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ANNO DOMINI DCCCC. 

JOSEPPUS 

NOTITIA 
{BiblwthecaGallandiana, lom. XIV, Proleg. p. m.) 

] . Nec quis fuerii, nec qtio ioco v«l terapore vixerit Joseppns, sive Josepbus, tibri hypomneslici auclor, 
CODTCDII 'mler eeriptores : cti nihil dicam de Cavaei senteniia, existimanlis ex litulo capitis primi forfasse 
ad marginem ascripti, quo ioscpbus Hebraeus illius argumenli tractator indicabatur, facium fuisse bo-
mini Josephi nomen, cui poslea ad dUcrimeo Jud$i adb&serit Christiani appellalio. Fabricius (α) ηοη 
arue $ceaUi x i exitum vixisse suspicalur, ex cap. 136, in quo Hippolytus Thebanns affertur. Cavaeus (6) 
refrrl ad aniwm Chrisli 420. Gallandius noster in suis adversariis consignavit ad annum Christi 1000. 
Ex Fabricti praefatione consiat Oudinutn confedisse perperam Josepbum nostram cum Gorjonide : Lam-
becium item ia l l i , qui ad Joscphum Flavium perlinero pulat. Cavaeus, loco jam exdtalo, aliqaando 
cundemcum Josepho Tiberiensi, ab Eplphanio memoralo (c), illum ee fetitsse confiietur. Tanta enidi-
corum dissidia nebis qvoque de veriuie, ei Qeri poiest, taquirendi facultatem pnebent. Ex ipeo igiiur 
-Josephorem extuodere niiamar, ut atiqtiid ealtem plausibilius dieere quearaus. 

IL Auetor iuqee nosier capite statim prime gub num. 15, scribit, de Pbaleg loquens : Πληρούνται 
έπ ' aGxbv άιΛ Ά Ι ά μ Ετη χ Sxtxt tlvai %h ήμισυ τοϋ χρ4νου τής παρούσης έν &ξάδι χιλιάδων καταστάσεως. 
Compleniur in eo ab Adam antti 3000, Uo ut fuerit dimidium umporis prmtenth computi in unario mii-
UntrtQTum. Scrlbebat igititr Josepbqs intra sextum adhuc raiUenarium, atqae «t cum maxime sero, 
uUimo ipsiue sexti millewarii aono. Cvsi pvrro Grseei ex aera sua hielorica. cujos auctor Africanus, 
naulem Chrtsli eooeignent ad auiiiim miindi 5500, eamque epoeham octennio vulgaris pone sequatur; 
unde a cWili eorumdein Graecorum aera idem natali* Cbrt&ii diea ad aDnum consignalur raundi 5508, 
conaeqniiur Josepbum ecripaisse ad sammana anno Cbristi 492, atit si mavis sequi Panodori aeram Gra -
corum ecciegiaslicaro, quaa natum asserU Cbrielum anno mundi 5494, scripierit Josepbus nosler anno 
xrx Tolgaris 507, sicul suo loeo ad calcem adnotavimus. At enim non cogimur,ex modo loquendiJoaspfai 
annuin preeciee determuiare, muUoque minut necesse habemus illum exisiimare poatremum fuissc aexli 
millenarii. Salis est si oecessario cogaraur propler το παρούσης assererc, illum non ulira sexlum mille-
nariuio ponendum esse. PotefU ergo ad quiotum, quarlum tertiumve sxcolum periinere : non lamen 
ulierius aetas illms figenda est. Seueit bujus ?im argumenli Gavseus, cujus alias hic animadversioncs 
subjicieniua. / 

IIL UUiroam qvam memeral baeresim JoEephu^, eat Anihrepomorpbhka. Ea porro c^apii circa annum 
Cbrisl i 399. Pertineal igilur Josapbus noster hocqutdem argumenload inilia sascvlt quioti. Obvial lioie 
argwnenio Fabricius (d)t inquiens poluisse Josephura non ullra haereticoe quarti saeculi excurrere, quod Epi- ; 
ph2aium ob oculos babuerit. Sed quaro jejuna et frigida baac raiio sit, ncroo non serilii in bominc saeculi « 
XI jam seneecemis, cujus insiitulum s i i l ibelkm, aive proraptuarium ad memoriam rernm bujusmodi 
cunscribere. An x i . G. Fabricius Epipbaoium sibi ob oculos proposuisset hac aUale, « laborem illius-
uodi fai$8elaggressas?Nujn eliara capul conclueiaael, ut Josephus facil, inquiens: Ha* stint ergo hoere-
*e* qua: conira tanclam Eceletiem orias $unt ? Accedit, quod iosepbus duas lautunt et sexaginia bscreses 
commeworal, Epipbanius vero octoginta. Epipbanius Ancoraium euum, ul noiatipse Fabricius, scrip-
s i l A . C. 573, ideoque xxui ct quod excyrrii, annos auie orlos Aatbroponiorphitas cx Cavxi sentenlia. 
Won pofuil ergo ob oculos baJbere Epipbanium: nec ultra quam ad initiuiu saeculi quiuli perlioere. 

(α) B. G. tom. X pag. 109. ct in Cod. Pseud. 
(b) /1. L. pag. 2577 
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" IV. AddirCavaeus, Htum iraspiam NesiOTlanae h&refcis meruionemiacere, ηση in<catatogo, non alttt. 
Qune cum oria sti A . C. 418, vel ui scritis 419, cogimur inde aetaiem illius iierum non ullra inilia saeculi ν 
rletrudere. Equidem falendum in finc cap. 439 irUer hscreticos commemorari Hominicolas, quo nomine 
Nesloriani censeri possunl. Sed htijusmodi appellalio, quia quantum memini nisi apud quosdam medii 
ffivi scripiores occurrit, assumentt cujusdam nos facile in auspicionem adducerc potest. Hsec polissimum 
cx Cavuo. 

V . Possumus etalias nonnullas animadversion<»s aubjicere. Gapite25 recenset auctor libros canonicos 
"V. T. eosque enumeral χχιι, non recensitis nominaiim Paralipomenis, Torte quia sub Regibus compre-
lieiidantiir. Ea porvo numerandi ratio vetustior esi, quani sacculum χ ?el x i , imo communis in prioribos 
Ecclcsiae sseculis, et vetuslior adhuc pcnes Hebraos. flara ex Josepbo (β) eo numero olim ab Israeliiis 
rensebaulur, pro numero videlicel LiUerarum Hebraicarum : qaod eliam ex Origene autumat Eusebius {b): 
Sunl auteni χχιι libri juxta Hebresos. Poeiea vero apud recutilos obtiuujt, ut ex repctita ter liltera Jod, 
viginliquatuor numerarenlur, qtioctiam norainexat'εξοχήν hodieqae tolum corpus bibIic»msiiomappellanl: 
siculetiam apudChristianos quosdam inierprelea capiunlur, exinlerprelatione xxiv seniorum de quibus fit 
meniio in Apocalypsi. Acccdit iioinenclatura eorumdem librorum apud Josephum noslrum, quse Origenem po-

4 !ssimum exprimit, ut liquelex n . 10, ubi lertius quarlusque Regum appellantar Vammelech David: 
quod ilidvm in loco cilato Eusebii occurrit. 

VI . Dum Josepbus iuterpreles Scripiure affert (c), Lucianuro non commemorat, cwjas versio Nvcorae-
<TUB apud Judaeos sub Gonslaniiuo IL reperia est, ante annum Chrisli 337, quoGonatantinue faiis conces-
sit. Eaporro inlerprelalio, teste Hieronymo (cf), apud omnes Orienlalet Ecctesiat ab Antiochia CPolim 
utque obtinebat. Vix ergo credi potest ignorasse Josephum celebrem adeo vulgaiamqne interpretationem, 
siu minu3 slalira ab invcntu ejus, cerle postquam toi Ecclesias pervaaerat, si adeoiUe sero floniisset ot 
'Fabricius sibi velle tideiur. Adde illum codd. Scripiure usum fuisse nimium cdrruplis, quod titique non 
fccisset po*l Lucianeam edilionem. Ex his batid ab rescriptori no&tro saecalum quartum assignaveris. 

VH. Coiiurmalur h«c selaiis ejus epocha cx eo quod capiie 130 uliimam perseculioaem Eccle&iae i l la -
4am conimemorat aub Juliano Apo&tala couiigisse, videlicet circa A . C. 362. 

VIII. Nonnihil etiam scriploris noetri aiuiquitas commendatur, ex eo quod cap. 150 Chrislum naluin 
dicat Α. II. 5500, quae videlicei est Gracorum acra htelorica Africani, qui floruit circa A . G. 220, eadem-
que maxime inler Cbristianos Graecoe aaliqua : quam extunle demum sa?culo qaarto sub Theodoaio ad-
wodum frequenlanda excepit aera civilis propter indictioncs. 

IX. Adde denique eum, capile 144, lo l afferre μαντείων varia genera ac nomina, tit sese scriplorem 
prodat manifesUssime ea aelale vivenlcm, qua adhuc eihnicismus longe laieque grassabaiur, et superstitio 
passiin oblinebat. Hoc de scriptore quarii quam undecimi eaaculi probabilius aflirmari potest. 

X . Unum obesse vidclur, quod cap. 436. Hippolylum Tbebanum allegel: ex quo appareat Josephum 
incliname eaeculo xi floruisse. Et hsec sane ratio est, quse Fabriciura a Cavaei sentenita divellit. At prae-
terquitm quod Fabricius ipsc subodoraias est (e), caput iliud forlasse assumendum esse aliena manu aub-
junctum, dum a i t : Si capnl 436 ab ipso auctore est; alia etiam fatelnr qu» ex aequo illtusmodi eentert-
tiam el bypoihesin evertanl. Illi enira perinde afque nobis via meunda essel, ut ratio reddalur quomddo 
poluerit Tbeodorus Canluariensis, qui obiit anno690, in Angliam primue attuUsse apographnm homitits 
qui ssectilo xi inclinante florebat. Quidquid ille responderit, nos bypolhesl nosirae aeconimodaremue. 

*XI. Sed revcra capul illud esse mcnim addrtamentum aliena manu assulum exinde liquel, quod supc-
riori jam cap. 135. Joannera ei "Zacliariam more suo commemoraverK : brevissimis nempe vcrbis ct per 
interrogaiionem; bic vero mutata epigrapbes sccna et ratione dicendi, historicum apospasmatium pro-
lixissui aucloris verbis afferiur. Hoc discrimen assumenlum illudesse abunde prodil : simulque ostcndit 
temp«s deacripti illius -codicis, et cojus aelatia codices euppedilarinl fragmenlura illud Josepbo aubjtiu-

-citim, «saeculi nempe x u l Roernerus in pr«f. a Fabricio allegalus perbibel. 
ΧΠ.ExiisquoeaUuHniusnnimadversioniboscumnostris, lum virorameruditorum,tiqiiido apparct,nosrn 

«ani 6#ntenliaiii prono aniino incliiiari, quac losephum hunc Chrislianum mediante sacculo quarlo flo-
ruissc opinatur. At quisnam is fuerit, longe adbuc difficilior el impeditror quaeslio esl. Cavaens loco supe-
riusexcitatoscribil: Sape otimtuspicatns sum huncnonaUumfui$se9quMmJosephumUtumTiberiadensemfqui 
ex Judworum apostolo, seu assessore patriarchati, factus esl €hri$tianus, et α Conttanlino M. ad comiiis 
dignitaiem evectns. De cujus conversione et egregii$ erga Ecctesiam meritit mira plane% atque satis prolixe 
narrat Epiphamus (f). Α sua tamen scnlcnlia reccssit V. C. bac inductus ratiocinalionc. Obiil Consian-
linus M . anno 337, ante qncm certc ad comiiia digniialem Josepbitle Tiberiensis evebi debuit. Cumporro 
ille pcnuliimo loco Macedonianam haeresim commemorci, Macedoniusque obierit an. 360, ac bsercsis 

(a) Lib. i , conir. Appion. (d) In apol. adv. Ruiin. 
(b) II. E. lib. vi , c. 24. (e) II. G. tom. X , pag. 109. 
(c) Gap. 122. [f) Ail Ebion. Ii.er. sxs, num. 4 seqq. 



U NOTITIA. Η 
illins damnata demum fuetii an. 581, lo aynodo oecumenica aecunda : vix credi poleat lupersliiera tnne 
adbucfuisse Josepbum noslrum, qui anno jam 555, quo Epiphanius asdes illius adiit ad invisendum 
Eoaebiom Vercellensem apud illum bospitanlem, decrepita jam erat aetaie, annos nalus circiter 70. Fuis-
sel enim qaando dainnaius eat Macedoniue annorura circiler 96. Adde recenseri ab illo uhimo loco A n -
ihropootorpbiias hsrelicos, quorum pfacila inier monachos Niiria? forvebant maxime anno 399. Haac rt> 
tiocinia bominem erudiium deterruerunt a priori semenlia, suaseruntque reputare Josephuni nostrum 
aliam a Tiberiensi Eptpbanio ipsi conpmemoralum. 

XIII. Sed, ut qood rem esse puto, fateri velim bsec argumenla apud me tanli non aunt, ut Joscphum 
Chrisiianum a Tiberiensi secernere cogar. Faieor an. demum 381 daronaiam haeresim Macedonii; an 
proiode ante anDtiin Ulum tanqoam baarellci produci non potuerunt sequacea illius? Concedo inler mona-
chos Ntlriae grassaiam, aono maxime 399, Anthroporoorpbiiicam baeresini; annon proinde ante illum 
annaoi inier baereiicos censeri poiuerunt, cum praesenim haberenitir pro sarculo Manicha?orum, el ab 
ortbodoiis eriiarenlur stalim ab Audei obhu, qui roorluus est an. 370 ? Quid, quod Macedonianse ei An-
thropomorpbiiics haeresis commemoratio addiiamentum esse potest, qtiod ex margine in lextum immi-
grarit, quod iiem de baeresi Άνθρωιτολατρών judicium fleri qucat, ei quidetn sub eo nomine Nestoriani \ 
•euiant? 

X I ? . Ncqoe «liam hominera ad sex el nonaginla actatis annos poeae pervenire incredibile admodtim est: 
praeeertim cum Epiphanins idem ille ipse amicua et bospes Josepbi Tiberiensii, quando ceasii CPoli sub 
Arcadio, oaioa esset annos 115 ac inensea irea, ut nolat idem Cavaus iu illo (α). Gum porro non atius 
inooiescat per ea lempora coi melius oongrual bypomnesiicon, quam Josephus ille Tiberiensis, nos i» 
hac parie l i , Vossium aequimar, qui nosirum Josepbum a Tiberienai ille non diacernit. 

X V . Honesub Jotephi comiiia nomine vulgo agnosci, et inter sandoa relaium easea Grascis Laliniaque 
conttat, cujas comnwmoraiioni assignau diea 22 Julii (b). E i ipsoraet Josepho didicil ejus Tilana S. Ep i -
pbaoius, e l in sao Panario refcrt, ex quo catert hauserunt, Fleury, Baillet, etc. Summa eo redit. Naiue 
esl Joaephus A . G. 286, Tiberiade cWiiate Palaestinae, ex illustri inler Judacos familia, aposlolique apud 
corum palriarcham Hiilelem munus obibat. Cum in gravissiroum morbum incidisset Hillel, accersivit 
ficiuom Tiberiadie episcopum, a quo sanilalie obtenta baplismum recepit. Id claro observavil Josepbus, 
qui etiam vidil Hillel baud parara auri vim dedisse episcopo, u i pro se oblalionem faceret. Biduo i r i -
daove post, Tlta funclo Hillele, pareniem illum suumin palriarchali dignltaie Judas filius adolesceniulue 
excepiu Interea Joseph el tutelaro pueri et adminislrationem pairiarchalium muuerum obibat. Ex eo fa-
ctiun est, ut spe iBventendas magnac pecuni» gazophylactum Tiberiense aperiret, nec tamen nisi libros 
repereril: inter quos Joannis Evangelium et Acta aposiolorum Hebraice descripta. Cum Judas io omne 
factnas profligatns, evidenli Dei potentia turpi apececidisset, Josephi animum res illa usque adeo perculit, ut 
quietus nunquam consisteret Dei etiam monilu saepius vocatus o i in Chrisium crederet; tandem asperso 
taergumeito aquasigno crucis a se benedicla ad periculum fidei capiendum, ab eoqtied&mone expalso, 
Yolgaioque per arbem miraculo; quod tamen Judaei putarunt iltam perpetraese ex- pronunliaiione ct vt 
nominis telragraiumaii; Spirilussantti impulsuprouiusadfidemanimum inclinavit; neciamen nisi aliquoi 
post annos baptizari sesc passus est. 

X V I . Iniereacum in Ciliciam venissel ex munere sui Judaici apostolatus, ab episcopo civitalis cujusdam 
Efangelia legenda accepit. Vexalus a suis ad Gonstantinum M . se recepit, a quo coinitis digniuiein obti-
nui i , ac vcniam pncierea aediQcandorum templorum. Anno355 Eusebium Vercellenscm exsilio profugum 
in sedes suae recepit, ad quem invlsendum seqaenti anno 556 venlitavit S. Epiphanius. Erat tunc Josepb, 
relato S. Doetoris, annos nalus 70; quare et natalem ejus ad annum consignavimus 286. tteaio tandcm 
flne quievisse ex eo erudimur, quod inier sancios ab Ecclesia referri videatur. 

XVIL Edilus est prtmum Josephi Libcllu$ memorialis a Fabricio in Cod. Pteudep. Velem Testamenti (c): 
«nde et nos accepimus. Vcrsionem tamen nostram adornavimug ob ralionem alibi saepe commcraoratam: 
alque sic lextum illius ordinavimus, ut lectorum commodo maxime inserviremus. Is quicunque demum 
foerit, aol quacunqoe tandem astale vixerit, erudila multa uobia soppedilat alibi forlasse non invenienda. 
Dtinam ad nos integer pervenisset! autaliquis vir docios c l laboris patiens stmili conatu jacturam nobis 
resarciret. 

(α) Pag. 117. (e) Pag. 337. 
lb) Bailtet. 
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ΙΩΣΗΠΠΟΥ 
ΥΠΟΜΝΗΣΊΊΚΟΝ ΒΙΒΛΙΟΝ. 

JOSEPPI 
M E M O I U A L I S L I B E L L U S . 

C A P . I. — Quot fuerint ab Adam adu$que Satvate- Α ΚΕΦΑΑ. Α'. — "Ocm ytydroetr dxb του *Α3άμ 
έως της τον Σωχήμος παρονσί€ΐςγ8Τ8αΙ{\). 

α' Αδάμ, β' Σήθ, γ* Ένως, V ΚαΙνίν, ι · Μαλα-
λεήλ, ς Ίαρε*, ζ Ένωχ. Οίτος μετβτέθη χαίπερ 

rii adveulum o*ueralione$< 
i Adam, 2 Selb,3 Enos, 4 Kainam, 5 Malaleel, 

UJa red , 7 Enoch. Iste translalus est quamvis 
-adhuc vivus et vegetus, 8 Malbusala, 9 Lamech. 

10 Νoe. Iste a diluvio s m a i u r in arca cum 
domo tota. Tres porro habuit libertK, Sem, Gham 
4aphet. At gencalogia quae in Hebrseum derhratur 
genus, a Sem constituitur, II Sem, 12 Arpfiaxad, 

' 13 Sala, 44 Ebcr, 45 Phalcc, sub quo divisa est 
tcrra. Expletitur vcro in etun ab Adam anni Η ΜΗ. 
Adco ut fucril dimidium tcmporis pr&sentis com-
puti In senario millenariorum, 46 Kagau, 47 Se-
ruch, 48 Nachor, 49 Tbarrba. 

20 Abrabam, qui a Gbaldaea in Gbauanaam di- Β 
vino transferlur mandaio. 

21 Isaac. 
22 Jacob. Iste genuit duodecim capita iribuum, 

€ i quibus coalescunl duodeciro iribua Israel. Sed 
ab Juda, qui quartus erat ejus filius, deducitur gc-
iius rcgium, 23 Judas, 24 Phares, 25 Esrom, 
26 Aram, 27 Aminadab. Sub hoc conijgii egressfo 
populi de iEgypio, duce Moyge *, 28 Naa&son, 29 
Salmon. Hic duxit uxorem Raab, quae exploralores 
occullaveral *, 30 Booz. Isie duxil Ruih Moabiii-
dem, qui decimus erat ab Abraham : impleiurque 
in Ruth quod praedictora fuerat a Moyse : Moab'%-
4ica non ingredietur in Eccle$iam utque ad gtnera-
dionem decimam *, 31 Obed, 52 Jese*. 

33 David, qui ungitur populi rex, propier sua* 
ves roores electus a Deo, ut regerel populum. 

34 Sotomon, qui Lcmploin Hierosolymiianum 
^diflcavit, 35 Roboam, sub quo regnom Davidis 
divisum est : ac Jerobamum Israel regem sibi con-
stiluii, ubi a Jtida dcscivit, 36 Abia, 37 Asa, 
38 Josnphal, 39 Joram, 40 Ochoxfes, 41 Joas, 

Ιτι ζών χα\ φυλαττόμενος, η ' ΜαΦουσάλα, V Αάμεχ. 
ι' Νώε. Ούτος έχ του κατακλυσμού διασώζεται έν 

λάρναχι μετ' οΓχου παντός. Τρείς δ' αύτψ γεγδνασι 
παίδες, ϊ ή μ , Χαμ, ΊάφεΟ. Έ δέ γενεαλογία είς το 
Εβραίων ερχόμενη γένος, άπδ του Σήμ συνίσταται, 
ια' Σήμ, ιβ' Άρψαξάδ, vf 2#λα, \& Έ β ε ρ , ιε' Φα* 
λέχ. Έ π \ τούτου έμερίσθη ή γ ή . Πληρούνται γάρ 
έπ* αυτόν άπδ Αδάμ Ιτη ,γ· ώστε εΤναι το ήμισυ του 
χρόνου της . παρούσης έν έξάδι χιλιάδων καταστά
σεως (2), ι ς ' 'Ραγαΰ, ιζ* Σερουχ, ιη' Ναχώρ, 
ιθ' θ α ^ α . 

χ' Αβραάμ, δς άπδ της Χαλδαίας είς τήν Χανα-
ναίαν θείω μετοιχίζεται προστάγματι. 

χα* Ισαάκ. 
χβ' Ιακώβ. Ούτος έγέννησε τ$υς δώδεχα φυλάρχους, 

έξ ών τ6 δωδεχά^ρυλον του Ισραήλ συνίσταται. 
Άπ6 δέ του Ιούδα, δς ή ν τέταρτος αύτψ γόνος, xh 
βασιλιχδν παράγεται γένος, χγ* Ιούδας, χδ* Φαρέ;, 
χε' Έσρώμ, χς* *Αράμ, x f Άμιναδάβ. ΈπΙ τούτου 
ή έξ Αιγύπτου έξοδος του λαου, ΜωΟσέως ηγουμένου, 
γεγένηται, χη' Ναασσών, χθ* Σαλμών. Ούτος ήγά» 
γετο τήν Ταάβ , τήν τους κατασκόπους χατακρύψοτ-
σαν, λ' Βοόζ. Ούτος τήν ΜωαβΙτιν Του θ ήγάγετο, 
δστις δέκατος άπδ "Αβραάμ. Κα\ πληρούται έπ\ 
'Ρουθ xb προ^ηθέν ύπό ΜωΟσέως* Μωαδϊτις ούκ 

g elceJMvsxai είς x^r έκκΛησίατ Κυρίου μέχρι γε-
τεας δεκάτης, λα' Όβήδ, ψ Ιεσσαί. 

λγ' Δαβίδ, δς χρίεται του λαου βασιλεύς, δι' επ ι 
είκεια ν ευρεθείς (3) άπδ Θεού άρχειν του λαου. 

λδ' Σολομών, δς τον ναον, τδν έν Ίεροσολύμοις 
έδείματο, λε' 'Ροβοάμ, έφ* δν ή βασιλεία τοΰ Δαβίδ 
δκηρέθη * καϊ τον Ίεροβοάμ ό Ισραήλ ί στη σε ν έαυτφ 
βασιλέα, μερισθείς άπδ του Ιούδα, λς-' *Αβιά, 
λζ' Άσά, λη' Ίωσαφάθ, λθ' Ιωράμ, μ' Όχοζίας, 

1 Exod. νι, 23. ' Malth. ι, 5. ' Deuler. χχιιι, 3. 

(1) Confer 1 Paral. 1. Lucce III, 23-38. Matth. millenarium scripsisae, h. e. non ullra annuro 492. 
1,1-16. \eI507. 

(2) Similiter Procopius ad Gen. χι. 18. aliique. (5) Forle αίρεθείς. 
lltii€ \ ideri possii Joseppus nosler inira scxtuio 

file:///eI507
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μα' Ί ω ά ς , μβ' Ά μ α ξ α ς , μγ/ 'ύζίας, μδ* Ίωάθαμ, 
μ·* Άχάζ, μς* Έζεκίας, Ιφ ' Λ ό Ισραήλ αίχμά-
λωτός ήχθη · pC Μανασαής, μη^ Άμών, μ* Ίωσίας, 
V Ίεχονίας, δ χα\ Ιωακείμ, δς αΙχμάλωτο< ήχθη 
είς Βαβυλώνα · να' Σαλαθιήλ, νβ' Ζαροβάβελ, έφ' οίς 
ή τ*υ Του*α αΙχμαλωσία άνήχθη ύπδ βασιλέως 
Περσών · νγ* Τησά, νδ* Ίωαννά, νβ' Ίωλά, νς-' Ίωρήχ, 
vC Σ*μ·*ι, νη' Ματβάν, ν · ' ΝβγγοΛ, f Σελήμ, 
ξα* Ναβύμ, ξβ' 'Δμώς, ξγ' ΜατταΟίας, ξδ* Ιωσήφ, 
ξ / Ίαννά, ξςΊΙελχ*, ξ ? Αευ*, ξη' Ματθάν, ξθ' Έ λ ί . 

Ό Ιωσήφ, ό της παρθένου Μαρίας της Θεοτόκου 
μνηστή ρ, της τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, 
τδν προϋπάρχοντα βεδν Λόγο ν , βεδν συναΐδιον τφ 
Πατρ\ τετοχυίας. 

ΚΕΦΑΑ. IV. — "Οσοι γεγότασιν αρχιερείς άαδ Β Η · — Ο"** fuerfjfl pontifice* ab Aaront facto 
τού Άαρωτος άρζάμ*νοι ( ί ) . iniiio. 

HEHORIALIS. I I 
Α 42 Amasias, 43 Ozias, 44 feqlfcam, 45 Achaz, ' 

46 Ezechiaa, aub 4110 popuUis captfvu» ducles est, j 
47 Manaaew, 46 Amon, 49 Joaiaa, 50 Jecbontae, | 
alio noinine Joakim; qui caplivus duclue est*Bt» 
bylonain, 54 Salalbiel, 52 Zorobabel. Sub bia Jiido 
capi iviui remiasa cst a Cyr* rege Persantm , 
53 Resa, 54 Joanna, 55 Jola, 5G Jorecb, 57 Semee, 
58 Mailban, 59 Naggse, 60 Sefera, 61 Naum, 
62 Amo9» 63 MaUaihiaa, 64 Joieph, 65 Jaima, 
66 Melchi, 67 Levi, 68 Mauban, 69 Hali. 

70 Josepb virginia Marte Deipara spoasua, q v a 
Dominum noairum. Jeaum Ghrislum, prsaexfttslen-
tem Deum Verbum, Deum coaeternum Patri gemiii. 

ToG *1ακώβ τρίτος γέγονε παΤς Αευί, του δέ ΑευΤ 
Καάβ, τού δέ Καάθ Άμβράμ, έξ ουπερ γίνονται 
Ααρών χα\ Μωϋσης. Καϊ δ μέν ΜωΟσής ηγεμό
νευσε της του λαου έξ Αιγύπτου πορείας, Ααρών 
δέ πρώτος άρχιερεύς ύπδ του Μωΰσέως χρίεται. 

α' 'Ααρών, β' Έλεαζάρ, γ ' Φινεές, δ* Έβιέζερ, 
ε ' Β ο χ χ Ι , ? ' Ό ζ ή , ' Γ Ήλί. 

η* Άχιτώβ. Έ φ ' oS ό Σαμουήλ προφήτης ζν, χαϊ 
Ιερεύς άμα χριτής του λαοΰ (5). 

9' Άχιμέλεχ, δς Αναιρείται μετά τριακοσίων πεν
τήκοντα Ιερέων ύπδ του Σαούλ, διά τήν τού Δαβίδ 
δεξίωσιν. 

ι' 'Λβιαδάρ, δς μόνος διασοώείς άπδ τών άναιρε-
θέντων Ιερέων, χατέφυγεν έπ\ τδν Δαβίδ. C 

ιθ' Σαδώχ, έφ' Λ ό ναδς ύπδ Σολομώνος φκο-
δομήθη. 

ιβ' Άχιμάας, ιγ* Α γ ρ ί α ς , ιδ' Ίωράμ. 
ιε' Ίωδαέ. Ούτος έζησε ν έτη έκατδν τριάκοντα, 

3ς κα\ τήν Γοδολίαν έξαλείψαι τδ τού Δαβίδ γένος, 
βουλομένην άνείλε. 

ι ς ' Άζιωράμ, \ζ ΦεώαΙος, ιη' Σωβαΐος, ιθ' Ίήλος, 

χα' Ουρίας. Ούτος έπΙ *Αχαζ χα\ Έζεκίου Ιερά-

*Ψ 1χρή ν χγ/ Ιωασση, κδ* Σελούμ. 
χε' Χελχίας, δςέπΐ του *Ιωσίου του ευσεβούς βα

σιλέως Ιεράτευσεν - χ ς ' Σαραίας. 
xC Ιωαέδεχ, έφ' ου δ λαδς αίχμάλωτος ύπδ του ^ 

Ναδουχοδονοσορ ήχθη. 
κη' Ίησοΰς δ τού Ίωσέδεκ, έφ* Λ Ιούδας άπδ 

της αίχμαλωσίας υπέρ Κύρου άνήχθη, χα\ μ&τά τού 
Ζοροβάβελ τού λαού προέστη. 

xd* Ιωακείμ. Έ π Ι τούτου νόμους Έσδρας άνέγνω · 
V 'Ελιασήφ. 

λα* Ιωάχας, έφ* ού τά κατά Έσθήρ κα\ Μαρ-
δοχαίον λβΤ Ιωάννης. 

λγ' ΙαδδαΤος, έ φ ' ο δ δ έν Γαρ(ζτ^,(6) ναδς ψκοδο-
μήΟη. 

4 U Eedr. τιιι 9 5» 
(4) Gonfer JosephntD, Easebium D. Ε. 1. 8. Νί-

cepborum CPianom in Chron. Ae inter rccenliores 
SeJdenum I. f>e tacteti. in poniif. Voieinum in Not. 

Jacobi terlius fllius fuit Levi. Levi Caalhum ge> 
nuit, hic Ambramum, ex quo ortF swit Aaron et 
Moyses. Ac Moyies quidem dur populi fuit iu pro-
feexione ex iEgypto, Aaron autem prlmus in ponii-
ficem ab ipso Moyse unctua est. 

I Aaron, 2 Eleazar, 5 Pbinees, 4 Ebiezer, 5 Boe-
cbi, 6 Oze, 7 lieti. 

8 Acbiiob : aub quo Samuel erat propheia, ae 
sacerdu» simul et judei populi. 

9 Acbimelech : qui inlerfectua est cum Irecen-
tis quinquaginta eacerdolibus a Saul, eo quod Da-
videm euscepisset. 

10 Abiathar : qui solus senratus ex peremptis sa— 
cerdotibus, confugil ad Davidem. 

I I Sadoc, sub quo templum a Solomone con-
slruclum est. 

12 Achimaas, 13 Azarias, 14 Joram. 
15 Jodae. lste v iz i l annos cenlum Iriginta : qui 

et Godoliam, quae Davidicum genus e medio tol-
lcre nitebaiur, inierfecit. 

16 Azioram, 17 Pbidaeus, 18 Sobaeus, 19 lelus, 
20 Jotbamus. 

21 Urias. Isle sacerdotio iunclua ost sub Achaz 
€1 Ezecbla. 

22 lora, 25 Joaese, 24 Selum. 
25 Cbelk&as, qui ponlificem agcbai s«b pio rege 

Josia, 26 Sara?aa. 
27 iosedek : sub quo pepvlua eapiivus a Nabu^ 

cbodonosor ductua esl. 
28 Jesua iilius Josedek, sub q«o Judas a capii-

vilate per Cyrum reraisbus est : ct cuiu Zorobabcl 
populo praefuil. 

29 Joakim. Sub eo Esdras Leges rcoensuU % , 
30 Eliasepb. 

31 Joacbas : sub quo conligil bistoria-Eslber et 
Mardocbxi, 32 Joannes. 

33 Jaddxos. Ejus leropore acdiftcaium es( tero-
plnrn in Garizini. 

ad Puyion. fidei, ei Calmetum UiLesic. tl ContWw 
i5) Gonfor I. Reg. u , 18, et infra cap. 8.* 
(6) Confcr Joscpli. A . J. xi» 8. 
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34 Onia*, 35 Siroon. 
36 Eleazarus, sub quo sepluagintaviralia Biblio-

ruin versio facia est, votente Ptolemaeo aecuudo, 
57 Manasses. 

I 38 Ananias. Sob boc contigerunt fonestse ree ilte 
ab Aniiocbo lttustre, quae in Maocabaicia comme-
iHOrantur. 

39 Simon, 40 Onias, 41 Jestift, 42 Oiiits. 
45 Alcimua, quem Amiochus conaliiuit, qnam-

vis non esset de getiere poniificali; eublato Onia. 
Kjas lempore Onias Oaiae filius in iEgypium fu-
giens, templum sirnile Hierosolymitano aediilcavit 
i» nomo Heliopolitico. 

44 Judas Maccabame ex genle Asamonsea, 45 Jo-

JOSEPPI 2fl 
Α λό* Όνίας, λΥ Σίμων. 

λς ' Έλεάζαρος, έφ* ου αϊ Βίβλοι των Έβδομήκοντα, 
Πτολεμαίου του δευτέρου βουληθέντος, ήρμηνεύθη-
σχν * λζ* Μανασσης. 

λη' Ανανίας. ΈπΙ τούτου τά δεινά ύπδ τού *Αν-
τιόχου τού Επιφανούς έπ\ των Μακκαβαίων συμ-
βέβηκε. 

λθ' Σίμων, μ''Ονίας (7), μα' Ιησούς, μβ' *Ονίας (8). 
μγ* Άλκιμος, δν Αντίοχος κατέστησεν, ούκ δντβ 

τού Ιερατικού γένους, άνελών τδν Όνίαν, έπΙ τού· 
του Ώνίας δ τού Ώνίου υΐδς φυγών είς Αίγυπτον, 
ναδν δμοιον τ φ έν Ίεροσολύμοις ψκοδόμησεν έν τ φ 
Ήλιουπολίτη νόμψ (9). 

μδ' Ιούδας δ Μακκαβαίος έκ των Ασαμωναίου, 
luithes frater, 46 Simon fraler, 47 Joannee, qui β με' Ίωνάθης άδελφδς, μς-' Σίμων άδελφδς, μζ> Ίωάν-
ci Hyrcanus 

48 Arislobulus, qui primus diaderoa capili i m -
posuit, 49 Jannaeua, sive Alexander. 

50 Hyrcanus, sub quo Pompeius Roraanorum 
imperalor teniptum ingresstis sacras aupellectiles 
abslulil. 

51 Antigonus, q U i Partbos adduxerat contra 
Hynanum, ab Herode sacerdolio pellilur. 

52 Ananelus ab Herode creatus, quamvis non 
ponlificalie generis. 

53 Aristobulus, quem Herodes suffecit Ananelo 
pontiflcatum ejurare coacto. Ac rursum per dolum 
interfecio Aristobulo, Ananelum resliluit. 

54 Ilerum Ananelus, 55 Jesus filius Phaube, 
£6 Simeon Herodis aflinis, 57 Hallbias. 

58 Joseppug, pro die Jejunii, vice Mallbis , 59 Jo-
zarus, 60 Eleazarus, sub quo Herudes decessit, 
(51 Jesus fllius Sce, 62 Ananus. Hic est Caipb» 
Kocer", 63 Ismaelus filius Biabe, 64 Eleazarus 
Anani, 65 Simon Cathcmi. 

66 Caipbas, qui et Joseppus : sub quo saluta-
rom passionem Doininus nosier suslinuil. 

67 Jonaihcs Anani, 68 Tbeopbilus fraier, 69 S i -
ιυοιι Boeihi, 70 Ilerum Jonalhea flliua Anani, 
71 Mattbiaa fraler, 72 Heli junior, 73 Joseppus 
Kame, 74 Anamas filius Nebedaei, 75 Jonatbes, 
?C Ismaelus Pbabii, 77 Joseppus fllius Kames. 

78 Ananus Anani, qui Jacobum inierforit ju-
fiitim, fralrem Domini. Huic et Paulus dixi l : 
Verberaturus e$t te Deus, parie* dealbate · , 79 Je-
sug flliua Gamaliel. 

8 i Mattbias Tbeopbili : sub quo bellura cum Ko-
manls inUium accepit, anno octavo ClaudH. 

81 Pliinaeus, sub quo civiiaa c l templam ac na-
lio a Tito capla esl, ei umversa ciun lemplo inte-
rierunt. 

* Loc. iit , 2 ; Joan. xvm, 13. *Act . xxnr, 3. 

(7) Simonis frater Josepb. ibid. xn, 4. 
(8) Qui c i Meuelaue, Jesu fraier. Gonfcr Joscpb. 

Ibid. xv, 3, II. Macbab. iv, 26. 
(9) Josepb, ib. xm, 6. 
(10) Joscpb. xm, 19, xx, 8. 

νης, δ κα\ Ύρκανός. 
μη' Αριστόβουλος, δς κα\ διάβημα πρώτος περι-

τίθεται (10)· μθ' Ίανναϊος, δ κα\ Αλέξανδρος. 
ν' ΊΓρκανδς, έφ' ου ΠομπήΙος δ Τωμαίων βασι

λεύς τδ (ερδν έπιβάς τά κειμήλια άφείλετο (11). 

να' Αντίγονος, δ; Πάρθους έπηγάγετο κατά 'Τρ* 
κανού, ύπδ Ήρώδου έκβάλλεται της ίερωσύνης. 

νβ' Άνανήλος, δ ύπδ Ήρώδου κατασταθείς ού» 
ων τού αρχιερατικού γένους. 

νγ' Αριστόβουλος, δν Έρώδης καθίστησι τδν'Ανα-
νήλον έξομοσάμενος · κα\ πάλιν δολοφονήσας τδν 
Άριστόβουλον, καθίστησι τδν Ανανηλον. 

νδ* Πάλιν Άνανήλος, νε* Ιησούς δ τού Φαυβη ν 

G νς ' Σίμων δ Ήρώδου κηδεστής, νζ* Ματθίας. 
νη' Ίώσηππος, κατά τήν της νηστείας ή μέρα ν, 

άνΛ Ματθίου (12), νθ' Ίώζαρος, ξ Έλεάζαρος, 
έφ' ου Ηρώδης απέθανε* ξα' Ιησούς δ τού Σεέ 9 

ξβ' Άνανο; . Οδτός έστιν δ Καϊάφα πενθερός. ξγ' *Ισ-
μαήλος δ τού Βιαβή, ξδ* Έλεάζαρος Άνάνου, ξε' Σί
μων Καθήμου. 

ξ ς ' Καϊάφας, δ κα\ Ιώσηππος, έφ' ου τδ σωτή-
ριον πάθος, δ Κύριος ημών ύπέμεινε. 

ξζ Ίωνάθης Άνάνου, ξη' Θεόφιλος άδελφδς, 
ξβ' Σίμων Βοήθου, ο' πάλιν Ίωνάθης δ Άνάνου, 
οα' Ματθίας άδελφδς, οβ' Ήλ\ δ νέος, o f Ίώσηππος 
Κάμη, οδ* Άνανίας δ τού Νεβεδαίου, οε' Ίωνάθης, 
ος' Ίσμαήλος Φαβίου, οζ* Ίώσηππος δ Κάμης. 

οη' Άνανος Α νάνου, δ Ίάκωβον άποκτείνας τδν 
δίκαιον, τδν άδελφδν τού Κυρίου. Τούτφ κα\ δ Παύτ 
λος είπε- ΤυΛτειτ σβ μέΛΛβι ό θβός, το7χ8 χεχο· 
ηαμέτε. οθ' Ιησούς δ Γαμαλιήλ. 

π ' Ματθίας Θεοφίλου, έφ' ου δ πρδς "Ρωμαίους 
πόλεμος αρχήν είλήφει, Ιτους όγδοου Κλαυδίου. 

πα' Φιναίος, έφ' ου ή πόλις κα\ δ ναδς κα\ τδ 
έθνο; ύπδ Τίτου έάλω, κα\ πάντα κατά τδν ναδν κα«-
ελύθη. 

(11) Consentit Dio lib. χχχνι. Adversaiur Joaeph. 
(12) Joseph. ZVII, 8. Scilicei fiuando aliqua im* 

puriiate vcl alio impedimento laborabat poinitex, 
ncc polcrat in magno die Expialionis caeremoiiiaf 
agere, suificicbaiur ci saganus, aul vicarius. 
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ΚΕΦΑΛ. Γ . — Τίνες ol έχ του Κάιν γενόμενοι, A C A P . III. — Quinam ex Cain nati sunt ab origine ad 
χαϊ ε4ς έΰδόμην γενεάν ανέκαθεν, 

α'. Κάιν, ? Ένώχ, γ ' Γαΐαδάδ, δ* Μαΐήλ, ε' Μα-
θοιιαάλα, ς Αάμεχ, ζ' Ίωβήλ χαϊ Ίουβάλ χαίβοβέλ; 
ΈπΙ δέ τούτων ή πανόλεθρος τού Κάιν γέγονε δια
φθορά. 

ΚΕΦΑΛ. Α'. — Τίνες οϊ έκ τον κατακλυσμού έν 
TQ χιΰωτφ διασωθέντες. 

Νώε, χα\ υίοΐ τρεΐς, Σήμ, Χαμ, Ίάφεθ, χα\ αΕ 
τούτων τέσσαρες γυναίκες. 

ΚΕΦΑΛ. Ε \ — Τίνες είσϊν οί τον ΊακΙύβ παίδες, 
οί του Λαού χατριάρχα*. 

septimam utque generaiionemv 

1 Cain, 2 Enocb, 3 Gaiadad, 4 Maiel, 5 Matliu-
sala, GLamecb, 7 JobeV et Jubal el Tbobel. Sub*' 
bis vero omnimodum coniigit Gainitarum exlermi-
niiMi). 

CAP. IV. — Quinam tervali utnt α dtiuvio in arca. 

Noe, et filii ires, Sem, Gham, Japbeib, borum-
que uxores quatuor T . 

GAP. V . —Qui tunl Jaeobi /i/tt, patriarchas populL 

Έ χ μεν Λείας· ΤουβΙμ,Συμεών, Λευΐ, Ιούδα:, Εχ Lia : Rubim, Symeon, Levi, Juilaa, Issacbar* 
Ίσάχαρ, Ζαβουλών. Έ χ δε 'Ραχήλ. Βενιαμίν (13). 11 Zabulon. Εχ Kacbel : Joscpb, el Benjamin. Exv 
Έ χ δα Βαλλής, Δαν, Νεφθαλείμ. Έ χ δε Ζελφής, Batta : Dan, Neplilbalim. Εχ Zelpba : Gad, Assciv 
Γάδ, Άσσήρ. Ούτοι έν (14) οε' ψυχαϊς χατέδησαν l s t i j n LXXV animabus desccnderuut in iEgyptum · . 
είς ΑΓγυπτον. 

ΚΕΦΑΛ. (7*. — Τίνες είσιν ol οε' οί μετά τον CAP. VI . — Qulnam suni itli LXXV qui cum Jacob 
7 α χ ώ £ είς ΑΙγνχτον χαταΛύσαντες (15). m jEgyplumprofecti tunt. 

α* ΤουβΙμ δ πρωτότοκος , χα\ οί υίοΤ αυτού · 
Ένώς, Φαλλούς, Άσρώμ, Χάρμης. 

ψ Συμεών, κα\ οί υΙο\ αυτού* Τεμουήλ, Ίαμηνώθ, 
Ίακε \μ , Σαάρ, Σαούλ. 

Υ Αευΐ, κα\ ο! υίο\ αυτού* Γεδεών, Καάθ, Mspapi. 
δΤ Ιούδας, κα\ οί υΙοι αυτού. Σηλώμ κα\ Φαρές. 

*Ίο\ δε Φαρές - Έσρώμ, Ίεμουήλ. 
ε' Ίαάχαρ, καϊ οί υίο\ αυτού * θωλά, Φουά, Ί α -

σούμ, Αμράμ . C 
ς> Ζαβουλών, καϊ οί υΙο\ αυτού * Σέδερ, Αλλώμ, 

ΑΙήλ. Ούτοι Ικ Λείας, V (16). 
C Γάδ, χαλ ol υΙο\ αυτού * Σαφών, Αγγής , Σαυ-

νής , Βοασαμών, Δίδης, *Αρώ, Α65+]ς, Αροήλ. 
η ' *Λσήρ, κα\ οί υίο\ αυτού * Ίεμναεσσού, Ίεουλ, 

Μαρία, Uppa αδελφή. Υίο\δέ Μαρίας · Χορέβ κα\ 
Μαλχιήλ. Ούτοι έκ Ζέλφης, ι £ . 

9* Ιωσήφ, χα\ οί υΙοΙ αυτού τεχθέντες έν ΑΙγύ-
τετφ * Μανασσής κα\ Έφρσίμ, Σουτάλ, Έαλιμμέδεκ. 

ι' Βενιαμίν, καϊ οί υίοΐ αυτού · Βαλλά, Φούς, 
Έ β ή λ . Πο\ Βαλλά · Γηρά, Νεομάν, Ιαχής, 'Ρώς, 
Μαμφήν. ΥΙο\ Γηρά * Αράδ. Ούτοι έκ της 'Ρα-
χήλ, i i f . 

uf Δαν κα\ οί υίο\ αυτού * 'Ασώμ. | 
ι}Τ Νεφθαλε\μ, κα\οί υΙο\ αυτού* Άσιήλ, Γωύνή, 

Ασ«άς, Συλλήμ. Ούτοι έκΒαλλής, Ρ- 'Ομού οψ. Κα\ 
6 πατήρ Ίακώ6, κα\ Δείνα ή θυγάτηρ, κα\ Λεία · 
4μοΰ ψυχα\ οε'. 

ΚΕΦΑΑ. Ζ'. — Τίνες οί του Σαμον^Α Λρόχονοι 
ΙερατιχοΙ (17). 

af Κορέ, δ έπισυστάς έπλ Μωΰση, β' τούτου υίδς, 
Έ λ χ α ν δ , r Έναέδ, δ* Έλιάδ, ε' Ίεραάμ, ς ' Έ λ -

r 11 Peir . ι ι , 5. · Act. νιι, 14. 

(13) Deeat Ιωσήφ καί, Josepli et, vilio typogr., 
n l verslo Pabriciana ostendit, 

(14) Fabric. vcrl i l sepluaginta dnue, malc. Vidc 
fequens caput. 

1 Rubim pnmogenilus r ei lilii ejus; Enos, Pl ia i -
lus, Asrom, Cbarmes. 

2 Syraeon, el fllii ejua; liimucl, lamcnolb^ Jacim, 
Saar, Saul. 

3 Levi , et Giii ejus : Gcdeon, Caath, Merari. 
4 {Judas, et filti ejus : Selom et Pbares. F i l i i 

porro Phares; Esrom, Jcmuel. 
5 Issachar, et filii ejus : Tbola, Phua, Jastim 

Amram. 
6 ZabukiD, et filii ejus : Seder, Allom, iEe l . 

h t i ex L i a , xxx. 
7 Gad, ei filii ej«a : Saphon, Agges, Savnes, 

Boasamon, Dides, Aro, Addes, Aroel. 
8 Aser, et filii ejus : Jemnaessu, Jeal, Maria, 

Sarrba soror. Fi l i i porro Marise; Gboreb el A h l -
cbiel. Isli ex Zelpha, xvn . 

9 Josepb, et filii cjus in iEgypto progeniti : Ma-
nasses c l Epbraiin, Sulal, Talimmedee. 

10 Benjamin, el l i l i i ejus : Balla, Pbus, Ebel. 
F i l i i Balta; Gera, Neoman, Jacbea, Roe, Mainphen, 
F i l i i Gera; Arad. Isli ex Racbel, xv in . 

l 11 Dan, c l fllii ejus : Asoro. 
12 Nepblhalim, et filii cjue : Asic l , Goyne, A v 

sas, Syllero. Isli ex Balla, vn . Universim oroaes-
LXXII. Et pater iacob, c l Dina lUxa aique Lia,.4t-
mul animce LXXV. 

C A P . VIL — Quimm fuerunl SamueU* progtnitorei-
laardotales. 

1 Core, qui sedilionem concilavil sul) Mayac, 
2 Hujiis filius, Elcana, 3 Enaed, 4 Eliad, 5 Jeraam, 

(15) Confcr Genes. XLVI. 
(16) Forte Zara.quinlusfil iusJud», exGcn.xLvr^ 

12 a (ibrariis bic omissus csl. 
(I7j Gonfer I. Paral. v i . 
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6 Blcana, 7 Samuel 
Joel et Isamipa ; qui cum muoera acciperent, baud 

ι digni paterna successione suni habiii. 

C A P . VIII- — 

JOSEPPI % 24 
ex quo nati sunt duo iUii, Α χανά, ζ' Σαμουήλ, έξ ου γεγό^ασιν υίοΐ δύο Ίωήλ 

χαϊ Ίσαμινα. Κα\ δωροληπτούντες, ούκ άξιοι της 
πατριχής διαδοχής είναι εκρίθησαν. 

ΚΕΦΑΛ. Η'. — Τίνες oi TQV ' | L U πρόγονοι Quimmtwu Heti progenitens ι # -
cerdoiales. 

Τίνες cl τρϋ 
Ιερατικοί. 

α' Καάθ, β' 'Αβιτώμ, γ ' Αβιμέλεχ, δ9 'Δβιάθαρ, 
ε' Ούριου, ^ χα\ Ναθάν, ζ> Ήλ\, εξ οδ γεγονασιν 
υίο\ δύο, Όφνή χαϊ Φινεες, «Ζ τας θυσίας έντρυφών-
τες, αναιρούνται έν πολέμφ τδν αλλοφύλων. 

ΚΕΦΑΛ. O r. — Τίνες οί τον ΊεζεκφΛ τον κροφή-
τον πρόγονοι Ιερατικοί. 

α' Ίωδαέ, β' Φαδναίας, f 'Αμοββίας, δ* Ζαχώρ, 
ε' Σαμουέ, ς-' Έφεδλά, ζ* Μελχιού, η ' 'Αλώμ, θ* Γο-

morrliias, 10 Baruch, i f Sophonias, 12 Massaeas, g μ ο ^ ί α ς , ι' Βαρούχ, ια' Σοφονίας, ιβ' Μασσαίας, 

1 Caath, 2 Abitom, 3 Abimelech, 4 Abiaihar, 
5 Uriu, 6 et Natbaji, 7 Heli, cx quo nati suut filit 
duo, Opbne ei Phineee, qui in eacrificia lascivientes 
inleriiciuntur in bello Pbilistino. 

C A P . IX. — Quinam fuerunt pro§*mtore$ Eutkieiit 
propheue sacerdololet. 

1 Jodae, 2 Phadnaeaa, 3 Amorrhias, 4 Zacbor, 
5 Samue, 6 Ephedla, 7 Melcbiu, 8 Alom, 9 Go-

13 Chelcias, 14 Buze, 15 Jexecbiel. Qui in capti-
vitate Juda vatjcinatus est Babylone. 

CAP. X . — Quinam fuerunt Jeremias prophetce pro-
genilores tacerdolale*. 

1 Aaron, 2Phineee, 3 Osiaa, 4 Basazas, 5 Mo-
riad, 6 Amorias, 7 Araeiob, 8 Seduc, 9 Acliijnas, 
10 Hujas filius Elias propbeta ei Salom, 11 Salomi 
filnis, Joram, 12 Amos et Jodae, 13 Sedecias fitius 
iadae, 14 Joel, 15Urias, 16 Nere, 17SaIom,18Cbel-
cias, 19 Jeremiaa, qui caplivilatem in Juda?a pro-
pbetavit. 

CAP. XI . — Quinam fturunt popni\ judicii 
divmonem terrm α Jesu Nave factam. 

4 Chu$aratho* rex Metopolamia Syrim. 
2 Golhoniel judex. 
3 Jeatts Navo · . Mglon res Moabiterum ie* 

4 Aod judex. 
5 Jabet ftx Chanaan 1 1 . 
6 Deborra propbelissa c«m Barac. 
1 Madianitica gens ". 
8jJedeon-judex. 
9 Abimelech judex. ' 
40 Tbola judex. 
l l l r j u d e x . 
12 Ammonitica gens "· 1 

13 Jephibae judex. 
44 fisaebon judex. 
45 AMon judex. 
16 Abdon Judex. 
17 PhiHsthai »\ 
18 Sampstfn judcx. 
(19 Semenar judex. 
20 Interregnum " . 
21 EiSamir judez.) 

po$$ 

ιγ' Χελκίας, ιδ* Βουζή, ιε' Ιεζεκιήλ, δ έν τ-J αίχμ-
αλωσία τού Ιούδα προφητεύσας έν Βαβυλώνι, 

ΚΕΦΑΛ. Γ. — Τίνες οί Ίερεμίον τον Χροφ^-
τον πρόγονοι Ιερατικοί. 

α' Ααρών, β' Υ1 W « C i * Ύαζαζας. 
«' Μωριαδ, 7 ' Άμωρίας, ζ' Αμητώδ, η' Σεδούκ, 
δ' Αχιμάς, ι' τούτου υιδς Ηλίας δ προφήτης κα\ 
Σαλώμ, ια'Σιλώμου υίδς,Ίωρχμ,ιβ ' 'Αμώς κα^ 1ω-
δαέ, ιγ' Σεδεκίας υίδς Ίωδαέ, ιδ» Ίωήλ, ιε' Ουρίας, 
ι ς 'Νηρή, ιζ» Σαλώμ, ιη' Χελκίας, ιθ' Ιερεμίας, δ τήν 
αίχμαλωσίαν έν τ ^ Ιουδαία προφητεύσας.^ 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ'. — Τίνες οί του Λαου χριταϊ μετά 
τήκ ύχϊ "Ιησού τον Ιϊαυχϊ γεγενιιμέτην*ϊς THC 

\ &ιανέμι\σιν, γενόμενοι. 

α* Χουσαραθών ποταμών Συρίας β α σ ι λ ι ά 
β' Γοθονιήλ κριτής. 
γ/ Ίησοΰς_τοΰ Ναυή (19). Αίγλών βασιλεύς Μωα-

βιτών. 
δ4 ΑώΙ χριτής. 
ι ' Ίαβής βασιλεύς Χαναάν. 
ς' Δεβδ^α προφήτις συν Βαρακ. 
ζ ΜαδιναΙοι έθνος, 
η ' Γεδεών κριτής, 
θ Αβιμέλεχ κριτής 
ι' θωλά χριτής· 
ια Εΐρ κριτής, 
ipf 'ΑμμονϊταιΜνος. 

) ιγ' Ίεφθαε κριτής, 
ιδ* Έασεβών κριτής, 
ιε' Αλλων κριτής. 

Αβδών χριτής. 
ιζ* 'ΑΛΛόφνΛοι. 
ιη' Σαμψών κριτής. 
[ (20) ιθ' Σεμενάρ χριτής. 
κ' Αναρχία, 
κα' Κα\ ΣαυΛρ κριτής.] 

• Jud. ιιι, 8. 1 9 ibid. ,12. 
xvn, 6, χνιιι, I , xxi , 24. 

" J u d . ιν, 2. «· Jud. νι, 1. " J u d . x, 7. " Jud. x m , 1. l f J u u . 

(18) Confer Zeltnerum in Judices grapbico cerle errore, ex versione Fabririana buc 
(19) Videtur insititius. rcvocavimus. Caeterum de bissileni Sicciptnra, Ju-
^20) Quac uncinis includuatur cum absint, lypo- scplius el Clcmcns, Strom. ι, p. 321. 
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κβ\ Ειρήνη (21), χα\ ΣαμανΓας κριτής. M s x i δε Α 22. Pax, et Samaniae juclex. Post hos jtidica-

runt populum saoerdoies Heli et Samuel, ac deindo τούτους, Ιερείς Εκριναν τδν λαδν, 9Kk\ καϊ Σαμουήλ, 
μεθ* ους βασιλείς. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΒ \— Τίνες έβασίΜυσαν τον Λαού '&). 

Λ* Σαούλ, β' Δαβίδ, γ* Σολομών, δ* Τοβοάμ, έφ' 
Λ έμερίβθη ή βασιλεία* ε' *Αβιά, ς9 Ασά, ζ" Ίωσα-
φάτ, η ' Ίωράμ, θ' Όχοζίας, ι' Γοδολία γυνή, μήτηρ 
τον ,Όχοζίον, wf Ίωάς, ιβ' 'Αμασίας, ιγ' Όζίας, 
ιδ* Ι ω θ ά μ , ιε' Αχάζ, ι? Έζεκίας, ιζ* Μανασσής, 
α| ' 'Αμώς, ι* Ίωσ(ας (25), κ* Ιωακείμ, κα' Ίεχο-
vfac, xp Σεδεχίας, έφ* ο δ κ α \ ή δευτέρα αιχμαλω
σία του Ιούδα έγεγόνει, καϊ δ ναδς Ινεπρήσθη. 

fuere reges. 

C A P . XII. — Quinam fuerunt reges poputi. 

1 S a u l u , 2 David 1 T , 3 Salomon " , 4 Roboam sub 
quo scissum est regnum t 9 , 5 Abia 6 Asa * l , 
7 Josapbat " , 8 Joram " , 9 Ochozias 9 \ 10 Go-
dolia mulier, Ochoziae raater 11 Joas " , 12 Ama-
a i a s 9 \ 1 3 Ozias 14 Joatham M , 15 Achaz * · , 
16 Ezekias 17 Manasses " , 18 Araos »·, 19 Jo-
sias l v , (Joachaz 20 Joakim " , 21 Jechonias 
22 Sedecias. Sub quo coniigit secunda Judae ca-
ptivitas, et templum conflagravit M . 

ΚΕΦΑΑ, (Γ'· — ΤΙτΒς βασιΛεΐς γεγόνασι τού D CAP. XIII. — Quinam fuerunt reges hrael pott 
Ισραήλ μετά τ ή τ άχό Ιούδα διαίρεση*. · quam ab Juda divuUut e*t. διαίρεσι 

4 Ιεροβοαμ, β' Ναδάβ, γ ' Βαασά, δ* Ί3λά, ε' Ζαμ« 
6>ή, ς> 'Αμβρή, ζ> Άχαάβ, η ' Όχοζίας, 0' Ίωράμ, 
ι ' Τηου, ια' Ίωάχας, ιβ' Ίωάς, ιγ' Ίεροβοάμ, ιδ* Ζα
χαρίας, ιε' Σελλ\μ, ις^ Μανασσης, ιζ Φακεσίας, 
cif ΦακεΙ, ιθ' ·Οσηβ, ου έννάτω Ιτει ή καθαίρεσις 
Της βασιλείας γέγονε. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. — Τίνες χροφηται γενόνασιν έν τφ 
θείφ Λόγφ, οί χαϊ τάς προφητείας έγγραφους 
χεχοίηντα*. 

α* Μωύσής, ff Ιησούς δ του Ναυή, γ ' Δαβίδ, δ* Σο
λομών, ε' ΉσσΛας, Ιερεμίας, ζ' Ιεζεκιήλ, 
η ' Δανιήλ, θ' Όσηέ, ι' Ιωήλ, ια' 'Αμώς, ιβ' 'Δβδιου, 
ιγ* ϊωνάς, ιδ* Μιχαίας, ιε' Ναουμ. ις> Άββακούμ, 
ιζ* Σοφονίας, ιη' ΆγγαΓος, ιθ' Ζαχαρίας, κ* Μαλα-
χίας. Ούτοι μεν ο! είκοσι έγγραφους χατέλιπον 
αυτών τάς προφητείας. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ'. — Τίνες δέ γεγόνασιν άΧΧοι χροφη-
rat, ol μή έν γράμμασιν αυτών χαταΛείψαντες 
τάς προφητείας. 

α' Αβάμ, β' Νώε, γ ' Αβραάμ, δ* Ίσαακ, ε' Ί α -
χώβ, ? ' Έλδάδ, ζ» καϊ Μηδάδ, η' Σαμουήλ, θ' Γάδ, 
ι' Νάθαν, ια' Αχίας δ Σιλονίτης, ιβ' Σαμαίας υΐδς 
'Λνανι, ιγ ' Σσλαμίν, ιδ' Άνανίας, ιε' Η λ ί α ς , 
ις* ΈλισσαΓος, ιζ 1 Μιχαίας υίδς Ίεμβλά, ιη' Α65α-
δών, ιθ' Βουζή, κ* Ουρίας, κα' Σαμαίας. 

κβ' Ιαδων (25), δ έπΙ τού Ίεροβοάμ τήν πνώσκν 

quam > 

1. Jeroboam " , 2 Nadab u , 5 Baasa λ & , 4 Ela 
5 Zambre 6 Ambre » f 7 Acbaab * · , 8 Ocho-
zias* e,9 Joraiu*T, l Q J e u w , Uioacbaa u , 12Joas M , 
13 Jeroboam " , 14 Zacbarias s t , 15 Selum 
16 Manaeaes f % , 17 Phecesiae 18 Pbacee · · , 
19 Osee, cujue anoo nono cooligU evereio regni S T . 

GAP. XIV . — Quinam fuerunt prophetv in verbo 
divino qui el prophetia$ icriplo comignarunt. 

1 feoyses, 2 Jesus Nave, 3David, 4 Saiomon, 
5 Iaaiaa, 6 ieremias, 7 Jezcciel, 8 Daniel, 9 Osee, 
10 Joel, 11 Amos, 12 Abdiu, 13 Jonas, 14 Micluea.c9 

15 Naum, 16 Abbacum, 17 Sopbonias, 18 Aggaeua, 
19 Zacbarias, 20 Malachias. Hi viginti LUteris com-
mendatas reliquerunt siias prophetiae. 

CAP. X V . — Quinam fuerxnt alH prophtim, ψψε% 
Mquaquum $ua$ prophetias in tcripti$ reliqutrunt. 

i Adam, 2 Noe, 3 Abraham, 4 Isaac, 5 Jaeoo, 
6 Eldad 7 et Medad, 8 Samucl, 9 Gad, 10 Na-
tbaa, 11 Achias Silonitea M , 12 Samasaa filius 
Aaani " , 13 Salamin, 14 Ananias, 15 EUas, 
16 Elisaeus, 17 Micbaeas filius Jembla 18 Abda-
don ·». 19 Huze, 20 Urias, 21 Samaeaa. 

22 Jadon, qai sab Jeroboam ruinam altaris Be~ 

u l . Reg. xni , 1. » II. Reg, v, 4 ; ΙΠ. Reg. n , 11. 1 8 III.Reg. τ ι , 1; II. Paral, ix , 30. •· III. Reg. 
χ ι , 43 ,xiv f 21 Par. x n , 13; Ifi: Reg. x i i , 16; 10111 Reg. xv, 1; II. Paral. x m . 2 . e l I I IRe ? . xv 9 ; 
II. Paral. xv, 1. " IH Reg. xsn , 4 1 : II Par. xx. 31. ** IV.Reg. vm, 16; II. Paral. xxi , 4. M IV. Reg. 
v i i i , 25; II. Paral. χχι ι , 1. » IV Reg. χι, 1; II Paral. xxn, 10. " I V . R«g. x u . l ; Par. XXIM, 20. 
w IV. Reg. xiv, 1; II. Par. xxv, 1. *» IV. Reg. xv, 1; II. Paral, xxvi, 3. » Ibid. 32; II Paral. 
xxvn, 1. *· IV. Reg. xvi , 1; II. Par. xxviu, 1. « IV. Reg. χ? ι ι ι , 2 : II. Par, xxvm. 27; χχιχ, 1. u IV. 
Reg. x x , 21 ; II. Paiv χχχιιι. 1. " IV. Reg. xxi , 18; II. Par. xxxm, 20. n IV. Reg. χχιι, 1 ; 11 Par. 
xxxiv, 1. " I V . Reg. xxm, 30; II. Paral. χχχνι, 1. · · IV. Reg. χχιιι, 34 ; II. Paral.xxxvi, 4. » 1 

Reg.xxiv, 6 ; II. Paral. xxxvi .8. *· IV. Reg. xxiv, 16: Paral. xxxvi, 10. Jerem. χχχνιι, 1, LO, 1. 
» 111. Reg. x i i , 20; II. Par. x, 16. III. Reg. xv, 25. " Ibid. 33. *· III. Reg. xvi, 8. M ibid. 15. 
" i b i d . 23. **ibid.29. *· III Reg. χχιι, 52. « IV. Reg. ut, 1. *· IV. Reg. ιχ, 13. 4 9 I V . Reg. 
x i i i . 1. • · Ibiil. 10. 9 1 I V . Reg. xiv. 23. " IV. Reg. xv f 8. 9 9 Ibid 13. 9 4 Ibid. 17, " Ibid. 23. 
" Ibid. 27. 9 ' IV.Reg. xvn, 1, 23. xvm, 9. " Ν α π ι . χι, 26 9 9 II. Paral. u , 19 ; I. Reg. xiv, 3. III. 
Reg. χ ι , 29. 9 9 11. Paral. xn , 15. 9 4 I I I . Rcg. χχιι, 8. II. Paral. xvni, 7. 9 9 I I . Pnral. x n , 15. 

(21) Quae bellom Benjaminiticum, ut videitir, 
excepit, Jad. xx, seqq. 

(22) Gonfer. Scbmidt, in Reges. 
(23) Hic Amanucnscs videniar emi&issc Joacbaz. 

(2i) Gonfer. Cod- pseudepigr, V . T.,pag. 896^ 
(25) Vide Joseph. Ant. Jud. l ib. vin, cap. 3, 

n. 9, Golclcr. Pair. App. tooi. I, p. 294. 



« JOSEPPI β 2ff 
ibelici, evcrsionciuque reipublicae Israclitica pro- Α τόΰ iv Βίθήλ θυσιαστηρίου, καΐτήν καθαίρεσιν της 

του Ισραήλ πολιτείας προφητεύσας. Κα\ έπ\ της pfaelavit. Ιιι advenlu aulem Domini fuerunt : 
23 /acbarias, Joannis baplistae palcr, 24 Syraeon, 
25 Joannes bapiisia, 26 Agabus". A l i i eliani in 
Israel fucrunt prophetae, 27 Aias e \ 28 Jeu filiua 
Anani. 

CAP. X V I . — Quaenam fuerunt prophelantes mu~ 
. lierei. 

i Sarrha, 2 Rebecca, 3 Maria Moysis soror, 
4 Seppbora Moysis uxor, 5 Deborrba, qtue Bara-
cum ad bellum misit, 6 Olda, 7 Anna Samuelis 
mater. Et in adventu Domini fuerunl: 8 Elisabet, 
et Maria Deipara, et Anna Pbanuelis fllia de iribu 
Aser. 

GAP. XVII . — 1. Qui regei pii fuerunt. 

\ David, 2 Asa, 5 iosapbai, 4 Ezckias, 5 Josias. 
Salomon vero c i Ozias in sentciule Dei jura con-
lempserunt, dum prior mulieribus elbnicis emanci-
patus est, alier sacerdolale munus obire ausus est. 

II. Quinam rtge$ impie egerunl. 

i Joram, 2 Ochozias, 3 Joas, 4 Amasias, 5 Joa-
tham, 6 Achaz, 7 Manasses, 8 Amon, 9 Jachas, 
iO Sedecias. Saul porro qui primua regnavit, dum 
Imrldia in David movetur, a pietate excidtt, Deoqiie 
inobediens f t i i l : ac landem ad vcnlriloquam con-
iugit. 

CAP. XVIII. — Quinam in populo (uerunt falsi pro-
pketa*. 

1 Sedecias Olius Gbana, qui cum quadringentis 
prophtlis Jezabelis Achabnm decipiens induxil ad 
expcdilionem contra Remotb urbem Galaad M . 

2 Propbelae Jesabelii cccc. quos Ilelias convicios, 
permanumpopitli interfecit. 

3 Paacbor, qui Jeremiam iocluti l in carcere, 
tanquam qui ad Nabucbodonosor vellet coufu-
gere · · . 

4 Ananias filiua Alom, qui Jeremiae lignea jtiga 
eenfregit ad imaginem fulura Babylonii contri-
lionis t f . 

5 Samaeas Babylone captivus, qui etiam scripsil Β 
Jerosolyiuam ad Sopboniam sacerdotem ul puni-
relur Jeremias, lanquam qui scriberel ad degenles 
Babyloue, diu comperendinandam esse captivita-
i e m a . 

6Achab ffliue Kuliae 
7 Et Sedekiaa iiiius Maasix, prophetantes contra 

Jeremiam w . 

παρουσίας του Κυρίου, κγ* Ζαχαρίας, ό του Βαπτι
στού Ιωάννου πατήρ* xtf Συμεών, κε' Ιωάννης δ 
Βαπτιστής, χς-' Άγαβος. Κα\ άλλοι (26) έπ\ του 
Ισραήλ γεγόνασι προφήται. κζ' Αίας, χη' [Ίηοΰ (27)\ 
υΐδς Ανανί. 

ΚΕΦΑΑ. ICp. — Τίνες προφήτιδες γυναίκες γε
γόνασιν. 

α' Σ*(&£ζ, β' 'Ρεβέχχα, γ ' Μαρία ή του ΜωΟσέως 
αδελφή, δ' Σεπφόρα ή του Μωΰσέως γυνή, ε' Δεβό^&α, 
ή τδν Βαράχ έπ\ τδν πόλεμο ν στείλασα, ς' Όλδά, 
Ρ Άννα ή του Σαμουήλ μήτηρ. Κα\ έπ\ της πα
ρουσίας του Κυρίου* η ' Ελισάβετ , χαϊ Μαρία ή 

g βεοτόχος, χα\ Άννα θυγάτηρ Φανουήλ 4χ φυλής 
Ασήρ. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΖ' Α'. Τίνες ευσεβείς γεγόνασι βασ^ 
Λεΐς. 

α' Δαβίδ, β' Άσά, γ* Ίωσαφάτ, δ* Έζεχίας, 
ε' Ίωσίας. Σολομών δέ χα\ Όζίας πρδς τδ γήρας 
ώλιγώρησαν, δ μέν γυναιξ\ν έθνιχαΐς υπαχθείς, ό 
δέ Ιερατεύσαοθαι ύπερηφανήσας. 

Β'. Τίνες βασιΛεις εδυσσέβησαν. 

α' Ίωράμ, β' Όχοζίας, γ ' Ίωάς, δ* Αμασίας, 
ε' Ίωάθαμ, ς* Ά χ α ζ , ζ* Μανασσης, η' Αμών, 
θ' Ίάχας , ι' Σεδεχίας. Σαούλ δέ δ της βασιλείας 
έναρξάμενο;, φθονών τ φ Δαβ\δ εξέπεσε της εύσε-
βείας, χα\ θεού άνηχούστηοε, χα\ τέλος Ιγγαστρι-

q μύθψ προσπέφευγε. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΗ'. — Τίνες ψευδοχροφηται εν τφ Λαφ 
γεγόνασι. 

α' (28) Σεδεχίας υΐδς Χανά, δ μετά τών τετρα
κοσίων ψευδοπροφητών της 'Ιεζάβελ Απατών τδν 
Αχαάβ είς τήν 'Ρεμώθ, πόλιν τού Γαλαάδ, παρά· 
ληψιν. 

β' 01 υ* της Ίεζάβελ προφήται, ούς Ηλίας άπ-
ελέγξας, διά τού λαού διεχειρίσατο. 

γ ' Πασχώρ, δ τδν'Ιερεμίανέγκλείσας έν φυλακή, 
ώς πρδς τδν Ναβουχοδονόσορ καταφεύγοντα. 

δ' Άνανίας υΐδς Άλώμ, δ τά τού "Ιερεμίου ξύ
λινα κλοιά συντρίψας, έν ύποδείγματι τού τδν Βα-
βυλώνιον συντρίβεσθαι. 

ε' Σαμαίας, δ έν Βαβυλώνι αίχμάλωτος, δ κα\ Σο-
φονία τω ΙερεΖ γράφων έν τ*, Ιερουσαλήμ, τιμωρέί-
σθαι τδν Ίερεμίαν, ώς τοϊς έν Βαβυλώνι γράφοντα, 
τήν αίχμαλωσίαν αποτείνειν. 

ς* Αχάβ υίδς Κουλίου. 
ζ* Κα\ Σεδεκίας Μαασίου κατά τού Ιερεμίου 

φητεύοντες. 
προ-

•»Act. χι, 28. ·ΜΙΙ. Reg. χιν, 18. •ΜΙΙ Reg. xxu,12. · · Jerem. χχχνι ι ι , Ι ,Ο. · 7 Jercm. xxvm, 
1.10. " Jcrera. χχιχ, 24. ·» ibid. 21. " i b i d . 

(26) Aliena baecmarginc in lexium videntur im-
iniizrnsso. 

(27) Hocnom*n dcesl in Grxco Fabricii, occurrit 
in ver^ione. Qnaie videatu a lypogr. omissuui. 

Apud Glement. Slrom. ι, p. 326, Ίού, υΐδς Άνανίου, 
la filius Ananias. 

(28) Hic in Grxco numeri desidcranlur, quos 
coinmodi gratia adjccimus. 



30 LIBELLUS MEMORIALTS. 
Α 8 Jezonias filius Assur, 

9 et Phaliias filius Benaei, quos indigitai Eze-
cb ie l 7 1 . 

29 
η ' Ίεζονίας 6 του Ασσου ρ. 
(Γ Κα\ Φαλτίας δ του Βεναίου, παρά τού Ιεζεκιήλ 

ση μαινόμενοι. 

ΚΕΦΑΑ. Ιβ' . — Τίνες έζήρχον των φυΛών κατά 
τ ή τ ίξοδον της ΑΙγνπτου (29). 

α9 Της μέν Αευϊτιχής φυλής, Μωύσης χα\ Ααρών, 
β' τής δέ 'Ιούδα, Αμιναδάβ· γ ' της δέ 'ΡουοΗ 
Έλιούζ· δ* της δέ Συμεών, Σαρισαλαί* ε' τής δέ 
Ίσάχαρ , Δωγάρ· ς' τής δέ Ζαβουλών, Χελλών ζ τής 
Έ φ ρ α ΐ μ , Σεμιούλ* η' τής Μανασση, Φαλασσούρ* 
θ' {τής Βενιαμίν, Γαδεών. ι' τής Δάν, Αμισαλάν. 
ι α ' τ η ς Ασήρ, Έχραν- ιβ' της Γάδ, 'Ραγουήλ· ιγ' της 
Νεφθαλΐμ, Έ λ ά μ - Ούτοι οί έν τ{) έξόδψ ηγούμενοι, 
φύλαρχοι τού λαού, οΐ χα\ έν τ% έρήμφ άπέθανον. 

ΚΕΦΑΑ. Κ'. — Τίνσς Ισχε Μωϋσης υΙούς, καϊ β CAP. X X . — Quosnam ntscepit liberot Moytes, et 
r α qua. 

CAP. X I X . — Quinam pricfuerunt Iribubm inexitu 
ab jEgyplo. 

1 Prafuit Lcvilic» tribui, Moyees e l Aaron, 2 Ju -
<te, Aminadab, 3 Rnbin, Eliuz, 4 Simeon, Sariealae, 
5 Isacbar, Dogar, 6 Zabolon, Cbellon, 7 Ephratm, 
Seroiul, 8 Manasse, Phalassur, 9 Benjamin, Ga-
deon, 10 Oan, Amisalan, I I Aeer, Ecbran, 12 Gad, 
Bbaguel, 13 Nepbtbalim, Elam. Isti in exiiu foere 
duces, principcs iribuum populi, qui eliam in de-
scrto mortui auut. 

έκ τίνος. 

"Εχ Σεπφόρας τής θυγατρδς Ίωθώρ Ιερέως Μα-
διάν, α' Γηρσών, β' 'Ελιέζερ. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ'. — Τίνος Ά α ρ ό > έσχεν νΙούς. 
Έ χ τής Ελισάβετ θυγατρδς Άμιναδάβ αδελφής 

δέ Ναασσών, ο! χα\ έχ τής φυλής Ιούδα κατάγονται, 
α' τδν Ναδάβ, β' τδν 'Αβιούδ, γ ' τδν Ελεάζαρ, δ* τδν 
Ιθάμαρ. 

ΚΕΦΑΑ. Κ Β \ — Τίνα έστϊ τά έθνη, ά ό Λαός 
έχληρονόμησεν. 

ΧαναναΤον, ΕύαΙον, Γεργεσαιον, ΊεβουσαΙον, Χε-
taiov, 'Αμοββαΐον, Φερεζαΐον. 

ΚΕΦΑΑ. Κ Γ . — Τίνος, καϊ τίνων εθνών βασι
λείς ό Λαός άχέκτεινεν (30). 

α9 (31). Έ π \ τού ΜωΟσέως έκτάσει τών χειρών, 
Άμαλήκ. 

β'. Διά Ιησού τού Ναυή, τδν 'Αδωνιβέζεκ βασιλέα 
•Ιερουσαλήμ. 

Υ Κα\ τδν Ίλάμ βασιλέα Χεβρών. 
& Κα\ τδν Φειδώ βασιλέα Ίεριμούς. 
•f Κα\ τδν Σιφά βασιλέα Αάχης. 
ς-' ΧΛ\ τ^ν Δαμ\ς βασιλέα Όδαλλάμ. 
ζ Και τδν Ίαβΐν βασιλέα 'Ασσόρ. 
Τ/ Και βασιλέα Σομόρων. 
tf Κα\ βασιλέα Ζίφ. Κα\ άλλους βασιλείς έως της 

Σιδωνίας, τούς πάντας ό Ιησούς άνείλεν, βασιλείς 
π 0 \ τον δέ Σηών βασιλέα τών Α μ ο ^ α ί ω ν Μωύσης 

Εχ Seppbora filia Jotbor sacerdotts Madian, 
1 Gersom, 2 Eliezer 

CAP. X X I . — Quos habuH filios Aaron. 

Ex Elisabel filia Aminadabi, sorore Naassonis, 
qui etiam ex tribu Juda ducuntur, 1 Nadab, 2 Ablud, 
3 Eleazar, 4 Ubaroar 

C A P . XXI I . — QUIB tnnt gtntet qua$ populut tutrt-
ditavit. 

Chananaea, Evaea, Gergesaea, Jebusaea, Gbetaa, 
Amorrhsea, Pherezsea. 

, CAP. ΧΧ11Ι. — Quosnam, el quarumnam gtntium 
reges poputu* inlerfeciu 

1 Sub Moysc^quandomanuaexpandil, Amalek" . 

2 Per Jeeum Nave, Adonibezec regem Jern-
salem » \ 

3 llam rcgem Hebron 
4 Pbido regem Jerimus. 
5 Sipha regem Lacbes.' 
β Et Damis regem OJolIam. 
7 el iabin regem Asaor, 
8 et regem Somoron, 
9 et regcm Ziph. llemque alioa reges usque ad 

Sidoniam, quos omncs Jesua inlerfecil : reges 
neinpe xxix. A l Scon Aniori-bxorum regem Moysee 

αναΐλα, κα\ τδν "Ωγ βασιλέα τής Βασάν. Καϊ δ Ίου- ® inlerfecit, etiamque Og regein Basan. Judas vero 
δας δέ άπέκτεινε τδν Αδωνιβεζέκ, ού τά άκρα τών 
ποδών πρότερον έξέτεμεν. "Ο τε Γοθονιήλ ό κριτής, 
τδν Χουσάρ ελών βασιλέα Συρίας. Καϊ δ Αώδ δ άμ-
φοτεροδέξιος τδν Αίγλώμ βασιλέα Μωαβιτών, δόλφ 
διαχρησάμενος αΰτδν τή λαι$ χειρί. Δεβό^α δέ 
του Βαράχ, τδν Σισάρα βασιλέα Ίακ\ς, δν Ίαήλ 
ydvrj, πασσάλφ διά τών ώτων διήλασε. Γεδεών δέ τδν 
Ό ρ ή μ Μαδιάμ βασιλέα. Κα\ Ίεφθαέ τήν τού Α μ α -
λ ή χ βασιλείαν. 

interfecit Adonibezec, cujus exlremilales pedum 
prius truncavit. Gothoniel quoque Judex, inleremll 
Gbusanregem Syri*e 7 e . Et Aod ambidexter occidit 
jEglom regem Moabilarum, dolose inlerficiens eum 
sinistra manu 7 7 . Deborrba Baraci sustulil Sisarain . 
imperatorem Jacis, quem Jael clavo per lempora 
adacto peremil 7 β . Gedeon autem e medio eusiulit 
Orem regem Madiam". Jeplubae quoque everiit 
regnum Amalcc. 

Jerem. χ ι . 1. " Exod. v i , 23. 7 4 Exod. XVII, 11,13. 
" i b i d . 21. " J u d . iv, 21. 7 · Ji.« - j . 23. 

" Jadic. ι β 1 . " Jos. x, 3. T* Jud. m , 10. 

{29) Coiiier Num. ι e ixxxiv. 
<50) Confer JUDUO cao. xit. 

(31) Numeri bic a lextu aberant. 



31 JOSEPPI 38 
CAP. X X I V . — Quot et qum aenlet orta tunt α I r i - k ΚΕΦΑΑ. Κ&'. -~ Πόσα Wrtj %αϊ tlra συνέστη 

bus filiis Noe, Sem, Cham, lapheth. 

. 1 Hebraei, 2Assyrii , 3Persae, 4 Medi, 5 Arabes, 
' A^PW^ 6 Madiante, 7 Adiateni, 8 Tainl, 9 Patesiini, 
1 1 , 3 10 Saraceni, l i Magr, 12Casp», 13 Albani, 14 Indi 9 

T.U *rfXM/ 4 δ ^hjopeg, | 6 JSgyptii, 17 Libyea, 18 Ghaggei, 
19 Cbananaai, 80 Pherexsei, 21 E t a i , 22 Amorrh*i, 
23 Gergessi, 24 Jebusa»i, 25 ldumaei, 26 Sama-
r i t » , 17 Pboenices, 28 Syri , 29 Cilices, 30 Cappa-
docee, 31 Arraenii, 32 Iberi, 55Bebraui 9 348cylb« , 
35 Colebi, 36 Sarani, 57 Bospori, 38 Abbiani, 
39 Isauri . 40 Lycaonts, 41 Pisidae, 42 Galat*, 
43 Paphlagonee, 44 Phryges, 45 Graeei sive Acbaei, 
46 Tbessali, 47 Macedones, 48Tbraces, 49 Mausi, 
50 Bessi, 51 Dardani, 52 Sarmaua, 53 Germani, 
54 Pannonii, 55 Paeonea, 56 Norici, 57 Dalmata», 
58 Romani, 59 Ligures, 60 Galli vel Cell«, 61 His-
pani vel Tyreni, 62 Margi, 63 Macuaci, 64 Seleuci, 
65 Afri,66 Mazices, 67 Garamantes sive Borades, 
qui usque ad JSibiopiam protendunlur. 

C A P . X X V . eonititunnt Libri xxu, qui Vetut 
[Testamentum. 

1 BrUetk, quod sigaifleat, In principio fecU. 
2 Uelesmoth, Haec sunt nomina. 
3 Uekra, Elvocavit. 
4 Ammetphecodim, Numeri. 
5 Eleadebarim, Deuleronium : Hi sunt sermonei. 
6 inue Bettune, Jeaus iilios Nave. 
7 Jotophaiim, Judices. 
8 Ruth. 
9 Satnuel, quod interpretatur, Vocalui 
10 Uammelech Dabid, Rex David. 
11 Dabre Jammem, Verba diertim. 
12 Etdras, quod significat Adjutor, liber 
13 Sepharthellim, Liber psalmorum. 
14 Meldoth, Proverbia. 
15 Koeleth, Ecclesiac flgura. 
16 Sir assirim, Canlicura canticorum. 
17 Prophetm x n . 
18 Iesaias. 
19 Jeremiat. 
20 Jeucltiel. 1 
21 Daniel. 
22 Job. 
Pranerbos; Estber, et Maciiabalei nbri, qui irt-

ecribuntur Sarbeth Sabanaiel. 

CAP. X X V I . — Nomina et interprelalio titterarum 
Hebraicarnm. 

Η A/pA, Doctrina. 1 Beth, domus. a Gimel, plenl-

(32) Praeler Josephum el Bochartum, confer Cos-
matn Indicopleusten, ei Parapbrasin Paratip. a 
Wilkinsioeditam. 

(33) Ex veleribus alii χχιι, juxta numeram litt. 
Ilebraici alpbabeli, alii xxiv, quot nempe fuere 
eeniores Apocalypiici, nunieratil libros SS. Sr r i -
pturae. Ututsitsub aliis alii sempercenseri putandi 
sunl. Quare Paralip. v. g. cxcluderc non est ceu-

άπό τών τριών τον Νώε παίδων, Σήμ, Χαμ, 
Ίάρεθ (32). 

α' Εβραίοι, |β' 'Ασσύριοι, γ ' Πέρσαι, δ* Μήδοι. 
β' "Αραβες, ς ' ΜαδιανοΙ, C *Αδιαβηνο\, η ' Ταΐνο\, 
θ' Παλαιστίνοι, ι' Σαρακηνοί, ια' Μάγοι, ιβ' Κά-
σπιοι, ιγ' Αλβανοί, ιβ' ΙνδΛ, ιε' ΑΙΘίοπες, ι ς ' ΑΙ-
γύπτιοι, ιζ' Αίβυες, ιη' Χαγγα?οι, ιθ' Xavavacoi r 

χ* ΦερεΓαΙοι, χα' Εύαϊοι, χβ' Α μ ο ^ α ϊ ο ι , χγ' Γερ-
γεσαΤοι, χδ^ *Ιεβουσαίοι, χε' ΊδουμαΓοι, χς-' Σαμα-
ρε?ς,{χ? Φοίνικες, κη' Σύρο ι, κ&' Κίλικες, λ' Καπ-
παδοκαι, λα' Αρμένιοι, λβ' "Ιβηρες, λγ' ΒεβρανοΙ· 
λδ1 Σκύθαι, λε' Κολχο\, Ις' ΣαμνοΙ, \ζ Βδσποροι, 
λη' · Αββιανο\, λθ' "Ισαυροι, μ' Αυχάονες, μα' Πι-
σίδαι, μβ' Γαλάται, μγ ' Παφλαγόνες, μδ' Φρυγες, 

Β μι ' Έλληνες οί κα\ Άχαιο\, μ ς ' Θεσσαλοί, μ{* Μα
κεδόνες, μη' θράκες, μθ' ΜαυσοΙ, ν' Βεσσο\, να' Ααρ-
δανοί, νβ' Σαρμάται, νγ' Γερμανοί, νβ' Παννόνιοι, 
νε' Παίονες, νς-' Νωρικο\, νζ* Δαλμάται, νη' 'Ρωμαίοι, 
νθ' Αίγυρες, ξ Γάλλοι οί και ΚελτοΙ, ξα' Σπανοί οί 
κα\ Τυρηνο\, ξβ' Μαργο\, ξγ' ΜακουακοΙ, ξβ' Σελευ-
κο\, ξε' "Αφροί, ξς* Μαζικές, ξ ? Γαράμαντες οί χα\ 
Βοράδες, έως τής ΑΙΘιοπίας έκτείνονσιν 
ΚΕΦΑΑ. ΚΕ'. — Γά έττχί ΠαΛαιςί ένδιάβετα βι· 

6ΛΙα xfi (33). 

α' Βρισήθ, δπερ έστ\ν, 'Er άρχζ έποίησετ. 
β' ΟνεΛεσμώθ, δ έστι, ΤαΟτα τά ονόματα. 
Υ Ούεχρά, δ έστι, Κα\ έκάλεσεν. 
δ' Άμμεσφεχοδ\μ\ΖΙ), δ έστιν, Αριθμοί, 

g ε7 ΈΛεαδεδαρϊμ, Δεύτερονόμιον, Ούτοι οί λόγοι, 
ς-' Ίσσονε Βετοντη, Ίησοΰς ό του Ναυή. 
C Ίωσοφατήμ, Κριταί. 
η ' 'ΡούΟ. 
δ' Σαμουήλ, δπερ ήρμηνεύθη, Ό κλητδς. 
ι' ΟύαμμέΛεχ Αα61δ, δ έστι, Βασιλεύς Δαβίδ, 
ια' Δαέρή Ίαμμίψ, δ έστι, Λόγοι ήμερων, 
ιβ'. Έσδρσς, δπβρ έστ\, Βοηδδς, βίβλος, 
ιγ' ΣεφαρβεΧΛΧμ, δ έστι, Βίβλος ψαλμών, 
ιδ' \ΜεΛδώθ, Παροιμία ι. 
ιε' Ό ϋΓωΑΙ*6\ Εκκλησίας τύπος (35). 
ι ς ' Σ\ρ άσσιρΧμ, *^σμα ασμάτων. 
ι ? Προρήται *β'. 
ιη' Ήσαϊας. 
ιΡ Ιερεμίας· 

D κ' ΊεζεχιήΛ. 
χα' ΑατιήΛ. 
κβ' Ίώ6. 
Έ ξ ω δέ τούτων - ΈσΟήρ, κα\ τά ΜακκαβαικάΓ 

&περ έπιγέγραπται, Σαρβήθ Σα6αναΧέΛ(Ζ6). 

ΚΕΦΑΑ. KQ" . — ΌνομασΙαι χαϊ ερμηνεία τών 
χαρ' *Ε6ραίοις στοιχείων (37). 

"ΑΑ<Ρι μάθησις. Βέθ, οίκου 

sendus Joseppus. 

ΓΙμεΛ, πλήρωσις. 

(34) ΑΙ. άμμεσφεκκωδείμ.. 
hammith pakkedim, recensili 

Puto esae D^TpEman 

(55) Forte Εκκλησιαστής. 
(36) A l . Sarbtlk Sarbaneel, quod videtur dtver-

simode posse inlerpreiaii. 
(37) Confcr S. Ambroaium in psal. cxviu. 
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l o U r t , δέλτ»ν. mB, αύτη. Οϋαύ, έπ* autjj. Zat, Α ludo. Τ Daleih, librorora. η H$9 isla. 1 I7iw, iu 
ζ | . W i ί ω ν . 2 t y , χολή. 'έω*, Αρχή. δμως. ipsa. ΐ Zein, vWU. π JtelA, vivene. « TeiA, pul-
Αάμεδ, μάθετε. Atyr , έξ αυτών. Λ'οέν,αΙώνια· 2?ά- chra. 1 Joo*, principiuin. D A«pA, lamen. S Lam$df 

M * € M U ***** *W*> ^ οφθαλμοί. 9 στόμα, discite. Q Jfe», ex ipsis. I Nun9 seterna. D Sanuct, 
ΣαδΧ, δικαιοσύνη. Κώφ, χλήσις. 'Pqc, κεφαλής, auxiliuro. V tfatn, fons vel oculi. 25 ΡΑε, os. X Sed^ 
r i r , οδόντες. Λ ν , σημεία. Όμού άπαρτ^ε ι τοιαύ- justilia. ρ JTopA, vocatio. Ί Rhet, capitW. V Si«, 
ιην fcavotav * Μά&ησις οίκου, πλήρωσις δέλ* deolee. Π 7/ια*, aigna. Simul junct* efficieni bu-
r«i% αύτ$ d CSr * καλή αρχή, δμως μάθετε juemodi eenlenliam : Doctrina domu$9 pUnitudo 

αυτών αϊώτια. Βοήθεια οφθαλμού, στόμα καϊ Ubrorum ett; hae vivit quicunque vivit. Bonum ett 
δικαιοσύνη, ηλήσις κεφαλής καϊ οδόντων ση· prittcipium, attamen dUciU ex ipti$ mtcrna. Auxi* 

jiela. lium oeuli $tl 0$ el justitia, voealio capiti* * l dtn-
ritim $igna. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΖ*. — Μήνες Εβραίων, Αιγυπτίων, CAP. X X V I I . — Meniei Hebraorum, JEgyptiorum, 
Μακεδόνων, "Ρωμαίων (38). Macedonum, Romanorum. 

δ* Νησάν, ΦαρμουθΙ, ϊανβικδς, Απρίλλιος. 4 Nesan, Pharmotlii, Xantiitcns, Aprille. 
ε' Εϊαρ, Πάχων, Αρτεμίσιο;, Μάιος. ™ 5 Jar, Pacbon, Artpmisios, Maius. 

Σιουάν, ΠαύνΙ, Αέσιος, Ιούνιος. 6 Sivan, Payni, Desins, Juniug. 
C Βαμοϋζ, Έπιφ\ , Παμένος, Ιούλιος. 7 Tbamuz, Epiphl, Panemus, Julius. 
η ' VA6", Μεσσορη, Αώος, Αύγουστος. 8 Ab, Messore, Lous, Augasius. 
6' ΈΛονΑ, ΘώΟ, Γορπιαίος, Σεπτέμβριος. 9 ΕΜ, Tboih, Gorpiaeus, September. 
ι' *ΟσρΙ (59), Φαοφ\, Ύπερβερεταίος , Όκτώ- 10 0$rif Pbaopbl, Oyperbereiaeus, Ociober. 

βριος. 
ια' Μαρσαβαν, Αθύρ, ΔΤος, Νοέμβριος. 11 Martaban, Alhyr, Dias, Novetnber. 
ιβ' Χασελεν, Χοϊάκ, Απηλλαϊος, Δεκέμβριος. 12 Chateleu, Choiac, Apellnpue, December. 
Λ Τηδήθ, Τύβυ, ΑύδυναΤος, Ιανουάριος. 1 Tebeth, Tyby, Audliiaeua, Januariiu. 
jt Σαβάθ, Μεχήρ, Περίτιος, Φευρουάριος. Sabath, Mecher, Perilius, Februarius. 
γ ' 9Αδαρ, ΦαμενουθΧ, Δύστρος, Μάρτιος. 3 Adar, Phamenulhi, Dyslrus, Martias. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΗ'. — "Οπως τό Ιερόν κατεσκευάζετο GAP. XXVIII . — Quomodo comoonebalur sanctum 
χρίσμα. chrisma. 

(40) Άνθους σμύρνης εκλεκτής σίκλοι (41) φ'. G Floris myrrbse electae , sicli D. Facit gomor 
Ποιεί γόμορ.... . . χε γινονί, θθ'. τών έντψ άγίω . . . ΧΧΤ eorum qui sunl in tabernaculo 
σταθμψό σίκλοςδ εΤς νόαρ, ήγουν θθ'. Ιξ. Κιναμώ- sancto. siclus unus Cinaroomi bene 
μου ευώδους τδ C * σίκλοι oV. Γο Γο. £§C. γίνονται olenlis dimidium sicli CCL fiunt Calanti 
Ιβε' . Καλάμου ευώδους σίκλοι oV. θθε\ ίρεως σίκλοι- bene olenlis, sicli CCL Ireos sicli D Olci 
φ · 9Φε" ελαίου έξ έλαιών, εΓν ποιεί, χθ , δμού e\ olivis, Hin. Facit PCIX. simul 
Αλλ. 

"Οπως τό Ιερόν κατεσκευάζετο θυμίαμα. Quomodo conficiebalur $acrum thymiama t 

Στακτήν, δνυχα, χαλβάνην, λίβανον, δάφνην9 ίσον Capiebant Suelen, onycba, galbauum, tbus, da-
ίσιρ, φησ\ν ν έσται, pbnen; aequali poudere omnia, inquit, erunt. 

ΚΕΦΑΑ. Κθ^.— Τίνες γεγόνασα* γίγαντες. CAP. X X I X . — Qui fuerini ρίραηίεί. 

Πρώτοι εκείνοι, οί ταίς θυγατράσιν τών ανδρών Primi i l l i , qui, cum filiabas hominam coeunli-
συμπλακέντων τών δαιμόνων, γεννηθέντες, δι* ούς bus dsemonits, natisunt, p r o p l e r quos accidit 
κα\ 6 κατακλυσμός έγένετο, είκοσι κα\ έκατδν ετών etiam dilovium, quum annorum essent centum el 
γεγονότων αυτών, περ\ ων κα\ Μωύσής φησιν * D viginli. De quibus eliam Ifoyses dicit : Bi tunt 
Έπεΐνοί είσιν ol γίγαντες ol άπ' αϊώνος, ol άν- giganles tlli α laicnlo, viri famosi ··. 

Ορωχοι ol ονομαστοί. 
Δεύτερος δ Νεβρώδ δ κννηγδς, δ τής Βαβυλώνος Deinde Nebrod venator, qui prirnns Babylone i*> 

άρξάμενος βασιλεύς, περ\ οδ κα\ Μωΰσης μέμνηται gnavit, cujus eliam meminit Moyses, lanquam 
ώ ς έ ν παραδείγματι μυθευομένου, λ έ γ ω ν Διά τούτο bominis in proverbio positi, dum ait : Propierea 
kpovucr, ώς Νεδρωδ γίγας κυνηγός iravrt τού άκεηί: Vt Nebrod gigas venator coram Deo M . 
θεού. 

· · Gen. v i 9 4. ·» Gen. x, 9. 
(38) Confer Pelavium ία Doetr. lemp. et Be?ere- roonciam Romanam, qua inilo cajculo a virie do-

ajiim 111 Eiemenl. iArowoi. ciis. ponderabat quanlum quatuor aurei Ver.eu, 
(39) Lcge βισρί. quos appellanl zecchinos Uequtnt) quorum smgu-
(40) Toiiim hoc capaC, viuo codieis corruplissi- lis tribuunlur graiia 68, plua minue. Gomor vulgo 

m u m . \ ix legi poloii. Confer. Exod. xxx, 23. seslimaiur dracbmia 768 
(41) Siclus, lcsle S. Hieronymo, ponderabat &e-
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Fuerunt etiam in Astarolh Charnem giganlcs, Α Έγένοντο δέ κα\ έν Ασταρώθ Χαρνέμ γίγαντες, 

qnos cecidit Ghodollogomor rex Ellam. 

Β 

Postea in Chebron f res Sennad filii: quos Chaleb 
filiu* Jephone, acceplain hjeredilalemctviiate, fun-
dhus perdidit. 

Temporibns quoque Oavid regtsexslilerunt gigan-
tes qualuor, quosetiam interfecerunt Davidis docee: 
Jeabe, qaem frustulit Abiaa; Seili, quem sustalit 
Sobocbes (ilius Aslotbi; Etean, quem sustulit Aifeg 
Bethleemites. Quarlus autem cateris polior, vir flle 
aenos habens digitos, quem cecidit Jonathan Bliua 
Samase fratris David. 

Gulialh quoque Gheitieus inter gigantes cease-1 

lur, quem junior Davtd cum esaec funda percoa-
suni inlerfecit: cujut etiam hastam ari tpieoe, ceu 
donarium suspendit in Tabernaculo Dei ·*. 

CAP. X X X . — Quinam fuerunt multorum liberorum 
patres. 

Jaeob tredecim babuerat liberos. 
Gedeon judex u x , ques eiiam e medio austulit 

nothue liltus ejus Abtmelecb, cum sibi popvli re-
gimen conciliasset. 

Jair, judex Galaatides xxxn lilios ipse qno-
que procreavit. 

Labdon, qui et ipse judex " fuit, (iliorum xxx 
pater exstiiii. 

David rex xxn liberoe habuil universim. 
Roboam iilius Soiomonis, procreavil Glios XXYHI, 

et Qlias LX · · . 
Abia$ fllius ejus babuit GTios χχιι et fllias xni · · . Q 

Achaad rex Israel liberos gennit LXX 8 7 quos oc-
cidit Jeu. 

CAP. X X X I . — Quomodo parii(u$ ett populut ter-
ram promUsionis, ul Je*u$ Nave illis (orte diilri-
bueral. 

Tribus Rubim et Gad et dimidia tribu» Manaue. 
Primi isti a Hoyse regionem transjordanicam accc-
peront, qase prius Amorrhaeorum erat et Raphin, 
BasaitUidem universam. 

Tribn$ Manaue: altera dimidia Iribua, regionem 
ea quoque transjordanicam circa Gadaram, quse 
Gergesaeorum erat, et quae nunc dicitur Scylbopo-
lis usque ad maritima Dor, accepit. 

Tribm Juda babuil rcgionem universam quae ] 
jacel ad septentrionesldumsese, porrigiturque usque 
ad Sodoniilin : cujus marilimae civitaies fuere Ga-
za et Asealon. 

Tribut Symeon Idumaeam, quac finitimam habet 
i£gyplo et Arabiae maritimam rcgionem ultra Ga«* 
zam (raaitam. 

Tribut Benjamin babuit Jericho ct Belhel ct 
Hierosolyma usque ad mare. In angusto iraclu qui 

ούς κατέκρυψε (42) Χοδολλογόμορ βασιλεύς 'Ελλάμ. 
Μετά ταύτα έν tfj Χεβρών τρείς οι τού Σεννάδ (43) 

υΙοί * ούσκνας Χάλεβ δ τού Ίε φωνή, λαβών έν κλή-
ρω τήν πάλιν, έξωλόθρευσε. 

Καϊ έπ\ τού βασιλέως Δαβίδ γεγόνασι γίγαντες δ', 
ούς χα\ άναιρούσιν οί τού Δαβ\δ στρατηγοί* Ίεσβή, 
δν άνείλεν Αβισά- Σέθ, δν άνείλε Σοβοχής δ Αστο-
Οού' 'Ελαίαν, δν άνείλεν 'Αριώγ ό Βηθλεεμίτης- Τέ
ταρτος δέ μάλλον ό εξαδάκτυλος, δν έπάταξεν Ίωνά-
θχν υΐδς Σαμαίου, αδελφού Δαβίδ. 

Κα\ Γολιάθ δέ δ ΧετταΤος έν τοίς γίγασιν αριθμεί· 
ται, δν νέος ών Δαβίδ σφενδονίσας άνείλεν · ού χα\ 
τδ δόρυ άνελόμενος, άνέθηχεν είς τδ Ιερόν. » 

ΚΕΦΑΑ. Α'. — Τίνες ΧοΛύχαιδες γεγόνασιν. 

Ίαχώδ τρείς χαΥδέχα παίδας έσχήχει. 
Γεδεωτ δ χριτής ο', ούς χα\ άνείλεν δ νόθος αυτού 

παίς Αβιμέλεχ, τήν αρχήν έαυτφ τού λαού περι-
ποιούμενος. 

Ίαεϊρ δ χριτής δ Γαλααδίτης λβ' παίδας χα\ ού
τος έσυστήσατο. 

Αάβδωτ χαϊ αύτδς έν τοίς χριταίς γεγονώς, λ' πα
τήρ παίδων γέγονεν. 

Ααδίδ δ βασιλεύς χβ' τους πάντας. 
'Ροδοάμ δ τού Σολομώνος υίδς, υίούς χη' χα\ θυ

γατέρας ξ'. 
A6*i'ac υίδς [αυτού (44)] υΙούς χβ' χα\ θυγατέρας 

«γ*. 
Άχααδ δ τού Ισραήλ βασιλεύς ο' υίούς, ούς άπ-

έχτεινεν Ίηού. 

ΚΕΦΑΑ. ΛΑ1.—"Οχως καχετεμήθη 4 Λαός xty- γην 
της έχαγγεΜας, ώς ό lfavrt Ίησονς αυτοί ς 
έχΛηροδότησετ. 

ΦνΛι\ ΨουδΙμ καϊ Γάδ, καϊ ήμισυ φυΛης Μα· 
Υασστχ. Πρώτοι ούτοι παρά Μωύσέως τήν πέραν τού 
Ιορδανού χώραν παρειλήφασιν, τήν πρότερον οδσαν 
Α μ ο ^ α ί ω ν χα\ Ταφ\μ , τήν Βασσαανίτιν άπασαν. 

ΦίΛΐή Ματασσή, τδ έτερον ήμισυ σχήπτρον, πέ
ραν χα\ τούτο τού Ιορδανού περ\ Γαδάραν Γεργε-
σα(ων χώραν, χα\ τήν νυν λεγομένην Σχυθάπολιν, 
μέχρι τής παραλίας Δώρ (45). 

> ΦνΛη Ιούδα, τήν επάνω τής Ίδουμαίας χώραν 
άπασαν, διήχουσαν μέχρι τής Σοδομίτιδος, πόλεις II 
χατά θάλασσαν έχουσαν, Γάζαν χα\ Ά σκάλωνα. 

ΦυΛή Συμεών, τήν Ίδουμαίαν, τήν ΑΣγυπτω κα\ 
Αραβία πρόσορον έχουσαν παράλιον (46), τήν έπέ-
κεινα Γά^ης. 

ΦνΛή BtrtauW, Ίεριχούντα κα\ Βεθήλ, κα\ Ι ε 
ροσόλυμα έως θαλάσσης, έν στενψ άπδ τού Ιορδανού 

• · I Reg. χχι, 9. Μ Jud. χ, 3, τοίς C . 
· ' IV Reg. χ, 7. 

" Jud. x i i , \Ζ. Μ Π Paral. χι , 21. · · II Paral. χιιι, 21. 

(43) Εχ Gcn χιν, 5, lege κατέκοψε. 
til) Lege Ένάκ, Jud. ι, 20. 
(44) Dcerai in Graeco, exslal in versione Fabric. 

(45) Ms. παρά Αίδωρον. 
(40) Ms. πρδς δρον έχουσα παρ* άλλον. 
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ποταμού μέχρι Γαβαώ, £ύαίων, Αμοβ^αίων περ\ χ pertingit ab Jordane fluvio usqne ad Gabao, Eva»o-
Βεθήλ, Ίεβουσαίων περ\ Ιερουσαλήμ. 

• ν ^ ή %Βφραϊμ, άπδ Βεβήλ έπ\ τδ μέγα πεδίον, 
μέχρι Γαζάρων, Απδ τού Ιορδανού, Φερεζαίων, 
Αμοιβαίων , Σαμο££αίων (47). 

1 Ίσσάχαρ, Κάρμηλον τδ δρος χα\ Ίταβύ-
ptov (48)δρος, τέρμονατδν ποταμδν έχοντες. Φερε
ζαίων χα\ αύτη ή χώρα. 

ΖαδουΛών, άπδ τού ποταμού μέχρι τής 
Γεννησαρίτιδος λίμνης, καϊ τήν κοιλάδα καλουμέ
νων. Φερεζαίων χα\ δδε δ χώρος. 

ΦνΛή Α σ ή ρ , τά περ\ Σιδωνα τετ ραμμένα, έν 
οίς χα\ πόλις "Αρκης. Χαναναίων ή χώρα. 

ΦνΛή ΝεφθαΛεΙμ, τά περ\ Δαμασχδν, Γαλιλαίας 

rum sedes, Amorrh&oruni circa Bethel; Jebusaeo-
rum circa Hierosolyma. 

Tribu* Epfirce,n : a Belhel prope magnam plani-
tiem usqiie ad Gazara. Ab Jordane, aedes Phere-
z&orum, Amorrhaeorum, Samorrhseorum. 

Tribus Issacltar : Carmelum monlem et Ilahy-
rium item nionlem, quibus flumen limites erant* 
Bic quoque iracius Pherezaeorum fuil. 

Tribus Zabulon : a Aumiiie usque ad lacnm Gon-
nezarciidos. Ilem tractum qui Vallis dicebaiur. 
Ista quoque regio Pberezaeorum fuic. 

Tribui A$er: regionem quae vergii ad Sidonem , 
ubi et civitag Arceg. Cbanaiueorum fuit. 

Tribu$ Nephihalim : regionem circa Damascum 
χαουπερθεν χαϊ τών Ιορδανού πηγών, al τδ βείν «κ Β ultra Galilaeam et fonles Jordanis, qui in monte 
του δρους έχουσι. Τούτο Κιναίων ή χώρα. 

• υ Λ ή Δάτ, τά περ\ Άζωτον, Ίαμνίαν κα\ Γ ίτ -
ταν, άπδ Αχχάρωνος ! ω ; δρους, έξ ού ή Ιούδα ήρ-
χται φυλή. Αί δέ κληρουχίαι πάσαι, άπδ ανατολής 
έπ \ δύσιν έγένοντο τών πασών φυλών, κα\ τήν παρά-
λιον νειμαμένων Παλαιστίνης κα\ Φοινίκης. 

ΚΕΦΑΑ· ABr. — Τίνες είσϊν αϊ φυγαδευτήριόι 
χόΛεις% είς άς κατέφευγαν οί άχούσιον φονον 
δεδρακΛτες. 

Έ ν μέν τ φ πέραν τού Ιορδανού έν πεδίω φυλής 
"Ρου6(μ- Βοσορή πρδς (49) τή έρήμω. 

Έ ν δέ τ1| φυλή Γάδ - τήν 'Ραμώθ, πρδς τή Γα-
λαάδ χώρα. G 

Έ ν τ$ φυλ*, Μανασσή· τήν ΓαύΛον, «ρδς τήν 
Βασάν χώραν. 

Έν δέ τα?ς εννέα φυλαΓς καϊ ημισεία • Κεδές έν 
τή Γαλιλαία, έν δοει ΝεφΟαλείμ * κα\ τήν £υχε\μ, 
έν βρει Έφραίμ* κα\ τήν Ιεδρων, έν δρει Ιούδα. 
Αύται πάλεις έξ, άμφίτδν Ίορδάνην κείμεναι. 

ΚΕΦΑΛ. Α Γ . — Τίνες αϊ μητροχόΛεις, αϊ ^τοΤς 
Αευΐταις άφορισθεισαι. 

•Απδ φυλής Ιούδα, κα\ φυλής Συμεών· πόλι; 
Καριαθαρβδκ, ή έστι Χεβρών πόλις Έλώμ. Κα\ τήν 
Τεέλλαν, χα\ τήν Δαβήρ, χαι τήν *Ασαν, κα\ τήν 
'Αχάν, χαϊ τήν Βεθσαμ\ς, καϊ τήν Έλβά, κα\ τήν 
ΒεΟούρ. 

*Απδ φυλής Βενιαμίν · τήν Γαβαών, καϊ τήν 
Γα6εέ(50), χαϊ τήν Ανάχ, χαϊ τήν ΓαλαμάΟ. Αύται 
πάλεις ιγ'. 

Ά π δ φυλής %Εφραίμ· τήν Χυχέμ, χα\τήν Γαζίρ, 
χα\ τήν Γαβαΐν, χα\ τήν Βεθορών. Αύται πόλεις δ'. 

•Απδ φυλής Αάν τήν ΈλΟακώλ, καϊ τήν Γε-
βαώτν, κα\ Έδώμ, κα\ τήν Γεερέμ' κα\ αύται πό-
λεες δ'. 

'Απδήμίσους φυλής Μανασσ^ς' τήν Καναχή, 
κ α \ τήν Βετσάν. Αύται πόλεις β'. 

•Απδ έτερου ήμισους φυλής Μανασσής · τήν Γαΰ-
Άον, κα\ τήν Βοσσόρον. KaV αύται πόλεις β'. 

originem babent. Erat bsc C.tnaeorum regio. 
Tribut Dan: Iraclus circa Azotum, Jaroniam et 

Giuan, ab Acca^one uaque ad moniem, oode in-
cipiebat iribua Juda. Surtea porro omnes omnium 
iribuum fuerunt ab orienle ad occidenlem, earam 
quoque quae mariiiroaoo regioneori accepere Palaestt-
tue ei Pboenices. 

C A P . X X X I I . — Qumnam sunt refugii cicitates, ad 
qua$ refugiebanl quotquot involuntarium homici* 
dium perpelratunt. 

In transjordaiiicis, in terrilorio tribus Rubin: 
Bosor ad deseriuni. 

In tribu Gad : Ramoih in regione Galaad. 

In tribu Manaese : Gaulon in Basauidde. 

In reliqnis novem tribiibtis cum dimidia : Cedes 
i nGa l i toa , in luonte Nepbibalim : et Sychim in 
monie Ephrsm et Chebron in nionie Juda. Hae c i -
vilates sunt sex, circa iordancm posiiae. 

CAP. XXXIII . — Qua sunt metropoles pro Letitis 
tepuraia. 

Ex tribu Juda et tribu Symeon: Givitas*KariaCbar-
boc, sive Ghebron, et civitas Elom. Acceperunt 
eliam Teellam, el Daber, et Asan, et Achan, et 
Heibsamis, et Klba, et Bclbur. 

D Ex (ribu Benjamin: Gal aon, et Gabec, et Anach, 
et Galamatb. Hae civiiales xui . 

Ex tribu Ephrcem: Sychem, et Gazer, et Gabain, 
Belhoron. Givitates iv. 

Ex tribu Dan: Elthacol, et Gebaon, et Edon, el 
Geerem. Civiuics tv. 

Ex dimidia Iribu Manasse : Ganacbe, et Belsan. 
Givilaies u . 

Ex allera dimidia tribu Mana$$e : Gaulon, et 
Bossoron. Isiae quoque cmlatee u . 

(47) Forte Χαναναίων, 
(48) Ms. Ίλαμύριον. 

(49) Putem Βοσδρ, ή προς. 
(50) lia quidam codd. Jos. xxt, 47, al. ΓαΟέθ. 
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Ε ι tribu Utuchar : Cisso, el Rliamalh, et Oeb- Α Ά π δ φυλής Ίσσάχαρ · τήν Κισσω, χα\ τήν 

batha, el Ilelie. Civltaies i v . 

Εχ tribu Aser: Masala, et Abdoth, et Cbefcatb, el 
Raab. Civilatcs iv. 

Ex tribn Nephtkatim: Gedcs in Galilaea, ei Emath, 
et Carein. CWltates 111. 

Ex tribo Zabulon: Jeccom, et Cassir, *t Rbera-
mon, et EHan. Cititales i v . 

Ex Iribu Rubim ; irans Jordanem, Rosor, c i Ja-
zir, ei Cedinoth, et Aphaath. Civiiates iv. 

Εχ tribu Gad: Oamolb, et Malibanen, et Esebon, B 

61 A i i r . Hae quoque civHatet i v . 

GAP. X X X I V . — Quasnam ceprrunt chitate* ti 
regt*, Jetut et CaUph fid*U$ 

I Regem Jericbo, 2 el regen Gai, q u » fuit prope 
Beikel, δ Regem Jorusalem, 4 Regem Chebroii, 
5 Kegem Lacbis, 6 Regem Jerimutb, 7 Regem Ga-
ger, 8 Regem iEglom, 9 Regem Ader. 

10 Regem Daber, i l Regem Odollam, 12 Regem 
Herma, 13 Regem Tbappba, 14 Regcm Lebna, 
15 Regcra Bec, 16 Regem Maceda, 17 Regem Saoi* 
ron, 18 Regem Opher, 19 Regem Acbsapb. 

20 Regem Asor, 21 Regem Meldon, 22 Regem Q 
Marrhon, 23 Regem Gedes, 24 Regem Thanac, 
25 Regem Jeconam Cbarmeli», 26 Regera Dor, 27 
Regem Napher Dor, 28 Regem Goin Gogel» 29 Re-
gem Thersa. 

Omnee isti, reges xxix quoa austulit Jesus com 
civilaiibuf eorum, quas forte distribuil in hsredir 
tatem filiis Israel. 

C A P . X X X Y . — Quinam rege$ eonventrunt in vallem 
$alsamt quos eecidit Avraham. 

Marpbaf rex Seenaar: Arioclt rex EUaa : Cho-
dollofomor rex Elam : Thargar rex geiiiiora. 

C A P . X X X V I . — Qui sunt rtget, quos Abraham 
servavH cum Lot. ^ 

Ellara regem Sodomorum : Megaberean regera 
Gomorrhae: Sennaar regem Adamorum : Somobor 
regem Seboem : Ralac regem Segor. Uoe Abrabam 
Insecutus eripiensque a captiviuie incolaroes ser-
vivit , armalis io graliam eoram aervis suis, qui 
erant numero cccxvm. 

GAP. X X X V I I . — Quinam lltbrmcumtiunt eihnicas 
tupores duxeruHl. 

Judas duxil Sua, ex qua habuii filioa Sir et A u -
na el SiloPi. Accepil porro nxorem Tfcamar fllio suo 
S i r ; quo raortuo, dedit cana in matrimoniom Annse. 

(51) Gonfer Jos. xn> 9-24. 
(52; Ipee nutneroa apposui. 

'Ραμάθ, κα\ τήν Αεββαθά, καΐτήν 'Ηλίν. Αύται πό
λεις δ \ 

Απδ φυλής Άσήρ* τήν Μαοαλά, χαϊ τήν Α β -
δώθ, χα\ τήν ΧελκάΘ, κα\ τήν 'Ραάβ. Αύται πό· 
λεις δ'. 

Απδ φυλής ΝεφθαΧείμ* τήν Κεδές Ιν τ», Γαλι-
λαία, χα\ τήν ΈμάΘ, χα\ τήν ΚαρεΧν. Αύται πό
λεις γ ' . 

Α πδ φυλής ΖαδονΛών· τήν Ίεκχώμ, χα\ τήν 
Κασσε\ρ, χα\ τήν Τεμμών , *α\ τήν Έλλάν. Αύται 
πόλεις δ \ 

Απδ φυλής 'Ρονβίμ· πέραν του 7ορδάγον, τήν 
Βόσορ, χαϊ τήν 1αζε\ρ,κα\ τήνΚεδμώΘ, χα\ Αφαάθ. 
Αύται πόλεις δ'. 

Απδ φυλής Γάδ· τήν 'Ραμώθ, χα\ Μαϊθανήν, 
χαϊ τήν Έσεβών, χα\ τήν 'ΑζεΙρ. Κα\ αύται πό
λεις δ'. 
ΚΕΦΑΑ. ΑΔ'. — Τίνας εΙΛήφασι αόΧεις καϊ βατ 

σιΛεϊς, Ιησούς καϊ ΚαΑέ<ρ οί πιστοί (51). 

α' (52) Τδν βασιλέα Ιερ ιχώ, β' χα\ τδν βασιλέα 
τής Γαί, ή έστι πλησίον Βεθήλ, γ ' βασιλέα Ιερουσα
λήμ, δ* βασιλέα Χε6ρών, ε' βασιλέα Αάχις, ς>' βασι
λέα Ίεριμουθ, ? βασιλέα Γαζίρ, η ' βασιλέα ΑΙγλώμ, 
θ' βασιλέα Αδέρ. 

ι' Βασιλέα Δαβήρ, ια' βασιλέα 'Οδολλάμ, ιβ' βασι
λέα Έρμα", ιγ' βασιλέα θαπφου, ιδ* βασιλέα Αεδνί, 
ιε' βασιλέα Βέχ, ι ς ' βασιλέα Μαχηδά, ι ? βασιλέα 
Σαμρών, ιη' βασιλέα 'Οφέρ, ιθ' βασιλέα Αχσάφ. 

χ' Βασιλέα Ασώρ, χα' βασιλέα Μελδών, χβ' βασι
λέα Μαββών, χγ* βασιλέα Κέδες, χδΤ βασιλέα θ α -
νάχ, χε' βασιλέα *ΙεχονΑμ τοΰ Χερμέλ, χς* βασιλέα 
Δώρ, χζ* βασιλέα τοΰ Ναφέρ Δώρ, χη' βασιλέα 
ΓύΧμ (53) τής Γογέλ, χν* βασιλέα βερσά. 

Πάντες ούτοι βασιλείς χθ* ούς Ανείλεν Ιησούς συν 
ταίς πόλεσιν αυτών, χα\ έχληροδότησεν αύτάς τοϊς 
υΐοίς Ισραήλ. 

ΚΕΦΑΑ. ΛΕ'. — Τίνες οέ βασιΛεϊς έπεΛθόντες rjj 
άΛνχη πεδιάδι οϋς έπάταξεν %Α6ραάμ. 

Μαρφάλ, βασιλεύς Σενναάρ- Αριώχ, βασιλεύς 
Έλλαά ' Χοδολλογόμορ, βασιλεύς Έλάμ* θαργάρ, 
βασιλεύς εθνών. 

ΚΕΦΑΑ. ACT- — Τίνες οί βασιΛεΐς. ους διέσωσεν 
I Αβραάμ μετά τον Λώτ. 

Έλλ&μ, βασιλέα Σοδόμων Μεγαβερσίν, βασιλέα 
Γομόβ^ας * ΣενναΑρ, βασιλέα Αδαμών * Σομο€δρ, 
βασιλέα Σεοωημ * Βαλαχ, βασιλέα Σεγόρ. Τούτους 
Αβραάμ έπιδιώξας χαϊ Ανελών έχ τής Απαγωγής, 
ύπεξε&ατο, έπιστρατεύσας αύτοϊς τούς εαυτού παι-
δας, δντας τον άριθμδν τιη ' . 

ΚΕΦΑΑ. ΛΖ'. — Τίνες Εβραίοι γυναίκας εθνι
κός ήγάγοντο. 

Ιούδας τήν Σουά, έξ ής Iσχεν υΙούς, τδν Σε\ρ, 
χα\ τδν Αύνδ, χα\ τδν Σιλώμ. "Ελαβε δέ γυναίκα 
τήν Θάμαρ τ φ υίφ αυτού Σε\ρ, xaV τούτου δποθα-

'53) 1. ο. Galitox gcmiuin. 
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νόντος, έόωκεν αυτήν τ φ Αύν? γυναίκα. Καϊ τούτου Α Ε* boe qttoque mortuo, noe aiaente Juda 01 alteri 
δε αποθανόντος, χα\ μή άπολύοντος αυτήν έτέρω γα-
μηθήναι, δόλω ή Θάμαρ έσχεν έξ αυτού υΙούς, τδν 
Φάρες χαϊ τδν Ζαρά. 

Μωϋσής τήν Σεπφόραν, έξ ή ; έσχε τδν Γερσών χα\ 
τδν Έλιέ{ερ. 

Σαλμων τήν Ταάβ τήν πόρνην τού; κατασκόπους 
χατακρύψασαν* έξ ής έσχε τδν Ίωβήδ, τδν τού Ίεσ-
σα\ πατέρα, έξ ούπερ γεννάται δ Δαβίδ. Ούτοι μέν 
ο&ν, οί τεχθέντες έκ τών εθνικών γυναικών, καϊ εις 
ττ|ν τού Σωτήρος συντελούσι σάρκωσιν * έπ\ δέ βλάβη 
εαυτών έσχον έθνικάς γυναίκας. 

Σαμψών τήν Δαλιλα, δΓ ής απατηθείς, κα\ τδν 
άγιασμδν τού ναζηρ^ίου διεφθάρη, κα\ έκτυφλωθείς, 
άδοξων τελευτ£. 

Σολομών τήν τού Αιγυπτίου θυγατέρα αγόμενος, ^ 
κα\ Μωαβίτιδας, χα\ *Αμμωνίτιδας, Σύρας κα\ Ίδου-
μαίας, Χετταίας κα\ 'Λμοββαίας. 

ΚΕΦΑΑ. ΑΗ'. — Τίνες χολλάς ήγαγον γυναίκας. 

Ιακώβ δ', τήν Αίαν, Ταχήλ, τήν Βαλλάν, τήν 
Ζελφάν * έξ Δν χα\ παίδες αύτφ γεγόνασι ιγ ' . 

Γε&εών. έξ ών κα\ παίδες τούτω γεγόνα
σι ν ο\ · 

άαΰϊδ πλείους ή ι', τήν *Αχιναάν, χα\ τήν Μελχώλ, 
τήν Ά β ι γ α Π , τήν Έγγήθ , τήν Βιττάλ, τήν ΑΙγλήν, 
τήν Βεθσαβεέ, χαϊ άλλας, Ας έλαβε ν είς τήν Ιερου
σαλήμ πλήρης (54) τήν βασιλείαν απολαβών * έξ ών 
χα\ ιγ' υίούς έκτήσατο.ΤΩν γυναικών τά ονόματα ούχ 
άναγέγραπται. Έσχε δέ κα\ 'Αβισσά* τήν Σουναμϊ-
τιν, τήν θερμαίνουσαν αύτδν διά τήν τού σώματος C r j 8 r e f r ig e ral ioneni 
άπόψυξιν. 

Ό δέ Σολομών έπτακοσίας γυναίκας, κα\ παλ-
λακάς έσχηκώς, ένα μόνον υίδν, τδν κα\ τής βασι
λείας εγκρατή γεγενήσθαι μή δυνάμενον, έσχηκεν 
άπο Νααμά τής 'Αμμωνίτιδος, ή ώς άλλη έκδοαις 
έχει, άπδ Θάμαρ θυγατρδς 'Αβεσσαλώμ. 

ΚΕΦΑΛ. Atf . — "Οσαι γυναίκες χους άνδρας 
διέφθεφαν. 

Εϋα τδν 'Αδάμ , άπατηθείσα καϊ αυτή πρδς τού 
διαβόλου. 

άαΛίλά τδν Σαμψών άποξυράσασα καϊ δέσμιον 
τοίς πολεμίοις παραδούσα, κα\ διά ταύτην άναιρού-
μενον, έκτυφλωθέντά πρότερον αίσχρώς. 

Κ«\ τού λαού δέ τού Ισραηλιτικού τήν άναίρεσιν p 

nvberet, dolo Tbamar liabuit ex eo ipto filios Pka-
res et Zara. 

Jfoyae* Seppboram, ex qua procrtavil Gereon e i 
Eliezer. 

Sahnon Raab merelricera, quae exploratom oc-
cttltaverat: ex qua suacepii (55) Jobed patrem 
Jesase, ex quo natus est DavbJ. Hi ergo ex etbnieia 
mulieribus orti, concurrunt ellam ad Salvatorisin-
cainatiooem. Magno auiem eoram incommodo eth-
ntcas uxorea babuorunl. 

Samp$on9 qui habuit Dalila, a qua deceptos etiam 
sanciitatem nazereatns araisit; ac Undem lumint-
bua caecatns ignominioae iniorli i . 

Solomon, qui regU jEgypiii Gliani duxit, itemque 
Moabitidas, Ammoniiidas, Syraa ei Idumaaa, Cbet-
ueas et Araorrhajas. 

CAP. XXXVIII . — Quinam fuerunl polygami. 

Jucob IV duxii, Liam, Racbel, Ballara, Zelpbam, 
ex quibus etiam procreavil liberos xm (55). 

Gedeon ex quibus eiiam babail 
filios LXX. 

David pliires quam X , puta Acbinam et Mvlchol, 
Abigail, Eggerti.Bittal, iEglen. Belbsabce, et alias, 
quas duxil Hierosolyuiia cum jam plenum obiinuia» 
set regnam. Ex biscc procreavil liberos χιιι , oec 
lamen eorum noniioa acripta sunl. H.tbuit qooque 
Abissa Sunainitideiu, calefacientem euni ob corpo* 

At Solomon • qui seplingentas uxoree ei concubi-
nas babuii, uniciim auacepii filium (nec lamea 
liunc todus regiil sibi conservandi potem) ex Naaroa 
Hammoniiide"; vel ut alia editio babel, ex Tha-
roar filia Abessalom. 

GAP. X X X I X . — Quot muliere* viro$ perdidervnt. 

«I τών ΆμοφραΙων έποιήσαντο γυναίκες, κατά 
γνώμη ν τού μάντεως Βαλαάμ, τήν τ φ Βαλάχ είσ-
ηγηθείσαν, είς άπόστασιν άπαγαγομένων. 

I I ΑίγυχζΙα, ή τδν άρχιμάγειρον τού βασιλέως, 
μετά τδ μή δυνηθήναι τδν Ιωσήφ άπατήσαι, συμ-
πχίσασα, ώς έπελθόντος αυτή τού Ιωσήφ, καϊ 
π^ιήσασα αύτδν έγκατάχλειστον τδν σώφρονα. 

£ι>α Adamuro, ία fraudem inducta Ipaa quoqne a 
diabolo. 

DalUa, qiue Saoipaoftem al*rasit, viDCluoique 
bosilbua iradidil , et per banc iandem inlerfeclus 
es l , curo prius antea lurpiter csecatu» fulaaei. 

Populi eliam Uraelilici cladoro eflfeceruoi mulu-

9H τον Ίώ6 γυνή, επιχειρούσα πείθειν τδν εύσε-

Μ IU Reg. χιν, 21. 

(54) Forla πλήρη. 
(55) ln versione Lalina Fabririi post su$cepit le-

g : U i r , Boozum. Boox Moubilidem Ruth, ex qua Λα-
P A T R O L . G R . C V L 

rei Amorrhworum, juxla consiliuin vads Balaam, 
quod Balaco suggeasU, qi t» eoa ad apotiasiaai i i i -
ducere conaUs aunt. 

JEgypiia, q u » prsfectum coquoruro regis, quum 
Joaephum aeducere non potuisaet, in eam persua-
sionem induxii , quod Joseph ei vim adhibaeril : 
quare eiiam effecit, ut eaatua ille conjicereiur in 
carcerem. 

UxorJob, q u » niiitur perauadere reilgioaisaiHio 

buit Jobedum, eic. De fais confer Rulh iv, 10. Certe 
negleclu lypograpbi Graece omiaaa tvni , 

XII pairiarchas el Dinam. (56) 



Job, ut atiquid conira Oominum prominliarci: nee 
lamen poiuit ob conalanliaaimam pii viri sefiieu-
ilam. 

Eodem quoqne niodo sapienlisaimum Salomonem 
mulieres, quaa tonira legein duxerat, persuaserunt 
iit leinpla sediftcaret dxmonibua, quos ill» ui deos 
vcnerabanlur. 

Jezabel Acbabum seduxit tii Aslarue aacriftcarei, 
Λ persequeretur propbeuui Eliani. Quare in 
utriunqiic uhum est. 

Cotholia, Acbabi ei Jezabdia filia, quae conaueat 
perdere geiius Davidicum per eoa, qui aibi oblem-
pcrabant. 

llerodias 9 qu& impulil Herodem ad interflcieB-
dum Baptistam Joannem, per filiam auam concinne 

.sallanlem. 

CAP. X L . — Quot muluret vtrot beneficio a/fece-
ruiti, el per ea qum operata tunt, acceptee Deo 
fuerunt. 
Sarrha obtemperana Abrabamo, dicensque se so-

rorem illiusesse juxla condiliones illius, ob metum 
coniumeliae propter pulchritudinem cjus.liideiuora-
vtt eum, u l coirei ciim ancitla Agar, quo Olium 
procrearet, nepropter ae alerilem sine liberis ipse 
quoque morereiur. 

Rachei ei Lia quae obtemperaruat vtro suo eum-
que seculs saut in Cbauanxam, relicta pateroa 
doroo. 

Rebtcca siimliier, qua& desiderio noininali dum-
taxal viri stit Itaac, reliquH larem palernum, et ad 
spontutii conicndit. 

Gedtonu uxor, qua? metuentem marilum angeli 
apparilioiiem, recreat a thnore, dum aalularem per-
auaaionem inaiiitiai i l l i de divino beneplacilo. 

' Metchol, qnse Davldem jamjam a Saulc inlerfl-
eienduni demilien* per fenesiram, fugam ei a ncce 
procuravit. 

, Abigail, quae Nabal perdUissinium bominem mox 
itilerficieiuium, qui Davkl conlumelia affecerat, 
eripuit ab inlcriiu per adborialionem qua usa cst 
ad David v quem douia pro viro auo placavit. 

Betksabee Satomonis maler, q u « aecundum con-
silia Nalbanis propheia, filio regmim comparavit, 
du n de ausibus Adoniaa Davidem ceriiorem facii. 

Ruab fide apud Deum accepta fuil, qnae specula-
lore* servavit, cum pcr aliam viam hos diuiitlens, 
Hinn iniiia cura illis paclis de aaluie. 

Ruih Mnabttis, quse a socru ob pium affecluro 
indivulsa mansii, aique iu Eccleeiam Dei censiia est. 

iluiier itetn, qua? sceleralissiroum Abimelech, 
qai crudelia mulia in populum pairaverat, maximo 
popuiares tuoa promerita bcneficio , molae fi ag-
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βίστατον Ίώβ λαλεί ν βήμα τι πρδς Κύρ:ονν άλλ* ου 
δυνηθεΤσα διά τδ Ισχυρόγνωμον του ευσεβούς. 

Ούτω δή χαϊ τδν σοφώτατον ΣοΛομώντα γυναίκες 
&ς παρανόμως ήγάγετο , είς τους ναούς οΕχοδομεΖν, 
οΤς αύται δαίμοσιν ώς Οεοϊς έτίμων · άνέπεισαν. 

ΊεζάδεΛ τδν Αχαάβ τή 'Αστάρτη θύειν ήπάτη«ν , 
χαϊ τδν προφήτην εκδιώκει ν Ή λ ία ν , διδ χα\ τετιμώ-
ρηνται. 

ΓοθοΛΙα ή τού 'Αχαάβ χα\ της Ίεζάβελ θυγάτηρ, 
τδ τού Δαβίδ γένος Αφανίσαι δ·.ά τών έπηχόων αύτης 
μηχανωμένη. 

Ήρω&ιάς τδν Ηρώδη ν φόνευε ι ν τδν Βαπτιστή* 
Ίωάννην, διά τής εύρύθμως δρχησαμένης τής εαυ
τής ·υγατρδς έπαγαγομένη. 

ΚΕΦΑΛ. Μ\ — "Οσαι γυναΤχες τους Ανδρας «Φ-
ηργέτησαν t χα2 δι ων έδρασαν εϋάρεστοί τφ 
Θεφ γεγόνασι. 

Σά(φα πεισθεΤσα τω Αβραάμ, χα\ λέγουσα άδελ-
φήν αυτού εΤναι χατά τάς υποθέσεις αυτού (57), πρδς 
τάς διά τδ χάλλος αυτής έπηρείας. Καϊ πάλιν παρα
καλούσαν αύτδν συγγενέσθαι τή παιδίσχτ^ τή Ά γ α ρ , 
ίνα χαταστήσαιτο παιδιΌν, πρδς τδ μή δι* αυτήν 
στείραν ούσαν, άπαιδα χα\ αύτδν άποθανείν 

ΨαχήΛ χαϊ Αία ύπαχούουσαι τψ άνδρ\, χαϊ 
άχολουθούσαι αύτφ είς τήν ΧαναναΙαν, τδν πατρψον 
οΐχον χαταλιμπάνουσαι. 

'Ρεδέχχα δέ ομοίως, τού μόνον δνομασθέντος άν-
δρδς αυτής Ισαάκ πόΟω, χατέλιπε τήν πατρψαν 
έστίαν, χα\ πρδς τδν μνηστήρα έξανάγεται. 

V του Γεδεων γυνή, δείσαντα τδν άνδρα τήν 
τού αγγέλου έπιφάνειαν βώννυσιν άπδ τού δέους, 
πίστιν αύτφ τήν άπδ γνώμης (58) έντιΟείσα σωτή-
ριον. 

ΜεΛχωΛ, τδν Δαβίδ άναιρείσθαι ύπδ τού Σαούλ 
μέλλοντα, χαθιμώσασα διά θυρίδος, κα\ δρασμδν 
αύτφ τδν άπδ τού φόνου περιποιησαμένη. 

Η ΆβιγαϊΛ, ή τδν Ναβάλ πανώλεθρον άναιρείσθαι 
μέλλοντα, τδν Δαβ\δ ένυβρί ιαντα, βυσαμένη τής δια
φοράς διά τής παρακλήσεως τής πρδς Δαβίδ, δωροις 
αύτδν υπέρ τού άνδρδς έξευμενισαμένη. 

Ή δέ τού Σολομώνος μήτηρ ι} Βηθσαδεέ, ή χατά 
τάς τού προφήτου Νάθαν ύποθήκας, τήν βασιλείαν 
τ φ υΐφ περιποιησαμένη, διδάξασα τδν Δαβ\δ τά τ φ 
Αδωνία τετολμημένα. 

'Ραά6 δέ διά πίστεως ευδοκιμεί παρά τφ θ ε φ , 
διασώζουσα τούς κατασκόπους, και δι' άλλης οδού 
τούτους άπολύουσα, κα\ συνθήκας περί σωτηρίας 
πρδς αυτούς ποιούμενη. 

'Ρονθ ή Μωαβιτις, ή τής έκυράς διά πόθον Ιερδν 
αχώριστος, κα\ είς Έκκλησίαν Κυρίου καταταττο-
μένη. 

Κα\ ή γυνή, ή τδν έναγέστατον ΆβιμέΛεχ, τδν 
δείνα κατά τού λαού έργα?άμενον, μέγιστόν τι 
κατώρθωσε τφ λαίϋ, μύλου κλάσματι τούτον έχ του 

(57) Forle d«eat θεού. 
(ΰ8) An ergo sub conditione de repudio inter eos 

convenit ? Uaec ccrte bypoibceis lollcrcl omnca dif-
ficultales. 
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τ*0ρυς, χατά τον χράνους αύτου άποββιφέντι, Α mento de mnro in caput ejua projecfo, e medio 
AveXoGoa. 

Κα\ ή τον Za6s* δέ, τον τού ΒοχορΙ, προχατιιλη-
φότατήν *Α6*λ χαλουμένην πόλιν, άπδ του βασιλέως 
άποστάντα Δαβίδ άποχηίνασα, χα\ τήν χζφαλήν αύ
του διά του τοίχους τφ Ίωά6 βίψασα, χαλδν χα\ σο-
φδν Ιργον άπαδβίξατο, δλην πόλιν πολιορκίας βυσα-
μένη. 

Σοφή δέ χαι ή θβχονΤτις, ή τδν Αβισσαλώμ τής 
φυγής ύπδ του πατρός χληθήναι ποιησαμένη , ταΐς 
του Ίωά6 ύποθήχαις. 

Ζαβά Λ ή των ΛΙΘιόπων βασιλ\ς τής σοφίας 
fvtxa Σολομώνος *1ς τήν Ίουδαίαν σταλιίσα, έπι 
σοφία χ*\ αυτή διχαίαν άπινιίματο τιμήν. 

H 
9Η χήρα, 4 έτ Σαρέφθοις τδν Ήλίαν δβξιωσα-

μένη, έπ \ τιμή τή «αρά θαου. 
Ή γυνή ή Σουναμϊτις, ή τδν Έλισσαίον διξιου-

μένη, χαϊ οϊχον αύτφ σχολαΐον ιύτριπίσασα, μ*γάλα 
χα\ τδν άνδρα χαι τδν εαυτής οϊχον ώνησχν. ΥΙόν τα 
γαρ ού «ροταρον δντα αυτή έχτήσατο, χαι τούτον 
αποθανόντα, ζώντα άπ*ιλήφ·ι· 

Έν 6α τή χάριτι τή χατά Χριστδν, τήν τού κόσμου 
σωτηρέαν Μαρία διηχονήσατο, γιννήσασα ήμίν 
σαρχι τον μονογενή ΥΙδν τού θεού, τδν Κύριον ημών 
Ιησού ν Χριστδν. 

%ΕΛισά6ετ % ή τού Ζαχαρίου γυνή, τδν πρόδρομον 
τού Κυρίου Ιωάννη ν τδν βαπτιστήν συλλαβούσα, 
χα\ «ροφητεύειν ήξίωται. 

Τήν τ» άνάστασιν τού Κυρίου αϊ τρεις MapUu Q 
πρώτοι θεασάμεναι, τοίς μαθηταίς άπήγγειλαν. 

Αλλά χα\ Ιωάννα ή του επιτρόπου Ήρώδου 
γυνή, μετά χαϊ άλλων πιστότατων γυναιχών άχολου-
θούσα τ φ Κυρίφ, τά χρήματα έπιφερομένη χατηνά-
λου είς τήν διαχονίαν τών επομένων τφ Σωτήρι. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΑ'. — Τίνες άνδρες έχϊ σοφία θαυ
μαστοί γβγόνασι. 

Σήμ χαϊ Ίάφεθ, όπισθοφανεϊς επιβαίνοντες τήν 
του πατρδς χαταχαλύψαι γυμνότητα. 

Ιωσήφ, τάς χαθ* έαυτδν υποφέρων σοφώς συμ
φοράς, χα\ τά όνείρατα διαλύων, χα\ τδν χαιρδν τών 
εύφοριών χα\ του λιμού πανσόφως οίχονομών. 

Β*σσ*Λ*ήΛ δ του Όρ\, χα\ "ΕΑιάθ δ τού Αχισα-
μάχ, οέ τήν Upav σχηνήν έργασάμενοι. 

ΧονσΙ, 6 τού Δαβίδ σύμβουλος, τήν τού Αχιτόφελ 
σοφίαν μεταχειρισάμενος. 

| Σολομών, δ τής σοφίας χάρισμα χομισάμενος. 
) ΟΙ vlol ΜαοϋΛ, Αίθάν χα\ Έσράν xaV Ήμάν χα\ 
Χαλχάλ χα\ Δαρδάν. Περί ών χαι οί έν ταΐς Βασι-
λλίαις, ώς σοφών, χατά (59) τά τού Σολομώνος, μνήμη 
γίνεται. 

Ίωδαέ δ άρχιερεύς, δ τήν Γοθολίαν άποχτείνας, 
χαϊ τδν έχ του Ααβιδιχού γένους Ίωάς σοφώς είς 
βασιλεία ν προαγαγών. 

D 

sosluM. 
liem qu« Sabee filiam Bocliori, qui jam prsocca-

paverat civitatem nomine Abel, defeceratqae α Da-
vide rege, inierfecit, et capul ejos per niuruni Joabo 
projecit: quo perpeirato pulchro ac aapienii fad-
nore, urbem toiam ab obsidione liberavil. | 

Tkecuith el ipaa aapiena, quae adborianie loabo 
effccit, ut Abaalom ab exsilio a palre revocareiur. 

Saba quoque regina itithiopum, quae ob Salotto-
nk sapientiam iier in loxteam insliltiic, ac ob aa-
pieiuiam ipsa aimiliter promerilum bonottSn coo-
aecuu eat. 

Vidua Sarepktkana, quae Eliam excepH boapilio 
ob dWinnm bonorem. 

Mulier Sunamitis, qua excepit Elitmm, et ha-
bitactilum ipsi vaeanfem praeparavit, qno plnrimaia 
javic el maritum euuro et domum suam lotam.Coa 
enim anlea liberie careret, filiom genuit, ethmnc 
eumdem vtla functom, icerum vivum recepit. 

Tempore gratiae Cbritli, Jfaria mundi salutem 
ministravil, qaai nobitcarne genuit uuigenituro Μ 
FiliumKDoaiiuam noeirum iesum Cbrlatam. 

ElUabtth, uxor Zacbarte, pneeursorem Dowiui 
Joannem Bapilaum ooncapit, atque Droohella BMH 
nere dignala eat. 

Returreciioiieai quoque Donii i i M tre$ Mmrim 
quse priaiae viderant, aposiolia anauntiarant 

Joanna eliaro M uxor {Chusm) proeuraloria Hero-
dia, com aliis Jkkliaaiuiia mulieribnf Dinninuin ae-
cuu, opeaque aecum affereaa inipeodebai in mi-
oialerinm eorum, qui Doimniim comiiabanlur. 

CAP. XLI. — Quinam viri ob iapietitiam admrar 
tioni fuerunt. 

Sem et Japhtth, qui terga verlentea acceaserunt, 
quo palris nuditatem cooperirent. 

Joapk suaa calamiiates aapienier austinens, 
aomnia itein inlerpretana, tempusqtie fertiiiuilis tt 
famia aapienttssime dtapenaana. 

BcueUel, flliua Ori, et Eliab, fllius Acliisamach, 
qiii aacrum Tabeniaculum conalraxeranl. 

Ckuti, Davidis conailiariua, qui dexlere Acbito-
pbelii aapientiam evertit. 

Satomon, qui aapientiae cbariama conseeutua eat. 
FiUi Maul, iEihati ei Esran, ei Heraan, el Cbal-

chal, el Dardan. De quibua aiiam inlibria Regrnn*1, 
ccu poai Salomoneiu eapienliseimia, fit menlio. 

Jodat poDtiiex, qui Golhoiiam inlerfecil., ei loaa 
ex Davidico genere nalvin sapienler ad regnum prt* 
vexit. 

« Mattb. XXVII, 56; Marc. *νι, t. " Luc. vm, 5. 9 1 I» Reg. iv, 51, 

(59) Forte μιτά. 
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Daniet, qui myslicas rcgum vtsiours reveiavU. Α ΑαηήΛ9 δ τά μυστικέ τών βαειλίων θεάματα 
De quo ctiam ad diabolum diclum eal : Nuuquid iu 
$apienlior es Daniele " Τ 

Esdra», qui eacra» Uueras posi rediluro ρορμίί 
Judaici de Babylone recensitU·· . 

CAP. XLII . — Qua> mulwe* tepuntia maxime c/«-
. ruirttnf. 

Thamar, qoaeJudam ad proeneandot libcroetafre 
pellexit.. 

Rebecca, quae res ita adoiinistravit, ut Jacobo pa-
IOTDX Mnediciiooe* darenjttir, eumquo In tlesopo-
lamiaia ad cognalion^ui wm e w U , pwpter irajn 
E*au. 

Joiabel, filia regis Joram, uxorJodae pojiufieis. Haee 
aecuUavU Joa* (Uium Qcbozie frau U a o i , ui ne a 1 

Godolia interlicerclur, eumqiie smav i l» quo palam 
fierej adqtse eucceawfoi Davidiw regai. 

£uwitm/tj baud minus sapiens, q u » propbeiam 
Elisxum boepuio excepil, aive pb praparataio aili 
doinum ? eive ob assiUuUatem erga propbeiain n . 

GAP. X U U . — Quinam ob nimiam $apientiam, ip$a 
tua topientia inlerierunt. 

Qmi turrim ad ooeUim ueqne pertingeniem eadi-
ficare volebanl, linguarum divisione disjecii stint. 

PAarqo, qui aalu populi inierilum macbiuabaJur, 
ootqve iu aervos r*uuiere volebat, ipaomet conaui 
suo interiiu 

MimsUfh, GedeppJa filius, dum vaire ad se regi- j 
meii Uabere niUiur , ac tratraa auoa LXX inierttcii, 
• muliercula ceu caiiia iiileremptua eai. 

$<mi, maebiiulue DavidU oecein, baalamque in 
ΙΙΙμια eotMorqiiene, proprio gladio interiit. 

Achiiophel funesla consilia meditalus, eed mintis 
probalus apud Abessalom industria Cbusi, laquuo 
vilam flnivit. 

Qui DanieUm leojiilMia Qtyicicwium eurajunt, 
ipjimet feris objecli, 

&\, adbuc antea, Jogephi fraira, qui aatetp co&si-
Ijq usi ριιιΐ , μι irrilam redderenl spetn ejae de 
propria gloria ex sou^iie couceplam , ab illiua jq -
dicio se suasqtie rea omnea peiulere experli suni. 

GAP. X L I V . r~ Quimom veriiaie wpunUt occuilatd, 
wluiem invenerunt, 

Abraham, qui dixit Sarriiam aororem tuara esao, 
ne propter iUaui ab ifigypltis occumbei e l . 

MoffM ad JEgyplium diicug, irium dierum H i -
ncre ae populuio pro Dei culiii abduciurum. 

Samuel uogena David in regem, ct dieena pro 
ofTereuda vicliraa vcnisse Beiblebem. 

Jomtthfin dicens ad pairem autiui Saul de David, 
quod ab se pesiulaverit, u i sibi licerel ire i i i 
Belhlehem. 

David fugieos Saulem , ct dicens ad Abimelecb 

άποχαλύπτων, περ\ ού χα\ πρό ; τδν διάβολον είρηται' 
Λίή σύ σοφώτερος εϊ του ΑατιήΛ; 

Έσδρας, δ των Ιερών Γραφών, μετά τήν έχ Βαβυ
λώνας τού Ιουδαϊκού λαού έκάνοδονι WtWW π<κη-
αάμενος. 

ΚΕΦΑΑ· Μ Β . Tirtc έΛΪ σοφία γυταϊχες θαυ
μαστοί γβγοτασι. 

Θάμαρ , επί «αιδογονίαν τδν Ίούδαν σοφισαμένη. 

'Ρεβέκκα, τφ Ίαχώβ τάς «αρά τού «ατρδς ευλο
γίας οίχονομήοααα δοδήναι, χαϊ είς τήν Μεοοπο-
ταμίαν αύτδν πρδς τήν εαυτής αυγγένειαν έχπέμ-
πουσα, διά τήν τού Ήοαύ μήνιν. 

ΊωσαβέΛ, ή τού βασιλέως Ίωραμ θυγάτηρ, Ίίοδαέ 
^ δέ τού άρχιερέως γυνή, χρύψααα Ίωάς τδν Όχοζίου 

τού αδελφού αυτής υΐδν, Cva μή πρδς τής Γοδολίας 
άναιρεθή, χαϊ φυλάξασα είς τήν τής Ααυΐτιχής βασι
λείας έχφανσιν. 

Σοφή χαϊ ή ΣουταμΊτις , ή τδν προφήτην Έλισ 
σαίον δεξιωσαμένη , τ}| τε τής οίχίας παρασκευή, 
χα\ τή παραμονή τή τού προφήτου. 

ΚΕΦΑΑ. Μ Γ . — Τίνες έπΙ δεινότψι γετόμετοι 
σοφοί, διά της έαυτων σοφίας αχώΧοττο. 

ΟΙ ΤΟΥ χύργον οίχοδομείν έως ουρανού βουλδμενοι, 
διελύοντο τή πολυφωνία. 

Φαραώ χατασοφιζάμενος τήν τού λαού διαφθοραν, 
χα\ χατέχειν είς δούλους βουλδμενος, συναπολλύμ^νος 
ττ) τοιαύτη επιχειρήσει. 

I Άδ/μέΑεχ δ τού Γεδεών υίδ;, σοφιζόμενος έαυτφ 
τήν αρχήν περιποιήσασΟαι, χάΙ τούς ο9 αδελφούς 
φονεύσας, ύπδ γυναιχδς ώς χύων αναιρούμενος. 

ΣαοϋΛ μηχανώμενος τήν τού Δαβ\δ άναίρεσιν, χαϊ 
τδ δόρυ χατ ' αυτού βάλλων, ύπδ τού Ιδίου ξίφους 
διολλρμενος. 

ΆχιτόρεΛ δεινά σοφι^όμενος χα\ παρευδοχιμηθε\ς 
πρδς τδν Αβεσσαλι>>μ, ύπδ τού Χουσή, αγχόνη χρη-
σάμενος. 

Ο} τότ ΑατιήΛ συσχευασάμενοι τοίς λέουσιν έπδο-
θήναι, αύτο\ τοίς θηρίοις εκδοθέντες. 

Κα) έτι πρότερον, οί του Ιωσήφ άδίΛφοΙ 9 

άφανίζ·»ν αυτού τήν έχ τών Ινειράτων έπΚοξον 
προσδοχίαν σοφισάμενοι, ύπδ τήν κρίσιν αδτοϋ περί 

^ του παντδς έχειντο. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΑ'. — Τίνες έΧίκρύψΒΐ τής άΛηθείας 
σοφοί, σωτηρΙοΥ βϋραντο. 

Άδραάμ άδελφήν εαυτού λέγων εΤναι τήν Σάββαν, 
ίνα μή ύπδ τών Αίγυπτίων δι' αυτήν άναιρεθή· 

Μωϋσης πρύς τδν Αίγύπτιον λέγων, τριών ήμερων 
τδν λαδν έπ\ τήν θεού λατρείαν άπάξειν. 

ΣαμουήΛ χρίων τδν Δαβίδ είς βασιλέα, έπ\ Ου-
σίαν φάσχων είς τήν Βηθλεέμ άφιχνεΐσθαι. 

ΊωνάθοΥ λέγων πρδς τδν εαυτού πατέρα τδν 
Σαούλ περΥ τού Δαβίδ, ώς ύπ ' αότοΰ παραχληθε>.ς 

^ ε ί η είς τήν Βηθλεέμ άπιέναι. 
Ό Αα€1δ φεύγων τδν Σαούλ, πρδς τδν Ιερέα τδν 

Μ Eiecb. xxvi i i , 3. Μ I I Esdr. νιιι, 2. ·* IV Reg. ιν, 10, 30. 
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Αβιμέλεχ φάσχων, ώς ύπδ τού βασιλέως άπεσταλμί- Α pontificem, quod a rege missus essct pro quadam 
νος (Γη έπί τ ι π ρ ί γ μ α προσήκον αύτφ. Κα\ πρδς τδν 
άλλόφυλον έλθών, δείσας μή, ώς στρατηγός ών τού 
λαού, ά^οθάνη, μανίαν έσχήψατσ, πράγμα προβαλ
λόμενος ούκ αληθές, διά σωτηρία ν . 

Κα\ ΜεΛχωΛ δέ , τού πατρδς έπαγαναχτούντος 
αυτή διά τήν τον Δαβίδ άπόλυσιν, άναιρείσθαι λέγουσα 
πρδς αυτού, εί μ ή τούτο πβποιήκεε. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΕ\ — Τίνες δέ δόΛφ δικαιοσύνης %ργχ 
δίεχράξαντο, 

Ά ώ ύ δ κριτής τδν ΑΙγλώμ, τδν τών Μωα&τών 
βασιλέα, ώς υπήκοος πρδς αύτδν μετά δώρων έλθών, 
άνελών δόλφ. 

ΤαήΛ, ή τού Rtvaiou Χαβέρ γυνή, τδν Σι σάρα 

re sriomm ncgotirtrtfm. E l ad PbilisUeum veniens, 
verilffs ne hrterficeretur, quippe qui popiili dux 
erat, sloftiiiani simulavit, iiugens rem minime vc-
ram incolmnitaiis gralia. 

Mtlchot qunque, paire auo ilti encccnsenie prepler 
Davidia dimiasfunem, inquien* se aj) ilto interii-
cicndara fuisse, nisi boc pneslilisset. 

C A P . X L V . - Quinam dolo justitice opera effece-
runt. 

Aod judcx,qui dolo interfccit JEgton, Moafrifatum 
regem, uli subdilus ad eum cum munci ibus vc-
niens. 

Jael, Cbabor Cinaei uxor, quae Sisaram fugionlcm 
φευγοντα φιλοφρόνως δεχόμενη , καϊ γάλακτι ποτί- ^ amice excepit, lacieque potavit el obdormire fecit, 
ζούσα χαταχοτμήσασά τε, τήν κεφαλήν αυτού τελευ
ταίοι» πασιάλφ διελάσασα. 

ΚΕΦΑΛ. Μζ*. — Τίνες προσχήματι χρηστότατος 
?Ι εύσ*6ε(ας, θάνατον κατΜργάσαντο. 

Πρώτος ό δφις τήν Εύαν διά χρηστότητος έπεισεν 
έφάπτεσθαι τού τής γνώσεως φυτού, ώς θεών γινο
μένων ε! φάγοιεν, καϊ διά ταύτης είς θάνατον ένέβαλε. 

Kdtv τδν άδελφδν φιλοφρόνως ώς είς αίώρησιν προ-
τρεπόμανος, ΑιέΛΰωμεν είς τό πεδίον, φάμενο;, 
ούτως άναιρών. 

ΨΗ ΊεζάδεΛ προσχήματι νηστείας θ ε φ προσαγο-
μένης υπέρ τού βασιλέως, τδν ΝαβουθαΙ συκοφαν
τούσα. 

Ό ΎσμαήΛ φιλίας προσχήματι πρδς τδν προατά- C 
τήν του ύπολειφθέντος είς τήν Ιερουσαλήμ λαου, 
τδν Γοδολίαν, παραγενόμενος , καϊ τούτον ούτως 
άνελών. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΖ'. — Τίνες δίκαια άνορέθησαν. 
Ζαχαρίας δ τού άρχιερέως Ίωδαέ υίδς, έπιπλήτ-

των δ^ατσεβούντι τ φ Ίωάς, λιθόλεοστος άναμέσον τού 
ναού χαϊ τού θυσιαστηρίου αναιρείται. 

Ουρίας b προφήτης-, φεύγωντάς άπειλάς τού λαού, 
έπείπαρ παρήνει μή δυσσεβεΤν, κληθείς άπδ τής 
Αιγύπτου είς τήν Ιερουσαλήμ, έφονεύετο. 

Ναδονθαϊ δ Ίεζραηλίτης, τδν εαυτού πατρικών 
αμπελώνα μτ> βουληθείς δούναι τ φ Αχαάβ, ύπδ τής 
Ίεζάβαλ συποφαντούμενος, λίθοις βαλλόμενος άν-
Τίρητο. D 

ΓοδοΜας, δ τού λαου μετά τήν αίχμαλωσίαν 
προϊστάμενος, ύπδ Ίσμαήλου διά τδ είναι προστάτην 
άνφρητο. 

Ησαΐας δ προφήτης ύπδ Μανασσή έπρίσθη, ώς ή 
παράδοσις έχει (00), ούτε γάρ ή Γραφή τούτο Ιφησεν. 

Ιούδας δ Μακκαβα?ος, κα\ οί ΆσαμοναΙον Μ 7 -
0OC ύπ^^Αντιόχου τού Επιφανούς έπ ' ευνομία δεινώς 
αίκισθέντες άν^ρέΟησαν. 

Ίάκω€ος δ άδελφδς του Κυρίου, δ-διά τήν ύπερ-
* βάλλουσαν άρετήν δίκαιος έπικληθβ\ς, ύπδ του λαού 
άνηρέθη. 

·* Gen. ιν, 8. · · Jcrcm. χ ιν ι , 23. *Τ Ilebr. χι, 57. 

(60) Confcr llippotyt. Be Anlich. c. 50, ct inlcrprclcs. 

ae taudem caput ίΗίσβ clavo transverbcravit. 

CAP. X L V I . — Quinam prtetexiu probilath aut re-
ligionis c&dem operati tunl. 

Primus mpent Evae specie bonaa erga illam af-
feclionis peranasit, ut tangeret arborem cognilionis, 
quippe fuiuri taiiquaia dii ai comedereot, et **c in 
inortem pracipilavii. 

Cain fralrem amice quasi ad cotlesda coittcm-
planda adboriaius, Exeamus ia agrum, i a q u U " , 
atque sic iuierfecit. 
~Jezabel sub pretexlu jejtinii Deo offcrendi pro 
rege, Nabuthae per calumniam e medio sustuliiV 

hmael specie amicilia veniens ad prsCeelum 
rolicti Ilicrosolyrais populi Godoliam, eum $le iur-
lerfecit. 

C A P . XLVI I . — QHtnam jutli otthi tuiti. 
Zeehariat, pontificrs Joitae filias, dum redargtiH 

intpie agentem Joas, lapiitaius i«ier temphvm et al-
tare occubuit. 

Vria$ propliela, ftigilana minas populi, qtrialtor-
laba^ur eum netmpie ageret, vocaus cx M%ypto 
in Jerusalem, inlerfectus e s l M . 

Nabuthce Jezraelilcs, dum delrectal paieniam 
viiteam siiam detfcre Achabo, ab Jezabet per cahim-
oiam larpidlbus obrolus necr datur. 

Godotiat, prmfeetua popoll poat caplivttatcm, ab 
Ismaele, eo quod praefectus esset, inlerficitur. 

haia$ propheta a Manasse aerra secius eai, « l 
tradhio babet.Nee lamci» Scripltira isiud narrat »T. 

Juda$ Maecat>aeu8, et Asiamotrart filii ab Auliocbo 
llliifciri propier kgisobsorvaniiaiii cmdetor ei cnn-
tuiueUoM c»ai iBierfeeii a a i i i . 

Jacobut, frater Domini, qui propier eximk» vir-
tutes Jusli cognomen oblinuil, a populo occisu^est 
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CAP. XLYIII . — Quinam fuerunl fr*trieid<t. Α ΚΕΦΑΑ. ΜΙΙ'. — Τΐης άδεΛρονς άπέχτειναν. 

Cain occidit Abelum. AbtnuUch, Aliag Gedeonia 
LXX fraireg suos. Abtaiom Amuonem. Salomon 
Adoniam. Joram fllius Joaaphat V fratrea auos In-
lerfecit ·*. 

C A P . X L I X . — Quinam misericordia uti conira Dei 
voluutalcm, propterea inUrfecti sunt. 

Saul, qui non oecidit Agag regem Amalec, cum 
jusaus fuiesel eum inlernecioni dare, aed pepercll 
r i eonira tlivinum Numen, damnalur a propbeta 
Samuel ad regni amissionem. 

Aekab cura accepftset Aderia filium Syriae regem 
occidendoin, contra atque Deus volebat, pepercit 

Katr τδν Άβελ. ΆβιμέΛεχ 6 τού Γεδεών υΐδς 
τους (Κ. ΆβεσσαΛωμ τδν Αμνών. ΣοΛομων τδν 
Αδωνίαν. Ίωράμ δ του Ίωσάφατ υίδς τούς ε' αδελ
φούς αύτου. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΘ'. — Τίτβς χαρά τό δοκούν τφ θεφ 
χρηστενσάμενοι αναιρούνται. 

Σαούλ μή άποκτείνας Ά γ α γ τδν τού Αμαλήκ 
βασιλέα, προσταχθείς πανώλεθρον αύτδν διαφθείραι, 
αλλά φεισάμενος αυτού «αρά τδ δοκούν τ φ θ ε φ , 
χατακρίνεται ύπδ τού προφήτου Σαμουήλ τήν καθ-
αίρεσιν τής βασιλείας. 

%Αχαάβ παραλαβών τδν του Άδερ νίδν βασιλέα 
Συρίας είς άναίρεσιν, παρά τήν τού Θεού βουλήν 

tradito sibi δη necem, qui contemptor fuerai Dei Β τ ο ν ΙχοοΟέντα αύτφ είς θάνατον, χαταφρονη-
Israel. Quamobrem ipsemet omnimods internecibui 
tradiina est. 

Qui justui fuerat a prophela percutere ipsum in 
evidtntem Imaginero benignitatis Dei erga immori-
gernm Acbab, audit sibi occursurura leonem ferum 
propter inobedientiam. Etsane iu eum incidens ex 
Hinere, ab illo itiierfectus eat " . 

Propheta aub Jeroboanio misaas in Bethel, ot 
pnedlceret psentloprophelarum ftttaram in altari 
combustionem , jusaosque ne in regione hrael co-
mederet biberetve, cum dicto audiens non fuiaset, 
a fcro leone ex itinere octiditur f . 

τήν γεγονότα τού Θεού Ισραήλ. Δtόπερ αύτδς εξ
εδόθη τή παγγενεΐ διαφθορά· 

*0 χεΛευσθεϊς ύπδ τού προφήτου πατάσσειν αύ
τδν, εις Ελεγχον τής τού Αχαάβ άνηκόου τού Θεού 
φιλανθρωπίας, χα\ μή πατάξας, λέοντι περιπίπτειν 
Ακούει διά τήν παραχοήν τ φ θηρίφ. Κα\ τούτφ πε-
ριπεσών χατά τήν δδδν, ΰπ* αυτού χα\ αναιρείται. 

Ό προφήτης ύπδ τού Ίεροβοάμ είς τήν Βεθήλ 
αποσταλείς, προλέγειν τήν τών ψευδοπροφητών έσο-
μένην έπ\ του θυσιαστηρίου χατάκαυσιν, κα\ κε-
λευσθείς είς τήν τού Ισραήλ μή έστιαθήναι χώραν, 
παραχουσθείς, ύπδ λέοντος θηρίου χατά τήν δδδν 
έφονεύετο. 

C A P . L . — Qulnam juttUia $mce mercedem mortem c ΚΕΦΑΑ. Ν». — Τίνες μισθόν δικαιοσύνης τό 
tp**m receperuHt: et auimm ob impietatem vitam u άποθανειν έκομίσαντο' χαϊ rf 
frodxxtrunt. 

Jeroboami regis fllitts, cum adolescenlior easet 
moritar, quomam wventum e*l terbum bonum in εο 
mDomino, at dixit Acbias propheta ad Ano ma-
trem ejus de illius viia eciscilanlem · . 

Joaiaa pienliaaimua rex ob justiiiam rooritur, cum 
audlaaet ab Olda propbelide : Hcec dicil Dominu$: 
Ecce ego aggrego te ad patrei tuo», aggregaberhque 
in paee, ul ne videant ocuii tui omnia mala, qua ego 
ixduco mperhuuc locnm, populumque umvertum *. 

II. Gain, itt in aepiimam generaiionem pawaa 

τίνες δι" ασεβείας 
έπεβίωσαν. 
Ό τού Ίεροβοάμ βασιλέως υίδς, νέος ών αποθνή

σκει, επειδή ευρέθη φήμα αγαθόν έν αύτφ παρά 
Κυρίου, ώς Αχίας δ προφήτης πρδς Ανώ τήν μη
τέρα αυτού, περ\ της ζωής αυτού έρωτώσαν, έφη. 

Ίωσίας εύσεβήσας δ βασιλεύς, έπ\ δικαιοσύνη 
αποθνήσκει, άκουσας παρά τής προφήτιδος Χ)λδης· 
Τάδε Λέγει Κύριος· Ιδού έγω προστίθημί σε πρός 
τούς πατέρας σον, χαϊ προστεθήση έν είρήιτο, 
Ινα μή Ιδωσιν οί όφθαΛμοΙ σον πάντα τά κακά, 
Α έγω επάγω έπϊ τόν τόπον τούτον, χαϊ πάντα 
τόν Λαόν. 

Κάιν, ίνα είς έβδόμην γενεάν τήν της άδελ-
tuerelk fratricidii. Gbanansaa ilem genlea, ul pec- ρ φοκτονίας. Κα\ τά Χαναναίων έθνη, Ινα πληρωθώσιν 
cata carum implcrenlur. 

CAP. L I . — Qninant juui tunt non agrotantu άε-
vivere. 

Aaron, qul jussus est in montem ascendere, ut 
moreretur · . 

Moyaea qoi aodiit: Atccnde in monlem Nabau, el 
morere Κ 

Djniel, qui ab augelo and i i l : Tu vero ambula «I 
requie$ce. Et requiesces Tt>urge$qne in gUriam tuam 
in dte conniiuta \ 

loanoea evangeliala e . 

αυτών αί άμαρτίαι. 

ΚΕΦΑΛ. ΝΑ'. — Τίνες ού νοσήσαντες άποθνή-
σχειν έχεΛεύοντο. 

Ααρών, είς τδ δρος ΑνελΟεΖν χελευόμενος, Γνα 
άποθάνη. 

Μωύσής, Άνάβηθι είς τό όρος Ναβαύ χαϊ τε-
Λεύτα, άχούων. 

Αανιήλ άχούων παρά τού αγγέλου* Καϊ συ βά
διζε, χαϊ άναπαύου. Καϊ άναπαύσχι χαϊ άναστήσ$ 
είς τήν δόξαν σου, είς προθεσμίαν ήμερων. 

Ιωάννης δ ευαγγελιστής (01). 

9 9 II Paral. χχι, 4. 9 9 III Beg. χχ, 55. 1 III Reg. χχιιι, I , 18. ' III Rcg. χιν, 13. 9 I V Rcg, χχι ι , 20. 
* Geu. ιν, 15. 9 Num. χχ, 25, 29. · Deul. χχχιι , 49. 7 1>.ιη. χιι, 13. 

(61) Vide Cod. apocrypb. Νονί Tcsiao)., pag. 589. 
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ΚΕΦΑΑ. ΝΒ'. — Τίνες τών άρ'ων, τυφλοί τήν Α C A l \ L f l . — Qutoam ex $»neth amissa oculorum 
aeie morlui sunt. 

Β 

δρασιν γεγονότες, axiOarov. 

Ίσαάχ, Ί α χ ώ έ , Ή>εΖ δ Ιερεύς, Αχίας δ προφή
της δ Σιλωνίτης. 

ΚΕΦΑΛ. Ν Γ . — Τίνες διέμειναν, καϊ ούκ αχ
έ θανόν. 

Ένώχ έν έβδομη γβνβ^ί τφ Απδ του Αδάμ μετ-
ετέθη , κα\ ούχ εύρίσκετο. 

Ηλίας έν Αρματι πυρός αναληφθείς ώς είς τδν 
ούρανδν. 

Του δε Μελχισεδέχ Θάνατος ού γέγραπται , έ^πεί 
μηδέ γέννησις. ΤέΘνηχε γούν επειδή και γεγέννηται, 
διά δέ τδ τύπον αύτδν είναι τής άρχιεροσύνης Χρι
στού, ούκ άναγέγραπται. 

ΚΕΦΑΛ. ΝΔ\ — Τίνες αποθανόντες άνέζησαν. 

Ό της χήρας τής Σαραφθινής υΐδς ύπδ Ηλίου τού 
προφήτου. 

Ό τής * Σουναμίτιδος υίδς, δν ΈλισσαΓος άν-
έστησαν» 

*0 άχχομιζόμενος, κα\ διά τήν έφοδον τών λη
στών, δειαάντων τών έκκομιζόντων, έπιβδιφεΐς τψ 
τού *Ελισσαίου μνήματι, άναστάς κα\ πεφευγώς 
μετά «τών καταβόιψάντων αύτδν· 

Ύ π δ δέ τού Σωτήρος τρεΖς άνέστησαν νεκροί. Ή 
τού Ίαήρου θυγάτηρ ή δωδεκαετής. Ό τής χήρας 
μονογενής υίδς, έκχομιζόμενος πρδς αύτδ τδ μνήμα. 
Λάζαρος τετραήμερος δδωδώς, άπδ τού μνήματος 
κληθείς· Τρεις έν τ$ Παλαιή, τρείς έν τή Νέα. c 

Καϊ διά τών αποστόλων ή Αορχάς έν Ίόππη ύπδ 
Πέτρου · Εύτυχος ύπδ Παύλου έν Τρωάδι. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΒ'. — Τίνες στείροι τετόκασιν. 

Σάββα ή τού Αβραάμ γυνή τδν Ισαάκ γεννήσασα. 
•Ρεβέκκα ή τού Ισαάκ γυνή τούς διδύμους, τδν 

"Ησαυ χαϊ τον Ιακώβ γεννήσασα. 
'Ραχήλ ή τού Ιακώβ, ή τδν Ιωσήφ χαϊ τδν Βεν

ιαμίν γεννήσασα. 
Άννα ή τού Έλκανά, ή τδν προφήτην Σαμουήλ 

γεννήσασα· 
Ή Σουναμίτις, ή παρά τού Έλισσαίου λαβούσα 

τδν υΐδν, χα\ αποθανόντα αύθις λαβούσα. 
Ελισάβετ ή Ζαχαρίου γυνή, ή τδν βαπτιστήν ρ 

Ίωάννην γεννήσασα· 

ΚΕΦΑΛ· NCp. — Τίνες πατέρας ήτίμασαν* 

Χάμ τών Νώε, τήν γύμνωσιν αυτού τοΤς άδελφοίς 
έξαγγεΟας. 

Ήσαύ , παρά τήν τού πατρδς γνώμην γυναίκας 
Χαναναίας άγαγόμενος. 

Άβεσσαλώμ, έπαρθε\ς κατά τού Δαβίδ κα\ πολέ
μων αύτφ, κα\ τάς γυναίκας αυτού μιάνας. 

Άδωνίας, αύτοχειροτόνητον έαυτδν βασιλέα, παρά 
τήν του πατρδς γνώμην, άναδεΤξαι πειραθείς. 

Isaai», Jacob, Heli aacerdos, Acbias Silonilcs pro-
pheta · . 

C A P . LIH. — Quinam superslite* mamermnl, nec 
mortui $unt. 

Enoch ui sepiima ab Adamo gcnenHione t r e t i i - · 

latus f!8l, et 11011 invcniebaltrr. 
Helias in carru igneo aisumpius qnasi in caHum. -

Melchisedechveromors non csi acripta, quoniam 
nec ejus nativius. Mortuus sane esi quandoquidem -
et natus : sed quia typus erat poiifcificaiiis Gbrisl», 
DOD fuil deacripia ilKus mora. 

CAP. LIV. — Quinam mortui revixerunt. 

Filius viduae Sarapblbinae, ab Eiia propbela ro-
suscitalus. 

Sunamilidis filius, quem resusciuvii Elisxus. 

Morluus ille qui efferebatur, el propler lalroci-
nanlium incursionem, metuantibua elaioribus, pro-
jectus in Elis&i monumcntura f u i l : qui rcsurgeDS · 
eiiam aufugit, cum iis qui ae projecerairi. 

Tempore quo Salvator in lerris degebat, trea > 
morlui resurrexerunt. Filia Jaeri duodecim annos 
nala : flliua viduaa unigenllua, dum efferebaiur a<l 
roonumentom : Lazarus quatriduanus feten*, e se-
pulcro evocaius. Trea ergo in Veleri, tresque i a 
Novo Teslamento. 

Per Apoelolos : Dorcas in Joppe per Petram; 
Eutycbua per Paulum in Troade. 

CAP. L Y . — Quanam sleriUi pepererunt. 

Sarrba uxor Abrahae, quae laaacum genuit. 
Rebecca laaacf oxor, qua&peperit gemellos Esau 

et Jacob. 
Rachel uxor Jacobi, qupe edidit Joaepbum etBen-

jainin. 
Anna uxor Elcanae, quae prophelam Samaelenv 

peperit. 
Sunamiiis, quae per Elis&um suscepil βΐίυιη* 

eumque mortuum recuperavit. 
Elisabet Zachariae uxor, quae Baplislam Joanuem. 

genuit. 

GAP. L V I . — Quinam patrem inhonorarunt. 

Gbamus Noacbuin, dum illioe nuditatero fralribu» 
foris nuntial. 

Esau, qui conlra parentis aenteiHiam oxores 
Cbanana?as d i u i t , f . 

Abessalom, qui adversus Bavidtlevatus est, cique 
bellam iftlultt, ac uxores illius polluit. 

Adonias, qui seipsum regem propria sua constt-
luium volunlate contra patris genieiiiiam ausus eai 
veodilare. 

• Geo. xxvn, 1; XLYUI, 10; I Rcg iv, 15; 111 Reg. xiv, 4. »· Gcn. x x u , 55. 
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CAP. LVII . — Quinamdumefferuntur dtjedi sunt. Α ΚΕΦΑΛ· ΝΖ'. — Τίνες άλαζονενσάμενοι χαζηνέ-

χΰησαν. 
Οί τδν είς ουρανό ν διήκοντα βουληθέντες οίκοδο-

μείν πύργον, τφ πολυγλο>σσω διασχισθέντες φωνή. 
Φαραώ έπ\ τφ εαυτού δυνάμει θρασυνόμενος, καϊ 

λέγων* Τδν Βεδν ούχ έπίσταμαι, καϊ τδν Λαόν 
ούχ αποστέλλω * μετα τάς δίκα πληγάς, ύπδ βυ-
θδν πανστρατιφ καλυπτόμενος. 

'Ροβοάμ καταφρόνησα; του λαού, κσλ μείζω τού 
Σολομώνος τού εαυτού πατρδς θελήσας φρονεΖν, τής 
πατρικής εξέπεσε ν αρχής. 

Γολιάθ μέγα φρονήσας χατά παρατάξεως δλης 
τού Ιερού λαού, ως κύων, λίθω νεανίου βάλλοντος 
αύτδν, κατέπεσεν. 

Άβεσσαλώμ έπ\ κόμη, κα\ Άδωνίας έπ\ χάλλει 

Qui turrim tn coalum perlingentem adiOcare dum 
volunt, miiltilingui voce scissi sunl. 

Pkarao, qui in sua potenlia gloriabalur aoriacler, 
el diccbat: Deum non noin, tt populum non dimitto, 
is post decem plngas cum universo exercilu maria 
aquis obrulus esl. 

Roboam, qui dum populi nollam babct raltofiem, 
eipluaquam paier ejue Salotnon vult sapere, a pa-
lerno excidit imperio. 

Goiiaih, auperbe sapfens adversua aeiem tiniver-
tam aaocil populi, velut canit, Iapidc oum percu-
tieoie adolescentulo, cecidiu 

Abt$$alom qui ob comam, et Adonias qut ob for-
mam elaii eraol, inbonoralum sibi viue flnoui con- & έπαρθέντες, άτίμωτον έαυτοΖς β ίο ν κατέστρεψαν 
ciliarunt. 

Babyioniorom rox Senntckerini valde feroclena 
ob devictas gentes,et adversus Ezecbiam, tanqaam 
qui juvari nullo modopossei, per Rapsaeum elaius, 
iuum ipsius exerchum divinilus immissa plaga sub 
unum temports raoraenlum amiltens, alqne arrepta 
fuga, sohte evadeos in terraiu suatn, ibtdcm a suis 
paerta interfocius est, 

Syriit rex Adadi filitta, qoi dum minilalur se 
utiivtrftum Israeliilciitn populum intenieriom da-
titrtitn, ab adolescenlibus ccxxxn, decem pugnaio-
rtttn tuoram millfia amtsil, loimnque regnum auom 
perd id i l " . 

0%ia$ rex, qvi ob justitiam euperbos spiritus sn-
roens, volensque sacerdotem agere, lepra percus-
808, non modo regno, aed domo etiarn ejccius est. 

Piabuthodonosor ob omniam genlium vlctoriam, 
auctamque Babylonem, super omnes elaUa, amissa 
hominis mente, fcrae instar aaimum obtinuit. 

Pharu*m$ etiam ob propriam justitlam alte aa-
piens, atque ex ea in publicaiiuin audacter invectus, 
justidam amisit. 

C A P . L V B I . — Quinam propter humililatem ad glo-
riam ei ctbiudintm eucti itmf. 

Jouph, dum paticnter bumiliterque suslinel mo-
leatias Hlatas sibi a frairibas et repuuta bera, ad 
impcrium ^Egypti provecius est. 

Jaeob fugitans frairis minas, bospiialemque pro [> 
patrio larem ionnuUne, divjiiis et bonoribus cumu-
latus reveraua eai. 

Juda$ procidens coram Josepb 1 1 ob ea , qua in 
itlutn perperatn gesta luerant, regalis prosapiae au-
ctor ut flerel dignqs babilus csl. 

Gabaonita dum Jesi|in adeqnt, quando gctiles 
debellabat, pcr bumiliUlem i» suis propriis pcr-
manseront, consccuii incoIuinila($m. 

David jugitcr bumilis in iis, qua* a Saule susti-
nebal, regutim quoque oblinnil. 

Jeremiat vapulans ei cusiodilus Sn carcere pro-
pter vcraces praediclioiies, dmit b,rc huiniliter paij-

Ό τών Βαβυλωνίων βασιλεύς ΣενναχηρεΙμ μέγα 
θρασυνθείς έπ\ τφ τών έδνών παραλήψει, χαϊ χατά 
τον Έζεχίου, ώς μή δυναμένου βοηΟείσθαι, διά 
'Ραψάκου χατεπαρΟεΙς, τδν εαυτού στρατΑν Οεηλάτω 
πληγή ύπδ μίαν καιρού βοπήν άπολλύς, κα\ δραπέ
της , μόνο; άποδιδράσκων είς τήν εαυτού γήν, κά-
κιϊσε πρδς τών οίκείων παίδων αναιρούμενος. 

Ό Συρίας βασιλεύς *Αδάδου δ υ ίδς , πάντα τδν 
τού Ισραήλ λαδν άφανίζειν απειλών, διά παιδαρίων 
σλν - μυρίους πολεμιστάς εαυτού άπόλλυσι, κα\ τήν 
δλην εαυτού βασιλείαν διεφθείρετο. 

ΌζΙας δ βασιλεύς έπ\ δικαιοσύνη μέγα φρονήσας, 
1 κα\ Ιεράσδαι βοΛόμενος, λεπρωθε\ς, ού μόνον τής 

βασιλείας, άλλά καϊ τής οίκίας έξεβάλλετο. 
Ναβουχοδονόσορ ϊνλ τή πάντων χρατήσει τών 

εθνών, κα\ τής Βαβυλώνος αύξήσε^ υπέρ απαντάς 
έπαρθε\ς, τήν τού άνθρωπου διάνοιαν αφαιρεθείς, 
θηρίου ψυχήν καϊ τρόπον έσχηκε. 

Κα\ ΦαρισαΊος έπ\ τ | | εαυτού δικαιοσύνη μέγα 
φρονήσας, κα\ έπ\ ταύτη κατά τού τελώνου θρασυν-
θε\ς, τήν δικαιοσύνην άπόλωλε. 

ΚΕΦΑΛ. ΝΗ'. — Τίνες διά ταπεινοφροσύνης εϊς 
δόζανχαϊ ύφος ήχθησαν. 

Ιωσήφ · ταπεινοφρονήσας έφ' οίς ύπέμεινε χα-
λεποίς παρά τών αδελφών κα\ τής νομισθείσης δε-
σποίνης, είς τδ κρατείν τής Αίγύπτου προήγετο. 

%Ιακώβ φεύγων τάς τού αδελφού άπειλάς, κα\ 
ξένην άντ\ τής πατρψας έστίαν άλλαξάμενος, πλού-
σιος4πανήρχετο χα\ τίμιος. 

Ιούδας έπιπεσών τ φ Ιωσήφ έφ* οΓς είς αύτδν 
έπλημμέλησαν, βασιλικού γένους άξιούται γενέσθαι 
φύλαρχος. 

Γαβαωνΐται τδν Ίησούν ύπελθόντες έν τή τών 
εθνών παραλήψει, διά ταπεινοφροσύνης έν τοΤς οί-
χείοις μεμενήχασι, τής σωτηρίας τετυχηκότες. 

άαβϊδ δι' δλου ταπεινοφρονών έφ* οίς ύπδ τού 
Σαούλ ύπέμεινε, κα\ τήν βασιλείαν άπελάμβανεν. 

Ιερεμίας τυπτόμενος κχ\ φυλακιζόμινο; ϊτΧ ταΐς 
άληθ^σι προββήσεσι, κα\ φέρων ταπβινοφρόνως, 

»· 111 Rcg. χχ, !5. 1 1 Ccn. XL|V, !8. 



57 L I B E L L U S M E M O R I A L I S . 58 
προστάτης τού λαού χατά τον καιρόν έγίνετο τής Α tur, populi praefectus erat quo lerapore civitas ob-

sidebalur. 
NinimHB burailea animos assuinentcs ad Joase 

praedicalioneui, misericordiam consecuti, impime 

πολιορκίας. 
Νινενΐται ταπεινοφρονήσαντες έπ\ τδ τού Ίωνά 

κήρυγμα, ελέους τετυχήκασιν άπήμαντοι διαμεί-
*αντες. 

Κατ δ Κύριος δε τόν ΤεΛώνην πολλ) ταπεινο
φροσύνη είς τδ Ιερδν άνεληλυθοτα, χαι έαυτδν Ιπ \ 
ιαϊς πλημμελείαις χαταχρίναντα, δεδικαιώσθαι έφη 
ύ π ί ρ τδν μεγαλοββήμονα Φαρισαΐον. 

ΚΕΦΑΛ. ΝΘ*. — Τίνες έφ* οϊς έδρασαν φόνοtς 
άχεδέχθησαν, καϊ εϋάρεστοι χαρά θεφ γεγό
νασι. 

'ίωϋσης τδν Αίγύπτιον άνελών, χαϊ έχδιχίαν τον 
άδιχουμένου Εβραίου ποιήσαμενος. 

Φτνεές 6 τού Ααρών υίδς, τδν Ζαμβρήν χαϊ τήν 
Χασβήν διελάσας· χαϊ ούτω τήν χατά τού λαού δι-
χαίαν τού Θεού μήνιν έξιλασάμενος. 

ΣαμονήΛ δ Ιερεύς χα\ προφήτης, τδν των Α μ α -
ληχιτών βασιλέα τδν Αγάγ άνελών, χα\ πληρώσας 
βουλήν Θεού, ήν δ Σαούλ ούχ έπλήρωσεν. 

Οί είς τήν έρημον προσδεδραμηχδτες χα).οΰντι 
τ φ Μωύιξ, χα\ τούς προσήκοντος αύτοΐς, έπιμεμε-
νηχδτας τφ δυσσεβεΐ γνώμη τής είδωλολατρείας άπο-
σφάξαντες. 

ΑαδΙδ τδν νεανίαν Άμαληκίτην, τδν καυχώμενον 
έπ ' αυτού, ώς τδν· Σαούλ αύτδς έπισφάξας εΓη* κα\ 
τδν "Ριχάβ, καϊ τδν Βαανάν, τούς τού 'Ρεμμώθ υίούς 
του Βηββοθέου, τούς τδν Μεμφίβοσθέ τδν τού Σαούλ 
υ!δν, ώς πρδς αυτού χάριν άπεκτακότας, χαϊ τήν 
κεφαλήν αυτού κομίσαντας αύτφ. 

9Π γτττή, ή τδν Αβιμέλεχ άπδ τού τείχους, κλά 
σματι μύλου έπιββιφότι αύτφ άνελούσα. 

*Η γυνή τδν Αβεσσά μέλλοντα πολιορκίαν κινείν 
τή πόλει άναιρεθήναι ποιήσασα, κα\ τήν κεφαλήν 
αύτου τ φ Ίωάβ άπδ τού τείχους άκοντίσασα. 

ΚΕΦΑΛ. Γ . — Τίνες έχϊ χαρανομίας ΛιΟόΑευ-
στοι άνζίρέθησαν. 

Ό ΣαΛωμΙΰ νΐδς τής θυγατρδς Δαβρε\, έπ\ βλα-
οτσημία, δς μετά έτερου μαχόμενος, Θεδν έβλασφή-
μησεν. 

19 έν Σαβδάτφ ξύλα έκλέξας είς τήν έρημον. 
*Αχαρ δ Ιερόσυλος, δ έκ τών αναθημάτων τής 

Ίεριχούς άποκρυψάμενος. 

ΚΕΦΑΑ. SA ' . — Καϊ τίτες δίκαιοι έχ' ευσέβεια. , 

ΝαάουΰαΙ δ Ίεζραηλίτης, συκοφαντηθείς ύπδ τής 
Ίεζάβαλ ώς χαταρασάμενος Θεδν χαϊ βασιλέα· 

Ζαχαρίας δ άρχιερευς ό τού Ίωδαέ, ύπδ Ίωάς 
βασιλέως» άναμέσον τού ναού κα\ τού θυσιαστηρίου 
λιθασθείς, δτι παρήνου αύτφ μή δυσσεβεΐν. 

ΚΕΦΑΑ. ΖΒ· — Τίνες παρανόμους μίξεις χ*· 
Xoirprto* 

Αίεζ %χ%ς θυγατράσι συμμιχθεές. 'ΡονδΙμ τή του 
πατρδς παλλακή. 01 έν Γαδαφ τής φυλής Βενιαμίν, 
τή τού Λευΐτου γυναικί έπιξενωθέντος αυτοί; συγ-
χρησάμενοι, ώς κα\ δχληθεϊσαν άποθανείν. Έ φ ' ?j 
πράξει, χαι πολύς τού λαού φόνος έγένετο. Άμων 

tulerunt. 
Domfnus qnoque Publicanum mulla bumitiiale 

in tempUmi ascemlentem, eesfqiieob peecala dam-
nantera, prae raagniloquo Pbarisaro juslum 
aaeerait. 

CAP. L I X . — Quinam ob perpetratai nece$ aecepti 
fuerunt gratique apud Deum. 

Mtytett dum jEgyptium interflcit, el BUionem 
aumit injuria aOecti Hebnei. 

Phinee*, Aaronig filius, qvi Zambren et Cliaaoen 
transverberavit, atque boc modo justam Dei iram in 
populnm placavit. 

Samuel sacerdos ct propheta, dum Amalecitarum 
regem Agag occidit, impletque Dci volunialem, 
quam Saul non impleveral. 

Qui in deserto accurrerunt ad Noysem voranicm, 
auosque affines in impia sentenlia permanentes idoli 
colendi, jugularunl*· . 

David juvencro interflclens Amalecitam, qui apud 
ipsum gloriabatur, quod Saulem occidissel: item 
Richab et Baanan filios Remmoih Berolbiue, qui 
Mempbibostheum, Saulis filium , quasi ul i l l i grati-
ficarenlur inlerfecerant, ejusque eaput ad illum de-

Q lulerant. 
Muiier, qtue Abimclecbum de rouro pcremit, pro-

jeaio in eum mola? fragniento 
Mulier, quae procuravit u l inlei Hceretur Aocssa, 

qui civitalem obsidioui obnoxiam efieclurus erat, 
ejusque capul Joabdemuroprojicicnduiu curav i i 1 1 . 

CAP. L X . — Quinam ob prwvaricuta* lege* lapidi* 
bu$ obruii interieruut. 

Fititis Salomiih filwe Dabri, propler b!asph«iiiiam, 
qui cum alio rixans, Dci nomen canlumeliose pro-
ountiavil. 

1$ qui in Sabbato ligna in deaerlo collcgtt. 
Achar sacrilegus, qui occuitavii de analbcmalis 

Jericbo. 
CAP. L X I . — Et quinam iiem jtuii ob pieiatem. 

Nabuthas Jezraelila Iraduclus ab Jezabcl, quasi 
qui malodixisaet Deo ei regi. 

Zacharia* poniifex Jodae lilios, sub Joa* rego 
inlar lemplum ei allare lapidatua, eo quod adboria-
batur Ulum ne impie ageret, 
CAP. LXII . — Quinam lege prohibitos coHcubil** 

habuerunl, 

Lot, qui cum filiabus coiit. Rubim cum p»lem^ 
concubina. Gabaaniiei in tribu Bcnjamin, qui abubi 
stuil uxore Levibe apud eos bospitantis, usque eo, 
ut etiam oppresea moreretur. Ob quod faciuus, 
roagna eliam populi csedca conligit. Amon, qoi *Q-

Num. xxv, 5. u II Rcg. χι, 21. 1 8 U Reg. xx f 21. 
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rorem Tbamar virginem vlliavit, et post conlnme- Α th* 4δϊλφΙ|ν θ ί μ χ ρ παρθένον φθί ίρα«, χα\ μι τ ά ! 

/ 

liam e domo aua illain ejecit. Abeualom, qui paier-
nas uxores in patria igaoromiani, consilio Achito-
phelia, inceslu polliiH. 

C A P . L X U I . — Quinam binomines fuerunt. 
othor lloysia socer, qui ctiam Ragael el Jobab 

audii. 
Bex Geth w peoes qumn David fugiens ae 

contulit. 
Joscpbus porro ait, Melchiam denominatum 

fuisse a parenlibus Moyaerainler circumcidendum, 
qtii tamen a recipiente eum Pbaraonia fllia Moysea 
appellatus fuit. 

Gedeon judex, qui idem eat atque Jerobaal. 
Ααοηίαε, qui el Ornias. 
Ochosia*, qui et Lazias. 
Heliacim, qui et Joacim. 
Idiihum pealiea, qui et Etbam. 
Chiram, qui sub Salomone templum sdifieavil, 

alio nomine Echias. 
Εεάταε, qui et Salaihiel. 
Nathaniag, quem Nabuchodonosor transnomi-

navtt Sedeciara. 
In Novo Teotamento: Petrus, qui el Simon ?el 

Symeon, aul Cephag. 
Thomtu, qui et Didymus. 
Tkadda*u$9 qui el Lebbaens, el Judas Jacobi. 
Marcus, qtii el Joannes. 

CAP. L X I V . — Quinam $ecundo nomiae cognomi-
nmli $unt. 

Abram cognoiuinalus est Abraham. 
J*cob9 Israel. 
Joupk, Komphtliom banech. 
Ananiat, Sedrach, Azaria$9 Misach, MUael, Ab-

denego, Dauiei, Baltasar. 
Patckor, iransmigraior * \ 
E l in Novo Teaumento: Simon cognominatas est 

Peirus. 
Joannet ei Jacobus apostoli, Boanerges, boc esl 

i i l i i lonitrui. 

τήν ύβριν τής έαυτοΰ οικείας άποπέμψας. 'Αδεσσα- { 
Λωμ τάς του πατρ>>ς γυναίκας έπ ' Ατιμία του πατρδς, 
γνώμη του Αχιτόφελ, δια φθείρας. 

ΚΕΦΑΑ. Ε Γ . — Τίνες διώνυμοι γεγόνασιν. 
Ίοθόρ δ του Μωύσέως γαμβρδς, κα\ Ταγουήλ 

κα\ Ίωβάβ χικλήσκεται. 
*0 βασιλεύς Γέθ9 παρ* δν Δαβίδ φυγών κατήγετο. 

Ίώσηππος δέ φησι (62), Μελχίαν ώνομάσθαι ύπδ 
τών γονέων Μωύσήν έν τή περιτομή, ύπδ δέ τής 
άναλαβούσης αύτδν τής τού Φαραώ θυγατρδς, Μωΰ-
σέα προσωνομάσθαι. 

Β Γεδεων δ κριτής, φ αυτός έστιν 'Ιεροβαάλ.* 
Άδονίας, δ και Όρνίας (63). 
'Οχοζίας, δ κα\ Ααζίας. 
'ΆΧιαχεϊμ, δ καϊ Ιωακείμ. 
Ίδιθούμ δ ψαλμο/δδς, δ κα\ Έθάμ. 
Χεφάμ δ έπΙ τού Σαλομώνος τδν ναδν δει μάμε-

νος, δ καϊ Έχίας. 
"Εσδρας, δ καϊ Σαλαθιήλ. 
Ναθανίας, δν μετωνόμασεν Ναβοοχοδονόσορ Σε-

δεκίαν. 
Κα\ έν τή Νέα * Πέτρος, δ και Σίμων κα\ Συ

μεών καΛ Κηφάς. 
Θωμάς, δ κα\ Δίδυμος. 
θαδδάιος, δ κα\ Λεββαΐος κα\ Ιούδας Ιακώβου. 

Q Μάρκος, δ καϊ Ιωάννης. 

ΚΕΦΑΑ. ΕΑ'. — Τίνες δευτέρφ ονόματι έχωνο-
μάσΟησαν. 

'Αδράμ έπωνομάσθη Αβραάμ. 
Ϊα*ώ6% Ισραήλ. 
Ιωσήφ, Κδμφθομ βανήχ (64). 
Άνανίας, Σεδράχ· ΆζαρΙας Μισά* · Μισα!ήΛ9 

Αβδενεγώ - ΑανιήΛ, Βαλτάσαρ. 
Πασχώρ, μέτοικος. 
Κα\ έν τή Νέα· Σίμων έπωνομάσθη Πέτρος. 

Ιωάννης κα\ Ίάκωδος οϊ απόστολοι, Βοάνε ργές, 
δ έστιν, υΙοΙ βροντής. 

LIBER II. 
CAP. L X V . — Qua» de una ditrinitale uturpanlur. 

Andi, hrael, Dominus Deut tuu$ , Dominus unus 
eti. Ego tum Dominut Deus tuut. Ει cognotcant, 
quod tu Dominus εο/αε, altissimu* ht omnem terram. 
E l Bominus inquit: Ulcognoscanl te solumverum 
Deum. Arca quoque in qua Noe servaiua est, 
in unum cubitum termtnabalur. Vnum erat tem-
plom, in quo Deus colebatur. Una Lex, Arca una. 

ι · I Beg. XXVII, 2, I T iurera. xx, 3. 

(62) De loco Josephi w>n conslat. Vide Clement. 
Strom. I, pag. 343, et confer Deuier. xxxui, 5. 

(63) Procop. in / / / Reg. i , 5. 

ΒΙΒΛΟΣ Β'. 

ΚΕΦΑΑ. ΕΕ'. — Τίνα τά έχϊ της μιας θεότητος 
χαραΛαμδανόμενα. 

Άκουε ΊσραήΛ, Κύριος ό θεός σον, Κύριος 
εΤς έστιν. Έγώ είμι Κύριος ό θεός σον^Καϊ γ τώ-
τωσαν. Οτι σύ Κύριος μότος9 ύψιστος έχϊ χα-
σαν τήν γην. Κα\ δ Κύριος φησιν · Ίνα γινώσκωσι 
σε τόν μόνον άΛηθινόν θεόν. Κα\ ή κιδωτδς έν J 
δ Νώε διεσώθη, είς ένα πήχυν συνετελείτο. Εϊς δ 
ναδς, έν $ δ θεδς έλατρεύετο. Εις δ νόμος. Ή κιβω· 
τδς μία. 

(64) ΑΙ. Piontomphantch. V. Kircb. in Prodr. et 
QEdipo. 
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ΚΕΦΑΑ. 2<Γ· — Τίνα δέ τά έπϊ δυαδικής ύπο- Α 

στάσεως. 
Βοιήσωμετ Ανθρωπον χατ' είχόνα ήμετέραν, 

χαϊ καθ" όμοίωσιν. Ίδου γέγονεν "Αδάμ, ώς βϊς 
έξ ημών. ΤΙ τό δτομα αυτού, ή τΐ τό δτομα τφ 
νίφ αυτού; κα\ ό Κύριος φησιν · Έ)·ώ χαϊ ό Πα
τήρ ir έσμεν. Και, 9lvat γινώσκωσί σε τότ μόνον 
άΛηβατότ θεόν, ual hv άπέστειΛας Ίησούν Χρι
όταν «Ες τον χόσμον. Κα\ πάλιν * *ΕΛευσόμεθα έγώ 
χαϊ ό πατήρ, χαϊ μονήν παρ* αύτφ ποιησόμεθα. 
Έ ν δύο πλαξ" ν 6 νόμος έγγέγραπτο. Αύο χα\ έν τ φ 
μυστ ι χφ φιματι τού νυμφίου οί μασθοί, οίς ή νύμφη 
τρέφεται, έν νόμψ χσΛ χάριτι. Αύο κα\ τής νύμφης, 
το ίερατικδν χα\ λαϊκδν τάγμα. * 

CAP. L X V I . — Qum wero de duplki $ub-
liilenlia. 

Faciamus hominem tecundum imagintm nottram, 
etiecundum simiiiludintm. Ecce evatil Adam cem 
m m s ex nobis. Quod nomen ejut, w / quod nomen 
filio ejns f Dominus quoque dic i t : Ego ει Pater 
unum tumus. Alque : Ui eognoicanl u solutn verum 
Dtum, et quem misiiti Jetum Chrisium in mundum. 
Et rurrus: Veniemu$ ego et Pater, σι mautionem 
apud eum faciemui. In duabui labulis lex deacripla 
eral. />No?§unt in myeiico cantico sponai mammav 
quibus a p o n a a nutritur, lego nempe ei gratia. D»o? 
jlem ipsiut sponsae, aacerdolalia J i e m p c et laicus 
ordo. 

ΚΕΦΑΑ. ΈΧ. — Τίνα τά έπϊ τριαδικής παροΑαμ- β CAP 
δανόμενα. 

LXVII . 

Αεντε, χαταβάντβς σνγχέωμεν έχει τάς γλώσ
σας αυτών. Ίο Βάπτισμα τδ έν Τριάδι, είς τδ δνομα 
τού Πατρδς, χαϊ τού ΤΙοΰ, χα\ τού αγίου Πνεύματος. 
Τρία νοερά τάγματα, ουρανίων, αερίων, επιγείων. 
Τρεις τού παντδς γένους ανθρώπων γενάρχαι, Χήμ, 
Χάμ, Ίάφεθ. Τρεις οί τού λαού πατριάρχαι, Αβραάμ, 
Ίσαάχ, Ιακώβ. Ή κιβωτδς έν ή Νώε διεσώζετο, 
τρείς αριθμούς Ιφερε, τδν Α', τδν Ν', τδν Τ κα\ 
είς ένα πήχυν συνεπληρούτο, ή μονάς έν Τριάδι 
γνωρίζεται. Τρεις άγγελοι τφ Αβραάμ ώφθησαν, 
τήν έπαγγελίαν τού έκ στείρας υιού ποιούμενοι. Τρεις 
ΙορταΙ νόμιμοι, ετήσιοι * εορτή τού Φα?έκ, εορτή 
τής Πεντηκοστής, εορτή τών Σκηνοπηγιών. Τριών 

El quwnam άε TrinitaU acci-
piuntur. 

Venite, detcendente$ confundamus ibi tinguat 
eorum. Baplisma quod in Triade celebratnr, in 
tiomine Patris, et F i l i i , etsancti Spiritus. Tru aunt 
intelleclaales ordines, coelestium, aereorum, terre-
s t rh im t 8 . Tret fuereLotiis huroani generis atietores, 
Sem,Cham, Japbei .Im populi patriarchae,Abrahaoi, 
Isaac, Jacob. Arca, inqua Noe eervatua est, tret 
numeroi exhibebat, xxx, L , CCC, el in unum cubi-
tum consumebatur, qua re Uniiaa in Trinitaie d i -
gnoscitur. Tre$ angeli Abrahamo viei suni, prorais-
aionem de nascituro ex aterili filio facientes. Ττεε 
aolemoitatea lege constituUe, quotannis oecurre-
bant: solemnitae Pbaae, aolemnilaa Pentecostes, 

ανδρών ή μαρτυρία αληθής έστι. Τρεις τδ Πνεύμα G •olemniiaa Tabernaculorum. Trium bominum te-
μαρτυρίας φέρει, περϊ αληθείας, περϊ δικαιοσύ
νης, χα\ περϊ κρίσεως. Τρεις έν *Αδου δ Κύριος 
πεποέηται ημέρας, ού τύπος ήν δ Ίωνάς. 

ΚΕΦΑΑ. ΕΗ'. — Τίνες είσϊν οί σταθμοί τής πο
ρείας τον Λαού, οί άχ* ΑΙγύπτον. 

α'. Τ φ π ρ ώ τ φ μην\, τή πέντε κσ\ δεκάτη τού μη-
νδς, [ούτος δέ έστιν δ παρά Μαχεδοσι ξανθιχδς] 
άπήραν Απδ Ταμεσσή, τ*, επαύριον τού πάσχα, φα· 
γδντες τ δ πρόβατον τδ Φασέκ είς τήν ΑΓγυπτον. 
Πρώτον τοίνυν σταθμδν ήλθον είς Σοκχώθ (65). 

0 Έ Ι ς Βουθάν. 
f Ε ί ςΠηρώθ. 
Φ Απέναντι Μαγδωλου. 
t ^Απέναντι Έρώθ. j 
ς? Αιέβησαν τήν θάλασσαν είς τήν Ιρημον, δδδν 

τριών ήμερων περάσαντες, ήλθον είς Πικρίαν τρίτη 
ήμερα τήν διαίρεσιν τής θαλάσσης όδεύσαντες. 

C Χταθμδν, ήλθον άπδ τής Πικρίας, ή έστι Μεββά 
πηγή, είς Έλε\μ, ένθα εύρον πηγάς ιβ', χα\ φοίνι
κας ο'. 

η ' Σταθμδν, άπδ τής Έλε\μ .ήλθον είς θάλασσαν 
Έρυθράν. 

ΘΓ *Απδ θαλάσσης Ερυθράς είς Ταφικά. 

aiimoniom verax babelur. Tria Spiriioa loalimonia 
ferl, de veniaU,de juttilia, el de judicio.Apua iofo-
ros ires diea Dominue egit, cujuaflguraerat Jooas; 

CAP. L X V n i . — Q*m *u*t ηιαχιίοηεε poputi ab 
jEgypto pro^chuxiu. 

Primo meoae, decima qalnu die menaia (ia eal 
Xantbicat apud UacedODas) profeeti senl de Ra-
meste, poairidie Paacba, cum comediasent agnum 
Phasein iEgypio. Igiturprima maosione vcnerunt 
in Soccholb. 

Secmida in Butban. * 
Tertia in Perolh. 
Qaaru e regione Magdoli. 

\ Quinlae rogione Herolb. 
Sexla iransierunt mare ut vemrent in deaerlum, 

itinere dierum trium in illud penetraniea, veuerani-
que in locumubi aquaa eranl amarae, iribus diebus 
per divisuro mare iler facientea. 

Sepiima mansionc venerunla loco amarae aquap, 
quiest Mcrrbafona, in E l i m ; ubi iavenerunt Jfon-
les xn, et palmas LXX. 

Octava raaoaione, ab Elim veoernnt ad roare 
Rubrum. 

Nona a mari Rubro in Rapbica. 

" Pbilipp. i i , 10 ; Epbea. n , S. 

Confer buc Exod. χιι ι , Μ ; xvm. Numtr. xxxui. Joaepb. Antiquit. u , 6. 
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ftecima in atfam Efim 
Undecima in Rapbidim, ubi Amalec aggressus est 

p o p o b M » serf sablalia a Moyse manibus prufligatus 
est. 

Duodeeima rn detertam Srna. 
Decima tertia iu sepcrleruni concupiscenliae, ubi 

mulhfiD mtrrararaittes, qnla in memoriam vcncrunl 
panfs carnitmtqne quas fn j£gyplo coraedebanl, 
damavcrunl contra Moysero, et promissionem acce-
penint mannar, cibf vfrfcftcet e coelo ningenlis. Α 
scpulcro concuprscentiaer, 

Decifna quarta ataiione veneruntin Aseroth. 
Deeima qnfata Fn Ramatha. 
Decima aexla in Remmopheres. 
Decima sepiima in EUboaa. 
Decima oclava in Deaeleth. 
Deckna nonaJu Isroacelalb. 
Viccsiiua ία Saphar. 
Yicesimn prima io Gliaradaik 
Viccairaa secunda iit Maceloib. 
Vicesima leriia m Cbalioaifa. 
Yicesima quarU in Taratb. 
Yicewma quinia in kalgera. 
Vicesima aexta io SeLmona. 
Viceaiwa. sepiima in Masuratb.. 
Yicesima oclava. u BabetU. 
Yrccsima noaa i a momem Galaad. 
Triceakna in Seuabatba. 
Tikesima prima io Scrboaa, 
Tricesinia aecuuda in Gesion gaber. 
Trieeatmo tertia, fii nrense lenio ab exiiu, in 

dtfsertifm Sina. Hie Jothor socer Moysis vcnii ad 
eain, scklucei» af uxorem et fiberos. Hic obligtt 
appariiioDei faita Moyai»et decomeiUam el admo-
nitio ad populum, populi quoqtie impielas ob v i -
tulo oblaiag viitimas. Propter anp*a verftscefe-
ra ρνηϋειβ popnhis, uiuoa. farei ingteaaanur ter-
ram proimaakitt&s excultbatar enabanais pec de-
aeruim. Ει 

Tricesima quarta mansione deducii giint in Je-
aerlum Phagan, quae est CadSs. 

Triccsima quinla a Cades in iwenlem Idumaeae. 
Hic nioritur Aaron, anno quadtageairoo exitos 

J 0 3 E P P I 

Α ΐ Είς άλλην Έλείμ. 
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ια' Εις ΤαφιδεΙμ, δπου έπήλθεν ό Αμαλήκ τ φ 
λαφ, καϊ τβΧς έπάρσεσι τών Μωύσέως χειρών κατ
εβλήθη. 

ιβ' Έν τή έρήμψ Σιν$. 
ιγ' Έν μνήματι τής επιθυμίας, ένθα πολλά γογ-

γύσαντες, έπείπερ είς άνάμνησιν ήλθον ών ή*θιον 
Αρτων έν Αίγύπτφ χαλ χρεών, κατεβοων του Μωΰ-
σέως, του μάννα του έξ ούρανοϋ νιφομένου βρώμα -
τοςτήν ύπύσχεσιν έκομίσαντο. Απδ του *'* ^ 
μίας μνήματος» 

ιΑ* Σταθμδν τ\λθον είς ΑσηρώΟ. 
ιε' Είς 'Ραμαθά. 
ίς* Είς 'Ρεμμωφερές. 

^ ι ζ Έ ι ς Έλβώνα. 
ιη' Είς Δεσελέθ. 
ιθ' Είς Είσμακελάθ. 
χ' Είς Σαφάρ. 
χα' Είς Χαραδάθ. 
χβ* Είς Μακελώθ. 
κγ ' Είς Χαττοάθ. 
κδ 'Ε ί ςΤαράθ . 
κε* Είς Ματγεχά. 
χ ς ' Είς Σελμώνα. 
χζ* Είς Μασουρούθ. 
χη" Είς Βάβεθ. 
χθ' Είς τό δρος Γαλαάθ. 
λ* ΕΙς Σεναβαθά. 
λα* Εί ; Σεύρωνά. 

3 Είς Γεαιών γαβέρ. 

λγ' Έν μην\ τρίτψ άπδ τής εξόδου, έν τή έρήμφ 
Σιν$. Ενταύθα Ίοθδρ δ ΜωΟαέως γαμβρδς πα
ραγίνεται πρδς αύτδν, άγων αύτφ τήν γυναίκα κα\ 
τους υίούς. Ενταύθα Θεού επιφάνεια πρδς Μωύαήν, 
κα\ διδασκαλία πρδς τδν λαδν κα\ νουθεσία, κα\ τού 
λαού δυσσέβεια έπ\ τφ μοσχοθυ?ία· Έπε^ (66)· βέ 
δυσσεβειαις τιμωρούμενος δ λαδς πρδς τδ μή έπιβή-
ναι τή γή τής επαγγελίας, περιείλετο χατά τήν 
έρημον πλανώμενος, κα\ 

λδ* Τριακοστδν τέταρτον σταθμδν είς τήν Ι'ρημον 
Φαγάν κατήγετο, ή έστι Κάδες. 

λε' Απδ Κάδης, είς τδ δρος τής Έθώμ. rQ5e 
αποθνήσκει Ααρών, έν έτει τεσσαρακοστφ της έξ -

populi de iEgyplo, mense- qainto, qui apnd Mace^ J) δδου άπδ Αιγύπτου τού λαού, τφ πέμπτφ μην\, δς 
donas cal Lo«8, catendis menais, cttm esscl anno^ 
riHn C X X I H . 

Tricesix» acxta moneioiie ab Or moiile vene-
runtin Elmona. 

Triecsima septim» In Pbino^ 
Triceaianr octacva k» Obotb. 
Tricesima nona inGaeJnflnibae Ifoafr. U bisllftw 

bua rex Moabilafuov advocaa magana Balatfn, ut 
maledicat populo. 

Quadragesima slattone, a Moab, pmiitus popntus 
propterea qnod initiali fuisseni Beclpbegoro, vene-
runi in Zarcth. 

έστι παρ*Μακεδοσι λώος, μι? τού μηνδς, ήν δέ Ιτών 

(67) λ ς 1 'Απδ H p του βρους, τριακοστδν έκτον 
σταθμδν, ήλθον είς Έλμώνα. 

λΓΕίςΦινώ . 
λη' Είς Όβώθ. 
λθ' Είς Γα\, έπ\ τών δρίων Μωάβ. Έν τούτοις τοις 

opiocco βασιλεύς τών Μωαβιτών καλεΓ τδν μάγο ν 
τδν Βαλαάμ, καταράβασθαι τδν λαδν. 

μ' Σταθμδν, άπδ τού Μωαβ, τιμωρηθείς έπ\ τψ 
τελεσθήναι τ φ Βεελφεγώρ, ήλθον είς Ζαρέθ. 

(66) Forle έπί, et mox Φαράν. (67) Bccat b»c Mota iu edilo Fabricii. 
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μα' Είς σοπεράν (68) Αρ νών. 
μβ' Είς Φρέαρ. 
μγ* Είς Δεββωγάδ. 
μδ* Είς Γαιμών Δεβλαθέμ. 
με' ΕΙς τα δρη τά Α μωρή, απέναντι Ναβαΰ. 

μς-' ΈπΙ δυσμών Μωάβ, χατά Ιερ ιχώ. 

μ£* Έ π \ τδν Ιορδάνη ν , άναμέσον Σιμώθ έως Μελ-
«ιτ , τδ χατά δυσμάς. Ενταύθα Μωύσής κατέληξε, 
χτΧ τδ Δ^υτερονόμιον γράψας πέραν του Ιορδανού 
Ιν έρήμψ πρδς δυσμάς, κατέλεξε τψ λαφ, έν Ετει 
τεσσαρακοστφ τής εξόδου, ένδεκάτφ μην\, ούτος δέ 
έστι Οίστρος π ι ρ ά Μακεδόσι, νεομηνία του μηνός. 
Κα\ κελευσθείς άνελθείν έπΙ τή χορυφή τού δρους 
Φασγά, χαι ΟεάσασΟαι πάσαν τήν τής επαγγελίας 
γήν πόββωθεν, έχεί γενόμενος ετών Ιχατδν είκοσι 
τελ£υτ | · 

ΒΙΒΧΟΣ Α'. 
ΚΕΦΑΑ. 5 β ' . — Τ Ira εστίν, Α τεθέαται ό Μωϋ* 

σης Θαυμάσια, χαϊ £*' αυτού χατείργασται* 

Έ ν τ φ Σιν$ δρει τήν βάτον όρ£ χαιομένην, Αλλά 
χλοά£ουσαν χα\ μή χατακαιομένην. Σημείον αίτήσας 
παρασχείν τής είς τήν ΑΓγυπτον αύτου αποστολής, 
τήν βάβδσν τήν ποιμενιχήν βίπτειν έχελεύετο, χα\ 
πάλιν τδν δφιν άπδ τής κέρκου δραξάμενος, είς 
βάβδον έπανήγε. Τήν χείρα αποκρύπτε ι ν είς τδν 
κόλπον χελευόμένος, λευχήν ώσε\ χιών χα\ παρηλ-
λαγμένην εξήγαγε, χα\ πάλιν άποκρύψας αυτήν, είς 
τδ χατά φύσιν άποχαταστάσαν Ιπανήγαγεν. Κατιών 
ϊτ\ τήν προτεθεΐσαν αύτφ λειτουργίαν είς τήν ΑΓγυ
πτον, άγγέλφ περιτυχών άπεπνίγετο, άλλ* ή γυνή 
γνούσα, τδν άγγελον έξευμενισαμένη * ΝυμφΙος σύ 
αοι &C αΐμάτωτ, αύτφ φήσασα, τής επιθέσεως 
άπχΙρξε. 

Κατελθών ε (ς τήν ΑΓγυπτον, τδ δαμαζόμενον τού 
λαού πλήθος ύπδ τή τών Αιγυπτίων δουλαγωγία παρ-
εμυθήαατο, ώς ύπδ θεού είη Απεσταλμένος τήν 
έλευθερίαν αύτοΐς πορίσασθαι. Κα\ τ φ βασιλεί άπει-
θούντε συγχωρείντδν λαδν έπΙ θεού λατρείαν έξιέναι, 
τάς δέχα πληγάς έπήγαγε, τού λαού συνόντος τοϊς 
Αίγυπτίοις, χα\ μηδέν έχ τών πληγών διά τήν συν-
ουσίαν υφισταμένου. 

Πρώτη μέν γάρ πληγή τά Αιγύπτου ύδατα είς 
αίματα μετέβαλε, χα\ πάλιν παρακληθε\ς άντεκαθ-
ίστη - β' πληγή, βατράχων πλήθει τήν άπασαν ΑΓ
γυπτον έπλήρου. Έπε\ δέ χαϊ τούτοις άπεΤπον, συν-
αγαγών σκιπών (69) άπλετον γένος, τδν αέρα τής 
ΑΙγνπτου συνεμέστωσε. Κννόμυιάν τε έπ\ τούτοις 
τήν άναισχυντοτάτην επέφερε τοις Αίγυπτίοις, ήν, 
ο Jx ένδνδόντων τδν λαδν είς τήν τού θεού λατρείαν 
προελθεΖν, είργάσατο. Έ π \ δέ τούτοις, χάλα(αν 
έπήγαγεν Αναιρούσαν άπερ ύπαιθρα χατελαμβάνετο. 

*»Exod. ιν, 26. 

(68) Pulo legendum τδ πέραν· 

MEMORTAL1S. « 6 
Α Quadragesiiua piimain regionem ullra Arnon. 

Quadragcslma secunda in Pbrear. 
Qtiadragesima lertia in Debbogad. 
Quadragesima quarta in Gttmon Deblalbera. 
Quaitragesiroa quinta io monics Amoraoa, ra-

gione Nabau. 
Quadragesima aexia in oceidenlales parles Uoab 

circa Jericbo. 
Quadiagesiina srptimaad Jordanem inter S i -

nioib usque ad Melaat ad .Occidenlam. Hic Meyge» 
vivere dcsiil, qui curn Deuleronomiuin acripaiasel 
tilira Jordanem in deserio ad Occidantem, illiid po-
pulo recitavit, anno ab exitu quadrageainio, incaae 
undecimo, qui est Macedonum Disiros, ipsia men-
aia calendia. Jusaus porro ascendere in verlteeni 

Β moniis Pbasga, el iiiiueri omoeni promiaaionia lor* 
ram cminus, ibi anuoe naiii» certum tt vigitiii 
talis concessit, 

UBERIV. 
C A P . L X I X . ~ Qnanam vidil mirttbilia Btoyitt, 

vel tliam ab ip$o palrej* $uul. 

lo Sina monte rttbum videi ardenleni, aed lamen 
virenlem, nee abeumptum igne» Cum poslulateet 
posse exbibere signum suee In JSgyptum missionia, 
pasloraUn virgam projicere jubelur, aique lleram 
terpeiitem canda appreh«ndetia So virgam rcduxiu 
Ifamim occuliare in einu juieua, albatn ceu nivem 
et immutatam edtiiit, iierutnqne eam occuHatis, in 
naturalem etatum resUtiitam exlraxii. Proflclsccns 
in ^gyptum ad munne publicum eibi dSvinilus im-
positam, angelo obvians suffoeabatar t aed uxor 
boc agnoacena, placalo angelo, dum aif e i : Sponsiie 
tu mihi per languine*", ab aggrefsfone coercuit. 

Cttm jam in iEgypiam dcscendisset, oppresaun 
aubacluinqiia populum ampltftsiraum ab ASgyptfo-
rum serviiute consolabatur, aiDrmana, quod a Deo 
miasos fulesetad proourandai» Ipeia Hberlatem. 
Regi auUm, qul non obedivlt concedere puputo, nt 
lieeret el prouclecl pro ooleitdo Deo, dreem plagme 
addnxlt. Aepoptiluaquidem «na ctim ifigypUis vor-
aabatur; nihll lamen IncoroiBodi ex plagis illia pro-
pter conrereaiionem suetlnebai. 

Prima namque plaga iEgypti aquai in aanguinea 
converi i l : rursumque rogatus in propriam eas na-
toram resliloil. Secunda plaga, ratiarum multilu-
dine iiiiiveream ^gyptum fmplevit. Cam vero et 
bis inobedienles essent, adduoens ingeniem culicum 
familiam, aerem iEgypti complevit. Ad baec, mus-
cam qiioque caninam, impudenlls&icnum iltud 
animal, indoxii io ifigypiios, quam eliam intulit, 
illia nempe non permittenlibus, ut populus ad Dei 
collum procederet. Subinde grandinem adduxlt 

(69) Forie χνιπών, crrore lypogr. 
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cooflcientem quaecunque sub dio deprendit. Fue- Α "Επειτα άχρίδων νέφη, τούς καρπού; απαντάς κατ-
runt postea loctislartini nubee, quse consuropsenint 
fruges miivereas ; tenebrae iiem solos i£gyplioa 
obruenles, sed nibil obacuritatia Hebraeis afferentes. 
Decimam eamqve aupremam ipsis plagam Inflixit, 
primogenitorum roortem, quae confertira a&idit 
uno eodemque lemporis momenlo. 

Posi egreaaum populi ex jBgyplo, ineoqnenie 
tum iCgypliorum exercilu, Erythraeutn mare i l iv i -
sit ut populus pertransiret: ilerainqoe illud reduxlt 
auper in»equeniem regem, quara obruit profundo 
maris, quod virga percussit, queraadmodum illud ad 
transiium populi etiam aniea pcrcusserat. 

Amarulenum aqoam Merrliae fonlis in fluenlum 

αναλώσασαι. Σκότος τε μόνους σκοτίζον τού; ΑΙγυ-
πτίους, τοΤς Έβραίοις ού μελαινόμενον. Δεκάτην δέ 
χα\ τελευταίαν έπέββιψεν αύτοίς πληγήν, τδν των 
πρωτοτόκων, άθρόον ύπδ μίαν χαΓρού βοπήν θά
νατον. 

Μετά δέ τήν Ιξοδον τού λαού τήν άπ* Αίγύπτου, 
έπιδιώκοντος αύτδν τού Αίγυπτίου στρατού, τήν Ερυ
θρά ν διεΐλεν θάλασσαν είς δίοδον τού λαού, κα\ π ά 
λιν έπήγαγεν ταύτην χατά.τού διώχοντος βασιλέως, 
δν'έπεκάλυψε τ φ τής θαλάσσης βυθφ, πλήξαΐ τήν 
θάλασσαν βά6δφ, ώσπερ αυτήν είς τήν τού λαού 
δίοδον κα\ πρότερον έπληξε. 

Τδ πικρδν ύδωρ Μεββάς τής πηγής είς νάμα μετ-
convertil poubile, imroerao in tam ligno, qnem- * έβαλε πότιμον, ξύλον βάψας έν αυτή, ώσπερ δή κα\ 

έχελεύετο. Μάννα προεΐπε ύειν τδν βεδν έν τή ερήμφ 
είς τήν τού λαού διατρσφήν, χα\ ούτως έγίνετο. 
Όρτυγομήτραν χαθίπτασθαι προειπών, επιθύμησα ν -
τος χρέα φαγείν τού λαού, είς θεογνωσίαν τδν λαδν 
έπαιδαγώγει. Έ χ ξηράς πέτρας βάβδφ πληγείσης, 
ποταμίων υδάτων άθρόον βύσιν προήχατο. Χειρών 
έχτάσει πολέμου νίχην, χατά τού έπελθόντος στρατού 
τού Αμαλήκ, τφ λαφ είργάσατο. 

admodum sctlicet et]09aus faeral. Manna pnedixit 
pluiiurum Deum in deeerto ad popoli notriiionem, 
atque i u evenit. Ortygomelram devolalvram pna-
diceoa, coticupiacente popuio manducare caroes, ita 
δα Dei cognliionem ipstminei populom enidivic. Ex 
arida peira baculo percusaa, luvlaliam aquarum 
copioaum flaxim derivavit. Manuam exieniione belli 
victoriam adveraus irruenlem Analecilarum exer-
ciluro popolo comparavit. 

Legem a Deo acoepit in duplici Ubula deeeri-
pum, postquam qoadraginia jejanasaei diee : atque 
rursuin propter populi impietatem, fractia illis d i -
viniius desciipiis iabolia, iterum ascendens in ι 

Νόμον έδέξατο παρά Θεού έν διπτύχω γραφέντα 
πλακ\ τεσσαράχοντα νηστεύσας ημέρας, χαϊ πάλιν 
διά τήν τού λαού δυσσέβειαν, τάς θεογράπτους.συν-
τρίψας πλάχας, δεύτερον έπιβχς τ φ Σιν$ βρει, χαϊ 

tem Sioa, cum aitnililer jejunaasei alioa diea qua- g νηστεύσας ομοίως άλλας ημέρας τεσσαράχοντα, τδν 
draginu, legcm ilerura reporiaviiin iia tabulis.quaa 
ex iapWe exdaaa aecum adduxerau Deacendii glo-
riticatus facie adeo, ut ne populus quidem posaei 
in eum aeiem inlendere. Ipee etiam legislaior fuk 
omiiium jurium populi. Divinaa visionee accipere 
prae universis propbetia dignatua eat. lotelleciualia 
subatanliaeadmiraodos cbaracteres couspicaius est, 
ad quorom rationem sacrum labernaculum con-
ainiere juaaus fuit. 

Sacrum labernaculum velati formam intelle-
cloalis eaaenti» fabricaviL Sacrum cbriama, }ier 
quod aaccrdotium inhiavit, coropoeuit. Summoa 
aacerdolea creavil Aaronem fratrem ejusqae libe-
roe, per iHud cbriema quod confeceral. Sacram 

νόμον έν αίς άνεχόμισε λαξεύσας πλαξίν, άνενεώσατο. 
Τδ πρόσωπον χατέβη δεδοξασμένος, ώς μήτε τδν 
λαδν ένορ$ν αύτφ δύνασθαι. Καϊ αύτδς δέ νομοθέτης 
έπΙ πάσι τοΤς διχαιώμασι τού λαού γεγένηται. θε ίας 
οπτασίας παρά πάγιας τούς προφήτας ήξίωται. Τής 
νοερά; ουσίας θαυμαστούς χαρακτήρας έθεάσατο, 
πρδς ούς τήν ίεράν σχηνήν κατασκευάζειν έκελεύετο. 

Τήν Ιεράν σκηνήν άντίτυπον τής νοεράς χατ· 
εσκεύασεν ουσίας. Τδ ίερδν χρίσμα, έν φ τήν Ιερω-
σύνην καθεσθε\ς [sic], συνέθηκεν. Αρχιερέα; απ 
έδειξε τδν άδελφδν 1 Ααρών κα\ τούς τούτου παίδας, 
δι* ού κατεσκεύασε χρίσματος. Τήν Ιεράν σχηνήν 

Ubernacolam el quaxunque in ipao eranl eancto D χα\ πάντα τά έν αυτή τ φ άγίφ χρίσματι χρίσας 
chriamate ungeaa aanctiflcavit. 

Sabbatum ipae primua aubil ivi l , demonstrans 
illud per duplicem mannae colleciioneiii, et incor-
ruptam ejua conscrvaiiouetn, cum antea ignolum 
easet. Trea lege etaias aulemnitau* populo prae» 
acripsit quotannis celebratidas. In eoa qui vitulam 
conflaverani animadvertit per accmrenles aibi, in -
terfeclia Iribus obatinatorum millibus. 

Populo legea lulit. Numeravit etiam Levitaa a 
popalo aecerneos. De eacriflclis agitandia illia pra> 
cepla dedit, et de geatatione aacri tabernaculi, ct 
da bene ordinata profectione. Ignem auper allare, 
nbi primuro ritas rehgionis proceascre, coelitus de-
aoendenieni oateDdii, qui el inexitinctus reinanait. 

ήγίασε. 
Σάββατον αύτδς πρώτο; ώρίσατο, δείξας αύτδ, 

διά τής διπλής εκλογής τού μάννα, χα\ τής άση
πτου διαμονής αυτού, ού πρότερον έγνωσμένον. 
ΤρεΙς νομίμους έορτάς τ φ λαφ παρέδωκε του 
ένιαυτού έορτάζειν. Τούς μοσχοποιήσαντας έτ ιμω-
ρήσατο διά τών προσδεδραμηχότων αύτφ, τρισχι-
λίους τούς άνεπιστρέπτους άποχτείνας. 

Τδν λαδν ένομοθέτησεν. Απηρίθμησε χα\ τούς 
Αευίτας άπ ' αυτών διελών. Περ\ θυσιών αύτοίς δι-
ετάξατο, χα\ άπάρσεως τής Ιεράς σκηνής, χαϊ πορείας 
ευτάκτου. Πύρέπ \ τδ θυσιαστήριον, χατά τήν πρώ-
την πρόοδον έξ ουρανού καταβιβαζόμενον έδειξεν, 
δ χα\ διέμεινεν άσβεστον. Τούς προσαγαγόντας ούχ 
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| x τούτου πυρδς, Ναδάβ χα\ 'Αβιούδ τους άρχιε- Α Offerenle» ex ηοη islo igne Nadab et Abiud sacer-
ρ«Χς, θεηλάτψ πληγή χαταπεσόντας Απέδειξε. 

Καθαρών χα\ μή χαθαρών ζώων διάκρισιν έποιή-
σατο. "Υπερ Αμαρτιών λύσεως τ Ας άφωρισμένας 
θυσίας έπέταξε δεΖν προσάγεσθαι. Αεπρών χα\ Ανα
πήρων διακρίσεις Απδ τής Ιεράς συναγωγής υπ
έδειξε, χαϊ περ\ χαθΑρσεως αυτών τίνα προσέγεσθατ 
χα ϊ όπως χρή διετάξατο. Τους 'Αμοββαίους Αναι-
μ ω τ \ χατελθών, τήν γήν αυτών ταΖς δύο ψυλαις τού 
ΤουβΙν χαϊ τού Γάδ άπένειμεν είς κλήρους. Τδν τών 

Μαδιανιτών άνεΖλε βασιλέα, καϊ τδν μάντιν ΒαλαΑμ 
χαχοσύμοουλον αύτφ κατά τού λαού γενόμενον. 
Τούς τελεσθέντας τ φ Βεελψεγώρ έκ τού λαού δισ-
ρυρίους τετραχισχιλίους άναιρεθησομένους προείπε. ^ 

Σημείον χα\ τύπον τού σωτηρίου σταυρού έν φπερ 
άνέστησεν δφει χαλκφ προκατεβάλετο, ψ προσέχον-
τες οί δαχνόμενοι ύπδ τών δφεων ούκ άπώλλυντο. 

Πέντε βίβλους τ φ λαφ συνέταξεν, εΓς τε μελέτην 
διηνεκή χα\ διδασχαλίαν λόγων Ιερών, χα\ μνήμην 
τών υπέρ αυτών χα\ είς αυτούς γεγενημένων, καϊ 
προφητείαν τών έπιόντων αύτοίς δεινών, βαθυμία τε 
άπδ της εύσεβείας, χα\ άποκλίσει τή έπ\ δυσσέβειαν, 
χατέλιπεν. *Αλλά καϊ ψδήν αύτοΖς,' μετά τήν έπι 
τήν διά θαλάσσης σωτηρίαν καταλεχθείσαν, έτέραν 
ήσεν, ώς τα έθνη προτιμηθήσεται αυτών δυσσεβη-
σάνεων, τά πρότερα ασύνετα, κα\ ύπδ θεού προσ-

doies, divinitus immisso vulnere occumbeoles os-
tendiu 

Mundorum et non mundorum animalium discri-
men effecil. Pro peccatorum remissione constiluta 
aacrificia praecepit offerri oportere. Leprosorum ae 
defectu laboraniium accretiones a aacro coeiu ob-
aervandas edixit, alque pro eorumdem puriiicatione 
qua et quomodo offerenda essent prsescripsit. 
Amorrhseis sine suorum sanguine subactis, terram 
illorum duabus tribubus Ruben et Gad in sortea 
dislribuit. Madianilarnm regera euslulit, vaiemque 
Balaam peasiroi apud eum auctorem consilii adver-
sus populum. Iniliatos Beelpbegoro ex populo, qnt 
ad viginli quatuor millia erant, inlernecioni dandos 
praedixit. 

Signum ac typum salutifera crucis in anteces-
som exbibuil in co quem erexit aeneo aerpente : 
in quem intendenlea qui a serpeniibua morsi fue-
rant, non inleribant. 

Qtiinque libros populo eompoiuit, quoa eia re-
liquit ad jugero mediialionem ac diaciplinam sa-
crorum aermonnm, ad memoriain iiem eorum qnaa 
pro ipsis vel contra ipsoa facta aunt, hi prophe-
liaro quoque obvrnturorum ipsis malorum, sive ob 
socorrfiam in rebus religionia, sive ob propensio-
nem in impieialem. Quin eiiam carmen illia, pwe-
tcr illud quod reciuiutn fuerat ob evasionem per 
medium mare, aliud cecinii, aiens gentes praela-

πολλαΖς είδωλολατρείαις παροργισάντων τδν θδόν, 
"Εστι δέ τά πέντε αυτού βιβλία Γένεσις, Έξοδος, 
Λευΐτικδν, Αριθμοί, Αευτερονόμιον. 

ληφθήσεται πρδς παροργισμδν αυτών, τών έπ\ ταΖ; ^ l u m \τ\ -,pS|g i m p | e agenlibus, q u » prius ingipien-
tes erant, qtiaeque a Deo assumeninr ad irrilalio-
nem ipsorum, qnippe qui miillia idololalriia exa-
cerbaverinl Dcum. Sunl porro quinque libri ejua 
Geuesis, Exodus, Leviiicus, Numeri, Deuteronor 
miuro. 

ΚΕΦΑΑ. V. — Tlra τά διά Ιησού τον JVawj C A P . L X X . — Qua sunt prodigia ab Jesu Nave 
έχιτ*Λ*σθέττα σημβϊα, «αϊ OV αυτού τφ Λαφ ^metrala. tt ver ivtum vopulo effeeia mira-
χαχεργασθέττα θαύματα, 

Τδν Ίορδάνην ποταμδν, είς τδ παρελθεΖν τδν λα-,ν 
έπι τήν τής επαγγελίας γήν, διείλε. Δώδεκα λίθους, 
χατά άριθμδν τών δώδεκα φυλών, έκ τού ποταμού 
άναχομισθηναι μεγάλους, είς μνημόσυνο ν άποτεθει-
μένους τ φ λαφ τής πορείας αυτού, τής διά τού ξη 
ρού γενομένου ποταμού, προσέταξεν. Τάς έξήκοντα 
μυριάδας τού λαού πετρίναις περιέτεμε μαχαίραις. 
Τά έν Ι ερ ιχώ τείχη σαλπίγγων ήχή κατεστρέψατο. 
Τδν Ιεροσυλήσαντα 'Αχαραίον, δι' δν ό λαδς ήττάτο, 
κληροιτδν Ανεύρηκε, κα\ λιθόλευστον άνείλε. Τάς 
πόλεις τών εθνών, καϊ τούς βασιλείς αυτών άναιμω;\ 

, παρείληφεν. Υπέρ Γαβαωνιτών, τών αυτομόλων 
τ φ λαφ γεγονότων, πολέμων, είς τελείαν νίκη ν τήν 
υπέρ αυτών τδν ηλίου δρόμον έστησε. 

| ΤαΤς φυλαΓς κατά κλήρους αυτών τήν γήν, ήν 
παρειλήφει παρά τών εθνών, κατένειμε. Τφ πιστο-
τάτφ Χαλέβ τ φ τού Ίεφωνή, τδν άξιον αυτού χλή-
ρον απένειμε. Τήν Ύαάβ, τήν τούς κατασκόπου; δε-
ξαμένην, έτίμησε 9 τ φ λαφ συγκατατάξας αυτήν. 
Τοις Ιερεύσι κα\ τοΖς Λευΐταις τάς πόλεις κα\ τά 

perpetrata, 
eula. 

Jordaneni fluvium divisit, ul populus iransiret iu 
lerram promissionis. Duodecim lapidea, juxia 
numerum duodecim tribuum, magnos ex flumine 
afferri jussit, deponique a populo in meinoriam 
ilineria aui, quod confeoerat per. medium arefa-

D ctum flumen. SexoeuU millia populi lapideis gladiia 
circumcidil. Jerichuntis muros lubarum sonoeveriit. 
Acbaraeum furem sacrilegum, propter quem popu-
lua hostibus auccubuerai, per sorles invenit, el la-
pidaium neci dedil. Gentium urbes, el reges ea-
rum citra sanguinem cepiL Pro Gabaoniiie, qui 
aese aponie dederanl populo, bellum gerens, ad 
perfecum vicloriam pro illis referendam, solis cur-
som siitit. 

Tribubua per sortea earum terram, quam de 
gentibua acceperat, dislribuil. Kidiesimo Chaleb 
Jepbonia filio, dignam ilio baerediiaiem aesignaviU 
Raab, quae exploraiorea suaceperat, boooravit, 
eam populi civiiate donando. Sacerdolibue ac Le-
vilis urbes alque suburbia assignavit. Sex refugii 
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cmtates consliluit, tmiversa operaloa ad amuseim Α προάστειαάποδέδωκε. Τάς φυγαδευτηρίους Ιξ πόλεις 
Mosaicarum conslitutiouum. Oum dimilleroi po-
pulum ad baerediiales quas ipsemet dislribuerat, 
lapidem erexit in tesUmonium eorum, qoae ipsis 
dtcta fneraol, quod vera essent. Ea porro fuere, 
qood posl obitiim illius dereliciuri easent DeHiu 
saWalorem atqne prseposilum guiim necnon 
adbaesuri g&ilhim idoli» : quamobrem el ipai a 
Deo deielicii, daemonibus qeos elegerunt tradendi 
esaent, ac post mtillas aiiimadvemones, quas 
eiiam iti paterui* hseredUalibus degenlea subiiuri 
aunt, ejeclionero de terra i l la , diaperaionemqtie 
inlcr geutes Ignominiosam eibi obveDturam scienL 

CAP. L X X I . — Qua-nam mirabili* ptr Judicet 
facla sunt. jg 

Adonibezecum regem Pbillstinorum, qui regibus 
ftepluaginia exlrema membrornm iruncaverat, v in-
cenles bello, ejus pedcs manusque succiderunt, 
plurimosque mititea illius per iribum Juda inter-
nccioni dedertinl.-

Regem Moabilarum qui in serviiutem populum 
rcdcgerat; Edon [Eglon] ipse vocabaiur; Aod Ju-
dcx adveniens, lanquam qui benevolus fpsi p«o» 
pler obsequium futunis esset, ntuneraque afferens, 
dolo iiiierfecil. Cum eiilm anibidexler esset Aod, 
quasi vellet i l l i privathn utilia quaedam narrare, 
sinislra manu, ucniine praesente, in cubiculo eum 
confodit. 

Sisaram quoque, Cbannnasorum iraperalorem, Q 
qui populo dominabatur propler ejos impia faci-
nora, molier qaaedam Debbora, miuens Baracum 
hominem de iribti Nepblhalim, hunc debellavit, 
alque niilites quidem ejus quaiuor millia cecidit; 
ipaum vero Sisaram solum aufugienlera e bello, 
Jazel quaedam aikimo gesliens mulier in domum 
auain confugientem veluli in asylum suscipieus, 
lacie poiat silieoiem, et buroi aopit; dormientem 
autem ipsum, clavo per lempora adacio, confecit. 
Baracoeum capere quaereuti, Jaiel osleodit in 
terra irausflxum. 

Iiidcm iusuiilibus popalo Madlanilis, propterea 
quod a Deo ob Impielatea fueral derelictua, Ge-
deon per angelum judex proponitur. lsle porro 
signum postulat liujusroodi eibi dari, si qoidem D 
pnrcsse populo par easet. Lanam in terra depo-
.iens, eam poslulavit imbul rore, lerra quae circa 
vellus esset, nlbil omnino humoria reclptente. Ubi 
vero islud evenil, iterum postulavit, αι tellus qaae 
circa lanam erat humore madetcerel, lana fero 
imptuvia maneret. Cum porro vidisset sic conli-
gisse quemadmodum postulaverat, quas sibi man-
data fuerant aggredilur. Convocat igitur, tit bibi 
opem ferant quolquot ex populo id praesiare vel-
lent, in bello advcreus bosles anscipiendo. Con-
veniunt duo et viginli millia. Mullos porro cum 
dixisset ci Deus esse eos qtil convenerant, raelicu-
losoa dimittendos mandat. His dimissis rcroanent 
decem miilia. Cumqtie vellei Beua i l l i oslenderc, 

άπέ&ιξε, πάντα κατορθώσας χατά τάς Μωσέως 
ύποθήκας. Απολύων τδν λαδν έπΙ τους κλήρους, 
οΟς κατένειμε ν αύτδς, λ(θον έστησαν είς μαρτύρων 
τών δπ* αυτού λεγομένων αύτοίς, ώς αληθή εΓη. 
*Α δέ ήν, ώς μετ* αύτδν χαταλείψουσι τδν σωτήρα 
χα\ προστάτην αυτών γενόμενον βεδν, χα\ τοις τών 
εθνών εΕδώλοις προστεθήσονται, δθεν χα\ αυτοί π α -
ραλειφθέντες ύπδ βεού, δαίμοσιν οίσπερ είλαντο 
έκδοθήσονται, κα\ μετά πολλάς τιμωρίας, ας χα \ 
έν τοίς πατρφοις κλήροις ύποστήσονται, τήν έχβο-
λήν, τήν άπδ τής γης , χα\ είς τά έθνη διασποράν γ ε -
νησομένην αυτών άτιμον έπιγνώσονται. 

ΚΕΦΑΑ. ΟΑ. — Τίνα τά διά τών χριτώτ θαυμά
σια γενόμενα. 

Τδν Αδωνιβεζεκ βασιλέα τών Αλλοφύλων, έ6δο-
μήκοντα βασιλείς άκρωτηριάσαντα, πολεμήσαντες 
ποδών κα\ χειρών έξέτεμον, κα\ μυρίους αυτού 
στρατιώτας διά τής τού Ιούδα φυλής άνεϊλον. 

Τδν βασιλέα Μωαβιτών δουλαγωγούντα τδν λαδν, 
Έδών[Έγλών] δέ ούτος έκαλεΐτο, Άώδ δ χριτής 
έπελθών, ώς εύνους αύτφ περί τήν ύπακοήν έσόμε-
νος, καϊ δωροδοκήσας, άνειλε δδλφ. Αμφοτεροδέξιος 
γάρ ών δ Αώδ, ώς βουλδμενος αύτφ Ιδία τι λέγειν 
τών συμφερόντων, τή εύωνύμφ χειρ\, παρόντος 
ούθενδς, είς τδν κοιτώνα αύτδν διεχειρίσατο. 

Τδν Σισάρα πάλιν βασιλέα τών Χαναναίων κρα
τούντα τού λαού διά τδ δυσσεβείν , Δεβόββα τ ις 
γυνή, στείλασα τδν Βαράκ, τδν έκ φυλής Νεφθαλε\μ, 
τούτον κατεπολέμησε, κα\ τετρακισχιλίους μέν αυ
τού στρατιώτας αναιρεί, αύτδν δέ τδν Σισάρα μόνον 
άτ.οδράντα τού πολέμου, Ταζήλ τις μαινόμενη γυνή 
φεύγοντα πρδς τήν εαυτής οίκίαν, ώς είς καταφυ-
γήν προσηκαμένη, ποτίζει γάλακτι διψώντα, χα ϊ 
χατακοιμίζει τρδς τφ έδάφει. Αποκαθευδήσαντα 
δέ αύτδν, πάσσαλον διά τού κράνους περάσασα, δια-
χράται * ζητούντι δέ αύτδν χαταλαβείν τ φ Βαράχ, 
δείκνυσιν Ίαζήλ έν τή γή καταπεπαρμένον. 

Πάλιν Μαδιναίων επικειμένων τ φ λαφ, διά τδ έ π \ 
ταΤς δυσσεβείαις ύπδ βεού έγκαταλελεΤφθαι, Γεδαών 
δι* αγγέλου προβάλλεται κριτής. Κα\ σημείον ούτος 
αίτεΤ, εί προστήναι οίος τε εΓη τού λαού, τοιούτον 
αύτφ δοθήναι. Πόκον αποθεμένος έν τή γή , τούτον 
ήτει δρόίψ πληρούσθαι, τής περ\τδν πόκον *̂ής μη6-
όλο^ς ύγραινομένης. Ός δέ ούτως έγίνετο, πάλιν 
ήτει, τδ μέν περ\ τδν πόκον έδαφος ύγραίνεσθαι, τδν 
δε πόκον άΟετον μέν ε ι ν . Ώς δέ είδε ούτω γενόμενον 
ώς ήτήκει, ένεχείρει τοΤς προστεταγμένοις. Καλεϊ 
γούν συνάρασθαι αύτφ τούς βουλομένους τού λαού 
έπι τδν έχθρων πόλεμον. Κα\ συνέρχονται δισχίλιοε 
κα\ δισμύριοι. Πολλούς δέ αύτφ τούς συνεληλυ-
θότας ό Θεδς είπών είναι, απόπεμπε ι ν έχελεύετο 
τούς δειλούς. Μένουσι δή, τούτων άποπεμφθέντων, 
μύριοι. Βουλόμενος δέ δ Θεδς αύτφ δεικνύειν, ώς 
ού πολεμουντών πλήθει περιέσται τών πολεμίων 
απείρων δντων, άλλά θεία χειρ\, πάλιν αύτφ κελεύει 
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δεικνύει τούς συνελευ σο μένους έν τή μάχη. 'Ος δέ 
είς ύδωρ πιειν οί μύριοι χατέβησαν, έπιτηρεϊσθαι 
κελεύεται τά στόματα τοις ύδασι καταβάλλοντος, 
καταχαμπτομένους έν τ φ πίνειν, και τούς χερσ\ν 
άνιμωμένους τδ ποτδν, καϊ λάπτοντας ώσε\ κύνες. 
Ούτοι δέ ώφθησαν δντες μόνοι τριακόσιοι. Κα\ πά
λιν πέμψας επτακόσιους καϊ έννεακισχιλίους, 
άχουει ώς δια τών τριακοσίων τούς πολεμίους 
άμαχητ\ τροπώσεται. Υδρίας ούν αύτοίς έπιφέρε-
σΟαι και λαμπάδας έν τή εύωνύμφ χειρ\ κελεύει, 
κα\ σάλπιγγας έν τή δεξι$ - είτα άπόββίψαντας τάς 
ύΒρίας, σαλπίζειν κα\ έπιβο^ν * * Ρομφαία τφ θεφ 
χαϊ τφ Γεδεών. Τούτων δέ ούτω τελουμένων, οί 
πολέμιοι δι 1 εαυτών έκόπτοντο, πλήθος δντες άπει-

•iclor essei fulurue, qoanme inOniti esaent boatea, 
sed ob divinum auxilium : ilerum ei praecipit, nft 
ad prope positum flumen dcscendal, ibique i l l i oe-
lendit qui cum illo ad pugnam essent i l a r i . Quom 
enim decem mtlleni i l l i ad bibendam aquam de-
scendissent, observandos edicit homines, qui ora 
aquis imprinterenl procnmbentes ad bibendnm, 
cos item qui palmis hauslum iraberent, lambe-
rcnlque ut canes. Visi sunt bujusmodi homines 
damiaxal trecenti. Ilerum ergo data abeundi veota 
novem illis millibus el seplingenlis, audil fulnrunt, 
ut ope ireccntorum eorum adversarios non con-
serta acie in fugam vertat. Jubet ergo ut lagenas 
sibi afferant lampadasque in sinistra mann, ac 

pov, κα\ τεσσάρας βασιλείς τούς πολεμίους χειρω- g tubas in dextera. Deinde Μ abjectis lagenia, claii-
σάμενος πελεκίζει, τδν Ώρήβ, χα\ τδν Ζήφ, κα\ τδν 
Ζεβεέ, κα\ Σαλμανά, Μαδιανιτών κα\ Αμαληκιτών 
τούς βασιλέας. 

gant et obstrepaut, Gladiut Deo et Gedeom. Que 
cum ila peracia fuissent, boetes per ae iiiviceu 
feriuntur,'qui multitudine erant inflniti, quatuor-

qac reges adversarios subegit et securi percussit, Oreb et Zeph, c i Zebee el Salmana, qui Madwni-
taruro Amalecilarum?e reges erant. 

Μετά δέ ταύτα πάλιν άμαρτόντι τ φ λαφ κχ\ 
δυσσεβούντι, επικρατείς οί πολέμιοι γίνονται. Κρι
τής Ίεψθάε δ Γαλααδίτης προβάλλεται, δς πολεμίων 
τδ τών Αμμανιτών έθνος, έπηύξατο πρδς τή νίκη, 
τδν απαντώντα αύτφ άνιόντι έκ τής εαυτού πρώτον 
οικίας προσαγαγείν υπέρ τής νίκης είς θυσίαν. 
Απαντφ γούν αύτφ μονογενής παρθένος, ήν είχε, 
θυγάτηρ, χα\ προσήγαγε ταύτην, έπιδούσης έαυτήν 
και τής κόρης. 

Πάλιν δέ άπδ τής εύσεβείας άποββαθυμήσαντι τ φ 
λαφ χα\ καταπατουμένψ πρδς Φίλισθαίων, κα \θρη-
νούντι τήν έπάχθειαν, Σαμψών ΝαζηραΤος τή άνα-
στροφή γίνεται κριτής, δς έν ταίς θριξίν είχε τήν 
δύναμιν. Κα\ πρώτον ρέν λέοντα κατά τήν όδον 
αύτφ περιτετυχηκότα έκτεινε, ταΐς χερσί περιδρα-
ξάμενος. "Επειτα είσελθών είς θέαν τού νεκρού λέον
τος, κα\ εύρων έσρδν μελισσών έπικαθεζόμενον αυ
τού τ φ κρανίφ, μέλι λαβών έξ αυτού βέβρωκεν. 
'Αθετούμενος διά γυναίκα, ήν Ιθνικήν ούσαν ήγά-
γετο, παρά τού πατρδς αυτής, τιμωρείται τούς 
συμφύλους αύτου ταύτη. Τριακοσίους άλώπεκας 
συλλαβάμινος, χα\ χατά δύο προσδήσας αυτών τάς 
κέρκους λαμπάσιν. έξημμέναις, χατά τάς χώρας 
άπέλυσεν. Ούτω γούν αυτών απαντάς τούς καρπούς I 
(κα\ γάρ'ήν άμητού καιρδς) ένέπρησεν. "Επειτα πό
λε μούσι τοΖς Αλλοφύλους τίν λαδν διά τήν τοιαύτην 
τού Σαμψών άδικίαν, λύσις ομολογείται τού πολέ
μου γενέσθαι, εί τδν Σαμψών δέσμιον αύτοϊς παρά-
δφαν. Κα\ δήσαντες έχοντα οί προσήκοντες καλώ-
δίοις, παρέδοσαν τοϊς Αλλόφυλοι;. Ό δέ παραυτίκα 
τά δεσμά βιαββήξας, κα\ σιαγόνος δστέου περιτυ-
χών βνου, χιλίους αυτών έν αύτφ παίων άπέκτεινεν. 
Έ χ βέ τού κόπου της αναιρέσεως αυτών δίψει φλε
γόμενος, άπώλλυτο. Καϊ πάλιν απολαβών τήν σια
γόνα, Οδωρ αύτφ βύσασαν δαον ίάσασθαι τήν δίψα ν 
ήόΰνατο, εύρατο. Άλλοτε δέ προσβολών τή Γα-
ζαίων πόλει , χαϊ καθεσθήσας παρά τινι γυ-
να ιχ ι , έφυλάττετο παράτων πολιτών πρδ;άναίρεσιν* 

P A T R O L . G R . C V I . 

Post haec rursos peccantte populi et impie age*-
lis dotninS evadunt hosies. Judex praeflciliir leph-
ibae Galaadiies, qui cum gente Ammanitica bellum 
cominissurus vovil pro vicloria, oblatorun so k i 
sacriQcium pro viclona qoemconqae primum de 
doroo sua revertcnti occurrenlem offendiseet. Oc-
currit vero ei unigenita virgo filia, quam babebat : 
quam eliam obtulit, puella se ipsam quoqnc "1-

C tro offerenic. 
Iterum in piclale rcfrigescenlc populo, con( ulca-

toqtie a Pbilisibxis, cum calamitateni cenqnere-
retur, fii judex Samson Naziraus coiiversationc, 
qui in capillis suas vires babebat. A c primo qui-
dem leonem obviwm sibi ex iiinere intcrTecit mani-
bus apprcbensum : deinde regressus ad conspi-
ciendum morluum illum leonem , cum aputn cxa-
men invenisset insidens in cjus calvaria, arrcplo 
nielle, cx illo comcdil. Bepudiatus, ne uxoreni 
babcrcl muliercm eibnicam, quam ducere volebat, 
ab cjtis patre, coutribulcs illius proplerea sic u l -
tue est. Captis ircccnlis vutpibus, binisque earum 
caudis cotligatis cum accensis lampadibus, in 
agros dimiilit. IIoc igiiur modo fruges corum uni-
vcrsas (crat nanique mcssis tenipos) combussit, 
Subiude bcltanlibus Philisibxis cum ρορυΐο prop-
icr banc Samsonis noxam, conveuiltir dirimcnduni 
bcllum, si quidem Samsoncm Ulis vinclum iraderent. 
Viucicntcs crgo sui hominem id ullro fereniem 
reslibus, tradiderunt Philisibrcis. A l ille slatim vin-
cula dirumpens, inventoque ossc maxillse asini, eo 
niillenos eorum cxdens interfecil. Ob laborem vero 
internecionis illorum sili ardcns, jamjam deficere 
videbalur. Ilerum igilur arrepia maxilla, sibi 
aquam scaturicnlem roperil, quanla sili mederi po-
terat. Aliquando acccdens ad Gazaeorum civilalem, 
hospiiatusquc pcncs quamdam mulierera, obaenra-
banl eum civitatenses, ut e medio lollereol. A l ille 
nocln cxperrccius, conspicalusque ctigtodea in 
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soper feiuiarle eam postMws Α · Λ νύκτωρ εγερθείς, κα\ τούς φύλακας έν ταΐς 

opfoeit* civkati «Hva deposuit, qni decem eudtfs 
aberat. 

Victue qooqtie poatea etbnicse raiitteraite deei-
d e r » , CBn fuiseet circumveDtua ut cdieerei, io 
quanam re lanlam rolmr posstderet, bosiiboa de-
dilus eet. Potiqnam eoim novil mnliercola robvr 
in crinibua ejm pesiuun esse, imbeilem eum ced-
didii criaes altondens. Accipientea igitnr illum, 
captivum habuere boalea, Hludebantque ei apod 
deos auos conwantes, caecaiisquc oculia eum alc 
nuUarunt. A t ubUeneit capillossuos eoccrevisafc, 
ac robur ineiie « b i , oral Ocum, ut vindiclam eui 

πύλαις χαθεύδοντας θεασάμενος, έπ ' ώμων μετά 
τών παραστάθων, μοχλοΤς αύτοΤς χα\ άψίσι, τάς 
πύλας άράμενος, είς τδν κατάντικρυ τής πόλεως 
βουνδν άπέθετο, δέκα σταδίους απέχοντα. 

Ηττηθείς δ* είς ύστερον αλλοεθνούς πδθφ γ υ -
ναιχδς, χα\ τήν άλχήν έν τίνι κέκτηται βιασαμένης 
αύτδν έξειπείν, προύδόθη τοΤς πολεμίοις. Έ π ε Ι γ ά ρ 
έγνω τδ γύναιον τήν άλκήν έν ταΐς θριξίν αύτφ παρβι-
ναι, άναλκή διέβειξεν τούτον άποξυράσασα. Ααβόντβς 
δέ αύτδν, αίχμάλωτον εΐχον οί πολέμιοι, κα\ κατέπαι-
ζον αυτού παρά τούς εαυτών θεούς εύωχοόμενοι, κα\ 
τοΤς βμμασιν αύτδν πηρώσαντες έκόλαζον. Ώς δέ 
έπέγνω τάς τρίχας αυτού προΐέναι, κα\ τήν άλχήν 
έγγίνεσθαι, έπεύχετβι τφ θεφ τήν έκδίκησιν αυτού 

faciat. Cuw ergo convivantibua bostibus apud eo- Β ποιεΤσθαι. Κα\ βληθε\ς , εύωχουμένων τών έχ-
nrtn deoe, addactn* fuitset ut iUtderetur; duoem 
precabatar, u l ae ad colemnas ducerei, q«» tem-
plum sueiiaebant. Ubi Ule nec videnlem eo addoxit, 
apprebendens maoibne ambaa columnas* magna 
voce clamans ad Deum, in inteiitum sui populique 
qui convenerut ad conspiciendum eum ex co i l u -
inciia, lempluia evuloit. Hoc igitur modo ei tem-
plura ceaYukU, et eetpaum cum magna tiviiatis 
muUiUidine e medio austutit, longe phirea ioterfi-
tiena dum morilur, quarn quos vivua occiderat. 

CAP. L X X l l . — Qum mira patravit Samuel. 

θρών παρά τούς εκείνων θεούς, είς τδ καταπαίζε-
σθαι, ήξίου τδν δδηγδν, παρά τούς κίονας Αγειν,. 
τούς τδν ναδν υποφέροντας. Ώς δέ ήγεν ούχ 
δρώντα, δραξάμενδς τών δύο κιόνων, κα\ μέγα βοή-
σας πρδς τδν θεδν, καθ* εαυτού χα\ τού συναυλι-
σθέντος είς τήν έφ' ύβριν θέαν αυτού λαού, τδν 
ναδν έπεσπάσατο. Ούτω γούν τδν τε ναδν κατέσπα-
σεν, κα\ έαυτδν μετά τού της πόλεως πλήθους 
ΑνεΙλε, πλείους άποκτείνας έν τφ θνήσκειν, ήπερ 
(ών άπέκτεινεν. 

ΚΕΦΑΑ. ΟΒ\ — Τίνα έστϊ τά διά Σαμουήλ δια
πεπραγμένα θαύματα. 

Cum adliuc puellug esset, divinara audiit vocem Μ 6 ι ρ ά χ ι ο ν ω ν Ι τ ι , θείας ήκουε φωνής έν τ · , Utf 
educaiua in sacro laberiiaculo, fuiururo scilicel ut C %ρβφδμενος. ώς ΉλεΙ ό Αρχιερείς πανέστιος 

άπδ τής άρχιεροσύνης καθαιρείται. Ιερεύς δμού 
χα\ προφήτης καϊ κριτής γενόμενος τού λαού, έν 
αριστοκρατία πρυτανεύσας διέπρεψεν έν άπασι. Τδν 
λαδν εύνομεϊν έδίδασχε* χαϊ τών Αλλοφύλων πολεμεΐν, 
χατά τδν τής διδασκαλίας καιρδν έχελθόντων παρ» 
εθάββυνε, παραινών μή δεδιέναι τού πλήθου; τών 
πολεμίων τήν Ιφοδον. Παραυτίχα δέ τής έντεύξεω; 
Ιερουργών, τούς πολεμίους έτρέψατο, χα\ τήν χατ* 
αυτών άπεδίδου τ φ λαφ νίκη ν , πλουσίους έξών χατ -
ειλήφασι σκύλων μετά τήν αΖρεσιν αυτών ποιήσα
με νος. Αίτησαντ ι τ φ λαφ τοίς Ιθνχσενέσα βασιλεύο-
σθαι, χέχριχε τδν Σαούλ, χα\ προείπεν αύτφ χρι* 
σθέντι τά χατά τήν δδδν άπιόντι πιστωτιχά τής 0α-

Ileli cum toia domo pontifex a pouliflcio detrude-
relur. Fuit sacerdos sinaiil et propbela ei judex 
populi, atque in aristocratia clavum reipublica le-
ncns inaignis fuit per omnia. Populum edocuil le-
gum observalioni operam dare; ut pugnarel cum 
PhilisihaBis" doctrinae tempore ingruentibas, ani-
moa suQecit, dum admon^t nc metuerent aggressio-
nem inuUiludinis adversariorum. Slatim igitur a 
supplicaiione peraclo sacrificio, bosles in fugam 
verlit, ac victoriam de illis populo tradidit, quos 
divitcs cffecit ex apoliis, quae abaiulerunt, posl-
quam eos inlerfecere. Populo poslulanle ut ceu 
reliquse gentes a rege gubernarelur, Saulem itnxtt, 
eiquc imclo prapdixil quapnam indicia ex i l i - σ ι λ » ί α ς άπαντήσοντα σύμβολα, 
nera abeunli occurrereiit trguo illius Adem fa-
cieinla. 

Habiia apud populum concioae de oplima sui 
snperiori tcinpore rempublicam adminislrandi ra-
lionc, edocuil ct ut icgibus adhsereret, et quae es-
aet regni poiesias; neque enim quanta essel nove* 
rant. Osteudit ipsis inunclum regem. Quo vcro 
Tidem conciliarel verissimis verbis auia Deoque 
acceptis, Deum rogavil ut pluvias exbiberel. Sia-
timque lonilrubus ac divinhus immisaia aignis ob-
venientibus, osque adeo Deus pluit, ut veritus po-

4»ulu8 pluviae vim, confilerctur rem sibi [divimlun 
manifestam esse, oraretqoe propbela Deum, quo 

Δημηγορήσας τφ λαφ περ\ τής εαυτού πρότερον 
Αριστοκρατίας, κα\ διδάξας εύνομεϊν, χα\ τήν βα* 
σιλείας έξουσίαν * ουδέ γάρ {δεισαν ήλίχη * άνα» 
δείκνυσιν αύτοίς τ^ν κεχρισμένον βασιλέα. Ηρ',ς δέ 
πίστωσιν αυτού τών αληθινών κα\ τών θ ε φ εύδοχή* , 
των λόγων, δμβρους αίτήσας τδν θεδν παρασχείν, 
%&\ παραυτίκα βροντών χα\ Οεοσημειών γενομένων, 
ύσεν δ θεδς τοσούτον, ώς δεέσαντα τδν λαδν τήν 
έπομβρίαν, ομόλογη σαι γνώσιν έχειν δι* αδτού του 
θεού, κα\ δεηθήναι τού θεού τού «ροφήτον, περ ί 
τής τών δμβρων ανοχής. 'ΑμαρτΙνιι τ φ Σαούλ χα ι 
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ένηχουστοΰντι περί τά προστασοόμενα, περ\ χα- Α pJnvias averruncarel. Gum peceasse* Sael, nee iis 
θϋρέσεως προσεϊπε της βασιλείας, χα\ ώς έτέρφ 
δέδοται, ζώντος Ετι αύτου, παρά τού θεού. Τδν 
Α«6\δ υ16ν ΊεσσαΙ τού Βηθλεεμίτου χρίει βασιλέα, 
κρατούντος έτι τού Σαούλ, καϊ προεΐπεν αύτφ ώς 
εύαρεστος έσται τ φ θ ε φ . Γηραιός γενόμενος είς τήν 
έζυτοΰ πόλιν τελευτφ, υίούς καταλείψας ούχ άξιους 
τής εαυτού διαδοχής. 

ΚΕΦΑΑ. ΟΓ. — Τίνα ϊστϊ τά τ φ άαβϊδ πςπρα-
γμέτα, χαϊ είς avxbr Θαύματος άξια χραχύέντα. 

ΧρισθεΙς είς βασιλέα έμενε τά τού πατρδς νέμω ν 
ποίμνια, τέως τοις άνθρώποις ών άγνωστος. Τδν 
Γετθαίον Γολιάθ άνδρα γίγαντα χατά παντδς τού 

quae siUi jussa faerani fuiseet diclo audiens, de 
auferendo ei regno prxlocuius eal, qnodqoe jam 
alteri tradilum fuerit, ipso adbuc auperstiie, ab 
ipso Deo. Davjdem filium Jessse Belblebemiue iii 
regem ungit, Saulc adbuc imperium oblioente, ti-
que prsdixit fore ulique, ut Deo acceptus sit. 
Cura senex essct, in sua civilate oiorilur, lilioa re-
linquene baud sane dignos qui i l l i euccederenl. 

CAP. LXXIII . — Quccnam sunt Davidis gesta, el 
prodigia illius gratia perpetrata. 

Unctus in regem perseveravit pascere patcrnos 
greges, ignotus interim hominilius. Gellbanim Go-
liaih virum giganiera, qui adversus omnero Hc-

Εδραίων στρατοπέδου χαταχενοτομούντα χατέβαλεν JJ braeorum exercilura inaniler effcrebatur, profligavit 
ένδς λίθου βολή. Λέοντας αναιρεί χα\ άρκτους, έπι-
πνίγων χειρί τούς έπιόντας τ φ αυτού ποιμνίφ. Τδν 
ένοχλούντα δαίμονα τ φ Σαούλ ψάλλων έπαυε τής έν-
Οχλήσεως, χα\ χατεπράϋνε τ φ (70) Σαούλ άχθος. 
Τούς δεκαπλάσιους παρά τδν βασιλέα τδν Σαούλ μαρ-
τυρούμενος έχαιν παρά προφητευουσών έν χορείαις 
παρθένων, ούχ έπαίρετο (71) τοίς έπαίνοις, άλλ' 
έφθονειτο προς τού βασιλέως. Τάς τού φθονούντος, 
άναιρείν αύτδν πολλάκις όρμήσαντος, προνοία τού 
θεού διέφυγε χείρας. Τάς ορισθείσας αύτφ υπέρ 
μνηστείας τής Ηελχδλ χατά δεινότητα τού πατρδς , 
έκατδν έχάμισεν άχροβυστίας. Τούς πεμφθέντας ύπδ 
τον Σαούλ £γειν αύτδν έπ ' αναιρέσει, προφητεύοντας 
έδλεπεν αυτού τήν βασιλείαν. ΚσΛ πάλιν τούς άλ-

unius lapidis jactu. Leones inlerficil et ursoa, suf-
focans eos suis manibus, dum proprium aggrediuu-
ttir gregem. Daemonem lurbaulcm Saul psallens a 
divexando compescuit, Saulisque molesiiam raili-
gavit. Decuplo majores laudes prx rege Saule sibi 
esse debilas cum lestalae fuisseiil prophetantes fn 
clioreis virgines, non ideo efferebatur encomiis : 
qnin apud regis invidiam oflendii. luvideulis, 
eumque saepe occidere annUeniis manns effugil, 
divina sibi opitulante providentia. Quae sibi prae-
siitata fueraiit ob noptias Melcbol ex soevilale pa-
tris illius, cenium praeputia attulit. Eos, qvi misai 
fucraut a Saule ut adducerent eum quo inlerfici 
posset, propbelantes vidit auum Spsius regodni. 

λους πεμφθέντας, τά αυτά τοίς προτέροίς προφη- C Rursumque alios, qoi item missi fueranl, eadem 
τεϋοντας. Έ π ε Ι δέ παρεγίνετο, μή πιστέύων τοις 
άπαγγέλλουσι περί τών προφητευόντων , ό Σαούλ 
άνατρεσιν αυτού δι* εαυτού ποιείσθαι βουλόμενος, 
χαϊ αύτδς έδλέπετο προφητεύων άσχημόνως τήν τού 
θιού βασιλείαν έξ εαυτού γάρ γενόμενος, χα\ 
γυμνοόμανος έν ύπαίθρφ, ταύτα άγνοών άνεφθέγ-
γετο. Φεύγων τδν Σαούλ, είς τήν ιερατική ν έπελθών 
αόλιν, τήν τού Γολιάθ έκομίζετο μάχαιραν, τήν ύπ* 
αυτού πρότερον άνατεθείσαν, κα\ τούς Ιερούς ήσθιεν 
άμα τοίς αύτφ συνούσιν άρτους. Ύ φ ' ής είλήφει 
καχοσχόλφ) τού πατρδς γνώμη γυναιχδς πρδς άναί-
ρεσιν, ύπ6 ταύτης διεοώζετο, διά θυρίδος αύτδν έχ 
τών φονικών τού πατρδς χειρών είς φυγήν έχπεμ-
ψάσης. Εές βασιλέα τής Γετθίνης έλθών Αγχους, 
χα\ έπεγννσθείς αύτδς ών Α τδν Γολιάθ καταβαλών, 
έπιληψίαν σοφισάμενος, χαϊ διά ταύτην οίκτισθε\ς, 
άπελνστο τής αναιρέσεως. 

Τού Σαούλ διά τήν αυτού δεξίωστν άνελόντος τούς 
τν* Ιερείς, πεφευγότα τδν Άβιάθαρ υποδέχεται, κα\ 
αότδς έν φυγαΐς διάγων, και έν τοΤς δέουσιν Ιερω
μένων. Τους έπιόντας πολεμίους τφ λαφ, έκδιωκό-
μενος ττ\ς 'ΐουδαίας, έπ\ ών (72) έπολέμει, καϊ τοις 
ΙκδιώχΛυοτν αύτδν έπεμπε ν αφαιρούμενος άπδ τών 
πολεμέοσν εθνών τά σκύλα. 'Επελθόντα τδν Σαούλ 
δεύτερον, ούκ άνείλεν, άλλά και σημεία τής^ εκδό
σεως αυτού, πή μέν τά τής χλαμύδος κράσπεδα, πή 

(70) Forie τό. 
(71) άπήρετο. 

ctim prioribus propbetanles vidi l . Gura auiem adve-
nisset, proplerea quod ila IU>D credebal, quac de 
prophetamibus nuniiala fueranl, ipsemet Saut \ o -
lens per se illum e medio lollere; ipse quoque 
crelus est propheians baud ila decore regnum Dei. 
Extra se enlm raptus, nudusque sub dio, baec iguo-
rana aermocittabalur.. Saulem fugiens, veniens in 
civilatem sacerdotalem, geslandum accopit gladium 
Golialb, qui ab ipso prius dedicalus fuerat: sacros 
iiidem comedit panes cum iis qui secum adcrant. 
Α muliere qoam acceperat ex maliliosa palris sen-
tenlia, quo scilicet inlerficerclur, ab liac eadem 
scrvalus esl, dum itlum per fcnestram ex sanguino-
lenlis patris manibus in fugam eniisit. Ad Ancbus 

' venicns regem Gellinae, aguiiusque quod is essct 
qui Golialb profltgaverai, epilepsiarn simulans, ot> 
eamquc in misericordia habilus, nccem evasil. 

Cum Saul, qui eum persequebalar, occidisset 
CCCL sacerdotes, fugiemem Abialbaruro suscipit, 
cum ct ipse in fuga degercl, indigereique iis qui 
rcm sibi sacram facerenl. Hosles populum aggre-
dicnles, dnin in Juda*a vix quielns consisicrc pos-
set, eupervcniens oppugnabat, et ad cos qui illuiu 
persequcbantur, S|K>Iia mittebal, quae ab ininiicis 
gcntibus deiraxerat. Invadeniem Hcruro Saulem 
ncquaquam inlerfecil: quin potius indicia diaiia-

(72) Forle επιών. 
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eioniscjns, modo clilamydis fimbriam, modohastani Α δ« τδ δόρυ κα\ τδ νυκτιπδτιβν άφελόμενος άπΐδίδου, 
ei quori absiulerat riocturnum poculum, reddebal; 
oslendcns inanere se Deum vindicern, lametsi ac-
cepisset ab eo id praeslandi facullatcm. 1n montibus 
ei deserlis lcmporc ftigae dcgcne, costodem agebat 
gregum, iisque eliam qui gregea possidebant, de-
frnsnrem sc prebcbal. Conviciantem Nabalum, dum 
ab co tcmpore lonsura oviuin munnscula ob cu-
sludiam gregum poslularel, nec conlumeltam pati 
aequo animo poluissel, jamjam inlerfecturus pro-
pcrabat, hisi sapiens quacdam Nabalia uxor, cui 
nomen Abig«a erat, cum mtmeribus ei occurrens, 
propbelicis leniissct scrmonibus. Yindex ejus futt 
Dcus : Nabal quippe cilissime morilur. Cun\ enim 
is jain crapulain obdormivisset, agnovissclque qua 
ouin aflficissct contumelia, et quae passurus erat, 
mclu pcrculsus obiil . Cum Ancbus vcllel illum ba-
berc sociuin in bello advcrsus Saulem, non aiverunt 
id sui, quamvis id quoquc David vellel. Aliam et 
liic ab ipso Dto opein lulit. Cuni enim vellet ipse 
pugnarc ciini Pbilisibaeis quo praelio Saul ac Jona-
llias casuri esscul, dimissus ab Ancbus ex pugna 
adversus populum suutn, intelleiit civilales Juda ab 
Ainalecilis spoliari. llaque eos inscculus tollil e 
incdio adversarios, ac remillit iis qui spoHali fue-
ranl suas corum uxores ac liberos, sicque dux ct 
propugnalor pro iniinico factus est suis. Hinc le-
gero lul i t , bostium spolia impedimeutorum cuslo-
dibus et belligeraniibus ex aequo dislribuemla , 

δεικνύς ώς Θεδν Αναμένει τδν Αμυνδμενονν καί περ 
λαβών παρ* αύτοΰ του δύνασθαι τήν έξουσίαν. Έ ν 
τοίς δ ρε σι χα\ ταις έρημίαις κατά τδν τής φυγής 
χαιρδν διάγων, φύλαξ έγίνετο τών ποιμνίων, κα \ 
τοίς τά ποίμνια κεκτημένοι;, ήν κα\ τούτοις ε π ί 
κουρος. Ένυβρίσαντα τδν Νάβαλ αύτδν έν καιρώ τής 
κουράς τών προβάτων, ευλογίας υπέρ τής φυλακής 
τών ποιμνίων αίτήσαντα, τήν ύβριν ούχ ύποίσας, 
έμελλεν Αναιρείν όρμήσας, εί μή σοφή τις ή τού Ν ά 
βαλ γυνή (Αβιγα ίαδέ ήν δνομα αυτή) άντιάσασα 
τοίς δωροις αύτδν, κα\ προφητικοίς εξευμένισε λό-
γοις. Εκδικείται πρδς τού Θεού, τού Νάβαλ τήν 
ταχίστην αποθανόντος. Ανανήψας γάρ ούτος έκ τής 
μέθης, κα\ γνούς Απερ ένύβρισε, κα\ ά πάσχειν 
έμελλε, φόβω καταπλαγείς άπεΟάνετο. Τδν Αγχους 
βουλόμενον έχειν αύτδν σύμμαχο ν έντψ κατά Σαούλ 
πολέμω, ούκ εΓων οί τούτω προσήκοντες, καί περ 
καϊ τού Δαβ\δ βουλομένου. Άλλη ν καϊ νύν έπ ' αυτού 
τού θεού πρόνοια ν (73). Καϊ γάρ βουλομένου συμ-
μαχείν αύτδν (7Α) τοίς Αλλοφύλοις έπ\ τή τού Σαούλ 
χαϊ, τού Ίωνάθαν αναιρέσει, αποπεμφθείς ύπδ τού 
Αγχους, άπδ τής πρδς τδν εαυτού λαδν μάχης, έγνω 
τάς τού Ιούδα πόλεις ύπδ Αμαληκιτών έσκύλεύ-
σΟαι, κα\ καταδιώξας αναιρεί μέν τούς πολεμίους , 
αποστέλλει (75) τοίς έσκυλευμένοιςτάς εαυτών γυναί
κας χα\ τά τέκνα, κα\ προστάτης ούτω και κηδεμών 
άντ\ πολεμίου τοίς οίκείοις έγίνετο. Ενταύθα νόμον 
έθετο, τά έκ πολεμίων σκύλα σκευοφύλ?ξι κα\ πολε-

ijuandoquidem niali quidam homines qui cuni illo ^ μισταίς έξ Γσου δασμολογείσθαι, έπείπερ οί φαύλοι 
Amalccitas fucraul iiiseculi, nolebant praedx par 
lem facere iis, qui ob debililalem virium ad coiu-
munia impediroenia rcmanserant. Moriuum S aul iu 
pugna adversus Ancbus Pbilislbgum, non (auquain 
boslis cecidisse audivil, sed ut germanum lamcn-
tatus cst curatoremque, ac emorlualeni tam pro 
illo quam pro filio hymnum conscripsil. Eum porro 
qui afferebai regis Saul iosignia, el dc nece illius 
cerliorcm faciebat, imo vero in graliam illios 
cgisse quid conlra illuni dictitabat, ac quasi bonus 
nuniius ad cum venliiare videbatur, ceu malum 
nuiilium inlerfccit. 

Tcr iii regcm ungitur. Semel quidcm a eacerdoie 
Samucl in Belblcbcm pairia ejus. Uerum ab.Judaico 

των μετ' αύτοΰ καταδιωξάντων τούς Αμαληκίτας , 
ούκ έβούλοντο τής λείας άπονε με ι ν τοίς δΓ άββωστίαν 
παραμεμενηκόσι τήν (76) τοίς κοινοίς έφοδίοις· 
Αποθανόντα τδν Σαούλ έν τή πρδς Αλλόφυλου 
Αγχους μάχη , ούχ ώς πολέμιος ήχουσε πεσόντα, 
ώς δέ γνήσιο ν έθρήνησε, χα\ κηδεμόνα, καϊ τδν έ π ι -
τάφιον αύτφ τε κα\ τ φ υίφ συνέγραψεν ύμνον. Τδν 
δέ κομίσαντα τά βασιλέως τού Σαούλ σημεία, κα\ τ ή ν 
άναίρεσιν αυτού μηνύσαντα, κα\ δή πρδς χάριν αύτοΰ 
δεδρακέναι τι είς αύτδν φήσσντα, καϊ ώς εύαγγέ-
λιον (77) αύτφ παραγεγονέναι δόξαντα, ώς κακδν 
άγγελον άνείλε. 

Τρίτον είς βασιλείαν χρίεται. Πρότερον μέν άπ& 
τού ίερέως Σαμουήλ είς τήν εαυτού ο ίκ ίαντήνΒη-

populo, ac tcrlio ab universo siraul populo, Cbc- ο θλεέμ* δεύτερον άπδ τού Ιουδαϊκού δήμου, κα\ τ ρ ί -
bronc ubi degebat. Eos qui reliquias Saul ac filii 
cjos composuerunt; erant porro bi de Jabes sic 
dicia civiiaie; acceraens, ctiam alquo cliaiu admi-
ralus, maguis eos benediciionibus cumulavil. De 
bosiibus inlerfectis nunquam gavisus est. Eos enim 
qui inlerfcceranl Saulis lilium Mempbibostbe, qut 
apud quosdam ln honore erat, palriumqiw regnum, 
quippe illi debitum, oportcre ab illo leneri volc-
bai i l ; non modo acccptos nou babuit, quin potius 

(73) Deesl Ιλαβεν, vcl quid simile, forlasse errore 
lypoer. 

(74) Forte αυτού, hic quoque crroie lypogr. 
[Vo) ΑϋιΙοδέ. 
(76) Τήν vidtitur redundarc. 

τον άπδ παντδς δμού τού λεών (78), είς ήν διέτριβσ 
πόλιν, τήν Χεβρών. Τούς τά λείψανα τού Σαούλ κα \ 
τού υΐέως περιστείλαντας* άπδ δέ πόλεως ήσαν 
Ίαβής ούτω καλούμενης * καλέσας, μεγαλοπρεπώς 
ήγάσθη, κα\ ήξίωσεν ευλογίας. Έ π ' έχθροίς ούχ 
ήσθη πώποτε άναιρουμένοις. Καϊ γάρ τούς άνελόντας 
τδν τού Σαούλ υίδν Μεμφιβοσθέ, παρά τισι τ ι μ ώ μ ε 
νο ν, κα\ τήν τού πατρδς αρχήν, ώς οφειλομένη ν 
αύτφ, δείν ύπ' αυτού κατέχεσθαι βουλόμενος (79), 

(77) Fortc εύάγγελον. 
(78) Poiius λεώ. Bac ct sequentes quaedam vocrs 

Josopbo inusitatx, suadcut aliena mauu auppk-luiu 
luisse boc caput. 

(79) Lcge βουλομένοις. 
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ιύ μόνον ούχ άπεδέξατο, άλλα κα\ τισάμενος, άν- Α ί» cos animadvcrlcns, patibulis suffixa eorum ca-
εσχολοπισμένα παντί τω λαώ τά σώματα αυτών 
*ΞΟ\ τάς λεωφόρου; άπεδείξατο. Έμίσει κα\ τού; 
ύχέρ αύτου δοχούντάς τι δρ$ν τών ούχ όφειλόντων 
διδόναι δίκας. Τδν Τωάβ γούν στρατηγδν αυτού γε
γονότα, άποκτείναντα τδν τού Μεμφιβοσβού στρατ
ηγδν, ΑΑηννήρ δε ήν δνομα τούτω, τοσούτον άπ-
ειτράφη , ώ ς κα\ έν τοίς έχθροίς άριθμεϊν, κα\ φυ-
λάττειν αύτφ τήν υπέρ τού χαχώ; αναιρουμένου 
ούχ άνεκδίκητον δίκην. Ένεκα τών άκροβυστιών, 
ήγάγβτο γυναίκα τήν Μελχδλ, ήν παρά τού πατρδς 
έκδοΟείσαν έτέρω τινί τφ Φαλτία, ταύτην άνειλήφει 
απολαβών τήν βασιλείαν, ούτε τδν Φαλτίαν άδικεΤν, 
ούτε μοιχαλίδα τήν Μελχδλ γεγονέναι λογισάμενος. 
Tfc ΨυΧή» ΟΙ**ΙΛ δείγματα έχοντα; σώματα τούς 

davera ttuivcrso populo in publicis viis conspi-
cienda proposuil. Proscqucbalur odio cos quoquc, 
qui in gratiam cjus videbantur fecisse aliquid ex 
iis, qu« luendae poeiue obnoxia [minus videbantur. 
Joab itaquc ducem suum, qui Memphiboslbi quem-
dam duccm interfeceral, cui nomen erat Abenncr, 
usque adeo aversatus est, ut et inler bosies cen-
seret, reservarclque illi haud inultam vindiclam 
ejus, quem male inlerfcccrat. In gratiam pr»pu-
t i o r u m u x o r c m acceperat Mclcbol : quam a 
palre allcri clocalam cuidam Pbahias, consecutus 
regiuim recepit; nequaquam ratus aut Pbaltiam 
inique egisse, nul Melcbol fuisse moecbam. Jebu-
saos qui animi sui indices babebanl corpora pro-

'Ιαβουσαίους · χωλοί γάρ έτυγχανον κα\ τυφλο\ πάν- ^ pria (claudi enim erant et caici onines) cum vel 
τον · εΓργειν αύτφ πει ρω μένους τήν είς τήν πόλιν 
α'σοδον, χατασχών τήν πόλιν, τήν άναίρεσιν δέ (80) 
μή ών είργάσατο. Τά επικείμενα τφ λαώ πολεμικά 
ί · ν η , χαϊ τους περιοίκους εχθρούς τού λαού, τους 
Αλλοφύλους, Μωαβίτας τε κα\ Σύρους, κα\ μήν 
Αμμανίτας χαϊ Αμαληκίτας καθελών τής οικείας 
κατά τού λαού δυναστείας, ύποφόρους αύτφ πεποίη-
ται, κα\ τδν εαυτού λαδν τδν Ισραήλ, άνειμένον έκ 
τών πάλαι πολεμίων, χα\ φοβερδν απασι τοίς έθνεσι 
χατεστήσατο. 

Τήν ίεράν χιβωτδν, τήν ΰπαιθρον κα\ άσκήνητον 
έτι ουσαν, είς τήν εαυτού πόλιν μετά δημοτελοΰς 
άνήγαγεν ευωχίας, κα\ αύτδς τοίς χορεύουσιν έπ\ τή 
ταύτης έπανόδφ συσκιρτών, έπΙ θεού δόξη τήν βασι- Q ob ejus deduclioneiu simul subsiliens, pro Dei glo-

lent enili, ut eum inlroilu urbis arcerent, capla c i -
vilale inlerfecit, cum ipse bujusmodi non essct. 
lmminenles popuio belligeras gcnles, ac circum-
positos populi hosies, Pbiiislhaws, Moabilas, Sy-
ros, aique eliam Ammaniias el Amalei ilas, spo-
lians suo in populum principatu, iribularios sibi 
effecit, suumque populnm lsracl quielum a vete-
ribus inimicis, aiquc eliam lerribiicm omnibas 
geniibus reddidiu 

Arcam sacram quae adhuc sub dio erat c l sino 
tabernaculo, in suam civiiaiein cuin tolius populi 
Iripudio deduxil, ipsemcl cuin cboreas agentibus 

λέως άξίαν άποτιθέμενο;, τήν δέ ίδιώτου περιχάρειαν 
προαιρούμενος. Βουληθείς ναδν οίκοδομήσαι τ φ 
θ ε φ , διά του προφήτου ΝάΟαν έκωλύετο, διδασκό
μενος, τδν έν πολέμοις χεχμηχότα μή δείν τέμενος 
ίερεοαννης παριστάν, τφ δ* έξ αυτού φύντι παρέχειν 
τδν θεδν είρηναίαν τήν βασιλεία ν, κα\ τήν τού ναού 
κατασκευήν ό προφήτης ύπισχνείτο. Καταφονού-
μενον έπιγνούς τδ τού Σαούλ γένος, διά τήν περ\ 
αύτδν αύλαδειάν τε κα\ τιμήν έπιζητείσθαι κελεύει 
τους έχείνφ προσήκοντα;, δπως αυτούς άξιώση τι* 
μής τε χα\ εύνοίας. Κα\ δή* μηνυθέντος αύτφ παιδδς 
Ίωνάύαν (Μεμφιβάαλ δέήν δνομα αύτφ, δς καϊ τους 
πόδας πληγείς πεπήρωτο, περιλελειμμένου τινδς, 
φιλοφρονείται αύτδν, κα\ όμοέστιον είχε, κα\ τήν 

ria regis gloriain deponens, quin c l privaii honii-
nis gaudium amplcxalus. Cum vellet lemplum 
exaedilicare Deo, per propbetam Natban probibitus 
est, edoctus, eum qut bellis defaiigatirs fucrat, non 
oportere sauctilatis lemplum erigere : filio vcro 
illius concessurum Beum regnum pacifn um simul-
qoe lempli constructioncm, polliciius esl propbela. 
Inlerfectum inieiligene Saulis genus, qua eraierga 
illum reverenlia et bonore affecius, quaerendos ju-
bet si qui illura conlingerent, qoo eos bonore pro-
sequi posset et benevoleniia. Ac saue cum ipsi i n -
dicatum fuisset, superesse qticmpiam filiitm Jona-
Ibse, cui nomen Mempbibaal, qui el pedibus laboran* 
elttxatus erat; festive illum humaniierque suscipU, 

ούσίαν άπασαν αύτφ δίδωσι τήν Σαούλ, επίτροπο ν D et commensalem babuil, ac stibstaitliam univcrsam 
αύτφ δούς πάντων δμού τών πραγμάτων, Σιβάν 
ονόματι, δούλον αύτφ πατρφον γεγενημένον. Ούτως 
ήν κα\ περέ τούς οίχομένους δσιώτατος. Ό τών 
Αμμανετών βασιλεύς, φεύγοντα δεξιωσάμενος αύ
τδν, έντοίςφίλοις ήριθμείτο* επειδή τεθνήκει, τήν 
εκείνου μνήμην τιμών, απέστειλε ν έπΙ τδν τούτου 
πχίδα *Ανανδν τούς παρακαλέσοντας, διάδοχον αύτδν 
τ ή ; πατρικής φιλίας είναι βουλόμενος. Ό δέ, ώς 
κατασκόπους αυτού τής βασιλείας τούς έπΙ τήν παρά-
κλησιν έπεσταλμένους νομίσας, ξυρεί τούς πώγωνας 

ci reddit quac Saulis fuerat, curalorem i i l i assignans 
conclarum simul rerum Stban notnine, qui snb 
parcnte ejus servus illius fuerat. Tanta erat eliam 
in mortuos pietale. Ammanilarnm rex, qui fugien-
lem Ulum comiier suscepcrat, intcr illius amicos 
ccnsebalur. Postqoam mortuus est, illius venera-
lu$ memoriam, mmi ad ejtts filium Ananum qui 
eum consotarentur, cupieits paicrtiai illum esse 
amiciiiae successorem. At ille, ceu exploratores 
regni sui arbiiraiue bomines qui pro consolalione 

" II Reg. i i i , 28. 

(80) Videiur δέ abuii 'arc, aul ccrlc locus aliquanlo dcficere. 
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missi fuerant, ra Jit eornm barbas, et cblamydas ( 

cxscindit. Curti cognovissel David stultum adeo fa-
cintis; saos quidem ubi degebant eubsistere praece-
pit, donec pili renascerenlur, Ananum vero qui pr;e-
ler pessimuro sceiis pugnare adversus euin paralus 
crat, profligavit per ducem auutn Joab una cum 
aliis quinque regibus, quos Aaanus aocios belli 
scctim adduxcrat. 

Cum in peccalura incidissel, flevit amare, alque 
ex animo Dcum veniam rogavit. Cum enim mu-
lierem fuisset conspicalus pulcherrimam Belbsabee, 
cum bac douiuni vocala rem babuit. Quse ubi ani-
madverlissel se utarum ferre, quod cognoverat no-
tuui facil Oavidi. Ille omnem lapidem moveas quo 
mariium ejus lateret suum ac uxoris illius coocu- , 
biuitn, banc ab exercilu revocat asiu; erat quippe ' 
vir fortis et iniles benevolus. Postquam advenit ac 
regein ccrtiorem fecil , enarralis omnibus qnae 
circa belli aciem geala fueranl, maodalum accipit 
abeundi in domum suara. A l ille non abivi l ; erat 
eniin milea forlis : scd mansil vclut in acie, ratus 
adbuc se perinanere armalum sub dio. Qtiod ubi 
reniiiHialum esl regi, slatuit arte profligare Uriae 
(boc uamque viro nomen erat) objectam sibi for-
litudinem. Haec animo versans, scribil ad belli im-
peralorem, ut malis ariibus usus Uriam perderet. 
Ubi id eonligil, redargulor ad euin iuipii facinoris 
Nathaii propbeta miuitur. At tlle cuni animadver-
lisael haud poiuUse lalere Deum quod ariificiose 
alieniaveral, deplorat ei amare deflet eceleraium ( 
faciuus suura, alque acrilcr dolens ingemiscensque 
miaericordiani exorabat. Quam propbeta iterum ad 
iilum reversus ait aibi concessam fuisae, propter 
eam poenam quam sibi supervenientero excipiel. 
Propier boc igilur adeo immane facinus, mala 
cxlmna conlra omncm domum suam, queinadmo-
duin peccavcral, passua esl. Deperiit euira Amnoa 
filius ejus sororem auain consaiiguineam Tbaraar, 
composque factus ejus quam deperibat, postea 
majori quam antea aniore staliro odio est prose-
cuius. Occidit bunc Amnonem Abessalom, qui 
iiterinus eral Tbamaris frater, sororem adeo lur-
piter 'dehonestatam ulcisci votens. .Insurgit porro 
iste fralricida Abessaloin eliam in ipsura parentem, 
impietqne cruore universain paiernam domuro. Α ι ' 
ille neqoaquam suslineiis fllium praelio profllgare, 
et vincere vicloriam clade baud minorem', surgit 
a regia domo sua, fugiciis in deaertum : et susli-
iiuit non tnodo molealias, quae perferebat nudipes 
incedens ei «ger, verum eliam conviciia lacessilus 
a Semei quodam, qui Saulia domesticus fuerat, 
quiqne pulverem in illum spargebat, lapidibus item 
eum impetebat, et conviciabalur. Sed IIOII est uhus 
malcdicum bominem, lamelsi posset per sequaces 
8U08 : qnin repulabat baec sitis congrucre facino-
ribus. Absalom vero sceleribus cumulans parrici-
dale facinus sutini, audct Ctiam patcrnas sub dio 
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αυτών, κα ϊ τάς χλαμύδας άποτέμνει. Γνούςδέ δΔσβϊδ 
τήν Αφρονα τούτου πράξιν, τούς μεν οίκείους κατά* 
χώραν μένειν έχέλευσεν, Αχρι τής τών τριχών 
Αναφύσεως, τδν δε Ανανδν πρδς τή πονηρή πράξε ε 
έκπολεμείν αύτφ πάρε σκευασμένο ν κατεπόρθησε διά 
τού στρατηγού Ίωάβ, συν έτερο ις πέντε βασιλεύσιν, 
ού; δ Ανανδς συμμάχους συνεπηγάγετο. 

Περιπεσών άμαρτάδι πικρώς έδάκρυσε, κα\ π ε ρ \ 
συγγνώμης Ικέτευε τδν θεδν εύθύμως. Γυναίκα γ ά ρ 
θεασάμενος ευπρεπή τήν Βηθσαβεέ, ταύτην οίχαδσ 
καλέ σας έκτήσατο. Ός δέ έαυτήν έγνω γενομένων 
έγκύμονα, δηλοΖ τ φ Αα61δ δπερ έπεγνώκες, κα\ δή 
μηχανώμενος τδν άνδρα τδν αυτής διαλαΟεΙν τήν αυ
τού τε καϊ τής αυτού γυναικδς συνουσίαν, κατον-
πέμπεται τούτον άπδ τού στρατοπέδου* κα\ γ ά ρ 
ήν ανδρείος τε κα\ εύνους στρατιώτης. Ός δέ Αφ-
ικδμενος έγνώρισε τφ βασιλεΐ, κα\ είπεν έκαστα τ ά 
κατά τήν παράταξιν τού πολέμου δεδρασμένα, ε ίς 
τήν εαυτού ο(κ(αν άπιέναι προσετάττετο. Ό δέ ούχ 
άπήει* στρατιώτης γάρ ήν ανδρείος* άλλ' έμεινε ν 
έπ\ τής παρατάξεως* λογισάμενος έτι μένειν ώπλι-
σμένος υπαίθριος. Έπε ι δέ τούτο τ φ βασιλεί άνηγ» 
γέλθη, έγνω μήχαναίς καταβαλείν τήν τού Ούρίου 
(καϊ γάρ ούτως έκικλήσκετο) προβεβλημένηνάνδρέαν. 
Ούτω γούν λογισάμενος, γράφει τ φ του πολέμου 
στρατηγώ μετιέναι τδν Ούρίαν κάχεί [κακή] τέχνι\ 
χρησάμενον. Καϊ γενομένου τούτου, έλεγχος αύτφ 
τής εναγούς πλημμελείας Νάθαν δ προφήτης απο
στέλλεται. Ώς δέ έγνω μή δεδυνήσθαι κρύπτειν τδν 
θεδν τδ μεμηχανημένον, καταθρηνεϊ χαϊ χατολοφύ-
ρεται τήν δεινήν αυτού πράξιν, χα\ πιχρδν σχε-
τλιάσας τδν οίχτον έξητείτο, δν περ δ προφήτης 
αύτφ πάλιν έλθών έφη δεδδσθαι, δι* ήσπερ έπιούσης 
αύτφ έκδέξεται δίκης. Έ π \ δε ταύτη τή πλημμέλεια 
άσχετα δεινά κατά πάσης αυτού τής οίκίας, καθώς 
ήμάρτησε [πέπονθεν]* ήράσθη γάρ Αμνών δ υΐδς 
αυτού τής πρδς πατρδς αδελφής αυτού Θάμαρ, χ α ϊ 
τυχών ής ήρα, πλείον ούπερ αυτής ήρα παραυτίχα 
έμίσηκν. Αναιρεί δέ τούτον τδν Αμνών Αβεσσα-
λώμ, ό κα\ πρδς μητρδς άδελφδς τής Θάμαρ γεγε-
νημένος, τήν αίσχρώς διύβρισμένην διεκδικείν βου-
λευσάμενος. Έπανίσταται δέ δ τού αδελφού φονεύς 
Αβεσσαλώμ χα\ αύτφ τ φ πατρι καϊ πληροί λύθρων 
τήν τού πατρδς δλην οίκίαν. Ό δέ μή φέρων υίδν 
πρδς μάχην άκροδολίζειν. καϊ νικ$ν ήττης ούχ ελάσ
σονα νίκην, άπανίσταται τής βασιλικής αυτού οίκίας, 
άποδιδράσκων έχϊ τήν έρημον * χαϊ υπέφεραν ού μό
νον άπερ έφερεν έαυτφ γυμνό πους βαδίζων χα \ 
άλύων άχθη, άλλά'καϊ ύβριζδμενος άπδ Σεμεή τίνος 
οίκέτου τού Σαούλ γεγονότος, κόνιν καταπάσαοντος 
αύτδν, καϊ χέρμασι κατακοντίζοντος καϊ λοιδορού
με νου. Αλλ* ούκ ήμύνετο τδν χακόστομον, χαίπερ 
δυνάμενος διά τών επομένων * έλογίζετο δέ ταύτα 
ταίς οίκείαις προσήκειν άμαρτάσιν. Έπιτείνων δΑ 
ό Αβεσσαλώμ τήν αυτού πατρολφον (81) πράξιν, 
τολμά καϊ τάς τού πατρδς διαφθείρειν έν ύχαίθρ<ο 

(81) Forte πατραλψαν. 
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γυνκιχας, α ϊ κατήλασσον (82), δειχνυς τοϊς ύπαχθεί-
σ:ν αύτοΰ τή καχοπραγία τήν χατά τού πατρδς 
έπανάατασιν. Καϊ ταύτα χαταπραξάμενος, έπειαιν 
χατά τήν έρημον, χαθελείν άπδ τ ή ; αρχής τδν πατέρα 
κατεπειγάμενος. 

Κχ\ συμβουλής χατ* αυτού γινομένης, χατηντι-
βόλει τούς Ιαντού ατρατιώτας δ Δαβίδ φαίδααθαι τού 
Αβεσσαλώμ, χα\ πρόσεχε ιν δπως μηδέν πάθοι δεινόν, 
Έ ν γούν τή μάχη τρέπεται, χαϊ νώτα διφούς δ υπ
αχθείς άθλιο; τού Αβεσσαλώμ δήμος, Αύτδς δέ δ 
πατραλοίας ύπδ τής δίκης έλαυνόμενος, ύπδ κλάδων 
αναρτάται δρυός· χα\ γάρ έτρεψε κόμας έφ' αΤς 
έπήρατο, χαϊ τήν ήττον έπιγνούς. Ιππότης άποόΛ-
Αράαχειν ήπείγετα. Ούτοι γούν άνηρτημένον χατει· 
ληφότες oi τ φ βασιλεΐ προσήκοντες, κατατοξεύσαντες 
άναχρούουσι, χαϊ χαθελόντες, κολοαιαίον χατά τής 
άπαριατάλτου ταφής αυτού σωρδν έπήγειραν λίθων. 
Ό δέ Δαβίδ μαθών τήν ένδιχον τίσιν, ούχ ώς δπ\ 
πατραλοί* πεαόντι γεγήθει, ώς δέ έπ\ παιδί γνησίω 
διεθρήνει, χαϊ τδν θάνατον αυτού περιπαθώς ώλο-
φύρετο. Ένθεν ούτω διά τδ πλημμεληθέν αύτφ, τών 
συνομαρτηθέντων δεινών Απαλλαγείς, αύθις Ante-
λήφει τήν βααιλείαν., 

Έπανελθών είς τά βασίλεια, τούς μέν άλόντας 
αύτώ πολεμίους γεγονέναι έττμωρήσατο, τούς δέ 
συνελθοντας αυτό) χαϊ δεξιωσαμένονς αύτδν έν τή 
φυγή, χαϊ έτίμησε χα\ συνεστίους έποιήσατο. Έ ν 
παρατάξιτ πολέμου διάγων, χα\ τών πολεμίων τήν 
περί τδν εαυτού στρατδν άπασαν χώραν προχατει* 
ληφότων, ύδατος επιθύμησε ν έξ Ιδίου λάχχου τού έν | 
Βηθλεέμ · οί δέ στρατηγοί τήν τών πολεμίων διακό-
ψαντες φάλαγγα, ώρμησαν είς τήν Βηθλεέμ, χαϊ τδ 
ύδωρ αύτφ διεχόμισαν. Ό δέ άποθαυμάσας αυτούς 
τής ανδρείας, χα\ τής περ\ αύτδν εύνοίας, ούχ ήνεγχε 
του ύδατος πιείν, αΤμα αΰτδ τών στρατηγών είναι 
λογισάμενος * τφ δέ θ εφ τούτο δώρον Ισπεισε θάψας. 
Έπενόησε, παρά τδ θεφ δοκούν, έπαριθμήσαι τδν 
λαδν ούπερ ήρχεν. Υπομένει δέ άγανάκτησιν έπΙ 
τούτω, κα\ δι* αύτδν υπομένει θεήλατον δ λαδς πλη-
γήν. Κα\ θεασάμενος άπειρον πεσδν τού λαού έν 
ήμερα μ ι | πλήθος, έαυτδν ήξίου καταληφθήναι, 
προσπεσών τ φ θ ε φ , τή τιμωρία* Έ γ ώ , λέγων, ό 
χοιμήτ ήμαρτοτ, χαϊ έγω έκαχοχοΐησα · χαϊ τό 
χοίμτιοτ τί έποίησε; ΒουληθεΙς δν έπέγνω χώρον 
έπιτήδειον ε^ς τήν τού ναού κατασκευήν είναι, πρία- I 
σθαι παρά "Ορνου τινός, τού τούτον τότε κεκτημένου, 
προίκα τούτον αύτφ προσάγοντος, ούκ έδέξατο τδν 
τόπον, ούκ ευαγή ουδέ ευπρόσδεκτα λογισάμενος 
εΤναι τά έκ δωροδοκίας τφ θεφ καθωσιωμένα * άλλά 
χρήματα δούς δσαπερ εκείνος έδούλετο, τήν έκ δι
καιοσύνης ούτως άνέθετο τ φ θεφ κτήσιν. 

Πάσαν αύτοΰ συγγραφήν έφ' έκάστω τών συμπι
πτόντων δι* ύμνων συνεγράψατο, χα\ τδν άπαντα 
βίοντδν εαυτού θεδν ύμνων διετέλει. Κα\ ψαλτήριον 
δέ μουσικδν δργανον ηχούν είχεν έν τούτψ. Χορού; 
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{incessere uxore*, qua cgm eo coiexuut, nuaife-

siam faciens i i s , quoa t ibl acelere adjuuxerai, pa-
lernam aggreasiouem. Haec pastqoam egit, cvoten-
dii ία deaorium, feeiinans de regno deiorbare 
parentem. 

Inito porro adversus illum consilio, rogabai cliam 
atque eliam «lililea auos David, ut AbesaaJonio 
parcereni, caverentqao ne quid trisie paiereiur. 
Comraiiao igiiur pnelio in fugam irudilur, venitque 
terga ab Abetsalom seduclus inlclix populus. At 
ipaemel parricida, exagilaius vindicia, ramis qner-
cus suapenstta pependii; nulriebat iiainque comam, 
qua eiiaift jaciabtinde efferebalur, ei agniu clade, 
eque fugere feslinabaL Sic igilur pendefitem cum 
dcprebendiaaent regii satelliiea, jaculis perfoaauin 

'> trajiciuni, ac deponeiiles, iugentem pro tumuUuaria 
scspiiHBra illius lapidum accrvum excitaverunt. Αι 
David cum if*lt4lexi8ael juaiU&imam uliionem, non 
velol pro parrieida inlerempto hrlalus eai; aed po-
liut veluli pro geuuino Qlio conquestue est, illius-
que mortero ingenli animi affeciiono lameniabatnr. 
Hiae islo modo propter crimen suum a coosecutia 
euiB molegUU liberalus, iterum regnum obliniiit. 

l a regiani revcrsua, eos qal deprebenai sunt sibt 
fuisae adversati, peaoU m u l u v i i : at cos qui aecuiu 
consenaerant, eumque In fuga posiium comiter 
auaceperant, ei boneaiavii el commenaales cffecit. 
Cum aliquando in acie belli ageret, bosiesque cir-
cnmpoailaiD exercUui illiws rogionem univeream 
anieoccupavissent, aquam desideravit ex proptia 
cisterna qu.*e erat in Belblebcm : at duces ejus 
advcrsariorum pcrrumpenlcs pbaiangem, cursti 
contenderunt in Belblebem, atque inde aquam ci 
atlulerunt. Ille vero illAmm admirat«s foriltadl-
dem, atque crga ee benevotentiara, non tulit illam 
bibere aquarn; aangttinem eatn ducim etse arbi-
tratus, Beo illam vdoi i munus Hbavlt in lerram 
fundens. Cogttaverat, contra aique Deo videbaiur, 
iiumerare populum iroperii eu i : at suaiinuit pro-
pter boc indignationem, atque illin9 causa passoa 
est populus plagam divmilus immissam. Quare v i -
dens infiuitain populi muliitudinem ona die ceei-
disse, scipsam orabat coniprebendi vindicla, ob id 
Deo cernuus procutnbene : Ego, inqutebat, patior 
peccavi, et ego perperam egi; at grex quid fecitt 
Volens locum, qiiem noveral opporiunum e»se ad 
lempli conslruelioncm, emere a quodam Orno, qai 
illum luiic possidcbal, cumque ia gralia ei illuiti 
offerret, loeum non aeeeptavii , nequaquam sancla 
nec aeeepta arbilratus esee Beo ea, qtua ex douo 
dedicata faisbetit. Sed prelium exaolvens quanlum 
ille volebal, tunc justam possesaionem Beo deinuin 
dicavil. 

Quidquid acripsit de rebus sibi comingentibite, 
hyronis compoauil; qvin ei per tolam viiam a a a m 

nunquam cesaavil Denm 900111 byroni» o d e b r a r e . 

Ad id uegotii habebal psalierium, inslrumentum 

(82) Forle χατήλλασσον. 
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choros eiiam psalfeniiuin con- Α 8s έστησε ψαλμωδούς, τδ Αευΐτιχδν γένος άπαν, υπέρ 

•titnit; genus nempe Leviticum universum, qui 
lonc plusqaam triginta millia erant, quosque i r i -
bua subjecit chorodidaacalis, ut psallerent jugitcr, 
et byinnta Deum celebrarent, suos ideo hymnos in 
ordinem redigens. Fcci i ille quidem inflnilos nu-
mero psatmos, quos eiiam serie dislribuit Levita-
ram cborodidascalis. Scd rex Ezecbias aniinadver-
t e M , qnod psalmorum mullitndo negligemiores 
reddebat Leviias, bodiernoe bos eeniuni et qnin-
qoaginla psalmos, per eoa qui in popuio aapienlea 
erani, de taula mulliludine deligendos curavil. 

Suecesaorein sui regni fllium creavil Solomo-
nem 9 quem ex Betbsabee genuerat, tinclumque a 
propfieta Nalhan, ipaemet i l l i regnum conflnnana, 

τους τρισμυρίους τότε, ύπδ τρεϊς ποιησάμενος χορο
διδασκάλου-:, είς τδ ψάλλε ιν διηνεκώς κα\ ύμνείν τδν 
θεδν, τούς εαυτού ύμνους έντάξας. Κα\. πεποίηται 
μέν ψαλμούς άπειρους, ούς κα\ κατέλεξε τοίς τών 
Αευιτών χοροδιδασκάλοις. Αλλ* δ βασιλεύς Έζεκίας 
τδτών ψαλμών πλήθος έν ολιγωρία άγον τούς Λευΐτας 
έπιγνούς, τούς έκατδν τούτους χα\ πεντήκοντα ψαλ
μούς (83), διά τών έν τφλαφ σοφών, άπδ τού τοσού
του πλήθους έποίησεν έπιλεχθήναι. 

Διάδοχον τής αυτού βασιλείας τδν υΐδν έποιήσατο ψ 

τδν Σολομών, δν έκ τής Βηθσαβεέ έκτήσατο, κα\ 
χρισθέντα διά τού προφήτου Νάθαν, αύτδς έπιχυρών 

veueratus esl. Hortabalur porro eum, ut pieiatem Β a f c $ τ ή ν βασιλείαν προσεκύνησε. Παρήνει δέ αύτφ 
erga Bcitm integram ainceramque conservarel, 
affirmana optimi regni hoc esse argiimenmm. Prae-
terca jtiasit tu templum ei exxdificaret, «niversam 
iltins disposilionein, meoioras, ei figuraa toiiua 
illtus construclionis ei iradens, relinquens prsicrca 
magnificaear sumpluosissima? aediflcaiioniscongruas 
expensas. Erant enim auri talenta undecies cenlena 
mtlHa, argenii vero ac ferri pondus tantum, ot sab 
numeram venire uon possei. Eos qui sibi fucrant 
conviciali per tempora calamitalis, mininie indica-
Hrs non praterivit. Recensitos enim ei hos Salomoni 
iradidit, quo in eos oculos intenderet. Poslquaui 
autem quadraginta regnavit annos, glorioso tine 
qaievit, tradilo Salomoni regno. 

C A P . L X X I V . — Qucenam sunt getla Solomonis. 

Duodocim annos nalus regnam capessivit, et 
frairem suum, qui ei regnum, vivo adbuc parenle, 
abripere tanlavcrat, poslulaverat insuper u i uxo-
rem acciperet Abissam, q u » cum Davidc aocieia-
tem lori babucrat, sed virgo adbuc permanebat, 
inlerCuctt. Abiatbarcm qui pontifex erat, ponliii-
caiu exemit, propterea quod conspiraveral cum 
Adonia, quando ad te regnum trabere nitebaiur. 
Joabum paternum duccm, qui ad allare confugerat, 
propiorea quod fueral ab Adonia, ipsum quoque 
inlerfecit, in merooriam c i revocans, debitam sibi 

τήν πρδς θεδν εύσέβειαν είλικρινή διατηρείν, τής 
αρίστης αρχής τ αύτη ν ύπδθεσιν είναι λέγων. Και 
τδν ναδν δέ έκέλευσεν αύτφ οίκοδομείν, τήν δλην 
αυτού διάθεσιν, μέτρα τε κα\ σχήματα τής δλη; 
αυτού δομήσεως παραδούς, χαταλείψας αύτφ τής 
μεγαλοπρεπούς χα\ πολυτελούς κατασκευής επάξια 
δαπανήματα' χρυσού τε κα\ γάρ ήν τάλαντα δεκάκις 
μύρια καϊ έκατοντάκις, αργύρου δέ κα\ σιδήρου στα
θμός δσος ήν (84) άριθμδν έλθείν ούκ ήδύνατο. Κα\ 
τούς ένυβρίσαντας αύτφ χατά τδν τής δυσπραγίας 
καιρόν, ούχ εΓασεν άγνώτας. Κατέλεξε γάρ χα\ τού
τους τ φ Σολομών, δπως αυτούς ύποβλέπηται. Τεσ-
σαράκοντα δέ βασιλεύσας ένιαυτούς, εύκλεώς τ ε -

Q λευτ$, τ φ Σολομών παραδούς τήν βασιλείαν. 

ΚΕΦΑΑ. ΟΔ'. — Τίνα έστ\ τά τφ ΣοΛομώτι δε-
δρασμέτα. 

Δωδεκακετής (85) τής βασιλείας έφαψάμενος, τδν 
άδελφδν αυτού, δς αύτφ τήν βασιλείαν έτι ζώντος 
τού πατρδς άρπάζειν έπειράθη, αίτήσαντα δέ κα\ 
γυναίκα λαβείν τήν συνευνασθείσαν τ φ Δαβ\δ παρ-
θένονδιαμείνασαν τήν Αβισσάν, άνείλε. Τδν Αβιά-
θαρ δς ήν άρχιερεύς, τής ίερωσύνης εξήγαγε, τδν 
συνελθόντα τφ Αδωνία είς τήν τής βασιλείας έπι-
χείρησιν. Τδν Ίωάβ δς ήν τού πατρδς στρατηγδς, 
είς τδ θυσιαστήριον καταφυγόντα δια τδ συμπράτ-
τειν τ φ Αδωνία, κα\ αύτδν άνεΓλεν, ύπομνήσας 
αύτφ, ώς έπώφειλε τδν τοιούτον θάνατον, άποκτεί-

csse hujiismodi mortem, quippe qui cottfra palris ^ ν α ς π α ρ 3 τ ή ν τού πατρδς γνώμην δύο στρατηγούς 
volunuiem dtios duces ei perneceasarios iniereme 
rat, Abcnnerum nempe liliam Ner, et Abeisara 
fllium Joihor. Semei servum Abessaloiui, qui ca-
lamiialibua obooxium parentcm eju» videns, ma-
talictts et lapiuibus impetieral, intra Jerosolymx 
cmtatis moania coercuit; at delatum, quod civi-
tatc aliquando egressusfuisset, veluti corilemptorem 
regiai volunlalis inlerfecit. Hille boum sacriflcium, 
quod primum ab inito regno ei lilaium esl, Deo in 
Gabaon celebravit : ibi ciiim offerre elegcrat, cuin 
Jerusaleiu neodum essel asdiOcaia. Proptcr piuin 

(83) Non ergo Josephus CLI agnosccbat. 
(84) Forle rediiodal ήν , vcl lego, τοσούτος ήν , 

δσος είς. 

εύαρέστους αύτφ , τδν Αβεννήρ υΐδν Νήρ, και τ^ν 
Αβεσσά υΐδν Ιοθδρ, γεγενημένους. Τδν Σεμεή}, 
τδν τού Αβεσσαλώμ δούλον, δς δυάπραγουντα τδν 
πατέρα θεασάμενος κατηράτο κα\ έλίθαζεν, είς τήν 
Ιερουσαλήμ περιώρισε, και μηνυθέντα τήν πόλιν 
πού (86) προεληλυθέναι, ώς ύπέρφρονα (87) τού βα
σιλέως γνώμης άπέκτεινε. Χιλιόμβην πρώτην ποιού
μενος άπδ τής εαυτού βασιλείας Ουσίαν, έθυσεν είς 
τήν Γαβαών τ φ θεφ * ώδε γάρ είλετο προσαγαγειν , 
τής Ιερουσαλήμ ούπω δομισθείσης. Έ π \ τή εύσίβ^ί 
θυσία κελευσΟε\ς δι* δνειράτων θέας αίτήσαί τι παρά 

(85) Δωδεκαετές. 
(80) Forle που, vel πω. 
(87) EdM. Fabiic. ύπέρφονα. 



89 L I B E L L U S M E M O R I A L I S . 90 
του ββου, fteqoe σοφίαν, δι' ής τάς ενδίκους οΓ«5ς τε Α Mcrificium, jussus pcr vjsum Romniorum pelcre 
εΓη του λαου χρίσεις έκφέρειν. Αποδεχθείς δε έτΛ 
τή τοιαύτη αίτήσει , κα\ τήν σοφίαν είλήφει, κα\ 
άχ*;: ού* ήτήκει , πλούτον, κα\ δύναμιν, κα\ τήν 
ειρηναίαν διαγωγήν. 

Δύσλυτον έλυσε δύο γυναικών προσελθουσών αύτφ 
κρίσιν, περ\ ζώντος καϊ τεθνεώτος κρινόμενων παι-
δ£ων. Έχιγνούς είλήφει σοφία, κα\ τδ ζών ποία: εΓη 
γυναικός , στοργή τή τού πα ιδίου, καϊ τδ τεύνηκδς 
ώ ς τής ετέρας, διά τής περ\ αύτδ τδ ζών άφε ιδίας. 
'Λπόλεμον κα\ είρηναίον άπδ τών περιοίκων κα\ τών 

άλλων εθνών, τδν τής βασιλείας διετέλεσε χρόνον, 
ύπδ τά ; έαυτδν έκαίνας (88) τού λαού διάγοντος. Έν 
εύφορίαις άνειμένος, τον ναδν ώκοδόμησεν έν τή 

aliqtiid a Deo, poslulavil sapienliam, qua pnssct 
justas populi pronuniiare scntenlias; ac propicr 
hujusinoili posiulalionem cum placuisset, sapien-
tiarc quoque oblinuil, et quae insuper non petierat, 
divitias, potenliani, el paeificam viiam. 

Diflteilem solvit duardrn miilieruni ad se acce-
doniiuin lilem, quae dissidebanl de vivo et morttio 
putllo : sapienlia namquc.apprebendens intellexit, 
et vivus cQJusnam niutierts esset, affectu ticmpe 
crga pticllum ; et quod mortuus alterius essel, pro-
pterea qnod ne vivo quidcm parcendum illa volebat. 
Tranqmllum ac pacificum ab circumjacentibus 
aliisque populis regni sui lempas iransegH, snb 
vite et ficu stja agenle populo. Omnium rcrum 

"Ιερουσαλήμ, κατά τάς τού πατρδς ύποθήκας, έν έξ & copia recreatus, templum Hierosolynris aedillcavit, 
χα ι εΓκοσιν (89) ένιαυτοΤς αύτδν έκτελέσας, κα\ τήν 
Ιεράν κιβωτδν, ήν Μωύσής κατε σκεύασε ν , άναθείς 
εΓσω. Βοών δέ εΓκοσι κα\δύο χιλιάδας διά τών ίερέων 
χαταθύσας, καϊ τδν λαδν τών δώδεκα φυλών είς τδν 
έγχαινισμδν συγκαλέσας, έφ' ημέρας δέ έπτά θύσας, 
άττέλυσε* άγαλλόμενος τήν Αίθιόπων βασιλίδα* 
(Γαοα δέ ήν αύτη δνομα)* της αύτου σοφίας είνεκα 
πρδς αύτδ/άφιγμένης, έξέπληξεν έπ\ τή φρονήσει, 
χ α \ περί πάντων ώνπερ μαθεΓν ήβουλήθη , γνώσιν 
αυτή παρέδωκεν άτρεκεστάτην. Πάσας τάς έξωθεν 
χειμένας, υποτελείς τή εαυτού σοφία έποιήσατο βα
σιλείας, χα\ έκδμιζον ετησίους εισφοράς πάντες 
έχοντί , χρυσού τε κα\ ών είχον εξαίρετων έν δώροις 

juxta paterna mandata , intra sex et viginii annos 
illud absolvens, sacramque arcam, quam Moyscs 
construxerat, inlro reponens. Bonm duo ct viginti 
inilHa per sacerdolcs maclavit, populomquc duo-
dccitii tribuum ad dedicalionem cortvocans, posl-
quam per dics septcm sacriftcia oblulisset, helabuu-
dus diuiisit. jCtbiopum reginam (Sabacrat mulieri 
nomen) quae propter illius sapientiam ad illuni 
vcncraf, pcrculsit sua prudeniia : ac de omnibus 
quae addisccre voluil, notiliam ci tradidit verissi-
mam. Exlerna orania regna sua sapiemia iributis 
pcndcndis sibi fecit obnoxia, annuasque contribu-
tiones universi sponte dcforebant, sive auri sive 

έπιχωρίων επιτηδείων. Τρείς βίβλους έξεοωκε πρδς ^ eatum rerum indigenarum, quae offorendis mune-
παίδευσιν κα\ Ιεράν ώφέλειαν τω λαφ τιμιωτάτας* ribus essent aplissima. Tres libros edidit ad erudi-
κα\ τήν μέν ΠαροιμΙαν, τήν δέ 'ΕκκΙησιαστήν, 
τήν δέ ξσμα φσμάτωτ έπέγραψεν. Είσ\ δέ κα\ 
έτερο* πλείστοι λόγοι, ούς άπέκρυψεν δ ευσεβής 
βασιλεύς Έζεκίας, ουδέν όφελος έπΙ πολλοίς εύρί-
σκεσθαι λόγοις. Τούς δέ δαιμόνων έκφευκτικούς, κα\ 
παθών ιατρικούς, κα\ κλεπτών φωρανικούς, οί τών 
"Ιουδαίων άγυρται παρ* έαυτοίς φυλάσσουσιν επι
μελέστατα, τών πιστών τής αγίας Εκκλησίας τούτοις 
ού χεχρημένων, διά τδ τή Χριστού π ί στ ε ι καθοσιούν 
εαυτούς δεδιδάχθαι. Ένδεκαετής κα\ προ τής βασι
λείας υΐδν φαίνεται γεννήσας. Δωδεκαετής γάρ γενό
μενος έφήψατο της βασιλείας, βασιλεύει δέ τά πάντα 
τεσσαράκοντα Ι τ η , καταλιπών ΊΡοβοάμω τω υίώ 

tionem ct sacram utilitalem apud populum com-
mendalissimos. Ac unuro quidem Proverbia, alle-
rum Ecclesiastem, lerliuni vero Cantica canlicorum 
inscripsil. Sunl et alii ejus plurimi l i b r i , quos 
occuliandos ccnsuit pius rexEzecbias, nullam M i l i -
laiem inveniri ratus in mullis libris. Eos vero qui 
agunt dc fugandis dxinonibus, vcl de sanandis 
niorbis, aut detegcndis furibus, Judneonmi agyrlae 
apud se quulcni diligcniissunc cuslodiunl, quibus 
tamcn iidelrs sanct;e Ecclcsiae niinime tilunlur, 
propterea quod edocli sunl scipsos sanciilicare fide 
Cbrisii . Cuin undecirn annorum esscl, et ctiam 
amequam ^cgnum oblinerct, Olium genuisse vide-

τήν βασιλείαν. Ένιαυτών γεγονώς (90)...· τελευτά, D tur. Quum enim duode<:im annos nalus essel, rc-
γυναίκας έπτακοσίους κα\ παλλακάς τριακοσίας κτη-
σάμενος. Ούκ εύκλεώς αποθνήσκει, έπείπερ ταίς 
έθνεχαίς αυτού χαριζόαενος νυναιξ\, ναούς τοίς αυτών 
θεοές ψχοδόμησε. 

ΚΕΦΑΛ. ΟΕ'. — Tira τά ύχό Ήσαΐου τον προ-
ρήτον πεπραγμένα Θαύματα. 

Περ\ της τού Σωτηρος παρουσίας πολλοίς καϊ 
ποεχίλοις τρόποις προεφήτευσ^ν. ΌφΟαλμοφανή τήν 

(88) Lo«us vel Cod. vcl typogr. vilio corrupius, 
queni »ic Fabricius rcddidii : popnlo cum pace uc 
qmittc $ub iUowenie. Quid si locmn ita rosiiinam cx 
i / i Rcg* iv, 25, ύπδ τάς εαυτού ιυχάι τοΰ λαού δι-

gnum adii t : rcgnat porro in universum annos qua-
dragiuta, relictoque Boboamo filio regno, cum essrt 
annoruin.... moriiur, mulieribus usus conjugibua 
septingenfis, concubinis vero Irecentis. lnglorius 
moritur, quippe qui suis elbnicis graliiicalus ιιχυ-
ribus, tcinpla carum numinibus nedilicavit. 
CAP. L X X V . — QIMU prodigia fecit haias proplieta. 

I)c Salvaloris adveulu multis ac variis mods 
propbclavii. Visibilitcr divinam Sospitaloiis glo-

άγοντος, sub ficubus $ui$ degenle populo. 
(80) IU Req. VI, c l Ibsepbus septcm niiiner.ini. 
(iiO; Ex cakulo Joscphi nosli i , LII ; Usscriu* ma-

vtiit LIX. < 
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riam proplieticis oculis intuilu» esl. VirgiacL parlus Α δόξαν τού Σωτήρος τήν θείκήν τοϊς προφητιχοίς 
Domini :ypum ostemlere ία nato sibi Emmaauel 
secundum prophetiara filio dignus facius est. Po-
puli igaoraaiiam qua Salvatorero noo erat agni-
turus et proveoienles inde adversus cum insidias, 
gemiumque vice illius addticlionem, pluribus uia-
nifestavii: quod iiem ex radice Jessae Dominus na-
sciturus erat, qui idem foret justus judex, et c i -
curaua belluas erga bomines, adeo ut eiiam maa-
sucte cum jtimentis eorum versarenlur. Praedixit 
qiioque futurum ut idola oninia cum lemplis ipsis 
e medio tollerentur. Manifesle ctiam valicinatua 
rst, quod civitales eorum destruereritur, qui in 
iinpietate perseverassent, et quod poet certa lem-
pora reaediiicandae erant. Cognitionera divinilalis 

όφθαλμοίς έθεάσατο. Τής παρθενικής γεννήσεως 
του Κυρίου τδν τύπον έπιδείζαι, έν τ φ Εμμανουήλ 
τεχθέντι αύτφ χατά προφητείαν υίφ ήξίωται. Τήν 
άγνωσίαν του λαου , τήν περ\ τδν Σωτήρα, χα\ τήν 
διά τούτο έπιβουλήν αύτφ, κα\ τήν τών εθνών άντεισ-
αγωγήν, διά πλειόνων έξέφαινε*. Ός χα\ έχ τής 
βίζης ΊεσσαΙ Κύριος άναφανήσεται, αύτδς ών δ 
δίκαιος χριτής, χα\ έξη μερών τά θηρία πρδς ανθρώ
πους, είς τδ χα\ ήμέρως συνείναι τοίς αυτών κτή· 
νεσιν. Προείπεν ώς τά είδωλα πάντα συν αύτοίς 
ναοίς καθαιρεθήσονται. Φανερώς έξείπεν, ώς χαι 
τών είς δυσσέβειαν εναπομεινάντων πόλεις άνατρα-
πήσονται, κα\ μετά βητούς χρόνους άνακτισθήσον-
ται. Τής Χριστού θεότητας πρδς έπίγνωσιν πολλά-

Cbristi mullis in locia prsedixit. Pradixi l ilem fu- ® χώς προείπεν. Έκατδν όγδοη κοντά κα\ πέντε χιλιά·* 
turum, ut centum ocloginla quiuque millia boroi-
uum delerenlur, qui Babyloiuctim exercitura coofi-
ciebaiU adversus Jerasalem luilitanlem sub Ezecbia 
rege. Eo ipso die quem valiciiialus fuerat, divini-
lus iinmi&sa plaga lanlus ille exerciiua mortuus 
jacuit, noclu uno lemporis momento. Quin etiam 
ip&iusmet Se»nacherimi, qui lanto buic imperabal 
cxercilui, predixit fugam, qua vel a sola Jerusalem 
obsiilione deaialcre cogerclur; ilemque cveoturam 
sialini in dooio ejus ip3ius interfeciionera. Aique 
Ua ciiissioie nsuvenit. 

Admonito Ezecbia qui aegrotabat, audicratque, ut 
de rcgno testameolo disponeret, quippe baud ita 
raulio post morilurus; cum acriler rex Qcrel pro- Q κλαύσαντι τφ βασιλεί έπι τή τού ζήν άπογνώσει, 

δων άναίρεσιν Βαβυλωνίου στρατού τή Ιερουσαλήμ 
επικειμένου, έπ\ τού βασιλέως Έζεκίου, προείπεν 
έσεσθαι. Κατ' έκείνην ήν προεφήτευσεν ήμέραν, & 
τοσούτος θεηλάτφ πληγή νεκρδς έκειτο στρατδς, ύπο 
μίαν καιρού βοπήν έν νυκτί. Αλλά κα\ Σενναχηρεί-
μου τού βασιλέως τούτου τού τοσούτου στρατού 
προείπε τήν άπδ τού έπικείσθαι τή Ιερουσαλήμ 
μόνου φυγήν, κα\ τήν παραυτίκα έν τή οίκίφ αύτου 
γενησομένην αυτήν (91) άναίρεσιν, χα\ ούτω τήν 
ταχίστην έγένετο. 

Ύπαγορευθέντι Έζεκία νοσούντι, χαϊ άκούσαντε 
έντείλεσθαι περί τής βασιλείας ώς τεθνηξόμενον, 

pierea quod τita illlus couclaroala essel, pracdixit, 
quod noo cilo morereiur, sed quod quindecim alioa 
annos producendae vitae adbuc acceperat. Sul edixit 
ut ab occidenle in orieulem recurrerct, sicquc Eze-
chix regi signum valeludinis dcdit. Et id quidem 
evenil, sole ab undecima ad primaui boram rctro-
lapso. Priinus pnedixii iore ut Israel captivus in 
Babylomaoi ducerelur propier impietalem, quod ct 
factura est, praediclione post annos oclo complela. 
Praedixii iiem futurum ut Judas in Babyloniam 
capiivus, propier eamdcm aique lsraelia impiela-
lem abducendus cssel. Quinetiam Ezechiae rcgi iis, 
qui a Babylooio ad invisendum illum missi ftierani, 
suas divilias ostendenti, praedixit, quod illae in 

προείπεν ώς ού τεθνήξοιτο, άλλ* δτι καϊ πεντεκαί-
δεχα ένιαυτούς είς τδ βιώναι έτι προσειλήψει» Τδν 
ήλιον προείπεν άπδ δυσμών Ιπ ' ανατολή άνατρέχειν, 
σημείον τής ύγιείας διδούς τ φ Έζεκία βασιλεί. Γ^σέ 
τούτο μέν έγένετο, άπδ τής ενδέκατης ώρας έπ \ 
πρώτην έπαναδραμηκότος (9%) τού ηλίου. Ώς δ 
Ισραήλ , αιχμάλωτος είς τήν Βαβυλωνίαν διά τάς 
δυσσιβείας άπαχθήσοιτο, πρώτος προείπεν, δπερ 
έγεγόνει, τής προβόήσεως μετά έτη οκτώ πληρω-
θείση;· Ός κα\ Ιούδας είς τήν Βαβυλωνίαν αιχμά
λωτος διά τάς αύτάς τφ Ισραήλ δυσσεβείας ά π -
αχθήσοιτο προείπεν. Αλλά κα\ Έζεκία τφ βασιλεί, 
τοίς άπδ τού Βαβυλωνίου έπ\ σκέψιν αυτού άποστα-
λείσιν έπιδείξαντι τδν εαυτού πλούτον, κα\ τά κει -

B.ibyloniam abducend» essent, oeu spolia , quodque ^ μή^ι*. προείπεν ώς είς τήν Βαβυλωνίαν ταύτα ά π -
filii ejua capiivandi essefit a Babyloniis. 

Cyruin quoque Persarum regem, post cenlutn 
el quinquagiolaaouos ab ejus vaticiaio nasciiurum, 
Babyloniorum imperium everaum ire propbeiavit, 
el Judasos a caplivitale fore revcrsuros. Valicina-
tus est manifeste etiam, quod realilutus populua 
Judaeorum, ilerura tradendas eescl capiivitati in 
omnes genles, propierea quod immorigeras esset 
inbuniilihabilu advenientiChrislo. Praedicavit, quod 
Cbrislus assumpturus csset gcntcs pcr fidero in illum, 
easque honestaturus, repudiato ingralo illo po-

αχθήσοιτο σκύλα γενησόμενα, xaV οί αυτού εγγονοί 
παράληπτοι τοίς Βαβυλωνίοις έσονται. 

Κα\ Κύρον τδν Περσών βασιλέα, μετά πεντήκοντα 
κα\ έκατδν ένιαυτούς τής αυτού προφητείας τ ίκτε-
σθαι μέλλοντα, καθαιρήσοντα τήν τών Βιβυλωνίων 
αρχήν προηγόρευσε, κα\ ώς τούς Ιουδαίους άπδ 
τής αιχμαλωσίας άνήσειν * ώς κα\ έπαναχθεις δ 
Ίουδαίο>ν λαδς αύθις έκδοθήσοιτο τή έν άπασι τοίς 
Ιθνεσιν αίχμαλωσίφ, διά τδ άπειθήσαι έν εύτελεΐ 
σχήματι παραγινομένφ Χριστώ, εμφανώς προεφή-
τευσεν. Ό ς τά έθνη προσλήψεται Χριστδς, διά τ ή ς 
είς αύτδν πίστεως, χαλ τιμήσει, τού άχαρίστου λαοΟ 

(91) Forle αύτοΰ. (92) Forte έπαναδεδραμηχότος. 
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4 ^ η θ ^ , έχήρυξεν. Ώς μετά τήν άποβολήν Α prto. Multa» edidit prophelias de co auod posl re-

pudium, iieram populus a dispmione ia genta, πάλιν, 6 λαδς άπδ τής τών εθνών διασποράς, Χριστώ 
πιστεύσας .έπαναχθήσεται, τάς πρδς τους πατέρας 
άγαθάς υποσχέσεις πληρούμε νος, μετά τήν έκτισιν 
τών διά τήν είς Χριστδν τδλμαν τ ιμωριών, πολλάς 
προββήσεις έξείπεν. Έ π ' έτη δέ έκατδν πεντεκαί-
δεκα προφητεύσας, ύπδ Μανασσή τού βασιλέως, 
ώς ή παράδοσις έχει, πρισθείς αναιρείται. Ώς δέ τδ 
γράμμα τής προφητείας αυτού δηλοί, έπ\ δχτώ κα\ 
δγδοήκοντα έτη προεφήτευσεν. 

ΚΕΦΑΛ. 0 ς \ — Τίνα εστ\γ ά Ιερεμίας χροερή-
τευσε, χαϊ χρορητεύωτ ϋχέμεινε. 

Πρώτον Ισχύς αύτφ δίδοται παρά Θεού, πρδς τδ 
δυνασθαι φέρειν τάς κατ* αυτού κινουμένας τού 

Cbristo credens, revocabitur, adimplelis bonis pro-
missionibus quse ad paires factx sunt, poslquam 
poenas luerit criroinum quae conira Cbrisiuiu pcr-
pelrare ausus fuit. Gnm porro propbelassel ad 
annos ceotum quindecim, sub Manasse rege. ut 
tradiiio babet, serra secius e roedio lollilur, Yerum-
tamen ut litiera propbciis ejus declaral, ad oclo et 
ocloginia annos prophetavii. 

GAP. L X X V I . — Quce sunt Jeremioe vaticinia, ei 
qucenam inter provheiandum sustinuit. 

Primo robur ei dalur a Dco, qoo posscl perferre 
aggressiones in eom excilaias a populo el prin-

λαοΰ καΐτών αρχόντων επαναστάσεις, προλέγων τφ ^ cipibus, praedtcens populo obvenlura mala proplcr 
2αφ τά επερχόμενα διά τήν άπείθειαν δεινά, καϊ μή 
πιστεύαμε νος, ύπέμενε τέως μόνος τά χαλεπά. Εύ-
χάς προσάγειν τ φ θ ε φ άπδ τού λαού διεκωλύετο, ώς 
ούχ ακουσθησό μένος διά τδ υπέρβαλλε ι ν τάς τού 
έθνους αμαρτίας, τάς υπέρ αυτών, τών αγίων πρε
σβείας· Τών ψαυδοπροφητών τάναντία αύτφ, κα\ τά 
πρδς άρεσκειαν τού λαού, προφητευόντων χα\ πι» 
στευομένων, ύβριν ύπέμείνε, καϊ χαλεπώς ήνιάτο. 
Προύλεγε χα\ ώς ό Ισραήλ τής σωτηρίας, τής τ φ 
λαφ ύπεσχημενης, έκβληθήσεται, και τά έθνη ταυ» 
της τιύξεται. Τύπους υποδειγματικούς έθεάσατο 
τών μέν τήν παντελή διαφθοράν κα\ άνεπίστρεπτον 
υπομενόντων τού λαού, έν τ φ κεραμείφ, τού πε-

inobedieniiam. Αι cuin ei non credcretur, suslinuit 
interea solus incominoda. Probibebalur preces of-
ferre Deo pro populo, quippe non exauditurus, 
cum modum omnem excederent populi peccaia, 
intercessiones aanclorum pro illis. Cum pseudopro-
pbetae coniraria sibi, iiuo ea qua populo place-
banl valicinarentur, eisque iides haberelur , cpnlu-
meliam susiinuil , Irislissimeque angebatur. Pra> 
dixit eiiam quod Israel exciderel a saiuie populo 
promissa, quam gcntcs esscnl consecultira. Coti-
templaius esl formas praemonstrativaa, sive subeun-
tium e populo omuimodain irrevocabilemque per-
dilionem, in figlina nempe praeoslensam a testa 

σόντος κεράμου κα\ συντριβέντος δεικνυμένην * τών Q lapsa et confracta; sive eorum qui revocandi crant. 
δέ άναχληθησομένων, έν τ φ άποπεσόντι έκ τών 
χειρών τού κεραμεως άπδ τού οργάνου σκεύει, κα\ 
πάλιν άναληφθέντι ύπ ' αυτού τού εδάφους, κα\ άνα-
πλασθέντι· Βασιλεί τού Τούδα τ φ Ίωάχα(, ώς πρδ 
ένώς (93) αίχμάλωτος άχθεΐς πρδ τού Βαβυλωνίου, 
κα\ της βασιλείας παντελώς έκπεσείται. Αλλά κα\ 
τω Σεδεκία προέλεγεν, ώς πανέστιος αίσχρώς τήν 
εαυτού καταστρέφει βασιλείαν. Κα\ τήν Βαβυλωνίων 
αρχήν μετά ο' έτη τής τού Ίεχονίου αποικίας, 
καθαιρεΟήσεσθαι προεφήτευσε, κα\ τδν λαδν μετά 
τήν της βασιλείας έπαναχθήσεσθαι καθαίρεσιν. Τοίς 
μετά τού Ίεχονίου είς τήν Βαβυλωνίαν αποικισθεί· 
σιν, ύπδ ψευδοπροφητών άπατωμένοις , ώς έπαν-
αχθήσονται τήν ταχίστην, έπέστελλε μή πείθεσθαι 

ΙΒ eo ipso vase quod exeidil ab insirumenio do 
roanu flguli, rursumque ab co de buroo acceptuiu 
et reformalum " esl. Prsedixil Joacbaz n g i Juda 
qui caplivus duclus esl a Babylonio', fulurum om-
nino ul integro regno excideret. Pra?dixil etiam 
Sedecfce, quod inglorius cum universa domo suum 
pcrderet regnum. Eliam Babyioniorum imperiuin 
post 70 annoa a transmigratione Jecboniae ever-
tenduiu prophelavil " : el populuin, everso jam 
regno, in suam palriam revocanduni fore. Ad eos 
qui cum Jecbonia in Babylouiam iransmigravcruut, 
el a falsis propheiis decipiebautur, quasi qui quam 
cilissime in patriam esaenl revocandi, lilteras miftit, 
ut ne crederent illia, sed exspectarent eoe quoqua, 

τούτοις, άλλ' έχδέχεσθαι κα\ τούς έν τή Ιουδαία D qui in Judaaa cuni Sedecia remanaerant, siuml cuui 
μετά τού Σεδεκίου μεμενηκότας, άμα αύτοίς άποι- illis in Iransmigrktionem deportandos 
κισθήσεσθαι. 

ΚΕΦΑΑ. ΟΖ\ — Ίίγα kazlr ά χροερήτευσετ Σο-
ροτίας. 

Ώς έκχάθαρσις τής κακίας γενήσεται. Ώς ή Ι ε 
ρουσαλήμ τά Χαναναίων πράξασα, τά Χαναναίων 
πείσεται. Κατά τών εθνών προλέγει τών έπανα-
στάντων τ φ λ α φ , ώς τιμωρηθήσονται. Καϊ κατά 
τήςΚινευ\, ώς έπαρθείσα χατενεχθήσεται. 

i a Jeram. χνιιι, χιχ. " Jcrera. χχν. 

CAP. LXXV1I . — Qu(v snnl vaticinia Sophoni*. 

Quod cxpurgalio iniquitalis fiet : quod Jerusa-
leiu quse Clniianxos operc imilata est, Cbananaeo-
rum sorlieiur eventum. Contra gcntes quae popu-
hun appelebanl, praedicit in eas csse animadver-
lcndtim : ct de Niuive ait, quod exalUla buniiba-
bitur. 

(93) Ifcec verba Fabric. intcrpreialur nnle breve lempu$. 
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GAP. LXXYII I . — Quamam prophetami Aggam. 

Post reditum populi e caplivitale, propbelans 
culpat reversos, propterea quod negligentius aggre-
derentur templi acdificalionem, eosque adhortatur 
u l ei manum admoveant. Zorobabeli el Jesu filio 
Jisedec ducibus populi valicinatar, quod babeant 
Deum assisleniera sibi lam in lempli aedificatione, 
qnam in populi regimiue. Cura sacerdoiibus eliam 
contendit, quod bona opera sancliiicationem. noo 
vero sacrorum ciborum csus prasiet. 

CAP. L X X I X . — Qtue prophetavit Zacharias. 

In memoriam revocal impia facinora progeuito-
rum populi, per quae ducti fueranl in capliviiatem. 
Per visum quo epecics equorum crevit, el ascen-
soris cqui, ioluitus esl eam curam populi post 
rediium, quam angeli babebant. Vidit eliam de-
slrttclionem qualuor rcgtiorum, quae populum prae-
liis impetieranl, in quatuor cornibus, el per qualuor 
artiflces fuluram. Crcvit ei Hierosolyinae perfecltini 
dtviniius elaboratum aediiicium, fuiururaque populi 
redituai ex dispersione. Quod eliam insurgeret dia-
bolus contra Jesnm iilium Joscdec sacerdolem, qui 
erat typus Domini tiosiri Jesu pontificie ccelestis. 
Videt el ruinam diaboli, quae conligit ob divinam 
increpalionem *\ Perjurorum omniinodum interi-
tum conleniplalus est, et impiorum demcrstonem 
in profundum inferni. Vidit et quani niundi lotius 
GTiram habeni angHi in lypo quatuor curruum e i b i -
bitam variis equis adjugalis traclorum. Vidit el 
pontificem in typo Salvaloris, qui in redilu populi 
pontiflcalia muuia exercebai, Jcsum nempe Glium 
Josedec, de ignobilitale ad gloriam provectum. 

Prophelavit et dc getitibns in fide assumendis, 
ac postea de ipsius Israelis assampiione, et quod 
Aniicbrislus adversabitur bujusmodi assumplioni : 
ad quas Ognranda» duas vocaiiones typo ueus est 
dttplicis confractae virgo». Vaticiintus esl etiam 
Domini proditionem, quodqttc pro debho ipsi a po-
puto bonore el beneficiis, triginia cum aureis vcn-
diderint : quodeos pro prodilione Judas acceperit, 
ct quod in gazopbylacio aurum missum fuerii, i ie-
ramque expcitsum in prelium agri figuli. Iierum 
de Anticbrislo, quod adrersabilur sanctis, ct dc-
atruetuT. Propheiavit et de salutari passione 
Chrisli , ct de glorioso advenlu illitis, quodque in 
nionte olivarum apparilurus esset. Valicinatus eat 
etiam invasionem Gog et Magog, el sanctorum lo-
corum, quae in fine obventura erat, in eomque di-
viniius immtssam vindiclam, quin eliam qnod 
puslra gentee hujusmodi babebunl comparante 
salulis fonlcm, exbibilam nempc Deo in Jerusa-
lcui adoralionero, quae ab ipsis praestanda sit. 

i k Zach. l i i , 2 ; Judae 19. 
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ΚΕΦΑΑ. ΟΗ'. — Tlra προεφήτευσεν Αντα ίος · 

Μετά τήν έπάνοδον του λαου, τήν άπδ τής αίχμα 
λω?ίας, προφητεύων αίτιάται τοϊς έπανελθοΰσιν, δτι 
βαθυμότερον προσφέρονται τή του ναού οίκοδομη , 
χαι προτρέπεται ταύτης έχεσθαι. Τω τε Ζοροβάβελ, 
χα\ τω του Ίωσεδέκ Ιησού τοίς του λαου ^γεμόσι 
προφητεύει, ώς έχουσι τδν θεδν προστάτην, επί τε 
τή του ναού οικοδομή χα\ τή του λαου επιστασία. 
Κα\ πρδς τούς ίερείς Αποτείνεται, ώς ή διχαιοπρα-
γία τδν Αγιασμδν, ούχ ή τών ίερών βρωμάτων βρώ-
σις παρέχεται. 

ΚΕΦΑΑ. θ θ ' . — Tlra προεφήτευσεν Ζαχαρίας, 

Ύπόμνησιν ποιείται τών προγονικών δυσσεβειών 
τού λαού, δι* &ς Απήχθησαν είς αίχμαλωσίαν. Δι* 
οπτασίας τής τών ίππων είδέας, χα\ έπιβάτου 
ίππου, τήν γεγενημένην δΓ Αγγέλων, δρά τήν του 
λαού, μετά τήν έπάνοδον κηδεμονία ν , χα\ τών τεσ
σάρων βασιλειών τών έχπολεμησάντων (94) τδν λαδν 
τήν καθαίρεσιν δρφ, έν τέσσαρσι χέρασι, διά τεσ
σάρων τεκτόνων γενησομένην. Ό ρ $ καϊ τής Ιερου
σαλήμ τήν εντελή θείαν οίχοδομίαν, χα\ τήν έχ τής 
διασποράς τού λαού έπάνοδον γενησομένην, χα\ τήν 
έπανάστασιν τού διαβόλου, τήν χατά Ιησού τού 
Ίωσεδέχ άρχιερέως, δς χα\ ήν τού Κυρίου ημών 
Ιησού τού ουρανίου άρχιερέως τύπος. Όρ j χαι τήν 
έξ έπιτιμήσεως θεού πτώσιν γεγενημένην τού δια
βόλου. Τήν τοίς έπιορχούσι πανώλεθρον έθεάσατο 
διαφθοράν, χα\ τήν τών δυσσεβούντων είς βυθδν $δου 
χατάπτωσιν. Τήν περιχόσμιον άγγελιχήν έπιστασίαν 
τ*θέαται έν τύπψ τεσσάρων αρμάτων, ποιχίλοις 
ίπποις ύπεζευγμένων έπιδειχθείσαν. Είδε χα\ τδν έν 
τύπψ τού Σωτήρος αρχιερέα, τδν έν τή έπανόδφ 
τού λαού άρχιερατεύσαντα, Ίησούν τδν τού Ίωσε
δέχ, έξ άδοξίας είς δόξαν προεληλυθότα. 

Προεφήτευσε κα*ι περ\ τών εθνών έν πίστει προ
λήψεως [προσ-] , χα\ της τού Ισραήλ μετά ταύτα 
γενησομένης· χα\ ώς δ Αντίχριστος έπιθήσεται τή 
τοιαύτη προσλήψει, είς δύο βάβδους περιχοφθησο-
μένας τάς δύο χλήσεις έπιτυπών. Προείπε χα\ περ\ 
τής τού Κυρίου προδοσίας, ώς άντ\ τής οφειλομένης 
αύτφ παρά τού λαού τ ιμής χα\ ευεργεσίας, τρ ιά
κοντα χρυσών αύτδν έτιμήσαντο, ώς υπέρ τής προ
δοσίας δ Ιούδας είλήφει, κα\ ώς έν τφ γαζοφυλακίφ 
τδ χρυσίον έβάλετο, και πάλιν είς τιμήν τού αγρού 
τού κεραμέως έξοδιάζετο. Κα\ περί τού Αντιχρίστου 
πάλιν, ώς έπιθήσεται τοϊς άγίοις, χα\ καθαιρεθήσε-
ται. Προεφήτευσεν κα\ περ\ τού σωτηρίου πάθους 
Χριστού, κα\ της ένδοξου παρουσίας αυτού, καϊ ώς 
έπ\ τού δρους τού έλαιώνος φανήσοιτο. Προείπε κα\ 
τήν τού Γώγ και Μαγώγ έφοδον, κα\ τών αγίων τ ό -
πων, γενησομένην έν τέλει, κα\ τήν Οεήλατον αυτού 
τιμωρίαν, άλλά καϊ ώς είς ύστερον τά έθνη τούτον 
πορισμδν έξουσι σωτηρίας, τήν είς τήν Ιερουσαλήμ 
θεώ τελουμένην προσκύνησιν, ύπ ' αυτών έπιτελε-
σθησομένην. 

(94) Fortc έκπολεμησασών. 
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ΚΕΦΑΛ. VT. — Τίνα προεφήτευσεν ΜαΛαχίας. Α CAP. L X X X . — Qnwnam prophetavit Malackiat. 

Όν£ΐδί£ει τον λαδν, ώς, γεγονότες υίο\ του Ι α 
κώβ, τοϋ προτιμηθέντος ύπδ θεού παρά τδν ΊΙσαύ, 
αγνώμονες περ\ τδν τετ ι μη κότα πεφήνασιν. Εγκα
λεί και τω Ιερψ τάγματι , ώς έκλεχθέντες έν τώ 
Αιυΐ είς ίερατεύειν, αμελείς περ\ τήν ίερωσύνην 
άλίσκονται. Μέμφεται κα\ τοϊς τάς γαμετάς αδίκως 
άπολύουσιν, κα\ τοίς τήν παρά Θεου δικαία ν κρίσιν 
περ\ πάντων έκφέρεσθαι μή προσδοκώσιν. Κατα
κρίνει κα\ τούς τάς νομίμους άπαρχάς κα\ δεκατίας 
μ ή προσάγοντας τοίς ίερεύσι, κα\ τούς έξουθενούντας 
τήν θείαν λατρείαν. Προφητεύει κα\ ώς ή δικαία 
κρίσις τού θεού περ\ πάντας έχφανήσεται. 

ΚΕΦΑΑ. Π Α'. — Τίνα έστϊ τά διά 'ΗΛιον γεγονότα 
θαυμαστά σημεία. 

Έξδλιγίστου αλεύρου κα\ ελαίου , έν καιρψ λιμού 
πεμφθεις είς Σαραφθά τής Σιδωνίας, γυναίκα χήραν 
κα\ τδν ταύτης υίδν, κα\ έαυτδν έπ\ τριετή δ ιέ θρέψε 
χρόνο/. Δεύτερον, υίδν τής σταθμοχού (95) τής χήρας 
αποθανόντα ανέστη σε. Τρίτον, πύρ έξ ουρανού έπ\ 
τά Ιερεία κατήγαγε. Τέταρτον , ύετδν έξ ανομβρίας 
προειπών έσεσθαι, ευθέως έπήγαγε. Πέμπτον, πεν-
τηκόνταρχον έ π ' αύτδν έλθόντα, παραστάσεως είνεκα 
*ής πρδς τδν βασιλέα, κα\ τούς πεντήκοντα αυτού, 
φορά πυρδς ουρανίου ένέπρησε, κα\ πάλιν τδν έλ
θόντα δεύτερον ομοίως άνείλεν. Έβδομον, τή μηλωτή 

Ιορδάνη ν περάσας (9G), διειλε πλημμυρούντα 
ποταμδν, είς πάροδον εαυτού τε κα\ Έλισσα ίου. 

ΚΕΦΑΑ. ΠΒ'. — Τίνα έστϊ τά διά ΈΛισσαΙου 
γεγονότα δίχ.Χά (97) έν χνεύματι 'ΗΜού θαυ· 
μαστά σημεία. 

α'. Ίσρδανην ποταμδν τή τού 'Ηλιού μηλωτή δι-
ελών, παρελήλυθε. 

f . Τά έν Ίεριχψ ύδατα άγονα ίάσατο. 
γ' . Τεσσαράχοντα παίδας διαπαίζοντας αύτδν, 

άρκτοις βυσ\ν έξελθείν κελεύσας άπδ τού δρυμού, 
διεχρήσατο. 

δ 4. Ατέκνω γυναικ\ στείρα ούση τή Σουναμίτιδι 
υίδν έδωρήσατο. 

ε'. Κα\ τούτον πενταετή γενόμενον, καϊ αποθα
νόντα, άναζήσαι έποίησε. 

ς \ θανάσιμον βρώμα δι' αλεύρου επιβληθέντος 
άβλαβες άπετέλεσεν. 

ζ, Έξ άρτων κριθίνων ι' έκατδν άνδρας έν καιρφ 
λιμού χορτάσας , κα\ περισσεύσαι έποίησεν. 

η ' . Νεεμάν λεπρωθέντα Σύρο ν τής λέπρας Ιά-
σχτο. 

θ'. Τδν Γιεζή χρήματα παρ* αυτού κομισάμενον 
έλέπρωσεν. 

ι'. Σίδηρο ν άναπλεύσαι άπδ βυθού τή τού στη-
λαίου (98) έποίησεν επωδή. 

** IV. Ueg. ιι, ιν, ν , seqq. 

(95) Forte σταθμούχου» q. d. σταθμδν έχούσης. 
(96) Forie περάσων. 
(97) Forle διπλψ 

Exprobral populo, quod cum essent Glii Jacob, 
qui divinilus Esavo praclatus fueral, erga praelalo» 
rcui ingrali esse viderenlur. Culpai eiiam ordinem 
sacerdotalcm, proplerea quod electi in tpso Levi 
ad obcunda munia sacerdolalia, incuriosi deprc-
bendcrenlur circa sacerdotium. Querilur et de illis 
qui injuria uxorcs dimiltebant: de illis ilem, qui a 
Dco jusluin jiidiciuro de omnibus ferri non exspe-
clant. Daninal eos quoque, qui lege conslilulas 
pritnilias ct decimas ad sacerdoies non affefimt, 
eosque eliam qui despicaiui babebant divinum roi-
iiisteritim. Propbelat el quod jusluro judicium Dei 
de omnibus apparebit. 

CAP. L X X X I . — Quwnam sunt $igna mirabilia, qum 
fecit Elia*. 

Ex modicissinia farina et oleo, cum lempore 
famis niissus fuisset in Sareptain Sidoniae, mulie-
rcm viduain rjusque lilium ac praeterea seipsam 
iriennio enutrivil. Secundo, iilium hoepilis t u » 
viduae viia functum resusciiavii. Terlio, ignem coe-
lilus super viclimas derivavit. Quarto, pluviam ex 
siccitate praedicens fuiuraro slatim adduxit. Quinio, 
quinquageuarium ad se venienlem causa aislemti 
illum r cg i , bominesque ejus quinquaginla lapsu 
ignis coDlcstis corobussil. Itemque eum qui sccim-
dus ad se venerai, suslulit. Seplimo, nielote Jor-
dancm iransmiitens, divisit redundantem illum 
fluvium, quo ipse transiret et Elisaeus. 

C A P . L X X X I I . — Quanam lecit Eli$a>u$ tlupenda 
prodigia in duplici $pirHu Elia 

1. Jordanem fluvium Eliae melole divideng, Irant-
misii. 

2. Infccundaa Jericbunlis aquae sanavit. 
3. Quadraginla pneros illodenles ei e mcdio sus-

tultt, jubens duoa ursos egredi de silva. 

4. Sunamilidi mulieri stcrili ac sine liberis ttlium 
largiius esl. 

5. Iluncque ipsum jaio quinquennein el viia 
functum, rcviviscerc fecit. 

6. Moriiforum cibum injecia farina innocuum 
ι rcddidit. 

7. Decem hordeaccis panibus postqnam saiiassct 
ccnlum homines, etiara superesse ex illis fecif. 

8. Neeman leprosum Synim hominem a lepra 
sanayit. 

9. Giesiam, qui opee ab illo receperat, leprosum 
rcddidit. 

10. Effecit, ut ferrum supcrnatarei e fundo, injecto 
ligno. 

(98) iV fteg. νι, β. άπέκνισε ξύλον. Mox forte le-
geudum επιβολή. 
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I I . Mililes Syros conlra se venientoe haUucina- Α ια'. Τούς έπ ' αύτδν έλθόντας στρατιώτας Σύρους 

lione aflteiens, in civilatem iniroduxii 
19. Obsldionem patiemi rcgi, convenientique in 

S.imariam, immineniibna boslibua, ac propierea 
fame universis intra civiiatem pereuniibus, ma-
gnam vim tiiciti ei bordei actvlnm fuiuram prae-
dixii . Angeiica porro viriule bostes exagitati sunt, 
el cibi inveoti. 

13. Tres reges et exercitam siil pereuniem, co-
piosissimarum aquarum vi erumpeitte, poiu sal-
vavit. 

14. Effecit, ut olel copia difflueret viduae mulieri, 
cujus filii jamjam vendendi erant ob a?s alienum a 
paire contracltim, qno et debitam solveret, et ipsi 
ac mater eorum enulriri possent. 

15. ln sepulcrum ejus cum quidam morluus ab Β 
iisqui illum efferebant projectus fuisset, resurrexit, 
ct cum iia qui se projecerant currebat ad civilalem. 
Feslinabant enim prapropere subire civiutem, ut 
evitarenl latrones qui eos insequebanlur. 

άορασία περιβολών, είς τήν πόλιν είσήγαγε. 
ιβ'. Πολιορκούμε νψ βασιλεί, κα\ συνερχομένψ εις 

τήν Σαμάρειαν, τών πολεμίων επικειμένων, καϊ δια 
τούτο λιμψ πάντων τών έν τή πόλε ι φΟειρομένων, 
άφθονίαν σίτου κα\ κριθών άθρόον προείπεν έσεσθαι, 
καϊ αγγελική δυνάμει οί πολέμιοι έξηλαύνοντο, κα\ αί 
τροφαΐ εύρηντο. 

ιγ'. Τρεις βασιλείς κα\ στρατδν άπειρον διά δίψαν 
άπολλύμενον υδάτων αθρόων έπιφορ$ βαγδαίφ ποτφ 
διέσωσε. 

ιδ\ Ελαίου βύσινχήρα γυναικί, μελλόντων δου-
λούσθαι διά πατρφον χρέος τών υίών αυτής, πρδς 
τήν τών χρεών έκτισιν κα\ διατροφήν αυτών κα\ τής 
μητρδς έποιήσατο. 

ιε'. Έν δέ τ φ μνήματι αυτού νεκρδς ύπδ τών έχχο-
μιζόντων αύτδν έπιββιφε\ς, άνίστατο, κα\ μετά τών 
έπιββιψάντων αύτδν έθεεν έπ*ι τήν πόλιν • κα\ γάρ 
ήσαν όρμώντες είσω τής πόλεως, λίστας επιδιώκον
τας αυτούς άποδιδράσκοντες. 

. C A P . L X X X U I . — Quoe propketavit Elia$ · · . ΚΕΦΑΛ. Π Γ . Ttra έστϊτ ά προε&ήνενσετ 
ΉΜας. 

Regi Israel Acbabqait fore ut non plueret usque 
dum ipse pluviam advocarei: et sic accidit. Cum 
Ochosias Acbabi Glius acgrotaret, misisseiqiie qui 
apud dewn Aecaron sciscitarentur nimmam esset 
valciudinem conaeculurus , obvins faclus nunliis 
iUios edixit, ut ad «um referreni, quodiiopie agens 
a daemonibus de valetudine sua oracula posiulet, 
quodqne propterea uon convalescel. 

C A P . L X X X I V . — Qwe sunt Etiscei vaiici-
nia 

Veniens Damascuin Azaelo predixit , quod Da-
masci rex Aderus morilurus eral : missus porro 
fuerat ab illo gravilcr acgro4ante, u l sciscitareiur 
ulrum convalesceret. llera quod ipse exciperet 
iilum in rcgno, plurimaque Israeli inala illalurua 
esset. Praedixil ettam, quod Jeu ad quartam cjus 
generaiiooem Ieraeli kiiporaiurus csael, cvectus ad 
regnum ul deslrueret regiam Acbabi domum. Cum 
Jcu ad illum acccssissel, praedixit, quod icr coiifli-
get cum regno Oamasci, el viclor er i l in bello ad-
versus earo. Ει quia cuoi jussissel ui conlentio-
eissime sagiitas emitteret, ter emissis sagiltie, absli-
nuit a jactu, idcirco angre id ferens propb&a, ait 
tcr victorem fuluruui. Si euim quinquies ejaculalvs 
fuisset, iulegrura Damasccnorum rcgnuai crat 
cversurua. 

C A P . L X X X V . — QuttHam propkelamt Gad 

Cum enutneraeaei David, contra atque Deo v i -
debaiur, populum t id inique ferre ail Deuin ad-
versus illuro, aique ex iribus immkienlibus ani-

M111 Reg. xv i i , χνιιι. e T IV Reg. νιιι, χ, xm. "11 Reg. χχιν, I I . 

Βασιλεί τού Ισραήλ τφ Αχαάβ ε!πεν, ώς ού μ ή 
βρέξει έως ουπερ αύτδς τδν δμβρον έπικαλέσοιτο, χα\ 
ούτως έγίνετο· Όχοζία τψ τού Αχαάβ υΐφ νο-
σούντι, κα\ άποστείλαντι παρά τψ έν τή Ακκαρών 
θεφ επερωτών ει ζήσεται, τοίς άγγέλοις αυτού πα-
ριτυχών, προείπε λέγειν αύτφ δτι κα\δυσσεβών παρά 
δαιμόνων περί τού ζήσεσθαι τάς μαντείας αίτεί, κα\ 

C διά τούτο ού ζήσεται. 

ΚΕΦΑΛ. ΠΛ'. — Tira έστϊν ά %Ελισσα7ος προ-
ερήτενσετ. 

Έλθών είς τήν Ααμασκδν Αζαήλω προείπεν, ώ ς 
δ μέν τής Δαμασκού βασιλεύς ό Άόερ τεθνήξεται. 
Ετύγχανε δ* Απεσταλμένος ύπ' αυτού κακουμένου, 
πε υιό μένος αύτδν εί ζήσεται. Αύτδς δέ διάδοχος αυτού 
τής βασιλείας έσται, κα\ πάμπολλα τού (99) Ισραήλ 
ένδειξεται δεινά. Κα\ τδν Ίηοϋ προείπε τού Ισραήλ 
έπι τετάρτην αυτού γενεάν βασιλεύσειν, έπλ καθαι
ρέσει τού οίκου τής τού Αχαάβ βασιλείας, προβε-
βλημένον είς τήν βασιλείαν* παράγενομένω πρδς 
αύτδν τ φ Ίηού προείπεν, ώς τρίτον προσβαλεί τφ 
βασιλεία Δαμασκού, και νικήσει τδν κατ* αυτής π ό -

D λεμον. Κα\ επειδή έκέλευσε τοξεύειν συντονώτατα, 
τρίτον Ακοντίσας τδ βέλος, έπέσχε τήν βολήν * λυ
π η θ ε ί δέ δ προφήτης έφη τδ τρίτον έκνικ$ν. ΕΙ 
γάρ πέμπτον ήκόντισεν άν, πλήρης (1) τήν Δαμα
σκηνών ή μέλλε καθαίρειν βασιλείαν· 

ΚΕΦΑΛ. ΠΕ'. — Tlra iorir ά Γαδ προερήχεν-
σετ. 

Απαριθμήσαντι τ φ Δαβίδ παρά τδ δοκούν τ ψ 
Θεφ τδν λαδν, άγαναχτείν έφη τδν Θεδν χατ* αύτοΰ, 
χαϊ έχ τριών επικειμένων τιμωριών, δηλαδή (i) του 

(09) Korle τ φ . 
(1) Forle πλήρη. 

(2) ΑΙ. διά δή. 
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τριετούς λιμού, πολέμου τριμηνιαίου, χα\ λοιμού Α niadvcrsionibus , ncmpe Iriennalis famig, t r i -
τριημέρου, έλέσβαι ήν Αν βούλοιτο. meslris belli, el triduanx peslis , quam vellet el i-

geret. 

ΚΕΦΑΑ. IICp. — Τίνα kcxW d προεφήτενσε CAP. L X X X Y I . — Qum sunl Naitwnu prepkeiia. 
Νάθατ. 

Βουληθέντι τ ψ ΑαβΙδ τδν ναδν οίκοδομείν, μή 
βούλεσβαι τδν Θεδν δι* αύτου τήν οίκοδομήν Απάγ
γειλε γίνεσδαι. Τδν δέ Ιξ αυτού γενησόμενον υίδν, 
τδν Σολομών, ούδέπω τεχθέντα, τούτον προείπε 
μέλλε ιν αύτδν προβαλέσδαι κα\ συμπληρούν. Τδ (3) 
ε ί ς «ήν Βηρσαβεέ, χα\ τδν Ουρία ν πλημμελήσαι, 
ήλεγχε τδν Δαβίδ, κα\ τήν έπ\ τή πλημμέλεια παί-
δαυσιν έααούσαν αύτφ προείπε , καϊ τήν έπ\ τή τα
πεινοφροσύνη αυτού τού Αμαρτήματος λύσιν. Τδν 
παρ ' αύτου προφητευθέντο τήν Ιερουσαλήμ οίκοδο
μείν, τδν υίδν αύτου τδν Σαλομώντα, αύτδς είς τήν 
βασιλείαν προηγάγετο, ύπομνήσας τδν Ao6V5 τής 
υποσχέσεως, χαϊ τδν έπαναστηναι τή βασιλεία πει-
ραβέντα τον Αδωνία ν, σοφώς παΟαιρεθήναι παρα
σκευάσαμε νος. 

ΚΕΦΑΑ. ΠΖ'. — Τίνα προεφήτευσεν 'ΑχΙας ό 
ΣιΑωνίτης. 

Τ φ Ίεροβοάμ προείπεν, ώς τών δέκα τού Τσραήλ 
φυλών βασιλεύσει. Διαββήσας γάρ τδ ίμάτιον αυτού 
£ίς δώδεκα μέρη πεποίηκε, κα\ έκέλευσε ν αύτφ δέκα 
μέρη λαμβάνειν έκ τούτων, προειπων αύτφ, ώ ; δέκα 
φυλών τού "Ισραήλ βασιλεύσει. Ανονίτη (4) τή πού 
Ίεροβοάμ γυναικί πρδς αύτδν μετ' έπικρύψεως £ 
ήκουση, περ\ παιδδς (5) Αββωστούντος έπερωτή-
σουσα εί ζήσεται * ταύτην μέν έξ ονόματος έκάλει, 
μή σημάνασαν έαυτήν, καίπερ τυφλές διά τδ γήρας 
τυγχάνων * προείπεν δέ αυτή , ώς κα\ τδν υίδν ού 
καταλήψεται ζώντα , δ δέ Ίεροβοάμ άπδ τής βασι
λείας οίχτρώς καταστραφήσεταΐ. 

ΚΕΦΑΑ. ΠΗ'· — Τίνα Σαμαίας προεφήτευσεν C A P . 

Cum vellet David aedificare templum, annuuUavit 
haud gralum essc Dco, ut per ipsntn aedificaiio 
lierel. Eum porro, qui ab ipso nasrilurus cratliliu*, 
Salomonem ioquam, nccdum ortum, hunc prae-
dixil templtim incboaturuni et absolulurum. Ob 
crimeii Bersabeeel Uriae, coargoit Davblem, prse-
dixitque snperventurain in eum animarivereioiteiii 
propier inconcinnvm illud facinus, ei facinorfs 
veniacn propier huimliaiioneni illius. Eum ipsum 

Β q»« ab illo prophetalu* ftierat sedtflcattints Jerusa-
lein, filium ejue nempe Salomonem, ipaemet ad 
regnum provexit, revoeata in memoriain Davidt 
proimseione : eum vero qtti tvtttaverat regnnni ad 
se allrabere, Adoniam nernpe, gaptefHer detartari 
fecit. 

CAP. L X X X Y I I . — Quamam valicinalui e$t Aehias 
Siloniles *». 

Praedixit Jeroboamo, quod regnaret decem tri-
bubus Israel. Dirumpens enira pallium suum, in 
diiodecini partes redegit, jussiique, ut ille decem 
ex illis pariibus sibi aumercl, praedicens e i , quod 
dccem tribuum Israel fulurus esset rex. Ano uxorc 
Jeroboara ad se occulte vcniente, quo sciscitarelur 
de (Hio segrotante, anne convalescerei, eam quidem 
de nomine vocavil, tameiei sese non indicaaaet, 
quamvis caecus esset propter seneclam : praedixit 
vero ei, qnod nec Alitim recuperaret aanum, et quod 
Jeroboam miseiabiliter cxscindendus essel a 
regno. 

L X X X V I U . — Quw iunt vaikkua Sa-

Τοόοάμ τ φ τής Ιερουσαλήμ βασιλεί έν ΐεχαδυο 
μυριάσι στρατιωτών έπώντι πολεμείν κατά τών δέκα 
τού Ισραήλ τών αποστάσω ν αυτού φυλών, κατά τήν 
πορεία ν περιτυχών, ανάστρεφε ιν έπ\ τάοίκεία, κα\ 
μή συμφυλων πόλεμο ν παρατάττειν έλεγε, καθαί-
ρεσιν αυτού παντελή, και τού στρατού ήττα ν προφη
τεύων, εϊ πολεμήσουσι. Ήροείπε κα\ τω Τοβοάμ 
χα\ τφ λαψ, ώς έγκαταλείψαντα (6) τδν Κύριον , 
έγκαταλειφΟήσονται δπ ' αυτού. Κατ τ φ Ίεροβοάμ 
δέ προείπεν* ώς τών δέκα τον Ισραήλ κρατήσει 
σκήπτρων, τοίς αύτοίς τού Αχία σημείοις τών τού 
Ιματίου βηγμάτων χρησάμενος, 

ΚΕΦΑΛ. ΠΘ.— ΤΙ προεφήτευσεν ^Ιάδων. 

Ούτος έστιν (7J, Α είς τήν Βεύήλ παραγενόμενος , 

Roboamo rrgi Jerusatem, qni com centom r i -
ginli niiliibns mililum veniebat inferre beltom 
docem iribabue Israel, quee a ee desciveraul, ek 
iiincre obvius facius> eonvertit illuro ad propria, 
edicilque ne adveraus coolribules belUira ciereU 

ρ cxdem omnimodam cjaa, toiumque exercU«m pro-
fYigandom vaiicinalus, si ballaverinL Pnpdixil 
quoque Roboamo ac populo, quod si deaeruerim 
Deum, abipso esseui desercndi. Praeterea Jero-
baano prasfataa eet, quod deccm trftfibns tuipera-
turus easel, usus iisdem atque Acbias signis, pallik 
vlddwet i i i «hiodecim partea laceracione. 

C A P . L X X X I X . — Quid prophetatit Jadon «'. 

k eat qui Beibel odveniens, dam Jeroboam 

» 111 Reg. χι,^δΟ. * III Rcg. xn , 22. 1 1 HIReg. xm, \ . 

(3) Forie τ φ , vel διά τό. 
(4) Lege Ανω v f , « l s n p r a cap. 56. 
(5) Hunc Josepn. νιιι, I I , Όβίμης , Epipli 

^Αβίμης vecani. 
Iianius 

(G) Έγκαταλείψαντες· 
#1(7) Jadon diciiur Josepbo v m , 9 , Epiphanie 
Joam : in Constit. Aposlol. m , 6, diciiur Adoniai. 
Vid. iiifra cap. 93. 



133 J O S E P P I 104 
suum allarc dedicabat, vaiicinalus esl fore ali- Α τού Ίεροβοάμ τδ θυσιαστήριον έγκαινίζοντος, κα\ 
qtiamlo, υΐ Josias regnaret, qui combuslurus crat 
sacrificauies in eo aliari, exbibho slalim signo, 
ipsa aitaris diruptione, quod praedicta essenl ob-
veutura. 

I CAP. X C . — Quid prophetavit Baasa M . 

Rcgi Israel, qui el ipse Baaza dicebalur, prae-
dixil , euni cilo niorilurum, propler suas impie-
lalcs. 

CAP. XCI . — Quid vaticinalut est Michceas ". 

Pseiidopropbclis seducenlibus Acbabum, quPerat 
rex israel, quod si pugnarel cum Ader regc Syriae, 
auierret ab illo regionera Galaadilidem, quam 
Syri jam pridein ab Israelilis abstufcranl: vocaliis 

προειπών τδν Ίωσίαν βασιλεύσειν, δς κατακαίειν 
ήμελλε τους Ιερωμένους έν τω θυσιαστηρίω, ση
μείον παραυτίκα δους του θυσιαστηρίου τήν διάββη-
ξιν, του τδ προββηθέν γενήσεσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. V· — Ή χροερήτενσε Βαασά. 
Τψ βασιλεί του Ισραήλ, Βαασά χα\ αύτφ λεγο-

μένω, προείπεν, ώς τεθνήξεται τήν ταχίστην, διά 
τάς δυασεβείας. 

ΚΕΦΑΛ. ^Α'. — ΤΙ χροερήζενσε [Μιχαίας. 
Τών ψευδοπροφητών άπατώντων τδν Αχαάβ , δς 

ή ν του Ισραήλ βασιλεύς, ώς πολεμήσας τδν Σύρον 
βασιλέα τδν "Αδερ, άφαιρήσεται παρ* αύτου τήν 
Γαλααδίτιν χώραν, ήν οί Σύροι πάλαι παρά τών 

Π ipse ut diccret, quid faciendum esset, aime B Ισραηλιτών Αφείλοντο, κληθείς κα\ αύτδς ειπείν, τ£ 
conlra Syros bcllandum , prsedixit, quod si confK-
gcrct, interimendus eesct, Deo dedenfe illum 
fraude dsemonU propter falso* propbelas, ut ob im-
pielales perirel. 

CAP. X C U . — Quwnam prophetavil Azarias filius 
Sadoe , v . 

Populum derelicturum esse Dorainum , itemquc 
derelinqucndum ad multos dies a Deo. Multas 
vero passum animadvcrsiones propterdereliciionem, 
in filiurn landein assumendum fore, agnilurumque 
casiigatorem ac salvaiorem sutim, et promissionum 
adimplelorem. 

CAP. XCIII. 
Anani 

Josapbat regi populi Juda bellum gerenti cum 
Acbab in expcdilionc adversus Syros pro Rhem-
motb Galaad, fugienlique ab iniernecione una cum 
Acbab, obvius factus a i l : illum perperam egissc, 
qui cum esset Dci amicue, societalem belli junxit 
cum impio, Deoque tnviso homine; ac nisi ipse 
piua visus fuisscl, idolaque Juda destruxisset, ex-
peritis uiique fuisset iraiu Dei, propter inilam cum 
Achabo uocictaiem. 

C A P . XGIV. — Quwnam prophelavH Oziet pro-
pketa". 

δέοι περί τούς πρδς Σύρους πολέμους πράττει ν , 
προείπεν, ώς συμβολών άναιρεθήσεται, τού θεού 
τή διαβόλου άπατη έκδεδωκότος αύτδν, διά τών 
ψευδοπροφητών, δπως διά τάς δυασεβείας Αναιρα-' 
θήσεται. 

ΚΕΦΑΛ. ΙχΒ\ — Τίνα χροεφήτενσεν 'Αζαρίας υΙός 
Σαδωχ. 

Ώς δ λαδς εγκαταλείψει τδν Κύριον, κα\ έγκατα-
λειφθήσεται έπ\ πολλάς ημέρας ύπδ Θεού" και 
πολλά διά τής καταλείψεως τιμωρηθείς, είς υίδν 
προσληφθήσεται, γνούς τδν παιδευτήν καΛ σωτήρα, 
κα\ τών επαγγελιών πληρωτή ν. 

Quanam vaticinaius e$t Je$u$ filius β ΚΕΦΑΛ. \Γ' — Τίνα χροερήτενσετ Τησονς όζον 
4 " 'Ανανί. 

Ίωσαφάτ τψ τού λαού Ιούδα βασιλεί συμμα-
χούντι τψ Αχαάβ, έν τή πρδς τούς Σύρους περί τής 
*Ρεμμώθ Γαλαάδ μάχη , έκφυγόντι έκ τής άρα τ φ 
Αχαάβ αναιρέσεως, ύπαντήσας έφη κακώς π ε π ρ α -
χέναι, συμμαχήσαντι τψ δυσσεβεί κα\ ύπδ Θεού μέ
σου μένψ φίλον γεγονότα , κα\ εί μή αύτδς ευσεβής 
φανε\ς, τά είδωλα τού Ιούδα καθείλεν , οργής Αν 
έπειράτο Θεού, διά τήν τού Αχαάβ σύμπραξιν. 

ΚΕΦΑΛ. \&\ - Τίνα χροερήζενσεν '0{/ή4 ό 
Χρορήτης. 

Josapbat bellum gerenti adversus Ammanitas, Τψ Ίωσαφάτ (8) πολεμούντι πρδς Αμμανίτας 
et Moabiias posternsquc Esau, qui Judam aggressi ρ xa\ Μωαβίτας, xa\ τούς άπδ νΗσαύ έπελθόντας τ φ 
fticrant, pracdixit fore i i l per prcces et tubarura 
clangorem ipsos perderet; atquc sic conligtt. 

CAP. X C Y . — Quwnam vaticinatut eti Eliad Obdiw 
filius. 

Josapliat qui cum Ocboiia amiciliam inieral, 
Achabi tilio, eumque socium classis cflecerat, quae 
iti J&lhioplam navigabat mercimonii causa, prae-
dixit, quod eliam molestiis naufragii ipse qnoque 
cOfcclus minus placens Dco idcirco esset moriturus. 

Ιούδα, προείπεν, ώς δι' ευχής κα\ σαλπίγγων α υ 
τούς καθαιρήση. Κα\ ούτως έγένετο 

ΚΕΦΑΛ. ΚΕ'. — Τίνα χροερήνευσεν ΈΜάδ 6 τον 
Όβδία (9). 

Τψ Ίωσαφάτ φιλίαν άσπασαμένψ πρ^ς 'Οχοζίαν, 
τδν τού Αχαάβ, κα\ τών πλοίων κοινωνδν αύτδν 
ποιήσαμενψ, τών είς Αίθιοπίαν αποπλεόντων έπ* 
εμπορία, προείπεν, ώς χα\ άνίαις ναυαγήσεως, χ α ι 
αύτδς ούχ εύάρεστος θεψ γενόμενος, διά τούτο 
τεθνήξεται. 

" III Rpg. χνι, i . " 111 Rcg. xxn. " II Paral. χιν. " III Rcg. χνι, I . " I I Paral. χχ, 14» 

ί8) Vidc supi a cap. 93. (9) Εχ II Paial. xx, 37, Έλιέζερ δ τού Αωδία. 
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V ? . — Tiva χροερήτευσεν ΌΛδά, ή Α CAP. X C V I . 
τον Σε Λ)μ γυνή. 

!06 
Qwcnam prophetatil Hoida %xor 

SeHm 

Ίωσία τ φ βασιλεί εύσεβεί γενομένω, κχ\ τδν ναδν 
έρειπΜθέντα άνανεομένφ (ΙΟ), κα\ διαββήξαντι τΑ 
Ιμάτια αύτοΰ έπι τή Αναγνώσει τού ευρεθέντος βι
βλίου Μωύσέως, έν έπιλησμονή τών θείων νόμων τού 
λαου γενομένου, Ιπέστειλεν, ώς δ λαδς μέν είς αίχμ-
αλωσίαν έκδοθήσεται διά τήν άποββαθύμησιν τήν 
Ακδ Θεού 9 αύτδς δέ πρδ τής τών κακών επαγωγής 
τεθνήξεται, διά τήν φιλδθεον αυτού γνώμην, ίνα μή 
ίδη τ ά έπιόντα χαχά. 

ΚΕΦΑΑ. y T . — Τίτα εστίν d Ζαχαρίας ό άρχιβ-
ρεϋς χροερήτενσετ, 

Έ π \ τή γεννήσει Ιωάννου τού Βαπτιστού πεπλη. 
ρώσθαι τάς τού Θεού πρδς τδν Αβραάμ Ιλεγεν έπαγ- g lum i r i In nalivilate Joannis Baplisur, Deum lau 

Josiae regi qui pius ac religiosus eral, et templiim 
dfniCuiD reaedlticaverat, suaqnc miiaaenia aciderai 
in lectione Inventi libri Moyais, dum populus age • 
ret in oblivione divtnarum legum, ecripeit, quod 
pepttlasqoidem ta raptivifatcm iradeitdus erat pro-
pterea quod Deurn liabcret ncgleclui; atSpae more-
re l i r aulequam mala fulaseni lnducla, propterea 
q«od animo taaet beiie erga Deum affecto, ot non 
cenieret ingntenlia mala. 

CAP. XGYII. — Qu<e propheiavit Zacharia* eximiui 
$acerdo$ **. 

Dixit faclas a Dco Abrabae polliciialioncs itnple-

γελίας, τδν Θεδν άνυμνών, χα\ έπ\ τούτψ τετάχΟαι 
τδν Τωάννην, πρόδρομον τον υψίστου Θεού γενόμε
νον, έφ' ψτε τήν δδδν αυτού ε!ς χόσμον ερχομένου 
έτοιμάσαι, σωτήριον ούσα ν τού λαού, χαϊ έπίλαμψιν 
τοίς έν σχότει παθημένοις χα\ σχι̂ Ε θανάτου * καθώς 
διά τών άγιων αύτοΰ προφητών, τών άπ* αιώνος 
χροχηρυττόντων τήν παρουσίαν αύτου, λελάληκεν. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΓ. — Τίτα εστίν ά Συμεών χροερή
τενσετ· 

Ούτος Οεασάμενος δν Ζαχαρίας Θεδν ύψιστον προ-
εχήρυζεν, είς έπίλαμψιν τοίς έν σκότει καθήμένοις, 
ύπδ τής μητρδς Μαρίας είς τδ Ιερδν, τεσσαρακονθ-
ήμερον βρέφος Ιτι δν , άναφερόμενον, ύπδ τού 
αγίου Πνεύματος άχθεις, δεξάμενος τδ παιδίον έβόα * 

daus : ideoque consiltuium fuisse Joannem, efle-
cinm prxcursorcm Dei allissiuii, ul viam illius in 
mundum venientis prepararel, salularein fuluraro 
populo, illuminationique iis, qtii sedcbant in lenc-
biis et unibra mortis, quemadmodum pcr sanctos 
prophelas auos, qui ab orbe coadilo praedicarnnt 
advcntum ejus, loculus csl. 

C A P . XCYIII, — Quas sunt vaticinia Symeonh n . 

Is conteroplatu» oculis quem Zaebarias praedixe-
rat Deum excelsum in illustrationem cortrai, qui 
sedebant in tenebrU, a malre Maria in templem 
allatum, com infana adhuc esset qoadraginia dte-
rum, aclus a Spiritti sancto, soecipiens in ulnis 

Nvr άχοΛύεις τόνδούΛόν σον, Αέσχοτα, κατά τό C puellum clamabal: Nunc dimittis urvum tuum, />o-
φήμά σον, έν εΙρήνη. 9 Οτι είδοτ ol όρθαΛμοΙ μου 
ιό σωτήριόν σον, δ ήτοίμασας κατά χρόσωχοτ 
πάντων τών Λαώτ, ρώς είς άχοκάΛυψιν εθνών, 
καϊ δόξατ Λαου σου ΊσραήΛ. Προεφήτευσε χα\ 
τον Μαρίας έπι τ φ αταυρώ σκανδαλισμόν. 

ΚΕΦΑΛ. ifir. — Τί χροερήτενσετ 'ΕΛιζΑδετ. 

Θεασαμένη τήν Βαρ,ένον Μ^ρίαν πρδς αυτήν 
έληλυθνίαν, εύλογημένην είπεν είναι έν γυναιξίν, 
κα\ εύλογημένον τδν χαρτών τής κοιλίας αυτής. 
Καϊ πόθεν μοι τούτο, Ιτα έΛΟγ ή μήτηρ του Κν-
ρίον μον χρός με ; Ιδού γάρ, ώς έγένετο ή ρφνή 
τον άσχασμού σου είς τά ώτά μου, έσχίρτψτετ 
έν άγαΛΛίάσει τό βρέρος έτ zj κοιΛίφ μου. Έ φ ' 
οίς χαϊ τους πιστεύοντας τοίς ούτω λελαλημένοις Π manifesiandis 
έκφανησομένοις μακαρίους άπέφηνεν. 

mine, tecundum verbum iuum, in pace. Quia viderunt 
oeuli mei taluiare tuum, quod paratli t» conspeclu 
omnium populorum,lumen ad illutirationem genlium, 
el gloriam populi tui hract. Yaticinatus est cliam 
Mar i* propter crucem coniumcliam. 
GAP. XGIX. — Quarnam tunt vaiidnia EUtabeth". 

Videna Virgincm Mariam ad ae vepiise, benedt-
clain air esae in mulienbus, et beiiedicluja fradnm 
venlria illiua. Ei unds hoc mhi, ut nuiat maUr Do-
mini nui ad mef Ecct enim, ui fuit vox $4Uut*iioni$ 
luw in auribus meis, exiuliatit in gaudio ΐΜ/σκε im 
utero meo. Quare beaios eiiam aigniflcavii cos, qui 
credunt rebua sic di< l i i , suo quandoquc tempore 

ΚΕΦΑΑ. F . — Τίνα έστϊ τά διά τής Παρθένου 
Μαρίας χρορητενΟέντα. 

Μεγαλύνει χα\ αυτή τδν Θεδν, έπλ τΑ είς αυτήν 
έχφαινομένφ μύστηρίφ τού Θεου τόκου. Αγάλλεται 
τ φ Πνεύματι, λέγουσα μαχαρίζεσθαι αυτήν έν πά-
ααις ταίς γενεαίς, άπδ τού νύν μεγίστου πράγματος 
ύ^δ Θεού έπ* αυτή έκφαινομένου. 

Καϊ τίτα έστϊτ ά Ιωάννης ό Βαπτιστής. 
"Οτι ό όχίσω αυτού, τούτ' έστιν, ό μετ* αύτδν 

GAP. G. — Quw $unt ea, quw Ytrgo Maria ρτο· 
pketetU. 

MagniAcat ipaa quoque Deum propler mysterinm 
quod in ipsa edituin est diviui partus. Exsttltai epi-
r i iu , inquiena, sebeatam praedicari in onnibus ge-
neraiionibua, propter maximum pracacna opos quod 
in ipaa a Deo editum esi. 

Et qumiuM α Joanne Baplista prophetala. 
Quod qui potl u id cst, qui posi ilium uatua 

' 1Y Reg. χχιι , \L »· Luc. i . » Lac. u , i 9 . M Luc. ι. M ioan. i , 27. 

(10) Forte άνανεουμένφ. 
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fueiat, amte ip$um extiittbat. Quod cle sugernis esl, Α γεννηθείς, πρό αυτού ύπήρχεν. 
e i ccelo nempe, Chrislus. Quod justos ab injusti3 

Christua seceruel. 
CAP. CI. — Quu nec voUm propheiavil in Evangtlio. 

Caipbas pondfexqui aaluiarem Cbrisli patstojtcm 
pnedixil, aitque Judam : Vos non $cUi$ quidquam, 
neqnc reputalii, quod utile tobu ett% ut unus homo 
morialur pro populo, et non gen» uniieria pereat "· 
Quibus subdtl evangelisla : Uoc aulem α $emet-
ipto non dixil, ted cum e$fct ponlifex prophetavit, 
quod Je$us moriem, pro ea gente morilurus erat; el 
non pro ea gente tantum, sed ut dhper$a$ Dei ove$ 
cngerei in unum. In Vclcri porro Tcstamcnlo nec vo-
lcnics proplietavcrunt, Balaam valea, ct qui missi 
fueianl a Saul ad David, quin c i ipse Saul ad cum 
lOiiloiiilcns. 

10] 
"Οτι άνωθίν έστ ν 
δικαίους άπδ τών 

Β 

C A P . C l l . — Qulnam $unl lorle* Davidis % i . 

1 Jesboos qui ornabal apparalum ejus. llabcbai 
sub sc nongcnlos. 

2 Adinon, qui vulneralorum curam gerebai. 
3 Eleazar, lilius fralris David. 
4 Sosios qui aolus iniiuicis obsiitit, jubeus sub-

jcclis sibi, ut qui cecideranl, spoliarent, 
5 Sama, qui inscqueuiibud boslibus populi cxcr-

cilam, Bolua ineequcnles vertit in fugani. 
6 Abcssa, qui scxccnlis in bcllo solns rcstilit. 

7 Banaias, filiua Eliab fratris David, qui ct duos 
duces inlerfecit, et leones occidil, eliEgvpiium bo-
ininem potemem pcrdidit. 

8 Asaelus praefuii iriginta ducibus. 
9 Eleenan, qui et ipac crai filius fralris David. 

40 Scman Mydseus. 
41 AllesCeliho fllius. 
42 Ellaa fllius Phcllaihi. 
43 llieras filius Escaih Thccotics. 
44 Anexar Auoibilcs. 
45 Elaon Loiles. 
40 Nocrion Pbaiiles. 
47 Allus fllius Pbapba. 
18 Enau Neplilbalilcs. ] 
49 Ezibi iilius Rebaecb. 
20 Sabeetb Addae de Gaassc. 
21 Abiclbou de campestribus. 
22 Adtlad de Nacbal. 
23 Jasbiel de Saiatb. 
21 Mallbi. 
23 Joab Ammi le s . 
26 Elias Salabotiiles. 
27 Jonaiban filius Asan. 
28 Soiniian Arrbodiics. 
M Joan. χι, 49. M II Reg. x u n ; I Paral. x i , xn . 

έξ ουρανού Χριστός. "Οτι τους 
Αδίκων Χριστδς διακρινεΐ. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΑ'. — Τ/ς άκων προεφήτευσεν έν τφ 
ΕύαγγεΛΙφ. 

Καϊάφας δ Αρχιερεΰς τδ σωτήριον του Χρίστου 
πάθος προαγορεύων, πρδς τους Ιουδαίους φησίν * 
Ύμείς ούχ οϊδατε ουδέν, ουδέ διαλσχίζεσθε, διι 
συμφέρει ύμϊν, Ινα εϊς άνθρωπος άχοβάτη ύχέρ 
τού Λαού, χαϊ μή όλον τό έθνος άχόΛηται- έφ' οΤς 
έπήγαγενδ Ευαγγελιστής · Τούτο δέάφ' εαυτού ουκ 
εϊπεν, άΛΧ άρχιερεύς ών, προεφήτευσεν, ότι 
ήμεΛΛεν ό Ιησούς αποθανών, ύχέρ τού έθνους 
άποθνήσχειν, χαϊ ούχ υπέρ τού έθνους μόνον9 

άΛΧ Ίνα τά έσχορπισμένα θεού πρόβατα σνν-
αγάγΐ} είς έν. Έν δε τή Παλαιή άκοντ:ς προφη-
τεύουσι, Βαλα ά μ δ μάντις, και οί άποσταλέντες ύπ& 
τού Σαούλ έπ\ τδν Δα6\δ, καϊ αύτδς δ Σαούλ έπελ-
θών αύτώ. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ » . — Τίνες είσϊν οί τον ΑαΒϊδ δυνατοί. 

α* Ίεββοδς(Η) διεκόσμει τήν διασκευήν αύτοΰ· 
ΕΙχεν ύπ* αύτδν έννακοσίους. 

β' Αδινών, δς τών τραυμάτων έπεμελεΓτο. 
γ ' Ελεάζαρ υ Ιο ς αδελφού τού Δαβίδ, 
δ' Σωσιώς μόνος τοίς πολεμίοις άνθίστατο, κιλεύων 

τοΤς ύπ 1 αύτδν σκυλεύειν τούς πίπτοντας. 
ε' Σαμά, δς τών πολεμίων διωκόντων τδν τού λαοΟ 

στ ρ α τον, μόνους [μόνος] άπέστρεφε τούς διώκοντας. 
ς' Αβεσσά, δς έςακοσίοις έν πολέμψ μόνος άνΟ -

C ίστατο. 
ζ' Βαναίας, Έλιάβ υίδς τού αδελφού Δαβίδ, δς κα \ 

τούς δύο στρατηγούς άνεΐλε, κα\ λέοντας άπέκτειν€ 9 

κα\ τδν ΑΙγύπτιον άνδρα δυνατόν δντα ώλεσεν. 
η ' *Ασαήλος τριάκοντα έφεστήκει άρχουσιν. 
θ' Έλεηναν, δς ήν καϊ αύτδς υίδς αδελφού το·1 

Δαβίδ. 
ι' Σεμάν ό ΜυθαΤος. 
ια' Αλλης ό τού Κελθή. 
ιβ' Ελλάς ό τού Φελλαθί. 
ιγ' Ι ε ρ ά ; υίδς Έσκάθ δ θεκοΐτης. 
ιδ* Ανεζάρ ό Ανωθίτης. 
ιε' Έλαών ό ΛώΙτης, 
ι ς ' Νοερίων δ Φατίτης. 
iC Αλλους υΐδς Φαφά. 

D ιη' ·Εναύ ό Νεφθαλίτης. 
ιθ' Έ ; θ \ υίδς 'Ρεβαέχ. 
κ' ΣαβεέΟ Αδδαή δ Απδ Γαασσή. 
κα' Αβιελβών Απδ τής πεδιάδος, 
xp Αδδάδ έκ Ναχάλ. 
κγ* Ίασβιήλ άπδΣαράθ. 
κδ* Ματθί. 
κε' νΙωάβ Αρσαμίτης. 
κ ς ' Έλίας ό Σαλσβο/ίτης. 
κ^ Ίωνάθαν υίδς Ασάν. 
κη' Σιυμνάν δ Αββωδίτης, 

(14) Confer Juscpb. Anliq. ΜΙ, 42. 
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«tf 'Ελίαν ό ΑραΟίτης. 
λ' Άλιφαλέτ. 
λα· Αλιάφ υΐδς Αχιτόφελ. 
λβ* Ασαραή ό Καρμήλιος. 
λγ* Φάρας ό Αρχίτης. 
λδ* Γαάλ υίδς Νάθαν. 
λε' Σαβαβωναή 6 Τ α ύ τ η ς , 
λς-' Έλιέφ 6 Αμμαρίτης. 

ΓελωραΙ δ Βεροθέος. 
λη ' Ίαδάδ. 
λ*' Θεβ,όή. 
μ* Γερά:, 
μ α ' ΈΟέρ. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ Γ . — Τίνες cl τοϋ ΣαΛομωντος άρ
χοντες. 

α' Βαναίαξ στρατηγός άντ\ του Ίωάβ. 
ψ Σαδωκ, χαϊ δ υΐδς αύτοΰ Α(αρίας Ιερείς, 
γ ' Ζαμβούχ Ιερεύς έτερος τού Σολομών, 
δ* Έλιαρέφ. 
ε' Και Αχιάβ υΙο\ Σισά. 
ς-' Ίωσαφάτ υίδς Αχιλλίδ. 
ζ Άδωνειράν υίδς Αβδωθώ, έπι τδν φδρον. 
Και οί χατά μήνα τά δέοντα χορηγούντες * 
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Α 29 Eliam Aralbites. 

30 Aliphalel. 
31 Aliapli fllius Acbilopbcl. 
32 Asarae Carraelila. 
33 Pharaa Arcbiles* 
34 Gaal Olius Kalhan. 
35 Sababonae Gaddiles. 
36 Eliepb Ammaritcs. 
37 Gelorae Bcroibecnsie, 
38 Jadad. 
39 Tberrbe. 
40 Gcras. 
41 Elher. 

CAP. GIU. — Quinam $unl principes Salomonis 

η' Βεούρ έν δρει 'Εφρα\μ, υίδς Κακών. 
0' Έμμακμές υίδς Έσδή. 
ι' Έ£βαβώθ υίδς Αμινάς δεύτερος έν 

Ταασσή. 
tsf Βεναάν υίδς Αλισύθ έν θαανάς. 
ιβ' Μεγεδώ υίδς Γάβερ. 
ιγ ' Έββαμώθ υίδς Αδδή. 
ιό" Έμμαενώ. 
ιε' Αχειμαάς έν Νεφθαλείμ. 
ις-' Βασιλείας υίδςΧουσή έν Ασήρ κα\ έν ΒααλαώΟ. 
ιζ* Ίωσιφάτ υίος Φαββού έν Ίσάχαρ. 
ιη ' Σεμεή υίδς 'Ηλά έν Βενιαμίν. 
ε5Τ Γάβερ υίδς Αδαή έν Γαλαάδ, κα\ έν γή Γηών 

βασιλέως Άμμοββαίων, κα\ "ύγ βασιλέως Βασάν. 
κ'. Καϊ Νασήφ έν γή Ιούδα παρέστηκεν, υποδε

χόμενος τά παρ 1 έκάστω τεταγμένα. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΑ'. — Τίνα ήν τά καθ* έ*άστι\ν ήμέραν 
έξοδιαζόμενα τφ ΣαΛομών. 

Σεμιδάλεως κόροι λ', αλεύρου κόροι ξ', μόσχοι 
εκλεκτοί ε', βόες νομάδες κ', πρόβατα ρ', έκτδς έλά-
φ*·ιν, κα\ δορκάδων, κα\ ορνίθων. *ΙΙσαν δέ αύτφ 
τ£τράκις μύριοι τοκάδες ίππων είς άρματα, κα\ όω-
ϊζτεα χιλιάδες ιππέων. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΕ' . — Περϊ τον ναού τής Ίερ'ονσαΛι\μ, 
tv ωκοδόμησε ΣαΛομών. 

Ήρξατο τής οικοδομής έν έτει άπδ της έξ Αί-
γύπτου εξόδου τού λαού πεντηκοστφ κα\ έξακο-
σιοστφ (12), έν τ φ τετάρτφ μηνι, ούτος έστι κατά 
Μακεδόνας Πάνεμος, δευτέρα τού μηνδς, λίθους μέν 
έτοεμαζόμενος καϊ ξύλα άπδ πρώτου έτους τής βα
σιλείας αυτού έπι έττ τ οία. Αρξάμενος δέ τής οί-

1 Banaiaa dux loco Joabi. 
2 Sadoc, et filius cjus Azariae sacerdoies. 
3 Zambuch alius saccrdos Saiomonis. 
4 Eliareph. 
5 E i Acbiab filii Sisa. 
6 Josapbat filius Acbill id. 
7 Adoniran filiua Abdolbo praofeclus tribuiis. 
liera i l l i qui per singulos raenses necessaria sup-

peditabant: 
£ Beur in monle Ephraem, filius Gacon. 
9 Emmaemes filius Esde. 
10 Errbaboib filius Amioas sccundua iu regione 

Taasse. 
11 Bennan filius Aliulh in Thaanas. 

ι 42 Mcgedo iilius Gaber. 
43 Errbamotb filius Adde. 
44 Ennnaeno. 
45 Acbiniaas Sn Ncpbthalim* 
46 Regtme filius Ghuse in Asser, ct in Baalaolb. 
47 Josapbai filius Pbarru in Issacliar. 
48 Semce filius Hela in Bcnjamhi. 
49 Gaber lilius Adae itt Galaad, et in lerraGehott 

regi* Amorrhacorum, ct Og regis Baaan. 
20 E i Nasepb in terra Juda aderal, recipicns qti.e 

cuique injuncta eraut. 

C A P . CIV. — Quwnani erant qucc quotidie α Salo-
mone impendebaniur **. 

Siuulaginis cori xxx, farinaecoriLx, viiuli elccli x, 
bovcs pascui xx, oves c, praeler ccrvos, dorcadas el 
avcs. Ihbebat pono quadraginla niiliia geni-
luras equorum currulium, el duodccim tmliia equi-
luin. 

CAP. GV. — De templo Hierosolymilano, quodwdi-
ficavil Salomon. 

Agrcssus cst conslrnciionem anno ab egressiono 
populi dc ^gypto sexcenlesimo quinquagcsimo, 
mensc quarto, qui est apud Maccdoncs Pancmus, 
postridic Kalendas mcnsis, cum jam lapides prae-
parassel ct ligna ab anno pritno inil i a ae rcgnl 
pcr annos ircs, incepissetqueaediiicaliuncm a quario 

•MIIReg. iv. w III Reg. xxiv. 

[\i)M III Rcg. v i , CSIGDL. 
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anno regni sul. Ad cfilcicndum opug constiUiil ope-
rarioi sepluaginla millia, ac praefeclos ler mille aex-
centos, Arcliilectum loliua aedifidi de Tyro aecertit 
Cberam fiiium mulieris viduae de iribu Nepbtbatim, 
patre Tyrio. Aseislebal aulem ei eiiam Tyri rex, ad 
conslruendum lemplum, Cbiram nempe, auppe-
diians de Libano ligua cedrina et pinea. Submiui-
sirabataulem Salomonei quolaoniapropier impenaas 
caedeiuium ligna et deducenliem ea usque ad mare, 
Iritici coros MM, olei balos MM. Miserat qooquc de 
populo Israclilico ad Libanum decera millia opera-
liorura, qni menslrais iniervallis mulabautiir, qui-
bus praecrai Adoniram. 

C A P . CVI . — Cujusmodi erat temptum, quod Sa-
lomon aedificavu. 

Media domua eral aladialis, circumambiU per 
qualuor lalera, quas vocabalur SaactMriuni, babens 
luogiiudiueiu cubilorum i.x, laliludincm cobito-
rua> xx, ei alliiudinem cubiiorum xxx, e l respicie-
bal ad orienlem solem. Ilabebat eiiam vmibulum 
cjusdeoi cmn templolatUndiiiie, cubilot babent xx,ct 
altitttdineni lemplo aequalem: Iriginta enim cabiio-
ruin c l ipsum eratfinlroducebatqueiu cabitoe xx,c i r -
cuuifrcquenlabaUir vero parvis subatractionibnaxxx, 
quinquecubitalibua, aequilaleria, pcr tria labulala, 
quat iria labolaU exioUcbaniur ad xx cubtios. llae 
domuncube xxx babebant ascensus occultoa per 
parvas porias duceniea ad labulau. Porro Iia-
rum domuncularum decem cubiii auperiorca libe-
rum prebebant domui saortuarii lucia inlroUutn. 
Ex sexagiula vcro cubitis templi, intei iorcs xx 
ccdebant Sanclo aanctorum, alii auiera XL exiimo 
Sanclo eedebani. Porlaa lempli erant in lalitiuli-
iieiu xx cubiioruiin iuteriua el exlerius per lolmn 
auro obduciae. Veitiin erat ikUs appensura, cx 
bysso el byacinlbo et purpura e i cocciuo coa-
textmn. Erai aulem lcmplum itMYeraunt, c i qua 
iu ipso coaliuebaotur omaia ioleriua ae exlertua 
pcr loium aoro circumveslita. Ipsum paviaieiilum 
atratum erai crassiore auro, et mnri Inseulpli pal-
mia atque Cberubim lornatiqtio univcraim eranl. 
lloc igilur mudo ayditicamiu cst lemplum. Ci rcua-
posituro erat aiubilui lempli corouamentum assor-
gcns in aliiludiuem irium cubilorum, quod arcebal 
vulgua ab imruiiu iu sacrarium, solisque poruiia-
auni erat aacerdoiibua. 

GAP. CVII. — Quwnam sacra repmla tranl in 
$anctvario 

In sancla quidcm aedc viginiicubitali ct xquila-
lera , erat A r c a , quam Moyses fecerat, imus 
posila, a Cberubim lecla, quae erant duo alas ha-
liemia quir.quecubiialcs, c i ex ulraque pailc Aicae 
aslabaut. E l uua quidem ala ad pariet«m pcrUu-

" )I1 Rcg. v i i i ; II Paral. v. 
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κοδομής άπο τετάρτου έτους τής βασιλείας αύτοΰ. 
Είς δε τήν έργασίαν παρέστησεν έργάτας έπτακι*μυ-
ρίους, έπιστάτας τρισχιλίους εξακόσιους· αρχι
τέκτονα δε τής δλης εργασίας άπδ Τύρου λαμβάνει 
τδν Χηράμ υίδν γυναικδς χήρας άπδ φυλής Νεφθαλή 
πατρδς Τυριού. Συνηράτο δέ αύτφ και δ Τύρου βασι
λεύς, εις τήν ναού οίκοδομήν, δ Χιράμ, ξύλα χε*δρινα 
κα\ πεύκινα διδούς άπδ τού Λιβάνου. Έχορήγει δέ δ 
Σαλομών αύτφ κατ* ένιαυτδν είς άναλώμιτα τών 
κοπτόντων τά ξύλα, κα\ καταγόντων αυτά έως θα
λάσσης, σίτου κόρους β', ελαίου βάτους β' · καλ ά π -
έστελλεν έκ τού λαού Ισραηλιτικού είς τδν Λίβανον 
μυρίους έργάτας κατά μήνα άλλασσομένους, παΐ εΐ-
χον έξαρχον ούτοι τδν 'Λδωνειράμ· 

ΚΕΦΑΛ. PCT.— ΌχοΤος ήν ύ ναός, δν ΣαΛομών 
φχοδόμησβ. 

Μέσος οίκος ήν σταδιαΤος, κατά τάς τεσσάρας 
πλευράς περιβεβλημένος, Άγίασμα καλούμενος, έχων 
μήκος πήχεις ξ', πλάτος πήχεις κ', ύψο; πήχεις λ', 
πρδς δέ ανατολάς άπέβλεπεν. Είχε δέ καϊ πρόναον 
ίσόπλατον τ ^ ναφ, πήχεις Ιχων κ', καϊ ΰψος Γσον τ φ 
ναφ * τριάκοντα γάρ πηχών ή ν κα\ τούτο, είσάγων 
έπ\ πήχεις κ', περιοίκειτο [περιφκείτο] δέ οΓκοες 
βραχέσι λ', πενταπήχεσιν ίσοπλεύροις, έπ\ τρ ία 
στέγη, είς κ' πήχεις τών τριών στεγών τούτων 
ηρμένων. Τοις δέ οίκίσκοις τούτοις τοίς λ' Ανοδοι 
κεχρυμμέναι γεγένηντο, διά μικρών θυρών ί π ι τά 
στέγη άνάγουσαι. 01 δέ τών οικίσκων τούτων δέκα 
πήχεις υπέρτεροι, άνειμένην παρεϊχον τφ τοΰ Α γ ι ά 
σματος οίκφ τήν τών φώτων βολήν. Α π δ δέ τών έξ
η χοντα πηχών τού ναού, οί έσώτατοι (13) τφ*Αγίω τών 
Αγίων διήρηντο, οί δέ άλλοι μ', τφ έξωτάτφ άγίψ κε-
κλήρωντο. Αί δέ θύραι τού ναού πρδς τδ εύρος κ ' 
πηχών γεγένηντο, έσωθεν κα\ έξωθεν διόλου χεχρυ-
σ ωμέ να ι. Καταπέτασμα δέ ήν τδ έπ ' αύταΐς χ α θ -
ηλωμένον, έκ βύσσου χα\ υακίνθου κα\ πορφύρας χα \ 
κόκκινου υφασμένου. ΚαΙ ήν άπας δ ναδς χα\ τ ά έν 
αύτφ πάντα έσωθεν χα\ έξωθεν διόλου χρυσφ χ α τ α -
πεπλασμένα. Καλ τδ έδαφος δέ χρυσφ παχεί κατ -
έ στρωτό, οΐ τε τοίχοι φοίνικος [φοίνιξι] χαι Χ ι -
ρουδΛμ έγγεγλυμμένοις χα\ τετορνευμένοις διόλου 
διέχειντο. Ούτω τοίνυν 6 ναδς χατεσκεύαστο. Πβ-
ριέκειτο δέ χύκλφ τού ναού γείσιον (ΙΑ) είς τρε ι ς 

άνατείνον (15) τδ ύψος, είργον δέ τούς πολ
λούς είς τδ Ιερδν εισόδου, μόνοις δέ Ανειμένον τοίς 
Ιερεύσι· 

Κ Ε Φ Μ . ΓΖ'.-Τίναήν τάένζφ ^γιάσματι άνα-
η*1μ*να αφιερώματα 

Είς μέν τδν άγιον οΐκον, τδν είκοσάπηχυν χα\ lad-
πλευρον, ή κιβωτός, ήν Μωύσης έποιήσατο, Ινδκιν 
Ανατεθείσα, ύπδ τών Χερουβ\μ σκεπομ^νη, άτενχ 
ήσαν δύο πτέρυγας έχοντα πενταπήχεις, έξ έχατέρο» 
τής κιβωτού παρεστώτα. Κα\ μία μέν πτέρυξ π ρ ο ς 

(13) Deesl κ', errorc lypograpbico 
( i i ) Ms. γή Σ.ών. 

(15) Ms. άνατείνων. 
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τδ* τοίχου έξέτατο, μία oc πρδς τήν κιβωτδν, κα\ Α gebal, altera Tcro ad Arcam 
συναπτόμενοι 61 έαυταϊς, al δύο πτέρυγες Ισκεπον 
TTJV κιβωτδν, πρδς Ανατολάς βλέπουσαν. Κα\ ή στε
φάνη 61 Ικεετο τή χ ιβωτφ, ε!ς ήν Μωύσής έμφασιν 
τ η ς τού θεού σημασίας ενέγραψε, τδ τετράγραμμσν 
δέ ήν τούτω (16) δνομα, άββητον (17), ούχ Αλλοιου-
μένη . Αλλά γε είς άε\ διαμένουσα. Έπέκειντο δέ αϊ 
δίπτυχοι πλάκες έν τή κιδωτφ, έν αίς δ θεδγραφος 
ένεγέγραπτο δεκάλογος, Ας Μωύσής έδέξατο παρά 
του Θεού έν τ φ Sivf δρει, τδν λαδν νομοθετών. Έ ν 
δέ τ φ Ά γ ί φ τών Αγίων τούτω οΓκφ μόνος δ Αρχιερεύς 
Απαξ τού ένιαυτού είσήει. Έ ν δέ τφ Αγίφ τ φ τεσ-
σαρακονταπήχει, τ φ πρδ τούτου, στύλοι χάλκεοι πάρ
ε ιστήκεισα ν J ύψος πηχέων ιη ' , περιμέτρου πηχέων 
tJT, πάχους κεχωνευμένων δακτύλων δ* (18). Έ φ ' 
έκαστη δέ κεφαλή τών κιδνων, κρίνον έπέκειτο έπΙ 
πάντα πήχεις έγηγερμένον (19), κα\ τούτφ περιέκειτο 
δΐχτυον χάλχεον, Αφ* ού κα\ βοαΐ διακόσιοι άπήρ-
τηντο. ΈκαλεΙτο δέ δ μέν έχ δεξιών κίοιν, 'ΐδρυσις, 
6 Αέ έξ ευωνύμων, άύναμις. Κατά δέ τδ δεξιδν μέ
ρος είσιόντων, λουτήρ ήν Ιδρυμένος, χωνευτδς, χάλ-
κεος, θάΛασσα διά τδ μέγεθος καλούμενος, διάμε
τρος πηχών δέκα, έν δέ κύκλω τριάκοντα πήχεσι κα\ 
έτλ μετρούμενος, πάχει παλαιστιαίφ πεπαχυμμένος, 
βάτους δεχόμενος ύδατος τρισχιλίους. Είς τούτον οί 
Ιέρ&ΐς είσιόντες λειτουργείν, τάς χεΤρας άπενίπτοντο, 
κα\ τους πόδας άπεββαίνοντο. Έπέκειτο δέ δ λουτήρ 
έπΙ σπείρας πηχυαίας, εννέα πήχεις (20) διάμετρον 
έχούσης, καϊ μόσχοι δώδεκα τά οπίσω πρδς τήν σπεί-
ραν έχοντες, τά δέ πρόσωπα πρδς τά τέσσαρα κλί- C l e r g a vcrsue orbem liabeiucs, faciebus vero ad qua-
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duaj alae opcrlebant Arcam, qaae ad orientem rcspl-
eiebat. Erai Arcae corolla ambiens, in qua Moyses 
spcclcm signiflcalivam Dei inscripserai; eral id 
porro nomcn quadrilitierum, IneOabile; imroobi-
tls crai illa corolla, aemperque il l i adbserens. In-
aarte erant Arca duaa III» labulas, in quibua descri-
ploal eral Decalogua nianu Dei exaralus, quasque 
Moyees a Deo rvceperal in Sina monte dum po-
pulo ferrct leges. In banc Sjnclam sancloriim aedein 
solns pontifex semel quolannis ingredicbalur. In 
Sanclo autem quadragiiilacubilali, qnod buic aule-
atabal, columnae aercae fuailea erectap faeranl, allilti-
dine cubilorura xvm, ambilu cubilonim xu , cras-
silic quaiuor compaclorum digilorum. Porfo in sin-
gulia capilellia columnarum imminebal lilium ad 
qainque cubitoe emergens, cui circumpositam erat 
reticuluro senenm, a qno auspcnsa erant etiam du-
centa malogranala.Columna quae dexlrorsum posila 
erat, vocabalur Fjrmitai, et qnse sinialrorsum, au» 
diebat Potentia. Ad dexleram partem iiigrcdeiiiium, 
poaitum erat labrum fuaile, aereom, ob magniludi-
nem Mare appellatum, diametro cubitorum dccem, 
ct ambilu menaarabaiur cubitis uno el trigiuia, 
crassam crasaiiie palmari, batos capicns aquas 
lcr millenos. In illud saccrdoles qui sacrum mini-
sieriuin iniiuri erant, manns lavabant, ac pcdcs 
abluebaiit. Iniposilum cral labrum orbi cubiiali , 
diamclro cubilorum quinque, duodocimque viluli 

ματα βλέποντες, τριών μόσχων κατά πλευράν Ιδρυ
μένων, ο? τ φ τού λουτήρος ύπέκειντο χύκλφ. 

Και Αλλοι δέκα λουτήρες, πέντε μέν έκ δεξιών, 
πέντε δέ έξ ευωνύμων καθίδρυντο, βάσεις χαλκάς 
τετραγώνους υπέχοντες, μήκους ε', πλάτος πήχεις 
δ \ ύψος πήχεις ς-'. Έκαστη δέ βάσει δ' κιονίσκοι 
κατά γωνίαν έστώτες προσίκειντο, έφ' ών οί λουτήρες 
έπέκειντο ύψους πήχεις δ ' , χωρούντες άνά χοάς μ'· 
διεστήκασι δέ άπ ' αλλήλων τέσσαρσι πήχεσι. Κα\ 
χείρες δέήσαν χαλκαί, πρδς τδν ύποκείμενον χύκλον 
έρεισμέναι, ύψους πηχών ι', ών οί ώμοι τούς λουτή
ρας ύπέφερον. Λέοντες δέ κα\ μόσχοι κα\ άετοι κα\ 

luor mundi cardines respicienles, consihuiis nenipc 
iribus in quolibet lalerc vitulis, labro subcrant in 
gyro. 

Deceni alia labra, dexlrorsum quinque, c l quin-
qne siniglrorstim, coiisUtula eraul, babenlia sub se 
baaea aroas quadrilaieras, longimdine cubiloruni 
v, laliludine cubitoruna iv, ct alliludine cubiloniin 
v i . Singulis basibus vcro iv columelltt ad angu-
lum creci;e iinpendcbanl, quibus imposUa erant la-
bra, altiliidiiie cubilorum iv, c>pioiaia qusequ^ 
choaa X L ; disiabam voro inviccm cubilos qnaiuur. 
Erant cliam inaiuibria scnca subjeclo circulo inllxa, 
alliludine cubitorum x, quoruni crassiorcs cxlrciui* 

φοίνικες περ\ τούς κιονίσκους, κατά τήν τών τεσσά- D Ules labra susiinebanl. Slabant aulcm lconos el 
ρων πηχών διάστασιν είστήκεισαν. Ταύτα δέ πάντα 
έπ\ τεσσάρων τροχών αίωρούμενα έπέκειντο. 01 .δέ 
λουτήρες ούτοι, είς τδ καθαίρειν τά έντδς τών όλο-
καυτουμένων ζώων, καΛ τούς πόδας άπονίπτειν 
προύχειντο. Έν δέ τούτφ τ φ οΓκφ κα\ θυσιαστήριον 
Κρυτοχάλκεον, μήκος πηχών κ', ύψο^ πηχών ι', 
πρδς τάς δλοκαυτώσεις. Κα\ τά σκεύη δέ αυτού ή ν 
χάλκεα. Ποδιστήρες4κα\ άναληπτήρες (21), κα\ τρά
πεζα δέ χρυσή, έφ' ής οί τής προθέσεως άρτοι δώδεκα 
έπέκειντο, κα\"λυχνία, ή τούς έπτά λύχνους χατά 

(16) Forte τούτο, crrore lypograpbiro. 
(17) Mompc ΓΤΤΓΡ Jehovak, ab essenlia ct actorni-

Ute Benni dcHominan*. 
(18) Repone δαχτ. δ'. κεχωνευμένοι. 

vituli ct aquilx et palnue circa columellaa ad iu -
lervalluni qualuor cubilorum. Haec oinnia porro 
supcr qttaloor rotis einiueiilia posita cranl. Lulercs 
isi i conslituli erant ad purganda inlcsliua anima-
Jium sacrificaiidorum,cl ad abluendos pcdcs. lu bac 
aedc eliam creclum crai allare aineuin, longiiudiue 
cubitorum xx, alliUdine cubilorum x, pro bolocau-
stis. Ejus utensilia asnca crani. Oilae c i fuscinulae, 
et roensa aurea, in qua posiii eranl duodcciin pro-
posilionis pancs, ct caiulclabrum. quod scpicm 

(19) Ms. έγγεγραμμένον. Yide Josepb. vm, 3. 
(20) Έ ν α πήχυν, tu Joscphus loco cilalo bal>ct. 
(21) II Paral. iv, 16, άναλημπτήρας. ΑΙ. άναλήμ· 

τορας. Vulg. Ubtla et creagras. 
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lycbnis juxta Moyeis ordinationem fulgebat, aureum Α τήν Μωϋσέως διάταξιν απαστράπτουσα, χρυσή και 
et ipsum. Altare ilem aureuro medium imcr fcec 
ornaia constilutum erat. Alue quoque menss aure» , 
et candelabra varia varie elaborala, parva ac diversi 
generis, in quibua ponebaiitur aacra utenailia, pbia-
lae et paterae. Haec omnia babebat aedea xj, cubilo-
rum Sancta, ante velum adyti Saocti saociorum, 
ubi jicebat Arca. 

CAP. C V l l l . — Quirttam erant utennlia elaborata 
et dedicala α Salomone in ministtrium tacrum. 

Vasa fundendU vinis aurea ocloginla millia, ar-
gcnlca vero duplo erant numero. Phiake aurece 
cenlum nii l l ia; argenie» vero duplo numero. Lan-
ces iu quibus oporterel offerri similam irrigatam, 
aureae quidem octoginla millia, argenteae verodu-
pto numero. Mensurae aulem Hin et Assari, ut Moy-
aes ediderat, aurese quidem decem millia, el argen~ 
te» duplo numero.Thuribula aurca viginli mill ia.ci 
alia ignitabula, in qnibus ignis dc niagno altari 
poncbatur, qutnquaginta millia. 

CAP. CIX. — Qwenam eranl vetles, quat tacerdo-
libus et Levitis ad sacra obeunda minuteria Salo~ 
mon paraverat, 

StoIiC sacra cum poderibus ct superhumeralibus, 
etraiionali, el lapidibus pro sacerdoiibus, mille. 
Zonae ex bysso ct purpura, decies ccnteua millia. 
Tubarum cc millia. Levitis aulem, cx bysso stolae 
cc niillia ; et inslrumenla mttsica, nablia etcilbara» 
inventae ad laudum cantus, el cleotro confcclx, 
quadraginta niillia. 

CAP, C X . — Cujusmodi eral Tabernaculxm α Moyse 
creclum, sccundum exemplar, quod viderat in 
monte. 

Erat quidam ambitus subdialis longitudinc cubi-
torum c, latitudinc cubhorum L . Constilulio autcm 
fiujtis amliilus bujusmodi erat. Ambiebalur erectis 
pnlis scneU alliludine quinquccubilali, viginti qui-
deui in longiludine, at dccem in laliludine. Capi-
lolla argentea ot bascs arncse cuique palo elaboratas 
eranl: et quinqae cubitis inviceni disfabant pali 
lerrx itifixi. Annuli palis hihaerebani, respicieiucs 
ad longiludiiieni c l latitudincm. Annulis illis innc-
clebantur fiuics, qui alligabautur clavis acreis cubi-

αύτή. Κα\ βωμός χρύσεος μέσος τούτων πάντων 
Γδρυτο. Κα\ άλλαι δέ τράπεζαι χρυσοί, χα\ λυχνία ι 
ποικίλαι ποικίλως είργασμέναι, μιχρα\ χα\ διάφοροι* 
Έν αίς έπετίθετο τά Ιερά σχεύη, φιάλαι κα\ σπον-
δία. Ταύτα πάντα βιχεν δ τών μ' πηχών οιχο;* 
"Αγιος, πρδ τού χαταπετάσματος τού άδυτου τού 
Αγίου τών αγίων, έν $ ή Κιβωτός άνέχειτο. ι 

ΚΕΦΑΑ. ΡΙΓ. — Τίνα ήν τά χατασχενασθέντα καϊ 
άνατεθέντα ύχύ τον ΣαΛομωνος είς Ιερονρ-
γίαν κειμήλια. 
ΟίνοχοαΙ δχταχισμύριοι χρυσαι, άργυραί δέ δ;πλα-

σίονες. Φιαλών, μυριάδων δέκα χρυσαΓ, άργυραί δέ 
διπλασίονες. Πίναχες είς τδ προσφέρε ι ν έν αύταϊς 
σεμίδαλιν πεφυρμένην, χρυσοί δχταχισμύριοι, άργυ-

Β ραΐ δέ διπλασίονες. Μέτρα δέ ΐν χα\ άσσαρι, ώς 
Μωύσής έξέδωκε, χρυσά μέν μύρια, αργυρά δε δι-
πλασίονα. θυμιατήρια χρυσά δισμύρια, χα\ άλλα 
μύρια, έν οΤ; τδ πΰρ άπδ τού μεγάλου βωμού ετί
θετο, πενταχισμύρια. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ θ \ — Τίνα ήν τά το7ς ίερενσι χαϊ 
Αενΐταις βίς τάς Λειτουργίας χαζασχενασΟέντα 
ύχό ΣαΛομώντος έσΟήματα. 

ΣτολαΙίεραΙ συν ποδήρεσι, χα\ έπωμίσι, χα\ λο-
γίω, χα\ λίΟοις τοϊς άρχιερεύσι, χίλιαι. Ζώναι έχ 
βύσσου χαϊ πορφύρας μυριάδες ρ1. Σαλπίγγων μ υ 
ριάδες χ ' · χα\ Λευΐταις, έχ βύσσου στολαΛ, μυριάδες 
χ' · χα\ τά δργανα τά μουσικά, νάβλαι κα\ κιννύραι 
πρδς τήν ύμνψδίαν έξευρημέναι, έξ ήλεκτρου κατ-

^ εσκευασμέναι τετρακισμύριαι. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΓ. — 'ΟΛοία ή σχηνη, ή ύχύΜωυσέως 
άνασζαΟεΤσα, χαζά τϊ\ν ύχόδειζιν , ήν έθεά
σατο έν τφ δρει. 
Περίβολος ήν αίθέριος μήκους πηχών ρ·, πλάτους 

πηχών ν'. Ή δέ στάσις ήν τού περιβόλου όρθίοις κά-
μαξι περιβεβλημένη χαλκέοις πενταπήχεσι τδ ύψος, 
εΓχοσι μέν κατά τδ μήκος, δέκα δέ κατά τδ πλάτος. 
Κιονόκρανα δέ άργύρεα κα\ βάσεις χαλκαΐ έκάστφ 
κάμακι π£ποίηνται, πέντε δέ πήχεσιν άπ ' αλλήλων 
διεστήκασιν οί κάμακες καταπεπηγμένοι. Κρίκοι δέ 
τοίς κάμαξι προσηλούντο, πρδς τδ μήκος κα\ τδ 
πλάτος αποβλέποντες. Κα\ τών κρίκων έξήπτετο κα
λώδια, ήλων χαλκών πηχυαίων είς τδ έδαφος καθη-

taltbua in lerram dcflxis, qao labcrnaculum serva- ^ Σωμένων ένδδδεμένα, πρδς τδ τήν σκηνήν άκίνητον 
retur immobilc conlra vim vcntorum. Sindoncs 
quanlam cfformabant quasi muros labernacali, con-
lextx ex byssocl byacinlbo cl puipura alque cocci-
no, erantque quinquccubilalcs ei qnadrilatcric a 
capiullo iisquc ad basim. et diiTiindcbanttir pcr 
nicdios palos nsque ad pavimenium. Ac iria quidcm 
latcra boc consistcbant modo. Sed laius quarlitm, 
quod ct bcpe quis dixeril priniuin poiius iuisse 
(erat Hlud namquc inlroilus quidam in labernactt-
liim, babenequinquaginU cubitos), babebat nieditim 
quemdain introilum siroilem poris, cubitorum v i -
g i n l i ; ac duo pali Guiquc lateri iniroiius infixi 
fiioranl, qui eCTiciebaul vcluli posles. px utraquc 
auleui partc inlioilus quindecim cul>ili romanelioiit, 

ύπδ τής τών άνεμων βίας διαφυλάττειν. Σινδόναιδέ 
κϊτετείχιζον τήν σκηνήν έκ βύσσου κα\ υακίνθου κα\ 
πορφύρα; κα\ κοκκίνου διυφασμέναι, πενταπήχεις, 
τετράγωνοι, άπδ του κράνους μέχρι τής βάσεως, κατά 
μέσου τών καμακίων έως εδάφους κεχυμέναι. Κα\ 
αί μέν τρεις πλευρά! τούτον έστήκασι τδν τρόπον. Ή 
δέ τετάρτη πλευρά, ήν κα\ πρώτην μάλλον τις εΓποι 
καλώς είναι (είσοδος γάρ ήν είς τήν σκηνήν αύτη, 
πεντήκοντα πήχεις έχουσα) πύλης μέν είκασμένην 
μέσην είκοσι πηχέων εΐχεν εΓσοδον, δύο δέ κάμακας 
έκαστη πλευρά τής εισόδου καταπέπηκτο, παραστά-
δας ώσπερ αποτελούσας. Έκατέρωθε δέ τής εισόδου 
ανά δεκαπέντε πήχεις άνέμεινον, έκαστου μέρους 
τρίϊς κάμακας καταπεπη^ μένου κα\ έρ*ισμ£νου, 
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κατά τήν τών τριών τών Αλλων πλευρών έργα σία ν Α parle qualibet Iribus palis compacla ac ftrmala. 
κχ\ περίφραξιν. Τδ δε μέσον τής είσόδου κατεπεπέ-
ταστο τψ τών κ' πηχών καταπετάσματι, τψ τών 
τεσσάρων βαθμών καθυφασμένω. ΕΓσω δε τής εισ
όδου, λουτήρ χάλκεος ήν, τήν βάσιν χαλκήν ίχων, 
έξ ου οί Ιερείς τάς χείρας άποπλύνειν, κα\ τών πο
δών (22) κατασχεΤν του ύδατος βτου έν αύτψ παρήν. 
Και δ μέν περίβολος ούτως ήν, δ τού αίθριου. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΤΑ'. — Όποιον ήν τό Άγιασμα του πε
ριβόλου, 0 Μωϋσής χατε σκεύασε. 

Τδ Αέ Άγιασμα μέσον τού περιβόλου, μήκος έχον 
έπλ πήχεις λ', πλάτους πήχεις γ' (25), πρδς ανατολάς 
βλέπον. Τδ δέ μήκο; τών τριάκοντα πηχών έν κίοσιν 
Ιδρυτο κ', τετραγώνοις, ξυλίνοις, καταχρύσοις, έκά-

juxla arlificium ct munilionem triam reliquorum 
laterum. Medium inlroilus velalum erat velo xx 
cubitorum, conlexto qaainor colorum generibus. In-
tra introitum crat Jabrum acreum bal>cns aereaoi 
basim,ex qoo sacerdotes manus lavabani, pedesquc 
abluero polerant aqua, quse in eo erat. Atque bic 
quidcm arobilus erat scp:i subdialis. 

CAP. CXI . — Cujutmodi erat iaueluarium ambilut, 
quod Moyses fecerat 

Saucluariura in medio crat seplo, loogUudineia 
babens ad cubitos xxx, laliludincm cubilorum x, 
respicicbalque ad orienlein. Longitudo porro illa 
trigiuta cubiloruin suslinebatur columois xx, q»a-

στης πλευράς ένδς ημίσεως πήχεος [αλλήλων άφ- g dralis, ligneis, deauratis, ex quoJibet latcre dimidio 
αστηκόσιν. Ό δέ κατά δύσιν τοίχος πηχών τριών έν 
έξ κίοσι συνέστηκε. Συνήσαν δέ άλλήλοις ήρμοσμέ-
νοι, ώστε δοκείν ένα τοίχοντήν συντέλεσιν όλόχρυσον 
είναι, μεμυκότων τών αρμών έσωθεν καϊ έξωθεν. 
ΚΤχε γάρ έκαστος κίων τρείς σπιθαμάς, ώστε συμ-
πληρούσθαι τδ μήκος τών τριάκοντα πηχών ύπδ τών 
είκοσι κιόνων, κα\ τών δέκα ύπδ τών Ιξ. Έγγώνιοι 
& δύο χίονες ήσαν οπίσω, άπδ πήχους ένδς συνάπτον-
τες τψ πλάτει τδ μήκος. Διά δέ πάντων τών κιόνων 
έπέκειτο διατρέχουσα μία συμπλεκομένη σαν\ς, γ ιγ -
γλυμοίς (2έ) θήλεσι καϊ άββεσι κατεχομίνη, πρδς τδ 
μήθ* ύπ ' άνεμων κραδαίνεσθαι τήν σκηνήν, άλλ' έν 
ηρεμία πολλή διαφυλάττεσθαι. Τδ δε ένδον τής σκη
νής είς τρία διήρητο κατά πηχών ι', κα\ ήν τδ μέν 

cubilo invicem di.nanlibus. Paries qui crat aJ occi-
dentcro trium cubitoruin, conslabat sex columnia. 
Coaptabanlur porro inviccm, ut videretur confici ex 
illis uuus murus toius aureus, cocuuiibiis jtincluria 
intcrius alque extcrius. Habebat enim qtralibei co-
lumua tres spitbamas, ita ut complerctur longiiudo 
irigiola cubiioruin a viginii columuis, c l decem a 
sex. Angulares aulem duae columiue erant rolro, ex 
uno cubilo coaptantes iaiiludini longiludincm. Pcr 
omncs vcro coluinnas iusislebal labula uua, qu$ 
arcle complexa discurrebal, cardinibus feininis et 
masculis iirmaia, ut ne a veniis quidein conruie-
rciur labemaculum, ecd mulla quiele consistcret. 
Spatium inlra labei naculum dislermfnabalur ίιι 

έσώτατον άδυτον πηχών ι', τοΤς ίερεύσιν άβατο ν. Τέσ- C t r i a » a J luensurain cubilorum χ, eratque maxiiQC 
σα ρ ες δέ κίονες ίσοι τοίς άλλοις διείργον τδ άδυτον 
τού εξωτάτου. Οί δέ λοιπ?\ πήχεις είκοσι, οί πρδ τού 
άδυτου, τοις Ιερεύσι μόνοι ς έξίκειντο. Τδ δέ μέτ-
ωπον, έξ ούπερ ή είσοδος ήν, πέντε κίοσι διαχρύ-
σοις, Γσοις τοίς άλλοις, συνίστατο, χαλκάς βάσεσιν 
έφεστώσιν. Είχε δέ καταπέτασμα έκ βύσσου κα\ πορ
φύρας και υακίνθου και κόκκινου βαφής ίμπηχον ι', 
καϊ διήρηντο οί δέκα πήχεις τού άδυτου τούτψ τψ 
καταπετάσματι. 

Κα\ δ μέν ναδς "Αγιος έκαλειτο, ό εξώτατος. 
Άγιον δέ άγιων, τδ άδυτον. Τδ δέ πρώτον τών κ' 
πηχών μέρος Ιερεύσιν άνείτο ύποδυομένοις. Τδ τώνι ' 
δε πηχών προεισόδίον και πρδ τού μετώπου, φάρσος 
έφελκόμενος άπδ κάλων, έπΙ θάτερα κρίκοις έπι-
συναγόμενος πρός τε τδ έκπετάννυσθαι κα\ συν-
εφέλκεσθαι κατά γωνίαν. Κα\ γάρ έν ταίς έπισή-
μοις ήμέραις έπισυνήγετο πρδς τδ κατοπτεύεσθαι. 
ΤΗσαν δέ κα\ σινδόναι περιτιθέμεναι τψ άγιάσματι. 
Κα\ έπ \ ταίς σινδόσι, βεβαμμένα ποικίλαις βαφαις 
Ιτερα καλύμματα, πρδς τδ τούς χειμώνας έπέχειν. 
Κα\ επάνω τούτων Αλλαι διφθέρα ι πεποιημένα ι, κχ-
λύπτουσαι τά σκεπάσματα έν τοίς ύετοίς. 

intenium Adyliun cubiloruiu χ, eacerdolibus ii<a-
cessuin. Qualuor aulem columna» aequales aliis se-
parabant Adylum a parte exliroa. Reliqui vigiuti 
cubiti, qui eranl aule Adylum, patebant solis sa-
cerdoiibus. Frons, undo erat ingrcssus, conslabat 
quinque co]umnisdcauralis,cxteris xqualibus xneia 
basibus insisienlibua. Habebat velum ex bysso ac 
purpura, el byacinlbo aique coccini tinctura cubi-
torum x, separabanturque duccin cubiii Adyli vclo 
isio. , 

Ac lemplum quidem appellabalur Sanclum, qitod 
exlimnm erat. Sanclum ianctorutn vero audicbat 
Adylum ipsum. Pritra pars xx cubitotum permil-
tebatur sa<;crdotibus ingredietitibns. A l vcstibulum 

ί atitc iniroiiuni cubitorum x, quod erat anle fron-
lem, separabat volum suspensum funibus, qnod 
uirinqoe annulis cogebatur, ut ct exlondi e l coft-
trabi posset ad angtilum.Insignibtis namque diebus 
cogebalur, ul prospectus palerct. Erant ctiain quae-
dam sindoncs circumposiUE eanciuario, ct supor 
sindonibii3 opcriuienla alia lincia variis coloribue, 
ad rcsislenduin lempostalibus. Ac aupra his aliae 
pclles claboratx coopericnlcs ipsa tegumenla tem-
pore pluviarum. 

^ T Exod. xxvi. 

(22) L O T I I S viliattis. 
((25) Kescribe ι'. 

(24) Ms. γιγγλίσκοις. 
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Arca eral in Sancto sanctorum, ex lignla impa- 4 

Iribilibos, longitadims spltbamarum τ , lalitudiiiil 
ac profundkatis spithamarum trium, auro intua et 
extra obdttcia. Ea quando opoa erai a sacerdolibus 
portabatut, annulos atireoa inflxos babebat, et ifi 
humerls Tectibue gesjabatur. £t ant auper ipsa dpo 
Cherubifti, forma nalli earum rerun quae ab homi-
ntbds conspictuntnr aimilla. !ff ea repositae erant 
eitam daae labube decalogi. Iti ea parteaedis aacrs 
«fna* «rat anie Sancta, collocat* ertt mensa longa 
cubitoa i i t Iata cubiium i , alta spiihama* ires. fla-
bebal Inflxoa atinttlds attreoa, et teclibaa gestata* 
le r aurcla !n q u i propositfofiis panes doodeelm 
eram poaii! duplicl geniene Aapofelli, qul per onne 
Habbatnm irtotabantiir, erantqne axyml. Ει sopra 
panea ddse pbiate aureae tliyirrfamatuai ptenae, qase 1 
t i l acptcnirionale latua poiltae eratit. At candeta-
brum ad latua erat meridionale, faetle ex auro, %a-
Ctitim, pondere tnnarutn c, eonsifbafqtte flflis* ma-
logranatis Η partla cralefibue, in scpiem partea 
dlvUum, habente qualibet pane detem compfexio» 
nes ex lililg, malogranatis et craiereulls; <juae suni 
ln universum L X X , eranlqoc in eo lycbni septem. 
Medium Inier candelabnim et mensam erat altare, 
cubltalc ex omni latere, llidem ex lfgnis fmpotrl-
bilibus attro clrcumdalia, altttm cubitos n , super 
quo crai craiea attrea, ct ad angulos posiuc erant 
coroiix aurea*, et loricas ct anntili simul apposhi 
erant, quo^ saccrdotibus clrcumferri posset. 

Ame labcrnaculum locaium erat allare aere ob- ^ 
duC.umex lignisqneconfeclum, quaquatcrsus men-
auram habena ν cubilorum, abitudinem cubiioriim 
Irinm, similttcr auro indutui», craiem impositam 
babens iftslaf retis, suscipienle lerra ignem qui cx 
ea crale decidebat. Positum erat e regione allaria 
aurei. Ulensilia ad ministerlum borum erant muha 
ei varia: cyatbi, et pliialx, et thuribula, crateresque, 
aurea omnia.facla ad miuislerium sacrum.Tale erat 
Tabernaculum. 

CAP. CXII. — Quantut erat popnlus α David coiitra 
Dei volunlalcm cemilui. 

De Iarael quideni undecies cenlena millia ab 
etate viginii annoruoi ad quinquagiuta, bominuro 
ad bclla apioront. De Juda vero» ejuadem aeiaUa 
quadriugeola mi l l i a : qui omnea pcr Joab nurneraii I 
aunt. 

C A P . CXIII. — Quotnam interieruwi de populo pr ·-
pter peccalum Davidis ob reccn*ionem populi. 

lutra scx boras, qme fluxerunl a manc usque ad 
prandiuui, aepltngeuta millia. 

C A P . CXIV. — Quimem mulierc* cum jam fornlca-
tm fuhsent, ΐιι ju>ta$ nupiiat laudabiliter tram-
ierunt. 

Thamar Cbananeea, quse ariificiose cum Juda 

(25) Forle χαταχεχρυαωμένη. 
(16) Αιι έφέρετο? 
(27) Forle τούτων. 
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Ή Κιβωτός ( ν χ(ς t6 Άγ ιον των αγ<ων9 έχ ξύλων 

Ασηπτων, μήχονς σπιθαμών t\ πλάτους xat βάθους 
σπιθαμών τριών» χρυσψ έσωθβν χαταχ*χρισμένΐ} (2&). 
Αβτη βέ/ οπότε βέοι9 ύπδ τών Ιερέων έψήρετο (26), 
xptxotc χ^υσοίς ένηλωμένη, χα\ έπ* ώμων Αρτήρσιν 
Αγομένη. Έπηααν δέ αυτή δύο Χερουβίμ, μορφή Ιϊ 
θύβεν\ ταύτη (2?) τών ύπδ Ανθρώπων Ιωραμένων 
παραπ).ήσια« Έν ταύτη, χα\ αϊ δύο πλάχες άπέχειντο 
τής δεχαλδγου. Έν δέ τ φ ναφ τφ πρδ τών 9Αγίων, 
τράπεζα ίδρυτο μήκους πηχών f , πλάτους πηχών α', 
ύψους σπιθαμών τριών, Χρ(χοις χρυσοΐς ένηλωμένη, 
χα\άρτήρσΊ φερομένη χρυσοίς, έν fj ol τής προθέ
σεως Αρτοι δώδεκα, ένβυσιν έξάσιν κατά π ί ν σάβ-
βατον εναλλασσόμενοι, Αζυμοι έτίθεντο. Κα\ επάνω 
τών 1 (28) άρτων, βόο φιάλαι χροσαί θυμ<αμάτ«9ν 
πλήρεις, πρδς δε Αβκτφον έκειντο πλευρόν. Λυχνία Λ 
ή ν πρδς τδμεσημβρινδν πλευρδν, έχ χρυσού κεχωνεν-
μένη, διάχινος, σταθμού μνών ρ'· πεποίητο δέ έχ 
κρίνων, χα\ βοΐσκων, κα\ χρατηριδίων, ε!< έπτ* 
μέρη διαιρούμενη, έκαστου μέρους δέκα συνθέσεις 
έχ πρίνων χα\ βοών κα\|κρατηρίδίων Ιχοντος, ©U!-
σιν οί πάντες ο'· κα\ έπ\ ταύτης λύχνοι έπτά. Μέσον 
ot τής λυχνίας και τής τραπέζης θυσιαστήρκιν τ\ν 
πηχυαϊον κατά πλευράν έκάστην, δμοίως έκ ξύλοιν 
άσηπτων, χρυσφ περιεληλασμένων, ύψους πηχών β*. 
Έπήν δε αύτιρ έσχάρα χρυσέα, κα\ κατά γωνίαν 
χρύσεοι στέφανοι έπέκειντο, κα\ σκυταλίθες καϊ 
κρίκοι, πρδς τδ αύτδ διά τών Ιερέων φέρεσθαι συν-
έκειντο. 

Πρδ δε της σκηνής ϊδρυτο βωμδς χάλκεος ύπόξυ-
λος, κατά πλευράν έκάστην ε', πήχεις έκμετρημε 4-
νος (29), τδ δε ύψος τρίπηχυς, δμοίως χρυσφ κ*-
χονιημένος, ,έσχάραν έπικειμένην Εχων δ ι κ τ υ ω τ ή , 
τδκαταφερόμενον πύρ έξ αυτής τής γής εκδεχομένης, 
κα\ ετίθετο αντικρύ τού χρυσέου. Σκεύη δέ πρδς τήν 
τούτων λειτουργίαν ήν πολλά κα\ διάφορα · οίνοχοαι 
κα\ φιάλαί, χα\ θυΐσκαι, χα\ κρατήρες, χρύσεα 
πάντα, πρδς τάς ίερουργίας πεποιημένα. Αύτη ή 
σκηνή. 
ΚΕΦΑΛ. Ρ ϊΒ\ — Πόσος ήν όΛαός, ό ύπδ Aaftd 

αριθμηθείς παρά τό δοκούν τφ θεφ. 
'Απδ μέν τού Ισραήλ ρι' μυριάδες, άπδ εικοσα

ετούς Ιως πεντηκονταετοΰς, ανδρών μαχητών. "Απδ δε 
τού Ιούδα, τής αυτής ηλικίας, μ' μυριάδες. At τίνες 
πάσαι διά τού Ίωάβ ήριθμήΟησαν. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ Ι Γ . — Πόσοι άπώΛοντο τού Λαού έπι 
τή αμαρτία τού Λαβϊδ, τής έξαριθμήσεως τον 
Λαου. 
Είς έξ ώρας, τάς άπδ πρωί έως αρίστου, μυρ ιά 

δες C . 
ΚΕΦΑΛ. ΡΙΔ'. — Τίνες πορνεύσασαι γυναίκες, 

εΙς γάμους ευδοκίμησαν. 

Θάμαρ ή Χαναναία, είς τδν Ίούδαν σοφώς πορ-> 

(28) Forlc γ ' , vel ιβ'. 
(29) Forle έκμεμετρημένος· 
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κύσα** , **» Φαρές xa l τδν ΖαμΑ έξ αύτοΰ γέννησα- Α fbrmeaui fuerat, ex eoque gcnuil Phare* c l Zai». 
α*. *Ραά€9 ή τούς κατασκόπους κχτακρύψασα, i x 
τού Σαλμών τον Βοδζ γεννήσασα. Βηβσαβεέ, έχ τού 
Δα6\δ τον Σαλομώνα γεννήσασα* Γόμερ, ή τού Δε-
βηλαειμ, i x τού ΊΟσηέ τον 'ίεββαέλ γεννήσασα. 

ΚΕΦΑΛ. PIF. — Τίνες tV w<p JTpo*i|rai£ άγαμοι 
μεμενήχασνν. 

*Α6εΛ δ τού ΆδΑμ. Μελχισεδέχ 6 Δρχιερεύς τού 
θοού τον υψίστου. H4/<*c ό Αναληφθείς·ΈΛισσαιος 
6 τούτου μαθητής. Ιερεμίας 6 κελευσθείς ύπδ βεού 
μ ή λαμβάνειν γυναίκα. 

ΚΕΦΑΑ. PICp. — T/r«c *0 'C άχοστόλαις γυ
ναίκας έσχοτ* 

Rkaab, qu* exploratores occullavit, ex Salmoage-
nuit Booz. Belhiabec, qttae ex David gctiuit Saio-
wooein, Gomer, ftlia Debelaim, qine e i Oaee gciiuii 
Jerrbael. 

€ A P . C X V . 3« Qxnnam propkette emlibn man$ete. 

Abelf filius Adami. MetchtHdec, pontifex Dei rx -
Celsl, £ff<rt qui asstimptos est. Ethcent ejas d i -
etlpulus. Jeremiat, qai diviiif tas jttsaos est neni acd-
pere uxortm. 

CAP. C X V l . — Qubmm ex apostolu matrimonio 
juncil erant. 

Μτρος*χα\ γάρ θυγατέρα έχέχτητο · ΦΜιΧχσς" Pelrut; quippe qui Otiam liabueril. PkilippU; 
πα\ γαρ τρείς Ισχβ θυγατέρας προφήτιδας, αί κεκοί- 0 qulppe qui trea fitias habuit prophelia» dono decora 
μηνταιέν τή Ασία, Αγιαι παρθένοι· Παύλος9 δς χαϊ 
έπτστέλλων φ η σ ί ν Καϊ σν9 σύζυγε, Χρολάβου (90) 
οντάς. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΙΖ*. — Τίνες ούχ έτάφησα* έν τοιςβα-
σιλιχοΤ^ τού Ααβϊδ τάφοις βασιλείς, διά τό 
δνσσεβησαι. 

ΊωρΑμ, Ίωας , ΆχΑζ, Μανασσής, Άμών« Όζ ίας 
δΐ διΑ τδ λεπρωθήναι. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΙΗ'. — Τίνες οί έχ τού Ααβϊδ βασιλείς 
έχβλητοι έχ τής τού Σωτήρος γενεαλογίας γε
γόνασι, χαϊ διατί. 

Όχοζίας δ τού Ίωράμ υΐδς, χα\ Ίωας, δ τού Όχο* 
ζίου, καϊ 9Αμασίας δ τού ΊωΑς. Ούτοι ού γενεαλο-

las# quae ln Asia devitcrunt. virgines sancte. Pam-
hu, qoi eliam in qnadam epistola dixi t : Et tut con-
}ux, adjuva Uias. 

C A P . C X V I L — Quinam regei propterea qnod imptt 
(uerint non *«rtt sepuUi in regiit ttpulcru £>«-
vidis. 

Joram, Joas, Acbaz, Manasses, Amon. A l Oxiaa 
proplcr Icpram. 

C A P . C X V H l . — Quinam rege* de poiteri* Darid 
excluii inni α genealogia Salvatorit, et cur. 

Ochoiiai, fllius Joram.et Soa*, flliiis Ocliozia», et 
Amaitoi, filius Joas.lsl i in Evangelio non ponuntur 

γουνται Ιν τ φ Εύαγγελίω. Έπείπερ δ ΊωρΑμ Q in reoensione genealngiae. Siqoidem Joram duxit 
θυγατέρα τού Άχαάβ xa\ τής ΊεζΑβελ ήγΑγετο 
γυναίκα, τήν Γοδολίαν, ή τις ταΐς τής Ίε£Α6ελ 
δυσσχοείαις τεθραμμένη, κα\ τδν ΙωρΑμ έπηγΑγετο 
δυσσεβεΐν, κα\ τδν υίδν αύτου τδν'Όχοζίαν'. Κα\ 
του *Οχοζίου Αποθανόντος τδ βασιλικδν γένος τδ έκ 
του Δαβίδ έπεχείρησεν άφανίσαι, εί μή ^Ιοκταβεέ ή 
του Όχοζίου Αδελφή, γυνή δέ Ιωόαέ τού Αρχιερέως, 
βρέφος δνέτι τού (31) ΊωΑς» υίδν τού αδελφού αυτής 
Χ)χοζ!ου χλέψασα, χα\ χαταχρύψασα οκταετή γ ε 
γονότα, έδειξε τφ Αρχιερεί Ίωδαέ^ δς Αποκτείνας 
τήν Γοδολίαν, είς τδν Ίο»Ας χατεστήσατο τήν βασι
λείαν· *Αλλ* ουδέ Σεδεκίας γενεαλογείται Ανήκουστη-
σας Θεού, χα\ χατΑραν ύπομείνας, τήν δι Α τού 
προφήτου Ιερεμίου φήσαντος · Γράψον τόν άνδρα 
Τούτον έκχήρυχτον. 1 

ι ΚΕΦΑΑ. Ρ Ι θ \ — Τΐς Ιατροις χαχωθεϊς χρησάμε-
νος, χαϊ μ^\ χαρά τ φ θεφ τήν Ιασιν αΐτήσας, 
άχοθνήσχει. 
'Ασα, δ του Ιούδα βασιλεύς» τούς πόδας μαλα-

κισθε\ς> μή έχζητήσας τδν Κύριο ν, Αλλά τους 
Ιατρούς, Αποθνήσκει· 

ΚΕΦΑΑ. ΡΚ'. — Τ'να έστϊ τά μνημονευόμενα έν 
χαΙς'ΓραφαΙς βιβλία ώςδντα, ούχ ευρισκό
μενα, 
ΝαθΑν, χα\ Άδδώ, κα\ ΆχιΑ τού Σιλο^ίτου, κα\ 

Σεμεΐ, κα\ Ίηού έν τή βίβλφ των Βασιλειών γέ-

uxorcm filiani Acbab et Jczal>cl Godoliam, qu:c 
edocata in sceloribus Jezabel indoxit eliam Juram 
ad impie agendom, itemqne fllium illius Ochoziam. 
Postquam autem Ocbozias moriuus est, aggrcssa 
est lollcre e medio genus reginm Davidis, fccisset-
quo, nisi Josabee soror Ochoziae, quae nupscral 
Judac pontifici, clamaublato ioas, qui adliuc infans 
erat, ac Glius fralris sui Ochozia;, ocru1faioqti(>, 
jam deniuni oclcnnein oslendisset pontilici indao; 
qui interfccta Godolia, in Joas regriuin alabilivil. 
8cd enim neque Sedecias itt genealogia recenseltir, 
propierea quod inobedicna Deo fu«rit, nialedictio-
neinque subiil iercmitt prophels diceniia : Scribe 
hominem i$lnm eonclamolnm * · ; 

C A P . C X I X . — Quisnom eum periculose wgrotaret, 
medicit uleni, neca Deo latuUm pouvdaa*, 

obiit. 

Aaa, rex Juda, qui cum pedtbus laborarct, nec 
Domiuuin consuluissel, sed medicos, morilur. 

CAP. C X X . — Quinam libri in Scriplum memo-
ranlur tanquatn ex$lanU$, qui lumen non repe-
riuntur. 
In libro Il*gnorurok* scriptuin est, exslare libros 

Natban, el Addo, e l Acbia Siloniiap, ei Scmci v l 

*· Jcrem. x « i , 50. M II Paral. ix # 20; xn, 45; xx, 34. 

(30) Forle προσλ (31) Forto δντα έτι τόν. 
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Jcn. Feerunl auleiw lii propbcl», qui de quibus Α γραπται είναι βιβλία. Προφήται δέ είσιν ούτοι, oi 
propbeUvcranl scripscnirtl, nec tamcn ea rcpe- γεγράφασι περί ών προεφήτιυσαν, α ούχ Ευρίσκεται, 
riunlur. 

Psalinorum iria raillia in Paralipomenis David 
accepia feruntur; solos vcro ex ipsis ccntuiu et 
quinquaginla ab amicia ivgia Ezechis delcctos 
fuisse, reliquos vero occullatos fuisse. 

Quinquc millia proverbiorura a Salomone edila 
fuissc ai l Scriptura in Paralipomcnis. Sed itou 
cxslanl nunc nisi soli ires libri ecclesiaslici, Can-
licum, myslicum illud opus, ex pluribus canlicis 
dclcclum fuisse tilulo inscribilur. Joseppus vero 
bistoricus scribil duo volumina propbeiia? scri-
psissc Ezecbiclem propbelani : at unum lantum 
iuvcuiri scimus. 

CAP. C X X I . — Quteuam tunt teiluvonia ab apoalo-
lis produeta, quorum luca in Scripluris non ha-
bemu*. 

Maflbxtis ait dc babilaiione Josopbi posl redi-
luin ex JEgyplo in Nazarclb cum Domino : Veniens 
aulem hubilamt Nazarelh, ul implerelnr quod scri-
ptum [uit, quod Nazaratus vocabitur >0. 

Paulus in Epistola ad Epbesios iuqui l : Propterea 
dicil : Excitare, qui dormis, el itlucescei tibi Chri-
stus Et i lc runi : Scrijriumcn : Facius estprimus 
homo in animam vivam, stcundus vero in spitiium 
viviftcantem. E l ciun presbylcrisqtil in Milcloeraut 

Ψαλμοί τρισχίλιοι λέγονται έν Παραλειπομεναις(32) 
είναι του Ααβϊδ, μόνους δέ έξ αυτών τους έκατδν 
πεντήκοντα ύπδ τών φίλων τού βασιλέως Έζεκίου 
τού βασιλέως (53) έξειλέχθαι, τούς δέ Αλλους Απο-
κεκρύφΟαι. 

Πεντακισχιλίας παροιμίας ύπδ τού Σαλομώντσς 
έκδεδόσθαι, φησίν ή τών Παραλειπομένων Γραφή. 
Άλλ* ούκ είσ\ν νυν ή μόναι τρείς αί εκκλησιασμέ
νοι * τδ Τ ^ σ μ α έξ ψσμάτων πλειόνων τδ μυστικδν 
έξειλέχθαι έπιγέγραπται. Ίώσηππος δέ ίστορεί (34), 
δύο βιβλία προφητείας τδν προφήτην Ιεζεκιήλ γε -
γραφέναι, έν δ» μόνων (35) έπιγινώσκομεν εύρί-

' σκεσθαι. 
ΚΕΦΑΛ. ΓΚΑ'. — Τίνες εϊσϊν al ύπό τών άπο-

στόΛων μαρτυρίαι παραγεννμεναι (56), ών τάς 
γραράς ούκ έχομεν. 

Ματθαίος φησιν έπΙ τή οίχί^ει του Ιωσήφ, άπδ 
τής έξ Αιγύπτου ανόδου είς τήν Ναζαρέτ μετά τού 
Κυρίου · "ΕΛΟών δέ φχησε τήν Ναζαρέτ, Τ*·α 
ΛΛηρωΟίι τύ γεγραμμένον, δτι ΝαζωραΊος χΛηΟή-
σετ αι. 

Παύλος έν τή πρδς Έφεσίους φησί· Αιό Λέγει9 

Έγειραι, ό καθεύδων, καϊ έπιρανσει σα ό Χρι
στός. Καϊ πάλιν · Γέγραπται, %Εγένετο ό π^τος 
άνθρωπος είς ψυχην ζώσαν, ό δέ δεύτερος είς 
πνεύμα ζωοποιού ν. Κα\ τοις έν Μιλήτφ πρεσβυτέ-

loqiicns , ait : Mementole poliu$ dare, quaui ac- ̂  ροις διαλεγόμενός φησι· Μνημονεύετε (57) μδΛΛον 
cipere. 
CAP. C X X I l . — Quinam fuerunl lacrarum Scriptu-

rurum Iranslaiores. 

Primum sub Plolcweo Pbiladelpbo, Alexandrbc 
il l i Judseorum LXXII Sapienlet, sub Eleazaro poti-
liucc, qui inissi fueruut, ul ei Scripluras inlcrpre-
larenlur. 

Secundiis inlerpres Aquita, qui vixil sub Adriano 
imperatore : qui Giaccus cuni csscl, JuJaismiim 
auiplexaliis, opeiam dedil liuguae IIcbraicu3. Ubi 
aguovil baud ila cxacte fuissc intcrprelalos L X X I I 

sapieulcs propu^rca quod Grxcam Unguam miuus 
bcne callebam, diligentius esl interpretalus. 

Terlius iranslator Summachus, sub Severo cl 

διδόναι Τ) Λαμβάνειν. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΚΒ'. — Τίνες είσϊν οί τάς Ιεράς Γραράς 
έρμηνεύσαντες. . 

Πρώτον έπ\ Πτολεμαίου τού Φιλαδέλφου έν Αλε
ξάνδρεια οί οβ' τών Ιουδαίων Σοροί, ύπδ Έλεαζά-
ρου τού άρχιερέως είς τδ έρμηνεύσαι αύτφ τάς 
Γραφάς άποσταλέντες. 

Δεύτερος 'ΑκύΛας ερμηνεύει, έπ\ τού βασιλέως 
Αδριανού γεγονώς (58), δς έξ Ελλήνων ών, και 
προστεθείς τώ Ίουδαΐσμφ, πονήσας περ\ τήν 
Έβραΐδα, έπιγνούς τε ώς ούκ ακριβώς ήρμήνευσαν 
οί οβ' σοφο\, διά τδ μή τήν Ελλήνων φωνήν άκρι-
βούν, ήρμήνευσεν άκριβέστερον.. 

Γρίτος ήρμήνευσε Σύμμαχος έπ\ Σεβήρου κα\ 
Ar.lonino, coguoineulo Gela, vixiu Hunc aiunl, cum D Άντωνίνου (50), τού Γέτα (40) έπικεκλημένου, 

γενόμενος. Τούτον φασι Σαμαρείτην βντα, κατα-
γνόντα αυτών, άπ* αυτών άπεστάναι,φιλοπονήσαντά 
τε περ\ τάς Εβραϊκά ς γραφάς, έξενέγκαι αυτών 
τάς ερμηνείας. 

Τέταρτος ερμηνεύει θεοδοτίων (41), Ποντικδς τδ 

o9sct Samariiaiiua, damnasse eos el ab ipsis reces-
sisse. Cumqtic diligeniem operani Jlebraicis scri-
pluris impeudisset, cdidisee earum intcrprciaiio-
iicm. 

Quarlus vcrtit Theodotion, Poniicus genere, 

· · Alailb. u , 23. e i Epbcs. v, 14. 
(52) Confcr tu vcro / / / Reg. iv, 52, c l Joscpbum 

Anlia. v m , 2 ; ilcm Josephum noslrum stipra 
rap. 74. Mox liine quoquc coiialat, cuiu itoti aguo-
vissc psalm. C L I . 

(53) Redundal bic τού βασιλέως. 
(54} Anliq. x, β. 
(55) Μόνον vid μόνως. 
(50) Omtiino lcgouduin παραγόμ:ναι. 

est. 
(57) Forlc dcesl δτι μακάριόν έστι, quia bcalius 

(58) Circa an. Ghr. 130. 
(39) (lirca saculi n iuetuum. 
ί40) Aiiloiiinus Caracalla c l Gcla fralrcs c ianl 

Scvcri (Hii. 
(41) luclinanlc sajculo u, sub Comiuudo. 
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γένος, χα\(42) αίρεσιν Μαρκιωνιστής, έπειτα προσ
τεθείς Ίουδαίοις, κα\ ζηλώσαςτήν Έβραΐδα,ήρμή 
νευσε χαϊ αύτδς τάς Γραφάς, ού πάνυ τής τών οβ' 
ερμηνείας παραλλάξας. 4 

Πέμπτη δέ έκδοσις ευρέθη έν Ίερι/εμ, έν πίθοις 
χαλχοις χεχρυμμένη, ούχ έπιγεγραμμένη τδν έρμη-
νέα. Φαα\ δέ αυτήν ύπδ γυναικδς έρμηνεύσθαι., 
τδ (43) χαϊ έν οΙκία γυναιχδς επιμελούς έν τοίς U -
ροίς Λδγοις εύράσΟαι τούς πίθους. 

•Εκτη δέ Αλλη ευρέθη έν Νικοπόλει τή πρδς 
Άκτίο ις , μετά τδν Ούήρου (44) διωγμόν. β Εξ ου ν αϊ 
έρμηνείαι τών Γραφών είσι, κα\ σώζονται (45). 

ΚΕΦΑΛ. Ρ Κ Π . — Ποσάκις πορΟεΙται ή Ιερου
σαλήμ. 

Πρώτον ύπδ Ναβουχοδονόσορ τού Βαβυλωνίου, έπ\ 
Σεδεκίου βασιλέως κα\ Ιερεμίου τού προφήτου, 
έπ Ι σ έτη . 

(42) Forlc κατά. 
(43) Forle ήρμ. τ ψ . 
(44) Lege Σευήρου cum Epiphanio. 
(45) IIoc capnl veterea fere solcbant subjicere 

codd. in qttibus sacra Biblia descrtbebant; qtii ta-
roen videnlar subinde aliquid addidisse de euo. Nos 
rppertum in duplici codice Bessarionis, nempe xv 
c l DXXXIV, liac nota apponendum ccnsuimus. Redo-
leoi codices i l l i saeculum χ vel x i . 

Πόσαι παραδόσεις είσϊ τής Θείας Γραφής, εΐτ' 
ούν άπδ του Εβραϊκού είς τ δ ΈλΛηηκδν 
έρμητεΤαι; χαϊ τίνες οί ταύτητ έρμηνεύσαντες; 

Πρώτη έστ\ν ή τών οβ' ερμηνευτών. Ούτοι 
Εβραίοι δντες εξελέγησαν άπδ έκαστης φυλής ς ' , 
κσΛ ήρμήνευσαν τήν Οείαν Γραφήν έπ\ Πτολεμαίου 
τούΦιλαδέλφου βασιλέω,-, πρδ τα' ένιαυτοΰ τής κατά 
σάρκα γεννήσεως τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. 

Δευτέρα εστίν ή τού "Ακύλα. Ούτος άπδ Σινώπης 
τού Πόντου υπάρχων, καϊ "Ελλήν ών, έβαπτίσθη έν 
Ίεροσολύμοΐς, κα\ πάλιν τδν Χριστιανισμδν άναθε-
ματίσας, κα\ τοίς Ίουδαίοις προσδραρών, ήρμήνευσε 
κα\ αύτδς τήν θείον Γραφήν έπ\ Αδριανού τού βα
σιλέως τού έπιλεπρωΟέντος, μετά έτη υλ', τής 
τών οβ' ερμηνείας διεστραμμένο) λογισμώ. 

Τρίτη ερμηνεία έστ\ν ή τού Συμμάχου! Και ούτος 
Στμαρίτης ών, καϊ μή τιμηθείς ύπδ τού Ιδίου, ώς 
φίλαρχος, τοίς Ίουδαιοις προστρέχει, κα\ έκ δευτέρου 
πεοιτέμνεται, καϊ πρ',ς διαστροφήν τών Σαμαρειτών 

Ούτος τής αίρέσεως Μαρκίωνος τού Ποντικού ών, 
μηνυτής τής αίρέσεως αυτού, ήρμήνευσε και αύτδς 
έπ\ Κομμδοου τού βασιλέως έν αύτφ τ φ χρόνω. 
προς διαστροφήν τής αυτού αίρέσεως. 

Ί 1 πέμπτη ερμηνεία έν πίθοις ευρέθη κεκρυρ-
μένη έπι Αλεξάνδρου τού Μαμαίου παιδδς, έν Νι
κοπόλει τή πρδς 'Αρκτίου.:. 

"Κκτηδέ άλλη ευρέθη εν Νικοπόλει τή πρδς 'Λρ-
κτιους, μετά τόν Σευήρου διωγμόν. "Εξ ούν έρμη
νείαι τών Γραφών είσι και σώζονται. 

ζ \ Ερμηνεία, ή τού αγίου Λουκιανού τού μεγάλου 
Ασκητού καϊ μάοτυρος. "Οστις καϊ αύτδς ταίς προ-
χεγραμμέναις έκοόσεσι, κα\ τοις Έβραίκοίς έντυχων, 
κα\ έποπτώσας μετά άκοιβεί7ς τά λείποντα, ή καί 
περιττά δντα τής αληθείας βήματα, διορθωσάμενος 
έν τοίς οίκείοις τών Γραφών τόποις έξέδοτο τοίς 
Χριστισνοίς άδελφοίς. "Ητις μετά τήν άθλησιν καϊ 
μαρτυρίαν τού αγίου Λουκιανού, μετά τδν διωγμδν 
τδν γενόμενον έπ\ Μαξιμιαν^ύ καϊ Διοκλητιανού τών 
τυράννων, τδ ίδιόχειρον αύτοΰ ττ,ς ί κ δ ό κ ω ; βιβλίον 

Α bicresi Marcionisia. Deindo faclos Jodanis llebrai-
camque linguam arripere aatagcna, inicrprelaiua 
cst ipsc quoquc Scripturas, baud latnen multum 
a LXXII vergtooe recedens. 

Qiiinta amem editio inventa eat lerichonte, in 
dofiolis aetieis occuKata, nec titalo interpretcra* fe~ 
rens. Ahinllamen eam interpretationem a quadani 
muliere esse, proplerca quod doliola illa inventa 
fuerint domi cujusdam lemina» studio&e eacrarum 
Littcrantni. 

Sexia auleui alia edilio rcperta cst Nicopoli prope 
Artinm, post Severi perseculionero. Sex igiiur 
suut Scriplurarum translaiiones, exque scrvanlur. 

CAP. CXXUI . — Quoiies vastata esl Jerusalem. 

Β 
Primum ab Nabuchodonosor Dabylonio, sob Sc-

decia rcgc ct Jeremia proplicla, ad annos LXX. 

ευρέθη έν Νικομήδεια, έπ\ Κωνσταντίνου βασιλέως 
παρά Ίουδαίοις έν τοίχφ πυργίσκφ κεχρισμένφ κο-
νιάματι είς διαφύλαξιν. 

Quot tunt ediliones divmce Scriptura*, tire trantla-
tione* de Hebraico in Gracum : et quinam eam 
tranttulerunl? 
c Prima est LXXII Iiitorpretum. Hi cum llcbraci 

essent, dclecli sunl seni ex qualibcl iribtt, ct ver-
lerunl divinam Seripluram, tub rcge holeimeo 
Pbiladelpho, anno ccci anle naltviiatcin 8i cuiulum 
carnom Domini nosiri Jesu Cbrisii. 

c Scctinda est inlerprctalift Aquilu». i l ic erat dc 
r Sinope Ponli Graecusque, bapiizatus llicrosolymis. 
^ A l rtirsum ejurato Cbrisiianismo, et ad Jud;i*os 

UilapMis, inlerpreialus cst ipse quoque diviuam 
Scripturam sub Adriano impeiaiore lcproso, an-
nis ccccxxi posl odilioncm L X X I I Iiilcrprelain , 
porvcrsa raiione. 

c Terlia Iransialio est quam Symmacbus clabo-
ravil. Is quoquc Santaritaims cum essct, ne€ bo-
noraius a genlilibus suis, w u botno emitiendi avi-
dus, ad Judttoa diverlit, el secundo circiimcidiliir, 
aiquo sccundum pcrversam Samarilanoruin sen-
lciniam' iuierpretatns esl ipse qtioquc Soripiuram 
divinani, sub Severo imperalore, post Aquilas in-
lerpr^ialionein anuis L V I . 

f Quarla est iranslalio Tbeodoiionis Epbcsii. Is 
crat dc harcsi Manionis Ponlici, pncdicator 
illius ba*r€sis. Interprelaius est et ipsc sub Coin-
I I K M J O imperalore eodeui leinpore juxla perversa 
sux baercsis &ensa. 

ι Uuinta vcrsio in tloliis ropcria csl occuliala, 
D siib Alexandro Maminea: lilio, iu Nicopoli qua.* csl 

ad Arclioe. 
c Scxla aiileiii alia inlerprcialio iuveula csi N i -

copoli ad Arctios, post persccinionem Scveri. Sox 
igilur 8uiit el scrranlur Sciiptuiariini iulerprc-
lalicnos. 

c Sepiima. Translatio sancli Luciani magni ino-
nacbi el marlyris. Qui ct ipse lcctis prxcedeiilibii.s 
editionibus, et Hebrauis, inspicieii5<ine diligenlis-
aime quae deficcrem, vel eliam i-edimdarciit vei iialis 
vcrba, cmendans in propriis ScripUiranim locis, 
sic edilioneui procuravti Gbristianis fralribus. Post 
certainen ac inarlyrium sancti Luciani, cuui jatn 
oeasaasel |iersrculio, quas o r u fueral sub Maxi-
miano et Oiockqiano lyraimis, libcr edittotils 
iliius ipsa ejus niauu dcscriptus iuventus t s i N i -
coiuedia: sub Coiislanliiio imperatoic apud Judasus 
in J I IUIO, in armario quodatii Cttiucnlo ubduilo, ad 
cunscrvaliuuciii. > 
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Stcvndo posi auttos C G G C L V , ab Auliocbo lUualri, Α Δεύτερον μετά έτη υνε', ύπδ Άντιόχου τού Έ π ι -

ad dies iwcc, Maceabaki* nempe icHiporibo*. 

Teriio a Pompeio, Romanorum imperalore, A r i -
atobulo et Hyrcauo de poulittcalu coultBdeniibvs, 
qaai frairea eram, tmnquc in lemplum inlroduxc-
raal . Is ad ires meitaea illud contatuinavii, e i quae-
cauque intro erant, alMlaliu 

Quarlo a Sosio, Roinanorum impcralore, qncm 
llerodes advocavit conira Anligotium, Arialobulo 
pro ponUfiealo conlcndcnle, t i l auecipcrent Hcro-
deni regcm Judaeie. S e i loenaium ab eo obaidio* 
ueni auslinuit. 

Quinio posi annos c a Sosii obaidlotie. At post 
Domini rcsurrcclionom cjuaque in coelum asccnsio» 

φανούς, επί. ημέρας β« \ κατά τους Μακκαβαίων 
χρόνους· 

Τρίτον ύπδ Πομπηίου, τού 'Ρωμαίων ηγουμένου, 
Αριστοβούλου. χα\ Ύρχανού έπΙ ίερωσύνης μαχό
μενων, ο! ήσαν Αδελφοί, χαϊ έπαγαγομένων αύτδν 
είς τδν ναδν, καϊ έπ\ μήνας τρείς μιάναντα αύτδν» 
χαι πάντα τά ένδον Αφελόμενον (46). 

Τέταρτον ύπδ Σωσίου τού 'Ρωμαίων στρατηγού, 
δν Ηρώδης ΙπηγΑγετο χατά Αντιγόνου, τού Α ρ ι 
στοβούλου περι Αρχιερωσυνης άνισταμενου, δέξασβαι 
βασιλέα τής Ιουδαίας (47) τδν Ήρώδην. Έ π ο -
λιορκήΟη δέ έπι τούτου μήνας έξ. 

Πέμπτον μετά έτη ρ' τής ύπδ Σωσίου πολιορκίας. 
Μετά δέ τήν τού Κυρίου άνάστααιν, κα\ άνοδον αύ-

item, post annoa nempe χχχνιιι, a Vespasiano el ' τού τήν είς τδν ούρανδν, είς έτη λη', ύπδ Ούεσπα 
Tiio Judxa uoiversa yasialur, c l lcmplum funditua 
eversum esl. 

C A P , C X X I V . — QuotU* et quando depopulati $unl 
hratltim. 

Prirooiii aub Jcroboam, a Soeaoe regc JSgypiL 

2. Sub Aiael rcge Assyiiorum transtali sunl in 
Aasyriog. 

5. Sub Ezccbia deccm tribus tranalaiai aoot in 
liiies iledorum ei Cbatdaeorum. 

4. Sub Nabuchodonosor, quando el Jochoniam 
excxcavii atqne Sedccum. 

5. Sub Nerone imperalorc Roiuanorum. 
6. Stib Veepafliano rfuce Rotiianortini. C 
7. Piolemaeus Lagides caplis dolo Hicrosotyiris, 

Uaduxit in iEgypliim. 
8. Sub Aniiocho Epipbanc rcge Syriae, qiii el ad 

dtlcstabilia cocgil. 
9. Pompcius dux Romanorom tribuiartos cffrcit 

bellura gerens advcrsus Hierosolymam, llyrcano 
rcgnum ac facerdoiium ministraiiuj. 

Usque ad bunc igiiur Hyrcauuin pcrseveravit 
ivgntjm Hebraoruni. Po&lca accipii ivgnum Hcro-
d<>8 alienigcna a Romauis, qui eiiam proxttnus crat 
Cbrieli adventui. 

10. Tiius (iliua Vespasiani circa tcmpus soicmni-
laiis pascbalis, eversa Ilicrosolynia, quo icmpore 
omnes fcstunn agitabant ab univcrsa natione con-
venicntes, iuleriecit homiiuim iiudccics ccntena 
millia, aliaque decies ccntena millia vewliia in su-
prema vastatione. 

UAP. C X X Y . — Capui aiiud ex Joseppo. 

l iulicr quanJam, Tame in visccra ct mcdullas 
aubcuiUc. contra iialuram iasurrexU, arripicnsque 
filium stium (erai is puer subrummiis) a i t : Infelix 
puer ! in bello el fame et seditione, cui le retervcm ? 
Eilo miln nutrtmentum, ac vilw solamen. Cuin baec 
dixisset, juguiat fllium ei assal: ac dimidium qui-

(461 Vide supra cap. 2, nuin. 50, 51. 
(47) Vidc Cassiuin pag. 5(i ot 405. 
(48j Fabiicius in sua vci-btonc dccies. 

σιανού χα\ Τίτου Ιουδαία πάσα πεπόρθηται, και 6 
ναδς παντελώς έάλω. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΚΑ'. — Ποσάκις, καϊ χότ* ίχορθήΘασατ 
οί έξ ΊσραήΛ. 

Πρώτον έπ\ Ίεροβοάμ, Σωσάχις δ Αίγυπτίων 
βασιλεύς. 

β'. Έ π \ *Αζαήλ βασιλέως Αισυρίων έπιοχίσθη-
σαν είς *Ασσυρίο0ς. 

γ ' . Έ π Ι Έζεκίου δέ αϊ δέκα φυλα\ μετφκίοΟησαν 
είς δρια Μήδων κα\ Χαλδαίων. 

δ4· Έ π Ι Ναβουχοδονόσορ, δτε καϊ τδν Ίεχονίαν 
έξετύφλωσε, κα\ τδν Σεδεχίαν. 

ε'. Έ π \ Νέρωνος βασιλέως "Ρω^ιαίων. 
ς-'. Έ π \ Ούεσπασιανού στρατηγού 'Ρωμαίων. 
ζ*. Πτολεμαίος δ Λάγου δό)^ρ παραλαβών τ ά 

Ιεροσόλυμα, μετήρεν είς ΛΓγυπτον. 
η ' . Έ π \ 'Λντιόχου τού Επιφανούς, δς χα\ έπ \ 

βδελύγμασιν ήνάγχασε, βασιλεύς Συρίας. 
Ο'. Πομπήιος στρατηλάτης 'Ρωμαίων, ύποφόρους 

έποίησε πολεμήσας Ιεροσόλυμα, Ύρχανού βασι
λεύοντος χα\ ίερατεύοντος. 

'Εως αύτοΰ τοίνυν Ύρχανού, ή βασιλεία τού 
Ισραήλ. Κα\ λαμβάνει τήν βασιλείαν ΊΙρώδης Αλ
λόφυλος, άπδ τών 'Ρωμαίων, δς χαι πλησιάζει xfl 
τού Χριστού παρουσία. 

ι'. Τίτος δ υίδς Ούεσπασιανού, χατά τδν χαιρδν 
τής τού πάσχα εορτής, χατασκάψας τά Ιεροσόλυμα, 
έν φ πάντες έώρταζον cl τού έθνους συναχθέντες, 
άνεϊλε μυριάδας ρι' (48), κα\ άλλας ρ' μυριάδας, 
ούς διαπέπρακεν εσχάτη Αλώσει. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΚέ?. — KtpaJUuor 
έτερον· 

Ίωσήχπον (40) 

Γυνή τις , τού λιμού διΑ τών σπλάγχνων κα\ μυελών 
παρεισδύοντος, έπ\ τήν φύσιν έχώρει, κα\ τδ τέκνον 
(ήν δέ αύτδ ύπομασΟιος παΖς) άρπα σα μένη είπε -
Βρέφος άΰΛιον έν ΧοΛέμφ χαϊ Λιμφ καϊ στάσει, 
τίνι σε τηρώ ; Γ εν ου μοι τροφή, καϊ τφ βίφ μύ
θος. Καϊ ταύτα λέγουσα, σφάζει τδν υιδν,καΐ δ π τ ή -

(40) De betlo Jud. lib. vir , rap. 8, Grax. 2 ! ; 
Enseb. / / . K. lib. m , cap. C, pag. 80; S. Ambrus. 
De excidio urb. Uieroi. lib. v, cap. 40. 
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τδ μίν ήμισυ κατεσθίει, τδ 6ε λοιπδν καλύ-

ψασα έφυλαττεν. Ευθέως οί στασιαστα*. παρησαν, 
καϊ τής αθεμίτου κνίσσης σπασΑμενοι, ήπείλουν, εϊ 
μή δείξειε τδ παρασχευασΟέν, άποσφάττειν αυτήν 
ταχέως. Ή 51 τα λείψανα του υ Ιου δ ιε κάλυψε. Τους 
61 ευθέως φρίκη κα\ φρένων έκστσσις έλαβε, και 
«αρά τήν δψιν έπεπήγησαν. Ή δε εϊπεν · Έμόν 
τοντο τό τέχνον γνήσιον, χαϊ τό έργον έμόν. 
Φάγετε, χαϊ γάρ έγω βέβρωχα. Μή γίνεσθε μήτε 
μοΛαχώτεροι γυναιχός, μήτε συμπαθέστεροι μη
τρός. ΚΙ όέ νμεΤς ευσεβείς, χαϊ την έμήν άχο-
στρέρεσθε θνσίαν, χαϊ τό Λειχόν μεινάτω. Τδ δέ 
άπδ του λιμού φθειρόμενον κατά τήν πόλιν πλήθος 
έπιπτε, κα\ καθ' έκάστην οίκίαν 2που τροφή παρ-
εφάνη, πόλεμος ήν έν αυτή, χαϊ διά χειρών i χώρου ν 
οί φίλοι πρδς αλλήλους. Π ί στις δέ απορίας ουδέ τοις 
άχοθνήσκουσιν, άλλά τους εμπνέοντα ς οί λησταί 
διηρεύνων, καϊ ύπδ αμηχανίας τούς αυτούς οίκους 
εισεπήδων δ\ς ή τρΛς ώρα μι$« 

ΚΕΦΑΑ. PKCJ ' . — Πόσα< έορταϊ χαρά ΊονόαΙοις 
άγονται. 

Νόμιμοι μέν αϊ τρεις, έν αίς καίτρίς τού ένιαυτού 
είς τήν Ιερουσαλήμ Ανίεσαν. Πρώτη ν τήν τού Φασέχ, 
ή έστιν ύπέρβασις, έν ή τδ άζυμον ήσΟιον, διαβα-
τήριον καλουμένην, έν τεσσαρεσκαιδεκάτη τού πρώ
του μηνδς επιτελούμενη ν . 

Δεντέραν, τήν Πεντηκοστήν, μετά ν' ημέρας τού 
•ασέκ επιτελούμενη ν , έν ή τά πρώτο γεννήματα 
τροσήγον, έπείπερ κα\ αί δίπτυχοι πλάκες της νο
μοθεσίας έν ταύτη τή ήμερα τ φ Μωύσή έν τ φ Σινά 
βρει έπεδόΟησαν. 

Τρίτην, Αν τώ έβδόμυ μην\, τήν τών Σκηνοπη-
γίων * έν φ ρην*., νεομηνία μέν τού μηνδς σαλπίζειν 
έν κερατίνοις έπετάττοντο σάλπιγξι, τή δέ δεκάτη 
νηστείαν μετά κακουχίας άγει ν . 'Απδ δέ πεντεκαι-
δεκάτης έεος ήμερων έπτά σχηνοποιεΖσθαι. Αύται 
μεν ούν αί νόμιμοι τρείς έορταί. 

Έφευρέθησαν δέ χαΐάλλαι τέσσαρες έορτα\ ν πραγ
μάτων ευεργεσίας ένεγχάντων τινάς. Έν αίς λύχνο» 
βατούσι, μην\ 'Αδέρ, δς έστι Δύστρος, υπέρ τής 
αναιρέσεως *Λμανου, δς συνεσχευάσατο έπ\ τών 
Περσών δλον τδ έθνος έν μιφ ήμερα άπδ συνθήματος 
έξαφανίσαι. Μαρδοχαιος δέ πείσας Έσθήρ σύγκοι-
τον γενομένην Δαρείου τού 'Λσουήρου, τήν συ σκευή ν 
αυτού Ανέτρεψε, χα\ αύτδν Δνεσταύρωσεν. ΈορτΑ-
ζουσι γούν ταύτην τήν ήμέραν, κα\ καλείται αύτη ή 
εορτή παρ 9 αύτοΖς Φρουραί (50). 

Μην\ τ φ αύτφ υπέρ τής Αναιρέσεως Νικάνορας 
τοϋ Αποσταλέντος έπι Δημητρίου έπ\ τδν Μακεδό
νων λαδν έπΙ τ φ τδν λαδν Αφανίσαι· , 'ΔλλΑ τούτφ 
συμβαλών Ιούδας δ ΜακκαβαΙος, ένίκησε, κσΐ τήν 
κεφαλήν αυτού κα\ χεΤρας Αποκόψας, ήγαγεν είς 
τήν Ιερουσαλήμ τή τρισκαιδεκάτη τού Δύστρου μη
νός. Έ ν ή ήμερα καλ τήν έορτήν έως του παρόντος 
έπιτελούσι. 

M S M O R I A L I S . m 
Α dem vorai, rcltquum occtittans rescrtal. Confa>tii» 

sediliosi adsunt, haustoqtic itartbns ntriore seeftf-
ralo, luinilabanlur, ni quos pararat cibos exbibe-
ret, illam staitm jugulaluro9. At mulier AUi reti-
quias mariifeslavit. Illos repentc borror anlmiquc 
alienatto occupavil, et ad T I S U I I I obripncrunt. llla 
vcro i n f l l : Meu$ esl genuinus hic filius, et ojms 
meum. Comedile, elenim ei ego paslasu»u ZV# futri-
tis aut molliores femina, aut affectuosioret matre. 
Quod si vot retigiosi esti», et meam eversamini ho-
iliam, rdtqxia quoque uiihi cedant. Populi iitnlli-
Usdo faroe absompta per cmlaiem cadebal: atquc 
in omni domo, ubi cibus videbamr ease, in ea bel-
lum erat, ct manus conserebaut amici inlcr se.Ne 
morientes qitideiu vidisse fldciw pcnuriae factebai: 

Β scd apirantesadbucpemroiabatilur latroiies, atqne 
ob istopiam consitii in easdem domos tina bora bia 
lerve iitgredicbanttir. 

CAP. C X X V I . — Quol festa apud Judaos eeU-
braniur. 

Ex legis conslilulo suni ires, in quibus etiam 
tcr qiiutannis in Jerusalciu asccndtbanl. Pritnnin 
feslum P/iatec, qeod aigntfteal Iran^itus : in quo 
azymum comedabant, dicluin fcsluiu Irausiliotiis, 
celebrabaiurquc primi mensis die quarta decima. 

Secunduin Peiilecosie, posl L dics a Pbasec ce-
lebratum, in quo priroogenila adducebant; quoniain 
eiiam duplices tabulae legis bac ipsa die Moysi in 

C monte Sioa iradilae fuerauU 

Terlium, menae scplimo, Tabernacubrum. Ιιι 
quo mcnse, Kalcudia ipaia meusie biicc uare iu cor-
nets buccinis jubebanlur, el die decima jcjuaium 
cum afflictione agitare. At a quinladecima die per 
dics contiuuoft seplem sub UbornaculUagere. Hxc 
igilur sunl tria legalia fesla. 

lCxcog&talae svnt et al i» qualuor sokmuUatea 
dum rea ipaaa bcnelicia quxdam ailuleruuU lu bia 
sdemitUalibus lucernb uivoiur, menae Ader, qui 
esi Dy»lru», propicr iuierfeclura Amaimm, qui ma-
cbioalus fueral tempore regum Persarum genteni 
uuiver&am uno die dalo aigno e roedio lolierc. At 

ρ Mardochsua Eiiheri perauadens, quas conjux eral 
Darii Assueri, nacbiaaa ejus evertil, eumquc pa-
libulo suspendil. Celebrant igiiur banc diein : et 
bax feauvitaa apud illoa vocatur Cuatudtae. 

Eodein menae, propter imerfectum Nicanorem 
qui misaua fueral sub Deuieu io ad populum Mace-
donum ad perdendam genieui. Sed conserla eum 
eo pugna, eum Judae Maccabaeus devicit, alque 
amputalo ejus capite el manibu», itiKI llicroaotymam 
tertiadecima die mensi* Dyairi. Qua die badenua 
hanc eele4>rani ieaiivitaleiii. 

(ΓΛ) NW maKs φουραί, dicas voce graeca tara essc auclorem, quaa tcosu ac litteris maxime ad 
tkirhn accederet. 
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Mense >utem Chasteu, qui CSt Aprilis, die νί Α Μην\ δέ Χασλεύ, δς έστιν 'Απρίλλιος (51), πέμπτη 

cesiuia qoinla, aliud fesUim, Lumina appellalum 
celebranl, meinoriain agenles ptiriflcaii tcnripli, 
quod profanaverat Amiochiis llluslris 1 1 . 

Mense porro Niaan, ipse cst Xaulbicus, altam 
aguntsolemniialem ina&irae iusigncin, quaudo fllius 
Malialbix arcem purilicavit. 
C A P . C X X Y U . — Qucenamjejuma celebrantJndwi. 

Ex lrge quidem acccpennit jejunanduni meusc 
seplimo, decima die mensis. Sunt lamen el alia 
qualuor jejuoia qiue observanda acceperunt, quo-
ruoi exstai meuiio apud propbelain Zachariam, 
cum de illis loquilur : Jejunium mensis quarti, et 
jejumum quinti, et jejumum teplimi, et jejunium de-
cimi eril domui Juda in gaudium et in Iwlitiam, 
el t» fetiivitales bonas " . Ae jcjunium quidcm 
meusis quarli, est in quo mense civiia3 a Nabu-
chodonosor dirupla cst. Jejunitim quinli, quuin 
lemplum corabustum est, scptimi aulem, quando 
Godolias inlerfectus est ab lsrael. Et decimi lan-
dcm, quo inensedegenlibiis Babyloue nuntiala aunt 
mala miiversa, qaae kconligcrant in Jerusalem. 

C A P . C X X V I H . — Qum nonsunt quoerenda, cum sint 
incomprchtnsibii Μ . 

Inquircndinn non est ubi consisterct imellcclua-
lis essentia antc productioncm crcawe abyssi; 
iminnaiii supra coelos, ubi aqttsc abyssi rclicuc sunt 
posi sccrciionem; an in terra.vel sub terra, sive 

κα\ είκοστή, Αλλην έορτήν, τά Φώτα καλουμένην, 
έπιτελουσι, της καθαιρέσεως του ναοΰ (52) μνήμην 
ποιούμενοι, δν έμίανεν 'Αντίοχος ό Επιφανής. 

Μην\ δέ Νησάν (Ξανθικδς δέ έστιν ούτος) αλλην 
άγουσιν έορτήν, ύπερεύσημον, δτε δ Ματταθίου τήν 
Ακραν έ καθάρισε ν . 

ΚΕΦΑΑ. ΡΚΖ'. —· Ποίας νηστείας Ιουδαίοι νη-
στεύουσι. 

Νόμιμον μέν ούν νηστεία ν, τήν έν τω έβδόμω 
μην\, δεκάτη τού μηνδς, νηστεύειν πςρειλήφασιν. 
Ε1σ\ δέ κα\ Αλλαι δ4 αύτοίς παρειλημμέναι νη
στεία ι, καϊ παρά τ φ προφήτη Ζαχαρία μνημονευό-
μεναι,περίών φησι · Νηστεία ή τετάρτου, καϊ νη
στεία ή πέμπτου, χαϊ νηστεία ή έδδόμου,χαϊ νη
στεία ή δεκάτου έσται τφ οϊκψ Ιούδα είς γαράν 
χαϊ είς εύρροσύνην, χαϊ είς έορτάς άγαΟάς. Κα\ 
ή μέν τού τετάρτου μηνδ; νηστείζ, έστιν έν ψ μηνΐ 
ή πόλις ύπδ τού Ναβουχοδονόσορ έββάγη. Ί Ι δέ τού 
πέμπτου, έν*φ ένεπρήσθη ό ναός. Έβδομου δέ, έν φ 
Γοδολίας άνηρέθη ύπδ 1σραή)ου. Και δεκάτου, καθ* 
δν μήνα τοις ούσιν έν Βαβυλώνι άνηγγέλη τά γενό
μενα έν Ιερουσαλήμ άπαντα κακά. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΚΙΓ. — Τίνα έστϊν, ά μή χρή ζητεϊν, 
δτι χαϊ ακατάληπτα, 

Τήν (55) πρδ τής γενέσεως τής αβύσσου ποιη
τής (54) νοεράς ουσίας, πότερον υπεράνω τών ου
ρανών έστιν , ένθα τά ύδατα έναπελείφθη , τής 
αβύσσου τά μεταδιακριθέντα · έπ\ τής γης , ή 

tn regioue aetheris qtiai coclosubcsl. Qiiorum enim C υ - 0 τήν γήν , ή έν αίθερίφ τ φ ύπδ τδν ούρα-
csscnlia et ante mtiiidt digcstionem, et anic con-
dilum cbaos byposiasiiu babcbat, nullo adbuc loco 
tnenlc concepto, ubi cousistcro possent; borum 
mansionem ne post produclionciu quidcra bujas 
untvcpsi investigare licet, nisi solum quod faclori 
Deo asiabant. 

Dc aquisterra sub}eciis,quarum finesperquirerc 
non esi fas. Sive enim tellus stiblimis suspenea 
si l cs Dei polcntta, juxla illud : Suspendens lerram 
luper inani : sive in solido feratur, juxla illud : 
Kgo Botidavi columnas ejus : sive supcr immcnsis 
aquis cousistat, secunduiu illud : Abysto ceu vesli-
mento circumvolves eam; ouiiltcnda csl nobissa-

νόν. ΤΩν γάρ ή ουσία κα\ πρδ τής διακοσμήσεως 
κα\ πρδ τής αβύσσου τήν ύπόστασιν έσχε, τόπου τ ι -
νδς ούκ έπινοουμένου τδ τηνικαύτα, έν ψ τήν μονήν 
είχε, τούτων τήν μονήν ούδε μετά τήν γένεσιν τούδε 
τού παντδς {ητητέον, ή μόνον δτιπερ τφ ποιητή βε(;* 
παρειστήχει. 

ΠερΙτού ύπδ γήν ύδατος, ού πέρας ού προσήκει 
ζητεϊν. 'Αλλ' είτε μετέωρος (55) άνήρτηται, δυνά
μει θεού, κατά τδ, Κρεμάζων γήν (50) έπ' νύδε-
νός' είτε έπι στερεού φέρεται, κατά τό· Έγώέστε-
ρέωσα τούς στύλους αυτής · είτε έπ ' απείρων 
υδάτων έστ\ν, κατά τό· 'Αΰύσσφ ώς ίματίφ ελίξεις 
αυτήν. Παραιτητέοντήν περ\ τών βαθύτερων έρευ-

picuti raiione persuasis profundissimarura bujus- ^ ναν, τφ σοφώ πειΟομένους λόγω. 
inodi rerum invcstigatio. 

llidem eliam qttid concludcndum stt dii aquis 
qus sinl saper co^los, profundior rcs cst, quam u l 
quaerere liceal. U l cniin de Iimilibus infra tcr-
ram imperscruiabilis esl invcsligaiio, sic ct inqui-
Silio. 

Ineffabilia sc audivisso verba tcstalut* Aposlolus 

Τδ αύτδ κα\ πιρ\ του συμπεράσματος τών υδά
των, τών υπεράνω τών ουρανών, βαθύ τδ ζητεΤν. 
Ός γάρ τού ύπδ τήν γήν τέλους άνεΰρητος ή 
Ερευνα, ούτω κα\ ή ζήτησις (57). 

e t I Macb. ιν, 50; Joan. χ, 22. " Zacb. vm 9 19. 

(51) Haec viJelnr no(a marginalis scioli cujus-
dam. Nam docuit Chasleum ossc Uecombrciii. Joae-
I>bu8 olilur meusioua Maceuonicis, el reciius 
cap. 27. 

(52) Ms. τού ναθάβ. 
(55) Supple μονήν, vcl quid similc. 
(54) Ms. περ\ της. E l mox πρότερον pro πότιρον. 

"Αββητα Ακηκοέναι βήματα δ Απόστολος άρπα · 

(55) Μ8. μετέωρον» 
(ού) Ms. κατά τού κρημνού έπ' ούδενί · τήν δέ 

ϊήν . 
(57) Vcrsio Fabriciana babet, sic eliam tuyercaile-

itium inacceisa iiiquitilio, quae osltiiidiinl decsse 
crrore lypog. τών ύπερουρανίων άνείσοδος vc! άκα* 
τάληπτος, aul quid simile. 
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γε\ς έως τρίτου ουρανού έφη. Ουδέ ταΰτα τίνα έστι 
χρή ζητείν. βΑ γάρ ούχ εξόν ά>θρώπω λαλησαι, 
καϊ αύτδς ό Απόστολος έφη. 

Ιωάννης ειπεν : "Α οφθαλμός ούχ είθε, χαϊ 
ους ούχ ήκουσε, χαϊ έπΙ χαρδίαν άνθρωπου ούχ 
άτέβη, ά ήτοίμασεν ό θεός τοΊς άγαπώσιν αυτόν. 
ΙΙώς καϊ ταΰτα νοησαί τις οίος τε εΓη, & μήτε αίσΟή-
9ΐι, μήτε νοήσει ύποπίπτειν δυνατόν; 

Τδ διάστημα, τδ πρδ της του φωτδς γενέσεως, 
τών χρόνου μορίων ούχ δντων, ού χαταληπτδν, μόνω 
Ηεώ έγνωσμένον. 

Τοιούτο κα\ τδ χατά (58) τήν έσομένην τού κό-
τμου συναίρεσιν, έως αναδείξεως τής καινής κτί
σεως, έννοούμεν. 

Αί νοεραι ούσίαι τά αίσθητά κα\ σωματικά πως 
δρώσι, κρείττους αίσθήσεως ούσαι; 

Τού βεού τήν οφθαλμοφανή θέαν, αοράτου τήν 
φύσιν δντος. θεόν γάρ, φησ\ν, ουδείς έώραχε πώ-
.τοΓί. Τδ γάρ μόνη καθσρςί καρδία Οεώμενον, aU 
βθητοίς οφθαλμοί; Οεάσθαι πώς οίον τ ε ; 

Αυσκατάληπτο; κα\ ή τού Τσραήλ σωματική ευ
λογία, έν οα' ψυχαϊς τού Ιακώβ κατελΟόντος είς Αί
γυπτο ν, κα\ κατά τήν τετάρτην γενεάν έν ξ' μυριά-
ctv ανδρών έξεληλυθότος. 

Περλ γάρ τής ημέρας τής παρουσίας τού Κυρίου 
κχ\ αύτδς ό Κύριος άπέδειξεν · Ούχ υμών γάρ έστι, 
ζρόκους ή καιρούς εΐδέναι, πρδς τούς αποστόλους 
ε?η, οϋς ό Πατίφέθετο έν rfi Ιδία εξουσία. 

ΚΕΦΑΑ· Ρ Κ Θ \ — "Οσα δι* ενυπνίων ησίν έμπε-
φάνισζαι. 

Ό Ίαχωδ κλίμακα όρ$ είς ουρανούς άπδ γης 
διήχουσαν. *1ωσϊ\φ τάς τών άέελφών δραγμάς, τήν 
αυτού προσκυνούσας δραγμήν, κα\ τούς αστέρας πά
λιν, κα\ τδν ήλιον και τήν σελήνην ποιούντας τδ αυτό. 
0: έν Αίγύπτω μετά τού Τωσήφ χαθειγμένος (59), 
6 μεν απολυόμενο; τους τρείς βότρυας έκθλίβων, 
χαΛτδνοΐνον έπιδιδούς τψ βασιλεί, δ δέ κολασμέ
νος τους έπι τού κανού τρείς φέρων ύπδ τών όρ-
νέων έσΟιομένους άρτους. Ό Φαραώ τούς έπτά λι
παρούς βόας, κα\ στάχυας ευτραφείς έπτά, κα\ πά
λιν καταισχυνομένους βόας έ π τ ά , κα\ τοσούτους 
στάχυας. Ό τήν κυλιομένην κριθίνην μαγίδα Οεώ-
μ^νο; Μαδιανιττ\ς έπ\ τού Γεδεών, κα\ τήν σκηνήν 
καταστρίψασαν, τήν τού Μαδιάμ. Ναβουχοδονόσορ 
τ^ν ανδριάντα θεώμενος τδν πολύυλον, ύπδ τού λί
θου συντρίβαμενον, τού άνευ χειρός επ' αύτδν έξ 
δρους καταβάντος. Κα\ πάλιν τδ ύψηλότατον δέν-
δρον, τδ έκτέμνεσθαι κελευόμενον, χα\ μεθ' έπτά 
βλαστάνον ένιαυτούς. Ό Αανιήλ περ\ τών άνιστα-
μένων δ*, χαι καθαιρουμένων έν μορφαις θηρίων, 
βασιλειών, χΛ περ\ τής τελευταίας βασιλείας, τής 
καθαιρουμένης τού Άντιχρίστου, κίρατο; βραχυτά-
του φανέ ν το; αύτψ. Κα\ περ\ τής έξ ουρανών ήκου-
csv σΙωνίου βασιλείας· ό %Απόστολος, τού Κυρίου 

·* Ι πιο Paulus 1 Cor. ιι, 9. 

M E M O R I A L K . | 3 Ι 
Α raplus usqae ad terlium coclum. Ncc ista quaenam 

sinl Iicet inquirere. Qua* enim homo loquinon poteit, 
vel ipsemel Aposiolue ah. 

Joannes , v d i x i l ; Qwz oculus non vidit,et auris non 
audivil, et in cor hominii non aicendit, quw prtepa-
ravil Deut diligentibus illum. Quomodo et isla con-
cipere animo quis valeat, quae neque sub scnstim, 
ncque sub raiioncm cadere possunl ? 

lnlervallum quod fuil ameqoam lux creareiur, 
cum temporis parlicuto nullae essent, coniprebcndi 
nou potest. Soli Dco notum est. 

Ejustnodi jcst ei illud, quod flucl a futura con-
sutnmaiioue mundi usquc ad manifeslalioneni Μ Ο 
Υ » creatura. 

Inlellccluales csseniia? sensibilia alquc corporca 
quanam ralionc vidcnl, cum sialsenst: superiores? 

Invesiigare I IOII licot de inluilu Doi pcr visum 
oculorum, cum ipse sit invisibilis natura. Deum 
eaiui, inquil , nemo vidit uuquam. Quod enim solo 
nmndo corde videlur, scnsibilibus oculis videre 
quomodo possibile fucril ? 

DiiOcile eiiam niciiie cotictpi polesi corporca 
Jsraeiis beiiediciio, cum in L X X V auimabus Jacob 
descendisset in iEgypium, et quaria gcneraliooe in 
sexcentis millibos bomiuuin exieril. 

Caeierum de dic adventus Domini ipse quoque 
Dominus stgniiicavil : Neqne enim vettrum ett 
Umpora vet momenia no$u, ad apostolos ait, qum 
Paler posuii in propria potettale. 

CAP. C K X I X . — Quanam per tomtdnm quibut-
dam mauifatala $unt. 

Jacobus scalam videt a tcrra ad coelos pertin-
gcnlem. Jouph fralruin suortim nianipulos suum 
adorantes manipulum : slcllas ilcm, et aoleui ct 
lunam idem facientes. Qui in iEgypto cum Joscpb 
earceri mancipati eraul : ac illc quidem qui libcran-
dus absolvcndusque eial, cxpriniebat ires raceinos, 
et vinuni regiporrigebal :qui vero puuiendus, por-
tabat ires panes in canistro a vulucribas come-
dctidos. Pharao vidit septein pingucs boves, ac bene 
cnutritas spicas sepicni; rursumque foedos boves 
seplem, ac lotidem spicas. MadianUet qui vidil 
dovolutam bordeaceam offam sub Gedeone, ct la-
bcrnaculum cversuin Madian. Nabuchodonotor, qui 
conspexil sialuam ex diversis maleriis conslan-
tem, a lapide conlrilam, qui aine manibus in ip-
sam de mnnle desccnderal. Alque ilerum allissi-
lnam arborera,;qu3ft succidi jussa est, el post cla-
psos seplcin annos ruraura germinavii. DanUi audi-
\ i lde iv reguis,quaesurrectura erant ac deslruenda 
in iiguris animalium; et de uhimo riigno da-
struendo Auiicbrisli, cornu brevissimo ei appareiite. 
Ac do aelerno Cbristi regno ccclcsli. Apo$tolu$, qui 
audiit dicenie i l l i Domiao : MacteeHo, Paule; 
$iculeaim testimonium perhibuhti de me in Jerxia-

(58) Forle μετά. (59) χαθειργμένοι. 

file:///ilde


135 JOSEPM 
Um9 sic le oporlet eiiam Romas te$limonium perhi- Α λέγοντος αύτφ 
bere. Ει i i in i tempestale agilarclur inlcr navigau-
dum, angcluiii couspicit iu soimiis sibi iliceiitein : 
Ecce tlonavil libi Deus omnei navigantes tecum. 

C\V. C X X X . — Qui$ catucriptti likrum Regnorum. 

Sauli$ gesla Samuel proptau c o a litleris coiisi-
gnasscl, posuil in Tabernaculo. DavidU vero, ac-
lioues quidcm priiiias idcminei Saniucl, Gad vero 
ei Nariiau propbeu» aciionee posterioret. Salomo-
ni i piiora farinora Nalban descripsit, posieriora 
aiiiein Acbias Siloniles et JoeL RoboattU Saaueas 
et Jadon. Abia Adon, itemqae Atm. At res / M O -
phati descripsil Jetua filius Aitani. Idera i i lo Jesus 
conquisiia singula regum Israd geeta liucris com-
urcndavii. Qtiod ad coitseqiictilca allinet regea Juda, 
gesiorum Joram c l Ochozue et Joa$ el Amasue facta 
tiat couscripiio ct rcposita in aula regia. Qzim vero 
ei Joaiham, el Acliax ei Exechia, nou modo publicae 
ubuto accioncs collegerunf, verum etiam I&aias 
proptola ipsas descripsiL Manauii vero impia ia -
cinora qui videruni, (sum aulein bi propbetc illius 
lcmporis), descripaere, alqne in aula regiadepo-
suere. Amasiat ticoi et Jotiat c l Joacim getioittU) 
fuere publics descripliooes, q u « iiidcm ia oula 
regia reposiue sum. Jechoiiia ac Seiici*?, aub qui-
bua ciiaju populus in caplivilaiem Uuctue cel, ct 
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θάρσει, Ωανλε, άκούων, ώς γάρ 

διεμαρτνρω περϊ έμού είς τήν Ίερονσαλήμ, ούτω 
σε δει καϊ είς 'Ρώμην μαρτνρήσαι. Κα\ χειμαζόμε 
νος έν τ φ πλ$ίν, Αγγελο ν όρέ καθ* ύπνους αύτφ λέ
γοντα ' Ιδού κεχάρισζαΐ σοι 0 θεός πάντας ίους 
πλέοντος μετά σού. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΑ. — Τήν τών Βασιλειών βίδλβν τις 
κατέγραψε. 

Τού μέν Σαούλ τάς πράξεις Σαμουήλ ό προφή
της άναγραψάμενος, έΟηχεν έπ\ τής Σκηνής. Τού 
δέ Αα€ϊδ9 τάς πρότερος μέν ό αύτδς Σαμουήλ, Γάδ 
δέ χαϊ ΝάΟαν οί προφήται τάς μετά ταύτας. Τον δέ 
Σολομώνο:, τάς μέν προτέρας πράξεις ΝαΟάν άν-
εγράψατο, τάς δέ μετέπειτα *Αχίας δ Σιλωνίτης κα\ 
Ίωήλ . Τού δέ 'Ροδοάμ Σαμαίας καϊ Ίαδών· Τού 

Β δέ Ά Λ α Άδών, κα\ τού %Ασά. Τού δέ Ίωσαφάτ 
Ιησούς δ τού ι'Ανανή. Ούτος δέ δ Ιησούς έκαστος 
τών βασιλέων τού Ισραήλ Αναζητήσας πράξεις, Αν-
βγράψατο. Τών δέ'έξης βασιλέων τού Ιούδα, τού 7 ω -
ράμ καϊ τού Όχοζίον, κα\ Ίωάς κα\ Άμασίον, γέ -
γονε τών πράξεων Αναγραφή, καϊ Απέκειτο έν τοις 
βασιλείοις* Χ)σίου δέ κα\ Ίωάΰαμ, καϊ Αγάς και 

ού μόνον δημόσιος τάς πράξεις συνέλεξα 
βίβλος, άλλά και Ησαΐας δ προφήτης αύτάς Αν-
εγράψατο. Τού δέ Μανασσή οί δρώντες, οί τινές 
είσιν οί τότε προφήται, τάς δυσσεδείς άνεγράψαντο 
πράξεις* χα\ έν τοίς βασιλείοις άπέθεντο. 'ΑμασΙον 
Μ καϊ Ίωσίον χαϊ Ιωακείμ ΑναγραφαΑ δημόσιοι 
γεγένηνται τών πράξεων, χα\ έν τοίς βασιλείοις 

lciuplum dirutuiM, e l regAuiu peaattmdatum, Jere- β δμοίως άνετέΟησαν. Ίεχωνίου δέ χα\ ΣεδεχΙον , 
aius propbeia luiserabiles viiaa deacripaii. 

Omniuui siiuul regum gesla, el exilus, E$dra$ 
sapieus qui vivebal leinporc redilus populi dc ca-
piiviiate, meuioriier lenejislibrum uuiversuiu Regiio-
ruiu, clgesla eiiam eorum qui pie ac religioae vixc-
runl. Posiea vero aniuiadverieus qiue a se praeier-
iiiitsa fueraiaui voluinine RegAoruin, soorsioi baac 
rursuia rcferens cxposuit, quaodoquidem prior Uber 
qui edilu8fu«ral,iuiiiuUi8defeoerat.Queiii librum in 
duplici seclione coiischpium, Judaei quidem Verba 
dierum, Eccle^ia auiem Ubrum Paralipottunon 
inscripsil. 

C A P . C X X X l . — Quamamper prourbim ε% amgmaUi1 

iH$cripturi$ diciamal. 

Gedeou ad liotitliies iribus Epbraim, qui et in -
fcusi erant, propierea quod non vocaverat iHos ad 
bellum contra Madianitas, a i l : Nonne ηιείιοτ e$t 
bvirymiui in Ephraim, quam vindemia in Ebiazerf 

Jobab fllius Gedeonis ad Sioemltaa qui elegcranl 
eom qoi Interfector fuerat L X X rrairum suorum, 
iit intcr se reguaret, Ablmelecbum inquain, a i l : 
Eindo ierunt tigna ut ungerent superie regem. Dixe-
runt ergo olea: Regna super no$. Et aii illis oUa: 
Dimiiieni pingHedinem meam, quam commendat 
Deu$ et hominn, pergam ut lijgnn impcrium f Et 
dixerunt universa ligna ficulnece: Adetdum, regna 

έφ' ών καϊ δ λαδς είς αίχμαλωσίαν ΑπήχΟη, χα\ 
ό ναδς ήλω, χα\ ή βασιλεία χατηνέχθη, Ιερεμίας Α 
προφήτης τούς οίχτρού, άνεγράψατο βίους. 

Όμού δέ τών βασιλέων τάς πράξεις, χαϊ τά τέλη, 
"Εσδρας δ σοφδς έν τή έπανόδφ γενόμενος τού 
λαού, τ$ Απδ τής αιχμαλωσίας, άπομνημονιύσας 
Απασαν τήν βίβλον τών Βασιλειών, τών τε εύσεβώς 
βιωσάντωντάς πράξεις. Μετά δέ ταύτα έπιγνούς τ ί 
να έστί τά παραλειφϋέντα αύτφ έν τή Βασιλειών 
βίβλφ, Ιδία ταύτα πάλιν Ανενέγκας έξέθετο, έπείπχρ 
ή πρότερα βίβλος ή εκδοθείσα, παρά πολλών έξελέ-
λειπτο. "Ηντινα βίβλον έν δυσΐ τόμοις έγγραφεϊσαν, 
Ιουδαίοι μέν, Αόγοι ήμερων, ή δέ Εκκλησία 0 α -

ραλειχομένων βίδλον έπέγροψεν. 

ΚΕΦΑΑ.ΡΛΑ'. —Τίνα χαραδολΐκώς καϊ αΐνιγμα-
τωδώς έν ταίς ΓραφαιςεΙραεαε. 

Ό Γεδεών τοίς Απδ ΈφράΙμ φυλής άγανακτούσιν 
αύτφ, βτι μή κέκληκεν αυτούς είς τδν κατά Μαδια-
νιτών πόλεμον, φησίν Ουχί χρείττων έχιφνλλϊςέν 
"Εφραϊμ, ή τρνγητδς έν Έδιάζερ; 

Ίωβάβ 0 τού Γεδεών υίδς πρδς τούς ΣικημΙ-
τας έλομένους τδν φονέα γενόμενον τών ο' αυτού 
αδελφών βασιλεύειν αυτών, τδν Αβιμέλεχ, φησί* 
Πορενόμενα έχορεύΟη τά ξύλα τον χρίσαι έφ' 
έαντά βασιλέα. Καϊ είχε τή έλαια * Βασίλευσαν 
έφ' ημάς. Καϊ έϊχεν αύτοις ή έλαια * Άφεισα τήν 
χιότητά μον, ήν έδόξασεν ό θεδς χαϊ ol AV-
θρωχοι, χορενθώ άρχειν τών ξύλων; Καϊ είχον 
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εάηατάξύλα τή σνκή · Αεύρο, βασίλενσον εφ'Α iiiler nos. Et ait ficulnea : Dimitten* dulcedinem 
Ίψας. Kal είπεν ή σνχή · Άφεισα τήν γλυκύ-
τψά μου, χαϊ τό γέννημα μου τό αγαθόν, πο-
ρενβωάρχειν τών ξύλων; Καϊ εϊπον τά ξύΛα τή 
άμπέΧφ · Αεύρο, χαϊβασΙΛενσον έφ' ημάς. Καϊ 
slasr αντοϊς ή άμπελος · 'Αφεισα τόν οϊνόν μου, 
χαϊ τήν ενφροσύνην τών ανθρώπων, πορευθώ άρ
χε* των ξύλων; Καϊ εϊπον τά ξϋλα τή βάμνφ · 
ϊΜνρο,βασΙΑευσον έφ' ημάς. Καϊ είπενή φάμνος 
τοΊςξύλοις· ΕΙ έν άληθείαύμεΐς χρίετε με βασι-

meam, ει germen meum bonum, pergam ui tigni* im-
periiem? Et dixerunt ligna viri: Adeidum, ei regna 
inter nos. El ait illis ritix : Dimittens vinum meum et 
{(ttitiam hominum, pergam ut lignis imperiiem ? 
Dixerunlque ligna spince : Adetdum, regna inter nos. 
El ait spina lignh : Si in veriiate vos ungiiit me re-
gem inter vos, succedile ei subite umbram meam. Sin 
minus, exeal iqnu de spina, et comedat cedrot L i -
bani. 

Ίέο i / υμάς, εϊσέΧθετε χαϊ ύποδύσατε ϋπό τήν σκέπην μου. Καϊ εϊ μή, έξέλθ$ πυρ έχ τής f>a 
μτον , χαϊ καταφάγοι τας κέδρους του Αιδάνου. 

Σαμψών είς τδ μελική ριον δ εύρεν έν τψ στόματι Sarason de favo, quem repcrerat in ore lconis a 

ou επέκτεινε λέοντος, χαϊ έφαγε, πρόβλημα ποιήσας se inierfecti, quemque comederal, acnigma propo-
φηβίν Έκ στόματος έσθίοντος εξήλθε βρώσις, Β nens, inquit: Εχ ore comedenlh egressns e$l cibus 
ταΐέξίσχυρον γλυκύ, el ex forti duicedo. 

Κα\ δ Δαβίδ πρδς τδν Σαούλ φησι · Αικάσαι Κύ David quoque ad Saulera a i l : Judicet Dominut 
ριος άναμέσσν έμοΰ καϊ σου, καϊ έκδιχήσαι Κύ
ρος έχ σού, χα\ ή χειρ μου ούκ έσιαιέπϊ σέ% κα
θώς λέγει ή παραβολή · Έξ άνομων έξελεύσεται 
ελημμέλεια. 

Ό Αχαάβ πρδς τ . ν Σύρων βασιλέα άπειλούντα 
ιύτφ, πάσαν τήν του Ισραήλ βασιλείανάνειρειν, φησί· 
Hh χαυχάσθω ό περιζωννύμενος, ώς ό ύποζων-
νύμενος. 

Ίωάς δ του Ισραήλ βασιλεύς, Άμασία τψ του 
Ιούδα βασιλεί φιλίαν άσπαζομένω πρδς αύτδν, άλα-
ζ^νευόμενος αύτδν, χαϊ ύπερορών αυτού τήν σύντευ-
ςιν, δηλοέ προς αυτόν * Ή άκατος έλάλησε πρός 

inier ηιε ε\ le; et uttionem sumat Dominus ex te : 
et manus tnea non εήΐ comra te : quemadmodum di-
cit proverbium: Ex iniqnis egredielur scelut. 

Acbabus ad regem Syroruni miniianiem sibi 
qtiod tmiversum Israeiiticum regnum ablalurus 
csset, inquit : Ne giorietur qui cingitur, sicui qui 
dheingiiur. 

loas rex Israel Amasiae regi Juda qui secum 
inire araiciliam avebat, petulanler eum excipiens, 
ejusque vota comemnens, significat i l l i : Spina lo-
euta est ad eedrum Libani inquiem : Da filiam 

τφχέόροντού Αιβάνον λέγουσα* Αός τήν θυ- G tuam filio meo uxorem. Et discurrerunt ferce cam-
γατέρα σου τψ νίφ μου είς γυναίκα. Καϊ διήλθε 
τά θηρία τον αγρού έν τφ Λιβανω, χαϊ χατ-
βχάζησαν τ^ν άκανον. Τύπτων έπάταξας rf/r 
Ίδονμαίαν παϊ έπήρέ σε ή καρδία σου. 

Ό δέ Σολομών πΑσαν αυτού τήν βίβλον τήν πρώ-
* ,ν διά παραβολών έξήνεγχε. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΑΒ'. — Τίνες είσϊν αϊ υπέρ τού Κυρίου 
Ρηθέϊσαι παραθολαί. 

Περ\ της νέας χάριτος, ώς μή δεΤν έπΙ παλαίω 
1;ιατίω χαινδν βίκος έπιββάπτειν. ·Ασκοϊς παλαιοις 
μ)} δειν νέον οίνον εμβάλλει ν. Τούς αποστόλους ώς 
πρόβατα έν μέσψ λύκων αποστέλλε ι ν έφη σε. Τδ 
^ W I * * οπέρματι παραβέβληκεν, είς μέν καλ);ν 

ptttret per Libanum, εί conculcaverunt ipinam. Tu 
percutiens cecidhlildxmceam, et extulit tecor tuum. 

Salomon vero loium primum libruni suum per 
siroililudinee digessit. 

CiAP. C X X X I ! . — Quanam sunl parabolce vreDomi-
nico prolatw. 

De Novo Tcslainenio. 1. Quod nou opoilel veleri 
vesliuiciua novuui panui fi ustuir. assuere: uiribus 
veleiibus non oporlet noviiiu vinum infundere 
2. Dixit se millere aposlolos veluiioves in medio 
luporum e e . 3. Pi-adicalionem seniini assimilavil, 

TV καταβαλλομένψ, xa\ έν ρ' και ξ' κα\ λ' καρ- jy quod in lerrara bonam projicitur, el in c vel L X 
^Τ^ρούντι. Έ ν δέ πέτρα κα\ φραγμψ κα\ άβαθε! 
"Π), άκαρπον είναι άπκλέγχεσθαι. Ζιζανίοις έπι-
^πειρομένοις τούς τών αίρέσεων λόγους, τψ άγαθψ 
«κ^ρματι, τ ψ παρ* αυτού σπαρέντι έπ\ τής γής. 
- ίνηπι, τδν τού κηρύγματος λόγον, υπερτερώ 
τών ανθρωπίνων τυγχάνοντι κατά τήν αύξη-
^iv, δογμάτων. Καϊ ζύμη παραβέβληται, είς αλεύ
ρου σάτα τρία έμβληθείση. θησαυρφ κεκρυμμέν^> 
έ ν τ Π Τ Ϊ · κ α ι πάντων άπεμπωλουμένων είς τήν 
τούτου χτήσιν. Μαργαρίτη τιμίψ, προτιμωμένψ τών 
Μη κτησθέντων. Πλουσίιρ κεκτημένψ έν τψ τ α με ί ψ 
ε^τού καινά και παλαιά, τής νέας κα\ παρ' 'Ε-
^ραίοις διαθήκης τήν έπίγνωσιν. Άλώπεκι την 

\ c l χχχ fructiflcal : al si prcjiciaiur in pelram, 
aul senles, aut terrani miiius profundam, infruc-
luosuni reiiianereosleudilur f T. A. Coiuparavit bae-
relicorum sermones cum zizaniis superseminalis 
bono semini, quod ipse several super terra **. 
5. Cnm sinapi, verba praedicationis dogmatum ; 
quippequod incremeiilo omnia humanaexsuperet". 
G.Conlulit etiam cum femiento misso in farinae saia 
lr:a M . 7.Thesauro item occullato in lerra, veudiiis 
onmibus ad illum coioparanduiu e i . 8. Margariias 
quofluepreiiosae, quas aesumalione aniefenur om-
uibus reims jain posseasis M . d. Homini diviii pos-
sidenii in suo pt;nu nova c l velcra aseimilavh ue-

Mattlt. ix. " M a l t b . i . " L u c a i v u i . 
P A T R O L . G R . C V i . 

e > Mallb. x i i i . " I b i d . lbid. Ibid. Ibid. 
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1'liam teslameiiti novi.el ejusquod penes Hebraos Α Ήρώδου πονηρία ν ύποβαλλούση. ϊ ϊ ς ο ύ τδ είσερχό-
eial 10. DMIS est similitudine vulpis inclicaitlis 
iwal tiam Herotlis". 11. Docuit, non id quod ingrc-
diiur, sed quod egredilur coinquinare hominein : 
J H K est, cogitationes ac locuiiones viliosas " . 
12. Esl el Pbarisxorum feriiieiiluin.id csl, malilia, 
q u « ei alios malos eflicil*'. 13. Osien&io pueioruin, 
ad iitiiiiendos simplices salvandoriiiii mores 6 T . 
4A. lnquisiiioovis uniusperdil»,qiiab innutibiimaiii 
generis aalulem M . 15. Parabola dc eo qui con-
secutue csi veniain muhorum peccaioruiu ai> lit-ro 
suo, al ipse coiuervis suis non reiuisil parva quse 
in se coimiiiserutil peccata · · . 16. AUera de servis 
niissis ad exigmdos fiuclus viiieae et coiUuiuelia 
allcciis alque o ic i sU; et de Uliopro eadem rc ve-
iiienli, et pan modoaique serviab ingralisaffeclo". 
47. Parabola euruni qui mercedc couducii missi 
suul ad laboraiiduui iu vinea, bora priina, el ler-
l ia , et sexia, ei nona ct sub vcsperam 7 1 . 1S. Ilem 
rejcctio eorum qui ad nupiias vocaii .fueraul ncc 
occurrerunt; vocalioque eorum qui vicissim in-
ducli fuerual dc exilibus el iriviis 19. Repudium 
ejusquiaiiiius dccoread uuptias veuerai 7 ' . 20. Ue-
cem virginiim paraiarum et imparalarum obvia-
liu n . 21. Acccssus itegoiiaiilium oeconomoruui, el 
lucranlium ex opibus beri, alque idcirco couimen-
dalorwn : oliosi ilem el infrucluosi ignouiinia T i . 
22. Collocalio ovium ad dcxteram el ad siuislram; 
il.arum quidcm gloriosa, barum vero conlume-
lfosa * · . 23. Osteiisio ejus qui jncidil iu lalroues, 

μενον, Αλλ Α τδ έξερχόμενον μολύνει τδν Ανθρωπο ν, 
δ έστιν, αί τής κακία; έννοιαι κα\ λόγοι. Ή τών 
Φαρισαίων ζύμη, τουτέστιν ή πονηρία, ή κα\ τούς 
Αλλους κακίζουσα. Ή τών παιδιών παράδειξις, πρδς 
τδ Απλούν τών σωζόμενων τρόπον. Ή τού Απολωλό-
τος ένδς προβάτου ζήτησις, τήν τού γένους τών αν
θρώπων ύποδεικνύσα σωτηρίαν. Ή τού τυχόντος πολ
λών πλημμελειών παρά τού δεσπότου τήν άφεσιν. 
αυτού δέ μή άφιέντος τοίς συνδούλοις τάς είς αύτδν 
μικρά; αμαρτίας. Δούλων Αποσταλέντων έπι τή τών 
καρπών λήψει τού άμπελώνος, κα\ ύβρισθέντων και 
φονευθέντων, καϊ τού υίού είς τούτο έλθόντος, καϊ 
τά ίσα παρά τών αγνωμόνων τοίς δούλοις πεπονθό-
τος. ΊΙ τών άπδ πρώτης ώρας , καϊ τρίτης, κα\ έκ-

Β της κα\ έννάτης, κα\ πρδς έσπέραν είς τήν έργα-
σίαν τού άμπελώνος έπίμισθον κομισαμένων. *Η τών 
είς τούς γάμους κληθέντων, κα\ μή άπαντησάντων 
αποβολή, κα\ τών άντεισαχθέντων έκ διεξόδων κα\ 
τριόδων κλήσις. Ή τού μ}) πρεπόντως άπαντήσαντος 
είς τούς γάμους εκβολή. Ή τών δέκα παρθένων 
Ιτοιμος κα\ ανέτοιμος άπάντησις. Ή τών ενεργών 
οίκονόμων, καϊ πορισάντων είς τά τού δεσπότου 
χρήματα, άπάντησις, καϊ διά τούτο τιμωμένων, καϊ 
ή τού αργού κα\ άπορίστου ατιμία. Ή τών έκ δε · 
ξιών προβάτων κα\ τών έξ ευωνύμων, τών μέν έν
δοξος, τών δέ έπ* άδοξία παράστασις. Ή τού έμπε -
σόντο; είς τους ληστάς, χα\ ύπδ Σαμαρείτου έ>εη-
θέντος, μή έλεηθέντος δέ ύπδ Φαρισαίου κα\ Αευΐ-
του, ύπόδειξις. Ή τού έν νυκτΐ τδν άρτον αιτούντος 

ei a Samarilano niisericordiam ett conseculus, c διά της παρανόμου έκλιπαρήσεως, λήψις. Ή συκή, ή 
I I C C (anieii conseculus fuerat a Pbarisaeo vel Le-
vila 21. Parabola ejus qui in nocte pancro 
pctebat , ct propler imporluiiain assiduiialem 
acceptt , e . 25. Ficulnea, quae propter iiifccundUa-
iem noa fuit cxcisa, sed relicla sub pollicilaltoiie, 
4il iruelutn faciat 7 9 . 26. Judex incligiosus cl in-
verecundus, qui sallcm audiit, proplerea quoJ v i -
dua apudillum imporluue iusiabal · · . 27. Viri no-
bilis ad accipicndum regiuiu prregre facia profe-
ctio, el evcidium corum^qui illum repudiarutil in 
susccplione regui 8 1 . 28. Pasior , qui por oblium 
et is, cui cum lalro s i l , aliuude ingredilur c l uoii 

διά άκαρπίαν μή έκτμηθείσα, άλλ 1 ίνα καρπδν άγάγη 
έπ\ ύποσχέσει μείνασα. Ό κριτής δ ανευλαβής καϊ 
αναιδής, διά γούν τδ όχλείσθαι, τής προσοχλούσης 
χήρας άκουσα;. Ή τού ευγενούς έπ\ βασιλείας λή
ψει είς μακράν άποδημίαν [αποδημία], κα\ τών π σ ρ -
αιτουμένων αύτδν έν τή τής βασιλείας λήψει, άναί-
ρεσις. Ό ποιμήν, δ διά τής θύρας είσιών είς τήν 
μάνδρα ν, και τά πρόβατα κατ 1 δνομα καλών, καϊ ό 
μή διά τής θύρας, άλλά άλλαχόθεν, κλέπτης ών, επι
βαίνων. 
ingredilur in caulain, ovesque nominaiim vocal, 

por porlam 

CAP. CXXXII l . - Quorum exiernorum teitiuumw- I> ΚΕΦΑΑ. Ρ Λ Γ . — Tinor τών έξωθεν μαρτν/ytur 
ό dadctoUoQ ΠαύΑος μνήμην χοιειζαι. ruin l%aulu$ apostolns menlionem fucit. 

Caubam dicciis Albeuis pru dcfcndciida prsudi-
calimio verbi, ail : Lt el qmdam poeiic vcslri dixe-
runt : JUius ei genu* ip&i *UIHU$. Alque sciibcus 
Tilo ageuli in Cicia, ait : Dixil quidum ex tp«n, 
aptistimn» illis propltela : Creltnse* umper menda-
ces, maltv fer<e, tenlres inertet. Dooiiiius quoque 
usus efil siuiiliitidine exterius accersiia, dicens ad 
Nazarcnos : Omnino dicetis mUii hanc timililudi-

Άπολογουμένος έν Αθήναις περ\ του κηρύγμα
τος τού λόγου, φησίν · Ώ χαί τίνες τών χαΟ' {φας 
χοιητών είρήχασι (60) · Του γάρ χαϊ γένος έσμέτ. 
Και Ί ί τω γράφων έν τή Κρήτη διάγοντι, φησίν · 
Εϊπέ τις έξ αυτών, ϊδως αυτών προφήτης * Κρή-
τες άεϊ ψευσται, χαχά θηρία, γαστέρες άργαί (υ ' Ι) . 
Καϊ ό Κύριος δέ έχρήσατο παραβολή τή έ ξ ω θ ε ν , 
ειπών πρδς τους έν Ναζαρεθ · ΙΙάντως έρεΤτέ jict 

4 9 Manli. χιιι. · ν Malth. ν n L I I C . χιιι. Λ Mailh. χν. 6« Ibid. · 7 Mailb χνιιι. " L u r . x v . · · M a l l l i . 
χνιιι. t B M a i i l i . χχι. Τ Ι Maltb. \χ " Matth. xxn. Τ · Ibid. " l la t l l i . xxv. " Ib id . ^ l b i d . n L u c . 
x. " Luc. λι. 1 9 Mattb. χι. 1 5 L t i c χνιιι. 8 1 Ltic. xix. S1it>ait x. 

(60) Kx Cloaulc cl Aralfi. F A B H . Btbl. Cr, lib. m, (01) Kpimciiidoa, Dibl, 6V. I, cap. 6, pag. 30. 
cap. 15, ρ. ο\)Ί. 
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τ^χαραβολήνταύτην Ίατρέ,θεράπενσονσεαυ- Α · Mediee, cura te ipium · · . Paulus otiam pro 

tesliroonio usus est inscriptione altaris, quod erat 
Athenis habebalque : Ignoto Beo, Quem ergo igno-
rantes eolilis, inquiens, ttunc ego annuntio vobit 

CAP. C X X X I V . — Quot Jacobi ititer apoilolos 
fueruni. 

Jacobus Joannis fraier, filius Zebedasi, qucm 
etiam sustulit Herodes rern gratam facere Judaeis 
volens · · . Jacobus Alphueu Jacobus frater Domini 
qui dicebatur Jutlus, qui ct primue prafuil Ecclcs'ue 
llierosolymiiana?. 

CAP. C X X X V . — Quot Joanncs in prasdicatione 
verbi fuerunt, et qnot Zachariv. 

tar. Κα*, τή επιγραφή τή εν τψ βωμψ τψ έν Α θ ή 
ναι;, ό Παύλο;, έχούση · 'Αγνώστψ θεφ, έχρήσατο 
μαρτυρία, Vv ovr άγνοούντες εύσεβειτε, λέγων, 
τούτον έγω καταγγέλλω ύμιν. 

ΚΕΦΑΑ.ΡΑΔ'. — Πόσοι Ίάχι^βοι έν τοις άποστό-
Λοις γεγόνασιν. 

Ιάκωβος ό του Ιωάννου άδελφδς, υΐδς ΖεβεόαΙου, 
δν xai άνείλεν Ηρώδης χαριζόμενος Ίουδαίοις. 
Ιάκωβος δ του 'ΑλφαΙου. Ιάκωβο; δ άδελφδ; του 
Κυρίου ό καλούμενος ΑΙ χαι ο ς (62), δς κα\ τής έν 
Ιερουσαλήμ Εκκλησίας πρώτος προέστη. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΑΕ'. — Πόσοι Ίωάννοι βίς τό κήρυγμα 
γεγόνασι χαϊ πόσοι, Ζαχαρίαι. 

Ιωάννης ό Βαπτιστής, δν Ηρώδης άπεκεφάλι- g Joannes Baptiila,quem Hcrodes oblrunca\il, qui 
ffsv, δς κα\ τό μαρτύρων (63) έν τή Παλαιστίνη 
είχε σεβαστή.* Ιωάννης δ τού ΖεβεόαΙου υ ίδς, δ 
ευαγγελιστής, δ κα\ τήν άποκάλυψιν θεασάμενος, 
χαϊ τήν καθολική ν άποστείλας, δς κα\ έν Έφέσψ τδ 
μαρτύριον έχει . Ιωάννης ό επικαλούμενος Μάρκος, 
δ Πέτρου ακόλουθος, και τδ Εύαγγέλιον γράψας, καϊ 
τρωτός τής 'Λλεξανδρέων Εκκλησίας επίσκοπος ανα
δειχθείς. 

Ζαχαρίαι δέ δ' γεγόνασι. Πρώτος ό τού Ίωόαέ 
τουάρχιερέως υίδς, δν άπέκτεινεν Ίωάς ό βασιλεύς, 
άνσμέσον του ναού κα\ τού θυσιαστηρίου. *0 τού 
Βαραχίου, οδ μνήμην δ προφήτης Έσαΐας ποιείται, 
είς μσρτυρίαν αύτδν παραλαβών τού τικτομένου 
παιδίου. Κα\ ό προφήτης · καλό πατήρ τού Βαπτι
στού. 1 

ΚΕΦΑΑ. Ρ Λ ς \ — Ιππολύτου Θηβαίου, έκ τού 
χρονικού αυτού συντάγματος (64). 

Ιάκωβος δ έπικληθε\ς Δίκαιος, χα\ γενόμενος 
πρώτος επίσκοπος Ιεροσολύμων, Αδελφδς μέν τού 
Κυρίου χατά σάρκα έλέγετο είναι, υίδς δέ τού τέκτο-
νος Ιωσήφ, έ χ τής βιωτικής αύτοΰ γυναικός. Αδελ
φοί Συμεών, Σιδόνιος, Ιούδας κα\ Ίωση. Τεσσάρας 
γάρ υΙούς έσχεν δ Ιωσήφ, καϊ δύο θυγατέρας, τήν τε 
Μάρθαν κα\ τήν Μαρίαν, έκ τής γυναικδς αυτού 
τής Σαλώμης , θυγατρδς Άγγαίου , τού Αδελφού 
Ζιχαρίου τού ίερέως, τού πατρδς Ιωάννου τού 
Βαπτιστού, υΙού Βαραχ'ου, τού υΙού Άβιά τού ίερέως. 
Καϊ τότε έχήρευσεν δ Ιωσήφ. Ός τήν Σαλώμην κα\ 
τδν Βαπτιστήν Ιωάννη ν αδελφών τέκνα άββενικών 
<*V2i. Ό γ ά ρ Άγγαιος υίδς Βαραχίου, θείος δέ 
Ιωάννου · δμοίως δε κα\ύ Ζαχαρίας άδελφδς Άγγαίου, 
ίείος 6έ Σαλώμης τής γυναικδς Ιωσήφ [Σαλώμην 
δέ φημι . ού τήν μαία ν (65), άλλά τήν γυναίνα Ί ω -

(60)] · ή γάρ Μαρία (67) άπδ Βηθλεέμ έτύγχα-

etmar/1/numbabuilin vencrabili Palaeslina. Joannes 
filius Zcbedai, Evangelifcla, qui et Apocalypsin v i -
di i , et EpUtolam catbolicatn mUit, qui etiam Epbesi 
inartyriom babet. Joannes cognomine Marau, 
Pelri pedissequus, qui Evangeliuiu scripsil , 
primusque designaius est epigcopus Ecclesiae Alexan-
drinas. 

Zacbariae vero i? fuerunl. Pnmus filius Jodae 
ponlilicis, quem occidit Joas rox inler lempluin et 
aliare. Filiut Barachioe, cujus meminil Isaias pro-
pbeta > e , qui in tealtmoiiiuin illuui assumpsit nasci-
turi pueri. Item propheta : et pater Bapliitm. 

GAP. G X X X V I . — llippolyli Thebani locug, ex chro-
nieo ejut tyntagmate. 

Jacobus cognomine Jastus, qni eiiam fuit pri-
mns Hierosolymorum epiacoptis, dicebatur quideni 
fuisse fraler Doiuiui secundum carnem, ei (llius 
Cibri Josepbi ex ejug uxorc populari. Fratres 
cranl Symeon, Sidoniiis, Judas ei Jose. Quainor 
uamque filios babuil Josepbus, el duas Itlias, Mar-
tham videlicet et Mariam ex uxore sua Salome, 
filia Aggasi fralris Zacbariat sacerdolis, qui paler 
fuil Joannis Baplislae, et filius Uaracbise iil i i AbiaB 
sa<-erdo:is. Ttiric viduus erat Joseph. Itaque Salonie 
el Joannes Bapiista (ilii sunl ex germ-jnis mascu-

^ Aggaeus enim filins crat BaracbiaB c l patruus 
Joannis. Itemque Zacbarias fraier Agg%i et pairuus 
Saloine uxoris Josepb (Salometi dico, non illam 
obstelricem, sed Jusepbi uxorein). Obsieirix cnim 
erat de Belblebem, ista voro consobrina Elisabelh, 
eitancUB Virginis Mariae. Tres enim erant sorores 

·» L o c . l t , 23. ·» A c l . xvi i , 27. · · A n . xn , 2. 8 4 Isa. UII, 2. 

(51) Confer Combef. Auciar. Nov. tom. II, 
p. £44. E l in app. ad ιοιη. I llippolyli Porluens., 
pag. 54. u b i I105 dnos Jacobos el ipso dUtinguil. 

i63) l l o c csi, lemptum, bic el inlira. Fabricius 
•on bene νidciur vertisse, ρετρε$Μ$ $ubiit, cutu 
nec p ropr i e Joannee evaiigelisia Epbcsi mariyr oc-
cubnerit. 

(«4) T o l n i D boc capul jure puut Cavaeus aliena 

mauu inscrttim. 
(65) Marise Deiparx. Obstelriccm nominc Salome 

Yirgiui ceu parlus lostem adfuisse frequeuler do-
ccnl veleres. 

(06) Qua; uncinis includunlur, ex Hippolyto snp-
plevimus. 

(67) Μαία logc cx llippol. 
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<i* Belhiebem, fllire Maltban sacerdolis et Marbe 
uxorisejus, circa regnum Cleopalre, antequam 
regnarei Hcrodes filiue Aniipatri. Prima dicebatur 
Maria, sccunda appellabaiur Sube, lerita vocaba-
lur Anna. Prior nupsil in Beibiehc.m, el peperit 
Salomen obstelricem. Ntipsit etiam stcunda Uidem 
in Belhlebem, c l pcpeiit Elisab^th. Tertia vero 
nupsil in lena proi»isaionis 9 et peperil Mariam Dei 
malrem in Betblebem. Ilaque suul Saloroe obste-
trix, et saucla Ai iua , qu* genuU sanclisaimani 
Marian» Deiparani, ei eancta Elisabetb, quae geoutt 
Pnccursorem, filiae trium mulieruni germaoarum. 
Hinc igiuir Joannes Bapiista et Dominus noster 
Jesus Chrislus consobrini esse dicunlur. At fllius 
Josepb esse pulabaiur, proplerea quod pulabatur 
tliam fraler trium filiorum ejui, quot babuerat ex 
priori uxore. 
είναι. ΤΙδς δέ τού ίωσήφ ένομίζετο, επειδή κα\ τών 
ένομίζετο. 

Zachartas paler Joannishabuil frairem consacer-
dotem vocabulo Aggseum, qui falo eum anlevertit. 
liujus Aggaei flliam duxit uxorem Josepb faber, ex 
qua susccpil ιν lil>cros, et 111 iiliae, qtiorum unua 
erat Jacobus cognomine frater Domini, et primus 
Hierosolymorum episcopus. Et nomen uxoris Jo-
scpb Salome, non ilta obstelrix, scd alia. Posl 
inopiem illius, despondit sibi Joscph Mariam Dei-
param, quae ex niuliebri prosapia descendebal a 
Matlban sacerdote, quin ei ab ipsomei Salomonc 
lilio Davidis geuus ducebai, ui dicii Evangelium 
secundum Lucam in recensione genealogfee. Siqui-
dero iste Maliban Itabait iiliasex Maria uxore aua, 
qua* vocabaniur Maria, Sube, Anna. Maria iiaque 
gciiuit Elieabeib mairam Joannis Baptisl» : Anua 
vero paril sanctam Det malrem in Beihleltem, quas 
de nomine aviae et materteras nominabalur Marta. 
llaque Eliaabelb est consobrina quidem Annac, roa-
truelis vero Deiparae. D I I * bxc asserla Evangelica 
confirraaniur, proplerea quod recenactur paternnm 
genua et caritale Chriati. Erai enhn9 inquit, Je*n$ 
quando incepit, veluti annorum xxx, qui putabalur 
Jotephi, cum euel Heli, Malthanh · τ . 

C A P . C X X X V I L — Qui suni qui imwtcscunt de L X X 
dhciputis. 

Barnabas, qui cum Paulo Evangelium praedicavil, 
quique aposlolis sc discipulum esse Evaugelti Hic-
rosotymis ostendit. 

SoMhenet, qui in loeum Judae acceneilus esicuro 
apostolis, vocatus pcr oralionem. 

Ju$tuit qui el ipse clero apostolorum subjunctua 
Cit. 

Thaddamt, qui in Mesoputamiam in cmtalem 

β τ Luc. i i i , 23. 

SPPI 114 
νεν, ανεψιά 61 αύτη ετύγχανε τής Ελισάβετ, κα\ 
τής Αγίας Παρθένου Μαρίας. Τρεις γΑρ ήσαν άδελ-
φα\ Απδ Βηθλεέμ, θυγατέρες ΜατθΑν τού Ιερέως 
κα\ Μαρίας τής αυτού γυναικός, περί τής βασιλείας 
Κλεοπάτρας, πρδ τής βασιλείας Ήρώδου του υιού 
Αντιπάτρου. "Ονομα τή α' Μαρία, καϊ δνομα τή β' 
Σουβή, κα\ δνομα τή γ ' "Αννα. Έγημέν τε ή πρώτη 
έν Βηθλεέμ, καϊ έτεκεν Σαλώμην τήν μα ία ν, Έ γ η 
μέν τε κα\ ή δευτέρα έν Βηθλεέμ, κα\ έτεκε τήν 
Ελισάβετ. Έγημέν τε κα\ ή τρίτη είς τήν γήν της 
επαγγελίας, κα\ έγέννησε Μαρίαν τήν θεοτδκον έν 
Βηθλεέμ. Ός εΐναι Σαλώμην τήν μαίαν, κα\ τήν 
άγίαν "Ανναν, τήν γεννήσασαν Μαρίαν τήν παν-
αγίαν Θεοτδκον, κα\ τήν Αγίαν Ελισάβετ, τήν γεν
νήσασαν τδν Πρόβρομον, θυγατέρας αδελφών τριών 

Β θηλειών. Εντεύθεν ούν δ Βαπτιστής Ιωάννης, κα\ 
δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς, άνεψιο\ λέγονται 

υ ίων αυτού, τών έκ τής πρώτης γυναικδς, άδελφδς 

Ζαχαρίας ό πατήρ Ιωάννου άδελφδν έσχε συνιερέα 
καλούμενο ν ΆγγαΙον, πρδ αύτοΰ τετελευτηκότα. 
Τούτου τού Άγγαίου θυγατέρα ήγάγετο πρδς γάμο/ 
Ίωσήφ ό τέκτων , έξ ής έγέννησε δ' υ Ιούς κα\ γ ' 
θυγατέρας, ών είς ήν Ιάκωβος, δ έπικληθε\ς άδελ
φδς του Κυρίου, και πρώτος επίσκοπος Ίεροσολύ-
μο>ν. Κα\ τδ δνομα τής γυναικδς Ίωσήφ Σαλώμη, 
ούχ ή μαία, άλλ' έτερα. Μετά δέ θάνατον αύτης 
μνηστεύεται Ιωσήφ τήν θεοτδκον Μαρίαν, κατά τ^ 
μητρικδν γένος καταγομένην άπδ τού Ματθάν του 

C Ιερέως, κα\ αυτού άπδ Σολομώντος τού υίού Δαβίδ 
καταγομένην, ώ ; φησι τδ κατά Λουκάν Εύαγγέλιον 
γενεαλογοΰν. Ούτος γάρ δ Ματθάν έσχε θυγατέρας 
έκ Μαρίας τής γυναικδς αυτού, ών τά ονόματα Μα
ρία, Σουβή, "Αννα. Ή ούν Μαρία γεννφ τήν Ε λ ι 
σάβετ, τήν μητέρα Ιωάννου τού Βαπτιστοΰ. *Η δέ 
"Αννα γενν$ τήν άγίαν θεοτδκον έν Βηθλεέμ, τήν 
κατά τδ δνομα τής μάμμης και θείας, έπικληθεισαν 
Μαρίαν. *Ως είναι τήν Ελισάβετ, άνεψιάν μέν τ ή* 
Άννης , έςάδελφον δέ τής Θεοτόκου. Κυρούνται τά 
έκάΰερα τού Ευαγγελίου, διά τού διηγείσθαι τδ π α 
τρψον γένος και σαρκικδν τού Χριστού. ψΒν γ ά ρ , 
φησ\ν, ό Ίησονς αρχόμενος (68), ώ? έτώ* Λ\ 
ος ένομίζετο τον Ίωσήφ, τον ΉΛεΙ} τον Μα
τθάν. 

ΚΕΦΑΛ. ΓΛΖ' Τίνες εισ)ν οί από τώνμαθητώ* 
τών ο' γνώριμοι. 

Βα^Ύά€ας, ό συν τφ Παύλω κηρύξας τδ Εύαγγέ 
λιον, κα\ τοίς άποστόλοις έαυτδν μαθητήν γ ε γ ο 
νότα τού Ευαγγελίου, είς την Ιερουσαλήμ έ μ φ α -
νίσας. 

Σωσθένης, δς άντι τού Ιούδα συγκατεψηφίσΟη 
μετά τών αποστόλων, δι* ευχής κληθείς. 

Ίονστος, δς αύτδς τψ κληρωτών αποστόλων υπ
εβλήθη. 

θαθθαΐος, δς έν τή Μεσοποταμία έν τή Εδέσστ} 

(68) ld esl, quando incepu prmticure. 
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κήρυξ του λόγου . προς 
ίστσλται. 

Κα\ Ίωάννην δέ τδν έπικληθέντα Μάρκον έξ αυ
τών γεγονότα έπιγινώσκομεν. 

Ιούδας χαϊ ΣΙΛας, οί ύπδ τών Αποστόλων μετά 
Παύλου κα\ Βαρνάβα, διά τδ ζήτημα τδ περί τής 
νομικών φυλακής, είς τήν Άντιόχειαν άπδ τής 
Ιερουσαλήμ άποσταλέντες. 

ΚΛήμης δέ φησι (69), κα\ τδν Κηφάν, περί ού 
φησιν δ Παύλος · Όζε δέ ήλθε Κηφάς €ΐς 'Αντιό-
χειαν, χατά πρόσωπον αύτφ άντέστην, δτι χατ-
εγνωσμένος ήν, Ινα τών ο' είναι· μή γάρ περί 
τού αποστόλου Πέτρου ταύτα λέγειν αυτόν. 

L K B E L L U S M E M O R I A L I S . Η 6 
Αυγαρον βασιλέα Απ- χ Kdeaaam praeco verbi apud Abgarum rcgem missus 

fuit. 
Joanntm quoque cognomina Blarcum ex ipsis 

iutsae cognosciroiis. · 
Judat et Sitas, qui ab apostolis cum Paulo ct 

Barnaba, propier qua?stionem de observamlis lega-
libiis, Anliocbiain ab Jerusalem missi snnt. 

Ckmem auteni perbibct, quod Cephas de quo 
Paulus ai l : Cum aulem venit Cephat Anliochiam, 
in faciem ei resliti, qnippe qui erat reprehensibilit; 
umis fuerit de L X X . Neque enim, ait, dc apostol» 
Pctro baec ipsum fuisse locuiutn. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΑΗ'. — Πόσοι διωγμοί χατά τής 
'ΕχχΛησίας γεγόνασιν ύπό τών Ιουδαίων, έως 

CAP. CXXXVLII. — Quol persecuiiones conlra 
• .f - · . - - _ - - - ,—> Ecclesiam excitatte sunl ab Judwis, usque dum 

τής άΛωσεως αυτών, χαϊ τον εμπρησμού τού Β capii $u»l, et templnm incetuum. 
ναού. 

ΤρεΓς μέν κατά τών αποστόλων έν τή Ιερουσαλήμ 
γεγόνασι. Τρείς δέ και κατά τού Παύλου, ού μόνον 
έν τή Ιερουσαλήμ γεγόνασιν, άλλά καϊ έν τή δια
σπορά, ύπδ τών Ιουδαίων δέ κα\ ούτοι. 

Καϊ πρώτος μέν ήν δ κατά τδν συγκλεισμδν τών 
Αποστόλων, ύπδ τών αρχιερέων γενόμενος. Δεύτερος 
δ έπΙ Στεφάνω τ φ πρωτομάρτυρα ψ και δ Παύλος 
συνευδόκει. Τρίτος ό έπ ΐτή αναιρέσει Ιακώβου, κα\ 
Πέτρου χαθείρξει, τή ύπό Ήρώδου γ&γενημένη, 
δτε κα\ δ Αγγελος τδν μέν Πέτρον άπδ τών δεσμφν 
Ελυσε, χαϊ τού δεσμώτη ρ ίου εξήγαγε, τδν δέ Ήρώ-
δην μήν δημηγορούντα έν Καισαρεία άθρόω έν όργή 
πληγειν (70). c 

Κατά δέ τού Παύλου κα\ τών αδελφών, τέταρτος 
έν Λυκαονία ύπό τών Ιουδαίων έκινήθη διωγμός. 
Καϊ πέμπτος έν Βεροία και Κορίνθω. "Εκτος δέ έν 
τή Ιερουσαλήμ, έφ* ψ κα\ έν τοίς δικαστήρίοις 
έξέτασις πολλάκις έγένετο τού κηρύγματος. Κα\ 
«έλος, ή είς Τώμην έπ\ Καίσαρος, δεσμίου 
εκπομπή. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΑΘ'. — Πόσοι χαϊ ol tV ΈΛΧήνων 
διωγμοί γεγονόζες, χαϊ διά τίνων. 

Πρώτος Νέρων διωγμδν ήγαγε κατά Χριστιανών, 
Ας Πέτρον μέν σταυρού σθα ι, Παύλον δέ πελεκίζεσθαι 
προστάττει, τού Πέτρου κάτω κάραν σταυρωθήναι 
δαηθέντος. 

1 φ. Αομεταινός μέγαν χινεΐ χαθ' ημών διωγμδν, D 
πονηρδς κα\ ούτος γενόμενος, δς κα\ τδν Εύαγγελι-
ατήν Ίωάννην είς Πάτμον τήν νήσον έφυγάδευσε. 

γ ' . Διωγμό* έξ επαναστάσεως δήμων κατά τά 
ΑΑνη χινηθέντων κατά Χριστιανών συνέστη, τών 
Αρχόντων μάλλον κινησάντων αυτούς. Τούτον δέ 
Απέσχε Τραϊανός ύστερον τδ δόγμα διδαχθείς. Έ π \ 
5Α τού διωγμού τούτου, Π ιόνιος κα\ οί κατ* αύτδν 
μάρτυρες διέπρεψαν. 

δ*. Αιωγμδς ύπδ Ούήρον, καϊ τού υιού (71) αύτου* 
*Αντωνίνου, κατά τής Εκκλησίας έκχείται. Έ π Ι τού-

1 Πολύκαρπος έν τή Ασία μαρτυρεί, Μητρόδωρος, 

Tres quidem cnnira aposlolos Hierosolymis fue-
runl. Tres item contra Paulum fuerunt, nou modo 
llierosolymis, scd el in dispersione, qu* et ipsai 
ab Judseis excilatae sunt. 

Prima perseculio a ponliflcibus excilala fuii pro 
rarceraiione aposlolorum. Secunda ea fuil, qua» 
contigU sub Siepbano prolomariyre, cui et Pauliis 
succenturiabatur. Tertia in occisione Jacobi, c i 
carceraiione Pelri , quae sub llerode facla esl : 
quando ct angelus Petrura a vinculis solvit alque 
de carcere edtixit, Herodemque concionem ad po-
pulum babentem Caesareae repentina indtgnaiione 
vulneravil. 

Jam vero adversus Paulum alque fratres quarln 
in Lycaonia ab Judacis mola est perstculio. Quinla 
ilem Beroeaect Corinlbi. SexU vero llierosolymis : 
in qua etiam apud magislralus qusestio saepenu-
mero babila fuit de praeconio verbi. Denique fuit 
perseculio, qua Paulu* Rotnam a.l C*$arein vin-
ctus missus est. 

CAP. C X X X I X . — QHOI fuerunl ab gentilibut mol* 
persecutionei, et per quoi. 

Prirous Ncro persecutionem in Cbristanos in -
duxit, qui Petrum quidem cruci sufDgi, Paulum 
vero securi percuti jussit; Petro ut inverso capite 
truciftgeretur postulante. 

2. Domilianui magnam movii conlra tioa perse-
culionem, vir et isie nequisaimus: qui eliam Joan-
nem Evangelistam in Palmum insularo rtdcgavit. 

5. Tertia persecuiio ex concitalione populorum 
per variae naliones in Cbrisiianos concilaiorum 
obligil, principtbus maxime eos coinmovenlibii^ 
llanc eubinde Trajanu* compescuit placita nostra* 
edoclus. In bac perseculione Pionius el alii sui 
lcmporis marlyres claraerunt. 

4. Quarla persccutio sub Vero, ejusque lilio 
Anloiiino contra Ecclesiam effusa est. Sub bis Po-
lycarpus in Asia martyr fuil, Metrodorns iiem^ 

(Θ9) Apud Euscb. Η. E. l ib. i v cap. 11. Vidc el 
CbrTio^iomutu in boiuil. Μίαν υμών. 

(70) Forlc πληγών, vcl έπληγεν, 
(71) Ιιιιο fralre. 
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Garpus, Papulus» Agalonice, aliaque mullitttdo san- Α Κάρπος, Πάπυλος, Άγαθωνίκη, χα\ Ιτερον πλήθοί 
ctorum pcr diviniuin marlyrium coiisummata est. 

5. Sub Seivro adversue Ecclesiam ingens exci-
taia est persecutio, in qua Justinua marlyrium 
stibiil, e' Leonidea Origenia pater, el Potamiaena 
saucta virgo, el Basilides, el roultiludo divinorum 
inartyium coaluit. 

6. Maximinus omnes praecipuos ubicunque es-
scnt, puta clericos, e medio tolli jnssit, et quidem 
eos, qui se esse Chrislianos dicerent. 

7. Deciu* crudelissimam perseculionem adhi-
buil. Ilic iidoi lestimouium perbibuii Flavianus 
episcopus Romanus, Alexander episcopus Hieroso-
lymitaiius, Babylas episcopus Anliocbemis, Sarapio 
episcopus Alexniuli inus, Apollonia virgo et Amnio-

Αγίων διά του θείου τελειούται μαρτυρίου. 
ε'. Ύπδ Σενήρον, κατά της Έχχλησίας μέγας συγ· 

κινείται διωγμός, έφ' ου Ίουστίνος έμαρτύρησε, κα\ 
Λεωνίδης δ Όρειγένους πατήρ, και Ποταμίαινα ή 
Αγία παρθένος, και Βασι) είδης, κα\ πλήθος θείων 
τελειοϋται μαρτύρων. 

Μαξιμινος πρώτους πάντα; τους δποι δ' αν, 
ώ ; κληρικούς, άναιρείσθαι προστάξας, κα\ τότε τους 
λέγοντας εαυτούς είναι Χριστιανούς. 

f . Αέχιος σφοδρώς έχρήσατο τω δ ιωγμφ , καΛ 
μαρτυρεί Φλαβιανδς επίσκοπος "Ρώμης, Αλέξανδρος 
επίσκοπος Ιεροσολύμων, Βαβύλας επίσκοπος Αντιο
χείας, Σιραπίων επίσκοπος Αλεξανδρείας, Απολλω
νία παρθένος κα\ Άμμωναρίων συν Αλλαις τέσσαρσι 

narion cum aliis qiiatuor vjrginibus crudeliler & παρθένοι ς δεινώς βασανισθείσαις, Τουλιανδς ό πο-
lorlis : Julianus, qui podagra laborans iu fornace 
c ircuinferebalur et viva calce perfusus eei. Gypria-
nus episcopus Cartbagenensis. Mercuria ilem et 
Dionysa quae mulios babebat liberos, coram ilta 
adslanlibus iiliis suis; ncc lamen ditm lorqucrcliir 
amorem iiumerosse prolis amori pra?lulil Gbrieli. In 
hac perseeutione plurimi martyres per urbes et 
villas coelesiilms cboris inserti sunt. Αι Origencs 
qui por boc tcmpus vivcbal, non est dignatus mar-
lyrio : sed victus, in ptEiiitenlia reliquum vitae suae 
lempus transmisit. 

8. Yalerianus Gbri&lianis bellum ntovil, mullique 
cliam sub illo martyres fuerunt : inter quos sunt 
tres niariyres Capsarese Palaeslinae, Priscus, Marcus 
«•t Alexandcr. 

9. Aurelianut movil pcrsecutionem, non usque 
ndeo crudolem t l inanifestam. Solum enim magi-
stratibus ex eonsuetudine velerum legum conlra 
Cbristianos quid agendutn essct siguiflcavit. 

10. Α Diocletiano ihagna adversus Ecclesiam 
cxcitaia pereeculio cel , iu qua et quamplurimi 
martyres, viri conspicui, in leslimonio fidei per-
bibendo effulserunt. Anlbimus episcopus Nicome-
diensis. Pliiheas episcopns Tbnuiensis. Adauelus 
Calbolici dignitale decoralus, iu qua etiain conspi-
cuus fuit. Pelagia virgo Anliocbena, juntor puella, 
qua?. ses« de lertia conlignatione domus au# pro-
jecil. Tyrannio episcopus Tyr i . Zenobius presbyler 
Sidoniensis. Silvanus epis< optis llemiscnorum. • 
Roroanus episcopus Anliocliiie. Zenobius princeps 
ibidem medieorum. Silvanus episcopus Gazensis 
cum aliis X L . Peleus el Nilus episcopi yEgyptii. 
Pampbilus pre&byter Gaesarcensis. Petrus eptscopus 
Alexaudriiius, et cum ipso Fausius, Dius, Ammo-
iiiu* presbylori: cpiscopi voro Pbyhras, Hesycbius, 
Pacbumius, 1 lieodorus. Gaius quoque Laodiceae a 
plebibus raptatus martyiium fccit. Uem Sabiuianus, 
qui cum miles esset gravis armaturae, confessus 
quod Christianus essel, securi pcrcuiilur. Qniu-
imo clagsea inlegrae inilitmn ciim iribunis el cen-
turionibus, spoliali armis martyrittm subiernnt. 

δαλγδς έπ\ καμίνου περιφερόμενος, κα\ τ ή άσβέστω 
περιραινόμενος. Ό επίσκοπος Καρθαγένης Κυπρια
νός. Μερκουρία τε καϊ Διονυσία ή πολύπαις, παρε-
στηκότων αυτή τών παίδων αυτής. Κα\ βασανιζο-
μένη ουκ έστιξε (72) τής Χριστού φιλίας τήν πολυ-
παιδίαν. Έ π \ δ έ τούτου πλείστοι μάρτυρες κατά 
πόλεις κα\ κατά κώμας τοίς ουρανί οι ς χοροίς 
συγκατελέχθησαν. Όρειγένης δέ ούκ ήξιώθη τ ή ς 
μαρτυρίας έν τούτφ συσχεθε\ς τ φ χρόνφ, αλλ* 
ηττηθείς, είς μετάνοιαν έβίω τδν λοιπδν α υ τ ο ύ 

χρόνον. 
η' . ΟναΛεριανός Χριστιανούς έπολέμησε, κα\ πολ

λοί. κα\ έπ ' αυτού μεμαρτυρήκασιν, έ ξ ώ ν είσι κα\ d 
έν Καισαρεία τής Παλαιστίνης μάρτυρες τρε ί ς , 
Πρίσκος, Μάρκος καϊ "Αλέξανδρος. 

θ'. ΑύρηΛιανός κινεί διωγμδν, ούχ ούτως άγριον 
χαι εμφανή. Μόνον γάρ τών αρχόντων τ ή ς συνηθείας 
τών παλαιών νόμων χατά Χριστιανών τί γίνεσθάι 

[ΧΡή] (^δ) διατάξας. 
ι'. Ό μέγας χατά τής Εκκλησίας ύ π δ Α Μ > κ 4 η η α -

rov διωγμδς εγείρεται, έφ' ο ύ κα\ πολλοί μάρτυρες, 
άνδρες επιφανείς, διέπρεψαν έ ν τ φ μαρτυρίφ. "Ανθι
μος επίσκοπος Νικομήδειας. Φιλαίας επίσκοπος 
θμούιος. "Αδαυκτος, καθολικός, κα\ έ ν αύτφ δ ια
πρεπών τφ Αξιώματι. Πελαγία ή έν Αντιόχεια παρ
θένος, νέα κόρη, (δίψασα έαυτήν Απδ τριστέγου τ ή ς 
Ιδίας οίκίας. Τυραννίων επίσκοπος Τύρου. Ζηνόβιος 
πρεσβύτερος Σιδώνος. Σιλβανδς επίσκοπος Ή μι σων. 

β Ύωμανδς επίσκοπος Αντιοχείας. Ζηνόβιος αρχία
τρος Αντιοχείας. Σιλβανδς επίσκοπος Γ α ζ α ί ω ν , 
μετά κα\ άλλων μ'. Πηλεύς κα\ Νείλος επίσκοποι 
Αιγύπτιοι. Πάμφιλος πρεσβύτερος Καισαρείας. Π έ 
τρος επίσκοπος Αλεξανδρείας, κα\ συν αύτφ π ρ ε σ 
βύτεροι Φαύστος, Δίος, Αμμώνιος · επίσκοποι δ έ , 
Φυλαίας, Ησύχιος, Παχούμιος, Θεόδωρος. ΓΑίός τ α 
έν Λαοδικεία ύπδ τών δήμων συρε\ς μαρτυρεί · 
ΚσΙ Σαβινιανδς, στρατιώτης ών τών οπλιτών, 6 μ ο -
λογήσας Χριστιανδς είναι, πελεκ(£εται. Καϊ άριΟμο\ 
δ έ ολόκληροι στρατιωτών, μετά τών χιλιάρχων παΛ 
έκατοντάρχων, αφαιρεθέντες τών δπλων έ μ α ρ τ ύ -
ρησαν. 

(72) Fone έστερξε, 
(72) Yidc Euseb. ν ι ι , 50; Lactanl. De mortib. penec. cap. 6. 
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Μετά τούτων Μαζιμϊνος ια' διωγμδν διαδέχεται, δν Α 11. Μαχι,ηϊηη* posl bos nnderimam aggrcdilur 

αύτδς πάλιν έπαυσε διατάγματα "Ενθεν ή Εκκλησία 
τών διωγμών άνεθείσα τών έξ Ελλήνων, έπ\ Κων
σταντίνου χαι Κωνσταντίου, χα\ Κώνσταντος βασι
λευόντων πολλήν Οπέ μείνε ταραχήν ύπδ Άρειανών. 

Μετά τούτους, Ίον.Ιίατον βασιλεύσαντος τά Έ>-
λήνων έλομένου, ού διώξαντος δέ τούς Χριστιανούς, 
αλλά βδελυ£αμένου χαϊ συγγραφομένου χατ* αετών. 
Τών δέ δήμων χατά τε πόλεις χαϊ κώμας, τής τού 
βασιλέως γνώμης συγχρη σα μένων, δεινά τοίς Χρι
στιανούς δειχθέντων, ένθεν χα\ αΙρέσεις χατά τής 
Εκκλησίας έπανέστησαν, τών τε Άρειανών κα\ τών 
Άνθρωπολατρών. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΜ'. — Πόσαι αΙρέσεις χατά της ix- n CAP. C X L . 
χΑησιαστιχής πίστεως έπανέστησαν. ** 

Πρώτον έπ\ τή ένσάρκω τού Κυρίου παρουσία, 
γεγόνασί τίνες ΊΙρωδιανοϊ, Χριστδν τδν Ηρώδη ν 
είναι λέγοντες. 

β'. Θευδιανοϊ άπατηθέντες (74). Τούτου μέμνηται 
καΛ Γαμαλιήλος δ νομοδιδάσχαλος, γνώμην τοίς 
άρχιερεύσιν είσηγούμένος, βουλευομένοις τι δρ$ν 
χατά τών αποστόλων , πρδς τδ μηδέν τι χατ' αυτών 
ένεργείν λέγων* Πρό γάρ τούτων τών ήμερων 
ανέστη θενδάς, Λέγων είναί τινα εαυτόν. 

γ . *Επ\ τών αποστόλων άλλη αίρεσις έν τή Ιερου
σαλήμ ΑΙγυπτΙου μάγου τινδς συνέστη , χα\ τούτου 
μνήμη τις έν ταίς άποστολιχαίς Πράξεσι γίνεται, δτε 
φησ\ν δ χιλίαρχος τψ Παύλψ· 'ΕΛΛηνιστϊ γινώ-
σκεις; Ούκ άρα σύ tl ό ΑΙγύπτιος, ό πρό τούτων Q calles? An non ergoes tu AZgyptiui ille, qui ante hos 

porsecuiionem : quam ipseni«'l postpa derrclo com-
)N*scuit. Deinceps Eeclesia a pcrsecmionibus infide-
limn immunis, etib imperaloribiis Gonsltnttno, 
Conslaniio atque Constantc mullas siislinuit lurba* 
ab Arianis. 

1). Jultano poslea impcrttante, qui elbntca insti-
tuia amplexus est, nec persectiLus cst lamcn, abo-
minatus Christianos, contra quos eliam libros edi-
dit; nim populi per urbcs atque vicos in pernieiem 
iiONlram imperiali iiiereulnr seusu , Ghristianosqiie 
crndelilcr exciperciit; Iiinc etiam b;erest*s adversus 
Eoclcsiam ortae sum, sive Arianoriim sive HomiiiK-
colarum. 

Quol hatwt Kcclesice fidem appe-
tierunl. 

Primum ipsoadvenlu Domim in carue, exstiterunt 
quidam llerodiani, qui dicerenl llcrodem esse 
Christum. 

1. Theudiam a Tbeuda decepti, CIIJIK inentionem 
facil eliani Gamaliclus legis doctor, dum senien-
tiam suam pnmificibus snadere niiebaiur, qui nc-
scio quid agcre volebant advcrsus apostolos, ut ms 
quid adverstis illos conaretilur, inquicns : Ante Λοε 
enim dies surrexit Theudns, dicens se aliqnem e$se. 

3. Aposlolorum lempore alia brcresis confla-U e*t 
Hierosolymis ctijusdam magi jEgyptii : cujus qm»-
que iionnulla mentio in apostolicis Aclibus occur-
rit, quando ail iribunus Paulo : Gmcam lingnam 

τών ήμερων άταστατώσας, χαϊ έξαγαγών είς τήν 
ίρημον τούς τετραχισχιΛίους άνδρας τών σιχα-
ρίων; 

δ*. ΣιμωνιανοΙ. Σίμων χα\ αύτδς έπΙ των αποστό
λων μάγος γενόμενος, αιρεσιν διά τής τών σημείων 
έν τέρασι ψευδούς ενδείξεως εισήγαγε, λέγων έαυτδν 
είναι τού θεού τήν μεγάλην δύναμιν. Κα\ τούτου 
μνήμη τις έν ταίς Πράξεσι τών αποστόλων φέρεται. 

ε'. "Εδιωναίοι, χα\ ούτοι χατά τους τών απόστο
λο» i χρόνους γεγόνασι, πτωχοί έρμηνευόμενοι, διά τδ 
περι τήν πίστιν πτωχεύειν. Τά γάρ σωματικά νόμιμα 
Μωύσέως έπιτελείν έτι βούλονται τούς πιστούς. 

ς*. ΕίσΙ χα\ άλλοι Έδιωναϊοι, οί χα\ Ναζωραϊοι 
καλούμενοι, τά αυτά μέν περί τά Μωύσέιος νόμιμα 

I - - - - - -

1 Ιησούν Χριστδν , θεού Αόγον, προϋπάρχοντα είναι 
βεδν χα\ θεού Υίδν δοξάζοντες, αλλ* άνθρωπο ν τιμής 
υΙού βεού ήξιωμένον. 

ζ. ΜενανδριανοΙ. Μένανδρος τις άπδ Σίμωνος 
άποσχίσας, άνωθεν έαυτδν έλεγεν καταπέμφθαι (75) 
εις διδασκαλίαν (76) τούδε τού κόσμου. Αγγέλους 
γεγονέναι πολλούς τινας κα\ Αναρίθμητους. 

η ' . ΣαΐορνηΛιανοί. Ό Σατορνήλος ούτος άπδ τού 
Μενάνδρου διέστη, δι' έπτά μόνον αγγέλων γεγονέναι 
παραδιδούς τδν κόσμον , άλλ* ού διά πλειόνων, ώ; 
Μένανδρος ύπετόπασε. 

dies tcditionet concilavil , eduxitque ίιι deunum 
quatuor millia hominum ikariorum ? 

4. Simoniani. Simon el ipse magus lempore apo-
slolonnn iuit, ba?reeimque induxil per signortim ac 
prodigiorum mrndacem ostensionein, dicens se 
esse Dei magnam potenliam. Et hujus exstat mei>-
Γιο aliqua in Aclibns aposlolorum. 

5. Ebioiiai, ipsi quoque fufcrunt circa aposlolo-
ruin icmpora, qni Pauperes interpretantur, propter-
ea qiiod inopia Qdei laborant: corporalia namque 
slalola Moysis contenduiil fidcles debere observare. 

6. Sunt el alii Ebionm, qni eliam Nazarai vo-
cautur. 11 i circa logalia Moysis perinde quidcm al-

' τοίς Αλλοις διακείμενοι, ού μήν τδν Κύριον ημών D W , e an^ccdeutos afTecti sui i l : iiiliilominus lamcn 
IIOII arbilrantnrDomiiiiim noslnim Jesitm Gbrisliun, 
Dei Verbum , prxcxsistcnteiu fuisse Uetuti Deiqne 
Filium, sed boininem bonore digtialuin filii Dei. 

7. Menandriani. Quidam Mcnander scbisnnle a 
Simone sejtinctus, coelitus aicliat se dcmissum 
luissc ad eruJiendura bunc niuiidum : augelos exstt-
lisse quamplurimos el inniimerabile^. 

8. Satunieliani. Salurnelus a Menandro dissidct, 
doccns |>er septem modo angelos factum fnissemun-
diifn, sed non pcr plures, ut Menander absurde 
coinmenius est. 

(7i) l>eesl άπδ Θευδά. 
(75) Καταπεπεμφθαι vel καταπεμφθήναι. 

(7G) Eabric. pulat legendum είς διδασκαλίαν* 
κϊίστα; τούδι τού κόσμου αγγέλους, elc. 
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9. Baiilidxanu Basilides in J£gypto fuerat. Inquit 

esse 365 C O B I O S , qtiortini etiam nomma recilal. lit 
pretio babel vocabulum Abraxas, quippeqtiod nu-
mcruin caelorum contineat ei dierum anni : valel 
entro irecentos tt sexagiiua quinque, si calculum 
(iUerarum ineas. 

10. yicolaiteB, fticolaus de s^piem dlaconie mtus, 
qut cum aposlolis fucrunt. Cuiu coinmuma esaent 
omnibus omnia, etiam uxorum communlonero In-
duxii , el inusilaia quadaro nomina bonoranda ira-
didii . 

41. Gnoitici ια AEgyplo coeperunt baereiicos agere. 
Alieubi eliam Borboriani, h. e. lnluleiiii, vocitaiilur. 
Turpissimi isli homines BarbiloUn et Barbero pro-
muuiant in βα'ιβ precibus. 

12. Ophiia sive Serpentarii. I&ii serpeniem co-
.un ie l plurimi oionium fa< iiint; quippe qut fuerit 
causa coguitionie bominibus. 

43. Caiatii Cainum reputanl gluriAcandum, quasi 
qui magna quaedam viilus fueril. 

14. Sethitce Selbura, lanquam a superna inalre 
•enienlem ad coiiditum novi mundi, honorant. 
Principatiis ac poieslaies pro numiiiibus babcnt. 

15. Carpocraliani in Asia fuertfnl. Imagine* bo-
minum, qui vcl apud genlilei adaiiraltom fueriot, 
pingcnles bonorant. Jesu quoque animam in coeitim 
teversam aiuui, u l quae Dco placerei. 

16. Cerinthiani. Cerhilbus ab angelo legom dalam 
iuisse Judxis, iion in bonura illis cessuram aiebat. 

17. Valentiani resurreclionem esse negant: Veius 
repudiant Testamenlura : Cbristum de coelo corpus 
aUulitse volunt. 

18. Ptolemesi. Α Valenlino Plolematus quidam 
dissidens, conjugia aeonuro 30 bseresi Valcitiinianae 
superaddidit. 

19. Seeundiani. Quidam Secundus fuit cum quo-
dam Isidoro et Epipbane. Hi cxc* Vaienliniani sen-
Unlias ctiam turpes actiones addiderunl. 

20. IleracleouiHB ab Heracla quodam, oclonarios 
quoadam bonorandos inlroduxerunl, stiosquc mor-
luos Hebraicia invocaiionibus, atque balaami un-
gtiine rcdimi putaverunt. 

21. Marcotii. Quidam Marctis fuit Colobarsi eon-
discipulus, qui duo principia invcxit, mortuorum 
negans resurreciioneni. 

22. Colobarsii. Colobarsti* eadem sontiebal at-
quc Marcus, a l insuper quosdam oclonarios adjecil. 

23. Cerdoniam. Quidam Cerdo Heraclae errorein 
adoplavit, et duo conlraria priucipia cuusliluil, 
Cbristumque nec ex Deo naturn; aicbat, neque ex 
Maria esse. Resurreclionero negat, el VctusTcsla-
mentum non admiuii. 

24. Marcionislw. Marcio Ponticus fuil. Tria prin-
eipia csse somniabat, boiium, justum, iualum. Eum 

ΕΡΡ1 1&2 
θ'. ΒασιΛειοιανοΙ. Ό Βασιλείδης έν ΑΙγύπτω έγε-

γόνει. τξε' ιίναι λέγει ουρανούς, χαϊ ονόματα τούτοις 
έπιφημίζει, χα\ τδ άβραζάς δνομα τ ιμ$ , Ισάριθμον 
δν τών ουρανών και ήμερων τού ένιαυτού. Τριακο
στούς γάρ κα\ έξήκοντα πέντε ψήφους φέρει. 

ι'. NiKoAahai. Νικόλαος Απδ τών έπτά διακόνων, 
τών έν τοίς Αποστόλοις , εΤς έγένετο, Έν τψ κοινά 
είναι τά πάντα τοις πάσι, καϊ τάς γυναίκας ε ίσηγη. 
σάμενος, καϊ ξένα τινά ονόματα τιμάσθαι παραδούς. 

ια'. Γνωστικοί έν ΑΙγύπτω ήρξαντο αίρεσιάζειν, 
Αλλαχού δέ Βορβοριανοϊ κικλήσκονται. ΑΙσχροποιοΙ 
ούτοι τήν ΒαρβιΛώτην κα\ Βαρββρώ (77) προφέρου-
σιν έν ταΐς αυτών εύχαΐς. 

ιβ'. Ό&ιται. Ούτοι τδν δφιν τιμώσι κα\ προτίθεν
ται, ώς κα\ αίτιον γνώσεως Ανθρώποις γενόμενον. 

ιγ'. Καίανοϊ τδν Katv ώς μεγάλην τινά δύναμιν 
γεγονότα δοξάζουσι. 

ιδ'. ΣηθΊται τδν Σήθ, ώς άπδ τής άνω μητρδς έλ-
θόντα είς νέου κόσμου δημιουργία ν, τιμώσιν, αρχάς 
και εξουσίας θεοποιούντες. 

ιε'. ΚαρχοχρατιανοΙ, εν τή Ασία γεγόνασιν, ε ί-
κόνας τών θαυμασθέντων Ανθρώπων κα\ παρά τοίς 
"Ελλησι, γράψαντες τιμώσι. Κα\ τήν Ιησού ψυχήν 
είς ούρανδν άνεληλυθέναι, ώς εύάριστον τψ θεώ γ ε -
γονυίαν, φασίν. 

ις-'. Κκιρινθιανοΐ. Κήρινθος ύπδ αγγέλου τδν νό
μον δεδόσθαι Ίυυδαίοις, ούκ είς άγαθδν αύτοίς προ -
βησόμενον έφη. 

ιζ. ΟύαΛεντιανοϊ (78) άνάστασιν ού φασιν ε ίνα ι , 
Πάλαιαν άθετοϋσι Αιαθήκην,τδν Χριστδν Απ* ουρανού 
σώμα ένηνοχέναι βούλονται. 

ιη'. Πτολεμαίοι. Άπδ Ούαλεντίνου Πτολεμαίο* τ ι ς 
διαστΑς, συζυγίας αίώνων τινών λ', τή Ούαλεντίνου 
αίρέσει προσήγαγε. 

ιθ'. ΣεχουνδιανοΙ. Σεκούνδό; τις έγένετο μετά 
Ισίδωρου τινός καϊ Επιφανούς. Ούτοι τή Ούαλεν
τίνου τυφλή γνώμη κα\ αίσχρουργίας προστέθεικαν. 

κ'. 'ΒραχΜονες Απδ Ήρακλά τίνος, όγδοάδας τ ι -
νάς τιμ^ν εισήχθησαν, καϊ τούς άποθανόντας αυτών 
έν Έβραίκαίς έπικλήσεσι, κα\ τψ τού άπδ βάλσαμου 
μύρψ λυτρούσθαι νομίζουσι. 

) κα'. Μαρκόσιοι. Μάρκος τις γεγένηται Κολωβαρ-
σού συμφοιτητής, δύο αρχάς είσάγων, νεκρών άνάστα
σιν άθετών. 

κβ'.' Κο,Χωβαρσίοι. Ό Κολωβαρσδς Μάρκψ μέν 
τά αυτά φρονώ ν, προσθεις δέ κα\ όγδοάδας τινάς. 

κγ'. Κερδωνιανοί. Κέρδων τις Ήρακλά διαδέχεται 
τήν πλάνην, δύο δέ αρχάς εναντίας άλλήλαις ύπεστή-
σατο, τδν δέ Χριστδν μήτε έκ τού θεού γεννητδν. 
μήτε έκ Μαρίας είναι. *Ανάστασιν αθετεί, κα\ τ ή ν 
Πάλαιαν Διαθήκην ού παραδέχεται, 

κδ'. ΜαρκιωνισταΙ. Μαρκίων Ποντικδς γέγονε . 
Τρείς αρχάς είναι έδόξασεν, άγαθδν, δίκαιον, φαύλον. 

(77) Quasi dicas barbcltho, filium douiinii, el bar~ 
bero* filium crcatoris. 

(78) Forle Ούαλεντινιανοί. 
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Τδν δέ τήν Πάλαιαν τ φ Ισραήλ νομοθέτησαντα, έναν- Α porro q«ii Veins Testamenlum Israeli legc sanxit Nmo 

coitrarium, alium dicebal ease Deum. τίαν ούσαν τή Καινή , έτερον έφη θεδν είναι. Άνά-
στασιν Αθετεί, βάπτισμα πολλάκις τοις αύτοίς 
βίδωσιν έπΙ Αμαρτιών λύσει. Υ π έ ρ κοιμωμένων 
βαπτί^ουσι. 

κε'. ΑουχιαησταΙ. Λούκιός τις, ούχ\ δ Άρειανδς, 
γέγονε μετά Μαρκ(ωνα, τά Μαρκίωνος διαδεξάμβνο;, 
Χ Ι \ έτερα αύτοίς έπιπροσθεις Ατοπώτερα. 

γς\ 'ΑχεΑΛιανοΙ. Άπδ Άπελλάου τινδς ήρξαντο. 
Κακίζει δέ τήν ποίησιν πάσαν, ώς κα\ δ Μαρκίων. 
Ού τρείς δέ αρχάς είπεν, ώς εκείνος, άλλ' ένα θεδν 
πεποιηκότα θεδν έτερον, τδν τής κτίσεως δημιουργόν. 

κC. Tattarol. Τατιανδς έν τή Μεσοποταμία γ ε -
γόνει, τήν Έγκρατητών αϊρεσιν συστησάμενος , ήν 
Γκσινοί πολλοί. 

κη'. Φρύγες. Μωντανός τ ις κα\ Πρισκίλλα τήν 
αίρεσιν έν τή Φρυγία συνέστησα ντο , Πεπουζάν Ι ε 
ρουσαλήμ αύτοίς πόλιν τής Φρυγίας ποιήσαμενοι. 

κθ\ ΠεχονζιατοΙ άπδ Πεπούζης τής Φρυγίας ούτω 
«ροσαγορευόμενοι, κοινωνίαν άθεσμον ποιούμενοι 
χατά τών δυσσεβούντων. 

λ'. Τεσσαρεσχαιοεχατϊται,τΜΙάσχΑ έν τεσσαρεσ-
καιδεκάτη τής σελήνης μετά Ιουδαίων τελούντες. 

λα*. 'ΑΛογοί τίνες κληθέντες, διά τδ μή δέχεσθαι 
τδν Αόγον έν Αρχή θεδν δντα πρδς τδν Πατέρα, κα\ 
δεά τούτο μήτε Ιωάννου Εύαγγέλιον δέχεσθαι, μήτε 
τήν Άποκάλυψιν αύτοΰ. 

λβτ. Ssodorusroi. θεόδοτός τ ις έν τψ Βυζαντίω 
γενόμενος, άνθρωπον είπε ν είναι Χριστδν ψιλδν, 
μετοχής θεού ήξιωμένον. 

λγ'. "Αρτεμίοτοί. Άρτεμίας γέγονέ τις Ιν τή 
'Ασία, τήν θεοδότου αίρεσιν τιμήσας. Άνθρωπον 
γάρ ειπεν ψιλδν τδν Χριστδν, έν αύτψ τδν θεδν Αό
γον κατοικείν εύδοκήσαντα. 

λδ*. ΜεΛχισεδεχιανοΙ, δύναμιν θεού τδν Μελχισε-
δέκ είναι νομίζουσι, κα\ είς αύτδν πάσας τάς Γρα
φές άναφέρουσιν, αύτδν είναι λέγοντες τδν Χριστόν. 

λε'. Νανάτοι* Ναυάτος μετανοίας τρόπον (70) τοίς 
έμαρτάνουσιν ού δίδωσιν. Ούτοι δέ είσιν οί Καθαρούς 
έαυτοΰς προσαγορεύσαντες. 

λς*. ΣεοηριανοΙ. Γυναίκας όΣευήρος παραιτείται, 
δύναμιν άριστεράν αυτήν καλών. Τδν οίνον αποβάλ
λεται, άπδ μίξεως δράκοντος κα\ τής γής φΰναι τήν 
ίμπελον φάσκων. j 

λ?. BapdicarUai. Άπδ Βαρδισάνου τινδς έν τή 
Μίσοποταμία γεγονότος, ούτοι δέ ανεφύησαν. Άνά-
ctiftiv άθετούσι σώματος, καϊ τήν σάρκωσιν τού 
Σ'Λήρος κατά φαντασίαν γεγενήσθαι τίθενται. 

λη'. 'ΕΛχεσιανοΙ έν τή Αραβία γεγόνασιν. Ούτοι 
άπό τίνος Έλκασά ψευδοπροφητείας φέροντες* έλέ-
γοντο δέ καϊ Σαμψαϊοι. 

λ**. ΒνριΧΧιατοΙ. Βύριλλός τις έν τή Αραβία κα\ 
<Λτο; γεγονώς, άνθρωπον τδν Χριστδν ένόμισεν, ού 
πρότερον αύτδν δντα τδν Χριστδν Αόγον παραδεξά-
μένος, 

μ'. ΟύαΛέσιοι. Ούάλης, ό έν τή Αραβία κα\ ούτος 

Resuircctio-
iietn resputt. Baptisma mulioiiea eisdem conferebai 
in reniissionein pecoaloruni. Bapiizant pro mortuis. 

25. Lucianiilce. Quidain Lucius, non ulique itle 
Arianus, post Marcionem fu i l , placita Marcionis 
adoplans , aliaque longe absardiora illis adjiciens. 

26. Apeltwni. Α quodam Apeltao oeperunt. Ma-
lam esse ait universam crealuram, ut et Marcio. 
Non lamen ul tria principia aftirmabat, eed 
untim ease Deum, qui alium Deum fecerit opificem 
creature. 

27. Tatiani. Tatianus in Mesopotamia fuerai, 
Encralctarum baercsim conGnxit, quam plurimi no-

1 runt. 
23. Phryges. Quidam Moniauus ac Priscilla hane 

hareeim in Phrygia condidemnt, Pepuzan Pbrygiam 
civilatem Hierosolymam suam reputantes. 

29. Peputiani, a Pepuia dvilate Pbrygia ita co* 
gnomtnali; intpiam socieiatem adversus eos qut i r -
religioae egissent, tnierunt. 

50. Quartadecimoni, qui celebrant Pascba cum 
Judaeis die decima quarla luiue. 

51. Alogi quidam sic dicli , proplerea qnod non 
admittebanl Logum , aive Verbum, in princlpio 
Deum exslantem apud Patrera, ideoque nec Joannts 
Evangelinm recipiebanl, ncque ejos Apocalypein. 

52. Theodotiani. Theodolus homo Byzantinus 
aiebat Cbrislum esse purum hominem, participa-
tioiie riivinUatte digtiatum. 

55. Artemiam. Fuit qnldam Artcroias in Asia qol 
Theodoli baresim in preiio babcbal : asseren* 
Cbrisium esse nudum bominem, in quo Deus Vcr-
bum babiiare libenler tulerit. 

54. Melchisedechiani \irluie:n Dei esse pulant 
Helcbisedechum, et in eum otnnes Scripturas rcfe-
runl, dicentes eum esse Clirisiiim. 

55. Natati. Navalus poenilemia modum peccato-
ribus non indulget. Hi antem sunt, qui se Catharos, 
id esi poros, nominant. 

56. Severiani. Mulieres Sevcrus non patilur, ea& 
νίιιι sinislram appellilans. Vinum repudial, diceiiS-
ex coilu draconis el lclluris ortam vitem. 

57. Bardisanitce, a Bardisano quodam qui in 
Mesopoumia ftiit, orti sunt. Resurreclioncm ncgant 
corporig, incarnaiioDemqtie Saivaloris phantasticam 
fuiase docent. 

58. Helcesiani in Arabia fuerunt. Isti a quodam 
Heicasa falsas propbetias muluali sunt. Dicebamur 
eiiam Sampsai. 

59. Byrilliani. Byrillus quidam in Arabia pariler 
fuit. Hominem Chrislum putabat, nec admittebat 
eumdem prius exstilisse V^rbum Cbristum. 

40. ValesiL Valens, qui c l ipse iu Arabia fuerai, 

ftO) Porte τόπον. 
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evirabat eos qui ad se accedebaut, excidebatque, Λ γενόμενος, ευνούχιζε τούς προσιόντας αύτώ, κα\ 
nec Vetus Teatamenium admitlebal. 

41 · Sabelliam. Quidam Sabelliua Penlapolitanua 
tres personas unius Divinilaiis nequaquam admit-
lens, DiviniiatemPalrem csse acFilium, eamdemque 
coinposilara etolide sustinebal. 

42. OHgeniL Turpissiinas acliones palrabant, nec 
sobrielaiem colunt abntenles came. At non sunl 
isli ex Origene Alexandrino, sive Adamanlio. 

4b. Origeniastff. Hic esl Adamanlius, qui corpo-
rnm resurreclionem nolebat. In allegorias absurdas 
Scripiuras deflectebat. De genlili pbilosopbia ve-
niens, nec elbnicismum abjurans, iredecim hxresea 
in Ecclesiam invcxil. 

44. Paulliani. Paulus Saraosatenus, qui Anlio-
cbensis episcopus fuit, Tbeodoliet Arlemae baeresim 
innovans, Cbrislura aiebal bominem diviiiilalis 
bonore decoralum, proplcrea quod Yerbiam, Dei 
Sapieolia, in ipso babilaveril. 

45. Manichai. Alanes Persa conlra Ecrlesiam 
emersil. Duo aiebat principia esse, boimm nempe 
el maUgnum. Eepudiabal eum qni lcgislaior fuit 
Israelis, et faclor univeriorum. Astra colebat. 

46. Hieracha. In Leouto iEgypti vir quidam Hio-
rax nomine suasit, ut ite sperarelur carnis resur-
reclio. Nuptias repudiabat. Laicos bomines non 
suscipiebat. Pueros docebat Cbrisli regnum non 
ingredi v eo quod nullo certamine ptignariut. 

47. MeUliani. In iEgyplo fuilquidam scliismalU 
cusMcIetius. 1$ nolebnt orare cum poeiiilenlibus 
propter iapstun in perseculione, qui a synodo §usci-
piebantur, atque a Pelro episcopo et martyre. 

48. Adamiani nudi stanl in oraiionibua marea 
ajqne atque muiieres, nieinoriam refricanles sim-
plicitatis Adami et Evae. 

49. Marlanila. Mariaro ad divinam evehunt β$· 
siuliam, affirmantque eam assumplam in coelos, me-
mot iam illius facienies in oblaiionc panis. 

50. Masaliani operari nolunt, sod aiunt oralio-
nibus perpeluo vacandum, dum laborem odisse de-
lcclaniur. 

51. Aposiolici. Fuerunt bi circa Pisidiam, aibi G 
subjectoa dunlaxat recipiunt, cuai nullo alio oranl. 

52. Archonlict principatus et poleslales quasdam 
rcccnsent, bisque subjiciunt hujus lolius universi 
admiimtrationem, aiunique ChrisUim veuisse in 
judidum eoruui adminislrationis. 

53. Angelici. Superbissinie sapiebanl bi, quasi 
suam propriam angelicam classem babenles, ac 
aectaioribus eorum promittenies. 

54. Audiani. Et hi sciasio qtiscdam fuit. Giim 
laicis non orabant, virga a scipsis separauics cos, 

Απέτεμνε , τήν Πάλαιαν Γραφήν μή δεχόμενος. 
μα'. Σαδέλλιοι. Σαβέλλιός τις έν τή Πενταπόλει 

γεγονώς, τάς τρεΙς υποστάσεις τής μιας Θεότητος 
οΰκ άποδεξάμενος, Υίοπάτορα τήν θεότητα, χα\ σύν-
θεον ?ταρεφρόνει. 

μβ'. %Ωρειγέτιοι. Αίσχροποιούσι, xat τήν σωφρο
σύνη ν ού τιμώσι ν, άποχρώμενοι τή σαρκί. Άλλ* ούχ 
είσιν ούτοι Άλεξανδρέως 'Πρειγένους, τού χα\ 
Αδαμαντίου. 

μγ*. Ώρειγετιασταί. Ούτος έστιν ό κα\ Αδαμάν
τιος, σωμάτων άνάστασιν αθετεί. Είς αλληγορίας 
Ατοπους τάς Γραφάς έτρεψεν. Ά π δ τής Ελλήνων 
φιλοσοφίας έλθών, τδνδέ Έλληνισμδν ούχ άποπτύσας, 
τρισχαίδεχα αιρέσεις τή Εκκλησία έπεισήγαγε. 

^ μδ'. ΠαυλιανοΙ. Παύλος άπδ Σαμοσά, τής Ά ν -
τιοχέων γενόμενος επίσκοπος, τήν Θεοδότου χα\ 
Άρτεμά αίρεσιν άνανεωσάμενος, άνθρωπον Θεού 
τιμή τετιμημένον τδν Χριστδν, διά τδ τδν Αόγον, 
τήν Σοφίαν τού Θεού, ένοιχήσαι είς αύτδν, είπε. 

με'. Μαηχαϊοι. Άπδ τής Περσίδος ούτος κατΑ 
τής Εκκλησίας άνεφάνη, Μάνης λεγόμενος. Δύο φ η 
σίν αρχάς, αγαθή ν τε και κακήν είναι. Τδν νομο-
θέτην έν τω Ισραήλ γεγονότα κα\ ποιητήν πάντων 
αθετεί. Άστρα σέβεται. 

μ ς ' . Ίεραχϊται. Έν Αεοντψ τή κατ' Αίγυπτον, 
Ίέραξ τις λεγόμενος έπειθε σαρκδς Ανάστασιν μή 
έλπίζειν. Γάμον τ,θέτει. Κοσμικούς ούκ έδέχετο. Τά 
παιδία είς τήν Χριστού βασιλείαν μή είσέρχεσθαι, 

Q έπει μηδέ ήθλησαν. 
μζ \ ΜεΑετιανοΙ. Έν ΑΙγύπτω σχισματικός τις 

γέγονε Μελίτον [Μελέτιος], μή συνευξάμενος τοις 
μετανοήσασιν άπδ τού διωγμού . κα\ δεχθεισι παρά 
τής συνόδου, κα\ Πέτρου τού αποστόλου (80) χα\ 
μάρτυρος. 

μη' . 'ΑδαμιανοΙ γυμνοί έν ταίς εύχαΐς παρίσταν
ται. Ανδρες δμού κα\ γυναίκες, τού Αδάμ καϊ τής 
Εύας τής άπλότητος μνημονεύοντες. 

μθ'. Mapiarttai τήν Μαρίαν είς θείαν ούσίαν Αν-
άγουσιν. καί φασιν αυτήν είς ούρανδν άνειλήφθαι, 
μνήμην αυτής έν άρτου προθέσει ποιούμενοι. 

ν*. ΜασαΛΛιανοί έργάζεσθαι ού βούλονται, αλλά 
φασιν εύχαΐς είς άε\ διατελείν, μισεργείν ά γ α π ή -
σαντες. 

να'. Αποστολικοί, περί τήν Πισιδίαν ούτοι γ ε 
γόνασιν, υποτακτικούς μόνον δέχονται. Μετ' ούδενδς 
έτερου εύχονται. 

νβ'. "Αρχοντικοί αρχάς κα\ εξουσίας τινάς ά π α -
ριθμούσι, κα\ ύπδ ταύτας τιθέασι τήν καθόλου 
διοίκησιν, Χριστδν δέ είς τήν τούτων τής διοικήσεως 
κρίσιν ίέναι. 

νγ'. Αγγελικοί. Μέγα πεφρονήκασιν ούτοι, ώ ς 
άγγελικήν Ιδίαν τάξιν έχοντες, και τοις συντεταγμέ
νος (8i). 

νδ\ ΑύδιανοΙ. Σχίσμα γεγόνασι κα\ ούτοι, κοσμι-
κο!ς ού συνευχόμενοι. Τάβδφ διορύξαντες άφ' έ α υ -

(80) Error videtur lypog. pro επισκόπου, Alexan-
drino neiiiuc. 

(81) Deest ύπισχνούμενοι, vel quid tale. 
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τών ταίς εύχαίς τους μή κοινωνικούς Απδ ταίς (82) Α cpji in oraiiotiibus ηοη communicabanl aecutn. Apo-
άποκρύφοις βιβλίοις κέχρηνται, κα\ παραδόσεσι ξέναι 
τισ\ του έξάρχου αυτών. 

νε'. ΜαρκεΧΧιανοι. Μαρκέλλιός τις έν Άγκυρα 
γεγόνει τήν Σαβελλίου δόξαν φρονών, άνυπόστατον 
τδν του Θεού Αόγον, καϊ τδ Άγιον Πνεύμα νομίσας. 

νς-'. 'Αρειανοί. Άρειός τις γέγονεν έν Αλεξάν
δρεια, τδν Υίδν του Θεοΰ κτιστό ν κα\ έξ ούκ δντων 
γεγονέναι δοξάσας. 

ν ζ \ Ήμιάρειοι. Έ ξ Άρειανών ούτοι Απέσχισαν, 
ύμοιονσιον τψ Θεψ φάσκοντες τδν Υίδν, τών Άρεια
νών μόνον τό δμοιον είναι λεγόντων. 

ν η \ ΦωτεινιανοΙ. Φωτεινός τις γέγονεν έν τή 
Σειρμίω. ΤΑ Παύλου τού Σαμωσατέως δοξάζει, άν
θρωπον θεοφόρον λέγων είναι τδν Χριστδν. 

νΦ\ *ΑετιανοΙ. Άέτιός τις Κίλιξ τδ γένος, τών 
Άρειανών χωρισθείς δμοιον λεγόντων τψ Πατρ\ τδν 
Υίδν, Ανόμοιον αύτώ είναι είπε. Εύνόμιος δέ προέστη 
μετ* αυτού ταύτης τής αίρέσεως, όθεν καϊ Ευνομία· 
τοϊ οί ΆνομΤται κέκληνται. 

Ρ - %ΑεριανοΙ. Άέριός τις γέγονε Ποντικδς, τής 
Άρειανής αίρέσεως ών, άνεδόξασε δέ αύτοίς, χαϊ 
έχωρίσθη Απ* αυτών διά τοιαύτα' έπίσκοπον μηδέν 
διαφέρειν πρεσβυτέρου λέγων. Τετράδας κα\ παρα
σκευές μή προτιμών τών έν άλλαις ήμέραις νή
στευαν, τινά σκηνήν (85) ύπερειδε. 

ξα' . ΜακεδονιανοΙ. Μακεδόνιος τις έν Κωνσταν
τίνου πόλε ι γίνεται, τδ Πνεύμα τδ άγιον άθετών τής 
τού βεού Πατρδς κα\ ΥΙού ουσίας. Διδ κα\ Πνενματο-
μάχοι κέκληνται οί κοινωνοί αυτού. 

ξβ ' . %Ανδρωχομυρφίται. Ούτοι είς τήν Έλευθερο-
πόλεως Αναπεφήνασι χώραν, έν ψ έστιν σω-
ματιχδν χαρακτήρα κα\ μορφήν Ανθρωπίνην τδν Θεδν 
ίχειν κατά τήν ύπαρξιν αυτού τήν άΐδιον λογιζό
μενοι, ώς καϊ Ιουδαίων οί τών Γραφών αμύητοι νε-
νοήκασιν. 

Αύται μέν ουν αί κατά τής αγίας Εκκλησίας έ;τ-
αναστασαι γεγόνασιν αίρέσεις, τής τδν Κύριον ημών 
Ιησού ν Χριστδν, τδν δι' οί τά πάντα έγένετο, και 
γεννηθέντα έκ Μαρίας τής Παρθένου κατά σάρκα, 
καΧ έπιδημήσαντα τή εαυτού κτίσει, αύτδν είναι τδν 
π ρ δ τών αίώνων συνόντα τω Θεψ καϊ ΠατρΙ, γεννη
θέντα έκ τής ουσίας τού Πατρδς, καϊ δντα όμοούσιον 
τ ψ Θεψ Πατρι παρειληφυίας κα\ παραδιδούσης, συν 
τ φ Άγίψ Πνεύματι. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΜΑ'. — ΠοΊαι αΙρέσεις χαρά Ιουδαίας 
γεγόνασι. 

Φαρισαιοι, έρμηνευόμενοι κε χωρισμένο ι ή άρω-
purpkvoi. Περί τά φυλακτήρια, κα\ καθαρμούς σω
ματικού;, καϊ βαπτισμούς ξεστών κα\ πινάκων 

αμολημένοι. 
ρ.Σαδδουχαϊοι, έρμηνευόμενοι δίκαιοι, νεκρών 

Ανάβτασιν αρνούνται, αγγέλους είναι ού λέγουσιν, 
βύδέ Πνεΰμα άγιον, ού πνεύμα αγίων, ή δλως άν-
βρώχων, μετά τήν άπδ τού σώματος έξοδον, ού κρί-
« n r τών πεπραγμένων άνθρωπο ις. 

Ύ*· 'Εσσιρτόί, ακριβείς περί τά νόμιμα, γάμου 

crypbis muniur libria, et inusitatis documenlis qul-
busitain aucloris tui . 

55. Marcelliani. Quidam Marcellius in urbe A n -
cyrae fuil cum Sabellio senliens, imaginatus persona 
carero Dei Verbum alque Spiritum sanclum. 

56. Ariani. Quidam Arius fuit Alexandriae, qui 
opinabatur Filiiim Dei crealuram esse, atque ex non 
exslanlibus faclum. 

57. Semiariant. Ab Arianis isti srbismate divulsi 
sunt, similem nalnra Deo Pairi dieemes Fi l ium, 
quuin Ariani dicereiu dunlaxal esse similem. 

58. Photimani. Qtiidam Pbotinus fuit Sirmii, qui 
cum Paulo Samosaleno opinione conveniebal, dum 
asseril Chrislum bominein csse deifemm. 

59. Aeliani. Aelius genere Cilix, ab Arianis de-
sciscens qui similem dicebanl Pairi Filitim, cum 
dissimilem ejus esse affinnabat. Posi Uluin Etino-
mitis praefuit huic eeclae : quatnobrein eiiam Eu.no-
miani Anomita» vocanlur. 

60. AerianL Fu i l Ponlicus quidam Aerius baere-
ticus Arianus: subinde coniraria sensit, etscbiamaie 
ab cis defecil propler ba?c : Dicebal episcopum 
niliil a presbylero diflerre. Feriaa quartas ei aexias 
non praferendaa jejuniis aliarum dicrum. Quadra-
gesimarn coniemncbai. 

61. Macedoniani. Fuit Constanlinopoli qiiidam 
Macedouius, qui Spirilum sanclum nuJlo loco ba-
bebat, spoliabatque Dci Patris ac Fi l i i es&entia. Ejua 

Q proplerea consories Pueumalomachi atidiunl. 
62. Anihropomorphila. Ui orli sunl in regione 

Eleulberopolilana, ubi esl.. . . corpoream speciem 
formamque bumanam Deuin baberequoad aeleroam 
ejus eubslaiiliam rali sunl, queinadmodinn eliam 
putaverunt cx JudaJs qui Scriplurarum scienlia 
imbtiti non eranl. 

Islae sont ergo b:cre>os, qnae contra sanclam Ec-
cleaiaiu exoriae sunt, qua3 diilicil atque docel Do-
ntinuui noslrum icsum Ciiristum, per quoni οιιι-
nia facta sunl, quique nalus ex Maria Virgine est 
sectindum carnem, atque inter crcaturam suaui via-
torem egil ; eum inquam una cuui Spirilu sanclo 
ante omnia saecula Deum cuin Palre fuisse, natuiii' 
que ex palerna stibstantia, esseque consubslanlia-

D lern Deo Patri. 
C A P . G X L l . — Qualet tcciat penes Judccoi fuerunt. 

Phamm, qui inlerprctanlur sejuncli aul iep&ra-
!t. Occupabantur iuaxime cirra pbylacteria et pu-
riGcatioues corporum, et loiiunes urceorum atqtie 
lancium. 

2. Sadducm, qui latinc sonanl Jutti, negabanl 
morluorum resurreclionem, angelos esse nolunt, 
neque Spirilum «anclum, neqite spiritum ^ancio-
rmii, aul ouuiino hominum, nc<|iie posl exitimi dc 
corpore fore judiciura de iis rcbus, quas cgerhnua. 

5. Eneni, scrupulosi adinodtun circa legalia, abs-

(8i) Locus viliatus. (83) Forle νηστδιών, τεσσαρακοστήν. 

http://Eu.no-
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lineiit a nupliie ct procreandia prolibus, ilemque Α Απέχοντσι και παιδοποάας, κα\ συναλλαγμάτων καϊ 
α contraclibus atqne proventtbus caeei caaus. 

4. Est et aliua Eaenorum ordo, qui parinde at-
qne aliicirca legalia aludio ferunlur, miplias nibilo-
minus et prolis procrealionem non repudiant; qnin 
ei caeteros daninanl, qtiippequi generis sucessionem 
tollant. 

5. Iniiucla fuerat et quinta alia qwedam baeresia 
apud illos Jud& Galil<eif q u £ volebal M I N U I I I bo-
niiniim vocandum heruin sive ilominum : quae eliam 
probibebat suscipi descriplionem factam sub Qui-
rino. 

προόδων τής Ανόητου συντυχίας. 
δ \ Έστ ι δέ κα\ Αλλο τάγμα *Εσσηνών9 τά μίν 

νόμιμα όμοίω; τοϊς Αλλοις άκριβούντες, γάμον δέ καΛ 
«αιδοποιίαν ούχ αρνούμενοι, Αλλά κα\ άλλων κατα-
γινώσκοντες, δτι τήν του γένους διαδοχήν άποτέ-
μνουσιν. 

c\ ΕΙσήχθη δέ και πέμπτη παρ* αύτοίς, ; Ιούδα του 
Γαλιλαίου αίρεσις, ανθρώπων μηδένα κύριον ή 
δεσπότην χαλείν άνα πείθουσα, ή καϊ τήν άπογραφήν 
έπ\ Κυοίνου γεγενημένην χωλύουσα καταδέξασθαι. 

C A P . C X L U . - Qnmnam htvrettt inter Samaritanos 
obimuerunt. 

ΚΕΦΑΑ. PMB". — Τίνες αΙρέσεις παρά ΣαμαρεΙ-
τοις γεγόνασι. 

Primi Samarif α? Persarum colooia fuere, iranalati 01 πρώτοι Σαμαρειται Περσών άποικοι γεγόνα-
in lerrani Israel a Salmanasare rege Babytonioram. ® σιν, είς τήν του Ισραήλ γήν μετοικισθέντες ύπδ 
IsU legalia Mosaica aique circumcisionem ο Penta* 
tcucbo acceperunt, permansere lamen etiam in cul-
tu ac religione palria Persicorum deorum. Fucrunl 
c l aliae quatuor biereses apud i l los , Gortbenomni 
nempe, Seboasoruin, Esecnoruin, atque Dosilbea-
noruni. 

Gorikeni enim circa solemniutea feslorum cuui 
alits tioti seiiliuiit, dnm illorum dies permtilaiil: 
quin et exlra Saiiiariaiii circa cibos nibil sollictti 
sunt. 

Sebum verodissiderit quidem adversus Gottbenos 
propter festorum immutatioiiem ; at de Samaria 
iioueieant, etimmundos arbitraniur qui a Samaria 
pervgrtnaiilur. 

Eueni cuiu nullo dissident : quin et admiltunt, 
inio et oonvivantur cum exteroia bominibus, 
quando apud illos degunt. 

Doiithiani. Scrupulosiores reliquis videntur esse. 
Continentiam enitn observant, et virginitatem amani, 
reaurreclionem quoque futuram credutu. 

CAP. GXLIIl . — Quwnam uciae apud Gracoi fuere. 

Secta Pbysicorum, Tbeologorum, Septem Sa-
pientum, Secia Socralica, Cyrenaica, Cynica, He-
liaca, Secla Eleciiva, Blegarica, Pyibagorca, Era-
pedoclea, Ileraclitea, Eiealica, Democriiica, Pro-
lagorica, Pyrrbonica , Acadciiiica, Peripatelica, 
Sloica, Epicurca. 

Has viginii seclas Hcraclides Pyibagoricua edia- ® 
sciuil iu libro suo de couuueiilariia seclarum phi-
lo&opbicaruiii. 
CAP. C X L I V . — Quot sunt apud Groscoi vaiicinandi 

genera. 

1 Astronomica divinalio. 
2 Genelbliaca. 
3 E i sumuiorum iuLTprcialiom». 
4 Ex avibus. 
5 Gonsullativa. 
6 Obeervalio dc cailo. 

Σαλμανασάρου τού Βαβυλωνίων βασιλέως, τά Μωύ-
σέως νόμιμα χα\ περιτομήν έχ τής Πεντατεύχου 
παρειληφότες, επιμένοντες δέ κα\ τψ σεβασμίψ τών 
πατρψων καϊ Περσικών θεών. Γεγόνασι δέ κα\ άλλα ι 
.τέσσαρες αιρέσεις παρ* αύτοίς, Γορθηνών, Σεβοαίων, 
Έσσηνών, Αοσιθεανών. 

Γορ&ηχοϊ μέν γάρ κατά τάς έορτάς τοίς Αλλοις 
ού συμφωνούσιν, τάς ημέρας αυτών έναλλάξαντας, 
κα\ έξω δέ τής Σαμάρειας περΥ τάς βρώσεις αδιά
φορου σι. 

Σεδουάϊοι δέ διαφέρονται μέν πρδς τούς Γορθη-
νους διά τήν τών εορτών έναλλαγήν, της δέ Σαμά
ρειας ούκ Ιξίασιν, ακάθαρτους ηγούμενοι τούς ά π δ 

Q τής Σαμάρειας αποδήμουντας. 
Οί δέ 'ΕσσηνοΙ πρδς ούδένα διαφέρονται. Αλλά 

και προσίενται κα\ συσσιτούνται τοίς έξωθεν, ώς 
πρδς αυτούς έπιδημούσιν. 

Αοσιθιανόϊ δέ ακριβέστεροι τών άλλων δοκούσιν 
είναι. Κα\ γάρ έγκρατεύονται, κα\ παρθενία ν έ π ι -
τηδεύουσι, και άνάστασιν γενήσεσθαι πιστεύουσιν. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΜΓ. — Τίνες αΙρέσεις παρ' "ΕΧΙησι 
γεγόνασι. 

Ί Ι περ\ τών Φυσικών, ή περι Θεολογίας, ή π ε ρ ι 
τών έπτά Σοφών, ή Ίσοκρατική (84), ή Κυριναΐχή, 
ή Κυνική, ή Ηλιακή, ή Αίρετική (85), Μεγαριχή, 
Πυθαγόρειος, Έμπεδόκλειος, Ηρακλείτειος, Ε λ ε 
ατική, Δημοκρίτειος, Πρωταγόριος, Π υ ^ ν ε ί α , "Ακα
δημαϊκή, Περιπατητική, Στωική, Επικούρειος. 

Ταύτας τάς είκοσι αιρέσεις Ηρακλείδης ό Π υ θ α -
γορικδς διείλεν, έν τψ περ\ τ ή ϊ έν φιλοσόφοις a l p i -
σεως πραγματείας αυτού βιβλίψ. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΜΔ'. — Ό σ α ι είσϊ μαντεΐαι παρ' 9ΕΛ-
Λτχσιν. 

α' "Αστρονομική, 
β' Γενεθλιακή. 
γ' Όνειροσκοπικη. 
δ' Οίωνική. 
ε' Συμβουλική. 
<? Αρθρική (86). 

(84) Forlc Σωκρατική. 
(85) Fabric- niavull Έρετριακή. 

(8G) Α). ΑΟρική. ΑΙ. αίθρική. 
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ζ Ί Ί διά κλήρων. i 
η' Ήδ ι* αστράγαλων. 
θ' *Η διά πεμπυρων (87). 
ι' Ή διά λαχμων. 
ια' Θυτική ζώων. 
ιβ' Όοσκοπιχή 
ιγ ' Ή διά τεράτων. 
ιδ* Ή χατ' ένθουσίασιν. 
ιε' Ή χατ* εΓσκρισίν τίνος έπιπνοίας. 
ι^ ' Ή διά κληδόνων. 
ιζ Ή διά τίνος έπιπνοίας (88). 
ι η ' Έ διά φήμης· 
ιθ ' "Η διά πανικού κινήματος. 
χ* *Η διά μορφοσχοπίας. 
χ α ' Ή διά χειροσκοπίας. 
χ0Γ Ή διά πιττακίων ύπο σφραγίδα πιπτ5ντων. 
χΥ Ή διά κοσχίνου. 
χδ* Ή διά λεκάνης μαγικής. 
χα' Έ έν φιάλη. 
χς-' Ή διά κλήσεως αύτοπτιχής. 
χζ Ή δεά ψυχοπομπίας. 
χ η ' Ή διά τών ζυγοφορουμένων αγαλμάτων. 
χ β ' Ή δΓ αυλών. 
λ' "Η διά συμβόλων. 
λα' Ή διά χυμβάλων. 
λ ^ Ή διά τύμπανων κα\ οργάνου παντδς μουσικού. 
\ γ Ή διά ϊαβαζίων (89). 
λδ* Μυρίζοντες άλλοι κατά τδ φανταστικδν θειά-

ζουσιν. 
λα' Άλλοι σκότος συνεργδν λαμβάνοντες. ( 
λς* Άλλοι καταπόσεις. 
λζ* 01 βέ έπωδάς κα\ συστάσεις. 
λη ' Άλλοι εις ύδωρ φαντάζονται. 
W 01 δέ έν τοίχω. 
μ' 01 δέ έν ύπαίθρω αέρι. 

t μα ' Άλλοι έν ήλ'ίω, κα\ έν τοΤς άλλοις, τοϊς κατ* 
ουρανών άστροις. 

μβ' 01 δέ διά σπλάγχνων, 
μγ ' 01 δέ διά ορνίθων, 
μδ* 01 δέ δι* άλφίτων. 
με' Άλλοι διά τής φυσικής παρατηρήσεως φθα-

νούσης. 
μ ς ' Άλλοι έπ\ ζώων παραλλαγάς, ή φυτών. 

μζ' Οί δέ δι* αριθμών, 
μη' 01 δε διά τής φυσιογνωμονικής, 
μθ* Έστι κα\ επιβολή ενθουσιαστική, κα\ επιβολή 

θεοφορίας. 
ν* Χρηστήρια δέ διαβόητα παρ' αύτοίς έστι · τά έν 

τοις ναοΤς ΒαιτνΛια, διά λίθων έν τοΤς στοιχείοις 
προσρασσόντων. 

νσ/ Έν ΑΙγύπτω τδ Borl (90), δργανόν τι τρίγω
νου έναρμόνιον, ψ χρώνται οί ίεροψάλται έν τοις 
κώμοι; πλεκτριζόμενοι. 
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7 Pcr sorles. 
8 Per le**eras. 
9 Per ignem. 

10 Per suililiones. 
11 Per aninialtum jugulalioncm 
12 Per ovomm observaiionem. 
13 Per monstra. 
14 Per entbusiasmuw. 
15 Per insinuationem cujusdam aiOalus. 
16 Per nomenclaluram. 
17 Per quamdam inspirationem. 
18 Per famae rumorein. 
19 Per panicam comtnolionem. 
20 Per formae inspeciionem. 
21 Per manouni inspectionem. 
22 Per piiiacia sigillo munila. 
93 Per cribrum. 
24 Per pelvim magicam. 
25 Per pbialam. 
26 Per voeationem rei stii) a&pftclum cadentis. 
27 Per atiimartim evocationem. 
28 Per imagines jugo gesiatas. 
29 Per tibias. 
30 Per symbola. 
31 Per cynibala. 
52 Per tympana, el orane musirum instruimiUuin. 
35 Per bacchantium saltattones. 
54 Uftgttenlis delibuli alii pbanlastice afflaiiiur. 

ο 
35 A l i i tenebras in subsidium assumunt. 
36 Ali i Jielluationes. 
37 Ali i incantamema ac slationca. 
58 Al i i per aquam plantasiag sibi excitant. 
59 Al i i in parwte. 
40 Al i i sub dio. 
41 Ali i ia sole, caeferisque coelornin aslris. 

• 42 Al i i per viscera. 
45 Ali i per volucres. -
44 Al i i per farinas. 
45 Al i i ex nalurali pne&easjone pracvenieme. 

46 Al i i ex mulalionibus animalium, sive pJanta-
rum. 

• 47 Al i i per numeros 
48 Al i i per pbysiognomoniccn. 
49 Est ct invasio enlbosiasiica, et acceasua affla-

tus mimmis. 
50 0racula porro apud illos fainoaissiina fue-

runt : Batylia in templis, pcr lapidea in elemeiilis 
agitatos. 

51 Botii in iEgypto, quod eral instrnmeoium 
quoddam triangulare musicum, quo sacerdoles nle-
baniur inter canendum in comicis tripudiis. Ple-
ctro pulsabaiur. 

(87) Forte έ μπυρών. Iri deorum. 
(88) Haec videntur temere inscria. (90) ΑΙ. Βυνι, Βουνί. 
W) Forte Σαβαζίου, μητρίζοντες, Baccho ei ma-
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52 Se i virgincs vcslales. Dicunl aacris va- Α νβ' Έ ξ Ακαρ αί τής Εστίας παρθένοι· ίερουργού-

cantea eas quoque prjedixisse futura ex igne per-
petuo conjectantes. 

55 Qui apud Baccbum in Corybanticis furiis agi-
labantur. 
. 54 Colopbone.sacerdos Apollinis hausta aqua, 

'dicebat cuiquede causa, ub quara advenerat. 
55 Delpbis vaiiciiiauliir roulieres ad fonles aqua-

rum assidentes. 
56Eliam in Branchidis ex aquarnm vaporibus 

afflatae oracula edebant. Intra quasdatn v«ro figu-
rationes slanles viri replenlur afflatibus in nonnullis 
lemplis Apollinis. 

57 Pylhia ex tripode, turpiler insidens, per mu-
licbria sua virea valicinandi aOLiiionesque recipit. 

58 Plura etiam in pluribus pcr urnas el calculos 
respondenliuin fuere oracula; templi sediluo calcu-
lum inspicicnle, atque de libro oraculum reciianle. 
Et quemadmodum Porpbyrius ait in epistola ad 
Anebonem : Mulii$ enim agurla ille Uludens hianti 
fiducim noilrct. 

GAP. C X L V . — Cur Judwi tecundam et qnintam 
hebdomadae feriam jejunanl. 

Erat aecunda feria, quando templuin prima vice 
a Nabuchodonosor vaataium est: quinu vero feria 
fuil, quando tub Tilo idem iterum passuiu esi. Luc-
I U I I I enim agunl propter incendium templi quavis 

σαι λέγουσι καϊ αύτα\ τδ μέλλον, Ασπέτω περιτεκμη-
ρόμεναι (91). 

νγ' Οί τε παρά τφ Διονύσω διά Κορυβαντιών χο-
ρυβαντιζόμενοι. 

νβ' Έν δέ Κωλοφωνίψ Ιερεύς του Κλαρίου ύδωρ 
πίνων, έλεγεν έκάστω περ\ ού χαι άφϊχτο. 

νε' Έν Δελφοίς δέ θεσπίζουσιν αί γυναίκες έν τοίς 
στομίοις τού ύδατος παρακαθήμεναι. 

νς-' Και έν Βραχεί (92) δέ πάλιν έξ υδάτων Ατμι-
ζόμεναι χρησμολογοΰσιν. ΈπΙ χαρακτηρίων δέ στάν-
τες πληρούνται τών Απεγκρίσεων έν τισι ναοίς τού 
"Απόλλωνος. 

νζ' Έ δ έ Πυθία έπ\ τού τρίποδος Ασχημόνως έπικα-
θημένη, διά τών γυναικείων πόρων (95) τάς μαντι-

Β κάς είσχρίσεις υποδέχεται. 
νη' Πολλά δέ έν πλείοσι ναοίς χα\ διά καμπιδων 

ψήφων (94) άποκρινοντων συνέστη μαντεία, τού 
νεωκόρου τήν ψήφον έφορώντος, κα\ Απδ βιβλίου τδν 
χρηαμδν Αναγινώσκοντος. Κα*ι καθώς Πορφύριος Ι ν 
τή πρδς Άνέδοντά φησιν επιστολή · ΠοΧΧόις γάρ 
αγύρτης καϊ τφ κεχχινότι της προσδοκίας ημών 
έπιθέμενος. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΜΕ'. — ΑιστΙ οί Ιουδαίοι τήν δεύτερον 
τών σαββάτων καϊ τήν πέμπτην νηστεύουσιτ. 

Δευτέρα σαββάτου έτΰγχανεν είναι, δτε δ να6ς 
ύπδ τού Ναβουχοδονόσορ τδ πρότερον ένεπρήσθη. 
Πέμπτη δέ, δτε ύπδ Τίτου τδ δεύτερον έπαθε. Πεν^ 
θούσι γάρ έπι τή έμπρήσει τού ναού χατά ταύτας 

aiplimana iu duabus hiace feriia, proptereaquc c τ ά ς δύο κατά πάν σάββατον ημέρας, κα\ διά τούτο 
etiaui jejunant. 
CAP. C X L V I . — Cur Chriuiani jtjnnant quarta tl 

uxta [ttria. 

Quarla feria bcbdomadae Judas proditor suscepil 
In ae operalioneiu diaboli ad proditioncm inducen-
tia, a ccp i i t xxx aurei3 a Caipba et Aiina. A l scxla 
feria aciu piodilioneiu exercuii. ln qua dic c.iaui 
aalularetii muudo passioneiu Dominus suslinuit. 
Haium igilur duorum dierum ambilu abalienaniur 
Cbristiaiti a diaboli operaiioue, acceduntque per je-
junia ad aaluliferam tnundo passionem Cbristi. 

C A P . C X L V l l . — Qum et quot genlet ex Abrahamo 
derivata sunt. 

Primo Ula quas ex Agare c l Ismaele fuh; Aga- 1 

reni nempeet Ismaeltiae: qui falso Saraceni audiuiil, 
dmii sibi appellalionem tribuunl a Sara accersilani, 
cuni ex ilta niinime sint. 

Deinde hraeliiica, ab Israel, Jacobo nempe, qui 
accepio cognomine, Urael vocalus cst. 

E l a Cbeabura genles oria» sunl Abrahamo Ircs. 
Saba>a, sive iElbiopica. Mudiauitica, sub quae ccn-
setitur qui suiil iEibiopibtts vicini. Exomiia, ct 
illoium propinqut. Dedanica quoi|ue. Porro bajc 
est nalio, ex qua eliam fuil Jolbor Moysis socer, 

(91) Άσβέστω πυρι τεκμηρόμεναι. 
(92) Βραγχίδαις. 
(93/ ΑΙ. .μορίων. 

νηστευουσι. 
ΚΕΦΑΛ. PMCT. — Α/Α Η οί Χριστιανοί τήν r#-

τράδα καϊ παρασκευήν νηστεύουσιν. 

Τετράδι τού σαββάτου Ιούδας δ προδότης τήν τού 
διαβόλου τής προδοσίας ένέργειαν ύπεδέξατο, τούς λ' 
χρυσούς πσρά Καϊάφα κα\ "Αννα κομισάμενος. T1J 
δέ παρασκευή (95) τήν τής προδοσίας πράξιν έ π ε τ έ -
λεσεν. Έν ή ήρέρφ κα\ τδ κοσμοσωτήριον πάθος ό 
Κύριος ύπέμεινε. Κατά δέ τήν τών δύο ήμερων τ ο ύ 
των περίοδο ν αλλότριου ντα ι μέν οί Χριστιανοί τ ή ς 
τού διαβόλου πράξεως, οίκειούνται δέ διά τών ν η 
στειών τψ κοσμοσωτηρίω πάθει Χριστού. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΜΖ\ — Τίνα Μνη καϊ πόσα έκ τον 
^ Αβραάμ συνέστη. 

Πρώτον τδ έκ τής 'Αγαρ κα\ τού Ισμαήλ, Άγα-
ρηνοϊ * Λ \ Ίσμαηλίταί είσιν, οί ψευδοσαραχηνολ 
κικλησκόμενοι, έαυτοϊς έπιφημίζοντες τήν άπδ τ ή ς 
Ιάό^ας, ουκ δντες έξ αυτής, έπωνυμίαν. 

Δεύτερον τδ ΊσραηΑιζικόν, Απδ τού Ισραήλ, ός 
έστιν Ιακώβ, έπικληθε\ς δέ, "Ισραήλ ονομαζόμενος. 

Κα\ άπδ ΧετΟούρας έθνη γε>όνασι τψ Αβραάμ γ ' , 
τδ Σαβά, δ έστι τδ Αιθιόπων. Κα\ τδ Μαδιανιτών, 
οί είσιν οί πρδς τοίς ΑΙΟίοψιν. Οί Έξομίζαι, χα\ οέ 
τούτοις πρόσοικοι. Κα\ τδ Αεδανιτών, έθνος δέ έστ ι 
τούτο, έξ ού κα\ Ίόθορ, ό τού Μωΰσέως γαμβρός, 

(94) ΑΙ. καλπίόων κα> ψήφων. 
(95) Apud Judaeos incipicbal vc$p<rc fcrix r , 

iolc oocidcnic. 
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xii ol Φαρανίται τήν κατοίκησιν έχοντες, κα\ άγον- Α c l Pbarantta» qui incolaUira babenl, degunlque ad 
csi προς τή Έρυθρ$ θαλασσή. Άλλα κα\ ή Συρία, 
ή Δαμασκός δέ έστιν αϋτη, τδ έθνος αύτφ λελό-
γισται,Έκ γάρ τού οίκογενούς αυτού, τού Έλιέζβρ, 
έξ ουπερ δ Δαμασκός τίκτεται, κα\ αυτή συνίσταται. 

'Ακδ δέ τού Ήσαύ, δς έκγονος τού Αβραάμ γε-
γόνει, τδ Ίδουμαίον έθνος έτερον αναφαίνεται, δ καϊ 
'Εδώμ προσαγο ρεύεται. Ούκ έξωθεν δέ τών έξ αυτού 
φόντων εθνών, ουδέ τδ Μωαβιτών και Άμμανιτών 
έθνος αριθμείται. Έ κ γάρ τού Αώτ ούτοι γενόμενοι, 
δς ήν αδελφού πατρδς αυτού υίδς, αύτφ πάλιν επιγρά
φονται (96). 

ΚΕΦΑΑ. P W T . — Tira έστιν ά προεφήτευσεν ό 
απόστολος Παύλος. 

mare Kubrum. Quin eliara el Syrto, Dumattena v i -
itelicGt, geus est, quae Abrabamo accppta ferri de-
bel. Elenim ex ejus verna Eliczer, ex q»o Damas-
cus natueesc, ea quoque getis originem traxil. 

Ab Esau auleni, qui nepos Abrahami fuit, alia 
orta est gens Idtimasa, (juae alio vocabulo Edoin ap~ 
pellalur. Neque tamen exira nuuierum genlium ab 

- eo derivatarum pulanda est geus Moabitica atque 
Ammonitka. Ex Lot namque isii progeniti sunl, qui 
fuit filius irairi» ejus. Illi ilaqne nierito adscribi 
possint. 

C A P . C X L V I I I . — Qucesunl Pauli apotlolivalicinia. 

"Οσοι θέλουσιν εύσεβώς ζήν, διωχθήσονται. Quicunque volunt ple vitere, pcrsecutionem pa-
ΚαΙ,ώςσύχ άνέξονται τής υγιούς διδασκαλίας ol tientur. Ει, Non suslinebuul sanam doctrinam muiti 
πολλοί. Έπαναστήσονται δέ τή πίστει πονηροϊ 
Ανθρωποι καϊ γό>ητες, πλανώντες καϊ πλανώμε-
τοι, έχοντες τήν μόρφωσιν τής ευσέβειας, τήν 
δέ δύναμιν αυτής αρνούμενοι. Κα\, ότι χρή από 
τής πίστεως άποστασίαν πρώτον έλθειν, καϊ τότε 
άποκαλυφθήναι τόν υΐόν τής ανομίας, τόν άντί-
χριστον. Όν ό Κύριος άνελεϊ τφ πνεύματι τού 
στόματος αυτού, καϊ καταργήσει τή επιφάνεια 

Insurgent enim contra fidem mati hominet et impoi-
lores, decipientes et decepli, habentes formam pieta-
ti$, at tim eju$ abneganlei. E i , Oportet primum 
apottatiam α fide venire, et tunc revelari filium ini~ 
qnitatii Antichristum. Quem Dominus inlerficiel spi-
ritu ori$ m i , el inefficacem reddet appariiione gloria 
$uas. E l , Imjilela vocalione gentium, tunc ipsummel 
hraelem talnlaris vocationii futurum compotem ··. 

τής δόξης αύτου. Ka\, δτι τής κλήσεως τών εθνών πληρουμένης, τότε καϊ ό Ισραήλ τής κλήσεως 
τής σωτηρίου τεύξηται. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΜΘ'.— Τίνα έστϊν ά προεφήτευσεν 
Ιωάννης ό Ευαγγελιστής. 

Ος άποστήσονται πολλοί τής πίστεως, προεγνω- Q 
σμένοι παρά τ φ Ηεφ μή είναι τής πίστεως. Ός 

CAP. C X L I X . — Qua> sunt Joaunii Evangeiista 
vaticinia. 

Αντίχριστος έλεύσεται,Άντιχρίστων και τών νύν αι
ρετικών παρ* αυτού κεκλημένων, οί καί είσιν ούτοι 
πολλοί. Καϊ έν τή Αποκαλύψει αύτου, περί έπτά 
πληγών επερχομένων τ φ κόσμφ πρδ τής τού Χρι
στού παρουσίας άκήκοε. Και ώς ή Εκκλησία ύπδ 
το3 δράκοντος, δ έστιν ό διάβολος, είς τήν έρημίαν 
έχοιωχθήσεται, ποταμδν έπιφέροντος αυτή, έκ τού 
ατό/ατος αυτού έπικλύζοντος αυτήν, δ κα\ έστιν έκ 
τής αΙρέσεως, κα\ τού Άντιχρίστου κατ* αυτής 
ορμή· χα\ ώς Κύριος αθρόως ήξει μετά τής ουρα
νίου στρατιά; αυτού, τήν άναίρεσιν τής δυσσεβείας 
ποιούμενος, κα\ τήν βασιλείαν τοΤς άγίοις τήν αίώ-
*·.ον άποδιδούς. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ Ν . — Πόσοι χρόνοι είσϊν άπδ γενέσεως' 
κόσμου, έως ού παραγέγονεν ό Χριστός. 

Άπδ τού Αδάμ έως Νώε έτη ,βσξβ'. Άπδ τού Νώε 
ε»ς Άβρσάμ έτη ,αιε'. Άπδ Αβραάμ έως Εξόδου 
έ*η υλ'. Άπδ Εξόδου έως Κριτών έτη \ε'. Ά πδ 
Κριτών !ως Ήλε\ κα\ Σαμουήλ έτη υ^ ' . Άπδ Σα
μουήλ Ibx; Αρχής βασιλείας έτη \ ' . Βασιλειών έως 
πί/μαλωσίας λαού έτη υΐν'· Βασιλείας Μακεδόνων 
£τη τ ' έως όκτωκαιδεκαετούς Όκταου'ου Αύγου
στου. Ό δε Κύριο; ημών Ιησούς Χριστδς γεννάται 
έν Βηθλεέμ τής Ιουδαίας, έ ν έτε ι ρ^' τής Όκταουίον 

Multos desciturosafide, praecognitos apudDeum, 
quod ex fide non sint. Yenturum Aniicbrisiuro : 
Anlicbrislis vocalis ab eo eiiam baereticis preaen-
l ibui , qui quidem suttl iuulli. In sua quoque Apo-
calypsi audivit dc seplem plagis mundo obventuris 
anle Cbrisli advenlura. Ecclesiam a dracone, dia-
bolo scilicel, in desertum persecutionem laluram, 
infundenle ei flunicn ex ore suo illam inundanle : 
quod innuit impetum conlra illam ab bttiesibus et 
Atilichrislo provenienlem. Dominum repenlino ven-
turura cum coelesti exercim suo, ad faciendam in« 
ternecionem impielatie, danduniquesanclis regnum 
anernum 

CAP. C L . — Quoi tiHnt $unl α creoltone mtindi 
utque ad Lhrtili advenlum. 

Ab Adam ad Noe, eunl aniii M H C C L X I I . Α Noe a I 
Abrabam, anni nxv. Ab Abrabam ad Exiium, atini 
ccccxxx. Ab Exilu nsi|ue ad J.idices, an;ii xcv. 
Ab Judicibus usque ad 11« li el Sainuel, anni X D . 
Ab Samuel usque ad inilia regni, anni xc. Anni 
regnorum usqne ad caplivilaiem populi, su:il X D . 
Itegui Macedonum, anni ccc, usipic ad decimum 
oclavnm annum Ociavii Augusti. A l Doiiiintis no-
sier Jesus Cbristus naschur in Bcllilcbcm Juds&e, 

M Rom. x i . 

(•β) Έπιγράφοιντο, vcl επιγράφονται. 



157 JOSEPPI 168 
anno x u n imperii Octavii, iia ut siut aliiaimi xxv. Α β α ρ ε ί α ς , ώς είναι άλλα ίτη κε'. Όμοΰ δε πάντσ 
UniverwjD coUignotar ab Aaam ad Salvatoris -*a 
UviiaieiB antii ΙΜΚΊΙΊ». 
CAP. CLI . — Quoi quibutve nomiHtbn* pr*dixe-

runt tancice Scripturw vocandum Dominum ubi 
inier homiiwt apparuiuet. 

Idoyse* propbelara eura vocal: Et prephetam to-
bi$ excilabii Dominui, inqtiiena, tx vofrii, ut me. 

Yalea vel invilus praedixtl eutu atellam appari-
iurum ; Orielur, inquiens, ttella in J*cob. 

Angelus interrogatus a Manoe jtidice, qtwdnam 
\ocarel noinen visi Salvaloris, inquitad illum : Ut 
quid inierrogat nomen meum ? et iptuvi esi mirabile. 

David Christum praenomiiiavil ilium in psalmc 
sccundo: et in xv, Sanctum : in xxm Dominum 
\irlutum et rcgem gloriae : in xxvu autem Verbum 
Dci, quod coelos funiavi(. In X L I V , Deum unctuni 
per dileclionem jusliiiae , et odiinti iniquilalia. In 
X L V M , boiuinem redcmptoreiu, al non fratrem bo-
minum. In L X V I I auiem, ller (acite, inquil, «s qui 
ascendil in coelum coeli ad orienlem: Dominut nomen 
ei. Quod Aquilas edidil per Jali appellalio illiui **. 
Et iii L X X I , vaiicinalus fore, ut regnum illius et 
jiislura judicium manifeslauduni forei, Salomonem 
itlum appellandum fuisse in titulo posuit. Quin 
imo alicubi luroen eiiam ctverilalem dixit : Emitte 
lunun tuwm et veritatem tuam · · . Et alio loco, La-

συνάγεται έπι τήν του Σωτήρος γέννησιν Απδ Αδάμ 
έτη,εφ'(57). 

ΚΕΦΑΛ. ΡΝΑ'. — Πόσοις καϊ χοίοις όνόυασι 
χροηγορεύετο δια τών άγιων Γράφων ό Κύριος 
έν άνθρώχοις έμφανησόμενος κληθήσεσθαι. 

Μωυσής προφήτην αύτδν καλεί, Κα) χροφήτητ 
ύμΤν αναστήσει Κύριος, λίγων, έκ τών υμών, ώς 
έμέ. 

Ό μάντης Ακων Αστρου αύτδν Αναφανήσεσθαι 
προηγόρευσεν, Άνατελει, λέγων, Αστρον έν Ια
κώβ. 

Ό άγγελος ερωτώμενος ύπδ Μανωέ τού κριτού, 
τί τδ δνομα καλέσει τού επιφαινομένου Σωτήρος, 
φησί πρδς αύτδν Ίνα τί έρωτας τ ό δνομάμον; καϊ 

Β αυτό έστι θανμαστόν. 
Ααδϊδ Χριστδν αύτδν προείπεν έν δευτέρψ ψαλ-

μώ * έν δέ ιε', "Οσιον * έν κγ*, Κύριον τών δυνάμεων, 
χα\ βασιλέα τής δόξης* έν δέ λβ', Αόγον θεού τούς 
ουρανούς στερεώσαντα* έν μ δ \ βεδν χριόμενονδι' 
Αγάπην δικαιοσύνης καϊ Ανομίας μίσος * έν uif, Ανθρω
πον λυτρωτήν, Αλλ* ούκάδελφδν ανθρώπων* έν δέ ξζ** 
'Οδοχαιήσατε, φηα\, τφ έχιδεδηκότι τόν σύρανόν 
τού ουρανού κατά ανατολάς · Κύριος δνομα αύ
τφ. "Οπερ δ * Ακύλας έξέδωκε διά τού, Ίά ή όνομα» 
σία αυτού. Έν δέ οα', τήν βασιλείαν αύτου, καϊ τήν 
δικά ία ν κρίσιν έμφαίνεαθαι προφητεύων, Σαλομώνα 
αύτδν κεκλήσθαι έπέγραψε. Φώς δέ κα\ άλήθειαν άλ-
λαχού τέ φησιν * 'ΕξαχόστειΛον τό φώς σου, καϊ 
τήν άλήθειαν σου * καϊ έν άλλψ, λίθον Αποδεδο-

ptom reprobatum, qui φιίάεηι faclu* $it in caput C χ ι μ α σ μ έ ν ο ν , κα\ τούτον γενόμενον είς κεφαλήν γ ω -
anguli ·». Quin et Dei sapienliam prsedixil illum : 
Univena, mquietts, In sapientia fecisli. 

Et in Canlico canlicorutn Saiombn gponsum illura 
nuncupavit, et fratrem ,et fratris Olium, ei boirmn 
florescemem, florem canipi, malum ititer arbores, 
sahcniem in montes, albnin, fulvum, electum ex 
decem millibus, Salomouem, duccm. 

E i i n libris ejus sapienliaHbus, dicil euui Eilhiel, 
qnod est, aequalis l>eo. Fiiium item Dei : Ail enira 
vir EUhieli. Et iierum : Quod nomen fiiio ejus "? 

haiai autem nasciluruin eum ex virgine praedi-
cens, Emmanuel ipsum vocandum ai l . Et ilcrum 
aliift itomimbus natum appellavtt. Voca, inqtiil, no-
mtffi eju$tCho manubiat collige, (eslinanter prmdaior. 
Ac r u m i m , natum in sigiium saloiis mundi pue-
ruro, vocari dixil mtigni eonsilii angelum, admira-
biUm, CQiuiliarium, auctortm pacit, poteilate talen-
l<m, Deum fortem, patrtm futuri wcuii " . Itemque, 
animam pro niliilo rcpulatam, abominabilem gen-
tis, servuni poiesutem oblinemium, ovem, agnam 
submmmum, radicem de lerra invia, virgam e ra-
dice Jeasa, florem e radiee aseendetitem, lapidem 
probaiionis, lapidem angularem, pretioMJia, funda-

νίας* κα\ σοφίαν βεού προείπεν αύτδν, Πάντα, λέ
γων, έν σοφία έαοίιχσας. 

Έν δέ τφ Ά σ ματ ι τών φσμάτων ό ΣαΛομών ν υ μ -
φίον αύτδν κέκληκε, κα\ άδελφδν, κα\ άδελφιδδν ν 

κα\ β4τρυν κυπρίζοντα, άνθος πεδίου, μήλον έν ξ ύ -
λοις, πηδώντα έπ\ τά δρη, λευκδν, π υ ^ δ ν , έχλε -
λεγμένον άπδ μυριάδων, Σαλομώνα, ήγούμενον. 

Έν δέ τοίς σοφοίς αυτού λόγοις, ΕΙΘιήλ αύτδν κ α 
λεί, δ έστιν ίσος θεφ * κα\ Τίδν θεού * ΦησΙ γ ά ρ 
άνήρ τφ ΕΙΘιήλ' κα\ πάλιν* ΤΙ δνομα τφ νίφ 
αυτού ; 

Ησαΐας δέ τικτόμενον αύτδν έκ παρθένου π ρ ο κ η -
ρύττων, Εμμανουήλ αύτδν καλείσθαι έφη. Κα\ π ά 
λιν άλλοις όνόμασι τεχθέντα προσηγόρευσε. Κάλε-

D σον, φησί, τό όνομα αυτού, Ταχέως σκύλευσον9 

οξέως χρονόμενσον · κα\ πάλιν, τδ τεχθέν έπ\ σ τ ^ 
μείφ τής τού κόσμου σωτηρίας παιδίον, καλείσθαι 
έφη μεγάλης βουλής άγγελον, θαυμαστόν, σύμ-
δουλον, άρχοντα εΙρήνης, εξουσιαστής, θεό* 
Ισχυρόν, Πατέρα τού μέλλοντος αΙώνος · κα\ π ά 
λιν, έξουδενωμένην ψυχήν, βδελυκτδν έθνους, δοΟ
λον έξόυσιαζόντων, πρόβα το ν, άμνδν τυθιζόμενον 9 

jWfav άπδ γής άβατου, £άβδον έκ ^ίζης Ί ε σ σ α Ι , 
Ανθος έκ τής £ίζης άνιδν, λίθον δοκιμαστικδν, λ ίθον 

• Psal. L X V M , 54. · · Psal. X L H , 3. , f Psal. C X V H , fL ·• Prov. xxx, 1, 4. ·» Isa. ix. 6, 

(57) Ncc numeri bic daii efliciunt modo 5500, nec Graeci, nisi in » r a bistorica Africani. Quare numex-j 
laiiium annos 5500, sed 5508, compulaiit vulgo bic corrnpli oeiisendi atuii. 
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γωνιαϊον, έντιμον, θεμέλιον. Κα\ πάλιν φως αύτδν Α menlnm. Atque ilerum lacero illmn appellal: Hi*-
χαλεΐ, Φωτίζου λέγων, ΊερονσαΛήμ · ήχει γάρ σου 
τό φως, καϊ ή δόξα Κυρίου έχϊ σέ άνατέταΛκε. 
Καϊ πάλιν Σωτήρα αύτδν ονομάζει, Είχατε, λέγων, 
Tq Θυγατρλ Σιών · ϊ&τί; d Σωτήρ σοι παραγέγονε. 
Κα\ θεδν αύτδν Ανακηρύττει λέγων ταίς πόλεσιν 
Ιούδα · Ιδού ό Θεός υμών, Ιδού Κύριος έρχεται 
έτ κράζει Ισχύος, καϊ τό έργον έκαστου είς τό 
πρόσωπον αυτού. 

Ιερεμίας δέ Ίωσεδέκ αύτδν, δ έστι, θβδς δί
καιος, χαλείσθαι προηγόρευε· χα\ Δαβίδ αύτδν 
προείπε, πρδς έπιστρέφειν χα\ σώζεσθαι τδν λαδν 
φησι. * 

ΊεζεχιήΛ δέ, θεδν έρχόμενον αύτδν είς τδ ποιμαί-
νειν και σώζειν τ Α άπολωλότα πρόβατα τού λαού 
προλέγων, Δαβίδ δμοίως χέχληχε. 

Κα\ ΑανιήΛ, ώς Υίδν Ανθρώπου έπΙ τδ κρίνε ιν τά 
πάντα έρχόμενον αύτδν όρ$. 

'Οσηέ δέ, τδν είς τύπον τού Σωτήρος έκ τής πορ-
νευσάσης συναγωγής υίδν αύτφτικτόμενον, Ίεσραήλ, 
δ έστι, σπορά Θεού, προσαγορεύεσθαι κελεύεται. 

ΜιχαΙας δέ γεννώμενον αύτδν έν τή Βηθλεέμ 
προλέγων, Ήγούμενον ώνόμασεν, έχοντα τήν πρδ 
α!ώνων έξοδον. 

Κα\ Ζαχαρίας πάλιν, τδν έρχόμενον Σωτήρα τού 
λαού, Άνατολήν έχειν δνομα έφη* κα\ νομέα, χα\ 
θ:ού σύμφυλον Ανδρα αύτδν καλεί, ρομφαίας κατ* 
αυτού έγειρομένης. 

Ίησούν δέ αύτδν Σωτήρα κόσμου τιχτόμενον, 

minare, inquiens, Jeruialem; ttnit exim lus tum, et 
gloria Domini super le exorla εεΐ n . Alio loco Sal-
vatorcm illum noininal, Dicile, inquiens, /S/iar 
Sion, Ecu Salvalor tuus adeil··. Quin el Deum i l -
lum depraedicat dicena urbibus Juda: Ecce Deut 
ttiter, ecce Dominn* tenit tn poiettaU roborU, ef 
opus cujuique in faciem ejus ··. 

Jeremias vero Josedecum91 i llum, quod est, Deue 
jusius, vocandum pratixit . Quio ei Bavidem illum 
praeiiominavit, ad convertenduiu et aalvandom po-
puliini. 

Ezechiet autem, ipsum Deum venientem ad pa-
scendum el salvandum oves populi qoae perieranl 

Β prsedicens, Davidem aiiniliter vocavii · · . 
Dauiei quoque, videl iUum lanquam tilivra Ιιο· 

miiiis vetiienlein ad judicaudum omnia. 
Otee vcro, Gliuin sibi uaium ίο lypuin Salvaioria 

ex fornicanie synagoga, vocare jubeiur Jeirael, 
quod siguificat, umen Dei. 

Michasni anlem vaticiiialna eum nascilurum fn 
Bciblebem, Ducera nuocnpavii, babeniem procca-
sionem ante sajcula. 

Ει Zachariat ibidcm, venieotem Salvaicrem po-
puli, Orientcm habere noinen dixit ; ct pasiorem, 
et Dei contribulem bominem ipsum appellat, pbra-
mea adversus eum exciiata. 

Jetum porro illum Salvatorcm mundi naacUuriini, 
ΓαδριήΛ δ άγγελος εύαγγελιζόμενος τήν γέννησιν Gabrul angelua qui nuntiavit nativilalem rjus, apud 
αύτοΰ, πρδς τήν Παρθένο ν χαλείσθαι μόνος έφησεν, 
'Οπερ δνομα έσημαίνετο έν τψ μυστιχφ καϊ ά ^ ή τ φ 
ονόματι, τ φ έν τή στεφάνη τής Ιεράς κιβωτού έπι-
γεγραμμένφ · διά τού, τό Ιώδ κα\ ήδ, σημαινόμενου, 
δ έστι, δέκατον και δγδοον, σαφώς ύποδηλουμένου 
τοΰ Αγίου Ιησού, τού Κυρίου τής δόξης ονόματος. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ Ν Β — ΑΙ δέκα έπιφάνειαι (98) τού Κυ
ρίου τοις Ιδίοις γενόμενοι, μετά τό έκ νεκρών 
αυτόν έγερΟηναι. 

Πρώτον ταίς περί τήν Μαρίαν έν τ φ μνημείω. 
pr. Τφ Κηφ$ μόνφ, ώς κα\ δ Παύλος έφη * "Επει

τα ώρ&η Κηφφ. 
γ ' . Τών θυρών κεκλεισμένων, τοίς μαθηταίς , τού 

Θωμά μή παρόντος, τή μιά τών Σαββάτων, 

Virgiriem tolus vocari asseruil. Quod noiueii in-
nuebatur mystico atque ineffabili nomine illo, quod 
inscriplam erat coronae arcae sacrae; per signiflca-
lionein jod eihed, id esi per decimum elementum I. 
etoclavum B . aubindicato sapienter iiomine sancio 
Jeeu, Domiui gloriae. 

CAP. CLII. — Decem apparitionu Dommi inii 
facta!, poilquam Με ε mortuit lurrexii. 

Primo Mariae et sociia ad monumentum. 
3. Cepb% aoli, ot et Paulua perhibet inquiciis ; 

Deinde vxiut ett Cephm. 
5. Glausis januis visus est diacipiilta, non pne-

senlc Tboma, feria prima bebdomadae. 
δ 9. Τοίς περΧΚλεόπαν άπιούσιν είς τήν Έμμαώ, D Α. lis qui cvm Cleopha abibant in, Emmao, in 

έν τ | κλάσει τού άρτου. 
ε'. Παρόντος τού Θωμά, χα\ τών λοιπών μαθητών, 

δτε κα\ τδν Θωμάν έχάλει τάς χείρας καϊ πλευράν 
τ ν ε ^ ή σ α ν τ α ί » ) · 

ς*. Έν τή Γαλιλία τής θαλάσσης Τιβεριάδος, έν 
τ} Αγρα τών ρνγ* ιχθύων. 

? · Τοίς πενταχοσίοις εφάπαξ, χατά τδν Παύλον, 
(κ/· Τφ Ίακώβφ, κατά τόν αυτόν ΠαύΛον. (1).] 

fraciione panis. 
5. Tboma praeaente, acreliqms dtacipuUa, quando 

quoque Thomam vocavil, ui manna ei latus pal-
paret. 

6. In Galilaea maria Tiberiadia, i i i captnra c u u 
pisciutn. 

7. Quingentia aimul, seeundum Paulom. 
[8. Jacobo, ucundum eumdem Pan/am.J 

* Isa L X . 1. · · ha . L X H , Ι ϊ . M Isa. X L , 9 uqq. · Τ Jercm. xxxm, 6. · · Ex«'cb. xxxiv, 

(98)Pfaolia§ in Amphiloekiamt, inlcrrog. 146, un- (I) Qu» bic anciuift induduntur Laline cxstani 
•scics visom Chrisium doccl. in versionc Fabricii. Grxca proinde exciderunt vilio 

(Θ9) Forte ψηλαφήσοντα. *)'Ρ°8· 
P A T R O L . G R . C V L 
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9· In moftie ίη GalUaea, ubi praeeepit il l i t Domi- Α θ'. ΕΙς τδ δρος Ιν tfl Γαλιλαία, ου έτάξεηο αύτοίς 

nua, j uxU MalUueiim · · . 
ΙΟ. Ια mouie OUvarum, quana in coelos aaceDdit. 

ι 

GAP. CLIH. — Quotiet potleuam in cmtum rtdiit, 
apparuit Dominu* diuipuli* m t i . 

Primum Stepbano protomarlyri iuteremplo ab 
Judacis, quum aperii suni coeli. 

ί . Paulo ifigreoienll Damascum, nt sanctoi vo-
lebai abducere vincios. * 

3. Paulo in Jeriiaalem, quaedo apparene el d ix i t : 
Ne timueris, Paule; sicut enim lestimonium perhi-
bui&li de me ta Jerutakm, ita opartet «I Romm quo-
qut perkkbtat. 

4. Jacobo juslo, ut Hegesippna tX Clcmens nar-
raat, quaodo adduoiua eal ab Judaefe in pinuaculum 
templi, ui dicerel, qujc easei poria Jesu. 

€ A P . CLIY. — Quot idola cotuit populus, relieio 
Dei aeri cuttu. 

Primo caput bovia, quod in descrto fecit Aaron. 

2. Initiaius Beel Pbegor idoloMadianilarnm. Post-
ea Phegor abominationi Judaeorum : Babalse atque 
Asiarlibtis, deabus Sidonioruro : Dagoni et Muscae, 
d i i sAccaron : Moiocbo, ei Cbamos idolo Moab.. 
Thamuzum quuque, qui est Adonis, lanienUlae sunt 
mulieres in templo, et in aedibus suia coluerunt: 
itemque sdena in collibus et nemoribus, mactauies 
cls. C 

3. Acbaz rex Juda coluil etiam deos Damascl. 
Manasse vero etiam divinaculos et ventriloquos, 
sculpias quoque iroagines el allaria dasmuniia ia 
lemplo RierosoIymUano conslituit; et per ignem 
Iraduxit liberos suos. At populus qui Israelis nu-
lmne censetur, facta apostasia ab Jerusalem, coluit 
juteneaa, quaa erexil Jeroboam iu Belhel et Dan. 

6 Κύριος, χατΑ τον Ματθαίον. 
ι'. Είς τδ δρος τών Έλαιών, β!ς τδν ούρανδν ανερ

χόμενος. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ Ν Γ \ — Ποσάκις μετά τήν ε}ς ούρανόν 
έπάνοδον, δ Κύριος τοίς Ιδίοις ωφβι\ μάθη-
ταϊς. 

Πρώτον Στεφάνφ τψ πρωτομάρτυρι αναιρούμε νψ 
ύπδ τών Ιουδαίων, τών ουρανών άνοιχθέντων. 

β'. Παύλψ εισιόντι είςΔαμασκδν, έν τφ τούς αγίους 
δέσμιους έθέλειν άγειν. 

γ ' . Τ φ Παύλψ είς τήν Ιερουσαλήμ, δτε επιφανείς 
αύτφ έφη * Μή φοβού, ΠαύΛε' ά>ς γάρ διεμαρτνρω 
ηερϊ έμού είς ΊερονσαΛήμ, ούτως σε δει καϊ είς 
'Ρώμην μαρτύρησαν 

- δ*. Τακώβ τψ δικαίω, ώς Ήγήσιππος χαι Κλήμης 
ίστορούσιν (2), Αναχθέντι ύπδ τών Ιουδαίων, είς τδ 
πτερύγιοντού Ιερού, Ινα είπη τίς ή θύρα τού Ιησού . 

ΚΕΦΑΑ. ΡΝΔ'. —Πόσα εΙδωΛεΤαέσεβάσθη όΛαός, 
τόν θεόν καταΛείψας. 

Πρώτον τδ βούκρανον, δ έν τή έρήμω Ααρών 
έποίησεν. 

β'. Τελεσθείς τφ Βεέλ Φεγώρ είδωλω Μαδιανιτών * 
έπειτα τψ Φεγώρ βδελύγματι τών Ιουδαίων, τ ή 
Βααλ κα\ ταίς ΆστΑρταις, θεαίς Σιδωνίων * τψ Αα-
γών κα\ τή Μυία, θεοίς Ά κ κ α ρ ώ ν τψ Μωλώχ, τ ψ 
Χαμώς είδώλω Μωάβ * κα\ τδν θαμούζ, δς έστιν δ 
"Λδωνις, έ θρήνου ν αί γυναίκες έν τψ ναφ, κοΛ τοίς 
οίκοις αυτών έσεβάσθησαν, και τδν ήλιον έν τοίς 0ου* 
νοίς και τοίς δασεσι, θύοντες αύτοίς. 

γ ' . ΆχΑζ δ βασιλεύς τού Ιούδα, και τοίς Δαμα
σκού θεοίς έλάτρευσε. Μανασσή δέ κα\ χλειδαινν-
στάς (3) κα\ έγγ α σ τ ρ ιμύθους , Τ^πτΑ κα\ βω
μούς τοίς δαίμοσιν έν τψ ναφ Ιερουσαλήμ ένίστησε, 
κα\ έν πυρι διήγε τά τέκνα αυτού * δ δέ Ισραήλ 
Αχοστάς τής Ιερουσαλήμ, ταίς δαμάλεσιν Ας έστη-
σεν δ Ίεροβοάμ έν τή Βεθήλ χα\ έν τή Δαν, έλάτρσυ-
σεν. 

CAP. C L V . — Οιιίιιαιιι firmi$$ima$ amicitia$ %trva- ΚΕΦΑΑ. ΡΝΕ'. — Τίνες βεβαιοτάταις φιΛίαις 
vere. έχρήσαντο. 

David rex, ct Jonaiban filjua Saul. Abesaalom, Ααβϊδ δ βασιλεύς, κα\ Τωνάθαν, δ τού Σαούλ υΐάς-
et Jacob. Acbab rex ltxael, el Joitpbat rex Juda. δ Αβεσσαλώμ κα\ Ταχώβ (Α). Άχαάβ,δ τού Ισραήλ 

βασιλεύς, χαϊ Ιωσαφάτ, δ τού Ιούδα. 
C A P . QLSL — Quit r*tionalm t» bruli animam D ΚΕΦΑΛ. P N q \ — Τις μενέδαΛεν είς θηρίον τήν 

mulavil. ψνχήν. 

fiabuchadnuoior Babyloiwus · punitas «iinos vn, Ναβουχοδονόσορ, δ Βαβυλώνιος, τιμωρηβ«\ς έπ' 
propier jacUuliam. αλαζονεία, έτη ζ. 

Saul. qui juslos ac bonos moree, propler Invi- ΣαούΛ, έκ δικαίου χα\ Αγαθού τρόπου, διά φΦΑνον 
iliam conlra David, in iniuatoe alque nalos raores τδν χατά τού Δαβίδ, είς άδιχον χαι φαϋλον μετέβαλε 
mulavU. τρόπον. 

Judai ad discipolalum vocaAua, el propler ava- Ιούδας, κληθε·ς ε(ς μαθητείαν, χαϊ διά φιλαρ-
ι iliam faolua pradilor. γυρίαν προδότης γενόμενος. 

Nicolau* qui unus fuit cx seplem diaconis, et in ΝιχόΛαος, έκ τών έπτά διακόνων γεγονώς, κ α ι 
liTresim lapaua esl- είς αίρβσιν εκτραπείς. 

»» Mallb. χ ιχνπι , 4G. 

(2) Kuaab. Η. Ε. libu ιι, cap. »ο. 
(3) Forte κληδ. 

(4) Forcc Τοάβ ex Ν Reg.. xjv. 
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ΚΕΦΑΛ. PSZ'. — Τίνες έκ φαύλων Αγαθοί γεγό- Α CAP. CLV.l . — Quinam mali cum ettenl, ptobi 

τασι. 

Ματθαίος έκ τελώνου Απόστολος καϊ εύαγγ€*ι-
στής γενόμενο;. Ζαχάΐος καταλείψας τδ τελωνείον, 
καταδικάσας έαυτδν, τετραπλάσια & ήδίκησεν άπο-
δούς, και ούτω τδν Κύριον δεξάμενος. Παύλος έκ 
διώκτου κήρυξ τής πίστεως γενόμενος. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΝΗ'. — Τις μακρόβιος αετά Μωνσέα 
έγένετο. 

Ίωδαέ άρχιερεύς, ό τήν Γοδολίαν άποκτείνας, 
(ήαας έκατδν και τριάκοντα έτη. 
ΚΕΦΑΑ. P i W — Τίνεη λέονταη χερσϊν άνειλον. 

Σαμψών δ Ναζωραίος * Δαβίδ, δτε τά τοϋ πατρδς 
ένεμε ποίμνια. Βαναίας δ του Ίωάβ, 
στρατηγός. 

ΚΕΦΛΛ. ΡΞ' — Τίνες ύχδ Λεόντων άνχιρέθησαν. 

Ίαωδ δ προφήτης, δ τδ σημείον είς τή,ν Βεθήλ 
δοΰς, την του θυσιαστηρίου δ ιά^ηξ ιν . Ό "Ανθρω
πος δ κσλευσθείς πατάξαι τδν προφήτην, τδν βουλό-
μενον δείξαι έαυτδν τετραυματισμένον τψ Άχαάβ, 
κα\ μή ΰπακούσας · οί κατοικισθέντες μετά τήν του 
/Ισραήλ αίχμαλωσίαν Βαβυλώνιοι είς Σαμάρεια ν. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ2Α'. — Τίνες έχϊ Ιεροσυλίαις άνχιρέθη
σαν, 

'Αχάρ έπΙ Ιησού του Ναυή, έϊΛ τοίς άναθήμασι 
τής Ι ε ρ ι χ ώ . Όφνϊ κα\ Φινεές οί του Έλε\ , έπΙ τδ 
έαυτοις άπάρχεσθαι τά Εερεία. Άνανίας κα\ Σαχ-

του Δαβίδ g pairis s Λ 
vidis. 

eoascrunl. 
Matihaus ex publicano aposloltta faelue Η avan-

gelisia. Zachwu$, qui reHquil lelonitim, ioipsttmque 
damnavit in quadruplam reaUtuiSonem eorum,quc 
injuste fraudavcrat, atqoe deincepa Dominum sne-
cepit. tPaulm ex perseeulore effeclus pr«co fidei. 
GAP. C L V H I . — Qui$ longcBvissimus post Moysen 

fuit. 

Jodae ponlifex, qui Godoliaro interfccil, vixit^ue 
annos centuin et Iriginta. 

GAP. GLIX. - Qui sunt, qui leones manibus occi-
derunt. 

Samson Nazirseus. David, qnando pa$ceba( oves 
Banajas fllius Joab, idtmque dux Da-

GAP. C L X . — Quinnm α leonibu$ interfccti fHerunt. 

Jaod prophela, qui signum in Betltel odidit, a l -
laris nempe destruciioncm. Vtr ille, qui jtissus cal 
pcrcutere propheiam, qui volebat oslcnderc ee vul-
neraium Acbabo, nec oblemptravitk Bebyionu qni 
colonia dcducti sunt in Samariam, postquam lerac. 
captivus abductus foit. 

GAP. GLXI . — Quinam propter tacritegia interfecti 
εα*ι. 

Achar tempore Jesu Nave, propter anaihemaia 
Jericbuntis. Ophni et Phineet, flffl Hcli , proplerea 
quod parles victimarum eibi primo usurpabatn. 

φέϊρα ή τούτου γυνή, έπ\ τψ μέρη τινά τιμής Αγρού C Ananias el Sapphira ejus uxor, qor partes quasdam 
προσάγειν, έθέλειν δέ τήν άποστολικήν πολιτεία ν 
άπατων, ώς δλην του άγροΰ τήν τιμήν μή προσ-
ενέγκαντας. 

ΚΕΦΑΛ. P2B ' . — Τίνες είς Λάκκους είς τό άναι-
ρεθήναι εβλήθησαν. 

Ιωσήφ ύπδ τών Αδελφών. Ιερεμίας ύπδ τών Αρ
χόντων του λαού. ΑανιήΛ ύπδ Περσών. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ 2 Γ . — Τίνες δίχας έδοσαν πλημμε-
Λήσαντες. 

ΚάΧτ άποκτείνας τδν άδελφδν, είς Ιβδομον γενεάν 
παραλυθείς* Σοδόμων αί πόλεις καταφλεχθείσαι διά 
τήν της φύσεως παραχάραξιν. Χαναναϊοι κα\ Άμο£· 
£αιοι τών οίκείων έκβληθέντες διά τήν είδωλολα-

prelii agr! aUulerunt, sed volebant decipere aposfo-
licam poliliam; quippe qui non inlegrura agri pre-
tium attulerunt. 

CAP. CLXII. — Quinam in fovea* ad ctrlam mor-
tem projecli snnl. 

Joteph a fralribus. Jeremias a prtnCipibBS populi. 
Qaniei a Persis. 

CAP. CLXIII. — Quinam pacnat luerunl tttartftn 
cnminum. 

Cuin qni fratreai anum imerreeit, in leptima 
generationft e medio aublatus. Sodomiternm dvita-
tes svbversae ob preposteruin nalurae usum.- Cha-
uanwi et Amorrhari de aedibits suis ejccli proplcr 

τρείαν- Φαραώ καϊ oi Αιγύπτιοιθείοιςέναντιούμενοι D idololatriam. Pharaoet^gyplii reniientesprodigiis 
σημείοις, είς τδν βυθδν συσχεθέντες. Σαούλ έν πο
λεμώ πεσών Αμα τοίς οίκείοις; κα\ τοίς Γαβαωνίταις 
εκδιδομένων τών υιών αυτών ε Ες έξιλέω?ιν· 'U τού ' 
Βενιαμίν φυλή, έπ\ τή άσελγεία τής γυναικός τού 
Βηθλεεμίτου. Η Βαΰυλών έπΙ τή βασιλεία έγερ-
Μσα, είς έρημίαν έχδοθεί?α. "Αχαρ Ιερόσυλη σας · 
Ό έν τή έρήμψ τό Σάββατον βεβηλώσας επί τή 
τών ξύλων συλλογή· ό θεδν έν τή Ρ-άχτ,βλασρημή-
σας κατά τήν έρημον. 01 τού Ήλεϊ παίδες, τής 
ίερωσύνης μετά τιμωρίας καταλυθέντες. Σεδεκίας 
έκτυφλωθε\ς ύπδ τού Βαβυλωνίου. Ό λαυς ό Ιου
δαίων, έπ\ τή χατά τού Σωτήρος επαναστατεί, τήν 
έτι κατέχουσαν αύτδν υπομένων μετά αναισθησίας 
αίχμαλωσίαν. 

riiviitis, et ίο profnadam snbmersi. Saul, qui in 
bello cecidk ctim suis, iradiiis liberis ejus Gabao-
nH'« in placalioncro. Benjamiiica iribus propicr 
tiMMrinem libidinem ciim uxore viri Belbleb^iHila*. 
Babyfon, quae ob regnumelala, tti de&erlim» reda-
cia fuil. Ackar bacribgus. Qui Subbalum profauavit 
in deserlo per collectionem ligiiorum. Qui biasphe-
mavil Deum in rixa qnam iii t i i iu deserto. Ftlii 
Ueliy*\\\\ in pcenam piivali sunlsacor.loiio. Sedecia* 
cttcatus a rege Babylonis. Jxdaicus populu* pro. 
pterea quod Salvalorcm imquc p«rsccttttts s i l , 
sustinet adhuc inseosibiliter caplivitalejn, quas 
illum premit. 
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C A P . C L X I V . Qu tnam prccatores 

sunt conuculi. 
Fratres Joteph, qui eum vei.diderun», altameti 

ab eo sunl enulrili. Bavid qui 8cipsum humiliavit 
propter patrala acelera, atqve prolixe reaturo suum 
cotifeastis est. Salomon, qui templa idolis gentium 
acdificavil, atiamen propler palreni David non est 
punilus. Manas$es ductus in captiviialem, el ad 
Dcum convcrsus, aiqoe idcirco in pairiam revoea-
lus. Joacim a vinculis sotulua, honestalusquc regio 
lionore a principe Babylouis. Latro, qui in cruce 
Gbrislum confessus eat, c l viam ad paradisum in-
vcnii. Pautus aposlolu?, qui pcrscqucbaiur Ecclc* 
siam, el in praeconiuni inissus esl fidci Cbristi, 
cut bcllum nioveral. Ecclciia quae cst ex genlibns, 
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miferieordiam Α ΚΕΦΑΑ. Ρ2Δ'. — Τίνες π.ΙημμεΛήσαντες ελέους 
τετ υχήκασιν. 

01 τού Ιωσήφ άδελφοϊ πεπρακδτες αύτδν, «α\ 
διατραφέντες ύπ* αυτού. Ααβϊδ ταπεινώσας έαυτδν 
έπ\ τή πλημμέλεια, κα\ εκτενώς έξομολογού μέρος. 
ΣαΛομών ναούς τοίς τών εθνών είδώλοις δειμάμ&νος, 
κα\ διΑ τδν πατέρα μή τιμωρηθείς. Μανασσα* έν 
αιχμαλωσία άπαχθε'ις, καϊ έπ\ θεδν έπιστραφίίς , 
καϊ δι Α τούτο έπαναχθείς. Ίωακεϊμ λυθείς ά π \ τ ώ ν 
δεσμών, κα\ τιμώμενος βασιλική τιμή ύπδ τδν Βα
βυλωνίου. Ό Ληστής έπΙ τού σταυρού Χριστδν 
δμολογήσας, κα\ τήν είς παρΑδεισον δδδν εύράμενος. 
Ό Απόστολος Παύλος διώκων τήν Εκκλησία ν,^καΛ 
κήρυξ ής έπολέμει Χριστού πίστεως Αποστελλόμενο:. 
Ή Εκκλησία ή έξ εθνών, έπ\ ταίς τοσαυταις 

quae lot scrieribus nibil obslanlibus niiscricordiatn Β πλημμελείας έλεουμένη, καϊ διΑ πίστεως Χριπτοΰ 
csi consccuia, ei pcr fnlem Cbrisli perfcdae jusli 
ficationis munere donata. 
GAP. G L X V . — Quinam cum sibi eximium quid 

facere viderentur, eo ipio α scopo aberraruni. 
1ε qui apud David jaciabatur se Saulum occi-

disae, alque ad illum altulit regni insiguia, tan-
quam regno ad illum pertinenle; hic inlerGcijus-
sus est ab ipsomel Davidn. Rachaab el Banajas, 
l i l i i Remmon, qui Mcmpbibosthe filii Saul caput 
ad David afferenlra, atque rali magnum apnd eum 
coniulisse bcneficium, propler quod el commcndan-
dosseaesperabant, eoipso inierfecii sunt. Oza,(\\\\ 
inclinalam Arcam ad ae ailraxerat, itt ne cffunde-
reiur de curru, ei repenle mortuus est. Qui jussus 
e&l a propbeta Micbaea illum caedere, ncque ob ve-
recttndiam cecidit, inlerfeclu* esl a leone. Phari-
εβιιι, qui propicr suaui justiliam adversus publica-
iium gloriabalur. 
C A P . C L X V I . — Qua* el quot gentes subinde contra 

tacratoca inturrexerunt, atqut diviniiu* immi$$a$ 
panas luitimurnnt. 

Gog et llagog, nempo. Scyibas : Motocli, seu 
l l lyri i : Tkobel. vcl Tbeaaali : Gomer, scu Galata : 
Thogorwa aut Armcnii : ex Sabasis, Arabes, qui 
sunl primi Indorum : Tharsis, teu Afri : Chut aul 
jEthiopea : Phudt S C I I Libycs : Phares, sive Peraae. 

GAP. GLXVII . — Virtutei (opidum in zona ponti-
ficis potuorum. 

Jatpis, aduUerium avertebat. Sapphinu, oculis J) 
fulgemissima tatnpas. ChaUedonms, sobrielatis 
concilialor. Smaragdus, djpmonum avemincus : 
Sardcnix, ignibus niicans. 8ardiu$, ChrysolUhms, 
dolorcs oculortim sanant. Beryliui, Iristiiins tnede-
iur. Topazxm, Chry$upra§n$, Hyecinthui. Ame-
lliytivs, ebriclalem arcens. Anthrex, AchaUs, 
Liguriust Onychinus. 

Finis hic e$l Hbrornm Joseppi, 
Argumenla qmnqne tibellornm habenu 
Ftnem dedi ultimo venui. 
Auctori bonorum Deo tit gratia, 
Qui termiuum dedit mihi terba tcribendi, 
IH laudnn et gruttarum actioucs Verbi ejus. 

(5) Gonfer Epipban. De gemmis. 
(6) Forle λαμπάς. 

τής τελείας δικαιώσεως άξιουρένη. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ2Ε' . — Τίνες εΜν οί κατορβονν n δδ-
ζάντες, καϊ έχϊ τοντφ διαμαρτόντες. * 

Ό τδν Σαούλ έπισφάξαι καυχησάμενος τω ^ β \ δ , 
κα\ κομίσας αύτφ τδ τής βασιλείας σημείον, ώ£ αύτφ 
προσηκούσης της βασιλείας, άναιρεθήναι προστάχθεις 
ύπδ τού Δαβ\δ. 'Ραχαάβ κα\ ΒαναΙας* ο! υίο\ 
'Ρεμμών,οί Μεμφιβοσθέ τού υίού Σαούλ τήν κεφαλήν 
κομίσαντες τ φ Δαβίδ, κα\ μεγάλην αύτφ δόξαντες 
κατατίθεσθαι χάριν, δι' ής και ήλπιζον εύδοκιμείν. 
Αναιρούμενοι διά τούτο. *Οζφ ό τήν Κιβωτδν έπικλ?-
θείσαν έπισπασάμενος πρδς έαυτδν, πρδς τδ μή 
περιτραπήναι άπδ τής αμάξης, αποθανών παραυτίκα. 
Ό κελευσθε\ς ύπδ τού προφήτου Μιχαίου πάτασσε ι ν 
αύτδν, κα\ δι* εύλάβειαν ού πατάξας, αναιρεθείς 
ύπδ λέοντος. Ό Φαρισαΐος έπ\ τή οίκείφ δικαιοσύνη 
τού τελώνου καταυχώμενος. 

ΚΕΦΑΛ. PSCp — Τίνα ίστϊ τά έθνη καϊ χόσα 
τά τοίο ΙεροΊς τόποις ύστερον έπανισζάμενα^ 
καϊ θεηΛατον ύπομεΐνανχα τιμωρίαν. -

ΓώγχαΧ Μαγώγ, οί είσι Σκύθαι· Μοσώχ, Ι λ 
λυριοί- θω6*έα,θετταλοί'Γο/ιέρ, Γαλάται- βέργα μα, 
Αρμένιοι · Σαβαιών, Άραβες , οί πρώτοι Ι ν δ ώ ν · 
θαρσεϊς, Άφροι · Χονς, Αίθίοπες · Φοϋδ, Λίβυες · 
Φρές, Πέρσαι. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΕΖ'. — Αί δννάμεις τών Λίθων τών 
έν τή τον άρχιερέως ζών$ έντιθεμένων (5). 

Ίασχς, μοιχείας άποτρεπτιχή. Σάχφεψος, 
όφθαλμοίς στιλπνωτική λαμπρά (β). ΧαΛχηδόνιος, 
σωφροσύνης πρόσφορος. Σμόραγδος, δαιμόνων 
άπελαστική. Σαρδόνυξ, διαπυρσαίνουσα. Σάρδ*ος, 
ΧρυσόΛιθος, όδύνας οφθαλμών ιώνται. ΒήρυΛΧος, 
λύπης ίατική. Τοχάζιος, Χρνσόχρασος, Ύάχεν-
θος, "Αμέθυστος, μέθης άλεξητήριον. 'Ανθραξ, 
Αχάτης, Αιγύριος, 'Οννχειος. 

Τέρμα χνκτίδων ενταύθα Ίωσήχχον, 
Τας υποθέσεις τών χέντεβίβΛων έχων (7)· 
Πέρας δ έδωκα τφ τεΛενταίφ στί_χψ. 
Τφ σνντεΛεστή τών χολών θεφ χάρις. 
Τφ συμπέρασμα δόντι μοι λόγονς γράφεev9 

ΕΙς αίνο ν εϋχάρισ τον αυτού τούΑόγου. 

'7) Forlc έχον. 
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NICEPHORUS PHILOSOPHUS 
N O T I T I A 

( O O D I N . De Script. ecclet. tom. ΐί, pag. 402.) 

Nicepborus philosophus et orator palriarchae Conslanlinopolilani, sub Anlonio Caulea ejusdem sedis 
arebiepiscopo et patriarcba vivena, his iisdem leniporibus aliquanlo post an. 890 floruit, scripsitque 
Oratiomem funebrem sea Narrationem encomia$licam YUxiancli Antonii cognomenla Cauleas, pairiarcha 
CentUntinopolitani, qui anno Cbrisli 891, tub imperatore Uone Philotopho teu Sapiente, die 12 Februarii 
mortutis est. Exatal I U B C Oratio seu Vita apud Laurenlium Suriuro, ut et apud Joanncm Bollandum 
aique Heiuchenium, iu Actit Sanctorum ad diem 42 Fcbruarii, sed utrobique Latine tantum. Eadem 
aatero Oratio seu Vita exslat Graece manuscripia, ία bibliolheca Caesarea Vindobonensi, inler manii-
seriptos codices historicoa Graecos, cod. X I , num. 20, et quidem a folio 95, pag. 2, col . 2, usque ad 
fol. 109, pag- 2, colum. i , ul babet Petrus Lambecius Hbro vm Comoientariorum bujus bibliolbecap, 
p. 83, cujai Itlulus et principium : Νικηφόρου του μακαριωτάτου φιλοσόφου κα> βήτορος, Επιτάφιο ν 
ήτοι βίος έγκωμίω συμπεπλεγμένος είς τδν μέγαν έν Αρχιερεύσιν Θεοΰ, και θαυμαστό ν έν πατριάρχαις 
*Αντώνιον. Ούκ ήν Αρα τών προλαβόντων καλών είς πίστιν, elc. ld est : Nicephori beatntimi philosophi Η 
eraioru Oratio funebrit sive VUa cum eneomio conjuncta, in magaum Dei archiepiscopum et admirabiiem 
i« patriarckii Anlonium, etc. Minime autera confundendue eslbic Nicephorug philosopbus et rhetorcum 
Nirepboro Gregora, integris aliquot saeculie recentiore, qui lliatoriam suam Byzanlinam, tisqae ad obi-
imn imp. Andronici Junioris, sivc ad annum Ghrisli 1341 pcrduxit. Nam et de eo vir doctissimus Leo 
AHatias in Diatriba de Symeonum $cripti$, pag. 87, rcferl, quod Viiam ejmdem S. Antonii patriarcha; 
scripaerit, cojns titalum et principium ibi boc modo exbibet : Nieepbori Gregors Βίος τού έν Αγίοις 
πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, Αντωνίου τού τήν μονήν τού Καλέως συστησαμένου. Εί δέ χα\~θνητήν 
ψυχήν δ χρόνος, καϊ πάντων έστι πατήρ όπόσα φθορά καλ γένεσις βόσκει, elc. Quod porro ad Nicepborum 
Oraiionis seu Vilae iatius scripiorem allinet, ille sub Leone Sapiente imperatore t i x i l , «t ipse clare 
saiis indicat, dtim diaerle a i t : PUrarumque rerum de S. Antonio patriarcha narrandarum magiUram $ibi 
non mmilo mnte Umpore fuhu ip$am intpectionem et experientiam. Verba ejua Grseca haec aunt, κα\ τών 
μέν άνελίττειν τήν μνήμην, ών δψις μοι κα\ πείρα χρόνοις ού συχνοίς διδάσκαλος ήν, etc. De Nicephoro ' 
iato pbilosopho et oralore, Gerardua Joannes Vosaius libro n De htitoricu Grctci», cap. 26^ ubi perpc-
ram legiiur S. Antouium Gauleam obiissean. Ghrisli 901, pro 891. Guillelmus Cavusin Hittoria tcripto-
rmm EuUtia, ad annam 895, pag. 569. Petrus Lambecias, qaem bic exscripsimu*, l ib. νιιι Coraincnla-
riorum bibiiotbeca? Caesare» Viadobonensis, p. 83, et in indicibus,'p. 562 et 578. 

MCEPHORI PHILOSOPHI 
VITA S. A N T O N I I COGNOMENTO G A U L E i E . 

PATRIARCHiS CP. 

\Αύα SS. BoUand., Febnurii tom. 11, die 12, p. 6*1.) 

C O M M E N T A R I U S P R J E V I U S . 

1. RcUius l i i coelilum ubulas est apud Latinoa Eccleafae CtonstontlrfopolitanaB praesedit. De eo Ifar-
*q»e ac Grzcos Antoniaa, cognoraenlo Cauleas, tyrol. Romanum : ι ConaUnlinopoIi S. Anionit 
· • * aub eiitum ooni a Cbriati iocaroaiioae saeculi ep. tempore Leonia VI imp., » ejus nempe, qui 
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BasitioMacedonegcnitus, Sapiens, seu Philotophus, Α vulnus annis : ergo itl i l l i inflictum erat an. UOIi 
cst appellatus. Antonii ejus>dem memoriam Ua in 
Addii . ad Usuatdum annotavil Molanus : t Ilem 
ConstaminopoH 9. Aaiotiii , uiagiH imer i * i ροη~ 
lilices, et adwfrabiUs inler paijiarcb*s. · fnfciere 
Mcnaea his verbia : t Eodem die (12 Februaiii) 
lnemuria S. Ρ . N . Anlonii arcbiepiscopi Gonauuv 
linopoleos, > adneclont elogium, de quo infra. 

2. Philippus Ferrarius in generali Catalogo san-
clorum, qui desunt Martyrologio Komano, ad 11 
Februarii S. Antonium inscripsil, ex Menologio 
Graecorum, ul in Noiaiionibus proOtetur. Sed quo? 
Nrni eo cerie quod Henr. Canisius edidit : non 
Graco quod Venetiis excosum : nen qaod Basilii 
Afacedonis jussu coricfnnatum asservari Roma? fe-

51 Mafi; in eum enim diem Penlecosle Hlo anno 
iucidit: uon miiUo igiuir ante Anlonio, pridie ld. 
Febmarii exaiineio, 8ticee$$erat Nhsolaas. Verura 
etsi paqpis verbif ptrstricta^sunl, qug i l l i seriatores 
interjiciunt, pluribus lamengesla sunt aunis; quo 
nimirum pacto post S. Tbeophanonis primae uxoris 
obitum, secundam dein et icrliam duxerilLeo,atyue 
imperaiorio diaderaate insigni erit. 

5. Retractavit quod ad Mariyrologium annolarat 
Baronius t. X . Annal. ubi ad ann. 890, n. 13, iia 
acripsit : c Hoc anno morilur Anlonius palriarcba 
Conslantinopolitanus, ubi tantum aanos duos se-
disset. Ita in S*rie patriarcharum Gonstanlinopoli-
lanorom in Corpore Juris intexta. » At quae in ea 

unt, cum ad plures annos superstes Macedoni ^ Serie iraduulur de annis patriaicbarum, qui tem 
Anionius fuerit. Alia peccat in iisdem Notalionibus 
Ferrarius, dum eum ait t Plolio scbismalico et 
licereiico subrogatum sub Leone IV imp. > Copro-
nymi Q!iii3 Fuit Leo IV atque annis ceotum prior 
Ankmio, qui Leonc VI imperante, non Pbotio (quem 
mendose Plolium vocai) sed S. Stepbano, Leonis 
iroperalom frairi suiTccius. 

3. Aiwo Lewiis leriio, qui erai «rae, quam nunc 
Latina EccLesia usurpal, 1388, ad patriarchalum 
eveelus Auionius esi. Ila Otheiuis lu Compendio 
liieloriaruui : < Anno inaaqucali (anlea retulerat 
tes ge6las τ φ δευτέρω Izti τής βασιλεί ας Λέοντος, 
anno aectmdo impertt Lcoiiis) inseqventi igiiur, 

pore Leonis eam rexerim Ecclesiam, baud saiis 
apte invicem congruunt. Diciiur enitn Siephanus 
sedisse annus 3. c Anlonius 2, Nicolaus Mysii-
cus 11, eo ejcclo Eulbymius annos 5, menscs 6, 
tandciuque morluo Leone, pulso Euibymio, restitu-
tus Nicolaus. Anno 1 Lconis, Cbrieli 1386, in so-
lium palriarcbale evectus est Sleplianua, cxlurbalo, 
qui nunquam id lcgiiirae obtiiiuerai, Pboiio : de-
ccssit Stepbanus tertio post anHO, 1388. Autonius, 
si duos dunlaxal aedit anuos, obiisse dicendus esi 
1390, uli Baronius slatuit : ergo 1401 ejecius N i -
colaus, cura aedisaet anooa 11. Sequetur, Euiby* 
miura cui 5 sedU anui, raenses 6, iribuuntur, anno 

sivelertiaiinp^ruejtis anno, SteplianweimperaUH-isG 9 0 6 P» 1*» 1» e s s e » Q u o d demum 911 accidit, cuna 
frater ae palriarcha excfssil e vila. ln ejtu locum 
ordinatue eet patriarcha Antonius, cognoroento 
Cauleas. ι Hendoae fsta in Ctiropalaie vertli Gabius 
bSs verbis : < Irmequenti anno Stephanns inipera-
lorts Γι-ater, ei pairiarcba excesserunl e vita : in 
ciijna locoui stiff^clus csl Antonfus cngnomento 
Gauleas. c Grxce et blc Καυλέας appellatur a Ce-
dreno ac Zonara et in Serie episcoporum Byzantii 
lib iv. Juris Graecorum; ei Steplianus fraier impe-
ratoris, id^m ct pairiarcba eral , uti ipse quoque 
Guropalates paulo ante reiulerat; ei apud Cedre-
num esl Απέλιπε τήν ζωή ν, e*u$*it β tila; nt i i au-
tetn excesserunt. Moriuua videlur Sieplianiia d»e 
17 Maii, qtio a Graecis coli acribit Barooius t. X . 
Annal. ad an. 888, n. 8. 

4. Non salis pcrspicue tradilur quo anno deces-
aerit S. Anionius, aul quanto lempore Ecelesiam 
iltam administrarU. Uaronius in Annot. ad Mar-
tyrol. et Vossius, lib. n , De HhtoricU Grcccis, 
cap. 26, acribunt anno 1401 obiisse. Videntur eain 
opinionem bauaisse ex Curopalate, qut postquam 
scripsit < vita fcmcto patriarcha Antamio, dedara-
lum Nicolaum Myslicuro; » in eadem pagiua (uti 
et Gedrenus, qucm perpetuo aeqoiiur) narrat, im-
peratorem Leonem, die Pentecostes in lemplo 
S. Mocii, fusteab hominenefartofuisse vulncratum; 
atqtte ei a Mario monacho praBdlctum, decem adbuc 
annos vlctimim. Ita enim videiur quts ratk>cinari 
posec. Obiil Leo an. 1411, decein posljllud acceplum 

Leone moriuo, imperium capessivit Alexander* 
Dcaunl igilur ntimero annorum Aiuonii anni quin-
qne et menses aliqnot : neque cnim uspiam inier-
rcgni nwniio fit, quin semper uno mortuo aot putso 
alter creatus sii patriarcha. 

6. Aliter paiescit.error, s! ita argumenleris : 
Puktis esi Eutbymius anno 911, mense Junio , 
mortuo Leone. Sed crat autem annos 5, menses 6, 
ab inilio nempe anni 906. Ergo tunc priraum cje-
cius erat Nicolaus, posiquam annos 11 Ecclesiae 
praefuUset, ab anni 895 Februario, cnjus die 12 
obierat deeeaaor ejeg Aolonius. Denique cum a n . 

* 912, exsiinctus eet Alexaiider, Constanlinus L e o u i s 
filius septimum jam annum aelaiis explebal', u l i 

Ρ Zonaras et Cedrenua scribvnt : qpem p ro inde 
xstate anni 905 natum fuisse oportet. Atqui e u m , 
lesie Gedreno, baptizavit in Sanclae Sopbiae l e m p l u 
Nicolaus. Dein idem imperaiori, quia Zoen, quae e i 
nec necduro tboro juncla iiliom itlum pepereraii , 
sibi quariam jam conjugem copulassel, atque A u -
gustam coronasset, sacris iulerdixit N i c o l a u s ; ' c u m « 
que axorarl ae, ut eum in Eeclesiam admi t t e r e t . 
nullis precibus patereiur, ipse e calhedra s u b m o i u s 
initio anni 906, cum sedisset annos 11, a b a n n o 
nempe895, quo obiisse Antonium oportel, p o s l q u a n i 
Ecclesiam gubernassel annos 7, qui anno, u l d i x i -
mus, 888 Slepbano fucrai suffeclus. 

7. Cedrenus et Curopalates soluro narrant , A n -
lonio niorluo destgnalum patriarcbam N i c o l a u m 
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Myalicum, quot ille eederit annie noa eipriimiiU. Α 8. fidita eat a Uponano iom. V, Be Fttfc SS. f 

Expraisiase U Zonaraa ?ufciar, sed incuria librarti, 
vel codicis aoliqui vitio, id io editia eiemplaribue 
ointssam. Grcce ila babelur. Τού γάρ Άνταινίου 
θρονψ τής Κωνσταντινουπόλεως επιζήσαντος Ιτη.· .* 
χα\ μεταθεμένου τήν ζωήν, ό Μυστικός Νικόλαος 
πατριάρχης έχεχειροτόνητο. Wolfiua ve r t i l : ι Naoa 
cum Aniotiitis Sede ConeianlinopoliUna annis... 
gahernaia decesaiaaei, NysiicusNicolaiia patriarcha 
e$i dcatgnatiM. > Quod autem in eitata Serie pa-
triarcaanrai coutendimus ineaae meodaaa^ i u coo-
iigi$M videtur quod pro C att ψ pos i ian; vel pro 
ΠΠ, aoltiro, 11· Cum atioquln auclor for&ilan reeie 
scripserit : Αντώνιος 6 Καυλέας, έπ\ του αύτου 
Λέοντος έτι ζ vel έτη Πιι. Anloiiiua Cauleas, eodom 
Leone iwperante, aonoa 6. 

ac dein a Surie, « Nicepbarl, btatiesinii pbifodOpM 
ei oratoria, Oraiio funebris, aen Vtta encomlo con-
texU, magni brter Dei pomiflcea et admtrabiHs i n -
ter patriarcbas Antonit. Qaam et nos inde hie da-
mas. Quis ille Nieephortis fuerii, et ituin alia edl-
derit opera, nuaquam legimus. Yixtase aub Lcone 
Saptenle imp., aub qao ei Antonme, ex ipsa conaiat 
oratione. 

9. YitBB S. Antonii coropendium, ex eadeid cen-
cinnaian oratione, exstM in Menetis, fn quo faiaae 
eju* nomiae monasterium aliquod uidicatar, ab eo 
forlasais condiium, aut ia quo ipse «onacblcufn 
babitum olint ausceperet. Ita babent Mtnfea : Τε
λείται δέ ή αυτού σύνταξις έν τή αύτου μονή. ι Af l l -

Β tur ejus conmemoraUo in ipsius mooaafeHo» ι 

O R A T I O I N S. A N T O M U M C A U L E A M 

NICEPHORl PHILOSOPHI. 

EXORDIUM AC PROPOSITIO. 

1. Fieri ergo non poterat, ut eorum qui in fide 
prius praeclari exsliteruol, non rursus tempus, 
etiamai videretor consenuisse, foBius similes affer-
ret, ei per extremum parlum, rebus ipsis et faciis, 
pnecedenlinin frucluum comprobaret admirabili-
latent. Com enim flcior ab iniiio bumauam fabri-
caius essel naturam, et bonorum seminum ei indi-
diasel materiara, non sivii ut ea curn lempore con-
smeseeret, sed ut in diea repubesceret, el ferret 
fietae gennanoa prxcedentibus, supernae cogna-
lionis minime adulleralam nobilitalem in se fercn-
tes. Vinus coim non accipit dimensionem ex eo, 
qood est tempore posterius aut prius, sed cx pura 
el inconupia nienle eorum, qui se recte gerunt : 
auomodo is, qui nunc oralione laudandus est pro-
posttus, qui quoiidianis accessionibus ascendii lotaa 
tcaiaa vjrtuiuai, ei perveiiit ad gumrouin. 

2. Sed oportct, buic, qui per lolam vitam in 
vtrtnle ae exercuit, eos qoi per lotam vilam in di-
ceodi iacuHate siudium posuerunt, coolexere coro-
aais, qui quidem sunt lingua boni et polenles; et 
adnirari res praclare et recie ab eo gestas; me 

sileotio longo os meoiQ comprimere, et l in-
i vinculo conlinere: et dum alii oraioris officio 

tangerentur, Bie in numerum reierri auditorum; et 
eonim quidem revolvere memoriam, quorum in -
apeetio etexperieatia (I), non loago abhiac temport 
poterai esse magisira, xxi veritati possera verum 
ci ΑτΗΜεα ferre lesiimooiui»; eorum vero qu» 

ignoranlur narralioue per orationem percipere co-
gnitionem : noa auiem lingua inerudila, et asgriia-
dinis animi nube coufusa rocnio, aggredi laniaa 

Q rei magnitudinein, limeotem pcriculum, quod im-
minet ile, qui suscipiant ea qua; suol wpra viree. 
Natura enim ita est comparalum, ut verba res noa 
pos&iat asaequi. l i i c autem nunc, ubi ei loogi&si-
mum ceinpus dimens»m esl viriuteio, el floridiagi-
mum praiuin iuaiuotur recle facia, cum QiiHiia 
traciare nulia possinl ratione, nieriio refugiunf, 
Neque enini suum ingenium, uec rerum jgooranlea 
wagniludinem, speranies Umen ae potiua aliqjuid 
acoeplaroa, qaam daturos, exi&iimant ae virlulum 
magniludinelease suara celaturos irabecillilateiu : 
nemiuem etiim jadicare oraiiones, aupefactum Γ Ο · 
rum admiraiione. Quamobrem speranl fore, ut s i -
mul ei lateant, et pradicentur, dura propler borura 
connexionem babenlur in admiraiioue. Sed quo-

D niam menUa, qua ialer emnes principalum oblinet, 
vincit aenteiilia, qun posl exaequiaa censet jnsla 
Patri eaae tribueada, jus in dicendo graiiae univer» 
aum permitienies, (qnse, cisi ueeease sii ad noa 
asaequi, omnino quod deficit adjiciel, vel poiius 
oraiioni inlegram prsbebU oorreetioaeai) aoee-
dions ad narralionem, veluli qaoddan fmidamea* 
tttm palriam primo loco poneiUes. 

CAPUT I. # 

Sancti Ata*mi ori*$, t**iti»Jfet vita tmmadiiea. 
3. Sed patri* et majorum noUem facere mantfo-

quouian nee aliquid eoruro, qua ad carnera 

(1) Hinc patet, quo tempore scripserit banc orationem Nicephorus; cum ncmpe baud prldem vf-
n r e Antomoa deaiiaacl 
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periineat, corieali HU eicarnia propemodum expertt, 
et qui ftoUm uorcrat patrtara euperoam cmtatem, 
in qaara cives adsciecunlur, qtri aunt virlutis ope-
ratoraa, seimus futaee propriom. Sed quoniam 
eum, qgi propter nos massae nostrae aseumpiione 
factiis eec aicui nos, uuiverai optfaem videmus ei 
DoHiinum, admiaisxe pairiam el majerea, et homilia 
Beittlebem magnitudinein omni Ungtia prsedicari; 
nec in aancio quoque Pontiflce fas esse statni prae-
tenniitere : aetf in eo polius jucunde limnerari, 
reddeado qQodammodo gratiam aUmentoram. Sed 
io aliia quidein forlaase patria e l genua proposita, 
laudeui ex arte afferunt; in eo aulem, de quo in 
praesenlia agimiis, partus potiuxf i i s p ex quibua 
ortoa est, donat gloriam immorlalem, inferne re-
mittena apKendorcoi, aimiliter solarium radioram 
reverberationibus. Patria ergo, quie sit una, non 
poiest iovenin. Nam Aaia quidem et Europa glo-
riam inter se partitur : h»c quidem propter Tbra-
dam, illa vero propter Phrygiam, ejui orluan sibi 
vindicantea. Cum res autem sit inter eos coniro-
τ-ersa, apparet alia tertia patria, nenope regina 
urbtum, q u « eliam eum aluil, ulnie auia ample-
ctena, ex quo fere a paerilibus fasciis eum evolvi 
contigit, ut qut ei posiea futurus esaet decus et 
ornaroenluna. Et ha?c quidem, utpote caput, ei fa-
cile et prompio animo cedit, eperans fore ut frua-
tur gloria. Asia vero apgre Xert quidem, sed non 
usque ad immoderatam fertar conietilionem : se 
reginae antem subrnitlens, et roajomm ejus conlenta 
gloria, a qoibua annt buic fontea generationis: 
quoa gtnua ducentea ex Pbrygia, propler munera 
imperatoria, quae obierunt in exercilu itnperaiftris, 
babuit regiaa urbium babilalores, animo quidcra 
fortes, fortea autem corpore, et ejue, qui ex ipsis 
erat gignendus, priue in se describentes forlitudi-
nem oonlra vitia el conslantiam. 

4. Α quibus ortos hujus pater ab ipsis paremibua 
ab ineunte aelale, lanquam Samuel, et babitu Dei 
aorti dedicatur et re ipsa : et ad generie saccessio-
nem lege malrimonii conjangiiur multeri, honesta 
qaidem animo, bonealae vero omnibus moribus, et 
cerporis apecie non aflerenie dedecus nobiliuit 
aniroae : et quae, ot aemel dicam, animi et corpo-
ria doiibus, marilo, qui erat in utrisque insignis,' 
milla in re erat inferior : sed erai biga itisignis, 
biga veneranda, biga qnae beaia censebatur : con-
jogium, quod mulioruin oculoa convertebat ad 
admiralionera; parum quidein carni, plurimnm 
auiem Deo vivens, ei iia q u « vere ad Dcitm ferunt, 
facus et rcclie actioniboa: pro quibus ei per quae, 
uoquaiu aliquod praemium virluiis, dignali suot 
aacrum fractum producere. Qoi in materna qua-

(2) Ioonomacboram rabiro primum a Leone Uau-
rico imp. ao. Chr. 726, iinperii sui 9, suscilata; 
an. 784, aub Conslanlino et Irene, adnitenie S. Ta-
raaio patriarctaa, repreaaa: deraom ao. 813, impe-
rame Leone Antieno recruduii, aaeviitquc bub 
Michaele Balbo, et hujus lilto Tbeopbilo; pcnilus 
reailncu Micbaele 111, ct S. Thcodora uiaira im-
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Α dam posaeaaiooe, q«ae non multum aberat a c iv i -

lale, io qna babitabant, orbauoa tumultua, ei (2) 
lconomacborum, qus lunc vigebai,, rabiem decli-
nanlee, inlucem editus, magis pietate alebatur, 
quam lacle. Cum aulein jam incepisset balbutire, 
parenlibus jucundam exhibuit admirationem. Ba l -
buUenti eiiim lingu* nibil fere aliud prabebat lo-
queBdvn, nisi qua?cunque crant myslici noairi 
cullus, quanium a raolli el lenera pueri nalura 
potest exprimi et β labris progredi : el boc paulaiim 
creacens cum augmento corporia, aimul «liam 
creaceniem babebat adniiraiionem : et quicuoque 
id videbat, eral propbeta futuri. 

5. Cum ad quinuim aalem annam perveDisaet, 
LUterarum flguras doctua a aancto Spiritu (neque 

^ enim vanire ad, ludi magiatrum, pueroram irriaio-
nes et alias puerites ioeptias declinana, in animura 
iaduxil) orones sacras oraliones, maxhue quae non 
myslic33 ai! secreto prolatae, sacrifici voce perve-
niunl ad auree eorum, qui initianlur, iugeniose 
memoriter pronuntians; de caslero etiam res ipaas 
imiiabatur ac repraesentabai, panem propooens, et 
roanu leiieas ihiiribnlom : perinde ac si non susti-
neret sacra anima, quo minus eiiam in imperfecla 
xtaie operarelur rca divinaa, et aute tempua per-
feclioniaea qaasad perfeciionero perlinent incboa-
re t : et sacrosancto poero pro quovis ludo erat 
opus et sludium, parum quidem matrero comiiami, 
magoa autem ex parte iu bis seorsum occupato. 

g Postquam vero illa ad beatam, et quae numquam 
aenescit, migravit baeredilalera, cum palre versa-
baiur tunc, se exercens in saciisdiscendia psalmis. 
logenii autcm felicitate, inielligentiam quidem 
quam pro aetaie majorein, maturiorem autem quam 
pro lempore aeialis dabat spectaodam siaiurara 
corpori», mentem vero ejus, quod esl boniiin et 
bonesium, capaciorera quain quanlora consen«a-
neum esset ulrumque admittere dimensioneui 
teraporis. 

6. Hinc cum ad annom pervenisset dnodeclmum, 
ad res diligentius considerandas se applicans, (o 
mentem stabilem! ο bonum propositnm!) genu* 
vilae discrevil et elegtt : aliiaque rejectis, ad mo-
naslicam inluens, flagrabat cupidilale. Rerum enim 

D principia a fine dijudicata praebent tuiam eleciio-
nem ejus quod est melius. Non eniro quod propor-
lione aetali responderet, procedens babuit judicium : 
aed in juvenili corpore canam oslendebat in le l l i -
geniiam, per ea quseoperabator, suam cum co, quod 
est bonum et bonestam, indicans conjunclionein : 
et iis, ad quse aa extendebat, siguificabat incor-
ruptae mentis stabilitatem : et gloriam quidem 
deepiciens, respuens autem quidquid non fert ad 

perantibns, qui Remp, an. 841, capacaiverunt, 
uli 11 Febr. ad S. Tbeodora Viiain dixitnua. 
Cum autem factus flt palriarcha Anioiiius an. 888, 
seiiili jam (ut Menaea babeni) saiaie, sexageaarius 
forlassie, sequiiur circa inilia Tbeopbili imp. na -
lum fuisso auno 828, aut sequenli. 
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Dtfttm, degit eam, que fert ad ipsum, asperam Α dedii aditum, ut qui lanqoam freno aliquo eatn 
quidem, aed qusesiuosam viaro, et qtia sola ροιςβΐ 
boaos mercalores transmittere ad illam Tere pre-
lio&am margaritam. Sctebat eniui divitio araore 
prtaa capia anima, ad id soluro, quod deaideratur, 
omoino cooiendere, et omnia nihil ducere, quas 
oibiJ faduot ad id quod quaerilur. Qnod enim toto 
aaimo electum est ad acqnishionero, est Annui» ac 
tiabik : quod aolem est llriniler acquisiluiu, prom-
pium eat ad conser?andum. Qui enim seracJ fuerai 
iBctUlusad id quod etl honestum, tanquam ab ali-
qtio carcere a Ytrtule pareutum, perpeluo ferebalur 
iapetti , Deura quaerens, et ad ipeum conlendena. 

7. Debinc deducitur ad virum tanctum, qui prae-
erai aacro monagierio, et erai insignia viriuie : cui 

repellerel, ei pulclire veberetur el ferreiur ad vir-
tutr.m. Neque omnino aliquid indtilsit cupidilali, a 
proximi et rei crealx charilale traducens ad efle-
clorem, qtiod quidcm esi uUiraum expelendorum, 
et priraum dcsiderandorum. Per banc minime 
adulteralam conservabat liberalilatem, ab ineonie 
aelale repellens contrariam ejus affetiionem : el 
cum ab ea conciliatam secuni babiunlem acqui-
aiissel coinmiseralionero, Dd omhino factus eat. 
Sic ergo se recte gerens ab ineuule aelate, erat in 
ore omnium, ct couverlebal ad st omnium oculos. 

9. Jam autem in genis florenie lanugine et coro-
nante vultum plenum gralia, quae in agendo ver-
salur, pbilosopbise praiuni in eo simul pulcbre 

magnam aequirebat gloriam aciio et conteraplatio, Β florebat, ei in corde disponens ascensiones, perfe-
qns corporia et animae molus disperliebant. Qui 
cuni eom sialim sibi coujunxieset, et, ut qua» esse 
poieat in juvene, virlulem praevideret, eum ira-
duxit ad suum babitum et amictnm : tanquam 
qaidamlabola ei suis propoaitis tirtutibus, eumque 
*oo exemplo inforraane, faclo polius quam aermooe 
fail ά doctor bonarum dieciplinarum. Α quo exer-
diatus in orbe diadplinarum, aitraxit dulce fluen-
tain diTinaruro Scripturarum, exiernae ebrielaiis 
crapotaai repdlen* illo iostiiutore: et de caeiero 
nvnqaam conversus, admovet raanum cralro exer-
ctlaiioots, profandos proacindeo3 aulcoa virtuiis, 
ei ad fruciua ferendos recte praeparans. Et noclea 

ciiore consilio perfecliora aggrediebatur opera. 
Consaltabat vero, non divina musa, non Demo-
aihenia uiens veberoeniia; sed divioa quadam 
prudenlia el bominem superabal, et ubique inve-
niebat magnain posae&sionem, rem, inquam, divi-
nam, nempe qu» deos fadt cbariiatcm, vel polius 
quam habebai proferena, ad scopum fcrebaiur, 
negoliali (3) Hermogenis arie nibil indigens. Pcr 
bauc ei aderat moruni leuitas et moderaiio, gravi-
tas, mansueiudo, eimplicius, euavilas, serpeiuis 
prudenlia contemperala colurabae sincerilalc. Hioc 
eiiam licbat, ut sciret mensurain sermonis el silen-
l i i , et motura inanus, et gressum pcdis, et gualus 

qaidem babebaoi linguam precibus et bymnis va- Q camum, el lerminum visus, et amussim odoralus, 
ei cauiionem auditus : ut in pora et secuodum 
uaiuram specula maneret anima, et non uiors, 
neinpe is qui 6UO ulitur arbitrio, pcr feueslras a 1 
ipsain lalcnter asceuderet, ut est in proverbio. Ει 
de caeiero unum erat ei studium, ut carnem efficc* 
ret aervire spiritui, et venari feras cogiiaiionum, 
ei antra repurgare invesliganlibus mentis nolioni-
bus, sobriie et vigilantibus, veluli canibue, menlis 
celeribus ad meliora moiionibua. 

10. Qaamobrem nihil magnum existimabateorum, 
q u » annuunt ad interitum, et quibus innatum es»lv 

ut tempore dilHuaol, non gloriam, non divilias, 
non ipsam, quae esl in dicendo, sapieniiam; sed* 
uoicas habebat divitias, nempe virlutem et veram 

caatem, e l divinarum rerum mediiationi; dies 
aatem aiaDUft veheroenter itiservientes iis qui ei-
mal cem eo exercebaolur. Aperte enim sciebat, 
4«od alii labores magnum quidem, (quidni enimT) 
acd noa taniuni lucrum prsebent; qoi autem con-
feranfar ad proximo deaerriendnm, muUiplicem 
f i t K i a n ferentes, quod a Deo dalum csl uuicuique 
tafteotau, mulUplicanl, cojua aumma est charilas, 
quae eti fona booorum : a quo qui eoftles abslergil 
r ivus proflnenft, splendidoa aplendide Deo sislit, id 
qood esi ad ejua imaginem, divina imitatione per 
comniaeraiionem deacribeoa indelebile. Optime 
eaim apnd ae et sapientiasime dividens, bane cha-
r i u i e m per totam vitam adbibuit eociam, per 

aoima a seosibilibus evolana, roverliiur ad D cogDitionem, quara re ipaa coociliare solum scii 
priaaam dignitalem. 

8. Haoc firmaoi posuit basim. Super eam domus 
Tirtaus atabile et firmum jecit iuodamentum. Per 
east neque vanae gloriae adiuisil vesiigium. Sui 
emm ipaius amorem aolet hoc viliura consequi. 
Szm qood lenelur aui ipsioa araore, omnino ciiain 
icnemr gloriae cupidiute : sui autera amore non 
lenetar, qoi fralres diligit. Est ergo vilio superius, 
qaod tervit per chariiatem, et in aervilulem redigit 
Keras, qaae inlos sunt, beslias, animi, inquam, 
pertatTjaiiontiin furiosoe impctus: «eqiw ulli irae 

philosophia. Sdebai eniai, quod eliamsi pbilosopbia 
ait eorura quae sunt cognitio, aclio tamen est 
ascensus verse conlemplaiionis. Ε ι conieraplatiouc 
autera eorum quae suut, exquisita consideraiio. 
Actione ergo videtur veram acquirere philosophianu 
Talis erat quidein novus Josepb regula leinperan-
liaa : qui advcrsus vilia el darmones dara erexii 
lropa?a : et fuit quidem ipse praedarus, mullos 
autem praeclariores reddidil suo eiemplo. Quid 
mibi Socraticae ad baec admoniliones, aul lcges 
Platonicx, aui universa virius gemilium, qua* Ucla 

(3) Hermogenes Tarscnsia dari nominis rbclor 
« ι eujea v a r « exeunlUraloriac inaiilaiioues, de 

petilione, de invcnuooe, formia diccudi, gravi-
laie, eic. 
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apeeie exercetwr? Quis Solon legutn deeretis, ut 
biuc monitia aciWae pbilosopbise, quae re ipga et 
factis loquuntur, dedoxil boinints ad meliora s lu-
dia? Quie Eptmenideg in rebus divinisadeo sapiens, 
Yitae divinae mullis fuil occasio? Per quem fuerunt 
qitidem morte affecta vkia, purgata autem fuit 
anima et corpus, resplenduitque vita quieta et 
temota a negotiis : iu qno et irae fabricabaiur 
camus, et frenum finguae, ci parlium animae exer-
cebalur concentus. Ex quibtia, el per qwae, pulchre 
efliciebatur unum genos; quod antiquae pulchrilu-
diuis divinos emittebat splendores. 

CAPUT H. 

Sancti AnlonH saeerdolium : prcefectvra monastern: 
Oraclarm in hoe munerg xirtuit* : patris mon*-
chismus. 

11. Cum aoiem procedcnte tempore ad virilem 
pcnreniggei aetatem, et vtrilius activam exerceret 
pbilo8opbiamy laeiug ejua praceplor proplar fncor* 
poream vitam in vir i corpore, et lanquani proprla 
gloriang eum dueil ad illum, qui lunc tenebai cla-
vam (4) pontiUcalera civilatig regia?, ut initiareiur 
chrismate presbylerii. Qui non soliim per gradua 
interroedios eum deduxil ad iiidumeiiium sacerdo-
l i i , aed illius teslimonio eum etiam ordinavit, n i 
pneesset monaaterio : et de caetero tiovo Mosi tra-
ditur popult rcclio, til qui parva philosophia col-
legerit multam pulcbre pascendi peritiam. Virtulis 
enini statuebai perfeciionem non solum iu eo esse 
gilam, ut ipse se rette gereret; sed nt etiam tx 
quadaro redundaniia easet oimiibus regnla. Non 
sunt enim tam sonorae luba eo lempore quo slat 
instrucia acies, ad milites ad pugnam excilandog, 
ut viriutis sudorea eos qui sunt subjecti excilant 
ad acie decernendum adversus initnicos, qul pcrci-
piiintur Inlelligentia. Et quomodo dtix exereiloa 
adversus bostes omnem movet aciem, quando ipse 
puguam inceperit, faclis suos excilans ad virta-
l e m ; ila etiam qui sunl exercitus duces adversug 
vitia, cum fuerint rediroiti praeclaris coronis viclo-
r ia \ efficiunlur omnlbus eflkax admoniiio. 

12. Hinc erat ei perpetua propemodum inedia, 
ei vigilia, ei quae nunquam tntermitiebaiur preca-
lio : ex qoibus et per quae erat corporis macera-
lio, el in carne vlta carnis expers, et tranquilliias 
cogitationum. Hioc eorum, quae oportebat, erat 
aincera disceptalio et judicium, et omoiura simul 
volupiatum couteinpiio, et hyemis ac apsiatie tera-
pore corpus suum una amicire lunica, bumiqae 
cubatio, et raensa nullo apparalu inslructa, u i qoae 
pane el oleribus exciperei oxercitaiorem : non, ut 
muliis, ad aliquol onnoe, sed a teneris unguiculis, 
a prima ineuiite aelale perducta usque ad ultlmam 
ct senilcm. Hincerat ausierilas temperata suavi-
laic, el lenitate asperitas; u i neque reprebensio 
casel inulilis propleraugleritaiem, neque disciplins 

(4) Is videiur S. Ignatius fuisse, aut ejus forlag-
sia dccessor S. Meibodius, 6i senior quain conjeci-
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i non paierci aditua propter aapfriutem : adeo ol 

essei quidam per orania bonorutn concenlua admi-
rabilis. Licebatque videre (tllic enim mea veraaiur 
cogilalio) tempore divini mysierii gtanlera sacerdo* 
tem ante ordinem monaaiiceni, non aecns alque 
Samuelem illum gcribit oraiio, toiumqtte Deo af-
flxitro ct tribunali, et cum Deo versantem immacu-
latis mentig applicalionibug, et divints contenipla-
tionibus effectum lotum divinum, Η ptilchra 
muuttim alieratione. Mihi vero videntur divhne 
quoqae virtul^e eum circumsisiere, el ei mini-
strare.O divinum aacriflcium toperfectum efficiena 
mygterium! ο vita, quae ab co degebaiar, qui ia 
corpore erat tanquam incorporens. 

13. Hacc vtdens fjas piter eecundora carnem, 
8 degkleravit molare viiae habilutn, et indumentnin 

induere monaslicum, Nam qnod ad virtuiig raiio-
netn altinei, ei fere nttiil deerat, ut eujug a me-
liori inslilutione tota tita penderet. Idque non per 
aliam manum, ged per illam gacram manum, cojas 
ipge fuerat agricola, banc quoque graiiam cnpiebat 
aecipere. Pro oronibus alimeniis postulabat, nt filii 
manu iniiiarelur, etauam vivendi formam nwlaret. 
Regenerat ergo eum, qui geitueral: et ei, qui ortus 
corporis fontem pnebuerat, anlmae flliua puram 
efficit regeneralioneni. Et cura aliquot annos forli-
ler jugutn traxjsset monaslicum, plenum dieram, 
plenum virlutum, plenum gratiarum, Unqoamma-
tururo aliqnem fruelum, in cceleetia horrea» cum 
adveniseel lempus, cum bona spe irangmfuft, tabo-
rum dignas coronas accepturum. Aique aic qaidem 
admirabiliter rea ejue ae habebant. Neque eolai 
fieri poiegl, u l omnia describal oraiio. 

14. Oblatum autem terapus tanquam locnim ae> 
cipiens, misericordis animi 9 quod jamdiu antecon-
ceperat, fotiteg aperuit, et rivos emisil miaericor-
diae, solvenies sqnalorem pauperom, oxpromene 
qaidem, si quid redundabat, ad iUoram usem, ex-
promene auteni mulla qnoque ex neceesariig. Noa 
enim in i U , q u « redundant, impertiendis, ged i n 
iis ctiam quae desunt, ille Teram alaluebat mlseri-
cordiam. Et communis eimul proposiia erat ulilitas 
diviitbus et pauperibug : his gfquidem soWens ino-
piara, illos autein eripiens ab intidia, qoae eat re* 
posita iig, qui nulla moventur miserioordia : c o n -
munis bencfactor, communig curator, magiatratlbua 
et privatis, omnium tnentea suo exemplo transfor-
mang et componens ad meliora, parura quidem te r -
bis, faciia tero plorimum provocans ad vir lutem. 
Unde etiatn erat reverendas magigtratibos, r c r e -
rendus iis qui erant in dignitatibug, atqn« fpsis 
adeo tmperaioribag : recieque el procedebat oniver-
guin opug administralionis, nemine repngnante. E x 
big autem non erat incredibile, qood Deua ad c o m -
muuem olilitatem iiinlta quoque per ipsem fecit 
admirabilia, eliamsi quanturo per virtutem e r a l 
poleng facere miracula, tanium ul aa celarei ei t e -

mus fuit Aaioniug. Tradnai aaiem M o n m iBYi ivm 
fuUse saccrdolio initialum. 
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gerei, noaAonqvani C M B feciaaet, anlgmaUbns et Α civpi transmfeerii eacroeanctum virBm, qui ab in -

inqtiam, umbrU asaequerelur. Sed quod ad multorum venil 
cognitionem, et factum esse credilur, peraequi 
UtnubU oni io . 

45. Nolcbat uua cmtate, etei ail tam uiagna, suam 
circamscribi commiaeraiioneoi : aed ad quaoiam 
aol aspicii, earo contendebai extendere. Uiiic ma-
nus scateniia misericordia pariicipee eraiil Scylb» 
et Tbraccs, et ctira aliia Myai quoqueqni eutil i« 
Aaia. Quiu etiam cum ad eoe, qui eierccbaatui» i i i 
(Myiapo, quibus sludium erai se forliler gerere 
adveraos viiia e l daeraoiws, aliqtiando iransiisaei, 
et quidquid auri babebat in maoibua, in uaua 
eortim coDsunipaisset, reversus est ad civiu«em, 
apad se agilans el uodique conaiderans, undenam 

fantia ad Deum vocabaler, eum, inqtiam, qui ex 
oorona nomtnaitrs foii (5) Slepbanaa, ei qiti ex 
fasciis eet eacrosancius, eacrosancie coBjuttgaiur, 
qui ex rtliui privalione ab ea acceptnm incaroretn 
aehret. Cem Uaque adveniasel lemptis, quo hasc 
tteri oponebat, suffragia uuiwrsi avjttis ponliticnm 
ei sacerdolnm, el eorum qm viiam agftbant mona-
giicam, et ipsiua quoque Setiaius, ad digmim aponsse 
Cbriatt Ecclesi» aponaum ferebaniur. Hoc quoqtte 
magmis videns imperator, in omnem pariem cir-
cumferene oculoa cogiiationit, sempercaram gerens 

* ejua quod urgebat, ut qui pulcbre scirel meiiri 
praMerituo), et id quod adest, considertre, et per 
uiruraque de fuluro ccrtam facere conjectnram. 

rorsus vedigal coiupararet pauperibus. Sed ιιοη B conllrmavil eleclioiiem; vel poiias Deus per ipsum 
sivit eum Deus dia esse anxio animo. Rem aulcm 
fatit, ot sob-t, admirabilem, et eum liberat a sollici-
tudioe. Quidam euiiu ignolue, siniul alque jugreasua 
esl civiiaiem, sive bomo, sive angelus qui forroaoi 
bominU ausceperat, irauteuuti per ponicum ex 
qaodam aiigiporiu accedens, ei iradit auri inani-
pulam; et cum dixissel : Accipo, qund insuiwas in 
usus eoraro, quorum curam geris, dicto citius evo-
lavii et recessit. Et maniis quidem babebal aurum, 
ocult aaiem oon poterant astequi eum qui praebue-
rau Hoc ηοη est le?e signum illius euw Deo con-
juoctionia : boc esi non leve indicium U H U B magni 
el exceUi a n i m i : boc Abrabae benedictionis babuil 
muliiplicalionem, quod fuil bospitali dexterae velul 
qoaedam semeniig. Propter baec bona magiioa recle 
se gessil Aiiloni*s. Haec mauui pauperuiu amaoti, 
oe suppediiane egeret, fuit occasio. Cum qua ra 
Croesi quidem illias Lydi felkilas, et aurei lateres, 
oeque fabula Midae poieai conferri. 

C A P L T III. 

SmmcH Anlami patriarchatus, in eo labores. Lco 
imperalor laudutus. 

46. Eum aoiem, cum in bis esset, aspiciebal cU 
xtiaa, et viriutum ηση celabat magniludinem; neque 
egregia facla terra mandabat; fama vero excipie-
bat: et licel non adesset, euun omnibus ipsis faclia 
oftlendebai, et propemodura responsa ab ore omnium 
exeideniia, fuiuruin tanquam praesens praedicabaul. 
Hacc canebantur in roultis civitalibus, canebauiur 
ia agris, dicebaniur in inonubds, in anlris, in gen~ 
Ubes. Per omnea eulm pcrvadebat miraculum, et 
erai coaiaianis orbie lerne narralio. Haec Ecclesue 
Chrifttiwspon$ae movebaiit amorcw, ardebaiqne s i-
lieiis euin, quem diligebat, el quacrebal tempiis 
conjuQCtionis, ei praevidens leiopus desponsioois, 
spe dolci jucunde ducebatur. Sciebat enim forc ut 
pTBcedemis sponsi dlgnitate minime viduetur : sed 

Κ
(5) Hic est, de quo anle diclum, S. Stepbanus 
fnarcba, Baailii Macedonis imp. filtus, Leonie 
iter, qof colitur Μ Maii» quo morluus, lerlio 

ama Leooia, Chr. 888. 
(6) flinc patet, quod antaa di i imus 9 sexagcna-

riojB9 aoi non mullo oiiaoreiu fuisse. 

obsignavit universum : et lanquam qaemptam t i -
ctoriam conaecuium aihletam iranamiliena ad 
Olymptam, erehit ad eedem poniiflcalem, majora 
babilurum cerlamina, et ooronae prajclariores. 

47. E i deincepa babebat sponaa Chrisii eum, q<ii 
recte lenebat legea sacerdoiii, ei vivebat spei indt-
gentium, ei abuiide eflundebat mi«ertcordiam v ot 
erat manibua pauperam proposiiue : qm in reluis 
divinis, tnitiabai, et iie, qui iniliabaiilur, cxemplar 
viriutis, iroagioem forliludtuis, simuiacruin tem-
peranibs ei jusiiiias oaiendebal regulam : qm titam 
magis, quam I ingua» 9 proferebal magialraio. 8ed 
non fuit eoDlcnlus iis, qu«e pnecesaerunt: ooo ad 
relaxationes aspexit, ut aliqula alius; nequ« peper-

^ c i l aenectuii: sed tudores succedebaoi fiHtoribua» 
et labores laboribus ei eanclia curia cura magia 
sanctae: et periode ac alaiua quispiam t virUilo 
sancti Spiri l i ia, iu (6) aeoili corpora aasumil v i -
gentem aniroi alacriialem, ei oimies Cbrisu Eccle* 
sias, lum precibus Deum pUcana, tum eaa, q u » 
tempore laboraverani, et male erant affeei», pro 
viribus recreans (7) : ii&que qui e auggeslu in ino* 
piam deciderant copipsia succurreat snppedilaii<H 
nibus, et quotidiaoia proveolibua dislribuena efee» 
mosynam inittimerabilibiis pauperibiia. Qiumobram 
et qui laborabai inopia, laalum diem agebat, ei 
bospes oblivi&cebaiur patriee» ei orphanue lacryma-
balur, et viduiiaiis ferream fornacem exalioguebol 

D vidua. Quis laniam curam gessil jusliliat? Quis 
injuria affeciU magis fuit aaluiaris ? Quis eorum, 
qui iiijuriam faciebant, $ic propulaavit u»peta*t 
Quii lites compoauil ? Quia nimia ereclum detraxU 
aupercUium? Quia aupcrbum et arroganiew ani-
mum traduxil ad uioderaiionem ? Omaia et per 
omnia ipse auo exemplo complanabal, salularo 
medicaineiiluiQ «fiVclos roorbis animar. Sed q«>a 
ex pauperibus cum aspersisset lacrymis forum j n -
diciale, ut jus suum oblinerei, cum pauperiaie 

(7) Menaea ita babent : Κα\ τοΤς απορία συνκχο-
ρίνοις τών κληρικών, κα\ τών Αναγκαίων ένδεως 
βχουσιν, άφθόνψ τών χριματων χορηγία, τήν παρου-
σαν άπορίαν δτέλυβ* Inopiam quoque clericorttm, 
qui necessariis quoque rebus dettiluebantnr, liberati 
pecunkmm erogaifane ittbttvabat. 
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abril, deflena quod jus suuoi oon poaaec aaatqiy? Α meiftem!) eedatim immuf arunt, el lacrymasoniniuni 
Quaeiiam auleoi vidua, quis orpbanua, si wniasenl 
in ipsius cou&peclum, aut ipsam poslea deflevit 
orbiiaiem, aut noo levalus fuii calamiiate? Omni-
bue aderat sua provideolia, roa\um, quod unicui-
que afferebat molesiiam, auia auferena beaeOciJa, 
verbis consolans, auro opem ferens, tegena veati-
bu*. Videbant eiiam quxdam sapra ralionem in 
ipso cooveuire, qua» aecundum naturam non con-
veniuni; au&teritalem ei suaviiatem, bumilitaiem 
et graviutem, sexeriiatem ei lemtalem. Quofum 
alia quidem applicabat i is, quibus vis afferebaiur; 
alia aulein iis, qui vim afferebaul : et alia quidem 
erant medicamenla, quae superbiam et faaiam de-
trabebaul eoruin, qui advertns proximum allolle-
bant aupercilium; alia auiem recreabanl id f quod 
erat afflicuim. 

18. His Eccleaiae coelus iraducebatur ad meliora, 
Deusque propilius, et magrius imperator gaudena 
delecUbatur. Incorrupli vero animi videns in suf-
fragio judicitiai, quod in rebus ipsis falli rion pos-
aet, Gum per ipsum slamissel veius Ecclesiae ulcus, 
aeu (8) scbisnta, ad cicalricein deducere, in umim 
cogit orientalia et (9) occidentalia : et cum philo-
aopbiae florem arte dicendi temperaftsel, linguam 
profert aalutarem, et justa pmuasione, beto voltu 
et ridenttbus oculis aolvit offensiones, et re ipsa 
oatendit, quanlum interslt iitter regem in doctrina 
educauim, et potefctatem quae ejas non est parti-

reprtssftrunt, fueis ntiserioordto lacryrais, et sna 
in eoa, qui erant ejusdem generis, roiaericordia, e 
auperis divinam allraxerunt misericordiaai, el teme 
faciem, qua? sqnalore et siccitate interibat, diviaas 
miscraiiones coegerunl renovare. 

19. Hsec snnt plylosopbicae menlis facla pneclara, 
quae stint germana faclis Moais et Aaronis, confe-
renda cum factia Eliae et Eliasei, siroHia faciis 
Davidis ei Samuelis. Magnum illiua virtulis iad i -
ciiim, qnod tunc curatn ausiineret pontificalem, 
quando imperalor a pueris lauie nutritDS justitf a»t 

nnn se dans voluplalibus, non recusans labores, 
quorum fructue ainceram afferunl Yulupiatem ; sed 

^ se doctrina* dedicans et cloquenibe, pbilosopbiam 
magi*, quam alia bona, ut quae propier ipsam con-
ferantur, eligendam esse ducena, concionantem 
movebal lingnam, quae profundebat verba melle 
auaviora, aimilia verbis Salonionia, conferenda 
cum Davidis. Quo tempore magis apponebat men-
sam verborum quam ciborum, et dogmatum tan-
qnain ex fome aliqtio fluenlum copiose emitiebat, 
et Scriplurae profundilalis citra oflensionera latens 
sensue ab eo investigabatitr,. el univmus bonoriim 
cborus poterat loqui libere. 

20. Gum in his esset bonio Dei 9 el florentem 
doctrinam videret cum virtulibus in imperatorfe 
anima, qnae jtiveitili ulebalur corpore, elvestigia 
antiquae felicilatis, et universum aliuro conaequen-

ceps; tunc maiime teroperans viventem Ecclesiae C tem stalum tam civitcm, quam (Bconomicum, e l 
cralerem in pontifice, qui mcnsam proposuit activae 
philoaophiae bonis lamam et refertam, decebatque 
el imperaioria philosopb», et pontificis in agendo 
indualni illud magnum et admirabiic opna cssc et 
atudinm, per q u « eat incorruptum judicium, et 
iribunal muneribus impoHnlum, et continuonim 
judiciornm sapiens excogttatio : )>er quae el libcre 
loquiiur el aic gerit justitia, et locum non invenit 
adveraaria : per q u « el reprimi poterant orpbano-
rum laerymas, gemilusqae vidoarum, omnisque 
maUgnae et dotoas machtnaiionia nodi dissolvi, ct 
dux exercilua imperium accipere premium virtu-
l ia v ei e torpi lucro manum praebere mundam 
comrounia et publica; el dWes non stislinere bono-
rum publicationem, et panper nulla affici conla-
atelta; e l agricola aiiIco6 jucunde proecindere, non 
timenayectigaUumexaoluiionem agri, cujns fructus 
non percepil. Horum manus in coelum exiensae, c l 
rivi lacrymarum emlsai ex oculis, Deum jam olim 
placavemnt, et qoam, qui eis erant subjecti, justam 
iram in ae euis peccatis provocaverant, eam la-
crymarum flueniis (0 benignam et clemeniem 

(8) Schi^ma a Pliotio invectum intelligit. N i l 
mirtim desiderari hujus conc. Acia, a Graecis, re-
crudesconle posl longum lempus schismate, penitus 
crasa. Minime dubium est, in hoc concil. damnala, 
vet c.meiidala, qus in Constaniinopol. pseudo-
concil. posi morlem S. Ignaiii babito» gesta ac 
btaiuia erattt. 

(9) Non arbilror Laiiooa epiac co evocalos, oiai 

quaccunque de judicio rerum babiia oralio, moram 
iribuit disciplinae, gaudio totas diffundebatur, et 
Deum laudabat, rem earo ducens occasionero gra-
liarum actionis, et dicens ae ab imperaiore luben-
ter euperari; qui etsi mundanis obruatur sollicim-
dtnibua, accuratius tamen ree assequiiur, quam i i 
qui in spiritualibus rebus consenuerunt, tum inge-
nii felicitate, lum dicendi facullale : et cum aliis 
ea quoquc apprime sciat qux periinent ad animain, 
tanquam qui uon soluni corporibus, sed etiain 
animis imperet solertia ingenii et roenlis acumine. 

21. Unde eiiam lanquam sui pudore affectua v i r 
flle admirabitie, omnem sui curam deepiciebat i n 
aeiate Hta senili, corpus omnino negligens, et ea 

^ qtiibus sciebat id recreari, et quae ad opem feren-
dam animae in cerlaminibus virlulis, corpua minime 
laederent. Quamobrem in longa inedla, el vincendo 
dolores corporis, auscipiebat labores, qui vircs 
corporis superabanl; quod quidem est nalurae i n i -
micum, et qood aversatur ars medicinae. Etsi essct 
ejus corpus calidius temperalione, et signi6caret, 
non esaeei aptum quo4 deflcit, ne viderelur tatnen 

si qni Gonsunlinopol. imperat. subjecli m n t . A<i-
fuerunt Umen foriassis aliqui a poptifice lega*ii, 
qaandoquidem antea ab eo peiussel Leo, ut qui a 
Photio pseudo-patriarcha aacris iniliaii ordinibus 
erant, inlerque eoa Stepaanu* frater suue» roane/e 
fungi auo possent. Qui hic occidentaks dicQnlur, 
suol qui Europam iucolcbant. 
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esse remotas a nalura bominum, quul fit? Anima Α dam et sacram marmm, qwae inam a nobia expellat 
nonnunquam τβΐιιϋ in se conlracta, ct ad Dcum 
cxcedcng, τι oaturae, veluli consitlio procarans 
corpori relaxalionem, parum remittebal laborum 
tenorem perpeiuum. Hoc autem iSs quidem, qni 
recle nolebant intuerl, esse vtsom est oslenlaiSo; 
iis ?ert>9 qui eranl recti corde. ei non lardi ad 
adspictendum velera Patrum exempla, Tirtus et 
summuoi virlulum, et re vera ad Deum excessus et 
emigratio. Talis cursus, lalit ?Ua, talia ejtis recle 
facta. In necessilalibits loleranlia, in forlunse cagi-
bus inagiios el excelsos animus, in laboribus pcr-
peioa consuolia, in aerumnis forlitudo, in labori-
bna pro virloie, aninii alacritas, in imbectllilatibos 
robor, in naorbis, minime omnino cedere ei con-
somi. 

C A P U T I V . 

Samcti Antonii obitut, sepultura, miracula. 

22. Sed venit morbus ulliroug, et aderai exceasug, 
d quae ad exceaaum pertinenl : et buroana argtie-
baiar irobecillitae, iatima penelranle febre, et de-
pascenla humorem naiuralem, et disgolvenle virea 
illas adanaantiaag. Ule aulem benigno aspeciu, om-
nes proseqaeaa benediclioDibug, uliiniam dedil 
galetem : e l ctim lingua esael impolena, gacra 
manua obstgnavit eas, quae dici non poterant, bc-
Mdieiiouea, Deugque eum vocabat ad aupernoro 
tabernacalom, eichorus Angclorum eum qaxrcbat, 

deforroem ferilatcm! Secure dciacepg invadt. Sn-
aalia jaceniibua : cum corporis confraciione spea 
quoque eat confracla Tiia?, periii pauperum viafi-
rum. Ο qusanam Erinnys meas pedum pbnta» mo-
tilavit, u l nec funus quidem, quod efferlur, possiin 
congequi ejos, qui muliog extraxil a sepalcro mo-
leeliarum ? Cum haec et plura alia, ut esl verisimite, 
doflendo diceret muliercnla, et acerbis perfundere-
lur lacrymis, molestiaque et doloribug ei vires de-
fecisscnl, gomno opprimitur, ei dulci somnio videt 
acecdeniem patriarcbam, manu gignum crucig ίη 
ejus fraclura effingentem, ei diceniem : Jam es 
curata, et citra impedhiienlum libi licet ingredi; 
et evanuisse prolinus ab oculis. Somnium amcm 

B fuit rea ipsa, el quat fuii in somnis visio, eat ve-
rilas. Nara cum a somno essct experrecia, elsi do-
lorea ri aroplius nullam afferrent molestiam, rei 
lam admirabili, et lam practer opiiiionem non po-
teral credere mnlier, sed pntabat ge adhttc aii 
soronio. Sed tum perfeclitrs excitata sustultt dtibi-
tationcm, laeta exsiluii, gralias agctilibug vocibue 
narrang miraculum, et salutem sibi daum publice 
celebrans. 

24. Alia quoque malier, quse laborabat diuturna 
plaga occulti morbi, rion secug atque illa qua; l . i-
borabat profluvio ganguinig, tactu loculi suffuralur 
salulem, et Hberationeni a longo torincmo invenit 
breri momento lemporis. Quia iEscuIapius, quis 

q«i ipsum in terra recle esi imitaius : a veneran- ^ Gbiron tale temperavit medicamenlum ? Quanam 
iloqee e i sacro corpore divina scparata anima 
vespere, c«in accendunlur lucernas, cum lainpade 
Tirginiiaiis plcna oleo sublaius fuit ad magnam 
luceni. 

23. Nox deinde eat consecuta, et flt miraculum, 
quod polesl conferri cum i i s , quae unquam fuc-
nmt, miraculist qaod publicabai illiu« germanam 
ad De«m fldueiam, ei aparte describens magnilu-
dinen virtulis. Nam cum conaiietum aignum ex 
alto palriarcto deceasum, circa magiium lentplnm 
livitali significassel, mulier paupcrcula, qtue per 
roanam bcneficio afficieutem sibi quotidianuin pa-
rabat alimeuUim, cum ex vebemenii lapau crus 
baberef fracium, \n tugurio facto ex foeno el palca 

medendi disciplina potesl inveniri bujusmodi gcnus 
curationig ? 

25. Sed venerandum quidem et sacrura corpns 9 

cum rouUorum manus vix laodem effngissrt, alios 
aliunde parlem aliquam fegiinantes accipere; con-
fluebat enim nndique muliiludo, orone genug» 
omnis aetaa, ulpoie quod cum appropinquarent 
cxaequiae, imbecilli plurimi violento impetu atn-
dereni rapere aliquam pariem et salulis anim* sibi 
aliquod auferre viatiemn, robore tamen et aiudio 
eorum, quibus aapienti consilio impogituDi fuerat, 
ut hxc reprimerent, poatquarn maiidatum e»t se-
pulcrOt et naiura terrae eolvit debUam, et Ititum 
dalum egt pulvcri; ne aic qnidem sivii figulus lu-

iaeeoa immobilia, audiia eauaa ejue, quod aignitt- D tum iiiboiioratom, ged eliam condilum gepulcto, 
rabaiyr 9 irigti nnntio repenle voce privaU. ad apo- faonorat miraeulo. 
pfexiam tendebatet paralygini. Cum autem paruni 
respirasaett e l ad ae redtisaet, flevil e l ejala?il mi~ 
«mbi l i l e r , e i lameatari ineipiena, tragiee deplo-
rabat calamilaleai, appellang beircfacioretn, gerva-
torcai, aatrimenlum egurienlium 9 nudorum le-
gaoieniuBi, opes indigenlium, diceng : Ο duram 64 
iiaaxaaem banc noctein, in qtia exatiucia fait bc-
aigaa lax pauperum I Ο irigtem nociem, quae obacora 
eaadil lcnebra^ ocalia pauperom) Ο E?a prima pa-
reas, e l iaobedien(ia9 et tntidia, et gerpens, ei 
mort, kanaana) aaiurae pocne ineviubilea! Ο aiaiul 
awcaai aalri ia pauperlag9 qoae perpetuo aaaides, 
d accrbe ioTaoia, non habea ergo ampliue vcneran-

26. Quidam enim cx iia, qui praeeraut lexond» 
lan<e gericae Imperatoris, correpiug morbo laieris, 
cum ?idiaaet praeciaam aibi omnem gpem ^aluiis, 
et medicum diea nameraatem, et borag obacrvan* 
lem, et lempu* cuHoge inqairenlem, et hig teinptis 
lerenlem; uxorem aalera et liberoa euin uUmiia 
aspergenleg lacrymis 9 et dolorero graviorem eftl-
cienleg ejulatibog; cum ergo hsec vidisset, et omni 
buroana ope morbum potentioreoi, confagil ad d i -
vinum ejug servum Anlonium : et cum ae unxigsel 
oleo, quod lumen alebal in loculo, (Jnam cum css^t 
Hdelis, babebat modioum, quod accepcral) morbam 
statim fugat, et froiltir curalione, el prxtcr omncm 
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spem aceatil ad UKUIIMA, eoft£46DaT e i beneficiom Α in ejes dormilionem. Quae aulem in oralione a me 
clara voce praedieang» 

27. Gum tero cat»a ponttfcia odavo die po*t 
juala facta, quonuro eon recie ae habere videbaiuT, 
mutareiur in meliorem, novua quidam et insignie 
odor uoguenli sacraiissiafti, iroplevii seiwue eoruiD, 
qui aderant, lacile heuoraog eum qui jacebal, c l 
describena eam, qtue iritercedebai cum Deo, con-
junclionem el familiariutem. Nam qui liaivc caron-
cula, io qiiam cadil inleriiua, Gbria&um magniGca-
verat, el mysticus quidain boaug odor ei fuerat 
osiengus, ut prtus describitur apoglolicig [eloquiis; 
raerito eiiam dignaiur graiia, quae spirai uaguen-
lum, virlulem iinmorulem pracdicaaie operaiio-
nem. 

aunt praiermissa, in «juvenili ejus aetaie facta uai-
racula, ca narrabo repetens. 

50. Cum olim essel xtale juvenis, el Davidicara 
pulsarel citbaram io lemplo DiviTheodori Martyrla, 
quod erat gilum aupcr quoddam coemeteriura, in 
quod projiciebantur cadavera condemnalorum, viciil 
quosdam duos aspeclu deformes, (solenl enim 
plurimum tales, quales suiU, apparere) apud se 
iracunde diceoles : Abeamus binc. Praeseme enim 
adolescenle, non gustinebimug bic manere. Qui 
qtiidem reperUe aufugientes, simul cum boc verbo 
evanuerunt. Hoc ostcndil poiegtatem, quae priug 
sancto in eoa dala fuerat. 

31. Hoc quoqne secuudum conscribatur, quod 
28. Nonus auiem magnificenliue praebuil mira- Β praecedenli fuii acquale tempore. Mulier illuslris, io 

equo transiens per monasterium cum niundo mti-
Hebri, prope fracia deiapsa esl in lerram. Nam cum 
divinns Antonius lunc easrt inter adolesceni^s, et 
iinproviao easet e paria egrea&ug, ooniigil currum 
repenle conlurbari, quod ti allo dcorsom deiar» 
baeset, niai eam eonaervaggeat, qui com ipsa aro-
Imlabanl. Uia avtem contvrbala eoquod acctderal, 
vencrandum liidiQcabatur babituoi, u l in rebug 
bujusmodi golent, qui sunl pusilli tt abjecli animt. 
Cui d ixi l ia qui erat perfeciu* in jtivenUile ; Mttiter, 
noli eura iaccggere maledteiis; meia enim manibus 
tenies ad honc babitum. Hwc dixi l ganclua; e l ciua 
muiii aani pneleriissent, ad eftVctuni pervenk 
pradiclio, cuin ipae quidem bealva homm esset 
obtiltts, mulier v«sro ei revocasset m memeriani, 
et aperuigaet euxn esae, qai baec luoc ei deBuAtiasaei. 

CAPUT V . 

cuium, ad beneticium pauperutn, qui ab ipso de 
inore alebanlur, vcl polius a Deo per ipsuni, qni 
eiiam per Mosem in deserio alimenlum pluit admi-
rabile: et viduae Sarepbian», adveiHu prophel« f 

parvum mulliplicavit vialicum : quinque vero pa-
nibus, quinque in i l l ia ; et rursug geptem, aluit 
quaiuor millia, el cerloe leeies, q u « gaiietaii reli-
quiarum supcr fuerunl gporlag, praebuit. Hiracaluia 
auiem erai bic qtioque additamentum ciborom, qui 
diglribuunlur pauperibua. Id vero erai panig ei fru-
lueulum cociuna, iion numero quidera inde^niio, 
aed quanium dcfiuita meAgura dUiributioMg so* 
kba i sufficere mille animabna. Quio eliam erant 
onines ea^dem meugur», quai golebant, wdera co* 
pbini qui aceeperunl, eadem manua eorum qui 
inlnislrabaiH. Et numerus quidem fait consuroplug 
eorum, qui lesserag ferebanl roanibug, (iig enim 
piius dislribukis, nuinerabaiur miUe bomitmiH mul* 
liiudo) remangeruni autem ires eepbini, qui aufle-
ceruai paup^ribug, qui venerunt abtque lesseits. 

29. Cujuginodi auiem fuit id roiraeulum, quod 
facuim est in Leonem palricium, qui praeerai mUU 
laribug numerig, diealur a «obia. \ i r ille laborabat 
diQiculuie aobelilug, quod caeaig, quae aiBuxerunt, 
obairucta eggeiit inslrumenla, e l anbelflua liberum 
nou haberel meaiura. Qui cum adeo graviler obai* 
dcrelur, lenuemqae el imbecilUm voceai edarel, ade-
ranl quidem qui adeum genere auinebant, maxioie 

Sanclui Antoniu* cum veteribus SS. compmratut : 
invocatut ab Auciore. 

32. Haec ganciororo Deng, qai onmia facH c i 
tranaiormai, qui dat alimeniuin omni carni, qui 
aperil waiium, ct implet omneaiumal benediclioue; 
qoi glorifical eos, qui ipsuro gloriiicant, ti eal m i -
rabilia in sanciig anig. Sed qnoniam brevi calice 
oraliouia taaquam magno mari» admirabtlie A w o -
n i i , et uvagiU intar pairiarcbag» parvam vaUm 
bauaimug, age ex doctoi »m oaiuparatiane diacauuis 

ejulaules (eoecuim, qui gunl gloria fogigneg, mon D diacipulum. Adam babetur io adtoiraiione, u i 
magig exagilal); ei auiem nusquam eral morbi ao» 
lutio, nisi a solo divino Paatore. Accedil enion ad 
cum dormienlera, e l cuin enm e leelo excitaaeei %, 
rogavit, quemadmodum morbug se baberet. Qui 
laugeug caput et meinbrum, quod doiebal, non 
pjeauicum remedium, neqae medicamenu Gbironig 
auig applicabat manibus, (uam ueque aliig eat ex 
big rebug curatio) ged curn adbibaigget preces 
inorbo conyenienlag, et iucomparabikm oialorum 
noglrorum curatorem Christuna iwvocasset, ille 
quidem liberaiur a gravi morbo; verus autcm fuii 
precum eventus: proUuug euiw coovaJuii, abgqoe 
impcdimento loiracnlum aperieiig, el in lota domo 
vuam saluicm cclebrang. Hxc gunt facia poolificis 

priacipiuBi ct radix geHeris. Sed bic quoqme im\i 
priBcepa e l auctor iuttkBritai, qvi non euni i w i i «χ 
coBJunclione carporura, ged svnt muldplicaii »p«-
ritali cou$BMCiioBe : quibns noa oiiiigcrdnl pBectae 
paternx damnalionig; sed donomiB poiiug beredi* 
txleiB 9 nempe vilain aeternan, BOB movlem, s i b i 
coneiliaruM : per quam exprrmiiur vera ei g^rniBtia 
palenu eognaiio. E i Uli qtiidem ceaait k r a n a m 
nalura; aed ntm eorwn, qai inius enant, e l e o h a * 
biiabanu Hiitc aerpeoe et invidia et dolug i»e r t« i i i 
suni fabficaii. Hic auten imperio raiioBig c n m 
quidqukl eai fenm et agreate reMidkaei ebettiens, 
nuilBin \mmko ad fraadem aplom rfliqwt t t i s l r n -
meBtitm. Abel fuit prinros opcralor Beo ac^ppiormm 
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sacriicioram; sed cruentorum, et parttt quae carel Α **· Cmn laaac aaeendtl, eoatete» patraa 
ratiome. Hle aviem aacrificoe incrueDli aacriftcii, 
cujue illa erant lypes et wnbra raOone sacrifieans 
et aptrilu, et qooiidie seipaum immolans, a ratione 
aiitnarum animi perlerbalionura merlifieatione, 
erai invidia avperior el ejue fotibus, dolo et caede, 
et oniversa denique simili calena. Magnus fuit 
Setb; sat babuit uepotes ex conjunciione cogna-
liouis, quae fralrem occiderat, qui magniludine 
corporum describebant delicli magniludinem. Hic 
yero ilJius qaidem virtulero superavil; i i * atflem, 
qai ex ipso naii erant spirilaliter, nullum fere dedit 
aditum per bona sua praecepta et monita, u l essent 

participes. Enoch et Noe ille quidem beatus 
duciiur propier iraiislationem; bic aniem, quod 

queas jttbentem, o w in lumulum atiquen, «ed ia 
luontean τίι lulum, onustus Hgnis conlineslue. Per 
qua» in ara cordis desidcrii ad Deoro ignera accen» 
dene, ae bosliam pr&biiil acceplain. Invenio aulew 
eum valde esse Jacob imiUtium, non solura iu eo 
quod non fictis moribus varie vitam suam insli 
luerit, sed etiam in eo, quod recessii a patria, et 
in aliena regione degcre slatuerit : sed non propter 
cohabitaiionem mulierum, sororum, sed propter vir-
tuttim sorortim desiderium, conlemplaiionis, in -
quam, ei aclionis; ut aclione parliceps esset con-
lemplaiionis, et quac quidem ad unum fontem, 
nempe ad primtim bonum, refemntur eteriguni; 
per quas mulLiplieatione insignium, non a raiione 

omne gcnus animanttuni conservaril in diluvio. Β aiienarum pecudum, aed ratione prsedilarum, eva-
Nosler vero hic quoque exemplis non inferior, est sit insignis inter patriarcbas. 
moribus superior: et translaiio non babet laeliliam, 
qox spe morlis inlerrumpatur, sed viue aPtern» 
successio puram percipit voiuptatem : el serrat 
arcam, non plenam animantlbus raiionis experli-
libus; sed Ecclesiam, cujus itta sunt imagines, 
omoi genere et aelale rationis parlicipum refei tam. 

53. Cum Abrabain vocationi ejus, qui ipsum vo-
eavite palerna domo, emigrando peregrinus efifeclus 
paruil usque ad mortem. Sed itte quidem lugiens 
errarem cultus daemonum, quem fugere vel ipsa 
docet naiura el mens, quae dominalu deterioris non 
omnino perdidit vim judicandi, lenebras et luorlem 
loce commulavit, et pielate impielalem, quae sunt 

35. Aaron fuil primus pontifex, sed typici et 
nmbratilis labernaculi. Hic auiem veri, et cujus 
illod eral flgura. Cum Mose fuit Dux novi Israelis. 
Cum Samuele fuit sacer ab infantia, et ad aene-
ciutem usque Deo serviens. Iraiialus est Davidis 
mansuetudinem, el, si vis, eiiam fortiludinem : ut 
quinoti adversus Goliatb, homincm quetndam ma-
gniiudine corporis gloriantam, se recle gesaerit; 
sed adversus Goliaih qui percipitur inlelligenlia, 
malignum, inquam, et carnis, expertem <1«monera, 
cum virga cominentiae egres&us est virga fidei, et 
praeclarum erexil iropxuro. Eliaa effugit inaidiaa 
Jexabclia. Hic autem iusidiaa impvdeatta peccali. 

res per se expelendae univ«rsae naturae, quae ost ^ llabuit cum EHaaeo duplicem Spiriius gralian», ut 
parltceps ralionis. Hic aoiem a pueiis lacte pieiatia 
eouiriias, e i vivens in iis, quae eranl expelenda, 
(DU)HOS enifln rei fugiendae ne vestigium quidew 
uUum unqtiam admiseral) perfecliori judicio quae-
rebat magia piom slalum amagi& el igeudu»; xila 
T i u m f e i luce lucem, et eligaudia, tU aemel dieaiu, 
periuuUns magis eltgenda. Quantum vero inlereat 
inter eligeoda, et ea a u » sunl magis eligenda; lan-
lum eliam emnino iatereal inler eos q»t eligunt. 
Sed Abrabam quidem eos boepilio accipiebe, qui 
iransibani per Mambre t semel tmprudtft* hespiiio 
acccpit angelos. iHe vere tolias orbfe l e r r» pao-

perpeiiio exeipiens, Chrislttm bespitio per 

qui mouasLicis el sacerdotalibus donie aaaoi ortia-
lus. E i ui eos, qui intereeouRl» omiUamiia propler 
multUudinem, loannis, vllam ma agcns eelitariara, 
in media civilate iiuitalos eat pbUosopbiafm. Hie 
quoqae quod ad ae atlinebat, habebal menaam 
abaqita uUo apparaiii, et bic ex pilis conlexta vesla 
corpue iegebat, et veluti qoadam pelKeea xona, 
nempe perturbaliommi antmi iHotiiflcatione, lum-
boe S B O S c<>nstrMtgebat, et ad enm conffuebat non 
una civitas, neque una gens9 sed tttrbae plurim» 
populo frequenth cmtatis, eollecta? ex omne gcmis 
geniibus et civilatibus, lam ©rieniales, qiiam occi-
dcnfales; non aqua lingendae, sed spmtnali puti-

totam vitaei excipiebat, qut ineffabili benigniiaie D ficandae myslerio, quod peragebatur divinis instru-
ea, qua? aont illorum, stbi altriboil : per qaae non 
in specie angeloruro, sed in rei veriiaie, omniuro 
eflectricem Trinitaleni in atiimam admillena, non 
babuil proroiseionera uiiius Glii qui carnali pracler 
*ptm erat nascilurus conjunciioiie ; sed ut mullo-
rum pouus filiorum activjB philosoplilse conjugio, 
ii i spirilti focarelur pater, Tiabuil promissiouem, 
ei praeter apem vidit muUiplicaiionem digoaiupro-
mis&ione, ut qoi non irecentorum vernaruia irru-
piione, rauliot um regum repreaserii ioapeiani; 
sed vir i l i impetu IriparlU» animae, ualversau) 
cverterit acicm eorum« qiii invadebaRl, el lyraa-
•ice i d , quod est cognafcum, per YoinpiaiMa redt-
eebajii i a c a p i i v i u t m , »nb ftola regni specle. 

mcnlis Hlias manus c l linguae, et iniliabat eos, qui 
dignabantnr communione deificae participationis. 

36. Aposlolorum aulem gequena doclruias el 
iraHiiiones, el eis &uatu, vilana semper componene» 
faclis germanum conUimavii roartyriuai, io quod 
niartyrum zelum baberei pra pktaie, el quulidia 
aua moreraur coascicniia; moiiasticoruni laborum 
diuturna et aaerba perpeeaione: qued marLyrica 
virlule milla in ae cst abjeeiina. Onuiiam ergo 
sandorHm et jaatetum, iUovuin quiilem morea, 
hoxuin verfr curenn, aiioram awteni adien€m y a>-
nnil i e ra o m i H » t i prtaa*.b<muiii, vebementis-
s iaom et CBnsiatitMsiimif» iimtftfcjr* eat (tesMerlom. 
Quo minc aperle fruene, prolegaa ct defritrias, ο 
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divinvm el aacram caput, gacrum gregem, et luis Α «erves navem in tolo porlu dmiue tranquillitaiis, 
precibus eorrobora gcepira pieUtis, et maiiam pcse- omnes gedaitg lurbines et lempesUles improborui», 
beas p i * poieniise, niundt curag curo eo parlici- e i obruens insullus iuiraicorum, lam eorum, qui 
pans : ei inlereedas apud Deom asawietis aine in- auboculos tadvnt, quam qui n o n c a d u n i , hi 
lermissione pro eo, quod orasli, cum eaaes cum Cbrislo Jesu Domino nostro, cui gloria c i poieniia 
ipso, et ejus vtae inleresses : el mundanam ei con- nunc et gemper, c i in saecula gaeculorum, Anien. 

ANDREAS 
CiESAREAD C A P P A D O C I J E A R C H I E P I S C O P U S . 

NOTITIA 
(Caa. Ουοικ, IH tcript. eccles.. tom. Π, p. 93) 

Andreaa Csegarfta Cappadocum arcbiepiscopus, de quo eximie Guillelmus Cavtis in Uittoria scriptorum 
eccletiaslicorum, ad aniium 500. pag. 379, bia verbis : t Andreas Caesareae Cappadocum arcliiepiscopus, 
vixisse videtur circa exitum seculi vi ac floruisse anno 500. Inceria enim prorsua illius aetae, nec ullai 
ojua apud veterea mentio. Id tanltim certum, cu,m poat Basilium ac Cyrillum Alexandrinum ei anie 
Areibam Caesariensem scripsisse. Scripsit ad Macarium qucmdam Commentarios in Apocalyptim, qnos 
Laiine vertil Tbeodorug Peltanns, Soc. Jesu. Exstant Graco-Laiine ad fincm Gomroentariorum sancli 
Ghrysostomi tn Evangelium Joannit, in editione Morelliana tomo VIII. > Ita Gavus fere verbotenus e x 
Bellarmino, quem etiam non nominaluna expregsit; quam mibi culpam taoi saepe Gavus, alios ei iain 
faepe exscribeng, exprobrat. Unum lamen Beliarminas addit, quod Cavus suppressit, nempe quia cu.n 
non legiaset Gommentarios istoe Andreae Gaesariensia nomine inscriptos, errarc post Bellanninum l i -
moil . Addit ergo BeUarminus, Andream in Commenlario Ba$ilium Cuesarientem tccpe citare. Quod c c n e 
falaum est, quem ne aeroel qui<Lem in Commentario suo Andreas allegavit, licet plurimorum Pairum a l io -
rum el verba et nomen in opere suo exprosserit. Porro nme. codtcea bujus Gommentarii, maxime in b i -
ldioibecia variant, u l babei Lambeciua libro iv aeu tomo Commeutariorum biblioibecs Caesareae Vindo -
botiensia, a8 codices mgs. ibeologicoa Graecog 172, 173 et 174, pag. 180, bis verbis : 

c Godcx ms. Tbeologicus Graecug 172, eat chartaceua, inediocriier antiquus, in folio, conalaiqne fo l iU 
120, et ad Andream taumarum Epidauriotam olira pertinuil. Conlinetor eo, Andrem Ca$arkn$it m Cap-
padoeia, archupUcopi CommentartH* in Apocalypiim tancti Joannii apoitoli el etangelista, cujtia pmfa l io 
inscribilur alque incipil boc modo : Ανδρέου Αρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας επιστολή. ΚυρΙψ 
μου Αδελφφ χα\ συλλειτουργψ. Πολλάκις αίτηθείς παρΑ πολλών έξ Αγάπης, μείζονα τής έμής δυνάμεως ώ ς 
έσχηχότων ύπόληψιν, etc. fpse auiem Gommentariug incipit his verbie : Άποκαλυψις μέν έστιν ή τ ώ ν 
κρυπτών μυστηρίων δήλωσις, καταυγαζομένου του ηγεμονικού εΓτε διΑ θείων όνειράτων, εΓτε, eic. P r i t tug 
banc Gomnienlarium, gcd Latine lanlum edidit Theodorus Pehanus Soc. Jeeu, lngolstadii, typis Davidis 
Sariorii 1584, in-4. Eodem quoque modo exslat idem Commentariug in Magna Biblioibeca veteruin P a -
truni Grseco-Latina Parigiensi, annt 1654, lomo I, a columna 1529 ugque ad col. 1622. 

472, Codex ma. Theologicug Grsecug, tsi cbartaceug, mediocriier aniiqtius, in quario, constatque 
fbliie 151. Conlinetor eo, Andrem Casarientis in Cappadocia archiepiscopi Commenlariut in Apocaiyptim 
saneti Joannis apottoii et evangetiita, aed perperam attribuitur Origeni, ut videre esl ex tiiulo Praefa-
lionis, qui ibi lalig e s i : Είς τήν του Αγίου Αποστόλου και εύαγγελιστου Ιωάννου του Θεολόγου 'Λποκά-
λυψιν έξήγησις Όριγένους, Θαυμαστώς τήν Ασάφειαν ταύτης είς φώς παράγουσα. Ipsa quoque Praefatio 
ibidera in principio eat mutila, e l qtiaai integra essct, incipit boc modo : Προοίμιον. Πρώτον μέν ουν ώ ; 
οΧσΟα κα\ αύτος, πΑσα Οεόπνευστος Γραφή, etc. Ιη hancti apo$toli atgue evangelhtm Joanmt Theologi 
Apocalypiim, Commenlarius Origsni$9 mirabili modo obtcuritalem iliiut ad lucem adducent. 

ι Godex m». 174 ibeologicus Gracua, esi chariaceua ei bonas nota, tn 4, conatalque foliis 83 t qni a 1 
JoaMucm Sambucuin, ut ipge solila proprise manug inscriptione leauiur, olim periimiit. Continetur eo. 
Andrete Ca*sarUn$i$ in Cappadotia erckitpitccpi Comtnentanus in Apocalyptim tancti Joanms npostoli et 
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tMftfdtsfe, scd perperam ibi allrihuitur Mcthodio monacho, ut ex sequemi inscriplione videre est: 'Απο-
χαλυψις του Αγίου Αποστόλου χα\ εύαγγελιστου Ιωάννου, του αγαπημένου καϊ θεολόγου, ύπδ Μεθοδίου μο
ναχού έρμηνευΟεισα. Apocalyp$i$ tancii aptstoli ei evangelistce Joannii, ditecti ei theologi, α Methodio mo~ 
neeko tnterptetata. SimUiler elwni fbidem, in fine ejusdem Commenlarii legitor : Τέλος της Έξηγήσεως 
Μεθοδίου μονάχου είς τήν *ΑποχΑλυψιν Ιωάννου του Θεολόγου. Fini$ Expotitionit Methodii monac/ri in 
Apocmlwpiim Joan*i$ Theologi. Quibus conslai auctorem bujus Goinmentarii esse maxime incertum; 
rum nitnc Audreae Caesareae in Cappadocia arcbiepiscopo, nuuc Origeni auctori antiquissimo, nunc Me-
tbodio monacbo, iu mss. codicibus ascribatur, ad quem pertinere credilur. 

c Deniqoe codex ms. iheologicus Gracua 248 nura. 24, et quidein a fol. 424, pag. 4, usque ad fulium 
473, pog. 2, idem continet absque nomitie auclohs, ut babet Lambccius loniO V Commeutarionim 
bnjos bibliolhecae, pag. 444. ι Pnrter islud cxslabal olim in pamarcbio Gonslaminopolitano, vel eiiam-
nnm exstal ms. D. Andrece Cmarew Cappadocice meiropolitoe Explieatio in vi$iones Danietis propheue, u l 
babel Anlontus Possevinus ad calcem Apparatu* sacri, p. m, 45. s 

Exstal qtioque in bibliolbeca Bodlciana in mss. Baroccianis codice 212, num. 4, Andrecc Catariensi* 
tpitcopi Cownunlariu* in Apocalyisim Grace fol. 408: Πολλάκις αίτηθεις ύπό, etc. Ilemque in bibliolbeca 
noblra Lugduno-Balava, inter ms&. codices Graecos Isaaci Yossii, ab ejus baeredibus eroplos, codice 26, 
B . 5. Andrea Cwtarem archUpiscopi Commentariui in Apocalyp$im. 

Bernardus de Monlfaiicon, monacbus Benediciinus congregalionis Sancii Mauri in Gallia, in Diario 
ltotico, anno 4702, Parisiis ia 4, apud Joanncm Anisson irapresao, cap. 45, splendide admodum lo-
qniiur de biblioibeca iDonacborum Saucii Basilii Rom«, quam Petrus Meiuiiliae, ordinis praefectus, in-
g«?nli Grscorain mss. copia codicum adornavil, quos iu variis tribi subjertis Calabri» wonasleriis, nc-
gtecios intactosque jacere audiverai. Hos imer libros, pagina 246, enumerai bujus operis duos codices 
Gnecos mss. in bac bibliolbcca exstantes, his verbis : c Codex bombycinus u v saeculi : Ανδρέου του 
ΑγιωτΑτου αρχιεπισκόπου Καισαρείας της Καππαδοκίας, τής προς τδ *Αργέω, είς τήν Άποκάλυψιν ερμη
νεία. Iniftum: Πολλάκι; αίτηθεις ύπό, elc. IIoc esl, Andrem wnctimmi arckiephcopi CwsarecB Cappadocia, 
*d monum Argwum, inlerpretatio in Apocatypsim, etc. Opus excusuin cum sanclissimi Joannis Gbry-
aosiomi operibua, el Audre;e Crelensi vulgo adjudicalur. liero pag. 224, de codice allero ei anliquiore, 
Andrtm Creumh in Apocalypsim in codice bombyciuo, ubi, deletis iis quae prius scripla fueranl, erant-
que xi saeculi, boc Audrea» opus dcacripium fuiu Andrcae Casareae in Gappadocia episcopo, idem opus 
superios ascribiiur. > ttac Bernardus de Montfaucon loco citalo. 

Uiffustus ista retuli, ut maximam partem Graecorum inss. codicum iu Europae bibliolbecis exslantium, 
Attdror Gaesareae Gappadocuin archifpiscopo faventeui esse lectoraudiat : quorum untis lantura Origeuis, 
dm» Melbodii Diouacbi, unu$ Andreae Grelenaia, quiuque aulem Andres Gaeaariensia arcbiepiscopi no-
ncn prac se feram. Majita auiem adbuc arguinenlum ad Gomnienlalioneui buic Andreae attribueiidam de-
ftumerciur ex Coramenlano Arelhae, Ca?sarea3 Gappadocum arcbiepiscopi, iu Apocalypsim, Graece et L a -
line Pjiiftiia anno 4634 ad calceiu Operum OEcumenu impreaso, pag. 640, sub boc lemmate : Έκ των 
Ανδρέα τφ μακαριωτάτφ Αρ/ιεπισκόπω' Καισαρείας Καππαδοκίας είς τήν Άποκάλυψιν πεπονημένων 
δεαρέστως σύνοψι; σχολική παρατεΟεΐια ύπδ Άρέθα Αναξίου επισκόπου τ ή ; Καισαρείας Καππαδοκίας· 
Brew quadam Expltcatio ex Commentarin bealisbimi Andrem Cmtatm Cappadocice archiepUcopi divinUu$ 
tlmboruiit, expo$Ua ab Areiha itidigno Ccesarece Cappadociw epucopo. Gam autem bicscriplor vfxaote aac-
euli ix roedium scripeisse bunc Comuienlarium credaiur, Areibaa Ecclesi* ejusdem archiepiacopua el 
Andreac snccessor, qui anno 914 certo prasfuisse legitur, lesii» idoneus el omni exceplione oiajor est, ad 
rominentationem banc Andreas predecessori assereudam, cujug ab aaiale aoois 60 vel circiter receulior 
fuisse babeior. 

Jam ad ediiiones hujus operis, quae omnes sub Andreae Cebareae Gappadoeuni arcbiepisoopi nomine 
rxsiant, veniamus. Priuiam omnium ex mss. codicibus Bavarico et Attgusiano, edidit LtUne latilnui 
Tbeoduros Pellanus Soc. Jesu, anno 4584, Ingolsladii, iti 4. Alteram Grsece ei Laline cum maa. co-
dicibus cotlatam, notisque iliustratam Friderirus Silburgiua Heidelbergae anno 4596, in folio, quse com 
Operibux sancti Joannis Clirysoslomi GraKCO-Laiinta editionia Gommeltiiae adjungi sold , atque etiara ba« 
bemr toroo VIII Moreliianae editiouis Gr»co-Laiinae Parisienaia in folio. Edilio autem Peliani Laiina 
t rao»i i t in Bibliothecam Veterum Patrum omnioni fere edilionom, auni 4589, Parisiis lomo 1, col. 4262; 
1609, Parisiis iomo 1, col. 4049; 4624, Parisiis tomo I, col. 4529; 4654, Pariaiia tn Magua Biblioiboca 
Veterum Pairuin lomo I, col. 4529 osque ad col. 4622. Sic autem in Praafatione Lalioaesuse versionis aimo 
f 584, lngolsladii in 4,editae Tbeodorus Poltanua: 

c \}ms Gommentarii bujus aucior exsiiterit, candide Leetor, aalia opinor, ex litulo toii operi praeflxo 
apene conatai. Qao tempore aiitem vixerit aut Caesarienai Ecdesise praefuerit, id cerlo nomlvrn com-
p e r i . fiasilio IIagno ejuedem aedis anliatite posteriorem fuisse, exlra controveraiam eal, at qoi non se-
i s e l ϊη boc Corameniaho nomtneiur. Gacterum ad libri bujue interpretaiioncm, proier vi i l iu iem quam 
inde i o Eccleaiam redire posse eperabam, duo praecipoe me impaieronl : operia brevilaa seo veriue 
ejti&vdeai mediocrtias, ei codicnm Grxcorum praeierea non levia eorarooditaa. Nam praner pneeidia quaa 

e a n rem suppeditavit amplissiraa i!!a principia Bavari» bibliotbeca, aingulari favore et bcaevolei.lia 
P A T B O L . G R . C V I . 7 
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uobilia et seoatorii ordinis v i r i , domini Quirini Rellingeri : aliud perretiistdm exemplar e i reipublicae 
Auguslaoa bibliotbeca impelravi, quod sane plurimum mibi contttlil. Quamvte etiim qua ducalif btblio-
ibeca suppediiaverat, ad id quod insiilueram, aaiia esse potuerfnt, Augustanue tamen codex muHia locta 
perquam opportunus mibi fuil. Habebal auteui is non Andreae Caesariensis, eed Metkodii l i luluin. Veram 
id minue recie, siquidem Commenlarii hiijtis arcbileclua, cum in tpaa praefalione, tuna alibi peraaape 
Meibodtum nominal. Nihitominua laraen qui Graecorum librorum indieeni cotifaeit, ctitpa omiiino cacei. 
Nam cara primse pagelUe desiderarentur, nulliusque cerii aucioris noroeit illod votnmen pr&fixttm k » -
berct, probabili ductua raiiooe, Melbodio quem in Joannia Apoeatypsim seripaisee audierat, opoa iMud 
attribuit. » 

Hac Pelianus, primus hujua operis editor, qtii in mullie peccat, cojut errore» duoa animadvertk 
Primum, duni ail bunc auctorem Basilio Magno ejmdem $edi$ anthtite pesteriortm /*t«*e, extra conlro-
versiam esf, at qui non umel in hoe Commentario nominetur. Hoc enim Terera no» est, ei quomodo a-
Tlieodoro Pekano dici potuerii, non video : quippe cum nnilam proraua Basilii Caesarieneis archiept-
acopi vel allerius ejusdem nomiaie, menlionem ?el citationem faciat, ut mihi accurate legenti coneinjt. 
Imo si conjeciuris indulgendom essel, cum taro mtillorum acriptorom antiqutorum frequentem mentio-
nom facial, altumqtie de Baeilio Gaesariensi silemium observet : inde argumenio comrario nee improba-
bili conjicere liceret, auctorein illiua fuisse Andream istum C&aariensem arcbiepiscopwn, q«i dubio 
proeut, tocam aliqucm Basitio Hagno ejttsdem sedis aniisiili cum aliia scriploribue deiiaset, uude auum 
Gommenlariain hausit, nee ab eo chando et aUegande prorays tempera&tel. Secundus error esi, dum 
cap. 63, posl aNegaium freiiaenm, cilal Melbodium paiiiarcbam ConsUnlinopoUiafinin bU Terbia ; Ει 
magnnt patriarcha Metkodrus in termone de Refturreetiono, de ktt ita uribH, eic. Hac etiina c&tatia * 
baberemus a|terte, acripiorem bitnc non esse anUquiorem oUimit saecoli ix temporibtis. Nam lieet ad 
Metbodiam Olyinpi epfscopiim apeciei Itber de Rtiurrectiom quem profert, cum tamea illom indoclu* e l 
incautns iste scriptor stib nomtne Magni putriarchm MelkvdH proferat, dtaerte bac ballocioalieiie astaXcro 
6uam prodrt, seqaa vixisse post lempera Methodn patriarehm Conttantiuopoiitam, quem cum Metbodio 
Otympi Lyciae aeu Palarenst eptaeopo coitfudh. Meiliodiua auiem, patriarcba GonetantinopolUaoos 
aamo 842 factiis a Micbaefc III Porphyrogenrro, anno 847 dia 14 Jumi obtit, ut babent Acta Jeaanis Ana -
cborcfce apaJ Simeonem Meiaphrastem. Floruisaei ergo juxia bane Pellaiii veraiuacm, bic Andreaa C a v 
sariensis arehiepiscoptts ι ίτβ anonymus, posl medittai aecnli naoi, anaia eivcker 50 Metbodio pairiar-
cha ciutojunior. Ila certe juxta Latinam bujee locl Teraioaem in BtbHoihec* Veierum Palrum ediiioni» 
1589, Parisiis tomo f, col . 1202, capiie 65, col. 1569, el in aJiis edUioaibua oauiibua, uaque ad Maximan» 
LagdHitensera anni 1672. Sed Graca edttio bajna operie inler Opera D. CJiryaoekHH! sic babel: *0 4 · 
μέγας Μεθόδιος Ιν τ φ Itepl αναστάσεως λόγω αύτοΰ ΙξέΟατο ούτως· edkioaia Gomaieiiaae anni 159G» 
Ileidelbcrgae ifi fol., aerm. 22, aectitnie 63, pag. 96. 

Jam ad srtaiem qfiia rixisse et acripalsse htt auclor erediiur, accadamoa. Joannes Jacobua Frisiaa i a 
IiMioiheca nnbtrsali Andream Gsaearta episcepiim ai;no 519, el Avetham ejuadem sedis aoiiai i iet» 
anno 587 assignat; qtiem aecofus esl Gbristopborua Ilelvicua tn Theatr* AtiiortVo, pag. 106, edltioois 
Warpnrgi Catlorom 1838, in folio. l u ul amboaalbi ayucbroiioa constituat. GuUklmus Caveus in Hiua-
ria rti HlUrwnm $eu de stripioribus Eecttuauicit, Andream anno 500, pag.379, Areibam aan* 540 a l l i -
gat, BclfarniiBum b i c in parlo cttcuiientemamplexua. Jacobng Periiooiu* In erndita Diaaertatioue a^-
versus Groootmra coticgam de morie Jwda et « O M τού ΑπάγχεαΟαι, cap. 4, pag. 40, de bU duolms i t a 
loqortur. · At Arelhaa fiate eontraxit Aiidreae Caasariensia Gonuneatarioa io epiloroen, alque idco l o c u -
tionea ai non plane omnee, »t pteraeque auiu il l ia* Andreae, ψύ aecolo iv , aacceaail Baaika Magno i n 
Caesariensem Gappadocia episcopatum. Sed et Areibaa ipse referiur ad sseculura TI , aique Ua loage a n -
ttquior cat jtirieconsullia qui Ba$itica oonleoeruiu, et quurani lamea aucloriuie ad proliandam verbi 
ΑηΑγχεσοαι aigiui^aliooeiD, uiilur vir claris&taius lkarici is Slepbanua, p. 68. ι Hasc incaute vir doctus 
acripsii, ou)ne verbis paucia (rea arrofea ioauAl. Primm* dam Andream Gassareae Gappadocum arcbiepi-
acopum a«culo iv aaaignai, qui medio saacuii ix auierior non eat. Sicundu* duua Andream euiudem auc-
eeasisaa iuqiiii Baailio Magna Caesaxe* Gappadocum archiepiscopo, qui aano 369 epUcopus fac ius t 

anno 578 anb Graliano e i Valenliniaoo tnonuHS eat Kalendia Januarii, juxla B.ironium in Annalibut 
$§eie$ia$tici*. Tertitu dom Areibain sxcula vi re(eit, quem poslea saeculu x ad anuHiu 914 ei 920 c U -
ruisae probabtmua. 

Aani igitur, u i fletalis epodtan aggrediamvr, po$i atieniam GommeaUr» bujus, ut aliqukl ab eo c x p i -
scaremur, iteraiamque lectionem : dico hunc Andream Gaesarkaaero arcbiepiacopura, hujus expoeilioais 
callecurcni, aubsMuU Ualut t u roedium acripii&se, aique adeoel BeUarminuai et scripiorem ejtta C a -
Υ Ό Μ Ι , annie erraaae ccctitA circilef, wi setaU iatiua asaignanda,ilooge lurpiua quam ego in aeiate Skneo-
mt* Metapbvaalia aaaigaau. Hia arfKiuioaUd ductu* i u seulio. l .Auc tor hujus comroemarii in Apocaly^ 
paim, tx abw ifanamrtbit aique traeacribew se proftieiur, quod &»culis Eccteaiae quinque et sex prtnir» 
inanditum fuit, aaecaliqoe uoni proprimn, ut erudki omncs norunu Ergo bic auctor speciai tantum ad 
ewculom Ecclexi* ix. Id probamas ex ipsie hujua Commeniarii verbig, ut profiteiur expresse auctor in 
Prologo. Contlni *amqa* bealos illos viro$ PeUruqut uotlros, Gregorium Theologum, Cyrillum Alexandri-
uum9 mulioque hisce vetusliores Papiam, Irenceum, Methodium el Hippotyium, divinum ftdequ* diaHum 
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uu e eMormm nnnmmentU occatione accepta, not ad kttc eon$Utmm reninfui: lituti multes queque sententl-ts 
η torrmdtm txriptU munntvimus, hhque nottrit Commenlariit ImermimHs. K l α φ . 1 : Atque kmc h&eienu$9 

fMfms consiat nottram ExpotitioneM, tanctoinm Patrum loetbui etque tenltntiU aeutiquam advertari. 
Cap. 17 : Qui VCTO receptiorem doctortm Ectlewitv tententhm iwwii , kctc lanquem futor&rum predkthnem 
ucipere malmnt, elc. Cap. 23 : Canervm per moniem magnum diabotum de$ignatum arbitramur, Ut qndd 
quibutdam quoqie doetoribut thum til. Captte 5d : Per ho$ te$te$f plerique doctorem acceperwrt Enock 
rf £ / t m , q*i tub »meuti finem acceptun tunt α Deo9 elc. Qtil ergo aic loquitar, ηοιτ saecali τ sed ix itt-
plurimoiu ommbns einancbe narfs videbiler. Praeierea perpetuus est in citaiione et appellationc tete-
nun. Cap. f citat Epiphanium, ei eodem capiie Gregorhim Tbeologum aemel et ilerum. Cipttibiis item 
2 el 3 et 9 eomdetn, qnasf in Apocalypefon Oromenlarium scripserit. Capite 3Eplpbaimrm el Iremetim ; 
cap. 15 Helhoditim; c»p. 46 Busebfom Csaartenstm Kb. ix Rhtorke Ecclesiasticx cap. 8; eap. 18 Ire-
n*um; eap» 33 Metbodtinn; cap. 3 A S . AntoVmm in Yith Patrum; cap. 36 Meibodinm et Hippolytum, 
cap. 38 Hippolytum; cap. 44 in 8ne Dtonyakmi Areopagtlam; cap. 47 Viiaa Patrnm, qttoad angeloa 
csslodes. Cap. 49 ambigere Tidetor aa pana damenem ac daranalornm aierna futora ait, Hcet ntbrf 
M o i a L Cap. 53 Hippolytura et Irenaeum ci la t ; cap. 63 Irenaeum et magnum Methodium; capite 66 Epi-
pbanhim. Qvi igilur bos omnea Palre* ot tidei ttia regolam profert, ab Htorum lemporibua se tnuliis 
anBOTnm ceatorlts ease renttium mdkst, ae prolnde bominem eeee Graeciaa wedi* vel infertoria. 2. At* 
ir ibri l bie aueftor CtmmenUrhtm tn Apocalyp$im 8. Gregori» N»a»aii*em>, idqae non uno in toco, captti-
bos aimiruat 1, 2, 5 ei 9. Cim ergo bojue Commenfarii nalltis yeterom memiiterit, non Hierenymos, 
ipsttis Gregoru Nazianaeni diacipalft*, qwl ejaaOperar exaete reoenaet ift libre de uriptoribu* ecele$iatttci$% 

cap. 127; oon Suidaa, qui ea exactissime prosecutua eat in Lexico, verbo Γρηγέριο;; ικκι Pbothts in 
Biblhlheea: inde conjicimus aueiorem bunc eese recenlioris Grspci», scribenloni post Commentarium 
m Apocalypsim S. Gregorio Nazianzeno supposilum : qui mos Grxcorum reeenlionuii fuit. 3. Allegat 
•ic idem aodor cap. 44 Dionysiam Areopagiiam bis verbis : Quod angeli phialus ira dhina pUua$, ex 
qmalmor animalibu$9 quorum apud prophetam Ezechietem quoque fit tnenth, accipiani : hoc iecuudnm 
wugnum Diongiium iignifical agibilium noiiiUm m prhnis, ordme quodam ad atio* el aiioi dimunare, elc. 
Ubi aupponit opera divi Dionysii Areopagiue, qtieni maanmm Bitnytium vocat, omnibua esse nota. 
Atqui nibil nnquani audilum de operibus istis, anie collaiionera quamdam Constanlinopolilanam annc 
533 toier GalboKcos tl Seferianee, allegaaitbua teretieia, Caibolicis rejicientibus. Auctor ergo qui bo; 
Rribit , nec floruisse ea?culo v, nec ad illud spectare potest, quo ignota omnino erant opera S. Dionysii 
AjTopagiia?, quae lunc a Severianis conUcU Tuiase Calbollci credebanl. 4. H«c scribendi ratio ex laciniis 
•elcrem Pairum simul jonclis axcolo I X pritimni incepit, in eo invaluit, et usque ad saeculi bujus Gnem 
coaunuATit. luxta enim TntheBMuai, Walafridas Slrabos aano 830, Glouam ordinariam in Scripiuram 
sacram ex fragmemia aanciorum Patrum, toiam colfeciam scripsit, a aeipsonibil proferens, qui f abbas 
Faldensts aono 842 faeivt, aniio 840 morttrae scribitnr. ionat quo«tie, episeopos Aurelianensia anno 
821 laclua, circa annnm 830 libro» trea De intttiulione laicorum composuit, ex aententiis veterum Pa-
trnm inlegre colleclos, quos ex mas. codicibus Lucaa Acberius Parisiis anno 1665 in 4 lonio 1 SpieiUgii 
edeodos salegil. Posi anmun 850 PUotiua Ule magnus, adbuclaicus exsistena et officiis imperii publicis 
ab ioiperalore occupatus, Μνριό6ι6λ«ν seu BibiiaUiecam ex scripii» C C L X X X feterum opuaculia collegil, 
i n qua omnia fere v«rbolenus ex aiiis accepta, si ccnsuras paucas praemissas operibus, quae simul com-
porlavil, excipias. Girca annum 870 Anastasius, Roinanaj Eccle^iae biblioibecariun, scripsit Hiitoriam 
EccUsiaiiicam seu CktouogtaphUiwi friparliiawx, ex Georgii SyaceHi, TbeophaaU conftsaoris et Nice-
pbori patriarcha? Constantinopolilani Chronicia, ab ipsoe Grscalingua inLatinam translatis, maxiroam 
partem deaumpiam : quod ipse in Prafatione ingenue fat^ri non erubescit. Jure igitur merilo cum 
Andreaa Gaesareae Cappadocum archiepiscopus, eadem methodo Gommeolanum aumn in Apocalypsiin 
•crtpaerii, aono840 v d circiier assigiraiHliw videlor. B s e ad eenfotartonew Goilielmi Gavei diffusius a 
BobU acripla sunt. 

Al i a qodiue Commentaria Amfreaa ailribuuiaur a Caveo ad annumSOO, qno eum assignat, lomo II seu 
parle n BUloritt lUteraria* praelcr Commentarium itt Apocatyptim praefaium; neinpe Therapeutieam ept-
riimalem scripsisse asserit, ex cujtis Ubra aecwulo CragmeiUa quaedam babentur in Edogh ascelicis 
JOOMMU palnarcha Antiocheni, folio 38, pag. 2, ab bis verbis: Πού αί ψυχαΐ μετά τήν έχδημίαν τού 
οωματος Απέρχονται, de quibus vide Lambecium libro \ CommeiiLarioruui, codice ms. Ibeobigico 
G r « c o 2 5 l , nem. 1, pag. 105. Atque esedcro illaa habemur in Notm Bibiiotheea codicum Gtmeorum 
Lattournm atqme Gallicorum, &e.u Specimine antiquarum tectiotmm Grwcarnm, Latinarnm et Gatlicarum, 
ex oua. codicibus Regiae Galiiarum Bibliolhecae poiissimum collecia, el edita a Philippo Labbeo Soc. 
ieae, Parisiia anno 1653, in 4, apud Joannem Henaull. Hlic parie u , pag. 82, Andreat arckiepiscopi 
CmtMTtm qtutuione* ex tibfo Therapemlicon, quo absant anima po«( morteot corpori$, in Regio codice me. 
G n c o 950, qiiem oaeiumar Antfreaa GreUnaiam arcbiapiscopo assigaaiaa roe recordor. 

Α ι Pelras Lambecius libro iti GommeifttartortHii biblkHbecae Caeaareaa Vindobouensis pag. 40 Com-
i r e n u n a duo alia ipsi aliribuit codice ma. theologico Graeco 26 hie verbis : t Ticesimus sexiua codex 
inanuscriptoa Tbeologicus Graccus esi thartaceus, antiqaHS , in folto, constatque foliis 329 et ab Augerio 
Busbechio, ut ipse soliia propriae manus subscriptione testatur, Constantinopoli olim comparaius fuit. 
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Conlineulur eo primo el quidem a fol. i ueque ad fol. 71, Proverbia Salomonit eom amplissima caiena 
sive commentario ex varioruin eaociorum Patrum, aliorumque velerum scriplorum ecclesiaslicortim 
operibus collecto, cujus principium : Αί παροιμίαι περιέχουσιν παίδευσιν ηθών κα\ 7ΐαθών έπαν-
όρθωσιν, etc. Secunao, et quidem a fol. 72 usque ad fol. 329, Isaias propheta cum amplisaima eatena 
sive commcniario ex variorum sanclorum Pairiim aliorumquc veteruin acripiorum ecclesiaaiicorum 
operibus colleclo, cujus principium : Του ΑγιωτΑτου Κυρίλλου Αρχιεπισκόπου Αλεξανδρείας είς τον 
Ήσαΐαν προοίμιον. Άσυμφανής μέν τών Αγίων προφητών λόγος, etc. 

« Gollector utriusque btijus catenae, nempe lam in Proverbia Salomonis, quam in E$aiam, futl qui-
dain Andreas presbylcr, uli videre est folio 329 sive uliimo : quippe ubi scriba qui totum bunc codicem 
sua manu exaravit, leclores rogat orare Deum, ut in trcraendo ullimi judicii die raiserealur non aolum 
sui, venim etiam Ανδρέου έλέει θεον πρεσβυτέρου, του συναγαγόντος κα\ παραθεμένου τΑς έμφερομένας 
τή βίβλφ ταύτη παράγραφος. Tempus aulem quo idein codex exaratus est, indicalur folii 73 pagina se-
< unda, per fragmenlam canonis Paschalis ab anno mundi secundam comnounem Ecclesiae CoiislairtiDo-
politanae auppulaiionem 674A, boc est anno aerae Cbristianse 1236, usque ad annum raundi 6749, sive 
annum Ghrisli 1241. > 

De boc Coromenlario el illius auctore agunt in Apparaiu sacro Anlonius Poseeviniig tomo 1, vcrba 
Andreas Caturev in Cappadocia episcoptu* E l ad caloem Apparalut $acr% in catalogo mas. codicum B i -
blioiheca* Bavaricae, cod. 43, ubi Attdrew nomine inscribiiur. Et in catalogo Auga&lanae bibliolbecsc, 
codice 72, ubi sub Meikodii monaehi nomine, juxla ipsum Peltanum editorem, legitur; Bellanmnits in 
libro de scripioribui eccU$ia$lici$t ad annum 500, cujus 8enlenUam aecutus eat Caveus ad eumdem 
animm pag. 379. 

ΤΟΤ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΟΝΤΟΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Α Ν Δ Ρ Ε Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑ! ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΠΟΚΑΑΥΨΙΝ 
ΤΟΥ ΑΠΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΚΑΙ ΕΥΑΓΓΕΑΙΣΤΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ. 

S . Ρ . Ν . A N D R E J E 
ARCHIEPISCOPI C£SARE.£ CAPPADOCIyE 

Ι Ν 

D I V I J O A N N I S A P O S T O L I E T E V A N G E L I S T J E 

A P O C A L Y P S I N 

Tbeodoro Peltano Interprete. — Opue Grsce primum in lacera prolalom ex illastri bibliotbeca Palalioa. Fredcr icm 
Sylbnxgins arcbetypum Pablloum cum AugpsUno el Bavarico mss. coolulit, notls et Sodicibiis illustraviu — 
Ε typograptaeo Hieronymi CommeMni. M D A L Y I . 

MAGNIFICIS, NOBILISSIMIS CLARIS81MISQUE VIR1S, 
SBRBNISSIM PRiNCIPlS PALATINI ELECTORIS 8ENATORIBUS INTUOS 

PATRONIS S. Ο. M. 

Gum B . Cbrysostomi opera Graeco-Lalina typis mandare apud me statuissem, amplissimi, n o b i l i s s i m i 
clarisairaique v i r i , a comraeniario in Paulinaa episiolas initium faciendum existimavi, inlerca duna e a 
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qnae in evangelistas et Actus aposiolorum, q u « supersunt, describerciuur, conferrentur. Caterum cum 
animadverlerem, Chrysosioini ad Joannis Theologi Apocalypsin nibil exslare, commodumque in serenis-
siiui principis noslri bibliolheca Andreae C&sariensis episcopi ad illani ipsam commentarius Graecue, 
qut bactenus io bibliothecis conclusus delituerat, sese obtuliescl, ab instituio nostro niinime alienum 
sum arbitrains, ai Hlum Cbrysostumo comitem adjungerem, in eo Giberti Veronensis episcopi exem-
plum secutus, qui OEcamenio o!im r Aretae (qui nostro Andrea »late inferior est) collectanea in Apoca-
lypsin appendenda curavit. Nactua itaque alterum Andr&B Cxsariensis exemplum ms., id negotii Frideriro 
Sylborgio, doctrinae et diligentiae eximiae viro, dedi, ut archetypum utrumque. compararet, verborum 
dtscrepanliam obaervaret, notisqueet indicibus Hluslraret. Adpostremum sacrihujus operis ubi pervenit, 
a Deo Ο. M . appellatus, vi morbt manum statim de tabula, mihique cursu, quod aiunt, lampada tradi-
dh. Poatremo ilaque viri bujus mihi amicissimi postbumo fetui, opera nostra in auras producto, tnlores 
qnxreodi cum essent, vos nominare visuiu fuit, quus si vixisset ipie parens L . M . Q. nominalurus 
faissei: qutppequem vestrum alii συμμαθητών babuerunt modesliesimum, aiii praeceptore fldeli usi sun l : 
reliqui verov qui ipsum prius minus noverant, ubi eum cognoverunt, propler raram eruditionem et i i r 
Jefessum ergajremp. litterariam studium amarunt, et jani ipsius memoriam laudibus prosequuntur. Quod 
superest, viri nobilissimi, ao patroni, vos vebemenier etiam atqueeiiam rogo, ui boc meum consilium, 
et προσφωνήσεω; ofBciuin in bonam partem accipiaiis, laboribusque nosiris, quod facilis, favere perga-
tis. Valete. 

De Apocalypsi Joannia Hieronymi testimoniura in epistola ad Paulinum. 

ApocalypsU loannis tot babet aacramenta, quot verba. Parum dixi pro merito volamints; laus onrnis 
iofcrior est : in verbis stngulis multiplices latent imeUigentiae. 

Oe horum commentariorum auctore Theodorus Peltanus interpres in epistola dedicatoria. 

Cura bic Apocalypseos liber tot abdilis mysteriia s i l gravidus, lolque implicatus tenebris et difficulta-
tibus, uiiliter meo judicio operam coUocanu qui, veterum iheologorum vesligiis iosistenles , explicaiioni 
illius viriliter incumbiint; tanlisqne illia obscurilatibus et tenebris lucem aliquam afferre contenJuni, et 
qiue vel ipsi apud se non absque labore mediiaii eunt, vel apud alios orlhodoxos et eruditos interpretes 
siodiose obaerrarunt, liberaliter in medium conferunl. Inter bos aufcem vel prtimim, vcl primo certe pro-
xitnum locam promereiur Andreas Gaesare<e Gappadocbs arcbiepiscopus. N.itn eisi atiie ipsum Jusimus 
raariyr eiphilosopbus, et Irenseus Lugdunensis episcopus, et alit preterea nonnuHi Apocalypsin expo-
•ueriot, nullua tamen uno boc Patre aul copiosius, aut erudilius, aut luculenlius hocprxslUil.Quamobrem 
baud iodignus oobis visus eat, qui in linguam Latinam converteretur, et ad communem Eccieaiae usura. 
in locem ederetur. Quamvis eiiitn bomo Gnecus et Cappadox, et quod ad haec btca allinet, hospes quoquc 
ei peregrinua s i l , nibil tamen aut erroneum, aoi barbaruin, aut circulatorium sonal: quin miram poftius 
pietalem ubique spirat, magnamque insingulis propemodum pagellis erudiiionem, el singularcm tnsupcr 
ab omaibua hxresibue et bsereiicis auimi alienaiionem oatendit, maxime vero ab Origenisiis el Gbiliaslis, 
qui Ecctesiam Catbolicam perid lempua prae caeieria infesiabani. Fuit ilaque commealarii bujus auclor 
oon modo inaignis eptscopus pastorque apprtme vigilaus et fldus, ut teaianiur quoiquot vilain iliitts vel 
obiter ailingunt, verum egregie quoque piua magnaque divinarum huraaiiarumque litteraruru eruditione 
"natus, ei acer deoique hxreaum et eectarum omniutn bosiis. 

Idem Peltanus io epistola ad Leelorem. 

Qnis commenlarii hujua auclor exstiierit, candide Lector, saiis, opiuur» ex tiitilo toli operi praefixo 
aperie conatat. Quo tempore autem is vixerit, aul Gassariensi Ecclesiae pnefuerit, id cerio nendum tom-
per i . Basilio Magno ejusdem sedts aolislile posteriorera fuisse extra conlrovcrsiam esi, u l qui non semel 
in boc commeourio oomiaetur. Gxierum ad libri hujus interpretalionem , praeier utililalem quam inde 
ad Ecelesiam redire possa sperabam, duo pra?cipue me impulctunt: operis brevitas, seu veriue ojusdcm 
mcdiocriiax, et codicum pneterea Gr^coram non vulgaris commodiias. Nam prxater praesidia, quse ad 
ea in rem sebioioiairavit ampliaaima illa principis Bavariae biblioiheca, 6ingulari favorc el benevoleniia 
nobilis el aenalorii ordiuis f i r i , domini Quirini Rellingeri, aliud pervcluslum exemplar ex reipub. A u -
gustanx blbtiotbeca impetravi: quod sanc pluriinuiii mihi conlulit. Quamvie enim quseducalis biblioibcca 
avppedtiaverat, ad id, quod instilueram, satesse potuerint, atiamen Auguslanuacodex mullis locisper* 
qnam oppononua mtbi fuit. Habebat autem is non Audreae Caeeariensis, aed Meihodii itlulum : verum 
id rninus redc, si quidem cominenlarii bujus arcbilectus, cum in ipsa praefalione, tum alibi persaepe 
Mwtbodium nominal : nibilominus lamcn qui Graecorum librorum indicem confecil, ctilpa omnino carel. 
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Nam cum prupae pagellae desiderarenlur, nulliugque ceni aucloris noroen volumen illud prafixum babe-
rcl , probabili ductus raiione, Meihodiu, quera in Joannis Apocalypsin scripsisae audierai, opua illud at-
iribuit. Ad genus porro doctrinae quod aitinet, illud est appriwe acciiratum et oiibodoxiim : quamvis 
emm uno aut aliero loco, eorum ορίοίοηί favere videaiur, qui sancios aqte comiBuaera carnig reaur* 
rectionem addarani Dei visiortem admitti inflciantur, boc Urocn ijlitta fldei et auctoriteli nibil qotdquam 
dcrogat: siquidejn ea lempestate doctrina b&c in coniroversiain •ocabatur, et apud roultoa illuttrts 
iheologos veluti ratioui el Scripturae consentanea palam recepla erat. Verura bae bomiQum «la te propier 
diversam Ecclcsiae sententiam, eam amplius ttieri noji licet# C$teruiQ opus boc praesens e Graeca in L a -
linaro linguam anteane a quopiam fuerit conversuro', id equidem exploralam non babeo. Quaoqoam 
enim iis duniaxat exceptia, q u » Aretba binc rautuatus in suuqa commenlarium tranaUilit (quae Uweit 
aliler hjc fere l$gunlar,aliter Ibi), nihil quidquara unquam isliusinodi legerim aut videriin ; auameu fuod 
saeculum boc stwdiosunj et litteraunn exsislat, orbisqae la|e pateat# Iteri potest, ut ab alio id jam prae-
siiigro sit,quod nos bic presiare conaii sumus. Occurrerunt loca quaedam lubrica, et qu&dam quoque, 
uisi vehemenbsr fallor, lacunosa, iu quibua proinde quid auctor voluerit, aut jntegra exempla babuerint, 
divinandum nobis fuit. Ad ipsam vero con versionem quod speciai* majorero more noslro lidei ei perspi-
cuitaus raMonein babuimus, quam cultus oraiionis, quamvis bunc quoque non prorsus oegligeudum 
puiavimus, eed quanuinnfacultasel resipaa paliebatur, conseciari eiuduimus, nusquamlarpen aiixieautsn-
persiiiiose; neque enim cerii alicujue auctoris verbie nos alligare voluimua, aui eiiam debuimus, cain longe 
aliad s i l Greca Adeliier verlere, aliud suaa cogitaiiones commodis verbia exprimere. Yulgatam ediiionein 
cerlo consilio reiinuimua, lameiai baud ignoraremus, Laiinum et Graecum contextum in levibua quibusdam 
nonnunquam inler se diacrepare, et quaedam praeierea occuFrere, quje clarius et forlo qaoque commodius 
efferri potuissent. Vale, Leclor, ei noslrnm hunc conalum pro luo candore in bouam partem accipe. 

CAPITA APOCALYPSEOS THEOLOGI. k 

Apocnlyp$h Jetu Ckristi. Sermo 1, C«p. ! · 
Ul Dominum in medio icntem candelabrorum po-

dere [hoc est lalari ve$te) indutum contpexeril, 2. 
Ad Ephetinct Eccitim angeUm (Uitinaia, 5. 

Cujutmodi SmynientU Eccietup angelo $int iudi-
cata. Sermo 2, 4. 

Cujtumodi Pergamemit Eeeiuiw angelo fuerint 
$ignificata, 5· 

Cujutmodi Thyatiren*i$ EccluUe anqelo tignificata 
ein/, 6. 

De « ι quw Sardiance EccUtia angelo tignificata 
»unt. Sermo 3, 7. 

Cujntmodi tigni/Uat* fuerinlangslo Eccletim Phil-
tdtlphiw, 8. 

Qualia Laodicen$ium Eccleiia angelo tignificata 
fuerinl. 9. 

De o$tio quod in emlo vitum est apertnm : deque 
eiginti auaiuor $enioribu$9 el aliis quibuidam, qum 
kinc ordine con$equu*tur. Serme 4, 19· 

De Ubrp teptem tigillii ob*ignato,q*tm nttlla creala 
nalura apertre poluil, 11. 

Ul Agnus qui habtt septetn cornua aperuerU tt-
brum, 12. 

Sotutio primi ngilli, per quam apottolorum do-
ctrina destgnalur. Sermo 5, 13· 

Secundi sigitli solutio, qua prcelium quod infidele» 
eonlra fideiet ineunt, deicribitur, 14. 

Soluiiolerlii tigilli, quas illorum α Chritto defe~ 
ciionem proponit, qui minm firmiter in ipsum credi-
derant, 13. 

Soluiio quarii tigilli, qua illorum ftagelia deli-
neanlur qai propier animi moUitiem et tinpalienliam 
Dominum negaverum. Sermo 6, 16* 

Solutio qumii $igilliyquce tanctorum clamore* ad 
Deum prosasculi eoHtummatione proponil, 17. 

—- · —»»— 

Sexti itgillisolutio, quasplagas qua sub wculica-
tcitrophen mortalium generi inferenlur 9 breviier 
pjrcenset, 18· 

De cenlum quadraginta quatuor kominum miltibus, 
qni α quatuor angelorum plaga illasi contenaniur. 
Sinmul, 19. 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΊΒΣ ΑΠΟΚΑΑΥΨΕΩΣ ΤΟΥ ΘΕΟ-
ΑΟΓΟΤ. 

'ΑχοχάΛυφις Ίησον Xptorov. Αόγοςα', ηεφ.χϊ. 
ΌχτασΙα έτ ή τότ θβότ έθεάσατο έτ μέσφ 

έχτά Λνχηώτ χρυσών έτββσνμέτοτ χο&ήρη. ρ \ 
Τά γβγραμμέτα χρός τότ της ΈρβσΙωτ Έχ-

χΛησΙας άγγεΛοτ. Υ» 
Τά δηλωθέντα τφ τής ΣμνρταΙωτ ΈχχΛησίας 

άγγέλφ. Αόγος δεύτερος. 6*. 
Τά δηλωθέντα τφ άγγέΑφ τήςένΠεργάμφ 'Εχ-

κΛησίας. β'. 
Τά δηλωθέντα τφ άγγέΑφ τής έν θυατείροις 

Εκκλησίας. ς \ 
Τά δηλωθέντα τίρ άγγέλφ τής έν Σάρδεσιν Έ « -

χλησίας. Αόγος τρίτος. Γ · 
Τά δηλωθέντα τφ άγγέλφ τής έν Φιλαδελφίφ. 

Εκκλησίας, η\ 
Τά δηλωθέντα χρός τόν τής Ααοδίκέων Εκ

κλησίας άγγελον. 0*. 
Περϊ τής όραθείσης θύρας έν τ φ obpavtp καλ 

τών κ8 χρεσδντέρων, καϊ τών έξης. Αόγος τέ
ταρτος. *\ 

Περί τής Βίβλου της έσρρβγισμένης έχτά 
σφραγίσιν9 ήν ουδείς άνοΊζαι της κτιστής ρύ
σεως δύναται. ι α ' . 

Περϊ τής έν ιιέσφ τού θρόνου καΧ τών τεσσά
ρων ζώων θεωρίας. ι β ' · 

Αύσις τής χρώτης σφραγίδος. Αόγος χέμ-
χτος. ιγ*. 

Περϊ τής δευτέρας σρραγϊδος. *οΤ. 

Αύσις τής τρίτης σρραιϊδος. ι*\ 

* Αύσις τής τέταρτης σφραγϊδος, εμφαινονσα 
τάς έχαγομένας τοις άσεβέσι μάστιγας. Αόγος 
έκτος. tC*-

Αύσις τής χέμχτης σφραγίδος, δηλονσα rt>r 
τών αγίων χρός Κύριον χερϊ τής συντέλειας * α -
ταβόησιν. m ι Γ · 

Αύσις τής ς' σφραγιδος, τάς έν τή συντεΛαί^ 
έχαγομένας χληγάς σημαίνουσα. ιη ' . 

Περϊ τών σωζόμενων έκ τής χληγής τών τεσσά
ρων αγγέλων, χιλιάδων εκατόν τεσσαράχοντα recr-
σάρων. Αόγος έβδομος. ιθ ' . 
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Περί του αναρίθμητου όχλου τών 

jai&popopovvT(uv. 
Αύσις της C σφραγτδος, δηλενσα αγγελικός 

Δυνάμεις χροσάγειν τφ θεφ τάς τών αγίων χροσ-
τνχάς ώς θνμιόματα. κα'. 

Περϊ τών έχτά άγτέΧων ών του πρώτου σαλχί-
σ-αντος, χάλαζοι, χα* χνρ9 καϊ αίμα έχϊ της γης 
ρέρσται. Αόγος όγδοος. . . . *Ρ · 

Περί τού δευτέρου άγγέΧου χαϊ της άχωλείος 
των έν θαλασσή έ§φ>χων. κ γ \ 

Περϊ τού τρίτου άγγέλου9 χαϊ τού χιχρασμού 
τών χοταμίων υδάτων. κδ \ 

Περϊ τού τετάρτου άητγέλου, χαϊ τον σχοτισμού 
τώττ φωστήρων. Αόγος εννατος. κε'. 

Περί τον χέμχτου αγγέλου, καϊ τών νοη
τών άχρίδων, χαϊ τον xoaUAov της μορφής αν-

κς'. 

214 
έξ εθνών Α Oe innumera Uhrum tvrba qui ex gentium naiio-

x . nibus conveni, candidii induentur. 20· 
Sotulio teptimi $igHli% qna explicatur, qnomodo 

a*g*tie<B VirlxlTt tanclorum preces vtluti thymiama 
qnoddam Deo tfferant, 21. 

De septem angeth, e quorum numero dum primut 
tuba canit, grmido, tt ignh9 at $*nguh in terram 
[trtur. Sermo 8, 22. 
t be secundo angelo, eorumqw interilu qum vitam 
fit mari degunt. 23. 

De iertio angelo, et profluentium aquarum amaru 
* * * * * 24. 

ut qunrto angeio et tuminarium obscuralione. 
Sermo 9, 25.-

De quinlo angeio, mytliciique locuttis, ae varia 
earumdem forma, 26. 

των. 
Περί τον έκτου αγγέλου, χαϊ τών έχϊ τφ Εϋ- Οε ιεχίο nngelo , el quatnor angelh qni jnxta 

ψράτα δεδεμένων αγγέλων. χς. Euphratem ligaii tenebantur, 27. 
Περί αγγέλου τού χεριβεδλημένου νεφέλην, β Deangelo ctrcumdato irideel »π6«,οιιί $*culi con-

xai συντέΛειαν προμηνύοντος. Αόγος δέχα- $ummalionem denuntiabal. Sermo 10, 28. 
τος. χη ' . 

Όχως τόν βιβλαρίδισν έχ τον αγγέλου 6 εύαν-
γεΛιστής ε?ληφε. χό'. 

Περί 'Ενώχχαϊ Πλία. λ'. 
Όχως άναφεθέντες ύχό του Αντίχριστου, [οί 

δύο ούτοι τον θεού χροφήται] άναστήσονται. 
Αόγος ια'. λα'. 

Περϊ τής έβδομης σάλχιγγος, χαϊ τών ύμνούν-
των τόν Οεόν αγίων έχϊ τή μελλούση χρίσει. λ£\ 

Περϊ τών διωγμών τής Εκκλησίας τών χροτέ-
ρωνΨ χαϊ τών έχϊ τού Αντίχριστου. λγ'. 

Περί τον χολέμου τών αγγέλων, χαϊ τών δαιμό
νων, χαϊ τής τού Σατανά χαταχτώσεως. Αόγος 
δωδέκατος. λδ\ 

Περί τον δχως ό δράκων διώκων τήν Έκκλη-
σίαν ού παύεται. λε'. 

Περϊ τού θηρίου τού δεχαχεράτον χαϊ έχταχε· 
φάΧου. λς-'. 

Περί τού ψευδοχροφήτου. Αόγός vf. λζ'. ^ 
Περί του [μιαρού] ονόματος τού Άντιχρί-

στου. λη \ 
Περί τού άρνίσυ χαϊ τών ρμδ* χιλιάδων. λθ'. 

Περί αγγέλου χροαγορεύονχος τήν εγγύτητα 
τής μελλούσης κρίσεως. Αόγος ιΧ. μ'. 

Περϊ αγγέλου τήν χτώσιν Βαβυλώνος κηρύσ
σοντος, μα'. 

Περϊ αγγέλου ασφαλιζομένου τούς Χΐστούς μή 
δέξασθαι τόν Άντίχριστον. μβ'. 

9Οχως ό έν τή νεφέλη καθήμενος τφ δρεχανφ 
συντελέσει τά έχ γης ρλαστάνοντα. Αόγος ιε9. 

Περί αγγέλου τρυγώντος τήν τής χιχρίας &μ-
χελον. μδ \ 

Περϊ τών έχτά αγγέλων τών έχαγόντων τόΐς 
άνθρώχοις τάς χρό τής συντέλειας ζ χληγάς · 
χαϊ χερϊ της υαλίνης θαλάσσης. με'. 

Όχως τής χρώτης φιάλης έκχεθείσης9 έλκος D 
χατά τών Λχοστατών γίνεται. Ασγος ις*. μς-'. 

Πληγή δευτέρα κατά τών έ? θαλάττη. μ ζ \ 

"Οχως διά τής τρίτης οί χοταμοϊ είς αίμα μετα-
Μτράννυνται. - μη'. 

Όχως διά τής τετάρτης χαυματίζονται οί άν
θρωποι. Αόγος ιζ*. μΟ'. 

Όχως διά τής χέμχτης ή βασιλεία του θηρίου 
σχοζίζεται. ν ' . 

Όχως διά τής έκτης ή οδός διά τού Εύφράτον 
τοις αχό Ανατολών βασιλεύσιν ανοίγεται, να*. 

Όχως διά τής έβδομης χάλαζα χαί σεισμός 
χατά τών άνθρωχων γίνεται. Αόγος ιη ' . νβ'. 

Περϊ τον ενός τών έχτά αγγέλων δεικνύντος τ φ 
μαχαρίφ Ιωάννη τήν* της χόρνης χόλεως χαθαί· 
ρεσκν - χαί χερϊ τών έχτά της χόρνης χεφαλών, 
ΛΟΪ δέκα κεράτων. νγ'. 

Ut evangeihta Ubrum ex angeiotttsteperit, 29. 

De Enocho el Elia9 30. 
(Jtduo hti Oei propktt* ab Antichriito Irneidaii, 

denuo surrexerint. Sernw 14, 51. 

De iepiima luba9 et sanctis qui Deum ob futurum 
judieium ceUbrmt, 52. 

t)e prioribus et novissimii Ecclesice penecutio-
nibu$9 33. 

Deangtiorumat dmnwnum pnelh Η Saianm ca$n9 

Sermo 12. 34. 

3 Ihdraco Eccleiiam peneqtti non detitlat, 55. 

' De bettia qux habebat cornua decern, et septem 
, capiiu, 5(ϊ. 
* De pseudopropheta. Sermo 13 , 87. 

Dt profano Axikhmii nomiHt9 58. 

Dt agno et centum qnadraginta qnaiuor miltibut 
itantibu* cum agno in monfe £t»n, 59. 

De angcio judicium propinquum damuuiaHte* 
Sermo 14, 40· 

De angelo qui Babylonii ruinam annuntial, 41· 

De tertio angelo qui fideles, ne AntichrUtum $u$ri-
piant, graviler admonet. 42· 

Vt is qui super nubem $edebat9 falce ea demetat 
quiB oriunlur ε terra. Sermo 15, 43. 

De angelo amaritudinii vilem vindemiauU, 44. 

De leptem angelii, qui ante saeuti finem upUrn 
plagai hominibut inferuni, deque mari vilreo, 45. 

Ul prima phiala effuta, utcera naia sint tit deter-
toribw. Sirmo 16. 46. 

De plaga secunda, quos iit infertur qui in mari 
vilam degunt9 47. 

lh flumina per terliam phialam in tanguinem 
convcrtanlur* 48. 

Ul perquarlam phialamardorecrucienturhomine*, 
Sermo 17, 49. 

lli per quintam piagam beslias regnum obtcuratum 
i t i . 50· 

Vl per sextam phialam ei« Eupliratis pandalur 
regibus ab Oriente vemenlibu$9 51· 

Ul per tepiiiuam phialam grando et terrm motus 
in hominum perniciem excilaiui sil. Sermo 18, 

52. 
De uno ε teplem sanclorum angelorum rnimero, 

quili. Joanni adutlera> civitalis eversionnn ostendil: 
deque septem meretricii capilibus, el decem ejuidem 
cornibu*. 53· 
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Ul angelus myiterium, 0110α4 viderat, inlerpretatus Α "Οπως ό άγγελος τό όραθέν αύτφ μυστήριο* 

tit, 54. ήρμήνευσε. νδ\ 
De alio angelo Babylonii ruinam denuntiante , Περϊ έτερου αγγέλου τήν πτώσιν Βαβυλώνος 

deque cceleiti voce, qua $ancli civilatem deterere, el άγγελούντος · καϊ ουρανίου φωνής % τήν έκ τής πό-
voluptates quibut anie (ruebaiur, mu*a$ fattre ju- λεωςφυγήν εντελλομένης- καϊ περϊ τής αποβολής 
bentur. Sermo 49, 55. τών τερπνών, ών πρϊτ έκέκτητο. Αόγος ιθ \ νε'. 

De sanclorum hymnit et laudibut, triplicique AIU- Περϊ τής τών άγιων ύμνφδίας, καϊ του τριπλού 
/κ/α, quod propter lubversam Babylonem cecinerunt "Αλληλούια, δπερ έπϊ τή καθαιρέσει Βαβυλώνος 
luncti, 56. φδουσιν. _ _ νς-'. 

De mysticii Agni nuptiis ejusdemque agni Περϊ τού μυστικού γάμου, καϊ τού δείπνου τού 
cana, 57. Άρνίου. ν ζ \ 

Ut Chrislum videril evangelitta angelicarum "Οπως τόν Χριστόν ό ευαγγελιστής Ιφιππον 
Virtulum agminibut cinclum, alboque equo insiden- μετά Αυνάμεων αγγελικών έθεάσατο. Αόγος κ'. 
lem. Sermo 20, 58. vr/. 

De Aniichruto, caUritque qui $imul cum ilio tn Περϊ τού Αντίχριστου, καϊ τών σύν αύτφβαλ-
gehennam abjiciunlur, 59. λομένων είς τήν γέενναν. _ νθ' . 

Ul Satana$ post Chritlum crucifixum utque ad Όπως ό Σατανάς έδέθη^άπό τής τού Χριστού 
taculi βηεηι εί* ligatut, ει άε mitU αηηϊε, 60. στανρώσεως μέχρι καιρού τής συντέλειας · καϊ 

περϊ τών χιλίων ετών. ξ \ 
Detedibu* qws illit tuntparatm qui Chritti con- y Περϊ τών ήτοιμασμένων θρόνων τοις φυλάξασι 

feuionem illibatam contervarunt. Sermo 2 1 , 61. τήν Χρίστου όμοΛογίαν άνεξάρνητον. Αόγος κα ' . 

Qua ttt prima reiurreciio : qum ttem mon $ε- ΤΙς έστιν ή πρώτη άνάστασις, καϊ τίς ό δεύ-
cunda, 62. τερος θάνατος. ζ>' . 

De Gog et Magog. 63. Περϊ τού Γώγ χαί τού Μαγώγ. ξγ ' . 
De ledenie tnper Ihronum, εϊ communi resurre- Περϊ τού καθήμενου έπϊ του θρόνου, καϊ της 

clione ε% judicio Sermo 22, 64. κοινής αναστάσεως καϊ κρίσεως. Αόγος κ? ' . W . 
BeeaUo novo, εί Urra nova tupernaque Jerusa- Περϊ καινών ουρανού τε καϊ γής,καϊτής ά>-ω 

itni% 65. Ιερουσαλήμ. ξ ε \ 
Cujusmodi ab εο dicla $int qui iedebal in Περϊ ών εϊπεν ό έν τφ θρόνφ καθήμενος, ζς-' . 

ikrono, 66. 
De angelo qui tanclam civiiatem illi ottendit, Περϊ αγγέλου δεικνύντος αύτφ τήν τών αγίων 

ejutdemque murot εϊ porlat dinulitur. Strmo 23, 67. πόλιν, καϊ τό ταύτης τείχος σύν τοις πυλεωσι 
διαμετρουντος. Αόγος κ γ \ 

Βε fluvio mundo, qui ε throno in mediam civitali* Περϊ τού καθαρού ποταμού, τού φανέντος έχ 
plateam procedere miu* eil, 68. τον θρόνου είςμέσην πόλιν έχπορεύεσθαι. ξ η ' . 

Quod Chrntu* tit Beut prophetarum εί angelorum Ότι θεός τών προφητών ό Χριστός, καϊ Αεσχό-
Dominus, 69. ttjc t&r αγγέλων. ξΟ'. 

Quod ea omnia qum Apo$toiu$ vidit, digna <mf Περϊ τού αξιόπιστου τών τεθεαμένων τφ %Αχο-
fide. Sermo 24, 70. G στόλφ. Αόγος κδ\ ο'. 

Utjtuiui iit ne hanc Apocalypsin obiignartt, $ed Όπως έκελεύθη μή σφραγΐσαι, άλλά κηρύζαι 
palamprcedkaret, 71. %Αποχάλυψιν. οβ ' . 

Vl Eccleiia εί Spiritui qui in iila degit, glorioBHtn Όπως Εκκλησία, καϊ τό έν αύτη Πνεύμα, 
Chritti adventum expeiant; certaque mulediclioni προσκαλούνται τήν Χριστού ένδοζον έπιφάνειατ · 
mbjiciantur, qui librum hunc adulteraru. 72. καϊ περί τής άρας, ή υποβάλλονται οί τήν βί-

βλον παραχαράττοντες. οβ ' . 

Τ Ο Υ ΕΝ Α Π Ο Ι Σ Π Α Τ Ρ Ο Σ Η Μ Ω Ν 

• ΑΝΔΡΕΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑ1ΣΑΡΕΙΑΣ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΠΟΚΑΑΥΨΙΝ ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΑΟΓΟΥ. 

S. Ρ. Ν. ANDRÊ E 
A R C H I E P I S C O P I C ^ S A R E ^ l C A P P A D O C I A ! 

COMMENTARU 

I N J O A N N I S T H E O L O G I A P O C A L Y P S I N . 

1 PROLOGUS. D ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 
Α mullig, qui raajorcra de me opinionem, quam Πολλάκις αιτηθείς ύπδ πολλών, Ιξ Αγάπης μ « ( -

?irc» mese fcruiil, couceperanl, peramanter sappe ζονα της έμής διανοίας έαχηκδτων Οπδλη^ιν, Α ν · · 
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πτύξαι τήν του Θεολόγου Ιωάννου Άποχάλυψιν, Α rogatua, nl divi Joannis Tbeologi Apocalypsin ex-
x*\ τοίς μετά τήν αύτη; δπτασίαν χρόνοις έφαρμό- plauarem, ejusdemquc valicinia lcmporibua, quu: 

posl illam patefactam consecula sunt, utcunque βιι τ* προφητευθέντα, τοϊς υπέρ έμέ έγχειρήααι 
άνίδαλόμην είδως μεγάλης τούτο είναι διανοίας, 
Χ2\[τω] θείω Πνεύματι πεφωτισμένης, τών μυστι
κοί; τοίς άγίοις έωραμένων έν τ φ μέλλοντι χρόνφ 
σνμδήσεσθαι, ποιείσθαι Ανάπτυξιν. ΕΙ γάρ τών πα
λαιών προφητών αί βίβλοι ύπδ πολλών έρμηνευθεί-
σι:, Ετι τδ βάθος τών έν αύταίς μυστηρίων [τοίς 
πάσιν] Ιχουσιν άθέατον άχρι τής ημέρας εκείνης, 
iv fj της μερικής καταργούμενης γνώσεως ή τελεία 
άναδειχθήσεται - καίπερ τά πλείστα περ\ τής του 
μεγάλου θεού κα\ Σωτήρος ημών πρώτης επιφα
νείας κήρυξα σα ι, εί καί τινα τούτοις άναμ\ξ κα\ 
περί τής δευτέρας αύτου παρουσίας κατήγγειλαν * 
πως &ν τις ού τολμηρδς δειχθήσεται, προφητικού 
μεν αμέτοχος ών Πνεύματος, έγχειρών δέ έκείνοις 
ων ο&πω τδ τέλος τεθέαται; Άλλ' έπεί υπακοή μέν 
υπέρ θυσίαν αγαθή, ή δέ έλπ\ς ού καταισχύνει, κα\ 
ή αγάπη ού π ίπτε ι , κατά τδν Άπόστολον · ταύτη 
συνδεδεμένος τή θεαρέστω σου ψυχή, ώ Μακάριε, 
Ιλπίζων τε δι* αυτής τήν τε τών ελλειμμάτων Ανα-
πλήρωσιν, τόν τε της υπακοής μισθδν, ήν [τής] αγά
πης οίδα καρπό ν, τδ έπιταχθέν έν όλίγφ πληρώσω, 
σύν θεψ τφ σοφίζοντι. 

acconimodareni, quae ingenii mei nervos excedere 
videbanlur, aggredi hactenus vix sum ausus. In-
lelligebam eniin mysteria viris sanctis per visum 
ostenaa, qtiae olim explenda exspectaniur, com-
modo explicare, inlelligenlia? esse magnne, menlis-
que divino Spirilu haud vulgariter iliustrabe. 
Euimvero si veterum propheiarum libri , umelsi a 
qaam pluriinie jam olim explanaii, sacramenlorum, 
quae in ipsis lateut, profunditalera etiamnum ab-
diiam habent habebuntque usque ad diem illum 
quo, acientia quae ex parle est, deslrucu, ea quse 
perfecla eal succedel : esto, inlerim major i l lo-

1 rum para de primo magni Dei et Salvaioris nosiri 
adveuiu concioneiur (nam qusedam quoque de 
secundo ejusdem adveotu alicubi interseri negari 
non debei); quoroodo is audax non babeatur, qui 
propbetici apiritus exaora, illa inlerpretari aggredi-
tur quorum evenlua nefdum clare cernilur ? At 
quia obedientiam viclimis pnestare scripium exatat, 
spesque secundum apoaiolum non confundit, ne-
que cbarilas, qua animae tUie inlime conjuncius 
sum, unquain excidil, Dei, qui aapienliam largitur, 

ope freius, munus abs te mibi injunctum, Macari, ut potero cxplere conabor. Persuasum enim babeo, 
siqoiinier comineniaridum defcc;us accideriui, eos le pro laa charilaie et erudiiione benevole cor-
reciuruin, niercedemque, quaui obedieniia, quae ex charitale oriiur, jure promeretur, baud illibera-
liier persoluturum. 

Πρώτον μέν ούν, ώς οισθα κα\ αύτδς, πάσα θεό- C Primum igUur, ut lu ipse quoque non ignoraa, 
πνευστός Γραφή, &τε τριμερεί τ φ άνθρώπφ ύπάρ- univeraa Scriptura diviuilus inspirata, quae hoinitii. 
χοντι, τριμερής έκ τής θείας δεδώρηται χάριτος' 
χ»\ ταύτης οΓόν τι σώμα τδ γράμμα κα\ ή κατ* 
αίιθησιν Ιστορία καθέστηκεν · οίονεΐ δέ ψυχή, ή τρο
πολογία, έξ αισθητών έπ\ τά νοητά ποδηγουσα τδν 
άναγινώσκοντα * καθάπερ δέ πνεύμα, ή τών μελλόν
των κα\ υψηλότερων αναγωγή κα\ θεωρία πέφηνεν * 
ώς τήν μέν πρώτη ν, πρέπειν τοίς έκ [τού] νόμου 
πιιδαγωγουμένοις · τήν δέδευτέραν, τοίς πολιτευο-
μένοις έν χάριτι · τήν δέ τρίτην, τή μακαρία λήξει, 
έν ή τδ πνεύμα βασιλεύει,ύποταγέντων αύτφ πάν
των τών σαρκικών λογισμών τε κα\ κινήσεων. Κα\ 
τδ μέν πρότερον, Ιστορίαις πραγμάτων ήδη γεγε-
νημένων έφήρμοζεν, εί κα\ τοίς προδρόμοις τής 

qui ex tribus dislinclis pariibus conQaitir, non abs-
quesingulari Dei beneflcio obiigil, tripartita eat. 
Uujua veluli corpus eal liUera, externaque bisloria : 
Aoima vero, Iropologta : luec eniin pcr ea quae 
sub sensuiu veniuut, ad illa deducit leciorem quae 
meuie laolum cooapiciuntur: Spirilua autem locam 
anagoge, boc eai reruin fuiurarumlongiasimeque a 
seiiau posiiarum tbeoria, gibt vindicat. Priinum 
genua in Ulos praecipue convenit, qaorum pasda-
gogus lex e ra l ; 2 eecundum, in eos qui sob lege 
gratiae et cbarilatia selatera agunt; lertium, irt 
honiiuca v i u l i bac luce feliciter perfuncloa, in qui-
bus carnis senau motuque perfecle jam aubjugalo, 

αληθείας τύποις ού μικρώς κα\ αύτδ [πολλαχου] κε- D solus spiritus regnum oblinet. Primum denuo re-
χιλλώπισται* τδ δέ δεύτερον, ταϊς τε παροιμιακαΤς 
παραίνεσε σι, κα*ι έτέροις τοιούτοις διδασκαλικούς 
ξθεσιν · οίον, Άκανθοι φύονται έν χεφϊ τού μέ
θυσου ' χαΛ, ΑΙσχύνθητι, φησ\, Σώων, βίπεν ή θά
λασσα, καϊ τά τούτοις δμοια. Τδ δέ τρίτον, δηλαδή 
τδ πνευματικόν, έν τή Αποκαλύψει μάλιστα τού 
βιολόγου Ανδρδς πλεονάζον ευρίσκεται, δαψιλώς μέν 
συν τ φ τροπολογικφ ήδη καν τ φ Ιστορικφ, κάν τοίς 
άλλοις προφήταις δρώμενον * έν τούτφ δέ πλεονάζον 
μάλιστα, άτε τοίς τελειοτέροις περ\ τήν γνώσιν 
θςδθεν χελευσθέν διαγγέλλεσθαι. Αιδ καϊ ήμεΤς, ούχ 
*ς τά βάθη κατειληφδτες τού έν αύτφ κεκρυμμένου 

rum dudum ante gestarum} expositionem eomple-
ctUur; eisi boc ipsuin quoque typia veriialem adum-
braotibus, mullis pasaim locis non mediocriler 
exoruelur. Secttiidum, proverbialibua paraencsibus 
senienliisque moralibaa majorem partem conslaU 
Cujusraodi inter casleraa aunt iatae: Spina* na$eun-
tur in manu Umulenli1; Erube$ce,Sidontail mare\ 
aliasque bisce eimilca. Terliuro, nempe raysiicuiw 
vel anagogicum, in Apocalypai ioaunia Theologi et 
apoatoli maxiroo exuberat. Nam licet anagoge et 
spiriiu» simul curo historia el tropologia in aliorum 
quoque pruphetarum libris frequcnlcr occurrunt, 

* Prov. xxvi, 9. β Isa. xxni, A. 
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in boc tamen opere ulrtinique peculiari qtiadant Α Πνεύματος, τήν των Ιωραμένων τψ μακαρίφ [ββο- · 
raiione exundal; quippe quod aaon quibuavts, aed 
cuinulatiori rerum divinarum notUia loeupletalia, 
Deus Opt. Max. proponiet praedicari volueriu Quam* 
obrem scopus boc loco nobia proposiiu* noa est, 
de arcanis illis mysteriig ceriam aliquaw el atoolu-
tam senientiam proferre, quaai uos spiritus, qui 
bic abditur, profunda assecuti aimus; aed de earwn 
reruin sensu, quae beaio illi Theologo paiefacua 
fuerunt, specimen exbiberc aiiquod ianlum (nam 
omnia secundura nudain Uuera auperficiem inter-

λόγψ] Ανάπτυξιν ποιούμεθα. Ουτε δέ πάντα χατά τδ 
γράμμα νοήσαι τολμώ με ν , ή περ\ τών έστοχασμέ-
νων ήμΓν Αποφαινόμεθα * Αλλ* ώς γυμνασίαν τψ νφ 
πρδς έντρέχειαν παρεχόμενοι χα\ τών μέν παρόν· 
των, &τε παραπλεόντων, καταφρόνησιν * τών δέ μελ
λόντων, &τε μενόντων, έπικόθησιν * τήν Ακριβή τού
των γνώσιν τή θεία σοφία καταλιπόντες, τή κα\ 
τους χρόνους επισταμένη, καθ* ούς τά προφητευ
θέντα γενήσεται· ους ζητείν ήμΤν διά τών Αποστό
λων ΑπηγΑρευται· 

preiari, neqiie audeniua neque fas ease ducimua), eaqwe raikme lectorts menti ad diligenilorem i n -
quisitionem, industriaaque exerciialiooem, qualemcumpie aneam offerre; necnon eamdem ad re-
rura praeseniiuin, quae namra tua flaxaeatque caducae aunt, deapideniiam, futarorumqne bonorom, 
que seterna alque etabtlia habeiiUr, desideriuin aliquomodo exdtare. Alvcro exactain oertamque 
horuiQ omniurn uoiitiam el inierpretationem, divin» sapientiac libenter relinquimus. Haec uua enira esi 
quaeel tempora ei moroeiila, quando Ubri hujua oracnla certum exitwii aorlienlur exqulsfte novit; 
in quae eliam lompora et momenta, nt curiosius inquirereimis, per apostoloa nobia inhibilam 
voluit. 

Csteram quidquid btc ieoUvimus, lioc tolum Β Δι' ύπακοήν ούν τούτο πεπράχαμεν · διελόντες τήν 
eolo obaequendi atudio teoUvrnius. Partitl autem παροϋσαν πραγματείαν είς λόγους κδ \κα \ οβ' κεφά-
prsBgens hoc optta aiunua in viginti quatnor aer-
roones, el duo aopra aeptuaginta capiia, propter 
iriparlitam viginti qoataor aonforum autolantiam, 
corporia videlieot, et anint, ei epiritas. Per taoe 
uamqtie compendio quodan ilforum omnium ple-
nitudo deaigaaiur, qui anquam jam inde a mundi 
exordio usqae ad aacuii conaummationen, Deo 
placuerunt; qaemadmodum quse binc consequen-
tur, plaDum id nobie facient. Porro autem de Hbri 
hojua fide et aacioritale, protixo hoc loco disaerere 
supervacaneum arbitramur; Consui namqne bea-
toa iltoa viroa Patreaque nostrot, Gregortam Theo-
loguio, Cyrillum Alexandrinum, mulloque hiace 

λαια, διά τήν τριμερή τών κδ' [πρεσβυτέρων] 
ύπόστασιν, σώματος κα\ ψυχής καϊ πνεύματος * δι* 
ών τών ΑρχήΟεν μέχρι συντελείας τού αίώνος εύ-
αρεστησάντωνΘεφτδ πλήρωμα χαρακτηρίζεται, κα
θώς έντοίς έξης δηλωθήσεται. ΙΙερ\ μέντοιτού θεο-
πνεύστου τής βίβλου, περιττών μηκύνειν τδν λόγον 
ηγούμεθα, τών μακαρίων, Γρηγορίου, [φημ\,] του 
Θεολόγου, κα\ Κυρίλλου, προσέτι δέ κα\τών Αρχαιο
τέρων Παππίου, Ειρηναίου, Μεθοδίου, χα\ Ι π π ο λ ύ 
του ταύτη προσμαρτυρούντων τδ Αξιοπιστον. Παρ* 
ών κα\ ήμε!ς πολλΑς λαβόντες άφορμάς είς τούτο 
έληλύθαμεν, καθώς fv τισι τόποις χρήσεις τούτων 
παρεθέμεθα. Συ δε, ώ τού βεού Ανθρωπε, εύχαΤς τ δ ν 

•elusliorea Paptaro, lrouxum, Melbodium et Htp- C φ$νον Αμειψαι, ού μικρόν, ώς οΐμαι, συντελούνται 
polytum, divinum fldeqae dignum ease, non uno πρδς [τήν] χατάνυξιν διά τής μνήμης τών άπονε μ η -
loco iradere; equorum moDumentis occaetoneac- θησομένων τοϊς τε δικαίοις, τοίς τε άμαρτωλοις 
cepia, οο» ad hoc conaitium wniioaa; afculi mul- αμοιβών κα\ άντιδόσεων. 
iae quoque aenientiaa ex eorttmdem acriptia muiuavitnus, biaceque nostria commentarHs inaerui-
luus. Tu autem, bomo Dei, nostrum banc conatum prectbua ad Deom fuats compensa; qui aane, quod 
crebram pnemiormn, quae justisolim peraolventur, mentionem faciat; stippliciaque, q u » impiie e t 
pMcaloriboa apud inferoe eonsiituta sunt, aobinde ob oculos ponat, baud paruro, u i autumo, ad s a l i i -
tarem aniini compnnciioaem conferet. 

3 CAPUT PIUMUM, SERMO PRIMUS. 

I, 1. Apocatypm Jetu CAWtli, quam dedit Uli 
Demt paiam feccre nrti* ε*4ε, qmm eportei fieri 
cito* 

Apocaiypaia nominc, oecuUoram 'mystcriOTam 
paicfaciio dcaignaiur, tive illa fiat per tnaomniutn 
clivinitua imniiceum , sive in vigilia, pane illa q u « 
11 anintae regno pi incipoiam lenet, per cceleslis 
1 imioia iliapsura coUusirata. Cum, autem ejuaniodi 
rcvisbitionem Cbrialo a Deo datam aaserft, bumani-
laii Jcau orationetn accotnmodal, idqne !ooffense : 
quandoquidem jam ante in Evangelio euo subli-
miora et diviniora de DeiVerbo iradiderat, quam 
Evangelistarum alitis ullus. Qiiin boc ipso etiaiu 
loco per angtlum administrum, addiscemiumquc 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ, ΑΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 

*Αχοχά\Χνψις Ίησοϋ Χρίστου έδωχετ αύτφ 
ό Θβός δειξαι τοις δούΛοις αυτού ά δει γενέσθαι 
έν τάχει. 

Άποκάλυψις [μέν] έστιν ή τών κρυπτών μυστη
ρίων δήλωσις, καταυγαζομένου τού ήγεμονικού9 εΓτα 
διά θείων δνειράτων, είτε καθ* υπαρ, έκ θείας έ λ -
λάμψεως. Αοθήναι δε τψ Χριστφ ταύτην φησίν, Αν-
θρωπινώτερον μάλλον τδν λόγον περί αυτού ποιούμε
νος· έπείπερ έν τψ [κατ* αύτδν] Εύαγγελίφ τ ο ι ς 
ύψηλοίς κα\ θεοπρεπέσιν υπέρ πάντα; ένδιέπρεψε* 
κάνταύθα δέ διά τού διακονούντος αγγέλου, κα\ τ ο υ 
τ:ον μανθανόντων δούλων ονόματος, τδ τής θεότητος 
τού Χριστού εμφαίνεται μέγεθος * αυτού γάρ δούλα 
τά σύμπαντα. Τδδέ έν τάχει γενίσθαι, σημαίνει x2*, 
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τινά μέν αυτών παρ* πόδας γενέσθαι τής περ\ αυτών Α aervoruro vocabulum, Curisti di vinilali peraroplum 
προ#ή*εως, χα*ι τά έπ*ι συντέλεια δέ, μή βραδύ- testifuonium inipertiL Ipse namque esi cui uoiversa 
ww · διότι χα ια έτη «αρά Θεφ ώς ή ήμερα ή εχθές creaiura aenrit. Parro autem cum isthaec d l o fuiura 
ήτις διήλθε, λελόγισται. aubjuogU, noonulU ex iiaquae boc Ubro palefacta 
suoi, jam pne foribus urgere, brerique adeo evenlutn soriiiura eese aubindical. Sed et ea ipsa quo-
qae, q«e ad aaaculi iandev fioem cootijigent, baud procul abetae: quippe cnm nil ie anai apud Deum 
rcpuientar lanqtiaro diea beaterna, qux praOeriit. 

Kul έσήμανεν ό διά τον άγγέΛου αυτόν άχο-
στ$ΐΜΐς τφ δονΛφ αύτου Ίωάννχι, δς έμαρτύρησε 
tdr Αόγον [τού Θεού,] χαί τήν μαρτυρίαν Ιησού 
Χριστού, δσα είδε χαί άχινα είσϊ χαί ά χρή γε-
τέσβαι μετά ταύτα. 

Ό Χρίστος μοι, φησίν, ώς Δεσπότης, ώς οίκείφ 
ίούλω, δι* αγγέλου ταΰτα δεδήλωκε, τήν είς αύτδν 
όμολογίαν μαρτυρήσαντι · έφ' ψ διά τών δραθέντων 

I, 1, 2. Ei sigxifieamt mUlent γετ wngelum suum 
tervo suo Joanm, qui Uiiimonium perkibuit perbo 
Dei, εί tetiimouium Utu ChrUU, quacunqne nidit, 
ei qucB sunl, tiqum poU hac oporlei fitri. 

Cbristus Dominus, inquil, baec mibi, qui diserte 
illum profeaeua aum, lanquam servo suo per an-
geluin jnaiUfealavii; quoet oa qua* aiuat, homt-

&εμχρτΰραα6«ε χαϊ κηρύξαι πρδς έπιστροφήν τών Β numque notiliam adbuc fiigiuni; el ea rursura 
έχουόντων, τά. τε δντα χα\ [τά] τους ανθρώπους λαν
θάνοντα, τά τ * έσεσθαε μέλλοντα * προφητικώς γάρ 
Ιώρεχεν άμροτερα - καϊ δήλον · έκ τού εΙρήσθαι * 
Άτ/ra είσϊ9 χαί ά χρή γενέσθαι. Ταύτα δέ είσι 
χεραστατικά του τε ένεστώτος χα\ τού μέλλοντος 
ίρένου. 

Μακάριος ό άναγινώσχων, χαί οί άχούοντες 
ιούς Λόγους τής προφητείας* χαί τηρούντες τά 
ir αυτή γεγραμμένα · ό γάρ χαφός εγγύς. 

Μακαρίζει πους διά τών πράξεων άναγινώσκοντας 
εεί άχούσντας. Ε γ γ ύ ς γάρ δ παρών καιρδς, χαί πά-
πν είς έργασίαν προκείμενος · ώς φησιν δ Κύριος · 
Εργάζεσθε έως ήμερα έστι · χα\ ίξεστι τυχεΐν τού 

quse olim fumra aunt, wibique per visionetn odteaea 
aunt, palaraad audiemiumcooveraioBem conteeler, 
publiceque praediceu. Utraque naroque propbetico 
apirilii bausi. Atque bic aeoaua «x orationie te-
nore aporte colligUur; qnandoquiden verba hare : 
Qua* $unt, ει qnm /Uri oporut, pneaeotia futtiriqtie 
lemporis notionem manifeste prae ae fervRL 

1, 5. Beatut qui iegit ει audit wrb* propheiim ku-
ju* : εί itrvot ea qu* ix εα εετϊρία $uni: umpu$ 
enim ρτορεεεί. 

Bealoa pnedicat non qnoavia promiacoe, q«i beec 
legunt vel audjuot; aed qui bonoruui operum em-
dio intenli, legunt vel audianU Geeuruin tomput, 

w , . ^ w „, . _ Λ quo bealitadinem hanc comparare Ucet, quodque 
(ΐακαρισμού. K * \ έτέρως δέ, "Εγγύς ό καιρός, δ omoibua u( atudiose opareniar, propoaitum eat, in 

propioque eaae admooet. Nolum eat eairo illud 
Q i r i a t i : Με oporUioperari opera $ju$ qui mUil mt, 

εης τών επάθλων διανομής, διά τήν του [παρόντος] 
βίου σμικρότητα, συγκρίσει τού μέλλοντος. 
im$t έ%ε$ εεί; νεηΗ nox, quando nemo ροίεεί operari *. Ai io quoque aeiiau tempua, 4 <l u 0 meriiorum 
pneoMa diair ibtmiur, propinquttin e a l ; aiquideto viue bujus apatium, cum aeterniUle comparatum» 
DrcvitfiiiNiin eal-

I, /aannei $epum E<xU$iisqu*tnnl in A$ia ; 
gratia vobit ει pax ab 00 qxi t$t, εί qui erat, εί qui 
vtnluru* ul, el Λ iipUm ipiritibu*,quim conipect* 
throni ejus $xnt. 

Cam mnlue paaaim per orbem exatenl Eccleai», 
ad aeptem duotaxal acribic : verum nymero boc 

Ιωάννης τοις έχτά ΈχχΛησιαις τοις έν τή 
'ΑσΙα · χάρις ύμιν χαϊ εΙρήνη άχό [τού] ό ώ τ , χαί 
όήτ,χαίό ερχόμενος * χαί άχό τών έχτά χνευ· 
μάτιαν, ά έστατ ένώχων τού θρόνου αύτου ' χαϊ 
αχό Ίησον Χριστού. 

Πολλών δε ούαών τών κατά τόπον *£κκλησιών, 
έχτά μόναις απέστειλε * διά του έδδοματικού αρι
θμού, τδ μυατιπδν τών άπανταχή Εκκλησιών ση- D septenario, qui praeaentia vilae decuraui conaenia-
αείνων, κα\ [τδ] τ φ παρδντι βίφ σύστοιχον * έν φ 
[χαί] ή έδοοματική τών ήμερων περίοδος γίνεται, 
άιδ καϊ έπτά αγγέλων χαί έπτά Εκκλησιών μ έ · 
μνηται αΓς φησ ι ' Χάρις ύμιν χαϊ είρήρη άχό τής 
νρισυχοστάτου θεότητος. Διά μέν γάρ τού, ό ών, 
ό Πατήρ δηλοΰταΐ' 6 χρηματίσας τ φ Μωύσή, "Εγώ 
dfUt (λέγων,] ό &ν · διά δέ τού, ό ήν, 6 Αόγος, δς 
ί ν ^ άρχ)} πρδς τδν Θεδν - διά δέ τού, ό ερχόμενος, 
6 Παράχλητος, δ άε\ έπιφοιτών τοϊς της Εκκλησίας 
τέκνοις διά τού αγίου βαπτίσματος * τελεωτέρως δέ 
ati τρανοτέρως έν τ φ μέλλοντι· Έ π τ ά δέ 'πνεύ-
?ατα, τους έπτά αγγέλους νοείν δυνατόν, [τού; τών 
Εκκλησιών λαχόντας τήν χυβέρνησιν *] ού συναρι-

iieua eat (toiiuaiiamquohebdomadse periodusseptem 
dierum cnrriculo abaolvilur) ooinium ubivi» loco-
rym exsisienlium Eccleiiaruro myateriujn complexua 
est. Ea igilur de cauaaa, u l aeplem angeloruro, i la 
septam quoque Ecciesiarum raenlionem facit. Ad 
quas proinde bunc in modum scribit : Graiia vobi$ 
elpoxa DmmlateqiMB in iribus hypoiltuibus subsi-
sllt. E l quidem per eum qui εεί, Paier designains 
videri poleat. Moysi eniin respondei Deua : Ego 
tum qui axm, Per eum vero qui εταί, Verbum. Ver 
bum namqae in prjnripio erat apud Denm. Per eum 
deniqiie qui reati εί venluru$ eit, Spirilus paracle-
W; bic ejaioi per aancium baptUroa ad Eccleaias 

4 ioan. i x . 4. 
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in hoc tamen opere uLrwuque pecuiiari quadam Α Πνεύματος, τήν τών έωραμένων τ φ μακαρίφ [θεο-* 
ratione exundat; quippe quod ιιοα quibuavi*, aed 
cumulatiori rerum divinarum nolitia locuplelalis, 
Deus Opt. Max. proponiei pradicari voluerii. Quam« 
obrem scopus hoc loco nobis proposiiu* ηοη est, 
de arcanis illis mysleriia ceriam aliquaw el absolu-
lam sententiam proferre, quaai uoe gpirilua, qui 
bicabditur, profunda a&secuti simus; aed de eanim 
reruin sensu, quae bealo ίIIϊ Tbeologo paiefacua 
fucrunt, specimen exhiberc aliquod lanlum (nara 
omnia seciindum nudain litlerx euperflciaai iirter-

λόγω] Ανάπτυξιν ποιούμεθα. Ούτε 6ε πάντα χατά τδ 
γράμμα νοησαι τολμώμεν, ή περί τών έ στοχασμέ -
vuiv ήμίν αποφαινόμενα * άλλ' ώς γυμνασίαν τφ νφ 
πρδς Ιντρέχειαν παρεχόμενοι χα\ τών μεν παρόν· 
των, ατε παραπλεόντων, καταφρόνησιν * τών δε μελ
λόντων, &τε μενόντων, έπιπόθησιν · τήν άκριδη τού
των γνώσιν τή θεία σοφία χαταλιπόντες, τή χα\ 
τους χρόνους επισταμένη, καθ* ούς τά προφητευ-
θέντα γενήσεται* ους ζητεΐν ήμίν διά τών αποστό
λων άπηγόρευται. 

preiari, neque audemus neque fas esae duciraus), eaque raitone lecioris menti ad diligeniiorem i n -
quisiiionem, industriaeque «xereilalionem, qualemcunque ansam offerre; necnon eamdem ad re-
rum praesenlium, quae uatura aua flaxae atque caducae auot, deapldeniiam, futtirorumqne bonoram, 
que aeterna alque elabilia habetiiar, deakJerium aliquomodo cxcitare. Atvcro exacum ceitamqiie 
horiini omniuiu uoiitiam et inlerpreiattoneni, divins sapientiae libenter relinquimus. Π«ο uua eniro eal 
quaeel tempora ei moiaeuta, quando libri hujua oraenla certum exiirnn sorlieiiltir exquisite novit; 
in quae eiiam tempera et moroenia, ne curiosius inquirereimis, per aposioloa nobis inbibilam 
voluit. 

CaHeram quidquid bic tentavimue, hoc totum Β άι ' υπακοή ν ούν τούτο πεπράχαμεν * διελόντες τήν 
aolo obaequendi atadio teutavimtis. Partiti aiitem παρούσαν πραγματείαν είς λόγους κδ \ xo\ οβ' κεφά-
praaens boc opua aomua in viginti qttaluor eer-
mones, e l duo aopra aepiuaginta eapita, propier 
iriparlitam viginti qaamor eenkmira aubatantiaoi, 
corpori* videlicot, et anjmfi, et epiritae. Per tioa 
uatnque compendio qnodam iltorum omnium ple-
niludo deaignatur, qui «nqnam jam inde a mundi 
exordio «aque ad aaculi coQeumraalionem, Deo 
placueruni; quemadmodum quae hinc consequen-
tur, planum id nobia facient. Porro aulem de Hbri 
hujus fide ei aacloritaie, protixe boc loco dtaaerere 
supervacaneum arbitramnr; Consiat naroqne bea-
toa illoa viroa Patreeque noatrot, Gregorium Tbeo-
lognm, CyriUom AJexandrinum, roultoque hiace 

λαια, διά τήν τριμερή τών κδ* [πρεσβυτέρων] 
ύπόστασιν, σώματος κα\ ψυχής κα\ πνεύματος · δι* 
ών τών Αρχήθεν μέχρι συντέλειας τού αΙώνος εύ-
αρεστησάντων θεφ τδ πλήρωμα χαρακτηρίζεται, κα
θώς έντοίς έξης δηλωθήσεται. ΙΙερ\ μέντοιτού θεο-
πνεύστου τής βίβλου, περιττών μηκύνειν τδν λόγον 
ηγούμεθα, τών μακαρίων, Γρηγορίου, [φημ*ι.] *ου 
Θεολόγου, κα\ Κυρίλλου, προσέτι δέ κα\τών αρχαιο
τέρων Παππίου, Ειρηναίου, Μεθοδίου, κα\ Ι π π ο λ ύ 
του ταύτη προσμαρτυρούντων τδ άξιόπιστον. Παρ* 
ών κα\ ημείς πολλάς λαβόντες άφορμάς είς τούτο 
έληλύθαμεν, καθώς έν τισι τόποις χρήσεις τούτων 
παρεθέμεθα. Xb δε, ώ τού βεού άνθρωπε, εύχαϊς τον 

veUislioce* Papiaai, Ireiiseum, Melbodiuro et Hip- C KQVOV Αμειψαι, ού μικρδν, ώς οΐμαι, συντελοΰντα 
polytum, divinam fideqae dtgnum ease, non ano πρδς [τήν] κατάνυξιν διά τής μνήμης τών άπονεμη-
loco iradere; equontm monumentia oecaatoneac- θησομένων τοίς τε δικαίοις, τοίς τε άμαρτωλοις 
cepta, oos ad boc conailioro veniioaa; skul i mul- αμοιβών κα\ άντιδόσχων. 
tas quoque aentenliaa ex eorumdem ecripiia rautuavimua, hiaceqve nostria cammenlariia inaerui-
mua. Tu autem, bomo Dei, nostrum banc conatum predbus ad Denm fusia compensa; qui aane, quod 
crebram pnemioruin, qvae jusltsolim pereolventur, mentionem faciat; suppliciaque, qua* impiis c i 
peccaloribaa apud inferoe oonatiiuta aunt, aubinde ob oculos ponat, baud paruro, u i autumo, ad salu-
larem animi compnncttonem conferel. 

3 CAPUT PIUMUM, SERMO PRIMUS. 

I, 1. ApoceJyp$i$ Jesu Chriiti, quam dedti Uti 
Deiu palam fmetre aervia $uU, q*m oportel fteri 
cito. 

Apocalypaia nominc, oecuUomm 'tnystcrtoram 
pauTactia dcalgnalur, elve illa fiat per inaomnium 
diviniiua imniitsum , slve in vigilia, pane illa qu* 
i ι animas regno pihielpoinm letiet, per coelestia 
1 iminie tllapsuin coUuairata. Cutn autem ejusniodi 
revelalionem Gliriate a Deo dalam aaserit, bumani-
laii Jeau oraiiotiem acco^iimodat, idqiie inoflfense : 
quatidoquidem jam anie in Evangelio eoo subli-
miora et diviniora de Dei Verbo iradklerav, qiiatn 
Evangeiislarum alius ullus. Quin boc ipso eliam 
loco per angelum adiuinistrum, addisceniiumquc 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ, ΑΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 

'ΑχοχάΛνψις Ίησοΰ Χρίστου f(r Μωχβτ αύτφ 
ό Θβός δε'ζαί τοις δούΛοις αύτου ά δει γενέσθαι 
έν τάχει. 

Άποκάλυψις [μέν] έστιν ή τών κρυπτών μυστη
ρίων δήλωσις, καταυγαζομένου τού ηγεμονικού, εΓτε 
διά θείων δνειράτων, είτε καθ* ύπαρ, έκ θείας έλ-
λάμψεως. Αοθήναι δέ τφ Χριστφ ταύτην φησίν, Αν-
θρωπινώτερον μάλλον τδν λόγον περί αυτού ποιούμε
νος· έπείπερ έν τψ [κατ* αύτδν] Εύαγγελίφ τοις 
ύψηλοίς κα\ θεοπρεπέσιν υπέρ πάντας ένδιέπρεψε* 
κάνταύθα δέ διά τού διακονούντος αγγέλου, κα\ του 
τ:αν μανθανόντων δούλων ονόματος, τδ τής θεότητος 
τού Χριστού εμφαίνεται μέγεθος * αυτού γάρ δούλα 
τά σύμπαντα. Τδ δέ έν τάχει γενέσθαι, σημαίνει τδ . 
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τινά μέν αυτών πάρα πόδας γενέσθαι τής περί αυτών Α aervorum vocabuliJm, Cbrlsti divinitati peramplum 
*ρο#ή*εως, χαί τά έπ\ συντέλεια δέ, μή βραδύ- leaiiroomum jnipertiL Ipse namque etl cui uoiversa 
vfιν · διότι χίλια έτη παρά θ ε φ ώς ή ήμερα ή εχθές creaiura aervii. Porro auteui cutn iaihaec cito fiuura 
ήτις διήλθε, λελόγισται. aubjungU, nooiiulU ex iUquae lioc Ubro palefacta 
suol, jam pne foribua urgere, brevique adeo eventum sonitura ease wibindical. Sed et ea ipsa quo-
qoe, qa« ad aaaculi tandenj finem contingent, baud procul abaaae: qnippe enm ni l ie aaoi apud Deum 
repnlenlor Unquara dies beslerna, quae praHeriit. 

Kul έσήμανεν ό διά τού άγγέΛου αύτοΰ άχο-
σηΜας τφ δούΛψ αυτού Ίωάννχι, δς έμαρτύρησε 
rcV Αόγον [τον Θεού,] χαί τήν μαρτυρίατ Ιησού 
Χριστού, δσα είδε χαί άχινα είσϊ χαί ά χρή γε
νέσθαι μετά ταύτα. 

Ό Χρίστος μοι, φησίν, ώς Δεσπότης, ώς οίκείω 
δουλψ, δι* αγγέλου ταύτα δεδήλωχε, τήν είς αύτδν 
όμολογίαν μαρτυρήσαντι * έφ* ψ διά τών δραθέντων 

I, 1, 2. Εί sigaificAvit mUlent ρετ angelum $uum 
tervo f*0 Joauni, qxi teslimonium perhibuil verbo 
Ώεέ, εί letiimonium J*$u Chritti, quacunque ttidit, 
et quas sunt, tlqum potl Juvc oportei / i t r i . 

CbrisUis Domjnus, inquil, baec mibi, qui diserte 
iUum profeaeus aum, tanquaro servo suo per ait-
gelum maiiifealavit; quo et ea q u * suut, bonii-

ϋαμαρτύρασθαι χαϊ χηρύξαι πρδς έπιστροφήν τών Β numque sotixiam adbuc fugiuni; ei ea rursum 
έχουόντων, %έ τε δντα χα\ [τά] τους ανθρώπους λαν-
Βάνοντα, τά τε Ισεσθαι μέλλοντα * προφητιχώς γάρ 
hiwxxtv Αμφότερα * χαί δήλον · έχ τού είρήσθαι * 
'λτητα εΙσϊ9 χαί ά χρή γενέσθαι. Ταύτα δέ είσι 
χαραστατιχα τού τα ένεστώτος καϊ τού μέλλοντος 
ίρόνου. 

Μακάριος ό άναγινώσχων, χαί οί άχούοντες 
ιούς Λόγους τής χροφητεΐας, χαί τηρούνχες τά 
iv αυτή γβγραμμένα * ό γάρ καιρός εγγύς. 

Μακαρίζει τούς διά τών πράξεων Αναγινώσκοντας 
εεί άκούοντας. Ε γ γ ύ ς γάρ δ παρών χαιρδς, χα\ πΑ-
πν είς έργα,σίαν προκείμενος · ώς φησιν ό Κύριος * 
Εργάζεσθε έιας ήμερα έστί · χαί Ιξεστι τυχεϊν τού , r „ , 
μαιαρισμού. Κα\ έτέρως δέ, "Εγγύς ό καιρός, ό omuibua ut atudiose operenlur, propoaitum eal, in 
ιής τών επάθλων διανομής, διά τήν τού [παρόντος] propioquo eaae admooet. Nolum eat eoii» Hlud 
juo* σμικρότητα, συγκρίσει τού μέλλοντος. Ghriali : Jf*̂  oporMoperan opera eju$qui mUit m*, 
έεεεε άίεε εεί i unii nox9 quando nemo potett operari *. Alio quoque seuau tempua, 4 quo meriiorum 
pnemia diairibuaatar, propiflquum est ; aiqnideai viue hojaa epatitim, cum aeternilate coroparauim, 
DnvisaiiDiim est. 

Ιωάννης τοις έχτά ΈχχΑησίαις τάΐς έν τή 
"Ασία · χάρις ύμϊν χαϊ εΙρήνη άχό [τού] ό ών9 χαί 
ύήν,χαϊό αρχόμενος9 χαί άχό τών έχτά χνευ-
oarur, ά έσχατ ένώχων τού θρόνου αύτου ' καϊ 
άχό Ίησοΰ Χριστού. 

Πολλών δε ούσών τών χατά τόπον Έχχλησιών, 
έπτά μόναχς Απέστειλε * διά του έόδοματιχού άρι· 

quae olim fumra sunt, iniUique per fisioaem aete»aa 
aunt, palamad audieiuiumconvaraionem conleeler, 
publiceque praedicen. Utraque namque propbetico 
apiriUi bausi. Alque bic aeoaus ex oralionia te-
yiore apvte colligiiur; qnaudoquiden verfaa I U P C : 

Qum aacnl, εί qxm fUri oporut, praesentu futurique 
lemporis ooiionem manifeste prae ae feruau 

I, S. Beatut qui Ugil εί audti verbK prQphtiim ku-
jiu : εί εετναί εα qu# ix εα *cripia $uni: tempu$ 
eiuM ρτορε εεί. 

Beau» praedicat non quoavia promiscne, qai beec 
leganl vel audiuol; aed qui bonorum operum atu-> 
dio inlenli, legout vel audiunt. Ceetarum tonpua, 
quo bealitadinem banc comparare licet, quodque 

I, I-A. Jeanne* teplem EccUiiii qua $unt in Asia : 
gralia vobis ει paxab eo qni e$i, εί qui ετεί, εί qui 
venturui εεί, εί α wpUm ipintibu$,quiin ctnsprci» 
ikroxi είχε εχηί. 

Cum malUB paaaim per orbem exaleol Eccleais, 
ad aeptem duotaxat acribit : verum nyinero hoe 

9μού, τδ μυστιχδν τών Απανταχή Έχχλησιών ση- Β eeptenario, qui pneseniis vilae dccuraui consenu-
iieua eal (toliusuamquehebdomadae periodusseptem 
dieruni cvrriculo absolviiur) ooinium ubivia loco-
rttm exsisienitum Eccleaiarum myaterium compiexua 
esi. Ea igitur de cauaaa, u i seplem aogelorum, i ia 
scplein quoque Ecclesiaruro roeDtioaem facit. Ad 
quas proinde bunc in modum sc r ib i l ; Gralia vobi$ 
είραχα DivimtaU qxa m iribus hyposlaiibus subsi-
$lit. Et quidem per eum σαι ε$ί, Paier deaignams 
videri potesi. Iloyai enlm respondei Dcua : Ego 
tum qui *um, Per eum vero qui ετεί, Verburo. Ver 
bum nafnqiie in prinripio erat apud Deum. Per eum 
uVnique qui venii εί venturui e$i, Spiritus paracle-
lus; bic epun per sanctum bapiisroa ad Ecclesi» 

μαίνων, χ α \ [τδ] τ φ παρόντι βίω σύστοιχον * έν φ 
[χαί] ή έβδοματιχή τών ήμερων περίοδος γίνεται. 
ΑεΑ χαί έ π τ ά Αγγέλων χα\ έπτΑ Έχχλησιών μέ-
μνηται αΓς φησι · Χάρις ύμϊτ χαϊ είρήτη άχό τής 
τρατυχοστάτου θεότητος. Διά μέν γάρ τού, ό ών, 
6 Πατήρ δτ^λούται* ό χρηματίσας τ φ ΜωΟσή, "Εγώ 
είμι, (λέγων,] ό &rm διά δέ τού, ό ήν, ό Αόγος, δς 
ήν έν Αρχ*, πρδς τδν Θεόν * δι Α δέ τού, ό ερχόμενος, 
δ Παραχλητος, Α Αεί έπιφοιτών τοίς τής Εκκλησίας 
τέκνοις διά τού αγίου βαπτίσματος* τελεωτέρως δέ 
χεί τρανοτέρως έν τ φ μέλλοντι. Έ π τ ά δέ πνεύ
ματα, τους Απτά Αγγέλους νοείν δυνατόν, [τούς τών 
Εκκλησιών λαχόντας τήν χυβέρνησιν *] ού συναρι-

' Joan . ι χ , 4. 
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i\\os sfepe jam olim venlt, neque unquam nsque ad Α θμουμένους τή θεαρχικωτάτη κα\ βασιλίδ·. Τριάδι, 
sajculi cotisummaitonem venire desinet. Inleriin in 
altero illo »vo , majori copia et uberlate in suoa sese 
effundeL Per aepletn porro spirilu*, septem ange-
los, quibus Ecclesfarum cura el gubernalio denian-
data est, acclpere licet. Hi enim, tanquam dispa-
ris potestatis cum supremo illo nutnine, omnitim-
qne regina Triade, non connumerantur; sed 
tanquam primarii iilius aervi et administri, utia 
cum ipsa interdum nominanlur. Cujus rei illusire 
exemplum subminislrat nobia divus Paulus. Ai t 
euiiii : Tetlor coram Deo, εί Chriilo Jeiu, εί ele-
ciit angelit % . Sed foriasse possunt haec alio etiam 
inodo ei sensu nou omoino incommode exponi; 
nemp* ut per eum qui εεί, εί qui eral, ει qui ven-

Αλλ* ώς δούλους αυτή συ μ μνημονευομένους * ώς καϊ 
δ θείος είπεν Απόστολος · άιαμαρτύρομαΐ σοι εν
ώπιον [τον] θεού χαϊ τών εκλεκτών αγγέλων. 
"Ισως δέ χα\ έτέρως τούτο νοηθήσεται * δι Α μέν τού, 
ό ών, χαί, ό ήν, fxa\, d ερχόμενος, τού Πατρδς 
σημαινόμενου, τού περιέχοντος έν έαυτφ πάντων 
τών δντων τήν τε αρχήν, τά τε μέσα, χα\ τά τελευ
ταία · διά δέ τώτ έχτά πνενμάτων, τών ενεργειών 
τοο ζωοποιού Πνεύματος * διά δέ τού επομένου. 
Χριστού τού θεοΰ, τού δί' ημάς άνθρωπου γενομέ
νου * πολλαχού γάρ Αδιαφόρως έκαστη θεϊκή ύπδ-
στασις τ φ 'Αποστόλφ προτάττεται κα\ ύποτάττεται. 
Διδ κάνταύθά φησι · Κα) άχό Ίησοΰ Χριστού, χαί 
τά έξης. 

turui ε$ί, aolum Palrem significatum intelligamus : aiqnidem ia unoa omiiinm quae asqiiam in rerom 
uaftora exstant, principia. et media, et flnea in aese compleciilur. Per «tpfem autem tpiritut, aeptem 
viviflci apiriina cbariamala, vel toiidem ejaadem opera. Per eum aulem qoi niox anbjungtiur, C h r i -
einm Deum et Doroinum nostrum, qni nostri causa factus eat homo. Pluribus namque locia divinae hy-
postases apud Aposiolum cilra certom aliquem delectum el praeponuntur, et posiponuntur. Quare 
boc quoque loco prsediclia IOOX aubditur, Εί α Jetu Chritto, el quse sequunlnr. 

I, 5. Qui εεί te$tU fidelii, pnmogenitus morluorum, Β Ό μάρτυς ό πιστός, ό πρωτότοκος [έκ] τών 
et princept regum lerrce. νεκρών, χαϊ ό άρχων τών βασιΛέων της γης. 

Ipse euitu estqui fidele teslimonium sub Pontio Αύτδς γάρ έστιν ό μαρτυρήσας έπ> Ποντίου Π: -
Pilaio tulit, quique in ouinibtis diclts auis verax 
c i s i a t i i : primogenitus itidem ex mortuis, et vila, 
et reaurrectio. Qulbus enim Ule dominatur, i l l i 
mortem, ut solebant qui olim e vivis excedebant, 
amplius non guatabunt; sed in omnem aeiernilatem 
beali vicluri sunt. Vocatur aulem boc loco Prin-
cep$ regum terrw, ut alibi Rex regum, et Dominut 
dominantium : utpole eadein omnino cum Paire po-
lentia et essenlia pneditus. Al ia eiiam ratione 
Princept regum terra appellalur, quia peculiarem 
in ilios dominaium obtinet qui terrenis cupidilati-
bus imperare didicerunt. Qaod si Gregoriua cogno-

λάτου * δ [κα\] πιστδς έν πάσι τοίς λδγοις αυτού * Α 
έκ νεκρών πρωτότοκος, ώς ζωή κα\ άνάστασις * ών 
γάρ αύτδς κατάρχει, ούκέτι, καθώς οί πρότερον θ α 
νόντες κα\ άναστάντες, δψονται θάνατον, άλλ* αιωνίως 
ζήσονται. Άρχων δέ τών βασιλέων, ώς Βασιλεύς τ ώ ν 
βασιλευόντων, και Κύριος τών χυριευόντων, κα \ 
Ισοσθενής τψ ΠατρΙ χα\ ομοούσιος. Κα\ έτέρως δ έ . 
Αρχων τών βασιλέων της γης, τών γηΐνων ε π ι θ υ 
μιών, λέγεται. ΕΙ δέ τψ μακαρίω Γρηγορίω ή χ ρ ή -
σις αύτη τού, ό ών, χα\, ό ήν, χα\, ό ερχόμενος, 
ό χαντοχράτωρ, είς τδν Χριστδν έξείληπται, ουδέν 
Απειχδς τά μετ* ολίγον (5ηθησόμενα τούτοις έμφερή 

inento Theologus sentenliain 5 illatn, Qui ειί, et ^ λόγια, είς αύτδν άναφέρεσθαι * οίς χα\, ό χαντο-
qui εταί, εί qui venturut ul omnipoum, in solum 
Cbrisiora recte transtulit, nihil vetat quomiuus 
alteram Ulam quae mox conaequitur, ad eotndem 
quoque (ransferamut. Esi eaim haic plane cognala, 
et noman Omnipotent «que adjunctum habet aiqoe 
h*c praeaeos, neqtic uila prorsue persona isiic ad-
jmigiiar aut ex auperioribus repetitur, ad quam 
iransferri poasit. Hoc autem loco, cum proxime 
pRecedeotibua alatim adtiectatur illud : Et α Je$u 
Chritto, clare insiuaatur, aensum, quem noe red-
dtdimus, commodum rationique el contexiui op-
pido consentaneum esse. Nara l i senlentia illa : 
Qui εεί, ε% qui εταί, εί qui venturut ε$ί, de solo Dei 

χράτωρ, πρόσκειται * χαί έτερου προσώπου έπε ισ -
αγωγή ή έπανάληψις ού προστεθήσεται * ενταύθα 
γάρ ή επαγωγή τού, Καϊ άχό Ίησοΰ Χριστού, τδν 
έχτεθέντα παρ* ημών νούν βεβαιούν φαίνεται. Τ φ 
γάρ περ\ μόνου τού θεού Λόγου διαλεγομένω, [ χ α \ ] 
τής ΥΙΙκής υποστάσεως, περισσδν ήν έπάγειν ευθύς * 
Καϊ άχό Ίησοΰ Χριστού· Γνα τούτον έμφάνη παρ* 
εκείνον έτερον, τών θεοπρεπών φωνών δμοτίμως 
έφαρμοζουσών έκαστη θεϊκή ύποστάσει, χα\ κοινή 
ταϊς τρισ\, πλήν τών Ιδιοτήτων, ήγουν σχέσεων, 
φησιν [αύτδς] δ θεολόγος Γρηγόριος [κα\] τής τ ο ΰ 
Αόγου ενανθρωπήσεως. Κα\ δήλον έξ δ ν τδν Τ ρ ι σ -
άγιον τών £εραφ\μ ύμνον, έν μέν τψ Εδαγγελίφ εΙς 

Verbo, aut F i l i i peraona disaereret, aupervacaneo Q τδν Τίδν μανθάνομεν λέγεσθαι, έν δέ τή δημηγορίςι 
profeclo adderetur : Εί α Jeiu Chriiio ; quo hunc 
ab illo dislincium esse planum tteret; pracserlim 
cura, eodem Gregorio teste, voces quaa in Deum 
conveniunt,pari bonoris gradu, afiqualique digniiate 
in singulas personai, ct omnes siraul in communi 
conveoiant, i\% duniaxat ciccptis, q u » ad hypoata-

τού Παύλου, τή έν ταϊς Πράξεσιν, είς τδ ΙΙνεύμα τ 6 
Αγιον · έν δέ τή τών φριχτών μυστηρίων πρόσφοροι 
είς τδν Πατέρα, πρδς δν τήν τοιαύτην ευχή ν ε ί θ ί -
σμεθα ποιείν, χαθώς χα\ τ φ μακαρίφ Ε π ι φ α ν ή 
είρηται έν τφ λόγφ [αυτού] τ φ ΕΙς τό Πνεύμα 
άγιον. Κα\ ταύτα μέν πρδς τδ δείξαι ρή ενάντιου-

• l T i m . ν , 21. 
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ββαι ταίς Πατρικαίςφωναϊς τήν ήμετέρανύπόληψιν· Α seon proprfelaiero, aut Yerbi incarnalionem spe-
T#d; δέ συν Θεφ τ ή ; ακολουθίας έχώμεθα. clant. Poiesique hoc inde quoqoe confirmari, qvod 
iiymnum Scrapbictim, quem τρισάγιον appellant, uni Filio in Evangeliis tributum legamus; in P a u . 
lina vero concione, quae iu apostolorum Actis cxstat, soli Spiritui sancio; in sacra autem tremen-
dorum mysteriortim oblalione, soli Palr i . Ad illum namque, ui bealo Epipbanio in oratione quam de 
Spiritu saoete edidit, ptacet, ejusmodi precationcm dirigere consuevimus. Atque haec bacicnus, quo 
certius constet nostram exposilionem sanctorum Patrtim vocibus atqtie sentcnliis neuliquam adver-
sari. Sed ad inslitiitum deuuo reverUmur. 

Γψ άγαπήσαντι ημάς καϊ λούσαντι ημάς έκ 
τύτ αμαρτιών [ημών] έν τφ αίματι αυτού · χαϊ 
έχοίησεν ημάς βασιλείς, χαϊ Ιερείς τφ Θεφ χαϊ 
ΠατρΙ αυτού. Αύτφ ή δόξα χαϊ τό κράτος είς τούς 
αίωτας τών αΙώνων. 'Αμήν. 

Τούτφ, φησίν, ή δόξα πρέπει τφ δι* άγάπην τών 
δκμών του θανάτου ημάς λύσαντι, καϊ [έκ] τών 

Ι» 5, 6. Qui dilexit no$9 ei lavil nos α peccaiis 
noslrii per sanguincm suum : el faxl nos regnum. 
et tacerdolf* Deo, et Patri suo. Ipsi gloria ei im-
perium in imcuta saculorum. Amen. 

Illum, inquit, decet bonor, gloria et impcrium , 
qui ardenli cbariiate incensus. sua moiie genus 

της αμαρτίας κηλίδων λούσαντι τή εκχύσει τού riostrum a raortig vinculia liberavit, sanguinisque 
ζωοποιού αίματος αυτού καϊ ύδατος * κα\ ποιήσαντι 
ήμ3ς βασίλειον ίεράτευμα* άντΛ άλογων θυσιών 
Ουβίαν ζώσαν τήν λογικήν λατρείαν [τφ Πατρ\] 
*ρο9?έροντας. 

Ιδού έρχεται μετά τών νεφελών · καϊ δφονται 
εύτόν πάς οφθαλμός, χαϊ οϊτινες αυτόν έζεκέν-
τψταν, χαϊ χόψονται έπ% αυτόν πάσαι αϊ φυλαϊ 
n/CTic ΛΓα*. αμήν. 

Ό γάρ ενταύθα, φησίν, ώς άμνδς σφαγιασθε\ς, 
βϊ·Λ] iv τή πατρική δόξη κριτής έπ\ τών νεφελών 
ίλεύσεται * είτε ασωμάτων νοουμένων δυνάμεων τών 
νιψελών, είτε [κα\] τοιούτων οίαπερ αύτδν έν τ φ 

viviflci et aquse effusione, a peccaiorum sordibua nos 
abiuit, ac in regium eacerdoiium cooplavii : 
quippe qui brutarum victiniarum loco, bosliam 
vivam cultumqiie certa raiione cooslanlem, Dco ei 
Patri jam nunc offeramua. 

I, 7. Ecce υεηχί cum nubibut, ei videbil eum omni» 
oculu$, ει qui eum pupugerunt. El plangenl $uper 
eum omnes tribu* terrm : Etiam, Amen. 

Qui hic (ait) vcluli agnus fuil jugulaius, is pa-
lerna gloria et majestate exornaius, Judex olim iu 
nubibus est venlurus : sive nubium vocabulo ra-
diaotem virtulum corporis expertium splcndorem 

Βαδωρίψ δρει συν τοίς άγίοις μαθηταίς έκάλυψεν. ρ accipias : aive nubea ejtismodi, cujusmudi ipsum 
Έρχόμενον δέ αύτδν μετά δόξης, πάς μέν δφθαλμδς 
(ψεται' οί δέ έκκεντήσαντες, κα\ πάσαι αϊ φυλαΐ 
ή> Τή? «ί * ί απιστία έμμείνασαι, κόψονται. ΝαΙ, 
αμήν, άντ\ του, πάντως * δι 1 ού τδν αύτδν νουν τή 
π Έλληνίδι τή τε Έβραΐδι γλώττη έσήμανε * τδ 
γιο 'Αμήν, ε γένοιτο ι ερμηνεύεται. 

una euin discipulia in monte Thabor oportiere. Ε 
coelo porro cum gloria et majesiate descendeuiein 
oinnie quidem oculus conspicabilur; i i autein soli, 
qui illura pupugerunl, eaeque iribus lerrae, quae in 
perfldia ad iinem usque perstilere, plangent el la-
mentabunlur super eum. Na, Amcn, hoc esl, ita 

pboe futonim est; aiquidem ναι, hominibus Graecis idem prorsus aonat quod Hebraeis Amen. Amen 
aatem interpretalum, idem homiiium menti offert, quod Fiai, vel Ratum etto. 

'Βγώ είμι τό α καϊ τό ω, [ή] αρχή χαϊ \τό\ τέλος, 
λέγει Κύριος ό θεός, ό ών , καϊ ό ήν, χαϊ ό ερχό
μενος, [ό] παντοκράτωρ. 

Τδ δέ, "Εγώ είμι τό α χαϊ τό ω, δ Χριστδς έν-
τεΰθα δηλουται * &τε Θεδς κα\ κρατών τών πάντων, 
fo*PXk τε Ομού κα\ ατελεύτητος, ών κα\ προών, 

β 1,8. Εσο sum alplia ει omega, principium et 
finit: dicii Dominus Deu$, qui e&t, tl qni eral, el 
qui vtnlvrus e$l, omnipotent. 

Hic locus perspicue Cbrisluin desjgnat, ut qui et 
Dens exsiatal, et absoluium in omnes dominatuin 
obtineat, et omnia principii ac flnis expera vivat. 

χελ πέρας ούχ έχων, ώς τψ Πατρ\ συναΐδιος* κ ι \ D Qui idem eliam est, et erat, et flnem ignorat, per 
τούτο άποδωσων έκάστω τών πεπραγμένων τά 

ι^χκρα. 

'Εγώ Ιωάννης ό αδελφός υμών χαΐνυγχοινω-
έν τή θλίψει χαϊ [έν τη] βασιλεία χαϊ υπο

μονή Ιησού Χριστού, έγενόμην έν τή νήσφ τή 
*αλονμένχι Πάτμφ, διά τόν λόγον τού θεού χαϊ 
[δια] τήν μαρτυρίαν Ιησού [Χριστού]. 

Έγώ δέ, ατε άδελφδς, φησίν, υμών ών, κα\ συγ-
χοινωνδς έν ταΐς διά Χριστδν θλίψεσιν, είκότως τδ 
έςιοπιστον παρ* ύμίν χέχτημαι * διά γάρ τήν μαρ
τυρίαν Ιησού, Πάτμον οίκείν τήν νήσον καταδικα-
«θε\ςν Απαγγέλλω ύμίν τά έωραμένα μοι έν αυτή 
Ρ*τήρια· 

indeque atque Paier «νο sempilemo durat, el 
unicuique olim pro operum suorum raliuneei qua-
lilale, vel praemia exsolvet, aut supplicia inieret. 

I, 9. Ego Joannes {ταΐετ vester, et particept w 
tribulatione εί regno, el patientia in Chriito Jetu. 
fui in iiuuia quat appellatur Palmoi, propter ver 
bum Dei, et tettimonium Jesu. 

Quando (inquit) et vester fratcr, et veslrarum 
aiDictionam socius sum, merito apud voa fldem ct 
aucioritalem obtinere debeo. Nam propler lestimo-
nium Jesu Cbristi ad insularo Palmon relegatus, et 
u l ibi aiaiem agerem, condemoaius, mysieria et 
arcana quae in i l la vidi, vobis denuniio. 
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ΚΕΦΑΑ. Β' . 

Ui Pominum in uudio $epUm candelabrorum podere 
(hoc est, talari vesle) induium eonspexerit. 

1, 10, 11. Fui in ipiritu in Dominicadk, et anditi 
post me vocem magnam, tanquam tubw, dicenlit : 
Ego sum α el ω, primus et novissimut. Quod vides 
scribe in libro, el mitie sepiem Ecclciiis quce sunt 
tn A$ia, Eplieso, et Smytna, et Pergamo, et Thya-
lirce, et Sardibus, et Philadetphiw, et Lnodleew. 

Divino Spiritu afflalus, auremque nactus spiri-
lalem die Douiinico, qut propter Cbrtait resurre-
cliooem prne caeteris cclebris habettrr, aodivi ve-

"Οχτασία έν # τόν Κύριον έθεάσατο έν μέσφ 
έχτά Λυχνιών χρυσών ένδεδυμένον χόδήρη. 

Έγενόμην έν χνεύματι έν τή Κυριακή ήμερα· 
χαϊ ήκονσα φωνής μεγάΛης όχίσω μου, ώς σάΙ-
*ιγΊ°ς, Λεγούσης · "Εγώ είμι τό α χαϊ τό ω, ό 
χρώτος χαϊ ό έσχατος · χαϊ ά βΛέχεις, γράψατ 
ε\ςβ*6ΑΙον" χαϊ χέμψον τοις έχτά ΈχχΛησίαις, 
είς Έφεσον, είς Σμύρνην, είς Πέργαμον, είς 
θυάτειρα, είς Σάρδεις, είς ΦιΛαδέΛφειαν, χαϊ 
εϊς ΑαοδΙχειατ. 

Πνεύματι [άγίω] γενόμενος κάτοχο;, καΥ πνευμα-
ττκδν ούς κτησάμενος, έν τή Κυριακή ήμερα, καν 
τούτω· τ'.μηθε(ση διά τήν άνάαταοιν, φωνής ήκουυι 

χασαν cero, inqoil, ob »oni tnagnitadinem et chritelem, Β ο ^ χ * ^ έοικυίας, διά τδ μεγαλδφωνον (ΒΙς 
tubae non abaimilem (/• ornntm eaim ttrram #ο· 
nil*$ illius pererebnit), qaaeper α et ω Deaiu iuiln 
fintsque exsotiem eigttiftcabal; necnon quae (teiiH 
ceps visitnis essem, ad sepiem Eccieaias ut trana-
liiilierem jubebat. Cseientm numeni* ble seple-
narins, qui in Sabbaiismnm deaintt, reqoiem, quain 
in futuro saeculo ex8pectamtisr ittituil. Ad qvam 
rem designatidam magnus Irenaeos seplem quoque 
coelos loiideraquc angelos caleris exccllenliorea 
iniiio a Dcocoiiditos scripttrm reliquit. 

I, 12, 15. Εί eonvenui txm ul νΐάετεηι voeem 
qva loquebaixr mecum. Et convmuT vidi teptem 
candelabra uxna : εί ix medio tepttm candetabro-
rum, uureorum iimilem Fiiio fwminh, veHilmm pc-
άετε, et prwcinctam ad mamiftiu zona aurea. 

Quod vox haec rubse non foeril externa et senai-
lis, id diserte iudicat, dum a i t : Et converii me, 
non ut audirem, sed ut vlderem tocem. Nam etai 
visio el audilio in rebus corporalis non eommeant, 
in spirilalibos lamen reciprocant. Convenut, i n -
quil , vidiieptem candelabra; quae seplem Eecleaia-
rum nomine paulo posl appetlat: et t* medio tl/o-
rum simUem Filio hominU ; nempe Cbristum. To-
cal auiem Jcsura, noo absolute bominem, aed 
homini iimilem; quia non Unlum boino, sed simul 
quoque Deus crai. Vidit porro eumdem ροάετε (boc 
csi lalari vesie) indutum, utpote pontiflceni 7 se-

γΑρ τήν γήν έξήΛθεν ό φθόγγος αυτών), δηλοναης 
τδ του β«ου αναρχδν τε κα\ Δτελεύτητον, τδ διΑ του 
α κα\ του ω δηλούμενο ν · έξ ής έντέταλται τά Αρα-
δέντα τα?ς έπτά Έκκληαίαις διαπέμψασβα^ διά τδν 
προλεχθέντα έβδοματικδν άριθμδν τδν είς τδν ααβ-
βατισμδν καταντωντα του μέλλοντος αΙώνος. Αιδ 
κα) έπτά ουρανούς κα\ έπτά αγγέλους τών λοιπών 
προΟχοντας δεδβεν δεδημιουργήσΦαι 6 μέγας E l p q -
ναΓος γεγράφηκεν. 

Καϊ έχέστρεψα βΛέχειν τήν ρννήν, ήτις έΛά-
Jt8t μετ* έμου. Καϊ έχατερέψας είδον έχτά Λυχνίας 
χρνσάς* χαϊ έν μέσφ τών Λυχνιών, δμοιον Τϊφ 
άνθρώχου, ένδεδυμένον χοδήρη, χαϊ χεριεζώττμέ -
νον χρός τοις μαζοις {bVnjr χρυσήν. 

"Οει δέ ούκ ^ν αΙαΑητή ή φωνή [ής ήκαυαα,] δ η -
λοΙ λέγων, "Εχέστρεψα, ού τού αχούααι, αλλά τον 
βλέπε ι τήν φωνήν · ταυτδν γαρ έατιν ή πνευματ ική 
Ακοή τε καΐδραοις. Έχιστρίφας δέ, φφ\*Ψε7δον 
έχτά Λυχνίας * Ας παρακατεών τάς 'Κχχληαέας 
ένδηαε* χαϊ έν μέσφ αυτών τόν Χριστάν, δμοεοσ 
άνθρώχφ · διά τδ καϊ Θεδν αύτδν είναι, χαί ού ψ ι -
λδν Ανθρωπον" κα\, ένδεδυμένον χοδήρτ^, ώς Α ρ χ ι 
ερέα τδν Ανω, κατά τήν τάξιν Μελχιαεδέχ* χχλ 
ζώνηχ χρυσήν χεριεζωσμένον, ούχ έν τή οαφύΤ, 
ώαπερ ο4 λοιποί άνθρωπος, πρδς εποχές τών ήΑανών 
(ταύταις γαρ ή θεία σαρξ Ανεπίέατος), Αλλ* «V [τ<§>\ 

cundum ordinem Melcbisedecb in coeleslibtra. Zona στήθει, χρός τοις μαζοϊς' δπως xal «δ Ιαχαντον 
adhxc αχτεα prmcinclum, non circa looibos, ut cae- Jy τής δικαίας [χα\} θείας οργής φιλανθρωπία 
(cri mortalium, ad comprfimeiidas carnis iRecebras έχηται, κα\ ή τάς δύο Αεαθήκας, ήγουν «ους Aoc 
e i voluptales aolent fittis namqiie divhia caro τικούς μαζούς, ζωννύουοα δειχθείη Αλήθεια, δι* & » 
obnoxia omuino non eral); sed ad pect** oirea α ε - ol πιατο\ τρέφονται. Χρυσή δέ ή ζώνη, διά *Λ τ ( -
millai; («raa ut fiinc ostendalnr opua nobis esso μιον κα\ καθαρδν κα\ Ακίβδηλον. 
clemeniia, quae justam Dei fram, qoae tolerart alioqni non ροαεοι, eoulinaat; lom etiam v t varttaia^ 
q u * duo Tesumenca, per quae ftdeks Ιεηφίηιη per duo Domiiw ubera mitrturUnr, aodeqoaqiie cita^ta^ 
hoc quasi symbolo cotnmonsiretur. Dicilur autem zona iathaec aurea, ad dcstgnandam singularem i l * 
Jius excelleiiiiam, ejusdemqua casiimoniain, ab omni prorsus sorde «l adnHerino furo alienan». 

I, f4. Caput aulem e\ut el capilH etant candidi V δέ χεφαΐή αυτόν χαϊ al τρίχες, Λετ**Μ4χΙ 
tanquam lana alba fanquam nix : et ocxti ejus foir- ώσεϊ έριον Λευχόν, ώς χιών · χαϊ ε4 όφθαΛμοέ « χ φ -
quam flamma iqnit. τον ώς φΛόξ χνρός. 

Mrrito isiud; naro etfi noslra causa carnem indu- Et γάρ κα\ πρδαφατος δι 1 ημάς, Αλλά [και] Λ ρ -
tus, rcccns in medium prodiit, secundum se tamen χαΐος * μάλλον δέ προαιώνιος · τούτου γάρ oiisxC<o>-
amiquus; imo vcro modis omnibas sempitcmos λ.ν ή λευκή θρίξ · ot δέ δφθαλμο\ αυτού ώς < ρ λ ^ ζ 
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κνρος· τοδς μέν αγίους φωτίζοντες, τούςδέ β ε β ^ Α esl. Atque in ejot rei arguraenttim canie capillia 
Ιοας φλογίζοντες. 
specteni praa ae feroat. QnamvU eDim bi aanclos 
sceleratos incendant direque excruciant. 

ΗαϊοΙχόδες αϋτον δμοαπ χαλχολιδάνφ, ώς έν 
χαμίνφ χεχυρωμένοι. 

Τους πόδας χα\ ό θείος Γρηγόριος τήν μετά σαρ-
κδς ένδησεν οίκονομίαν* «οίες γάρ αύτοΰ ή σαρξ * 
ήτινι ή Θεδτης έπιβάσα, τήν ημετέρα ν σωτηρίαν 
χατειργάσατο. Πδδε; δέ κα\ οί Απόστολοι, ώς Θεμέ
λιοι τής Εκκλησίας. Χαλκολίβανος δέ έστιν, δν φα
σιν οί Ιατροί ευώδη είναι Θυμιώμενον, τδν παρ* αύ
τοίς καλούμενον Α^&ενα [λίδανον]. Ή χα\ έτέρως · 
χαλκού μέν, της Ανθρωπίνης * λιβΑνου δέ, τής θείας 
νοούμενης φύσεως, [δι* ών] δείχνυται χα\ τδ ευώδες 
τήςχίστεως, καλ τδ Ασύγχυτον τής ενώσεως. Ή τού Β mana Chrisli natura, per tbtis aulain divina ejus-

opertos cernilur. Oculi autem ejus ignilae flaromae 
illustrant ct recreant, bomines taoiea proranoa H 

I, 15. El pedes ejut similei aurichalco, sicui in 
eamino ardemi. 

Per pedet Nazianzenus Cbristi secundum carnem 
oeconomiam significatam exisdniai; giquidem sa-
crosancla caro, divinitali illius pedum loco quo-
dammodo exstitit. Nam et per illam ad nos venit, 
et noslram rursum salutem per eamdem palravil. 
Sunt aoteni pedes isti aimiles chalcolibano, id est 
Iburi masculo; boc enim incensum, gratissimum 
odorem apargere solel. Quod si voces, unde nomen 
boc oonflatur, aeorsnm interpreleris, per aes ba-

χιλχού μέν δηλούντος τδ τού κηρύγματος εύηχον * 
τού δέ λιβάνου, τήν τών εθνών επιστροφή ν * δθεν ή 
Νύμφη έρνεσθαι κελεύεται. Πόδες τού Χριστού καϊ 
οί απόστολοι, τή καμίνω τών πειρασμών πυρωθέν-
τες κατά τήν τού διδασκάλου μίμησιν. 

dem subslanlia denotalur : per utrumque vero el 
fidei fragraniia, et iiiconfusa naturarum inter se 
unio atque coojunclio. Aut per aes suavis pratdica-
lionis aonua signiflcalur; per ihus auiem gentium 
ad Odem converaio; ad quam Sponaa fn Canlicis 

infiuiar. Al io eliam seHsu aposioli, Chrisli pedea dici possunt, ut qui aolidai Ecclesias siul fundaraeiiia, 
ct ad loagtalri exemplym m teiitatiooi* caniiBO egregie probaii el examinali, 

Καϊ ή φωνή αύτοΰ ώς φωνή υδάτων χολλών · I, 15, 16. Εί νοχ illiui tanqnam νοχ aquarurn 
muUarum : et habebai in dextra lua stetlas lepUm ; 
ei de ore ejus gladiui utraque parle acutus exibai · 
el facie$ eju$, $icut sotluceiin virtulesua. 

καϊ Ιχων έν τή δεξιφ αύτοΰ αστέρας έχτά, καϊ έκ 
τού στόμαχος αύτοΰ φομφαία δίστομος οξεία έκ-' 
χομευομέκη · καϊ ή δψις αύτοΰ ώς ό ήλιος φαΐνων 
kr τή δυνάμει αυτού· 

[Τήν δέ φωνή ν αυτού ώς φωνήν υδάτων πολλών 
λέγει] είχδτως. Κοινή γάρ ή φωνή αυτού τε κα\ τού 

Haud injuria νοχ illius aquarum rouliitudini as-
simiialur. Nam una eademque illius et spiritua vox 

Πνεύματος * ού ποταμοί έκ τής κοιλίας τών πιστών est. Ast spirilus vi l i l ut aquse v iv* lorrentea e 
ζώντος ύδατος Ι ^ευσαν , καϊ είς πάσαν τήν γήν 
διαχρύσιον ήχησαν. Αστέρας δέ έπτά, παρακατιών 
τούς τών "Εκκλησιών φησιν αγγέλους. 'Ρομ-
ψοίαν δέ δίστομον, τήν κατά τών άσεβων φησιν 
άπέφασιν, τήν τομωτέραν υπέρ πέσαν μάχαιραν 
δίστομον * ή χα\ [τήν] περιτέμνουσαν μάχαιραν τού 
Πνεύματος, τδν έντδς ημών Ανθρωπον. Τύ δέ χρόσ-
vxor αϋτον φαΐνειν ώς ήλιον, ούχ αίσθητήν τήν 
αϊγλην, Αλλά νοητήν, δηλον. Ήλιος γάρ έστι δι-
χαιοσύτης, τή οίχεία δυνάμει κα\ εξουσία καταύ
γαζαν* ού χαθώς δ αίσθητδς ήλιος, Ατε χτίσμα, 

fidelium venire fluant, clareque per terrarum or-
bem peraonenL Porro auieui quoe hic stella$, ilto* 
paulo poal aeplem EccUiiarum angelo* appellat. Per 
gladium autem ulrimque acutum eondetnnaiionia 
aenientia, quam conlra impios fulroinabii, iuainua-
tur. Ea enim quovie ancipiii gladio peiietrabilior 
e r i t ; aut cerle de gladio Spiritus, quo inierior 
bomo circumcidilur, eat bic sermo. Quod vero fa-
cie$ ejm instar solii lucida dicaiur, id non ad aen-
ailem aliquam Iucem vei splendorem, sed ad men-
lis illustrationem referri debet. Qaandoquldein gsof 
ju$tilia vi propria et potestale lucet c l illamina ; 

creaia virtiar 
Ιεοσδδτφ [δέ] δυνάμει xa\ θείφ προστάγματι. 
ooe i u autem aot iile qui obtatibua mtiris qttoiidie obJicUor. h en in tanqaam rea 
quam a Deo accepit, hicem spargit, HHiisqite auVo jiissn muDaa M u m obft. 

Kal δτε εϊδον αυτόν, έχεσα χρός τούς χόδαςαύ- D h Π , 18. Et eum tidfutm emm, eecidi ad ψεάεε 
του ώς νεκρός- χαϊ έχέβηκετήνδεξιάναύτον χε7ρα eju$ Hmaxam morluui. Ει ροεχύ dtxteram $εα*χ 
έχ* έμέ, λέγων- Μή φοδού* έγώ είμι ό χρώτος χαϊ ό 
έσχατος" καϊ οζών, χαϊ έγενόμητ νεκρός* χαϊ Ιδού 
Cwr εϊμι είς τούς αλώνας τών αλώνων. \ *Αμήν.\ 
Καϊ έχω τάς χΑειδας τού Θανάτου χαϊ τού φδου. 

Τσυτδν δέ πεπονθδτα τδν Απδστολον Τησού τφ 
τού Ναυή χα\ Αανιήλ, διά τδ ασθενές τής ανθρωπι
νής φύσεως,ανέ£{&ωσεν δ Χριστδς, φήσας αύτφ* Μή 
ρο€ού% ού γάρ θανάτωσα ί σε παραγέγονα * δσγε 
άναρχος ών χα\ Ατελεύτητος, δι* υμάς νεχρδς γέ-
γονα* [καϊ έχω τάς κλείς τού θανάτου κα\ του *εδου, 
ήτοι τού ψυχικού κα\ σωματικού θανάτου.] 
que el Iofcrni claves, boc est, absolutam I H a.iimae 

$uper VH, dieeni; Ntli Ιίηκτε : eg* mm primus ti 
xovUsimu*; ε$ vitm$rei fui mtrluxt; εί ecte IHIU 

νίνεηε in tacxfa imenhrxm, εί Ηαέεο ιίαεεε morH* 
εί infemu 

Idem passua esl apoatolus quod Josue fUiu» 
Nave, ei propheu Daniei : queni proinde Chriaiu» 
ob naiura inbeoilUiaiem eorrabovavU, u l iq iK ara-
ikme co»p*Uavit: Nikil nutua* : aeox» tmim ob 
id hne veni, iit aaorli te dedam. Eieoioi c u n pria-
cipii ooiaqua expera eaaem, nortom ΙΜΜΜΜΝΒ 
caitsa ullro gtibire nou dubtlavi. Quin moriia q»o-

el corporis morieni, polcslaleaa habto. 
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1, 19, 20. Scrite trgo qua> vidiili, εί quw innt, et Α Γράψδν σύν ά είδες, χαϊ ά εϊσϊ, χαϊ Α μέΐΐα 

qxa oporiet fteri poit hcec. Sacramentum teplem siel-
larum,quat vidisti in dexlera mea; et uplem can-
delatra aurea. Septem ilella , angeli sunl uptem 
Ecciesiarum : el eandelabra uptem, quos vidiili, 
uplem Eccie%\m sunl. 

Quandoquidem lux vera esi Cbristas : Gt nt co-
piosiore luce ab eo illuslrali , lucerna appellenlur, 
quasi praesenlis vilae noctem jam exnli. Lucernae 
rursum baud inconcinne vocanlur Ecclesiae; u l 
quae slcllas ejusmodi inlra se foveant, quae vitae ver-
buru juxla Aposloli sentenliam oblinent. Aureat 
auLcm eaedem lucerna* et ipaa etiam candelabra 
dicuntur, ad innuendam singularem illorum excel-

γενέσθαι μετά ταύτα. Τό μυστήριοτ τό> ϊχτά 
αστέρων ων είδες έχϊ της δεξιάς μου, χαϊ τάς 
έχτά Λυχνίας τάς χρυσός9 οί έχτά αστέρες, 
άγγεΛοι των έχτά ΈχχΛησιών εϊσι * χαϊ αϊ έχΐά 
ΛυχνΙαι άς είδες, έχτά ΈχχΛησΙαι είσίν. 

Επειδή δέ φως άληθινδν δ Χρίστος, τούτου χάριν 
λύχνοι, οί τδν αύτοΰ πλουτοΰντες φωτισμέ, ώςτήν 
νύχτα τοΰ παρόντος βίου χχταλάμποντες. λυχνίαι 
δέ είκότως αί Έκκλησίαι ονομάζονται, ώς τους 
φωστήρας ίχουσαι t τούς λόγον ζωής επέχοντας, 
κατά τδν Άπόστολον. Χρυσοί δέ οί τε Λύχνοι παϊ 
αϊ Λνχνίαι, διά τδ τίμιον καϊ άκίβδηλον της ιν αύ-
τοΤς πίστεως. Τούτων δέ έκαστη άγγεΛος φύίαξ 
έφέστηκε, καθώς φησιν δ Κύριος · κα\ δ θεολόγος leiUiam,cximiamque Odei, quae in ipsis viget, sin-

ceritalem. Singulis porro, ul Dominus alicubi m- Β δέ Γρηγόριος [ούτω] τδ παρδν νενόηκε κεφάλαιον 
sinuai, el Gregorius Tbeologus, dum praiseus boc ούς τροπικώς αστέρας διά τδ φωτεινδν κα\ χαθαρ&ν 
capul edisserii, confirmai, angelus custos praeposi- τής φύσεως ώνόμασε. 
tus cst. Hos autem angeloi cuttodei ob iiatura claritatem, viiaeque sanctitatcm ei caslimoniam, 
Iropo quodam itcllarum voce denominal. 

CAPUT. III. 

Ad Epheiina: Eccletia angelum destinata. 

II, I . Et angelo Epheii Eccleiiw tcribe : Hxc rfi-
eil qui tenel leplem stellat in dexlera sua; qui atr-
bulai in medio teplem candelabrorum aureorum. 

Per angelum Ecclegiam perinde fere affatur, at-

ΚΕΦΑΛ. Γ . 

Τά γεγραμμένα χρός τόν τής ΈφεσΙων Έ*-
χΛησίας άγγεΛον. 

Τφ άγγέΛφ τής έν %Ε<ρέσφ Έχχγησίας γρά-
ψον · Τάδε Λέγει ό κρατών τούς έχτά αστέρας έν 
τή δεξιςί αυτού ό χεριχατών έν μέσω τώτ έχτά 
Λυχνιών τών χρυσών. 

Διά τοΰ αγγέλου τή Εκκλησία διαλέγεται, ώιπερ 
que si quis pcr paedagogum verba ad illum faciat Q άν τις διά παιδαγωγού τφ παιδαγωγουμένω. ΟΙκε.οϋ-
qui liileris primum imbuitur. Solent naroque prae-
ceptores, quae discipulorum sunt, in se nonuun-
quara Iransferre , sive ea errala fuerint, sive pras-
clara quoque farinora. Nitunturenira bi discipulos 
quoad ejus fleri pulcsl, similes sibi reddere. Pro-
babile fil auiem per seplem itellat seplemve angelos, 
quos Irenaeuset kpiphanius inielligentium ccelorum 
nomine alicubi exprimunt, toliua universi gtiber-
naiionem, quae in dexlera Gbristi, sicut omncs 
quoque lerr* flnes, sila est, hoc loco signiflcari 

σθαι γάρ δ διδάσκαλος τά τού μαθητού πέφυχίν, 
εΓτε εγκλήματα, είτε κατορθώματα, ατε σικύδων 
έξομοιούν έαυτω τδν διδασκόμενο ν. ΕΙκδς δέ δια τιον 
έχτά αστέρων, ήγουν [τών] άγγέΛων, τών ίν τοϊς 
είρημένοις ΕΙρηναίω κα\ Έπιφανίφ τοις μακάριοι;, 
έπτά ούρανοϊς, λογικών τάξεων δηλούσθαι τήν δια· 
κόσμησιν,*έν τή δεξιοί τού Χριστού κειμένην ivfj 
χαλ τά τής γής πέρατα · τοΰ κα\ έν μέσω τών Έχ-
κλησιών περιπατοΰντος, κατά τήν οίχείαν ύπό-
σχεσιν. 

Siquidem h est qui juxla promissionem suain in medio Ecclesiarum ambulal, mundumque per san-
cios angelos adminisirat. 

II, 2-5. Sclo opera tua εί iaborem, ei palienliam ΟΊδα τά έργα σου, καϊ τόν κόχον σου, χαϊ τήτ 
luam; εί quia non potet ΜΪιηετε malo$, εί Unlani ύχομονήν σου * χαϊ δτι ού δύνη βαστάσαι κά
βοι qui dicutii ie aposloloi εε$ε, εί non »uni, εί tnr#- * χούς · χαϊ έχείρασας τούς Λέγοντας [εαυτούς] 
nuli eot meudaees : εί 9 palieniiam habes, εί tusli- άχοστόΧους είναι, χαϊ ούχ είσΐ · χαϊ εύρες αν-
nuuit propur twmen meum, εί non defeciiti. Sed 
habeo adversum te pauca, quod charitatem luam 
primum reliquini. Ntmor εείο itaque unde exciderii, 
ει agT panUemiam, et prima opera fac. 

Epheaiorum Ecclesiam de duobtis tribusve sum-
malim commendat; de-uno autem inctiaat, idque 
in medio collocat. Etenim toleranliam Laboremque 
et motesiiani qnam pro iide auscepcrat; tum 
odium quoque, quo iinproborum ecelera et impo-
sturas pcrseqncbaiur, laudat. Laudat aeque quod 
non oiutii spiriiui iidcm babcat; veruin in eos qui 

τούς ψευδείς, χαϊ έδάστασας · καϊ ύχομονψ 
έχεις διά τό όνομα μου, καϊ [ού] χεχοχίαχας. 
' A J U ' έχω κατά σού, ότι τήν άγάχην σου τήτ 
χρώτην άφήκας. Μνημόνευε ούν χόδεν έχχέ 
χτωχας, χαϊ μεζανόησον, χαϊ τά χρώτα έργα 
χοίησον. 

Έν δυσΛ δέ τήν Έκκλησίαν αποδεχόμενος, έν ένι 
ταύτη καταμέμφεται * δ και μέσον τέθεικεν, τά κ?> 
ορΟώματα Οε\ς έκατίρωθεν τδν μέν κόπον χα'· 
τήν υπέρ τής πίστεως ύπομονήν, καϊ τήν πρδς τ*ος 
κακούς αυτής άλλοτρίωσιν έπήνεσεν • δτι τε μή 
παντ\ πιστεύσασα Πνεύματι, έπ^ίρασε τούς ψευδ· 
αποστόλους · κα\ γνούσα ψευδείς αυτούς, άπεπ£'μ· 



2a COMMEXTARIUS IN APOCALYPSIN. 234 
£ατο( «ρδς δέ τούτφ, δτι κα\ τά Εργα τών αίσχρ- ^ pto aposlolis sc vcnditabant, diligcntcr inquirat, 
ονργών Νικολαίτών μεμίσηκεν. Έπεμέμψατο δέ, 
2τι φ πρδς τδν πλησίον αγάπη ν χα\ εύποιίαν 
έχλίανε * πρδς ήν αυτήν [πάλιν] διά τών έξης Αν-
ΣχαΆέσατο· δι* ών φησι * Τά πρώτα έργα αοίησον. 
rcmissius, quain par erat, exerceret, id viiio verlil 
buc namque pertiaet comrainalio quam mox subjungil, 
opera facite. 

Ei δέ μή, έρχομαΙ σοι ταχύ, καϊ κινήσω τήν 
Ανχνίαν σου [έκ του τόπου αυτής], έάν μή με
τανόησες. *ΑΛΛά τούτο έχεις δτι μισείς τά έργα 
των ΝιχοΛαΖτών, ά κάγώ μισώ. 

Κίνησις [δέ τής λυχνίας, ήτοι τής] Εκκλησίας 
εστίν, ή τής θείας χάριτος γύμνωσις · δι* ής [γυ-

falsosquc compertos prudenter repudict. Laudat 
landem quod impura Nicolaiiarum opcra avcrsclur 
palainque detcsietur. At vero quod primam dile-
ciionem, solitamque erga egeuos beDeficcntinm 

ad qnam proinde illam denuo revocare contendit: 
et verba i l l a : Age pmiUenlxam, ei prima 

II, 5, 6. Sin aulem, veniam tibi cilo, el mo* 
vebo caudclabrum luum de loco svo, nisi pamilen-
tiam egeris. Sed hoc habei, quia odisli facta Nico-
laitarum; qucc el ego odi. 

Eccletiam loco moveri baud incontmode asseiilur, 
cum divina graiia dentidatur : siquideni uno boc 

μνώσεως] έν σάλω καϊ κλύδωνι ύπδ τών τής πονη- Β graliae praeeidio deslituta, per nequitiee apirilua 
pia; πνευμάτων κα\ τών ύπουργούντων αύτοίς πο
νηρών ανθρώπων καθίσταται. Τινές δέ τήν της 
λυχνίας κίνηαιν, τδν άρχιερατικδν τής Εφέσου θρό
νο·/, ώς έν τή βασιλίδι μετατεθέντα, ένόησαν. Τά δέ 
έργα τών Νικολαίτών, δπως εΙσ\ τ φ Θεφ μισητά, 
έντυχών τις τ ή βδελυρή αυτών αίρέσει, γνώσεται. 
obsccna Deoque exosa Nicolaiiarum fuorint opera, 

hbminesque scetaralos, efficacia eorumdem api-
rituum organa ei adroiiiistroa, in foedos fluciua et 
tempeatates facile coojlcilur. Sunt nihilominua qui 
per candeiabri moiionetn sedie poriliflcix, qua iu 
Epbesina civitale quoadam exstabat, i a regiaro c i -
vttatem iranslalionem intelligani. Caeleruoi quam 
illud diforsi commeiitarii de exaecrabili illorum 

tortsi dudam anle editi, meridiaoa luce ciarius oslendunt. 
Ό έχων ους, άχονσάτω τΐ τό Πνεύμα Λέγει 

τοις ΈχχΛι\σΙαις · Τφ νικώντι, δώσω αύτφ φα* 
γύν έκ τον ξύΛου τής ζωής, δ έστιν έν μέσφ 
τον παραδείσου τού Θεού. 

Όέχωνοίςάκουσάτω. —Σαρκικδν μέν ους πάς r 

άνθρωπος, πνευματικδν δέ ό πνευματικός μόνος 
χέχτηται - δπερ κα\ τ φ Ησαΐα προστέθειται. Τ φ 
fc τοιούτφ νικώντι τδν πρδς τούς δαίμονας πόλεμον, 
δωσειν επαγγέλλεται φαγείν έκ τού ξύλου τής ζωής * 
τουτέστι μετασχείν τών τού μέλλοντος αίώνος αγα
θών. Περιφραστικώς γάρ διά τού ξύλου δηλούται ή 
ζωή ή αΐώνιος ' ών έκάτερον ό Χριστός έστιν, ώς 
9η«ν δ Σολομών, κα\ δ παρών απόστολος έτέρωθι * 
ό μέν, περί τής Σοφίας λέγων ΕύΛον ζωής έστιν · 
ό δέ, ωσαύτως περί τού Χριστού * Αυτός έστιν ό 
άΛηθινός θεός, καϊ ή ζωή ήαΐώνιος. ΕΙ τοίνυν εκεί
νων τυχείν έφιέμεθα, τήν κατά τών π χθων νίκην [πα
ρακαλώ] κατορθώσωμεν. Τοίς γάρ πόνοις αί άμοι6α\ 
πάντως Ιψονται * χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυ-

I I , 7. Qui habel aurem, audiat quid Spirilu* 
dical Ecctetii* : Vincenii dabo edere άε Ugno vila, 
quod e$t in paradito ΰεί mci. 

Aurem corpoream nullus non mor^alium sorli-
tur; spiriialem aulem, spirilalis tantyro : cujus-
modi auris propbetae IsaUe obtigit. Hopiini ilaque 
ex pralio quod conira dxmones gcritur, vicioriam 
referenli, esca de ligno vitas decerpta projniuitur ; 
nempe aeternorum bonorum communicatio, siqni-
dem pcr seternae vilae lignum ejusmodi bona desi-
gnari aolent. Ulrumque autem, ut Salomon insinuat, 
et praesens evangelisla alicubi diserte aiQnnat, eat 
Cbrislus. Ille enim de sapienlia verba faciens, Iis 
qul apprehcnduut iltam, inslar ligni viuo esse pro-
nuniiat; Joannes auiem de Cbristo in bunc mo-
dum scribit: Hic ett verut Deu$,etvita ccterna \ S i 
igilur seterna IHa bona consequi desideraoius, con-
tra aninii periurbaiionea caroisque voluplales acre 

ρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τ φ Πατρ\ άμα D certaroeu ineamus, victoriaqtte poiiri enixe con-
χι\ τφ ά γ ί φ Πνεύματι, δόξα [νυν χα\ άε\, κα\] είς leudarous, quandoquidera per Domini [uostri Jesu 
τουςαΐώνας τών αιώνων. Αμήν. Cbrisli graiiam alque clciiienliam ieliusmodi labo-
res sua mercede nnnquam frustrabunlur. Ipsi una cum Paire ct Spiritu sancto sit gloria in saecula 
sacculorum. Amen. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. ΑΟΓΟΣ Β'. CAPUT IV. SERMO II. 

Τά δηΛωθέντα τφ τής Σμυρναίων ΈχκΛτχσίας 
άγγέΛφ. 

Καϊ τφ άγγέΛφ τής έν Σμύρνη ΈχχΛησΙας 
γράψον' Τάδε Λέγει ό Λρώτος χα\ ό έσχατος, Ις 
έγένετο νεκρός, καϊ έζησεν. 

Πρώτος [«βτιν] ώς θεός · έσχατος, ώς άνθρω-
της έπ* έσχάτο>ν τών καιρών γεγονώς, κα\ διά τής 

Cujutmodi Smyrnemis Eccleiict angeto sint indkala. 

II, 0 . 1 0 Εί angelo Smyrnce EccUiia scribe : Hicc 
dicii primus el novisiimus, qui fuil morluus, el vivil. 

ldcm Cbrislus esl primus et noviesimus: primus 
quidcm, ut Dcus; novissiinus autem, ut boiuo; 

• I / o a n . v,20. 
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ulpole novissimie bisce $iiiporibtia nalus, qui sua Α τριημέρου νεκρώσεως άνοίξχς ήμίν τήν ζωήν τήν 
eliam poal triduanam moriem resurreciione crr-
lum ad viiam «lernam adiium nobis aperuil. 

II, 9. Scio Iribulattonem tuam et paupertatem 
luam; sed dives es. 

Novi, inquit, afflictionem el paupertatem, quam 
iu rcbus quae a I carnis sensum faciunt, paieris : 
nam et flagellts mei cansa ab inAdelibue ca»a, el ab 
omnlbus facuUatibus exuU ee : inierim spiriiali-
bus opibus aflluts, uipote ibesaurum abacotidttum 
in pecloris agvo defosaum asservons. 

H, 9. Et blatpliemarh ab hit qni se dieuni 
Judmos tjse, ti non sunl; ud n*l tynagoga 
Satenat. 

Repeierc boc loco oporlet vcrbum, novi, quod 

ο Ιών iov. 

Οϊδά σου τά ipw κεϊ τήν θλίψιν, καϊ τ φ 
πτωχείαν · άΧΙά πλούσιος εϊ. 

θλίψιν δέ κα\ πτωχείαν, έν τοίς σαρκικοίς, φημι, 
ήν υπομένεις δι* έμέ μα στ ιζό με νος ύπδ τών απίστων, 
γ.αλ τών υπαρχόντων στερούμενος * πλούσιος δ* έν 
τοΤς πνευματικοίς εί, Ιχων τδν θησχυρδν χεκρυμμέ-
νον έν τψ Αγρψ της καρδίας σου. 

Καϊ τήν βλασφημίαν τών λεγόντων yΙουδαίους 
είναι εαυτούς, καϊ ούκ είσϊν, αλλά συναγωγή 
ιού Σατανά. 

Κατά κοινού δέ τδ, Οίδα. Κα\ τήν βλασφημίαν 
precessit, ad hacc omnia comaiune : aeuaua enim Β της συναγωγής τοΰ ΣατανΑ, φησ\ν, έπίσταμαι, δτι 
e s l : Novi opeva lua, c i novi eorum quoque blaa- ούκ είσ\ν δ λέγονται * ού γαρ [δ] έν τψ φανερφ Ίου-
pbemiam, qoi id non sanl quod se esse falso δαίος, Αλλ" έν τ φ κρυπτφ' Ιούδας γάρ έστιν έξ-
asaermit: nam cwu Judaoa sc e*se jarlent, re ομολόγησις [κα\ μετάνοια]. 
ipsa synagoga eunt Saiaiue. Neque eniin, qui in manifeslo Judaeue esl, Hle slatim pro germano 
Judaeo babendua eei; aed qui in occulio cjusmodi esl. Judas naroque, si iuterpreieris, coofesaionem 
et reaipiscenliam aooal, qaa Uli deslilutitilur. 

II, 10. Nihil horum timeas quw pastunu ει. 
Ecce mitiuru* etidiaboltu aliquoi εχ vobh in 
cmrunm% «I tonUmini; ει habebiti$ tnbulaliouem 
dhbut deeem. E$lo fidelis uiqne ad morUm; eldabo 
tibi coronam vila. 

Ne roetualis, inquii, affliciioncm quam Judaei, 
Deo infctti, per flagella et tentaiionea vobis suni 

Μή ροδού ά μέλλεις χαθεϊν. Ιδού \δή] μέλλει 
βαλειν έξ υμών ό διάβολος είς φυλακήν. Ινα 
πειρασθήτε* καϊ ίξετε θλίψιν ήμερων δέκα. 
Γίνου πιστός άχρι θανάτου * καϊ δώσω σοι τόν 
στέφανον τής ζωής. 

Μή φοβείσθαι δέ φησι τήν έχ τών θεομΑχων διΑ 
μαστίγων κα\ πειρασμών θλίψιν. Δεχαήμέρος γάρ 

illaturi. Nequ<% enim diu duralura sunt illa ; αύτη, καϊ ού μακρόβιος* διδ κα\ καταφρονητέοςό 
sed decem lanlura dieruro iniervallo , hoc esl, 
brevigsimo temporis apaiio. Quin ipsa eiiam mora, 
quod leroporis quasi punclo incorrupiam v i i a 
coronaro largiatur, omnino contemnenda videiur. 

11» 44. Qui habet aurem, audial quid Spirilus 
dieat Eicleiiit: Qui viceril, non ladelur α morle 
ueunda. 

Qui, inquit,apirUali auditu prsrditus, pravas dia-
boli suggeetiones devicerit, etsi primaui mortem, 
qusa tanium in carnem cadit, tubicrit, altameo 
a secunda,qua>iB gebeniiam millit , non offendetur. 

CAPUT V . 

CujuBtnodHPergamentis Ecctetia angelo (uerint ει-
guificata. ^ 

II, 42. Et axgelo Pergami Eccletim scribe: Hac 
dicit qui habel romphaam utraque parte acutam : 
Scio opera faa, el ubi habilai, ubi sedei est Satana. 

Llololairia dedila erat civilas, ad quam Evange-
lisla baec scribit. Inlerim fldelcs qui in illa dege-
bani, propter lolerantiam quam in lenlationibus 
osienderaDt, commemlal. Porro aulem per gladium 
ancipitem , aul Evangelii doctrinain, credenlium 
corda circumcidenlem, fiiJeleaque ab infidetibua 
secernentem, inainuat; aut perempioriani Judicis 
conlra iinpios sententiam. 

II, 45. Ει tenet nomen meum, εί non negaili 
fidm meam. Et in dicbus illii Anlipai teitii meui 

θάνατος, ώς έν δλίγφ προξένων στέφανον ζωής Αμά-
ραντον. 

Ό έχων ους, άκουσάτω τί τό Πνεύμα Λέγει 
τοις 'Εκκλησίαις * Ό νικών ού μή άδικηθ^ έκ 
τού θανάτου τού δευτέρου. 

Ό πνευματικώς δέ, φησ\ν, άχούων κα\ ν . κ ώ ν τ ά ς 
διαβολικός ύποσποράς, ει κα\ τδν πρώτον διά σ α ρ 
κός ύποστή θάνατον, ύπδ τού δευτέρου τής γεέννης 
ού καταδικασθήσεται. 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 

Τά δηλωθέντα τψ τής έν Περγόμω Εκκλησίας 
^ άγγέΛφ. 

Καϊ τφ άγγέλφ της έν Περγάμφ "Εκκλησίας 
γράψον · Τάδε λέγει ό έχων τήν φομφαίαν τ^ιν 
δίστομον τήν όζε7αν Οίδα τά έργα σου, καϊ τεου 
κατοικείς, όπου ό θρόνος τού Σατανά. 

Κατείδωλος ήν αύτη ή πόλις, πρδς ήν τ α υ τ ά 
φησι, τούς έν αυτή πιστούς δΓ ύπομονήν π ε ι ρ α » | χ ώ ν 
Αποδεχόμενος. 'Ρομφαίαν δέ δίστομον, ή τδν ε £ ο χ γ -
γελικδν λόγον φησ\, τδν τήν καρδία ν π ε ρ ι τ έ μ ν ο ν τ α , 
κα\ τούς πιστούς έκ τών Απίστων μερίζοντα * τ\ τ ν ; ν 
κατά τών Ασεβών Αποτομον Απόφασιν. 

Καϊ κρατείς τό Ονομα μου, καϊ ούκ ήρνήσω> π*ν^* 
πίστιν μου έν ταΤς ήμέραις έν αίς *AVTI&£T<Z *S 
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μάρτυς μου ό χιστός, ός άχεχτάνΰη χαρ% ύμιν, Α fidetis, qni occitui esl apud vot, ubi Salanai ha-
δ.ιον ό Σατανάς κατοικεί. bitat. 

*Αντ!κας δέ [τις] τούνομα, μάρτυς έν Περγάμω 
γέγονεν ανδρεώτατος, ου ία ρ άνέγνων τδ μαρτύριον* 
ου νυν δ ευαγγελιστής πρδς Ινδειξιν της τε εκείνων 
δκβ;ιονής, της τε τών πεπλανημένων ώμότητος 
έμνημόνευσεν. 

'A4J4 §χω κατά σου όΛΙγα, δη έχεις έχει κρα
τούντος τήν διδαχήν ΒαΛαάμ' δς έδίδασκεν 
έτ τφΒαΛαάμ τόν ΒαΛάκ βαΛεΙτ σχάνδαΛονένώ-
χιοτ τών υΙών ΊσραήΛ, [καϊ] φαγείν εΙδωΛόθντα 
χα) χορνεύσαι · ούτως έχεις καϊ σύ κρατούντας 
Τ\Υ διδαχήν τών ΝιχοΛαΧτών [ομοίως ]. ήν μισώ. 

άόο δέ χαλεπά, ώς έΌικεν, ή πόλις αύτη έκέκτητο' 
\Ά] τους μέν πλείονας "Ελληνα; [είναι έν αυτή] · 
έξ αυτών δέ τών πιοτών ώνομασμένων, τους αίσχρο-
κοιού; ΝικολαΙτας ύποσπαρέντας τφ σίτφ πονηρά 
ζιζάνια. Διδ χα\ του Βαλαάμ έμνημόνευσε, φήσας* 
*Ος έδίδασχεν έτ τφ ΒαΛιιάμ τόν ΒαΛάκ. ΔηλοΙ 
Λίιά τούτων τδν νοητδν Βαλαάμ τδν διάβολον έν τφ 
αίσθητφ, τδν Βαλάχ διδάξαι τδ χατά τών Ισραηλι
τών σκάνδαλον, πορνείαν χα\ είδωλολατρίαν. Τή γάρ 
εκείνης ηδονή είς ταύτην τ φ Βεελφεγώρ τελεσθέντες 
χατεχυλίαθησαν. 
per sroriaiionem Ulexit iilum ad idololatriam : 

11 Quidara Aniipaa nomine, foriissimus con-
stantissimuaque Chriati mariyr exsiitit Pergaui , 
cujua ego martyrium olim legi. Facit atitem Evan-
gelista peculiarera illius hoc loco menlitmem, tum 
quo fldelium civitatis illiue virtue alque conaiantia 
plana fial, lum euam quo eeductorum ejuadem 
immaniiateni ob oculos nobis ponat. 

II, H , Ih.Sed habeo advtrsui le pauca iquiakabu 
illic Lenentet doctrinam Baiaam, qui docebat Balac 
miitere scandalum coram filiis hrael, edere ei for-
nicari : Ua habe» et tu tenenlei docirinam Nico-
lailarum, quam odi. 

1 Duobus, ut videtar, haec civitas flagiiiia obatricta 
lcnebatur , iisque roinime vulgaribua. Nam et 
mulloa adbuc paganoe intra se fovebat: el inter 
eoe qui Cbrisiiano nomine ceiisebaiiiur, permulti 
Impuro Nicolaismo contaminali, et inter loci iltius 
onbodoxos, perinde iere alque lolium inter t r i i i -
cum aolet, inlersili comperiebantur. Atqno ea do 
causa B.daami, qni populum Ieraelilicom callide 
in errorem induxerai, mentiotiem facit. Caterum 
per externum el sensilem bunc Balaamom qui la-
raeli per Balacnm inaidiaa siraxerai (siquidem 

carnia enim voluptate delinili, eo delapsi aunl, ut 
Mo Beelpbegor publice immolarent), insinuator Balaam mysticus, ncmpe diabolus et Satanas. 

Μετανόησαν ούν · εί δέ μή,έρχομαΐ σοι ταχύ, II, 16. Simililer pmniUniiam agc : εί quo miaox, 
καϊ χοΛεμήσω μετ* αυτών έν τη φομφαία τού G veniam libi cito, el pugnabo cum illis in gladio 
στόματος μου. 

Έν τή Απειλή δέ ή φιλανθρωπία. Ού γάρ, Μετά 
σον, φηοΛν, Αλλά, μετ' εκείνων ΧοΛεμήσω, τών 
νοσούντων Ανίατα· 

Ό έχων οϋς, άχουσάτω τΐ τό Πνεύμα Λέγει 
ταΐς ΈχκΛησίαις' Τφ νικώντι δώσω αύτφ φα-
γεΊν άχό τού μάννα τού χεχρυμμένου * καϊ δώσω 
αύτφ ψήφον Λευχήν, χαϊ έχϊ τήν ψήφον δνομα 
χαινόν γεγραμμένον, δ ούδεϊς όϊδεν εϊ μή ό 
Λαμβάνων. 

Μάννα δέ χεχρυμμένον, δ άρτος τής ζωής, 6 ου
ράνιος, ούρανόθενδι' ημάς χατελθών, κα\ βρώσιμος 

CTu mei. 
En, ut ioter niinaa cleraeoliae quoqoe et beni-

gniutia non obliviecatur: neqoe eoim ait, Pugnabo 
adversum te; sed a i t : Pugnabo contra ίΐίοε, nempe 
obscenoa Nicolaitas, qui insanabiu morbo UboraaC 

II, 17. Qui kabet aurm, audiot quid Spiritut ditat 
EccUmi : Vintxnti dabo manxm αέεεοχάϋχχι; ε% 
dabo ilti c*Jculum candidum εί i» cmiculo nomas 
Rorxm scriptum, quod Jiamo icit, «tii ami accipU. 

Manna abuondiium ett eoaleatis vitae panie, qui, 
noaira cauaa ο ccelo delapaua, ad maoducandum 

γενόμενος- τροπιχώς δέ χα\ τά μέλλοντα αγαθά, D apprime eat idoneu». Quin bona i i U qu* in altero 
μάννα λέγεται, &τε ούρανόθεν κατερχόμενα, δθεν 
κα\ ή άνω Ιερουσαλήμ. Τούτων, φησίν, οί νικών-
τε; τδν διάβολον τεύξονται. Αήψονται δε κα\ ^ η -
φον Λενκήν, τουτέστι [καθαρώς] νικώσαν, της δεξιάς 
μοίρας Αξιού με νοι * χσΛ όνομα χαινόν τή παρούση 
ζωήάγνοούμενον^ δφθαλμδς γάρ ούκ είδε, κα\ ούς 
ούκ ήκουσε, κα\ νούς ού κατέλαβε τά αγαθά τά μίλ-
λοντα, πα\ τδ χαινδν δνομα, δ ·1 Αγιοι κληρονομήσουσι. 

sttcalo sanciis reposiu aunt, Μοαχα quoque ap-
pellaotur; u l q u « ei eoeUios veniant, et in cielo 
tantum, quod alio nomine lupcrna UmaUm 
vocalur, plcne obtingant. Horum aotem bononim 
tola poaaeasione i l l i demum poiientur, qui diabo-
lum et muodum vicerunt. Arcepturi iidem quo* 
que suot cundidum victoremque catculum : uipole 
qui, ot ad Judicis dexteram colloccntur, digni 
nomen novam , prasentiqtte huic vlue prorsua babebuniur. Accipienl tandem una cum calculo 

iacognitms. Oculus enim non v i d i l , nec auris audivil , neque mena bumana comprebtndit, 
qoaa quantaque io fuiuro a:vo prxparata suni juslis; sicut nec nomen quoque illud novum, quod 
i idcn i l l i pacale poasldebunt. 
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CAPUT VI. Α ΚΕΦΑΛ. Cp. 

Cujusmodi Thyatiretuis Eeclesia angeto significala Τά δηλωθέντα τφ άγγέΛφ της έν Βυατείροις 
είηί. Εκκλησίας. , 

II, 18. El angelo Thyulirai EccUiiw scribe : tiac Καϊ τφ άγγέΛφ τής έν θυατείροις "Εκκλησίας 
dicil Filius Dei, qui habet oculos tanquam fiammam γράψον * Τάδε Λέγει ό ΪΊδς τον θεού ό έχων 
ignis, el pedes ejus similes aurichalco. τούς οφθαλμούς ώς φλόγα πυρός, χαϊ οί πόδες 

αυτού Ομοιοι χαλχολιδάνφ. 
Igncam oculorum spcciem ulrumquc prae sc ΕΓρηται τδ τών οφθαλμών πυρώδες, τδ φωτιστικών 

ferre dictum cst anlc, splendorcm nimiruin et τών δικαίων, κα\ τδ χαυστιχδν δηλούν τών άμαρτω-
arrdorem;cL huuc qnidcm signiiicarc supplicia in λ ώ ν τούς δέ πόδας και τόν χαλχολίδανον ση-
impios ct poccatorcs cotisiUuia; illum vero, luccra, μαίνειν τήν τού Χριστού έν τοις σωζομένοις εύωδίαν 
quia jusli ct sancti pcrfundunlur. Per pedes aulem τού νοητού μύρου, κα\ τήν άτμητο ν κα\ άσύγχυτον 
ct chalcolibanum 12 dcnolari Gbrisli bumanilatem, ένωσιν θεδτητδς τε κα\ άνθρωπότητος * αύτη γάρ 
ejusdcmque in bis qui salvi fiunl, veluti spiritalis ώ ; πεπυρακτωμένη τψ θείψ Πνεύματι, τοϊς άνθρω-
cujusdam tinguciui fragrantiam; nec non indivi- πίνοις λογισμοϊς έστιν άψηλάφητος. 
duatn illam et inconftisam planeque admirabilcin 'divinae bumanaeque nalurs inler se unionem : ea 
cnim tanquaro divini Spiritus igue conflala, iniroquc modo coagineniata, humanis rationibus com-
prehendiomnino non potest. 

II, 19, 20. iVopt opera lua9 el fidem el charitatem Β Οϊδά σου τά έργα, χαί τήν άγάπην, χαϊ τήν 
tuam;el miuislerium el paiieniiam tuam, el opera πίστιν, xal τήν διαχονίαν, [καϊ τήν ύπαχοήν 
lua novitsima plura prioribus. Sed habeo advertum σου,] χαϊ τήν ύπομονήν σου, χαϊ τά έργα σου 
te pauea , quia permiitit mulierem Jtzabel, quas le τά έσχατα πλείονα τών πρώτων · άλΧ έχω χατά 
dicit prophelam, doure, εί teducert servos meos, σού [ολίγα], δτι άφήχας τήν γυναικά σου Ίεζά-
uorlari ei manducare de idololhyti*. 6ελ, ή λέγει έαυτήν προρήτιν, χαί διδάσκει χαϊ 

πλάνη, τούς έμονς δούλους πορνεύσαι χαϊ φαγεϊν 
είδωλόθυτα. 

E U i , inquit, vestram in fideconstanliam, vealranw οϊδά σου τά έργα. — ΕΙ γάρ κα\ διά την πίστιν 
qoe drca egenorum et pauperum niinislerium cha- κα\ τήν πρδς τούς δεομένους διακονίαν, τδ ευλαβές 
ritatem, el vestram denique patieiUiam commendo υμών xxl ύπομονητικδν αποδέχομαι, άλλά δικαίως 
aeceptaque habeo, ailamen boc nomine jure V03 ύμίν έπιμέμφομαι, δτι τήν τών Νικολαίτών αίρεσιν, 
rcprebendo, quod Nicolailarum baeresin, quac pro- τήν τροπικώς ώνομασμένην Ίεζάδελ, διά τήν δυα-
pler irnpiam intpuramque lasciviam Jezabel por σέβειαν κα\ ασέλγεια ν, άφήκατε πα^ησιάζεσθαι , 
iropam hoc loco appellalur, palam obtinere permil- ώστε τοΓς δούλοις μου, δι* απλότητα γνώμης, παρ* 
iHis, baclenosque pcnniserilie. Hatf enim res servis C έχειν σκάνδαλον, κα\ έλκειν αυτούς [κα\] είς ειδω-
mcie, ob ingenii rudilatem menlisque siinplictla- λδΌυτα, οίς καλώς άπετάξαντο. Ταύτην ούν έπιστο-
tem, loaguam offensionis occasionem offert;'IIMO μίζειν οφείλετε · δτι κα\ προφήτις είναι ύποκρίνε-
veraadearum rerum usum quae idolis immolatas ται, ύπδ πονηρού ενεργούμενη πνεύματος, 
fuerant, a quo polcbre jamante ablactalividebantur, denuo allraxit, el quoiidie adbuc pcrlrabit. Hanc 
proinde Jexabet quampriroum compeacere osquc cjusdem obslrucre dcbeiis : siquidcm maligno spi-
rilu agiiala, propbetideni aese jaclare uou dubitat. 

11, 41-23. Εί dedi UU lempus ul pxniientiam age- Καϊ έδωκα αυτή χρόνον ίνα μετανοήσω · 
rei,et non vull pmnxlete α fornicalione stta. Ecce χαϊ ού θέλε* μετά*οήσαι έκτης πορνείας αυτής, 
ego millo eam iit lectum ; el quimoechantur cum εα, Ιδού, βάλλω αυτήν είς κλίνην · καϊ τούς μοι-
in tribulatione maxima erunl, nisi pamilenliam ab χεύοντας μετ* αυτής εϊς θλίψιν μεγάλη ν, έάν 
operibus suis egerint; et filiot cju* inlerfieiatn in μή μετανοήσωσιν έκ τών έργων αυτών · χαϊ τά 
morte. τέκνα αυτής άχοχτενώ έν θανάτφ. 

Quia, inqiitt, maligna Hla baeresis teinpore, qnod Κα\ έδωκα αυτή χρδνον · ή δέ πονηρά [φησ\ν] 
ad agendam poenitcntiam commoduin nacta erat, D αυτών αίρεσις, καιρδν λαβούσα είς μετάνοιαν, κα -
bene uf.1 noa voluil , Ecce dejiciam itlam in wgrilu- λώς τούτψ ούκ έχρήσατο. Ιδού, βάλλω αυτήν είς 
dinem et mortem. ln Iropo perslans, ncfarlam κλίνην, Τή τροπή ενέμεινε, κα\ μοιχαλίδι τήν 
illaro Nicolaitarum pcslcm , propler versipellcm συστροφήν τών αιρετικών παρεικάσας, απειλεί ταύ-
haereiicdrum vcrsutiam, mulicri adulierae compa- την τε άσΟενεία καϊ Οανάτψ περιβαλεΓν, κα\ τούς 
rai. Coiiiii.inatur vero non illam lantum in segrilu- αυτή συμφΟειρομένους και [έκ θεού] πορνεύοντας, 
dinem et morlem se dejeclurum, nist resipueril; ei μή διά μετανοίας πρδς αύτδν έπιστρίψωσιν. 
verum caelcros quoque omnes, qui, Dco per mysiicam scorialionem deserto, cum ilia aese conla-
minaverim , nisi tamen per veram poenitentiam ad ipsura se denuo converlerint. 

II, 25-25. El tcient omnei Ecclesiw, quia ego sum Καϊ γνώσονται πάσαι al Έχχλησίαι, δτι έγώ 
icrutans rene* et corda, el dabo unicuique veilrum είμι ό ερευνών νεφρούς χαϊ καρδίας * χαϊ δώσω 
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υμΐνέχάστφ χαζά τά έργα υμών. Ύμιν δέ Λέγω / 
εοίς Λοι*ο7ς τοις έν ΘυατεΙροις, όσοι ούχ έχονσι 
τήν διδαχήν ταύτην, οίτινες ούχ έγνωσαν ζά 
βαθέα τον Σατανά, ως Λέγουσιν · Ού βάΛΛω έφ* 
νμας άΛΛο βάρος χΛήν b έχεζε * κρατήσατε 
άχρις ού άν ήξω. 

] \'Οσοι ούχ έχονσι τήν διδαχήν ταύτην.]—Ταύτα 
μέν πρδς τους ή πατημένους αίρετικους χα\ απατών
τας έτερους* προς δέ τους απλούστερους φησίν* Έπ? ί-
xsp πρδς τους οΟτω πονηρούς κα\ εύρεσιλόγους άντ-
έχειν δι* απλότητα τρόπων ού δύνασθε, άτε τά βάθη 
τού Σατανά* μή έγνωχότες, ώς λέγετε · ού ζητώ παρ' 
υμών τήν διά λόγου* μάχη ν , άλλά τήν φυλακή ν τής 
διδαχής ήν παρελάβετε * ά/ρις άν εντεύθεν υμάς 
χρο?λήψωμαι. 

Καϊ ό νιχών χαϊ ό τηρών άχρι τέΛους τά έργα \ 
μου, δώσω αύτφ έξονσίαν έχϊ τών εθνών * χαί 
χοιμανεϊ αυτούς ένφάδδφ σιδηρξί * ώς· τά σχεύη 
τά κεραμικά σνντριδήσεται · ώς χάγώ εϊΛηφα 
χαρά τού Πατρός μου. 

άώσω αύτφ έξονσίαν. — Τψ ποιουντι, φησ\, 
τά έργα μου, δώσω αύτφ έξουσίαν επάνω πέντε ή 
Μχα πόλεων, ώς έν τφ Εύαγγελίφ είρηται. Ή διά 
τούτου κα\ τήν τών απίστων κρίσιν αίνίττεται · δι* 
ή; οί πεπλανημένοι, ώς έν £άβδφ ποιμαινόμενοι, 
συντριβήσοντχι, ύπδ τών έν αύτοΐς τ φ Χριστφ πι -
ατευοάντων κρινόμενοι · καθώς εΐπενό Κύριος· "Ar-
?ρες ΝινενΤται άναστήσονται, χαϊ χαζαχρινονσι 
ζήν γενεάν ταύτην. Τδ δέ, Ώς χάγώ εϊΛηφα χαρά 
τού Πατρός μου, ανθρώπινο ν, διά τήν τής σαρκδς 
χρόσληψιν. I 

Καϊ δώσω αύτφ τόν αστέρα τόν χρωϊνόν. Ό 
έχων ους, άχονσάτω τί τό Πνεύμα Λέγει ταις 
ΈχχΛησίαις. 

Αστέρα δέ χρωΤνόν, ή εκείνον φησι π«ρ\ ού 
|δ| Ήια ΐας Ελεγε- Πώς έξέχεσεν έκ τού ουρανού 
ό εωσφόρος ό χρωϊ άνατέΛΛων;^ δω σε ι ν συν-
τετριμμένον ύπδ τούς πόδας τών πιστών έπήγγελ-
ται · ή τδν ύπδ τού μακαρίου Πέτρου λεχθέντα 
φνσφόρον, έν ταϊς καρδίαις τών πιστών ανατέλ
λοντα, τδν Χριστού φωτισμδν δηλαδή * κα\ 6 Βα
πτιστής δε Ιωάννης, κα\ ό θεσβίτης Τϊλίας φωσ
φόροι προσηγόρευνται · δ μέν γάρ τής πρώτης 
ανατολής τού Ηλίου τής δικαιοσύνης, ό δέ τής 
δευτέρας νοείται πρόδρομος. Μεθ' ών έξειν τδ μέρος 
τους νικητάς τού διαβόλου πιστεύομεν. Ού Οαυμαυ-
στδνδέ εί έπΙ τών σφόδρα αντικειμένων άλλήλοις 
ίΰάβομεν τούτο. Λέοντα γαρ έξ Ιούδα τδν Χρι-
στον, χαλ έχ Βασάν τδν Άντίχριστσν έκ τής θείας 
Γραφής μανθάνομεν, καθ' Ετερον καϊ Ετερον σημαι
νόμενο·/ " νοείται δέ κα\ ή τής μελλούσης ημέρας 
ανατολή · [* ν] η τδ σκότος τού παρόντος βίου καλυ-
φθήσεται · κα\ δ ταύτην δέ εύαγγελιζόμενος άγγε
λος. Προπορεύσεται γάρ αύτη τού τής δικαιοσύνης 
Ηλίου, έπιφανησομένου τοις άγίοις, χαΛ τήν άχλύν 

ϊ APOCALYPSW. 212 
seeundum opera tua. Vvbis autem dico, ct cwicrlt 
qui Thyatira: estts: Quicumque non habent doctri-
nam kanc, ei qui non cognoverunt altitudines Sa-
tanw, quemadmodum dicunl, non miilam super vos 
atiud pondus. Tamen id quod habetis, tenele donee 
veniam. 

Ει haec baciemis ad scdttctos aliosquc seducen-
lcs bxreiicos. Ad siinpliciorcs vcro a i i : Quando-
quidcm advcrsus bomincs usquc adco maltgnos c l 
callidos ob ingcnii murumquo siinplicalcm consi- | 

slcrc non valelis, utpolc profundarum fraudtini 
Salarue, ut asscritis, ignari, non ex'gam a vobis 
verborum pugnam ; sctl fidam tanluui doctiinx, 
quam accepistis, custodiam, doncc landem vos 
binc ad me asaumpsero. 

II, 26-28. 13 Et qui vkerit, et custodieril u i -
que ad finem opera mea, dabo Uti poteslaiem tuper 
gentes; et regel ea$ in virga ferrea, et tunquam vas 
pguli confringentur, ticutet ego accept α Palre neo. 

Qui suam nujam suuniqiic lalcnium benc coltoca-
verit, et opera mca fecciit (ail i» Evangelio Do-
minus), dabo ilti potcslatem supra quinque atit 
deccm civitales. Aut pcrpottAaitm, eirjus buc loco 
fil meulro, illud judicium iiisimialur, qito seducli 
vel increduli ab iis jitdicabuittur, c l vcluii virga 
ferrca coiUerenlur, qui ex gcntibus et infidelibus 
pcr fidem promptamque obedieniiani Gbristo se 
adjunxcrunt. Noium est eniiu illud Ghrisli Scrva-
ioris : Viri Ninivila! mrgent in judicio cum gcne-

\ ratione hac, εί condemnabunl eam · . Cum auiem 
subdil, Sicul ego α Paire acctpi, asaumpbe carni 
humaiiftqite naturae oraiionia filum altempcrat. 

II, 28, 29. Et dabo itli itellam matutinam. Qni 
habet aurem , audiat quid Spiritus dicai Eccbuih. 

A u l stellam maiutinam eam boc loco vocat, dc 
qua Isaias dicebal: Quomodo cecidisli de coeto, 
Lucifer,qui mane orxebarn 1Ί cujusmodi slellaui 
Dominus sub credentium pedibus se procukandam 
daturura alicubi p ron i i i l i l : aul de ea stella est bic 
sermo, quam apostolus Petrus in fldeliuio cordibus 
vcluli Luciferum uasci, in sua canonica scr ib i l ; 
quac ulique aliud nibil est quam lux quaidam a 
Cbristo in credenlium corda dimanaus. Uuin Jloiin-

^ nes Baplista et EUas Thesbiles Luciferi no-
minc aquibusdam quoquc appellantur: ncc injuria. 
ioannes enim priorem Solis justiiix ortum anle-
cessit; Elias vero posieriorem ojusdcm exorluni an-
tcgredietur. Gum quibuseos quoque parlem habilu-
ros credibile lit, qui slrcnue pugnando diabuliim 
viccrint. Nequc miruni vidcri dcbcl si idera nomcii 
ad res inter se admodum diversas noununqiiaiu 
Iransferatur; cum ex sacris Liiterb> compeiUim 
habeamus, Gbristum ct Anlicbristum alia ot alia 
rationeidcm nomen sorliri. Uterque cnim appclla-
lur Leo; scd ille, ex Juda; bic, ex Batan. Sed ct 

• Maitb. x i i , 41. 7 Isa . xiv, 12. 
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diea fuluri saeculi, in quo prsesenlia vitae lenebrae Α χού παρόντος βίου διασκεδάσοντος * οϊ ταΙς ΑκτΙσι 
diecutientur tinemque facient, et Angelua rursura χα\ ημείς έλλαμφθείημεν, ευδοκία του Πατρός, συν 
qui illtira anmtnliaturus esi, Orientu quoque vo- τφ παναγίψ Πνεύματι * φ ή δόξα είς τους αιώνας, 
cabula alicubi designantur. Uterqtie enim juatitia Αμήν . 
Solem, qui sanctis apparebit, pneaenlisque vitae obscuriutem duatpobit, anlecedet. Cnjus radita 
miiiam nos qnoque illuatrari conlingit, accedenie buc buna Patri» volunute; cui cein Spirilu sanclo 
sit gloria in saecuJa saeculorum. Amen. 

CAPUT VII. SERMO III. ΚΕΦΑΑ. Ζ'. ΑΟΓΟΣ Γ'. 

De iis qua Sardiatuv Eccleita angelv tignificata 
sunl. 

III, I . Et angelo Eccletict Sardii tcribe : ilcec 
dicii qui habet uptem spirifus Dei εί $eptem ttellas: 
Scio opera tua, quia nomen habes quod tiva$, εί 
mortuut ei. 

Pcr teptem $tellat eeptem angelo* [dcnotari jatn tj 
ante "ndtcatum est. Per teplem aulcm spiritui vel 
i l l i ips i , aut acptem certe vivifici Spirilus vires et 
energiae ionuuntur. Ulraqne enim in Cbrisii roanu 
ei poteataie sonl. Nam ct angelis tanquam univer-
aortitn Domtnus imperal, et Spiritum sancium, 
taoquam cadem cum illo essentia praeditus, lar-
giiur. Increpat autem Sardianam Eccleaiam, qttod 
ntidom lanluro 14viv&ffdei nomen l«sneat,ad bona 
vero opcra quod spectat, deinonoa jaceat. 

UI, 2, 3. E$io vigiiant, εί confirma tmitra\ qum 
moritura tranl. Non $nim invtni ορετα lua pUna 
coram Dco. In mente ergo habe qualiler aeeeperit εί 
eudUris; el serva, el pvnilenliam age. 

Τά δηλωθέντα τφ άγγέλφ τής έν Σάρδεσιν Έ * -
χλησίας. 

Καϊ τφ άγγέλφ τής έν Σάρδεσιν Εκκλησίας 
γράψον · Τάδε λέγει ό έχων τά έχτά χνεν-
ματα τοΰ θεοΰ, χαϊ τους έχτά αστέρας9 Οϊδά σον 
τά έργα δτι δνομα έχεις δτι ζής, καϊ νεκρός «Γ. 

Έχτά αστέρας, θείους Αγγέλους προέφημεν * 
κα\ έχτά πνεύματα, ή τούτους αυτούς, ή τάς ενερ
γείας τού ζωοποιού Πνεύματος - &περ Αμφότερα έν τή 
χειρ\ τού Χριστού είσι. Τών μέν γάρ ώς Δεσπότης 
χρατεί * τού δέ Πνεύματος έστι χορηγδς, ώς ομοού
σιος. Έπιπλήττει δέ τή Εκκλησία, ώς ψιλδν δνομα 
[ζώσης] ένούση πίστεως, νενεχρωμίνη δέ [ούση] έξ 
Αγαθών πράξεων. 

Γίνου γρήγορων* καϊ στήριξον τά Λοιχά Α 
έμελλον άποθανειν. Ού γάρ εύρημα σου τά έργα 
πεπληρωμένα ένώχιον τού Βεού [μου]. Μνημό
νευε ουν πώς είληφας καϊ ήχονσας, καϊ τήρει, 

Ignavise, iuquit , dcsidixque aomnum excult; 
taaquc memhra, quas propter infidelilatem ad mor-
tcm recla lenduni, conQrma : neque cnim bono-
rom operom cxordium coronat operarium, sed 
pcrfeclio. Mcmenio proinde iradiliouis, quam ab 
apostolis accepisli et aodivisii, et serva eam; de-
que ignavia tua aerio resipisce, et poenilenliam age. 

III, 3. Si ergo non tigilaverii, vtuiam ad te ian-
qmam fur, εί ηειαεε qua hora veniam ad le. 

Merito illud : naro ul communis prtrsenlis faeculi 
conaammatio omnibua est ineogniu, ita uniuscu-
Juaque mora quoque est incerta. Caeteriim qut 
corporia mortem adducii, iia quideni qui paraii 
sonl, quielis a laboribus auctor es i ; iis vero qtii ^ θάνατον 
aecns comparaii sunl, fur est. 

111, 4. Sed kabet pauea nomina in Sardit, q*i 
itoit inqumaverunt teilxmenla tua; et ambulabunl 
munm in albit, quia digni BUHI. 

Hoc, inqoic, bonum adcpla ea, quod quo^dain 
apod te habea quf aordidis imparisque actibus car-
nia aoae vedtiraenla non coniaminaverunt; qut 
proinde in regenerationis aolemnkale candidls una 
mecum induentar; ut qui immortalitatis atolam 
impoUutam couaervaverint. 

ΠΙ, 5, 6. Qui vicerit, hic vettletur vettimcnlis 
albi$; εί ηοη delebo nomen ejut de libro tiiai ; el 
confitebor nomen ejui coram Pairt mco, εί coram 

£ καϊ μετανόησον. 
Γενού γρήγορων.—Τδν ύπνο ν , φησ\, τής ραθυμίας 

άποτίναξαι, χα\ τά μέλη σου τά αποθνήσκει ν τ ε 
λείως δι' απιστίας μέλλοντα, στήριξον * ού γάρ ή 
άρχή τών αγαθών Ιργων στέφανο! τδν έργάτην, Αλλά 
τδ πλήρωμα. [Μνημόνευε γούν πώς εΓληφας xa \ 
ήκουσας *] κα\ τήν παράδοσιν ήν έκ τών αποστόλων 
παρέλαβες, τήρησον, κα\ έπ\ τή £αθυμία σου μ ε τ α · 
νόησον. 

%Εάν ούν μή γμηγορήσης, ήξω ώς κλέπτης · 
χαϊ ού μή γνφς ποίον ώραν ήξω έπϊ σέ. 

Ήξω ώς κλέπτης. — Είκότως · δ τε γάρ έκαστου 
θάνατος κα\ ή κοινή συντέλεια, πάσιν άγνωστος. 
Τοίς μέν παρεσκευασμένοις, πόνων άνάπαυσις * 
τοΤς δέ άπαρασκευάστοις κλέπτης, ψυχικδν έπάγων 

' A X l ' ολίγα έχεις ονόματα έν Σάρδεσιν οί ούχ 
έμόλυναν τά Ιμάτια αυτών * χαϊ περιπατήσουσι 
μετ' έμού έν λευχόΐς, δτι άξιοι είσιν. 

['ΑΧΓ ολίγοι είσϊν οί ούκ έμόλυναν τά Ιμάτια 
αυτών.] —Τούτο, φησ\, καλδν κέκτησαι* έχεις τινάς 
τούς τδ (μάτιον τής ψυχής (δυπαραίς πράξεσι μ ή 
μιάναντας* οί μετ* έμού έν τή παλιγγενεσία λαμπρο-
φορήσουσιν, ώς τηρήσαντες άσπιλον τδ τής αφθαρ
σίας ένδυμα. 

*0 νικών, ούτος περιβαλειται έν ίματίοις Λεν-
κο~ς% χαί ού μή εξαλείψω τό δνομα αυτού έχ 
τήςβίθλον τής ζωής, χαϊ ομολογήσω τό δνομα 
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αίνου ένώχιον τού Πατρός μου, uai ένώχιον τών 
άγτέΛωτ αύτοΰ. νΟ έχων ούς, άχουσάτω τΙ τό 
Πνεύμα Λέγει τοις %ΕκκΛτ\σίαις.' 

Ό δι τήν προλεχθεΐσαν, φησ\, νίκην νικών τοίς τών 
οίχιίων αρετών ίματίοις λάμψει ώς 6 ήλιος * καϊ τδ 
ίνομα αύτου έν τή τών ζώντων βίβλω Ισται άνεξ-
άλειχτον. Όμολογηθήσεται δέ [παρ' έμού] έπ\ του 
Ώεχρός μου χαι τών Αγγελικών δυνάμεων, ώσπερ 
χαί οί καλλίνικοι μάρτυρες * καθώς φησιν έν τψ 
Εδαγγελίψ λάμψαι τους δικαίους ώς τδν ήλιον. 

ΚΕΦΑΑ. Η'. 

Τά δηλωθέντα τφ άγγέΛφ της έν ΦιΛαδεΛρίφ 
Εκκλησίας. 

Καϊ τφ άγγέΛφ της έν Φιλαδελρία Εκκλη
σίας γράψον ' Τάδε Λέγει ό άγιος, ό αληθινός, ό 
έχων τήν χΛειδα τού Ααυΐδ · ό άνοίγων, χαϊ ου-
δεϊς χλείει · χαϊ χλείων, χαι ουδείς ανοίγει. 

ΚΛεις τού Ααυΐδ,ή βασιλεία αύτου κέκληται* 
εξουσίας γάρ αύτη σύμβολον. ΚΛεϊς δέ πάλιν τής 
τεψαλμικής βίβλου κα\ πάσης προφητείας, τδ Πνεύμα 
ώ άγων * δν ού οί θησαυροί τής γνώσεως ανοίγον
ται. Καϊ τήν μέν πρώτην κατά τδ άνθρώπινον δέχε
ται* τήν δέ δευτέραν Εχει κατά τδ άναρχον τής θεό-
τητος. Έ π ε \ δέ Ιν τισι τών Αντιγράφων Αντ\ τού 
ααυίδ, ψδον γέγραπται, διά τής τού $δου κλειδδς 
ή Ιζουσία τής ζωής κα\ τοΰ θανάτου)τψ Χριστψ προσ-
μεμαρτύρηται * άγιος δέ κα\ αληθινός, ώς αύτο-
•γιωσύνη χαΧ αύτοουσιώδης αλήθεια. 

Ι Ν A P O C A L Y P S I N . 2iG 
Α αιια«έι« ejus. Qui καεεί aurem, audiai quid Spiritui 

dicat Ecciuiu. 

Qui, inquit, vicloriam, de qua anle dictum cst, 
cuin gloriosis marlyribns obtiiiuerit, virtutum sua-
rum aiola ornatus aplendebit velot so l ; noQionquo 
illiua in libro vivenlium manebit indelebile; quippc 
qoi pabim coraiu Palre meo aiigeliciaque virttiltbus 
illud professurus eim. Quin in Evangclio quoquc 
legitur jualos instaraolis sptendoris radios otitn 
fiuuros. 

CAPUT VIII. 
Cujusmodi significala fuerinl angelo Ecclesiic P A i -

ladelphice. 
B III, 7. El angelo PhHadelphiw Eccletuv $cribe : 

llatc dicii lanctui εί verui, qui habei cluvem Damd : 
qui aperit, tt nemo claudii; claudil,Ti nemo aperit. 

Davidicat clavii appellalione ejusdcm regutim 
deeignatur, quandoquidem eiavii inicr polesl.ais 
syinbola cenieri aolel. Clavia rursum libri Psalmo-
rum,omnisque adeo propbeliae, esl Spirilus sanctus. 
Pcr hunc enim omncs oinnino cognilionis lliesauri 
aperiuntur. Et quidem priorem clavem acccpil 
Cbmlus ut bomo; poslcriorem aulom, ul scropi-
ternus Dcus, nalitraliter obiinel. Quia vero i» ve-
litslis quibusdatn exemplaribus legitor, clavit i i i -
ferni, per inferorum clavero 15 viUe inoriiaqne 

Q pote&laicm penes CbrUliiiu esse sigiiificalur. Qui 
quidem Chrislua sanclut c l vtrax notninatur, 
lanquam ipsa pcr se sanclitas el verilas. 

III, 8. iVoui ορετα ίνα. Ecce dedi coram te ostiuin 
aperium, εί nemo polesi claudere Ulud : quia exiguam 
habes virimem,ei urvaili sermonem nteum, el non 
negaiii nomen meum. 

Ex veterum oionunienlis conslal, civiialem hanc 
ambitu quidein civiumque numero parvam exeii-
lisse; ai fido vero ei virluie pluriimini rafoisee, cx 
boc loco disciuuts. Quam ob rem ejusmodi oralioitc 
illara compollal: Not-i ορετα tua ; boc est, grata ac-
Cfplaque illa babco : quemadmodum jara oUm ad 
Mtiyscn diccbal; Nori le pra omnibus: osliumqite 
ad docendiim c l praedicandum coram te apcrui, 

hoc i^alum impedicndum sat 

Οϊδά σον τά έργα ' Ιδού δέδωχα ένώχιόν σου 
έύραν ήνεψγμέντιν, χαϊ ουδείς δύναται χΛεΐσαι 
αυτήν · δτι μιχράν έχεις δύναμιν ' χαϊ έτήρησάς 
μου ttv Λόγον, χαί ούχ ήρνήσω τό δνομά μου. 

Έκ τών γεγραμμένων δέ, μικράν μέν τψ μεγέ-
θει τήν πδλεν ταύτην, μεγάλην δέ τή πίστει μανθά-
νομεν · δε' ών φησι [αυτή] · Οϊδά σου τά έργα · 
τουτέστιν. Αποδέχομαι * ώσπερ κα\ τψ Μωύσή λέ
γει* Οϊδά σε χαρά χάντας. Κα\ θύραν ενώπιον σου 
τού διδασκαλικού κηρύγματος ήνοιξα, κλεισθήναι 
διά πειρασμών μή δυνζμίνην, Τή προθέσει γάρ 
ερκούμαι, κα\ ούκ απαιτώ τά υπέρ δύναμιν. 
quod nulbe tenUlioncs poterunt claudere. Sola enim volunlale ad 
rarn; neque cnim exigo ;ibs W, qua; vires luas exccdunl, 

Ιδού δίδωμί [σοι] έχ τής συναγωγής τού Σα- D III, 9. Ecce do de tynagoga Satana, qui dicunt 
tava τών Λεγόντων εαυτούς Ιουδαίους εϊναι, $ε Jtidmos εε$ε et nontunl; sed meniiunlur. Eece f<i-

ciam illo$ utveniantte( adoreni anu pedes luos, et 
icient quia ego diiexi te. 

tal ούκ εισϊ ν, άΛΛά ψεύδονται. Kal χοιήσω αυτούς 
Ινα ήξωσι καϊ χροσχυνήσωσιν ένώχιον τών χο-
δών σου, χαϊ γνώσιν δτι έγώ ήγάχησά σε. 

[Ιδού δίδωμι έχ τής συναγωγής τού Σατανά.] 
—*Εξε·ς,φησ\, μισθδν τής ομολογίας τού έμού ονόμα
τος τήν τών Ιουδαίων έπιστροφήν τε κα\ μετάνοιαν * 
οί προσπεσούνται τοϊς ποσί σου, τήν πρδς έμέ προσ-
αγωτήν κα\ τδν έξ έμού φωτισμδν αίτούμενοι καϊ 
έν τψκρυπτψ τής καρδίας, [ούκ] έν τψ φανερψ λοι-
*δν Ίουδαΐζοντες. 

Ότι έτήρησας τόν Λόγον τής ύχομονής μου · 

Confessionis mercedcm, qua confessus es noiucn 
meum, Judseorum converaionem el poenUentiam 
feres, i n q a i l : procidcnl bi namque ad pedca tuos, 
enixeque utad me adducanlur meolisi|ue illumina-
lionem cousequantur, aba lc pelent; de caetero non 
jam in aperio, scd abacondilocordis, Jud;ri fuluri. 

III, 10,11. QuoniamservaitiverbHM palienlioc mta. 
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ef ego lervabo U ab hora ieniationis, qna* ventura Α χάγώ σε τηρήσω έχ τής ώρας τοΰ πειρασμού τϊ\ς 

μελλούσης έρχεσθαι έχϊ τήν οίχονμένην δλην, 
χειράσαι τους χατοιχούντας έπϊ τής γης. Έρ
χομαι ταχύ* χράτει b έχεις. Ινα μηδεϊς Αάδη Tbr 
στέφανόν σον. 

est in orbem umvrrsum, Untare habitanlet m terra. 
Ecce venio cito : tcne qxod habei, «ι ηεηχο accipiat 
coronam luarn. 

Tentationit horam aot asevam impiorom lyran-
nortim, qui urbis Romanae clavum tnra tcmporia 
tcttebaiit, adversos Chriatianoa perseeottonem ap-
pellat: oa cnim jam lum prae foribu* orgebat; a 
qua ae illara liberaturum gpondet : atrt eam rerte 
lcmpcstatem, quam Antichrisius sub finem saecttli 
* ontra Christi fideles pcr universotn mundum exci-
tabit: ex qtia Cbrisius Dominus seclalores euos, 
ne aupra vires tenleniur, scse ercpturam proraittit, 
sivc per corporis dissolutionem ante illud lempna 

Τήν ώραν δέ τού πειρασμού, είτε ώς αύτίκι 
[μάλα] παρεσομένην, τήν τών ασεβώς τής Ύώμης 
τοτηνιχαύτα βασιλευσάντων κατά Χριστιανών δίωξιν 
εΓρηκεν* ής λυτροΰσθαι αυτήν επαγγέλλεται· ή 
τήν έπ\ συντέλεια τοΰ αΙώνος παγκόσμιον χατά τών 
πιστών τοΰ Αντίχριστου κίνησιν λέγει, [εξ] ής 
έλευθεροΰν τους ζηλωτάς αυτής ύπισχνεΤται, προ-
αναρπαζομένους διά τής εντεύθεν Αναλύσεως, ίνα μή 
πειρασθώσιν υπέρ δ δύνανται. Καλώς δέ φησιν 
"Ερχομαι ταχύ · μετά γάρ τήν θλίψιν τών ήμερων 

e medio illos toifal, sive alia viael ralione ab i m - Β εκείνων ευθέως, [ώς] φησιν, δ Κύριος έλεύσεται' 
pendenii periculo cosdcm eripiat. Apposile aulem διδ παρεγγυά κρατήσαι τδν θησαυρδν τής πίστεως 
dicil , Ecn tenio cUo : siquidcin post dierum Hlo- Ασυλον, Τνα μή τις Απολέση τδν της υπομονής στέ-
rum aiHictioncm, ul in Evangeliis legimus, Judcx φανον. 
slalim est venlurus : proplerea quoqae scrio admoncl, ut fidci tbesaurum inviolatum conservent, ope-
ramque denl sedulam ne patien&c coronam am:i(ant. 

U l , 12. Qui vicerit, faciam illum columnam trt Ό νικών, ποιήσω αυτόν στύΛον έν τφ ναφ 
ttmplo Deimei, et foras non egredietur amplius. του Βεού μου, καϊ έξω ού μή έξέλΰη έτι. 

Recte illud. Nara qui adversarias potestatcs dc-
bellaverit, columna el firmamentum Ecclesiaeconsli-
luitur, ulpote imnioium, joxta Apostoli doctrinam, 
fuudaroeDtum ln illa habens. 

III, 12. Et scribam tuper eum nomen Dei mei, εί 

Είκότως [δέ είπε ποιήσαι τδν νικώντα στύλον έν 
τφ ναφ τού θεού]. Ό γάρ νικητής τών εναντίων δυνά
μεων, στύλος κα\ έδραίωμα τής Εκκλησίας καθ
ίσταται, άκίνητον έν αυτή τήν βάσιν Εχων, κατά τδν 
[θείον] Άπόστολον. 

Καϊ γράφω έπ% αυτόν τό δνομα τον Βεού μον, 
nomen civiiaii* Dei mei novcc Jertisalem, quce deicen- g χαϊ τό δνομα τής πόΛεως τού Βεού μον τής και-
dit de ccrlo α Den meo; el nomai meum novum. 

1 6 In corde, inqtiil, ejusmodi columnae divini 
nominissuperuseque Jcrusalem noliliam inscribam ; 
quo pulcbritudinem, quse in ipsa exsistit, spiriiali-
bua oculis consideret. E l nomen ilidem meum 
novum, quod in futuro saeculo imer aanclos perce-
lcbrc crit. Ycrbum aulem posteaquam chra ullara 
aui luiitationem caro semel nostra causa eflectum 
cst, susecpla: humaniiati sertnoncm admetiens, bu-
manoque more loqucns, coelcstem Patrera Deutn ap-
pellat tMuin. Jerusalem aulem ε tupernis deuendere 
diciiur, siquidein divina cognilioab angelis exorsa, 
certo quodain oidinc, ad boniines usque pcitingit. 
Per Clirislum namqae caput noslrum hi et i l l i i u - 1 
tcr se invicem apli sunt. 

111,13. Qui habei auret, audial quid Spiritm dt-
eai EccUsiis. 

IsUusmodi aurcm ut ei nos conseqiiamur, preci-
bua ad Deum fusis indefesse contcndainus. 

CAPUT IX. 

Qualia Laodicemium Ecclesim angelo lignificatafue-
rint. 

III, 11. Et angelo Laodicce Eccletia scribe: ttwc 
dicil Aivtn, leslii fidelis ei vertis, qui esl principium 
creatura* Dei. 

Fidelitatis voce Cbristi vcritas boc loco insinua-
lur : aul verius, illum csse ipsuraract Ameu, vcl 

νής Ιερουσαλήμ, ή καταβαίνει έκ τού ουρανού 
άπό τού Βεού μου * χαί τό δνομάμου τό χαινόν. 

[Καϊ γράψω έπ' αυτόν τό όνομα τού Βεού μον. 
— Κα\] έπΙ τήν καρδίαν, φησ\ν, τού τοιούτου στύλου 
χαράξω τήν γνώ?ιν τού θείου ονόματος, κα\ της Ανω 
Ιερουσαλήμ * Ινα Γδη τά έν αυτή κάλλη τοις τοΰ π ν ε ύ -
ματοςβμμασι* κα\ τό χαινόν μον δνομα, τδ [έν] 
τοίς άγίοις έν τ φ μέλλοντι [αίώνι] γνωριζόμενον. 
Τδ δέ, Βεού μον, ανθρωπίνως περι τοΰ Πατρδς εΓ-
ρηκεν, ώς σαρξ δι' ημάς άτρέπτως γενόμενος. *Aro>-
θεν δέ ή Ιερουσαλήμ καταβαίνει * έκ μέν Α γ γ έ 
λων άρξαμένης τής θείας γνώσεως, μέχρις η μ ώ ν 
καταντησάσης, συναφθέντων άλλήλοις διά Χρίστου 
τής κεφαλής ή|χών. 

Ό έχων ούς, άχουσάτω τί τό Πνεύμα Λέγει 
ταις Έκκλησίαις. 

[ Ό έχων ούς, άχουσάτω.] — Τούτου του ώ τ ί ο υ 
καϊ ημείς τυχείν εύξώμεθα. 

ΚΕΦΑΑ. θ ' . 

Τά δηλωθέντα πρός τόν τής λαοδιχέων ΈχχΛη-
σίας άγγελον. 

Καϊ τφ άγγέλφ τής έν Ααοδιχε'α Εκκλησίας 
γράψον · Τάδε λέγει ό Αμήν, ό μάρτυς ό πιση*ς> 
καϊ αληθινός, ή άρχή τής κτίσεως τού θεον-

Καϊ διά τοΰ πιστού ή αλήθεια τοΰ Χρίστου δ«£— 
κνυται* μάλλον δέ δτι αύτδς ουσιώδης έστ\ν α λ ή θ ε ι α . 
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Αρχή [δέ τής κτίσεως ·] αντι του, βασιλεία * κα\ Α ipsissrmam veritatem per esaenliam, bac phrasi 
αρχή πάντων, ώς τών χτισμάτων δεσπόζουσα. Αρχή 
γάρ [τής] κτίσεως ή προκαταρκτική αΙτία κα\ 
άχτιστος. 

Οϊδά σου τά έργα* δτι οΰτβ ψυχρδς εί, οΰτβ 
ζεστός [δτι χΛιαρός εί]. "ΟφεΛον ψυχρός ής ή 
ζιστός! Οντως δτι χΛιαρός εϊ, καϊ ούτε ζεστός, 
ούτε ψυχρός. 

Και δ Θεολόγος φησ\ Γρηγόριος* Δέον ακριβώς 
fatr, ή ακριβώς άπεψύχθαι. Είκότως * δ μέν γάρ ψυ
χρδς, χα\ τής ζεούσης πίστεως άγευστος, έν έλπίδι 
χο)λάκις Ισται του τυχεϊν αυτής * δ δέ ζέσας διά 
του βαπτίσματος τψ Πνε*ματι, καϊ αποψυχθείς διά 
^σθυμίαν Οστερον, έαυτψ τάς ελπίδας τής σωτη
ρίας έξέκοψε, καταγνούς της αίρεθείσης πίστεως. ^ adeoqoe ex frigirto fervidus evadat: at vcro qui 
Έργοις μχν γάρ ούκ άπογνωστέα ή μεσότης · ώσ- per baptismum spiritu fervidus semel exstUil, et 
περ ό έννομος γάμος, μέσος ών παρθενίας κα\ πορ- posiea per ignaviam intcpuil, Ule salutis spem sibr 
νιίας, ούκ Απόβλητος* έν δέ τή πίστει, τδ μέσον κα\ ipsi quodammodo ampulavU; flde nimiroro, qnam 
χλιαρδν άδόκιμον. ante complr«ns videbalnr, repudiata. Sanc in opiv 
ribtis externis, quod medium servat, non est semper respuendum, quasi cum viiio sit conjuncium 
(oeque enira lcgilimum conjtigium, quod medium tenet inier virginilatis cuslodiam et vagam libidi-
aem,est condemnamlum). At vero medium, boc esl tcpidura in flde, jure ab omnibus improbaiur. 

ΜέΧΙω σε έμέσαι έ» τον στόματος μον* δτι III, 46, 17. Incipiam ΐε evomere ex ore meo, quia 
Λέγεις, ΠΛούσιός είμι, καϊ πεπΛούτηχα, καϊ ού- dicis : Dives sum, et iocnpletatus, et nullius egeo; et 

nesci» quia lit e$ iniser, et mlserabiiis, ει pauper, et 
cwcut, et nudus. 

indtcatar. Vocalur aulcm creatura* prineipiam, qufa 
est primordialis et increala ejusdem causa-: vel ob 
id creatursc αρχή vocattir, quia absolalom in res 
omnes produclas principatam tenet. 

III, 15, 16. Scio ορετα tua, quod nequ$ frigidus 
εε, neque calidut : minam frigibus εεεεε, aut cati-
dut! Sed quia tepidus εε, εί ηεε frigidus nec ca/i-
dus, incipiam te evomere ex ore meo. 

Cuni bominem accurate vivere, hoc esl, vel ίηει'-
gniier fervere, vet instgniter frigere oponeal, mc-
rilo (inquitGregorius Theologus) dtcit: Uiinam fri-
gidut aui [ervidus esiet! Siquidcm qui oninfno ad-
buc frigel, boc est, ferveniis fldet exsors csl , pror-
eus spcm facit fore ut eara aliquando consequalur, 

δετός xpsiar έχω. Καϊ ούχ όϊδας δτι σύ εί 
ό ταλαίπωρος, [χαϊ ελεεινός,] χαϊ πτωχός, χαϊ 
τυφΛός, χαϊ γυμνός. 

Έσπερ γάρ , φησ\, τδ χλιαρδν Ιμετον κινεί τοΤς Quemadmodum, inquit, tepidum iis ciere vooil-
μεταλαμβένουσιν, ούτω κάγώ σε ώς βδελυκχδν βρώμα C tum solet qoi illud assumunl, ila fgo quoquc per 
έμέσω διά λόγου στόματος μου είς αίώνιον κόλασιν * 
δτι ταίς άκάνθαις τού πλούτου τδν σπόρο ν τού θείου 
λόγου συμπνίγουσα, τήν εαυτής έν τοΤς πνευματι-
χοϊς αγνοείς πτωχείαν, χα\ τήν τών νοητών [σου] 
οφθαλμών τύφλωσιν, κα\ τήν έξ αγαθών πράξεων 
γυμνωσιν. 

Συμβουλεύω σοι άγοράσαι παρ* έμού χρυσίοτ 
χεχνρωμέτοτ έχ πυρός, Ira πλοντήσχις* χαϊ 
Ιμάτια Λευκά, Ira περιβάλη, καϊ μή φατερωθή ή 
αΙσχύνη rijc γυμνότητας σου* καϊ χολλύριον 
έγχρισοτ τους οφθαλμούς σου, Xra βλέπης. 

ΕΙ δέ πλουτησάι βούλη, φησ\, συμβουλεύω σοι, 
παρ* έμού τού πλουτίζοντος κτήσασθαι προθέσει 
ζεούση κα\ καρδία θελούση, χρυσίον πεπυρωμένον, 
[ ήγουν J τδν διδασκαλικό ν λόγον, τδν τψ πυρι τών 
πειρασμών λαμπρυνόμενον* δι' ού έξεις έν τή καρ
δία τδν θησαυρδν άσυλον, κα\ περιβαλή τήν στολή ν 
τών αρετών τήν ύπέρλαμπρον δι' ής ή προσγενο-
μένη σοι έξ αμαρτίας άμφιασθήσεται γύμνωσις. 
ΚοΛΛύριοΥ δέ, ή άκτημοσύνη. Εί γάρ δώρα έκτυφλοί 
οφθαλμούς βλεπόντο>ν, τούτους πάντως ανοίγει τδ 
Αδωροδοκητον. 

'Εγώ όσους έάτ φιΛώ, έΛέγχω καϊ παιδεύω. 
Ζήλωσοτ ουτ χαϊ μετανόησαν. 

[ "Εγω όσους έάν φιλώ, έΛέγχω. — ] Βαβα\ τής 
φιλανθρωπίας I πόση άγαθότητι δ έλεγχος κέκραται! 

Ιδού έστηκα έπϊ τήν θύραν, καϊ κρούω9 έάν 

verbum oris moi tc veluli exsccrabilem escam in 
sempitcrmim supplicium exspuam. Nain divitiarum 
spiuis obsilus, divini verbi semen in te praefocas, 
tuamque inrebusspiritalibus inopiam ignoras; ne-
que intcriorum oculorum luorum caecitatem curas, 
nequ^ tuam quoque a bonis operibus nadiialem sa-
tis accurale considcra». 

17III, 18. Suadeo iibt ετχετε α me aurum igmtum 
probalum, ul locuplen fias : ei ve$timenli$ aibii i n -
duarit, ui non appareal confuiio nuditali* tua*: εί 
collyrio iunnge oculo* luo$, ui videas. 

Si ditescere lubet, a me, inquil, qui vcrae au -
bilcsqne opes largior, ferventi desiderio volenlique 

D animo ignitum aurum emito; netnpe sacrae docirina* 
verbum igne tentationum exploralutn splcndidum-
qne redditum. Per boc eoim cordi tuo ejosmodi 
tbesaurus oblinget, qut nec violari nec diripi facile 
poterit. Yestierisquc splendida viriulum slola, qua 
nuditas, quam cx peccato contraxeras, coniegelur. 
Por collyrium autcm iniuiere videiar eilernarum 
rerum pCnuriam, muiierumque despicienliafn. Nain 
si dotta videnlium oculos excaecant, omnino mu-
nerum contemptio bos apcriet. 

111, 19. Ego quo$ amo, arguo εί catligo. ASmulare 
ergo, εί potnUentiam age. 

Paptt! quania Dei clementta l quanu suavitaio 
c i bcnigtiilate rcprehcnsioncpi tcmpcrat! 

III, 20. Eqo 9to ad oitixm ei pulio. Si quis au-
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diirU voccm meam, ei aperturU mihi januam, t«- Α [ούν] τις άχονσχχ τής φωνής μου χαϊ άνοίξη 
trako ad illum, εί camabo cum iilo, εί ipu mccum. 

Mea, inqitit, praesenlia nulli vim aflVrt. Cordis 
osiium pulfto; prompie aperienii super salutc aua 
gratulor; illamque opipara cocnae loco duco : s i -
quidcin iis rebus prxcipue capior et pascor, quibus 
ipsi spiritum alunl, famemque audtcndi verbum 
Dei aedanl, ac erroris lenebras propulsanl. 

111, 21, 22. Qui viceril, dabo ei sedere mecum in 
ihrono mto, sicui εί ego vici, εί comedi cum Pairc 
meo fii ihrono eju*. Qui habel aurem, audiai quid 
Spiriiu» dical EccUtiit. 

Per tolium regnum fuloriqoe sxculi requieade- B 

noiatur. Ati ergo : Quisquis hosiem, qui sub aspe-
cluin non veni l , devicerit, ille mecum regnabit, 
meaeque gloriaj paiiiceps eri i . Cum aulem addil , 
Sicut εί ego vici, ob aesumpiam carnem, ul bouio 
loqoitur; neque enim Deus Verbum, coolesie re-
gnum tanquam virtutis praemiuin aliquando Ι11Γ11; 
quippc qui naturalitcr ct ab omui jeiernilate illtid 
poasederit. Nisi enim naiura sua ila comparalus 
esaet, aliis illud iinpertiri non possel: CUDI lameu, 
aecundum lonitrui filium Tbeologum, pro potestalis 
auae plenitudine sanciis illad impertiri consuevcriL 
Ad eamdem quoqae potestalero apectal, judices de-
aignare et insiiiuere; sicuii aanctos apoatoloa duo-

τήν θύραν, εΙσεΛεύσομαι πρδς αυτόν, χαϊ δει-
πνήσω μετ% αυτού, χαϊ αυτός μετ' έμού. 

[ Ιδού, ήχα 'έπϊ τήν θύραν, χαϊ χρούω. — ] 
Αβίαστος, φησ\ν, ή έμή παρουσία. Τήν θύρα ν της 
καρδίας κρούω · κα\ τοίς Ανοίγουσιν έπ\ τή αυτών 
σωτηρία συνευφραίνομαι. Τροφήν γάρ κα\ δείπνον 
ταύτην ήγημαι, τρεφόμενος έφ' οΤς αύτο\ τρέφονται, 
κα\ τδν λιμδν τού άκοΰσαι λόγον Κυρίου κα\ τδ 
σκότος τής πλάνης άποφεύγουσι. 

Ό νιχών, δώσω αύτφ χαθίσαι μετ" έμού έν τφ 
θρόνφ μου · ώς χάγώ ένίχησα χαϊ έχάθισα μετά 
τού Πατρός μου έν τφ βρόνφ αυτού. Ό έχων ούς, 
άκουσάτω τΐ τό Πνεύμα Λέγει ταΐς 'ΕχχΛτχ-
σίαις. 

Διά δε τον θρόνου ή βασιλεία κα\ ή άνάπαυσις 
τού μέλλοντος αίώνος δείκνυται. Φησ\ τοίνυν, δτι 0 1 
τδν έχθρδν νικήσαντες, συνδοξασθήσονταί μοι και 
συμβασιλεύσουσι. Τδ δέ, Ής χάγώ ένίχησα, ανθρω
πίνως εΓρηται, διά τήν πρόσληψιν. Ού γάρ άθλον 
αρετής τήν βασιλείαν δ θεδς Αόγος έκτήσατο (ταύ
την γάρ έχει ουσιωδώς [ώς] άΐδιον. ΕΙ γάρ μή τούτο, 
ούκ άν έτέροις μεταδιδόναι ταύτης ήδύνατο, άλλα 
κατά τδν θεολόγον και τής βροντής υίδν, έκ του 
πληρώματος αύτοΰ τοΤς άγ ίο ι ς [πδσ ι ] μετέδωκεν 
δθεν καϊ τοίς ΙερΟΪς άποστόλοις έπήγγελται καθίσειν 
έπ\ δώδεκα θρόνους κρίνειν τάς [δώδεκα] φυλάς τοΰ 
Ισραήλ μέλλοντας· Επειδή γάρ [δΓ ημάς] άνθρω
πος γέγονε, θεδς υπάρχων καϊ βασιλεύς προαιώνιος, 

decira tribuum larael judicea jam deaignavit olimque c κα\ πάντων τών ημετέρων αμαρτίας χωρ\ς μετέσχη-
futiirna nrnmiei l . Rtj»nim n A s i e « f l u i i m <mm Π Λ · Ι Ι Ι · 4 ι « · . > υ M % "»Μ·ι·ρ#>η «ΓΛΤ- υιννιναΤ* τ ο ύ δ ι α β ό λ ο υ futoroe promisil. Etenim posteaquam, cura Dctia 
alioqui ei eempiternus R e i esaet, nostra cauaa se-
mel iactue est bomo, ooslraque omnia, solo peocaio 
excepto, participavit, ea omnia quae divinitatis i l -
liua propria erant, neque bumanae lamen naiurae 
repugnabant, iia quiVJiabolum superassent, vicissim 
inipeniri consliluit. Eapropier ut ille in sua ad 
coelos aasumpiione nube lanquam vebiculo uii vo-
l u i l ; i u eancloa quoque, ut Aposlolns leslatur, per 
iiubem in occurium suum quondam abriphl. 
18 Rutsum ut ipse, lanquara creatunr Ooininus, 
rerun)que ooaditor, jud«*x venlurus cst; iia sanclis 
quoque illasiribusque viris eos judicandi et con-
demnandi poieataiein largietur, qui divina veroquc 
bealae serviiulia juguin superbe excusserunl. Ns-
acfOa.ait Aposlolua, quia angeloi judicabimu**1 
neinpe tenebrarum principes. Cum ergo judicem 
nacti simus usque adeo benignum et clemenlcm, u l 
illom benevolum clemenlemqueexperiamur,operara 
demtia fodularo, illudque Salomonis; Vettinienla 
tua omni lempore lini candida9, hoc esi, nullia pra-
vie operibus conlaminata, oiuni atudie explere 
conlendamua. Ad eum enim modum nupiiali veste 
aniinas nosuas convealienlea, immorlali Sponao el 

κεν, πάντων τών εαυτού τοϊς νικηταίς τοΰ διαβόλου 
μετέδωκε, καθώς ήν δυνατδν άνθρωποις ύποδέξασθαι. 
Όθεν νεφέλην δχημα τής είς ουρανούς αναβάσεως 
έν τή άναλήψει αυτού ποιήσαμε νος, κα\ τους αγίους 
έπ\ νεφελών διά τού Αποστόλου φησ\ν Αρπαγή-
σεσθαι πρδς τήν αυτού ύπάντησιν κα\ κριτής, ώ ς 
Αημιουργδς κα\ Δεσπότης τής κτίσεως, έλευσόμχνος, 
κρίνειν τοί; Αγίοις πα^έςει τούς τής θείας δντως 
κα\ μακάριας δουλείας Αφηνιάσαντας, ώς φησιν ό 
Απόστολος· Ούχ οϊδατε δτι άγγέΛους χρινούμεν; 
δηλαδή τούς τού σκότους άρχοντας. Έπε \ τοίνυν 
ούτω φιλάνθρωπον τδν κριτήν Εχομεν, ευμενούς 
αυτού τυχείν σπουδάσωμεν διηνεκώς πληρούντες 
τδ Σολομώντειον λόγιον "Εν χαντϊ χαιρφ έστωσαν 

D τά Ιμάτια σου Λευχά, [ταΤς] πονηραίς μή ^υπαι -
νόμενα πράξεσιν. Ούτω γάρ νυμφικώς τάς ψυχάς 
ημών κοσμήσαντες, έ περαστούς έαυτοΰς τψ [Αθα-
νάτψ Νυμφίψ κα\] Βασιλεί [πρδς συνάφειαν]παρα-
στήσομεν, καϊ τών αΙωνίων αγαθών [δΓ αρετών 
αύτφ συναφθέντες ] τευξόμεθα, έν αύτφ Χριστψ τιρ 
θεψ ημών, τψ τούτων χορηγψ · {ΐεθ' ού τψ Πατρι 
δόξα, τιμή κα\ προσκύνησις, Αμα τψ παναγίιμ 
Πνεύματι, [ νύν καϊ άε\, καϊ ] είς τούς αίώνας τών 
αΙώνων. Αμήν. 

Regi iios comroendabimus, ipsique per virlutem conjuucli, aempiiernis illia bonis poliemur : In ipso 
Christo Deo el Domino noslro, eorumdemque bonorum largiloii : cum quo P a l r i , cum vivifico aan-
ciisiimoque Spi r i iu , s i l honor, gloria, ct adoratio in aaacula sxculorum. Amen. 

\ Cor. v i , 5. ' Ecelc. ix, 8. 
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Bepl τής δρα9ε?σης θύρας έν τφ ούρανφ, χαϊ 
τών κ& πρεσβυτέρων [καϊ τών έξης ]. 

Μετά ταύτα είδον · χαϊ Ιδού θύρα ήνεφγμένη 
έν τφ ούρανφ · χαϊ ή φωνή ή πρώτη ής ήκουσα, 
ώς σάΛπιγγος ΛαΛούσης μετ* εμού, Λέγουσα* 
%\νάβα ώδε · χαϊ δείξω σοι ά δει γενέσθαι μετά 
ταύτα, 

Ή περιχίρεσις της θύρας τών κρυπτών τού 
Πνεύματος μυστηρίων σημαίνει τήν δήλωσιν* ή δέ 
σάΛπιγξ, τδ τού Αποκαλύπτοντος μεγαλόφωνον * τδ 
U . %Ατά6α ώδε, τδ τών γηΐνων τελείως Αποστήναι 
κα\ έν ούρανφ γενέσθαι τήν διάνοιαν τού άκούοντος. 

De onio qxod in eoslo vitum εεί aptrtutn : deque rf-
ginii quainor tenioribms, εί α/ίΐε quibusdam, quw 
hine ordine conuquunlur. 

IV, 4. Po$t hac vidt, ei eece oitium αρεηχιχ in 
εοζΙο, tt vox prima quam audhi, tanquam iuba> ίο* 
quentis mecum, dicent : Aicende huc, ei ottendam 
tibi qum oportet fieri cito. 

Coeleslis ostii patefaclto, occuUorum mysicriorum 
Spirittis explicalionem signiflcat : Tuba autem, 
grandisoRam patefacienlis vocem. Illtid vero, Aa-
εειιάε hue, audienlia mentem a rebua bisce Auxia 
alque icrrenis pcrfecte avulsam, in ccelo vcraari 
indicat. 

Καϊ ευθέως έγενόμην έν Πνεύματι · χαϊ Ιδού Β IV, % 5. Ρο$ί ha>c εΐα/im fui in spiritu. El εκε 
θρήνος έχειτο έν τφ ούρανφ· χαϊ έχϊ τού θρόνου 
καθήμενος δμοιος δράσει ΛΙΘφ Ιάσχιδι χαϊ σαρ-
δίφ, χαϊ Ιρις χυχΛόθεν τού θρόνου, όμοΐα δράσει 
σμαραγδίνφ. 

[Καϊ ευθέως έγενόμην έν Πνεύμαζι. — ] Τής 
ο&ινης, φησίν, Ακουσας, κα\ τφ Πνεύμστι τυπωθείς 
τδ ήγεμονικδν, θρόνον έθεασάμην * δΓ οί δηλούται 
ή Ιν τοΓς Αγίοις τού θεού άνάπαυσις* αύτοίς γάρ εν
θρονίζεται. Επειδή δε τδν Πατέρα τδν δραθίντα έν» 
ταϋθα παρίστησι, σωματικδν αύτφ χαρακτήρα ού 
εεοιτίθησιν, ώσπερ Ιν τή προτεραία τού ΥΙού όπτα-
« V Αλλά τιμίοις αύτδν λίθοις άπεικάζει* τής μεν 
Μσχιδος σημαινούσης, ώς χλοερές [ούσης], δμού 

εεάεε poiUa εταί tn calo; εί supra $edem εεάεηε. Εί 
qxi $edebat, similh εταί aiptctui lapidh jaipidii εί 
sardinis : εί iri$ εταί in circuitu iedi$t limilit «·-
$ioni smaragdinw. 

C u m , inquit, vocem aitdmssem, mensque mea 
divini Spiritus allapau tacta fuissel, ecce mox ihro-
num in coelo positum vidi. Per hanc autem ledem 
Christi in aanctia requiee deaignalur : aiquidem ii i 
illia veluli in ibrono quodaro inaidet. Cseterum Palrt, 
qnem boc loco visum inducit, nullam omnino cor-
portam figuram affingit, u i in prima visione Fil io 
affinxerat; verum pretioaia tantum lapidibaa illum 
comparat. Jaspidi qnidem, qaod is viridis exsistat, 

τδ αειθαλές κα\ φερέσβιον κα\ τροφής χορηγδντής~ suaque viriditate divinae naturae symbolum prse ae 
Λ ψ · * l _v _ - _ i . _-T. . . — v ^ ^ m . i i ^ it ~* „ : . Ιείας φύσεως, διά τδ πάν σπέρμαχλοηφορείν πρδς 
τούτφ Λ χαΛ τδ φοβερδν τοίς ύπεναντίοις. ΦασΙ γάρ 
τήν Γασιν φοβεράν είναι θηρίοις κα\ φάσμασι * μετά 
τούτο 61, κα\ τών επιδεχομένων τήν ψυχικήν Γασιν, 
το θεραπευτικόν. Λέγει γάρ δ μέγας Έπιφάνιος, 
τούτον τδν λίθον ίατρεύειν οιδήματα τε κα\ τάς άπδ 
σιδήρου πληγάς, έπιχριδμενον * ή δέ Τρις, σμαραγ-
δίζονσα, τδ ποικίλον κα\ ανθούν έν άρεταΐς τών 
Αγγελικών εμφαίνει τάξεων. 

ferat. Haec namquo seroper floret el viret, vilam-
que et escam viventilios omnibus proataL Sed et 
omne qooque terrae setncn viridem berbam fandere 
solet. Assimulalur adhaec tardio, ob terrorem quem 
boslibus incutere natus est. Aiunl naroqtte aardium 
feria epeclrisque lerriliitetn videri : vi praeierca, 
quam natura itisitam babei, aegra corpora sanare 
eolilum. Saue, ut magno Epipbatiio placet, non 
modo iiunoribus, si commode adhibeatur, medetur; 

eiiam ferro illatis vulneribua. Porro iris, qase imaragdi colorem aetnolator, varia et florida» 
eaeleataam virlulura et ordinum ornamenla /diveraaque eorumdcm mtinia et ministeria adumbrat. 

Καϊ χνχΛφ τού θρόνου, θρόνοι είχοσιτέσσαρες* \Q IV, 5. Et in circuitu $edh tedilia viginii qua" 
mal ixl τοις θρόνοις είχοσιτέσσαρας χρεσβυτέ- iuor : εί uiper Ihronot viginli quatuor senhrei ιε
ρούς χα&ημένους [χαϊ] χεριδεδΛημένους [έν] denle$, circumamicti veitimenlit albis : fl ia capili-
ΙματΙοις Λευχοις ' χα ί έχϊ τάς χεφαλάς αυτών D bus ειιίε corona aurea. 
στεφάνους χρυσούς. 

ΈΛχοσιτέσσαρας δέ πρεσβυτέρους τις τών πρδ 
ημών Ά6ελ κα\ έτερους είκοσι τής Παλαιάς έξελά-
6ετο, καϊ τρείςτής Νέας. Είτε δέ τούτδ έστιν, είτε 
μάλλον τους πρδς ταίς πράξεσι καϊ τ φ λόγω κεκο-
σμημένους, χρή νοεΤν τδ διά τών είκοσιτεσσάρων 
στοιχείων δηλούμενον, δ άναγινώσκων δοχιμαζέτω. 
Τάχα βέ έκλαβεϊν άκολουθότερον διά τών ip πρε-
σδυτέρων, τούς έν τή Παλαιή διαλάμψαντας · διά δέ 
τών έτερων ιβ', τούς έν τή Νέα διαπρέψαντας* κά-
κιίνων γάρ δώδεκα φύλαρχοι, κα\ τών έν τή Νέα 
δώδεκα απόστολοι προηγήσαντο* οίς καθ ίσα ι έπΙ 
δώδεκα θρόνων ό Κύριος έπηγγείλατο. ΓΑ δέ Λευκά 
Ιμάτια του λαμπρού βίου κα\ τής άληκτου εορτής 

HIIIIC viginti qualuor uniorum numerum quidam 
ex priscis interprelibus conslituisse existiroatit 
Abelem, cum aliia viginti Veleris , et tribus Novi 
Teslamenti palribtis. Asi certumne id s i i , an vero 
pro viginti qualuor elementorum Graecorum namero, 
reclias per bos accipiantur viginii qualuor qui 
aclione et cognilione prae caeteria excelluerunt, hoc 
judkiuDi peuea lectorem esto. Nobia illorum opinio 
magie probatur, qui per duodeciro seniorea inlcl-
lexerunt duodecim viros qui in vcteri lege sapientia 
et virtule prae aliia illusires exsiitere : per reltqoos 
aulem duodecim, lotidem alios Novi Testamcnti be-
roas. Apud Judaeos cclcbres fucre duodccim pa* 
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inarcbie, duodedm Iribuum principca et quasi ca- Α **\ ευφροσύνης σύμβολα [είσιν] οί δε στέφανοι, 
pila. In Novo auiem , duodccim apoaloK; quos τής νίκης ήν πρδς τούς πονηρούς δαίμονας χατύρ-
propler excellcnleiii virlutem αϊ sapieiiliam, C b i i - θωσαν άνδρισάμενοι. 
slue Dominus duodccim iribuum Israel judices olim fuluros docuil. Candidce autcm εΙοία, symbo-
Itim sunt iiilegrae puraequc viue: lum perpeluae quoque fcslivitatis solidaeque helit i», rqua b^ali po-
tientur. Coronce landeiu aureat, victoriae adversus raalignos dasmones, uon absque magna animi forti-
indine obienttt, atinl noUe. 

IV, 5. El delhrono procedebanl [ulgura, el voce$f 

et tonilrua. 
Ει binc qnoque planum fit, quam lcrribilem ac 

r.»rmidabilem Dcus iis exhibcre eese soleat, qui 
illins paiienlia ct matisuettidine abulunlur. Nam 
bominibus salute dignis touitrua isihasc ei fulgura 
Iticem verios el volupialcm quam lerrorein afferent. 

Καϊ έχ του θρόνου έχχορεύονται άστραχαΧ xul 
φωναϊ χαϊ βρονταΐ. 

ΚάντεύΟεν τδ φοβερδν χα\ χαταπληχτιχδν τού θεού 
κατά τών αναξίων τής αυτού μακροθυμίας δείχνυ-
ται. Τοίς μέντοι σωτηρίας άξίοις τούτων έχατερα 
φωτισμδν έντίθησιν * ή μεν τοίς τής διανοίας δμ-
μασιν, ή δέτο?ς πνευματικοίς ώσιν εμπίπτουσα. 

Alterum namquc ex bis, ineiuis illorum oculos lumiue p^rfundet; alierum vero, spirilaies eoruindem 
nures pcillciet, et quadam suavilale afliciet. 

IV, 5, 0. El uptem lampades ardentet ante Ihro- Β Καϊ έχτά Λαμπάδες πυρός χαιόμεναι ένώχιον 
num; quw tunt teplem tpiritus Dei: ei in conspectu 
scdis tanquam mare vitreum timile crystallo. 

Per uptem hos $piritu$, aui scpiem augeloa cae-
taria praestaaliores cum Irenaeo accipere oporlet : 
aut scplem viviGci illius Spiritus cbarismaia. Quo-
riim nientionem facit Isaias prophela. Utraque ex-
poailio ratione et auclorilale nililur. Gslerum per 
mare vitreum immensa illa sanctarum Virluium mul-
litudo, rerumqtie coelesliuni ab oroni labe imrouni-
las ; necnon pax ilia summaque fulune vilae uan-
quilliiaa deaignalur. Sunt taroen qui pcr mare w-
irexm aquas illas quae aecundum Psaltuislam supcr 
coelos finnalap, hominiprorsus mcogniUeet inacccs&ae 

τού θρότου * αϊ είσι τά έπτά πνεύματα τον θεού. 
Καϊ ενώπιον τού θρόνου, ΘάΛασσα ύαΛΙνη, όμοία 
χρυστάΛΛφ. 

Τα δέ έπτά πνεύματα τού Θεού, είτε, ώς φησιν 
Είρηναίος, έπτά αγγέλους τών λοιπών υπερέχοντας 
δεϊ νοείν, είτε τάς ενεργείας τού ζωοποιού Πνεύ
ματος, ών Ήσαίας μέμνηται. Ούδ' έτερον οΐμει 
άπίΟανον * ή δέ ύαΛίνη ΘάΛασσα τδ πλήθος τών 
αγίων Δυνάμεων χαί τδ χαθαρδν χαί άχηλίδωτον, 
χαι τδ της μελλούσης ζωής χαρακτηρίζει άτάραχον. 
Τάχα δέ διά ταύτης δηλούται τά ουράνια νώτα, 
άνεφίκτοις ήμίν ύδασι, κατά τδν Υαλμωδον, στεγα
ζόμενα. Εί δέ τισι κρυσταλλοειδής ή τού ουρανού 
φύσις νενόμισται, σκοπείν χρή εί μή ή ουσία τού 

sunt, denoiataa pulant : atil cryslallinam coeli na- C θεοστιβοΰς εκείνου εδάφους διά τούτων σημαίνεται, 
iiiram, aut singularem cerle divini illius pavimenli 
fulgorem et perspicuiiatem. Veruui rerum quae men-
tis noslrae captum excedunt, invesligalioni prolixiua, 
quara par est, inaislere, ridiculum fortassis fuerit. 

IV, 6. Ei in medio udi%, ε\ in eireuiiu udu, qua-
iuor animaiia piena oculit anU et retro. 

Per haec oelendilur tkronum Dei nibil fere aliud 
cssc, quam regnum Dei, jucundamque ejnadem in 
aanciia requieiu. Cernil aulem in regno illo Sera-
phim oculis plcna thronumque, de quo bic eeriuo 
eai 9 jugiler obeuniia. Osuiorxm auiein nuinero, 
vim qua ad hauriendos Dixinitatis radios pollcul, 
20 , , 3 u J dubie subindical, quandoquidcm ea per-
leclione a Doo illustraulur, u l c l . i l l a videant qu.is 
jam dudum anic sunl facla, c l iila rui&uiu qu* 
oiim suat fulura. 

IV, 7. Ei animal primum timile leoni; et sccun-
dum animal bunile vitulo; et tertium animal habens 
faciem telut hominis; el quarlum ariimal timile 
aqnila* volanti. 

Ejusmodi animalia propbeia Ezecbiel coniem-
plalus quoquc legilur. Cxleruro per quatuor faries, 
qualuor elcmeiua, ex quibus bomo coaguicnlalur, 
corumdemque procrealio c l conservaiio, ut nonnul-
lia placct, boc loco dcnotanlur : aul Dci in rcs 
ouuies. sivcilkn in coclu, sivc in lena, sivc in mari, 

τδ στίλβον δμού κα\ διαυγές Ιχουσα. 'Αλλά τών 
Οπερ κατάλη<1*ν ή έρευνα καταγέλαστος. 

Καϊ έν μέσφ τού θρόνου, χαϊ χύχΛφ τού θρό
νου, τέσσαρα {ώα γέμοντα όρθαΛμών έμπροσθεν 
χαϊ όπισθεν. 

[Καϊ χύχΛφ τού θρόνου, τέσσαρα ζώα γέμοντα 
όφθαΛμών. —] Κα\ διά τούτου βείκνυται δ θρόνος 
σημαντικός είναι τής τού θεού βασιλείας τε κα\ ανα
παύσεως* έν ή κα\ περ\ ή ν τά ΣεραφΧμ έθεώρησι* 
διά τού πλήθους τών όφθαΛμών τδ πρδς τάς θεία; 
αύγάς θεοπτικδν αυτών διδασκόμενος. "Εμπροσθεν 
χαϊ όπισθεν δτι κα\ τών έμπροσθεν κα\ τών οπιαθεν 
[θεόθεν] τήν γνώσιν έναυγάζονται. 

Καϊ τό ζώον τό πρώτον, δμοιον Λέυντι' *α\ ζό 
δεύτερον ζώον, δμοιον μόσχιρ· χαϊ τό τρίτον ζ(ύον, 
έχον πρόσωπον άνθρωπου* χαϊ τό τέταρτον 
ζώον, δμοιον άετφ πετομένφ. 

Ταύτα τά [τέσσαρα] ζώα καϊ τδν Ήσαΐαν τε-
Οεάσθαι νομίζομεν * διά τών τεσσάρων προσώπων 
δηλούντα [ ε ί τε ] τήν τών τεσσάρων στοίχείιΛ τού 
θεού δημιουργίαν τε κα\ συντήρησιν, ώς τισιν 
έδοςεν, εΓτε τών ουρανίων και επ ιγε ίων κα\ τών εν 
θαλασσή [και καταχθονίων] την [θε ίαν ] βεσποτείαν 
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είτε τσς άρετάς τΑς τεσσάρας, κα\ τά τέσσαρα Α aive ίη aerc, sivc sub lerra exsiaianl , dominalus t 

Ευαγγέλια, ώς έτέροις καλώς ίχειν λελόγισται * τού 
μεν Λέοντος δηλούντος τήν άνδρείαν καϊ τδ χατΑ 
Ίωάννην Εύαγγέλιον, ώς φησιν ΕίρηναΤος* διά τδ τής 
«ροαιωνίου βασιλείας τούτου ση μαντικό ν έν Αρχή 
γάρ είναι τδν Λόγον έκήρυξε * τοΰ δέ μόσχου, Ατε 
τοις οίχείοις Αρχουμένου πόνοις, τήν διχαιοσύνην 
χαί τδ χατά ΛουχΑν Εύαγγέλιον, ώς νομικώς καϊ 
ίερατικώς τδν Χριστδν, γενεαλογήσαν · του δέ 
άετον, τήν σωφροσύνη ν · ταύτην γάρ [φιλεϊν] μαρ-
τυρείται [τούτο] τδ ζ ώ ο ν καϊ τδ χατά Μάρχον 
Κύαγγέλιον, ώς σύντομον κα\ άπδ τού προφητικού 
Πνεύματος Αρξάμενον * τον δέ άνθρωπου τήν φρό-
νησιν, κα\ τδ κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον, ώς φύσει 
χαί ού νόμφ κήρυξαν τήν [τού] Χριστού γέννησιν. 
ΕΙχδς δέ διά τούτων κα\ τήν οίκονομίαν [τού] Χρι
στού δηλούσΟαι- διά τοΰ Λέοντος, ώς βασιλέως * διά 
τοΰ μόσχου, ώς Ιερέως, μάλλον δέ καϊ ίερείου * διά 
τού άνθρωπου, ώς δΓ ημάς άνδρωθέντος * διά δέ 
τον αετού, ώ ς χορηγού τού ζωοποιού Πνεύματος, τού 
ίχιχτάντος ήμΓν Ανωθεν. 
Ttrius sacrificiuin, per vitulum : nostri autem causa 
Spiriius, qui e superois devolat, benignuro Iargitorem essc, per aquilam. 

aut qualuor primari* virlules : aot qualuor Evan-
gelia : aut, quod aliis magis probalur, uirumque 
simul : leone quidcm foriiludinem c l Evangelium 
aecundum Joaunera signilicauie. Nam, ut Irenaeus 
admouel, uuum boc in ipao slalim exordio sempi-
terni regni meiuionem infert. PranJical namquc Dci 
Verbum a principioexslilisse. Vitulo vcro, lauquam 
propriis opibus Iaboribusque contcrito sibique suf-
ficienle, jusliliam c l Evangelium secundum Lucam, 
qui Chrisii genealogiam simu! perlcgalcm elsacer-
dotalem lineam d u c i l : aquila autem, lemperanliam, 
(buic enim aniinali isibaec virtus familiaris feriur), 
el Evangelium secundum Marcuni, quod ct brcve 
esl, et a prophetico Spirilu exordium facit: homine 

Β tandem prudentiara et Evangelium secundum Mal -
tbaeum/quodlegali missa, naturalemianlum Gbristi 
gcncrationem lexit. Probabile fit quoque pracipuas 
oeconomiae Gbrisli parles per quatuor baec animalia 
designare voluisse. Begem exstitisse , indicatum 
videri polest per leoncm ; eacerdolem porro, aut 

carnem assunjpsisse, per hominem: vivifici denique 

Καϊ τέσσαρα ζώα, έν xaff έν -αυτών έχον άνά 
χτέρνγας §ξ χύκΛωθεν, χαί έσωθεν γέμουσιν 
ΟφθαΛμών. 

{Καϊ τέσσαρα ζώα έν καθ* έν αυτών έχον άνά 
χτέρνγας εξ. — ] Ταύτα δ μέγας φησ\ Διονύσιος 
διΑ τούτο ταΤς δυσ\ πτέρυξι καλύπτε ι ν τά πρόσωπα, 

IV, 8. Εί quaiuor animalia, lingula eorum habe-
bani alas senas in circuitu, et inius ptena sunl oculis. 

Quaiuor ba?c aitimalia, ut magno Dionysio v i -
aain est, duabus alis ob id facies suas tcgebant, 
duabus rursum pedes; et duabus tandem roediis 

ταΧ ταΐς δυσΛ τούς πόδας, κα\ ταίς μέσαις πέτεσθαι* C volabant : qno binc constarcf quanlo cum metu 
ίνα ή περ\ τ ά υψηλότερα [αυτών] κα\ βαθύτερα τής 
οικείας καταλήψεως φανή ευλάβεια* δΓ ήν τοίς μέ-
σοις πρδς τΑς θεαρχικάς αύγάς [τοίς] Οείοις ζυγοίς 
άνατείνονταε. 

et reverenlia in sublimiorum rerum iheoriam et 
inquisitionem, profundiorumque myslcriorura com-
prebensionem fcrantur; quanlaque cautione baustos 
Diviniiatis radios, nd alios interjectos ordines et 
sedes non absquc Dei jussu transmiliere soleant. 

IV, 8. Εί requiem non habenl die ac nocte, dicen-
lia: Sanctuty $ancius, sanctus Dominus Deut omni-
polent, qui esl, et qui εταί, εί qui venturut e$t. 

Καϊ άνάπαυσιν ούχ έχουσιν, ημέρας χαϊ r v -
*τδς Λέγοντες· "Αγιος, άγιος, άγιος* Κύριος ό 
θεός ό παντοκράτωρ, ό ών, χαϊ ό ήν, χαϊ ό ερχό
μενος. 

Άνάπανσις δέ ταΤς άγίαις ταύταις δυνάμεσι, τδ 
εκ τής θείας ύμνφδίας μή παύεσθαι, κα\ τδν τρισ-
σδν αγιασμών τή τρισυποστάτω προσφέρε ιν θεότητι. 
Th δέ, Ό ών χαϊ ό ήν χαϊ ό ερχόμενος [ ό παντο-
χράτωρ], τήν άγίαν Τριάδα δηλούν Ιφημεν. 
t*t, el qui εταί, εί qui venturut ett, sacrosanclse Triniialis tnysterium 
ob oculoa nobia ponit. 

Καϊ όταν δώσουσι τά ζώα δόξαν χαϊ τιμήν χαϊ 0 IV, 9, 10. Εί cum dareni Ula animalia gloriam 
εύχαριστίαν τφ χαθημένφ έπϊ τοΰ θρόνου, τφ εί honorem ei benediclionem ftc/enfί ειιρ*Γ thronum, 

Sanclae islae vtrlutes ob id rcquiem habcre no-
ganlur, quod a divinis laudibus nunquam cessent. 
Caelcrum per sanctilatts nomen lertio repetitum, 
Divinilati, quae in tribus byposlasrbus, ex aequo 
subsistU, laudem defcrunt. Porro autem illud, Qui 

ut anie qnoque dtclumest, 

ζύττι εϊς τους αϊώνας τών αΙώνων, πεσούνται 
ci είχοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι ενώπιον τού χαθ-
ίψένον έπϊ τον θρόνου* χαϊ προσχυνήσουσιν 
αντφ. 

[Πεσούνται οί είκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι. —] 
ΔιΑ τούτων δηλούτα'ι, καϊ τους νοηθέντας ήμίν πρε-
σουτέρους κοινωνούς εΤναι [τής ύμνψδίας] τών ου
ρανίων δυνάμεων* δμολογοΰντας έκ θεού κεκομί~ 
«θαι της [κατά] τών νοητών έχθρων νίκης τήν δύ-
νχμιν. 

Καϊ βαΛούσι τούς στεφάνους αυτών ενώπιον 

viventi in tacula taculorum, viginti quatuor %\ $e-
nioret proeidebani ante tedentem in ihrono, ei ado-
rabani viventem in swcuta laeulorum. 

Hinc discinius seniores, de quibus actom esi 
anie, in divinae laudis decanlaiione viriuiibus COB-
leetibus conaociari : vicioriamque de bosiibus, qui 
sub aspectum non veniunt, nulli alteri quam Deo 
acceptam ferre. 

IV, 10, I I . Εί mtUbanl coronai «ναι αηίε ihro-
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UUM9 duenfes: Dignxtti, Οεηάηε, Οεκε ηοειετ, oc- Α tov θρόνου, Λέγοντες- "Αξιος εί, Κύριε ό θεός 
άρετε gloriam ef konorem εί ttirituew; quia lu creaiti 
omnia, εί ptr wtunimwm luam eranl, εί erwtu tuni, 

Tu, iiiquii, Domine, victricium corontrom auclor 
et largiior e is i i t is l i . Quani ob rem ab uuiveraa 
creatura gloria et graiiarum aclio Jure meritoqtie 
l ibi debelur. 

CAPUT I I . 

Βε Ubro upUm iigiUit obiigualo, qturn nutla creaia 
nalura αρετίτε poixti. 

V , I. Εί vidi tu dextera sedenlU tupra ihronum, 
librum seripium intus εί forii, obtignalum $igilli$ 
septem. 

Per bunc librum lenacisaiinara sapienliseimamque 
Dei memoriam acripiiiius; in qua, Juxia divinum 
Davidetn, oinnes bomines descripli sunt: operum-
que divinoruni abyssum. Libri hujut inlima, propler 
apiriium in eo iuclusuui, caplu aunt difflcilia; ex-
irema vero, ncmpe ea qiiae per Htteram ofleruiilur, 
minori negotio capiuutur. Seplem auiem iigilta, 
cerlain libri bujus fidem, nuUique mortalium *atia 
perspectam ejusdem flimiiaiem sigoificant : aut 
cjo» sane ordinein et disposilioiiem, qui divini SpU 
rilus profunda scrulalur : qnae omoia solvere nulla 
omnino creala natura valel. Aut per librum propbc-

ημών. Λαβείν [ό άγιος\ τήν δόξαν καϊ τήν τιμήν 
καϊ τήν δύναμιν · δτι σύ έκτισας [τά] χάντα, καϊ 
διά τό θέΛημά σον έχτίσθησαν χαϊ είσίν. 

Σύ [γάρ], φηΛ, Δέσποτα, τών στεφάνων της νίκης 
αίτιος κα\ χορηγδς γέγονας * χα\ σο\ παρά πάντων 
ώ ; χτισμάτων ή ευχαριστία οφείλεται. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ'. 

Περϊ τής βΙβΛον τής έσφραγισμέι*ης έχτά σφρα-
χίστν, ήΥ ουδείς άνοιξαι της χτιστής φύσεως 
δύναται. 

Καϊ είδον έχϊ τήν δεξιάν τού καθήμενου έχϊ 
τού θρόνου, βιβΛΙον γεγραμμένον έσωθεν καϊ 

U έξωθεν, χατεσφραγισμένον σφραγίσιν έχτά. 
ΒιβΛΙον τήν πάνσοφον τού Θεού μνήμην νοοΰμεν t 

έν ή πάντες, χατά τδν [θείον] Δαβίδ, γράφονται, 
κχ\ τών θείων χριμάτων τήν άβυσσον. Ταύτης δέ τ Α 
μέν έσω, διά τδ πνεύμα, [εύληπτα ούχ ε!σ\ν, άλλα] 
δυστέχμαρτα * τά δέ έξω, διά τδ γράμμα εύληπτΑ-
τερα. Τάς δέ έχτά σφραγίδας, ή τήν τελείαν ττ\ς 
βίβλου ασφάλεια ν χα\ πάσιν Αγνωστον [ δηλούν 
φημι], ή τάς οίχονομίας τού έρευνώντος τά βάθη τού 
θείου Πνεύματος* Ας λύσαι πάσας ουδεμία χτ ιστή 
φύσις δύναται. Βίβλος δέ χα\ ή προφητεία νοεΤτ7ΐ* 
ήν αύτδς δ Χριστδς έν τ φ Εύαγγελίφ πεπληρώσθαι 
έφη * ής τά έξης έπ ' έσχατων πληρωθήσονται. 

lia ipsa universe inlclligilur, quam Chrislus Dominus in Evangclio secundum Lucam impleiam assertt. 
Quae autem adhuc reliqua eunt, ea novissimis diabua certo implebunlur. 

V , 2, 3. Εί vidi angelum fortem prcedicantem twce C Kal είδον άγγεΛον Ισχυρόν χηρύσσοντα [έι ] 
magno : Qui» εεί dignui aperire iibrum εί tolvere 
tignacula ejut t Εί nemo ροίεταί, neque in cado, ne-
que in lerra, neque nibiu» terram αρετίτε Ubrnm, 
neque αερίεετε Ulum. 

Per baec inanifo&le o*leuditur, neque angelos, 
neque boininea in carne adbuc degenies, neque 
eancioe corpore jam exutos, accuratam judiciorum 
Dei noliliain leoere; sed ipsuin Dei Agnum solum. 
Hic unus enim oracula jam olim por propbeias de 
ipao edita, per aiium adveatuiu accurale dis iolvi i , 
auxque Eccle»iae palefecit. 

V , Α. Εί igo (Lebam muilum, quod nemo dignui 
invetUui εεί αρετίτε librum, nec tidert ilium. 

Εί ego, inquil, flebam; ob id forsan, quod aniino 
veraarei, ne ipaa eiiam angelica natura in mortife-
ram tgiioralioneai prolapsa esaei. 

V, 5. Εί uuui desTMoribut dUU mihi: Ne flcverii. 
Ecee ticil Uo άε iribu Juda, radix Davld, αρετίτε 
iibrum, εί εοΐοετε εερίειχ lignacuia ejui. 

Etai, iaquU, libcr btc angeiorum capuim cxccdit, 
Dei lamen, qui noatra causa facitw eai bonio, non 
2 8 iia : q«i quidem secanduni divinan naturam, 
proui nimirum rerum omnium condilor est, Davidia 
radix el origo est: at vero secundum naturain aa-
sumptam, ex ejusdera radicein vitalem hanc lucera 
progressua est. 

φωνή με)άΛηΦ Τίς άξιος έστιν άνοιξαι τό βι
βΛΙον, χαϊ Λύσαι τάς σφραγίδας αυτού; Καϊ ου
δείς ήδύνατο έν τφ ούρανφ, ούτε έχϊ της γ*ης9 

οντε ύχοχάτω τής γής, άνοιξαι τό βιβΛΙον, οϋτε 
βΛέχειν αυτό. 

Διά δ έ τού, Ουδείς ήδύνατο άνοιξαι τό βιβΛΙον9 

δηλούται μήτε αγγέλους, μήτε ανθρώπους τοί»ς έ ν 
σαρχ\ δ ν τ α ς , μήτε τούς έ χ σαρχδς άποδεδημηκέτας 
Αγίους, τ ή ν Αχριβή τ ώ ν θείων χριμάτων χαταιλη -
φέναι γνώσιν, πλήν τ ο ύ "Αμνού τοΰ Θεού, τ ο υ τ ώ ν 
προφητευθέντων περλ αυτού Ιχπαλαι διΑ τ η ς π α ρ 

ουσίας αυτού τ ή ν Ασφάλειαν λύσαντος. 
Κάγω έκΛαιον χοΛύ, δτι ουδείς άξιος εύρέΘιχ 

άνοιξαι χαϊ άναγνωναι τό βιβΛΙον, ούτε βΛέχεεν 
D αύζό. 

Κάγω έκΛαιον, φησίν* ίσως ώς είς άγνωαίαν στά
σου σ η ς τ ή ς χαθαρωτάτης τ ώ ν αγγελικών ο ύ α ι & ν 

τ ά ξ ε ω ς · 

Καϊ εϊς έκ των χρεσβυτέρων Λέγει μοι * Μέ^ 
χΛαϊε* Ιδού ένίκησεν ό Λέων ό [ών] έκ τής ρ ν · 
Λής Ιούδα, ή / / ( α [τού] Ααβϊδ, άνοιξαι τό β ι 
βΛΙον, καϊ [Λύσαι] τάς έχτά σφραγίδας αϋτον. 

Μή κΛαϊε.— Εί γάρ κα\ αγγέλοις, φησ\ν, ή β ί € λ ο ^ 
Ακατάληπτος, άλλ* ο ύ τψ Θεψ τ φ δ ι ά τούς Α ν θ ρ ώ π ο ο ^ 
έ ν α ν θ ρ ω π ή σ α ν τ Γ δ ς φίζα μ έ ν Δαυίδ, ώς Κτίστης, £ ε & 
τ ή ν θεότητα * έ χ ρίζης δ έ αυτού, διά τ ή ν άνθροντηεν 
τ η τ α . 
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ΚΕΦΑΑ. ΙΒ'. Α CAPUTXIU 

COTtTMX, βψ€ΤΜ6τίί itbfTUK. Περϊ TT^ έν μέσφ τοΰ θρόνου χαϊ τών δ1 ζώων 
θεωρίας. 

Καϊ εΐδον έν μέσφ τοΰ θρόνου χαϊ τών τεσσά
ρων ζ&ων, καϊ έν μέσφ τών πρεσβυτέρων, ΆρνΙον 
έστηκός ώς έσφαγμένον, έχον κέρατα έπτά χαϊ 
οφθαλμούς έπτά· οϊ εϊσι τά έπτά πνεύματα τοΰ 
θεού, αποστελλόμενα είς πόσον τήν γήν. 

Τά έπτΑ κέρατα καϊ οί έπτά οφθαλμοί του "Αρ-
νίου δηλούσι Χρίστου τάέπτά «νεύματα, ών Ησαΐας 
έμνημονευσε καϊ Ζαχαρίας οί προφήται. Τδ δέ', ώς 
έσφαγμένον, δηλοί τήν μετά τήν σφαγήν ζωήν αυ
τού * έν ή έδείχνυ τά τού πάθους σύμβολα, ώ ; έσφα
γμένον Αληθώς μετά τήν έχ νεχρών Εγερσιν. 

V , 6. Εί widi; εί εεεε ix medio ikronl εί quflmor 
animalium εί ίιι medio teniorum, Agnum ttantem 
lanqnam occitum, ktbentem eornxa εεριειη, εί oeulos 
εερίειη; qui tunt teptem tpiritu» Dei mitsi tit omrtertt 
ierram. 

Sepiem oculi, toiidemque Agni cornua, signifl-
cant teptem spiritus Chr i s i i ; quorum Isaiaa el 
Zacbarias prophet» meminere. Quod autem Agnaa 
ilte cernilur veiuti occitut, hoc viiam et speciem 
illius post moriem et itnaiolaltonein exprimii : in 
illa namque lanqaam vere occisus manifesta per-

p^ssionis soae vesligia oslendit; quae poat anam quoque ex mortuis resurrectionem in corporo auo 
reliqua esse voltiil. 

Καϊ ή,Ιθε χαϊ είληφεν έκ τής δεξιάς τού καθ- Β V, 7, 8. Εί venit, εί accepit de dexlera $edenii$ in 
ημένσυ έπϊ τού θρόνου τό βιβλίον. Καϊ δτε 
Μαδε τούτο, τά τέσσαρα ζώα χαϊ οί εϊκοσιτέσ-
σαρες πρεσβύτεροι έπεσαν ενώπιον τοΰ %ΑρνΙου, 
έχοντες έκαστος κιθάρας καϊ φ ι άλας χρυσάς γε-
μονσας θυμιαμάτων · αϊ εϊσιν αί προσευχαϊ τών 
αγίων. 

Αί χιθάραι δέ τήν έναρμδνιον χα\ εύηχον δηλούσι 
θείαν δοξολογίαν * τά δέ θυμιάματα, τήν ευώδη τών 
πιστών θνσίαν προσαγομένην διά βίου καθαρού (ώς 
φησιν ό [θείος] "Απόστολος* Χριστού εύωδία 
έσμέν)' αϊ φιάλαι δέ, τών διανοιών σημαντικαί* 
έξ ών ή τών Αγαθών έργων εύωδία κα\ ή καθαρΑ 
προσευχή προέρχεται. 

Καϊ φδονσιν καινήν φδήν λέγοντες· "Αξιος εϊ 
λαβείν τό βιβΜον, καϊ άνοιξαι τάς σφραγίδας αύ
του, ότιέσφά^ης, καϊ ήγόρασας τφ θεφ ημάς έν 
τφ αϊματί σον έκ πάσης φυλής καϊ γλώσσης καϊ 
λαού χαϊ έθνους * χαϊ έποίησας αυτούς τφ θεφ 
ημών βασιλείς χαϊ Ιερείς, καϊ βασιλεύσονσιν 
έπϊ τής γης. 

Οί πρεσβύτερο., οί έν τή Παλαιφ τε καϊ Νέα Θεφ 
εύαρεστήσαντες, καϊ τήν υπέρ παντδς τού κόσμου 
τφ σφαγιασθέντι Ά μ ν φ τού Θεού κα\ άγοράσαντι 
ημάς εύαρεστίαν προσάγοντες. Καινή δέ [ ή ] φδή* 
ήν τής παλαιοτητος τού γράμματος Απαλλαγέντες 
οί έχ πάσης φυλής κα\ γλώσσης καταυγασθέντες, 
Αδειν έδιδάχθημεν διά του Πνεύματος. Τής γης δέ 

throno iibrum; εί cum aperuittet librum, quatuor 
aniiuatiael viginliquaiuor εεηίοτε* procidtrunl eoram 
Agno% habenta linguli citharai, εί phialai aurea» 
plenai odoTamentorum, qum tuni oralionei lencto-
rum. 

Ciihara concinnam auaveque souantem Dei lau-
drm, rerumque divioarum celebrailonem demon-
sirant : ihyniamata aolem beneolenlia, sacrifi-
cium quod Udeles per viiae caslimoniam et inlegri-
laiem Deo oflerunl: buc cniro apcclat illud Apostoli: 
Chriitt bonut odor $umu$ 19 : phiatw vero, pias 
caslasque cogiiaiiones : binc naraque bonoruin ope-
rum fragraniia, puraque et casla precatio diiuauare 

Q consuevii. 
. V , 0,10. Εί tantabani canilcum novum, dkenlts: 
Dignus ε%, Domitu, acciptre librum, εί αρετίτε $igna-
<ulu ε /κ ι ; quoniam occiius e$, εί τεάεχάείί no$ Deo 
in $a*guiiu luo, εχ omni iribu, εί iixgua, εί popuio, 
el naiioue; εί fccuii no§ Iko κοείτο τεριχεε εί εα-
εετάοίεε; εί reguabtmui εκρετ ίεττατη. 

Per base oalendilur aeniores iHoa, eximioa qoos-
dara pnecellentiaqae sanditalis viros eaae; qui 
partim in Veleri, partira in Novo Teatameoto Deo 
pne caateria placueronl; quique adeo commonK 
omnHim nomine Agno Dei, qoi pro lotius mundi 
sajute iinroolalaa eal, auoque noa aanguine redemit, 
eontinuo graiiaa agunt. Novum autam boc carxu* 

βασθ4ύσαι τούτους φησί τής καινής, ήν ό Κύριος D dicituf : aiqmdcm ex omni tribu et lingua ad Hdei 
τοες πραέσιν έπηγγείλατο. l a m M vocat), et a lilterae foluauto liberati, dciu-
Gcps per Spirilum rauere edocli aumua. Ejnsmoiu autem l e m dominaturi pradieaiilur; non hvtc 
cnaaaa ei caligino$as, scd novas i l l i quam Dominus milibus se dalurani promisit. 

Kal είδον, χαϊ ήχουσα ώς φωνής αγγέλων 
χαλλών κύκλφ τού θρόνου καϊ τών ζώων καϊ τών 
πρεσβυτέρων καϊ ήν ό αριθμός αυτών μυριάδες 
§ηφεάδων, καϊ χιλιάδες χιΛαίδων, λέγοντες φωνή 
μχγάΑη· mΑξιον έστι τό 'ΑρνΙον τό έσφαγμένον 
Jbx€miv τήν δύναμιν χαϊ πλούτον καϊ σοφίαν καϊ 
ϊσχϋν καϊ τιμήν χαϊ δόξαν χαϊ χάν κτίσμα δ έστιν 

V , 11-15. Εί νίάί, εί axdiviiocm angeloTum mul-
iorum in circuitu ihroni, εί animalium, εί uniorum; 
εί εταί nunuru* eorxm millia milimm, dUxniium vocc 
magna : Dignut αί Agnui, qui occisut εεί, αεάρετε 
virluUmii divinitatcm, eiiapkniUm^iforiiiudinrm, 
εί kononm, εί gloriam, α bεnεdicίhnεm. Εί οηιχεηι 
cmturam, qum in eado eit, εί tuper terram, εί tnA 

• M l C o r . i i . 15. 
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iena, ei quce sunt in mari, et qxa \n ο, omna au- Α έτ τφ ούρανφ χαϊ έπϊ της γής, *ο\ ύχοχάτω χής 
dttit dicenlu $edenti in lltrono, ei Agno: 2 3 β ΰ η * ~ 
dictio, ti Itonor, et gloria, ei poleilai in icecula $w-
culorum. Amen. 

γης· χαϊ έπϊ τής θαλάσσης [ ά έστι ] χαϊ τά έτ 
αύτόϊς χάντα · Λέγοντα τφ χαθημέτφ έπϊ τοΰ θρό
νου χαϊ τφ %Αρνίφ · Ή εύΛογΙα χαϊ ή δόξα, χαί 
τό χράτος είς τούς αΙώνας τών αΙώνων. Αμήν. 

[ Καϊ ήχουσα ώς φωνής άγγέΛων χοΛΛών, χαϊ 
τών ζώων, χαϊ τών χρεσβυτέρων. — ] Έ χ πάντων 
γαρ των τε νοητών, τών τε αισθητών, τών τε ζών
των, τών τε Απλώς όντων, φυσικοϊς λόγοι; ό βεος 
δοξάζεται, ώ ; πάντων γενεσιάρχης' χα\ ό τούτου 
μονογενή; κα*ι ομοούσιος ΥΙδς, ώς τήν καινότητα τφ 
Ανθρώπψ ΧΛ\ τήν.δΓ αυτού γεγενημένην άναχαίνισιν 
χαριζύμενος, εί καϊ λαβείν τών έν ούρανοϊς κα\ τών 
επιγείων τήν εξουσία ν ώς Ανθρωπος γέγραπται· 

Καϊ τά τέσσαρα ζώα έΛεγον "Αμήν χαϊ οί 

Ab omnibus, sive ea vivant, aivc inlelliganl, sive 
quovis alio modo cxsisiant, Dcus lanquain omnium 
piincipium ei causa iaudalur ct gloriGcalur : nec 
non umgcniius ei consubslamialis ejusdem IJilius; 
qui Iiomiui tolique creaiurac, quae per iptum facla 
csl, novitaiem iiupeililus esi. Etsi iutcriin seciin-
duin ualuram assumplam, tanquain homo, polcsla-
lem in ea quas suul in coelo ei in lerra, accepiase 
scribalur. 

V , 14. Et qualuor animalia dicebant Amen; el w-
ginli quatuor seniores ccciderunl in faeie$ »ua$, et Β χρεσδύτεροι έχεσαν χαϊ χροσεχύνησαν, 
adoraverunt viveniem in toecula swculorum. 

Et binc quoque demonslraiur per Jesutu Cbristum 
Dcuin el Dominura noslrum, qui divulsa conjuuxil, 
inaceriacque interstitiura dissolvil, unum ex oinni-
bus borainibus ovile, et unam rursum e i bomioibua 
ei angelift Ecclcsiam factain east. Ecce enim vigio-
l i qualuor seniorea, per quoa salvandorum pleniiudo 
adumbratur, digni boc loco pnedicantur, qui con-
aona voce cura quatuor mysiicis animalibus, quae 
inter caeieros angeios primatum lenent, Deum lau-
dent et adorent. Quo laudaiionis munere nos quo-
que in ipso Cbrisio Deo noslro pacisque dalore 
digni babearatir, cuin quo Patri, una cum Spirilu 
sanclo, sil gloria, imperium el bonor,Jnunc el sem-
per, et in luiiuita ssecula sseculorum. Ameo. 

CAPUT XIII. SERMO V . 

Sotuiio primi tigilH; ρετ quam apoitolornm do-
cirina detignatur. 

VI, 1. El vidi quod aperuittet Agnus unum de 
εερίεη tigiiiU. Et audivi unum de quatxor animaU-
bw, dicem, lanqxam vocem tomlrui : Veni α τίάε. 

Ex bocloco concinnum rerum coelesiiura ordiuem 
cognoacere licet : aiquidem ex priinis ordinibus 
aeuaim til gradus ad alioa inferiores. Per primaui 
ilaque quadriformium aoimalium facieiu, uempft 
Lrvntm, priniam vocem faclaoi audiyU evangelisia; 
quas aitgelo qui aenigmaiicara visionem imprimebat, 
deinandabaluti veniret el videret. Cxleram primum D & πρώτον ζώον, ό λέων, έμφαίνειν μοι δοκείτδ βασι-

Διά δέ τών τεσσάρων ζώων και τών πρεσβυτέρων 
δείκνυται μία ποίμνη, κα\ μια Εκκλησία γεγενηαθαι 
αγγέλων καϊ ανθρώπων, διά Χριστού τού θεού, τοΰ 
τά διεστώτα συνάψαντος, καϊ τδ μεσντοιχον τον 
φραγμού λύσαντος* Ιδού γάρ, ώς άκηκόαμεν, συν τοίς 
τέσσαρσι ζώοις τοίς τών λοιπιον αγγελικών ύχερ-
έχουσι τάξεων, κα\ ο! χαρακτηριστικό*, τού τών αγο
μένων ανθρώπων πληρώματος, τ η ς τού θεού άξιούν-
ται ύμνωδίας τε κα\ προσκυνήσεως* ζς καΐήμεϊς 
άξ'.ωθείημεν έν αύτφ [ τ ψ ] Χριστώ τφ τής εΙρήνης 
δοτήρι καϊ θ ε φ ημών* μεθ' οΖ τψ Πατρ\, άμα τψ 
άγίφ Πνεύματι, δόξα, κράτος, [ τ ι μ ή , νύν κα\ άει, 
κα \ ] είς τούς [ατελεύτητους] αίώνας τών αΙώνων. 

1 Αμήν· 

ΚΕΦΑΛ. ΙΓ. Λ Ο Γ Ο Σ Ε ' . 
• 

Αύσις τής χρώτης σρραγιόος , τήν άχοστοΛι-
χήν διόαχήν σημαίνουσα. 

Καϊ είδον ότι ήνοιξε τό 'Αρνίον μίαν έχ τώτ 
έχτά σφραγίδων * χάϊ ήχουσα ενός έχ τών τεσ
σάρων ζώων Λέγοντος, ώς φωτής βροντής* 'Ερ· 
χου χαϊ ϊδε. 

ΚΑνταύθα ή τών έν ούρανοίς ευταξία σημαίνεται, 
έκ τών πρώτων τάξεων είς τά δεύτερα καταβαί-
νουσα* διδ [κα \ ] έκ τού ένδς προσώπου των τετρα-
μόρφων, δηλαδή τού λέοντος, τήν π ρ ώ τ η ν γεγενή-
σθαι φωνήν ήκουσε, κελευομένην τδ , Έρχον, τω 
τήν Απτασίαν τνπούντι άγγέλφ, δΓ αίνίγματος. Τδ 

boc aniiual (quod Leonein eaae di i iuiua) regiam 
apostoloruiu prudenuam, imperterriuinque eoruin-
deui conira dsemonea loriitudineiu signiflcare cre* 
dilur. Huc enini dicium tUud, Ecce rege* lerrai CQX-
gregati suni11 : et illud rursum, Conitiiuu εο$ 
pnnclpei luper otnnem terram pertioere videlur. 

VI, 2. £ / vidi; et ecce equut albus, elqxi ttdebal 
tuper ilium, habebai arcum; el dala e$i ei corona, et 
exivit vincem ui vixcercl. 

Sunt qui et praesenlis, ei reliquorum el iiidem 
qiue binc consequunlur, sigilli paicfaciionem ad 
iacarnali Vcrbi (Econoraiam refcraui. E i quidem 

λικδν τών αποστόλων κατά δαιμόνων φρόνημα, δι* 
ούς είρηται · Ιδού οί βασιΛεΙς τής γής συνήχΰη-
σαν. Κα\ πάλιν* Καταστήσεις άρχοντας έχϊ *ά-
σαν τήν γήν. 

Καϊ εϊδον χαϊ ϊδού Ίχχος Λενχός - χαϊ ό χαΰι\-
μενος έχ* αυτόν, έχων τ όζον· χαϊ εδόθη αύτφ στέ
φανος· χαϊ έξήΛθε νικών, ν αϊ Ινα νιχήοηκ. 

Τής δέ παρούσης σφραγίδας τήν λύσιν, κα\ τών 
έξης άπασών, τινές είς τήν ένσαρκον τού θεού Λό
γου οίκονομίαν έξειλήφασιν * τήν πρώτη,ν, είς την 

" P s a l . ιχνι ι , 5. 1 1 Psal.xLiv, 17, 
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γένεσιν τήν δευτέρας είς τδ βάπτισμα· τήν τρί- Α primum ex his septem, ad Uliua ortum : secun-
την, είς τάς μετά τούτο θεοσημείας* τήν τετάρτην, 
είς τήν έπ\ Πιλάτου παράστασιν · τήν πέμπτην, είς 
τδν σταυρόν* τήν C , είς τήν έν [ τ ψ ] μνήματι κα-
τάθεσιν* καΛ τήν έβδομη ν, ε {ς τήν τού φδου σκύ-
λευσιν. Ημε ί ς δέ, έντετυχηκότες Μεθοδίφ ούτως 
είρηκδτι έπ\ λέξεως, δτι Ού χρή τότ Χριστότ αυ
τόν είναι νομίζειν τότ γεγεννημένον χάλαι γάρ 
χρό τής %Αχοχαλύψεως έχεχλήρωτο τόμνστήριοτ 
τής ένανθρωχήσεως τού [θβού] Αόγον. Ό δέ 
Ιωάννης, περ\ [ τ ώ ν ] παρόντων καϊ μελλόντων 
θεσμφδεί* ένθα τήν τού πυρού δράκοντος άνάπτυξιν 
έχοιήσατο ώς ύποτέτακται. Ούτως έξειλήφαμεν τήν 
τής πρώτης σφραγίδος λύσιν, τήν τών αποστόλων 
έννοείσθαι γενεάν * οί καθάπερ τόξον τδ εύαγγελικδν 

dum, ad Bapiismum : tertium, ad signa, quae post 
Bapiismum susceplum patravit : quanum, ad in-
juslam apud Pilali l i ibunal accusationera quin-
luro, ad crucem : sexlum, ad sepuliuram : septi-
mum, ad descensum jyl inferos, inferorumqiie 
spoliationem. Nos auteiii Meibodii sentenlix luben-
ter aslipulamur. Scribii is autom in hunc modom : 
ΛΉ//α necessitas cogit ul haec ad Christum 24 natftm 
pertinere arbiiremur, tiquidem ineartiati Verbi 
mysterium, dudnm ante Apocalyptin ediiam, imple-
tnm erat : Joannes auiem de praesentibus olimque 
fuluris verba facii. Hac aulem pericopa , quomodo 
rufus ille ignilusque draco subjugalus fueril, ex-
ponilur. Primi proinde sigilli solulio ad apostolo-

κήρυγμα κατά δαιμόνων έντείναντες, τψ Χριστψ Β rum generationem baud incommode Iransfertur. 
τους τρωθέντας τοΓς σωτηρίοις βέλεσι προσήγαγον* 
στέφανον είληφότες άνθ' ών διά τής αληθείας τδν 
τής πλάνης άρχηγδν ένίκησαν · έπ' έλπίδι δευτέρας 
νίκης, τής μέχρι βιαίου θανάτου ομολογίας τού 
Δεσποτικού ονόματος. Διδ γέγραπται · Εξήλθε νι-
χών, χαϊ ϊτα νιχήση. Πρώτη γάρ νίκη, ή τών 
εθνών επιστροφή· δευτέρα [ δ έ ] , ή τού σώματος δι* 
αυτήν εκούσιο; μετά κολάσεων έξοδος. 

Hi namque Evaogelli prsediiaiiouem veluti arcum 
infractum conlra daemones inienderunt, saltilari-
busque sagittis vulneralos ad Christum adduxerunl: 
coronam ob id sorl i l i , quod per veriialis arma 
erroris ducem devicerunt, aecundseque viclorife spo 
itsque ad violenlam njortera nomen Domini professi 
sunl. Eapropler boc loco, Exivit vicior ul viucerei. 
Prima iiaque victoi i a , quam per aposiolos Cbrislus 

oacios esi, gentiuro fuil conversio 
ejus rei causa suscepltis. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 

sccunda aulem, sponianeus a corpore exiius, non absque cruciatu 

Αόσις τής δευτέρας σ^ραγιδος (δηλούσα τότ 
τών άχίστων χατά των χιστώτ χόλεμον). 

i 
Καϊ δτε ήρτοιξε τήτ δεντέρατ σφραγίδα, ήχουσα 

τον δεύτερον ζώον, Λέγοττος · "Ερχου χαϊ ϊδε. 

Ζώον οΤμαι δεύτερον, τδν μόσχον λέγεσθαι, τών 
αγίων μαρτύρων τάς Ιεράς θυσίας χαράκτη ρίζοντα, 
τού προτέρου τήν άποστδλικήν έξουσίαν διαγράφον
τας, ώς είρηται. 

Καϊ έΐδον, χαί Ιδού έξήΧθετ άΧΧος ϊχπος χυ$-
φός. Καϊ τφ χαθημέτφ έπ' αύτφ, εδόθη αύτφ 
λαβείν τήτ είρήτητ έχ τής γής% ϊτα αλλήλους 
σράξωσι' χαϊ εδόθη αύτφ μάχαιρα μεγάλη. 

Ταύτην ημείς στοχαζόμεθα τήν δευτέραν τών απο
στόλων νοείσθαι διδαχήν, διά μαρτύρων κα\ διδασκά
λ ω ν συμπληρουμένην * έν ή πλατυνομένου λοιπδν τού 
κηρύγματος , ή τού κόσμου είρήνη έλύθη, καθ* έαο-
ττ^ς μερισθείσης τής φύσεως, κατά τδ £ηθέν Οπδ τού 
Χ ρ ί σ τ ο υ * Ούχ ήλθον βαλειν είρήτητ [έχϊ τής 
ηγης ) , άλλα μάχαιραν. ΔΓ ής τά μαρτυρικά σφάγια 
£ ις τ ο Ανω θυσιαστήριον άνηνέχθησαν. Ό δέ χνφ-

ΐΜΧος, ή της εκχύσεως τών αίμάτων, ή τής 
« π υ ρ ω μ έ ν η ς τών υπέρ Χριστού πασχόντων διαθέ
σ ε ω ς συμβολον. Τδ £έ γεγράφθαι, δοθήται τφ χαθ-
νχμέτιρέχ' αύτφ λαδειτ τ\ν είρήτητ, τήν πάνσοφον 
AcixVuai τού Θεού συγχώρησιν, τούς πιστούς δούλους 
Atdr. πειρασμών δοκιμάζοοσαν 

CAPUT XIV. 

Secuttdi ligilli solulio, qua prmUum quod infidcU* 
eontra fideles huuut, detcribitur. 

C 
VI, 5. Εί cum aperuisset sigiilum $ecundumf audivi 

tecundum ammal duent : VtHi εί vide. 
Secandum animal viiulum dici extstimo. Hoc 

autem sacrosanctas beaiorum mariyrum hoatiaa 
designat, sicuii primum apuetolicam poieelatetn, 
uli paulo atile indicabalur. 

VI, 4. Etexivil aliu*equu$ rufu$. El qui ειαεδαι 
tuper Ulum, dalum ett ei ut sumerel pacem dt terra, 
et ut invicem u interficiant ; el dalus e$t illi gtadiu$ 
magnus. 

Hanc secundam ab apostolia succeasionem in -
ierpreiari poesumus, quae per marlyres et dociores 
constiiula esi. In bac enim Ecclesiae aetate, dilatala 
jam Evangelii pradicaiione, mundi hujus pax dis-

Dsoluta, buminomque tiatura conlra aeipsam quo-
dammodo divisa est. Huc namque pertinet illtid 
Cbrisli : Non veni pacem mitlere, sed gladium1*; 
perquem mariyrum busttae inactaUe, el in coelesli 
ara oblatae sunt. Porru equus ru(u$, aul effusi 8an-
gjtinis syrobolum est, aul inflamiualura illorum 
afleclum siguiflcat', qui mortem pro Cbrislo oppe-
ticrunl. Gum aulem addilur, rufoequo iniideniida-
lam ε%%€ polestatem ut tolleret pacem de Urra, sapirn-
lissima Dei permissio ob oculos nobis ponilur. ftec 
una etiim eat, quae fldoa Dei acrvos per lenUlioaei 
probari el explorari sinit. 

»* Ifaub. x . 5 * . 
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CAPUT X V . 

ANDRBA CiBSARISNSIS. 

Α ΚΕΦΑΑ. ΙΕ'. 

Sotutio teriii ligilli, qum illorum α Clmtto defe-
clionem proponit qui minui firmiter in ip$um cre-
diderant. 

VI, ft. Et cum aperumel terlium tiaillum, audivi 
terlium, auimal, dicen$ : Veni el vide. 

Tertium anunal hominem, ul arbitror, designat: 
hic autem, raorlalium omnium casum. Nam ob 
voluniaiis liberiatcm etcarnis iufirmitalem bomo 
facile proiabilur in peccaiuin; eaque de cauaa mi-
tioiem quoque poenam promereri videtur. 

VI , 5, 6. Et ecee equut niger: ei qui tedebat tuper 
25 i//wm, habebal ttaleram in manu sua; εί audivi 
tanquam vocem in medio quatuor animaUum, dicen-

Αύσις τής τρίτης σφραγίδας [ δηΛοϋσα τών μή 
χαχίως χιστενόντων τφ Χριστφ τήν αχ* αυ
τού έχχτωσιν. ] 

Καϊ δτε ήνοιξε τήν σφραγίδα τήν τρίτην, ήχουσα 
τον τρίτον ζώου Λέγοντος* "Ερχου [χοΧ ϊδε], 

[ Τ δ ] ,τρίτον ζώον ενταύθα τδν Ανθρωπον οΐμαι 
λέγεσθαι, τήν τών Ανθρώπων δηλούντα έκπτωσιν, 
χα\διά τούτο κόλασιν, διΑ τδ πρδς άμαρτίαν εύδλισθον, 
τή εξουσία της προαιρέσεως· 

[Καϊ είδον,] χαϊ Ιδού ΧπχοςμέΛας' χαϊ ό καθ
ήμενος έχ* αύτφ έχων ζνγόν έν τή χειρϊ αυτού* 
χαϊ ήχουσα φωνής έν μέσφ τών τεσσάρων ζύων 

Uordei^ άεηαήο uno εί vinum et oienm ne latent 
iem : BUibris irilici, denario uno; εί tre* bilibres β Λεγούσης· Χοΐνιξ σίτου, δηναρίου * χαϊ τρεις 

χοίνιχες χριθών, δηναρίου · χαϊ τό έΛαιον χαϊ 
τδν οΐνον μή άδιχήσης. 

ΔιΑ δε του μέλανος, ίππου τδ πένθος δηλούσθει 
νομίζομεν, τδ έπ\ τοίς έκπασούσι τής είς Χριστδν 
πίστεως, διΑ τήν ύπερβολήν τών χολάσεων τδν δε 
ζυγδν, δοχιμαστήν είναι τών τε δΓ εύκολίαν γνώ
μης ή κενοδοξίαν, τών τε διΑ σώματος Ασθένειαν 
έκπεπτωκότων της πίστεως. ΧοΊνιξ σίτου, δηνα
ρίου. Είχδς μεν χα\ αίσθητδν λιμον τότε γενέσθαι, 
χαθώς *α\ έν τοΤς έξης ^ηθήσεται * τδν δέ του σίτον 
χοίνικα τδν δηναρίου Αξιον, τροπικώς δηλουν τους 
νομίμως Αθλήσαντας, χαΛ τ%ς δοθείσης εικόνος τής 
θείας Ακριβώς φύλακας. Τους δέ τρεις χοΐνιχας 
τής χριθής, τούς κτηνοπρεπώς τοίς διώκταις δι* 

Probabile fil aliquam lum lemporis sensilem 
cxternamque fameui exstiiisse : qua de re stio 
poslea loco aliquanlo plura. Per equum aulem RH 
grum dcnolalur luclus cl mceror ille qui, ul credi 
potest, apud juslos de Hlis oriciur qui propter sup-
pliciorum inimanilalcm a fide quae esl in Cbristum, 
desciscent. Per slaieram aulem, examen quod eorura 
animos explorabit qui ob menlis lubricitatem et 
inconslanttam, aut propter inanem gloriam, aut 
corporis quoque infirniUalero, fidem abjicieul. 
Trilici porro chcsnicem teu bilibrctn άεηαήο uno 
atlimari, tropo quodam, ut quidam pulanl, i l lo-
rum slalum insinual, qtii legilime certaverunt, C Ανανδρίαν ύποκύψαντας, Αναλόγως δέ μετανοήσαν-
improesamque a Deo imagtnem accurate cuslodi-
veruiit. Trei autem hordei cbanice* latuidem furi, 
il!orum fortunam exprimit, qui CIIID pecudum 
mojre igaavi, perseculoram furiU auie cessissiiu, 
po&iea pro lapsuum auoruoi ratione pamilenliatn 
cgerunt, imaginemque peccalorum sordibus anle 
fODspurcalain lacrymis abluerunl. Quando vero, 
ne vinum aut oleum loedalur, jubelur, ne per turbatn 
Cbriati mediciua everiaiur, aut per fraudcin et 
imposturam infirmelur, serio injuiigitur : ul quae 
illos sanarc eit idonea, qui in latrones inciderunt. 
Ad baec per mortem illos intercipere non licere, 
qui per Dei longanhnitalem et patieotiam, post 
lapsum dcnuo cxsurrecluri, decusque prisiinum 

τας ύστερον, καϊ τήν ^υπωθ«7σαν είπονα δαπρνσ.ν 
Αποπλύναντας. Τδ μέντοι έντεταλθαι μή έδιχεϊσθαι 
τόν οϊνον χαϊ τδ έΛαιον, τδ μ ή ΑθχτεΙσθαι λέγει 
τήν δΓ επιστροφής [τού] Χριστού ίατρείαν, ή τους 
έμπεπτωκδτας τοίς λησταίς κα \ τραυματισθέντας 
θεραπεύσαι, καϊ μή έάσαι προαρπαγηναι θανάτφ 
τούτους οί δι Α μακροθυμίας τήν ή τ τ α ν I μέλλον ένα-
μαχήσασθαι. *1να τοίνυν χα\ ήμεΤς φιλΑνθρωπον 
Ιατρδν τδν θεδν έπ\ τοις ψυχικοίς η μ ώ ν πάθεαικτη-
σώμεθα, τοιούτοι τοίς Αδελφοίc η μ ώ ν σφαλλομένοις 
γενέσθαι σπουδΑσωμεν, τφ έΛαίψ της σνμχαθεΐας 
μεμιγμένον τόν τής παραενέσίως οϊνον [τούτοις] 
π^οσφέροντες · ίνα μή τδ χωλδν έ κ τ ρ α π ^ , ίαθή ^ 
μΑλλον, κατά τδν [θείον] Άπδστολον * δπως θεώ 

recuperaturi sunt. Ut igilur nosquoqae Reum Opl. ^ συνεργο\ γενόμενοι, τοίςαυτού ΑγαΟοΓς αιωνίως έν-
Max. benignum clemenleinque aniraarum nostra-
rum niedicum experianiur, fratribus nosiris erran-
libus benignos clemcniesque nos exbibere studca-
nius, objurgalionis vinum commiserationii oleo 
miscentet; ne nimia severitate, quod A|>ostohis 
queamus verins quain sanemus; eaque raiione Dai 
ounda volupiate in omnc aevum vcrscmur; gratia ct clemeniia Domini 
quo Palri el SpirUui eancto sit gluria in ssecula saeciiloruro. Amen. 

CAPUT XVI . SERMO V. ΚΕΦΑΛ. \q: ΛΟΓΟΣ E \ 

τρυφήσωμεν, χάριτι κα\ φιλάνβρεαπίςι του Κυρίου 
ημών Τησού Χριστού * μεθ' ου τ ψ Β α τ ρ Ι , &μ« 
άγίφ Πνεύματι, δόξα, [κράτος, ν ν ν χ α \ ΑαΊ και] εις 
τούς αιώνας τών αίώνων. *Αμήν. 

datnnat, id quod claudum niiitiltHDtfe e ra t , disior-
adjutores effecti, in bonis iHitre t i eu absq»« jo-

nostrt Jcsc i C i m a l i , eum 

Muiio quarii tigilti, qma iiiorum fiagdta έεϊιηεαη-
iur qui propler animi moUitiem cl impatUniiam 
Dominum negaverunt. 

Αύσις τής τετάρτης σφραγίδος, έμ&αίνονσα τάς 
έχαγομένας τόΐς άσεδέσι μάστιγας* 

VI, 7. Et drm aperuisset ligillum quarlum, αχ- Και οτε ηνοιςε τήν σφραγίία « ή ν τετάρτην. 
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frovtra φωνής τού ^τετάρτου ζώου, Λέγοντος, Α divi vocem quarli animalii, dicenlii: Veni εί 
Έρχον [χαϊ Ιδε]. 

Τδ του τετάρτου ζώου, δηλαδή του άετοΰ, ύψιπε-
τις χα\ όξύ πρδς βοράν, άνωθεν ήχειν έχ θεηλάτου 
δργης τΑς πληγάς εμφαίνει ν δύναται, είς τήν τών' 
ιόσεδων έχδίχησιν, χα\ των άσεβων τιμωρίαν, εί 
μί) ταύταις βελτιωθέντες έπιστρέψουσι. 

Quartum animal est aquila; qtue uW peraptcafi-
bus oculis praedam deepectavit, magna atatim te-
leritate e sublimi ad iltam devolal. Signiftcat »u-
tem haic, clades plagasque omnes non aliunde 
renire, quam e supernis : Deas namque jusia ira 

rt mdignatione provoeatfis, framittrt Hla* partim quidem, nt jusios ulciscatur, pariim eliain, ut im~ 
pioe, nisi forte per eas exeitaii a scderibns resipiscant, puniat atque affligal. 

Kal είδαν, χαϊ Ιδού ίχχος χΛωρός · χαϊ ό καθ
ήμενος έχάνω αυτού, δτομα αύτφ ό θάνατος* χαϊ 
ό $ης ήχοΛούθει αύτφ · χαϊ εδόθη αύτοις εξου
σία έχϊ τό τέταρτον \μέρος] της γης, άχοχτείναι 
έν Ρομφαία, χαϊ έν Λιμφ, χαϊ έν θανάτφ, χαϊ ύχό 
των θηρίων της γης. 

Του δέ είρμοΰ τών προεχτεθέντων χα\ τά παρόντα & 
Ιχιται. Ώς γάρ φησιν έν δγδόω χεφαλαίω του έννά-
ταν λόγου τ ή ς Έχχλησιαστιχής αύτου Ιστορίας 
[4] Εύσέβιος, έν τ | | τών διωγμών άχμή, έπϊ Μαξι-
μιενου Τωμαίων βασιλεύοντος, [ύπδ μέν λιμού χα\ 
κιμού χαταοτχήψαντος αύτοϊς σύν έτεροις σύμπτω
μ α , ] άπειρα πλήθη διεφθείροντο, ώς ταφή μή 
Μνασθαι παραδίδοσθαι * καίτοι Χριστιανών τότε φι
λοτίμως περί. τάς κηδείας ήσχσλημένων 9 χα\ τ φ 
ούανθρώπω τούς πεπλανημένους εναγόντων προς 
τήν τής αληθείας έπίγνωσιν * ύπδ δέ Αρμενίων 
ίχανασταντων Τωμαίοις , ούχ ολίγους άνηρησθαι 
^μφαία φησί, χα\ ύπδ χυνών δέ άνηλώσθαι τά τών 
ενόντων σώματα * ώς λοιπδν τούς λειπομένους είς 
χυνοχτονίαν τραπήναι , δεδιότας μή χαί αυτοί θα-

VI, 8. Εί ecce equu* patlidus, ti qui tedtbai super 
eum, nomin itti Mon: el infernut tequebatur e*m : 
et dala est illi potesta* $uper quatuor parle» ttrra, 
interficere gtadio, famt% et morte, et bestiis Ιεττω. 

26 Hxe cum calatnitoao rerum praestwlium 
atatu saiie conspiranl. Etenim cum, Maximiano 
Romanorum principe imperante, in ipso ptreecu-
UoDia aealu peslia siroul ei famaa crtideiiier gratsa-
rentur, tanla bominom mulitludo, ut Euaebiiis 
Pampbili exponit, exslinela ioterii i , ut cadavera 
teptiltfjre tradi «gre admodum poiaerint, eiianui 
Cbri&tiani accurate per id tempua circa demoriuo-

m m funera occuparentur, erroreqne aadoctoa ma-
apa btunaniute ad veritatis kieem adducere raite-
rentur. Addil rdem axtcftor, non pauooa qooqoe ab 
Arnienita, qui contra Romanoa eadem tempestaf* 
inaurrexerani, conirucidalos occubntsaev caneaqve 
hk inlerfactorum cadavera imroaniier aeBvilaae, ita 
i l l i qui a clade reliqai adbueeraiil, in canum cx> 

ζώντας τούτους τάφους χτήσωνται. Ούχ C d f • ae$e converlerinl f vertii i i e r potteaquam e 
άχειχδς δέ το?ς χυσ\ τής αυτής θοίνης χα\ αγρίους 
θήρας συμμετέχειν, διά τδ τής τροφής άφθονον * χα\ 
εν τή ήμετέρφ δέ γενε^ί τούτων Ιχαστον συμβάν 
ίγνωμσν· 

ΚΕΦΑΑ. ΙΖ'. 

Αύσις της χέμχτης σφραγίδας, δηλούσα τήν 
τών άγιων [ψυχών] χρός Κύριον χερϊ τής συν-
τεΛείας χαταδόηστν. 

Καϊ δτε ήνοιξε τήν χέμχτην σφραγίδα, εΊδον 
ύχοχάτω τον θυσιαστηρίου τάς ψυχάς [τών dr-
θρώχων] τών έσφαγμένων διά τόν Αόγον τον 

fivis eiceeeissent, illorum venires viva aepulcra 
aoriirentur. Probabile fii quoquc agresies ferae, ca-
daverum paeslm jacenlium copia excrtataa, rjax-
dera cum canibus paslus participes exstitisae. 
Quiu noslra quoque aeiate qiuedam similia usu ve-
nisse novimue. 

CAPUT XVII . 

Solutio quinti sigilli, quw sanctorum clamoret am 
Deum pro s&culi consummatione proponit. 

VI, 9, 10. Εί cum aperuiuet sigillum quintum, 
vidi lubleraltare animat interfeclorum propter Ver-
bum Dei, et propter teilimonium qxod HabebanC : et 

&*ονχαϊδιάτήνμσρτνρίαν[τον ΆρνΙον] ήνείχον. ty eiamabant voce magna, dicentei: Utquequo, DombiT, 
Καϊ έχραζον gputvfi μεγάΛη Λέγοντες* "Εως χότε, ό 
αεσχότης [ήμων] ό άγιος χαϊ ό άΛηθινός, ού κρί
νεις χαί [σύχ] έχδιχέϊς τό αίμα ημών άχό τών 
*ατοιχούντων έχϊ τής γής; 

ΕΙ μεν τ ι ς τήν λύσιν τών τεσσάρων σφραγίδων 
ταίς του Χριστού παρωχηχυίαις οίχονομίαις προσνεί-
ρα< βιάσχται, χα\ ταύτην είχδτως τοις προτελειω» 
θείσι προφήται ς χα\ λοιποίς άγίοις εφαρμόσει * [οί] 
τής θείας χαταβοώσι μαχροθυμίας, έφ* οΓς μέχρι 
σταυρού π α ρ ά Ιουδαίων ύβριζόμενος ανέχεται. Εί 
U τις ώς μελλόντων πρό^όησιν ταύτα έχλάβη χατά 
το^ς διδάσκαλους τής Έχχλησίας, τοΤς βιά Χριστδν 
σφαγιασθείσι τήν τοιαύτην πρέπειν χατά τών διω
χτώ*/ οίήσεται χαταβόησιν, έφ* $ ιούς έν αυτή 

($anctu$ el verui) non judicai, el non viudicai san-
guinem nottrum de his qui habitanl iit ievrat 

Qni qaatnor slgillorum solutionem transaclac 
]am olim Cbristi oeconomi;c tribuuni, i l l i , ul slbi 
consleiil, banc quinlam propbelis jatndudum aule 
coneuinmaiis cauerisqtie sanctia accommodciit 
oportet. f l i namque de Dci patieniia ei longaniinl-
taic certa quadam ratione baod injusic qttiTitari 
videri possutit; ut qul tentaiioui usque ad niortem 
rcsiiterint, iiijuslamque Judxoruni viih efrconlu-
meliam pailenier euslinuerinl. Qui vero receptio-
reni doctorum Eeclesi«t! senteuii*hn aecuii, basc 
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dUrii vocem meam, εί αρετχετϋ mihi januam, in- Α [ούν] τις άχούση τής φωνής μου χαϊ άνοιξη 
irabo αά iilum, εί cotnabo cum illo, tt ipte mecum. τήν θόραν, εΙσεΛεύσομαι προς αυτόν, χαϊ δει-

πνήσω μετ" αύτοΰ, χαϊ αυτός μετ1 έμού. 
[ Ιδού, ήχα 'έχϊ τήν θύραν, χαϊ χρούω. — ] 

Αβίαστος, φησ\ν, ή έμή παρουσία. Τήν θύρα ν τής 
καρδίας κρούω * κα\ τοίς Δνοίγουσιν έπ\ τή αυτών 
σωτηρία συνευφραίνομαι. Τροφήν γάρ χαί δείπνον 
ταύτην ήγημαι, τρεφόμενος έφ* οΤς αύτο\ τρέφονται, 
κα\ τδν λιμδν τού άκούσαι λόγον Κυρίου καΛ τδ 
σκότος τής πλάνης Αποφεύγουσι. 

Ό νιχών, δώσω αύτφ χαθίσαι μετ* έμού έν τφ 
θρόνφ μου * ώς χάγω ένίχησα χα\ έχάθισα μετά 
τού Πατρός μου έν τφ θρόνφ αύτοΰ. Ό έχων ούς, 
άχουσάτω τΐ τό Πνεύμα Λέγει ταΤς ΈχχΛη-
σία/ς. 

Per tolium regnum iulurique axcitli requiesde- ^ Διά δε τοΰ θρόνου ή βασιλεία καϊ ή άνάπαυσις 

Mea, iitquil, prae&enlia nulU vim aflVri. Cordis 
osiium pulso; prompte aperienti super salnlc aua 
gralolor; illamque opiparo cocoae loco duco : ai-
quidcra iis rebus pnecipue capior el pascor, qtiibus 
ipsi spirilum alunt, famemqtio audicndi verbum 
Dei aedant, ac erroris lenebrae propulsanl. 

III* 21 ,22 . Qui viceril, dabo εί udere mecum in 
ihrono meo, licui εί ego vici, εί contedi cum Pairc 
meo iu ikrono ejut. Qui habel aurem, audiat quid 
Spirilu* dieai EccUsiis. 

iiolalur. A i i ergo : Quisquis boslem, qui stib aspe-
cluin DOII veni l , devicerit, ille mecuin regnabit, 
raeaeque gloriaj paniceps eri i . Cuni aulem addil , 
Sicul ει ego vtci, ob assumpiam carnem, ul homo 
loqaiiur; neque enim Deus Yetbum, cariesie re-
gnum Unquam virtutis praemium aliquando tulit; 
quippc qui naturaliler ct ab omni .eiernilaie illud 
poasederii. Nisi enira naiura sua iia comparalus 
eaaet, aliis Ulud iinperiiri non possel: cuni lamen, 
aecundum loniirui fllium Theologum, pro poiestalis 
suae plenitudine aanciis illad imperdri consuevcriL 
Ad eamdem quoque poteaiatero apectal, judices dc-
aignare et i iuii iuere; siculi lanctos apoatoloi duo-

τού μέλλοντος αίώνος δείκνυται. Φησ\ τοίνυν, δτι 01 
τδν έχθρδν νικήσαντες, συνδοξασθήσονταί μοι και 
συμβασιλεύσουσι. Τδ δε, 9Ως χάγω ένίχησα, ανθρω
πίνως είρηται, διά τήν πρόσληψιν. Ού γάρ άθλον 
αρετής τήν βασιλείαν δ θεδς Αόγος έκτήσατο (ταύ
την γάρ Ιχει ουσιωδώς [ώς] αΐδιον. ΕΙ γάρ μή τούτο, 
ούκ Αν έτεροι ς μεταδιδόναι ταύτης ήδύνατο, άλλΑ 
κατά τδν θεολόγον και τής βροντής υίδν, έκ τοδ 
πληρώματος αυτού τοϊς άγίοις [ πάσι ] μετέδωκεν · 
δθεν κα\ τοΤς ίεροίς άποστόλοις έπήγγελται καθ ίσε ι ν 
έπ\ δώδεκα θρόνους κρίνειν τάς [δώδεκα] φυλάς του 
Ισραήλ μέλλοντας. Επειδή γάρ [δΓ ημάς] Ανθρω
πος γέγονε, θεδς υπάρχων και βασιλεύς προαιώνιος, 

decira tribuum larael judicea jam deaignavit olimque c κα\ πάντων τών ημετέρων αμαρτίας χωρ\ς μετέσχη-
fularoe promisil. Etenim posteaquam, cuiu Dcua 
alioqui et aeropiternua Rex esset, nostra cauaa se-
oiel faclus est bomo, noeiraque oronia, solo peccaio 
exceplo, participavit, ea oinnia quae diviniuiis i l -
lius propria eranl, neque bumanae umen naiura 
repugnabant, iia qui*diabolum superassent, vicissim 
inipertiri constiluit. Eapropler ut ille in sua ad 
COBIOS assumpiione nube tanquam vebiculo uii vo-
l u i l ; ila aanclos quoque, ul Aposiolns leslaiur, per 
imbem in occurtum suuio quondam abripici. 
1 8 Ilutsuni ul ipse, Unquam crealura? Domimis, 
rerunique conditor, judex vcnturus cst; iia sanelis 
quoque illuairibuaque viris eos judicandi ct con-
demoandi poleslalein largietur, qui divinse veroquc 

κιν, πάντων τών εαυτού τοίς νικηταίς τού διαβόλου 
μετέδωκε, καθώς ήν δυνατδν άνθρώποις ύποδέξασθαι. 
"Οθεν νεφέλην δχημα τής είς ουρανούς αναβάσεως 
έν τή άναλήψει αυτού ποιήσαμε νος, κα\ τούς αγίους 
έπ\ νε'φελών διά τού Αποστόλου φησιν Αρπαγή-
σεσθαι πρδς τήν αυτού ύιτάντησιν κα\ κριτής, ώς 
Δημιουργός κα\ Δεσπότης τής κτίσεως, έλευσόμενος, 
κρίνειν τοί; Αγίοις πα,οέςει τούς τής θείας βντως 
κα\ μακαρίας δουλείας Αφηνιάσαντας, ώς φησιν ό 
Απόστολος* Ούχ οϊθατε ότι άγγέΛους χρινοΰμεν; 
δηλαδή τούς τού σκότους άρχοντας. Έπε \ τοίνυν 
ούτω φιλάνθρωπον τδν κριτήν έ*χομεν, ευμενούς 
αυτού τυχεϊν σπουδάσωμεν διηνεκώς πληρούντες 
τδ Σολομ(όντειον λόγιον %Εν χαντϊ χαιρφ έστωσαν 

bfatae servilulia juguin auperbe excusaerunl. Ns- D τά Jμάτια σου Λευχά, [ταίς] πονηραίς μή ^υπαι-
$άί\ε>ε\ί Aposlolua, qnta angelot judicabimm** 
nempo lenebrarum principea. Cum ergo judicein 
nacii aimus usque adeo benignum et clemenlcm, u l 
Sllmn benevolum clemenieniqueexperianiur,operam 
demus aedalam, illudque Salomonis; Vetiinunia 
tna omni ίεηφοτε είηί candida9, hoc eai, nullts pra-
vts operibua eoniaroinala, omni aiudie expler« 
conlendamua. Ad eum eoim modum nupliali vcate 
aniinas noslras cou?eatienlea, immortaU Sponao el 

νόμενα πράξεσιν. Ούτω γάρ νυμφικώς τάς ψυχάς 
ημών κοσμήσαντες, έ περαστούς έαυτοΰς τψ ( ά β α -
νάτιρ Νυμφίφ κα\] Βασιλεί [πρδς συνάφειαν]παρα-
στήσομεν, κα\ τών αίωνίων αγαθών [δΓ αρετών 
αύτφ συναφθέντες ] τευξόμεθα, έν αύτφ Χριστφ τ ψ 
θεφ ημών, τψ τούτων χορηγφ · μεθ' ού τφ Πατρ\ 
δόξα, τιμή κα\ προσκύνησις, Αμα τφ παναγίψ) 
Πνεύματι, [ νύν κα\ άε\, καϊ ] είς τούς αιώνας τών 
αΙώνων. Αμήν. 

Kegi nos commendabimus, ipaique per virtuiem coiguncli, sempitemis itlts bonis poticmur : in ipao 
Chriato Deo ei Domino nostro, eorumdemque bonoruin largiiori : cum quo P a l r i , cum vivifico san-
ciisiimoque Spi r i iu , ait lionor, gloria, c l adoralio in aaecula axculorum. Amen. 

1 Cor. v i , 5. · Ecclc. ix. 8. 
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Περϊ της όραΜσης θύρας έν τφ ούρανφ, χαϊ 
τών χ& πρεσβυτέρων [χαϊ τών έξης ]. 

Μετά ταύτα είδον * χαϊ Ιδού θύρα ήνεφγμένη 
έτ τφ ούρανφ* χαϊ ή φωνή ή πρώτη ής ήχουσα, 
ώς σά,Χχιγγος ΛαΛούσης μετ* έμού. Λέγουσα* 
Λ\νάβα ώδε * χαϊ δείξω σοι ά δει γενέσθαι μετά 
ταύτα. 

Ή περιχίρεσις τής θύρας τών κρυπτών τού 
Πνεύματος μυστηρίων σημαίνει τήν δήλωσιν ή δ ! 
σάΛχιγξ, τδ τού άποχαλύπτοντος μεγαλόφωνον · τδ 
δέ, %Χνάδα ώδε, τδ τών γηΐνων τελείως άποστηναι 
κα\ Ιν ούρανω γενέσθαι τήν διάνοιαν τού άκούοντος. 

Ώε otiio qnod in coelo vhum εεί apntum : άεαχε W-
qxnii quaiuor senioribnt, εί α/ίίε quibutdam, qwe 
hinc ordine con$equunixr. 

IV, 1. Post hme vidi, ei εεεε ottium aperium in 
calo, fi vox prima quam audhi, tanquatn tubm io-
quenlii mecwm, dicens : Aicende huc, et otlendam 
tibi quw oporlel fieri cito. 

Caelestis ostii patefaclio, occnltorum my9icriorum 
Spiritus explicationem gtgntftcat : Tuba autem, 
grandisonam paiefacienlia vocem. Illud vero, Α · -
εειιάε huc, audienli» mentem a rebue hiace fiuxis 
aiijiie tcrrenis pcrfecte avulsaro, in coelo versari 
indicat. 

Καϊ ευθέως έγενόμην έν Πνεύματι * χαϊ Ιδού Β IV, % δ. Ρο$ί hae itatim fui in sprritu. Et εεεε 
θρήνος έχειτο έντφ ούρανφ* χαϊ έχϊ τού θρόνου 
χα&ήμενος όμοιος δράσει ΛΙΘφ Ιάσχιδι χαϊ σαρ-
δ ϊ ψ , χαϊ ϊρις χυχΛόθεν τού θρόνου, όμοια δράσει 
σμαραγδίνφ. 

[Καϊ ευθέως έγενόμην έν Πνεύ$Μτι. — ] Τής 
φα>νης, φησ\ν, Ακουσας, κα\ τψ Πνεύματι τυπωθείς 
το ήγεμονικδν, θρόνοτ έθεασάμην · δΓ ού δηλούται 
ή Ι ν τοις Αγίοις τού θεού άνάπαυσις* αύτοϊς γαρ εν
θρονίζεται. Επειδή δέ τδν Πατέρα τδν δραθέντα εν
ταύθα παρίστησι, σωματικδν αύτφ χαρακτήρα ού 
πχριτιθησιν, ώσπερ έν τή προτεραία τού ΥΙού οπτα
σία* Αλλα τιμίοις αύτδν λίθοις άπεικάζει * τής μέν 
Ιάσχιδος σημαινούσης, ώς χλοερός [ούσης], δμού 

εεάεε posita εταί ίιι cauo; et iupra sedem sedem. Εί 
qxi sedebat, similh eral aipeclui lapidit jaipidi* εί 
lardinii : el Με εταί tit circuitu $ediir timUit w-
$ioni smaragdinw. 

Gi im, inquit, vocero atidivissem, mensquc mea 
divini Spiritus allapsu tacta fuisset, ecce mox thro-
num in ccelo positum vidt. Per banc aulem εεάετχ 
Christi in sanciia reqaiea designatur : siquidem iu 
illis veluti in llirono quodam insidet. Canernm Patrt, 
quem hoc loco visum inducit, nollam omnino cor-
poream flguram affingit, tjt in prima visione Fil io 
affinxerat; verum preiiosie tanlom iapidibua illum 
comparal. JaspSdi qoidem, quod ia viridis exsistat. 

το αειθαλές κα\ φερέσβιον κα\ τροφής χορηγδν τής ^ suaque viridilate divinae nattirse symbolum prae sc 
θείας φύσεως, διά τδ παν σπέρμα χλοηφορείν πρδς ' " Λ " 
τούτφ δέ κα\ τδ φοδερδν τοίς ύπεναντίοις. Φα σι γάρ 
τήν ίασιν φοβεράν είναι θηρίοις κα\ φάσμασι * μετά 
τούτο δέ, κα\ τών επιδεχομένων τήν ψυχικήν ίασιν, 
τδ θεραπευτικδν. Αέγει γάρ δ μέγας Έπιφάνιος, 
τούτον τδν λίθον ίατρεύειν οίδήματά τε κα\ τάς άπδ 
σιδήρου πληγάς, έπιχριδμενον · ή Α*έ Τρις, σμαραγ-
δίζουσα, τδ ποικίλον κα\ ανθούν έν άρεταΐς τών 
αγγελικών εμφαίνει τάξεων, 

feral. H*c namqtie semper floret ei viret, vilam-
qtie et escam vivenlibus omnibus praestai. Sed et 
omne qaoque terrae semcn viridem berbaai fondere 
eotet. Assimulaiur adbaec $ardio, ob lerrorem quem 
Iioalibiis incutere natus est. Aiunlnaroqite sardium 
ierie spectrisquc lerrlbilem videri : vi pneterca, 
quam natura itisiiam babet, iegra corpora sanare 
aolitum. Saue, ut magno Epipbaitio placet, HOD 
modo itnnoribiis, st commode adhibeatur, medetnr; 

venim eiiam ferro illatie vulneribus. Porro i r i i , quse imaragdi colorem aemDlatar, varla et florida» 
ccelealium virlutum et ordinuin ornamenla /diversaque eonimdcm munia et ministeria adumbrat. 

Καϊ χύχΛφ τού θρόνου, θρόνοι είκοσιτέσσαρες* 19 IV, 3. E l tit circuilu $edh icdifia viginti quar 
χαϊ έχϊ τοις θρόνοις εϊχοσιτέσσιιρας χρεσδυτέ- tuor : εί ιιφετ thronot viginli quatuor εεχίοτεε ιε
ρούς χαθημένους [χαϊ] χεριδεδΛημένους [έν] άεηΐεε, circumamicii t*$timentit albi$ : et ia eapiti-
ΙμαχΙοις Λευχόις · χαϊ έχϊ τάς χεφαΛάς αυτών D bu$ tuit corona aurea*. 
στεφάνους χρυσούς. 

ΕΙχοσιτέσσαρας δέ Χρεσδυτέρους τις τών πρδ 
ημών "Αβελ κα\ έτερους είκοσι τής Παλαιάς έξελά-
€eto, καϊ τρε ίςτής Νέας. ΕΓτε δέ τούτδ έστιν, είτε 
μάαον τους πρδς ταΐς πράξεσι κα\ τ φ λδγφ κεκο-
σμημένους, χρή νοείν τδ διά τών είκοσιτεσσάρων 
στοιχείων δηλούμενον, δ άναγινώσκων δοκιμαζέτω. 
Τάχα δέ έκλαβείν άκολουθδτερον διά τών ιβ' πρε-
σδυτέρων, τούς έν τή Παλαιή διαλάμψαντας · διά δέ 
τών έτερων ιβ', τούς έν τή Νέα διαπρέψαντας* κά-
κείνων γάρ δώδεκα φύλαρχοι, κα\ τών έν τή Νέα 
δώδικα απόστολοι προηγήσαντο* ο?ς καθισαι έπ\ 
δώδεκα θρόνων 6 Κύριος έπηγγείλατο. ΓΑ δέ Λευχά 
Ιμάτια τού λαμπρού βίου κα\ τής άληκτου εορτής 

Himc viginii qualuor uniorum numerum quidam 
ex piiscis inlerpretibus conslituisse exisiimant 
Abelem, eum aliis viginti Veleris , el tribus Novi 
Teaiamenti patribtis. Ast certomne id s i l , an vero 
pro viginti qualuor elemenlorum Graecorum numero, 
reclios pcr bos accipianlur viginli quatuor qui 
actione et cognilione prae caeteris excclluerunt, boc 
judiciuoi penee lectorem esto. Nobia illorum opinio 
magis probatur, qui per duodecim senioree inicl-
lexerunt duodecim viros qui in veteri lege sapientia 
et virlutc prae aliia illtialres exstitere : per reliquos 
autetn duodecim, totidem alios Novi Testamenti be-
roas. Apud Judaeos cclcbres fucre duodecim pa* 
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tnarcbie, duodethn Iribuum principce ct quasi ca- Α * * l ευφροσύνης σύμβολα [ ε ίσ ιν ] οί δε στέφανοι, 
pita. Ια Νονο autem , duodccim aposloli; quos τής νίκη; ήν πρδς τούς πονηρούς δαίμονας κατώρ-
propler exccMcnieiti virlutem «ι sapieuliam, Cbri- θωσαν άνδρισάμενοι. 
stua Dominus duodecim iribuum Israel judtcea oliin fuluros docuil. Candidce aulem $tolm, symbo-
lutn sunt iulegrae pursequc viue: luni pcrpctuae quoque fcslivitalis solidaque laHitia*, rqua fcati po-
tieuiur. Coronos landeiu aurew, vicloriae adversus malignos damiones, noi> absque magna auimi foni-
tudine oblento», sunt noUe. 

IV, 5. El delhrono procedebani (ulgura, el voces, 
et tonitrua. 

Et hinc qitoque plaiium fil, quam tcrribilem ac 
r>rmidabilem Dcus iis exhibcre aese aoleat, qui 
illius paticnlta ct mansuettidiue abutunlur. Nam 
bomitiibus salute dignis touitrua islliacc ei fuigura 
luceni vcria» et volupialcm quam lerrorein afferent. 

Kal έκ του θρόνου έχχορεύονται άστραχαϋ χαί 
φωναϊ χαϊ βρονταί. 

ΚαντεύΟεν τδ φοβερδν κα\ χαταπληχτικδν τού Θεού 
κατά τών αναξίων τής αυτού μακροΟυμίας δείκνυ-
ται. Τοίς μέντοι σωτηρίας άξίοις τούτων έκάτερα 
φωτισμδν έντίθησιν * ή μέν τοίς τής διανοίας δμ-
μασιν, ή δε το'ς πνευματικοίς ώσιν εμπίπτουσα· 

Alicrum namquc cx bis, meniis illorum oculos lumiue pwfundet; aUerum vero, spirilales eoruindem 
iiures pciflciet, c i quadam suavilale afficiet. 

IV, 5, G. Et $eptem lampade* ardentes anu thro- Β Καϊ έχτά Λαμχάδες πυρός χαιόμεναι ένώχιον 
num; quce tunt $eplem $piritu$ Dei: εί in conspeclu 
sedis tanquam mare ntreum simile erysiaiio. 

Per §eptem bos ερίήίηε, aut scptem augeloa cae-
teria prratantiores cum Irenso accipere oporlel : 
aut scplem viviflci illius Spiriliis cbarismaia. Quo-
rum nientionem facit Isaias propbela. Dlraque ex-
poskio ralione ct aucloriiale nilitur. Csleruiu per 
tnare vitrexm immensailla sanctarum Virluium inul-
liludo, rerumque coelesliuni ab omui labe immuai-
tas; necoon pax illa aummaque fuiurae viiae uan-
quillilaa deaignatur. Sunl tamen qui pcr mare w-
treum aquaa illas quae aecundum Psaliuislain super 
coelos firmaUP, bomini prorsus incognitxet inaccca&e 

του θρόνου · αϊ είσι τά έχτά πνεύματα τού θεού. 
Καϊ ένώχιον τον θρόνου, ΘάΛασσα ύαΛΙνη, όμοια 
χρυστόΛΛφ. 

Τά δέ έχτά πνεύματα τού θεού, είτε, ώς φησιν 
Ειρηναίος, έπτά αγγέλους τών λοιπών υπερέχοντας 
δεί νοείν, είτε τάς ενεργείας τού ζωοποιού Πνεύ
ματος, ών Ησαΐας μέμνηται. Ούδ' έτερον ο ΐμαι 
άπίΟανον * ή δέ ναΛίνη ΘάΛασσα τδ πλήθος τ ώ ν 
αγίων Δυνάμεων καϊ τδ καθαρδν καϊ άκηλίδωτον, 
και τδ της μελλούσης ζωής χαρακτηρίζει άτάραχον. 
Τάχα δέ διά ταύτης δηλοϋται τά ουράνια ν ώ τ α , 
άνεφίκτοις ήμίν ύδασι, κατά τδν Ψαλμωδδν, στεγα
ζόμενα. Εί δέ τισι κρυσταλλοειδής ή τού ουρανού 
φύσις νενόμισται, σκοπείν χρή εί μή ή ουσία τ ο υ 

sunt, denoiaua pulanl : aut crysiallinam coeli na- C Οεοστιβούς έκαίνου εδάφους διά τούτων σημαίνεται , 

τϋ>ν turam, aut singularem cerle divini illius pavimenli 
fulgorem el perspicuiiatem. Verum rerum qua? men-
lis nostracapium excedunt, invesligaliom prolixiua, 
qitam par eat, intistere, ridiculum forlassis fuerit. 

IV, 6. El in medio εεάίε, ει in circuilu udit, qua-
ixor animalia plena oculis anU εί relro. 

Per hasc oatendilur thronum Dei nibil fere aliud 
essc, quam regnum Dei, jucundamque ejuadem in 
sanclis requieio. Cernil autem in regno illo Sera-
pkim oculis plcna ihronumque, de quo bic eermo 
eat, jogiler obeumia. Otulorum amem nuinero, 
vim qua ad bauriendos Divinilalis radios pollcul, 
20 l i a u ^ dubic aubindical, quandoquidem ea per-
leclione a J)eo iilustranlur, ui c l . i l l a videani qtus 
jam dudum anic sunl facla, el illa rui sum qu;p 
oiiin sunl fulura. 

IV, 7. Et animal primum simile leoni; et secun-
dum animai $imile vilulo; ti lerlium animal habens 
faciem velut hominis; el quarlum atiimal timile 
aquila* volanti. 

Ejusmodi animalia propbeia Ezecbiel coniem-
plalus quoquc legilur. Caeterum per quaiuor facies, 
qualuor elcmenia, ex quibus bomo coagiucntalur, 
eorumdemquc procreatio ct conscrvaiio, ut nonnul-
\\% placct, boc loco denotanlur : aul Dei in rcs 
omues. sivcillai in coclo, sive iu teira, sivc in mari, 

υ 

τδ στίλβον όμ^ύ κα\ διαυγές Ιχουσα. 'Αλλά 
υπέρ κατάλη^'.* ή έρευνα καταγέλαστος. 

Καϊ έν μέσφ τού θρόνου, χαϊ χύχΛφ τού θρό
νου, τέσσαρα ζώα γέμοντα όφθαΛμών έμχροσθ^τ 
χαϊ δχατθεν. 

[Καϊ χύχΛφ τού θρόνου, τέσσαρα ζώα γέμοντα 
όφθαΛμών. —] Κα\ διά τούτου δείκνυται δ θρόνος 
σημαντικός είναι τής τού θεού βασιλείας τε κα\ α ν α 
παύσεως * έν ή κα\ περ\ ήν τά Σεραφϊμ έθεώρηαα -
διά τού πλήθους τών όφθαΛμών τδ πρδς τάς Οέ Ιας 
αύγάς θεοπτικδν αυτών διδασκόμενος. "Εμπροσθεν 
χαϊ όπισθεν δτι κα\ τών έμπροσθεν κα\ τών δ π ι σ θ ε ν 
[ΟεόΟεν] τήν γνώσιν έναυγάζονται. 

Καϊ τό ζώον τό πρώτον, δμοιον Λέονη' χαϊ τό 
δεύτερον ζώον, δμοιον μόσχιρ* χαϊ τό τρίτον £α>ο>·, 
έχον πρόσωπον άνθρωπου* χαϊ τό τέταρτον 
ζώον, δμοιον άετφ πετομένφ. 

Ταύτα τά [τέσσαρα] ζώα κα\ τδν Ήσαΐαν x e -
Οεάσθαι νομίζομεν * διά τών τεσσάρων π ρ ο σ ώ τ τ ω ν 
δηλούντα [ε ί τε ] τήν τών τεσσάρων στοιχεί<Λ χ ο Ο 
θεοΰ δημιουργίαν τε και συντήρησιν, ώς x t c r t v 
Ιδοξεν, εΓτε τών ουρανίων χα\ επιγείων κα\ τι7>ν i v 
θαλασσή [κα\ καταχθονίων] την [Οείαν] δεσποτεέοιν · 
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είτα τάς άρετάς τάς τεσσάρας, χα\ τ * τέσσαρα Α aive ίη aere, sivc sub lerra cxsUtant , dominalus , 
Ευαγγέλια, ώς έτέροις χαλώς έχειν λελόγισται * τού 
μεν Λέοντος δηλούντος τήν άνδρείαν κα\ τδ χατά 
Ίωάννην Εύαγγέλιον, ώς φησιν Ειρηναίος* διά τδ τής 
προαιωνίου βασιλείας τούτου σημαντικόν* έν αρχή 
γάρ είναι τδν Λόγον έκήρυξε · του δέ μόσχου, άτε 
τοις οίκείοις άρχουμένου πόνοις, τήν δικαιοσύνην 
χαί τδ χατά Λουχάν Εύαγγέλιον, ώς νομιχώς χαί 
ίερατικώς τδν Χριστδν, γενεαλογήσαν · τοΰ δέ 
αετού, τήν σωφροσύνη ν · ταύτην γάρ [φιλείν] μαρ-
τυρειται [τούτο] τδ ζώον · κα\ τδ χατά Μάρχον 
Εύαγγέλιον, ώς σύντομον κα\ άπδ τού προφητιχού 
Πνεύματος άρξάμενον - τον δέ άνθρωπου τήν φρδ-
νησιν, χα\ τδ χατά Ματθαίον Εύαγγέλιον, ώ ; φύσει 
καϊ ού νόμω χηρύξαν τήν [τού] Χριστού γέννησιν. 
Είχδς δέ διά τούτων χα\ τήν οίχονομίαν [τού] Χρι
στού δηλούσθαι* διά τοΰ Λέοντος, ώς βασιλέως* διά 
τοΰ μόσχου, ώς ίερέως, μάλλον δέ χα\ Ιερε ίου * διά 
τον ανθρώπου, ώς δΓ ημάς άνδρωθέντος · διά δέ 
τον αετού, ώς χορηγού τού ζωοποιού Πνεύματος, τού 
έπιπτάντος ήμίν άνωθεν. 

aul quataor primaria? virlules : aot quaiuor Evan-
gelia : aut, quod aliis magis probalur, utrumque 
simul : leone quidcm foniludinem el Evangelium 
secundum Joatinem signiiicaule. Nam, m Ireiiseus 
admonet, unum boc in ipso sladm exordio sempi-
terni regni mentionem inferl. Pradical namquc Dei 
Verbura a principioexslilissc. Vitulo vcro, lanquam 
propriis opibus laboribusque contento sibique suf-
ficienle, jusliliam c l Evangelinm socundmn Lucam, 
qui Chrisii gcnealogiam simul perlogalem el saccr-
dolalem lineain d u c i l : aquita autem, icmperanliam, 
(buic enini aniiuati isibaec virlus familiaris ferlur), 
ct Evangelium secuudum Marcum, quod ct brcve 
esl, et a prophetico Spirilu exordium facit: homine 

Β tandem prodenliatn el Evangelium secundum Mal-
tba3um,quod legali missa, naiuralem lanlum Cbrisii 
gencralionem lcxit. Probabile fil quoque precipuas 
oeconomiae Cbrisli partes per qualuor baec animalia 
designare voluisse. Itegem exstitisse, indicaium 
videri poiest per leonem ; sacerdolein porro, aul 

verios sacrificiuin, per viiulum : nostri autem causa carnero assunipsisse, per hominem: viviflci deniquc 
Spirhus, qui e supernis devolat, benignura largilorem esse, per aquilam. 

Kal τέσσαρα ζώα, έν καθ" έν-αυτών έχον άνά 
χτέρυγας έξ κύκΛωθεν, χαϊ έσωθεν γέμουσιν 
όφθαΛμών. 

[Καϊ τέσσαρα ζώα έν καθ* «V αυτών έχον άνά 
χτέρυγας έξ. — ] Ταΰτα δ μέγας φησί Διονύσιος 
διά τούτο ταίς δυσ\ πτέρυξι καλύπτε ι ν τά πρόσωπα, 
χα\ ταΐς δυσλ τούς πόδας, χα\ ταίς μέσαις πέτεσθαι* C 
ίνα ή περ\ τά υψηλότερα [αυτών] χα\ βαθύτερα τής 
οίχείας καταλήψεως φανή ευλάβεια* δΓ ήν τοϊς μέ-
σοις πρδς τάς θεαρχικάς αύγάς [τοίς] θείοις ζυγοίς 
άνατχίνονται* 

Καϊ άνάχανσιν ούκ έχουσιν, ημέρας χαϊ νύ
χτας Λέγοντες* "Αγιος, άγιος, άγιος* Κύριος ό 
θεός ό παντοκράτωρ, ό ών, χαϊ ό ήν, χαϊ ό ερχό
μενος. 

ψΑνάχαυσις δέ ταΤς άγίαις ταύταις δυνάμεσι, τδ 
έχ τής θείας ύμνωδίας μή παύεσθαι, κα\ τδν τρισ-
σδν άγιασμδν τή τρισυποστάτω προσφέρε ι ν θεότητι. 
Τδ δέ, Ό ών χαϊ ό ήν χαϊ ό ερχόμενος [ ό παντο
κράτωρ], τήν άγίαν Τριάδα δηλοΰν έφημεν, 

IV, 8. Εί qualuor animalia, tingula eorum habe-
bant alas senas in circuilu, et intus plena sunl oculis. 

Quaiuor ba?c ammalia, ut magno Dionysio v i -
aani est, duabus alts ob id facics suas legebani, 
duabus rursom pedes; el duabus landcm raediis 
volabant : quo binc conslaret quaulo cum melu 
et reverenlia in sublimiorum rerum iheoriam ei 
inqiiisilionem, profundioruraque mysleriorum com-
prebensionem feranlur; quanlaque caulione baustos 
Diviniiaiis radios, ad alios imerjectos ordines et 
sedes non absque Dei jussu iransmiliere soleant. 

IV, 8. El requiem non habent die ac nocU, dicen-
lia: Sanctu*, ianclut, sanctu* Dominui Deui omni-
potens, qui esl, et qui erat, el qui venturui est. 

Sanctae istae virlutes ob id rcquiem habcre iw-
gantur, quod a divinis laudibus nunquam cessent. 
Ca3lcrum per eanctilatts nomen lerlio repelitum, 
DWinitali, quse in tribua byposlasrbus, ex aequo 
subsistit, laudem defcrunt. Porro aulem iilud, Qui 

ειΐ,εχ qxi erat, ef qxi venturus e$(, sacrosanctae Trinitatis mysierium, ul anle qnoqne dictumesi, 
ob oculos nobis ponit. 

Καϊ όταν δώσουσι τά ζώα θόξαν χαϊ τιμήν καϊ D IV, 9, 10. El cum άατεηΐ itta animalia gloriam 
εύχαριστίαν τφ καθημένφ έχϊ τοΰ θρόνου, τφ 
ζώντι εΙς τούς αΙώνας τών αΙώνων, πεσούνται 
οί είχοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι ένώχιον τοΰ καθ
ήμενου έχϊ τού θρόνου · χαί χροσχυνήσουσιν 
αύτφ. 

[Πεσούνται οί εϊχοσιτέσσαρες χρεσθύτεροι. —] 
Διά τούτων δηλούτα'ι, κα\ τους νοηθέντας ήμίν πρε
σβυτέρους κοινωνούς είναι [τής ύμνωδίας] τών ου
ρανίων δυνάριεων δμολογούντας έκ βεού κεκομί-
σβαι τής [κατά] τών νοητών έχθρων νίκης τήν δύ-
ναμιν. 

Καϊ βαΛοΰσι τούς στεφάνους αυτών ένώχιον 

ει honorm el benediclioncm tedenti εχρετ tkronum, 
viventi in sascula steculorum, viginti quatuor %\ u-
niores procidebant ante ιεάεηίετα in throno, α ado-
rabant viventem in iwcxila taeulorum. 

Hinc discimus seniores, de qnibus acttiin eal 
ante, in divinae laodia decanlalione virittlibus coe-
leslibus consociari : vioioriamque de bosiibus, qui 
sub aspectum nou veniunt, nulli alleri quain Deo 
acceptam ferre. 

IV, 10, 11· Et mUKbanl eorona» luat anU ihro-
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ποια, dicentn: Digntues, Domine, ϋεχε ηοειετ, ac- Α *οΰ θρόνου, Λέγοντες- Άξιος εί. Κύριε ό θεός 
είρετε gloriam Η konorem εί virtmtem; qmm tu ετεαείί 
omnia, et per votunlMtn tuam eranl, εί crtnim tuni. 

T u , iuquii, Domine, vietricium coronarum aucfor 
ct largfior exsiilisii . Quani ob rem ab uuiversa 
creaiura gloria e l graliarum aclio Jure mcriloque 
libi debetur. 

CAPUT I I . 

Οε Ubro teplem sigiitit obtignaio, qtutn nulia creala 
nalura αρετίτε polntl. 

i. 
V, I . Et vidi in dextera udenlh tupra ihronum, 

librum icriplum inlus ei forii, obiignatum tigiliis 
εερίεηι. 

Per bunc tibrum lenacissimam sapieulisaiinainque 
Dei memoriam accipimus; in qua, juxta divinum 
Davidetn, oinnes bomines descripli s u n l : operum-
que divinoruni abyssum. Libri hujm inlima, propler 
apiiitum in eo iucltisuiii, caplu sunt difflcilia; εχ-
trema vero, nempe ea quae per lilleram oflerunlur, 
itiinori negolio capluiitur. Septem aulem tigilfa, 
cerlain libri bujus Odcrn, nuliique morlaliom balig 
perspectara ejusdem flrmitalem eigniflcanl : aul 
cju* sane ordinein el diaposilioiiem, qui divini Spi« 
rilus profunda scrulalur : quae omnia bolvere nulbi 
otnnino creala naiura valel. Aut per librum prophc* 

ήμών, Λαβείν [ό άγιος] τήν δόξαν καϊ τήν τφήν 
καϊ τήν δύναμιν · δτι σύ έχτισας [τά] χάντα, χαϊ 
διά τό θέΛημά σου έχτίσθησαν χαϊ είσίν. 

Σύ [γάρ], φηβι, Δέσποτα, τών στεφάνων της νίκης 
αίτιος καϊ χορηγδς γέγονας* *α\ σο\ παρά πάντων 
ώ ; κτισμάτων ή ευχαριστία δφχίλεται. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ'. 
Περί τής βίβΛου τής έσφραγισμένης έχτά σφρα-

ηξσιν, ήν ουδείς άνοιξαι της χτιστής φύσεως 

Καϊ είδον έχϊ τήν δεξιάν τού χαθημένου έχϊ 
τού θρόνου, βιβΛΙον γεγραμμένον έσωθεν καϊ 

g έξωθεν, χατεσφραγισμένον σφραγϊσιν έχτά. 
ΒιβΛΙον τήν πάνσοφον τού Θεού μνήμην νοούμε ν , 

έν ή πάντες, κατά τδν [θείον] Δαβ\δ, γράφονται, 
κ ι \ τών θείων κριμάτων τήν άβυσσον. Ταύτης δέ τά 
μέν έσω, διά τδ πνεύμα, [εύληπτα ούκ είσίν, άλλά] 
δυστέκμαρτα * τά δέ έξω, διά τδ γράμμα εύληπτδ-
τερα. Τάς δέ έχτά σφραγίδας, ή τήν τελείαν τής 
βίβλου άσφάλειαν καΛ πάσιν Αγνωστον [δηλούν 
φημι], ή τάς οίκονομίας τού έρευνώντος τά βάθη τού 
θείου Πνεύματος* Ας λύσαι πάσας ουδεμία κτιστή 
φύσις δύναται. Βίβλος δέ καϊ ή προφητεία νοείται* 
ήν αύτδς δ Χρίστος έν τφ Εύαγγελίφ πεπληρώσθαι 
έφη * ής τά έξης έπ ' έσχατων πληρωθήσονται. 

lia ipsa universe iuteUigilur, quaui Chrislus Dominus in Evangelio secuadum Lucam impleiam asserit. 
Quae aulcm adbuc rcliqua suni, ea novissimis diebus cerlo implebitntur. 

V, 2, δ. El vidi angdum fortem praedicanlem voce C Kai είδον άγγεΛον ίσχυρόν κηρύσσοντα [έχ ] 
maguo ; Quii εεί dignui αρετίτε iibrum εί εοίεετε 
Mignacula ejus f Εί ηεηιο ροίεταί, neque in cauo% ηε-
ηηε in ιεττα, neque tubius terram αρετίτε librum, 
χεαχε αερίεετε illum. 

Per baec manifc&ie o>leudiiur, iiM-ue angelos, 
neque boinines in carne adbuc degcntes, neque 
eanctos corpore jani exuios, accuratam judiciorum 
Dei notitiatu lenere; sed ipsum Dei Agnum solom. 
Hic unus enim oracula jam olim por propbeiag dc 
ipao edtia, per suutn adveoiutu accuraie dissolvii, 
aiMcqiie Ecclebix patefecil. 

y, Α. Εί εgε fiebam mulium, quod nemo dignu$ 
invetUui εεί αρετίτε iibrum, HTC tidere iUttm. 

Εί εgo, inquii, flebam; ob id forsati, quod anhno 
vereatel, ne ipaa eiiain angelica naiura in monife-
ram ignoraiionem prolapsa essei. 

V , 5. Εί umu$ άε$ε*ίοτΜ*$ dicit mihi: Ν ε fUven$. 
Ecct aicil L»o dt Iribu Juda, ταάίχ David, αρετίτε 
iibrum, εί ao/vere εερίεηι signacuia ejus. 

Etai, iftqmt, libcr bic aogelorum capuim cxccdit, 
Bei taroen, qui noatra cansa factua eai bonio, non 
2 8 i u ; qui quidem seevndum divinam naiuram, 
proui niniirum rerum omniam conditor esl, DavidiB 
radix et origo est: at vero secundum naturaro as-
aumptani, ex ejusdem radice io vitalem banc luceaa 
progressut est. 

φωνή με}άΛυ* ΤΙς άξιος έστιν άνοιξαι τό βι
βΛΙον, χαϊ Λύσαι τάς σφραγίδας αύτου; Καϊ ου
δείς ι)δύνατο έν τφ ούρανφ, ούτε έχϊ τής γής* 
ο!>τε ύαοχάτω τής γής, άνοίξαι τό βιβΛΙον, ούτε 
βΛέχειν αυτό. 

Διά δέ τού, Ουδείς ήδύνατο άνοιξαι τό βιβΛίον, 
δηλοΰται μήτε αγγέλους, μήτε ανθρώπους τους άν 
σαρχ\ δντας, μήτε τούς έκ σαρχδς άποδεδημηκοταις 
αγίους· τήν Ακριβή τών θείων κριμάτων κατειλη -
φέναι γνώσιν, πλήν τού * Αμνού τού βεού, του τ ώ ν 
προφητευθέντων περ\ αυτού Ικπαλαι διά τής π α ρ * 
ουσίας αυτού τήν άσφάλειαν λύσαντος. 

Κά^χύ έκΛαιον χοΛύ, δτι ουδείς άξιος ευρέθη 
άνοιξαι χαϊ άναγνωναι τό βιβΛΙον, ούτε βΛέχειν 

D αυτό. 
Κάγω έκΛαιον, φησίν* ίσως ώς είς άγνωσίαν στα* 

σούσης τής καθαρωτάτης τών Αγγελικών ούσχεΐτν 
τάξεως· 

Καϊ είς έχ των χρεσβυτέρων Λέγει μοι* J f ^ 
χΛαϊε' Ιδού ένίχησεν ό Λέων ό [ώ*·] έχ τής ρ ν · 
Λής Ιούδα, ή filfa [τού] Ααβϊδ, άνοιξαι τό βι-
δΛίον, χαϊ [Λύσαι] τάς έχτά σφραγίδας αύτοΰ. 

Μή κΛαϊε.— Εί γάρ κα\ αγγέλοις, φησ\ν, ή β ί β λ ο ς 
Ακατάληπτος, άλλ* ού τφ θ ε φ τ φ διά τούς Ανθρώπους 
ένανθρωπήσαντι* δς ρίζα μέν Δαυίδ, ώς Κτίστης» 6ιχ 
τήν θεότητα * έχ ί&ίζης δέ αυτού, διά τήν AvOpoarsxV 
τητα. 
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ΚΕΦΑΛ. IB\ Α C A P D T I I I , 

Περϊ trfc έν μέσφ τού θρότον χαϊ τών & ζώων 1)ί Agnu$ qxi habit εερίεηι cornum9 εψετχεηί ttbrmm. 
θεωρίας. 

Καϊ είδον έν μέσφ τον θρόνου χαϊ των τεσσά
ρων Ι&ων, χαϊ έν μέσφ τών χρεσβντέρων, Άρνίον 
εστηχός ώς έσφαγμένον, έχον κέρατα έπτά χαϊ 
οφθαλμούς έχτά * οί ε\σι τά έχτά πνεύματα τού 
θεον, άποστεΛΛόμενα είς χάσαν τήν γήν. 

Τά έπτΑ κέρατα και οί έχτά οφθαλμοί του Ά ρ -
vflw δηλούσι Χρίστου τάέπτά πνεύματα, ών Ησαΐας 
Ιμνημόνευσε κα\ Ζαχαρίας οί προφήται. Τδ δέ', ώς 
έσφαγμένον, δηλοί τήν μετά τήν σφαγήν £ωήν αυ
τού* έν έδείχνυ τΑ τού πάθους σύμβολα, ώ ; έσφα
γμένον Αληθώς μετά τήν έκ νεκρών έγερσιν. 
ptssioni* soa vesligta oatendii; quae post snam quoque ex niorluis resurreclionem in corporo suo 
reiiqua eese voluil. 

Καϊ ήΛθε χαϊ εΙΛηφεν έχ τής δεξιάς τού χαθ~ Β V, 7, 8. Et venit, εί accepil άε άεχίετα εεάεηίΰ in 

V, 6. Εί vidi; εί εεεε in nudio lArtm εί quaUor 
animalium εί in merfto leniorum, Agnum ttantem 
lanqnam accitum, ίιαΰεηίεηι cornxa εεριειη,εί οεηίοε 
εερίεηι; gui $unt εερίεηι tpiritui Οεί miui in οτηηεη 
lerram. 

Septem oculi, toliilemque Agni cornua, aignid-
cant aeptem spiritus Chr i s l i ; quor&m Isaiaa e i 
Zacharias prophel» meminere. Quod auteiD Agnus 
ille cernilur tetuii occisus, hoc vitam et speciem 
illius post moriem et immolaliooem expriinit : in 
illa namque lanquam vere occisus mauifesta per-

ημένου έχϊ τον θρόνου τό βιβΛΙον. Καϊ δτε 
ΙΙαβε τούτο, τά τέσσαρα ζώα χαϊ οί εϊχοσιτέσ-
σαρες χρ*σβύτεροι έχεσον ένώχιον τού ΆρνΙου, 
έχοντες έκαστος κιθάρας χαϊ φιάΛας χρυσός γε-
μούσας θυμιαμάτων * αϊ είσιν αϊ χροσευχαϊ τών 
αγίων. 

ΑΙ χιθάραι βέ τήν έναρμονιον καϊ εύηχον δηλούσι 
θείαν δοξολογία ν * τά 61 θυμιάματα, τήν ευώδη τών 
πιστών 0υ?ίαν προσχγομένην διά βίου καθαρού ( ώ ; 
φησιν 6 [ θε ίο ; ] Απόστολος* Χριστού εύωδία 
έσμέν)* αϊ φιάΛαι δέ, τών διανοιών σημαντικαί · 
έξ ών ή τ ώ ν Αγαθών έργων εύωδία κα\ ή καθαρΑ 
προσευχή προέρχεται. 

Καϊ φδονσιν χατνίχν φδήν Λέγοντες* Άξιος εϊ 
Λαβείν τό βιβΛΙον, χαϊ άνοίξοι τάς σφραγίδας αυ
τού, δτι άσράγης, καϊ ήγόρασας τφ θεφ ημάς έν 
τφ αΤματΙ σου έχ χάσης φνΛής χαϊ γΛώσσης καϊ 
Λαού χαϊ έθνους * χαϊ έχοίησας αυτούς τφ θεφ 
ημών βασιΑείς χαϊ Ιερείς, καϊ βασιΛεύσουσιν 

έχϊ της rnc-
Οί πρεαβντχροι , οί έν τή Παλαιά τε καϊ Νέα θ ε φ 

εύαρεστήσαντες, καϊ τήν υπέρ παντός τού κόσμου 
τφ σφαγ ιαοθέντ ι Ά μ ν φ τού Θεού καϊ Αγοράσαντι 
ήμας αύαραστίαν κροσάγοντες. Καινή δέ [ ή ] φοή* 
ήν της παλαιότητος τού γράμματος Απαλλαγέντες 
οί έχ τχάατχς φυλής χα\ γλώσσης καταυγασθέντες, 
άδειν έοιέάχΟημεν διά τού Πνεύματος. Τής γης δέ 

Ihrono librum; εί cum aperuhtet tibrnm, quatuor 
αηϊιιιαί'ιαεί viginliquatuor εεηϊοτεε procidtrunl coram 
Agno, ηαέεηίεε singuli cilharai, εί phtalas αητεαε 
pUnai odorameniorum, qum $uni οταίιοηεε lancto-
rum. 

Ciikara conctnnam auaveque aonantem Dei lau-
d«*ni, rerumque divinaruiti celebraiionem demon-
siranl : ihgmiamaia aalem benaolenlia, eacrifi-
cium quod fldeles per vitae caslimoniam et inlegri* 
taiem Deo oflerunl: huc enim apcctat iliud Apostoli: 
Chrult bonut odor tumu$ 1 9 : phiala vero, pias 
casiasquc cogitaiiones : liinc namque bonorum ope-
rum fragranlia, puraque et casla precalio diiuauare 

Q consuevit. 
. V , 9,10. Εί canlabanl caniieum notmm, έίεεηίεε : 
Dignxs ε%, ϋοηιίηε, αεάρετε Ubrum, εί αρετίτε $igna-
cxia e/*KS ; quoniam occiiu* e$, εί τεάεχυείί ηοε Deo 
tti sanguiM luo, εχ omni iribu9 εί lingxa, εί ρορχίο, 
εί ηαίϊοχε; εί fecitli ηοε Deo ηοείτε ragxxm ε4 εα-
εετάοίεε; εί TTgnabimus mper ίετταηι. 

Per baec oatenditur seniores illoa, eximioa quos-
dam pnecelleniisqae sanciiuiis viros eaae; qui 
partim in Yeleri, partina in Novo Teaiameoto l)eo 
prae cmeria placueraiii; quique adeo commoni 
omniuiD noanine Agno Dai, qui pro loiiua muBdi 
ealute imrooialos eai, auoque noa aanguine redemit, 
eontinue graliaa agunt. Novurn autem boc camun 

βασιλ*ΰσαι τούτους φησί τής καινής, ήν ό Κύριος D dicitur : aiqutdem ex orani Uribe et lingua ad fldei 
τοίς κραέσιν Απηγγείλατο. Ι Ο Ι Μ Α vocati, el a l i l teni veUisUtc liberali, deiu-
eeps per S p i r i l u m canere edocli aurous. Ejusmodi autem tema dominaiari praadicaiitur; non h«ic 
craasa* et caliginosas, scd oovx i l l i quam Dominus mitibua ae daturuni promisit. 

Καϊ είδον* χαϊ ήχουσα ώς φωνής άγγέΛων 
χοΛΛών MUMJUO τού θρόνου καϊ τών ζώων καϊ τών 
χρεσβυτέρων9 καϊ ήν ό αριθμός αυτών μυριάδες 
μυριάδων, χεεϊ χιΛιάδες χιΛιάδων, Λέγοντες φωνή 
μεγύΛχί' mΑξιον έστι τό Άρνίον τό έσφαγμένον 
Λαβείν τίρτ δύναμιν καϊ χΛούτον καϊ σοφίαν καϊ 
Ισχϋν καϊ τιμέχτ χαϊ δόξαν καϊ χάν χτίσμα δ έσιιν 

V , 11-15. Ει vidi, εί αχάΜνοεείχ angeioTum mul-
forum t«t circuitu ihroni, εί animalium, εί UHtorum; 
εί εταί ηχηιετχε eorxm mUiia millium, dicrntium τοεε 
magna : Dignut εεί Agnut, qni occiius εεί, εεάρετε 
virluUm εί dtonilaUm, εί tapUnlian, εί foTliiudinem, 
εί Aoitortnt, εί gloriam, εί έεηεάίείίοηεηι. Κί αηαιεηι 
ετεαίχταχη, qua in eaHo εεί, εί εχρετ ίετταηι, εί εαέ 

· · II C o r . ι ι » 15. 
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lerra, et qua tunt in marif et qum tn o, omnct au- Α έτ τφ ούρανφ καϊ έχϊ της γής, *«· ύχοκάτω τής 
divi diccnUi sedenli in tkrono, εί Agno: J 3 Βεηε-
diciio, et honor, et gloria, ct poteilat hi lacula εατ-
cuioruin. Amen. 

γής· χαϊ έχϊ τής θαλάσσης [άέστι ] καϊ τά» έτ 
αύτοϊς χάττα · Λέγοντα τφ χαθημένφ έχϊ τον θρό
νου καϊ τφ 'Αρνίφ · Ή εύΧογία καϊ ή δόξα, καϊ 
τό κράτος είς τους αΙώνας τών αΙώνων. Αμήν. 

[ Καϊ ήχουσα ώς φωνής αγγέλων χοΛΛών, χαϊ 
τών ζώων, χαϊ τών χρεσβντέρων. —] Έ χ πάντων 
γάρ τών τε νοητών, τών τε αισθητών, τών τε ζών
των, τών τε Απλώς δντων, φυσικοί ς λόγοις δ Θεδς 
δοξάζεται, ώς πάντων γενεσιάρχης· κα\ δ τούτου 
μονογενή; καϊ ομοούσιος ΥΙδς, ώς τήν καινότητα τψ 
Ανθρώπφ χαι τήν.δΓ αυτού γεγενημένην άναχαίνισιν 
χαρίζαμε νος, εί κα\ λαβείν τών έν ούοανοϊς κα\ τών 
επιγείων τήν εξουσία ν ώς άνθρωπος γέγραπται· 

Καϊ τά τέσσαρα ζώα έλεγον Αμήν χαϊ οί 

Ab omnil)us, sive ea v ivanl , givc inlelliganl, aive 
quovis alio modo cxsisiani, Dcus lauquam oninium 
principiuni ei causa laudalur ct glorificalur : nec 
iion unigcnilus el consubtlanlialis ejusdem ^ i l i u s ; 
qui bomiui tolique creaiurae 9 quae per ipaum facla 
csl , novitaiem iuopetlilus esi. Elsi iiilcrim secun-
dum ualuram assumplam, (anquam bomo, polesla-
tcm in ea quac suui in coelo ei in lerra, accepiase 
scribalnr. 

V, 44. Et quatuor animalia dicebant Amen; et vi-
ginli quatuor leniorcs ceeiderunl in [acie$ εχαε, et Β χρεσβύτεροι έχεσαν καϊ χροσεχύνησαν, 
adoraverunt viventem in uscula iwculorum. 

E i hinc quoque demonsiraiur per Jcsutn Cbristuin 
Deuin el Dominum noslruni, qui divulsa conjuuxil, 
maceriasque inlerstiliura dissolvil, unum ex oinni-
bus bominibus ovile, et unaiu rursum e i boiuioibua 
et angclift Ecclcsiam factam csse. Ecce enim vigin-
l i qualuor seniores, per quos salvandorum plenitudo 
aduoibralur, digni boc loco prxdicantur, qui con-
sona voce cum quaitsor mysticis animalibus, quae 
inier caeieros angelos primatum lenent, Deum lau-
dent et adorent. Quo laudaiionis munere nos quo-
qoe in ipso Cbrislo Deo nosiro pacisque dalore 
digni babeamur, cuin quo Patri, una cum Spirilu 
sancto, sit gloria, imperium et bonor,'nuuc elsem-
per, el in iiillnita saecula sjeculurum. Ainen. 

CAPUT XIII. SERMO V . 

Solutio primi iigilli; per quam apotiotonm do-
cirina detignalur. 

VI, 1. Et vidi quod mperuiitel Agnui unum de 
upttm tigitlU. Et audivi unum de quatuor animaU-
bu$, dicetu, tanquain vocem tonitrui : Veni ε$ Με. 

Εχ bocloco concinnum rerum coelesiium ordiuem 
cogaoaeere licel : eiquidem ex priuiis ordinibus 
aeuaita Ol gradus ad alios inferiores. Per priiaam 
ilaque quadrifonmum aoimauum faciem, uempe 
Lronem, priinam vocem faclaoi audivit evangclisia; 
qtia* angelo qui aenigmaiicam visiooem imprimebal, 
deinandabaltili veuiret el viderci. Cxlerum priraura D $έ π ρώτον ζώον, δ λέων, έμφαίνειν μοι δσκεί τδ β α σ ι -

Διά δέ τών τεσσάρων ζώων χα\ τών πρεσβυτέρων 
δείχνυται μία ποίμνη, κα\ μία Εκκλησία γεγενήσοαι 
αγγέλων καϊ ανθρώπων, διά Χριστού τού Θεού, τού 
τά διεστώτα συνάψαντος, καϊ τδ μεσ4τοιχον τού 
φραγμού λύσαντος* ίδού γάρ, ώς Ακηκόαμεν, σύν τοις 
τέσσαρσι ζώοις τοίς τών λοιπών αγγελικών ύπερ-
έχουσι τάξεων, κα\ οί χαρακτηριστικοί τού τών σωζο-
μίνων ανθρώπων πληρώματος, τής τού Θεού άξιούν-
ται ύμν<ρδίας τε κα\ προσκυνήσεως * ής καϊ ημείς 
άξιωθείημεν έν αύτφ [ τ φ ] Χριστώ τφ τής είρήνης 
δοτήρι κα\ Θεφ ημών* μεθ 1 ού τφ Πατρ\, Αμα τ ψ 
άγίφ Πνεύματι, δόξα, κράτος, [ τ ιμή, νΰν κα\ ά ε ι , 
κ α \ ] είς τούς [ατελεύτητους] αίώνας τών α Ιώνων. 
Αμήν. 

ΚΕΦΑΑ. \Γ. ΑΟΓΟΣ Ε'. 

Αύσις τής χρώτης σφραγιβος, τήν άχοστοΛι-
χήν διόαχήν σημαίνουσα. 

Καϊ είδον δτι ήνοιξε τό %Αρνίοτ μίαν έχ τών 
έχτά σφραγίδων * χάΛ ήχουσα ενός έχ τών τεσ
σάρων ζώων Λέγοντος, ώς φωνής βροντής· *Ερ-
χου χαϊ ϊδε. 

ΚΑνταύθα ή τών έν ούρανοίς ευταξία σημαίνεται , 
έκ τών πρώτων τάξεων είς τά δεύτερα κατα6α ί 
νου σα · διδ [ κ α \ ] έκ τού ένδς προσώπου τών τ ε τ ρ α -
μδρφων, δηλαδή τού λέοντος, τήν πρώτην γ ε γ ε ν η -
σθαι φωνήν ήκουσε, κελευομένην τδ, "Ερχον, tu> 
τήν Απτασίαν τνπούντι άγγέλφ, δι' αίνίγματος. Τ ο 

boc aniiiial (quod Leoaein eaae dixiuiua) regiam 
aposioloruui prudenliam, imperierritamque eorum-
dem cwilra d-smenea lOriiiudiocm signiflcare cre-
dilur. Huc eiiim diclum illud, Ecce rege* Urm con-
gregati tunl11 : ei Ulud rursuui, CQMUIUT* εοε 
pnncipei super omnem ierram " , perunere viitelur. 

VI, 2. El vidi; el ecce equu» albu$, et qui $edebat 
$uper illum, habebai areum; ti dala eit ei corona, el 
txivit vhicent ui vixceret. 

Soni qui et praesenlis, ei reliquorum et iiidem 
qux biDC conseqiiunlur, sigilli palcfaciionem ad 
iucarnali Vcrbi oeconoraiam refcrani. E i quidem 

λικδν τών αποστόλων κατά δαιμόνων φρόνημα. AV 
ούς είρηται · Ίδού οί βασιΛεΊς τής γής συνήγθη-
σαν. Κα\ πάλιν* Καταστήσεις άρχοντας έχϊ χία
σαν τήν γήν. 

Καϊ είδον χαϊ Ιδού ϊχπος Λευκός * χαι ό xa&t\-
μενος έχ* αυτόν, έχων τόζον' καϊ εδόθη αύτφ στέ
φανος9 χαϊ έζήΧθε νιχών, χαϊ ίνα viKt\o-Qm 

Τής δε παρούσης σφραγίδος τήν λύσιν, χαί χ«ον 
έξης άπασών, τινές είς τήν ένσαρκον τού Θεού Λ ό 
γου οίκονομίαν έξειλήφασιν * τήν πρώτην, ε ίς τ«ην 

1 1 Psal. XLVII, 5. 1 1 Psal. XLIV, i 7 . 
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vteoiv* τήν δευτέρας είς τδ βάπτισμα · τήν τρί- Α primnm ex bis septem, ad illins ortum ; eecun-
την, είς τάς μετά τούτο θεοσημείας* τήν τετάρτην, 
ε!ς τ^ν έ*\ Πιλάτου παράστασιν * τήν πέμπτη ν, είς 
τδν στιυρόν τήν C , είς τήν έν [ τ φ ] μνήματι κα-
τέΟεσιν* χαί τήν έβδόμην, είς τήν τοΰ ^δου σκύ* 
Ιίυσιν. Ημείς δέ, έντετυχηκότες Μεθοδίφ ούτως 
είρηχότι έπ\ λέξεως, δτι Ού χ ρ ή τόν Χριστδν αύ
τδν είναι νομίζειν τόν γεγεννημένον χάλαι γάρ 
*ρό τής %ΑχοχαΛύψεως έχεχΛήρωτο τό μυστήριον 
τής ένανΟρωχήσεως τον [θεού ] Α^γου. -Ό δέ 
Ιωάννης, περ\ [ τ ώ ν ] παρόντων και μελλόντων 
βεαρφδεΓ* ένθα τήν του πύρου δράκοντος άνάπτυξιν 
έποφατο ώς Οποτέτακται. Ούτως έξειλήφαμεν τήν 
f% πρώτης σφραγίδος λύσιν, τήν τών αποστόλων 
έννοείσθαι γενεάν * oi καθάπερ τόξον τδ εύαγγελικδν 

dum, ad Bapiismum : terlium, ad signa, quae post 
Bapiismum susceptum patravit : quartam, ad in-
juslam apud Pilali Iribunal accusationem j, quin-
lum, ad cruceni : sexlum, ad sepuliuram : sepli-
mum, ad descensum ^d inferos, inferorumqiie 
spoliationera. Nos autcm Metbodii sentenliae luben-
ler aslipulamur. Scribit is auiom in hunc modam : 
ATu//a necessitat cogit ut hcec ad Christum 24 nainm 
peninere arbilremur, siquidem incarnati Verbi 
mysteriutn, dudnm ante Apocalypsin editam, impte-
tum erat : Joannes auiem de prassenlibtis olimque 
fuluris verba facii. Hac auiem pericopa, quomodo 
rufus Hle ignitusque draco subjugatus fuerit, ex-
poniltir. Primi proinde sigitli solulio ad apoetolo-

χήρυγμα κατά δαιμόνων έ ντε ίνα ντε ς, τ φ Χριστψ Β riim generationem baud incommode Iransfertur. 
«νς τρωθέντας τοίς σωτηρίοις βέλεσι προσήγαγον 
βτέφανον είληφοτες άνθ' ών διά τής αληθείας τδν 
τξς κλάνης άρχηγδν ένίκησαν * έπ' έλπίδι δευτέρας 
νίχης, τής μέχρι βιαίου θανάτου ομολογίας τού 
έε^κοτικού ονόματος. Διδ γέγραπται · ΈξήΛβε ν ι -
xwr, χαϊ Ινα νιχήση. Πρώτη γάρ νίκη, ή τών 
ίΟνών επιστροφή· δευτέρα [ δ έ ] , ή τού σώματος δι' 
εύτήν εκούσιο; μετά κολάσεων έξοδος. 

Hi namque Evangelii praedicalionem veluli arcum 
infracium conlra dsemones imenderunl, salulari-
busque eagittis vuhieraios ad Chrislum adduxertini: 
coronam ob id sortili, quod per veriiatis arma 
erroris ducem devicerunt, aecundseque viclorbe spo 
usque ad violenlam roortem nomen Domini professi 
sunl. Eapropier hoc loco, Exhit vicior ul vinceret. 
Prima iuque vicloi i a , quam per aposiolos Cbrislua 

D3CIQS esi, genliuro fuit conversio 
ejus rei causa susceptus. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ'. 

Αύσις τής δευτέρας σφραγϊδος (δηΛούσα ιόν 
των άχίστων χατά των Λιστών χόΧεμον). 

I 
Καϊ δτε ήτοιξε τήν δεντέραν σφραγίδα, ήχουσα 

τοΰ δεύτερον ζώου, Λέγοντος · "Ερχου χαϊ Ιδε. 

Ζώον οίμαι δεύτερον, τδν μόσχον λέγε σΟ α ι, τών 
αγίων μαρτύρων τάς Ιεράς θυσίας χαρακτηρίζοντα, 
»5 προτέρου τήν άποστδλικήν έξουσίαν διαγράφον
τας» ώς εΓρηται. 

Καϊ είδον, καϊ ίδού έξήΛβεν άΧΧος ϊχχος χυ$-
{άς. Καϊ τφ χαθημένφ έχ% αύτφ, εδόθη αύτφ 
Λαβείν τήν είρήνην έχ τής γής, ίνα άΛΛήΛους 
ν?άξωσι· χαϊ εδόθη αύτφ μάχαιρα μεγάλη. 

Ταύτην η μ ε ί ς στοχαζόμεθα τήν δευτέραν τών απο
στόλων νοεισΟαι διδαχήν, διά μαρτύρων κα\ διδασκά-
**** συμπληρουμένην * έν ή πλατυνομένου λοιπδν τού 
ορύγματος, ή τού κόσμου είρήνη έλύθη, καθ' εαυ
τής μεριαΦεέαης τής φύσεως, κατά τδ £ηθέν ύπδ τού 
Χριστού- Ούχ ήΛθον βαΛείν είρήνην [έχϊ τής 
Pic ]f άΧΛά μάχαιραν. Δι* ής τά μαρτυρικά σφάγια 
εις τδ &νω θυσιαστήριον άνηνέχθησαν. Ό δέ xvfi-
ρές ίχχος9 ή τής εκχύσεως τών αΙμάτων, ή τής 
Γ*ερωμένης τών υπέρ Χριστού πασχόντων δηΟέ-
εεως σύμοολον. Τδ ί έ γεγράφθαι, δοθήναι τφ χαθ-
Ιμέτφέχ* αύτίρ Λαβείν τήκ είρήνην, τήν πάνσοφον 
&χνυσι του θ ε ο ύ συγχώρησιν, τούς πιστούς δούλους 

πειρααμιαν δοκιμάζουσαν 

u l lauli . χ. 5 4 , 
P A T H O L . O R . C V I . 

secunda autem» spontaneus a corpore exilus, non absque eruciatu 

CAPUT XIV. 

Secufidt sigilli solutio, qua prcelium quod infidcto 
cotitra βάείεε huunt, describiittr. 

C 
VI, 5. Et cum apvruitut sigiUum wcundum, audiii 

sTcundum ammal dium : Veni εί Με. 
Secundum animal viiulum dici extatimo. Hoc 

auiem sacrosanctas bealoruni inar&yrum bosliaa 
designat, sicuti primum aposioltcam poieslatem, 
uli paulo anle indicabalur. 

VI, 4. Είεχίνϋ atiutεquut rufu$. El qui $εdεbat 
super illum, dalum εεί εί ut tumerel pacem άε ierra, 
et ul invicem u inlerficiant ; εί dalus εεί illi gladiui 
magnui. 

Hanc secundam ab apostolU successionem i n -
tcrpreuri poesumus, quae per marlyres el dociores 
constitula eai. In bac enim Ecclesiae a»late, dilatata 
jam Evangelii praedicaiione, mundi hujus pax dis-

Dso lu la , buminumque nalura contra seipsain quo-
dammodo divisa est. Huc nanique pertinet illud 
Cbrisli : Non veni pacem πιίίίετε, ted gladium**; 
per qtusm marlyrum bosiise mactalx, el in coelesli 
ara oblalae sunt. Porro equui rnfui, aul effusi san-
gjiinis syrabolum est, aut inflamntalum illorum 
afleclum siguiGcal', qui morlem pro Cbrislo oppe-
licrunl. Gum aulem addilur, rufo equo imidenii da-
lam es$e ροίειίαίεηι ul (olleret pacem de Urra, sapifn-
lissima Dei permissio ob oculos nobis ponilor. Il«c 
una enim est, quse lldoa Dei scrvps per tenUlioaei 
probari et explorari sinit. 
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ΚΕΦΑΑ. ΙΕ'. 

Soiutio lertii sigilli, qnm illorum α Chritto de[e-
dionem proponit qui mitius firmiter in ipsutn cre-
dideranl. 

VI, S. Et cum aperumel terliutn itgillum, audivi 
terlium, animat, dicen$ : Veni et vide. 

Teriium animal horainem, ut arbitror, designat: 
hic aulem, morlalium omnium casum. Nam ob 
voluniaiis liberlatcm et carnis itifirmiialem bomo 
facile prolabilur in peccaium; eaque de causa mi -
tiorem quoque poenam promereri videtur. 

VI , 5, 6. Et ecce equus niger: el qui tedebat tuper 
25 Wum, habebat staleram in manu $ua; et audivi 
lanquam vocem in medio quatuor animalium, dicen-

Αύσις τής τρίτης σφραγίδος [ δηΛούσα τών μή 
παγίως αιστευύντων τψ Χριστψ τήν άχ" αν-
τοϋ έχχτωσιν. ] 

Καϊ δτε ήνοιξε τήν σφραγίδα τήν τρίτην, ήχουσα 
τοΰ τρίτου ζώου Λέγοντος9 Έρχου [χαί ϊδε], 

[Τδ] ,τρίτον ζώον ενταύθα τον Ανθρωπον οΐμαι 
λέγεσθαι, τήν τών Ανθρώπων δηλούντα Εκπτωσιν, 
χα\διΑ τούτο κόλασιν, δι Α τδ πρδς άμαρτίαν εύόλισθον, 
τή εξουσία της προαιρέσεως. 

[Καϊ είδον,] χαϊ Ιδού ίχχοςμέΛας9 χαϊ ό καθ
ήμενος έχ* αύτφ έχων ζνγόν έν τή χε/ρϊ αυτού" 
καϊ ήχουσα φωνής έν μέσψ τών τεσσάρων ζώων 

hordei^ Uenario uno ei vinum el oleum ne tenni. 
tem : Bilibris trilici, denario uno; e( Ιτεε bilibres ^ Λεγούσης' ΧοΤνιζ σίτου, δηναρίου9 καϊ τρείς 

χοίνιχες κριθών, δηναρίου9 χαϊ τό έΛαιον χαϊ 
τόν όίνον μή άδιχήσης. 

ΔιΑ δε του μέλανος, ίππου τδ πένθος δηλουσθαι 
νομίζομεν, τδ έπ\ τοίς έκπεσούσι τής είς Χριστδν 
πίστεως, διΑ τήν υπερβολή ν τών χολάσεων· τδν δέ 
ζυγδν, δόκιμα στήν είναι τών τε δι* εύκολίαν γνώ
μης ή χενοδοξίαν, τών τε διΑ σώματος Ασθένιιαν 
έκπεπτωκότων τής πίστεως. ΧοΊνιξ σίτου, δηνα
ρίου. Είχδς μέν χα\ αίσθητδν λιμδν τότε γενέσθαι, 
χαθώς κα\ έν τοίς έξης ^ηθήσεται * τδν δέ του σίτου 
χοίνικα τδν δηναρίου Αξιον, τροπιχώς δηλουν τους 
νομίμως Αθλήσαντας, χα\ τής δοθείσης είκδνος της 
θείας ακριβώς φύλακας. Τούς δέ τρείς χοίνιχας 
τής κριθής, τούς κτηνοπρεπώς τοίς διώκταις δι* 

Probabile fit aliquam tum lemporis sensilem 
cxternamque fameui exsiiiisse : qua de re suo 
poslea loco atiquanto plura. Per tquum aulem nt* 
grum denolalur luctus ef mceror ille qui, ut credi 
poiest, apud juslos de illis orietur qui propter sup-
pliciorum immanilatcm a Qde quae est in Cbristum, 
desciscent. Per stateram aulcm, examen quod eorura 
aiiimos explorabit qui ob menlis lubricitatem et 
inconslaitiiam, aul propier iuanem gloriam, aut 
corporis quoque inflrmitalem, fideni abjicienl. 
Triiici porro chanieem seu bilibnm denario uno 
cetlimari, iropo quodam, ut quidam pulaut, i l lo-
rum slalum insinual, qui legilime ccrlaverunt, C Ανανδρίαν ύποκύψαντας, Αναλόγως δέ μετα.οήσαν-
improeaamqiie a Deo iiuagineiii accurate cuslodi-
veruul. Tret autein hordei ckanice$ lantidem fieri, 
U'.oruin forlunam expriiuit, qui cum pecudum 
more igoavi, persecutoram furiis auie cessiasi-iu, 
posiea pro lapsuum siiorum ralione poeniienliam 
cgerunt, imaginemque peccaiorum sordibua aule 
conspurcaiam lacrymis abluerunl. Quando vero, 
ne vinum aut oleum lacdaiuT% jubetur, ne per lurbaui 
Cbrieli mediciua everlatur, aut per fraudein et 
iniposluram infirmetiir, serto injungitur : ul qtiae 
illos sanare sil idonea, qui in iairones incideruni. 
Ad baec per mortem ilk>s intercipere non Ifcere, 
qui per Dei longanimitatera et patienliam, post 
lapsuoi denuo exsurreciuri, decusque prisiinum 

τας ύστερον, κα*ι τήν ^υπωθεΤσαν εικόνα δάχρνσιν 
άποπλύναντας. Τδ μέντοι έντετάλθαι μή άδιχεΰσθαε 
τον όίνον καϊ τό έΛαιον, τδ μή Αθετείσθαι λέγει 
τήν δι* επιστροφής [τού] Χριστού Εατρείαν, τ\ τούς 
έμπεπτωκότας τοίς λησταις κα\ τραυματισθέντας 
θεραπεύσαι, κα\ μή έΑσαι προαρπαγήναι θανατφ 
τούτους οί δι Α μακροθυμίας τήν ήτταν I μέλλον Ανα-
μαχήσασθαι. "Ίνα τοίνυν κα\ ήμε?ς φιλάνθρωπων 
ίατρόν τδν θεδν έπ\ τοις ψυχικοίς ημών πάθεσι x r q -
σώμεθα, τοιούτοι τοΤς αδελφοί; ημών σφαλλομένοις 
γενέσθαι σπουδάσωμεν, τψ έΛαίφ τής σνμ χαθεί ας 
μεμιγμένον τόν τής χαραενέσέως όίνον [τούτοις*! 
π^οσφέροντες * ίνα μή τδ χωλδν έκτραπή, ίαθή δά 
μάλλον, κατά τδν [θείον] *Απόστολον* δπως θ ε ο ΰ 

recupcraturi sunt. U l igilur nosquoque Heum Opt. D συνεργο\ γενόμενοι, τοΙςαύτοΟ Αγαθοίς αίωνίως έ ν -
τρυφήσωμεν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού KupiOu 
ημών *Ιησού Χριστού * μεθ* ού τ φ Ηατρ\, &μα τ φ 
άγίφ Πνεύματι, δόξα, [κράτος, νύν κα\ άε\ χ α ι ] ε ι ς 
τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

damnat, id quod claudum mtttrlitmveerat, d i a l o r -
adjittores effecti, in bonis iHius nou absqne 

nostri Jesn Cbr i a i i , euxn 

Max. benignum clemenletnque animarum noslra-
rum medicuni experiamor, fralribus noslris erran-
libus benignos clenicnieaque nos exbibere sludea-
imis, objurgaliomt vinum commiserationit oleo 
mhctntet; ne nimia severitate, quod Apostohis 
queaitiMS verius quain sanemus; eaque raiione Dai 
cunda volupiale in omnc aevum verscmur; gralia ct clememia Domini 
quo Palri et SpirUui eancio sit gluria in saecula saeculorura. Amen. 

CAPUT XVI . SERMO V. ΚΕΦΑΛ. 1 ? ΛΟΓΟΣ Ε'. 

Solulio quarii ugilli, qaa iiiorum fla§eiia άείίηεαη-
Itir qui propler animi moUitiem e\ impaiienliam 
Dominum negaverunt. 

Αύσις τής τετάρτης σφραγΐδος, έμφαίνονσα rcfr^ 
έχαγομένας τοίς άσεδέσι μάστιγας. 

VI, 7. Et rtim aperumet sigillum qHarlum, au- Και οτε ηνοιςε τήν σφραγίδα τήν τετάρττ^ . 
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ήεενσα φωνής τού ^τετάρτου ζώου, Λέγοντος, kdivi vocem quarti animalh, Aicenlu 
Έρχον [χαϊ Ιδε], 

Τδ τού τετάρτου ζώου, δηλαδή του άετου, υψιπε
τές ΧΛ\ δξίι πρδς βοράν, άνωθεν ήκειν έχ θεηλάτου 
δργης τάς πληγάς εμφαίνει ν -δύναται, είς τήν τών 
ευσεβών έκδίκησιν, χα\ τών ασεβών τιμωρίαν, εί 
μ)) ταύταις βελτιωθέντες έπιστρέψουσι. 

S70 
Yeni εί «Μ«. 

Quartum animal est aquila; quae nln perspieaei-
bus ociilie praedaro despectavit, magna eiatim ee-
leritate e soblimi ad illam devotat. Stgttiftcat au-
tem hasc, clades plagasque omnes non aliunde 
venire, quam e supernis : Detis namque jusia ira 

rt indignatione provocatns, frmmiUrt illas parlim quidem, nl jusios ulciscatur, partim etiam, ut Im-
aios, oni forie per eas exeliati a acelertbtis resipiscant, puniat atque affligat. 

Kal είδον, χαϊ Ιδού Ιππος χΛωρός· χαϊ ό καθ* 
ήμετος έχάνω αϋτον, δνομα αύτφ ό Θάνατος* χαϊ 
ό φδης ήχοΛούθει αύτφ· καϊ εδόθη αύτοίς εξου
σία έχϊ τό τέταρτον \μέρος] τής γής, άχοχτείναι 
έτ Ρομφαία, χαϊ έν Λιμφ, καϊ έν θανάτφ, καϊ ύπό 
τάτ θηρίων τής γής· 

Του δέ είρμου τών προεκτε&έντων χα\ τά παρόντα Β 
Ιχεται. 'Ος γάρ φησιν έν δγδόω χεφαλαίφ του έννά-
τον λόγου ττ\ς Εκκλησιαστικής αύτου Ιστορίας 
[δ] Εύσέβιος, έν τή τών διωγμών άκμή, έπϊ Μαξι-
(Μανού 'Ρωμαίων βασιλεύοντος, [ύπδ μέν λιμού κα\ 
Άτιμου χατασχήψαντος αύτοίς σύν έτεροις συμπτώ-
μεαν,] άπειρα πλήθη διεφθείροντο, ώς ταφή μή 
δύνχσθαι παραδίδοσθαι * χαίτοι Χριστιανών τότε φι
λοτίμως περί τάς κηδείας ήσχολημένων 9 χα\ τ φ 
φιλανθρώπω πους πεπλανημένους εναγόντων προς 
τήν τής αληθείας έπίγνωσιν * ύπδ δέ Αρμενίων 
έχαναστάντων Τωμαίοις , ούχ ολίγους άνηρήσθαι 
Ρομφαία φησί , χα\ ύπδ χυνών δέ άνηλώσθαι τά τών 
ίσνόντων σώματα · ώς λοιπδν τούς λειπομένους είς 
χυνοχτονίαν τραπήνα ι , δεδιότας μή χα\ αύτο\ θα-

VI, 8. ΕΙ εεεε equus palltdut, et qul %εάε\>αΙ super 
eum, nomen iili Mor$: et inferntu sequebalur e«m ; 
et dala εεί Uli ροίεείαε tuper quatuor partes terra, 
inier/icer8 giadio, fame% ef morie, ei έεείίίε ierres. 

2 β H * e c n m calamitoao rerum praes*>nl'um 
ataiu salis conspirant. Etenim cum, Maiimtano 
Romanorum principe imperante, in ipso ptraecu-
tioaia aeatu pestia stroul ei famea cmdeliter graasa-
rentur, tanla bominom multitado, ut Euaebiua 
Pamphili exponit, exstincla interiit, ut cadavera 
aepuUuro tradi «gre admodmn poinerint, eliam*i 
Cbriaiiani accurate per id tentpua circa demortuo-
ram funera occuparontur, erroreque aedncios ma-
gna huraaniiate ad veritatia ktcero adducere nite-
rentur. Addit idero aoctor, non pauoos qtteqae ali 
Arnieniia, qot contra Romanoa eadem lempcftUM* 
iosurrextrant, eomrocidatoe occubutaae, caaeaquc 
in inlerfectorum cadatera immaniier asevilaae, ita 
«t i i qui a clade reliqui adbue eraul, in canum cx> 

*όντες, ζώντας τούτους τάφους χτήσωνται. Ούκ C d e r a aeae eonterlerint, w U i ne , posteaquam β 
άχειχδς δέ το?ς χυσ\ τής αυτής θοίνης χαί αγρίους 
% α ς συμμετέχειν, διά τδ τής τροφής άφθονον * χα\ 
έν τή ημετέρα δέ γενεά τούτων Ιχαστον συμβάν 
ίγνωμεν. 

ΚΕΦΑΛ. ΪΖ'. 

Αύσις τής χέμχτης σφραγίδος, δηΛούσα τήν 
τών φγίων [ψυχών] χρός Κύριον χερϊ τής συν-
τεΛείας χαναδόησιν. 

Καϊ δτε ήνοιξε τήν χέμχτην σφραγίδα, είδον 
ύχοχάτω τον θυσιαστηρίου τάς *φνχάς [τών άν-
θρώχων] τών έσφαγμένων διά τόν Αόγον του 

vivis exceaaiesent, illorum veniree viva acpulcra 
sonirentur. Probabile fil quoquc agresies ferae, ca-
daverum passim jacentium copia excrtala^, rjiw-
dem cum canibus paslus participes exsliiisae. 
Quin nostra quoque aelale quaedam similia usu ve-
nisse novimua. 

CAPUT XVII . 

Solulio quinti sigilli, qum satutorum clamorei (im 
Ώεηιη pro iccculi consummatione proponil. 

VI, 9, 10. Εί eum αρετιιιεεεί iigillum quinium, 
vidi lublerallan animas ιηίετ(εείοτεηχ propter Υετ-
bvm Dei, ei ρτορίετ Uilimonium qttod habcbanl: εί 

βεού χαϊ διά TifV/iaprvplar[Tov 1Αρνιού] ήνείχον. \y ciamabanl νοεε magna, άίεεηίεε : Usqwquo, Ώοηιϊηε, 
Χαϊ ίχραζον o w t f μεγάΛη Λέγοντες* "Εως χότε, ό 
έεσχοτης [ήμων] ό άγιος χαϊ ό ά,Ιηθινύς, ού χρί-
ηις χαϊ [ούχ] έχδιχείς τό αίμα ημών άχό τών 
Μοιχο&ντων έχϊ τής γής; 

ΕΙ μέν τ ι ς τήν λύσιν τών τεσσάρων σφραγίδων 
ταΐς τού Χ ρ ί σ τ ο υ παρφχηχυίαις οιχονομίαις προσνεί-
ραι βιάσεται, χ α \ ταύτην είχότως τοίς προτελειο>-
θείσι προφήτα ις χαί λοιποΤς άγίοις εφαρμόσει · [οί] 
της θείας χαταβοώσι μαχροθυμίας, έφ* οΓς μέχρι 
σταυρού π α ρ ά "Ιουδαίων ύβριζόμενος ανέχεται. Εί 
U τις ώς μελλόντων πρό^όησιν ταύτα έχλάβη χατά 
τους διδασχΑλοτις τής Εκκλησίας, τοίς διά Χριστδν 
£?χγιασΦε!στ τ ή ν τοιαύτην πρέπειν κατά τών δ:ω-
χτών οΐήσεται χαταβόησιν, έφ* $ τούς έν αυτή 

(lanclut εί νετχι) non judicas, εί non vmdkai εαη-
guinem no&lrum de hh qui habilanl in terrat 

Qui qontnor slgillorum solutionem transacls 
jatn olim Cbrisii oeconomia! Iribuuni, i l l i , ut slbi 
constenl, banc quinlam propbelis jamdudtim anfe 
coneuiiiinali6 caeterisqae sanctie accommodciit 
oportet. Hi namque de Dei patientia et longanimi-
taie cerla quadam ralione haud injusxe quvritari 
videri possunt; nt qut tentaiioni usque ad niortem 
rcsiilerint, injuslamque Jutlaeorum vim cVconlu-
roeliam paiienier suslinuerint. Qui vero receptio-
rem doctorum Eecleshc senieniiain aecuti, baec 
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laaqtnm futtirorum pradiclionei» acciperc mnluni, χ άξίους έπιστρέψαι· τών δέ ά πειθώ ν τή παγχοσμίω 
il l i prsesenlis loci querelas alquc clamorcs in eos 
magis convenire gtaluunt, qui propler Chrislum oc-
<:isi, contra perseculores vindiclam expetunl; 
quaicnua qui inler ipsos Dt;i clemenlia non pror-
sus iudigni invenienlur, ad Domimim conterlan-
lur, obsiinale auiein liupii, per universalem lolius 

συντελεία έκκόψαι τήν άσέβειαν δπως &ν μή έκτεί· 
νωσιν οί δίκαιοι έν άνομίαις χείρας αυτών. ΕΙ γάρ 
κα\ ήδη τότε, καθώς είρηται, οί δυσσεβείς θείας 
δργής έπειράθησαν, άλλ' ουδέν ήττον τά τούτων 
λείψανα έπιστρεπτικών ή κολαστικών μαστιγών 
έδέοντο. 

orbis consumroalionem excidauitir, ne jueli ad iniquitatem extendant manoa auas. Naiu eiai pcr-
mulli impii jamdudum anle Dei iram experiisuoi, nibilo wcius Ulorum reliquke DagdUa adbuc egent; 
quibus aui couverlanitfr, aot pro merilis certe plectanlur. 

VI, II. Et dalce «vtu tingulce stola alba>, εί Καϊ εδόθη αύτοίς έχάατφ στοΛή Λευκή· χαι 
diclum est tV/ίε ut requie*cerenl adhuc vutillum Um- έφφέθη αύτοϊς ίνα άναχαύσωνται itt χρόνον μι-
porh; dontc compleaulur comervi tvrum, et (ratret χρόν, έως ού χΛηρώσωσι καϊ οί σύνδουΛοι αυτών, 
eorum, qui interficicndi tuul, ticut el illi. καϊ ol άδεΛφοϊ αυτών ql μέΛΛοντες άχοχτείνε-

σθαι ώς κα\ αυτοί. 
Quin per ba?c qooque sarculi consummalionem Β Τ δ δ έ , 9Εως σδ χΛηρώσωσι καϊ ol σύτδουΛοι 

expeiere sancli probanlur : interim usqee ad fra-
uum ftuoritm morlem, ne anie illos, juxia Aposlo-
lum, consummeniur, morain istam patientcr ferre 
jabtnttir. Candida 27 autem εΐοίσ, virlulum 
eptcndorcm, qut illustris in illis exsistit, inainiiai; 
quo splendore jain nunc undique sunl circunifuet, 
eiiamai promissoruin bonorum bxredttaiem nec-
dum adepli sunt. Eoruro itaque bonorum ape, qu* 
apirttali ocuto nunc conleroplanlur ab omni in-
terea crassiiudioe cxuli , meriio laetanlur; nec non 
in Abraha* »ina pacaie requieecere fcruniur. Mul-
torum namqoe aanrtoram aentenlla eatv unura-
quemlibet \irUius cultorem locum faclts suia d l -
gmiin post banc vitaui sortiri; ex quo de glorta g 
silti praeparata ceriam conjeciuram facere valeat. 

CAPUT XVIII. 

Sexli ligilU solutio, quir plaga» quce $ub satculi 
catastrophen morudium gcneri inferenlur, brevilcr 
pcrceniet. 

αντώτ, δηλοί δτι τήν τού κόσμου συντέλεια ν αϊτού-
μενοι φαίνονται οί Αγιοι * διδ κα\ μακροθυμεΓν Αχρι 
τής τών Αδελφών τελειώσεως κελεύονται, ίνα μή 
χωρ\ς αυτών τελειωθώσι, κατά τδν Άπόστολον. Ή 
δέ Λευκή στοΛή τήν έπανθούσαν αύτοίς τών Αρε
τών εμφαίνει λαμπρότητα, ήν Αμφιέννυνται, εί καϊ 
μήπω τάς επαγγελίας έκομίσαντο. Τή γούν έλπιδι 
τούτων, &περ νοερώς ένοπτρίζονται, πάσης άπηλ-
λαγμένοι παχύτητος, είκότως ευφραίνονται, τοις 
κόλποις Αβραάμ έπαναπαυόμενοι a πολλοίς γάρ τών 
αγίων τούτο είρηται, τδ χώρους άξίους είληφέναι 
τών τής αρετής εργατών Ικαστον δι* ών κα\ περ\ τής 
μελλούσης αυτών δόξης τεκμαίρονται· 

ΚΕΦΑΛ. ΙΗ'. 

Αύσις τής εχτης σφραγΐδος, τάς έτ τή συντεΛεΙφ 
έχαγομένας χΛηγάς σημαίνουσα. 

VI, 12, 13. El vidi cum aperuiisel tigillum scx~ 
fiini : ει ecce termmolus magnus faclus eH; el $ol 
factus est niger tavquam $accus cilicmui % et iuna 
lola facta etl sicul $angui$ : ef ilella de coelo ceci-
d*runt tuper lerram, ticul ficus emitlil grosiOi ειιοε, 
cnm α venio magno movelur. 

Elsi non desinl qui l.aec omnia ad Hierosolymo-
ruro obsidioncm el eversioucm qiue a Tilo Vespa-
siano facta est, pci linere exisiiineni, eoque refe-
ran l , singula qiuc bic dicunlur, Iropicos expo-
nenles , nobis tamen probabilius fit a persccutionia 
lempore iransiium boc loco fieri ad lcmpus qood 
Anticbristi advenlum anlccedel; in quod elades e( 
persecutionet* de quibtis hic sermo est, inctfent. 
Cxierum calamilaies ci rruces, quse lanlai lunc 
cxslabuirt, quaniae anlca nunquam visae vel audiui». 
lrgunlur, baud alio lir.e pracdicfce vidcnlur, quam 
ul bomines duduni anie de iis praemoniii animuui 
non despondeanl, cum per Anticbrislum cjusdcm-
que ministros re ipsa irrogabiinlur', siquideai 
mala praeviaa et quodammodo prscmcdilala, miiius 
ofTondcre solent. Per ΐεττα aulem moium sacrse 
Liucrae reruro mutaUonem passhn siguificanl. 

Καϊ είδον* καϊ δτε ήνοιξε τήν σφραγίδα τήν 
έχτην, σεισμός μέγας έγένετο. Καϊ ό ήΛιος έγέ
νετο μέΛας ώς άσχός τρίχινος· χαϊ ή σεΛήνη 
[δΛη] έ)·ένετο ώς αίμα' xai cl αστέρες τού ουρα
νού έχεσον είς τήν γήν, ώς συχή βάΛΛει τούς 
όΛύνθους αυτής ύχό ^αγάΛου άνεμου σειομένη. 

Καϊ ταύτα τίνες είς τήν έπ\ Ούεσπασιανού [βασι
λέως] πολιορκίαν έξέλαβον Απαντα, τών είρημίνων 

D Ικαστον τροπολογήσαντες. Ήμίν δέ φαίνεται μετά-
βασιν ενταύθα γεγενήσθαι άπδ τών έν τοίς διωγμοϊς 
χρόνων είς τδν καιρδν τδν πρδ τής τού Άντιχρί -

; στου άφίξεως, έν φ τοσαύτας προεφητεύθη έσεσθαι 
τάς πληγάς · ίσως πρδς τδ έ μ μελετώντας ταύταις 
τούς ανθρώπους, μή άπειπείν πρδς τάς έπαγομένας 
[έκ] τού *Αντιχρίστου κολάσεις, [τοιαύτας ούσας] 
οιας ουδέποτε γεγενημένας Εγνωμεν. Σεισμδν μέν-
τοι τήν τών πραγμάτων μετάθεσιν πολλαχού τής 
Γραφής εύρίσκομεν. Τδ γάρ, Έτι άχαξ σείσω, δη 
λοί τήν τών σαλευομένων μετάθεσιν, ώς φησιν ό 
Απόστολος* καϊ έν τή Παλαιή δέ είρηται περ\ τής 
έξ Αιγύπτου πορείας τών Ισραηλιτών, Γή έσείσθη · 
χαϊγίιροΐονρανοϊ έσταξαν. — Τό Ιϊ μέΛαν τον 
ήΛΙου, χαϊ τής σε.Ιήνης τό άφεγγές καϊ αίματώ-
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*δ τοϊς παρά τής θείας δργής καταληφθεισιν Α Adhue scmel, ail Scriptura, etego movedo terram 

έρδτιστον ενδείκνυται. Ούτω γαρ πολλάκις ταύτα 
xat 6 μακάριος k Κύριλλος έξείληφε. Τδ δέ χεσειν 
χονς αστέρας, καθώς καϊ ήδη περ\ τών ύπδ Άντιό* 
χο» άπατηθέντων γέγραπται, τδ κα\ τους φωστή
ρας είναι δοκούντας έτ χόσμιρ, πίπτε ιν τοϊς γινο-
μενοις έποκλαζοντας, ώς, φησ\ν ό Κύριος, πλανηθήναι, 
ιΐ δυνατδν, κα\ τούς εκλεκτούς, διά τδ τής θλίψε ως 
μέγεθος. Ίσως γάρ διά τούτο κα\ ή συκή είς παρά · 
&ιγμα παραλαμβάνεται* ώς τούς ατελείς καρπούς 
χεί μήπω πεπανθέντας τφ τών πειρασμών καύσωνι, 
χΛ [μήπω] γλυκανθέντας τή χάριτι, έν τω ύπδ τού 
διαβολικού άνεμου τινάσσεσθαι καταβάλλουσα. Δισ-
βύς γάρ ταύτην έπί τε καλφ έπί τε κα~κφ έκλαμ-
βενομένην οίδαμεν* έκ τε τών δύω καλάθων τών 

quod Aposlolus ad rcrum mobilium iransfotionem 
refert. Sic IsraeHtarum quoque ex AEgypto profc-
ct.o terrae motus vocatur; Τεηα, scribil David, 
mota esl; eienm emd distiKaverunl A l vcro $o-
tis uigredo, et Ιηηω'obscuratio, colorque ejusdem 
sanguinens, eoram c«ciialem et obscurilatem deno-
tant, quos Dominus iu ira sua lunc comprebendct : 
ad hunc enim modum beatus Cyrillus non uno loco 
islbaec expoiiil. Quod aulcm ttellce cadanl (id quod 
de tis quoque Iradilum legitur qui ab Anliocho 
seducti Tuerani), significateos qui mundi luminaria 
putabanlur, suppliciorum terrore fractos dejectos-
que, a tide et veriiate iu pcrfidiam et errorem 
defeciuros. Nam ut Cbristus Dominus praemonct, 

χρηστών καϊ τών πονηρών σύκων τών τ φ Ιερεμία Β lanta tunc erit afflictio ut scducantur elecli quoquc. 
οανέντων, έκ τε τής ξηρανθείσης ύπδ [τού] Χριστού 
αυκής, κα\ τής φερομένης έν τψ "Ασματι. Εί δέ κα\ 
αισθητώς ταύτα τού Χριστού κριτοΰ μετά δόξης ερ
χομένου συμβήσεται, αύτδς άν είδείη δ τούς απόκρυ
φους !χων θησαυρούς τής γνώσεως κα\ τής σοφίας. 

S! fieri possit. Forsan*ad id desigiiandum in exem-
pluni assumpta est pcu$; ut quae fructtts impcr-
fcctos (cuju*modi sunt qui tcntaiionuin igne ncc-
dum excocli, neque cbaritatis ardore ad dulccdi-
nem adbuc perducli sunt) dum a diabolico venio 

Yeberaeniius quatilur, decutere ac in terram dcjicere aoleal. Novimus enim vocabulum ficus in 
bonam et nalam parlem accipi. Colligitur boc cum ex duobus Hlis bonarum et malarum ficuura cala-
tbis, quarum fit meutio apud Isaiam ; tum rursiim ex flcu quam loaledictione saa Cbrislus a 
refecit; tum ex illa dentqae quse fertur in Gaiiticis. Porro autem an GbrSsto Doinino 28 c u m 

gloria et roajestale ad judicium venienle, aliquid ex praediclia scnsili modo eventurum s i l , boc unua 
iilc novii qui omnea acientiae et sapientiae Ibesauros in se abditos cominet. 

Kal ό ουρανός άχεχωρίσθη ώς βιβΛΙον έΛισσό- VI, 14. El c&lum recetsil ticut liber invutulus. 
μένος. 

Τό δτ τόν ούρανόν έΛΙσσεσΟαι ώς βιβΛΙον, C Coeium initar libri iitvolvi, vel secundum Chrisli 
ή τδ άγνωστον τής δευτέρας Χριστού παρουσίας advenlum incertum esso indicat; siqnidem libri 
ιίνίττεται· άψοφητ\ γάρ κα\ έν άκαριαίφ ή βίβλος 
ανοίγεται- ή δτι κα\ αί ούράνιαι δυνάμεις τοίς έκ-
πίπτουσι τής πίστεως έπαλγούσαι, οίονεΐ συμπάθειαν 
κα\ λύπη ν Ιξουσι. Διά τούτου δέ καϊ έτερον τι ση
μαίνεται* τδ μή άφανισμδν τδν ούρανδν ύποστήναι* 
αλλ' οίον είλιγμόν τίνα κα\ άλλαγήν έπί τδ βέλτιον, 
ώς φησιν ΕίρηναΤος έν τφ πέμπτφ λόγω τού έλεγ
χου τής ψευδωνύμου γνώσεως έπι λέξεως, ούτως* 
Ού γαρ ή ϋχόστασις, ούόέ ή ουσία τής κτίσεως 
εξαφανίζεται* άΛηθής γαρ χαϊ βέβαιος ό σύστησα-
μένος αυτήν9 άΛΛά τό σχήμα χαράγει τού χόσμον 
τούτου, έν οϊς ή χαράβασις έγένετο, ώς οί χρε-

subilo et absque ullo pene strepitu aperiuniur : 
aut virlules coelesies, dum eos qui ex fide excidunt, 
ex commlseratione lugent, moleslam quamdam 
animi sDgritudinem el qnasi torluram prae se latu-
ras. Quin aliud quoque per hoc significatur, nempe 
cceluni non aubiturum aliquem iDteritum aut abo-
lilionem, sed tantum quamdam invotalionem, et 
ad roeliorem slatum mutaiionem. Qua de re Ircnaws 
libro quinlo reprehensionum falsi uominta scienlia?, 
ad verbum fere ita scr ibi t : tfeque enim cieli **b-
stantia aut crealuree euentia abolebiiur : (tiquidem 
qui hanc eoagmtnlavit, veru$ et UabilU esi) sed 

σβύτεροιΛέγονσι. Κα\ταύτα μέν ό μέγας ΕίρηναΤος* mxndt figura, in quo pmvaricatio aecidit, in slatum 
ηγούμεθα δέ καϊ τή αρχαία συνηθεία χρήσασθαι τδν 
'Απόατολον. Είλιταρίοις γάρ οί Εβραίοι Αντ\ τών 
παρ 9 ήμίν βιβλίων έκέχρηντο* ών ή Ανείλιξις, ούκ 
άφανισμδν. Αλλά τών γεγ ραμμένων φανέ ρω σι ν άπειρ-
γάζετο' ώς κα\ τού ουρανίου σώματος ή άνάπτυξις 
τι^ν άποκειμένων τοίς Αγίοις Αγαθών τήν Αποκάλυ-
ψιν δεικνύει. Κα\ τούτο μέν τετραχώς πρδς τδ χορ
ηγηθέν ήμίν θεόθεν νενοήκαμεν τών δέ έξης έχώ-
μεθα. 

primo venustiorem, ut veteres nsierunl, traushura 
σεί. Rsec magnua lreiisus. Arbiiramur auieiu Apti-
slolum vetcrum consuetwdini orattonem accomnni-
dassc : siquidem Hebnei loco Itbroram, qtioi um 
fepud nos eat usus, involutis quibuadaoi cbaiiis 
utebantur; qtiaram evolutio vel explicatio IHMI 
pariebat interitum aut exstinetionem, sed n ruin 
quae in iWs dcscriptae continebantur, roanifesta-
liortem. Eapropter coelestis quoquc corporis cx-
palefaciionem cstendil. Aique iia praesenlem lo-plicaiio, bonorum qua sanciis istic reposila sunt, 

cotn quadrifariam proui diviiiitus nobis dalura est, exposuimua; jam sequemia persequamur. 
Καϊ χάν όρος χαϊ νήσος έχ τών τόπων αυτών VI, 14-17. El ontnis mom ει imulie de locis 

έχιτήθησαν χαϊ ol βασιΛεις τής γής χαϊ οί με- tuis motm sunt : reg« terrw, et principe$, el / r i -

u Agg. π , I » P M i . LXVII , 9. 
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buni, et forUs, et omnU ιετνχε, et omni$ liber oti- Α γιστάνες, χαϊ οί χι^Μαρχοι, xal οί χλούσιοι, χαϊ 
coiiderunt %ε in tpeluncit, cl in pairti monlium. Εί 
dicunt montibut e( pelris : CadiU iuper uos, εί ab%-
condite ηοι α facie $edenlis tuper thronum, tt ab ira 
Agni, quoniam venit die* magnut ira> iptorum, el 
quU potesl εΐατε ? 

ol Ισχυροί, καϊ χάς δούλος χαϊ χάς ελεύθερος 
έκρυψαν εαυτούς είς τά σχήλαια χαϊ είς τάς χύ
τρας τών ορέων χαϊ έλεγαν τοΤς δρεσι χαϊ τ αϊ ς 
χέτραις- Πέσετε έ·/ ημάς, χαϊ κρύψατε ημάς άχό 
χροσώχου τού καθήμενου έχϊ τού θρόνου, χαϊ 

άχό τής οργής τού Άρνίου- ότι ήΧθέν ή ήμερα ή μεγάλη τής οργής αύτου, χαϊ χίς δύναται στα-
θήναι; 

Dominus noster Jesus Cbrislus apostolia de 
flicrosolymitani lemplt eversione et saeculi conauro-
matione interroganiibua, quae olim futura erant, 
quaienus eju$ rei capaces erant, praedixit. Ex qui-
bus quidem cladibus et incommodie molia in Ve-
spngiana obsidione Judaeis, qui Ghristum in critcem 
cgerunt, \\\ Jogephus scripior Hebraaua diffuse in 

Ό Κύριος ημών τοίς Αποστάλοις έρωτώσι 
περί τής τού έν Ίεροσολύμοις ναού καταστροφής 
κα\ τής συντελείας, καθώς ήδύναντο χωρείν προείπε 
τΑ μέλλοντα* Απερ [κα\| ήδη μέν έν τή πολιορκία 
[έπι] Ούεσπασιανού ΧΛ\ Τίτου τοίς Χριστοκτόνοις 
Ίουδαίοις συμβέβηκε, καθώς Ιστορεί ό Εβραίος 
Ίώσηπος* έπ\ τέλει δέ μεθ' υπερβολής πλείονος 

sua bisloria explical, eveuerunt. At vero sub sae- ^ παντί, ώς είπείν, τφ κδσμψ έν τή τού Άντιχρίστου 
ctili flnem, nempe aub Antichrisfti advenlum, 
mulio plura inulioque aaeviora et crudeliora mala 
totum, u l ita dicam, orbem oppriment. Ea namque 
tempeetalq Ura i i qoi mundana polamia prae caele-
ria prasiani, quam i i eiiam qui inter eccleaiasiicoa 
ptiiiiaium lenent, monta flgura quadam appellali; 
tuiu fi leliuiu quoque Ecclesiae, quas ixtxim mela-
phoricu* vocantur, et in novalse a Deo apud Isaiam 
leguuiur, sedea suas deaerent, deque loco ad locura 
propier Auticbrisli imraanitaiem aubiude se Urans-
ferent. 2 9 Cujusmodi incommoda et clades noa 
quoque aute Aniichristi advenlum propler peccata 
nostra jam cxperii sumus. Caeterum τεοει ίεττεε 

επιδημία έπελεύσεται, καθώς είρηται* έν ή οί κατ* 
εξοχήν είτε εκκλησιαστικής ευταξίας, είτε κοσμι
κής δυναστείας υπάρχοντες, δρη τροπϊκώς ονομα
ζόμενοι* αί τε τών πιστών έκκλησίαι μεταφορικώς 
νήσοι καλούμεναι, χα\ πρδς θεδν, κατά τδν Ήσαΐαν, 
έγκαινιζόμεναι, έκ τών τόπων αυτών φεύξονται· 
τόπον έχ τόπου διΑ τδν ψευδόχριστον Αμείβοντες * 
ών κα\ ημείς πρδ τής αυτού παρουσίας δι* Αμαρτίας 
φιλανθρώπως πεπειράμεθα. 01 δέ τής γής βασι
λείς, τουτέστιν οί ταύτης κατεξουσιάζοντες, κα\ 
μηδέν έν ούρανοίς κεκτημένοι, σύν πάσι μέγ ιστα» 
χα\ πλουσίοις, έν τοίς δούλοις τών κάτω, κα\ έλευ-
θέροις, [ώς ούκ ώφειλε,] τής Χριστού δουλείας, ύπδ 

Μ hoc ioco dici videntur, qnoruiu aludiura el do- Q τών σπηλαίων χα\ πετρών κα\ ορέων χαλυφθήνα* 
iiiinjiira circa lerram precipue occupaiur, nihilque 
coramqne cum ccelo babent. Qua iu re conspirant 
cum onroibtu terreiiis principibua, et diviiibus, 
rerumque lerrenarum servis, ei liberia, boc esl, a 
Gbristi servilute absolulia. Hi igitur omnes aub 
apeluncis et pelria et montibus abdi espeteni po-
tius, quaiu Agni irara et flagella, quae in Anti-
cbrisli advenlu secundum juslam Dei permissio-
nem cx iaiue et peste, aliisque ejusmodi plagis oria, 
insiar impeluoai imbris mi&eros Uloa obruent, 
experiri. Aut eerte laolo ilLo lerrore concutieutur 
propter praeparaia post earnis resurreciionem sup-
piicia nunquani finem babiiura; quaodo nimirum 
divina ira, ei quidem juste, magis exardescet in 

εύξονται, ή πειραθήναι τής θείας δργής τής έπομ-
βρούσης αύτοίς έ ν τ ή τοΰ Άντιχρίστου παρουσία 
κατά συγχώρησιν τάς άπδ λιμού κα\ έτερων πληγών 
μάστιγας* ή έν ταϊς προσδοκωμέναις μετά τήν άνά-
στασιν άπεράντοις κολάσεσιν δτε κα\ μάλλον ή θα ία 
όργή δικαίως ώς κλίβανος έκκαυθήσεται, τούς τ φ 
θεμελίφ τής πίστεως έποικοδομούντσς ξύλα [χαλί 
χόρτον [κα\] καλάμην ώς τροφήν πυρδς, χαταναλί-
σκουσα* ής δ φιλάνθρωπος Θεδς λυτρούμενος ή μ α ς , 
τών αιωνίων αγαθών, τών ήτοιμασμένων τοΧς άγίοις 
αυτού, μετόχους άπεργάσαιτο, συντάττων τ ψ τώ> 
σωζόμενων πληρώματι, χάριτι τού μονογενούς ΥΙού 
αυτού* μεθ' ού τφ ΠατρΙ πρέπει δόξα συν τ φ Αγίφ 
Πνεύματι, είς τούς αΙώνας τών αΙώνων. Α μ ή ν . 

eos qui anpra Gdei fundainenluin adificaverunt ligna, fodnum, el stipulara, quam incensa foroax; 
oinniaque, veluU paleas ignia aolat, cooauinet. A q u a ira ckoiena ei bcnignu* Deusaos liberoi, aeter* 
norumquo bonorum, q u » aanctia ilHoa repoaita sunl , parlicipes reddat, illorum pleniludini no* 
accensens qui aahi fieni; graiia e i bonigniuie unigenili F i i i i m, cum q»o Pa l r i e l SpirUui saucta 
sit gloria, bonor, ei adoraiio ia aaacula ueculoruia. Aiuen. 

GAPUT X I X . SERMO VIL ο ΚΕΦΑΑ. W. AOTOS Z». 
Ώε εεηΐχηι qmdtaamia quatuor kominum ηάίίιέκε Περϊ τών σωζόμενων έχ τής χληγής τών τεσσά 

qui α qualuor angelorum piaga illwii conier-
vantur. 
VII, 1. Po*l ha*c vidi quaiuor α^εΙοι εΐαηίεε i u -

per qualuor angulo* Ιεττω, Ιεηειύεε qttatuor ventoi 
terrai, ne flarent εηρετ ίεττετη, niaut luper ηιατε, 
ηεηχε itt ullam arborem. 

Eiai isihaoc ad illa incommoda a quibusdam re-

ρων αγγέλων χιλιάδων έχαχόν τεσσαράχοντα 
τεσσάρων» 
Καϊ μετά ταύτα εϊδον τεσσάρας αγγέλους έστώ-

τας έχϊ τάς τεσσάρας γωνίας τής γής, κρατούν
τος τούς τεσσάρας άνεμους {τής γής], ίνα μ*ί 
χνέη άνεμος έχϊ τήν γήν, μήτε έχϊ τήν θάλασ
σαν, μήτε έχ\ χάν δένδρον. 

Εί κα\ ταύτα τισιν ύπδ 'Ρωμαίων πάλαι τ ο ί ς 
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Ίον&χίοις γεγενήσθαι έ{ε&ηπται, τών τεσσάρων Α feruniur, q a « Jttdeel qeondam a ffomaftfe perpesfti 
Qsiuv Αγγέλων δηλούν αύτοίς νομισθέντων τδ έπί τ* 
γης tffi τβ θαλάττης, τών τήν 'όργήν πειρωμένων 
διαέιδράσχειν Αφυκτον, πολλφ μάλλον τούτο έν τή τον 
Άντιχρίστου έ κελεύσει γενήσεται, ούχ έν τή μερική 
γ] τή; Ιουδαίας, αλλ* έν πΑση ής έπ\ τών τεσσάρων 
γωνιών έσταναι τούς Αγγέλους διέξεισιν, ώ ; πλη-
ροΰντας διακονίας θεόθεν αύτοίς έγκενειρισμένας, 
ήμίν δέ Αγνώστους. Ή δέ εώτ άνεμων έχοχή προ-
δήλβας λύσιν τής ευταξίας τής κτίσεως, καϊ τδ τών 
χιχών εμφαίνει ΔδιάΙραστον, ΑΓ Ανέμων γάρ κα\ τΑ 
τής γής φυτά τρέφονται, κα\ πλείται ή θάλασσα. 

atint: (arbitramur ettim per quatnor myftlica ant« 
malia effacinm, isi neque terra, neque roari» tieqtto 
ulla alia via iram divinam impendeiilemque cladem 
evitare potuerint) mallo tamen reciias ad A i u i -
chrisli adventttm lomia hic refertur. Tdne enim 
saeva illa tampealaa furibunde desasviet, nun ln itnt 
aliqua terra parie solnnt, aui In Judeortim regkme 
tantum, aed in univeraa terra. Quare eiiam auper 
quuluor ejtis angulos quatuor angelos slelisse nar-
ratur, qui implerent imiiisleritim divinitas qotdetn 
slbi demandaium, nobfa autem incognkum. Aai 

Tero [wniornm eohibiiio legilimi ordiiii* dissolulioncm inevitabilemque eomminatorutn malonim 
evealam baud dubie insinuat : aiquidetn per veniorum flaium arbores el p h n i » mitriunlur et refo-
cillaaiur, et maria navibua sulcanlur. 

Καϊ είδον άΛΛον ΛγγεΛον άναδαίνοντα άχό Β VII, 2, 3. Εί vidi alterum angelum auendeniem 
ά*ατοΛής ήΛίον, έχοντα σφραγίδα Θεού ζώντος* ab ortu εο/ίε, habeniem signum Dei vivi: et clama-
καϊ έκραζε φωνή μεγάΛη τοις τέσσαρσιν άγγέΛοις 
οίς εδόθη [αύτοίς] άδιχήσαι τήν γήν χαϊ τήν θά-
Λασσαν, Λέγων* 

"Οπερ | τ ψ Ιεζεκιήλ . πάλαι άποκεκάλυπτο 
περί τού ένδεδυμένου τδ βαδδΐν, Χα\ τών κατα-
στεναζόντων τά μέτωπα σφραγίζοντος πρδς τδ 
μΙ) συναπολέσθαι τούς δικαίους τοίς άδίκοις, διά 
τδ τής κεκρυμμένης τών αγίων αρετής κα\ τοίς 
άγγέλοις Αγνωστον · τούτο κάνταΰθα τψ μακαρίψ 
ίίίχνυται, υπέρτερος αγίας δυνάμεως τοίς τι-
μωροίς άγίοις άγγέλοις έγκελευομένης μηδέν δρά-
m είς τούς πλημμελήσαντας, πρ\ν άν διά τού 
σφραγιτθήναε διακριθέντος έπιγνώσι τούς τής άλη 

vit voce mugna quatuor angeiis, quibus dalum εεί 
nocere lerrce et mari, diceits. 

Quod prophetaa Ezecbieli per illuoi jam oliui 
gigniflcabaiur, qOi linea atola iodulus gemenliuin 
fronles signabaft, ne justi simul iulerirent eura i a -
justia : ( suiii cnim saactorum virlu&es K e p e oc-
culbe.el ne ipsisquidem angelis salis compertar) boo 
ipsum bealo Joanni pari fere modo koc loco osten-
ditur. Elenim per sublimioris viriutis et aaitclitaiis 
angelos 30 angelia p<£nis irrogandis prafeclis 
serio bic indicilur, ne quid prius conira peecatores 
tenienl, quam veriialis cnltores per signaculum ab 

έιίας θεραπευτας. Τούτο δέ εί κα\ μερικώς πάλαι ^ a l i i s dislinctos videant. Hoc aulera eisi iis quondam 
γεγένηται, πών τψ Χριστψ π ε π ι ^ υ χ δ τ ω ν τήν τής 
Ιερουσαλήμ δ π δ Τωμαίων έκπεφευγδτων πορθησιν, 
είς πολλάς τελούντων μυριάδας, κατά «δν μέγαν 
Ιάχωδον, τδν τ ψ μαχαρίψ Παύλψ τδ πλήθος αυτών 
ίμφαίνοντα* Αλλ* ούν, ώς είρηται, έν τψ καιρψ της 
τοΰ Άντιχρίστου επελεύσεως μάλιστα γενήσεται, της 
σφραγίδος τού ζωοποιού σταυρού διειργούσης τών 
απίστων τούς πιστούς άνεπαισχύντως κα\ π ε π α ^ η -
νασμένως τήν τού Χριστού σημείωσιν ενώπιον τών 
άσεβων φέροντας. Διό φησιν δ άγγελος· 

if^ άδιχήσητε τήν γήν μήτε τήν θάΛασσαν 

ex parte acciderit qui ex Judacis iu Chrisium cre-
denies depopuiationem illam quae Hierosolymoriun 
civitati a Romanis i l l a l ^ cst* admirabtliler avaae-
ruui, qui secuudum magnum Jacobum, qai ille* 
ram multitudinem aposiolo Paulo allegabal, alSqnoi 
myriades conflciebant; venimlame» advenius Anl i -
cbrisli tempore inaxime, ui aule quoque dicliun 
eat, boc locura babebk; quaado nimiraiD vivilicae 
crucis signum fldeles ab infldelibua aecernct. h i 
enim intrepide citraque ullum ruborem Cbrisli 
crucia aignaculum iu conspeciu iinpiorura defe-
rent : et ob id aogelus bic mox subjungit: 

VII, δ . NoliU ηοεετε ίεττω, εί maii, χεψαε arbo-
μή?ε τά δένδρα, άχρις οδ σφραγίσωμεν τους δού· j j r i&u«; quoadusqiw tignetnu* servot Dti no$tfi in 
Λονς τον Baov ημών έχϊ τών μετώπων αυτών, fruntibus torxm. 

Ή κτίσις, ώς δι1 ημάς γεγενημένη, παιδευομένοις 
ήμίν κοινωνεί έπ\ ταίς μάστιξιν, ώσπερ [ούν] κα\ 
δοςιζομένοις τοίς άγίοις συμφαιδρυνθήσεται. Αιά 
τούτων δέ (χανθάνομεν κα\ τούς έναρέτσυς δείσθαι 
δ^ναμωθήναι «Γ αγγελικής βοηθείας πρδ τής τών 
«ιρασμών επαγωγής τή δεδομένη [ήμΝ] σφραγιδ* 
τον Πνεύματος, κα\ χατά τοσούτον έπιδεικνυμένη 
ή ν οίκείαν δύναμιν, καθ* δσον άν αύτο\ έργασίαν 
παρασχώμεθα" τών λοιπών μενόντων Αβοήθητων παρ* 
οαείβσν του μ)} βοηθηθηναι θέλημα. 

Creatura, nostri caosa Tafta, nobSa easirgatia 
•na ndbtscuui plagafam patticepa cfficimr; qaem-
admodum e diverso sanclis ad gloriam evectis, 
ipsa quoqne simal cam iilto l^tabftur, ec »oo etiam 
modo gtoriftcabiiur. Drwimus aulem h'mt, virtoio 
qnoqve orttatoa angelortim praealdio egerei qno 
Bimirum adversos gratiorea Ufiiatioae^ firmetiior 
et eorroboremar. Cttlemin Spirktu $ign*eu(»m, 
ψεοά homini coirtra tentailonea donatar, ea^nua 
vim euam osUudit, qtjaien«9 ipsi collaborames. 

W itter auilto hoc dcalita«iiUiry tdeo desUlounlar, q m una cum ipeo naoom operi m adhibera non 
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VII, 4-8. E l audhi mmerum lignatorutn: ctntum Α Καϊ ήχουσα τόν αριθμόν τών έσφραγισμένων 

[εκατόν τεσσαράχοντα τέσσαρες χιλιάδες έσφρα-
γισμένοι,] έη χάσης φνΛής [τών] υΙών ΊσραήΛ' έχ 

quadraginla οχεΧχοτ miUia itgnati εχ omni tribu 
filiorum Utad. Ex tribu Juda, duodecim mUtia 
kigxati. 

Judat, eonfessionem aonat: per quem il l i deai-
gnantur, qui pcr Chriait confeeaioiteHi» qui ex Juda 
ortom ducit, aaltHem eonsequoniur. 

Bs tribu Ruben, άηοάεαιη mitlia signati. 

Ruben, si noroen inurpreterts, viaioais Qliit» 
sonat: per quem denoUniur, qui per oordia puri-
latem ccelesli visione poiiuulur. 

Ex tribu Gad, duoduim miliia lignati. . 

φνΛής Ιούδα, δώδεκα χιλιάδες έσφ ραγισμένοι. 
[ΑΙ τη μα σία ι τών κλήσεων τών ιβ* πατριαρχών.] 
Ιούδας, έξομολόγησις ερμηνεύεται· 5f ού 6η-

λούνται οι δι* έξομολογήσεως τής προς! Χριστδν τον 
έξ Ιούδα βλαστήσαντα σωζόμενοι. 

Έχ φυΛής 'Ρονδϊμ , δώδεχα χιΛιάδες έσφρα-
γισμένοι. 

'ΡουδΙμ, οράσεως υίδς ερμηνεύεται* 6V οί δηλούν-
ται οί διά καθαρότητα καρδίας τήν πνευματική ν 
δρασιν κτησάμενοι. 

Έχ φυλής Γάδ, δώδεχα χιΛιάδες έσφραγι-

Gad, tenlationem signiflcat : per quem 
accipere licet, qui pcr lentalionwi) lolerantiatn 
et patientiaio, ad siniiUtudinem Jobi corona do-
nantur. 

Ex iribu Aier, άχοάεάιη miilia signati. 

Per Αεετ, qui inlerpretatas beatilodinem sonat, 
i l l i intelliguntar, qoi per dignam vilae conversa-
tionem Domintcaro bealitatem promeriti, slationem 
ad dexteram Cbrisii oonsequunlnr, fitiiqtie luci$ 
el rflet appelfantar. 

Ex tribu ΝερΗίΗαϋ/η, duodecim miUia tignali. 
Ptr Ntyhthalim, qui precationem denolat, i i 

insinnantur, qui assiduo precandi siodio Deo indi-
Yoise adhaerent. ( 

Ex tribu Μαηαεεε, duodecim millia ttgnati. 
Manatm, qui ab oblivtone nonien trabit, desi-

gnat illos qui divino amore incensi, ea qu$ retro 
aunt, doraumqoe paternam, oblivioni iradunt. 

Ex iribu SimeDn, duodrtm miliia tignati. 
31 Per Sinuotum, qui idem fere eonat quod 

obedieotia, ionuuntur i l l i , qui per sludiosam d i -
Ylnortim praeceplorum observationem, justificatio-
nls graliam coneecuti sant. 

Ex tribu Letri, άηοάεεϊηι millia tignati. 
Levi, asaamptam sfgniflcai; quo nomfne deno-

untar i i qui per conversationem sacerdote di-
gnam, a Christo assumpti aunt. Collocatur auiem 
Levi ordine oclavus, quod octavo demum rtsur-
rettionis dfe verum sacerdotium osieneum βίι. 

Ex tribu Ittackar, duodecim millia lignaii. 
Per Uiachat, qui de mercede appeliaiionem sor-

l i l u r , i l l i adumbrautur, qui propter mercedem, 
quam ex Dco exspeciam, suidioaae viue rationem 
inieruDl. 

Ex tribu Zabuion, dxodectm miliia tignalu 
Zabulon, interprelatur viriulis aut aaaveoleaii» 

babilaculum : per quem intelligi videnlur, qui per 
iobabitaDtem Dei Spiriium adveraua animi pertur-
bationea, carniaque aenaum, finnati ei corroborali, 
facli aunl bouua odor Cbriati, ut Paiilas loquitur. 

Ex tribu Joieph, άχοάεειι* milUa tignati. 
Jcuph, idem sonai quod addilto vel incrcmen-

lum ; denotat auteoi coa qui io parlem augmenti, 

illos «βςρασμός· δι' Λ δηλούνται οί δι% υπομονής 
πειρασμών κατά τδν Ίώβ στέφανου με νοι. 

Έχ φυλής Άσήρ, δώδεχα χιλιάδες έσφραγ*-
σμένοι. 

%Ασήρ, μακαρισμός* δι' ου δείκνυνται οί τον Δε-
σποτικδν μακαρισμδν διά πολιτείας αξίας κληρονο-
μούντες, κα\ της Δεσποτικής τής έκ δεξιών τού Χρι -
τού στάσεως άξιου μενοι, καϊ υίοΐ φωτδς καϊ ημέρας 
άναδεικνύμενοι. 

Έκ φνΛής ΝεφθαΛεΙμ, δώδεχα χιλιάδες. 
Νεφθαλεϊμ, προσευχή- δι' ής χαρακτηρίζονται οέ 

διά προσευχής άδιαλείπτου τψ Θεψ κολλώμενοι. 
ι 

Έχ φνΛής Μανασσή, δώδεχα χιΛιάδες. 
Μανασσής, έπιλησμοσύνη, τουτέστιν, οί τών δ π ι -

σθεν έπιλανθανόμενοι κα\ τών πατρψων οίκων, δ ι ά 
τδν Θείον έρωτα. 

Έχ φνΛής Σνμεών, δώδεχα χιλιάδες. 
Συμεών, υπακοή* δηλαδή, οί δι 'υπακοής τ ω ν 

θείων εντολών δικαιούμενοι. 

Έχ φνΛής Αενϊ, δώδεχα χιΛιάδες. 
Αενϊ, προσειλημμένος * δι* οδ νοούνται οί διΑ τ τ ο -

λιτείας ιεροπρεπούς ύπδ Χριστού προσειλημμένοι . 
"Ογδοος δέ Αευί τέταχται, ώς κατά τήν ογδόων 
ήμέραν τής αναστάσεως τής αληθούς ίερωσύνης 4 ν α -

I* δεικνυμένης. 
Έχ φνΛής Ίσάχαρ, δώδεχα χιλιάδες. 
Λϊσάχαρί μισθός * τουτέστιν οί τδν έκ Θεοΰ μ ι α β & ν 

λαμβάνοντες, ώς έναρέτως πολιτευδμ*νοι. 

Έχ φυλής Ζαβονλών, δώδεχα χιλιάδες. 
ΖαδουΛων, κατοικητήριον δυνάμεως, ή ε ύ ι ο Μ ο ν · 

δι' Λ νοούνται οί τή ένοικήσει [τού] Χριστού ιχαιχάι 
τών παθών δυναμωθέντες, καϊ εύωδία αύτΟο, c o -
φησιν ό Παύλος, γινόμενοι. 

Έχ φυλής Ιωσήφ, δώδεχα χιλιάδες. 
Ιωσήφ, πρόσθεσις* τουτέστιν οί έν προσ%*}χττ*ς 

μέρει σύν τή βασιλεία τών ουρανών τΑ π ρ & ς -χΛ 
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JJv αναγκαία λαμβάνοντες, ώς φησιν ό Κύριος· Α una cum regno coelorum, ca quoque a Doariuo 

Έχ jwJifc Ββπαρ ίκ , δώδεχα χ ι44α&ς έσφρα-
ρσμένοι. 

Brriaulr, υίδς οδύνης, ή υΐδς ημέρας , ή υίδς 
δεξιάς * δηλαβή οί διά καρδιακών οδυνών, είτε οΕ 
τότε έξ Εβραίων πιστοί καϊ διαπεφευγότες τήν 
(τών] Τωμαίων αίχμαλωσίαν, τδν Αριθμδν τούτον 
έναπληρούντες* εΓτε, δ καϊ μάλλον πιστότερον, οΕ 
έπί συντέλεια έξ Ιουδαίων [διά πίστεως] σωζόμε
νοι, δτε, καθώς φησιν δ * Απόστολος, μετά τδ είσελ-
θειν τδ πλήρωμα τών εθνών, πάς Ισραήλ σωθή-
σιται· [κα\] ούδέτερον άπαράδεκτον· Ή μέντοι 
άχρίβεια της έξ έκαστης φυλής ίσότητος εμφαίνει ν 
μοι δοκεί τδν πολυπλασιασμδν τού αποστολικού σπό
ρου* δωδεχάχις δώδεκα πολυπλασιαζομένου έπ\ τδν ^ tur alienum. Caeterum exacla illa accuraiaqtie cx 

acdpiunt qux- ad ntae usum necessaria babeniur. 
Ex tribu Benjamin, duodecim millia tignaii. 

Per Benjamin, qui inierpretates, doloris auf 
d ic i , aut dextera filiuni signifkai, eoe accipore 
poseumus qui per cordis dolorem servantur; sive 
i i ex illorura numero sinl qui tum ex Judaeis fideles 
facii eratit; sive ex illorum qui ex Romanorum 
captivitaie fideliura coelui adjuncti fuerunt; sive, 
quod nobis verisiinUius ilt, ex eorum qui &ub · » -
culi consummaiionem ex Judaeis per Odem salva-
buntur : quando uimiruni , jnxta Apostoli senlen* 
tiam, post geiiiiuro mulliludinein ingressam, omnis 
quoque Israel salvus fiei. Neutrum a raiione vide-

τέλειοντής χιλιάδος άριθμδν, χα\ ούτω τάς Ρηθείσας 
χιλιάδας αποτελούντος · μαθητα\ γάρ ήσαν τού κόκ-
χου τού είς τήν γήν διά φιλανθρωπίαν πεσόντος, 
κσλ πολύφορον τής παγκοσμίου σωτηρίας τδν καρ-
χδν βλαστήσαντος. 'Επισημαντέον δέ τούτο, δτι ή 
φυλή τοΰ Αάν, ώς έξ αυτής τικτομένου τοΰ 'Αντι-
χρίστου, ταΧς λοιπαίς ού συντέτακται · Αλλ' άντ' 
αυτής ή του Αενϊ, ώς Ιερατική πάλαι, είς άριθμδν 
μή ερχόμενη ' έκ δέ τής τών ονομάτων ερμηνείας, 
ίστι τινά τ ω ν φυλών έκαστη προσαρμόσαι διάνοιαν, 
ώς έν τοΤς πλησίοις παρατίθεται* τδν δέ %Ιωσήφ 
άντ\ τοΰ ΈφραΧμ τού υΙού αυτού τέθεικεν. 'Αρμό-
5ιος δέ τούτοις δ λεχθείς άριθμδς [τέθειται], ώς 
είρηται, [διά τε τούς πάλαι Εβραίων δώδεκα φυλάρ- Q tribui sententiam aliquam 
χους,] διά τ ε τούς άντ* αυτών καταστάντας άρχον- siculi nos quoque in prox 
τις έπί πάσαν τήν γήν θεσπεσίους αποστόλους, ώς 
γέγραπται · δι* ών οί έν τή διασπορά τής γής Ιου
δαίοι [έπ% έσχατων] σώζονται, 
gnatas eat, tura nb duodecim veteres Hebraeorum 
pier apostolos, qui illorum loco consiituli sunt 

quavis tribu aequalhas, apostoltci seminis mulli-
plicaiionem insinuat; stquidem numtrxn duode-
narius duodecies mulliplicatus, praedictomm in.il· 
lium numerum integre absolvit. Apostoli namqua 
vcrbi vel grani polius illius discipuli eranl, quod 
in terram lapsum, multiformem pro aua clementia 
aaluiis frucium universo lerrarum orbi progerml-
navii. Observandum est quoque Iribum Dan> quod 
Amicbristus cx ilta nasciturua feratur, cum reti-
quis tribubus hoc loco non recenseri : verum tjua 
loco iribum Levu quae olim,qHod sacerdolalfsesset, 
in tribuum divtstonein non veniebat, siiOectam 
esse. Porro ex nominum inierpretaitone uniAiique 

accommodare l icet; 
quoque in proxime exposilis atiqttam 

unicuilibet accommodavimus. Cseterum Jo$eph pro 
Ephraim lilio ab evangelisla positus est. Convenien-
ler aittem pradictus duodenarius numeru$ illis assi-
patriarchae tribuumve prlncipes; tum eliatn pro-
principes super univeraam terram, ut scripium 

exsiai; per quoaeiiam Judaei, per orbem terrarum dispersi, ealvi flunt. 

ΚΕΦΑΑ Κ'. 

Περϊ τον αναρίθμητου δχΛου τών έξ εθνών 
Ααμ&ροφορούττωτ. 

Μετά ταΰτα εϊδοτ * xul Ιδού δχΛος ΛοΛύς, δν 
άριθμήσαι ουδείς ήδύνατο, έκ χαντός έθνους 

32 CAPUT X X . 

De innumera Ulorum turba σαι εχ gentium naiio* 
nibus conversi, candidis induentur, unaaue cum 
Chriito regnabunt. 

VII, 9, 10. Post hac vidi turbum magnam, quam 
dinumerare nemo poterat, ex omnibus gentibu$, et 

xal Χαών, χαϊ φνΧων, χαϊ γλωσσών · έστωτες r^tribubu», et populi$, et linguis : $lantes ante ihro-
ένώχιον τον θρόνου , καϊ ένώχιον του ΆρνΙου, 
ΛεριδεδΛημένοι στοΛάς Λευκός * χαϊ φοίνικες έν 
τοις χερσϊν αυτών · χα\ χράζοντες φωνή μεγάΛχ}, 
χαϊ Λέγοντες* V σωτηρία τφ θεφ ημών τφ χαθ
ημένφ έχϊ τφ θρόνφ ^ χαϊ τφ Άρνίφ. 

Ουτοί είσι περ\ ών φησιν ό Δαβίδ* 'Εξαριθμήσο-
ραι αντοϋς9 χαϊ ύχέρ άμμον χΛηθυνθήσονται, οί 
τε πάλαι, ύπάρ Χριστού μαρτυρικώς διηγωνισμένοι, 
οί τε έ π ' έσχατων άνδρικώς άθλήσαντες έκ πάσης 
φυλής καλ γλώσσης * [και] τή εκχύσει τού ίδίου διά 
Χριστδν α ίματος , τάς στολάς τών οίκείων πράξεων 
^ευκάναντες χα\ λευκαίνειν μέλλοντες* κα\ τούς τής 
νίκης χαραχτηριστικούς κλάδους τών εύχρηστων 

num, εί in compcctu Agnl, amicii είοΐ'ιε albis : εί 
palma in mauibut eorum, ei clamabant νοεε magna 
dicenU* : Salus Deo notlro qui $edel luper ihronum, 
et Agno. 

Hi sunt de qtiibus David aiebal; Enunurabo εο$, 
εί tuper arenam mulliplicabuniur u . Ε quibus ahi 
jaro olim fortiiudine digna marlyribus pro Cbrislo 
decerlarunl, auarumque aciionura slolas sanguine 
propler Jeaum profuso dealbarunt: alii vero sub 
novissiraa lempora , ex onini tribu et lingua, for-
tium alhlelarum morc, adbuc decertaiuri ac deal-
baturi sunt. OUIQOS aulena direcios suavium t*i 

1 1 Psai. c x x i v m , 18. 
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ταίς χερσίν έχοντες · χαί περί τδν Θείον Θρόνον τής 
θεαρχικής αναπαύσεως χορεύοντες* χα\ ως ευγνώ
μονες οίκέται τψ χορηγψ τήν χατά [τών] δαιμόνων 
νίχην έπιγράφοντες. 

Κ α ϊ πάντες οί άγγελοι είστήχεισαν χύχΛφ του 
θρόνου, χαϊ τών πρεσβυτέρων, χαϊ τών τεσσά
ρων ζώων - χαϊ έπεσόν ενώπιον τοΰ θρόνου έπϊ 
πρόσωπον αυτών9 χαϊ προσεχύνησαν τφ Θεφ 
Λέγοντες- Αμήν · ή εύΛογία χαϊ ή δόξα, χαϊ ή 
τιμή χαϊ ή ευχαριστία · χαϊ ή σοφία, χαϊ ή 6ύνα-
μις, χαί ή Ισχύς τφ Θεφ ημών είς τούς αιώνας 
τών αΙώνων. Αμήν. 

[Καϊ πάντες οί άγγελοι είστήχεισαν χύχΛφ τοΰ 
θρόνου χαϊ τών πρεσβυτέρων.] — Μδου μία εκκλη
σία αγγέλων κα\ ανθρώπων * κα\ οί πάλαι τοίς ίσαγ-
γέλοις άνθρωπο ις καταπληκτικοί φαινόμενοι, καθώς 
διά του Αανιήλ Εγνωμεν, τότε συλλειτουργοί άν-
θρώποις γενήσονται* εΓτε κατά τινας τών αγίων 
έν τοίς οίκείοις σώμασι διά τήν έν τόπφ περιγρα-
φήν αύτοίς εμφανιζόμενοι* είτε καθ* έτερους, ώς 
τδ τριχή διαστατδν έν μήκει κα\ πλάτει κα\ βάθει 
μή Ιχοντες * δπερ σωμάτων ίδιον* ούκ έν τή οικεία 
φύσει φαινόμενοι, άλλά κατά τδ δοκούν τφ Θεφ 
τυπούμενοι κα\ σχηματιζόμενοι. Κύκλφ μέντοι τών 
χερουδίμ κα\ τών πρεσβυτέρων έστώτες, έμφαί-
νουσι διά τής στάσεως τδ τής τιμής μέγεθος * ή δοξά-

victoriae aymbola manibua geaUntes, circa divi-
nuiii suiuoisqno quieiig ibronuin cboros ducunl, 
ei in omne aevum ducluri sunt, lanquam grati fa-
muli, victorlan oronem ccntra daetuoiiei», carnem 
et niunduui obleniam, noa sibi, sed largiiori, ex 
animo adscribenles. 

VII, i l , 12. El omius angeli tiabani in eircuitu 
Iftroni, εί teuiorum, ei qualuor unimalium : εί ce-
ciderxni in coniptctu ihroni in facies εχαε, εί adora-
verunl Deum, diunle* : Arnen , έεηεάιείϊο, εί ciari-
ίαε, ει εαριεηίιε, εί graliarum aclio, εί honor, εί 
νίηχε, ει forliiud* Βεο ηοείτο Μ lacula mcuiotunu 
Amen. 

Ecce una ex angelis et bomiuibus ecdeaia con- Β 
siiluilur. Ει quidem priacis aaiiciis, Umeisi angelis 
non dissimilibus, forraidabile» apparebant angeli; 
qiiamaduiodum ex Daniele propbeia el aliia quibus-
dam cognoacere licel : lunc auiem una cum homi-
nibua mi-iistrabunt.; sive corpore vestili locoque 
circumacripli, ut erudilis quibusdim placel, inier 
ipaot compareant; sive (ut aliis magis probatur) 
frina iUa longiludtois, latiiudiuis, et profundilaiis -
intercapedtne (ul quae corporum sit propria) de-
ali inl i , non in propria tiatura couspicianiur, sed in 
ea Jjgura et fonua quam Deo illia tribuere visum 
fuerit. Uiut ait, ia circuiiu animalium et seniorura 
conaisiere cernentur, Per banc auiem ataiionem, 
bofioris magniludmein et excellentiam, qua il l i ς ζονται οί [διά] τού αριθμού τών πρεσβυτέρων δηλού-
poliuolur qui per scnioruin nurneruin designaptur, μενοι. Ύφ ' ών πάντων ή ευχαριστία τ φ Θεφ έπ\ ταίς 
oalendunl. Ab omnibua aulem praepotenli Deo, θεοπρεπέσιν αυτού είς τήν σύμπασαν κτίσιν ο ίκο-
propier eximiam illius in rea oinnea a ae produclaa νομίαις υπέρ ημών άναπεμφθήσεται. 
curani ei provideoiiam, admirandamque caconomiam ei dispensationem nosiri causa auscepiam, 
gratiarnm aclio impeitditur, et in omne flevntn impendelur. 

VII, 15. El tnpondit untu άε unionbnu, εί dixit Καϊ άπεχρίθη εϊς έχ τών πρεσβυτέρων, Λέγων 
mihi: Hi qui amicti tunt Uolii albis, qui $uni? εί μοι* Ούτοι ol περιβεβλημένοι τάς στοΛάς TOC 
unde venerunt ? El dixi itli: Domine mi, iu ·«*. Λευχάς. τίνες είσί; χαϊ πόθεν ήΛθον; Καϊ είρηχα 

αύτφ- Κύριε μου, σύ όϊδας. 
[Καϊ άπεχρίθη εϊς τών πρεσβυτέρων. ]—Διεγχί ραι 

διά τής πεύσεως τδν μακάριον δ όφθείς πρδς τ ή ν 
τών δραθέντων Ιρευναν. Ό δέ, τήν άγνοιαν εύγνο>-
μόνως προβαλλόμενος, παρά τού όφθέντος σ ο φ ί 
ζεται. 

Καϊ είπ! μοι9 Ούτοί είσιν οί ερχόμενοι έκ r i f c 
ΘΛίψεως τής μεγάλης, καϊ έπλυναν τάς στοΛ&ς 
αυτών - χαϊ έλεύχαναν αύτάς έν τφ αϊματι τον 

%Αρνιού. Καϊ βιά τούτο είσιν ενώπιον τού θράκον 
τού Θεού, καϊ Λατρεύουσιν αύτφ ημέρας εεαΛ 
νυκτός έν τφ ναφ αύτοΰ * καϊ ό καθήμενος έετϊ 
τοΰ θρόνου, σχηνώσει έπ'* αυτούς. 

Μακάριοι οί διά προσκαίρων πόνων αΙώνεοτσ 
άνάπαυσιν καρποόμενοι* χαί διά τού συμπάσχε ι ν 
Χριστψ , τούτω συμβασιλεύοντες, κσλ βιηναχε&ς 
αύτφ λατρεύοντες. Τδ γ ά ρ , ημέρας καϊ ννχτός9 

ένταύθα.δηλοί τδ άκατάπαυστον. 'Κκεί γάρ νυξ o t e 
Ισται * άλλ* ήμερα μία άνε\ [του] αίσθητού ή λ έ « ο 
τψ [νοητψ] τής δικαιοσύνης ήλίφ καταλαμπομάντ| · 
"Ισως δέ νύζ νοείται κα\ τά απόκρυφα χα\ βαθ^σε 

UIIUS e eenioribus per interrogationem excitat 
aposlolum Joantiem, ut de iis quse viderat inquirat. 
Joannea vero dum insciliam auam ingenue proft-
Kttur, amanter ab eo quein cemebai, de rei veri-
tate instruilur. 

33 VII, 14,45. El dixil mihi: Hi tuntquivene- D 

runt άε IribxlaUoM magna. εί laterunl είοίαε huat, 
εί dealbavemnl eat in languine Agni: ideo lunt 
atite ihronum ΰεί, εί lertiuni εΡάίε ae nocte in lem-
pio e/m: εί qui εεάεί in ihrono, habitabil εχρετ 
εοε. 

Beali plane qui per temporarioe labores exi-
guasque oorporia molestias aempilernaro requiem 
compararunl; quiqoe ob id quod ona cttm Christo 
impigre certarunt erueemqao pertulerant, atmul 
cnra illo regnani, et perpotuo i l l i min&atrant, ei-
quidein per dkm ει nociTtn quaedam teoiporta pe-
rennius, actionisquc conlinuitas boc k>co desrgna^ 
tur : quandoquideni ibi nulla nox est, sed uoa 
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•njc γνώσεως μυστήρια· ήμ^οα δέ, τΑ σαφή τε χαί Α laiilMm diee, non soie Loe qai eensibus objleilur, 
βύληκτα. iVedc δέ τούτου, πάσα μέν ή AvaxouvtCo- ilkistrata; ged Sole juelitise, qui menle cernilur, 
μίνη χτίσις διά τον Πνεύματος · μάλιστα 61 οί τον iUuminaia. Forsanetiam per nocUm profunda pror-
ά μ β ω ν α τού Πνεύματος σώον κα\ άσβεστον φυ«- auaqutabdila eognittonia myslerta denolantur : per 
λάξαντες · οΤς ένοκήσειν χαΐέμπεριπατήσειν έπήγ- di$m autem quaedam evideiitia capluqne facilra. 
Τ* λ τ «· Templum aulcm Dei est quaevis creatura p*r Spi-
riiura iiioovata; praecipue vero bominea i l l i qui vivum iuexstinciumque Spiritua ptgnus ftdeliier 
ciistodtverafii : io quibus quoque Dominus se habitaturum et ambulaiuruin promisit. 

Ού χεινάσουσιν έτι, ουδέ διψήσουσιν έτι. V H , 16. JVon esurieut neque titient amptiut. 
Είκότως. Τδν γάρ άρτον τδν ούράνιον χα\ τδ Merito istud; babituri auni enim panem illum 

ύδωρ της ζωής Ιξουσι. coelesiero, vilaeque fontero. 
ΟύδΤ ούμή χέση έχ' αυτούς [ό] ήΛιος, ουδέ Nec cadei mper iilos soltneque uttui aatus. 

χφτχαύμα. 

Καϊ ύπδ πειρασμών έτι, τών διά τού ηλίου χα\ Β Neque eiitm ullia amplius lenlationibue, quoe per 
τοΰ χαύσωνος σημαινομένων»ούκ όδυνηθήσονται, τού aolem el ardorem aigniflcaotar, tunc vexabunitir 
καιρού τών αγώνων παρφχηκδτος. vcl affligeniur : iranaaeto nlmirum jam omiitum 

ceriamiuum lejupore. 

"Οτι τό Άρνίον τό dra μέσον τον θρόνου, VII, 17. Quoniam Agnu$,qui in medio throni e$U 
ΧοψανεΊ αυτούς, χαί οδηγήσει αυτούς έχϊ ζώσας reget eos, et deducet eos ad vivos fonles aquarum ; εί 
χηγάς υδάτων [χαϊ έξαΛείψει ό θεός xav tbtterget Deus omnem tacrgmam ab oeutis eorum. 
δάχρνον άχό τών όφθαΛμών αυτών]. 

Τδ δέ, Ποιμανεϊ αυτούς, δηλοί δτι οί ύπδ του Qui, inquit, laro temporis a Cbrtslo pascentur. 
Χριστού τότε π ω μαινόμενοι, έπιδρομάς λύκων ού liiporum ineursionea ampllus non formidabuni; 
φοβηθήσονται άτε πεμπομένων [τών λύκων] είς τδ quippe cura oranes tunc lupi in gehennae incen-
πύρ τδ Ασβεστον -.Αλλ* έπ\ τάς καθαράς κα\ τρανό- dioin, qnod nuuquam exelinguitur, aroandandi 
τάτας τών θείων νοήσεων πηγάς άΟλως ποιμαν- gint. Deducenlur autem ad liquidos purosqoe d i -
θήσονταε, δηλούμενος διά τοΰ ύδατος τοΰ κα\ ήδη vinarura inlelligenliarura fonte$, per aqnam deei-
τήν άφθονον χύσιν τοΰ [θείου] Πνεύματος χαράκτη- gnaioa : ibidomque n o n craeaa a u l j corporea p a . 
ρίσαντος * είρηκότος τοΰ Κυρίου περί τοΰ είλικρινώς scenlur e l potabunlur eaca vel a q u a , aod ioimaterlali 
είς αύτδν πιστεύοντας, δτι Ποταμοϊ έχ τής χοιΛίας et apiritali. Quin boc ipso quoque leanpore iuti* 
αύτου φενσουσιν ύδατος ζώντος. Τ φ οί Αγιοι τότε ille suavem divini Spiritua liquorem fundere non-
δαψιλώς ποτιζόμενοι, έν Αγαλλιάσει κα\ ευφροσύνη qiiam desinit. Neque eniiu Dominua frualra do illia 
άπεραντως έσονται * τής μερικής γνώσεως καταρ- qui aincere ία ipsum crediluri eranl, fore prsedixii, 
νουμενης, τήν τελείαν κτώμενοι, κα\ τήν τροπήν Ηί flumina aqua viva άε νεηίτε illorum dmanor 
μβτά τής φθοράς άπεκδυόμενοι. tini 1 Τ : qua sancli ubertim lunc polati, in perpe. 
tna beiilia et exsultatione degent : elemm scienlia ilta quae ox parte e$l, exuli, perfeclaqtie locuple-
u i i , et ab omni praierea muiatione et c o r r u p i i o M liberi, « ternam bealamque v i U i n ducluri aaau 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ'. CAPUT X X I . 

Αύσις τής έβδομης σφραγ&ος, δηΛούσα άγγε- Sotutio teptimi bigilli, qua txplicalur quomodo ange-
Λιχας δυνάμεις χροσάγειν τφ θεφ τάς τών lica? virtutts laneiotxm ρτεεεε twluli ikymiama 
αγίων χροσευχάς, ώς θυμιάματα. quoddam Deo ofsrani. 

Καϊ δτε ήνοιξε τήν σφραγίδα τήνέδδόμην, έγέ- ty \1ΙΙ , 1, 2. Εί cum aperumei iigillum $optimump 

νχτο σιγή έν τφ ούρανφ ώσεϊ ήμιώριον* χαϊ faclum εεί siUntiumm εαΐουιεάία [ετε hon.Eividi 
eUcv τους έχτά άγγέΛους οί ένώχιον [τού θρόνου] εερίεηι αχ§είο$ in conspectu Dei, εί data εηηί illii 
τον θεοΰ έστήχασι · χαϊ εδόθησαν αύτοίς έχτά εερίεηι lubw. 
σάλχεγγας. 

Χυχνώς δ Αρεθμδς τών έχτά άγγέΛων τ φ Αγίφ 34· Frequenter et familiariier a d m o d n m liic 
παραλαμβάνεται, ώς τ φ αΐώνι τούτφ χα\ τ φ sanctua εερίεηατίχηι ηχχχετχΗΐ assamit; ιιΐ quipna-

αα66ατισμφ κα\ Αναπαύσει των Αγίων σύστοιχος - aeotia aaeculi symbolum praa^ae ferai, et ad aabba-
£to κΔνταύθα έπ\ τή Λύσει τής έβδομης σφραγίτ itamum aancler«aaqne raquiem recla temlal. Quare 
δος% \ λύσις τής γηίνης πολιτείας βιασημαίνσται * boc qnoque loco per zeplimi iigiiU toixiionem aHnd 
bxxa Αγγέλων διακονούντων ταίς χατά τών παιδείας niltil dcoeiari pulandom eat, quam iropendenteiii 
4 χολΑσεως δεομένων Ανθρώπων μάστιζιν. Ή δέ rcgni terreai torrenetqua v i l a et conireraaiionis 
σεγέε δηλοί τήν τε άγγελικήν εύταξίαν κα\ εύλά- OueiJi ctdiaaoltitionem. Coi rei wbeenrieiit soplrm 
6c«av, τό τε περ\ τήςδ»ιτέρας παρουσίας Αγνωστοι angcli ad aupptieia bominibus cpri dkciplioa et txu 

1 7 Aoaa. v i i , 38. 
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fttigfttiORe indigenl, irroganda a i)eo conetiluli. Α τδ tik ήμιώριον τδ του καιρού εμφαίνει βραχύ* 
Porro iiUniwm, qtiod facium clieiiwr in eaio, com- έν ψ τών πληγών επαγόμενων, xa\ τών έπ\ γής 
poeitaiii angeJurum modesiiam, inodeslamque συντελουμένων, ή τού Χριστού βασιλεία φανή-
eorumdem compoailioneii) et rovereniiara significat; σεται. 
vel secundum Ghriali adventum : iiam bic Ipsis quoque angelis incognitus est : Hor<e denique di-
midium, temporis brevilalem, quod inler plagas illatas resquc.in terra consummaias, et regni ChrUti 
manifesialionem intercedel. 

VIII, 5. Et alius angelut venit, ei stetit anie allare, 
habens thuribulum aureum. 

E u i ea qtta» aanclia ostenduiilar, non absque 
mait rhe colorumque scbemate osteiidi aoleattt, 
sive id allare s i l , siveiburibulam , sive aliud quip-
piam cjusroodi, sunt lamen ea omnia maieriae et 
colorum experlia , neqoeaobcorporalium oculorum 
obtutum veniunt. Juxla ialiusraodi igiiur fnysltcatn 

Καϊ άλλος άγγελος ήλθε, χαϊ έστάθη έπϊ τοΰ 
θυσιαστηρίου, έχων λιδανωτόν χρυσουν. 

ΕΙ καϊ σχηματίζονται είς δλας καϊ χρώματα 
τά τοίς άγίοις δρώμενα* είτε θυσιαστήριον, εΓτε 
θυμιατήριον, είτε έτερον τι * άλλ' αόρατα κα\ νοητά 
τυγχάνουσιν. Έ π \ τοιούτου τοίνυν θυσιαστηρίου 
στάς ό άγγελος, χα\ τόν λιδανωτόν, δηλαδή τό τόν 
λίβανον δεχόμενον θυμιατήριον , κρατών, τάς 

aram atalit angelus, acerram ihurisve reeepiacuium Β εύχάς τών αγίων ώς θυμιάματα τφ θεφ προσέφερε -
δι' ών ήτούντο διά τής παγκοσμίου συντελείας, ταϊς 
μέν τιμωρητικαίς μάστιξι τών δυσσεβών καϊ παρα
νόμων έλαττώσαι τήν δν τ φ μέλλοντι [αίώνι] κό-
λασιν * τή δέ οίκεία παρουσία τούς μισθούς κατα-
νείμαι τοίς κοπιασασι. Καϊ τούτο έκ τών έξης 
δείκνυται. 

manu lenens, precesque sanctorum tanquam q u « -
dam suffimeuta Deo offierena. Per quae pelebal ut 
orbe coQsummaio, poena? et flagella quae impiis ei 
prevaricaloribue hic inferuntur, gtipplicia in allero 
saeculo in illos consliiulai.diminuerenl, simulque 
per 8uum adventum juaiani mercedem illis qui ia-
boraverant, persolverel; alque boc ex proxime se-
quentibus clarius evadel. 

Εί dala sunl Uli ineewa mulla, ul darel de oratio-
nibui iauclorum omnixm $uper aitare aurexm, quod 
e$t anie ihronum. 

ΑΙίατε faoc, eat Chrislue; in quo omnie aancia 
et miniatratoria vis posita eac, omnttimque mar-
lyrum victimae et sacrificia immolantur et ofle- Q xa\ αί μαρτυριχα\ θυσίαι προσκομίζονται * ού ήν 

Καϊ εδόθη αΰτφ θυμιάματα πολλά, Ινα δώσχι 
τοις προσευχαΐς των αγίων πάντων έπϊ τό θυ
σιαστήριον τό χρυσουν τό ενώπιον τοΰ θρόνου, 

θυσιαστήριον δέ χρυσουν δ Χριστός έστιν - έν 
ψ πάσα λειτουργική καϊ αγία συνέστηκε δύναμις, 

runltir : cujus qtjoque typus erat illud quod simul 
oum latarnaculo oeiensum est Hoysi in monte. 
Thgmiamala autetn eunt oraliones sanctorum, quse 
Deo, u i dicium est, grati odoris loco suut. Caeie-
rum aitare illtid, quod Cbristum esse dixitnus, ante 
thronnm, hoc est in eonapeciu aanclarum supre-
marumque virtututn, quae proximoro ad Deum ac-
ceseum habent, siiura est. Hae enim propter effu-
sum incensumquedivinae charitaiis ardorem, exqui-

τύπος τδ δειχθέν έν τφ δρει τφ Μωσή συν τή σκηνή 
θυσιαστήριον. Τά δέ θυμιάματα, αί προσευχαι τών 
αγίων, ώς ευώδεις τ φ Θεφ, καθά λέλεκται. Εν
ώπιον tik τοΰ θρόνου, δηλαδή τών υπέρτατων [αγίων] 
δυνάμεων [τδν Χριστδν] είρηκε, διά τήν χύσιν της 
έν αύταίς έμπύρου θείας αγάπης, και τής ακραιφνούς 
σοφίας τε και γνώσεως. *Οπερ εμφαίνει ή ερμηνεία 
τών ονομάτων τών τ φ θ ε φ πλησιαζουσών υπέρτατων 
δυνάμεων. 

siumque scientiam et aapienltam, qise iiT.ipaia (exsiatunt, ei I singulareni praetcrea exceUeoliara t 

ibronorutn appellationera baud iucomtuode sorliunlur; quemadmodum {ex noroinum quoque, quae 
illis imposila sunt, inierprelaiione facile oslcndi id qucat. 

V U i , 4. Εί atundit /ttmtu incensorum, άε ora- Καϊ άνέθη ό καπνός τών θυμιαμάτων τοις 
ihnibut laHCtorum, άε manu angeii, coram Deo. Ei προσευχαϊς τών αγίων έκ χειρός τοΰ άγγέΛον 
accepii angelus tkuribulum aureum ει impievii illud 
de igne altaris, εί misil in ierram. 

Sanciorum preces perangeluro aoceplaseloblaiae, 
cffec rc ut 35 ihttribulum pumtorio igne pUnum 
in lerram effnndpretur, aicuii olim quoque unus 
ex Cberabiin apparuii Ezecbieli, qui iatiuamodi pu-
niiorium igoem accepit, accepiuroque angelia, qui 
ad impioruin babilaiorum civiuiia Hieroeolymorum 
inlerneciofiefn miuebantur, iradidit. Hujua aulera 
angeki lypum gerit unusquilibai ponlifex, ulpoie 
inedialor imer Deutn el bominem consiiiutua. Nam 
et hojut prucca sursum evebit, illius autem graliam 
el propiiiationeui dcorsum rcvcbil. Alioa rursum 

ενώπιον τοΰ θεοΰ * χαϊ εΙΛηφεν ό άγγελος τόν 
Λιδανωτόν, καϊ έγέμισεν αυτόν έκ τοΰ πυρός 
τοΰ θυσιαστηρίου, χοΧ έβαλεν είς τήν γήν. 

Αί διακονηθείσαι δι 1 αγγέλου τών αγίων προσ-
ευχαΐ προσδεχθείσαι, κα\ τοΰ τιμωρητιχοΰ πυ
ρός τόν λιδανωτόν πληρώσασαι, έπί τήν 
γήν έκχυθήναι πεποιήκασιν * ώσπερ πάλαι τ φ 
Ιεζεκιήλ έφάνη έξ ένδς τών Χ ε ρου 6\ μ έχ τοΰ 
τοιούτου πυρδς ληφθέν τοίς άγγέλοις δίδοσθαι, το ίς 
πεμφθείσιν είς τήν τών οίκητόρων τής Ιερουσαλήμ 
τών δυσσεδεστέρων έκκοπήν. Τού δέ αγγέλου 
τούτου τύπον επέχει έκαστος Ιεράρχης, ώς μ ε σ ί τ η ς 
θεού κα\ ανθρώπων* κα\ τών μέν τάς κ λ ή σ ε ι ς 
άνάγων · τών δέ τδν Ιλασμδν κατάγων «^τούς δέ τ ώ \ * 
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αμαρτανόντων επιστρέφων, ή λόγω, ή παιδείαις Α su* v i blandoqne admoniiionis verbo a peceati* 
αύστηροτέραις. 

Καϊ έγένοντο φωναϊ καϊ βρονταϊ καϊ άστραχάϊ 
χαϊ σεισμός · καϊ οί έχτά άγγελοι ol έχοντες τάς 
έχτά σάλχιγγας, ήτοΐμασαν εαυτούς ίνα σαλ-
χΐσωσιν. 

άιάτούτων πάντων τά πρδ της συντελείας χαρακτη
ρίζονται φόβητρα, χαθάπερέντψ Σινφδρει θείας πα
ρουσίας έγνωρίζοντο σύμβολα, πάντας καταπλήττον-
τα, χαί προς έπιστροφήν τούς εύγνωμονεστέρους ενά
γοντα. Άγγελοι δε τούτοις διακόνου σι ν,ώς Ιατροί συμ
παθείς Χριστομιμήτως * χαυτήρσι κα\ τομαΐς τούς τήν 
δεινότατη ν της αμαρτίας νδσον άσθενούντας θερα-
πεΰοντες · ή τδ γε μετριώτερον, τοις ^αθυμοτέροις 

averiit; alios aulem severiori quadam caatigatione 
et diseiplina ad sanam mentem reducir. 

VIII, 5, β. El facta tunl tonitrua εί νοεεε, εί /χέ-
ριΐΓΛ, εί ίεττανεοίχε. Εί εερίεηι angeii, qui ηαΜαηί 
εερίεηι lubas, prceparavertuii Η ui luba εαηετεηί. 

Per h«c omoia terrores il l i e i minae, quae a&cali 
eonsummationeni antecedent, adumbraniur : sicot 
eadem in monte Sina quoque cerli divinse pra-
sentiae indicea erant, salularemque timorem 
omnibus, bene praserlini affectis incutiebaot. Angeli 
auiem harum rerum admintsiri, lanquaro miseri-
cordee condoleotesque medici, dum ad Gbrisli 
exempluiu cauteria et sectionee illis adhibent qui 

τήν μέλλουσαν έπικσυφιζοντες κόλασιν, εί δπωσούν Β graviori peccalorutn morbo tenentur, aul omnino 
ευχαρίστως ένέγκωσιν. Η μ ά ς δέ, τούς τφ τ ιμ ίφ 
[τού] Χριστού έσφραγισμένους ονόματι, κα\ τήν 
δίξαν τών αγίων έπιποθούντας , κα\ τοις ενταύθα 
άλγεινοίς τήν τών μελλόντων πόνων φυγήν ευχόμε
νους, παιδεύων ό φιλάνθρωπος Κύριος, τφ τής 
αμαρτίας Οανάτφ μή παραδωσοι, καθώς γέγραπται * 
άλλά πραύνοι ήμΐν τάς πονηράς ημέρας τών αΙωνίων 
χολάσεων, δταν όρυγή βόθρος τ φ τής αμαρτίας 
εδρετή δ άωεγγής της γεέννης χώρος κα\ βαθύτατος · 
δπως, Ενθα εύφραινομένων πάντων ή κατοικία, τοϊς 
άγίοις συναυλιζόμενοι, σύν αύτίρ τφ Σωτηρι Χριστψ 
ιψΒεψήμων [έσδμεθα]· ψ πρέπει πάσα δοξολογία, 
τιμήτε καϊ προσκύνησις, άμα τψ Πατρ\κα\ τψπαν -
αγίψ Πνεύ ματι, νύν κα\ ΑεΊ, κα\είς τούς αιώνας τών 

curant iijorbumque profliganl, aul ignavis cerie 
ingralisque bominibus fulurum oupplicium non-
nihil sublevare moderaliusque reddere satagunt. 
Nos autem , qui pretioso Cbristi nomine insigniti 
suinue, sanciorumque gloriam expeiioius, necuon 
per poenas el niolestias, quae hic inferunlur, futu-
ronim laborum el molesliarum pondus evadere per-
optainus, misericors Deus clemeneque Paler in 
bac morlali viia ita expict et casligei, ut in pec-
cati mortem non tradal; quin potius aceibos illoa 
aeternorum cruciatuum dies nobia lum miligare, 
imo vero prorsus adimere digneiur, cum impieiaiis 
invenlori fovea fodietur, obscurua nimirum profun-
dissimusque gebcnnae locus : quo landeni omnibua 

αιώνων. Άεχήν. C laelanlibus in sanclorum babiiaculum recepti, una 
cum illia Cbrisioque Deo et Servalore noslro perpeluo vivanms : quem decol omnis gloria.et bonor, et 
adoratio, s imul cum Palre et sanclissimo Spiritu in saecul a siBCiiloriim. Amen. 

ΚΕΦΑΛ. KV. ΑΟΓΟΣ Η'. 

Περϊ τών έχτά αγγέλων · [έξ] ών τού χρώτου 
σαλχίσαντος, χάλαζα καϊ χύρ καϊ άϊμα έχϊ τής 
γής φέρεται. 

Καϊ ό χρωτός Αγγελος έσάλχισε · καϊ έγένετο 
χάλαζα καϊ πυρ μεμιγμένον έν αίματι· καϊ 
ιδλή&η είς τήν γήν · καϊ τό τρίτον τής γήςκατ-
**άη· καϊ τό τρίτον των δένδρων κατεχάη · καϊ 
χάς χόρτος χλωρός χατfχάη. 

Ταύτα τισιν Εδοξεν αΐνίττεσθαι τήν έν γεέννη τών 

CAPUT ΧΧΙΙ. SERMO VIII 
De εερίεηι angelii, ε quorum numero dum primus 

iuba canit, grando, εί ignis, ac sanguis in terram 
ferlnr. 

VIII, 7. Εί primtti angelus tuba cecinil;et facta 
ειί grando εί ignis misla in ianguine\; εί miuum esl 
in Urram εί ίετίια ρατε ίετηε combutla esl; εί tertia 
pars arborum concremata ειί; εί omne fenum νχήάε 
combusium esl. 

Isibaec, ut quibusdani placet, denoiant supplicia 
αμαρτωλών κόλασιν, πολυτρόπως διά τών αίσθητών D impiis et peccatoribus apud inferos conslilula , va-
έδυνηρών τροπολογουμένην " ήμεΤς δέ νομίζομεν διά 
τδ μάλιστα ού τήν τρίτην μοίραν είναι τών κολαζο-
μένων έν τ ψ μέλλοντι [αΐώνι] έκ τού παντδς τών 
ανθρώπων πληρώματος, άλλά τήν πλείονα {Πλατεία 
γορ [φησέν] -ι) οδός ή άχάγουσα είς τήν άχ-
<Ueior), τΑς πρδ της συντελείας μάλλον ταύτα πλη
γάς έμφαίναιν * και τήν μέν χάλαζαν δηλούν τδ 
«όρανόθεν ήκειν κατά δίκαιον κρίμα τάς τοιαύτας 
ράστιγας * τό δέ χύρ σύν τφ αϊματι, τάς έκ βαρ-
δχρικών χε ιρών γινομένας πυρπολήσεις τε και άν-
έοοκτασίας όση μέρα ι. 'ΙΓφ* ών ούκ Ελαττον τού 
τρίτου μέρους , ώς όρώμεν, τώνέντή γή κτισμάτων 

riia modis atque melaphoris per res sensiles, pue-
nam inferre aptaa, adumbrata. Nos autem arbi-
iramor non terliam tanlum lnortalium parlem ex 
tola bominum mullitudine in fuluro saeculo poenas 
daturam , sed longo maximam: 36 Lata namque, 
ui Doininus a i l , εεί porla, εί tpatioia εεί vte, qmm 
dueii ad ρετάίίίοηεηι adeoqtie per baec signiHcan 
iormeiita etcruciatus, qui hominibua anle asecvil 
consommaltonem infereitlur : ei grandinem qaideta 
indicare, Deu:n jusia ira provocaittm t)n«modi Ua-
gella coelitus hniuiuere : ίφιεηι aulem εαηαχίηε 
tmxium, qvotldianas depopulaiioues, incendia i i i -

1 1 Mault. v i i , 4 λ 
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dem el osedei per Barbarorwn niMioa i l la iaa ,a χ*τά τδ αίσθητδν άνήλωται· τοΰ πολέμου ού 

τούς ανθρώπους μόνον, άλλά και τά τής γής έκφόρια 
πάντα καταναλίσκοντος. Καϊ ό μακάριος οχ Ίωήλ 
αίμα χαί χύρ χαϊ άτμίδα χαχνού πρδ τής μεγάλης 
ημέρας ειπών έλεύσεσθαι, τήν ήμετέραν χρατύνει 
περ\ τών εκτεθέντων ύπόληψιν. 

quibus minirura lertia para reruin qus in terra 
exsunt, absumeiur. Bdlum euim non ftantum bo-
itiiaea, aed humi qooqoe nascesiia, ul videmus, 
Isedere et consumere soiei. Quin btaias Jodquoque, 
dum aote roagntii» diem Dotnini tanguinem, εί 
ignem, εί vaporem fumi exoritura dicit, noslram de 
jam propositta opinionem vatide jcoDnrmai. 

CAPUT XXIII. 

De secundo angelo, eorumque inleritu qua vilam in 
mari degunt. 

VIII, 8, 9. Εί $ecundu$ angelus tuba eecinit; ei 
tanquam mont magnui igne ardeni, mi$tu$ e$i in 
mare: et facia tii leriia pari maris tanguii : εί 
mortua esttertia pars ereaturat eorum qu<e kabebani B άχέθανε [χαϊ] τό τρίτον τών χτισμάτων kr r f } 

ΚΕΦΑΛ. Κ Γ . 

Περϊ τοΰ δεύτερου άγγέΧου, χαϊ της άχωλείας τών 
έν θαλασσή έμψυχων. 

Καϊ ό δεύτερος άγγεΧος έσάλχισε, χαϊ ώς δρος 
μέγα χυρϊ χαιόμενον εβλήθη εϊς τήν θάλασσαν* 
χαϊ έγένετο τό τρίτον τής θαλάσσης αίμα · χαϊ 

animai in mari9 εί teriia par$ navium inieriil. 

Quin ipsum quoque mare simul cum iis quas 
Yitaro in eo degunt, expialorio igne post coinmu-
nem carnis resurrectionem couflagraturum, boc 
Ioco insinuari videtur : qiiam insintiattonem, eru-
dilorum quorumdam opinionem aecuti, haud im-
probabilem exisiimamus. Nibil sane obgtare vide-
lur, niei foraan tertia? partis menlio. Nam mulio 
plures, ut dicium esi, sempiternis pcenie subji-
c ianiar , quam atternam saluiem conaequanlur. 
Inlerim minue rortaasis a scopo aberrabimus, si 
praegentem vilam, qtrae nielapborice mare appcl-
latur, isthaec incoromoda subiluraro, teriiamque, 

θαλασσή χαϊ τά έχοντα ψυχάς * χαϊ τό τρίτον 
τών χλοίων διεφθάρη. 

Κα\ τήν θάλασσαν, χατά τδ δδξαν τ ισ \ , σύν τοΙς 
Ιν αυτή τψ χαθαρσ(ψ πυρ\ χα ιο μένη ν μετά τήν 
άνάστασιν διά τούτων δηλούσθαι ένομίζομεν, εί μή ή 
τού τρίτου μνήμη ανάρμοστος ήμίν πρδς τούτο χ α τ -
εφαίνετο * πλείονες γάρ, ώς είρηται, τών σωζόμενων 
οί χολαζόμενοι. Κατά μέντοι άναγωγήν ουδέν άπχιχδς 
τδν παρόντα βίον, τροπιχώς ώνομασμένον θάλασσαν^ 
ταύτα ύφίστασθαι, χαί τών δν αυτή τδ τρίτον ταΤς 
πληγαϊς συντελείσθαι * διά δέ τήν τών θείων χ ρ ι 
μάτων άουσσον, [ή] τούς μέν παρά πόδας χολάζει , 
τοίς δέ μαχροθυμεί, πρδς έπιστροφήν χα\ μετάνοιαν 
[άγουσα]. "Ορος δέ μέγα ηγούμεθα νοείσθαι τδν διά>-

quae in Ipsa vivil , pariem plagieislisexercendam,ei C 6ολον,ώς χαί τισι τών διδασκάλων Εδοξε, [τψ] π υ ρ \ 
consomendam dixerimus, siquidem ob divinorum 
Judiciorum abyssum fli, m alii quidem sceierati cvc-
sligio puniantur; alii vero ad conversionera el poeni-
lemiani di« imiltumqae exapeeteiittir. Geeieruin per 
tnonlem magnum diabolum designattim arbilraiiiiir: 
id quod quibuadam quoque docloribus visura est. 
Hic enim est qui et furoris igne contra genua no-
slrum ardel, et gebennae incendiia reservalur, et 
tempore illo quod ilti ad lentandum permissum 
eei, lertiam insularum, el navium, el animanliuiu 

τού χαθ' ημών θυμού καιόμενον, [χα\] τή γεένντ) 
τηρηθησόμενον, έν τψ χαιρφ [δέ] τής αύτοΰ συγχω-
ρήσεως, τδ τρίτον τών έν θαλασσή νήσων τε κ α \ 
πλοίων κα\ νηκτών διαφθείροντα, ώαπερ πάλαι έ κ \ 
τού Ίώβ πεποίηκεν * έχθρδς γάρ έστι καϊ ε κ δ ι κ η 
τής κατά τδ θείον δίκαιον κρίμα. *9 ^ρτις ή τ τ η τ α ι . 
τούτψ κα\ δεδούλωται. Εί δέ κα\ τοίς έν θαλασσή 
τού βίου δι' Εργων ή λόγων τήν Τριάδα βλάσφημου*» 
σιν, ό ψυχικδς επάγεται θάνατος, ουδέν ξένον ού&& 

τού σκοπού άπεμφαίνον. 
quae in mari nalani, parlem corrumpere et inlcrimere enixe contendei, qiicmarimodum oHm 
aetale nimirum beaii Job, claruin ejus rei specimen dedit Nam et niortalium boslis, el juaio Dei j u d i c i o 
peccaiorum vindex esl ; el lege praelerea receplum eal, ut quivisejus cfficialur servus, a quo l e g i i i m e 
auperatus esl. Quod si iilis qui viiani in mari agunt, sacraroque Triadem pef verba vel ope rm 
blaspheraani, mors animae inferiur, nibil esl novum aul a ralioue alienum. 

CAPUT XXIV. R ΚΕΦΑΑ. ΚΔ'. 

Ik ίετίίο angtio , εί pr&putniium aquarum amari-
ludine. 

VIII, 10, 11. Εί uriiu$ angelut luoa cecinii : εί 
εεάάχι ε cmlo $ίείία magna, ardeni tauquam facula; 
εί cBndii m Uriiam ρατίεηι fluminum, εί in \oxle* 
aqxarum; ( εί ηοηεη είείίβε dicilur Abiinthium :) εί 
facia ε$ί ίαΠία ρεη aqxmrum m abiixlkixm; εί 
tnwlii komimum moriui *u*i άε aqttU, qxia mmam 
fetim εχηί. 

37 Aaiaritudinem ab$inlkii vocabalo denotaum, 
dolorem qui peccatores in gebenna lorquet, hic 
ligiiidcare Iraduni nonnulli; eosdemque peccatorca, 

Περϊ τοΰ τρίτου αγγέλου χαϊ του χαφσσμον Γ ω κ 
χοταμίων υδάτων. 

Καϊ ό τρίτος άγγελος έσάλχισε * χαϊ έχεντ&ν-
έχ τοΰ ουρανού αστήρ μέγας, χαιόμενος ώς λσε£χ— 
χάς * χαϊ έχεσεν έχϊ τό τρίτον τών χοταμών, xxexl 
έχϊ τάς χηγάς τών υδάτων* χαϊ τό δνομα t o « 
αστέρος λέγεται 'Αψίνθιος* χαϊ έγένετο τό r ; i r o v 
τών υδάτων είς άψινθον · χαϊ χολλοϊ τών ar6V?c&-
χων άχέθανον έχ τών υδάτων, δτι έχιεμάοΦ^α ^ r ^ 

Τήν διά του άψατθίου δηλουμένην πικρία ν , «χτ^τν 
τοίς κολαζομένοις έν γεέννη άμαρτωλοίς έγγ ινο J J L ^ ^ 
νην δδννην φασί τίνες αΐνίττεσθαι * ούς διά τδ T t X Y y . 
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fef είχδς καλεΐσθαι'ύδατα · ηγούμεθα 61 κα\ διά χ propter mttliittfdinem, aquarum nomine conve-
τούτων τά χατά τδν δηλωθέντα χαιρδν αλγεινά ση-
μσίνεσθαι. Τδν δε αστέρα δηλοΰν, ή ούρανόθεν 
ταύτα τοίς ΑνΘρώποις έπέρχεσθαι* ή τδν διάβολου 
δια τούτου σημαίνεσθαι * περ\ οδ φησιν [δ] Ησαΐας * 
Πώς έχεσεν έκ τον ουρανού ό Εωσφόρος ό πρωί 
άτατέΧΧ(>!τ; Ούτος γάρ άνατροπήν Οολεράν χαί πι-
χράν δι* ηδονής ποτίζω ν τους ανθρώπους, χαί διά 
ταύτην συγχωρούμένος τάς τιμωρητιχάς αύτοϊς 
έχέγειν ενταύθα μάστιγας, ού πάσι, τ φ δέ τρίτφ 
μέρει, διά τήν τού Θεού μαχροθυμίαν, και τδ μή 
4;τ<στείσθαι τήν έν τφ μέλλοντι [αίώνι] άνταπό-
δοσιν, τοίς άνυπομονήτοις θανάτου ψυχικού καθίστα
ται αίτιος. "Οτι γάρ πικρά συμβήσεται τοίς πρδ της 
συντελείας ευρισκόμενοι ς - ών τά δρώμενα πρόδρομα, 

nieuter exprimi. Nos vero pcr baec fpsa etiam iristta 
illa et acerba vulnera denolari existimamue, qua 
lempore de qno supra dtximus, hominibas prccatis 
obslriclis paesim inferentur: per stellam aulem, 
vel mala basc coelitus venire, vel ipsum ctrle dia-
bolum. De hoc enim apud Isaiam scriptnm exstai : 
Quomodo e cado cecidisli, Lucifer, qui mane orie-
barn *· ? Diabolus naraque dum hotnines per carnis 
voluptates inebriat, amaram Uirbulenlamqoe ever-
eionem inducil, uecnon flagella craciatibus ptena 
propter Hla hiferre sioilur; non quidcm oninibus, 
aed lerliae tantum morialium partt : atqoe hot 
parlim quidcm propter Dei patientiam et longani-
milatem, quae eos lucior; partim ctiam qnod non 

μάλλον δέ προοίμια, προλαβών δ Κύριος έπιστώ- Β omnes sapplicia, quae in altero sacculo illis sunl 
σατο. Δέον τοίνυν μή βουλομένου ς κρίνεσθαι, ημάς 
αυτούς άνακρίνειν, κατά τδν [θείον] Απόστολο ν -
ΕΙ γαρ εαυτούς, φησ\ν, έχρίνομεν, ούκ άν έχρι-
νόμεθα · κρινόμενους δέ ύπδ [τού] Κυρίου παιδεύε-
οΟαι χαί ευχαρίστως τάς έπαγωγάς τών αλγεινών 
δέχεσθαι* ώ ς όρώμεν τούς ευγνώμονας τών ασθε
νών τφ σώματι , μεθ' υπομονής τάς έκ τών ίατρών 
τομάς καϊ τούς καυστήρας φέροντας, επιθυμία τής 
ίάσεως · ίνα χαλ ημείς ψυχικώς ύγιαίνοντες, κα\ 
μηδεμίαν ύλην πρδς τροφήν τή γεέννη τού πυρδς 
έ«ι?ερόμενοι, μή σύν τφ κόσμφ κατακριθώμεν, 
αλλά τψ Χριστψ αίωνίως συμβασιλεύσωμεν. r Q 
χρέχχι [πασα] δόξα, τ ιμή κα\ προσκύνησις [μεγα-
λωσύνη τε χαΛ μεγαλοπρέπεια] , άμα τψ άνάρχψ 

praeparala qtii propter imp^lienifam , morlis cau-
sam sibi atlulcruni, vel contempeerunt, vel perfide 
iuficiati sunt. Qnod vero illia qui circa aaecuH eon-
sunimatioiiein in vivis coroperti fuerint, imika 
aoerba evenient, quorum matoroni prodromos aut 
prooemia verius nos jam experii sumus, Domiaua 
ipae dudum anle pradixi l . Si ergo judicari a Deo 
noo voJumus, noa ipsos jtidiccmua opor ie l : Si 
nosmetipBOi judicaremui, inquit Aposiolua, nonuti-
qxe judicaremur · · . Par eei ergo ut reaipiscamna, 
illataque ab illo vulnera et trisiia cum gratiarum 
aciione suscipiamus : siculvidemus bomines *gro 
corporc affecios, modo judicio deeiiluli non eint, 
aeciiones el adustiones, q u « a medicia adhibeulur, 

Βατρλ και τ ψ π α ν α γ ί ω Πνεύματι, νύνκαΐ άελ, κα\ ^ sanilalis dcsiderio,aequo palientique*mmo ferre; 
είς τους ατελεύτητους αίώνας τών α Ιώνων. Αμήν. quo noa quoque ab auimo Valentes, nullamque ad 
roreaduai gelaeunae ignis incendium malet iam aflereolcs, mundi bujua condemnalionem evadamus; 
eam Chris io xrero in omne arvum felicea regnemtis; quem decel oiniiis gloria, el bonor, eladoratio, 
etmajesus, e i magniflcenlia, cum Paire principii experie, ei aanctusimo Spiriiu, nunc, etsemper, 
CCID inftaila saecula saeculoruin. Anien. 

ΚΕΦΑΑ. KE>* ΑΟΓΟΣ & . CAPUT X X V . SEHMO IX. 

Ό»ρϊ τον τετάρτου άγγέΧου καϊ τον σχοτισμοϋ 
τών φωστήρων. 

Καϊ ό τέταρτος άγγεΧος έσάΧχισε * χαϊ έπΧήγη 
τό τρίτον τον ήΧίου, χαϊ τό τρίτον τής σεΧήνης, 
χαϊ τό τρίτον τών αστέρων, Ινα σχοτισβή τό τρί
τον αυτών* χαϊ ή ήμερα μή φαίνυ [τό τρίτον αν-
tqc], χαϊ ή νϋξ ομοίως. 

Ηγούμεθα συγγενή κα\ ταύτα τοϊς πα^Α τού 
1«ήλ ε ι ρ η μ έ ν ο ι ς περ\ ηλίου καϊ σελήνης, τοίς ήδη 
τρχχτεδεΖσι χατά τήν Δεσποτικήν περ\ τής συντε-
'ηιχς Απόφασεν. Φαμέν δέ διά του τρίτου τών 
ννστί'ιρων τβ χαϊ αστέρων τδ τρίτον τής ημέρας 
τε κα\ [ τ η ς ] νυκτδς δηλούσθαι διάστημα · ώς άν 
ροίημεν δτε ουδέ τότε άκρατον ό Θεδς επάγει τήν 
κχχωσιν · αλλά\ τδ τρίτον τοΰ χρονικού διαστήματος 
^Τχωρών τοΟς τιεπληγότας άλγύνεσθαι, λεληθότως 
τούτους π α ρ α χ α λ ε Τ κατά τδ πλείον μέρος τδ λειπό-
f f c w τ ι ς γαρ οίσει τδ. ποτήριον της θείας οργής 
έχρατον; 

De euarlo angela, εί laminaTtxm obtcuTmiioxt. 

/ΠΙ, 12. tLt quarlus angelut luba ceciml; εί ρετ-
cu*$a esl teriia part iolis, εί Urtia pan luna, εί 
ίετίΐα ρατε slellarum; ila ui obscurarelur lerlia ρατε 
eoriim, εί diei non luceret ρατε iertia, εί nociis $i-

D militer. 
Arbitramur bxc quoque illis cognaia esse quae 

de sole el luna et ulriuaque obscuratione apud 
prophetam ioelem leguntur; q u « oiullo ante Do-
minicam de Sttculi consummalione sentenliam 
prsedicta fuisse conslat. Pcr tertiam autem tnmina-
rium εί stellarum parlem terlhim diei et nociis 
spaiium sigiiiiicari pulamua: ut binc diacaroua 
neque lunc quoque Denm poenam oinnis miseri-
cordiae expertem illaiurum : neque enim die ei 
nocte lota sauciaios aflligi palietur, sed teiiia lau-
l u m , boc esl minori lemporarii inlervain parle : 
per illanr indulgcntiam poenarumqae rclaxalioneiu 
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ad resipisceniiam ucite eoe provucans. Quis enim divinae ine calicem perferre poaiet, ai pure, hoc 
eeif nulla clemeniia lemperaius, propioetur? 

38 VIII, 15. Εί vidi, εί audivi vocem unitu Α Καϊ ήχουσα ενός αγγέλου πετομένου έτ μέσου. 
aquilce volanth ρετ medium cwii, dicenlit [Aliier, 
unum angetum volantem per medium cceli, dieentem] 
wce magna: Vce, tx, χχ, habilaniibu* in lerra, de 
caUrii vocibui trium angelorum qui eranl tuba ca* 
niluri. 

Ex his quoqoe diacimus quanta dWinorom an-
gelorum eii miseraiio, quanlaque eorumdem erga 
hominea bumaniias. Eienim ad Dei iinilalionero 
miserei eos bominum, qui durius propler peccala 
excipiunlur; mullo vero magia illorum, qui ne 
plagis quidem euaviler admonili, emcndatiltir : in 
quos vel maxime ipsum Vae quadrat; ut qui in 
lerra degaot et terrcna lanlum sapiant; et coenum 
verius et pulverem, quam suave unguenium , quod 

ρανήματι , Λέγοντος φωνή μεγάλη * Ούαϊ, ούα), 
σύαϊ τοις χατοιχούσιν έχϊ της γης έχ τών λοι-
χών φωνών τής σάΛχιγγος τών τριών άγγέΛων 
τών μελλόντων σοΛπίζειν. 

Ούαϊ τοις χατοιχοΰσιν έχϊ τής γής. ΚαΊδιά τού
των τδ συμπαθές χα\ φιλάνθρωπον τών θείων αγγέ
λων δείχνυται* θεομιμήτως οίχτειρόντων παιδευο-
μένους τούς πλημμελήσαντας' πολλφδέ πλέον τούς 
μηδέ ταΐς μάστιξι πρδς έπιστροφήν βλέποντας - οίς 
[χα\] μάλιστα τδ Ούα\ αρμόζει/ ώς έπ\ γής οίχούστ 
χα\ φρονούσι τά γήινα, χα\ χουν άντ\ τού έχχενω-
θέντος μύρου δι* ημάς πνέουσι. ΤοΓς γάρ έν ούρανφ 
έχουσι τδ πολίτευμα αφορμή τά δυσχερή στεφάνων 

nostri causa Gbristua effudit. Porro autem, qui Β αμάραντων χα\ βραβείων γίνονται. 
suam convcraalioneni in coelis babcni, iis trislia 
naque praemia concHiani. 

CAPUT X X V I . 

ΰε quinlo angelo, mytticisque locuitit, ac varia 
εατχηιάεηι forrna. 

IX, 1-5. El quinlm angelui tuba ceeinit: et vidi 
itellam άε coelo cecidiisc in lerram; et data εεί εί 
cluvis pulei aby$$i, ει aperuil puUum abytsi, ει αε-
cendit fumut putei, ticut fumut fornacu tnagnoB ; εί 
obscuraiui esl $ol εί aer άε fumo puUi; εί άε fumo 
ixtVrxnf locuilce in lerram; εί dala εεί Wit potettas, 
ticul liabeni potestalem εεοτριοηεε ίεττα: εί ρτα*εε-
plum εεί iUit, ηε lcederent fenum ίεηα9, neque οπιηε 

resque adversae itntuorialein coronam ampliaai-

ΚΕΦΑΛ. κς: 

Περϊ τού πέμπτον αγγέλου χαϊ τών νοητών άκρί-
δων, χαϊ του ποικίλου τής μορφής αυτών. 

Καϊ ό πέμπτος άγγελος έσάλπισε * χαϊ εΐδον 
αστέρα έχ του ουρανού πεπτωχότα είς τήν γή»" 
χαϊ έβόθη αύτφ ή χλεϊς τού φρέατος τής αβύσσου * 
χαϊ Ψρτοιξε τό φρέαρ τής αβύσσου · χαϊ άνέβη 
καπνός έχ τού φρέατος ώς καπνός καμίνου με
γάλης * χαϊ έσκοτίσθη ό ήλιος καϊ ό άήρ έχ τον 
καπνού τού φρέατος* καϊ έκ τού καπνού έξήλθον 
ακρίδες είς τήν γήν, καϊ εδόθη αύτάϊς εξουσία 

viride, t^que οτηηετη arbowm, nisi ianlum homines, C ώς έχουσιν έξονσίαν οί σχορπίοι τής γής. Κα\ 
qui non habenl itgnum Πει in (roniibus tui$ : εί 
dalum εεί illis ηε occiderenl ee$, ted ut cruciarentur 
mensibus quinque : εί cruciaiut eorum% ut cruciatut 
scorpii, cum perculil hominem. 
εδόθη αύταις Ίνα μή άποχτεΐνωσιν αυτούς* άλΧ 

έφρέθη αύταις ίνα μή άδιχήσωσι τόν χόρτον τής 
γής\ ουδέ πάν χλωρόν, ουδέ πάν δένδρον * εϊ μή 
τούς ανθρώπους οϊτινες ούχ έχουσι τήν σφρα
γίδα [τού θεού] έπϊ τών μετώπων [αυτών]. Καϊ 
ίνα βασανισθώσι μήνας πέντε * χαϊ ό βασα

νισμός αυτών ώς βασανισμός σκορπιού, όταν παίση άνθρωπον. 
Sullam, quae bic ίιι lerram, nempe in vallem Josa-

pbai, quse una ex omnibas ad universalis judicii 
usuin reiiqua fiel, delapsa asserilur, quidam Dei 
angelum poenis irrogandis praefecium essedixerunl: 
puieum viro abyssi, gebennam ; fumutn aulem qui 
inde coniinuo eibalat, sua obscurilale solem et 
aerem lenebrosum el quasi inaepeclabilem iltis 
reddere, qui aeiernia crucialibus addicti sunl. Locu-
εία$ porro, vcrmes illos de qnibus propbeia ait: Εί 
rermii eorum non moriiur Ideo aulem locuslis 
illie niandavil ne lerram aul foenum oiieDdaul, sed 
bomiucs tanlum , quod islbaec jam lum ab interilu 
ci corrupiione immunia erunt, cui boc tcmpore 
nosiri cauaa obnoxia sunt: menu$ deuique quinquc 
iiisinuare inferorum poenis iradiios, brevi quidem 
praeliiiitoque tempore iutensius crucjandoe; posi 
illud vero eiaclum, remissius, iu omnem lainen 
aiierniuiem. Ego aulcm una cum illis falcor, 

Αστέρα τινές έφη σαν έχ τού ουρανού χαταβάντα 
i v tfl Τή» ή ω » τ ή ύπολειφθείση χοιλάδι Ίωσαφάτ έν 
τή χρίσει, άγγελον θείον είναι έπ*ι τών χολάσεων. 

. Φρέαρ δε τής αβύσσου, τήν γέενναν · χαι έξ αυτής 
τόν χαπνόν έξιόντα, άθέατον τοις χολαζομένοις τδν 
ήλιον χα*ι τδν^ αέρα άπεργάζεσθαι. Οχρίδας δ έ , 
τούς σχώληχας · περ\ ών φησιν δ προφήτης · Ό 

^ σχώληξ αυτών ού τελευτήσει. Τδ δέ μή τήν γήν ή 
τδν χόρτον, άλλά τούς ανθρώπους βασανίζεσθαι, διά 
τδ άπαλλάττεσθαι ταύτα τής φθοράς , ή δι* ή μας 
έουλεύει σήμερον. ΜήναςΙϊ πέντε τούτους βασανί-
ζεσθαι, χρόνο ν τινά ώρισμένον έπιτεταμένως τούτους 
χολάζεσθαί [φησι *] μετά δέ τούτον, ύφειμένως μέν, 
αιωνίως δέ. Έ γ ώ δέ τδν μέν αστέρα συνομολογώ 
είναι θείον άγγελον * τούτον δέ χατά θείαν συγχιό-
ρησιν τούς χαταδεδιχασμένους [τή άβύσσφ] πονηρούς 
άνάγειν δαίμονας * ούς δ Χριστδς ένανθρωπήσας 
! δη σε ν * δπως πρδ τής συντελείας τά οικεία ενεργή · 

i l laa. LXVI, U. 
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σεντες, Ατελεύτητου τύχωσι κολάσεως· «ΟΛΓΚΟΤ Α stellam, de qua liic sermo, divinum c&ae angeltim : 
ttY τον προηγοΰμενΟν τών πονηρών έργων τών προσ
βολών αυτών ζόφον * ων παράδειχθεισών εξουσία 
τούτοις βασανίζει ν τούς ανθρώπους δέδοται. Ή δέ 
τον ήΛίου κα\ του αέρος σχότωσις, τήν τών απο
λαυόντων ανθρώπων τού φωτδς αυτών δηλοϊ ψυχικήν 
τύφλωσιν · ή τήν έπι τοις δυσχερέσι διάθεσιν · σκό
τος γάρ τοίς έν δδύναις τδ φώς νενόμισται. Τδ δέ τας 
νοητές ακρίδας πλήττειν τούς ανθρώπους κατά τήν 
τών σκορπιών ομοιότητα, δηλοϊ τδ έν τφ τέλει τών 
πονηρών πράξεων τδν βλαπτικδν τής ψυχής έγκε-
χρύφθαι θάνατον β δν υφίστανται οί μή σε ση μειωμέ
νοι τή θεία σφραγΤδί τά μέτωπα • κά\ τ φ φωτισμώ 
τού ζωοποιού σταυρού διά Πνεύματος αγίου [μή] 
πβριλαμπόμενοι, ώστε κατά τδν Δέσποτικδν λόγον 

Iiunc aulem malignos daemones, quos Chrietife 
bomo factus ad abyssum ablegaverat, indt ruraom 
ad tempus, secundum sapienlem Dci permi&sionem, 
educturum; quo ante saeculi consummalionem, quai 
ipsorum sunt propria molienlcs, suppliciis deiDutn 
nuuquam flnem habiluris mancipentur. Fumum 
auiem, significare leuebras illas qux ex improbis 
illorum conatibus atque insuliibus orte, poietfiatem 
illis faciunt homines, quos seduxerunt, excruciamti 
el divexandi. Ast vero solis el aeris 39 obtcuralio, 
inicriorem hominum, qui luce illorum uiunlur, 
caecitaleni, aut pravam sane eorumdem ki rebns 
adversis disposilionem insinuac. Siquidem lux, 
i i l isqui in gravioribus doloribua et crueiaiibue 

[μηβέ] λάμπειν κα\ Εμπροσθεν τών Ανθρώπων, τδ Β versantur, obscurilas videlur. Quod aulem intelli-
φως αυτών , πρδς δόξαν τού θείου ονόματος. Τους 
Βέχέντε μήνας τού βασανισμού αυτών, σημαίνειν 
ήγούμεσα, ή τδ τόύ'χρόνου μικρόν* ΕΙ γάρμή έχο-
Χο€ώθησαν· αί ή(χέραι έχειναι, ούκ άν έσώθη 
πάσα σαρξ, κατά τδ Δέσποτικδν λόγιον · ή χρόνον 
τινά πεμπταΐον, διά τάς πέντε αίσθήσεις , δΓ ών ή 
αμαρτία τοίς άνθρωποι; είσέρπει · ή καιρδν ώρισμέ-
νον, θεψ δέ μίνψ γνώριμον. 

gentes locustx ad scorpionura simililudinem feriuiit, 
morlem animae tn pravis operibua iuclusam ad 
fliiem seprodere indicat; quam eliam susiimbuni 
quolquot frontes divino sigillo signafas non babenl, 
neque vivific* cfucis luce pcr Spirilum sanctum 
undequaqtie iJIustrali suirt, i(a ul juxia Domini 
verbum luceant coram bominibua, qui lumen il lo-
rum ad diviwi uominis gloriam referani. Quinqne 

porro mensium spaiium, lemporis, quo aifliciio el crucialus ille durabit, breviiaiem exprimcre arbi-
iraniur. iVtai enim Domitius abreiiassel dut ilios, scribit Marcus, non fuisset $aha omnii caro " : aut 
aliam qucnidaui quinarium numerum propler quinque aensus, per qaos ptccalum in animaor 
illabitar : aul aliud lempns deiinitum, goli Deo uotum. 

Καϊ έν τάΐς ήμέραις έχείναις , ζητήσουσιν οί IX, 0\ Εί iu iliU diebxt qumrent hominet morim, 
άνθρωποι τόν θάνατον, χαί ού μή εύρήσονσιν C εί non invenieni eam: εί dtiiderabuni mori, εί fugiet 
αυτόν · χαϊ έχιθνμήσουσιν άποθανειν, χαϊ φεύ- mort ab είε. 
ξεται ό θάνατος άπ* αυτών. 

Καϊ ζητήσονσιν οί άνθρωποι τίν θάνατον. 
Καϊ δ:ά τούτου ή υπερβολή σημαίνεται τών κακώ
σεων. Έθος γάρ τοις έν δδύνέις, έπικαλεϊσθαι τδν 
θάνατον. Τδ δέ , τοις αΐτοΰσι τούτον έν δ&ύναις μή 
παραγίνεσθάι, τών θείων κριμάτων ήρτηται * οίς 
λυσιτελές κρίνεται, τή πικρία τών οδυνηρών έπιφο-
ρων στυγητήν γίνεσθαι τοϊς άνθρώποις τήν άμαρ-
τέαν, ώς τούτων μητέρα κα\ πρόξενο ν. 

Καϊ τά ομοιώματα τών άχρίθων, όμοια Ίπποις 
ετοιμασμένοι ς είς πόΧεμον. Καϊ έπϊ τάς κεφα~ 
Λ*Ίς αυτών ώς στέφανοι όμοιοι χρυσφ · καϊ τά 

Pcr bsec ingens suppliciorura magnirndo subin-
dicatur : golenlnamqiie qui magiiis crucialibus 
delineiilur, moriem invocare c l exoptare. Quod 
aulem ad eosqui in tormeiHis vitam degunt, vo-
caia non accedat, Hiud ex ocetillo Dqj judicio pro-
venii : judicai enim is morialium generi ulile ac 
salutare esse, peccatum quod tormenlorum parcns 
el conciliator est, ptenarum qune inTerunlur, ama-
ritudine el gravilaic exosum Hli reddere. 

IX, 7-9. Et simililudinei locusiarum, similes equis 
paratU ad praflium : et ειιρετ eapiia earum tanqnam 
coTonce timilei anro; et facies earuiA tanquam faciet 

rum : ei dentes earum quasi leonum eranl 
banl loricas siculi ioricas ferreas. 

et habt-
αρό&ωχα αυτών, ώς πρόσωπα ανθρώπων. Καϊ ^ hominum. Elliabebant capilios licul capitlos mutie 
είγρν τρίχας ώς τρίχας γυναικών* καϊ οί οδόντες 
αύτωνώς Λεόντων ήσαν καϊ είχρν θώρακας, ώς 
θώρακας σιδηρούς. 

Καϊ τά ομοιώματα τών άχρίδων όμοια ϊπποις 
ήτοιμασμένοις εϊς πόΧεμον. ΔιΑ πάντων τούτων 
κ α ϊ τΛνάφεξήςλεχθησομένοΝ, τάς Ρηθείσας ακρίδας 
τ ι μετρητικούς θείους αγγέλους τινές έξελάβοντο, 
παραβολικώς έξ έκαστου τώνείρημένων τροπολογου-
μένους · ή διά τδ φοβερδν και καταπληκτικόν · ή διά 
τ^ τ α χ ύ · tj διά τδ κολαστικδν τοϊς άξίοις έπάγον τήν 
έν γενένντ^ κόλασιν. ΟΤμαι δέ κα\ διά τούτων τών 
ά~ρ£&*τν τους πονηρούς μά"λ>ον νοεϊσθαι δαίμονας, 

Por haec omnia et ca praelerea quas mox aubji-
cienlur, ul quidam pulant, iusinuatur, loeustas de 
quibus boc loco agiiur, angelos esse divince puni-
lionis adininislros, per singula artna et o» namcnla, 
qux pai abolicos bic expnnuniur , el meupboricos 
illis tribuuntur, deliiieatos. Tribuunlur nulcm hac 
lam varia et admirabilia illis, 111 ipsi ainnt, ad do-
signandatn admirabilem qua pollcnt \irlulein , sivc 
sonics lerrcre, sive gebeiuiae supplicia promeriioa 

· · M j i r c . χιιι , 20. 
P A T R O L . G R . C V I . 10 

file:///irlulein


ANDREA CiBSARIENSIS 300 
aive aliud quodcunque ejusmodi moliri Α τούς ήτοιμασμένους είς τδν καθ* ημών πόλεμον- κα\ 

2)9 
pafiire; 
Hbaat, NobU autem tero similius fil, per praedklas 
Ιοεχείαε malignoa daemonaa aignificari. Hi enim 
semper accincii auntad bellum nobis inferendaro; 
gestantque in capiitbue suis corooas auri speciem 
pne se ferentes, certos otique victoria conlra nos 
obleotse indices ; nos enim auniua qui loties illos 
cwonamus, propositamque vicloriam turpiter abji-
cimus, quolies voluptatis sensu supcramur. Per 
muiierum porro capillo», feminarum blandimenia, quibus ad sui amorem carnisque illecebraa alle-

-ciare aolent. Per denttt atitem leonum leibale veneoum, quod spargunt. Per lorica$ denique ferre*** 
eordis obfirmaiam duriltem. 

40 IX. 9-12. Εί vox alarum eamm, ticul νοχ Καϊ ή φωνή τών πτερύγων αυτών ώς φωνή άρ-
turruuni equortm mullorttm currenlium ad bellum. μάτων, Ιππων πολλών τρεχόντων είς πόΛεμον. 
Et habebaut eaudat $imiles icorpionum , εί tculei ^Καϊεϊχον ουράς όμοιας σχορπίοις* χαϊ κέντρα 
eraHlin taudn tarcm. Εί ροίειίαι eemm, ηοεετε έν τάΐς θύραις αυτών. Καϊ ή εξουσία αύτων, 

ίχΧ τών κεφαλών στέφανους χρυσοειδεϊς της καθ* 
ημών νίκης φέροντας * οΤς ημείς, δταν ήττηθώμεν, 
τήν κακήν νίκην δΓ ηδονής νικώντες στεφανούσΦαι 
νομίζομεν. Τάς δε τρίχας τών γυναικών, σημαίνεις 
τδ ήδυπαθές τών δαιμόνων, κα\ πρδς πορνείαν δι
εγερτικών * τους δε Λεοντείους οδόντας, τδ φονικδν 
κα\ ίοβόλον * τους δε σίδηρους θώρακας, τδ σκλη-
ροκάρδιον. 

komimbxi mensib** quinque. Et habent super ιε τε* 
qem angoktm abyui; cm nomen Hebraice Abbadon, 
(irmu autem Apollyon, Latine habet ηοηχεη extermi-
natorU. \<B unnm abiti, εί eccT veniuni adhuc duo xm 
po$t haec. 

Slrepitum alarum intelligenlium locuslarum ob id 
miiUarium curruum strepitui aesimilatum putamus, 
qaod fastu sini e la i» , ingentique celeritate praediue. 
Nam, ul propheta alicubi ionuit, ex alto nos illae 
impugnani. Quod autem earum εαχάαε icorpiii 
iimilei asserit, illud infaustum peccaloruni exiium 
oboculos nobis ponit; qui utique no» est alius 

άδικήσαι τους ανθρώπους μήνας πέντε· Καϊ 
είχον έπ' αυτών βασιλέα τόν Αγγελον τής αβύσ
σου. "Ονομα αυτού ΈβραΧστϊ *Α€6αδών · έν δέ 
τή ΈΛΛηνιχή [ρήσει] δνομα έχει 'ΑποΛΛνων. Ή 

ΛύαΙ ή μία φχήΛθεν · Ιδού έρχονται [αί] δύο ούαί 
μετά ταύτα. 

Τήν δέ φωνήν τών πτερύγων τών νοητών άχρι-
δων, άπεικααθήναι φωνή αρμάτων πολεμικών νο-
μίζομεν, διά τδ μετάρσιον αυτών κα\ δξύ· πολεμούσε 
γάρ ημάς άτ.δ Οψου ς , ώς φησι Ααβ\δ δ μακάριος. 
Τάς δέ όμοιωθείσας τοις σκορπίοις ουράς αυτών, 
τά τών αμαρτιών τέλη [αίνίττεσβαι] τίκτοντα ψυ-
χικδν θάνατον ' ή γάρ αμαρτία άποτελεσθείσα, άπο-

quam certu» animae interilus. Peccalum enim cum C κύει θάνατον * δι' ής ή πεντάμηνος βάσανος τοΙς 
consummaluin fueril, generat morlera. Hoc idem 
quoque peccaium in causa est, ut quinque men-
sium crucialus in homines invadai. QuinquT porro 
mentium ipaiio Jpeccalum affligere dicrtur, pariim 
quidem propter quinqwe numero sensus, p*r quoa 
ingrcdiiur; pariim vero propter lemporis brevita-
tow,si affectioDcro illam cum fuluri saeculi suppli-
ciis, sicui jam a»te monuimiw, comparemus. Per 

άνθρώποις επέρχεται * διά τε τδ τοΰ χρόνου ολίγον, 
τψ μέλλοντι αίώνι συγκρινόμενον - διά τε τάς πέντε 
αΕσθήσεις, ούτω παρ* ημών εκληφθεί σας ώς γέγρα-
πται. Τόν δέ τούτων βασιλέα τδν διάβολον νοείσθαι 
άκόλουθον, τδν άληθώ; τους αύτψ πειθομένους 
άπολλύοντα* πρ^ς δν δπως άσπονδον άναλάέωμεν πό
λεμο ν, άπειλεί'ήμϊν έλεύσεσθαι τάς μετά ταύτα δύο 
ούαί. 

harttm denique χεαεηχ diabolum merito accipimus, ul qui vere illos perdat qui fidem ipai babeol. Con-
tra quem proinde irreconciliabile bellum geramus oportet; quo v » ilia quaj poat b«c voolura com-
minatur, minua seniiainus. 

CAPUT X X V I I . ΚΕΦΑΑ. ΚΖ'. 

De sexlo angelo, εί quaiuor angelis qui juxla Eu-
phraum ligali lenebantur. 

IX, 13-16. Εί sex/Kf atigelui luba cecinit: εί au- ^ 
ditd VQcem unam εχ quatuor cornibu» altarit αητεϊ, 
quod eit αηίε oculos Dei, dicenUin εεχίο angeio, qui 
habεbal iubam : Sol$e qualuor angtloi qui alligaii 
tunlin flumine magno EttphraU. Εί loluti mnlqua-
iuor angeii, qui paraii εταηίίη horam, tl dtem, εί 
ηιεηεεηι, εί annum; ui οεάάετεηί tertiam partem 
hominum : el ηηηιετχε eque$tri$ εχεταίχε viciet mil-
Ιίεε denamillia. Εί andivi numerum eorum. 
ανθρώπων · χαϊ ό αριθμός τών στρατευμάτων τού Ιππικού, μυριάδες μυριάδων. "Ηχουσα τόν a±L-
θμόν αυτών. 

Sunl qui boscc angelos quatuor ex priroariis et Τούτους φασί τίνες τούς τεσσάρας Αγγέλους, 
illuslrioribus essc puiani; ncmpe Micbaelem , Ga- Mr/ιήλ είναι, κα\ Γαβριήλ, κα\ Ούριήλ, χα\ Τ<κ-
briclcoi, Rapbaelein, et Urieleiu ; qui bacicnus qui- φαήλ - τούς προσδεδεμένους τή ευφροσύνη ττ\ς 

Περϊ τού έκτου άγγέΛου χαϊ τών έπϊ τφ Ευφρά
τη Λυομένων αγγέλων· 

1 Καϊ ό έχτος άγγεΛος έσάΛπισε * χαϊ ήχουσα 
φωνής μιας έχ τών τεσσάρων κεράτων τού θυ
σιαστηρίου τού χρυσού τού ενώπιον τού θεού , 
Λεγούσης τψ έχτφ άγγέΛφ · 90 έχων τήν σάλ
πιγγα, Λύσον τούς τεσσάρας άγγέΛους τούς δε-
δεμένους έπϊ τφ χοταμφ τφ [μεγάλφ] Ευφράτη -
χαϊ έλύθησαν οί τέσσαρες άγγεΛοι οί ήτοιμασμέ-
νοι είς τήν ώραν , χαϊ ήμέραν, χαϊ μήνα> χαϊ 
ένωυτόν ϊναάχοχτείνωσιτό τρίτον [μέρος] τών* 
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[θείας] θεωρία* · άπολύεσθαι ιέ έν τή ήμερα τής Α d e m diTinae conlemplationis juxundUaii et ubertaii 
χρίσεως μετά αναρίθμητων αγγέλων, είς τήν τών 
απδων χατάχρισιν - δΓ ών τδ τρίτον άφανισθήσεται. 
Έγώ δε χαί τούτους οΤμαι πονηρότατους είναι δαί
μονας, δεθέντας έν τή Χριστού παρουσία ' ους χατά 
θείον χρόσταγμα έχ του ύπερουρανίου θυσιαστηρίου 
εξερχόμενους, Λ ήν τδ έν τή παλαιή σκηνή άντίτυ
χόν, ύπδ θείου αγγέλου λύεσθαι, ώστε ταράξαι τά 
έθνη, οδ μόνον κατά Χριστιανών, αλλά κα\ κατ* 
αλλήλων · ώς άν οί μέν δόκιμοι κα\ πιστοί φανεροί 
γένωνται, καϊ μειζόνων αμοιβών χα\ τών Ανω μονών 
καϊ αποθηκών Αξιοι φανώσιν, ώς σίτος ώριμος # οί 
έ« αχυρώδεις. Ασεβείς, κα\ λίαν Αμαρτωλοί κα\ Αμε
τανόητοι, ένδίκως ενταύθα [Αι* αυτών] κολαζόμενοι, 
ήμερωτέρας τής καταδίκης έν τή κρισει τύχωσιν. 
Εί δέ τψ Ευφράτη προσδέδενται, ουδέν ξένον * οί Β nis Igne probati fideles roanifesti fiant, ampUorique 

alligaii tenentur; lunc vero, nimirum sob 
judicii, cum innumerabiliura angelorum muUUudino 
ad impiorum condemnationem solventur, ac U u -
quam Dei ministri tertiam morialium partem in-
ternecioni dabunt. Ego vero hoscc eiiam non aii-
gelos, aed pessiroos daemones esse exsistimo; qaoa 
juxla divinum mandatum e sublimi coeloram altari 
(cujus exempluro in yeteri labernaculo exsiabat) 
ejectos, et per Christi in carnem adventum ad eer-
tum locum ablegaios et alligatos, unus qnispiam 
ex angelonjm numero libcros co tempore dimittct, 
qoo gentes conlnrbent ei vexent, easdemque non 
lanlum adversus Ghristianos, sed cofttra se inviccm 
quoque instigent; ut hac deroum ratione tenlalio-

μέν γάρ, είς τήν άβυσσον * οί δέ, είς τους χοίρους 
[τότε*] οί δέ, είς έτερους τόπους, χατά τδ παραστάν 
τφ θεφ, άχρι καιρού κατεδικάσθησαν, μετά τδν παν
τελή αυτών κατ* Ανθρώπων πόλε μον αίωνίως κο-
λασθησόμενοι. Ίσως δέ [κα\] διά τής τού Εύφράτου 
μνήμης δηλούται έκ τών μερών εκείνων έξιέναι τδν 
Άντίχριστον. ΠερΛ δέ του πλήθους τών δαιμόνων 
αμφιβάλλειν ού χρή. Πάντες γάρ οί Αγιοι πεπλη-
ρώσθαι αυτών τδν αέρα λέγουσι. Τί δέ δηλοί τδ 
τρίτον τών Αποκτενομένων, κα\ ήδη προειρήκαμεν. 

mercede et splendidiori in coelis mansione, el apo-
Iheca denique lanquam maturum purumque i r i t i -
cum nobiliori digni babeantur : palcae aiitem et 
impii iusignesque peccatores 41 e t obstinari, ad 
unum omnes juste hic punili, clementiori condem-
nationis sententia in judicio illo feriantnr. Si autem 
quatuor pluresve daemones Eupbraii vere alligari 
asserantur, oibil uovi aut inusilati asserhur. Gon-
stat namque aliosin abyssum sxpe araandatos, 
alios in porcos ejectos, alios aliopro Dei voluntale 

ad tempus ablegatos fuisse, In omne postea sevum ubi primum videlicet belluro, quod adversus homi-
nem gerunt, integre absoIvertiU, apud inferos cruciandos. Credibile fil quoque Enphrain ob id men-
tionem fieri, quod Antichristos ex illts locie exoriturus credatur. De lugenti autem daemonum mul-
titadine non est dubitandum, cum omnes sancli aerem bunc dsemonibus rcferlum asseranl. [Quid 
•ero demonsiret lerlia pars intercrnptorum, et jam diximus.J 

Καϊ δπως είδον τους Ιππους έν τή δράσει, καϊ Q IX, 47-19. Εί Ηα uidi equo* ιιι visione ; εί qui 
τους καθήμενους έπ' αυτών, έχοντας θώρακας udebani tuper εο$, habebanl loricat ίαηεαι, εί hya-
χνρινους, «αϊ ύαχινθίνονς, χαί θειώδεις · καϊ 
αί χεψαΧαΧ τών Ιππων ώς κεφαΛαϊ Λεόντων καϊ 
έχ τών στομάτων αυτών έξεπορεύετο πυρ, καϊ 
καπνός, χαί θείον· Άπό τών τριών π.\ϊ\γών τού
των άχεχτάνθτι τό τρίτον τών ανθρώπων, άπδ 
τού πυρός, χαϊ τού καπνού, χαϊ τού θείου, τών 
έχχορευομένων έκ τών στομάτων αυτών. Ή γάρ 
εξουσία τώτ Ιππων, έν τφ στόματι αυτών έστι, 

cinthhuu, ει sulphureas : εί capita equorum eranl 
tanquam capila leonum ; εί άε οτε eorum proadebai 
ignii, εί fumxs, εί $ulphur. Ab Ai i iribu* plagti 
occita εεί ierlia ρατε hominum, άε igne, ei άε fxtno, 
elsulphure, qua proctaebanl άε οτε iptorum. Polesias 
enim equorum in οτε eorum εεί, tl in caudit eorum. 
Nam cauda εοτχηι $imiies urpentibui, habenle$ ca* 
pila; εί in hi$ nocenl. 

καϊ ένταϊς ούραϊς αυτών αϊ γάρ ούραϊ αυτών, δμοιαι δφεσιν έχουσαι χεφαΛάς, καϊ έν αύταις άδικούσι. 
Ίππους δέ [δικαίως] οΐμαι λέγεσθαι, ή τούς Pcr Equot hoc loco designari arbitramur homi-

θηλυμανείς κα\ κτηνώδεις Ανθρώπους* ή τούς ύπο- nes veneri luxnique dediios, beiluinamque vilam 
βεβηκότας χα \ αρχόμενους έν τοις δαίμοσιν* έπιβά- D ducenles : aul daemonia sane, qui aliorum imρό
τα; δέ, τους τούτων κατάρχοντας. ΈΟος γάρ τιύ* rio veluli servi s u ^ c c n t ; quorum vectores sunt 
τοις, ού μόνον άλλήλοις ύπηρέταις, άλλά κα\ πονη-
ροίς Ανθρώποις όργάνοις πρδς τήν τών ομοφύλων 
ανθρώπων επιβουλή ν κεχρήσθαι. Τούς δέ πυρίνους 
καϊ ύαχινθίνονς καϊ θειώδεις θώρακας, τής Αερίου 
τιϊ·ν πονηρών πνευμάτων ουσίας, κα\ τής καυστικής 
ινεργιίας εΐναι σημαντικούς νομίζομεν* τάς δέ 
κεψαΛάς τών Λεόντων, τδ φονικδν αυτών κα\ θη
ριώδες αΐνίττεσθαι * τδ δέ έκπορευόμενον πνρ σύν 
καπνω κα\ θείψ έκ τού στόματος αυτών, δΓ ού τδ 
τρίτον τών ανθρώπων άποκτένεσθαι ήπείληται, ή 
τάς διά τών ίοβόλων [αυτών] προσβολών κα\ εισηγή
σεων Αμαρτίας τούς καρπούς τής καρδίας φλογιζού-
*ζς α ίν ίττεται · ή τάς έκ τών βαρβαρικών χειρών 

Spiriius qui priucipalum inter reliquos lcnenu 
Da?monea namque, recepto apud ipsos more, non 
roodo mutuas sibi iuvicem operaa praislanl, verum 
pravis qooque bominibus famulari, iisdeinque 
vicissim lanquam organis ad aliorum cognalorum 
hominum fraudem el insidias uti solenl. Cxterum 
per igneas, el hyacinthinat, el tulphureas ioricat, 
aercas sceleraiorum spirituuin natnras, igueasque 
eoiunidem vircscl operaliones iusinuari crcdimus. 
Per leonum capila aulem lclale tilforalunique no-
ceiuli sludium : Per ignem denique, qni cum fumo 
et sulpbure ex orc illorum egrcssus, lcniam bemi* 
num parlcm non absquc comminnlionc inlerem-
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plunts assertlur; aut peccata qua? per letiferos dae- Α επαγόμενα; πυρπολήσεις τα!ς πόλεσ* χα\ αίματ-
monum insullus, versulasque ilforum suggeaiiones 
tn aniotura ingrediuntiir, cordiaque fructus incen-
dunt; aut vasiitalem et depraedatlonem tllam, quae 

. pcr Barbarorum manus civitaiibus infereior; aui 
frcquenles certe caedes sanguinisque effusioncs, quae 
jnxta divinam inlerminationem terliam hoirrinum 

εκχυσίας κατά σε ία ν συγχφρησιν * δι' ώ ν , ώς δρώ-
μεν, ούχ ήττον τού τρίτου μέρους τών ανθρώπων 
ήφάνισται. Καλώς δε τάς ουράς αυτών όμοιας, 
φησίν, δφεσι [κεκτημένοις κεφάλας·] τά γάρ τέλη 
τών δαιμονικών ύποσπορών, Ιοβόλος αμαρτία καΐ 
ψυχικδς [υπάρχει] θάνατος. 

paricra e uedio lol lcM. Rectc autem illorum caudag terpenitbut assimulat; siqnidem omniuna 
diabolicarum auggesiioiium acopua e s l , infundere virulenlum peccaium, quod est mors 
•animae. 

IX , 20, 2 i . El cmteri booirnes, qui non $uni occiti 
in kh plagit, neque pmUeniiam egerunl o> optri-
A»i tuauuutu tuarum, %l non tuiorarent dccmonia, 
εί thxuiqcra aurea ef argeuiea εί atea, el iapidea εί 
Jiguta; qtia? nequ$ videre posmnl, neqtu audire, ne-
^ue ambulan: εί non egerttni paniteniiai* ab homu 
tidii* $ui$, neque q venefioii* m$, tteque α fornica* 

-tiow txa, neqm α furlh mu. 

43 ^ ; C C c u m prar.cedenlibus cobaerenl : nam 
ruiu paulo ame dixisset tres illas plagas tertiam 
bomiiium partem absumpsisse, et quaedam inlerea 
tnterposuisset, bic nunc subjicit cseleros homines, 
quibus parcilum erat, boc est, quibus plaga» prae-
•«llctae illatne non fueranl, poeniienliam repudiasse; 
neque ab idulolairia , neque a caedibus, neque a 
acorlalionibiis, neque a furlis, neque a venellciis, 
quibus assoeverani, ecse continuissc; adeoque 
easdem quas reliqui, vel graviores qooque oalami-
lates et miaerias propediem subiluros esse. Signi-
ficaiur auiem per baec universalem cladem ex 
dtviua ira profeciam, mundum oltin oppressuram. 
llultiis namquc el varius error baccbaiur inter 
uloa qui veritatem non cognoverunt; e quilms alti 
adoranl aimulacra; alii creaturam pru Creatore 
•obaervani; alii alioiuodo crrant. Κι quamvis com-
perinnlur qui Deura se agnoscere non diffUentur, 
attamen faciis ilhim negant. Cujusmodi inler ca> 
lcros sunt, qui , eiterna piciatis larva contenli, 
viriutem illius nibil curant. Al i i avaritiae dxmoni 
«erviunt : quibus divinus Aposiolus idololalriac 
iiolam iinpingit. Ait enim : Εί avaritiam, qua esi 
itmulacrorum serviius Faxit Doininus, u l nos 
eiiiceram gcrmanamque iu Chrisium fidcm vivis 
opcribus oaieiideutes, lerribikm illam Cbhsti vo-
cem, Αιηεη, amen dieo vobis, nescio vos i V : et alle-
ram illain : Ditcedite α me, omnet operarii iniquita-
tit · · , nunquam audiaimis; verum beaiam illaiu 
modlsqiie omnibus optabilem patentibus auribus 
bauriamu»; Venite, benedicti Palris mei, possidete 
paralum vobis α cemtituixone mundi regnum **· 
Gratiacl dcmentia et miscricordia illiuaqui cruccm 
aponie propier uoa suslinuit, boc cst, Cbrisli Dei 
et Domtni ooslri : cum quo, Pairi utia cum sancto 
in asccula s*ecuiorun). Amen. 

Καϊ ol Λοιποί τώτ arfpdHtwr, ol oitx άχΒχτάτ-
θψτατ kr ταϊς αΛηγαΤς αύτώτ, ού μβ*$νόι%σατ 
έχ τώτ ίργωτ τώτ χειρών αυτών. Ινα μή χροσ-
χυνήσωσι νά δαιμόνια, χαί ta εϊδωΛα τά χρυσά, 
χαϊ τά αργυρά, χαϊ τά χαΛχά, χαϊ τά Λίθινα, χαϊ 

Β τ ά ξύΛινα, ά ούτε βΛέχειν δύνανται, ούτε 
άχούειν, ούτε χεριχατείν χαϊ ού μετενόησαν 
έχ τών φόνων αυτών, ούτε έχ τών φαρμακειών 
αυτών, ούτε έχ τής πορνείας αυτών, ούτε έχ τών 

χΛεμμάτων αυτών» 

[Καϊ οί Λοιποί τών ανθρώπων οί ούχ άπεκτάνϋιψ* 
σαν. — J καλ τούτο των προηγουμένων ήρτηται. 
ΕΙπφν γάρ ανωτέρω άπδ τών τριών (πληγών] τού
των άποκτανθήναι τδ τρίτον τών Ανθρώπων, κα\ έν 
τψ μεταξύ παρενθείς τινα, έπήγαγε · Και οί λοιποί 
τών ανθρώπων δσοι φειδούς άξιωθέντες, καϊ ταύτα 
μή πεπονθότες, Αμετανόητοι μεμενήκασι, ρήτε τ ) 
ειδωλολατρία, μήτε τοίς φόνοις κσ>\ ταίς πορνείαις, 
και τοίς κλέμμασιν αυτών κα\ ταίς γοητείαις άποτα* 

Q ξάμενοι , τοις αύτοίς ύποκείσονται. Αηλούται δέ έκ 
τούτων παγκόσμιον τήν όργήν έπάγεσθαι. Ποικίλη 
γάρ πλάνη βακχεύει έπ\ τοις μή έπιγινώσκουσι 
τήν άλήθειαν έθνεσι, [κα\] τοίς μέν, είδωλα προσ-
κυνούσι· τοϊς δέ, τήν κτίσιν άντ\ τού Κτίσαντος · 
και τοίς μέν τδν θεδν δμολογούσιν είδέναι, άρνουμέ-
νοις δέ δΓ έργων · κα\ τήν μέν μόρφωσιν τής εύσε-
βείας περικειμένοις, τήν δέ δύναμιν αυτής άποβαλ-
λομένοις. Κα\ τοίς τψ μαμμων# δουλεύουσι διά τής 
φιλαργυρίας, είδωλολατρίαν εγκαλεί 0 [θείος] *Από-
στ^λος, ε ί π ώ ν Καϊ τήν φιΛαργυρίαν, ήτις εστίν 
εΙδωλοΛατρία. Γένοιτο δέ ημάς έργοις έπιδεικνυμί-
νους τδ είλικρινές καϊ γνήσιον τής είς θεδν πίστεως» 
άνηκόους γενέσθαι τής φοβέρας εκείνης φωνής τής 
[ούτω] λεγούσης· 'Αμήν αμήν Λέγω ύμιν, ούχ 

D οϊδα ύμας · [κα\ τά έξης ·] Πορεύεσθε άπ* έμού, 
[οι] \έργάται τής ανομίας. Τής δέ μακαρίας 
[μάλλον] άκούσαι καϊ εύχταίας * αεύΐε, οί ευλογη
μένοι τού Πατρός μου, κληρονομήσατε τήν ήτοι-
μασμένην ύμΐν βασιλείαν άπό καταβολής κό
σμου. Χάριτι [κα\ φιλανθρωπία] κα\ οΙκτιρμοΤς 
τοΰ δΓ ημάς σταυρδν εκουσίως ύπομείναντος Χρι 
στού τού θεού ημών * μεθ' ού τψ Πατρ\ δόξα, άμα 
τψ άγιψ [κα\ ζωοποιψ] Πνεύματι, νύν καϊ άεΐ, κα\ 
εις τούς αιώνας τών αΙώνων. Αμήν. 

viviilcoque Spiriiu sit gloria, nuuc, εχ semper, e i 

« Coloss. i n , 5. " Mallh. xxv, Γ2. " I Hac. i u , 6. • · Matlb. xxv 54. 
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Περϊ του αγγέλου τού περιβεβλημένου νρφέλην 
χαϊ Iptr, χαϊ τήν συντέΛειαν προμηνύοντος. 

Καϊ είδον [άΛΛον'] Aff&Jtov ϊσχυρδν χαταβαί-
rerta έχ tod ουρανού · χερι6εβΛΐ\μέγον ΫεφέΛην * 
καϊ Ιρις έχΛ τής *εφάΛής αυτού · χαϊ τό πρόσ-
ostor Ούτον ώζ1 δ ήΛιθ£• χαϊ οί πόδες αύτου ώς 
eruJUft xvpdr* 

Τούτον αγιον Αγγελσν νοείσθαι ή τε νεφέλη χα\ ή 
Ιρις χα\ τδ ήΛιοχρεχές φως [αύτου] έμφαίνουσι * 
δι£ τούτων γάρ το ούράνιον χα\ ποικίλου έν άρεταίς 
χαιτδφωτεινδν τής αγγελικής ούσΓάς τε κα\ νοήσεως 
ίείχνυται. 01 δέ τού χυρός στύλοι, τδ φοδερδν κα\ 
χολαστιχδν κατά τών άνοσιουργάν σημαίνουσι, τών 

De angek circumdato iride ei nube, qui iwculi con-
summalionem denuntiabat. 

X . 1, Εί vidi alium αή§εΙηηι fortem, descenden-
tem de cado, amictum nube : εί iri$ in capile ejut; εί 
facies ejus εταί ui sol, εί ρεάεε ejut ianquam eolu-
mna ignU. 

Runc aiiqtiem ex sanclorum augclorum riumero* 
exeiitisse, iAdicium facionl nubi$4 e i /rt*( et solare 
lunm. Per haec enim varius tirtufdm euliuft, ange-
licaeqtte substantte atqite noiiliue splendor et Iux> 
hidicanlur. At vero cotumnm ignea, vlm illam de-
ntlant qua angeli eoe perlerrefaeere c l pnnire valmfr 

is έν τή γ ή ληστευόντων, τών τε έν τή. θαλασσή Β et tdlent, qui hnpia designaM, prcecipue tero illoe-
«ειρατευόντων. Αιδ τή μέν τόν δεζιόν, τή δέ τόν 
άριστερόν πόδα έπέθηκεν, ίνα τών έν έκατέρα 
παρινόμων τήν δίκην αίνίξηται. 

Καϊ εΐχεν έν τη χειρϊ αύτου βιβλαρίδιοΫ ήνε-
Ψϊμένον. Καϊ έθηχε τόν πόδα αυτού τόν δεξιόν 
έχϊ τής θαλάσσης* τόν δέ εύώνυμον έχϊ τής 
γής. Καϊ έχραξε φωνή μεγάλη, ώσχερ Λέων βρυ
χάται * χαί δτε έχραξεν, έΛάΛησαν έχτά βρονταϊ 
τάς εαυτών φωνάς. 

Τδ δέ βιβλαρίδιον, Ατε μικρδν δν, καϊ [σφόδρα] 
δποχοριστικώς λεχθέν, τών σφόδρα πονηρότατων 
τά ονόματα χα\ τάς πράξεις περιέχειν μοι φαίνεται* 
οίον τών έν γή ληστευόντων ή έτέρως ανόσιουργούν-

qtii latrocioanlar in terra, ant pitaiicam cxercrnt 
In tnari. Ea propter hulc dextTvm pedftn, ut pauio 
poetaodiemua, nnpo&uit; illt vero tinistrxm ;nemp* 
qao utroiriqae pracvaricatrtiuni poenam cxprrmat^ 

X , % 5. Εί habebel in nianu sma K6«//*m apertttm; 
εί posuii ρεάεαι tkum άεχίεταει sftper mare, *nii-
sirum autem ιχιρετ terram : εί eiatnavU voce magna^. 
quemadmodum cnm ίεε ntgii; εί eutn clamat^ 
hcuia suni septem lonitrua voets rxas. 

4 9 Libellus hic veluti parvus magnaqiic cura-
diounuiione expressus, bominum insignilcr ue-
quam et eceleralorum nomina et acta conliuere-
vidciur : cujasmodi inter caeleros sunt, qui. latro-

των, χαί τ ώ ν έν θαλασσή πειρατευόντων · ών τήν C cinia in lerra, aut piralicam in mari exercent, aut 
χδλασιν ΑΕν£ττεται, τούς πυρίνους πόδας έχτείνων 
έχί τε τήν γήν, έπί τε τήν θάλατταν δ άγγελος. 
Ααΐ ή φωνή δέ τού αγγέλου βρνγμφ Λέοντος άφ-
ομοκύΰεΐσα, τδ φοβερδν χα\ άνύποιστον τής αυτού 
απειλής ενδείκνυται. Καϊ μάρτυς Δανιήλ, ό μηδέ 
προσηνή μήτ ιγε άπειλούντα δυνηθείς άγγελον Από-
νως θεάσασθαι. Τάς δέ έχτά βροντάς ήγούμεθαΤ 

ή έπτά φωνάς νοείσθαι έξ ένδσ διαρθρουμένας αγ
γέλου · ή έπτά έτερους αγίους αγγέλους τά μέλλοντα 
προαγορεύοντας · ώς εντεύθεν δηλόύσθαι τού προτέ
ρου αγγέλου τούτους είναι δεύτερεύοντας, κα\ εκείθεν 
τήν αφορμής τού προφητεύειν λαμβάνοντας, κατά 
τήν τψ μαχαρίψ Διονυσίψ δίωρισμένην άγγελικήν-
ίύταξίαν. 

quovis alio modo impietali studcnt; quorum sup-
pliciumper boc insinuat angelus, quod inflammato^ 
pedes simul super lerram ei mare cxteudit. Vox 
auteni angeli Uoni$ fmnkui atsimilaia, lerroris 
qiietn incuierc assolet magnictidhiem, ingentem-
que angelicae comininaiionls etr punitionis accr-
bhatcm , qua in impios fertur · significat. Cui rc l 
Inculenlum lesliinonium perbibet propheia Daniel^ 
quippe qui neque comminantem, neque a«pere in-
crepaniem, aed amice blandientem angeti vocem, 
cilra magnam molesliam animique conslernaiionem, 
perferre non poluit. Per septem aulem lanitrua. vel 
goplem voees ex mio angelo profeclas iiiielligere 
possumue: vel septcm alios sanctos angelos, qune 

ktar* erafnt, pfttdicvrttcs. Qliod si aifmittattir, staliiendum ex consequenii erit, hoece septem sccun-
Λ « * prinro uilisae, vatlclnaudiquei ansam ab ipao eodem sumpsisse; idq«e conscntanee ad ea quas 
A. Didtijrsiil^ de angelornm inler se imllne el illuminalione scribil. 

Καϊ δτε έΛάΛησαν αί έχτά βρονταϊ, έμεΛΛον D IX, έ. Εί cum locuta (ιιιεεεηί εερίεηι /otiifreo. 
•γάφειν. Καϊ ήχουσα φωνής έχ τον ουρανού Αε-
γούσΐξς · Σφράγι&ον ά έΛάΛησαν αί έχτά βρον-
rai, χαί μχτά ταύτα γράψόν. 

ΔιΑ δα τ ο υ σφραγϊσαι Α έλάλησαναί ?πτά βρόντοι, 
ΧΛ\ ρχ-& τ α ύ τ α γράψαι, δέίχνυται άδηλα εΐναί νΰν τά 
δι* αυτής τ η ς πείρας καϊ τής τών πραγμάτων έκβά-
εεως: άρμην«υόμενα * έξ ών έκ τής ουρανίου φωνής 
4 εύαγγβλετττής έμαθε * τή μέν διανοία τάς φωνάς 
ενσημήνα^θαι, τήν δέ τελείαν κοίτάληψιν κα\ [τήν] 
τρανήν τούτων διασάφησιν τοίς τελευταίοις χρόνοις 

νοεεε ειια$, ego scriplurus eram : εί uudivi vocem άε 
εωίο άκεηιεύι mihi: Signa qum toduid itOU εερίεηι* 
tonitrua, εί noli εα ictibfa. 

Per baec irtdicaiu!1, mlillrA hoc tempore incerlah 
essc, quee pcr experimentum eeftnmque rertim 
evemttnv oHm paieftenc. Woueiur hic namque pcr 
c<»leswm vACem evangelfet*, ml tonltrHUm voees-
meitti nunc lamltttv» iYnprimat; petlectniin srutcm 
Hlantm comprehen5lon«m plenatnifuie IrtreHrgcn-
Ham, novissimis Idinporibns asservct. (IbaigtiaiM-
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ranique el obseptos ejusmodi sermones esse, ipse χ ταμιεύεσθαι. Έσφραγισμένους γάρ καϊ έμπβφρα

γμένους τους τοιούτους λογούς, χα\ 6 Δανιήλ έδιδα-eliain prophela Daniel aliquando aodivii. 

IX, 5, 6. Ei angtlui quem tidi Uanlein super 
mare εί super ierram, levaml manum $uam dexie-
ram ad ccelum; el juravit per vivenlem in uzcula 
tacuioruni, qni ereavit cttlum εί εα qua in iUo $uni, 
εί terram εί ea qua in ea $unl, ei mare et ea qum in 
eo $uni, quia temput non επί ampliut. 

Curo Deus nullum ae majorem babeat per quem 
jurare possit, per seraeiipsiioi jurare solilus e s l : 
angeli auieio, laoquam res creatae, per Creaioretn 
jurani, eaque q u * dicunt, propler noatram diffidrn-
tiam el incredulUaiem, cad<*iia noroinig aUeaia-

σκετό [ποτε.] 
Καϊ ό Αγγελος δν είδον έστώτα έχϊ της Θα* 

λάσσης χαϊ έχϊ της γης, ήρε τήτ χείρα αϋτον 
τήν δεξιάν είς τόν ούρανόν * χαϊ ώμοσετ έτ τφ 
ζώντι [Θεφ] εϊς τους αΙώνας [τών αέώνων], δς 
έχτισε τόν οϋρανόν χαϊ τά έν αύτφ, χαϊ τήν γήν 
χαϊ τά έν αύτη, χαϊ τήν θάλασσαν χαϊ τά έν 
αυτή, δτι χρόνος ούχέτι Ισται.· 

Καϊ ό άγγελος ώμοσεν έν τφ ζώντι Θεφ, βεδς 
μέν γάρ, χατ* ούδενδς έχων [μείζονος] όμόσαι, καθ* 
εαυτού δμνυσιν * άγγελοι δέ, ώς χτίσματα, χατά τού 
Κτίσαντος, τά ύπ* αυτών λεγόμενα, διά τήν ήμετέραν 
Απιστίαν, δμνύντες πιστούνται. "Ομνυσι δέ χρδνον 

tloneconllrmaDi. Jural bicautam, nullum poathac B μ η χ | τ ι e T w ή l y τ - μ λ λ β ν τ ι [ β 1 ώ ν ι ] 4 v φ ^ 
ampliua tenpua fore; alque boe vel in fuluro 
culo, in quo nolltun exatabii teropua, quod aole boc 
aenaili tueosurelur; aed vita taolom «terna, qus 
temporarium nuinerum excedi l : aut lempua certe 
longum posl aexlam angeli vocetn non fuiurum ; eo 
quod jam lum ad exilom teudant, qoaecunque anle 
praedfcta erant. (juare eliam aubdit; 

Std iu diebui vocit uptimi angeli], eum tttptril 
tuba canere, contummabiiur mgitenum Dei, licul 
ovangtHzavii per urvos mos prophetat. 

44 ^ e r kaec signiftcari arbilror, post absolucam 
sex gaecutorum periodum, in diebus septimi sxculi 
(quod tempus per septimam tubam exprimhur) ea 

χρόνος έστ\ν ήλίψ μετρούμενος, άλλά ζωή α Ιώνιος 
άριθμδν χρονιχδν υπερβαίνουσα · ή χρόνος ούχ Ισται 
μαχρδς μετά τάς έξ φωνάς τού αγγέλου, τού τα 
προφητευθέντα πληρωθήναι. Διδ επάγει * 

'ΑΧΙ' έν ταίς ήμέραις τής φωνής του έδδόμου 
αγγέλου, δταν μέλλη σαλχί&ιν, [χαϊ] τελεσθή 
τό μνστήριον τοΰ Θεού δ εύηγγεΛΙσατο τοις εαυ
τού δούΛοις τοις χροφήταις. 

Έχ τούτων γάρ σημαίνε ι ν οΤμαι, μετά τήν έξ 
α Ιώνων παραδρομήν, έν ταίς ήμέραις τού έβδομου 
αίώνος, τού διά της έβδομης σημαινόμενου σάλχιγ-

omnia qua per sanctos propbelas dicta erant, el c w § T i 4 x τ ώ ν ά γ ί ω ν π ο ο φ η τ ώ ν είρημένα, πρδςτή 
ante cxplcta non erant, lum demum, ncmpe ad 
axcuti finein, cerlo evenlura. Harum autem rerum 
explciiouem ob id Evangetium lcetumte nuntium 
appellat, quod fcterna requics sanclis jam lum 
parata crit. 

CAPUT X X I X . 

Ut Evangetiila librum ex angelo lusceperit. 

X , 9. Audiri vocem de coelo iterum loquentem me-
cum, εί dicentm : Vade, εί accipe iibrum aper-
ixm do manu angeti uantU super mart εί wper 
ierraw. 

E l bic mraum alia virlus angelica, e x eorum or-
duie qui primatum obtinent, evangelisls apparct; 
eidemque, ut de manu angeli librum, boc cat, cer-
tain earum rerum noiiiiam quae oraculo iradeban-
tur, saacipiat, praecipit. 

X , 9. Εί abii ad angelum, diceui ei ut darel mihi 
librum. Εί dixil mihi : Accipe iibrum, el devora 
Uium; εί (aciel dmarieari vtnirtm luum; itd m οτε 
IMO eril άχίεε ianquam uui. 

Suavia a a n e a l j o c o n d a f x t o r o r a ( D c o g n i i i o a c c i * 

det i i b i ; a l l a t n e D a r o a r o m roddet vemrem, hoe eat, 
c o r t u u m : (hoc u n u m e n i m a p i r i u l l a i n a l i m e n l o -

rum c a p a x est). Sauciaberis namqaeeoruro commi-
aeraiiooc, quoi jusio Dei judicio gra\ia divinitus-

συντελείφ συμβήσεσθαι. Ευαγγελισμός δέ, ή τού
των έχχλήρωσις* διά τήν ήτοι μασμένην τοίς άγίοις 
άνάπαυσιν. 

ΚΕΦΑΑ. K f f . 

'Οχως τό βιβλαρίδιον έχ τού αγγέλου ό ευαγγε
λιστής εϊληφεν. 

Καϊ ή φωνή ήν ήχουσα έχ τοΰ ουρανού χάλιν 
λαλούσα μετ* έμού, χαϊ λέγουσα* 9Τχαγε9 λάβε 
τό βιβλαρίδιον τό ήνεφγμένον έν τή χειρϊ τον 
αγγέλου τού έστώτος έχϊ τής θαλάσσης χαϊ έχϊ 

) τής γής. 
Κάνταύθα Αλλη τις αγγελική υπέρτερα δυναμις 

τψ ευαγγελιστή έγχελεύεσθαι φαίνεται, διά τ ή ς 
βίβλου τήν γνώσιν τών χρησμψδηθέντων ύποΑέ-
ξασθαι. 

Καϊ άχήλθον χρός τόν άγγελον, λέγων αύτφ* 
Αός μοι τό βιβλαρίδιον. Καϊ λέγει μοι, Αάβε, χαϊ 
χατάφαγε αυτό* χαϊ χιχρανεϊ σου τήν χοιλίαν · 
άλλ' έν τφ στόματί σον έσται γλυχύ ώς μέλι. 

'Βσται γλυχύ ώς /fiJi.—Γλυχεία μέν σοι, φ η σ \ ν , 
τών μελλόντων γνώσις · πιχρανεί δε σου δμως ττρ* 
χοιλίαν, δηλαδή τήν χαρδίαν τήν τών λογικών προ>-
φών χωρητιχήν, τή συμπαθεία τών τΑς θεήλατους 
χατά τδ θείον κρίμα δίχομένων μάστιγας. Νοα ΐ τα ι 
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ftxal έτέρως* δτι έπει'περ άγιος ών, τής πείρα; Α que illata flagella excipienl : — Exponi aliler quo* 
των πονηρών πράξεων ούχ έγεύσατο, διά τής τού 
{Ιιβλίου χαταπόσεως, τού τάς πράξεις τών Ανο-
«ουργών περιέχοντος, τδ έν άρχαΐς τής αμαρτίας 
γλυχύ, πιχρδν δέ μετά τήν πράξιν διά τήν άμοιβήν 
διδάσκεται. 
peccalum inilio offert, posl opua patratom in 

Καϊ ΙΛαδον τό βιβΛαρίδιον έχ τη ς χειρός τον 
άγχέΛου* καϊ κατέφαγον αυτό. Καϊ ήν τφ στόμα-
τίμονώς μέΛιγΛνκύ· κα\ δτε έφαγον αυτό, 
έχιχράνθη ή' κοιλία μον. 

Καϊ δτε έφαγον αυτό, έχικράνθη ή κοιλία μον. 
—Γλυκεία ή βίβλος έν τοίς προοιμίοις,διά τά φαιδρά* 
επίπονος δ* πρδς τ φ τέλει, διά τάς πληγάς* ώσπερ 

que liic loous poicst. Eicnim cum evangelisla vir 
magnae sanctitaiis ess$t, Improba facta per exptv. 
rientiam noir guaiaverat : verum ubi libram, qui 
improborum et neqvain bominum facla. coniine-
bat, devoraverat, edoclus est, dulcedinem quanr 
amaritudinem, hoc eai, in poenam et crucialum, 

X , 10. Εί accepi tibrum de manu angeli, et άευο-
ravi illum; et erat in οτε meo lanquam mel dulce: 
εί cum dtvora$tem eum, amaricalut εεί venter 
meus. 

Dftlcis apparebat liBer in exordro, propfer la?Ur 
quas tractabat; molestus auiem et laboriosus ad 
flnem, propter plagas quas interminab^tur : quc-

xal ή αμαρτία γλυχεία μέν τή γεύσει, πιχρά δέ τή σ madmodam peccatum quoque dulce esl guslui, at 
πέψει xa\ τ ή άναδόσει, χαθώς είρηται. Συμπαθείς 
δέ δντες οί άγιοι, μετά χαιρόντων χαίρουσι, χα\ 
μετά κλαιόντων χλαίουαιν, [ώς φησιν δ θείος Άπό-
στελος.] 

Καϊ Λέγει μοι * ΑεΤ σε χάλιν χροφητενσαι έχϊ 
Λαο7ς χα% έθνεσι, χαϊ γΛώσσαις, καϊ βασιλεύσι 
ΧοΛΛοις. 

Καϊ Λέγει μοιΆεΐσε xalir χροφητεύσαι.—Διά 
τούτων δείχνυται, ή τδ μή ευθέως [μετά τήν δρα-
**ν}τής Θείας *Αποχαλύψεως τά δραθέντα πέρας 
ίίχεσθαι * Αλλά δείν τδν μαχάριον διά τε τού Ευαγ
γελίου αυτού, διά τε τής παρούσης άποχαλύψεως, 

amarum sortltur exilum; nec cocio quoque facile-
est. Gum autem sancti sinl niisericordcs, ncfserisque 
compali soleant, sicult cum gaudeulibus gaudent, 
ila cum ploranlibus et flenlibus tient quoque et 
plorant. [V% dicit divus Apostolus.] 

X , 41. Εί dixii mihi : Oporlel te iierum prophe-
ίεχε gentibui, εί poputii, ei iingnis, εί regibur 
multis. 

Per baec allerulrum insinuatur; nempe quas per-
divinam Apocalypain oslensa sunt evangelisue, ea 
nondum flnem sortita, neque staiim quoque sorti-
lura; sed oportere bcatum illum virum partira-
quidem per Evaitgelium, quod scripsit; parlim* 

μέχρι συντελείας προφητεύειν τΑ μέλλοντα τοίς Q e l i a r a Ρ« Γ pr&sentem bunc librum, usque ad sasculi* 
άναγινώσχουσιν * ή τδ μήπω τούτον θανάτου γεύσα-
σθαι, έπι τέλει δέ έλεύσεσθαι, τής άπατης τού Αντί
χριστου τήν παραδοχήν χωλύσοντα. 

Καϊ εδόθη μοι χάΛαμος όμοιος βάδδφ, Λέγωτ 
μοι · Έγειραι καϊ μέτρησον τότ ναόν τον θεού, 
χαϊ τό θυσιαστήριον, καϊ τους χροσκυνούντας 
έν αύτφ χαϊ τήν αύλήν τήν έξωθεν τού ναού, 
έχδαΛε Εξω · χαϊ μή αυτήν μέτρησης, δτι εδόθη 
τοϊς έθνεσι · χαϊ τήν χόΛιν τήν άγίαν χατήσουσι 
μήνας τεσσαράχοντα [καϊ] δύο. 

ΑιΑ δέ τον χαΛάμου τούτου, δείχνυται [πάντα] 
νοερά είναι τΑ έν ούρανφ φαινόμενα, χαι τά παρ* 

flnem, quse ftilura sunt loctaribus annuntiare : aut 
sanclom certe aposlolum niurtem necdtim gusiassc, 
sed sub saiculi consummationem veniurum, ul im-
posturarum Anrichrisli iropeium sisiai alque coer-
ceat. 

X I , Eidaiut εείηιίΜ calamui simitis virga, 
εί dictumeit £ 5 mihi: Surge, ei melire Umpium Dei, 
εί αΗατε, εί αάοταηίεε in εο ; Atrium autem quod' 
εεί forii lemp/xm, φεε forat; εί ηε ηιείίατιε iliud, 
quia dalum εεί gmiibui; εί ανιίαίεηι tanciam cai-
cabunl nwuibug quadraginla duvbm. 

Per caiamum hunt oslenditiir, omnia qu.x ii»-
COBIO cernontur, .eliamsi ejusroodi res sensu ct ra-

ήμίν Αψυχα - ώσπερ ούν χα\ τδ θυσιαστήριον χα\ ό 0 tione apud noa eareaat, ut sunt atlare, throous, ei 
θρόνος, χαί τινα έτερα * έπε\ πώς ό δοθείς αύτφ χα
λαρός Ιλεγεν · "Εγειραι, καϊ μέτρησαν τόν ναόν 
τούθεον; [δι* ού δείχνυται Αγγελιχή συνέσει έχ-
μετρείν τδν ναδν τού θεού.] Εί δέ τις φήσει ύπδ τού 
[αύτου] αγγέλου χα\ τδν χαλαμον δεδόσθαι αύτφ, 
χαλάχηχοέναι [παρ* αυτού]* "Εγειραι, καϊ μέτρησον 
τόν ναόν τού θεού. Τούτον φα μεν τδν κάΛαμον 
μέτρον βηλούν γνώσεως, Αναλογούν τ φ λαμβάνοντι * 
ήί Αξιουντα* οί παρά βεού χα\ τών θείων Αγγέλων 
δι* έργων Αγαθών γινωσχόμενοι. "Εγνω γάρ Κύριος 
τοος δντας αυτού, θείον φησι λόγιον. Ίστέον δέ ώς 
τινές τόν μάν του θεο& ναόν τήν Πάλαιαν Αιαθήχην 
ένόησαν τίρτ δέ έξωθεν αύΛήν, τήν νέαν, διά τδ 
τύήθος τ ώ ν έν αυτή σωζόμενων, ούσαν άμέτρητον · 

alia id geotia complura, spirttalia esse. Nam quo-
modo calamua, qui evangelisue datus scribitur^ 
dicere poteral. Surge, εί melin Umplum Dei, ut 
contexlus sonal, nisi menlc ct ralionc fuissel pi;a> 
dilus ? Quod si quis dixerit ab uno eodtfmque aii-
gclo et calamam accepisse, et vocem hanc, Surge/ 
εί Umplmm hoc meffre, audiviaae, pereaiamum cer-
tatn scienite raensoram, quas acciprentie qualiiai 2 

coneeoianea erat, aigniflfari ditiimtia; cujusmddr 
censequunlur i l l i , qui a Deo diviiiisqtte angeli^ 
propler eancla opera agnoscuntur. Novit eniiii 
Dominue, qui suiu su i ; j u x U Scriplurae eloquium, 
Adverteaulem non deesse qui psr Dei templum Velut 
TeslamenlHin iuldligant; per auiam auieni e&Urio* 
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rem, Νοταιη, propler int)umeram illorum -nulliiu- Α roac τεσσαράχοντα [xal\ δύο μήνας, σημαντι-
diuem qui saluiem in eo adipiscunlur. Quadraginta 
aulem duo$ meniei, temporis brevilalem, quo Novi 
TestamenU mysieria a primo Chrisli adventu u$que 
ad eecundum obiinebunt, exprimere aiunt. Nos 
autem arbilramur, Dei [vivenlis] templum Ecc|e-
aiam appellari, in qua ralionales hostiae Deo offc-
ruDlur: atrium aulem exteriut, genlium et infldelium 
Judaeorum Synagogam; utpoie, propler jtjipieuuai, 
qua obsiricia tenetar, indigoam quae ab angelo 
meusurelur. Novit enim Dominu* qui $uni «uj, u l 
roodo dicebatur. lniquos aulem el praevaricatores, 
i$ qui alias omnia novit, iguorare dici lur; quia 
'flormn facla npn probat. Quod auiera sancla civi-
tasv sive novam Jemsalem, eive Ecclesiam Caiholi-

κούς τής του χρόνου βραχύτητος, δν χρατείν τά τής 
Νέας Διαθήκης μυστήρια, μέχρι τής δευτέρας Χρί
στου παρουσίας ύπέλαβον * ημείς δέ νομίζομεν raor 
Θεού [ζώντος] τήν Έκκλησίαν προσαγορεύεσθαι* έν 
j[ θυσίας λογιχάς τψ θεψ προσφέρομεν * αύλήν δέ 
έξωτέρατ* τήν τών απίστων εθνών καΛ Ιουδαίων 
Συναγωγήν · ώς άναξίαν ύπ* αγγέλου μετρηθήναι, 
διά τήν άσεβειαν [αυτών.] '$γγω δέ Κύριος τους 
δντας αύτου, ώς είρηται* τους δέ παρανόμους [δ 
πάντα] είδώς, άγνοειτ λέγεται. Τδ, δέ πατείσθαι 
τήν άγίαν πόλιν, εΓτε τήν νέαν Ιερουσαλήμ, είτε 
τήν χαθολιχήν Έχχλησίαν, μήνας τεσσαράχοντα 
[χαϊ] δύο ύπδ τών εθνών, στμαίνειν οιμαι έν τή 
παρουσία τού 'Αντιχρίστου, τρία ήμισυ έτη τους 

cam per eara accipiaa, ηιεη*ε$ quadraainta duos a Β πιστούς χα\ δοκίμους πατείσθαι χαί διώχεσθαι. 
geiitibus calcaoda boc loco asseritur, illud subindicat, nisi fallor, fldeles probaiosque vicos, Ires 
annos cum dimidio, qiribue Aniichrialus sxviei, raagnam persccutionem perpessuros 

CAPUT X X X . 

De Enocho et Elia. 

XI , 3, 4. Et dabo duobut tetliba* meii; et pro-
pheiabunt diebus tnille ducenlU itxagixia, amicti 
$aceis. Hi tunt duat olitat, el duo candelabra, in 
cwpeciu Domixi ίεττα ttantia. 

f*r bea lesies pleriqua dociarum accepertint 
Eoocbum el El iam; qui aub saeculi finem a Oeo 
a,ccepluri SUJDI trium annoruin cum semiaso spa-

ΚΕΦΑΑ. Α'. 

Περϊ Ένώχ χαϊ ΊΙλΙα. 

Καϊ δώσω τοις δνσϊ μάρτνσί μου, χαϊ χροφη~ 
τεύσονσιν ημέρας χιλίας διαχοσίας έξήχοντα^ 
περιβεβλημένοι σάχχους. Ούτοί είσιν αϊ δύο 
έλαιαι, χαϊ αϊ δύο λυχνίαι αϊ ένώχιον τού Κυρίου 
τής γής έστώσαι. 

Τούτους [τούς δύο μάρτυρας] Ένώχ χα\ 'Ηλίαν, 
πολλοί τών διδασκάλων ένόησαν, χαιρδν θεόθεν τού 
προφητεύειν [τά] έν τ ή συντχλεία ληψομένους, έπλ 

titun; quantura nimirum ex roille ducentorum C έτη τρία άπδ τριακοσίων δξήχοντα ήμερων αριθμού-
aexaginia dieruin nuinero conflatur, ad vaiicinau-
dum et predicanduiD. Amicieutur auien» taccU; 
quo planuui faciant moerorem et luclum, quo pro-
pter eos sauciabunlur, qui turo lcmports in Ani i -
cbrbti errorem abducti comperieniur. Apud Zacba-
rtam bi duo aub dttartnn olivarum loiidemqoe 
candelabTorum scbeniate delirteaiilur: ob id foraan, 
quod bonorum Deoque placeiuLuin operum oleo, 
cognitionis luiyiai fomeiUum suggcjrenl, venuiique 
•ebipula exaUtent. 

4 6 X 1 » ·>' 0. Ει εί qui$ vofaarii MI « O M W , ignU 
exiit de οτε ipsorum, el detorabit inimicos eorum : 
εί <t qui$ voluerit Οίοείνάετε, tic oportet eum oecidi. 
Hi habenl ροίεείαίενε claudendi ccctxm, ηε ρίηαί 

με να * κα\ διά τής περιβολής τών σάχχων, τδ αχυ-
θρωπδν κα\ πένθους ό\ξιον έπ\ τοίς Απατωμένοις ε μ 
φαίνοντας, κα\ τούς τότε ευρισκομένους τής πλάνης 
τού ^Αντιχρίστου Απάγοντας * ούς Ζαχαρίας [δ προ
φήτης] έν είδει τών δύο έλαιών κα\ [τών δύο] 
λυχνιών ήνίξατο, διά τδ τήν τροφήν τού φωτδς τής 
γνώσεως τψ έλαίψ τών θεαρέστων πράξεων έπιφέ* 
ροσθαι. 

Καϊ «Χεις αυτούς θέλει άδιχήσαΛ, χύρ έχχο~ 
ρεύεται έχ τού στόματος αυτών, χαϊ χατεσθίχι 
τούς εχθρούς αυτών χαϊ εϊτις αυτούς θέλει 
άχοχτεϊναι, ούτως δει αυτόν άχοχτανθηναι. Ούτοι 

dkbui propkelim iptorum : εί potetraffffi kabenl ε«- ΙΜχουσιν έξονσίαν χλεΐσαι τόν ούρανύν. Ινα μη 
per aqua$, εο&νετίεηάίεαε ία languixeni, εί percutere 
terrain omni plaga, quolieuunque voluerinl. 

Ο rmmcnsam Uei benigmiaieio) qul vulaeri ία-
flicto efllcaceai auiiio roedicmam, infusoque veneao 
aalouro mox antidoium adbibei. Guin emm A a i i -
cbristua in omnibue prodigiia siguifique iflendAcibue 
veneficoriwn omniuia priijcepa, omniumque praaeii-
giatorum corypba^us, futurus « t ; uipola univeraa 
diaboli fraude ei energia pecfecte iqabulus; Peua 
opu tnax. saDCtos illoa Verorum aignorntn. atque 
mkaculorutB virtuie arwabi l ; quo verilalis oalen-
aipnc qftctidaciuin, lucisqoe pakfaciione tenebraa 

βρέχη ύετός τάς ημέρας τής χροψητείας αντΐάν * 
χαϊ έξονσίαν έχονσιν έχϊ τών υδάτων στρέφαττ 
αυτά είς αίμα, χαϊ χατάξαι τήν γήν έν χάσχι 
Χληγή, οσάκις έάν θελήσωσι. 

Καϊ εϊ τις αυτούς θέλει άδιχήσαι. — ΒχβαΙ ττ}ς 
θείας άγαθότητος! δτι Αντί^οπον τή πληγή έ π ι φ έ ρ α ι 
τήν ίασιν. Επειδή γάρ έν πάσι σημείοις καϊ τέραεαε 
ψεύδους πάντων τών φάρμακων χα\ έπαοιδων Ι α τ χ ι 
δ. ψευδόχρνατος περιφανέστερος, ατε πάσαν τού Αια-
βόλου δεχόμενος τήν ένέργειαν, άν δυνάμει, αληθινών 
σημείων τε χα\ τεράτων τούς αγίους τούτους χ α β -
οπλίσει 6 θεδς, τή παραθέσει τής'Αληθεέε-ς χα\ τον 
φωτδς [τδ ψεύδος και] τδ σκότος άπελέγξοντας - χα4 
τούς μέν πεπλανημένους έπιστρέψοντας, διά τε λά-
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γου διδασκαλικού, διά τε μχ^-ίγων παιδευτικών, Α redarguanl; el seduclos parli:n quidem crudilo 
ανομβρίας χαι πυρδς, καϊ τής τών στοιχείων με
ταποιήσεως, και τών ομοίων * τδν δε πλάνον παρα-
ίειγματίσοντας, κα\ μηδέν μήτε ύπ* εκείνου, μήτε 
ύφ' έτερου πεισομένους, Αχρι τού τής οίκείας προ
φητείας πέρατος. 
paUqi revincant, publiceque eonftindant. Nili i l 
alio, donec prophetiam et nnnislcrium suum expleverinl, perpessuri. 

dovloreque digno seriuone; partim veroomni pla-
garum elcalamitaium gcnere, ul sunl terrae siccttas, 
aeris intemperies, noxia elemciUorum transmulalio, 
et alia ejusmodi complura, ad veriuuis luccm con-
veriaut; ipsum aulem impostorera Anticbrislum 

iaterim incommodi, neque ab ilto, neqtie ab ullo 

hal δτε τελέσουσι τήν μαρτνρίαν αυτών, τό 
θηρίον τό avaCaivov έχ της αβύσσου ποιήσει 
πόλεμον μετ' αυτών, χαϊ νικήσει αυτούς, χαϊ 
άποχτενεϊ αυτούς · χαϊ τά πτώματα υύτών [έάσει] 
έ.τϊ τής πλατείας τής πάΧεως τής μεγάλης 
[άταφα*] ήτις καλείται πνευματιχώς Σόδομα 
καϊ Αίγυπτος, δπου [και] ό Κύριος αυτών έσταυ-
ρώΟη. Β 

Μετά γΑρ τδ διαμαρτύρασθαι αυτούς, [φησι] τ*1 ν 

τής απάτης Αποφυγήν, τδ Οηρίον, δηλαδή ά *Αντί-
χρίσης, δ έχ τών σκοτεινών κα\ βυθίων τής γής 
χωρίων έξιών, έν οίς ό διάβολος καταδεδίκασται, 
σνελεί αυτούς κατά βείαν συγχώρησιν, κα\ άταφα 
α^τών καταλείψει τά σώματα, έν αύτη τή Ιερουσα
λήμ, δηλαδή τή παλαιή κα\ κατεστραμμένη, έν ή 
χβίδ Κύριος πέπονΟεν * [έν] ταύτη, ώς Ιοικε, καθ
ιστών τά βασίλεια κατά μίμησιν Δαβ\δ, ού ό υίδς 
Χριστδς δ Αληθινδς Θεδς ημών, κατά σάρκα γεγέ-
νηται* ίνα χάν τούτφ έαυτδν είναι τδν Χριστδν π ι -
στώσηται, πληρούντα [δήθεν] τδ προφητικδν λόγιο ν, 
Ά ε/άσκον · * Αναστήσω τήν σχηνήν Ααδϊδ τήν 

X I , 7,8. El cum finiverint ieslimonium suum% be-
είία qvas asceudit άε abyiio, (αείεί αάνετεαε εεε bei-
lum, ει νΐηεεί εοε, εί occidet illos; εί corpora εοτηηι 
jacebunl inplatea civitatis magiue, qum vocalur spi-
τιίχιαΙΗετ 8οάοηιαεί j£gyplus, ubi εί Dominus εοτηηι 
crucifixus ett. 

Posteaquam impostoris fraudcm delexerint, i n -
quit, eamque modis omnibus vilandam palam 
ostenderini, bestia, ncnipe Anlichrislus, ex obscu-
ris bumidisque terrae locis, in quibus diabolus 
versari soliius est, rgressus, secundum divinam 
permissionem inlei ficiei i l los; ipsorumque corpora 
per plaleas vcleris el jam eversas Hierosolymu», ia 
qua Christus quoque Doimnus nosicr passus est, 
uilro cilroque jactala iiisepulla relinquet. lu hac 
ηηιηφιβ civiiate, ad imilalioucm Davidis, regni 
sedem, ul probabile l i t , consliluet : in cujus quo-
que confinio Josus Chrjslus Deus el Domiuus oo-
sler nalus est secundum carneni; quo vcl bac 

χεχτωχυΊαν% καϊ τά κατεστραμμένα αυτής άνοι- Q lalione fidcm faciat se verum esse Cbristum, ini 
χοδομήσω' δπερ πλανώ με νοι οί Ιουδαίοι, είς τήν 
txiivou παρουαίαν έκλαμβάνουσι. 

Καϊ βλέπονσιν έκ τών λαών χαϊ φυλών, καϊ 
γλωσσών χαϊ εθνών, τά πτώματα αυτών ημέρας 
*ρεις ήμισυ' καϊ τά πτώματα αυτών ούχ άφ-
ήσονσι τεθήναι είς μνήμα. Καϊ οί χατοιχούντες 
ίχϊ τής γής, χαρήσονται έπ' αύτοις% καϊ εύφραν-
θήσενται, καϊ δώρα δώσουσιν άλλήλοις · δτι 
ούτοι οίδύο προφήται έδασάνισαν τούς κατοι-
ζούντας έπϊ τής γής. 

Καϊ βλέπονσιν έχ τών λαών καϊ φυλών κα γλωσ-
σων. — Οίαπαξ, φησι, προκατειλημμένοι τοίς ψευ-
δεσι τού *Αντιχρίστουτέρασι,κα\τδ θεοστυγές αυτού 

plereque propbelicum illud : Insiaurabo tabenia-
culum Davidis collapsum " ; quod Judxi, errore 
decepli, ad illius advcnlum transferunt. 

X I , 9, 10. Εί videbunt άε tribubui, εί populis, εί 
linguis, εί geniibus corpora ipsorum ρετ tres dies εί 
dimidium; εί corpora eorum noii sinenl poni in mo-
numenlis. Εί inhabuantes tcrram gaudebunt supcr 
illis, εί jucundabunlur, εί munera ηάΐιεηΐ ύινηεηι: 
quoniam hi duo prophetce CTuciaMTunl εοεqui habila-
bani super terram. 

Qui mendacibus Anticbrisli prodigiis preoccu-
pali, nomen itlius Deo exosum cordibus suia semcl 
inscripserunl, iuqui i : sive i i l i ex 47 Juda^is origi-

δνομα άνεξαλείπτως [έν] ταίς καρδίαις έγγράψαντες D nem duxerint, sive ex geniium naiione veneriiit; 
U τε Ιουδαίων, Εκ τε εθνών, ταφή να ι μέν τά άγια 
σώματα κωλύσουσιν * έπ\ δέ τή απαλλαγή τών μα
στιγών, Ας έπ*ι επιστροφή Ιπασχον, εΰφρανθήσονται* 
ρή λογιζόμενοι δτι, δν άγαπ^ Κύριος, παιδεύει · 

μαστιγοϊ δέ [πάντα] υΐόν όν παραδέχεται · και 
έν κημφ καλ χαλινψ άγξει τούς μή εγγίζοντας πρδς 
αύτδν · δπως κάν έξ ανάγκης πρδς τήν ευθείαν δδδν 
επιστρέψωσιν" ής άπατηθέντες έξετράπησαν. Άλλ' 
ήμ3ς εύχεσβαι χρή, ούτω Κυρίφ λέγοντας · * Αγαθόν 
ήμιν δει έταπείνωσας ημάς ' ό πως άν μάθωμεν 
τά διχαιώματά σου. Έπίστρεψον ημάς, 0 θεός 
τών σωτηρίων ημών · [χαϊ άπόστρεψον τίν θνμόν 

i l l i sancta illa corpora in monumenlum inferre non 
sinent; verurn, quod a flagcllis, quas ad illorum 
salulem ei couversionem intuleranl, libcralos se 
videant, laelum festumque diem agcni; baud cogi-
lantes quem Domious ainal, euiu el ca&iigarc quo-
que solere ; flagellat enim omnem filiuml quem 
iutcipit caraoque el freno illorum niaxillas con-
stringcre, qui se ad ipsum adjungerc cunclanlur ; 
quo vel necessit.ile coacii, ad viam rcctam, a qua 
seducli aberrarant, aliquando reverlantur. Nos 
aulem orare par est el dicere; Bonum esi niihi, 
Domine, quia humitiasli nu; ul discamjuslificuiione* 

" Amos ix, 11. " Hebr xn, G 
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tuat ··. Con*erUno$, Deus salutaris ηοιίετ, εί averte Α σου άφ% ημών] ίνα μή είσέΛθηςεΙς κρίσιν μετά 
iram tuam α nobh · · . Νεαηε ϊηίτεε ίιι judicium eum 
εετηε tuit t Domine · · . Judicali eniiu" abs l e , qui 
clemens et beniguus ee, erudimur, ne tura boc 
iiiundo condemnemur; eed per levia quxdam fla-
gella admotitti, sempilernum cruciatum evadamus. 
Quoniaro dives ea in miseralionibua, Christe Deus 
nosler. Quem proinde decet omnis gratiarum aclio, 
et gloria, et bonor, et adoratio, una cum Patre et 
viviflco sanctoque Spiri lu, uunc et semper, et in 
ssecula aaeculorum. Amen. 

CAPUT X X X I , SEKMO X I . 

Ui duo isti Dei prophelaf ab Anikhriilo Imcidali, 
denuo iurrexerinl. 

τώτ δούλων σου · κρινόμενοι γάρ ύπδ σου τού φιλ
άνθρωπου [Δεσπότου,] παιδευόμεθα, ίνα μή σύν τψ 
κόσμψ κατακριθώμεν, Αλλά δι' ολίγων μαστίγων 
αίώνιον έκφευξώμεθα χόλασιν * δτι πλούσιος υπάρ
χεις έν οΙχτιρμο?ς, Χριστέ δ θεδς ημών. Κα\ σοΙ 
πρέπει πάσα [ευχαριστία,] δόξα, τ ιμή, χαι προσχν-
νησις, Αμα τψ ΠατρΙ, χα\ τψ ζωοποιψ Πνεύματι, 
νυν χα\ Αε\, χα\ είς τούς αίώνας των αΙώνων. 
•Αμήν, 

ΚΕΦΑΑ. A A V ΑΟΓΟΣ ΙΑ'. 

"Οχως άναιρεθέντες ύπό τοΰ Αντίχριστου [οί 
όνο ούτοι τού θεοΰ προφήται] άνασχήσονται. 

X I , 11, 12. E l pott ά\ει Ιτεε εί dimidium, Spiritut Β Καϊ μετά τάς τρεις καϊ ήμισυ ημέρας, Πνεύμα 
ζωής έκ τού θεοΰ είσήλθεν είς αυτούς-χαϊ έστη
σαν έχϊ τούς πόδας αυτών · χαϊ φόβος έχεσε 
μέγας έχϊ τούς θεωροΰντας αυτούς. Καϊ ήχουσα 
φωνής μεγάλης έκ τού ουρανού λεγούσης αϋ· 
το7ς · %Ανάδητε ώδε • καϊ άνέδησαν είς τόν ούρα-
νόν έν [τή] νεφέλη. 

Ισαρίθμους ημέρας τοίς έτεσι τής αυτών προφη
τείας, φησ\, νεχρωθέντες, [πάλιν] Αναστήσονται, 
χα\ είς ούρανδν [έν] τψ Δεσποτιχψ όχήματι τή 
νεφέλη άνελεύσονται, φόβος χα\ χατάπληξις τοίς 
δρώσι γινόμενοι. 

νχίοε α ϋεο inlravit tit εοε; εί είείετχηί εκρετ ρεάεε 
εχοε : εί limor magnui cecidit εκρετ εοε qui viderunl 
εοε. Εί audherunl vocem magnam εχ ccelo, άΐεεηίεπι 
ε'ιι : Aicenditc huc. Εί ascendcrunl in eatum in 
nube. 

Posteaquam, inquit, tot dies exstiucti jacuerunt, 
quot annos vaticiuali fuerant, nimiram ires cuni 
dimidio, denuo surrexeruut, Dominicoqne vehiculo 
(nube videlicel) eubvecti, ad ccelum ascenderunt; 
limoris simul et stupoi is causa illis cffecti qui ante 
illos viderant. 

X I , 12, 13 Et viderunl iltos inimiei εοτηηι. Εί in 
illa hora faclus eil ίεχχα molu$ magnut; εί dcdma 

Kal έβεώρησαν αυτούς ol έχθρόϊ αυτών. Kat 
\έν] εκείνη τΓ\ ήμερα έγένετο σεισμός μέγας' 

ρατζ civitalit cTcidit; εί occiia iunt in ίεττα motu C χαϊ τό δέχατον τής πόλεως έπεσε · χαϊ άπεχτάν-
nomina hominum ζερίεηι milliu. 

hihaec foraan sensili niodo eveaient; subliraiori 
auicm aensu per urrm moium, rerura mobilium 
atque fluxarum ad slabiliorem lirmioremque slatum 
translalio designatur. Quod autera de decima civi-
talii ρατίε ε]κ$άεηιηΗε ruina hic dicittir, boc ad 
impietatis caaum referendam videtur: quippe qua* 
nec admonilione, neque aanclorum ad ctcluin raptu, 
ad aanam mentem redire animum aliquando i n -
doxeril; cum caeteri lamen, utpaulo posi iiiiiuitur, 
buc redierint. &ερίεηι denique millia occi$af eoa 
Mgniflcare arbitramur, qui in sepUina praesentia 
viiae aetate oblorpescentes, ad oclavam resurrectio-
nia uon anhelanl; quos proinde morUm $ecundam, 
boc eat aeternum gehennse supplicium, aubire ne-
cessutn est. A u l septem millia illoa forie denoiant, 
qui ex Judseia Antichrialo crediderant. 

48 *3» **· E t r*Hqui timoTtm $unl mtwi, 
εί dederunl gtoriam ϋεο ealu Va ucundum abiii, εί 
ecu vw i&iium νεηχεί eiio. 

Infldelibus cseais, Cbrislique marlyribus gloria 
donalia, quolquot aalule non indigni comperti 
eum, inquif, omnes Deum iaudibua exiiilerunt e l 
gloriflcarunt. Post duo aulein vaj, lerlium venil, 
per sepliniaiu lubam adumbratum. 

βησαν έν τφ σεισμφ ονόματα ανθρώπων χιλιάδες 
έπτά. 

Και έν έχείνη τή ήμερα σεισμδς μέγας έγένετο. 
"Ισως μέν χαιαίσθητώς [τότε] ταύτα γενήσεται-νοη: 
τώς δέ τδν σεισμόν, τήν τών σαλευομένων μετάθε· 
σιν έπ\ τδ σταθερδν χαί βέβαιον δηλούν νομίζορεν. 
Τό δέχατον δέ τής πόλεως πίπτειτ, τδ τής ασε
βείας πτώμα, μήτε τή εκείνων Αρπαγή σωφρονιζό-
μενον, ώς τών λοιπών σωθησομένων* A i γάρ έχτά 
χιλιάδες αναιρούμενοι, τούς τψ έβδοματικψ του 
παρόντος βίου χρόνψ προστετηκότας, κα\ τήν όγδόήν 
τής αναστάσεως μή αναμένοντας, σημαίνειν φαίνον
ται · ούς κα\ άποκτανθήναι έπάναγκες τδν έν γεέννη 
δεύτερον θάνατον, [ήτοι] τήν αίώνιον κόλασιν. *Η 
τυχδν έπτάκις χίλιοι έσονται οί έξ Ιουδαίων τψ 
Άντιχρίστω πειθόμενοι. 

Καϊ οί λοιχοϊ έμφοδοι έγένοντο · χαϊ έδωκαν 
δόξαν τφ θεφ τοΰ ουρανού. Ή ούαϊ ή δευτέρα 
άχήλθεν ή ούαϊ ή τρίτη Ιδού έρχεται ταχύ. 

Κα\ έδωκαν δόξαν τψ θεψ * μαστιζομένων τών 
απίστων, κα\ δοξαζομένων τών μαρτύρων τού Χρι
στού, οί Αξιοι, φησί, τής σωτηρίας, τδν θεδν δοξά-
ζουσι. Μετά δέ τΑς δύο, φησ\ν, Ούαϊ, ή τρίτη έρχε
ται ή διΑ τής έβδομης σάλπιγγος. 

Μ Psal. cwui^ 71. »· Psal. LXXXIV, 5. 1 1 Psal. CXLII, 2. 
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ΰ<ρ\ τής έβδομης σάλχιγγος, καϊ τώτ ύμνούντων 
τόν θεόν αγίων έχϊ τή μεΛΛούση χρίσει. 

Καϊ 6 έβδομος άγγελος έσάλχισε · χαϊ έγένοντο 
putral μεγάλαι έν τφ ούρανφ, Λέγουσαι · Έγένετο 
ή βασιλεία τού κόσμου, τού Κυρίου ημών, χαϊ 
τού Χριστού αυτού' χαϊ βασιλεύσει εϊς τούς 
αιώνας τών αΙώνων' χαϊ οί εϊχοσιτέσσαρες πρε
σβύτεροι οϊ ενώπιον τού θεού καθήμενοι έπϊ τών 
θρόνων αυτών, έπεσαν έπϊ τά πρόσωπα αυτών 
χαϊ προσεχύνησαν τφ θεφ, Λέγοντες * Εύχαρι-
στούμέν σοι, Κύριε ό θεός [ημών] ό παντοκρά
τωρ, ό ών χαϊ ό ήν [χαϊ ό ερχόμενος,] δτι είληφας 
τήν δύναμιν σου τϊρτ μεγάλην - χαϊ έδασίλευσας · 
χαϊ τά έθνη ώργίσθησαν. 

ΚΑνταύθα πάλιν [ΧΛ\] τούς Αγίους Αγγέλους χαΧ 
«ους άγγελικώς πολιτευσαμένους ευχαριστία ν άνα-
πέμπεεν τ φ θεφ φησιν · δτι ήν έξ Αρχής ώς Θεδς 
βασιλείαν έχέκτητο, λαβείν δι* ημάς ώς Ανθρωπος 
ήξίωσε · τοίς δέ Απίοτοις έθνεσιν έπ\ τούτφ δργι-
σθείσιν ωσάν προσφάτφ χα\ ξένη διδαχή μακροθυ-
μήσας, έπ\ τέλει τήν δίχην έπήγαγε. Διό φησι* Καϊ 
ήΛθεν τ\ όργή σου, χαϊ ό καιρός τών νεκρών. 
utenli, infestis aniinis repugnabani, poai diuturnam 
deninationisqtie poenam inflixerit. Quare eiiam mox 

Καϊ τ\Χθεν ή όργή σον χαϊ ό καιρός τών νε
κρών, εεριθήναι χαϊ δούναι τόν μισθόν τοις δού-
Λοις σου τόϊς προφήταις, καϊ τοις άγίοις, [καϊ] 
τοις φσβονμένοις τό όνομα σου, τοις μικροΐς καϊ 
τοις μεγάΛοις · καϊ διαφθειραι τούς φθείροντας 
τήν γήν· 

Καιρόν τών νεκρών δηλών, τδν χαιρδν τής τών 
νεχρών Αναστάσεως * έν φ έχάστφ καταλλήλως 
δοθήσεται τά έπίχειρα. ΑιΑ δέ τών προφητών κα\ 
τών άγιων κα\ τ ώ τ φοβούμενων τόν θεόν, τά τρία 
είκδς νοείσθαι τάγματα, τών [έν] έχατδν καρποφο-
ρούντων, χαί [έν] έξήκοντα κα\ τριάκοντα τών απο
στόλων ομολογουμένως τής πρώτης τβυξομένων 
λήξεως, χα\ τής έπ\ δώδεκα θρόνων Ιδρύσεως. 
Μικρούς δέ καϊ μεγάλους, εΓτε τούς ήττονας αγίους, 
χα\ τους μάλλον τούτων υπερέχοντας* είτε μικρούς, 
ώς εξουθενωμένους τούς Αμαρτωλούς* μεγάλους 
δέ, τους δικαίους νομίζομεν λέγεσθαι. 

ΚΕΦΑΑ. ΑΓ . 
Ωερέ τών διωγμών τής Εκκλησίας τών προτέρων 

χαϊ τών έχϊ τού Αντίχριστου. 

Καϊ ήνοίγη ό ναός τού θεού έν τφ ούρανφ · 
χαϊ ώφ&η ή κιβωτός τής διαθήκης τού Κυρίου έν 
τφ ναφ αυτού' καϊ έγένοντο άστραχαϊ, καϊ φωναϊ, 
χαϊ βρονταϊ, χαϊ σεισμός, καϊ χάΛαζα μεγάλη. 

Διά τής ανοίξεως τού ουρανού, καίτής οράσεως 
τής κιβωτού, τών ήτοιμασμένων Αγαθών τοϊς Αγίοις, 
δηλοΰταχ ή Αποκάλυψις * Απερ έν τ φ Χριστψ, έν φ 
χατφχηβε παν τδ πλήρωμα τής θεότητος σωματι-
κως, πάντα κέ κρυπτά ι, κατά τδν Άπόστολον · τότε 
δέ Αποκαλυφθήσεται, δτε τοίς άνόμοις χα\ Ασιβέσι 
σωναΐ χαταπληκτικαΐ κα\ άστραπα\ καϊ βροντα\ 
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Α CAPtfT ΧΧΧΙί. 

Be seplima luba, et sanetis qui Deum ob fulurum 
judieium ceUbranl. 

X I , 45-18. Εί lepfimtii anqelui luba εεαηίί, εί 
factm $unt νοεει magnm \n ccelo, άίεεηίεε : Faetum 
εεί regnum hujut mundi Domini ηοείη εί Chritti 
TJUS, εί ngnabil in sacula saculorum : Amen. Ei 
vtginti quaiuor εεηίοηε, qui in compectu Dei εεάεηί 
ίιι udibm luit , ceciderunt in faciei εηαε, ει adorave-
runt Deum, dicentes : Gratiai agimut tibi, Domtne, 
Ώεχε omnipotem, qui εε, et qui εταε εί qui νεηίητηε 
σ ι : quia accepisti virtuUm ixam magnam, εί τε-
αηαείΐ. Εί iralm sunt gtnUs. 

t j 

Hic rursum docet sanctos angelos, et bominea 
qul angellcam vilam ducunt, una quasi vooe atque 
consenau Deum laudare, gratiamque eldem persol-
vere, ut qui rcgnum illud, quod jam inde ab ioilio 
In omnes lanquam Deus obiiiiuerai, novisslmia 
temporibus a Deo nostri causa tanquam bomo sua-
cipere non recusaverit, perfidisque gentibus, quae 
ipsi tanquam recenti novaque ei pcregrina doctrina 

palientiam, justam landem aliquando judicii con-
snbjuogil χ 

X I , 10. Εί αάυεηίί ira iua, εί femptis morluorum 
judicari, εί τεάάετε %ηετεεάε%η ιετιχε luit ρτορίιειίε, 
εί ianctii, εί l^nlibus nomen iuum, ptiiillit εί 

£ magnis; εί exierminandi εοε qul corrupvrunl ίετ-
ram. 

Τειηρχι morluorum, generalis resurreclionis 
lempus appellat, in quo uuicuique pro meritorum 
ralione, aut praemia persolvenlur, aut snpplicia 
irrogabunlur. Per proptulat auiem, et lancloi et 
Deum timenlet, Ircs, u i opinor, bominum ordines 
assignat : unum, eorum qui centesimum fruclum 
reddidere : allerum, qui sexagesimum : lertium el 
postremum, qui trigesimum : e quibus Apostoli 
potiorem citra controversiam sortem adepti sunf, 
et sedes pralerea judiciarias. Puiillot auiem et 
magnoi, roinua magisque aanclot appellare pula-
mus; aut ραηοε cerie, rejeclaneoa peccaloies vocat; 

U magno$ auiem, juaioa et sanclos. , 
CAPUT XXXIII . 

Βε prioribui εί novinimii EccUiia ρετ$εε*ύοη&εε. 

X I , 19. El apertnm εεί ίεηιρίηιη ϋεί in caio, εί 
vita εεί area teslamenti e/tii in ίεηιρίο ε}χε, εί facta 
iunt fulaura, εί νοεεε, εί Urra molus, el grando 
magna. 

Per calum paUfaclum, ει aream ίε$ίαηιεηίϊ iu 
coelo visam, bonorum, qoa aanctis istic prarparaia 
aunt, manifeaUlio aigniflcatur; 49ea aolem omnia 
in Cbrialo aunt repoeita : in ilto namquc, juxia 
Aposiolum, babilat omnis plenitudo divinilatis cor-
porali lcr: luin aoiero bona ba?c orbi pateficnt, 
quaodo lcrrificac vocas, et fulgura, et tomtriu iu 
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impios irrucnt, gelicnnacque tormcntn veluli dcn&a Α κα\ χάλαζα έπομβροΰσα τούτοις τά τής γεέ*νης 

κολαστήρια, έν τ φ σεισμφ τής τών παρόντων με -quaedam grando eosdem obruenl. Pcr ierrm molum 
auiem, ut patilo anlc exposituin csl, reruin praesert-
tium muiaii» innuitur. 

Et signum magnxm apparuit in corlo; mulier amitta 
hoU, el luita tub pedibus eju$ ; et in capiie eju$ 
coronn sieilarum duodecim. 

Hane mulkrem nonmilli Dei GenUricem Virgtnem* 
qne Malreto pcr omnia sanclissimam interpretaii 
sunl; quam eaomnia, quae ordine liinc conaequun-
lur, prius perpessam aniumant, quam divirtis illius 
parlus pcrfecie cognoacereiur. At magmis Melbo-
dius ad Ecclesiam rclulii , t» Dominica* nativira-
lis my^ierium parum ea convenile ralus qua3 hoc 

ταθέσεως. 

Καϊ σημείον μέγα ώφθη έν τφ ούρανφ* γυνή 
χεριδεδΛημένη τόν ήΛιον χαί ή σεΛήνη ύχο-
χάτω τών Χοδών αυτής" χαϊ έχϊ τής χεφαΛής 
αυτής στέφανος [σι*] αστέρων δεχαδύο* 

Γυναιχα δέ περιβεβλημένη ν τδν ήλιον, τινές μ έ ν 
δι* δλου τήν [παναγίαν] βεοτόχον νένοήκασι, πρινή 
γνωσθήναι αυτής τδν θε?ον τόκον, παθούσΛν τά έχό-
μενχ. Ό δέ μέγα; Μεθόδιος είς τήν άγίαν Εκκλησία ν 
έξέλαβεν ανάρμοστα τή Δεσποτική γεννήσει τά περι 
αυτής ήγησάμενος, διά τδ ήδη πρδ πολλού τετέχθαι 
τδν Κύριον [ημών] χαλδν δέ χα\ αυτών τών £ημα-

loco de illo narrantur; maxirae vero quod Doininus Ε των τού μακαρίου Μεθοδίου μνησθήνα·.* ος φησιν έν 
nosior dtidnm ante paiefactam libri liujns prophe-
irara natns fiteril. At ipsamet Metbodii verba in 
medium afTerre lubet. Is ergo in trattaia, quem 
Sgmposium irtscnpsif, ex persona Proclee vrrginis 
ita-serij>sii: ι Mulier sole induta, est Ecctcsia. Qirod 
amem nobte vestis est, hoc i l l i lux est. Pari modo 
qtiod nobi9 csl atirum et pretiosi laptdes, hoc i l l i 
sont slclla», et quidem caeteris prx-stnnliores et H-
laslriores. Ascendit ha?c aatem super hmam; quia 
Synagogam sub pcdibtis proslralam babet. Caete-
rum per hinam cornm frdem melaphoricos deei-
gnari pu t:\mti», qni per regcneratioitis hvacrwm 
a corrnplionis malo expiati sttnt; srquidem hu-

τψ λεγομένφ ΣνμΧοσΙφ έχ προσώπου Ορόκλης 
παρθένου ούτως· c Ή γυνή ή περιβεβλημένη τδν 
ήλιον, Ιστιν ή Εκκλησία. "Ο δέ ήμίν έσθής, τούτο 
εκείνη φώς· δ δέ ήμΓν χρυσές ή διαφανείς λίθοι r 

τούτο εκείνη τά άστρα· [ τ ί ] άστρα δέ κρείττω κα\ 
εμφανέστερα. Έπιβέβηκε δέ έπ\ σελήνης. Σελήνην 
δέ τροπικώς ηγούμαι, τήν πίστιν τών άποκαΌαιρο-
μένων τήν φθοράν τφ λουτρψ· τφ έκ τής σελήνης 
ήρτήσΟα·. τήν ύγράν ούσίαν·* ώδίνουσα χα\ άναγεν-
νώσα τούς ψυχικούς είς πνευματικούς, κα"ι τήν καθ* 
όμοίωσιν ίδέαν αυτούς και μόρφωσιν μορψούσα τού 
Χριστού, ι Και πάλιν φησίν· c Ού χρή τδν Χριστδν 
αύτδν είναι νομίζειν τδν γεννώμενον πάλαι γάρ πρδ 

mbla et aqtiea natnra ex luna pracipire dependet. r τής [Ιωάννου] Άποκαλύψεως έπεπλήρωτο τδ μυστή-

II . ι · ™ ι Λ J. ^ ΓΛ^! 1 k Χ 9%. \\3&ϊ aulcm parlurit el regeucrat, bominesque cras-
sos ίΊ animales in coelesles et spirilales Iransfor-
mare, idexqne et sirnilitudini Cbristi conformarc 
8*u lct. > E l paucis interjectis rursnm: f Nonopor-
let arbilrari de Cbristo rccens jam nato vcrba bic 
ficri. Jam olim enim ante Joannis Apocalypsin, in-
caniali vcrbi Sacramenlum complctirtn erat; Joan-
nis auie.n Apocalypsis de rebus pracscnlibus, olim-
qire falnrie, valicinatur. » Et posl alia deiiuo: c Non 
possuinus proindc non confiteri Ecclesiam camesse, 
φ ΐ Ε parlurit elgenerat regoneraltonis fonte ablu-
tos. Quare in Isaia Spiritus dick, Priusquam par-
(urirei, effugk ut pareret;et peperit masculum 

ριον τής ενανθρωπήσεως τού [θείου] Αόγου· Α δα 
Ιωάννης περ\ παρόντων κα\ μελλόντων Θεσμφδε7. r 
Καϊ μεθ' Ιτδρχ* t "Ωστε άνά/κη δμολογείν δεί, τήν 
Έχκλησίαν είναι τήν. ώδίνΟυσαν κα\ γεννώσαν τούς 
άπολελυτρο>μένους, ώς φησν/ έν *Πσα1α τδ Βνενμα· 
Πρϊν τήν ώδίνονσαν τεχεΤν, έξέφυγε, χαϊ έτεχεκ 
δρσεν. Τίνα έξέφυγεν; Ή πάντως τδν δράκοντα · 
ίνα γέννηση τδν λαδν ή νοητή Σ ιών τδν ά^βνα . » 
Καϊ έξης· ι "Ωστε έν έκάστφ γεννά σθαι τδν Χ ρ ι 
στδν νοητώς. Κα\ διά τούτο ή Εκκλησία σπάργανο! 
κα\ ώδίνει άχρις άν δ Χριστδς μορφωθή έν ήμίν γεν-
νηθείς· δπως έκαστος τψ μετέχειν Χριστού, Χριστδς 
γένηται. 

Ει (niem effiigU spiriialis Sion nisi draconem! qno nimirum gcnerare possil populnm maseoYitiri. f E l 
landem 3iibdit : ι Ea proptcr in unoquolibet spirtoliter nascitur Cbrislus; Ecclesia autcm parlu-
r i i iasciisque involvit doiiec Cbrislua naius in nobis formclur; atque iia unaaquiUbel Cbrisli par-
licipaiioue ClirUtus quodauimodo cflicilar. * 

Eeclesia ilaque, Chneliim jusliliue solem induta, D Ή Εκκλησία [τοίνυν] τδν "Ηλιον τής δίκαιο-
Wgalem nocte lucenlis lun» luceia vilamque ιυυη- σύνης [Χριστδν] περιβέβληται. Κα\ γάρ νομικδν 
danam, quae inslar lunx mulabilis ciinconstans exsi-
stit, sub pcdibus prostralam leuci, capilisque ver-
lc-ro apostolicorum dogmaium virtulumque corona 
rudiiuitum babei. Idcui auclor docct pcr lunam, 
qu;e bumidae subslantixdominalur, baplisma, Ματε 
inelapboricos appellatum, designari, quod $ane sa-
crauieiitum ui regeneralis esl talularc, ila dajmo-
uibus exiliale esl pror&us. 

»· Isa. 67, 7. 

φώς τής νυκτοφαούς σελήνης, κα\ τήν ώς σελήνην 
άλλοιουμένην κοσμικήν ζωήν, ύπδ τούς πόδας κέ
κτηται. Κα\ έπ\ τής κεφαλής τδν τών αποστολικών 
δογμάτων τε κα\ αρετών περί κείται στέφανον. "Ο 
αύτδς δέ κα\ ώς έκ τής σελήνης, ήρτημένης τής 
ύγράς ουσίας, δηλούσθαί φησι διά τής σεΛήνης τδ 
βάπτισμα, βάΛασσαν τροπικώς όνομαζόμενον τοΓς 
μέν άναγεννωμένοις σωτήριον, τοίς δέ δαίμοσιν όλέ-
θριον. 
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Καϊ έν γαστρΧ έχουσα έχραζεν ώδινουσα χαϊ Α XII, 2. Ει ίπ utero habens ; el elumat parluriens ; 

βασανιζομένη τεχειν. 
c 'βδίνειν δέ φαμεν τήν Εκκλησία ν καθ* Ικαστον 

τών αναγεννώ μένων δι* ύδατος κα\ Πνεύματος, άχρις 
ου μορφωθή Χριστδς Ιν αύτοΓς, ώς φησιν δ [θείος] 
Απόστολος διΑ τδ Αμβλώματχ είναι τούς έκ τού 
Αληθινού φωτδς Χριστού εκπίπτοντας, και σύνδρο-
μον τή ζοιή τδν δι* απιστίας υπομένοντας θάνατον. ι 

Καϊ ώφθη άΧΧο σημείον έν τφ ούρανφ* χαϊ ιδού 
δράχων πυρρός μέγας, έχων χεφαλάς έπτά χαϊ 
χέρατα δέκα* χαϊ έπϊ τάς χεφαλάς αυτού έπτά 
διαδήματα. 

Καϊ ώφθη άΧΧο σημείον έν ούρανφ. — Όύρα-
νύν ενταύθα νοεί σθ α ι τδν αέρα νομίζομεν δράκοντα 

ει crttcmtur ulparwt. 
c Ecclesia unumquemlibet, qui ex aqua et Spiriia 

sancto regeneraliir, tnnlisper parlurire dicitur , 
doncc Christus in illis formctur, ut Apostolus 1< -
quilur. 50 Comperiuniur enim aborlivi nonnulli ; 
cujusmodi sunl qui a vcra luce, qui Cbristus esi, 
cxcidcrunl; qui una ciiam cum vila infldelitatis 
morlem suslinent. ι 

XII, 3. El vitum esl nliud signum in coslo, et εεεε 
drnco magnus, rufus, habens capila septem, εί cor-
nua άεεειη, εί xn capitibus ejui diademata εερίεηι. 

Coelum boc loco aerem significare arbitramur; 
draconem aulem rufum, serpenlem illum qui ob 

δέ πυφφόν, τδν πλασθέντα έγκαταπαίζεσθαι ύπδ Β ί<1 condhus apud Jobum scribilur, quo ab angelis 
τών Αγγέλων τοΰ Θεού, ώς έν τψ *1ώ6 γέγραπται. 
Βυφφόν δέ τούτον, ή διά τδ φονικδν αυτού και αί-
μσχαρές, ή διά τδ πυρώδες τής αγγελικής ουσίας, εί 
και τών αγγέλων έκπέπτωκεν. Έπτά δέ χεφαΛάς, 
τάς έπτά πονηροτάτας αυτού δυνάμεις, και ταίς 
πνευματικαίς ένεργείαις. εναντία ς* ή τά έπτά πνεύ
ματα- απερ έν Εύαγγελίοις δ Χριστδς είρηκεν ε Ισοι-
κίζεσθαι τω Ανθρώπφ τ φ σεσαρωμένην τήν καρδίαν 
κα\ χενήν έξ αγαθών εννοιών και πράξεων έχοντι * 
ή έπτά κακίας, άς φησι Σολομών έν [τή] καρδία είναι 
τοΰ εχθρού- δστις μεγάλη τή φωνή τών πειθομίνων 
δείται καθ 1 ύπόκρισιν. Τά δέ δέκα χέρατα δηλούσιν, 
ή τΑ άντιδιαστελλόμενα ταίς δέκα νομικαίς έντολαΐς 
πλημμελήματα, ή τάς διαιρέσεις τής βασιλείας, 
α ύ τ φ κόσμον φέρουσας, ώς ταίς διχοστασίαις χαί-
ροντι. Έπτά δέ διαδήματα έν ταϊς χεφαλαις αϋ
τον. Διότι οί τάς δαιμονικάς ενεργείας νικώντες 
έκχίθεν τούς στεφάνους [τής νίκης] κομίζονται, δθεν 
πόνοις κα\ (δρώσι τήν νίκην ήραντο. Περ\ δέ τού
τ ω ν καϊ δ μακάριος Μεθόδιος φησιν ούτως έπι λέ
ξεως· \) δράχων 0 μέγας ό πυ$$ός, ό έπταχέφα-
Λος, ό σύρων τό τρίτον τών αστέρων, ός έστηκεν 
έρεδρεύων Χνα τό τέχνον τής ώδινούσης χατα-
φάγη, ό διάδοΧός έστιν, [κα\ τά έξης.] %ΑλΧ 
άστοχεΐ χαϊ σφάλλεται τής άγρας, άνω πρός ύψος 
άρπαζρμένων τών άναγεννωμένων.ΚαΧ μετ* ολίγα· 
Τρίτον δέ τών αστέρων έχΛήθη μέρος, οί περϊ 
ένα τού αριθμού τής άγιας Τριάδος εσφαλμένοι· 

Dei deludalur. Yocal autem illum rufum, quod 
casdi et sangutni dedilus s i l ; aut quod angelorum 
salura babeatur ignea, eliamsi pcccaio coniami-
nala sit. Per seplem capita, septem neqaiores illius 
virlules spiriialibus viribus et operalionibus ad-
versas intelligimus : auiseplem illos nequam spi-
rilas, quosChristus in Evangelio in bomine i l loba-
bilasse asseruil, qui cordis domicilium scopis mun-
datum habebat, boc est a bonis cogilationibus et 
operibus vacuum. Aut septem nequilias, quas Sa-
lomon in cordc inimici exsistere ostendit, qui pcr 
simulationem voce magna supplex illis fit quos in 
senlenliam suamcallide pertraxit. Οεεεηχ porroror-
nua, decem peccaU decem legalibus praeceplis con-
trariadenolarepulamus:]Aui:iDundaniregni divi&io-
nem, quae ipsi tanquam seditionibus gaudcnli volu-
ptatem parii non vulgarem. Seplem aulem diademala, 
in totidem illiuscapilibusob id dicuntur posila, quod 
bomines diabolicas vires et suggesliones impigre 
expugnantes, coroDaa inde deportcnl, unde per 
labores atque sudores victoriain retulerant. De 
bis beatus Melbodius ad buuc modum scribit: 
Druco magnus, ruftis, el septiceps, qux terliam tlel-
larum parlem Irahil, quique in insidiis, ut ραηιιήεη-
lis filium devorel, consislit, diabolus e$t. Et paucs 
inlerjeclis : Sed [allilur, prccdaque spe frutlratiir 
regeneralisper baptismum sursum in lublime raplis. 
Ει paulo posl rursum : Tcrlia autem itellurum pars, 

ή δέ έρημος είς ήν έλθούσα τρέφεται, ή Έχχλη- ρ dicuntur illi qui in lancKe Τήηχίαϋε ηχιηιετο cxrca 
σία ή χαχών έρημος^ χαϊ στείρα φθοράς. Τά δέ 
χίλια, φησι , τόν έν έχατοντόσι πολλαπλασια-
σθέντα τέλειον αριθμόν χαϊ πλήρη περιέχει. Και, 
έξης φησι περι τών στεφάνων αυτού* Ή δέ χατα-
γωνχσαμένη χατά τού διαβόλου πρότερον χαϊ νε-
χρώσασα τάς έπτά χεφαλάς, τών έχτά στεφάνων 
τής αρετής εγκρατής γίνεται. 

Καϊ ή ουρά αυτού σύρει τό τρίτον τών αστέρων 
[τον ουρανού*] χαϊ έβαλεν αυτούς είς τήν γήν. 

Καϊ ή ουρά αύτου, σύρει τό τρίτον τών άστε-
ρωΤ. — Διά τούτου, δύο TtvA δηλοΰσθαι νομίζομεν 
ή τ ή ν πρότερα ν αυτού έξ ουρανού πτώσιν, τήν τους 
συν αύτφ άποστάτας αγγέλους διά τού έσχατου κι
νήματος τού φθόνου [πρδς γήν] κατασύρασαν [πρώ-

unumerrant. Αι deserlum, inquod EccUiia commi-
grans nulrilur, e$t locus α malii xmmunis, omnisque 
corruptionis expers. Millia autemper cenlena muhi-
plictita, numertim conlintnl ρετ[εαιιηι elplenum. De 
coronis porro islhsec lubjungil: Hac aulem in ctr-
lamine adverius diabolunx pravalens, MpUmquT capita 
illius morti dedent, MpUnxivxrlulximcoTOMtpolilur. 

XU, 4. El cauda Hlius trahebal Urliam ρατίεαχ 
slellarum cali, et misii ea» xn terram. 

Per haec aUerutrum c duobus significari opinor, 
vel primum lucifcri c coelo casum, quo angelos, 
qui pcr eilrcmum invidix molum una cum ipso 
a Deo descivcrunt, deorsum traxit; (primus enim 
omnium molus mculis erat clatio) ; aul po*l caput 
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IUiui cootritiMn, caude ejmdera a g i U l i O D e m . H«c Α wv γάρ ή έπαρσις·] ή τήν μετΑ τδ θλασθήναι τήν 

κεφαλήν αυτού. Ούραίαν κίνησιν, τούς αστήρικτου; 
κατενεγκούσαν έκ τού ουρανίου φρονήματος, αστέ
ρας τροπικώς όνομασθέντας, διά τήν έκ τού [αγίου] 
βαπτίσματος λαμπρότητα. Ούτω γάρ κα\ Δανιήλ 
περ\ Άντιόχου προεφήτευσεν, ώς έσομένου τόπου 
τής τού Άντιχρίστου έλεύσεως. 

Καϊ ό δράχων έστηχεν ενώπιον της γυναίκες 
της μελλούσης τεχειν * Ινα όταν τέχη, τό τέ-
χνον αύτης χαταφάγη. 

Καϊ ό δράχων έστηχεν ένώχιον της γνναιχός. 
— 'ΑεΙ γάρ ό αποστάτης αντικρύ τής Εκκλησίας 
οπλίζεται, τούς Αναγεννωμένους κατά καιρδν έξ 
αυτής, οίκιΤον βρώμα ποιείσθαι όρεγόμενος · μάλλον 
δε, δια τ ή ; Εκκλησίας κα\ αύτδν τδν Χριστδν δΊώ-

Β κων, ώς καφαλήν αυτής, τά τών πιστών οίκειού-
μενον. Διδ καϊ, Σαύλε, Σαύλε, τΐ με διώχεις; έλεγε. 

Καϊ έτεχεν υΐόν άφφενα · ός μέλλει χοψαίνειτ 
χάντα τά έθνη ράβδφ σιδηρφ. 

Καϊ έτεχεν υίδν ά^φενα. — Διηνεκώς ή Εκκλη
σία διά τών βαπτιζομένων τδν Χριστδν γενν$, ώς έν 
εκείνοι; μορφούμενον άχρι τής συμπληρώσεως τής 
πνευματικής ηλικίας, κατά τδν Άπόστολον. "Αφφην 
δέ νΐύς, δ τής Εκκλησίας λαδς, κα\ ταί ; ήδοναΐς 
Αθήλυντος · δΓ οδ [κα\] ήδη μέν ταίς τών δυνατών 
'Ρωμαίων χερσ\ ταίς κραταιαίς ώς δ σίδηρος, τ ά 
ΙΟνη έποίμανε Χριστδς δ θεός. Ποιμανεί δέ κα\ μετά 
τήν έκ νεκρών άνάστασιν, κριτάς καθιστών τούς 
Ισχυρούς τή πίστει χατά τδν σίδηρο ν, τών εύθρύπτων 
ΧΛ\ ασθενών σκευών τών εθνών, & δΓ άπιστίαν τδν 

anim liomhiesanimoiiiaiabilee,ex g l c t t l e s t i senau 
el conversatione deoreum ad lerrena abripit. Nomi-
naiiturhi aulem roelapboricos εiei/α?, propier splcn-
dorem quetu ex sanclo baplismate hauserunl. Iia 
uaroqiie propbeia Daniel de Antiocho, qui venturi 
olim Anlicbrisli typuin gerebai, vaiicinalus eal. 

Ει draeo sletii ante mxikrem qua eral pariixra, 
ιι ' , cum peperh$eitfilium ejui devoraret. 

Continuo namque apostata advcraoa Eccleaiam 
in arniis consislit, illos qoi pro tempore in illa 
rrgenerantur, io eecara suatn vertcre eoixe con-
icndena. Aut veriua per Ecilesiam Cbrialiun ipamn 
peraeqtiitiir lanqaam iUins caput; qui proiade qvaa 
ttdeliuni aunt propria, aibi vindieat. Qnare ad Sau-
lum aubat; Saule, Sattle, qnid me ρετεταχειιεn? 

XII, 5. El peperil filium masculum, qui reclurus 
eral omnei genlet tn virga ferrea. 

Ecclcsia per eos qui baptismo iniliantur, citra 
intermissionem generat Chrisium; ulpoie in illis 
formandum usque ad consummaiam spirilalia aetalis 
pleniiudinein. Ecclesiae aulem populus, is demura 
fitius masculus recte appellaiur, qui carois volu-
ptalibus sensuumque illccebrie non frangitur, neque 
dejicitur, sed animo iiifracio in ofDcio persistil. Per 
quem nunc quidem Cbristus Dcus Romanorum, 
manibua quasi ferrum robusiis, genles regit; re-
clurus easdcm post communein quoque mortuorara 
resurrectionem. Coosiiiuet enim judices tide vali-
dos, qui gente*, quae propler inQnnilatem et infi- C μυστικδν [κα\] νέον olvov ούκ έχώρησαν. 
delitatera myaticum illnd ei novum vinum non capiunt, ut ferrum vaaa fictilia e l inttrma solet, con-
terent. 

El raplut eil filiut ejui ad Deum, et ad ihronum 
ejus. 

Rapinnlur hic quoque ex gravioribus tentalioni-
bus interdutn sancii, ne forte affliciionibus e l diffi-
culiaiibos, qu* virea illonint exceduot, abserbean-
lar. Rapietilur e l olim in occoraum Domini, nnbi^ 
bua quaai veblculls quibasdam in acrem aubvedi; 
ctim Deo ejusdemque tbrouia, hoc est, aumroia an-
gclortim virtulibus, felices acmper vicluri. 

XII, 6. Al mulier fugil in toliludixem, ubi lutbe-
bat locum paraluma Deo; ui ibi patcant eam ditbut 
mille ducentts icxagima. 

Quando (inquil) diabulus qui in Anlicbristo 
efficax e r i i , aciem prr ipeum contra Ecclesiam di-
rexerii, luiic illius clecii, aummaque ejusdem ca-
piia, civilibiis lumullibus mundanisque voluplalibua 
coiiiempiia, tn desertum ab omni malitia alienum, 
viteque consueiudinem omni vinutum gencre l u -
ceuleni, scse reripienl, juxia magni Melbodii sen-
lenliam : ibidciuqiic impiignanliuni dxmonum, ma-
liguorumque bominum impelus. atque insultus, 
sublerfuglent. Probabile fil quoquc scnsilem cre-
injtn eos tOnservaturam, qui in roomibus ci spo* 

Καϊ ήρχάσθη τό τέχνον αυτής χρός τόν Βεόν 
χαϊ [πρδς] τόν θρόνον αυτού. 

Καϊ ήρπάσθη τό τέχνον αυτής χρός τόν Βεάν. 
— Αρπάζονται μέν γάρ χΑνταύθα έν «ειρααμοΐςοί 
Αγιοι, ώστε μή καταπονηθήναι τοίς δυσχερέσι τοΙς 
υπέρ δύναμιν * Αρπαγήσονται δέ [χα\ τότε] έν νεφέ-
λαις είς συνάντησιν τού Κυρίου είς αέρα * χαί συν 
τ ψ θ ε ψ κα\ τ φ θρόνφ αυτού, [ήγουν] ταίς ύπερτάταις 
άγγελικαϊς δυνάμεσι συνέσονται. 

Καϊ ή γυνή έφυγεν εϊς τήν έρημον · όπου έχει 
[έχεΐ] τόπον ήτοιμασμένον ύπό [τον] θεού, ίνα 
έχει τρέφωσιν αυτήν ημέρας χιλίας διαχοσίας 

D έζήχοντα. 
Καϊ ή γννή έφνγενεϊς τήν έρημον. — "Οτε φ η -

σ\ν δ έν τφ *Αντιχρ(στφ ενεργών διάβολος δΓ αύτου 
κατά τής Εκκλησίας παρατάξηται, οί ταύτης εκ
λεκτοί και κορυφαιότατοι, τών πολιτικών θορύβων 
κα\ τών κοσμικών ηδονών χαταπτύοντες, είς τήν 
Ιρημον πάσης κακίας, πάμφορον δέ πάσης αρετής 
πολιτείαν φεύξονται, κατά τδν μέγαν Μεθόδιον * 
κάκεί τών πολεμουντών δαιμόνων τε κα\ πονηρών 
ανθρώπων τϊς προσβολάς διαφεύξονται. Εικδς II 
χτ\ τήναίσθητήν έρημον σώζειν τούς έν δρεσι κα \ 
σπηλαίοις κα\ ταϊς όπαΐς τής γής, διά τήν τού &πο~ 

» A c l . ιχ, 4. 
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στάτου [χα\ ψευδοχρίστου] έπιβουλήν φεύγοντας, 
καθά χα\ πρώην τούς μάρτυρας. Έ π \ έτη δέ τρία, 
τψισν, τά ύπδ τών χιλίων διακοσίων έξήκοντα ήμε
ρων δηλούμενα * έν οίς κρατήσει ή αποστασία * ής 
ημάς δ μέγας άγωνοθέτης, δ μή συγχωρών πειρα-
σθήναί τινα ύπδ ρ δ δύναται, λυτρού μένος, δω ρήσε τα ι 
ήμίν καρτερδν λογισμδν κα\ ταίς έναντίαις προσβο-
λαίς άθήλυντον · Γνα νομίμως πρδς τάς αρχάς τού 
σκέτους κα\ τάς εξουσίας άθλήσαντες, τ φ στεφάνφ 
τξς δικαιοσύνης χαταχοσμηθώμεν, χ α \ τ ά τής νίκης 
βραδεία δεξώμεθα * δτι αύτφ πρέπει διά τών ασθε
νών τροπουμένφ τούς (οχυρούς εναερίους Αρχοντας, 
ή νίκη κα\ το κράτος, Αμα τ φ Πατρ\ κα\ τ φ ζωοποιψ 
Πνεύματι, [νυν χαί αεί, ΧΑΪ] εις τούς αΙώνας [τών 
α!ώνων.]'Λμήν» 
saevii, deeel vicioria et imperium, cum Palre el 
culorum. Amen. 

ΚΕΦΑΛ. ΛΔ\ ΛΟΓΟΣ ΙΒ'. 

Περϊ τού πολέμου τώτ αγγέλων χαϊ τών δαιμό
νων · χαϊ [χερϊ] τής τον Σατανά καταχτώ-
σεως. 

Καϊ έγένετο πόλεμος έν τφ ούρανφ · ό Μιχαήλ 
χαϊ οϊ άγγελοι αυτού πολεμήσαι μετά τού δρά-
χοντος. Καϊ ό δράχων έ πολέμησε, καϊ οί άγγελοι 
αυτού ' καϊ ούχ ϊσχνσαν, ουδέ τόπος αυτών ευ
ρέθη έτι έν τφ ούρανφ. 

Κα\ ταύτα τή τε πρώτη τού διαβόλου έξ Αλαζονείας 
χαι φθόνου έκπτώσει τής Αγγελικής τάξεως, τή τ» 
διά τού Δεσποτικού σταυρού καθαιρέσει άρμόζειν 
δύναται · δτε , καθώς φησιν ό Κύριος, δ άρχων τού 
κόσμου τούτου κέκριται, καϊ τής Αρχαίας τυραννίδος 
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Α luncis c i cavernis terrc, propter apoaui* ei A n i i -

christi itisidias confugient; quemadmodum primoa 
quoque inarlyre* ad ejusroodi latibula aarpe se re-
cepisse, morlemqoe ad teropua evasisse constal; 
idque ad annot ίτεε eum dimidio, per mille ducen-
loram sexaginla dierani nuroerunt designatoa; inter 
quos 52 regnum oblinebil apostasia : a qua ma-
gnus ille Agonolheia nos liberei, qui non permittil 
ullum omnino teDtari eupra id quod poteel; idem-
que imperiialur nobis animam robustum, et ad-
versarioruro insultus infraclum; ul legiiiine conlra 
principea et potestates lenebrarum dccerlantes, jn-
alitix corona exornemur, victoriaeque bravium con-
aequamur. Eum namque, qui per hiflrma inundi 
potenlea aeria polestatee in triumpbum agere con-

viviOco Spiriiu, nunc et semper, ei in sacula aa> 

B CAPUT X X X I V , SERMO XII. 

Όε angelorum ει damotmm pralio, el Saiana casx. 

X ! I , 7, 8. Εί faeium εεί prwlium magnxm in 
calo; Mic/ιαεί εί angTli tjus pratiabaniur cum dra-
cone; εί draco pugnabal, εί αηοείϊ «jus; εί ηοη va-
ίηετηηί, ηεηηε tocut ίηνεηίηε εεί εοτκηι ampliut in 
calo. 

Istba?c primo diaboli lapsni, quo ex angelieo or-
diue propter snperbiam ei invidiam proscriptus esl, 
accommodari possunt: et sccuudaB rursum ejusdcm 
ruinae, qua per Dominicara crucem fraclua atque 
dejectus eet; quando nimlrum mundi hujus prin-

έχβέβληται. Ού τήν αλαζονεία ν τούς θείους αγγέλους C ccps, juxta Cbrisli Doniini oraeulom, judicatua, e l 
άμα τφ [αυτών] άρχιστρατήγφ Μιχαήλ μή φέρον
τας, είχδς αύτδν τής οικείας συνδιατριβής άπο^ ίψα ι 
πρότερον * καθώς φησιν Ιεζεκιήλ ύπδ τών χερου
βείμ έκβεβλήσθαι αύτδν έχ μέσου πυρίνων λίθων 
τών αγγελικών, οΤμαι, τάξεων, διά τδ εύρεθήναι έν 
*ύτφ[τά] αδικήματα. Έν δέ τή [τού] Χριστού παρ
ουσία τούς διακόνου μένους αύτφ μετά τδν πείρα-
βμδν ώς ήτιμωμένον δούλον πάλιν βδελύξασθαι. Ίστέον 
δέ δτι, καθώς τοίς Πατράσι δέδοκται, μετά τήν τού 
αισθητού κόσμου δήμιουργίαν, ούτως δΓ ύπερηφα-
νίας καϊ φθόνου καταβέβληται, τήν άέριον πρώτον 
πεχιστευμένος αρχήν, καθώς φησιν ό Απόστολος. 
Κα\ Οαππίας δέ ούτως έπ\ λέξεως* Ένίοις δέ αυ
τών, δηλαδή τών χάλαι θείων αγγέλων, καϊ τής 

a lyraimide, quam ante exercebat, depulsus eaL 
Enimvero com divini angeli cora duce auo Micbaele 
illius superbiam et arroganliain ferre DOD posaent, 
ipsum ex suo consortio et conauetudine, u i proba-
bile Δι, slaiim abjecerunt. Aique hnc apecUl, quod 
propbeta Exechicl illum ex Cberubinia medtaqua 
ignilorum lapidum, boc eal, aogelicorom ordi&unt, 
slaiiona ejecium asserii; ea Dimirum de eauaa, 
quod iniquiUlee in illo compertie eaaeni. lo Gbristi 
porro adventu angelt i l l i , qui poat abaolulum jeju-
nium, inienialamque a Saiana tentaiiouem, acce-
denlea minislrabant e i , diabolum velali vile abje-
ciiiinque iwancipium non absque exsecralione dc-
nuo propulsarunt. Adverte auiem Palribus non-

xepl τήν γήν διακοσμήσεως έδωχεν άρχειν · χαϊ uullis visitm esse posi aspecubilla mundi bnjua 
καλώς άρχειν χαρηγγύησε. Κα\ έξης φησιν - ΕΊς opifkium diabolum proptar auperbiam et iimdiam 
ουδέν [δέ] συνέβη τελεντήσαι τήν τάξιν αυτών, e coelo ejectum, poleslatcm quam in aerearo bane 
regionem ante lapsom acceperat, poai lapsum in parlero adbuc reiioaiaae. Sane Aposiolue baud 
obecure inainuat i l lud,duin lucUm nobis non advcraus carnera et aanguinem, sed adversua aereas 
potestaies esse, scribil : Conflrmal autcm Papias B . Joannis discipulus diserte hisce verbia : Αίνε εχ 
tpiis, ηεαιρε angelii, quamdam circa ίεττα adminiilraiiotum ροίειίαίεηι εί procurationem Iribuil; rite-
e«e aianva injuncixm αάηύηίείτατε juuil. E l paucia inlerposilia, aubjungil: Aceidii aulem, ut ordinem 
libi prarfixiiim afrio/vemi non ul άεεεέαί. 

Καϊ εβλήθη ό δράκων ό μέγας, [ό] δψις ό άρ- XII , 9. Εί ρτο^εείπε ε%ί draco ίΙΙε magnm εετ-
χαΤος ό καλούμενος διάβολος χαϊ [ό\ Σατανάς, ό pens anliqmn, qni vocatnr diabolus el Satanat; aui 
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teducil unwerwm orbem: el prejectu* ett m ttrram ; Α χΛανών τήν οίχουμένην όΛην, έδΛήθη έϊς ti\rri\r' 
εί angeli ejut cum illo mmi $t*ni. 

Merito hoc. Nequc eniin ullum terrenum sensum 
ferrc potest cotium neque ulla lumitti cutn lenebris 
est communicatio. Porro aulera quod nomen lioc 
Salanat arlfeulum lioc loco (adjonclum habet; id 
uon arguit aliura esse Salanam, alium diabulum; 
(eliamsi byperbalum in conlexlu lateat) osieiidil aul 
antiquum illum serpenlein duo nomina sort ir i : alie-
rum 53 Diaboli ;quod virUites virtuiumquestadio-
sos, el ipsum etiam Deum apud homines calumnie-
tur ; siquidem apud Adamum iuvidiae illuin insi-
mulare non dubilavit. Alb;rum vero, Salanar, lan-
quam periinax Christi Doroiui et servorum ejus 

καϊ cl άγγεΛοι αϋτον [μετ' αϋτον έδΛήθησαν.] 
Καϊ έδΛήθη ό δράχων ό μέγας εϊς τήν γήν. — 

Είκότως * ού γαρ 6 ουρανός έφερε γήΐνον φρόνημα* 
δτι τ φ <ρωτ\ τδ σκότος άκοινώνητον. Εί δέ μετα τον 
Αρθρου κείται, ό Σατανάς, ούχ ώς Αλλος ών καρά 
τδν διάβολο ν, ε I καϊ κείται καθ* ύπερβατόν* οίον 6 
διάβολος δ κα\ Σατανάς * Αλλ1 ώς τά δύο καλούμε
νος · τδ μέν, διά τδ διαβάλλειν τάς άρετάς κσλ τους 
τούτων έραστάς * κα\ αύτδν τδν Θεδν τοίς άνδρώ-
ποις, ώς τψ Αδάμ αύτδν βάσκανον υπέγραψε * ·& 
δέ, ώς αντικείμενος κα\ τ φ Δεσπότη και τοίς δεν-
λοις [αυτού]. Ίστέον δέ δτι ούχ ούτω τοπική μετά 
τδν σταυρδν ή τού διαβόλου γέγονε χατάπτωσις, ώς 

adver&arius. Observaudum esi autem, diaboli ca- Β τή τών προπατόρων άνενεργησία, καθώς κα\ αύτδς 
sum post Cbrisli crucem non fuissc localem, ut 
fuit primus. Dicilur tamen posl Cbrislum passum 
cecidisse; quia prislinae illius vires, post illum 
tempus sunl diminutae, et quasi fractsc : u l ipse B. 
Antonio conOleri non erubuil, illnd propbctae in se 
implelum ostendens : Iniiuici gladii defecerunl in 
fine Igilur ruina illius atiud nihil cst, quam ma-
lignorum conaiuuin illius infirmalio, posleaquam 
scmcl e coelo dominioque quod obtincbal, decidil. 
Advcrie rtirsum, apud B. Jusiinum pbilosopbum el 
mariyrcm legi, diabolum post Cbrisli advenlum, 
laiamque adversus illum gebennae ignis senleniiam, 
maxime blaspbemum evasisse; primoque initio ea 
impudeniia Deum non blasphemasse qua modo. Ea 

τφ [μεγάλω] Άντωνίω δμολογών τδ ψαλμιχδν έπ' 
αύτδν πεπληρώσθαι λόγιον · Τον έχβρού έξέΛιαον 
αί φομφάΐαι είς τέΛος. "Εκπτιυσις ούν αυτού, [χα\] 
ή τών πονηρών αύτοΰ εγχειρημάτων άθέτησις, μετλ 
τού τών ουρανών χα\ τής σικαίας Αρχής [τελέως] 
άποβεβλήσθαι» ώς είρηται. Αέλακταιδέ τφ μακσρίψ 
Ίουστίνω τφ [φιλοσοφώ κα\] μΑρτυρι, μετά τήν 
[τού] Χριστού παρουσίαν κα\ τήν κατ' αυτού έν 
γεέννη άπόφα^ιν, βλάσφημον μάλιστα γεγονέναι τδν 
διάβολον * καίπερ μή πρότερον ούτως άναιδώς τον 
θεδν βλασφημήσαντα · διδ περ\ αυτού εύθυβόλως εί
ρηται · Ή χαρδία αϋτον χέχηγεν ώσχερ Λίθος * 
διά τδ τής πονηρίας άνένδοτον. Εί δέ ή προσδοχία 
τής κολάσεως πονηρότερον αύτδν άπειργάσατο, πώς 

propler recte dc ipso proditum exsiare : Cor ejus ^ άν κολαζόμενος ή αύτδς ή ol έργάται αύτοΰ έν 
γεέννη, διά τής πυρώσεως τών £ύπων τής αμαρτίας 
έκπλυνθήσονται; τούτου δέ μή τυχόντες, πώς πέρας 
ίξουσι τής κολάσεως, κατά τους ματαιδφρονας [αί-
ρετικούς;] 

indurabiiur αί lapit Μ ; nempe propler dtirissimam 
illam planoqac saxeam in malitia obslinationem. 
Quod si sola supplicioram exspectalio diabolum 
sceieratiorem reddit, quomodo vel ipse, rel illius 
minislri gehennac ignis ardore inflaramali, direque puniti , peccalorum sordes elueni ? Hanc aulem a 
pcccaiis per ignem expiationem non consecuii; quomodo, secundam stultam quorumdam bseretico 
rum senienliam, cruciatua iltorum finem olim sorlienlurf 

XII, 16. Et audfoi vocem magnam in calo, dicen- Καϊ ήχουσα φωνής μεγάΛης έν τφ οϋρανφ Λε· 
lem ; Nunc facta etl saltcs, et virtus, el regnum Dei 
notm, et potestat Christi ejut : quia projectut esl 
aceusator fratrum nosirorum, qni accntabat illot 
anie conspectum Dei nostri die ac nocle. 

Per acanaiionem fahamque ealmnninm, qttibus 
homine9 inipetuntiir, ipsrum diaboitini designai, s i - ' 
qtiidem boe studtam nominis ejas ralio, u l atitc 
dictum est, ineinuai. LaMotitur autem angeli de 
iiliue ejeclione, quia nulla esl pars infldeH cum 
iidelibua. 

XII, 11, is» Εί f'pW vicevunt eum propier sangui-
nem Agni, et propter verbum uuimonU $ui; et non di-
lexeruni animat επσε usque ad mortem. Propterea 
Ivlamini, tmli, et qui Itabitati* in eis. Vce tetroo et 
mari; quia deuendil diabolus ad vot haben* iram 
magnam, $ckn* quod modicum Umpxt habet. 

E l saucli, inquit, lameisi, acriler apud omucs, 

γονσης- Άρτι έγένετο ή σωττφΐα χαϊ ή δύναμις 
χαϊ ή βασιΛεία τον θεοΰ ημών, χαϊ ή εξουσία 
τοΰ Χριστού αύτοΰ * δτι χατεδΛήθη ό χατήγορος 
ιών άδεΛφών ημών, ό κατηγορών αυτούς εν
ώπιον τού Βεού ημέρας χαϊ ννχτός. 

*Ori χατεδΛήθη ό χατήγορος τών άδεΛφ^ν 
ημών. — Έ κατηγορία κα\ ή διαδοΛή ή κατά τών 
ανθρώπων, τδν διάβολον, δπερ έστΊ, κέκληκεν, ώς 
είρηται. Ευφραίνονται δέ οί άγγελοι έπ \ τή τούτου 
εκβολή · ουδεμία γάρ μερ\ς πιστφ μετά απίστου. 

Καϊ αύτοΰ ένίχησαν αύτδν διά τδ αΤμα τον 
*Αρνίον, καϊ διά τδν Λόγον τής μαρτυρίας αυ
τών · καϊ ούκ ήγάπησαν τήν ψυχήν αυτών ays1 

θανάτου. Αιά τούτο εϋφραίνεσθε, οί ούρανοϊ, xtd 
olkv αϋτοις σχηνούντες. Ούαϊ τή γή χαϊ τή θα* 
Λάσση, ότι χατέδη ό διάδοΛος χρός υμάς [ό] μέ-
γαν έχων θυμόν, είδώς δτι όΜγον καιρόν έχει. 

Καϊ αύτοϊ ένίχησαν αυτόν διά τό αίμα τον όρ· 

* P e a l . « , 7. " Job X L I , 15. 
ι 
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ritw. —t<%\ κατηγορούμενοι παρ· αύτου, φησ\ν, <Α Α £|ui «dem Jp&i habenl, ab Mo accaseular *TwUi*Qt»e 
άγιοι, κχ\ διαβχλλδμενοι, ώσπερ [&]Ίώβ, πρδς πάν
τα; ανθρώπους τους αύτφ πειθομένους, δμως αύτδν 
νενιχ^χαιι τοίς υπέρ Χριστού πάθεοιν. Εύφραένβ-
otoi δέ τά; άνω ύυνάμεις έπ\ τή αύτου πχώβετ, κοΛ 
>.νπείσθαι έπ\ τή τών προστετηκότων ττ?ς γηίνοις 
l4c&nV?i αυτού, Φεομιμήτως Ακόλουθου. Ούαϊ δέ 
ΓΟΛζ- χατοιχονσι τήν γήν, [χαϊ τοις θάλασσαν] 
δηλαδή τοίς μή Αν ούρανφ, αλλ* 4«\ γής τδ-πολίτευμα 
έχονσι · βκΑλοΛ γάρ τών iv τή γή τδνχχθρδν νιχώσι 
χαι νιχήσονσι · καίηβρ πλέον νύν τ&Ιςάγων ιζομένβις 
θνμοόμενον, διά τΦν εγγύτητα.τής α&το» .χολάακως» 
"Οθεν έπάναγκες τούς τά γήινα φρονοϋντας, .καϊ τ ή 
θαλασσή τού βίου κλυδωνισμένους, ενταύθα ταλα-
νφσθαι. 

iaWe cahimnie infestcaltir; u l 4e Jobo conMM; 
adauc lamcn perpcssioniUiis pro €brUb> swoeptis 
devicecuut illuim Crodibile ttt aulem, lU atipemflB 
virtetfis ad Dei eaemplam dc d*moftie rwm adcwx 
goadcnt, ita ediversode insidiia, qtna itits strj-k, 
qtii in fielra» (errenfe miserc iabcscuftl» vtcfcsijR 
contristarL V«* attlem itf/ε dcnunliatnr qui inhabif 
iani torvam ei mnre% lioc cst, illfs<qHi flon.ctwvef-
sanuirin coelo, acd in.terca Χ Μ - Ν Ο Μ deAxum b* 
hent. Mulii emw ex eorum mtmcn», qui vrtam i * 
larra degtmi, i«i»Howa yinfluol ot ia ppsierum «vi-
aumatmt, j ^ e i i f t m s i iioc ^empore iuagit iucsniu* 
silconlra sirenuepugitatilcs,qiiam aniepropterajip* 
p l k u , quod ipsi impemtet, vkuitiiotoin .01 U r p o r i s 

tofkaiam. Qirom ob rem neoesae «ost owniiws tfl i i qui Iwc leircna aapium, jnariaque f i r ewt t* *i t* 
fludilx» jaotaiftur, papnis, Ae qutbtw drrtnm est, «aifinas tiatH, adroque wfelices fieiyjeiuo Jiataeaiwr. 

ΚΕΦΑΛ. A E \ * CAPUT X X X V . 

"0JW£ <5 fjpwcior διώκων τήν 
χάνεται. 

"ΕκκΛησΐαν ού . 17ε oYaro Ecclesiam venequi non desistat. 

Καϊ ΟΤΕ xtosv ό ξράχωτ δτι έδΛήΦη *1ς τήν 
ϊήνΨέδιωξετΐξνγννάιχα, ήτφς έτεχχτΛν ή££ενα. 
Ααΐ εδόθησαν τ ή γνναιχϊ [«/] δύο χχέρνγες τού 
άεζού.τον ^ιεγάΛον, ίνα χέτηται [εις τήν έρημον] 
είς τ&ν τόπον αυτής * όχως τρέφηται έχει χαι-
ρονχαϊχαερονς χαϊ ήμισυ χαφον, άχόχροσώχον 
τον όρεως** 

"Οτε, φ*} ?\ν, ό διάβολος τψ Χριστψ προαπαλαΐαας 
ρετά τδ βάπτισμα ήττήθη, χαί πρδς τούς αγίους 
ά^οστδλου^ δπλισάμενος ήσχύνθη, διά θανάτου ζιοήν 
ίύραμένονς αυτούς θεασάμενος, χα \ώςδφ ι ς είς γήν 
t U i U f l ^ ^ r v . U f l i i w «ατεδιχΑαθς, τάγήϊνα ypo* £ vitam iflvenisse), el sc tandetn, u i in terra s^rpen-

ΧΠ, 13, 14. El potieaquam vidit dratq, quodpro-
jectut εεεεί tit lerrnm, perseculut εεί mulierem, qxm 
ψερεήί maicultm. Εί dttia suiH inutieri afm dua 
αψάΐα mapnw, ui νσίαιεί in desertum in iocutn 
stium; ubi alilur per temput, et.iempora, el dimi-
diiim lctnporis, α [acie tcrpeniii. 

Cum» iuquit, diabolus Cbrislum posl baplisma 
stjsccplum iiup )gnas9€l, viclusqiic recessissei, d 
aaitctos rursum apostolos pari impelu adorius, 
coniasus abiissei (fidH ejiim iWos per mortem 

νήματα, τό^τε τήν Έκχλησίαν πάλιν διώχειν ήρξατο, 
τήν τδν Αρετενατού θεού λαδν, τδν ταίς ήδοναίς άθψ-
λυντον, τεχίούσαν χαλ τίχτουσαν · άλλ' έξ αρχής αυτή 
ή πρδς θ « δ ν χα\ τδν πλησίον αγάπη, [καϊ] ή αντι
ληπτική τού δι* ημάς στ ακυρωθέντος πρόνοια δέδο-
τιι · κα\ εεί δύο Αιαθήκαι * δι* ων πάντως αί πτέ
ρυγες τού Αετού σημαίνονται * όπως ταύταις μετεω» 
ρ-ποροΰσα είς τήν έρημον, πάσης διύγρου ηδονής 
ηολιτχίαν τρέφηται · Αεί μέν, έν δέ τή τού Άντι-
χρίατου παρουσία μάλιστα * δν κρατείν τδν ^ηθέντα 
^ρδνον τών τριών ήμίσεος ετών πολλαχού γέγραπται, 
Έν ίρ να\ οί κατά τήν αίσθητήν Ερημον έν δρεσ* 
χα\ σπηλαίοι ς κρυπτδμενοι, τούτον Ισθ' δτε φευ-
ξονται. 
gra»sautrum $a;pius jam anlc indkatuDi cst. X}iro 

iis moi*e volularcior, ei tqrra rebusque terrenis 
pro cibe uierclur, condemnatum animadveriisael, 
tvnc denuo Eeclesiam, quae parii c l pe|ierit fllium 
masctrfam, boceef, popuhim viHlem nibttque ecTe-
minainmprx se ferenteni, pcrsequi iacepii. Vcrum 
ab inilho in prxsidiuui data cst ilti cbaritas crga 
Deum et proximum. Iluic porro addila csi ejus pro-
vidcnUa ndjulrtx , qui proplcr flos in cruccm actus 
<cai; elduo prnwrea Tesiamenla; quae simul omoia 
designanlur pcr alas aquilx; quo pcr lias in au-
blimc sublala', concedat in iloscrlum, ibidemquo 
omnis vcgctae solida?quc virluiis nutriatur aliniento; 
c l id qutdem semper, AitlicbHslo vero sjcvicnle 
maxime. Uunc enim iricteridc cutp aimi ssmisse 

uiiam lenipore muUus ad scnsilem crciiuiui con-

eesaeros, wqut inoiUibus c i cavcrnis. lcrra», quo furiam illius cvadant, scse abdiluros valde pruba 
bile*csu 

Kal §€αΑενό4ριςέχ τού στόματος αύτον oxl- ^ XII, ίο» 10- Ei misil ιετρειιι cx οτε uu> posi mu-
σω Γής χνναιχος ύδωρ ώς χοταμίν, Ινα ταύτην '"^" " ' ""L' 
χοτομΐ43ρ4ριμον χοιι\ση. Καϊ έδοήθησεν ή γή τή 
γνναιχϊ · χαϊ ήροιξεν ή γή τό στόμα άύτήςΛ χαϊ 
χαζέχιε τόν χαζαμόνδν έδαλεν ό δράχων έχ τού 
στόμι*τος χύτον* 

Καϊ έΒοΛεν ό όφις έχ τού στόματος αυτού όχι-
σω τής γυναικός ύδωρώς χοταμόν. — Φευγούσης, 
φησ», τ ή ς Εκκλησίας είς τόπους άβατους [κα\ άν-

PITRI»L . Gn. CVI. 

iierem aquam ianauam flumen, ul εαηι facerel irahi 
α flumine. Εί adjuvii ίεττα mulierem, εί aperuii lerra 
οι ucum, εί ab»orbuil fluttwi, quod miierat draco ex 
οτε *uo. 

Curo, ait, Ecciesia<ad loca invia c l inaquosa pro-
pter impostoris insidias se recepisset, draco ex ore 
suo, nempe per oris sdi mandaiwui, aquam ifiatar 

U 
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itamfnis a tergo illius cruciavil, boc est, ingenlcm Α ύδρους] τήν του πλάνου έ?οδον, έχ τού στόματο ου· 
impiontni viroriim, aui inalignorum dxmonum, 
aiU infcslarum tcnlaliouum muUUudtuera, advertus 
ittam armavil; quo bac ralione eain, * i queal, in 
servUulem redigat. At lerra, inquit, jnvit illam. 
Juvit aulem aut vix longiludinc, aiu locorum aqua-
lore ei siccilale, iooproborum liominum impeltis 
sistcns, lenlaiionumque ftumtn ejus rei caosa 
ejcciam absorbens, et aanctorum deniquo submis* 
siotie, qui vere recteque diccre aolenl: Ego mm 
terra tt cinis omnes supcrbi diaboli laqueoa 
cnervaiis : nibil enim, ul divino Anionio ab angelo 
indicatuin e&t, diaboli vires ila frangit siculi buroi-
litas. 

5 5 Χ Η > * 7 · E< iraluten draco adver$u$mutierem9 

el abhl ut faceret proetium cum retiquii άε semine 
ejut qni cuttodiunt mandata Dei, el hubenl te$ti~ 
monium Je$u Chritti. 

Illuslrioribue Ecclcgix itiagislris, iisquc qui ter-
ram resquc lerrenas despeimi babebant, aderemuin 
veluli ad acrumnosum ex&iliuin iranslatis, ita ut 
horum compos fieri amplius non vateat, draco vel 
AnlichrisCus ipse contra eos a«.*iem mox convertel, 
inquil, qui Cbrislo in lcrra bac railiiant. IIos enim 
velnli terreno pulvcre olei lubriciiaiem exasperante 
aspersos, vitxque bujue negotiis curisque iramer-
sos, adeoquc capiu faciles inveuicns, pedibus stiis 
subbUrnere coniendct. Ast non ouinea sternet. Nam 
iiiuhi ex illis quoque, eo quod Christum sincero 
ainore proseculi sunt, victoiiam ex diabolo refereni. Q 

CAPUT X X X V I . 

De betliu qum habebai cornua decem el sepiem 
capita. 

X l l , 18. ΧΙΙΙ, \. El iteli super arenam marii, et 
tidi de muri betliam ascendentem, habentem capila 
seolem el cornua decem, et tuper cornua ejus decem 
diademata : el tuper capita ejus nomina blatphemia;. 

Quidam per banc bettiam accipiunt virtuteni 
quaimlam viribus et nequilia Saiana infcriorem, 
ca*leris auicni dxmouibus iitroquc gcncre eminen-
liorcin : pcr bcsliam vero quse paulo posl c terra 
emcigii, Anticbrislum ipsuin. At sanclus Melbo-

τοΟ, δηλαδή έχ προστάγματος αύτου, οπίσω αυτής 
[βάλλει] ύδωρ ποταμηδόν * τουτέστιν, άθεων ανδρών, 
ή πονηρών δαιμόνων, ή ποιχίλων πειρασμών πλήθος, 
χατ' αυτής έξελεύσεται, δπως αυτήν δουλώσηται» 
Ή δέ γή , φησ\ν, έβοήθησεν αυτή, ή τφ τής οδού 
μήχει, χα>. τή τών τόπων ανυδρία χα\ ξηρότητι τάς 
τών πονηρών ορμάς επέχουσα, χα\ τδν έχ τών πει
ρασμών ποταμδν τούτου χάριν χαταπίνουσα * ή τή 
τών αγίων ταπεινοφροσύνη, ένδιαθέτως λεγόντων * 
Έ γ ώ είμι γη χαί σποδός, πάσας τού διαβόλου τάς 
παγίδας καταργούσα, ώς [χα\] τ φ θείφ Άντωνίφ 
είρηται. 

ΚαΧ ώργίσθη ό δράχων έπϊ τή γυναικί' καϊ 
^ απήλθε ποιήσαι χόλεμον μετά τώτ Λοιπών τον 

σπέρματος αυτής, τών τηρούντων τάς έντοΛάς 
τον θεού, καϊ εχόντων τήν μαρτνρΐαν Ίησον. 

Καϊ ΑπήΛθεν ό δράκων ποιήσαι πόΛεμον μετά 
τών Λοιπών. — Τών έχχρίτων τής Εκκλησίας δι
δασκάλων [φησ\] και τών τής γής ύπερορώντων, 
πρδς τήν έν έρήμω με θ ισταμένων ταλαιπωρία ν, εί 
[τούτων] βιαμάρτοι δ Αντίχριστος κατά τών έν 
κόσμω στρατευομένων τω Χριστφ, έξοίσει, φησ\, τον 
πόλεμον, δπως καθάπερ κόνει τραχυνούση τήν τού 
ελαίου λειότητα ταίς τού βίου [φημ\ ] πραγματείαις, 
τούτους ευάλωτους εύρων, τροπάσηται- πολλοί δέ 
κα\ έκ τούτων αύτδν, διά τδ γνησίως ήγαπηκένσι 
τδν Χριστδν, νικήσουσι. 

ΚΕΦΑΑ. Α(Γ· 

Περϊ τον θηρίου τον δεκακεράτον ΗΛΪ έχταχεφά-
λου. 

Καϊ έστάθην έπϊ τήν άμμον τής θαλάσσης9 χαί 
είδον θηρίον άναδάΐνον έκ τής θαλάσσης, έχον 
κέρατα δέκα καϊ κεραΛάς έπτά' χαϊ έπϊ τών κε
ράτων αύτου δέκα διαδήματα* καϊ ϊπϊ τάς κεφα-
Λάς αυτού δνομα βλασφημίας. 

Τινές μέν τδ θηρίον τούτο δεύτε ρε ύουσαν τινα 
δύναμιν τού Σατανά τών λοιπών δαιμόνων άρχουσαν 
έξειλήφασι· τδ δέ μετ* αΰτδ έκ τής γ ή ς Ανιδν, τ-.ν 
Άντίχριστον τοις δέ Αγίοις, Μεθοδίω· κ α \ Ίππολύτω 
κα\ έτέροις, είς [αύτ?,ν] τδν Άντ ίχρ ιστον τδ παρδν 

dius ct llippolylus, c l alii vcteres, de ipso Aiu i - ^ θηρίον έξείληπται· έκ τής πολυτάραχου του βίου 
τούτου θαλάσσης και πολυκύμονος έξερχόμανον . Τά 
δέ δέκα κέρατα σύν τοίς διαδήμασι, χ α ί α! έπτά 
κεφαΛαϊ, τήν τε τοΰ διαβόλου πρδ ; αύτ&ν [ τ δ ν Ά ν 
τίχριστον] ένωσιν αινίττεται (ταύτα γάρ [ κ α \ ] αύτφ 
προσόντα ανωτέρω ήρμήν^υται), τ ή ν τ ε χ ΐς δ:κα 
τής γηΐνης βασιλείας έπ' έσχάτιον δια ί ρ ε σι ν , χ α \ τήν 
τψ κόσμω τούτω συ στοίχο ν έβδοματικήν βααχλχίαν, 
έπτά μέν ήμέραις έκμετρουμένην, έ π τ ά δά βιαδοχαίς 
διαιρουμένην, ώς έν τοις έξης [5η0ήα*ται· Καθ* ήν 
άρχων τού αΙώνος τούτου κέκληται ό ά ν ε ρ γ ω ν έν 
αύτφ Σατανάς. "Ονομα δέ βΛασρτίριΙας έν ταΐς 
κεφαλαίς αύτοΰ, δηλαδή τοις ύ π α σ π ι σ τ α ι ς α ύ τ ο ΰ . 

clnislo praDscutcm bcum iutorprelati sum; ut qui 
ex lurbulcnlo plurimtimque undoso viinelmjus mari 
egrcssurus ei l . Per άεεεηι autem cornuu tolidcm 
diademalis exornata, ct scptem capita , familiarha-
lcm illam denotari volunt, qii;B inlcr ipsuin et 
diaboluui lofcrccdcl (nam ba;c ill i adfore jam anie 
quoquc hidicalum c&l), regniquo lcrrcni in dcccm 
parics seciionem; i:t rcgnuin praaerea scplenarium 
mutidi bujus cursui confoinialmn, seplem quidem 
Itleruin spalio dimcnsuui, et in acplem rursum suc-
cossioncsdistribuUuii; proul in sequenttbus latius id 
axplicabilur. Secaiidum quod mundi hujus prin-

€en. χνιιι, 47. 
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O&rtl γαρ έζ αρχής βλασφημεΤν τδν Χριστδν ουκ Α ceps Saianas appellatur, qui per AiUictiri*ltint 
έπχύσαντό, Αχρι τής του μεγάλου *[καΛ ευσεβέστατου] prorpotcnler operabilur. Νοηώια autcm blasphema 
Κωνσταντίνου αναδείξεως. Μεθ^ ήν Ιουλιανός κά\ i» capitibui, lioc efcl in saielliiibus ct adniinlstrts 
Οΰαλης δύσφημοι κατά Χριστού γεγόνασι. ilTius, comJieniintuT qtiam plurima. Nam quolqiiot 
jam iitde ab iniiio lyranni ttsquc ad Conslanlini Magiii ini|iermin eXfclileriinl, omncs Cbristum crV-
Mim blaspbemarunl. Post Oonstantimim aulem Julianue, ct Valcns, el alii pr&lcrca noniiu^ 
imperaiores dctttto in Cbri&lum blaspbemoin os erexenint. 

Καϊ τό θηρίον l εϊδον, δμοιον ήν χαρδάΧέν ί . Ει oettia ήηαηι tldt, ttmiiis εταί pardd; 
καϊ ol χόδες αύτου ώς άρχτον' χαϊ τό στόμα et pedes tjus sfcut pedes urff; et os ejus sicut os Uo* 
αυτού ώς άτομα Λέοντος. 

Καϊ τό θίχρίον δ εΐδον, δμοιον ήν χαρδάλει.—άϊίι 
μεν της χαρδάλεως, ή [τών] Ελλήνων διά δε τής 
άρκτου, ή [τών] Ιϊερσών διά δε τοΰ Λέοντος, ή 
Βαβυλωνίων βασιλεία σημαίνεται* ών κρατήσει δ Αν
τίχριστος, ώς 'Ρωμαίων βασιλεύς έλευσόμένος, 
και τήν τούτων Αρχήν καθαιρήσων, οΐαν τούς όστρα- Β 
χίνους δακτύλους των ποδών θεάσηται* δι' ών ή είς 
δέκα δηλοΰται ασθενής και εύβουπτος τής βασιλείας 
διαίρεσις. 

Καϊ ϊδωχετ αύτφ ό δράχων τήν δύναμιν αυτού 
[Ηαϊ τόν θρόνον αυτού], χαϊ έζου'σίάν μεγάλην. 

Καϊ έδωκεν αύτφ ό δράχων τήν δύναμιν αυ
τού. — Αώσει γάρ ό Σατανάς, δ νοήτδς δράκων, τ φ 
ΆντιχρίστΙμ πάσαν έξουσίαν έν ση με ίο ι; κα\ τέρασι 
ψεύδους, πρδς τήν τών άστηρίκτων άπώλειαν. 

Καϊ [είδον] μίαν των κεφαλών αύτου ώσεϊ 
Ισραγατμέντ\ν εϊς θάνατον. Καϊ ή πληγή τού 
θανάτου αυτού έθεραχεύθη. 

Κεφαλήν δέ άχΤέϊ έσφαγμένην, είτε τινά τών 

ms. 
Per pardum ursccorum, pcr ursum Pcrsaiunn 

pcr leonem Babyloniorum regnum denolatur : qu Λ 
omnia unus oblinchil Anlichristus : idcmquc reai$ 
Romanorum tilulo ornatus» 1n mcdium se offerei; 
atque ubi primum lictiles pedum digitos (pcr quos 
tvgni in decem partes diviei itifirmitas indicalui) 
animadvericril, toturo illorum prinCipalum fundiiua 
evcrict* 

5Q Ει dedil illi draco poUntiatn sttani, εί lAra* 
num *uum, εί poteslalem magnam. 

Spiriialii draco estSaianas, qui suam in slguU 
el meudacibus prodigiispolcslatem imperlielur A h -
ticbrislo, idquc ad bominum insiabiliuiB rukiant 
et mternecionera. 

XIII, 3. Εί vidi UHHHI άε capilibui ejus ήεαεί α£* 
citum in morlem ; el piaga mortis ejus έπταια e$l. 

Capui quod hic \dai\ Juguhium in medium pro-
άρχόντων αυτού τεΟανατώσΘαι, κα\ ύπ* αυτού [τού Q ponilur» allerulruji) innuit: nimlriira anl nitum al i -
Άντιχρίστου] διά γοητείας άπατηλώς ΑνίστασΟαι 
φαινόμενων φησίν, ώς Σίμων ό μάγος πεποιηκώς ύπδ 
τού κορυφαίου Ιών αποστόλων [Πέτ|ρου] ήλέγχετο' ή 
τήν ' Ρ ω μ α ί ω ν βασιλείαν τή διαιρέσει σφαγήν τρό
πον τινά ύπομένουσαν, τήν μοναρχίαν [τε] τεΰερα-
πεύσβαι δοκούσαν κατά τήν είκόνά Αυγούστου Καί-

**ρ*ς. 
jaauiodi Augusli Casaris actaic cxstabat) ab Anticlnislo 
ito integrum reelitulum dcnuo visuro cssc. 

kai έθανμάσθη έν όλη τή Π?, όxtσω τού θη
ρίου- χαϊ χροσεκύνησαν τφ δράχοντι, δτι έδωχε 
τήν έξννσίαν τφ θηρίφ' [καϊ χροσεκύνησαν τό 
θηρίον,] Λέγοντες* Τις δμοιος τφ θηρίφ; χαϊ τίς 
δύναται χοΛεμήσαι μετ' αυτού; 

Καϊ έΰανμάσθη έν δλη τή γή. — ί δ εις τδν 
Άντ ίχρ ιστον [φαινόμένον έν πλάνη] θαύμα, είς τον 
ενεργούντα Αν αύτφ διάβολον, τήν όνα?οράν ξξει. 
ΑΓ έκχίνον γάρ δ δράκων προσκυνηΟήσεται* δι' ού 
και νεκρούς έγειρε ιν καϊ στ,μεία έπιτελείν τοίς πε-
πηρω|ΐένοι.ς τ ά τής διανοίας βμματα φανήσέται. 

Καϊ έδόθζξ αύτφ στόμα λαλούν μεγάλα χαϊ 
βΧάσ^χμη. Καϊ έό6θη αύτφ εξουσία χοιήσαι μή
νας μβ\ Καϊ ήνοιξε τό στόμα αυτού εις βλασφη-
μίαν προς τόν Βεόν, βλασφημήσαι τό όνομα αυ
τού, χαΧ τίχν σκηνήν άύτού, χαϊ τους έν τφ ού-
τανφ σχτχνούντας. 

Τδ δϊ / ε ή » Ό ς τεσσαράχοντα δύο δήλοι δτι κατ^ι 
δείαν σ ν γ χ ώ ρ η σ ι ν τά τρία ήμισυ έτη τήν έξουσίαν 
έξει ττ\ς τ * πρδς βεδν βλασφημίας, κα\ τής τών 

quem e principibus ab Anticbristo occisum, prieau^ 
giis cjusdem impoaltirisque aqtum, denno exci-
taium apparuisse: qua arte cum SimOn iftagua 
faiiHliai iier utereiur, ab aposioloram corrpbdeo pa* 
iam csl reprehensas: aut certe Romanoruro re-
gtiuin divisioiic ilta in decrm parus inlerneciooem 
quodaimimdo passum, ad mooarcbis formam (tu-

rcdacluin» rursum conveleisse* el quasi 

XIII, 5, 4. El adnurata εεί unitersa lerra po$i 6ε-
είίαιν; ει adoraverunt dracowm, qui άεά'ιΐ ροίεείαιεηι 
bestiai; ειndoratemnl betltam ά'ιεεηΐε$: J}NI« simi-
Γιε besliai ? εί quii poteril pngnarTTnm ea ? 

D Miraciila qua3 Anticbrislus prxsiigiis sUia opera-
bildr, ad dialK>lnic, qui pcr ipsiim el in ipso ilticax 
erit, T. fciri dcbeni. Per ipsum cniin draco impo-
sluras suas excrcens publicc adurabilur : pzr que.iu 
cliam morluos exsUscitare, mullaqike alia adtnira-
liouc plcna facerc abs sc scduciis videbilur. 

XIII, 5, β. Et datum ειΐ illi o$ loquens magna el 
biasphemias : et dala eU ei potesias {αέ€τε wetnibui 
qvadraginta duobus. El aperuii os suum in blasphe-
niias ad Dciim, blnspfamarc uomen ejus, cl laberna-
culum cjus, el eo$ qui in calo habiiant* 

Trienuii, inquit, apatiu cUm autii dimidio Deua 
ainet illum convicii* vcrblsque blaspbemi^ cocleste 
nuiTicn impcicre sanctosque affiigerc. Tab8tna*u-
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lum autera Oei cst natura liumana quam assumpsit, 
pcrpcluaque in assumpla carnc ejusdem babitatlo, 
tuin requies qnoque illius insanciis; conira quie 
oninta (sicuti adversus sanctos angelos qtioque) ho-
mo ille peccali verlelur in blaspheiniam. 

XIII, 7, 8. Etdaiumesl illi bellum facere cum $an-
ctis et vincere eos. Ει dala eil ilti potestai in omnem 
tribum,el populum, et linguam, el gcnlem : el ado-
raverunt eam omnes quiinhabiiabanl tcrram, quorum 
non sunl scripta nomina inlibro viueAgni,qui occisut 
est ab origine mundi. 

Conlra onmcm, ihquil, iribirm, ei Kngttatt), ct 
popukim maligna sua potfcslate abuleiur. At conlra 
illos laiiimu viclorlam obttnebit, quorum tibmina 
lioii autit sctipta in libro vitae. 

XIII, 9, \0.Siquis habet aurem, audiat. Qui in 
caplivttalem duxerit, in captmlalem vadet. Qui in 
gladio occlderU, oportet eum gltidio otddi. Mic 
est pallentia el fides tanclorum. 

57 Utiusquisque, itiquit, pramia fattte suts d i -
gna reclpiet. Qui Igiiur atl mandumet aflllgendum 
proxrmbm prbrtipti cxprttitique fuerfe, II a dlaboto 
capiiw abduceniur, ejus (juxla magtiniti Jacobnm) 
mahcipfo eflfecii, cui per prava dpera tervtcnint; 
Satanseqttc gtadio icti seternam mbrlem fusiinebwrt. 
Qtti aulem Gdem sinceram iniraclamqne in tcn-
laliouibus febusqUc advmis paiieniiam consefva-
Jmtu, i l l i dc Hbro vilse nanqnnm dclebtttitur. Quorum 
srtcios benignissimus Detis nos dcclarct, reputantcs 
pra*st»rtt?s temporis affltclfoncs prorsus indfgnas 
tsse φιΛ cnm fliluta gloria, (Jnsc sanrtis pateftct, 
conipardniiir; tiec non pcr dngnstam viam impigre 
grtrdieiilcs, glnrfam In fuiuro tandcm sieculo ct 
teqtrfeni, toclqne nniplltiidliiciii invcntaimis, et In 
otnticm cum ClitUto «tcrrittaiem regnemua: quem 
trnn tnm Palrc decol ofonfs gralhmim aciio, cum 
Spiriiu sancto, nunc et semper, ci in sscctila srccu-
toruta. Aibcti. 

CAPOT X X X V I I . SERMO XIII. 

De p$rudopropkeia. 

XIII, H . Et vidi atiam besiiam asccndentem de 
Urra : el habebal cornva duosimilia Agni, el loque-
balur sicuti draco. 

Sunl qui per banc bestiani Anlicbrislum intclli-
gant; nllis magis phccl qucmpiam c diabolorum 
itumero essc. Pcr duo vcro cjiis cornun Anlicbri-
sttim et pseudoptT.pbelam significari : uam pseudo-
prophetam quempiam Anllcbrisii advcnttim pra?.-
venturum, mtihorutn est opinio. Nos autcm pula-
mus pcr draconcm, Salanam : pcr bcstiam aulem qrne 
de marit atcend\ty Antiobriatum : per bc&tiam vcro 
quae hoc loco e tcrra atcendere scrlbilur, psettdo-
propbelam denoiari. Quae sentcnlia Ircuieo quo-
que prubalur. Dicilur porro e lerra atcendere, 
quia dc terrcna bumlqne rcpenlc convetsationc in 
ihcdium prodit: babcicque dno eornua Agni cor-
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Α Αγίων χαχωαεω;. Σκηνή θΐ τον βεοΓ', χα\ ή έν 

σαρκ\ τοΰ [Θεοΰ] Λόγου σχήνωοι;, ήγουν ένανθριίί-
πησις· χα\ ή έν τοίς Αγίοις Ανάπαυαις, χαΟ\ων 
[πάντων) είς βλ α σφ η μ (αν τραπήσεται [xpoeixi ίϊ 
xal τών αγίων αγγέλων], 

[Καϊ εδόθη αύτφ ποιήσαι αόΛε^ιον μετά των 
άγιων, καϊ νικήσαι αυτούς*] καϊ εδόθη αίκφ 
έζονσία έπϊ πάσαν φνΛήν [χαϊ Λαόν] καϊ γΛώσ-
σαν χαϊ έθνος. Καϊ προσχννήσονσιν αύτφ πάν
τες οί χατοιχούντες έπϊ τής γής, ών ού γΙ)γα* 
πται τό δνομα έν τϊρ βι€Λιφ τής ζωής τον Άρτιου 
του έσφαγμένον άπό χαταδοΛής κόσμου. 

•Καϊ έδόΰη αντφ εξουσία έπϊ πάσαν φυΛιρ 
χαϊ γΛώσσαν. — Κατά πάση; μέν [φησι] φυλής 
κα\ γλώσσης τή πονηρά εξουσία χρήσεται* εκείνων 

β δέ [μόνων] κρατήσει, ών τά ονόματα έν τή βίβλψ τή; 
ζωής ού γέγραπται. 

Εϊ τις έχει ούς, άκονσάτω. ΕΙ τις έχει αΙχραΛω-
er/ar, υπάγει- εϊ τις έν μαχαίρα άποχτενει, όεϊ 
αυτόν έν μαχαίρα άπαχτανθήναι. τΩδέ έστιν ή 
υπομονή χαϊ ι] πίστις τών άγιων. 

Εϊ τις έχει αΙχμαΛωσΙαν, υπάγει.—*Αξια,φησ\ν, 
έκαστος τών πεπραγμένων δέξεπαι τ Α έπίχειρα ' οί 
πρδς τδ κακοΰν τούς πλησίον Ιτο ιμοι ύπδ τοΰ δια
βόλου αίχμαλωτευθήσονται, κα\ τ $ σατανική μαχαίρα 
τδν ψυχικδν ύποστήσονται θάνατον · ψ δΓ έργων 
ήττήΟησαν, τούτφ δουλούμενοι, εος φησιν ό μέγας 
Ιάκωβος · οί δέ πίστιν ειλικρινή κα\ ύπομο^ν 
ΑμετάΟετον έν τοΓς πειρασμοις έχοντες, άνεξάλει-
πτοι [έκ] τής βίβλου τής ζωής Εσονται* ών κα\ ήρά; 
δ πανελεήμων θεδς άναδείξοι κοινωνούς, Ανάξια λο
γιζόμενους τά παθήματα τοΰ νυν καιρού πρδς την 
μέλλουσαν τοίς άγίοις δόξαν άποκα).ύπτεσΟαι, χ&\ 
τήν στενήν δδδν ανδρείως βαδίζοντας, Γνα τέλος αυ
τής τήν έν τφ μέλλοντι αίώνι δόξαν [κα\ Ανάπαυα ιν] 
κα\ εύρυχωρίαν εύρόντες, [τφ] Χρ ιστψ συμβα:ι-
λεύσωμεν * μεΟ' ού τ φ Πατρ\ πρέπε ι πάσα ευχαρι
στία, κα\ προσκύνησις, σύν τ φ ά γ ί ψ Πνεύνατι, 
[νΰν κα\ άε\] κα\ είς τούς αίώνας [ τ ώ ν αΙώνων], 
Αμήν. 

ΚΕΦΑΛ. ΛΖ*. ΑΟΓΟΣ Ι Π . 

Περϊ τού ψευδοπρορήτΌν* 

Καϊ εϊδον άΛΛο θηρίον άναδαΤνον έχ τής γης · 
D χα) εΤχε κέρατα δύο όμοια Άρνίφ, χαϊ έΛάΛει ώς 

δράχων. 
' Τδ θηρίον τούτο οί μέν τδν Ά ν τ ί χ ρ ι σ τ ο ν φασιν · 

έτίροις δέ Εδοξε τον Σατανάν είναι * κσΛ τΑ δύο 
αυτού χέρατα τδν Άντίχριστον κα\ τ ο ν ψεν&οπρο-
φήτην αινίττεσΟαι. Όμολογουμένόυ δΑ κα \ τού 
ψευδοπροφήτου έν ίδ?ω προσώπωέρχε^Οαι , ούκ άτο
πον ηγούμεθα, τδν μέν δράκοντα, ε ί ς τ ο ν Σατανά ν 
τδ δέ θηρίον τδ έχ της θαΛάσσης ανάβαιναν, ε?ς 
τδν Άντίχριστον · τδ δέ πσρδν, κατά t b δοκούν τω 
μακαρίφ Είρηναίφ, είς τδν ψευδοπρο-^ήτην εκλαμ
βάνε σΟαι, έχ τής γής μέν ανερχόμενο*·\ δηλαδή τής 
γηΐνης κα\ χαμερπούς πολιτείας · £ χ ο ν δ\ χέρατα 
δμοια Άρνίφ, δια τδ έν δορά προβάτου *ou κ ε κ ρ ν μ -
μένου λύκου τδ φονικό ν περικαλύπ?χιν* ycx\ διά τήν 
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iv «ροοιμίοις αύτου τής ευσέβειας μόρφωσιν. Hcp\ Α η'^ία sioiilia, ob id Cortass») qirodsui) oviiia pcUt 
ού φησιν [6] Ειρηναίο; έπι λέξεως ούτως · Περϊ τού 
νχασΛίοχού, δν χαϊ ψευδοπρορήτην χαλεΐ, έλά-
Μι* ΨΦ**, ώς δράχων · τούτφ δέ έλχγεν έξον
σίαν όε&όσθαι σημείων χαϊ τεράτων, toa ποιή έμ» 
χροσθεττον Άντίχριστον προοδοποιών αύτφ τήρ 
ιγς άζνΑεΙας δδδν. Τής Ά πληγής τού θηρίου θε-
ftuiw είπωμεν είναι τήν τής διηρημένης βααι-
λεαες νσχοΰσαν πρδς ολίγον γίνεσθαι δνωσιν' ή [τήν} 
τής φθαρείσης τφ $αταν$. τυραννίδας πρδς μιχρδν 
ί ι ι τού Αντίχριστου άνόρθωαιν * ή τίνος τών προσ-
ωχειωμένων otay τεθνεώτος άπατηλήν άνάστασιν, 
'°ς δράκοντα δέ φησι λαλεϊν τούτον - τά γάρ τοΰ; 
άρχιχάχου διαβόλου πράξει τε χαλ φθέγξεται. 

caklis suidium occultique Jupi terociaro cclare $iu-
deat : tuin etiam quod inilio aliqiiam pietatis for-
mam pras se i e r c l ; qaa de re Irtnaus Ha ferc scti-
bit : Jte Satanm εαίεΜιε (quem piendopropheiam 
quogue vocat) loquebxlur, a i l , tif draeo. AddU porro 
sianoTum prodigiotmnque potettatem huic imper-
ύΰεεε, quo viam per kac Aniichrhlo είετηετεί, ad-
iiumque ad hominum perdilionem tidem paleface-
ui.Qatuviimsanaiiommpiaga morlh, quam bcstia 
aeoeperat, momenlaneam regni anie divnt «nio-
utoa esae itietmus : tut leniporariam tyramifdfj 
SaUrvB. quam Cbri&tbs syu cruce fregerat/ per 
AulK-krisUiiQ inslaurationero, aut ftetiliam certe 

fjjuifMan» re$urwltoua<ii. Diclluc laodera hma beaiia ioqxi nt dtoco ; iiam qttae diaboli orotiie matt 
aaaom Η iueeaaori* auiil propria, ea ipsa quoque palrabU et loquelar. 

Καϊτήν έξονσίαν τού πρώτον θηρίον χάσαν Β Χ Μ , 12,13. Εί potestatem priori beilice omnem fa-
χοιεί ένώχιον αυτού · χαϊ έχοίει τήν γήν χαϊ 
τούς έν αύτη χατοιχονντας, ίνα χροσχυνήσωσι 
tb θηρίον τό πρώτον, οδ έθεραπεύθη ή πληγή 
τον θάνατον αύτου. Καϊ χοιεϊ σημεία μεγάλα, 
hra χαϊ πϋρποιή έχ τού ουρανού χαταδαίνειν έχϊ 
τήν γην ένώχιον τών Ανθρώπων. 

Πάντα δέ πράξει, φησ\, διά γοητε,ας δ τοΰ άπο-
στάτου ψευδοχοίστου πρόδρομος, πρδς άπάτην αν
θρώπων, έ π \ τφ Θεδν νομισθήναι τδν Άντίχριστον, 
[*ς] ύπδ τοιούτων τεραστίων εργάτου μαρτυρούμε-
τον, χα\ άναμφισβήτητον τήν δόξαν λαμβάνοντα, 
πατά μίμησιν τού Βαπτιστού τού τφ Σωτήρι τούς 
πειθομένους χφοσάγσντος. Φιλονειχεϊ γάρ τδ ψεύδος, 

ciebat in conspeclu ejus; et fecit lerram εί inhabUan* 
lei tn εα adorare bettiam primam.cujut curala ett 
phga mortis. El [ecit signa magna, ul etiam ignem 
factret άε calo άειεεηάετε ίιι terram in contpeclu 
hominum. 

$ 8 Quidquid, inquit, pseudoclirisli prxcursor 
ad bomioura deceptionem faclurui est, boc tQtum 
per praesligias et incanlaliones faclurus est; quo 
hac ralione Aiuicbrisuini Deum e$se persuadeat; 
tJt qui teslimoniura babeai a viro, qtii tanla mira-
cula pal rar i l ; eamque virtulem et gloriam ad 
excmplum Joaimis Baplislae, qui iideles ad Chri-

έπ\άπάττ] [τών] ανθρώπων, μιμείσθαιτήν άλήθειαν. Q slum adducebat, divinUus cii ia controversiam ac-
Ού θαυμαστδν δέ έν όφθαλμοις τών άπατωμένων 
πνψ Ιο*9%ε\\ ούρανόθ&ν xacέρχόμενον · δπου 
γε χα\ έν τ ή τού Ίώβ ίστορίφ τούτο χατεληλυθδς 
χα\ τά χ τ ή ν η αυτού χατηναλωχδς, χατά θείαν 
συγχισρησιν χα\ σατανιχήν ένέργειαν , μεμαθή-
παμεν. 
perneqae dilapsuui justi viri anuentura, Deo id 
«uaopatsse. 

Kal xJayrq. τούς χατοιχονντας έπϊ τής γής, 
διά τά σημεία ά εδόθη αύτφ ποιήσαι ένώχιον τον 
θηρίον. 

K a l x 4 a r c ? τούς χατοιχούντας έχϊ τής γής. — 
φ η α ι , τούς έν τή γή τήν διηνεχή χατοίχησιν 

τής χ α ρ δ ί α ς έχοντας. Τούς γάρ έν ούρανφ χεχτημέ-
νσυς το πολίτευμα, ούχ άπστήί ή αίσθησις, ήσφαλι-

cepcrit: siquidem mendacium ad bominum sedu-
ctionem veritaiem imilari contendil. Non es4 aulem 
mirum aut novum, si in oculis bominuoi errore 
Jam excacatorum igMm ε cauo descendere faciat 
impostor : pusleaqnam ex bisloria Jubi compcr-
tum habemus, ignem diaboli virtuie inceiisum su-
permillenle , lemporis quasi puncto loium ab-

XIII, 14. Et sedual habilanlei m ietra propter 
tiana, qxm daki sunl UH, [αεετε in contptclu bεεliw. 

Seductt IHos, inquit, qui cordis scnsum in terra 
rebasqne lerrenis perpeluo dellxum babent. Quo-
miB enim eonveraaiio in calis cet, bos neqtie scn-
aus, nequo Anticbrisli pncseniia decipic; uipoie 

«μένους άπρ ιβώς τή προαναφωνήσει τής αύτοΰ έλεύ- ^ accurata jamdudom ante de illiua advenlu edodos, 
σεως. 

Αέγνν τοις χατοιχονσιν έπϊ τής γής, ποιήσαι 
είχάτατφ θτχρίφ δέίχε τήν πληγήν τής μαχαίρας, 
χαΧ έζησα * χ α ί εδόθη αύτφ δούναι πνεύμα τή εϊ-
χάνι τοο θτφίου, ίνα [χαϊ] λαλήση ή είχων τού 
θηρίον* χαί χοιήση [Ινα] όσοι έάν μή προσχυνή-
σωσε ττγν εϊχόνα τού θηρίου, άποχτανθώσι. Καϊ 
χοιει πύιττΛς τούς μιχρούς χαϊ τους μεγάλους, 
χαϊ τους χΛονσίονς χαϊ τους πτωχούς, χαϊ τούς 
ελευθέρους- χαϊ τούς δούλους , Ινα δώσσυσιν 
αύτοΤς χάραγμα έπϊ τής χειρός αυτών τής δε-

valtdeque contra ejusdem fraudes munilos.' 

ΧΝΙ, 44, 17. Diccm habitanlibus tn Urra nt 
facianl imaghum beilia quee habel plagam gtadii, εί 
tixit. El dalum εεί ilti ut darel spirilum imagitri 
be$lia>, ui ioqnatur imago bestia. Εί faciel ui qui-
cunq^ non αάοτανετίηί imaginem besiios, oecidaniur. 
El faciel omiut, pntillos εί magnot, εί divilei εί 
paupem, εί ίιδετοε ει tcrvoi, habere characterem in 
dfxura tnanu εκα, aut in frontibui ixis : εί ηε qnh 
ροεήί εηιετε aui χεηάετε, nisi qni habeat characfo 
rem aul nomen beslia: aul numernm nominis eju$. 
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ξκις, ή έπϊ τών μετώπων αυτών · [καϊ] ίνα μή τ/ζ δύναται άγοράσαι ή πωΛήσαι, εί μή ό έχων εό 
χάραγμα, τδ δνομα τοΰ θηρίου, ή τδν αριθμόν του ονόματος αύτου. 

Narrat ΑροΙΙοιι'ιυβ, el a l i i eottflrmanl, dcemaiiea Α ΊναΛαΛήση ήεΐκών τού θηρίου. — Ί τ φ η τ α ι 
i u c a n t a i i o i i u n i o l pxgsiigiaxiiiti vi p e r imagioea e l 
a t a l u a a , p e r arborea ruraum ei a q u a s , p c r q u e a l t a 

e j i t s r o o d i e e p p r i i u n e r o l o c u l o e : a r b i l r o r e t p e r 

m o r l u o r i u n c a d a v o r a loqulquoque. posse. Nam e l 

Sitnan magus in R. Pcir i a p o & i o l o r a i a c o r y p b a e i 

V i u l t o r u o v q u e Romanorniii k p r a a e n l i a , m o r l u u t n 

b a c t e n u & e x a u a c i u x i t , q a a i e n u s aeae t u o v e r e p a -

l a m v i d e r e t u r ; e l s i liiler!m a p o a t o l o e i i n p o e t u r a m , 

liQC e a i , T t r U i l e n i q u a CaUo cttm e x c i i a v e r a t , a p e -

xnerU, e l viw q u a m o R i u i rcra. r c u i r g u n i p a b t i c e 

4odaravexiL Ad eoin i l a q u e , m o d n i a p r o b a b i l e At, 
A n i i c b r i a t i i m q a o q u e p r o d r o t f i o r a e t a d m i n i a l m i n 

dasmonuin v l i m p u l s j i m b e s l i $ i m a g i a e i n f a j c l a -

ritiu, a r t e et fraude d i q b o l j l o q u e n d j facullajeui i l l i 

πολλάκις γοητείχις λαλήσαι oY εικόνων %a\ ξόανων, * 
χα\ δένδρων καϊ υδάτων, διά τε 'Απολλωνίου δια τε 
έτερων, δαίμονας, οΐραι δέ κα\ διά νεκρών σωμά
των, ώσπερ [και] Σίμων δ μάγος έδειξε 'Ρωμαίσις 
νεχρδν, χινοΰμενον χατά παρουσίαν τοΰ μεγάλου Πέ
τρον · εί χαι τήν πλάνην δ Απόστολος έξήλεγξε, 
δείξας, δι' ών άνέστησεν αύτδς, .πώς νεκροί εγεί
ρονται. Ούτω τοίνυν χα\ τδν ύπασπιστήν τού Αντί
χριστου ουδέν Απειχδς διά δαιμόνων ενεργούντα, 
ποιήσαι είχόνα τψ θηρίω, κα\ δείξαι ταύτην λα
λούσαν [έν πλάνη], παρασκευάσαι τε άναιρείσθαι 
τούς ταύτην μή προσκυνούντας. Καϊ τδ χάραγμα δέ 
τού όλεθρίου ονόματος τού άποστάτου |κα\ πλάνου] 
παβιν έπιθείναι σπουδάσει · έν μένταΐς δεξιαίς [χερ-

comtnqnicalurum adeoqtie datururo ctperarn u l Β β \ ν ] , ίνα τών [δεξιών και}Αγαθεαν Ιργων έκκόψη τήν 
eiQiiea ^.rqcideqtur, qiiptquol eawi adpr^re recu&a.-
vcrint. Neqqe his conteniutii lelbifcri quoqve nomi-
nis cbaracterero omniuin aeduciorum frontibus el 
ilcxleria impreasuram : his quidcm, quo oinnium 
dtuleroram boporupique operum. vijn ampqiel; illis 
vcrp, quo, abe se deceplos boe symbolo coipinone-
fecial perfiicu fconle In errore et lenebris persi-

(νέργειαν * έν δέ τοϊς μετώποις, ίνα έν τή πλάνη χοΛ 
τ φ αχότει διδάξη τους άπατωμένους πα^ησιάζε-
αθαι. 'Αλλ' ού δέξονται [αύτδν] οί σημειωθέντες τφ 
θείω φωτ\ τά πρόσωπα. Κα\ τήν ψήφον δέ τού θηρίου 
πλατΰναι πανταχού έπιτηδεύσει, Ιν τ» ώναίς χα* 
ποάσεσιν · ίνα τοίς τούτο μή λαμβάνουσιν έχ τής 
των αναγκαίων ένδείας βίαιος επαχθή θάνατος. 

*(<Ίΐ<)αηι esse; verum QOII facile suscipient quatpodi cbaraclereiu, qui vultus (rootesque divino la-
miite signatas habent. Quin beslias quoque cqlculuia ad omnea ubique coutra^lus e\ negoiiaiio-
^cs exlendet; Ua u i nulli emere aut venderc liceai, qui eum recipere detreclet; q«o ca saliein 
ratiope fldelcs^ ob reruiq ad vilae usu;m necessariarum penuriam, ad violeniain morlein adigaU 

CAPUT X X X Y H I . 

58 νΤ0ίωΧ0 AtnicJiriiti nomim. ( 

XIII, 18. Hic $apientia eit.Qui habel inletlectum, 
eompuUl nnmerum bestia*. : numerus enim hominis 

et aumerus ejut texcenli sexagiuia $ex. 

ΚΕΦΑΑ. ΑΙΤ. 

Βερϊ τού [μιαρού] ονόματος τον Άνψιχρίστεν* 

Ωδε ή σοφία εστίν* Ό έχων νονν% ψηφισάτω 
τόν αριθμόν τού θηρίου • αριθμός γαρ άνθρω
που έστί. Καϊ [ό] αριθμός αύτον έστιν εξακόσια 
έξήκονζα [χαϊ]έξ. 

Κα\ τήν μέν Ακρίβειαν τής ψήφου, ώς κα\ τά 
λοιπά τά περ\αύτοϋ γεγραμμένα,δ χρόνος Αποκαλύψει 
κα\ ή πείρα τοίς νήφουσιν. Εί γάρ Ιδε ι , καθώς φασί 
τίνες τών διδασκάλων, σαφώς γνωαθήναι τδ τοιούτον 
δνομα, δ τεθεαμένος άν αύτδ άπεκάλυψεν. Άλλ* ούχ 
εύδόκησεν ή θεία χάρις έν θεία βίβλφ τ ο του λυμεώνος 
δνομα γραφήναι. 'έΐς έν γυμνασίας τα λόγο>, πολλά 
έστιν εύρείν, κατά τδν μακάριον ΊππΑλυτον χα\ 
έτερους, ονόματα τδν άριθμδν τούτον περιέχοντα, 

rumlamen per modmn exarcitaiionis mulu secun- 0 προσηγορικά τε κα\ κύρια* κύρια μέν , ο ίον, Ααμπέ-

Accuratam calcuti noiiiiam, ut retiqtia ilidem 
quaedc Anlicbristo scripia cxsiaiil. lemptis euexpe-
t^ntia viris prodentibua ei sobriia inamfeslabiu 
Nam si in exquisiia nominia bujua cognitione roa-
gnuoi alMluod operaa pretjiuin aiUijDi esset, ille qtique 
qtji visionenj Iippre&aii, ui veterea recte admoncnt, 
cvangelistse i l lud patefedsscU Verum divina? gra-
tiae auud, quam corruptoris perdliique borokile 
Vunien, divino buic libro iiiai^rere vituin foit. Ve-

cjuiii B . Hjppolylum el alips conifinoi possunt. no 
miqa, quae nujnerum illuiu compleeianiur, cuin 
propria, lum eiiajn appellaiiva^ idque in orani 
propcmodum UnguflL. Proprium exempli causa,, 
G.rzce fftil λαμπίτης : I^aline Btncditlui; Persicc 
$armna;u$. S'Mnilja in qaeierie HuguiseffQrmaiio fiat. 
Appellaiiva vero;ut κακός οδηγός, dux improbus.: 
αληθώς $ια6ερός, νετε noxiut: πάλα; βάσκανος, jam 

τ ις , Χειτάν, έκ τοΰ τείνω, καθ* Ίπ,καλυτον · Αατεί-
νος, δμοίως [διά διφθόγγου ·] Εενέοεχτος · όπερ ερ
μηνεύεται ευλογημένος ή εύ.Ι&γητός · κ α τ ά μψψ 
σιν τυχδν τοΰ. άληθιας ευλογημένου Χριστού, τού 
Θεού. ημών. Προσηγορικά δέ, κακδς όδηγδς , πα-
λομβάσκανος, αληθώς βλαβερδς, άμνος Λδικος· Οίς 
έκ τών έναντιουμένων τή πλάνη έπ ιχληθήαετα ι^ τήν 
ο{κείαν δόξαν έν τή αίχύνη τιθέμενος. 

o/iw invidus : άμνδς άδικος, agnus iuiquui, quibus ab illis piaccipue appdbbiUir A n l i c b r i s l u s , 
qui errores illius. axcrsajatur; aiquidciu ϊβ glgrtam snam iu flagiiiis probro dignis c o n s i i U i e i vcl 
wax.iine. 
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ΚΕΦΑΑ· Λ * . CAPUT X X X I X . 

Περί του %Αρνίου χαϊ τών έκατδν τεσσαρακον-
τατεσσάρων χιλιάδων. 

Καϊ είδον · χαϊ Ιδού Άρνίον έστηχός έχϊ τό 
, όρος Σιών * χαϊ μετ% αυτού εχατόν τεσσαραχον-

τατέσσαρες χιΛιάδες, έχονσαι τό δνομα αυτού, 
χαϊ τδ δνομα τού Πατρός αυτού, γεγραμμένον 
έχϊ τών μετώχων αυτών. 

Άρνίον 6 Χριστδς Αναμφιβόλως ώμολόγηται. Έ π ι 
τδδρος δέ Σιών οΰ τής παλαιάς έστώς, ΑλλΑ τής 
νέα; της του ζώντος Θεοΰ πόλεως. Αί δέ εκατόν 
τεσσαραχοντατέσσαρες χιλιάδες, ή τδ του Απο
στολικού σπόρου πολυφορον δηλούσι, τής έν έκάστω 
χάριτος δωδεκΑκι; χιλιοστδνάπεργαζομένης, [ήγουν] 
τΑειον τδν χαρπδν τής τών σωζόμενων πίστεως ' ή koe esl perfectiim fidei frucUim in iia qui 
τΆ; από τής Νέας Διαθήκης παρθένους, κατά τε τδν 
f ϊω,κατάτε τδν έξω Ανθρωπον, σημαίνουσιν. Έν γάρ 
τοις παλαιοί; σπανιον τδ τής παρθενίας κατόρθωμα, 
χλήν σφόδρα ολίγοις χύρισκόρενον * δθεν [κα\] ετέρας 
ταύτας παράτας πρότερον ε Ιρη μένος οιητέον, τάς όνο» 
ματΛ έχ τών φυλών τοΰ Ισραήλ συναγομένας. ΑΓς 
παρθε,νίαν ού προσμεμαρτύρηκε. Τούτων δέ πάντων 
τ* μέτωχα τψ φωτ\ τού θείου προσώπου σφραγίζον
ται Ή & τοΐςόλοθρευταίς άγγέλοις αίδέσιμοι φαί
νονται. 

Καύ ήχουσα φωνής έχ τού ουρανού ώς φωνής 
υδάτων χολλών, χαϊ ώς φωνής βροντής μεγά
λης · χαί φωνής ήχουσα [ώς] κιθαρωδών χιθαρι* 

De Agno cl cenluyi qnadragxnta qualuor millibui 
slatitibus cum Agno in monie Sion. 

XIV, 1. El Μι,εί ecceAgnui $iabai supra mou~ 
lem Sion. εί cum eo cenlum guadraginla qualuo* 
millia, habentet nome» tyus, εί ηοαιεη Pauii eju+ 
Hrwium in frontibut tui$. 

Agnum, qui hic cernilur, Cbrislam csee ex4ra 
contruversiam esi. Contisltl auiem aupra mon-
lem Siou, noa veieris illius civiialis», sod navie, 
viventia Det. Ipsa antem mUlia tibtrem nitliifor-
memqne apostolici seroinis graliam denolani; 
ul quae per iimintqticmlibel duodeciea n)ille*iro»in» 

aatvi 
fitint, reddideril. Aut certe millia haee Novi Teeta-
nicnli virginee secandum utrumque hominem ei-
gniiteanl : naiB apud veieres virgiuiiaiia decua 
parum admoduro reccpiuiu erat. Quare baec wil l ia 
alia esae a prioribus illie, q u « a duodecim i r i -
bubus Israel nominaUm cenaebanlur, putandiun 
eal; «iquideiu iia virgiuilaits nomen non Iribue* 
baiur. Uorurn aulem omuium \τοηίε$ divini vullua 
lumine lignalea conspiciunlur, per quod angelis 
exterminaloribus veoerandi ac iormidabilos ap-
parent. 

X I V , 2, 3. El audivi vocem de caelo lanquam vo-
em aquarum mullarum, εί tanquam νοεειη tonitrui 
magni, εί voum quam audivi, licul citharcedorHm 

ζάιτων έν ταΤς χιθάραις αυτών, χαϊ φδόντων Q cilharizaniixm in ciikarii suis : εί canlabant quaii 
[ώς\ φδήν χαινήν ένώχιον τού θρόνου, χαϊ ένώ-
Xfov τών τεσσάρων ζώων χαϊ τών Λρεσδυτέρων. 

Η δέ φωνή τών χολλών υδάτων χαϊ τής βρον
τής χαΧ τών χιθαριζόντων τδ διαπρύσιον δηλοί τής 
τών Αγίων ύμνωδίας, κα\ τής εμμελούς αυτών κα\ 
εύηχου κα\ συμφώνου ψδής, τής πάσαν περιηχούσης 
τήν τών απογεγραμμένων έν ουράνιο πρωτοτόκων Έ κ -
κλησίαν κα\ πανηγύρι ν, καθάπερ έν συμφωνία* χορ
δών, τή τών αγίων συμπνοία έξηχουμένην* ήν τή 
νεκρώσει τών τού σώματος επιθυμιών κατώρθωσαν. 
Ταύτην δέ τήν φδήν, ούδε\ς έτερος μαθείν, φησι, 
δύναται, πλήν αυτών · διότι τψ μέτρψτής πολιτείας 
κα\ ή γνώσι; συμπαρεκτείνετσι · καθά και τοίς αν
θρώπων οίκέταις αναλόγως τή εύνοία ή των δεσπο
τικών μυστηρίων φανέρωσις δίδοται. 

caniicum novum αηίε εεάειη, εί anle quatuor αηυηα-
lia εί uniores. 

Vox muUarum aquarum εοηχεφιε lonilrui εί 
cilharizaniium, bymnorum et laudum, quas sancti 
fundunt, clarilalem, odaeque et carminis auavi-
tatem et 60 coneonanliam signiiicant : bae nam-
que, insiar cbordarum cilbara aple coinposilarum, 
per universam Ecclesiam, coeinmque priroogeiii-
torum i i i coelo descripiorum, laie cirruni&onaul. 
Euimvero quod cst concinna fidimn consonaulia, 
lioc sanctorum est cunaensio, muiuaquo inler sc 
eonspiratio : ad quae viam munil carnalia sensua 
mortiflcatio , libidinuinque corporis conipressio. 
Cielerum muiicam, de qua bic sermo, nemo discere 

D aul canere poterat praster eos quos virginilalii 
cultos condecorabat. Quaiidoquidem cognitionis menaura casUE conversationis el integriiaiia men-
sura coromensurabitur; quemadmodum secrelorum manifestaiio obtingerc solel aervis secundum 
mvgniludiBem familiariutia quae illis cum dominia inlercedil ; aut pro buncvoleiuiae ralwne qua 
domtni erga illos affecti aunt. 

A o i ούδεϊς ήδύνατο μαθείν τήν ώδήν, εί μή αί 
εκατίν τεσσαραχοντατέσσαρες χιλιάδες, οί ήγο-
{νσμένοι άχό τής γής. Ούτοι εϊσιν οί μετά γυ
ναικών ούχ έμολύνθησαν · χαρθένοι γάρ εϊσιν · 
ούτοι [εισϊν] οί άχολουθούντες τφ Άρνίφ δχου 
αν ύχάγη · ούτοι ήγοράσθησαν άχό τών άν-
Ή>ώχων, άχαρχή τφ Θεφ χαϊ τφ Άρνίφ * χαϊ έν 
ε ψ στόματι αυτών ούχ ευρέθη ψεύδος. "Αμωμοι 
?άρ είσι. 

X4V, 3-5. Ει nemo poler.til discere canilcum, nui 
illa centxm qMadragitUa qimluor millia, qui empii 
axtilde /trra. Hiiuntqui cum mulieribus non suut 
coinquinali : virgine* *;tim tunl. fli icquwitur 
Agnum quocnnque iveril. Hi emplisunl ex liominibns 
primilia: Deo εί Agno; εί in οτε eorum non εεί in-
ventum mendacium; liiu macula cnim suni αιιίε 
ihronum Dei. 



313 ΑΓΗΗΙΒΛ C JSSAlUESSiS 3 i i 
Poal vftgmli qualoar afnioves> arbhramur koscc Α Ηγούμεθαμέντοι τούτους μετά τους ώνομασμένο*; 

είκοσιτέσσαρας πρεσβυτέρους τών λοιπών εΐνιι 
προύχοντας* διά τε τήν παρθενδαν κσΑ το Ιν γλώασή 
τε καϊ χερσ\ν αμωμον, μττά τήν [τού] Χριστού έπι-
δη μίαν χνωμένους τήνΛνάρετν» λαμπρότητα. Α*' | j ; 
τήν κατνήν φδήν ωδΑσκονται, τήντοΧς πολλοίς ού μόνον 
έν τφ παρδντι βίω* αλλά χαί έν τ\ρ μέλλοντι αΐώνι 
άγνωστον. ΕΙ γάρ [ χ · \ ] τδ τέλειον τής γνώσεως 
έλεύσεται τότε, καταργούμενης τής μερικής [Γνώ
σεως], χατά τον θείον 'Απάστολον, αλλ1 αναλόγως 
τή ενταύθα πολιτεία τών αγίων (ή τών θείων] μυ
στηρίων έστα* φανέρωχκς. ΙΙολλαί γάρ μοναΧ παρά 
τ φ Ηατρί * χαλ αστήρ αστέρας διαφέρει έν δόξη * 
ώσπερ wA πολλοί διάφορα* κολόχτεων* ών· ημάς 

ν λντρβύμενοσ 6 τών δλων Κύριος, τοίς σωζομένοις 
ifwnftadaiodvui mutoa qvoqoe suppeciomm stftat * έγχαταλέξαι διά τήν οίχείαν αγαθότητα - μή άφ-

sttpranonainalos eeierig amnrbus gloria praslare ; 
lum propier virgf ntiatem; Uim etiam p r o p t e r Kn-
guae mantiumque ionoceiiiiam et p u r i t a t e m ; quippe 
qnf poH Chtinti in carftein advtntiifi*, eunft viftu-
fftitt aptendoren» nattt satif, nl digai babilt fnermi 
qui ejttantod} earmeri edocerentar, qaod permultfa 
non modo in inortali l i a e t i ta, ver*m in Ακατο» 
qooqtie saecnlo incognUum manebit. Nam etei 
c*g*kio*ie perfeetto mm denmai obtiaebH w , e va-
cHttia ilia, joxtar AposioltHo, qtiat ex parte kanHMH 

e*t: atiamaa ituieaiqne secandsm v i t» b f e trans-
a<il» roedwn ca valienem, tanctorirai roy&terioruro 
nerelalio abvenba. Muh» enUn apud Prtrein sniia 
xwiiataree, et stetia dufcrt a stefe io glorta 

dfeerimloa : s <|uibu» noe, imiversonMn Deminue 
KbeMt, eoritmque minvem propta» iagenitam bo~ 
fttaftea» m i b noa adceaseai, qvr salvi fimu: 
«•qtm ad ftneftltitdiiiem peecatoram M t t r o t M 
epefcUft, tedftd aolfitas anaa «itseratiofH»; prapter 
ψ9» «IfiMto e coelo In terram deeeendU, rtostraqoe 
cana* prrtioeinH sangtritttm sffum latfker prof** 
dfr; qua macalas aordeaque iiroaitae eleens, noiim-

ορώνείς τδ πλήθος τών αμαρτιών ή μών, αλλ* είς τούς 
οίχείους οίκτιρμους, δι* ούς έπ ί [τής] γής παραγέ* 
γονβ, και τδτίμιον αυτού αίμα ύπβρ ημών έξέχεεν» 
ΐνατούς μώμους ημών κα\ τους σπίλους έχπλύνας, 
καθαρούς προσαγη τ^Πατρ ί* μββ* ου αύτφ πρέπει 
τ φ άρχηγψ [τής ζωής πσΑ] τής σωτηρίας ημών, άμα 
τ φ παναγίφ ΙΙνεύμαη, δόξα, κράπος, τ ιμή , νυν χολ 
άε\ καιείς τού; αίώνας τών αίώνοτν· *Αμήν. 

ύο* ιιοβ ΡΪΙΙΓΙ cr£ferret: cui, otpote rtos nost r» «hvei nostraqne sahitia avotori, ima cnm Patre tX fepmW 
aanciasftgioria, honor et rmperiitm, nanc ci aemper,et in saccula saeculorum. Amen. 

CAPUT X L . SEftMO XIV. ΚΕΦΑΑ. Μ'. ΑΟΓΟΣ ΙΑ'. 

Ι * ανσείο judkium propiuqittm atmntian:** 

( 
X I Y , 6, ?. £ t t»/t/l atterum anqttam volantem per 

medium cottl, habentem Evangellum vtenium, ut 
evanipliiaret sedentibut tuper terram, et tuptr om* 
item gentm et tribum% et linguam et popuium, di-
centem mngna voce : Timete Deum, el date ItH 
Iwrtorent; quia tenil horn judicii ejut : et adotaie 
eum, eui ferft caium el terram, et mara et forttet 
aquatum. 

61 tfedium cadi ittrumqoo d ^ r t a l , fiempe 
subHme prspxefsumqne esse qaod annuirtrtrtuf ; ei 
fthgebun rursam qui apparel, e stfliKmi ccelesiiqua 
loco tenire: nec alia de catisa missum adeaae e 
superuis, qtiam ut Cbrisii exemplo bominea benii 

tfspi άγγέΛον χρναγορεύοττο* zf\r ^ n ^ r t f t a t% 
[μεΧΧού€ΐ\ζ\ κρίσεως* 

Ral εϊδοτ [άλΛοτ] άγγεΧον χετόμετοΥ kr μέσου* 
ρανήματι, έχοντα Εύαγγέλιον αίώνιον, [έρχόμε* 
νον] εύαγγελίσαι τούς χα&ημένονς έχϊ της γη?» 
χαί [έχϊ] χαν έθνος χαϊ φυΛήν, χαϊ γΛώσσατ 
χαϊ Χαόν · Λέγων έν ρωνη μεγάΛη * Φσάήθψε 
τον θεδν,χαϊ θότε αύτίρ δόξαν· δτι ήΛθεν ή ώρα 
τής κρίσεως αύΐον · χαί προσκυνήσατε τφ «ο/ή-
σαντι τόν ούρανότ χαϊ τήν γήν, χεΛ τήν θάΛασ* 
σαν χαϊ χηγάς υδάτων. 

Τό μεσονράνημα [θαυμασίως] τδ ύφηλδν δηλοΓ, 
και τδ, ούράνιον είναί τδν φανέντα δτγγελον, Ανωθεν 
πεμφθέντα πρδς τδ χαμόθεν τους Ανθρώπους-διά τής 
[εαυτού] μεσδτητος Αναγαγείν είς ουρανούς τή οι
κεία μεσιτεία θεομιμήτως * ώστε άνω^ήναι τΑ τής 

repenlcd por wiam inlerecasionem Iransmiliai ad D *$χχ\τι<ϊΙας σώμα Χριστφ τή κεφαλή η μ ώ ν . Το δέ 
coelos, lotuinque Ecclesta corpiisCbrislo capki euo 
coiqiingat. Vocal autem Evangelium atiernum , 
qiMHl ab aeterno a Deo pnBfiiiilunn aii . Moc p o r r o 

exigit t>t Denm timeamus; Anticbrislum aulero, 
qui aniniam una cum oorpore occiderenon polest, 
nibil formidemus; quin potius aoiniose i l l i obsi-
alamua, utpote proptcr judicii p r a p t A q u i u i e m » 

viriuamque pro merUortim ratioae retribuiiooeaat 
ad modlcum lempaa dominaioro. 

CAPUT X U . 

Dt angtlo qui Babylonis minam Mnunlkti. 

XIV, 8. Et aku$ angclus suutus est} dicens; 

αίώνιον ΕύαγγέΛιον, τδ έξ αίώνος τ ο ν τ ο σιαρΑ [τφ] 
θεώ προωρίσθαι. ΦησΛ δέ τούτο, τδν μ Αν Β&ίτν ροδεϊ-
σθαι, μή δειλών δέ τδν Άντίχριστον, μ ή «υνάμενον 
αποκτχίναι τήν ψυχήν ούν τ ψ σώμονπε * Αλλ* ευθύ* 
μως αύτφ Αντιτάξασθαι πρδς δλίγον χροιτοϋντε , διά 
τήν εγγύτητα «ής κρίσεως κα\ τής τ ω ν βχβιεαμένων 
άνταποδδαεως. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΑ'. 

Περϊ άγχέΛον τήν Χτώσιν ΒαδυΛ£*νος κηρύσ
σοντος. 

Καϊ άΧΙος άγγελος δεύτερος ήκοΛονϋτ^χ^ Λέ· 
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ywr- Έχεσε*, £*4c t Ba*UM>r ή μεγάλη* όχι 
i* τού οίνου- [τον θνμού] της πορνείας αυτής 
χεχάτιχε πάντα τά έθνη» 

Βαβυλώνα καλεί φερωνύμως τήν του χόσμου 
fw/του] σύγχυσιν χα\ τήν βιωτικήν ταραχή ν · ήν 
έσονευκω προλέγει πεσείν [ήτοι έχλεΤψαι]. Οίνον 
81 0u/wv πορνείας καλεί ού μόνον τήν εξ είδωλο-
Ζετρείχς βακχείαν κσΑ τών φρενών έκστασιν, αλλά 

τήν έχ πάσης Αμαρτία; μέθη ν καϊ παραφοράν * 
χιθ' ήν πάντες οί έκ θεού πορνεύοντες, χατά τδ ψαλ-
χιχδν λόγβον, εξολοθρεύονται. Πίπτει δέ ή τοιαύτη 
Βιδυλών τέλεον, έν τή άναδείξβι τής άνω Ίερουσα-
λήμ, άνασπωμένη πρό£(!ιζος, τών τής ανομίας έργα-
τ*» χεμπομένων είς τδ πύρ τδ αίώνιον. 

i N A P O C A L Y P S W . 246: 
Α CecWi, ceddU Babyion, ciatara Hla mauna* gua α 

vifto irm fornicatiom* Μ ω polavii οτηχεε gentet. 

Nouiiire ex re 1p*a sitmplo, mund? hnjtis confu-
ainnem vitaeqne presenUs ttirbas Babylonem ap-
petlal; quam paulo post iinem facturam pradicai. 
Per vinum porro ira fornkalionh non idololatrrcam 
furiani mentisquea Deo alienationem tanium desi-
gnat, sed quamvis qaoque teimilemiam animique 
ihsaniam ex quovis peccato natam; propler quam, 
ju i l a Psalmtela oracuium, omnes quotquot for-
nicantur a Deo, exrerminabunttir. Ruet aatem bncc 
Babylon lum demum perfecte, radicitusque evelle-
lur, qiiando,iniqui(alisoperariis in aeternum ignem 

( missis, Jeruaalem itla qua» sursum est, aperte 
osiendciur. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΒ'. 

flxpi [έτερον] αγγέλου ασφαλιζομένου νους πι* 
ατούς μή όέξασθαι τόν Άντίχριστον. • 

Καϊ άλλος άγγελος τρίτος ήχολούθησεν αύ· 
το!ς% λέγων έν φωνή μεγάΛη' Εί ττς προσκυνεί 
τό θηρίον καϊ τήν ειχάνα αύτου, καϊ λαμβάνει 
χάραγμα έπί τον μετώπου αυτούΎ ή έπϊ τής χει· 
ρός αύτου* χεεϊ αυτός πίεταιέκ τού οίνου τον θν-
ρου τού θεον τού χεχερασμένον άχράτον έν τφ 
χοτηρίφ τής οργής αύτοΰ ' χαϊ βασανισθήσεταε 
έν πνρϊ χαϊ Οείφ ενώπιον τών άγιων αγγέλων, 
xd ενώπιον τού 1* Αρνιού. 

Είτις, φηοΛ. τφ τεθηριωμένω \Αντιχρίστω ύπο- ^ 
χνχτει, [χαί] βυασεβή πολιτεία ν μετέρχεται τήν έκεΐ-
ναγείκονέζουααν9 χα\ ή λόγω ή έργω τούτον κηρύσ* 
fii θεδν (τούτο γάρ δηλούν δύναται τό έπϊ τού με-
τάχον χαϊ τής χειρός διόάμενον χάραγμα), κα\ 
•ντδς κοινωνήσει αύτφ τής του τιμωρητικού *ποτη-> 
ρων πόσεως, άχράτον μέν κα\ αμιγούς θείων οίκτιρ· 
μών, δια τδ τ η ς κρίσεως δίκαιον * χεκερασμένου δέ 
ix διαφόρων τιμωριών, διά τδτής αυθαιρέτου κακίας 
βώισχιδές κα ϊ πολύτροπον. Καλώς δέ οίνος θυμού 
Κιλιίται ή χόλασις, επακόλουθη μα ούσα τού τής 
έσεδείας .ofvou, του τούς πίνοντας μεθύσκοντος * 
ίτι δι* ών «ες άχεαρτάνει, δι* αυτών καϊ κολάζεται, 
eonflelep : qaod qoidem inebrial omuea quoiquot cx IIlo b ibun l : nam per qtue quia peccavil, per ea 
paniri qnoqve eolet. 

Καϊ ό χαχνός τον βασανισμού αυτών είς αίωνα D 
Αναβαίνει. 

CAPUT X L U . 

Βε ίετίιο anath qui fidoUt, ηε AntkhrHlxm **#· 
cipiaui, granUer admoneL 

XIV, 9, iO. Εί iertitn angeitu tecntxt εεί i7/ot, 
ά'ιεεη* νοεε magna : Si quit αάονανεήί besiiam εί 
imaginem tjus, εί acceperii characunm in fronie 
ma, amt in maxu sua; εί kic bibεt άε vino irw Det\ 
quod miiium ειί nuro ix caiice irat ipniut; εί crucia-
bitur \gm et $ulpuureix εοηερεείχ augeiornm sancio* 
rum, εί αηίε οοηρεείχηι Agni. 

Si quis, inqtilt, Afitichrislo ob ferilalem in bel-
bioin vevsamanuadederil, lnipiaraq*ue Y H * conver-
sationem, qtjae ad vivum iilum oipriniU, adierit, 
aui clielo vel facio Deuui eaae praxJiestverit (boc 
tmm per ckarxclwm qui fvoxli εί wanui wiprimi-
fur, sigmficatur), ipse una cum illo calkis divina) 
t r » particeps erit, boc eat, omnie €orninieeraiimii& 
expers. I>ickur auiem liic eaHx merm, propler 
judicii squVtalem ; at v«ro propter peccali sponie 
elecli aliroque perpetrati iBu!iipliciUU»m el diver-
eitatcm, ex variis cmcialibua poanarumque gene-
vibu9 mistns. Percommode autem cruciatus irai 
viuum appelIaAur;quippe quod ex impietalU uva 

Τδν δε χΛΛΤνύν τοΰ βασανισμού, ή τδ άσθμα δε! 
νπίν τδ έχ τών κολαζομίνων κάτωθεν μετά στενά* 
γμών άναδιΜμενον * ή καπνδν ηδν του πυρδς έκπεμ · 
πόμενον, το5 τους έκπεπτωκότας κολάζοντας. ΕΙς 
αΙώνα δέ αίώνων αυτόνάναβαένειν λέγεται , Ινα 
μάθωμεν άτβλεντητον είναι τήν κολααιν τών 
αμαρτωλών, ώσπερ καϊ τήν τών δικαίων τρυφήν 
*ύνισν. 

Καϊ ούχ έχονσιν ανάπαυαν ημέρας χαϊ νυ-
«τός οί προσχυνούντες τό θηρίον χαϊ τήν είχόνα 
εοτον · καϊ εί τις λαμβάνει τό χάραγμα του όνό-
μα:ος αύτον. 

XIV, I I . Ει /«οία* lortnenti eoriktx αεεεχέ'α %χ 
sacula tmxuhrnm. 

62 A u i P^r fxiRttifi bunc inletltgcre eportet i n -
flamioaium battiutn quean tn iernontiaeoiialUuu, 
es imo pectore eoniinuo BOB abaqao auapiriis eraii-
tum; aut illum carte quem igma, qaieo» punit e* 
iaceiNtU, q«i in iU«itt incidetuiH, suffcum enwilil . 
Dicltur bic aotem fumui i* tmcuia laxulorum aicen-
fiere; quo binc discaraus, ut jusiorum volupiaa oi 
gloria ttnem neacil, iui neo pwcaloruin quoque 
supplicia ullo unquam icmpore flnem habilura. 

Νεε habεnί reqnizm die ac ηοείε, qui αάοταεε* 
runl besliam εί imagineni ε)ιιε, εί si quis αοεερεήί 
characterem nominisejtis. 
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FulHii saeculi atatum,ln qno impios nullam Α Καϊ ούχ έχουσινάνάπαυσιν ημέρας χαϊ νυκτός. 

— Ήμέρανκαϊ νύκτα λέγει, ·ύχ ώ; ήλίψ μετρου-
μίνην τήν του μέλλοντος αΙώνος κατΑστασιν, έν ή 
μή έχειν Ανάπαυσιν τους Ασεβείς προαγορεύει * Αλλ* 
ή ιτρος τήν έν τψ παρόντι χρόνψ συνήθειαν τψ νυξΐ 
κα\ ήμέραις Αριθμουμένψ · ή ημέρας μέν, τής τών 
Αγίων ζωής νοούμενης· νυκτός δέ, τής τών βέβηλων 
κολάσεως· ής τεύξονται οί τΑς διαβολικός πράξειςχα\ 
τ ι ς χατχ Χρίστου βλασφημίας, δι' ών πράττσυβιν, 
είχονίζοντες, τήν εΙκόνα του άποστάτου θηρδς χαί τδ 
τούτου δνομα ταίς εαυτών καρδίαις [τδ άτιμον]ώς 
τίμιον έγχαρχττοντες. 

ψΩδε ή υπομονή των αγίων εστίν' ώδε οί τψ 
ρούντες τάς έντολάς \τού Θεού] καϊ τήν πίστιν 

Β Ιησού [Χριστού]. 
ΤΩδε ή υπομονή τών άγιων εστίν. — 01 μέν *οε-

6*ίς, φησ\, διηνεκώςέν τψ μέλλοντι αΐώνι βασανι-
σθήσονται · οί δέ Αγιοι, ώδε τήν τής υπομονής χόρ
τε ρία ν έπιδείκνυνται, έν χρόνψ ταχέως παρα£-
*5έοντι, τΑς θείας έντολΑς κα\ τήν είς Χριστδν κί-
στ ιν άσυλο ν φυλάττοντες. 

Καϊ ήκονσα φωνής έκ τού ουρανού λεγοόσης 
μον Γράψον Μακάριοι οί νεκροί οί έν Kvpl* 
αποθνήσκοντες άπάρτι. Ναϊ9 Λέγει τόΠνεύμα-ϊνα 
άναπαύσωνται έκ τών κόπων αυτών. Τα δέ έργα 
αυτών ακολουθεί μετ% αυτών. 

Ή δέ έκ τού ουρανού φωνή ού πάντας μακαρίζει 
τούς νεκρούς, άλλά τούς έν Κυρίω Αποθνήσκοντας, 

ftucm faeiunl: cujusmodi inter caeleroe sunt, qui C ^ούς νεκρωθέντας τψ κόσμω, χα \ τήν νέκρωσιντοδ 
jam atile mumloroorlui, Cbriaii Jesu luortiflcatio-
nem in corpore suo portabani, unanique cum illo 
crucciii circuinferebanl. Talium namque ex corpore 
exitus, veram a laboribus requiem affort. Quod 
atiitHii ex operibus nascitur, illud iniinarccscibilium 
toronarum gloriosorumque premiorom causa exai-
aiit. QUD3 quidem coronae ei pratuia muUia paHi-
bus excedunl corlamina et pugnae laboree, quo» 
Cbrieii Dei noslri miliies oontra virlulea ei polesla-
tra quae sub aspectuin non cadunl, desudant. Neque 
enim pneseniis vi t* pasaionea cotidign» auul ad 
fiiCuram gloriam, qiuo in ill is, juxla Aposlolum, 
revelabiitir, qui Deo placucrunt. Quam si noa ex 
auino desidcramus, citra inlermisaionem Dominum 
preceinur, bac vel aiia aimili oratione uiemcs : 
lncliu», Domine, cor meum in tesiimonia lua; averle 
ab omni vauitale oculoa nostros; iieque iutres 
HI jadicium cum aervia luia, Domiue; quia non 
juatificabiuir in conspectu tuo omuia viveas, quiti 
poiin* oputeniis luia mieeralionibus nos viaitea et 
protegag j quoniam luutn, 63 Pater,et F i l i , el SpU 

requiem habiluros prasdicil, diem ae nocttm vocal; 
non qoasi ibi exstet spatium quod diurno tolis 
inotu mensurelar; aed quia ad praeaenlis temporia 
con.suetudinem, quod per nocles ei dies coulieiiur, 
nuineraiur: aut per diem, vilae raiio quain sancti le-
neut, denntalur; perncctem auicin inlpiorum horai-
num cruciatus; quos prae cateris apud iuleroe luent 
i l l i qui per ea qti» pcrpetrant, diaboli sludium ne 
fariasque ejusdero contra Cbristum blasphemias, 
quasi ad vivuin exprimunt, quique pessiinuin ci 
infaine illud Aniicbrisii nomen, tauquam rcin 
prwiosara cordibus auis inscribunl. 

XIV, 12. Hicpalienlia hanciorum εεί, qui cuito-
dimil mandata Dei et fidem Jeiu. 

Impii, ait, pr.&l hancvilam in omne avuin lorque-
bunlur. Αι aancli vero, qui bic palienliae fortiiu-
dinem oslendunl, et tempure hoc quod ciio prate-
r i i , divina prsecepta fideliier cualodimit, c i fldem 
qiiae in Cbritlura eat, inviulatam couservam, in 
aqernum cum ilio regnabunt. 

XIV, 45. Et audivi vocem de cxio diunum mihi : 
Scribe : Beali morlui qui in Domino moriuntur, α 
modo. Saiu, dieit Spiritus : ut reqnietcanl α labori-
bns; ορετα aulem iUorum uquunlur illos. 

Vox de ccblo lapsa, non omnes moriuos bealos 
pncMicat, sed Hlos dunlaxai qui in Domino vitae 

Ίησοΰ έν τψ σώματι περιφέροντας, χα\ [τψ] Χρι
στψ συμπάσχοντας. Έχείνοις γάρ δντως ή τοΰ σώ
ματος έξοδος, κόπων άνάπαυσις · ή δέ τών έργων 
Ακολούθησις, στεφάνων αμάραντων καϊ βραβείων 
δόξης ύπόθεσις ' πολλψ τψ μέτρο,) ύπερνιχώντων 
τών επάθλων τούς άθλους, ούς πρδς τάς αοράτου; 
δυνάμεις οί Χριστού τού θεού ημών άγωνισταΐ δι* 
ήθλησαν. Ού γάρ άζια τά παθήματα τού νύν και· 
ρού, πρδς τήν μέΛΛουσαν δόξαν άποκαΛύχτε-
σθαι τοις τφ Θεφ εύαρεστούσι, καθώς φη^ιν έ 
Απόστολος * ής κα\ ημάς όρεγομένους, άπαύστως 
δεί τψ θεψ προσεύχεσθαι, λέγοντας * Κλίνον τάς 
καρδίας ημών, Κύριε, είς τά μαρτύρια σου ' ^ 
Απόστρεψον τούς οφθαλμούς ημών έχ πάσης ματαιό-

^ τητος · χα\ μή είσέλθης είς κρίσιν μετά τών δούλων 
σου * δτι ού διχαιωθήσεται ενώπιον σου πάς ζών * 
Αλλά τοίς πλουσίοις σου οίκτιρμοίς έπίσχεψαι ήμά;' 
δτι σδν [τδ έλεος κα\] τδ κράτος κα\ ή βασιλεία. 
κχ\ ή δύναμις και ή δόξα, τού Πατρός χα\ τού Τύ» 
κα\ τού αγίου Πνεύματος, νύν καϊ άε\ χαί είς ^υς 
αίώνας τών αίώνων. Αμήν · 

ritiis sancte, e&t imperium, et regnani, el viriua, et gloria, nunc et aemper, et in aaecula saeculorum. 
Amen. ^ 

ΚΕΦΑΑ. ΜΓ'. ΑΟΓΟΣ ΙΕΤ. C A P U T XLIII. SERMO X V . 

17ί i* qui ιηρετ ηιώεηι sedcbal, falce εα demelat qna 
orluntur ε ίεηα. 

XIV, I i . Ei vidi, el εεεε nubeni candidam, εί 
acffi nubcm sedenlcm similein Filio honiinh, huben-

Όπως ό έν τή νεφέΛη καθήμενος τφ δρεπανφ 
συντελέσει τά έχ τής γής βΛαστάνοντα. 

Καϊ είδον · χαϊ Ιδού νεφέλη Μυχή · χαϊ έ.τί 
τής νεφέλης καθήμενος Ομοιος Υιφ άνθρώΛΜ, 
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έχων έχϊ rtfc **ραΑής αϋτον στέρανον χρν Α ίεηι Μ eapite ειιο coronam aurtam, et vi manu sua 
σούν [καϊ έντή χεφϊ αϋτον δρέχανον όξύ], 

Νερέλην νοούμεν [ή] αίσθητήν, τήν ύπολαβού-
« ν [τδν Κύριον ημών Ί η σο υ ν] τδν Χριστδν άπδ 
τών αποστολικών οφθαλμών · ή άγγελικήν τινα δύ
ναμιν, δ Α τδ χαθχρδν καϊ μετέωρον, ώς φησιν δ 
ΥαλμωΜς · Καϊ έχέβη έπϊ χερονδϊμ, χαϊ έχετάσθη. 
Αιδίογιζόμεθα τδν Χριστδν «Τναι [τδν] irt\ της νεφέ
λης όπτανβέντα ΥΙφ Ανθρώπου δμοιον· τδν δέ έπ ' αύτφ 
στέρανον σημαντ-.κδν εϊνχι τής βασιλείας, τών τε 
έρστών καϊ Αοράτων δυνάμεων * χρυσουν $ί τούτον, 
διά τδ παρ* ήμίν τής ύλης ταύτης τίμιον. Τδ δε 
ίρέχανον, συντελείας δηλωτιχόν. Καϊ γάρ χα\ αύτδς 
ό Κύριος θερισμδν τήν τού κόσμου συντέλεια ν έκά-
λεσεν. 

fatcem acuiam. 
Per nubem sensifom accipere licel', cujwmodt 

foil Hta qnae Cbrtstum ex ocuHs aposlolorum 
aasecpit, aut aliquam ccrte angeltcam virtntein : 
attni enim hs suapie natura purse, et tnstar RU-
bhim subtimes. Notum est namqita itlud Psalmistre : 
Aictndil $uper Cherubim, εί volacit * T . Per eum 
igiturqui auper nubem sedcre, hominisque stmili-
ludinem prae se ferre vistts est, Cbristum dcnola-
tum arbitramur. Corona autem capiii illius im-
posiia Regem, rerutnqire omnium, tam aapecta* 
biliam quam inaapeetftbilium, Dominum esse ©s-
tendit. Addilur porro coronam banc faisse aure»»i> 
propierea quod maleria b*c apud noa illuslria 

splendoris.eximiiquevalofisexeUlat. Ffl/x denique, qtiam inanu lenebat, conaummaiionis esl aymbo-
lum : nam ip$e qnoqiie Dominus aseculi consummationem per me*$em designat. 

Καϊ άλλος άγγελος έξήΛθεν έχ τοϋ ουρανού, Β XIV, 45, 46. Ει ailm angttus εχΜί de Umpio% 

xpdCur έν φωνή μεγάλη τφ χαθημένφ έχϊ τής 
νεφέλης- Ιϊέμψον τό δρέχανον σον, χαϊ θέρισον · 
ότι ήλθέν [σον] ή ώρα θερίσαι · ότι έξηράνθη ό 
θερισμός τής γής. Καϊ έδαλεν ό καθήμενος έχϊ 
τής νεφέλης τό δρέχανον αϋτον έχϊ τήν γήν · 
καϊ έθερίσθη ή γή. 

Ή δε τού άλλου Αγγέλου χραυγή περιφραστιχώς 
δηλοί τήν ίχεσίαν πασών τών ουρανίων δυνάμεων, 
έφαμίνων τήν μέν τών διχαίων τιμήν, τήν δέ τών 
αμαρτωλών τής Ανομίας έχχοπήν θεάσασθαι · έφ' φ 
χαύσχσθαι τά χινούμενα χα\ παραπλέοντα, φανερω-
θήναι δε τά ακίνητα κα\ μένοντα. Τδ γάρ ξηρανθή-
rai τόν θερισμδν δηλοί τδ φθάσαι τδν τής συντελείας 
χαιρδν, δτε πεπανθείς ώς σίτος ώριμος δ τής εύσε-

clamam νοοε magna ad ted^Um $uper nubem: MitU 
faicem iuam, εί meU; quia venit hora ul νιειαίχν; 
quoniam aruit εεεεείε Ιεττα. Εί mittl qui uaUbut 
$uper uubem, {alcem suam tvper ierram, εί demu* 
fiti< eam. 

Vox istbxc angeli et clamor peripbraslice 
communea angelicarum virtutiim preces, coniniu-
neque sanctorum oraniuin desiderium significaU 
Omne* namqtie jvsiorom honorcm et gloriaw» 
peccalique c l iciquorum excUionem videre ge-
stiunt; quo fluxa landein motuique obnoxia desU 
nam , succedaiit autcm ct sese prodaot »labilia 
fixeque consislenlia. Cum vero ιχεεεετχ aruUs* 

δείας σπόρος τών ουρανίων αποθηκών άξιωθήσεται, C clamal, coiisummationis tempus prae foribus vigere 
είς τριάκοντα κα\ έξήκοντα ΧΛ\ έκατδν τφ γεωργία 
την χαρποφορίαν παρεπόμενος. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΛ'. 

Βερϊ [τον] άγγέΛον [τον] τρνγωντος τήν τής χι-
χρίας αμχβΛον. 

Καϊ άΧΧος άγγεΛος έξήΛθεν έχ τοϋ ναον τον 
έν τφ ούρανφ, έχων χαϊ αυτός όρέχανον όξύ. 

£( χαι δ Χριστδς ονομάζεται μεγάΛτχς βουλής 
τής τον Πατρδς "ΑγγεΧος, αλλ* δ παρών τών λει
τουργικών είναι δυνάμεων έκ τών έξης δείχνυται· 
έκ μέν τού έν ούρανοίς ναού συν δξεί δρεπάνψ έξερ-

indical; quando nimirura fruineulum oialurum s o 
menque pielatis l i i trigcsimum, sexagesimum et 
cenlesiinum niulliplicaiuni , dignum censebilur 
quod tempeslive in coelesle horreum iiiferalur. 

C A P U T X L I V . 
Dt anqeh amarUudinis vilem vindemiante* 

XIV, 17. Μ alius atigjelui exhit άε lemplo, quod 
εεί in Ctolo, habemel ip$e falcem acutam. 

Elsi Cbrislua Doniinus magni paieroique comilii 
Angelut nominetiir, prx&eiUie lamen loci angeluiu 
unam ex minislraiorus viiluiibua ease, ex sequen-
tibus demoualralur; siquidem ex lemplo, quod in 

χέμενος, τήν δέ τών λίαν Ασεβών τρύγην ποιησό- D coalo exsiat, egreasua, Talceque acula iustroaua» 
bominum insigniter impiorum vindemiam facil. 

XIV, 18. Εί alius angelut eiivit άε aliari, qni 
habebat poteitatem superigMm :εί clamavii νοοε ma-
gna ad eum qui habebat falcem acuiam, diceus: 
Mitle falcem iuam αςχίαηι,εί viudemia bolroi vinem 
ίεττα; quoniam maiurat tunl uvoeejui. 

αε·Λς. 
KaJ άΧΙος άγγεΛος έξήΛθεν έχ τού θυσιαστή-

ρίον, έχων έξονσίαν έχϊ τοϋ Χυρός* χαϊ ερώ
τησε χραυγή μεγάΛζΐ τφ έχοντι τδ δρέχανον τό 
όξί% Λέγων · Πέμψον σου τδ δρέχανον τό όξύ · 
χαί τρύγησαν τούς βότρυας τής αμπέλου τής 
ν\ς · ίτι ήχμασαν αϊ σταφυλαϊ αυτής. 

Έχ δέ τού ε ιπε ίν , Αλλον άγγελον έξελθεΤν έχ 
τού θυσιαστηρίου, και έχειν έξουσίαν έπ\ τού 
χνρ^ς, μανθάνομεν τχς άγγεΛικάς δυνάμεις έπι-

04 Κ λ , I 0 C l o c o » u t e x a l i i s Q " ^ " 0 nonnullis, 
discimtu, Deum anyelicasvirlutet rcbusabs secrca-
lis adiuinistrandis praefecUse : unam quidcm aquu„ 

, T P s a l . xvii , 41. 
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ajiam aulcm igni, aljam deuique alieri universiialis Λ τετάχθαι τοϊς κτίαμασι, τήν μέν τοίς ύδαβι, ττρ 
parli. Hunc igilur angchim, quml igui prxposilu» 
vuu rmmusqiie pttuieudi sorttlus esset, uuuin ex 
f>#J>xemU exaiUu&econjiriuuia. Quare clara qiioqoe 
xocc alleri iili» qui' f.dcejn aculaw liabebal, ul 
yioeas lerrje botros viruiemiet, iiupcrat. Per boirot 
autcm iqipii ilU ei Lulqtii luxoiiues dcaignanlur, 
qui < aUcem irae divinae iaiplcni, furoreiuqjie dra* 
ronuin et fel aspidmu pro viuo ixlUix? opliujo qo-
loiio proferre eon dubUaul. 

X I V , 19· Ei mi*U axgeiu ftictw iuuw acutam 
iu Urraa^ ti viHdtmimt vinemm fcmr, el niuii m 
iocmm im iki »149*1«**. 

JUctks irm fhi uoii e»t atiu> quam .ocit» siip- Β 
pliciorum, qui diabolo el angelis ejus praoparaix* 
t$t. Aaserilur b k aubean χκφχαε, propier illorniu 
ltitillitudinei», qui pccoas iu illo pemitinl. Laia 
eititu poria ti apaiiosa eai via, qtue ducil ad pertli-
lioaew ; ei uiuUi sittit qtti iniratil p*r eam. 

XIV, 20. E l calcaiu$ εεί faott* e*ira eititatem ; ei 
exhit $angui$ de lacu usque ad frcnot equorum per 
itadia mille sexcentu. 

* [Exlra juslorum chilatem tacus hic calcaiur : 
ucque enim par esl ut virga pcccalorum, ad sor-
fcin justoruni aliquando apprapiuqueL Naiu ul 
uiroi umque vita el inorcs fuere dispares, ila domi-
cil io quoquc ct slalione inter se communicare non 

δέ τφ πυρ\, τήν δέ έτέρω τιν\ μέρει τής κτίσεως» 
Τούτου τοίνυν τδ τιμωρητιχδν, διά τού έπιτετάχθαι 
τ φ πυρ*, μανΟάνομεν - τών υπέρτερων άγγίλων 
6ντο;. Έγχελεύσασθαι δί φησι μετά κραυγής κα\ τψ 
δρίπανον έχοντι, τρύγησα* του; τής αμπέλου τής 
γής βότρυας ' δΓ ών οί τδ ποτήρια ν τού θυμού Κυ* 
ρ ίου πληρούντες άσεδείς χα ι παράνομοι χαρακτηρί
ζονται * Ουμδν δρακόντων χα\ θυμδν ασπίδων άντί 
οίνου ευφροσύνης τφ Αγαθφ γεωργφ καρποφορή-
σαντες* 

Kal έδα,Ιεν ό άγγεΛος τό δρέπανον αυτού [είς 
τήν γήν), χαϊ έερύγησε τήν ΑμπεΛον τής γής · 
χα* έϋαΛεν εϊς τήν Ληνόν τον θυμού τοϋ βεον 
τήν μεγάΛην. 

ληνός δέ τον θεοΰ6 τ φ δ ι α β ϋ ω χαΑ τοίς Αγγέ-
λοις αύτου ήτοιμασμένος χώρος χολάνενς * μ*γά*η 
μέντοι, διά τδ πλήθος τών έν αυτή βασανιζομένων. 
Ηλατεία γάρ ή τής άπωλείας ΑΦδς χα\ ευρύχωρος. 

Καϊ έχατήθη ή ^τηνός $ζω *ής χόΛεως ' χαί 
ίξή.Ιϋεν αίμα έχ της Ληνον, άχρι τών χαΛινών 
τών Ιχχων άχό σταδίων χιΜων εξακοσίων [έξ\. 

Καϊ έχατήθη ή Ληνός έξω τής χόΛεως. — 
["Εξω μέν της τών δικαίων χόΛεως ή Ληνός χατη-
θήσεται. Ούδαμού γάρ τφ χλήρφ τούτφ ή ράβδος 
τών αμαρτωλών έγγιεί, χατά τδ προφητιχδν λδγιον * 
άμιχτος γάρ ή τούτο>ν 5 στα ι χατοίκησις, χαθάπερ 

(ttit^nl. Pcr sanguinem auteni, qui ex judicio ob- Q xa\ δ τρόπος γεγένηται. Αίμα δέ έχ τών υποδίκων 
n duni in lacu calcantur, funditur, justum 
iiicotrupUmque Dei judu ium signiiicatur. SangnU 
sniteni uvm esl viuiim; vini aulem puri calix plenus 
oflertur, propter diviuam iram; qua sxviente, 
cruciatus qui poenani promeritos excepturus est, 
usqi;e ad cquorum (hoc est, Iascivorum illorum 
bominum) frena perliuget; ct merilo, ul qui nullum, 
dum viveienUu caruis voluplatibus, frenum agno-
verint, neqne ullitni unquam adhibcre atuduerint. 
Addilur p'>rro ad mille texccnta stadia dimanaM 
sttttguinem, aU dtsignanduiii coDSuminalam homΊ
ιι u 111 i.loruin ftequiliam, pocrueque magnitudinem ; 
aiqiridetn miffewrimnumeru$ inter omues est per-
fcctlswmus ri rousnmmaUasiiuus. Sexeentesime ad-

πάτου μένων χεόμενον, τήν διχαίαν χα\ άδέχαστον 
τού Θεού χρίσιν χέχληχεν. Αίμα δέ σταφυΛής, οίνος. 
Οίνον δέ άκρατου χΛήρης, διά τδ τής θείας δργής 
ποτήρςον δΓ οί ή ληψομένη τούς άξίους δείχνυται 
χδλασις · μέχρι μέν τών χαλινών, ώς θηλυμανών 
Ιππων, φθάνουσα * διότι χαλινδν έν ταίς ήδοναίς 
χα\ ταίς άθεμιτουργίαις ούχ έγνωσαν. Ά π δ χιΛίων 
δέ χαϊ έξαχοσίων σταδίων προϊούσα, δ:ά τδ τής 
πονηρίας αυτών τέλειον * ή χιλιΑς γ ά ρ , Αριθμών 
τελειότατος · έξαχοσιοσζφ δέ έτει του Νώε τήν 
Αμαρτίαν ύδατι κατακλυσθεί σα ν έγνωμεν · έξ δέ, 
δτι τήν έν έξαημέρφ γεγενημένην κτίαιν τοϊς πονη-
ροίς καθύβρισαν έπιτηδεύμασιν · εργασίας δέ δ τών 
έξ ήμερων άριθμδς σύμβολον, έν αΤς ό κόσμος 

b«c Noc anno peccattim aqua obrututn noviraus. D συνέστη.] 
Flt aoiem mentio ιεηατϊι; quia crealuram sex dierum apalio condbam improbis sute siadti* con-
tnmelia aflV^ccrutil. Sax deniqtie dterum numerus, ln quibus nwndus conslitutus esl, operalionis ist 
symboluni.] 

U i suppliciorum locus exlra codeslis Jcrusalom 
ctviialem rsl positus, ila ill i quoque qul eidem ad-
dicti sutil. Porro auteni quod tanguU iltorum u$-
qne ad equorum frena auendhu, seseqne ad tuilte 
wxcenla itadia di/fudiisi bic dicilur, istud ad in-
friiiuamhm popnaruin prolixilalem c l gravilalcns 
qusc pcr angelos crucitaiibus pracfectos irroganda 
est, perlinere videlur. Siquidcm bos cquorum 110-
piiqc Scnptura sacra alicubi designal : nec enim 
aliu bpccut illud : Ascendes snpcr equum Q5 

Κα\ γάρ έξω τής επουρανίου πόλεο>ς Ιερουσαλήμ 
δ τής βασάνου τόπος χα\ τών ταύτης αξ ίων . Τδ δέ, τό 
αίμα αυτών άχρι τών χαΛινών τών Ίππων φθάσαι 
άπό σταδίων χιΛίων εξακοσίων, σημαίνε ι ν είκδς 
τού; τιμωρούς αγγέλους, ούς τροπικώς Ιππους ονό
μαζε ιν τή θεία Γραφή σύνηθες. Μέχρι δέ τ ώ ν χαλινών 
αυτών φθάνε ιν τάς εκείνων οίμωγάς α ίκ ι ζομένων · 
χαλινούς δέ αί άγιοι δυνάμεις τδ θεΐον 2χουσι πρόσ
ταγμα · φ ήνιοχούνται πρδς τά κελευόμενα, ο ς 
φησιν *Α66ακούμ' 'Επιδήση έπϊ τους ϊχπονς <Του' 
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xil τά "^σματα· Γ,τ.τω /«η; £ r άρμασι Φαραώ.% $**mu;citthfdrttrsiitn: F.qw meir tn curtfbn Vhn-
ώμοίωσά σε. ΑυνοτΛν δέ καιχτ : ρως νοηθήναι. "ϋτ> 
««ρ επειδή ίπποι θηλυμοΛ/είς έγκείμενοι ταίς ήδο-
νεϊς γεγόνασινt Αχρι τών χαΛιπϋτ ταϊς τιμωρίαις 
Ιηφθήσοντχι, ήτοι ταίς κολάσεσι κατασχεθήσονται · 
οτι χαλινδν έν ταίς ήδοναΤς ούχ έγνωσαν. ΑιΑ δέ τών 
χιΛίων efaxcatuv σταδίων τδ μέγα χάίμα τδ δι-
ορίζον τους δικαίους ά π δ τών Αμαρτωλών διδασκό-
μεθα· διά τδ έν πονηρία τέλειου, κα\ «δ βδελυκτδν 
εν ταίς πράζεσιν * τ?\ς μέν δεκάδος τών έκατοντά-
&·>/ δη/ούσης τ ή ; κακίας τδ μέγεθος · τής δέ έξά· 
έος αυτών, τήν έπ.μελή τ ή ; Αμαρτίας ίργασίχν · διΑ 
χήν πχράχρησιν τής έν έξάδι ήμερων δημιουργη-
•είσης κτίσεως * και τδ έν έζακοσιοστφ έτει τού 
Νώε πάσαν κατακλυσθήναι τήν ήπειρον. 

τοοηίε aswhmlati \ε **. PoriiiigU smtem peccmonnn 
qui c&durittw, ejulatasei eangufc, usqm»ad equerum 
fvexop, boe esl, u&qwead prcecepii limUetn, qm?m 
ea de re fUxn prttfinmt. Frettum eniM gntrcitc 
itte vtrltites alftid non agtHiscum, qtiam riivimim 
pnccopMHn : hoc namque dirigunlur el impH-
lunliir a<l ra omnia cxsfqueiida quac in maridairs 
liabein. Prtcai aliler quoqne hfcloctts exporti : iiam 
cum iniqui pravaricaloroe insfar eqnorum, qiH prai 
raierisantmaittibHS lascivi, snperbi el Furiosrisaut, 
volupitlibus usquc ad fastidinm ineubtietiitl, digni 
tiinl qiti usque nd frenos fruppliciisviciasitn tfmner» 
gnnttir. Quid emni jtieiius quatn nt ti qui nolfem 
ίιι ftagiiits tnodmn tcmfenml, iHilla pariter tn p « -

ais retaxatione poiianlnr? Per mille aulem et texcnila stadia magiium illud cbaos, quod interja* 
sios et peccalores iiUerjecium esi, ttesignafur. Ttiin coiisummu ala corum dc quibus bic scrmo est ne-
qaiiia, stunniaque in operibus abominalio : deeade quidcm cx cenlenis, pcrrcclam maiUto tangflitudinem 
iigfliticattic ; hexade vero eorumdem cenietioritni, accmnitim deqne hnlusti Misceiiluni percandislu-
dium, faedumque creaturae, qtias eex dierum spatio condita cst, abusum : sexeanteshno rifeniqtieTfoa-
clii anno uxiiversara terraiu drluvii aquie proslraiam jacuisse. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΕ*. Β CAPUT X L V . 

Ίίερϊ ιών έχτά άγγέΛων τών έχαγόντων τοις άν-
βρώ.τοίς τός πρό τής συντεΛείας χΛηγάς · χαϊ 
χτρί τής ναΑίνης θαΛάσσης [ής έώραχεν έν r j{ 
ΆχοχαΛύψει\. 

Καϊ είδον ΑΛΛο σημείον έν τφ ούρανφ. μέγα 
*αϊ θαυμαστό ν · άγγέΛους έπτά έχοντας έπτά 
*Ληγάς τάc έσχατος · δτι έν αϋταΐς έτεΛέσθη ό 
δνμός τού θεού. 

Πανταχού) τδν έβδομον άριθμδν παραλαμβ^ει* 
τάς έν ταίς Απτά ήμέραις τού παρόντος αιώνος τολ-
μωμένας Αδικίας, έπτά πληγαίς κα\ έπτά άγγέλοκ 
σημαίνων ΑναστέλλεσΟαι · μεθ' Ας τήν μελλουσών 
τών αγίων 6ιαγωγήν διά τής ύαΛίπ\ς θυΛάττης 
εντατνεσθαε* 

Καϊ είδον ώς δάΧασσαν ύαΜνην μεμιγμένην 
xvpl> «α ϊ τους νίχώττας έχ τού θηρίου χαϊ έχ 
της είχόνος αύτου, χαϊ έχ τοϋ χαράγ$οιτος αϋ» 
τοϋ, χαί έχ τον αριθμού τοϋ ονόματος ανχαν% 

έστάτας έχί τί(ν θάΛασσαν τήνύαΛίνην, έχον
τας Λίθάρας τού θεού. 

Τήν ύοΜντ\ν δέ ΘάΛασσαν σημαίνε ιν ηγούμεθα 
τότε πλήθος τών σωζόμενων, τής τε μελλούσης 
λ^ξε^ς τήν καθαρότητα, κα\ τήν τών Αγίων λαμ-
κρότητα, ήν ταίς τής αρετής μαρμαρυγαϊ; έχλάμ-
4ουσιν [ώς ό ήλιος]· Τδ δέ μεμίχθαι δχεί πύρ τδ 
γεγραμμένον τφ 'Αποστόλω, [τδ φάσκον<] Έχάστου 
τό έρ^ον9 άχοϊόν έστι, τό χύρ δοκιμάσει, νοείαθαι 
δυνατόν · εί και τούς καθαρούς και άκιβδήλοος τούτο 
•ν λυμαίνεται, διακοπτόμενον [Αφειδώς] είς διττάς 
ενεργείας*, χατά τδ ^αλμικδν λόγιον * κα\ τού μέν 
καυστικού τοίς άμαρτωλοίς, τού δέ φωτιστικού 
τοίς δικαίοις απονχμηθησομένου, ώς νενόηκεν δ μέ
γας Βααίλειος. Είκδς δέδιά του Ανρός*&\ τήν θείον 
γνώσιν κα\ τήν τού ζωοποιού Πνεύματος χάριν γν-

De εερίεηι angelit, qui anie $<vculi fiuem seplem ρία· 
gas hominibus inferuni, deque mari viireo. 

ΧΛ, 1. Etndi allud sigrtum in cwto maqttun et 
mirabile; angelos seplem habenles plagai iej tcm n<>-
vtistmas; quonram in ίΙΚε coiisummatn etl ira Dei. 

UbitftieTcfa εερίεηετύηη nuinetKm aasnmtt evan-
gdiala. Dooot an«em bic iore u i per septem aiige-
los tolidemque plagas, iniquhales q n « ii>»ra -septe-
narium dierum numerum tn praesenti boc aasculo 
lemere perpeinaitAir,coiifpfimaftlttr ct eoerccantnr: 
posibaa oeUMi ittaias.flatictoriuifviiamci gloriain 

C «per mate Nffaim dasi^na«m>, ^xordiam facturam. 
X V , S. KiMi Htnqxam mare tHtvum vthntm 

igne, εί εεε qmi tuermni ϋεείίεια etimatjitiim tftti, 
ει thA*att€Tem*ju$, ει mvnwrHm nommtr ejm, *t*tv* 
ίεεεαοετ man *ilmtn,k*bMla<citkar** Dei. 

Ματε vtlrmm eoratn adulliladinem qui salvi 
flUftt, foturttqne quieib purfi»i€m, tmti ipaoram 
quo>qtte aancluruin aplendoreia, aigniiicsre arfcttr** 
mur. Hi enim, virtatum nadiie ornaii, ttialar aolit 
luccbanL Qood autemiMtro iUud ianrm admhtom 
liabere perhibciur, ad apAaloKonm tUud refarri po* 
lest: Uniuscupuqxe opn$ qutti* $ii ignii profaftf" ; 
etsi interim ignis ille ejus nalurae exsislat, ut puria 
sincersqoe fidei el vUac baminibna nibii quidquam 
noceat: diackidilar tmm «vis ejiia ekra oi*a* οοη· 
fttsi*neni in diveraas virea a i operaitOHea, aetvn-
dtim prophttae oraoulum. Βικιατοτο quo<l in eo 
adurendi vifluiefli«tmi«iriii lalet, hoc paccatorxboa 
tribuiiur : quod vero illuminare nalura esl, ixoc xi 

M Habac. i u , S. " Canl. i , 8. * β l Cor. n i , 43. 
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jusios. uii magnus BasNilis interpretalur, iransinil- Α νώσκεσθαι. Έν πυρ\ γαρ ωφθη τω Μωδοή ό Θεός · 
l i lur . Sunl quoque qui per t «iiim dWinam noiiliaro, 
aut vivitici Spiiilus graliain significari volunl. Ιιι 
igne eiiiin Moysi visua est Deus: in spocie rursuin 
igiiilarum Htiguarum snper apostolos descendit 
Spiiilus sanctus. Per citharai ββτντο luembrorum 

χαι έν είδει γλωσσών πυρδς τδ [άγιον] Πνεύμα τοις 
άποστόλοις έπεφοίτησε. Τάς δέ κιθάρας έμφαίνειν 
τήν τών μελών νέκροίσιν, χα\ τήν εμμελή ζωήν έν 
συμφωνία τών αρετών, κρ οοομένην τφ πλήκτρφ του 
θείου Πνεύματος. 

inoriiAcalionem, bcncquc composilam viuc rationem, divini Spiriltsa pleclro per virtulum concen 
tiiin riie inoderalain, iusiiiuat. 

X V , 3, 4. ElcautautescunUcum Moyti servi ϋεί,εΐ 
caiuicum Agni dicente$ : Uugna el admirabitia §un( 
upera iua, Οοηιίηε Deus omnipoieut : jutiw el wrm 
$unt vim tiuc, Ikx wculoTum. Quit ηυη limebit ιέ, 
Domine, U maguificabil nomen tHHtn f qnia εοίηε 
pius εε : quomum omnes geules venienl, ei adora-

Καϊ φδοντας τήν <ρ£ήν Μωΰσέως τοϋ δούΛον 
τοϋ θεοΰ, χαϊ τήν φδήν τον %ΑρνΙον, Λέγοντας* 
ΜεγάΛα χα\ θαυμαστά τά έργα σον. Κύριε 6 
θεός ό παντοκράτωρ» διχαιαι χαϊ άΛηθιναϊ αϊ 
οδοί σον, βασιΛεϋ τών εθνών · τΙς ούμή ροδηθΰ, 
Κύριε, χαϊ δοξάση τό όνομα σον; "Οτι μόνος ε\ 

bunt inconspeciu tuo, quoMaiujudicia lua manifesla ^ άγιος* ότι πάντα τά έθνη ήξονσι χαϊ προσκυ-
*uxt. 

Per Μοχμϊ eauiicum cani laudalionem el ciihiim 
accipimus, quibus Deum prosequebanlur qui anle 
effusam CUrisii graliam, iu velere lege jesiificaiio-
nia gratia poliebanlur : per Agni autem εαττηεχ 
indefesaam illorum pr&dicalioncm et graliarutn 
aciionem, qui po&i Gbrisii advenium sancie inlc-
greque vixeruHt. l l i enim dc bcncfrciis et lionis, 
quae a Cbrislo in geuus nostrum diuiaiiarunl, con-
tinuo graiias agunl : maxiiite vcro dc eo, quod 
genteaper aposiolos ad aui agiiitiouein vocarcdedi* 
guaiosuon fuerit. 

X V , 5, 6\ Ει potl hmc vidi, tl ecce aperlum tU 

νήσονσιν ενώπιον σου * ότι τά δικαιώματα σου 
έφα&ερώθησαν. 

Καϊ ζιδοντας τήν ό^δήν ΜωΟσέως. Έχ μεν γαο 
τής τού Μωϋσέως ωδής τών έν νόμψ πρδ τής χάρι* 
τος δικαιωβέντων τήν ύμνφδιαν τ φ θεφ άναπιμ-
πομένην μανθάνομεν * έχ δέ τής τού Άρνίου ψδής, 
τών μετα τήν τού Χριστού παρουσίαν όσίως σεολι-
τευσαμένων τήν άκατάπαυστον [ύμνφδιαν και] εύ« 
χαριστίαν έπι ταίς είς τδ γένος ημών έπελθούσαις 
ύπ' αυτού εύεργεσίαις κα\ χάρισιν · δτι πάντα τά 
Ιθνη είς τήν οΐκείαν έπί*νωσιν διά τών θεσπέσιων 
αποστόλων κέκληκε» 

Καϊ μετά ταύτα είδον' χαϊ ήνοΙγη 6 ναός rfjc 
ttmplum tabernaculi leslimonii in eoslo; ει εχχετηηϊ g σκηνής τοϋ μαρτυρίου έν τφ ούρανφ * χαϊ έξι]4-

δον οί έπτά άγγεΛοι [οί] έχοντες τάς έπτά χΛη-
γάς έκ τοϋ ναού, ένδεδυμένοι Λϊνον χαθαρίν 
Λαμπρόν^ χαϊ περιεζωσμένοι τά στήθη ζώνας 
χρυσάς. 

Σχηνήν δέ φησιν ενταύθα τήν έν ουρανοί: * ής 
καθ" όμοίωσιν τ φ Μωύσή πήξαι τήν κάτω σκηνών 
δ θεδς έχρημάτισεν. Έκ τούτου τού ναού έξελιν-
σεσθαί φησι τους αγγέλους ένδεδυμένους λίνον ή λί
θον καθαρδν, καθά τ ι να τών αντιγράφων έχουσι · 
διά [τε] τήν τής φύσεως αυτών καθαρότητα, και τήν 
πρδς τδν άκρογωνιαίον λίθον Χριστδν εγγύτητα, χα\ 
τών αρετών τήν λαμπρόΐητα* 'Εζωσμένους θέ τά 
στήθη χρνσόν, διά τδ τής φύσεως δυνατόν τε χα\ 
καθαρδν και τίμιον, και τδ έν ταίς διακονίαις άνιρ-

αη§εΙί tepiem habtnles εερίεηι plagai άε umplo, ve-
ttiti Uno niuiido ει candido,jl praxincti circa ρε* 
<iora zonis aureit. 

Tabfrnaculum, de quo hic agilnr, illud ingiDuat, 
qaod csi in c<elis > ad cujus simtliludiuera Moyst 
ifljunxU Deua ut aliud deflgerei inferne» Ex illiue 
aulem ia6cr»ocx/t ΐεηιρίε egreseuroa praedicilur boc 
loco angelog lino mundo, vcl, ut alia exemplaria le^ 
gutu, puro Ιαριάε amicios. Tribuitar aatem illis 
ejuamodi «miciHS, vel propler naiurae inuiidiiiam* 
vel propier affinilaleiu quam cum Chrislo, qui esl 
lapis xngularis, sorliunlur; aul cerle propler vir-
mtiMn splefldoreiiK Dicunlur landem prwcincti 
Uimbot circa ρεείοτα ζοηΙε aureii, ad deslgiiandam D πόδιστον» 
iUorxm poientiam, ei casliutetn, el nobiiitatem ; turo etiam oi binc ifi(elligalar> io obeondis ibjtift-
d ie miaisteriis ka expedtlos esse, ni impedirt no» facile queanU 

X V , ¥. Et xtmm tx quaixor anmatibn* άεά%1 εε · 
pfem augtlii εεφιετχ ρΜαέαε axreat, plenai iracun-
dim Οεε vhenUi in εαοαίε taxulonm* 

Qitod angeli phiatat αντεαε ira dhiua plena$, cx 
qualuor animalibxt, quoruan apud prophetam E i c -
cbietein quoqne fit mcniio, aocipiuul, boc sccuu* 
duin inagnum Dionysium sigtiificai, agibilium no-
titiam a priinis ordine quodain ad alios el alios 
dimanare% 

X V , 8. El implelum ειΐ tempium Dei fumo α ma 
μείαίε Dti, εϊ άε virtuu ejui, 

Kal έκ τών τεσσάρων ζώων έδωπε τοις έπτά 
άγγέΛοις έπτά φιάΛας χρυσάς, γεμούσας τοϋ θυ
μού τοϋ θεού, τοϋ ζώντος είς τούς αΙώνας τών 
αιώνων. % 

Τδ δέ έκ τών τεσσάρων ζώων λαβείν τούς έπτά 
αγγέλους τάς έπτά [χρυσάς] φιάλας τάς γεμούσας 
τού θυμού Κυρίου, καθώς και έν τ φ Ιεζεκιήλ φησι, 
δηλοί τδ έκ τών πρώτων άε\ ε»; τά δεύτερα τή/ 
γνώσιν τών πραχτέων έν ούρανοίς μετοχετεύεσθχΐ, 
κατά τδν μέγαν Διονύσιο ν. 

Καϊ έγεμίσθη ό ναός καπνού έχ τής δόξης τοϋ 
θεού, χαϊ έχ τής δυνάμεως αύτον» 
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Λιά δέ τού καπνού τδ φοβερδν χαι καταπληκτι- χ Per diviuw trae fumum, quo coeleste lcnipltim iro-

χλν [χα\ χολαστιχδν] της θείας δργής μανθάνομεν · 
\ ; κληροΰσθαι τδν ναδν διδασκόμεθα, κα\ χατά τών 
αςίων αυτής χωρείν έν τ φ καιρφ τής κρίσεως * xaV 
«ρέ ταύτης δέ χατά τών τ φ ,Αντιχρίστψ πειθομέ-
νων, χαί τά τής αποστασίας έργα πραττόντων. Κα\ 
ταϊτοτσϊς έςής δείχνυται. Φησ\ γάρ* 

Κιϊ ουδείς ήδύνατο είσελθειν είς τόν ναον, 
έχρι χελεσθώσιν αϊ έπτά πληγαϊ τών αγγέλων. 

Εντεύθεν στοχαζόμεθα, άχρι διασταλήναι τών 
kxilw τήν θείαν χατά τών άσεβων άγανάκτησιν, 
μηδαμως τούς αγίους τής έν τή άνω Ιερουσαλήμ 
τυχιιν λήξεως, χα\ τής έν τ φ ναφ τού θεού ιερουρ
γίες χαι αναπαύσεως. Τελεσθήναι γάρ δεί, φησι, 

plelur, terrorem illum siuporeiuque el pueuaiu qug* 
ira ojus inferre tialaeat, iiilellighuus. Qiue quidem 
uaivergalis judicii leinpore borribiliter coulra eos 
deswriet, qui ira illa digni cooipcrieniui*; et anle 
illud adversus eos, qui Anlicbrisio paruerunt, 
operaque apoatasi» illius consenlanea pcrpeira-
rutit. Aique ialbacc sequculia clariua exponuitt. 

El ηειιιο polerat ϊηίτοηε in templutn, donec ton* 
tummarenlur εερίεηι plagcs sepUm angelorum. 

07 Uiuc conjcclura filsanctos coeleslis Jerusalem 
ba?redilatem non prius adcptnros; neque priu$ 
rursum sacrum ininislerium in leinplu Dci obilu-
ros; neque prius tatidcm perfecia quiete poiitu-
ros, quam divina imiignalio conira impios conce-

τας ζληγάς δι' ών τά έπίχειρα τής αμαρτίας τοίς Β pta, inler juslos el injuslos secrevcril. Ait enim, 
άςίοις παρέρχεται · χαί τούτους τής αίρεθείσης αύ
τοίς τυχείν αποφάσεως · ειθ' ούτω δοθήναι τοίς άγίοις 
τήν της άνω μητροπόλεως οΓχησιν. Τών δέ πληγών 
Ιχάττην τοίς έν τή συντέλεια εΰρισχομένοις προσ-
αρμ^ων τις, ούχ άν τού πρέποντος, οΐμαι, διαμάρ-
τ%. Φιλάνθρωπος γάρ ών δ θεδς, πρδς τδ σμιχρυν-
θήναι τάς έν τ φ μέλλοντι ατελεύτητους κολάσεις, 
κει έν τή παρούση ζωή, τοις άςίοις έπαχθήναι συγ
χωρήσει διά τ ε Ένώχ κα\ Ήλιου τών προφητών τι-
ρωρι;τικάς μάστιγας, διά τε τών έκ πολέμων συμ-
χιχτόντων αλγεινών, πρδς μετρίιν τών ήμαρτημένων 
Ιχτισιν. 'Αλλ' ημείς παιδεύεσθαι πατρικώς, άλλ* ού 
ματτιγοΰσθαι κολαστικώς έν όργή [παρά] τού Κυρίου 
εύξώμεθα· ού γάρ έστιν ίασις, φησι, τή σαρκΐ 

Domc impleantur plagx; per quas ceu poenas pro 
merilis peccali stipendia pcrsolvunlur. Donec igilur 
impii condemnationis senteutia, in quam sua culpa 
incideruiU, ferianlur, sancii supernae mclropoHs 
babilalione non donabunlur. Caelerum plaga$ basce 
εερίεηι q<:od speclal, quisquis illas iis accommo* 
daverit, qtii sub saeculi Gncm in vhia iuvenienlur, 
is a scopo, ui arbilror, haitd mullum abcrravcrit. 
Niim cuin Deus sit bcuignus et clemens, quo sup-
plicia illa, qtiae in futuro saeculo sine fme iitfereolur, 
nonnibil diminuanlur, in praesenli viia paniani 
promeritos per Enocbum ei Eliam propbeias: per 
elemeiUorura rursum hilercperiein, ei cbdes aiquo 
calamilaies quae per.bella conlingunt; per eaolim 

tμών άπδ προ?ώπου τής οργής αυτού * δπως τάς C deniquc omnia incommoda et mala, quae Anlicbri-
^υπωθεισας ημών στολάς ταίς άμαρτίαις, δάκρυσι 
μετανοίας έκπλύναντε:, κα\ νυμφικώς έσταλμένοι, 
ιίςτδν άκατάλυτον τής ευφροσύνης νυμφώνα ε ίσ-
έιθωμεν Χριστού τού θεού ημών * ψ πρέπει πάσα 
δόςα, τιμή, χ α \ προσκύνησις, &μα τφ ΠατρΙ κα\ τφ 
άγίφ Πνεύματι, [νύν κα\ άεΐ, κα\] είς τούς αιώνα; 
[τώναιώνων]. Αμήν. 

stus infert, puniri el flagcllari prri i i i l lel , siculi 
subinde quoque permillil : siquidem baec omnia 
eo speclant, ui mitigetur poena scelerati» apud 
iuferos consiitula. At nos palerne a Domiuo casli-
gaii submisse precemnr: Domine, ne in fnroie luo 
flagelles nos : neque enim est saniiaa ify .^an.e 
nosira a facie irae luae : ut slolas «oslias pa^aua 

cooiaininatas lacryinis poenilentix eluenies, bonesiaque nupiiarum vesie induti, in anernum perpe-
bix l.x*tiliae Ibalamuro Cbrisli Dei el Domini nostri ingrodiamur : quem dccel oninis gloria, ct bouor, 
Η adoratio, una ciim Patre et Spirilu sancio in sacula sarculorum. Amcn. 

ΚΕΦΑΑ. MCp. ΑΟΓΟΧ 1<7. CAPI3T X L V I . SEKUO X V I . 
Όπως τής πρώτης φιάλης έχχεΟείσης, έλκος ί/ί, prima pkiala effu$a, utcera nala sinl in deserlo-

χατά τών αποστατών γίνεται. wy ribus. 

Καϊ ήχουσα φωνής μεγάλης έχ τοϋ ναού, λε-
T*tfcqc *οϊς έπτά άγγέΑοις· Υπάγετε [χαϊ] έκ-
χέοτε τάς [έπτά\ φιάλας τοϋ θυμού τοϋ θεού είς 
tqv γήν. Καϊ άπήλθεν ό πρώτος [Αγγελος] χαϊ 
έζέχεε τήν φιάλην [αυτού] έπϊ τήν γήν · χ α ί 
βένετο έλκος [κακόν χαϊ] πονηρίν είς τούς αν
θρώπους τους έχοντας τό χάραγμα τον θηρίου, 
καϊ τους προσχυνούντας τήν είχόνα αυτού. 

*Η φιάλη ενταύθα, καθάπερ [κα\] τδ ποτήριον, 
Irn κολαστικής ενεργείας εκλαμβάνεται * ής φησιν 
ϋπδ τού Αγγέλου έκχεθείσης, έλκος πονηρόν γε -
νηιεσθαι * τήν έν καρδία πύου δίκην σφύζουσαν οδυ
νών αίνιττόμενον, τήν έγγινομένην ταίς τών Απο
στατών καροίαις, δταν θ*ηλάτόις πληγαίς μαστιζό-

X V I , 1,2. Εί audivi νοεειη mognam άε ίειηρίο, 
άχεεηΐεηι $ερίεηι αιισβ/ίε ; Ιΐε, εί effundiu teplem 
ρΐηαΐαε irw Dei ίιι terram. Εί abiil primus amjelut, 
εί e/fudil phiatam mam in lerram ; εί facium est 
ulcui savum εί ρεηιιηχηι in Ιιοηι'ηιεε qui habebaui 
charncUmu bcilia>t εί in εοε qui adoraverunl ima-
piueM ejui. 

ιΊιϊαΙα boc loco, qnemadinodum eatix quoque, 
pro vi quadam ι Cblcsli crucialutn inferre idonea 
tisurpaiur. llsmc igilur cum per angelum fuisset 
effusa, exorlum csl ulcu$ malignutn in iis qui ado-
raveraul besiiam; illiitn ulique dolorem el crucia-
fum exprimens, qui in corde illorum inf.xus, inslar 
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jusios, uli mngnus Basilius interprelaliir, Iransinil- Α νώσκεσθαι. Έν πυρι γάρ £>φΒη τφ Μωύσή δβεός· 
l i lur . Sunt quoquequi per ignem divinani noiitiaro, 
aut viviiici Spiiilus graliam significari voluni. In 
igne euiin Moysi viaua esl Deus: in spccie rurauin 
iguiurum linguarum snper apostolos descendit 
Spirilus sauclus. Per ciiharas 6 6 w o luembrorum 

χαι έν είδε ι γλωσσών πυρδς τδ [άγιον] Πνεύμα τοις 
απόστολοι; έπεφοίτησε. Τάς δέ κιθάρας έμφαίνειν 
τήν τών μελών νέχρωσιν, χα\ τήν εμμελή ζωήν Ιν 
συμφωνία τών αρετών, κρονομένην τφ πλήκτρω τβδ 
θείου Πνεύματος. 

mortificationem, bcncquc coinposilam viias raiionem, divini Spirilus pleclto per virtutum concea 
Uim riie inoderalain, iiistnuat. 

X V , 3, 4. Elcantantescantienm Mogii zervi ϋει,εί 
caiUicum Agni dicente$ : Magna et admirabilia εηηί 
υφετα iua, Do\mne Deus omnipoteu* : juitw el verce 
$unt vim iuw, Rex tacuiorum. Quit nun limebit ίε, 
Domine, α magnifieabH nomen IHHIH ? quia tolus 
pius εε : quuuium omnes genles venUnt, et adora-

Kal φδοντας τήν φδήν Μωυσέως τού δονΧον 
τον Θεοΰ, χαϊ τήν φδήν τοϋ %ΑρνΙου, Λέγοντας · 
ΜεγάΛα χα\ θαυμαστά τά έργα σου, Κύριε 6 
θεός ό παντοκράτωρ * δίχαιαι χαϊ άΛτ\θινα\ αϊ 
οδοί σου, βασιΛεϋ τών εθνών · τις ούμή φοδηθ^ 
Κύριε, χαϊ δοξάση τό δνομά σου •; ηΟτι μόνος el 

buui ineonspectu ίνο, quoniamjudicia lua mauifesla ^ άγιος* δτι πάντα τά έθνη ήξουσι χαϊ προσχυ 
εχΜί. 

Per Μουεί caiHicum cam laudalionem et cnliiim 
acdpimus, quibus Deuni prosequebanlur qui anle 
effusam Cbrisli gratiam, in velere lege jeslificalio-
nia gratia poliebanlur : per Agni autem carmen 
itidefessam illorum pradicalionem et gratiaruin 
actioiiem, qui posi Cbrisii advenium sancie hilc-
greque vixerunt. 11 ϊ enim dc boncfrciis et douis, 
quae a Cbrislo iu genus nostrum dimanarunt, con-
linuo gralias agunl : iiiaxime vcro dc eo, quod 
genteaper aposiuiosad sui agnilioiiem vocarcttedi-
gnaiusnon fuerit. 

X V , 5, b\ Ει posl hmc vidi, el eeee apertum eti 

νήσουσιν ενώπιον σου · Οτι τά δικαιώματα σου 
έφαΟ-ερώθησαν. 

Καϊ (ιδοντας τήν φδήν Μωϋσέως. Έχ μεν γάρ 
τής τού Μωϋσέω; ωδής τών έν νόμω πρδ τή; χάρι· 
τος διχαιωθέντων τήν ύμνφδιαν τ φ θεφ ά να πε α
πό μένη ν μανθάνομεν * έχ δέ τής τού Άρτιου ψδής, 
τών μετά τήν τού Χριστού παρουσίαν δσίως πολι-
τευσαμένων τήν άχατάπαυστον [ύμνφδιαν χα\] εύ-
χαριστίαν έπί ταίς είς τδ γένος ημών έπελθούσαις 
ύπ' αυτού εύεργεσίαις κα\ χάρισιν · δτι πάντα τά 
έθνη είς τήν οικείαν έπΝνωσιν διά τών θεσπέσιων 
αποστόλων κέκληκε» 

Καϊ μετά ταύτα είδον% χαϊ ήνο^η ύ ναός εήο 
ttmplum labernaculi ttslimonii in cotlo; et exierunt ^ σκηνής τοϋ μαρτυρίου έν τψ ούρανφ · χαί έζήϊ-
nxg$i'i εερίεηι hubtmes εερίεηι plagai άε umplo, νε-
είίίί litko muudo ει candido9aei praxincii cirea ρε* 
<lora zonis aureis. 

Tabernaculnm, de quo kie agitvr, illud insinuat, 
quod cst in coelis ς ad ctyus aimtlUudinein Moysi 
ifijunxil Deua ut aliud deflgerei inferne^ Ex ilHue 
autem labemaculi umplo egreseuros pradicilur boc 
k>co angelos lino mundo, vel, ui alia exemplaria le» 
guoi, puro Ιαριάε amictos. Tribuiter ante&i illia 
ejuainodi «imcivs, vel propler naturae muudiiiam» 
vel propter affinilaieiu quam cum Cbristo, qui est 
lapie xngularis, aoriiuntur; aul cerle propler vir-
mtiim splendorenu Dicuniur landem prcseincti 

ϋον ol έπτά άγγεΛοι [οί] έχοντες τάς έπτά πΛη-
γάς έκ τοϋ ναού, ένδεδυμένοι Λινον xaBaptv 
Λαμπρόν^ χαϊ περιεζωσμένοι τά στήθη ζώνος 
χρυσάς. 

Σκηνήν δέ φησιν ενταύθα τήν έν bupavoic' ής 
καθ 1 δμοίωσιν τψ Μωύσή πήξαι τήν κάτω σχηνήν 
δ βεδς έχρημάτισεν. Έκ τούτου τού ναού έξελεν· 
σεσθαί φησι τούς αγγέλους ένδεδυμένους λίνον ή λί
θον καθαρδν, καθά τινα τών αντιγράφων έχουσι · 
διά [τε] τήν τής φύσεως αυτών καθαρότητα, κα\ τήν 
πρδς τδν άκρογωνιαίον λίθον Χριστδν εγγύτητα, χσ\ 
τών αρετών τήν λαμπρότητα, 'Εζωσμένους θέ τά 
στήθη χρνσόν, διά τδ τής φύσεως δυνατόν τε χ«\ 
χαθαρδν κα\ τίμιον» κα\ τδ έν ταίς διαχονίαις άνεμ-

luuiboz circa pectora zonh aureit, ad deslgnandam D πόδιστον> 
iUornin potenl.am, et caslilatem, e l nobilitaiem; luro etiam o l binc intelligalar) im obeundSs ibjttD-
elie miaisleriis k a expediios esse, ol impediri non facile queanu 

X V , V. Ei nfwm er quatuor anhnalibn* άεάϋ εε
ρίεηι auftlU εεφίεαε phiata» aureas, plexat iracuu-
dfm Μ thmnU* i* εαοαίε saxnlorvm, 

Qnod angeli ρΜαΙαε εατεαε ίτε diviua plenat, cx 
gnatuor animalibu*, qaorum apud proplietain Eze* 
cbidem quoque fit mcriito, accipiuut, hoc secon* 
dutn inagnum Dionysiam gignificai, agtbiliiiiu no-
iiiiam a priinia ordine quodain ad alios el alios 
diiuanare» 

X V , 8. El implelum eil ίεηιρΜίη Dei fnmo α ma 
βεείαίε Dti, εί άε mrtute ejut, 

Καϊ έκ τών τεσσάρων ζώων έδωκε τοις έπτά 
άγγέΛοις έπτά φιάλας χρνσάς, γεμνύσας τοϋ θυ
μού τοϋ θεού, τοϋ ζώντος εϊς τούς αΙώνας τών 
αιώνων. % 

Τδ δέ έκ τών τεσσάρων ζώων λαβείν τους έπτά 
αγγέλους τάς έπτά [χρυσάς] φιάλας τάς γεμούσας 
τού θυμού Κυρίου, καθώς κα\ έν τ φ Ιεζεκιήλ φησι, 
δηλοί τδ έκ τών πρώτων άε\ ε*; τά δεύτερα τή/ 
γνώσιν τών πρακτέων έν ούρανοίς μετοχετεύεσθαι, 
κατά τδν μέγαν Διονύσιο ν. 

Καϊ έγεμίσθη ό ναός καπνού έχ τής δόξης τοϋ 
θεον, χαϊ έχ τής δυνάμεως αυτού* 
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τδ φοβερδν χαι καταπληκτι- \ Per ditince ira* jummn, quo ctelestc tcmplum im-

plelur, terrorem illum aiuporcnique el pceuaiu qua* 
ira ejus iuferre ualaest, imelligiiuus. Qiue quident 
uoiver&alis judicii lempore borribiliter coitira coa 
desteviel, qui ira illa digni cooipcrieniui'; el anle 
illud adversus eoe, qui Anlicbrisio paruerunt, 
operaque aposlasiae illitis con&entanea pcrpeira-
rutU. Atque isibaoc aequculia clariuaexpomuit. 

Et nemo polerat introire in templum, donec ton* 
summarentur septem piagm seplem angelorum. 

67 U ' n c conjcclura fitsanctos coeleslis Jerusalem 
bseredilalem non prius adcplnros; neque priu$ 
rursum aacrum minisierium in leraplo Dei obilu-
ros; neque prius tandem perfecia quiete polilu-
ros, quam divina indignalio contra iinpios concc-

iAv[xi\ χολαστιχδν] τής θείας δργής μανθάνομεν · 
ί ί κληρούσθαι τδν ναδν διδασκόμεθα, καϊ χατά τών 
αξίων αυτής χωρείν έν τψ καιρψ τής κρίσεως * καϊ 
τρο ταύτης δέ χατά τών τψ 'Αντιχρίστω πειθομέ-
νων, χχ\ τά τής αποστασίας έργα πραττόντων. Καϊ 
τούτο τ^ς έςής δείχνυται. Φησ\ γάρ* 

ΚΙ ουδείς ήδύνατο είσελθέΐν εϊς τόν ναον, 
άχρι τελεσθώσιν al έπτά πληγαϊ τών αγγέλων. 

Εντεύθεν στοχαζόμεθα, άχρι διασταλήναι τών 
διχϊίων τήν θείαν κατά τών άσεβων άγανάκτησιν, 
μηδαμώς τους αγίους τής έν τή άνω Ιερουσαλήμ 
τυχειν λήξεως, καλ τής έν τψ ναψ τοΰ θεού Ιερουρ
γίας χαί αναπαύσεως. Τελεσθήναι γάρ δεί, φησ\, 
τύς ζληγάς δ ι 'ων τά έπίχειρα τής αμαρτίας τοίς Β pia, inler justos el injuslos secrevcril. Ait enim, 
αςίοις παρέρχεται· καϊ τούτους τής αίρεθείσης αύ 
τκς τυχείν αποφάσεως · ε ιθ' ούτω δοθήναι τοίς άγίοις 
τήν της άνω μητροπόλεως οίκησιν. Τών δέ πληγών 
ixarcijv τοίς έν τή συντελεία εύρισκομένοις προσ
αρμόζω·/ τις, ούκ Αν τού πρέποντος, οΐμαι, διαμάρ-
τκ. Φιλάνθρωπος γάρ ών δ θεδς, πρδς τδ σμικρυν-
Wjwi τάς έν τψ μέλλοντι ατελεύτητους κολάσεις, 
χαί έν τή παρούση ζωή, τοίς άςίοις έπαχθήναι συγ
χωρήσει διά τε Ένώχ καϊ Ήλιου τών προφητών τι-
ρωρητικάς μάστιγας, διά τε τών έκ πολέμων συμ-
τικτόντοιν αλγεινών, πρδς μετρίαν τών ήμαρτη μένων 
Εχτισιν. Άλλ* ημείς παιδεύεσθαι πατρικώς, άλλ' ού 
μαστιγούσθαι κολαστικώς έν όργή [παρά] τού Κυρίου 
εύξώμεθα* ού γάρ έστιν ίασις, φησι, τή σαρκΐ 

Donec impleantur plagx; per quas ceu poenas pro 
merilis pcccali siipendia pcrsolvuntur. Donec igiiur 
iiupii i-ondemnaiiortis senleniia, in quam sua culpa 
inciderunl, ferianlur, sancii supernae melropolis 
babiiaiione non donabunlur. Caelerum plaga$ basce 
εερίεηι q-od speclai, quisquis il[as iis accommo-
daveril, qui sub saeculi flncm in vivia itivenietilur, 
h a scopo, ui arbiiror, baitd mtilium abcrravcrit. 
Nam cutn Deus sit bcuignus et cleinens, quo sup-
plicia illa,qua2 ίιι futuro saeculo sine fine infereolur, 
nonnibil diminuantur, in prsesenli viia pcDaam 
promerilos per Enocbum el Eliara propbeias: per 
elementorum rursum inlercperiein, ei clades aiquo 
calamiiaies quae per.bella conlingunl; per ea olim 

τμών άπδ προ3ώπου τής δργής αυτού * δπως τάς C denique omuia incommoda el mala, quaa Aulicbri* 
^ιπωΟείσας ημών στολάς ταίς άμαρτίαις, δάκρυ σι 
μετανοίας έχπλύναντες, κα\ νυμφικώς έσταλμένοι, 
ε!ς τδν άκατάλυτον τής ευφροσύνης νυμφώνα ε ίσ-
έλθωμεν Χριστού τού θεού ημών * φ πρέπει πάσα 
δίςα, τιμή, χαί προσκύνησις, άμα τψ [ΙατρΙ και τψ 
άγίψ Ονεύματι, [νύν καΛ άεΐ, κα\] είς τούς αιώνα; 
[τών αιώνων]. "Αμήν. 

slus infcrt, puniri el flagcllari pvrroiuel, sicuti 
aubinde. quoque permiuil : siquidem baec omnia 
eo apeclant, ul miiigeiur poena acelcratig apud 
inferos conaiilula. At nos paierne a Doniiiio casli-
gaii submisse precenrar: Domine, iie in furoie tuo 
flagelles nos : neque enim esV sanilaa i i^ <fari.e 
nosira a facie irae luae : ut slolas noalraa pa^aiia 

cootaoiinatas lacryinis pcenitentix eluenies, boneslaque nupiiarum veste induti, in aeiernum perpe-
biz laqitiae ibalamum Cbristi Dei el Domini nostri ingrodiamur : quem dccet oninis gloria, c l bonor, 
etadoratio, nna cnm Paire et Spirilu sancio in saecula sarculoruin. Amcn. 

ΚΕΦΑΛ. Μ<7. ΛΟΓΟΣ 1(7*. 

Όχως τής πρώτης φιάΧης έχχεΟείσης, ΙΧχος 
χαζά τών αποστατών γίνεται. ρ 

Koi ήχονσα φωνής μεγάλης έχ τον ναον, Λε-
γζνσης τοις έπτά άγγέΛοις* Υπάγετε [χαϊ] έχ· 
χέαχε τάς [έπτά\ φιάλας χον θνμον τον θεού είς 
ΐήτ γήν. Καϊ άπήλθεν ό πρώτος [άγγελος] χαϊ 
έξέχεε τήν φιάλην [αϋτον] έπϊ τήν γήν · καϊ 
έ}ένετο έλκος [κακόν χαϊ] πονηρίν είς τους άν-
Βρώπονς τους έχοντας τό χάραγμα τοϋ θηρίον, 
χαϊ τους χροσχννοϋντας τήν εί κάνα αυτού. 

Ή φιάλη ενταύθα, καθάπερ [κα\] τδ ποτήριον, 
έπ\ χολαστικής ενεργείας εκλαμβάνεται * ής φησιν 
ίπδ τού Αγγέλου έκχεθείσης, έλκος πονηρόν γε -

ιεσθαι · τήν έν καρδία πύου δίκην σφύζουσαν όδύ-
ντ,ν αίνιττΑμενον, τήν έγγινομένην ταίς τών απο
κ τ ώ ν καροίαις, δταν θεηλάτόις πληγαίς μαστιζδ· 

C A P U T X L V I . SERUO X V I . 

l/ί, prima phiala effusa, ulcera nala sint in dcierlo-
ribus. 

X V I , 1,2. El audivi νοεειη magnam de templo, 
άχεεηΐεηι leplem angeds : Ite, el e/fundile teptem 
phialas ira* ΰεί ίιι ierrum. Et abiit prituus mujelui, 
εί effudit phialam $uam in terram; el facium est 
ulcui $<rvum εί pestimum in Ιιοιηηιει qui habebaut 
είιαταείετειη bcslia, ει in εοε qui adoraverunl ima-
giium eju$. 

i>hiala boc loco, quemadmodum ealix qtioque, 
pio vi qiiadam ιcelcsli crucialuin inferre idonca 
usurpalur. llxc igitur cum per angelum fuissct 
effusa, exorlum csl u/cus tnalignum in iis qui ado-
raveram besiiam; illum utique doloretn et crucia-
tum exprimens, qni in cordc illorum infiius, iiiaiar 
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hlenti* pnfte aul morsns ?corpion», aniuios de- χ μενοχ, μηδεμιδς παρΑ τού θΒοποιηβεντο; παρ* αύ*ων 
aerlorutn 969idue puitgil e l rodtl; dttm niirorum «Αντίχριστου ίάσ€ω< τ*ύξωνται. 8ίκ^ 
variis plagis drrinHus ftmniaeis ffcritcrttest-el laH- τώς τά τούτων τραυματίζεσθαι [σώματα], προς 
tum non enecii, ιιβΙΙβπι ab Anlicbri&kt, q«em ttewm Ιλεγχον της έλκωθείβης αυτών ψυχής τοίς διαβολι-
•xeeapud %t <xmslituer»ii«, opetn censequi so posae κοίς τής πλάνης τοΰ άΐΜτοώνσς [**\ Άντιχρίσεοιι 
aniitiadvertuiu. Sed et voriaiuiile fit «xierna quo- χα\ άποστάτου] }iU*u 
que uicera eonimdein «erpora gvaviler oscomHicaUira; idquetum ©b atia, tom maxiino ad ©sten« 
dendumuloeroaxania^UiorumstaUim, wulnepafqtie diabolicis imposloris Aniicbrieii ct erroiis jaculis 
Mifiicta. 

C A P U T XLVIT. ΚΕΦΑΑ, ΜΖ'. 

£ 8 De ;:/σοα sucuwd/i, ηηω iis infertur qui in muri ΠΛηγή δευτέρα χαζά τώνέν θαΛάσση [fvjp.r]. 
vitam degunt. 

X V I , δ. Et tccundu* angelus effudil phialam suam Καϊ ό δεύτερος άγγεΛος έξέχεε τήν φιάΧψ 
tn mare, el factus esl sanguis ianquam mortui : ei αύτου είς τήν ΒάΛαοχταν · χαί έγένετο αίμα άς 
omnhammavlvemmoTiua etlinman. Β?εχροϋ· χαϊ χάναψυχή ζώσα άχέΒανεν kr rfi 

θαΛάσσχι. 
"Non est magmim aut difficilc divinje v i r lu l i , ut Ού μέγα Ιν -cfj θεία δυνάμει [χαι | πρδ; Ιλεγχον 

Pseudocbrisli hifirmllas, eorumque quos ille se- τής τοΰ ψευδοχρίστου ασθενείας καϊ [τή:] τών άπα-
duxil facililas ct inconstantia plana fiat, persanclos τωμένων ευκολίας, διά τών αγίων προφητών Ένώχ 
propbetasEnocbtim el Eliam iransmularemarc, i ia xai Ήλιου μεταβαλείν είς αίμα ώς νεκρού, του> 
ul morltii occisive hominis speciem prae se ferat : έστιν [ώς] έσφαγμένου, τήν θάλασσαν, καϊ φθορίν 
tum iMerilum iis 'adfcrre q n » vliara in ea degunt, τών έν αυτή άπεργάσασθαι, καθάπερ πάλαι Ιν Αί-
Nam olim islncl perMoysen in iEgyplo fecissecerlo γύπτω διά Μωϋσέως πεποίηκε, πρδς έλεγχον τής 
«ovhiius. Fecil hoc auiem cum ad redarguendam τοΰ Φαραώ σκληρότητος, καϊ τής οικείας δυνάμεως 
Pbaraoids duriiiam , tuni cliam ad oslendendam ένδειξιν · δπως κα\ ol βεβαιόπιστοι νευρωθώσι, xai 
auam IpsiiiB vSrtutem atquc polcntiam ; faclurusque οί Αστήρικτοι φοβηθώσι, τήν κτίσιν άντιτασσομίν^ν 
itlem esi olim, cum ob alia, tum maxhnc quo bac αύτοίς έπ\ τή τού λυμεώνος τ ιμή θεώμενοι. Eixi; 
ratiorie flde «labifcs nonnibil morlilicenlur; insla- δέ κα\ τάς έν τή αυτού παρουσία έν πόλεμοι; σφα-
b i iwvero exierreantnr, creaturam ob id conlra se γ ά ; διά τούτων σημαίνεσθαι* 'ότι τού Γώγ χαΙΜα-
iiiaurgere animo perlractantes, quod bomini pc-'*' γώγ κατ" αλλήλων κινουμένων εν τοίς τέτρασι τ\; 
rtilenli et eorruplori divinum bonorem deiulerint. οικουμένης μέρεσι, προσέτι δέ καϊ τών^πειθούντων 
Forte ccdes quoque, quas sub Aniiclirlsli adventuro αύτώ βασιλέων πανστρατιφ κατακοπχομένων, χα\ 
proptet bella et sndilrones passim evenicni, per bxc σφαγών κατά τόπους γινομένων, ή μέν θάλασσα ταίς 
denolanlur. Nafn c l Gog et Magog contra se ιιινί- ναυμαχίαις [αιματι] μολυνθή^εται · οί δέ ποταμΰΐ 
cem conetlabaiittir, et in quatuoT orbis partibus τοίς τών εκεί θνησκοντων αίμασι κερασθήσ^νται. 
prwlrabunlur. Quin reges quoque qiri Anticlirisii Imperium detreciabunt, curo iolo exercilu in partes 
concidentur. Tot aulem csedibus passim edilis, mare quidem illorum sanguine contaroiiiabiutc, 
qot navali proelio inlerierunl; flumina vero eoruin cruone miscebiintur 9 qui circA ilia c«si occu* 
buerunt. 

C A P U T X L V i i l ΚΕΦΑΑ. ΜΗ'. 

Vt flumina per lertiam phialam in sangwnem co«- "Οχως διά τής τρίτης [χΛηγής] εέ xoTupol είς 
veriQnkur. αίμα μεταχεράνννντα*. 

X V I , A*C. Et Ιετίπα atigeltti tffudit pidaiam in ΚάΙό τρίτος άγγεΛος έζέχεε τήν φιάΛην αίτου 
flumina, el in fontes aquarum, et [actct sunt sanguit. D είςτονς ποταμούς, χαϊ είς τάςχηγάςτών υδάτων 
Ει audhi uugtlum aqaarum dkxulem: Juitu$ ei , χαϊ έγ*νετσ[εΙς] αίμα. Kal ήχουσα του ά)-γέΧυ 
ϋοηηηε, quie*, etqui έτει; ει ianeiut, quia iurc rwv υδάτων Λέγοντος · Αίχαιες εϊ, ό άνχαΐόϊρ; 
judkaui : quia sangumem tmiclamm ct propheia- ό δσιος* δτι ταύτα έχρινας' δτ< άΐμα-άγίωτ κα\ 
rum effuderuui, el imiguinem *ta dtuUti Μετε : προφητώνέξέχεαν, χαϊ αίμα αύνοις δδωχαςχιεΐτ, 
digni enim tunl. λξ^ι BictVm 

Ει binc ruriMiiii conttNua&iir (|Xud supra drctim ΚΑντεύθεν δείκνυται τοϊς στοιχείοις έπιτετάχίαι 
e&l, nempe angelos clemenlis prscesse. E* inmro ΑτΓέλους, ώς [κα\] Ανωτέρω είρηται · ών ένα [δντα] 
«χ eorum iiumero unus prodit boc loco, qui, cum καϊ τδν έπ\ τών υδάτων <ρησ\ν ύμνε^ τδν θεδν, 
nquia.praepiKiiua <saact, D«uni eo nonrine iaudat, έπ\ τή κατ' άξίαν έπενεχθείση καταδίκη τοί; παρα-
qoatl jUbUwn )de ptarvaricoloriHus pceitarm utlioncm- 6χ«ηκοσ*ν · δτι τοΤς τάς χείρας μολύνασι τοίς των 
<jtie eaegcril : « t q«i saitguincm ilUa propinaverit. Αγίων αίμασιν, αίμα πρδς ποτδν δίδωκε. Αείκνυται 
<μιί manua auaa aanclorum creore poilueranu δέ otkτούτων, ή τδ πολλούς έ ν τ ψ χαιρφ έκείνω διά 
OalondUuff per ϊίχχ eadan qpioque pernnilios lem» τής «ρότας tv τή πίστει οτάσεως τού προφητιχοΰ 
pore i l lo , ,quo Aniidiriauis bacdiabhw, |ms»im άξιουσθαι χαρίσματος, τούς καϊ ύπδ τών τού δια«· 
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λον υπασπιστών αναιρούμενους· ή [τδ] τούς τών Α occuisuros, qui proplcr sitigularem infide conaUu-
θείων προφητών άποστρεφομένους τδ κήρυγμα, χσΧ 
άχαιούντας αυτών τήν ύπδ τών σκληρρκαρδίων 
Εδραίων άναίρεσιν, κοινωνούς τής αυτών σφαγής 
tj κροθέσει γίνεσθαι * καθά κα\ δ Κύριος τοίς Ίου-
δαίοις έλεγε ν, δτι [οί] οίκοδομούντες τά τών προ
φητών μνήματα, συνευδοκούσι τή αναιρέσει αυτών. 

liam propbetis douutit consequentiur; qui ca etiam 
de causa a diaboli saleHitto tnicidabyntuT : aut 
eos sane qui divinorum propbelarum praediealio-
ncm aversabuniur; raedcs aulcm, qvas duri cordis 
durequecervicis Rebrxi Cbrisio el propbetis atlu-
lerunt, veluli justas approbam, aulolim approbaiuri 

MIOI, ob mentis-propesitum inier lllos ipsos bomicidas censendos. Huc enim spectal, quod Cbristus 
Dominus ad Xudaeos dicebat : V(e vobh , ait, qui (tdificatis monumenla prophetarutii, paites aulem 
Httri occiderunt illot: profecto te&tificamini, quod comenlitU opcrlbus palrum vestrorum 4*. 

Καϊ ήχουσα έχ τοϋ θυσιαστηρίου Λέγοντος · X V I , 7. Ει audivi alterum ex allari dicentem : 
Λα), Κύριε ό Θεός ό παντοκράτωρ, άΛηθιναϊ χαϊ Etiam, bomine Dcus omnipotens, vera et juilajudi-
ΜχαιαιαΙ χρίσεις σου. c m t t a a -

Καϊ ήχουσα έχ τοϋ θυσιαστηρίου. — Τό θν· 6 9 P e r a l l a r e inierdum designalur Christus, 
σιαστήριον, ποτέ μέν τδν Χριστδν δηλοί, ώς έν Β quod in ipsoelper ipsum ratione praditae Deo Palri 
αύτώ και δι* αυτού προσφερομένων τψ Πατρ\ τών offerantur hostiae, sacrificiaque el viclimae Vivae; 
λογικών όλοκαρπωσεων κα\ τών ζωσών θυσιών, Α; 
προσφέρειν έκ τού "Αποστόλου δεδιδάγμεθα * ποτέ 
δε τάς άγγελικάς δυνάμεις, ώς αναγωγικές τών 
ημετέρων προσευχών καϊ τών πνευματικών όλοκαρ-
πώσεοιν. *Ας είς διακονίαν άποστελλομένας* διά τούς 
μέλλοντας κληρονομεϊν σωτηρίαν ήκούσαμεν. Έ κ 
τούτου τοίνυν τού λειτουργικού θυσιαστηρίου φησί 
τήν φωνήν έξενεχθήναι, δικαιούσαν τά πάντα νουν 
χα\ λόγον υπερβαίνοντα τού βεού κρίματα. ΈπεΙ 
τοίνυν χαίρειν μέν κα\ εορτάζει ν τάς νοεράς δυνά
μεις έπί zfi τών έκ μετανοίας επιστρεφόντων σωτη
ρία τοίς εύαγγελικοίς λόγοις έδιδάχθημεν, λυπείσθαι 
δέ έπ\ τή «τούτων τής ευθείας οδού παρατροπή, εύ-

quales ipsi offerri vult Aposiolus. Nonnunquam 
vero angclicie virlutcs, ut quai nostras preces no-
slrasque spirilalcs oblaiioues iu sublime evebanl 
Deoque offerant : siquidem basce propier eoa qui 
bseredilalem salutis capiuut, in minisicrium mi i i i , 
ex codem Aposlolo diserle discimus. Ex hoc igiiur 
myslico aliari voccm dclalam inquil, quae onmia 
Dei judicia justa ac omnem menlem el oraiionem 
superantia praedicabat. Quia ergo ex sacris oraculis 
inlelligimus, iniclljgeiiies iilas spirilalesque Virluios 
de illorum salule gaudere feslumque diem agere, 
qui per poenhenliain converluniur; conirisiari 
vero ei moerere de illorum perdilione, qui rectam 

χαριστείν 5 έ τ ψ Θεψ έπ\ τή τών παραβαινόντων τάς C viam dcserunl; acgralias denique coelesli Numini 
θείας έντολάς κολάσει, ώς άν μερικήν τών δφλη-
μάτων ποιήσωνται έκτισιν, σπουδάσω με ν τήν έπ\ τή 
επιστροφή η μ ώ ν τούτοις προξενήσαι εύφροσύνην καϊ 
έγαλλίασιν * έννοούντες έκάστψ ημών θείον παρ-
επδμενον άγγελο ν, [ ά ^ ή τ ψ τιν\ λόγψ] τά πρακτέα 
ημών είσηγείσθαι, &τε νούν άφανώς τψ ήμετέρψ νοΐ 
προσομιλουντα, κα\ έφ* οις μέν ακούεται συμβου
λεύων χαίροντα * έφ* οίς δέ παρακούεται, θεομιμή-
τως λυπούμε νθν, ώς [κα\] έκ ψυχωφελών διηγημά
των Ιγνωμεν. ΆνδρΙ γάρ τινι μελανθέντι πολλοίς 
ΐΧραπτώμασι και είς τήν έκκλησίαν είσιόντι, σκυ
θρωπού μακρόθεν τδν άγγελον έπεσθαι * τούτου δέ 
κατανυγάντος [πρδς έπιστροφήν] και τψ θελητή τού 

agere de eorum puniiione qui divina praecepia 
praevaricantur, quo vcl parlem contraclorum debi-
lorum per ejusinodi.crucialum in bac por ia l i vita 
persolvant: par est, ut noslra ad Deum conver-
sione ei poenileniia nonnullam illis laeliiiam ot 
exsullationem conciliemus : cogitantes unuinquem-
libel noslruui diviiuim angelum comilari, quf 
vcluii mens qusedaiu, nualrse menti arcano quodari' 
modo sese adjungat, salulatiaque consilia asaidue 
suggerat, et quaa facere debemus oslendat: ct qui-
dem gaudere, cuin constliia, quae suggerit, acquie» 
acimus; ad Dei autem exemplum moerere el conlri-
slari, cum parere detrectamus; qucmadiuodtim id 

ελέους έπαγγειλαμένου έκ ψυχής τήν έπί τά βελτίονα β ex salubribua animaeque ulilibus narralionibus 
μεταβολήν x a l τής προτέρας ζωής Αρνησιν, έξιόντος 
[τού άνθρωπου] εκείθεν προηγείσθαι [αύτψ τδν άγ
γελον] φαιδρδν κα\ γεγηθδτα · τδν δέ πονηρδν δαί
μονα κατησχυμμένον άκολουθείν πό^ωθεν * [εί κα\ 
πρδ τής θεαρέστου τού άνθρωπου συναισθήαεως 
Εχαιρε.] Γένοιτο δέ τήν ίνθεον ημών πολιτείαν, τοίς 
μέν δαίμοσι κατηφείας, τοίς δέ άγγελο ι ς ευφροσύνης 
γενέσθαι ύπόθεσιν · ίνα κοινή σύν αύτοίς έν φωνή 
άγαλλιάσεως και έξομολογήσεως ήχου έορτάζοντες , 
Χριστψ τιρ Θεψ ημών έπί τή νίκη τών πονηρών 
δυνάμεων εύχαριστήσωμεν- μεθ* ού τψ ΠατρΙ [πρέ
πει Αμα] χ α ί τψ άγίψ Πνεύματι δίξα, [vuy καϊ άε\, 
* \ ] είς τον^ αίώνας [τών αίώνων|. Αμήν. 

cognovimus. Fenur namque virum qtiemdam qui 
mullis peccatis erat contaminalus, cum in eccle-
siam ingredereiur, angeluin moeslum planeque 
tristem a longe subsequi visuin. Cum auiem ad 
po&nitenliam compunclus, i l l i qui myslicam vutt 
viiae.mulationem priorisque nequiii» missioneni, 
cx anitno promisissei, eaque menle c tcmplo denuo 
exivissel, angelum slaiim prodiissc, laeiumque ei 
exsullaniem aule ipsiiin ainbulasse; inaliffiiuiu 
conlra daemonem confusum proctil a tergo aubae-
cutum ; qui, ante Dco gratam boniinis conversio-

~nem, gestiebai. Faxi l Deus Opiimus Max.-ut noalra 
conversalio vita*que raiio si l ejusmodi, u l daemo» 
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nibus quidem confusionis dcjcctinnisque causa eseielal, angelia atitem lartiih* ocra&ianem<riferAi; 
quo nηa crnn iHis in voce exeultalioms e l confeeaionie aono feaftum «etehremtw, Cbrittoqae Beo 
nostro dc victoria adversus malignos daemones obteitla, gratias agamus, cun qno Patren «t 
Spirhum sanctum dccet gloria, nunc et semper, et in aaecuta aaouloruflo. Amt». 

CAP. X L I X . SEKMO XVII . Α ΚΕΦΑΑ. Μ β \ AOTOS \ΐ?. 

Ut per quartam plqgam ardcre crucientur homines. 

X V I , 8, 9. El quarlut angclu» cffudil phialam 
in solem; et datum est illi <eslu affligtre hominet el 
igne : et ccttuarunt homine$ eestu magno; el blasphe-
warunl nomen Dei habenlis poletlatem tuper ha$ 
plagai ; neque egerunt pcenitcntiam, ul darent illi 
gloriam. 

Forsan sensilis solit ardore bomincs tunc lcmpo-
ris incendentur; clenicnte Deo camo et fraeno 
maxillas 70 eorum constringenle, et tanium non 
vi quadam impellenle, qtii cunclanlius ad illtiin 
accedunl; quo hac salleni ralione exciul i , landero 
aliquando ad pcenileMinm speclent : ctsi i l l i inle-
ri in, ulpotc in profundum malorum delapsi, nou 
ad conversionem rcspiciant, sed impoleuti animo 
improbaque inenie in blaspbemiam sese efleranl. 
Fieri quoque poicst, u l per totem diei cursum 
adumbret, ad»'oque variarum ienlallonum ardore 
bunc eos adusturuni subindicel, qui flagellis digni 
coinperli fuerini; quaicnus nimirum poenarum el 
crucialuum sensu admoniii, earum rerum paren-
tcm, ucinpe peccatum, odio habere incipiant. Ve-
rum insani bomines, pro lapsuum et scelerum suo-
rum agnitione el deiestaiione, linguam suam 
contra Deum exacuenl; quemadmoduin bac quoque 
aeiaie multos oslendere licel, qui nefanda ilta mala, quae ex Barbaris qui in circuilu degont 
inferunlur, aegro eC iniqiio animo ferenles, difinam bonilatem iniquitatia insimulare non verentur, 
quasi toi illas Untasque affliclioiies oostrx buic generationi reeervare non debaerii. 

CAP. L . C ΚΕΦΑΑ. Κ. 

tVf ptf quinlam plagam betlice regnum obicura-
lum iti. 

"Οπως διά τής τετάρτης [πΛηγής] χαυματίζονται 
οί άνθρωποι. 

Καϊ ό τέταρτος άγγεΛος έξέχεε τ\\ν φιάΑην 
αύτοΰ έπί τόν ήΛιον · καϊ εδόθη αύτφ χανμαζί-
σαι τους ανθρώπους έν πνρί' καϊ έκανμαιΐ-
σθησαν οί άνθρωποι χανμα ρέγα* καϊ έ€Λασρ\-
μησαν τό δνομα τοΰ θεοΰ τού έχοντος [r?/r] 
έξονσίαν έπϊ τάς πΛηγάς ταύτας · %αϊ ού μετ-
ενόησαν δούναι αύτφ δόξαν. 

"ίσως μέν κα\ αισθητώς τψ τοΰ ήΛΙου ρΛογμφ 
τοτηνικαΰτα καυματισθήσονται οί Ανθρωποι, του 
φιλάνθρωπου θεοΰ έν κημψ κα\ χαλινψ τά; σιαγόνας 
τών μή έγγιζόντων πρδς αύτδν άγχοντος, Τνα προς 
μετάνοιαν ίδωσιν * εί κα\ [οί] είς βάθος κακών έμ-
πεσόντες, ού πρδς έπιστροφήν, άλλά πρδς βλασφη-
μίαν μοχθηρία γνώμης έξενεχθήσονται. *ϊσως δε δια 
τού ήΛίου χα\ τδν τής ημέρας δρόμον αίνίττεται· δν 
Απαντα τψ τών πειρασμών χαύσωνι τούς άξιους μα
στιγών φησ\ καυματίζεσθαι, ίνα τή τών αλγεινών 
επαγωγή, τήν μητέρα τούτων τί]ν άμαρτίαν μισή-
σωσιν. Άλλ' οί άφρονες, Αντ\ τής τών οικείων πται
σμάτων έπιγνωμοσύνης, κατά του θεού τήν γλώτταν 
Ακονήσουσιν ώς κα\ νύν όρ£ν ίξεστι πολλούς, τοΤς 
κυκλώσασιν ημάς έκ βαρβαρικών χειρών άψητοι; 
δεινοΤς άσχάλλοντας, τήν θείαν αΐτιάσθαι άγαθότητε, 
δτ ι . τάς τοσαύτας κακώσεις τή ημετέρα γενεάτε-
τήρηκεν. 

XVI , 10, 11. El quinlui angclus effndil phialam 
tuatn tupiT ttdem beilix; el faclum eil ragnum ejus 
unebroium; ει εοηιηιαηάιιταΌετηΜ linguas ιεαε pras 
dolore, el blasphemaverunt />eum cvli prw doloribut 
mis ει ufaribui $ui$; ει ηοη εαεηιηΐ ρχηΙίεΗίχαηχ 
άε operibui suii. 

Phiala supor bestiaQ sedem effusa, ejusmodi iram 
auper Aniicbrisii regnum venluram itidicat, q u » 
iilud pcniiusobscuraiura, palamque omiiibus oslen-
sura s i l , Solis ]u$iili« luce prorsus destilulum 
eese. Porro aulem linguarum commanducalio. cmi-
liciilem dolori» niagnitudinem denoial. Ilic autem 
ideo iuieriur, quo ab aposlala seducii, plagis di-
vinitu» illalis admonili confiindautur,' confusique 
iiuposiorem et aeduciorem landem aliquando illui» 
esse agnoicani, quein D«?i loeo coluoraul et obscr-
varant; eaque ralione ab errore desistaol. Verum 
i u comparaii erunt miseri, ul hinc ad convicia el 
vcrba in Deum blasphema potius scsc convcrlanl, 

"Οπως διά της πέμπτης [πΛηγης] ή βασιλεία 
τοϋ θηρίου σκοτίζεται. 

Καϊ ά πέμπτος άγγεΛος έξέχεε τήν ψιάΛψ 
αύτοΰ έπϊ τοϋ θρόνου τοϋ θηρίου· καϊ έγένετο 
ή βασιλεία αυτού έσκοτισμένη * καϊ έμασσώντο 
τάς γΛώσσας αυτών έκ τον πόνου * καϊ έβΛαα-
φήμησαν τόν θεόν τού ουρανού έκ τών πόνυν 
αυτών χαϊ [έκ] τών έΛχών αυτών * χαϊ ού μετ-
ενόησαν έχ τών έργων αυτών* 

Τδ έπιχεθήναι τήν φιάΛην έπ \ τδν τού θηρίου 
θρόνον, σημαίνει τδ έπ\ τήν βασιλείαν τού Αντί
χριστου τήν τοιαύτη ν δργήν έκχείσθαι, κα\ έσχοτι· 
σμένην δείκνυσθαι, Ατε άφεγγή τερ τής δικαιοσύνης 

D 'Ηλίψ τυγχάνουσαν. Ή δέ τών γΛωσσών μάσηας 
τήν ύπερβολήν τής οδύνης δηλοί, ή οί πλανηθέντες 
6π* αυτού κατασχεθήσονται, ύπδ τών θεηλάτων πλη
γών μαστιζόμενοι · δπως άν, γνόντες δτι απατηλές 
έστιν δ παρ* αυτών ώς θεδς δοξαζόμχνος, τ ή ; πλά
νης παύσωνται. 01 δέ, ουδέ εντεύθεν πρδς μετά
νοια ν, άλλά πρδς βλασφημίαν [μάλλον] τραπήσο\· 
ται. [Εί δέ ούτοι έν τή τών μαστιγών επαγωγή 
πρδς βλασφημίαν τραπήσονται,] και οί έν τοίς χ*··· 

I 



m COMMENTARIUS 
όχιν ύπδ τής τχλαντδαίας χαλάζης πληττόμενοι, τδ 
αδτδ πείσονταε { πάντως f, καθώς έν τψ τύπψ γενό
μενοι, συν Θεφ σαφηνιούμεν ώς δυνάμεθα * καϊ oi 
πονηροί δαίμονες <ιά τών'άνθρωπίνων σωμάτων* οίς 
δργάνοις κέχρηνται, ύπδ τών αγίων αίκιζόμενο*, 
βλασφημεί* δμως τους μαστίζοντας ούχ άπέχοντακ 
Αιασκεπτέον δέ τί Αρα βεϊ ημάς πε*ρ*ι τών Ασεβών 
(τών] έν τ$ Υ»έννη του πυρδς χολαζομένων λογίζε-
σθα*· ώς Άρα ταύτη τής Αμφύτον κακίας ρέχρις αύ-
τής έννθίας Αποπανομένων τέλεον, ή μόνον ενεχο
μένων τδ είς έργον έξενεγχείν τα πονηρά βουλεύ
ματα, καθαπερ τούς χοχούργους τούς έν ταίς είρ-
χταίς βαλλόμενους, χα\ ανάγκη, αλλ* ού γνώμη τής 
χαθ' έτερων επιβουλής απεχομένους. Έ γ ώ μέν γάρ 
αίώνιον Αχούων τήν κόλασιν, τψ άποφηναμένψ άπι-
στείν ού δύνομαι * τδ δέ πρδς εύσπλαγχνίαν χα\ αγα
θότητα αίδώς αυτού ετοιμότατο ν , στοχάζομαι μηδα-
μώς Αν αύτδν ή άπειλήσειν ή έπάξειν τοίς άξίοις 
τήν χαταδίχην άπέραντον, εί τούς καταδιχασθέντας 
{δη μετανοήσαντας κα\ μισήσαντας τήν χαχίαν ήν 
αυθαιρέτως [ήγάπηΗαν]. Οδ γαρ ανάγκη, [άλλ'] 
έχοντας Αι* fcoHjv κολάζονται. Εί γάρ τ ψ Φαραώ, 
χαίπερ είδοις έν [μέν] ταίς μάστιξι μάλάσσδμενον, 
μετά [δέ] τήν [τούτων] άπαλλάγήν πάλιν σκληρυνό-
μενδνι δμως φειδους Α{ιών, ήφίει τών μαστιγών ύπδ 
τον Μωσέως παραααλονμενος * πόσω μάλλον τούτοις, 
είπε ρ αυτούς τψ πυρ\ τδν (&ύπον άποτιθε μένους Αγ£-
νωσκε κατά τήν εικόνα τού χρυσού ; ήν έν τή Απο
θέσει ταύττ] τινές έξειλήφασιν είς παράδειγμα. Άλλά 
τφ μ&ν χρυσψ* Ατε Αφΰχψ, φυσικώς ο 0ύπος πρόο-
εστι · τοίς δέ λογικοίς γνωμικές συνέζευκται * μάλ
λον Ιέ Αξ αυτών άποκεκύηται. Αιδοί τήν αγαθότητα 
τού ΘεοΦ kat τήν προγνωστν καϊ τήν δύναμιν, κώ
λυμα «ής «Ιωνίου τιθέμενοι κολάσεως, καϊ τήν δι
καιοσύνη* τανταις προσζευγνύτωσαν · Ατε Απονεμη-
τιχήν ο$Α*ν έκαστη τών πρδς Αξίαν * κά\ ο&δαμως 
nfa Α ν α τ ^ π ή ν τή< θείας Αποφάσεως οψθνται. Εί 
δέ [καέ] |άή βθνλονταΐ) καν πα\ τούς «π\ Υής βασι
λείς Αί*α*Φωσαν> ίνα ώσΐν Ιάυτοίέ γοδν σύμφωνοι* 
πρχ ίδβτας μέν μή απαντάς τους Αγωνιζόμενους 
«Αλήν π α ι πυγμήν κα\ δρομον κα\ ίππων άμιλλα ν 
νικήσοντας, αλλ* Ινα καϊ μόνον έ ξ έκατέρου τούτων 
στεφθησόμενον · πάσι δέ δμως άνοιγνύντας πρδς 
αγώνα τδ στάδιον. "Όπερ γάρ τοίς άγωνιζομένοις τδ 
στάδιον, τούτο πασιν [άνθρώποις] ή ε!ς τδνδε τδν 
$ίδν πάροδος, ΐεννήθήναι μέν γά£ ή μή γεννηθή-
ναι, δύκ έφ* ή μ ί ν άγωνίσαάθ*ΐ δε κα\ νικήσάι τούς 
πονηρούς δαίμονας, και των α Ιωνίων τυχείν αγά
δων, έφ* ήμίν έστιν. Ήττήθέντας δέ τούτους ανάγκη 
μεταμελχίσθαι κάΐ θρηνείν άνδνητα, άίωνίως κόλα-
ζομ(νους* ούκ έστάι γάρ έν $δή [δ] έξομόλόγόύμε-
νοςΓ πατά τδ ψαλμικδν λόγιον, ούκ έτι συμπαρού-
σης τοίς καταδικασθείσιν ώσπερ νύν τής βοηθείας 
τού [Αγίου] Πνεύματος. Διχοτομηθήσονται γάρ, ώς 
φησιν 6 Κύριος, διαιρούμενοι του παρ* αυτών άτι-
μασΦέντος (ωοποιού Ανευ μα τος. Τδν δέ προαπσδδ-
θέντα νουν ηγούμεθα κατά τδ ψαλμικδν αίνίττεσθάι 
λ δ γ ι ο ν ' Ο π ούπ αφήσει Κύριος τήγφάδδοτ τών άμαρ-
τωΛώτ έχϊ τότ χΛήροτ τών δικαίων, δ Λ ως &r μή 

ΙΝ A P O C A i W S W . « Α 
Α quxm ad poeniieniixro niorumque muuiioiieni. 

Quod 8i flugeUis Untum caeai in blftapbemiain 
converlenlur, mulio magU huc ae converletu i l l i , 
«rui poatea a grandine pondo menxiirain obtinehle 
ferieniur. Verum de boc ubi ad eum locum perve* 
nerimua, Deo volenle. laliua. Qui« improbi quoqae 
alrique d&nioaes, per humana corpora, qitiboa 
ianquaro organia vlontar, a annclis flagetl&U, cotv 
vicia verbaque blaspfaeiiriis piena in dagellantea 
deiorqoere aoleni. Eapropier coiiBiderandum bdc 
loco veiut, ecquidnam de impiis^ qtti in gebenna 
ignis lorqueniur, nobis cogilaixliini et slaiuenduni 
sit, nuro videliccl ab insita malitia iia deaiafanl 
aliqoando, ut mente el cogitatione vere illam aver-
senliir; an bactenus solum ab ea abstineant, qoa-

^ lenua prava consilia in opus nou efferani; qu«in-
adiuodum scelerali nounulli qui in ergasiulis et 
vinculia delmenlur, adeoque necessiiaie, ιιοιι vo-
lunlaie, ab aliorum offenftione eolitisque insidiia 
coercenlur. tgo eane cuin aeternum gupplicium 
impiia decrelum «u<ko*. detfe^nenlis eenleuiise re-
pMf^iare iiec valco nec ctafeeo. Ast vere eum aonu 
inam illiua benigiritaiem, et ad mufericordiain pro-
pensionem iiernm iterumque expendo, eerle apud 
m* contliluo pdKnam ph> mdriiie, aeque aecetiiuin 
suppiicium ^orominalui utn, neqiDe conw>iB*liiit) 
71 qteoqtje iHaiurum, ai condeinnationia eenten-
lia obsiricio» videret vere poBnilenlcs, iiequiltam» 
^ae c|tfftrn apontanea eleciiono cotn^lexi erant 

Q (tieqiie enim ob id pkcieuiar quod itecessilaW 
alb|«a ad iUam conipulai easent, aed qttod aponte 
suaeepiasent) ex aoihro deteatafites. S i eiiiui Pba-
raonem, umeu i ccrio notsei flageHil uieiiiiqiie 
emollUum, poatea rurautn ad higeniam redilarurn, 
Moysi preeibua flotae» lanqmam venta dq)bant ι 
Otgellis abtohit j quanlo tnagia illoa, ai qotdem per 
igftfeit) a aordibua inaiar aorai vaafa (boc enim in 
«teaiptUm quidam inbacmalefia aaeuiupaenint) ex-
piatoa excoctosque agnosceretf Vernni auri e l 
anfmS noii cal par ratio : auro enim tanqnam rAi 
iTianiini scoria naiuraliter adeat: animo aaiem aa* 
lerisque raliooe prasdiils* nort M i o r a , aed pt-opiia 
votUnUiaaortlesodjAnoi« aunt; aut verius ipsimfct 
impii eaa ullh> bibi aaciacwii* Proptefea qui Dei 

D bOnHW^in fet prtBttoliotiem ei pofenlla» tUppltcii 
sttetnitatetti impMittram aaaeriflt, JnatUianit q im 
unicuique pro meritorum rilktoft pitamia vel aop-
plicia distribuere solel, iribus praediclis admisceaiit; 
et tntic, ai tamen consUre 6ibi voliint, ad divina) 
aentenliae etersiotitm tiullatenua apeclabunt. Quod 
si nbluariiit, Vel terrenos reges iCcesent : naro b i , 
licei certo praevideani non obinei, qni lucia, *el 
ptignb, vel cnrsu, val oquestri ceriamtiio certant, 
vicloria poiittiroa, tcd ex i)ttalibet clasee untini 
dantaiat, omnibos umen audium ad eeriamen 
aperiunt. Quod autem detetiatnris est arena f^l 
stadiuni, illud oiftnibus boiflirlibui in hanc t i iam 
esi introitaa, ilquidem nascl vel uon natcl, fn DO-
sira poteeiatc non est sitom; verlim impigre ct>r-
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tare, daemonesque malignos vincere, adeoque ater- Α έκτείτωσιτοί δίκαιοι έτάτομίαιςχεΤραςαύτώτ,ώς 
nie Ικιηίβ poliri , id in nobis csl positum. At qui 
d.emonum insuhibus succumboni, illoe dolor el 
moeror iugens uon poteet non coniitari. Verura poe-
niieniia et tbrei:i apud cos qui acinptlernia cru-
cialibus jam mancipati habeniur, prorsoa inuliles 
Biifit. Nam apud inferos nulta esl redemptio, nec 
ullus ibi Dominuni, juxla Psalmltiam, confUeiur ; 
quippc eum Spiriius sancii aubeidium, quod in 
bac mortati vila adesae solel, condemiialia am-
pbus non adsit. Dividenlur enim, ut ait Cbristus, 

άμίκτου ούσης αυτών της ζωης · ού μόνον διάτδ τών 
βίων αμιγές χα\ άκατάλληλον, ώς έκαστος έπολι· 
τεύσατο· Αλλά χαί δ ιάτδ άραρδς έν τφ άγαθψ κα\ 
πάγιον, μήτε τή επιμιξία του χείρονος πρδς αμαρ
τία ν έρεθιζομένης τής τούτων προαιρέσεως, μήτε 
άσθενεία σαρκδς ή τροπής φόβω τήν εύφροσύνην 
έλαττούσης, άλλά βέβαιον κατά θεδν κληρονομούσης 
τδάτρεπτον. Κα\ ταύτα μέν μέχρι τούτου πρδςίτερα 
τοΰ λόγου τρέχοντος, &περ καθυπέσχετο · ήμιίς δέ 
τών έξης έχώμεθα. 

a vivifico ilto Spirhu, quem ipsi injuria el coniumelia affecerant, perpetuo avulst. Atqoe ad banc 
sonsnm Psalmograpbum epectasse arbUramur, cum a i l : Quoniam non reiinquel Dommus virgam pee-
catorum super sortem jutlorum, neextendant jutii ad inlquitaum manut $na$. Neque enim horum cum 
iUorum v i u misceri potest; non aolum quia operibus inter ae non comrauuicanl, neque moribns, 
quibns quisque utitur, consenliunt; verum eliam quia jtisli concinnc inconcusseque bono adbaerent, 
ncqoe illorum voluntas cujusvis mali admistione ad peccalum irritatur; neque carnis infirmitaie 
frangilur, neque mulationia formidine laeiitiam diminuente turbatur, sed iinmoiabilem in Deo fir-
milaiem sortittir. Et liaec baclenus, oratione ad alia dilapaa : nunc retiqua ordine peraequamur. 

7 2 C A P U T L l . Β 

Ut per texlam phialam via Euphraiti pandatur regi-
bu$ ab oritule venienlibus. 

X V I , 12. E l lextus angelus effudit phialam luam 
iu flumtn illud magnum Enphraiem ; et ticcala «εί 
aqua eju$9 vf prmparareiur uia regibu$ ab ortu 
so/ts. 

Flumen Eupbraies divino nulu ita forlassis va-
doeum evasuriim esl, ut genlium regibus ad mu-
tuam oedem, alioruinque bominum hiierilum, 
comroodum iraiisiium prabeai. Quanlum auiem ex 
iia quas infra ea de re iit Apocalypsi tradutitur, d i -
vinando ooiasequi possuiuus, arbitramur homines 

ΚΕΦΑΑ. ΝΑ'. 

"Οχως διά της έκτης [ριάΛης\ή οδός [διάλτοΰ 
Εϋψράτον τοις άχό άτατοΛωτ [ι\Λίον\ ρασι-
Λενσιτ άτοίγεται. 

Καϊ έκτος άγγεΛος έξέχεε τήτ φιάΛηγ αϋτον 
έχϊ τότ χοταμότ τότ μέγατ τότ Εϋφράτητ · καϊ 
έξηράτθη τό ύδωρ αϋτον, ϊτα έτοιμασθή ή οδός 
τώτ βασιΛέωτ τώτ άχό άτατοΛής ήΛίον. 

Είκδς τδν Εύφράτην ποταμδν κατά Οείαν συγχώ-
ρησιν όλιγούμενον, τοίς βασιλεύσι τών εθνών διδό-
ναι πάροδον είς τήν κατ* αλλήλων κα\ λοιπών αν
θρώπων εξολόθρευα ιν - ούς έχ τών Σκυθικών μερών 
έκ τής τού Γώγ καϊ Μαγώγ μνήμης κινείσθαι νομί-
ζομεν, κατά τδ έν τοίς κατόπιν έν τή Αποκαλύψει 

iiloa Gog et Magog norauiibus designalos, ex Scy- Q φερόμενον. Είχδς δέ κα\ τδν Άντίχριστον έχ τών 
tbnruiu rcgionc iiio&iiros. Quin vero quoqtie con-
eenlaiicutu arbilramur Anlicbrisluiii ex orienlali 
Peraide, ad quam Iribue Dati, e qua ortum ille 
ducturus dicilur, ablegala eat, una cum aliis regi-
biis ei principibtia rcgttuu noroen adcplis, Euphra-
tem (raiwmissurum animaeque vei corporis mor-
tem homioibus illalurum : banc quideni, propter 
fidei consiaiiliam animique forliludinem; illam 
vero, propier ignaviam animiqoe mollitiem. 

X V I , 13. El vidi ex οτε draconit, ει εχ οτε be$tue 
nex Qrepseudopropheta, εχχτε ίτε$ $pirim$ immun-
do$ in modum ranarum. 

Etbinc quoque oslendilur diabolum tanquam 

Ανατολικών μερών τής Περσικής γ ή ς , ένθα ή φυλή 
τού Δαν, έχ βίζης Εβραίων έξερχομενον, Αμα έτέ-
ροις βασιλεύσιν ή μεγιστ&σι βασιλικδν κληρουμένοις 
δνομα, τδν Εύφράτην περαιούσθαι, ή σωματικδν ή 
ψυχικδν Θάνατον τοίς άνΟρώποις έπάξοντα* τοίς 
μέν διά πίστεως κα\ καρτερίας, τοίς δέ δι ' άναν-
δρίας καϊ έκλύσεως. 

Καϊ εΊδοτ έκ τοϋ στόματος τον δράχοτχος, καϊ 
έχ τοϋ στόματος τοϋ θηρίον, χαϊ έχ τον στόματος 
τοϋ ψενδοχρορήτου χτεύματα τρία ακάθαρτα, 
ώσεϊ βάτραχοι [έκχορενθέττα], 

Έ κ δέ τού ίδείν έκ τών τριών π ν ε ύ μ α τ α τρία 
dracottem, ei Anticbrialum tanquain besiiam, el D ακάθαρτα, δείκνυται έν ίδίψ προσώπφ, τόν τε διά-
pseudopropbelam tanquam alium quempiam ab i l -
lis divcrsum, pcr se aeorauin conunemorari. Ε 
ijuibus iribus tres iiumundi spirilus ranis similes 
cxibaui. Assimilanlur autem ranis, propter viru-
lenluin, obscoDnum, el immundum illorum affectum, 
nccnon ob serpeniinum malignarum vinulum ad 
ccenoeas volupiales giudium. Hi porro diaboli, et 
pscudocbrisii, ΟΛ pseudopropbelae spirilus, sola 
juisione, qua» pcr ot sigiiiiicalur, fucala signa fal-

βολον ώς δράκοντα, τόν τε Άντίχριστον ώ ς θηρίον, 
τόν τε ψευδοπροφήτην ώς έτερον π α ρ ά τούτους 
μνημονεύεσθαι. Έξ ών φησιν έοιχοτχ βατράχοις 
[τρία] έκπορεύεσθαι πνεύματα * διά τό ίώδες αυτών 
κα\ βορβορώδες κα\ ακάθαρτου, καλ π ρ δ ς τΑς δι-
ύγρους ήδονάς έρπυστικδν τών πονηρών δυνάμεων * 
αί τοίς τού διαβόλου κα\ τού Άντιχρίστου κα\ τού 
ψευδοπροφήτου προστάγμασι τοίς σημαινομένοις διά 
τού στόματος, απατηλά σημεία κα\ τ έρατα τοίς άν-
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θρόποις δείξουσιν, ώς διά τών έξης γνωσδμεθα. Α saque prodigia edent, hominibusque oslendem, 

quemadmodum ex eequentibus cognoscere datur. 
X V I , 14. Sunt enim spiritus damoniorum, facien-

tes signa ; el procedunt ad reges lotius terrce con-
gregare ittos in pralium ad diem magnum omnipo-
lentii Dei. 

EUrl γάρ χνεύματα δαιμόνων, χοιοϋντα ση
μεία * Α έκχορενεται kxl τούς βασιΛεΐς [τής γής] 
τής οίχουμένης δΛης, συναγαγείν αυτούς είς 
[τόν] χόΛεμον τής ή/ιέρας εκείνης τής μεγάΛης 
τον θεού τον χαντυχράτορος. 

Τα γάρ διά τών δαιμόνων, φησ\ν, ενεργούμενα 
ψευδή σημεία, τούς πειθομένους αύτοίς είς πόλε μον 
χατά τής μεγάλης καϊ επιφανούς [τού θεού] ημέρας 
τού Κριτού ζώντων και νεχρών έπιστρατεύσουσιν * 
j πάντως οί Οεομάχοι ήττώμενοι, άνόνητα κλαύσουσι, 
τήν προτέραν πλάνην δδυρόμενοι. 

Ίδού έρχομαι ώς χΜχτης · μακάριος δ WVT0' 

Falsa h « c daemonum eigna, ut et opcra quoque 
patrata, omnes quolquot lidem illis bahuerint, 
contra magnum et manifestum Dei vivorum et 
mortuorum Judicis diem in praelium armabunt; 
in quo sane universi Deo rebelles, cum sese supe-
raloa animadverterint, tncassum lugebunt, nullo-
que fruclu priores errores deplorabunt. 

X V I , 45, 16. Ecce venio tanquam fur. Βεαίιι* qui 
ρών καϊ τηρών τά Ιμάτια αυτού, ίνα μή γυμνός Β ^gilat είεχείοάϋ veitimenta sua, ηε ηιιάηε ambuhl, 
χεριχατχϊ, χαϊβΛέχωσι τήν άσχημοσύνην αυτού, 
Καϊ συνήγαγεν αυτούς είς τόν τόχον τόν χαΛού-
μενον ΈδραΧστΙ Άρμαγεδών. 

Τδδέ τρηγορεϊν καϊ φυΛάττειν τά ίμάτια δη-
λοί τδ έπαγρυπνείν ταίς άγαθαϊς πράξεβιν. Αύται 
γάρ[είαε τά] τών αγίων ίμάτια · ών τδν έατερημένον 
ανάγκη ώ ς γυμνδν κα\ Ασχημοσύνης πεπληρωμένον 
αίσχύνεσθαι. Τό δέ 9Αρμαγεδών, διαχοχή ή δια-
χοχτομένη ερμηνεύεται. Εκεί γάρ έθνη συναγόμενα, 
έκκοπεεσθαι νοεέν άκόλουθον ύπδ τού διαβόλιυ στρατ
ηγούμε ν π , τού τοίς άνθρωπίνοις αίμασι χαίροντος. 
'ΕπεΙ δέ κάντεΰθεν άπευκτήν τών τής αρετής {μα
τ/ων τήν γύμνωσιν, χα\ έκ τής ευαγγελικής πα ρα

β ί videant lurpiludinem e}ui. Et congngabil illoi in 
locum qul vocatur Hebraice Armagedon, 

Vigilare veslemque cuslodire alitid nihi lessevi-
detur, qnam bonis operibus impigre insistere : ea 
73 e n i m aanciorum sunt indumentum ci orna-
menta ; quibus proinde qui orbatus esl, nudus 
confusioneque et turpiludine plenus apparcni 
oporiet. Ad nomen aulem Armagedon quod atlinet, 
illud inierchionem Vel teparationem dcnolat : c l 
meriio. Ad ewm namque locum genlca adduci33, et 
a diabolo in prxlium concilala?, penilus, ul proba-
bile est, excidenlur : gaudci enim illc c;tde huma-

Αολής τον νυμφώνος άπόδλητον τδν ταύτης έστερη- ^ noqnc sanguine. Quia vcro e\ boc loco discimus 
μένον μεμαθήκαμεν, καϊ έκ τής αποστολικής δέ 0ή 
σεως, ή φησι περί τής αφθαρσίας * θίγε ταύτην 
ένδνσάμβνοι, ού γυμνοί εύρεθησόμεθα , δηλαδή 
τών αγαθών πράξεων* εκτενώς τδν Κύριον [ημών] 
Ικετεύσωμεν ενταύθα ημών έκπλύναι τάς ψυχικάς 
στολάς, ώατα υπέρ χιόνα λευκανθήναι, κατά τδ 
ψαλμικδν λΑγιον * μήποτε άκούσαντες, Εταίρε, 
«ως εΙσήΛθες ώδε, μή έχων ένδυμα γάμου ; δε-
θέντες χοίρος κα\ πόδας, ^ιφώμεν είς τδ σκότος τδ 
εξώτερον ' άλλά κατά τδν [σοφδν] Σολομώντα, έν 
παντί χ α ε ρ φ λευκά τά Ιμάτια έχοντες, καϊ φαιδράς 
τάς λ α μ π ά δ α ς τής ενάρετου πολιτείας τή συμπάθεια 
κε κοσμημένος έπιφερόμενοι, τ φ καθαρψ κα\ άμώμφ 
των αγίων ψυχών νυμφίφ Χριστψ τφ Θεψ ημών είς 

lorpe qiiiddam el infame baberi, vitliitnm indu-
mento spoliatum esse; cx Evangelii aiilem parahola 
non citra i^noniiniam enuptiali ibalamo abjecium 
fuisse illttm q«i nuptialt veste carehat; ο χ Apo-
eloli tandent dicto quod de incorruplione agit, dan-
dam csse operam ne nudi inveniaimir, ncmpc a 
bonis opeiibus : indefcssc Doniino nostro guppllce-
mns, tit bic animarum nosirartim siolas ^luai; 
quo, juxt:i Psalmistaa sententiatu, supra nivem 
dealbemur w , ne quando audiamus : Amice, quo* 
modo huc inlratli non habem veitem nupi{atemk*l 
ligatisque manibus et pedibus abjiciamiir in tene-
bras exteriores : verum, juxia Salomonis doclri-
nam, omni tempore candida veslimema habentes. 

τδν νυμφοσνα συνεισέλθωμεν · μεθ* ού πρέπει τψ Ο laetasque, hoc est, commiseralionc et stndiosa con-
ΟατρΙ ά>μαι τ ψ άγίψ Πνεύματι δόξα, [κράτος, τ ιμή , versatione ornalas lampades pahiin deferentes, cum 
νυν χ α ί ά* ι , κα\] είς τούς αίώνας [τών αίώνων]. casio incnlpato<|tte eatictaritiii animarutti sponso 
Α μ ή ν . Cbrisio Deoei Domino nosiro in thalamum itigre-
diamur : com qoo ei Spiritu aanclo Patrem decet gloria, imperium, honor, nunc ct semper, et in 
sccala saecalomm. Ame». 

ΚΕΦΑΛ. Ν » . ΛΟΓΟΣ ΙΗ'. 

Όχως δεεε της έβδομης χΛηγής χάΛαζα χαϊ σει
σμός χατά [τών] άνθρωχων γίνεται, 

ΚαΧ ό Ηδομος άγγεΛος έξέχεε τήν φιάΛην 
αντον είς τόν αέρα * χαϊ έξήΛθε φωνή μεγάλη 
έχ [τον ναού] τού ουρανού άχό* τοϋ θρόνου, Λέ
γουσα 9 Γέγονε, Καϊ έγένοντο [φωναϊ χα)] άστρα-

CAPUT blf. SERMO XVΙΗ. 

Ut per teplimam plagam grando et lerrcemotui in 
hominum pernicum excitatns sit. 

X V I , 17,18. Εΐεεριίηιχ* angelus εβΉάΙΙ phialam 
tuam in αετεηι : et exivii vox magna άε templo cozli 
α throno, dicens: Eactiimeti. Elfaclatunt fulgura 
tlwcet,ellomtru<iy el urrwmolu* (acius eil magnu$t 

4· f>sal. L I , 9. M Mallb. xxn, 12. 
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Per r W > « , q^a 4$ ς*ν>, ftfli* aa#i;iuir, 
dlfiiuiin njand^uro, ejBfe t̂u ,̂ ftorMlmp ιψΚνμμί; 
Cslerum falgura, c i TOM* el ionifnw, gtupoj^m e(. 
l c i T o r e r o , qui e i iit relms qux iniiailalo modo lum 
fipi^ex.Qj;i<Hiix, · fuUfcqj ia^ Cftrisli, M v # * U f n 
•iguiilc^ni;; q u ^ F D ^ p i O f i u ^ , eatfcm οϋιη, quoqpp 

exslan^ tran^tipnem et 19 nifiipi$iu slaUiqiipijla-

έγέτετο άρ% οί ol Ανθρωποι έγέτοηο έχϊ τής 
γής * «ι&*«κ»ϊ?ος C ^ W A jii>ac» 

Αγγελική οιωΗ} ο^ρανόθε*φησί·Γέρ«*^τουτέ«^ 
τδ θείον τεώλεβταν πρόσταγμα· αϊ δ> ^ωνβΑ x*\} 
αΊΰτραχαϊ xa\ JSporta), %k χαταπληχτ+κον τών γινο* 
μένων χατά τήν μέλλουσα* του Χριατού. παρονσ(αν< 
σημαίνουσιν. · [φσπ** π4λα* τθυ*β·ού.τήν έπέ τδ 
Σμαίον^ρος και^$ο*ϊ«ν·] δ δέ* σ«»σμΑς, τήντ^δν ιων . 
μεσαποίησιν [σημαίνει], ώς δ Απόστολος τ$, Έτ*. 

P ^ C ^ B obujrax τήκγή*, AiUaxah vfaoit* 

lion^min^inqani : qpo spnsii yoceio. ten<r Ajpfos.lolqs quoque alicubt utyMPpat» A i l enim : Adnuc tmtt, 
et fion io/«m terrafn, t^rum^eliajnr c^(xm. moqcto u . 

\ V | , 19. Et faciq eil chilat magna in^ru^afUf; Β * α Ι σ τ * Ί * 0 • *<Μ*ς * μ^άΛη είς τρία, μέρ^ 
et civituiet ^tntiumceci^erun}. 

Pcr civifaUm magnarn, ηοη ς1νίη^ιρμ1ΐΗρ(1Ιπη, ailt, 
srdiryn ei domiciUorum. amplitiidine, aed religjone 
c i piataie antiqubssimam ei maximam Hterosoly-
Η φ ς α ρ μ τ ^ PHfMRIIXi ut qm ppr 
GMrifeti raqrtem elp^sionqm mife atyt DiaguiilcaU, 
gi ajjqntium civiiaUbus diaiiucu, Porro qjus in irs* 
•wrki , teaifnsm triplex bomjnum genus, quod in 
a* dcgUt. adqfnbrare ^xiajLimamus : uuum CbrU 
« ianprum; alicnim, Judawrum; tenium, Sainari-
Unofum. Aut unum^^eorum qui finni conslanlcs-
qne in fidc consialunt; alteruin, eoram qai baptisma 
tugceplum foedis operibua coniaminayerunt; po-
atremum, illorum Judaeorum et SamariiaiiQrum, qui 
Kvangelii prapdicatione repudiata, suae voluntatis 
jttdicium HlNsre cilra ullum impedimcnlum sequi 
«l explerc pcrinissl sunt;sicui ad illa quoque loca, 
eamqtie in sortem conccdere, qu.T, boriim utriquo 
magis convcnire ccnsebaniur. A l nunc vero lam 
Judasi qiiam Samaritani pioram principiim Umore 
percuUi, m * perUdia: consilia occuluni , ac nobis-
cum sese facere simulani, aiquiden seciain suaio 
exanimo «^eserere non audeni, aicuti veria qttoqoe 
Cbrisliania veraNjuc iidei profcssoribua ei cultori-
bue, i i nonntinquam admiscculur, qtii SOIQ nomine 
aunl. Clwisiiani. Ycni.menimvcro ubi primiim len-
lationum incendium ipsoa probareet redarguere 
coqeriu luitc atalim aeclio iila iripartiia, nempe 
piorum, impiorum. c l peccalonim, conapicua cri i : 

χα ί a4 ^«Ιχνςν «ώκ έθτών kxxtror* 
f&Uoc δέ* μεγα\\ην. o i wkifiu, χα ί μογέΒιι olxo-

oofMypi«uv, άλλ' ένώβοηοΊία. αρχαιότατη* χαλ ut-
γίστην, τήν Ιερουσαλήμ υηεολοιμ^Λνομεν · οτε μεγα-
λυνδεΙ»Λν τοΤς ΧριοΛοΟ.ΛΛθήμββι, χα) 4ντ*δ·Λοτ·>-
λομένην taJc έθνιχαΐς «δλχσι. Ταύτης τήν^Ις τρία 
τομήν [δηλονν]* ηγούμεθα, τών αν αυτέ). Χριοχχαν£ν,. 
καϊ Χυδαίων, κα\ Σαμαρειτών · ή<των βοφανοηίοτων, 
καϊ tiav(&URapal$ πραξεαι μολυνάντων.τδ βακτιαμα, 
καλ. τών μηδδλως δεξαμενών "Ιουδαίων τδ χήρπγμα, 
τήν άκώλυτρν καϊ πεπα^ησιααμένην τών οίχείων 
βουληματων έκπλήρωαιν , καλ τήν ε ί ς τοίις καθ
ήκοντος χώρους [εχατέρων τούτων]. έχπομπήν ή α«ο« 
χλήρωαιν * νυν γαρ Ιουδαίοι μέν. χαλ> Σαμαρείται, 
τφ φδβψ τών εύσεοως βασίλευαντο/ν, τ^ . οίκεία κρύ-
ιιτουαι [τής Απιστίας] βουλεύμαβα^ κα\ συν ήμίν 
δοκοΰσι ταττεσθαι, πρδς ίδίαν μοίραν Αποοτα'τήσαι 
μή τολμώντες · ωσαύτως δέ καϊ οί Αληθώς Χριστια
νοί, τοίς τδ δνομα μόνον κεκτημένρις Αναμέξ τυγ-
χάνουσιν · δταν δέ ή τών πειρασμών τούτους έλέγ% 
πύρωσκ» τότε ή είς τρία διαίρεσις τούτων γενήσε-
ται, τών τε ευσεβών, τών τε δυσσεβών, τών^τε Αμαρ
τωλών τοίς όμοτρδποις προσχωρούντων, «α\ πρδς 
οίκείαν μοίραν αποχρινομένων. ΑΙ δέ των εθνών πό
λεις πίπτουσαι. δηλούσι ν ή τήν αυτών κατάλυσιν, ή 
τής εθνικής πολιτείας τήν έκλειψιν, τή παρουσία 
τής θείας βασιλείας, ή ν χαθέξουσι κατ Α τδν Δανιήλ οί 
Αγιοι· 

einguli namque ad einitlium morym luH>a«i gro* 
gemque euae aorti affinem coocedenU Quod aulein gentium cititatet cadere dictintur, aignifieal regno 
D«?i jam prassenle (quodsanciisccum!iiia Daniclena ocrupabuni) cum ipsas paganoruap ctviiaiee, lum 
viiam quoque c i converaationeni cibnicam inteHluram» 

$t Dxbjlou magna venit i» wumonam anle Deum* D Καϊ ΒαβυΧων ή μεγάΛη έμνήσθη έτώχιοτ τον 
« Ι dUT4ti ifli. QalUtpi, ww wdignatiQnit im e /X*. 

E l confrtta illa. Bnbglon, Inqait, tariia T t o b u j u a 

quria dixnlaa alque diairacta, opibuaque ex in i -
qoitalc conflalie magnUlcaU , necnon numerosa illa 
hominam. tnuUitudo, ditinar i r « calicem blbeL 
Eteniro qnae ptopber dintornam Dei pauenliam in 
< bHviopcm vcnisse quodatnmodo videbaiur, pro-
oler jtielum injiisie calcalum, diclorumque ei faclo-
9901, impielaiero vindictam expetentem, denuo in merooriam rcdiit ante Dcum. 

V ftebr.xn, 26. 

&ov, [tov) covrai αυτή τό χοτήριον του οίνου 
του θυμού τής οργής αυτού. 

ΒαβυΑωτ δέ ή μεγάλη, ή συγκεχυμένη, φησί, 
τοίς οίχείοις τού βίου περισπασμοίς, κα \ μεγαλυν-
Οείσα τψ έξ αδικιών πλούτψ πολυάνθρωπος πληθύς, 
τδ ποτήρ'.ον τής δργής τού θεού πίεται, ώ ς έκ λήθης 
διά μακροθυμίας είς μνήμην έλθούσα τ ή ς τού πα-
τηθέντος δικαίου καϊ τής έν λόγοις κα\ άργοις δυσ* 
σεβείας έκδικήσεως. 
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έφυγε, χαϊ όρη· χα% ούχ Α X V I , 9.0. El omnis intula fugit, el montet ηοη 

373 
Jhe xava νψτος 

ripkfytfa*. 
Νήσουςδί τάς [αγίας] Εκκλησίας,»κα\ όρη, τους 

h αύταίς προύχοντας [νοείν] έκ της θείας Γραφής 
έιδχσχόμεθα. Φεύγειν δέ τούτους έν τψ χαιρψ τής 
των προταθέντων επαγωγής, έκ τοΰ Κυρίου άκη-
χέχμεν, λέγοντος · Τότε οί άπα ανατολών φεύξον-
rof έχϊδνσμάς - χαϊ oiaxd δυσμών, είς ανατολάς · 
Arra γάρ θλίψης, μεγάλη όΐαού γέγονεν άχό 
καταβολής χόσμον+ούδ' σύ*μ$ γένηται - τών μέν, 
&* αμαρτίας χσλαζομένων * τών βέ, προς δοκιμή ν 
αρετής, υπομενόντων τΑ δυσχερή* ού μόνον έν ταίς 
τον Άντιχρί«τοο< ύπέ>ρ Χρίστου χολάσχσιν, Αλλά 
και έν ταΐς φυγηδς χαί [έν ταίς] έν τοίς. δρεσί' κα\ 
σκηλαίοις χακοπαθείαις- Ας τής έν [τή] πόλει δια-

tum inventi. 
Imutat vocat sanctas Ecclesias ; per moa-

ΐεε aniem sacrae Lillerac designant Ecclesia-
mm paslorcs et doctores, caelcrosque qui primaiurn 
inter iltos tenent. Ejusmodf aulem lemporc, quo 
prsedicia mala gfassabunlur, fugara inituros Cl i r i -
sttts ipse Deusel Dominus noster pramonuit. Tum, 
inquit, qui in fxdasa sunt, fugiant ad montes. Erit 
enim fanc Iribuiatio magna, qualis non fuit ab hiitio 
t*undr Μΰπε modo, ncc ετίτ **. Siquidem alii pro* 
pter pcrccata qnse perpetrarunt, variis incommoiiis ct 
sitppliciid atitcientur: alit ad virtuiis probalionem 
gfev»» perpesseque dtflicilia perferre coaipelleniur : 
neque enitn illa tanuim malaeiiucommoda eosexer-

πρστιμήσοοσι, δ ι* τήν τής εύσεβείας τή - frcebunt, qttteAitilchiistus in veri Christi odium infe-
W* 1* ret, verura ca eliam qu« post fugani in morittous 
ei speluncis, imo ίιι ipsa eiiam fuga seee oflfcrem : qus Umen omnia ad conscrvaudam Gdei et pieialis 
sioceritAlem, eiviii poJilicxque vUac anteferenl. 

Eai χάΛαζα μεγάλα ώς ταλαντιαία χαταδαίνει 
έχ τον ουρανού έχϊ τούς ανθρώπους* χαϊ έδΛασ-
φήμησαν αϊ άνθρωποι τόν θεόν έχ τής πληγής 
τής χαΛάζης, δτε μεγάλη έστϊν ή πληγή αυτής 
οφόδρα. 

Τήν χάλαζαν, άτε ούρανόθεν χατερχομένην9 

τήν θεήλατον όργήν [κα\] άνωθεν έμχομένην νενοή-
καμεν - τδ δα ταλαντεαίοναύτής τ& τέλειον, διά τήν 
έν.ταίς Αμαρτίαις [τελείαν] ακρότητα κα\ βαρύτητα 
ής χαρακτηριστικδν τδ τάλαντον, ώς [κα\] τψ Ζ α-
χαρία έώραται. Τδ δέ μή πρδς μετάνοιαν, άλλ' είς 
βλασφημίαν χωρήσαι τούς ύπ* αυτής πληττόμενους,, 
τδ σκληρδν χ α ί ανένδοτο* τής αυτών καρδίας παρ-
ίστησι * διδ- κατά τδν Φαραώ έσονται * μάλλον δέ καϊ 
τούτου σκλχ^ρότεροι · είγε εκείνου ποσώς ταίς θε-
ηλάτοις. πλη,γαίς μαλασσσμένου καλ τήνοίκείαν δμο-
λογοΰντος ααέβειαν, αύτοΧ κα\ έν τφ- μαστιγούσθα* 
βλασφημούσαν* 

X V I , 21. Elgrando magnaticui laUnlum, άεεεεα^ 
dil άε cmlo in hominet: εχ blatpkemawrxnl Denm 
liomwts propler ptagam grandinU: gxia magna factx 
εεί piaga. ε$χε νεχεηνηίετ. 

Per grandinem c&lilu$ mi$sam Dei itaai aignto*-
catam piuamue: liasc emm e superaia venire soiel. 
Qmod liaee autem iaknli raagniludiiiem softila fue-
rit, id perfecurm illius ardorem deiiotal; ek Wcrur-
suni suromaui peccali maiitiam,emiiienieflique eju&~ 
dem graviiateni : lmjus 75 namque rci syeibekiia, 
ta4ei»lrUiii exalUii,qtieinadmod»m Kacharke quoque 
paiefaciuro aliquaado fuU. Qtiod ilH deniquo qui 
icU iaasiqueab illa fuei-ant, ad poBiiiieffliaui non 
reapexerini, scd ad blaapbeniiam sese coimricrttii , 
i6Uid«xceUeiKem cordie illoium duritiaiii aaxeam-
qiie obslinationem inainuat. Quare ciiam Pbarxotii 
as&imilari poierunt, aut illo- qiioque dunore» ob-

ttinaiioreaque cenaert, eiquidem ille, divinis ;>lagie admonUus , quodaitimodo oinoliobaiiir, propriaiM-
que io iqa iUleroia i^Mtnr ; isiiauvem inier flagella ilire blaspbemanl. 

ΚΕΦΑΑνΝΓ. tATOT Ult . 
ίίχρϊ tv& Φνδς' t&v έπτά [αγίων] αγγέλων, δει- Dtuxo εεεγίεηι snnctorum ang*tonimmimro%qit\ β. 

χνύντος τψμαχαρ/φ Ιωάννη rftr της πόρνης Joanni adulUra civiiaiis everuonem oH*Hfdil:de-
πόλεως χαθαίρεσιν χαϊ περϊ τών έπτά χερα- qiMuplem merelrich capitibus, εί άεεεηι ejnsdem 
λών χαϊ [τών] δέχα κεράτων. comibus. 

Καί ήλθεΥ εϊς έχ τών έπτά άγγέΛων τών έχον- ^ 
των τάς [έχτά] φϊάΑας· χαϊ έλάλησε μετ' έμού , 
Λέγων μοι · Αεύρο, δει ζω σοι τό χρΐμα τής πόρ
νης τής μεγάλης, τής καθήμενης έπϊ υδάτων 
πολλών μεΦ ής έπΰμνευσαν οί βασιλείς τής 
γης, χαϊ έμεθόσθήσαν οί κατοικονντες τήν γην 
έχ τον όίνον τής πορνείας αυτής ' χαϊ άπήνεγχέ 
με είς §ρημον έν πνεύματι. Καϊ είδον γυναίκα 
χχΟημένψρτ έχϊ θηρίον χόχχινον, γέμον ονομάτων 
βΛασωημίας, έχον χεφαλάς έπτά, χαϊ χέρατα 
δέκα. 

Ύαύχτχε τήν πόρνην τινές είς πάλαιαν ,PώμηVj 
ώς Ι-κάΡΜ* Απτά ορέων κει μένη ν, έξέλαβον * τάς δέ 

XVII, 1-3. Ει venil unus de septem angelit, qui 
habebanl septem phialns : el tocutu* est mecum di-
εεηε ntihi : Veni, ei otlendam libi damnationem 
meretricii magftto, qucc sedel super aqum mullai, 
cum qua fornicati lunt nge* Ιεηω, et mebriau tunt 
qui inhabilabant lerram de vino proitUulionis ejut. 
El absttdit nie in tpirilu in desetium. Et vidi mulie 
r&m sedentern super betlram coccineam, pitnani no-
minibut blatphemia, habenum capila εερίεηι εί cor-
nu* άεεειη. 

Hanc merelriwm qvidatn veiereift Romaie cteei* 
gnareiHilaut, ut quacstip^r septem coRes exadiir-

4* Ma i t l b . xxiv, 21. 
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c a u tradalur. Septem auieni 
illara eustenlant, sepiem emiiiemtoris tinpielaiis 
principes, nempe onines a Cxsare Dotnitiano us-
que &d Diocletianuni. IIί cnim omnes Dei Ecclesiam 
alrocissime sunt pers cul i . Nos auiein$x iis conje-
ciur.im facicnie* quae liinc sequuntur, per banc vel 
universale orhie l e r r» regnum, in unum quaai cor-
pus conflatum, insiuuatum existimainus; aut prauo-
bilem ac prepoleiilcm quampiam civiiaiem, quac, 
uaque ad Anlicbristi adventum, priiicipaiura in le r -
rarum orbesit obteuiara , aiqutdem antiqua Roma 
jam olim imperii majeslatcm amieiu Nisi quis for-
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capita bettiv, quae \ έπτά κεφάλας του αυτήν βαστάζοντος θηρίου, έπτά 

βασιλείς τους ασεβέστερους πάντων, τους άπδ Δομβ-
τιανού μέχρι Διοχλητιανού τήν Έκκλησίαν διώξαντας· 
ημείς δέ, δσον έκ τής τών επομένων Ακολουθίας οδ
ηγούμεθα, ταύτην είναι τήν καθόλου έπίγειον βασι
λείαν, [τήν] ώς [έν} ένι σώματι · ή τήν μέχρι τής 
τοΰ *Αντιχρίστου παρουσίας, βασιλευομένην πάλιν 
οΐόμεθα* ή γάρ παλαιά 'Ρώμη έχ πολλού τδ τής 
βασιλείας κράτος Απέβαλεν* εί μή ύποθώμεθα είς 
αυτήν τδ άρχαΐον πάλιν άναστρέφειν αξίωμα. *Αλλ* 
εI τοΰτο δώσομεν, προκαθαιρεθήσεται ή κρατούσα 
σήμερον * φησ\ γάρ ή Άποκάλυψις* 

san arbitreiur pristinam dignitatem et majeelatem sua postea lempore denno recuperaiuram. Teram, 
bocadrois&o, civius illa magna ,qu» hodie primalum obliiiei, ο niedio faeeasat oportec. Nam Apoc*-
lypais verba sum: 

Et ntulier quam vidiui, εεί civitas magna, qum Β Ή T^l $r ύ9ες9 έστυτ ή χάΜς ή μεγάΛπ, 
habel imperium $uperrege$ terrw. 

Verum de hoc in sequetuibus, ai Deus pcrmise-
r U , accuraiius : nune ainero opportumim videiur 
indagare cnjusmodi s i l deaertnm illud in quod per 
opiriium ae abductum proflleiur ille qui haec vlde-
bat. Daertum proinde in rebus apiritalibus om-
nem cmtatem, aut numeroaam turbam, aut homi-
mini multiiudinem denoiare pulamus, quae ob ani-
mm lemuleniiam, aut lurpem a Deo fornicalionem, 
aut alia ejuamodi crimina, apud Deum in noxa 
eat. Alio modo dici potest, apostolum Joannem spi-
riiali menlia oculo plenarn praediclse moretricia de-
aotetionem observasse. Yidit auiein eam muliebri ^ 
ttkemalc ornatam, propterea quod eit effemhiaia 
e l ad peccatum propensa, viriliqne robore desliitiia. 
Vidit eamdem aeque tuper bitiiam coccineamteden-
lcm, 7 0 o b i d foraan quod propter nefaria opera super 
diabolum,qut caede el aanguine gaudet, quiescere 
toleat. Per quae eiiam opera idoneam apoataUe blas-
pltemiarum conlra Deum maleriam subiniiiisirai. 
Ininanilaiia namqueet feritatie mentisqtie caedem 
apirantia indicium esi, cum bestia ipsa, lum coccineus qooque ejuadetn color. Porro de aeptem capi-
ijbusel decem cornibus, paulo post, Deo bene propilio, per angelum instruemur. 

ΧΥ11,4. Et mulier eircumdata eratpurpura εί coc- Καϊ ή γυνή ήν περιβεβλημένη χορφύρατ nal 
cino; εί inaurala auro, εί lapldc pnlioso, εί marga- χόχχιτοτ, [χαϊ] χεχρυσωμέτη χρυσίφ χαϊ Λίθφ 
rhU. τιμίφ χαϊ μαργαρίταις. 

Gircumdala est purpura εί coccino, quae itnperii Q Κόχχιτοτθέ χαϊ πορφύρατ περιβέβληται, ώς τής 

[ή] έχουσα τήτ βασιΛείατ έπϊ τώτ βασιΛέωτ 
τής γής· 

Κα\ περι μέν τούτου, έν τοΓς καθεξής, ώς άν χο · 
ρηγήσηδ θεδς, Αχριβώσομεν άναγκαίον δέ [νυν] 
είπεΤν τίνα χρή νομίσαι τήν έρημον είς ή ν Απηνέ-
χθαι φησιν έν πνεύματι [δ ταΰτα βλέπων]. "Ερημον 
τοίνυν έν τοίς πνευματικοϊς ηγούμεθα, πάσαν πόλιν 
ή πληθυν [πολυάριθμον καϊ] πολυάνθρωπον έπ\ μέθβ 
ψυχής κα\ τή έκ θεοΰ πόρνε ίφ κα\ έτέροις τοιοότοις 
εγκαλούμενη ν τολμήμασι. Κα\ έτέρως δέ νοητέοντ|| 
θεωρία τοΰ πνεύματος Ιδεϊν τδν άπόστολον [ Ιωάννην] 
τής ηρορρη^εΐαης πόρνης τήν έρήμωσιν' ήν ώς γυ-
ταϊχα έώρακε, διά τδ τεθηλυμμένον πρδς άμαρτίαν 

, κα\ Ανανδρον. Καθ η μένη ν δέ έπ\ θηρίου κόκκινου, 
1 διά τδ τψ διαβόλψ τψ φονίψ κα\ αίμοχαρεί, ταύτην, 

διά πονηρών πράξεων έπαναπαύεσθαι * διδ συνεργός 
έν ταίς χατά θεού βλασφημίαις τω Αποστάτη γίνε
ται. Όμότητος γάρ καϊ άγριοτητος καϊ φονικής 
γνώμης τό τε θηρίον χα\ τδ χόκκινον [χρώμα] , 
γνώρισμα · περ\ δέ τών έπτά κεφαλών κα\ δέκα χχ» 
ράτων, έν τοίς έξης [σύν θεψ] έκ τού θείου αγγέλου 
μαΟησόμεθα. 

quae iinperu ρ 
aunt symbola, ad expriinendum dominaium, quem 
in omneaexercel. Idcm quoque per lapidem prelio-
ium,et margaritas, quibiis exornattir, significatnr. 

Ηαέεηε poculum aunum in manu εχα, plenum 
abominalione εί immunditia. 

·%. 

Pcr pocuium, pravorum operum, dura primum 
guelantur, dulcedo expr iwlur ; per aurum auiem, 
praemii ampliludo, vcl poenx quoque (ut quidain 
exponens illud Job : Biben* derhiontm innar aquoc, 
opinalur) magnUudo : vel manu cerle poculuin te-
Wi, ut pjaou.m fiai malitiain aectari, non u l inde 
falieiur, sed ut perdilionis illius sludium el silis 
fftaiiifcstftur. Suas proinde abominationes, quas 

ηγεμονίας τής κατά πάντων σύμβολα * διδ λίθφ τ ι 
μίφ χα\ μαργαρίταις κεκόσμηται. 

"Εχουσα χρυσοϋτ ποτήριοτ έτ τή χειρϊ αυτής, 
γέμοτ βδεΛυγμάτωτ * χαϊ τά ακάθαρτα τής χορ-
τείας αυτής. 

Διά μέν τού ποτηριού τδ πρδς πόσιν ήδυ τών 
πονηρών πράξεων, διά δέ τού χρυσού τδ τίμιον 
ενδείκνυται, ώς φησί τις περ\ τού Ίώβ * Πίτωτ 
μυχτηρισμότ Ισα πονφ , είς Ινδειξιν δτι ού 6εα · 
κόρως, άλλ' έν δίψει τής οίκείας άπωλείας τήν καχίαν 
μετέρχεται. Διδ εαυτής τά βδελύγματα, τουτέστι τά 
βδελυκτά τ/ρ θεψ επιτηδεύματα, έπλήθυνεν * οΓς ή 
φιλάμαρχος π^ηθύς ποτίζεται, ώς ήδύ πόμα σπώσχ 



331 COMMENTARItfS IN APOCALYPSIN. 378 
φ βδελυχτήν της Αμαρτίας μέθην, χαί της έχ Α Deus subtnde exsecratur, mntliplicat, quibua tur-
θεού πορνείας τήν βεβήλωσιν. bain quoc|tie peccatts dcdilam inebriat, earumque 
abominabilem peccali temulemiam profanaraque a Deo scorialiouem, avide veluti dulce poculutn, hau-
rire solet. 

Καϊ έχϊ τό μέτωχον αυτής όνομα γεγραμ^ιένον, 
Μυστήριον · ΒαδυΛών ή μεγάΛη ή μήτηρ τών 
χορνών καϊ τών βδεΛυγμάτων της γης. 

Ή δέ τοΰ μετώπου γραφή, τδ. απηρυθριασμένον 
[της Αδικίας χαι] τής τών πλημμελημάτων δηλοί 
εκπληρώσεως, χα\ της χαρδιαχής συγχύσεως - ή δε 
μήτηρ, τδ τής ψυχικής πορνείας είναι ταύτην δι-
δάσχαλον ταίς αρχόμεναις πόλεαι, τάς βδελυκτάς τ φ 
θεφ παρανομίας τίκτουσαν. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΔ*. 

Όπως ό ΑγγεΛος τό όραθέν αύτφ μυστήριον 
ήρμήνευσε. 

Καϊ είδον τήν γυναίκα μεθύουσαν έχ τοϋ αίμα· 
τος τών αγίων χαϊ έχ τοϋ αίματος τών μαρτύρων* 
χαϊ έθαύμασα, Ιδών [αυτήν,] θαύμα μέγα. Καϊ 
εϊχέ μοι ό άγγεΛος* άιατί έθαύμασας; έγώ σοι 
έρώ τό μυστήριον τής γυναικός, χαϊ τοϋ θηρίου 
τοϋ βαστάζοντος αυτήν, [χαϊ] τοϋ έχοντος τάς 
έχτά κεφαΛάς χαϊ τά δέκα κέρατα. 

Τδφερωνύμως ταίς πράξεσιν έπιτίθεσθχι γρα-
φιχώς τά ονόματα ταίς πόλεσιν, έχ πολλών μαθείν 
ίξεστιν - δθεν χα\ ή παλαιά ΒαδυΛών ούτως ώνό-
μασται, κα \ πόρνη έ πικρής ηγουμένη Φάρμακων 
ήχονε. Κ α \ ή παλαιά δέ Ιερουσαλήμ · "Οφις χόρ-
νης εγένετό σοι' χαί ή πρεσβυτέρα [δέ] Τ ώ μ η , * 
ΒαδυΛών έν τή επιστολή Πέτρου προσηγόρευται. 
Κυριωτέροκ δέ 9 χα\ ή παρά Πέρσαις τδ χράτος 
έχουσα, χ α \ ΒαδυΛών χα\ χόρνη προσαγορεύεται · 
xal πάσα τχολις έτερα φάνοις χαί αίμασι χαίρουσα. 
Τούτων τοίνυν μίαν ό ευαγγελιστής θεωρών μεμο-
λυσμένην ποϊς τών αγίων αίμασι, κατεπλήττετο χα\ 
παρά του Αγγέλου τά κατ* αυτήν έμάνθανεν, οία δεί 
παθείν, έφ* οίς πλημμελήμασι, τήν έπ\ συντέλεια 
τού χρόνου) τής κοσμικής βασιλείας τδ κράτος φέ-
ρουσαν - είτε τήν παρά Πέρσαις κρατούσαν · είτε 
τήν πάλαιαν Τώμην [αύθις τδ αρχαίο ν κράτος άνα-
λαμβάνουσαν ]· είτε τήν viav · εΓτε τήν ώς έν ένΐ 
σώματι γενικώς έκληφθείσαν βασιλείαν νοήσαί τις 

XVII . 5. Εί'ιη fronU ejusnomen scriptum, Myste-
rium : Bahyton magna, mater icorlalionum εί αδο-
minaliunum terras. 

Froniis inscriplio, signiikai omni malitia el im-
ptidenlia, omiiique scelerum genere ctanhni confu-
sionc refenam esse. Vocalur atilem maler [ornica-
iionum, quia omnts spiritalis fornicationis animae 
raagistra el caasa exs is i i l ; ut quse subjeclis quo-
qiie domioio auo civiiaiibus mulias Deoexsecrabi-
les pravaricationes pepererit. 

Β CAPUT LIV. 
Ul angetm mytlerium, quod videral, ιηίετρτεΐαίηε sit. 

XVII, β, 7. El vidi mulierem ebriam άε tangxme 
sanclomm, ει άε εαηαχχηε martyrumJε$u. Ει mira-
ίχε ium cum νΰίετεηι Wam admirulione tmagxa. £ t 
dixii mihi αηρείπε : Quan mirarii? Saeranunixm 
ego dicam tibi mulierii, εί beuiai quas poriai εα**, 
quct habel capila εερίεηι, εί cornua άεοεηι. 

Noniina ex re vel evenle multia saepe civilalibus 
esse imposita, ex diversis Scripiurae locis colligi 
potest: nam el Babylon anliqua inde nomen adepU 
est: et nobile quoddam scortum, Pkarmacum apud 

, veieres appellatum legiiur. Ει ad amiquaui Jerttsa-
1 lem dicilur : Merelricii (ront iibi factu εεί * · : et 
velus Roma, in Ganonica B . Pelri Babyloni* voca-
bulo designatur. Verius tamen uoiuen illud in eain 
urbem convenil quae apud Persas itnpcritim lonuU. 
Quare familiarius quoqueel Babylon et nurelrix 
quam cnelerae nominatur. Quin quaevis omnino alia 
civiias, qua?. sanguine et caedibue delecutur, eo no-
mineappellari polest. Ex his itaque unam. quaectta-
que tandcm illa fueril, cum «yangeliaia sanctorum 
77 eaiiguine coiiiquinalam vidisset, vebeuientvr 
obsluputt. Verum qua? ad atatuin illiua aUinebanl, 
ea abangelo mox baurit. Audit autem quset qoa-
lia cam propier ncfaria acelera perpeli oporleatf 
quae. inundani regni imperiuin usque ad saecjuli 

ίλοίτο, καθώς είρηται. Έν έχάσ^η γαρ τούτων, D finem oblinebil; sive praevtsam ab Apoaiolo iUana 
αμαρτήματα διάφορα, κα\ αΙμάτων αγίων εκχύσεις, 
πή μέν πλέον, πή δέ Ιλαττον γεγενήσθαι μεμαθήκα-
μεν· Κα\ τά μέν μέχρι [τού] Διοκλητιανού τών μαρ
τύρων αίιεατα, ή κα\ τάς έν Περσίδι τούτων κολάσεις, 
τίςάν έξαριθμήσαιτο; τά δέ έπι Ιουλιανού λαθραίως, 
κα\ τά Ιν [τοίς] καιροίς [τών] Άρειανών κατά τών 
ορθοδόξων Ιν τή νέα τολμηθέντα 'Ρώμη, αί ίστορίαι 
παριστώαι τοίς έντυγχάνουσι. 

accipias, quae olim apud Persaa regnavit et eiiam-
num regnat; sive velerem Romam anliquum jus el 
ditionein denuo adeptam; sivenovam Romam 
sive orbis imperium ex variis priucipatibua iu unum 
quasi torpus redacluro ; siquidem ία qualibel ea-
rum civhatum diversa peccata, divers«que inson-
tium caedes, c l injuslx eanguinnm eiTusiones acci-
derunljeisi inlerim alibi plurcs, alibi pauciorca 

xceidisoe cerfttiii ait. E l quidem numerum martyrum et sangninis roodum, qui a Neronis teuiporo 
in Roinana urbe et ditione eflusus esl usque ad Dioclelianum; ganciorum rursuni crucialus el p<e* 
nao, quas pertiilerunt in Perside, quis enumerare valeal ? Quae auiem sub Aposlaia Juliano et A i i a -
noram temporibus lentaia soni conlra Orthodoxos in nova Roma, et inullis aliia locis, ea vari» bislo-
ria*,si qniseas legere voluerii, Iuculenter exponunt. 

·* Jerein. ιιι, 3. 
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XV11,. 8» Bettia qxom. tiauli, fuit εί, non εεί; εί Α Τό θηρίον δ εϊ&ες, ή*», *st ού* *ο*ι · «α* friAfet 

a*un*Mrae$Lde. dbu$ia α i * interiium. ibit. 

Haec 6«i ta cat diabolus, qui nunquam non qux-
rit quera absorbeat. Hic par Gbrisli crucem fraeiu», 
εχδ /Siiem denuo retferturut dicilur; siquidem. 
per prodigia et erronea signa, quae per Anlicbristuia 
operabilur, Chrisii Servaloris negaliooem quamta 
vi poieril procuralurus est. Proplcr boc erga ante. 
ealutarem crncem ei mortem» el eral, et polens 
era l ; post illam autein, superessc negaiur ;qpia. v i 
illa et potestate, qua anle podebat,. gcnlesque por 
idololairiam in siiam serviiuieiu redigebal, ciuiux 
oerniiur. Consumiiiaiiojus auiem tcmpore aecun-
dam modum quem indicavimus, ex abysso, aut ex 

dva6alvstv έχ τής άδύοχχ&ϊ,.χατ' είς ax&teiar 
υπάγει* 

Τό όέθηρίρν δ εΊδες, ήν, χαϊ ούχ έστι» Τούτο νδ 
θηρίον δ- Σατανάς έστιν * δς: ΑκοκτανθεΥς τφ «ού 
Χριστού σταυρφν πάλιν έπϊ· συντέλειαάναζήν λέ
γεται, ενεργών έν- αημείοις καϊ τέρασΐ πλάνης διδ 
του Αντίχριστου τήν τοΰ σταυρού άρνησιν. Δισ 
τούτο ήν μέν κα\ ίσχυε, πρδ τού σταυρού · σύ* έστβ 
δέ, μετά τδ σωτήρων* πάθος έκνευρωθεές, x*V τής 
εξουσίας [αυτού] έξωαθβλς,. ήν> χατά τών εθνών διά 
τής ειδωλολατρίας έκέκτηχα· παράαται δέ:έ>τή' συν
τέλεια, χατά τδν τρόπον δν εέρήχαμχνν Ανβοαίνων 
έχ τής αβύσσου, ή όθεν χατεδιχάσθη* ού μή πεμφθή-
ναι, άλλ' είς τούς χοίρους, oi έχβληθέντες δαίμονες 

eo4oco ad quem condemnalue fueral (nam ne in V τδν Χριστδν Ιχέτευον. "Η έκτου παρόντος βίου,, τρο-
*b$aeum abifttnt, aed'm poreoe invedere permiue~ 
reniur, daemones Chrislo supplicasse legunlur), de-
nuoveinargek Aitt eerte e* pnaaentl tiia*, quae pro-
pierpeccali profunditfttem, qine in ea versailir, flu-
CMuqtie pemtrbaiioniMii, qvibus varte jacUUir et 
agiuuir , melaphorioa aftyauft appeUainr. Ex qua 

πιχώς αβύσσου όνομασθέντος, διά τδ τής έμπολιχευο-
μένης αμαρτίας βάθος, [τό] τοίς τών παθών πνεύ
μα σι ^ιπιζόμενον κα\ κυματουμενον * ένθεν γάρ δ 
Αντίχριστος τδν Σατανά* [έν έαυτφ] φέρων,, έπ' 
όλέθρφ ανθρώπων παραγίνεται, δδεύσων είς άπ· 
ώλειαν έν τ φ αίώνι τ φ μέλλοντα 

ipoediani AsnUchrisle», qui Satatiam ad bominum iuteriium in ae geslat, exsurget,, ad aetenwun pcr-
ditioncm paulo-pe* abfoims. 

El mirabuntur inhabitavtei lerram, quorum non 
εαηΐ mcripia nombia in libro vitfje α comiiluiione 
mttndi, tidetita bttliam quce eraf, εν non csl9 εί 
admv. 

Admirabuntur bcstise vel Aniiclirisii prascnliam. 

Καϊ θανμάσονται ol χατ οι χούντες έχϊ τής γης, 
ων ού γέγραπται τά ονόματα έπϊ τψβιδλίφ τής 
ζωής άχό χαταθοΛής. κόσμου, βλεπόντων τό flq-
ρίον δτι ήν, χαϊ ούχ έστι, χαϊ παφέσται. 

θαυμάσονται δέ, φησί, τήν τοΰ θηρίου παρου-
fblsaqtte ejoedem prodfgia, illT (inquii)qui in libro C σίαν, διά τ ά τ ή ς άπατης τέρατα,, ol μή.γεγραμμένοι 
aternum vifentHim non suiiC inscripif, neque quae 
Christus die iJlo pracdhcrai, solide salisanimocom-
plexi eranl. Reputabtnit naroque non absquc admi-
ratione atmd se, qumqodo pristinum dominatum et 
vjm, qtram atniaerat, denao recnperarit. 

XVII; 9. Εί hic ε$1 scntui qni habel tapienltanu 
Gunt, ihqbil*, qttae lioe loeo iraduntur et cxpo-

ntmUin einl apkilaua, ut sahtbriler capiaolur, spi-
Htn«V noiriinindana, opua eetsapientia. 

fffSeptom capita, ιερίειχ monl&ntnt tuperqtto* 
muihr εεάεί; εί νεοε* εερίεηι εχηί. 

Pwr upiem capka lolidemqati montet scpl^ra loca 
fteaignavi'|Hiiainii8, qusemundana potenlia elexccl-
letrtia c^ftri> praestabant; in qtiibus diversis tem-
perUHie mttttdi biijus regmim fli-malum novimus. ^ τήν τού κόσμου βασιλείαν έστηρίχθαι Ιγνωμεν · οίον 

έν τή βίβλφ τών αίωνίως ζώντων, καϊ οί μή. προ-
στοιχειωθέντες ασφαλώς ταΓς τού Χριστού, περί αυτού 
προ£(5ήσεσι, λογιζόμενοι πώς τήν άρχαίαν δυναστεία* 
άπέλαβεν. 

*Ωδε ό νους ό έχων σοφία*. 
Πνευματικών δντων τών έρμηνευομένων·, πνευ 

ματικής σοφίας, κα\ ού κοσμικής, χρεία, φησ\, πρδς̂  
τδ νοήσαι τά λεγόμενα. 

A/ έπτά χεφαλαϊ, έπτάδρη εϊσϊν, όπου ή.γυνή* 
χάθηται [έπ' αυτών]· χαϊ βασιλείς, έπτά εϊσιν. 

Έ π τ ά δέ κεφάλας κα\ έπτά δρη ηγούμεθα νοεί-
σθαι, έπτά τόπους έν υπεροχή κατά δυναστείαν χο-
σμικήν τών λοιπών εξέχοντας · έφ' οίς κατά καιρούς 

IVtrattffij exempli cavsa, Assyrroram sit regnum, 
qttod'in Nlirive exordittmr babiiit : secimdnm, Mc-
donim, in Etbatanis sub principc Arbacc. Hic enim, 
trt bietori* tradotit, Sardanapalo rege perempio, 
Aseyriornm rvigno potitus est* Post hos in Babylouc 
Cbald&oram imperium Inilium fecit; quibus Na-
txichoddnosoT imperavit. Hls porro deletis ac dissi-
paris,iii 8«sii Pertarum dominatus siib Cyro cmer-
ait. htboc rursutn ab Alexandro Hagno exstincto, 
Macedomim regnum auccessil. Post bos auiem, 
ftomanorum robur in anliqua Roma cmicuit, quod 
«cnsim uaqite adee crevit, ut sitb Augusio Caesare 
poal primoe illius rcges c l consulea, monarcbiam 
obtinuerii; quae sub impiis principibus diu mul-

πρώτον, έν Νινευίτών 'Ασσυρίων αρχήν δεύτερον,, 
έν Έκβατάνοις τήν [τών] Μήδων δυναστείαν άπδ 
*Λρβάκου κρατήσασαν τών Άσσυρίων * ών τδν βα
σιλέα Σαρδανάπαλον καΟείλεν ό 'Αρβάκης, ώς ίστό-
ρηται. Μίτά δέ τούς, έν Βαβυλώνι τδ Χαλδαίον κρά* 
τος δ Ναβουχοδονόσορ έβασίλευσεν * έπειτα μετά^τήν-
τούτων κατάλυσιν, έν Σούσοις τήν [τών] Περσών 
βασιλείαν ύπδ Εύρου κτισθεΐσαν. Μετά δέ τήν ταύ
της ύπδ Αλεξάνδρου καθαίρεσιν, τήν τών Μακεδό
νων βασιλείαν · μετά δέ τούτους, έν τή πρεσβυτέρα 
Τ ώ μ η τήν τών Τωμαίων ίσχυν, έπ\ μέν Αύγουστοι* 
Καίσαρος μετά τού; πρώην βασιλείς αυτής κα\ ύπά-
ιους μοναρχήσασαν, ύπδ δέ άσεβων μίχρι Κωνσταν
τίνου τού Μεγάλου κατασχεθεϊσαν· ών μετά την 
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χστάίΜβα, ε)$ χήν νέαν Τώμην* τΑ.τών.φα·χ^>ί<^ι>ν ^ Μιιηφις, fetotfav iandorn! ad magnuai Constanii-
^σαΐων.μεττ^έχθη.βααίλεια. Τή* δ ^ ύ τ ή * |vv*io» 
«Λ τους [έπτά} βασιλείς έ^φαΧνεΛν. οΜμε,θαγ τής 
έναλλαγής^ών γενών μηδαμώς παρεμποδίζουν^ τή 
της δια,νοίαχ τα,υτοτητι * tl καΧέπεί μον. έπτΑ κεφα-
λάς θηλμχα»^ χαΚ 4πτά δρη ούδετέμως-, ενταύθα δέ 

βασιλείς έσήμανε* πολλάκις γάρ άδιαφόρως 
αντί θηλυκών, αξονικά, έντή Γραφή κείται ονόματα, 
χχ\ τδ έμπαλιν · οίον., ΈφραΧμ δάμαΛ$ς Χάροι» 
σίμωσα* xsu Ερραίμ χεριστερά ούχ,Ιχονσα 
εαρδίΟτ· καϊ κατά τδν θεολάγον, Τρεϊς μαρτνροϋσι 
τφΧραττφ * τό αίμα, χαί τό ύδωρ, χαί τό χτεϋμα · 
χαϊ τά τρία hr είσι, κατά τδν Σολομώντα, τράγος, 
κχ\ αλέκτωρ, κ«Λ βασιλείς [δημηγορών.] 4(£ τοίνυν 
τών έπτ^χ^ο^ήν* , πόλεις θηλνκώς δηλώσας ·· καλ 

nu«tt. parvqntt. Hic auiGn* kyraaata etuDibee jam 
delelis, Cbrisliani regni oritanienia in novam Ro-
ntttm tranatiiifr. Eaiten* seniextia ecptem qaoquc 
regibua a^commoiferi potestr g<*nerttin enallage nett* 
liqiiaB> otelaiUe aul se»tenti;e kfcnliuti pr«j*di>-
carile. Nam etsi κεφαλα\ enptia, ad gefliis femi» 
neum spectant*. δρη> ati tem fiiortJv», ad netUpum J 
βασιλδίς voro i*ges> ad maeeirieun*, boc tanten ve-
rilatem aon infringiu Satpetiumew eiiim» in St-ri-
pltiria pvo femimiua collocatitur masculliia*, etedi* 
vci$o). Ephfaim iknla εοηείετηαηνw. E l r t t r m r 
Ephraim columba non kabens eor * · . Nolum eel 
onim ilfad Tbeologi: Tnft *urH, etif tefltttfonmm 
otmf tη terra, Spiritut, aqwt, ei sanguit, εί hi Ιτεε 

δ ι α ^ «πτΑ ορίων, έπτλ αναστήματαού&τ4ρως*8 nnummnl. Ει illtid nipsiim Salomoms: Tria snrt, 
τοΰ λοιπού τής γής σώματος κατά. καιρδν $περα%κ 
έχοντα, ού τοπική θέσει [χαί έ#ν*σ«*,] άλλά Κ$ης 
ά£ιώμα?ι. ΚαΛ βαβιλεΕς δμοίως afauv» ώς νενοήκα-
μ^ή.τρύ,ς δοξαο^έντας τόπους τή βασιλική προ-> 
«ίρία^ή τονς πρώτωςέν έκαστη· τών προ)αχΑεισών; 
Ρ^λεύσαν^αςέκαστου [κατά] περίφρασιν πάσαν 
φ β * β & ( ρ ν περιορίζοντος* οίον, Νίνου, τής 'άα-> 
συρίων 9Αρ6άκου, τής Μήδων' Ναόουχοδονόσορ^ 
τής Βαβυλώνος · Κύρου, τής Περσών · Αλεξάνδρου, 
τής έίακεδένων- Τωμμλου, τής παλαιάς 'Βώμης · 
IUivatavcivov4 τής νέας. 

bircus, ct gallus, et rex concionans. Igitur persc* 
plem capita, aeptem ctvitaioe f e m i m h e ^ d e n o i m H H r : 

per. aeptem aulem motilee, septew emiocntiora torraa 
loca n o n localt aku, aed pr»stanlia et dignilaie 
neairaliler: aut aeptem regees ad iiwdum jam cx-
poaitiim, mascaline; c u j u e m o d i babcri peseuot 
i l l i , qui locia vel sedibu* regia dignitale ornatis-
priroi prafuerunt; ita tamen ot synecdbobice U K 
tum regnum illorum nomine desigueiur. Per ttinvm 
iiaqtie aceiptamr prioium regnum> nempe AssyHo* 
mmc per AH^acem, Hedomm : per Nabuchottono^ 

S O K I H , Cbuidaoratt) aeit Babyiomoram : per Cyram, Peraarain : per Aleiandrum Magnum Hacedomrai 
T^Greeeopuin: per Romtjlum vet Aogustom Cssarem, Romanoruro : per ConeUnlintim dentque, 
Qrieaialiuin^autnovie Romm. 

01 χέττΒ, ίχεσοτ' ό εις, ίστετ· ό άΜΛος, σύχω C 
iWtr* καΙ'^Γακ Α ί ^ , όΛίγον αύνόν δει μβΤναι. 

[Τούς δέ·άπδ τών έπτά βασιλέων- πεσέντας πέντε-
βασιλείς,} ό μακάριος Ιππόλυτος αιώνας τούτους 
ίξέλαβεν." οαν τους μέν πέντε παρφχηκέναι, τδν δέ 
Ικχον έστσιναι · έν φ ταύτα έώρακσν δ "Απόστολος * 
τδν δέέ£δο|εον, τδν μετά τά; έτη, μήπω μέν έλη-
λνθέναε *- Ιε>χόμενον. δέ^ όλίγον>δεί μείναι. Κα\ ταύτα 
αέν ούτως [εκείνος -] εί δέ, ώς φησιν δ [μακάριος]. 
Είρηναίος, ώσπερ έπτά ήμέραι δεδημιούργηνται, 
οδτω χα\ Ι π τ ά ουρανοί^ καϊ έ π τ ^ άγγελοι τών λοι
πών προ&χοντες, χαΧ ημών λεγόντων εύπαράδεκτον 
τοίς άχοοοΜΐ φαίνεται τδ καΑ? έσινέτ βασιλείας- είναι 
τάς άτε* αρχής μέχρι* [τον] νύν περιβόητους - Δν τάς 

XVII , 9, 10. Ε ί τερεε εερίεηι $uni: quhique οεΜε-
rxnl, είηηηεεεί, αίίαε nondxn venii: εί cum aenerii, 
oporiet Uinm brw tewtpus manere. 

Bealtie Ilippolyitts per hosce reges snecula acce-
ptt: e qoibus qninque jam» prxtenerunt: sexium, 
in quo a(K)Slotiis ha»c vidi l , adlnic deiurrit : 79* 
scplimum aotem, ut ifle opinatur post elapsa sex 
atinoruiiimlUia4andemseprodet: ubi autem scse pro-
diderit, pannn durabii. Et basc qnidem ad eura modum 
illd. Forsani ut B . Iren»i senienlia, seplem condili 
aunldies.elseptcm coeli,el seplem angelicaetcris praj-
statiliorec : ila jam inde abexordio tisqite ad s.Tceli 
fiiicmecplem regna cxteriacelebriora citraabsurdl-
latem slalnere licebit: e quibus quinque jam lum 
conciderant: aextum, cuni Apocalypsis cerncbatur. 

μέν-πΑντα, ήδη. πεπτωκένχ*· τήν δχ. έκτην, έφ* ής D adbuc coneislebal, el quidem in anliqiia Roma 
ώρέ^α. ή> ΑτεοπΑλοψις, έσταναι ταύτην έν τ · ; παλαιή 
'ftqijl» τήν-Αέ έβδόμην μήπω. έληλυθέναι, τήν. έν 
τή νέα [*ft\2qif})'' ·& [V\ ά ν έ χ ο ι δ τ ή ς παγκοσμίου 
BgfuXftntg^ λόγος είς τήν μέχρι τού Άντιχρίστου 
βχστλεύοΜΟαν^εολιν Αναπαρτιζόμενος, δλίγον κρατούν 
f αν, ώς πρδς τΑς πρότερον · ών αί μέν ήρξαν υπέρ 
τά πεντακόσια έτη * α ί δ έ , υπέρ τ Α χίλια* Αλλως τε 
δέ και π α ς ΑριΘμδς χρονικός ολίγος [έστ\] πρδς τήν 
μέλλουααν τών Αγίων βασιλείαν τήν άτελεύτητον. 
ohra aaiHe. Sed tl otnnis 
cowpTcmr, brevis csl . 

sopiimum porro per id tempus uccdiim advcneral; 
sive per illod insinnarelur nov.-v Romaa impcrium , 
atve aliud quodcunque irgnum. Scd neqiie a\vso* 
iium qiioqoe fncrit, si orbis univcrsi principalum 
iisquead Amicbrislia Iveutum, unam regnaniom c i -
vtlalem consliluamtia; poslremanl aulem A n l i -
cbrisli tyrannidem, quae modico lempore, si priorca 
monarcbias speclcmiis, duratura es l ; siquidem alia? 
ex iltis siipra qtiingenlos annos imperarunt : alitt 

quoqtie temporia mensura. si cum futura sanclorum vita, qua? cst ailerna,. 

^ltt. x?, 5. "0*ceirii,ii. 
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XVII, I I . Εί bestia qnm εταί, εί non εεί9 etjp$e Α Καϊ τά θηρίον 3 ήν, [ηάί] ούχ έστιν [οδδόΑως.] 

χαϊ αυτός δγδοός έστι • χαϊ έχ τώτ έχτά έστι, 
χαϊ είς άχώΛειαν υπάγει, 

Τό δέ θηρον δ Αντίχριστος έστιν όγδοος μέν, 
ώς μετά τάς έπτά βασιλείας, έπ\ άπατη χσλ ερη
μώσει τής γής άνιστάμενος • έχ τώτ έχτά δέ, ώς 
έχ μιάς αυτών βλαστάνων * ού γάρ έξ άλλου έθνους 
[μετά|τάπρολεχθέντα, αλλιώς 'Ρωμαίων βασιλεύς, 
έπ\ καταλύσει και άπωλεία τών αύτφ π:ιθο|ΐένων 
έλεύσεται · κα\ μετά τούτο είς τήν τής γεέννης χω-
ρήσει άπώλειαν. 

octavusett; el άε εερίεηι εεί, et m inleritum vadii. 

Ha?c besiia esl Antichristue; octavui qnidem, 
qtiia posl aepieui regna ad inortaliura perniciem, 
dfceplionem, et terne desolalionem cxortus : unut 
vero ex εερίεηι, qiiiaab uno ex illis prognatus. Neqne 
enim lanquam exlraneus quispiara, aui alius a pra~ 
dieiis exsurgei; sed tanquam Romanontm rex, ad 
illorum inleriium et inlernecionem, qui ttdena ipsi 
habebunt, in mediiim aese eflereu Poetea vero, ubi 
nioiiriim ad breve teinpus baccbalus fueril, in gc-
benna? perdilionein praeceps ruel. 

XVII , 12. Et deeem cornua quw vulitli, decem rt-
ge$ *unl9 qui regnum nondum acceperunl, sed po4e-

Καϊ τά δέκα χέρατα ά είδες, δέκα βασιΛεις 
είσιτ · οίτιτες βασιΛείαν οΰχω έΧαδοτ9 άΛΧ 

εΐαίεηι tanquam ^gei una hora accipient ροεί be» Β έζουσίατ ώς βασιΛεϊς μίαν ώρατ Λαμδάνοίπι, 
μετά τοϋ θηρίου. 

Κα\ τά δέκα δέ χέρατα κα\ Δανιήλ έθεώρησε 
[τά] τού *Αντιχρίστου προηγούμενα· έξ ών χϊ τρία, 
[φησιν,] έκριζών, τούς λοιπούς ύποτΑξει δ κατάρα-
τος. Μίαν δέ ώραν ή τδ βραχύ τού χρόνου φησ\ν, 
ή τήν μίαν τού ένιαυτού ώραν, ήγουν τροπήν, δηλαδή 
τρίμηνον · μεθ* ήν τ φ 'Αντιχρίστω ώς ύπερέχοντι 
ύποταγήσονται. 

ε/iam. 
Οεεεηι baec cornua seu ivges Daniel quoquc vidil, 

qui Anlicbrisium praecedent; ex qutbus ires IIIOX 
radicitus evellel, reliquos auiem sceleslus Ute impe-
ΙΊΟ auo aubjiciet. Unam auleiii horam, breve le m ρο
ή * apalium vocai; aut tiiiam cerie aiini tempe-
atateui, qua* trimcslri solis moiu absolvitur: pust 
quam omnea Aoiicbristo lanquain praecellenliori 
subjagabtiniur* 

XVII, 45, 14. Ui unum con$iiium habent;el vir-
txtem εί ροΐεείαίεηι suam betlia Iradent. lii cuin 
Agno pugnabuni, εί Agnut vincei illot; quia Domi-
ntu domworum εεί, εί Rex regum ; εί qui eum ilio 
tKftl, vocali, εί εΐεαϊ, εί fideles. 

Merilo bi cum Aguo pngnanl; nenio enim duo-
bus doininis servire potcsi. Eapropter qui improba 
conspiratione tnler eecoeunl, guamque operam A n -
lichrislo addicunt, non poasunt vero Cbristo se nou 
opponere. Verum vincet illos, qur nostri causa ju-
gulams et immolatos esi Agnus Dci. Non enim adeni-
puim est i l l i rcgnum et principatue, quem in otnnes 
oblinebat, posieaquam faclus cst homo; neiupe 
qiio electos suos regui sui aocios consortesque 
cfliceret. 

80 X V l 1 . i5-18. Εί dixii mihi : Aqme quai vi-
diiti, ubi ηιετείήχ sedet, populi iiuit, εί iurbw, εί 
gtuU*, εί linguw. Εί άεεεηι cornua quas vidisii in 

Ούτοι μίατ έχουσι γτώμητ · χαϊ τήτ δύναμιν 
χαϊ τήτ έζουσίατ αύτώτ τφ θηρίφ διδόασιν · 
ούτοι μετά τού Αρτίου ΧοΛχμήσουσι · χαϊ τό 
Άρνίον νικήσει αυτούς · δτι Κύριος χνρίων 
έστϊ9 χαϊ Βασι.ΙεύςβασιΛέων · χαϊ οί μετ' αύτον% 

χΛητοϊ9 χαϊ έχΛεχτοϊ9 χαϊ χιστοί. 
Ούτοι μίαν γτώμητ έχουσιν. Είκότως · ουδείς 

γάρ δυσ\ κυρίοις δουλεύσαι δ ύ ν α Γ α ι . Διδ οί τήν κα
κήν δμονοούντες δμόνοιαν, κα\ τ φ "Αντιχρίστφ συν
τασσόμενοι, [καϊ] τ φ [άληθινφ] Χριστψ άντιτάξον-
ται. Άλλά νικήσει αυτούς δ δΓ ημάς σφαγιασθείς, 
δ 'Αμνδς τού Θεού · ού γάρ Αφήρηται τήν κατά πάν
των βασιλείαν κα\ κυριότητα τ φ γεγενήσθαι άνθρω
πος, ίνα καϊ τούς εκλεκτούς κοινωνούς τής αυτού 
βασιλείας κτήσηται. 

Καϊ Λέγει μοι * ΓΑ ύδατα ά εϊδες9 οδ ή χόρτη 
χάθηται, Λαοϊ χαϊ δχΛοι είσϊ9 χαϊ έθνη χαϊ γΛώσ-
σαι· ΧΟΛ τά δέχα χέρατα ά είδεςf χαϊ τό θηρίον, 

bε^l%a^hiodiopεrtequtnt^ιr{ormcariam, el deiolat^^ τήν χόρνην, χαϊ ήρημωμένητ 
facient illam ei nudam9 εί εατηεε ε}ιιε manducabuul, 
εί iptam in igne cnncnmabmi. Deus enim dedii i/i 
εοτάαεοηιηι9 ui facianl quod placiium εεί Uli; ei 
«I unam facianl voiunlaum, εί denl regnum $uum 
beilice, donec consumn.enlur wba Dei. Εί tnuiier 
qxam vidisli, εεί άνιίαε magna, quce habel regnum 
εχρετ reg^ ίεττα*. 

Cum aogelus accurale islba^c omnia exposu^rit, 
aupervacaneam censeo omtiem aliain explanatio-
iteiD : inierim mirum videri queal, cur diabolus 
ntortalium hostis scelerumque inccnsor et ultor, 
(fecem illa comua sibi obnoxia, impcllcre et inflam-
mare volucrit, ιιοιι modo ul in omuis virluiis tt 

χοιήσιασιν αυτήν [χαϊ γνμνήν], χαϊ τάς σάρχαςαυ
τής φάγωσι· χαϊ αυτήν χαταχαύσουσιν έν χνρί' 
ό γάρ θεόςέδωχεν είς τάς χαρδίας αυτών χοιήσαι 
τήν γνώμην αυτού, [χαϊ χοιήσαι μίαν γνώμην,] 
χαϊ δούναι τήν βασιΛείαν αυτών [τφ θηρίφ] άχρι 
τεΛεσθήσονται οί Λόγοι τοϋ θεού. Καϊ ι) γυνή ήν 
είδες, έστιν ή χόΛις ή μεγάΛη, ή έχουσα βασι
Λείαν έχϊ τών βασιΛέων τής γής. 

Καϊ Λέγει μοι * ΓΑ ύδατα ά είδες, οδ ή χόρνη 
χάΰηται, Λαοϊ χαϊ δχΛοι εΙσϊ9 χαϊ έθνη χαί γΛώσ· 
σαι. Τού αγγέλου [τοίνυν] ταΰτα σαφώς ερμήνευ
σα ντος, περισσή ή ακριβεστέρα τούτων αναπτυξ ις * 
έμοί δέ Οαυμάσαι έπεισι, πώς έστιν εχθρός κα\ έκοι-
κητής δ διάβολος · διδ συνεργήσει τοές ύπ* αυτού 
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ήνιοχουμένοις δέκα κέρασι, τψ μέν φιλαγάθιρ και Α boneslalis auclorem Cbrislum Deum noairum pa-
οώαρέτω Χριστώ τψ Θβψ ημών άντιτάξασθαι * τήν 
& έχπορνεύσασαν έκ τών θείων εντολών πολυάνθρω-
«ον πόλιν καϊ ταίς αύτου ήδοναίς υπηρέτησα σαν 
έρημώααι, κα\ δίκην αιμοβόρου θηρίου τών αυτής 
αιμάτων πλησθήναι * δτε τήν ταύτης πυρπόλησιν 
ευφροσύνης ύπόθεσιν, κα\ τών Ανθρωπίνων σαρκών 
τήν χατατομήν, τροφήν οίκείαν ήγήσεται· κα\ δ άε\ 
τ} διχονοία χαίρων, συμφωνίαν τοις Αποστατικο7ς 
tixa δωρήσεται κέρα σι. Τδ δέ επαγόμενο ν, [τδ] τήν 
έωρεμένην γυναίκα νοείσθαι τήν μεγίστην πόλιν τήν 
επάνω τών βασιλέων τής γής τδ κράτος έχουσαν, 
άναμφίδολον ποιεί τδ τής κατά τού; καιρούς εκεί
νους κρατούσης δυναστείας τά πάθη προφητεύεσθαι * 
ων τής πείρας δ φιλάνθρωπος θεδς [ημών] λυτρού-

latn insurgerent, vcrum eiiam uli populoeam iilaui 
civiialein, a diviuis praeceplis eaforiiicaUm, ipatua-
que voluniaii ei volupiati sedulo obsecundantem , in 
soliludinem rediger*, ejusdemque sanguine inslar 
caniivorae bellua; sese explere, necnon cx vaslilale 
et depopulaltone ejus. beliii» inaieriam capcre, ei 
carnes bumanas in frnsia comisas, io escaui e i a l i -
iiientuin verlere, animuin indocerent. Denique quo-
tnodo is qui dissidiis discordiisque iniriiice pasci-
tur, inter decem ilJa aposiaiica cotnua pacem 
concordiamque conciliare polueril, aut eliara vo-
luerit. Porro auiem cum subjungil, conspeclain 
muliereiii civiialeiu iilaui niagiiam e&se, quse aoper 
regcs lerrae iiuperium obtinet, de impendeniibua 

μένος ημάς , τή έπουρανίφ μητροπόλει τή άνω ® civitali i l l i aerunmie ftl crucibus verba fleri aperie 
Ιερουσαλήμ έγκαταλέξοι · έν ή τά πάντα έν πάσιν 

έσται αύτδς, κατά τδν θείον άπόστολον · δτε κατ
αργήσει πάσαν αρχήν (δηλαδή άποστατικήν), έξου-
είαν καϊ δύναμιν * κα\ τούς πιστώς και φρονίμως 
ενταύθα αύτφ δουλεύσαντας, άνακλινεί, κα\ διακο
νήσει αύτοίς * τουτέστι πασά ν τήν άπδ καταβολής 
χόσμου ήτοιμασμένην τών αιωνίων αγαθών προθή-
οει αύτοίς άπόλαυσιν. Τ1Ις καλ ημάς άξιωθήναι γέ
νοιτο, έν Χριστψ τψ Σωτήρι και Λυτρωτή τών ψυ
χών ημών μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόςα κα\ τδ κράτος, 
άμα τψ παναγίω χα\ ζωοποιψ Πνεύματι, νύν καϊ 
αεί, κα\ είς τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

i i isinual; quae per illud lempiis rcrura polielur. Α 
qu:irum calamiiaium, crucum, c i seruumarum ox-
pcrienlia, clemeus c l benignus Dcua nos Jiberei, 
coelesiisque Melropolis, boc csi supernae JiTusalem 
civibus nos accenseat. In qua sane coeleeli Jerusa. 
leni, juxta apoaloli docirinatn, ipse erii omoia 
in oniuibue , quando nimirum evertel el etier-
vabit oiniiem terrenum principatum, omiiem* 
que apostalicam polcnlUm et virluiein; necnon 
illos qui fideliler et prudcnler bic i l l i servierunl, 
ad mensain suam accumbere faciei, lotttmque 
seiernorum bonorum apparalum a coiisliliilione 

muiidi prseparalum, quasi omniuro miuisier, in usum cl fruilionem ipsis apponei. Quarum rerura apparaiu 
elfruiiioiienob quoquc digni habeamur, per Ghristum Jesum aniiHarum uostrarum asserioreiti; cum quo 
Pairem ci Spiriium sanciuin decctgloria ei iniperium, nunceteemper, et in sxcula saeculorum. Auieii* 

ΚΕΦΑΑ. ΝΕ'. ΑΟΓΟΣ Ιθ ' . < 

Περϊ έτερου άγγέΧου τήν χτώσιν ΒαδυΛών ο ς 
δηΛοϋντος * χαϊ ουρανίου φωνής, τήν έκ τής 
χόΛεως φυγήν έντεΛΛομένης · χαϊ χερϊ τής 
άχοδοΛής τών τερχνών ών χρϊν έχέχτητο* 

[Καϊ] μετά ταΰτα είδον άΧΧον άγγεΛον χατα-
δαίνοντα έχ του ουρανού, έχοντα έζουσίατ με-
γάΛητ * χαϊ ή γή έφωτίσθη έχ τής δόξης αυτού. 

Κάντεύθεν τδ φωτεινό ν κα\ λαμπρδν τών αγίων 
δείχνυται Δυνάμεων, πολλψ τψ μέτρφ τδ άστρψον 
κα\ φωστηρικδν Οπερ νικών [κάλλος κα\] σέλας. 

Καϊ έχραξετ Ισχυρφ φωνή \μεγάΛη], Λέγων 
Έχεσεν, έχεσετ [ή] ΒαδυΛών ή μεγάΛη · χαϊ 

GAPUT L V . SERMO X I X , 

De alio angelo Bnbylonit ruinam άεηηηιίαηιε : oV-
que coelesli νοεε, qua sancli civilatctn ,άεεετετε εί 
νοίπρίαίεε quibm ante fruebantur, missas facere J M -
beutur. 

XVIII, ! . Et pott hae vidi alium angitum άε» 
scendenlem άε ccelo, habentem poleslatem magnam, 
eilerrailluminala etl α gloria eju$. 

8 1 E i hoc clare ostendiiur, quatiius sanciarutn 
Virlulum si l splendoret lux : imiliis naoique par-
tibus illarum pulcbriiudo, venuslas el spleudor, 
sicllarum jubar ei luminaiiura coeli splendorem et 
vciiusialem excedii. 

XVIII, 2, 3. El exclamovit in fortitudine, άίεεηε ; 
Cecidil, εεαάΐί Babylon magna; ει (αοΐαειΐ habitatw 

έγένετο χατοιχητήριον δαιμόνων, χαϊ φυΛαχή ^ dwmoniorum, εί cuslodia οηιηίε spirilus immnndi. 
χαντός χνεύματος ακαθάρτου χαϊ μεμιστ\μένου · 
Οτι έχ τού θυμού τοϋ οίνου τής χορνείας [αύ-
τής] χεχώχασι χάντα τά,έθνη. 

Περ\ δέ τής Χαλδαίων μητροπόλεως [Βαβυλώνος] 
*ης ύπδ Κύρου κα\ Περσών Αλούσης, κα\ έν Ησαΐα 
ουγγενή τούτοις προεφητεύετο · Ατε θηρίων χα\ 
πνιυμΑτων ακαθάρτων πληρούσθαι μελλούσης, δ.ά 
[τήν] παντελή έρήμωσιν. "Εθος γάρ τοίς τε θηρίοις 
τοίς τε πονηροίς δαίμοσι, τάς έρημους διώκειν * διά 
τε τήν θείαν οίκονομίαν, τής αυτών βλάβης τούς 
Ανθρώπους έλευθερούσαν , διά τε τδ οίκειον μισάν-

εί cuttodxa οηιηίε νοίηετίε immunda εί odibilit; 
quia άε vino ira> $corlalionU ejus biberunt οηιηεε 
genles. 

His cognala, Cbaldaeorum quoque mclropoli Ba-
byloni, quae a Cyro Persaruin rege capla est, Deus 
pcr Isaiam comiuhiaiur : siquidem ad designandam 
perfectam illius desolalionem et vaslilatera foro 
predicit, ulferis immundisque spirilibus implealur. 
Solent namque fera belluae malignique dxmoiica 
dcseria loca consectari; partim qtiidcm , quod 
coelesie numen bomines non abaque singulari 
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providenH» a dctrimenfto 4<Hki h i f em pcttefaflt, bac Α θρωπον. Πώς δέ τού οίτον της Μας χορτεΐας χα 
rartione hberare ftludeat; partim etiJMn q*od suapie έθτη έχόησετ ή παρούσα Βαβυλών; T H πάντως 
naiora εαε* oiieaBlbropi, homiaHiiiqac oaorcs. At χαθηγεμων πάσης παρανομίας τούτοις γινομένη, 
qno m*do leoriatitnU $um tino genie* patami tee χα\ ταΐςύπηχδοις πόλεσι διά δώρων άρχοντας έχ-
Babyloi» ? &ai» ad omnw praewricaliofiis e i Iniqui- θρους τής αληθείας κα\ τήςβ(χαιοσόνης έκπεμπδνσσ. 
latia viam duoem se illis prabens; subdfeisqlie sibi ctviiaiftMia, i>iuoerH>us <cotrftpta, priirctpes ei 
niogirtratus veritatia contfemplwee juslitieeque cortuptorr» perfteien*. 

Εί rege* Urrw cum iUa fomieaii «wi t ; εί mer- Καϊ οί βασιλείς τής γής μετ* avtfc έχόρνευ· 
tmUftet UTPO* de mrfufe deiiciarum ejfti diuilet faefi σαν · χαϊ οί έμχορΐη τής γης, Η τής δυνάμεως 

Τον στρήτόυ αυτής έχΛσύτησ*τ. 
Κα\ «ιά τήν ύπερδολήν, ψη<Λ. τού H fc&ixta* 

πλούτον, έν τοίς υπέρ τήν χρείαν townvoptvq, χα\ 
*αταστρηνησσα·τών δχομίνων, τοί; τήζ γή$έμπδροις 
κέρδους ΰπάθεσις γέγονεν· 

Propler opatn mtfah xnilMie paitamtn fcbundoit» 
tiam, oiki (u»quU)«t ignatia tateaeen*, *el in ita 
qiua tii naeessariutn egenitan mwtn vctfti tiobebafti, 
supra deconnm ei modum kseitfans, fcpporru-
nam teme nvcrcatoribus qndesftua materiam obtuKt. 

XVIII, 4, 5. Et Qudivi aliam wcetit de toelo, di-
coutm : Exite de ίΙΙα,ρορΛΪαι mtut, u i ne parlicipet 
siih delietorxn *;'*«, $\ άε ptagi» ejuM iwn atciptatn; 
qxoniam pei»enerunt peccaia eju* usque ud cozlum, 
Η recwrdaiu* ttt Dominu* fniquitaium tjut* 

Qood ad B% LfOtli ifi Sodotiiia agtnlem dk i iu r , 
nempe, Satoaxdo talia nnimam luam * · : et apud 
leaiaaa ad .q«Ot*Um Isineliiat, \ideltact, RecedHe, 
τεοεάϋε; inde; imimtnduin ne tetigeritis M , id 
ipsvm lioc looo Dei populo mandaiur. Viundus est 
nattfao Illorom usirs et ttabltaiio, qtii ncfiriis sce» 
leribas Deum quoiidie exaaperanU 

X V M , 6, 7. Reddite Uli ifex< ei ipta teddidit to* 
t » ; Μ dupticat* dxpticia ueundum optra φ ι ; fn 

Β Kal ήχουσα ύΛΛης φωτής έχ τον ουρανού i* 
γούσηζ · ΈξέΑθεη, Ληϋς ρου, αΛ ν αυτής, Ινα μή 
συγχοΐτωτήσητΒ ταΤς άμαρτίαχς Ώϋτήϊ, χαί έ« 
t&v πΛηγών αϋττρς, ϊτα μή Χά&ητέ * οτχ έζοΧΧή· 
θησαν αύτήζ αϊ ύμαρτϊαι άχρι τον ύΌρΟτοϋ ' χαί 
έμτημόνΒνσντ ά ϋέόςΤ&ν άο(Χήμάτωτ Οΐ*ής. 

ΈξέΜΪΜ, Λαός μον. — ^Oittp τψ Αώτ [τψ] «ν 
Σοδδμοις ΙλΙγετο, Ed&jr σύσσν τ ή * ceavtoi 
ψυχή* · χα\ έν \χ(ρ] Έσαία, ΊΒ&Λθετ* άχ' αύχης 
χαϊ άρορίσυψχ, *άϊ ύχαϋάρτον μή άχτέσβ*· 
τοΰτο κάνταυδά Ιρηαι * φχυκτή γάρ ή μετά τών 
παρατηκραινόντων τδν βεδν κ&\ διαίτήακς. 

^ΑχόδοΤΈ atof, χαϊ afer^ άΛέδωΧΕΥ ύμΐτ * 
xal ^Jtucrata abtft διχάά χατά τά έργα αυτής * 

pocxioqao mtocuil veMt, miteete itli duplum: quan- ^ έτ Τφ χντηρίφ φ έχέρασΈΤ [ύμΐτ], κεράσατε avt^ 
ium glorificavil ie el in deliciis fuil, tantum daie UU 
lormentum ti luclum. 

l a i f i M v«i ad iltos p*tthient qnt iatic insotitea 
incolpatiqtie vtvebani, c l pesaiiue interitn ab iis 
tracubanlur qul in illa civiute rerum poliebaniur 
(ulpoie propier trisiium quae pertulerant paiien-
ilam, boc quoque Inter cuelera promeriti, ut cuiuu-
late tioem illia redderent a quibus Injuriam accc-
perant, pcenaaqoe et cruclatus perpeasi fuerant). 
Atrt signiHcani traosituai a persona ad personam; 
iiimlrum ex illls qui injuria affecii erant, ad 
qnasdaro coslealea virlutes pasnis irrogandis prae-
fectas; quae et dfvina cbaritaie Inflammaiae, inju* 

δίχΛοϋτ όσα έδόξασετ έαυζήτ χαϊ έστρητίασετ, 
τοσοϋτοτ δότε αύτη βασατισμστ [χαϊ χέτθος], 

'ΑΛόδοτε αυτή διχΛά, κατά Τά Ip^ti αύτή£. — 
Ταΰτα ή [ώς] πρδς τΟύς έν αδτή άύώους καϊ πεπον-
θδτας ύπδ τών έ ν αυτή χρατούντεϊΐνι Μάχχατά φησιν, 
ώς αίτίους διά τής τών αλγεινών υπομονής τής τών 
έπαγαγδντων ταύτα κολάσεως * ή μετάβασιν δηλοΤ έχ 
προσώπων είς πρόσωπα, έχ των ήδιχημένων πρδς 
δυνάμεις [τινάς] αγίας τ ιμωρητ ιχάς , οίκειουμέναί 
διά φιλοβεΐαν τάς είς τους συνδούλόυς γεγονυίας παρ* 
αυτής κακώσεις. ΑιχΛοϋν δέ τό χοτήριότ φησιν, ή 
διά τδ κάνταύΟα καΧ έν τψ μέλλοντι [αίώνι] τους 
λίαν αμαρτωλούς κα\ παρανόμους κολάζεσθαι· ή 

rias Dei aervis illataa, non secus plectunt ac ei aibi 9 διά τήν ψυχήν καϊ τδ σώμα» έξ ών ή π ρ ά ξ κ χοινήι 
ipsis illatae foront. Duplum ^ 2 pocutum msceri 
jubet, vel quod insigniter sceleraii et peccaiores, 
e i in hoc, el In futuro quoque axculo puniantur; 
viA quod corpus et anima, ex quibue opus procedil, 
communi supplicio olim afficienlur : aul quod 

κα\ καθ* ών ή κόλασις * [ή] διά τ ο τ ή ς θείας φιλαν
θρωπίας πέλαγος, διπλά όργιζομέντις, τά και αυτής 
τής άκρατου δικαιούσης άποδέοντα, δ ιά τδ τήν άμαρ-
τίαν έχειν [κα\] έν τψ τολμάσθαι πολλακες τήν έκ 
τού συνειδότος κόλασιν· 

peccatum non modo posna exlerna pleciatur, verum saepe quoque inieriori; cujusmodi eat iU*« 
qnam conscieniia» stimuli aflemnt. Utraque laman 
cxaciai joaiittae raiio fcxigebat. 

Qnia tx eorde txo d t d i : &εάεο regina, εί vidua 
non «iim, et luctum non ιίάεύο. 

Hoa esi lia qol in toluptaie el gaudlo vitam 

slngulari Del clementia toulto m i o o r eai, quaw 

•Ori έτ [τή καρδία αύτήζ Λέγαι , [δη] Κάθημαι 
βασίΛισσα, χαϊ χήρα ούχ είμϊ, χαϊ χέτθος ού μή 
ϊδω. 

Καϊ χέτθος ού μή ϊδω. — "£θος γ ά ρ τοίς έν εύ-

*· Gen. χιχ, 17. « · | 8 8 . Μ Ι , 41, 
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0υμ(χ λέγειν, εί μή Οβίος αύχοίς π^όσεστ* «φόβος, Α iransigmit, nisi fbr&aa dittttti* timar tpaoa ooctreat 

atque c<mLM*ea*,4Ujere: JSon movebori* tetemum **; 
Jkl q«#d tec ipsa quoque nober adolfttra s iM -pat-

0£r /*ή σαΛευύώ εϊς τόν αίώνα. mO χ%\ ταύτ^ πφ*α-
μεμαρτύρηκεν. 

Αιά τούτο έν μιφ ήμερα ήζουσιν αϊ πΛηγαϊ αύ-
τ?\ς, θάνατος καϊ πένθος καϊ Λψός · καϊ έτ πνρϊ 
καζακαυθήσεται' Οτι Ισχυρός Κύριος ό θεός ό 
κρίτας αύνήτ. 

Μίαν δέ ήμέρατ φησιν , ή τδ Αθρόον κα\ ολίγον 
του καιρού, έν φ {κ τβ ρομφαίας, έκ τε λοιμού κβ& 
λιμού, πένθος αυτή προάγενήσεσθαι καϊ φθαρήσε-
εθαι καΑ πυρ\ κατακαυθήσεσθαι · ή καϊ αυτής τής 
ημέρας τον δρόμον, έν ή ταΰτα αυτήν προφητεύει 
πείσεσθαι. Μετά γάρ τδ εγκρατείς γενέσθαι τής 
πόλεως τούς εχθρούς, έςαρκεΤ κα\ μΐα ήμερα, πάσαν 
τοΤς ήττηθείσιν έπαγαγεΓν κάκωστν καϊ πολυειδεΐς Β infercndum lethale dclritnentum omnibus iis qui 

licelur; sed vane. 
XVIII, 8. Ιάεο in unadieMnient ρ/ασ<£*/«ε, mort, 

ει luctus, el famet; et igne combunlur; quia fortis 
esl Dominui Οειιε, qni judicabit Utam. 

Per mum tfttm insimial vel temporis brevilatein, 
vcl malorum repente irruentium magniiudinein. 
Siniul namque ex gladto et fame luclus ill i accedel; 
pesie adhaec anie leniaia, igne comburetur. A u l 
per ununi diem ipsam diei periodura, in qua mala 
islbaec eam obrueiii, designal; siquidem ubi i n i -
nricl clvitale poiili IWrini, sai esi vel una diea ad 

θανάτου τρόπους · Ισχύοντος τού Βεού ώσπερ [τό] 
σώζειν τούς εύαρεστούντας αύτώ, ούτω κα\ κολάρε ιν 
τους Αμετανοήτως έξαμαρτάνοντας. 

dcvicii succubuere, iiitiHifonuesque inortis modoa 
et ralioncs. U l enttu Deus hoininea qui ipsi placeiit, 
vel leiuporis puucto servare polesl , ila insipien-
tes quoque pcccalisque conlaniiuatos morie mul-
tare. 

XVIII, 9, 10. Ει flebunt illam, el plangtni u ·*-
per illam reges lerrat, qui cum illa fornicati ixnl, εί 
in deliciis vixeruui, cum videriut fumum incendii 
ejus, longe slanles propter timorem ίετιηεηΐί cjus, 
dicentes: Yat, r#, civitat illa magna Babylon, εχνχίαε 
illa (orlis; quoniam una hora νεηΐΐ judicium 
tuum. 

ήΛΟεν ή χρίσις σου. 
ΒασιΛεις δέ τής γής ηγούμεθα [ενταύθα] τούς ^ Per r e a « , hoc loco principee aublimioreaque 

Αρχοντας λέγεσθαι, ώς περί τής Ιερουσαλήμ δ Ψαλμ- " Λ , Λ Ο , Λ , " β Λ | * v " W Y : e , - * l , , e Α*ηη9η»'* Λ . . · · ™ . · · 

Καϊ κΛαύσονται αυτήν, χαϊ χόψσνται άπ% αυ
τής οί βασιΛεΐς τής γής, οί μετ* αυτής πορνεύ-
σαττες χαϊ στρηνιάσαντες, όζατ βΛέπωσι τότ 
χαπνόν τής πυρώσεως αυτής. Από μακρόθεν 
έστιχχότες, διά τόν φόδον τοϋ βασανισμού αυ
τής , Λέγοντες · Ούαϊ, ούαϊ, ή πόΛις ή μεγάΛη 
ΒαδυΛών, ή πόΛις ή Ισχυρά · ότι έν μι& ώρα 

ωδές φησιν · [δτι] Ίδού οί βασιΛεις αυτής συν· 
ήχθψταν. Τούτους δέ λέγει τήν έκ τών θείων εντο
λών πόρνε (αν έν αυτή πράξαντας, κλαύσεσθαι, τήν 
αυτής δρώντας ή Ακούοντας πυρπόλησίν τε κα\ έρή-
μωσιν, καταπληττομένους τήν ΑΟρόαν μεταβολήν, 
πώς έν Ακαριαίω καιρφ γέγονεν. 
potatioaom exiremamque desolalionem viderint 

poieslates ei magisiratus deoolari puiatnus. Hoc 
enim sensu Psatmisia vocem usurpai, cum de Jeru-
salem loquens, l la canit: Asliterunl χε^ε% \εττ«% εί 
principes convenerunt in unum E l alio loco: Ecct 
^ε$ Urrm congregali tunt 8 I . Hoace proinde, U n 
qtiam prae caeieris a divinia praecepiis ω illa acor-
laios, fleluros pronunilai, ut primuin illius depo-

vel audiveriot. tteniai repeuiinam illam confcr-
umqno reram mntalionem animo expendentes, obslupefacli non poteruni intra se uoo dicere: Hcu t 

«ι ieinvorts quasl momento lania illa majestas tota siiuul coiicidi l! 
Καϊοί έμποροι τής γής χΛαίουσι χαϊπενθοϋσιν XVIII, I I , 42. Εί ntgolxaloru Ιεττα flebnui, εί 

έφ* έαυτοΤς, ότι τόν γόμον αυτών ούόέϊς άγο~ lugebunt εερεν itlam ; quoniam merces iiiorxm nemo 
ράζει- οϋχέτι γόμον χρυσού καϊ αργύρου, καϊ εηιεί αιηρίίκε. Merces auri εί argenli, εί iapidi$ 
Μθον τιμίου καϊ μαργαρίτου, καϊ βύσσου καϊ ρ ρτεΐΐοεί, εί margaritce, εί bgssiei purpurm, εί unci% 

πορφυρού, καϊ κοχκίνου χαϊ^σηριχοϋ. εί coccini. 
Καϊ οί έμποροι τής γής κΛαΙονσι. — Τών γάρ Supervacanea naroque earum rerum emplio et 

Αν δυναστεία κα\ τρυφή φθειρομένων, περιττή ή uaus esl iis qut jain per luxum c l potcnlia; abusitm 
τούτων ώνή κα\ κατάχρησις. 

Καϊ πάν ξύΛον θνϊνον,καΐ πάν σκεύος έΛεφάν-
rtrov, χαϊ πάν σκεύος έχ ξόΛου τιμιότατου, χαϊ 
χαΛχού χαϊ σιδήρου, χαϊ μαρμάρου * καϊ κινά-
μ&μον καϊ θυμίαμα, καϊ σμύρναν καϊ Λίδανον, 
χαϊ οίτον καϊ έΛαιον, παϊ σεμίδοΛιν καϊ σίτον, 
χαϊ κτήνη καϊ πρόδατα. 

Προσυπακουεται τούτοις τδ, Ούδεϊς αγοράζει. 
2χοπεΙν δέ ημάς χρή τίνι των πόλεων άρα ή [τών] 
τοιούτων ειδών ώνή συνήθης, και τισι μάλλον άνθρώ-

penerunt. 
XVIII, 42, 15. Εί οπιηε lignum thyinum, εί omnia 

ναεα eboris, εί omnia ναεα άε Ιαρ'ιάε ρτεύοεο, εί ντα 
ιηεηίο εί (εττο, εί πιαττηοτε. Εί cinamomum εί amo~ 
mum, εί unguenti εί ihurit, εί tiui εί oUi, εί είηάίεε 
εί irttici, εί jumentorum εί ovium. 

83 I R bte omnibus aubauditur praicedens clau-
sula, «w//xi emtl amplins. Consideraodum porro 
nobis boc loco propoiriiur, eccuinam civiiaii isiiua* 

n Psal. xif , 5. " Paal. u , 2. ·» Psal. X L V I I , 5. 
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modi rertitn emptio sit nsiiatior ; et quibus rurstim Α ποις ή τών περισσών κτήσις περισπούδαστος δια 
hominibua isihaec sopervacancorum poseeasio, ob τρυφήν Αμετρον. 
knmoderaiutn voluptalis sludium, eit familiarior. 

[Probabilc; fii sane bunc locum non agere de priaca Babylone, vel de veteri aut nova Roma, 
aaldequavis alia peculiari civitate; sed de orbe univcrso, ejusdemque inquilinis, qui varia in eo 
negotia i raciani , nundinarumque mundi bujus flnem cum locla et Helu excipient. ] 

Et equorum, ef rhedarum, et mancipiorum. Kal Ίππων καϊβέδων χαϊ σωμάτων. 
Ει liorum ilidem usus (inquil) erit supervaca- Καϊ ίππων χαϊ φέδων χαϊ σωμάτων, φ^σ\ν, ή 

nous. Per rheda* aulera significanlur vebicula ; χρήσις περισσή · διΑ δε τοΰ φέδων τά οχήματα εΙ· 
Theda enim idem sotiat Romanis quod Graecis κδς σημαίνεσθαι · £εδιούμ γάρ 'ΡωμαΐστΙ τδ όχημα 
δχημα, Iioc est, essedum aut vehiculum. Α rheda 
nascilur getiiiivus pluralis (&εδάρουμ rhedarum, et 
per syncopen £εδώμ. 

XVIII, 14, 45. Et animarum hominum. Et poma 
desiderii aniniw lucc discesterunt α te; omnia pinguia 
el praclara perierunt α te; et ampliut ilia jaiu ne-
quaquam invenies. 

In poslcrum, a i l f morialium animas non ampliug 
emes, neque liberos bominesin eervitulem rediges; 
neque iu pinguibua illis el sptendidis, in quibua 
olim voltilabaris, poslbac volutabere, aut quidquam 
ex iis ad usuui habebis. 

XVIII, 45-47. Mercalore* horum, qui dhilei faeti 
$unt, ab ea longe Habunt, propler timorem lormen-
torum ejut, fUnlet, et lugenla, et dicentes: Va>, va>9 

chilas Wa magna, qua amicta eral by$$o, εί pur-
pura. et cocco; deaurata etai auro, εί lapide preiioso, 
el margarilit : quoniam una hora destiiuue sunl 
tanue diviiia. 

Ob oculos ponit insignem Babylonis liujus cla-
dem el afflictionem ; per luclus el lameniaiiones, 
calamilatis, quam perpessura illa quae ante ob 
regiam dignilalem et majesialein, elaio collo ince-
debat, magniludlnem apposile delineans. 

XVIII, 17-49. Et omni$ gubernator, ει omnes qui 
in lacum navigant, et nautce, et qut tn mari ope* 
rantur, longe steterunt, et clamaverunt, videnles 
fumum incendii ejut, dicenlet: Quce similis chitali 
huic magn&f Et miserunt pulverem tuper capita sua, 
ei ctamaverunt flenlet, ei lugenles, dicentes: Va?, v<e9 

eivitas illa magna, in qua divitet facti $unt otnnet 
qui habebant naves iu mari, de preiiU eju$; quoniam 
una hora detolaia eti. 

Elsi praesens vita mare per metapboram appel-
latur, ut quse fluctibus el lempeslatibus si i plena; 
el quolquoi tu ipsa negoiiantur, curis el sollicilu-
dinibus, quas ipsa afferi, haud secus fere jacleniur 
atque pisces, qui in pelago nalanles, undis pro-
cellisque jactari solenl, attamen non est a vero 
alienuin, civitatem, qnne isibaec iucommuda pcr-
pessura bic iradiiur, quampiam ex earum numero 
csse, quae vero mari adjaccns, ea qu% mare sul-
cantcs imporlani, suscipere assueta e ra i : quas sua 
proinde soliludiue el vaslilate naulis el mercatoi ibns 
Jusiam lucius materiam sit parilura. Idero, velint 
uolini, mundaose bujus Babylonis et confusioidf 

[λέγεται]· ή δε τούτου γενιχή τών πληθυντικών, 
Ιεδιώρουμ * ήτις κατά συγκοπήν βέδων γέγονε· 

; Καϊ φνχάς ανθρώπων · χαϊ ή όπώρα Γ η ς ευ
θυμίας τής ψυχής σου άπήΛθεν άχό σον · χαϊ 
πάντα τά Λιπαρά χαϊ [τά\Λαμπ^ά άπφχετο άχό 
σου ' χαϊ ούχ έτι ού μή εϋρης αυτά. 

Καϊ ψυχάς ανθρώπων. — Ούτε ψυχά; ανθρώπων 
έμπορεύση, ψησ\, τού λοιπού καταδουλούσα τούς 
ελευθέρους * ούτε τών πάλαι λιπαρών κα\ λαμπρών 
Εξεις τήν άπέλαυσιν» 

01 έμποροι τούτων, οί πΛουτήσαντες άπ% αύ-
τής, άπδ μακρόθεν στήσονται, διά τόν φόδον 
τοϋ βασανισμού αυτής, χΛαίοντες χαϊ πενθούν-
τες, χαϊ Λέγοντες · Ούαϊ, ούαϊ, ή πόΛις ή μεγάΛη, 
ή περιδεθΛημένη βύσσον χαϊ πορφύραν χαϊ χόχ· 
χινον, χαϊ χεχρυσωμέντι έν χρνσφ χαϊ Μθω r i -

C μίψ χαϊ μαργαρίταις * δτι μιςί ώρα ήρημώθη ό 
τοσούτος πΛοϋτος. 

Ούαϊ, ούαϊ, ή πόΛις ή μεγάΛη. — Ύπ* δψιν 
Αγει τά τής Βαβυλώνας ταύτης πάθη , διά τών έπ' 
αυτή θρήνων τδ τής συμφοράς διαγραφών μέγεθος * 
δπερ πείσεται ή τδ πρίν αύχούσα έ π \ βασιλικφ άξιώ-
ματι. 

Καϊ πάς κυβερνήτης, χαϊ πας \ά] έπϊ τών 
πΛοίων πΛέων, χαϊ ναϋται χαϊ όσοι τήν ΘάΛασσαν 
εργάζονται, άπό μακρόθεν έσττχχότες έκραζαν, 
βΛέποντες τόν χαπνόν τής πυρώσεως αυτής , 
\χαϊ έΛεγον · Τίς όμοία τή πόΛει τή μεγάΛη; χαϊ 
έδαΛον χουν έπϊ τάς κεφαΛάς αυτών · χαϊ έκρα
ζαν, χΛαίοντες καϊ πενθοϋντες, παϊ) Λέγοντες · 
Ούαϊ, ούαϊ, ή πόΛις ή μεγάΛη · έν γ} έπΛούττχσαν 

D πάντες οί έχοντες πΛοια έν τή θαΛάσσχι* έκ τής 
τιμιότητος αυτής - Οτι [έν] μ/ijL ώρςε ήρημώθη. 

Οί έχοντες πΛοια έν τή θαΛάσση. — ΕΙ κα\ 
ΘάΛασσα τροπικώς δ παρών βίος ώ ς πολυκύμων 
είρηται , κα\ οί έν αυτή εμπορευόμενοι, οί τ ψ pui>-
τικψ ώς Ιχθύες νηχόμενοι κλύδωνι - Αλλ/ είκδς καϊ 
τήν ταύτα πάσχουσαν πόλιν, αίσθητΐ) θαλασσή γειτ-
νιώσαν, [κα\] τά παρά τών ;έν αυτή πλαόντων δεχό
μενη ν, πένθους τούτοις διά τής οίκείας έρημώσεως 
ύπόθεσιν έσεσθαι. Ταυτδν δέ παθείν έ π ά ν α γ κ ε ς καϊ 
τούς τής παγκοσμίου Βαβυλώνος ήγουν συγχύσεως 
έμπορους, έν τή συντέλεια τών δρωμένων, θρ.ηνειν 
άπαραμύθητα, τών ηδέων τού παρόντος βίου άβου
λη τως χωριζόμενους κα\ κεντούμε νου ς ύ π δ τού συν
ειδητός έπ\ ταίς οίχείαις πράξεσιν. 
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negoihtores patienttir: dmn s«b tecoli iinem oraciria h«c consommnbunlar. Logebiinl cniw <* 
l.BienUibantur, nallam admiUenles«onsolalsonem, cum a viu* hujus volupiatibits et deltciissese vet 
mvilos abduci, stimulisque cousckmke propter flagtria pcrpelraia c:tra U)lerifiia*HHiem cooifraiigl 
animadverterint. 

Μφραίνουέπ* αυτήν, ουρανέ, καϊ οίάγιοι, καϊ Α 84^111,20 . Exmlta $χρετεαηι, οαΗχαι,είεαηείί 
οι άχόστοΛοι καϊ ol προφήται· δτι έχρινεν ό apostoli εί prop/ιεΐω, qtwmam judkavk Dems judi-

τό κρίμα υμών έξ αυτής. 
Διί του ουρανού ή τούς αγγέλους φησ\ν, ή τους 

έν αύτφ Εχοντας αγίους τδ πολίτευμα· μεθ' ών τοΤς 
άποπόλόις χα\ προφήταις τήν εύφροσύνην έγκε-
λευεται · δτιπερέφ' οΤς υβρισμένοι παρ' αυτής είσιν, 
έχ&δί'χηνται · ή ώς πολλάκις διά τής παραβάσεως 
τών 8είων εντολών άτιμασΟέντες, άτε έμβοήσαντες 
ανόνητα τοΓς τής λεχθείσης πόλεω; οίκήτορσιν · ή 
ώς έντή χαΟ' δλης τής γής συγκεχυμένη δυναστεία 
διά τδν θεδν σφαγιασθέντές, δτι τοίς λόγοις αύτοΰ 
διηκονήσαντο · δθεν οί μέν προφήται ύπδ Ιουδαίων, 
ο: δέ απόστολοι ύπδ τών εθνών, οΤς μάλιστα τδν λό
γον έχήρυξαν, άπεκτάνθησιν. Ούχ ώς χαιρεσίκακοι 

cium vettrum de Μα. 
Per ceelum vcl angrlos voi sanctos accipe, qui 

suam in illo convers:ftioncm balienl; c a m quifcus 
aposlolis simul c l propbclis keiiua fVslumqnc 
gaudimn iiidicitur; ob id nimimn» quod tindicia 
semel ab iis exigatur, a quibus magnam gaepe i n -
juriam accopcrant; c l niagno rursum moororc ct 
conlumclia propter drviflorum praccptorum pra> 
varicaiioncm affecti sa*pcnumcro fueranl: quippo 
qui, nullo ferc fruclv, divina. animaequc salularia 
documeitla pradicta» ctvifalis babitaloribus occi-
nuerant. Ant ob id sanc, quod a confusa orbis 
lerrse polcnlia, propter Deum ejusque vcrlmm, quod 

δέ τή τών παιδειών έπιφορά χαίρουσιν · άλλ' ώς έπι- Β fidcliter admimslrabant, trucidati, jestMi» ullfenem 
θυμίαν διάπυρον περ\ τήν διακοπήν τής Αμαρτίας tandem aliquando videatil. Cortslat ifcamqve taftctot 
έχοντες · ώς Αν οί ταύτη δουλωθέντες, ήμερωτέρας prophotas a Judsris, aposloloa aulem a geatilxtg, 
τύχωσι τής κολάσεως έν τφ μέλλοντι [α Ιών ι] δι* ών quibtts Evangelium pracipue prafadicaveranl, occi-
ενταύθα μερικώς μαστίζονται. sosfuisse. Gaodetit autein aancU, dwm impit et 
peccaiores flagellantur, poenasque promerilas pendunt; non qiiod ex alioram malis obieclaiionem 
capiant, aed quod peccaitim cxscindi el coeroeri snminopere desidorenl; q«o bac ralione servi 
iliius miliores pceius ia fuluro aeculo luaol, proplerea quod in boc prsesenli aliqua jam ex parte 
videantar casligati. 

Καϊ ήρεν εις άγγεΛος Ισχυρός Λίθον μέγαν ώς 
μύΛον καϊ έβαΛεν είς τήν ΘάΛασσαν, Λέγων* 
Οντως άρμήματι βΛηθήσεται ΒαδυΛών ή μέγα-
ΛόποΛις, καϊ οϋ μή εύρεθή έτι · καϊ φωνή κιθαρ-

XVIII, 21-24. Εί luilnlit unut angeiui fortu ία-
pidem fxot i tnolarem magnum, εί mhit in man, 
dicent ; Hoe ίαιρείχ miileiur Babgion eivilat ilia 
magna; εί uiira iam non invenietur : et vox citha-

φδών καϊ μουσικών, καϊ αϋΛιητών καϊ σαΛχι- g rmdorum εί muiicomm, εί tibki canentium εί tuba, 
στων, ού μή άκουσθή έν σοϊ έτι • καϊ χάς τεχνί
της χάσης τέχνης ούμήεύρεθή έν σοϊ έτι [καϊ 
φωνή μύΛου οϋ μή άκουσθή έν σοϊ έτι· και φως 
Λύχνον ού μή φανή ένσοϊ έτι'] καϊ φωνή νυμ-
φΐου καϊ νύμφης οϋ μή άκουσθή έν σοϊ έτι, δτι 
ci έμποροι σου ήσαν οί μεγιστάνες τής γής · καϊ 
έν r ή φαρμακείο, σου έχΛανήθησαν πάντα τά 
έθνη ' χαϊ έν αύτη αίματα προφητών χαϊ άγιων 
ευρέθη, χαϊ πάντων τών έσφαγμένων έπϊ τής γής. 

ΚαΟάτιερ, φησ\ν, δ μύλος καταδύει δρμήματι 
είς τ ή ν θάλασσαν, ούτω κα\ ή τής Βαβυλώνος 
ταύτης άθρόον Ισται καθαίρεσις* ώστε μήτε ίχνος 
αυτής φυλαχθήναι είς τδ μετέπειτα · τούτο γάρ 
σημαίνει ή τών κιθαριρδών καϊ μουσικών καϊ τών 

non audielur in ίε amplins; εί omnit artiftx omnit 
arlh non invenielur in ίε ampiius; εί νοχ molat non 
audietur in it amptiui; εί lux lucemm non tucebit in 
ίε ampiius; εί νοχ «ροιιεί εί εροηπε ηοη audietxr 
potthac %η ίε: qnia mercalore» tui εταηί principct 
ίεττα; quia iit veneficii$ lui$ errateruni omnetgeti-
tes : et in εα $angni$ prophelarvm ei $anciorum 
vtvenlus εεί, εί omnium qui inierfecli εηιιί in 
ierra. 

Quf>madinodum molaris lapis magno impeiu ad 
maris taiidum frrliir, i ia, inquk, Babylonie bujua 
inb ritus ttsque adeo ftubkus, impetuostis ct ab-o-
iutns tfit, iK n? vestigium qutdem postse rellqiium 
facial. Hoc mim pcr clibaruadontni et musu?orumt 

λοιπών [ψδων] έκλειψις. Τήν δέ αίτίαν φησίν, δτι ^ el reiiquorum cjuemodl defectiouem significalur. 
π ά ν τ α τά έθνη έν τή οίκεία [μελ^κΐία και) φαρμα
κεία έ πλάνη σε, κα\ αιμάτων προφητικών κα\ λοιπών 
Αγίων γέγονε δοχεϊον δι* ών απάντων [κα\]τήν άσε
βη π α ρ ά Πέρσαις Βαβυλώνα δηλούσθαι είκδς, ώς 
πολλάν αγίων κατά διαφόρους καιρούς μέχρι τού 
νύν Ααξαμένην αίματα, και ώς μαγείαις κα\ άπατα ις 
δ-ηνεκώς χαίρουσαν. Καϊ τούτο ήμίν ευχής Ipγov t 

τ α ύ τ η ν τά προφητευθέντα δέξασθαι τής κατά Χρί
στου χ α ί τών αυϊοΖ δούλων αλαζονείας έπίχειρα 
[φέρονσαν] · άλλ' έναντιούσθαί πως δοκεί τή ύπο-
λ ί # * ι ταύτη τδ έκ τών αρχαίων τής Εκκλησίας 

PATROL. G R . C V l . 

C a B s a m a u t e m defeciionis b u j u s non a l i a i o reddii, 
q u a m qnod genles o r a n e a m u s i c a euas 8uaviiati*v 

euisque veneileiis et incantationibus sfduxerii, 
sangiJicUque propbetarum el r e l i q u o r a i D aancloruni 
reecpiacnlmn ex&tiierit. Per q u » o m n i a vidcri 
q u r a t , impiam illam Babylonem, qaac apod Persaa 
cxeiat, denoiari : n l qoae muliorura sanciorom 
sangninem diverait temporibus effuderit, d uxque 
a d p n e e e n t e m djem effundere nou deaitiit, magiicquo 
et i D c a n t a l i o n i b u » el caeterU fttipersliiiooibnf sui* 
diose aemp^r dcdita fuerii. Ει quidem o p t a r i posslt 

13 
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banc eain ipsam osse, quse supaibiae ei insolenliae Α διδασκάλων κατά τ ή ; παρά 'Ρωμαίοις Βαδνλώνος 
adversus Christum c l servos ejus dedaraue poenas, 
de quibus diclutn est, luat. Verum huic opinioni 
aJversari videlur, quod plerique vcteres Ecclcais 
doctores baec conlra eam Babylouem pradicta ira-
daui, qnae apud Romanosexsiai; cum ob alia, tum 
vcio inaxtmc, quod in quarla brstia , neinpc in 
Romano 8 5 «nperio, visa sinl decem cornua, t 
quibus unumindc cnalum, iria mox radicilus cver-
t i l , oclcra vero sibi subjugaU Tum rursum quod 
Auiicbriblus, ubi veneril, lanquain rex Romnno-
rum in niediuin prodiiunis s i l , eo quidcm coloro 
ct prxiextu quasi illoruin imperitun volit instau-
rarc ct confovere, nccnon adversus bostcs cum 
iilis conspirare; cum re ipsa tamcn consummatam 

ταύτα φάναι προφητεύείθαι* διά τδεν τώ τετάρτω 
θηρίψ έωράσθαι τά δέκα κέρατα, τουτέστιν έν τή 
'Ρωμαίων άρχή * κα\ έξ αυτής τδέν βλαστάνον εκρι-
CoGv τά τρία, κα\ τά λοιπά ύποτάττειν, καϊ ώς βα
σιλέα 'Ρωμαίων έλεύσεσθαι προσχήματι μέν τοϋ 
θάλπειν κα\ συγκροτεϊν τήν αρχήν αυτών · τή ίέ 
άληθεία, του τήν τελεία ν αυτής λύσιν έργάσασθαι. 
Διδ, ώς είρηται, τήν ώς έν έν\ σώματι άρχήθεν μέχρι 
του νυν κρατήσασαν βασιλείαν ταύτην τις έχλα-
6ών, τήν ώς αληθώς αποστόλων κα\ προφητών κα\ 
μαρτύρων έκχέασαν αίματα, ούκ Αν διαμάρτοι του 
προσήκοντος · κα\ γάρ ώσπερ εΓς χορδς κα\ στρα-
τδς κα\ μία πόλις λέγεται, καν ύπαλλαγώσιν οί άνχ-
πληροΰντες τούτων έκαστον, ούτω κα\ βασιλεία μία, 

illius eversionem c l vaslilaicm moliturus eit. Β x j v π ο λλούς χρόνους και τόπους κατακερμσ-
Eapropter, ui aule quoque dutum est, rcclius pcr τίζηται. 
regnum boc accipiuir orbis impcrium, iu unum 
quasi corpusex variis membris, qu:v jam inde ab inilio usque modoexsiiieruni, conflalam renimque 
poiiium. Iloc enim illud est, quod revera apoatolorum el propbetarum et martyrum sangtiiaem 
effudil et non una aliqua eingularia civitas. Qui igitur iirbcm hanc roagnam hoc sensu inierpretatai 
fueril, haud fac&le ille a acopo aut decoro aberraverit. Eletrim ui unus cborus, e l unua exercilus, 
e l unacivitasdicilur, etiamsi muliiludo, quae unuraqoodqoe islormn menibrorum consii iui i , identidem 
mulclurjiUunumeUaiiiregnum dicipotcsl, etiamsi in inulta loca et tcmpora disiiugnaiur el discin-
damr. 

ΚΕΦΑΑ. NCT. 

Περϊ τής τών αγίων ύμνφδίας καϊ τον τΓίχΛού 
άΛΛηΛούϊα, δπερ έχϊ τή καθαιρέσει ΒαδυΛώ-
νος φδονσιν [οί άγιοι.] 

ι 

Καϊ μετά ταύτα ήχουσα φωνής όχλου χοΛΧού 
έν τφ οίφανφ Λεγόντων · 'ΑΛΛηΛονΐα · ή σωτη 
ρία χαϊ ή δόξα, [χαϊ ή τιμή] καϊ ή δύναμις [Κν-
ρίφ τφ θεφ ημών' \ δτι αληθινοί χαϊ δίχαιαι αϊ 
χρίσεις αύτοΰ · Οχι έχρινε τήν χόρνην τήν μεγά-
λην, ήτις διέφθειρε τήν γήνέν τή πορνεία αυ-
τής * έξεδίχησε τό αίμα τών δούΛων αυτού U 
τής χειρός αυτής. Καϊ δεύτερον είρήχασιν Αλ
ληλούια. Καϊ ό χαχνός [αυτής] αναβαίνει έις 
τούς αΙώνας τών αϊώνων * χαϊ έχεσον οί είκοσι-
τέσσαρες πρεσβύτεροι χαϊ τά τέσσαρα (ώα, χαϊ 
χροσεχύνησαν τφ θεφ τφ χαθημένφ έχϊ [τον] 
θρόνου, Λέγοντες · 'Αμήν, άΛΛηΛούϊα. 

Yox AUelxia, divinam laudcm; νοχ antcm Ame*t

 T h ΆΛΛηΛούϊα, θείον αΐνον σημαίνει · τδ 
ε » , aut fiai. amiificat : ΙΙΙΠΜΙΚ» Ivero oronler D δ * ' Α # Φ % άΛηθώς, ή γένοιτο · α π ε ρ κοινώς έκτε 

CAPUT L V I . 

De tunclorutn hymnh εί laudibun, tripliciqM Αϊίε-
lnia, qnod propUr tubveximn Babgionem ceciiu-
runi tancli. 

( 
XIX, f-A. Votl hac audivi quati νοεεηι iubarum 

multarum in ccelo dicentium, Alleluiu, lametgloria 
ει virlus Deo noslro cil: quia vera εί justa judicia 
eju$, qui judicavii άε merelrice magna, quw corru-
pil Urram ia proililulione sua; εί vhidicavii tan-
guincm $εινοηιηι luorum άε ηιαηΐΰηε ejut. Εί 
iicrum dixcrunt, Alleluia : εί fumus ejus ascendit 
in toscula taiculoxum. Ei ceciderunt vigiwi qualuor 
saiiores, εί quaiuox animalia, ει adoraverunl 
Veum icdeulem εχρετ thronum, dicentes, Amen : 
Alleluia. 

vere, aut fiai, significat: utraque [vero propler 
ynam Deitalein in iribus personi», Palrts nimirum, 
e l F i l i i , el Spiritua sancli, subsistentem Irifariam, 
cuni ab angelicis virlulibus, tum ab bominibua 
qnoque angelicaepuriiaiis aimulis, ad Deum irans-
iniltitur. Laudant autcm il l i Deum, quod servo-
ru:n suorurn sanguinem de manti Uabylonis vindi-
iavcrit, rjusdemque babilaloica per iemporarium 
trucialum beneiicie affccerii, quippe qui jam al i-
qtialcnus punili, nioderaliorem in fuluro sxdculo 
poenaro daiuri suni, a?ternam iamen ; pcccandi fa-
culiateprorsus orbati. Quod autem acccnsaiciviiaiie 
(umui m iacuia t&culorum atundii, illud lormcnla 
ojus nunquam Dnem babilara, neqae ullo uiiquam 
lempore in oblivioneni vcnlura^ inuuit. 

τών άγγελιχών δυνάμεων, Ικ τε τ ώ ν ίσαγγέλων αν
θρώπων, τψ θεφ φησιν αναπέμπεσθαι τρισσώς, διά 
την τρισυπόστατον [τού] Πατρδς [κα\ τού] Ϋίού καϊ 
αγίου IIνεύματος ένιαίαν θεότητα * δτι κ α \ τδ αίμα 
τών δούλων αυτού έκ [τής] χειρδς Βαβυλώνος έξ-
εδίκησε, κα\ τούς αυτής οικήτορας διά τ η ς κολάοεω; 
εύηργέτησεν, έκκοπήν τής αμαρτίας έργασάμενος. 
Διά δέ τού είς αιώνας αιώνων τόν χαχνόν άνα-
βαίνειν τής πόλεως, δηλοΰται ή τ δ ε ί ς τδ διηνεκές 
τών έπελθουσών αυτή χολάσεων άνεπίληατον * ή τδ 
μερικώς αυτήν δούσαν δίχας, μ ε τ ρ ι ω τ έ ρ α ς μέν, 
αίωνίως δέ ομως έν τψ μέλλοντι κoλασθήσεσθau 

I 
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νέΐτε τόν θεόν ημών πάντες οί όοΰλοι αύτου, χαϊ 
οί φοβούμενοι αυτόν, [χαϊ] οί μιχροϊ χαϊ οί με-
γάΛοι. 

θρόνος δέ τού θεού, τά ΧερουβΊμ χα\ τά ϊερα» 
φίμ * Αφ* ών ύμνείν αύτδν έγκελεύονται, ούχ όί με
γάλοι μόνον, άλλά κα\ θί μικροί έν κατορθώμασι, 
καταλλήλως έκαστος τής οίκείας δυνάμεως. Οιμαι 
δέ, ΧΛ\ οί νύν μικρολ τή ηλικία κα\ ατελείς παίδες 
[θνήσκοντες], μεγάλοι άνιστάμενοι, τδν μεγαλουργών 
θεδν ύμνήσουσιν. 
novissimo illo die magnoa resurreciuros, Deumque 
luros. 

Καϊ ήχουσα φωνής όχλου πολλού, χαϊ ώς φω+ 
νής υδάτων πολλών, χαϊ ώς φωνής βροντών ϊσχυ-
ρών, λεγούσης· Αλληλούια · ότι έδασίλευσεν 
[Κύριος] ό θεός ημών ό παντοκράτωρ · χαίρωμεν 
χαϊ άγαλλιώμεν, χαΧ δώσομεν τήν δόξαν αύτφ· 
δτι ήΛΟεν ό γάμος τοϋ Άρνίον. 

Ή δέ φωνή τοϋ όχλου χαϊ τών πολλών υδάτων 
χαϊ τών βροντών δηλοί τδ διαπρύσιον έν υμνο
λογία, πασών τών αγγελικών και ουρανίων αναρί
θμητων ούσών δυνάμεων (άς τινές τά ύδατα τά 
ϋχεράνω τών ουρανών ένόησαν)· μεθ* ών κα\ άπαν 
τδ τών δικαίων σύστημα τε κα\ πλήρωμα δοξολογεί 
τδν κτίσαντα. Έβασίλευσε δέ δ [Κύριος Ιησούς] 
Χριστδς, ών φυσικώς ώςδημιουργδς έδέσποζε, τού
των διά τής ενανθρωπήσεως βασιλεύσας, ή κατά 
γνωμικήν οίκείωσιν, ή κα\ έξουσίαν βασιλεί καϊ 
κριτή πρέπουσαν. Γάμον δέ Άρνίου τήν τής Ε κ 
κλησίας πρδς Χριστδν λέγει συνάφεια ν * ής Αρμό-
σταΐ οί θείοι γεγόνασιν απόστολοι * δι' ών αυτή ό 
ά££αβων εδόθη του Πνεύματος , ώς άποληψομένη 
τότε τήν πρόσωπον κατά πρόσωπον είλικρινή [τού
του] συνάφειαν. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΖ'. 

Περϊ τού μυστικού γάμου χαϊ [τοϋ] δείπνου τοϋ 
%Αρνίου. 

Καϊ ή γυνή αυτού ήτοίμασεν έαυτήν χαϊ 
εδόθη αύτη Ίνα περιβάληται βύσσινον χαθαρόν 
χαϊ Λαμπρόν. Τό γάρ βύσσινον τά δικαιώματα 
τών αγίων εστί. Καϊ Λέγει μοι · J Γράψον ·] Μα
κάριοι οίείς τό δε'ιπνον [τού γάμου] τοϋ %ΑμνΙου 
χεχλημένοι9 χαϊ λέγει μοι · Ούτοι οί Λόγοι άλη-
θΐίοίείσι τοϋ θεού. 

Τδ βύσσινον τήν Έκκλησίαν ένδεδύσΰαι, δηλοί 
τδ )αμπρδν έν άρεταίς, καϊ εννοήσει λεπτδν, κα\ 
ύψηλδν έν θεωρήμασι· τούτοις γάρ τά θεία εξυφαί
νονται δικαιώματα. Αείπνον δέ Χριστού, ή τών 
σωζόμενων εορτή κα\ ευφροσύνη έναρμόνιος * ής 
μακάριοι οί τευξόμενοι, και τ φ άγίφ τών καθαρών 
ψυχών Νυμφίφ είς τδν αίώνιον νυμφώνα, συνεισ-
ελευσόμενοι. Άψευδής γάρ ό έπαγγειλάμενος. Πολ
λών δέ δντων τών τού μέλλοντος αιώνος αγαθών, 
κα\ πάσαν υπερβαινόντων διάνοιαν, πολυωνύμως 
[καί]ή τούτων μετοχή προφέρεται* ποτέ μέν, ώς 
βασιλεία ουράνιος, διά τδ ένδοξον αυτής κα\ τί
μιον · ποτέ δέ, ώς παράδεισος, διά τήν άνέκλειπτον 
τών αγαθών πανδαισίαν ποτέ δέ, ώς κόλποι Αβραάμ, 

ΙΝ APOCAIATSIN. 308 
Α XIX, 5. Ει νοχ άε throno εχινιί, diceni : Laudem 

dieiU Ώεο nottro omvet servi eju$9 εί qui ίίηιείίε 
exm, putilli εί magni. 

Thronus Dei suni Cberubim ei Serapliim ; t qui-
blie et magni et in virlulibus praclari, el facinorw 
bus parvi, Deum laudare jnbeniur, unusqtiiHbet 
tamen seeunduni propriae virluiis modum ei raiio-
iiem. Existimo autem illos qtioque, qui adbuc parvi 
c l imperfecti, boc esl, in puerili vel infaiitili aetaiti 
eiiamnum $Q constituli, viia nunc defungunlurf 

qui magna opcralur, cum cxleris beaiia lauda-

X I X , 5. Εί audhi voctm quati luba magnw, ei 
ticul vocem aqnarum mnUarum, εί ticnt vocem f*« 

Β nilruorum magnorum , dicentium : Aiieiuia : qxo~ 
niam regnavil Dominus Deu$ ηοείετ omxipoUn*» 

Per lubat muitarxmqM aquarum εί louilruorum 
νοεεηι, omnitim angclorum ceelesiiumqtie tirtuluui 
(quae utique iiiiiiieriim omnem exceduut; adco u i 
non dcsint q*at per ασκαι qum tuper cadot $unl, 
coelestes mcnlcs designatas cxistimeiit) ciarilateni 
et in divina laude concenlum hoc looo insintiat: 
una autcm cum iis universos jtistorum coatue et 
eanciorum plemitido Deum creatorem gtorificai c i 
cclebrat. Porro Deus el Dominna noster Jesua 
Christue, ob id regnasse perbibetur b i c : Nam qoi-
bus ante donrinabalur naturalller, lanqnam reruin 

C Opifcx, borum post bumanae natura sosceplioneni 
faclus est rex quadam oecouomica ralione el pro-
prieiate; hoc eei, sccundum poteaialein iu Uegem 
ei judiceni coiivcnieiitern. 

CAPDT L V H . 

Ώε mguicis Agni nuptiis, ejusdtmqxt Agni tana. 

X I X , 7-9. Gaudeamui et exsutiemus, el demnt 
gloriam εί; quia νεηετχηί nuplia Agm, ttuxorejht 
prwparmll se. Ει datum εεί iili ui cooperiat εε 
byssiuo sptendcnti εί tandxdo. Byisinum εη'ηη ;χεΙί-
fica-ionei snnt sanclorum. Εί dixil milii, Scribe : 
B<aii qui ad coznam miptiarum Agni vocati sunl. 

D El dicii mihi. Uae verba Dei νετα sunt. 
Pcr Agni nupliat Chrisli cum Ecclcsla fotijun-

ciioncm imcllige, quas prae caeteria divini apoaioll 
cunciliaruiit: bi cnim sunt pcr quos Spirilus sancti 
pignus daium est Ecclesi»; qua; suo posiea tem» 
pore plcnum subiiura eai sponsi coraptexum, hoe 
psl, fncic ad iaciem Deuin visuraest. Caeleram quod 
Ecclcsiam, de qaa bic sermo, byssimim induiam 
asscrit, id virlotura illius splendorem nolUiaeque 
subiililatrm, et conUinplalionis auldiimtalem eignifi-
cat.Per bxc namqae divinse justlficationes conlexun* 
tur. Οιήεύ aulem carna est Isrta eomm feslivitaa 
qui salvi fiunt, ordinaiissimaque et coneinnisalma 
eornmdem Ixtilia et jucunditas. Qua proinde qut 
polientur, bcali crunt; necnon cum caslo muuda-
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runi aniinamm spoiiso in alcrnwii llialammn in- Α β'ά τήν εκεί τών κ:κμηκδτων άνάπαυσιν * ποτέ δε, 
gre.li«MiHir. Yerax csl cnim meniirique nes<iusqui 
promisil. A i vcro cum varia el magna fuluri saeculi 
s in l bona, quae oiniicm uieiiiem e( cogitalioneiu 
mullis parlibus superani, illorum usus et partici-
palio variis muUisqae noroinibus exprimhur. 
Qnandoquidcm propler incomparabilem gloriae 
fpleudorieque magnitudine.m, beaiorum inerces 

ώ ; νυμφών κα\ γάμος · ού μόνον δια τήν εύφροσύ 
νην τήν άληκτον, άλλά καϊ διά τήν ειλικρινή κα> 
Αρρητον τού θεού πρδς τούς αυτού δούλους συν
άφεια ν, τοσούτον ύπεραίρουσαν τήν τών σωμάτων 
πρδς άλληλα κοινών ία ν, δσον φως σκότους κα\ μύρον 
δυσωδίας διέστηκε. 

aliquando regni coeUttii nomine dcsignaiar. Non-
nanquam vcro, quod bonoruin omuium copia, qux nunquam dcfitiuot, aflBual, ct esculentorum spiri-
talium omnium apparatu abundct, Paradiim vocalur; quandoque aulem iinus Abrahm appellaiur; 
ea foriassis de causa, quod viia defuncti ibi soriiantur requiem. Iuterdum denique thalami et 
nuptiarum vocabulo iiisinuanlur; idqne, ul nobis videtur, non modo propter continuam lalitiam ©t 
oblecUlioucra, vorum etiam propter sinceraro ei inexplicabilem Dei ad servos aiios coujunctioncm; 
qH* lanium excedii corporum copulam, quanlum lumen lencbras, el preliosum unguenium cujusque 
cadaveris faeiorem t-i graveolcntiam. 

87 XIX, 10. El ceciitiantepeaesejui, ul adorarem Β Kal έ πεσόν έμπροσθεν\τών ποδών αύτοΰ προσ-
enm ; el dicit mihi, Vide ne fecerii : conservut tuus κυνήσαι αύτφ, Καϊ Λέγει μοι * "Ορα μή · σύν-
εηηι, el fratrum iuorum habenlium tettimonium 
Ui*~ Deum adora : tettimQmum entm Jesu εεί 
spiritut ρτορΗείίΒ. 

Νε ηιε αάοτεε, inquil divinua angelus; quasi ex 
roeqiiae fuuira eunt pranlixeriin. Eioniro confessio 
et tesiimoiiium Cbrisli ejus ponderia aunl, ui pro-
pbclicom apiritum largianlur. Quin alio quoque 
aensu exponi baec possuni; nempe propheiiam ob 
id oblingere, quoClmaU lestiticaiio Armelur, fldes-
qtie sanclorum aiteatalione corroboretnr. Eapropier 
cave conecrvum adores : aed si adorare lubet, eum 
adora, qui domtoiutn in omnes oblinet. Atque binc 
quoque bumilem aubmissumque aancioruin ange- G 
lotum aeiuuai el roeiitcm cognosoere licei Claro 
iiamque e i boc loco constal, divinam gloriam, 111 
dTronles laeciviquc daRinones eolent, neuliquam sibi 
arrogare; venim quidquid ejusinodi exsisiit, id 
lolum Domino deferre. Faxit Deus, ul nos qnoque 
luuniliiatie exemplo invicem pralucenles, divinum 
fccimoiwm impleamus, qui ait : Ditcite α ηιε, quia 
milis sum εί humilit εοτάε; tl invenielii requiem 
animabui vtiirii " ; fulur ique easculi quielcm ac 
refrigcrii locunt adipiscanmr; ubi omnis dolor, el 
tristitia, el gemilus aufugit, omniumque l;planlium 
est habilalio, luminc vullus Cbrisli Dei noslri iniri-
flce illaslraia. llluni decei omtiis bonor, ei gloria, 
et adoralio, cum Palre, c i viviflto Sp i r i u , nunc et ^ 
aemper el iu euecula StTCulorum. Amen. 

CAPUT L V i l l . SERMO X X . 
Vl Chri$ium rideril Evangelitta attgelicarum r ir /«-

ttim agmiuibus cinctum , alboque cquo insiden-

X I X , 41, 12. Εί vidi cveium aperlum, εί επε 
4quut albu$; εί qui udebal εηρετ σαι», vocabalur 
/S*>/M εί *εταχ : εί cnm jusiilia judicat εί pugnat. 
Oeuli antem β/κε *unl ftamma ionii, εί in εαρίΐε 
4ju$ άϊαάεΜΔία muila. 

..Quod c*Um apertum cernilur, boc Judtcis ad-
•entum prae foribus essc insinual; quemadmodum 

· · Matlb. x i , 29. 

οουΛός σού είμι χέιϊ τών άοεΛφών σου [χαί] τών 
εχόντων τήν μαρτυρίαν 1Ιησού. Τφ θεφ προσ* 
χύνη/σον ή γάρ μαρτυρία Ιησού έστι τό 
πνεύμα τής προφητείας. 

Μή' σύνδουΛός σού είμι. — Μή προσκυνεί 
με- φησ\ν δ θείος Αγγελος» ώς τά μέλλοντα προλέ· 
γοντα · ή γάρ είς Χριστδν ομολογία ήγουν μαρτυ
ρία, αύτη χορηγός έστι προφητικού Πνεύματος. Κα\ 
έτέρως δέ νοητέον * δτι διά τούτο ή προφητεία, ίνα 
βεβαιωθή ή Χριστού (μαρτυρία, χα\ ή πίστις ύπδ 
τών αγίων διαμαρτύρηται * διδ μ ή [μοι] τφ συν-
δούλφ προσκυνεί, άλλά τ φ πάντων τ δ κράτος Ιχοντι. 
Κάκ τούτου δέ τδ ταπεινδν φρόνημα τών αγίων αγ
γέλων μανθάνομεν, πώς ού σφετερίζονται τήν θείαν 
δόξαν κατά τούς άλάστορας δαίμονας, αλλά ταύτην 
τφ Δεσπότη προσφέρουσι. Γένοιτο £έ χα\ ημάς τή 
ταπεινοφροσύνη προηγουμένους Αλλήλων, τδ Δέσπο
τικδν πληρούν λόγιον, τδ φάσκον · Μάθετε άπ' 
έμού , δτι πράος είμι χαϊ ταπεινός τ ή χαfΖ ια' 
χαϊ εύρήσετε άνάπαυσιν ταΤς ψυχαις υμών, κα\ 
τυχείν τής έν τφ μέλλοντι [αίώνι] Αναπαύσεως, ένθα 
άπέδρα [πάσα δδύνη,] λύπη, κα\ στεναγμός · ένθα 
εύφραινομένων πάντων ή κατοικία * καταυγαζόμενοι 
τφ φωτ\ τού προσώπου Χριστού του θεού ημών * 
φ πρέπει πάσα δοξολογία, τ ιμή, κα\ προσκύνησις, 
άμα τφ Πατρ\ κα\ τω ζωοποιφ Πνεύματι , [νϋν κα\ 
άε\ κα\] είς τούς αιώνας τών α Ιώνων. Α μ ή ν . 

ΚΕΦΑΛ. ΝΗ'. ΑΟΓΟΣ Κ ' . 

"Οπως τόν Χριστόν έφιππον ιιετά δυνάμεων άγ-
γεΛιχών ό εναγγεΛιστης έθεάσατο. 

Καϊ είδον τόν οϋρανόν ήνεφγμένον · χαϊ Ιδού 
Ιππος Λευκός' χαϊ ό καθήμενος έπ* αύτφ, πιστός 
καϊ άΛηθινός ' καϊ έν δικαιοσύνη κρίνει καϊ πο-
Λεμει. 01 δέ όφθαΛμοϊ αύτοΰ, φΛόξ πνρός · καϊ 
έπϊ τήν κεφαΛήν αύτοΰ διαδήματα χοΛΛά. 

Τδ ήνεφχθαι τόν ονρανόν δηλοί τ ή ν του δρα-
θέντος κρι:ού παρουσίαν έλεύσεσθαι* ώ σ π ε ρ ή τών 
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ενταύθα παραπετασμάτων συνολκή, τών έτΛ γής Α apud ιιοβ quoquc corliinirimi contractro, lorrenogv 
δικαστών τήν κατά τών υπευθύνων κρίσιν και άπό-
φασιν* ά δέ Λευκός ϊχχος, τήν τών αγίων φαιδρό
τητα τήν μέλλουσαν* οίς εποχούμενο;, κρίνει τά 
έθνη- ζώς όφθαΛμοΊς [αυτού τοις φΛογεροϊς χαϊ 
χυρίνοις,] ήγουν τή εποπτική αυτού δυνάμει, άφ
ορτων φλόγα πυρός* δικαίοις μέν φωτιστικήν, άλλ' 
ού καυστικήν, άμαρτωλοϊς δέ καυστικήν, άλλ' άφώ-
τιιτον. Τά δέ χοΛΜι διαδήματα, [ή] τήν κατά πάν
των αυτού βασιλείαν τών [τε] έν ούρανφ χαΧ γή αί-
νίττονται (τοσαύτα γάρ δσα κα\ τά έν άγγίλοις τά
γματα, κα\ τά έπ\ γής σκήπτρα, κα\ τά έν άγίοις 
άνθρώποις συστήματα), ή τήν έν πάσαις ταϊς περ\ 
ημάς οίκονομίαις κατά τών αμαρτωλών διά μακρό-
θυμίας νίκην, ώς φησιν ό Δαβίδ- Καϊ ηχήσεις έν 
τφ χρίνεσθαί σε. 

judices moriis seuteiiiiain conlra reos luluse sigm-
ficat. Albus porro equns instanleni sanctorum 
gloriam et bstitiam denotat. Qui autcm super illum 
ascendil, in omiiibos diclie seis fklelem, ei in omni-
btis rursum operibus suis veracem se csse dtnolat. 
Is auiem esl iesus Christue Filiue Dei ; qui flam-
meis igneiiqw oculh genlei judical: hoc e*4, aua 
provida cura auaqtte vi conlemplaiiva, lueentem 
flammam ab igne ardenti geccrnens, justis quidem 
id Iribuit, quod illusiraodi virlute poUet; non illud 
etiara qnod stia natura adurit alque excrudal , 
peccatoribus auteno obscuriores adurentesque illias 
parlcs applical. Capterum mulia illa diademala, 
Gbrisii Servatoris in omnes, sive i l l i sinl in co*h>c 

sive it> lerra , dominHim et regnum insiftuai. Tot 
euini ille sorlitur coronas quol angelorum amit ordtnea; quot rursum in terris sunt sceptra sanclo. 
rutnque hominura agmiiia. Aut hoc dicitur, quia por paticntiam. vicloriam iti oinuibos quaj circa 
ooft ordinat, conlra peccalorcs oblinet, juxla illud Propbelas : Et tinccs cum jndican* * · . 

'Εχων[όνόματαγεγραμμένα,χαϊ\ Ονομα γεγραμ-% Habens ηοηχεη zcriptum, quod ntmo novii, nlJ 
μένον, δ ούδεϊς όίδεν, εί μή αυτός. 

Τδ δέ άγνωστον τοϋ ονόματος, τδ τής ουσίας 
αύτου σημαίνει άκατάληπτον. Ταίς γάρ οίκονομίαις 
ών πολυώνυμος, ώς αγαθός, ώς χοιμήν, ώς ήΛιος, 
ώ ; $ρίύς, ώς ζωή, ώς δικαιοσύνη, ώς αγιασμός, ώς 
άχοΛύτρωσις' κα\ ταίς άποφάσεσιν δμοίως, ώς 
άφθαρτος, ώς αθάνατος, ώς αόρατος, ώς άναΐ-
Λοίωτρς, τή ουσία [εστίν] ανώνυμος κα\ άνέφικτος-
έαυτώ μδνψ συν τψ Πατρι καϊ τψ Πνεύματι γινω-
σκόμενος. 

ίριε. 
8 8 Nominis Chrhli ignoratio essmtiam jllius 

hicumprebetiaam esse denolat. Nain ewn pro opc-
mm virtutuinque saarrnn ralionc, imilturum sit 
notninum (appdlalur iianiqtrc bonns, el pastor, er 
εοΐ, el lunun vel ίιιχ, c l tita, ct jusiiiia, et sancilfi-
catio,et redempiio:similrer etiain sceumlunt ea quu: 
de itto ncganlur, aut ab illo rcmovcnlitr : vocatur 
enim iucomiptui, immortalis, iHatpeciabffii, immii' 
tabilis, aliisque id gcnus compluribus); allauicn 

secunduin eesemiam el innominaius et inaccessus es i ; sibi autem s;»li cuin Paiic c i Spirilu sanclu 
aeonnJnm subsianliain suam perfecte cognilns cst. 

Καϊ χεριδεδΛημένος Ιμάτιον βεβαμμέτον αϊ μά
τι - χαϊ χαΛεϊται τό δνομα αύτου ό Αόγος τοϋ 
θεον. C 

['Ιμάτιον ενταύθα τού θεού Αόγου, ή παναγία 
σαρξ αύτου καϊ άφθαρτος, ή βαφείσα έν τω έκουσίψ 

X I X , 13. El vestilit* εταί νεαίε a*persa sanguine, 
εί vocabalur nomtn ejus Vcrbum Doi 

π ά θ ε ι , τψ ίδίψ αυτού αίματι.] Διά τούτου τά προεκ 
τεθέντα πιστούται. Πώς ό ανώνυμος κα\ πάσιν άγνω
στος ενταύθα Αόγος ονομάζεται; "Η πρδς Ινδειξιν 
τ ή ς υίικής υποστάσεως κα\ τής απαθούς έκ Πατρδς 
γεννήσεως, καθάπερ κα\ δ ημέτερο; λόγος έκ τού 
[ημετέρου] νού πρόεισιν * ή τδ πάντων τών δντων 
τ ο υ ς λόγους έν έαυτψ φέρειν ή τδ έξαγγελεύς είναι 
τ ή ς πατρικής σοφίας τε κα\ δυνάμεως 

Pcr vesiimeiiium saitelissima e i immaculai.1 
Cbrisli caro Uoa luco designalur : b«c enim in 
iiK>rle epoiitequc su3cepla passtonc, saugnioe illitis 
lincta fuii. Asl baec (dixeril qui»pi»n) qiue pattlu 
aitteexposilasuiil niagis iiillriuaiit t|iiiHii ronf ir iuai i l : 
tiam qaomodo nullvin mmu« babet oinnibesqiio 
ignolas e$t ille, qui bic Verbtim nomiiifttur ? Vtrfri 
noiucn hypusiasi Fi l i i Uibuilur, ad dtfeignanduai 
ifiipallbilem rjus ex Palre generationcm : siquidem 
i ioslruni quoque verbum ex mciile nostra impalibk-

l i l e r procedit. Au l obid Verbum norainalur, quod rcrtini omniuin raliones Ιιι sc coiuiiicai : aut ob i l 
ccr le quod palemae sapierUia? et virmtis inlormmiius el qiiasl iiuerpivs exsistat. 

Kr i l στρατεύματα αύτφήκοΛούθει τά έν τφ ού- D ΚΙΧ, 1 \. Ei rxtrcilu*gtiiεκ»Ι in cailo, %εgntban^\ιr 
ρ€£τφ έφ9 ϊχχοις Λευχοΐς, ένδεδυμένοι βύσσινον 
Λχυχόν χαϊ χαθαρόν. 

Τδ δε άχοΛονθειν αύτφ στρατεύματα τά έν τ φ 
ονρανφ τάς ούρανίας τάξει; σημαίνει, τψ λεπτω 
τ ή ς ουσίας, κα\ τψ τών νοημάτων ύψηλψ, κα\ τψ 
λ α μ π ρ ώ Trov αρετών κατηγλαίσμένσς, κα\ [τψ άδια-
ατά:ω] τής ακριβούς πρδς θεδν ενώσεως. 

Καϊ έχ τοϋ στόματος αυτόν έχχορεύεται /5ο/ι-
jp€Mia [δίστομος] όζε'α, ϊνα έν αυτή χαιάξη τά 

ilium in equU albii, εεείίίϊ bysiino aibo εί mundo. 

Per bxc ccBleslium virlutum ordines deaolan-
lur ; ut qtii naturx subtilitate el inKlligenliae sobli-
ntkaic, e l virlulum prseterea aplendore wire sint 
i l uslraii, ei accuraU indivulsaqae cam 0eo uniaue 
admoduiu conspicui. 

X I X , 15. Εί εχ ore ε}χε procedii gladiut εχ ulra-
que parie «culus, ul in ipso percuiiai geules. Εί 

1 1 P»al. L , G. 
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ipse regetMi in oirga (errea; ei ipte cilcal iorc*4ar Α έθνη · καϊ αυτός Χοιμανεΐ αυτούς έν φάδδφ , 
tiui furorii irm Dei omnipolentis. 

Gladim lioc loco eiguificat aupplicium, qnod se-
cundum justam Dei judiciuiu eenumqae ejusdem 
raandalum, quod ex ore illius procedii, impiie et 
peccaloribua rafertur, juxta quod virgafrangi flecli-
que iiescia, ad mulliplicis maliliae enervatioitem 
regenlur ct non absque ingenti supplicio confrin-
geuUr; cujus quidmn virgae exeorles manebunl 
aancti : quia non nlinquet Dominus virgam pecca-
torum super tortem justorum M

9 u l Paalmista acri-
plum reliquil. Torcular aulem vini furorii aulus 
Dei Filiua calcat; quia Pater non judicatquernquam, 
scd orone judicium dedit Filio lanquam boraiui; & ^ χ ^ χ τ η τ 0 

quod alioquin naturaliler lauquam Vcrbum jara 
iude ab in i l 0 babcbat. 

XIX, 16. Et habet in vetilmento ti in femore suo 
icriptum: Rex regum, el Dominus dominanlium. 

δηρςί · καϊ αυτός χατεϊ τήν ληνόν τοϋ οίνου τοϋ 
βνμοϋ καϊ τής οργής τοϋ Θεοΰ τοϋ χαντοκρά-
τορος. 

Ή δέ Ρομφαία |αύτη] δηλοί τήν έπαχθησομένην 
τοίς άσεβέσι χα\ άμαρτωλοίς χόλασιν, χατά δίκαιον 
κρίμα, κα\ πρόσταγμα Ιχ τοΰ θείου στόματος έκφε-
ρόμενον* δι* ού τή άθραύστφ τών Απέραντων κολά
σεων, πρδς Ανενεργή σία ν τής πολυσχεδούς κακίας, 
ποιμανθήσονται 0ά6οψ· ής οί Αγιοι μένουσιν άπεί-
ρατοι- δτι ούκ αφήσει Κύριος έχ* αυτούς τήν 
φάβδον τών αμαρτωλών, χατΑ τδ ψαλμικδν λόγιον. 
Τήν δε ληνόν τού otrov τοϋ θυμού πατεί· δτι δ 
Πατήρ [οδ] κρινεί ούδένα. Αλλ* αύτφ τήν κρίσιν ώς 
Ανθρώπω δέδωκεν ήν φυσικώς ώς Υίδς Αρχήθεν 

Hoc nomen indivulsum divinae incarnalionis vin-
culum in i iu i l ; aecundutn quam, cum Deusalioqui 
essel, carno pagsus eat; bomoque exsistens, Rex 
regum et Dominus dominorum appellaius est; eorum 
oimirum qui animi passionibus domiiiantur, regnuin-
quc ei principalum adversus peccatum, illius ope 
c i auxilio fulli , adepli suni, adeoque una cum ilto 
in futuro saeculo regnaturi sunt. 

C A P U T L I X . { 

8 9 De Antichrislo, caUrhaue qui timul cum illo 
in gehennam abjiciuntur. 

X I X , 17. Et vidi unum angeium ttanlcm in tole; 
et ciamavit voce magna, dicem onmibui avibus qum 
tolabant per medium cadu 

Ilunc unum e nobilioribus angelis exsiiltsse arbi-
tramor; qui propter paanam juste peccaioribua i r -
rogaiaui, peccalumque cxlerminalum, cateris te-
liiiam featumque diein denuiaiat. Volucrei aulera 
appellavii angeloa, quod sublimcs el inler coeluin 
lerramqtie voliient, aeaeque ad noatram inslrucdo-
nem subiude demiilaiii; quorutn cibus, ut ei Cbristi 
quoque, eat diviiue voluntaiis expletio. Per medium 
aulemra/ttmferuiuur.ul hominibus quoque, qui an-
gelicam viiam duccrenl, reditumad patriam deraon-
alrcnt, l&iiliainque, de qua dicUiin esl, commuiicm 
eaae ostendant; quorxm laiiquam aequeslrium in« 
lerceswo aursum ilios subvebere nata est, qui infra 
Domini rapienlur. 

X I X , 17, 18. Venilet et congregamini ad cenam 
magni Dei9 rti maiiducetis cariiet regum, et carnet 
iribunorum, et carnet foTiium, et cames equ^rum, 
et udentium in tpxic, ei carue* omniam tibtrorum et 
urvorum, H pusillornm el magnorum. 

Aotecedens ol quasi primaria Dci volunlas, quac 

Καϊ έχει έχϊ τό Ιμάτιον καϊ έχϊ τότ μηρόν 
αϋτον [τό] όνομα γεγραμμένοτ, Βασιλεύς βασι 
λέων, καϊ Κύριος κυρίων. 

Τδ δε Βασιλεύς βασιλέων Ανομα δηλοί τδ τή; 
θείας ενανθρωπήσεως άτμητον καθ* ή ν , θεδς ών, 
σαρχΐ πέπονθε * καϊ Ανθρωπος υπάρχων, Βασιλεύς 
βασιλέων έστί, τών βασιλευσάντων κατά παθών 
κα\ Κύριος κυρίων, τών τδ κύρος καλ τδ κράτο; 
κατά τής αμαρτίας συνεργία Χριστού κτησαμένω* 
κα\ συμβασιλευσόντων αύτφ έν τ ψ μέλλοντι [αΐώνι.] 

ΚΕΦΑΑ. Νθ*. 

Περί τοϋ Αντίχριστου καϊ τών σύν αύτφ βαλ
λομένων είς τήν γέενναν. 

Καϊ εΐόον [ένα] άγγελον έστώτα έν τφ ήλίφ' 
καϊ έκραξε φωνή μεγάλη, [λέγων] χάσι το'ς 
όρνέοις τοις χετομένοις έν μεσονρανήματι. 

Καϊ τούτον τδν Αγγελον Ενα τών υπερεχόντων εΤνσι 
νομίζομεν, τοϊς λοιποίς άγγέλοις αύφροσύνην έγκ»· 
λευόμενον έπ\ τή τών Αμαρτωλών κολάσει , κα\ τή 
τής Αμαρτίας εκλείψει. "Ορνεα lb> τούς αγγέλους, 
διά τδ υψιπετές κα\ μετάρσιον, πρδς ήμετέραν 
σαφήνειαν, ώνόμασεν. ΟΤς Χριστομιμήτως τροφή 
έστιν ή τού θείου θελήματος έκπλήρωσις . Έ ν μεσ
ονρανήματι δέ, ίνα κα\ τοίς Ισαγγέλοις άνθρωποι; 

D μεθεκτή ή άνοδος κα\ ή προλεχθχίαα ευφροσύνη 
γένηται. ΤΩν ή μεσιτεία, άναγεογιχή τών κάτω 
καθέ?τηκε · δι' ών οί Αγιοι εις α π ά ν τ η σ α τού Κυρίου 
αρπάζονται. 

consliluti sun l ; pcr quos etiain sancti io occursum 

Αεϋτε, [συνάχΟητε] είς τό όειχνον τό μέγα τού 
Βεού, ίνα φάγητε σάρκας βασιΛέων, καϊ σάρκας 
χιλιαρχών, καϊ σάρκας ίσχυρών, χαϊ σάρκας Ιχ· 
χων καϊ τών καθήμενων έχ* αύτών9 χαϊ σάρκας 
ελευθέρων [χάντων τε] καϊ δούΛων, χαϊ μικρών 
καϊ μεγάλων. 

Τδ μέν προηγούμενον τού θεού θ έ λ η μ α , 5 κα\ ενδο-

• · Psal. cxxiv, 3. 
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xia λ έ γ ε τ α ι , κα\ δείπνον αύτφ περιπόθητον, [τδ πάν
τα;] ανθρώπους σωθήναί[έστι] κα\ είς έπίγνωσιν Αλη-
Dsta; έλθείν, κα\ έπιστρέψαι χα\ ζήν αυτούς. Τδ δέ 
δεύτερον, τδ κολασθήναι τούς έαυτοΤς έπισπωμένους 
ή ν χόλασιν. Τδ τοίνυν πατρικδν θέλημα δ Χριστδς 
βρώσιν οϊχείαν έκάλεσε. Τούτο τοίνυν ενταύθα, 
δεΤχτοτ θεοΰ ονομάζεται · τυγχανόντων [τών] αν
θ ρ ώ π ω ν , ών Ικαστος δι* Εργων έπεθύμησεν ή βασ·-
λε ίας ή τιμωρίας. Διά δέ τής βρώσεως τών σαρκών 

• σημαίνεται δ τών σαρκικών πάντων άφανισμδς, και 
ή τών αρχικών έπ\ γής ονομάτων Εκλειψ'.ς. Ίππων 
δέ μ έ μ ν η τ α ι , ούχ ώς αυτών άναστησομένων [ή κρι-
θησομένων,] άλλά διά μέν τούτων, ή τούς θηλυμανείς, 
ή τούς ύποβεβηκότχς τή πονηρία, ή κα\ αμφότερα , 
διά δέ τών επιβατών αυτών, τούς έν κακία προύχον
τα: αίνιττόμενος. "Ο κα\ παρχκατιών έσαφήνισεν 
είπών · %ΕΛευθέρων τε χαϊ δούΛων, μεγάΛων χαϊ 
μικρών· διά μέν τών έΛενΟέρων κα\ τών μεγάΛων, 
ιούς μσίλλον έξουσιαστικώς άμαρτάνοντας* διά δέ 
τών δούΛων κα\ τών μικρών, τούς ήττον πλημμε-
Αούντας f ή κατά γνώμην, ή χαθ' ήλικίαν, ή κατά 
άσθένειαν. 

Καϊ είδον τό θηρίον, πα\ τους βασι.1ε7ς τής γής, 
χαϊ τά στρατεύματα αυτών συνηγμένα ποιήσαι 
πόΛεμστ μετά τοϋ καθήμενου έχϊ τοϋ ίππου, καϊ 
μετά τοϋ στρατεύματος αϋτον. 

Τούς δέ τψ διαβόλψ συστρατευόμενους [στρατεύ
ματα] στληθυντικώς όνομάσας, διά τδ πολυσχιδές τής 
αμαρτίας κα\ διηρημένον κα\ πολύγνωμον * καίπερ 
ελάχιστον μέρος τών αγγελικών δυνάμεων καϊ τών 
Ισαγγέλων ανθρώπων υπάρχοντας, τούς τψ Χριστψ 
επόμενους, ένικώς στράτευμα προσηγόρευσε, διά τδ 
τής γ ν ώ μ η ς ένιαίόν θέλημα τής πρδς τδν βεδν Λόγον 
εύαρεσ-χήσεως. 

Καϊ έπιάσθη τό θηρίον, καϊ μετ' άύτοϋ ό ψευδό-
προφήτης, ό ποιήσας τά σημεία ενώπιον αυτού, 
kv οίς έπΛάνησε τούς Λαδόντας τό χάραγμα τού 
θηρίον καϊ τούς προσχυνοϋντας τή είχόνι αυτού. 
ΕΙ χ α \ τψ Σωτήρι Χριστψ ούτοι σύν τοίς π&ιθαρ-
χήσασιν αύτοίς βασιλεύσι κα\ άρχουσιν αντέταξα ντο· 
αλλ* Αμφότεροι ήττηθέντες, δ τε Αντίχριστος κα\ δ ι 
ψευδοπροφήτης, δ σημείοις κα\ τέρασι ποιήσας τ>>ν 
Απατεώνα εύπαράδεκτον, ύπδ τής θείας οργής κατα· 
λαμβάνονται. 

Ζώντες βΛηθήσονται οί δύο είς τήν Λίμνην τοϋ 
Χνρδς, τήν χαιομένην έν [τφ] θείφ. 

Εικός μέν ούν, ώς ούτοι τδν κοινδν ούκ άποθνή-
σπουαχ θάνατον, άλλ' έν 0ιπή οφθαλμού απαθανάτι
ζα μανοί, τ φ δευτέρψ Οανάτψ τή λίμνη τού πυρδς 
καταδικάζονται· ώς φησιν δ Απόστολος περ\ έτερων 
ο6 ποιμηθησομένων μέν, μεταλλαγησομίνων δέ έν 
άχόμψ |έν] 0ιπή Οφθαλμού. Κα\ ούτοι μέν [είκδς] 
ε ί ς κρίσιν έλεύσονται- οί δέ παρόντες [δύο], ώς δυσ-
σββχις κα\ άντίΟεοι, ούχ εις κρίσιν, άλλ' είς κατά· 

Ν A P O C A L Y P S T N . 40« 
Κ et voluntas piaciti appcllaiur; ti coena quam desi-

dcrat vcl niaxime, est ut omnes bomines salvi 
flaul, el ail verilalis agiiiliouem vonianl, conversi-
que ad Deum aeternum vtvanl. Sccundaria atitom 
el quasi conscquens est, velle cos punire, qui sup-
plicii causam gibupsis ultro ascivcmnt. Igitur pa-
lernam volunlalem Christus cibnm snum voeai; 
eamdem aulem hoc ioco camai nontiitc dt-signal. 
Morialium porro unusqutlibet id conscquilur, quod 
per opera expetere visus est, regttum itimiruin aut 
aupplicium «ternum. Gxlerum per etcam carnhtm 
carnalium omnium inlerilus indicatur, nominumque 
principalum in lerra oblinenlium defcelio. Meniinrt 
autcm equoritm, non quod ipsi olim sinl cxsusci-
landi aul judicandi; sed quoniam per rllos deno-

* lantur bomines insiar pelulantium equorum salaccs; 
aut nequiiia sane non ita insigncs, aut utrique si-
mul. Per ascensores aulem illoruni ill i aduiubran-
far, qui praeminenlis nialiliac exsiiterunt. Id quod 
boe ipso quoque innuit, dum mox addi l : liberorum 
ει MTVorum, magnorum el parvorum. Per magnos 
euim et liberos illos insiuuat qui majori pcccalo ct 
conleinplu psccaverunt : per servos atitem el parvoz, 
qui minori, vel propler xlalem , atit propicr infir-
niiiatem, vel eliam propler animi judicium. 

X I X , 19. Ει vidi beitiam et reges Urrw% et βχε?-
cilu$ εονχηι congregatos ad {αώεηάχπι prastium cum 
ilto qui iTdebat in equo, ει eum exercitn ejms. 

Qui sub diabolo «lipendia faciuni, illos imil i lm-
dinis numero effert propler diversas peccati fonuas, 
rouUiplicemque peccantium scntenttam et voluma-
lem ; curo lamen aitgelicarnin virtulum, bomiuum-
que angelorum puritalem semulaiHium, uiiniiaain 
partem cxaequent. 90 At e o s quiChrislam sequtui-
lur, singulari uiunero εχετάιηη vocat, propler sin-
gularcm voliinialum consensionero % scniemiseaue 
Dei Verbo graiae conjunciionem. 

X I X , 20. El apprehenia esl bestia, et cum εα pseu-
doproplwta, qui fecii signa coram ipta; per qncc $ε-
dnxit eot qtti accepermil cliaracterem beslia, εί qui 
adoraverunl imaghietu ejus. 

Eisi isli duo ciim rrgibus el principibus qui ipsis 
obsequunlur,Gbrislo i>erva?on obeisiant, acicmque 
conlra illum dirigant ; ambo lamen, nempe pseu-
docbristus el pseudopropbela , qui per signa ct 
porlcnla imposlori Anlicbristo v ia in v i i l reciperetttr. 
muniverant, superail, a div.ina ira coniprelietiduii-
lur. 

Vivi missi $unt hi duo m stagnum ignis ατάεηίϊε 
zulphun. 

Forsau bi duo communem mortem non oppctcnt; 
vo.rum in momenlo iciuve oculi exslincli, morlcque 
sccuuda condemnali, ad ardenlis igi;is lacum abn-
pientur; quemadmodum Aposlolus de quibuftdam 
loquilur, qiii non sunt dormtluri, sed lemporis 
quasi punclo ei octili uictu immutandi. Inleriin bi 
ad judicium venluri simt; duo vero praesontos, U M -
quam impii Deoquc rebclles, non in judicium exsur-



4OT A N D R E . E C E S A R I E X S I S 408 
geul, gttl rn rondetnnatioirein. Quod si cui ob id Α κρίσιν. Εί δέ τισιν ού τούτο δοκεί, διά τδ φήσαι \fcv 
aJiud vtdcaftur, qvod Apostoius Aulicbrislum divini 
«r is spirito perimemlum asserat, nonnulliqne ex 
docioribus tiadant, quosdam, posl AnticbiKlum 
e medio subfatum, supcrsiites a Danfcle bealos prae-
dicari : re«pondemiis, boece in corpore ininiorlali 
et iiicorrupto vivwites, post eversam encrvatainque 
ipaoruni a Cbrisio poieslalem, H I gebennx ignem 
abjcttum iri ; qiue qaident gebeutia itlis et niors ei 
inlereuiplio erit, diviuo Cbrisii maudalo perfecla. 

X I X , 21. Εί ctuleri occhi wnl tn gladio leitenlU 
iitper equum, qui procedii de ore ipiius : ει omitet 
aves εαίεηιίατ tunt de carnibus eorunu 

Dnae sinit mmtes : altera, qii;c conststil in sepa-

'Απόστολον Αναιρείσθαι τδν Άντίχριστον τψ πνεύ
ματι τού Θείου προστάγματος, καί τινα τών διδασκά
λων είπείν, εύρίσκεσθαι ένίους ζώντας μετά τήν τού 
Αντίχριστου Αναίρεσιν , τούς ύπδ τού Αανιήλ μαχα-
ριζσμένους έρούμεν ζώντας* τούς δε δυο iv άφθάρτφ 
σώματι μετά τήν καταργηθείσαν αυτών ύπό τού 
θεού δυναστείαν, τψ πυρ\ τής γεέννης παραδίδοσθαι* 
ήτις αύτοίς έσται θάνατος καϊ άναίρεσις, τψ θείφ τοΰ 
Χριστού προστάγματι. 

Καϊ οί λοιποϊ άπεχτάνβησαν έν τή Ρομφαία τον 
καθήμενου έχϊ τοϋ ίππου, τή έξελθούση έχ χοϋ 
στόματος αυτού* χαϊ πάντα τά δρνεα έχορτάσΟτ^ 
σαν έχ τών σαρκών αυτών. 

Δύο θανάτων,δντων,τού μέν πρώτου, τού χωρισμού 
raltotie aiirmae a corpore; altera, qu* conslai cetia Β ψυχής κα\ σώματος · τού δέ δευτέρου, τής είςγέενναν 
eondeinnaiione el in ignein aOernum ablegaiione, 
Si illoe igilur spccles qui roUiiarutit Anlicbribto, 
dubiumiutllum est piieiem, bac est carnis mortem, 
Dei gbdlo ejusdciuve maiidalo illataiu pracedcre. 
Quod si iliud non placet, ad illos ipsos qtioque 
prrtiucpc staluas, quud dc secunda morle, qu# 
iniuit m aelonwm gehcm;» suppUciuin, hic dkitur, 
Ertuil enim-soeii illorum a quibve decepti fuerant. 
Quod aulem aves omnea illorum carmbua salu-
rantiMV Hliid accipitnus seeuodwm euni sensum 

quera anle reddidiuiHS. Adb^c , ul Dcus quosdaui 
per tsaiaoi increpana, a i l : Eucii etiit tuihi in latu-
rilutem *m ; ii&qusevis carnalis molio saitclis esl nio-
ks i a , eoittmdemqae palato fasiidiosa. 

CAPHT L X . C 

9 1 V* Settmnt poti Clirulum erHcifixum utque ad 
tacttli fmem *U ligalu$; ει άε imlle annis. 

X X , J-5. Et vidi angelum descendentem άε cado, 
habeniem clavem abytii, ει caUnam wagnaiu hi 
wanx sua. Et apprehendii draconem serpentem an-
tiquum, qui εεί diabolu* el Satonas : εί ttgavit eum 
jer annos mille,el misit eum in aby&sum, εί ctauxit, 
ti iignaoii tvper iltum, ut non teducat ampliut 
utnUi, donec evntummenlnr mille anni; el ροεί Ιιοε 
opotUi illum sotoi modico ietnpore* 

Expotril boc loco diaboli dejectionem, q u » Do-
nihacse passionis vi Facta est. Pcr banc enim alhis ̂  
Ipso fortior, uempe Ghrisliis Dci>s el Domitius no-
sler, illum, qui potens a'ioqui bahcbalur, ligavil, 
nosquc spolia illtus dc maiiibus ejtts cripuit, Ulo 
ad abysutun condemnato c l amaiidaio. Alque boc 
cx eo planom fil, quod da^immesquidam tkprecati 
Miht ilhim, nc se in abyssum ainandarci. Quod 
autcm vires illius sint ligato, id leslalum nobis 
faciunt idotoIairiaB intertlus et abolitio, tt lemplo-
rum idololatricoVum demofilio, sacrificiorum quae 
aris iinponi solita erant, defeciio, el diviii» landem 
volunlaiis passim per ierrarum orbcm cogniiio 
alque explclio. Quin magnus quoque Juslinua 
cxislimat, in piimo dcuiuui Cbristi advcnlu dia-

« b a L V , 2. 

εκπομπής, εί μέν [ούν] έπί τών σύν τψ 'Αντιχρίστφ, 
λόγον έχυΐ τδν πρότερον διά σαρκδς προηγήσασθαι θά
νατον τή τού βεού ρομφαία, δηλαδή τψ αυτού προστά-
γματί'εΐθ* ούτως άκολουθήσαι τδν δεύτερον, [κα\] βύ 
άν έχοι* εI δ έ ^ ή γε , τδ κα\ τούτους κοινωνήσαι τοίς 
άπατήσασιν αυτούς, τού δευτέρου θανάτου, τής αιω
νίου κολάσεως. Τδ δέ χορτασθήναι τά ορνεα [έχ] 
τών σαρκών αυτών, κατά τδ προαποδοθέν, κα\ νΟν 
έξελάβομεν. Πρδς τούτψ δέ, δτ ι , -καθώς φησί τισι 
διά [τού] Ήσαΐου δ βεδς, [δτι] Έγενήβητέ μοι εΐζ 
χΛησμονήν ούτω κα\ τοίς άγίοις προακορής κα\ 
επαχθής καϊ βδελυκτή ή σαρκική κίνησις πάσα. 

ΚΕΦΑΑ. ST. 
"Οχως ό Σατανάς έόέθη Αχό της τοϋ Χριστού 

σταυρώσεις μέχρι \χαιρου\ τής συντέλειας \ 
χαϊ περϊ τών χιΛιων ετών. 
Καϊ εΐόον άγγεΛον έχ τοϋ ουρανού χατα€αίνοντα9 

έχι^ντα τ\\ν χΧεΙδα τής αβύσσου, χαϊ άλυσιν με* 
γάΛην έπϊ τήν χε7ρα αυτού' χαϊ έχράτησε τδν 
δράκοντα, τόν όριν τίν άρχαΐον · 0c έστι διάβο
λος χαϊ Σατανάς, [ό πλανών τήν οίχουμένην 
δλην] χαϊ έδησεν αυτόν χίλια Irtj* χαϊ έβαλεν 
αυτόν είς τήν άβυσσον χαϊ έκλεισε χαϊ έσφράγι-
σεν επάνω αυτού, ίνα μή πλανφ έτι τά έθνη* 
άχρις οδ τελεσβώσι χίλια έτή · χαϊ μετά ταντα 
δει αυτόν λυΟήναι μικρόν χρόνον 

Ενταύθα τήν έν τψ Δεσποτικώ πάθει γεγενη
μένην τού διαβόλου διηγείται καθαίρεσιν' έν ή τίν 
δοκούντα είναι ίσχυρδν, δ Ισχυρότερος αύτου Χρίστος 
δ θεδς ημών δήσας, ημάς τά σκύλα αύτου , έκ τών 
χειρών αυτού έλυτρώσατο, καταδικάσας αύτδν [εμ-
βληθήνα:] είς τή·/ άβυσσον. Τούτο δέ δείχνυται έκ 
τών δαιμόνων τών παρακαλούντων αύτδν μή πεμ-
φθήναι είς τήν άδυσσον. Κα\ δτι δέδεται, τεκμήριον 
[και| δ τής ειδωλολατρίας άφανισμδς, χα\ τών εί-
δωλικών ναών ή καθαίρεσι;, κα\ τών έπιδωμίων 
λύθρων ή Ικλειψις, κα\ ή παγκόσμιος του θείου 
θελήματος [Ικπλήρωσί; τε κα\] έπίγνωσις. Κα\ δ 
μίγας δέ Ίουστίνίς φησιν έν τή [τού] Χριστού 
παρουσία πρώτως γνώναι τδν διάβολον δτι καταδε-
δ!κ«τα·. είς τήν άβυσ?ον, κα\ είς τήν τού πυρδς 
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χίενναν. Δυνατδν τοίνυν, ώς οΐμαι, διά τών προ- Α bolum cognovisse, sein abyssum ignisqne gehennani 

Per praeduia igitur, Cbrisli λεχθέντων, κα\τήν έκτου Χρίστου κατά του δ-.αβδλου 
νοείσθαι άπόφασιν. "Αγγελον δέ τή τοιαύτη άποφά-
9ΐι διακονούντά φησιν, ίνα δείξη [κα\] τών λειτουργι
κών δυνάμεων τούτον ήττονα κατά δύναμιν, καϊ 
μάτην κατά της τών πάντων [κρατούσης] αρχής 
ΒρΛβνν6μενον."Αλυσΐγ δέ, πρδς ημετέρα ν σαφήνεια ν , 
ώνίμασι τήν καθεκτικήν αυτού τής πονηρίας ένέρ-
γίΐαν. Χίλια δέ έτη ού πάντως τά τοσαύτά τ φ 
άριΟμφ νοείν εύλογον ουδέ γάρπερί ών φησιν ό Δαυίδ, 
Αόγον ού ένετείλατο εϊς χιλίας γενεάς, δεκάκις 
έκατδν ταύτας αρίθμησα ι δυνάμεθα, άλλά τάς πολ-
λάς [τφ πλήθεψ Ούτω τοίνυν κάνταύθα, ή τών πολ
λών, ή τού τελείου σημαντικδν είναι τδν τών χιλίων 
άριθμδν είκάζομεν· Πολλά μέν γάρ ταύτα , πρδς τδ 

coiidemnalum esse. 
contra diabolum senienliam inteiligi posse auttimo. 
Angetum autem ejusmodi seniefilitt minislrum 
assertl; u l hinc palain fiai, diabolum ne mintsle-
rialiuin quyiem virlultim polcntiani aeqttare, n^dum 
Dei ; adeoljuc frustra ac stulte plane contra oiu-
nium principatuni insolescero. IVr catenam porro 
noslro sensui sese accotnmodans, viriutein neqiti-
tiani illius coercentem destgnat. Millc autem anno$ 
non omnino prseciso, qtiasi lot lantum numeio 
decursuri sint, inlelligere convenit. Ncque. cnim 
cum David a i l , Verbi, quod proeeepit in mitle gene-
rationes **, decies crnlenas prcsse accipere debe-
mus; sed, mimcro multas. Ad eumdem ila»|iie » • — » ι — • " — c * T , - — i u u 9 , « < U | ι * « · ι ι ι ν ι \ / I IIUHUJI n n i , u n i u v / i n n u : j \ Λ Κ Ι 

χηρυχθήναι πανταχού έν δλψ τψ κόσμω τδ Εύαγ- β modum pcr numerum miltenarium, aut mulium, 
γέλιον, καλ ^ιζωθήναι έν αύτφ τά τής εύσεβείας 
σπέρματα* τελείου δέ σημαντικά, δτι έν αύτοίς τής 
παιδικής έννομου πολιτείας άπσλλαγέντες, είς άνδρα 
τέλειο ν, ε ίς μέτρο ν ηλικίας τού πληρώματος τοΰ 
Χριστού κεχλήμεθα. Χίλια Ετη τοίνυν [κα\] δ άπδ 
της τού Κυρίου ενανθρωπήσεως χρόνος μέχρι τής 
τού Αντίχριστου έλεύσεως. Είτε τοίνυν, ώς έξειλήφα-
μεν, είτε δεκάκις έκατδν ώσι τά 0ηθέντα χίλια Ετη, 
ώς τισι νενόμισται, είτε χα\ τούτων άποδίοντα , τψ 
θεψ μόνφ Ιγνωσται, τψ ειδδτι μέχρι τίνος ήμίν συμ-
φέρειν τήν μχκροθυμίαν καϊ τού τήδε βίου τήν παρά-
τασιν Ι χ ρ ι ν ? . Μεθ' ήν συνταράξει τήν οίκου μένη ν 
πάσαν ό Αντίχριστος, τήν τού άρ/εκάκου [Βελίαρ] 

aut certe perfecium hoc loco signlficaium puiamus; 
siquideni mullis opus fuil aunis ad praedirandiim 
ubique in universo lerrarutn oibc Evangelium, ct 
ad radicandum in ipso pictaiis veia:que religionis 
semen. Sunt iideni quoque aiini perfcctiunis iudi-
ces; qtioniam in illis a puerili illo legis usu el 
consucltidine liberali, in virtint pcrfectum mensu-
ramque aelaiiset pleniiudinis Chrisli vocati sumus. 
Mille igilur anni, ul credibile fil, complecluntur 
tolum iltnd tcmpus, quod iriteifluit inter Cbristi 
ilirarnalioncm ei Anlicbrisll advcnUnn. Utnini 
ergo anni i 111 accipi debeanl, ui modo cxposuimus, 
au vero intcr decics centeuos absolule coerceri, 

έν έαυτιρ χωρών ένέργειαν, κα\ τδν τρυγίαν τής αύ- Q an dcnique, ul quibusdam placuil, inlcr angusiitis 
spaiium concludi, id soli I)«o coguttutn opitior : 
bie unus in im «ovil quousqiie Hlius palicntia 
viueque bujus usura nobis connnoda cl uiiljs fu-
lura s i l . 92 Ast vcro posl apalium illud teinporis 
elapsuni, slalim Anlicbristus universiiin orbetn 
conlurbabil, aucloris oinnis inati Bclialis virluleiii 
iu se comincns, virulenUeque illius uialitiae faeccs 
bominibus itifuiideiia ; baud ignarus, suppliiii sibi, 
parali viin ine\ilabilem essc. Α e.ujus opcribua 
clcnienlissimus Deus nos liberct; idomque a para-
lis ipsi el angclisejns crucialibus noscripiai, alqno 
aMernoruni bonorum parlicipes declarct, quae pa-

τοΰ Ιοβόλου χακίας έν άνθρώ-οις έκχέων· άτε ε·δο)ς 
τ^ τής εαυτού κολάσεως άπσράβατον. Ού τών Εργων 
υμάς ό πανσλεήμων θεός λυ τ ρου μένος, τής ήτοιμα-
σμένης α ύ τ ψ [τε] και τοίς άγγέλοις αυτού δύσαιτο 
χολάσεως* Αναδείξαι τε μετόχους τών αιωνίων άγα · 
θών τών εύτρεπισμένων τοίς άντικαταστάσιν αύτώ 
μέχρις εκχύσεως αίματος * δτι αύτφ πρέπει δ περι 
τους [ έπ ' ] α ύ τ φ πεποιθέτας Ελεος, κα\ ή παρά πα
σών τ ώ ν [Αγγελικών] αγίων δυνάμεων [καϊ τών ίτλ 
Τ,ς Α ν θ ρ ώ π ω ν ] ευχαριστία, και [ή] προσκύνησις, 
άμα [ τ φ ] Π α τ ρ Ι και [τφ] ζωοποιφ ίΐνεύματι, νύν καϊ 
άε», καλ ε ί ς τούς αίώνας τών αίώνων. "Αμήν· 
τείΛ sunl i l l i s qui naqtie ad aanguiiiia effusioncm i l l i lesistrnt : quia tpsum decei misHricordia erga 
illoa q u i s p e m suam ίιι eum rejectatn babenl; c l ab oinnibus angrlk-is viriuiibus el sauclis honiiui-
h j* g ra i t a ra tn aclio, ei adoralio; una cum Paire, et vivifico Spiriui, uunc ei semper, c i i i i sttcula» 
saeculoratti* Amen. 

ΚΕΦΑΛ. Ϊ Α \ ΑΟΓΟΣ ΚΑ'. D CAPUT ΙΛ1 . SERMO XXI· 
ΙΙερέ τών ετοιμασμένων θρόνων τοις ρνλάζασι De sedibus φιω itli$ sunt ραταΐα qui Chrhti eonfet 

τήν Χρίστου όμολογίαν άνεξάρνηνον. 
Kal elSov θρόνους9 καϊ έκάθισαν έ-τ' αυτών 

χαί χρϊμα &£ο*θτ\ αϋτόις χαϊ τα7ς ψυχάΐς τών xs~ 
χελεχέσμ&νων θιά τήν μαρτυρίαν [τοϋ] Ιησού 
χαϊ [έίιά] τύν λόγον τον θεού* χα} οΊτινες ού χροσ-
εττύντχσα^ τφ θηρίφ, ούτε τ ή είχόνι αυτού · καϊ 
ούχ §Αα6ον τό χάραγμα έχϊ τό μέτωχον ή έχϊ 
τήν yjxfpa τεντών * χαϊ έζησαν, χαϊ έθασίλευσαν 
μετά [τον\ Χριστού χίλια έτη. 

*· P * a l . c i v , 8. 

lioneiu illibmam εοιιιετνατχιιΐ. 
X X , 4. Ει vidi s r r f«; et ιειίετηηί mper ea$t εί 

judicium datuin e$l Wis; εί αηίηιαε decoHittoruttt 
propier («iwicnwm Jesu, ει ρνοριετ wrbum Dei; 
cl qui non adoraveruni bestiani, ηεηιιε iuiagiHein. 
tf/ws; nec acccperuM characurem ε}ιι$ h frontibu*. 
aul in manibut suh, ci χΐχετηηί, εί reguaverunl 
cum Chris'0 mitlc annos. 
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l l i c , magislralcs caihedi:e dalas fuerunl sanctis Α Κα\ ήδη μέν τοις άγίοις άποστόλοις διδασχιλ«ο\ 

aposlolis, per quos gcnies fidei lumen accep<*runl: 
1W1 autem, neinpe iu fuluro sxculo, juxta divinain 
p;<.misftionem, aliae illis assignabunlur gcdes, tn 
<»otuin judirium et condemnaiionem qui evarigeli-

pr^dicaiioiminrepudiaverunt. /6t,cauil David, 
uscendervnt iribus, tribiu Domini, tesliwonium 
lsrael E l posiea, Quoniam illic uderunt sedes 
in jmiicio · · . Quin reliquis quoque sanctis mariyri-
bus, qui pro Christo moriem perpessi suni, neque 
n>y»tica? besliae, qui diabolus csl , cbaraclerem, lioc 
esl imaginem aposlasias illius, susccperunt, judi-
candi polestas dala est; per quain dxmoncs, ut 
ob oculos videmus, judicare non desinuni, usque 
ad prxsenlis sacctili consunimaiionein cum Cbrislo 

θρόνοι δίδονται, δι* ών τά Εθνη πεφωταγώγην;αι· 
δοθήσονται δέ χατά τήν θεία ν ύπόσχεσιν χα\ έν τω 
μέλλοντι [α ίων ι] είς κατάκρισιν τοις άποπαμένοις xh 
ευαγγελικών χήρυγρωι, καθώς φησιν δ Δαυίδ· Έχει 
γαρ άνέβησαν al φνΛαϊ, φνΛαϊ Κυρίου, μαρτύ
ρων τφ ΊσραήΛ. Κα\ έξης* "Οτι έχει έχάθισαν 
θρόνοι εϊς κρίσιν. Κα\ τοίς λοιποίς δέ άγίοις μάρ-
τυσι, τοις υπέρ Χρίστου παθούσι, κα\ μή δεξαμένοις 
τδ τοΰ νοητού θηρίου τοΰ διαβόλου χάραγμα, δηλαδή 
τήν είκόνα τής αύτοΰ αποστασίας, εδόθη κρίμα* 
τουτέστιν εξουσία τού κρίνειν* δι* ού δαίμονας μέχρι 
τού νύν, ώς δρώμεν, κρίνουσι, συνδοξαζόμενοι τψ 
Χριστψ μέχρι [τής] συντεθεί ας τού παρόντος αίωνος, 
ύπδ βασιλέων ευσεβών κα\ αρχόντων πιστών κροσ-

gloriftcali; a piis rursuin regibus fidelibusque ^ κυνούμενοι* και κατά πάσης σωματικής ν03ουχα\ 

prinripibus adoraii; c l divioa deniquc virlute con-
tra omnem corporum morbum, fraudemque el viin 
daemonum conspicue donali. Caeleruin quod dia-
bolus ct Amicbriilus el pscudopropbela conumini-
cent non inodo operibus, verum cliam nominibus, 
illud ex eo mauifesium cst, quod unusquilibei bo-
rum appelletur bestia, similique babitu ornatus 
cernaiur. Naoi et draco sive Satanas, scplcm ca-
pila el jlecem coruua, cum tot diademaiis deferre 
visilur; ei beslia, quae ex mari ascendil, niimrum 
Anlicbristus, simili scbemalc veslUus in incdium 
prodire conspicitur : ei pseudopropheta tandem 
eamdem cum uiroque menleni el viin ad scducen-
dum cl perdendutn affene deprebcnditur. Ab bo-

δαιμονικής ενεργείας τήν θεόσδοτον δύναμιν έκι-
δεικνύμενοι. "Οτι δέ κοινωνού σι ν άλλήλοις 6 διάβολος 
[και] δ Αντίχριστος , κα\ δ ψευδοπροφήτης, ώσκερ 
ταίς πράξεσιν, ούτω χα\ τοίς όνόμασι, δήλον έξ ων 
θηρίον Εκαστος τούτων προσαγορεύεται, καϊ έχ τού 
τδν δράκοντα δέ, δηλαδή τδν Σατανάν, έπτά κεφχλά; 
καϊ δέκα κέρατα σύν τοσούτοις διαδήμασι πεφηνένσι 
έπιφερόμενον. Κα\ τδ έχ της θαΛάττης άναβαίνον 
θηρίον, δηλαδή τδν Άντίχριστον, τψ δμοίφ φανήναι 
σχήματι, τήν αυτήν προσμαρτυρεί [τούτοις] βουλήντε 
κα\ ένέργειαν πρδς τήν τών Απατωμένων άπώλειαν. 
Τ1Ις οί έλευθεριάζοντες, τφ Χριστψ κατά τδν τιρο-
λεχθέντα τρόπον μέχρι τής δευτέρας αύτοΰ παρουσίας 
συμβασιλεύσουσι, μετά ταύτην περισσοτέρως τών 

rum auiem consoilio el fraiule qui sc cxemerunt C θείων επαγγελιών άπολαύσοντες. 
et viudicarunl, cuui Cbristo juxta moduni paulo anle exposilum, usquead secundum illius adf eulum 
rcgnabunl; posl illum aulem, divinis promissiouibus abundanlius poiieulur. 

CAPUT LXII . 

93 Quce sH prima resurreciio, quoe iiem mors u-
cunda. 

X X , 5, 6. Caleri vero mortuorum non vixerunt, 
donec eonsutnmarentur mille anni. Hmc est τεεηπε-
elio prima. Beatus el sanctus, qui ftabet partem in 
resurrectione prima. In his mors secmuia nuti ha~ 
bel potestaiem ; $ed erunt sacerdoles Dei et Christi, 
el regnabunt cum ULo miile unnis. 

Ex dmnis Lil lerU duas exslare rtta*, et duas 
ilidem mortet didiciinus. Pii ina vila est il la, qua3 ^ 
post pracceplum abAdamo violalum reliqua fu i l , 
carnalia utique et temporaria. AUera xlcrna csl, 
quae posl divinorum praccpiorum obscrvalionem, 
sanciis in ahero sabculo promillilur. Mon similUer 
duplex csl : ur.a, carnalis ei lemporaria : aliera, 
senipiterna, quae in pcccaiorum vindictam per 
gebennain ignis, aliaquc id gcnus tornienta apud 
inferos posl banc vilam infcrlur, Ilinc jam mor-
luorum discrimcn colligitiir. Al i i enim sunl v i -
tandi, ad quos illud Isaiaa speclat : Qui autem 
mortui sunt, vitam non videant Ejusmodi sunt 
qui pcr fueda opcra cadavcrum fctorem prx se 

n PsaK C M I , 4. e e ibid. 5. " Isa. xxvi, 14. 

ΚΕΦΑΑ. ΞΒ' . 

Τις έστιν ή πρώτη άνάστασις, χαϊ τΙς ό δεύτερος 
θάνατος. 

Καϊ οί Λοιποί τών νεχρών ούχ έζησαν άχρι 
τεΛεσθη τά χίΛια έτη. Αύτη t) drctcrrocric ή 
χρώτη' [χαϊ] μακάριος χαϊ άγιος ό έχων μέρος έν 
τή άναστάσει τ ή πρώτη. %Επϊ τούτων ό δεύτερος 
θάνατος ούχ έχει έξουσίαν · άΛΧ έσονται Ιερείς 
τοϋ θεού χαϊ τού Χριστού, χαϊ βασιΛεύσονσι 
μετ* αύτου χίΛια έτη. 

Αύο ζωάς κα\ δύο νεκρώσεις, ήγουν θανάτου:, 
έκ τής θείας Γραφής διδασκόμεθα. " Ε σ τ ι τοίνυν ή 
μέν πρώτη ζωΐ), ή μετά τήν τής ε ν τ ο λ ή ς παράβασιν, 
πρόσκαιρος και σαρκική* ή δέ μ ε τ ά τ ή ν τ ώ ν θείων 
τοΰ Χριστού εντολών τήρησιν άστηγγελμένη τοίς 
άγίοις ζωή αίώνιος. Κα\ θάνατοι δέ> ω σ α ύ τ ω ς δύο* δ 
μέν τής σαρκδς, πρόσκαιρος * δ δ ε βι* Αμαρτημάτων 
Εκτισιν επαγόμενος έν τ φ μέλλοντι % α Ιών ιος , δσπιρ 
έστιν ή τοΰ πυρδς γέεννα. Και ν ε χ ρ ώ ν δε διάφορα ν 
γινώσκομεν. 01 μέν γάρ φευκτο\ ( π ε ρ \ & ι φησιν 
"Ησαΐας· Οί δέ νεκροί ζωήν ού / ε ή Ιδωσι* δηλαδή 
οί ταίς πράξεσι τήν δυσωδίαν κα\ τ ή ν ν έ χ ρ ω α ι ν ΙΤΛ-
φερόμενοι) * οί δέ έπαινετο\, οί έν Χ ρ ι σ τ ψ τ ά ς πρά
ξεις τού σώματος θανατούντες, κ α ϊ ο ί Χ ρ ι α τ φ ουν-
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;στσυρωμένοι κα\ τψ κόσμω νεκρούμενοι. 01 ούν Α ferurit. A l i i aiitem lauilc digni sunt. Ejus generiS 
απαγορευμένοι νεκροί, ol μή συνταφέντες κα\ συν-
αναστάντες [τψ| Χριστψ διά τού βαπτίσματος , Αλλά 
Τ} νεκρώσει τών αμαρτημάτων έμμείναντες, ού ζώσι 
ενν αδτψ άχρι τελεσθώοι χίλια Ετη * τουτέστιν δ 
τέλειο; άριθμδς, δ άπδ τής πρώτης αυτού παρουσίας 
μέχρι τής δευτέρας Ενδοξου [αυτού παρουσίας] δι-
ήχων, ώς ανωτέρω εΓρηται ·άλλ* έκ γής μόνης γεννη
θέντες, κα\ ρύκ έκ πνεύματος, είς γήν τήν άποστρο-
V*)v Ιχουσιν. "Ο γάρ θάνατος αυτών αρχή τής μελ
λούσης αύτοίς κολάσεως γίνεται. Οί δέ μέρος έν τή 
τρώτηάναστάσει Εχοντες, τουτέστιν έν τή έγέρσει τή 
έχ τών θανατουσών εννοιών [τε] κχ\ πράξεων νεκρών, 
ούτοι μακάριοι* ού γάρ έξει έπ\ τούτων έξουσίαν ό δεύ
τερος θάνατος, τουτέστιν ή ατελεύτητος κόλασις* άλλ' 

«untqui propler Ghristum opera carnis roortifiean-
tes, necnon cum eodem Cbrislo scse crncifigcntes, 
mundo vivcre desierunt. Moriui igilur deplorati, 
qaalt-s sunt qui per baplisma cum Cbristo I I O R 

sunl sepulli, neqne cum eo resuscitali, sed in pec-
calorum morle usque ad vitae ilucni perstitenmt, 
non vivenl cum ipso donec flniautur roille anni, 
hoc esi perfeclns iile annorutn numerus, qui a 
priino illius advenlu usqae ad secondum eumquo 
gloriosum perlingti, siculi supra indicatum est. 
Yerum ut ex lerra lantum nali sunt, ei non cx 
spirtiu, ila in lcrram denuo reverieiilur. Neqne 
enim aliud illorum mors est, qoam fulurorom 
suppHciorum inilium. At qui prirna» resurrecttonis 

Ιερατεύουσι χαί βασιλεύουσι μετά [τού] Χριστού, ώς & participes evaacruni, hoc est, qui ex leialibiie ro 
δρώμεν, τ ά νοτ θέντα ήμίν χίλια Ετη , μέχρι τού λυ· 
βήναι τδν Σατανάν καϊ πλανήσαι | πάντα] τά Εθνη · 
ούχ ώς τότε τήν βασιλείαν αφαιρούμενοι * άλλ' ώς 
βεβαιοτέρως αυτήν κα\ έμφανεστέρως κτησάμενοι 
τή παραδρομή τών προσκαίρων, κα\ καθέξει τών 
αιωνίων. Όλίγος γάρ δ χρόνος δ μετά τήν τού δια
βόλου λύσιν μέχρι τής κατ* αυτού αποφάσεως κα\ τής 
έν γεέννη χολάσεως. "Οστε τδ, "Εσονται Ιερείς τον 
βεον χαϊ τον Χριστού, επανάληψιν νοητέον τών 
χροτέρων* χα\ γάρ τά νύν διά τής πείρας κα\ τής 
τών πραγμάτων έκβάσεως δρώμενα τών αγίων γέρα 
χχ\ θαύματα, Εμελλε τότε δτε τψ ευαγγελιστή ώπτά-
νετο, ώς εΓρηται. Τοίνυν δύο θανάτων δντων, ανάγκη 

gitalionibus et operibus resurreserunt, ΗΓι beali 
aunt. Nulbttn enim polestalem in itlos babebit 
morssccunda, nempe inliniius inferorum crucialus, 
sed sacriiicabunt el regnabttnt cum Cbrtslo mille 
annos, ad modiim anie explicatum, donec nimirurn 
solvaiur Satanas, ut sedu<-al gentes; noti quod bi 
tunc regno spoHabtinlur, sicul nec illi qtioqne limc 
lemporis a poenis absolventur; sed quod rtinc itltitt 
illustrius et flrmius possidebunt, rebus flnxis et 
temporariis jam proscriptis, seiernis auiein el soli-
dis praesenlibus. Parutn enim lemporis a diaboti 
solutione usquo ad sententiam, qua? conlra ipstim 
ferelur, ejusdemque in gebenna condemitationem, 

χα\ τοσαύτας αναστάσεις ένδέξασθαι. Πρώτος g ititercedet. Quare illud, El erunl ιαεετάοΧεε Βεί ei 
τοίνυν δ σωματικδς θάνατος, τή άνθρωπίνη παρακοή 
δοθείς έπιτίμιον * [ό] δεύτερος, ή α Ιώνιος κόλασις. 
Πρώτη [δέ] Ανάστασις,ή έκ νεκρών Εργων ζωοποίη-
σις * δευτέρα [δέ) ή έκ φθοράς τών σωμάτων είς 
σφθαρσίαν μεταποίησις 

Christi, ad lempora dudum ante Iransacla referen-
dum cst. Eteniin quaa nunc per experieniiain re-
rumquc evenlum videnlur aanctorutn miracula, 
roerilorumque pra»mia; quando evangelistoe baec 
pateflebanl, adbucfutura eratH, ut dicttim calanie. 

Com ergo duae sinl mortes, dum quoque τεεχττεεύοηεε sint oporiel. Priroa mors est corporalis, iu 
uamaiiae inobedientise pcjenatn irrogaia. Sccunda esl gebenna, scu acternus apud jnferos craciatus. 
Wma resorrectio eai vivifiraiio ex operibus morluia; aecunda esi ex corporum corruplione iu incor-
rupdooem iraosmuiaiio. 

ΚΕΦΑΛ. 2 I \ CAPUT L X I H . 

Περϊ τοϋ Γώγ χαϊ Μαγώγ. χ 94 D e Co9 € i ^iaqog. 

Καϊ όταν τεΧεσθή τά χίΛια \έζη], λνθήσεται ό X X , 7. Et cum consummali {ηεηηΐ ηιΗΙε αηηι, 
Σατανάς έχ της φυλακής αύτού' χαϊ έξελεύσεται tolvelur Saianai άε εαηετε $ιιο; εί exibil, tt uducet 
*Λανήσαι τά έθνη τά έν τάΐς τέσσαρσι γωνίαις D geules, quat sunt ειιρετ qualuor angulot /*rra, Cog 
της γής, [χαί] τόν Γώγ χαϊ τόν Μαγώγ* χαϊ σνν-
αγαγεϊν αυτούς εϊς χόΛεμον * ών ό αριθμός ώς ή 
ά)ψος τής θαλάσσης. 

Τδν προηγηθέντα τής χιλιετίας χρόνον τινές μέν 
τά τρία [ήμισυ] Ετη τά άπδ τού βαπτίσματος τού 
Χριστού μέχρ ι της αυτού είς ουρανούς αναβάσεως 
ούχ οιδ* δ π ω ς έξειλήφασι * μεθ* ά λυθήναι τ",ν διά
βολον ύπενόησαν. "Ετεροι δέ μετά τήν συμπλήρωσιν 
τών έξακισχιλίων ετών τήν πρώτην άνάστασιν [έκ] 
τών νεκρών βίδ·)σθαι μόνοις τοίς άγίοις Ιφασαν* ίνα 
' ¥ ^ Τ ί e u t U Εν ή τήν καρτερίαν έπεδείξαντο, τρο
φής κα\ ΑΑςης άπολαύσωσι χίλια Ετη* καϊ μετά 
τούτο τήν καθόλου γίνεσθαι άνάστασιν, ού διχαίων 
μόνον, άλλΑ και αμαρτωλών. "Οτι μεν ο3ν ούδΐν του-

εΐ Magog; ut congreget εοι in vrwlium; quorum 
nunurus ειΐ sicut ατεηα maris. 

Pnediclum rnife annorum ίεηρηε quidam nescio 
quoinodo ad spalium quod a Cbristi bapiismalc 
usque ad illius in coulum ascensum fluxit, referuni, 
adeoqttc mille annos in Irieieridein cum anni se-
tuissc contrabtnit; post quam diabolum soluluiii 
asserunl. Al i i vero post expletum acx millium 
aunoruin intcrvallum, primam ex moriuis resur-
rcclioneni, solis sanclis propriam, fulnraro dixe-
run l ; quo nimirura iu bac cra&sa ct caliginota 
lcrra , in qua illustria fortitudinis et paiiciUi;c 
sp-ciniina cdideranl, mille annis gloria ct bonora 
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r, M n i q o e τοίηρίαΐααι geatre perfraaotvr; Α ή Εκκλησία δέδεχτχι, περιττόν έστι λέγειν. 

poot fcoe *ltm lenpoa elapsom, o B i v c r u l M 
•ίαεο, boc est B M jiulocmn Unlum, v e n n ctiam 
peetatonua, rcsarrcriiootM fbre. Sed Eccfesia 
M « i r v M borum reripit; oosque cnm Cbrislota 
* l Sad.lucaros diceuleoi a a d i i x B » , jostos Ttlam ia 
rcek» aiigelU Oei t imileiD actaros : el Apostolniii 
assercalem, regnum Dei noa esse cibam a:it p« , -
lom : per mille annna BniTersouj ev.»ngelica> prar-

«ieaiionis lempet de»ig»aiiiiM poutnus. Nam, at 
atilc tcripioni e*i, ouila nrcr>>ilas mo% c f i i u l ad 
xoilte anrtos aUolute iliod i r m p e s conslringanms: 
•eqoe enim illud quud in Cinl ic is dicilnr : {/Μοι
ραίε*** pro frmeim $uo mille argenteos apponet " : 
roraun 9 H\Ue Salowumi, el ducenli H* aui terxmni 

ΉμεΙ; τοίνυν Αχοΰοντες του Κυρίου πρδς τον; Σα&-
δνυκαίοος λέγοντος, δτι Ώς \οί] άγγεΛοι [τοϋ] θεοΰ 
έν [τφ] ονρανφ, όντως [καϊ] ol dlxwoi έσονται· 
καιτοΟ "Αποστόλου φήσχντος, |δτι] ΉβασιΛεία τνν 
Θεού ούχ έστι βρώσις χαϊ χδσις, τδν του ευαγ
γελικού κηρύγματος χρονον τήν χιλιετίιν ίξελάβο-
μεν. "βς γ*ρ προγέγραπται, ούκ Ανάγκη τ* τοιαύτα 
τώ Αρώμφ νοήσαι τά χίλια [Ιτη]* ουδέ γάρ το έν 
τοίς "Ασμασιν ειρημένον, Άι-ήρ Αησει «V χαρχ j 
afrrov χιΛίονς αργυρίου* κα\ πάλιν, 01 χ/.1/ι< Γψ 
ΣοΛομων, χαϊ οί διακόσιοι. [Κα\ δ Ιησούς] τοίς 
τηρούσι τδν καρπών αύτου, τδν Αριθμδν τούτον έδήλω-
σεν - αλλά [κα\] τδ πλήθος χα\ τδ έν καρποφορώ 
τέλειον - ώσπερ κανταύθα ή τελειότατη καρποφορία 

fruclum ejms u , aameruin bitBC absolme «Jeaigaal, * τής πίστεως· μεθ' ήν δ υίδς τής Απωλείας, 6 άνθρω
πος τής ανομίας, έλεύσεται · ίνα κριθώσι πάντες οί 
μή πιστεύσαντες τή αλήθεια, αλλ* εύδοκήσαντες τ} 
Αδικία, κατά τδν Άπδστολον, κα\ κατά τδ Δεσποτικέ* 
λόγιον, φήσαν- Έγω έΛήΛυθα έχϊ τφ ονόματι τοϋ 
Πατρός μου, χα) ούχ έδέζασθέ μ*' άλΛος έχϊ τφ 
ονόματι τφ οίχείφ έΛενσεται, χαϊ έχεϊνον Μ' 
ψεσθε. Τάζε τοίνυν, ώς είρηται, λυόμενος δ Σατανάς 
έκ τής φυλακής αυτού, πλανήσει πάντα τά έθνη, χσΛ 
τδν Γώγ κα\ τον Μαγώγ κινήσει είς πόλεμον πρ*ς 
τήν τής οίκουμένης έρήμωσιν. Είναι δέ τον Γώγ κσλ 
τδν Μαγώγ τινές μέν Σχυθικά έθνη νομίζουσιν υπερ
βόρεια, άπερ καλού|Uν Ούννιχά* πάσης έπιγείον 
βασιλεία; [κα\ έθνους], ώςόρώμεν, πολυανθρωπότίρ* 

c [τε] καϊ πολεμικώτερα · μόνη δέ τή θεία χειιΛ προς 

§aJ fmciuura i tHtan imiUiiudineiii, frvctificatio-
ftiaqve ubertaiem; quemadinoduu h o e quoque 
l o c o per tnille aanoa perfecla fidei fniciiiicaiia 
atgniiipli ir . Po>l quatn filius perdilionis, bomo 
llle •uiqaiuUa veotel, u l jiMlicenlur omiics q u i 
veriUli uon credideruol, sed, j u i l a Apo&loli doclri* 
nam, quam Cbrialum confirtual, in i u i q u i u t e v i -
tam iradocere oplimum dmeruou Cbriaii verba 
• α ο ι : Ego veui ix nomine Palris mei, ei nou sxue-
piilis me; aliui veniel in nomine ειιο, el iitum ituci-
fieiii T U I I C igiiur, ut diclum est, Saunas e 
carcere aoluiua aeducet o m n e s genies; et Gog 
prxierea et Magog ad lolius orbis vasl iuien ei 
desoiaiioneiu roticilabit in praelium. Suni aatet* 
ex veieribut q u i per Gog e i afapoagenlee quaadan 
Scyibicaa e l Aquilonaree insinuatas exi»iimani 
iquae alio n o m i n e Uunni appeflaoiur), bellica v i i -
C u i c e t miiiium o u m e r o q u a v i a terrena polenlia 
flnilimoque r e g n o potcntiores. Quare s o l a q u o q u e 

Dei raanu ei poleslale coerceri dicuniur, ne loio 
iarrarum orbe poiianlur, s u o q u e eurodem imperio 
M b j u g e n l ; idqoe tisque a d AnUcbrisli Saiaa«M|ae 
adveiUum. Cxlerum quod uoinen Cog, si Lalinc 
cx llebrxo interpreterie, aunet colligeutem vel 
colleclionem, ilagog a u t e n i elcvalionem vel cleva-
lum, quidam per ejusmodi iiomina irigeiitcm bo-
ininunl turbam hinc inde collcctam, aummamque 
nieniis clatiouem bignificala a r b i i r a m u r . Adver-

τδ χρατήσαι τής οίκουμένης πάσης έπεχδμενα, άχρι 
[τής] τού διαβόλου λύσεως. Τινές δέ τδν Γώγ Αθροί
ζονται ή άθροισμα· κα\ τδν Μαγωγ, έπηρμένον, έχ 
τής Έβραΐδος γλώττης έρμηνεύουσιν, ώς διά τών 
δνομάιων ή τδ άθροισμα τών εθνών, ή τδ ύπερ^φ*νον 
διασημαίνεσθαι. Ίστέον δέ δτι χα\ [ό] Ιεζεκιήλ ταΟτ* 
τά έθνη προεφήτευσεν έπ' έσχατων καιρών έλευσό-
μενα σύν δυνάμει βαρεία έπ\ τής γ ή ς τού Ισραήλ 
πεσείσΟαι, και έπταετίαν έν τοις αύτοίς δπλοις, ώς 
διά τδ πλήθος αυτών πυρ καΐεσθαι· δπερ τών ερμη
νευτών τινές μέν είς τήν έπ\ Έζεκίου τών συν τω 
Σίναχηρε\μ Άσσυρίων πτώσιν έξελά6οντο, πρδ πολ
λών χρόνων γεγενημένην τής τού Ίεζεκ ;ήλ προφη
τείας* τινές δέ, είς τήν τών εθνών Απώλειαν τών 

HwJiun est praelerea Ezecbiclem qnoqtie valicina- D έπιθεμένων νΛς τήν Ιερουσαλήμ μ ε τ ά τήν ά̂ Α 
Βαβυλωνίων αλωσιν άνατειχίϊειν μέλλουσι , πρώτου 
Κύρου τού Πέρσου, κα\ μετ' αύτδν Δαρείου τοίς της 
Άασυρία; έπάρχοις τούτο κελεύσαντος · τινές δέ, εις 
τάς 'Αντιόχου δυνάμεις τοις Μαχαβαίοις ήττηθείσας. 
"Οτι δέ μάλλον τοίς έσχάτοις αρμόζει χρύνοις ή τού
των έλευσις, δήλον πρώτον μέν, τ ψ μηδαμού γε· 
γράφθαι Σκυθικά έθνη κατά Ιουδαίων τοτηνικαύτ* 
άρασθαι πόλεμον, άλλά μόνα τά περίοικα, τής Αθρόα; 
ευδαιμονίας τούτοις βασκαίνοντα · δεύτερον δέ,, τώ 
γεγράφθαι περ\ τού Γώγ, [δτι] άφ' ή μ ε ρ ω ν άρ/αίων 
έτοιμασθήσεται, κα\ έπ έσ/άτων καιρών έλζύσ^ται* 
τρίτον^δε, τώ έν τή παρούση αποκαλύπτει προφητευ-

lum, gentem, de qua hic sermo, niMgna ctim po-
^nlta novissiinis dicbu* voiiluram, ingeiiiiqiie 
05 ^cllica muliiiudiiie lcrram prcssuram, igueque 
c l armis taie omnia vasiataram. Iloc umen oracu-
lum quidam ex iiilcrpralibu* ad c:asum Assyriurum, 
qai letuporo Ezecbiae rogis sub Scnaebcrib miliia-
batil, reiuleruiil; sed perperam : siquidem Assyrio-
riidi ciadea mullo teinpore atiie etiilam Ezccliielis 
propbeliam ac«idil. Al i i proiudc iransferunl »d 
genlium populoruinque intcii luin, qui iuvaseruul 
eoe qai, ex Babylumca capiiviiale rovcrsi, JtTiisalein 
ii\ataurafc i.ibliittcrani : primo quidem Cyro Pyr-

° l a n i . VJII, 11. < a ibid. 12. f k Joan. v, 43. 
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ουη) τά μέλλοντα γεγράφθαι [πρδς τψ τέλει τοΰ Α saruw rege, post iilum vero Dario, Syrue pr.rfe< l U 
αιώνος τούτου, τδν Γώγ και τδν Μαγώγ έλεύσεσθαι]. opem eam in rem conferre maudanlibus. Non de-
sunldeniqne qui a l Auliocbt vires, quas Maccabsei fregeruni ct auperaruul, isiud vaiicinium sp«ciaeo 
putent. A l cerlum eal Gogi et Magogi advenlnm mullo rerltusquadiare in novissima icmpora. Piimo 
enim nequaquam scripUim exsial, Scylbicasgenlcs eomra Judaeos tunc lemporis bvllum coliegisse, sed 
solum popolos qui in circuitu babilabaiit, qui subila» Jud&orum fclicitali invidebanl. Deinde vcro 
quod Scriptura de Gogo asseral, ab auiiquis dtebus ad hoc preparatum et deslinaium esse, ut novia: i -
mis lemporibus veniai, lerramque perlurltet. Postremo autem, quod in prxscnli Apo<alypsi, qnae 
dc futuris valicinatur, docealur ad saeculi hujus flnem Gogum et Magogum in nudium proJitiiros. 

Καϊάτέδψτατ έχϊ τό χΛάζος της γής' χαϊ έ*ι>- · X X , 8-10. Εί aicenderunl svper latitudinem terra*; 
κϋυσατ τήν χαρεμδοΛήτ των άγίωτ, χαϊ τήτ χό- el circuierunieastra tanclorum, et civiiulcm dilectam. 
Mr τήτ ήγαχημένητ 9 χαϊ χατέδη χύρ έχ τοϋ 
ονρατοϋ [άχό τοϋ θεού,] χαϊ χατέφαχετ αυτούς9 

χαϊ ό διάδοΛος ό χΛατώτ αυτούς, έδΛήθη είς τήτ 
Λίμνητ τοϋ χυρός χαϊ τοϋ θείου9 δχου [χαϊ] τό 

Ει detcendxl ignis α Deo άε ccelo, εί άενοτανίΐ εοε. 
Εί diabolu$, qui $educebat εοε, mnsus est in tiagttuin 
ignis εί 8ulphuris; ubi εί bestia et pseuiioprapheia 
crucvtbunlur die ae nocU, in ειετχία $(Vculorum. 

θηρίοτ χαϊ ό ψευδοαροφήτης9 χαϊ βασατισθήσοτται ημέρας χαϊ τυχτός είς τους αίώτας [τών 
αίώτωτ.] 

Όςέχ ψωλεών τίνων θήρες Αγριοι, ούτω, φησ\ν, έχ Β Quemadnodum agrestes ferae e caveruia ad pra> 
τών οικείων τύπων ύπδ τού διαβόλου χαι τών σύν αύ* 
τψ δαιμόνων σ τ ρ α τ ε υ μ έ ν ο ι , έν τή γή χαταπλα-
τννθήσονται, ώς τήν παρεμβολήν τών Αγίων (δηλαδή 
την Έχχλησίαν [του Χριστού,] τήν έν τοίς τέσσαρσι 
πίρασι τής οίκουμένης ήδρασμένην) πορθήσοντες 9 

Αγνοούντες δτι ούχ είς μόνον Αγγελος, Αλλά πολλοί 
χύχλψ τών φοβούμενων τόν θεδν παρεμβαλούσι, κατ α 
τδ ψαλμιχδν λόγιον * προσέτι δέ κα\ τήν νέαν Ιερου
σαλήμ, τήν ήγαπημένην πόλιν, χειρωσόμενοι · έξ ής 
δ θειος νόμος διΑ τών Αποστόλων είς τήν οίκουμένην 
διέδραμεν. "Ενθα κα\ τδν Άντίχριστον φασιν έν τψ 
νοώ καθεδείσθαι [τού θεού]* είτε έν τψ Ίουδαΐκψ τψ 
πάλαι [μέν] θ»ίψ, καθαιρεθέντι δέδιά τήν κατά Χρι
στού τόλμαν, κα\ ύπ* αυτού άνορθούσθαι προσδοκώ 

dam prorepunl; ila innumora homiiiuiii muiiitudo 
Salanae, et damonum qui cum illo faciunt, opera 
e ttiis locis in prorlium excila, supcr lerratn ge 
diflundel; quo sanc or ini caslra, CbrUli liiiuirum 
Ecclesiam, quae in qualuor orbis pariibtts ftrinain 
aedern oblinel, depopuleiilur pcniiHsque everiatil; 
igoari non unum tantum angelura, sed permullos in 
circuitu limenlhun Dominum caslra melari, idque 
jussu el maiidato Doi , secundiim Psalniisiam. Νι·-
que bis cottit>nii, novam quo<|ue Jerusalcin, civila-
tem illam Deu dilcclaoi, capere el subjugare ronien-
dcn4, tx qua lex divina per apohtolos cgressa, ler-
rarum orbem percurrit. Ubi ipsum eiiain AtuicbrU 
slutu in lemplo sessurom a nonimllia Iradilur; sive 

μένω τοίς θεομΑχοις ιουδαίοι;* είτε έν τψ Αληθώς ^ ίιι Ju«iaico, olim quidero divino el admodum rcli 
θείω ναψ, τή καθολική Εκκλησία, τά αλλότρια σφε-
τεριζδμενον, κα\ άποδεικνύντα έαυτδν δτι έστι θεδς, 
καθώς φησιν δ Απόστολος. Άλλ' ούκ είς μακράν 
[ρηαΐ]ϊ πυρ ούρανόθεν κατιδν , είτε δ^ατδν [πύρ] 
ώ ς τούς δύο πεντηκοντάρχους έπλ Ήλιου, είτε ή 
λρ ιατού ένδοξος παρουσία, άνελεί τψ πνεύματι του 
στάματος αύτου τούτους τε χαί τά προλεχθέντα έθνη 
χαταφάγεται , καϊ τδν στρατηγδν αυτών τδν διάβολον 
[χα ι ] τ ή τού πυρδς λίμνη παραδώσει σύν τψ Άντι-
χρέστιρ κα\ τψ ψευδοπροφήτη βασανισθησομένους είς 
α ι ώ ν α ς αιώνων. Ημείς δέ, παρά τού Σωτήρος Χρι-
ατοϋ διδα/θέντες εύχεσθαι μή είσελθείν είς πει-
ρ α σ μ λ ν , εκτενώς τούτο προσευξώμεθα, τήν οΐκείαν 

gioso; posiea vero, propier andax et nefarium ilhrd 
Judaeorum conlra Cbristum facinus, solo ssqtiaio; 
veriiro ab ipao Anticbrislo aecundura Deo rebellium 
Judafcoruni exspectalioHem, lum denuo inslauralo; 
sive eiiam in vero Dei lemplo, ucnipc in Ecclcsia 
calbolica, aliena usiirpans, el seipsutii, secuiidum 
divini Aposloli oraculum, pro Dco vtndilans. At 
non in loiigum teropus illius regnum perstabii : 
ignis namqne coeliius dilapsus illum absuntel; sire 
is sensilie fulorus s i l ; cujusmodi eralqui teropore 
Elise duos illos quiiiquagcnarios mililuni ducea 
absumpsil; sive gloriosus Cbristi adventus, qui 
epirilu or i i 6iii ipsum inlerfecturus ecribilur. De-

Α^σβένειαν έπιγινώσχοντες, τής τών προφητευθέντων j> nique ignis priediclas genles pari modo devorabit, 
π ε ί ρ α ς ^υσθήναι, χαί μήτε τήν τού Άντιχρίστου 
ΐέάσαοθαι έλευσιν, μήτε τών προλεχθέντων εθνών 
τήν πίνησιν, μήτε κίνδυνον θανατηφόρον, τής σωτη
ρίου πίστεως Αποστήναι βιαζόμενον- άλλά τδ μαρτυ
ρίου τής συνειδήσεως κατά τδ δυνατδν φυλάττοντες 
Ατρατεον, κα\ τής πρδς τδν άγοράσαντα ημάς τψ τ ι -
μίψ αύτου αιματι [Χριστδν] αγάπης τδ διάπυρον 
Ι ι ' Αγαθών έργων έπιδεικνύμενοι, τών αίωνίων 
α γ α θ ώ ν έλπίσωμεν τήν άπόλαυσιν, τοίς πλουσίοις 
τού θζοΰ οίκτιρμοίς πρδς τούτο νευρούμενοι. T Cv 
τυχε ίν ή μ ά ; γένοιτο έν αύτψ τψ Σωτήρι [κα\] Λυ-
τρωττξ ημών Χρ'.στώ, με (Γ ού τψ Πατρ\ άματψ άγίψ 

el duccm 9 β Uloruni diabolum una cum AnlichrUio 
ei pseudopropbeia in siagnum ignii contradei; ubi 
in saecula gxculorum lorqucbuntur, dirtsqite sop-
pliciis excruciabuniur. Noe auiero, leniaiionum 
impetus oraiionis prasidio depdJere a Cbrisio Ser-
vatore noslro edocti, agnila noatra inOrmilaie, j u -
giter ipsi preces el supplicaitonea offeramus; quo 
a praedictorum malurum periculo cilra experieutiam 
eruamur; neque pseudopropbelse adventum anqttam 
videamus; neque geniium supra noroinaiarum reo-
tutn, nequeleihirerum eorum discriineii, qui a salu-
lari fide vi dccedere compellunl, cxpertaiiuir; scd 
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p o i ia i i tur y omniq n c v o l u p l a l u i i i g e n « r c p c r f r u : i A U i r ; Α των ή Εκκλησία δέδεχται, περιττόν έστι λέγειν. 
posl boc auiem tempus elapsum, universalem om 
nimii, lioc est non jiisiorum tauluin, verum eiiam 
peccalorum, resurrectionem fore. Sed Ecclcsia 
ueuiruni liorum recipii; nosque cum Cbrislum 
ail Sadducaos diceniem attdinins, jusios vitani in 
ccelo angelis Oet similem acturos : ct Apostolum 
asscrenlem, regiuim Dei non esse cibutu aul po-
lum : per mille auniis uitivcrsuiu ev^ngelicae prai-
dicalionis leuiptis de.iignaUim puiauius. Nani, ut 
aule scriptum est, nuila nrcessilas nos cogit ut ad 
mille annos absolute illud trmptis consli inganms : 
«equc enim illtid quud in Ganlicis dicilur : Unus-
quitque pro fruclu $uo mille argenieos appvnetc> : 
rursum, Milie Salomoni, et ducenli iis qui ttrvanl 

Ήμεί ; τοίνυν άκούοντες του Κυρίου πρδς τούς Ιαό-
δουκαίους λέγοντος, δτι Ώς \οΙ] Αγγελοι [του] θεοΰ 
έν [τφ] ούρανφ, ούτως [καϊ] ol δίκαιοι έσονται* 
κα\τού Αποστόλου φήσαντος, (δτι] Ή βασιλεία τον 
Θεού ούκ έστι βρώσις καϊ πόσις, τδν τοΰ ευαγ
γελικού κηρύγματος χρόνον τήν χιλιετίχν έξελάδο-
μεν. Ός γλρ προγέγραπται, ούκ Ανάγχη τά το<χαντα 
τω άριθμφ νοήσαι τά χίλια [έτη]* ουδέ γάρ το έν 
τοίς "Ασμασιν είρημένον, Άνηρ θήσει έν χαρχΐ 
αυτού χιλίονς Αργυρίου* κα\ πάλιν, 01 χίλιοι τφ 
Σολομών, καϊ οί διακόσιοι. [Κα\ δ Ίησοΰς] τοϊς 
τηρούσι τδν καρπδν αυτού, τδν Αριθμδν τούτον έδήλω-
σεν · Αλλά [κα\] τδ πλήθος κα\ τδ έν χαρποφορία 
τέλειον · ώσπερ κάνταύθα ή τελειότατη καρποφορία 

fruclum ejui Η , Rumeriiin hiinc absoluie ilceignai, B τής πίστεως· μεθ' ήν δ υίδς τής άπωλείας, ό άνθρω-
sed frucluum laiiium muUiludiiieni, fruclificalio* 
nisque ubctialem; quemadinodum boc quoque 
loco pcr milie annos peifccla fidci fructiticalto 
aigiiilipUur. PoU quam lilius perdilionis, homo 
ille iniquiUlis venict, u l judiccntur oiuncs qui 
verilaii uon credidcrunl, sed, juita Apo&loli doctri-
nam, quam Cbrislum confirmat, in iitiquilaie vi-
tam traducere opUraum duxerunu Gltristi verba 
euni : Ego veui in ηοηιϊιιε Patris mei, ei ιιοη susce-
pislis ιηε; tf/ιιιε νεηίεΐ in nomine εαο, el Uium «tuct» 
pieiis ·*. Tuuc igiiur, u l diclum est, Salanaa e 
carcera aolulus seducel otnnes genles; el Gog 
prLierea et Magog ad lolius orbis vasliiatein et 

πος τής ανομίας, έλεύσεται · ίνα κριθώσι πάντες (Α 
μή πιστεύσαντες τή άληθεία, αλλ* εύδοκήσαντες τή 
Αδικία, κατά τδν 'Απόστολον, χα\ κατά τδ Δεσποτιχδν 
λόγιον, φήσαν Έγώ έλήλυθα έπϊ τφ ονόματι του 
Πατρός μου, καϊ ούκ έδέξασθέ μ*- άΧΧοςέχϊ τφ 
ονόματι τφ οίκείφ έλεύσεται, καϊ εκείνον .14-
ψεσΟε. Τότε τοίνυν, ώς είρηται, λυόμενος δ Σατανάς 
έκ τής φυλακής αύτοΰ, πλανήσει πάντα τά έθνη,χα\ 
τΛν Γώγ κα\ τδν Μαγώγ κινήστι είς πόλεμον πρδς 
τήν τής οίκουμένης έρήμωσιν. Είναι δέ τ^ν Γώγ χσλ 
τδν Μα)*ώγ w * ; Ρ* ν Σκυθικά έθνη νομίζουσιν υπερ
βόρεια, Απερ καλοΰμεν Ούννιχά, πάσης έπιγείον 
βασιλεία; [κα\ έθνους], ώςόρώμεν, πολυανθρωπότερά 

desolalionetii coucilabii in praelium. Sunl auletv Γ [τε] κα\ πολεμικώτερα · μόνη δέ τή θεία χειρ\ πρδς 
ex veteribue qui per Gog ei Aiflpoagenlee quaadam τδ χριτήσαι τής οίκουμένης πάσης έπεχόμενα, άχρι 

[τής] τού διχβόλου λύσεως. Τινές δΐ τδν Γώγ άθροί-
ζοντα ή άθροισμα· κα\ τδν Μαγώγ. έπηρμένον, it 
τής Έβραιδος γλώττης έρμηνεύουσιν, ώς διά τών 
ονομάτων ή τδ άθροισμα τών εθνών, ή τδ ύπερ^φανον 
διασημαίνεσθαι, Ίστέον δέ δτι καλ [ό] Ιεζεκιήλ ταύτα 
τά Ιθνη προεφήτευσεν έπ' έσχατων καιρών έλευσό-
μενα σύν δυνάμει βαρεία έπ\ τής γής τού Ισραήλ 
πεσείσΟαι, και έπταετίαν έν τοίς αύτοίς δπλοις, ώ; 
διά τδ πλήθος αυτών πύρ καίεσθαι· δπερ τών ερμη
νευτών τινές μέν είς τήν έπ\ Έζεκίου τών σύντφ 
Σεναχηρε\μ 'Ασσυρίων πτώσιν έξελά6οντο, πρδ πολ
λών χρόνων γεγενημένην τής τού Ιεζεκιήλ προφη
τείας· τινές δέ. είς τήν τών εθνών Απώλειαν τώ* 

Scyibicas et Aquilonares insiuuatas exi»iimani 
iquaa alio nomine liunni appdiaoiur), bellica v i i -
tute et uiiliLutn numero quavis terrena potentia 
finilinwque regno potenliores. Quare sola quoque 
Dei raanu ei poleslale coerceri dicuniur, ne lolo 
lerrarum orbo poiianiur, suoque eumdem imperio 
sebjugenl; idque usque ad AnUcbrisli SaianaMjoe 
adventum. Cieterum quod nomen Cog, si Lalinc 
cx Ilebiaeo inlerprelerb, euuct colligentein vel 
colleclionem, biagog aulem elcvaliunem vel cleva-
luin, quidam per ejusmodi iioniina ingenlcm bo-
tninuiu inrbam binc iude collectam, aumniamque 
nientis clatiouem bigniflcata arbilraiilur. Advcr-
l^ndmn est praelerea Exechiclem qooque valicina- D έπιθεμένων τοίς τήν Ιερουσαλήμ μετά τήν ακ* 
lum, genlem, de qua hic sertno, magua cuiii po-
Vnl ia novissiinis diebue venluram, ingeiuique 
05 bi:llica iiiuiiiliidiue lerram prcssuraai, igneque 
c l aimis laie omnia vafttaiuram. lloc umen oracu-
lum quidam ex inlcrprelibu.s ad easuin Assyriorum, 
qai teinporo Ezecbi» regis sub Senacborib niiliia-
banl, relulermil; sed perperam : siquideiu Assyrio-
ruai cladea inullo tempore anle edilaiu Ezccbiclis 
propbeiiam acridit. Al i i proiitdti iransferunl ad 
gentiuin populormnqtie intciilutn , qtii invascruut 
eoa qoi, ex Babylonica captiviiale roversi, Jerusalein 
Uiataurare i.ibliltterant : primo quidem Cyro P91-

Βαβυλωνίων άλωσιν άνατειχίζειν μέλλουσι, πρωτ^ 
Κύρου τού Πέρσου, κα\ μετ' αύτδν Δαρείου τοις της 
'Αασυρία; έπάρχοις τούτο κελεύσαντος · τινές δέ, είς 
τάς 'Αντιόχου δυνάμεις τοις Μαχαβαίοις ήττηθείια;· 
"Οτι δέ μάλλον τοίς έσχάτοις αρμόζει χρόνοις ή τού
των έλ&υσις , δήλον πρώτον μέν , τ ψ μηδαμού γε
γράφθαι Σκυθικά έθνη κατά Ιουδαίων τοτηνικαϋτ* 
άρασθαι πόλεμον, άλλά μόνα τά περίοικα, τής άθρίας 
ευδαιμονίας τούτοις βασκαίνοντα" δεύτερον δέ, τω 
γεγράφθαι περ\ τού Γώγ, [δτι] άφ% ήμερων άρ/αίων 
έτοιμασθήσεται, καϊ έπ' έσχατων κα ιρών έλεύσεται* 
τρίτον^δέ, τφ έν τή παρούση Αποκαλύψει προφητεν-

f* Canl. νιιι, 11. " ibid. 12. " Juan. ν , Ιο. 
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ού?]) τα μέλλοντα γεγράφθαι [πρδς τφ τέλει τοΰ Α aarum rcge, posi illitm vero Dario, Syriie pr.rfe< 11.4 
εΐώνος τούτου, τδν Γώγ και τδν Μαγώγ έλεύσεσθαι]· opem eain in rem conferre maudaiUibus. N011 de-
sunl deniqne qtii a l Anliocbt vires, quas Maccatwei fregcruni ct anperarunl, islud valicinium sp«cta*ec 
putenU A l cerlum eat Gogi el Magogi adveiilum mulio re<iius quadiare in novissima tempora. Primo 
eaifli nequaquam scriptum exsial, Scyibicasgenlcs conira Juda>os lunc temporis bellum coliegisse, se l 
solun popolos qui in circuilu babilabant, qui subilse iudaeorum feliciUli invidebanl. Deinde voio 
quod Scripmra de Gogo asserat, ab anliquis diebue ad hoc preparatum et deslinamm esse, ul novia: I-
mis lemporibus veniai, terramque perturltet. Poslremo auieui, quod 111 prascnli Apo«a1ypsi, qttae 
de futuria vaiicinatur, docealur ad saeculi hujtis finem Gogum et Magogum in mcdium proJituros. 

Καϊ άνέβησατ έπϊ τό πλάτος τής γήζ' έχύ- · X X , 8-10. Εί atcenderunl super lalitudinem terrar; 
*Xwrav τήτ παρεμβολήτ τώτ άγιων, χαϊ τήτ πό- el circuieruntcastrasanclorum,et civituiem dileclam. 
Xiv τήν ήγαπημένην · χαϊ χατέβη πυρ έχ τοϋ 
cvpavov [άπό τοϋ θεού,] χαϊ χατέφαγετ αυτούς' 
χαϊ ό διάβολος ό πλανών αυτούς, εβλήθη είς τήτ 
ΧΙμνην τού πυρός χαϊ τοϋ θείον · όπου [χαί] τό 

Ει descendit ignis α Deo de catto, el devoravit eos. 
Εί diaboius, qui seducebat eos, mUsu* e$t in tiagnuin 
ignis ei tulphtirh; ubi et bestia el pseudopropheia 
eruciibunlur die ac nocle, m stecula ttvculoruw. 

(h\piov χαϊ όψευδοπροφήτης· χαϊ βασατισθήσοτται ημέρας χαϊ τνχτός είς τούς αΙώνας [τών 
αΙώνων.] 

'βςέκ φωλεών τίνων θήρες Αγριοι, ούτω, φηοΛν, έκ Β Quemadniodum agrestes fer» e cavernis ad pnc-
τών οικείων τόπων ύπδ τοΰ διαβόλου χα*, τών συν αύ
τφ δαιμόνων στρχτηγούμενοι, έν τή γή χαταπλα-
τυνΟήσονται, ώς τήν παρεμβολήν τών αγίων (δηλαδή 
την Έχκλησίαν [τού Χριστού,] τήν έν τοις τέσσαρσι 
xipxoi τής οίκουμένης ήδρασμένην) πορθήσοντες * 
άννοούντες δτι ούχ είς μόνον άγγελος, άλλά πολλοί 
χύχλω τών φοβούμενων τόν Θεδν παρεμβαλούσι, χατά 
τδ ψαλμιχδν λόγιον' προσέτι δέ χα\ τήν νέα ν Ιερου
σαλήμ, τήν ήγαπημένην πόλιν, χειρωσόμενοι - έξ ής 
δ θειος νόμος διά τών αποστόλων είς τήν οίκου μένην 
διέδραμεν. Ένθα κα\ τδν Άντίχριστον φασιν έν τ φ 
ναψ καθεδείσθαι [τού θεού]" είτε έν τφ Ίουδαΐκώ τφ 
πάλαι [μέν] θ»ίφ, καθαιρεθέντι δέδιά τήν κατά Χρι
στού τόλμαν, καϊ ύπ* αυτού άνορθούσθαι προσδοκώ 

dam proreptinl; ita innumcra bomiuuin muiiitudo 
Salanae, el dasmonum qut cum illo faciunt, opera 
e suis locis in proplinm cxclta, snpcr (erram ee 
difiundet; quo sanc oru n caslra, Gbrisli niminim 
Ecclesiam, quae 111 qualuor orbis panibiis iirmam 
aedem oblinel, depopulentur pcnilMsque everiant; 
igoari non unum lautum aitgriura, sed pcrmullos in 
circtiilu timentium Dominuin raslra inetari, idque 
jussu et mandalo DA, secnndum Psalaiisiam. Nc-
que bis coiilcmi, novam quoque Jenisalein, ctvila-
tem iliam Deu dilcciam, capere ef subjugare ionten-
deiH, ex qua lcx divina per apublolos cgressa, ler-
raruin orbem percurrit. Ubi ipsum etiam Aniicbri-
etuni in leniplo sessuram a nontiullis Iradilur; sivo 

μένφ τρίς θεομΑχοις Ιουδαίοι;· είτε έν τφ αληθώς ^ ί" Jmiaico, olim quidetn divino ei adinodtirn reli-
θείω ναφ, τή καθολική -Εκκλησία, τά αλλότρια σφε-
τεριζόμενον, κα\ άποδεικνύντα έαυτδν δτι έστι θεδς, 
καθώς φησιν δ Απόστολος. Άλλ' ούκ είς μακράν 
[?ησι]; πύρ ούρανόθεν κατιδν , είτε δ^ατδν [πυρ] 
ώς τούς δύο πεντηκοντάρχους έπί Ήλιου, είτε ή 
Χριστού ένδοξος παρουσία, άνελεί τφ πνεύματι τού 
στόματος αυτού τούτους τε κα\ τά προλεχθέντα έθνη 
καταφάγεται, κα\ τδν στρατηγδν αυτών τδν διάβολον 
[χα\] τή τού πυρδς λίμνη παραδώσει σύν τφ Άντι-
χρίστηι κα\ τ φ ψευδοπροφήτη βασανισθησομένους είς 
αιώνας αίώνων. Ημείς δέ, παρά τού Σωτήρος Χρι
στού διδαχθέντες εύχεσθαι μή είσελθείν είς πει-
ρχσμδν, εκτενώς τούτο προσευξώμεθα, τήν οίκείαν 

gioso; posiea vero, propter audax tl nefarium illird 
Judseoram conlra Chrislutn facinus, solo aequato; 
verura ab ipao ADlichrislo secunduro Deo rebeilium 
Judafiorum exepeclatioHem, tum denuo inslauialo; 
aive etiam in vero Dei templo, ncmpe in Ecclesia 
calbolica, aliena tisurpans, el seipsiim, apcunduiti 
divini Apostoli oraculuro, pro Dco vendilans. Aft 
non in longuin teropus illius regnum perstabii: 
ignis namqitc coeliius dilapsus illum absutuet; sive 
i» aenailis fulurus s i l ; cujusmodi eral qui lerapore 
ΕΛΊχ duos illus quinqiiagenarios mililum dticea 
absumpsil; fcive gloriosus Cbristi adventus, qtii 
epirilu orig sui ipsum inlerfeciurtis acribitur. De-

Ασθένειαν έπιγινώσκοντες, τής τών προφητευθέντων ρ niqite ignis praediclas genles pari modo devorabis, 
πείρας ^υσθήναι, καϊ μήτε τήν τού Άντιχρίστου 
Ι)£ά3ασθαι έλευσιν, μήτε τών προλεχθέντων εθνών 
τήν κίνησιν, μήτε κίνδυνον θανατηφόρον, τής σωτη
ρίου πίστεως Αποστήναι βιαζόμενον άλλά τδ μαρτύ-
ρ«.ον τής συνειδήσεως κατά τδ δυνατδν φυλάττοντες 
Ατρωτον, καϊ τής πρδς τδν αγοράσαντα ημάς τ φ τ ι -
μ£φ «ύτού αίματι [Χριστδν] αγάπης τδ διάπυρον 
δι* αγαθών έργων έπιδεικνύμενοι, τών αίωνίων 
Αγαθών ελπίσω μεν τήν άπόλαυσιν, τοίς πλουσίοις 
τού θεού οίκτιρμοίς πρδς τούτο νευρούμενοι. Τ ϋ ν 
τυχείν ήμά; γένοιτο έν αύτφ τψ Σωτήρι [κα\] Λυ-
τ ρ ω τ ζ ημών Χριστώ, με θ" ού τφ Πατρ\ α μα τω Αγί̂ > 

et duccm 96 iHorutu diabolum una cum Antichrivio 
ei paeudopropbeca in eiagnum ignit contradet; ubi 
in earcula aaeculoriim lorquabuntur, diriaqtte εαρ-
pliciis excruciabtiuior. Noa autero, lentaiionum 
impelus oraiionis pra?sidio depellere a Chrisio Ser-
valore nostro edocii, agnita noatra infirmilaie, j u -
giler ipsi preceg el supplicaliones offeramus; quo 
a prsediciorum malumm periculo citra experientiani 
eruamur; neque pseudopropbeUre advenlum nnqmm 
vidcamus; neque geniium supra nominaiarutn mo-
tiim, nequeklbirerum corum discrimen, qui a salu-
lari fide vi dccedere compelluiil, cxperhuiiur; scd 
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honsc conscienlUB tcftlimonium pro viribus i lhesum Α ζωοπο*ψ] Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή xcft 
con&crvanlcs, necnon pcr bona opera inceneam erga προσκύνησις, νυν κα\ άε \ , καϊ είς τους αΙώνας των 
l l lum di lecl ionem osiendentcs, qui preltoso san- αιώνων. Αμήν . 
guine suo nos mercatus est, seternorum bonoriim fruilionem speremus; opulemis Gbrisli miseraiioiti. 
biis ad boc corroboral i e l confirniaii: quat utinam per Servatorem el Redcmptoreiu nosirum Chrietom 
couscquamor; cum quo Palrem una cum sancloei vivtflco Spiritu decel glorta, ct imperium, el Lo-
nor, e l adoraiio, iiunc el sempcr, et in asecula saeculorum. Atnen. 

CAPUT L X I V . SERMO XXII . 

De sedenle tuper ihronum, εί communi rcturreciione. 

X X , 11. Εί vidi ihronum magnum eandidum, εί 
tedeutem super eum; α euju$ eon$peelu fugii terra εί 
catium, εί locui non εεί invenlu* ei$. 

ΚΕΦΑΑ. 2 Δ \ Α0Γ02 K B \ 

Περϊ τον καθήμενου έχϊ τοΰ θρόνου, καϊ r^c 
κοινής αναστάσεως [καϊ κρίσεως.] 

Καϊ είδον θρόνον Λευχόν μέγαν χαϊ τόν καθ· 
ήμενον έχ" αύτφ- οί άχό χροσώχου έφν^εν ή γη 
χαϊ ό ουρανός· χαϊ τόχος ούχ ευρέθη αϋτοϊς. 

Per candidum ihronum, Cbrisli reinrreclio deno- β α ι Α του θρόνου τοΰ Λευκού δηλούται ή άνάπαυσις 
U l u r ; luai quies ilta quam Deus in sanciis capU, 
qui virluluin ornamenlis splendenl. At vero casti εί 
ίεττα fuga, illorum iransilionein, et in melius mu-
talionem significat. ln quibus proinde postea nullus 
araplius conversionia aut muiaiionia locus invente* 
tur. Si enitn nostri causa, juxla Apostoli doclrinam, 
creaiura mulaiioni el corrupiioni obnoxia facta esf, 
nobis in liberlalPin glortae filiorum Dci muiaiis ct 
iranslalis, c i ipsa ilidem innovabilur, e l in laeiiorem 
forinani trausformabilur : in inleriium aulem non 
vertetur, ncque, uti Irenaetis, Antipatcr, el alii 
eancti viri reclc iradiderunt, in solidtim corrum-
pciur. Yerba lrenaei ita sonant : Crealurm subslan-
lia εί quiddiiai neuiiquam inUtilura ett : verui es! 

τοΰ θεοΰ· ήν έν τοίς λαμπροίς ταίς Αρβταίς άγίοις 
ποιήσεται, τούτοις ένθρονιζόμενος. Ή δέ φυγήτοϋού* 
ρανούχαϊ της γης τήν τούτων σημαίνει παρέλευσιν, 
κα\ είς τδ βέλτιον άνανέωσιν. Έ ν οΤς τδπος τροπής 
ούχ εύρεθήσεται. ΕΙ γάρ ή κτίσις δι' ημάς τή φθορ$ 
ύπετάγη, κατά τδν 'Απόστολον, μεταποιηθήσεται ούν 
ήμίν είς τήν έλευθερίαν τών τέκνων τής δόξης τον 
θεού, Ανακαινιζομένη έπ\ τδ οαιδρότερον, και οδ 
παντελή Αφανισμδν υπομένουσα , καθώς τοίς μακα-
ρίοις Είρηναίφ [κα\] 'Αντιπάτρω καϊ έτέροις άγίοις 
έδοξεν. Ό μέν γάρ μακάριος ΕΙρηναίός φησιν* 
ΟύχΙ ή ύχόστασις* ουδέ ή ουσία, τής κτίσεως 
εξαφανίζεται · ά\Ληθής γάρ χαϊ βέβαιος ά συστη-
σάμενος αυτήν άΛΛά τό σχήμα χαράγει τοΰ 

uamque εί ilabilis, σιιι itlam formavii εί cqndidil : C κόσμου τούτου · τουτέστιν , έν οϊς ή χαράδασις 
$ed $ρεα<ε, εί par$ Μα mundi in qna Iramgrettio 
accidil, εί homo inveUralui εεί, Iraniibit. Enimvero 
cum ϋειιι humanx lapius pratcius εεεεί, voluil partem 
iliam ttnivertiialis, quce humauri usibus ad tempus 
lerviret, lemporariam εί omnino ejusmodi eise, 
qua fii meliorem εί i/a6i/torem slatum mulari ali-
quando postel. Et maguus palriarcha Melbodius, in 
sermone dc reeurrectionc , de his ita disserii : 
Non placei quod nonnutli aiserunl, nempe rerum 
universilalem lolam simul interiluram, cozlumqxu 
εί lerram εί αετεηι amplius reliqua non futura. 
Inflammabitur εαιισ ad repurgalionem univertui 
orbi$, igne quaii diluvio quodam inundalus; atta-
men non irantibii ia omnimodum inieriium, aui 

έγένετο β δτι έχαΛαιώθη ό άνθρωπος έν αύτοΊς' 
χαϊ διά τούτο τό σχήμα τούτο χρός xaipbr 
έγένετο, χροειδότος τά πάντα τοϋ θεού. Ό δέ 
[μέγας] Μεθόδιος έν τ φ Περϊ αναστάσεως λόγω 
[αυτού] έξέθετο ούτως* Ούχ άρεστόν δέ ούδ* έχεατο 
τό Λέγειν εϊς άρδην άχοΛεισθαι τό παν, χαϊ γήν 
καϊ αέρα καϊ ούρανόν μή έσεσθαι- έχχυρωθήσεται 
μέν γάρ πρός κάθαρσιν χαϊ άναχαινισμόν [κατά 
ΒασΙΛειον] πάς χαταχΛυζό[με]νος ό κόσμος πνρί * 
ού μήν είς άαώΛειαν έΛεύσεται χαντεΛή καϊ 
φθοράν. Κα\ προΐών φησι- Καϊ ά ΙΙαύΛος σαφώς 
μαρτυρεί Λέγων* Ή γάρ άποχαραδοχία τής κτΙ· 
σεως τήν άποκάΛυψιν τών υιών τον θεού άπ-
εκδέχεταΐ' [τή γάρ ματαιότητι ή χτίσις ϋπετάγη*] 

in omnino xikUum. Et infra rursum: Εί Paulut quo- ^ ούχ έκοϋσα, άΛΛά διά τόν ύποτάξαντα \αί*ήτ] 
que άιεετίε ίεείαίατ, άπεχε : Exspeclolio cnalurw 
revtlationem ftliorum Dei exspectal: vouitaii enim 
97 cTtalura subjecta ε$ί non νοίεηε, $ed propter tum 
qui eiiffjecil εατη in ερε : quia εί ipta ετεαίητα tibera-
bitur α εετνιίιιίε corrupiioim in ί'ώετίαίειη gloriat 
filiorum Dei M , el quse sequuntur. Et anie bos 
sancioa beataa David quoque , cum Dominum lau-
dare vellet, ita aiebat: Emities Spiriium luum, εί 
crtabuniur; εί renotMbii fociem lerra " . Ctti cogi-a-
uim est illtid Isatae: Ece§ ε§ο creo ταΊοε ηονοε, ei 
ίεττατη novam; εί ηοη ετιιηΐ in wanoria priorn; εί 
ηοη aicendenl super cor; $ed gaudebitit et exsuliubitis 

έπ' έΛπίδι. Αιότι χαϊ αυτή ή χτίσις έΛενθερωΟι\-
σεται άπό τής δονΛείας τής φθοράς, παλ τά έςης. 
Προ δέ τών μακαρίων τούτων [ χ α \ ] ό άγ ιος Δαυίδ 
ψάλλων πρδς Κύριον έλεγεν · ΈξαποστεΛεΊς τό 
Πνενμά σον, καϊ χτισθήσονταε · χαϊ άναχαινιεΐς 
τό πρόσωπον τής γής. Κα\ δ 'ΗααΛας έΗ φησιν 
Έσται ό ουρανός καινός, χαϊ ή γ-ή καινή · χαϊ ου 
μή μνησθώσι τών προτέρων, χαϊ ού μτ> έχέΛΘ(\ 
έπϊ τήν χαρδΐαν αυτών [πόνος]- dMV εϋρρνσν-
νην χαϊ άγοΛΛίασιν εϋρήσουσιν έν α υ τ ή . 
είκότως- τή υπερβολή γάρ τής ά λ ή χ τ ο υ ευφροσύνης, 
κα\ τφ μεγέθει τών επάθλων, τ^ύν έν τ ο ί ς άγώσνν 

Μ Rora. XIJI^ 19, 21. · · P&al. CJII, 50. 
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40λων και πόνων έπιλήσονται. Κα\ έτέρωθι δε δ αύ- Α usque in scmpilernum in hii qum ego creo ·*. Ilaec 

φησιν # O r τρόπον ό ουρανός καινός, xcrt ή 
γι] χαινή, Α έγώ ποιώ, μενεϊ ενώπιον μον · ούτως 
lcrai τό σπέρμα υμών, χαϊ τό όνομα υμών. "Ωστε 
τήν δι' ήμας γεγενημένην κτίσιν, μεθ' ημών τήν 
1%\ τδ κρείττον άλλοίωσιν άκόλουθον δέχεσθαι, μή 
χωρούσαν είς άνυπαρξίαν, ώσπερ ουδέ ήμεΤς μετά 
θάνατον. 

ille, el merito; eiqtiideni suniina nunquam defi-
cieniis lseliiiae el voluptatis afflueiilia, prxniioruiu-
que ex lcgitiinis cerlamioibus orlum diicciilium 
magnitudo, omnium laborum ei molcsliarum aiua 
susceplorum oblivionein facile inducil. E l alio 
rursuni luco idem ; Sicut cocli noti, el terra nova, 
quas ego fncio siare coram me, dieil Domivus : sic 

Hikit umen vettrum, εί nomen ve$lrum**. Rationi proinde Ulorum senlentia conscnlunca est, qni 
ereaiuram, quae nostri causa facu est, muiationem quidem ad meliorem statum ima noMscum suscc-
ploram asserunt, in nibiluin auiem nequaquam concessuram; eicut neque nos quoquc post raoriem in 
illod iransibimue quod non eai. 

Καϊ είδον τούς νεκρούς τούς μεγάΛονς χαϊ X X , i 2 . Et vidi morluot magnotet putillos, $lan-
τους μικρούς, έστώτας ενώπιον τοϋ Θεού* χαϊ 1« in conspeclu ihroni;et libri aperti tunt : είαίΉιε 
βιίΜα ήνοίγησαν χαϊ dJUo βιβΛΙον ήνοίγη, δ Β tiber aparfvs ειί, quiε$ί titm: εί indicuti $unl mor-
icTi της ζωής· χαϊ εκρίθησαν οί νεχροϊ έχ τών l«i tx Ιιιε quas scripla erant in UbrU, secuudum ορετα 
)ΐγρα{ΐμένων έν τοις βιδΛίοις, χατά τά έργα 
αυτών. 

Νεκρούς δέ φησιν, ή πάντας ανθρώπους, ώς τήν 
τοΰ σώματος νέχρωσιν ύπομείναντας * ή τους νεκρω-
βιντας τοίς παραπτώμασι. ΜεγάΛονς δε χα\ μι-
ψώς, [χαθώς προέφημεν,] ή τους τή ηλικία τοΰτο 
ίντας· ή τους μάλλον [κα \ ] ήττον τά τής νεκρώ-
πως ίργα πράξαντας, κα\ αναλόγως ταΓς πράξεσι 
χολασθησομένους· ή [ τ δ ] μεγάΛονς μέν, τους δι-
χα ίου ς · μιχρούς δέ [ τψ δντι] καϊ μηδαμινούς, τούς 
αμαρτωλούς, διά [τήν] τής ψυχής [έξ αμαρτιών] 
(£>τέλειαν. Τά δέ βιδΧία τά άνοιγύμενα% σημαντικά 
ιστι τών έκαστου πράξεων, και τής έκαστου συν- ρ — — - — # — ι r 
ιιδήσεως. Ή δέ μία βίβλος, [φησ\,] τής ζωής έστιν, cujuslibet rursum conscienliam denolant. Ast UIIQS 

tpiorum. ^ 

Morluoi vocat aut omnes oinnino bomines, lan-
quam qui corporis morlem susiinuerant; aut eos 
qui viliis el pcccalis nunliura miserant. Magni 
auteui et parvi i l l i noininantur (ui anle quoque i n -
dicavimus) qui a*tale ct stalura pusiili adhuc c ran l : 
aul ii cerle qui minori contemplu morlis opera de-
aignarant, adeoque operum ralione minores poenas 
daturS eranl. Aut magnoi appeilal juslos, ριιιίίΐοε 
aiitcm, peccaiores : hi eniro propler anima» v i l i -
laiem cx peccatis ortam, ntilllus re ipsa sunt mo-
menli. Libri aulem aperii uniuscujusque opora et 

jf τά τών Αγίων γέγραπται ονόματα. 

Καϊ έδωκεν ή θάΛασσα τούς έν αύτη νεκρούς · 
χαί ό θάνατος χαϊ ό φδης έδωκαν τους νεκρούς 
τους έν αύτοϊς* χαϊ εκρίθησαν, έκαστος κατά τά 
Ιργα αϋτον. 

*Εχαστον δέ, φησ\, σώμα είς άπερ αναλύεται, έξ 
εκείνων κα\ συνίσταται κα\ άναδίδοται, είτε γή εΓτε 
Οαλάσση παραδοθή. θάνατος δέ κα\ φδης, ού ζώα 
Ιμψυχα, ώς ύπό τίνων γράφονται· άλλά θάνιιτος 
μεν, χωρισμός ψυχής και σώματος * $δης δέ, τόπος 
1 τ,μΐν άειδης, ήγουν ] αφανής [ κα\ άγνο>στος, ] 0 
τάς ψυχάς [ημών] εντεύθεν έκδημούσας δεχόμενος. 

ille liber, ui ipse fatetur, est liber viiae, in quo 
sanctorum nomina scripta sunt. 

X X , 13. Et dedit mare ηιοτίιιοε qui in εο eraut; 
et moTi εί infernus άεάεηιηί morluos IUOS qui in ίριίε 
εταηι; εί judicalum εεί άε singulit lecundum ορετα 
ipsorum. 

UnumquoJque corpua ex i l l i s , inquit, inaiau-
rabiiur et reparabilur, in qua? dum resolvabaiur 
abierai; sive iilud in lerram illatum, sive in mare 
abjecUim eral. Μοτε autem e.i infcrnut non aunl 
viva animalia, sicui a quibusdam describunlur; 
sed mor$ eai scparalio animae a corporc : infernuB 
aulcm esl locus obscurus nobisqtie incognitua : 

Νεχραϊ δέ ψυχαΐ, αί τάς νεκροποιούς πράξεις έπι- D nequc eniin locus illesub aensurn venit, quiexcipil 
φερόμεναι. Αιχαίων γάρ ψνχαϊ, έν χειρϊ θεού, 
καθώς σοφός τις έλεγε * χαϊ οϋ μή άψητοι αυτών 
βάσανος. 

Καϊ ό θάνατος χαϊ ό $δης έθΛήθησαν εϊς τήν 
Λίμνην τού πνρός. Ούτος ό θάνατος έστιν ό δεύ* 
τερος, ή Λίμνη τοϋ πνρός. Καϊ εϊ τις ούχ εύρεθή 
έν τή βίδΛφ τής ζωής γεγραμμένος, έμδΛηθή είς 
tipr Λίμνην τοϋ πνρός. 

Τδ δέ τίν θάνατον χαϊ τόν (δην εϊς τήν Λίμνην 
τοϋ πνρός βάΛΛεσθαι, δηλοί ή τδ γεγραμμένον · 
Έσχατος εχθρός καταργείται ό θάνατος · ή τάς 
προξένους τού τής αμαρτίας [βαρύτατου κα\ πονη-

animas morluas bine emigranlea. Mortuat auteni 
illse dicuniur, quse actiones iDorliferas secum defe-
runt : Al juitorum anima:, utSapiens ait, in manu 
Βεί εηηί, εί ηοη ίαηαεί Was ίοτηχεηίΐιηι morlis ··. 

X X , 14, 15. Εί ηιοτε εί infernui mUii εηηί in 
iiagnum ignit. Hae εεί ηιοτε lecunda; εί qui ηοη εεί 
ιηνεηίχε in libro viiw εετϊρίηε, minu$ εεί in slagnum 
igniε. 

98 έέοτίεηι εί ^rnumin ilagnum ignis conjecta 
εεεε, vcl illud signiflcatqood acripinm esl, nempc, 
Νοήιιίιηε vero inimica detlruelur mori " : ant tie-
quam spirilus. Ui cnim sunl, qui gravissiinam 

w Ua. L X V , 17,18. · · Isa. Ι Λ Υ Ι , 22. · · Sap. m , 1. 7 0 1 Cor. xv, 26. 
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deicrrimamqiie peccati mortcm conciliant; quorum Α ρου] θανάτου πονηράς δυνάμει;, ιάς τδν άδην 
eliam dainirilium esi iiiicrnus; ad quem amandanl 
onmcs quolquot hic sibi obsequculcs babeul, et a 
Judice ad ignein condemnamur. U l enitn civiias 
dicuiilur qui illam inbabilant; ila nwrs quoquc 
ei infernui, qtii horum incola», vid causae quoque 
siint. Cum cnim omnla quse Deus condidit sint 
valde bonπ, igtris ilie ea lanlum absumere natusest 
qu<£ lalia non sunl. Scriplum enim exslal, Deus 
mortem non fecil T l . Per banc igitur morlis ct in -
fcrni in slagnum injeclioncin, insmuatur, apud eos 
qui in libro vilae scripli sunt, iiullam ampliusmor-
tein aul corruplioncm regnum oblenturam, sed νϊ-
tam tanlura et incorruplionem. Ncque mireris, si 
omnes qui in libro illo scripli non sunt, in unuin 

έχουσας [ίδιον] κατάλυμα, κάκείσε τούς παθομένους 
παραπεμπούσας, είς τδ πύρ [καταδικάζεσθαι], Ώσπερ 
γάρ χόΛ(ς οι ταύτης οίκήτορες λέγονται, ούτω xa\ 
θάνατος κα\ φδης, οί τούτων αίτιοι. Πάντων γάρ 
τών έκ θεού γεγονότων καλών λίαν υπαρχόντων, τών 
μή τοιούτων έσται άφανιστικδν εκείνο τδ πύρ. Π-
γραπται γάρ, [δτι] Θάνατον ό Θεός ούχ έχοίησεν. 
Αιά τούτου τοίνυν τδ μηκέτι Ισεσθαι θάνατον Ι) 
φθοράν, άλλ' άφθαρσίαν κα\ άθανασίαν βασιλεύειν 
σημαίνεται· Εί δέ πάντες οί μή γεγραμμένοι έν τή 
βίβλφ τής ζωής είς τήν λίμνην τοΰ πυρδς βληθή· 
σονται, θαύμαζε ιν ού χρή. Και γάρώς μονα\ πολλα\ 
παρά τφ [ θεφ κα\ ] ΠατρΙ τών σωζόμενων, ούτω 
κάκεΐ διάφοροι τρόποι [κα\ τόποι] κολάσεως· τών 

i»tiis stagnum miitanlur. Nam ut apud Deum et Β μέν δριμύτερων, τών δέ μαλακωτέρων ών οί μή 
Patrem tnullae salvandarum suol mansiones, ita ήξιωμένοι τής βίβλου τής ζωής πειραθήσονται. 
ibi quoque diversa enuit loca suppliciorum. Alia enim sunl acerbiora, alia raitiora : quibtis illi ten-
ubuniur iu aelemum, qui in libro viventiuin scripli non aunt. 

CAPUT L X V . 

Dc coelo novo, el terra nova, lupernaque Jerusalem. 

X X I , t. Et vidi calum novum εί terram novam : 
primum enim ca?/xm, εί prima lerra abiit, etmare 
jam none$i. 

Ει bic quoque loctis nullam crealune demolitio-
ncm aut inlerilum significat, scd remm lanlum 
quae exslant in meliorcm staiuiu iransmulationcm 

ΚΕΦΑΑ. S E r . 

Περί καινών ουρανού τε χαϊ γής9 xalt τής 
ΊερουσαΛήμ. 

Καϊ είδον ούρανόν χαινόν καϊ γήν χαινήν · ό 
γάρ χρώτος ουρανός χαί ή'χρώτη γή χαρήΛθε, 
χαϊ ή ΘάΛασσα ούχ έστιν έτι. 

ΚΑνταύθα ούκ Ανυπαρξίαν δηλοί τής κτίσεως, 
άλλ' Ανακαινισμδν έπ\ τδ βέλτιον, καθώς φησιν δ 
Απόστολος * Αύτη ή κτίσις έλευθερωθήσεται άπδ 

ei innovalionem; nam et ipsa eliam creatura, u l C ™l* δουλείας τής φθοράς είς τήν έλευθερίαν της 
Aposiolus loquilur, liberabiltir a sertitnie corru 
piionie in libertaiem gloria; filiorum Dei. E l divinus 
Psalmista ait: Mulabis eo»yeimulabuniur;eilanquam 
indununium involvei eos T t . Elenim rei obsolelae 
vrl inveieratae huiovaiio, non significai sub8iauli& 
illius interiluin vel essentbe abolilionem, sed senii 
Uiiluin absceseionem, rugariimque itiduclionem. 
N*m nos quoque de bomine, qui mores in melius 
•tit pejus ex parte muiavit, dicere consucvirotis: 
Atiui εχ alio factui ett. Observandum est auiein 
de coelo quidem et terra bic aseeri, transiisse, hoc 
cst, mutata esse et, ad noslri shnilitudir.em, 
quamdam quodammodo mortem perlulisse : subie-
rum namqite prioris constilulionis in meliorem for 

δόξης τών τέκνων τού θεού. Καϊ δ θείος μελ
ωδός [ φ η σ ι ν Ώσεϊ χεριδόΛαιον] έΛίξεις αυτούς* 
χαϊ ένοΛΛαγήσονται. Τδ γάρ παλαιωθέν ανακαινι-
ζόμενον, ού τής ουσίας άφανισμδν, άλλά τού γήρως 
κα\ τών ρυτίδων σημαίνει τήν άπόξεσιν. Κα\ ήμίν ' 
δέ έθος έπ ' ανθρώπων κατά τι βελτιωθέντων ή καϊ 
χειρόνων γεγενημένων λέγειν * "ΑΛΛος έξ άΛΛον 
γέγονε. Σημειωτέον δέ, δτι περί μέν ουρανού και 
γής φησιν,|δτι χαρήΛθεν, άντ\ τού, ήλλάγη, κα\ κ*· 
θάπερ ημείς, οίον τινα θάνατον τήν άλλαγήν της 
προτέρας έδέξατο καταστάσεως, κα\ [ τής ] είς τδ 
κρείττον λήξεως. Περ\ δέ τής θαλάσσης φησ\ν, δτι 
Ή ΘάΛασσα ούχ έστιν έτι. Τις γάρ χρεία θαλάσ
σης, μή δεομένων ανθρώπων του πλέε ι ν αυτήν, ·ή 

mam, mmaltonem et sortem : de mari auu?m, non D δ ι ' α ύ τ ^ πορίζεσθαι τά έν ταίς μακράν κειμέναις 
ampliua cxsistere. Quid enim opos est mari, cum 
omnis apud bomines ccssabil navigatio, el ad re-
gtonos longe posiias perogrinarvm et advecliiiarum 
tuercium ciiusa profeclio? Adbaec cum mart subli-
vniori quodam aenau signiftcet qaoque pra?seDlem 
tianc mortalemque vilani fluctibus el perturba-
(ionibus pleuam, in bac ^tiam nolione nullus illius 
-erit usus aul locns : siquidem nihil turbitioiiis aul 

χώραις γεωργούμενα Αγώγιμα; μετά τούτο κα\τ>*ν 
ταραχώδη βίον καϊ πολυκύμονα σημαινούσης τήν 
θαλάσσης, μή είναι αυτής τότε χ ρε ία ν . Ουδέν γάρ 
λείψανο ν ταραχής ή φόβου έν τοίς άγίοις τότε κατα 
λειφθήσεται. [Πιστούται δέ ταύτην τήν υπόνοια ν χα* 
ό μέγας Βασίλειος, προφέρω ν τήν τού Ήσαίου χρήβ'·ν 

φάσκουσαν · Ό Λέγων τή άβύσσφ · %Ερ*ΐμωθήΡΧί% 
χαϊ χάντας τούς χοταμούς σου ξτ\ρανώ.\ 

Ιirmidinis in sanclie tunc reliquum eri i . Confirmal bajic opinionem magnus quoqne Ba^ilius, allegans 
iilud Is^iae: Qui dkit abyito, In άεεεΠχηι τεάιαετιε, ει omiua flumina Ixa dsikcabu 

9 9 X X I , 2. El tgoJoannes vidUanctam chitatcm Jfcrt τήν χόΛιν τήν άγίαν ΊερονσαΛήμ xairipf 
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$Uor χαταθαίνονσαν έχ τον ουρανού, άχό τον Α Jerusalem novam, deicendentem de ραιη, q Deo pa* 
Stcv ήτοιμασμένην, ώς νύμφηρ χβχορμνυφτητ 
τφ άκόρϊ αύτης. 

Έχδέ τοΰ τήν πόλιν τήν £γίαν Ιερουσαλήμ χαινήν 
βεάσσσθαι, δείκνυται τδ τής κοινότητος δνομα y τής 
έτλ τδ φαιδρότερον μεταποιήσεως γνώρισμα, ής ή 
άνω Ιερουσαλήμ τεύξεται, εχ τών ασωμάτων δυ Γ 

νομέων $νωθεν μέχρις ανθρώπων χαταφαίνουσα, διά 
Ά χοινήν γενέσθαι κεφαλήν αμφοτέρων Χριστδν τδν 
θεδν ημών. Αύτη δέ ή πόλις έξ Αγίων Αρμολογείται* 
rctpl ών γέγραπται* ΑΙΘοι άγιοι κυλίονται έχϊ της 
γης· άχρογωνιαίον τδν Χριστδν έχουσα. Λέγεται δέ 
Μόλις μέν, ώς τής βασιλίδος Τριάδος οίκητήριον 
ένοιχεί γάρ έν αυτή κα\ έμπεριπατεί, χαθώς έπήγ-
γελται· νύμφη [δέ,] ώς χολλωμένη τψ Δεσπότη, χα\ 

τμιαηι ticul sponsam ornaiam viro suo. 

EJL hinp rursum oaipnditur, iio?ilatii nomep 
£rangformaiionis tn Isetiorera atatom noiam ese<\ 
quam siiperua Ula Jeruaalem conseqaelur; qne ex 
vlrluijbus corpom expejrtibus exoraa usque ad 
boniinea descendit; unumque est et appellatvr 
corpua, eo quod Cbristue Deus et Domious noster 
conipmne utrorumque si l captii. Haec autem eivitaa 
lonstibuilur ex sanciis, de quibus scriptum est: 
Lapides $ancti volvuniuT iri lerra u . : Cbristom an-
gularem lapjdem sorlita. Dicitur autero cipiias, qua-
si reginae Triadis doimciliiim; babitat enim ei am-
bulat in illa, juxla promlssionem suam. Vocalur 

συναπτόμενη είς άκρον χα\ άδιάστατον συνάφειαν* Β rursum $pon$a, lanquam Doroino cobaerens, sum-
εεχοσμημέτη δέ, ώς Ισωθεν, κατά τδν Υαλμψδδν, 
τήν δόξαν χα\ τήν ώραν έν τή ποικιλία τών αρετών 
Ιχουσα. 

Καϊ ήχουσα φφής μεγάλης έχ τον ρϋρανον, 
Ιεγούσης· '/όοϋ ή σκηνή τού θεού μετά τών 
άνθρώχων· χαϊ σχηνώσει μετ* αυτών χαϊ αύτοϊ 
Χοός αυτού έσονται· καϊ αυτός ό θεός έσται μετ* 
αυτών [θεός αυγών]· χαϊ εξαλείψει [ό θεός] χάν 
όάχρυόν άχό τών οφθαλμών αυτών. 

Ούρανόθεν δ Αγιος διδάσκεται, αληθινή ν είναι ταύ
την τήν σκηνήν- ής ήν ή τψ Μωυσή παραδει^θείσα 
τύπος, μάλλον δέ προτύπωσις τύπου, τής σήμερον 

maqye ei indivulsa conjunctione i l l i uniia. Ornaia 
denjque, tanqiiam quae praeclaram Jnlra se gloriam 
ei pulchritudinem ex virtutum varietaie natatn, 
se^undum Psalmistam, conlineat. 

X X I , 3, Α. Et audtvi vopem magnam άε throno 
dipenttm ; Εεεε Ιαέετηαεχίχηι Dei cttm hominibu» : 
εί habitabit cum εΐε, εί ipsi popuii eju$ ετχηί9 εί 
χριε Deu$ cum eiterit eprum Detts. Ει abuergel Οεηε 
omnem facrymatn ab oculis εοτεηι. 

Sanctus evangelisia e cqelo docelur, labvrnaca-
lura hoc verum es3C; cujus typus osteosus fuerat 
Moysi; vel quaedam verius typi prolyjtoais et simii-

Έκκλησίας τύπος τυγχάνουσα· έν ταύτρ τή άπειρο- Q lacrum; cum presejHia hujus Eccleeiac typus e i s l i -
χ«ητψ σκηνή ούκ Ισται κλαυθμδς, ούτε δάκρυον. Ό 
γάρ τής Αεννάου χαράς ^ορηγδς τδ δράσθαι πάσι 
δωρήσεται τοϊς ^τγίοις τήν εύφροσυνην τήν Αληκτον. 

Καϊ ό θάνατος ούχ έσται §τι9 [ούτε χένθος, 
ούτε κρονγη, ούτε χάνος, ούχ έσται έτι'] ότι τά 
αρώτα άχήλθον. 

Κα\ {τούτο] χατά τδ γεγραμμένον [Ένθα] άχ-
έόρα όούντχ [χαϊ] λύχη χαϊ στεναγμός. Τδ ί έ , 
Τά χρώτα άχήλθον, σημαίνει δτι ή των αγίων χα-
χοπάθεια χα\ τών άσεβων ή αλαζονεία πέρας είλη-
φεν, έχατέρφ τούτων κατάλληλον. 

ΚΕΦΑΑ. 2(7. 

Περϊ ών εϊχεν ό έν τφ θρόνφ καθήμενος. 

Καϊ εϊχεν ό χαθήμενος έχϊ τφ θρόνφ- Ίθού 
καινά χάντα χοιώ. Καϊ λέγει μοί' Γράψον ότι 
οντοι οί λόγοι άληθινοϊ χαϊ χιστοί είσι' καϊ είχε 
μον Γέγονα [έγώ\ τό μ χαϊ τό ω, ή άρχή χαϊ τό 
τέλος. 

Αληθινοί οί λόγοι οί Απ* αυτής τής Αληθείας έκ-
φερΑμβνοι, καϊ μηκέτι διά συμβΑλων, άλλά δΥ αυτών 
τών πραγμάτων γινωσκόμενοι. 'Αρχή δέ κα\ τέλος δ 
Χρίστος, ώς πρώτος, διά τήν θεότητα* κα\ έσχατος, 
διΑ τήν ανθρωπότητα, κα\ ώς άπδ τής πρώτης τών 
ασώματων κτίσεως μέχρι τών τελευταίων ανθρώπων 

lerit. In boc ajatem tabernaculo, qupd hominum 
manibus factum non est, nullus erit fle>ue, pullas 
lacrymae. Namqui aelernum gaudium largil^r, gjsin-
clis omnibus Igeiiliam Gnis experVam imperiielur. 

Etmorsultra non επί, neque luclui,ntqxt c\tampr, 
neque dolor eril ultra; qjiia pritpa aburuni. 

Hoc ipsum estquod ajibi scripluiQ exsut; nempo, 
Aufugh dofor, trjslilia, εί gemitus 7 β . Quod autem 
prima abmu (Jicuntur, bo.c cuui sanciorum aflli-
.clionem, tum impiorum qupque insolentiam, finem 
ulrique borum congruenlem fecisse signiUcal. 

C A P l i T L X V K 

Λ Cujusmodi ab eo dicia itni qui εεdεbaί in ihrono. 
V 

X X I , 5,6. Εί dixitquitedebal in throno: Εεεε nova 
jacio omnia. Εί dixil mihi, Scribe : quia liosc verba 
fidelitsima suni εί vera. Εί dixil mihi: Faclum etl. 
figo sum Α εί Q, iuUium ει βηίε. 

Vera jsunt baec verba, ulpole ab ipsa veriiaie 
profecta, neque per figuras aui symbola, ut olim, 
aed per re$ ipsas coguiia. Est autem idsm Ghriatus 
principium εί fixii, ρήηιιιε ίΐίάεηι εί ultimus; boc 
quidem, propler aesumplam humanitalem; illiaci 
yero, propler Increaiam dWiniiatem. Dicilur alia 
qMoquc raiione A c t Q , quia nimirum a prima rerunp τήν οίκιίαν έκτείνων πρόνοιαν. 

corports expertium siibsiantia, uaque ad nltimum hominem sua provideniia aUingit. 
f % Zaeb. ix , 16. " ba. LI , iU 

P A T R O L . G R . C V I , 
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Ego tiiienii dabo άε fonle uqua viiw oratis. χ 'Εγω τφ διψωντι δόκτω έχ της χηγής τον ufttrot 

τής ζωής δωρεάν· 

1 0 0 S i l i e n , i J u s l i t i a m viviflci Spirilusgraliam se 
daturum pollicelur; quam in Evangelio qooque iHis 
piOmiUH, qui in ipsum crediluri eseent. r>a/i*ati-
tem et banc ei quae hanc aequntilur largilur, quia 
prsseiitis temporis afflii liones non sunl dignne quae 
cum fulura gloria, quae gancus obvenict, compa-
rentur. Aut graiis; quia pecuniis parari nequil, sed 
bonis lanlum operibus, ejusque clementia qui prae-
bcbit. 

X X I , 7. Qui viceril, possidebii ha*c; et ero itli 
Deu$9 et illi eril mihi filius. 

Τψ δέ διψώντι τήν δικαιοσύνην, παρέξειν επαγ
γέλλεται τήν χάριν τοΰ ζωοποιού Πνεύματος, ήν έν 
τοίς Εύαγγελίοις ύπέσχετο τοίς εί; αύτδν πιατεύουβι. 
Αωρεάτ δέ, δτι ούκ άξια τά παθήματα τού νυν xat-
ροΰ πρδς τήν μέλλουσαν δόξαν τοίς άγίοις άποχαλύ-
πτεσθαι. "Η δωρεάν, δτι ούκ έστι ταύτην χρήμασιν, 
άλλ' Ιργοις άγαθοίς κτήσασθσι, καϊ φιλανθρωπία 
τού παρέξοντος. 

V πκων κληρονομήσει ταΰτα · καϊ έσομαι 
αύτφ θεός, καϊ αυτός έσται μοι νΙός* 

Qui, inquii, vic«oriam adversus hostes qui eub Ό δ έ νικών, φησ\, τδν πρδς τούς αόρατους δαίμο-
xspectum non veniunl, oblinueril, bona de quibus D νας πόλεμον, τών αγαθών τούτων τεύξεται, υΐδς 
bic sermo cst, consequeiur, Dei nimirum filius ef-
frclus, bonisque paternia alque deliciis luto po-
titus. 

X X I , 8. Timidit attlem, et incredulis, et exsecra-
ris, tl ηοταιΜϊε, εί fornicaloribus, εί vcnefici*, εί 
idololatris, ot omnibui mcndacibui, pars illorum εήί 
tn είαςηο ardenli igne ct iutphure, quod εεί mor$ se* 
cunda. 

Deus salulem noslram avide siiiens, aJ illorum 
bonorum baeredilaiem, quae ipse nobis prapparavit, 
parlim quidem per laeta et jucunda, pariim rursum 
per irislia ei acerba, ad offlcium faciendum subinde 

Θεού γενόμενος , κα\ τοίς πνευματικοίς έντρυφων 
άγαθοίς. 

ΤοΤς δέ δειΛοις καϊ άχίστοις [χαϊ άμαρτωλοίς 
καϊ] έδδεΑνγμέτοις χαϊ φονεύσι χαϊ χόρνοις χαϊ 
φαρμακοΊς χαϊ εϊδωΛοΛάτραις, χαϊ χάσι τοις 
ψενδέσι, τό μέρος αϋτώτ έτ τή Λίμτη τή χαιο-
μέτη. χνρϊ καϊ ΟεΙφ* δ έστιν [ό] δεύτερος θά
ματος. 

Ό γάρ διψών τήν σωτηρία ν ημών βεδς, πάντοθεν 
ημάς είς τήν κληρονομιά ν τών ά π ' αυτού αγαθών, 
διά τε χρηστών διά τε σκυθρωπών προτρέπεται· ύπ* 
δψιν ήμίν άγων τήν τής άνω Ιερουσαλήμ λαμπρό-

nos horiatur. Modo namque supernse Jerusalem Q τητα, [κα\] τής γεέννης τοΰ πυρδς τήν άφεγγή κα\ 
splendorem ob oculos nobis proponit: modo rur 
sum obscuram doiorisque plcnam gehetina». ignts 
acerbiiaiem in memoriam reducil; quo vel aeiernac 
gloriae ;desiderio, vel intinilse confusionis melu , 
dum tempus sinit, operemur bonum. Cum reputlia-
tis et exsecralis, csleriaque qui ad secundam inor-
lem condemnantur, liioidos quoque, boc est, iu 
ferendis laboribus et molestiis effeminalos, nec-
non in luitacontra diabolum iguavos el quasi fra-
cios rccenset. Uiinam cum, qui sacriikio miseri-
cordiam anieponere consuevit, peecalorumque con-
veraionem magis quain illorum mortem desiderai, 
bonis operibus iia placemus propitiumque redda-
mus, u l dooa illa et beneficia, quas non eolum per 

δδυνηράν σκυθρωπότητα* ίνα ή [ τψ] πόθψ τής α1ω· 
ν (ου δόξης, ή φόβψ τής απέραντου αισχύνης, έω; 
καιρός έστι, τδ άγαθδν έργασώμεθα* ώς τούς λοιπούς 
άπηγορε υ μένους, κα\ τούς δειλούς κα\ άνανδρους έν 
τή κατά τοΰ διαβόλου πάλη, τιρ δευτέρω Οανάτω 
φήσας καταδικασθήσεσθαι. Γένοιτο δέ ημάς τδν θε-
λετήν τού ελέους, τδν μή τδν θάνατον τού αμαρτωλού, 
άλλά τήν ΰποστροφήν θέλοντα , έζιλεου μένους άγα~ 
θαίς πράξεσι, τών αυτού τυχείν δωρεών , &ς ήμίν ού 
μόνον ταίς διά λό^ων παραινέσεσιν, άλλά κα\ ταίς 
δι* Ιργων κα\ παθών προύξένησεν. Έ ξ δ ν γάρ αύτφ 
άρκεσθήναι μόναις ταίς τοΰ άγαθου [τε] κα\ κακού 
προτροπαίς [τε κα\ άποτροπαίς,] κα \ μετά τούτο ή 
κολάσαι ή τιμήσαι τούς άξίους ή κολάσεως ή δόξης, 

t>ermoii<* exbortalorios, verum eiiam per opera n D ό δέ κα\ παθείν δι* ημάς ούκ άπηξίωσεν* ίνα μήτε 
affliciiones nobis conciliare siuduii, felicilcr con-
sequamur. Cum enim sal illi essc poiuisscl ad bo-
nom tantoin nos cxborlari, el a malo abslerrere, 
c i posi boc gloria aul poena dignos, bonorare aut 
pi in i ic , non fuil bisce conlenlus; verum pali quo-
que nosiri causa voluit; quo bac ratione ncque vo-
luniatis nosirx libertalem laedcrci, nequequidquam 
corum quae ad nostram medicinaiu et emendatio-
nem facercnt, prseieriuisisse palain apparerct. Ne 

τψ αύτεξουσ(ο) λυμήνηται, μήτε φανή τ ι παριδων 
τής ημών Ιατρείας κα\ επανορθώσεως ένεκεν. Μή 
τοίνυν είς κενδν τήν χάριν τού θεού δεξώμεθα, άλλ' 
έμπρακτους αυτού τάς ευεργεσίας δΥ επιστροφής 
κα\ έργων αγαθών επιδείξεως πο ιή σωμε ν , δπως τών 
έπηγγελμένων αγαθών έπιτύχωμεν έν [ α ύ τ ψ ] Χριβτψ 
τψ θεψ ημών μεθ' ού τψ ΠατρΙ όιμα τψ ά γ ί ψ Πνεύ
ματι, νύν καϊ άεΐ καϊ είς τούς α ίώνας [τών αΙώνων] 
δόξα, κράτος. 'Αμήν. 

proinde in vaoum Dei graliam suscipiamus, verum per conversionem bonorumque operum excrciu-
lionem, beneflcia illiua eilicacia in nobis faciamus; quo promissorum bonorum tbesauro iaiidcm po-
liamur, in ipso Chrislo Dco noslro, cum quo Patri el sancto vivilicoque Spirilui s i i g l o r i a , nuuc, ci 
aemper, et in aa*ciila sxcnlorum. Amen. 
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Περϊ άγγέΛου δεικνύοντος Ιαύτφλ τήν των άγιων 
noMr, καϊ τό ταύτης τείχος συν τοις πνΛεώσι 
ίιαμετρούντος. 
Μ ήΛθενεϊς των έπτά άγγέΛων τών εχόντων 

χαςίχζά φιάΧας [τάς] γεμούσας τών έχτά χΛψ 
7ώ>* fijf έσχατων- καϊ έΛάΧτ\σε μετ έμού, Λέγων 
4ί?ρο, δείξω σοι τήν νύμρην τοϋ "Αρνίον τήν 
]vrahai 

Αιέ τούτων δείχνυται, μή μόνον τάς κακώτικάς 
ΐΓ,άγειν πλήγάς τούς αγγέλους, άλλά [κα\] ώς Ια
τρούς, ποτέ μέν τέμνοντας, ποτέ δέ ήπια φάρμακα 
Ικιπάίσοντας. «Ο γάρ τδτε τήν πληγήν τοις άξίοις 
Ιτύγων, νύν τήν μακαριότητα τής 'Κκχλησίάς τψ 
ά^ίφυποδείκνυσι.Καλώς δέ τήν νύμρην τού Άρνίου β irrogavcrat, nunc Ecdesia beaiitudinem Tlieologo 

101 De anyelo $«« sanclam civitatem Uli ostendit 
ejuidomqke muros εί portai dimelilur. 

X X f , 9. Εί venii ad me unus de εερίεηι angelh ha-
bentibus phialas ρΐεηαε εερίεηι plagis nnvissimis; εί 
loculu* εεί nucum, dicens : Vcni, oslendam libi 
εροηεαηί, uxorem Agnu 

Pcr liaec planum fn angeios non sempcr calami-
lates et plagas inferre, sed, peritorum medicorum 
more interdum quidem loxa affecta ferro incidere, 
lionnunquam vero niilia pbarmaca vulneribus ad-
hibere. Qui eniin cladera pronieriiis plagamanle 

τνναΧχΑ φη^ιν δτε γάρ ώς άμνδς έσφαγιάσθη δ 
Χριιτδς, τδτε αυτήν τψ οίκείψ αΤματι ένυμφεύσατο. 
'Qffrsp γάρ τοΰ Αδάμ καθεύδοντος , διεπλάσθη ή 
γυν^τη τής πλευράς αφαιρέσει, ούτω κα\ τψ Χρι-
βτφ iv τψ σταυρψ εκουσίως διά θανάτου ύπνώσαντι, 
ή έχχύσει τού έκ τής πλευράς αίματος ή Εκκλησία 
Λβτάσα, τψ τυΟέντι δι' ημάς ήρμοσται. 

Καϊ άπήνεγκέ με έν πνεύματι έπ' δρος μέγα χαϊ 
ifnAov χαϊ έδειξε μοι τήν πόΛιν τήν μεγάΛηντήν 
ar(uv ΊερουσαΛήμ9 χαταδαίνουσαν έχ τοϋ ούρα* 
roii άπό τον θεού, έχονσαν τήν δόξαν τοϋ θεού· 

Τδ δέ άπενεχθήναι έν πνεύματι δηλοί τδ έκ γής 

demonstrat. Sciie autem tponxam Agni uxorem 
appellat. Quando naraque veluti agnus occisue est 
Cbrislus, lunc illam proprio sanguine sibi despon-
aavit. Queraadmodum euim Adamd dormienti 
adempta est cosia, ex qua deinde mulier formala 
est, ita Cbrisio per sponlaneam inortem in cruce 
consopito, eanguine quiex lalcre illius fundebalur* 
Ecclesia consiiiuia, ipsique prupicr nos patieiili 
consociaia est. 

X X I , 10, 11. Εί suitulit me νιερϊήιχ in monlem 
magnum εί alium, εί oslendit tnihi civilaiem εαηείαηι 
ΛετχεαΙεηι, deuendenUm άε cado α Deo, habenlem 
clariiaUm Dei. 

Cum aptriln in monUm εε abdaclum affirmai, 
** * ' • c · — ·» 

ρδήναι τψ φρονήματι διά τού πνεύματος πρδς τήν u menle et inlelligeniia a rebus lerrenis ad coelestium 
τών επουρανίων χατανόησιν · έπ' όρος δέ μέγα, τήν 
ένηγμένην κα\ ύπερκδσμιον [τήν] τών αγίων ζωήν 
[είνίττεται.] 

Έν ή ή γυνή τοϋ Άρνίον, ή άνω ΊερουσαΛήμ, 
Μ θεού χοσμηθήσεται χαϊ δοξασθήσε€αι· χαϊ 
ό ρωστήρ αυτής όμοιος Λίθφ τιμιωτάτφ [ώς Λίθφ] 
Μσπιδι χρνσταΛΛίζοντι. 

Φωστήρ τής 'ΕκκΛησίας, 6 Χριστός· διά μέν 
της χρνσταΛΛιζούσής Ιάσπιδος, ώς αειθαλής κα\ 
ζωοδωρος και [ώς] καθαρός* δι* έτερων δέ έτέρως 
ίκιαγραφούμενος* ουδέ γάρ ένδς είδους παραδεί
γματι τών ποικίλων αύτοΰ περ\ ημάς ευεργεσιών τδ 
χϋλντροπον διαγραφήναι δύναται. 

"Εχουσα τε τειχός μέγα χαί ύψιχΛόν, χαϊ 
\έχονσα] πνΛεώνας iff, χαϊ έπϊ τοΊς πνΛεωσιν 
όγγέΛους iff% χαϊ ονόματα έπιγεγραμμένά, ά έστι 
των iff φυΛών τοϋ ΊσραήΛ. 

["Ωσπερ κα\] τείχος μέγα τής Εκκλησίας ύψηλόν 
[τε] και φρουρητικδν τών έν τή αγία πόλει ό Χρι-
βτός έστιν, Έν φ πυλώνες δώδεκα, οί άγιοι άπόστο-
' « | αύτου είσι]* δι' ών τήν προσαγωγήν κα\ τήν 
είίοδον πρδς τδν Πατέρα έσχήκαμεν κα\ αύτο\ δέ 
δννεργούμενοι ύπ ' αγγέλων δώδεκα τών προυχόντων 
*Λ\ μάλλον πλησιαζόντων θεψ, κατά τήνάγχιστείαν 
^,ν tv άγιότητι. Εί γάρ έκάστψ τών πιστών Αγγελον 

rerum coosideraiionem sese subvectuin fuisse in-
dicat. Per ηοηίετη porro magnum el alium subli-
raera mundique capiu superiorem saDcioruro vitam 
esse insinuare videlur. 

In illo αηίεηχ monte ttxor Agni, snperna videlicel 
Jerusalem, α Ώεο eondecorabilur, ingehlique gloria 
cumulabitur. Εί lumen ejas simile tapidi prelioso, 
lanquam lapidi jaspidis, licul cryllaUum, 

Lunun Ecclesia cst Cbrislus. Hic autem per /a-
tpidem inslar ctyiiaili /ucen/em delineatur, taoquam 
perpetuo virens, cunclisque viventibus vilam lar-
giens, et incredibili mundilia praestans. Per alia au> 
tem alio modo describitur ; neque enira unius ge-

D neris cxemplo tanta illa erga genue nostrum bcne-
ficiorum muliiiudo cl diversilas eommode describi 
potest. 

X X I , 12. Εί habebal murum magnum εί allum, 
habentem porlai duodecim; et in poriU ungeloi duo-
decim; εί nomina inscripla, quce εηηί nomina duo* 
decim tribuum filiorum Israel. 

Murus magnHS εί allus Ecc'mw esl Cbrislua: 
hic enim propugnal et custodit illos qui veraanlor 
in sancla bac civilale. Οηοάεείηι autera illtus porlaf 
duodccim sunt apostoli; per quos introiluro simul 
et acccssum ad Patrein nacii sumus. Ipsi vero pe~ 
culiare subsidium et robur accipiunt, a duodocim 
praeslanlioribus propiu&que ad Deum accedentibua 
amgelis. (Propius aulem il l i ad Deum acccdtfnf 
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eidemque aaaistiml, qui majori pr**diii suut acieulia Α έκεσθαι φύλακα πεπιστεύκαμεν, πολλψ μάλλον τοίς 
et sanclimonia). Si enim 102 unumquetulibet 
liominem fldelero angelum, qui cuslodia fldique 
padagogi munus obeal, eortiltim credimus, quaulo 
jusiius credere debenius primos Ecctatiae funda-
lores, verbique evangelici proseminaloret, ad Evan* 
gelii prxdicalionem eos ex angelis babuisse adju-
lores, qui primas inier omnes oblinebant ? Caelerum 
nomiua iribuum $piriiali$ hraelU apotlolicit in -
grettibui xnuripta dicuntur. Nam eadem in externi 
aensilisque poniiflcia epomide olim qooque secun-
dum icmpua Insciipia continebantur. Ad prseaentem 
autem nominum inscriplionem quod speciat, illa 
prsclarum curae et sollicitudini, quam aposioli circa 

θεμελιωταίς τής Εκκλησίας κα\ τοΰ ευαγγελικού 
λόγου σπορεύσι, τούς έν άγγέλοις πρωτεύοντας συν
εργούς πρδς τδ εύαγγελικδν [είναι] κήρυγμα νοεί-
σθαι άκόλουθον. Τά δέ ονόμαζα τώτ φυΛών τον 
νοητού ΊσραήΛ έχϊ ταϊς άποστοΛιχάϊς εΐσόδοις 
γέγραπται* επειδή κα\ τά τού αίσθητοΰ έν τή έχ. 
ωμίδι τού πάλαι κατά χαιρδν άρχιερέως έγέγραπτο" 
κα\ γάρ ή Γραφή νύν διά τών ονομάτων τούτων τήν 
περ\ τών πιστών μέριμναν τοίς άποστόλοις προσμαρ-
τυρεί' καθώς δ Παύλος φησιν έχειν τήν μέριμναν 
πασών τών Εκκλησιών, καϊ τήν καρδία ν αύτοΰ πε· 
πλατύνθαι, κα\ πάντας χωρείν ούς αύτδς διά τον 
Ευαγγελίου έγέννησε. 

Ildelce babuere, teslimonium perbibent. Sed neque aposlotus Patilua quoque iucasstim omniom Ecrie-
Marum cura se tangl, suumqne cor, quo omnes quoa per Evaiigelium geouerai capere possct, dila-
lari praedicabal. 

X X I , 15. Ab oriente portm* tre$, el ab aquilone Β *Α*ό άνατοΛής, χυΛώνες τρεις· άχό J3o#a« 

portflt Ire* 
poxioz xrtu 

et ab auslro porlv Ires, et ab oecatu 

QuadripariUa portarum flgura, et i r iplei earum-
dem explicatio, sanctissimae adorandseqoe Triniiatia 
agnitionem per quadriparliium orbera diffusam s i -
gnificai: quac sane agnilio per viviflcam crucem 
obtigit nob» : siquidem portarum compositio et 
diapoaitio ejusiuodi est, ut crucia epeciem pna se 
ferai. Sunl eniin digeataa ad forroam duodecim 
boum, qui mare aeneum a Salomone confeclom 
auatenlabant, tripartiiunique aposiolorum quater-
nionero, aancue Triniiati* pneconem, doaignabaut; 
c l qualuor iiidem evangeltsiaruin ad quaiuor lerne 

χυΛώνες τρεις· άχό νότου, τευΛώνες τρεΐς· άχό 
δυσμών, χυΛώνες τρεις- χαύ άχό μεσημβρίας, 
χυΛώνες τρεις, 

Τδ δέ τετραμερές σχήμα τών πυλώνων, κι\ ή 
τρισσή αυτών άνάπτυξις, τήν έκ τής τετραπέρατου 
οίκουμένης τής προσκυνητής [παναγίας] Τριάδος 
δηλοΰν [τήν] έπίγνωσιν, ήν δια τού ζωοποιού σταυ
ρού είλήφαμεν, έξείληπται. Σταυροειδές γάρ τδ 
σχήμα τής τών πυλώνων θέσεως, κατά τδ ε!δο% τών 
ιβ' βοών, οί τήν ύπδ Σολομώντος κατεσκευασμένην 
θάλασσαν έβάσταζον, χαρακτηρίζοντες τήν τριαδί-
κήν τών αποστόλων τετρακτύν, τήν τής αγίας Τριά
δος κήρυκα* κα\ τήν τών τεσσάρων £ύαγγ*^ων έχ-
πομπήν είς τά τέσσαρα τής γής πέρατα* δι' ής ή 

flaes emiaaiotiero. Per quod el ian apiriiale eacri C νοητή θάλασσα τού [αγίου] βαπτίσματος, ή άποχα-
baptUmalis mare, quod mundum a peccatia expiat, 
per mysiicum Salomonein cooslitolum el iBslitu-
lam, adumbrabalur. 

X X I , 44. E l mxrxa civitalis kabtbai fuxdamenla 
duodecim, εί tx tpate duodecim nomina, duodecm 
apoUolorum Agnu 

Fundamenia rouri, inquit, beati sunt aposloli; 
super ho« enim Chrisli Ecclesia fundaia esl. Quo-
rum nomiua in iltis velmi in labula quadam in -
scripta sirot, ad commodani eorum qui legunt, 
aut legero volnni, Instruclionem. 

X X I , i 5 . Et qui loquebatur mecum, habebal men* 
iuram arundineam auream, uf mclirttur civitattm, 
ει portat έρεε et murum. 

Mentura aurea olrumque, et mensuranlis (qucm D 

in bominia quoquo speele cernebal) excellcntiam 
el digiiitatem, et mensurate rursum civilalis prse-
slanliam, eigniDcai; cujus mumm Cbrislum esae 
jam anle indicavimus. Mensuralur autem ba?c c i -
viias, non ab omnibus, eed ab angelis; ad designan-
dam singularem naturarum supermundanarum 
mvndUiam ct aapienliam. Es l praeierea supernae 
illiue civitatia magniludo el eleganlia prae cxteris, 

θαίρουσα τδν κόσμον έκ τών αμαρτ ιών , [ή] έκ τού 
νοητού συστάσα Σολομώντος, είκονίζεται. 

Καϊ τό τείχος της χόΛεως ^χον θεμεΛίους Wv-
όεχα· nal έχ* αυτών δώδεχα ονόματα τώτ δώδεχα 
άχοστόΛων τοϋ * Αρνίου. 

θεμέλιοι δέ τού τείχους, [καθώς φησιν , ] οί μακά
ριοι είσιν απόστολοι* έφ* οίς ή τοΰ Χριστού Εκκλη
σία τεθεμελίωται* ών τά ονόματα, ώ ς έν προγραφϊ, 
τούτοις έπιγέγραπται, πρδς τήν τ ώ ν άναγινωσκόντων 
εύμάθειαν. 

Καϊ ό ΛαΛών μετ' έμού, είχε [μέτρον] χάΛαμον 
χρυσουν, ίνα μέτρηση τήν χόΛιν, χαϊ τους Χυ* 
Λώνας [αυτής] χαϊ τό τείχος αυτής. 

Ό χρυσούς δέ χάΛαμος δηλοί το. τ ίμιον τού τε 
μετρούντος αγγέλου, δν ανθρωποειδές έ θεώρησε, και 
τής μετρούμενης πόλεως, ής τε ίχος tbv Χριστδν έξ-
ελάβομεν* ούχ ύπδ ανθρώπων, ύ π ο δέ αγγέλου με
τρούμενης, διά τδ καθαρδν κα\ σοτΛν τ ώ ν ύπερκο-
σμίων φύσεων* αΤς, ώς είκδς, έ!γνιοσται τής σνω 
πόλεως τό τε μέγεθος, ή τε ευπρέπεια* ηγούμεθα δ* 
τείχος ενταύθα και τήν θείαν στεριβολήν χα\ σ;έ-
πην νοεΐσθαι. έν ή οί άγιοι φυλαχθήσονται . 

υι veraimile fii, illis cognila. Per murum aulem divinae munilionia atque proleclionrs sepium, in quo 
aancii ttite cuslodienlur, acctpi boc loco possc arbitramur. 

103 X X I , 16. Et civila* in quadro potila e i i ; Καϊ ή πόΛις τετράγωνος netvai* χαέ τόμήχος 
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αύτηςδσον τό χΛάτος· καϊ έμέτρησε τήν πόΛιν Α *ί longitudo ejus tanla εεί, quania el latitudo. 11 
kr τφ χαΛάμψ έχϊ σταδίων δώδεκα χιΛιάδων τδ 
ρήχος αυτής, καϊ τό χΛάτος καϊ τό ύφος. Ισα 
Μ. 

Ίΐτράγωνος δέ ι) πόΛις κείται, διά τδ έδραίον κα\ 
dtywv * τδ γάρ κατά τε βάθος καΛ μήκος καϊ πλάτος 
ΜιΛιυρον κύβος τισιν ώνδμασται* έδραιότητα δέ 
δηλονν λίγεται. Αί δέ δώδεκα χιΛιάδες τών στα-
Μωτ, άς Ιχειν φησ\ τήν πόλιν, ίσως μέν ση μα {νου σι 
ύ ταύτης μέγεθος· υπέρ γάρ ψάμμον, ώς φησιν δ 
Δσυΐδ, οί ταύτης οίκήτορες πληθυνθήσονται · ίσως 
δεχαΐ διά τδν άριθμδν τών δώδεκα αποστόλων, δι* ών 
αύτη κατοικίζεται. Κα\ δέβδοματικδς [δέ] άριθμδς, 
μυβτιχδς ών, διά τίνος αναλύσεως παρίστησι τδ ζη -
τουμβνον. Αί γάρ £ηθείσαι χιλιάδες τών σταδίων, 

mensus εεί chitaiem άε arunditu aurea per tladia 
duodecim miltia; εί longhudo ei laliiudo εί alliiudo 
ε}κε aqualia εηηί. 

Quadrala baec civita* describitur, ad designandum 
imraolam illtus flrmitalem. Quod enim secundum 
profundilalem et allitudiiiem et longUudinem aequi-
lalernm est, illud cubus a quibusdam appellalur. 
Gubica autem figiira prae caeleris iirma el siabilis 
babetor. At vero duodecim millia $tadiorum\ quot 
civiias, de qiia bic agitur, habere asseritur, illius 
forte magnitudinem denotant. Nam, ul pmphela 
Oavid vaticinaiur, illiua incobe supcr arcnarn maris 
multiplicabunlur. Fortassis per duodecim aposto-
lorum numerum, per quoe ipsa iiibabiialitr, et 

cinwa άποτελούσι τά λεγόμενα μΙΛια, ,αψιδ* * τών ^ eoptenariiim, qui ipse itidem mysllcus est, facta 
μέν χιΛίων δηλούντων τής απέραντου ζωής τήν 
τώώτητα* τών δέ επτακοσίων, τδ έν αναπαύσει 
tAstov* τών δέ δεκατεσσάρων, τδν διπλούν σαβ-
βετιαμδν τής ψυχής κα\ τού σώματος. ΔΙς γάρ 
ίττί, δεκατέσσαρα. 

quadam calculaitone el resolulione, quod qua&rttur 
inveiiielar. Etenim prstdicla duodecim siadiorum 
miltta, miUe aepiingenta et qtjaluordecim ttgna, 
qoae vulgo miiiaria appellauior, couflciunl. Ε 
qutbtia τηΗϊε, interminabilis vilae perfectiotiem Insi-

auatti: tepihigcnia autem, perfeclam requiem : quaiunrdeeim vero, dtipUcem SabbaUemutn, animas 
iiimirum el corporis quietem. Dis emm septem consiilmitii qualuordecini. 

Καϊ έμέτρησε τό τείχος αυτής εκατόν τεσσα-
ραχοντεσσάρων πηχών μέτρον άνθρωπου, δ 
huv άγγέΛον. 

Τδ μέτρον τού βάθους τού τείχους, πηχών έκατδν 
τιασαράκοντα τεσσάρων * δωδεκάκις γάρ ό δώδεκα 
άριθμδς συντιθέμενος, δ τήν άποστολικήν δίδασκα-
λίαν έμφαίνων, τούτον αποτελεί τδν αριθμόν. 

Καϊ ήν ή ένδόμησις τοϋ τείχους αυτής, ϊασπις' 
χαί ή πόΛις χρυσίον καθαρδνi δμοιον ύάΛφ κα-
Οαρφ. 

Ή δέ ένδόμησις τού τείχους, ίασπις, τήν αειθαλή 
χαλ άμάραντον ζωήν τών αγίων ενδείκνυται, καθώς 
πολλάκις είρηται, Καθαρόν δέ τδ χρυσίον αυτής 
ως ύαΛος, διά τδ διαυγές κα\ λαμπρδν τών αυτής 
ιίχτ,τόρων» 

Καϊ οί θεμέΛιοι τού Τείχους τής χόΛεως, παντϊ 
ΧΙβφ τιμίψ χεχοσμημένοι. 

Οί δέ δώδεχα θεμέλιοι, δώδεκα λίθοι τίμιοι, ών 
οί οκτώ έν τ φ λογίψ τού άρχιερέως πάλαι άνεφέ-

X X I , 17. Εί mensus εεί murum ejus, centum qua 
draginla qualuor cubilorum ; mernura hominh, quas 
εεί angeli. 

Mensura profunditalia murt erat cubilortim mille 
quadraginia quatuor: duodcnarius enim numerus 
in seipsum multiplicaius, qui apostolicae doctrinse 

Q nberlalein ob oculua iiobis ponii, bunc numeruin 
ataohit. 

X X I , 18. Εί εταί itruciura muri ejui εχ ίαρίάε 
ίαερίάε; Ίρεα vero είνίίαε aurum mundum, ttmife 
vilro mundo. 

Structtira muri ejus jaspis; quaft beatam sem-
perque vornanlem sancloriim viiam demonstrai, ut 
axpe jam aule dtclum esi. Aurum aulem ejus di-
dturpnmm ianquam fiirum; ad significaiidum i l -
torttm aplendorem coosptauamqtie clariiatetn qui m 
ea babilant. 

X X I , 19, 20. Εί fundamenta muri cirnlalii, omni 
ίαρίάε ρτείίοεο ornaia. 

Duodecira rtmdameiita stint duodecim lapitles 
preiiosi; e quibus oclo in aiimmi sacerdotia ratio-

ροντο· ol δέ τέσσαρες παρηλλαγμένοι είσίν* ίνα D nali oliin inserti erant; quaitjor antem miifati sunt; 
έ ν α φ α ν ή [ κ α \ ] τδ σύμφωνον τής νέας πρδς τήν 
πάλαιαν, καϊ τδ ύπερέχον τών έν αυτή διαλαμψάν-
των. 01 τοίνυν Απόστολοι πάση αρετή διά τών τιμίων 
λίθων έκφαινόμενοι χεχόσμηνται. 

*0 θεμέΛιος ό πρώτος, ίασΧις. 
άιά τής (άσπιδος, χλωριζούσης τήν χ ρ ό α ν χατά 

*ην σμάραγδον, είχδς τδν κορυφαίον Πέτρον δη-
Αούσθαι* άτε τήν νέκρωσιν τού Χριστού βαστάσαντα 
ίν τψ σώματι, χα\ τδ αειθαλές κα\ νεάζον έν τή 

αύτδν αγάπη ένδειξάμενον * δς [ καϊ ] ώδήγησεν 
*0»άς είς τόπον χλ^ης διά [τής] θερμής πίστεως. 

Ό δεύτερος, σάπφειρος. 

ιιι binc appareai novi cum veierc lesianienio cou-
sensio, sitnnlque iliorum excellentia patefial, qui 
in novo illuslres exstiteranl. Aposloli igitur omni 
virHitum genere ornali per lapidcs prcliosos deno-
laniur. 

Fundanunium primum, }αεριε. 
Per jaspidem, qui ad smaragdi simililudinem, 

ad viriditaiem tendil, probabilc lit divum Petruin 
aposlolorum corypbobum gignificari; ul qtii Christi 
mortificalionem in suo corpore tisque poriarit, 
vegetamque el vernautem cbaritalem erga illumsem-
per ostenderit; qui etiam per fervidam lidcm ad 
loca pascua dux nobia exstitit. 

Secundnm, tapphirw. 
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104 Q u ° d hic lapis coclcsti corpori assimilctur, Α Διά τούτου, έοικδτος τ φ ούρανίω σώματι, εξ ου 

(quare colorem quoque caerpleum, quem yulgo JM-
zurum appellant, ex eo fiexi ajuni) bealum Paulum 
significare arbilror; siquidem ad lerlium COBIIIUI 
aliquatido raplus, animoque in coelum jugiler de-
Γιχιιβ, eo pei trabere studebat, quotquot ipsi pans-
bant. 

Teriium, chalcedoniut. 
IUc lapis sacerdoiali raiionali jion inserebatur, 

sed carbpnculus, cujus boc loco nulla fii raenlio. 
Spectandtim eat tamen ne forie Tbcologus per cbal-
ccdonium carbunculum designaverit. Sunt enim 
cjusdem propemodom coloris. Carbunculus autem 
bealus Andreas apostolus vocari potest, utpote Spi-
F I I U S igne loculenter acccnaus. 

Quartum, smaragdu*. 
Per smaragdum, qui viridem colorem sorittur, 

olcoque nutriiur, necnon perspicuitalem ct vcnu> 
statAni cx illo muiuatnr, Joannis evangeliats prae-
dicationcm insinuari arbitramur. Hie enim animi 
dejeptionein ex peccaio ortam, divino oleo screitat, 
axcelleiitjque Thcologke gralia as$jduum 11«4ci v i -
gOFcm nobjs prxslat. 

Quhtfum, tardonyx. 
Per bunc, bumani unguis colorcm cura quadam 

per$picuiiale et clariialc exprimentem, Jacobum 
dci)otan probabilc crcdimus, quandoquidem unu§ 
bic ^nie omncs alios propler Cbristtini corporis 
morlem spsliquit; quam unguissuo colore delineat, Q Αμοιρων έν τφ τέρεσθαι αίσθήσεως 
Unus bic etiam absque ullo doloris scnsu absciodi 

φασι χα\ τδ Λαζονριοχ γίνεσθαι, τδν μακάριον Hiv-
λον οΐμαι σημαίνεσθαι, έως τρίτου ουρανού άνϊλη-
φθέντα, κάκεί έλκοντα τούς αύτφ πειθομένους, 
et/εν έν ουρανούς τδ πολίτευμα. 

Ό τρίτος, χαΛχηδών. 
Ούτος [δ λίθος ] έν τφ ίερατικψ λογίω οδ φέρετει· 

Αλλ* άνθραξ, δς ενταύθα ού κείται, ίκοπητέον ουν 
μή ποτε τδν Ανθρακα ούτως έκάλεσεν δ άγιος. 'Ar-
θραξ δέ καϊ δ μακάριος Ανδρέας δ απόστολος, ώς 
άνχφθε\ς έκ τού Πνεύματος. 

Ό τέταρτος, σμάρσγδος. 
Διά τοΰ σμαράγδον, χλωρού τυγχάνοντος [τήν 

χρόαν] καλ [τφ] έλαίφ τρεφομένου, τήν τε διαύγεια·/ 
καϊ τήν ώραν [Ιξ] αύτοΰ προσλαμβάνοντος, τ* τοδ 
εύαγγελ^στορ Ιωάννου δηλοΰσθαι νομίζομεν κήρυγμα* 
θείφ έλαίφ φαιδρύνον τήν προσγινομένην ήμίν έξ 
αμαρτημάτων κατήφειαν, κα\ τδ αειθαλές της πί
στεως δωρούμενον, τψ πολυτίμφ τής θεολογίας χι-
ρίσματι. 

Ό πέμπτος, σαρδόννξ. 
Α,ιά τούτου, [τήν τού] ανθρωπίνου δνυχος χρόαν 

μετά διαυγείας έχοντος, δηλοΰσθαι είκδ* τδν Ίάκω-
βον, πρδ τών άλλων τήν σωματικήν διά Χριστον 
δεξάμενον νέκρωσιν ήν [6] δνυξ χαρακτηρίζει, 

solei. 
Sextum, sardius. 
Per sardium, qui fulvo pellucidoquc coloro 

ignom actjiiilalur, c i vim lumorcs ac vulnera pcr 
ferrum inflicta sanandi sorlilur, virlulis pulcbritu-
dinetji apostoli Pbilippi desjgnari arbitror. Ha»e 
cnim divini Spiritus igne iqcenea, spiriialia sedu-
rtorum vulncra per diaboli insullus ei fraudein i l -
lata, refocillat el curai. 

Sepiimum, clirytolUhus. 
Per chrysolithum, qui rutilantc splendofe aiirum 

refert, bcatus forlc Baribolomxus adumbratur, s i -
quidcm divina praedicalio preiiosaque virlulum 
*upellex liunc admodum mirifice illusiravit. 

Oclawn, beryllm. 
Per hunc, maris acrisqqe colorcm imibtniem, ct 

ad byacinlbinum acccdenlcm, adinirabilem Tbo-
mam signjiicari verisimile fii; qnippc qui longa 
pcr marc percgrinationc usque ad lndos pcrveqil, 
co ad procurandam iljoruui pqpuloruiq salqloqi a 
Deo missus. 

JSofium, lopazius. 
Tcr topazium, qui rqbri est coiori^, nequc car-

l^unculo ab$imilis, laclcumqtic liquorem, qui iis 
opilplari fcrlur, qui ex oculis laboranl, cmillit, 
bealus Mallbicus significalus vidclur . Nam is et 
divino zelo cgrcgic fuil inflammalus, c l sanguiiic 
propler Chi istum fuso, digmis e&t babilus qui pcr 

'0 έκτος, σάρδίος. 
Διά τού σαρδίον* δτε πυ££οΰ τήν χρδαν κσλ 

διαυγούς, θεραπευτικού δέ δμως οιδημάτων και τών 
άπδ σιδήρου πληγών, τής τού [ μακαρίου \ Φιλίππου 
αρετής τδ κάλλος ύπολαμβάνω χαρακτηρίζεσθαι · 
φαιδρυνομένης τφ πυρ\ τού θείου Πνεύματος, κσλ 
θεραπευούσης τών πεπλανημένων τ ά ψυχικά τραύ
ματα, άπερ ύπδ τοΰ διαβόλου τρωθέντε ς έδέξαντο. 

Ό έδδομος, χρνσόΛιθας. 
Διά τοΰ χρνσοΛΙΘου, χρυσψ έοικότος τήν στιλπνό* 

τητα, δ 13αρθολομαϊος τάχα ε ι κ ο ν ί ζ ε τ α ι , ταϊς πολυ-
τιμήτοις άρεταίς κατηγλαϊσμένος, Χ,Λ\ τ φ Ο ε ί κ η -

D ρύγματι. 
Ό δγδοος, βήρν.ΙΖος. 
Διά τού Οαλασσοβαφοϋς κα\ ά ε ρ ί ζ ρ ν τ ο ς [κα ι τ φ ] 

ύακινθίνψ [χρώματι] πλησιάζοντος τ ο ν θ ω μ ά ν ση
μαίνεσΟαι δοκώ, μακράν διαπόντιον αττοδημίαν μέ
χρις Ινδών, διά τήν αυτών σ ω τ η ρ ί α ν , στειλάμενον. 

Ό έτνατυς, τοπάζιον. 
Διά τοΰ τοπαζίον, ερυθρού δ ν τ ο ς καλ έο ικότο ; τψ 

ΑνΟρακι, κα\ όπδν άφιέντο;, ω ς 9 α α * · » γαλακτώ^η 
όφθαλμιώσιν άλεξίπονον, ή τοΰ μ . α χ α ρ { ο ν Ματθαίου 
ψυχή δηλοΰσθαι δύναται, π :πυρωμι£ντ \ τιΤ> Ostu> ζήλ,ο», 
καϊ κεκοσμημένη τή τού οικείου ε κ χ ύ σ ε ι δ ι α Χριστδν 
αίματος, έςιωμένη τε διά τού Ε υ α γ γ ε λ ί ο υ W J C ^ \ 
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xaptfa τυφλώττοντας, καΛ γάλα τούς άρτιγενεϊςτή Α Evangelium eoa qui corde casculiebant, illuminarcl, 

modoque genilos fldei lacte potarct. 
Decimum, chrysoprattu*. 
Chrysoprassum, qui auri colorcm auro 105 ' P 8 0 

allius imbibil, bealum Tliaddncum, qui Abgaro rogi 
Edeass Ghristi regnum per atirum, ejosdem auicin 
mortem per prassum designatam pradicavil, signi-
ficari existimo. 

Undecimum, hyachithus. 
Ilyacinllium, qui caerulci aereiquc coloris 6pe-

ciem per se gerit, ad Simoncm tanquam cbaris-
maium et graiiarum Christi zelalorem, co&leslcm-
que prudentiam baud vulgarem sorlituui, baud 
iacommode retuleris. 

Β Duodeeimum, ameiliyntus. 
Per amethyslum, quf ignis formam spectanli-

bus exhibet, Matlhiam signiQcari conjicio; ut qui 
in linguarum distribulione coelesli igne affalim sic 
affiatus; et ob inflammatum Deo, a qtio clecius 
crai, serviendi et placendi desiderium, idoneus 
census qul in prolapst Judae locum sufftccrciur. 
Ilaccaulem ex iis in mediura alluHntus, quae san-
ctusEpipbaniusde lapidibusistis disscruil, iribuunv-
que Israelis principibus accommodavit; idque ad 
illorum exercilalionem qui in baec qunsi scnigmaia 
suo forie tempore tncident : deverilate quidcm 
nonnullam conjecluram faclentes, accuralam au-
lem earum rerum noiitiara solt Oeo, qui istha-c 
palefecit, relinquentes. Inlerim aposloli sunt vora 
Ecclesiae fundamenla, lapidesque vere prctiosi. 
E l hic quidem liujus, isle vero illius lapalli virtu-
lem et proprietalem refert; omnes auiem in com-
tuuni, quidquid in singtilis pulchrum el excellens 
exsislit, hoc totum sibi vindicant, elsi oon eodem 
semper gradii. Eapropter ad untim omnes rogatos 
cupio, ne sentenllas, quas bic apposuimus, quasi 

coaeias reprebendani : neque enim virtutem quam uni alicui Aposlolo quasi propriam tribuiuius, 
atiis adimimug, aoi mumatn earum cobaercnliam amputavimus, aut communioncm negamus. Verum 
per dispariiiam diversilaicm, peiTcclam earura connexionem alque socioialein indicare voluiraus; 
ul qnse instar caicoae sibi muiuo cobxreaut, neque a se invicem divelii queant. 

Καϊ ol δώδεκα πυλώνες, δώδεκα μαργαριται · X X I , 21. Et duodecim porlw, duodecim margmilce 
άνά είς έκαστος τώτ πυλώνων ήν έξένός μάργα- tuni; εί singulce portce εταηΐ ex singuli$ margaritis. 
ρίτου. 

[Oi&l δώδεχα] πυλεώνες,&ι\)Λ&^οΙ[οΊ1)&εχα] τ ο ΰ » Portm duodecim stinl duodecim Cbrisli disci-
Χριστού μαΟητα\, δι' ών τήν θύραν κα\ τήν δδδν puli ; per hoscc namque et ostiura, ei viam vitae 

cognovimus : qui quidem duodecim sunt marga-
ritas cx una pretiosa margarila, nempe Cbrislo, 
splendorcm lucemque adepli. 

Εί plaUa civitatit aurum mnndum, lanquam ri-
Irum perlucidum. 

Cum ona simHitadine exacta coaleslis illius civi-
lalis venustaa plenaque bonorum rjusdem nolrtta 
iradi noo possit, sed ad eam rem variis optis sit 
cxemplis c l similitudinibus, propterea civhalis i l -
lius plaleas crystallo auroquc mundo assimilal; 
quo binc quidem ejus pneslanuam colorisqtie ele-
ganliam colligamus; indc vcro cjusdem niundi-

ττίατβι ποτ ίζουσα. 
*0 δέκατος, χρυσόπρασος. 
Αιά τού χρυσοπράσον, βαθύτερου τήν χροιαν 

παρά τον χρυσδν υπάρχοντος, τδν [ μακάριον] θαδ-
δαΐον ο! μα ι σημαίνεσθαι, τδν τψ Αύγάρψ βασιλεί 
Έ&εσης τήν Χριστού βασιλείαν, τήν διά τού χρυσού 
δήλουμένην, κα\ τήν διΑ τού πράσου ση μαινόμενη ν 
αύτφ νέκρωσιν, εύαγγελισάμενον. 

Ό ενδέκατος, υάκινθος. 
Λιά τού υακίνθου, τήν ίδέαν κυανίζοντος, ήγουν 

άερίζοντος, τδν Σίμωνα, ώ ; ζηλωτήν τών [τοΰ] 
Χριστού χαρισμάτων, κα\ ούράνιον έχοντα φρόνημα, 
είχδς σημαίνεσθαι. 

Ό δωδέκατος, άμέθυσος. 
Διά τού άμεθύσου, τή μορφή πορφυρίζοντος, τδν 

Ματθίαν στοχάζομαι σημαίνεσθαι, τού θείου* πυρδς 
iv τή τών γλωσσών διανομή καταξιωθέντα, κα\ τδν 
τού έκπεπτωκδτος τόπον άναπληρώσαντα, [τψ δια-
πΰρψ] πόθψ τής πρδς τδν έκλεξάμενον εύαρεστή-
σεως. Ταύτα δέ έκ τών τψ άγίψ Έπιφανίψ περ\ 
λίθων είρημένων, καϊ έτέρως [ύπ* αυτού] τοίς φυλ-
άρχοις τού Ισραήλ προσηρμοσμένων, έντετάχαμεν, 
πρδς γυμνασίαν τοϊς έντυγχάνουσι τοίς αίνίγμασι, 
τής Αληθείας καταστοχαζόμενοι , τής ακριβείας 
εγνωσμένης μόνψ τψ άποκαλνψαντι. "Οντως δέ κα\ 
θεμέλιοι οί απόστολοι, κα\ λίθοι τίμιοι * δ μέν τού
δε, δ δέ τούδε * κα\ πάντες κοινή πάντων τδ έν 
τοίς καλοίς Ιδιάζον κα\ έξαίρετον άποσώζοντες. 
Lib παρακαλώ άφεθήναι τής έπ\ τοίς παρατεθεί σι ν 
[%>ήμασιν,] ώ ; βεβιασμενοις, μέμψεως. Ού γάρ τψ 
ίδιάζοντι τής έκαστου τών αποστόλων αρετής τήν 
α6τών κοινωνίαν κα\ άλληλουχίαν διέκοψα με ν , άλλά 
αά τής μερικής έτερδτητος] τήν δλικήν αυτών ταυ
τότητα δηλώσαι προεθυμήθημεν, αλλήλων έχομε· 
νην, δίκην άλύσεως. 

έπέγνωμεν [τής ζωής · οίτινες κα\] δώδεκα είσι 
μαργαρίται, έξ ένδς πολυτίμου μαργαρίτου τού Χρι
στού τήν διαύγειαν κτησάμενοι. 

Καϊ ή πΑατεϊα τής πόλεως, χρυσίον χαθαρόν, 
ώς ϋαλος διαυγής. 

Έ*1 παραδείγματι δέ τήν ακρίβεια ν τών τής άνω 
πόλεως αγαθών παραστήσαι ού δύναται. Διδ τήν 
πλατείαν τής πόλεως, διά μέν τδ πολυτελές κα\ 
ενχρουν, ώς χρυσίον, διά δέ τδ καθαρδν, ώ ; κρύ-
σταλλον έθεάσατο, (ήτοι ώς ύαλον διαυγή*] &περ 
αμφότερα έν έ·Λ συνδραμείν παρ* ήμίν, αδύνατον. 
Ταύτα δέ πάντα δ άγιος τεθέατιι , καθώς ήδύνατο· 
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ilem et daritateoa; qiue doo apud noi In unora χ ή δέ Ακραιφνής τής Ανω πόλεως χατανδησι; Οπερ-
siinul convenire baud facile aolent. Hsec autero βαίνει χα\ Αχοήν [χα\ δρασιν] χα\ διάνοΐαν. 
omnia sanctus evxngelista vidi l , quautura et qaatenns poiuit: siquldem exquisha sufferaae civilatis 
cftgnttiu excedii omiwm audilum, omnamque raentia et aeoaue captam. 

X X I , 22. Ei templum non tidi in itia : DominUi Καϊ rabr ούχ είδον έν αύτη · ό γάρ Κύριος 6 
enim Deus omnipolens idmpidm illito «»(, tt Agnut. θεός 6 χαντοκράτωρ ταός αυτής έστι χαϊ τό 

"Αρνίον. 
kal ταότ ούχ είδον έτ αύτη. — Τίς γάρ χρεία 

ναού αισθητού, τή έχσύση τδν Θεδν φρουράν χαί 
σχέπην * έν $ ζωμέ ν χαί κινούμεθα, κα\ έσμέν; 
Ούτος γάρ έστι τών αγίων χα\ ναδς κα\ ένοικος, 
ένοικων [έν] αύτοίς κα\ έμπεριπατών, καθώς έπήγ-
γελται. Τδ %Αρνίον, δ δι' ήμας σφαγιασθείς Άμνδς 
τού Θεού * ψ δηλαδή ουσιωδώς κα\ τδ ζωόποιδν 

β Πνεύμα συντέτακται * δπερ διά τού έξης ποταμού 
ένέφηνε. 

Καϊ ή πόΛις ού χρείάν έχει τον ήΜον, ουδέ 
τή£ σελήνης, Ira φαίνω&ιν αυτήν* ή γαρ δόξα 
ίοϋ ϋεοϋ έφώτισεν αυτήν · χαϊ ό Χύχνος αυτήςι 
to 1 Αρν ίον . 

ΚαΙήχόΛιςονχρείανέχειτοϋήΜον.— '&βαΊΪρ 
δ τής δικαιοσύνης νοητδς ήλιος, αίσθητών φωστήρων 
ού χρεία- αύτδς γάρ αυτής και δόξα χα\ λύχνος * κα\ 
τά έθνη τών σωζόμενων τ φ φωτΛ αυτής περιπατή-
σουσιν * [περ\ ών φησι · ] 

Καϊ περιχατήσονσι τά έθνη διά τον φωτός 
άϋτής' χαΛ οί βασιλείς τής γή£ φέρονσι τήτ 
δόξαν αυτών είς αυτήν' χαί οϊ πνλεώνες αυτής 
οϋ μή χλεισθώσιν ημέρας · νϋξ γάρ ούχ έσται 

£ έχει. 
Τά μέν γά£ σωζόμενα έθνη, καθώς είρηται, φη

σίν, Ιν τψ φωτ\ αυτής περιπατή σουσιν - οί δέ δν 
τή γή τών παθών βασιλεύσαντες τήν τών αγα
θών πράξεων δόξαν καϊ τιμήν έν Αυτή οίσουσι. Τδ 
θέ μή χλεΐσθήνάι τάς θύρας, δηλοί ή τδ ασφαλές 
τών οίχητόρων αυτής χα\ άτρετττον ή τδ χάκεί 
τούς θείους πυλώνας τής αποστολικής διδασκαλίας 
ήνεφχθαι πασι, πρδς τήν τών τελεωτέρων μαθησιν. 
Ήμερα δε έσται εκεί, κα\ ού νύξ. Ή γ ά ρ νύξ τοίς 
άμαρτωλοίς άποχληρωθήσεται; 

106 Quorsum enim opue esl i l l i externo et aen-
aili lemplo, qua Deum, in quo vivimul, moveiriiir, 
et sumus, babet custodem ei defensorem? Is enlin 
sanctordm (emplatn et incola es i ; quia juxta pro-

' inissionein suam habilai et ambulal in i l l i s ; et 
AgnusDei, qui proptcr noa jugulatus est, ctfi 
cliara vivificus Spiriius per essentiam conjunctus 
esi. Atque boc per fluvium, cujua ptfulo poai flt 
meittio, diserle signiiicatur. 

X X I , 25. Εί civilai non egel $ole, neque luua, 
vt luceani in ea : nani claritas Dei WnminabU H-
lam, el lucerna ejus ett AgnH$. 

Ubi enini mysiicua justiliae Sol lucet, ibi exler-
nie Itiniinaribus opus noo est. lpse enim tllius et 
gloria et lnterfta eat; et genles, qus sabse tiuni, 
lu luinlne illius ambulabunt; da qiiibus subjici l : 

X X I , 24, 25. Et ambulabunt gertlei quae urtaim 
(uerunt, in lumine ejut; e/ regei urr& afferent glo-
tiam suam εί honoretn in illam. Et potlm eju$ nori 
blaudentur per diem. Nox enim non eril iliic. 

Gentea quae salute potiuntur, in luminc ejus, ut 
dictum est, aoibulanl; qui abtaro in tcrra consti-
tuii adversus carnia molus animique perturbaiio-
fiea doroinalum oblinent, i i bonortim operom 
gloriam el bonorem in ipsam inferent. Qtiod au-
iem ciritaiis illlus porlx non claudanlur, boc vel 
habitalorum illius securitatem et imroutabilUalem 
signiQcat; aut cerie apostolicae dotirinae portas, 
ad bauriendam perfeciiorfcm de reboa sublimiori-
btia noiiliam, ibi orauibus patore. Diel autem 
fexsial ibi perennii; nox aUteni nulla omnino : baec 
fenim in peccaiorum aortem dcpuiala est. 

X X I , 26, 27. Et afferent gloriam el honotem gen-
iixhi in illam : non inttabit in eam atiquid cotn-
quinalum, attt abominaiioMm facUtu et menda-
iiuni, ni$i qui tfripti mni in libro tila Agtti. 

Splendor et gtoHa gcntittm, boc est, iHorum 
tjui ex gentium populo cdnveral, Christo plaeue-
runt, in civitatc illa Deo fruciom deprdment, to-
lumque qood habcftt dcceptum il l i fereot. Ouine 
aoiem communc et immuadum illue non ingre-
dielur. Quia nuila est aocieta» uu% comnuoicalio 
l u d cum lenebris, aut Gliriaio cum Beliah 

' CAPUT LXVIIL 

th fiuvio mundo, qui e throno in mediatn civilatis 
plaleam procedere visus e*t. 

XXII , 1,2. Et oiUndil mihi fluiium aqum viva, 

kai οίσονσι τήν δόξαν χαϊ τήν τιμήν τών 
. εθνών είς αυτήν * χαϊ ού μή εϊσέΛθχι αυτήν 

D χάν χοινύν, χαϊ ποιούνβδέΛνγμα, χαϊ ψεύδος, 
εϊ μή οί γεγραμμένοι έν τφ βιδΜιρ της ζωής τοϋ 
"Apviov* 

"Η δέ λαμπρότης κα\ ή δόξα <ών εθνών , τουτέστιν 
οί έν Αύτοίς Χριστψ εύαρεστήσαντ&ς, έν τή πό-
λει έκέίνη καρποφορηθήσονται. Παίν δέ χοινδν κα\ 
άκάθαρτόν εκεί ούκ είσελεύσεται. Τ ί ς γ ά ρ κοινωνία 
φωτ\ πρδς σκότος; 

ίίερϊ τοϋ 

Καϊ έδειξε μοι ποταμόν καθαρό ν νδατος ζωής 

καθαρού ποταμού τον φανέντος έχ 
τοϋ θρόνον έκχορεύεσθαι· 
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[χαϊ] Χαμπρότ ώ£ κρόστοΛΛοτ, έχπορενόμετοτ 
έχ τοϋ βρότοϋ τον Βεοϋ χαϊ τον Άρτ/ον* έτ μέσφ 
της πλατείας αυτής. 

Ό μέν έχ της έν τ φ πχρόντι βίω f Εκκλησίας] 
έχκοριυόμενος χοτάμός, τδ τής παλιγγενεσίας αί-
νίττεται βάπτισμα* διά H νεύματος μέν [Αγίου] ένερ-
γούμενον, καθαρούς δέ τούς λουσμένους υπέρ χιόνα 
xi l χ^ύσταλλον άπεργαζόμενον. Τήν δέ άνω 'ίερου-
ειλήμ δ ποταμδς τοΰ Θεοΰ δ πεπληρωμένος υδάτων, 
τδ ζωοχοιδν Πνεΰμα διαπορεύεται, έχ τοδ θεοΰ χαι 
Οατρδςέχπσρευόρίενον, χα\διάτοΰ Άρνίόυ,διά μέσου 
τών υπέρτατων δυνάμεων, α1 θρόνος τής θεότητος 
ονομάζονται* τάς πλατείας πληρούν τής αγίας 
χόΛεως' δηλαδή τδ πλήθος αΰτής 4 τδ υπέρ ψάμ-
μον, χατά τδν Ταλμφδδν, πληθυνόμενον. 

Καϊ τοϋ χοταμοϋ εντεύθεν καϊ έττενθετ ξύ-
λοτ (ωής, ποιούν καρχοϋς δώδεκα, χατά μήτα 
\έτα] έκαστοτ αποδίδουν τδν χαρπόν αύτΌϋ. 

Ό δέ ποταμδς ούτος, φησΐ» ποτίζει τούς παραπε-
φυτευμένους αύτφ αγίους, ξύλον ζωής τροπικώς 
ώνομασμένους, κατά μετοχήν κα\ μίμησιν τού τής 
ζωής ξύλου [Χριστού]. Αώδεχα δέ καρπούς βλσ-
στάνοντας * τουτέστιν άδιάλειπτον τήν τών καρπών 
βλαστάνοντας Ικφυσιν. Ού γάρ αμαρτίας Ισται χει* 
μων εκεί, ψύλλων (*οήν άναγκάζων πάσχε ιν τά τής 
ζωής δένδρα, χαθώς δρώμεν σήμερον* άλλά πλη
ρέστατος Ισται δ τής καρποφορίας τών αγίων αΙών.* 
δς [είχότως] ενταύθα δωδεκάμηνο^ προσηγόρευται* 
Ιιά τε τοΟ παρ ήμίν ένιαυτού τήν συνήθειαν, διά 
τε τών ιβ' αποστόλων τδ κήρυγμα. Δυνατδν θέ καΛ { 

έτέρως Ασταν τδ παρδν χωρίον έρμηνευεσθαι. Διά 
μέν τού χοταμοϋ, ώς είρηταΐ, τά τού ζωοποιού 
[και παναγίου] Πνεύματος χαρίσματα * Απερ διά τού 
θρόνου του Πατρδς κα\ τού Τίού, δηλαδή τώνχερου-
δικών τάξεων, οΤς δ θεδς ενθρονίζεται, είς τήν πΛα-
τεϊαν τής πόλεως, τουτέστι τήν πολυάνθρωπον 
τών αγίων πληθύν • fξεισιν - ώς έκ πρώτων είς δεύ
τερα μετοχετευόμενα, κατά τήν εύκοσμον τών ουρα
νίων Ιεραρχιών διάταξιν. ΞύΛοτ δέ,[τής] ζωής τδν 
Χριστδν σημαίνεσθαι, έν [τφ] Πνεύματι τφ άγίφ 
κα\ περ \ τδ Πνεύμα νοούμενο ν . Έν αύτφ γάρ τδ 
Πνεύμα, καϊ [αύτδς] έν Πνεύματι προσκυνείται, και 
χορηγός έστι [τού] Πνεύματος * κα\ διά τούτου οί ιβ' 
καρπο\ τού αποστολικού χορού, άνέκλειπτον [τδν] 
της θεογνωσίας καρπδν ήμίν δωρούμενοι * δΓ ών δ ] 
ένιαυτός Κυρίου δεκτδς, χαί ή ήμερα τής άνταπο-
δδσεω; ή τ φ προφήτη προχηρυχθείσα, προκαταγ-
γέλλεταΐι 

Καϊ τά φύλλα τού ξύλου > είς θεραπειών τώτ 
έθνων. 

ΨύΛΛα δέ τον ξύΛου [τής ζωής,] δηλαδή τού 
Χρίστου , αί έπιπολαιότεραι τών θείων κριμάτων 
νοήσεις * ώσπερ καρποί αύτου, ή τελειότερα γνώσις, 
ή έν τ ω μέλλοντι αποκαλυπτόμενη. Ταύτα τά φύλλα, 
είς θεραπείαν, δηλαδή είς τήν τής αγνοίας άποκά-
θαρσίν τών ύποβεβηκότων έν τή τών αρετών εργασία 
εθνών , Εσονται* διότι Αλλη δόξα ηλίου, καϊ άλλη 
[δόξα] σελήνης, καϊ άλλη δόξα αστέρων xxi πολ-

Ν AWCALYPSIN. Μ 
ΚερίεηάίάΗΜ lanqxam crgtiaildtn, ρτοεεείεηίεΜ άε 

εεάε Οεί εί Αφύ, in medio ρίαίεα ε)Με. 

Per fiuviutri qm in morUlt hxe v i u εχ EccUiia 
procedit, regeneratiolits lavacrum adumbratur. 
Ilocenirti per ftpiritnm san&am rifouim, omnea 
quotquot in eo abluuniur, omni nive ac cr ystallo 
partores ftiiidioresqae reddit. A l Vero fluviut Dei, 
qul εχρετηαηι JeruiaUm larga aqnarum copia fr-
tigat, esi Spirilus eanctus, qni ex Oet et Pairis 
throno per Agniifti proc6dil t et per medium su-
premarum vlrluiuuf, qfte Dmnilaiis εεέεε 107 , , 0 ~ 
urinanlur, drlapsut, sanctae ciwtati$ ρίαιεαε, nempe 
multitudlnem ejus, qitae,- juxia Psalinigtam* afenae nn* 
merum excedit, irbertim recreai. 

Et εχ χίτάοιιε ρατίε fluminlt iignUm tir>, αβετεηε 
fructus duodecim, ρετ meH$et singutos τεάάεηε /r*-
cium auxm. 

Hic, inquit, fluvius irrigat eanfctos jdxla se c<m-
silos; qui similitudirle quadam ad lignum viiae* 
quod Chnslus est, ejiiademque imilalione et par-
ticipatione^ liqna vitce metapboric&s appellantar. 
Progerminat autem boc v h s lignum fructu$ duo-
i/erim, hoc est, perennem fructubm fceuiraniA 
Neque enim peccaii byemt, quae foliia vitae lignA 
exuit, aaeviet Ibi, quemadmodutn hic saevire aolei; 
verum sanctorum aevum, quod propter anni apud 
nos usitaii consuetodinem, ac duodecim aposlo-* 
ldrura pra?dicatiorJem, dttOdedm m^nitxm noniine 
recte dcsignatur, opiituorum fruciuum copia eat 
tcfertUsimam. Polest alio qaoqtic modo lolae h\t 
locus exponi. Per fluvium igitur, 01 dictum estj 
tiviOci Spirilus cbarismala aigniilrantnr; q u » per 
Patris et F i l i i thronum, nempe per Cherubicorum 
Spirituum ordines, in qoibus Deus insidel, in 
cfaitatii ρίαΐεαε, hoc eel, in numerosam iliam aan-
ctorum multUudioem, exeunt; ei ab bts tanquaia 
et primis, ad illog qui aeenndario ea parlicipanl, 
sese diffundunt; idqoe secundum conciimam coele^ 
gitam ordinutn et hierarchiaruin disposiiiouem. 
Per tignum aatem tUm% Gbristum, in Spirilu el per 
Spirilum cognilum, significari, cxtra coirtroveraiani 
eit. In ipso namque est Spirilus, el in Spiritu ado-
ratur, ei ipse est qtii Spiritum largilur; et per iUum 

1 duodetim apostolici chori fruclus, asaiduos divinac 
Cognilionis foetaa proferenleai nobia donantur. Per 
quoa ulique obiingtt annxi Domini acceptus, dies* 
que relributionis, qui dudom anie a propbela pra^ 
dicatos, nobis uunc landem aiuiuntialur* 

Et foiia Ugni ad εαηιίαΐεηι gmtium* 

Per fotia tigni tUm, qdod eal Cbri t lus , doai-
gnaniur lenuiorea et qnasi superilcialca diviiiorum 
judiciorum n o i i l i s ; qaeinadnioduni p«r (τηεί%\ε 
consummatior earunHtem renim cognilio; q i i * iu 
fuluiO landetn aevo pateOet. Ejasmodi igiiur f o l i a i 

ad aanationem, hoc csl, in ignorationie expiaiiO-
nem, illaram geiilium quae in virlulutu actione 
minus valuerunt, cedcnt : siquidein non cadeni 
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ouuiium, sed aiia eet gloria solis, alia lunse. alia Α μονα\ παρά τώ Πατρί* τδν μέν ήττονος, τ6ν 
sicllaruui. Ει rouhse rursum mansioiicg sunt apti I δέ πλείονος άξιοΰσσι λαμπρίτητος, χατά την Ιχά-
Palrem; quarum aliae majori, aliae minori splen- στου άναλογίαν τών πράξεων. Καϊ έτέρο>ς οϊ τούτο 
clore potiuiilur, secundum operum ijntu&cujusqiie νοητεον , ξύΛον ζωής ποιονν καρπούς ιβ'9 ibv 
analogiam ei qualttaiein. Alio sen&u pcr lignum άποστολικόν χορδν [νοοΰμεν] κατά μετοχήν τον 
vifo?, quod mentious duodenh fruclu$ duodecim δντιος ξύλου τής ζωής, τού διά τής πρδς [την] σάρχα 
afferl, cborttm aposloltcum accipere licet» propter κοινωνίας δωρησαμένου ήμϊν μετοχήν πρδς τήν αύτοΰ 
peculiarem soeietalem et commuuicaiionera quam θεότητα. Τούτων καρποί, ol έν έκατον καρποφορή-
babuil cum ligno vera viUe. Hoc enim posleaqtiam σαντες. Φύλλα δέ, οί έν έξήκοντα* οί κα\ τοΤς έν 
fiim carnc uoslra semcl comnauoicavit, sux divi- τριάκοντα τοϊς έκ τών εθνών [τήν] θεραπείαν προσ-
nilatis participea nos fecit. Horum aulem frncius οίσουσι,τοις ύποβεβηκόσι τών θείων φώτων τήν 
ίιι cenlcsimum excrescunl; folia vero alia reddunt αΓγλην διαπορθμεύοντες, άπερ διά τών καρποφορη-
aexagesiroum, alia irigeeinium; quae sanilatem iis σάντων έν έκατδν έδέξαντο. "Οση γάρ φύλλων χα\ 
108 aflurunt qui ex gentibus in divini luminis καρπών [έστιν ή] διαφορά, τοσαντη και τών τότε 
splendore non ita muUum excelluerunt; quam σωζομένοιν - τών μέν ήττον, τών δ£ πλεϊον δοξα-
quidem sanilalem per illos susceperunl, qui cen- Β ζομένων, ώς γέγραπται. ΕΙ δέ ενικές τό ξύΛον 
luplum friicitficaverant. Quantum enim interest άντ\ τών ξύΛων γέγραπται, τήν ένιαίαν τών άνίω* 
inler folia et fructus, tanluro inter cos qui tunc δηλοί συνδιαίτησιν κα\ όμόνοιαν. Έθος δέ |κα\| τή 
salvabunlur, iiitercessurum pulandum esl ; aliU Γραφή πολλαχού άντί ξύλων πολλών ένικώς ξύλον 
quidem majori, aliis vero minori gloria policnti- καλεϊν · κα\ άνθ' έτερων πληθυντικών, ενικά δνό-
bus, aiculi anle obiier indicalum esl. Quod autem ματα [λέγειν]. 
lignum eiiigulariter pro lignii scriptu-.n est, boc sancloruiii inter se unionem el con-cordiam signi-
flcai. Sed et nuroerorum belerogis sacria Lilleris admodum quoqnc familiaris esi. ConMal eniin 
ligna mulla lignum unum, et inullos equos equum unuin appellare, aliaque id gonus singu-
laria pro nominibus pluralibus frequenler collocare solerc. 

XXII , 3. Et omne maledictum non erit ampliuh. Καϊ πάν κατάΟεμα ούκ έσται kxel. 
Cum analhtmatii nomen bifariam usurpetur, Τού αναθέματος δισσώς νοουμένου * τού μέν, ώς 

ιιιιο modopro eo quod soli Deo consecralum el de- τοίς πολλοίς άΟίκτου , θεφ δέ μόνψ ανατιθεμένου* 
dlcaUim e s l , ad quod proimle promiscue multilu- τοΰδέ,ώς πάση τή κτίσει καϊ ταίς άγ ία ι ς δυνάμεσιν 
diui non palei accessus, alio modo pro eo quod ^ άψαύστου, ώς τφ δ·.α€όλω άνακειμένου, διάτήν αμιγή 
Heque sanclis illis virtulibus, neque iiili allcri τού καλού άλλοτρίωσιν, τούτο ενταύθα κατ ' έπίτχσιν 
crealuraa conircclare fas es l , uipote diabolo uun* εί^ήσθαι νομίζομεν κατάΟεμα. Τψ γ ά ρ δ ν τ ι τδ τοιον-
cupaUim, nec non ab omni prorsus bono ei bo- τον ούκ ανατίθεται, άλλά κατατίθεται, τψ διαδόλψ 
nesto alienum : non est hic sermo de priori illo, ύποταττόμενον κα\ συγκαταδικαζόμενον * δπερ έν τή 
acd de posteriori, quod gravi quadam emphasi πόλει εκείνη ούκ έσται. 
cafaiktma vcl maledictum boc loco vocalur : re ipsa enim tale analberaa coele^ti numini non dedica-
lur, neque, ul rcs volivae golenl, Dco guspenditur; sed, ut ros diabolo subjecla, slmulque cum 
illo conderoiiationi obnoxta, deponilur, c l tanquam profauuui quiddam pedibus ca lcaur . Ejusinodi 
auieni calalbeina in civtiate Ula non eriu 

Sed sedes Dei εί Agni in iila erunt: $ετνί ejtu &er- Καϊ ό θρόνος τοϋ Θεού καϊ τον "Αρνίον έν 
νίεηί illi, εί videbunt faciem ejut, εί nomen ejut in αυτή έσται * καϊ pl δονΛοι αυτού Λατρεύσονσιν 
froniibui ε ν ι ε . α ό Γ ψ , καϊ δψονται τό πρόσωπον αύτου ' καϊ τό 

όνομα αύτοϋ έπϊ τών μετώπων αυτών. 
Qui, inquit, facli sunt thronus Dei per requiein, 01 δέ γινόμενοι, φησί, θρόνος θεοΰ διά τ ή ς έν αύ-

quam Dominus iii illis capit, i i germani civiialis ^ τοίς τού Δεσπότου αναπαύσεως, αύτο\ τ ή ς πόλεως 
illius babiiaiores cenaebunlur; videbunlque ipsuui [εκείνης| οίκήτορες έσονται, καΐδψονιαι αύτδν πρόσ* 
ιιοιι pcr a?nigmata, sed faciead faciem , quemadmo- ωπον πρ^ς πρόσωπον * ού δΓ α ιν ιγμάτων, ά\Χ ωσ* 
duiti visiis eel sanclis apostolis ii i moiile, ut ma- πι ρ τοίς άγίοις άποστόλοις έν τω [ ά γ ί ψ ] βρει τε-
gnus ai l Dionysius; babebuntque pro aurca lainiua, Οέαται, ώς φησιν ό μέγας Διονύσιος· "Εξουσι δέ 
quam smnmus aacerdon olim fere)>al, divinum άντ\ τοΰ χρυσού πετάλου, ού πάλαι δ ά ρ χ ι ε ρ ε ύ ς έφό-
nomen, non lam in fronlibus descriptum, quam pa, ούκ έπ\ τών μετώπων μόνων τό θείον δνομα, 
ίιι cordibus ίΜμτειιιΐΜ. Indtcai id auiem firmam, άλλά κα\ έν ταις καρδίαις έγκεχαραγμένον% δηλοϋν 
liberam, el immulabilem dileqlionem, qna io illum τήν είς αύτδν παγίαν κα\ π ε π α ^ η σ ι α σ μ έ ν η υ άγά-
ferunlur. Eleniui inacripiio iti fronlc bonesue πην κα\ άμετάθετον. Ή γάρ έπ\ τ ο ύ μετώπου 
cujuadam libertalis argumcotum c l indcx est. ΥΡ*9ή ^ v έ ν π α ^ η σ ί α καλλωπισμών α ί ν ί τ τ ε τ α ι . 

ΧΧΙΙ, δ. Εί nox ultra non εήΐ ibi; εί non egent Καϊ νύξ ούκ έσται έκεϊ- καϊ χρείσν ούχ έχουσι 
Inmine Ιηοετηφ, neque iumine solis; quoniam Do- [φωτός] Λύχνου καϊ φωτός ήΛίου · δτι Κύριος ά 
minm Deut Ulumuiat Ulos : el reguabunl in svcula θεός φωτιεί αυτούς, καϊ βασιλεύσονσιν εϊς τους 
MVtuloruM. αιώνας τών αΙώνων. 
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El δέ ο! δίκαιοι, ώς φησιν ό Χριστδς, ώς ό ήλιος Α Si jusli , ut inquit Gliristtie, fulgebuut ut so l ; 

qua ratione lucemali aut solari lttminc opus eril λάμψουσι, πώς λυχνίας ή κα\ ήλιαχοΰ φωτός Ισται 
/ρεία, τοί; τδν Κύριο ν τής δόξης φωτισμδν χαί 
βασιλέα Ιχουσιν, ύφ' ού [άτελευτήτως] είς αίώνας 
αΙώνων βασιλευθήσονται, μάλλον δε αύτ\ρ συμδασι· 
λεύσουσι, χατΑ τδν θείον *Απδστολον; 

ΚΕΦΑΑ. Εθ ' . 

'Οτι θεός τών προφητών ό Χριστός, καϊ Δεσπό
της τών αγγέλων. 

Καϊ είπε μοι* Οΰτοι οί Λόγοι πιστοί καϊ αλη
θινοί. 

Πιστοί πού άΛηθινοΙ [οί Λόγοι], ώς έχ τής αλη
θείας προφερόμενοι. Μέχρι [δέ] τών ενταύθα τήν 
τοΰ αγγέλου δπτασίαν και [τήν] τών τεθεαμένων τήν 

qui a Domino gloriae ct majesfatis illuslrantur < t 
regunlur, el in oinne asviii» regentur, aul, u l ret*.-
tins sccundum Apoatolum dicara, sine iine una cuin 
illo regnabunl ? 

CAPUT L X I X , 

Quod Chrislus tii Πεηι ρτορίιείατιιηι, el αηρείοτηηι 
Dominv*. 

ΧΧΙΙ, 6. Kl duit mihi: Hosc verba fidelisiima 
suni ει vera. 

109 Ffaiia et vera sunt, ulpote ab ipsa vcri-
lale prolala. Huc usque angeli visionem visorum-
qae inierpreialionem in medium proposuit; poslliac 

έρμηνείαν παραθεμένο*, λοιπδν ώς έξ οίχείου προσ- β aulem, quasi ex propria pcrsona disserit. Ait 
ώπου φησί * 

Kal Κύριος ό θεός τών Αγίων προφητών απ
έστειλε τόν ΑγγεΛον αυτού, όεΊζαι τοΊς όούΛοις 
αυτού ά δει γενέσθαι έν τάχει. 

ΕΙ δέ θεός τών προφητών δ Χριστδς, δς τδν άγ-
γελον [αυτού] απέστειλε, διά μέσου τού τήν δπτασίαν 
έωρακδτος μαχαρίου Ιωάννου δείξαι τοίς δούλοις 
αυτού τά μέλλοντα γενέσθαι, εύδηλον δτι συγκατα-
βατιχώς χατ* οίχονομίαν τ φ Τίφ έν τοίς προοιμίοις 
έφη δεδάσθαι διά τήν σάρκα τήν άποκάλυψιν. Ό 
γάρ τών προφητών θεδς, [δ] κα\ τούς αγγέλους Απο-
στέλλων ώς λειτουργικά πνεύματα πρδς [τούς 
οικείους δούλους] τήν τών μελλόντων [αύτοίς άπο-
δείξαι] φανέρωσιν, ούκ Αν άγνοήση τ ι , ούτε τήν 
ήμερα ν ούτε τήν ώρα ν τής συντελείας · ίνα διά τού 
Πατρδς ενταύθα μάθη δ πάντας Ιχων τούς απόκρυ
φους θησαυρούς τής σοφίας κα\ τής γνώσεως [ώς 
θεός]. Ο&περ νύν είς [τδ] πρόσωπον 0 ευαγγελιστής 
μετέρχεται [λέγων]· 

aolem ; 
Et Dominut Deus sanctorum prophelarum misif 

angelum sunrn, ut oilendal tervit s«»s, quat οροτίεί 
fieri cilo. 

Si Cbrislus est Όεηε prophetarnm, qui angclum 
suum mil l i t , ut pcr.divinum Joannem, qui visio-
ncm banc vidit, quasi per iniernunlium, sorvis 
suis, quae olim futura sunt, osiendal, planutn lit, 
cum in libri bujus cxordio Filium rcrum barntn 
manifestaiionem a Deo Patrc accepisse asseril , 
oraiionem oeconomiae illius secunduin carnem ac-
commodasse, quadamque συγκαταβάσει c l conde-
scensione usum esse. Qtii cuim propbetarum Dcus 
csi, angelosque lanquam spirilus adminislratorios 
ad servos suos, ul quac Futura sunt v illis patefa-
ciat, subinde millit, ccrlum esl eum nibil quid-
quam lalere, adeoquc diem ct boram consumma-
lionis sa:culi uon ignorare, ita u l islbac nunc lan-
dem pcr Pairem euin disccre oporleal; qui ornncs 

sapicnliae et scietuisc (tbesauros lanquam Dcus in ge abdiios habot. Cujua pcrsonam Evangclista assn-
inrns in medium nunc prodit, et dicit : 

[Καϊ] Ιδού έρχομαι ταχύ· μακάριος ό τηρών 
τούς Λόγους της προφητείας τοϋ βιβλίου τούτον* 

"Εθος γάρ τούτο [κα\] τοίς προφήταις, ώς έξοίκείου 
προσώπου τά θεία χρησμωδείν πανταχού. Τδ δέ, 
Ταχύ έρχομαι, ή δηλούντος έστι τήν τού παρόντος 
καιρόν βρ*χύτητα, συγκρίσει τού μέλλοντος* ή τής 
έκαστου τελευτής τδ άθρόον καϊ σύντομον. Έκάσιφ 

ΧΧΙΙ, 7. Ecce venio velociicr ; ϋεαιηε qui cutlodit 
verba prophetiw libri liujui. 

Solenl nanique proplietac divina oracula lanquam 
cx proptia persona saepenumero depromere. Iltud 
aulem, Ecca venio cilo, aut pracseuiis temporis 
brevilalcni cotnparalione futuri siguificat; aut 
cene uniuscujusque fiueni prope adcsse, c.t simul 

γάρ άνδρΐ τέλος, ή εντεύθεν αυτού μετάστασις. 'ΕπεΙ D quoque inceriuin esse iusiaual; siquidcm Irans-
τοίνυν Αγνοοΰμεν ποίαν ώραν ό κλέπτης έρχεται, 
γρηγορείν καϊ τάς όσφύας περιεζωσθαι, καϊ τους 
λύχνους έχειν καιομένους τής κατά θεδν πολιτείας, 
κα\ τοίς πλησίον φαίνοντας, έ ντε τάλμεθα * [διδ μή 
παυσώμαθα] εν συντριμμφ καρδίας τδν θεδν Ικε
τεύοντας ^υσθήναι έκ πάντων τών διωκόντων ημάς * 
μήποτε τούτοις ήττηθέντων ημών, οί τάς ψυχάς 
ημών παραληψόμενοι [άγγελοι] άρπάσωσιν αύτάς 
Ανευτρεπίστους, [ώς] μή δντος λυτρουμένου μηδέ 
σώζοντος - μήποτε δεσμοίς τών χαμερπών και γήι
νων πραγμάτων ή έκαστου [ημών] έμπε πλεγμένη 
ψ υ χ ή , χα\ τίν έκ τούτων χωρισμδν [και] μή φέ
ρουσα, εική μέν πρδς αυτά μεταστρέφηται, κατά
λεξα», δ* ταύτα κατεπειγομένη αγγελική έπισταιίχ 

laiio ex bac morlali vita suus cuiqite fiuis est. 
Quia ergo qua bora fur vciiiurus si l explorale non 
lenemus, oportel ims vigilarc, luinbo^quc acciucios 
babere, ct pia Dcoque digua conversaliotic lucer-
nas arilenle8, proximoque luccm prxbcntes, pa-
lam oslcndere. Quamobreui uc ccsscmus corde 
contrito Deum deprccari, ul ab omnibus qui no» 
persequuntur, nos Iibercl; ne quaiulo ab iiiis 
superali, angeli qui animas corporibus cxulas sus-
cipere solcnt, binc nos abripiaut imparalos; iia 
μι non sil qui redimal, ncque qui salvum facial; 
nc forle buuii rcpentiutn lcrrcnariiinqiiu rcrtini 
laqucis cujusvis nostrum auinia inlricata, ncquc ab 
illis sc avelli susliricns, i iuslraad cas convcilalur; 
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Uipole angelioo itnpulsu et v i , divinoque mandato Α x*l θ ε ί ω προστάγματι, άνδνητα του παρψχηκότος 
celeriler hitic excedere, aliUque itlas relinquerc 
coacta; ac tum demum praeteriii lemporia negll* 
gentiam inuiiliter deplorare incipiat. Quin potius 
illud Davidicum oraculum continuo meditemtir, 
concinneqiie modulemur : Paratus sum, εί non sutn 
turbatut ad cuslodieudum omnia mandaia tua"; 
hujusquc obsurvaliuui* mercedcm , gloriam a Deo 
accipiamus» auribus baurientes benedictam illam 
vocem : Euge, terve bone ti fidelis, quia in pauci$ 
fuiili fidetit, super mulld ίε ctnstiluam; tnira in 

χρόνου θρηνή τήν άμέλειαν · άλλά μάλλον ένδιαθέτως 
τδ Δαβιτικδν μελψδοΰντες λδγιον Ήτοιμάσθην χαϊ 
ούχ έταράχθην τοϋ φυλάξασθαι τάς έντολάς 
ο*οϋ· τής τούτων τηρήσεως μισθδν τήν έχ βεού 
δόξαν λάβωμεν τ δ , Ε ϋ , δούλε αγαθέ χαϊ χιστέ* 
έχϊ ολίγα ής Χιστός, έχϊ χολλών σε καταστήσω · 
εϊσελθε είς τήν χαράν τοϋ Κυρίου σου. Μεθ1 ού 
τω ΟατρΙ Αμα τφ άγίφ Πνεύματι πρέπει δόξα, 
τ ιμή , κράτος, νύν χα\ άεΐ, %α\ εϊς τούς αΙώνας των 
α Ιώνων. Αμήν . 

gaudium Domini lut *7 ; cttm quo Palrem aiinu! et saneium Spiriiura decct gloria, bonor, et iinpe-
r ium, iiuite, ei sempef, ei in saecula s&ctilorum» Ameik 

CAPUT L X * . SERMO X X I V . ΚΕΦΑΑ. Ο'. ΑΟΓΟΪ ΚΑ'. 

l l O Qnod e* omniaquat apoHolus vidil, digna $int β ΠέρΙ τού αξιόπιστου τών τεθεαμένων τφ Ά*ο-
fide 

ΧΧΙΙ, 8, 9. Εί ego ίοαηηεε, σκι vidi el audlvi hae. 
El posleaquatn audwisum εί viditiem, cecidi ul 
udorurem anle ρέάεε angeli, qui mihi hmc ottende-
bal. El dixit mihi i VtTfe ne fceerii : contervu$ 
tnim luu$ f«m, el fratrum luorum prophetarum, el 
eorum qui sertant terba prophetia iibri huju$ : 
Deum adota. 

Ει bsec qdoqtie apostolicse aniinse proprictatem 
arguuni. Etenim, ut jn Evangelio ejiismodi ora-
tione uti lur: Εί qui vidil, Uttimonium perhibnit, εί 
Dctum εει Uilimonium ejut" : iia hic quoque qua3 
predicla erani per se, et vidisse et audivisse fate-
tur, eaque rationc visa conflrmat. Osteiidit quoque 

στόλφ. 
Κάγω Ιωάννης ό άκούων κα\ βλέχων ταύτα* 

καϊ δτε ήχουσα καϊ έδλεψα, έχεσον χροσκυνη* 
σαι έμχροσθεν Τών χοδών τοϋ αγγέλου τοϋ όχ-
χνύονΤός μοι Ταύτα, Καϊ λέγει μοί' "Ορα /εν} · 
σύνδουλός σού είμι, Χαί τών αδελφών σου τών 
προφητών, [καϊ] τών τηρούντων τούς λόγο\*ς 
Τοϋ βιβλίου τούτου · τφ θεφ χροσκύνησον. 

Κα\ τούτο τής Αποστολικής ψυχής Ιδίωμα · ώσπερ 
γάρ έν τφ Εύαγγελίφ πεποίηκεν, ε ίπών, Καϊ 6 
έωραχώς μεμαρτύρηκε, χαϊ αληθινή έστιν ή μαρ
τυρία [αύτου]* ούτω χάνταύδα, αύτήχοος είναι χα\ 
αυτόπτης Ιών πβοφητευθέντων όμολογήσας, τά 
έωραμένα έπιστώσατο» "Εδειξε δέ καϊ τού τύπωσαν-

angeli, qui myslicam illam visionem imprcssefal, C το; αγγέλου τήν δραίιν τδ ευλαβές, δπως τήν προσ-
gravilalem el crga Deuirt piclateiti, ut qui conservi 
adorationero non admiserit, sed pic pmdeiiletque 
communi Domino illam detuleriU 

CAPUT L X X I . 

Vi )Η$εχε til ηε hanc Apoealypsin ο^ϊφιατεϊ, ιεά 
pnlam prwdicaret. 

XXII, 10. El dixii viihi: IVε signaveris vcrba pro* 
phetia libri hujus : tenipus enim prope est. 

Hactenus angelicas sentenlias el voccs addaxit; 
liinc nunc ad Dominicam Cbrisii pcrsouam Iransil. 
Jubet haec autem, ne propbetiae bujus verba 
obsignet; qaippe cum liber bic qtit ab omriibus 

κύνησιν τοΰ συνδούλου ού προσήκατο, Αλλ* εύγνω* 
μάνως τφ κοινφ Δεσπότη [ταύίην] προσένειμεν. 

ΚΕΦΑΛ» ΟΑ'. 

*0Λως έχελεύσθη μή σφραγίσαι9 άλλά χηρύξΐΗ 
τήν Άχοχάλυψιν. 

Καϊ λέγει μοι· Μή σφραγίσης τούς λόγους 
τής προφητείας τοϋ βιβλίου τούτου · δτι ό καιρός 
εγγύς έστιν. 

Μέχρι τών ενταύθα τάς άγγελικάς ζήσεις παρα
θεμένος, είς τδ Δέσποτικδν εντεύθεν μέτεισι τοΰ 
Χριστού πρόσωπον, λέγων Μή σφραγίσης τούς λό
γους της προφητείας. Κα\ γΑρ Αξία ή βίβλος τής 

fideiibus legalnr digntis s i l . Nam per supplicia, D πχρά τών πιστών αναγνώσεως. ΔιΑ τε γάρ τής ήτοι-
qua3 peccaioribtis comminainr, et quieiem, qoas 
sanclis bic promiuiiur, lecloribus ad verat» illam 
Vilam viam ostendil. 

XXII, 11, 12. Qui nocet, twreat atthuc; el qul 
lordidus εεί, tordeseat adhuc; et qui jnslnt e*tt jn-
ttificelur adhuc; εί tantiui tanctificctur adhue. 
Επε νεηίο ciio, εί ηχεηεε men metum εεί, al rtddam 
unicuique $ecundum ορετα εηα. 

Noit afferunttir isthaec boc loco quasi ad injusli-
liam aot immundiliam aliqiiem inci.are ve l i i ; 
abti t ; verum ut oslendat se hominis voluniatem 
libcram et ab omni coactione immunein conservare 

μασμένης τοίς Αμαρτωλοίς κολάσεως, διά τε τής 
έπηγγελμένης ΐοίς άγίοις αναπαύσεως, δδηγεί πρδς 
τήν δντως ζωήν τούς έντυγχάνοντας. 

Ό άδικων άδιχησάτω έτι - χαϊ ό φυπαρός fiv-
παρεϋθήτω έτι* [χαϊ ό δίκαιος διχαιοσύννρτ 
Γοιησάτω έτι · καϊ ό άγιος άγιασθήτω Ηι · χαϊ] 
Ιδού έρχομαι ταχύ * καΧ ό μισθός μου μετ* έμοϋ% 
άποδοϋναι έκάστφ ώς τό έργον αύτου έσται. 

Ούχ ώς είς άθιχίαν δέ κα\ ^υπαρίαν προτρέπων, 
τά παρατεθέντα είρηκε · μή γένοιτο · Αλλ' ώς τδ 
τής γνώμης φυλάττων άκατανάγκαστον · ώς Αν 
είποι [τις]* "Εκαστος τδ άρέσχον αύτφ ποιησάτω * 

Τ · Psal. cxvn, 60. " Matlh. χχν, « Ι , 2δ. " Joan. ν , 53. 
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οδ βιάζω τήν προαίρεσιν. Λείξας, εκαστψ έπιτη-
δεύματι κέρα; άκολουθείν κατάλληλου, [φησίν*] 
'Οτατ έρχωμαι άχοδούται έκάστφ τά τών χεχραγ-
ρέτωτ έπίχειρα. 
rum suis ttudiis suisque operibus cousentaneum. 
Mnicutque pratmia factii mi$ digna. 

Έγω τό α χαϊ τό ω , αρχή καϊ τέλος, ό χρωτός 
χαϊ ό έσχατος* ούτε [γάρ] χρό έμού, οΰτβμετ 
έμέ θεός έστι. 

Τδ δέ α χσΛ τδ ω, δήλοι δτι ούτε τής Αρχής έστιν 
[τι] πρεσβύτερον, ούτε τής θεϊκής εξουσίας χα\ 
βασιλείας Ισται τέλος. Πολλάκις δε κα\ ανωτέρω 
αϊρηται α δ Χριστδς, διά τήν θεότητα * ω δέ, ήτοι 
ξσχατος, διά τήν ανθρωπότητα· 

Μακάριοι οί χοιονντες τάς έττολάς έμού * Ira 
έσται ή εξουσία αύτώτ έχϊ τό ξύλοτ τής ζωής, 
χαϊ τοις χυλεωσιτ εϊσέλβωσιτ ε\ς τήτ χόλιτ. 

"Οντως δέ μακάρι σμού άξιοι οί ποιούντες τάς 
Αντολάς τού θεού. Έξουσίαν γάρ Ιξουσιν έν τή άλή-
χ τ φ ζωή, τψ ξύλφ τής ζωής Χριστψ τ φ θεφ ημών 
Απαναπαύεσθαι, καϊ έντρυφφν τή αυτού θεωρία* 
μηδεμιάς παρεμποδιζούσης πονηράς δυνάμεως * καϊ 
τοίς άποστολικοίς πυλώσι, δηλαδή τοίς αυτού διυάγ-
μασιν, ι ί ς τήν άνω πόλιν διά τής αληθινής θύρας 
αίσελεύσονται» μή υπερπηδώ ντε ς δτέρωθεν, καθώς 
οί μισθωτοί ποιμένες, Αλλ1 Οπδ τού θυρωρού τής 
C * % είσαγόμενοι. 

ΈξωοΙ κότες χαϊ οί φαρμαχοϊ, χαϊ οί χόρτοι, 
χαϊ οί φοτεις, χαϊ οί είδωλολάτραι, χαϊ χάς ό 
φιλών χαϊ ποιών ψεύδος. 

Κύτες δέ, οδ μόνον οί Αναιδείς κα\ άπιστοι, κα\ 
οί έντή κατατομή κακοί έργάται, ούς δ ^Απόστολος 
έκλαιεν, αλλά κα\ οί μετά τδ βάπτισμα έπιστρέ-
ψαντες έπι τδν ίδιον έμετον. Αιδ σύν τοίς πόρνοις κα\ 
φονεύαι χαί είδωλολάτραις τής άνω άλλοτριούνται 
πόλεως. 

ΚΕΦΑΑ. ΟέΥ. 
Όχως ι} 'ΒχχλησΙα χαϊτόέτ αύτη Πνεύμα, προσ

καλούνται τήτ Χριστού ένδοξον έπιφάνειαν' 
χαϊ χερϊ τής αράς # υποβάλλονται οί τήτ βί-
6λοτ [ravrrjy] παραχαράττοντες. 

Έ γ ω Ίι\σοϋς έπεμψα τότ άγγελάτ μου, μαρ-
τυρήσαι ύμϊτ ταύτα [έν] ταις Έχχλψτίαις. 

Κάνταύθα τδ Δέσποτικδν τού πεπομφότος τδν άγ-
γελον αξίωμα δείκνυται. [Τδ δέ μαρτυρήσαι, άν?Λ 
τού διαμαρτύρασθαι τέθειται.] 

Έγώ είμι ή φίζα χαϊ τό γέτος Ααυΐδ. 
'Ρίζα δέ τον Δαυίδ δ Χριστδς, ώς θεός * γέτος 

δϊ, ώς κατά σάρκα, έξ αύτοΰ βλαστήσας. 

[Καϊ] ό αστήρ ό λαμπρός ό πρωινός [ό αυτός.] 
ΚαΛ αστήρ δ λαμπρδς δ πρωϊνδς, δ αύτδς, ώς έν 
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Α cerlo decreviss*. Sensue enim est : Unuequisqbe 

quod sibi placel, operetur; nulliue eqnidem volan* 
laii vim infero ; unum boc lanlum ostendo atqao 
demimio, nempe unamquemlibet exiium eorltiu-

Quare eiixm subdil : Υεηίο enim cito, ut redaam 

X X U , 13. Ego mmA ει Q, principium et /ί»ιε» 
primut εί novistimut. 

Neque enim aTiquId exstat meo principio veti:-
aiius; sed neque regni divini divinseque poicstatis 
ullus omnino exstal lerminus, Subinde aulem Chri* 
etus, ul i ante quoqne indicalum est, appellatur ρ π · 
mut el novissimu*; illud quidem, propler deitatem; 

Β hoc vero, propter assumptam humanitalis nattiram. 
XXII, 14. Beaii qui lavant ilolas $uas in saxgutM 

Agnu ttl sif potetiat eorum in ligno vila εί ρετ ροιν 
las χηίτεηί in cicitatem. 

J l l Vera beatilale citra controversiam dignila* 
les,*itcunque landem legaa: siquidem inlerminabili 
vila iHa potiti, jits illis fasque erit in ligno vita?, 
nerope in Chrislo Deo noatro, conqulescere, eua-
vitcrqtie in illius contemplatione aesa obleclare; 
nulla maligna virtute aut poieataie ullum prorsus 
itnpedimeiilum aflereule; aed per aposloltaaa por-
tas, boc est per apostolorum docirinam, in ctvila-
lero eupernam ingredientur; neque aliorsum per 
aalttim irruent, quemadmodum mercenarii paato* 
ressoleni; sed a vitae janilore perVerum oatium 

C inlroducentur, 
XXI I , 15. Fom canes, el venefici, εί impudici, 

ei homicida*, el idolis servienles, εί omni$ qui amai 
el facil mendacium. 

Canes boc loco appellaotur non solum effron-
tea et infidclea, ceeierique mali operarii omncs 
quos apostolus deplorai; verum ii etiam, qui post 
suscepium bapiisma ad proprium vomiium reTerai 
snni. Quare neque bi quoque ad supernam illam 
civiiatcni adnutleniur; scd simul cum scurlatoribus 
et horaicidis el idolis servientibus veluli profani el 
alieui, inde repelleiiiur. 

CAPUT LXXII . 

Ui Ecclesia el Spirilus qui in illa degii, glorio* 
$um Ctiriiii advemum expeianl; ceriwque tnale-

H diclioni tubjieiaHtur qui iibrum hunc adultc-
ranl. 

XXII , 16. Ego Jetut misi angelum meum ίεείίβ-
eari nobu hmc in EccUtiit. 

Et liinc qaoquo divina Ghrisli polentia ostendi-
lur : neque enitn angelum milteret, nlsi Deua es-
seu Mitlilur aulem ut cum ceria adjuralione ei 
proteslalione palam denuniiet Ecclesiis, quae bie 
ecripta aunt. 

Ego tum radix εί genut David. 
Radix Davidi* est Chriatua, lanqoam Dcos; ae-

ntu auiein ejnidem, secundum carnem : ex ipaa 
namque originem doxit. 

Εί tlella iplendida εί maltUina. 
Idem Gbrislua lucida illa ei maiuUna slella eat; 
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u l quL posl Iriduanam mortetil mane nobis exortus Α τψ πρωί άνατείλας ήμίν τριήμερος* καΧέν τή μετά 
fuerit; necnon posl prasenlis Y I U B noclcnt, in ma-
lulina communis rcsurreclionis hora sauclis ouiiii-
bus conspicuum aese exbibebii; diem qui nunquam 
babilurus csl flnera, cerio adducturus. 

X X I I , 1 7 . Εί spirilus cl sponsa dicunl: Yeni. 
Εί qui audiit dicai ; Venu 

Ecolosia cnim el Spiriius, qui in ipsa babilat, 
c l Abba Paler in cordibus noslris claraal, uni-
geuili F i l i i Dei adveulum invocal c l oplat. Sed et 
cuncli quoque niorlales, qui lideliusr audiunl et 
c\peudunt i l luJ , Adveniat regnum luum, quasi d i -
viuilus edocii, cumdnn illuui advenium a Deo ct 
Palre enixe coulendunt. 

Εί qui hitii, venial: εί qui vuli, acciplal aquam 
viltu yralii. 

SUi uauique ad viue poculum firmamque et sia-
bilein boui comparali possesaionein opus esl ; 
maxinie vero cum donum buc iis iinpendiltir, qui 
elsi piorsus oliosi non fuerunl, altauicu doiti ma-
gniiuJiue neque digna neque paria prasiiierunl; 
boluin aulem pro auro el argenlo, exteinisque la -
boribus bouaia memem, incensumquc aniiui de-
siderium in mediura allulerunt. 

112 X&M- 18,19. Conlesior aulem omni audienii 
verba proplieiiee iibri liujut : Si quh apposueril 
ad limc% apponei Deut tuper Ulum plagas scriptas 
in iibro itio. Εί $i quit diiumuerii de verbis libri 
propheiia hujui, auferei Deus parum ejut de libro 
vita, el de civiiate lancia, ei de ii$ qum icripia 
$UHI in libro isio. 

Formidabilis iu illos desaevict exseeratio, qui 
diviuain Scripluram adulierare non dubilant. Nam 
illorum baec lemeritas esi niinis audax c l lcmera-
1 ia ; iino vero tanla est, ut vel sola arroganlee et 
icraerarios illos a futuri saeculi bonis eicludcre 
valcat. Quod iiiconimodum ne nobie qui bjec au-
dimus, usu quandoque venial, non absque cora-
miualioue conieslatur et exborlatur, ne quid ap-
poiiamusaul adimatnus: verum Scriplurarum pbra-
scs el idiomala, Atlica oralionis etructura ei com-
posilione syllogismisquc dialeclicis potiora, cer-

τήν νύχτα τού παρόντος (ίίου πρωία τής κοινής ανα
στάσεως τοίς άγίοις έπιφανησόμενος, τήν ήμέραν 
άξων τήν άτελεύτητον. 

Κάί τό πνεύμα καϊ ή νύμφη Λέγουσιν" "Βρχον. 
Καϊ ό άχούων είπάτω * "Ερχου. 

Ή νύμφη δέ, ή Εκκλησία, κα\τδ έν αυτή πνεύμα, 
κράζουσιν έν ταίς κχρδίαις ημών, Ά6βά ό ΙΖατήρ, 
και τήν τού μονογενούς Υίού τού θεού παρουσίαν 
επικαλούνται. Κα\ πάς δέ πιστδς άχούων, άτε δεδι-
δαγμένος, ΈΛΟέτω ή βασιλεία σον, τφ θεψ χα\ 
ΠατρΙ τροσεύχεται. 

Καϊ ό δίψων έρχέσΟω * ό ΟέΛων Λα€έτω ύδωρ 
Β ζωής δωρεάν, 

Καϊ ό δίψίν έρχέσθω. Αίψης γάρ χρεία εν τφ 
τής ζωής πόματι πρδς βεδαίαντού κτηθέντος χατά-
σχεσιν* μάλιστα δτι χαί δώρον παρέχεται, ου τοις 
μηδόλως χαμούσιν, άλλά τοίς ούκ άξια [μέν] της 
τού δώρου μεγάλειότητος, μόνην δέ γνώμην γνη-
σίαν κα\ διάπυρον άντ\ χρυσίου κα\ αργυρίου χα\ 
σώματικδν πονον είσφίρουσι< 

Μαρτυρώ έγω παντϊ [τφ\ άκούονίι τούς Λόγους 
τής προφητείας τοϋ βιβΛΙον τούτον' "Εάν τις 
έπιΟ\\ έπ' αυτά, έπιθχ\ έπ' αυτόν ό θεός τάς 
έπτά πληχβς τάς γεγραμμένας έν τ ψ βιδΛ 'ω τούτω* 
[καϊ] έάν τις άφέΛχ\ άπό τών Λόγων τοϋ βιΰΛίον 
ri}c προφητείας ταύτης* άφέΛοι ό θεός τό μέρος 

^ αυτού άπό τοϋ βιδΛΙον τής f«««5c» * α 1 τ ™ 
πόΛεως τ ης άγιας τών γεγραμμέν*^ν έν τφ βιδΛίφ 
τούτφ. 

Φοβερά δέ ή κατά τών παραχαρακτών τών θείων 
Γραφών κατάρα * επειδή κα\ τολμηρά ή τούτων προ* 
πέτεια, αλλοτρίωσα ι δυναμένη τούς αυθάδεις τών 
αγαθών τού αίώνος τού μέλλοντος · δπερ ίνα μή πά-
θωμεν, διαμαρτύρεται ήμίν τοίς Ακούουσι, μήτε 
προσθεϊναί τι, μήτ' άφελεΐν, άλλά τά Γραφικά Ιδιώ
ματα, τών Αττικών συντάξεων, κα\ τών διαλεκτι
κών συλλογισμών [ήγεϊσθαι] άξιοπιστδτερα κα\ σε
μνότερα* έπε\ κα\ έν εκείνοι ς πολλά τις εύ ρίσκων μή 
κανονιζόμενα, έπί τδ άξιόπιστον τών έν αύτοίς ποιη
τών κα\ συγγραφέων παραπέμπεται. "Οσον δέτδ μέ-

liora, et ad Odcm majus moroenlum afftrre cen- ρ σον τών παρ' ήμίν κα\ έκείνοις ένδοξων, κα\ τδ έν 
seamus. Naro et in illis multa invenire liceat, quai νω λαβείν, αμήχανο ν . ΟΤμαι γάρ είναι πλέον, ή δσον 
regulae ct verilatis legi non saiis consentanea sunl, φως σκότους διέστηκε. 
el lamen propler scriplorum aucioritatem dissimulaniur, missaque liunl. Quatltiitn atriem intcr-
Yalluin iiilttr eobqui apud nos,cleoe rureum qui apud illus celcbres exstiterunl intcrccdai, id meale com-
plecli vix valemus : arbilror aalem plus inlerccdere, quam inler lucem el lenebras. 

XXII , 20, 31, Dicii qui teuimoninm perhibel ιε/ο- Αέγει ό μαρτύρων ταύτα- Ναϊ έρχομαι ταχύ. 
rum ; Eliam νεηίο cilo. Αηχεη. Veni, Domto Jesu. Αμήν. A rai έρχου. Κύριε 7ησο0 Χριστέ- ή χάρις 
Graiia Domini noslri Jesu Chriiti, cum omnibus 
sanclii. Amen. 

E l ego (inquit) qui hscc ad te, qui es vita, dico, 
venio; et tu itidem veni. Eisi alio quoque sensu 
baec ex persona Chrisli dicla vidcri queaot. Q u i , 
inquil, baec proleslor, cilo veniani. £x porsona 
auteui Aposloli dtcilur, quod mox subjunghur, 

τοϋ ΚνρΙου [ήμών\ Ιησού Χριστού μετά πάντων 
τώνάγ/ων. Αμήν. 

Κάγω δέ, φησ\ν, δ μαρτύρων ταύτα, λέγω πρ^ί 
σέ τήν ζωήν * Έρχομαι. Και αύτδς δέ* παραγενού 
[Κύριε], "Η κα>. έτέρως τούτο έκ προσώπου τού Χρι
στού εΓρηται * Ό μαρτύρων ταύτα, δηλαδή ό μαρ-
τυρούμενος, έρχομαι ταχύ. Έ κ δέ τού αποστολικού 



m 
Γ.ρα^ώπου, τδ έπόμενον, τδ, 
Χριστέ. Περιπόθητος γάρ τοίς άγίοις ή τοΰ Χρίστου 
παρουσία, ώς τδν μισθδν τών είργασμένων αποδώ· 
σουσα πολλαπλασίονα " όθεν κα\ ή παρούσα βίβλος 
άγια κα\ Οεόπνευστος πρδ; τήν μακαρίαν λήξιν οδ
ηγούσα τους έντυγχάνοντας. Κα\ ίνα συνελών έν δλίγω 
τδν πάντα επωφελή σχοπδν αυτής παραθώμεν, διά 
τώ) έπτά 'ΕχχΛησιών τδ έν τοις πειρασμοίς ύπο-
μοντ/τικδν, χα\ [τΙ] έν εύποιίαις σπουδαϊον, χαι έτερα 
τινα τής αρετής είδη διδασκόμεθχ. Έ ξ ών έστι τδ, 
τών έπ\ [τής] γής πάντων υπεραρθέντα, τψ κα-
Οαρψ τής ψυχής δμματι τήν θείαν έν ουρανοί; δόξαν 
Οεάσασθαι * ούχ αυτήν τήν [θείαν] οΰσίαν, άλλά 
την θεϊχήν έμφάνειαν σχηματιζομένην, είτε λίθων 
πολυτίμητων ποικιλία, είτε πολυχρωμάτου Ιδέα 
ίριδος, εΓτε τισ\ τοιούτοις θείων οίχονομιών ίνδάλ-
μασιν * [ετι δέ] καϊ τάς περ\ αυτήν αγίας ασωμάτους 
δυνάμεις [μανθάνομεν *] καϊ τους μετά σώματος τψ 
Κυρίψ εύαρεστήσαντας · βροντά; τε χα\ άστραπάς 
προηγούμενα; τής θείας παρουσίας [κατανοοΰ-
μεν·] Και τής βίβλου [δέ] τών θείων χριμάτων 
χαταλαβείν τδ ακατάληπτο ν τής κατασημαν 
θείσης ταίς έπτά σφραγίσιτού Πνεύματος, κα\ διά 
τοΰ Αμνού τού θεού τήν λύσιν δεξαμενής, τών άπδ 
τής αυτού παρουσίας μέχρι [τής] συντελείας γεγενη-
μένων, περί τε τής τών μαρτύρων άνδραγαθίας [δι-
δασκόμεθα,] κα\ τής τών απίστων διπλής κολάσεως· 
τής τε τού ευαγγελικού σπόρου καρποφορίας, καϊ 
τής τών όλιγοπίστων κα\ άνανδρων εκπτώσεως' δπως 

C O M M E N T A R I U S ΙΝ A P O C A L Y P S I N . 
"Ερχον, Κύριε Ίησου Α nempe illud : Verti, 

464 
Domine Jeiu €Ιιΐι$ίε. Deai-

derauilis enim esl sanclis Cbrisli advemus; quippe 
qui operum mercedem rcddere soleat longe am-
pliasimam. Et baec de praeseiui libro, qui el san-
clus el divini lu6 inspiralus esl, viamqiie ccnam ad 
beaiam rcquiem ct tiuem oslcndil iis qui diligenler 
illum leguni; cujus scopum universum in com-
pendium conlraclum, paucis proponam, idque non 
inuliliier, ut spero. Per septem igitur Eccle$ia$9 et 
loleraniia in adversis, ei modeslia ruraum in pro-
speris, el ali.e quaedam viriutum epccies nobis 
comincndantur. Colligitur btiic quoque unum H-
lud omnium, quod bomini iu lerra oblingere pc-
test, lummum esse posse, nimirum puro inenfis 
oculo divinam in ccelis gloriam coHiemplari; non 
dico divinam csscnliam, sed Oei speciem syrabofo 
quopiam exlerno adonibratam; sive illud # s i l prc-
liosorum lapidmii varieias; aive mullieoloris i r i -
dis iiuago; aive aliqua alia ejusmodi similitudo, pc-
culiari Dei provideniia ad boc mauus obeundum 
cfft»rinaia. Discimua ex hoc ciiam volamine, non 
modo sanclasillas corporiaque experies viriules, 
sed boniinea quoque qui in corpore degenles Do-
roino placueruul, cirea divinae tnajestaiis (hronum 
famtliariler versari, adbac fulgura et tooilrua 
Dominicae praesenliae indicium facere. Librum praa-
lerca divinoruin jodiciorum septem apiriiua sigil-
lis obsignalum, mulio subliiniorem eaaa quam qui 
bumana menle valeat cotnprehendi; adeoque per 

οί άγιοι τής [τοΰ] Χριστού δευτέρας παρουσίας Q alium, quam per H 3 Agnum Det qui jugulatusesl, 
Xm.vmm. · —~ J. mmm mm.X Γ~Z ~~\ Γ. * Κ . . . . . .J « t M K . . . • C f t l V I Π Ρ ϋ Ι ΐ ί V l C e f » I I I I Π Ρ Π Α Π Ά Δ f\/lSMk 1 V r t f i A l i a « t fWIMM— έφίενται · τής τε πρδ [τής] τοΰ Άντιχρίστου των 

κακών έπιφοράς, καϊ τών ύπ ' αύτοΰ κατά Χριστια
νών τολμωμένων. Πρδς τούτοις δέ μαθείν έστιν εν
τεύθεν, δπως είσΐ τψ θεψ τίμιοι οί άγιοι, ώς ύπερ-
τίθεσθαι τήν [κατά] τών άσεβων κόλασιν, πρ\ν ούτοι 
διά [τής] σφραγίδος τοίς τιμωροί; Αγγέλοις γένων-
ται γνώριμοι. Καϊ τάς έπτά δέ πληγάς εντεύθεν 
μανθάνομεν τοίς έπ\ γής έν τοίς έσχάτοις [καιροίς] 
έπάγεσθαι* ώς άν τψ τούτων μεγέΟει πρδς έπιστρο
φήν ίδωμεν κά\ ίκεσίαν τού θεού τούτων μή πειρα-
θήναι. Και τδ τών αγγέλων δέ φιλάνθρωπο ν, διά τοΰ τδ 
Εύαγγέλιον κατέχοντος κα\ τοίς έν [τή] γ ή κηρύττον-
τος, δείχνυται * κα\ τών έπ\ συντέλεια έλευσομενων 
αγίων έλέγξαι τδν ψευδόχριστον, τδ καρτερδν κα\ 
άνδρείον τής ψυχής παράστημα. [ Ωσαύτως δέ δείχνυ
ται] κα\ ή τής Ιερουσαλήμ διαίρεσις, κα\ δ τών 
εθνικών πόλεων άφανισμδς, καϊ ή έπι τούτοις ευχα
ριστία τών άνω δυνάμεων * κα\ δ κατά τής Εκκλη
σίας δέ διωγμδς, κα\ ή τοΰ διαβόλου κατάπτωσις * 
καϊ ή τού Αντίχριστου παρουσία, κα\ ή τοΰ ψευδο-
προφήτου άπατη · κα\ ή τών σωζόμενων [δέ] πολυ
άριθμος πληθύς [εντεύθεν δηλούται], και ή [τής] Βα-
βυλώνος πτώσις * κα\ δ τής παγκοσμίου άλωνος 
άμητδς, κα\ τών τ ή ; πικρίας βοτρύων ό τρυγητός· 
καϊ τών άγιων ή καθαρωτάτη λήξις, υαλίνη θαλασ
σί) άφωμοιωμένη * κα\ ή έπταφίαλος τής θοίας ορ
γής χύσις, τοίς έν γή κα\ Οαλάσση [κα\ ποταμοϊς] 
κι\ λοιποίς στοίχείοις, διά τήν τών ανθρώπων πονη
ρών τάς κακώσεις έπάγουσα, κα\ τον μέν τού θη-

solvi nequivisse. llunc porro Apocalypaaua divina-
rumque revelationum librum ta praecipue cora-
plecii, q u « a primo Cbrisii adveniu usqae ad 833-
culi coiisumniaiionein parliro quidem jam eve-
nerunl, parlim vero cveniura adbuc exspectanlur. 
Disserilur in boc opere quoque de martyrum forli-
4udineelr.onslaiilia,de duplki infidelium supplicio, 
dc Evangelici seminis uberiaie, de igDavorum mo-
dicacque lidei hominum ruina, ullimaque eorom-
deni excisione; dedeaiderio quo sancti de secundo 
Cbristi adventu flagrant, dc cladium ei ealamila-
luni maguiludine, quae Anticbrisli advenluin anie-
ccdenl; de malis pariler et pei secutionibus, quaa 
idem, ubi v e n c r i l , adversua Cbriatianos incendet. 

D Cognosccre hinc eliam Itcet, bontinea sanclimonia 
ornaios Dco usque adco cordi curaeqae csse, ut 
iropiorum supplicium lantisper iransferenduni 
duxeril, donec per signaculum ab angelie scelerum 
viudicibus impressiim, ab impiis aecernereutor, 
ne, si secus fierct, coramuni forte cladi involve-
renlur. Sepicm pra?lerca novissimie teuoporibus 
plagas in eos qui selaiem in terris degunt, crudc-
liier grassaiuras; quo nimirum borum magnilu-
dine adinoiiiti, ad conversionem speclemus; Deum-
que, ne basce aliquando experiamur, snpplices de-
preceiuur. Per angclum porro qui aeierniiatis 
Evangelium lcnebal, iiaqua qui in terra vereaban-
lur, praedicabai, angelos omnea pie admodum cle-
mcnterque erga genus uosirum affecios esae insi-
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Quin de Enocbi et Elise, qui sub aasculi Α ρίου θρδνον σκοτούσα, όδοποιούσα δέ τοίς του διαβ6-nuatur. 
fhiem venturi &unt, ut pseadocbrietiim et pseudo 
propbeUm redargaanl, forlitodjne aiiimique con-
etantia, accurate bir quoque iraclaiur; luin d e 
uliima Babylonis roina ei imernecione, deque 
cmlalum geniium eversjone; tum de laetiiia ei 
animi cxsuliaiione, qu.atn sopernse virloics eam 
ob rem concipiunt; de diaboli £asu, de saeva Anti-
cbi is l i furia et crudelilatc, de pseudopropheUe 
fraude el ituposiur?, de gravissima Ecclesl» peiv 
secuiione, de innumera salvandorum muliiludipe, 
de orbis uniyersi area et messe, de acerbarum 
uvarum vindeijiia, de purissiroa sanclorum quiete 
viireo mari aaaimilata, d e septero phialia divine 
irae, in eos effusis qui lerram et mare et flamina 

λου ύπασπισταϊς τήν διά του Εύφράτου πορείαν κα\ 
τήν αυτών άσθένειαν άπελέγχουσα, χαί τδν παντελή 
σεισμδν τής τών παρόντων μεταθέσεως τφ χόσμφ 
έπάγουσα * δτε ή πόρνη πόλις χαι θηριώδης κα\ τψ 
διαβόλω έπαναπαυομένη, τήν πρέπουσαν αυτή χατα-
στροφήν δέξεται. Μεθ' ήν Ιχ μέν τών ύπερκοσμίωγ 
δυνάμεων υμνείται θεδς, ή δέ Εκκλησία ή άνω -Ιε
ρουσαλήμ τφ Χριστφ συνάπτεται πρδς άχριβεστά-
την ένωσιν, ή δέ τής δργής πατείται ληνός. Του δέ 
νοητού δείπνου, διά τής τών γηίνων εκλείψεως μετ-
έχουσιν ο| Αγγελοι καϊ ο! ίσάγγελοι άνθρωποι, 
του Αντίχριστου χα\ του ύπαπιστού αύτοΰ τή γεέν-
νη πα ρα δ ι δομένων. Εντεύθεν Εστι κα\ τδν τοΰ δια
βόλου δεσμδν, κα\ τήν πρόσκαιρον αφτοΰ λύσιν μα

βί reliqua elemenu inbabitant, deque crudeli af- Β θ ε ϊ ν · τΨ έκπομπήν τήν είς απώλεια ν, καϊ τών 
JUciione ei calamilate, quae hinc propier hominum 
niaUiiam coitsequentur; de beaiiae tbrono p e r eas-
dem phialaa loade obscuraio, d e v i a p e r Eupbratem 
diaboli salellilibus palefacta, miraque eorumdem 
iu l imau ie ; de a d m i r a b i l i rerjim omnitim confuv 
a i o o e e l lranemutaiione;quaB ubi primum f o r n i c a r i a 

illa e i belluina c i v i u e d i a b o l i q u e s edea e v e r s i o D e m , 

quam promerita e*i, p e r p e s e a fuerii, terrarum or-
b e m invadei. Poai hac e x p o n i l u r a i c j B l e a t e s s u p e r -

mundauaeque virtuies Deuiu l a p d e n t , ut superna Ula 
Jcrusalem, quae e s l Ecclesia, a c c u r a l i s s i r a a iiniope 
jQbrisioconjuiigauir, u l I r» divinae t o r c u l a r calcetur, 
xiiAnticbriato e j u a d e i n q u e aaielliie et protospatba-
riogebeiinae c o n t r a d i i i s , lerrenisque volupiaiibus ei 

[τφ] Χριστφ συμβασιλευόντων Αγίων μαρτύρων πρδ 
τής τοΰ Αντίχριστου παρουσίας τήν μακαριότητα" 
μεθ' ήν πρδς ολίγον λυθείς δ διάβολος, καΛ τδν Γώγ 
κα\ (τδν] Μαγώγ ταράξας, σύν αύτοίς κολασθήσε-
ται, δταν |κα\] τά βιβλία τών έκάστψ πεπραγμένων 
κα\ ή βίβλος τής ζωής άνο·χθώςιι, καϊ οί μέν τού 
δευτέρου θανάτου τύχωσιν, οί δέ τής άνω Ιερουσα
λήμ κα\ τής Χριστού νυμφεύσαως άξιωθήσονται. 
Έ Χ ταύτης τής θείας βίβλου χα \ τδ τής £νω πό
λεως διάστημα σύν τείχει χα\ πυλεώσι κα\ θεμελίοις, 
ώς ήν δυνατδν, ύπδ τού αγγέλου μανθάνομεν, χύ 
τδν εκείθεν θείον ποταμδν τού Πνεύματος έκπορευό-
μενον * δτι τε λόγος ούδε\ς παραστήσαι τών άνω 
τήν ευπρέπεια ν δύναται, ή τήν δόξαν τήν άπέραν· 

lur is e medio eublalia, Citna angeli luni bomines C τον. Είς ήν ημάς προτρέπων [δ θείος θεολόγος] εν
τέλλεται λέγειν Έρχον, δηλαδή ό ταύτα παρέχων 
Α τοίς άγίοις ήτοίμασας. ΤΟν έφιεμένους τήμ^ς» ψκδ 
τής θέας κα\ τής άπολαύσεως γένοιτο διαπύρφ πόθψ 
τής τών θείων εντολών τηρήσεως ταύτα κτήσασθαι 
έν μακροθυμία κα\ πραότητι καϊ ταπεινοφροσύνη 
κα\ καρδίας καθαρότητα έξ ήςάρέμβαστος κα\άθόλωτ 
τος προσευχή τίκτεται, γυμνδν νουν πάσης υλικής εν
νοίας παριστάσα τφ τών κρυφίων επόπτη θεψ, δαιμον.· 
καίς [τι\ άπαταις καϊ προσβολαίς Αδιάφθορον. Καϊ 
γάρ έφίεται δ άπατεών έχθρδς έν ταίς πρδς θεδν 
τής καρδίας έντεύξεσι, μοιχικώς αυτή μίγνυσθαι, 
φθοροποιά έπισπείρων σπέρματα, τής θείας αυτήν 
άποσπώντα ενώσεως a ίνα μή έν τή μελέτη αυτής 

quoque qui apgelicam viiam duxerant, myslicae 
£oena3 pariicipea declarentur : u l diabolus ante 
ligatua ad lempus solvatur, ac deinde rursum 
£xscindaiur et in iuteriium abjicialur, ut martyrea 
Lum Chriato regneut, H4beatititudineroque etiain 
pnle Aiuichrisli adveiitum obtineaut: ui diabolos Go-
gum el Blagogum iu pnelium concitet, ciloque una 
c o n illis io interilum abeal: ut ltbri acta uniue-
uujusque conlinenlea, ei liber item vitae aperiantur, 
aliique aecunda morie ferianlur, alii conlra superna 
Jerusaletn Gbrislique nuptiie digni censeantur. Ex 
Jioc taudero libro plane divino discera licet, quanla 
euperiue civiialis ait Inlercapedoet magaiiudo; cujui-

iuodi ejuadem muri, el por l» , etfundaraenU (nam έκχαυθή πύρ Αναλίσκον τά αυτού μηχανήματα · καϊ 

ΙΙΊΙΑ ΛΜιηΐ· nit«ralita .ιιιηηΙ« Ωοι·! nAlnSl HSIS«Mkiili« /4A1I_ ..1.X £k_V- Χ Γ... — Μ « _ 1_ . Α. toeconinia angelua quanla fleri poloitdiljgeiilia deli 
neavil). Qaalia rursutn divini Sptritus Auvius ex 
i>ei ibrono procedaj, et per medias plaleaa seae dif-
fundai. Deniquererum coelealium decorem, gloriam 
ei venusiaiem esae lantam, u i nulla oratio pro 
digniuie eam explkare valeat. Ad quam proinde 
dmnue Theologus loio auimo anbelaus, noaqne eo 
perlrahere aalagens, a i l : Veni, Domine Jetu, qui 
ea daturua ea, quae praeparasli sanctis. Quarum i-e-
rura conapeciiim el ueura, minam per ardens legie 
servandae desideiium, animique lenitaleai, et man-
aueiudiiiena, el cordis bumiliiaiem et munditiain, 
aliquando conaequamor. EteDim ex animo man-
sueto coxdeque bumili ei mundo, bumilis constans-

γάρ ό θεδς ημών πύρ καταναλίσκον · κα\ τήν καθα
ρώς καϊ άθολώτως αύτφ προσομιλοΰσαν ψυχήν, χάν 
ή κατεψυγμένη ταίς άμαρτίαις, θερριήν κα\ [παντδς] 
πυρδς καυστικού γόνιμον απεργάζεται* καθάπερ 
και ό ήλιος [σφοδρώς] έπιλάμπων σκεύει ύαλίνφ 
πεπληρωμένφ ύδατος, πύρ εκείθεν εξάγει κατά τινα 
άνάζεσιν κα\ άνάκλασιν · είγε κα\ ημείς καθαρδν 
τόν ναδν τοΰ Ρ νεύματος ώς ύαλον, άλλά μή πήλινον 
ή δστράκινον κα\ τής θείας άκτίνος Ανεπίδεκτον, τω 
Ήλ(φ τής δικαιοσύνης έπιδείξομεν · δ ; , πάντας θε-
λων σωθήναι κα\ είς έπίγνωσιν αληθείας έλθείν, πά-
σιν έπιλάμπει τής οίκείας αίγλης τήν χάριν άκώλυ-
τον * μετέχεται δέ παρ* έκαστου πρδς τδ μέτρον τής 
τών νοητών οφθαλμών καθαρότητος * ήν ειλικρινή 
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χτήσσσΰχι ημάς δ πχνελεήμων κιταξιώσαι, ό σαρκΐ \ que el ttirbaliouis exsors oratio Qascitur : q u « 
παθών δι* ημάς Χριστδς ό βεδς η μ ώ ν φ πρέπει mentero Deo, qui oocultorum inspector eei, exbl-
τ&α δοξολογά, τιμή, κα\ προσκύνηση, Αμα τ«μ fct ab omiw lerren* oi waieriali cogifatiooe fiqdaot 
ΠαττΛ κα\ τψ ζωοποιψ |κα\ άγίψ] Πνεύματι, νύν imtminem, el a diabolicis imposturis ctkwwJtibM* 
xa\ af\v κα\ εις τούς αιώνας τών αΙώνων. Αμήν . liberam. Sane imposior tlte ct bostis nibil :cq«e de-
siaVrat, aiqqc coruH jw&tro, cum Deum iitterpellarc farailiariterque cura eoversau contendU, *iluUcrta<» 
raado seaa iirsionare, atquc ea corruplioms scinma ipsi insererc, per quaa ab uriMne ciim Dce abaii*-
htHur; ne vidclicet in illros mcdilatione ciardcstal ignls, qni illiue motiliones occuliosque conalusabau-
niai fraogaique : s:quidera Deus noster ignis con&umcm c$U animanique adeo quas castc trvuiquiUcquc 
cum ipso veraalur, clsi propier peccata frigida exsretit, calidam, ignisque illhis qui sordes atwuiucre na-
tusesi,capacem reddit. Queiuadmodtiin solqiioquo, dum radiis suis Yas vitrcum aqua rcferUim velwmcn- % 
i'm ferit, pcr quamdam effervesce wiam et refractionciu igqera ex illo tamelsi gelido elicil.€iun igimr res 
iia habeat, et nos quoqae non ut vas luieiun aut teslaccum, aut ejusmodi quod divini radii iwpfce-
sionem susciperc nequcal, sed lanqiiam Spirilas sancli lemplum, viirumque inundam c i luciduin, 
justiti* Sol i , boc esi Chrislo, nos exbibeamue, qiii otiince bommee vull «alvos fieri, et ad YCiiiatis 
agtikionem pervenire, otnnibuequc adeo eflfuse ct itioffense soi eplendoris graiiam impeilk ei of-
fert; etsi inlerim non cx aequo parlicipemr ab omnlbus, sed secundura mcnsuram purUatis iiiieriori** 
oculi. Faxit miscricors Dominus, qui nostri causa secundum carnera paaaua est, m buoc meoiia ocu-
\am munihim cashimque adip'i9camur : nempc Jesus Cbrietus Beus nostar : qtiem docci aiuuia 
gloris, el hor.or, el adoratio, yna cttm fatre, ti sancto el Vmfico Spiri lu, nunc ei semper, et iu 
sxcula $%cifloriuji. Ameik 
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C O M V E H T M I I U M 

NOTiE FWDERICI SYLBURGU VETERANI. 

Paginv sunt edit. StjlbwrgU qwu typis crassiorium in textu expretsinm; vertuum nttnteri imh nosiras edilionh 
respondent η trffra crassiori numeratis. 

Vt melius fce notae intclliganlur, iu Andrcac 
C^esarieusis ad Aporalypsin commentario, duobus 
manuscripits exemplaribns usi snmus : alternm, 
ί/Iasirissimi Elccloris uostri; aherum, inclyi^ V i n -
delicorum Augustde bibliolbeca suppedilavil. A«-
guslamim, qiiadnngentonmi circiter annorum : 
Palatiiuim, Clsi trrcentis ferme annis Augusfaito 
rcrcniius, in intiUis tameo illo baud inferius. 
Doinde PaVatinum, aposioti CMUextnm ferc cori-
tinoitm; Angnstanum vero, in multas sectoncs 
dtvisum habcl . Qux dissertio irl inlerpreli Tbeo-
uoro Peltano evidentiaB graiia placuit, ita nobis 
quoq<ie non displicuii, reicnlis lamen Talalini 110-
siri coiijoncttvis seu connexionis in romnien-
(ario par i icul is , ut allqua mancrent cobxreiuiae 
vestigia. Quae vcro in Palatinuni ex Anguslano 
a iu>bis sunt inserUt, ei qnae ab eodem Aiiguslano 
abstml, ea f ] a rrobte inclusa sunt. Et quac quideiu 
at> Aiigustatio abstml, en in biscc notis nieinorabun* 
liir : caaura, de qniluia nutla bic fil mciilio, cx 
Angustano in Palaiiuum rccepta inleiligentur. Ac-
cessermit deroum aliqua* suppeiiae cx Bavarico ms. 

2uo Pelianus esl usus. Ese Davidis Hoescbelii de-
cniur ioduatrias : qoi ut in atiis, sic cliam in bac 

editione, oobis et reipubl. deesse nohiit. U l ergo ad 
parttculares uiriusqae discrepanlias nunc vciiiam, 
Augustano ^rimuin folium deesi illud qtiidein^ sed 
recvntiore lameii manu defectus est supplcius ; boc 
titolo praemisso : Τού. Ιν Αγίοι; Πατρδς ημών Αν
δρέου Αρχιεπισκόπου Καισαρείας .Καππαδοκίας. 
Ε ρ μ η ν ε ί α είς τήν ΆποχΑλυψιν τού Αγίου Αποστόλου 
και ευαγγαλίστοϋ Ιωάννου τού Θεολόγου. Bavaticii* 
habct, "Ανδρέου Αρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππα
δοκίας, cxter is omissis. Sexius et sepiimus versus ab 

T A T R O L . G B . CVI . 

Α absunt, quorum prior procut dubio aiiftoris cst, 
alier ab exscriptore videtur additus, In Bav. ccrlo 
est Κυρίψ μου άδελφψ κσΛ συλλειτουργφ, omissa 
protogi mcnrtione. Contexins versu 2, Ρ έμής δια· 
νοίας, mea cogilatione : Α έμής δυνάμεως, meq (α-
•cullale* meit viribus. Vcrs. 9, Ρ τών μυστικώς τοις 
άγίοις έωραμένων, torum quw ntpslicfia sanclis vha 
*UHl: ut Α τών μυστικών, mytticorum (sen mysle-
norum) ques α tanciit visa *nnt. V. ii, Α ποιήσα-
σθαι, lempore aorisio: el mox τών πολλών προφη
τών, ριο τών παλαιών, paruni aplc. V . 24, Ρ ού 
πίπτει, ηοη oadit : Α ούκ εκπίπτει, ηοη excidit, uii 
al vtilg. cd. 1 Cor. χιιι, 26, ώ μακάριε interpres 
pro proprio aociperc .-natuit: ego appcJlaiive posi-
tum puto, ut infra ό μακάριος aliquoliea de hoc 
nostro tbcologo, 29, 54 : 32, 54; 44, 51; 101, 16; 
40i , 9. Ibid. mox Α έλπίζωνδ*έ. Et ν. 33, θεωρία 
pro Ιστορία. Ullimo ν. idtjin πρέπειν, infin. modo. 

Pag. 2, ν . 1, Α πολιτευομένοις τη χάριτι · ot seq. ν . 
έν τή μακαρία, \\\\c omissa, bic addila praeposi-
lioiw. V. 9, Idcia ετέροις τοίς διδασκσλικοίς. V. 12, 
Ρ δηλαδή τδ πνευματικόν, videlicel tpirituate : Α 
κατά δή τδ πνευματικόν, nempe ucundum $piri-
tuale genut loquendi. V . 14, iclera Α σύν τψ ίστο-
ριακώ είδ:ι κα\ τψ τροπολογικώ, et mox, καϊ τοίς, 
absque praeposilione. V . 47, pro άτε idem babot 
τω, eo quod. V . 27, in Ρ duplex scriptura est, κα
ταλείποντας, el καταλιπόντες. \ . 32, Α pro M I I D I C -

ralibns notia plene babet, λόγους είκοσιτέσσαρας, 
καϊ έβδομηκονταδύο κεφάλαια : ilemque seq. ν . τών 
είκοσιτεσσάοων πρεσ6. Υ. 38, idem μηκύναι, lem-

tore aor. ν . 41; idem Παπίου, uuo π , et ν. 47, 
γοΰμαι pro οίμαι, eodein scnsu. 

Pag. 3, ν . 5, ab Α abesi ianjbus inclusus, el cxacri-
1 5 



1R9 IN AXDREAM 
plnri* polius tniam nurlo is videlnr C M « . Quarlfi 
<»xinde ver*u idem Α pro έξήγτσις bahrl ερμηνεία, 
itidemque v. 25 <·1 58, eodein fernie sensu. Iiicltisa 
μέν seq. vcrso abesi abeodem. Idein ecq. ν . φανέ
ρωση babcl pro δήλωσις, e»d<*m sipnif. V. 12, idem 
ένδιέτριψε, finmora/κε e i l ; ci v. i 5 , τά πάντα, abs-
que corfiposilionc. V. 19, idem χθες inore com-
nmni, pro εχθές. Est aulem lotas ex ps. xc, cita-
tui eliam II Pelri, III ; seq. v. idem, έσήμανεν 
Απόστειλα; δι* αγγέλου αύτου. V. 23, indusiim 
commaliou τού Θεού, abcbl al> Α. Soq. ν . idem Α 
Ατινα χρή, 'compoaiie, Μ in pracedettti metubro. 
V . 26, Mem ό δεσπότης, ul eliam inlerpres; faci-
l io i i alruciura, ferri lamcii potest etiam Ρ leclio ώς 
δεσπότης * boc «ensn, Christnt, ul Dominut, mihi 
veluti tervo iuo. V. 52. idem Α έώρα, praeierho im-
perfeclo ; el v. 34, ταύτα γάρ είσι παραστατικά τού 
τε ενεστώτος χρόνου, κα\ τού μέλλοντος αίώνος. 
V. 40, Α iransposilo mcmbrorum ordino, εγγύς γάρ 
δ παρών κσιρδς, δ Γ ού μακαρισμού τυχεΐν έξεστι, 
κα\ πάσιν είς έργασίαν προκείμενος, ώς φησιν δ 
Κύριος Εργάζεσθε έως ήμερα εστίν, lifetn inox 
έτερος δέ, siibaudilo φησί, vel alio consimiii vcrbo. 
Exslal aulrm loctis qui ritatur Joan. ix. 

Pag. 4, v. 2, panicipiutii πιρδντΓς alnM ab A . 
y . 4, anie SPtlioncm isiam, Ιωάννης ταΐς έπτά, 
praescriptus in Α tiinlus bic, Κεφάλι ιον α'. Λόγος α'. 
Ρ noslniin seculusesiciiam inlerpres. Artiruliisτοΰ 
ν . 5, addilus e vulg. edilionibns : Ρ c l Α absque 
strliciilo babent, άπδ δ ών. V . 7, Α τών ενώπιον τού 
θρόνου τού Θεού, qui innt in compeciu ihroni Dei. 
V. I I , idem Α Απανταχού pro Απανταχή · c l ecq. 
γ . όμόστοιχον pro σύστοιχον. Ab eodem abesl par-
t cipitmi λέγων ν . Π . V. 19, idem τδν Πατέρα, sed 
πρδς τίν Θεόν, legilur eliam Joan. ι. V. 25, idcm τή 
Αοχικωτάτη, absqtic eomposilionc : el seq. ν . σύν 
αυτή μνημονευομένους, soluia compoailione. V . 39, 
Α κ'α\ άπδ Ιησού Χριστού δ μάρτυς, absque dia-
Unctione. Υ. 44, idem Α conlraclius, ούκέτι καθώς 
τοπρότερον θανόντες δψονται θάνατον, non amplius, 
ul anle morlui, mortem videbunt. V. 46, idem adhuc 
iimlio conlractius, άρ/ojv δέ των βασιλέων τής γής, 
ώς κατάρχων τών βα^ιλευσάντων τών γηΊνων επιθυ
μιών λέγεται, ΚΙ esi, Dicitur avtcm princept regum 
terrcc, ut qui iwperixm oblitieal in eos qui ierre$lii-
lu* cupiditalibut dominaii suni. E l mox sequilur, εί 
δε τφ μακαρ. omissis ca?leris. Kepclilur auiem bu c 
appclta:io eliatu inlra, 88, 49. 

Pag. 5, v. 6, Ρ προστεθήσεται, appomtur: Απροσ-
τέθειται, appotita ctt. V. 8, it'em Α βεβαιούσα φαί
νεται · el ν . 10, ευθύς έπαγαγείν. Υ. I I , idcin 
έμφήντι, more Attlco. Ab eodeni abcei hu lusa κα\ 
ν . 15. V. 28, idcm a λύσαντι ημάς, qui nut sotvil : 
«ommenlarins uirumque agnoscil, c l λύσαντι el λού-
σαντι. Ab eodem Α abesl incluaus geniiivus τών 
αιώνων, ν . 31 : el pra?pos. έκ ν . 34. Υ. 53, idcm 
£V αγάπης, per dilcclionem. V. 35 idcm, καλέσαντι 
ημάς, gui uo$ vocavit regaU tacerdolium. V. 40, 
jdem δφεται, sing. num. Ab codem abesl imiusuui 
ίδού ν . 4<Λ ilem^uo καί ν. 47. Υ. 46, i.Jeni είτε 
Ασι· μάτω; νοουμένων διά τών νεφελών δυνάυεων, 
sive incorpoww tirtutn per nubet inieUiganlur. V. 52, 
idnn Α διό, quamobnm, quocirca, pro δι* ού. 

Pag. 6, ν . 3, arliculus δ abcst ab Α. Y . 5, idem 
Ά κρατών απάντων. Ab codcm absunt inclusa έν 
τή ν! 11 : ilidemque δ ά ν. 13, ei Χριστού ν. 14. 
Iticm Α ν. 19, άπαγγελώ, ful. Ιι·ι»ρ. V. 25, idem 
ί4κουσα οπίσω μου φο>νήν μεγάλην c l ν. 27, δ βλέ
πει : , ting. nuin. Iutlusuin άγίφ ν. 32 abesl ab Α. 
Υ. 37, idem αυτής pro αυτών · ndalione ad lubam 
farta. V. 4 i , I I C I I U M seiiicnlia dilucidius iuira expo-
niltir 79, 4. Y. 50, im lusa, ής ήκουσε, absunl ab A. 

Pag. 7, ν . 1, Α ζώνην δέ χρ. V. 5, idcm μαζοϊς, 
et superbcripluui μαστοις · iiidt mque mox v. 7. 
Ύ . 8, iiteni δειχθή, subjmiciivo modo. Inclusa xo/ 
ν . 14· ab cotlem Λ alxsi . Y. ^O, πεπυρωμένοι etiam 
Α, ai Lalluus interprcs, πε πυρωμένη, rclatione ad 
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catnintim facla. Y . 22, Λ πόδας γάρ αυτού τήθεδ-
τητι ή Αγία σαρξ· οι την ημετέρα ν σωτηρίαν είργί-
σαντο * id cst, redet euim eiut aeitali fuii iacrosan-
eta earo : qui nostram ηοΐίε lalulem pairanerunt. 
Y . 25, idom Α όμοιοι δέ χαλκολιβάνφ δν φα*ιν· ιι-
tniUt vero chalcolibaito, onem aiunt. Y . 39, idem 6 
ήλιος φαίνει * uletLalinus inlcrpres, sollucel. Y. 52, 
pro δήλον aptius legeris δηλοί, significat. Augusia-
nus cod^x boc nominc omieso praecedcnlt vcrsn 
baboi φαίνει ώς ό ήλιος * noti male. 

Pag. 8, ν . 4, Α έπεσον. aor. 2, usilatius : et ν. 9, 
τάς κλείς τού άδου κα\ τού θανάτου. Idem ν. 10, 
Ταυτδν πέπονθεν δ απόστολος Ιησού τ φ τού Ναυή 
κα\ Δανιήλ * δν διά τδ άσθ., quam leclioiiem sectiiu» 
esi etiam interpres. V. 18, idein ούς εΐδες, usila-
liore siruclura. V . 25, idem καταλιμπάνοντες, ρι-
ruin apie. Y . 52, idera έ νόησε, pra?iei ilo aor. V. 43, 
idem τών μαθητών, pl. num. Y. 48, Palal. έπτά 
ουρανίων λογικών τάξεων. Locus ad verbmn soiwl; 
Veritimile ειΐ aufem, ρετ teptem είείΐαε, the gepltm 
augelo*, raiionalium ordinum in εερίεηι ccclii, Irtnao 
ει Epiphanio dictit, adminiilratiottem lignificari, 
eamqw in Christi άεχίετα posilam, tn qua et finei 
ίεττίΡ, 

Pag. 9, ν . 1, Αέβάπτισας, baptizatli; scd I6i-
στασας agnoscil cliam veius interpres. Seq. v. idem 
Α ούκ έκοπίασας* nogaiivam porro agnoscil liic 
eiiam velus iulerpres Lalinus ; a l non agnoscere vi-
detur €omroenlarius v. 8 . rectc uterque κοπ.ά^* 
qula vidcliccl κοπιών oi laborare significai, et lubore 
irangi seu defxcere. V . 3, idcm γουν pro ούν. Υ. 7, 
Palal. ταύτην κσταμέμφεται, accus. tasu. S«q. v. 
Α τιθσίς, pra-s. lemp. V. 15, idem Α τούς πλησίον, 
plur. mifn. et v. 17, τά πρότερα έργα, c»nipar. 
gradu. Υ. 23, iticlusa abtniil ab oodem. Α. Y.28, 
idem τής Έφεσίων. s. Εκκλησίας. V . 39, idcm προσ
ετέθη · el ν . 4*, έπήγγελται · i l l ic pneierito aori-
sto, bic pcrfeclo, Y . 51, έπονται, praea. leinp. Ab 
eodem absunt inclusa v. 53. 

Pag. 10, v. 5, Α τής Σμυρναίων Εκκλησίας, Smyr-
nmorum Eccletuc. Ab t*odcnt abesl iuclusum ίστιν 
vers. 6.Y. 13, idera πλούσιος δ* εϊ, ήγουν έν τοίς πνευ
ματικά ις - εεύ ά\κε% es, ηεηιρε in tptrualt^ui: el ν. 15« 
έν τή καρδία σου, in corde lcio. V . 21, ab eodem 
abesi ailiculna δ, vise Paul. ad K o m . u . S.q. v. p*" 
εστίν iilem Α babel ερμηνεύεται, iuierprrialur, i . 
inlcrprulaluru sonal; qihu mieiprrtal iomf.a qito.tt^ 
repeliiur 50, 33. V. 2 i , idem μηδέν φοβού, ni<d 
meluai : et mo\, μέλλεις πάσχε ιν, praes. ictnp. Αι» 
cod< m attesl sequens incliisa οή . V . 40, idem ούκ 
άδικηθήσεται - quod inlerptes secuius eul. Ρ ieciia 
souai, uon cotuUnmabilur. Scq. ν . Α· σηuαν
θέ ντα τφ τής ΙΙεργάμων Εκκλησίας ά γ γ . fixo? Per-
gamorum Eccletias angeto signi/icala /ttcriMi. 

Pag. I I , v. 4, Α έχε ί νου, sing. n u m . V . 7, idem Α 
brevius, έδίδασκε τδν Βαλαάκ, docebat Bataacnm* 
υ ϋ el vetus inlcrprcs Laiinus; se<t m i T i P l c \ o 
repelilur eliam tnox v. 17, exsUt auiem bisuuia 
Nuincrorum cap. xxiv. Y . 14, ideui αίαχρολόγου:, 
minus sigiiilicanter. Scq. v. ideui, έπ ισ πα ρέντας, 
tupcrteminatot, a diabulo videlici l . A b codt-ni alxM 
inclusum καθαρώς ν . 39. Υ. 41, idein ούκ οίδε, MOII 

ηουΐι; miiius cunvenieuier. 
Pag. 12, ν . 7, inclujum commaiion IICC Α agno-

scil, nec vctus iiaerpre» Lalinus. V . 14, Λ περίτην 
πίστιν · el »eq. ν . πεολ τούς δεομένους, endem utn»-
bique praeposilioiie. V . 19, ideiu Α Ασέβειαv f priva-
tive : el v. 23, ταύτην δέ έπιστομ. vana la coujuu-
Clione : itcmque v. 35, επέμεινε p r o ενέμεινε * et 
inot, τήν στροφήν, ifttracu prajposi l iuuc Y. 45, 
idein δαοι pro οίτινες* Cl inox τά β ά θ η , subsiaulivc. 
Ab eudiin ab^unl iuclusa v. 47. 

Pag: 13, v. 4, Α κεραμεικά, diplilbooscus ; e i m n i 
συντρίβεται, pra*s. lcinp. V. 20, i d e m λέγε ι , pr.es. 
leuipore : e i v. 22, τών Αγίων ε π α γ γ έ λ λ ε τ α ι . Μ 2ο, 
ideiu Λ εύδηλον babci pru δηλαδή· e l seq . ν . π ο α -
αγοοεύονται, oraes, i tui . \ . 31, i d e m cow.wuu . 
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ίξελάΟ>μεν · ct v. 55, μανθάνομεν έκάτερον σημαί
νον προς το ύποκείμενον. V . 55, PaL τοϋ θεοΰ pro 
του Χρίστου, mimis dtelincle. 

Pag. 14, ν . 1, iimlusum ούση abrs labA. V. 4* 
bfeni praas. lcmpore habel άποθνήσχειν. V. 7, Pal. 
brcvius, τήν (δαθυμίαν, φησίν άποτίναξαι. V. 15, Α 
πάρείληφας, pnvl. peifeclo. Ab eodeiti alnrtuil ίιι-
flusa ν . 25. Seq. vers. idcm ίχουσα pro έν,εις. 
30, in eodeni annotaia et altera Ί Ρ Γ Ι Ϊ Ο , τδ της σαρ-
rhz Ενδυμα, carnis indumentum. V. 52, idcin Α ττ.ς 
β-Τλου των ζώντων, libro wveutium. Ab forirm ab* 
soiit inclusa v. 40. Y . 44, idcm pro ίηλώ&έντα babel 
γραφέντα, teripta. 

Pag. 15, v. 6, Α nepaiiva, ού μικράν, ηοη parvam. 
V . 11, idftin καθάπερ δή πάλαι τω Μωυ^ή φησιν, 
qxemadmcdum tideiicet oiitn Motjsi aii. V. 14, Gr. 
snnunl, nnm onitui propotito ac Yolitiiiate conteniut 
<«m, nec po*lulo qntv vires mperant. Y . 21, inclusa 
alisiml at» Α V. 25, idem τδν έν έμοί φωτισμόν. V . 
55$, idom τήν τέως αύτίκα μάλα παρεσομίνην, sod 
ειτε ώς prohal eltam interprrs. Seq. ν. idem Α άτε-
βοίν, nl s i l , impivrnm, qui Romae tunc rtgnabanl, 
adversu* Chriilianos pertecutmte. V. 28, Ρ τής υπα
κοής μου, obedientia! mece : sed superst ripium 
ύττόμονής, quod ciim Α ei vnlg. ed. agitosf U eiiani 
vetus iwerprea. Iucliisum ώς ν . 43, abesl ab A. 
Item ea quae v. 49 inclusa sunl. V . 54, idem Α 
έετ αύτφ. dal. casu. 

Fag. 16, ν , 1, inclusa absunt ab Α ilemqtie ν . 15. 
Mem v. 5, έγχαράξω, addita piaspost V. 17, idcin. 
Τά δηλωθέντα τώ άγγέλφ τής έν Λαοδικεία Εκκλη
σίας, Qnte antjeh Laodkensis Ecclesia! stqnificata 
fnerint. V. 21* idem absque conjunctiom:, δ πιστός, 
δ αληθινός · el ι»οχ ή απαρχή τής κτίσεως, primilue 
ereaturtc. V . 24, iiiclusa absutil ab Λ iteinque ν . 29. 
V . 54, idein Ατής ζώσης πίστεως, viventi*(*eu viva) 
fitiei: c l seq. ν . πάντως pro πολλάκις. V. 56, idein 
gciiil.casti, οιά ραθυμίας, ptr tocordiam. V. 46, idem 
έμετον ποιεί, vomitnm facil. Scq. v. idem παρα-
λαμβάνουσιν, aisumemibu*: et mox βδελυρόν, ut 
snpra 9,31. V . 50, Ρ el Β συμμιγνύουσα, cowtiii-
st-ens ; parum aplc. V. 52, σου ab Α abesl. 

P:ig. 17, v, 4, Α έγχρισαι, media founa : el κου-
λούριον, priiun ct secunda dipblbongis : al Bavar. 
κολλούρτον, lerlia lanlum dipblbougo, quasi per 
miitrat- i ionem cx κολλοόριον. V. 6, Α εί πλουτήσαι 
βοολει, παρ* έμού τού πλουτίζοντος, φησ\, κ ή -
σαΐ ' Si ditetore vis, α tne, qui divitci (ncio, roin-
para. V. 12, idem πρ^σγινομένη, prses. lctnp. fcl v. 
14, rursuiii κουλλούριον, ul p a u l o anle v. 4 V. 16, 
ivkin» Ανοίξει, fut. lem. Ab eodcm ab&unt iudtita 
v. 19, ttidenique v. 26. V. 50, idem ηγούμαι, prscs. 
H i p . V. 16, πάσι ab Α abesl. V. 48, idcm έπι 
σώό. θρόνων, gen. casu. V. 49, inclusa, δΓ ημάς, ab 
Α a b M i u t . Idem v. 55, μεταδούς ήμίν τής αυτού 
υ&ότητος, καθώς ήν δυνατδν άνθ,^ωποις δέςασθαι, 
imperiitus nobis deitalem sttam, quaicnm homines 
enm capere poierant. 

iAag. 18, v. 5, Α δηλονότι, eadcin sigriif. Ab co-
d*»nj abest artictilus ταΐ; ν . 10 : et πρ6ς συνάφεια ν 
ν . 15. V. 15, idem contpos. έπιτευξόμεθα; el \ . 17, 
σϋν τώ- pro Αμα τψ- nnHa signilicaiionis varialionc. 
Iftclitba ν . 20, ab co:tuin absunt; iloiuque v. 56. 
IH eodein v. 23, aimotata cl allera Irclio, ήν ήχουσα, 
accus. casu. Y . 45, idem τδ εύθαλές. Υ. 49, Bavxr. 
μετά τούτου, enm hoc : c i scq. ν . θρεπτικό ν pro θε-
ραπευτικον inlcrpre» liic a mss. longe discessil. 

Pag. 19, v. 2, Α accus. casu» έπι τούς θρόνους. 
Sei|. ν . ab eodent absuul iirclu»a, καϊ cl έν. Nolanda 
l»orrorl caaus tarieias in bts membris : ac in priori 
ipiidem subamlicnduiii ειστήκεισαν, tlnbant: ιιι at-
tero, είδον, tir.i, ve) alta ejusceinodi. V. 7, Α attiva 
f o r m a , έξ:λα6ε. Υ. 15, pru ip\ ideni integrc tiatxt 
δώδεκα. V. 17, tdein καθήσεσϋαι, mudia forma. lu l . 
tfmjMire. Y . 26, έκάτερα cuni Α t l Ρ lerri potesl p*?r 
syliipsm geiteris, ft*re tamenBavar. congrueniiiis fo-
m i i u i i o g t : o . ίκατέρα, ulraque. Sunaut auicni ad \cr-

bumGr.; //ε lamen qni salnte digninirumquehv-
rum illnminationeni indit: illud quidem, menii*ocnlu* ζ 
hoc vtro, tpirilulibus uuribus illaben*. Y , 53, uWm 
Α τά πνεύματα ταύτα είτε, Spiritus hi *he : r l «eq. 
ν αγγέλους i s i νοείν, τούς τών λοιπών ύπερέ/ονταςι 
ord>nc vorlornm, non scnsb varialo. lbid. uWm Α 
ουδέν οΐμαι άπίθανον, adverbiali\or nimiriim pr« 
κατ* ουδέν, untlatenus, nequaqHam. Υ. ineluea^ 
absuiit ab A. Scq. v. idem διά τούτο, propferea, na» 
nns apte. Y . 53, idem έν ή κα\ περιόντα τά σεραφιμ 
έθεώρησε, ΙΜ qua tl Seraphot vircuiuqnaque exti* 
titnte$ spetiavit. 

Pag. 20, ν. 1, Α posl διδασκόμενος elalim alU»xif, 
δτι τε κα\ τών έμπρ. omissis iiKennettiis : Bavar. 
veno omill i l ciUm τε. Υ. 5, Α Svbv τδ πρόσωπον 
ώς άνθρωπος, habens facUm tu honw. Υ. &, inHti^ 
som τέσσαρα ab Α abrsl : ileuiqiie είτε ν . 10 IJetti 
rnrsum v. 8 pro Έσαίαν babci Ιεζεκιήλ, el hi:iia 
apml Ktoch. esl rap. 1. St^iiieiitia veio sir magia 
ad verbum sDnanlv, per quatuor fifcies sign ficanti* 
sice quaiuor elemenla, e qnibu$ Dens ret tondidit 
ct coiiscrral, ttl quibnsdnm vhttm tst : live quadru-
pticem Dti dominainm, fn tadtttm ei terrertria, m 
marina et tnbterranea. V. 18 idem, τούτο είναι ση» 
μαντικόν. Abrou.i i i absiiut inclusa, φιλείν, el τούτο, 
ν . 23 : iiemq\ie articulus του ν . 27. Υ. 34, idcm 
καθ* εαυτών, conlra iese: parum apte. Scq. v. idcn^ 
κα\ έοωθεν έχοντα οφθαλμούς. Ab codeiu absuul iu-
clusa ν. 57. ν . 59, '^οιιι,ένδυσί, ριοταίς δνσί * ai nun 
item hi scqq. tiicnibris. Y. 40, idctu πέσασθαι. 
Υ. 46 idcm, Κύριος Σαβαώθ ό παντοκρ. fii wfj» ν ν 

iransposilo coinmaituii ordiue, δ ήν καϊ 4 ών. Υ. 48, 
inlerpres legisse videlur^ Ανάπαυσις δέ τα!; άγίαις 
ταύταις δυνάμεσιν ούκ είναι λέγεται, διά τό. Ναι» 
Gr. soitanl, (lequie* avtem tnnctis his rirtutibnt ctt> 
ab hymni divini cantu nou cessart : eo loquuiidi ge~ 
ncre quo apud Laliiium poetam : 

U,.a salus victh) nuHam sperare mluUnu 
Y . 49, idem nuilata conjunrlione, τδν δέ τρισσόν» 

Pag. 21, ν. 2, Α προσκυνήσουσι τψ ζώντι είς τούς 
αίώνας τών αίώνων, adorabuui eum qui vivit in *«* 
cula swcubrum. Ab eodom absnnl inclusa 8<q. \ \ 
Y . 6, Α δμολογούντων, referens ad gcn. τούτων» 
Υ. 8, idt m ρ άλλου σι, praks. (emp. Scq. v. Pal. Κύ
ριος δ θεός, nom. c»hit. Itiilusum δ άγιος ν . 10, ab 
Α abosl. Υ. 10, tilcin Α inverso coinmaltHii ordiiie, 
είσΙ κα\ έκτίσθτισαν. liichisa γάρ seq. ν . ab •ΗΜΊΡΙΙΙ 
abesi. Y . 14, iaeni πάντων τών κτισμάτων. V, 25» 
pro βιβλίον babei pi6/.tv · c i ν . 25, θείων πραγμά
των, dmnarum rerum. Υ. 28, idcni τήν συντέλειαν 
τής βίβλου ασφαλή, comumntntiontm iibri firtitam 
sen certam. Abeodem absunt sequenlia tticlu^a, δη-
λούν φημι. Υ. 55, idem, ό Χριστδς έπιπερατούσθαι 
έν τω κατά Αουκάν Εύαγγελίω έφη. Abcodeui abo^i 
inclnsa έν ν . 35. Υ. 40, idetti brevius, Διά τούτων 
δ:ίκνυται μήτε αγγέλους, μήτε άνθρ. V. 47, idcm 
divisi*, κα\ έγώ. Υ. 50, idem coinpogite, έμπεσούσης, 
ittnpsw : Gtxca ibi ad verbum souaiil; lonan fiuut 
puri&simu* angelicarum ettxntiarum ordo in tgno-
rantiam lapsut etset. luclusuiii ών ν . 55, ab Α abeel: 
ilemque λυσαι ν . 55. 

Pag. 22, ν . 5, foitassc posl θεωρίας adtlendum 
τού άρνίου * ul sit, De titione agni in medio ihroni 
ti qualnor animalium ζ seu, De agno inicr ihreHHm 
et quatuor ammalia riso. Α patilu abier, Περί τού 
όρνιου τοϋ έπτά κέρατα έχοντος, δπως τά ριβλία 
ήνέωξε · quam lcctionem svculustsi inlcrprrek Υ. 
8, iue ιι Α ά είσι, ncuiru gcnere, tclaliono ad τά 
κέρατα. Idcm *eq. \ \ Απεσταλμένα, pnci^ Cemp. 
Y . 14, Pal. έσφραγισμένον, obsigitnium : iiidemque 
mox v. 16 ei 40 : ntimis aple.'V. 19, Α έλαβε τδ 
ρ·.6λίον, n»pcliio seil cet noimne pro relalivo. Y . 2 2 , 
idvin plurali κιθάρας sHperscriptuiu babel atngutari 
nuiucro κιθάραν. Υ. 27, ideiu διά βίου καθαρότη
τας, per vita* purtfalem. Υ; 36, idem βασιλεύουσα 
p:ae«. unipoie. V. 58, idafU-Διά τούτων δείκνντα· 
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plorie poliiis ijnam aurlo is vidctnr case. QuarU» 
pxinde versu idem Α pro έξήγιησις baboi ερμηνεία, 
Slidemque v. 25 ct 58, codem ferme sensu. Inclusa 
μέν seq. versu abesi ab eodem. Idem eeq. ν . φανέ-
ρωσις babel pro δήλωσις· eadem signif. V. 12, idem 
ένδιέτρ^ε, immeraliie e jJ : r l v. 15, τά πάντα, ahs-
que coiipositionc. V. 19, idem χθε*ς more com-
niuni, pro εχθές. Est auiem lotos ex ps. xc, cila-
Tm eliam II Petri, HI ; soq. v. idem, έσήμανεν 
Αποστείλας δι* αγγέλου αύτου. V. 25, inclusum 
commalion τοϋ Θεού, abe*t ab Α. Soq. ν . idcm Α 
Ατινα χρή, 'composiic, ut in pracedenti membro. 
V . 26, blem 6 δεσπότης, ul etiam inlerpres; faci-
liori struciura, ferri laini*ii potest etiam Ρ leclio ώς 
δεσπότης ' boc sensu, Chrishn, ut Dominut. mihi 
veluti servo tuo. V. 52. idem Α έώρα, praeieriio im-
porfcclo ; el ν. 34, ταύτα γάρ εισι παραστατικά τοΰ 
τε ένεστώτος χρόνου, κα\ τοϋ μέλλοντος αίώνος. 
V. 40, Α transposilo membrorum ordinc, εγγύς γάρ 
δ παρών καιρδς, δι* ού μακαρισμού τυχείν έξεστι, 
κα\ πάσιν είς έργασίαν προκείμενος, ώς φησιν δ 
Κύριος "Εργάζεσθε ίως ήμερα εστίν. Idera inox 
έτερος δέ, siibandilo φησί, vel alio cnnstimli verbo. 
Exslat aulom locus qui < Uatur ioan. ix. 

Pag. 4, v. 2, participiutii παρόντΓς abe>l ab A . 
Y . 4, anle spclioncm islain, Ιωάννης ταϊς έπτά, 
prascriplus in Α liiulus bic, Κεφάλι ιον α'. Λόγος a #. 
Ρ iiostnun secutus esl ciiam interprea. Arlirtilus τού 
\ , 5, addilus e vulg. edilionibiis : Ρ c l Α absque 
arlicnlo babcnl, άπδ δ ών. V . 7, Α τών ενώπιον τοϋ 
θρόνου τοϋ θεοΰ, qui itinl in conspeclu throni Dei. 
V. 11. idem Α Απανταχού pro Απανταχή • c l scq. 
\ . όμόστοιχον pro σύστσιχον. Ab eodent aWsl par-
l cipiimi λέγων ν . Π . V. 19, idem τδν Πατέρα, sed 
ττρδς τ*ν θεόν, legitur etiam Joan. ι. V. 25, idem τή 
άοχικωτάτη, absquc composilionc : et seq. ν . συν 
αυτή μνημονευομένους, soiuia composilione. Υ. 39, 
Α κα\ άπδ Ίησοΰ Χρίστου ό μάρτυς, absqtie dis-
isnctione. V . 44, idem Α conirachus, ούκέτι καθώς 
τοπρότερον θανόντες δψονται θάνατον, non ampliui, 
ut antemorlui, mortem videbunt. V. 46, idem adbuc 
miilio coniiaciius, άρχων δέ των βασιλέων τής γής, 
ώς κατάρχων τών βαιιλευσάντων τών γηΊνων επιθυ
μιών λέγεται, ΚΙ esi, Dicitur autem princep* regum 
ternv, ul qui imperium obtitieal in eot qui lerreiui-
bm cupiditalibus dominad sunl. E l mox sequilur, εί 
δε τω μακαρ. omissis cirleris. Kepclilur auiem bu?c 
appcllaiio eiiam inlra, 88, 49. 

Pag. 5, v. 6, Ρ προστεθήσεται, appotutur: Απροσ-
τέθειται, apposita ε$ί. V . 8, ii'ein Α βεβαιούσα φαί
νεται · el ν . 10, ευθύς έπαγαγειν. V. I I , idvm 
έμφήνη, more Allico. Ab eodei» abcsl imlusa κα\ 
ν . 15. V. 28, idem a λύσαντι ημάς, qni nos totvil : 
«ommentariiis uirumque agnoscit, c l λύσαντι d λού-
σαντι. Ab eodem Α abesl inclusus genilivtis τών 
αΙώνων, ν . 51 : el prarpos. έκ ν . 54. V. 53, idcm 
cV αγάπης, ρετ diUclwnem. V. 35 idcm, καλέσαντι 
ημάς, qin ιιο* vocavil regate tacerdotium. V. 40, 
idem δέεται, sing. nuin. Ab codem abesl imltisuiii 
Ιδού ν . 4S, ilcnn^uc καί ν. 47. V. 46, i.tem είτε 
Ασο μάτω; νοουμένου διά τών νεφελών δυνάυ.εων, 
tive incurporea virlule$ ρετ nubes intelliganlur. V. 52, 
idi*m Α διό, quamobrem, quosirca, pru δι* ού. 

Pag. 6, ν . 3, arliculus δ abcsl ab Α. Y . 5, ukm 
Ά κρατών Απάντων. Ab codcni absunt inclusa έν 
τ$ ν! 11 : ilidemque δ ά ν. 15, et Χριστού ν. 14. 
l(iom Α ν. 19, άπαγγελώ, fui. Ump. V. 25, itlem 
ϊκουσα οπίσω μου φιυνήν μεγάλην υΐ ν. 27, δ βλέ
πει : , fcing. num. Incltisutii άγίφ ν. 32 abesl ab Α. 
Υ. 57, idcm αυτής pro αυτών * relatione ad tubam 
facta. V. 44, ivvnxi seiilcntia dilucidius inlra expo-
nilur 79^ 4. Y . 50,'iuclusa, ής ήχουσε, absunl ab A . 

Pag. 7, ν . 1, Α ζώνην δέ χρ. V. 5, idem μαζοις, 
el super&cripium μαστοις - ilidrnique mox ν. 7. 
Ύ . 8, ideni δειχθή, stibjunclivo modo. luciusa xo/ 
v. I49 ab codeui Α abrsu Y. ^O, πεπυρωμένοι eliam 
A , al Laiiuus iulerprcs, πεπυρωμένη, rclatione ad 
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caminiim facta. Y . 22, Λ πόδας γάρ αυτού τήθεδ* 
τητι ή Αγία σαρξ· οί την ήμετέραν σωτηρίανείργ-ί-
σαντο * id csi, redesenim eiu$ deitali [uit iacrosan-
cta caro : qui notiram nobii tafuiem pairatxrunt. 
Y . 25, idom Α Ομοιοι δέ χαλκολιβάνφ δν φαιιν * ι ι -
mile$ vero chalcolibauo, ouem aiunt. Υ. 39, idcm 6 
ήλιος φαίνει * utetLalinus inlcrpres, tollucti. Y. 52, 
pro δήλον aptius legeris δηλοί, lignifical. Augusia-
ntis cod^x hoc nominc omisso prascedcnli vcrsu 
baboi φαίνει ώς δ ήλιος * non male. 

Pag. 8, ν . 4, Α έπε σον. aor. 2, usitalins: el ν. 9, 
τάς κλείς τοϋ Αδου καϊ τοϋ θανάτου. Idetn ν. 10, 
Ταυτδν πέπονθεν δ απόστολος Ίησοΰ τψ τοϋ Ναυή 
κα\ Δανιήλ - δν διά τδ ά ιθ . , quam ieclioiifm seculus 
est eliam interpres. V. 18, idem ούς είδες, usUa-
liore siructura. V . 25, idem καταλιμπάνοντες, pi-
rum apte. Y . 52, idero έ νόησε, preieiilo aor. Y.43, 
idem τών μαθητών, pl. nurii. Y . 48, Palai. έπτά 
ουρανίων λογικών τάξεων. Locus ad verbntn sonai; 
Verhimile est onf«m, ρετ εερίειη είεΙΙαε, εηε tepUm 
angelot, rationalium ordinum in εερίεηι ccclii, irrmeo 
ει Epiphanio dictii, admvvttraliotiem iignificari, 
eamqM in Chrhti άεχίετα posilam, in qua εί pnei 
ίετταί. 

Pag. 9, ν . 1, Αέβάπτισας, baplizaill; sctl έβί-
στασας agnoscil cliam veius imerpres. Seq. v .idem 
Α ούκ έκοπίασας* nrg.aivam porro agnoscil Itic 
eiiam vetus iuterpres Lalinus ; a l non aguoscere vi-
dctur commenlarius v. 8 . rectc ulerque κοπφτ 
quia vidcticcl κοπιάν ci laborare siguifkai, et iabore 
frangi seu deficere. V. 5, idcm γουν pro ούν. Υ. 7, 
Palai. ταύτην καταμεμφεται, accua. vasu. Seq. 
Α τιθείς, pra»s. lemp. V. 15, iilem Α τούς πλησίον, 
plur . i iiim. el v. 17, τά πρότερα έργα, conipar. 
gradu. Υ. 25, inclusa absaitl ab e o d e m . Α. Y.28, 
idem τής Έφεσίων. s. Εκκλησίας. V . 39, idcm προσ
ετέθη · et ν . 41, έπήγγελται · i l l ic praeierilo aori-
slo, bic pcrfecio. Y . 51, έπονται, praea. lenip. Ab 
eodem absnnt inclusa v. 53. 

Pag. 10, v. 5, Α τής Σμυρναίων Εκκλησίας , Smjr-
neeorum ΕεεΙειΊω. Ab codom abest i n c i u s u i u εστίν 
vers. 6.Y. 13, idora πλούσιος δ' εί, ήγουν έν τοίς πνευ
ματικά ί ς ' seti dives esf ncmpe in sptrualtbu* : el v. 15« 
έν τή καρδία σου, ι» corde tuo. V . 21, ab eodem 
abcsi articulns 6, vise Paul. ad t iom. n . S -q. v. p<» 
εστίν idem Α babel ερμηνεύεται, iulerprtiatnr, \. 
inlLM pnMaiiim sonat; qu.i! miei pn-talio ιιιΓ a quo 
rrpolilur 30, 55. Y. 2 i , idem μηδέν φοβού, wiiul 
meluas : et ιιιυτ, μέλλεις πάσχε ς ν , praes. icinp. At) 
codi m abest sequvns inclusa ο ή . \ . 40, idem ούχ 
άδικηθήσεται * quod interpies secutus &Λ. Ρ leclio 
sonai , non condemnabitur. Scq. ν . Α · Τά σημαν· 
θέντα τφ τής Ιίεργάμων Εκκλησίας ά γ γ . Quee Per-
gamorum Ecclenia; angelo tignificala fttrrint. 

Pag. I I , v. 4, Α έχείνου, smg. t iutn. V . 7, idcm Α 
brevius, έδίδασκε τδν Βαλαάκ, docebai Balaacwns 

uti el veius inlerprcs Laiiuua; sc«t n i a n i Ρ l .c i« 
repetiiur etiam inox v. 17, exstat au i em bisioiia 
Nuincrorum cap. χ ι ι ν . Y . 14, i t leui αίσ/ρολόγου;, 
minus signilicanter. Scq. v. ideu i , άσεισ π α ρέντας, 
mperseminalot, a diabido videlici-L A b codeiu aU-»t 
inclusum καθαρώς ν . 59. Υ. 41, i d e m ο ύ χ οίδε, non 
novii; miuus cunvenieiiier. 

Pag. 12, v. 7, iiiclusum coroniatlon tiec Α agno-
Eci l , nec vclus iiuerpres Laiinus. V . 14 , Α ττεριττν 
πίστιν · el *eq. ν . πεοί τούς δεομένους, esulem ulrt»-
bique pra3pusitioue. V . 19, ideai Α Δ σ ά β ε ι α ν , pnva-
tive : el v. 23, ταύτην δέ έπιστομ. v a r i a i a coiijuu-
Clione : ilcmquc v. 55, επέμεινε p r o Ανέμεινε * el 
mox, τήν στροφήν, mtracia praepositiuiic- Y . 4o, 
bleiii 030 i pro οιτινες* ei mux τά subs ia i i l ivc . 
Ab codcin absiinL inclusa v. 47. 

Pag: 15, v. 4, Α κεραμεικά, d iphlbooscos ; e t n w x 
συντρίβεται, piips. icmp. Y. 20, i d e m λ έ γ ε ι . pncs. 
lempore :e i v. 22, τών Αγίιον έπχγγε?λ>ετα, ι . V'. 25, 
idiMU Λ εύδηλον habcl ριυ δηλαδή* e t s e q . ν . · π Γ οσ-
αγοοεύονται, pnes. lciu. \ . 51, i d e n i coinwisti ·. 
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ίξελάΟ>μέν · cl ν . 53, μανθάνομεν έκάτερον σημαί
νον πρδς τδ υποκείμενου. V . 53, Pal. του θεού pro 
του Χρίστου, mimis dtelincle. 

Pag. 14, ν . 4, iiir.lusum ούση abcslabA. V. 4* 
iilcm prxs. lcmpore habel απόθνησκε ιν. V. 7, Pal. 
Ifrvius, τήν ραθυμίαν, φησιν άποτίναξαι. V. 43, Α 
πάρείληφας, prei . petfecto. Ab eoilem a!**ml in-
rlusa v. 25. Seq. vers. idcm Γχουσα pro έχεις. V. 
50, in eodeni amioiata et altein ΊΡΓfi<>, τδ τής σαρ-
ri; Ενδυμα, earnis indumentum. Y . 52, idcm Α ττ.ς 
§!οΤιου των ζώντων, libro vivcutiuni. Ab rodrm abfc 

ftflnt hiclusa v. 40. V . 44, idctn pro δηλωθέντα babet 
γραφέντα, $cripta. 

Pag. 45, v. 6, Α negaliva,oj μικράν, ηοη parvam. 
Υ. 44, idcm καθάπερ δή πάλαι τω Μωΰσή φησιν, 
qvemadmcdum tideiicet otim Moijti ail. V. 14, Gr. 
8nn:tnl, nnm aninA propotito ac vohmiate contenlus 
s«m, nec potiuto qnw vire* tuperant. Y. 21, inoliisa 
absttnl ab Α. V . 25, idem τδν έν έμο\ φωτισμόν. V . 
35, iilom τήν τέως αύτίκα μάλα παρεσομένην, s«d 
είτε ώς probal etiam iuierprcs. Seq. ν. idem Α άτε-
βών, ιιΐ s i l , impwrmm, qui Rom<e iune regnabant, 
udtcriu* ChmliatfOi persrtutione. V. 28, Ρ τής υπα
κοής μου, obedientia wm : sed supersi riptum 
υπομονής, quod ctim Α ei vulg. ed. agnosrit eiiani 
vetus imerpres. luclnsuni ώς ν . 43, abesl ab A . 
ltem ea quae v. 49 inclusa sunl. V . 54, idem Α 
έπ' αύτφ, dal. casu. 

rag. 16, v, 4, tticlusa absunl ab Α itcmqnev. 45. 
Idem v. 5, έγχαράξω, addtta prsposv V. 47, idcin. 
Τά δηλωθέντα τφ άγγέλφ τής έν Λαοδικεία Εκκλη
σίας, Qnw antjeto Laodkensiz Eccleticv stquificata 
fnerim. V. 21, idem absque conjiiuciioiio, δ πιστδς, 
ό αληθινός · el mox ή απαρχή της κτίσεως, primiluc 
ereatura?. V . 24, im lusa absunt ab Λ itemquc v. 29. 
V . 34, idcm Α τής ζώσης πίστεως, viventit wwr) 
fdti: c l seo. ν. πάντως pro πολλάκις. V. 56* idom 
gcni l . casu, οιά ραθυμίας, per socordiam. V. 46, idein 
έμετον ποιεί, vomilum facil. S i q . v. idem παρα-
λαμβάνουσιν, aisvmentibut: ei mox βδελυρόν, ιιι 
sttpra 9,31. V . 50, Ρ t»l Β συμμιγνύουσα, comtui-
tctnt; pariim aple. V. 52, σου ab Α abesl. 

P.«g. 17, v, 4, Α έγχρισαι, media foiina : el κου-
λούριον, priiua el secuuda dipblbongis : al Bavar. 
πολλοΰρτον, teriia laiitum dipblbongo, quasi pt?r 
ct>ntra«:ifonem cx κολλοόριον. V. 6, Α εί πλουτήσαι 
βοάλει, παρ* έμοΰ του πλουτίζοντος, φησί, κ ή -
οαι · Si dile*e» re vi$, α me< qui divitct /«iio, com-
ροΓΛ. V. 42, idem πρ?σγινομένη, pr*es. lcmp. t l v. 
4 Ί , mrstiui κουλλούριον, ul pauln anlc v. 4 V. 16, 
iiftem άνοίςει, Γυΐ. tem. Ab eodcm absum incli^a 
v. 49, iltdeiiiqu« v. 26. V. 50, idem ήγοϋμαι, pnus. 
t*-mp. V . 46, πάσι ab Α abest. V. 48, idcm έπι 
&οδ« θρόνων, gen. caau. V. 49, inclusa, δι4 ημάς, ab 
Α ob>unt. Ideni v. 55, μεταδους ήμίν τής αύτοΰ 
θ&ότητος, καθώς ήν δυνατδν άνθρωπο ι ς δέξασθαι, 
impfrtitus nobi$ deitatetn rtttfm, qvalcnu» Itomines 
emm capere poierant. 

Pag. 18, v. 5, Α δηλονότι, eadcin signif. Ab co-
d^ni abest arliculus ταις ν. 40 : et πράς συνάφειαν 
ν . 13. V. 13, idcm compos. έπιτευξόμεθα; el \ . 17, 
σ*>ν τω- pro Αμα τ φ - hiilla sigiiilicaiioiiis variatiotic. 
I R C I U M v. 20, ab uodetn absuiit; ilemque v. 56. 
I H «odem v. 23,ainiolalaclaliera hclio, ήνήκουσα, 
ac<us. casu. V . 45, ideni τδ εύθαλές. \ . 49, Bavai. 
μ«τά τούτου, cnm hoc : ci scq. ν . θρειιτικόν pro θε
ραπευτικών tnterpres biit a mss. louge discessit. 

Pag. 19, v. 2, Α aicus. casu» έπι τούς θρόνους. 
Seq. ν. tb eodem atauul iiiclusa, κα\ c l έν. Nolanda 
|H>rroel casus ^ariems in bis tuembris : ac iu pi io i i 
ifiiidem subautticndum είστήκεισαν, siabant: ιιι al-
lero, είδον, vitti, vol alia ejusceinodt. V. 7, Α attiva 
forma, e ξι λαβε. V. 15, pru ιβ', idcm intcgro liabvl 
Αώδεκα. V. 17, idein καΟήσεσΰαι, media furma. fut. 
leiM{»ore. \ . 26, έκάτερα cum Α c l Ρ Itri i poicsi p»r 
xyU«p»in geuerss, ifre lamenBavar. coiignu-nlius ic-
lRiuuiogt.-n. έκατέρα, uiraque. Sunaut auirm ad \cr M 

bumfar.; /ίε tamen qnisalntedigni*knl, ntrumquchv-
rutu WiUnirtdtiouem indit.illud qnidem, menli*o<-.tttt* ; 
hoc vero, tphitalibus uuribut illaben*. V . 55, id<»m 
Α τά πνεύματα ταύτα είτε, Spirilus Αι *ite: ct »eq. 
ν αγγέλους δει vofeiv, τούς τών λοιπών ύπερέ/ονταςι 
ord<nc vorlonim, nou scnsb varialo. Ibnl. u\vm Α 
ουδέν υΐμαι άπίθανον, adverbialiU*r tiiniirum pru 
κατ* ουδέν, nutlaienus, nequaqKam. V. Μ), induea» 
absunt ab A. Scq. v. idem διά τούτο, proptereu, uri* 
nns nple. V . 55, idem έν ή κα\ περιόντα τά σεραφιμ 
έθεώρησε, ί» qua tt Seraphot vircuiuqnaque ex*t+ 
$(tnte$ $petiatit. 

Pag. 20, ν. 1, Α posl διδασκόμενος slalim ailexff, 
δτι τε κα\ τών !μπρ. ontissis mlermediis : Bavar. 
ven> omiltii clf un τε. V. 5, Α έ/bv τδ πρόσωπον 
ώς άνθρωπος, haherrs facitm ul Iwim. V. 8, im-tit-
stim τέσσσρα ab Α ab r s l : iteinqne είτε ν . 10 ld«tin 
rnrsuni v. 8 pro 'Hoatav liabcl Ιεζεκιήλ, el ίο IIJI 
apud Kfcch. esl rap. 1. Srqiieutia vero sir magis 
ad vorbutn sDnanl \ per quatnot facies *igu ficanti* 
sine quuiuor etemerrta, e qnibu$ Dens rei tundidit 
ct conservtif, ttt quibn&dam viiHm tsi : tive quadru-
piicem Dei domimittin, fu fadetlra Η ttrretiria, m 
marhta et mtterranea. V. 18 idenH τούτο είναι ση* 
μαντικόν. AbooiJ<iii abstuil inrluga, φιλείν, elτούτο, 
ν . 23 : iiemqtie ariictilus τοϋ ν . 27. V . 54, idcm 
καθ' εαυτών, conira sete: parum aple. Scq. v. idcrn^ 
κα\ έσωθεν έχοντα οφθαλμούς. Ab codcui absuul iu-
ctusa v. 57. v. 59, ideiu^v δυσί, ριοταις δυσί * ai nun 
iteni iti scqi(. inciitbris. V. 40, ideui πέσασθαι» 
V. 46 idcni, Κύριος Σαβαώθ δ παντοκρ. Ει arq> ν . 
iransposilo comiuaiiim ordine, δ ήν xal δών. V . 48, 
inierprcs legisse videltir, άνάπαυσις δέ ταί; άγίαις 
ταύταις δυνάμεσιν ούκ είναι λέγεται, διά τό. Μα ιιι 
Gr. sonant, fiequiet autem snnciit hit virtuttbnt esf* 
ab hymui divini canlu tieu ceuart : eo Joquctidi ge« 
ncre qtio apud Lalinuni poelam : 

ΙΛ.α salu$ vidisi nu'lam tperare tnluUm. 
V . 49, idem niutata conjunclione, τδν Ιέ τρισσόν» 

Pag. 21, ν. 2, Α προσκυνήσουσι τψ ζώντι είς τούς 
αίώνας τών αιώνων, adorabunt eum qui vittil m tx* 
cula iwcubruin. Ab codcm absmU iuclusa s< q. v« 
V . 6, Α δμολογούντων, referens ad gen. τού^αν» 
V . 8, td* m βάλλουσι, pra»s. (emp. Scq. v. Pal. Κύ
ριο; δ θεός, nom. casu. lnilusuiii ό άγιος ν . ΙΟ, ab 
Α abcst. V. 10, iilcm Α invetso coiniiiaiuin ordiire, 
είσ\ κα\ έκτίσθτσαν. Iirclusa γάρ seq. ν . ab fHMlrtu 
abesi. V. 14, ideni πάντων τών κτισμάτων. V* 23» 
pro βιβλίον babet βίβλων * c i ν. 25, θείων πραγμά
των, dicinarum rerum. Υ. 28, tdeni τήν συντέλεια ν 
τής βίβλου ασφαλή, comumntationem iibri fimmm 
$eu ccrtam. Ab eodeni absunt sequeniia itichi^a, δη-
λούν φημι. V . 33, id<>iii> δ Χριστδς έπιπερατούσθαι 
έν τ φ κατά Αουχάν Εύαγγελίω έφη. Ab fodeui abes»l 
inclusa έν ν . 35. V . 40, ideiti brevitis, Αιά τούτων 
δ:ίκνυται μήτε αγγέλους, μήτε Ανθρ. V. 47, idctn 
divigi'. κα\ έγώ. Υ» 50, idem coniposile, έμπεσονσης, 
illnptat: Gr;cca ibi ad verbum soiianl; fouan *iia*i 
puriitimu» angelicnrum esstntwrum urdo iu «yito-
rantiam lapsu$ etset. luclusuiu ών ν. 55, ab Α abeel: 
iiemque λυσαι ν . 55. 

Pag. 22, ν . 5, fotlasse posl θεωρίας adtlendom 
τού άρνίου * ui s i l , Ue visioite agni hi medio tkroni 
ei quatnor animalium ζ eeti, De agtio itttcr Ihrfnutu 
el qualuor attimutia viso. Α patttu abter, ΠεοΙ τοϋ 
άρνίου τού έπτά κέρατα έχοντος, δπως τά βιβλία 
ήνέφξε · quain lcctionem sttcuius ι si mlorprre» Υ. 
8, uie ιι Α ά είσι, ncuiro gciierc, iclalioito ad τά 
κέρατα. IJcni seq. w Απεσταλμένα, pnel. temp. 
Y . 14, Pal. έσφραγισμένον, obtigmtutn : imleinque 
inux v. 16 ei 40 : iiiinus apte/V. 19, Α έλαβε τδ 
β;βλίον, n*pclko seil cel iioiiiuic pro relalivo. Y .22 , 
idvin pliuali κιθάρας sMperscripluiu babel aingulari 
nmucro κιθάραν. Υ. 27, ideiu διά βίου καθαρότη
τας, per viKc pHrttaUm. Υ; 36, idcm βασιλεύουσα 
p:a;«. irnnioru. V. 38, idooi Διά τούτων δείκνντα-
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τους πρεσβυτέρου; είναι τούς έν τή Παλαιή τ* χαι 
Νέα. Quam lerlionem seculue esi interprcs. Y . 41, 
Stl<>m, εύχαριστίαν προσάγοντες, gratianini aclionem 
oflerenics. V. 45, idem βασιλεύειν, praes. Ifnipora: 
et seq. ν . έπήγγελται, prait. porfcclo. V . 47, idem 
ώς φωνήν, accus. casn. Sen. v. idein τού θρόνου αυ
τού, ihroni ip»i«e. Υ. 50, iifom fem. gencre, λέγου
σας nempc αί μυριάδες. Υ. 54, idem έντή γή , pra> 
posilioneumtala, non senirniia.Sfqiientta toemfttnt 
sic legunlur, κα\ τά έν αύτοΐς · κα\ πάντας ήκουσα 
λέγοντας τψ καθημένω έπ\ τού θρ. Sic el ίιι Bavar. 
nisi qiiod omissa copulaiira καί, ncut. gen. Iiabvl, 
πάντα ήκουσα λέγοντα τψ καθ. 

Pag. 25, ν . 5. inclusa ab&uni ab Α. ldcin *eq. 
wrs . dirersa prxpos. babet, ύπδ πάντων. V. 8 idcni. 
τήν καινότητα τών ανθρώπων, novHaltm Itominum: 
vi scq. ν . τήν δι' αυτού άνανέωσιν τή κτίσει χαρι
σμένος. Υ. 13, idcm έπεσον, aor. eocundo, us»la-
liita. Seq. ν . idem brcviua, Καϊ διά τούτων δείχνυ
ται μία ποίμνη. Υ. 20, ideut ei δυνάμεων babet, et 
τάξεων. Υ. 51, idcui δτεήνοιξε, cnm aperuit. Υ. 55, 
idciti ιιοιυ. casu, ώς φωνή. V. 50, idein ένδς προσ
ώπου τών τεσσάρων ζώων · ei ν . 58, έγκελευομέ-
νην, compo&ile. V . 45, Α el alleram leclionein ha-
Ιχϊΐ, έπ' αύτψ, dal. rasu. Υ. 48, Pal. divise, έν 
σαρκί, in carne. Υ. 5~>, Α pro ς' inlegrc babct 
έκτην * ei mos θέσιν, omifisa pra?pos. κατά. 

Pag. 24, v. 12, Α νενικήκασιν, pra l . peiTeclo: et 
uiox, έλπίδι δέ δευτέρας νίκης, conjunrlione pro 
prapo&Uione supposila. Y . 16, in eodcm suprrscri-
pluin δ·/ αύτδν, propier iptum, masc. cenerc : c i 
*eq. ν. μετά κολάσεως, siug uumero. Y . 50, idem 
κατασφάξωσι, composiie. V. 55, Ρ διδαχήν, doclii-
nam : Α διαδοχήν, sticccttionem : quod scciilns est 
i-ucrptrs. Y . 57, Domini vi-rba cxsiaiil Mallb. 10. 
Y . 42, Α τδ δέ γεγραμμένον, qnod vero tcriplum ett. 
In coikni annotaia c l allcra leclio seq. ν . έπ ' αυ
τόν, accu3. casu. ldcm inox cum adjcclionc, τήν 
είρήνην τοϋ θεού, pacem Dei. Υ. 48, in eodemrtir-
suni ditplex srriplura, πιστευόντων, et πιστευσάν-
τ ω ν illud prscscuii, hoe, ρ aeieiilo icmpore; quod 
poslcrius scculus esl inicrprcs. Y. 50, ideni κα\ 
άνεψγμένης τής τρίτης σ^ραγιζο;, ήχουσα τοϋ τρ. , 
ei aperie lerlio tigillo, audivi tert. an. Ab eodeiu 
absiinl srqueniia inclusa, και ίδε * ilidemque κα\ 
είδον ν . 57. 

Pag. 25. ν . 2, Α γωνήν, accus. casu : UuJemque 
mox λέγουσαν, Υ. 5, idein, κριθής, sing. numcro. 
Υ. 15, idciu τής δοθεί3ης 0*ίας είκόνος ακριβείς φύ
λακας. Υ. 20, iiloiii τδ δέ έντετάλθαι, variala c«in-
jiiiKiioiic: el mox acliva iorma, μή άδικήσαι. Υ. 25, 
idom, ή τδν έμπεπτωκότα τοίς λησταίς έθεράπευσε, 
μήτε προαναρπαγήναι · quain lcclioncm scqui si 
libel, ίιι sequcnlibus posl θανάτψ τούτους iiilcrse-
reiidmn εΓασε, ui s i l , quw curavii eum qui in talro-
nei incideral, nec eos $ibi morte pratripi sivil qui. 
ldcm mox v. 26, ανακάλεσα ο θαι. Υ. 40, Λ τάς έπα-
γομένας παιδευτικάς μάστιγας τοίς δΓ ανυπομονη
σίας άρν.'.σαμένοις τδν Κύριον, flayella casiigatona, 
quw infligunlur iis qui per iwpalienliam Dominum 
negaverunl. Y . 45, iuciu ήκουσα φωνή ν, accus. casu. 
Ab codcm absiml Sfqiicnlia mcluba, και ίδ«.Υ. 48, 
Hieia δυσσ^βών ρι<» ά36.6ων c l \ . 52, ακολουθεί μετ' 
αυτού. · 

Pag. 26. ν . 8, Α κ ι ίπερ pro χαίτοι. Υ. 22, idem 
πρδς Κύριον καταοόησιν ώστε γενέσθαι συντέλειαν. 
\ . 2 5 , iiuliisa τών ά\θρώπων, absiini ab codcm Α 
itviuquc τοϋ Αρνίου ν. 27. Υ. 52, ad vubuii) G.*. 
sonaut; Si qui$ quutuor superiorum tiyillorum solu-
tionem CJniiii occono\mce jam prmeriiai aliribuere 
fonieudel, kunc quoque propheits religuisque tanciit 
jqm olim contHuimaiis probubUiicr Qccommodare po-
lerit. Y . 42, Α ύποστρέψαι, reverti. V. 47, Α έπι-
τρεπτικών, permistorioruin; ntiuu» aple. Υ. 49, 
iiUmi αυτών έκαστοι, usilalioie loqucudi forma. Y . 
05, idem brcvius expodilioncm sic ordilur; Κα\ διά 
τούτων τήν τού κόσμου αυντέλειαν αίτοΰμενοι φαί-
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νονται, buic porro cxposilioiri cprcrigiu appouii in-
trrpres Peltanus hane : O/tnt (inquil) cilra ullar* 
errorii suspicionem hane de anmarum quUte opt-
nionent lueri licuil: nunc non Ikel, cum uliud «4 
Ecctewia xti definitum. 

Pag. 27, ν . 1, Α p!ur. niiro. αί δέ λευκα\ στολαί, 
et scq. ν . έμφαένουσι. Idem mox ibid. ήν είσέν 
ήιχφιεσμένοι, quam ciranmamicti εχηΐ. Υ. 5, idcm 
τάς αγγελίας, minus coiivetiienier. Scxlo vrrsui 
criifiuram banc apponii Pollanes: Htec untentia 
(inquii) diserte jam eondemnala e$l et ab Ecelew 
protcripta. V . 11, Α πληγάς έμφαίνουσα. Υ. 13, 
ideui Uansposila copulaliva, Καϊ ειόον δτε ήνοιξε 
τήν σφραγίδα τήν έκτη ν, κα\ σεισμδς μέγας έγέ
νετο - atque ila eliain vetus iatcrpres Lalious. Y. 15, 
idem Α <σάκκος τρίχινος niagis prrspicue. Ab eoJcm 
abcst sequcns inclusum δλη. Υ. 17, idem compo-
fcilo, άποοάλλει.^Υ. 19, ideiu τήν τοϋ Ούεσπασιανού, 
articulo vice |>rapposilionis posilo, el LAIIIIO nsore 
α pro ε posilo in lerlia inipcralorii uominis syUaba. 
Ab eodem abcsi scquens genilivus βασιλέως. \ . 21, 
idem δοκεί μετάβασις, videiur trutnilio. Y . 25, ia 
codern^ vcsiigia eiiant allerius lectionis, ώς προεμ-
μελετώντας ταύτας τούς ανθρώπους. Υ. 31, Α μετά-
στασιν pro μετάθεσιν* el ν . 56, καταλειφθείιι, dt-
relklis. Υ. 42, idtin άποκλάζοντας, eo uiodo α\ιο 
άποκάμνε.ν dicilur. Idem mox, ώς φησιν δ θ ά ς , 
ώστε πλανηθήναι, el ν . 45, λαμβάνεται, dempU 
pracposiiioue. Υ. 49, ittem, κα\ έπι τψ καλώ, καϊ 
έπ\ τψ κακψ. Υ. 51, idcin, τών έν έρημίφφανέντων, 
corrupte. 

Pag. 28, ν . 4, Α βιβλίου έλισσδμενον, eoilcw gc-
nere. Υ. 8, idcm, έν άκαρεί- el ν . 12, όφίστασθαι 
pro ύποστήναι* el ν. 20, γέγονε pro έγένετο, nulla 
fernic signilicaiionis varialioue. S>c ν . 28, δείκνυσι 
pni δεικνύει, ai cum ideiu v. 24, Ανείλισις babci 
pro Ανείλιξις, videlur polius Ανείλησις rcpratseiilaru 
vo!uissc, aul cetie debuisse. Y. 36, idcm prxscnii 
lcmpore, λέγουσι τοίς δρεσι. Ab eodcm absunl ϊει -
clusa v. 41 : iiideinque v. 45 el 46. Idem coirm 
v. 46, Lalino inoie Ούεσπασιανού acribi l , per α iu 
scciiuda syllaba. 

Pag. 29, ν. δ, Α xa\ πλουσίοις, κα\ δούλοις. Υ. 18, 
Pal. και εύξονται, qtiod ferii ucquil nisi καί pro 
eiiam capias : am coiijunclione in pnrposiliouem 
versa cini posile logas κατεύξονται. V . 10, λιμού 
soluin babent (Ham Α c i Bavaricus. Inicipres uia-
luil λιμού τε και λοιιιοΰ, ul supra 26, 5. ^eq. ν. 
Α c l Α έπι ',αις προσοοκ. Υ. 15, iiiciusse copubaivas 
ab Α absuul. Υ. 18, ideiu άπεργάσεται, indic. oiodo, 
fuluro lemp. Idcm ν . 20,ψπρέπε· . πάσα δόξα, τιμή, 
κα\ προσκύνησις, άμα τψ παναγίψ Π ν . A b eoitem 
absunl iiiclusa της γής ν . 18, Svq. ν . idcin έπ· τής 
γής, gen. casu : ilcuique mox, έπι τής θαλάσσης-
el latueii in ^lerlio coiumaic, accus. casu, έπλ πάν 
δένδρον. V. 58, iileui ώς πληρ&ύν τ ά ς διακονίας* 
non inalc, bi anicultis τάς ρυεί boc ipsutii nomea 
διακονία; rcpclalur. V. 41, idcm λύσιν τής ευταξίας 
τής κτίσεως έ ρ φαίνει, καί τών κακών άβιάδραοτον 
έπιφοράν. Κι ιιιυχ cmii arlieulo, διά τ ώ ν άνεμων* 
el lursum, και αί πλείσται θάλασσαι, et pUraque 
maria : ininus vere, ui videiur. V. 47, i n . Ju^uiu aC-
τοίς abiudeiu abesl, u l t l c a qiue sequuniur %cr*u 
proxinio. Y . ;,0, idciu παρά τοϋ ένδίδυκο^ος βαίδίν, 
ab eo qui mdHerai baddim. 

Pag. 50, v. 16, Α άχρις άν σφραγ. e l ν , 20, συμ-
φαιδρυνεται, prxs. lcmporc. Ab codem abcst ίιι-
clnsa ούν ν . 19. Υ. 25, idom αυτή, iieinpt; τ ζ τού 
Πνεύματος σφραγϊδι. Υ. 27, Α el Bav. παρ* οίκείον · 
quoi Icclio iiia^is congruel si, Iransposilo eo coui-
iiialio, Icgauius, τού μή παρ' οίκ^ίον βοηΟτ,Οήναι 
θέλημα, eojfuod per propriam ηοη adjuti sinl roiuu-
talem. Y. 50, aiiiculus τών ab Α abesl : i iei i iqi ie 
inclusa v. 52. Y . 53, tdctu καλείται u r ^ ε ρ μ η 
νεύεται. 

Ρ»ϋ· 3 ' · ν · ^O, Α ήτοιοί τών έκ θεοΟ μ ι σ θ ώ ν ένε
κεν έναρέτως πολιτευόμενοι, Υ. 16, P a u l i l ocu^ c * l . 
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II Cnr. 2. V. 24, cum elliplico islo commatio, οί διά 
καρδιακών οδυνών, ioicrpn»* fiubaiidil σωζόμενοι, 
ti sequeMibus iiimtruni. V. 31, Α ή δέ ακρίβεια, 
eoti|oiiction6 mulala : el ν . 38, πολύμορφον, mul-
tiformem* V. 43, idem εις μερισμόν, ΙΜ partitionem : 
et v, 45, έν τοίς πλησίον περιτίθεται, ubi CUIII Pal. 
ennsonal eiiain Bavaricus. Ab eodcm Α absunl in-

) clusa v. 53. 
' Pag. 32, v. 8, Α κράζουσι κραυγή καϊ φωνή με

γάλη, λέγοντες* Ή σωτηρία τφ χαθημένφ έχϊ τοϋ 
0ράτου Θεφ ij/ιώκ, χαϊ τφ Άρνίφ. V. 15, inclnsa 
xalab Α abesl. V . 19, idem λευκών τά ; καρδίας, 
subiiidita scilicet praposilione κατά, περί, ν»Ί s i -
mili. Ab eodem abest arlioulus τών ν . 22. V . 26, 
iilem έπί τά πρόσωπα αυτών * ct ν . 28, Irajcclo com-
Hiatnm ©rdiiiv, ή δόξα κα\ ή ίο ρ ία, και ή ευχαριστία, 
χ α ΐ ή τ ι μ ή , niiima couvenienler. Ab rodem absunt 
ittcbisa v. 31, el 53. V. 43, idom τών ζώων pro 
τών χερουβίμ, ei ν . 47, είς τήν αύτοΰ κτίσιν, iit 
crnluram eju$. 

Pag. 33, ν . 6, Α compoeite κατασκηνώσει. V. 14, 
Pal. ένταυθοί, tnore Aliico : et ν . 19, τού Πατρδς 
ρΓοτού Πνεύματος* errore naio e scriptmai COIII-
pnn-liia πρς et πνς, ul iiifra 67, 19 :100« 13. V. 29, 
Α Ούδε γάρ ύπδ πειρασμών έτι, oniissa mox nega-
liva anle 45υνηθήσονται. V. 52, Α ώς θυμίαμα, 
sing. niiinero: el ν . 55, ώς ήμιώριον. 

Pag. 34, ν . 7, Α coniposile, έπιδεομένων * c l ν. 9* 
εί:ε κα\ τήν δευτέρα ν τού Χριστού πα ρου σία ν, ήτις 
εστίν άγγέλοις άγνωστος. V. 19, idcm ordine uiu-
lato, είτε τι έτερον el ν . 22, οίονε>. τδν λίβανον τδ 
δεχόμενον θυμ. V . 28, idem διανείμαι, pnepoHiliono 
Tariata. V . 55, idem Τδ θυσιαστήριον τούτο, δ Χρ. 
V. 43, Α έν αύτοίς, masc. gcncre : el ν . 52, cuin 
anitulo, διά τοΰ αγγέλου * ei seq. ν . δεχθείσαι, 
omissa priore cumposilionis parle. Rursuiu v. 42, 
biu*rpres legisse videlur, τδ θυσιαστήριον τ!*ν Χρι
στδν είρηκε. 

Pag. 35, ν . 5, Α δεδόσθαι, prsci. psrfecio. Idcni 
ν. 6, έχπτωσιν pro έχκοπήν * c l δεήσεις pro κλήσεις 
ν. 9. Ab «*odcm altesl arliculus τού ν. 27. V. 52, 
iih m πρσιύναι, ορι. modo : ilidrnique pracedculi 
ν. παραδώσαι · ei supersctiptuiti παραδωση, sub-
jnnciivo modo : parum uailale. V . 51, idcm ασε
βείας pro αμαρτίας. Ab eodem abcst incl-tsutn 
έ όμεθα ν . 58, Idem niox δόξα, τ ιμή . V. 44, idcui 
έφέρετο, leinpore pracierilo : el v. 48, μεμιγμένα, 
piar« nuireero. 

Pag. 3 β , v. 2, Α τΑς πρδ τής συντελείας μέλλου
σας πληγΑ; έμ;αίνειν * ei ν . 9, άνάλωτάι, absque 
atigmenio : et ν . 15, τής ημέρας τής μεγάλης, ar-
licalo propler subsiatitivi prapositionein gcmin.tio. 
V. 16, Α ψυχών pro έμψυχων. Ab codcm abesl in -
tlusa καί ν . 20. Idcmqlie uiox ibtdein, τών κτισμά
των τών έν τή θαλασσή, τών εχόντων ψυχάς · ei ν . 
2 i , plurali numero διεφθάρησαν * et ν. 50, ύποστή-
οασθαι, pratterilo aorislo : eft niox idem έν αύτψ, 
luntpe τ φ βίψ. V . 33, idcm τούς δέ, accus. casu : 
V. 42, viclorift lex isia rcpelhur ctiam infra, 57, 
6: scd c l a Tbeocriio e\priiuiinr l.lyllio 22, suo 
Amyci puraoiia. U enim Polluci dc vicloriaj prgmio 
t|ua>reiiii reapottdet, 
Σόςμένέγω, σύδ* έμός χεχΛήσεαι, εϊ χε κρατήσω, 
ci ν. 45, άπεκφαίνον, intcrioto pnvposilioiic iuuLiia. 
Υ. 52, Α "Αψινθος - e| seq. ν . άψίνθιον. Bav. ίιι priori 
• mbro habel, λέγεται άψινθος* ίιι aliero, ώς άψινθος. 

Pag. 37, ν. 4, Αadveibialilcr είκότως. Abeodem 
abest anicaius ό ν . 8 : iiemque θείον ν . 21. V . 13, 
idcm Α ού πάσι δέ, Αλλά τψ τρίτφ μέρει * el ν . 19, 
δέον τοίνυν ημάς, μή βουλομένους κρίνεσθαι, εαυ
τούς κρίνειν. Υ. 24, Α composile, ύποδέχεσθαι. Υ. 
55, ideui σύν τ φ pro άμα τ φ . Ab eotleui abbiiul iει— 
riu^a 41 : iiemnue ariiculn» τής ν . 47. V. 45, 
idein παρά τψ Ίωήλ, daU casu : et ν. 49, κόλασιν 
pro κάκωσιν. 

Pag. 38, ν. 13, Λ plur. iiuiu. έν ούρανοίς * el ν . 
28 μηδέ prv ούδί. Ab codeiu absuui iticlusa ν . 50, 
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e i S l . V; 35, Ideni Ι φ α σ α ν rt rttox, κατχβαίνον α 
έπ\ τής γής, ήγουν έν τή κρίσει τή ύπολη^θείιη 
κοιλάδι Ίωσαφάτ. V. 46, exsfal ίιι Α et aliera liTtio, 
έν τούτω pro τούτους. Ab eodem atasl infiusnm 
φησί §e<\. v. ei conliiicnli»r s»M|iiitur, κα\ μετά 
ταύτα. Idem ν. 55, verso verborum ordino, ζόφον 
τών προσβολών αυτών, ldem seq. ν. παραδεχθεισών 
babct« et suporscriplum παραδειχθεισών. 

Pag. 39, ν. 10, iiichiMtm μή ab Α abcst : ilidetn-
quc μηδέ ν. 12. c l coiilra idein v. 11, a.bliio epi-
lasi babcl, ώστε κα\ κατά τδν Δεσπ. et ν. 17, masc. 
ρ··η. κατά τδν Δέσποτικδν λόγον. V . 22, idcin sub-
juuclivo vcrbi modo, εϋρωσι * el ν . 26, phir. imin. 
διά τούτων. Υ. 28, idem άνωδύνως pro έν δούναι ς · 
ei seq. ν . compositc έξ^ρτηται. Υ. 32, idcm ώς τών 
βασάνων μητέρα, noinlne scilicel pro rclalivo po-
sito : el v. 31, πρός πόλεμον, mtilaia praposilionc. 
Sic vcrs. 42, verbis commulaiis, τών έφεξη^ ^ηΟη-
σομένων, τάς λεχ*)είσχς άκρ. c l scq. ν . έξέλαβον, 
arliva fornia. Υ. 47, idem έπάγειν, ίήβιι. modo : νί 
tnox gen. caan, τής έν γεέννη κολάσεως, rclaiione 
videticeiad τοίς άξίοις. Υ. 51, Pscripmra senstis osi, 
quibug nos, cum vicii sumus, lamen ut malam illam 
ρεϊ voluplatem victoriam vincentei, no$ coronari ex-
iiliinamus. Aug. paulo aliu*r, οΓς ημείς, δταν ήττη-
θώμεν δι' ηδονής, ώς τήν κακήν νίχην νικώντας, αυ
τούς στεφανοΟσθαι νομίζομεν * quibu* ιιοε, cum ρεν 
voluplatem victi εχιιικε, nihilominus ut malamillain 
victoriam txncenies, no$ coronari exUlimamut. Ba-
var. οίς ημείς, δταν νικηθώμεν τήν κακήν ήτταν, 
δι* ηδονής, νικώντες στεφανοϋ^θαι νομίζομεν · q*i-
but ιιοε, cxni mala Μα vicloria ρετ νοίαρίαίεε vicli 
iumut, tanien vincere ιιοε ει coronari extitiinamus. 
V. 51, τών δαιμόνων babcl cliam Bavaricus: a l Α 
αυτών, iieni|ie, τών γυναικών quam lcctioncm se-
cuiiis csl iiuerptvs. Palaiina: acBavaricx a<riplur;c 
acnsus e&l, Cupiilot aute n mulierum, significare 
damoiics el voluplau capi, et ad scorlaiiotiem exci-
tare solere. 

Pag. 40, v. 4, Α Ιχουσιν ουράς, pra?s. tcmporo : 
c l acq. ν . και έξουσίαν έχουσιν άδικη σα ι * et^v. 5, 
και έχουσιν έπ ' αυτών * el ν . 6, δνομα αύτψ, da-
livo casii. Ab eodnn ahcM inclusum όήσει ν . 7. 
Υ. 8, tdem παρήλθε, prateriit. Υ. 16, idem φυσικδν 
θάνατον, naluralen mortem : ct mox τελεσθείια, 
alisqac prjepojiuonc. V. 21, Α έκληφθείσα, sing. 
Iiumero, ιιοι». casu : et ιιιοχ, ώς προγέγραπται * 
el ν . 21, απειλεί ήμίν τάς δύο ούα\ τάς μετά ταύτα 
έλεύσεσθαι. Υ. 26, idem accus. casu, έπ\ τδν Εύφρά
την * ilidcmque ν. 29, φωνήν αίαν * ct ν . 51, λέ
γουσα ν. Υ. 41, idcai προδεδεμένους, ρηχέ Hyatos : 
et ν . 44, αφανίζεται, pracs. lempore. Υ. 47, ido.ui 
επουρανίου, quod in calis est: ct v. 49, composiic, 
άπολύεσθαι, aJdilo eliam rclalivo αυτούς. V . 52, 
idctn τών ουρανίων ήγουν αποθηκών, coelestibut 
mansionibits εϊυε apothecn. 

Pag. 41, ν. 1, iiiclusa δΓ αυτών, ab Α absunt : 
ilidtiinque τότε ν . 5. idoni eodom v. 5, τδ παριστάν, 
pr»s . lc nporo: c l v. 7, πρ^ς άνθριόπους. V . 15, 
ideni ήδη κα\ πρδ τούτου είρηκαμεν - el ν . 15, και 
ούτως είδον, ιιι ct Lalinus mlorptcs. Υ. 19, ideui 
εκπορεύεται, pra?s. lemporc. Sc j . ν . Pal. plur. n. 
άπεκτάνθησαν, more colleclivoruin. Y . 21, Α έκ 
τοΰ πυρδς, κα\ έκ τοϋ καπνού, και έκ τοϋ θείου. 
Υ. 25, Pal. έχουσι κεφάλας, habenl capita. Υ. 51, Α 
Αλλήλοις ύπηρετείν. Ab eodein abcsl αυτών ν . 41 : 
c l iuclusa ν . 48. Υ. 49, idem έπισπορών, supcrse-
minalionem : et ν . 52, έν ταίς πληγαίς ταύταις - ct 
ΙΙΙΟΧ, ούτε μετενόησαν. 

Pag. 42, ν . 1, mclusa absunt ab Α. Idcm ν . 2, 
έχεται pro ήρτηται · c l ν . δ, ύπδ τών τριών τού
των Ανηρήσθαι. Υ. 12, ideui έπί τοίς έπεγνιο^όσι, 
pneteriio temporc, oiuissa negaiiva : et ν . 14, κά/ 
ταμά).ιστα θεδν δμολογοϋσιν είδέναι* c l ν . 17, δύ
ναμιν αυτής άρνουμένοις * cl «cq. ν . τοίς τώ δαίμονι 
δουλεύουσι τής φιλαργυρίας* ο:ς και ειδωλολατρία/ 
εγκαλεί δ Απόίτολος · el rur^um ν. 22, τής c i ; 
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IX ANDRKAH 
Χοιττδν π 'στεω:. A1» eo-tcm abrsl iiirlncum ούτω 
y. 24, et ariic-oliia ol v. 2 « : * l Αλλον ν. 58 : οι αύ-
του ν. 41. V. f&idem βιβλιδάριον, alta dlmiuiiiiti 
forma : ei ιιιοχ άνεωγμένον, dolracio pneposilioiiia 
augmrnto. V. 55, klcin λέων μυκάται, mtnus con-
vfcnM»iib»r. 

Pag. 45, ν. I, Α rnrsnm βιβλιδάριον r . 10, 
% μήτε προσηνή μήτε άπειλΛϋντα, setl Ρ l i T l i o me-

l w . Exsial anlciii Danielia ln<-ua cap. 10. V. 20, Α 
fcrcits. casii, ήχουσα φωνήν, itottiqtic i n o x λέγουσαν 
•·1 v. 23, γράφεις, scribh: apiiua γράψεις, tcribe*. 
V. 24, idrin, brevitift PtiarraliAitom sic n r d i t t i r . K a \ 
διά τούτων δείχνυται Αδηλα είναι. V. 51, idem τα-
μιεύσασθαι, aoristo ρηιΊοιίιο. V. 37, im Itisum Θεφ 
*b Α alxsi . V . 40, idetn verso vprbontm ordtnc, 
ούχ Ισται έτι, ηοη eril ampliut. V. 41, ίΛ»»ιηδθεδς 
μ*ν χατ* ούδενδς ίχ . , οι ιιιοχ. καθ' έιυτού ώμοσεν, 
ictnpnre pneierito : *ι vers. 34, κατά τού κτίσαντος 
βμνύουσι. τά ύπ* αυτών λεγόμενα πιστούμενοι. 
V . 55, Ρ εύηγγίλησε, miiius nsilale. 

Patr. 44, ν. 8, Α rursom βιβλιδάριον • itamqttt ν . 
12, 20 ct 34. Idem eodem ν . 12. άνιωγμένον, dem-
pto praaposhionis augmenlo : et v. 28, dal. casu, τή 
«πείρα · el Υ. 53, fomposiN», έκδιδάσκεται. V. 49, 
Pal. »rng. iimiieto, διά τούτο», per hoe. Inchisa 
qua» soquHiilur, ab Α absunt V. 54, aorisltim γεύ-
σασθαι vidctur pra ftiltiro postfmn, ut solel non-
HUfiqiiain : noniiiiaiim inTta 61, 22 : 72, 2. nt aen-
*u* s i l , aui nondum enm mortem gnstaluruni, W ad 
finem venlumm este, prohibiturumque ne Antichrini 
hnpoaura*. Uliiut» ν . Α κάλαμος δμο:σ; ράβδο), χα\ 
φωνή λέγουσα, calamus sbnilis vhgat, ει νοχ dicens. 

Pag. 45, ν . 1, Α έγειρε, el siiprrscripliim Ιγει-
ραι · itidcinqitc in ripo*ilione v. 11 et 15. V. 3, 
IbMii τήν αύλήν τήν έσωθεν, airium interius; sen, 
quod e«( inlrn temptum : el 5 τεσσ;ραχοντ*δύο, 
iinn vrrbo : iiidenique iiifra in ciposiiinne v. 23 
ei 56. Ab eolcnt abstn.liticlusa v. 11 rt 12. V. 13, 
ideni εί δέ τ ι ; εΓπη · «·1 ν. 15, τδν ναδν τούτον, φα-
μέν τδν χάλ. ·»1 ν.' 29, τά ; λογιχάς Ουσίας. V . 33, 
8 I verbtim Gricoa sonanl, prosoarictttoM αηΐειη% it 
qni ownia vorii, ignorare dicitvr, vel, pmvaric»lo~ 
res anicm eUi «or#/, lamen hjHorare dicilur. V. 4*5, 
Α ένώπ·.ον τού θεοΰ έπι τής γ ή ; . Ab c o i l e m absunt 
inclusa ν . 46. V . 49, i.lem έπι τρία ήμισυ έτη. άπ^ 
τών ήμερων αριθμού με να, sed videlur τών pcrpr-
ratn tbi posiium u r o natncrandi imla τξ', seii τξε \ 
N»»c ititilio :iptius ι leni v. 55, τήν τρυφήν, dtlicia*. 
Dllimo vcrsu Α Ιργων pco πράςιων. 

Pair. 46, 5, Α έν ταϊς ήμέραις. Ab eodem ab-
snnt inrhiaa v. 17. V. 19, Pal. φόβου διδασκαλικού, 
minus vcre. V . 59. inilusum φησί ab Α abcsi. V . 
40, rdein Ιησού; babet pro ό ΥΙό;, niiiiiis recle. Scq. 
ν . γεγένηται Ρ . al Α γεγένντιται. Iiiclusum δήθεν 
ν . 45, ab Α alwsl. Υ. 47, idcni λαμβάνουσι, sintplici 
tij^n»a.: c l γ . 49. τά σώματα αυτών, corpora eorum. 
V . 50, bicm ούκ άφιούσι, di pli» is bcriplnra indi-
vb>, ei άφίουσι iiom)ie, c l άφιούσι * quariim lamcii 
prior IIIMIUS uaiiaia e&i. Seq. v. idrm χαίρουσιν έν 
αυτοί; κα\ ευφραίνονται, κα\ δώρα πέμΓ.ουσιν άλ-
λ^.λοις. 

I'iig- 47, ν . 3, Α Α; δΓ έπιστροφήν έπέφερον. Ab 
codciu abesl iiiclusnin πάντα vers. 5. V. 9, idcin 
εύχεσθαι χρή, τφ Κυρίφ λέγοντας · Αγαθόν μοι δτι 
έταπεί\ο>σα; με, δπο»ς άν μάθω τά δικ. singulaii 
vitli-Kcet iiiiinero. V . 12, idem των σωτηριών ημών, 
ialulnm uoslrarum : c l \crs, 17, fcm. gcu. lcnui* 
uaiiotic α ίων ίαν c l verb. 25, π ώ ; άναιρεθέντες · 
t l ν . 28, είσήλθεν έν αυτοί., iuiwis usilale. V. 40, 
idnn εκείνη τή ώρφ, t'/a hvra. Ab codoni abcal in-
clueiini τότε Λ 45. V. 49, ideut σω-f ρον.ζομένων, 
geiiilivo plurali : ei v. 51, Αριθμούμεναι ριυ αναι
ρούμενα*.. 

Pag. 48, ν . 1, Abrcvius, Ιμφοβοι γενόμενοι έδω
καν δόςαν a et scq. ν . ή δευτέρα παρπλθεν ίδού ή 
τρίτη ούα\ έρ/ετχι ταχύ · el ν. 14, έγένετο fi βασι-
λ-ία τοϋ Κυοίου tutov Ίτ.σού Χθ!στοϋ· i> ίΐισιλ. 
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V . 17, i d iMn accus. eaan, έπι τού; θρό^Λυς · et 8<»q. 
ν έπε σον. aor. spcnndo, u^ilalius. Ε\ oodom addiia 
sitnl eoqneiitia. έπί τά πρόσωπα αυτών. Conlra. ab 
eodem abeel inclusa καί ν. 23 el 24. V. 28, idem 
{ivrj διαδοχή, fniuus convcnienler. V. 36, i d e m coin-
ροβιΐΛ, τοϋ; διαφθείροντας. S^q. ν . conslructio pen- * 
αιΊ ex proxime praecedenli expoeitione. Augnslanns 
novam s^iitonliam exorsus, bab^t, Καιρδν τών 
νεκρών, τδν τής αναστάσεως φησι. Υ. 47, id6m έξου-
θενημένους,β!siipcrscriplitrii έξουδενημένου:,υ1ηιπι· 
qiift ΡΓ,ΓΙΡΠΙΟ leniporc : i t l t i d , ab ούθίν, boc ab ου
δέν. V. 52, h\om pro τοϋ Κυρίου babel relalivum 
αύτοΰ · et ν. 54. piur. num. σεισμοί. 

Ρ. 49, ν. 5, Α άστραπαΐ καί βροντα\ έλεύσοντσι 
καθάπερ χάλαζα έπομβροϋσα τούτοις * id est, fn/-
gurn et tonUrna venient, qnemadmodu.n grando b»-
bris ιιι morem effnndens in eoi gehewuv tormenta, 
qua melapbora sitpra quoquc nsus est 29.9. Υ 13, 
idein fxposilionem sic onlilur brevins, ταύτην τινές 
μέν διό)ου. Ιιι eolem Α verba ista ν . 19. καλδνδέ 
κα\ αυτών βημάτο^ν, rum r e l i q n i s quae dcinceps 
aoqiiiinlur iisqtte ad illa verba v. 47, ή Εκκλησία 
τοίνυν τδν ήλιον* oa i n q i t a m omnia i n Α ponunlur 
paj;. 8oq. v. 5, posl vcrba Isla, τδν δΓ Απιστίας 
υπομένοντας θάνατον, alia inlerpreli transposilio 
plartiil, ut e vcrsionc cognoscere est. Habet porro 
Α ν. 21, μεμνήσθα*., pra?t. perfeclo : el v. 26, εύ· 
φεγγέστερα. V. 27, Sdem σελήνην δέ τροπικώ; τήν 
πίστιν είρήσθαι ηγούμεθα τών αποκαθαιρ., al Ba-
var. σελήνην τροπικώ; ηγούμαι τών Αποκαθχιρομέ-
νων τήν φθοράν τφ λουτρώ, τ φ έκ τής σελήνης ήρ· 
τήσθαι τήν ύγράν ούσίαν. Υ. 31,_ Α αύτοίς, dat. 
casi i : ei ν . 54, τδν γεγεννημένον νύν, UHHC gemiium9 

modo n/ttum : cl ν . 46, ή δέ Άποκάλυψις Ιωάννου. 
Υ. 59, itlem prxs. lcmpore, τους άπολυτρουμένους^ 
el ν . 41, inasc. gcn. έτεκεν ά ^ ε ν χ . Seq, ν , idem 
Α γέννηση ή νοητή Σιών άρβενα λαδν, κα\ τά έςής * 
el vcrs. 4*9, κα\ τδ νομικδν φώς τής νυκτομαχούσης 
σελήνης. Υ. 55, idem ήρτημένος, masc. g««cic, 
noni. o s u ; parutn conxeiiiciuer, e l v. 55, κράζει, 
pra*s. temporc. 

Pag. 50. v. 5, Α alio wrborum ordinc, δράκων 
μέγας πυρ,όός * ei ν. 15, πονηροτέρας, comfiaraUvo 
gradu. V. 18, Α dcc?aialive babct ήγουν κενήν, seu 
tacuam : c l v. 20, cimi arliculo, φησίν δ Σολομών 
(nenipc Proverb. cap. 26), ei ν . *28, εργασίας pro 
ενεργεία:. Ab codetti ibidem absunl iuciusa, τής 
νίκης. V. 40, idcm δεκαπλασιασθέντα · e i ν . 44, κα* 
ταγ;υνισαμένη τδν διάβολον πρότ V · 50, idem pbtr. 
ιιιιιιι. διά τοΰτων* i;l&rq. composile, άπόπτωσιν. Ab 
eoilcin absunt inclusa πρδς γήν, ν . 53 : t t conli*a 
ex eodeni addila scqwcns xiiologta, πρώτον γά^ ή 
έπαρσις. 

Pag. Μ , ν . 8, Α φάγη, simplici itgura : e i ν . 10, 
plfiiius, άντικρυς κ ^ τ ά τ ή ς Ε κ κ λ η σ ί α ς · c l ν. 12, 
acliva forma, βρώμα ποιείν. V . 15, iilem Σχύλψ 
(cl enpcrscrip;uui Παΰλω) έλεγε · Τί με διώκεις, 
melitis, ΣανΛε, έλεγε, εί με διώκεις ; StiuU, inqnil, 
qnid ιηε peruequeris ? Υ. 22, idem ό ΑΟήλυντος μέ
νων ταϊς ήδοναίς. Υ. 26, Graca s i c ad verbnm su-
iiaiit, εοε qni βίάε ceu ferrum robnsli ac firmi εεηΐ 
(scu qui ferrev qiiodum fidei rubore polUnt) judice* 
conslilucnt gemium. vazorum fiagiltum et hi/inuo 
rum, quw ob infidclitalem tiovum Myiiicuitqnc n-
RUIII cupere nequivetunt. Ab Α abesl inclusa πρός 
ν. 51. V. 54, idvm καταπονηΟήναι το ίς έπερχομέ· 
νοις αϋτοίς θλιβεροίς υπέρ Ούν., el ν . 3(1, ε ίς ύπάν-
τησιν τού αέρος 4 el seq. ν . ταϊς υ π έ ρ ταύτα ι ς άγ· 
γελικαίς δυνάμεσιν έσονται. Ab eodem abesl εκεί 
ν . 59. Scq. ν. iileui babol άπδ, c i supcrscriptum 
ύπό * qu;u commuuaio supra quoque nniata 42, 3. 
Y . 45, ideiu δταν pro δτε · vl v . 55 , χαθαπε( 
πρίυην. 

Pag. 52, ν . 2, υπέρ δ δύναται, e i i a m Aposlolus 
I Cor. χ : at Α υπέρ δύναμιν * el >cq. ν . δωρήσαιτο, 
oplalivo t n o d o , convcni» nlius. lb idc iu in ciHlem «1 
Ullcra buiplura ent, καρτερόν s c i l i c c l , ς ι χαρ.ερ ι -
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χόν. V . 9, idcm siiiiplici figura αερίους · hidcmque 
ν . I i f τής τοϋ Σατανά πτώσεως. ΑΙ) eodein abest 
indusa περί codem ν . 11, Y . 24, idem διά τοΰ Δε
σπότου καθαιρέσει. V. 29, Α τής ιδίας pro οικείας, 
ft.^dem sensn. Υ. 53, ariicnliis τά ab eolpm alwst. 
Υ. 35, idein iiiverso verborum ordinc, πάλιν δοϋ-
λον · ei ν . 39. πρώτο:, niasc. geneie, nora. casu. 
Y. 40, Α δμοίως δέ κα\ Παπίας ούτως έπί λέξεως · 
Ένίοις δέ, φησ\ν, αυτών · el ν . 44, κα\ εφεξής φη
σιν · ΕΙς ού δέον συνέβη τελευτ. Υ. 47, ideni διάβο
λος χα\ Σατανάς, non repelilo ariiculo : et ν . 55, ό 
διάβολος χα\ δ Σατανάς, utrobique cuin arl iculo: 
ilitlcmque Bavar. 

Pag. 53, v. 3, Α βχσκαίνειν, invidere; verbiim 
sr. pro nomin<>: el v. 5, ουχ\ τοπική άλλ' ώς τή τών 
προτέρων άνενεργησία · el ν . 8, ομολογεί τδ ψ'αλμι-
κδν έφ* έαυτψ πληρωθήναι λδγιον. Ab eodem absunt 
inclusa, μεγάλω ν. 8, c l καί ν. | | . V . H , locum 
huac Jusliui rx henxo citat cliam Eusebius Ilisto-
ΓΜΒ eccletiattictc lib. iv. c. I I , bia vcrbis : Κα\ κα
λώς δ Ίου3τίνο; έφη, δτι πρδ μέν τής τοϋ Κυρίου 
παρουσίας ουδέποτε έτόλμησεν δ Σατανάς βλασφη-
μήσαι τδν Θεδν, άτε μηδέ πω είΑώς αυτού τήν κατά-
χρισιν, el legumurcadem apud Iremcum lib. ν ad-
venus ha?retet, cap. 3 a fine, ul desmnplus videaiur 
hic Juslim loctis e coumicnlario Ίιι Apocalypsin; 
qui a noslro quoque Amlrea cilalur aliquoib s, sed 
a j noslram a»iatem non porvenit. Y . 24, Α τδν 
£ύπων, acciia. siugulaii. V. 28. idcm ήκουσα φωνήν 
μεγάλην λέγουσαν έν τψ ούρανφ · rt ν . 31, εβλήθη, 
siinplici figura. Υ. 38, loeus «χ II Cor. νι. Υ. 40, ιιι 
Α dulex srriplura est, δνομα scilicei, et αίμα. Υ. 
43, ideni οί έν αύτοίς κατοίκουντες · ol mox, ούα\ 
γ.ϊς κατοικούσι τήν γήν καί τήν θάλατταν. Υ. 52, 
idiiin composite, τή αυτού καταπτώσει. 

Pag. 54, ν. I I , ariiculum αί ngnoscunt cum Ρ 
ciiain Α ei Β, al non Hem edilioues vulgatt\ Se-
«.uentia iacltisa, είς τήν έρημον, ab Α absunt. Υ. 
13, i.lern δπου τρέφεται έκεΓ, inimis convenienler. 
V . 20, idem είς γήν είλισθε\ς, κα\ γήν έσθίειν τά 
γήϊνα φρονήματα κατ^δικάσθη, τότε τήν Έκκλησ. 
Υ. 27 e Pal. 8Γ ών πάντων, per quw omnia; ul et 
llavar. et inlerpres. Mihi adverb. πάντως cum Α 
magis piacuil. Y . 29 Α είς τήν έρημον πάσης διύγρου 
Αρετής πολιτείαν στρέφηται · el scq. ν . Αντίχριστου 
πολιτεία* ei ν . 51, κρατήσαι, praeterilo aorislo. 
£odem ν . Ρ ημίσεως babet, t l ο superscriplo ήμί-
σεος. V . 56, Α αυτήν pro ταύτην, relativum scil. 
pro deinonalraiivo. Υ. 50, idem geminala disjun-
ciiva, ή τψ τής όδοΰ μήκει, ή τή τών τόπ. V. 56, 
ab eodem abesl inclusa καί, ideutque mox, 'Αντω-
νί·ι έφη δ άγγελος* qiue bisloriula alliugilur eliain 
pag. pneced. v. 8. 

Pag. 55, v. 13, Α τροπώσηται, usilatius, ιιι supra 
52, 8. V . 26, idem, τδ δέ μετά τούτο, τδ έκ τής γ . 
el ν . 28, φιλοταράχου. Idem omissa copnlaliva κα\ 
ν. 32, scq. ν . indicative babet ερμηνεύεται* c l ν . 
41, βλάσφημοι. 

Pag. 56, 5, Α pro πάσαν έξουσίαν, tanlum ctim 
arliculo babct τήν έξουσίαν, ul euangelistae lcxlus 
ν . 1, τήν δύναμιν αυτού. Ab eodem abesl verbum 
είδον ν. 7. Ideoi ibid. ώς έσφραγισμένην · Bavar. 
ως έσφαγμένην, ut ct vulg. ed. el velus interprcs 
Lalinut. V. 15, Α Σίμων ό μέγας, magnu$ ille S i -
Mon. Ab eodeni abesl iiiolusum Πέτρου ν . 14. Υ. 
16, iilem τή μοναρχία τε δυ/.οϋσαν τεθεραπεύσθχι -
«I ?. 19, εθαυμάσθη δλη ή γτ^, ut el velus interpres 
Lilinus. Υ. 28, ideiu νεκρού; εγείρω ν κα\ σημεία 
επιτελών τοίς πεπλανημένοις φανήσεται* et ν . 52, 
numero plenis verbis expresso, μήνας τεσσαρακον-
ταδύο. Υ. 56, idem inlcrpreialiuneiii brevius ordi-
lur, sic, Κατά θείαν συγχωρησίν φησι τά τρία ήμισυ. 
Ab codein abesl adjeciivuiii πάντων ν . 41, ilem ea 
qax teq. v, iuclusa suni. V . 47, iJom προσκυνή-
σσυσιν αυτόν, accus. casu : ei seq. ν . τά ονόματα, 
pbir. immero : et v. 49, τοϋ έσφραγισμένου, siyuati. 
V. 56, idclii ζΐ τις αιχμαλωσία/ συνά,ει * Bavar, 

εΓτις είς αίχμαλωσ'αν υπάγει* uterqno absqne red-
diitone; pefp^ram, qnare illis in unum confiatis 
cutn vulg. ed. logi potrsl, εί τις αίχμαλωσίαν συν
άγει, είς αίχμαλωσίαν υπάγει, vehis inlerpres L a i i -
I M I S in mroqnc mcnibro cum preposilioue legit 
είς αίχμαλωσίαν. 

Pag. 57, ν . 3. Α έτοίμως Ιχοντες pro έτοιμοι, 
Atlioa peripbrasi: el seq. ν. αίχμαλωτισθήσονται, 
ab alio ibcmate, idcm lamen sign;licantt\ Y . 6, pru 
φ idem Α babct δσοι * quod lolerabilius foret si mox 
cuni Pal. Ugcretur δηλούμενοι, sed vcrior noslra 
lectio : sicul et II Petri u , 19, in vulg. cd. !egi<ur, 
φ γάρ τις ήπτηται, τούτφ καί δεδούλωται, aptul 
i^tuin enhn aposlolum locus bic lcgilur, non aptid 
Jacobum. ul vol memoria lapsus sit I H C anctor, vel 
aliam epislolie inscriplionem secutus. Y . 9, iiiclusa 
έκ, ab Α abcst. Scq. v. idem Α αναδείξει, iudir. 
molo : et v, 12, brcvius, τήν μέλλουσαν δόξαν, καί 
τήν στενήν όδόν, el ν . 15, εύρίσκοντες, praes. »em-
pore. V . 22. idem Α brevins, άναβαίνον έκ τής γής, 
έχον κέρατα δύο * el ιιιοχ addila in eodem el nltera 
scriplura, δμοια άρνίου, s. κέρασι. Υ. 25, ident 
ronlraciius, οί μέν, τδν "Αντίχριστον φασιν είναι· 
έτέροις δέ Ιδοξε τά δύο αυτού κέρατα, el ν . 51, τδ 
έκτης γής άναβαίνον. Υ. 55, in codem annolala ct 
allera leciio, εκλαμβάνεται, indic. modo. Y. 41, 
idem έξουσίαν λαβείν - quod cum praeccdcnii dativo 
τούτφ parum congruil. Idetn ιιιοχ, ίνα ποιή τοϋ 
•Αντίχριστου πρόοδον, προο^οποιοϋν αύτώ· ei ν . 41, 
τήν δέ τής πληγής τοϋ θηρίου Οεραπείαν ei ν . 47, 
τοϋ Σατανά, gcn. casu. Υ 51, idem κα\ πο·εΐ την 
γήν, praes. lempore : el ν . 56, ίνα έν πλάνη ποιή 
πυρ έκ τοϋ ουρανού καταβαίνειν είς τήν γήν. 

Pag. 58, ν . 5, πρδς τό, ριο έπι τώ, codein sAnsu : 
ot ν . 7, φιλονικεΤ * uempe a νίκη, non a νείκος. 
Υ. 12, idem absque augmento καταναλωκός* el stvj. 
v. mulala conjunctione et ordine vcrborum, κατά 
θείαν συγχώρησιν, ένέργειαν δέ σατανικήν. Υ. 15, 
idem ποιείν pro aorisio ποιήσαι. Ab eodcm al)est 
inclusa καί χ. 25 el 51. Υ. 16, idem δσοι άν. ldem 
subjuuciivo modo, ίνα δώσι ν . 29 : el 51, ίνα μή 
τις δύνηται, usilatius. V. 52, idcm brevius, τδ χά
ραγμα τοϋ ονόματος. Coiitra, ν . 35, idem explica-
lius, διά γοητείας λαλήσαι* c l seq. ν . 'Απολλωνίου 
κα\ έτερων τινών. Sonanl aulera Gracca bic ad vct-
butu ila ferc; Historiis proditum ett dcemonai sa*pe 
prcc$i'uj\it quibnsdam loculot esse per imngines et 
iculplilia simulacra, per arboret et aqua%> p t r Apol» 
hnium iienet atios tionnullos; puto etiam per mor-
lua corpora. V. 39, Α τοϋ κορυφαίου τών Αποστό
λων Πέτρου · ei ν. 44, δείξαι αυτήν, relative ncmpe, 
nori deiuonstralive, ul supra quoque 54, 36. Seq. 
v. ideiu ταύτη, dativo casu : conli a lamen snpra 
56, 47. Ab eoileiii abt-sl inclnsiiiii χερσίν ν . 48. 

Pag. 59, ν . 7, iiiilialis καί ab Α abcsi. Y. 11, 
Idein τδ αυτού δνομα* ei ιιιοχ, αύτφ Απεκάλυψε ν 
άν, ipsi revelassei: dalivo ncmpe casti, et iranspu-
sita polcnliali parliciila. Y. 13, idem ταγήναι δνομα, 
poutum esse (seu poni) nomen : et ntox, έν γυμνα-
σιφδε λόγων. Υ. 15, idem posiia posi Ίππόλυτον 
dislinclione, subjungit, και έτερα ονόματα, ei Φα 
nomina : iuimis rectu; quia nullttm adbuc nomea 
prolalum est. Y . 17, idem Λαμπέτης, el Τιτάν · 
quoruui priori, duo; pusteriori, quinqih: desunl ad 
ju>lam liuiucri complclionom, nec mulio meHus 
idem mox, έκ τού τενώ μέλλοντος* ex [uturo τενώ · 
nec cnim τειτάν dcrivatuui est c fulnro τενώ, eed 
ex prxsenli τείνω, dipblboιιgωs neinpe pro τίνω, 
nlciscort punio : sicul iu Bavari» i margine, έκ τοϋ 
τείνω τδ τιμοιρώ" τειτανες γάρ λέγονται οί κατα
χθόνιοι δαίμονες. Rursus Α ν. 18, Λατίνος δμοίως, 
el epsilo vidclicet omisao, c l ornisso ilein comiuaiio 
illo διά διφθόγγου * cum lamcn, si diplilbongo solula 
Λατίνος scribalur, qtiinque uniiaies numero ilti 
sint defulurre. ldcm inox ibidem, Βενέδικτο;, Περ-
σαίος, Σαρμνέος, Εύΐνάς, Χάϊεν. Λατίνος δέ έρμη« 
νεύεται ευλογημένος* pcrpcram : exposilio cruim 
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fela perlifttfti, non ad Αατείνος, sed ad Βενέδικτος * 
barbara vero ilta, sive Persicae, srve Arabicrc aut 
altcriu* dialecir sint vocabula, ad nuine^nin qui-
dera propositum qiiadrant, scd maie ad verbormn 
sirucltiram rotTgniwnt. Iiaque vet omnitia cuin Pal. 
η Bavar. ablogai i possunt, vel proxime anle appeU 
laliva Y. 31, post τοΰ θεοΰ ημών, cutlocabdniiit, 
boc tere modo, ομοίως δε κα\ βαρβαρικά, Περααίος, 
ϊχρμνέος, Εύΐνάς, Χάιεν, και έτερα τοιαΰτα· pro-
pter eos videlicet qui e liibti Dan per Arabiam et 
Pemam dispersa, orUiiriim Anliclirisiiim exisii* 
mant. Rursiim Α ν . 20, κατά μίμησιν τυχδν Χρί
στου τοΰ Αληθινού θεοΰ ημών. Ad appellaliva quod 
auiiiet, Α cum Ρ el Β consenlil, soius interprea 
maluit αληθώς βλαβερό;, vere quiiicm sl sensuta 
speclemas: sed si numeralia signifnalio conside-
rctur, rttin ω tol centuria», quol η trnilaies de-
siguet, stnnma illa fere ocio ititegris cenluriia prD-
posilitm mimerum excesserit, quar^ t-um veleribua 
Αληθής retincndiifD eri l , interprelahdumque veru$ 
kociiiB, id csi vertts ηστα illalor. Y . 27, Α ronttacte 
ε σ τ ώ ς · 6 ΐ ν . 52, όμο)ογειται> pr;es. lempore : et 
mox, ού τής Παλαιάς, Αλλά τής Νέας Ιστη · Η rur-
t»um ν 31, brcviiis, αύται δε αί χιλιάδες* Uemqttt 
ν . 59, τδν έσω καί τδν έξω. V 42, Pal. παρά σφό
δρα ολίγοις, apud admodum paucos : Bavaf. alia 
ilisiinclione, sonau eodein, σπάνιο ν τδ τής παρθε

ί- νιας κατόρθωμα σφόδρα, παρ' ολίγοις ευρισκομένη, 
ndmudum rarum, apmd pauce* invenlum. V . 44, Α 
βνόματι, nomine: c l ν . 46, τω φωτ\ τοϋ θείου ονό
ματος, tuce dhini nominii, Υ. 49, idem ήκουσα 
φωνήν, accus. caau : ilidemque in tribus aedtlehlt-
IHIS commaiibua, et v. 52, κα\ fδουσιν ώς ψοήν. 

Pag. 60, ν. 6, Α ταύτα δε, φησιν» ουδείς έτερος 
δύναται μαθείν πλήν αυτών · 61 ν» 8, συμπάρεκτα-
θήσεται, fui. tcmpore: et mox καθάπερ, auctiort 
couiposiiione. V . 15, inclusum είσίν ab Α abcst, 
ilemqnc oriioulue του ν . 23, et copulaliva καί V. 
27. Idem ν. 1υ\ δόλος pro ψεύδος * c l r . 23, γλώσση 
οέ, variata caqjiuiciione: et seq. v. absqile com-
posiltone» τήν έν ΑρεταΙς λαμπρότητα. V. 29, Apo-
aloK lociia vat I Cor. χιιι. fnciiis» qtise a-quunltir 
v. p), ah Α abeuui. Ab eodeui abstrnl ή τών θείων, 

31. V. 5ο, idem συγκαταλέξει, variata fel prsepo-
aiiione, c l verbi modo. Sic v. 40, ktein προσάξη, 
lempore mnlato : c l v. 48, μεσουρανίσματι, ab allo 
Itwmaic, tn ίζω viiKilic l : et v. 50, εύαγγελίσασθαι, 
incdia rorma. Idem ibid. τούς κατοικοϋντας έπ\ 
ϊ ί { Τήί· Ab eodcm abcsi έπι scq. ν . Id.-m ν. 53 
ήλθεν ή δόςα τής κρίσεως αυτού, vettil aloria judich 
ejut: <Η se<|. ν . προσκυνήσατε αύτδν, fov ποιήσαντα 
τδν ούρ. qiiam Uictionem secuius cst velus imei-
prcg Latiniis. 

Pag. 61, ν . 1, Α rursiiin μεσουράνισμα, ul pag. 
praxed. v. 48 : el v. 4, άγαγείν, simplici flgura : 
el v. 10, έκθύμως, omui animi conteUthnt, loih 
tnimi viribut; ei rursum v. 15, άντιδ5σεως, mcdia 
compoaiiionis parle onitasa. Ab eodem absani i n -
eluaa τοϋ θυμού ν . 18 : ilidemquc inclusa ν . 22. 
V . 27, idcm έξολοθρευθήσοντΑι, ful. tctiipore. Ab 
eoJcm abest inclusittu έτερου ν . S l : el καί ν . 45. 
V . 57,idi*in έπ\ τήν χείρα, accus. casu. 

Pag. 62, ν . 1. Α brevius, Τδν καπνδν τούτον ή τδ 
ίσθμα δεί νοείν * el ν . 6, άτελεύτητον ειναί ώσπερ 
«ήν τών δικαίων τρυφήν, ούτω κα\ τήν τών άμσ ptb>-
λων κόλασιν. Idem ν . 15, oinisso verbo λέγει, ao-
queuli verau post αιώνος inlerscrit φησί, oo<leic 
aeiisu. V. 2i), idem τάς κατά Χριστού βλασφημίας 
τού άποστάτου θηρδς, δΓ ών πραττουσιν, εικονίζον· 
τες, κα\ τδ τούτου δνομα ταίς εαυτών κάρο*. Υ. 28, 
idem Α δΓ αιώνος έν τφ μέλλοντι βασανισθήσονται. 
V. 55, Ρ el Β ante Απάρτι ponunt hypodiasiolen ; 
ne.i malo : ut icilicel referalur ad μακάριοι, non 
aJ Αποθνήσκοντες. Υ. 40, locus ex II Oor, iv : allor, 
v. 48, ex Ηοαι. νιιι. Semienles duo, v, 52 oi f 4, 
€x l>s. 118 el U 2 . V. 54, Α Απδ πάσης, vatiaia 
prseposiiiuHC : el rureuin v. 50v τους πλουιίους σου 

οίκτιρμοϋς έπίχεε έφΤ ήμας · el mox, δτΓσού έστι τδ 
έλεος καί τδ κράτος. 

Pag. 65, ν . 6, Α συνελεί τά έν τή γή βλαστήρατσ· 
el ν. 8, έπι τήν ν^φέλην. arcus. caiu. Liclttsa 
11, ab eodem abstmt : ilidemqoe disjunclit» ή se-
quente versu. Sed pnus i!bid mcmbrwii agnoseii' 
rtiam commclitarius v. 22. V . 16, locus e P». 17. 
Y . 18, Α δφθέντα pro όπτανθέντα, usiiaiios: et V. 
32, ή^ τοϋ Αγγέλου φωνή καί κραυγή · el mox, τήν 
ίκετειαν πασών τών Αγγελικών δυ*;άμεων. V. 37, 

-tb δ! pro *δ γάρ. V. 43, titulum lnterpm irt 
aba vefsione prrafetermtsii j et ad numeruni com-
plettdtim iilfia pag. 60, alhim poatiit, Iranc, Dt 
ieplem phialh ira Dei pleuu; sed agnostU btc lllo-
hi*i isltini cttra Α eliam Bavariciis. V . 49, Α el Β 
*ής πατρικής, pro τής τοϋ πατρός. Υ. 57, Pal.ttl 
φυλαι της γής, tribut terra; pamm convenienler. 

Pag. 64, t. 1, Α brevius, Κα\ έκ τούτων μανθά
νομεν τάς άγγελικάς δυνάμ., et ν . 5, τοϋτον τοίνυν 
τδν τιμωρητικδν άγγελον · eodcniqite casu iti flno 
pwioill, ν . 7, δ/τα. Υ. 8, ide«ti έγκελεύσασθσί φησ* 
τω τδ δρέπανον Ιχοντι μετά κραυγής τρυγήσιι · el 
ν . 10, οιό, pro δι ω ν et hiraum 15. καρτίοφο* 
ροϋντε<, pr#s. ictnpofe. Υ. 20, idem μέγας δέ, διά 
τδ πλήθος τών έν αύτφ Βασανισμένων, mascbUno 
videlicel g«iiere. V. 22, lociis ex Uaith. vn. Y. 27, 
t>rior exposilid, usque ad v. 48, in Α exstal: poste» 
trhor» a v. 48, usque ad Onem capiiis, etsi ab Α ab-
csl , Andreas latuen germana esse videldr, ritiam 
Pellanl jndicio. u l prror illa codicis AngusUlii, 
foraan e l QCcumeiiio drsampta eil , sicot ea ψι» 
supra irtserla est ad 21, 27. Y . 29, locus e Ps. cxtiv. 
Y . 49, Bavar. τής βασάνου τόποί, τών τχύτής 
Αξίων, absque copula : el ν . 51, σημαίνε ι ν ειχδς, 
τδ μήκοθεν μέν, διά τών τιμωρών αγγέλων · el aei|. 
ν . μέχρις δέ τών χαλινών αυτών φθάζειν τάς τών 
Αίκιζομένων οίμωγάς. Υ. 57, h»cUX esl i l i Unbco 
llabacuki. 

Pag. 65, V. 1, locue esl Canlicofiim cap. 1, obl 
•eius versio babet, equiiatui tueo. Y . 3, Bavar. 
Γπποι θηλυμανείς ταίς ήθοναίς έγκείμενοί, οί παρα
νομεί γεγόνασιν · ei V. 4, όφθήσοντΑι pro λήφθή-
σονται* quod tetri posaoi si partidpiutn abqnol 
p^rmittereiur. Ab eodetn abeat ^equetis declaralio 
usqbe ad causalcm δτι. Idem v. 12 ρο>1 τδ μέγεθος 
addil τέλειον. Υ. 14, idem έν Έξαημέρω, ei se<i-
ν. κα\ τψ έξακοσιοστιρ έτει. Υ. 24, Α έν ταύταις, 
dertionsiralive : ct V. 26, τδν έπτά Αριθμόν, ttttiffe-
ram tepum. Υ. 31, idcrn pro έντάττεσθαι babet 
αίνίττεται, et \erbo scil. el vcrbi moilo Vatiaio. Y . 
41. in eodcln ad ήνεπμοΓδαίρΙιιπι ή , quorunl utrum-
mte ferri potesL Ab eodcln absiint Iuilnsa v. 43. 
Y . 44, idcm endi l lw, οποίέν έσ^ι * (ul el 1 Cor. 
ιιι) et v. 45, δύναται* et mox eodeln v. 45, εί καί 
ώς χαθαροίς κα\ άκιβδήλοις τούτον.ς ού λυμΑνιίται. 
Υ. 47, ideni διαφόρους, pro διττά, * et χ . 52, ση
μαίνεσθαι pro γινώσκεσθαι. 

Pag. 66, ν. 4, Α και $δουσι *ήν φ δ ή ν , u l e\ vc-
tus iiiierpres Lalitius: ei v. 7, δ βασιλεύς, n l olibi 
qHoquc s-Jfcpe, ln Psalmis pnescrliui, δ θεος, noini-
nativo vocaiivl vico posilo. Y. 9* idem μόνος δσιο;, 
omi&so vcrbo subslaalivo : vi v. 18, προσελθονσαις, 
prieposiUone mirtaia, tiotl signilicalioue. V . 19, idcm 
pfo δτι babel πώς τε, ei quomodo. Y . 50, Α mate-
rialilcf λινοΰν ρΓολίνον * Cl ν . 35, χ ρ υ σ φ pn» χρυσόν, 
sicut eiiam ίιι ιυχιιι ν . 26, idetn mduii i dalivo casu 
babci ζώναις χρυσάίς * quorutn utruinqno Laiini 
quoqnc hnitauiur. Y« 40, idcm τού σώζοντος τούς 
αΙώνας, ijus qui *acula in twcttla conttrvai: e l v. 
44, passive. δηλοϋται. Υ. 43, Κυρίου ataqne artr 
culo babei ideiu Α atqtic adeo vi Bav. ct im l l i toxlii, 
V. 40, sit τοϋ θυμού τοϋ θεού, addiio ulrobttiue ar-
liculo. Y . 47, idem Α per hypallagen, άγεριίσθη t 
καπνδς ναού. Ab eodem abauul mrlusa v. 50. Seq. 
v. idcin τών Αναξίων, perpvram : e l v . 56 , εισελθιϊν 
έν τώ ναώ, tninus usilate. 

Pag. 67, ν. 1, άχρι διαϊταλήναι absqtic trticttlo ία-
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leime»lio habettlelrara Α ct Bav. Y . 3 Α δικαίους, pro 
αβίους; el ν . 7, παρέχεται pro παρέρχεται. Ail hane 
porro slntenliain apponit battc c<>n*arani Ptdianus: 
llane tententiam, inqtiU, anU Eccletic defimtionem 
cilraerrorem tueri Hcuit: jam N«» lieci: qula aHud 
nuHcdefiniiumeit. V . 9 , idein composiieκατοίκησιν · 
il ν. 12, διαμαρτήσεται, indic. modo. V. 46, idem 
panto d i t fus i i tS j ωσαύτως χα\ διά τών έκ πολέμων 
συμπιπτ. Υ. 19, idcin πνευματιχώς, pro πατρι
ό ς , errore nato β confuhis scripiurse compeudiis, 
πριχώς el πνικ· ς , ιιι supra 33, 19. Μ«ιιι ibidcm 
ιΙαττί{εσθαι· et ν . 21, ίασις άπδ προσώπου τής 
οργής αυτού έν τή σαρχΛ ημών, verbortim ordine 
laiit t im commiiiaio. Est aut locua e Ps. xxxvn. 
Y. 24, iileni Α έστολ·.σμένοι« forina derivalivu : ei 
y. 30, έκ/υθείσης, a Ibem. in ύω seti ύνω. V . 33, 
idrm trajecto verborum ordiite, φωνής μεγάλης 
λεγονσης έκτου ναού τοίς έπτά άγγ. Ab eodem ab-
ειιηΐ inclusa qua? sequunlur, καί ν . 24, el έπτά ν . 
25. Ueni rursitm eodeni ν . 23, έπ\ τήν γήν, pra?po-
eilione niulaia: et ν . 29, κα\ τήν είκόνα προσκυ
νούνται αυτού, omisso articolo, el nomiue po3lpo-
M:O. Y. 43, idcm rursus εκχυθεί σης, itl ν . 30 : ct 
eeg. ν. γίνεσθαι, praea. letnpore. V . 47, idem έκ 
τού, pro παρά τοϋ, el seq. Υ. παρ* αΰτοϊς, daiivo 
easu. V. 51, idem τής πλάνης κα\ άπατεώνος, con-
fnnciioiie pro arlicuh) posiU, miiius couveiiientcr. 
Boiiant vero ibi Graeca i:a fere, ad arqneudumt ani-
mam quoque ipsvrum ulcerutam e*$e diabolicis jacu* 
lu erroris per impotlorem illum Anlichriitum ei Apo-
ualam «purst. 

P*g. 68, v. 17, Α Ού μέγα μέν τή θεία δυνάμει, 
coujuiiciione scilicct pro prsepoaitinne posiia. Ab 
eodein abest articultis τής seq. ν . Y . 15» idcm ol 
βεδαιάπιστοι στηριχθώσι, κα\ οί Αστήρικτοι νεκρω-
θώσι · a l Bav. οί βε δα ιό πιστοί νεκρωθώσι, και οί 
αστήρικτος φοβηθώσι, quan leclio elsi Pc-llano pla-
cuil, inagis lamen consenianca videtur Ρ c l Α §cri* 
fiura, hoc sensu, ui et fide stabile* coHfirmentur, et 
uutabiU* censlerHentur $eu nierlifictntur. Y . 20, Α 
δτε, qmando, pro δτι, quoniam. Y . 27* iuclusuni τρί
της ab eotlem abesl: itidemqoe pra?posilio είς ν . 
51 Υ. 35, CUMI Ρ consenliuni eiiam Α el Β at vnlg» 
ediiio setiofogtce, άξιοι γάρ είσι, uti et velus intcr-
pres Lal inus . V . 41, Α διδωσι, praes. (empore. Ab 
fodcm abesi incltisus ariicnlus τδ ν . 46, el oi v* 
50. V k S l t idem συνευδοκείτε έν τή τούτων αναιρέ
σει (loeoe eat ex Lnc-e χ ι ) , et ν. 55, ήκουσα άλ/ου 
έκ τού θυσιαστηρίου λίγοντος. 

Pog. 69, ν . 7, Α δλοχαρπωμάτων ct t . 9, χλη* 
ρονομείν σωτηρίας μεμαθήκαμεν, varialo el verbo, 
«ι aominis casu. Seq. v. tdcm Α τού λογικού θυ
σιαστηρίου! reiionaiii altath : ct ν . I I , φωνήν 
ένεχθήναι. aoluia <O.i>posiitone. Υ. 14, ideni διά 
μετανοίας, inuUia pra»pu8iliohe: c l seq. ν . εύαγ-
γελιχοΐς λογίοις, mutaia nomtnis apecie. Int-lusa 
τ. 22, ab ctidem absi inl : iibtcmqtte καί ν. 26, Υ. 
51, idera έπαγγελλομένον, praes. lempore, c l seq. 
V. rontra» l e , τά βελτίω. Υ. 35, idciu τής προτέρας 
κακίας, priori* malilHe, priorum viiiorutn: el v* 
40, συν Αγγέλοις* tiotiiine lesuuijUo pro rrlalivo i 
et se^. Αο^αζόντων, plur. num. V. 51, hJcin da-
l.vo caau, παύματι μεγάλψ* Ab eodeio abe^l ar l i -
exiiii τ ή ν *eq. v. 

Pag. 70» v. 3, ούχι πρδς έπιστροφήν, inlcnsiorl 
iie»^iioiic : ct v. 18» έπΛ τδν Ορόνον» accua. caMi» 
ot tnox i n expoaitionei v. 23. V . 25, idem έσνοτω-
μένην ν Λ tbcm. ίιι δω. Dislinclionem posl δπως Αν, 
agnusell idcl l i V· 30. Ideirt aei|. v« ύπ% αυτών, ριο 
πιρ* α υ τ ώ ν , iinlla slgnllicaiiuiiis difleienila : ei 
m«tx compOsile, Αποπαύσ^νται - ei v. 54, είς με* 
τ ά ^ ι α ν . eotlein aensu* Υ. 35, loctiv ad quem nos 
hiniiiii, iiifra est 74, 48 V. 41, Α δι* Α σκεπτέον 
τί Αρα. Articnlus τών τ . 42, ab Α #1 Β aitesi; ταύτη 
auteiH Α4, advcibialiier pusiuim est: setisus 
eiiim e s l , «t« oxott ab intila matUin itiit in tolnnX 
dtAiluHi. etium ad i ; *aw: mqnc cojUviivnem; id esl, 

iia ut ne cogiient qukfatn ampllus de ella malitia. 
S<*q. ν . Α el Β έπεχομένων του, gen. casti : Hldetn* 
que panlo infra, v. 49, επιβουλής έπεχομένους, qai 
eb imidiis cohibeniur, i . coblbotilur quo miiius i n -
aidiari pos<int. Y . 51, idem Α Αντιπίπτειν ού δύνα* 
μαι, obiisttre nequeo : el scq. ν . έτοιμον, pos» 
gradtt. 

Pag. 71, ν . i , ήδη eltam Bav. Aiiiee nempe pfA 
ήδει, norat; A . opl. inodo ίδοι mlitus ennvenien» 
ter. Ibidom mox aorista pro fitlnris posfta, ul sw-
pra 44, 54, scnsns enim posiulat μετανοήσοντας 
κα\ μισήσοντας. Υ. 40, Α τδν Φαραώ, accus. casu : 
ei ν . 7, φειδοϋς ήξίου, ύφέσει των μαστίγων · at«-
oue ita eiiam ν . 8, τούτους, ilidem accus. casu. 
V. 17, idem προσμιγνύτωσαν, ndmittenlo ; el V. 
21, iransposita conjunciione, ίνα ώσιν ούν έαυτοίς 
σύμφωνοι. Scq. ν . idein simplici flguta, αή πάντας, 
c l ν . 26, πρδς Αγώνας, pl«r. numcro. V. 31, iilc*m 
τούτοις, nertipc τοίς δαίμοσι, vlcto* ab hit dwmoni-
bm : 61 seq. ν . αίώνια κολαζομένους, mUrnum, i . 
in «cicrnuin. Ab eodem abcai ariiculoe δ ν . 33. Idem 
aeq. ν . κατά τδν ψαλμωδον * et ν . 39, ηγούμεθα 
κ*\ τδ ψαλμικδν αίνίττεσθαι λόγιον, praepositiono 
Ιιι conJHiictioticm versa. Υ. 41, Α τδ τών πράξεων 
αμιγές · c l scq. V. διά τδ Αραρότως έχεσθαι τοϋ Αγα
θού κα\ παγίως - et ν . 47, idem τής τών Αγίων προ* 
χιρέσεως, ivlativi loco, oomlne repetito. Υ. 50, 
idnn έν Θείο, ρι reposilione imraia. 

P.ig. 72, ν . 7, incltisa διά, ab Α abcst. Υ. 8, idem 
Απδ ανατολών, plurali nuinero. V. I I , λοιπών abs* 
qne articulo babenl etiam Α et Bauv. pro άλλων 
•idelb*. Seq. ν . Α διά τής, pro έκ τής * et ν # 25, 
alio mcmbrortini ordtne, έκ τοϋ στόματος Ιού θη· 
ριου, έκ τού στόματος τού δράκοντος * et ν. 25, ώς 
βάτραχοι, simplici llguia. Υ. 27, idetn brcvius, Κάκ 
το 3των δείχνυται έν ίδίω προσώπω · c l ν . 55, τοϋ 
ψευδοχρίστου. iTvctadenlia, ν . 53, sic magis ad 
vorbiim sonanl, necnon ob malignarHin virtutnm 
reptitiam ad lubrica* fluxasqne votuptalc* proclhi* 
tntem, id est, quia mali sp filds qiiadam proclivi-
lalti a I lubhias fluxasqoc votnplaiea adrepiaro 
amanl. V . 40, iib»irt ποιούντα σημεία έκπορεύεσθαι. 
Ab coifrm absunt inchisa t. 47. Y. 48, idem επι
στρατεύσει, sifigulari icrminaiHine : et mox, έν ή 
πάντες οί θεομά/οι ήττώμενοι, άνόνητα κλαύσονται, 
τήν προτέραν πλάνην άποδυρόμενοι. 

Pag. 73, ν. 7, Α coiiiposUet έπειθή δέ * tt i l , 
ή , dat. casti. el seq. ν . εί γε, siqutdem; ttl eiiam in 
vulg. od. II Cor. ν . V. 21, Α φαιδροί, pereonne, notl 
rei trtbtiio a Ijeclivo. V. 28, idcni τής έβδομης φιά
λης. Ab (*odeui al>9uiu inclHsa v. 33. Y. 38 idem 
eum arlictiln, ή Αγγελική φωνή. V . 51, Α έγνωαεν 
ριο ύπολαμβάνομεν * cl V. 54» τήν είς Τριάδα δια· 
τομήν. 

l*ag. 74, ν . 4, inclilsa, έκατέρων τούτων, abaunt 
ob Α. V. 11, idem, οί άληθινο\ της πίστεως δμολο-
γητα\ Χριστ»ανο\, κα\ τοίς Ιργοις λαμπροί, τοις ονό
ματι μόνφ Χριστιανούς άνχμιξ τυγχάνουσιν · el V . 
13, αυτούς έλέγξ^· ei mox διατομή, pro διαίρεσις* 
V. 24, idcm hilerjeeia copula, ή μεγάλη κα\ ή συγ> 
κεχυμένη · d seq. ν . είκσίοις, fortuuii, temerarHs* 
qnulei fortforiuna panim offerl, el v. 29« τού παθόν
τος δικαίου, ιειείι injuriam pa$$i. Υ. 35, ideui τοϋ: 
θεού, pro του Κυρίου · et ν . 57, έπ\ άνατολάς# prae* 
posiiioite tnutaia, non aciitetiita. Sic v. 47, πρδς 
ανθρώπους, ei pi-aepostlione variata, el omisso ar-
liculo. Y. 49, idetn ή πληγή αύτη, piaga hmc% sed 
αυτής agnoscit eliam veiua intetpre^ Laliuus. A U 
codcm abt*sl iuclu&a καί ν . 51. 

Pag. 75, ν. 1, Α ώς τψ Ζαχαρία τεΟσώρηται* 
innissa copula, el vartalo vci bo : c l eeq. ν . μή πρδς 
μετάνοιαν, άλλά πρδς βλασφΓ,μίαν, eadom tiirobt-
que pr.ppositionc: d ν* 4, τών καρδιών αυτών* 
uirumqtte p'ur. ιιιιιιι. el ν. 6, ταίς θείαις «ληγβ!^ 
ihrivalo coiiiposili vice p«isito. Υ. 26, idciu τινχς 
τήν πάλαιαν 'Ρώμην, pncpo»itiotie ia artkutn »ι 
vcrba. V. 20> scwbua cai, tepiem reget qni vmnium 
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eorum qui α Dowiliauo utque ad Diocletianum ftv έβχσίλευσεν. V . 14, iriem Περσών ήγεμονίαν. Seq. 
cletiam pewcuti *««/, maxime fuerHM wpii. V. 52, ν dnplcx in Pal. annotnta leclio, κτηθείσαν, acqui-
pro inOniiivo εινα» Α liabet disjunclivam ή, <rof, *ffam, partam : ei κτισθεισαν, conditam, intiiluiam: 
omisso soq. v. nrliculo τήν. V. 35, βασιλευομένην Α habei κατασ/εσθεϊσαν, oeatpatam. obtentam. 
eliain Α et Β rum seuieiiiia rrquiial potins aclive V. 21, Mem Α atigiifiiiori ppith<tn, Κωνσταντίνου 

ίασιλεύουσαν, seu aljoclive βασιλίδα, infra βχσι- του Οειοτάτου. V . 25, Pal. μετενεχΟήναι, infin. moilo; 

είαν dicil 77, 8. V . 58, Gr. sic magis a<l verbnm qtiod stare ncqnil nisi addaiur συνέβη, aut aliud 
aonani, $ed si hoc dederimui, prius convellenda fue- njusniodi verbtim. V . 33. locns esl I Joan. v. V. 35, 
r i i ea quas hodie imperium tenet: ul infra 77, 6. Bav. el Α κα\ τρία είσ\ κατά τ>>ν Σολομώντα, ncie. 
V . 41, arliciilus ή ab Α abost. V. 45, idem περ\ Sic enim Proverb. Sotoirt. rnp. 30, τρία δέ έστιν & 
μεν τούτων. ρ!υι\ miinero : el ν. 45, in eolem an- εύόδως πορ:ύεται, άλέκτοιρ έμπεριπιτών έν θηλείαις 
noiala el alb-ra srriplura, νοήσαι ριο νομίσαι · et εύψύχως, καί τράγο; ηγούμενος αίπολίου, κα\ βαει-
V. 50, έγκλήμασι, ριο τόλμημα σι. >εύς δημηγορών έν έθνει · Tria ειιηί q\ue bencgra-

Pag. 70, ν . 5, Α δι' ών, per σκατ, pro διό, quocirca: diunlur% gallus inler feminas inambulnnt, hircut gregi 
61 ν. 5, τδ τε θηρίον, τδ τε κόκκινον, γνώρισμα, κ«ο prvient, et rex in populo concionans. V. 40, Α 
oroisso Hubtlauiivo χρώμα. V . 10, idein κεχρυσοι- ύπερανέχοντας, masf. g*n. per j^yllepsin. Ab eo-
μένη χρυσφ, ul itiira 83, 25 : ct v. 13, σύμβολο ν dem absiint soqucnlia incltisa. Ideinqiie mox sei|. 
δντα, ut quos lignum siul prittcipnlus. V. 22, idcm ν . άλλά δόξη κα> άξιώματι. Ideni ν. 46, in btmc 
έν δίψη, more pari.«yUalmruiu, Μ δόξτ} · seq. ν . modiim : οίον, Νίνου τής Άσσυρίωνή πρώτη· δευ· 
εαυτή, daiivo rasu. V. 59, id*m μεθυουσαν έκ τοΰ τ ι 0 Λ Άρβάκου, τής Μήδων* τρίτη, Ναβουχοδονδ-
αίματος τών Αγίων μαρτύρων Ιησού · c l ιιιοχ, κα\ σ 0 ρ , τών Βαβυλωνίων · τετάρτη, Κύρου, τών Περ-
έθαύμασχ, ίδών Θαύμα μέγα, oiutsso relalivo 110- οών · πέμπτη, Αλεξάνδρου, τών Μακεδόνων* Ικτη, 
iiiiue. V. 4G idi»m έπιτίθεσθαι,βέ euperecriplum έπι- Τωμύλου, τήί πχλαιάς Τώμης · έβδομη, Κων-
τεΟείσθαι, pncttriliim scilicet pro praeseiili. V. 49, στ αντί νου , τής νέας. Ab eotlein absuul inclusa 
φάρμακων agnoscii cnm Palalino i<lom Augusianus: v . 5 i . 
Ilavaricus babet φαρμάκων · qnod nesrio qua de p n ^ . 79. ν . 1, Α plenis vcrbis cxprcsso Tiiimcro, 
ranaa inierpres pro proprio uoniincceperii, bic eniin μ β τ α τά έξακισχίλια έτη · ei ν . 7, φανιίται, ful. lemp. 
1 olins Ιικί Keiisua csl, unde et vetut Uta liabylon, c\ V a f 0. έ^τάναι τότε, !advcrbtuiii vire pronominis. 
ric (nenipe Babybui) nominala etl ; auditque eliam y . |4, idcui τού άποστάτου, ρ ιο τού Άντιχρίστου · 
(i . et dicla esl eadem el) vennsia mcreirix, dux e t ιιιοχ απαρτιζόμενος, di>inpla prima romposilionis 
(aeu princips) veHeficornm. Sicnamquc paulo a»le f μ.,,ι,, . ,·ι v . 19 ζωή ν, ρπ· βασιλείαν. V. 23, i!em 
ν . 29, Βαβυλών ή μεγάλη ή μήτηρ τών πορνών ct \ m Τοΰτο τδ Οηρ'ον, ό Άντ ιχρ Ab eodcm at>est 
pag. praiced. ν. 19, μεθ' ής επόρνευσαν οί βασιλείς inrlusa μετά, ν. 26. V. 53. μετά τού θηρίου, CKWI 
τή» Υη?ι x*^ έυ>εθύσθησαν οί κατοικούντες τήν γήν, bestia, oliam Α cl Β at veuis imerpn^ Laiiiins, μετά 
έκ τού οίνου της πορνεία; αυτής, lam vcnusla igi- τ 0 θηρίον, poxt bestiam. V. 35, Α. Τα δέκα κέρστι 
lur, laui ban ia , lam veupllcus polleus, tit vino t»l ταύτα κα\ Δανιήλ εθειόρησε Ή eeq.v. τάτρία, φηΛ, 
leuoctiiiia scortalionis suas onmea lolins oibis incu- έκριζώσις. V . 45, idem διυσουσι. ful. lemp. et v. 
las, el supcrioris el inferiorie ordinis, ad se pel- 46, χα\ οί μετ' αυτού, κληροί· δτι πιστο\ κ«\ έχ)ε-
Icxerii, alque iia lotuni orbcm siiis pbarniacis coit- x - 0 [ . e l nirsuni v. 55, ίνα τους εκλεκτούς αυτού, 
fuderil; de una cuim persoua potius bxc ouiiiia χοινωνοϋ: τής εαυτού βασιλείας κτήσηται. 
dicla vidcnlur, u l ritramn infra, v. 54 : et 85, 24 : p ; l g. go, v. 4, Α ποιήσουσα · c l seq. ν. φάγοντ»ι, 
ct 81,31,42, 47, de Pbarmaco scorio, quod Pel- omiiia codem verbi modo, indicalivo acilicii. Ab 
laui versio Babyloni bic adjuugit, inibi aane nibil- eo-tom absiinl indusa v. 8, se.t agnosclt ca cum Ρ 
thim cogiiosc*»re Ucuit. V . 50, Α ή πάλαι, usilala vt c l β e \ \ % m Veius inlcipros Latimis. V. 18, Α hzp: 

cb'gami ellipsi, 111 inlra 83, 18. V. 52, vorba Peiri γήσει, uti c l Bav. V . 22, idcm Α τα'ς τού εχθρού 
sutu, prioris cpistoU c. 5, quaea Cleuiciito quot|iie ήδοναίς, nomiiic scilicel pro relalivo restimplo: el 
et Papia eic inielle* la indical Euscbiu3 tihlorice Ec- V a composilc έμπλησθήναι. Gr.Tca bic mâ is 
clesiattica lib. 11, c. 14, bis verbis: τοϋ δε Μάρ- a«J vcrbum i(a aonanl : Me vero admiralio tnbil% 

κου μνημονεύειν τδν Πέτρον έν τή προτεοα έπι- qnomodo diabvlus hostis sit el vindcx; dutn decem 
στολή· ήν κα\ συντάξαι φασΙν έπ' αυτής Τ ώ μ η ; · cornibtti, qum ειιίε habeni* regii, incenlorem et 
σημαίνειν τε τούτ' αυτόν, τήν πόλιν τροπικώτερον adjutorem se-prvbcbil, ΗΙ pariim Christo Deo ηοιΜ 
1>χ6υλ »ινα πρρσειπόντα, διά τούτων Άσ.τάζεται υμάς in virtutis omnisque boni studio §e opponont; par-
l\irBa6uUd>ri συνεκΛεκτή, χαϊ Μάρκος ό υιός Jf-„, poputosam illam civUatcm,qum adimnit mandad* 
μον. V. 55, Α καιριωτέρως, commodius : t l scc|. furuicota, $e libidi.tibut ipsiu* winhlram prabnil, 
ν . π,Μσαγοριυθήσεται, i u i . leinpore. desolent; eaqm in strage ipse se more tangwtora 

t-ag. 77, v. 4, Α συντελεία τού αίώνος · el ν . 9, bclluw, illhn sanguine implcnt incendium, UH**J<*' 
έκνοήσαί τις έληται. Υ. 21, idem ύπάγειν, iulii i . titia; materiam; hamanarumque carnium eonchio-
modo; addilque, άε\ ζητούν τίνα καταπίη · qu;e n e m % alimenlum *ibi dueem : et quomodo. eum «em* 
aplms a Pcllaiio iransferunlur in 25 ver&um posl perdhcordiag'iudeat;decemUlhapostalici$cormbui 
ό Σατανάς έστιν. Idcm Α cxpobilioiiem biijus lcxias concurdiam sil douulurnt. V. 3o, Α έγκαταλέςίΐ. 
e ;c ordilur brcvius, Ούτος άποκτανΟε\ς τώ τού Χρ. jndic. modo, ilidemqu» Bav. V. 38, idein Bav. XJ) 
σταυρώ. V. £6, idem τήν τού Σωτήρος Αρνησιν, uii έξουσίαν, pncmissa copula. V. 43, Α έν Χ ρ . ^ ί 
el Pctlauu-i iulcrpres : vl ν. 2 i , έκνευρισθείς, a Ιησού, τώ λυτρωτή τών ψυχών ημών · el ν. 45, τφ 
Ibcm. ίιι ίζω. V. 50, idem έπ\ τή συντελείι, variala Πατρ\ πρέπει οόξα, κράτος, άμα τψ Π. V. 52, ide«( 
ρπκ| ο ilione. V. 52, iuclnsa έν i a j - ψ , ab Α absuul. bri:vius/ τών τερπνών αντής. Sniaut aulem il» 
V. 4i, ideni έπ\ τδ βιβλίον, accus. casu ; c l seq. Gr;i!ca: el dc calesli voce jugame chiiate tnandattie; 
ν . βλέποντες, ιιοιιι. casu : ei v. 41, πάρεττ*.. ρ χ . deque amntione omnium deleclabiliuiu quibumnte 
leuip. V. 45, idcm γάρφηι ι , diversa cunjuucUouc : fruebatnr. 
c l v. 50, παρίλαβεν, prurpusiuoue vanaia. ^ g . 81, v. 4, inrlusura μεγάλη ab Α abost: 

Pag. 78, v. 2, iuciusa έπ' αυτών, ab Α absunt. dcmque ariiculus ή stn\. v. ei relaiivtun αυτής ν. 8. 
Seq. ν . ideiu έπτά τ,ίνυν κεφάλας, nuilala con- Idcm eodein v. 8, πέπωκι, sing. tiuin V . 12, 
juuclionc : el v. 4, iv υπεροχή καί δυναστεία κοσμι- locus esl cap. 13 et 21. V. 14, arliculus τήν ab Α 
κή, codein iitrobiquc casu : el v. 7, ev Nivsot τήν abesl. V. 28, idem έκτηκομένη εν τοίς υπέρ oyva-
'Ασσυρίων βασιλείαν · c l ν . 9, ύπδ Άρβάχου, alia μιν. Bavar. qiiOi|iie cum Ρ babtl υπέρ τήν X p s ^ ' 
prasposilioiie. V. 11, idem coiuposiie, καθώς Ιιτόρη- ubi inallel foiiasse atiquis, έν τοί; εις χρείαν υπε? 
ται · el ιιιοχ aliqtiaino concimiius, μετά δέ τούτους, τήν χρείαν έκτεινομΑνη · ul siL ΙΝ ns q*as opus 
έν Βαϋυλώνι τϊ> Χαλδαίων κράτος, ών >α^ου//Λ03ορ ulus qaim vpus e«/, rcrum pralia iiucadau : seu, tn 
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tii σχα? «</ v/laiH neeessaria $nnt, ullra qnam ne-
ceste cxf, remm prefta intendens, sed rviineii tamen 
elviilgau scripiura poiest, hoc sirnsu, i» ti* β«α? 
ultra n>unilaiem sunl ( ί . minus necessaria sunl) 
nertos inlendetu. V . 51, Α άλλην φωνήν έχ του 
ουρανού λέγουσαν, accas. casu : el »eq. ν. εξέλθετε 
Ιξ αυτής, ό λαός μου · Η mox, ίνα μή συγκοινω-
νήσητε * et rursuni ν . 34, μή βλαβήτε, ηε tcednnini: 
ει ν. 55, μέχρι του ουρανού, ea«leui siguillcalioiie : 
et spq. ν . τά αδικήματα, accus. casn. Υ. 38, idem 
σώζων σώζε, nirumque pr»s . lemp. ul et Gen. xix, 
le^ilur; apud Juslin. ccxvi, 55, est σώζε σώζε. V. 
41, idem Α με τ ι τήν παραπικραινόντων τψ θεψ 
σννδιαίτησις * ilidemque Bav. nisi c|iiotl accus. casn. 
habel τδν θεδν, noslri Ρ scnsua es l ; fuqienda enim 
eliam conversalio εί cohabitatio cum iis qui Deum 
exacerbanl. V . 52, Α έπαγόντων, prxs. icinpore : 
c: seq. e. Απδ προσώπου είς πρόσωπον · et ν . 56, 
κολάσεις, pro κακώσεις. 

Pag. 82, ν» 8, inchisa καί ub Α abcst. V. 10, 
idnn coiiposile, διότι έν τή καρδ. proplerea quod in 
eorde ε. et ν . 14, δ κα\ αύτη προσμεμαρτ ύρηκεν 
έσυτ}· qtiam leclionem seculus esl inlerpres ; cum 
Ρ coiisenlil eiiain Bavaricus; boc sensu ; quod ie-
ktimonium huic quoque prohibet apostolu* : seu, 
quod de hae quoqne teUatur apotlolm. Y . 21, me-
lius. Εκ τε λιμού κα\ λοιμού a Ul monoplilhongon prai-
cedai,dipblhongousequalur,el cerleordine Augusla-
nus; casleris laiiien aliquatilum variaiilibus έκ λιμού 
πένθος αυτή πρ .αγενή σεται, έκ λοιμού τε φθαρήτεται 
κα\ πυρδς κατακαυΟήσεται. Dav. contraciius , έκ τε 
βομφαιας έκ τε λιμού φθαρήσεσθαι· ή κα\ αυτής 
τής ή μ. duob. m Miibris omissis. Υ. 18, Α Κύριος ό 
παντοκράτωρ, δ κρίνων αυτήν. Ab eodcm abesl arl i-
culiis τό ν . 28. Soq. ν. idem τούς άνοστους έξαμαρτά-
νοντας, uuipiente* delniquevlet% scd apiior noslri ct 
Β tmlicis kcl io, eo$qui abtque retipinentia peccant. 
Υ 31. ideui Α κλαύσουσι, acliva forma, c l ιιιοχ, έπ* 
αυτή - μιaιιι leclionem elsi Β quoque babet, excu-
aaii ia.«icn eliain άπ* αυτής pclesl ; ul ab εα idem 
silquod ob εαιη. Y . 5 4 , ideni Α Ιστήχοντες, praes. 
leaiporu : ei v. 56, οχυρά, pro ισχυρά. Υ. 59, idem 
composile, ώσπερ περι τής * el seq. ν. ol βασιλείς 
τή> Τήί» reget terra, ut ν . 58. Exsial aulem locus 
Ps. II .CIXLVI. V . 41, idem Aspecialiu&r:poαγopεύει, 
pro λέγει, ei v. 49, βύσσου και πορφύρας. Υ. 52, 
idcm ώ/ησις. Grojca ibidcm ad veibutu ad verbuiu 
sonant: Cum enim \ereunl qui in polenlulu et deli-
ctt* vilam agunl, supervacua ett lalutm rerum empiio 
et abu$n$. V. 57, pro σμύρναν Pal. c i Bav. babetil 
μύοον, vngutntum. 

Pag. 83, v. 3, Α rursuni ώνησις. V, 7, idem bre-
vius sic ordilur exposiliuneiu : Κ.α\ τούτων, φησ\ν, 
ή χρήσις περιττή* el mox, διά δέ τών βέδων, eodem 
iiuiuero, geucre, casu. Ab eudeni abesl verbuui λέ
γεται ν· 10. V. 14, idcm άπήλθεν άπδ σού, eodcui 
verbo quo in praxedeiili iucuibro : et v. 20, πλού
τ η σαντες έξ αυτής variaia pra?posilione : el $eq. 
ν . άπομακρόΟεν, conjuacle. V. 24, idein βύσσινον 
χα\ πορφυρούν, ulrumque maleriali forma ; c l v. 27, 
έπ* δ^ιν άγει, pnepoeilioue muiala : ilideinquc acq. 
ν · έν αυτή. V. 32, idem πάς έπ\ τών πλοίων όμιλος· 
cl tet}. ν. άπομακρόθεν έστήκασι καί έκραζον, ιιιϊ-
t in i elegauUsr. Ab codem abbunl iuclusa v. 35, 56, 
57, 58. V. 44, idcra εν αύτψ, nempe τψ βίψ. D i -
siiuciioueiu ρο>1 τών δρωμένων ν . 51, aguoscil 
ideui. 

Pag. 84, ν . I I , Α καθόλου τής γής · ct ν . 22, 
λίθον ώσει μύλον μέγα ν, aiubigue, cum adjoclivum 
μέγαν arquc ad reiiiolius alque ad proxinnus sub-
^auiivuni irabi possil. Y. 24, ideni divise, μεγάλη 
^λ ις , ui infra ιιι exposilione, v. 55. Ab eodciu 
aUuul inclusa v. 28 el 29. Y. 50, idem ordiuc 
•««ο, Ακουσθή έτι έν σοι · el scq. ν . δτι έν τή 
Φαρμακεία σου, repcliia vidclicci cuitjuuclioiie ra-
bviMii MSD causali; el ^oLp^ianzla dipblbougios 
^ripio, velul a verbo iu εύω. V. oj^idciu αιμα 

προφητών, sing. nnmero : c l v. 36, καθαδύνει, a 
lliem. impiiro. Y . 40, Μοιιι δηλοί, prt» σημαίνει, 
eodein eeusu, ct v. 48, ordine iuverso, ώς καί 
μαγείαις. 

Pax. 8>, ν . 2, Pal. τδ έκβλαστάνον sed cam 
Α e i B U*genduin es&e τδ έν βλαστάνον, ipsa eiiam 
scnienlia salis arguil. Y . 20, Α ήκουσα ώς φωνήν 
δχλου, ul ei vcius inlerpres Lalinus : et scq. v. 
λεγόντων τό, Αλληλούια, absqtie distinctione. Ab 
eodcm absnnl incluAa και ή τ ιμή , ν . 22. V. 24, 
ideni simplici figura, ήτις έφθειρε τήν γήν · el ν . 27, 
είρηκαν, pro είρήκασιν, iaro syncopes gent*re. 
Seq. ν. iuein Ανέβη, praelerilo aoristo. Ab eotlem 
absunl inclusa, τού, et καί τού, ν . 57 : ct τής ν . 59, 
Ibidem Gr. sonanl ad verbtim , qnomam et tangui-
nem iervorum tuorum e nianu Bnbglonh vindicavit, 
ti per pumlioncin habiiatoribus eju$ benefecil, facta 
nimirnm peccali excUione. Al per fumum civitati$ 
in sncula swculorumaicendenlem sigtiificatur, vet in 
perpetuum cilra ullnm oblivionein ei potnn$ imntis-
sum i r i , vel eam pami$ in hoc tocculo aliqua ex parte 
exanilaiis, in fnturo sccculo moderatiores quidevt, 
aternas tamen pvena$ luiluram. Y . 45 Α δεδωκυίαν 
δίκας, pr.ileriio peifeclo : c l mox, μετριωτέρως, 
adverbialiler. 

Pag. 86. v. 5, Α ήκουσα φωνήν, accus. casu : 
ilidemquti in s^iiemibus duobus membris : tt 
v. 5, λεγόντων Αλληλούια· el rursum ν. 7, δώμεν, 
subjuiutivo modo. V . 11, idem αναρίθμητων ου
σιών κα\ δυνάμεων * et seq. ν . τά υπεράνω τών 
ουρανίων ύδατα. Υ. 17, idetn ή κατά οίκονομικήν 
οίκείωσιν * el ιιιοχ, ή κατ* έξουσίαν. Inclusa, γράψον 
ν . 29, ct seq. ν. του γάμου, absuni ab eodem Α. 
Υ. 55, idem τδ λαμπρδν τών αρετών et ν . 56, ευ
φροσύνη παναρμόνιος · el ιηυχ, ής oi τευξό^ενοι, 
{Μΐκάριοι. Υ. 50, idcra reciproee, τούς έαυτου δού
λους, 

Pag. 87. ν . 1, Α έπεσα, et mox, προσεκύνησα 
αύτώ. Υ. 5, ideui τδ πνεύμα τής Αληθείας, ei addi-
luui in margiiie, γρ . κα\ προφητείας * id est, i i t 
quibiudam codiclb^ tcribilur etiam προφητείας. 
Seq. v. idein μή προσκύνησης. Υ. 19, idem τδ 
Δέσποτικδν πληρούν λόγιο ν * Μάθετε γάρ, φησ\ν, ύχ% 

έμού, ubi eltam nola dtvcrsilaicm praeposiliouis, 
ύπ* έΐλού, pro άπό vel έξ έμού. Υ. 29, idem "Οπως 
τδν Χριστδν δ Θεολόγος εΐδί μετά δυνάμεων αγγελι
κών, omissaequi seu equitalionis meiilione. Υ. 32, 
bleni άνεψγμένον, oiubao praeposiliouis augmeiilo. 
Scq. versu idcm duplicem «cripturam pra*fert, έπ* 
αυτόν, et superscriptuin έπ ' αύτψ. Υ. 40, Bav. τήν 
κατά τών υπευθύνων αίνίττεται κρίσιν, δ δέ λευκ. 
Ει ν . 42, έν ή εποχούμενος. Α vero, sic, δ δέ επο
χούμενος έπ' αύτδν, πιστός έστιν έν πάσι τοίς λόγοι; 
αυτού, κα\ αληθινός έν πάσι τοίς έργοις αυτού · δ ; 
έστιν Ιησούς Χριστδς, ΤΙδς τού Θεού δς κρίνει τ λ 
έθνη' c l verbo κρίνει adscripla est akia γρ. ueitipo 
κρινεί, ftit. tempore. Υ. 46, idem Α vcr&o niciii-
jjroruni ordine, αμαρτωλοί; δέ άφώτιστον και καυ
στικήν. Ab eodei» abpst disjuuctiva ή ν . 47. 
Υ. 49, Pal . ol Bav. έν Εύαγγελίοις, ίιι Evangelm : 
parum apie. Υ. 52, Α διά μακρό θ υ μίαν, accos. caau : 
el seq. ν . ώς φησιν δ προφήτης, app»'llalive acili-
ci*i. Α!» codem Α absuul iitclusa ν . 55, ilemque a 
velcre inlcrpreiaiioiie Lalina. 

Pag. 88, v. 15, Α διά τών έξης δέ τά εκτεθέντα 
πιστούται. Υ. 20 el 21 τδ acciis. casu habenl oliain 
Λ el Β, cllipiice niinimni pro διά τό * qtio sigtiiticaUi 
fere usilaUusxtT), daiivocasu. V .25 , Αήκολούθουν, 
plur. iiuinero : el v. 25 λαμπρόν, pro λευκόν. 
V. 26, idcm exposiiionein eic urdiuir brcvius, Διά 
τιύτων αί ούράνιαι τάξεις σημαίνονται* el ν . 28 
idem νοητών pro νοημάτων. Ab codikin abeal iuclu-
sum δίστομος ν . 32. V. 26, ideia τήν έπενεχθησο-
μένην. Υ. 40. Ίιι eodcm annolala el alia acriplura, 
πολυσχιδούς. V. 42, idcm άπείραστοι, minus con-
veuicmcr : quippe quod siginliccl iulentali, i . WOII 
tcHliili. Ib.dcm mox lUcin υιο, έπ' αυτούς, babtU 
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έπ\ τήν κλήρο ν τών δικαίων (ιιΐ Psal. 1241, et 
ν . 45, ού κρίνει, Γιιι. U»mpore. V . 51, exposiiiottcm 
itlem fttc incboat breviwe, Τούτο τδ δνομα δηλοί τδ 
τ^ς θείας ένανθρ. Υ. 53, idem Βασιλεύς βασιλέων 
irr\« Κύριος κυρ'ων, τών βααιλευσάντων δηλαδή 
τών παθών, καί τδ κύρος και τδ κράτος κατά τής 
Αμαρτίας συνεργία τούτου κτησαμένων, qtia de re 
aupra quoque 4, 4*6. 

Pag. 89, v. 4, inclusum Ινα abest ab Α. Y . 6, 
idern μεσουοανίσματι, ut slipr* qtioqtie alijuolies, 
a iheroate in ίζω. Seq. v. idcifl expoBltionem sic 
incipit, Τούτον Ινα τών υπερεχόντων αγγέλων είναι 
νομίζομεν. Υ. 16, idcm ad μεσιτεία. Siipersrripltim 
liabet νηστεία. Quod ut ftdiiiiitauif, tolus loeus ad 
bomincs rcalrtngcndu* foret: aed obsiat flnale pe-
rlodi tnembrum, quod in limnmes rton qitadrat. et 
angelos essc qiiosdaui μεσίτχς Inler Dcum ct bo-
minps, cuin altbi supra dictum csl, liltn 55, 8 : 
61, 2 : et 69, 5. Gneca porro bic ila magis ad 
vcrbtitn 9onanl\ In medio autem cmli; ut intetligatnr 
komines qnoque angtlica puriiatit amutoi, a$cen»us 
iitiUi el pradicta lalitur partielpei eue. Quorum 
interceaio ihferiorn iHtsunt evehere potest : pet quo$ 
el tancti in occur$um Domini rapientur. In Bavarico 
senieuliam claudiinl ha?c, ών ή-μεσιτεία αναγω
γική, ointaais caetcris. Im Ittstim συνάχθητε ν . 19, 
ab Α abeal: idemque mox, είς τδδείπνον τού μεγά
λου βεού* Υ. 21, idem χίλιάρχων, uii el Bavarieus; 
nempe a nom« νιλίαρχος, Υ. 26, idem Α ευδοκία 
χέκληται* et ν . 33, δείπνον Χριστού * ct ν. 55, ή βα
σιλείας, ή κολάσεως. V . 40, idem ύ£ο6ι6ηκότας έν 
πονηρία. Sonanl vero ibi Grjera ate; ttd per tqnot 
quidem, M / eoi qui fnrsnii feminarnm amore fla-
gtanl. tel eo$ qni I* improbilati veint eqttitandoi 
submittunt, vel etiam utro$que ; per ittscensoret σκ-
ftftN $ive seuores gquorum, eot qni in ntalitia pt<t-
cellunt, innuens. Suul enitn ibi opposila, ύποβεδη-
πότες et έπιβάται. Ac έπι6άται quidem ihtcensorei 
a«?u Mtom equorum : ύποδεβηκότες aiitetn, qni 
equoium more se in$cendendcs tt equUandot tubji-
ciunt; m eopra quoquc 41, 27. V . 42, Α έν πονηρία 
προύχοντας* ei ν . 45, ελευθέρων και μεγάλων, 
dmisao poslfriora atlicuto. Ab^odctn abest στρα
τεύματα ν. 53. Seq. ν» Ρ el Β πολυσχεδές, scd Α 
apttot πολνσχιδές. 

Pag. 90, ν. 4, Α μετά τούτου, deinenslrativ* : ti 
ν . 16, εβλήθησαν, praierilo acirlslo. V. 18, tdent, 
ΚΙκότως μέν ούτοι τδν κοινδν ούκ άποθν. θάν. Ει 
V. 20, τώ δευτέρφ θανάτω τής λίμνης τοΰ Λυρός, 
dativo ίιι geiiilivum verso. Υ. 22, tdcm άλλαγησο-
μένων, simplici ftgtira, 01 «t \ Cor. 15. St*q. V. 
idem, άλλ' ούτοι μέν, εί ; κρίσιν έλεύσονται· c i 
inox, ώς ασεβείς. V. 28, idcm τού θείου στόματος 
(apo I Paiilum II Tbeas. ιι esl, τώ Πνεύματι τού 
στόματος αύτοΰ)· el ιιιοχ, τινάς τών διδασκάλων, 
plur. munero : el ν . 51, έρούμεν τούτους ζώντας έν 
Αφθάρτω σώματι. Υ. 33, idcm ύπδ Χριστού, pro 
ύπδ τού θεού · ei ν . 45, έκκοπής, pro εκπομπής. 
V« 44, ideru έπ\ τφ« d«livo singclari : c i mox, 
λόγον έχει, indicalivo tnodo : el ν . 49, αιωνίας κο-
λάσεως , friniititia terminaiiotif. Ab eodmn abcst 
|traeposllio έκ, Scq. ν . V. 54, idcni ordiuc νυΓβο,πάσα 
κίνησις. 

Pag. 91, v. 2, inclHSum καιρού ah Α abcst. In 
lioc ipao capite a Bavarico aiaiuiinr λόγος κ. qnod 
cisi Prliatio quoque placuit, cgo lamcti Ρ et Α ec-
qoi matui. Inclu^a v. 9 el 10, ab Α atatint. V . 11, 
id<*ni έδησε pro έκλεισε · et seq. ν . ίνα μή πλανήση 
τά έθνη, άχρι τελεσθή χίλια έτη. Ab eodem abesl 
v^rbuin έμ6ληθήναι ν . 20. Idein eoilcm ν. 20, καί 
τούτο γε δείκν. V. 22, idem nmiaia conjiincliont1, 
οτι δέ δίδεται · ei ν . 25, έτι τε τών έπιβωμίων 
λύθρ, Υ 21), in eodcm plenioria leciioms sunt vc-
tMjjia, πρώτως τ^τε^ tunc primum. Inclusum κρα
τούσης ν. 35, ab eodem abosi< utroque modo 
Kenauae*!, et ftu&lra $e contra princlpaium totint 
wum unioeniiuih potkmem auducitoefferre. Y . 48, 
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idiMn nrdine inverso, τής εννόμου παώικής πολι
τείας. Ab emlcm abesl iiiclusa χαί ν. K\. Seq. ν. 
ittem άχρι τής, codetn scnsu : ct ν . 57, παρέχτα-
σιν. 

Pag. 92, ν. 3, Α τήν τρύγα · α s<»q. V. τοίς άνΰρώ-
ποις, pro έν άνθριυποις, articulo pro prxposUione 
posito. Ab eodem abest inclusa τε ν. 7. U\m eodem 
v. 7, /5ύσεται, lndicatlvo modo t r l mot, αναδείξει 
δέ, ilidiMii indicativo niodo. el coiqiinciione divcr^a. 
Ab codeni ab^sl pra»positio έπί ν. 10, et arttcitlns 
ή ν. 13. Υ. 19, iiliMii, έπ ' αυτούς· Κ δ^η. ν. τις 
ψυχάς, nirnbique accusativo r.asu. Ab eoicm abrsl 
inclnsa διά ν. 22. Id^mque inox, εί τίνες, ιί qni : 
ct ν . 32. καθά φησιν, eoilem scnSu. Esl autcm 
locns Daiiiells. Ps. 121. V . 38, idem Α θρόνοι δίδον-
ται, throni datuur, pro εδόθη κρίμα. V. 42, qualem 
bic «ροσκύνησιν marlyribus tiibul s^ntiat aurlor, 
non inielligrt. Supra soll Deo eam compitcrecum 
angelo agnosnl, 87, 6 : uli el Epiphaniifs Pannrii 
liliro 3. 445, 22 : 449, 139, 20 : 4S0, 3. Y. 77, 
θτηρίων babct quid^m Ρ ; al Α et Β θηρίον · ιιί ;ξ δν 
Idein sit quod έξ ού, Η SPIISUS isie, έκ τούτον διι 
έκαστος τούτων προ^αγορεύεται θηρίον, cx eo qnod 
unusquisaue iitorutn appellalur be*lia. Alioqui ιιο-
atr« scnptura scnsns cst, manifestum esl ex iji 
besllii, eeu, eo betHntum gehefe, cuiu$ nomen uny 
cuique ittorum trlbuilicr. Ibid. Α t/αστος αυτών 
προσαγορεύεται · et mox, κα\ γάρ τδν μέν τούτων, 
δράκοντα, δηλαδή τδν Σ ι τ . , c l ν . $1,τουτίστι pro 
δηλαδή · c i ν. 56, συμβασιλεύουσι, pra?s. lempon*. 

Pag. 95, ν . 1, Pal. ιί Β τί έστι, quid sil. V. $, 
Α σ<χ άνέστησαν, ηοη returrcxerunt : el mox, ά/ρι 
τελεσθώσι, plitr. nuinero. Ab eodetii abesl icciiisa 
καί, ν. 5. V.J16, idem δπερ εστίν, nouiro gcniic : 
et T . 19, ήγουν, pro δηλαλή. V . 18, lsai32 locus cst 
cap. 26. V . 21, Α τάς σωματικάς πράξει^ θΐνα-
τουντες· el ν . 25, γούν, pro simnllci ο ύ ν et ν. 50, 
advetbialilcr μόνον, pm μόνης. Υ. 37, idem ήγουν, 
plO τουτέστιν ei t. 59, τά χ λια έτη τά νοηΟέντί 
ήμίν, ofiline hivcreo. Υ. 55, uluni έοέξει, el snpcr-
scriplum έφέσε·. · el ?. 50,5μέλλον, pitir. mimero: et 
V. 52, δύο αναστάσεις είναι, dna* reiutteciione* este. 

Pag 94, v. 2, inclnsuin έ ΐη , ab Α abesi. Y. 12, 
Pal. πλήρωσιν, slmplici ilgiira. Ab Α rursiim abcst 
inclusa έκ ν . 14, idcmqiie mo\ δεδόσθαι, prslcrU» 
Itcrfecto : ei έφησαν, aor. sccuiido. Seq*. v. i-Jeui γ|) 
<αύττ], deiiioiisiraiive : et v. 17, γενέσθαι, praH. 
aoi isio. Ab eodcm absufil lnclusi articuli ol c i τοΟ. 
ν. 21 : itemqtic seq. v. ttp el καί. Υ. 28, idem V 
χιλίσυς αργύρους. Ιιι vnl^». ed. Cautic. cap. tiliim^ 
est, άνήρ οίσει έν καρπψ αύτ-.ύ χιλίους αργυρίου* 
fil ifiox, οι χίλιοι ttp Σολομών, κα\ ο! διακόσιοι χοϊ; 
τηροΰσι τδν καρπών αυτού; Ua »1 V. 29, posl πάλιν 
atibjieicmla sit bypodra$lo!c; ct iitclusa ista so<]. 
V. και ό Ιησούς, prorsus ctpuugeinla. Α ibblnm 
Itabet tcp Σχλομώ;, per α in piima eyllaba : uliitni 
vcroindecliriata, ctiam vulgala Hiblia. Y . 55, Α ή ' ν 

τελειόίηνι καρποφορίχ· ei ν. 37, ώς έφη δ [Από
στολος· ct sc*c|. ν. φάσκον proaorislo φήσαν. Exsw^ 
vcro Apostdli lociiss Η Tbes«. u : Cbristi verha, 
loann. 5. V . 40, U\cm Α τώ ίδίω, pro τψ οίκεί^' 
ct ιιιοχ, έχείνον δέξισθε. Joaniiis 5, tnedia iuter 
brcc leclio es»t, ίδίω, el λήψε^θε. Υ. 44, ideiu Α 
bfevius, είναι δέ ταύτα τινές μέν $ κ υ θ . el ν- 4 i , 
δίπερ καλοΰ^;ται, qnit vocaniur : c l seq. ν . εξουσία; 
xii έθνους* V . 50, iilem τής τού διαβόλου έλεύσεως, 
mque ad diaboli advenlum : el ν . 52, τ ή vE6pito' 
γλώσση ήρμήνευσαν vt ν. 53, έπ* έσχατων τών 
ήμερων. 

Pag. 93, ν . Ι» Α σύν δυνάμει βσρεία, ωστε έπί 
της γής τού Ισραήλ π?οόντα έν πολέμιρ έπταετίαν 
έν τοί; αυτώνδπλο·.ς, ώ; δ.ά τδ πλήθος π υ ρ \ καίεσ'*αι· 
Ubi πεσόντα capieiidum absol.ne, re l cuin Baf. 
l^gendutn πεσούνται; babet vuro fdetn ipse Β cum Α 
τοίς αυτών οπλοις, eriiifi suis : vi cum Ρ. 
καίεσθαι, ν . 5, sensus est, Tam gravibus copm gen-
tem iUain terrw hraelh hicHbitaram, iotoqne ie-
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ptennio tuit armii eam pretsuram, nt s*a mnttU*dine 
omnia p*uioi meendttt mbsnmptura tit; vel, «I f«4 
mttitodinf, wetnt igni ardetite* omaia pauwi abtum-
pftttf t i l . V. 4, Σεναχηρε\μ eliaiu A y al Bav, Εενα-
χερί,α. Seq. idcio λ έξέλοβον, aciiva forma : el 
v. 7, επιτιθεμένων, pra»a. lempore. V . 8, idem 
ύκ\ Βαβυλωνίων* el eeq. ν . μετ' εκείνον· el v. 10, 
«ής Συρίας. V. 42, idem ήττηθείσας, rcialutn ad 
τίς δυνάμεις* et Μακκαβαίοις geiniuo κκ. τψ da-
lifo ca<u agnoscit idem Α ν. 14 . al Pal . babcl τδ, 
aecus. casu, Mli ei Bavarirue. In sequeulibiis, 
τ. 17 ei 19, τδ habel eliatn A, sed Mipciscripluin 
τφ, vebtt cotigrtieiilittg. V. 15, idciu Α άθροίσαι πό-
)εμον. Ab eodrm absunl hwliisa v. 25. V. 54, 
i lem ήτοι, pro δηλαδή* el v. 58, relativt», τών φο-
βκιμένων αύτδν · ei ιιιοχ, κατά τδν Ψαλμψδον. 
V. 40, idem χειρωσάμενοι, aorisUos : el ν . 45, 
χϊθιιρείσθαι, inttius apic. V. 48, idem άποδει-
χνύοντα έαυτδν Βεδν, καθώς προέφησεν δ 'Απόστο-
**ς. ΑΙ) eodem Α abesl incliitiim φησ\ ν . 50. 
lderoque mox Ανωθεν, pro ούρανόθεν. V. 51 idcm, 
τούς δύο πεντεκοντάρχας ύπδ τού Ήλιου φασ ιν 
etmoi, κα\ ή τού Χριστού ένδοξος παρουσία, άνελεί 
τώ Πνεύματι τού στόματος αυτού, τούτους * ωσαύτως 
ct χα\ τά προλεχθ. 

Pag. 90, ν . 1, inclusa καί, ob Α abcsl. V . 5, 
idfiti Ικτενώς τ ούτω λιτάς προσάξωμεν el ν . 8, 
ψινδοπρο^ήτου, pro Αντίχριστου. V, 9, idem τδν 
ίιναττ,φόρον κίνδυνον el ν. 11, βιαζομενων · qiiod 
iiul«us forri posscl si post κίνδυνον iiiU-iserereiur 
aiiiuulus τών, boc scnsu: neque nsorti[eruin peri-
c>Um eorum qui α htittttari ftde defieere coguniuT* 
Sztt convf metilius βιαζόμενον, id <*sl neque morlife-
mw periculum α iuiutari fide deficere Η coyent. Ab 
eoilem abesl iticlusnm Χριστδν v. 14. V. 16, idem 
τοΰ Χριστού οίκτιρμοί;. Iiiclusa, κα\ κρίσεως, ab 
twdem absiiitl ν . 24. V . 27, idein έπ* αυτόν, accus. 
casu. V . 29, idem ή άνάστασις τού θεού * Bavar. ή 
άνάττασις τού Χριστού * parum apie ulerque. V. 51, 
idem Α ένθρονιαζόμενος · el ν . 56, τήν έλευθερίαν 
τής δόξης τών τέκνων τού βεού, u l esl ΙΙΑΟΙ. 8. 
Inclusa και ν . 39, ab eodem Α abesl. 8i«q. ν. idem 
Ειρηναίος λέγει, Ούχ ή ύκόστασις, ούδ* ή ουσία · et 
*. 44, ή παράβασις γέγονεν · ι·ΐ ν. 46, πρόσκ;ιρον, 
cotuposilc. Υ. 49, idfi» άπολέσθα·., aoiUl .s. Ab 
eodem abstinl iuclusa v. 52. Ideniquc ibidctit, πάς 
χατακλυζόμενος πυρί κόσμος. 

Pag. 97, ν . 2, Pal. «Η Bavai-.δτι, simnlici figura : 
ci ν. 4, Α πρδ δέ τούτων τών αγίων κσΛ δ μακάριος 
Διυΐδ. Ibideiu πρδς Κύριον absque arlictiio babwil 
ettani Α ei Bavarieus. Inclusa, πίνος ν . 10, ei καί 
ν. U ab Α absunl. V. 16, idem μένει, praeti. imn-
pure : el seq. ν . τή δι' ημάς γεγενημένη κτίσει 
αχόλουΟον, ιΰθ ' ημών τήν 1π\ τδ κρείττον άλλοίωσιν 
δέχεσθαι. V. 22, ideni ήνεωχθησαν : c l seq. ν . 
τ^νοίχθη, utrumque aurislo primo, aed augmenlo 
diveitfo, V. 27, idem υπομένοντας, prars. lempere. 
Ab eudem abest inrlusa καί, ν . 50 : et ariiculus τό, 
*. 52. V. 35, idcm ήνεωγμένα, praHerilo perfecio : 
l i v. 38, έγ;έγραπται , Luniposile. V. 40, Pal. e l 
Ba\. brevitis, τους έν αύτοίς νεκρούς, u l ίιι prafcc-
denii iiicmbro, S jq . ν. Α pluralt itmnen), έργα αυ
τών. Κι ν . 44, ουχί ζώα, inlensiori nogalione. Se-
qrj«iis commaliou, ώς ύπό τίνων γράφονται, verli 
tiiam potesi, nt α quibutdam pinguMur. V. 46, Α 
χωρισμό; έστι ψυχής άπδ σώματος, el ν . 50, αϊ δέ 
τών δικαίων ψυναι , κατά τδ γεγραμμένον, έν χειρ\ 
8tc0, καί ού μή αψηιαι αυτών θάνατος. Scd βάσανος 
agnoscii eiiam ^ulg. ed. Sapientia cap. 5. V. 55, 
idcui ούτος ό θάνατος, δεύτερος έστιν, ή λίμνη τού 
κυρός · α ιιιοχ, εί τις ούχ ευρέθη γεγραμμένο; είς 
την βίβλον τής ζωής, εβλήθη. 

Pag. 98, ν. χ, Α έμβάλλεσθαι, compqsite. V . 6, 
Λ κάκεϊ. el ν . έ ΐ , άφανιστικόν έστιν. V. 13, ίιι Α ad 
τό supcrftcripluiu τψ* sod nominaiivus bic quani 
dativai casus apiior esi. Scq. v. idcin, ζωήν, pro 
άΐανασίαν, c i ιυοχ βασιλεύει ν posituin ibi pio lu i . 
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βασιλεύσειν. Τ. 19# Bftvar. ούτω και ενταύθα, cujus 
\osiigU stint etiain in Palaiino ; et mot Α plurali 
numero κολάσεων. Sonanl auiem ibi Graeca; lia 
etlam ibi dherti mppliciarum el loci $uut cl modi. 
V. 20, ίιι Α esl eliam allcra siTiplura, μχλθακωτέ* 
ρων. Idein ?eq. y. ήξιιομένοι γ^αφήναι έν τή βίβλω 
τών ζώντων, c i ν. 50, δτι κα\ αυτή ή κτίσίς.' V. 54. 
idem simplici Ognra, άλλαγήσονται, uli 01 Ρε. ΙΟΙ. 
Aposloli aiilcm locus cxslai ad Kom. 8. V. 56, iu 
codctn Α duplcx scripUira rs l , άπόξυσιν, v.t super-
seriplum άπόξεσ:ν. ci mnx, idein, κα\ γάρ κα\ ήμίν 
ήθος. \ . ΑΙ, idcm τήν εναλλαγή ν, coihposiU fi-

?ura : el ν . 45. πλείν, coiuractc. Seij. ν . idein, τά 
ν ταίς μακράν γεωργούμενα χώραις κείμ.?να αγώ

γιμα, et ν . 49, ουκ έστιν αυτής χρεία. 
Pag. 99, ν . 2, Α κατα6'αίνουσαν άπδ τού θεού έκ 

τού ουρανού, ήτο·.μασμένην ώ ; νύμφην. Υ. 5, idem 
cxposiiiouem sic iucipil brcvius, Κα\ έκ τούτ,υ δ:ί-
κνυται τδ τής καινότητος δνομα. V . 11, idem ή δέ 
πόλις αύτη έξ αγίων συναρμολογείται, et ν, 14, 
έχοντες, relalum ad mascul. λίθοι. Υ. 17, idem aho 
verbornni ordiuc, κολλωμένη κα\ συναπτόμενη τψ 
Δεσπότη είς άκρα ν συνάφειαν. Υ. 24, idem κα\ κοι
νωνήσει μετ' αυτών, ei mox, λαο\ αυτού, plnrali 
nuniero. Ab eodem abcsi iucliisum δ θεός vers. 26. 
Υ. 29, idcm τψ Μωσεί. Υ. 54 ίιι codeui Α annoiata 
ei ailera sciiplura, όράν, acliva forma. V, 59, idetu 
Τούτο έστι το γεγραμαένον, *Απέδρα οδύνη, λύπη, 
κα\ στεναγμός, ei ν . 42, έκατέρων τούτων, codi ιιι 
casu. Υ. 47, idem ε ιπενδέν τψ θρόνφ καθήμενος· 
vl ν , 52, όληθινοΐοί λόγοι, ώς ύπ* αύτ. quani ledicv* 
nem secuius esi iuieipres; recie. sic eiitm i l infra 
e*l 109, 1. Y . 56, idcin τών σωμάτων, corporum. 
Scd τών ασωμάτων agno^cU cum Pal, oiiaiu Ba-
varicus, boc sensu, ei xeUl α prima incurporeormn 
creatione mque ad uiiimo* homiue* providtnlium 
$uum txiendem. 

Pag. 100, v. 4, Α πιστεύσασι, prelerilo lempore : 
o lv . 9, κληρονομήσει πάντα* ei mox, variatu uu-
niero, έσομάι αυτών θεδς, κα\ αυτοί έσονταί μοι 
υίοί. V. 12, ideui εχθρούς, ριο δαίμονας, iiti ciiam 
iulerpres : c l aeq. ν . πατριχοίς, ρι*υ πνευματικοίς, 
u l ftupra 33, 19. Ab eodcin absuul i uc l a^ , καί 
άμαρτωλσίς, ν . 15 : ti arliculua δ ν. 19· Υ· 20, 
idem exposilioiiem variaio vcrboruiu ordine iucipii, 
aic; ΙΙάντοθεν ημάς ά θεός, δ διψών τήν σωτηρία ν 
ημών, είς τί,ν elιιιοχ, praposilioue muiala, τών 
ύπ' αυτού. V. 27, idem ώς> pro έως * 01 i»e<|. ν. σνν 
τοίς λοιποίς άπηγορευμένοις, καί τούς δειλούς· Υ« 29, 
idem έντή πρδς τδν διάβολον πάλη, nuilaia praipo*-
silione : el beq. ν . καταδικάζεσθαι, pi*s. ^iu|H>r«. 
Υ. 52, idem τών Αμαρτωλών, plur. ιιιιιιιοιο : ιέ 
iuq. ν . έπιστροωήν, UMiatius : c l v. 41, λυμάνηται, 
prail. aorisio, V . 44, έμπρακτους eliam B.tvar., at 
Pal . adverbialiler έμπράκτω;, niiiius coiiveuiuiiler. 

Pag. 101, ν . 1, Α δεικνύντος, more verboruin iu 
μι - el ν . 15, έπαγαγών, praueiilo aorislu ; ei aaq* 
ν. τψ θεολόγψ ύποδείκνυσι, ut el iulVa 104,9. V.2I» 
idcm τοϋ Χριστού, gcuil. caisu : itfuVmque seq. ν· 
ύπνώσχντος* et ν . x4, παυόντι ριοτυθέντι. \ . 2 5 , 
idcm τήν μεγάλην καί άγίαν Ίερ. Υ. 42, ζωοδώρος, 
peuxUiiiia ciicuniOoxa, babanl eliam Α c l Bavari-
eua, acceulu insolilo : u l auupicaii aliquia poasit 
ab auciore acripiuiii ζωοδωτωρ. V. 47, Α πυλώνας» 
et πυλώσιν, aUqiie ε, ui ν . 52. Ab eottow abaual 
inclusa ώσπερ καί, versu 50. 

Pag. 1U2, v. 10, Α τών ονομάτων αυτών. V*r ip*a 
nomina : ei v. 25, δηλοί τήν έπίγνωσιν, ήν διά τον 
ζωοποιού σταυρού ύπειλήφαμεν. V . 2 5 , i d t i u ^ τών 
πυλώνων συνθέσεως, couipoaila ftgura : «Ί η>οχ 
inlegria Vf rbis expreoso nuuiero, τών δώδεκα βοών. 
Υ. 28, idein χαρακτηριζόντων, geit. easu : el ν . 50» 
ευαγγελιστών, pro ευαγγελίων, Υ. 35, idcui aba 
pra^posilioiie, Απδ τών Αμαρτιών, oiuisxo scqueiili 
arlicuio ή · el ν . 40, έφ* ούς, acctia. casu. Ab eo-
dcin abefet inclueuui μέτρον, ν . 44. Υ. 51, PaL t i 
Bav. ύπδ δέ αγγέλων, plurati nuiiiuro, ni iuprauccJ. 
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c ntnmale. V. 53, Α τδ μέγεθος τε κα\ ή ευπρέπεια * 
Pav. cum Pal. coiisouat, cum in cxleris, lum in 
ευπρέπεια. 

Pag 105, ν 5, Α Τετράγωνο; αύτη ή πόλις, ή 
διά τδ έδρ., sed di?j»nol:va ή tocum ibi ηοιι balet, 
nisi alia ei rospmd. ns gubjiciatur, Seq. v. idem 
κα·:ά τε βάθος κα\ ύψος καί μήκος Ισόπλευρον ct 
ιιιοχ ονομάζεται, pnes. irmpore. V. 47, Α ριο nu-
mtkrabilibus irjiig babel iniepra verba, χίλια επτα
κόσια δεκατέ*σσαρα. V. 52, idrm ύέλω, pcr ε ; i l i -
detnque ν. 57 , υελος * ol ν . 55, μα χαριστή ν pro 
άμάραντον. V. 44, idem ίνα φαν!), giinplici Apura, 
omissa sequenli ropulaliva καί* et srq. ν . έν ταύτη, 
dcmonslraiive. V. 45, UU-iti Iratismulalo verboruin 
el modo el ordine, πάση αρετή κεχοσμημέ'.οι διά 
τών τιμίων λίθων εμφαίνονται. Υ. 51, idein τδν 
σμάραγδον, cl supcrscriplum τ ή ν et ν . 54, έπι-
δειξάμενον, pr.Tposiiione niulata. Ab eodcm abest 
ecquens inclusa χαί, et arliculus της seq. versu. 

Pag. 104, v. 5, ένθα έσχεν, prseleiiloaori&lo. Et 
v. 9, έκάλεσεν ό θεολόγος, ut supra iOI, 10. Ab 
ccdeui abesi inclusa έξ ν. 45, V. 48, idcin έξ Αμαρ
τιών, mulata nniiiinig speiie: at v. 24, τών Αγ
γέλων, pro τών άλλων, idem perperam. Υ. 28, ideni 
πυρού τήν θ£αν τυγχάνοντος καί διαυγούς, θερα
πευτικής δέ δυνάμεως οίδημάτων c l ν . 54, τραύ
ματα έκ προσβολής τού Βελίαρ * el ν . 58, πολύτιμο·.ς 
άρεταίς. V. 41, ideiu βηρύλλιος, forma derivanva. 
Ab codom abftuni iiulusa κα\ τφ , ν . 42. Ει χρώ-
ματι ν . 43. Idein Α eodein ν . 45, είκδς τδν θαυμά
σιο ν θοιμάν σημαίνεσθαι* el ν . 45, πρδς τήν, pro 
διά τήν. 

Pag. 405, ν . 2, Αύγάρω per αυ dipblhongum 
habeut etiam Α ct Β, ei probal SiiMa* lexic , lnlcriires 
Άβγάρψ malnil apud Euseb. Eccl. hibl. lib. 4, c. 
prnulimo et uiiuno, e»l "Αγβαρος. Υ. 5, Α el 
Bav. αυτού νέκρωσιν, genilivo casu. Cbrysoprasuro 
V ( M O aliquam νεκρώσεως gpeciem praeferre, declarat 
ciiaiu Plinius )ib. 37, c. 5, dtim scribit Chryso-
irasum esse vicinum cbrysoberyUo gonus, sed pal-
lidht». Alioqiiin idem Plinius ejusdcm libi i c. 8, 
sciibit cbrysoprasum porri guccum refcrre, sed 
paultim a lopazio in aurum dcclinare : t l cap. 41, 
cbrysoprasuii) ab berbacco colorc appellalum esge. 
Y . 9, aniculug τού ab Α abest. ldenique seq. r . 
φρόνησιν babet pro φρόνημα. Υ. 42, idem τ ή / 
μορφήν πως πυρίζοντος * ilidemque Bav., nisi quod 
dativocasu babel, τή μορφή πως πυρίζοντος *jquain 
tacliotiem eisi Pelianus quoque secuuis cst, vcrior 
lamcn esse videlur Pal . scriplura, τή μορφή πορφυ-
ρίζοντος, forma tua purpuranlu, i.purpurain furnta 
$ua referentit. Uti c l Piinius Nalur. bUlor. lib. 57, 
c. 9, ameibyslos inler purpurcas gcmnias nuraerai: 
el mox subjungit, Cautam uomiuis afferunt, quod 
ntque ad vini cohrtm accedens, priusquam tum de-
gustet, ht vivlam detimi : fufgorqne quidam tii iila 
purpura, mn tx toto igneus, sed tn vini colortm 
deficicnt. Perlucent autem omnet violaceo colore : 
Indica absolutum purpuras colorem habent. Sic l i -
bro24, cap. 7, in ametbysto purpura, eum colorem 
«gse divil qiicro in viola, el ipsum purpureuin sive 
autbmui». E l rursiim lib. 57, cap. 7, opiitnos car-
bunculoi ttie amethytiizonias, hoc ιει, (inquil) quo-
rum extremus igmculut tu ameihvsli violam exeah 
Kt cap. nraeccdeiili, de opalig, Est in iti (inquii) 
carbuncuti ienuior ignis, ett amethysti fulgens pur-
p«re, est smaragdi virent mare. Quibus in locis elgi 
al.quid igneiaiverutili colorig ainelbyslo iribuiliir, 
ntiis lainen purpiirei seu violacei ei adacribilur. 
IJi porro apud Pliiiiuoi consianler csl ameUiystu$, 
Ua cliam in Bavarico αμέθυστος ν. 44 : el αμέθυ
στου, ν . 42 : sed superacripio σ , iudicala esl ca 
H-ripiurac qtue in Pal. el Α exsial, άμέθυσος, quasi 
arceng τδ μέθυσον, id esi, leniuleiiliam proliibcug. 
Siceuim btei» Pliniiig lib. 57, c. 9, Magorum va-
mta* ebrietaii eas reunere promUiil, ei inde ajipel-
Utius. Α IMalii .o abguul incluba v. tOcl 48. Y. 10, 

Α έπιλεξάμενον * ot ν . 20, παρεθέμεθαπρδ; γυμνα-
σίαν τοίς αίνιγμα σι προτρέποντες τούς έντυγχάνον-
τας τής Αληθείας, κατεστοχασμένης τής αληθούς 
γνώσεως μόνψ τ φ αποκάλυψαντι θεφ. Υ. 27, iuclu* 
sotn νοήμασι a Ρ abeal. Υ. 57, prius incluguin ab 
Α abesl: aUerum vcro [δώδεκα] ex eodein addiium. 
Supervacaneum mco judicio; nigi prius οΐδέδω» 
δεκα dcleatur. lnclusa v. 59. ex eodrm Α addita, 
cl pro έπέγνωμεν, idem έγνώκαμεν exaraluin babei; 
Y . 44, Ρ έν παραδείγ. alteram lcciionem wcuiut 
esi interpreg. Y. 48, inclusa ab Α abgunl. el seq, 
v. idem geminam agnoscil Irclionem, ού δύναται 
οι αδύνατον. loclusa ν . 52, ab eodcin Α abgum. 
Υ. uliimn έσται futuro lemp. 

Pag. 40G, ν . 4, inclusani prspposiliooem non 
babei Α el vers. 7, idoin ζωοποιούν parlicip. V. 14, 
Α ούκ έστι χρεία* cleganier ίιι bujusiuodi abesl 
Terbum subslanlivum. Iuclusa v. 47, ex eodera ad-
diia. Y . 25, pro θύρας ίιι Α πύλας * el ν . 50, αύτη 
γάρ νύξ* c l ν . 43, in siiminario, paulo fusius» 
θρόνου τού έκπορευομένου έν μέσω τής πόλεως πλα
τείας τής. Eidcin ν . 46 el'49, inclu&a dcgunt. Υ.54, 
iiiclusuiii a Ρ. abesl. Υ. 54, Α πλη ρου μένος praesen-
lis lemp. 

Pag. 107, ν . 9, Α Ξύλα, et incliuum Χριστού cx 
eoilein addiliun. Etv. 14. idem Α φυλλοροείν άνχγ-
κάζον τά τής ζωής δ. Υ. 17 «1 22 incluaa a Ρ 
ab&unt. E l seq. ν. pro προσηγόρευται, Α όνο/άζε* 
ται * el ν . 26. pro πολυάνθρωπον, idem πολύανδρον. 
Υ. 28, Α είς τήν εύκοσ. V. 29 e l 31 inclugi arli-
culi ab Aabsuul. Qui vcro incliigi v. 50, 35 el54, 
in Ρ IIOII parent. Y . 34, Α άνεξάλειπτον* el mox pro 
paiicipio, veibum δωρούνται. V . seq. Ρ άνάκληοιν. 
V . 56, Α ό τ φ προφήτη προκηρυχθείς. Inciiiga ν. 40, 
47, 55, 54, a Ρ abaunl. Υ. 45, Α τά τοιαύτα τοί
νυν φύλ. 

Pag. 108, ν . 1. Α κα\ έν τοις τριάκοντα τοίς άπό, 
ct τήν inclusa cx eodem. Ει ν . Α, idem καρποφορη-
θέντων voce pass. c l geq. ν . iucluaa ex eodciu. 
Y. 7, idem Α προγέγραπται composila forma. Quc 
niox scquunlur inclusa καί ei λέγειν ab eodcm 
absum. V. 21, idem συγκατατίθεται. Υ. 50, 32, 
iiulusa a Ρ absunl. Y . 54, Α δπερ δ πάλαι άρχ . ,α 
niοχ, idem ριο genilivo ρ.όνων babft xdvcrb. μόνον. 
Υ. 44, Α έχλάμψουσιν ως ήλιος , π ώ ς λυχνιαίου * 
quod paulo posi scquilur inclusuui, cx codctu suiu-
pliun e^t. 

Pag. 109, ν . I, inclusa οί λόγοι ct scq. δέ, abgunt 
ab Α. Y . 7, idem διδάξαι τούς δούλους, l icel eadem 
senlealia, prxsial laiuen Palai . lectio quas cuin 
vulg. edit. concordal, οι cnarralor ipse iu guis 
comniejilariig illam ipsani agnoscai. Y . 10, inclu-
sum pionomen abesl a P, c l seq. ν . Α θεσπεσίου 
Ιωάννου. Υ. 17, inclusa addila ex cod. ul el [ώς 
θεός] * QU.T vcro gcqtiuiilur τό ci λ έ γ ω ν , non agno-
gcit. V. 27, pro πανταχού, Augus i . leclio πολλά
κις, quam L·l. inlorp. seculus est. Y . 55, Α 
δεί γρηγορείν, oinisso verbo i ina l i έντετάλμεθα. 
V. 35, iuclusa abaunl a Ρ qiiemadiitodiim il!a qua? 
v. 39, 40, 42. A l gequens [χαι] ahesl ab Α elceile 
conunode abesse potest. Y. 46, Α οπτασία χαί 
θείω π . alleiam lecl. inlerpres u i c r i l o pralulissc 
videlur. Y . 51. Α paulo pleiiiug : 6Αξαν λάοωμεν 
άκούοντες καλ ημείς τής ευλογημένη; φωνής εκεί
νης, Εν,δοΰΛε. 

Pag. 1 ι0 , ν . 15, Α Αληθής έστ. ahesi ab eodem 
iiiclusum pronomen αυτού* el ν . 19, ταύτην* quem-
admodum el coinmaiio» ilhid inclusuiu v. 56,57. 
Y. 45, Α άκατάγνωστον, sed prasslal Ρ l e i l i o , quaiu 
exprt-ggii inierp. geq. ν . Α ού β ιάζομα ι γάρ τήν. 
lnclusum τις abegt ab Α ul seu. [φησινj a Ρ· 
Υ. 55, είοηται πρώτος ό Χριστδς δ ιά τήν θεότητα* 
έσχατος δέ διά... 

Pag. 411, ν . 1. Α brevius άξιοι οί το ιούτο ι . Έξου* 
σίαν. V. 6, Α αυτών ad aposiolos l e f e r l : Ρ αυτού 
ad Cbrigiutu. Υ. 15, Α pro κακο\ έ ρ γ ά τ α ι , coiupt^ 
bilo usus esl κακεργάται. ldcni ν . 15, paulo ala» r, 
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της άνω βασιλείας άξιούνται ουδαμώς, άλλά μάλλον 
άλλοτριουνται, cadem tamon sonlentia. V. 21, Α 
χαλούσί τβ τήν Χρ:στού παρουσίαν. lnclusa ν . 27, 
29, 50/34, inscrla ex r odem. Ibidem obiler enien-
rftbis el scribca, μαρτύρησα: ύμίν τ . , non ήμίν, 
oprrarum viliuin. V. 37, Α προινή τής κ. Υ. 42, 
hteiu : "Ή τβ γάρ Εκκλησία και τδ έν αυτή «νεύμα 
χράζον έν ταίς. . . επικαλείται* ei ν . 53, inclusum 
μέν cx codetu addilum. 

Pag. 412. ν . 1, inclnsus artic. abcsl a Ρ . V . 5, 
Α έπιθήσει έπ ' αύτψ, έπιθήσει αύτφ δ θεός * el ιηοχ 
[καί] abest a Ρ el rodeni ν . Α αφελή άπδ τών λόγων 
τής προφητείας τού βιβλίου τούτου, άφελεί δ θεδς 
τδ μέρος αυτού άπδ τού ξύλου τής ζωής. V. 9, idom 
τής θείας Γραφής άρά. V . 14, idem Α προστιθήναί · 
el ν. 10, διαλεκτικών συντάξεων, και τών διαλεκτι
κών συλλογισμών [ήγεϊσθαι] ά ξ · illud ήγεΐσΟαι in 
Bavarico quoqtie habetur : abestaulom a Ρ . Y. 20, 
pro τδ μέσον Α τδ μέγεθος. V. 25, Α να\, έρχου 
ταχύ· e l ν . 27, idem cum Bavarico, κάγώ (φησ\ν) 
δ τσύτα λέγων πρδς σε τήνζωήν !ρχ. V . 29, [Κύριε] 
ex Palal. ei Bavatic. Aiigusbuius pro ή καί babcl 
ε; καί. V . 51, Α t»t Β διαμαρτυρόμενος compos. 
Pag. 54, iidem είργασμένων. Ρ έογασαδένων · et 
ν. 55, Α. Β Αποδώαοντος, ut ad άριστου, uoii ad 
παρουσία referalar. Υ. 58, Α ής συνελών... σκοπδν 
παραθήσομαι» Β σκοπδν αυτής παραθώμαι. htctnsa 
y. 40, 12, 45, 49, 50, 52, a Palat. aitsunt. ei v. 45, 
ύπερθέντας Α. V. 40, λίθων πολυτίμητων inss. Ο. 
sic supia pag. 105, ν . 40, ubi Ρ πολυτίμου μαργα-
ρίτου, Α πολυτίμητου babet. V. 52, A e i Β αφηγού
μενος, niutala prasposiiioiie. 

Pag. 115, ν . 2, articulue της abest ab Λ ci Β. 
V . 5, inclusum διδασκόμεθα abesl a niss. Palalino 
ei Bavarico. V. 5 ct 12, inclusa, absuiil ab A . 
V . 14, Α ενταύθα. Ρ vi Β εντεύθεν vi ν . 1, καιροί;, 
Ρ et Β baud agnnscuiil. V. 20, Α Αγίων ή κατά τοΰ 
Αντίχριστου έλεγξις, -τδ καρτερικδν και άνδρείον 

τ ή ; ψυχής ύπογίά^ει παράστημα. Ωσαύτως δέ 
δεί /.νυται κ^ ί ' V. 25, Α aliquaiiliiliim plcnius, 
δμοίως δέ κα\ ό κατά Έκχληιίας διωγμός. V. 28 
πολυάριθμος, Ρ ciim Β, ai Augtist. πολυαρίθμητος * 
inclusa vero inin boc luin soq. v. ab Α buc in -
seita. Ει v. 50, idrm Α σκοτ(ζούσα. V. 47, Α δεί
πνου, τή .. εκλείψει* el ν. 51, idem έκκοπήν, exci-
dium, cuin imerpreie Pal. et Β έκπομπήν, relega-
lionem. V, ult. συμβουλευσάντων, norislcos. 

P. 114, v. 5, inclusus ariirulus abesl ab Α r i B , 
ct incliisa s<»quens coiijnnclio καί a Ρ. V . 9, Α τεί-
χεσι καϊ, πυλώσι. Υ. 14, iuclusa addila ex Α el seq. 
ν . alio verboi-ιιιιι ordine, el conslruclioue paulum 
mulata, δ ταύτα έτοιμάσας παρέξειν τοίς άγίοις * 
ών . . .Υ . 22, Ρ παριστάσα, Α παριστώσα καί τών. 
V. 20, Α και φθ. έπισπείρειν σπερ · ei ν . 28, έκ-
καυθήσεται, idem Α. V. 32, incluaum παντός abest 
a Ρ . allerum σφοδρώς ab Α c l nro ύαλίνφ, Α ύελίνω, 
ιίt el mox ύαλον. V . 55, pro ανάζεσιν, quod est ιιι 
Ρ et Α, legiutr in Β άνταύγειαν * el άνάκλησιν, in Ρ , 
pro quo in atiis άνάκλασιν, ul a nobis edituni. 
V . 39, mclius cum Α Β έπιδείξωμεν, modo conjun-
ctivo, c l pro θέλων, Β θέλει. V. 44, Α παντελεήμων 
θεδς κατ. 

ΑΝΝΟ DOMINI CMX. 

ARETHAS 
CiESAREiE ΙΝ CAPPADOCIA EP1SCOPUS. 

Ν Ο Τ Ι Τ Ι Α 

(FABXW. BibHoUt. Grac. ed. Harles., tom. Vllf, p. 096.) 

Arelhasqui posl Andream Cacsareae in Cappadocia arcbif-piscopua fuisse traditur, forie baud diversnsest 
ab Arellia qui, adbuc presbyter Caesarieusia, scripsilde Iranslalioiic Euihymti palriarcbae Gou&ianlinopotiia-
ui, A . C . 911 defuncli: itequc iniprobabilis bac milti videtur C. V. Cashmri Oudini conjeciura. I.temceric, 
cnjus sernio de mariyribus Guria, Samona el Abibo legiiur ι. III Lipomanni, et apud Surium 15 Nov. 
Ejus insigne in Apocalypsin opus, Συλλογή εξηγήσεων έκ διαφόρων αγίων ανδρών είς τήν Ιωάννου, τού 
ήγαπημένου κα\ εύαγγελιστού Άποκάλυψιν, primum Grsece prodiil ad calcem CEcuracnii. Verome 1532, 
fol. Laiine verlit Joan. ilenUnius Paris. 1517, 8; ct post Henleniiim Maximus Floreniinus mouachu* 
Casinensis Basil. 1554, 8. ei in Biblioibccis Palrum ut Lugdunansi t. IX ; atque Graece el Laiim? cum 
Henieuii versione Fred. Morellus recudi curavit ad calcem CEcumenii Paria. 1631, fol., in Grascis sola 
Veronensi edilione usus, iieque inlerpreii emendando adbibila induslria, cujus notinullas ballufinaliones 
casligaverat Jac. Billius in Observatiombus sacri$, qiicmadmodum Graeca ex ms. Bibl . Rcg. Paris. emcn-
daliora dari posse nolavii Ric. Simon. lib. ιιι ilist. cfuicai N. 7*., p. 468. 
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ΕΙΣ ΤΗΝ 
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C0ACERYAT16 ENARRATIONVM 

EX VARIIS SANCTIS TIRIS 

I N J O A N N I S D I L E C T I D I S C I P U L I E T E V A N G E L I S T J E 

A P O C A L Y P S I N . 

De his in Apocalypsin commenturiU, et dt Joannis in Patmum relegatione, factaque ad 
tpsum Apocalypsi sive revelationt judicium lnterpretis. 

Arie hos In Apocalypsim commenlarios, it procaimir, tandide Lcctor 9 mnoalrAs l iot latores boiii 
consolas, neqoe proliuus dainties, si uno aul altero in loco non penilus aniino iuo saiiafacial nosira 
versio. U l enini verum fatcar, lantom negotii nobis exhibuerunt hi poslremi cotnmenlarii , u l praeieriios 
omnes labores propler ipsos damnare ac spongise comniittcre frequenter mcdilaremor : stve id librario-
ram aui lypograpborum incuria coutigeril, quod subbidtf aperie deprebendentes, silentio prxtcrmmus, 
fioiinuuquam ciiara uostio nomini eonsulenies, id margini adnolavimus : sive nostri quoque lenuiias 
ingenii frequenier in causa fuerit : quam rliam coguoeceoles, qtribasdan in locis, dum ne nobis qui-
«lem satisfaceret ncstra vcrsio, asteriftco noiari curavimus, luum, ο Lecior, judicitim l i b i relinquenies. 
Salis aulem coiilid", ubi Graca tolu boc libro penilius inlrospeieris, nosires labores nequaquam omiii 
c i parte danwabis, ui qui varias uodique diiBcultales, candido affeclus apimo, nulloque adversum nos 
ajlalo prejudicio, Y U U I U S sia. Ncque enim Zoihim moror, cui ne Minerva quidcm ipsa omn i cx paric 
>aiisfecerii. Quod bunc aut alium quemvis nec his placare polcrimus, id salicm nosli is laboribns c(D-
ciemua, u lb is qui perhiorcssunl data sit ansa,quo in commune reipublic» Christianse bonum absoltiliora 
jirsesieiH» Noqno enim quisquam suggillare deberel aliorum labores, quinolJel , aul sal tcm quS non 
4>oeeet tradere exaciiora, Qnanium auiem divinarc licet, erai bic Areiha ejusve prsedeccssor Andreas, 
i ioii in divinis lanluni, veruin eliani in buroanis liileri*» instruclus, jn rbelorici? quoque ac pbysicis ap-
jjrime erudiuis, nt si alia Graxa cxemplaria, aul ejus viri coinnieMarios, prmil ab ipso ed i i i sutit, 
jiacli fuissemus, non adeo nos lorsisseni innunicia in boc libroloca. Yerom quanuO, nvillfs parcenlei 
laboribue, id lajidein pi aesiilimus quod potuinjus, precor aequi bonique consulas. 

Porro debac Apocalypsi a i l divus Hieronyrous quod tot babcat mysleria quoi verba, imo i n singaus 
verbis mullipiices dicit latere iiilelligeiuias. Atqiie ob ki plurittii suiim ac roaxiuie variutn de hac judi-
«ium protuferutil: nonnulli simplicem lillerae aensiim, primemqtie corlicem conaidersntes, a l i i ?ero 
myslicas intelligentias penilius perscrutantes. Quarenon erii absurduin s i e l no&lrum quoqoe aflerai i ias: 
aaoiori semper judicio sanclxque ilomanaa Ecclesiac nos ac noatra omnia submiueutes. P r imuinq i t e boc 
nobis videluT, Joannem luinc aposlolum ac evanpelislam, qui ei Tbeologus cognoininaiur, a Nerone vt 
Patmon rclcgaiuui, codem oinnino letnporequo illc bcalos Gbrisii aposlolos Pelram ac P a u i u m Honta^ 
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inieromil. Μ dwobni iti locis asserii Terlullianus, vicinus eorumdem aposlolorum temporibus I lcm 
qtioque babel Euacbius libro De demoiutralione evangelica ; quanquam iu Chrmki* et in Eccletiastica 
Hiitoria dicat id aub Domitiano coniigisse, quod ei lluroiiymus ei plures ali i scquunlur. Verum bis libris 
lauqiiam prioribiie annis scriplis, non iribuilur tanla auclorilas, quanta ci qui De dcmenslralione cst 
evangelica, utpote poslerius aique eraendalius elaboraio. lloc Uaque habito quod acripla tii i« Paimo 
Apocalypais anle Hierosolymorum excidium, quadrifariam ipsa sucari potesl: ila u l complectatur ab 
exordio ad sexium usque caput inatruetionrs Erclesiaruin Asias, iniermisoens et propbelica de variis 
ba?reaibua : de quibue et Epipbaniiis in suo Panarion librn. Α sexlocapile usqiic ad duodccim conlinc-
lur Synagogae abrogaiio. Α dtiodecimo usque ad decimum iionum, cxcidium gmlilismi sub lypo poli&si-
mom Babylonis ac Romae quae babebat acptem collcs, qui hic dicunlur esse cornua besiiae atifier quam 
merelrix sive idololatria aul genlilismus sedet. In bis enim urbihua pracipue vtgebai gcniiUsmus. Α de-
cimo nono capile usque in Ouem agitur de rrgno Chrisii iu praesenli Ecclcsia, aJdita cap. xx uJiima dc 
ipsiva inimkia vicleria. 

Aiqne baec in unWersum dicta s int : natn singuTis varia cotnmisccntur, scd dc slngularibus non est 
ccrium dare judicium : nec Beri poiest u l data quavis enarralione singtila aplc quadrcut: sed salis crit 
si in genere habeattir quid singulis capiiibus signiGcare veiit. Juxta banc dispositionem non admodum 
videbilur absurdum id*quod sentil Joannes Annius Viterbiensis in Quaeslionibus siiper Apocalypsim, 
quasroisil ac dedicavit suinmo pontiiici Sixto quarlo regibusquc Cbrislionis : quod beslia quam inler-
prirunlar communiier Anlicbristuai, de qua Apoc. χιιι potissiraum cap., quau ascendil dc lcrra habens 
duo cornua siinilia agni, loqnens latnen sicul draco qoi cst el Salanas, qui virluicm ac scdcm siiam el 
polfestatem magnara dederat priori besti», nerapc genlilismo, ei cximle soclas Saracenica», sii pseudo-
prophela Mabumelhes: qui quanquam anle plnrimos arinos mortuus ait, ejus lamcn secla, nempe prior 
beglia, heu ! vivit eliamnum , nimiumque grassalur adversug Dei populum : idque tamdiu durabic donec, 
juxla septimum capul Danielis, regnum delur populo sanctorum Al l i s s iml : nempe cum, post loitgam 
pacero ac securiiaiem intermediam, rursum adversus bunc Dei populum pugnansdicia bcslia cum ingcmi 
exercilu, deaignato per Gog el Magog (de quoEzech. cap. xxxvm et xxxix, el Apoc. xx), ingrnli clade a 
Deo prosternenUir, quemadmodum dicitur locis modo citaiis : posl quod vera et perfecta pax cr i l in 
Ecclesia ac purus Dei cultua ab oinni bxrcsi ei persecutione separaius : queinadinodum conscquenlcr 
describont Ezecbiel cap. XL et aequenlibus, ei Apoc. χχι, χχιι. E l quia Uxc populoruin ad balliim boc 
posiremum congregaiio ipsaqoe pugna, mollo lempore durabii cum magna Cbrisiianorum aQliclione, 
idco communiter appellalur novissimus Anlicbrisii advcnlus, boc eslsecta) ejus, quae bic dicilur prior 
besiia, cui draco, id eat Satanas, dedit virlutem ac sedcm suam c l polcslalem magnam. Convenienter 
ergo tractans bic aposiolus deexcidio genlilismi, ctiam inlermiscctgravilaiem persccuiionis SCCUJ Sara-
cunicaeejusque subversionem. Neque bis obvarc videiurquod aii Apostolus II Tbess. t i , quod ejus ι ad-
rcntus si l secundam opcraiionem Salanae in signis ac prodigiis mcndacibus et cum omni dcccpiionc 
injustilije in bis qui pereunl, quodque efferatur adversus omnem qui diciiur Deus aut numen, adeo ut 
io templo Dei lanquam Dcus sedeal, ostentans seipsum esse Deum: quem Dominus, inquit, ionficict 
spirtlu oris sui, c i abolcbit clariiate advenlus stii. > Ex quo ct etiam quia praemiseral non venturum 
esse Dominum nisi prius rrtelarelur bic homo peccati lilius perditionis, innuere videlur, in bujus inlcr-
emplione stalim veniurum e&fie Cbristum ad judicium. Ilacc, inqoam, non obetant. Primum enim ma-
ntfealoffiest verum esse non vcmunim esse Dominum nisi ille reveletur, cum jamdodum ille rcvelatus 
siU iraoel mortuus in sua persona : quem umen Dominus*conieclurugdicitur epirilti, c i c , quia siiut 
in aacria Litieris frcquenter est melaphora a capile Gbrisio ad cjos membra, qua? siniiil cum co uiiatn d i -
oinlur conslituere personara : et quod dcChristo dicilur, sa?pius in ipsius membris romplolur : el quod 
de Jacob, in flliis Israel : ita eiiam dicitnr a Domino conticicndus in postremo aectas ejus adversos 
Christianos ingenii praelio, qno non virtate bellica anl viribus Cbrisiianorum, sed spirilu oris sive vo-
lumate Domini conftcielur, et claritate adventus su i , quo aperle veniet auxilio Ghiisiianis. Siquidein 
<|Q0d non velil iunc interimendiim Anticbrislum aul finiendam immanem ipsius perseculioncm, cum ad 
exlremum judicium venlurus est Dominus, manlfesle patet ex eo quod ait idem Apusiolus, I Tbess. v. : 
c Dies Dotnini aicnt fur in nocle, iia vcnict. Ciim cnini dixcrint, Pax ei tuia omnia, lunc repentiiius eis 
siipervcntet ittterilus ; ι magisque cx eo quod Maitb. xxiv ac Luc. xvn oslendil Dominus quod anle ju -
dtcium trent horoines in longa pace ac securitate. c Sicul eraiii, inquii, dica Noe, ila erit et adventus 
FiHi bominis. Sicut enim eranl in diebas qui precesserunt diluvium edenles et bibcntei, conlrahcnles 
raairimoniom ei nuptum dantes, usquead eum dicm quo intravit Noe in arcam, nec cognoverunl donec 
vcnil dilufium et lulit universos : ita erit el advenlus Fi l i i hominis. ι llaqae quod ibi paato anie dici-
Uir, ι Et lunc apparebil signam Fi l i i bominis : E l lunc plangent oinneslribus terra^, ι non indicai staiim 
id Sttbaeqaty sed solom qood postea seqoelur: qni modus accipiendi Tunc, rel In diebu* t / i i i , aiie In Uio 
umpore, frequens est in aacria Liueris : quemadmodum adnotat noster Euiliymius euper Hlud Mallb. xu : 
« Tttnc adductus esl ei daerrtoniacas, ι rursumqoe stiper illud Malth. ιιι : ι ln diebua illis venit Joannes 
Baptiila praedtcans in devcrlo Judra . » E l OEcumenius super illud A c i . vi : < In bis aniem Aiebas. ι 
INMTO signa ae prodigia mendaci» adtentus Ami< bri&U in bis qui perount, imo ui ait Ghtistus, ila ut io 
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errorem ducantur, gi fleri pmest, ciiam elccti, sunt varin ac muUiformes ejui l e rhn» ad eeduceados rt 
pelliciendos l>ei scrTos. Camqwe ee aceuam *ectam Cbriaiiani6mo«aMerigque h>gibus omtitbits pncpanat, 
an non Mextollit supra omnem qui dicitur Deoa aut mimeii? eedene stve impcrans ia templo Dei, vd 
ubi prius erant Eccleatas Dci, aut viva Dei lenipla. Qni etiain fecii m dicitur Apoc χιιι, ignem ine Dei 
detcendere in lerram, juxla iliud psal. xvu : c Ascendil fumus in ira ejee et ignia a facie ejvsexaretl, car-
bonea succensi sunt ab eo. ι Aut in conspeclu bomiftuui dicitur hoc fecisse, id est quod ait Apoeiolus, 
c In prodigiis mendaribus, » quia tolcns occullare inorbum suum caducum* dicebat ee cadere ex illustra-
tioneangelt de ccelo ad se desceodentia tibique loquentia : de quibus angelis psal. CIII et Heb. ι diciiur: 
c Qui facit angelos auos tpiritus eiiuioiatroa euoe flammam ignis.» Dediieliam apiritum imagioi besti», 
facicns ut loquerelur, quando legem eua? eedae ommbus magno cutn berrore promulgavit: hoc etiam 
modo faeiens omnea adurare imagioem beetie, et ot qtii non babereiu cbaracierem beatiae aon posscnt 
emere aui vendere : quando dixil ae miaaum a Deo in gladio, Jitbens omtiea trucidart qui suam non em>-
ciperenl seclam. Rursum non obslatquod vulgo dicuniur Enocli et EUas venluri ui sesa i l l i opponant ac 
eutn conviiicant, propler id quod dicilur Apoc. x i : c E l daboduobus lestibus racis, et prupbeiabunl; · 
quod ideo dc Elia imerprelalur Aug. xx. De civit. Dei% cum aliis pluribus, quia ilalacb. iv dicilur : ι Mil-
lam vobis Eliam propbelam anlequam venial dies Domini. t Allerum vero iaciunt Enocb, quia Gen. ν et 
Eccl i . XLIV dicitur Enocb iranalalua c l non mortuus, sicut Elias curru igneo in coelum vcclus, l \ Reg. n. 
Primum autera non dicilur bic nec alibi in sacris LiUeris quod i l l i s in t futuri lesles: quod &i etiam ad-
miUereiur, non oporieret quod adversus ipsius personam pugnarent, sed saiis esscl quod adversusejus 
seciam eive priorem besliam, aut eliam adversus geniilismum : maxime quod ai baec Joannis revelatio 
ordine procedit, de boruin proplieiia el raorle UlaU a beslia quae ascendit de abysso, ar eorum resur-
reclione narraiur capite χι, lempore videiicel eexlae lubae : porro bcstia quae Anlicbristura de&ignare di-
cilur, babens duo cornua similia agni, cap. χιιι ac lempore septimae tubae dicilur ascendere de lerra» eo 
quod si purus bomo quaiiquaro advenlus ipsius ftieril secundum operaltonem Saianse. Porro Hieronywus 
auper quarium caput Malacbiae, c Judxi , inquit, ac Judaizautes baerelici dicuni Eliam venlurum ante 
suum βίλημμένον, ι quod ex eo ostenditquia discipuli Matlb. xvu inierrogarunl Dominam : c Quid ergo 
Scribse dicum quod Eliam oporteat primum venire : t sed illorum falsam csae upinionem osienda Cbrislus 
etim reapondet: € Elias jam venil, et non cognoverunt euin, sed fccerunt in eo qua3cunque voluerunt : » 
atatSmque sequilur : c Tunc intellexerunt discipuli quod de Joanne Bapiisla dixisset ipsis. · Hieronymus 
aotcroeo loco per Eliam inlelligit propbeiiam, sicui paulo anie legein per Mosen. Siquidem per legera ac 
propbeiiam convertenda erani corda pairum Abrabam , lsaac ei Jacob, id esi sequemium eos e i ab UIU 
deecendcniium, adFil iuin, ad Cbristuio qui ab eis carncm sumpserat. Kursum Maith. x i , loquens de 
Joaiuie, c Hic est,inquit, de quo scriptum esl, Eree ego milto angelum meum qui praeparabit viam laam 
anlete, ι quod eral oflicium Eliae el de eo intelligebalur : ideoquequod Malacb. iv de Elia d i c i l u r , quod 
converlet cor patrum ad filios, Gabriel, Luc. i , annunlians Joaimis coocepliunem, dicil inco coroplenduiu. 
c Ipse, inquit, prsecedel ante illum in spiritu et virtuta Eliae, ut convertal corda patrura in l i l ios. > Hic est 
Antichristusde quo dixil Chrislus Judaeis, Joan. ν : c Ego veui nomine Palrfs mei et non recipi isme; si 
alius venerit nomine suo, illum recipiets. > Siquidembuic Judaei tribuia ultrododerunl,et binc eslquod 
i l l i oalioid nunquam fuil infestus. E i sicut Clirislus in persona quidem apparuil in sola Pa lxs i ina 9 sed 
poaleaper suos discipulos percurril mundum universum; ila eihic in sola Sabxa Arabia?. provincia iu 
persona apparuit, sed per principes seclaB suae sequaces plurimas provincias ac regua occupavit. Cujus 
extrema perseculioy id esl, postremum eoruui cum Gog el Magog prxlium simul cuiu praDccdeuii ad id 
apparalu9fieri poiest ul durcl perlres annos el dimidium, quanlo lempore communiter dicitur duraltiruni 
cjus imperium, proplcr id quod dicitur Dan. vn, sanclos iradendos iu manu hujus beslia? usquead lempus 
ei lempora el dimidium lemporis ; et quia Apor. xi dicunlur gentes calcaiurx civitaiem sanda iu mensi-
bus quadraginuduobus; el cap. xn dicilur nudier quae fugil serpenlein alenda a Deo in deaerio diebus 
mille ducentis aexaginia, et paulo post dicilur cadem ibi ali per (empue el tetnpora el dimidium teinporis; 
et eliara quia laiito leiupore dicilur in bac vila praedicasse Christus. Al i i lamen aliter interpreuntur leoi-
pus el teropora et dimidium temporis. Nequc enim posbibile es&elipsum tam parvo lenipore obi inere lam 
mtilta rcgna ac pro\incias. Posl hanc auiem extrcmam persecuiionem plenitudo geoiiuin i n l r a b i l , et lunc 
omnis Israel salvue erit, ut babct Paulus, Rom. x i . Quaaquam enim eliam anlea, cessaniibus haaretibus 
ac perscculionibus, in diuturna pace ei cultu Dei vixerinl, q u » etiara dicilur re&urreclio p r ima : mu\to 
tacnen magis, poslquam extremo illo praelio redegeril Dominua ad iuterneciooem oniQea auos Iniuitcos. 
Quanto aulem leraporc duraiura sii baec pax ei aecuriias ante mundi conaummaiionem, b o n i n i b a a i n -
certain ea , eed, sicut ait Chrislus, Mallb. x x i v : c De die illo el bora ucmo scit, ne angcli quidera ccelo-
rum. > Id solum cooeiai quod longa illa pace ac securiiaie, plurimi rursum Dei cuUuiu relinqueot : et 
tunc, ui ait Apostolas, 1 Tbesa. ν : c DiegDomini sicut fur in nocie ita vetiiet. < Gum enim d ixe r io i , » Pax 
et luta otnnia» luoc repenliuus els aupervemet inierhas, sicui dolorpartus mulieri praegnanii t nec effu-
gienl; > quod ei GbrUius pluribus in locis dixit, ac frequeniibus parabolts admnbravii. Q u o d auiein 
vulgo dicuni iUuro de iribu Dan oricudum, proplerid quod diciiur Gen. XLIX : c Fia l Dau coluber i n v i a , 
€eraatea in aemiia 9 tnordena ungulas equi, ulcadal ascensor ejua rc i ro ; » quoJ umen alii probabii ius 
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ad liitentn tmerfnrcjanturde Sampsone: dici potest quod Id verum slt, nonlkterali senso, aed spirituali: 
quod wcul Dan aaiua f u i t ex ancilla Jacob, videlicel Bala, i ia Anlicbristus sive Mabuiuclcs J i o n cx libcra 
sive fldeli genle, nec Chriattana nec Judaica, orliis est9 sed ex ancilla sive idololalra. Unde et ipse i» 
Aicorano iadocit Deam ad se ita loqaentem : « Pauper fuieii, el ditavi te; idolle serviisti, etvoeavi le. ι 
Demum oasciturua dicilur in Babylonia et nutriendusin Gborazin, quia maximect priroum suscepia est 
pcrveraa ipaiaaaecla in Babylonia : el Chrietus 1 exprobral civitaiibus Chorazin ac Belhsaide quod ipsum 
nolleot recipera, et lamen poitea prompiitaiine sectam Mabumetbicam esseni susceplarse. Horuoi taraen 
nihil aasertive dictum velim, aed taniuoi uloccasto doctioribus data sit, quae profundiora ac ceriiora snni, 
perscraiandl. 

1 Matth. x i . 
ι- 1 

ΕΚ ΤΟΝ ΑΝΔΡΕΑ 

T ? ΜΑΚΑΡΙΟΤΑΤΑ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΕ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΠΟΚΑΑΊΠΠΝ ΠΕΠΟΝΗΜΕΝΟΝ ΘΕΑΡΕΣΤΟΣ 

ΣΤΓϊΟΨΙΣ ΣΧΟΑΙΚΗ ΠΑΡΑΤΕθΕΙΣΑ 

ΤΠΟ ΑΡΕΘΑ ANASIOT ΕΠΙΣΚΟΠΟΤ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ. 

B R E V I S Q U 2 E D A M E X P L I C A T I O 

Ε Χ C O M M K N T A R U S Ι Ν A P O C A L Y P 5 I N D I V I N I T D S 1 N 8 T 1 T C T 1 5 

H E A T I S S I B U A N D R E J B 

ABCHIEPISCOPI CiESABkE CAPPADOCLE 

KE0ACTA ΙΝ ORDINF.M 

Α Β A R E T H A I N D I G N O C J E S A R E J E C A P P A D O C L E E P I S C O P O . 

TexJtun cwtuimm et emendavimus ad eduwnem J.-Λ. Crameri anno 1840 Oxotiii datam. Scholia vero be»e mt'fa 
avtx ex codice Barocciano prolulil, an AreUiw $int dubilandi locus est, nam texiui edito male cohwretit el tewum 
perturbant; ab ili igitur edendh supertedinm. £ O I T . P A T R . 

Ίστέον δτι τήν πΑσαν πραγματεία ν τοΰ παρόντος Α Scienduro quod unWersum pracsentls Iibri opns vir 
βιβλίου είς είχοσιτέσσαρας λόγους ό μαχάριος ούτος isle beatusac Dei cooperatoriu viginli qualuorpar-
xai θεοσυνέρτητος Ανήρ, χβΛ είς έβδομηχονταδύο lea seu coaciones, et haa in septuaginla doo eapiia 
κεφάλαια ούχ Ασυνέτως διείλε. Τρισσούμενος γάρ apiissime diyfeit. Nnmeriis enim viginli qnatuor lcr 
Α είχοστδς τέταρτος Αρ^μος, γ*νν$ τον Ιβδομηχον- repelilusproducilseptuaginladuo.Caelerumoumenia 
ταδύο. Ό δε είχοστος τέταρτος, ΙιΑ τους είχααιτέα- viginii qualuor atsumplua eai propier viginii qua-
σαρας πρεσβυτέρους ούς ενταύθα ή ΆποχΑλυψις luor seniores quos hic nominavit Apocalypais, qui 
έχρηματισεν ελήφθη. 01 σύμβολο ν των Απ' αίώνος symbolum ac signum sunt eorum qui Oeo benepla-
χαι μέχρι «υντελεΐας εύηρεατηχότων είσΐ Θεφ* cnerunt ab initio sseculi Dsqttead coneummalioneni. 
ΈτρεπλασιΑσΘη δέ ούτος δ Αριθμός έπ\ τών χεφα- Triplicatqs est aulem bic numerus in capitibus non 
λΐίακν ούχ ασκόπως, Αλλά διά τους εύαρεστουντας inconsiderate, sed propterea qnod bl qui Deo bene-
θ ε φ -τριμερή τήν ύποατασιν έσχηχΑτας, ψυχής, βώ· placueroaUriparlitarababaeruntbyposUeiin9nemp6 
ματος , χα\ ν ε ύ μ α τ ο ς , είς οίχείωσιν τής παντοχ^α- \η animam, corpus el epirilum, ad delineandum 
τοριχής χατααπεΰσαι Τριάδος. ΠερΙδετοΰ θεοπνεύ- approprialionem omnipoleulis Trinitatis. Oe boc 
ατου τής βίβλου, 6 Ιν Αγίοις Βασίλειος, χαί Γρηγό- aulem libro a Deo inepirato aanctua Batilius, divi-
ριος ό θειος τον λόγον, χα\ Κύριλλος, χαί Πιπ ί α ς, Β noque scrmone Gregoritis ac Cyrillus, Papias Η 
xa\ ΕΙρ^ναΙος, xaV Ιππόλυτος oi εκκλησιαστικοί Ireuaeus, ac flippolytiis ecclesiastici Patres Gde 
Πατέρες εχέγγυοι πιστώαααθαι. digni sunl, quibus sine olla hxsilalione credalur. 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ IQANNOY ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ 

ΑΠΟΚΑΛ ΥΨΕΩΣ. 

APOCALYPSIS JOANNIS TBEOLOGl CAP1TULA. 

ο'. Προοίμέοτ tnc ΆχοκαΑύψβως, χαϊ δτι δι' df- 1. Proasmium Apocalypm, el quod ptt angcium ipti 
γέΛον αύτφ δέδοται, data fuit. 
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2. Visio in qna Jetum vidit t« medio εερίεηι cande* 

labrorum. 
5. Qxce icripta $unt ad angelum Ecclesim Ερηεείο-

rtim. 
4. Quas iignificata εηηί angelo Ecclttim SmyrnaO-

rum. 
5. Quat deiignata tunl angelo Eceletia Pergameno-

rum. 
6. Qua> scripta $unt angeto Eectetiw Thyatirorum. 

7. Quae icripla $unt angelo EceUilm quee eit Sardi-
bu$. 

8. Qua tcripla tunt ad angelum Ecclethe Philadel-
phorum. 

9. Quaf ugmftcala innl angtlo EccUiia Laodictn-
tium. 

10. De vuo ab ipso otiio in ealo, el ibrono ac vi-
gintiquatuor lenioribu* el hit quw conuqueuier 
ottensa tunl. 

11. De libro $ig tato iigiitit ieptem qui εταί in 
manu Domini, quem nutla creata natura potuil 
aperire. 

12. De agno habente eornna εερίεηι quomodo librum 
aperuerit. 

15. Sotutio primi ligilti deiignant doctrinam apo-
iloticam. 

14. Sotulio tecundi tigUli itgnificant beilum infide-
lium advertus fidelet. 

15. SJulio teriii iigillieorum lignificani exci*ioncmf 

qui non firmiler Chriilo crediderunt. 

16. Solutio quarli tigilli manifeilant inducla casti-
gatoria flagella in εο$, qui Dominum negaverunt 
ob defeetnm loleranlia. 

17. Sotulio quiuti tigilli tignificani clmmorem ιαη-
ctarum animarnm ad Dominum ui fiat con$ummo-
tio. 

18. Sotntio sexii tigilli itgnifieant ea$ qnm inftrentur 
in cotoummatione plagat. 

19. Dehii quiurvantur α plaga qnatuor angelorum, 
nempe centum quadragintaqualuor mUlibui. 

50. De innumerabili turbaeorum qui ex genlibut 
nna cum Chri$lo regnabunt. 

21. Soluiio uptimi tigilli, qnod angeUcw virlute$ ad 
Deum feranl ianciarum precei tanquam thymia-
niala. 

22. De teplem angetii, quorum primo tuba canente, 
jrando εί ignis ac tanguu inlerram feruutur. 

25. De secundo angelo, quo luba canenle pereuitt 
qufB in mari vivebant. 

24. Teriiwangeiui aquo$ fiuminum reddit amara$. 

25. Quartut anotlut ttrtiam tuminU iolaris ac luna-
ris partem obtcurat. 

20. De quinto angelott tpkitualibut locuttU a$cen-
deutibui ex abyuo ierrwtdeque varia ipecUipia-
rifiii. 

27. De texto angcU, εί iolutio angelorum qui ·«-
per Euphralem aUigaii eraul. 

28. De angelo eircumdato nube ac iride, qui commu-
nem otnmum finem prouunliabat. 

Quodlibellum de manu angeti evangelitla acee-
peril. 

50. De Enoch et Elia, qui Antichrinum coarguunt. 

51. Quod occiii ab Antichriito Enoch et Elias re* 
$urg$nt, et eoi qui seducti fueranl, terrore con-
tiernabunt. 

32 Oe tepiima tuba et $ancti$ Deum taudantibui ob 
juiuruM judicium. 

53. De prioribut Eecleties per$ecutiombu$t et ι ι ι 
quat $ub Anlichmto fient. 

54. De commhto proelio inter tancios angtlot el 
pratas potettalet, et de ca$u draconU. 

β ' . "Οπτασία έτ $ τόν Ίψτοϋν έθεάσατο έν μέσφ 
Λυχνιών έπτά. 

γ . Ταγενραμμέναπρδς τόν της Έφεσιων ΈχχΛη-
σίαςάγγεΑον. 

δ". Τά δηΑωθέντα τφέν τη Σμυρναίων ΈχχΑησία 
άγτέΜρ. 

β ' . Τά σημανθέντα τφ της Περγαμηνών "Εχ-
χΛησίας άγγέΛφ. 

ς*. Τάγεγραμμένα τφ τής θυατείρων ΈχχΛησίας 
άγγεΛφ. 

ζ. Τά άπεσταΛμένα τφ άγγέΛφ τής έν Σάρδεσιν 
ΈχχΛησίας. 

η'. Τά γραφέντα πρδς τδν τής ΦιΛαδεΛρέων Έχ
χΛησίας άγγεΛον. 

0'. Τά δηΛωθέντα πρός τόν της Ααοδιχέων Έχ· 
χΛησίας ΑγγεΛον. 

κ'. Περϊ τής όραθείσης αύτφ θύρας έν τφ ού
ρανφ, χαϊ του θρόνου, χαϊ των χδ> πρεσδυ-
τέρων, χαϊ τών έξης δειχθέντων. 

ΐΛ'.Περϊ τής βίδΛον τής έσφραγισμένης σφρα-
γϊσιν έπτά τής έντ^ χειρϊ τοϋ θεοΰ, ούδεϊς 
άνοιξαι δύναται της χτιστής φύσεως. 

ι β ' . Περϊ τον άρνίου τοΰ τά έπτά χέρατα έχοντος 
δπως τ^ν βίδΛον άνέφξεν. 

ι γ ' . Αύσις τής πρώτης σφραγϊδος, τ\\ν άποστο· 
Λιχήν διδαχήν σημαίνουσα. 

ι δ 4 . Αύσις τής δευτέρας σφραγίδος, δηΛούσα τόν 
τών άπιστων χατά των πιστών πόΛεμον. 

κ ' . Αύσις της τρίτης σφραγίδος, δηΛούσα τών 
μή παγίως πεπιστενχότων Χριστφ τήν έχπζω-
σιν 

χς'. Αύσις της τετάρτης σφρατίδος, έμφαίνονσα 
τάς έπαγομένας παιδευτικός μάστιγας τοις 
δι' ανυπομονησίας άρνησααένοις τόν Κύριον. 

ι ζ \ Αύσις της πέμπτης σφραγιδος% τήν τών άγιων 

txiav σημαίνουσα πρός Κύριον χαταδνησιν 
τε γενέσθαι συντέΛειαν. 

ι η ' . Αύσις τής έχτης σφραγίδος% τάς έν τή σνν-
τεΛεία έπαγομένας πΛηγάς σημαίνουσα, 

t^. Περϊ τών σωζόμενων έχπΛηνής τών τεσσάρων 
αγγέλων χιλιάδων ρμ&. 

χ9. Περϊ τού αναρίθμητου δχλου τών έξ εθνών 
Χριστφ σνμδασιΛευσάντων. 

χα. Αύσις της έδδόμηςσιρραγϊδος, δηΛούσα άγ-
γελιχάς δυνάμεις προσαγειν θεφ τάς τών άγιων 
προσευχάς ώς θυαιάματα. 

χ β τ . Περϊ τών έπτά αγγέλων, ώντοϋ πρώτου σαλ-
αίσαντος, χάΛαζα χαϊ πυρ χαϊ αίμα έπϊ τήι γής 
φέρεται. 

χγ*. Περϊ τονδευτέρουαγγέλου, οδ σαΛπίσαντος* 
τώνέν θαλασσή έμψυχων απώλεια γίνεται. 

χ8. Ό τρίτος άγγελος τά τών ποταμών πικραί
νει ύδατα. 

χε'. Ό τέταρτος άγγελος τό τρίτον τον ήλιαχου 
χαϊ σεληνιαχον φωτός σχοτίζει. 

χς'. Περί τον πέμπτου αγγέλου, χαϊ τών έχ γης 
άδνσσον ανερχομένων νοητών άχρίδων,χάϊ του 
χοιχίλου της μορφής αύτων. 

χζ. Περϊ του έχτου αγγέλου, χαϊ τών έχϊ τφ 
Ευφράτη λυομένων αγγέλων έχίλυσις. 

χ η ' . Περϊ αγγέλου χεριδεδΛημένου νεφέλην χαϊ 
Ιριν, χαϊ τό χοινόν τέλος χρομηνύοντος. 

χΟ*. Όπως τό βιδλιδάριον έχ χειρός τον αγγέλου 
ό ευαγγελιστής εϊληφεν. 

λ ' . Περϊ Ένώχ χαϊ Ηλία διελέγχειν μελλόντων 
τόν Άντίχριστον. 

λα . Όπως άναιρεθέντες ύχό τοϋ Αντίχριστου 
άναστήσονται, χαϊ τους ήχιιτημένους έχχλή-
ξουσιν. 

λ β ' . Περϊ τής έδδόμης σάλχιγγος, χαϊ τών ύμ-
νούντων τφ θεφ αγίων έπϊ τή μελλούση χρί
σει. 

λ / . Περϊ τών διωγμών τής Εκκλησίας τών προ
τέρων, χαϊ τών έχϊ τοΰ Αντίχριστου. 

λδ*. Περϊ τοϋ γενομένου χολέμου μεταξύ τών 
άγίων_ αγγέλων, χαϊ τών πονηρών δυνάμεων^ 
χαϊ τής χαταχτώσεως τοΰ δοάχοντος. 
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Xi\ "Οπως ό δράχων διώχων τήν Έχκλησίαν οϋ 

παύεται. 
Ις*. Περϊ τοΰ Θηρίου τοϋ έχοντος πέρατα δέκα 

καϊ χεφαλάς έχτά, ών μίαν ώςέσφαγμένην έφη. 
λ ζ \ Περϊ έτερον θηρίου δύο χέρατα έχοντος, χαϊ 

τφ πρώτφ τους ανθρώπους χροσάγοντος. 
λη' . Περί τον ονόματος τοΰ θηρίου. 
λθ.ϋβοί τών ρμ& χιλιάδων τών συν Άρτίφ 

έστωτων έν δρει Σιων. 
μ'. Περί αγγέλου χροαγορεύοντος την εγγύ

τητα της κρίσεως τής μελλούσης. 
μτ'.Περϊ δευτέρου αγγέλου, τήν Χτώσιν Βαβυ

λώνας κηρύσσοντος. 
μβ' . Περϊ τρίτου αγγέλου ασφαλιζομένου τδν τοϋ 

Κυρίου λαόν,μή δέξασθαιτδν "Αντίχριστον. 
μ γ ' . "Οτι δέν τή νεφέλη καθήμενος, τφ δρεχάνφ 

συντελεί τά έκ τής γής βλαστ άγοντα. 
μα*. Περϊ έτερου αγγέλου τρνγώντος τήν τής 

πικρίας Αμχελον. 
με'. Περϊ των έχτά αγγέλων τών έχαγόντων τοις 

άνθρώχοις τάς χληγάς χρό τής συντελείας. 
Καϊ χερϊ τής υαλίνης θαλάσσης, έν η τους 
αγίους έθεάσατο. 

μς*. Όχως τής πρώτης φιάλης έχχυθείσης, έλκος 
χατά τών άχοστατών γίνεται. 

μζ*. Πληγή δευτέρα κατά τών έν θαλασσή έχιτι-
μωμένων. » 

μη'.Όχως διά τής τρίτης, οί ποταμοί είς άΐμ* 
μετακ ιρνώνται. 

μ&. Όχως διά τής τετάρτης, χανματίζονται οί 
άνθρωποι. 

V . Όχως διά της χέμχτης, ή βασιλεία τοΰ θη
ρίον σκοτίζεται. 

yx\ Όπως διά τής έκτης, ή οδός διά τοΰ Εύφρά-
του τοις άχό ανατολών ήλιον βασιλεΰσιν 
ανοίγεται· 

νβ?. "Οπως διά τής έδδόμης, χάλαζα χαί σεισμός 
χατά τών ανθρώπων γίνεται. 

ν γ * . Περϊ τον ενός τών έπτά αγγέλων δειχνύντος 
τφ ευαγγελιστή τήν τής πόρνης πόλεως χαθ-
αίρεσιν · χαϊ χερϊ τών έχτά χεφαλών, καϊ τών 
δέκα κεράτων. 

Όχως ό άγγελος τόόραθέν αύτφ μυστήριον 
ήρμήνευσεν. 

ν β ' . Περϊ έτερου αγγέλου τήν χτώσιν Βαδυλώνος 
δηλούντος, χαι ουρανίου φωνής τήν έχ τής 
πόλεως βνγήν εντελλομένης, χαϊ τής άχο-
€ο%ής των τερχνών ών τό χρϊν έχέχτητο. 

ν ς ^ . Περϊ τής τών αγίων ύμνφδίας, χαϊ τοΰ τρι
πλού αλληλούια δχερ έψαλλαν έχϊ τή καθαι
ρέσει Βαδυλώνος. 

νζ% Περϊ τοϋ μυστικού γάμου, χαί τοϋ δείχνον 
τοΰ "Αρνίου. 

ψη'. Πώς τόν Χριστόν ό ευαγγελιστής έφιχχον 
μετά δυνάμεων αγγελικών έθεάσατο σϋνφόδφ. 

vtV. Περϊ τοΰ Αντίχριστου, καϊ τών σύν αύτφ 
βαλλομένων είς jSiwav. 

ξ. Όχως ό Σατανάς έδέθη axb τής Χριστού παρ
άνοιας μέχρι τής συντελείας· καϊ περΧτων 
χιλίων έτων. 

ξ α . Περϊ τών ήτοιμασμένων θρόνων τοις φυλά-
ζασι τήν Χρίστου όμολογίαν. 

ζβ'· Τί έστιν ή πρώτη άνάστασις, καϊ τίς ό 
δεύτερος θάνατος. 

ξ γ \ Περϊ τοϋ Γώγ χαϊ Μαγώγ. 
ξδ\ Πεοϊ τοΰ καθήμενου έπϊ τοϋ θρόνου, χαϊ τής 

κοινής αναστάσεως καϊ κρίσεως. 
ξε'. Περϊ καινών ουρανού τ ε χαϊ γης, χαϊ τής άνω 

Ιερουσαλήμ. 
ξ<-'· Περϊ ών εϊπεν ό έν τφ θρόνφ καθήμενος 

χαϊ όραθείς. 
ξ ? . Περϊ τοΰ αγγέλου δειχνύντος αύτφ τήν τών 

αγίων πόλιν χαϊ τό ταύτης τείχος σύν τοις πυ-
λωσι διαμετροΰντος. 

ξη'. Περϊ τοϋ καθαρού ποτάμιου τοϋ όπτανθένιος 
έχ τοΰ θρόνου χορεύεσθαι. 

3 5 . Quod άταεοηοηεεεεεί penequi Eccleiiam. 

3 6 . Οε ΒεείίαΗαέεηΐε cornua άεεεηι ει capita εερίεηι, 
quorum unum dicil veluti occisum. 

37. De aiia bettia ηαΒεΜε duo cornua qum Ηοηιηιεε 
ad ρτιοτεηχ bestiam adduubat. 

38. Οε nomxm betliar. 
39. Ώε εεηΐηηχαηαάτααιηία quatnor millibu$,qui cum 

Agno Habanl in ηιοηίε Sion. 
40. Οε angelo qui denuntiabat propinquum e$$e fu-

turum judicium. 
41· ΰε lecutido αχρείο catxm Babgloxii prmduant* 

42. Οείετύο angelo munxente populum Domini ηε 
suiciperet ArtticHrittum. 

43. Quod it qni tedebal in ftnbtf demelebal (alce qux 
εχ ιεττα germinabant. 

44. ΰε alio angelo qui pindmiabai vineam amart* 
tudinis. 

4 5 . Οε εερίεηι angelii qul in hominei plagas kndmte-
bani αιιίε con$ummaiiowm, εί άε mari υιίτεο in 
quo sanctoi εοηερεχεταί. 

46. Quod tf/fn«a prima phiala fial ulcu* αάεεηηε 
apotlalas qui α Οεο άε(εεετχηί ad Anlichmium. 

47. Ptaga εεεηηάα αάεετεχε εα quat objxrgantur iti 
mari. 

48. Quod ρετ Uritam ptagam ηιηίεηίητ flumina m 
εαη$ηίηεηι. 

49. Quod ρετ quartam plagam ceitu exuranlur ho-
minet. 

80. Quod ρετ qniniam plagam ^gnum δεείϊω obscu-
rttur. 

51.0ιιοα* ρετ εεχίαηι plaoam νια ρετ Euphraton 
αρεήίχτ ugibui οήεηίαΐύηε. 

52. Quod ρετ leplimam plagam grando. et terroN 
motut fiant advenut Ηοηιίηεε. 

55. Οε uno εχ εερίεηι angelii qni ottendU εεαη* 
οεΐϊιία subvenionem cmlatii ιηετεΐήοίε, εί άε 
εερίεηι capiiibui άεεεηχαχε coTnibM. 

54. Quod angeiui ttisum ab ipto myiterium inlerprc-
lalus stf. 

55. Οε aiio angdo casum Babnlonit ugnificante, εί 
εεείεείΐ νοοε aum fugam εχ tpia pratcipiai : deqne~ 
rejectioM άείεεία^ίίηηι quas antea acquisierat. 

5 0 . Οε cantu sanctorum, εί άείτίρίίει aiUlxiaqnoa 
ctcinerunt pro ε^νετείοηε Babglonit. 

57. De mgttich nuptiis, etemna Agnh 

58. Quomodo νίάεηί evangelitla Chrntum equo iusi-
άεηιεηι cum poUilalibu* angelkis ίεττατεηι incn-
tknUm. 

59· Οε Anikhrisio, εί Α» qub cum εο- ρτομτΰηΐη* 
ίηαεηεηηαηι. 

60. Quod Satanai liaatiu ιιι α Clirhli ndoemu ηε-
que ad εοηεηηιηιαίίοηεηι: εί άε mille annh. 

61. Οε udibu* qnm paraiw inni ιΙΙίε qm εετνανε-
runl Chrini εοη(εΜοηεηι. 

02. Quas sil pnma τεεηττεούο, εί qucesecunda mon. 

β3. Οε Gog εί Magog. 
0 1 . Οε sedente in ihrono εί eommuni resuMciione 

ac judicio. 
05. Οε catlo εί ίεττα ηονιε, lupemaq^ Jerxtalem. 

06. Οε hii quw dixii is qui vi$u$ εεί in Ihrono εε-
άεηε. 

07. Οε anqdo qui εείεηάιί ipii $anctorum civilatem, * 
είάιηιεηεχ* εεί murum ae poriai ipsiu*. 

08. De fluvio puro qui visus εεί εχ ihrono procedere. 
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00. Quod fid* digna uniquw abApoilolo *i$a sunL 

70. Qnod Christus sil Deus prophelirum ae D$mb-
nus omnium. 

71. Quod jussum ipsi fueril ηε obtignaret, ted ut 
prwdicaret hanc revelatioHem. 

72. Quod Ecclesia el spiriiut qui ιιι ea est glvrio-
sum expaant Cltriiti adventum,it de maUdutione 
cui tunt obnoxii, qui librum hunc adulUrant ac 
depravanl lanquam irritum ei abragalum. 

LPPADOCLB KPISCOH Μ 
ξ0\ Περϊ τοϋ άξισπίστον τώτ τεθεΟμένωτ τφ 

"Αποστόλφ. 
ο'. "Οτι θεός τών προφητών ό Χριστός χαί Αε-

σπότης τών απάντων. 
οα'.Όπως έχελεύσθη μή σφράγισα*, άλλε χημΰξαι 

τήν 'Αποχάλνψιτ. 
ο β ' . Όπως ή "Μχχλησία χαϊ τό έν αυτή πνεύμα 

προσκαλούνται τήν τού Χριστού ένδοξον έπι-
φάνβιαν · χαϊ πβρϊ τής αράς j ύχοδάλλονται 
οί τήν βίδλον Χαραχαράττοντες ώς axvpor. 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ ΚΑΙ ΗΓΑΠΗΜΕΝΟΥ 

ΑΠΟΚΑΑΥΨΙΣ. 

J O A N N I S T H E O L O G I A C D I L E C T I 

APOCALYPSIS. 

645 CAPUT PRIMUM. 

Proavdnm Apocalyptit, εί φιοά perangelum Ipzl 
daia ttl. 

1, 1, 2. Apocalypsis Jeiu Chrisli quam dedit illi 
iUut, ul patam fueeret strvii $ui$ qum oporleal fie-
ti cilo ι ti lignificavit mitUm per angelum IMHUI 

servo $uo Icanni, qmi Uslificatui e»t sermomm Dei 
tl lestimonium Jesu Chritti, et quwcunqne vidit, et 
fxacunque audml,tl qnat oporUt fari poUhwc. 

Quktomtetcruni librutn bnac alieaum eaaedtcuni 
a diclionc et liirgua Joaimis dilecii, Ipsum ad aliom 
refercntes. Sed non ita eal. Siquidem Gregorius 
tjasdem cam lioc eognotninis (Tbeaiogva cogno-
ininatiis) bunc inier germanoa ae legiliroo* libros 
connumeravit. < Sicul me docet, inquit, Joaiinia 
Apocalypsis.» Saue incipiens Evangeliura acribere, 
Cbrisittm Iheologice disserendo, praenrillii : « In 
principio, inquiens, crat Yerburo. » Praeterea in 
Epirtoia idem babel protemium ac simiLi* tbeolo-
gia?, praemitieBs,f Quod crai ab iniiio. ι 

Apoeaiup$i$ Jesu Chruli quam dedit illi Deu*. 
β 4 6 Tanquam diccret: Ha3c mea Apocalypsis data 
quidem esl Fiiio a Patre, porro a Fil io data est nobis 
aervia suis. Ab bumilioribus namque incipiens dt&-
pciisationem, ad ea proccssit qux Deum inagis de-
cent. Qiteniadmodum enhn ee divinus apostolus 
Petrusiu sua confessione com dixisset, < Cbristus,» 
mox subjumU quod perfectiesimum est, uerope, 
«Filius Det lanquam non potensCbristidispcn-
aaiionem dignis exprimcre verbis. Ua crgo et htc 
cutn nomine c Cbrislua, » conjunxerii c servia 
stiis, > diviuiiaiem quac io Cbrislo csl dcsignavit. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡαΤΟΝ. 

ΠροοΙμιον της 'Αποχαλύψβως, *al δτι δι' [αγγέ
λου αύτφ δέδοται.* 

Α Άποχάλυψις Ίησοΰ Χριστού, ήν ίδωχεν αύτφ 
ό θβός, δειζαι τοις δούλοις αύτου, ά δαι γενέ
σθαι έν τάχη, mal έσήμανεν άποστβίλας διά τοϋ 
αγγέλου αύτοΰ, τφ δούλφ αύτου *1ωάννχι, Ις 
έμαρτύρησβ τόν λόγον τοΰ θεοΰ, χαί τήν μαρ-
τνρίαν Ίησοΰ Χρίστου, δσα τε είδεν, καϊ δσα 
ήχουσε, χαϊ άτινα δει γενέσθαι μετά ταΰτα. 

Τινές τών Αρχαιοτέρων νοθεύουσκ ταύτην της 
Ιωάννου του ήγαπημένου γλώττης f &τέρ<ρ ταύτην 
Ανατιθέντβς. Ούχ frct €έ οδτως. "Ο γ ά ρ συνχπώνυ· 
μος τούτφ Γρηγόριος ενέκρινε ταύτην ταΖς Ανοθεύ-
τοις, ι Ός ή Ιωάννου, φ ή σας , fc&xoxci μα *Απο-
κάλυψις. » ^Αρχόμενος δή γράφχιν τοΰ Ευαγγελ ίου , 
τον Χριστδν θεολόγων πρέεισιν. ι Έ ν ΑρχΤί, φησ\ν ν 

ήν δ Λόγος. > Κα\ τής Επιστολής δέ airzb το προοΕ-
Β μιον'τής αυτής Εχεται θεολογίας, ε β ή ν Απαρχής».» 

προβαλλόμενος. 

"Αχοχάλυψις "ίησοΰ Χριστού ήν §δωχχν αύτφ 
ό θεός. Όαε\ Ελεγεν* Ή παρούσα μου *Αποχαλυψις 
δέδοται μίν παρατοΰ Πατρδς τφ .Τίφ , δέδοχαι δί παρΑ 
του ΤΙοΰ ήμίν τοΣς δούλοι ς αύτοΰ. νΑπΛ τ ώ ν ταπε ι 
νότερων γάρ τής οίχονομίας άρξάμενος, Απ\ τΑΌχο· 
πρεπέστερα προέβη. Ώς γάρ χα\ Π έ τ ρ ο ς 6 θειος 
Απόστολος έν τζ Εαυτού ομολογία τ ^ ε Χριστδς , » 
ειπών δνομα, το τελεώτατον Ιπήνεγχχ τ 6 9 < ό ΥΙος 
τοΰ θεοΰ, ι ώς τοϋ Χρίστου ούχ Αξιολογως τήν οί-
χονομίαν παριστοίν Εχοντος* ούτως ου ν χαλ νυν τώ, 
ι Χρίστος, » ονόματι ούτος συναψας τ 6 , « το ί ς 6ού· 
λοις αυτού, » τήν έν τώ Χριστιρ θεότητα ύτεεαήμανα. 

4 l b u b . χνι, 10. 
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Τίνος γάρ ήσαν οΕ άγιοι δούλοι 9 εί μή τοΰ θεοΰ; 
πρδς δν χα\ είρηται» δτι c Τά σύμπαντα δούλα σα. » 
*Επενεγκών δέ, τδ τήν μυσταγωγίαν ού τδν Χριστδν 
αύτόχρημα αύτψ καταπρΑξαι, εί μή διά τοΰ αγγέ
λου αύτοΰ, τδ φιλάληθες τοΰ τήν *Αποκάλυψιν είλη-
φότος ύπέδειξεν. Άποχάλυψις δέ έστιν ή τών κρυ
πτών μυστηρίων δήλωσ-.ς, καταυγαζομένοο τοΰ ηγε
μονικού τής ψυχής, εΓτε διά θείων όνειράτων, εΓτε 
καθύπαρ έχ θείας έλλάμψεως. Δοθήναι δέ τήν *Απο-
χαλυψιν ταύτην φησ\ν, άνθρωπινώτερον διαχειρι
ζόμενος, τδν λόγον δ θείος ούτος "Απόστολος, αλλ* 
ούχ ώς έν τ φ Εύαγγελίψ χα\ τή Επιστολή αύτοΰ , 
άπδ τών θειοτέρων τοΰ Χρίστου μάλλον ποιούμενος 
τδν λόγον καί ένδιατρίβων αύτοίς, ούτω χα\ νΰν, 
αλλ* Απδ τών ταπεινότερων, ώς Αν ύποφήνη σαφώς, 
ώς 'Λμφω τά θειότερα λέγω χα\ τά ανθρώπινα, τψ 
ένι χαί τ φ αύτφ ένθεωρείται Χριστφ μεταπρέποντα. 
Αιά γάρ τοΰ διακόνουντος Αγγέλου, κα\ τοΰ Ονόματος 
τών μανθανόντων, δτι δούλοι, τδ τής θεότητος Χρί
στου εμφαίνει μέγεθος, καθδ κα\ εΓρηται, δτι ι Τά 
σύμπαντα δούλα σά. ι Τήν Εκβασιν δέ τών χρημα
τιζόμενων έν ταχει ύπισχνείται προβήναι, ούχ ώς 
έτυχεν, Αλλά παραμέτρων τά ανθρώπινα τοίς Οείοις, 
οΓς χα\ τά πολυχρονίως κα\ χιλιοστώς εκτελούμε να, 
ι ώς ή χθες ήμερα, χα\ ή έν νυκτΐ φυλακή ι κρίνε
ται. "Ή κα\ φιλοτιμότερον προσβαλείν τψ,Έ*· τάχει, 
τοΰ Ανυπερθέτως παριστώντός έστι τήν Εκβασιν λή-
ψεσθαι τά δηλούμενα, μηδέν τής παρατάσεως οίας 
τε ούσης τδ συντελε^θήναι λυμήνασθαι, ώς ουδέ τδ 
σήμερον τού εχθές παρατεινομένου, έάν μή είς δπερ 
Αφΐχθχι Αποκείμενον εύκαίρως παρ$ μηδεμιΑς ύπο-
λιπομένης τψ πράγματι βραδυτήτος πρδς καταδοχήν, 
άποδιαπομπήσασθαι ευπρεπές. Δι* Αγγέλου δέ δ χρη-
ματισμδς τω δούλψ αύτοΰ, δς δούλος έμαρτύρησε τδν 
λόγον τοΰ θεοΰ κα*ι τήν μαρτυρίαν αύτοΰ, φησί. 
Τούτφ τφ σχήματι τήν διδασκαλικήν αύτοΰ άλήθειαν 
συνιστών, κα\ έν Εύαγγελίοις έχρήσατο ε ίπών « Ού
τος έστιν δ μαθητής δ μαρτύρων περ\ τούτου κα\ 
γ&Αψας ταύτα, χα\ οίδα μεν δτι Αληθής έστιν ή 
μαρτυρία αύτοΰ. » 'Ώς ούν έν εκείνο), ούτω καΛ νύν 
φησιν, δτι μάρτυς έστί τοΰ όφθέντος αύτψ διά τής 
*Αποκαλύψεως τής δοθείσης αύτφ παρά τοΰ Χριστού 
μαρτυρίας* μαρτυρίας, λέγων, οιονεί διαμαρτυρίας 
τοΰ διαμαρτύρασθαι δηλονότι πρδς ούς δ λό^ος αύτώ, 
εις έξαθώωσιν εαυτού, μάρτυρα είναι έαυτδν τού 
οφΟίντος αύτφ θείου λόγου διά τής Άποκαλύψεως. 
Τίνα δέ διαμαρτύρασθαι κα\ κηρύξαι είς έξαθώωσιν 
Ιαυτοϋ ; Τάτε δντα, τά τε έσόμβνα, Α χα\ παραστα
τικά, ατε προφήτου, τοΰ τε ένεστώτος χρόνου κα\ 
τού μέλλοντος. 
coutamiiialum rediferet ? Eli quse pr&seuiia erant et 
lciupas pracsens ac Πιΐίιηιιη manifestant: 

*Όσα τε έΐδεν. Έν Ετέρφ Αντιγράφψ πρόσκειται 
x a \ ταΰτα· χαϊ δσα ήχονσε, χαϊ άτινα εισϊ, χαϊ 
drtru δει γενέσθαι μετά ταΰτα.-Ό Χριστός μοι, 
ψησίν, έφανέρωσεν ώς δεσπότης τφ δούλφ αύ
τοΰ, έφ' φ διΑ τών δραθέντων διαμαρτύρασθαι κα\ 

A P O C A L Y P S I N , 80* 
Α Cujus namque servi sunl sancii, nisi Dei? ad quem 

eliam diclum est: c Quoniam omnia serviuol l i l i . *· 
Subjungens autem quod Cbristas aacram bano 
doctrinam non proprio oraculo ad ipsum perlulerit, 
acd lanlum per angelum suum, amorem veriiatia 
indicavit in eo qui Apccalypsim arceperat. Est 
aulem Apocalypsis 9ecretorum mysleriorum ma-
niftsiaJio : illuslrata aoimi meiitc, bive per divina 
somnia, sive ex divlna evidetitique aftulgpncta* Hanc 
vere Apocalypsim dalam esse dicit, raagis bvmaiio 
more scrraonem disponens diviiiua bic apostolus : 
clnon queniadmodum in Evangclio ei Epistola sua, 
a divinioribua poiius quse in Chrislo sunl sermo-
nem lexil ei in eis versafur, Ua ct nunc,scd ab bu-
mUioribus : lanquam aperie significarel quod uira-

Β que, divina, inquam, ei bumana, in uno eodemqne 
Cbrisio convenieiitcr perspiciuniur. Siquidem pcr 
minislrantem angelum, ei nomen eorui» qui doten-
tur, nempe quod servi sint, majeslatem dmuiialia 
Cbrisii manifesiat: juxta id qnod eiiam ecriplum 
est, t Uuoniam omnia e m i u n l l ibi . > Porro even-
lum eorum q u » traclantur brevi poilicctur evenlu-
rum : non vulgari modo, aed moiiens bomana di-
viuia : quonim collatione eiiatn ea qtiae longkaiine 
lempore ci posi mulioa annonwn inillenartoa eve~ 
niunt,f lanqnam dtas beslerna etnocturna vigtlia*» 
reputanlur. Au l etiam curiosius et exactius, qwoii 
addat,.Cito, infallibUiter demongiranlis eet quod ea 
qiue nianifeslanlur sint eventum sortilura, sicut 
nibil ijnpedimenli possit afferre dilalio quin conipie-
aatur. Quemadmoilum neajie beslerni diei prot»n£to 
impedire poiesi bodicruam, nisi quod oporleat d.f-
ferri donec opporiune adslt, quod in boc repositum 
esi ut coniingat, nullabuie rei mora relicta ad suc-
cessionem. 647 ^ e r angelum aulem fit vaiiciuimu 
servo ipsius, qui servua testimoiiium perbibuil ser-
moni Dei el sermoni suo, inquil, Iloc dicendi tropo 
qno suam veritatem dbcendo aptam oslendit et com-
meadal, euam io EvangeUis usus est,dicens: c Ilic 
esl dicipulus ilie qur testimouium perbibcl de bis 
et scripsit baec, et scimus quod veruro esi lesttmo-
nium ejus.4 ι Sicul ergo in eo Ubro, ita ct nunc 
dicil quod lcslis sit ejus quod sibi demooslralum 
est, propier tesiimonia datae sibi a Gbrislo apoca-

D lypsis, leslimonia dicens veluli proiesialiones quas-
dam, protcstando videlicet adversus illos quibus 
ipsi scrmo eral, ut scse a peccato incontaminauim 
reddcret, quod tesiis erai diviui sermonis per re-
velaiionem sibi demonslraii. Qu%nam autem pro-
testari ac praedicare oportuit, ot sese a peccato in-

quse futura: quae etiani tanquam prophetaa d icU, 

Etquatcun^ vidti. Inaliaexempiari adduntur ct 
bsec, El qucecunque audivittet qumiunt^l qua oporlel 
/Seri posthafc. Cbristus, inquil, inihimanifcsiavil lan-
quam Dominus servo suo :ul pcr ea quae visa sunt pro-
tcstarer ac praedicarem, ad con versioncm auditorum: 

1 Psal. cxvui, 91. * Psul. L X X X I X , i . * Joanx. xxi , 2 k 
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c l qua» suiilhtenlque bomtnes, el quse fotora aunt: Α κηρύξαι προ ; έπιστροφήν τών Αχουόντων, τά τε 
uiraqne enim proplwiice v id i t : veluti ex eo mani-
featum est quod dixit, Quae sunt et q u « oportet fleri. 
Nam hsc deroon&trativa sunt temporis preseutis ac 
futuri, circa qaaeeiiamestapprobatio prophetarura. 

Btatu* qui legit εί qui audiunt verba prophetiaB el 
nrvani εα quw tn ipsa $cripla $nnt. Tempus enim 
prope εεί. 

Prudenicr admodum beatoa pradicat, non qui 
solum bguni : siquidcm muUi ita forent beati le-
getido : sed qui etiam audiunt, eflicari videliccl et 
operaiivo auditu : quibus etiam Dominus tesiatus 
cst vere csse audiium, cmii his vcrbis de eis a i t : 

6ντα χα\ τους ανθρώπους λανθάνοντα, τά τε μέλ
λοντα Εσεσθαι. Προφητικώς γάρ έώραχεν Αμφό
τερα. Κα\ δηλον έχ τον είρήσθαι, 'Ατινα είσΐ, χαϊ 
Α χρή γενέσθαι. Ταύτα γάρ παραστατικά τον έν-
εστώτος χρόνου χα\ του μέλλοντος, περ\ α καί τών 
προφητών τδ εύδόκιμον. · 

Μακάριος ό άναγινώσχων χαϊ οί άχούοντες χους 
Λόγους της προφητείας* χαϊ νηροϋντες τά έν 
αύτη γεγραμμένα. 

Μακαρίζει προμηθώς Αγαν οδ τους Δναγινώσπον-
τας μόνους (πολλο\ γαρ Αν ήσαν μακάριοι ούτως οί 
Αναγινώσχοντες), Αλλάχαλ τους άχούοντας έμπράχτφ 
δηλαδή Axoflj. ΟΤς χα\ δ Κύριος τψ δντι έμαρτύρησεν 
Αχοήν, πρδς τών, έν οΤς φησιν · ι Ό Εχων ώτα 

tQui babet aures audiendi, audiat. 9 ι Et quia est D άχούειν, Αχουέτω. > Κα\ τίς ούτος; δ τήν Ακονστήν 
hic ? is qui babita audicndi paratus est ad obser-
vandum et custodiendutn, tanquam divinas leges ea 
quae dicia sunt, qui etiam composilus est ad apirt-
lualiler vivendum : non sicut animalis bomo, slve 
qui juxla 8en9tialiUtem eligit vivere, quemadmo-
dum animaiia aermone carenlia : sed qui despeclo 
omni eo qnod ad consueum banc et placidam v i -
vendi ratiooem atlinet, ad id quod in nobia divinum 
<*t traductus, 648 loiua compositua e*t ad boni-

Εξιν ευπρεπής είς τδ διατηρείν χα\ φυλΑσσειν ώς 
θείους νόμους τά είρημένα, δς χα\ πνευματιχώς C?v 
χατηρτισμένος, ούχ ώς δ ψυχιχδς Ανθρωπος, εΓτουν 
δ χατ' αΓσθησιν ζήν προαιρούμενος, ώσπερ τά λόγου 
Ερημα ζώα, Αλλ* άτιμα σας μέν παν τδ περ\ τδ σύν-
τροφον τούτο ζήν χα\ χειρονηδύ [? χειρόηθες], μετα-
ταξάμενος δέ πρδς τδθεΤοντδ ένήμϊν, δλος γέγονε 
τής κατ* Αρχάς τοΰ Πλαστού έπ\ τψ κατ* είχόνα 
Εαυτού πλάσματι, χρηστότητος xxV κηδεμονίας. 

Ulem,ac providenliam ejusqui ipsuro iiiilio formavit, proptcrca quod ad suam imagitiem ipsum cff.u-
xeraf. 

Τεηρχεεηιηιρτορεεεί. Tempui aive opportunilas Ό γάρ καιρός εγγύς. Ε γ γ ύ ς δ χαιρδς τής μα-
propinqua est ad beatiludiuem : Μ enim contingit χαριότητος. Τψ δ:απύρψ γάρ τούτο τής αγάπης τών 
per acceiislonein cbaritalls eorum qui Dei praccepta φυλασσόντων τάς έντολάς τού θεού. Διδ χα\ τδ Ανέν-
servaot: ideo quod robur ac tolerantia in agendo ^ δοτον τής περ\ ταύτα περιγίνεται αύτοΓς εργασίας, 
circa ista bis adjungilur, u l nibil ducaiur temporis 
prorogatio aut innoTaiio. Atque hujtis rei tcslis esl 
aoptennispatriarcbx iacobob uxorum susccplionetn 
tolerantia, velul unus dies reputaia. Aut, teinpus 
praemiorum proplnquum est, si conferamus praesentia 
Titac brevitatem ad fuluri sasculi interminabililatem. 

I, A, S.Joannetseptem Eccletiis quce gunt in Atia: 
gralia vobiietpax ab eo qui estetquierat tt qui venit: 
εί α εερίεηι gpiriiibus qui in contpcctu ihroni ejiusunl. 
Et ab Jes* Christo, qui εεί testi* fidelis primogenilus 
mortuorum, εί prlncep* regum terra. 

Per septem ecclc$ia3 numertimque septenarium , 

ούδ1 είς παράτασιν χρόνου ή ΑποχατΑστασιν νομι-
σθείη. Κα\ μάρτυς ή τού πατριάρχου Ίαχώβ έπ\ τ ) 
Αναλήψει τών γυναικών επταετής καρτερία, ώς μία 
ήμερα λογιζόμενη. Ή έγγυς δ τών επάθλων χαιρδς 
τψ παραμετρείσθαι τήν τού παρόντος βίου σμικρό
τητα, πρδς τήν τού μέλλοντος Απειρίαν αΙώνος. 

Ιωάννης ταΐς έχτά %ΕχχΛησΙαις ταΤς έτ τη Ά σ / α · 
Χάρις ύμΪΓ χαϊ είρήτη άχό του, ό ών χαϊ ό χαϊ 
ό ερχόμενος* χαϊ άχό τών έχτά πνευμάτων, ά 
[έστιν] ενώπιον τοϋ θρόνου αυτού · χαϊ άπό 7 η -
σοϋ Χριστού, ό μάρτυς ό πιστός, ά πρωτότοχος 
τών νεκρών, χαϊ ό άρχων τώνβασιΛέων τής γης. 

Αιά τών έπτά Εκκλησιών, χα\ τού έβδοματιχου 
muIlHudhiem signiflcavil ecclesiarum ubique loco- ry Αριθμού, τδ τών Απανταχή Εκκλησιών έ σήμανε πλή-
rum sitarum,quaj inpiaesentivila sibi mutoo cogitake 
aunt,eo quod seplenaria dierum periodus incboata, 
habilantero !u corruptibili crealura potentiam stiam 
designat, u l qnac per omnia osiendilur. A u l etiara 
supervacaneum non exislimabititr, si in aentenliam 
< amus Pbilonis maxime conlemplativl viri Judaei, 
libro s u o q u e m acribit i n pbilosopbiam Mosaicam. 
His auteni Ecclcsiis eliam praefectos . T q u a l i numero 
angelos beatus Joannes nonc demonstravil. Porro 
quod dicitut', Ab εο qui esl, εί qui εταί, εί qui venil, 
tantaindem cstacsi diccret: Α Deo omniuin iioalrum. 
Siquidem ipse palcr cum Mosc toqueus iu uoonic 

θος τών τψ παρόντι βίψ συστοίχων, καθ* ών ή έ6δο-
ματική τών ήμερων περίοδος κατάρξασα, τήν ένοι
κου σαν τή φθαρτή κτίσει δύναμιν Εαυτής ύπίφηνεν 
ώς διά πάσης διήκουσαν. "Η κα\ Φίλωνι τψ θεωρη-
τικωτάτω Ίουδαίψ Ανδρ\, έν λόγψ αυτού τψ είς τήν 
κατά Μωΰσέα φιλοσοφίαν ύποσυν^δειν ού περιττδν 
ήγεΤται. Ταύταις δέ ταϊς Έκχλησίαις κα\ Ισαρίθμους 
εφόρους Αγγέλους δ μακάριος νύν Ιωάννης ένέφηνχ. 
Τδ δέ, %Ακό τοϋ, ό ών, χαϊ ό ήν, χαϊ ό ερχόμε
νος, ισοδυναμεί τώ , Ά π δ τοΰ πάντων θεοΰ ημών. 
ι Όντα ι μεν γάρ αύτδς έαυτδν ονομάζει δ Πατήρ 
/ρηματίζων τώ Μωύσ|| έπ\ τού δρους· Τδ δέ ι ή»» » 

? Mallb. χι, 15. 
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6 παρών θεόσοφος ευαγγελιστής προήνεγχεν Εν τε 
τ ώ Ευαγγελία αυτού, ι Έν Αρχή ήν ό Λόγος, ι ει
πών, χαί έν τή πρώτη τών καθολικών αύτου Ε π ι 
στολών, ι Ό ήν άπ ' Αρχής, ι γ ρ άψας περί του 
Λόγου τής ζωής. Έρχόμενον δέ τδ Θείον Πνεύμα 
καλεί, ώς ού μόνον κατά τήν ή μέρα ν τής Πεντηκο
στής άπεσταλμένον παρά του Πατρδς, άλλ' Αε'ι π α -
ραγινόμενον τοϊς άξίοις αύτδ δέςασθαι, κα\ διά του 
αγίου βαπτίσματος· 

Είρήτη ΟΛΟ τοΰ ό ών. Ίσως δέ ούκ άδόκιμον καί 
ουτω ταΰτα νοεΤσθαι έπ\ τοΰ Πατρδς τδ, Ό ών χαϊ 
ό tjr χαϊ ό ερχόμενος, ώς αύτοΰ περιέχοντο; έν 
έαυτφ πάντων τών δντων τήν αρχήν, κχ\ τά μέσα , 
κα>. τά τελευταία· 

Καϊ άπό τών έχτά Χνευμάτων. Τινές τά έπτά 
πνεύματα, τάς ενεργείας του αγίου ύπέλαβον Πνεύ
ματος. Δοκιμότερον δέ αγγέλους ταύτα νοεΤν. Ού διά 
τ6 συμπαρειλήφθαι δέ τή παντοκρατορική Τριάδι, 
ή*η κα\ ομότιμα ταΰτα χαταλογίζεσθαι αύτ*, χ ρ ή , 
άλλά δούλα κα\ λειτουργικά, είγε πειστέον τοΤς προ-
φήταις τοΤς διαμαρτυρομένοις δτι τά σύμπαντα 
δούλα αυτού, κα\ δή καί τ φ θεοπάτορι Δαυίδ, ι Ευ
λογείτε, φάσκοντι, πάντες άγγελοι θεοΰ, δυνατοί 
ΙσχύΙ, ποιούντες τδν λόγον αύτοΰ. ι Κα\ τδ μέν λέ
γειν δτι τδ συμπαραλαμβάνειν τδ θείον καί τήν 
άγγελιώτιν φύσιν, παριστώντός έστι τδ δμότιμον 
είναι τής παντοκράτορος καί πάσης τού είναι κτίσεως 
παραιτίας κα\ τήν λειτουργικήν ύπόστασιν, ούκ Ιστιν 
είδοτος, ουδέ εγγύς, άλλ' άγνοούντος, οίμαι, ώς τ φ 
δεσπόζοντι φιλεί συνείναι κα\ τδ υπηρετούν. rQ δή κα\ 
Παύλος χρώμε νος έ ν τή πρώτη (1-2) πρδς Τιμόθεον 
Επιστολή ούτω πώς φησι Μ Μαρτύρομαι ενώπιον τού 
θεού κα\ τών εκλεκτών αγγέλων. » Τούτο ούν κα\ 
τ φ αύτφ έπακολουθούντός έστιν. Άλλά κα\ τδ εν
ταύθα προσκείσθαι τδ, "Α έστιν ένώχιον τοΰ Θρό
νου τοΰ θεοΰ, τήν οίκετικήν τάξιν, ού τήν Εσότιμον 
αύτοίς προσμαρτυρούντός έστιν. 

9Ο μάρτυς ό χιστός. Δεί προσυπακούειν τδ, δς 
έστιν, ίν' ή · Κα\ Απδ Ίησοΰ Χριστού, δς έστιν ό 
μάρτυς. Έπισκοπητέον δέ δτι πρότερον ώς π«ρ\ 
Ασαρκου γράψας τού θείου Λόγου έν οΤς Ελεγεν, 
c *0 ήν, ι νύν περ\ σεσαρκωμένου αυτού διαλέγε
τα ι , φήσας, Καϊ άχό Ίησοΰ Χρίστου, ού διαιρών 
αύτδν είς δύο, διά τδ έπαγαγείν τδ, Καϊ άχό Ίησοΰ 
Χρίστου, άλλά τούτο τε κα\ εκείνο περ\ ένδς κα\ τοΰ 
αύτοΰ μαρτύρων, δτι τέ έστι τού Πατρδς, και δτι 
έσαρχώθη. Τούτο γάρ βούλεται δηλούν τδ, Χριστός, 
δνομα. ΌςΧριστδς χατά τδν μακάριον Παύλον έμαρ-
τυρησεν Ατε μάρτυς έπ\ Ποντίου Πιλάτου, δπηνίκα 
χφασχεν πρδς αυτόν ε Ή βασιλεία ή έμή ούκ Εστιν 
έ π τον κόσμου τούτου. > Νοεί ν γάρ άπδ τούτων διαν-
Ιστησι τών λόγων, ώς κα\ θεός έστιν δ ώς Ανθρωπος 
έρώμινος, κα\ ταυτδν φθεγγόμενος. Μάρτυς μέν ούν 
ΑιΑ τούτο. Πιστδς δέ, Αντί τοΰ, αληθής, θεδς κα\ 

A P O C A L Y P S I N . 506 
Α seipsum nominal; ι Qui es t .» Praesens autem Evan-

gelista prolulit, c Erat, » et inEvangclio suo CIHII 
dixit, c In principto erat Verbum, · » ct in prtma 
suarum Epislolaruin calbolicarum cum acripsit dc 
verbo vilae,i Quod erat ab inlt io. T > Porro divinuir 
Spiriiura vocat eum qui venit, veluti non aolwndie 
Penlecostes misaum a Palre, sed semper ad eoa 
accedentem qui digui auut snscipere, eiiam per 
eanclum bapiisma. 

Ab eo qui «i .Forlassis autem non erit abaurdom, 
ut haec quoque ita inlelligantur de Palre, nempe 
Qui etl, εί qui εταί, εί qui venit: ut qtii in seipso 
eonlineat omiiium quae sunt originem 649 e l "^" 
dia ac flnes. 

JJ El α tepiem spiritibus. Nonnulli sepiem spiril in 
acceperunt seplem operationes sancli Spirilus. Est 
autem probabilius bos accipere angclos : non quod 
cum onuiipotenti Trinitale comprcbendantur, sivc 
eiiam aequalis essc cum ea honoris arbiirari opor-
lea l : sed quod ei famulentur et obsequantur, si pro-
plieiis credendum est altestanlibus quod omnia 
aerviant ipsi: el progenitori Dei Davidi, dicenti : 
c Bencdicite, omnea angeli I)ei, potentea viriute qui 
explelis aermunem ipsius. · · Ει certe dicere quod 
simul comprebendere diviniiatem el naturam ange-
licam si l demonstrare aequaliiatem esse bonoris jn-
ler omnipotenlcin Trioilatem eiqui omiiis creatuna 
auctor cst, ac ministerialem substantiam, non est 
inielligentis aul propemodum intelligentis, sed igno* 

G rantis, ui opinor,quod gaudealea creaiura aasistere 
doininalori, eique minislrare : quo scbemaie e l 
Patilus iu Epislola priraa ad Timotheuin utena, iu 
bunc quodaminodo loquilur modum : c Obicslor in 
conspectu Dei el cleclorum angelorum. 9 > Hoc ig i -
tur idemquoque prosequenlis est. Quineliam addcre 
boc loco; Qui in contpeclu ihroni Dei sunt, alieslan-
lis esi ministerialem ordinem, non aaqualem ipsis 
bonorem. 

Testii fidelit. Oportet gubiulelligcre δς έστιν, id eat, 
qui tsi; ui ait seneus: Qui esi teetia. Coosiderandum 
est aulem quod priua de Verbo divino tanquam noo 
incarnato locutus, cum dicerel. Qui εταί: nunc de 
ipso incarnato disserit, dicene: Εί ab Jesu Chritto, 
non dividendo ipsum in duos pcr boc quod subjun-

D git: Εί ab Jeiu Chrisio, verum el boc et illud de 
eodem, lestificando et quod palris sit eiquod incar-
natua sit. Nam boc signilicare vult nomen Chr i -
atue: qui Chriatus juxta B. Paulum icslimonium tulit 
lanquatn lestissubPonlioPilalo, cuin dixit ad eam: 
c Regnum meum non est ex boc mundo. 1 9 » His 
Staque sermonibus excilat ad ititelligendum quod 
eliam Deus ait qui lanquam homo conspicitur et 
haec loquilur. Propter boc igilur lestis csl : flJelia 
autem, aive verax, Oeua ei bomo: ideo eliara lan-
quam boino mortuus csl, surrexit vcro lanquam 

• 4i>an.i, 1. * Joan. ι, 1. · Psal. cxvni, 102. 9 I Tim. v, 21. 1 9 Joan. xviu, 36. 

Vu'g. om. πρώτη. 
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beus : surrexit eniw non $icut i l qui divina virlute Α άνθρωπος. Διδ κα\ ώς Ανθρωπος Απέθανεν, ανέστη 
ab aliis excitali guttt, qtti eiiam rtirsum mortul 
auni: sed sua poicnlia surrexil lanquam Dtus : 
650 e l primus aucior fuil perptsiuae ac iuUrmiua-
bilisrcvivisceuli.equae ex ϊρϋο ei per Ipsom speralur. 
Ideo quoque priraogenitusdidlur moriuoruni, quasi 
aotos ipee auspicatu* sit nobis buiusmodi gratiam 
bonorum. Princeps aulcm regum terrae dtciiur Cbrl-
stus, quandoquidem elDaniel Babyloifeo regi dice-
bai quod regnaret excelsus et domiuarelur regno 
honiinum. Quod si hoc in divina ac prtroaria in-
Ulligitur el conspicilur dominaliouc, quid verilalis 
babebit adversarioram sermo qui ait, univerea qu* 
divino inodo dicuntur de superstibslanliali Trinilate, 
iiulli seorsim triutn persouarum appropriandtim 

δέ ώς θεδς. Ανέστη γάρ, ο!>χ ώς οί έπί θεία δυνάμει 
οφ' έτερων άναστάντες, ο? καί πάλιν «πέθαναν. 01-
κεία δέ δυνάμει άναστάς, Ατε θεδς, πρώτος άπήρ-
ξατο της έξ αύτου χα\ δι' αύτδν έλπιζομένης ατελεύ
τητου κα\ αίωνίου παλιν£ωΐας. Διδ χαί πρωτότοκος 
λέγεται τών νεκρών, ώς μόνος αύτδς χατάρξας της 
τοιαύτης ήμίν τών Αγαθών χάριτος. "Αρχων δέ τδν 
βασιλέων τής γής δ Χριστδς, έπε\ χα\ Δανιήλ χρδς 
τδν Βαβυλώνιον Ιφη, βασιλεύειν τδν Τψιστον χα\ 
χυριεύειν τής βασιλείας τών Ανθρώπων. ΕΙ δέ τούτο 
έπ\ τής θεαρχικής νοείται κα\ ένοραται κυριότητος, 
τίς δ άντιστατών λόγος δ πάντα τΑ θεοπρεχώς λε
γόμενα έπ\ τής ύπερουσίου Τριάδος μή καθ* έκαστης 
λέγων τών τριών υποστάσεων έξιδιούσθαι κα\ ένσρ-

aul adaplandum esse, pricter illa qua? prdduclivam Β μόττεσθαι, πλήν ταύτα Α τήν προιγωγήν τούτων 
ήγουν τήν ΰποστατ.κήν γνώρισιν έμποιοΰνται, άλλ 
άποτεταγμένως χατατολμών είς έξιδιάζουσαν έαυτ^ 
θείαν ένέργειαν έκάστην ύπόστασιν τών τριών μετα-
χωρούσαν παραληρείν, και ταύτα Γρηγορίου μέν τοΰ 
θείου τών λόγων τήν χρήσιν, τού, Ό ών χαϊ ό f(r 
xal ό ερχόμενος* είς τδν ΤΙδν έξειληφότος, ώς 
έφαρμοζόντων τών θεοπρεπών ονομάτων καί καινή 
κα\ ιδία ταίς τρισ\ν ύποστάσεσι; Δήλον δέ, χα\έξ 
ών τδν Τρισάγτον τών Σεραφ\μ ύμνον κατά μέν τδ 
Εύαγγέλιον, είς τδν Υίδν μανθάνομεν λέγεσθαι, δν δ 
Παύλος δημηγορών έν ταίς Πράξεσι ν είς τδ Βνιΰμα 
άπένειμεν ημείς δέ πατροπαραδότως έν τή φριχτή 
κα\ άναιμάχτψ θυσία είς Πατέρα. "Οσπερ δ μαχά-

, ριος Έπιφάνιος έν τ φ λόγψ τψ είς τδ Πνεύμα τδ 
' Αγιον διέξεισι. 

Καϊ ό άρχων τών βασιλέων της γής* Ού τών 
γηίνων μόνον, άλλά καί τών έν ούρανοίς βασιλεύει. 
•Αλλά νύν μέν περ\ τών επιγείων λέγει, προϊών δέ 
δείκνυσιν αύτδν καί τδν έν ούρανοίς Αγίων ταγμάτων 
βασιλεύοντα· 

Τφ άγαπήσαντι ημάς, χαϊ λούσαντι ήμας axb 
τών αμαρτιών ημών έν τφ αίματι αϋτον, καϊ 
έποίησεν ημάς βασιλείαν. Ιερείς τφ θεφ χαϊ 
χαϊ Πατρϊ αυτόν. Αύτφ ή δόξα χαϊ τό κράτος* 
είς τούς αιώνας τών αΙώνων. "Αμήν. 

Δισσογραφείται τούτο πρδς διάφορον ίννοιαν» 
Αούεται μέν γάρ δ τάς κηλίδας χα\ τούς σπίλους 
άποχαθαιρόμενος. Λύεται δέ ό τών εγκλημάτων έαυ-

sive personalem barum cognilionem induiunl, sed 
ob8tinateaudetdelirandoasserere,singulaslriunipei* 
sonarutn seorsim vindicare sibi divinam opcralio-
ncin ? E l ba?c quidem cum divus Gregorius accepe-
rit usura sennonum : Qui est, qui εταί, εί qui venit, 
de F i l io : quasiaplequadrenl divina nomina elcom-
nmniter et particulatiin tribus personis? Porro id 
ex eo quoque mamfeslum esl quod sanclissinaum 
bynuium serapbicorum spirituuin in Evangclio qui-
dem dicimus ad Filium rererri, quem Paulus in 
Aciisconcionem babens Spirilui appliruil: nosvcro 
juxta Patrum tradiiionem iu tremenda el incruenla 
bostia Patri altribuiimis, qucmadmoJum beaius 
Epipbanius libro De Spiritu soncio dissarit. 

Εί princeps regum ierroB. Non tautum supei 
terrenos dominium habel, verum eliam supcr eos 
qui in coelis sunt: atqui nunc de lerrcnis loquilur, 
in sequemibiis aulem ostendit eum ctiam dumi-
liari sanclis ordinibus qui in coelis sunt, 

I, 5,6. Et qui dilexii nos, εί quilavit not α pecca-
tis nosiru per tangmnem sunm : εί fecil not regnum, 
sacerdoles Deo εί Palri %uo, tpsi gioria εί χηιρετιΐΗη 
in sacula taculorum. Amen. 

. Duplici rcodo boc scribilur juxla varium intelle-
f lum. Sijuidem lavat is qui foedilates ac maculas 
luslral aul expiat, solvit veroqui a propriis crimi-
nibus libcrat. Subaudiendum est auiero ad verbuai Q τοϋ άπαλλαττόμενος. Προσυπακουστέον δέ πρδς τδ 

έποίησεν, τδ δς, άναφορικδν Αρθρον, ίνα Jj, Ός 
έποίησε. Μή γάρ ούτως έξακουομένου, διά τδν σο-
λοικισμδν ή φράσις άχρειωθήσεται. Μή Ιστω ούν 
πρδς τήν προκειμένη ν δοτική ν πτώσιν έπιφερομένη 
ή έννοια, άλλ' έξ ευθείας επαγόμενη. — ΆΛλοκ' 
Τού προκειμένου εδαφίου τήν σύνταξιν δπως οφείλει 
νοείσθαι Ανελλιπώς, τδ έχόμενον παραστήσει. Έν 
σχήματι γάρ τψ ^ηθησομένφ έξενήνέχται, δ χχλεί-
ται Αλλοίωσις. Γίνεται δέ τούτο δτε τ$ προκειμένη 
φράσει ή έπιφερομένη έννοια μή δμοιοπτώτως τοίς 
φθάσασιν έπενεχθή, Αλλά πρδς τήν έπαγομένην 
έννοιαν μεταληφθή. Δοτικής γΑρ πτώσεως τ:ρο-
ληφθείσης έν τφ , λούσαντι ημάς, έπήγαγε τδ, 
έπο'ησεν ι'ιμδς, έλλειπτιχώς τού Αναφορικού άρ· 

fecil, 651 auK rclalivus articulus, iit sit sensus 
qui fecil. Nisi eniin eo modo subaudialur, propler 
solcecismum eril inepta loculio : noo ergo ad pro-
posilum dandi casu referatur prulala sentenlia, seJ 
ex recto subjungatur. — Alio modo: Proposilae sen-
lenliae ordinem si quis ul nporlet absque dcfecui 
iiuelfigat, connexionem adducet. Osicndiiur enim 
boc pcr scbema nunc tradcndum quod vocaiur 
Αλλοίωσις. Fit aulem id, quando ad pbrasini pro-
posiiam subjungitur senlentia qiue non coincidenlcr 
ad ea quac expressa suui proferlur, scd ad subse-
quemcni intelligenuam coinmulalur. Siquidem ad 
dalivum casum qui praposiltis fuil in parlicula 
λούσαντι ήμά;, id cst tavanti no$, sive, qui lavil nos, 
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Οροι). "Ην γάρ τδ άνελλειπές ούτω * Τφ Λούσαντι Α subjuucUim csl έποίησεν ήμας , id esl /Vdl ιιοε, 
ijpec Γ ί Ρ αΊματι αυτού, χαϊ ποιήσαντι ημάς· 
Κίνμεν ή έπιφερομένη έννοια όμοιοπτώτως έπ[εν]ή-
νεχτο ούτω προαγόμενη, φ χα\ έποίησεν ημάς, ουδέν 
ννν ήμϊν περ\ τούτου προΰχειτο ζήτημα. Ένέργειαν 
ft ύποστήσαντος διά τού, έποίησε, βήματος, άναγ-
χιίως έπ* ευθείαν πτώσιν άποκλίνομεν, τδν ενερ
γούντα έπιποθούντες μαθειν. Τούτου δέ πώς άν 
έτυγχάνομεν μή τής ονομαστικής πτώσεως παρα-
λιμβανομένης ; Δι* δπερ τδ έλλειπες άρθρον, ή ονο
μαστική ευθεία παρέαχεν ούτως έξακούεσθαι ανελ
λιπώς * Ύ>ς χαϊ έχοίησεν ήμας βασιΛείαν, οίονεΐ» 
Άνήγαγεν ήμΑς είς βχσίλειον δόξαν. Ή ν δόξαν ή 
έ/ομένη έγγραφος λέξις ικανή παράστησα ι. 

cuiii defettu ariiculi rclaiivi. Absque defectu veio 
ila posilum iuisset, τ φ λούσαντι ημάς έν τψ αϊματι 
αυτού, καί ποιήσαντι ήμας, nempe ulrumque dali-
vum. Quod si eliam subsequens senleuiia coin-
cidenter subjuncta fuissol in liune modnm : ψ και 
έποίησεν ημάς, id eet per quem etiam fecil nos, nuila 
luuc fuissel nobis relicta quaastio. Porro actionem 
quam prolulil in verbo έπο (η σε, necessario declina-
iMis ad caaum recturo, diacere copirnica quis sit 
qui efilciat. Id autetu quomodo consccuti aumua, 
nibi assuroplo nominandi casu propier articulam 
qui deeral? Nain bocmodo noniinativue recius id 
effccit ui absqoe defectu iuidiigerelnr δς χα\ έποίη

σεν ήμας βασιλείαν, qai eiiara fecit nos regnura, tanquam raduxeril no& ad regiara gloriara, quaui 
gloriam consequens ascripta diclio apla est proponere. 

Αύτφ ή δόξα. Ή σύνταξις τού £ητού, Απδ τών Β /ρεί gloria. Ordo sentenliae IM>C modo a novissi-
«λευταίων έπί τά πρώτα έπάνεισιν ούτως · Αύτφ ή 
δόξα χαί τδ χράτος τφ Αγαπήσαντι ήμας χα\ λού
σαντι ήμας έν τ φ Ιδίφ αΐματι. Καί πώς γάρ ούχ 
ήγάπησεν, έαυτδν δούς Αντίλυτρον ημών, ώς Αμνδς 
σφαγιασθείς, χα\ τφ διά σταυρού αυτού αΓματι κα\ 
υόατι λούσας ημάς, ήγουν χαθάρας τδν τών Αμαρ
τιών όύπον ημών ; χαι ού μέχρι τούτου τήν είς 
ημάς αυτού στήσας εύεργεσίαν, Αλλά χχ\ βασιλείαν 
ήμίν δωρησαμενος; Κα\ τίς ή βασιλεία ; δθεν ή δόξα 
ή δοθείσα ήμίν παρά Χριστού, τοΰ γενέσθαι ημάς 
Ιερ£?ς τού θεού κα\ προφήτας r τούς ουδέν προεισ-
ενεγκόντας τής τοιαύτης έπάξιον Αγαθοδότου κα\ θείας 
τψ δντι δωρεάς. *Αφ' ών δωρεών, ού μόνον τής έν 
τω παρδντι βίφ (3) δόξης έπήβολοι, Αλλά χα\ τής 
μελλούσης τυχείν ευέλπιδες χαθιστάμεθα. ^ 

Ίδού έρχεται μετά τών νεφεΛων, χαϊ δφεται 
αύτδν χάς όρθαΛμός, χαϊ οϊτινες αυτόν έξεκέν-
τησατ. Καϊ χόψανται έχ9 αυτόν χάσαι αϊ φνΛαϊ 
τής γής. Ναϊ, αμήν. "Εγώ είμι τό άΛρα χαϊ τό ω, 
Λέγει Κύριος ό θεός, ό ών, χαϊ ό ήν, χαϊ ό ερχό
μενος, ό παντοκράτωρ. 

Ενταύθα, φησίν, ώς Αμνδς σφαγιασθείς, κα\ Απδ 
του αίματος αυτού λούσας χα\ Απολύσας ημάς τών 
Αμαρτιών, ούτως αύτδς έλεύσεται, ούχ ώς τδ πρώ
τον έν παραβύστφ χαί συνεσχιασμένως, δ κα\ δ προ
φήτης Δαυίδ διά τής τού· ύετού ώς έπ\ πόκον Αψο-
φητ\ ήνίξατο καταβάσεως , άλλά π α ^ η σ ί α χαί 
φαναρώς έν τή πατρική δόξη, ώστε παντ\ όφθαλμψ 
δ-^θήναι χριτής Αδέκαστος απάντων. Νεφελών δέ 
χάνταϋθα λόγος, ώς έν.τη άπδ γής αυτού πρδς ουρα
νούς άνόδψ. Λουκάς γάρ έν ταΐς Πράξεσι γράφει νε-
φέλην τδν Κύριον ύπολαβεΐν. Μάρκος δέ έν τ φ ύπ 1 

αυτού γραφέντι Εύαγγελίφ τδν Κύριον αύτδν είσ-
άγε ι περλ εαυτού λέγοντα · ι Καί δψονται τδν Yftv 
του Ανθρώπου έρχόμενον έπί τών νεφελών τού ου
ρανού, ι τών νεφελών ενταύθα, εΓτε διά τδ χοΰφον 

? ά . ς μεταρσίους χαι αγγελικός δηλούντων δυνάμεις, 
ώ ς xa l Δαυίδ δ θεοπάτωρ έν νέφει τήν - έπίβασιν 
α ύ τ φ τφ θΐίφ ύποτιθείς. Έ ν χα\ τούς θείως χα\ 

· · Psal. LXXI, 6. 1 1 Ac i . ι, 0. 

(5) Τής έν παρόν* ι δόξης vnlg, 

mis redit ad prima: Ipsi gloria et iinperium qui d i -
lexU nos ei latit nos per aangninem atHim. Quo-
modo eiiim ? A n non dilexil qui eeipsam dedit in 
preiium redemptionis noslrae tanqaam agnus jugu-
ialus, ae per paaaionem auam sanguine el aqua lavii 
nos, sive purifiravit a aordibos peccatoraro nostro-
rum? Et ne bic quidem tennittavii sua erga nos be-
•eficia, eed regnum nobis doaavit: etqaod regnum? 
und« gloria nobis daia eat a Christo, utefficeremur 
sacerdotes Dei ac prophetas, COM nibit obtulisse-
mu8 quod dignom esset hujwmodi magniftco dono 
ac divino plane munere: qoibas donis non in pmo-
eenli vila lanlura assecuii sunuis gloriam, eed et 
bonaa spet raddimar, quod illam in fuluro eliam 
conaeqaemnr. 

6 S 2 ^ 7 » Ι-Επε venit eum ηχΜδια, ει rioUbU evm 
omnis oculns, εΐαχί ipmm compunxerunt. Et plan-
geni εχρετ εχτη οηιηεε tribvt ίεττα*, Eliam, Am> η. 
Ego ι χι» Α εί Q, dicU Dominm Deut, qui εεί, εί qui 
εταί, ei qui εεη'ιΐ, omnipolent. 

Qaihie vdui i agaas jugulatas est, inqnil, et san-
guine suo lavit uos a peccalla, ipse eo modo venieir 
non quemadaiodaiii priua abscotidiie aut obiecte, 
quod etiam prophata Darvid per descensum pluvbe 
aupervcllua 1 1 senpira eiabeque etrepitu designavk: 
sed paiam ac raaitifeate in paterna gloria, u i ai> 
omni oculo videatur omnium judex, nallis corrn-

D plua mttneribua. Nubhim aulem bic qaoque sermo 
fit» sicul ία aseeneu ipeius a terra ad coeio«? Locaa 
namque acribit in A c l U t nubem aoseepiase Domi-
num : u Marctta vero in Evaogelio a ae scriplo indu-
c i l ipsum DomiQuio de seipao diceaiem :c E l vide-
bum FUiuro hoininis veoieatem in nubibae coeli." > 
Sive boc loco nubes ob levitalefn signiflcenl subli-
ines et angelicas poteaUlea» quemadoiodum ei l)et 
progenilor David supponil ipai Deo ascensaiu in nube: 
u aut eliam slgnilicent bomioea dWtno ac spiriluatt 
modo vivereebgcutes, do quibus idem quoque i u 

1 1 Μ \rc. χιιι, 26. " Psal. ciu, 3. 
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loquilur : ι Α fuigore ejus nubee traosierunl 1 β . ι Α πνευματικώς fljv έλομένους ανθρώπους δηλών, περί 
Et flltua Araos Isaias de eisdem : c Quinam aunt ών καί δ αύτδς ούτως φησίν* c 'Λπδ τής τηλαυγή-
iati qui ut nubea volant, etqaasi puUi aquilarum " ? 1 
Manifeaium enim eal quod de his figarate baec 
dicatqui pieviTunt,quodetiaai magiaauscipiendum 
est, si praesena qaoqua diclum conjectura assequi 
aequum eet, quo dicitur judex venire coro nubtbus, 
non autem vebi a nubibus: cui conformis esl et 
Paulus, doeena noi in nubibns rapiandos obviam 
Cbrislo in aera, eoa namque qui jaxta Paoli doclri-
nam vixerunt, ut aempcr cum Oomino siut. Quod 
ai eiiam aliquibua meliua videacur ut vere nubet 
fueriftt, qualea fuisse femnlur quae in monle Tha-
bor Dotnioum ipsiusque diacipuloa obumbrasse d i -
cunlur, nibil ob baec oportei contendere. Yenturum 

σεως αύτοΰ αϊ νεφέλαι διήλθον. ι Κα\ δ 'Λμως χα\ 
Ησαΐας περί αυτών* ι Τίνες οίδε ώς νεφέλαι χέ-
τανται χαί ώ ; νεοσσοί Αετών; ι Δήλον γΑρ ώς περ\ 
τών θεοφιλώς βιούντων ταΰτΑ φησι τροπιχώς, δ χα\ 
μάλλον παραδεχτέον, εΓγε χα\ τδ παρδν Ιχανδν τε-
χμηριώσαι £ητδν, μετά τών νεφελών φάσχον Ιρχι-
σθαι τδν Κριτήν, άλλ' ούχ ύπδ τών νεφελών έποχού-
μενον. Τ ρ χα\ Παύλος συνοίδει, Αρπαγήσεσθαι ήμΙ* 
έμπεδών, είς Απάντησιν τού Κυρίου είς αέρα, τους* 
χατά Παύλον δηλαδή βεβιωχότχς, τού πάντοτε συν-
εΤναι Κυρίφ. ΕΙ δέ χα\ νεφέλας τψ δντι νοείν τιβί 
βέλτιον δοχεΓ τοιαύτας οίας καί έν τψ Θαβώρ δρει 
κάλυψα ι τδν Κύριον και τούς αυτού μαθητάς δ λέ-

autem dicil tali gloria Dotiiinura ut ab omni oculo & γος θρυλλεΤ, ουδέν περί τούτων διοίσεσθαι δεϊ. Έρ-
videatiir, et abbis qui ipaiua adventum fideliterape-
rant, $53 l b ΗΗ* Φ " pweler apem ab illo circum-
dabuniur : quorum iHos quidem futurum eai inde 
lasiaiuros, isioavcro omnino plancluros. Porro iltoe 
dicitcompuQtisseeum qui in crucia passione clavis 
e l lancea eum vulneraverunt, et eoa qui una com 
ipsis et propter illos convtliose in eum inmebanl. 
Porro ad ea quae dicla aunt tealimonium addena 
firmitalis, veluii sigillum adjunxil, dicendo Eftam 
et Amen: ut ex Graecorum conaoetadine vai vid eat, 
eiiam, dictorum immulabilUalem exacte absolvat. 
Amen vero apud Hebraoa subjungitur, ad denotan-
dum quod niliil poieal impedimenlum praeacare ne 
conliugaiti quae concluaa aunl. 

Q*ie$i el qui εταί εί qui υεηίί, omnlpoient.Quem iti 
auperioribus dixit, Qui εεί, εί qui erat9 tt qui venii, 
ei nuncquoque vocal ommpoienUm: quein etiam non 
alium esae quam Cbrislom oslendimus: quatenua 
ca quae divtnomodo, deeoquod vere supersub&lan-
tialiter eat in divina Triniiaie, dicunlur, pie poa-
suul iiidiatincce altribui, ruraumque cuivi* perso-
narum absque ulla impielate appropriari : hunc 
eumdem ruraum inducit, postquam novissiinum 
suum advaiitum siguiflcavit ipsi futurum, modum-
que quo hic futurua eel, etiam baec iadicantem. 

Ego tum Α e i 0 . A , ab eo quod principium s i t : 
aiqublem Aqnoque iniuumeat in aeriptura elemen-
toruro: ω, propter fioem eorurodem. Principium au-

χόμενον δέ τδν Κύριον δοξη τοιαύτη, δφθήναί φησιν 
ύπδ παντδς Οφθαλμού, χαί τών τήν παρουσίαν αύτοΰ 
πιστώς έλπισάντων, καί τών Δπ' ελπίδος αυτήν 
θεμένων, ών τούς μέν εύφρανθήναι, τούς δέ χ***-
σθαι παγγενή. Τούς δέ έχκχντήσαντας λέγει τους 
κατά τδ σταυρικδν αυτού πάθος ήλοις τε χαί ή 
λόγχη τρώσαντας αύτδν, καί σύν τούτοις, τούς άχ 
εκείνων βλασφήμως αύτψ επιτιθεμένους. Τούτοις δέ 
τοίς είρημένοις τδ βέβαιον έπιμαρτυρών, επισφρά
γισε διά τού είπείν, ΝαΙ καί, %Αμήτ.Τού ταϊ μέν, έξ 
Ελληνικής συνηθείας τδ Αμετάπτωτον τών είρημέ-
νων έξακριβοΰντος· τού oVA/ifjr, παρ% Έβραίοις είς 
τδ μηδέν Αν γενέσθαι έμποδων μ ή έκδηναι τά ήχει-

Q λημένα, επαγόμενου. 
Ό ών, καϊ ό ήτ> χαϊ ό ερχόμενος, ό Λαι*τοχρ> 

τωρ. 'Ον εΓρηκε Ανωτέρω, Ό ώτ9 χαϊ ό fjr, χαϊ δ 
ερχόμενος, χαί ό παντοκράτωρ, δν καί ούχ Αλλον 
ή τδν Χριστδν είναι έδείχνυμχν, καθ* δσον τά θεο-
πρεπώς έπί τοΰ ύπερουσίως δντος έν τή Τριάδι λε
γόμενα, τά αυτά πάλιν άδιαστάλτω; καί καθ* έκα
στης έναρμόττειν τών υποστάσεων, ευσεβές, Αλλ* ούχ 
Ασεβές, τούτον αύτδν αύθις εΙσάγει μετά τδ τήν 
έσχάτην έπέλευσιν αυτού γνωρίσαι α ύ τ φ , χαί δχως 
αύτη Εσται, Ετι καί ταύτα γνωρίσαντα. 

Έγώ είμι τδ ΑΑφα καϊ τό ω. "Αλφα διά τδ αρχήν 
εΐναι, δτι καί τό άΛρα Αρχή τών έν γράμματι στοι
χείων, ω διά τδ τέλος τών αυτών. "Αρχήν δέ χα\ 

tem el (inem quis noe iolelliget aignincari per hoc Ο τέλος τίς ούκ Αν έννοήσοι τδ πρώτος σημαίνεσθαι 
quod dicitur primut *cpo$iremu$. Per boc aulem qood 
a i l Primu$, inlelligitur non babere inilium, quem-
aJinoJiim eliam per hoc quod ai i Ροιίτεηιηε, ca-
rere; fine. Quoniam enim apud homines non con-
tingituc aliqoid initio careat ac ftne, aaue eetprin-
cipio ac fine quae apud noa eunt, pro eo quod est 
sine iniiio ac line, hoc est, perpetuus. Ifoc 
eiiatn per Isaiaro dixii : « Ego Dominus 
Deus primus, ege eiiam post h » c . 1 T » Etnequia 
principium ex non enlibtit introduci suspioelur, 
subjaitgH nunc Quiett, et qui εταί, εί qui reittf. Quid 
autetu bxc sibi velint dictum est nctnpe quod ve-

καί τδ έσχατος; διά τού πρώτος δχ# τδ Αναρχος 
εννοείται, ώς χαί διά τοΰ έσχατου τδ άτεΛεύτητος. 
Επειδή γάρ ούκ Εστι παρά άνθρωποι ς Αναρχων τι 
καί άτελεύτητον, τή παρ* ήμΤν Αρχή τε καί τψ τέ
λει Αντί τού άναρχος καί Ατελεύτητος κατεχρήσατο. 
Τούτο καί διΑ ΉσαΊου Ελεγεν ε Έ γ ώ Κύριος δ 
Θεδς πρώτος, έγώ καί μετά τ α ύ τ α . · Καί ΐνα ρή 
τις τήν αρχήν έξ ούκ δντων εΙσαχΟήναι ύπολάδοι, 
επιφέρει νΰντδ, Ό ών, καϊ ό i j f , καϊ ό ερχόμενος. 
Τί δέ ταύτα δύναται, είρηται, δτι ώ ς βιαιωνί^οντ» 
κατά τε αρχήν καί τέλος, χατ* ά^χήν μέν , Ανελλει-
πώς, κατά τέλος δέ, Αοιαδόχως. Ό 52 ταύτα, κ*ί 

l e Psal. χνιι, 12. •· Isa. LX, 8, , Τ Isa. XLIV, 6. 



Μ3 COMMENT. IN APOCALYPSIN. 514 
«αντοχράτωρ,ώς πάσης κτίσεως αίσθητής κατάρχων Α luti perpetaiUtem demonstrent, lam ab inilio tum 

ab initio qaidem, quod nibil et praeceden-xxl νοητής, δ συναΐδιος τψ Ηατρ\, χα\ άποδιδούς 
εχάστψ χατά τά Εργα. Dpb βραχέως δέ τοις ταπει-
νοτέροις χα\ άνθρωπικοίς ένδιατρίβων, νυν κα\ τών 
θειοτίρων καί αξιοθέων εφάπτεται. "U κα\ αρχόμε
νο; της προκειμένης πραγματείας ποιεΤ. 'Αλλ' εκεί 
μέν ούχ ούτω τρανώς, ενταύθα δέ πεπα££ησιασμέ-
νως, χαί οία είκδς τδ περί τών Θείων έρεΐν, έχ τών 
αγίων λαβόντα προφητών τδ ένδόσιμον. 

ex fine: 
tiam lemporum deait: ex ftne vero, quod successio-
nc careai. Ad'liaec autem eal omnipotens, lanquani 
univerase sensibilia crcaturae auclor et inspecior, 
coaeternusPalri, qui redditunicuique secundumopera 
sua. Cura autem paulo anle in humilioribua ac 
bumanis versaretur, 654 nuno etiam diviniora 
Daoque digna au ingi i : quod eliam faciebat inchoa-

toros praeaeiia aegotium: sed ibi quidem non ila perapicue, boc aulem loco liberius loqaens. Et talia 
dieit, qualia consenuoeuin erat eum de divinie diclarum esse, qui a sanclis prophelis dicendi an-
sam aaaumpaeraL 

ΚΕΦΑΑ. Β' . CAPDT II. 

ΌχτασΙα έν $ τόν Ίησοΰν έθεάσατο έτ μέσω Visio in qua Jesum vidit in medio sepiem candeUbro-
Λνχνιων έχτά. JJ rum. 

Έγώ Ιωάννης ό άδεΛφός υμών, χαϊ κοινωνός 
έντη ΘΛΙψει καϊ βασιλεία χαϊ ύχομονή έτ Χριστφ 
Ιησού, έγετόμητ έτ τή νήσφ τή χαΛονμέτη 
Πάχμφ, διά τότ Αόγον τοΰ θεοΰ, χαϊ τήτ μαρτυ-
ρΐατ Ίησοΰ Χρίστου. Έγενόμην έτ Πνεύματι έν 
τή Κνριαχή ήμερα, χαϊ ήχουσα φωνήν όχίσω μον 
μεγάΛητ ώς σάΛχιγγος Λεγούσης · Ό βΛέχεις 
γράφον είς βιβΛΙον χαϊ χέμφον ταις έχτά Έχ-
χΛησΙαις, είς Έφεσον, χαϊ είς Σμύρναν, χαϊ είς 
Πέργαμον, χαϊ εϊς θυάτειρα, χαϊ είς Σάρδεις, χαϊ 
είς ΦιΛαδέΛφειαν, χαϊ είς ΑαοδΙχειαν. 

'Αδελφδν έαυτδν χα\ χοινωνδν τών Θλίψεων καλεί, 
Ας διΑ τδν λόγον τού Θεού χα\ τδ κήρυγμα δπδ τών 
διωκτών Ιπασχεν τής εύσεβείας (διδ κα\ αύτδν, 
Πάτμοντήννήσον οίκείν κατακεχρίσθαι)* Αλλ* ώσπιρ 
τών θλίψεων, ούτω καϊ τής βασιλείας, ήν αϊ ενταύθα 
θλίψεις υπέρ Χριστού προξενούσιν. Εί κατά πάντα 
ούν κοινωνδν έαυτδν δείκνυσιν, είκότως Αν κα\ τδ 
άςιόπιστον τών έωραμένων αύτφ κα\ άκουσθέντων 
σχοίη. 

ΑιΑ τόν Λόγον τοΰ θεοΰ. Αόγον φησ\ τού θεού 
χχ\ μαρτυρίαν τδ Εύαγγέλιον δ Ιγραψεν. Έξόριστον 
8έ αύτδν γενέσθαι έν Πάτμφ τή νήσψ ύπδ Δομετια» 
νου, Εύσέβιος ό Παμφίλου έν τ φ Χρονικψ αυτού 
βώλίφ παρατίθεται. 

Έγενόμην έν χνεύματι. Πρόσκειται τδ, Έν 
Πνεύματι, τφ μηδέν έμφαίνειν ένεργείσθαι τής Αν-
θρωπίνης έχόμενον χρείας, Αλλά τών θεία κατοχή 
κατειλημμένων. 

Έν ήμέρφ δέ Κνριαχή, τής Αναστάσεως Χριστού 
μνημόσυνον φερούσης, Αφ* ού κα\ είκδς ουδέν τών 
προς νεαράν τεινόντων Ασχο)ίαν τ φ χρηματισμψ 
πεπραγματεύσθαι. Φωνήν δέ ώς σάλπιγγος δπισθα-
πουαθήναι, είς τδ διάπυρόν τε κα\ διαπρύσιον τής 
άπηχήαεως χρεωστικώς είς πάσαν Έκκλησίαν δο-
•ήναι . Έ π τ ά δέ μόναι Έκκλησίαι αΤς προστάσσε-
πχ ι γράψας τΑ βλεπόμενα διαπέμψαι, ούχ δτι τοσαύ-
παι αί έν Ασία πόλεις, Αλλ* έν έκείναις προστάσσεται 
•τούτο ποαίν, ώς κατηχδοις γενομέναις τού ευαγγε
λικού κηρύγματος. Ή ν κα\ (ώς πλατύτερον είρηται 
* ε ρ \ τούτων) διά τδ τού έβδοματικού Αριθμού τψ 
παροντι φθαρτψ αίώνι σύστοιχον, χαταντώντος δη-
λαδή είς τδν σαββατισμ^ν κα\ τού μέλλοντος αίώ-

I, . Ego Joanms fraUr νεείετ εί pariieep$ in 
affliclione εί regno ae paiientia per Christum Jesum, 
fui in iniula qum appellalur Ραίηχοε, propter lermo-
neni Πει et UUimonium Jεεu Chrhli. Fni in Spiritu 
Dominico άιε, εί audivi ροεί 'ηχε νοεεηι magnam lan-
quam iubat άιεεηύε : Quod vide$ scribe in iibro, εί 
wilto εερίεηι Ecctaiii qnw εηηί in Atia, Epheso, et 
Smyrnoset Pergamo, εί Thyaiirm εί Sardibut, εί PM-
ΙαάεΙρΙήα, εί Laodicem. 

Fratrem aetpsumvotat et partidpem in affiictionf-
bus quas propter Dei sermonera et pnedibationem 

_ passua est a persecotoribua pietatia: ideo quoque 
condemnalus esl, nt in insulam Patmon migraret. 
Sed queinadmodum in affliciionibua particeps fuil, 
ita et in regno quod toleralae nunc pro Cbristo af-
flictiooes conciliant. Si igiiur in omnibua seipsum 
eaee participem ostendit, squuro est ui etiam fide 
dignus babealur \n bis quae a aevisasunt et audita. 

Propter εετηιοηεηι Πει. Sermonem Dei ac teatimo-
nium dicit Evangelium quod scripsit. Ipsara aatem 
in Palmo insula relegalum fuisse sub Domitiano, 
auctor est Euaebiua Pamphili in suia Cbronicie. 

Fui in ipiritu. Addilur In $pirilu, eo qttod nibil 
quod htiroanac obnoxittm est neceftsilaii efficnre pos-
s i i roanifesUtionem, sed quae divino affectu occu-

^ patitur. 
Dominieo άιε. Qui videlicet memoriale affertre-

surreciionis Cbristi. 655 E * M u 0 e l i a m •erieimile 
est nibil eorum quae ad novum vergunt etudtum 
oraculo tractari. Vocem autem taoqaara tubae α 
tergo auditam fuisae innuit, eo qvod acer ac pene-
iraiivussonueopportunemissus sit ad omnem Eccle-
aiam. Porro septem Untum eccleeiis niiitere jube-
lur ecripta quae vidit, non quod totidem eint iu Asia 
civiUles, aed illis jubetur baec mittere,ut qaaaevan-
gdicam pradicaiionem susceperanl. Aut eiiam ve-
luti latius de bis dictum esl, eo quod mimerus se-
plenarlus cognatus sit buic cornipiibili saeculo, re-
apondens eiiam' requiei futuri aaeculi. Ideo quoquo 
septem coelos ac sepicm angeloa creieria saperiore^ 
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arriptit magima Irenaraa LogdoneneU epiaropua. Α *>*;· Δ *° **\ ουρανούς, χαϊ αγγέλους έπτά 
—·Αίιο modo. Fui m tpiriiu Dominico dk,*i amdiu 
voesm. Videre et audire non oportet apud divinos 
propbeiaa ieneouro opcratiooes inldligere, $ed divt-
niores apecka do qtiibuaeiiam loqoiiur Isaiaafiliw 
A m o t : c Erigil mihi mane jnane, erigil mibi aurem 
ad audienduni, et dieciplina Doroiui nperil aures 
m e a s : 1 8 1 id anlem noudeboroinequi juxta carnem 
est iateliigUur, sed dc eo qui eat *ecundum spiritum, 
qui eliam Beo ctirae e»t, el qui pertislere aolel 
princepe uuiver*ae aensibius crealurap. Geminavit 
auiem boc loco propbeta c Hane » quemadwodum 
etiain apud alios prophetas, qui aiunl :c Mane etaudi 
vocem roeam,19 » el c Mane aslabo l ib i :» ct Jdane 
mane, non fruatra, eed vebemena siudinm a tenv 

τών άλλων προύχοντας, ό μέγας Ειρηναίος ό Αουγ-
δόνου επίσκοπος Ιγραψεν· — ΆΛΛως. Hyrro-
μην έν χνεύματι έτ τή Κυριακή ήμερα, *αϊ 
ήχουσα φωνήν. Τδ βλέπε ιν καί ακούει ν παρά τοίς 
θείοις προφήταις ούχ αίσθήσεως ενεργείας νοείν δει, 
Αλλά θειοτέρας έμφάσεις. Περ\ ών χα\ δ Άμώς, χα\ 
ο Ησαΐας φησίν * < "Εθηκέ με πρωΐ πρωί ώτίον 
άκούειν * κα\ ή παιδεία Κυρίου Ανοίγει μου τά δτε. ι 
Τούτο δέ ού τού χατά σάρκα Ανθρώπου, Αλλά τον 
χατά πνεύμα. "Ος χα\ μεμελη μένος Θεψ χα\ άρχων 
ά πάσης τής αίσθητικής κτίσεως διατελείν εΐωθεν. 
Έδιπλασίασε δέ δ προφήτης τδ c πρωΐ ι ένταϋΟα 
(ώσπερ καί παρ" έτέροις προφήταις τδ , ι Πρωΐ 
εί σάκου σον, φάσκουσι, τής φωνής μου * ι xa\ τδ. 

pore deinonstrans, ad quod eiiam tempus diviiiae * f Πρωΐ παραστήσομαί σοι* · χα\ τδ , Πρδς χρω* 
quoque operatiooe» libeoler aoJeot accedere. 

I, 42-16. Ει eouvenut tum ui viderem vocem 
qum loquebatur mecum: ct convenus txdi εερίεηι 
candelabra αχτεα, εί in medio leptem candelabrorum 
iimilem Filio homiiiis, vestUum veile talari, el pra» 
cinctum ad mamUlas zona aurea :caput vcro tjuirt 
capiili aiba erant ticui laaa aiba, ei lanquam uix : 
oculi quoque ipiiut ikul flamma ignis : εί pedes 
ejus limilei chalcolibano, veiul in camino ardenlcs. 
Ei voxeju$ tanqnamvox aquarxm multarum. Ei ba-
bebai in dextera ina εερίεηι itcllas : ti de orefjm gla* 

πρωί) ού μΑτην, Αλλά τήν Αγαν σπουδήν διά τον 
χαιρού παριστάς, ψ δήχα ιρψ, χα\ α! θείαιένέργειαι 
είώθασιν έμφιλοχωρείν. 

Καϊ έχέστρεψα βλέχειν τήτ φωνήν ήτις Μ· 
JUt μετ' έμού. Καϊ έχιςττρέντας εϊδοτ έχτά Λυ* 
χνίας χρυσάς· Καϊ έτ μέσφ τώτ έχτά Λν&ώ* 
δμοιον ΥΙφ άνδρώχον ένδεδνμένον χοδήρη, *«1 
χεριεζωσμέτοτ χρός τοίς μαστοΐς ζώτητ χρυσή*" 
•ή δέ χεφαΛή αύτοΰ χαϊ αϊ τρίχες Λενχαϊ, &ς 
έριοτ Λενχόν, ώς χιών · καϊ οί όφθαΑμοϊ αυτού, 
ώς φΛόξ χυρός · χαϊ οί χόδες αύτοΰ*, δμοιοι χαί-
χοΛιδάνφ, ώς έτ χαμίνφ χεχνρωμένοι · καϊ ή 
φωνή αύτοΰ, ώς φωνή υδάτων ΧοΑΛώτ· χαϊ 

diui εχ ulraque ραΗε acutiu txibat, ει faciei eju$ ^ §χωτ έν τή δεξιξί χειρϊ αϋτον αστέρας έχτά' καϊ 
εΰχί ιοί luc44 Μ virluU εαα. έχ τοΰ στόματος αυτού ρομφαία δίστομος ό^είο 

έχχορευομένη · χαϊ ή δφις αύτου ώς $Αως φαί· 
τει έν τή δυνάμει αύτοΰ. 

"Οτι ούχ αίσθητή ή φωνή, Αλλ* οίοι α! τών προ
φητών τψ ήγεμονιχψ πνεύματι διατυπώσεις, δηλοί 
λέγων * Επέστρεψα, ού τού άχούσαι, άλλά τού 
ψαι. Ταυτδν γαρ ή πνευματική Ακοή τή βλέψει, 
είτουν δράσει. Αιδ χαί τήν φωνήν λαλείν πρδς αύτδν 
είρηκεν. Αντί τού δϊατυπούν ύποχαίμχνον. £υνεξ· 
ακουστέον δέ τούτοις τδ Αρθρον είς έντέλειαν τού 
νοήματος, ί ν ' ή * Τήν φωνήν τον όστις έΛάΛει 
μετ'έμού. Ού γάρ ή φωνή ή ο ρ α τ ή , αλλ* δ λάλων. 
Οίονελ, Ού ή φωνή έλάλει μετ* έ μ ο ύ , τούτον επ
έστρεψα βλέπειν. Ούτω γάρ συνταττόμβνον τδ ^ητδν, 

656 Q w d Aon sensibilis fuerit νοχ, scd quales 
auni propbeiarum informaiionea principali spiriu* 
faclf, manifeslai dicens, Convertui sum noa ul 
audirem,aed ut viderem. Idem cnim est spiriuialis 
auditua cura viau aive prospeciu : ideo quoque 
dixit vocem ad se loqui, boc eat dispoucre quod 
supponiiur. Simu) auiera ad haec subaudieudus est 
articulus ad sentenliae pcrieclionera, ut s i l sensua : 
Yocem ejus qui loquebaiur meeum : neqoo cnim 
vox videri poiest, sed ia qui loquitur. Hoc eat, con-
versus &um ut buuc viderem cujus vox loquebatur 
mecum. Ita naroque ordinaia seiilcntia, erii mam- ^ σαφές άν κα\ άνελλειπές εΓη. 
ieataia et absque omni defecln. 

Septom candelabra. Septem ilidem caudelabra, 
aicul ia aequemibua dictl , suiu scptem cctbisi^ad 
quos eiiam scribere jubelur. Ilas auiein candclabra 
vocavii non luceruaa, quod candelabrum propriam 
non babeal lucem, sed vebiculum dunlaxalsil lu-
cerne quae lucem babel. Ideo quoquc sacer aposto-
lu6 Paulus exborlaiur conformes Chrislo prsce-
piores, ul aint veluii lumioaria in muudo, scrmo-
nem vilas CQntineiites, hoc est qui a scaturtente 
Cbrislo lumeo incorrupium susceperunU Ad quem 
dictum e s l : c llluroioasiu mirabiliier a momibus 
ideruia, > boc cst angelicis fortasse viriuiibuR :et, 

Έχτά Λυχνίας* Αί έπτά λυχνίαι ωσαύτως, ώς 
προΐών έρεί, αϊ έπτά Εκκλησία* αίσλν, πρδς Ας χαλ 
διακελεύεται γράφειν. Αυχνίας δ έ α ύ τ ά ς ώνάμασεν 
ού λύχνους, ώς τής λυχνίας οίχείον ψ€>ς ούκ έχούσης, 
άλλ' δχημα μόνον ούσης τού λύχνου Ας έχε ι τδ φως. 
Διδ χαί δ Ιερδς Απόστολος Παύλος παραινε ί τοις 
συμμόρφοις Χριστού διδασκάλοις, γένααθαι ώς φω
στήρας έν κόσμψ, λόγον ζωής επέχοντας» τουτέστι 
δεξαμένους ύπδ του βρύοντος Χ ρ ι σ τ ο ύ ΐ το Ακήρατο ν 
φώς. Πρδς δν είρηται τδ, c Φωτίζεις αΰ θαυμαστώς 
άπδ ορέων αίωνίων, > αγγελικών ί σ ω ς δυνάμεων · 
κα\, c Έξαπόστειλον τδ φώς σου χ α λ τ ή ν Αλήθειαν 

*· Isa. L , 4. »· Jerem.xx. 16. 
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9ου' ι κα\, ι Ό φωτισμός του προσώπου σου, Κύ- Α < EraiUe lucem tuam ct verilatem toam : t et > i l -
pu, τού φωτίζοντος τους πιστούς νοητώς. » Μετ
όχους ούν γενομένους τοιούτου φωτδς, φωτίζει ν προ-
ερέπεται αυτούς τψ τής θεογνωσίας φωτί. 

Χρύσας. Χρύσας φησι χρημάτισα ι τάς λυχνίας, 
βιά τ5) τίμιον χα\ ύπεραϊρον τών άξιωθέντων δέζα-
σθαι τδ θείον σέλας. 0? χαί φωστήρες χατά τδν Παύ-
λον εκλήθησαν λόγον ζωής έχοντες, ώσπερ χαί αί 
λνχνίαι δχημα λύχνων ούσαι, αύτα\ μέν έξ εαυτών 
ούχ Ιχυυσι φώς, κοινωνοί δέ πώς είσι τών φωτίζειν 
βφ' εαυτών λαχόντων. 

Καϊ έτ μέσφ τώτ έπτά Λυχτιωτ δμοιον ΥΙφ 
άνθρωπου. Έ ν μέσφ τών έπτά λυχνιών δμοιον Υίψ 

luminatio vuitus lu i , Domine, qtiae apiritualiler cre-
dentes iiluminat. • · · Eos ergo qui hujusmodi lucia 
panicipes effecli sunt, exbortainr at alioaiUumiaent 
luce divinie cognitionie. 

Aurea. Aurea dicil conslituta fuisse candelabra, 
propter preiium ei excellcniiam eorum qui racrue-
runi divinam su*cipere lucem : qni eliara luminaria 
a Paulo dicia stint, lucem vilae habentia qoemadroo-
duoi el candelabra vebieulum sunl lucernarum; nam 
hsec ex seipais lucernnon babent, sed pariicipes quo-
dammodo sunt eorum quae a seipsis babeul ut l u -
ceant. 

El in medio septem eandeiabrorum timilem Filio Λσ-
minit. Tanquam videlicet denuntiamem quod io nos 

ανθρώπου, ώς έπαγγειλάμενον δηλαδή ένοικήσειν Β inbabitel ac inambulet: qui eliam seipsum dimisit 
ta\ έμπεριπατήσειν έν ήμίν, τδν χαί έαυτδν δι* 
ήμάςτχπχ ινώσαντα άχρι τής του δούλου μορφής, κα\ 
γενόμενον χαρπδν γαστρδς τής άπειρογάμου μη
τρός. Ποδήρει δέ αύτδν περιεστάλθαι χαί περιεζώ-
σθαι πρδς τοίς μαστοίς ώς (ερέα φησ\, κατά τήν 
τάξιν Μελχισεδέχ, ού χατά τήν τάξιν Ααρών, έπεί 
μή χατά τον ΜωΟσέως νόμον ή άπ* αυτού παραδε
γμένη ήμίν λατρεία, αλλά χατά τήν Μελχισεδέχ 
τάξιν νεαράν, περ\ ού χα\ Παύλος δ θειος είρηχεν, 
αρχιερέα κα\ Απόστολον δεδόσθαι ήμίν Χριστδν 
ίερυυργουντα έαυτδν, χαί προσάγοντα τ φ ΠατρΙ καί 
τψ Πνεύματι τήν ήμετέραν τής πίστεο»ς δμολογίαν, 

Καϊ χεριεζωσμένον πρδς τοις μαστοϊς. Πρδς 

usque ad formam servi, /aclosque est fniclusventria 
ejua malris quae nupdalie ibalami expers eral. Ai t 
quoque eum vestUum fuiase vcsie ular i , et praecin-
ctum ad mamillaa tanquam sacerdolem juxta ordi-
nem Melcbisedec, noit ju i ta ordiotm Aaron : 
quoniam non eat juxta Mosl tegem cuhus qui ab 
ipso nobis iradilus est, $ 5 7 i n x t * novum 
ordinem Melcbisedec: de quo etiam dixit divus 
Paulug u ponliflcem et apoetolum datum nobis eese 
Cbrisium, qui aeipsuni in sacriflcium oblulieset, et 
iotrodtuissel ad Deum Pairem ac Spiritum iiostraa 
fidei coufessionera. 

El prvcincium ad mamiilat. Praecincium ad ma-
τοϊς μαστοες δέ περιεζωσμένον, αλλ1 ού πρδς τ$ η m - - ' a s dicit,noo aulem adlumbos: quia ncque bic 

• »— m.% · . .· ν _ . . . ? ! U - 1. • — * δσφύι, δτ ι μηδέ έπίβατος ούτος ταίς ύπδ γαστρί 
δρέξεσιν, &ς περιεσφίγχθαι τοίς Αλλοις άνθρώποις 
σωτήριο ν , Αιά τούτο ουδέ πρδς τ φ μή άπροσίτφ 
ταύταις μ ο ρ ί φ διά τδν τούτφ συμπεφυκότα,χΑν υπέρ 
λ/γον θ α δ ν , πρδς τφ στήθει δέ κα\ τοίς μαζοίς, 
δπως χαλ τ δ Ασχετον τής διχαίας χα\ θείας δργής ή 
φ ιλανθρωπ ία συνέχηται» χα\ ή τάς δύο Διαθήκας, 
ήτοι τους Δχσποτικονς μαζούς ζωννΰσα, δειχθ]) αλή
θεια, AV ώ ν χα\ ο! πιστο\ τρέφονται. Περ\ οδ κα\ 
ε ίρητα ι · ε "Έσται δικαιοσύνη έζωσμένος τήν όσφύν 
αύτου, χ α ι άληθεία ήλειμμένος τάς πλευράς αυ
τού. » Δικαιοσύνη δέ τήν όσφύν, τ φ μή ύπερβάθμιον 
τής Χογίχης φέρεσθαι φύσεως, Άληθεία δέ ήλείφθαι 
τάς π λ χ υ ρ Α ς ώσε\ έλαίφ θείφ, τφ τδ Αληθές τής 
πε*1 τ δ οΣχείον πλάσμα φιλανθρωπίας π α ^ η σ ι ά -
ζειν. 

Zanrqir χρυσήν. Χρυσήν τήν ζώνη ν δρα, τών 
κατα τ δ ν ν ό μ ο ν Ιερέων φάρε σι πεποικιλμένοις χρωμέ-
νων. Έ β ί ΐ γ ά ρ τδ διάφορον φανήναι δούλων και 
σκιώδους ν ό μ ο υ χαί τής αληθείας. 

"Η δέ *£&αΛή αύτου καϊ αϊ τρίχες Λευκοί. Τδ 
γάρ κ α τ Α Χ ρ ι σ τ δ ν μυστήριον, τιμαλφές, χα\ εί νέον 
τ|5 έ π ε φ α ν α ί ^ χα\ δι' ήμας , άλλά προαιώνιον τ]) 
εύδοχέφ· Atb χ α ί Παύλος φησι περ\ αυτού * < Τδ μυ 
στήριον τ δ Αστοκεκρυμμένον άπδ τών αίώνων, νύν δέ 
φανβρωθΑν -τοίς άγίοις αυτού, ι Τούτο δ ή πολιά 
ΖρΧξ χαΛ &σε\ χιών ύποσημαίνει. 

ferlur appetitionibos quas sub venlre generantur, 
quas caeleris bominibus salotare est coeroere. Pro-
plerea neque ad eae paries cinclus est ad quas bis 
pateat acces&ua , eo quod Deus bis ineflabili roodo 
ail obaeptus, sed ad pectus ctmamillae, ut benigni-
tas et bumanius justara acdmnam iram coniineat, 
quae lolerari uon possel: e l veriias ostendatur q«« 
duo cingil leslamenta, tanqnara Doroini ubera qni -
bus Qdeles alunlur: dequo eliam dtetum est : < Et 
cinget jusliua lumboa ejus, ei verilas inungei laicra 
ejus 1 1 ι Juaiiiia quidera lumbi clncii dieantur, ne 
feranlur iu cxcessum sapra raiionalem naturatn : 
veriute aulcm joticia latera tanq«am divino oleo, 
eo quod verius bumanilaiis ciica s u a » ereataraio 

D libere agat e( loquaUir. 

Ζοηα αητεα. Aureaw iutuere lonan, qweraadmo. 
dura lcgales sacerdolea pailiia ulebanlqr varMgatia» 
Oporiuii eiun divereitatem mauKeetari inicr aertos 
sive legeai umbraulem el veritaledi. 

Capui vero ejus εί capiili alba trani. SiqaioVm 
myaterium ia Cbristo peractam apleodidum eei : 
et quanquam recenler appamerit propler nos, aita-
men decreii beneplacito fuit «leroum. Propieiea 
quoque aii de ipao Apostolua : i liyaterium qiiod abt-
coudilum fuii a ««cuiis, nunc autem u^amfestaium 
esfsauctis cjus. u » quoddesignat canua capillus et 
in modum nivis. 

« · T a a l . 43. β ι Hebr. nx, ! . » Isa. χι, 5. " Coloss. i , 26. 
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Oculi vero ipuu$ tanquam (lamma ienu. Aut lucis Α *£c δ έ ηνρδς ol οφθαλμοί αϋτον. *H το 
speciem prae se ferenlea in ntodtim flamn:» : Ideo 
eiiam dicitChristua : c Egosumlux m u n d i " ; ι aul 
ardorcm et tiUionem commiiianiea adversus Eccle-
sias ad quas verba revelatiouU iransmillunliir, lan-
qiiaro non lulegre suia legibus respondenles. 

Εί pede$ eju$ simile* chaleoiibano. AnimacWcr-
tendum est Jesum Deum ei hominem pedes habere, 
j o i l a divinuin virum Grogorium in sermoiiibus, 
quia ueque nuda diviniute ad nos accedere potuU, 
sed per carnem. 6 5 8 Porro divina natura signift-
caiur per cbalcolibanum, quod vere auri spectem 
babet, et piopler sonorilaiem pradicaiionis qusft 
soacipilur. Per pedes autem Chrisli , el fundamenta 

φωτοειδές παραδηλούντες ώσπερ ή φ)Αξ (διδ χα\ 6 
Χριστός φησιν* « Έ γ ώ είμι τδ φώς τοΰ κόσμου)·» 
ή τδ καυστικό ν τε κα\ τιμωρητιχδν άπειλούντες 
χατά τών Εκκλησιών, αίς τά της Άποχαλύψεως 
Αιαπέμπεται, ώς ού τέλεον τοΖς αύτου νόμοις ακο
λούθου σαις. 

Καϊ οί Λιδες αϋτον, δμοιοι χαΛχοΛιθάνψ. Πόδας 
Ιχοντα τδν 6ε άνθρωπον Ίησοΰ ν Αχουστέον ακολού
θως τ φ θείω τών λόγων Δνδρ\ Γρηγορίφ, δτι μηδε 
γυμνή xfj θεότητι ήμ!ν έπεδήμησεν, άλλά βιά σαρ
κός. Διά μέν τοΰ χαλκού χρυσοειδούς δντως τής θείας 
φύσεως δηλούμενης, κα\ διά τδ ήχητικδν, του κη
ρύγματος έκλαμβανομένου. Πόδας δέ τοϋ Χρίστου 
και θεμέλιους τής Εκκλησίας, κα\ τούς θείους άπο-

Ecclesiae el divini apostoli accipiendi sunt, qui et Β στόλους έκληπτέον, καθαρούς μέν και αυτού; τφ 
ipsi puri ostensi sunl igite iribulaiionum, quanquam 
nou exacte si ad bunccoiiferatilur: sed iamen quem-
admodum magister eorum Chrisiut JtidKorum 
conlumacia, i la et hi geniium ferocitaie sui explo-
ralionem tanquam per ignem demonsiraruiit. Quod 
autem el Obristua sit fundameutum divns Apostolus 
asseril scribens ad Corinthios, flde dignus qui suo 
aermone fideoi rei facial :c Fundainenlum, inquit, 
aliud iiemo polestponere praterid quod posilum 
c U , quod est Cbristus."» CbalcoUbanum verodicii, 
aive in monle Libano fabrefacium : quandoquidem 
buic aesimilaiur ia qui incarnalua cst : sive etiam 
inlelligandus eai libanus aeris speciem babens, qucm 
medici masculum appellant, qui et ipse igni adsimi-

πυρί τών πειρασμών Αναφανέντας, εί κα\ προ τού
του μετρίως. Άλλ' ώσπερ δ διδάσκαλος Χρίστος ή 
τών Ιουδαίων Απειθεία, ούτω και αυτοί τή τών 
εθνών άγριότητι τδ δοκίμων Ααυτ^ν ώς διά πυρός 
έπιδεδειγμένοι είσίν. *Οτι δέ χα \ δ Χριστδς θεμέ
λιος, Κορινθίοις δ θείος γράφων Παύλος, εχέγγυος 
τ φ λόγφ πιστώσασθαι, '« Θεμέλιον, φάσκων, άλλον 
ούδε\ς δύναται θείναι παρά τδν κείμενον, δς έστι 
Χριστό;. » Χαλκολίβανον δέ, είτε τδν έν τφ Λιβάνι;) 
τ φ δρει μεταλλευόμενον, επειδή τούτφ άφωμοίωται 
δ ένανθρωπήσας, φησ\ν, εΓτε και τον χαλχοειδή λί-
βανον νοητέον, δν Ιατρών παίδες ά ^ ε ν α χαλονσιν, 
ευώδεις κα\ αύτδν πυρ\ ομιλούντα ατμούς άποπέρ-
ποντα. Καί δτι ευώδεις κα\ Χριστδς καί οί αύτου 

lie,euffumigatione8 buavift emtllil odoria. Et quod C 0e?Qt απόστολοι, ή έν ' ^σμασι Νύμφη αξιόλογο; 
auavis quoque odoris s i l ChrUlus diviuique ipsius 
Aposloli, aponsa in Caniicis digna esl quae fldcm 
faeial; c Odor, inquit,veslimenU>rum tuorum auper 
oinnia aromaia " , ι et ipae Sponsus Cbriatua de 
aeip*o loquilur ad Sponsani : c Ego flos campi ct 
litiuui convallium»\ » Et i u quidem Cbriaius. Porro 
euavisquoque fragrantiai sunt ipsitis aposioli : ideo 
eliam aii Pauius, « Cbrisli bona fragraniia suraus 
in bis qui eahifiunl ei inbis qui pereunl , e . i Merito 
autera vocem ejus in nioduin aquarum mtiliarum 
dicit resonare ; aiquidem comtiiunis eat ipsius vox 
el apiriius : cx cujua operaiione Auoitba de ventre 
ejua fluxerunl, juxia propheticum serioonem, c et 
fons de domo Domini egredielur, ac irrigabit lor-
rentem juncorum. •· · Quis aulem ambigal ad boc 
domum Dei eoa appellaioa esae, qui se&e dtgnc prae-
pararunt ad spirUusoperalionem, et qui eiiam dixe-
runlaeaeeaeeiemplaOei et membra de membro " ? 
profecio non alius quam qiii divina h&c el ra-
lionalia teropla sponte ignoraveril. Et quis clari-
talein aoni terratn toum pervaganiis polerit asper-
iiari,nUiisforiasacqui in|porci morem spirituales 
ac divinas iliaatraiiones aeRsibiliier fieri postulat? 

Ει kabebat in dextera *ua seplem ttetlas. Ifasseptetn 
siellaa bic ipee in progressu seplem angelos intcr-

παραστήσαι, ι Όσμή, φάσκουσα, Ιματίων σου υπέρ 
πάντα τά Αρώματα. » Κα\ αύτδς δ Νυμφίος Χρίστος 
πρδς τήν Νύμφην περ\ εαυτού λ έ γ ω ν ι Έγώ άνθος 
τοΰ πεδίου χα\ κρίνον τών κοιλάδων. > Κα\ ούτω 
μέν δ Χριστός. Ευώδεις δέ κα\ οί τούτου Απόστολοι. 
Διδ κα\ φάσκει Παύλος * c Χριστού εύωδία έσμεν έν 
τοίς σωζομένοις χα\ Απολλυμένοις. > Ό ς ύδαχω\ 
δέ πολλών Δπηχείσθαι τήν φωνήν εΐκότως ΙφηΛ 
Κοινή γΑρ ή φωνή αυτού κα\ τού Πνεύματος» άφ' ον» 
τής ενεργείας « κα\ ποταμο\ έκ τής κοιλίας αύτου 
έρευσαν, ι κατά τδν προφητικδν λόγον. t 
πηγή έξ οίκου Κυρίου έξελεύσεται κα\ ποτιεί τόν 
χ ε ι μ ά ^ υ ν τών σχοίνων. · Οίκον δέ θεού, τίς 4μ· 

D φιβάλοι μή τούς Αξίως τής τού θείου Πνεύματος 
ένΕργείας εαυτούς παρεσκευακότας, ύπο τούτου 
είρήσθαι, οί και είρήκασιν εαυτούς είναι ναούς θεοΰ 
κα\ μέλη έκ μέρους; Ούκ άλλος μέν ούν, ή δ ταύτα 
τά θεία χα\ (ερά Αόγια άγνοήσας εκών . Καί τδ tta-
πρύσιον δέ τής είς πΑσαν τήν γ ή ν άπηχήσεως τις 
αθετήσει, εί μή που δ χοιρώδης χ α \ δ τάς πνευματι
κές κα\ θείας έλλάμψεις αίσθητώς απαιτώ ν έ^ρ-
γείσθαι; 

Καϊ &χωτ ir τή θεξιφ χειρϊ αϋτον drr^/flC 
έπτά. Τούς έπτά τούτους Αστέρας Αγγέλους αύτδς 

Μ Joan. v m , 42. 
*· 1 Cor. χιι , 27. 
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ούτος «χροιών ερμήνευα», ούς καί εκάστη Εκκλη
σία έχιστατείν έρεί. Καί Γρηγόριος ό Θειος έν τψ 
σννταχτηρίω αυτού λόγω τδ αύτδ διαγορεύει, έχ ταύ
της τής Άποχχλύψεο>ς Ιωάννου έλχων είς ημάς 
τήν πειθώ. Αστέρας δέ καλεί τούς αγγέλους διά τήν 
δαψιλή φωτοχυσίαν τήν έν αύτοίς τού Χριστού. Τούς 
αυτούς καλ τής δεξιάς χειρδς άξιούσθαι τής κατοχής 
φησι, τή τιμιωτάτη στάσει ο!ονε\ έπαναπαυομένους. 
Έκ τού στόματος δέ τήν ^ομφαίαν τήν δίστομον έκ-
χορεύεσθαι, καίτοι τού βεοπάτορος έπι τδν μηρδν 
τον δυνατδν περιζώσασθαι ταύτην εντελλομένου» δτι 
μήπω χατ' (κείνο καιρού τοις παραβάταις τών ευαγ
γελικών νόμων ή έκδίχησις έπεπαίδευτο. Κα\ ούτος 
tt, ίνα τήν Αναβολήν παραστήση τής τιμωρίας, έπ\ 
τού μηρού τέως τήν (&ομφαίαν αίωρεί. Νύν δέ ή 
έχ τού στόματος έχπορευομένη {Ιομφαία, τδ έτοιμό-
τατον ύπαινίττεται τών έν τή νέα διαθήκη άνηχόως 
διακειμένων είς απαραίτητου ψυχής κίνδυνον οξέως 
έφορμώντων, πρδς διχοτδμίαν δηλονότι. "Ην κα\ δ 
Κύριος έν Κύαγγελίοις ύπέφηνε, διχοτομηθήναι τδν 
αμελή δούλον απειλών. Κα\ Παύλος ζώντά φησι τδν 
τού θεού τιμωρητικδν λόγον κα\ ενεργή, καί τομώ-
τερον παρά ρομφαίας, &τε έκ τού στόματος έκπο-
ρευόμενον, καΧδιικνούμενον σ/ρις όστέων κα\ μυελών, 
ούκ αέσθητώς μέντοι. "Οθεν κα\ δξεΐα αύτη τψ 
Ιωάννη άναγέγραπται, δπερ είς ταυτδν φέρει τή 
τομωτάτη Παύλου βομφαίχ. Ό ς ήλιον δέ φαίνε ιν τή 
δυνάμει αύτδν, έπε\ κα\ "Ηλιος έστι δικαιοσύνης, κατά 
ΙΙαλαχίαν τδν προφήτην, ι φωτίζων πάντα άνθρωπον 
έρχόμενον είς τδν κόσμον. > Ούχ ώς σώμα δέ φωτίζει 
διαφανές αισθητώς, άλλά νοητώς. Διδ κα\ έπήγαγε, 
r g δννάμει αϋτον, ώσε\ Ελεγεν, δτι τδ φώς τού 
Χριστού δυνάμει ενεργεί, ούκ δψιν σωματιχώς, ψυχής 
δέ νοητώς καταλάμπον οφθαλμούς. 

Καϊ δτε είδον αύτδν, έπεσον αρύς τους χόδας 
αϋτον ώς νεκρός, καϊ έθηκε τήν δεξιάν αϋτον 
έχ* έμέ, Λέγων9 Μή φοδοϋ' έγώ είμι ό πρώτος 
χαϊ ό έσχατος καϊ ό ζών, καϊ έγενόμην νεκρός, καϊ 
Ιδού ζώνείμι είςτους αΙώνας τών α!ώνων.\%Αμήν. 
Καί έχω τάς κΛεϊδας τον θάνατον καϊ τοϋ φδον. 

"Έθος τοίς άγίοις προφήταις δρώσιν δπτασίαν, 
χαταπλήττεσθαι είς παράτασιν τής άνθρωπίνης εύ-
τελαίας, και τού, δσον τά θεία τών ανθρωπίνων κατά 
τδ κρείττον καθυπερτερεί κα\ άνέστηκεν. "Οπερ 
Ιησούς δ τού Ναυή πέπονθε, και Δανιήλ δ τών επι

θ υ μ ι ώ ν άνήρ, δ μέν πρδς τδν άρχιστράτηγον τής 
τοΰ Κυρίου δυνάμεως, ό δ έ έ π ί τ α ι ς όραθείσαις αύτώ 
ότττασίαις. Ούκούν παραπλήσιόν τι τούτοις κα\ νύν 
δ ευαγγελιστής ύποστάς, άνε^^ώσθαί φησι τής σω-
τ η ρ ί ο ο δεξιάς τού Τίού τού Θεού άπτομένης αύτοΰ, 
α,ετΑ παρακλήσεως τδν πρδς αύτδν θείον αύτοΰ λδ-

οίον πρώτον καί έσχατον έμφανίζοντος, πρώτον 
τ ξ βαία φύσει, Ισχατον xfj σωτηρίψ ήμίν αύτου παρ-
^ Τ ί β , κα\ ζώντα, εί κα\ δι' ήμας νεκρωθέντα. 
' Α Α Α " ούν ζώντα κα\ τάς κλείς Ιχοντα τού θανάτου 
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Ecclesiis praeesse dicet: ei divus Gregorius in suo 
coortlinalionum libro idem aslruit, ex bac Joannia 
Apocalypsi rem faccre nilens nobis credibllem. 
Siellas auiem vocal angdoe propter lucis abundan-
tiam quam in ipsis Chrislus diffundit. Et cosdem 
dexlrae inanus silum nnclos csse dicil tilpoie d i -
gnissimo rcquicsccnles ordlnc. De ore autem cjus 
glaiiium utraque parle aculum dicit egrcdi, afque 
Dti progenitor pracipir, ui bunc super femur suum 
polcns accingal 1 1 : quia nondum co lemporc uliio 
inOictaeral transgressoribus Iegum evnngelicaruni. 
ldcirco illc iit cunctalionem supplicii demonslret, 
superfemurinterim gladium suspendil: rninc aulem 
egrediens ex orc gladius sumniam designal promp-

B liiudinem eorum qnac inevilabili animac periculo, 
in eos qui sub novo teslamento sunt inobedientes, 
acriter irrunt, ad divisionem videlicel in dnas p:ir-
les :quam eliam Dominus in Evangelio designavil", 
comminatus negligciilcin servum essc dividendum. 
E l Paulus vivcnleni dici l " punilivum Dei sermo-
iiem et eflicacem ac gladio penclrabiliorem, veluti 
ex ore procedenlem, ac peningenlcm usque ad 
ossa el raedullas, quanquam non sensibiliier: unde 
eiiam gladius bic acutus a Joanne descriptus esl, 
quod in idem redil cum gladio maxime penetrabili 
a Paulo posilo. Tanquain solem vero lucere ipsuni 
ait in virluie, quoniam Sol quoque dicitur jusiilias 
apud Malacbiam prophetam": ι qui ilhiminat om-
nem bomioem venientem in mundum".» Non autem 

G sicut corpus perspicuum sensibiliter illuniinai,sea 
ju i l a iulellectum. Ideo quoque subjungil, in virlule 
iua : ac si dicerct, quod lux Cbrisii viriuie opera-
l i i r , non aspectu corporali, sed oculos animac spi-
rilualiter illuminans. 

I, 17, i 8 . Et cum νιάίοειπ eum, cecidi ad pedcs 
ejus tanquam mortuus : et posuil dexteram suam i u -
per mi , dicetu : 2foli timere : ego tum primus et no-
vUsimus, ει vivut ει (ui morluui, el εεεε sum r i -
vtiis in tacula sarulorum. Amen. El habeo claves 
moriU εί inferorum. 

Moris est sanclis prophetis, u l cum vistanem 
β β Ο inlaenltir, obslnpeseanl ob vebemeniem ab-
jcclionem conditioms httman» : videntes qoan-

D tum dtvhia bumanw gint meliora, eaque p r » -
cellant ac excedant. Qfiod Jesu itli Nave con-
tigit M , a« ftanieli viro deaideriorum , T : i l l i qindeni 
ad summnm exercitus Dominici visum doccm, 
buic autcm ad ostensas aibi visiones. ltaq*te lils 
aflinc quiddam etiam nune conligit ovaogelistae, qui 
ait se roboralum fuisse galetari manu F i l i i Dei,qtiav 
ipsam teiigit post divinum consolalionis faci«m ad a 

se aermonem, nempft declarando quod primua ait 
ac postremus : primua divina natora^ poalremus sa-
lulari facta nobis ipsiua prnsenua: quodque vivus 
ait, etiamsi proptcr noa fuertl mortutia: allameti 

^ P M I . ILIV, A . " Afalth. iv, 5 1 . " Hcbr. iv, 1 2 . " Malacb. iv, 2 . " Joan. i , 9 . »· iosue ν, I . 
r *>aa. vn, 1 aeqq. χ, I I . 
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viviiet claves habet luorlis ac inferni. Cum igiiur Α *ου τ^° υ · β ; ουν τοιούτον Ιχοντα βοηβον, χι-

λεύει μή φοβείσθαι, μηδ* έν αύτφ προαναχιίμνον 
τψ ζώντι ε ί ; Ατελεύτητους αιώνας ύποστιίλασδαι, 
άλλά γράφειν Ανυποστόλως & είδε, χαί & είσΐ, χα\ α 
μέλλει έρχεσθαι, οίονεΐ τά παρελθόντα χα\ ενεστώτα, 
Ταύτα γάρ των δντων, Αλλ* ούτών είς ανυπαρξία 
κεχωρηκότων. Μετά τούτων δε, χα\ & μέλλει γίνεσδιι 
πρδς γνώσιν τών μετερχομένων. 

talem liabeal auxilialorem, jubel ne formidet, ut-
que i l l i adbaerens qui vivit in racula aempilenia 
non verealur, eed absque ullo metu scribat ea quae 
vidit, ei quae sunt el quae ventura sunt, boc est prae-
lerila ac prseseuiia : nam baec dicunlur esse qui-
deui, sed nonduin transisse in inlerilum : una au* 
lein cuin his ea quae futurura esl ut fiant ad cognt-
lionem Iranseunlium. 

iVo/i limere. Visione consteruatus evangelista, et 
veluli mortuusante pedes ejus quem viderai con-
slilulus, audisse se dicit: Noli limere, quasi nequa-
quam vivere poluisset sacer Joannes prae slnpore, 
nisi salutari dexiera lactua fuisset, eoloque laclu 
illa fueih operatus mirabilia. Nam ego, inquit, 

ΑΙή φοδοΰ. Καταπλαγε\ς τή θέα δ ευαγγελιστής, 
χαί ώς νεχρδς υποτεθείς τφ δρωμένφ προς τούς 
πόδας, αχούσαί φησι, Μή φοδοΰ, ώς ούχ άν Ιβχύβας 
CtJv ό Ιερδς Ιωάννης έχ τής χαταπλήξεω;, μ}) τη; 
σωτηρίου δεξιάς Αψαμένης αύτοΰ τής πλείστα μόνη 
τή Αφή έργασαμένης θαυμάσια. Έγώ γάρ είμι, φη-

sum ob salulem oiniiium veairum noviaaiinis tem- Β ^ v , δ έπ\ σωτηρία πάντων υμών έπ' έσχατων χαι-
poribus ad vos cum carne conversus, et ι primoge-
uilus omnis creaiune M . > Quoraodo igitur possibile 
esset ut mali quidpiam ex mea apparilione paiere-
ris ? Nam si vivo ac fons viue sum, el quanquam 
propter vos mortuus sum, rursum lamen coneulcata 
morie r e v i i i : quomodo poasibile esset u t l u q u i v i -
>is, propler me cfl mei -a*pectum morereris t Quod 
ai etiam claves habeo mortis ac inferni, ideo quo-
que viviQco el mortifico, deduco ad inferoa ac re-
duco · · , ι meique sunt », utait Prophela,ilransitus 
mort is % t : » nequaquam meoa cullores anlequam 
exj>ediat millam in moriem, nisi prhnnin ad scri-
bendiim admoveam ea qtue cogmtione digna sunt. 

1,19, 20. Scribe qute viditli el qua tunt et quas ^ 
futurum est ui fiant posi hosc. Myslerium 661 *e-
ptem stcUarum quat viditti in dextera meat etsrptem 
Candetabra aurta. Septem stella>, angeli εερίεηι Ec-
eletiarum $nnl: ei eandclabra teptem, εερίεηι Eccle-
$ia> $unt. 

Quas a sancto visa sonl, partim quidem jam facia 
sunt, quaeetiain juxta tempus jam terminum sor-
tita sunt, non tamen ita ut etiam ίιι imerituui jam 
abierint. Ideo quoque de ipsis dixit: Qua sunt: par-
tim vero in promplu sunt, ut transeant: rursuic-
que de nonuullis futurum eal u l liant, veluti in se-
qucntibus aermo explicabit. 

Myiterium εερίεηι εΐεΐΐατηηι. Quoniam ipsi signi-
ficavil qtittitain siut septem siellae ei luceriue ac 
candelabra, bujus quoque gratia ipsum erudiiquae-
iiam singulis dicturus sit Ecclesiia. Stellas auiein 
vocat angelos Ecctesiarum profectos, ulpoie luceni 
aoriiios ab ipso Sole juaiiti» : qtiod etiam opiiia-
tus est qnispiam eorum qui forinaecue sunt eapien-
tea de seusibiii sole, nempe quod ab ipso alellae 
lucero aociperent. Lucernas vero sive candelaa, v i -
ros aacros ad boc ordioalos ui Cbrisii illuminatio-
nera locnplelareut, et iguoraittiae tenebras quae in 
praeeenlt viia sunt dispergerenl. Porro candelabra 
ipsaa Eccleaiae tanquam ferentealuoiinaria, qui aunt 
prdeceptorea, juxla Paulum, 4 1 serraouem vitse couii-
ncntea: uuiversa vero aurea, propter sinccrUaiem 

ρών συναναστραφεις ύμίν μετά σαρχδς, χαί f 
τότοχος πάσης κτίσεως, ι Πώς ούν οίον τέ σι 
παθείν τι χαχδν έχ τής επιφανείας μου; Εί γΑρ 
ζών κα\ πηγή ζωής υπάρχων (εί δέ χα\ δι' ύμ&ς 
έγενόμην νεχρδς, άλλ' αύθις Ανεβίων πατησας τον 
θάνατον), πώς οΤόν τέ σε τδν ζώντα, δι1 έμέ xxl 
τήν έμήν δπτασίαν γενέσθαι νεκρό ν ; ΕΙ δέ κα\ Εχω 
τάς κλείς τού θανάτου χαι τού ό)δου, διδ χαι ζωο
γονώ καί χατάγω είς $όου χ ι \ Ανάγω, χα\, 
ι Έμού είσιν, ι ώς δ προφήτης φησ\ν, ι αϊ διέξοδοι 
τού θανάτου, > ούχ Αν τούς έμούς προσχυνητάς προ 
τού καθήκοντος παραπέμψω τ φ θανάτφ, άν μή 
γράψαι ύποθώμαι τά γνώσεως Αξια. 

Γράφοτ ά είδες, χαϊ d eial, χαϊ ά uiAlst γί· 
τεσθαι μετά ταΰτα. Τό μυστήριον τών έχτά 
αστέρων ων είδες έχϊ τής δεξιάς μον, χαϊ τάς 
έχτά Λυχνίας τάς χρυσάς. 01 έχτά αστέρες, δχ-
γεΛοι τών έχτά ΈχχΛησιών αίσι. Καϊ αϊ Λνχνιαι 
αί έχτά, έχτά ΈχχΛησίαι βίσί. 

Τά δραθέντα τ φ άγίψ, τΑ μέν ήδη γεγόνασιν ά 
χαί πέρας ήδη Ιχοντα έτύγχανον κατά χαιρδν, ού 
μέντοι κα\ είς άνυπαρξίαν ή ν αυγχεχωρηκότα. Διδ 
Υ.%\ περί αυτών [είπεν, "Α έστι. Τ α δέ έτοιμα πάρ
ελθε ίν, τά δέ μέλλει γίνεσθαι, ώ ς προίών δ λόγος 
έρεί. 

Τό μυστήριον τών έχτά άντερων. ΈπεΛ ouso-
φησεν αύτφ τίνες τε οί έπτά Α σ τ έ ρ ε ς κα \ οι λύχνοι 
κα\ αί λυχνίαι, τούτου χάριν κ α \ & δε,ϊ π ρ δ ς έκάσττ^ 
είπείν Έκκλησίαν συνετίζεται. % Α σ τ έ ρ α ς δετούς αγ
γέλους τούς τών Εκκλησιών ε φ ό ρ ο υ ς χαλε ί , ώς ές 
αύτοΰ τού Ηλίου τής δικαιοσύνης xb φώς χορηγού
μενους * δπερ καί τις τών θ ύ ρ α θ α ν αοφίύν περί τον 
αίσθητού ηλίου έδόξασεν, ώς έ ξ α&τον» τ ο υ ς Αστίρας 
τδ φώς λαμβάνοντας. Λύχνους δ έ , τ ο ο ς τδν Χριστού 
φωτισμδν Ιερούς Ανδρας καταττλοιιτε&ν τε/ςαγ/μ1ν«υς, 
και τδν τής άγνωσίας σκότον τ ο Ο τταρόντος βίον 
διασκεδάζοντας. Λυχνίας δέ τάς Έ χ χ λ τ μ χ ί α ς ώ ς hfy^i 
τών φωστήρων. Αιδάσκαλοι δέ o u x o i , χ α τ α Παύλον, 
λόγον ζωής επέχοντες * χρυσαί &Α σχΑααι δι.δι *zh ix ; . -
βδηλόν τε κα\ τίμιον τής έν α & τ α ΐ ς τ τ ί σ τ ε ω ς . 'Κκά 
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arfl ότι άγγελο; έπιστάτεί, χα\ ό Θεολόγος Γρη-
γόριος, ώς Ιφημεν, παραθεμένος έπιστώσατο. Έπε \ 
« ταύτα έφανέροίσε, χα\ & δεί προς έκάστην τών 
Εκκλησιών τδν ταύτα θεοκλυτσύμενον διαμαρτύ
ρασθαι, επιφέρει λοιπδν, κα\ δπως τήν μέν τέλεον 
Εξω βαίνουσαν τού θείου σκοπού αίτιάσασθαι χρή, 
ίχαινέσαι δε τούς τού Ευαγγελίου δρόμου συλλόγους, 
ιχιοϊορθώσασθαι δέ τάς έν μέρει πταιούσας τοΤς χατ ' 
αλλήλων νουθεσιών φαρμάχοις διαπεμψάμενον. Κα\ 
τίς ό ταΰτα θεσπίζω ν , αλλ9 ή ι δ πάντας θέλων άν-
βρόχους σωθήναι χα\ είς έπίγνωσιν αληθείας έλ-
θείν; > Καί *ίνι ταύτα χαταμηνύσας; Τ φ θεσπεσίφ 
ευαγγελιστή Ιωάννη διά τής μετά χεΤρα Άποχα-
λνψεως. 
aniem haec Indicavit? Divino sane evangclistae 
nunc esi prae manibus. 

01 έχτά αστέρες, άγγεΛοι τώτ έπτά 'ΕχχΑη-
αώτ είσι. Δι' αγγέλου τή Εκκλησία διαλέγεται, 
δπερ άν τις διά παιδαγαιγού έλέγετο άν τφ παιδ-
αγωγουμένφ, είδωςώς οίκειούσθαιφιλεί τάτού μαθη
τού ό διδάσκαλος, εΓτε κατορθώματα, εΓτε ήττήματα. 
Ειχδς δέ χαί διά τών έπτά αστέρων τών έν τή δεξι$ 
τού χρηματίζοντος ταύτα, τήν τού παντδς διακό-
βμησιν δηλούν έν τ{| δεξι$ Χριστού κει μένη ν, κατά 
τδ έν Υαλμοίς φδόμενον, ι Έν τή χειρΐ αυτού τά 
τέρατα τής γής , κα\ τά ύψη τών δρέων αυτού 
ιίσιν. > 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 
Τά γεγραμμένα πρός τότ τής Έφεσίωτ Εκκλη

σίας άγγεΛον. 

Τψ άγγέΛφ της έτ 'Εφέσφ ΈχχΛησίας γράψοτ' 
Τάδε Λέγει ό χρατώτ τους έπτά αστέρας έτ τή δε-
ζΐβ αϋτον, ό περίπατων έτ μέσφ τώτ έπτά Λνχτιώτ 
τώτ χρνσώτ' οίδα τά έργα σον χαϊ τότ χόποτ 
σον, χαϊ τήτ ύπομοτήτ σον, χαϊ δτι ού δύνηβα-
στάσαι χαχούς' χαϊ έπείρασας τούς Λέγοντας 
έαντούς άποστόΛονς είναι, χαϊ ούχ εϊσί* χαϊ 
ενρες αυτούς ψενδεις, χαϊ ύπομονήν έχεις · χαϊ 
έδάστασας διά τό δνομά μου, χαϊ ούχ έχο* 
χίασας. 

Άγγελον τής Εφέσου, τήν έν αυτή Έχκλησίαν 
λέγει. Ού γΑρ δ προστατών Αγγελος ήμαρτήκει, 
ώστε δειν Ακούσαι, Μετάνόη σον, δ δι1 Αγιότητα έν τή 
δεξιά του Κυρίου υπάρχων Αστήρ ών, κα\ δείγμα 
τούτο φέρων τής χατά τήν αυτού φύσιν έπ καθαρδ-
τητος φακοειδούς μαρμαρυγής. Τίς δέ κα\ χρεία 
γράφειν τ φ έν τή δεξιοί τού διαλεγομένου παρόντι, δς 
xzt ουδέ αισθητής Ακοής οία νοερδς ών δεόμενος ή ν ; 
Είτα χ α \ δτι προίών ούτος δ τής οπτασίας (Α) υφ
ηγητής άγιος οδ τοΤς Αγγέλοις φησίν, άλλά ταίς Έκ-
χλησίαις , τί λέγει τδ Πνεύμα τδ Αγιον Ακονειν* ούκ 
άδηλδν έστι . ΚαθΑ δεί κΑν τοις λοιποίς νοχίν τού 
χοοκειμάνου τούδε βιβλίου, ένθα Αν εύρίσχητχι. 
Γράψον τάδε τ φ Αγγέλφ τήσδε τής Εκκλησίας, δτι 
ού τερ αγγέλφ , αλλά περ\ τής Εκκλησίας τούς λό-
Τ^υς διαχελευεται γράφειν, ωσαύτως φανερόν. 

" I T i m . ιί, 4. Μ Psal. χβιν, δ . 

(4) Εκκλησίας vulg. 

A P O C A t m i N . S » 
Α ac dignitatem lateniis in ipsis fldei. Qttod ellain 

cuique Ecclesi* prefectus ait angelui, etiam 
Gregorius Theologns, ut diximua, citala anclo-
rltate conflrmavit. Cselerum quoniam haec mani-
festavit, et oporitrit iinicuique Ecdeate eum 
qui h»c a Deo audieral, manifestare , sub-
jungit deinceps et quoitiodo banc qttidem peni* 
tus extra divinam voluntalein gradiaitem redar-
guere oporteat : missua autem ait tti collandet 
caetus irt quibus juxla Evangelium curr i ior : eas 
autem ecclesias quas in parte impegerunl, corrigat 
mutaamm admonitiounm remediis. E i qnia b«c va-
ticinalur praterqitam is qui c vult omnea horoinea 
aalvos fieri et ad agnitioiiem veriialis venire M Tt Cul 

Jeanni per Apocalypsim, id eat* revelaiionem qua 

Β SipUm tlMv, an§eli $έρίεη% Eceleiiarum ttmf. 
Per angelumcum Ecclesia disserit, quemadmodum 
aiquis per paedagogum cum eoloquatur quiab illo 
gubernatur, aciens quod soleat preceptor propria 
dacere ea quse sunt diaeipnli, β β 2 e praclara sint 
facinora aive eliam lapaus quidatn. Verisimile est 
autem et per sepiem atellas q u « in dextera erant 
ejua qui liaec vaticinabatur, signiflcari gubentatto-
nem universi quae in manu Cbrlati sita eal, Juxta 
id quod in Psalmia canttur: ι h\ roanu ipsioa aunt 
ilnea terrte, et excelsa montium ipsios a a u l u . » 

CAPCT l l l . 

Qua$cripta$nnt ad angelum Eccletia} Epkeiiorum* 

Q II, i. 5. Angtio Epheiinm EccUiim tcribt: ttwi 
dicit qui ίεηεί tepUm Udiai in άεχίετα $ua, qui am* 
buiat in medio $eptem εαηάεΐαέτοτχηι aureorum. 
Novi ορετα tua el iaboTTm tnum et palitntiam tuam : 
quoaque xon ροεείε luitinere malo$ ; el Unlaili *o$ 
qui $e dicunt ε$$ε apoitolo* εί ηοη tunt, εί ιηνεηηίί 
eot mendacei, εί ραίίεηίΐαηι habei : ei *u$iinuhii 
propler nomen meum, nec de[eciai< 

Angelum Ephesi dicit fccciesiaiu quae ibi erai. 
Nequeenim prefeclua angelus peecaverat, u i au-
dire eum oportertt, Age poeniteniiam : qui ob aan-
eulatem sldla dicitar ίιι dextera Oomini exaistens : 
boceiiam ferens indkinm lucMi aplendoria, qui ex 

Π natura ei ob puriiaiem convenli. Quid ei ian ne-
c€aaeeaaeieiscribere# qutpreaena eat in dextera 
loqaentia ? qui nec aenaibili audilu egebat utpoie 
naturs intellectualia. Praaierea quoque mauiiestum 
est quod aanctaa bie viaioaia aucior in progreasn 
a i i , quid Spiricite ftancitf», iioir aBgaliaf aed Ecclc-
ails audienduni dicat. E i iocaeieria aimililer prxtaen-
tia libri tocie, abiconque ioveiitam fuerii: Scribe 
haec angelo ulie Ecclesiie, inteUigere oporlet, quod 
non aogelQ, aed Ecdeaisa aernonca ecTibore }«« 
beaivr. 
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Qui atnbnhl lit wedio upiem cendeiabrorum aurev- Α Ό χεριχατών έν μέσφ τών έχτά Λνχηών twr 

fwn.Simiteeslac si ihccret: Hxcdicitqui compltcti-
turet irapefat,ac conlinei lum coeleslee angelos, 
tam bomines qui eunt in terra : nam bi seplcm 
ttellx atini, ut jam G63 dicmm eat, et aurea can-
rielabra. ac lucernse, in tpedio quorum inbabitare e l 
inier cos inanabulare annunliatur Domlnus. 
- Novioptra tua. Novi, etoibil melalel, inquil,qui 
xingulalim fornavi corda vestra u , . e t cognovi oro-
»ia opera veaira, el quod malos audire non potca, 
6ed natura odisli quod toalum e&i, quodque tenlasii 
«oequi aedtcuntesseapostolos, et inveuiaii eoe faL 
eoa apoetolos. Siquidem Epbesini divinum complen-
tes praeceplura, quo dicilur non omni credendum 
csae ipirUui» sed probandos «ase spiriias oum ex 
Dcosinl»*, boc est num dala sitipsis docendi di-

χρυσών. "Ομοιον τούτφ τδ εΙπεΖν, τάδε λέγει δ 
περιέπων κα\ διακρατών, κα\ συνεχών τους τε ού-
ρχνίους (5) Αγγέλους χα\ τούς έπ\ γής άνθρωπου;. 
Ούτοι γάρ οί έπτά αστέρες, ώς ήδη είρηται, κα\ αϊ 
χρυσαί λυχνίαι και λύχνοι, ών έν μέσφ δ ένοικεΤν 
αύτοϊς κα\ έμπεριπατεϊν έπαγγειλάμενος Κύριος. 

Οίδα τά έργα σον. Οίδα, καΛ ουδέν με λέληΟεν, 
φησ\, τδν καταμόνας πλάσαντα τάς καρδίας υμών, 
τδν συν ιέ ντ α είς πάντα έργα υμών, κα\ δτι τών πο
νηρών ού δύνασαι άκούσαι μισοπόνηρος ούσα, καί 
δτι έπείρασας τούς λέγοντας εαυτούς αποστόλους χα\ 
εύρες αυτούς ψευδαποστόλους. Θείον γάρ πληρούντες 
οί έν Έφέσφ παράγγελμα, τδ φάσχον, μή παντ\ 
πνεύματι πιστεύειν, άλλά δοκίμαζε ι ν, τουτέστι, τδ 

Β δοθέν αύτοϊς διδασκαλικδν αξίωμα, εί κατά τήν 
εύαγγελικήν έστι διάταξιν, έν αΰτοσκεύφ τή χρεία 
συστελλόμενοι διετέλουν, άλλ' ούχ\ βρώμα σι κα\ 
πότοις χαί γάμοις βακχευόμενοι, χα\ τδν άπολαυστι-
κδν β ίο ν τού εγκρατούς έπίπροσθεν φέροντες, οίοι 
οί περ\ Κήρινθον συνχρονίσαντες τ φ Αποστόλφ χα\ 
ευαγγελιστή, νόθων δογμάτων καταγγελείς. 

Καϊ ϋχομονήν έχεις. Έκοπίασας, φησ\, χσλ 
ύπέμεινχς, είς μηδέν άποχαρτερήσας τών έπιφυίν-
των διά τδ δνομά μου, χα\ μάλα πρεπόντως. Είρηται 
γάρ, ε Αλλήλων τά βάρη βαστάζετε, χαί ούτως 
Αναπληρώσατε τδν νόμον τού Χριστού, t ΕΙχδς γάρ 
παρά τών ψευδαποστόλων έπηρείας αύτοΓς έπένεχθή-

gniia&jiixU prescripiuio evaogelicum, in gimplici 
rerum asu agebaiU, non auiem cibis et putu ac nu-
ptiis insanienles, vitamque volupiuosam lempc-
ranli prceferenies : qualis erai Ceriutbus, apostoio 
et evangeUsia σύγχρονος, dogmalum adullerioo-
•ruro annunhator. 

Et paiieuiiam habes. Laborasti, inquit, et tole-
r a i i i , nulla faiigalioae animum dejiciens ob ea quae 
propier noraen iiieam irrueruni: et rcoie admodum. 
Siquidein dictum est: clnvicem alii aliorum onera 
poriale, etsic complelc legem C h r i s l i " . > Verisi-
mileenim est quod a pseudaposlolis fuerint ipsis 
iltaue conlumeliae, quibua onmino vices rependere 
non mediiabaniur, aed bujuamodi tanquam luxata Q μ*λών παρειμένων ήνέσχετο, 
ac dcbilia mcmbra susiinebant. 

Etsuttinmsti. Έβάστασας idesl tolerasti, ούχ έκο
πίασας vero, id est non defecisii prae labore et faiiga* 
tione: ti qtiasi diceret : Non deaperasli, non reli-
quhli acicm ; noti ea facius deserior. 

Propter nomen meum. Nomen vocai famam ol gto-
riam, sicul eliam cura dicilar,«Admirabile eal »o-
men tuum in ornni l e r r a M . ι Annoo gloria plennm 
esl, quod non conentur Ghristiani malom referre 
pro malo, quemadinodum etiam divus Paulus ex-
bortaiur, diccns : «Nedeclinetis ad incredutos * · ? · 

Sed hubeo adversum te, quod charitatem tnam 
primam reHquerit. Memor Haque e$to unde exadt* 
rist εί retipisee ae prima ορετα facias. Sin minus, 

ναι, οίς Ανταποδούναι ούδ* δλως έμελέτησεν, Αλλ* 

Καϊ έδάστασας. Έβάστααας, Αντ\ του, ήνέσχου. 
Ούχ έχοπίασας δέ, Αντί τού, ούχ Απεκαρτέρησας, 
©ίονε\, Ούχ άπηγόρευσας, οδ προδέδωχας, ούχ έλιπο-
τάχτησας. 

Αιά τό δνομά μον. "Ονομα δέ, τ ή ν δόξαν, τδ κλέος 
φησίν, ώς καί έπ \ τού , ε Θαυμαστδν τδ δνομΑ σου έν 
πάση τή γή (6). ι Καί πώς ού κλέους μχστδν, τδ τούς 
Χριστιανούς μή άντιδιδόναι σπεύδε ιν χαχδν άντί κα
κού, ώς κα\ Παύλος ό θείος παραινε ί , ε Μή γίνεσθε, 
φάσκων, έτεροζυγούντες απίστους ; » 

ΆΛΛά έχω κατά σον, δτι ί ή κ άγάχην σον τήν 
χρώτητάφηχας. Μτημότενε ο&τ χόθετ χέχτωχας, 
χαϊ μετατόησοτ, χαϊ τά χρώτα ξργα χοίϊ\σον. ΚΙ 

venlam libi ciio, εί movebo candelabrum inum άε loco D δέ / ι ή , έρχομαι σοι ταχν% χαϊ ηιΉμτια την Αν 
εχσ, ηιει reiipueris. Sed hoc habe$ quod odini facia 
Nicolailarum, qutc ei ego odi. Qui habei aurem au-
dint quid Spirilxs dicalEccletlit. Vmeenti dabo edere 
άε ligno vfto, quod εεί in paradito Dei mei. 

064^ u 0 1 >" dooUisEcclesiam eammendei, nempe 
in lolerantia dotorit et negleoiu nolcatiae ab adversa-
riis H)ate,dehots QIIO iodignalur: qno etiam in rae-
dio Ulorum dtioram poaito, nempe moleati laboria 
ac toleranti», alicnaiiojieffl a roatia coilavdavit, 

χνίατ σον έχ τον τόχον αστής, έάτμή μετανόησες. 
*A4JA τοντο έχεις δτι μισείς τά έργα τών Νιχο* 
Ααχτών, Α χάγω μισώ. Ό έχ/ων οΰς άχουσάτω 
τΐ τό Πνεύμα Λέγει τοις ΈχχΛησίαις. Τφ νιχώντι 
δώσω αύτφ φαγειν έχ τον ξύΛον της ζωής, ο 
έστιν έν τφ χαραδείσφ του θεσν ριο ν. ν 

Έ ν δυσ\ τήν Έχκλησίαναποδεχόμενος ,τής υπομο
νής τού άχθους λέγω καί τής τού χ ό π ο υ τ ώ ν άντ δ ια 
τιθεμένων Αζηλίας, ένδς τούτου μ έ μ φ α τ α ι , δ κα\ μέσον 
θε\ς έκατέρων, τού κόπου, φημ\, χ α \ χτ \ ς υπομονής, 
τήν πρδς τούς κακούς έπ^νεσεν αλλοτρι ιααιν μετά 

" Paal. χχχιι, 15 . Μ 1 Joan. ιν, 1. · · Galai. νι, 2 . *' PsaU v m , 2 . Μ II C O T . ν ι , 1 4 . 

(S) Ανθρωπίνους vulg. (6) Vorba έν πάση τή γ ή , desunl i n v u l g . 



529 COMMENT. IN APOCALYPSIN. 530 
του πβιράσαι χα\ τούςψευδαποστόλους χα\ τήν τών Α una cum eo quotl el pscudaposiolos lcnlavcrit et 
Νικολαίτών αίσχρουργίαν. Έμέμψατο δέ Υα\ τής 
πρδς τούς πλησίον χορηγίας τήν ολιγωρία ν, ήν αύθις 
άνακαλέσασθαι έπισκήπτει, Τά πρώτα, φάσκων, 
Ιργα ποιησον έν δικαιοσύνη. Ού γάρ με λανθάνει, 
φησιν, ούτε τά πρώτα σου τών πράξεων αγαθά, ούτε 
δτι τήν είς τούς δεομένους άγάπην ένέκοψας. Έ π -
άνελθε οδν διδαχθείσα παρά έμού δτι ένέλειψας. 

Έρχομαι σοι ταχύ. Τδ, Έρχομαι, ού μεταβα
τική ν δηλοί κίνησιν τού πάντα πληρούντος θεού, 
άλλά τήν έκ δαθυμίας πρδς κόλασιν έπιστροφήν. 
Κίνησις δέ Εκκλησίας ή τής θείας χάριτος έστι 
γύμνωσις, δι9 ήν έν σάλψ κα\ κλύδωνι ύπδ τών 
πονηρών πνευμάτων κα\ τών ύπουργούντων αύτοίς 
μιαρών ανθρώπων (7) γίνεται * ώστε τούς ταύτην 

Nicolaitarum obscenilatem. Accusat autcm negli-
gentiam in insumendo ul proximis necessaria sup-
pediienlur, quod rursum jubet revocari. Pruna, in-
quit, opera fac in justitia. Ncque cnim mc l«v 
tenl, inquit, aut prima tuarum actionum bona, aut 
quod chariiatem erga indigenles contraxerie. Re-
vcrtere igitur, quum a me didicoris te defecisse. 

Veniam libicito. Quod a i l ; Veniam, uon progressi-
vum signiiicat motum Dei qui omnia replet, sejl 
coiiversionem ad socordue uliionem. Motus autem 
Ecclcsbe esl a divina gratia denudaiio, propler 
quam in salo ac undarumjaclationea sptriribusnia-
lis et bominum iis obsequeiuinm pravitale conBti-
lui lur : adeo ui bomiues qui ejusdem eofliscutu bac 

r » » x / . - - · n — ^ J — 
συγκροτούντας ανθρώπους λέγειν τδ, ι Έταράχθη " sunt Eci ieaia, dicaut : cConturbalus eei 

ln lra ocu-
i καί, ι Ή καρδία μου l u s m e o s " ; ι et, iCor meum conturbalura e&l ία έν θυμψ δ οφθαλμός μου 

έταράχθη έν έμοί. > 
ΆΛΛά τοντο, φησ\ν, έχεις δτι μισείς τά έργα 

τών ΝιχοΛαϊτών, μεταξύ τών λυπηρών τιθβις κα\ 
τά πρδς εύθυμίαν άγοντα, ίνα μή τή περισσότερα 
λύπη καταποθή τά τής Εκκλησίας. Φησίν ούν, δτι 
Μετανοία σε εύεπιχείρητον καταλαμβάνω, άφ' ών 
σύνδρομον Ιχω σε τού μίσους μου τού περ\ τούς 
ΝικολαΙτας. Ούτοι δέ παρονομάζονται άπδ Νικο
λάου ένδς τών έπτά διακόνων. Κα\ τίνες δέ ήσαν 
τήν αίσχρουργίαν, Έπιφανίου τού έκ Κύπρου θείου 
άνδρδς ή τών ΠαταρεΙων αυτού βίβλος δηλώσει. —-
"ΑΑΛως· Κίνησιν λυχνίας τινές, κα\ τδν Ιερατικό ν 
τής Εφέσου θρόνον ύπέλαβον, Κωνσταντινουπόλει Q ipeius dignilalem traJiderit GoeglanluiopoiL 

me » 
Sed lioc habes quod odi&li facta Nicolailarum. l u -

ler irislia ponit eliam ea quae cofieolaiionem addtt-
cunt, neabundantiori iriaiiUa abaorbeaiur Eccb*ia, 
A i l ergo : Per pcenitenliam ego facile le rgcipiam» 
eo quod te mibi conformem habearo In odio adrer-
sus Nicolaitas. Hi aulem cognomen accipiont a Ni-
colao, uno ex septen» diaconibus. Qoinaio auietit 
fuerint et corum obscoeniiates liber Panarion Epi-
pbanii divini ex Cyproviri roanifesial.—Aliomodo. 
Iloiuin candelabri interpn laii quoque aunt non-
nulli sacerdoulem Epbeainae Ecclesi» aedem, quod 

τα πρεσβεία εαυτής έπιδούσα. 
Ό έχων ους άχουσάτω. Σαρκικδν ούς πάς άν

θρωπος έχει , πνευματικόν δέ ό θεοφορούμενος, 
δπερ τψ Ήσαία προστέθειται καί τψ θεοπάτορι 
Δαυίδ ευήκοον γενέσθαι, άφ' ού κα\ ευχαρίστως 
διατιθέμενος μελψδεί, ι Είς άκοήν ώτίου ύπήκουσέ 
μου, · οίονεΐ οΤς άκοή τδ έπαινετδν φέρει, τούτους 
κάμού τδν πόθον άφωμοιώσατο. Τδ Πνεύμα δέ ταύτα 
λέγειν φησ\ν, ή δτι πνευματικώς ένηργείτο παρ-
ιστών τά τής Άποκαλύψεως · ή Πνεύμα τδν Χρι
στδν φησι καθό έστι καί νοείται θεδς, ώσπερ άμέλει 
κα\ Τίδς άνθρωπου χρηματίζει, καθό έστιν άνθρωπος 
χαί νοείται. Κα\ δτι Πνεύμα λέγεται δ θεδς, αυτού 
του Χριστού πρδς τήν Σαμαρείτιν παριστώσι λόγοι, 

Qui habet aurem audial. Quisque" bomo aurera 
babet carnalem,spiriiualem vero is qui divino affla-
mr Spiritu, quae Isaiae "addita esl Deique proge-
nitori D a v i d i u t obediens essct. Unde eliaro 
gralo animo affeciua, dnlciler canlt: ι Ad auditum 
auris obsecutus eet m t b i 9 1 : ι boc est in bia irode 
auditus fert aliquid laudabile, ad meum acccsek de* 
siderium. Haec auiein ai l Spirilum dicere, aul quod 
apiriioaliter operabamr, deinonsLraaa q u * sunt 
bujus revelalionis, 665 a u l Spiritum dicil Gbri-
slum, quatenus cst el intelligilur Deus, quemad-
modum rcvera quoque Filius homiiiis appellalnr, 
quatenus est el intelligilur bonio. Quod auieia 

Πνεύμα, » αγορεύοντος, δ € θεδς, καλ τούς προσκυ- D Spiritus dicatur Deus, ipsias Cbrieti ad Saniarila-
νοΰντας αύτδν έν πνεύματι καί άληθείφ, » κα\ τά 
έξης. Καλ τί τδ Πνεύμα λέγει; 

Τφ νιχωττι δώσω φαγεντ έχ τοϋ ξύΛου τής 
&*ϊ{ς.—Νιχώττι% τδν πρδς τούς δαίμονας πόλεμον, δς 
διά τών σύμφυτων ήμίν παθών άνερεθίζεσθαι εΓωθεν. 
Ξύλον δέ ζωής (8) τροπικώς, τδ έν μέσφ τού Παραδεί
σου, κα\ Παράδεισον τήν μακαρίαν κα\ αίωνίζουσαν 
έκληπτέον ζωήν, έν fj σοφίας άφθονος χύσις, περ\ ής 
xalΣολομών φησι * ι Ξύλον ζωής έστι τοίς άντεχομέ-

nam verba demonetrant, dicentig: ι Spiriia^ esi 
Deus, et eos qui adorant eum, iajspirUuet veritau 
oporlei a d o r a r e » E l quid esl quod dicii Spiriuis ? 

Vincenti dabo εάενε άε ligno vita. Yhioenli ia 
bello quod advoraua dsemoneg geriiur, quod per in-
silos nobis aflectus exciuri solet. Lignuin vero vilaa 
quod est io medio; paradisi, ac paradisum iropice 
accipi oportet bealain ac perpeluam vitam, in qua 
est abundans aapienUae diffusio : de qua etiam ait 
Solomou : c Lignum \ U x est iis qui amplectunliir 

" Peal. xxx, 10. · · Psai. L I V , 5. 8 1 laa. L , 4 scqq. " P<al. xxxix, 4. M Psal. xvn, 4 5 . 1 4 Joan. 

U) Vulg. ύπδ τών τής πονηρίας ανθρώπων. {Η) Vocetu ζωή; omiltil volg. 
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Ipsara . M iPraesens aulcm evangdista de Chrisfo Α νοις αυτής, ι Ό δέ παρών ευαγγελιστής περ\ τού Χρ*. 
jiicU quod sii Heua ac viia « i e r n a e f : qua futura in> 
lerminabili fruentur saqcli io paradiso. 

Dei m$L Ne quis baec audiens offendatur. S i -
quidemcuncla humilia conveniunt Det et bomiiiis 
ealatari disposilioni propter nos faccae: quandoqui-
dem io Evangeliis quoqae ait ipse : < Ascendp ad 
Paircm meum ei Pairero vestrum, ct Deum meum 
pt Deiim vestrum * \ > lanquam ipsius quidera na-
fura, horuro ?ero adoptione. 

CAPUT IV. 

Quas tignificata tunt antjelo Ecciesim Smyruceorum. 

II, 8 - I f . E f mnyeto EccUiies Smyrnasorum $cribe: 

στού φησιν, δτι αυτός έστιν ό Θεδς κα*ι ζωή ή αΐώ-
νιος, ου έν τ φ Παραδείσφ τή μελλούση άτελευτήτψ 
ζωή έν απολαύσει οί άγιοι γενήσονται. 

Τοΰ θεοΰ μον. Μή τις Αχούων ταύτα σκανδαλιζέ-
σθω. Πρέπει γΑρ τά ταπεινά πάντα τή δι' ημάς σω-
τηρίφ ήμίν τού θεανθρώπου οίκονομία. ΈπεΙ χα\ έν 
Εύαγγελίοις φησ\ν δ σύτός * ι Αναβαίνω πρδς τδν 
Πατέρα μου χαί Πατέρα υμών, χα\ Θεόν μου χα\ 
Θεδν υμών, ι ώς τού μέν φύσει, τών δέ θέσει. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 
Τά δηΛωθέντα τφ έν τη Σμυρναίων 'ΕχχΛησία 

άγγέΛφ. 
Καϊ τφ άγγέΛφ της έτ Σμύρτη 'ΕχχΛησΙας 

Hme dicit primut εί noviaimus, quifuil mortxut el r i - Β γράψοτ · Τάδβ Λέγει ά πρώτος χαϊ ό έσχατος, Ις 
ψ'ιΐ: Scio operatua et afflictionem et pauptrtatem, $ed 
dives e$ : el blasphemiam eorum qui %t dicunt Judaos 
e$te et non «ml , ud sunt synagoga Satana. Nihil 
horum tlmeatquat pauurui es. Ecce mitturut e$t 
diabolu* atiquot ex vobU in careerem, utaffligamini, 
et habebilu afflictionem dierum decem. Etlo fidelis 
u$que ad mort$m9 εί dabo libi coronam vita*. 
006 Q** Aafc/ aurem, audiat quid Spiriiut dicat 
Eccletii*. Qui vieerit, non Iwdeiur α morie ucunda. 
ρδς, άχονσάτω τΐ τό Πνεύμα Λέγει τοις ΈκχΛησίαις 
%οΰ δευτέρου. 

Primus et novissiinus est Cbrii las, ulpole Deus Πρώτος xa\ Εσχατος δ Χριστδς, ώς Θεδς xal άν-
el bomo : primus divina natura, novissiinus lan- θρωπος. Πρώτος τή θεία φύσει, έσχατος, ώς δι' 
quam poslremis diebue propier nos botno facius. C ήμας έπ ' Ισχατον Ανθρωπος γενόμενος. Καί νεχρδς 
ϊΊΓιι quoque iriduo mortuus, rursumque sua resur- δέ δ αύτδς τριήμερος, χα\ αύθις άνοίξας ήμίν διά τής 

έγένετο νεκρός χα\ έζησετ · Οϊδά σου τά έργα 
χαϊ τήτ ΘΛίψιν χαϊ τήτ πτωχείαν, άΛΛά χΛον~ 
σιος εί. Καϊ τήτ βΛασφημΙατ τώτ Λεγόντων 
'ίουδαίους είναι εαυτούς χαϊ ούχ είσίν, άΑΙα 
συναγωγή τοΰ Σατανά. Μηδέν φοδοΰ ά μέΧΙεις 
χαθεΊν. Ίδού δή μέΛΛει βαΛειν ό διάδοΛος έξ 
υμών εϊς φυΛαχήν, ίνα πειρασθήτε, χαϊ έζετε 
ΘΛίψιν ημέρας δέκα. Γίνου χιστός άχρι θανάτου, 
χαϊ δώσω σοι τόν στέφανον τ-εχς ζωής, *0 έχων 

Ό νικών ού μή άδιχηθη έχ τού θανάτου 

reclione viam nobia aperait resurreclionis ac viiae, 
E l quid bic a i l ? Scio opera lua et aiiliciionem et 
paupertatem,qu£ propter me suaiiucs puUatus ab 
incredutis. Ne igilur dum affligf ris et pauperUte 
premeris, dicaa et ipse: Quid est quod jejunavimus, 
fel DOD cogoovisli, htimiUavimus animas noslras,et 
non attendisii Τ · ' Quaoquam enim baec iia sint.al-
tamen diveaes, in spiritualibus ihesatiram habene 
abacondiltim \n agro cordia mi , qui esi Cbristus, 
propter quem eiiam dives es, utpole hunc habens 
protcctorem, qui et ipee cum dives essel, propter DOS 
pauper factus est. 

Scio ορετα tna. Videlicet l>ona, el afflictioaem 
propter ipsa i l laum, ac paupertatem quae ob invi-
diaro a blasphemis Judaeis cooperaioribus diaboli 
in v o 8 inducta ett : qui solo nomioe Judaei sunt, 
yerit^te aqtem et reipsa sunt syuagoga diaboli. 
Sed quanquam ob violeuiiam pauper efflciaris, mibi 
lamen reposilus, qui sum dispenealor omuium bo-
uoram, divea es. Idcirco iiihil metuas ebrum quae 
tibi inferenda sunt a cooperaioribus diaboli, qui vos 
carceriboa et aliia leniaiionibus affligent, quorum 
brevis8'iniu3 ac unius diei est iropetus, et quaotum 
crit si etiam dece.m «quetur diebus ? Eslo iMique 
i"leraQ5 neque deticias usque ad mortero, oi propier 

J accipiaa coronam viue. 

" Prov . ιιι , !8. M Joao. ι, A. e T J o a n . xx, 17 

V V c r U έγχλ. φυλ, χ. πε^ο. Αλλων oniil l i l . Υ φ 

αντού αναστάσεως δδδν τής ζωής. Κα\ τί φησιν ού
τος ; Οϊδά σου τά έργα χα\ τήν θλίψιν χα\ τήν πτω
χείαν, Α δι* έμέ υπομένεις, ύπδ τών απίστων μα σω
ζόμενος. Μή ούν έν τψ θλίβεσθαι χα\ πτωχεύειν 
είπης χα\ αυτός * Τί δτι ένηστεύσαμεν χσλ ούχ 
(γνως, έταπεινώσαμεν τΑς ψυχΑς εαυτών, χα\ oi 
προσέσχες; ΕΙ γΑρ χα\ ταύτα, Αλλά πλούσιος εί, 
έν τοΤς πνευματικούς τδν θησαυρδν έχων χεχρυμμέ-
νον έν τ φ άγρψ τής καρδίας σου, δς έστιν δ Χριστές, 
δι' δν χα\ πλούσιος εΤ, ώς τούτον έχων σκεπαστήν, 
δς κα*ι αύτδς πλούσιος ών, έπτώχευσε δι' ημάς. 

Οΐδά σου τά έργα. Δηλαδή τά χρηστά, χα\ τήν 
διά ταΰτα θλίψιν χα\ πτωχείαν, τήν διά φθόνον άχδ 
τών συνεργών τοΰ διαβόλου βλάσφημων Ιουδαίων 
έπαγομένην ύμίν, οιτινες Ιουδαίοι ονόματι μόνον, 
τή δέ άληθείφ συναγωγή τοΰ διαβόλου είσίν. Άλλά 
κάν έξ έπηρείας πτωχεύης, έμο\ άναχείμενος τψ 
πάντων αγαθών πρυτάνει, πλούσιος ε\. Διόπερ μηδέν 
φοβού τών μελλόντων σοι έπενεχθήναι άπδ τών συν
εργών τού διαβόλου θλιβερών εγκλεισμών φυλαχηί 
κα\ πειρασμών άλλων (9), ών εφήμερος ή έπιφορέ. 
καΐδσον εί χαι ήμερων δέκα έξισουμένη ; Γίνου ούν 
χαρτεριχδς κα\ μή εκλυόμενος μέχρι θανάτου, ύια? 
ών λήψη τδν στέφανον τής ζωής. 

1 8 Isa. (Λιιι» 3. 



Καϊ τήν βΛασφημίαν. 
COMMENT. 1N APOCALYPSIN. 534 

Κατά κοινού τδ, Οϊδά Κ Εί blasphemiam. Α contmunl sensu repelettduin 
rw>, ίνα έξακούηται ούτως* Οϊδά σου τά Εργα, οίδα 
καί τήν βλασφημίαν τών τφ λόγω μι ν Ιουδαίων, 
Ιργψ δέ συναγωγής τοΰ Σατανά. Ού γάρ δ έν τφ 
οανερφ Ιουδαίος, άλλ' δ έν τ φ κρυπτφ, χα\ τή πε -
ριτομή τής καρδίας, δ διά τής τού φαινομένου περί-
δλητού τψ γεννητικψ μορίω δέρματος αφαιρέσεως 
τού ύλιχού τούδε παντδς βίου αλλότριουμενον έαυτδν 
αίνιττδμενος, χα\ πρδς τά θεία τή ψυχή ένσκευαζό-
μενον. Εί γάρ Ιούδας μέν έξομοΛόγησις ερμήνευε· 
ται, Ισραήλ δέ νους όρων βεδν, πάντως οί αληθείς 
Ιουδαίοι κα\ Ισραήλ ούτοί είσιν, οί Χριστφ έξομο-
λογού με νοι, ήγουν εύχαριστούντες Ανθ* ών μεγάλα 
εΰεργέδημεν τή διά σαρχδς αύτοΰ πρδς ημάς επιδη
μία. Τούτο γάρ ή έξομολόγησις δηλοΰν βούλεται. _ _ ο β 

Ισραήλ δέ, δς νφ βεδν όρο> ήζιωμένος, μηδεν\ τών Β q u i a s s e c u l n s Μ x l i Deam mrnle videat, 
άσχολείνείωθότων έπιπροσθού μένος. Ούκούν ουδέ Ιου
δαίοι ούτε Ισραήλ οί τή απιστία εμμένοντες Ανεπιστρδ-
<?ως, άλλά βλασφημοΰντες συναγωγήν εαυτούς άποφαί-
νουσι τού Σατανά έζωγρη μένους ύπ* αυτού είς τδ 
εκείνον θέλημα, οτε και στρατηγουμένους ύπ* αυτοί} 

Ού μή άδιχηθή έχ τοϋ θανάτου τοϋ δευτέρου. 
Ακριβές τδ είρημένον, δτι δύο θανάτων άνθρώποις 
δντων, πρώτου τού φυσικού, δς έστι χωρισμός τής 
ψυχής άπδ τού σώματος, χατά τήν δικαίαν χα\ 
άπαραίτητον άπόφανσιν τού παντοχράτορος θεού, 
τήν, δτι ι Γή εί καί είς γήν άπελεύση. > Τούτον τδν 
θάνατον ανυπερθέτως, πάντες άνθρωποι δίκαιοι καί 
αμαρτωλοί μέτιμεν. Δευτέρου δέ πάλιν θανάτου κα\ 
όλεθριωτέρου, τού δι' αμαρτίας δντο:, δν τδ τήςάχο- Q peccalum inducla est, quam illecebrae vita1 lascivae 

eel, Srio, u l s i i sensus : Scio opera tua, ecio blas-
pheniiatn eorum qui verbo Judaei suni, re autem 
ipsa sunt synagoga Salanae. Neque enim qui iti 
manifealo Judaeus fueril, is vere Jud&us cst,sed qui 
in occulto et circumcisione cordis, qui per ablatio-
nem materialis peliis quae circumdare conspicilur 
membrum genilale, seipsum toia vita immuiasse 
dcsignattir, el in anima exornaius esse ad divina. 
Nam Μ Judas interpreiatur confessio, Israel aulcm 
ment quce Deum intuetur : hi omnino vcri sunt 
Judaci el Israel, qui Ghristum conGlcntur, sive 
gratias agunt ob magna benefida, quibus affecli 
eumus per adventum ejus in carne ad nos. $ 6 7 
Nam hoc signilfcat illa confessio; Israel vero 

qui 
nulla rc obscuraiur qua prins solet occupari. Ilaquc 
ncque Judaei sun* neqae Israel, qui non convcrsi 
permanent in increduliiate, sed blaspbemando os-
lendunt se synagogam essc Satanx, capti ab illo 
ad ipstus voluntalem, tanquam ab ipso cxpiignaii. 

Non tccdetur α morle secunda. Exaotc loquendo 
boc diclum est. Cum enim duse sint morlcs, pi ima 
naturalis est, ncmpe aniiuae scparalio a corpore, 
secundura juslam el inevitabilem omnipolcritis Dci 
sentenliam, pula : «Terra es ct in leirani rcvcrle-
ris · · . > Hauc mortem omnes homines absque ulla 
exceptionc juetS ac peo.catores subimus. Rursum 
vero eecunda mors, majoreni afferens eladem, pcr 

λάστου κα\ σαρκικής χαί ήδυπαθούς ζωής δέλεαρ 
τοις Δνθρώποις οίδε πορίζειν. Διδ κα\ δ Κύριος τούς 
ταύτην μεταδιώκοντας νεκρούς ονομάζει, δταν φ ή ' 
• 'Αφετε τούς νεκρούς θάψαι τούς εαυτών νεκρούς, ι 
Τούτον τδν θάνατον (τήν εμπαθή λέγω ζωήν) δ νι
κών ού μή άδικηθή έκ τού τής γεέννης είς άδιαλεΐτ 
πτον θάνατον. 

ΚΕΦΑΛ. Ε \ 

Τά σιχμανθέντα τφ τής Περγαμηνών 'ΕχχΛη-
σίας άγγέΛφ. 

Καϊ τφ άγγέΛφ τής έν Περγάμφ 'ΕχχΛησΙας 
γράψον · Τάδε Λέγει ό έχων τήν φομφαίαν τήν 
δίστομον τήν όξειαν · Οίδα τά έργα σου χαί χοϋ 
κατοικεί ς % δχου ό θρόνος τοϋ Σατανά. Καϊ κρα
τείς τό δνομά μου. χαϊ ούχ ήρνήσω τήν χίστιν 
μου έν τοις ήμέραις, έν αϊς Άντίχας ό μάρτυς 
μου ό χιστός ος άχεκτάνθη χαρ' ύμίν, δχου 6 
Σατανάς κατοικεί. ΆΛΛά έχω χατά σοϋ όΛίγα, 
δτι έχεις έχει κρατούντος τήν διδαχήν ΒαΛαάμ9 

δς έδίδαΡε τόν ΒαΛάκt βαΛειν σχάνδοΛον «V-
ώχιον τών νΙών ΊσραήΑ, καϊ φαγεΊν εΙδωΑόθυτα 
χαϊ χορνεϋσαι. Ούτως έχεις καϊ σύ κρατούντος 
*qr διδαχήν τών ΝικοΛαϊτών ομοίως. 

Δίστομον ^ομφαίαν φησ\ν, ή τήν κατά τδν ευαγ
γελικών λόγον τδ παν περιαιρούσαν τδ περιττδν τοΰ 
παρόντος βίου κα \ τδάπδ γενέσεως ήμίν έπισκοτούν 

carnalia ac voluptuossc hominibus suppcditare so-
lent : ideo quoque Dominus eos qui hanc insequun-
tur morUios appellal, cum a i l : c Sinite ut mortui 
sepeliant moriuossuos**.» Hanc mortem, nerope vi 
lain affeclibus dedilam, qui vicerit, non recipiet 
damnum a morte gebennae, transcundo ad mortem 
iolerminabilem^ 

GAPUT V . 

Quas deiignata tunt angelo EccUtiai Ρετβαηιοτιιηι. 

H , l l - 1 5 . El angelo Eccleiice Peroomorttw scnbc : 
Hac dicil qui habet gladium utraqm ψατίε aculum : 
Novi ορετα lua, et ubi Λαδί<«, ηεχηρε ubi ihTonus ε;ί 
Satanoj : ει Ιεηε* ηοηιεη meum, εί ηοη negasii βάειη 
meaniy in diebus quibus Antipas testii meus fidelis 
apud vos occiiut εεί, ubi Satanat habilal. Sed Itabto 
αάνετεηηι U pauca, quod habeas ibi lenentes doc-
trinam Bataam, qui docuil Balae, nl ροηετεί offen-
diculnm coram filiis ΙεταεΙ, quo εάετεηΐ idolit im-
tnolata εί scortarenlur: ila habes εί lu ίεηεηίε$ aoclri-
nam NicolaiiaTUta είηιΊΙΊίετ. 

Gladium ulrinquc incidcnteui dicit aiit 
eum qui, secundum sermoncm evangelicum, avellit 
quod superfluuin est (10) in prscscnti v i ta , el 

M Gencs. ιιι, 19. " M a l t h . vm, 22. 

(10) Male inlerpres scripeerat, dicii, aul lermonem εναήαείκχηχ avelleni0m qnod $^rpuum, ctc> 
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quod a oativilate uubU lenebraa offundU, ne dl-
vina proepiciamus, aut aeveram advenua iw-
pios senlentiam. Ex eo aulein quod hle gladiua 
praeler boc quod «trinque incidit eiian» acotua 
dicitur, adhuc eliam acceleraiionera indical ad eo-
rum ullionem qui divinis juss :s non oblemperaal. 
Thronum vero S.»ianae vocat Pergamum, ut que 
idololali iae dedhaerai supra omnem reliquatu*Asiam. 
llaque Gum eliam bujusmodi locum iobabiles, in-
qiiit, incorruptam servagti meara fldem, in nullo 
eversa ex vicinilate malorum, neque iniquos aerau-
lata es, visa pace et abuudanlia iniquorum. 

Antipai iestis mem. Anlipas testis, Pergami lulU 
iestimonium, cujue ia bunc usque diein servaiur 
martyrium, cuxn mulla libere loculue fuisset adver-
atis insidiatores : et quanltim i» ipso fuit usque ad 
inortem processit, de cujus furihudine evangelista 
liunc per os Dei fecil meniionem, ut produciam in 
inedium illius virtulem ei paiienliatn oslendat lide-
libus, una cum crudeliiate erranlium, ul qui de 
SaiafKB sunl conlubernio. Quoniam autera tangilur 
eorum quoque reprebensio qu4 aanclissimi erant, 
eo quod c Iu muliis oflendimus omnes »juxia id 
qnod scriptum c a l : ι Quis purus est a sorde β 1 Τ ι 
ideo a i l : Quanquam laliter me colatis, babeo ta-
inen nonuibil in quo vos accusem, licet ea pauca 
einl. Siquidem h»c Pergamorum civitas, \ui appa-
rei , diio advcrsa nacta erai, nempe plures Graecos 
aive iniideles, et inier eos qui ttdeles dicebantiir, 
obscoeni NicolaiHe, tanquam prava zizania inter i r i -
l imui , seminali erant. Porro vide quomodo bos *x 
Yeleri TeslameiHo quibuadam assirailalos in mcHlium 
prodttxcrit. 

Doctrinam Balaam qui docuil Bulae. Balaam ait 
docuisse Ba!ac, hoc esl, facluin fuissc praeceptorem 
ipsius Balac. Uisioria est in libro divini Mosi qui 
diciiur Nnmeri u . Joscphtis autem Judaeus scribit 
rcgem Balac consilio Balaam adduxisae populo Is-
rael muiierculas ul acorlarentor : quando etiam 
Pbineee celebri merooria digiium peregit opus ad-
versus Zambri: et pracler banc iasciviam altraxisse 
populuin ipsum Israeliticum ad impuraro comes-
tionem, utcndo in cibum carnibus quae Beclphegor 
immolata fuerant: 669'<leo etiam perierunt. Hia 
vero similes quoque dicii Nicolailas, etin scorlaiio-
ne et in impura comeslione. Quod si quis requirat 
quaenam illa erant in quibus errabant, ex Epipha-
nio, veluii jam diximus, divino Cyprensi episcopo 
discere licebit, qui ad mullorum ulililatem non in -
dignum putavit manifeste ob oculos ponere Nico-
laiiarurn felorem ac lurpitudinem, oinni seposito 
nietu, lum quoad libidinosam lasciviam, iiim quoad 
maxime abomtnandam impuraro comestionem. 

11,16, 17. Reiipitceitaque: alioqai veniam tibi cito, 
εί pugnabo eum illh in gladio ori$ mei. Qui habet 
aurtm, audiat quid Spirilut dicat Eccletiis. Vincenti 

CAPPADOCLE EPISCOPI 5$ 
Α τών θείων της έποψίας, ή τήν χατά των άβεβων 

άπότομον άπόφανσιν. Πρός τψ διστόμψ δέ χα\ ΑξεΙα 
αΰτη, δτι κα\ ταχινή, είς έκδίκησιν τών άπειθοόντων 
τοις θείοις κελεύσμασι. βρόνον δέ του Σατανά τήν 
Πέργαμον καλεί, ώς κατείδωλον οδσαν ύχέρ τήν 
*Λσίαν πάσαν. Άλλ' σ3ν χαί τοιούτον οίχούσα τόπον, 
φησιν, άνόθεντόν μου τήν πίστιν έτήρησας μηδέν 
έχτραπείσα άπδ τής τών κακών γειτνίας, οδδέ ζη-
λώσασα έπί τοίς Ανδμοις, είρήνην Αμαρτωλών χι\ 
εύθηνίαν θεωρούσα. 

Έτ αϊς Άττίπας ό μάρτυς μου. 'Αντίπας δ 
μάρτυς έν Περγάμω έ μαρτύρησε ν, ού κα\ τδ μαρτύ-
ριον είς έτι σώζεται, πολλά πα^ησιασάμενος τοίς 

Β έκβουλεύουσι. Κα\ δσον είς αύτδν ήκεν, άχρι Θανά
του προύδη. Ούπερ τής Ανδρείας νύν δ ευαγγελιστής 
έκ τής Θεοκλυτίας (II) μέμνηται πρδ; Ινδειξινέπεισ-
αχθείσης τής εκείνου αρετής καί υπομονής τοίς 
πιστοίς, τής τε τών πεπλανημένων ώμότητος ώς 
δμοσκήνων τψ Σαταν£. Επειδή δέ Απτεται χα\ τών 
Αγιωτάτων ό μώμος, καθ* δν ε πολλά πταίομεν 
Απαντες, · κατά τδ γεγραμμένον, c Τίς καθαρδς Μ 
(Ιύπου; ι Ύμίν πάλιν, φησι, καίτοι τοιούτους ουσι 
τά πρδς θεραπείαν έμήν, Ιχω τ ι έγκαλείν, κάν άτι* 
δλίγων. Δύο γάρ χαλεπά # ώς Ιοικεν, αύτη ή πόλις 
τών Περγαμηνών έκέκτητο, τούς μέν πλείονας "Ελ
ληνας, έξ αυτών δέ τών ονομαζόμενων πιστών, τούς 
αίσχρουργούς Νικολαΐτας έπισπαρέντας τώ χρηατω 

Q σίτψ ζιζάνια πονηρά. Και δπως δέ τούτους, χαί 
τίσιν ώμοιωμένους, διά τής πάλαι Ιστορίας παρέθετο. 

Τήτ διδαχήτ ΒαΑαάμ, δς έδιδαξε τότ ΒαΛάχ. 
Τδν Βαλαάμ φησι διδάξαι τδν Βαλάκ, οίονεΊ διδά-
σκαλον γενόμενον τού Βαλάχ. Ή δέ Ιστορία, έν τή 
βίβλω τού θεσπέσιου Μωύσέως ή δνομα Αριθμοί. 
Ίώσηππος δέ δ Ιουδαίος συμβουλή γράφε ι τού Βα
λαάμ τδν βασιλέα Βαλάκ, τά γύναια παραστήσαι τφ 
λαφ τ φ Ισραήλ είς πόρνείαν (δτε κ α \ Φινεές τδ 
Αοίδιμον έργον είργάσατο τδ έπί Ζ α μ β ρ ή ) , καί πρδς 
τή άσελγε ία ταύτη, κα\τδν αύτδν Ι σ ρ α η λ ί τ η ν λαδν 
πρδς μιαροφαγίαν έλκυσθήναι, τά τ ψ Βεελφεγώρ 
άνατεθέντα χρέα είς βρώσιν χρήσαμενον. Αιδ καλ 

D άπώλοντο. Έξομοιούσθαι δέ τούτοις φ η σ \ κ α ί τούς 
Νικολαίτας κατά τε πορνείαν κα\ μ ι α ρ ο φ α γ ί α ν . "Α 
εί τις επιζητεί ποία τινα ήν, ώς ήδη παρεθέμην , 
έξ Έ π ι φαν ίο υ τού Κυπρίου άρχ ιερέως θ ε ο ΰ μάΟοι, 
δς είς ωφέλεια ν πολλών, ούκ άπηξίωσβ τ δ βορβορώ
δες τών Νικολαίτών, κατά τε την π ο ρ ν ι χ ή ν αχολα-
σίαν, κατά τε τήν έπ* αυτή βδελυκτοτάτην Ακαθαρ-
τοφαγίαν πρόδηλον άνυποστόλως κ α τ α σ τ ή σ α ι . 

Μετατόησοτ οίτ · εϊ δέ / ι ή , έρχομαι σοι ταχύ, 
χαϊ ΛοΛεμήσω μεζ' αυτών έν τη {>ομφσ.Ια, τον 
στόματος μου. Ό έχων συς, άχονσάτω zi τό 

· · Jac. ι ι ι , 2 . " J o b x x v , έ . Μ Num. χχιν, 25. 

(I!) Vcrba, έχ τής θεοκλυτίχς, omiscrat vulg. 
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Πνεύμα Jtiyet ταΊς *ΕχχΛησ(αις' Τφ νικώντι δώσω α 4ako εάετε εχ manna abuondklo, εί dabo Ipsi calcn-

Atm candidum, εί in talcuto nomen novum utipinm, 
qutd ncmo scit ni$i qui aceepit* 

αύτφ άχό τοΰ μάννα τοΰ χεχρυμμένου · χαϊ δώσω 
αύτφ γηφον Λευκή ν, καϊ έχϊ τήν ψήφον δνομα 
juuror γεγραμμένον^ I ουδείς όίδεν εί μή δ Λαμ-
ξάνων. 

τ β βάθος πλούτου καί Αγαθότητος θεοΰ I δτι χαί 
iv i j απειλή ή φιλανθρωπία. Πολεμήσω γάρ, φη
σίν, οδ μετά σου, άλλά μετά τών Νικολαίτών τών 
νοσούντων τά ανίατα χα\ άχρηστα. Τών γάρ έν Περ-
γίμφ έφείσατο ώς πιστών, ένδς μόνου έπιμεμψάμε-
νος αύτοίς τής μετά τών Νικολαίτών αναστροφής. 
Άλλά χαί τδ ταχύ τής χατ* αυτών επελεύσεως, πώς 
ού κηδεμένος χαι μή άνεχομένου έπί πολύ τδν χλήρον 
εαυτού νοθεύεσθαι, άλλά ταχινήν βραβεύοντα τήν 
άντίληψιν; 

Έν τή Ρομφαία τοΰ στόματος μον· Τομφαίαν 
στόματος τίνα χαλ διά τί είρηται δίστομος, έφθημεν 
πρδ μικρού παραθεμένοι. 

Τφ ν&ώντι δώσω αύτφ άχό τοΰ μάννα. Επειδή» 
ώ; φθάνομεν παραθεμένοι έξ Έπιφανίου τού ιερού 
λαβόντες, έτολμάτο παρά Νικολαίτών αξία τής τού
των άδεΐα; έν τή Ακαθάρτψ μίξει εαυτών ή βλασφη-
μοτάτη βρώσις, τούτου χάριν τ φ νιχώντι δοθήναι 
φχγείν τού μάννα άντ\ τής άχαθάρτου βρώσεώς τε 
χι\ βδελυρός ύπέσχετο. Μάννα δέ τροπικώς δ άρτος 
έστ\ τής ζωής δ ούρανόθεν δι ' ημάς χατελθών, εϊ 
χι\ πάντα τά μέλλοντα αγαθά, ώς ούρανόθεν χαί 
αυτά χαταπτάμενα, δ που χα\ ή άνω Ιερουσαλήμ. 

Ο immensilatem abundaiiussimae botiiiatia Dei! 
naro in miuis quoque relucet benigniiaa. Pognabo^ 
ioquii, non lecuiii, sed cuui Nicolaitis qui iinme-
dicabililer «grolanr, et ad nibil simt utiiee. Siqui* 
«iein eorum qui Pergami eranl taoquam fideliuni 
amore captuserat, indignaiua ipsis ob aolam unaw 
conversalionemcura Nieolaitis. Sed e l i d quod aU 
secilo adversus illos veiuurum, aonon providentia 
est, et non sinentis diuiius sorlem ac eubaianiiara 
suani corrumpi, sed velocem desiguantis retribulio* 

Β nem ? 
In gladio oris mei. Quisnnm sit gladiua oria, el 

quam ob causam uirinqiie iucidens dielussit, paufto 
aute proposuimus. 

Vincexii dabo εάετε εχ manna. Quontam, voluti 
ex divhio Epipbanio sumptuin proposaimus, a N i -
cniaitis aiieula erai indignisshna comeaiio, digna 
Jpsorum impietaie in impura sui commisiione, ideo 
vincenli dalurum se manna edenduin proponit loco 
inipuri el abominandi cibi. Manna vcro iropice dici-r 
iur pauig vitse, qui propter nos de co&lo deacendit; 
quanquam omuia quoque fulura dicaulur bona,laii-
quam el ipsa coelitus devolanlia, ubi etiani eai 
perua Jeruealem. Yinceiiii auiem diaboluin polli-

Νιχώντι δέ τδν διάβολον, δοθήναι χχ\ ψήφον λευκή ν, Q celur eliam ee daturum es*e calculum candidum; 
τουτέστι, δόξη λελαμπρυσμένην. Τούτο δέ, τήν λευ-
χήν ψήφον. τήν άπδ τών έν τοίς θεάτροις χα\ τοίς 
σταδίοις αγωνιζομένων γνώριμον ούσαν, τοίς νικώσι 
ναρεχομένην, ενταύθα τέθεικεν. "Ονομα δέ χαινδν, 
τή παρούση ζωή άγνοούμενον. c Τά γάρ αγαθά & 
τοίς άγαπώσιν αύτδν ήτοίμασεν ό θεδς, όφθαλμδς 
ούκ είδεν, χα\ ούς ούχ ήκουσεν, κα\ έπ\ χαρδίαν άν
θρωπου ούχ άνέβη. * Τούτο δέ τδ δνομα οί άγιοι 
κληρονομήσουσι. Πώς γάρ οΤόντε φθαρτή γνώσει τά 
άφθαρτα παραδηλούσθαι; 

ΚΕΦΑΑ. ς \ 

Τά γεγραμμένα τφ της θνατε/ρων ΈκκΛησΙας 
άγγέΛφ, 

boc esi opinione ei fama fulgeiitem. Posuit anirm 
Doc loco calculum candidum, quod ia nolus esaei, 
ab his qui in thealris ac aladiis certabanl, el vin» 
lentibu* tradebatur. 670 Nomen vero DOVUIO boc 
esi, quod presenli vita ignoraiur. Siqtiidem c Fa 
bona qurc praeparavit Deus bis qui ae diligunt e \ 
oculus non vidii , uec aurie audivit, nec in cor bo-
mints ascendcrunL · · » ( hoc autem nomen sancli 
basredilaie possidebunt); quomodo enim possibile 
esl ui corrupiiblii nolilia apprebenderenlur incor-
ruplibilia? 

CAPUT YI . 

Qum scriptaiunt angeio Eccietim Thuailrorum. 

Καϊ τφ άγγέΛφ τής έν θνατείροις ΈχχΛησΙας D ]|, |Η,49. Et angelo Ecctttict Thyaiirorum εε^ε : 
γράψον · Τάδε Λέγει, ό ΤΙός τοϋ θεού, ό έχων 
τούς όφθοΛμοϋς αύτοΰ ώς φΛόγα χνρός, χαϊ οί 
χόδες αύτοΰ όμοιοι χαΛχοΛιδάνφ * Οϊδά σου τά 
έργα9 καϊ τήν άγάχην, καϊ τήν χίστιν9 καϊ τήν 
διακονίαν, καϊ τήν ύχομονήν σου, καϊ τά έργα 
σου, τά έσχατα χΛείονα τών χρώτων. 

Σαφέστερον εαυτού παρέχεται γνώρισμα δ χρημα-
τίζων τ φ ευαγγελιστή, Υίδν έαυτδν καταγγέλλων 
θεού, Ιχοντα τούς οφθαλμούς μέν Αφωμοιωμένους 
**jpiy &τε οίους τε δικαίους μέν φωτίζει ν, πρδς 
χαύσιν δέ Αμαρτανόντων έτοίμους · τούς πόδας δέ 
χαλχολιβάνφ άπεικασμένους. Χαλκολιβάνφ δέ, ή τφ 

H(ic dicit FUiut Dei qui habet oculot εχοε lanquam 
(lammam ignii, el pedet ejus timilet clialcolibano : 
Novi ορετα iua εί charilaiem ac minislerium εί /faem 
ac patienliam luam, operaque lua novitsima plura 
primis. 

Aperlius praebel sui indtcium is qui loquitur cuin 
cvangelisla, Filium Dei se ipsum annuniians : qni 
oculos quidein babeal igni asaimilalos, lanquam 
paraios ad iliuminalionem justorum, exnstionem 
vcro peccaiorum ; pedf s auieiu assimilatos chalco-
libano. Chalcolibano, inquain, sive qui a medida 

• * l s a . L x i v , 4 . " I Cor. n , 9. 

ί 
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masculusdicimr.qm Aum ado)etur,odoriferosemit- Α ύπδ τών ιατρών Aftkvt καλουμένω λιβάνψ, δ; έχ
ει!, v:ipores : quandoquidem et qni Clirtsto adbxse-
runl, inter afflictiones veluli in igne vercantee, non 
ce-sant suiexploralioite circumetanies suaviaflicere 
odore. Hinc eliam Paulus sibi gralulane, * Cbrisli , 
ii]quit,bonafragraiiliaaumtis, in hia qui salvi l ionl , 
ct in his qui perettnl · · : ι m bis quidem qui salvi 
fiunt, eua interaediliosos lumullui lolerantia, velmi 
euavi unciione eos inungenies ad perfecliorem v i -
laui fidei qnae hi ChrisUim est, dum ill i affixi essenl 
vilae in primis elemeulis ad diviuum cultuiu insii-
lutae a lege Hosaica : quemadmoduin sane et in his 
qui pereuot emorlua vila, vila, inqtiain, rcvera 
affectibus expo&ita, et crasse ineiiluia juxia roor-
lem qoae est in inaania circa idola : quos eliain i r -
reprehensibilis secunduro Chrislum viia novit suavi ^ 
odore aspergere : 671 u l e l hos cum Paulo pul-
cbrecxornenl dicenles : « Vivo ega, non ampliua 
ego, vivJt vero in roe Chrislus " . ι Hoc iiaque 
modo se babet mediuiio de roasculo libano. Polest 
quoquc intetligi cbalculibanum veiuli jam dictum 
esl, iucarnaiio Domini sive aelerni Verbi Dei in tio-
vissimis temporibue, utens veluii, quibuadam pedi-
bns, humanilale qiue videbatur : ubi duarum naiu-
raruni, divinitatis ncmpcel bnnianitatis,inconfusam 
iinionem mens buroana colere novit, et incomprc-
bensam observare. veluli ecrutaiioncni emiiienlis-
eim* tnortalia cogniiionis. 

Novi opera tua. Opcra , intellige sola ca quae apud 

Ουμιώμενος, μυρώδεις Ατμούς Αποπέμπει, έπε\ χι\ 
οί Χριστψ προσκεχωρηκότες, τοις πειρασμούς οία 
*πυρ\ προσομιλούντες, τψ δοκιμίω εαυτών εύωδία-
ζει ν τούς περιεστώτας ούχ ύστερούσιν. Έχ τούτου 
χαί Παύλος μεγαλαυχών (12), ι Χριστού, φησ\ν, 
εύωδία έσμέν έν τοίς σωζομένοις χα\ τοίς άκολλυ-
μένοις. · Σωζόμενοι; μέν, τοίς άπδ τού Μωσαίχοϋ 
νόμου στοιχειωδεστέρα τή πρδς θεοσέβειαν ζωή προσ-
λιπαρούσιν έπ\ τελεωτέραν της χατά Χριστδν πί
στεως ζωήν, τή χτρτεριχή εαυτών έν στάσει ο!ά τινι 
εύωδία έπαλείφοντες τούτους * ώσπερ άμέλει χα\ 
τοις άπολλυμένοις έχτεθνηχυίας ζωής, χατά τδν τής 
είδωλομανίας φημ\ θάνατον μεταστοιχειωθεί σης τής 
εμπαθούς τψ δντι ζωής, ούς ή χατά Χριστδν άμώ-
μητος εύωδιάζειν οίδε βιοτή. "Οστε χαί τούτος 
μετά τού αυτού Παύλου ένωραίζεσθαι φάσχοντας * 
< Ζώ έγώ, ούχ Ιτι έγώ, ζή δέ έν έμο\ Χριστός, ι 
Ούτω μέν ούν ή χατά ά ^ ε ν α λίβανον θεωρία. Έστι 
κα*ι χαλκολίδανον, ώς ήδη τεθεώρηται, τήν ένανθρώ-
πησιν τού Κυρίου νοείν, ήγουν τού προαιώνιου λί
γου βεού έπ* έσχατων τών χρόνων, οίά τισι «οσ\, 
τψτεθεωμένψ χρωμένην ανθρώπψ. ΤΠν δύο φύσεων, 
Αεότητός τε χα\ Ανθρωπότητος, τήν άσύγχυτον I-
νωσιν, νούς ανθρώπινος εύσε6είν έγνωχώς, Ανέπαφον 
οίδε διατηρείν, ώς ύπερανεστηκυίας θνητής, κατα
λήψεως Ιρευναν. 

Οϊδά σου τά έργα. "Εργα, μόνα τά τψ Θεφ άνα-
Deura repoaita aunt. Nosse autcm hoe loco desi- Q κείμενα λάμβανε. Τδ είδε να ι δέ ενταύθα τήνοίχείωσιν 
gnat fainiliaritatetn ac benevoleiitiam, lanquam di 
cerei : Per omnia haec familiatiter apud tue pcrse-
veras. Sic et cutn ad Moecn dicil : ι Novi le supra 
oinnes M , > el, c Novil Doniinua qui sint sui M , » 
IIOII aliud quidquam demonstrare iiitendil quam 
iainiliariiatem ac benevolcntiam : Benevolo videli-
cet animo sum affcctus erga eos qui sua studia 
apud me deposuerunt. Chariiaicm vero, coniiden-
liam erga divina simililer et Odem. Ainor iiamqtie 
aincerus luuluo conlinetur oflicio. Miiiisierium au-
lem dicit auxiliutn ergaegenos : et paliculiam, lo-
lcranliaiD iaaCQicliODibus ei letitalionibus. 

Novinima plura prioribut. Ha?c dicens oslcndii 
quod in augmenlo progredientes ad id qaod inclius 

σημαίνει, ώσπερεί ϊλεγεν · Οίκείως κατά πάντα 
διαγίνη. Ούτω και πρδς Μωυσή ήνίκα λέ^*ει· c Οϊδά 
σε παρά πάντας· ι καί τδ, ε Οίδε Κύριος τους 
δντας αύτοΰ, » ούκ Αλλο ουδέν, ή τήν οίκείωσιν 
παριστάν βούλεται. Οίονε\, Οίκείως διάκειμαι πρ^ς 
τούς έμο*ι τάς εαυτών Ανατιθέντας σπουδάς. 'Αγάπην 
δέ τήν πρδς τΑ θεία πεποίθησιν, ωσαύτως κα\ τήν 
πίστιν. Ή γάρ είλικρινής α γ ά π η τ ψ διαλλήλψ κρα· 
τύνεται κατορθώματι. Διακονία ν δέ, τήν πρδς τούς 
δεομένους έπικουρίαν φ η σ \ , χ α \ ύπομονήν τήν 
καρτερίαν τήν πρδς τους πε ιρασμούς . 

Τά έσχατα xAeicra τώτ Λρώτχατ. ΤΑ έσχατα 
πλείονα τών πρώτων ειπών, ένέ'φ-ηνεν δτι πρ-ιΐόντες 

681, indefesso labore laboraverinl per operatioiicin D τήν έπ\ τδ βέλτιον έπίδοσιν, διΑ τ ή ς εργασίας τών 
divinorum praeceptorum. 

11,20-23. Sed habeo advertum u pauca, qnod per-
milias mulierem tuam Jezabel, qum se dicil pro-
plutinam, docere el seducere servos meos ul scorlen-
iur, et de hii edant quwidolit immolata $unt. Dedi-
que ei (empu$ ut resipitcerel, el non vull resipiscere 
α sortaiione $ua. Ecce mitlo eam in Uclum, et eos 
qui commiscentur cum ea in affliclionem maqnam, 
nisi pamitentiam egerint ab operibut ejus, et filios ip-
ii«ε inierficiam morte. Et cognoscent omnes Ecclesics 

θείων εντολών Ατρύτψ πόνψ κοπ ιώσ ιν . 

ΆΛΧ έχω κατά σου όΛίγα* δτι άρίηςτήν γυ
ναικά σου ΊεζάδεΛ, ή Λέγει έαντήτ Λρο^ήτιν, 
διδάσκειν καϊ xJarqiv τούς έμους δονΛους* xcp-
νενσαι καϊ φαγείν εΙδωΛόΘυτα· Καϊ έδωκα αύτη 
χρόνον Ίνα μετανοήση, καϊ οϋ θέΛει μετανοήσαι 
έκ της πορνείας αυτής. Ίδού βάΛΛω α υ τ ή ν ε\ς 
κΜνην, καϊ τους μοιχεύοντας μετ* αυτής είς 
ΘΛΙψιν μεγάΛην, έάν μή μετανοήσωσιν έκ των 
έργων αυτής, καϊ τά τέκνα αυτής άαοκτενω έτ 

·* II Cor. ιι, 15. ^ G a l a l . u , 20. 6 8 Exod.xxxi»! 12. · ' f l Th«. n , 19. 

(12) Μεταλαχών vulg. 
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Βατάτφ. Καί γνώσανται χάσαι al ΈχχΛησίαι, Κ quod ego $im qui scrutor renes et corda : et dabo 
du έγώ είμι ό ερευνών νεφρούς χαϊ καρδίας* 
χαϊ δώσω ύμίν έχάστφ χαζά τά έργα υμών. 

ΕΙ δια τήν πίστιν, φησ\, χα\ τήν περΛ τους δεομέ-
νους χορηγίαν, τδ ευλαβές υμών κα\ ύπομονητιχδν 
αποδέχομαι, Αλλ* ούν δικαίως ύμίν έπιμέμφομαι, 
δτι τήν τών Νικολαίτών αϊρεσιν έάτε Ακμάζει ν έν 
μέσφ υμών. Αέγει δέ τρσπικώς ταύτην διά τού τής 
Ίεζάβελ ονόματος τής τψ *ΑχαΑβ συνοικησάσης, 
ταύτη παραβάλλων χα\ τούς Απδ Νικολάου διά τήν 
άσέλγειαν κα\ Ααέδειαν. Έπιμέμφεται ούν δτι ού 
διώκουσιν αυτήν, τουτέστιν, ούκ Απωθούνται αυτήν, 
άναιδώς βλασφημούσαν καταισχύνοντες, Αλλ* Αν
έχονται χοινωνείν αύτοίς τού ονόματος τών Χριστια
νών, ύφ' ού λανθανόντως τοϊς Απλουστέροις τών 

unicuique vestrum jnxta opera vestra. 

672 Si proptcr ftdem, inquii, ac subsidiumin ege-
iios vestram suscipio pietaiem ac lolerantiam, juste 
tamen vobis indignor, quod Nicolaitarum haeresim 
vigeresinatis in medio vestri. Hanc autem iropice 
eigniflcal per nomen Jezabel quae regi Acbab nupse-
rat: buic etiaro comparans Nicolai eequaces pr«>-
pier libidinem ac impietatero.lndignatur itaqtieqtiod 
non persequantur ipsain, boc est non expeliant, 
confundentes ipaaro impudenter blaspbemantem, 
sed sustineant ut ti qui solo nomine Chrisliaoi 
sunl secum participent: unde simplicioribus servia 
meis, inquit, praebet offendiculum non modo scor-

δοολων μου, φησί, παρέχει σκάνδαλον, ούχ δπως Β uiionis, sed jam sceleratac quoqae comeetfonie 
πορνείας, Αλλ' ήδη κα\ μιαροφαγίας· πορνείαν ή τήν 
αίαθητήν λέγων, ή τήν Απδ θεού Ικκλισιν, καθδ κα\ 
είρηται τδ, ε Έπόρνευσαν έν τοίς έπιτηδεύμασιν 
αυτών* ι καί τδ, t Έμοιχώντο έν τφ ξύλφ. ι ΔιΑ 
δέ τής τών είδωλοθύτων εδωδής έοικε κα\ τάς Αλλάς 
διαιρέσεις συνταττειν, αί κα\ αύταΙ τοίς εύσεδούσιν 
έχιφύονται, δν δή τινα τρόπον ένήν. 01 γάρ Νικο-
λαίται είδωλόθυτα μέν έσθίειν ού προύβάλλοντο, 
έτερα δέ δμως, Α καί διανοηθήναι τής τελεωτάτης 
Ακαθαρσίας καί μιαρίας έστί. Τίνα δέ ταύτα, πολλά
κις ήμίν είρηται τήν τών Παναρίων βίβλον παριστ^ν. 
Καί ού τούτο μόνον τδ βδελυρδν τή τών Νικολαίτών 
αίρέσει παρομαρτεί, άλλά κα\ προφήτις είναι ΰπο-

scortationem dicens aut aensibilera ac carnalem, 
aut declmationem a Deo, juxta id quod etiam dic-
lum est: c Fornicati sunl in studiis suis T e , > et 
illud : c Adulleriuin perpelrabant in ligno. ι Per 
esum vero eorum quae idolis fuerant immolata, v i -
detur ei alias quoque divisiones conneciere : quaa 
ei ipsae pios invadebant, qui sane Iropus solet accf-
dere. Siquidem Nicolaiue non proponebant edenda 
idololbyta, sed alia lamen habebani quae vel cogitare 
extremae foedilaiis est ac imptetatis. Quaenam au -
tem illa siul frequenter a nobis dictum est Sn libro 
Panarion deinonslrari. Ncc id tanlum abominan-
dum esse testatnr in haresi Nicolaitarum, sed ot 

κρίνεται, πονηρψ πνεύματι ενεργούμενη, καί τδ fi„giiur esse propbetiaea q u « pravo agitaiur 8pi-
θΐίον δώρον είς ματαιότητα παραβάλλουσα, ίνα καί T \ U l f diviutimque donum vanitati accommodat, ot 
Μωύσέως άφειδούσα ά λ φ , ι Ού λήψη, > δ ια^ήδην 
βοώντος, ε τδ δνομα Κυρίου τού θεού σου έπ\ μα-
ταίφ, ι καί τού μακαρισμού τού θεοπάτορος άλλο-
τριουμένη εύρεθή, τής μέν ελπίδος τού θεού αστο
χούσα, έπ\ ματαιότητας δέ κα\ μανίας ψευδείς 
εμφιλοχωρούσα. 

Καϊ χΛανφν τους έμοϋς δούΛους. Τούς άπλότητι 
τρόπου βεβιωκότας, πλάνη έλκουσαν είς πορνείαν 
χα\ βρώσιν άπηγορευ μένων. 

Καϊ έδωκα αύτη. Έ γ ώ , φησ\ν, ό μή θέλων τδν 
θάνατον τού Αμαρτωλού, Αλλά τήν έπιστροφήν ζη 
τών, Ιέδωκα αυτή μετανοίας καιρδν, τήν τιμωρίαν 
τέως δπερτιθέμενος. Ή δέ τή ανοχή κατεχρήσατο 

etiam Mosi non parere depreliendalur qai aperlc 
ciamat: ι Non assuines nomen Deilui in vanum T*; ι 
et a beaiitudine Dei patris aliena inveniatur, a epe 
Dei aberrans, ei in vanitaiibus ac insaniia falsis 
lolo auiiuo convcrsans. 

Et uducere servos meos: eos qui fn morum aim-
plicitate degunt trahendo per errorem ad scortaiio-
nem, et comestionem eorum quae vetita sunt. 

Dedique ei tempui. Ego, inquit, qui nolo moriem 
peccatoris, sed conversionem quaero, dedi ei lem-
pus poenitenlte, ullionem inlerim differendo : illa 
vero tolerantia mea abusa est ad impceniientiam, 

ε!ς άμέλειαν ένευκαιρούσα τ φ όλεθρίφ αυτής, αλλ* ry in sui perditione occupata, nec flrmiler hserens 
ού τής σωτηρίας επιστροφής άπρ\ξ έχομένη. 

Καϊ ού θέΛει μετανοήσαν. Τούτο γάρ &τε θεδς 
έπίσταμαι, διδ καλ είρηται, ε Έτάζων καρδίας κα\ 
νεφρούς, δ θεδς· ι Έπε \ ούν τή δεδομένη αυτή πρδς 
μετάνοιαν Ανέσειούκ έχρήσατο, Ίδού βάΛΛω αυτήν 
είς χΜνην· Αντ\ τού, είς ά^βωστίαν. Οίδε γάρ τήν 
κλίνην ή Γραφή Απδ τής άββωστίας λαμβάνειν, ώς 
δταν λέγη * c "Ολην τήν κλίνην αυτού έστρεψας έν 
τή ά^ωστίφ αδτσΐ, » κλίνην τήν νόσον φάσκων, 
μεταβεβλήσθαι έπ\ τδ βέλτιον, ήγουν είς ύγίειαν. 
Αυτήν μέν. ούν ούτω κακώσω. Τούς δέ μοιχεύοντας 
μετ* αυτής, τούς συνεργούς και συγκροτούντας αυτή 

consideraiioni s u « salulis. 
Et non vult mipiscen. Nam hoc tanquara Dctia 

cognosco : idcirco etiani dicluro est ,« Scrutana re-
nes etcorda Deus ι 673 Quoniam igiuir dato 
ipsi spatio ad poeniteniiam non est usa, Ecce miito 
eam in Uclum, boc est, in aegrhtidinem. Solel enim 
Scripiura lectum ab imbecillilate accipere, ut cum 
dixerit, ι Univertum leclum ejus vcrtisti in infir-
milate e jus 7 i , ι lectum dicens morbum, c l vergum 
esae in melius sive ad sanitatero. Ipsam iiaque ma-
lis afficiam. Eos yero qui cum ea commieccntur, 
id est, qui coopcramur et auxilio sunt ad aboni-

, f l Paal. cv, 59, " Jcrcin» m, 9. " Exod. xx, 7. " Psal. vn, !0. ' · Psal. XL, 4. 
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nanda ffadaqac dngmata, calamrtaiibus affligam. 
Filios vero (succesaorea bujuamodi abotnioationia 
app llans filios) in raortem, inqutt, transmitlam. 
E l illos quidem iia traclabo. Porro vobis quibus 
fiilirl couimune est cum adultera, CUID aimpliciorea 
aitie, etob nriorum simpLiciUtem in iimocentia am-
bulare io medio domus veslra dicli eslis, qttoniaiH 
jion est fonHudo quae adeo iualis et loquaciiale prae-
-dilie, in versuiia verborura po&set rfpugnare : ei 
-veluii qui profunda illitis maligni ut dtcunt, et i n -
siriias ipsius non novistia, vobis, inquam, nullum 
pondus superimpouam : pondus autem vocat pu> 
gnam verborum : Sufficit, inquit, mibi exploralio 
diligenler peracla per opera, cx custodia eorum 
j|uae vobis ab inilio tradiia fuerant. 

NUi pcentienliam egerint. Ifl minis quoque beni-
gnilas conspicitur. Neque enim protinus digiiam 
infert uliionem, sed impetuin lerriculanieitlo attol-
lit , qeo urgendo eruat poenitemiaiu. 

Et cognotceni omnes Ecclesiw. Quia liaerdici oc-
culie abominaada patrant, quae videlicel vulgo abs-
condila sunt : lalel cnim Adeles quod il l i sub 
ChrisuaDOrum vocaiione occuilenlur, ego qui 
deprehendi, notum faciatn oinnibus Ecclesiie quod 
ego ille ipae aim qui renes el corda acrutatur : de 
quoeliam aillsaias " : c Occutlabitur in abscondilo, 
et ipee non videbit. Annon coelura ei terram ego im-
pleo, dicit Dominus? ι Quoniani igitur baec ila se 
babent, unicuique repondam lucrcedem suie nequi-
t i « debilam. 

II, 24-29. Vobis autem dico et cmlcrii qni Τhyα
ύται εηηί, quolquot non habenl hanc doctrinam, σιιί-
que non cognoverunt profunditates Salanx, veluii 
dicunt, Non mittam 674 I U P E R V O i a^ud pondns ; 
tamen id quod habetis tenete donec vettiam. Et qui 
vicerit et custodierit usque i» ftnem opera mea, dabo 
tptt pole$tatem tuper gentes, et Teget eas in virga fer-
rea : ut ναεα ficiilia conlerentur. Sicut et ego accepi 
α Ραΐτε tneo, tl dabo ipsi stellam matulinam. Qui 
habet aurem, audial quid Spirilus dical EccUuh. 

Ubi deuuntiavil unumquenKjuc sui laboris dignam 
sorliri relribulionem, subjungit qtioque deinceps 
in quibus dans opcrain consequelur id quod d i -
gnum eet. Qui igilur ηοιι babeul erroneam banc 
baercticorum doctrinam, bos, inquil, ego suscipiens 
conlentus ero incomipia observaiione simplicitalis 
quam acceperunt, ex quo eiiam profundilates igno-
rare Satanae omuino conveiiii eis, veluti dicunt. 
Pondus vero dicit molestiara quse ex verbosa con-
tenlione iiidncilur iuler eos qui pugnanl verbis : 
aervum autem Doniini non oportel pugnare. Digna 
comminalus supplicia bis qui obscoena operauiur, 
a^eos iransfert serinoucm qui simpliciorem degunt 

CAPPADOCLK EPTSCOPI S« 
Α τΑ βδελυρά κα\ βορβορώδη δόγματα, ΙιΑ* ονμφορών 

θλίψω. ΤΑ τέκνα &ε (τέχνα τους διαδόχους τής 
τοιαύτης όνομάζων βδχλυρίας) δανάτφ, φηΛ, μιτβ-
λεύσομαι. ΚΑχχίνους μέν ούτως. 'ΤμΤν δέ οΤς ού» 
δέν χοινδν πρδς τήν μοιχαλίδα Απλουστέροις τ« 
ούσιν, χαί διΑ τρόπων Απλότητα έν Ακαχία xoptoV 
αθαι καρδίας έν μέσω τού οίκου υμών προηρημένοις, 
έπείπβρ ούκ έστιν ίσχύς πρδς τούς ούτω πονηρούς 
χαί κύρισιλόγους τή πανουργία τών λόγων άντιχαβ-
ίστασθαι, Ατε χαλ τΑ βάθη τού πονηρού χα\ τα; 
μεΟοδείας αύτου, ώς ψατε ν μή έγνωχόσιν, ούδεν 
έπιθήσω βάρος φησ\ 9 (βάρος δέ τήν διά τών λόγων 
μάχην φησίν). *Αρχεί, φησιν, ΙμοΙτδ διά τών !ργ»ν 
δοκίμιον έχ φυλακής τών έξ Αρχής παραδεδομένων 
ύμίν Αχριδώς χατορθοΰμενον. 

'Εάν μή μετατοήσωσιν. Καί έν τ ί απειλή 
χρηστότης ένθεωρεΐται. Ού γΑρ επάγει αμελλητί 
τήν άξίαν τιμωρίαν, Αλλά μετεωρίζει τήν έπσγωγήν 
μορμολυχείφ ώσπερ έπισπάσασΟαι τήν μετάνο αν 
κατεπείγων. 

Καϊ γτώσοτζαι χάσαι αϊ ΈκχΛησΙαι. Αιά ύ 
χρυφίως τούς αίρεσιώτας τΑ βδελυρά πράττειν,τέ 
δηλονότι λανθάνοντα τούς πολλούς (λανθάνει δέ τους 
πιστούς ύπδ τή Χριστιανών χλήσει έναφανιζομένων 
εκείνων), έγώ φωράσας, γνώαιν ταίς Έχχλησίαις 
παράσχω πάσαις, δτι έχεϊνος ούτος είμι, δ νεφρούς 
ερευνών χαί καρδίας* πβρ\ οΖ> χαλ Ήσαίας φησί* 
ε Κρυβήσεται έν κρυφή , χαί αύτδς ούχ βψεται. 1 
ούχ\ τδν ούρανόν χαί τήν γήν έγώ πληρώ, λέγει Κύ-

Q ριος; > Έπε \ τοίνυν ταύτα ούτως έχει, κατάλλη-
λον έχάστφ τής οίχείας φιλοπονηρίας χαλ τδν μασθον 
επιβραβεύσω· 

Ύμίν δέ Λέγω, χαϊ τοις ΛοιχόΙς τοΊς έτ Θνα-
τεΐροις, δσοι ούχ έχονσι τήν διδαχήν ταύτψ% 
όΐτινβς ούκ έγνωσαν τά βαϋέα τον Σατανά, ώς 
Λέγουσιν * Οϋ βάΛΛω έφ' υμάς άΛΛο βάρος. 
ΠΛην δ έχετε κρατήσατε άχρις οί δν ήξω. Καϊ 
ό νικών καϊ ό τηρών άχρι τέΛονς τά έργα μον, 
δώσω αύτφ έξονσίαν έχϊ τών εθνών, καϊ χοιμα 
νει αυτούς έν $ά€δφ σιδτ\ρφ · ώς τά σκεύη τά 
κεραμικά σνντριδήσεται. 1Ός κάγώ εΙΛηφα χαρά 
τοϋ Πατρός μον, καϊ δώσω αύτφ τδν αστέρα τδτ 
χρωΤνόν. Ό έχων οϋς, άχουσάτω τί τό Πνεύμα 
Λέγει τοις 'ΕχχΛησΙαις. 

D Έπαγγειλάμενος Ικαστον τού οίχείου κόπου αξίας 
τυγχάνειν τής άντιδόσεως, επιφέρει λοιτ,δν χ*̂  
πρδς & τήν εργασία ν άπα σχολών τοΰ κατ' άξίαν 
τεύξεται. Τοίς ούν ούκ έχουσι τήν πλάνην διδαχήν 
τών αίρετιζόντων , τούτους αποδεχόμενος, φησίν' 
Άρκεσθήσομαι τή άλυμάντφ διατηρήσει τοΰ ού έλα-

βον απλοϊκού, άφ' ού κα\ τά βάθη άγνοείν τά τοΰ 
Σατανά περίεστιν αύτοίς, ώς λέγουσι. Βάρος δέ, τ6 
άπδ τής λογομαχίας έπεισαγόμενον τοίς λογομσ-
χούσιν όχληρόν. Δούλον δέ Κυρίου ού δεί μάχεσθσι, 
είτα τοίς αίσχροποιοίς έπαπειλήσας τΑ Αξια, πρδς 
τούς Απλούστερον έπανηρημένους βιούν μεταφέρει 
τδν λόγον, ουδέν Αλλο άπαιτών άπ' αυτών, ή τή ν 

Τ 1 lino Jcrcmias, ιν ίΗ, 21. 
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ιδσεβή τής πίστεως παρακαταθήκην Αλύμαντον 
διαφυλάττε ιν άχρι τής αύτου παρουσίας. Παρουσίαν 
βε λέγει ή τήν τελευταίοι ν δτε τήν πάντων κρίσιν 
χατά τήν δευτέρα ν αύτου παρουσίαν ποιήσει, ή τήν 
έχάστου άποβίωσιν, δτε πρδς αύτδν άπιοΰσιν ήμίν , 
ατε τήν πολυάσχολον ταύτην άπολείπουσι ζωήν Ιν 
«σφάλει έσόμεθ* καταστάσει, τήν ελπίδα τών βεβιω-
με*νων άπαραλόγιστον έχοντες. *0 κα\ μάλλον στοι-
χε?ν ούκ άδόκιμον. 

Καϊ ό νικών καϊ ο* τηρών. Τών μέν δι' απλότητα 
απομάχων ή τήρησις τών εντολών αρκέσει πρδς 
ευαρέστησιν έμοί· τψ δε έκ μάχης καί πάλης τδ 
άριστείον έπιφερομένψ, πρδς θρίαμβον τής νίκης, 
δωσω, φησ\ν, έξουσίαν έπ\ τών εθνών, ήτοι, καθώς 
έν Εύαγγελίοις δ Κύριος τψ καλώς οίκονομήσαντι 
τας μνάς κα\ τά τάλαντα, "Εσο, φησ\ν, έπι δέκα πό
λεις, καλ έτέρφ, έπί πέντε πόλεις· αρχήν γάρ τινα 
χαί έξουσίαν ταύτα δηλοί δοθησομένην τοίς άγίοις 
χατά υποδεεστέρων κα\ τού διευθύνασθαι χρηζόν-
των. Διδ κα\ τδ, ι Τάβδος εύθ·5τητος ή βάβδος τής 
βασιλείας σου, > αρμόσει έπ\ ταύτη τή πράξει (13)· 
ΑΙνίττεσθαι γάρ έοικε διά τής ράβδου τής εύθύτη-
τος τδ βητδν, ώς ού κολαστικήν εισηγείται παιδεία ν, 
άλλ' Ιπανορθωτικήν. Τήν δέ σιδηρ&ν βάβδον ούδε\ς 
δι* άλλο τι δίδοσθαί φησιν, εί μή τής κατά συντριβήν 
τιμωρίας τών τή άπειθεία ένεσκευασμένων, κα\ 
προς κεραμικά σκεύη άφωμοιωμένων, ώσπερ και 
ή τής δυνάμεως βάβδος ούκ άλλου τινδς έξαποστελ^ 
λομένη έκ £ιών, εί μή τής τών έχθρων κατακυριεύ
σεων Καί επειδή παντί τψ νικώντι ή σιδηρά βάβδος 
επαγγέλλεται δοθήναι, ήσαν δέ ούτοι οί άπδ τών 
εθνών προσπορίσαντες εαυτούς δι* εύπειθείας Χρι
στφ , ούτοι κα\ κριταΐ έσονται τών απίστων· Έπε \ 
χαί τούς Νινευίτας είς κρίσιν, ήγουν κατάκρισιν 
τής πονηρός φησιν δ Κύριος άνίστασθαι γενεάς, 
Τδ δέ είληφέναι κα\ αύτδν παρά τού Πατρδς τήν 
βάβδον, ή δόσις καί λήψις διά τήν τής σαρκδς πρόσ-
ληψιν περιεισέδυ, άλλά κα\ διά ταπεινώσεως έμ~ 
φασιν. Εί δε κα\ έπ\ τής θείας φύσεως τούτο τις 
θέλει λογίσασθαι, ουδέν πράγμα, τή δόσει κα\ λή
ψει τδ τών υποστάσεων ίδικδν Πατρδς καί Τίού 
έμφανίζεσθαι· 

'kypi τέΛονς. Ά χ ρ ι τέλους τής εαυτού ζωής * έξ 
ού καί δήλον ώς ή παρουσία αυτού ούχ ή έσχατη, 
αλλ* ή έκαστου ημών πρδς αύτδν, τέως εστίν. 

Ός τά σκεύη τά κεραμικά συντριδήσεται. Ού 
παραβολής ενταύθα ή δμοιώσεως χάριν είωθε τδ, ώς, 
παρειλήφθαι, αλλ* αίτιατιχώς, άντλ τού, Ινα. Αιά 
τούτο, φησ\, βάβδος δίδοται σιδηρά, ίνα τά κεραμικά 
συντριβήσεται σκεύη. Εί δέ κα\ ανελλήνιστος ή σύν-
χσξις (ουδέ ποτε γάρ δριστικδν βήμα υποτακτική 
λίξΐι συντέτακται), ουδέν μελήσει τοίς διάνοια 
ρόνη, Αλλ* ούχ\ λέξεως άκριβεία τήν σωτηρία ν πο-
ρίζουσιν. 

M Luc. χιχ, 17. " Psal. XLIV, 7. 

U3) Yerba Αρμ. έπ\ ταύτη τή πράξει omil l i l 

APOCALYPS1N. 546 
Α vitam : nihil alind ab ipsis expetens quam nt pium 

fldei dcposiliim servent incorruplum usquc ad stium 
adventum. Adventum aulem dicil aut posiremum, 
quando omnes sccundo suo adrentii judicabil: aul 
cujusque interiium, quando noa ad etim abimus, 
quando relicta hac turbtilenla vila in sccurtim re-
ponemur slatum, infallibilem habenlcs apem de 
bis quae in vita peregimus, quod etiam magia con-
gruere non esl improbabile. 

El qui vicerit el custodierU. His qui ob simplici-
laiem sunt cxperies pugnse, salis crit observatio 
praecepiorum, ut mihi placeant: ci vero qui ex pu-
gna el lucta praemium relulerit, dabo ad triumpluim 
victoriap potestatem super gentes : sive, quemadmo-
dum ait Dominus in Evangeliis, illi qui minae et 

^ la lenla recle dispensaveral : Praesis deccm cWiiati-
bus, et al i i , quinque civllalibus * · ; qnemdam entmr 
principamm ac potesiatcm haec significant sanclis 
dalam super inflrrtiiores et eos quibus dirigi opos 
est. ldeo illud n : t Virga directionis, virga regni 
tui, ι com actione quadrabit. Solct enmi quod 
dictum est per virgam direclionis designari : vcluti 
indicando quod punitivam correctionem non indu-
cat, sed quae emendet. 675 Ferream vero virgam 
ncmo ob aliud quidquam datam esse dicil , nisi ad 
contritionem, per suppltcium corum qui inobedien-
lia vestiii sunt, ac vaeis iictilibusassirailali. Quem-
admodum eiiam virga poieniiae non alterius rei 
graiia ex Sion raissa es l , nisi ad dominandum. E l 

Q quia omni viitcenli danda promiliilur virga ferrca, 
crant auiem bi qoi pcr promplam obedieniiam Deo 
acqui&iii erant, bi eiiam increduloruin judices 
erunt: quouiam t l Ninivitas excitaiidoa ait Domi-
DUS ad judiciuiu sive condemnationem pravae genc-
rationia. ttuod auiein e i ipse a Palre virgam acee-
pisse dicitur, dalionia el accepiionis voccs propier 
earnis aasumptionem siibiniroieruiii , imo ciiaiti 
proplcr suae demissionis el bumililaiia enipbasim. 
Quod ai in diviua quoque jialura quispiam boc con-
siderare nilitur, nibil erit uegoiii, ad uianifeslan-
dum per dalionem el acceplionem id quod propriuin 
est personarum Patrisac F i l i i . 

Vsque in finem. Usque ad linem viUe auae : ex quo 
eiiaui manifeeUini est quod advenlus tjus noti no-

D viasimos dlcebalur, sed cuju9que nostrunj ad ipsutii 
acceesus* 

Ut va$a fictilia conterentur. Diciio ώς boc loco 
accipi solel non comparationis aut similhudinis 
gralia, sed causaliter pro ίνα, id esi, ut. Proptcrea, 
inquit, virga datur ferrea ul flctilia vasa conteran-
tar. Quod si noi» sit apla compositio : nunquam 
6nim verbum mdicarivttm (sicul in proposilo συν-
τριβήσεται, id esl conterentur) subjunctivai dictioni 
conjuiigitur : nihil curs erit bis qni sola intelii-
gemia, et non exacta dictionum consideratioue sa-
lutem conqoirtint. 

vulff. 
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Stellam matutinam. Stellam maiulinam dicil pro- Α Τότ χρωΤνάν. Αστέρα πρωΤνδν φησιν δ «ροφή-
της Ήσαίας περί τοΰ 'Ασσυρίου, ήτοι του Σατανά, 
δν χα\ δ Χριστδς έχ του ουρανού τεθεάσθαι ώς ά-
στραπήν πεσόντα, χαί δεδόσθαι είς καταπάτημα τοίς 

pbcla Uaias Τ β de Assyrio sive Sataua, quem eliam 
Chrisius visum esse tanquam ftilgur de coelo ca-
dentem et sanctis daium esse in cooculcationem 
dcnunliavit: de quo dicil el Paulus 8 0 quod veniat 
Dous ut conierat eum snb pedibua discipulorum 
suorum, ei David 8 1 confirmana eum qui accessii ad 
Deum exccUum : ι Super aspidem, inquit, et basili-
ecum asrendea, et conculcabis leonero el draco-
nem. ι A u l igilur siellam banc dare promitiii Dei 
os : aul illara quaeaPetro dicitur 8 1 Lucifer in cor-
dibus iidelium exoriens, lux videlicel Cbrisli . Porro 
slella anie Cbristi advenium exorta, esl Joannea 
Bapiista, aui Elias Thesbites pnenuiitius secundi 
adventus Cbris l i ; 676 c u m quibus parlem babiiu-

Αγίοις άπήγγελται. *Ov χα\ Παύλος φησιν, δτι συν-
τρίβειν ό Θεδς ύπδ τούς πόδας τών μαθητών αδτοΟ 
Ερχεται. Καί Δαυίδ έπιββωννύων τδν χατά θιον 
τδν ύψιστον παρ ιόντα» c Έ π \ Ασπίδα, φησ\, 
καί βασιλίσκον έπιβήση, χα\ καταπατήσεις λέοντα 
χα\ δρΑχοντα. ι Ή ούν Αστέρα τούτον διδόναι ή 
θεοκλυτία (14) επαγγέλλεται, ή τδν ύπδ τού Πέτρου 
λεχθέντα φωσφόρον έν ταΐς χαρδίαις τών πιστών 
Ανατέλλοντα, τδ τού Χριστού δηλαδή φώς. Αστήρ δέ 
τού ηλίου Χριστού τής παρουσίας προανατείλας 
και δ Βαπτιστής Ιωάννης, χα\ δ βεσδίτης Έλίες 

roa speramua illos qui vicerint diabolum. Non esl Β τής οχυτέρας παρουσίας Χριστού προάγγελος, μεθ' 
aulem admirandam, si plurimum diseidenlia per 
idein intelleximus 8 8 : qnandoquidem et leo Cbrislus 
cxcilalus dicilur de tribu Juda, el leo de Baaan 
proficiscena, juxla divinam Seripiuram, dicilur A n l i -
chrislus, aplaudo unumquodque ad id quod propo-
nitur. liitelligiiur aulem et Oriena futuri saeculi, 
siquidem lenebrae prxaeniia vilae licel lux videan-
tnr, obscurabunt : cum satictis apparuerii Sol 
justittic et caliginem banc diaperaerit: et angelua 
esi qui bunc orienlera annumiai : praeil enim antc 
ipsuin. 

CAPUT VII. 

Qua tcripta sunl angeto ΕεεΙειια gnce eu Sardii. ( 

III, 1-3. Et angeio EceU$ia$ qua e$l Sardis scribe: 
llmc dicit qui habet teptem spiritu* Dei et septem 
είεΙΙαε: Seio opera tua quia nomen habtt quod vivasr 

et morlnus ει. Εείο vigiians, εί confirma cmUta,q%m 
monlura erant: non enim inteni opera lua plena co~ 
ram Oso meo. Memexlo qucmodo acceptrU εί au~ 
dierii, εί urta ac retipisce. Quod *t non vigilaveris, 
teniam ad u iaxquam fur9 εί non $cic$ qua hora t*-
ntam ad le. 

Septcm stelbs, id est divinoa angeloa, u i prap-
dixiinus : seplem quoque apirilua eoadem intdli-
gbtius, juxta id quod dicluro e i l , ι Qui facii an-

ών έξειν τδ μέρος τούς νικητάς τού διαβόλου χι-
στεύομεν. ϋύ θαυμαστδν δέ εί έπί τών άγαν άντι* 
κειμένων τδ αύτδ έξειλήφαμεν, έπε\ χα\ λέων Χρί
στος έκ βλαστού τού Ιούδα Αναθορών, χαι έχΒασαν 
δέ λέων δ Αντίχριστος κατά τήν θείαν Γραφήν 
Αφορμώμενος, έκατέρου πρδς τδ ύποκείμενον άρμο-
ζομένου. Νοείται δέ κα\ ή τού μέλλοντος αΙώνος 
Ανατολή (τδ γΑρ σκότος τοΰ παρόντος βίου καί ιί 
φώς γνωρίζεται, καλυφθήσεται, τού τής δικαιοσύνης 
Έλίου επιφαινομένου τοϊς Αγίοις , κα\ τήν άχλύν 
ταύτης διασκεδάζοντος), και δ ταύτην εύαγγελιζό-
μενος Αγγελος* προπορεύεται γΑρ αυτής· 

ΚΕΦΑΑ. Ζ \ 

Τά άχεσταΛμένα τφ άγγέΛφ τής έτ Σάρδεσατ 
'ΕχκΛησίας. 

Καϊ τφ άγγέΛφ τής έτ Σάρδεσιν 'ΕχχάησΙας 
γράψοτ' Τάδε Λέγει ό έχων τά έχτά χτεύμαχα 
τοϋ Θεοϋ χαϊ τους έχτά αστέρας · Οϊδά σον τά 
έργα, δτι δτομα έχεις χαϊ ζής χαϊ τεχρός εϊ. Tlrcv 
γρηγορώτ χαϊ στήριξον τά Λοιχά ά έμεΛΛεν άχο-
θανειν * οϋ γάρ ενρηχά σον τά έργα χεχΛηρ**-
μένα ένώχιον τοϋ θεού μον. Μνημόνευε χως 
εΙΛηφας, χαϊ ήχονσας, χαϊ τήρει χαϊ ιιετανάι\σοτ* 
Έάτ ούν μή γρηγορήσης, ήξω έχϊ σέ ώς χΛέχτης* 

Καϊ οϋ μή γνφς χοίαν ώρατ ήξω έχϊ σέ. 
Έπτά αστέρας, θείους αγγέλους, ώ ς προέφημεν, 

κα\ έπτά δέ πνεύματα τούς αυτούς νοοΰμεν, κατά τδ 
είρημένον, c Ό ποιών τούς Αγγέλους αυτού πνεύ· 

gclos suos spirilua 8 4 ι aut operalionea vivificanlis D μ α τ α < > ή τ Α ς ενεργείας τού ζωοπο ιού Πνεύματο; 
Spirilus, qoae uiraque auni in raaou sive in poieslaie 
Cbristi : illia namque Uuquam Dominus prassidet, 
buiic autem iribuit lanquam ejusdem esaouiiae, 
juxia id quod scripturo est : c Alium Paracleium 
iuitiaui vobis a Paire **. ι Nibil enim in beaia et 
aopersubsianiiali Triuilate appropriaium cooapici-
lur, piitler ipt>as proprielalea personaruni conaii-
luiivas. 

Scio ορετα lua. Quod boc loco dicitur Scio, wm-
plicem designai notiliam, non familiarilatcin. Unde 

' • h a . xiv, U . T e L « c . x, 18. 
8 1 Paal. CIII, 4. 8 8 Joa». xiv, 0. 

(U) θεοκλητία, invocatio, vulg. 

·* Rom. χνι, 20. 

Απερ Αμφότερα έν τή χειρλ, ήτοι Αν τ ή εξουσία του 
Χριστού έστι. Τού μέν γάρ Αεσπατιχ&ς κρατεί , τού 
δέ έστι χορηγδς ώς ομοούσιος, χα&δ χοΛ είρηχε» 
ι "ΑλλονΠαράκλητον πέμψωύμίν π α ρ ά τον Πατρός.» 
Ούδεν γάρ έπ\ τής μακαρίας κα ι ύπερουσίου Τριά
δος έξιδιαζόμενον όράται, πλήν τ ή ς Ιδιοποιούσης έν 
αυτή πρόσωπον υπάρξεως. 

Οϊδά σον τά έργα. Ενταύθα τ δ , οίδα, τήν Απλώς 
γνώσιν, ού τήν κατοικείωσιν σ η μ α ί ν ε ι ν βούλεται. 

8 l P s a l . xc, 43. " H P e l r . ι , 1 9 . · * lufr t δ· 



Μ9 COMMEXT. ΙΝ 
A\b xa\ έπιπλήττει τή Εκκλησία, ώς ψιλδν όνομα 
ζωης έχούση τής πίστεως, νενεκρωμένη έξ αγα
θών πράξεων. Ός γάρ ζωήν οίδε χαλείν ή Γραφή τδ 
ένάρετον, τήν χατά θεδν λέγω ζωήν, καθ* δ κα\ είρη-
τσι, δτι ι Τδ λόγιδν σου Ιζησέ με · ι τουτέστιν, 
επέστησε με τρίβοις τω δντι ζωής * ούτω κα\ θά
νατον τδν πλημμελή βίον, ώς δηλοί Παύλος δ θείος 
περί τών έξ άπιοτίας εις τήν Χρίστου πίστιν μετα-
βεβηχδτων, ούτω γράφων αύτοίς * € Κα\ νεκρούς 
οντάς υμάς τοίς παραπτώμασι τώ Χριστφ. > Κα\ 
έν τφ τού Ποιμένος βιβλίω ούτως διαγορεύεται, χα-
ταβεβηχέναι τινάς είς τδ ύδωρ τής χολυμβήθρας, 
δηλονότι νεκρούς, κα\ άναβεβηκέναι ζώντας. 

Γίνου γρήγορων, χαϊ στήριξον τά Λοιπά. Τδν 
νκνον τής βαθυμίας άποτιναξάμενος, κα\ τά μέλη 
σου τά άποθνήσκειν τελέως μέλλοντα δι* άπιστίαν, 
Στήριξον. Ού γάρ ή αρχή τών αγαθών έργων τδν 
ίργάτην στεφανοί, άλλ' ή επιμονή άχρι. τέλους. Τδ 
στήριξον δέ, ούχ απλώς είρηται, άλλά τδ οίονεΐ 
«τεββοποίησσν κα\ ένδυνάμωσον χαλαρά τε δντα χα\ 
χρδς πτώσιν ετοιμότατα. Έφ* δσον ούν περιλείπε
τσί σοι βραχέα επιτηδεύματα, φησ\, πρόσθες, ίνα 
μή τέλεον απόσπασης θάνατον. Ταύτα γούν φύ)α-
ξον τά ήδη ζώντα, έχείνα δέ στήριξον τά πρδς θά
νατον ήδη βέποντα. Ουδέν γάρ σου τών σπουδασμά-
των πλήρες έστιν. Άλλά τά μέν τέθνηχεν ήδη, τά 
δέ μέλλει. Τδ δέ, ένώχιον τοϋ θεοΰ μου, ώς 
πολλάκις είρηται, ώς άπδ τής άνθρωπίνης προσλή
ψεως τφ Τίφ τού Θεού συγκαταδατικώτερον προ-
ήνεχται. 

Μνημόνευε χώς εϊΛηφας. Τήν παράδοσιν, φησίν, 
ήν Ικ τών αποστόλων είληφας, τήρησον, χαί έπί τή 
IqOvpif μετανόησον. Καί τά μέν έτι σου ζώντα 
ίβγα τήρησον έν τή ζωή * έπί δέ τοίς τεθνεώσι, διά 
μετανοίας τήν πιλινζωίαν αύτοίς περιποίησον. Με-
τάνοιαν τήν μετάθεσίν φησιν άπδ τών χειρόνων, χαί 
μ»εταδολήν έπί τδ βέλτιον. 

Καϊ ού μή γνφς xolav ώραν. Άγνωστος γάρ ό 
καιρός. Καί ώσπερ ήμώνέχάστψ δ τού θανάτου έκα
στου ημών, ούτω πολλφ μάλλον δ τής δευτέρας παρ
ουσίας τού Κυρίου. 

'ΑΧΓ όΜγα έχεις ονόματα έν Σάρδεσιν. οί ούχ 
έμόΛυναν τά Ιμάτια αυτών, χαϊ χεριχατήσουσι 
μετ έμού έν Λευχοις, δτι άξιοί εϊσιν. Ό νικών, 
ούτος χεριδαΛειται έν Ιματίοις Λευκοί ς % χαϊ ού 
μή έξοΛείψω τό δνομα αύτοΰ έχ τής βίδΛον τής 
ζωής, χαϊ όμοΛογήσω τό δνομα αύτοΰ ένώχιον 
τοϋ Πατρός μον, χαϊ ένώχιον τών άγγέΛων αύ
τοΰ. Ό έχων οϋς, άχουσάτω τί τό Πνεύμα Λέγει 
τοις ΈχχΛησίαις. 

Επίσημαντίον τήν χρήσιν τού ονόματα, ώς 
άνελλήνιστον χα\ τής άδοχίμου χρήσεως χα\ κιβδή-
λης. "Πρκει γάρ ειπείν, Όλίγους έχεις, αλλ* ούχ 
ολίγα δνδματα. Κάν γάρ ή Ιδιότης τής υποστάσεως 
ίχάστου άφορίζηται διά τού Κυρίου όν5ματος, άλλ' 
ούν ή έγκριτος γλώσσα τής Ελλάδος φωνής , είς 
όριθμδν ούχ οίδε παραλαμβάνε ιν τά καθ* έκαστον 

A P O C A L Y P S 1 N . 550 
Α eliam Eeclesiam objurgat, 677 u l Φ*» soTum no-

men vilaR fidei habeai, mortua vero sit a bonis aciio-
nibus. Uuemadtnodura enim vilam appellare eolei 
Scriplura probitalem, vitam, inquaro, serundum 
Deum, juxia id quod dictum est: ι Eloqtrium tuum 
viviflcavil me l f , » hoo est, in semilis ejua qua vere 
vita est collocavil : iia ct mortem appellai vilam 
viiiosaro, veluli aignificat divus Paulus de bis qtii 
ab incredulitate ad Chrisli fldem tranaierant, cuni 
ila acribit ad illoa : c Et cuin morlui esaetis Christo 
per delicta e \ ι Et in libro Pasioris dicilur ita 
quosdam in aquam lavacri descendisse, nempa 
mortuos, et ascendisae vivenlee. 

Esio vigilani el confirma castera. Excusso somno 
socordis, membra tua quac ob incredulitatem per-
fecte moriiura erant, confirma. Neque enim bono-
rum initium operatorem coronat, sed perseverantia 
usquo in finem. Non autem utcunque dictom eet 
Confirma, sed quasi dixiaset : Solida facito ac ro-
bora, quae el ntollia sunl et ad casum paralissittia. 
Quatenus igitur modica libi reliqua aunt virtutum 
exerchia, aitende, inquit, ne peiiitus inlereaa. Hasc 
ilaque couserva quae adbuc vivunt, illa vero con-
firma q u « jaro ad morlem vergunt : nibil enim 
luorum siudioruin pienuoi eat, sed hasc quidem jam 
mortua sunl, illa vero raoritura» Quod aulein ait, 
coram Deo nuo, veluti saepiua dicium eai, laoqaam 
ex humanitaiia aseumptione magis condcscendendo 
prolaium esldo Fil io l)ei. 

Memento quomodo acceperis. Tradilionem, in -
quit , serva quam ab apostolia accepisii, ac de 
begoitie resipiscilo : et ea quidem opera quae 
adhuc vivuol serva in vita : bis atitem qnaa mor-
lua aunl per posniteniiam conquire rcviviscen-
liam. Porro resipiscenliam dici i mutationeni a 
malis ad id quod meliaa est. 

Et non tcies qua hora. Ignotum eel enitn tempus. 
Et quemadmoduai cuique noslrum ignotum est 
tempus monis cujasque nostruro, ita et multo 
inagis teoipua sccundi advenlos Oomini. 

III, A-6. Sed habetpauca nomina in Sardisqni non 
inquinaverunt teilimenta $ua, el ambulabunl mecum 
inalbit, quia djgni $unl. Qui viceril, hic vcttietur 

t veilimentii albit, et nen delebo nomen eius 678 l i e 

libro vita, εί confiubor nonun είχε coram Ραΐτε meo, 
εί coram angelu fui*. Qui kabεί aurem, audial qxid 
Spirilu* dical EccUius. 

Animadvertendom est usum accipiendi boc rootlo 
nomina, alieniim esse a Grxoa phraai, nec aaiia 
probalum esse, aed abjectum : salis enim fuisa^i 
dixissc: Paticoa babes, et non panea nomiua. Ouaii-
qttam eriim proprietas cujusque pcraon» aepareiitr 
per nomen Domini, aUamen elecla G r « c * lingu» 
•ox non novit in numerum assumere quae cuique 

M Psal . GITIII, 50. I T Epbes. n , 1. 
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conveniunl ad cognUioaera numeri, aed quse spe- Α είς γνώσιν Αριθμού, ΑλλΑ τΑ ίδιχώτατα, Πολλο:ς 
ciem propriissime denoient: dicit enim roullos aut 
paucos, duos aul trea hoinioea, uon autem duo attt 
iria nomina : lanquam illud quidem maxime pro-
\w iura sit naiurae significativum, quae perinanere 
nata esi, euique autem specialia auccessionem si-
gniliccni, quae ferme corrumpiiur aublata de medio 
cujusque subsisteulia. 

Qni non inouinaverunt. Hoc boniim, inqait, nacta 
ea, quod aliquoi babeae qui hoc carnia iudumen* 
lum non inquinaverunl sordidis actioiiibus, qui me-
eum ία rcgeneraiioiie fulgebunr atqae per bos eliam 
placaiua diflcro ei longanimis auni erga vos. Veeii-
tucnta autem OOJI inqiiinata dicit corpora sancto-

γΑρ ή ολίγους, ή δύο ή τρείς φησιν ανθρώπους, 
Αλλ' ού δύο ή τρία ονόματα, ώς τού μεν, τού l&w-
τάτου τής φύσεως δντος σημαντικού, ήτις διαμένειν 
πέφυκε, τοΰ καθ' έκαστα δέ, τής διαδοχής, ήτις φθά
νει σχεδ&ν τής υπάρξεως άφανιζομένης. 

Οί ούχ έμόΛνναν. Τούτο καλδν κέκτησαι, φησ\ν, 
έχουσα τινας τούτο τδ Ιμάτιον τής σαρκδς (δυπα-
ραίς πράξεσι μή μολύναντας, οϊ μετ' έμού έν τή 
παλιγγενεσία λαμπροφορούσι. Τούτοις δέ κα\ τέω; 
δυσωπούμένος, αναβάλλομαι χα\ μακροθυμώ είς 
δμάς. Ίμάτια δέ μήμολυνθέντα, τά σώματα λέγει 

rtiiH : quemadmodum eliam patriarcba Jacob vai i - ^ τών αγίων, ώς κα\ Ιακώβ δ πατριάρχης περ\ τοΰ 
έξ Ιούδα βλαστήσαντος, δς έστιν Ιησούς Χριστός, 
θεσπίζει, δτι ι Πλύνει έν οϊνω τήν στολήν αυτού, » 
τδ σώμα τού αυτού Κυρίου λέγων, δ έν τψ άχράντω 
αυτού πάθει είς ύποτυπωσιν ημών έχαθάρθη. Αύτδς 
γάρ Αμαρτίαν ούκ έποίησε, φησ\ν δ Ησαΐας, ι 'Απο 
τών Ανομιών τού λαού μου ήχθη είς θάνατον. Αύτδς 
γάρ Αμαρτίαν ούκ έποίησεν, ουδέ ευρέθη δόλος εν 
τψ στόματι αυτού. » Τ^ύτω τ φ Κυρίω ώς περί τι 
δραματουργών δ αύτδς Ή σ ^ α ς φησί - ι Διά τί σου 
ερυθρά τά ίμάτια ώς άπδ πατητοΰ ληνού πλήρη; ' 
Καί περ\ μέν τών Ιματίων ούτω θειορείσθαι άξιον, 
ώστε τδ άμόλυντον αυτών τήν καθαρότητα του σώ
ματος αίνίττεσθαι. Χ> ηχώτ δέ φησιν. Τίνα νικών; 
Τά πάθη τής σαρκός. Ούτος ουν περιβαλείται τέ 

einalur de eo qui ex Jada gerroinaret, qui est Cbri-
aiua Jesu§ : c Lavabit, inquit, in vino stolam 
auam M ; » corpus dicena ipsiusDomioi, quod in pu-
ritaima sua pasaione ad noalri illuslraiioncm iuun-
daiuni est. Nam ipse pcccatum oon feci i , ait 
laaiaa: c Ob iniquilatea populi mei duciua eat ad 
moriem : nam ipse peccatuiu non fec i l , neque do* 
Uis kivenfcus esl in ore ejus · · . » H u i c Domiiio vdui i 
opua qooddam draiuaiicum agens lsaiaa a i i : < Quare 
mbra auni veaiimeuta lua plana laaquam a catcaio 
torcti lari"? · Ει de vesltmentia quideot ila COQ-
templari dignuro est, ut mundities eonrai poriia-
tem corporia deaignet. Porro, aui vicerit, inquit. 
Quaenam viceril? Aflecius caruis : hic ergo veaiietur 
euarum virtulum vestimenlis , quse amundavit piis C τών οικείων αρετών Ιμάτια Α έκάθαρεν έκ κόπων 
Uboribnt : el aptendebit sicot soi ία futuro saeculo, 
ejuaque nomeo quod tcriplum est ία libro vivea-
liutn iadeficienli v i ia , manebit itidelebile, lanquam 
is queni ego coiifitebor coram Patre raeo. Hujus au-
lem scripturseeicoufessioitie coram Patre promissa 
niewiuil in divinis Evangelii» dicena auis discipulis: 
ε Gaudele quia nomina veatra sc.ripia sunt in coe-
lia , l . > 679 ^ nooiiaia aoi confessionis |do-
cumenliiiu ipsum lunc in Evangeliis tradilur, cum 
pacisciuir io illum confessurum eoram Paire io se-
cmido siio adveaiu, qui se coram horoiaibus con-
iileieitir : quod omnibus quidem aanclis repoailum 
eai, praccipue lamen mailyribus. 

Cotam Patre meo ei eoram ongeli» *ui*. Corani 
Patie ei angelia auis dictum esi, quod lanquam 
angeli sint (Idelcs ac benevoli cnllores. Et inler-
dum quidcm dicil angelos Palr is , interdum aulcm 
siios, ut cum ai l : ι Miilct Filius homiriis angeloe 
aoos onm voce magna tuii» M . > Nunc igilur d i -
cendo angeloa Palris, non lol l i l quin ipsius quoque 
eint aancti angali. Nihil enim eorum quae in divina 
nalvra conspiciuatur, invenire licel approprialum 

θεοφιλών, κα\ λάμψει ώς ήλιος έν τ φ μέλλοντι αίώνι, 
κα\ τδ δνομα αύτοΰ δ έγράφη έν τή βίβλω τών τήν 
μή έκλείπουσαν ζώντων ζωήν, Ανεξάλειπτον έστα!, 
ώ ; δμολογουμένου αυτού ενώπιον τού Πατρός poa 
ύπ ' έμού. Ταύτης δέ τής έν τή βίβλω γραφής χα\ 
τής έμπροσθεν τού Πατρδς ομολογίας f κα\ αυτή έν 
τοΤς Εύαγγελίοις έ μνημόνευσε, λέγων τοις αυτού μα-
θηταίς ούτως· ι Χαίρετε δτι τ ά ονόματα ύ«ών 
έγράφη έν τοις ούρανοις. > Ή δέ τής τοΰ δνόματ^ 
ομολογίας (15)} επαγγελία, ή αυτή έν τοις θείοις 
Εύαγγελίοις άνάγραφος την ικαύτα , δπδτ* Αν τ"'.ν 
έμπροσθεν τών Ανθρώπων δμολογούντα ανομολογή-
σασθαι έμπροσθεν τού Πατρδς έμπεδοΤ, κατά τήν 
δευτέραν αύτου παρουσίαν. "Ο κα\ π δ σ ι μέν άπόκει· 
ται τοϊς άγίοις, διαφερόντως δέ τοις μάρτυσιν. 

'Ενώπιον τοϋ Πατρός μου, χαϊ &τώχιοτ χών 
άγγέΛων αύτου. Τδ ενώπιον του Πατρδς κα\ τ<Ιν 
αγγέλων αυτού είρηται, ώς δντων τών Αγγέλων 
πιστών θεραπόντων καί ευνοϊκών. Κ α \ ποτέ μέν τού 
Πατρδς, ποτέδέ εαυτού τούς αγγέλους καλεί, ώςδτον 
λέγη · ι 'Αποστελεί τούς Αγγέλους αύτοΰ δ Ήδς τού 
Ανθρώπου μετά σάλπιγγος μεγάλης. > Νύν ούν τους 
Αγγέλους τού Πατρδς ούκ αφαιρείται , τδ καί αυτού 
είναι τούς αγίους αγγέλους. Ουδέν γΑρ τ ή αγία φύ-

·* Gen. XLIX, I I . · · isa. u n , 9. · · Ua. LXIII, t. w Luc. x, 20. ·» Mattb. xxiv, 3 1 . 

(15) Uncis iuclusa decraul in vulg. 
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cst ένθεωρουμένων, τιν\ τών τριών αυτής ύποστά- £ alicui iriuin jpsiua pepeonarum, prrcter id uitum 
σεων εύροι τις άν έξιδιαζόμενον, πλην ένδς του quod bypo&latice ipsi conveuil. 
ύποστατιχώς αύτφ προσόντος. 

ΚΕΦΑΑ. Η'. 

Τέγραρέντα χρός τότ τής ΦιΛαδεΛφέων Έκ-
χΛησίας άγγεΛον. 

Καϊ τφ άγγέΛφ τής έτ ΦίΧαδεΛφεία ΈκκΛη-
σίας γράψον · Τάδε Λέγει ό άγιος ό άΛηθινός, 
ό έχων τήτ χΛεΐδα τον Αανΐδ · Ουδείς χΛείσει, εί 
μή ό άνοίγων, καϊ ούδεϊς ανοίξει, είμήό χΛείων · 
οϊδά σον τά έργα. Ίδού δέδωκα έτωχιόν σον 
Ονραν άνεφγμένην, καϊ ουδείς δύταται χΛεισαι 
αυτήν, δτι μικράν έχεις δύναμιν, καϊ έτήρησάς 
ρου τόν Λόγον, καϊ ούκ ήρνήσω τό δνομά μον. 

Άγιος μέν έστιν δ Αληθινός Αγιος, δς χσΛ Πός g 
έστι του θεοΰ, χαΛ τφ τρισσφ τών- ΣεραφΙμ αγια-
στικφ δμνψ τδ Αληθές Αποφέρεται, ώς χαί έν τ φ 
θεασ:ικφ Ησαΐα κεχρημάτισται, τοΰ τριττοΰ Αγια
σμού είς μίαν συγχλειομένου κυριότητα, ίνα χα\ τδ 
τριττδν δειχΟή τών υποστάσεων τής ύπερουσίου 
Τριάδος, καί τδ άδιάσπαστον τούτων τψ ένιαίω τής 
κυριότητος. Τοΰτο 3έ τών πεζή χα\ θνητών φύσεων 
τδύπερανεστηχδς δσον,τις Αν διά λόγων παρεμφαί-
νοιτο; Κλείδα δέ τού Δαυίδ τήν π αντοχρατοριχήν 
έξουσίαν φησ\ παριστών, δι ' ού οί θησαυρο\ μόνοι 
τής θεοσοφίας Ανοίγονται. Τήν μέν ούν πρώτην 
έξουσίαν κ α τ ά ανθρωπίνην δέχεται φύσιν, ώς χαΥ 
αύτοΰ τούτο έστιν άχούσαι' ι Εδόθη μοι πάσα εξου
σία έν ούρανψ καί έπί γής, > φασκοντος. Τήν δέ 
δευτέραν Εχει χατά τδ άναρχον τής θεότητος. "Εστι Q omnie potestaa tn COBIO et in terra 9 > . ι Secundam 

CAPUT VIII. 

QUCB scripta sunt ad ongelum Ecctesicu Philadet-
pfiorum. 

III, 7, 8. Et angelo PhUadelphorum Eccle&ia 
scribe : Hatc dicit sanctut Ute verui, qui habet 
εΐανεηι David, Νειχο r/atcrftf ipium niii is qui ape-
ril : εί nemo aperiet, nisi i» qui claudit : scio 
ορετα tua. Ecce άεάχ coram ίε osiium αρετίΜη : 
nullusque poteil illud είαηάετε, quia modicam habei 
virtutem εί lervaili εεττηοηεπι meum, εί ηοη negaiti 
nomen ψηεχηι. 

Sanctus quklem est verus Hle sanctus, qtii ei 
Filius Dei est, el tripiici serapbicorum gpiriiaum 
liymno sanclum praedicante veritas denimiiatur : 
qaemadmodum eliaro in contemplativo Isaia ap-
pellatos est, irqriici eanclificatione in unam con-
eluea dombtaUonem, ut ei ternarius demonslrctur 
personaram eupersubslantialis Trinilatia, el harum 
ineeparabilitaa onione dominationis. Hoc autem 
qtianlum stipereinineal inferioribus ao 680 m o r ~ 
Inlibus naturia, quis poesei verbis exprimere? 
Clavem vero David d ic i l , omnipotentem demou-
strando potentiam, pcr quem solum divinae sapien-
tiee thesauri aperiuiitur. Prtmam itaque poteniiam 
juxta bumanam suscipit naiuram, veluti eiiam ah 
iHo hoc audire contigit, dnm ait : c Data est mibi 

γάρ Εμμανουήλ θεδς αληθής, χάν ού βούλεται τούτο 
Νεστόριος, εί χα\ γέγονεν άνθρωπος. Καί δή γε καί 
άνθρωπος αληθώς, ού φαντάζων τδν άνθρωπον, εί κα\ 
δυσχεραίνει δ θεοστυγής Ευτυχής. Άλλ* δπερ έστ\ν, 
Αληθώς θ ε ό ς έστιν, ού χατά άναφοράν, ώς Νεστο
ριανοί ληρούσιν , κα\ άνθρωπος αληθής, ού χατά 
δόκησιν καλ φαντασίαν, ώς οί εμβρόντητοι Εύτυχια-
νισταί, χ α ι τ δ βδελυρώτατον(16) τών Μανιχαίων βού
λεται φύλο ν . Επε ιδή δέ τι να τών Αντιγράφων ού τήν 
Axvtft feyet κλείδα, άλλά τού δ)δου, ουδέν διάφορου 
ουδέ έν τούτ ιρ . Αφίκνυται γάρ έκ τούτου, ώς ζωής 
καί θανάτου τήν κυρίαν Ατε θεδς ό Χριστδς αναμφι
βόλως έ χ ε ι . 

Ό έχων τήν κΛειδα τον άανΐδ. Κλείδα τήν D 
έξουσίαν χαλε ί . Ό γάρ έχων έξουσίαν τού χλείσαι 
χαλ άνοΙξαι τδν οίχον, ούτος κα\ τδν οίκον πεπίστευ-
ται . Κ α ί τούτο σαφέστερον έν Εύαγγελίοις έστι μα
θείν, oq>* ώ ν πρδςτδν Πέτρον φησ\ν δ Χριστός* ι Και 
δώσω oot τ ά ς χλείς τής βασιλείας τών ουρανών. » 

Καϊ ονδαϊς ανοίξει. Επειδή ή χλελς τήν έξουσίαν 
α ίνέτταται , ό λέγων έαυτδν έχειν τήν χλείν τοΰ Δαυίδ 
τ ί Αλλο λ α γ β ι , εί μή δτι "Οσπερ δ Δαυίδ τοΰ αίσθητού 
Ι σ ρ α ή λ Α6ασίλευσεν, ούτω χαλ έγώ πρδς τφ αί-
σ ΰ η τ φ χ α λ τού νοητού; εί χαί εξουσία Ασύγχρι-

vere liabet juxla aKiernUatem divioiialis. Eai enim 
Emmanoet Deas verue, eiiara repugnanie Neslo-
r i o # quanquam bomo factus sit. Ει sane eliam 
vere bomo, non pbantastice exbibens bominem, 
quanquam id graviter ferat odibilis Deo Eutycbes. 
Sed quod esl, vere Deus est, non ex relatione, ut 
Neetoriani nugantur : el verus homo, non juxta 
apparentiam et pbaniasiam quemadmodum volunt 
atupidi Eiitycbianista et impuriasitntim Mani-
chaeorum genua. Yerum quod nonnnlla exeroplaria 
uoii babeant clavem David, sed inferni, ne iti boc 
quidem accedii aliquid diversitatis. Osteiidilur enim 
ex boc, quod Cbiistus utpote Deue, viue ae morlis 
babeat doiiiiniiiin. 

Qui habel είαυεηι David. Clavem vocat potesta-
lem. Qui enim babet poteslalem daudendi ct ape-
riendi domum, buic eiiam domus commissa est. 
Et boc manifestiu» est discere \u Evangelio ex eo 
quod ad Peirum dicit Clmstus : c Et l ibi dabo 
daves regni coelorum *%. » 

Εί ηεηιο αρεήεί. Quandoquidem clavis potesia-
tein designat: qui seipsum dicit clavem David ba-
bere, quid aliud dicit, nisi quod, Quemadmodum 
David carnall Israeli dominabatur, ila et ego, 
inquit, carnali ac spiriluali ? quanquam longe esl 

" A l a l i b . XXVIII, 18. n Malth. XTI, 19. 

(16) Έμ^ρόντητον vulg. 
P A T R O L . CIR. CVI. 1 8 



655 ARETHiE C^SAREiE CAPPADOCLE EPISCOPI 556 
alia poleslas bominis a Dcl poteslale. IJeo quoqoe Α τος άνθρωπου πρδς Θεδν. Διδ χοΛ Γαβριήλ πρ>>ς 

τήν Παρθένον είπε, τδν θρόνο ν Δαυίδ παρά πατρδς Gabriel ilixit ad Virgincm, ibronum Daviil lanquam 
temporarii dandum esse Filio a palre : al ipsi, 
lanquam ailerno et ilnem non babiluro : et siini-
liler regnum ac poteslalem. Quoniam igilur siini-
litudinem regni David ferebal Cbrislus, nierilo d i -
cit : Qui habet clavetn David ad aperiendum ei 
claudeudum : aperire quidem vocans juslificare, 
claudere vero vocans condemnare. Sua namque 
ulens polenlia el justificat et condemnau 

Ecce dedi coratn te ottium apertum. Oslium 
bonorum dalur apertum tanquam paraiissiuium, 
ut per ipsum quoque auxilium ad meliora, pra»beal 
inlroilum ad fruitionem. 681 tdeo etiam Domi-
nus cuui a i l : c Regnum Det inlra vos est ·», » 

τώ ΥΙφ ώς πρόσκαιρου, καίπερ αίωνίφ αύτφ χα\ 
άτελευτήτφ δοθήναι, ωσαύτως δε χα\ βασιλείαν 
κα\ έξουσίαν. Έπε\ ούν ομοίωμα τής βασιλείας 
Δαυίδ έφερεν δ Χριστδς, είκότως λέγει· Ό έχων τήν 
χΧειν τού άαυΐό\ πρδς τδ άνοιξαι χαί χλεΤσαι* 
άνοιξιι μεν τδ δικαίωσα ι λέγων, χα\ κλείσαι τδ χα-
τακρϊναι. Τή γάρ θεία αυτού χα\ άΐδίψ χρώμενος 
εξουσία, καί δικαιοί καί κατακρίνει. 

Ίδού δέδωχα ένώχιον σον. Τών αγαθών ή θύρα 
άνεφγμένη δίδοται, ώς ετοιμότατη χα\ άπ' αυτής 
τής πρδς τά χρείττω βοπής, παρέχειν τήν είσοδον 
πρδς άπόλαυσιν. Διδ κα\ δ Κύριος φάσκων, δτι c Ή 
βασιλεία τών ουρανών έντδς υμών έστιν, ι οίονεΐτή 

nempc proposito volenlis jam Iradilum, osiendere & προθέσει παρεχομένη τού βουλομένου, ύπ* ούδενδς 
videiur ingressum a nullo impcdiri posse. Et hujus 
nunc promissio, quod eos qui inlroducunlur avidos 
reddit ad aggrediendum, raiionem babens difficul-
lalis laborum, et commensurans bis qui parva vir-
tuie ingredi elaluunt, ubi per apertum osliura ma-
niieslavit cumulalaui bonorum inuUUudiiiem bia 
qui ingrediunlur, non jam anxiam esse sinit aolli-
citudinc conlrabendorum laborum, qui jam ob 
divinam fruilioncm despiciuniur, sed, 110 retro 
quidem aspiciemlo, bortatur ampletti labores, 
repulando suaviorcm esse susccpiiuii proplcr isla 
laborem quavis relaxatione. Porro qood per laborca 
assequi oponcal aciernorum bonorum baeredila-

έμποδοστατεΤν οίεται τήν είσο$ον. Κα\ τούτου νυν 
ή επαγγελία λιχνεύοντος τούς είσαγομένους, χρδς 
τήν ,έγχείρησιν, τών πόνων υπολογιζόμενη τδ δυσ
χερές, χαι τήν είσοδο ν συμμέτρου μένη τοις μιχρά 
δυνάμει τδ είσιέναι προαιρουμένοις, έπειδάν τον 
άποσωρευθέντα τοΖς είσιούσι τών αγαθών έσμδν τ} 
άνεφγμένη θύρα έμφανίση, μηχέτι τή φροντίδι λυ-
πείσθαι έ$ τού ύπδ τών άπόλαυσιν καταβαλλομένων 
έλχύεσθαι πόνων, άμεταστρεπτ\ δέ τών πόνων άντ< 
έχεσθαι παραινεί πάσης άνέσεως (17) ήδίω τδν διά 
ταύτα χάματον λογιζομένοις. Καλ δτι έγχοπος ή τών 
αίωνίων αγαθών κληρονομία, τδ έν Εύαγγελίοις 
Ικανδν θείον λόγιον παράστησα ι, ι Βιαστή, φάσκον, 

Ινι», salis oslendil in Evangeliis diviniim oraco- ^ έστ\ν ή βασιλεία τών ουρανών. > "Οτι δέ κχΐ ό διά 
Uim, quo dicilur vim paii regnum coelorum. l l u r 
sum etiam quod is qui incipil dcguslare dulcedi-
nem uoveril contemiiere labores, divinua ipsius 
David Spiritus docet cum a i l : c Gustale et videlc 
quod suavis s i l Dominus 9 t . 1 Au l eliam aperluro 
oslium iutclligilur ingreesus doceniia nos predi-
caiionis, qui seroel apertus, nullis claudi potest 
aflliclionibus, vincenle animi illorum promplitudine 
qui ingredi elegerunl, ob pulcbriiudinem eorum 
quae reposita sunt, qii£ laborem ac difficultaiem 
affliciionum demulcent et quodammodo fraudant. 
In bis, inquit, licet libi modica sit virlus, sed a 
me datur aperium tibi osiium ; lu vero eiiam supra 

τού κατάρξασθαι έγγλυκαίνων τήν αίσθησιν άφειδείν 
οίδε τών πόνων, τδ Δαυίδ θείον Πνεύμα διδάσκει, 
ι Γεύσασθε, λέγων, καί ίδετε δτ: χρηστός δ Κύριος. · 
"Η καλ θύρα άνεφγμένη νοείται ή τού διδασκαλικού 
κηρύγματος είσοδος, ήτις άνοιχθείσα ού δύναται 
διά πειρασμών κλεισθήναι, νικώσης τής προθυμίας 
τών είσιέναι έλομένων, τφκάλλει τών (18) έναποχει-
μένων θελχθέντων, τδ τών πειρασμών έπίπονον. Έν 
οίς εί κ«\ τή δυνάμει σου σύμμετρος, άλλ' ούν παρ* 
έμού, φησλν, ή άνεφγμένη δίδοταί σοι θύρα. Αύτδς 
δέ κα\ υπέρ δύναμιν τήν ύπούσάν αοι έκαρτέρησσς, 
μή άρνησάμενος τδ δνομά μου (19). Ούκουν τή μιχρί 
δυνάμει σου παραμετρήσω τήν Αμοιβήν, άλλά με-
γαλοδωρία, ώς έθος έμολ, μετελεύσομαι τήν άντίδοσιν. 

sed cx muniflceiilia, 
virtutcm quae in le est lolerasli, nomen meum non 
abnegans. Non ergo ad inodicam tuam virltitem commensurabo relribulionem 
ut mibi inoris csl, prajmiiim rependam. 

111, 9-13. Ecce do de synagoga Sataiuc qui dicunt D Ίδού δίδωμι έχ rqc σνναγωγης τον Σατανά, 
it Judceo$ este et ηοη suut, sed menliunlur. Ecce τών Λεγόντων έαντούς Ιουδαίους xlrai, χαϊ ούχ 
adigam illos ul venianl ci adorent anle pedes luos, 
el cognotcanl quod dilexerim te quoniam tervani 
sermonem patienlia mea;. Ει ego servabo te ab hora 
afflictionii, quoe ventura e$t in univertum orbem ut 
affligat habitanles in lerra. Venio cito, tene quod 
habet ut nemo accipiat coronam tuam. Qui vicerit, 
faciam illum cotumnam in lemplo Dei tnei, et am-

είσϊν, άΛΛά ψεύδονται. Ίδού χοιήσω αύιονζ 
Ίνα ήξωσι χαϊ χροσχννήσωσιν ένώχιον τών *ο-
δών σου, χαϊ γνώσιν, δτι ήγάχησά σε, δτι 
έτήρησας τόν Λόγον τής νχομονής μου. Κάγ* 
σε τηρήσω έχ τής οφας τοϋ πειρασμού τής 
μεΛΛούσης έρχεσΟαιΛέχϊ τής υΙχονμΦτης όλης 
χειράσαι τούς χατοιχοϋντας έχϊ τής γης. *Ερ-

· · Luc. χνιι, 21. · · Paal. χχχιιι, 9. 

(17) Αίρέσεως Yitlg. 
(18) Έλομ. δ:ά τδ κάλλιστον τών vulg. 

(19) Διά τδ δνομά μου vulg. 
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χομαι ταχύ. Κράτει δ έχεις. Ινα μηδείς Λάδη Α pti** non egredietur foras : Q82 € t ^eribam εχρετ 
τόν στέφανον σον.* Ό νικών, ποιήσω αυτόν eum nomen Dei mei, et nomen civiialit Dei mei novas 
στνΧοτ έτ τφ ναφ του Θεοΰ μου , χαϊ έξω Jerusalem, qum descendit de cozlo α Dto tneo : εί 
ού μή έξέΛθη έτι * χαϊ γράψω έπ* αυτόν τό nomen meum novum. Qui habel aurm andiat quid 
δνομα του θεού μου, χαϊ τό δνομα τής πόΛεως Spiritui dical EceU$ii$. 
τον θεούμου τής χαινής Ιερουσαλήμ, ή καταβαίνει άχό τοϋ ουρανού άχό τοϋ θεού μον, χαϊ τό 
δνομα τό χαινόν. *0 έχων οίς, άκονσάτω τί τό Πνεύμα Λέγει τοις ΈχχΛησίαις. 

Τής ομολογίας, φησι, της περί τοΰ έμοΰ ονόματος Responsio, inquit, confessionis nominis mei 
άντέχτισις Ισται ή τών Ιουδαίων επιστροφή κα\ erii Judaeorura conversio et poenUenlia, qui meam 
μετάνοια· 01 τής πρδς έμέ αυτών προσαγωγής τδν 
ιξ έμοΰ φωτισμδν Ανταλλάζονται τών έν τψ κρυπτψ 
τής καρδίας Ιουδαίων, Αλλ* ού τών έν τψ φανερφ, 
ώς χαί Παύλψ δοκεί, εαυτούς έπιδεικνύντων. Θρόνον 
δέ τού Σατανά τήν τών Ιουδαίων λέγει Συναγωγήν, 
ώ; τψ ψεύδει συγκροτούμενη ν , έπε\ και τοΰ ψεύδους 

illuminalionem qua ipsi ad me adducii eunl, com-
mulabunl in cos qui in abscondito cordis scse 
Judaeos esse deraonelrant, ei non in propaiulo, 
veluti Paulo quoque videlur. Sedeni vero Saianae 
dicit Synagogam Judaeoruro, tanquara praeslantcm 
auxilium mendacio: quandoquidem eiiam ille men-

πατήρ Απδ καταβολής χδσμου έδείχθη. Τούτοις ούν Β dacii paler a condilo sxculo apparuit. Hos igitur 
προσδραμεΐσθαι ού χατά τδ τυχδν, Αλλά μετά πολ
λής τής θερμότητος χα\ συντριβής φησι. Τούτο γάρ 
αΐνίττεται τδ προς τούς πόδας προσκύνησα ι χα\ έν 
έσχάτοις έλέσθαι τετάχθαι τής Εκκλησίας. 

Τόν Λόγον τής υπομονής μον. Ούχ δτι αύτδς 
δχρηματίζων ύπέμεινέ τι, άλλά υπομονή ν εαυτού 
τήν δι* αύτδν κα\ τήν πρδς-αύτδν καρτερίαν τής πί
στεως φησιν · ώσπερ καί δτι Αν Δαυίδ αίτεϊ τδν βεόν # 

c Έκ προσώπου σου τδ κρίμα μου έξέλθοι, » Αντ\ 
τού, Ή δι* έμέ σου δικαιοσύνη· 

Κάγώ σε τηρήσω έχ τής ώρας τοϋ πειρασμού. 
*Οραν πειρασμού, ή τδν έπ\ Δομετιανού διωγμδν 
λέγει, δεύτερον δντα μετά Νέρωνα, ώς Εύσέβιος 
ιστορεί ό Παμφίλου · δτε καί αύτδς δ ευαγγελιστής 
είς τήν Πάτμον ύπ* αυτού τοΰ Δομετιανού κατεκρίθη* 
ή τήν έπί συντελεία τού αίώνος ύπδ τού Αντίχρι
στου χατά Χριστιανών έ σο μένη ν παγκόσμιον, άναι-
ρούντος τούς Χριστιανούς. Τούτων ούν αμφοτέρων 
έλευθερούν τούς ζηλωτάς αυτού ύπισχνείται προ-
ανΑρπαζομένους διά τής έκ τών εντεύθεν αναλύσεως, 
ίνα μή υπέρ τήν δύναμιν πειρασθώσι. Διό φησι κα\ δ 
Κύρκος * Έρχομαι ταχύ * μετά γάρ τήν θλίψιν εκεί-
ν η ν Έρχομαι ταχύ, άντ\ τοΰ, ανυπερθέτως. Τούτο 
γάρ τδ ταχύ σημαίνει, οίονε\, Καταπονάς τών πειρα
σμών ενεργούμενων έλεύσομαι. Διδ κα\ παρεγγυώ 
κρατήσαι τδν θησαυρδν τής πίστεως άσυλο ν, ίνα μή δ 
τής υπομονής υμών Απόληται στέφανος. 

Έν τφ ναφ τον θεον μου. Προείρηται δτι τδ, 
β εού μου, ούχ ούτω τής έν τ ψ Χριστψ θείας 
Ο/ύσεως ένθεωρουμένης Αναιρετικδν, δσον τής συν-
ουσιώσεως παραστατικόν. Τδ γάρ άδιάσπαστον είναι, 
τήν τών δύο φύσεων Ινωσιν, θεότητος, φημ\, κα\ 
ανΟροιπότητος, έν τή κατά τδν Κύριον Ίησοΰν ύπο-
ατάσει, κάν μέχρις εννοίας ψιλής, εί καί άσυγχύτως, 
παρεστφ. *Αντιδιδόασι γάρ άλλήλοις υπέρ κατάληψιν 
&νΟρωπίνην οίκειωτικώς τά θεία τοΤς άνθρωπίνοις, 
χ α \ τά ανθρώπινα τοίς θείοις ίδιώμασι. Στύλος δέ έν 
π ψ ναψ τού θεοΰ ούτος καθίσταται, ύπερείδων 
π ή περί αύτδν τοΰ θεοΰ άγαθοδωρία, κα\ τούς πρδς 
«συντέλειαν τής καθ* ήμας τού Χριστού πίστεως ά-

accurrere dicil , non vulgari modo, sed cum maguo 
fervore et coniriiione : boc eotm designat quod 
adoreni, ei inler extremoa qai in Ecclesia sunt poni 
elegerint. 

&rmonem palUntiw mece. Non quod is qui dai 
oraculum, aliquid psissus ait, sed suam palientiam 
dicit fidei loleranliam quae propter ipsum eat et 
erga ipsum : quemadrooduro eliam ubt David peiit 
a Deo, c De vultu luo judicium meum prodeai" : · 
boc est, justitia lua quae fii propler me. 

Servabo ίε ab hora affliclionii. Horatn affliclionis 
aut vocal perseculionem sub Domiiiaiio excitatam, 
quas fuil aecunda post Neronem, quemadmodum 

, scribit Eusebius Pampbili, quando et ipse evan-
' geiisia in Patmum ab ipso Domitiano relegatus e s l : 

aul cam qtiae sub mundi consummationem ab 
Anlicbristo adversus Cbrislianos excitabilur per 
universum orbem, qui Christianos interimcl. Ab 
uiraquc igilur harura se promiuit liberaturum suoa 
sectalores ei amaiores, praripiendo illos per raor-
lera ab bis quae tunc contingent, ne ullra id quod 
ferrepossunt afiliganiur. Ideo quoque aitDominus: 
Venio cito, siquidem posi illain affliciionem cilo 
veniam, hoc est absque ulla dilalione : nam boc 
aignifical eiio, tanquam diceret: Evesiigio veniam 
cum his quae fleni afllictionibus : propterea eiiam 
denuniio ut tulum conservetis fldci iheeaurtiin, ne 
pereat corona tolerantise vestrae. 

^ ln templo Dei mei. Prius diclum est quod Dei 
met non tollat divinam quac in Cbristo conspicitur 
naluram, sed coexsisiciuiam ct unioncm ostendit. 
683 Demonsirat eniin indissolubilem csse duariim 
naiurarum unionem, divinitalis, inquam, et buma-
niiatis in persona Domini iesu, nisi solo inlellectu, 
quanquam inconfuse. Familiariter namque sibi 
rouluo reddit ob humanitalis assntuplionem, divina 
bumanis, et humana divinis idiomalis. Porro bic 
leroplo Dei columna consiituiiur, ut fuiciat et Del 
circa se miiniiiceniiam, et eos qui debilius affiecii 
sunl, ad perfectionem fidei Cbristi, quae io nobia 
esl, exbortans illos, ut et ipsi dono doceodi simi-

w P&al. χνι, 2. 
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alia polestas bominis a Dci poieslale. IJeo quoqnc Λ τος άνθρωπου πρδ; Θεδν. Διδ κα\ Γαβριήλ πρδς 
Gabriel dixit ad Virgincm, tlironum David tanquam 
temporarii dandum esse Filio a palre : at ipsi, 
tauquam seterno et flnem non babiluro : el simi-
lilcr regnutn ac poieslalem. Quoniam igilur simi-
litudinem regni David ferebat Chrislus, merito di-
c i l : Qtii habet clavem David ad aperiendum ei 
claudeudum : aperire quidem vocans jusliQcare, 
claudere vero vocans condemnare. Sua namque 
utens poieniia el juslifical el condemnal. 

Ecce dedi coram te oslium aperlum. Ostium 
bonorum dalur aperlum lanquam paratissimuin , 
u l pcr ipsum quoque auxilium ad nieliora, pwbeal 
iniroilum ad fruitionem. 681 Meo etiam Doini-
nus cum ait : ι Regnura Dei inlra vos e&t 

τήν Παρθένον είπε, τδν θρόνον Δαυίδ παρά πατρδς 
τω ΥΙψ ώς πρόσκαιρου, καίπερ αίωνίψ αύτψ κα\ 
άτελευτήτφ δοθήναι, ωσαύτως δε χαΧ βασιλείαν 
και έξουσίαν. Έπε\ ούν ομοίωμα τής βασιλείας 
Δαυίδ έφερεν δ Χριστδς, είκότως λέγει· Ό έχων τήν 
χΛειν τοΰ άανΐό\ πρδς τδ Ανοίξαι κα\ χλεΤσαι* 
Ανοιξαι μέν τδ δικαίωσα ι λέγων, κα\ χλεΤσαι τδ κα-
τακρΤναι. Τή γάρ θεία αυτού χαι ΑΤδίψ χρώμενος 
εξουσία, καί διχαιοΤ καί κατακρίνει. 

Ίδού δέδωχα ένώχιον σον. Τών αγαθών ή θύρα 
άνεφγμένη δίδοται, ώς ετοιμότατη χα\ Απ* αυτής 
τής πρδς τά χρείττω βοπής, παρέχει ν τήν είσοδον 
πρδς άπόλαυσιν. Διδ κα\ δ Κύριος φάσκων, δτι ε Ή 
βασιλεία τών ουρανών έντδς υμών έστιν, ι οίονεΐτή 

nempc proposito volenlis jam tradilum, osiendere & προθέσει παρεχομένη τού βουλομένου, ύπ* ούδενδς 
videiur iugressum a nulio impcdiri posse. Et hujus 
nunc proniissio, quod eos qui introducuntur avidos 
reddit ad aggrediendum, ralionem babens difficul-
latis laboruin, ct coramensurans bis qui parva vir-
tute ingredi aialuunl, ubi per aperium oslium ma-
nifesUvit cumulalam bonorum inulliludinera bis 
qui ingrediuntur, non jam anxiom csse sinit solli-
citudinc contrabendorum laborum, qui jam ob 
divinam fruilioncm despiciunlur, sed, ne rclro 
quidem aspicicndo, borlatur amplecti labores, 
repuiando suaviorcm esse suscepliiui propler isla 
laborem quavis relaxalione. Porro quod per laborca 
assequi oponcai aucrnortim bonorum bxredita-

έμποδοστατεΤν οΓεται τήν είσο$ον. Κα\ τούτου νύν 
ή επαγγελία λιχνεύοντος τούς είσαγομένους, πρδς 
τήν ,έγχείρησιν, τών πόνων υπολογιζόμενη τ δ δυσ
χερές, χαι τήν είσοδον συμμέτρου μένη τοΤς μιχρ? 
δυνάμει τδ είσιέναι προαιρουμένοις, έπειδάν τδν 
άποσωρευθέντα τοις ε ίσιου σι τών αγαθών έσμδν τή 
άνεφγμένη θύρα έμφανίση, μηχέτι τή φροντίδι λυ-
πείσθαι έ$ τοΰ ύπδ τών άπόλαυσιν καταβαλλομένων 
έλχύεσθαι πόνων, άμεταστρεπτ\ δέ τών πόνων άντ-
έχεσθαι παραινεΤ πάσης άνέσεως (17) ήδίω τδν διά 
ταύτα χάματον λογιζομένοις. Κα\ δτι Ιγχοπος ή τών 
αίωνίων αγαθών χληρονομία, τδ έν Εύαγγελίοις 
Ιχανδν θείον λόγιον παραστήσαι, ι Βιαστή, φάσχον, 

tvin, saiis oslendil in Evangeliia divintim oracu- έστ\ν ή βασιλεία τών ουρανών. > "Οτι δέ χαί ό διά 
. . . . . . Λ-^ : .! ι η . . . _ - Ι_..Λ ι . _ r _ « . . . . Lum, quo dicilur vim pali regnum coelorum. Uur-
sum etiam quod is qui incipil deguslare dulcedi-
nein noverii conteinnere labores, dmnus ipsius 
David Spirilus docei cum a i l : c Gusiaie et videlc 
quod suavis s i l Dominus · · . > Au l eliam aperlum 
oelium intclligilur ingressus doceniia nos predi-
caiionig, qui semel apertus, nullis claudi poiest 
aflliciionibus, vineenle aniini illorum prompliludine 
qui ingredi elegeruul, ob pulcbriiudinem eorum 
quae reposiia suni, quae laborem ac difficuilatem 
affliciionum demulccnt et quodamniodo fraudani. 
In bis, inquit, licet libi modica si l virlus, sed a 
nie dalur aperium libi oslium ; tu vero eliam supra 
virtutcm quae in te est tolerasli, nomen meum non 

τοΰ χατάρξασθαι έγγλυχαίνων τήν αΓσθησιν Αφειδείν 
οΐδε τών πόνων, τδ Δαυίδ θείον Πνεύμα διδάσχειν 

ι Γεύσασθε, λέγων, χα\ ίδετε δτ: χρηστός ό Κύριος, ι 
"Η χα\ θύρα άνεφγμένη νοείται ή τού διδασκαλικού 
κηρύγματος είσοδος, ήτις άνοιχθείσα ού δύναται 
διά πειρασμών κλεισθήναι, νικώσης τής προθυμίας 
τών είσιέναι έλομένων, τφ κάλλει τών (18) έναπσκει-
μένων θελχθέντων, τδ τών πειρασμών έπίπονον. Έν 
οΤς εί καί τή δυνάμει σου σύμμετρος, άλλ* ούν παρ* 
έμού, φησ\ν, ή άνεφγμένη δίδοταί σοι θύρα. Αύτδς 
δέ καί υπέρ δύναμιν τήν ύποΰσάν αοι έκαρτέρησας, 
μή ΑρνησΑμενος τδ δνομά μου (19). Ούκουν τή μικρ$ 
δυνάμει σου παραμετρήσω τήν άμοιβήν, άλλά με-
γαλοδωρία, ώς έθος έμο\, μετελεύσομαι τήν άντίδοσιν. 

abnegans. Non ergo ad modicam luam virlutem commensurabo relribulionem : sed cx muuiQceniia, 
u l niibi moris csl, pnciniiun rcpendam. 

111, 9-13. Ecce do de synagoga Salanw qui dicunt D Ίδού δίδωμι έχ της συναγωγής τον Σατανά, 
Μ Judceot este el non $uut, sed mentiuntur. Ecce 
adigam illot ul venianl el adorenl ante pedes tuoi, 
el cognoteant quod dilexerim le quoniam tervasii 
urmonem palientia mece. El ego servabo te ab hora 
affliclionit, quce ventura eU in universum orbem ut 
ajfligat habitanlet in terra. Venio cito, tene quod 
habet ul nemo accipiat coronam tuam. Qui vicerit, 
faciam illum columnam in lemplo Dei mei, el am-

τών Λεγόντων έαντούς Ιουδαίους είναι, χαϊ ούχ 
είσίν, άΛΛά ψεύδονται. Ίδού χοιήσω αυτούς 
Ινα ήξωσι χαϊ προσχννήσωσιν ένώχιον τών χο-
δών σου, χαϊ γνώσιν, δτι ήγάχησά σε, δτι 
έτήρησας τόν Λόγον τής ν χομον ης μου. Κάγώ 
σε τηρήσω έχ τής οφας τοϋ πειρασμού τής 
μεΛΛούσης έρχεσΟαιΛέχϊ τής οίχουμένης δΛης 
χειράσαι τούς χατοιχοϋντας έχϊ τής γης· Έρ~ 

- Luc. χνιι, 21. · · Ρ Μ Ι . Χ Χ Χ Ι Ι Ι , 9. 

(17) Αίρέσεως vulg. 
(18) Έλομ. διάτδ χάλΑΐστον τών vulg* 

(19) Διά τδ δνομά μου vulg. 
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χομαι ταχύ. Κράτει δ έχεις, *V« μ*Μς Mfy λ Η**· ΗΟΗ w*tff#fNr ftowi 1 §§t * l ifMMro IH^H 

τ δ τ στέφανον σου. Ό r t«oV, αοιψτω aftr«V #um Hom#n / M w#l, #1 nmtn » IHIHHI #K*f H»tl ittmn 
στύΛον έν τφ ναφ τού θεού μου, *α) Ι ί ω J#rM«J#m, #Mt* rtVftfVHffH nvl* * tkn fMv>H f i t 

Μ J & i l Q * xal γράψω έ** αύτύν τΑ ntmtn mtum ΝΙΗΜΜΙ 0MI hntoi nnttm mtftfrtt ftHil 
cVo/ια του θεού μου, χαϊ τό δνομα τής ηόΛεως JipiWfM «Ί<**1 ΚιτίνιΜε, 
τού θεού μου τής καινής ΊερονσαΛ\\μ, ή nataCntvti amS r#»D vtyWfW i l t M4» Wnnii fiHti, *Μ Ι tA 
ότο/ια rd χαινόν. 9Ο έχων ούς, άχουσάτω τ( τδ Μνενμα Λέ)Ψί ψαΐς %N**>Ui*thus* 

Τ ή ; ομολογίας, φησ\, τής περί του ΙμοΟ δνόμαιο* llMpuiifllii, ΙιιφίΙΙ, PfHlfutiiltMllft HiittilliU ΙΙΙΜΙ 
άντέκτισις Ισται ή τών Ιουδαίων επιστροφή κ · \ orll Jml^orifin IWIMVMIIIII» μ| |MMMIIMMIU Ι f|Ml ΜΙΗΜΙΗ 
μετάνοια. 01 τής πρδς έμέ αυτών προσαγωγής τδν 
εξ έμοΰ φωτισμδν άνταλλάξοντχι τών έν τ φ χρνπιψ 
τής καρδίας Ιουδαίων, άλλ* οδ τών έν τ φ φανερψ, 
ώς χαϊ Παύλψ δοχεί, εαυτούς έπιδειχνύντων, θρόνον 
δετού Σατανά τήν τών Ιουδαίων λέγει Χυναγωγήν, 
ώ ; τ ψ (]«ύδεε συγχροτουμένην, έπεϊ χαί τού ψεύδους 

jlltiiiiliuillmimti ψι* l | i i l rfil ΜΙΗ ΜΙΜΙΜΊΙ ιιιιιΐ, #·Η»Μ 
imjlttlHinl Ιιι ιιοε ιμιΙ Ιιι ΜΙΙ«ΜΜΜΙΙΙΙΙ ΗΗΙ Ι Ι« W « H 
JudlM» «IftM ll»l|IIJJJftlMlll, *Ι ΙΗΙΗ ||| | Ι | Ι | |ΜΙ | | |» , 

volijtl 1'nulo I|IMM|HH tMflnr, HWIWIM *MM HHIIIM* 

MMIMIIJIN mvhtfot Ui ι '|IJJHJ<J'»JMI<IMM III*» πατήρ απδ καταβολής κόσμου έδείχδη. Τούτοις οδν Β &χι\\ J*4*r Μ nnuthi* *M.Mto ftpptftMM tjjWui 
χραοδραμαίσδαε ού χατά «δ τνχδν, άλλά μετά πολ· 
λχ^τήςΦερμδτητος χαί συντριβής φησι, T ' / /w γάρ 
χβεακτχταε τδ πρδς τους πόδας προσκύνημα* χαί έν 
εχχχαεχς έλάαΦαε τεταχδαι τής Εκκλησία; , 

J1V Χύγον της ύχομονής μον* Ofr/ *Λ*> #£*Λς 
€ χ ρ ^ υ ι ι ΐ ^ » νχάρβ*»* τε, αλλά έ π ο ^ / ή * tovtt4 
π)}» V χάτχ* παι τήν ζ ρ δ ς ^ τ δ ν καρ^ε^χν τί/ί π ^ 
ε η ώ ς tjpxjacv- 6σπχρ π α ί δ κ αν Α*υ3$*έτι£tfcv Ι ΙΗ^ ' 
« Χ α Ty«£txj> *** τ& πρίμα i&fSf** # 
π ι £ . f iotf *v> UxMJnmm^ 

Βα?* σε Τφ^σ»έχ ττν: ύφος Μ4ψ*σμ*,ί* 

BBBBC i Κ α μ ^ β α . - « πα : πίτ?ί^ ί tbr* :U«7?*£ 
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m ARETHiE C/ESARK/E 

Iiter profkhnt. !n twplo autem Dei, ut aemper 
tetetur. Nam lioo eet colwnna in lemplo Dei fteri. 
Sfquidem qui vieeril adversarias potestatas, co-
tamna el ilrmamentHm verilatts constituitur, et 
ipse firmiler ct immulabililer gandens, et afioa 
futctens iia in bono excidant a sua gede. 
τ ό ; τε εύφραινόμενος άμβτατρέπτως, χα\ τους 
σνήναι έδρας. 

Et tcribam εχρετ mm nomen Dei tnei. Super 
columnam spiritealem, eum nempe qu tdmnis 
juasls ad irobecilliorum fulcimentum perfectus est, 
scribi dicU nomen Dei ei nomen cmtalis , Jeni-
salem novse : novaiu Jerusalem ejnsque nomen ac 
Dfii nomen non aliud quippiam dicena quam glo-
riam aive coguilionera, sicut et David : c Qnam 
admirabile eei noraen luum in unireraa lerra M , > 
hoc est honor ei lui cognilio. In Ubultx Haqtie 
cordfe spiriloalis column» scriptiim est Jiomen 
Dei, sive coguhionia sive gtori*, simililer et chri-
latis Jerusalem : Dei quidem, nempe quod sanciua 
ait, qnod juettia, ac reddens unicuique juxta opera, 
quod omiti bonitate ptenus, laHbosque gaudena 
culloribus : ipsiua autem Jeruealem, qtiod dilo-
otum sii Dei tabernacuhim ei sooe civee ad auper-
nam iranaitiillal metropolim : q u » inferior Jerusa-
lem lanquam colonta aupernaB constituitur, retinena 
eoa qui Uiterira in ipaa vereantur tanqnam litleria 
ulenlea ac supern» v i i a inferiorem apiantes. Eoa 
igitor qui miilna hae ecriptura tanquam indelebili 
memoria (bujuaroodi enim eat scripiura, nempe 
q u « stabiliora cflkiai ea quac facla sunt) et Dei ct 
aupcrn» Jernsalem glorias geslani insigne, an noi» 
divoe quoedara dignum est appellare? Porro nomen 
novum iiitelligimoa aanclia impoailum, quod 684 
etiam, praeler detocialionem divini muneris et frui-
tionem decoris incorruplibiliom bonorum, ipsis in 
faluro ssecuio idHquani inslgne additur : et praeier-
aa bia qui nunc uivenieHlur Christt fralrcs et 
tmtci ac culiores. 

CAPUT IX. 

Quce tignificala tunl angelo EccUsia) Laodicensium. 

III, 14-17. Et angelo Eccle$ice Laodicentium 
icribe : Uasc dicil Amen gui esl testi$ fidelis et 
verui, principium creaiura Dei : Novi opera tuat 

quod neque frigidu* $U neque fervidus ; ulinam 
frigidus εεεεε aut fervidus. Itaque quoniam tepidui 
et el neque fervidus neque frigidus, ineipiam U evo-
mere ex ore meo. Quoniam dicis : Dives $um et dila-
tu$ ixm, el nuiiius egeo: et nescis quod tu tit miser 
et miserabilii, et pauper tt ccecus ac nudus. 

Amen est profcclo, ceiie. Or t e igUur eat 

• •ΡββΙ . τΗ ΐ , ί , 10 

C A P P A D O C I J B E P T S C O P I rjco 
Α σΟενέοτερον διακειμένους, έφ* όμο(ψ προχόψαι χαί 

αυτούς διδααχαλικω χαρίσματι ινροτρεπόμενος. Έκ 
τφ ναφ δέ τον ββοϋ, του διΑ παντδς εύφραΝεοδαι 
χάριν. Τούτο γάρ τδ στύλον γενέσθαι τ ψ ναφ τού 
βεου. Ό γάρ νικητής των εναντίων δυνάμεων, 
στύλος καΊέδραίωμα καθίσταται τής Αληθείας, αδ -

άλλους έρείδων τού μή έπ ' άγαθφ; τής οίκείας έκ-

ΚαΙ γράψω έπ' αύτδν τδ δνομα νου θεοΰ μον. 
ΈτΛ τδν νοητδν στύλον, δς έστιν δ τοις θχίοις προσ-
τάγμασιν είς έρεισμα τών Ασθενέστερων κατηρτι-
σμένος, γραφήναί φησι τδ δνομα τού θεού, κα\ τδ 
δνομα τής πόλεως τού βεού (17*) Ιερουσαλήμ τής 
καινής* χαινήν Ιερουσαλήμ, κα\ τδ δνομα αυτής, 
κα\ τού Θεού τδ δνομα ούκ Αλλο τι λέγων, ή τήν δό-

Β ξαν, ήτοι τήν γνώσιν, καθώς καί δ Δαυίδ * ε Ό ; 
θαυμαστδν τδ δνομά σου έν πάση τή γή ! ι άντλ 
τού, Ή τ ιμή , ή περι σού γνώσις. Έν ταΐς πλαξ\ 
τοιγαρούν τής καρδίας τού νοητού στύλου γραφέν-
τος τού ονόματος τοο Θεού, ήγουν τής γνώσεως, τής 
δόξης, ωσαύτως κα\ τής Τερουσαλήμ · τού μέν τού 
Θεού, ώς Αγιος, ώς δίκαιος κα\ άποδιδούς έχάστψ 
κατά τά έργα, ώς πάσης άγαθότητος πλήρης, κα\ 
τοιούτοις χαίρων θεράπουσι* τής Ιερουσαλήμ δέ, 
ώς Θεού σκήνωμα άγαπητόν έστι κα\ τούς αυτής πο-
λίτας πρδς τήν Ανω παραπέμπουσα μητρόπολιν, 
ήτις κάτω Ιερουσαλήμ, ώσπερ μετοίκιον τής άνω 
καθίσταται, τούς τέως ένδιαιτωμένουςέναύτή, οίον-
ε\ γράμμασι χ ρω μένους, τή Ανω έμδιώσει τήν 

Q κάτω ρυθμίζοντας κατέχουσα. Τή καταλλήλφ γάρ 
ούν ταύτη γραφή, τουτέστι, τή άνεπιλήστω μνήρη 
(τοιούτον γάρ ή γραφή ώς μονιμώτερον τών γενο
μένων έκτελουμένη), τής τε τοΰ Θεού κα\ τής Ανω 
Ιερουσαλήμ τής δόξης τδ παρά ση μον χομιζόμενοι, 
πώς ού θείοί τίνες χρηματίζοιεν ; Τδ δέ καινδν 
δνομα νοοΰμεν, τδ έπιτιθέμενον τοις άγίοις, δ κα\ 
πρδςτή ευφροσύνη τής θείας δωρεάς κα\ Απολαύσει 
τοΰ κάλλους τών ακήρατων αγαθών έν τψ μέλλοντι 
αίώνι αύτοίς άν γνώριμον κα\ τοΓς ληψομένοις τοίς νύν 
ΑδελφοΤς Χριστού καΐφίλοις κα\ θεράπουσι, πρόσεστι. 

ΚΕΦΑΑ. Θ'. 

Τά δηλωθέντα *ρός τδν της Ααοδιχέων Έ**Λητ 
σίας άγγβΛον. 

Καϊ τφ άγγέΛφ τής έν ΑαρδιχεΙςι, ΈχνΛψτίας 
γράψον · Τάδε Λέγει ό %Αμήν, ό μάρτυς ό πιστός 
καί αληθινός, ή αρχή τής κτίσεως τον ββον * 
Οϊδά σον τά έργα, δτι ούτε ψυχρός εΤ$ ούτε 
ζεστός. ΌφεΛον ψυχρός ής, ή ζεστός. 
τως δτι χΛιαρός εϊ καϊ οϋ ζεστός ούτε ψυχρός, 
μέλλω σε έμέσαι έκ τοϋ στόματος μον * διι 
λέγεις, δτι Πλούσιος είμι καϊ χεαλαύτημα, καϊ 
ούδενδς χρείαν έχω· Καϊ ούκ οϊδας δτι σϋεϊ ό 
ταλαίπωρος καϊ όΛ ελεεινός, χαϊ πτωχός καί r v -
φλόςκαϊ γυμνός· 

Αμήν έστι τδ ναί. ΝαΙ ουν έστιν έν πάσι τοίς 

(17*) Τού Θεού omiUebal vulg. 



S61 COMMENT. ΙΝ 
περί αύτου λεγομένο'.ς, ήτοι αλήθεια χαλ ουδέν ψεύδος 
έν αύτοίς. 

9Η άρχή τής κτίσεως τοΰ Θεοΰ, άντλ τοΰ, ή 
βασιλεία χα\ ή αρχή πάντων ώς χτισμάτων δεσπό
ζουσα. Αρχή γάρ τής κτίσεως, ή προκαταρκτική 
αίτια τής κτίσεως. Επηρέασε δ* άν ίσως τ φ βητψ τδ 
θεομάχον τών Άρειανών έργαστήριον,ώς τοΰ Κυρίου 
Ίησοΰ χτίσματος διά τούτων γνωριζομένου. Ού χρή 
δέ ταίς τούτων παράγεσθαι χαχουργίαις, σχοπούντας 
είτι τοιούτο χαί έν έτερα κείται Γραφή περ\ τούτου, 
Ιν* έχη τις έκ τών ομοίων κανονίζειν τά ,δμοια. Φη
σίν ούν Παύλο; Κολοσσαεύσι γράφων περ\ τού Χρι
στού ' t *Ος έστιν απαρχή πρωτότοκος πάσης κτί
σεως. » Κτίσεως πρωτότοκος, ού μήν.πρωτόκτιστος. 
Καί Δαυίδ · c Έ κ γαστρδς πρδ εωσφόρου έ γέννησα 
οχ, » άλλ* ούκ * Έκτισα σε. Κα\ Σολομών * ε Πρδ δέ 
πάντων βουνών γενν$ με. > Τδ δέ" c Κύριος έχτισε 
με αρχήν ό&ων αύτοΰ, » τδ, c έκτισεν, > άντ\ τοΰ, κατ
έταξε ν, είληπται, ώς κα\ έπ\ τοΰ, ι "Ινα κτίση 
τούς δύο είς ένα καινδν άνθρωπον- > κα\ τού- ι Καρ-
δίαν χαθαράν κτίσον έν έμολ, δ θεός. ι Ό δέ γε 
θείος τών λόγων Γρηγόριος έν τ φ Περί τοΰ Υίού 
λδγφ, τδ μέν, έκτισεν\ έπ\ τοΰ νοερώς εμψυχωμέ
νου τοΰ Κυριακού σώματος ακούει * τδ δέ, χεντφ, 
έπ\ τής θεότητος. Τοσούτοις ούν μαρτυρίοις, τής 
κτίσεως συγκροτούμενης , ή αρχή τής κτίσεως , 
ώς έφθημεν είρηκότες , ούκ άλλο, ή τδ άρχον 
τής κτίσεως τοΰ θεού δηλοΰν βούλεται, καθότι κα\ 
ι Πάντα δι* αύτοΰ έγένετο.»Τούτφ κα\ άρχειν τών ύπ' 
αύτου δίδοται Χτισμάτων, ήγουν, κατέστη, τοΰ είλη-
φέναί κα\ τού καταστήναι >ύκ έλάττωσιν είσηγου-
ρένων ουσίας κα\ δόξης. 

•Or i ovre ψυχρός έϊ9 οΰτβ ζεστός. Ψυχρδς δ 
έστεβημίνος τής τού αγίου Πνεύματος ενεργείας 
κα\ έπιφοιτήσεως. Ζεστδς δέ δ ζέων τ φ Πνεύματι, 
ώς κα\ Παύλος φησι. Χλιαρδς δέ, ό έν άμφοϊν 
αβέβαιος και έπαμφοτερίζων, δς μετουσίας μέν έλαβε 
Πνεύματος αγίου διά τού βαπτίσματος, έσβεσε δέ τδ 
χάρισμα τών ζωοποιούντων τήν ψυχήν, τή τών παρ
όντων φροντίδι καταββαθυμήσας(48'). Διδ καί τερ\ 
τού θείου Πνεύματος Παύλος φησι· ι Τδ Πνεύμα μή 
σβέννοτε. ι Έπει ούν σύ τοιούτος, κα\ ζέσας τψ 
Πνεύματι διά βαπτίσματος, άπεψύχθης διά βαθυ-
μίας, τάς είς ύστερον τής σωτηρία; ελπίδας σεαυτού 
Ιξίκοψας, χαταγνούς τής αίρεθείσης σοι πίστεως. Έ ν 
Ιργοις μέν γάρ ούκ άπογνωστέα ή μεσδτης, ώς δ 
νόμιμος γάμος , μέσος ών παρθενίας καλ πορνείας 
ούκ απόβλητος· Έν δέ τ | | πίστει, τδ μέσον κα\ χλια-
|Λν αδόκιμον κα\ άσΰστατΟν. Δι* δπερ δφελον ψυχρδς 
ής , τουτέστιν, αμέτοχος καθάπαξ θείου βαπτίσματος 
χάριτος κα\ άβάπτιστο:, ΛΟΧ μή χλιαρός. Ό μέν γάρ 
μήπω δεξάμενος τήν τού Πνεύματος διά βαπτίσματος 
χάριν, έν έλπτσιν ένστρέφεται τού ποτε δεξασθαι τά 

· · · Coloss. ι, 45. · · Psal. α χ , 3. • Prov. χνιιι, 25. 
12. » Joan. ι, 3. · Uom. xvm, 41. * IThcss. v, 49. 

A P O C A L Y P S W . » 2 
A i n omuibas q u » de 4p$o dtcU a t» i , stve veritae* 

nullumque in ipsis eet inendaaam. 
Principium crealura Dei. Hoc eei regnnm et prin-

cipatus omniuna, lanquam dominium babeos in aa 
quae creala sunt. Printipium enim crealuro dicilur 
evidens causa creaturae. Fortaasia aulem boc diclo 
calumiiiam strueret Deo inimica Arianorum niacbi-
natio, tanquatn Doraiiius Jesus per baec signiiica-
retur easc crealura. Non oportet auiem maliguis 
boruui abduci conalibue, considerantes nunquid 
lale in alia Scripiura de boc habealur, ut poasit 
quis ex aimilibus ad regiilam gitmlia reducere. 
Dicit Uaqoe Paulue ad Colossenses scribens de 
Cbrieio : c Qui esi primitia primogeniUis oinnis 
crealur* M * : · primogeiiitus crealure, oon primo 
creaius. E i David : < Ex uiero anle luciferum 
genui le ·% > at non : Greavi te. Ec Solomon : 
ι Ante omnes colles generat roe *. > Porro quod 
ait : ι Doininus creavil me inilium viarum sua-
rum \ ι verbum c creavit » acceplum est pro, 
conslituit: quemadmodum eliam ubi dieitur : ι Ut 
crearet duos in unum novum bominem*; > et 
illud : ι Cor mundum crea in me, Deus \ > 685 
Divinus autein in sermonibus Gregorius sernione 
De filio, cnavit qutdem, de Domiuico corpore anima 
rationali animato inlelligit, ρειιεταί vero de divi-
nilate. Cum igilur lam mullis leatiinoniis princi-
pium creatura, sicut etiain dixiiuus, nibil aliud 
eignil&care velit, quam quod aucior cst et conditor 

Q crealura Dei , juxta illud quoque, c Oronia pcr 
ipsum facta sunt 8 : ι per boc etiam dalur ut do-
mineiur crealuris quce sub ipso sunt : sive confir-
maiur quod apprebendat ac moderetur : non quod 
b»c diininutionem inducaul subslanliae ac gloriae. 

Quod neque frigidus είε ηεςιιε fcrvidu*. Frigidus 
cstqui caret operalione ac superventione saiicli 
Spirilus : fenridus aulem qui Spirilu fervct, quein-
adraodum eliam Paulus dicit * : lepidus vero 
qui instabilis esl et in ulroque ambiguus, qui par-
ticeps quidem Spiritus eancli faclus est per ba-
piisma, exsiinxil lainen donum quod animam v i -
vificabat, illud solliciludine praesenlium exslin-
goena. Ideo quoque de divino Spirilu ait Paulus: 
c Spiritumiiolile exaiinguere T . > Quoniam igitur 

D tu talia ea qui cum Spiritu fervidus fueris per ba-
ptismtim, emorluus cs por segnittem, aalutis in po-
sierum epera a leipso ampulasli, condemnata quam 
primum elegeras Gde. In operibua iiaque non est 
condeninanduui quod mcdiuin est, quemadmodum 
lcgilimae nupliae cum mediae sini inier virginiialem 
el scortationcm, uon sunt rejicicndie. In Ode vero 
quod medium esl ac lepor reprobalur, nec valci 
accuni coiisiblcre. Proplerea ulinam, inquit, Trigl-
dus cssos : boc est, ne simul quidem parlicrps 
fuisses graliae divini bapilsmaiis, scd maii»isses non 

• Prov. VIII, 22. 1 Epbes. n , 45. 4 Psal. L , 

(48*)χαταρυτμίσας vu!g. 
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baptizatue ct non lepidus. Siquidem ia qoi ηοη- A σωτήρια έαυτφ. Ό δέ χλιαρδς, ώ ; ήδη παρεθέμεθα, 
dum Spirifua gratiam accepit per baplisraum, ln μικρόν πρδς τή ζέσει καΛ τδ ποτε βαπτισθήναι 
spe versatur quod aliquando ea quae eibi salutaria άφήρηται. 
sunl accipiet: attepidus, veluii jam dcclaraviaius, parum babet ad fervorem, et eo bono privatus eet 
quod quandoqae baptizandus ait. 

Ineipiam ίε evomere. Metapbura lepidi decenli 
modo usus est, quod medici ad vomitum procuran-
dum assumunl. Unde cum aliqui difllculler voinunt, 
teptdae aquaepotione vomiium sursum educunt. 
Iloc quoque d ic i t : lncipiam le velut aborainandum 
cibum evomere, boc est, per aennonem oris roei 
rejectum a inea familiarilale osiendere. Et quae 
horum est causa ? Quia in iocerlis divitiis epempo-
aoisii, et semine verbi Dei inter apinae aoffocaio, 
686 l | O C e e l i n l e r lenutionea bnjua vitae ac aa-
cularium diviliarum, spiriiualem tiiam et perpe-
tuam patiperlalern ignorasli T *. 

Quoniam dku : Dives sum. Diviliae vocat lerre-
nas diviiias. Ignoras quod tu le miserum reddas 
inler eosqui pereunt: ideo quoque commieeraiione 
dignas ee, ut qui a stiblimitale virliuum excideria, 
obtencbratione ac caedlalo captue in his qoae me-
liora sunt eligendis, et denudaius ea quae te paulo 
ame vestiebat divina gloria. 

III» 18-22. Suadeo tibiut α me emas aurumproba-
tum ex igni ul ditetcat, εί vestimenia atba ui indua-
ri$, εί non appareat dedecus nuditatis lua>, ει co/-
iyrium quo inungas oculos tuos ui videat, Ego quos» 
cunque amo, arguo εί erudio. ASmulart trgo ac re-

B 

ΜέΛΛω σε έμέσαι. Τή μεταφορφ του χλιαρού 
δεόντως έχρήσατο, δ χαι Ιατρών παίδες είς έμετον 
έρεθίζειν παραλαμβάνουσιν. "Οθεν χα\ τοϊς δυσεμε-
τοΰσιν, ύδατος χλιαρού άποροφήσει, τδν έμετον άνα-
σοβούσι. Τούτο κα\ νύν φησιν, δτι Μέλλω σε ώς βδε-
λυχτδν βρώμα έμέσαι, τουτέστι, διά λόγου στόματος 
μου άπόβλητον τής έμής οίκειότητος κατάστησα ι. 
Καί τίς ή τούτου αιτία; "Οτι έπ\ πλούτου άδηλία 
έλπίσα; , κα\ τδν σπόρον τού θείου λόγου άποπνίξας 
ταίς άκάνθαις, οίονεΐ τοίς πειρασμοίς τού προσκαί-
ρου τούτου πλούτου κα\ βίου, τήν πνευματική ν (19*) 
εαυτού κα\ διαιωνίζουσαν ήγνόησας πτωχείαν. 

"Οτι πλούσιος είμι καΧ χεχΛούτηκα. Πλούτον 
φησι τδν γήίνον πλούτον. Αγνοείς δτι σύ εί δ ταλαίπω
ρων έν τοίς άπολλυμένοι;. Διδ κα\ ελέους άξιος εί, 
ώ ; έξ ύψους τών αρετών έκπεσών, σκοτοδινία περί 
τήν έκλογήν τών κρειττόνων άλούς, κα\ γυμνωθείς 
τής τέως περιστελλούσης θείας δόξης. 

Συμβουλεύσω σοι άγοράσαι χρυσίον παρ1 έμού 
χεχυρωμένον έχ πυρός, Ινα χΛουτήσης, καί 
Ιμάτια Λευκά ίνα χεριδάΛΛη, χαϊ μή φανερωθή ή 
αίσχύνη τής γυμνότητας σου, καϊ κοΛΛύριον, 
ϊνα έγχρίση τους όφθαΛμούς σου, Ινα βΛέχης. 

sipisce. Ecce slo ad onium el ριιίεο. Si quit audieril Q Kai όσους έάτ φιΛω, έΛέγχω καϊ παιδεύω. Ζή-
vocemmeam,elaperuerU januam, intrabo ad ipium 
εί coenabo cum eo εί ϊρεε m<cum. Qui νιεεήί dabo 
εϊ ut εεάεαί mecum in ihrono meo, skut εί εgo vici, 
εί $edi cum Ραίνε meo in ihrono iptiut. Qui ηαέεί 
ακτεηι audial quid Spiritut dicai EccUiiit. 

Λενε ούν καϊ μετατάησοτ. Ίδού έστηκα έχϊ τήτ 
θύρατ χαϊ κρούω. Έάτ τις άχούση τής φωνής 
μου, καϊ άτοίξη τήτ θύρατ, εΙσεΛεύσομαι χρός 
αύτότ, καϊ δειχτήσω μετ% αύτου, καϊ αυτός μετ* 
έμού έτ τφ θρόνφ μου, ως κάγω ένίκησα, καϊ 

έκόΟισα μετά τού Πατρός μου έτ τφ θρόνφ αυτού. Ό έχωτ ούς, άχουσάτω τί τό Πνεύμα Λέγει 
ταΐς ΈκκΛησΙαις. 

Si vis, inquil, locuplea Oeri, veras libi compara 
diviiias a me qni possum manentibus divitiia lo-
cuplelare. Goropara aulem ardenti desiderio sancia 
Dei oracula sepiempliciter iguc probaia. Qusnain 
aulcm aunt illa ? Doclrinalis ac divinus sermo qui 
non frustra neque inaniler procedit ad eos qui do-

Εί πλούτη σα ι , φησί, βούλει, τδν δντως πλούτον 
κτήσαι παρ* έμού τού πλουτίζειν είδότος τά μένοντα. 
Κτήση δέ διαπυρω προθέσει τά λόγια Κυρίου τά 
άγνά, τά πεπυρωμένα έπταπλασίως. Τίνα δέ ταύτα; 
Ό διδασκαλικδς καί θείος λόγος» ύς ού μάτην ουδέ 
διακένως προεισιν είς τούς διδασκόμενους, άλλ' έκ 

cenlur, sed ex eo quod antea is qui docet ardenli ^ τού πρότερον διαπύρφ σπουδή τδν διδάσκοντα εύπο
ρη σαι * έπιδεικνυμένην γάρ πίστιν άπαγγελεί δί
καιος. Κα\ δ άγαθδς έμπορος έκ τού αγαθού θησαυ
ρού τής καρδίας εκφέρει παλαιά και νέα, έκ μέν τών 
παλαιών ανδρών τών κατορθωμάτων κομίζων τά 
μείζονα υποδείγματα, έκ δέ τών νέων κα\ τών αύ
τ φ πεπονημένων διαπύρφ ζέσει, τά κατορθώματα. 
Άλλ' επειδή τά τοιαύτα πλουτείν ούκ άνευ τής 
άνωθεν τινι περιγίνεται βοπής, διά τούτο φησιν δ 
χρηματίζων, χαρ' έμού. Ό πλούτος δέ, ί ματ ίων 
περιβολή περιστέλλειν έχουσα τήν άσχήμονα τών 
αρετών γύμνωσιν, κα\ ούχ απλώς περιστάλλουσα , 

aludio ditalus ^it. Demonslratam namque fidem 
aonmiliat juslus : et bonus negotialor de bono 
tbesauro cordis profert veiera et nova 9 a veleribus 
quidem viris majora ferens exempla bonorum ope-
ruro, a recenlioribus aulem el qui ferventi ardore 
laborarunt, egregia facinora. Sed quoniam lalibus 
dilcscere non conlingit alicui absque divino auxi-
l io, ideo dicit is qui iradit oracula, α me. Divi-
tiae vero sunt vesiimenlorum amicius, qui possil 
indeceniem virtuium nudiialem tegere, ot non vul-
gari modo amicire, aed cum pompali gloria Irium-

7" 1 Tim. v i , 17. » Matlb. xm, 52 

(1D) πατρικήν vulg. 
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άλλά μετά δόξης πομπΤκής τδν έπ\ τή νίκη τή χατά Α phtiin efficiens, ob victoriam de adversariia daemo-
τών αντιπάλων δαιμόνων θρίαμβον έξανύουσα. 

iftri κοΛΛύριον. Πρδς τά άμβλυώττοντα περ\ τδ 
του Κυρίου νοητδν φως τους καταλλήλους οφθαλμούς 
περιχρισαι τδ πρόσταγμα. Έστ ι δέ τούτο ή διά 
μετανοίας πρόοδος συμβουλευόμενη. Ή τδ κολλύριον 
τήν άχτημοσύνην παρίστησιν· Εί γάρ τά δώρα έκτυ-
φλοί οφθαλμούς βλεπόντων, τούτους πάντως ανοίξει 
τδ άδωροδόχητον. 

Καϊ όσους έάν φιΛώ, έΛέγχω καϊ παιδεύω. ΚαΧ 
είκότως. Ό γάρ αγαπών, επιμελώς παιδεύει, δ χα\ 
τής ύπερβαλλούσης χρηστότητος τού Κυρίου περί 
τούς άπειθείς τεχμήριον. Πλούτου δέ ταύτης ένέχυρον 
ή αγάπη τού μετιόντος τούς τιμωρίας άξίους. Κα\ 
τίς ή παιδεία; Ζηλούν τά κρείττονα τών έπιτηδευ-

nibus reportaiam. 
Et collyrium. Praceptum esi ei qui cseculit ad 

spirituale Domini QB7 lumen, ul apioe oculos 
circuniimingaL. Per boc autero suadelur progressua 
ad poeuitenliam. Aut collyrium demonstrat ino-
piam. Si enim dona excascant oculos videnlium, 
bos ulique aperiet donorum carentia. 

Ego quoscnnque amo, arguo et erudio. Et merito. 
Nam qui amai, sludiose crudit : quod etiam argu-
menlum est immensce bentgnitalisDomini erga im-
morigeros. Harum autcm diviiiarum arrabo esl 
dilcrtio qua illos proseqiiilur qui digni sunt sup-
plicio. Et qua* est illa erudilio? U i «moleniur po-

μάτων,χαλ μετανοία xaX μεταγνώσει των έμπροσθεν Β l i o r a s t n c J i a e t p e r p c e n i l c n t i a m a c resipisccnliaiti, 
οίονελ μεταθέσει αμαρτημάτων τδν ζήλον ήτοι τήν 
μίμησιν έπαναλαμβάνεσθαι τούς πρδς παιδεία ν έξ 
άμαθίας άποχλίναντας. Κα\ τίς ή έχ φιλανθρωπίας 
άντίδοσις; Ή έπί τήν θύρα ν άπραγμάτευτος προσ-
εδρεία. θύραν δέ εφεξής τήν χαρδίαν λέγει τών 
πρδς μετάνοιαν προσκαλουμένων. Οίς άνοίξασι τψ 
σωτηρίως αυτήν κρούοντι, καλ τά επόμενα, τού 
πράου κα\ αγαθού δαιτυμόνος είσόόφ, έπιδαψιλευθή-
σεται. 

Ίδού έστηχα έπϊ τήν θύραν χαϊ κρούω. 
Αβίαστος, φησ\ν, ή έμή παρουσία. Τήν θύραν τής 
καρδίας κρούω, κ ι \ τοίς άνοίγουσιν έπί τή εαυτών 
σωτηρία συνευφραίνομαι. Τρυφήν γάρ κα\ δείπνον 
τήν σωτηρία ν τών ανθρώπων ήγημαι έφ' οίς αύτο\ 
τρέφονται, κα\ τδν λιμδν τού άκούσαι λόγον Κυρίου, 
χα\ τδν σκότον τής πλάνης άποφεύγουσιν. 

*0 νικών, δώσω αύτφ. Είρηται ήδη δτι ή Ελλη
νική παιδεία, τήν τοιαύτη ν σύνταξιν τού λόγου χαΧ τδν 
τοιούτον είρμδν τής φράσεως σολοικισμδν καλεί, ού 
έπ ' έλαττον τή Εκκλησία φροντίς. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 

Περϊ τ η ς όραθείσης αύτφ θύρας έν τφ ούρανφ, 
καϊ τού θρόνου, καϊ τών κ& πρεσβυτέρων, καϊ 
τών έξης δειχθέντων. 

Μετά ταύτα είδον, καϊ Ιδού θύρα άνεφγμ£νη έν 
τφ ούρανφ, καϊ ή φωνή ή πρώτη ήν ήκουσα, ώς 
σάΛπιγγος ΛαΛούσης μετ% έμού, Λέγουσα* Άναβα 
ώδε, καϊ δείξω σοι ά δει γενέσθαι "μετά ταύτα. 
Καϊ ευθέως έγενόμην έν Πνεύματι. 

, Ούκ επειδή αίσθητήν θύραν έώρακεν έν ούρανφ 
άνεφγμένην κατά καιρδν κα\ κλειομένην ταύτα 
έξεισιν, άλλ' ούτως ώφθη τ φ ευαγγελιστή, ώς άν 
διά θύρας άνεφγμένης τά ένδον έπάναγκες καθ* 
οράσθαι. Κα\ φωνήν, φησίν, ήκουσα, ήτις ώς σάλπιγξ 
ήχήσασα, Άναβα, φησλν, ώδε, ού τόπφ τούτο 
φάσκουσα τδ άνελθείν, άλλά διάνοιαν μετεωρίσαι 
άπδ τών περιπεζίων καλ ανθρωπίνων. Άλλ' οί 
μάλιστα τδ ήγεμονικδν τυπούμενοι διά καθαρότητα 
των άπδ τού ένύλου βίου κηλίδων, τών άξιοθέων τού
των κα\ τών τοιούτων τυγχάνουσι θεαμάτων. 

Καϊ ή φωνή ή πρώτη ήν ήκουσα. Κα\ τούτο 
παρά τήν τού λόγου σύνταξιν, κα\ διατί, είρηται ήδη. 

nempe priorum deliclonim niutationem, zelum sive 
imiialionem assumant hi qui ex rudilate vel inso-
lenlia ad disciplinam declinarunl. E l quae relributio 
benignitatem consequiiur ? Assiduitas ad ostium 
non molesla. Porro ostium in sequentibusdicit cor 
corum qui vocanlnr ad resipiscenliam : quod ubi 
aperuerint salubrlteripsum pulsauti, caeleraque fe-
cerint quae sequunlur, manaueti boniqtie coavivae 
ingressu magnifice ac liberaliler reficienlur. 

Ecce tto ad oslium el puUo. Violentiam, inquft, 
iiou babot nieus advcnlua : ostium cordis pulso, 
ei una cum his qui aperiunt, super ipsorum salulc 
laptor. Deljcias euim ac coenam duco saluiem bo-

Q minuin qua ipsi pascunlur, famcnique audiendi 
verbum Dei ac lenebras erroris effugiuni. 

Qui vfarit, dabo εί. Jam dictum est quod Gias-
canica disciplina bujuaraodi sermonis composilio-
nem talemque pbrasis seriem soloeciamum vocet, 
de quo ininima est Ecclesiae cura. 

CAPUT X . 

Devito ab ipso ostio in εοείο,εΐ thronoacviginli qua-
luor unioribui, et his quas coniequenier oslenta 
Sttlll. 

IV, Posl huecvidi, el ecce oslium aperlwu in 
coslo. El voxprima quamfjfafo audhi ianquam luboe 
loquenlh rnecum dicent: Aicende huc εί osUndam 

D tibi quce fiportet fieri poii hwc. Staiimqu* fui in 
Spiritu. 

Non quodsensibile oslium in cuelo videril lcin-
pore quodam clausum el alio aperlum, baec dis-
serji, sed ita apparuil evaiigelislae, ut per aperlum 
ostium inlcriora necease esset videri. Ει vecem, 
inquit, aiidivi quae tanquani tuba insonuit dicens : 
Atcende hue: non diceus ut bie loco ascenderel, 
sed mentem a pedeslribuserigeret et bumania. Ve-
rtiin bi polissimum qui mentem purificani a ma-
culis quae in bac materiali vita conlrahunmr, bas 
ei hujusmodi dignaa de Deo visiones assequunlur. 

Et vox prima quam audivi dicens. Et hoc pratcr 
seimouisdisposiiionem, ei quaiu ob causaoi |am 



547 ARETHiB C/ESARE/E CAPPADOCLB EPISCOPI 548 
Siellam malulinam. Steltam raatultfiam dicit pro- Λ Τότ χροΟτότ. Αστέρα πρωίνάν φησιν δ προφή-

pbeta Isaiaa 7 β de Assyrio sive Salana, quem eliam 
Cbrisius visum esse lanquam fulgur de coeto ca-
deutero 7 9

f el sanclis daluiu esse in conculcalionem 
denunliavit: de quo dicil el Paulus " quod ventat 
Deus ul conleral euni eub pedibua diKipulorum 
suorum, ei David " confirmana eum qui accesaii ad 
Dcum excelsum : c Super aspidem, inquit, el basili-
scum asrendea, et conculcabis leooem el draco-
uem. ι A u l igilur aleilam banc dare promillil Dei 
os : aul illam quaeaPetro dtaitur 8 1 Lucifer in cor-
dibus (idelium exoriens, lux videlicel Gbristi. Porro 
slella anie Chrisli advenium exorta, est Joannes 
Baplista, aui Elias Thesbiles pr&nuniius secundi 
advemus Cbris l i ; 676 c u m quibus partera habitu-

της Ησαΐας περί τοΰ Άσσυρίου, ήτοι του Σατανά, 
δν χα\ δ Χρίστος έχ τοΰ ουρανού τεθεάσθαι ώς ά-
στραπήν πεσόντα, χα\ δεδόσθαι ε (ς καταπάτημα τοίς 
άγίοις άπήγγελται. Ό ν καί Παΰλός φησιν, δτι συν-
τρίβειν δ Θεδς ύπδ τούς πόδας τών μαθητών αδτού 
έρχεται. Καί Δαυίδ έπιββωννύων τδν χατά βεδν 
τδν ΰψιστον παριόντα 9 ι Έ π \ ασπίδα, φησ\, 
χαί βασιλίσκον έπιβήση, χα\ καταπατήσεις λέοντα 
καί δράκοντα. » Ή ούν αστέρα τούτον διδόναι ή 
θεοκλυτία (14) επαγγέλλεται, ή τδν ύπδ τού Πέτρου 
λεχθέντα φωσφόρο ν έν ταίς καρδίαις τών πιστών 
ανατέλλοντα, τδ τού Χριστού δηλαδή φώς. Αστήρ δέ 
τού ηλίου Χριστού τής παρουσίας προανατείλας 
καί δ Βαπτιστής Ιωάννης, καλ δ θεσβίτης Ηλίας 

Γ 0 8 speramua ilios qui vicerint diabolum. Non esl Β τής δευτέρας παρουσίας Χριστού προάγγελος, μεθ' 
aulem admirandum, si plurimum dissidenlia per 
idcm intelleximus 8 8 : quandoquidem et leoCbrislus 
cxciialus dicilur de tribu Juda, ei leo de Baaan 
prolicisceiiajuxta divinam Scripluram, dicitur Anti-
chrisius, aplando unumquodqae ad id quod propo-
nilur. liiteiligitur aulem et Oriena foturi saeculi, 
siquidem lenebrae preseniia v i l a licel lux videan-
tur, obscurabunt : cum aanclis apparuerit Sol 
jusiiluc et caliginem hanc diaperaerit: et angelua 
eei qui bunc orieiitem annunlial : praeii enim autc 

CAPUT VII. 

Quw hcripla sunt angelo Eccletix qnw e$l Sardis. 

III, 1-5. Et angeio EceUua quaesl Sardit tcribe: 
ttmc dicit qui habet teplem tpirilui Dei εί uptem 
slellat: Scfo opera tua quia nomen habti quod viva$f 

tl morluui σε. Etto vigilans, et confirma cmUra quce 
moritura erant: non enim inteni opera tua piena co-
ram Dso meo. Memenlo quomodo acceperis et ox-
dierit, el $erva ac resipisce. Quod si non vigilaveris, 
teniam ad U tanquam fur, et non iciei qua hora ve~ 
niam ad ίε. 

Septcm stellas, id eat divinos angeloa, ul pr*-
dixiinus : septcm quoque apirilua eoadem intelli-
giuioa, juxia id quod dictum eal, ι Qui facit an-

ών έξειν τδ μέρος τούς νικητάς τού διαβόλου π ι -
στεύομεν. Ού θαυμαστδν δέ εί έπί τών άγαν αντι
κειμένων τδ αύτδ έξειλήφαμεν, έπε\ κα\ λέων Χρί
στος έκ βλαστού τού Ιούδα άναθορων, καί έκ Βασάν 
δέ λέων δ Αντίχριστος κατά τήν θείαν Γραφήν 
άφορμώμενος, έκατέρου πρδς τδ ύποκείμενον άρμο-
ζομένου. Νοείται δέ κα\ ή τού μέλλοντος αΙώνος 
ανατολή (τδ γάρ σκότος τού παρόντος βίου κα\ εί 
φώς γνωρίζεται, καλυφθήσεται, τού τής δικαιοσύνης 
Ηλίου, επιφαινομένου τοίς άγίοις , κα\ τήν άχλύν 
ταύτης διασκεδάζοντος), και δ ταύτην εύαγγελιζδ-
μενος άγγελος* προπορεύεται γάρ αυτής. 

ΚΕΦΑΑ. Ζ'. 

C Τά άχεσχαΛμέτα τφ άγγέΛφ τής έτ Σάρδεσα* 
ΈχχΛησΙας. 

Καϊ τφ άγγέΛφ της έτ Σάρδεσιν Έχχάησίας 
γράψοτ' Τάδε Λέγει ό έχωτ τά έχτά χτεύματα 
τοϋ θεοϋ καϊ τους έχτά αστέρας · Οϊδά σον τά 
έργα, δτι δτομα έχεις χαϊ ζ(?ς ηαϊ τεχρός εϊ. Γίνου 
γρηγορώτ χαϊ στήριξοτ τά Λοιχά ά έμεΛΛετ άχο~ 
θατειτ· ού γάρ εϋρηχά σον τά έργα χεχΛηρω-
μέτα ένώχιοτ τοϋ θεού μον. Μτημότενε χώς 
εΙΛηφας, χαϊ ήχουσας, χαϊ τήρει χαϊ μετατόηροτ* 
Έάτ οντ μή γρηγομίμτης, ήξω έχϊ σέ ώς χΛέχτης. 

Καϊ οϋ μή γτφς χοΐατ ώρατ ήξω έχϊ σέ. 
Έπτά αστέρας, θείους αγγέλους, ώς προέφημεν, 

κα\ έπτά δέ πνεύματα τούς αυτούς νοούμεν, κατά τδ 
είρημένον, c Ό ποιών τούς αγγέλους αυτού πνεύ-

gel03 8 U U 6 spirilua 8 4 ι aut operaiionea vivificanlis D μ α χ α , > ή τάς ενεργείας τού ζωοποιού Πνεύματος, 
άπερ αμφότερα έν τή χειρλ, ήτοι έν τή εξουσία τού 
Χριστού έστι. Τού μέν γάρ Δεσποτικώς κρατεί, τού 
δέ έστι χορηγδς ώς ομοούσιος, καθδ κα\ εΓρηκε, 
ι Άλλον Παράκλητον πέμψω ύμίν παρά τού Πατρός. > 
Ουδέν γάρ επί τής μακαρίας και ύπερουσίου Τριά
δος Ιξιδιαζόμενον όράται, πλήν τής ίδιοποιούσης έν 
αυτή πρόσωπον υπάρξεως. 

Spiritus, qoae ulraque suni in manu aive in potetuate 
Cbrisii : illis nainqne tanquam Dominus praesidet, 
bunc auiem iribuit tanquam ejusdem esaeuiise, 
juxia id quod scriplura est : t Alium Paraclelum 
iiiiilaiu vobis a Paire 8 1 . > Nibil enim in beaia et 
aupersubsiamiali Triuilate approprialum conspici-
lur, priLier ipsaa proprielalca personarum consii-
luiivas. 

Scio opera lua. Quod boc loco dicitur Scio, sim-
plicem designai notiliain, non familiarilatem. Uiide 

' · h a . xiv, 14. 
8 1 Psal. C I I I , 4. 

Τ · Luc. x , 18. 
1 Joau. xiv, ti. 

8 8 Rom. χνι, 20. 

Οϊδά σου τά έργα. Ενταύθα τδ, οϊδα, τήν απλώς 
γνώσιν, ού τήν χατοιχείωσιν σημαίνειν βούλεται, 

8 1 Psal. xc, Ι δ . 8 111 Pelr. ι, 19. 8 8 lnfra 5. 

(14) θεοκλητία, invocatio, vulg. 



549 COMMENT. ΙΝ 

Διδ κα\ έπιπλήττει τή Εκκλησία, ώς ψιλδν δνομα 
ζωής έχούση τής πίστεως, νενεκρωμένη δέ έξ αγα
θών πράξεων. *Ώς γάρ ζωήν οίδε χαλείν ή Γραφή τδ 
ένάρετον, τήν κατά Θεδν λέγω ζωήν, καθ* δ καί είρη-
τ α ι , δτι ι Τδ λόγιδν σου έζησε με · > τουτέστιν, 
επέστησε με τρίβοις τ φ δντι ζωής * ούτω καί θά
νατον τδν πλημμελή βίον, ώς δηλοί Παύλος δ θειος 
περί τών έξ απιστίας είς τήν Χριστού πίστιν μετα-
βεβηχδτων, ούτω γράφων αύτοίς · c Καί νεκρούς 
δντας υμάς τοίς παραπτώμασι τώ Χριστφ. > Καί 
άν τψ τού Ποιμένος βιβλίφ ούτως διαγορεύεται, κα-
ταβεβηχέναι τινάς είς τδ ύδωρ τής κολυμβήθρας, 
δηλονότι νεκρούς, χα\ άναβεβηκέναι ζώντας. 

ΓΙτον γρήγορων, χαϊ στήριξον τά Λοιπά. Τδν 
ύπνον τής βαθυμίας άποτιναξάμενος, καί τά μέλη 
σου τά απόθνησκε ιν τελέως μέλλοντα δι* άπιστίαν, 
Στήριξον. Ού γάρ ή άρχή τών αγαθών έργων τδν 
εργάτη ν στέφανο!, άλλ' ή επιμονή άχρι. τέλους. Τδ 
στήριξον δέ, ούχ απλώς εΓρηται, άλλά τδ οίονεΐ 
στεββοποίησον χα\ ένδυνάμωσον χαλαρά τε δντα χα\ 
πρδς πτώσιν ετοιμότατα. Έ φ ' δσον ούν περιλδίπε
τσί σοι βραχέα επιτηδεύματα, φησ\, πρόσθες, ίνα 
μή τέλεον απόσπασης θάνατον. Ταύτα γούν φύ)α-
ξον τά ήδη ζώντα, εκείνα δέ στήριξον τά πρδς θά
νατον ήδη βέποντα. Ουδέν γάρ σου τών σπουδασμά-
των πλήρες έστιν. Άλλά τά μέν τέθνηκεν ήδη, τά 
δέ μέλλει. Τδ δέ, ενώπιον τον θεοΰ μον, ώς 
πολλάκις εΓρηται, ώς άπδ τής άνθρωπίνης προσλή
ψεως τ φ ΥΙφ τού Θεού συγκαταβατιχώτερον προ-
ήνεχται. 

Μνημόνευε πώς εϊληφας. Τήν παράδοσιν, φησίν, 
ήν έχ τών αποστόλων είληφας, τήρησον, καί έπί τ ή 
βαθυμίχ μετανόησον. Καί τά μέν έτι σου ζώντα 
έργα τήρησον έν τή ζωή * έπί δέ τοίς τεθνεώσι, διά 
μετανοίας τήν πχλινζωίαν αύτοίς περιποίησον. Με-
τάνοιαν τήν μετάθεσίν φησιν άπδ τών χειρόνων, χαί 
μεταδολήν έπί τδ βέλτιον. 

Καϊ ού μή γνφς ποίαν ώραν. "Αγνωστος γάρ ό 
καιρός. Καί ώσπερ ημών έκάστφ δ τού θανάτου έ/.ά-
στου ημών, ούτω πολλω μάλλον ό τής δευτέρας παρ
ουσίας τού Κυρίου. 

ΆΛΧ* όΛΙγα έχεις ονόματα έν Σάρδεσιν. όί ούχ 
έμόλυναν τά Ιμάτια αυτών, χαϊ περιπατήσονσι 
μετ έμοΰ έν λενχοις, δτι άξιοι εϊσιν. Ό νιχών, 
οΰτος περιδαλεΐται έν ΙματΙοις λευχοις, χαϊ ού 
μή εξαλείψω τό δνομα αύτοΰ έχ τής βίδλον τής 
ζωής, χαϊ ομολογήσω τό δνομα αύτοΰ ενώπιον 
τον Πατρός μον, χαϊ ενώπιον τών αγγέλων αύ -
τοΰ. *0 έχων οίς, άχονσάτω τί τό Πνεύμα λέγει 
ταϊς Έχχλησίαις. 

Έπισημαντέον τήν χρήσιν τού όνόρατα^ ώς 
άνελλήνιστον καί τής άδοκίμου χρήσεως κα\ κιβδή-
λης. "Ηρκει γάρ ειπείν, Όλίγους έχεις, άλλ' ούκ 
ολίγα ονόματα. Κάν γάρ ή ίδιότης τής υποστάσεως 
έκαστου άφορίζηται διά τού Κυρίου ονόματος, άλλ' 
ούν ή έγκριτος γλώσσα τής Ελλάδος φωνής , είς 
άριθμδν ούκ οίδε παραλαμβάνε ιν τά καθ* έ κ α στον 

A P O C A L Y P S 1 N . 550 
Α eiiam Ecclesiam objurgal, 677 ι* φ)£ soTum no-

nien vilae fidei habeat, mortua vero sil a bonis aciio-
nibus. Uuemadtnodum enim vilam appellare solei 
Scriptura probitalem, viiam, inquam, sernndum 
Deura, juxia id quod diclum est: c Eloqufum tuunt 
viviGcavit me · · ,» boc esl, in semitis ejus qua vere 
viu est collocavit : iia ci mortem appellai viiam 
viiiosam, veluli significat divus Paulos de his qtii 
ab incredulitale ad Christi fldem transierant, CUIII 
ila acribit ad illoe : c Et cuin morlui essetis Cbrisio 
per delicla 8 T . » Ει in libro Pasloris dicilur ita 
quosdam in aquam lavacri descendisse, neinpe 
moriuos, et ascendisse vivenlee. 

Esto vigilans et confirma cwlera. Excusso sorano 
socordiae, membra itia quac ob inereduliiatcm per-
fecte moritura erant, conttrma. Neque enim bono-
ruin iniiium operaiorem coronat, sed perseverantia 
usquc in finem. Non aulein utcunque dictum est 
Confinna, sed quasi dixissel : Solida facito ac ro-
bora, quae el ntollia aunt el ad casum paraiissitna. 
Quatenue igilur modica tibi reliqua eunt virtittiim 
exercilia, attende, inquil, ne peuilus iatereaa. Hasc 
ilaque couserva quae adbuc vivuni, illa vero con-
firma quas jam ad morlem vergunt : nibil enint 
l u o r i M D etudioruin pleiium eai, sed baec quidem jam 
mortua sunl, illa vero moritura* Quod autem ail, 
eoram Deo IMO, veluli aaepiua diclum esi, tanqoam 
ex humanitalis asauraplione magis condcscendendo 
prolalum est do Filio Det. 

Mtmenlo quomodo acceperis. Traditionem, in-
qoit, serva quam ab apostolis accepisii, ac de 
fcegniiie resiptscilo : et ea qnidem opera quae 
adbuc vivunl serva in viia : bis autem qn» mor-
tua sunl per poenitenliam conquire rcviviscen-
liam. Porro resipiscentiaut dicii mutationem a 
malis ad id quod melius esl. 

Εί non tcies qua hora. Ignolum est enim tempus. 
Et quemadmodum cuique nostrum ignoium est 
tempus moriis cujasque nostrum, ita ei mulio 
magis lempus socundi advenlos Ootnini. 

III, 4-6. Sed Ιιαέεεραχεα nomina in Sardisqni non 
inquiiiaverunt veslimenta $ua, el ambulabunl mecum 
inalbii, quia djgni tunt. Qui vicerit,hic vestietur 

ι vcttimentis albis, et nen detebo nomen eiui 678 i i e 

libro wla, el confiiebor nomen είχε coram ΡαΙτε meo, 
εί coram angelu »ui$. Qui kabel aurem, audial qxid 
Spirilu* dicat Εεείεειϊε. 

ADimadverlendum esl usum acciplendi boc raoilo 
nomina, alienum esse a Grseca pbraai, nec aaita 
probatum esse, sed abjeclum : saiis enim fuissvi 
dixissc: Paucos babes, et non pauca nomiua. Uuan-
quam enim proprietas cujusque pereonae separetnr 
per nomen Domini, atlamen electa Gr«c« linguae 
vox non novit io numerum aasumere quae cuique 

·* Psal. CXYIII, 50. " Epbea. u, i . 
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cqnveniunl ad cognUionera numeri, aed q u » spe- Α είς γνώσιν αριθμού, άλλά τά ίδικώτατα. Πολλο'ς 
ciem propriisaime deooienl : dicil enira multos aut 
paucos, duos aut tres hoinines, uon autem duo aul 
tria noiuina : lanquam illud quidem maxime pro-
prium sit nalurae significativuro, quae permanere 
naia est, cuique atitera specialia euccessionem si-
gniiiccnt, quae ferme corrumpiiqr sublata de medio 
cujusque subsisteulia. 

Qui non vMquinaverunt. Hoc bonwn, inquit, nacta 
aa, quod aliquot babeaa qui hoc carnie iudomen-
Uim nou inquinaverant sordidis aclwmbus, qtri me-
cutt in rcgeneratioiie fulgebunr atqae per bos eliam 
placaiua diffcro ei longanimis aani erga voa. Veeli-
Mciita aulam ηοιι inquinala dicil corpora sanclo-
rtiin 
einalur ile eo qui ex Jada gerrainaret, qui est Cbri-
atus iesits : c Lavabit, inquit, in vino stolam 
guam w ; ι corpus diccns ipsiusDomini, quod in pu-
rissiiua sua passioue ad no&iri illualralionciii i i i im-
dalutn esl. Nara ipae peccalum non fecit, ait 
leaiaa: t Ob iniquilatea populi mei ducina est ad 
niorlcni : nam ipse peccaium non fec i l , neque do-
Uia Miventua esl in ore e ju s • · . > Huic Domiuo veluii 
epus qtjoddam draiuaiicum ageos Isaias a i i : « Quare 
lubra aant ve&Umeuta iva piena lanquaro a calcato 
lorctilari · · ? · E l d e veaiiinenlit quideot iia con-
tcmplari dignom est, u l mundiiies eorum parita-
Icm corporia deaiguet. Porro, qui vicerii, inquit. 
Quaenain vicerit? Aflectus caruie : taic ergo veeiietur 

γάρ ή ολίγους, ή δύο ή τρεΤς φησιν ανθρώπους, 
άλλ' ού δύο ή τρία ονόματα, ώς τού μέν, τού Ιδιω-
τάτου τής φύσεως δντος σημαντικού, ήτις διαμένειν 
πέφυκε, τού καθ* Iκάστα δέ, της διαδοχής, ήτις φθά
νει σχεδ&ν τής υπάρξεως άφανιζομένης. 

Οί ουκ έμόΑνναν. Τούτο καλδν κέκτησαι, φησίν, 
έχουσα τινας τούτο τδ Ιμάτιον τής σαρκδς βυπα-
ρζίς πράξεσι μή μολύναντας, οί μετ* έμού έν τή 
παλιγγενεσία λαμπροφοροΰσι. Τούτοις δέ καί τέως 
δυσωπούμένος, αναβάλλομαι καί μακροθυμώ είς 
υμάς. Ίμάτια δέ μή μολυνθέντα, τά σώματα λέγει 

: quemadmodum etiam palriarcha Jacob vaii- ^ τών αγίων, ώς καί Ιακώβ δ πατριάρχης περί τού 
···· Λ» ΛΛ/ΙΙΙ·ΛΤ \»Λ* « a r m i n i k M t η . . ! ΜΙ Γ.ΙΙΜ- Ιούδα βλαστήσαντος, δς έστιν Ιησούς Χριστός, 

θεσπίζει, δτι c Πλύνει έν οΓνω τήν στολήν αυτού, > 
τδ σώμα τού αυτού Κυρίου λέγων, δ έν τψ άχράντφ 
αυτού πάθει ε Ες ύποτϋπωσιν ημών έκαθάρθη. Αύτδς 
γάρ αμαρτίαν ούκ έποίησε, φησ\ν δ Ησαΐας, ι Ά π δ 
τών ανομιών τοΰ λαού μου ήχθη είς θάνατον. Αύτδς 
γάρ αμαρτίαν ούκ έποίησεν, ουδέ ευρέθη δόλος έν 
τψ στόματι αυτού. > Τούτφ τψ Κυρίψ ώς περί τ ι 
δραματουργών δ αύτδς Ησαΐας φησί · < Διά τί σον 
ερυθρά τά Ιμάτια ώς άπδ πατητού ληνού πλήρη; · 
Καί περί μέν τών ιματίων ούτω θεωρείσθαι άξιον, 
ώστε τδ άμόλυντον αυτών τήν καθαρότητα τοΰ σώ
ματος αίνίττεσθαι. Ό νικών δέ φησιν. Τίνα νικών; 
Τά πάθη τής σαρκός. Ούτος ούν περιβαλεΐται τά 

auarum virtolum vesliroeniig , quse omundavit piis G τών οικείων αρετών Ιμάτια & έκάθαρεν έκ κόπων 
iabortbnt: el aplendebii sictil sol in futuro saeculo, 
ejuaque nomen quod acriptum eat in libro viven* 
liiim indebcienti viia, manebit indelebile, lanquam 
»s queni ego coufilebor corain Patrc raeo. Hujus au-
tem scriplvraeetcoiifessionia coram Patre promissae 
nieiiimil io divinie Evaugeliia dicens suis discipulis: 
c Gaudcle quia nomina vealra srripia sunt in coe-
lia • 679 noniinia aui confessionie |do-
cumeuluiu ipsum lunc in Evangeliis tradilur, cum 
paciscitur ae illuin confesaurum coram Paire io se-
cmido siio adveniu, qui se coraro hominibus con-
Jilereiur : quod omnibus quidem aanciis reposilum 
eai, pra*cipue (amen mailyribtis. 

Coram Patre meo ei eoram attgeiis *nU. Gorani 
Patie el angdis suis diclum eai, qood lanquam 
augeli sint fidelce ac benevoli cnllores. E l inter-
dum quidcm dicit angelos Patris, inlerdum aulcm 
auos, ut cotn ait : < Miilct Filius bominis angelos 
aooa oom voce magna tob« M . > Nune igitur d i -
cendo angeloa Palrie, non lollit quin ipsius quoque 
aint sancti angoK. Nihil enim eorum quae in divina 
nalara eonspiciunlur, invenire licei approprialum 

θεοφιλών, κα\ λάμψει ώς ήλιος έν τψ μέλλοντι αιώνι, 
κα\ τδ δνομα αύτοΰ δ έγράφη έν τή βίβλω τών τήν 
μή έκλείπουσαν ζώντων ζ ω ή ν , άνεξάλειπτον έσται, 
ώ ; ομολόγουμένου αύτοΰ ενώπιον τοΰ Πατρός μου 
ύπ' έμοΰ. Ταύτης δέ τής έν τή βίβλω γραφής καλ 
τής έμπροσθεν τού Πατρδς ομολογίας [κα\ αυτή έν 
τοις Εύαγγελίοις έ μνημόνευσε, λέγων τοις αυτού μα* 
θηταΐς ούτως· ι Χαίρετε δτι τά ονόματα υμών 
έγράφη έν τοίς ούρανοϊς. ι Ή δέ τής τοΰ ονόματος 
ομολογίας (15)] επαγγελία, ή αυτή έν τοίς θείοις 
Εύαγγελίοις άνάγραφος τηνικαύτα, όπδΥ άν τον 
έμπροσθεν τών ανθρώπων όμολογοΰντα άνομολογή-
σασθαι έμπροσθεν τού Πατρδς έμπεδοί, κατά τήν 
δευτέραν αύτου παρουσίαν. "Ο καί πάσι μέν απόκει
ται τοίς άγίοις, διαφερόντως δέ τοίς μάρτυσιν. 

ΈνώΛίοτ tov Πατρός μον, καϊ ενώπιον τών 
άγγέΛων αυτόν. Τδ ενώπιον τοΰ Πατρδς καί των 
αγγέλων αύτοΰ είρηται, ώς δντων τών αγγέλων 
πιστών θεραπόντων καί ευνοϊκών. Καί ποτέ μέν τού 
Πατρδς, ποτέδέ εαυτού τούς αγγέλους καλεί, ώςδταν 
λέγη · ι Άποστελεϊ τούς αγγέλους αυτού δ Τίδς τού 
ανθρώπου μετά σάλπιγγος μεγάλης. > Νύν ούν τούς 
αγγέλους τού Πατρδς ούκ αφαιρείται, τδ καί αυτού 
είναι τούς αγίους αγγέλους. Ουδέν γάρ τή αγία φύ-

» Gen. X L I I , I I . · · fsa. L I H , 9. · · Isa. LXI I I , t. f 1 Luc. x, 20. ·» Maith. xxiv, 51. 

(15) Uncis iuclusa deeranl in vuig. 
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σει ένθεωρουμένων, τιν\ τών τριών α υ τ ή ς ύποστά- Α alicui I r i u i n i p s i u s p e r a o n a r u t t i , pncler i d u n u m 

σεων εύροι τις άν έξιδιαζόμενον, πλήν ένδς τοϋ q u o d hypostalice i p s i c o n v e u i l . 

δποστατικώς αύτψ προσόντος. 
ΚΕΦΑΑ. Η'. 

Τά γραφέντα χρός τόν τής Φιλαδελφέων Εκ
κλησίας άγγελον. 

Καϊ τψ άγγέλφ τής έν Φιλαδέλφεια Εκκλη
σίας γράφον· Τάδε λέγει ό άγιος ό αληθινός, 
ό έχων τήν κλείδα τον άανΐδ · Ουδείς κλείσει, εϊ 
μή ό άνοίγων, καϊ ονδεϊς ανοίξει, είμήό χλείων · 
οϊδά σον τά έργα. Ίδού δέδωκα ένώχιον σον 
θύραν άνεφγμένην, καϊ ούδεϊς δύναται κλεΊσαι 
αυτήν, δτι μικράν έχεις δύναμιν, καϊ έτήρ*\σάς 
μον τόν λόγον, καϊ ούκ ήρνήσω τό δνομά μον. 

"Αγιος μέν έστιν ό αληθινός άγιος, δς χαί Πός g 
έστι του θεού, καί τψ τρισσψ τών- Σεραφίμ άγια-
στικφ Ομνψ τδ αληθές άποφέρεται, ώς καί έν τφ 
θεαστικψ Ησαΐα κεχρημάτισται, τοΰ τριττού Αγια
σμού είς μίαν συγκλειομένου κυριότητα, ίνα καί τδ 
τριττδν δειχθή τών υποστάσεων τής ύπερουσίου 
Τριάδος, καί τδ άδιάσπαστον τούτων τψ ένιαίψ τής 
κυριότητος. Τοΰτο δέ τών πεζή καί θνητών φύσεων 
τδ ύπερανεστηκδς δσον, τίς άν διά λόγων παρεμφαί-
νοιτο; Κλείδα δέ τού Δαυίδ τήν π αντοκρατορικήν 
έξουσίαν φησ\ παριστών, δι ' οδ οί θησαυροί μόνοι 
τής θεοσοφίας ανοίγονται· Τήν μέν ούν πρώτην 
έξουσίαν κατά άνθρωπίνην δέχεται φύσιν, ώς καί 
αυτού τοΰτο έστιν άκοϋσαι* ι Εδόθη μοι πάσα εξου
σία έν ούρανφ καί έπί γής, ι φασχοντος. Τήν δέ 

CAPUT VIII. 

Qnm scriptu sunl αά ongelum EccUuas Phiiadel-
phoruni. 

III, 7, 8. Εί αηρείο Philadeiphorum Eccletice 
scribe : Ecec dicit lanctut ίΙΙε νετχε, qui habet 
ciavem David, Νεηιο είαηάεί ϊρεχηι niti is qui ape-
rit : εί ηεηιο αρεηεί, nisi it qui ctaudil : scio 
ορετα tua. Εεεε dedi coram le ostium αρετίχηχ : 
nullutque poteit iilud είαυάετε, quia modicam habei 
virlulem εί servaiti sermonem meum, εί ηοη negasti 
nomen meum. 

Sanctus quktem cst veros ilte sanctus, qui el 
Filius Dei eet, et Iriplici serapbicorum spirilaum 
liymno sanctum praedicante verilas deminiiatur : 
qaemadmodum etiam in conlemplalivo Isaia ap-
pellalus est, iriplici sancti fi catione in unam con-
elusa domtaationem, Ht ei ternarius demonstrciur 
personarem supersubstanlialis Trinilatia, el harum 
Inseparabilitaa nnione dominationis. Hoc autem 
quanlum superemineat inferioribus ao 080 m o r -
lalibus naluris, quie possei verbia exprimere? 
Clavem vero David d ic i l , omnipoiontem demou-
atrando potenliam, pcr quem solom divinae sapien-
tbe thesauri aperiijntur. Primam iiaque potentiam 
jui ta humanam susctpit naturam, veluli etiam ab 
IHo boe audire comigit, dnm ait : ι Dala est mihl 

δευτέραν έχει κατά τδ άναρχον τής θεότητος. Έστι Q omnia pote&taa in coelo et in terra ι Secundanr 
γάρ Εμμανουήλ θεδς αληθής, κάν ού βούλεται τοΰτο 
Νεστόριος, εί καί γέγονεν άνθρωπος. Καί δή γε καί 
άνθρωπος αληθώς, ού φαντάζων τδν άνθρωπον, εί καί 
δυσχεραίνει ό θεοστυγής Ευτυχής. Άλλ' δπερ εστίν, 
αληθώς θεός έστιν, ού κατά άναφοράν, ώς Νέστο* 
ριανοί ληρούσιν, καί άνθρωπος αληθής, ού κατά 
δόκησιν καί φαντασίαν, ώς οί εμβρόντητοι Εύτυχια-
νισταί, καίτδ βδελυρώτατον(16) τών Μανιχαίων βού
λεται φύλον. Επειδή δέ τινα τών αντιγράφων ού τήν 
Δαυίδ έχει κλείδα, άλλά τού ζώου, ουδέν διάφορο ν 
ουδέ έν τούτφ. ίκνυται γάρ έκ τούτου, ώς ζωής 
καί θανάτου τήν κυρίαν &τε θεδς ό Χρίστος αναμφι
βόλως έχει, 

Ό έχων τήν κλείδα τον άανΐδ. Κλείδα τήν D 
έξουσίαν καλεί. Ό γάρ έχων έξουσίαν τού κλείσαι 
καί άνοίξαι τδν οίκον, ούτος καί τδν οίκον πεπίστευ-
ται . Καί τούτο σαφέστερον έν Εύαγγελίοις έστι μα
θείν, άφ' ών πρδς τδν Πέτρον φησίν δ Χριστός* ι Καί 
δωσω σοι τάς κλείς τής βασιλείας τών ουρανών. > 

Καϊ ουδείς ανοίξει. Επειδή ή κλείς τήν έξουσίαν 
αΐνίττεται, ό λέγων έαυτδν έχειν τήν κλείν τού Δαυίδ 
τί άλλο λέγει, εί μή δτι "Ωσπερ δ Δαυίδ τού αίσθητοϋ 
Ισραήλ έβασίλευσεν, ούτω καί έγώ πρδς τφ αί-
σθητψ καί τού νοητού; εί καί εξουσία άσύγκρι-

vero liabel juxta «u»rnhatem divinttatis. Eel eninr 
Eminanuci l>ees verue, etiam repugname Neaio-
r i o , quanquam bomo factus sit. Ει sane eliam 
vere bomo, non pbantaetice exhibens bominem, 
quanquam id graviler ferat odibiiis Deo Eutycbes. 
Sed quod est, vere Deus est, non ex relatione, ut 
Nestorianl nugantur : el verus homo, non jtixia 
apparentiam et plianlasiam quemadmodum volunt 
atupidi EiityehiamsUe et impurissimwn Mani-
chaeerum genue. Verum quod nonnnlla exemplaria 
OOII babeant clavem David, aed inferni, ne in hoc 
quidem accedil aliquid diversitalis. Osleiidilur enim 
ex boc, quod Christua utpoUs Deua, vitea ae morlis 
babeat doumiiiini. 

Qui Itabel clavem Dnvid. Clavem vocat poiesta-
tero. Qui enim babet. poteslatem claudendi el ape-
riendi domum, buic eiiam domus commissa eat. 
Et boc manifeslius est discere io Evangelio ex eo 
quod ad Petrum dicit Cbrislua : c Et libi dabo 
claves regni coelorum *%. » 

Εί ηεηιο aperiet. Quandoquidem clavis polesta-
tein deaignat: qui seipsum dicit clavem David ba-
bere, quid aliud dicit, nisi quod, Quemadinodum 
David carnaii Israeli dominabalur, ila et ego, 
inquil, carnali ac spirituali ? quanquam longe est 

M Matlb. xxvin, 18. * llatth. χνι, 19. 

(IG) Έμβρόντητον vnlg. 
P A T R O L . Γ .Β. CVI. 18 
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alia potestas bominis a Dci polestale. Idco qtioqne χ τος άνθρωπου προς Θεόν. Διδ καί Γαβριήλ πρδς 
Gabrieldit i l ad Virgincm, Ibronum David t;uiquam 
lemporarii dandum esse Filio a palre : at ipsi, 
lauquam seterno et iinem non babituro : el simi-
lilcr rcgnuin ac poteslatem. Quoniam igilur simi-
liludinem regni David ferebat Chrislus, merilo di-
cil : Qtii habel clavetn David ad aperiendum et 
claudendum : aperire quldem vocans juslilicare, 
clandere vero vocans condemnare. Sua namque 
ulens potentia el juslifical et condemnat. 

Ecce dedi coram le oslium apertum. Oslium 
bonorum dalur aperlum tanquam paralissiuium, 
u l per ipsum quoque auxilium ad nieliora, pwbeal 
inlroitum ad fruitionem. 681 Ideo etiam Domi-
nus cuui ail : c Regnum Dei inlra vos e&t 

τήν Παρθένον ειπε, τδν θρόνον Δαυίδ παρά πατρδς 
τω ΥΙψ ώς πρόσκαιρου, καίπερ αίωνίφ αύτφ καί 
άτελευτήτφ δοθήναι, ωσαύτως δε καί βασιλείαν 
καί έξουσίαν. Έπεί ούν ομοίωμα τής βασιλείας 
Δαυίδ έφερεν δ Χριστδς, είκότως λέγει· Ό έχων τήτ 
κΛειν τοϋ άαυϊό\ πρδς τδ άνοίξαι καί κλείσαι * 
άνοιξαι μέν τδ δικαιώσαι λέγων, καί κλείσαι τδ κα
τακρίνει. Τή γάρ θεία αυτού καί άίδίφ χρώμενος 
εξουσία, κα\ δίκαιοι καί κατακρίνει. 

Ίδοϋ δέδωκα ενώπιον σον, Τών αγαθών ή θύρα 
άνεφγμένη δίδοται, ώς ετοιμότατη καί άπ* αυτής 
τής πρδς τά κρείττω β οπής, παρέχειν τήν είσοδον 
πρδς άπόλαυσιν. Διδ καί δ Κύριος φάσκων, δτι c Έ 
βασιλεία τών ουρανών έντδς υμών έστιν, > οίονεί τή 

nempe proposito volenlis jam Lradilum, ostendere & προθέσει παρεχομένη τού βουλομένου, ύπ* ούδενδς 
videiur ingressum a nullo impcdiri posse. Et hujus 
iiunc promissio, quod eos qui inlroducunlur avidos 
reddil ad aggrediendum, ralionera babens difficul-
tatis laborum, ct comraensurans bis qui parva vir-
tule ingredi alaluunt, ubi per aperlum ostium ma-
nifeatavii cumulalam bonorum imiliiludinem bis 
qui ingrediunlur, non jam anxium csse sinil eolli-
ciludinc conlrabendorum laborum, qui jam ob 
divinam fi uilionem despiciunlur, sed, nc reiro 
quidem aspicicndo, borlalur ampletti labores, 
repuiando suaviorcra esse suscopium propler ista 
laborem quavis relaxatione. Porro quod per laborca 
assequi oporical auernorura bonorum bxredita-

έμποδοστατείν οίεται τήν είσοδον. Καί τούτου νύν 
ή επαγγελία λιχνεύοντος τούς εισαγόμενους, πρδς 
τήν ;έγχείρησιν, τών πόνων υπολογιζόμενη τδ δυσ
χερές, και τήν είσοδον συμμέτρουμένη τοίς μικρ$ 
δυνάμει τδ είσιέναι προαιρουμένοις, έπειδάν τδν 
άποσωρευθέντα τοίς είσιούσι τών αγαθών έσμδν τή 
άνεφγμένη θύρα έμφανίση, μηκέτι τή φροντίδι λυ-
πείσθαι έ$ τού ύπδ τών άπόλαυσιν καταβαλλομένων 
έλκύεσθαι πόνων, άμεταστρεπτί δέ τών πόνων άντ-
έχεσθαι παραινεί πάσης άνέσεως (17) ήδίω τδν διά 
ταύτα κάματον λογιζομένοις. Καί δτι έγκοπος ή τών 
αίωνίων αγαθών κληρονομιά, τδ έν Εύαγγελίοις 
Ικανδν θείον λόγιον παράστησα»., < Βιαστή, φάσκον, 

tvin, salis oslendil iu Evangeliis divinum oracu- εστίν ή βασιλεία τών ουρανών. > "Οτι δέ καί δ διά 

, : . : _ Λ ι Λ η . . - _ - ι_. _> ι 
lum, quo dicilur vim paii regnum coelorum. Rur 
suiu etiam quod is qui iucipit deguslare dulcedi-
nem noveril conteinnere labores, divinus ipsius 
David Spirilus docel cum a i l : ι Gusiale et videlc 
quod suavis s i l Dominus · · . » Au l etiam apertum 
osliuni iuteUigilur ingressus dacenlis nos predi-
cationis, qui semel aperlus, nullis claudi potest 
aJfliciionibus, vincente animi illorum promplitudinc 
qui ingredi elegerunl, ob pulcbriiudiuem eorum 
quae reposila suni, q i i * laborem ac diflicultaiem 
affliclionum demulcenl et quodamniodo fraudant. 
In bis, inquit, licet ttbi modica sit virlus, sed a 
me dalur aptsrlum libi oslium ; tu vcro eliam supra 
viriutem quae in le esl lolerasli, nomen meum non 

τού κατάρξασθαι έγγλυκαίνων τήν αισθησιν άφειδείν 
οίδε τών πόνων, τδ Δαυίδ θείον Πνεύμα διδάσκει, 
ι Γεύσασθε, λέγων, καί Εδετε οτι χρηστός δ Κύριος. » 
"Η καί θύρα άνεφγμένη νοείται ή τού διδασκαλικού 
κηρύγματος είσοδος, ήτις άνοιχθείσα ού δύναται 
διά πειρασμών κλεισθήναι, νικώσης τής προθυμίας 
τών είσιέναι έλομένων, τψ κάλλει τών (18) έναπσκει-
μένων θελχθέντων, τδ τών πειρασμών έπίπονον. Έ ν 
οίς εί καί τή δυνάμει σου σύμμετρος, άλλ' ούν παρ* 
έμού, φησίν, ή άνεφγμένη δίδοταί σοι θύρα. Αύτδς 
δέ καί υπέρ δύναμιν τήν ύπούσάν αοι έκαρτέρησας, 
μή άρνησάμενος τδ δνομά μου (19). Ούκουν τή μικρφ 
δυνάμει σου παραμετρήσω τήν αμοιβή ν, άλλά με-
γαλοδωρία, ώς έθος έμοί, μετελεύσομαι τήν άντίδοσιν. 

abnegans. Non ergo ad modicam tuam virlutem commensurabo relribulionem : sed ex muuificcnlia, 
ut tnibi inoris csl , prai i ium rependam. 

111, 9-15. Ecce do de synagoga Salance qui dicunt D Ίδοϋ δίδωμι έκ της συναγωγής τοϋ Σατανά, 
$e Judceot esse el non sunt, ud mentiuntur. Ecce 
adigam illos ul veniant el adoretU anle pede* luo$, 
et cognoscanl quod dilexerim te quoniam servani 
urmonem palienlicc mece. El ego servabo le ab hora 
affliclioni*, quce venlura esl in unicertum orbem ut 
affligal habilantes in lerra. Venio cilo, lene quod 
habes ut nemo accipiat coronam tuam. Qui vicerit, 
faciam illum columnam in iemplo Dei mei, et am-

τώτ Λεγόττωτ έαντούς Ιουδαίους κϊται, καϊ ούκ 
είσϊτ, άΧΧά ψεύδονται. Ίδού ποιήσω αύτοϋς 
ϊτα ήξωσι καϊ χροσκυτήσωσιτ ενώπιον τών πο
δών σου, καϊ γνώσιν, δτι ήγάπησά σε, δτι 
έτήρησας τόν Λόγον τής υπομονής μου. Κάγώ 
σε τηρήσω έκ τής ώρας τοϋ πειρασμού τής 
μεΛΛούσης έρχεσΟαι^έπϊ τής υΐκουμένης δΛης 
πεφάσαι τούς κατοικοΰντας έπϊ τής γής. *Ερ-

· · Luc. χνιι, 91. · · Paal. χχχιιι, 9. 

(17) Αίρέσεως vulg. 
(18) Έλομ. διάτδ κάλλιστον τών vulg. 

(19) Διά τδ δνομά μου vulg. 
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χομαι ταχύ. Κράτει δ έχεις. Ινα μηδεϊς Λά€η Α pUut ηοη egredietur forat : 882 *' tcribam tuper 
τόν στέφανον σον. Ό νικών, ποιήσω αυτόν eum nomen Dei mei, et nomen cwitalh Dei mei nova 
στύΛον έν τφ ναφ τον θεού μον, καϊ έξω Jerusalem , qum descendii de tado α Deo weo : εί 
ού μή έξέΛθη έτι · χαϊ γράψω έπ' αυτόν τό nomen meum novum. Qui habet aurem audiat quid 
δνομα τού θεού μον, χαϊ τό δνομα τής πόΛεως Spiritus dical Eccleiiii. 
τού Βεού μου τής καινής ΊερουσαΛιιμ, ή καταβαίνει άπό τοϋ ουρανού άπό τοϋ θεού μου, καϊ τό 
δνομα τό καινόν. Ό έχων ούς, άχουσάτω τί τό Πνεύμα Λέγει τάίς ΈκκΛησίαις. 

Τής ομολογίας, φησί, τής περί τοΰ έμοΰ ονόματος Responsio, inquit, confessionis nominis mei 
άντέχτισις Ισται ή τών Ιουδαίων επιστροφή καί erit Judaeorum conversio et poenitenlia, qui meam 
μετάνοια. 0 1 τής πρδς έμέ αυτών προσαγωγής τδν 
έξ έμοΰ φωτισμδν ανταλλάζονται τών έν τψ κρυπτφ 
τής καρδίας Ιουδαίων, αλλ* οδ τών έν τψ φανερψ, 
ώς καί Παύλψ δοκεί, εαυτούς έπιδεικνύντων. Θρόνον 
δέ τού Σατανά τήν τών Ιουδαίων λέγει Συναγωγήν, 
ώς τψ ψεύδει συγκροτούμενη ν, έπεί καί τού ψεύδους 

illuminalionem qua ipsi ad me adducii eunl, cora-
mulabunt in eos qui in abscondilo cordis srse 
Judaeos esse deraonslrant, et non in propaiulo, 
veluti Paulo quoque videlur. Sedeni vero Saianse* 
dicit Synagogam Judxoruro, tanquam ptacstanlcm 
auxiliura mendacio: quandoquidem eiiam ille men-

πατήρ άπδ καταβολής κόσμου έδείχθη. Τούτοις ούν Β dacii paier a condilo sasculo apparuil. Hos igilur 
προσδραμείσθαι ού κατά τδ τυχδν, άλλά μετά πολ
λής τής θερμότητος καί συντριβής φησι. Τούτο γάρ 
αίνίττεται τδ πρδς τούς πόδας προσκυνήσαι καί έν 
έσχάτοις έλέσθαι τετάχθαι τής Εκκλησίας. 

Τόν Λόγον τής υπομονής μου. Ούχ δτι αύτδς 
δχρηματίζων ύπέμεινέ τι, άλλά ύπομονήν εαυτού 
τήν δι* αύτδν καί τήν πρδς<αύτδν καρτερία ν τής πί
στεως φησιν* ώσπερ καίδτι άν Δαυίδαίτεί τδν Οεόν* 
c Έ κ προσώπου σου τδ κρίμα μου έξέλθοι, » άντί 
τοϋ, 'έέ δι* έμέ σου δικαιοσύνη· 

Κάγω σε τηρήσω έκ τής ώρας τοϋ πειρασμού. 
"Πραν πειρασμού, ή τδν έπί Δομετιανού διωγμδν 
λέγει, δεύτερον δντα μετά Νέρωνα, ώς Εύσέβιος 
Ιστορεί δ Παμφίλου * δτε καί αύτδς δ ευαγγελιστής 
είς τήν Πάτμον ύπ* αυτού τοϋ Δομετιανού κατεκρίθη* 
ή τήν έπί συντελεία τοϋ αίώνος ύπδ τού Αντίχρι
στου χατά Χριστιανών έσομένην παγκόσμιον, άναι-
ροϋντος τους Χριστιανούς. Τούτων ούν αμφοτέρων 
έλευΟεροϋν τούς ζηλωτάς αυτού ύπισχνείται προ-
ανίρπαζομένους διά τής έκ τών εντεύθεν αναλύσεως, 
ίνα μή υπέρ τήν δύναμιν πειρασθώσι. Διό φησι καί δ 
Κύριος* Έρχομαι ταχύ * μετά γάρ τήν θλίψιν έκεί-
ν η ν "Ερχομαι ταχϋ, άντί τού, ανυπερθέτως. Τούτο 
γάρ τδ ταχύ σημαίνει, οίονεί, Καταπονάς τών πειρα
σμών ενεργούμενων έλεύσομαι. Διδ καί παρεγγυώ 
κ ρ ατή σα ι τδν θησαυρδν τής πίστεως άσυλο ν, ίνα μή δ 
τής υπομονής υμών άπόληται στέφανος. 

Έν τφ ναφ τον θεού μου. Προείρηται δτι τδ, 
θεον μου, ούχ ούτω τής έν τ ψ Χριστψ θείας 
φύσεως ένθεωρουμένης άναιρετικδν, δσον τής συν-
ουσιώσεως παραστατικόν. Τδ γάρ άδιάσπαστον είναι, 
τήν τών δύο φύσεων ένωσιν, θεότητος, φημί, καί 
ανθρωπότητας, έν τή κατά τδν Κύριον Ίησοΰν ύπο-
στάσει, κάν μέχρις εννοίας ψιλής, εί καί άσυγχύτως, 
παριστ$. Άντιδιδόασι γάρ άλλήλοις υπέρ κατάληψιν 
ανΟρωπίνην οίκειωτικώς τά θεία τοίς άνθρωπίνοις, 
καί τά ανθρώπινα τοίς θείοις ίδιώμασι· Στύλος δέ έν 
τ ψ ναψ τοϋ θεού ούτος καθίσταται, ύπερείδων 
τή περί αύτδν τού θεού άγαΟοδωρία, καί τούς πρδς 
συντέλεια ν τής καθ* ή μας τού Χριστού πίστεως ά-

accurrere dici i , non vulgari modo, sed cum maguo 
fervore et coniriiione : hoc enim designat quod 
adorent, ei inter extremos qni in Ecclesia sunl poni 
elegerint. 

δεπηοΜία palientia mem. Non quod is qui dal 
oraculum, aliquid pa?sus ait, sed suain palieiiliam 
dicit fldei toleranliam quae propier ipsuiu esi et 
erga ipsum : quemadroodura eliam ubi Oavid pelit 
a Deo, ι De vultu luo judicium meum prodeat": » 
boc est, juslitia lua quae iit propler me. 

Servabo ίε ab hora afflkiionis. Horain affliclionis 
aui vocat persecutionem sub Domitiaiio exciutam, 
quae fuil aecunda post Neronem, quemadmodum 
scribit Eusebius Pampbili, quando et ipse evan* 
gelista in Patmum ab ipso Domitiano relegaius e s l : 
aut eam quae sub mundi consummalionem ab 
Aniicbristo adversus Cbristianoa excitabitur pcr 
universum orbem, qui Cbristianos interimel. Ab 
uiraquc igilur barum se promiuit liberaturum suoa 
seclalores ei aroatores, proripiendo illos per mor-
tem ab bis quae tunc conlingeni, ne ulira id quod 
ferrepossunt affiiganlur. Ideo quoque aitDominus: 
Venio eito, siquidem post illain affliciionem cifo 
veniam, hoc est absque ulla dilalione : nam hoc 
significal etlo, tanquam diceret: Evcsiigio veniam 
cum bis quae fleni aflliclionibus : propterea eiiam 
denumio ut lulum conservetis fldci ihesaurmn, ne 
pereat corona loleraniise vestrse. 

^ Jn templo Dei mei, Prius diclum est quod Dei 
ηχεί non tollat divinam quse in Cbrislo conspicilur 
naluram, eed coexsislcuiiam ol unioncm ostendit. 
683 Demonsirat eniin indissolubilem csse diiarum 
naturarum unionem, divinilaiis, inquam, et buma-
niialis in persona Domini Jesu, nisi solo intetlectu, 
quanquam inconfuse. Familinriter namque sibi 
rouluo reddit ob humanttalis assuiupiioncin, divina 
humanis, et humana divinis idiomalis. Porro bic 
templo Dei columna consiituiiur, ut fulciai et Dei 
circa se muniiiceniiam, et eoe qui debilius affecii 
suni, ad perfectionem fldei Ghrisli , quae in nobia 
est, exborians illos, ut et ipsi dono docendi simi-

w* Psal. xvi, 2 . 
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Iiter proftciant. In tempto autem Dei, ut scmper 
tetetur. Nam boo *et cohmwa in leniplo Dei fieri. 
Stquidem qui vicerit adversarias potestates, co-
Imrana et flrmamentnm veritatis constituitur, et 
ipse firmiler et immulabiliier gaadens, et atioa 
futciens ne in bono excidant a sua sede. 
τδς τε εύφραινα με νος άμετατρέπτως, καί τους 
στήναι έδρας. 

Et scribam tuper eum nomen Dei fnei. Super 
columnam spirittialem, eum nempe qu tdmnis 
juasls ad imbecilliorum fulcimentum perfeclus est, 
scribi dicit nomen Dei et nomen civitalia , Jeru-
salem novse : novam Jerusalem ejosque nomen ac 
Dci nomen non aliud quippiam diceos qtiam glo-
riam aive cogttiltoneHi, aicut e l Davld : f Qtiam 
admirabile eet nomen tuum in univeraa icrra M

9 > 
hoc est bonor et loi cognilio. ln labulis itaque 
cordis spirilualis columnx scriptttm est jiomen 
Dei, sive cogniiionis sive gloritt, similiter ct c m -
tatis Jerusalcm : Dei quidem, nempe quod sanctua 
ait, qnod juettie, ac reddens unicuique Juxta opera, 

quod omni bonitaie plenoa, talibusque gaudena 
culloribua : ipsiua autem Jeruealem , quod dile-
ctum aii Dei labernaculnni ei sooa civee ad auper-
nam iransroiliai metropolini: qast inferior Jerusa-
lem lanquam coloitia supernee constituilur, relinena 
eoa qui iuterim in jpsa vmaittur lanquam litteria 
ulentea ac supern* vil« inferiorem apuntea. Eos 
igitor qui moiua hae scriptura tanquam indelebiti 
memoria (bujuemodi enim ea! scriptura, nempe 
quae stabiliora cfflclat ea qux facla sunt) el Dei et 
aupcrna Jerosalem gloria* geslaai insigne, an non 
divos quoedam digoum est appelUre? Porro nomen 
novum iiilelligimoe ganclis impositum, quod 684 
ttiaoi, praeier deloctaiionera dtvini muneria e l frui-
tiofiem decoria incorrapiibiliam bonorum, ipsis in 
faturo saeculo tanquam insigne addilur : el prseler-
ea bis qui IIUIIC invenientur Christi fratrcs et 
ftmici ac cuKores. 

C A P U T IX. 

Quce tignificala $unt angelo Eccletiw Laodicentium. 

III, l o - i 7 . Et angelo Ecclesias Laodicensium 
uribe : Hwc dtcit Amen qui esl testit fidelis et 
verus, principium creaturw Dei : Novi opera tua% 

quod neque frigidu* $h neque fercidus : utinam 
frigidus εεεεε aut fervidus. Itaque quoniam lepidus 
es et neque fervidus neque frigidus, ineipiam te evo-
mereex oremeo. Quoniam dxcu : Dive$ tum et dila-
tu$ sum, ei nulliut egeo: et nescis quod tu $i$ miter 
$t miterabilis, et pauper ti catcut ac nudui. 

Amen cst profeclo, cene. Ccrte igkur eal 

«Paa l .T i i i , 2 ,10 

CAPPADOCliB EPISCOPI m 
χ σΟενέστερον διακειμένους, έφ* δμοίω προκδψαι καί 

αυτούς διδατκαλικω χαρ(αματι ιεροτρεπδμενος. 
τφ ταφ δέ του θβον, του διά παντδς εύψραινεσθαι 
χάριν. Τοΰτο γάρ τδ στύλον γενέσθαι τφ ναφ τού 
θεού. Ό γάρ νικητής των εναντίων δυνάμεων, 
στύλος και έδραίωμα καθίσταται τής αληθείας, αύ-

άλλους έρείδων τοϋ μή έπ ' άγαθφ^ τής οίκείας έκ-

Καϊ γράψω ix% αυτόν τό δνομα τον θ*οϋ μον. 
Έτ\ τδν νοητδν στύλον, δς έστιν δ τοις θείοις ιτροσ-
τάγμασιν εις έρεισμα των άσθενεστέ)>ων κατηρτι-
σμένος, γραφήναί φησι τδ δνομα τού θεού, κα\ τδ 
δνομα τής πδλεως του βεον ( 1 7 ' ) Ιερουσαλήμ τής 
καινής* καινήν Ιερουσαλήμ, καί τδ δνομα αυτής, 
κα\ τοϋ Θεού τδ δνομα ούκ άλλο τι λέγων, ή τήν δο-

Β ξαν, ήτοι τήν γνώσιν, καθώς κα\ δ Δαυίδ * c Ό ; 
θαυμαστδν τδ δνομά σου έν πάση τή γή I ι άντί 
τοϋ, Ή τ ιμή , ή περί σου γνώσις. 'Εν ταίς πλαξί 
τοιγαρούν τής καρδίας τοΰ νοητού στύλου γραφέν-
τος τοϋ δνδματος τοδ βεού, ήγουν τής γνώσεως, τής 
δόξης, ωσαύτως καί τής Ιερουσαλήμ · τοΰ μέν τοϋ 
θεού, ώς άγιος, ώς δίκαιος καί άποδιδούς έκάστφ 
κατά τά έργα, ώς πάσης άγαθότητος πλήρης, καί 
τοιούτοις χαίρων θεράπουσι* τής Ιερουσαλήμ δέ, 
ώς Θεού σκήνωμα άγαπητόν έστι καί τούς αυτής πο-
λίτας πρδς τήν Ανω παραπέμπουσα μητρόπολιν, 
ήτις κάτω Ιερουσαλήμ, ώσπερ μετοίκιον τής άνω 
καθίσταται, τούς τέως ένδιαιτωμένουςέναύτή, οίον-
εί γράμμασι χρωμένους, τή άνω έμδιώσει τήν 

Q κάτω ρυθμίζοντας κατέχουσα. Τή καταλλήλφ γάρ 
οδν ταύτη γραφή, τουτέστι, τή άνεπιλήστφ μνήμη 
(τοιούτον γάρ ή γραφή ώς μονιμώτερον τών γενο
μένων έκτελουμένη), τής τε τοϋ Θεού καί τής άνω 
Ιερουσαλήμ τής δόξης τδ παράσημον κομιζόμενοι, 
πώς ού θείοί τίνες χρηματίζοιεν ; Τδ δέ καινδν 
δνομα νοοΰμεν, τδ έπιτιθέμενον τοίς άγίοις, δ καί 
πρδς τή ευφροσύνη τής θείας δωρεάς καί απολαύσει 
τοϋ κάλλους τών ακήρατων αγαθών έν τφ μέλλοντι 
αίώνι αύτοίς άν γνώριμον καί τοίς ληψομένοις τοίς νύν 
άδελφοίς Χριστού καίφίλοις καί θεράπουσι, πρόσεστι. 

ΚΕΦΑΑ. β' . 
Τά δηΑωθέντα $φός τόν τής Λαοδιχέων Έ*ηΛφ> 

σίας άγγεΛον. 

Καί τφ άγγέΛφ τής έν ΑαοδικεΙα. 'ΕχκΛφτΙας 
γράψον - Τάδε Λέγει ό Αμήν, ό μάρτυς ό χ ιστός 
χαϊ άΛηθινός9 ή άρχή τής κτίσεως τοϋ ββον * 
Οϊδά σον τά έργα, δτι ούτε ψνχρός εϊΛ ούτε 
ζεστός. ΌφεΛον ψυχρός ής, ή ζεστός. Ού
τως δτι χΛιαρός εϊ καί ού ζεστός ούτε ψυχρός% 

μέΛΛω σε έμέσαι έχ τοϋ στόματος μον ' διι 
Λέγεις, δτι ΠΛούσιός είμι καϊ χεχΛούτηχα, χαί 
ούδενός χρείαν έχω. Καϊ ούχ οϊδας δτι σύ εϊ ό 
τοΛαίχωρος χαϊ όΛ ελεεινός, χαϊ χτωχός χαϊ τν· 
φΛόςχαϊ γυμνός. 

Αμήν έστι τδ ναί. Ναί ούν έστιν έν πάσι τοίς 

( Ι 7 4 ) Τοϋ Θεοΰ omitlebat vulg. 
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περί αύτου λεγομένου, ήτοι αλήθεια χαί ουδέν ψεύδος 
έν αύτοές. 

71 4ρχή της κτίσεως τοΰ Θεοΰ, άντί τοϋ, ή 
βασιλεία χαί ή αρχή πάντων ώς χτισμάτων δεσπό
ζουσα. Αρχή γάρ τής κτίσεως, ή προκαταρκτική 
αΙτία τής κτίσεως. Επηρέασε δ' άν ίσως τ φ βητψ τδ 
Θεομάχον τών Άρειανών έργαστήριον,ώς τοϋ Κυρίου 
Ιησού χτίσματος διά τούτων γνωριζομένου. Ού χρή 
δε ταίς τούτων παράγεσθαι χαχουργίαις, σχοποϋντας 
ειτι τοιούτο καί έν έτερα κείται Γραφή περί τούτου, 
ί / έχη τις έχ τών δμοίων χανονίζειν τά ,δμοια. Φη
σίν ούν Παύλος Κολοσσαεϋσι γράφων περί τοϋ Χρι
στού · ε *Ός έστιν απαρχή πρωτότοκος πάσης κτί
σεως. > Κτίσεως πρωτότοκος, ού μην. πρωτόκτιστός. 
Καί Δαυίδ * ι Έκ γαστρδς πρδ εωσφόρου έ γέννησα 
οχ, » άλλ' ούκ * Έκτισα σε. Καί Σολομών * ι Πρδ δέ 
πάντων βουνών γεννά με. ι Τδ δέ* ι Κύριος έκτισε 
με αρχήν οδών αυτού, ι τδ, ι έκτισε ν ,»άντί τοϋ, κατ
έταξε ν, είληπται, ώς καί έπί τού, c "ΐνα κτίση 
τούς δύο είς ένα καινδν άνθρωπον*» καί τοϋ* ι Καρ-
δίαν καθαράν κτίσον έν έμοί, δ θεός. > Ό δέ γε 
θείος τών λόγων Γρηγόριος έν τ φ Περί τοϋ Τίού 
λόγω, τδ μέν, Ικτισετ, έπί τοϋ νοερώς εμψυχωμέ
νου τοϋ Κυριακού σώματος ακούει * εδ δέ, γεγνφ, 
έπί τής θεότητος. Τοσούτοις ούν μαρτυρίοις, τής 
κτίσεως συγκροτούμενης , ή αρχή τής κτίσεως , 
ώς έφθημεν είρηκότες , ούκ άλλο , ή τδ άρχον 
τής κτίσεως τοϋ θεού δηλοϋν βούλεται, καθότι καί 
ι Πάντα δι* αυτού έγένετο.»Τούτφ καί άρχειν τών ύπ* 
αύτοΰ δίδοται κτισμάτων, ήγουν, κατέστη, τοΰ είλη-
φέναι καί τοϋ καταστήναι >ύκ έλάττωσιν είσηγου-
ρένων ουσίας καί δόξης. 

• O r i ovre ψυχρός εϊ, οϋτε ζεστός. Ψνχρδς δ 
έστβρήμένος τής τού αγίου Πνεύματος ενεργείας 
χα\ έπιφοιτήσεως. Ζεστδς δέ δ ζέων τ φ Πνεύματι, 
ώς καί Παύλος φησι. Χλιαρδς δέ, ό έν άμφοίν 
αβέβαιο; καί έπαμφοτερίζων, δς μετουσιας μέν έλαβε 
Πνεύματος αγίου διά τοΰ βαπτίσματος, Ισβεσε δέ τδ 
χάρισμα τών ζωοποιούντων τήν ψυχήν, τή ιών παρ
όντων φροντίδι καταββαθυμήσας(Ι8 4). Διδ καί περί 
του θείου Πνεύματος Παύλος φησι* t Τδ Πνεύμα μή 
σδέννυτε. ι Έπεί ούν σύ τοιούτος, καί ζέσας τφ 
Πνεύματι διά βαπτίσματος, άπεψύχθης διά βαθυ-
μέας, τάς είς ύστερον τής σωτηρίας ελπίδας σεαυτοϋ 
έξέκοψας, χαταγνοϋς τής αίρεθείσης σοι πίστεως. Έ ν 
Ιργοις μέν γάρ ούκ άπογνωστέα ή μεσδτη^, ώς δ 
νόμιμος γάμος , μέσος ών παρθενίας καί πορνείας 
ούχ απόβλητος. Έν θέ τή πίστει, τδ μέσον καί χλια-
ρδν άδοκιμον καί άσύστατΟν. Δι% δπερ δφελον ψυχρδς 
ής , τουτέστιν, αμέτοχος καθάπαξ θείου βαπτίσματος 
χάριτος καί άβάπτιστος, καί μή χλιαρός. Ό μέν γάρ 
μή*ω δεξάμενος τήν τού Πνεύματος διά βαπτίσματος 
χάριν, έν έλπίσιν ένστρέφεται τοΰ ποτε Αεξασθαι τά 

Β 
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A i n omitibas quae <le ip$e dScU wmt, sive verHru, 

nuilumque in ipsis eet memlaatim. 
Principium creaturw Dei. Hoc eet regnom ei prin-

cipatus omnium, lanquam donoinium babeos iu ea 
quae creata sunt. Principium enim creaturse dicitiir 
evidans causa creaturse. Forlassis aulem hoc dicto 
calumuiam struerei Deo inimica Ariauorum maebi-
naliu, tanquam Domiuus Jesus per haec signitica-
retur easc crealura. Non oporiel auiem malignis 
hofuin abduci conalibus, considaranles nunqufd 
tale in alia Scripiura de boc habealur, ut pos&it 
quis ex aimilibus ad regulam siinilia reducere. 
Dicit ilaqae Paulue ad Colossenses scribens de 
Cbrialo : c Qui eai p r imi l i* priinogeuiias oimtis 
crealurae·** : ι primogomtus erealune, non primo 
creaUis. E l David : ε Εχ uiero anle luciferum 
genui te > at non : Greavi le. Et Solomon : 
c Ante omnes colles generat roe l . ι Porro quod 
ail : c Doininus creavii me inilium viarum sua-
rum ι verbum c creavit · acceplum esl pro, 
constituit: quemadmodum cliam ubi dieilur : c Ut 
crearet duos in unum novum bominem*; > et 
illud : c Cor mundum crca in me, Deus * 685 
Divitiua aulem in sermonibus Gregorius sermone 
De fiHo, creavit quidein, de Domiuico corpore anima 
ralionali animato iutelligit, general vero de divi-
nilale. Cum igilur tam mullia lealiinoniis princi-
pium crealura», sicut etiam diximus, nibil aliud 
signiiicare ve l i l , quam quod auctor est et conditor 

Q crcaiuxse Dei , juxta illtid quoque, c Omnia pcr 
ipsum facia sunt 8 : ι per boc etiam dalur ut do-
mineiur crealuris quce sub ipso sunt : sive contir-
maiur quod apprebendat ac moderetur : non quod 
bsuc diuiiniilionem inducant subslanliae ac glnriie. 

Quod neque frigidu* $i$ neque [ervidu*. Frigidus 
cst qui caret operalione ac auperventione sancti 
Spirilus : fervidus autero qui Spiritu fervct, quein-
admodum etiam Paulus dicit · : lepidua vero 
qui iiislabilis esl et in utroque ambigiwe, qui par-
ticeps quidem Spirilus sancli faclus est per ba-
plisma, exslinxil laraeii donum qnod animam v i -
vificabat, illud solHcitudiue praesenlium cxslin-
guens. Ideo quoque de divino Spirilu ail Paulus: 
c Spiritumnolile exelinguere T . > Quoniam igilur 

D tu Ulia ea qui cum Spirilu fervidus ftieris per ba-
piismum, emortnus cs pcr segniiiem, saluiis in po-
aierum spera a leipso ampulasli, condcmnata quam 
piimum elegeras fide. In operibus itaque non esl 
condeninanduu) quod mcdium eai, quemadmodum 
legilimae niiptix cum mediae sint inter virginiialem 
et scortationcm, uon sunt rejiciendae. In fide vero 
quod mcdium esl ac lepor reprobalur, nec valcf 
accuni coiisiblere. Propicrea utinam, inquit, Trigi-
dus essos : boc esl, ne simul quidem p<irtict»ps 
fuisses gratise divini bapllsmaiis, scd maiisisscs non 

•••Coloss. ι, 15. 
12. · Joan. i , 3. 

· · Paal. cix, 5. 
e lloni. χνιιι, I I . 

1 Prnv. xvm, 25. 
1 I Thcss. v, 19. 

1 Prov. VIII, 22. · Epbes. n , 15. * Psal. L , 

(18 β)καταρυτμίσας vulg. 
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bapiizatua ct non lepidus. Siquidem is qui ηοη- χ σωτήρια έαυτψ. Ό δέ χλιαρδς, ώ ; ήδη παρεθέμεθα, 
dum Spirilus graiiani accepil per baptismum, k i μικρδν πρδς τή ζέσει καί τό ποτε βαπτισθήναι 
ape •ersatur quod aliquando ea quae sibi salutaria άφήρηται. 
aunt accipiet: at tepidus, veluti jam dcclaravimus, parum babet ad fervorem, et eo bono prtvatus est 
quod quandoque bapiizandus sU. 

Ineipiam ίε evomere. Metapbura lepidi decenli 
modo usus esi, quod medici ad vomiium procuran-
dum assumunt. Uride cum aliqui difficulter vomunt, 
lepidae aquae potione vomilum sursum educunt. 
IIoc quoque dicit : Incipiam le velut abominandum 
cibuin evomere, boc est, per aennonem oris mei 
rejectum a tnea familiariiaie osiendere. Et quae 
horum est causa ? Quia in iocerlis diviliis spempo-
auisii, et seraine verbi Dei inler spinas suffocato, 
686 ^oc esi imer lentationea bajas vi t» ac sae-
culaiimn divitiarum, spiritualem tuam et perpe-
iuam paupertatein ignorasii 

Quoniam dicit : Dives tum. Diviiiae vocai lerre-
nas diviiias. Ignorae quod lu le miserura reddas 
inier eosqui pereunl: ideo quoque coronmeralione 
dignus es, ul qui a sublimitale virtuium excideris, 
oblcnebraiione ac caecitate captus in bis quae me-
liora suni eligendis, et deuudaius ea quae te paulo 
anie vesiiebat divina gloria. 

III, 18-22. Suadeo libiut α meemas aurumproba-
lum ex igni ul ditesca*, et ve$timenta alba ut indua-
ra, εί non appareat dedecus nuditatis lua, ει col-
lyrium quo inungas oculos tuos ul videas. Ego quos» 
cunque amo, arguo εί erudio. JSmulare ergo ac re-

B 

ΜέΛΛω σε έμέσαι. Τή μεταφορά του χλιαρού 
δεόντως έχρήσατο, δ χαι Ιατρών παίδες ε Ες έμετον 
έρεθίζειν παραλαμβάνουσιν. "Οθεν χα\ τοίς δυσεμε-
τοΰσιν, ύδατος χλιαρού άποροφήσει, τδν έμετον άνα-
σοβούσι. Τούτο καί νύν φησιν, δτι Μέλλω σε ώς βδε-
λυχτδν βρώμα έμέσαι, τουτέστι, διάλογου στόματος 
μου άπόβλητον τής έμής οίχειότητος χαταστήσαι· 
Κα\ τίς ή τούτου αιτία; "Οτι έπ\ πλούτου άδηλία 
έλπίσας, χα\ τδν σπόρον τού θείου λόγου άποπνίξας 
ταίς άχάνθαις, οίονεί τοίς πειρασμοίς τοϋ πρόσκαι
ρου τούτου πλούτου χαί βίου, τήν πνευματική ν (19*) 
εαυτού χαί διαιωνίζουσαν ήγνόησας πτωχείαν. 

"Οτι πλούσιος είμι καί πεπλούτηκα. Πλούτον 
φησι τδν γήίνον πλούτον. Αγνοείς δτι σύ εί δ ταλαίπω
ρων έν τοίς άπολλυμένοις. Διδ χαί ελέους άξιος εί, 
ώς έξ ύψους τών αρετών έχπεσών, σκοτοδινία περί 
τήν έκλογήν τών κρειττόνων άλούς, χαί γυμνωθείς 
τής τέως περιστελλούσης θείας δόξης. 

Συμβουλεύσω σοι άγοράσαι χρυσίον παρ1 έμού 
πεπυρωμένον έχ πυρός, ίνα πλουτήσης, χαϊ 
Ιμάτια λευκά Ινα περιβάλλε χαϊ μή φανερωθή ή 
αϊσχύνη της γυμνότητας σου, καϊ κολλύριοτ, 
Ινα έγχρίση τούς οφθαλμούς σου, Ινα βλέπης. 

sipisce. Ecce είο ad ostium εί ρχίεο. Si quis αηάίεήί Q Καϊ όσους έάν φιλώ, ελέγχω καϊ παιδεύω. Ζή-
vocem meam, et aperuerit januam, intrabo ad ipsum 
εί camabo eum eo εί ipie iMcum. Qui νιεεήί dabo 
εί ut tedeat mecum in throno ηιεο, sicut εί εgo vici, 
εί ledi cum Ραίνε ηιεο in ihrono ipsiut. Qui Ιιώεί 
ακτεηι audial quid Spiritui dieal Ecclesiit. 

λε%*ε ούν καί μετανόησον. Ίδού έστηκα έπϊ τήν 
θύραν χαϊ κρούω. Έάν τις άκούση τής φωνής 
μου, καϊ άνοιξη τήν θύραν, είσελεύσομαι πρός 
αυτόν, καϊ δειπνήσω μετ% αυτού, καϊ αυτός μετ* 
έμού έν τφ θρόνφ μου, ώς χάγώ ένίκησα, καϊ 

έκόθισα μετά τοϋ Πατρός μου έν τφ θρόνφ αύτου. Ό έχων οϋς, άχουσάτω τί τό Πνεύμα λέγει 
τάίς Έχχλησίαις. 

Si vis, inquit, locuplea Geri, veras libi compara 
divitias a me qui possum maneiitibua diviliis lo-
cuplelare. Compara aulem ardenli desiderio sancia 
Dei oiacula eeptempliciler igtie probaia. Quaeiiain 
auU»m aurit illa ? Doctrinalis ac divinus sermo qui 
non frustra neque inaniter procedit ad eos qui do-

El πλούτη σα ι , φησί, βούλει, τδν δντως πλούτον 
κτήσαι παρ* έμού τοϋ πλουτίζειν είδότος τά μένοντα. 
Κτήση δέ διαπύρφ προθέσει τά λόγια Κυρίου τά 
άγνά, τά πεπυρωμένα έπταπλασίως. Τίνα δέ ταύτα; 
Ό διδασκαλικός καί θείος λόγος, δς ού μάτην ουδέ 
διακένως πρό*εισιν είς τούς διδασκόμενους, άλλ' έκ 

centur, sed ex eo quod antea is qui docet ardenli D τοϋ πρότερον διαπύρφ σπουδή τδν διδάσκοντα εύπο-
atudio ditalus *it. Deraonstraum namque fidem 
anniinliat juslus : et bonus negoliator de bono 
Ibesauro cordis profert vetera el nova · a veleribus 
quidem viris majora fereus exempla bonorum ope-
rura, a recenlloribus aulem el qui ferventi ardore 
laborarunt, egregia facinora. Sed quoniam ialibus 
ditescere non conlingit alicui absque divino auxi-
lio, ideo dicil is qui iradit oracula, α me. Divi-
tiae vero sunt vestimentorum amicius, qui possit 
indecenlem virtuium nudiialem tegere, ct non vul-
gari modo amicire, ied cum pompali gloria Iriutn-

ρήσαι· έπιδεικνυμένην γάρ πίστιν άπαγγελεί δί
καιος. Καί δ άγαθδς έμπορος έκ τοϋ αγαθού θησαυ
ρού τής καρδίας εκφέρει παλαιά καί νέα, έκ μέν τών 
παλαιών ανδρών τών κατορθωμάτων κομίζων τά 
μείζονα υποδείγματα, έκ δέ τών νέων καί τών αύ
τ φ πεπονημένων διαπύρφ ζέσει, τά κατορθώματα. 
Άλλ' επειδή τά τοιαύτα πλουτείν ούχ άνευ τής 
άνωθεν τινι περιγίνεται βοπής, διά τούτο φησιν δ 
χρήματίζων, παρ1 έμοϋ. Ό πλούτος δέ, ί ματ ίων 
περιβολή περιστέλλειν έχουσα τήν άσχήμονα τών 
αρετών γύμνωσιν, χαί ούχ απλώς περιστέλλουσα , 

ν 1 Τίιιι. νι, 17. » Mal lb .xn i , 52 

πατριχήν vulg. 
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άλλά μετά δόξης πομπίκής τδν έπί τή ν(χη τή χατά Α phum efficiens, ob vicloriam de adversariis daemo-
τών αντιπάλων δαιμόνων θρίαμβον έξανύουσα. 

Καϊ κοΛΛύριον. Πρδς τά άμβλυώττοντα περί τδ 
του Κυρίου νοητδν φώς τους καταλλήλους οφθαλμούς 
περιχρίσαι τδ πρόσταγμα· Έστ ι δέ τοΰτο ή διά 
μετανοίας πρόοδος συμβουλευόμενη. "Η τδ κολλύριον 
τήν άκτημοσΰνην παρίστησιν. ΕΙ γάρ τά δώρα έκτυ-
φλοί οφθαλμούς βλεπόντων, τούτους πάντως ανοίξει 
τδ άδωροδόκητον. 

Καϊ όσους έάτ φιΛώ, έΛέγχω καϊ παιδεύω. ΚαΧ 
εΐκότως. Ό γάρ αγαπών, επιμελώς παιδεύει, δ καί 
τής ύπερβαλλούσης χρηστότητος τού Κυρίου περ\ 
τούς άπειθείς τεκμήριον. Πλούτου δέ ταύτης ένέχυρον 
ή αγάπη τού μετιόντος τούς τιμωρίας άξίους. Καί 
τίς ή παιδεία; Ζηλούν τά κρείττονα τών έπιτηδευ-

nibus reportatam. 
Et collyrium. Prxceptum est ei qui csecuiil ad 

spiriluale Domini 687 lumen, ut aptos oeulos 
cSrcumimingat. Per boc autero suadetur progressus 
ad poenitenliam. Aut collyrium demonstrat ino-
piam. Si enim dona excascant oculos videiuium, 
bos ulique aperiet donorum carentia. 

Ego quoscnnque amo, arguo et erudio. Et merito. 
Nam qui amat, sludiose erudit : quod etiam argu-
mentum est immensce benignitalis Doniini erga im-
morigeros. Harum autem diviiiarum arrabo est 
dileclio qua illos prosequilur qui digni sunt sup-
plicio. E l quae esl ilia erudilio? U i aeniulentur po-

μάτων, καί μχτανοία καί μεταγνώσει τών έμπροσθεν Β l i o r a g l | | < J i j | e t p e r p c B n U e n l l a i n a c resipiscenliam, 

nempe priorum delictorum iiiutalionem, zeluni sive 
imiialionem assumanl hi qui ex ruditale vel inso-
lenlia ad disciplinam declinarunt. Et quae retributio 
benignitatem conseqaiiur ? Assidtiitas ad oslium 
non inolesla. Porro ostium in sequentibusdieil cor 
corum qui vocantur ad resipiscentiam : qnod ubi 
aperuerint salubriier ipsum pulsanli, caeleraquc fe-
cerint quae sequunlur, manaueti honique convivae 
ingressu magnifice ac liberaliter reficientur. 

Ecce ilo ad oilium el pulio. Violentiam, inquft, 
noii babet nietis advcnlus : ostium cordis pulso, 
el una cnm his qui aperiunl, super ipeorum saltilc 
laetor. DeUcias eniin ac coenam duco saluiem bo-

Q minuin qua ipsi pascuntur, famemque audiendi 

οίονεί μεταθέσει αμαρτημάτων τδν ζήλον ήτοι τήν 
μίμησιν έπαναλαμβάνεσθαι τούς πρδς παιδείαν έξ 
άμαθίας άποκλίναντας. Κα\ τίς ή έκ φιλανθρωπίας 
άντίδοσις; Ή έπ\ τήν θύραν άπραγμάτευτος προσ-
εδρεία. θύραν δέ εφεξής τήν καρδίαν λέγει τών 
πρδς μετάνοιαν προσκαλουμένων. ΟΤς άνοίξασι τω 
σωτηρίως αυτήν κρούοντι, καί τά επόμενα, τού 
πράου καί αγαθού δαιτυμόνος είσοδοι, έπιδαψιλευθή-
σεται. 

Ίδού έστηκα έπϊ τήτ θύρατ χαϊ κρούω. 
Αβίαστος, φησίν, ή έμή παρουσία. Τήν θύραν τής 
καρδίας κρούω, καί τοίς άνοίγουσιν έπί τή εαυτών 
σωτηρία συνευφραίνομαι. Τρυφήν γάρ χαί δείπνον 
τήν σωτηρίαν τών ανθρώπων ήγημαι έφ' οίς αυτοί 
τρέφονται, καί τδν λιμδν τού άκούσαι λόγον Κυρίου, 
χ α ί τδν σκότον τής πλάνης άποφεύγουσιν. 

Ό νικών, δώσω αύτφ. Είρηται ήδη δτι ή Ελλη
νική παιδεία, τήν τοιαύτη ν σύνταξιν τού λόγου καί τδν 
τοιούτον είρμδν τής φράσεως σολοικισμδν καλεί, ού 
έ π ' έλαττον τή Εκκλησία φροντίς. 

ΚΕΦΑΛ. Ι'. 

Περϊ τής όραθείσης αύτφ θύρας έτ τφ ούρανφ, 
καϊ τού θρόνου, καϊ τών χ& πρεσβυτέρων, καϊ 
τώτ έξης δειχθέττωτ. 

Μετά ταύτα είδοτ, καϊ Ιδού θύρα άτεφγμ£τη έτ 
τφ ούρανφ, καϊ ή φωνή ή πρώτη ήν ήκουσα, ώς 
σάΛπιγγος ΛαΛούσης μετ" έμού, Λέγουσα9 Άναβα 
ώδε, καϊ δείξω σοι ά δει γενέσθαι μετά ταύτα. 
Καϊ ευθέως έγενόμην έτ Πτεύματι. 

, Ούκ επειδή αίσθητήν θύραν έώρακεν έν ούρανφ 
άνεφγμένη ν κατά καιρδν καί κλειομένην ταύτα 
έξεισιν, άλλ' ούτως ώφθη τ φ ευαγγελιστή, ώς άν 
διά θύρας άνεφγμένης τά ένδον έπάναγκες καθ-
οράσθαι. Καί φωνήν, φησίν, ήκουσα, ήτις ώς σάλπιγξ 
ήχήσασα, Άναβα, φησίν, ώδε, ού τόπφ τούτο 
φάσκουσα τδ άνελθείν, άλλά διάνοιαν μετεωρίσαι 
άπδ τών περιπεζίων καί ανθρωπίνων. Άλλ' οί 
μάλιστα τδ ήγεμονικδν τυπούμενοι διά καθαρότητα 
τών άπδ τού ένύλου βίου κηλίδων, τών άξιοθέων τού
των καί τών τοιούτων τυγχάνουσι θεαμάτων. 

Καϊ ή φωνή ή πρώτη ήν ήχουσα. Καί τούτο 
παρά τήν τού λόγου σύνταξιν, καί διατί, εΓρηται ήδη. 

verbum Dei ac lenebras erroris effugiunt. 

Qui νιεενιί, dabo ει. Jam dictum est quod Grae-
canica disciplina hujusraodi sermonis composilio-
nem lalemque pbrasis seriem soloecismuiu vocet, 
de quo ininima esl Ecclesiae cura. 

CAPUT X . 

Deviso ab ipto ostio m εωίο,εΐ llironoacviginli σ«α-
iuor Mnioribus, et his qnai comequenier oslensa 
Sttfll. 

IV, Posl \im vidi, et ecce otlium αρεΠιιηι in 
coelo. Et coxprima quam688 ^udivi lanquam lubx 
loquenlit nucum dicem: Atcende huc et ostendum 

D Hbi qua fiporlel fieri poit hmc. Slaiimque fui iu 
Spirilu. 

Non quodsensibile ostium in coclo viderit lein-
pore quodam clausum el alio aperlum, liaec dis-
serji, sed ita apparuil evangelislae, ut per aperliun 
oslium interiora necesse esset videri. Et vpcem, 
inquil, audivi quae tanquam tuba insonuit dicens : 
Aicende hue: non diceus ut bic loco ascenderei, 
sed meniem a pedeslribus erigeret e i bumanis. Va-
ruin bi polissimum qui mentem puriiicant a ma-
culis quae in bac materiali vita coiilrahuotur, bas 
ei hujusmodi dignas de Deo visiones assequunlur. 

Et vox prima quam audivl rficin*. Et hoc prxtcr 
sennouis disposnioneui, c i quaiu ob causaui >aiii 
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d ldwn eet. Oportolt enku Su dicere t Et v o i ejus 
qui loquebalur mecum d ix i t : Aacendo liiic : nam 
i ia apto modo proceseisset. 

IV, 2*5. Etecc* thronus ponebutmr in tudo : et 
Bttver Uironum εεάεηε atpectu timUii lapidi jaspidi el 
tardh : et irit in circuilu ihroni $imilUer aspeciu 
smaragdine ; et in circuilu throni viginli quatuor 
εεάεε : εί tvuptr viginti quatxor εεάεε tidi vtginti 
quatuor εεηίοτεε sedentet circumamicto* vestibus al-

ι , el tnper capila ipsorum coronat αχτεαε. Et de 
throno egrediuuiur fulgura etvoce* ac lonilrua. El 
εερίεηι iumpades ignis accenim in censpeclu tkroni 
ερειιι*, qucB $unl septem $piritu$ Dei. 

Spiritu, inquit, immutatus vidi ihrouum, per 
quem aignificalur Dei requiesquam habei in san-
c l i s : in ipsis euim collocatur tanquam capacibus 
divinarum sperierum. 

A$pectu iimilit lapidi jaspidi. Qaoniam visum 
liic demonslral Palreni, corporalem ipsi flguram 
non a&tignat, queraadmodum Filio io priroa sua 
visione : sed pretiosie lapidibus ipsum assimilat: 
jaspide quidem utpote viridi , designanie quod 
aeroper floreal, viiamque mortalibug afferat, juxta 
id quod dicium esl, < el berbam aervitud homi-
Htim · . ι Herba itamque onirie eemen affert quod a 
Deo ordinatum eal ad alimenlum morlalibus : 689 
iaspis autem appellatur eo quod assimiletur ίψ td est 
veneno aspidis : sardio vero propter lerrorcm Dei : 
liabei namque Sardius igois apeciem. Quoniani etiim 
ferri iiQ« possel Deua, ai ad extremum uaque ju -
aiUtae uieretur judicio, meriio clemenlis ac boni 
praebei argtimenttitn sardiua, ulpote lerrene qui-
deni, el ignia apcciera ferens lapis, ut aittnt, sed 
quem non solum lerrori dicuntcese feris ao mon-
slria, verura etiam xirtutem babere curandi dolores 
ac moleslias quae nostrig inoascunlur corporibus. 
Aitenim magnus Epiphanius, ipstim, si inungaiur 
curare tumoree et plagas a ferro illatas. Animad-
verlendum eai auiem assumptos esse boc loco lapi-
des ηοιι pretii gratia, sed ob earo signilicaiiooein 
quam ex eolore babebant. 

Ei irit iit circuitu throni. Irie quidem quas 
aensu percipHur, quam divina Scriptura vocat ar-
cufn t abi dieit : « Arcnm meum ponam in nnbi-
bus * · , ι ex solis repercussione exorilur, quando in 
nubis aquos» densitaie conclusos objicit ipsam 
lucem, ejtta per nubem emissione, et variam ac 
•Mnnigenam eolorum apparemiam aasumit. Et llla 
quidem iria lalts eet. Porro qum tbronum circuro-
ambibat, aotius smaragdl speciem prae se fere-
bal. Irtdem vero ipaara vocavit ab iride dtverso-
ram colorom quae apud nos est, ut varietatem i n -
ledigamae slodiosi divinoruiit angelorum mini-
aterii t qoororo diversUatem in unum lermirtat 
cfDcax mintsterium , ad imilaiionem Domini , 
quandoquidem et bujus beneflcentiam qua cuncia 
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Α Έχρην γαρ ο&τω λέγειν* Και ή φωνή τοΰ λαλοΰντος 

μετ' έμοΰ · Άναβα woe, Ιλεγεν. Wtw γάρ «ροήνδη 
άρμοζόντως. 

Καϊ Ιδοϋ βρότος ixexro έτ χφ οϋρατψ. ΚαΧ έχϊ 
τότ θρότοτ καθήμενος όμοιος δράσει Λίθφ Ιάσχιδι 
χαί σαρδίφ· χαϊ Τρις χνχΛόθετ τοΰ θρότον* ομοίως 
δράσει σμαραγδίτφ · χαϊ χνχΛόθετ τον θρότον, 
θρότοι είχοσιτέσσαρες. Καϊ ixl τοϋζ θρότονς τούς 
είχοσιτέσσαρας, χρεσδντέρονς χαθημέτονς χερι-
δεδΛημέτονςέτΙματίοις Λευχοϊς, χαϊ έχϊ τάζ κεφά
λας αντών στεφάτονς χρυσούς. Καϊ έκ τον θρότον 
εκπορεύονται άστραχαϊ, χαϊ φωναϊ, καϊ Ρροτταί. 
Καϊ έχτά Λαμπάδες χνρός χαιόμεται έτώχιοτ τοϋ 
Θρότον αυτού, άί είσιτ έχτά πνεύματα τοΰ θεού· 

Τψ Πνεύματι, φησ\, τυπωθείς, Θρβνον έθεαυάμην, 
^ δι' ου βηΧοϋται ή εν τοΤς άγΙοις άνάπαυσις του Θεού. 

ΑύτοΙς γάρ ενθρονίζεται ώς χωρητιχοΤς ουοι τών 
θείων έμφάαεων. 

"Ομοιος δράσει Λίθφ Ιάσχιδι καϊ σαρδίφ. 
Επειδή τδν Πατέρα τδν δραθέντα ενταύθα παρίστηοι, 
σωματιχδν αύτφ χαρακτήρα οδ περιτίθησιν, ώσπερ 
τψ Υίφ έν τή προτέρφ αυτού οπτασία, άλλά τιμίοις 
αύτδν λίθοις άπεικάζει, ΐής μέν Ιάαπιδος ώς χλοεράς 
σημαινούσης τδ αειθαλές δμοϋ χα\ φερέσβιον, χαθδ 
είρηται, ι χαί χλόη ν τή δουλεία τών ανθρώπων. » 
Πάν γάρ σπέρμα χλοηφορεί πρδ; τροφήν τοίς ζώσιν 
ύπδ Θεού τεταγμένον. Ίασπ ι ς δέ χαλείται δτι όμοία, 
χαί ίφ άσπίδος έοιχυία. Σαρδίφ δέ, διά τδ φοδερδν 
τοϋ Θεού. Πυροειδές γάρ τδ σάρδιον. Επειδή γάρ τδ 

(; κατ* άχρας χρήσθαι τή διχαιοχρισίφ βεδν , ού 
φορητδν, είκότως τοΰ άνεξιχάχου καί αγαθού τδ σάρ
διον δείγμα παρέχει, ώς τού φοβερού καί τοΰ πυρο-
ειδοϋς, ώς φασι, λίθου. *Ον ού μόνον φοβερόν φασιν 
είναι θηρίοις καί φάσμασιν , άλλά καί θεραπευτική ν 
τών έπιφυομένων τφ σώματι ημών αλγεινών έχειν 
δύναμιν. Αέγει γάρ δ μέγας Έπιφάνιος Ιατρεύειν αυ
τήν οίδήματά τε καί άπδ σιδήρου πληγάς έπιχριο-
μένην. Έπισημαντέον δέ ώς ή τών λίθων ενταύθα 
παράληψις, ού τοϋ τιμίου χάριν, άλλά τδ έκ τής 
χρόας σημαινόμενον έσχε ν. 

Καϊ Ίρ/ς χνχΛόθετ τοΰ θρόνου* Έ μέν αίσθητή 
ίρις, ήν ή θεία Γραφή τόξον καλεί ήνίκα φάσκει* < Τδ 

D τόξον μου τίθημι έν τή νεφέλη, ι έκ τής αντανακλά
σεως τού ηλίου συνίσταται, δταν έν παχύτητι νέφους 
ύδατώδους άποληφθέντος, άντιφράσσηται μέν αύτδ t 

τδ φώς τήν εαυτού έκπομπήν διά τοϋ νέφους, ποι
κίλη ν δέ καί παντοειδή φαντασίαν χροιών υποβάλλε
ται. Κάκείνη μέν τοιαύτη ή ϊρις. *Η δέ γε τδν θρό-
νον περικυκλούσα, μονοειδής σμαραγδίζουσα. Τ Ιριν 
δέ κέχληκεν αυτήν, άπδ τής παρ' ήμίν ίριδος ποικι-
λοχρωμάτου , ώς άν τδ θιάφορον τών θείων αγγέλων 
τής αγαθοεργούς εννοήσωμεν λειτουργίας, ών τδ 
διάφορον είς μίαν ένεργητικήν άποτελευτ$ χρείαν, 
κατά μίμησιν τοδ Δεσπότου. Έπεί καί τούτου τδ 
πάντροφον χαί εύεργετικδν, ή χλοάζουσα τής ίάσπι-

Feal. LXLVI, 8. 1 0 Gfu. ix , 13. 
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6ος λίθου χροιά παραδηλοίν έβούλετο, τ φ πρασίψ 
είδει τής σμαράγδου λίθου όμοιουμένη. 

4pcfot είχοσιτέσσαρες. Θρονον ν ουχ άλλο τι έν-
«αύθα χρή νοειν, ci μή τδ πρδς τά θεία προστάγματα 
φιλότιμου ιιρδς εργασία ν . Μόνως γάρ άν ούτως 
παρασκευασθεϊσα ψυχή , δχημα θείον άμιλλδν έστι 
τών Χερουβίμ. 

Πρεσβυτέρους χαθιψένους. Περί τού αριθμού δέ 
τών είκοσιτεσσάρων πρεσβυτέρων ώδ' άν θεωροίτο ή 
ύπεράρχιος χα\ ή ύπέρθεος παναγία Τριάς, τδν έβδο-
ματιχδν άριθμδν, δν χα\ σΰστοιχον τ φ δρατφ αυτής 
συστήματι τούτφ Ιθχτο, καταρχάς χατά τδ ανεξ
ερεύνητου τής εαυτής σοφίας βάθος ίσαρίθμως εαυτή 
άνελίξασα, τδν είχοσιτέοσαρα άριθμδν δπέφηνε. 
Τριάχις γάρ έ π τ ά , είκοσι χαί έν άποσωρεύει τοϋ 
άπολειπομένου ποσού τού είκοσι χαι τέσσαρα αριθμού, 
δς έστιν δ τρία τή παντουργφ θεία Τριάδι ανατεθείς. 
Διδ χα\ δ έβδομος άριθμδς τριαδιχώς ανελιχθείς, μετά 
τον άνελιχθήναι » τδν είχοσιτέσσαρα απετέλεσε. Τφ 
έβδδμφ δέ, οδ χα\ διά παντδς τοϋ αίσθητοϋ κόσμου 
τούτου χωρεί, χα\ κατά τινα εαυτού δύναμιν θνητή 
φύσει αδύνατον είς τδδε είδέναι; Ισάριθμοι δέ τοίς 
θρόνοις οί χαθήμενοι, χαί πρεσβύτεροι, ού νεώτεροι, 
έπεί χαί ή επαγγελία τής χληρονομίας πρεσβυτάτη, 
ώς πρδ καταβολής χδσμου προητοιμασμένης ήμίν 
βασιλείας. Πάντως δέ τοίς πρδ καταβολής χδσμου τδ 
έπαθλον έχουσιν έτοιμασθέν, ούχ ώς νεώτεροι ς, άλλ' 
ώς έγγηράσασι τοίς θείοις προστάγμασι δίδοται ή 
αέώνιος βασιλεία. Χρυσούς δέ φησι τούς στεφάνους. 
Ουδέ γάρ είχε τι χρυσού τιμαλφέστερον τοίς έν τ φ 
παρδντι βίψ ένστρεφομένοις ύποτίθεσθαι πρδς εναργή 

Β 

Καϊ έχτά Λαμπάδες πυρός χαιόμεναι. Τάς έπτά 
λαμπάδας, αδτδς ήρμήνευσεν έπτά πνεύματα, άτι να, 
ήτοι ώς Έσαίας» τά θεία τοϋ Πνεύματος χαρίσματα, 
σοφίας, Ισχύος, βουλής, καίτά τούτοις έξης δεί νοείν, 
ή , ώς Είρηναίος χα\ Κλήμης δ Στρωμχτεύς, τά λει
τουργικά χαί Τών άλλων εξέχοντα ταγμάτων. Έ π τ ά 
μεν, διά τήν έφορε ία ν τούδε τοϋ χδσμου τού τω 
έβδομω συστοίχου άριθμφ, ή , ώς ήδη παρεθέμεθα. 
Καιδμεναιδέ, διά τδ άνένδυτον χαί διηνεκές τής περί 
τδ θείον άγιαστίας. Τοιούτον γάρ καί πύρ τούτο τδ 
ένυλον αδιαλείπτως φωτίζον καί φλέγον. Διδ καί 6 
προφήτης φησίν * c Ό ποιών τούς αγγέλους αύτου 
πνεύματα. » 

Καϊ ενώπιον τοϋ Θρόνου ώς ΘάΛασσα ύαΛινη 
όμοια χρυστάΛΛφ. Καϊ έν μέσφ τοϋ Θρόνου, χαϊ 
χύχΛφ τοϋ Θρόνου τέσσαρα ζώα γέμοντα όφθαΛ
μών έμπροσθεν χαϊ όπισθεν* χαϊ τό ζώον τό πρώ
τον δμοιον Λέοντι' χαϊ τό δεύτερον ζώον, δμοιον 
μόσχφ· χαϊ τό τρίτον ζώον, έχον πρόσωπον άν
θρωπον χαϊ τό τέταρτον δμοιον άετφ χετομένφ. 

θαλασσή άπεικάζει τδ χατενώπιον τού θρόνου, τδ 

APOCALYPSI». 570 
Α milrit, indicare votirit virtiie laplctls jaspfttis toror, 

assittiitatu» Ίιι speciem viridati lapfdts smaragdi. 
Viginti quaiuor $edes. Seikm non nttwd qnippiani 

opoftet boc loco intettigefe quaiu studiosum ton.&-
tum ad opcrallonem divhiorum jnssorum. Solo 
cnint hot modo pratparala anima dtvintim ost ve-
bieuhim, qtiemadmodum et ipsa Chcrubin. 

Stniorei sedentes. De nnmero viginli qunltio* *δ-
ntoram hftc loco considerandum erit. Superenri-
ncns et diviiiissima sanctissimaqtte Trinitas m-
nMfiwta septenarium, quem etiam aflinem posuii 
fetic dtiae moltitedini, inifro juxta inscrulabilem suae 
aapiemte profnndilaiem asqirall numero sibi ipsi 
contolvtna, numeram viginti quatuor ostendit. S i -
qvidern ter septem viginti ct uniim cfficiont, 690 
qui est numerua deficfcns a vlgimi quaiuor lerna-
rio, qui ternariue divinse THnHati omntam ct*b-
trici consecratus nst : ideo quoque sepienartos 
fitifnerustei-tio circumvolutus ona cnm circtjmvo!-
vente ternario mimerum \ igini i quaiuor perfecii. 
Septenarii atitem numeri num loius bic mundas 
eeniibilis capax est secundutn suam vlriuiem mor-
taH naturae cognilu impossibilem ? jEquali au-
itm numero cum sedibus sunl bl qui sedeni, el sc-
niores srnu, nonjuniores: quonram promissio quo-
qna baeredilas vetuslissima est, utpote paraio nobis 
regno ante mutidi constUotionom : porro bis qui 
praeparamm habent anle mundi consliluilonem pne-
nrium, non lanqnam receniioribus, sed lanquam 

j. tnveleraiia in divinis pracoptis dalur regntim aetcr-
fium. Demum aureas dicit esse coronas : ncque 
poiuit quidqaam aoro preliosius proponere bia 
qoi in hac vita tersaniur ad efflcaccm el operosam 
cognUronem. 

Kt upiem lampadts ignh accensa. Sepiem lam-
pades ipse interpreialus est sepiem epiritus : quaR 
atit, sicut babel lsaias, divina Spirilus dona opertcl 
intclligere, nempe aapienlLx, forlitadinis, consilii, 
et quae post b*c sequunlur : aut, aicut lrenaeus et 
Ctemens qui varia ronsarcinavit, minislrantes et 
eminentea supra caeleros ordines. Seplem quideni, 
co quod huic mundo praesidcanl, qui <:um numcro 
aeptenario nescio quid cognalum babel: aul siculi 
jam proposuimus : accensas vero, propier conli-

D naomtenorcm ac perpeloitalem ganclimonise ctrca 
divina. TaHa cst namque el ignis bic malerialis in-
tcessanter Uluminans ac tnflammatia: ideo quoqiic 
ait Propbeta : c Qui facit angclos suos spirilus c l 
mlniatros SIIOS ignfem urenlera l l . » 

I V , 6 ,7 . El in conep^lx ihroni lanquam man r l 
treum $imile cryttatto. El in cireuiiu Ihroni qua-
tuor animniia picna oculu anie el retro: ει primum 
animntiimiie leoni,et tecundum animal iimite vl-
tulo, et teriium animat habens faciem hominn, εί 
quarium animai timite aqnita> volanii. 

Mari assimilal id quod est iu conspecio thronf, 
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maxiaiam el incomparabilein signiflcans mnlliiii- Α άπειρον καί άνείκαστον πλήθος τών κυκ)ούντων 
dinem divinarum virtulum qoae in circuitu ihroni 
Dei aaol, qnod ei Daniel significare vult per mille* 
narium et myriadicum oumerum. Vilreum auiem 
mare et cryslallinam 681 babens speciero, splen-
dorem designat incorporearum naUirarum et ipsius 
Ihroni, siv« angelicae vi t» Iranquillitalero, u l qiwe 
hnmobiliUr conglulinala s i l sicut vitrum el cry-
stallus, sic ut nulla sorde obtenebrala ad inaensalaa 
lurbaiionea circumfleclatur. 

Εί tn cireuilu tkroni quatuor animalia. Qualuor 
hrcc animalia nonnulli et quatuor Evangelia et qua-
tuor generales acceperunl virtutes : o l leo qtftlem 
aignificet forlitudinein, et Evangelium aecundum 
Joanneni, quod eiiam sancinslrenaeua Lugduneuaia . . . 
dicitaeterni regni sigoiQcativum esac, per illud : " νίου βασιλείας είναι δηλωτικδν, διά τοΰ* c Έν 

θείων δυνάμεων τψ θρόνω σημαίνων τοϋ θεού. "Ο 
κα\ Δανιήλ διά τοϋ χιλιακοϋ κα\ μυριαδικοϋ αριθμού 
παριστφν βούλεται. Ή δε υαλίνη κα\ κρυσταλλοειδές 
θάλασσα τήν διαύγειαν τών ασωμάτων φύσεων 
σημαίνοντος έστιν, κα\ τού περ\ τδν θρδνον, ήγουν 
τής αγγελικής ζωής τδ άτάραχον, άτε άκινήτως ώς 
ύαλος πεπηγυία χαλ κρύσταλλος, τψ μηδέ μι$ κηλίδε 
σκοτουμένη πρδς ανόητους περισπάσθαι κλονήσεις. 

Τέσσαρα ζώα γέμοντα. Ταύτα τά τέσσαρα ζώά 
τίνες, κα\ τά τέσσαρα Ευαγγέλια κα\ τάς τεσσάρας 
γενικός άρετάς έξέλαδον, τοϋ μέν λέοντος δηλούντος 
τήν άνδρείαν κα \ τδ κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον, δ 
καί ΕΙρηναΐος 6 Αουγδούνου άγιος φησι τής προαιω-

ε Ιιι principio eraC Yerbum : > per vilulum autem 
justiiiam lanquam propriis coulenlam laboribus, 
et Evangelium juxla Lucam, lanquam legitime el 
aacerdotali modo Cbristi geneatogiam describena : 
per aquilam vero temperanliaui, nam de bac lesti-
monium datur huic animaii, el Evangelium juxta 
Marcum, utpote compendiosiiiu ei a propbetico 
Spirilu incipiens. Porro per hominem prudeuliaoi, 
el Evangelium juxla liaubseum, ut qui naturaliler 
et non lege praedicaverit Gbrisli nativiialcm. For-
lassie aulem el per haec signiticalur Chrisli dispen-
aatio : per leonem, lanquain rex oalendilur : per 
viiuluin, ut sacerdos, imo magis ul sacrificiura; pcr 
lioraincm, quod propler nos vir sit efleclus : pcr ^ 
aquilaih, lauquam dalor vlviflci Spiritus ac super 
omnes devolanlis. Aut quod per qualuor baec ani-
malia Dci aspcctuin assequaiur creaiura ex qua-
luor elementis commisia : nempe igne, aqua, terra, 
aere, lanquam liaec animalia visa ad destgnationem 
inundanoruui eleiucnlorum referanlur : lco qui-
dem, propier animositateni et audaciain ad ignem 
designandum; vilulus antem, propler operaliones 
circa terram, ipaam terrara qiiaro caercei; bomo 
vero acrcm, siquidem bomo coelestis ac subliruia 
crcatura esl propler menlie sublililalem. Porro 
aquila ad aquam designandam; ex aquia euim 
naclae sunt volucres getieralionciii. 

I V , 8 -11 . Et qualuor animatium linguia habebant 
ala$ tenat in circuilu, el intug plena erant oculi$. El D W κυκΛόθεν. Καϊ έσωθεν γέμοντα όφθαΧ 

άρχή ήν ό Αόγος · > τοϋ δέ μόσχου, τήν διχαιοσυ-
νην, άτε τοΤς οίκείοις άρχουμένου πόνοις, χαλ τδ 
κατά Αουκάν Εύαγγέλιον, ώς νομικώς καλ ίερατικώς 
τδν Χριστδν γενεαλογήσαντα · τοϋ δέ άετοϋ τήν 
σωφροσύνη ν* (ταύτη γάρ μαρτυρείται τδ ζώον) και 
τδ κατά Μάρχον Εύαγγέλιον σύντομον δν, καί άπδ 
τοϋ προφητικού Πνεύματος άρξάμενον' τοϋ δέ άν
θρωπου τήν φρόνησιν, κα\ τδ κατά Ματθαίον Εύαγ» 
γέλιον, ώς φυσικώς καί ού νόμω κηρύξας τήν Xpt · 
στού γέννησιν. "Ισως δέ κα\ διά τούτων ή οίχονομί* 
Χριστού δηλοϋται. Διά τοϋ λέοντος, ώς βασιλεύς. 
Διά τοϋ μόσχου, ώς Ιερεύς, μάλλον δέ κα\ Ιερείον, 
Διά τοϋ άνθρωπου ώς δι* ημάς ανδρωθείς. Διά του 
άετοϋ, ώς χορηγδς τοϋ ζωοποιού Πνεύματος καί 
ίπί πάντας καταπτάντος. "Η δτι διά τών τεσσάρων 
τούτων ζώων, ή έκ τών τεσσάρων στοιχείων, πυρδς, 
ύδατος, γής, αέρος, σύγκρατος κτίσις τής έποψίας τοϋ 
θεού τυγχάνειν, ώς έκ τούτων όραθέντων ζώων είς 
ύποτύπωσιν αναφερομένων τών κοσμικών στοιχείων, 
λέοντος μέν, διά τδ θυμικδν κα\ θερμδν, είς τδ πυρ· 
Μόσχου δέ, διά τά περί τήν γήν έργα είς τήν γήν· 
Άνθρωπου δέ, είς τδν αέρα. Ούράνιον γάρ καί μετ-
άρσιον φυτδν άνθρωπος διά τήν του νου λεπτότητα· 
Άετοϋ δέ είς τδ ύδωρ. Έξ υδάτων γάρ ή γέννησις 
τοΤς πτηνοΤς· 

Καϊ τέσσαρα ζώα έν καθ* έν, είχον άνά χτέρυ-

requiem ηοη habent die ac nocle dicentia : Sanclut, 
εαηείυε, lanctus, Dominui Deu$ omnipolent, qui εταί, 
ei qut εεί, εί qui venit. Εί quandocunqw dederinl illa 
animalia gloriam εί hononm 892 e t graliarum 
adionem tedenti in throno qnx vivil in iiccula tcccu-
iorum, procident viginli quatuor εεηΐοτεε anie seden-
iem in ihrono, el adorabuni νίνεη(εηι in sacula tcecu-
(orum. El abjicieni coronas suat anle thronum, dt-
cenies : Dignut εε9 Domine εί Deut notter $ancley 

accipere gloriam εί fwnorem ac polenliam, quoniam 
iu ετεαείί omnia, et ρτορίετ voluntalem iuam eranl 
εί creaia iuni. 

μών, καϊ άνάχανσιν ούκ έχονσιν ημέρας καϊ 
νυκτός λέγοντες · Άγιος, άγιος, άγιος, Κύριος ό 
θεός ό παντοκράτωρ, ό ήν, καϊ ό ών, χαϊ ό ερχό
μενος. Καϊ δτ ' άν δώσι τά ζώα δόξαν, καϊ τιμήν, 
χαϊ εύχαριστίαν τφ καθτχμένφ έπϊ τον θρόνον, 
τφ ζώντι είς τους αΙώνας τών α Ιώνων, πεσούν
ται οί είκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι ενώπιον τον 
καθήμενου έχϊ τον θρόνου, καΧ χροσκυνήσουσι 
τφ ζώντι είς τους αΙώνας τών αϊώνων. ΚαΧ βα-
Λοϋσι τούς στεφάνους αυτών ενώπιον τοϋ θρό
νου. Λέγοντες · Άξιος εϊ, ό Κύριος καϊ ό θεός 
ημών ό άγιος, Λαβείν τήν δόξαν καϊ τήν τιμήν 
καϊ τήν δύναμιν. "Οτι σύ έκτισας πάντα, χαϊ 
διά τό θέΛτχμά σου ήσαν καϊ έκτίσθησαν. 
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Ειπών τά τέσσαρα ζώα τά τον θρόνο ν κυκλοϋντα, Α Postqtiam dtxii qualuor animalia in circuilu 

χαί τδ είδος έχάστου διεξελθών, β χα\ ημείς ώς έφ-
ιχτδν ήμίν χατά τδ κατ* αξία ν δοθέν χάρισμα παρεθέ-
μεθα, δτι τδ προνοητιχδν περί πάσαν τήν περίγειο ν 
αυτού κτίσιν παριστώντός έστι του Θεού, διδ χαί τέσ
σαρα ζώα ισάριθμα τή τετραχτύί τών ποιοτήτων, 
δι' ών τά στοιχειώδη σώματα υπέστη τούδε του υλι
κού χδσμου, νύν καί τδ τής λειτουργίαςδξόββοπον (20) 

αυτών παρίστησιν, δ χαί Δαυίδ παρίστησι διά του, 
< Δυνατοί ίσχύί ποιουντες τδν λόγον αύτου, τοϋ 
άχοϋσαι τής φωνής τών λόγων αύτοϋ, ι οίονεί ούχ 
Ιρθη τδ πρόσταγμα τήν συντέλειαν τοϋ προτετα-
γμένου, αλλ* έξ αυτής τής εντολής ήνύσθη τδ βού-
λημα. Τδ τάχος δέ διά τών πτερύγων έξ κατανύε-
σδαί φησιν έκάστφ. Τούτο γάρ τδ, έτ χα(Τ έτ (21), 

throni, et cujusque figuram retulit, quod et nos, 
qoanium possibile fuii juxta datum nobis doninn, 
debito modo cnarravimus, nempe quod signiUcenl 
Dei providentiam quam exhibet circa universam 
stiam terrenam crealuram : aique idcirco quaiuor 
animalia SRqnali conslituta ftunt numero cum qua-
lernione quaiilalum, qutbus elementala c o r p o r a 

(ul i la loqnamur) bujus maleriaPs mundi constifuta 
aun i : nunc eoruin quoque demonslrat ad obse-
quia alacrttatem, quod et David osteudil dicens : 
c Potentee virtute facienies verburo illius ad audien-
dam vocem sernionutii e j u s 1 1 : ι hoc est, non prae-
vcnit praceplum complelionem ejus quod praordi-
natum esi, sed simul ut praccipit, peiTeclum est id 

ένυποφαίνει, ίνα μή τις τάς έξ πτέρυγας άχούσας, Β quod vult. Porro velociiatem per senas alas dicil 
ποινή ταύτας προείναι νομίση. Τδ δέ χνχΛόθετ ού 
τών πτερύγων, άλλά τών τεσσάρων τήν στάσιν εμ
φαίνει, δτι μή στοιχηδδν, άλλά χαί χυχλιχδς ήν. Τών 
δέ πτερύγων ό άριθμδς τδ τέλος αίνίττεται τής λει
τουργίας, χαί τδ πρδς δ ή λειτουργία πέλει. Καί γάρ 
δ έξ άριθμδς παρά τοίς τά τοιαύτα χομψοίς ανυμνεί
ται · ουδέν δέ παρά τοΓς τήν αίσθησιν άναβεβηχόσιν 
άτελέ;, ουδέ τήν έχ μεταμέλειας συμπλήρωσιν έκδε-
χόμενον. "Εξ δέ πτέρυξιν δ θείος Διονύσιος τά νοερά 
ζώα διηρτήσθαί φησι, δυσί τά πρόσωπα καλύπτοντα, 
ταίς δέ δυσί τους πόδας, ταίς μέσαις δέ πετάσθαι, 
ίνα περί τά υψηλότερα καί βαθύτερα τής οίκείας 
καταλήψεως φανή αυτών ή ευλάβεια, δΓ ήν τοϊς μέ-
σοις προστάσσεσθαι τάς άρχικάς αύγάς θείοις ζυγοίς 

ciiique contingere: hoc enim subindical νοχ tingula, 
ne quis audiens senas alas, vulgari modo bas 
adcsse existiinel. Quod aulein ait, in circuitu, noti 
atarum, sed qualuor aiiinialiuiu stalum designat, 
quod non eranl more elemenlorum, sed in moduin 
circoli. Numerus vero alarum perfeclioneni de-
signat ministerii, et id circa quod versatur ministe-
r i u m : aiquidem numerus senarius apud eoe qui in 
hiijusmodi rebus diserli sunl, DOII iaudalnr , vernin 
apud eos qui sensiim aupergrediuniur, nibil babei 
inutile, ne id quidem quod supplemenlum suttcipiat 
ex poeniienlia provenieus. Porro senis alis roni-
posila fuisse spirilualia animalia dicii divus Dio-
nysius, quaruni dnabus facies uperirent, du;ibua 

άνατείνειν. Τδ δέ χνχΛόθετ, διά τδ παντεπίσχοπον C vero pedes, et duabus q u « media erant volarem 
παρείληπται. Τδ δέ έσωθεν, δτι ουδέν τά θεία λάν
θανε ι ν δύναται, ουδέ τών έν παραβύστφ τισί τελου
μένων. Τδ δέ-1 Άνάπαυσιν ούκ έχουσιν, ι ούχ δτι έγκο-
πδν τι υφίστανται, τή άνενδοτψ λειτουργούντα ύμν-
ωδία. Περί τήν αίσθητήν γάρ κτίσιν δ κόπος· ακά
ματα δέ πάντα δσα υπέρ τήν ϋλην. c Εκεί δέ, ι κατά 
τδν είπόντα, ι άπέδρα οδύνη, λύπη, καί στεναγμός, ι 
Ού τδ έγκυπον ούν τό* c Άνάπαυσιν ούκ έχουσι, · 
παριστά, άλλά τδ περί τήν θείαν ύμνφδίαν άνένδο-
τον, ώσπερεί κατεντρυφώντων πρδς δόξαν καί αίνον 
τοϋ θείου καί συντελουμένων. Τδ δέ τρισυπόστατον 
τφ τριπλασιασμφ τής δόξης καί τοϋ αγιασμού έχο-
μεν νοείν. 

utcirca subiimiora ac profundiora suae appreben* 
aioitis videalur ipsorum esse cullus, propter quem 
mediis prsciperetur eximioa splendores divinie se-
dibus conciiare. Quod autem additur tit circuiiu, 
propler universorum inspeciionein tradilum eat : 
inim aulem, quia nibil latere polesl ea quae divina 
sunt, ne ea quidem quae a nonnullia 693 fiunl »ft 

occullo. Caelerum requiem non babeut : non quod 
laborioaum aliquid subeant eonlinuo cantu mini-
atrando. Circa ecnsibilem enim creatoram esl la -
bor, infaligabilia auiem siint qusccunque dicunlur 
immalerialia : c E l ibi , > ut ait ille, c fugti dolor, 
lucloa aegemitus". » Non igiiur laboriosum al i -

qnid significaiur per bocquod dicilur, RequUmnon ηαίεηΐ, acd continuus lenor circa divinain Inudcm, 
ιιι qnod deliciose versentur ac perfecfta sint ad gloriam et laudem Dei. Demum iriplicaiione glorias ac 
aaiicciiatie inudligere possumus personarum trinitatem. 

Πεσοντται ol είχοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι. Διά Ο ProtitUnt viginti quatuor εεηϊοτεε. Per linec nobi* 
τούτων δηλοϋται καί τούς νοηθέντας ήμίν πρεσβυ
τέρους κοινωνούς είναι τής ύμνφδίας τών ουρανίων 
δυνάμεων, δμολογοϋντας έκ Θεού κεκομίσθαι τής 
τών νοητών έχθρων νίκης τήν δύναμιν. Επισκοπή-
τέον δέ τήν τών χρονικών διαστημάτων έν τή άφ-
ηγήσει ακρίβεια ν. Άπδ γάρ τής τών ενεστώτων επαγ
γελίας, έπί τά μέλλοντα χωρεί, ούκ άσυνεσία τούτο 

aigniOcatur ipsoa quoque senioree quoa considera-
vimua participes esee canlus ac laudis ceeleslium 
virtutum, cum Deo referum acceptani poienliam ae 
vicloriam, quam de spiriiualibus bostibtis relule-
rnnl . Consideranda eat antem diligenlia in narra-
lione diatinclionum temporum: siquidem a promis-
sione prttsenlium procedit ad futura : ΠΟΛ eine 

•»Psal. cn , 20. " Isa. xxxv, 10. 

(20) Vocem δξύββοπον ηοη babel vuig. cdit. (21) Eidcm desunt voces, τδ, br χαθ' tv. 
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prudenlia hoe facicna, aed ostendeng quod etiam Α ποιών, ένδειχνύμενος δέ ώς καί τής πρδ τής τελευ-
anle novissiinuin pneconium eorum qui recte ope-
rauiur, ait aliqua graliarum aclio his qui defun-
guiilur praBsenU laborioao eladio, concedentea pna-
Jixo lerinino, cuni unteuiquc definilum s i l id quod 
ufile c s t : ulpote recipieado eiiam comroenauraias 
ad fulurum et iadissolubile g&culura relribuiionee : 
aive ait miraculorum acoesaug, sive alia qiuevis 
beoeficia. Noa igiiur configuratta erga Jeswfii Chr i -
atuin l>ei FiJium incarnalum, a iniftieiranlibus pro-
ccdeua spiritibua, patiterque cuiu i l l i se tab honit-
ntbua qui sese praesiitermit exia»o» operibus, et 
benediclio ac lauda lio» uUhno dun4axal die reposiia 
csi , aed eiiam in pnegeuli : quemadmodum ie qtii 
conspicilur transilns distinciionum iompormu de-
monsiravil bis qui aculepossuiu perapicore. 

Εί ubjicient coronai έποι. Coronas anie ihronum 
abjicere vicloriam signiticat, veluli nunc quoque fo 
bis videre eal qui vincunt in certamimbua, Tbronua 
vero dominalionem ac poteiiiiam designal. Est au-
tera corona rcgui inaigne. Qui igitur coronaa anie 
tbronum aktficiunt, qubl aliud qua<n cerlom ac ve-
min reguuiti ei vicloriara adveraus omuea, Deo per 
omoia referunl? dioenies : T i b i , Domine, ab omui-
bug debelurgloria Uuquam cotidiiori ao ptaamalori, 
e l qui, cum non eaeeni, pruduxiati u l e&aaiu, con-
aema ac cominca» 

CAPUT X I . 

τα (ας τών χατορθούντων άναββήσεως» έστι τις τοίς 
άπεκδυνουσι τδ παρδν έναγώνιον στάδιον, τ φ τεθει-
μένω δπείκουσιν δρφ, τον συμφέροντος έκάστφ 
ώροθετηκότος, ευχαριστία, &τε χαί άντιλαμβάνουσι 
συμμέτρους πρδς τδν μέλλοντα καί άχατάλυτον 
αίώνα τάς άντιδόσεις, ήτοι θαυμάτων περιουσίαν, ή 
καί τινας ετέρας ευεργεσίας, Ούκ ουν έπί της τε
λευταίας μόνον τεθησαύρισται ημέρας, ή άπδ τών 
λειτουργικών πνευμάτων χαί τών εκείνοι ς έναμίλλων 
ανθρώπων έξαιρέτως τ φ έργφ δειχθέντων πρδς τδν 
σαρχωθέντα Ίησοΰν Χριστδν τδν Υίδν τού θεού όπο-
τύπωσις χαί ευφημία καί αίνος, άλλ' ήδη κα\ έπ ί 
τοϋ ένεστώτος, ώς ή δοκού σα τών χρονικών διαστη
μάτων παράβασις τοίς όξυωπείν δυναμένοις ύ π -

Β έστησεν. 
Καϊ βαΛονσι τούς στεφάνους αυτών. Τδ βαλείν 

τους στεφάνους ενώπιον τοϋ θρόνου, τήν νίχην δη
λοί, ώς χαί νϋν έπί τών νιχώντων αγώνας έστιν 
ί δε ί ν δ θρόνος δέ τήν κυριότητα χαί έξουσίαν· 
Έστι χαί βασιλείας δ στέφανος σύμβολο ν . Βάλλοντες 
ούν ενώπιον τους στεφάνους τοϋ θρόνου» τί άν άλλο, 
ή τήν βντως χαί αληθή βασιλείαν* χαί τήν χατά 
πάντων νίκη ν, τ φ έπί πάντων άνατιθέασι θ ε φ ; 
λέγοντας* Σοί, Δέσποτα, παρά πάντων έποφείλεται 
δόξα, ώς χτίστη χαί δημιουργφ, χαί έκ τοϋ μή δντος 
είς τδ είναι προσαγωγεί χαί συντηρητή ιε χαί συν-
οχεϊ. 

ΚΕΦΑΛ, ΙΑ'. 

J)e iibro signalo thiltis septem qui erat in manu Do- C Φ Ρ · R * K βίδΛου τής έσφραγισμένης σφραγΤσιν 
mini, quem nufla creata natuta potuit aperirt. *~~x ~~ *~ 1 Λ~ Λ ~ 

Υ, 1-5. El vidi in dextera tedentis in tkrono / i -
brum $etipium intu$ ti forn, tignnium iigilih uptem. 
El vfdt angetum forttm prcpdiconiem voce magna : 
iimit ewi dignu$ aperire tibrutn ei totetre ugnaculu 
tjnt t Ei nemo poterai neque in coefo neque in terr* 
ntque $ubter terram aperire Hbrttm neque aipicere ι7· 
faifi. Et ego fiebam mv/litm, quod nemo dignus tuei 
iniewtu* aperire librum neqm atplcete Uium. Εί κκαι 
dt $enioribtu dicit mihi: Ne flewrit. 

Qu« ad dexieram Dei sniit doaignant aaim^ 

έχχά τής έν τή χειρϊ τοΰ Θεοΰ, ήν ουδείς άτοϊ-
ξαι δύναται τής χτιστής φύσεως. 

Καϊ είδον έχϊ τήν δεξιάν τον χαϋημένον έχϊ 
τον Θρόνο* βιδΛίον γεγραμμένον έσωθεν χαϊ 
έξωθεν, χστεσφραρσμένον σφραγίσιν έχτά. Καϊ 
είδον άγγεΛον Ισχνρδν κηρύσσοντα έν φωνή 
μεγάΛη* Τίς άξιος έστιν άνοιξαι τό βιδΛΙον καϊ 
Λύσαι τάς σφραγίδας αϋτον ; Καϊ ουδείς έδύνατο 
έν τφ ούρανφ ούτε έχϊ τής γής, ούτε ύχοχάτω 
τής γής άνοιξαι τό βιβΛΙον, ούτε βΛέχειν αυτό. 
Καϊ έγώ έχΛαιον χοΛϋ, δτι ούδεϊς άξιος ευρέθη 
άνοιξαι τό βιβΛΙον, ουδέ βΛέχειν αυτό. Καϊ εις 
έχ τών πρεσβυτέρων Λέγει μοι * Μή χΛαΐε. 

Τά έχ δεξιών τοϋ θεού, τά χατά ψυχήν αίνίττεται 
Ixtna, quasetiam paroemiaslcs Solomon oelendit iu t) αγαθά, άπερ καί 6 παροιμιαστής Σολομών έν τή 
«teitera sapienlia repoHi, per viiam «a signiiicaoa 
dicendo : c In dextera ipsius vita u . ι Quae vero a 
ainialrls, bona corporis ei morialem banc viiaai : 
quae per gloriam ac divitias innnit dioeiis : c In · ί -
HMtra ipsius dtviiiae el gloria. ι De tbroao vero dU 
ctnin esl quod potestatem ac eniiironliam siguiflcei 
ejtn qui auper \p$u\n aedcl. Qnid eat auicn liber 
uisi sapienlissima et mconiprehensibili* Dei aiemo* 
Ha ? qrtam Η propbeia David el Moses pteaignarunl: 
Itte qutdem cum tlicoret: < Iti tibro too omnoa 
acribenlur 1 1 : > bic aolein cum a i i : ι Au l delc me 
de libro quem scripsisti " . > Purro inlus et foris 

δ*ξι$ άποκείσθαι δηλοί τής σοφίας, ά διά τής ζωής 
ύπέφηνεν είπών* % Έ ν τή δεξιά αυτής ζωή*» τάδέέξ 
άραστερών, τά χατά σώμα καί τήν θνητήν ταύτην 
ζωήν, άπερ διά τής δόξης χαί τού πλούτου ήνίξατο 
φήσας * ι Έ ν τή αριστερή πλούτος χαί δόξα. ι Ό δέ 
θρόνος, δτι τήν έξουσίαν καί τδ υπερβάλλον τοϋ έ π ' 
αύτδν έπόχου σημαίνει, εΓρηται» ΤΙ δέ τδ βιβλίον ; 
Ή πάνσοφος τού βεού χαί άνεπίληπτος μνήμη.."Ην 
κσλ δ προφήτης Ααυίδ χαί Μωϋσής παρεδήλου, δ 
μέν διά τοϋ* c Έ π ί τδ βιβλίον σου πάντες γραφήσον · 
ται* ι δ δέ διά τοϋ- ι Κάμε έξάλειψσν έχ τής βίβλου 
ής έγραψας. » Τδ δέ έσωθεν γεγράφθαι καί έξωθεν, 

" Prov. ιιι, 10. 1 1 Pba!. C & X X Y H I , 16. 1 1 Exod. χχχιι, 52. 
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χα\ σφραγίσι χατηαφαλίσθαι έπτά, τδ Εσωθεν μέν, Α ecriptam esse septomque stgfttft signalam, hoe 
or 4£ Ιερουσαλήμ &v είησαν γεγραμμένοι, ώς θεοσε 
οβΐς τή οδηγία του νόμου» τδ έξωθεν δέ καί τή χεί-
βον* | ΐο μα, οί έξ έθ^ών. Αί δέ έπτά σφραγίδες, τψ 
Licod άριθμψ τδ έπίσημον έχουσα*, τ ας κατά τδν 
θνητδν τούτον κόσμον τών ήμερων μεταβολάς τε καί 
διάδοχος σημαίνουσα* τί άν άλλο συνιέναι παρέχοιεν, 
ή τδ μηδένα πλην μόνου θεού τά κατά τήν διέξοδον 
τοϋ βίου έκαστου ημών έξαχριβοϋν έχειν, είδε ναι ; 
"Η ούν τοΰτο· ή τδ κεχλείαθαι τδ βιβλίον καί τούτο 
βουλομένου παριστφν έστι, τδ μηδένα ήξιώσθαι θείας 
έποψίας, πλήν όλιγίστων. c Πάντες γάρ έξέκλιναν, 
άμα ήχρειώθησαν ι τήν άπδ τής αμαρτίας τοϋ "Αδάμ 
άχρείωςιν, καί άπολωλέκασι τήν πρδς θεδν πα£-
βησίαν* 

Καϊ συβεϊς έδύνατο* Ανθρώπων μέν ουδείς ήδύ
νατο. Τδ δέ ώ ; άρνίον καί μάλα, ώς ήδη είρηται 
καί διά τοϋ Δαυίδ κατά τό * c Πρωί είσακούση τής 
φωνή; μου, ι πρωίαν τήν διά σαρκδς έπιδημίαν τοϋ 
Κυρίου λέγοντος, δΓ ής επιδημίας άνθρωποι καί 
θείας έποψίας ήξιώθημεν παραστάντες, ήγουν πα-
ραστήναι άξιωθέντες παρά τού τά κατεββαγμένα 
άνορθοϋντος, κ α \ τ ά συντετριμμένα συσφίγγοντος. 
ΔΓ ά καί ή πρδς ημάς αύτοϋ εϋσπλαγχνος ώκονο-
μήθη επιδημία. Καί διά ταύτην τών προφητών αί 
δεήσεις είσηκούσθησαν, ών έστι καί ή, c ΚλΙνον 
τους ουρανούς καί κατάβηθι* ι 

Καϊ έγώ έκΛαιον, δτι ουδείς άξιος ευρέθη. Ουδέ 

erit, ιιι intus quidem scrlpi* 4ic*Ufcl«ir qui attnt ex 
Hierosolymis lanquam Dei eullores legis ducatu : 
foria auteni etve a lergo ei deteriort parte, qui ex 
getitibue. Septen* vero eigilta septenarto immero 
taatgne babenti* et signiAeaniia dferum varieiales 
ao siiceeseiones qtta» in transUorio hoc mnndocon-
tingnnl, quid aliud intetligendum prabent nisi 
quod nerno pneter aolum Deum exaclc sciro possit 
quaa in exitu vtae 6 9 5 cujusque noslrum expe-
clcnlur? Au l igiiur boc ila est: a u l claosuui esse l i -
brum, boc demonstrare volenlis esi, nullum divino 
aapectu dignum haheri pratter paucissitnos. S i -
qHidcm c ownes declinavermil, simul inutilcs facti 
8t!itt,»iitutiliiate quaeex pcecato Adam contractae&l: 

Β et pcrdiderunt Kbertatem qirae esi erga Ueum. 
Ει ηεηιο poterat. Ilominiim quidetu nultus pote-

rat, ie aulem qui Agno similis erat maximc: quen> 
adinodum eiiam per David jarn riictum eral, 
ι Mane exaudies vocctn meam t T , » ηιαηε vocando 
adveiitum Domifri per carnem, pcr quam presen-
tiam vel adveDfeim nacti sunt homines divinum 
aspectum, siv& tit anie Hlum sisterentur digrri effecli 
sunl, ab eo qur collapsa erigit, et contrita repa-
rando eonstringit. Propter l ixc etiarn iuisericora 
illiaa ad nos aeeessus ordiTialos esr, ct propter hune 
propbeiarum preeea exauditae sw i t : inier quas esl 
c i illa : t Inclitta roelos et descende 

El tgo fUbam qnod ηεηιο dignui ε$εεί νινεηϊχε. 
γάρ άγγελος, ούχ άνθρωπος ταύτα κατώρθωσεν, ώς g Neque enim angelus, neque bomo hsec asseculn* 
φησιν Όσαίας, ού πρέσβυς, ούκ άγγελος, άλλ' αύτδς 
έσωσεν αυτούς. Ούτε ούν τών άσαρκων τις , ούτε-τών 
έν σαρκί δντων, ούτε τών έκ σαρκδς άποδεδημηκότων, 
τήν ακριβή τών θείων είληφε γνώσιν. Τούτο γάρ τδ 
συνεπτύχθαι δηλοί τδ βιβλίον, οίονεί τδ πάση κτιστή 
φύσει άνεπινόητα είναι τά, κρίματα τοϋ Θεού. 
Κτιστή μέν ούν φύσει συνέπτυκται χδ βιβλίον, καί 
ού μόνον άνοίξαί τις αύτδ άδυνάτως έχει, άλλ' ουδέ 
βλέπχιν, τουτέστιν ουδέ άτενώς πρδς τά θεία κρί
ματα ίσχυσε ν δρ$ν. Άλλ' οί τοσούτου άναπεπλη* 
σμένοι τοϋ αναξίου, επειδή αύτοίς ή τοϋ άρνίον επι
δημία παρέστη, τά πρίν άπορα, εύπορα κατέσνη, 
καί τά δυσχερή, β£διά τε καί ευχερή. 

Καϊ εΐς έκ τών πρεσβυτέρων. Είς τών πρεσβυ
τέρων, ήγουν τών θειοτέρων δυνάμεων. 01 χαί αυτοί 
τή πρδς ημάς σχέαει χαράς πληρούνται, ώς καί δ 
Κύριες φησι * c Χαρά γίνεται έν ούρανφ έπί άμαρ-
τωλφ μετανοούντι. > Εί δέ έπί ένί άμαρτωλφ τούτο, 
πόση καί τίς ή χαρά συσταίη έπί πολλοίς; δΓ ήν καί 
ή παββησία του άρνίου, δ ήνοιξε τδ βιβλίον είς τδ 
γνώναν τδν έπί σωτηρία ημών παραγεγονότα. Καί 
δτι τούτο, αύτδς ημάς διδάσκει δ Κύριος λέγων* 
ε Ούχ ήλθον καλέ σαι δικαίους, άλλά αμαρτωλούς 
αίς μειάνοιαν. » 

eat, u l kiquft Isaias, non scntor, non angelus, sed 
ipaa aalvoa eoe feeii. Neqne igrtnr quisqtiam corum 
qui carne earenf, neque eorum qui in carne degunt, 
nequi» eorum qul carnem morientcs rcliquerunt, 
exaclam aceepil divinarum rernni notifiam : nam 
hoc indicat complicauim fuisse librom : lioc est 
universai creaiae nahirae incogmta csse Dei judlcia. 
Creatae iiaque nahine coinplicaius fuil liber, ncc 
sobjm iropoae»bile foil cuiquam aperire, sed nec 
aepteere illutn potuit, hoc esc, neque flxis ad divina 
jtfdfciu oculis poteranl reapicere. Scd qui lanis 
erant Indigniiatie, poslquam subaectitus est agni 
ad eos adventus, quac aniea perplexa et incxplica-
bilia erant, facile pcrvia effecla sunt : et qua 

H difficilia, facilia ac prompta fuere. 
Et unus άε senioribus. llnus de senioribus, sive 

diviniortbus virlutibus, quae ct ipsae ex reruin dis-
poeitione quae circa nos contingit gaudio inipleu-
tur, qttemadmodum etiam dlcit Dominus : c Gau-
dium fit iu coelo ob unum peccatorem resipiscen-
tem < 9 . ι Qtiod si id ob unum peccalorcm contingit, 
quantum cr i l , obeecro, gaudium propier mullos? 
propter quod eliam provenit agni confldeniia, qui 
aperuit Hbrum ut cognoscerctur is qui propier 
noelram aalutcm advenerai. Quodque boc ita sit 
docuit noa ipse Domiuus dicens : c Non veni ut 
vocem jusios, sed peccatores ad poenitenliam · · . ι 

1 7 Psal. v, 4. ' · Psal. GXLIII» 5. " Lac. xv, 7. »· Haith ix 13. 
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Ds agno habente cornua εερίεηι, quomodo librum 
aperueril. 

V, 5-7. Ecce vicil leo de iribu Juda, radix Datid, 
qxi uperit Ubrum el $eptem tignacuia eju$. Et vidi 
tn medio ihroni el quatuor auimalinm εί in medio 
seniorum agnum itanum tanqnatn occi$umt kabtnlem 
cornua εερίεηι εί ocuios εερίεηι. qtue tunl εερίεηι 
spirilu» Dei miisi in umvenam unam. Et venil εί 
accepit de dextra εεάεηύε in ΐΗτεηο itbrum. 

Yic i l eum qui nos vicerat diabolutu. Quis est 
autem qui vicil? Is qui lanquam Deus quidem est 
leo, de quo palriarcba quoquc Jacob decumbens 

Περϊ τον άρτιου τοϋ τά έχτά χέρατα έχοττος, 
δχως τήτ βίβΛοτ άτέφξετ. 

Ίδοϋ έτίχησετ ό Λέων ό έχ τής φνΛής Ιούδα, 
ή φίζα Ααυίδ, ά άτοίγωτ τό βιβλίον χαϊ τάς έχτά 
σφραγίδας αυτού. Καϊ είδον έτ μέσφ τοϋ θρότον 
χαϊ τώτ τεσσάρων ζώων, χαϊ έτ μέσφ τώτ χρε-
σδντέρωτ άρνίον, έστηχόζ ώς έσφαγμένον, έχον 
χέρατα έχτά, χαϊ όφθαΛμοϋς έχτά, ά είσι τά 
έχτά πνεύματα τοϋ Βεού άχοστεΛΛόμενα είς 
χάσαν τήν γήν. Καϊ ήΛθε χαϊ εϊΛηφεν έχ τής 
δεξιάς τοϋ χαθημένου έχϊ τοϋ θρόνου τό βιβΛΙον. 

Ένίκησε τδν ημέτερο ν νικητήν τον διάβολον. Τ ίς 
δέ δ νικήσας; Ό ώς Θβδς μέν λέων, περί οδ χαί δ 
πατριάρχης Τακώδ δ κατακλιθείς έχρησμοδότησεν* 

yalicinatus est: c U l leo de Iribu Juda > Tan- Β < Ός λέων δ έχ τής φυλής Ιούδα, ι 'βς βίζα δέ του 
quam ra.iix vero ipsius David, sicul crealor pro-
pter divinilalem : ex radice auiem David dictua 
est eo quod dictam fueril de radice David virgam 
produxisse florem propier humaiiiialem. 

Agnum slanlem tanquam occisum. Agnus est Cbri-
slus qui etiam praeflgurabatur per agnum qui juxta 
legaie pascba immolabalur, el per Isaiaui tanquam 
ex persona Chrieti dici l : c Ego auiem sioiilaguua 
iunocens qui ducilur ut immolelur, non cognovi 1 1 ; ι 
el illud : c Sicut agiuii coram londente se aine 
voce 1 3 ; > ei si quid huic eentenliae cooforme eal 
quod hominia Dei passionero nobis nianireaiissiine 
iiguravii. Quod aulem occisua non dicaiur, aed 
lauquam occiaus, signiflcautis est quod in morle 

Δαυίδ, ώς χτίστης διά τήν θεότητα. Έ χ βίζης δα 
Δαυίδ είρηται διά τδ είρήσθαι έχ βίζης Δαυίδ όάβδον 
άνθος θλαστήσαι διά τήν ανθρωπότητα. 

Άρνίον, έστηχός ώς έσφαγμένον. Άρνίον δ 
Χριστδς, δ χαί διά τού χατά τοϋ νομιχοϋ Πάσχα 
θυομένου προετυπούτο αμνού. Καί διά Ήσαίου ώς 
έχ προσώπου φησί τοϋ Χριστού" ι Έ γ ώ δέ ώς 
άρνίον άκαχον άγόμενον τοϋ θύεσθαι, ούχ έγνων - » 
χαί τό * ι "Ως άμνδς εναντίον τοϋ χείραντος αύτδν 
άφωνος, ι χαί είτι τούτφ έξης τψ βητφ, τδ πάθος 
ήμίν τοϋ θεανθρώπου (22) εναργέστατα διατυποϋν. 
Τδ δέ μή έσφαγμένον είρήσθαι, άλλ' ώς έσφαγμέ
νον, τδ μή έναπομείναι δηλούντος έστι τ φ θανάτψ. 

non permanserit : revixit enimCbrislus : nam hoc ^ Άνεβίω γάρ δ Χριστός. Τούτο γάρ τδ, μήτδν δσιον 
ίδείν ουχί φθοράν, άλλά διαφθοράν, ώς τής μέν 
φθοράς τήν διάζευξιν τής ψυχής τήν άπδ τοϋ σώ
ματος δηλούσης, δ χαί πεπονθέναι Χριστδν ουδείς 
τών εύσεβούντων χατά άλήθειαν καί ύποστήναι αθετεί^ 
διαφθοράν δέ, ού. Ού γάρ τή τελεία διαλύσει τών 
ανθρωπίνων μερών υπεβλήθη, άλλά καθ' δν καιρδν 
τήν διαφθοράν ύπεισιέναι έχρήν, κατά τούτον ή 
άνάστασις ένεργηθείσα, τήν διαφθοράν ήμβλυνε. 
Διδ καί τριήμερος ή έν τφ θανάτψ τοϋ Κυρίου δια
τριβή, είγε αποδεκτός δ τήν φυσικήν ίστορίαν γρά-
ψας, τά σώματα τών θνησκόντων μή ύπδ πυρ^ς άν-
αλωθέντων, τρείς ημέρας διακαρτερείν τή φυσική 
ζωή ενεργούμενα, καί τδ άπδ τούδε τή φθορ$, μάλ-

est quod dickur non dari ftancluro ut videret, non 
interilum, sed corruplioueiu : lanquam interilua 
quidem aeparaiionein animae a corpore designet: 
quod etiam vere Chrislo accidisse nullus piorum 
cullorum recuaat itiscipere, corrupiionem vero 
IIOD. Nequc enim perfecfce humanorum membro-
rum disaolulioni subjectus fuit, sed quo leropore 
corruplioitem subingredi oportuisset, 697 eo su> 
perveniene resurreclio corruplionis vim reludit. 
Ideo quoque Iriduana fuil Cbristi in morle remo-
ratio. Siquidem probalus est is qtii scripsit natu-
ralem bisioriam, dicens corpora morientium quae 
ab igne consumpia noii sunt, ires dies suslinere, 
naturali vila in cis agente, ac deinde inleritui, ρ λον δέ τή διαφθορά παραδίδοσθαι, 
imo poltus corruplioni tradi. 

ίΐα^εηίεηι cornua εερίεηι. Comua polenliam desi-
gnanl ei gloriam, quemadmodum ubi de polestalo 
dicilur : c Oinnia cornua peccatorum confringaui : » 
de gloria vero : c Et cxallabilur cornu jnsti n . ι 

Qum tunt εερίεηι ipiritus Όεϊ. Seplem spirilus sunl 
acpiem operaliones Spirilus, ncinpe sapienibc, i t i -
inllectua, scientiae, consilii, foriiiudinis, pielalis et 
limoris Domini : quse operaiiones cfficaciam ha-
buerunt in sanclis qui sunl in universa lerra. 

e t Gcn. XLIX, 9. " Jcrem. x i , 

(22) Άνθρωπου yulg. 

19. !sa. 

Έχον χέρατα έχτά. Κέρατα τήν δύναμιν ση
μαίνει καί τήν δόξαν, ώς δταν περί τής δυνάμεως 
λέγη- c Πάντα τά κέρατα τών αμαρτωλών συν-
θλάσω* » περί δέ τής δόξης * c Καί ύψωθήσεται τδ 
κέρας τοϋ δικαίου, ι 

Ά είσι τά έχτά χνεύματα τοϋ θεοϋ. Τά έπτά 
πνεύματα, αί τοϋ Πνεύματος ενέργεια ι, τής σοφίας, 
τής συνέσεως, τής γνώσεως, τής βουλής, τής (σχύος, 
τής εύσεβείας, καί τοϋ φόβου τοϋ Θεοϋ. Αίπερ ένέρ-
γειαι έπί τους είς πάσαν τήν γήν δντας αγίους 
ενήργησαν. 

Lxni , 7. " Psal. L I X I V , 11. 
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Καϊ εΙΛηφεν έκ τής δεξιάς τον καθήμενου έχϊ 

τον Θρότον τό βιβΛΙον. Το είληφέναι τδ άρνίον 
έχ της δεξιάς του καθήμενου έπι τοΰ θρόνου τδ βι
βλίον, χατά τδ άνθρώπινον νοητέον, ώσπερ τδ 
έσφάχθαι. Κατά γάρ τδ θείον, ουδέν έξιδιαζόμενον 
ταΐς τρισιν ύποστάσεσι τών θεοπρεπών, πλήν τής 
τοΰ τρόπου προαγωγής του άγεννήτου καί γεννητού, 
καί έκπορευτού. 

ΚαΧ δτε έΛαβε τό βιβΛΙον, τά τέσσαρα ζώα 
χαϊ οί είχοσιτέσσα; ες πρεσβύτεροι έχεσον έτ-
ώχιοτ τον άρνίον, έχοντες έκαστος κιΘάρατ καϊ 
φιάΛας χρνσάς γεμούσας θυμιαμάτων, αϊ είσιτ 
αϊ χροσευχαϊ τώτ άγίωτ, καϊ φδουσιτ φδήν και-
τήτ Λέγοντες · Άξιος εϊ Λαβείν τό βιβΛΙον, καΧ 
άνοιξαι τάς σφραγίδας αυτού, δτι έσφάγης καϊ 
ήγόρασας τφ θεφ ήμας έν τφ αϊματί σου. έκ 
χάσης φνΛής καϊ γΛάισσης, καϊ Λαού καϊ έθ
νους, καϊ έχοίησας ήμας τφ θεφ ημών βασιΛεις 
καϊ Ιερείς · καϊ βασιΛεύσομεν έχϊ τής γής. 

01 μέν ύπεροχικάς θείας έξηγήσαντο δυνάμεις τδ 
παντοχρατοριχδν τοΰ θεοΰ περί τδν έκ τεσσάρων 
στοιχείων δημιουργηθέντα κόσμο ν εμφαίνει ν οίας 
τε ούσας· οί δέ δυνάμεις μεν , εφόρους δέ τών έξ 
ών τόδε τδ πάν υπέστη στοιχείων, τδ διαρκές αύτοΰ 
συντηρούσας. 

Έχεσονένώχιον τοϋ άρνίου. Ααβόντατδν Κύριον 
τδ βιβλίον προσεκύνησαν πάντες προεγνωκότες ήν 
μέλλει σωτηρίαν τοίς άνθρώποις έπιτελειν, κόλασιν 
δέ τοίς άκαθάρτοις δαίμοσι. Τδ δέ έχειν πρεσβυτέ
ρους κιθάρας τδ έναρμόνιον δηλοί καί εύηχον της 
είς βεδν δοξολογίας. Αί δέ χρυσαί φιάλαι, αί διάνοιαί 
είσι τών εργαζομένων τά θεοφιλή (διδ καί χρυσφ 
ύπεσημάνθησαν άπδ τής παρ* ήμίν τιμίας ύλης), 
τ ψ ένδελεχισμψ τής πρδς τδ θείον αναστάσεως τδ 
χατά προκοπήν τίμιον εύρηκοτών. Έκ τούτων καί 
τά έξατμίζοντα τδ ίαμα τής καθ 1 ημών δικαίας τοϋ 
θεού οργής ένάμιλλον τών πονηρών επιτηδευμάτων, 
άναδίδοται θυμιάματα. Διδ καί θυμιάματα, ουχί 
αρώματα είρηται. ι Ίαμα ι γάρ, κατά τδν είρη-
κότα, ι Καταπαύσει αμαρτίας μεγάλας. ι Καί δτι 
είς θυμού ίαμα αί προσευχαί τών αγίων θεψ έν-
τυγχάνουσι, δήλον · » έκ μέν τής Παλαιάς δΓ ών 
φησι Σαμουήλ* ι Έάν είςτδν θεδν άμάρτη τις , προσ-
εύξεται περί αυτού· έκ δέ τής Νέας, δΓ ών οί 
θείοι τοϋ Κυρίου μαθηταί λύειν καί δεσμείν αμαρ
τίας έξουσίαν έλαδον. Τδ δέ καινήν άδειν ώδήν, διά 
τδ είναι καινδν καί τδ ίλαστήριον τοϋ θυμού ώς άρ
νίου έσφαγμένου Χριστού είς κάθαρσιν καί σωτηρίαν 
τού κόσμου παντδς, υπέρ ού καί άνοιξαι τδ βιβλίον 
εδόθη αύτψ καί λύσαι τάς σφραγίδας, ώς διά τοϋ 
αίματος αυτού άγοράσαντι ημάς έκ παντδς έθνους 
καί γλώσσης άπάσης. Τούτο γάρ ή καινή ώδή, δΓ 
ήν τής παλαιότητος τοϋ γραπτού νόμου άπαλλαγέν-
τ ε ς , έν καινάτητι δέ ζωής περιπατοϋντες οί έκ πά-
*W τής γής καταυγασθέντες, $δείν χαριστήρια διά 
τοΰ θείου Πνεύματος έδιδάχθημεν. 

Μ Eccle. χ , 4 . 

APOCALYPSIN. 582 
Α Et accepii άε dextra εεάεηΗε in ihrono librum. 

Agnum accepisse de dexiera sedeniis in tbrono l i -
brum, juxta hunianitatem inlelligendum est, quem-
admodum occisum esse : juxta dmniiatem namqite 
nihil proprium est iribus personis ex bis quae Deo 
conveniunl, praeter modum productionis ingenili et 
genili ac proccdentis. 

Cumque accepitset libmm, quatuor animalia εί 
viginti qualuor εεηϊοτεε prociderunl eoram Agno Ασ-
bεnlεε singuli cilharas εί phialas aureas ρΐεηαε odo-
ramenloTiim, qua εηηί ρτεεαίίοηεε taticlorum: εί 
canuni canlicum notum dicenles: Dignui εε accipere 
librum εί αρετχτε signacula ejui, quoniam occiius 
fuitli εί redemisli ηοε Deo ρετ languinem luum εχ 
omni iribu εί Ungua εί popuio εί ηαΐίοηε, εί fecisli 
ηοε Deo ηοείτο ugnum εί εαεετάοίεε : εί regnabimut 
in ίεττα. 

Quidam sane nterpreiali sunt haec quaiuor ani-
malia excellenies divinaa virlalet qualescunque 
iltae aint, quae Dei poienliam designarciit cirea 
mundiim ex quatuor elenienlU cousliluluin : alii 
vero vinulas qiiidem, sed quae eleinenlis praeficiun-
lur, unde ipsum subaislii universura, eiquae ipaum 
coiiservanl ul pcrmancal. 

Prociderunl coram agno. Agnum qui accepit l i -
brum adorarnnl omnes qui praescieruut salutem 
quam bominibus 698 exbiberel, et supplicium 

C quod impuris daemonibus infligerel. Porro seniorea 
babere ciihaias, concinnum.ac suavein aouum ai-
gnilical gloriOialionis erga Dcum : aureae vero 
pbial.1!, menles qtue graia Deo opera perliciunt 
(ideo quoquc pcr aurum designaue sunt, materiam 
apud nos preiioftam), quae px eo quod aasidue eri-
gunlur ad id quod divinum es i , prsemium juxla 
progressiiiu in virlule inveneriml. Ex bis eliam 
procedunt OilorameiiU evaporaniia jusfce Doi ad-
versum nos irae curationem qtue prava oppugnat 
sludia : ideo eiiaiu οάοταηιεηια d ix i l , non aromala. 
c Curatio > e n i m , ui dixi l ille, ι Cessare facict 
peccaia magna " . > Quod autcin ad animi cura-
lionem saiiciortim precaliones inlerpellent apud 
Deum, et ex Veteri Teslainenlo manifestiiin est, 

^ cura ail Samuel : S i quis in Deum peccaverit, pre-
cabitiirpro eo : ex INovo autera, cumsancti discipuli 
Domini acceperant potestaiem soWendi peceaia ac 
ligamti. Porro novum canebam canticum. qtiia no-
vum eral quod iram placaret, quod occisus si i agnus 
Cbrielus ad expialionem ac salulera universi or-
bis ; ideo quoque datus esl i l l i liber ut aperiret ac 
eolveret signacula, ut qui per sanguinem suum 
redemerit nos cx omni nalione omnique lingua : 
naro boc esl novum canticum : propler quod qui 
ex omni lerra illustrati sumus, discedentea ex ve-
tasiaie iegis scripUe, et ambulanlea in noviiate y\Ue, 
edocti sttmus canero munera per Spirituni sancluiu 
donata. 
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Ex amni tribu. εί iimgua. Dieere, εχ omni iribu εί Α 'Ex χάσης φυλής χαϊ γλώσσης. Τδ, in χάσης 
lixgua , et ηοιι, iribtwi et Linguam, dirtiuclionent 
docei quod ηοιι oiqiies, aed quidam digai babiii 
fuerint qui a suia laboribus ca<Je agni el per ipsiua 
aaaguiQCin redimerentur. 

Εί fechti ηοε Deo noslro regnum εί lactrdolu. 
Haec etiam juita Ulleram jam sortiuutur effeclum, 
propterea qnod el reges ei aacerdoles, Dei culiores 
ac fidelea persevarani. Polesi aulem c i aubliiuiua 
intelligi ut rege» quidcm sinl qu) regiam vicloriaa 
coroQain advcrsus aJfcctus capiii habent iinposilam, 
sacardolea vero qui bo&iiam vivam Deo acceptabilem 
geipsos cxhibucrunt. Qui juxla baoc iiilerpretatio-
nem iradil baberi lei-rain, raansueli» a Do-

φυλής xul γλώσσης, είπείν, αλλά μή , πάσαν φυ-
λήν καί γλώσσαν, διαστολήν είσηγείται τοΰ μή 
παντός, αλλά τινάς ήξιώσθαι έξ οίκείων πάνων τής 
άπδ τον άρνίου σφαγής τω αίματι τούτου άγορα-
σθήναι, 

Καί έχοίησας ημάς τφ θεφ ή/«ών βασιλείς 
χαϊ Ιερείς. Τοΰτο καί άπ ' εντεύθεν ήδη κατά τδ 
γράμμα λαμβάνσασι τέλος, καθ 1 δτι χαί βασιλείς κα\ 
Ιερείς Θεράποντες βεού τής πίστεως διατελούσιν. 
"Εστι δέ νοήσαι χαί Θεωρητικώτερον, βασιλείς μέν, 
τούς κατά τών παθών τής νίκης τδν βασίλειον σεδ-
φανον άναδησαμένους · Ιερείς δέ, τούς θυσίαν ζώσαν 
εύάρεστον τ φ θεψ εαυτούς κατηρτικότας. Κατά τήν 
έκδοχήν ταύτην, καί δ τήν γήν τήν τοϊς πραέσιν ύπδ 

raino jure baerediiario promiseafift, nequaquam m - Β Κυρίου έπηγγελμένην κατακληρονομείσθαι στοίχων. 
ler eos qui a scopo aberrant censeri peteel. 

Et reguabimu$ in terra. 699 Qwod (HCUNI : Re-
gnabimus in lerra, juxia prompliorem inlellecium 
Η qut mullie vkkiur , modum vivendi juxla legem 
deaignai, qui magia inlroductivita eet, et veluti 
tradeua eieiuonta perfaciissimx convetsalionie ee-
eundum Cbmtnm, quateoB* nihtl ad ptvfociftm 
duxit l«x. Juxla verum autem iniellecuini eatn de-
atgnat vium beatam perpeiuamque ac indissolubi-
lera, quae in futuro eril sasculo: ideoque in 6ne 
boc inxtnuaiur. 

V , 4 1 - 1 4 . El vidiet audhi tanquam vocem an-
gtlorum multorum in circuitu tkroni εί animalium 

ού τοίς άστόχοις προσλογισθείη, 

Καϊ βασιλεύσομεν έπϊ τής γης. Τδ, Καί βασι-
λεύσουσιν έπί τής γής , κατά μέν τδ πρόχειρον καί 
θεωρητδν τοίς πολλοίς, τήν κατά νόμον αίνίττεται 
πολιτείαν , είσαγωγικωτέραν ούσαν καί στοιχειώδη 
τού κατά Χριστδν τελεωτάτου πολιτεύματος, παρ* 
δσον ουδέν έτελείωσεν δ νόμος * κατά δέ τδ δντως 
δν, τήν κατά τδ μέλλον μακαρίαν βιοτήν αίωνίαν τε 
ούσαν καί άκατάλυτον. Διδ καί τψ τέλει έγχολπί-
ζεται. 

Καϊ είδον χαϊ ήχουσα ώς φωνήν αγγέλων 
χολλών χύχλφ τοΰ Θρόνου χαϊ τών ζώων χαϊ 

εί ιεηίοτιιηι. Εί εταί numerus εοτηηι myrΊadει my- ρ τ ω ν πρεσβυτέρων. Καϊ ήν ό άριΘμός αυτών μυ
ριάδες μυριάδων, χαϊ χιλιάδες χιλιάδων, λέγον
τες φωνή μεγάλη · Άξιον έστι τό άρνίον τό 
έσφαγμένον, λαβείν τήν δύναμιν χαϊ τόν χλον
τον, χαϊ σοφίαν, χαϊ Ισχύ ν, χαϊ τιμήν, χαϊ δό
ξαν , χαϊ εύλογίαν. Καϊ χάν χτίσμα δ έν τφ 
ούρανφ χαϊ έχϊ τής γής, χαϊ ύχοχάτω τής γής 
χαϊ έπϊ τής βαλάσσης\ έστϊ, χαϊ τά έν αν τοις, 
χάντας ήχουσα λέγοντας * Τφ χαθημένφ έχϊ τού 
Θρόνου χαϊ τ φ άρνίφ, ή ευλογία, χαϊ ή τιμή, χαϊ 
ή δόξα, χαϊ τό κράτος είς τους αιώνας τών aioV 

Αμήν. Καϊ οί χρεσδύτεροι έχεσον χαϊ χροσεχύ-

riadum εί mUlia millium dicentia voee magna : Di-
gnut εεί Agnnt qui occisus fuil accipere potentiam εί 
άίνϊίίαεεί tapientiam, εί forlitudinem, ethonorem, εί 
gloriam, εί benedictionem. Et omnem creaturam qna 
εταί tit coeto εί in ιεττα εί $ubter terram εί in mari, 
εί quee in ipsit εαηί, omnes audivi, άίεεηίεε : Sedenti 
έχ fhrono el Agno bmediciio εί honor εί gloria εί 
iinperium in tatcula tcecxloTum, Αηιεη. Ει qualuor 
animaUa dtcentia : Αηιεη. Ει seniores procideTunt ae 
αάοτανετηηί. 
νων. Αμήν. Καϊ τά τέσσαρα ζώα λέγοντα τδ* 
νησαν. 

Spirimaliler νοχ erat, at non sen&tbilUer et per 
slrepitum in aere resonant: ideo quoque calculus 
preconti agni quod futuro eril teinpore describiiur, 
non quod jain compleium esl ; qualenne omnia 
qui Deo adhaeret, el usque ad consummaiioueni 
per memoriam benigparum pro nobis agni passio-
nuin prudenli denienlia urgelur, ad dotnlni retri-
bulionem, quanquam servus s i l , properare solet. 
Nam dc sequalitale bonoris superfluum eesel loqui. 
Quid eoim magnum fecerit aervus, si eadem patia-
lur quse dorainus? Quodam aulem ordine separata 
esse diviiias, poteniiam, sapientiam aliaque hujus-
modi, ex decrelo quo illa per*eminenliam accipian-
tur , cum rea iia se non babeat, bumana opioione 
asftumplum e s l : divinitas enim his non eget, ut qu& 
omuem excedit bonorem, el cum onioia suum esse 

Πνευματικώς ή φωνή, άλλ' ούκ αίσθητώς καί τφ 
αέρι διηχητικώς άπηχουμένη. Διδ κατά τδ μέλλον 
τοΰ χρόνου ή ψήφος τής άναββήσεως τού άρνίου 
Ιστορείται, ού κατά τδ ήδη συντετελεσμένον, παρ* 
δσον άπας δ θεψ προσανατιθέμένος, καί μέχρι τής 
συντελείας τή μνήμη τών υπέρ ημών τοΰ άρνίου φιλ
άνθρωπων παθών σώφρονι μανία κα*επειγόμενος, 
πρδς άντίδοσιν κάν οίκέτης τοΰ δεσπότου κατασπεύ-
σαι είωθε. Τδ γάρ έξ δμοτίμου, περιττδν χαί έρείν. 
Τί γάρ μέγα δούλφ παθείν τά τού δεσπότου; τδ δέ 
διά ψηφίσματος έν τάξει τινί πλούτον καί δύναμιν 
καί σοφίαν καί τά τοιαύτα ώς καθ* υπεροχή ν του 
λαμβάνοντος άφορίσθαι ώς ούκ έχοντος, άνθρωπΙνη 
ΰπολήψει παρείληπται. Τδ θείον γάρ τούτων άπροσ-
δεές, ώς πάσης τιμής ύπέρτερον, καί ώς τών πάν
των ύπ' αύτοΰ τδ είναι λαβόντων καί κατόπιν τού 
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πρδς άξίαν τιμήν παραγαγόντος αυτά, χωρούν-
των. 

Καϊ χάν κτίσμα, και έξης. Έκ τούτων απάντων, 
τών νοητών, φημί, καί αίσθητών, τών τε ζώντων, 
τών τε απλώς δντων φυσικοίς λόγοις, 6 Θεδς δοξά
ζεται ώς πάντων γενεσιάρχης. Καί δ τούτου μονο
γενής Υίδς καί ομοούσιος, καί τδ πανάγιον κα\ ζωο-
ποιδν Πνεύμα. 

Καϊ τά τέσσαρα ζώα. Κα\ διά τούτο δείκνυται 
μία ποίμνη αγγέλων καί ανθρώπων, διά Χριστού 
τελούμενη , καί ύφ* ένί ποιμένι τελούσα Χριστφ * 
καί μία Εκκλησία διά Χριστού τοϋ τδ μεσότοιχον 
τοϋ φραγμού λύσαντος, δ κα\ ή τοϋ γενάρχου Αδάμ 
παρακοή περιετείχισε. Τδ δέ , Αμήν, άπδ τής 
'Εβραίδος εΓληπται φωνής έπ\ βεβαία συγκιταθέσει 
προφερόμενον, Ισοδυναμούν τ φ , να ί , αληθές και 
άμετακινήτως. 

Καϊ οί πρεσβύτερο ι. ΚαΧ ή τών πρεσβυτέρων 
ύπόπτωσις, μετά τών τεσσάρων ζώων (άτινα ζώα 
τίνων εστίν εΓρηται άπεικάσματα), καί οί χαρακτη
ριστικοί τοϋ τών σωζόμενων ανθρώπων πληρώματος, 
διά τής προσκυνήσεως έδειξαν δτι τφ Άρνίψ ή εξου
σία υπέρ τοϋ έσφάχθαι δίδοται τών επουρανίων καί 
επιγείων καί καταχθονίων, δσον έστιν αυτού άκούσαι 
άπδ τής έκ νεκρών αναστάσεως, λέγοντος · c Εδόθη 
μοι πάσα εξουσία έν ούρανφ καί έπί γης. > 

ΚΕΦΑΛ. ! Γ . 

Αύσις τής χρώτης σφραγιδος, τήν άποστοΛικήν 
βιβαχήν σημαίνουσα. 

Καϊ είδον δτι ήνοιξε τό Άρνίον μίαν έκ τών 
έχτά σφραγίδων' καϊ ήκουσα ενός έκ τών τεσ
σάρων ζώων Λέγοντος ώς φωνή βροντής · "Ερχου 
καϊ Χδε.ΚαΧ Ιδοϋ]ίχχος Λευκός, καϊ ό καθήμενος 
έχ* αυτόν έχων τόξον. Καϊ εδόθη αύτφ στέφα
νος, καϊ έξήΛθε νικών, καϊ Ινα νικήση. 

Εί τδ έσφραγίσθαι τδ βιβλίον τδ άπαββησίαστον 
τών έν αύτφ γεγραμμένων δηλοί, καί τδ πεφράχθαι 
πάντων τδ στόμα ενώπιον τού θεοϋ πρδς πάσαν 
δ'.καιολογίαν κατά τδ είρημένον έν τοίς έμπροσθεν, 
τδ προαιρείσΟαι κατά μικρόν τάς σφραγίδας, κατα-
μέρος επανάληψιν σημαίνοιεν άν τής πρδς θεδν 
παββησίας καί οίκειότητος, ήν προεξένησεν ήμιν 
ένανθρωπήσας δ Μονογενής τοίςοίκείοις κατορθώμασι 
τάς ημετέρας έπανωρθώσας πλημμελείας. Κάντεύ-
βεν δέ ή τών έν ούρανοίς ευταξία σημαίνεται, έκ 
τών πρώτων τάξεων είς τά δεύτερα καταβαίνουσα. 
Λιδ έκ τών τεσσάρων ζώων ένδς τοϋ προσώπου, τοϋ 
λέοντος δηλαδή, τήν κρώτην γεγενήσθαι φωνήν 
ήκουσεν, έγκελευομένην τδ, "Ερχου. "Ερχου δέ, τψ 
τήν δπτασίαν διατυποϋν αίνίττεσθαι, ούτως θεωμέ -
νου τοϋ αποστόλου τήν δπτασίαν, άναθετέον. Τδ δέ 
πρώτον ζώον δ λέων έμφαίνειν μοι δοκεί τδ βασι-
λικδν τών αποστόλων φρόνημα κατά δαιμόνων, άιδ 
είρηται- c Οί βασιλείς τής γής συνήχθησαν ι καί 
τό · ι Καταστήσεις αυτούς άρχοντας έπί πασαν τήν 

*· Malth. xxvii i , 18. , 7 Psal. \ L V I I , 7. 
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A P O C A L Y P S I N . 58(5 
Α ab ea acceperint, et deinccps procedatil, deducejtie 

ca divinitate ad dignum ipsis lionorem. 
El omnem Maiuram, etc. Ab bis ouinibus tam 

iiitellecltialibiis quam scnsum sequenlibiis, lain vi« 
venlibuft quam simpliciier esse babeniibus pcr na-
turalea raiiones, Dcus gloriiicatur lanquam pr imi-
piuni el auclor oranium , et unigenitus ac consub-
sianiialis bujus Filius, ei aanclissimtis ac viviiicaiia 
700 Spirilus. 

El quatuor animalia. His quoqoe oslendilur 
iuium ovile angelorum et boiiiinuni per Cbrisium 
perfeciuni, sub uuo paslore Cbrislo agens, unaque 
Eccicsia per Cbristum qui iiuerslilium macerix di-
rui l , quod primi parenlis Adam inobedientia con-
slruxerat. Αηιεη vero ex lingua Ifobraica sumplum 
est, ad firmilalem approbaiionis induclum, eani-
dem habens viin quam nae, profeclo, cerle t l im~ 
mulabililer. 

Et senioret prociderunt. E l scnioruni procubiius 
sive poslratio una cum qualuor animalibus (de qui-
bue animaiibus diclum esl quorum figune sini) i * 
qui designant coinplemeiitutn bomiiium qui salvi 
fiuni, per adoraliouem oslenderunl quo.l Agno 
postquam occisus fuit daiur poteslas coelestiuni, 
lerretftrium tt inferoruin : quemadmoduni el ipbuui 
audire possumus dicenlcm poslquani resurrexit a 
inortuis : « Daia est mibi oiiuiis poiestas in caslo 
et i» lerra *· .» 

CAP13T XIII. 

Solutio primi sigilli designant doclrinam apotto-
iicam. 

VI, 1,2. Et vidi quod αρετΜήΐ Agnus unum ex 
$ερΐεηι sigilCis; εί audivi unum ε quaiuor animalibui 
dicent lunquam voce louilrui: Υειιί ει tide. Εί ecc€ 
equus albus, εί qui sedebut «uper eum habebal ar-
cum, εί daia eit εί corona : ei εχίυ'ιί νίηεειι*, εί ul 
νϊηεετεί. 

Si signatum essc librura s;gnificat non essc l i - % 

berum dicere quae in ipso scripla sunt; et ctausa 
esse omniiini ora coram Deo, el ad onineiu causre 
defensionem, juxla ea quae io supcrioribus dicta 
sunt: paulalim cerle aperiri sigilla significare po-
test faelam sensim sublcvaiionem in libenaie ac 
familiarilatc crga Deum, quam nobis conciliatil 
Unigenitus iiicarnalus, suis operibug wfotra corri-
gens delicta. Praelcrea quoque signifieatur binc 
debhus modus scrvatus in coelcslibus, a primig 
ordinibus ad sccundos descendens. Idcirco ab uno 
quatoor animaliuni, facie videlicel leonis, 701 
primam vocem ediiam fuissc audivii, qua jubeba-
lur, Vtni. R. fcrcndum esl aulem Veui ad insi-
nuandum praeiiguralionem visionis, cum ila cou-
spexerit apostolus visionem. Priinum vero animal 
quod est \eo signiflcare mihi videlur reg'nm 
apofttoloruro adversus daemones constantiam. Ide ι 
dictum e s i : « Regcs terr* congregati suni " ; > ei 
a l ibi : ι Constitucs cos principcs stiper omnem ter* 
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ram * e . > Sunl aulem nonnulli qui cujuslibet sigilli 
solutionein intellexerunt de salulari Doimui propter 
no8 iocariiatione : primum referemes ad nativita-
iem qu;e solvit nos a vinculi* carnalis generalionia, 
queinadiuodum ei Paulo videtur ciim acribit : 
c Alioqui filii vestri immundi eescni, nunc atilera 
saacti simt •· : immitndi, propter assumplam sub-
siantiara a corrupiione juxla carnem : aaucli vero, 
tanquam confoimes effecU incorrupias naimiaii 
ejus qui ad nos venil ex virgine. Secundoni aulem 
ad regeneraiionem divini bapiistnaiit, qu ;d abluU 
nos a lurpiludine generaiionis accunduin carnem. 
Ilsec dc primo et secundo, et do geueralioue cx 
VirgiiMi ei ea quae eai sacrum bapiisma v qux lan-
quam el ipsa pellucida similis ei quae fuil ex Vir-
gine, coujuncia esl. Teit i i vero sigilli soluiionem, 
ad divinorum iniraculorum Doinini operalioiiem 
quae posl baec successit. Quarli ad prxsentalionem 
coram Pilalo. Quiuli ad affixionein in cnice. Sexii 
ad drpoitioiietn in sepulcrum. Se t limi ad spo-
liationein faciam in infcrno. 

Ει rcce equu$ atbut. Equus quidcm albus eym-
bulom esl aposiolica predicatiotiis, ulpote per 
ipsam el corum generatioiiem roaximo benciicio 
bomiuibus prsesliio. Porro equo vecius esl is ad 
quein Habacuc ille sauctissimus canit diviniius : 
ι lnduxisii in niare equos tuos; > et ipsum arcuin 
qtiem idem quoque llabacuc vaiicinalur, dicens: 
c lutendens intendea arcum luum * \ ι Porro coro-
naro accepemnt ipsi bealissimi apostoli, eo quod 
per verilatem dcvicerunl principaiuin erroris ob 
spem secund& vicioria; quse est per coufessiouem 
Dominici nomiuis servaiam ueque ad moriem. 

El exivtl vincms εί ul vinceret. Cbrislus eral vin-
cens ul vincerel, qui; ubi prima vicissel victoria, 
nempe gcnlium ab idolis conversionc, a qua ei vin-
cens cognoroiitatus esl, ad secundain virtoriam 
inslruclus esl, 702 Q u a d c i n o r l a , i h o c corpore 
per correclionea illos jungit qui confessioni sui 
nominis firmiier adbxsenini, el coronati sunl co-
iona, ncmpc signo suae victoritf. 

CAPUT XIV. 

CAPPADOCI/E EPISCOPI fc» 
Α γην. · Είσ\ δέ τίνες οί έκαστης σφρχγϊδος τήν λύσιν 

είς τήν ύπδ τοΰ Κυρίου δι* ημάς σωτήριον ένανθρώ-
πησιν έξειλήφχσι, τήν πρώτην, είς τήν γέννησιν, 
ήτις έλυσεν ήμας τών δεσμών τή$ σαρκικής γβνέ-
σιως, ώς και Παύλψ δοκεί, δι' ών γράφει · < Έπε \ 
τχ τέκνα υμών ακάθαρτα, νΰν δέ άγια. ι Ακάθαρτα, 
ώ ; άπδ τής κατά σάρκα φθοράς έσχηκότα τήν υπαρ-
ξιν · άγια δέ, ώς συμμορφούμενα τή άφθάρτφ γεννή
σει τοΰ έκ Παρθένου ήμίν έπιδεδημηκότος. Τήν δευ-
τέραν δέ, είς τήν τοΰ θείου βαπτίσματος άναγέννη-
σιν, τοΰ αίσχους ημάς άπολύσασαν τής κατά σάρκα 
γενέσεως. Ταΰτα περί τής πρώτης καί δευτέρας, 
τής τε έκ παρθένου γεννήσεως, καί τής διά τού αγίου 
βαπτίσματο;, ήτις ώς φωτεινή καί αυτή τή έκ παρ
θένου εφάμιλλος συνέζευκται. Τρίτης δέ σφραγίδος 

Β λύσιν, είς τήν μετά ταύτα τών θεοσημείων τοΰ Κυ
ρίου ένέργειαν. Τετάρτης, είς τήν έπι τοϋ Πιλάτου 
παράστασιν. Πέμπτης είς τήν έπί τοϋ σταυρού καθ-
ήλωσιν. "Εκτης, είς τήν έν τψ τάφψ κατάθεσιν. 
Έβδομης, είς τήν έν τψ άδη σκύλευσιν. 

Καϊ Ιδού ϊχχος Λευκός. 'Ο μέν λευκδς ίππος 
σύμβολου υπάρχει τοϋ αποστολικού ευαγγελισμού, 
ώς δι* αυτού καί τής κατ' αυτών γενεάς μεγίστης 
ευεργεσίας άνθρώποις γενησομένης. Ό δέ γε τψ 
ίππω έποχος, δ πρδς δν Άββακούμ δ αύτδς δ θειό-
τατος τ δ , ι Έπεβίβασας είς θάλασσαν τούς ίππους 
σου, ι θεσμφδεί, καί τδ τόξον δ καί αύτδ δ αύτδς 
Άββακούμ χρησμψδεί έντείνων, φάσκων · ι Έ ν -

^ τενείς τδ τόξον σου. ι Τδν δέ στέφανον είλήφασιν 
cl αυτοί μακαριστοί απόστολοι, άνθ' ών διά τής αλη
θείας τδν τής πλάνης άρχηγδν νενικήκασιν έπ ' έλ-
πίδι δευτέρας νίκης τής μέχρι θανάτου ομολογίας 
τοϋ Δεσποτικού ονόματος. 

Καϊ έζήΛθε νικών, καϊ Ινα νικήση. Χρίσης 
ήν δ νικών ίνα νικήση, δς τήν πρώτην νίκην νική-
σας τήν τών εθνών άπδ τών είδώλων έπιστροφήν, 
άφ' ής και νικών κατωνόμασται, είς δευτέραν νίκην 
ηύτρέπισται, τήν άπδ τοϋ θνητού σώματος, ύπαλεί-
φουσαν διά κολάσεων τούς υπέρ τού ονόματος αύτου 
τής ομολογίας άντεχομένους, καί τδ σύμβολον αυτών 
τής νίκης τδν στέφανον έστεφανωμένους. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΔ'. 

Solutio secundi sigilli significans betlum infidelium Αύσις της δευτέρας σφραγΊδςς\ δηΛούσα τότ 
advertm βάείει. τών άχίστωτ κατά τώτ χιστώτ ΛόΛεμοτ, 

VI, 3, 4. Εί cum aperutisci $ecuttdum tigillum 
audivi ucundum animal, άπειιε : Veni εί vidc. Εί 
exivil aliu$ equus rufus, εί κάεηϊι $κρετ εκηχ daium 
esi utlolleret pacem άε ίεπα, ul {ηνίεεηχ $ε ίηίετβεε-
nnt : εί dalus εεί ipii gladim magnm. 

Sccundum animal est vitulos qui aanciorum 
marlyrum sancua designat ei ralionabilcs boslias : 
primum enim animal aposiolicam designavii po-
tcatatem, ut jam dicluin eei. 

Vi ίοΙΙετεί ραεεηι άε tcrra. Conjeclura assequor 

Καϊ δτε ήτοιξε τήτ δευτέραν σφραγίδα, 
ήκουσα τον δευτέρου ζώου Λέγοττος· Έρχον 
καϊ βΛέχε. Καϊ έζήΛθετ άΛΛος Ιχχος χνβφός, 
καϊ τφ καθημένφ έχ" αυτόν εδόθη αύτφ ΛαδεΊτ 
τήτ είρήτητ έκ τής γής, Ινα άΛΛήΛους σράζωσι. 
Καϊ εδόθη αύτφ μάχαιρα μεγάΛη. 

Δεύτερον ζώον δ μόσχος, δς τών αγίων μαρτύρων 
τάς Ιεράς θυσίας χαρακτηρίζει καί λογικάς , τοϋ 
προτέρου ζώου τήν άποστολικήν έξουσίαν διαγρά-
φοντος, ώς ήδη εΓρηται. 

Τήτ είρήνην έκ τής γής. Ταύτην στο/άσας τήν 

" Psal. X L I V , 17· «MCor. νιι, U. " Habac. ιιι, « . 
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δευτέραν τών αποστόλων ένδιαδοχήν, ήν διά μαρ
τύρων χαί διδασκάλων συμπληρουμένην έγνωμεν, 
έν ή πλατύ νομένου λοιπδν τού κηρύγματος, ή τού 
χδσμου ειρήνη έλύθη, καθ* εαυτής μερισθείσης τής 
άνθρωπίνης φύσεως, χατά τδ βηθέν ύπδ τοϋ Κυ
ρίου · ε Ούκ ήλθον β«λείν είρήνην έπί τήν γήν, άλλά 
μάχαιραν, καί έπεγείραι πατέρα καί υίδν, καί Θυ
γατέρα καί μητέρα, χαί νύμφην χαι πενΟεράν 
χατά αλλήλων φονίως. > Ά φ ' ού καί τά μαρτυρικά 
σφάγια είς τδ άνω Θυσιαστήριου άνηνέχθη. Ό δέ 
πυββδς ίππος, ή τής έχχύσεως τών μαρτυρικών 
αίμάτων σύμβολον, ή τής πυριπνδου περί Χριστδν 
διαθέσεως τών μαρτύρων, δι' ή ν καί θάνατος ήδίων 
αύτοίς τής ζωής ένομίσθη. Τδ δέ γεγράφθαι, δοθή
ναι τώ χαθημένφ έπί τδν ίππον λαβείν τήν είρήνην, 
τήν πάνσοφον δείκνυα ι τοϋ θεοϋ συγχώρησιν, τους ^ 
πιστούς δούλους διά πειρασμών δοχιμάζουσαν. 

Καϊ εδόθη αϋτφ μάχαιρα μεγάΛη. Τφ έπί τοϋ 
πυββού ίππου χαθημένφ εδόθη μάχαιρα, ίνα αλλή
λους κατασφάξωσι, τουτέστιν, είς τδ τήν είς τδ κα-
χδνδμδνοιαν τών έπί γής διελείν χαί κατατεμειν. 
Όμόνοια μέν ήν αύτοίς , προσβαλλομένης δέ λα
τρείας, αλλήλων ήρξαντο άνελείν τάς έπί τδ χείρον 
σπονδάς. Τούτο γάρ ή τού πατρδς πρδς υίδν, καί 
ή τής νύμφης πρδς πενθεράν έπανάστασις ύπαι-
νίττεται. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ'. 

Αύσις τής τρίτης σφραγΐδος, δηΛούσα τώτ μ ή 
παγίως χεχιστευκότων Χριστφ τήν έκχτωσιν. 

Καϊ δτε ήνοιξε τήτ σφραγίδα τήν τρίτην, ^ 
ήχουσα τοϋ τρίτου ζώου Λέγοντος9 "Ερχου καϊ 
ϊδε. Καϊ Ιδού ΙχΛος μέΛας. Καϊ ό καθήμενος έχ* 
αυτόν, έχωνζυγόν έντή χειρϊ αύτοϋ. Καϊ ήκουσα 
φωνήν έν μέσφ τών τεσσάρων ζώων Λέγουσαν 
Χοινιξ σίτου δηναρίου, καϊ τρεις χοίνικες κριθής 
δηναρίου * καϊ τό έΛαιον καϊ τόν οϊνον μή αδί
κησες. 

Τρίτον ζώον δ άνθρωπος ενταύθα λέγεται, τήν 
τών ανθρώπων δηλών έχπτωσιν. Καί διά τούτο 
κρείττονα τής εκπτώσεως έπεισερχομένην έχων τήν 
κδλασιν. "Ετεροι δέ , ώς προείρηται, τήν λύσιν τής 
τρίτης σφραγίδος τήν είς ημάς ελεημοσύνη ν Χριστού 
φασι παραδηλοϋν, δς ούκ ίσοββόπψ ταίς άνομίαις 
ημών χρησάμενον τή άντιδόσει πρδς τήν άποστρο-
φήν κατακριθέντων, άλλά ταίς σωτηριώδεσιν αύτοϋ 
διδασκαλίαις καί θεοσημείαις εύεργετήσας ημάς, 
έπίδοσιν παρέσχε τής τοϋ διαβόλου καταλύσεως. 

Καϊ Ιδού Ιχχος μέΛας. *0 μέλας ίππος κατηφείας 
σύμβολον καί πένθους, έπιταθείσης τής τοϋ διαβόλου 
καθαιρέσεως ταίς θείαις παιδαγωγίαις, καί διά τούτο 
πενθοϋντος τήν εαυτού λύσιν διά τών μαρτυρικών 
αίμάτων καταχλυοθέντος, τοϋ έπί τοσούτοις χρόνοις 
τής άνθρωπίνης φύσεως χεκρατηκότος. Ό δέ ζυγδς, 
ίσότητός έστι καί δικαιοσύνης αίνιγμα, ι Έκάθισας 
γ ά ρ , φησίν δ Δαυίδ, έπί θρόνου, ό κρίνων δι-
καιοσύνην. > Ό ζυγδς ούν, σύμβολον τής τοϋ θεοϋ 
διχαιοχρισίας. Διδ καί έπήλθεν άνθρώποις παββη-

1 1 Maiib. χ, 54,55. " Psal. ιχ, 5. 

A P O C A L Y P S 1 N . 590 
Α banc eecundam esw ab apostolis snccessioiiem, 

quam per inanyrcs el doclorea expletam cogno-
vimus : in qua cum jam se praedicalio dilaiarel, 
mundi pax solala eat, divisa adveraos seipsam ba-
niana natura, juxia illud qood a Domino dictum 
est: c Non veni ut miltatn pacem in terram.eed gla-
dium, et ut excilcm patrem cl fllium, et flliam Η 
nialrein, et nururuel socram in cacdem mutuan»· · . t 
fJtide et martyrum occisiones ad superius aliare 
stiblalx sunt. Porro rnfus equus, aut signura eat 
effusionis sanguinis mariyrum : aut splrantls ignein 
alTeclus martyrum erga Cliristum, propter qucm 
et mora ipsis vita suavior apparuii. Qitod aiitem 
scriptum est datum fuisse sedenti saper equuin ut 
tollerel paceni de lerra, sapienlissimam Dei permis-
aionem osien l i i , qua fideles servos probai ienia-
tionibus. 

El datus e$t ipti gladius tnagnus. Sedeali aupCT 
eqtiam rafura daius est gladius magnus, ui iiiviccm 
se taomines occiderent : hoc est, ul tollerent ac 
ampularenl concordiam ad malum eorum qui eratit 
in lerra, siquidem concerdia inier ipsog erat: cai-
lerum ubi commissus est Dei culius, 703 * M l a " 
vicem lollere coeperunl foedera ad inalum : hoc eniiu 
designat insurrectio palris adversus flliuro, et nu-
rus adversus socrum. 

C A P L T X V . 

Sotutie lerlii tiqilli. eorum *iqnifican$ excisionem 
qui non /trmiter Uirislo credidirunt. 

1 VI , 5 , 6. El emm aperuiuet ίεηΐχιη $igittum, au · 
ditri toriium animal, dicent: Veni et vide. El ecce 
equui nigtr, εί qui seatbai super iUum habebat ita-
Uram in manu $ua. Ei audm vocem de medio qua-
tuor aximalitim, dicentem : Clmnix tritici άεηαήο, 
ει ιτεε chamicei herdci denario :ei tinum ei oUum ηε 
Ιείεεηε. 

Terlium animal bic dicitur bomo, significans 
bominum excieionem : et propterea minus indu-
cens supplicium, nempe excisionem. C«eteri vero, 
sicut praediclum esl, lertii sigilli solulioncm, Dci 
erga nos misericordiam signiftcare dtcunt, qui non 
sequalis mometiii ducens no»lras iniquiiaies curn 

^ rclribuiione ad condeiniiaiorum averaioncm, sed 
salutariuin suaruin doclrinarum «l divinoruin si-
gnoruiu bcncficiis nos aflkiens, auclarium pia?buit 
dissolutionis diaboli. 

Ecce equus niger. Equus itiger moeroris ac luctus 
symbolum esl, aucla el exbibita diaboli subvcr-
sione per divinas exborlaiiones, et idcirco siiain 
lugot dUsoluttouein : quod qui lam niuhia tempo-
ribus adversus bumaiiam praevalueral naiurain, 
mariyruin sanguine deniersus s i l . Porro aiaiera 
acqualilaiis ac justitiie indicium esl. Ait etiim Da-
vid : c Sedisii super ihronum qui judicaa justi-
liam * · . * Slaiera igiiur signum est ju*ii judicii 
Dei : ideo quoque ausi aunt bouiincs libere loqui 
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Deo, dicenles: ι Fecisli jodiciura roetun ei causam Α οιάσθαι, έν τψ φάσκειν c Έποίησας τήν κρίσιν 
lneano " · > 

Chcenix iricili denario. Trilicum magno dialrabi 
futurae famis signum eet, quae eliam facta eei, ut 
in sequenlibus dicelur. 704 ^oiest aulem irilicum 
moralitcr eos designare qui legiiime propter Cbr i -
stum cerlaveruni, qui eliam denario digni inventi 
sunt, ulpuie dalae sibi divins imaginis diligentea 
observatores osiensi. Tres vero choenices sive se-
miraodia liordei eos desiguant, qui ciim more 
brulorum ex animi pu illaniniitate el ignavia Judi-
cibos succubuisscnt, pari modo postmodum resl-
piscenles, sordidam animam lacrymts abluernnt. 
Porro ires hi choenices dcnario uno appreiiaii 
sunt, lanquam unius Cbrisii Iriduana sepultura 

μου καί τήν δίκη ν μου. ι 
Χοινιξ σίτον δηναρίου. Τδ τδν σίτον τιμιουλ-

κείσθαι, λιμοϋ δείγμα, δν χαι γεγενήσθαι, ώ; χαί 
έν τοις έξης βηθήσεται. "Εστι δέ τροπικώς σίτον 
τους νομίμως άθλήσαντας διά Χριστδν έννοείν, ot 
χαί δηναρίου εκρίθησαν άξιοι, ώς τής δοθείσης αύ-
τοΤς θείας εικόνος ακριβείς φύλακες καταστάντες. 
Τούς δέ τρείς χοίνικας [κατά] τής κριθής, το·>ς 
χτηνοπρεπώς τοίς διχασταίς δι' άνανδρε ία ν ψυχής 
ύποκύψαντας χα\ αναλόγως μετανοήσαντας ύστερον, 
χαί τήν βυπώσαν είκόνα δάκρυσιν άποπλύναντας. 
Τρείς δέ χοίνικες ούτοι δηναρίου ένδς έτιμήθησαν, 
ώς τού ένδς Χριστού τή τριημέρω αύτοϋ ταφή υπέρ 
τοϋ κόσμου παντδς τοϋ διά τής αμαρτίας τήν θείαν 

oblala pro universo mundo, qui dalam sibi divi- Β είκόνα δοθείσαν αύτφ βυπώσαντος. Αύτδς μέν γάρ 
nain imaginem por pcccaiuni defoedaveral. Ipse 
siquidcra Christus primo die apud inferos baesii 
pro bis qui ante Musi legcm peccaverant, secundo 
pro bis qui i i i lege. Tameisi eniin notuiulli resi-
piscenliam ostendissent ob prava opera a se per-
peirala , pariler banc illis opponentcs, allamen 
Jicet vere sperassenl veoiam, cura is nondum appa-
ruisscl qui banc dare posset, nondum ip»am asse-
ctili eranl : proplerea saue tt secundo die apud 
infcros permansit : lertia vcro mora fuift in qua ct 
resurrexit, quoniam impossibile fuil per se viven-
tem a corruplione auperari. Praierea triticum 
quidem evangelicus ac salularis sermo dici polest, 
el qui perfecloa decet viros qui sensus babeni 

έν $όου διατρίψας, τήν πρώτην υπέρ τών πρδ τοϋ 
Μωϋσέως νόμων ήμαρτηχότων, τήν δευτέραν, δπέρ 
τών έν τφ νόμφ. Καί γάρ εί χαί μετάνοιάν τίνες 
ύπεδείξαντο τών άτοπων αύτοίς πραχθέντων ταύτην 
ένάμιλλον αύτοίς άντιστήσαντες, άλλ' δμως σαφή 
τήν συγχώρησιν ήλπιχότες, τοϋ δυναμένου ταύτην 
παρασχείν ούχ έωραμένου, οϋπω ταύτης έπέτυχον. 
Διά τούτο μεν χαί ή δευτέρα έν $δου διατριβή. Ή 
τρίτη δε, χαθ' ήν χαί ανέστη. "Οτι μηδέ τή διαφθορά 
κράτη θ ή να ι οΓόντε τήν αύτοζωήν (23). Καί δ μέν σίτος 
δ ευαγγελικές άν ε Γη χαί σωτήριος λόγος, καί πρέ
πων άνδράσι τελείοις τοίς τά αίσθητήρια έχουσι γε -
γυμνασμένα πρδς διάκρισιν καλού καί κακού. Κριθή 
δέ ή Μωϋσέως νομοθεσία, ώσπερ ή κριθή προακμά 

exerciiatos ad discreiionem boni ac mal i : bordeum ^ βασα τοΰ σίτου, ούτω καί αυτή τοΰ ευαγγελικού 
vero erii Mosi legislatio. Nam sicul bordeum anle 
iriiicum maturescil, Ua et haec ante prxdicaiionem 
evangelicara, alena horninea magis bruialea, nempe 
Israelilas ita crasse aflectoa ad divina. A i l ergo is 
qui divina nobia dai responea in medio quatuor 
animalium, tritici quidem chaeniccm vendi dena-

κηρύγματος, καί τρέφουσα τούς κτηνωδέστερους αν
θρώπους, τούς διακειμένου; περί τά θεία Ίσραηλί-
τας. Φησίν ούν δ χρηματίζων έν μέσφ τών τεσσάρων 
ζώων, δηναρίου μέν άποδόσθαι τδν χοίνικα τού σίτου, 
τριών δέ τής κριθής, ώς τοΰ ευαγγελικού κηρύγμα
τος άπορωτέρου δντος διά τδ τοϋ βιβλίου ακριβές. 

rio, bordei vero ires chanices etiam denario, lanquam major sit evangelicae prodicalionis inopiaob 
iibri periectionem. 

CAPUT X V I . 

Solut.o quarti sigilli manifestant inducta cattigalo-
ria flagella in eos qui Dominum negaverunt ob 
defectum toUranlim. 

ΚΕΦΑΛ. i q " . 

Αύσις της τετάρτης σφραγΐδος, έμφαΐνουσα τάς 
έχαγομένας παιδευτικός μάστιγας τοις ΟΥ dr-
υχομονησίας άρνησαμένοις τόν Κύριον. 

V I . 7,8. Ει cum aperuissel quartum sigWum, OM- Καϊ δτε ήνοιξε τήν σφραγίδα τήν τετάρτην, 
divi quartum animal, dicens : 705 V*ni e t ^ ήκουσα τοϋ τετάρτου ζώου Λέγοντος · "Ερχου 
ecce equus paltidu$, el tedenli super ipsum nomen 
erat ηιοτε, εί infernus t€quebatur iptam. Εί daia εεί 
illii poie*la$ $uper quarlam purlem ίεττα, ut tn-
lerficerent giadio, ei fam€, εί ηχοτίε, el α bestiis 
ίεττα. 

Quartum auiinal, nempe aquila, utpote acuii 
aapeclus et velociter icndcns ad escam, superne 
venil ex illata a Deo ira, plagas infcrens ad ultio-
nom piorum. 

καί ϊδε* Καϊ Ιδού ϊχχος χΛωρός, καϊ ό καθήμενος 
έχάνω αύτοϋ, όνομα αύτφ ό θάνατος, καϊ ό $δης 
ήκοΛονθει αύτφ. Καϊ εδόθη αύτοις εξουσία έχϊ 
τό τέτα; τον τής γής, άχοκτειναι έν βομφαΐα, 
καϊ έν Λιμφ καϊ έν θανάτφ, καϊ ύχό τών θηρίων 
τής γής. 

Τδ τέταρτον ζώον, δ άετδς δηλαδή, ώς όξυωπής 
καί οξύς πρδς βοράν, άνωθεν ήκει εκ θεη>άτου οργής 
τάς πληγάς έπιφέρων πρδς έκδίχησιν τών ευσεβών. 

Μ P i i i l . ιχ, 6. 

(t^) Τήν αύτου ζωήν vulg. 
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Καϊ Ιδοϋ ίππος χΛωρός. Ό χλωρός ίππος, οργής 

σύμβολον* καί ούτω; ή χλόη ή ύπδ Ιατρών καλούμενη 
χλωρά. Ό δέ γε θάνατος κα\ δ άδης κατα στράτευσα ι 
νοητώς Ιστησαν κατά τών άλ ι τη ρ ίων δαιμόνων, καί 
δίκη ν είσπράξασθαι τής τών ανθρώπων άπωλείας. 
Ούπω δε τψ λόγψ ή τελεία καθαίρεσις τών δαιμόνων 
είσφέρεται, άλλά μόνον τετάρτου μέρους, επειδή τψ 
λόγψ τής μετά χείρα οπτασίας, ούπω κατά τδ τρί
τον πάθος έπράχθη Χριστού. Τήν δέ καθαίρεσιν 
τροπικώς σφαγήν ονομάζει, καί λιμδν τών πάλαι 
προσκυνούντων αύτοίς τήν έκλειψιν, καί τδν άφανι
σμδν τής τυραννίδος αυτών καί ύπδ τών θηρίων 
διαφθοράν αυτών, θηρία καλών γής, τάς τών δαι
μόνων καθ* ημών είς φθοροποιά πάθη οχλήσεις καί 
επαναστάσεις. 

ΆΛΛως έχ τών τον Ανδρέου. Εύσέβιος δέ δ 
Παμφίλου έν τψ όγδόψ κεφαλαίψ τού θ' λόγου τής 
ΈχχΛησιαστικής Ιστορίας γράφει τάδε * Έν τή 
τών διωγμών άκμή έπί Μαξιμιανοϋ 'Ρωμαίων βασι
λεύοντος, ύπδ μέν λιμού καί λοιμού κατασκήψαντος 
αύτοίς σύν έτέροις συμπτώμασιν, άπειρα πλήθη 
διεφθείροντο, ώστε ταφή μή δύνασθαι παραδίόοσθαι, 
καίπερ Χριστιανών τότε φιλοτίμως περί τάς κηδείας 
ήσχολημένων, καί τψ φιλανθρώπψ τους πεπλανη
μένους εναγόντων πρδς τήν τής αληθείας έπίγνωσιν. 
Ύπδ δέ Αρμενίων έπαναστάντων Ύωμαίοις ούκ 
ολίγους άνηρήσθαι βομφαία. Καί ύπδ κυνών δέ 
φησιν άνηλώσθαι τά τών θανόντων σώματα, ώς 
λοιπδν τούς λεγόμενους είς κυνοκτονίαν τραπήναι, 
δεδιότας μή καί αυτοί θανόντες ζώντας τούτους τάφους 
κτήσωνται. Ούκ άπεικδς δέ τοίς κυσί τής αυτής 
θοίνης καί αγρίους θήρας συμμετέχειν διά τδ τής 
τροφής άφθονον. Καί έν τή ημετέρα δέ γενε$ τούτων 
Ικαστον συμβάν έγνωμεν, έκ τών νυνί φαινομένων. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΖ'. 

Αύσις τής πέμπτης σφραγίδος τήν τών άγίο>ν 
ψυχών σημαίνουσα πρός Κύριον χαταδόησιν, 
ωστβ γενέσθαι συντέΛειαν. 

Κα) δτε ήνοιζε τήν πέμπτην σφραγίδα, είδον 
ύποχάτω τού θυσιαστηρίου τάς ψυχάς τών έσψα
γμένων διά τόν Λόγον τοϋ Θεοϋ, χαϊ διά τήν μαρ-
τυρίαν τοϋ Άρνίου ήν είχον. Καϊ έκραξαν φωνή 
μεγάΛη Λέγοντες* "Εωςπότε, ό Δεσπότης ό άγιος 
χαϊ άΛηθινός, ού χρίνεις χαϊ έχδιχεΐς τό αίμα 
ημών έχ τών χατοιχούντων έπϊ τής γής; Καϊ 
εδόθη αύτοις στοΛή Λευκή, χαϊ έ££έθη αύτοις, 
Ινα άναπαύσωνται έτι χρόνον, έως πΛηρώσονται 
χαϊ οί σύνδου.Χοι αυτών, χαϊ οί άδεΛφοϊ αυτών, 
χαϊ οίμέΛΛοντες άποχτείνεσθαι ώς χαϊ αυτοί. 

Τής πέμπτης σφραγίδος τήν λύσιν, οί τήν τών 
προειρημένων τεσσάρων είς τά Χριστού πάθη καί 
τά τής σωτηρίου ήμίν [ενανθρωπήσεως οίκονομικώς 
τελεσθέντα προσνέμοντες, ώς ήδη παρεθέμεθα, καί 
ταύτην είκότως τήν καταβόησιν τοίς προτελειωθείσιν 
ανάψει προφήταις καί θεοσόφοις άνδράσι τήν τοϋ 
Χριστού έπιδημίαν ποθοϋσι καί τήν αναβολή ν αυτής 

A P O C A L Y P S I N . 5?4 
Α Ει ecce equttt pallidui. Equus χλωρός, id osi, pal-

lidus aul viridia, geriline symbolum : aicnl et χλόη, 
id est, herba quae a medicis χλωρά appellatur. 
Mors aulem el infernus slelerunt, ut spirilualiter 
pugnarenl adversus scelestos daemones, ct suppli-
cium inferrent propler bominum inleremptionetn. 
Nonduin tamen hoc sermone infertur pcriccta 
daemonum interempiio, sed ex quaria duntaxat 
parle : quoniam juxta prxsentem visionem nondum 
perfecla est Ghrisii passio ex tribus parlibus. 
Porro vaslalionem tropice nominat occisionem : 
et faniein, illorum defectionem qui ipsos olim ado-
raveruni: et interilum iyrannidis ipsorum dicit 
vasialioncm vel corruplionem eorum a besliis : 
vocans beslias lerrae daenionum adversum i.os 

Β vexaiiones el insultus ad aiBicliones, quie adducant 
inlerilum. 

ΑΪΌ modo ex Andrea. Easebiua vcro Pamphili 
octavo capite Hbri noni Eccletiasiicce hittorice in 
bunc scribil modura : In fcrvorc perseetilionum sub 
Maximiano qai Romanis tmperabat, famc ei peste 
intcrhaec praeter cacteros casus grassanle, innumera 
mulliludo moriebaiur, adeo tit ipsi sepulcro iradi 
non posscnt: quanquam Cbriatiani tuticenixe ac* 
liberaliter circa funera occuparenlur, c l scdurtos 
humaniiaie inducerenl ad vcrilaiis agnilioncm. Ab 
Arnieniis vero, qui in Roinanos insurrexerunt, non 
paucos dicil gladio fuisse irucidatos, ct morieniium 
corpora a canibus fuisse consumpta : sic ut poslmo-

Q dum ca?teri qui rclicti erant, ad canum intercm-
plionem converlerenlur, verili ne ct ipsi morientes, 
bos, si viverenl, sepulera sorlirenlur. Non est 
autem absurdum ul canes inipsis quoque alimenlis 
parlicipes facianl ferae agrestes, propter escae abun-
dantiam. 706 In noslra cliam natione horum sin-
guta conligisse cognovimus cx bis quae nunc appa-
rcnt. 

CAPUT XVII . 

Solutio quinli sigilli sianificam clamorem sancta-
rum animarum ad Dominum, ut fial consum-
matio. 

VI, 9-11. Et cum αρετχιιεεί quintum sigiiium, vidi 
mbler altare animat interfectorum propter verbum 
Dei, εί ρτορίετ teslimonium Agni guod habebant: εί 

D clumaveruni voce magna, dicentes : Usquequo, Do-
mine, qui es jusltts εί vcrax, non judicas εί vindicat 
tanguinem nostrum άε /it« qui habilant in ίεττα ? Εί 
άαία εεί ipiit είοίά alba, diclumque esl eis ut τε-
quiescerent adhue ad lempus, donec complerentur 
conservi eorum, εί fralrei eorum, el qui occidendi 
εταηί sicui εί ipsi. -

Qtiinti sigilli aperlionem, hi qui prediclorum 
qualuor solulionem Gbrisli passioniiws atlribuunt, 
e i h\s quae dispensatorie peracta suni circa saluta-
rem uobis incarnationem, siculi jam proposuimos, 
banc eiiauvquerelam ei clamorem nierilo propbetts 
Iribuunl anlea mortuis, et Dei sapienlia plenjs 
viris, Cbrisii advenlum exoptaniibus, ejusquc mo-
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ram aegre ferenlibiis, qui divinam longairimitatam Α δυσχεραίνουσι της θείας μακροθυμίας καταβ.ώσι 
τής μέχρι σταυρού παραταθεί σης, πρδς έκδίχησιν ad cnicero usque prorogatiui, elamore iaiigaut: 

ad iillioueui videlie«*i malorttm ac impiorum bonii-
num, aut d&moiiuin qui debaccbanfea impalerant 
lios ut ad hujustnodi procederent injuriaa, advenms 
stios eonlribub>s et ejusdem toriia bomiiifa, qui 
IMRC propter pietalem perlulerunl. Stqntdem uaque 
ad Salvaioria passiooem el crucera uon erat adeo 
tnaniftgla ullio quae adversus impioe a Deo eume-
rciar r sed ab eo lempore innumcras pasai aimt 
aiOictionesv si flde d*gnua est Jos«>phus qui non 
Judsees laiitum, sed ei Grecos scripsit fanie 707 
«Ί peste muluisque eedilionibue fiiisse consumpiog, 
nt paulo anle proposuimns. 

Vidi tubier altare. Allarc meriio dieebatur enl 

ήγουν τών πονηρών ανθρώπων κα\ άσεβων, ή κα\ 
τών δαιμόνων τούτους έκβακχευσάντων έπί τά 
τοιαύτα παραχωρήσαι τών ομοφύλων καί ομογενών 
αδικήματα κα\ ταύτα δι* εύσέβειαν πάσχειν άνασχο-
μένων. Μέχρι γάρ τού σωτηρίου πάθους τοϋ διά 
σταυρού, ούκ ήν ούτο* πρόδηλος ή κατά τών άσεβων 
έκδίκησις έκ θεοϋ συντελούμενη. Άπδ δέ τούτου τά 
μυρία πάθη ύπέλαβον, είγε πίστεως Ίώσηπος άξιος 
ό ταύτα φιλαλήθης ού μόνον Ιουδαίους ίστορήσας, 
άλλά καί Έλληνας λοιμοίς καί λιμοίς καί στάσεσι 
ταϊς κατ* αλλήλων δαπανηθέντας, ώς πρδ μικρού 
παρεθέμεθα. 

Εϊδοτ ύποκάτω τοΰ θυσιαστηρίου, θυσιαστή-
m>B deeranl facrificia per sanguinem, el viclimse Β p t 0 v , είκότως τδάνενδεές δν τής δι* αίμάτων άγιστίας, 

καί τά θύματα τψ ύποκάτω αύτοΰ, άτε περίγεια και 
τής θνητής ουσίας άφωρίσατο, τόπψ αύτψ τήν άπδ 
τών θυμάτων έξατμιζομένην θεά ρε στον αναλάμβανα-
μενον εύωδίαν, ούκ αίσθητήν, δτι μηδέ αίσθήσει 
ύποβαλλομένην, εί καί αίσθητή ή άναπεμπομένη άπδ 
τών θυμάτων άνάδοσις, καταλλήλως δέ νοήσει μόνη 
Οεωρητήν τούτοις, καί δσοις τών αγαθών αγώνων 
συντελεία τδ εύαπόδεκτον άποφέρεται. Εντεύθεν 
καί τοΤς κατά Χριστδν ή μετά Χριστδν τδ εύδόκιμον 
άπενεγκαμένοις οίκειότερον τά τής σφραγί^ος τής 
λύσεως προσλογίζεται, ή τοίς πρδ τής Χριστού παρ
ουσίας υπέρ τοΰ ευσεβούς τής Παλαιάς λόγου. 

stibler ipsitm separalae erani, lanquam lerrense et 
niortalem babcntes subsianliana, quod ex ipso toco 
suacipilevaporanlem a viciimis gralam Deo fragran-
liam, non sensibilem,cum neque aensut subjecla s i l : 
qiianquam eiiam sensibilis sit Iraditio quaeemiltitur 
Λ viclimis, sed q u « solo inlelleclu convenienter ab 
bis conspicialur, el ab ooiuibus iis qui completione 
bonormu ceriaminum referuul cominodam mercedis 
accepiionero. Hineetiau» niagis propriuni eal, ui qu« 
de sigiili solutione diciiuliir, eis aUribuantur qui 
tempore Cbrisli aut post Christum probilalem relu-
teruni, qtiam ad eos qui ante Christi advcntum 
ppoprio scrmono Yeleris Testamenli decerlarunt. 

U$quequo% Domine, tion vindicat. Non adversus 
bomines uliio pelitur (neque eniin boc cbaritalem 
decet, ιιι adversus eos insurgat qui cjusdem smil 
generis), sed sancti banc advcrsus daemones expe-
tiini, qui homines induciiiii ad sui intereaipiionem. 
fteindo accipiunl primam slolara albam, el per hanc 
stolam cliam cognilionem dilalionis, non abstirde, 
quanquam nun usqueadeo profuiide considerando. 
— Aiio quoque modo ex Andrea. Ει per haec appa-
rcnl sancti petere mundi consuminationem : ideo 
loMganimUerexspectarejubciilur usque ad consum-
malionem fralrum, ne absque ipsis coiisuniroenttir, 
jttxla diviiium npostolura. Alb;c auleni aiobe flo-
teulem in ipsis virlulum splendorem desiguaniqua 
iuduii aunt, quanquaqi promissiones nondum re-

"Εως πότε, ό Αεσπότης. Ού κατά τών ανθρώπων 
ή έκδίκησις αίτεΤται (44) (ού γάρ τούτο άξιον τής 
αγάπης κατά τών ομογενών έπανίστασθαι) · κατά 
δέ τών δαιμόνων ταύτην άπαιτοΰσιν οί άγιοι, τών 
εναγόντων τούς ανθρώπους είς τήν εαυτών άναίρεσιν. 
Είτα λαμβάνουσι πρώτον στολήν λευκήν ν κα\ έπ\ 
τχύτη τή στολή καί γνώσιν τής ύπερθέσεως, ούκ 
άδοκιμάστως, εί μή κα\ λελογισμένως άγαν. — Καϊ 
άΧΧως έκ τών τοΰ Ανδρέου. Καί διά τούτων τήν 
τού κόσμου συντέλειαν αίτούμενοι φαίνονται οί άγιοι. 
Λιδ μακροθυμείν άχρι τής τών αδελφών τελειώσεως 
κελεύονται, Γνα μή χωρίς αυτών τελειωθώσι, κατά 
τδν θείον άπόστολον. Αί δέ λευκαί στολαί τήν έπαν-
θούσαν αύτοίς τών αρετών έμφαίνουσι λαμπρότητα. 
Ί Ι ν ήμφιεσμένοι, εί καί μήπω τάς επαγγελίας έκο-

poriarunt; Iioruro igitur spe quae per intelleclum D μίσαντο, τή γούν έλπίδι τούτων, άπερ νοερώς έν · 
velui in spcculo conlempUulur, omni crasailie 
liberali, merilo laetantur, quioscentes in sinibus 
Abrahain : nara id a muliis sanctis dictuni est, 
unumquemque virlutU cultorem soriitura esse 
dignum locum, uride eliam de ftilura sna gloria 
ccriam quamdam assequatur coiijecturam. 

El data eti iptis tlola alba. Alba stola indiciuin 
csl quod suo aanguine purificali siut, c l omnts 
exuerint sordea. Simul autem ol boc innuit slola» 
caiulor, quod non oporieal cos qui aperie ei ciiiu 
spleodoro Cbriai»m libere conres&i aunt, propter 
quod eliam virililer paasi euni, ut ο cerrunlibili 

οπτρίζονται, πάσης άπηλλαγμένοι παχύτητος,είκδτως 
ευφραίνονται τοίς κόλποις Αβραάμ άναπαυόμενοι. 
Πολλοίς γάρ τών αγίων τούτο είρηται, χώρους άξίους 
είληχέναι τών τής αρετής εργατών Ικαστον, δι* ών 
και περί τής μελλούσης αυτών δόξης τεκμαίρονται. 

Καϊ εδόθη αντοις στοΛή Λευκή. Ή λευκή 
στολή, αίνιγμα τού κεκαθάρθαι αυτούς τώ οίκείψ 
αϊματι καί πάντα άποθέσθαι βύπον, άμα δέ καί 
τούτο τής λευκότητος τής στολής ύποφαινούσης, ώς 
ού χρή τούς προφανώς καί μετά λαμπρδτητος παβ-
βησιασαμένους τήν Χριστού δμολογίαν, δι' ή^ ^ 

Αναβάλλεται, dirigiiur, vulg* 
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τού φθαρτού ήνέσχοντο καρτερικά; έκβήναι κό- ^ 
σμου, νύν άφθάρτψ βίω κα\ άμόχθω προσορμισθέντας 
ώσπερεί κόρον τούτου λαβόντας άνασδίρασιν έκ 
κόρου λαβείν- άφ' ού κα\ ή τών αγγέλων είς τά 
α Ιώνια παράκυψις αγαθά, τινί τών θεοφορουμένων 
παρείληπται δι* επιθυμίας είναι, ώς διά τής παρα-
κύψεως τί άν άλλο ζητήσσντος αύτοϋ, ή καί τδ μι
κράν αυτών γνώσιν λαβείν έν άδιαλείπτφ έφέσει 
προσλιπαροΰνται; 

ΚΕΦΑΛ. ΙΗ'. 

Αύσις τής έκτης σφραγίδος, τάς kr τ ή σνντεΛείφ 
επαγόμενος χΛηγάς σημαίνουσα. 

Καϊ είδον δτε ήνοιξε τήν σφραγίδα τήν έκτην. 
Καϊ σεισμός μέγας έγένετο. Καϊ ό ήΛιος έγένετο 
μέΛας, ώς σάκκος τρίχινος' καϊ ή σεΛήνη δΛη I 
έγένετο ώς αίμα, καϊ οί αστέρες τοϋ ουρανού 
έχεσον είς τήν γην, ώς συχή βάΛΛει τοί>ς όΛύν-
θονς αυτής, ϋχό άνεμου μεγάΛου σειομένη. 

Ή Ικτη τής σφραγίδος λύσις τελεωτάτην ήμΐν 
τήν σωτηρίαν είργάσατο. Κατά ταύτην γάρ δ Χρί
στος τδν θάνατον κατέλυσε, τήν ζωήν έπανήγαγε, τδν 
νικητήν τών ανθρώπων άπεστεφάνωσε θριαμβεύσας, 
κατά τδ γεγραμμένον < Άνέβης είς ύψος, ήχμα-
λώτευσας αίχμαλωσίαν. ι Τίς δέ ή λύσις τής έκτης 
σφραγίδος; Ό σταυρδς τοϋ Κυρίου καί δ θάνατος, 
οΤς ήκολούθησεν ή ευκταία πάσι πιστοϊς τε κα\ 
αίσθητοΤς άνάστασις. "Ηπερ ού μόνον τους ζώντας, 
άλλά καί τούς προκεκοιμημένους εύηργέτησε. 

Καί σεισμός μέγας έγένετο. Σαφώς τά έπ\ τφ 
σταυρφ γεγενημένα σημεία ή οπτασία ήμίν άναζω-
γραφεί, τδν σεισμδν καί τδν κλόνον τής γής, τδ τοϋ 
ηλίου σκότος καί τής σελήνης δλης τήν είς αίμα 
μεταβολήν. Πάνυ δέ ακριβώς έπί τής σελήνης τδ, 
δΛη, δεδήλωται. Πλησιφαής γάρ ούσα, άτε τεσσα-
ρεσκαιδεκαταία ούτα, καί κατά διάμετρον άφεστώσα 
τοϋ ηλίου, πώς οία τε τδν ήλιον τή εαυτής ύποδρομή 
σκοτίσαι; Ούτω γάρ τήν ήλιακήν έκλειψίν φασι γί-
νεσθαι οί ταύτης τήν σχολήν πεποιημένοι. Πώς δέ 
πάλιν δυνατδν τήν σελήνην έν τψ ήμερινψ καταστή-
ματι τοιαύτην φανήναι; Ά φ ' ού καί Διονύσιος δ 
Αρεοπαγίτης είς θεοσημείαν αναφέρει τδ έπί τοϋ 
σταυρού συμβάν τψ ήλίψ, ούκ είς ειωθδς πάθος 
τοίς κατ' ούρανδν σώμασι. Τινές δέ ταύτα είς τήν 
ύπδ Ούεσπασιανού γενομένην πολιορκίαν έξέλαβον, 
πάντα τά είρημένα τροπολογήσαντες. 01 δέ πλείστοι 
τών ερμηνευτών σεισμδν τήν μετάβασιν ενταύθα 
είρήκασι, τήν άπδ τών έν τοίς διά Χριστδν διωγμοίς 
γενομένην είς τδν κατά τοϋ Αντίχριστου καιρόν, 
σεισμδν είωθυίας τής Γραφής καλείν τήν τών πρα
γμάτων μετάβασιν, ώσπερ τό* ι Έ τ ι άπαξ σείσω, ι 
Δηλοί γάρ τήν τών σαλευομένων μετάΟεσιν, ώς δ 
θείος φησι Παύλος. Καί έν τή Παλαιά ή άπ ' Αίγύ-
πτου τών Ισραηλιτών έξοδος σεισμδς είρηται, κα
θώς καί Δαυίδ φησι* ι Γή έσείσθη* καί γάρ οί ου
ρανοί έσταξαν, ι Τοσαύτας γάρ θλίψεις γενέσθαι 
φασίν, οίας ουδέ πω γεγενημένας έγνω με ν, σοφώς 

** Psal. ι,χνιι, 19. " Hcbr. χιι, SG 
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708 »»»ndo cxceilcrcnl, ubi nnnc ad vilam i n -
corrupiibilcni c l labore carentcin appuleraot, tau-
quam sunipia hujus salielale, evuUionem ex satic-
laie accipere. Unde eliam angelorum ad aeierna 
boua prospeclus, a quodam afllalo divino numine 
sumplua cst propler desideria : lanquaro per pro-
spcclum nibil aliud ipsi requisierint quam vel mo-
dicam illorum arcipere cognilioncm, assiduo desi-
derio scmper affixam. 

CAPUT XVIII. 

Sotutio sexti sigitti significans ens quai inferenlur in 
eoniummutione plaqat. 

VI, 12, 15. Ει vidi cum αρεπιίεεεί ligillum 
ιεχιχιπι : el terrwmolu* farius est magnus, et sol 
faclus εεί niger tanquam saccus cilicinus, εί luna lola 
(acla esl lanquam langnii, εί sellce cozii cecideruM 
in terram, sicut ficut abjicil grotioi suot cum α 
venio maguo movelur. 

Sexti sigilli aolutio perfcclisMinani nobis salutem 
operala esl. Ex bac enim Cbrislus raortem dissal-
v i t , viiam reduxit, ab eo qui hominea deviceral 
triumphando, coronam abslulil : juxta id quod 
scripium est: c Ascendisli in altum, rapliviialem 
duxUli caplivam u . ι Qune csl aulein sexli sigilli 
soluiio? Crux el mors Domini , unde secuia esi 
optanda cunctis lain fidelibus quatn sensum scqueu-
tibus resurreciio, qua* non vivos solura beneficio 
aflecil, verum eliam illos qui aniea dormierant. 

Εί terrcBmolus [actui εεί magm*. Maniieste de-
scribil nobis visio signa quae in Cbrisli passione 
facla sunt : lerrsemoium el quassationcm terra?, 
solis lenebra», el loliiis lunse mutalionem in san-
guinem. Ex tnaxima autcm diligenlia signiflcatum 
esl in luna quod lola mulata fueril in sanguiiteni. 
C I I I U eoim esset pjeno lumine, utpote dacimoqnarto 
die, et ex diamelro dislaret a eole, quoiuodo poesi-
bile fuit u l solem repentino suo adventu obscura-
r e t ? 7 0 9 N a m ita solarem eclipsim fieri ilicunl 
qui circa earo invesligandam sese occupant. Rur-
sum quomodo poasibile fuit ut luna in medio dic 
constiiuia lalis apparercl? Unde eiiam Dionysius 
Arcopagita ad divinum referl miraculuru quod tem-
pore passionis in sole coniigit, nonjuxia affecijoncs 
in corporibus coelestibus fieri solilas. Quidam au-

, tera pradicla omnia moraliter imelligendo, ad civi -
lalis obsidionem quae sub Vespastano facta est, 
relulerunl. Plurimi vero inierprelum lcrrapmolum 
boc locodixerunt transilum ex persecuiiooibus quae 
propler Christuni inditclae sunt, ad lempus A n l i -
cbristi : ex consueludine Scripimae dicentes terraR-
moluro vocari mutaiionem rerum, quemadmoduni 
ubi dic i lur : ι Adhuc seroel, ego concutiam S i -
gniikcat enim iranalalionem eorum quse cotnmo-
ventur, veluli declarat divua Paulos. Ει tn Vcleri 
Testaroenlo egressus Israelitarum ex jfigyplo dictus 
est lernemotus, quemadroodum ail el David : 
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ι Terra mola est, elenira coeli distillaverunt »·. ι Α τούτο προειρηκδτε; πρδ; τδ προμεμελετηχέναι ταύτα 
Siqtiidem tantas afflictiones fore dicunl, quanlas 
nuuqiiam antea fuisse cftgnovimus, idqtie s «pienler 
prsedixerunt, u l bis prameditalis homines non 
fatiscereut ad inducta ab Anlicbristo supplicia. 
Pono solis nigredo el lunae obscurilas colorque 
sanguiiieus lucis ostendit camiiiam in liisqui sub 
divhia ira fuerini rffprebensi. Ila enim non semel 
bealus Cyrillus exposuit. Siellas autem cadere est, 
eos qui vidcntnr luminaria in inundo. cadere lan-
quam labefaclalos ad ea quae contigeriul; ideoqim 
imperfectis fruclibus ficus, nempe grossis, assiinilali 
6UIII. 

Vf, U - 1 7 . Et calum recessit iicut iiber qui cir-
cumvolvitur : et onniii mont εί intuta de locis *uis 

τους ανθρώπους τοΰ μή άπειπείν πρδς τάς επαγό
μενα; τοΰ 'Αντιχρίστου κολάσεις. Τδ δέ μέλαν τοΰ 
ηλίου, κα\ τής σελήνης τδ άφεγγές καί αίματώδες, 
τδ τοίς καταλειφθείσιν ύπδ τής θείας δργής άφώτι-
στον ενδείκνυται. [ Ούτω γάρ πολλάκις ό μακάριος 
Κύριλλος έξήλειφε (25).] Τδ δέ πεσείν τούς αστέ
ρας, καί τους δοκούντας είναι φωστήρας έν κόσμω 
πίπτε ιν ώς τοίς γινομένοις όκλάζοντας. Διδ καί τοίς 
άτελέσι τής συκής καρποί; τοίς όλύνθοις δηλαδή 
άπεικάσθησαν. 

Καϊ ό ουρανός άπεχωρίσθη ώς βιδΛΙον έΛισσό-
μενος. Καϊ πάν όρος καϊ νήσος έχ τών τόπων 

moia sunl. Et reges terra; ei primaUi, el tribuni et Β αυτών έκιτήβησαν. Καϊ al βασιΛεις τής γής, χαϊ 
diviles ac fortex, el omnis tervus ae liber absconde-
runt se in spetuncis et in petrU monlium, et dicunt 
monllbut el pelris : Cndite super ηοε, εί occullal* 
ηοε α faeie tedenlis super thronum, et ab ira Agni, 
quoniam venit diet magnus haf ip*iu*t el qnis poterit 
talvus fieri ? 

ol μεγιστάνες, χαϊ oi χιΧίαρχοι, χαϊ ol πΛού-
σιοι, χαϊ ol Ισχυρό), χαϊ πάς οοΰΑος χαϊ έΛεύ-
θέρος, έκρυψαν εαυτούς είς τά σπήΛαια χαϊ είς 
τάς πέτρας τών ορέων. Καϊ Λέγουσι τοις δρεσι 
καϊ ταΐς πέτραις * Πέσετε έφ' ημάς, καϊ κρύψατε 
ημάς άπό προσώπου τοϋ καθήμενου έπϊ τφ θρόνφ, 

καϊ άπό τής οργής τοϋ Αρτίου · δτι ή.Ιθεν ή ήμερα ή μεγάΛη τής οργής αύτοϋ, καϊ τΙς δύνα
ται σωθήναι; 

Cadum in modum libri convohi atil siinpliciter Τδ τδν ούρανδν ?1λίσσεσθαι ώ ; βιβλίον, ή τδ ά-
designat secundum Cbristi 710 advenlum : Hber πλ&ς τδ τής δευτέρας Χριστού παρουσίας αίνίττε-
namque sine strepitti ac repenle aperitur : aul ται * άψοφητί γάρ χαί έν άκαρεί ή βίβλος άνοίγε-
quod ccelcsles quoqtie vii tuies his condolenl qui a ται * ή δτι καί αί ούράνιαι δυνάμεις τοίς έχπί-
Cbrisli flde exciderunl tanquam circumvolutionem πτουσι τής πίστεως συναλγοϋσιν, οίονεί έλιγμόν τινα 
ac moeslitiam bablluris. Per boc aulem etiaro alind Q καί λύπη ν δξουσι. Διά τούτου δέ καί έτερον δ τοϋ 
libri ciroumvolutione intelligi admonetur, nenipe βιβλίου έλιγμδς νοεί; υποβάλλεται, μή άφανισμδν τέ^ 
quod corpus coelesle non sustineat perfeclam aboli-
tioncm, quemadmoduin ait Irenxus Lugdunensis 
qulnlo redargutionis libro adversus eleciionem falso 
dkue saplenlia*; Neque enimpersona,nequeesscnlia 
obscurabilur in crealuta ; verus est enim et Γιιmus 
qui ipsam consliluit: sed formam adducit mundi 
bujus, eiiam ubi transgrcssio facta est. Ideo quo-
que Pavid, « Renovabis, inqult, facicm terrae " , ι 
uonauiemimmuLabis. Arbitramur veteri consuelu-
dine usum fuisse aposlolum. Hebrseus enim ea re 
quae circumvolvilur usus est, aicui fieri solei in 
libris q\i\ apud nos sunt, quorum evolutio ιιοιι 
obscuraliooem, sed eornm quse scripla sunt mani-
fcsiaiionem efficere sotet. D 

Ει υηιημ ηχοηε εί insuta. Monles et iusulas dicil 
snpcrborum daeinonum coelus, juxia itlud quod de 
ipsis ecriptuni est: c Et Iransfereulur montes in 
cormaris 1 8 : > ac si dicai ipsos in falsis hujus viue 
disiraclionibua circuroagilare islos pnsillanimes aJ 
vehemens studium in animarura suaruin perniciem. 
Hos quoque eosdem vocat iusulas, ul qui in diclis 
variarum cupidilalqm inundaliqnibus nobis molcsti 
sunl. Num bi sunt callidi arlifices ad pracstan-
dum impcdimenlaboiKV famas noslrae quai sccundum 
Dcum est. 

• e Psal. LXVI I , 9. " Psal. cui , 50. w Psai. X L V , 5. 

(%o) Uncis inclusa dceranl vulg. 

λεον τδ ούράνιον (26) ύφίστασθαι σωμα, ώς φησι χαί 
Ειρηναίος δ Αουγδούνου, έν πέμπτω λόγψ τοϋ έλεγ
χου τής ψευδωνύμου γνώσεως έπί λέξεως. Ού 
γάρ ή ύπόστασις, ουδέ ή ουσία τής χτίσεως άφα· 
νισθήσεται * αληθής γάρ κα\ βέβαιος δ αυτήν συ-
στησάμενος * άλλά τδ σχήμα παράγει τού κόσμου 
τούτου έν οΤς καί ή παράβασις έγένετο. Διδ καί δ 
Δαυΐδ:«'Ανακαινιείςτδ πρόσωπον τής γής, ι άλλ'ούκ 
αλλάξεις. Ηγούμεθα δέ τή αρχαία συνήθεια χρή-
σασθαι τδν απόστολο ν. ΕΙλιτάριον γάρ δ Εβραίος 
άντί τών παρ* ήμίν βιβλίων έκέχρητο, ών ή άνείλι-
σις ούκ άφανισμδν, άλλά τών γεγραμμένων φανέ ρω-
σιν άπειργάζετο. 

Καϊ πάν δρος καϊ νήσος. Όρη καί νήσους τάτών 
υψηλοφρόνων δαιμόνων καλεί συστήματα, κατά τδ 
γεγραμμένον περί αυτών, καί μετατίθεσθαι δρη έν 
καρδίαις θαλασσών, οίονεί έν τοίς ένεστώτος βίου 
αλμυροί; περισπασμοϊς τούτους περισοβούντα τους 
όλιγοψύχους πρδς τδ εαυτών ψυχόλεθρον περισπού-
δασμα. Καί νήσους δέ τους αυτούς έν ταί ; ήδη εί-
ρημέναι; περικλύσεσι τών βιωτικών συμφορών ήμίν 
ένοχλήσαντας. Ούτοι γάρ δημιουργοί τάς κατά θεδν 
ημών εύκλεία; Ιμποδοστατείν. 

(20) Τ6 ούρανδν vulg. 
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Καϊ ol βασιλείς τής γής, χαϊ οί μεγιστάνες. Βα

σιλείς τής γής καί μεγιστάνας καί πάσα ν τήν τοιαύ
τη ν τερθρείαν τους αυτούς χαι τδν κατάρχοντα αυτών 
Σατανάν νοήσεις, κατάρξαντας τών περιγείων δΓ 
άπατης καί δόλου * δούλους δε καί ελευθέρους, τους 
έν τοίς δαίμοσι προύχοντας καί ύποτεταγμένους. άιδ 
καί τδ χατασπεύδε ιν τά 5ρη έγκελευειν έξ αίτήσεως 
πεσείν έπ ' αυτούς, χρύψεως χάριν, τροπιχώς εΓρη
ται . Αίνίττεται γάρ φυγάδας αυτούς γενέσθαι άπδ 
τής έπαχθησομένης αύτοίς ύπδ Χριστού χολάσεως. 
Εύρήσεις δέ χαί άλλως έρμηνευθέντα ταύτα έν τοίς 
χάτω. 

Πέσετε έφ* ημάς. Ή 'πρδς τά δρη δέησις τ ίνων; 
Τών μή έποιχοδομησάντων τή πίστει τδ τίμιον τών 
έργων χαί δογμάτων, άλλά χαί ξύλα χαί χόρτον, ά 
μηδέ πυρδς τού τυχόντος δσμήν οΤά τε ύπενεγχείν, 
μή δτι πυρδς άπειλήν. ι Πύρ γάρ, ώς φασιν, δ 
βεδς * ι χαί μάλισθ* δτ' άν έχ τής χαταφρονήσεως άνα-
φλέγηται τών αυτού προσταγμάτων, χαί έχ παραλο
γισμού τής τού Πού αυτού ανυπερβλήτου συμπα
θείας. 

"Οτι ήλθεν ή ήμερα ή μεγάΛη της οργής αϋτον. 
Έπί τής συντελείας μεθ' υπερβολής ανυπερθέτως 
ούχ έν μέρει, άλλ' έν παντί τψ κόσμω συμβήσεται 
Ολίψις ύπερβοΗκή τή τού 'Αντιχρίστου επιδημία, 
έν ή τοίς κατ' εξοχήν είτε κοσμικής εξουσίας, ούς 
διά τούς βασιλείς έδήλωσεν, είτε εκκλησιαστικής ευ
ταξίας, ούς δρτ\ χαί νήσους τροπιχώς ώνόμασε, τού
τοις, φημί, άπασιν εκείνη ή φοβερά θλίψις έπενε-
χθήσεται. "Ορη δέ χαί νήσους ούχ απλώς τούς τών 
Εκκλησιών προύχοντας ύπελάβομεν, άλλ' δπερ χα'·. 
πχρά τψ Ήσαία εύρηται γραφδμενον, τάς έγκαινι-
ζομένας νήσους, αί δή φεύξονται, τόπον έκ τόπου 
άμείβουσαι διά τδν Ψευδόχριστον. Τίνες δέ οί βασι
λείς τής γής, χαί οί μεγιστάνες τε χαί χιλίαρχοι, 
χαί πάς δούλος τε χαί ελεύθερος, άλλ' ή οί τών 
γήινων χατεξουσιάζοντες χαί μηδέν τού έν ούρα-
νοίς (26*) πολιτεύματος πεφροντιχότες; Δούλοι δέ, 
οί τή ματαιότητι τού παρόντος κόσμου δεδουλωμέ-
νοι , ώσπερ χα\ ελεύθεροι οί τής Χριστού αφήνια
σα ντες δουλείας χαί άνέτως βιοϋναίρετισάμενοι. 

ΚαΧ μετά τοϋτο είδον τεσσάρας αγγέλους 
έστώτας έχϊ τάς τεσσάρας γωνίας τής γής, χρμ~ 
τούντας τους τεσσάρας άνεμους τής γής, ίνα μή 
χνέη άνεμος έχϊ τής γής, μήτε έχϊ τής θαλάσσης, 
μήτε έχϊ τι δένδρον. Καϊ εϊδον άγγελον άλλον 
άναδαΐνοντα άχό ανατολής ήλιου, έχοντα σφρα
γίδα θεοϋ ζμντος, χαϊ έχραξε φωνή μεγάλη τοις 
χέσσαρσιν άγγέλοις όϊς εδόθη αύτοις άδιχήσαι 
τήν γήν χαϊ τήν θάλασσαν, λέγων · Μή άδιχή-
σητε τήν γήν, μήτε τήν θάλασσαν, μήτε τά 
δένδρα, άχρις οϋ σφραγίσω μεν τους δούλους τοϋ 
θεοϋ ημών έχϊ τών μετώχων αυτών. 

Εντεύθεν λοιπόν τά μεταστάντα σαφώς Ιουδαίους 
έν τψ πρδς Τ ω μα ίου ς πολέμιο, άντάμειψιςδντα τών 
το3 Κυρίου παθών δείχνυται τψ ευαγγελιστή. 01 

" Hebr. χιι , 29. 
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Α Ει ^εε ίεττα εί primatei. Reges lerne et pri-

matee omneqac bujusmodi pnestigium eosdem 
intelligas ac principem eorum Satanam, lerrcnis 
dominantes pcr dolum ac fallaciam. Servoe vero 
ac liberos, eos qtii inler dsemones sunl aut supc-
riores aut subjecli : ideo quoqne iropice dicuim 
est qnod slndeant ineilare moules, pelente» u l sn-
per ee cadanl quo occulleiuur : designat enim 
quod fugere cupianl suppHcium quod euper ipsos 
inducelur a Cbrteto. lnvenies antem et baec alio 
modo declarala iu bis quie sequeniur. 

Cadiio εχρετ not. Quorum est deprecatio ad mon-
les ? Eoruin qui non siruxerunt etiper ftdem pre-
liosum aiiquidin operibus et dogmaltbus, sedligna 

Β et fcenum, quae ne odorem quidem occurrenlis 
ignis ffrre poasunl, ncque ignis minas. Nam 
« Ignis, > ιίl ail iile, « Deus consumens esl » 
711 e t niaxime cuin exusserit eoa ob contempia 
praecepla sua, et ob cavillaiionem adversus inae&ti-
mabtlem corapassioitem Fi l i i sui. 

Quoniam venii άίεε magnui tra ipsiut. Sub 
miindi consummationem excessive et supra inodnm, 
non in parte, sed in tolo mundo conlinget maxima 
affliclio per adveatum Anlicbristi, in quo bis, qui 
In soblimiori erunl dignitaie, sive mundana praa-
dil i sinl polestate, quoa per reges signiflcavit; 
sive in ecclesiastica stnt disciplina et ordine, quoa 
tuonles et insulas tropice nominavit : bis inquam, 

£2 omntbue tremenda illa affiictio inferelur. Monles 
vero et insulas non siropliciter accipimus eos qui 
pnestint eccleeiis, sed, quod eiiam apud Isaiam 
scriplum invenitur, innovalas insulas, quae aane 
fugient, locum e loco commutantes propier Amt* 
cbrislunt. Quinam vero aunl reges le r r» , et printa-
tes, et tribuni, et aervus, et liber, ntsi i i qui poie-
statem exercent inier lerrenos bominee, cum nihil 
iltis cunusitde giiberftalioiie coelesti ? Servi aulem, 
qui vanilati hujus mundi servierunt, quemadmo-
dum el libert, qui a Cbrisii serviiute ae aepararnut, 
et remiaso animo vivere elegerunl. 

VII, f - 5 . Et poti liatc vidi qualuor angelos εΐαη-
ΐεε εχρετ qualuor angulot ίεττα, ίεηεηίεε quatuoT 
νεηίοε ίεττα, ηε βατεί νεηι*ε εχρετ ΐεττατη, neque 

D εηρετ ηιατε, nεquε εχρετ ullam arbonm. Ει vidi 
atium angelnm αεεεηάεηιεαχ ab orlu $oiU, habεnlem 
itgillum Dei vivi, ει clamavil νοεε magna qualuor 
αηρείίε quibuB dalum eii ut ηοεετειιί Ιεττα εί mati 
ά'κεηι: Νεηοεχετίίίε ίεττεε, neque mnri, neqtu arbo-
ribtti, quoaduiaue lignemuBMnos ΰει nosiri infron-
libui iui$. 

Hinc consequenler ip ŝi evangelist« ostcnduntur 
quae aperle maoebanl Judaeos in bello adversua 
Romanos ίιι ullionem affliciioiium Domitii. Qualuor 

(2υ¥) 'Ανθρώποις viilg. 
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enim angeli servabanl cxcubias super quatuor an- Α τέσσαρες άγγελοι γάρ έφρούρουν τάς τεσσάρας γω

νίας τής Ιουδαίων γής . δειλίαν αύτοίς έμβάλλοντες golos te r r« Judaeorum, itigae limorem illis im-
miitciiies, aul diflkullatee quasdaro ei molesliaa, 
aul inleinpeslivam pairiae aflliciionom ac dileclts-
simamin uxoruni : 712 1 u% iropice dvsignanlur 
imiuinere Jiid;e« f sed c l vemos proiiibcri nequaado 
flent neque super terram neque super ware. 
Super terram quidem, ne val in minimo refri-
geriuin inveniant lempore belli a«Uersum Roma-
nos : ncque agricolrc planlarum diligenlia a&sur-
gant, quoniam et arbores venlorum cotnmotione 
gaudentes refocillanlur : neque pedeslri pugna 
certanlfs, neque navali, qnoniam navali quoque 
pugna impetebanlur, juxta Josepbum ; naui omnia 
mala comprebenderunt illoa. Sed quanquam haec 

φ"Υήςιή δυσχέρειας τινάς, ή έξώριον πάθος πατρί
δος, γυναικών τε φιλτάτων, ατινα τροπιχώς δι α ση
μαίνεται κρατείσθαι τής Ιουδαίας, άλλά γε δή χα\ 
τουςάνίμους χεχωλύσθαι έφ 1 δτε μή πνέειν (27) μήτε 
έπί γής μήτε έπί τής θαλάσσης. Έ π ί γής, τψ 
μηδεμίαν αυτούς άναψυχήν εύρέσθαι έν τψ πρδς 
'Ρωμαίους πολέμφ * μήτε τους γεωργούς τους 
έπι μελί ία φυτών προσανέχοντας, έπεί καί τά δέν
δρα τής άπδ τών άνεμων άποσείσεως απολαύοντα 
άναψύχεται · μήτε τούς πεζομαχούντας [μή τούς έν 
θαλασσή ν*υμαχοΰντας(28)], έπεί χα\ έναυ μάχη σαν, 
χατά τδν Ίώσηπον · πάντα γάρ αυτούς κατέλαβε τά 
χακά. Άλλ' εί καί ταύτα, ούτω διχαιότερον δν, δμως 

jusiiastme iia lierent, aperlius lamen conlingenl * έπιτευκτιχώτερον χατά τήν τού Άντιχρίστου έπέλευ-
σιν γενήσεται, ούχ έν μέρει τής Ιουδαίων γής, άλλ' 
έν πάση τή οίκου μένη, ήν χα\ Ιλαχον χατά τάς 
τεσσάρας γωνίας, ανατολής, άρκτου, δύσεως καί με
σημβρίας, τά λειτουργικά πνεύματα ώς πληροΰντα 
τάς διακονίας. Ή δέ τών άνεμων εποχή προδήλως 
λύσιν ευταξίας, και τδ τών κακών άδιάδραστον εμ
φαίνει. Αιά άνεμων γάρ, θάλασσα τε πλείται πρδς τήν 
ανθρώπων δουλείαν[καί φυτά τρέφεται)άνέμοις άνα-
ψυχδμενα]. 

cirra Anlichrisli advenlum, ηοιι in parle lerrae 
Judaeorum, sed in univcrso orbe : quem eiiam sor-
l i i i eranl minisleriales spirilus, lanqtiam sua com-
plentes obaequia secundum quatuor lerrae angulos, 
nempe orieiilem, septenirionem , occidentein et 
mcridiem. Vrnionun aulem probibitio manifesle 
desigfial debili ordinis solulionem, et malorum iu-
«vitabililatem. Per vcnloa enim et mare navigalur 
a I obsequitim hoiuinnni |et plant» veniorum fiala 
rcfocillanttirj. 

Angelutn alium a$cendentem ab oriu $oli$. Divi-
iium angelum ab orlu solis ei non ab occaau et 
bespero veuire, praeclarum facinus designare vide-

*Αγχ*Αοτ aXlor άναβαΐνοντα άπό άνατοΛής 
ήΛΙον. Τδ μέν άπδ τής ανατολής ηλίου, άλλά μή 
άπδ δυσμών χαίτης εσπέρας παραγίνεσθαι τδν θείον 

Ι Ί Γ ac benefirium, quod contemplans in spiritti Q άγγελον, άγαθοεργίαν αίνίττεσθαι χαί σημαίνειν δο-
Dnniiiii progenilor, ι Signalum e*t, inquil, super 
noa lumen vullns tui, Domine * · . » Recte quoque 
jnbwl, ul nulli interim nocealur quoueque signaren-
t;ir qui e Judaeis merebanlur aalvi fieri, ne jusli 
eitnilia paicrcnlur ciim bia qui inique exiendisaent 
manun suas ad iniquilaleni adversus Cbrislum. 
Qtiod si liaec ita aunt, cerle, u l diclum est, tempore 
a Ivenlus Anticbrfeii eignum viviflcse crucis emi-
nenliores detnonstrabil eos, qui super se poriave-
rtinl in&cripiionein sacri bapiismalis; nam bi sunt 
Cbrisli baercdilas. 

Ne nocuerilii. Crealure ulpole propter noa facta, 
cum nos casttgamur, una nobiacuro parttcipessunc 

κεί, ήν δ μέν προπάτωρ τού Κυρίου έν πνεύματι 
θεωρών, « 'Εσημείωθη έφ' ημάς τδ φώς τού προσ
ώπου σου, Κύριε, » έλεγε. Καλώς δέ χαί τδ μηδένα 
τέως άδικηθήναι κελεύει, άχρι ς ού σφραγισθώσιν οί 
τοΰ διασωθήναι άξιοι τών Ιουδαίων, ώς άν μή οί 
δίκαιοι τά δμοια πάθοιεν τοίς έν ανομία τή χατά 
Χρ ιστού έκτείνασι τάς χείρας αυτών αδίκως. ΕΙ δέ 
ταύτα ούτως, άλλ' ούν, ώς εΓρηται, έν τψ καιρψ 
τής επελεύσεως τού Άντιχρίστου ή σφραγίς τοΰ 
ζωοποιού σταυρού έκδηλοτέρους άποφανεί τούς τοΰ 
αγίου βαπτίσματος έπιφερομένους σημείωσιν. Χρι
στού γάρ κλήρος ούτοι. 

Μή άδιχήσητε. Ή κτίσις ώς δι' ημάς γεγεννη-
μένη,παιδευομένοις ήμίν κοινωνεί έπί ταίς μάστιξιν, 

ilagelloram : quemadmodum eiiam gloriGcalie ^ ώσπερ ούν καί δοξαζομένοις τοίς άγίοις συμφαι-
sanciis aimul coltelanlur. Ex hoc auiem disciinui» 
ι ίε qui secundum virlutem vivunl, ad cooperatio-
nem opus eaae angelko auxilio, ut afflielionea ac 
lentaiioitee ferre poasint. 

713 CAPUT X I X . 
De hit όχι gervantur α plaga quatuor angetorum, 

nempe cenium quadraginia qualuor mUlibus. 

VII, 4-8. Et audivi numerum signatorum centum 
quadragiula qualuor miliia tignali ex omni tribu 

" P s a l . iv, 7. 

δρύνεται. Διά τούτο δέ μανθάνομεν χαί τούς κατ' άρε-
τήν β ιού ντ ας πρδς συνεργίαν δεΤσθαι της αγγελικής 
βοηθείας πρδς τάς τών πειρασμών έπιφοράς. 

Κ Ε Φ Α Λ . W. 

Περϊ των σωζόμενων έχ πΛηγης τώτ τεσσά
ρων άγγέΛων χιΛιάόων ρμδ*\ 

ΚαΧ ήκουσα τόν αριθμόν τών έσφραγισμέτωτ, 
έκατοντεσσαρακοντατέσσαρες χιΛιάδες έσφραχι* 

(27) Πεσείν ed. 
(^8) Iutlusa omiltil ed., ul iufra vcrba καί φυτά, clc. 
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σμένοι έκ χάσης φυλής υΙών % Ισραήλ. Έκ φυλής Α fitiorum Israel. Εχ iribn Jnda, tignali ernnt duude-
Ιούδα, δώδεκα χιλιάδες έσφραγισμένοι · έκ 
φυλής 'Ρουδε)μ, δώδεκα χιλιάδες έσφραγισμένοι* 
έ* φυλής Γάδ, δώδεκα χιλιάδες έσφραγισμένοι · 
έκ φνΛής Άσήρ, δώδεκα χιλιάδες έσφραγισμένοι · 
έκ φυλής Νεφθαλεϊμ, δώδεκα χιλιάδες έσ φ ρα
γισμένοι * έκ φνλής Μανασσή, δώδεκα χιλιάδες 
έφραρ σμένοι · έκ φνλής Συμεών, δώδεκα χιλιά
δες έσφραγισμένοι' έκ φυλής Αευϊ, δώδεκα χι
λιάδες έσφραγισμένοι' έκ φυλής Ίσάχαρ, δώδεκα 

cim mdiia : εχ iribu Rubcn, duodecim miltia si-
gnaii : εχ Iribu Gad duodecitn miltia tignati ; εχ 
iribu Αεετ, dnodecim millia signnti: εχ tribu Se-
phthalim duodecim miltia signati: εχ tribu Manasxe, 
άκοάεάηι millia signati : εχ iribu Simeou, duo-
duim miliia $>gnati: εχ iribu Levi dttodecim mUiia 
tignaii : εχ tnbu haehnr, duodecmi m llia signati: 
ex tribu Joseph duodecim miliia ϊψνιΐι:εχ tribu 
Zabulon, duodeeim millia signaii ; εχ tribu Benja* 
min, duodecim miWa tignalL 

έκ φυ-
χιλιάδες έσφραγισμένοι · έκ φυλής Ιωσήφ, δώ
δεκα χιλιάδες έσφραγισμένοι · έκ φυλής ΖαδουΛών, δώδεκα χιλιάδες έσφραγισμένοι 
λής Βενιαμίν, δώδεκα χιλιάδες έσφραγισμένοι. 

Πολλοί γάρ ήσαν καί αριθμόν υπερβάλλοντες ol Μυΐίί siquidem eranl mnxtnioqtie numero qui c 
Χριστψ πιστεύσαντες έκ τών Ιουδαίο)ν. Καί μάρ- J J Jtidaeis in Cliristiim credtderarti: cnjus rei tesfes 
τυρες ol Παύλψ τψ θείψ έν Ιερουσαλήμ γενομένψ erant qui divo Patilo, cum Hierosnlynia venissei 
λέγοντες * ι θεωρείς, αδελφέ, πόσαι μυριάδες είσί τών 
πεπιστευχότων Ιουδαίων; ι Τούτους δέ μή μετασχείν 
τ ή ; ύπδ 'Ρωμαίων πανωλεθρίας, δ χρηματίζων τώ 
ευαγγελιστή φησιν· Ούπω γάρ ή ύπδ ΊΡοψαίων απ
ώλεια Ιουδαίους κατειλήφει, δτε καί ούτος δ ευαγ
γελιστής έχρησμψδείτο ταύτα. Κα\ ούκ έν Ιερουσα
λήμ, άλλ' έν Ιωνία τή κατ* 'Εφεσον. Μετά γάρ τδ 
πάθος τού Κυρίου δέκα καί τέσσαρα μόνα έτη προσ-
^δρευσεν έν Ιερουσαλήμ, δσα καί τδ θεοδόχον τής 
τού Κυρίου Μητρδς σκήνος τή έγκαίρω ταύτη ζωή 
μετά τδ πάθος καί τήν άνάστασιν τού άφθδρου τό
κου αυτής διετή ρή 9η * ή καί συ μπα ρή ν άτε μητρί 
ύπδ τού Κυρίου αύτψ παραδεδομένη. Μετά γάρ τήν 

dicebaul, ι Vides, fraler, qnot myhades sinieormtt 
qui crediderunl Jmbeorum *'? « Hos auifttn is qui 
evanglistse dal oracula, ait non iore parlicipes in-
terneciouis inducend;e a Romanis : nontium enim 
Judaeos comprcbenderal vasialio a Romauis ad-
duela, cum evangelisla h»»c sosctperct oracula : 
nec id Hieroeolymis, sed in lonia quae est jtixia 
Epbesum. Siquidem qualuordeciiii dunlaxat annts 
a Clmsio passo perinanait Hierosolymis, quibus 
Hiam tabernaculum Malris Domini quod Deum in 
se ausceperai, in hac leinporali vila po?t passio-
ικ>ηι ac resurreciionem aui incorrupti parius ser-
vainni est : cum qua bic semper aderar, ut cni 

άποβίωσιν ταύτης, ούκ έτι τή Ιουδαία έμφιλοχωρή- C mater imdila ftierai a Domino. Posl bujtis nam-
σαι, άλλά πρδς "Εφεσον μεταστήναι αύτδν λόγος. 
Καθ* ήν, ώς είρηται, κα\ τά τής προκειμένης 'Απο-
χαλύψεως ένεργηθήναι, τών μελλόντων ούσαν δή-
λωσιν, καθ" δτι μετά τδ τεσσαρακοστδν έτος τής 
αναλήψεως τού Κυρίου κατά τών Εβραίων ή θλίψις 
συνηνέχθη. *Οτιδέκα\ αριθμού κρείττονες οί διασω
θέντες δήλον. Ού μόνον γάρ οί πιστοί διέφυγον τδν 
δλεθρον τδν ύπδ 'Ρωμαίων, άλλά καί οί έν αγνοία 
τψ σταυρψ τού Κυρίου συνηργηκότες. Ή ακρίβεια 
τής έξ έκαστης φυλής ίσότητος έμφαίνειν δοκεϊ τδν 
πολυπλασιασμδν τού αποστολικού σπόρου δωδεκά-
χις δωδεχαπλασιαζομένου έπ\ τδν τέλειον τών χι
λιάδων άριθμδν, και ούτως τάς Ρηθείσας χιλιάδας 

qiift itiirriium ferlnr non amplitis p^rmansisse ίιι 
Judsa, 714 sed transisse in Epbesum : in qua 
etiam, ui dicium c*t, conscripta sunt quas in hac 
balienltir Apocatypsi, qnas eat aigiiiilcatio futuro-
rum : eo quod post qaadrageaimum annttm ab as-
suinpio Doinino successil affliciio advereu* Hobraeos, 
Qumt aulem vehemenii mimero servali fuerint, ma-
nifesluin esl. Neque enim soli fideles effiigerant 
inieriium a Romanis provcnienlem, sed ci hi qni 
iguoranter ad Doroinl paseionem coopiTali fuerant. 
jCqualem aulem exacle posilum cese mimerum 
in singulis Iribubua ostendore videltir plurtiiiiini 
muluplicatuin ease scmeii aposloliciim, adeo u i 

αποτελούντα. 'Επισημαντέον δέ τούτο ώς ή φυλή τού ρ duodecies factum sit duodecuplum ad perfectum 
Δάν διά τδ έξ αυτής τδν Άντίχριστον τίχτεσθαι, 
ταίς λοιπαίς ού συντέταχται, άλλ' άντ' αυτής ή τού 
Λευί , ώς (ερατιχή είς μερισμδν έχομένη. Τδν δέ 
Ιωσήφ άντί τού Έφραίμ τού υίού αυτού τέθειχε, ώς 
ούκ άχαιρον μνησθήναι καί τών ονομάτων έκαστου 
τών φυλάρχων. Αύτίκα γάρ τήν έξ Ιούδα φυλήν δς 
έξομολόγησις ερμηνεύεται, αίνίττεσθαι λέγομεν τούς 
διά μετανοίας καί αγάπης τής πρδς τδν έξ αύτοΰ 
βλαστήσαντα Χριστδν σωζόμενους. Τήν δέ τού 'Ρου-
6Αμ τοΰ δηλούντος, ώς όρώντος υίού, ή υΙού 
οράσεως, τούς καθαρούς τή καρδία καί ορώντας τψ 
πνεύματι. Τήν δέ Γάδ δ δηλοί χειρασμδν ή χείρα-
χήριον, τούς διά θλίψεων καί πειρασμών ώς χρυσδν 

inimerum millenariuni, qui ita periiciat dictas 
cbtliadea* AnimaJverlendum e*i aiHeui tribuni 
Dan cseteris non eaae auuuineralam, co quod pro« 
ducendus si i ex ipsa Aulicbristus, se«l |no ea s u p » 

posiu eat Iribua Levi, quasi sacenloialis ad d iv i -
sioiiem perlingat. Porro Josepb pro lilio auo 
Epbraim posilus est, i u u l in l cmpcs l ivum non 
luerii iueuiioiiem facere noininum cujusquepalriar* 
c l i * harum iribuum. Slatim euim tribus e* J u d a , 

qui i i i lerprelalur confeuitt, designal eos qui ptr 
poBiiileiiltam el amorem erga Chrislum qui ab eo 
procesMt, ealvi liunl. Tribua auum Rubcn, qui 
signilicat tanquam vidcnt plins aul risio /l 'it, oa« 

••Arl.xxi.20. 
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tendit purog corde qui cerntinl per spirilum. Trl- Α πεπυρωμένους τψ δοχίμω της πίστεως. Τήν δέ του 
bus vero Gad, qui significal tentationem aut tocum 
lenlationti, eos innuil qui per affltciiones ac lenla-
liones lauquain aurum igne exatninati eunt proba-
lione lidei. Porroiribus Aser, per quem signiflcalur 
beatiludo, eos designal qui observalione tradilarum 
a Deo beatiiudinum, narli sunt beatitudinem nun-
quam desiluram. Caeterum Iribus Neplhalim qut 
inierp' et:aur imelligent. aut ramo vel ttirpi appentus, 
eos dosignat qni cmn ramo vel Irtmcoqui est crux 
Cbristi contendum et inlclligenlia coronati sunl, 
ac djvmonifs per illud veluli cornu petunt. Rursum 
Iribus Manasse, qui al> ublivione eumil interpreta-
lionem, eos innuil qui genlis aut familiae su» obliti 
aunt propier Cliristum, juxla i l lud : » Obliviacere 

Άσήρ, δι* ού μαχαρισμός σημαίνεται τούς τή τ η 
ρήσει τών θεοδιδάκτων μακαρισμών τής άληκτου 
τευξομίνους μακαριότητος. Τήν δέ τού Νεφθα-
λείμ, έρμηνευομένου συνετού, ή στελέχους έξημμέ* 
νου9 τούς έπε ρε ιδο μένους αύτώ, δς έστιν δ σταυρδς 
τού Χριστού, κα\ έστεφανωμένους μετά συνέσεως. κα\ 
έν έκείνψ τούς δαίμονας χερατίζοντας. Τήν δέ τού Μα
νασσή, δς άχό Λήθης ερμηνεύεται, τούς έπιλανθανο-
μένους τών πατριών διά Χρ(στδν, χατά τδ, c Έπι-
λάΟου τού λαού σου χα\ τού οΓκου τού πατρός σου. ι 
Τήν δέ τού Συμεών, δπερ έχαχουσμόν δηλοί, τούς 
τών θείων εντολών υπακούοντας δι' αγαθών καί κα
θαρών πράξεων. Τήν δέ τού Λευΐ δς χροειλημμένον 
σημαίνει, τούς ύπδ βεού προειλημμένους είς έκλο-

populi tui et domus palris tui ι Tribus autem ^ γήν, χατά τδ ψαλμιχδν λόγιο ν, κα\ έν ταΐς θείαις 
Simeon, qni obedientiam significai, divinis oblem-
perantes prseceptis per bonas ac puras aciionee 
designat. Tribus vero Levi, qui signillcat prarven-
itim, 715 e o s Φ1* a D e 0 prsevenli suiit ad ele-
ciionem designal, juxia pbalmicum oraculum, et 
qiii inbabitaluri suul in divtnis labernaculis. Porro 
iribua Isacbar, quod fest nurcet, desigual eos qui 
virtulce cousiiiiierutil in acceptione fuiurorum prae-
miorum pro roercede. Tribusauiem Zabulon, quod 
iiiterprelaiur pratoccupata iiberalio, eos dcstgnat 
qui divtiias panperibus dividuui, et a Cbrislo ac-
cipiuul. Tribus vero Josepb, quod esl bonorumad-
dilio, eos designatqui ad regnuoi coelorum in parle 
augmenti.sunl, el vitae necessaria ab eo qui non ( 

mentilur accipiunl. Demum iribus ttenjamin quod 
interpreiaiur filiu$ dolorii aul filiu$ diei, eoa 
denoiat qui ad curaiidam mtiliittidifiem dolorum 

έγχατασκηνούν μέλλοντας αύλαίς. Τήν δέ τού Ίσά
χαρ, δπερ έστί μισθός, τούς τάς άρετάς πρδς τών 
μελλόντων επάθλων τής λήψεως είς μισθδν οριζό
μενους. Τήν δέ τού Ζαβουλών, δπερ ερμηνεύεται 
φύσις προειλημμένη, τούς τδν πλούτον τοϊς π τ ω -
χοίς απονέμοντας, χαί ύπδ Χριστού προσλαμβανο
μένους. Τήν δέ τού Ιωσήφ, δπερ έστιν, αγαθών 
προσθήκη, τούς έν προσθήκης μέρει πρ^ς τήν βα
σιλείαν τών ουρανών άναληφθέντας, καί τά χρειώδη 
τού βίου παρά τού άψευδούς Δεσπότου λαμβάνοντας. 
Τήν δέ τού Βενιαμίν, δπερ νΙός οδύνης ή χ>1ός 
ημέρας ερμηνεύεται, τούς διά τδ πλήθος τών έν 
καρδία οδυνών , ώς Δαβίδ μελψδεί , έναμίλλους 
τάς θείας παρακλήσεις (29) άντιλαμβάνοντας. Τού 
δέ Δάν τήν δνομασίαν, καίτοι φυλάρχου χαί αυτού 
υπάρχοντος, ού συνέταξε ταίς λοιπαίς, διά τδ έξ αρ
χής είρημένον τδ έχ φυλής αυτού γενέσθαι σαφώς 
τδν Άντίχριστον. qui io corde aunl, u l canil David, dtvinas e diverso 

accipiunl consolaliones. Porro cognominalioiiem Dan, qiianquam et ipse sit princepa tribus, csteris 
non conjunxit, ob id quod ab intlio dicluni est, ncmpe quod raanifeaie ex ea Iribu oriturua sit A a -
ticbrisius. 

ΚΕΦΑΑ. Κ'. CAPUT X X . 

De innumerabiti tnrba eorum qui ex genlibus una cum 
Chruto regnabuni. 

VII, 9-12. Po i l hate vidi, et ecce turba magna, 
quam άύιχηχετατε ηεηιο ροίεταί, εχ οηιηχ gtn^ ει fri-
bubut εί populis εί linguit, εΐαηίεε αηίε thronum εί 
αηίε Agnum, amictoi stolii albis, εί palmce in mani- D 
bus eorum, ει clamabanl νοτε magna, ιΐίεεηίεε: Sa-
ln$ DTO noitro qui εεάεί inper thronum εί Agno. Εί 
οηιηεε angeli ilabani in circuilu ihroni εί leniorttm 
et qualuor animaliunt, εί procubuerunl αηίε ihronum 
illiuM in facies suas : εί adoraverunl Denm, dicenles 
Αηιεη : Βεηεάϊαίο εί gloria εί sapientia el graiiarum 
aeiio, honorqM εί virlui ae fortitudo Deo nostro in 
εαεηία twculorum. Amen. 
ευλογία, χαϊ ή δόξα, χαϊ ή σοφία, χαϊ ή ευχαριστία, 
ήμων είς τούς αΙώνας τών αϊώνων. Αμήν. 

Περϊ τού αναρίθμητου όχλου τών έξ εθνών Χρι
στώ συμδασιλευσάντων. 

Μετά ταύτα είδον, χαϊ ϊδοϋ δχλος χολϋς, δν 
άριθμήσαι ούδεϊς έδύνατο, έχ χαντός έθνους χαϊ 
φυλών χαϊ λαών χαϊ γλωσσών, έστώτας ένώχιον 
τοϋ θρόνου, χαϊ ένώχιον τοϋ %Αρνίου, χεριδεδλη-
μένους στολάς λευχάς, χαϊ φοίνιχες έν ταϊς χερ-
σϊν αυτών* χαϊ χράζοντες φωνή μεγάΛη λέγοντες* 
Έ σωτηρία τφ θεφ ημών τφ χαθημένφ έχϊ τφ 
θρόνφ χαϊ τφ 'Αρνίφ. Καϊ πάντες οί άθελοι 
είστήχεισαν χύχλφ τον θρόνου χαϊ τών χρεσδυ-
τέρων χαϊ τών τεσσάρων ζώων, χαϊ έχεσον έν
ώχιον τοϋ θρόνου αύτοϋ έχϊ τά πρόσωπα αυτών, 
χαϊ χροσεχύνησαν τφ θεφ λέγοντες · 'Αμήν. Ή 
χαϊ ή τιμή, χαϊ ή δύναμις, χαϊ ή Ισχύς τφ θεφ 

" P e a l . x u v , i\. 

(29) Περιχρίσεις cd. 
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Σχόπει πώς παρίστησιν ώς τδ άναρίθμητον τοΟτο Α 716 Considera quibua verbia osiendai quod 
καί παγγενές πλήθος, τήν τοΰ Άρνίου δηλοΰν σφαγή ν, 
έκείνω χα\ έτύθη. 

Καϊ κράζοττες φωνή μεγάΛη* "Εκραζον , φησίν, 
αίς τδ δυναμωθήναι ημάς ύπδ τοΰ Άρνίου είς τδ 
νίκησα: τδν άρχοντα τοΰ σκότους τούτου καί τούς 
ύπ* αυτού ενεργούμενους είδωλολάτρας ανθρώπους· 

Καϊ πάντες οί άγγεΛοι ειστήκεισαν χνχΛφ τον 
θρότον χαϊ τών πρεσβυτέρων χαϊ τών τεσσάρων 
ζώων. Ίδού μία εκκλησία αγγέλων καί ανθρώπων. 
Τδ δέ συστήναι αγγέλους άνθρωποι ς , τί άν άλλο 
δεικνυσιν, ή τδ ύπερανεστηκδς είς τιμήν τής αν
θρωπείας φύσεως ; 

Καϊ χροσεχύνησαν τψ θεφ Λέγοντες * Αμήν. 
Τά έν άνθρώποις λειτουργικά πνεύματα σύν τοίς 

inmimerabilis bsec et omnigena mulliludo mani-
(eslans Agni c»dem, ipei quoque immolata e i l . 

Εί ctamabanl voce magna. Glamabant, inquit, ui 
nos ab Agno cotifirmaremur ad vinceitdurn pi inci-
pein tenebrarum, bominesque idololalras qui ab eo 
obsideutur. 

El omnes angeli ilabanl in circuitu throni ε\ unio» 
rum εί quaiuor ammalium. Ecce utia ecclesia ange-
loruni ei bominunt. Stare vero angelos simul cum 
botniiiibus qtiid aliud osteudit quam excellcnliam 
bumaitje naiure in bonore? 

El adoraverunl Deum, dicentei : Αηιεη. Spirilus 
minislraules inter boiuiues una cum senioribua 

πρεσβυτέροις ύπήκουσαντδ, Αμήν . Έ π ί τδ έδδομον Β obaudierunl, Amcn. Ad septcuarium auiem nnme-
δέ τοΰ αριθμού προέχω ρη σε ν αύτοίς ή πρδς τδ Θείον 
σεβασμία τιμή , ού μόνον δτι σύστοιχος ούτος, ώς 
ήδη παρεθέμεθα, δ άριθμδς τ φ παρόντι αίώνι, άλλ' 
δτι χαί ώσπερ ούτος δ άριθμδς ούχ έξ έτερου αριθμού 
τών έντδς τής δεκάδος άποτίκτεται, ούτως χα\ φ 
έπιδΌάται ταύτα θεδς, ούκ έξ έτερου τά θεία ταύτα 
άποφέρεται πλεονεκτήματα. 

Καϊ άπεχρίθη εϊς έχ τών πρεσβυτέρων Λέγων 
μον Ούτοι οί χεριβεβΛημένοι τάς στοΛάς τάς 
Λευχάς , τίνες είσϊ, χαϊ πόθεν ήΛΰον; Κα) εϊπον 
αύτψ· Κύριε μου, σύ όίδας. Καϊ είχε μοι · Οΰτοί 
είσιν οί ερχόμενοι έχ τής ΘΛΙψεως τής μεγάΛης* 
χαϊ έχΛυναν τάς στοΛάς αυτών χαϊ έΛεύχαναν 

rum ab ipsis procesaum esi in religiosa veneralione 
divini Nitminis, non solum quod aflinia eit bie nu-
merus, ut jatn proposuimus, saeculo prcesenli: verum 
eiiaiu quod, quemadinodum bic minierua non gi-
gnilur ex alio numero corum qui intra denariuiii 
conliitemur, ila neque Deus cui haec acclamautur, 
aliundc accipil bas divinaa excclleniias. 

VII, 13-17. Et respondil unu* άε senioribui εί 
dixii mihi : Hi qui amicti tunt sloiii albh, qut suitl 
ει unde νεηετχηί ? El dixi illi : Domim mi, in xotli. 
Εί dixil mi/it ; ili tunl qui veniuvt εχ αβίείίοηε 
magna εί laverunt είοίαε εχαε, εί άεαΜανετχηι ρετ 
sanguinem Agni : ideo tunl αηίε ihronum Οεϊ,εί 

έν τφ αϊματι τοϋ Άρνίον * διά τούτο είσϊν έν- Q Mrviuni εί άιε ae ηοείε in umplo ipsius, εί qui εεάει 
ώχιον τοϋ θρόνου τοϋ θεοϋ, χαϊ Λατρεύουσιν 
αύτφ ημέρας χαϊ νυχτός έν τφ ναφ αύτοϋ* χαϊ ό 
καθήμενος έχϊ τφ θρόνφ σκηνώσει έχ% αυτούς. 
Ού χεινάσουσιν έτι, ουδέ διψήσουσιν έτι* οϋδ* 
ού μή χέση έχ' αυτούς ό ήΛιος, ουδέ χάν καύμα* 
δτι τό Άρνίον τό άναμέσον τοϋ θρόνου χοιμσνεί 

$uper ihronum habilabil εχρετ Μοι. Aroit εεητ'ιεηί ηε* 
oue ύί'ιεηί ampiiut, neque cadei εχρετ ίίίοε εοί ηεηχε 
ullus a'$tu$ : quoniam Agnus qui in ηιεάιο ihroni εεί, 
ραιεεί ίίίοε, εί άεάχεεί εοε ad [οηιεε aquarum viia\ 
Εί ab$tεrgεί Deut omnem lacrgmam ab oculii eorum, 
αυτούς, καϊ οδηγήσει αυτούς έχϊ ζωής χηγας 

υδάτων. Καϊ έξαΛείψει ό θεός χάν δάκρνον έχ τών όφθαΛμών αυτών. 
Τούς μάρτυρας φησι , τού Χριστού τδν σταυρδν 

άραμένους, καί τδν αύτοΰ θάνατον μιμούμενους. 
Τοΰτο γάρ έστι τδ, "ΕχΛυναν, ούχ έτέρωθι ή έν τφ 
αϊματι τοϋ Άρνίου. 

Καϊ Χατρεύονσιν αύτφ ημέρας χαϊ νυ*τός. "Η 
τδ άδιάπαυστον δηλούν βούλεται, ή τδ τών ύπδ τού 

Marlyres Dei dicil qui crucem Cbrisli tulerunl» 
ei mortem ipsius iniilali sunt. Nam boc osi qtio^ 
laverunt είοίαε ε η α ι , η ο η alibi quam tn εα^ιιίηε 
Agui. 

Εί εετνίπηί εί dU ae ηοείε. IncesftabilHatem signi-
ilcare vult aul ceriiludinem graliaruro acilonie in 

θεού διοικούμενων άνενδύαστον τής ευχαριστίας, Q his qui a 717 f i e 0 guberuaniur : sive iiiaiiifestc 
άν τε πρόδηλοι, άν τε κατά τδ άνεξερεύνητον τής 
σοφίας αυτού βάθος διεξαγόμενοι. Νύξ γάρ έχεί ούκ 
έστιν, αλλ* ήμερα μία, τψ τής δικαιοσύνης Ήλίψ 
καταλαμπρυνομένων απάντων. Ίσο>ς δέ νύξ νοείται 
τά απόκρυφα καί βαθέα τής γνώσεως μυστήρια, 
ήμερα δέ τά σαφή τε καί εύληπτα. Ναδς δέ τού 
θεοΰ πάσα μέν ή άνακαινιζομένη ύπ* αυτού κτίσις 
διά τού Πνεύματος, μάλιστα δέ οί τδν άββαδώνα τού 
Πνεύματος άσδεστον διατήρησα ντε ς , οίς ένοικήσειν 
καί έμπεριπατήσειν έπήγγελται. 

Ού πεινάσονσιν έτι. Έξ έτερου μέν γάρ πρδς 
έτερον ήλθον πειρασμδν οί άγιοι διαπαντδς, μάλλον 
δε οί έξ εθνών έπί τής παρουσίας τού Άντιχρίστου. 
Μετά δέ τδν τοιούτον καιρδν "αδιαλείπτως χορεσθήσον-
ται τών αμύθητων αγαθών, άρτον μέν έχοντες τδν 

boc flal, eive juxla inscrulabilem suae tapieniise 
profunditatem dirigantur : non est enim ibi nox, 
sed dies una, cum omnes a Sole justitue illumi-
nentur. Fortassis autem per nociem iiilelligut.tur 
occulla ac profunda sapienliae mystcria, per diera 
vero manifesia facileque comprebeitsibiiia. Porro 
Dei lemplum est omnis crealura quae ab ipso reno-
vatur per Spiritum : matimc vero qui arrbabooem 
Spiriluni scrvaveruril, in quibus ee inbabilaluruin 
ei inainbulalurum poliicitus est. 

Non ειχήεηί. Semper quidein sancli ex alia 
aflliclione processerunl ad aliam, magie lamen qui 
ex geniibus fueruni in adveniu Antichrisli : post 
illud autem lemptis aine iniermissione saliabuntur 
inenarrabilibus bonis : pancm quidem babentes coe-
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lealem illtnn, qoi propler eorum saliuem desceudil 
iu lerram, aquam vero abundaniem Spiriius infu* 
siouem, dc qua etiani a Oumino dtctuiu esi : c Qui 
ciedit iu ine, Ouniina d« vt»mre ojue fltient aquas 
vtvae » Esurire namque aolel appellare Scriptura 
iitdigenliam divinurum bonorum. Porro solem as-
similavil tenlaiionibus sive affliclionibus. Idque 
libi pcreuadeanl semina supar peirani sparsa, brevi 
quidem exorta siinulque enata, sed continuo sote 
exuela. 

Quouiam Agnut qui in medio throui εεί patal il-
Ιοε, el dedueet eot ad fonies aquarum vitce. Et ab-
ttergel Deut omnem lacrymam ab oculis eorutn. 
..Άναμέσον τοΰ θρόνου, boc est, e medio ihruni, ac 
ai dicerel : Ex paiertia gforia aive douiinaiioiiis 
principatu, peraccessum divinarum illiiBlralionum, 
iiuo iucommuiabilts divimiatis cum carnia dispcn-
batione. Ilinc aulein libere divina atlribuit Filio ac 
ϋοιιΓιιιο noslro Jesu Cbrislo. Siquidem convenil ipsi 
pascere ac dedurere grcges per gubernationem a se 
creaiua, quibus lacryin« posibac nou erunl mo-
lestae. 

718 CAPUT X X I . 

Sulutio teplimi tigitli, quod angelicat virlutet ad 
Deum feranl iancl»rum preces tanquam tliymia-
maia. 

V I I I , 1,2. El cum aperuistei teptimum ligillum, 
factum est litentium in cozio dimidia fcre fiora. Et 
vidi tepiem angeloi qui ilabant anie ihronum : tl 
dalm tunl ip$is septetn tubce. 

Squimi sigilii soluiio designal sobilionem itimul-
Uia torreui itiatii per eeplem -angelos minisiranles 
ad supplicia impiis debiia. Silenlium aulem aiqteli-
cain significai modesliaiu ac reverentiani, ei circa 
aeeuudttin Doinini advenlum el circa prtinutn igno-
lauiiain. Porro quod dimidbe sit horae, lemporis 
designat brevilateui : in quo post oronia qua? indu-
cuntur el quae in icrra p«iaguiilur, regnuni Dei ma-
nifealabilur. 

Et datce $nnt iptit teplem tubm. Tubse seplem 
danlur lanquam advenienle rege. Ipsae aulcm juxla 
divinuin Pautuin ad Tbessaloniceuses scribemeai, 
expergeiadura auni mortuos " ; quoe praecessiase 
dicius e*lprimogeitiius ex itiorluts, Cbristus. Scicti-
dum eei auleni quod, ticet ea quae videnlur ad nia-
teriam quatiuiam ac colores effingaulur, sive id al-
iare sive iburibuluni, sive quidpiam aliud, 
inviaibilia lamen ac spirilualia aunl. In bujusaiodi 
igilur sUns angolus, el ibu» lcneiis, nempe iburi-
bulum quod tbus coulinel, preces sanclorum lau-
quam aromaia porrigebai. Porro auieum boc fuisse 
' i c i l , eo quod baec maleria prctioaissima sit apud 
omines et aiaxime desiderabilie, per qm>d eiiaoi 
•estgnaiur quod apud Deuni quoque precee sauclo-
um digus babeauiur bujusmodi susceplione. Ad-
uctiuiur aulom prcces ad Deum ab angelis qui 

M Joan. V I I , 58. " I Tbcss. ιν, 15. 

(50) Άντιχρίστου cd. 

CAPPADOCI/E EPISCOPI C l t 
Α ούρχνιον, δς διχ τήν σωτηρίιν αυτών έφοίτηαζν Ιτ\ 

γής , ύδωρ δε, τήν αφθονον χύσιν τού Πνεύματο.-, 
περί ού χαι εΓρηται ύπδ τού Κυρίου' ι Ό πιστεύω ν 
εις έμέ , ποταμοί βεύαουαιν έχ τής κοιλίας αυτού 
ύδατος ζώντος. > Τδ γάρ πεινήν έθο; τή Γραφή 
χαλείν τήν τών θείων αγαθών ένδειαν. Τδν δέ ήλιον 
πειρααμοίς άφωμοίωαεν * καί πειθέτω σε τά πρίς 
βραχύ άνατείλαντα έν τή πέτρα «πέρματα, άθρόον 
μέν φύσαντα, ευθέως δέ ύπδ τού ηλίου φλογισθέντσ. 

9Οτι τό ΆρτΙοτ τό άταμέσοτ τοϋ Θρότον χοιματέϊ 
αυτούς, χαϊ οδηγήσει αυτούς έχ} &>ής χηγάς 
υδάτων. Καί εξαλείψει ό Θεός χάν δάχρυοτ έχ τώτ 
όφθαΛμών αυτών. Τδ, άναμέσοτ τού θρότον, εί
ρηται άντί τού, έχ μέσου τού θρόνου, οίονεί έχ τής 

R πατριχής δόξης, ήγουν κυριαρχίας, τής σαρκικής 
οίκονομίας τή έπεισόδω τών θείων έλλάμψεων, μάλ
λον δέ τής αναλλοίωτου θεότητος ύποχωρησάσης. Ί δ 
άπδ τούτου δέ άνυποστόλως θεοπρεπές τφ Τίψ καί 
Κυρίω ημών Ιησού Χριστφ. Τδ γάρ ποιμαίνειν αύτφ 
προσέσται καί όδηγείν τά ύπ* αυτού ποίμνια διά τής 
οίκονομίας κτισθέντα, οις ούκέτι δάκρυον ένοχλοίη. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ'. 

Αύσις τής έβδομης σφραγιδος, δηΛούσα άγγε.Χιχάς 
δυνάμεις χροσάγειτ θεφ τάς τώτ αγίων χρυσ· 
ε υ χάς ώς θυμιάματα. 

Καϊ δτε ήτοιξε τήν σφραγίδα τήτ έβδόμην , 
έγένετο σιγή έν τφ ούρανφ ώς ήμιώριον. Καϊ εί
δον τους έχτά άγγέΛους οΐ ένώχιον τοϋ θεοϋ 

c έστ-ήκαστ' χαί εδόθησαν αύτοις έχτά σάΛχιγγες. 
*fl τής έδδόμης σφραγϊδος λύσις τήν τής γηΙνης 

τύρβης λύσιν διασημαίνει, έπτά άγγέλο>ν διακονούν* 
των ταίς τιμιορίαις ταίς κατά τών άσεβων όφειλομέ-
ναις. Ή δέ σιγή τήν άγγελικήν εύταξίαν δηλοί καί 
τήν εύλάβειαν, τό τε περί τής δευτέρας τού Κυρίου 
παρουσίας, καί τής πρότερα ς άγ νόημα. Τδ δέ ήμιώ
ριον τδ τού καιρού εμφαίνει βραχύ, έν ψ τών πάν
των επαγόμενων καί τών έπί τής γής συντελουμένων, 
ή τού θεού (30) βασιλεία φανήσεται. 

Καϊ εδόθησαν αύτοϊς έχτά σάΛχιγγες. Έπτά 
σάλπιγγες, ώς βασιλέως έφισταμένου" αϊ δ* αύταί, 
κατά τδν θεόσοφον Παύλον θεσσαλονικεύσι γράφοντα, 
καί δ:υπνίζειν μέλλουσι τούς νεκρούς, ών προκατάρ-
χ&ιν ό πρωτότοκος έχ νεχρών εΓρηται Χριστός. 

D Ίσ:έον δέ δτι, εί χαί σχηματίζονται είς ύλας καί 
χρώματα τά δρώμενα, εΓτε θυσιαστήριον, είτε θυ-
μιατήριον , εΓτε τι άλλο, αόρατα δμως καί νοητά 
δντα τυγχάνουσιν. Έπ ί τοιούτου τοίνυν στάς ό άγ
γελος, καί τδν λιδανωτόν, τδ τδν λιβανωτδν δεχόμενον 
θυμιατήριον δηλαδή κρατών, τάς εύχάς τών αγίων 
ώς θυμιάματα ένεφάνιζε. Χρυσουν δέ τούτο φάσ/ει, 
τφ τήν ύλην ταύτην τιμαλφεστάτην είναι άνθρώποις 
καί περιπόΟητον, δι* ού αίνίττεται καί παρά τφ θεφ 
τάς τών αγίων εύχάς τοιαύτης καταξιούσθαι αποδο
χής. "Ωσπερ δέ τι πρωτόλειον καί απαρχήτιμία προσ
άγονται θ εφ αϊ εύχαί παρά τών προστατούντων άγ-
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γέλωνήμών, α! φύσει μέν είσ\ν ευώδεις, ευωδέστεροι Α nobis pnesunt, 719 tanquam prctio&SR priiuiihe 
δε γίνονται τή του μεταχειρίζοντος ταύτας αγγέλου 
συνεργία. *ξ!τοΰντο δέ διά τής παγκοσμίου συντε
λείας, ταΐς μέν τιμωρητικαίς μάστιξι ταίς κατά τών 
δυΗτεβών καί παρανόμων άξ'ως ήτοιμασμέναις, λήξιν 
τή συντομία τής έπιφοράς τής καχώσεως πρυτανευ-
θήναι, καί τδ μή πρδς πλείονας ανθρώπους διαδοθή-
ναι* έαυτοίς δέ τδν διά τής παρουσίας τού άξιονίκως 
τά έπαθλα διανέμε ι ν είδότος τοίς έν τψ παρόντι βίψ 
υπέρ αρετής παγκράτια στ αϊς μισθδν, οίτινες ούκ άλ
λοι, ή ούτοι οί τδν άθλοθέτην έν τοίς εαυτών δοξά-
σαντες σώμασι. . 

Καϊ ά,Χλος άγγεΛος ήλθε, χαϊ έστάθη έχϊ τον 
θυσιαστηρίου, έχων λιδανωτόν χρυσούτ9 χαϊ 

sive frugea: qtiae suaptc quidein natuia sunl odo-
riferae, magis lamen fragrantes reddunitir angrit 
qui eas traetal auxiiio. Petebanl aulem ut per uni-
versalem mundi consummatiouem, puuilivis flagel-
lis adversus inipios el transgrcssores tnerilo piae-
paratis, finis adducerclur abbrevialioue illaiai 
affliciionis, netjue ad plures bomines pertransirenl: 
sibiipsis auiein mercedem postulabaot per adven-
lum iliius, qui solel cerlanlibus in pra»sculi vita 
pro virlule piaetnia juxia viclori* digniiaieui divi-
dere : porro luctanles nou aliisiinlqtiaui ii quiago-
notbeien suis glorilkarunt corporibus. 

VIII, 3-6. Εί alius angelus venit εί tlelil tuOer 
altare haben$ thuribulum aureum : εί data εηηί ilti 

εδόθη αύτφ θυμιάματα χολλά, ϊνα δώση τοις χηεεηεα mtc/la, ui aarel orationibus sanclorum om-
χροσενχαϊς τώτ άγιων χάντωτ ixi τό θνσιαστή-
ριοτ τό χρνσούτ τό ένώχιον τον θρότον. Καϊ 
άτέδη ό χαχτός τώτ θυμιαμάτων τοις χροσευχάΐς 
τώτ άγίωτ, έχ χειρός τον άγγέΛον έτώχιοτ τού 
θεοϋ. Καϊ εϊΛηφετ ό άγγεΛος τότ λιδανωτόν, χαϊ 
έγέμισετ αύτότ έχ τοϋ χνρός τοϋ θυσιαστήριον, 
χαϊ έβαΛετ είς τήτ γην, χαϊ έγένοντο βροτταϊ 

nium, εχρετ αίίατε aurcum , quod εταί ante thronum. 
Εί ascendit fumus incentorum cum precibut soxito-
mm, de manu angeli coram Deo. Εί accepil angelus 
Ihuribulum : εί impUvil illud άε igne αίίαήε, εί pro-
/ectt in terram : factaque tunl lonitrua εί fulgura. 
Εί leplem angtli habenlet $ερΐεηι lubas ρτετρατανε-
runt $e ul luba canerent. 

χαϊ άστραχαί. Καϊ ol έχτά άγγελοι ol έχοττες τάς έχτά σάλχιγγας , ήτοίμασατ εαυτούς ϊτα σολ -
χίσωσι. 

Τδ θυσιαστήριον τούτο δ Χριστός έστιν, έν ψ 
πασα λειτουργική καί αγία συνέστηκε σύνοδος, καί 
μαρτυρικαί θυσίαι προσάγονται, ού ήν τύπος τδ 
δειχθέν έν τή σκηνή θυσιαστήριον έν τψ δρει τψ 
Μωύσή. Τά δέ θυμιάματα, αί προσευχαί τών αγίων, 

Aliare hoc Cbrislus esl in qao sita esl omiiia 
saitcta ac miiiibtcrialis synodus, et ad quod inar-
lyrum viclimae adducunlur, cujus ivpuseral osicii-
sum Mosi in roonte altarequod erat in labcrnaciilo. 
Porro incensa sive tbymiamaia eont oraliones 

u . | ( * Γ Α - · » ρ - - " 
οίς εύκταίον εί τι καί άλλο τψ Θεψ προσαχθείη, έν sanctorum, qnibiie ίιι voiis est si quid eliam aUuil 
μοίρα θυμιαμάτων αύτψ λογισθήναι, τού μοχθηρού 
τούτου καί δυσώδους βίου τψ πυρί τής είς αύτδν 
αγάπης έξατμισθέντος. Τοσαύτη γάρ ή περί τδν 
Χριστδν αγάπη τδ ζέον είχε καί διάπυρον, ώς πάντα 
ήγήσασθαι τά τού παρόντος αίώνος τερπνά, σκύβαλα, 
μόνον ίνα Χρ.στψ τψ Θεψ αποδοθώ σι συνείναι. Κα-
πνδν δέ άναβήναι άπδ τής τών θυμιαμάτων έντυχίαΓ, 
δτι καπνός, οργής τεκμήριον, ώς καί έν τψ, c 'Ανέβη 
καπνδς έν όργή αυτού. * Τούτο ούν ού δΓ άλλο συμ-
6ήναι έσχημάτισται, ή τού δειχθήναι χάριν καί 
ε/χνερωθήναι τδ τής αγάπης διάπυρον τών αγίων τδ 
περί τδν Χριστδν ώς πύρ ή τδν θυμδν, ώς καπνό ν 
ώ ; καί αυτών τής αυτή; τοίς άγγέλοις φάσεως λαχόν-

si l quod Dco oflerri possil, in parle iiicensoruin 
ipsi rccerisere : flagiliosa bac el graveoleuli viia 
igne amoris erga ipsuin evapoiata : lanta cniiii 
dileclio erga Cbristuni babuil fervorcm ei ardorcm, 
atleo ut nnivcrsas praesentis delicias rudera 
es*e ducertMit, solui» pr.ii eo ul eis coiiliugoret una 
cum Cbrislo Deo vitam agere. Funtus autem ascet.-
dit a supplicaiione inccnsorum, qtiia fuiuus iram 
destgiiai, sicut in eo loco ubi dicilur: ι A&ccndit 
fuinus in ira ejus 4 > . > Iloc igilur ηοιι υΙ» aliud 
coniigissM ii^uratum csl , nisi ul osicnderemr gra-
l ia , ct iuanireslarelur ardor dilerlionis saiicioruin 
iti moduin tgitis erga Cbrisium, 720 1 1 1 1 1 Q u o t * i r a 

των, ού πρδς δμοίαν δέ τούτοις εύαρέστησιν τού πε- ^ eorum lanquani fumus ascendat : quasi ipsi , cum 
ποιηκότος κατεσπουδακότων. 

Έχ χειρός τοϋ αγγέλου, 'ϋράς δτι παρά τοΰ 
αγγέλου υπήρξε τδ ευωδεστέρας τάς εύχάς τών άγίο>ν 
γενέσθαι, καί αξίας τού προσκομίζεσθαι ενώπιον τού 
Θεού ; 

Καϊ είληφεν ό άγγελος τότ λιδανωτόν. Τδν 
λιδανωτόν δτι θυμιατήριον βούλεται δηλούν, κα\ τδ 
θυσυιστήριον τδν Χριστδν, καί τδν καπνδν, τδν θυμδν, 
καί τδ πύρ τδ άπδ τού θυσιαστηρίου, τδ διάπυρον τδ 
περί τδν Θεδν τών αγίων προεξετασθέν, έχομένως 

eamdem cum angelis sorlili sinl naluraui, uoii ι υ -
nali sinl praj&iarc caiiidem cuui bis animi placalii-
lilaieiii. 

De mauu angeli. Vidcs quud ab angelo provenianl 
ui suavioris sinl iragranliae preces saucloruin, ac 
dignx* sinl ul dcforanlur coram Dco? 

Εί accepil αηαείιιε ihuribulum.Per λιβανωτδν rum 
pro iburibulocapiatur, el ilem per aliare signiticari 
CliriRtum : perfumum Vcro iram, per igneiu auleni 
qui ab altari auniitur, ardorem qui est in sauctis 
ciga Ueuot, paulo anie inquirendo propoaitiitn fst. 

Psal. xvi i , U. 
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Porro quod projectus sil in lerram ab angelo qui Α παρατέθειται. T 6 δέ έπί τήν γήν «έκχεθήναι πρδ του 
aupplicii niinister erat divinus liic ignis, similis 
apparet igni E/ecbicli* aumpti de tnatiu Cberubim, 
qui acceplua quidem fuil ab allari, sed datus augc-
lis emissis ad iiliionctti impiorum habitalorum Je-
ntsatam. Huic angelo Andreas qui anie me digne 
sorliius esl episcopaluin Caesareae Cappadociae, as-
similat unuinqueiuque prjcsulcm sive praefeclum. 

CAPDT XXII . 

De εερίεηι angelis, quorum primo fuba canente grando 
εί ignis ac languis in terram ferunlur. 

διακόνου ντο; τιμωρητικού αγγέλου, διά του .θείου 
πυρδς, δμοιον τφ του Ιεζεκιήλ, %Εφότη έχ χειρός 
τού Χερονβϊμ, ληφθέντι μέν άπδ του θυσιαστηρίου , 
δοθέντι δέ τοίς άγγέλοις τοίς πεμφθείσιν είς τήν τών 
δυσσεβών οίκητδρων τιμωρίαν τής Ιερουσαλήμ. 
Τούτφ τ φ άγγέλφ, Ανδρέας δ τής κατ* έμέ Καισα
ρείας τής Καππαδοκίας άξίως τήν έφορείαν λαχών , 
έκαστον ιεράρχη ν παρεικάζει. · 

ΚΕΦΑΛ. Κ Β \ 

Περϊ τών έπτά άγγέΛων, ών τον Χρώτον σαΛχί-
σαντος, χάΛαζα, χαϊ χύρ, χαϊ αίμα έχϊ τής τής 
φέρεται. 

* Καϊ ό χρωτός έσάΧχισε · χαϊ έγένετο χάΛαζα VIII, 7. Ει pri IUS luba eecinit: εί facta εεί grando 
et ignu mista $anguine9 el miua εηηί vi ίεττα*, εί χ α ϊ χ ΰ ρ μ^μ^μέτα έν αϊματι, χαϊ έδΛήθη είς τήτ 
lerlia ρατε Ιεττα exuila ε$ΐ, εί ίετϋα arborum con- γ ^ ^ τ ό t p l t 0 Y τ $ ς ^ χατεχάη, χαϊ τό τρί 
cremala εεί 9 el omne farnum νίτίΟε combuitum ειί. 

Varia sunl supplicia ab eflusione ignis sumpii de 
allari : quoiiiam variae quoque ac mult* eunt man-
siones eorum qui Deum amant, ipsis ad relributio-
nem reposilae : ideo quoque ail Dominue : ι Apud 
Palrero meum mansionea muhae sum * · . ι 

Et facta eil grando εί ignii mhla tanguine. Mani-
lestum est quod per haec grandiuis ac ignis sanguinc 
iiitsit supplicia, non designei praesens revelalio 
ullionem quae in novissimo die pevcaloribus expo-
siia esl. 721 e a m Q u a e antoe exlremum dicm 
per aflliciiones flel, u i praedictuin est: neqoe enim 

τότ τώτ δέτδρωτ χατεχάη, χαϊ χάς χΛωρός χόρ 
τος χατεχάη. 

Διάφοροι οί άπδ τής εκχύσεως τού πυρδς τού θυ
σιαστηρίου αί τιμωρίαι. Επειδή καί τών φιλόθεων 
αί μοναί είς άνταπδοοσιν κείμεναι τούτοις, διάφοροι 
καί πολλαί. Διδ καί δ Κύριος φησι* c Παρά τ φ Πα-
τρί μου μοναί πολλαί είσιν. » 

Καί έγέτετο χάΛαζα χαϊ χύρ μεμιγμέτα έτ άί-
μαιι. "Οτι μή κατά τήν έσχάτην ήμέραν τήν εί. 
κόλασιν άποκειμένην τοίς άμαρτωλοίς αί τιμωρίαι 
αύται τής χαλάζης καί τού συγκράτου αίματι πυρδς 
ή προκειμένη 'Αποκάλυψις αφορίζει, άλλά ταίς θλί
ψε σι ταΐς πρδ τής έ αχάτη; ήμερα;, ώς προείρηται, 

terlia pars peccalorum, sed oiunea simul absquc Q δήλον. Ού γάρ τδ τρίτον μέρος τών αμαρτωλών, 
..ιι~ û.i.s _ 5 J Λ . άλλά τδ πάν ύποδληθείη απαραιτήτως. Τί γάρ φησιν ullo remedio abjicientur. Nam quid de bis ait 
divus evangelisU? c E l abibunt bi in supplicium 
A-iernum, justi autem in vitam aeternam k 1 . · 

Εί ίετί'ια ρατε arborum concremata εεί. Qui baec 
nd poslremum diem rejecerunl, foenum c l arltoiva 
inlcllexerunl peccatores, juxla divum Paulum apo-
stolum, qui vaticinalur dieni in igne revelandum. 
Qui vcro non iia, sed ad afDictionem quae prccedet 
(tiem exircinuin relulerunl, bi ct incendia el caedes 
oslenderunl qu«e per mantis Barbaroruiu muilis in-
ducentur. 

CAPUT XXIII. 

De ucundo ungelo, quo luba canenU ρετειιηί qua in 
mari vivebani. 

VIII, 8, 9. Εί secundus angelus tuba cecimt: εί 
lanqmatn ηιοηε magnui tene ατάεηε projectui εεί in 
mare, εί facia εεί leriia ρατε ηιαηε languit : εί mor* 
lua εεί Ιετίία ρατε crealurarum qua in mari vivebant: 
εί UTlia ρατε namgiorum interiit. 

Mous niagnus diviuam designatiram. Quanquam 
euiiu divinum Numen benignum sil ac bumanuni, 
csl lameii el jusluin quoil lunc o&lcnditur, quando 
neglertum justain merito iuferi iram suam. Porro 
injeclio ipsius in mare, designat instabiliter inun-
dautcai praaenlis vilae couipositionem, qusob va-

δ θείο; ευαγγελιστής περί τούτου ; ι Καί άπελεύσο*. 
ται ούτοι είς κδλασιν αίώνιον, οί δέ δίκαιοι, είς ζωην 
αίώνιον. ι 

Καϊ τό τρίτοτ τώτ δέτδρωτ χατεχάη. Ταύτα 
οί μέν είς τήν έσχάτην άφορίσαντες ήμέραν, χδρτον 
καί δένδρα τούς αμαρτωλούς έ νόησαν, κατά τδν θείον 
άπόστολον Παύλον, τδν έν πυρί τήν ήμέραν άπο-
καλύπτεσθαι χρηματίζοντα ' οί δέ μή ούτω;, άλλ' είς 
τήν πρδ τής έσχατης ημέρας θλίψιν, τάς έχ βαρβα
ρικών χειρών πυρπολήσεις τε χαίσφαγάς τοίς πολ
λοίς έπαγομένας έδειξαν. 

ΚΕΦΑΛ. Κ Γ . 
Περϊ τον δεντέρον άγγέΛον, oS σαΛχίσαττος% 

> τώτ έτ θαΛάσσχι έμψυχων άχώΛεια γίτεται* 

Καϊ ό δεύτερος άγγεΛος έσάΛχισε * χαϊ ώς όρος 
μέγα χαιάμετοτ έδΛήθη είς τήτ ΘάΛασσαν. Καϊ 
έγένετο τό τρίτοτ τής θαΛάσσης αίμα· χαϊ απ
έθανε τό τρίτοτ τώτ χτισμάτων έν τή θαΛάσση τά 
έχοντα τάς ψνχάς · χαϊ τό τρίτον τών χΛοίων 
διεφθάρη. 

"Ορος μέγα τήν θείαν όργήν ύπεμφαίνει. Κάν 
γάρ φιλάνθρωπον τδ θείον, άλλά χαί δίκαιον , άφ' 
ούπερ έσθ' δτε χατολιγωρούμενον τήν δικαίαν αύτου 
άξίως επιφέρει όργήν. Ή δέ πρδς θάλασσαν αύτιύ 
εμβολή , τδ άστάτως κυμαινόμενον τού παρόντος 
βίου σύστημα, καί μάλλον θαλάσσης ταίς περιττά-

* Juan. χιν, 9. Μ Malib. χχν, 4G. 
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αεσιν άγριαΐνον παρχδηλοί. Τδ δε τρίτον της Οαλάσ- Α «os casus mari fcrocior efBcitur. Csetenim tcriiam 
σης, αίμα γενέσθαι, τών διά μαρτυρίου τελειώσεως 
έρυθρωσάντων τήν περίγειον χτίσιν. Έπε ί δέ δ 
τρία άριθμδς αρχή πλήθους έστιν ώς ή αριθμητική 
βούλεται μέθοδος, τδ πλέον τών άπολλυμένων ού τδ 
πάν, ώς καί πρδ μικρού παρεθέμεθα, διά τού τρίτου 
εδήλο>σεν. 

Καϊ τό τρίτοτ τώτ πλοίων διεφθάρηχ. Πλοία τάς 
τών αγίων ψυχάς τροπικώς ονομάζει * ά χαι κατα
παύε ι τούς έν τή θαλασσή δράκοντας, ώς έν τω έκα-
τοστψ τρίτφ ψαλμφ άλληγοριχώς τεθεώρηται. Ε ν 
ταύθα δέ μάλιστα ούτως έχδέχεσθαι δεί σύμβολα 
πράγματος, ούκ ένέργειαν τής προκειμένης άπο-
καλύψεως παριστώσης. Έπε \ ούν καί άπδ τών τής 

maris partem lieriaanguinem ionurt lcrrenam erea-
luram expletione martyrii rubricari. Qooniam au-
tem numerus lernarius imiium esl mullitudiiiis, 
veluli tradit ariibmeiica disciplina, pcr lerliam par-
icm signiGcavit maximum esse nuinemni eorum 
quipereunt, non lamen universos, quemadinodum 
paulo anle proposuimug. 

Εί lertia pars navighrum inieriit. Sanciorum ani-
mas Iropice navigia appcllal, quae cliatn dracoaes iu 
mari 722 versaiiies iiludunt, veluii psalmo ceu-
lesimo terlio allegorice dalur inlueri. IIoc auieiu 
loco iia poiissimum suscipere oportet signa rcrum, 
c l non effeclum ipsum prasenli rcvelaiione addu-
clum. Quoniam igilur verisimile crai quosdam se-

σωτηρίας δεξαμένοιν πλανηθήναί τινας είκδς, φόβω Β duci ex bis qui ad salulem assumpli sunt, per limo-
τοΰ μή τούτο παθειν άρδην, τή τού τρίτου προαγγελία rem ne prorsus hoc patiantur, leitii angeli praenun-
τήν παντοπάθειαν ήσφαλίσατο. liationc ab omniinoda afflictioiie praemunivit. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΔ'. CAPUT X X I V . 

*0 τρίτος άγγελος τά τών Λοταμώτ πικραίνει 
ύδατα. 

Καϊ ό τρίτος άγγελος έσάλπισε, καϊ έπεσετ έκ 
τού ουρανού αστήρ μέγας χαιόμένος ώς λαμπάς' 
χαϊ έπεσετ έπϊ τό τρίτοτ τώτ ποταμών, καϊ 
έπϊ τάς πηγάς τών υδάτων. Καϊ τό δτομα τον 
αστέρος λέγεται ό άψιτθος. Καϊ έγέτετο τό 
τρίτον τών ύδάτωτ είς άψίτθιοτ, καϊ πολλοϊ τώτ 
ανθρώπων άπέθατοτ έκ τών ύδάτωτ, δτι έπι-
πράνθησατ. 

Τή σαλπίσει τού .τρίτου αγγέλου τδν αστέρα φησι 
σεεσείν τδν μέγαν ώς λαμπάδα χαιόμενον, τούτον δέ 
εκείνον είναι τδν διάβολον ηγούμεθα. Ποταμούς δέ 
τά έθνη τροπικώς ονομάζει * πηγάς δε, τάς τού· 
των φατρίας * ή πτώσις δέ τούτου τήν έπί τοίς ύπ' 
αυτού πλανησομένοις παραδηλοί έπιφοράν, μεθ' ών 
τ φ γεέννης παραδοθείη πυρί είς καύσιν αίώνιον καί 
άτελεύτητον. 

Καϊ τό δτομα τον αστέρος λέγεται ό άψιτθος. 
Πικρδν μέν τδ αψίνθιο ν ή βοτάνη. Όξυωπίαν δέ αυ
τήν παρέχειν τοίς έσΟίουσιν Ιατρών παίδες δώάσκου-
σιν. Έπιτευκτικώς ούν καί τδν παντολμίαν αστέρα 
άγαν άψίνθιον έκάλεσε. Πικρίαν γάρ δι* ηδονής πο
τ ίζων τούς ανθρώπους καί άνατροπήν θολεράν, καί 
διά τούτο συγχωρούμένος, τάς τιμωρητικάς αύτοίς 
επάγει ενταύθα μάστιγας, ώς άν οί δυνάμενοι δια-
βλέψαι, δΓ υπομονής καί καρτερίας χαριστήριον 
άναφέρωσι τ φ συμφεροντως ταίς θλίψεσι παραχω-
ρούντι δοκιμάζεσθαι. Οί ούτως ούν δξυωπείν έχοντες 
τή άδοξίχ τών θλίψεων, διά άδοξίας καί δυσφημίας 
έκ τών δοκούντων ζημιωδων μάλλον έκέρδαινον δό
ξαν καί εύφημίαν, καί έπί τούτφ τήν αίώνιον βασι
λείαν, δΓ ήν καί ύπδ τού άγωνοθέτου δοκιμασθήναι 
παρεχωρήθησαν. 

Καϊ έγέτετο τό τρίτον τών ύδάτωτ είς άψίνθιον. 
Τυύ πειραστού τής διαθέσεως μεταλαμβάνει καί τά 
περιστατούμενά τε καί πειραζόμενα. Μεταλαμβάνει 
Ιϊ, ού κατά τδ πικραίνειν, άλλά τού διά τής πικρίας 
τδ όπτικδν βωννύντος έαυτοίς σωτηρίως. Είτα έπι-

P A T R O L , G B . C V I . 

Tertiut angelui aquas fluminum reddit amaras. 

VIII, 40, M . El lerlius anyelut luba cecinit : et 
cecidil άε cxlo sietla magna ardeus lanquam facula : 
ει cecidit in tertiam parlem fluminum εί in fonies 
aquarum. Et notnen sielloe diciiur absinthium. Et 
νετια ε$ί Urlia part aquarum in abtiiuhium, el mutli 
hominum mortui sunl εχ aquii, quia amarce factw 
εταηί. 

Terlii angcli bucciualionc gtcllain cecidisse ail 
magnam taoquam faculam ardentem : banc auieui 
ipsuni esse diabolum arbitramur. Flumina vero 
iropice appelJal gcnles : fonles autem, ipsarum 
familiaa. Porro bujus casus iinpeluni manilealat 
adversus eos qui ab illo seducendi sunt, cum qui-
bus in ignem gebennae tradafur, ad perenuem et 
nuiiquam flniendam exuslionem. 

Εί nomen itelloi dicimr abtviihtHm. Absinthium 
herba amara est : porro edemibus visum acuerc 
iradunt raedici. Cotiveiiienler igitur stallam quae 
omnem adducil perditionein vocavit absintliium : 
nam per volupUiem dat bominibos potandam ania-
ritudinem ac dolosam subversionem : et ob id prac-

D miuilur bic aevera flagella in eos induccre : ui 
qui perspicere possnnt, per palieniiam ac lolcran-
liam graiias i l l i agant qui ad ipsorum uiililalem 
permisit utafflictionibus probarentur. Uaqueqniper 
afflictionum ignoiuiniam adeoacute videre pussnni, 
bi per contempium el infamiam unde damnutn re-
ferre videbaniur, 723 magis lucrifecerunt gloriam 
et bonam faroain, insuper ei regnum aBleriiuoi, 
propter quod etiam ab agonolbela probari penuissi 
suiil . 

Εί νετια εεί ierlia ρατε aquaTum in abihlhium. 
Commuui ea qtwe ex affectu lenuiorts aflligunt ac 
lenianl : tran»miiiat auiem uon in eo quod amara 
stnt, sed in eo quod saluiari modo por amariludi-
nem viaum sibi corroborent. Dciude subjungii quod 
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mulliex aquis mortui sint. Quinamaulem sunl l i i? Α φέρ«» δτι πολλοί έχ τών υδάτων άπέθανον. Τίνες δΐ 
ούτοι; 01 ανθρωπίνως ταίς θλίψεσι προσανέχοντες, (Jui bumano more afDictionea aualinucrttnt in aroa-

rilitdine abaimliii. 

CAPUT X X V 

(Juariui angelui tertiam tumini$ solari* ac lunarit 
pirlem obicurat. 

Ei quartut angelus luba cednit, ei percuuU teriiam 
pariem εοίίε ac tertiam partem Innw et terliam par-
tem tlellarum, ita tii obscurarelur terlia par$ earum: 
εί diei non luceret part terlia, et iimWier noctis. 
Et vidi ei audivi unam aquilam volantem per medium 
cocli, dicentem voce magna : FcF, νω, vas, liubitunlt-
bus iit lerra α cateris lubarum vocibut irium angelo -
rum qni *uut tuba camluri 

τή πικρία του αψινθίου. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΕ'. 

Auimadveriequoddicendo tertiam pariem slella-
ris disposiiionis, non ipsas atellas dixit obscurari, 
aed id quod ab eis illuslraiur, quod est lerrena 
crcatura : ideo quoque subjitngU : Et diei non luce-
ret pari lcrlia, boc est, u l lerrena crcalura uon 
illuminarelur cadesli ordine, ex quo et diarnus et 
uoclurnus slaius perflcilur. 

Et vidi el audivi unam aquUam volanUm. Quisdi-
eiiur boc loco aquibs volatus? Angelorum, ut opi-
nor, qui inlerim emissi sunt ui supplicia niinisiran-
los inferrent, adversus eos qui per inobedieoliam 
c l improbiiaiera contemuerent, dum modcralc qui-

Ό τέταρτος άγγεΛος τδ τρίτον τον ήΛιαχού χαϊ 
σεληνιακού φωτός σκοτίζει. 

Καϊ δ τέταρτος άγγεΛος έσάΛχισε, χαϊ έχΛήγη 
τό τρίτον τον ήΜον, χαϊ τό τρίτον τής σελήνης, 
χαϊ τό τρίτον τών αστέρων. Ίνα σκοτισΰή τό 
τρίτον αυτών, χαϊ ή ήμερα μή φαίνη τό τρίτον 
αυτής, χαϊ ή νϋξ ομοίως. Καϊ είδον χαϊ ήκουσα 
ενός άετοϋ χετομένον, έν μεσονρανήματι, Λέον
τος φωνή μεγάΛη ' Ούαϊ, ούαϊ, ούαϊ τοις χατοι· 

β χονσιν έχϊ τής γής έχ τών Λοιπών φωνών τής 
σάΛπιγγος τών τριών άγγέΛων τών μεΛΛόντων 
σαλπίζειν. 

Σκδπει ώς τδ τρίτον ειπών τής άστρφας διακο
σμήσει»;, ούχ αυτού; είπε σκοτισθήναι, άλλά τδ ύπ* 
αυτών καταλαμπόμενον, δ ή περίγειος χτίσις εστίν. 
Διδ καί επιφέρει * Καϊ τό τρίτον αυτής μή φαίν%. 
Τουτέστιν, ίνα μή τή ούρανίω διακοσμήσει κατα-
λαμφθή τδ περίγειον, άφ' ών τδ ήμερινδν τε χαί νυ
κτερινών αποτελείται κατάστημα· 

Καϊ είδον χαϊ ήκονσα ενός άετοϋ χετομένον. 
Τίς ή τοΰ αετού ενταύθα πτήσις ; Τών τέω; υποβλη
θέντων αγγέλων τάς τιμωρία; διακονεί ν παρεωρα-
μένων, οίμαι, διά τδ άπειθές καί άσωφρδνιστον τών 
δΓ έλεος μετρίως καί πρδ; έπιστροφήν ταίς τ ιμω-

dem al cx inisericordia el ad convereionem pa»iis Q ρ { α ι ς ο π ο 6αλλομένων μέν, εαυτών δέ είς βέλτιον 
subjiciumur, suam aulcm iiullam babenlcuram, ul 
acccdaut ad id quoJ iiiclias esl. 724 hos e r B ° 
qui nou resipiscuni, u l divinaiu maniiesiei iram, 
ct volat ei c lanial aquila, ut vei bujua timore fianl 
suae salulis luemorea. Per medium coeli loqueba-
tur, quia neque ullra boc procedere possunt, nequo 
csse absque boc ibrono ac vectore. Aquila vero erat 
ex illis animalibus, quae quadriformia erant: nec 
aliud inler ea quae mamfeeiala aunl fuisse ctrca 
ibronum, eo quod nullutn aliorum volare dicatur. 
Unde eliam buic facile fuii medium coeli occupare: 
e l aiimliler eo quod acuto aspeciu (quod aquilia 
nalurale e*t) fuiura videatur uon ignorare, potest 
eapropter qiue vociferalur aiatereanleeos qui obe-

ούδαμώς έπιφροντισαμένων* τούτοις ούν τοί; άμε-
τανοήτοις τής θείας δργής είς δήλωσιν πέτεται καί 
κράζει δ άετδς, ώς άν τψ φόβω ταύτης, τής εαυτών 
γένωνται σωτηρίας. Έ κ μεσουρανήματος μέν, δτι 
μηδέ πέραν τούτου άτερ τού θρόνου χωρεί ν καί έπ -
όχου τούτου οΤοί τέ είσι ν . Άετδς δέ, τών τετραμό;*· 
φων, καί ούκ άλλο τών περί τδν θρόνο ν δηλωθέντων, 
άτε τούτων ούδενδς τδ ίπτασΟαι. Έξ ού καί τδ μεσ-
ουράνημα καταλαβείν ήν εύπετώς, καί άμα ώς έχον 
τή όξυωπία (δ σύμφυτον άετοίς) τδ άλάθητον, περι-
σταίη τοις χατηκόοις τά έφ' οΤς έκβο$. Τριπλασιά
ζεται δέ τδ, ούαί, ού μόνον είς όδυρμού γνώσιν π ε 
ριουσίας, άλλ' ίνα καί τήν άγανάκτησιν τού Τρισ
άγιου ύπογράψη, συμπαθεία τε τών ουρανίων πρδς 

diuni. Triplicaiurauiera vai, non soluni ad cogniiio- D B c f y ^ ) l ( J T a ^ % h o b a l τ ο ύ τ ο ι ς x p i 1 l > a J l f t . 
uejn affluenlias dolorum.vcrum ctiam ul sanctiasimae ζ £ Τ α ι > τ ή ; Οπερβαλλούσης έμφάσεως τής υπέρ ηρών 
Tnnilai ia indiff-alioiiem dcsciibai, e l propler C<E- θρηνωδίας συνδούλων αύτοίς δντων. Διδ καί τδάλγύ-
lealium crga nos condolenliam, propler quaui eiiam νεσθαι αυτούς, είς περιουσίαν ύπήρςεν. 
polissiuiuiu \χ ipsis triplicaiur : ad siguiacandum lameiilalionem maximain qoam noslri gratia suaci-
piuut, tanquain ob suos conservos : ideoque conliogit ut i l l i affluenli iriaiilia afflcianlur. 

Α caitorii vocibut. Unde dedaravit aquila esse Έχ τών Λοιχών φωνών. Πόθεν τδ οναΐδιεσάφησεν 
VOJ ? Atoce, ioquil , lub« , non quod ipsa vox su- δ αετός; 'Απδ τής φωνής φήσας τής σάλπιγγος · ούχ 
pcrvenial q » a futura mala efiiciat, sed quoniam ex 
praeccdmiiium angelorom buccinalione animutn 
noti apnulerunt ad reetpisceniiam, nil aliud re-
siai nisi ut tuba rursuin excitcntur tanquam 
somno, ut vel sic operenlur quac sibi aalularia 
suai. 

βτι αυτή ή φωνή δημιουργός τών μελλόντων χαχών 
έπέρχεσΟαι, άλλ' έπεί μή τψ σαλπισμώ τών προ-
ηχησάντων αγγέλων προς μετάνοιαν άπεϊδον, τί άν 
υπολείπεται άλλο, ή τδ πάλιν τή σάλπιγγι ώς έξ 
ύπνου διαναστήναι πρδς τήν τών σωτηρίων αύτοίς 
έργασίαν ; 
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Περϊ τοϋ πέμπτου αγγέλου, καϊ τών έχ γής 
ά6νσσου ανερχομένων νοητών άκρίδων , χαϊ 
τοϋ ποικίλου τής μορφής αυτών. 

Καϊ ό πέμπτος άγγελος έσάλπισε * καϊ είδον 
αστέρα έχ τού ουρανού πεπτωκάτα είς τήν γήν · 
χαϊ εδόθη αύτφ ή κλεϊς τοϋ φρέατος τής αβύσ
σου · καϊ άνέβη καπνός έκ τοϋ φρέατος, ώς κα
πνός καμίνον καιομένης ' καΧ έσκοτίσθη ό ήλιος 
καϊ ό άήρ έκ τοϋ καπνού τοϋ φρέατος · καϊ έκ τοϋ 
καπνού έξήλθον ακρίδες είς τήν γήν, καϊ εδόθη 
αύταις εξουσία ώς έχουσιν έξουσίαν οί σκορπιοί 

Έ χ τοΰ ουρανού πεσών αστήρ, ό διάβολος έσ
τιν - ή κλείς δέ τοΰ φρέατος, ή δοθείσα αύτφ τούτφ 

CAPUT XXVII I . 

De quinto angelo ει spirituulibui locutlis αείεηάεηίί-
bus exabyiso ίεττω, άεαχιε variaspecie ipiarum. 

Ei quinlus angelus tuba cecinxl, εί vidi lUilam de 
cazlo ceciditie in terram : εί daia εεί ipii clavit pu-
ίεί abyni, εί aperuil puteum abytsi: εί αεεεηάχί fu-
mm άε ρηίεο, licut fumut fornacU ατάεηίϊε, εί obtcu-
ταιχεεεί εοί εί αετ α fumo putei: εί άε fumo exierunt 
locMim χη ίεττατη, εί άαία εεί xpiis ροίεείαε sicut kabnl 
ροΐεείαίεηι scorpiones ίεττα. 

725 Siella,quae e coelo cecidit, est diabolus; clavi» 
aulem pu(ei,quaehuic ipsi dalaest, diciturceriitodo: 

ασφάλεια · άνεκφεύκτους είναι τούς κατεχόμενους, Β quod i l l i non effugient qui ab ipso possidentur, 
μάλιστα εί αμαρτωλοί εΐεν * φρέαρ δέ, τδ έν γή ' 
ού γάρ άλλως τδ άναποδραστον ή διά φρέατος δηλω-
θείη. Άβυσσος δέ καί έν γή · έπί γης γάρ ή τ ιμω
ρία καί έν άβύσσφ φρέατι. "Αβυσσον γάρ χαλούσι 
τδ πολύ βάθος τοΰ πρώτου στοιχείου, ή χατά στέρη-
σιν τοΰ βεβύσθαι τδ άειχανές υποβαλλομένου, ή 
χατά έπίτασιν τδ πολυβαθές παριστάνοντος. "Οτι 
δέ έν γή ή χρίσις, τών αγίων τις προφητών διά τής 
χοιλάδος ήνίξατο τοΰ Ιωσαφάτ, έν ή καθεδείσθαι τδν 
θεδν είς χρίσιν έχρησμοδοτησεν, τ φ πολλούς έχει 
πολέμους συμπεσείν καί συγχωσθήναι. Καπνδν δέ 
άναδοθήναι άπδ τοΰ φρέατος, τής τών έχει περιειρ-
γμένων άσεβων μνήμης τε καί έχφάνσεως δργιλώτατα 

raaxime si peccatores s in i ; puteus vero in lerra e s l : 
neque enim alio modo signiiicaretur inevilabililas, 
nisi per puleum : abyssus quoque in terra esse di-
citur : nam in terra esl supplkium et in abysso 
puteo. Siquidem abyssum vocant veheinenleni pri-
mi elementi profundilatem, aut per privaliouem τού 
βεβύσθαι, id est occuliationis, quod semper biando 
non occultei id quod suppositum aut injecluin esi, 
aut per iniensionem (nam α et privationem slgni-
lical ct intensionem ) quod vehementem oslendai 
profundilalem. Quod auiem in terra fuiurum sii ju-
diciuin, quidam sanctorum prophelarum per vallem 
Josapbat insinuavit, in qua sessnrum esae Deum 

παραστησάσης, καί τοσαύτην, δσην είχδς χαι άπδ ς ad judicium vaticinalus est: quod niulla ibi belia 
χαμίνου άναδίόοσθαι. Καί ώσπερ εκείνος δ χαπνδς 
άχλύΐ χα\ σκότφ τδ περιέχον άναμπιμπλών, τδ 
ήλιαχδν φώς άμαυροί · τδν αύτδν τρόπον χαί ή 
τών άσεβων μνήμη άναχαινισθείσα, πάν, είτι συμ
παθείας φώς, έσβέσθαι ένεποίησε τ φ μεγάλε (ψ τών 
τολμηθέντων αύτοίς. 

contigerinl, raultique exerrilus fusi siut. Fumum 
aulem a poteo produci diciiur, quod memoria ac 
narraiio de impiis qui ibi delinenlur, proferat ea 
quae niaximam coniinenl iram, et tanium luctus 
quanium fumi verieimilo est a camino produci. E l 
quemadmodum ille fumus caligine ac tenebris re-

piens quiquid circumadjacel, solare lunren obacurat: ad eumdem quoque niodum renovau impio-
ruiu nieiiioria, si quod eal compassionia lumen, oroiie illud exslingui coegil ob eorum magnimdinem 
quae ipsi palrarc ausi sunt. 

Καϊ έκ τοϋ καπνού έξήλθον ακρίδες. Ί Ι μνήμη 
τών άχρίδων, ύποσημαίνειν έοιχεν άπηνεστέραν 
τήν μνήμην τής τών αμαρτωλών έν τή προσχαίρφ 
αύτοΰ ζωή έχτοπωτάτης διαγωγής. Διδ χαί έχ τού 
καπνού τήν γένεσίν φησιν έσχηχέναι, έπείπερ καί 

Ει άε fumo exxerunl ίοεχιείω. Meniio fil locusta-
rum ad designandam violeolissiraam peccalorum 
conversalionem in bac leinporali vita, sic uleorum 
quoque memoria ait gravissima : ideo quoquo a i l 
ex Γοιιιο eaa orlum habuisse, quandoquidem et cor-

τών αίσθητών άχρίδων ή γένεσις έκ φθοροποιού ρ poralium locustarum generatio occasionem eumit 
περιέχοντος λαμβάνει τήν άφορμήν. Άλλά καί τδ 
ακρίδες δνομα, ούκ f ξω τοΰ κατ 1 άκρας τάς τ ιμω
ρίας έπαχθήναι πρδς δήλωσιν παρελήφθη. Δεθόσθαι 
δέ έξουσίαν ώς έπί έμψυχων αύταίς διεσκευάσθη τή 
προσωποποιία, τφ άνυποστόλω; καί άπαρεμποδί-
στως τάς τιμωρίας άνύεσθαι - άλλ* ίνα μή τις τά 
τών άκρίδων δήγματα είόως ού τοσαύτην δδύνην 
παρέχοντα, φορητήν ύπολάβοι τήν άλγηδόνα, τδ τών 
σκορπίων επιφέρει υπόδειγμα, άλγεινοτέραν τήν 
αίσθησιν τή κέντρου έγχρίμψει παρεχόντων. Διδ καί 
έββέθη ού τοίς χαρποίς, άλλά ταϊς άκρίσι, τή προ
σωποποιία επιμένων κάνταύθα, ίνα μή άδικήσωσιν 
ού τούς ανθρώπους, άλλά τά άπδ γής φυόμενα. Τινές 
δέ τών Πατέρων τάς ακρίδας είς σχώληχας μετέλα-

ex corrumpeiile aliqua circumadjacenle nialeria. 
Sed el nomen άκρίδων, id esl locustarum, non abs re 
assumpium esl, sed ad signiicandum supplicia i i i -
duci κατ" άκρας id est in sumroo sive juxia exircmam 
acerbitaiem. Porro datam ipsis esse potesutem 
tanquam vivis animalibus, pcr prosopopoeiam dispo-
silum esl, quod nullo melu nulloque impedi-
iuenio supplicia exsequalur. Sed nequis sciens qua-
les sinl locuslarum morsu% ut qui non magnum 
afferant cruciatum, lolerabilem suspiceinrdolorent, 
scorpionum subjungii exemplum, qui majorem 
prabet aculei punclioiie senaibileni dolorem. Idco 
quoque diclum est non iruclibus, aed locuslis, 
eiiam bic ία proaopopoeia manendo, ue nocereui» 



«23 ARETHiB C*SARE<* CAPPADOCIJE EPISCOPI « 4 

ιιοη quidem bominibas, 7 2 6 **! M » s «Ι 0 * e x terra Α 6ov, σύμφωνος αύτη ή έκληψις τής τού Ήααίου 
produeuntur. Quidam vero Palrum locustae in ver- αποφάνσεως, δτι c Ό σκώληξ αυτών ού τελευτήσει.» 
mes (ransmuianmt, ut sil conformis baec asaumptio cum Uaiae prophetae senlenli», qua dici i qood 
ι Vermis eorum non morietur *· . > 

IX, 4-6. Et dictum eil ipais, ne Imderent fenum 
terrm, neque omne mride, neque omnetn arborem, ted 
homines iantum q*i no» habeni siqnum Dei in fron-
libui suis. Et dalum eit illis ηε oceidertni eo$, ted 
nl cruciarentnr mensibus quinque. Et cmcialut ea-
rum ui crudalUM tcorpii, cum percuumt hominm. 
Et in diebui illis quasrenl hominei moriem, et non 
invenienl iptam : el desiderabunt mori, et mor$ fugiel 
ab eis. 

Kal έ^έθη αύταίς Ίνα μή άδιχήσωσι τόν χόρ
τον τής γής, ουδέ πάν χΛωρόν,ούδέ πάν Gir-
δρον ' ει μή τούς ανθρώπους οΊτινες ουκ έχουσι 
τήν σφραγίδα του Θεοϋ έπϊ τών μετώπων αυτών. 
Καϊ εδόθη αύταΐς Ινα μή άποχτεΐνωσιν αυτούς, 
άΛΧ ίνα βασανισθώσι μήνας πέντε. Καϊ ό 
βασανισμός αυτών, ώς βασανισμός σκορπιού* 
δταν παίση άνθρωπον. Καϊ έν ταΐς ήμέραις 
έκείναις ζητήσουσιν οί άνθρωποι τόν θάνατον, 

χαϊού μϊ\ εύρήσουσιναυτόν. Καϊ έπιθυμήσονσινάποθανειν, χαϊ φεύξεταιάπ* αυτών αθάνατος. 

Si juxla prediclam allcgoricam acceplionem vclit ^ £1 μέν χατά τήν προειρημένην άλληγορικήν έκλη 
qui* ordinare quae tanquam divina aenigmalice ac 
niysiice efferunlur, oporiet accipare fenuin lerrae 
c i quod viride exoritar et oainem arborem, ut refe-
ranlur ad homines, qui lanquam paleig aiiuiles et 
veluti arbores irraiionalitate degenerarunt, el quasi 
adarboream quamdam iusenaibililalem acceese-
runt : quos bominum amator Deus veuia dignoa 
babens, praecipit neeadem austineant supplicia cum 
iis facinorosis qui consullo el ex deliberaiione 
peccarunt, de quibus jam conclusuui eat quod 
banc repulerunl. Quod si quis coneiur j in la ipsatn 
liucram iniclligere, et fenum ac verearbores valici-
nio siguilicari puiel, David ciiando lesteiu qui ait : 
< Renovabis faciem lerrae*· : ι certe poaset quis 
ferre inielleclum, nisi ille renovationem accepisset 

ψιν θέλει τις στοιχείν, τά συμβολιχώς άτε Μα χαΧ 
μυστικώς έκφερόμενα χόρτον τής γής καί χλοεράνέχ 
φυσιν, καί πάν δένδρον, ε Ες τούς άχυρώδεις ανθρώ
πους, καί άτε δένδρα, άλογία άποδενδρωθέντας, 
οίονεί είς δενδρώδη τινά ηλιθιότητα προδάντας, θε-
τέον. Ούς ή φιλάνθρωπος θειότης φειδούς άξιους δε
μένη, ού τήν αυτήν αυτούς τιμωρίαν ύπέχειν τοϊς έχ 
προνοίας καί σκέψεως κακούργοις τφ έσφραγίσθαι 
ταύτην άπωσαμένους, εντέλλεται. ΕΙ δέ έπ* αυτού 
τού γράμματος τφ νοείν άπασχοληθε(η, καί χόρτον 
τψ δντι κα\ δένδρα τ φ χρηματισμφ έκφερόμενα 
οίηθείη, τδν Δαυίδ έχω*; συνίστορα, c 'Ανακαινιείς, » 
φάσκοντα, c τδ πρόσωπον τής γής, > ύπέσχεν άν τις 
τήν ύπακοήν, ε! μή τδν άνακαινισμδν είς κατάλληλον 
τ φ άνακαινισμφ τής κτίσεως ζωήν ύπελάμβανεν. 

Ψ - ~ - R · Γ - Τ -ι» » ' » 1 ' 
pro vila renovalioni crealurac convemcnli. llaque si v Ει μέν ούν κα\ κτήνη τω άνακαινισμφ ένθεωρηθήναι ct jumenloruni icnovalioni intendere oporiet, 
ileri poieiii u l et fcnura et arbores aeternitali 
respondeanl : quod si boruro nibil est , litie-
ralis intellectus de lerra facie renovala babendua 
cst pro inconsiderata ac temcraria accepiione, et 
illis confonni qui post vilae decurauiu Sn raille an-
norum Chrisii regno, in conviviis acdeliciis hilari-
lcr se viciuros opinaniur. 

Sed homiues tanlum.Ex boc fiianifeslum csl , quoil 
non de feno et arboribus si l cobibilio a Isesione, 
sicui sonarc videtur prsceptum, aed de bie qni 
feno coinparanlur, co quod ad virtuiem noo acie-
dant. 

7 2 7 Ul non occciderent εο$, ted ui cruciarcnlur 
memibut quinque. lllud non occidere demonsirat 
4>is qtii experientia cognoscere poseunt intolerabi-
4iialem lormenlorum, quod ad mortem viam pa-
rare sokanl : ab hac igilur poena intolerabili, prae-
ceptum, quod ad bonum lendit, jubet supplicii mi-
nislros abalinere. Porro mensibus quinque hoc 
fieri, quoniam et menaes sensibilii mundi mensura 
sunt, unde ei scns«s ipsi accepemnt ui exbiberent 
htijua cognUionein, meriio designat peceare pcr 
«xbibitionem tn acquali numcro: ad memoriam bo-
iuiuibus infcrcnclam eorum per quae deberent judi-

χρή, ευ άν έχοι καλ χόρτον καί δένδρα τή άϊδιότητι 
ύπολειφθήναι. Εί δέ τούτων ουδέν, τή άνακαινιζομενη 
τδ πρόσωπον γή είς άπρονδητον έκληψιν τδ πρδς τδ 
γράμμα θετέον, κα\ σύμφωνο ν τοίςτήν χιλιετή Χρι
στού βασιλείαν μετά τήν τούδε τού βίου παραδρο-
μήν πότοις κα\ άνέσεσιν ένευθηνουμένοις. 

Εί μή τους ανθρώπους. Έ κ τούτου σαφές ώς ού 
περί χόρτου κα\ δένδρων ή υποστολή τού άδικηθή-
ναι, ώς ό προστάσσων φησ\ν, άλλά τούς χόρτφ παρα-
δαλλομένους, διά τδ μή τήν άρετήν μετιέναι. 

Καϊ εδόθη αύταις Ίνα μή άποκτείνωσιν αυτούς, 
άΛΛ' Ίνα βασανισθώσι μήνας πέντε. Τδ μή άπο-
κτείναι εκείνο παριστά τοίς διά πείρας έχουσιν είδέναι 
τδ τών βασάνων άφόρητον ότι είς θάνατον δδοποιειν 
είωθε. Τούτου ούν τού αφόρητου άπέχεσθαι τούς βα-
σανιστάςή φιλάγαθος εντολή παρακελεύεται. Τδ δέ 
πεμπταίον τών μηνών, έπεί καί οί μήνες τού αισθη
τού κόσμου μέτρα, δθεν καί τά γνωστή ρ ια τούτου αί 
αισθήσεις τδ ένεργείν έλαβον, είκότως ισάριθμοι 
παραστάσει τδ άμαρτάνειν αίνίττεται, είς τδ μνή
μην άνθρώποις έμποιειν των δΓ ών έσχον τδ τι.ν 
κρίσιν άνέχεσθαι. Έ κ τούτων γάρ χαί περί τούτων 

*· Isa. X L V I , 24. *• Psal. C I I I , 30. 
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ή άνταπόδοσις. Σκορπιού δέ τύμματι παρέδαλε τήν 
οδύνη ν, έπεί καί αύτη, ώς έπίπαν, θανάσιμος, 

Zifri jcrcviw ο£ άνθρωποι τόν θάνατον. Ή τού 
θανάτου έπιζήτησις ουδέν άλλο, ή τδ άνύποιστον τοΰ 
άλγους νοείεαι, ώς τοΰ θανάτου πάν άλγεινδν άπο-
πέμποντος, διδ καί εΓρηται τ ψ θανάτψ άνάπαυσις. 
Έπε ί ούν έν άφθάρτψ ζωή δ θάνατος άπελήλαται 
πρδς τψ μή εύρίσκειν, έπήγαγετδ , φενξεται. Σε-
σωματοποίηται δέ είς έμφασιν πλείονα τών διά τής 
ύφηγήσεως εμφανιζομένων· 

Καϊ τά ομοιώματα τών άκρίδων όμοια ϊπποις 
ήτοιμασμένοις είς πόλεμον · καϊ έπί τάς κεφά
λας αυτών, ώς στέφανοι χρυσοί· καϊ τά πρόσ
ωπα αυτών, ώς πρόσωπα ανθρώπων. Καϊ είχον 
τρίχας, ώς τρίχας γυναικών · καϊ οί οδόντες αυ
τών ώς Λεόντων ήσαν, Καϊ είχον θώρακας, ώς 
θώρακας σιδηρούς# καϊ ή φωνή τών πτερύγων 
αυτών, ώς φωνή αρμάτων Ιππων ποΛΛών τρε
χόντων εϊς πόλεμον. Καϊ έχουσιν ουράς όμοιας 
σκορπίοις καϊ κέντρα · καϊ έν ταΐς θύραις αυτών 
έξουσίαν έχουσιν άδικήσαι τους ανθρώπους μή-
νας πέντε, έχρυσαι βασιλέα έπ' αυτών άγγελον 
τής αβύσσου · όνομα αύτφ Έδραχστϊ Άΰδαδών 
έν δέ τή Ελληνική όνομα έχει Άπολλύων. 

"Ιπποιςάφωμοίωνταιαί ακρίδες, καί ούκ άλλψ ζώψ, 
διά τδ δξυκίνητον τής εφόδου κα\ τδ θυμικδν, τού 
Ιππου, μάλιστα τδ κατά πολέμους, δ κα\ αύτδ παρ-
εδήλωαεν ή υποκείμενη άποχάλυψις, δμοίαν ίπποις 
λέξασα τήν έτοιμασίαν. αυτών είναι πόλεμον ώδι-
νόντων. 

Καϊ έπϊ τάς κεφάλας αυτών, ώς στέφανοι χρυ
σοί* "Η ώς χρυσή στεφάνη, τήν νίκην έοικε παρ
ιστά ν, ήν κατά τών ηττημένων αθλίων άπηνέγκατο. 
'Ος χρυσή δέ αύτη, άλλ' ού χρυσή. Ού γάρ τψ δντι 
ή έπ ' άπωλεία τού θείου πλάσματος τιμωρία τδ τί
μιον έστιν άποφερομένη. Καί προσώποις δέ ανθρώ
πων άπεικαζόμεναι τάς Οψεις, τψ όμοειδεί τούς άπα-
τωμένους παράγουσιν, ούς διά τδ άπατήσαι αί 
τιμωρίαι αύται ύπέλαβον τής άπατητικής ταύτης 
κακουργίας. Καί αί γυναικείοι τών τριχών έμπλο-
καΐ ώς πυκάζουσαι τούς απατεώνας. Τοιαύται γάρ 
καί αϊ σαρκικαί ήδοναί, αίτινχςτψ φαινομένψ αυτών 
έπιτέρπειν, τψ εαυτών δλισθήματι τούς δελεασθέντας 
κατασύρουσι. Διδ καί δ παροιμιαστής φησι Σολομών 
τους τής πορνάδος λόγους πρδς καιρδν μέν λιπαί-
νειν το* φάρυγγα, ύστερον δέ πικρότερον χολής τήν 
αίσθησινέμποιεΖν. Έ κ τούδε καί ή πρόχειρος αύτη 
πλάσις μετά τάς γυναικείας τρίχας, κα\ τούς λεόν
των οδόντας επάγεται τιμωρούς, κα\ τούςώς θώρα
κας σιδηρούς, τών μέν οδόντων λεοντείων τδ απηνές 
παριστφν βουλομένων, τών σιδηρών δέ θωράκων, 
τδ στέρεο ν τδ πρδς άντένεξιν τών ταίς βολίσι προα-
μαχομένων, ού κατά τδ βφδιον έπιφερομένων τδ έπι-
τεταγμένο ν. Έπεί δέ καί πτήσις αύτοίς ένθεωρει-
ται άτε άκρίσιν άφομοιουμένοις, ή πτήσις μέν τδ 
τής έπιλεύσεω; θάττον αίνίττεται, καί τδ άνωθεν 
έπιέναι. Φωνάς δέ τών πτερύγων τήν έφόρμησιν 
αυτών λέγει πρδς τήν πολεμικήν αυτών συμπλοκήν, 

APOCALYPSIU. 626 
Α eium susiinere : οχ his enim et de his eet retribu · 

tia. Crucialum vero coroparavit percossionf scor-
pionis, quoniam e l hic ifolor omnitto mortalta eet. 

Quatrent Ιιοηύηεε morum. Quaprere mortem nibil 
aliud dat intelligere, niai kitolerabiHtatem crucia-
lus, tanqnam mors omnem ableget dolorem, ideo 
quoque mors dicla est requiea. Quoniam igitur iu 
incorrupiibili vita mors expolsa erit, sic ut non in -
venialur, subjungil quod fuatei. Aflictum est aotem 
niorti corptia, ad majorem emphasim eorum quae 
per enarralionem declaranltir. 

IX, 7-11. El simiiitudines ioeustarum tbnila εηηίε 
paralis ad prwlium : et »uper eapita earum tanquam 
eorowB αιιτεω, εΐ(αύεε earum sicul (αείεε homi-
num, εί habebant capillos sicul capilloi mulierum, 

Π εί άεηΐεε εατιιιη quau ieonum εταηί, et habεbanl 
lorica» quasi loricos (erteat, el vox alarum ipsarum 
sicut vox curruum equorum muliorum curnnlium 
ad prwlium : el liabent caudas limilet scorpionum 
ει aculeo*, et in caudii εχίε /ia6#nf petestaiem /«-
άεηάϊ ηοηιιηεε meniibus quinque, ίιαοεηίεε εηρετ εε 
χεαεηχ angelum abyssi, eui ηοηιεη Ihbraice Abbadon, 
Grorce vero ηοηιεη hnbεl Apollyon. 

Equis assimilaix sunl loeusUe, el non alii ani-
mali, propler velocem molum inipelos, el animo-
sitalein equi, maxime cum instal pralium : quod 
ipsum eiiam prasens revelatio desiguavii, cum ait 
similem esse pranparationem eorum quae dolorem 

c inferrenl, equis qui ad praeliuin paraii sunt. 
El super capita earum tanquam coroncs aureo?. 

728 Gorona vcluli aurea vicioriam demonslrarc 
solel, quae relata est advcrsus niiseros qui devicii 
sunt : baec aulem lanquaui aurum est, sed non 
aurum : non enim supplicium vcre prasmium esi 
quod refertur ob pcrdiiionem divini plasmatis. 
Quod vero aspectu quoque assimilcnlur faciei ho-
niiuuni, id est, quod siiuililudine speciei eos reie-
runt qui seducunlur, quos propier scductionem 
cvceperunt ipsa? ultioncs bujus fi audulcnli conatus. 
Sunl et muliebres capillortim cassaries tanquam 
conicgenies seduclores. Tales enim suut et car-
nalea volupiates, quae prirao suo aspectu deleclarc 

jy videntur, sed ad sui ruinam iiicscalos delrabunt. 
Ideo quoque paroemiastes Solomon ai l verba ine-
reiricis ad leropus quidem delinire gultur, poslmo-
diiin vero sui gusluui bile amariorem imniiltere. $x 
boc auieui praesens efllctio post muliebrcs capillos, 
cliam leunum denles addit ulloribus, c l loricas 
tanqaam ferreas : quasi deutes quidem kouini 
saeviliam velint osiendere : ferrea^ vero lo i icx lir— 
milalem ad resislendum jaculis pugnaiitium aiver-
sus ipsaa, quod non facile sit lieri conlra id quod 
aemel jussum est. Quoniara aulem et volatum in 
ipsis esl iulueri , ut qua; locusiLs assinulaiac satil, 
volalus designal quo<l velociier aupervcniaiu, c i 
quod superoe accedani. Voces vero s iw SOIIIKM 
alarum dicit iiupeluiu ipsarum ad bullicuiu assul-
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tum, quod ηοη ίο ailenlio fiat, quia neque in certo Λ ού καθ' ησυχία* έκτελουμένην, δτι μηδέ Ιν 
aliquo loeo, sed in universo mundo conflcilur. Et 
hincestquod non in omnea hominum mores lanquam 
in socordes regionea insulltim faciunt, ged duntaxat 
in quosdam, nempe in eoa qui flrmiiatein non 
omnino praebent eis : aut prebent qiiidem, sed 
firiuior esl per impeluin : uude eiiam vox sive fra-
gor constituitur lanquam rotarum curruum per 
inutaiioDem ac recidentiani radiorum. 

El habebant cauda$ similet icorpionum et acuieot. 
Scorpioiwm caudis et acuieis aasimilali sunt dae-
monum insultus adveraua homines, quoniam et 
d.tinonea non statim ut loquunlnr manifeaiant no-
cumrnium, sicut neque acorpius forflculis iu morem 
cancri deuliculaiis, aed a tergo cauda hedil per 

ivi 
τόπω, άλλ' έν παντί τω κόσμω συντελούμενη τυγ
χάνει, άφ' οδ κσΛ μή πάσιν ανθρώπων ήθεσιν ώς 
ύπτίοις χωρίοις προσβάλλουσιν, άλλά τισι, τοίς μηδ* 
δλωςτδ βεβηκδς αύταΐς παρέχουσιν, ή παρέχουσι 
μεν, βιαιότερον (31) δε τή βόμη. Άφ* οδ χσΛ ώς 
άπ ' Αμαξιαίων τροχών, τή μεταπτώσει τε καί άν-
τιπτώσει τών σκώλων, φωνή. ήγουν χτύπος συν
ίσταται. 

Καϊ έχουσιν ουράς όμοιας σκορπιοί ς καϊ κέν
τρα. Σκορπίων ούραίς καί κέντροις αϊ τών δαιμόνων 
άπειχάσθησαν προσβολαί αί πρδς ανθρώπους, επειδή 
χαί οί δαίμονες ουχί άμα τ ψ χ ρη ματ ίσα ι , τδ βλα-
πτιχδν άποφαίνουστν, δτι μηδέ σχορπίος ταίς καρκι-
νώδεσι χηλαϊς, άλλά τψ έξδπισθεν ούραίψ διά τού 

aculeum. lnterim qtioque exiliales daemones cum Β x ^ p o u . Τέως δέ χαί οί άλιτήριοι δαίμονες ούς άν 
λάβωσιν έξ άπατης, ούχ ευθύς έχουσι χα\ τήν υπέρ 
τής τούτων άπατης τι μωρία ν αύτοίς έπιβαλλομένην. 
Τηρηθέντεςδέ τψ τελευταίψ πυρ\ μεθ' ώνήπάτησαν, 
τών αξίων γερών τεύξονται. Τδ δέ τήν έξουσίαν τής 
τιμωρίας πεμπταίψ μόνον μην\ παρατείνε σθαι τί 
βούλεται, εΓρηται ήμίν ήδη. Τίς γάρ δ τδ διαιωνίζον 
παραιρούμενος τών αμαρτωλών πύρ, μήτ ' άλλο έκεϊ 
αίσθητόν; Ώ ς γάρ τά αγαθά ούχ όφθαλμδς Ιδεϊν 
αίσθητδς ίχανδς, ουδέ ούς άχούσαι, ουδέ έπι χαρδίαν 
άνθρωπου άναβήναι, ούτως ουδέ τά τιμωρούντα 
άχρι τής πείρας. 

aliquos insidiando ceperint, non statini habent im-
missum stipplicium propter 729 ipsoruin deca-
piionem, sed Guali igni servaii cuin hia quos ae-
duxerunf, digna consequenlur praemia. Porro quid 
sibi velit quod ad quintum duniaxat mcnsem pro-
lendalur poleatas inferendi cruciatus, jam ά nobis 
dictum est. Quis enim ignem peccalornm atiferre 
poicst quin pcrpeluo duret, aul aliud quod ibi sit 
scnsibile? Sed quemadmodum nequeoculus aplus 
esi ad videnduin bona, neque auris ad aiidietidum, 
iieque in cor bomiiiU subire possunl: sic nec illa 
quae aflligunl, donec experiniento probenlur. 

HabenUt tuper $e regem angetum abgm. Angelua Έχουσα», βασιλέα έπ' αυτών άγγβλον τής 
bic 1'icet quibusdam visus ail esae pravus daeqion, αβύσσου. v 0 άγγελος ούτος, εί χαί τισιν έδοξε πο-
nlfampn nnn Γ Μ * Ι Α . Π Ι Ι Λ pnina na<«ln. ΜΛ\ ftainintia - V - * _ / _Τ χ%%· χ..*.*.. .Λ Π Λ . » λ ~ aitamen ηοη recie. Quo enim paclo, cum Doininua 
sentenltam luleril reirudendum csae diaboluni et 
angelos ipsiua in ignis supplicium, quispiam eonim 
qui ad supplicium designali sunt, regia poteslate 
dignus baberelur? Non ergo malo angelo potestas 
constiluta est, sed ei cui commissuni esi debiium 
ac convenicns ministerium. Neque cnim onmes 
miiitstratorii spiritue milluntur ad salulis niinisle-
r i i im, juxta divum Paulum qui hoc dixit, sed eiiam 
ad inferendum supplicium : quemadmoduro ia qui 
Assyriorum excrcilum congregatuni cum Senna-
cberib auper Jerusaletn delevit, et qui super So-
doma ignitum iromisit interitum. Quod autem in 
praecedenlibus sigtiificavimus, etiam nunc dicimua 

νηρδς δαίμων είναι, άλλ' δμωςού χαλώς. Πώς γάρ 
τού Κυρίου τήν χόλασιν τού πυρδς τψ διαβόλω άπο-
φηναμένου καί τοίς άγγέλοις αυτού, έκ τούτων τ ι ς 
τών είς χόλασιν άφωρισμένων, βασιλικής άξιωθείη 
εξουσίας; Ούκ ούν πονηρψ άγγέλψ ή εξουσία βρα-
βευθείη , έκείνψ δέ τψ κατάλληλον τήν διακονίαν 
μεταχειριζομένψ. Ού γάρ πάντες είς λειτουργικά 
πνεύματα είς διακονίαν σωτήριον αποστελλόμενοι, 
κατά τδν είρηκότα θείον Παύλον, άλλά καί πρΛς τ ι -
μωρίαν, ώς δ τδν Άσσύριον στρατδν μετά Σεναχη-
ρείμ έπί Ιερουσαλήμ άθροισθέντα άφανίσας, χαί 
τών Σοδόμων τδν διάπυρον δλεθρον έπιστήσας. "Οπερ 
δέ καί προλαβόντεςάπεσημηνάμεθα, καί νύν φαμεν, 
ώς ταύτα εί καί παρψχημένψ εξαγγέλλεται, άλλ' 

quod baec quanquain in pnctcrilo annunlienlur, D ούν μέλλοντα νοείσθαι. Άλλά δυοΐν χάριν τούτο, 
atlamcn de fuluro imclligunlur : verum id dupli- ήτοι ώς πάντως άπαρεμποδίστως έσομένων, ή καί 
CMII ob causam ίιι, sivc quod ceriissiaiio fulurom τού χρηματίζοντος τψ ευαγγελιστή τά προκείμενα 
btl u l l lanl , nulla re impedimentum proslante : κατά τδ τής προφητείας αξίωμα περιπατούντος. 
aut cliam quod is qui evaimolistiB ea tradebat oracula de quibus nunc tractamus, juxta propbeia? 
dignitalem procedat. 

Cui nomen Hebraice Abbadon. Nomcn Hebraicrc 
linguae ab exitu sompliim cat, sicnt ex Gneco nia-
nifeslum esi. Quid enim alind siguifical Apollyon, 
quam perdens vel corrumpens? 

730CAPUT ΧΧΥΠ. 
De texto angelo : et solutio angelorum qui luper 

Enphratem altigati erant. 
I X , 12-16. Υω unum abiil, el ecce veniuHl adhuc 

Όνομα αύτφ 'Εβραΐστϊ Άββσδών. Τδ δνομσ 
τού Εβραϊκού άπδ τής έκβάσεως πέπλασται, ώ ; 
δήλον άπδ τού Ελληνικού. Άπολλύων γάρ, τί έτε
ρον ή τδ διαφθείρον σημαίνει; 

ΚΕΦΑΛ. ΚΖ'. 
Περϊ τού έκτου αγγέλου, καϊ τών έπί τφ Ευφράτη 

λυομένων αγγέλων έπίλυσις. 
'& ούαϊ ή μία άπήλΰεν * Ιδού έρχονται έτι δύο 

(31) βεβαιότερον, ed. 
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ούαϊ μετά ταΰτα. Καϊ ό έκτος άγγεΛος έσάΛΧίσε, Α duo VCB ροεί hmc. Ει sextus angelut luba ctcintl. 

Εί audivi vocem unam ex qualuor cornibus allaris 
aurei, quod erai anle Deum, dicenlem sexlo angeio 
qui habebal tubam : Sotve quaiuor angelot qui /t-
gaii sunl tnper flumen magnum EuphraUm. Εί so-
tuii sunl qualuor angeli, qui parati eranl in horam 
εί άιεηχ εί ηιεηιεηι εί annum, ut occiderenl tertiam 
partem hominum. Εί numerus equestrit εχεηιΐηε 
νιάεε millm άεεεηι miilia : εί audivi numerum 
eorum. 

καϊ ήκουσα φωνήν μίαν έκ τώτ τεσσάρων κερά* 
των τον θυσιαστηρίου τοϋ χρυσοϋ τοϋ ενώπιον 
τοϋ θεοϋ. Λέγοντος τφ έκτφ άγγέΛφ, ός είχε τήν 
σάΛχιγγα* Αϋσον τούς τεσσάρας άγγέΛους τούς 
δεδεμένους έχϊ τ φ χοταμφ τφ μεγάΛφ Ευφράτη. 
ΚαΧ έΛύθησαν οί τέσσαρες άγγεΛοι οί ήτοιμα-
σμένοι ε\ς τήν ώραν καϊ εϊς τήν ήμέραν, χαϊ μήνα 
χαϊ ένιαυζόν, ίνα άχοκτεΐνωσι τό τρίτον τών 
ανθρώπων. Καϊ ό αριθμός τών στρατευμάτων τοϋ 
Ιχχικοϋ, δύο μυριάδες μυριάδων χαϊ ήκουσα 
τόν αριθμόν αυτών. 

Τδ ούαϊ έπίββημά έστι σχετλιαστικόν * σχέτλη δέ 
τδ δδύνην έπιφέρον καλείται. Άπήλθεν ούν ού τδ 
έπίβ,όημα. Πώς γάρ τδ κατά συμβεβηκδς, κα\ ού καθ" 
ύπόστασιν υπάρχον, άλλ' άμα τή γενέσει άφανιζό-
μενον, πρόοόον σχοίη; 'Αλλ' εκείνων παρελθόντων 
τών οδυνηρών δΓ ά καί τδ τοιούτον προσφώνημα 
γίνεται, χαί τδ ούαϊ εΐκότως ελέχθη άπελθείν. 

Καϊ ήχουσα φωνήν μίαν έχ τών τεσσάρων 
κεράτων. Έ κ τών τεσσάρων κεράτων ή φωνή, τών 
εχόντων τδ θυσιαστήριον, ά κέρατα τάς περιβεβλη
μ έ ν ε ς θείας δυνάμεις άκουστέον. "Ητοι τού θυσια
στηρίου απαρτιζόμενου, έν ψ τά θύματα πυρ\ τ φ 
θ ε φ καθήπτετο, καθεκάστην γωνίαν κερατοειδής 
έξοχη συνεστήρικται συνέςουσα τάς σχίζας, αίς δ 
βωμδς ά να πτό μένος τοίς θύμα σι, τδ καλλιερείαθαι 
παρείχεν, έξ οδ καί τ φ άνω θυσιαστήρίψ, κατ* 
εικόνα, τδ κάτω καί ύπδ Μωσέως έν τφ Σ ι ν | δι- Q u l infcrius iacercl ad siniililudinciii stiperioris al 

Vce adverbium est miseriae indicativum, miseria 
auletn vocalur quod affert dolorem. Non crgo 
adverbium abiil : quomodo enim quod contingen-

B ter accidit, el non habel substaniiam, sed sitiuil 
cuin suo ortu corruiripitur, progrcssum habere 
possci? Scd transeuntibus illis quae dolore afficium, 
propter quae dala csl bujusmodi appellaiio, merilo 
quoquc vae diclum est transisse. 

El audivi vocem unam άε quaiuor cornibut. Pro-
cedebal vox dc quatuor cornibus quae habcbant 
aliare : quae comua inlelligenda sunt esse divinae 
virlutes stipanlcs : aut quod perfeclo allari in qtio 
viciima? Deo igne accendebanlur, ad singulos an-
gulos pars eminens in epeciern cornu consihuia 
erat, quae fissuras coniiuerct, quibus praberet 
allare ut accensis victimis super illud lilaretur. 
Unde Moysi quoque pncceptum fuit in monlc Sina, 

ετάττετο.Διδ καί δ χρηματίζων αύτφ, < "Όρα, φησί, 
ποιήσεις πάντα κατά τδν τύπον τδν δειχθέντα σοι έν 
τψδρει . » Τάς έξοχάς δή ταύτας, άς νοεράς δυνά
μεις είρήκαμεν, συνέχειν είκδς τδ δπερούσιον καί 
άνθρωπίνη φύσει άπρόσιτον μύημα, τού μήτε προ-
χιίρως τοίς μετ' εκείνο τήν φύσιν είναι ληπτδν, 
μήτε τάς λογικάς θυσίας προσαγομένας αύτφ ώς άν 
τύχοι διαββυίσκεσθα·.. Τετράγωνο ν δέ τδ σχήμα τού 
θυσιαστηρίου, Ισοσχημάτως τψ τετραστοίχψ κόσμψ 
τούτφ, άφ' οδ καί έκ παντδς αυτού μέρους αί λογι-
κα\ θυσίαι καθαραί, κατά τδν προφήτην, προσ
άγονται. 

Αϋσον τούς τεσσάρας άγγέΛους. Τούτους οί 

laris. Ait enim qui ipsi dabat oraculi : c Vide ut 
omnia facias juxla lypum qui tibi moiistraius est 
in montc ι Has sane cminentea parles quas in-
tellectuafas virlutes esse diximus, 731 verisimilo 
esl coulinere supersubstaniialera ei bumanae na-
lu ra inaccessum mysterium : sic ut neque facile 
6il juxta naluram comprehensibile ab bis qui illud 
scquuiitur, neque raiionales bostias in ipso oblaias 
lemere diffiuere. Est autem altaris figura quadran-
gularis, aiquali flgura cum hoc mundo qtiatuor 
ofdinea babente. Unde eiiam ex oinni ipsius parie 
raiionalca hostiaa purae juxta propbci^m offe-
ruulur. 

δοΐυε quatuoT angeloi. Hos angeloa super ma-
μέν θείους παρέθεντο τ φ ποταμφ τ φ μεγάλφ Εύ- D gnum flumen alligatoa quidam divinos esse dicuui, 
φράτη δεδεμένους, οίονεί προσλιπαρούντας καί τή 
περί αύτδν ενασχολούμενους καί εύφραινομένους 
νοητή θεωρία* είναι γάρ τούτον θεόν* περί οδ 
Ήσαίας μέν φάσκει ώς έξ αυτού τού Θεού * c Ίδού 
έγώ έκκλίνω είς αυτούς ώς ποταμδς είρήνης, καί 
ώς χειμά^δουςέπικλύζων δόξαν εθνών * > καί Δαυίδ, 
c Τού ποταμού τά δρμήματα εύφραίνουσι τήν πόλιν 
τού Θεού. > Είναι δέ τούς τεσσάρας αγγέλους τδν 
παρά τδν Δανιήλ, Μιχαήλ, Γαβριήλ παρά τφ Ματ-
θαίφ, Ταφαήλ παρά τφ Μαρδοχαίιρ, καί τδν Ούριήλ. 
'Απολυθήναι δέ αυτούς τής τοιαύτης θείας ασχο
λίας είς ούκ άπφδουσαν λειτουργίαν τής τε τού 

tanquam assidue ibi degenles, et spiriluali coniem-
plaiione circa illud occupalos et delectatos : oam 
illud Deum esse d i c u n l : de quo Isaias quidem dicit 
lanquam ex peraona ipstus Dci : c Eccc ego declino 
ad ipsos lanquam fluvius pacis, el tanquam torrens 
inundana gloriam genl iuai" ι et David : c Flumi-
nis impeius laeiiiicant rivUalcm Dei **. > Dicutit 
autem bos qoaluor angelos esse Michaelem, de quo 
apud Danielem, Gabrielem apud Mallbaeum, R a -
phaelein apod Mardocbaeum, etUrielem : ipsos vcio 
solulos esse ab hujusmodi divina occupalione ad 
non ingralum minisierium, lum reddillonis divinse 

· · Exod. xxv, 40. e i Isa. LXVI, !2. »· Psal. LV, 5. 
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jusliltx, Lum gloriosi adventua ipsorom. A l i i vero Α ^ciou δικαιοδοσίας καί τής αυτών μεγαλοδόξαυ παρ

ουσίας· Τινές δέ ούκ αγγέλους, άλλά δαίμονας πονη-non angelos, sed pravos daemones esse asiruiinl, 
alligafos qtiidcm in advenln Ghristi juxla divinum 
praccptum, porro egressos a suporhuniano allari 
sotvi a diviuo augelo ul liceret turbare genles : et 
cx liac lurbalionc manifeslum fieri quid sit i r i t i -
ceum in iidelibus, quod in borreum Chrisii rc-
rondalur : ei quid paleaceum iu peccaloribus, 
quod paralum est ad exualionem inexsiinguibilem. 
Neque improbabile est dicere dasmones ligates esse 
ad Eupbratem : cum inde brevi venlmus si i A u -
licbristus, a Juda?ia qui Jerosolymis scrvali fuerant 
caplivi, et in locis illia eoininoranlur. 

El numerut equettrii exerciiu*. Cuin dc exerci-
tibus nibil pramiserit, biijus numcruin rcddit. B 

Manifestum csl igilur quod qui qualuor ordinum 
ductorcs acceperunt, Micbaelem , Gabrielem, Urie-
Ι Ι Ή Ι , Rapbaelem, non sine catisa adducfi sunt: cu-
pi l enim quodammodo turma sequi ordinum du-
«lores. Porro millc roillia el decies millies decem 
millia ininislrantiiun discere licel apud Danielem. 
Nunc aulem duplicalam in nuraemm myriadum 
narral se vidisse muliiluditiem quse 732 exercilus 
«luces sequebilur; eoquod liberiusel absque melu 
posl Domini iucariiadoiiem versenlur boinines cum 
angclis : ideo quoque diclum esl quod visUTi es-
senl angelos ascendenles super Filium homtnis. 

I I , 17-19. Ei Ua vidi equos m vhione, et sedenles 
super eos habenles 
mlphureos : et capila 
ieonum, ei ex ore enrvm egrediebalur iguis, «I fu-
mu$, et sulpliur. Ab hh tribus plagi» occita e$t tertia 
pars Itominum, nempe ab igne ei fumo ac sulphure, 
qum egredicbanlur ex ore iptorum. Poteilat enim 
cquorum in ore ipsorum est, el in catidit eorum. Nam 
caudoj ipsorum similei erant terpentibui, liabenle$ 
ctipiia, et per hoec nocenl. 
έστι, καϊ έν ταις ούραΐς αυτών. Αί γάρ ούραϊ 
αύταΤς άδικοϋσι. 

Equorum ascensorea aut accipienibe sunt divinae 
virtules quae sorii ia sunl vim corrigendi mores el 
aflecltts, ct ad melius dirigendi: ita enim ei equo-
rum domhorea ronscendenles equos, dirigunt eos 

ρούς, δεθέντας μέν έν τή τού Χριστού παρουσία κατά 
τδ θείον πρόσταγμα, έκ τού δπερανθρωπίνοο δέ θυ
σιαστηρίου εξελθόντος λύεσθαι ύπδ του θείου αγγέ
λου, ώς έστι ταράξαι έθνη, και τή ταραχή ταύτη 
διάδηλον γενέσθαι τών τε πιστών τδ σιτώδες καί 
πρδς άποθήκας αυτών ταμιεύσιμον, τών τε αμαρ
τωλών τδ άχυρώδες καί πρδς καύσιν έτοιμου καί 
άχρηστον. Ούκ άδόκιμον δέ έστι τδ φάσχειν είς τδν 
Εύφράτην δεδέσθαι τούς δαίμονας, τάχα εκείθεν 
τού Άντιχρίστου έξελευσομένου άπδ τών διασωθέν
των έν τή Ιερουσαλήμ αίχμαλώτων Εβραίων καί 
τοίς εκεί τόποις εναπομεινάντων. 

Καί ό αριθμός τών στρατευμάτων τοΰ Ixxtxov. 
Μή προειπών στρατεύματα, άριθμδν τούτου ποιείται. 
Δήλον ούν ώς οί ταξιάρχαςτους τεσσάρας έκλαβόμα-
νοι, Μιχαήλ, Γαβριήλ, Ούριήλ, 'Ραφαήλ, ούκ άδο-
κίμως ήνέχθησαν. Φιλεί γάρ πως τ φ ταξιάρχη τδ 
στίφος έπεσθαι. Χιλίας δέ χιλιάδας καί μυρίας μυ
ριάδας τών λειτουργούντων έν τ φ Δανιήλ μάθοιμεν 
άν. Έπιδιπλάσιον δέ νύν τού μυριοστού αριθμού τδ 
πλήθος τδ έπόμενον τοίς ταξιάρχαις διέξεισιν δ δρών, 
τφ άνυποστόλως μετά τήν ένανθρώπησιν τού Κυ
ρίου, αγγέλους άνθρώποις ένδιαιτάσθαι. Διδ καί τδ 
αναβαίνοντας καί καταβαίνοντας είρήσθαι έπί τδν 
Υίδν τού άνθρωπου. 

Καϊ οϋτως είδον τους ϊχχονς έν τή δράσει, 
ilioraces igneos et hyaciuthinos ει ^ καϊ τους καθήμενους έχ* αϋζών, έχοντας θώρακας 
apila equorum tanquam eapila χνρίνους, καϊ ύαχινθίνους καϊ θειώδεις9 χαϊ al 

κεφαλαΧ τών ϊχχων,ώς κεφαΛού Λεόντων* χαϊ έκ 
τών στομάτων αυτών έκχορεύεται xvp, καϊ 
καχνός, καϊ θείον · άχό τών τριών χΛηγών τού
των άχεχτάνθησαν τό τρίτον τών άνθρώχων, 
άχό τοϋ χυρός, καϊ τού καχνοϋ, χαϊ τοϋ θείον, 
τοϋ έκχορευομένου έκ τών στομάτων αυτών. Ή 
γαρ εξουσία τών Ιχχων έν τφ στόματι αυτών 

αυτών όμοιοι δφεων, έχονσαι χεφαΛας, χαϊ έν 

Τούς έφεδρους τών ίππων, εΓτε δυνάμεις θείας 
ύποληπτέον, κατ' ηθών καί παθών κλήρωσα μένα ς τδ 
άγκτικόν τε καί πρδς τδ κρείττον βυθμιστικδν (ούτω 

_ γάρ καί τους ίππους οί πωλοδάμναι βυθμίζουσιν 
<amo et frcno : aul divina jussa, ob eorum xelum ^ άναβαίνοντες κημφ τ ι καί χαλινοίς) · εΓτε καί θεία 
qui pereunt, assimilala igneae ei byacinibiiue ac 
tiulpbureaj arntalurtc. Unde c l David (divino aane 
xelo) indicai quod c Asceinlit fuinus io ira ejas, 
ct ignis a facie ejua oxarsit, et carbones auccensi 
s u n l » Ad ulrumvis borom aensuum euique l i -
cebit acccdere : mibi magis arridet simililudo qua 
crga pravos exercelur correctiu et direclio. 

Εί capita equorum tanquam capxla Uonum. Sive 
quis dmnortim judiciorum veluii vehiculum ad 
bpirituales el angelica viiae bomines iransferat, 
bive ctiam ad inorea et aflecius, nibil diaaidebil in 

προστάγματα, ζήλφ τών άπολλυμένων είς πυρίνην 
άπεικασθέντα καί δακινθίνην καί θειώδη παντευ-
χίαν. Ά φ ' οδ καί Δαυίδ (τοΰ θείου, φημί, ζήλου) τδ, 
c Άνέβηκαπνδς έν δργή αυτού, ι μινύρει, · καί πύρ 
άπδ προσώπου αυτού καταφλεγήναι καί άνθρακας 
άναφθήναι. ι Όποτερφ τούτων πρόσθοιτό τις , μάλ
λον καθ' ήδονήν μοι έσται, τοΰ πρδς πονηρούς 
άπευθύνοντος τδ ίνδαλμα. 

Καϊ αί κεφαΛαϊ τών Ιχχων, ώς κεψαΛαϊ Λεόν
των. Τδ δχημα τών θείων κριμάτων, εΓτε πρδς 
πνευματικούς καί αγγελικούς τδν βίον ανθρώπους 
μεταλαμβάνει τ ις , ή καί πρδς ήβη καί πάδη, ουδέν 

8 1 Psal. χνιι, 9. 
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διοίσει τ φ μή φώαύτως τ φ όράματι προσκειμέ/ω. 
Κβφαλαίς δέ λιόντων άπεικάσθησαν είς δείγμα, 3τι 
τούτους τούς διαχσνουμένους τοις θείοις ούχ άνα&-
βλημένως τήν λειτουργών χρή μετιέναι. ι Ζών γάρ 
δ λόγος τού θεού καί πάσης τομώτερος μαχαίρας. » 
άιόπερ ώς έχατοντάρχης τδ κεφάλαιον εμφανίζει 
τήν άγανάχτησιν μετά λεοντιαίου σφοδράτητος, ώς 
ούχ άν άλλως, ή ούτως έςειν τδν ακροατή ν είς συγ-
χατάθεσιν έμπρακτου. Ούχ άμοιρος δέ τήσδε καί 
Παύλος τής περινοίας, οπότε Κορίνθίοις τήν μετά 
ράβδου αύτοΐς έπιδημίαν εαυτού απειλεί. Τούτο μέν 
ούν αϊ χεφαλαί ύπαινίττοντο. Τά στάματα δέ τδ άπδ 
τής έγγύτητος ολέθριο ν άσθμα, ού πόββωθεν διορά-
σεως έλπιζόμενον, άλλ' άγχοτάτω τή προσπελάσει 
τδ άναπόδραστον έμπεδούμενον, πυρδς μέν τδ 
άφανιστιχδν, καπνού τδ μετ' δργής [%Ανέ6η γάρ 
καπνός έτ όργή αύτοϋ)Ψ θείου δέ τδ άπδ θείας μή-
νιδος έμφαίνοντος, ή καί τδ θεαρέστως τοίς άκο-
λάστοις έπενεχθήναι ταύτα. "Οτι δέ όχήματι τών 
εαυτού κριμάτων καί μυστηρίων είωθε χρήσθαι τδ 
θείον τοίς ίσαγγέλως βιούσιν, ίκανώς τδ παρ* αύτου 
πρδς 'Ανχνίαν χρηματισθέν περί Παύλου παραστήσει, 
δΓ ών φησι Παύλον σκεύος εκλογής είναι, άκαμάτως 
βαστάζειν έχοντα τά θεοπρεπή δόγματα, άπερ διά 
τού ονόματος παρεδήλωσεν, έπειδάν έφη · < Τού 
βαστάσαι τδ δνομά μου * ι δνομα άντί τού τήν δόξαν 
ειπών και μεγαλειότητα, καί πάν τδ υπέρ λόγον, 
ήγουν κατανόησιν, ού μόνον θνητήν, άλλά καί άγγε-
λικήν. 

Ή γαρ εξουσία τώτ Ίππων έτ τφ στ ό ματ ι 
αυτών έστι. Τί τούτο; τδ τήν έξουσίαν άνατιθέναι 
τώ β στόματι, κα\ οίονεί τήν αίτίαν τού άπεστάλθαι 
τούς ίππους; ή τδ άπδ τών στομάτων αυτών εμφαί
νει άπειλάς, έκφοβούντων ανθρώπους τού άπέχεσθαι 
τών πονηρών επιτηδευμάτων, τού μή ταίς ούραίς 
αυτών έκδοθήναι; Είς ουράς γάρ τά τέλη καί τήν 
έκδασιν τών άπολλυμένων διατυπών, καί δή γε καί 
αυτήν τήν εκβασιν δια μορφών, δφεσιν άπεικάζει 
δμοίας έχουσι κεφάλας, έξ αυτής δηλαδή τής εφόδου 
τδ όλέθριον έμφανιζούσας καί άναπόδραστον, καί τδ 
αμελλητί τήν κάκωσιν επιφέρει ν, ούκ ούσης έτι 
περ.νοίας τήν κάκωσιν διαδιδράσκειν. 

Καϊ οί Λοιποί τών ανθρώπων οί ούκ άπεκτάν-
θησαν έν ταις πΛηγαΙς ταύταις, ού μετενόησαν 
έκ τών έργων τών χειρών αυτών, ίνα μή προσκυ-
νήσωσι τά δαιμόνια, καϊ τά είδωΛα τά χρυσά 
καϊ τά αργυρά καϊ τά Λίθινα καϊ τά ξύΛινα, ά 
ούτε βΛέπειν δύναται, ούτε άκούειν, ούτε περι-
πατεΐν · καϊ οϋ μετενόησαν έκ τών φόνων αυτών, 
οϋτε έκ τών φαρμάκων αυτών, ούτε έκ τής πορ
νείας αυτών, ούτε έκ τών κΛεμμάτων αυτών. 

Ύπερβολήν αναισθησίας ό λόγος σημαίνει, ήγουν 
αναλγησίας καί ακολασίας, τδν τής έπ ' αυτούς διά 
φιλανθρωπίαν φειδούς τέως ύπερτιθέμενον σωτηρίας 
καΐρδν είς μάτην άναλωσάντων, καί είς τδ τήν 
κατ' άξίαν τής βαθυμίας αύχών άνταπόδοσιν άπο-

A P O C A L Y P S I N . 631 
Λ ea quffi nobis proponUitr visione, apud etiin qui sut 

non est amaior. Capitibus autem leonum assimilaia 
awnt, atl oslcndendum, quod eos qui divinis rebus 
inserviunl, noti oportet ad minislerium dejecio 
animo accedere. ι Vivus est enim sermo Dei, et 
quovis gladio magis secans > Ideo lanquam cen-
liirio < aput manifcslal, nempe indignalionem cnm 
vebemcntia leonina : quasi non alio quam hoc 
roodo habilurus s i l auditorem promptum ad assen-
liendtim. Neque ab bac inlelligentia dissidel Paii · 
lus, quando Gorinthiis minatur se cum 733 v i r S : 1 

ad ipsos venttirum. Iloc ilaqoe dcsignabat capila. 
Ora vcro perniciosain anxietatem e proximo, vt 
»on prncul a visione exspeciatam, el inevilabile 
viucuJura propinquissime vicinum : ut ignis quidem 

Β id designet quod affert interilum, fumtis id quod 
«iim ira v e n i l : (nam Aicendit fumus in ira ejus :) 
auipbur aulein id quod eiiam a divina est ira, sed 
permanenliore : aut quod baec voluniale divina 
laecivis et inconlinentibus illala sint. Quod auleni 
bis soleat uli Divinilas qui vham ductint angeli-
cam, tanquam suprum judiciorum ac inysleriorutn 
vebiculo, satis dcinonstral id quod ipse Dominus de 
Paulo dixit ad Anaoiam, ubi ait Paoluin vas ele-
ctiouis esse, ut indefesse fcrre posset divina do-
gniala, quae per nomen suum significavit, diccns : 
ι Ut portet nomen meum *· : ι nomen vocaus glo-
riam et majeslalem, omneque id quod sermonein 
cxccdit sive intellectum, naii Unlum morlalem, 

C vcrura eliam angelicuni. 
Poteitas enim equorum in ore ipsorum est. Quid 

boc? an poleslalem ori a l l r ibui l , vHuli causam 
dicens cur niissi sint eqni? an quod ait : ab ore 
ipsorum, minas osleudii carum rerura quae bo-
mines cxlerrent, ut a pravis absiineant sludiis, ne 
randis illorum iradantur? Per ipeas enira cwudas 
fincm ac evenlum designaua eorum qui pereunt : 
c l jam ipsum qnoque eveuium effigians, serpenli-
bus comparat, qui similia habeanl capiia : ex ipao 
videlicet impeiu el accessu ostendens afferre exi-
lium inevilabile, et prarsentem magis quam fulu-
ram afflictionem, cum nulla jam solerlia valeant 
auliclionem effugero. 

I X , 20 , 21. Ει caleri homines qui non $unt oc-
cisi his piayi*, nou Teiipuerutil ab operibut ε κ ϊ ε 

pravii, ui non adorarent damonia et iaoia, aureu 
ει argentea εί iapidea εί lignea, quas neque videre 
ponunt, neque audire, neque ambutare : εί nm 
egernni poenitenliam de> homicidiii tuit, neque dt 
veneficiis §ui$, neque de tcortaiione $ua, neque άε 
(urlit suti 

Maximam designat bic sermo inscnsibiliuiem 
sive indolenliam ac laaciviam 734 ^orum, qui 
lempus quod inlerim Deus beuigne parccndo coo-
ccsseral ipsis ad salutem, vane contenipaerunt, 
u l rcfcrant rctribuliouem quac digna aii segnilw 

·* Uebr. iv, 12. · · Act. ix, 15. 
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|f>orum. Atqui excrcebatur eiiain anto oculoe Α φέρειν, καίτοι γ ι καί πρδ ομμάτων ενεργούμενης 
Malorum retribuiio, bi tamen lantum abeal ut ler-
libilium qtiae sibi parala eraniaspectu aeipais me-
liores efliccrcniur, ut etiam pijorce magisque 
pe< caiis immersi, ciirsuni siitim consumin&rent. 

Non retipueruut ab operibut ειιιε pravit. Non 
boc, a i t , quod non resipuerint in fulura vita : 
quomodo enim aut quae posset csse reaipiscenlia 
in immiilabili vita? sod quod adliuc vivenles, et ex 
audilu ot aspectu eorum qua» Uttic fuiura suni non 
rrsipisceiiles ab operibus quas vidcbant csse prava, 
addiderunl ad prima, pula ad insanam daemonum 
ac idolorum cii l luram, eiiam ea quae odiuin et 
invidiain una cum adoraiionc afferreut : non quod 
insensibililatem eolutn designet eorum quae manu 

της τών πονηρών αντιμισθίας. 0 1 δι ούχ δπως τή 
θέα τών φοβερών τών αύτοίς ετοίμων, βελτίους γ ε 
γόνασιν εαυτών, εί μή καί χείρους κα\ τοίς άμαρτω-
λοτέροις ένδολιχεύοντες. 

Ού μετενόησαν έκ τών έργων τώτ χειρών αυ
τών. Ού τούτδ φησιν, δτι οί μή μετανοήσαντες έν 
τψ έκείσε βίψ (πώς γάρ καί τίς ή μετάγνωσις έν 
τψ άναλλοιώτψ βίψ) , άλλ' δτι οί ζώντες έτι καί μή 
έχ τής άχοής καί Θέας τών τότε έσομένων μετα
νοήσαντες άπδ τών έργων ών κατείδον, παρέθεντο 
πρδς τά πρώτα τής δαιμονομανίαςκαί είδωλολατρείας, 
καί τά πρδς τδ σέβας τήν δυσμένειαν φέροντα, ού τδ 
άναίσθητον ύπειδόμενος τών χειροκμήτων, άλλ' δτι 
έπ ' ανομία άνομίαν προσέθεσαν, άιόπερ χα\ τής 

facta sunt, sed quod peccalis addiderunt peccata. Β αληθούς άπεκλείσθησαν δικαιοσύνης. Τίς γάρ δι-
Ideo quoque a vera juslilia exclusi sunl. Qiue cst 
eniin justiiia in co qui alium sui geiicris inlerlmil, 
aul gladii impelu, aul venenorum insidiis? Porro 
quis cum non oderit, qui ne sibi quidem parci l , 
iiec lardior csl ul excogiicl adversus seipsom, 
qiianluiii faccrel inimicus qui insidiosc crga ipsnm 
affeclus esscl? Aul quU non exsccrandam el abo-
minandam duccrcl scorlationis spurciliam et assi-
duilalem, qua seipsum quis prival nc diviniim sit 
babtiaculum, si divo Paulo crciimus? Demum, ia 
qui in furtis pcrseverat assidue, illud sibi vendi-
cavii , ut aibi ipsi factus s i l hicommodus. 

CAPUT XXVIII . 

καιοσύνη φονώντι τδν δμόφυλον ή διά ξίφους έπιφο-
ράς, ή διά φαρμάκων επιβουλής; τίς δέ τδνάφειδως 
έαυτώ χρώμενον ού μισήσει; καί δσα καί έχθρδς 
έπιβούλως διακείμενος αύτψ, μηχανάσθαι είς αύτδν 
ού κατοκνήσει; Τίς γάρ τδ διά πορνείας μυσαρίαν 
καί προσεδρείαν τού θείον είναι σκήνωμα έαυτδν 
άποστερείν (είγε τψ θείφ Παύλψ πειστέον) ού βδε-
λυγμίαν σχοίη καί άποτρόπαιον; Ό δέ κλέμμασι 
προσλι παρών εκείνο άν ψκειώσατο, ώς καί έαυτψ τδ 
άσύμφορον έμντ*στεύσατο· 

ΚΕΦΑΑ. ΚΒ\} 

De angeto cireumdato nube ac iride.qui communem C * Μ άγγέλον χεριδεδλημένον τεφέλητ καϊ Τριν, 
omnium finem pronuntiabai 

X , 1-3. Et vidi alium angelum forlem deuenden-
tem de cado amictum nube, et irit in eapile eju$9 et 
facie$ ejut ticut tol, et pedei eju$ lanquam columnw 
igni$ : et habebat in manu tua libellum apertum, 
735 € t PO**H pedem zuum dextrum super mare, 
iiniitrum vero $uper terram, et clamavii voce ma-
gna, quemadmodum leo mugil : eumque clamas$et$ 

locuta $uni εερίεηι lonitrua vocet ma$. 

Nubcs quidcm id demonstrat, qaod nec laciu 
ptTcipi possil nec visu. Porro iris in capite *um-

xal τό κοιτότ τέλος προμηνύοντος. 

ΚαΧ είδον άΛΛον άγγβΛοτ Ισχνρόν καταβαΐ-
νοντα έκ τοϋ ουρανού, χεριδεδλημένον νεφέλην, 
καϊ ή Ίρις έχϊ τής κεφαλής αύτοϋ, κα) τό πρόσ
ωπον αύτοϋ ώς ό ήλιος, καϊ οί πόδες αύτοϋ ώς 
στύλοι Χνρός · καϊ εΊχεν έν τή χειρϊ αύτοϋ βι
βλαρίδιον άτεφγμέτοτ* καϊ έΟηκε τόν χόδα αυ
τού τόν δεξιόν έχϊ τής θαλάσσης, τόν δέ εύώνυ-
μοτ έχϊ τής γής· καϊ έκραξε φωνή μεγάλη, 
ώσχερ λέων μνκάται, χαϊ δτε έκραξεν, έλάλησαν 
αϊ έχτά βρονταϊ τάς εαυτών φωτάς. 

Ή μέν νεφέλη τδ αφανές καί άόρατον παριστά. 
"Η δέ έπί τής κεφαλής ίρις τδ κεφάλαιον υπογράφει 

main dcscribit angelici ordinis, qui ex fabrica- n τής άγγελιώτιδος τάξεως τής έξ αρετών τών θεαρέ 

. . . - ν . . . _ _ U I \ — - \ _Χ.. Χ Λ Χ. tioiie virtiiiuui Dco placcnliuro, el ex varielate 
circa amandaiionem magnifical suam proxiinita-
lem ac slalionem. Hujitsmodi namque est iris in 
nubibus, cx objcclione radii solaris variis coloribus 
apparens. Porro faciei ad solein assiinil.Uio, quid 
aliud signiflcat quam candorein in inodum solis, 
et quod ubicunque fucrinl qui ordinalionein diur-
norum operum fecerinl, ab iuaccessa c i supersab-
slauliali lucc illustrabuniur ? 

Et ρεάεε ejni tanquam columna ignis. Pedcs 
deacensum designaiit, qni non allcrius gratia fit 
qoam ad ponicndos impios : idco rliam tanquam 
columna ignit. Columnis nuletn ignis assiuiilali 
aunt, non ob illuminattoiH:ni, scd ob cxiuiioncm. 

στων τής κτίσεως, καί τού περί τήν άποστολήν 
ποικίλου, τήν εγγύτητα καί' στάσιν κατευμεγεθού-
σης. Τοιούτον γάρ ή έν νέφεσιν Τρις, έξ ηλιακής 
ακτινοβολίας ποικίλοις χρώμασιν ίνδαλλομένη. Ήδέ 
πρδς ήλιον τού προσώπου δμοίωσις, τί άν άλλο, ή 
τδ ήλιώδες σημαίνοι, καί δτι δποι άν καί παρώσιν 
ή με ρινών έργων διάταξιν έκτελούντες ύπδ φωτ*. 
άπροσίτψ καί ύπερουσίψ καταλαμπόμενοι έσονται; 

ΚαΧ οί χόδες αύτοϋ, ώς στύλοι χνρός. Οί πόδες 
τήν κατάβασιν ύπαινίττονται, ήτις ούκ άλλου τινδς 
ένεκεν, ή τού τιμωρήσασθαι ασεβείς γίνεται. Αιδ 
καί, ώς στύλοι χνρός. Στύλοις δέ πυρ ' ς άπεικά-
σθηααν, ού τού φωτιστικού, άλλά τού καυστικού. Τδ 
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8t iv tfi χ*ιρ\ α&τοΰ β·.6λίον Λνίψγμένον, τί Sv βού- Λ Porro qnod in manu gtia libellum babeal apertuhi. 

â.̂ a · . 1 . . . . . 1. . ' Ο. e\ ι \ ι _ «*_ . * . . . . . . . . . . 
λοιτο; Τοΰτο τδ άνεφγμένον' βιβλίον καί παρά τ φ 
Δανιήλ είρηται, δτε χριτήριον παρ* αύτφ κάθηται, 
καί βίβλοι ανοίγονται περιέχουσαι πάντων τών άπ* 
αιώνος ζη πάντων τάς πράξεις χαί τά ονόματα. Εί 
δέ έν τ φ Δανιήλ μέν βίβλοι, ενταύθα δέ βιβλίον 
εμφαίνει δ όρων, ουδέν διάφωνον. Παρά μέν γάρ τφ 
Δανιήλ, βίβλοι τής παγκοσμίου κρίσεως έμφαίνουσαι 
δ καίω ν καί αδίκων τήν διάγνωσιν, ενταύθα δέ μόνον 
τών άθεμίτοις ίργοις έμβιωσάντων. ΤΟν καί έξηρη-
μένως αί πράξεις ούχ έν βιβλίφ, άλλ' έν βιβλιδαρίφ, 
υποκοριστικά» δνδματι τήν όλιγότητα τών έγκειμέ· 
νων, παραδηλούντος τού Αποστόλου έπί τή καθολική 
τής κρίσεως άποφάνσει, χαί τά ταύτην συμπληρούντα 
έξανυόμενα. 

Καϊ έβηκε τότ πόδα αύτοϋ τόν δεξιόν έπϊ τής 
ΘαΛάσσης. Τδ τδν μέν τών ποδών τή ύγρά έπερείσαι 
συναγωγή, τδν δέ τή ξηρ?, τδ μέγεθος ύπεμφαίνον* 
τός έστι τού χατειληφότος. Τδ δέ τδν δεξιδν τή 
ύγρ$, τδν άριστερδν δέ τή ξηρά, ούκ άλλως, ο ι μα ι, 
ή τή θέσει τώνδε τών στοιχείων επόμενος. Αέρι 
γάρ λεπτομερεί τήν ύπόστασιν δντι, τδ άδρομερέστε-
ρον ύδωρ υπόκειται, ώσπερ τφ ύδατι ή ξηρά. Ούχ 
άλλως ούν, ο:μα ι, ή δτι τά δεξιά άεί δυναμιχώτερα 
τών αριστερών, πλειόνων δηλαδή δντων τών χατά 
θάλασσαν άνοσιουργών, πειρατών, λίγω, χαί κατα-
ποντιστών έκ ναυμαχίας ή τίνος άλλης επιβουλής, 
τής ύγράς ύποστάσεο,ς άμοχθοτέραν τοις κακούρ-

quiilnani sibi vull? Libclltis hic apertus etiam a 
Daniele diclus esi, quando judicium apud ipsuin 
aedet, et aperiunlur libri conlinentes omnium qai 
ab inilio sapculi vixerunt acta el nomina. Quod si 
apud Oanielem libri sunt, hic aulein libellutn oe-
lendil se videre, niliil in boc dissonantiae esi. S i -
qtiidem apud Danielem libri sunl universje crea-
lurae, oslendenles cognitioneni juslortim el iniquo-
rum, bic autem duniaxat qui in nefariis operibtis 
vixerunl : quoruin eliam polisshnum acliones uon 
in libro, scd ίιι libello scriptae swi l , signiflcanie per 
boc aposiolo in nomine dimimilivo et eoruni qusa 
innntnrnl parvilatem, si ad univeraalcro judicii 
scnlemiam conferaulur, et ea quae ipsam com-

B plen.io perflciantur. 
Et posuil pedem wum dextrum supermare. Pedum 

ahcro quidem innili humida? aquarum congrcga-
lioni, alicro voro lerrae, dcsignal ejus tiiagmiudi-
nem qui ulruinque complcclobalur. Quod aulem 
dexlrum stiper mare, sinistnim vero super terram 
posucril, non ob aliud diclum opinor, quam quod 
horum elemenlorum ordinem sequattir. Acri nani-
que qui sublilis esl subslanlix, cra«sior aqua sub · 
jacet, quemadmoduni aqua» torra: 736 n o n ' g i l u r 

atio modo id diclum opinor quam quod dexlra 
scinper robustior est sinistra, phiribus videlicet 
In mari impie agenlibus : piratas dico et eos qui 
navali prelio caeleros in mare demergunt, aul al i -

γο.ς, καθ' ών έπιβούλως διάκεινται, τήν έξο5ον ^ q m Λ[\0 m o d o ipsis insidiantur : quod maris sub-
παρεχομένης. Έπε ί ούν ταύτα, έπιτετευγμένως τδ slantia minua .aboriosum praebeal facinoroais cxi-
δυναμικώτερον τοίς κακούργσις προσνέμεται. Καί 
δτι τούτο, δ θεοπάτωρ εχέγγυος πιστώσασθαι, έν 
οΤς τήν καθ' ημών τών επίβουλων ήμίν δαιμόνων 
προσβολήν, βοηθεία ημών χρω μένων τή τού Υψί
στου, έκ μέν τού αριστερού κλίτους χιλιοπλασίαν 
τήν πτώσιντώνέν σκότει 6\ άπορε υο μένων επίβουλων 
ήμίν υπογράφων, τδ δεκαπλάσιον τώ δεξιφ άφωρί-
σατο. Καί περί μέν τής εμβολής τών ποδών τοιαύτα. 
Τδδέ κράξαι φωνή μεγάλη καί λεοντιαίφ απηχήσει, 
τής δργής έστι σύμβολον. Διδ καί μυκηθμφ παρ-
εβλήθη. Επομένως δέ τή κραυγή αί έπτά βρονταί 
έλάλησαν. Ταύτας δέ τάς έπτά βροντάς, ή έπτά 
φωνάς έξ ένδς τού αυτού διαρθρουμένας φοβερώς 

lum adversus eos quibiis insidianiur. Cam baec 
igilur iia sint, merilo ac consecuiive id quod po-
lenlius est sceleratis auribuit. Ει idcirco Dei pro-
genilor fide dignus qtii rem confirmet, cum impc-
lum iusidianiium adversns nos daemonum , nobis 
Allissimi adjulorio ulenlibus, describcrct, ex s i -
nisira quidem declinanles milleeuplutii casuin 
eorum ponens, qai in lcnebris perambulantes uobis 
insidianiur, dextre paru decuplo majorcm nunic-
ruin consliiuit. Et fcec de pedum accessu et dispo-
siiione. Quod aulem voce magna clamaveril ac 
leonino sono, indignalionia esl aignum, ideo quo-
que rugitui comparalus ost SOIIIIS. Post clamorcm 

αγγέλου τάς άγγελικάς δυνάμεις είναι νομίζομεν, D vero consecnlive locuia sunl tonilrua. Porro sepleni 
διδ καί ώς βρονταίς άπεικάσθησαν · ή τά προειρη- ba?c loniirua aut septem voces ab uno el eodem 
μένα έν τοίς έμπροσθεν έπτά πνεύματα. angelo lerribililer expressas, cxistimamus angc-
licas csae potesiaies, ideo quoque lonitruis assimilaix sunt : aut seplem spiritus de quibus diclum 
esl in prxcedenlibus. 

"Ωσπερ Λέωτ μυχάται. Ού προσφυώς έπί λέοντος 
ή διά τού μυκάσθαι φωνή * έπί βοών γάρ μάλλον · 
λέουσι δέ τδ βρύχειν άφώρισται. "Οτι μέντοι τούτο 
ού παρέργως έπήλθεν έρείν αύτώ, δ ταύτα διεξιών 
συνετίζει, μή έπιμείνας τή τού μυκάσθαι χρήσει, 
άλλά πρδς τδ έκραξε μεταβάς. Περί μέν ούν λεόντων 
βοής ακριβολογούμενο'.ς ταύτα. Έ π ί δέ αμαρτωλών 
τιμωρουμένων δδυνηράς φθογγής τί τδ μάλλον χατ-
άλληλον, ή τδ βρύκειν, άφ' ού βρυγμός; βρύκειν δέ 
ώνομάσθη, άπδ τού βρώσει έοικέναι, ώς έπί τού 

Qnemadmodum leo mugil. Non est consuetum 
ιίl in leone vox cxprimatur pnr μυκάσθαι, id est 
mugire, nam boc boum magis est, leonibus vcro 
βρύκειν, id est rugire sive striderc allributum esU 
Hoc sane qiii ista iranscurrendo dcclarat, non ne» 
gligonler ab ipso dici commemoral: qiiod vidrlicet 
non baeseril in usu verbi μυκάσθαι, id esl mugire, 
sod transierit ad vcrbum έκραξε, id csl , clainavit. 
Ει lia?c quidem de clamore leonum bis dicla aifit, 
qiti singula cxactc disculiuul. Porro in voce dolo-
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τϋά* peccalorum qni suaiinent s»pplicra, qnid 
magis cotiseulaiieum e s l , quam βρύκειν, id esi 
Suuiplum est aulem verbuin βρύκειν, eo quod 
ctlendo deutes inter se conculianmr ei collidaotur. 

X , 4-7. Et cum locula fuistent εερίεηι tonilrua, 
ego icripturu* eram, tt auditi vocern de cauo dicetv-
lem : Qb$igna ea quce locxta iunl εερίεηι totiitrua, 
el ηε tcripierii ea. Et angelu* qusm vidi slantem 
super mare el tupcr lerram, levavil manum 737 
$itam dextram i» catlum : et juratnt in eo qui w-
vit in sacula swculorum, qui creavit ccelum et ea 
quat in illo $u*l, e4 terram et εα quce in illa $unt, 
el niare et ea quce in ip»o sunt : quod tempu* non 
eril amplius, *ed ttt dUbus voci» uptimi angtli 
quaudo tuba caniturus etl, consummnndum e$t 
mysterium Dei f sicut annunliavii εετυίε εη'ιε pro-
plietii. 

Manifestisshne hic dalur inlelligi, quod tonilrua 
sint angelicae poicsialea : aubslaotia tiamque esl 
qu.x loquimr, non loiiilru, quod solum est sonns, 
siatimque ut iocipit es&e, tollilur e uiedio. 

Audivi vocem de cado diceniem. Probibiius est 
scribcre, sive per scripluram houunibus manifesta 
facere qua3 videbanlur, sed, Obsigna, inquil, boc 
csl Grina relenlione in raente lua conserva, sed 
iiequaquam per scripiuram divulges : furlassis 
quod uibil prodesset manifestare iila anle poatreina 
advcntus Chrisli tempora, quandoquidem et Daniel 
docebatur ui obsignaret bujusmodi sermoues. Quod 
aulem prosil ea recoudilioni, conjeclura discere 
licebii esae vebementiam constiuitorum supplicio-
ruiii , cum misericors Deus sua benigailale relr i -
buiioneiii supplicii non inducat snquali pondere 
ctun peccaiis. Unde etiam ait psalmograpbus, quod 
non juxla iniquiiates nostras, neque juxla peccaia 
admeiialur nobis relribulionem. 

Quce locula $unt εερίεηι tonitrua. Exislimandum 
cst aulem louitrua esse virtutcs angelkas, quae 
tonilruis assimilanlur ob borrorem qui inciililur 
per ca q u » ab ipsis dicuniur. Hujusmodi namque 
sunl incorporalium sauclorum angeloruin voces, 
quai ab ipsa manifestalioue horrorem secura fe-
rant : quemadmoduna oianifesluin esi ex eo quod 
Daniel ne lenem quidera angeli visioncm nibil 
habentem comminationia ferre polucrit. Datum est 
autem pracepiuin ut obsignarentur quae aepteiil 
toniirua nuniiaverant, hoc esl, aecreia servaren-
tur : quod perfecta borum apprebensio apcrlaque 
cognitio extremis teo>poribus uiiliter reponaiur. 

Lcvavil manum tuatn dextram in calum. Dexlne 
manus elevaiio eflicax ac flrmius designai cese 
fartum rjus qui juravit. Ideo quoque dicUim est : 
i Dexlera Doinini fecil virtutem e e . » 

In eo qui vhit itt scecula. Videnlur quidcm baiC 
Graecam non babcre pbrasim : 738 diciLur enim 
jurare per aliqucm et uon in aliquo. Ncc tainen 
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Λ έσθίειν άλλήλοις τών οδόντων συγκρουόμενων, 
stridere, unde et βρυγμός, id esl stridor dentium ? 

simile sit βρώσει, id est cibo, quod tanquam in 

Καϊ δτβ έΛάΛησαν al έχτά flpovrat, ΜμεΛΛοτ 
γράφειν, χαϊ ήχουσα φωνήν έχ τοϋ οϋρανοϋ 
Λέγουσαν Σφράγισαν ά έΛάΛησαν αϊ έχτάβρον-
ταϊ, χαϊ μή αυτά γράψης. Καϊ ό άγγεΛος δν 
είδον έστώτα έχϊ τής ΘαΛάσσης χαϊ έχϊ τής γής, 
ήρε τήν χείρα αύτοϋ τήν δεξιάν είς τδν ούρανάν * 
χαϊ ώμοσεν έν τφ ζωντι είς τούς αίώνας τών 
αΙώνων, δς έχτισε τόν οϋρανόν χαϊ τά έν αύτφ, 
χαϊ τήν γήν χαϊ τά έν αύτη, χαϊ τήν ΘάΛασσαν 
χαϊ τά έν αυτή, δτι χρόνος ούχ έτι έσται, άΛΧ 

JJ έν ταις ήμέραις τής φωνής τοϋ έβδομου άγγέΛον, 
δταν μέΛΛη σαΛχΙζειν, τεΛεσθήσεται τό μυστή
ριον τον θεοϋ, ώς εύηγγέΛισε τοις δούΛο*ς αϋτον 
τοις χροφήταις. 

Εντεύθεν αρώήλως αϊ βρονταΛ, αγγελικού δυνά· 
μεις γνωρίζονται. Λαλbl γάρ ή ουσία, ούχ ή βροντή, 
άπήχησις ούσα, τή γενέσει χαλ τ φ είναι αφαι
ρούμενη. 

"Ηχουσα φωνήν έχ τοϋ ουρανού Λέγονσαν. 
Τού γράφειν, ήτοι πρόδηλα ποιείν άνθρώποις διά 
γραφής τά δρώμενα, έκωλύθη. Σφραγϊδι δε οίονεί 
άσφαλει κατοχή έν τή διανοία σου συντηρεί, φησ\ν, 
έκφορον δέ διά γραφής μηδ* δλως ποιου, Γσως δτι 
μή λυσιτελει πρδ τής παρουσίας τών τελευταίων 
καιρών έμφανίζεσδαι, έπε\ κα\ Αανιήλ έσφραγισμέ-

Q νους τούς τών τοιούτων λόγους έδιδάσκετο, λυσιτε-
λείν δέ τδ ταμιεύεσθαι, είκαστικώς εΓποιμεν άν τών 
διαταξαμένων κολάσεων τδ σφοδρδν, φιλανθρωπία 
τού ελεήμονος βεού μή ίσόσταθμον έπάγοντος τήν 
άντέκτισιν. Έ ξ ού κα\ τδ, Μή κατά τάς ανομίας 
ημών, καί τδ, κατά τάς αμαρτίας άνταπόδομα, δ 
Υμνογράφος φησλν έπιμετρείσθαι ήμίν-

ΈΛάΛησαν αϊ έχτά βρονταΐ. Τάς βροντάς δυ
νάμεις άγγελικάς είναι οίητέον, βρονταΐς άπεικαζο-
μένας διά τδ καταπληκτικδν τών ύπ* αυτών έκφο*-
νουμένων. Τοιαύται γάρ αϊ τών ασωμάτων αγίων 
αγγέλων φωναί, καί άπ 1 αυτής τής έμφανείας τδ 
καταπληκτικδν ίχουσαι, ώς δήλον άπδ τού τδν Αανιήλ 
μηδέ προσηνή θέαν αγγέλου, μήτιγε άπειλητικήν 

D ένεγκεϊν. Σφραγίσαι δέ τάς τών έπτά βροντών αγγε
λίας ή εντολή παραδίδοται, τουτέστιν, έν άποββήτφ 
κατέχειν, ώς τής περλ τούτων τελείας καταλήψεως 
καί τρανοτέρας είδήσεως, τοίς τελευταίοις χρόνοις 
άποκειμένης συμφερόντως. 

ψΗρε τήν χείρα αύτου τήν δεξιάν εϊς τόν οϋ
ρανόν. Ή τής δεξιάς έπαρσις τδ έμπρακτον τού 
ομνύοντος ύπαινίττεται καί δυναμικώτερον. Αιδ κα\ 
εΓρηται* c Δεξ'ά Κυρίου έποίησε δύναμιν. » 

Τδ δέ, «V τφ ζώντι είς τους αΙώνας. δοκεΐ μέν άνελ-
λήνιστον είναι. Όμνύεινγάρ λέγεται κατά τίνος, ούκ έν 
τινι. Πλην ούκ άπαίσιον ήν τά έν τ φ ζώντι δμνύναι, 

Psal. cxvn, lb . 
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τψ χατά βούλησιν παριστά ν του καθ* ού ό δρκος Α iiieoiigriiuiii fuil jurarc in eo qui v iv i l , ad osleii -
παρείληπται. Θεδς μέν έπεί χατ* ούδενδς είχε μεί 
ζονος όμόσαι, δπερ δι' έθος τοίς όμνύουσιν, ομνύει 
καθ 1 εαυτού. Καί, ι Κατ' έμαυτού γάρώμοαα, λέγει 
Κύριος· ι "Αγγελοι δε ώς χτίαμα χατά τού Κτιστού 
όμνύουσι, τήν ήμετέραν άπιστίαν διά τού θείου τής 
παραλήψεως πιστούμενοι. "έΐμοσε γάρ χρόνον μηκέτι 
είναι, καλώς καί αληθώς, δη χρόνος ούκ έσται 
έτι. Τδ γάρ τδτε διαστηματικδν βεύμα τής χρονικής 
υποστάσεως, άνέσπερόν τε Ισται καί άδιάκοπον, καί 
διά τούτο ού χρόνος. Τίς γάρ ηλιακού φωτδς χρεία 
τής συστολής καθ' ήν άνάπαυσις τών άπδ τής ημέ
ρας κόπων τοίς ζώοιςέγγίνεται; Χωρ\ς γάρ τούτων, 
τίς ηλιακού φωτδς χρεία; "Ηλιος μέν ούν έσται, δτι 
μηδ' είς άνυπαρξίαν χωρήση δ νύν κόσμος, άλλ' είς 

dendum csse jurameiiium juxia volunlalem ejua 
per queiu assuroptum esi. Et Deus quidem, quo-
iiiam per nullum majorem potuit jurare, quod mo-
risesl jiiraniibus, jurat per seipsum. Ει ait : c Per 
memelipsuin juravi , dicil Doininus 1 7 ; ι angeli 
vero tanquam creature per Creatorem jurant, per 
divini Numinis assumptionem confirmanles no-
stram diflidcnliam. Juravil namque deinceps non 
fore lempus, recle ac vere, quod lempui non erit 
amptius. Spalium enim lemporalis eubslaiilis 
quod tiinc fluel, siue vcspera ac interpolalione eri i , 
ei ila non erit tempus. Quis enim usus luminis 
solaris, cuin animalia requiescunt a diurnis labo-
ribus? Narn sine bis quae esl aolaris luminis neces-* 

άναχαινισμόν. "Ωσπερ δέ νύν άστρα μέν έστι καί έν s i t a s v e l etiaro uaus ? Sol quidem erit, quta nequc 
ήμερα, ού μήν καθοράται ύπερνικώντων τήν εκείνων 
λαμπηδόνα τού ηλίου τών μαρμαρυγών, κα\ ούτως, 
ώστε δτι είσ:ν έν ούρανφ άγνοείσθαι, ούτω κα\ τότε. 
Τδ γάρ δτι ουδέ μία αιτία τού είς άνυπαρξίαν χω-
ρήσαι παντελή τψ νύν κόσμψ τέως άγνοείν, ούχ ή 
τυχούσα άγνοια. 

"Οτι χρόνος ούκ έτι έσται. Χρόνον μή είναι 
ώμοσεν, ού τών τηνικαύτα, άλλά τών δτε μέλλει 
σαλπίζειν δ έβδομος άγγελος. Διδ καί ούτως άκου-
στέον μετά προσθήκης , δτι χρόνος ούκ έτι Ισται 
άπδ τού νύν. Ού γάρ ούν κατά τούτο ό δρκος, άλλ' 

ad interiUim lendel praesens mtindus, sed ad inno-
vaiionem. Quemadmodum vera nunc asira suni 
quidem eliam in die, nou lanien conspiciunlur vin-
cente splendorem illarum solis fulgore, adeo ui 
nescianlur esse in coelo : ila el lunc. Siquidem 
ignorare qnod nulla s i l causa cur praesens nmn-
dus lenderei ad perfeclum inieriium, non vulgaria 
esael ignorantia. 

Quod Umpus non erit ampliut. Tempus non foie 
ju rav i l , I IOn ab eo lempore quo haec loquebalur, 
sed quo seplimus angelus luba caniiurus eeset. 
Ideo quoque i u intei.tgendum est, cum addilione 
quod icmpus d»*iiict<ps ab eo iosianli non erit. Ne-

δτι έν ταίς ήμέραις τής φωνής τού έβδομου αγγέλου. Q que eniiu de praesenli facium est juramenium , aed 
Κατά σχήμα δέ ελλείψεως είρηται. Ελλείπει γάρ 
τδ, τότε έσται τοΰ χρόνου ή απουσία, τού τδν ήλιον 
μή μετρείν τά χρονικά διαστήματα. "Οτε γάρ μέλ
λει σαλπίζειν ό έβδομος άγγελο;, τότε καί τά χρονικά 
διαστήματα ελλείψει, καί πάσα ή τών άσεβων έπι-
στήσεται κόλασις, διαφόροις έκδικίαις συντελού
μενη. Καιρψ τοιγαρούν τψ προσήκοντι σαλπίζοντος, 
έσται συντέλεια, ού νύν δτε έν τή θεωρία τδ σαλπί-
σαι. Κατά δέ τδν προσήκοντα καιρόν καί τά σαλπί-
ζοντα τέλος λήψεται, φησί, καί τδ μυστήριον δ 
εύηγγέλισε θεδς τοϊς εαυτού δούλοις τοϊς προφήταις. 
"Αχρι γάρ τής κρίσεως καί τής τών έκάστψ β:βιω
μένων άντιδόσεως, προεφήτευσαν οί προφήται. "Ο 
καί Παύλψ τψ θείψ δοκεί, γλώσσας τε παύσεσθαι 

in diebus, inquit, vocis sepiimi angeJi. Dictum est 
aulem per figurani ellipsis, id esi defectus : deftcit 
eiiim. Tunc cri i lcmporis iluis vel absenlia, u l sol 
non diiueiiaiur tcmporalia intervalla. Siquideni 
ttbi caiiiuirus csl scptimus angelus, lunc etiam 
lcmporalia spalia suu inlervalla de6cieni : ct uni-
versa iiiipioriim pnnitio iinmiuebit, q u « variis 
poenis perfieiatur. Gum igiiur eongruo lempore 
caiiitums esi, or i l cAnsun.iiiaiio, non nunc quando 
in conlemplatiotie luba canil. Conveniettli auiem 
tempore linetn quoque accipient quae tuba canun-
tur, inquit, et niysteiium qood aiinuiuiavit Deus 
servis suis propbeiis. Nam usque ad judicium el 
eorum repensionem quse quisque in vila peregit. 

κατ* εκείνο καιρού, καί προφητείας καταργηθήσε- D vaiicinati sunl propbeue : quod et divo Paulo vide-
σθαι. Εύαγγελισμδν δέ τήν τούτων εκβασιν καλεί, 
διά τήν ήτοιμασμένην τοίς άγίοις άνάπαυσιν. 

Καϊ Τ) φωνή ήν ήκουσα έκ τοϋ ουρανού xdLUv 
ΛαΧοϋσα ρετ" έμού χαϊ Λέγουσα · " Υπάγε χαϊ 
Λάδε τδ βιδΛιδάριον τό άνεψγμένον έν τή χειρϊ 
τοϋ άγγέΛου τοϋ έστώτος έπϊ τής ΟαΛάσσης χαϊ 
έπϊ τής γής. Καϊ άπήΛθον πρός τόν άγγεΛον 
Λέγων αύτφ, δοϋναί μοι τό βιδΛιδάριον, χαϊ Λέγει 
μοι * Λάδε χαϊ χατάφαγε αυτό, χαϊ πιχρανέΐ σου 
τήν χοιΛίαν, άΛΧ έν τφ στόματίσου έσται γΛοκύ ώ? μέΛι. 

Ι ' Ι Γ , nempe linguas eo letnpore cessaturas eaae, 
739 e l prophciias abolendae. Uorum aulem eveu-
lum vocat εύαγγελισμδν, id eal iaelam aniiuiiUauo-
nem, propier paraiam sanclis requiem. 

IX, 8,9. El vox quam audivi de cmlo rursum loquens 
mecum, εί ά'κεη* : Abi, el accipe libellum apertum de 
manu angeli itanlii εχρετ ηχατε ει super ΐετψαηι. Ει 
abii ad augelum, dixiqut illi ut darel mihi libelixm, 
ct ait milii: Accipe, εί devora illum: ei faeiei ama-
ricari venlrem ixum, ted in οτε tuo erit dulcii lon-
quam met. 

n Gen. xxii, 16. 
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Oportct ad plcniorem eoram quae dictinltir in -

tdligenliam, aut prsediclae seittcnlia» aplare ver-
bum subsiaiilivum, ul si l sensus: Et vox qiiam au-
dW\ de coeio, rursum erai loquens mecuin et d i -
ceue : aut, llanc vocem audivi rursuin dicenteiii 
rnihi : lioc aulem cst, c Audivi rursum diceuleiii : 
A1M 9 el accipelibel)uroaperluinil<Mnanii angeli sian-
lis super mare et super icrram.iEl bicalia quiedam 
cminenlior angelica poleslas videlur prjccipere 
evangelisUe, ul per librum cognitioneiu accipial 
corum qtiae uracuio iradebanlur. Quid aiitem loque* 
balur ? Ui caperct libruni ab angelo. 

Accipe etdevora itlum, elc. Juxla qaod mibi ρπε-
Crptuni erat, inquit, abii ad angeluin peicns libel-

A Δεί προς έντελεστέραν τών λεγομένων γνώβιν τψ 
προχειμένψ βητώ, ή τδ ύπαρκτικδν βήμα προσνέ-
με ιν, ώς είναι ο ύ τ ω ; ' Καί ή φωνή ή ν ήχουσα έχ τού 
ουρανού* ήν πάλιν λαλούσα μετ' έμού χαί λέγουσα 
ή ν Ταύτην τήν φωνήν ήχουσα πάλιν λέγουσαν μετ ' 
έμού. Τούτο δέ έστι τδ, « "Ηκονσα πάλιν λέγουσαν 
"Υπάγε χαί λάβε τό βιβλιδάριον τδ άνεψγμένον έν 
τή χειρί τού αγγέλου τού έστώτος έπί τής θαλάσσης 
καί έπί τής γής. » Κάνταύθα άλλη τις αγγελική 
υπέρτερα δύναμις τψ ευαγγελιστή έγκελεύεσθαι 
φαίνεται διά τού βιβλίου τήν γνώσιν τών χρησμωδη-
θέντων ύποδέξασθαι. Τί δέ έλάλει; Ααβείν τδ βι
βλίον έκ τού αγγέλου. 

Αάβε χαϊ χατάφαγε αυτό f καί έξης. Κατά τδ 
προσταχθίν μοι, φησίν, άπήλθον πρδς τδν άγγελον 

Ιιιιιι, et accepium comedi juxla illius praceplum, D αϊτών τδ βιβλιδάριον, καί λαβών έφαγον χατά τδ 
εκείνου πρόσταγμα, δ καί ήν , ώς έδόκει χαί τψ δε-
δωκότι, γλυκύ μέν κατ' αρχάς, διά τήν τών μελ
λόντων γνώσιν * τούτο γάρ αίνίττεται διά τού στό 
ματος, δτι δι' αυτού ή τού έσθίειν άρχή - τακρον βέ 
έν κοιλία, χοιλίαν τδ διανοητικδν λέγων ή χωρητικδν 
τών λογικών τροφών. Έπε ί γάρ έγνω τάς τών άσι-
βών κολάσεις έξ έργων έσχηκυίας τήν ύπαρξιν 
τών άπηχημένων θεψ, έγνω καί ώς τψ τής θεωρίας 
ήξ.ωμένω διά συμπάθειαν τού ομογενούς πικρίας 
παραίτιον γενήσεται ή γνώσις τού ομογενούς έβδε-
λυγρένου θεψ, καί διά τούτο κολάσεσιν άξίως ύπο-
βληθησομένου. Έστ ι καί ούτως περί τούτων είπείν * 
Καί επειδή έν τψ βιβλίψ τούτω πάσα έναπόγραφος 
ή τών έν τψδε τψ βίψ έμπεπολιτευ μένων αγωγή, 

qui, ιιι ei quoque visum fuerat qui dederat, in in i -
lio dulcis erai propter futurorum cognilioiiem : nam 
hoc designai per os, quia per ipsum fit initium co-
mestionis: porro amarus erat in venlre, veiilrem 
cliceos aniiiii recogitalioneni, eive progressum ra-
tionalium aliineaiorum. Quoniam eniin noverat im-
piorum supplicia, quae ab eorum q u « a Deo sepa-
raii erant opcribus proccdebant: noverat etiam 
quod haec notilia, nempe quod boniines sui generis 
l)eo aboininandi essenl, et ob id merilo in soppli-
eia abjiciendi, causa foret atnariludinis in eo qui 
conlemplatione dignus haberelur, ob compassionem 
erga iilos qui sui generis essent. Polest boc etiain 
moilo de bis d i c i : Qiioniam in boc libro descripta 
eranl univerga sliidia cnruin qui in bac vila versali ^ είκότως κατ' αρχάς μέν έν τή τών άγαθουργιών εύ-
fueram merito juxla iniiia quidein in felici bono-
roin operum succesau diilcescere videbaiur: porro 
ubi longiua processisset, quod iiulical devorandi 
vox, et in pravorum abominaliones perducfus es-

740 cruciaiu el amariiudine replebalur: cru-
ciain quidem, propler ejulalum peccalorum ex tor-
inen(t»: amariludine vero, quia contra i l l i qui sui 
generia erani, ne eos quidem tuleranl qui egregia, 

τυχία γλυκανθήναι έφαίνετο. Έ π ί πολύ δέ προβάντι, 
δπερ ή κατάποσις εισηγείται, καί ταίς τών κακούρ
γων περιενεχθέντι βδελυρίαις, οδύνης άναπλησθήναι 
καί πικρίας * οδύνης, διά τδν έκ τών βασάνων τών 
αμαρτωλών όλολυγμόν» π ικρίας , δτι μή ένάμιλλον 
καί αυτοί ομογενείς δντες τοίς κατωρθωχόσιν ήνέχΟή
σαν. "Η πώς άντδ λόγιον έκτελείτο τδ, ι Χαί ρε ι ν μετά 
χαιρόντων, καί κλαίε ιν μετά κλαιόντων; ι 

facinora praetiilerani. Alioqui quomodo complereiur oraculuiu, < Gaudcle cum gaudentibus ei flele cuui 
flenlibus"? > 

CAPUT XXIX 

Quod libellum de manu angeti evungelista acce-
perit. ΰ 

I X , 10, 41. El accepi llbeltum de manu angeli, el 
devoravi ittutn, eralquein ore ηιεο tauquam mel dul-
c/t, el cuni devorauem i/fw/i, amariealus eit venter 
tneut: el dieunt mihi: Oportet le rursum proplutare 
in populis, el gemibut, et linguis, et regibut mullh. 

Polcst el alio modo de amariluditie ac dulcedine 
baberi contemplalio. Qiioniain enim sanclus qui 
b*c inluebalur expera erai biijtisniodi impieutum, 
jubelur per libri devoraiionom, in quo el noraina el 
aclioncs iitpiorum conlinebaiitiir, omuiumquc pu-
iiitioncs, jubelur, inquam , ιιοιι simpliciler edere, 
(natu boc vulgarem et qnalemcunque experien-

Rom. xn t 15. 

ΚΕΦΑΛ. Κθ' . 

"Οπως tb βιβλιδάριον ix χειρός τον άγγέλον ό 
ευαγγελιστής εϊληφεν. 

Καϊ Μλαδον τό βι€λΙσν kx τής χειρός τον άγγέ
λον , χαϊ χατέφαγον αυτό. Καϊ ήν έν τφ στόματί 
μου, ώς μέλι γλυχύ. Καϊ δτε έφαγον αυτό, έχι · 
χράνθη ή χοιλία μου, χαϊ λέγουσΐ μοι * Αει σε 
πάλιν προφητενσαι έπϊ λαοϊς, χαϊ έπϊ έθνεσι, 
χαϊ γλώσσαις, χαϊ βασιλενσι πολλοίς. 

"Εστι χαί άλλως περί τού πικρού θεωρήσαι καί 
τού γλυκέως. Έπεί γάρ δ ταΰτα δρών άγιος, άπεί-
ρατος τοιούτων άνοσιουργιών υπήρχε, κελεύεται διά 
τής καταπόσεως τού βιβλίου, φ αί τε δνομάστραι καί 
αί πράξεις τών άσεβων ένεφέροντο καί αί διά πάντας 
κολάσεις, τούτο ούχ απλώς φαγείν (τούτο γάρ τήν 
ώς έτυχε πείραν υποβάλλεται), άλλά καταφαγείν, 
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τουτέστιν, έν πείρα τού πράγματος γενέσθαι, καί ώς Α tiam designat), sed devorare, Uot est plenam rel 
αυτουργών κομισθήναι, ώς διά τής πολλής πείρας 
έληλακότος τοΰ τοιούτου. Δι' δπερ καταρχάς μεν 
διά τήν γνώσιν , ήτις άε\ περισπούδαστος άνθρώ-
ποις, γλυκύτητος έμφασιν παρασχείν φαίνεται, π ι 
κρίας δέ, διά τήν άπα ρολό* γιστον γνώσιν τών τή 
αμοιβή τών άνοσιουργιών ύποκεισομένων· 

evperfentiam aumerc, eiquasi rei auclor depor-
lar i , tauquam mulia experienlia ad hoc pervenis-
8cl: propter quod in inilio qiiidem, propier cogni-
lionem qtiae semper ab liominibus maguo studio 
afleciaiur, dulcedinis demonslratioiit-m prae se 
ferre videlur: amaricilionis vero propter iiifalli-
bilem cognilionem corum quae reposila sunt in re-
tribulionem impietatum. 

Oportel ίε rursum prophelare. Per baec ostenditur 
quod non staiim post visionem revelationis seque-
rclurcorum eventus quae viaa erant, sed quod opor-
tcrel huiicbealum virum mullo lempore, quod pro-
tenderclur usque ad corruplibilis btijus mtindi con-
summationem, dum haec complemeutum accipcrent, 

τεύσειν, εΓτε διά γνώσεως τού Ευαγγελίου αύτοΰ Β nuiliis propbetare: sive per cogniiioiiem sui Evan-

ΔεΊ σε πάλιν προφήτευα αι. Διά τούτων δείκνυ-
ται μή αύτίκα μετά τήν δρασιν τής άποκαλύψεως τήν 
εκβασιν τών δραθέντων έπακολουθεϊν, άλλά δειν τδν 
μακάριον τούτον πολλού τού χρόνου παρατεινομένου 
μέχρι τής συντελείας τού θνητού κόσμου τούτου, 
καθδ ταύτα τήν πλήρωσιν λάβοι, πολλοίς προφη-

έν φ τινά τών μελλόντων έμφέρεται, ή και διά 
τής προκειμένης Άποκαλύψεως, ώς ήδη εΓρηται. 
Ούκ άγνοείν δέ δει ώς άπδ τούτου τοΰ βητοΰ τού, 
Δεϊ σε πάλιν προφήτευα αι, ίχουσι δόξαν οί 
πολλοί ώς μέχρι τής συντελείας δ μακάριος ούτος 
( ή , καί ήξει κατά καιρδν τού Άντιχρίστου μετά 
Ένώχ καί Ήλιου άμα αύτοίς έ πα νορθού μένος τούς 
τηνικαύτα ανθρώπους, καί ύπδ τού Άντιχρίστου 
άποκτανθήσεται. 

Καϊ εδόθη μοι κάλαμος όμοιος $άδδφ, λέγων· 
Έγειραι, καϊ μέτρησαν τόν raor τον θεοϋ, καϊ τό 
θυσιαστήριον, καϊ τους χροσκυνοϋντας έν αύτφ, 
χαϊ τήν αύλην τήν έξωθεν τον ναού έκδαλε έξω, 
χαϊ μή αυτήν μέτρησης, δτι εδόθη τοις έθνεσι, „ w m m . e# 

καϊ τήν πόλιν την άγίαν πατήσουσι μήνας τεσσα- draghuu duobui 
ρακονταδύο. 
. Τδν κάλαμον δν δ:δόσθαι αύτφ δ ευαγγελιστής 
φησιν, εί γνώσίν τις άθελοι καλείν νοερών πραγμά· 
των , καθδ κα\ Δαυίδ κάλαμον όξυγράφου κεκτήσθαι 
τήν εαυτού γλώσσαν αύχεί, ούκ άν άμάρτοι. Τοίνυν 
κα ί δ ευαγγελιστή; τήν γνώσιν τήν ν .ερώ; αύτφ 
έγγινομένην, διά καλάμου δόσεως φησι χρηματίσαι, 
δς καί βάβδφ τή ομοιώσει άπείκαστο, τής βάβδου 
πάλ ιν τδ ύπερειστικδν αίνιττομένης. Τήν τών νοερών 
τοίνυν γνώσιν κάνταΰθα διά τής τού κα/άμου δόσεως 
ύποδιδόντα τδν χρηματισμον, ώς διά άλλων άψυχων, 
τ ο ν θυσιαστηρίου λέγω καί θρόνου καί τών τοιούτων, 
ούκ άπεικος ύπολαβεϊν. Ού γάρ άψυχα ταΰτα νοειν, 

gelii in quo futura nonnutla inferunhir, aut eliain 
per praesenlem revelalionem, 741 u l i s , n > dicttim 
esl. Mon esi aulein ignoranduin quod ex boc diclo, 
Οροτίεί ίε rurtum ρτορίιείατε, opitiantur multi bea-
tum bunc viruin usque ad saeouli consummalio-
nem vivere, ac venlurum esse circa lempora A n l i -
cbrisli cum Enocb el Elia, ut una cum illis corri-
gat eos qui tunc vivent honiines, el qtiod sub A n l i -
cbrislo interiiiiendtis s i l . 

X I , 4 , 2 . Et dalut εεί mihi calamM timilis wrgm 
ά'ιεεηε : Surge, ac ηιείιτε lemplnm Dei% ει αΙίατε, ac 
αάοταηΐεε in eo : εί atrium quod εχιτα lemplum est 
εμεε [οταε, εί ηε ηιείίαήε iiiud, quia dntum εεί gen-
libut : ει civitatem εαηααιη calcabuni memibui qna-

Si quis calamum queni sibi dalain ailevangelisla, 
cogmlionem appellare velil rerum inlelligibilium, 
juxla id quod el David gloriatur linguain siiam na-
ciam esse calanium scribae velocis, nequaquam er-
rabil. Proiiide evangelista quoque cogiiilionem q u » 
spirilualilcr sibi comigil appellari dicit per calami 
daliunem, qui eliam in virgae simililuJinem efflgia-
lus esi, virga sive baculo rursum designanle ful-
cimentum. Non fuerit Uaque inepiuiu, utboc ctiam 
in loco is qui subminUirat oraculum percatami da-
tionem inlelligal spiriiualium cognilionem, queuiad-
modum per alia inanimala, allare dico ct Ibronum, 

ο ύ ν ώς δράται, κατά τδ κρείττον δέ τής υπάρξεως ry aliaque bujusmodi. Ncque eniin commodum esl i n -
x a \ νοερδν, ήγουν τήν διακριτικών γνώσιν τών δρω
μ έ ν ω ν , είς δόσιν άν τις άλληγοροί. Πώς γάρ δ κά
λ α μ ο ς άψυχος ών έλεγεν "Εγειραι καϊ μέτρησαν 
Tur ναόν τοϋ θεού; Έκ τούτου ούν δείκνυται άγγε-
λ ι χ ή συνέσει μετρεισθαι τδν τού θεού ναόν. Επειδή 
δέ τίνες έτέρως περι τούτων διαφόρως ήνέχθησαν, 
λ έ γ ω δήι τοΰ ναού καί τοΰ θυσιαστηρίου , ά καί με-
τρηθήνα ι τδ πρόσταγμα, καί τούς προσκυνοΰντας 
έ\ν αύτφ, ναον θεού καί θυσιαστήριου τήν Πάλαιαν 
Διαθήκη ν άποφηνάμενοι, αύλήν δέ τήν >ίέαν ού 
χ α τ ά σκοπού βάλλοντε; (ούτω γάρ άν ε Γη σαν μυστι-
χ ώ τ ε ρ ά τε καί ίερώτερα εκείνα τής κατά Χριστδν 
ένδιαθήκης, εΓγε καί δ ναδς καί τδ θυσιαστήριον τής 
α υ λ ή ς τιμιώτερα), ούχ ούτως τδ έπιτεταγμένον τού 

animaia baic inlelligi veluti pia? seferunt, sed juxta 
meliorem exsislendi modum el spiritualem poteril 
quispiam allegorlce referre, r.empe ut delurnotilia 
disccniendi ea quae videntur. Quomodo eniin dicc-
rei inaninialus calamus : Surge εί ηιεύτε umplum 
Dei ? Ex boc igilur iiilelligitur per angelicum inlelle-
ctum menauraiam esse templum Dei. Verum quo-
jiiam noiinulii de bis alio modo el mullifariam pro-
tulerunt, dico sane de templo et altari quae eliam 
mcnaurari praecipiuniur, et de adoranltbus in ipso: 
lemplum Dei el allarc Yelus Testamenium declaran-
tes,alriuin vero, Novuin :non auingenies scopum: 
nam boc modo sptrilualiora ac aacraliora fuissent 
i l la , quaoi lesiaiuenlum quod iradidit Cbriatua : si-
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qaidem lemphim ac allare bonoraliora auiil airio : Α έξηγουμένου προβαίνειν εικός. "Αλλ' ε ί μεν δτι ι 
non iia verwiinileeslprocedcrequod narrando pr«-
ceplum eat. 748 Si tamen eo tendat quod illa ea-
sent rudiora eleiuentaad NovumTestamenUiin, pri-
maque ad Dei cullntn initia, cum eliam mensu-
renlur qui juxla illud premia reitileruni, raiionenon 
caret inlellectus Hle. Si vero ad dmiiain reapicial 
bumanorum morum iii&lauralioncm, uiqne aperlius 
dicain,conditoriserga uosamorem quo nusguberii.it, 
conferri nun poleat boc modo legale lestameiiluni 
Novo Tesumeiiio. Potcsi iiaque airiuin esse Dci Eo-
cleaia, quod circumecribi non poasil,luin propler lo-
cum, lum propler innuinerabiles geules quas in ejus 
loco conliiienlur. Non lurberis auleni quod prsece-
ptam jusserit exlra lempium illud ejitere : nibil 
enim aliud boc estquam quod oslendal liberainesse Β λόγον καί τδ αίτιον, δτι απαρατήρητο*/ τοις έθνεσι 

χειωδέστερα της Νέας εκείνα, χα\ πρδς θεοαέβειαν 
αρχαΐζοντα, έξ ου καί μετρητοί οί χατ* αυτήν τδ 
άριστείον άπενεγκάμενοι, Ι χει τινά λόγον ή έκληψις. 
ΕΙ δέ πρδς Οεοπρέπειαν καί ανθρωπίνου ήθους χα-
τάστασιν, χαί, ίνα τρανότερον φώ, τήν του Πλαστού 
πρδ; ήμας χηδεμονιχήν φίλοστοργίαν, άπαράδλητος 
τή Νέα Διαθήκη ή χατά νόμον. ΕΓη άν ούν αυλή ή 
τού Θεού Εκκλησία, απεριόριστος ούσα χαί τδπψ 
χαί τοίς κατ* αυτήν τοποχωρούσιν ΙΟνεσιν άνειχά-
στοις. Μή Θορυβεί τω δέ τδ πρόσταγμα τδ έξωθεν 
τού ναού έχβάλλειν αυτήν. Ού γάρ τι άλ /Ο, ή τής 
νομικής στενοχωρίας τών άχριβασμάτων, περιτο-
μής, σαββατισμών, καί τών άλλων περιττών άγνι-
σμάτων ελευθέρα ν άποφαίνοντός έστιν. Ε! ναι δέ τδν 

Ecclesiam abaoguslia exquisittrumexaiiiioaiioiium, 
circumcisionis , 8abbalorum aliarumque superflua-
ruin purgalioitum. Eat aulem raiio ei cauaa, quia da-
lum ffal absque ulla obscrvaiioue atrium illud genti-
bus quas sucunduni Cbrisluin vivore voluiil. Porro 
civilaieio sanclam calcari niensibua quadragima 
duobus, civiutem aan Mm vocavii Ecclesiam, quam 
a genlibus calcari noviuius, quibus videlicel dalum 
est ut in ea conversarcnlur, Gbrislbtiii quidcin' pie, 
iucreduli veroconlempihi>;et ad perdondum. Quoniain 

τοίς κατά Χριστδν βιούν έθέλουσιν εδόθη. Τψ δέ τήν 
πόλιν τήν άγίαν πατηθήναι μήνας τεσσαρακονταδύο, 
πόλιν άγίαν τήν Έκκλησίαν έ κάλε σε ν , ήν Γσμεν 
πατείσθαι ύπδ εθνών, οίς εδόθη οιονεί έν αυτή άνα-
στρέφεσθαι, ύπδ μέν Χριστιανών θεοφιλώς, ύπδ δέ 
απίστων καταφρονητιχώς καί όλεθρίως. Έπε ί δέ 
τίνες τδ έκβεβλήσθαι τήν αύλήν τήν τών απίστων 
έΟνώντεκι ί Τουδαίων συναγωγήν έξεδέξαντο, ούς 
καί έφυβρίστως έν αυτή διαβιώ κει ν φασί τούς π ι 
στούς, μάλιστα κατά τδν τού Άντιχρίστου καιρδν, 
κατά τών Χριστιανών τούτο έξειλήφασι. 

€ο inseciari dininlor 
aulein nonnulli ejeclmn esse airittm, ae&*peruiil de 
tynagoga iiifidelium goniiuni ac Judaeurum, qui u i aiunt eiiam conluraeliose in 
iidelea, idque niaxime lempore Anliobrisii, adversus Cbrisiianos hoc inlellexerunt. 

Et civilalem tanctam calcabunt mensibus quadra- Q Καϊ τήν πόλιν τήν άγίαν πατήσουσι μήνας 
gintaduobus. Tcmpus quadraginta duorummeiisiuru τεσσαρακονταδύο. Τών τεσσαρακονταδύο μηνών 
opinamur siguificalivum esse conlractionis monc 
circa advenium Anticbrist i ; propter quain affliclio-
necn Dei cultortbus infereiidam, verus Deua Cbr i -
slua breviandoa esee aii dies illos. Sunlauiemqua-
draginla duo inefisee tres anni el dimidiue, in qui-
bus conliogel fideles ac probalos conculcari ac per-
aecuiionem paii. 

748 CAPUT X X X . 

De Enoch εί Elia, qui Anlichritlum coarguenl. 

\\,$-§.Ει daboduobuiUHibut mm, el ρτορίιε-
tabnnl diebut milU ducentitMxagmia, amicti taccii. 
IH ειιιιΐ duce otivw el duo candelabra in εοηιρεείιι 
Domini ttrr*> iianlia. Ei εί quit ipsot voluerii lcedere, 
ignii εgrεdiεturdε ore fomm, et άευοταΜί inimicoi 
ipiorum. Et ε ί quit votueril iptot Ιαάετε, ita oporlet 
eum occidi. Hi potetlalem habent claudendi ccelum 
ηε piuat umpore propheiia iptorum : εί ροίε*ΐαΐεηι 
hubenl iuper aquat cotmricndi εαε in ianguinem, ει 
ptrcuiUndi ίετεαηι quoUεεcunquε volutrinl omni 
plaga. 

Quoniam in vieione reproeeenlata sunt evangeli-
aue quae Duininica! inrarnaiiouis concernebanl 
dispeiiaalionem, nempa naiiviias, lenialionea, pnc-
dicalio, crux, c i praeier b«c eliam resurreciio ac 
iecuudus advenlui : ad basc saitcioruni quoquemo 

τδν χρόνον συντομίας είναι δηλωτιχδν ύπειλήφαμεν 
κατά τήν παρουσίαν τού Άντιχρίστου, δι* ήν θλίβε-
ράν ούσαν τοίς φιλοθέοις, δ αληθής θεδς δ Χριστδς 
κολοβούσθαι αύτάς τάς ημέρας λέγει. Είσι δέ οί 
τεσσαρακονταδύο μήνες, τρία ήμισυ έτη, έν οΤς συμ-
βήσεται τούς πιστούς χαί δοκίμους πατείσθαι καί 
βιώκεσθαι. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 

Περϊ Ένώχ καϊ ΉΛΙα διελέγχειν μεΛΛόντων τόν 
Άντίχριστον. 

Καϊ δώσω τοις δνσϊμάρτνσί μον, καϊ προρη-
τεύσοχισίΥ ημέρας χιΛίας διακοσίας έξήκοντα, 
περιβεβλημένοι σάκκονς. Ούτοι εϊσιν αϊ δύο 

1 έΛαϊαι καϊ αϊ δύο Λνχνίαι ενώπιον τοϋ ΚνρΙον 
τής γής έστώσαι. Καϊ εϊ τις αυτούς θέίει άδικη-
σαι, πνρ εκπορεύεται έκ τοϋ στόματος αυτών καϊ 
κατεσθίει τονς εχθρούς αυτών. Καϊ εϊ τις θέλει 
αυτούς άδικήσαι, ούτω δει αυτόν άποκτανθήναι. 
Ούτοι έχουσι τόν ουρανό ν έξονσίαν κλεϊσαι, Ινα 
μή ύετός βρέχη τάς ή^ιέρας τής προφητείας αυ
τών. Καϊ έξουσίαν έχουσιν έπϊ τών υδάτων, 
στρέφειν αυτά είς αίμα, καϊ πατάξαι τήν γήν, 
οσάκις έάν θελήσωσιν, έν πάση πληγή. 

Επειδή πάντα έν τή οπτασία διεπλάσθη τψ ευ
αγγελιστή, τά κατά τήν ένσαρκοντοΰ Κυρίου οίκο-
νομίαν, ή γέννησις, οί πειρασμοί, αί διδασκαλία ι, δ 
σταυρδς, έπί τούτοις καί ή άνάστασις, ή δευτέρα τε 
παρουσία, καί πρδς τούτοις, ή τών αγίων τε καί 
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αμαρτωλών άντίδοσις, μόνα δέ πχρελείφθη τά τής Α peccatorum rclribuiio : sota aulem ea pralermisea 
δευτέρας παρουσίας, έξ υποστροφής νυν τά περϊ 
τούτων διδάσκεται. Καί δτι μέν Ηλίας ήξει δ προ
φήτης δήλον9 προαγορευσάσης τής Γραφής διά 
Μαλαχίου χρησμωδουντος * < Ίδού έγώ αποστέλλω 
ύμίν Ήλίαν τδν θεσβίτην πρ\ν έλθείν τήν ήμέραν 
Κυρίου τήν μεγάλην χαί επιφανή* δς αποκαταστήσει 
κσρδίαν πατρδς πρδς υίδν, κα\ καρδίαν άνθρωπου 
πρδς τδν πλησίον αύτου< > Περί δέ τού Ένώχ μαρτυ
ρία ν μέν δσον πρδς τήν παρουσίαν άπδ τής Γραφής 
ούκ έχομεν, πλήν τού διά μεταθέσεως άπαθανατι-
σδήναι. Λόγος δέ φέρεται έκ παραδόσεως φοιτών τή 
Εκκλησία άπαρατρέπτως καί αύτδν ήξειν μετά 
Ήλιου τού θεσβίτου (ήξουσι γάρ άμφω προδιαμαρ-
τύρασθαι τοίς ούσι τότε, μή τοίς άπατηλοΐς τού 

erant quacsecundum ooncernetaiit advenlum : jurd 
posiliminii nonc de bis edocetur. fct certe quoil 
Elias propbeia venlurus sit manifestum est, cum 
Scriptura hoc pradixeril, quae per Malachiam va* 
licinalur : c Ecce ego mitlaiu vobis EUam Thesbi-
tem priusquam veniat dies Domini magniis et 
manifdstus, qdi convertet cor patria ad filium 
ei cor horoinis ad proximum suum *'. ι be Enoch 
vero tcaiimouium quidero quod ad adventum spe-
ctat ex Scriplura non babemus, pneier tran&pd-
eilionem ne guslarel mortem. tertur autem ex 
iradilionc praconum Ghristi quod invariabiliier i i l 
Ecciesia recipilur, ipsum quoqbe venlurum cum 
Helia tbcsbiie. Vcnienl eniio ambo til proleaieiUui* 

Αντίχριστου παράγε σθαι σημείοις), καϊ τή Ιδία Β bis qui tunc erunt, ne fallacibus Antichrisli sighia 
μαρτυρία ταύτη τριβήναι χρόνον τριετίας καλ ημί
σεως. Τούτο γάρ αί χίλιαι διακόσιοι έξήκοντα ήμέ Τ 

ραι χρονικδν άποτελούσι διάστημα. Ή δέ τών σάκ-
κων περιβολή τδ μετά εύτελείας προβήναι κα\ 
πένθους καλ σκυθρωπότητος παριστ$ τούτους τοίς 
δύο, ούς έλαίαις Ζαχαρίας δ προφήτης άπεικάζει, 
καλ λυχνίαις δυσιν, έλαίαις, διά τδ, τδ έλαιον τήν 
τροφήν τού φωτδς πηγάζειν, λυχνίαις δέ, δτι δχημα 
τής αληθείας γεγόνασιν, ήτις τε δι' αρετών τδ 
αληθινδν φώς όνομαζόμενον υποδύεται, καλ φρυκτω-
ρείτούς πελάζοντας, δ καλ αύτοίς περιγίνεται παβ* 
βησιά£ουσι. Τδ δέ ενώπιον έστάναι Κυρίου τής γής 
τ ί άν άλλο σημαίνει, ή τδ άγχοτάτω τού κριτού 

fidem adbibeant: et in boc suo teslimonio 744 
agent ad tempua trium annoruin et dimidii ι nam 
mille duccnii sexagiuta dies tanium explent lem* 
porisspaiiura. Saccorum autem amicius demonsirai 
boa duos pnecedere cum abjeciione lucius aique 
moestilise, quoa Zacharias propbeta olivis aaaimilat 
rtduobuacandelabris": olivis, eo quod prodacani 
oleum lucis nutrimenlum : candelabris vero, quia 
vebiculum facii auni veritalis, quae et per viriutea 
iiomen vet» lucis suscipii, et proluoet bie qui acc&> 
dunt, quod eliam bis conlingit qui libere ei inge* 
nue loquunlur. C&ierum in couspeciu Domiol 
terrae atare, quidaliud aignificarepoteai, quam quod 

ζώντων καλ νεκρών τής αυτών παρουσίας τήν έφ- Q acceaaua horum propinquiaaiinus erit adventui judi* 
οδον γίνε σθαι; 

Πυρ εκπορεύεται έχ του στόματος αντώτ. Ση
μείοις, φησί, χρήσονται καλ αύτολ δυνατοίς , διά τού 
αληθινού εαυτών τά κατά πλάνην καί άπάτην 
ελέγχοντες, κα\ τούς δρώντας είς πίστιν κα\ συγ-
χατάθεσιν έλκοντες. ΒαβαΙ τής θείας άγαθότητος 
αντιρβοπον τή πλάνη τήν άλήθειαν άντιταξάσης! έν 
δυνάμει γάρ αληθινών σημείο>ν καλ τεράτων τούς 
αγίους τούτους καθοπλίσας, λόγοις διδασκαλικοίς 
επιστρέφοντας, καλ πρδς τούτοις καί μάστιξιν, 
ανομβρίας, λέγω, κα\ πυρδς, καί ταΤς τών στοιχείων 
μεταπτώσεσιν έπ\ τδ βλαπτικό ν προχωρούσαις τοΤς 
άνεπιστρόφωςδιακειμένοις, τούς εναντίους αυτού κατ
αισχύνει μετά τών τεράτων τών αληθών* κα\ ούτω μέν 

cia vivorum ac mortuorum ? 
lgnii egrtdieiur de or$ eorum. 8ignis, i i iquil , ulen* 

loret ipsi poieatibua» veriiaie itloruin ooarguenlea 
ea quae in errore ac seductione fient, et eos qui v i -
derint ad fidem et aasensom aitrahentes< Ο adiniran» 
dam divinam bonitatein quae ex adverso errorigor-
diuavit remedium veriutia! nam perpotestaiemve-
rorum aignornm el prodigiorum aancioa iaios ob« 
arraans, u l docirins sermonibua bominea tonver-» 
Unt 2 praeterea etiam flagellis, nerope pluvia? ca-* 
rentia el igne, variie eiiam elementorum raulalioiiH 
bua, ad hoc tendentibua, ot iis noceal qui iia affecii 
aunt ut converti nequeant, euos adveraarioa veria 
aignia pudefacil. E l ita quidem traaiantur ameniea. 

o l ασύνετοι. Ot δέ βελτίους κα\ πρδς έπιστροφήν άπ - ρ Ponro saniores et qui ad cODveraionem respjciunu 
εδόντες (κατά τδ, c Ή παιδεία Κυρίου ανοίγει μου τά 
Sna »* κα\ τδ, «*Ονάγαπ$ Κύριος παιδεύει,ι) έκέρ-
δαναν, εί κα\ βιαίως, άλλ' ούν τδ σωτήριον^ αύτοίς 
άπιβραδευθέν παρά τού μή αμαρτωλού τδν θάνατον 
Οέλονεος, άλλά τήν μετάνοιαν. 

Καϊ αατάξαι τήτ ΤΆΥ^ Άντιββόπως κατά θείαν 
χρηστότητα τή πληγή επιφέρεται καλ ή Γασις. Επειδή 
γ ά ρ έν πάσι σημείοις κα\ τέρασι ψεύδους, πάντων 
φαρμάκων έσται περιφανέστερος κατ* ένέργειαν τού 
Χατανά, δ άγαθδς βεδς τούς αγίους τούτους καθοπλίσει 
άν δυνάμει ση με ίων αληθινών, τδ ψεύδος άπελέγξοντας, 
χ α \ τούς μέν πεπλανημένους επιστρέφοντας, τδν δέ 

|uxla i l lud : c Diaciplina Doraini aperit aares meag 9 1: > 
ei illud : c ftuem diligit Dominua castigat ·% ι sa-
lulem lucrifecerunl, quanquam violente, ailamen 
tibi destyialam ab eo qui non vuli morlem pecca-
loris, sed resipiacenliam. 

Et perculiendi terram. Juxta divinam bonitaiem 
correspondenti modo ad plagam etiam subjungituc 
eanalio. Postquara enim Anlicbrisius per omnia 
signa et prodigia mendacia ctinctis factus fuerit 
Hlustrior secundum operalionem Salan», benignus 
Deus saocios suoa obarroabit per potcnliam vero* 
rum signorum : ut mendacium coarguant, et eoj 

•· Malac. iv, 6. · · Zach. iv, 41. ·» Prov. m , i . Hebr. xn y 6« 
P A T R O L . G R . CVl. 
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qui fuerint aeducti convertant, ac seductorem pa-
lam traducant, nibiique adversi ab eo paitanlur 
usque ad lerminuin suae prophetiae. 

XI, 7-10. Cumque expteterinl lestimonium suum, 
745 beilia qu<B atctndH de abysso commiUet prm-
lium advenus ipsot, et vincel εο*, ac occidet iptos, 
el cadavera eornm jacebunt in platea chUalismagnce, 
qua> vocalur spmtuatiter Sodoma et jEgyplui, ubi 
et Dominus eorum crucifixus est. Et tidebunt de 
populis et tribubus et linguii et genlibus ad cada-
vera eorum tribus diebu* et dimidio, el cadavera 
eorum non permiitent poni in monunientum : et tn-

habitante* terram gaudebunt tuper illis, ei Imla-
bunlur ac munera dabunt invicem : quoniam hi duo 
prophcice crueiaveranl habilantet in terra. 

Cumqtte txpleverint testimoniunu Quodnam? 
Quodfe qui lunc prsaeng erK non tit Chrislus, 
acd impostotr ac perniciosus seductor : sed paulo 
post venturus sit Dei Filius, cui etiam eredendiim 
gil umquam Salvatori : qoi ad benefaciendum bo-
miniboe Jam oltm advenerit, et nunc roraum eit 
rcnturtis. 

Bettia qxm atetndude abguo. Bestiam dicii Anti» 
chfislQiD, propter crudeliutem et inbumanitateni, 
ae bamaiii aangutnia aviditatem: abyssum vero 
titam bominom, amaram propier peccata, et i r i * 
atem ac iustabuem ob adveraoa ondique flalus ae 
gibilos n&ftlignorom epiritmim. Neqttt enim cx alla 
natura exsurget sceleratug ilte, sed ex noatra et bu-
mana stibaiaaiia : lurm borao eril gecundum ope-
raiionera Satan», u l }am dfctum eat. Haec igiiur 
besiia, inquit, pugnabit adversus hog gaiictoa prO-
pbetas, et occidet «os, et corpora ipgorum insc-
puha projlciet hi phttets Jerugalem : In ea enim 
regnabit, tanquam rex Jodaeorutn qnos aedacct, et 
in omnibus habebit minietros sibique obtetnperan-
tea. Et Dominus apud Joannem, t "Ego veni, inquit, 
tn nomine Patris roei, et non recipitig me; si altua 
venerit nominc proprio, illnm recipietta · · . * So* 
doma vero et iEgyptum dicit vocari Jerasaletn spi* 
ritualrter, hoc est jtixta allegoriam : Sodotwa, -pro* 
pter impudfciiiam et hosphum afflicdonem, tjmttwnc 
enmt ix Judaeia ipgam inhabitanlibtjs: jEgyptnra 
auiem, tanqvam in «oirltutem redigentem ac inju-
rfas hifereniem Ctrfisti servie, qucmadmodam iHa 
Israelilb. 

Ubi et Dominui eorum crucifixus e$i. 746 
Eorum, nempe horum duoTum tefetiuro. 

Et videbunt de poputis. "Videnieg Judflei qui ex 
omni iribu ab Antichristo geducii Tuerint, occisio-
nem duorum martyrum sWe testium, gandebunt, 
nempe quod rex snus vicerit : ac donis gratdlato-
riis benigne invicero excipient, et corpora eorum 
itwpulla manere facienl, id in poenam reperrdentes 
duobus propbeus. 

^APPADOCIiB EPISCOPI 652 
Α πλάνον παραδειγματίσοντας χ α \ μηδίν πειβομένους 

ύπ* Ixe (νου λυπηρό ν Αχρι περάτων τής εαυτών προ
φητείας. 

Καϊ δνατ τβΛέσωσι τήν μαρτνρίαν αυτών, 
τό Θ\\ρΙον τόάναδαίνον έχ της άβύοχτου, ποιήσει 
μετ' αυτών πόλεμον, χαί νιχήσει αϋτους, χαϊ 
άποχτενει αυτούς, χαϊ τό πτώμα αυτών έπϊ της 
πλατείας τής πόλεως τήςμεγάλης, ήτις χαλείται 
πνευματιχώς Σόδομα χαϊ Αίγυπτος. "Οπου χαϊ ό 
Κύριος αυτών έσταυρώθη, χαϊ βλέπουσιν έχ τών 
λαών χαϊ φυλών χα) γλωσσών, χαϊ εθνών τό 
πτώμα αυτών ημέρας τρεις ήμισυ. Καϊ τά πτώ
ματα αυτών ούχ άφήσουσι τεθήναι είς μνήμα, χαϊ 
οί χατοιχούντες έπϊ τής γής χαρήσονται έπ" αύ~ 
τοις, χαϊ εύφρανθήσονται, χαϊ δώρα δώσονσιν 

® άλλήλοις, δτι ούτοι οί δύο προφήται έδασάνισαν 
τους χατοιχούντας έπϊ τής γής. 

Καϊ δταν χελέσωσι τήν μαρτνρίαν. Ηοίαν; 
"Οτι ούτος 6 παρών ούχ Εστιν δ Χριστδς, άπατεών 
δε και ολέθριος πλάνος. "Βζει δε δσον ούπω δ τοδ 
βεού Υίδς, $ καλ πιστευτέον ώς Σωτήρι κα\ Ιπ \ 
ευεργεσία τών ανθρώπων κα\ πάλαι παραγεγονδτι, 
κα\ νύν παραγινομένω. 

Τό θηρίον τό άναβαίνον έχ τής αβύσσου. Θη
ρίον τδν Άντίχριστον λέγει, διά τδ ώμδν καλ άπάν-
θροπον κα\ αίμοδδρον * άβυσσον δε τδν τών ανθρώ
πων βίον, τδν πικρδν ταΐς άμαρτίαις κα\ λυπηρδν 
καί άστατούντα ταΤς περιφυσήσεσι κα\ άντιπνοίαις 

Q τών πονηρών πνευμάτων. Ού γάρ έξ άλλης φύσεως 
έγερθήσεται δ άλιτήριος ούτος, άλλ* έκ τής ημετέρας 
κα\ άνθρωπίνης ο υ σ ί α ς . Άνθρωπος γάρ Ιστατ κατ* 
ένέργειαν τού Σατανά, ώς ήδη είρηται. Τούτο σύν* 
φησ\, τδ θηρίον πολεμήσει τοίς άγίοις τούτοις προ
φήταις , καλ άποκτενεΐ α υ τ ο ύ ς , καλ τά σώματα 
αυτών άταφα β ί ψ ε ι έν ταΤς πλατεία ι; της Ιερουσα
λήμ. Έ ν αυτή γάρ βασιλεύσει ώς Ιουδαίων βασι
λεύς, ούς απατήσει καλ Ιξει πρδς πάντα ύπουρ-
γούντας καλ πειθομένους. Και δ Κύριος παρά 
Ιωάννη * ε Έ γ ώ έλήλυθα έν τ φ Ο ν ό μ α τ ι τού Πατρός 
μου, καί ού λαμβάνετε με. Έάν ά λ λ ο ς έλθη έν τψ 
ονόματι τψ ίδίψ, εκείνον λ ή ψ ε σ θ ε . ι Σόδομα δέ τήν 
Ιερουσαλήμ καί ΑΓγυπτον πνευματικώς φησι κα-

λείσθαι, οίονεί κατά άλληγορίαν · Σόδομα, διά τήν 
Φ τότε ασέλγεια ν έν αυτή έσομένων Ιουδαίων καί 

κακοξενίαν* ΑΓγυπτον, ώς χαταδουλουμένην καλ 
αδικούσαν τούς Χριστού δούλους, ώς εκείνη τδν 
^ ρ α ή λ . · 

"Οπου χαϊ ό Κύριος αυτών έσταυρώθη. Κύριος, 
τών δύο μαρτύρων δηλονότι. * 

Καϊ βλέπονσιν έχ τών λαών. Όρώντες δέ οί 
τψ Άντιχρίστψ έκ πάσης φυλής έξηπατημένοι 
Ιουδαίοι τήν άναίρεσιν τών δύο μαρτύρων, χαρή
σονται ώς τού σφών βασιλέως νενικηκότος, καί δώ-
ροις χαριστηρίοις δεξιώσονται αλλήλους. Καί τά 
σώματα αυτών άταφα ποιήσουσι μείναι, άμοιβήν 
τούτο παρέχοντες τοίς δύο προφήταις· 

" Joau. ν , 43. 
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CAIUT XXXI. 
90χως άναηρεθέντες ύπό τοϋ Άντιχρίστου άνα-

στήσονται Ένώχ καϊ ΉΛίας, και τους ήπατψ 
μένους έκπΛήξουσιν. 

Καϊ μετά τάς τρεις ημέρας καϊ ήμισυ πνεύμα 
ζωής έκ τοϋ θεοϋ εΙσήΛδεν εϊς αυτούς, καϊ έστη
σαν έπϊ τους πόδας αυτών, καϊ φόδος μέγας 
έχεσεν έπϊ τους θεωροϋντας αυτούς. Καϊ ήκουσα 
φωνήν μεγάλην έκ τοϋ ουρανού Λέγουσαν αύ-
τοις' "Ανάδητε ώδε. Καϊ άνέδησαν είς τόν 
ούρανόν έν τή νεφέΛη, καϊ έθεώρησαν αυτούς οί 
έχθροϊ αυτών. Έν εκείνη τή ήμερα έγένετο σει
σμός μέγας, καϊ τό δέκατον τής πόΛεως έπεσεν. 
Καϊ άπεκτάνΟησαν έν τφ σεισμφ ονόματα άν-

Huod occbi ab Antichritto Enoch εί Etia* τεεχψςειιί* 
εϊ εοε qai leducii fuerant tcrrore conMrnabunt. 

XI, 11-14. Ει ροεί ίτεεάίεε ae dimidium tpiritut 
vhw qui εει εχ Deo intraoit iu ίίίοε, el sUUrunt *i<-
per pedet εποε : el limor maguiu eecidU $ιιρετεο* 
qui vidtrunl ψεοε. Et audim vocem magnam άε tado 
dkentem ip$U: Atcendite huc. Et aicenderunl in 
cailutn tit ipsa ηκόε, ει videruul εοε inimici eorum. 
Εί in ίίίο άιε {αείκε εεί lerrwmotui magnm, εί άε-
eima ρατε civiiati* ceddil. EU υεάεα εηηί in Ιεττα· 
motu nomina hominum εερίεηι millia, el TeLiqui ter-
rtli $unt εί dederunl gloriam Deo coeli. Vw ucundum 
abiii, εί ενεε terlium va> ciio venii. 

Ή ούαϊ ή 
Ορώπων χιΛιάδες έπτά, καϊ οί Χοιποϊ έμφοδοι 
έγένοντο, καϊ έδωκαν δόξαν τψ θεφ τοϋ ουρανού. Ή ούαϊ τ) δευτέρα άπήΛθεν, 
τρίτη. Ιδού έρχεται ταχύ. 

Ισαρίθμους ημέρας τοϊς Ιτεσι της προφητείας Β Ubi aequ;tli dicruw iMimero morcui fuerint cum 
νεκρωθέντας αναστήσει ν φησίν, έξ έτι τής χρονικής aimis propbctwe ipsorwu, ait eos reaurraclaivjs : 
παλινβηλώσεως Απδ μελλούσης συντελείας είς παρ-
ψχημένην μετακρουσθείς, κάνταύθα τδ άπαράβατον 
τών δηλουμένων σοφώς πως εμφανές μετά της προ» 
πούσης καθιστών ακριβείας. 

Καϊ φόδος μέγας έπεσεν. Φόδος μέγας είρηται 
ήτοι χαί αίσθητώς συμβαίνων τότε, τούτων μελλόν
των, ή χαί έτέρως. Παρσυβέν δέ περί τούτων άσχσ-
λείσθαι χρή, άφ' έχατέρου τή ψυχή τών έγρηγορέναι 
φιλούντων, τού σωτηρίου θεαρέστως ποριζομένου. 

ΚαϊάνέδησανεΙς τόν ούρανόν έν τ ήνεφέΧη. Νε
φέλη άεί τών θείων πραγμάτων υπουργός, ήτοι περι-

rursura adhuc ex lemporali signiikalione a fntara 
rei consujnmaiionc ad pra&criiam iranspulsus, et 
ία boc iiieonimuiabileao eorum quse aiguittcanUu-
maaifeataiionem sapienli quodam modo cuw debiu 
dutgeniia osieudene. 

Ei iimor magnus cecidii. Tioior inagnua dklas 
eat, eive qui etiam eensibilitcr lunc coniiugat CUIR 
h » c fleut: aut eliam alio iiiodo : sed parum circa 
bac occupari opor&ei, cum utrumque juxia divi-
num beneplacUum prabeai id quod eaJaliferura 
esi aiiioio eorum qui vigilarc cupiual. 

7 4 7 & αεεεηάετηηί in caUum in ip$a tmbe. Scmper 
uubea minislra esi iadiviuis rebus, ilUsque fruuiliarie 

πολούσα, ώς έν τψ, c Νεφέλη χαί γνόφος κύκλψ αύ- G est, juxU ilkid : ι Nabcs et caligo in circuiU cjire. > 
τού. ι Ή γάρ νεφέλη εΓρηται άπδ νεφών, τδ παχύ 
χαί ύδατώδες άποβαλόντων, ά νέφη έξ άναθυμιάσεως 
τής ύγράς ουσίας πέφυχε τήν ύπόστασιν λαμβάνειν 
τή εξατμίσει. Τοιγαρούν τών νεφών τής νεφέλης τδ 
είναι οίχειουμένων, ένθεωρείται έν αυτή άδηλία τις 
μετά τίνος αίγλης, ήτις έξ ανακλάσεως ήλιαχής 
άκτίνος χατ* Ιμπτωσιν εκτελείται. Διόπερ χαί άεί 
τοίς θείοις δηλώμασι συμπαρομαρτεί, εκείνο αίνιτ-
τομένη, ώς τά θεία ούτε πάντη άδηλα ήμίν, ούτε 
πάντως έχδήλως παρεχόμενα, άλλ' οίον άκρατου 
φωτδς έλλαμψις τή κρυφιόεητι ύπογυμναζομένη. 
~·ίατ' αύτδ δή τούτο χαί νύν ή νεφέλη τή πρδς ούρα-
νδν άνόδψ τών προφητών υπηρετεί. Διδ χα ί , ώ ς 
έθος, τά τοιαύτα μετά τού άρθρου παρείληπται. Έν 

Νεφέλη enim, id est uubea, dicla est άπδ τών νε
φών, kl oat anebulia, ubi deftsiuusm c l aquositaieui 
abjecerant: qwe nebul« ex exlulaiione iiumiite 
aubstantiaa natae auni per evaporaitoiicfii ^eqpece 
subsUtenliaai. IgiUir cum «ebuJa aiut appropriaiie 
ad esse uubis, conspiciiur in ipsa qiuedain «bacu-
rilas coin aliquo splendore, quia refraciioflc radii 
solaria ex incidenlja perfipitur, ideoque seorq^er 
divinis maiiifealatioiiilMis aileaiaudo commiaceMir: 
Ulud designai48,quoddivioa neque omninonobisin-
ceria euiii, neque ejnnino manifeale prasbaBtiir : 
$ed vekiti purae luci» iUustratio per ob^ttriiaiem 
roatiifestaUjr. ^uxta hxac Ip&um sane modum 
eiiam nanc oiinialra fit nubes aseenooi propbe-

τή νεφέλη γάρ άναβήναί φησιν, ούτω τής μυήσεως D tarun iu ccebun, aique ob id, <* moris est ifi 
εντελλομένης, τών άρθρων, ώς πρδ μικρού υπέμνη
σαμεν, προεγνωσμένου τινδς άναπόλησιν είσηγου-
μένων. Καί περί μέν νεφέλης ταύτη τεθεωρείσθω, 
ήτις, κατά τδ έτοιμον τής λέξεοις, νεφέλη εΓρηται διά 
τδ άπδ νέφους τήν ύπόστασιν έσχηκέναι άποτινα-
χθέντος πάν τδ παχύ καί ύδατώδες. Αναθυμίασες γάρ 
υγρά τά νέφη συνίστησεν, ής άποτιναχθείσης είς 
ύετδν, καί οίονεί πέψεως (3Ϊ) γενομένης, τδ άπεπτον 
τούτου, είς νεφέλης χωρεί γέννησιν, ήτινι διάλεπτό-

bujusmodi, cum ariiculo assumpta est : aiqui-
<tan in ipaa n«be eos aacendisse dicil , ita iradenbi 
artieulorum initiationc q u « rei aiifiujoa pneeogniue 
expanaionem adenoaei, veiuli paulo anie euggessi-
mua. Etde nube quidem bacteiuts eoosiHeratuin sU, 
quod νεφέλη, id eal mibes, quanlum ad etymuw 
apecut dicliojiia, ex eo d icU ait quod aubsuniiam 
babeal άπο νέφους, id eal a nebala, qaae oaineni 
crassiliem et aquositatem excussil, humida naniquc 

(3%) πέμψεως, εηύιύοηε, ed. 
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exbalado nebuias coustiluU, qua eibalatione πι Α τΨα χαι δι' άφάνειαν καί έλη , ήτοι φώς ήλιακδν 
pluviam discuasa, et vdut concoclione facta, quod εμφιλοχωρεί, ώς είναι οΙονε\ νέφος πεφωτισμένον 
ex ea roaoet indigeatum, ad nubia cedil generalio- χα\ διαυγές. 
nem : in qua propier raritaiem et quamdam obscuritatem, calidiias eiiam aive solare Ittmen libenter 
immoraiur, u l sit veluti nebula itluminaia ac pellucida. 

Εί occha εηηί in terramotu nomina. Specialiori ΚαΧ άχεχτάνθησαν έν τφ σεισμφ ονόματα. 
usus eat promulgalione. Neque enim nomina occiea Ίδικώτερον κέχρηται τή επαγγελία. Ού γάρ τά 
aunt: quomodo enira fleri poaset ut in ordinem 
sive aciem redigerentur, q u « absque anbjecue rei 
produclione et producuntnr el esae desinunl, veluli 
declarant viri in hia rebaa erudiii? Sed'inlelligen-
dam estdictum boc, quod i l l i aint ooeiai advereue 
quos nomina aunt posiia. 

748 CAPUT xxxii. 

ονόματα άπεκτάνθη * πως γάρ τά έν τάξει συμβε-
δηκάτων χείμενα * ά χωρίς της τού υποκειμένου 
φθοράς γίνεται καί απογίνεται, ώ ; οί περί ταύτα 
δεινοί έμφανίζουσιν; άλλ' εκείνων άναιρεθέντων 
τών καθ* ών τά ονόματα τέδειται, τδ λεγδμενον 
νοητέον. 

ΚΕΦΑΑ. AC. 
De tepiima tuba εί $anctit Deum iauaaniibug ob Β Περϊ τής έδδόμης σάλχιγγος* χαϊ τών ύμνούν-

futurum judicium 

X I , 45-i8. Et septimut angelus tuba εεήηιί, εί 
fatttt $uni vocet magna* in eado, dieenles : Faeium 
tti regrrum hujut mundi Domini noilri Je$u Chritii, 
εί regnabil in wcula iatcuiorum. Εί viginli qualuor 
teniores qui tuni in contpeetu throni ϋεί, qui εεάεηί 
εχρετ εεέεε «χαι, εεΗάετχηί in (αεΐεε εχαι, εί αάοτα· 
Tterunt Dewn, dicentet: Graliai agimui tibi, Ώοηάηε 
'Ώεηε οητηίροίεηε, qui εε εί qui εταε, quoniam acce-
p i i l i polenliam luam magnam, εί τεεηαείϊ, εί αεηίεε 
indtgnaia εηηί. Εί νεηιί ira iua εί Umpnt moriuorum 
ui judwnlur, εί τεάάαε ηχετεεάετη εεττίε iui$ pro-
ψΗείίεεί εαηείιε, εί Ηε qui limenl ηοηιεη iuum,.pu$U-
lii εί magnig, εί ρετάαε εοε qui ρετάηηί ίετταηχ. 

των τφ θεφ άγιων έχϊ Τ-Q μελλούση χρίσει. 

Καϊ ό έβδομος άγγελος έσάλχισε, χαϊ έγένοντο 
φωναϊ μεγάλοι έν τφ ούρανφ, Λέγονσαι · Έγέ
νετο ή βασιλεία τού χόσμον 9 χαϊ τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, χαϊ βασιλεύσει είς τούς 
αΙώνας τών αίώνων. Καϊ οί είχοσιτέσσαρες χρε-
σδύτεροι9 οί ένώχιον τοϋ θρόνου τον θεοϋ, οϊ 
χάθηνται έχϊ τούς θρόνονς αυτών9 έχεσον έχϊ 
τά χρόσωχα αυτών, χαϊ χροσεχύνησαν τφ θεφ, 
Λέγοντες · Εύχαριστοϋμέν σοι, Κύριε ό θεός ό 
παντοκράτωρ, ό ών χαϊ ό ήν, δτι εΙΛηφας τήν 
δύναμιν σου τήν μεγάΛην% χαϊ έδασίΛενσας, 
χαϊ τά έθνη ώργίσθησαν. Καϊ ήλθεν ή όργή σον 
χαϊ ό καιρός τών νεκρών χριθήναι χαϊ δούναι 

τόν μισθόν τοις δούΛοις σον τοις χροφήταις χαϊ τοίς άγίοις, χαϊ τοίς φοδονμένοις τό δνομά σον, 
τοις μιχροΐς χαϊ τοις μεγάΛοις, χαϊ διαφθείραι τους διαφθείροντας τήν γήν. 

Buccinatio aepiinii angeli oslendit quae sunl lcr- C Τά της τρίτης ούαί ή τού έβδομου αγγέλου σάλ-
t i i Vae, nempe vocee m a g n a a in coelo resonantea, 
deeretum ac aententiam inducentes, uam h o c aibi 
Tu l l earutn diccre. Quid eat igilur quod notum fli? 
Eaclum εεί rdffnxm. Semper quidem Deus regnat, 
neque incepil, neque deainet, sive omnia intelli-
ganlur, aive intellectu n o n aliingantur : nequeenim 
cuncta complectitur bumanx i n t e l l i g e i i i i a , imo aine 
initioet aine flnc univeraorum Oominus eat domina-
lor. Quoniatn autem mundanua principaias ac re-
gnum qoandoque ipai o a t e n d i i u r non sabjecium, suis 
iMumeaceDavanUaiiboa: hinc autem a c c e d i t corru-
ptibili huic imindo veluli per somniumgloriajul per-
d i l i o n e i B , dum qualiuniur ac ^compescunlur bi qui 
super lerram r e g n a n t ac tyrannidem agunt, non 
tamen vere, sed veluti per apeculum ac simulacrum: 
solus is qni vere Deus ac rex eai perpetuo prin-
cipatu ac potenlia, 748 dictus eal prmcipaium 
lenere ac regnare In s aecu la . 

ϋεείάεηιηί in (αάεε ιηαι. fjucrtiiam xaaas eliam 
signittcat vulgarem corporia dispoatlionero, ue boc 
auspicareris, subjunxit : iit facies tuat: qui bonor 
debet heris iribui ab bie qui minimi sunt ac infe-
riores in bonorc. 

πιαις παριστά , φωνάς μεγάλας έν ούρανφ εξηγού
με νας , δήλωσιν έ μ ποιου σας. Τούτο γάρ βούλεται τδ 
λέγειν. Τί ουν τδ δηλούμενον ',Έγένετο ή βασιλεία. 
Άεί μέν δ θεδς βασιλεύει, ούτε άρξάμενος, ούτε 
παυσάμενος, νοουμένων τε πάντων καί άνεννοήτων 
(δτι μηδέ πάντων ή ανθρωπινή περιδράττεται νόη-
σις) , άλλά καί άνάρχως καί άτελευτήτως έστί πάν
των Κύριος δ Δεσπότης. Επειδή δέ ή κοσμική άρχή 
καί βασιλεία έσθ' δτε τδ άνυπδτακτον έπεδείξατο 
αύτφ οίκείαις ματαιδτησι κορυφουμένη, ήκε δέτδ 
άπδ τούτου δνειρώττουσα δόξα τ φ θνητφ τούτφ 
κόσμω πρδς φθοράν, λυθέντων καί παυσαμένων τών 
έπί γής βασιλευόντων καί τυραννούντων ούχ άλη- f 

θώς (33), άλλ' έν έσόπτρφ τε καί ίνδαλματι, μόνος' 
" δ τφ δντι Θεδς καί βασιλεύς κρατείν καί βασιλεύειν. 

ε (ς τούς αίώνας άδιαδόχφ κράτει καί εξουσία εί-: 
ρ η τ « . 

"Εχεσον έχϊ τά χρόσωχα αυτών. Επειδή ή 
πτώσις καί τήν απλώς κάθεξιν σημαίνει, ίνα μή 
τούτο ύποληφθείη, έπήγαγεν, έχϊ τά χρόσωχα 
εαυτών, δπερ τή Δεσποτική έποφείλεται παρά τών 
υποδεεστέρων τιμή. 

(33) Ed. , φθοράν, κατά τών σαλευθέντων καί παυσαμένων τών έπί γής βασιλευόντων καί τυραννούντων 
ούκ αληθώς. 
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Καϊ ήλθεν ή όργή σου. Πολλά, φησί, μαχροθυ- Α Etvenitira tua. Ctim hactenus cuni his qui olim 

μήσας έτι τοϊς πάλαι1, έπεί μηδέν άπώναντο τής 
χρηστότητας σ ο υ , νυν χατά καιρόν ήλθες. Καιρόν 
δέ τών νεκρών τδν τής παγκοσμίου φησίν αναστά
σεως, έν φ έκάστω καταλλήλως δοθήσεται τά έπί-
χειρα. Διά* δέ τών προφητών, καί τών αγίων, καί 
τών ίφοβουμένων τδν Θεδν, τ ά τρία τάγματα τών ρ' 
καί ξ', καί τεσσάρων καρποφορουντων φησί, τής 
πρώτης λήξεως τών αποστόλων άξιουμένων, καλ 
τής έπί δώδεκα θρόνων Ιδρύσεως. Ωσαύτως καί 
τούς προφήτας μάλιστα τούς ύπολυσσώσα'ς κατ* 
αυτών βασιλέων τ ι μ ω ρ ί α ις ύποδληθέντας. Μικρούς 
δέ καί μεγάλους. Μικρούς, τούς ήττον αγίους, με
γάλους, τούς μάλλον υπερέχοντας άγιότητι. Έπε ί 
δέ διττός δ φόβος, δ μέν προκαταρκτικός, δ δέ τε
λ ε ι ω τ ι κ ό ς , καί τού μέν προκαταρκτικού τοίς ούπω 
τήν άθώωσιν ε ί λ η φ ό σ ι συνόντος, τού τελειωτικού δέ 
τοί; ήδη ύπδ Θεού ανειλημμένοι, οΤς καί διά φό
βου ά ε ί τδ μή τι αύτοϊς ένδεϊ, δν εικός ύπειναι τοις 
σφόδρα άγαπώσιν* ούκ αποβλητέο ν οίμαι τό άπό τών 
αγίων υποστολή ναι τούς φοβούμενους, ώς τών μέν 
μικρών τψ δντι φόβψ ενεχομένων, τών δέ μεγάλων 
οϊ Ιχουσι τδ θαββείν, ώσπερ εΓρηται, κ α ί τψ θάββει 
τόν φόδον παρομαρτεΐν. Έκατέροις τοίνυν ό φόβος 
διά τήν άντίδοσιν' τήν πρός άξίαν τών βεβιωμένων 
καί τήν άντιμισθίαν, τοίς μέν μεγάλοις, αυτό τούτο 
μή π ε π ο ι θ έ ν α Γ έαυτοίς προσείναν τλ-ανελλιπές, τοίς 
μικροίς δέ άνενδοιάστως έλπιζομένοις σώζεσθαι, καί 
δτε τούς τού θεοΰ δούλους ύπέβαλλον άπηνέσι κακοίς, 

fuerirnt piurimura remoralus fueris : in nullo enim 
tua fruili eunl bonitaie : nunc opportune vcnisli. 
Tempns aulera mortuorum dicit lenipus universalis 
resurrectionis, in quo uniruique convenientia da-
bunlur praemia. Per propbetas autem ei sanetos ac 
timenles Deuro, iutclligil Ires ordines illorum cen-
tum ocloginla quatuor mitlium qui Deo fruclum 
afferunt: nempo apostolorum qui digni habentur 
priina eorte, et uC consliluantur super duodecim 
sedes. Similiier ct prophetas poiisstniuni dicit eos 
quiimmania susltnucrunt regum adversus ee exas-
peralorum supplicia. Pusiltos vero dicit niinores 
sanctos, inagnos aulem qui majori precellueruiit 
sanclilaic. Vemm quia duplex est timor, unus 
quidem inilialis et allcr consummalivu* : initialis 
esl eorum qui nondum acceperuni ut impune au-
derenl accedere : perfeclus vero eorum qui jam a 
Deo assumpti erinl, qui eliam seroper vereniur ne 
qaid sibi desileorum qiue docet essc in his qui ve-
beracnter amanl. Non oplnor rejiciendum csse quod 
a sanctis separali sint i i qui timent: quasi pu-
silli sinl qui vero timore tcncntur, magni vero qui 
possunt .confldere sicut dictum esl , ac confidentia 
tlmorem comitari. Ulrisque igilur convenit limor 
ob retributionem quae fil juxla diguam eorum quae 
inx i i a peracta snnl renHHierationem : maguis 
quidem, quod fton satls fidant boc ipsum aibi con-
tingere abeque defeclu : pusillia vero, quod certo 

καί οίς άλλοις άτόποις αυτών Ιργοις έ μίαναν τήν Q eperent se salvandoa eliam dum aervos Deigravibua 
γήν καί διέφθειραν. m ' — % '~ ~ , : ~" Λ " * 

Κ Ε Φ Α Α . Α Γ . 

ΒΒΟΪ τών διωγμών τής Εκκλησίας τών προτέ
ρων, καϊ τών έπϊ τού "Αντίχριστου. 

Καϊ ήνοίχθη ό ναός έν τφ ούρανφ, καϊ ώφθη 
ή κιβωτός τής διαθήκης τοϋ Κυρίου έν τφ ναφ 
αύτοϋ. Καϊ έγένοντο άστραχαϊ καϊ φωναϊ καϊ 
βροντοί, καϊ χάλαζα μεγάλη. 

Μετά τήν εύχαριστήριον δόξαν τών αγγέλων καί 
τών ίσαγγέλως (ησάντων, ήνοίχθαι τόν ούρανόν φησι 
καί όφθήναι τήν κιβωτόν τής διαθήκης, ούρανόν τήν 
ύπεράνθρωπον λέγων γνώσιν, έν ψ καί τεθησαύρι-

afflixerunl malis, aliaque absurda patraverunt 
opera, quibusconspurcarunt accorruperunt terrara. 

750 C A P U t X X X U I . 

De prioribui Ecelesiat persecutionibus, et iis qum 
*ub Amichrislo fienl. 

XI, 19. El aperlum esl templum Dei in cvlo, et 
apparuit arca ieilamenli Dotnini in templo $uo. Et 
faela sunt fulgura ei voces ac tonilrua et grand* 
magna. 

Post gratiarum actionem et gloriam dalam ab 
angelis et iis qui vilam duxcrunt angelicam, aper-
tum fuisse coelum dicit , visamque fuisse arcam 
lestamenti, ccelum vocans cogniiionem plus quam 

σται ι ά οφθαλμός ούκ είδε, καί ούς ούκ ήκουσε, D humanam , ίιι quo eliam recondila sunl ι q u « 
χαί έπί καρδίαν άνθρωπου ούκ άνέβη, ά ήτοίμασεν 
δ Θεός τοίς άγαπώσιν αυτόν, ι Έν τούτψ τφ τής 
γνώσεως ούρανφ καί ή κιβωτός ώφθη τής διαθή
κης. Τί δέ δι' αυτής δηλούν έθελούσης τής οπτασίας ; 
Τό δτι, ώσπερ έν έκείνφ καιρψ εΓρηται Μωύσή, συμ
βολικά ταύτα τά παραταττόμενα αύτφ, άλλ' ούκ 
ενεργείας έχόμενα ( ι "Όρα γ ά ρ , φησί, ποιήσεις 
πάντα κατά τδν τύπον τόν δειχθέντα σοι έν τψ δρει ι)* 
ούτω καί νύν ταύτα είσηγείται, τών δρωμένων κατ
αλλήλως τ φ ούρανίφ ύψει μετεωρίζων τήν γνώσιν. 
Καί επειδή τή υποδείξει Μωύσή τής κιβωτού τής 
διαθήκης προτέλεια αί άστραπαί καί βρονταί χατά 

ocutos non vidil , nec auris audivlt, nec in cor tao-
miirs ascenderuni, q u » praparavit Deua diligen-
libus se > In boc eognitionis coelo arra quoque 
testamenti visa e s l : quid autetn voluil per boc vi -
sio ipsa significare ? Quod, qucmadmodum illo tem-
pore Mosi dtctum est, ea quae ipsi jubebantur s i -
gnificativa csee, ncc verilatis efTicaciam haberc: 
t Vide, inquit, omnia facias juxta lypum qui tibi 
ostenatis est in monic M : ι ita nunc quoque liaec 
coarrautur, cotivenienli modo atiollendo cogni-
itonem eorum qtiae videntur ad coeleslem sublimi-
talem. Et quoniam dum arca tesumenli Mosi dc-

• M C o r . ιί, 9. " E x o d . \xv, 40. 
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monslrata es l , apparueruit pr*parativa fulgura ac Α τδ δρος Ιν φ ταύτα χρηματισθήναι εόδδκητο, άπερ 
toniirua circa montem ia quo Deo piacuit ut baec 
oraeula darenior, qoae irralionafcibu* ac ferinia 
tradebaniur: i u etiaro bic ad ostensionero arce 
consequonlur ea qtue huic conveuiunt visioni. 

Et facia tunt fulgura. Boc esi lerlitim Vce quod 
peccaioribos praeparaium e s i , quemadmodiini 
aspcciue boftorum qiwe servantur aanctis, qui inte-
rim discerni non poeauni iater hominea, sed per 
apertionem tempU Dei in coelo pervenitur ad eorum 
cogniiionem. Tunc enlxn qui probe vilam perege-
runt, regcneraiionem nacti, bona eonsequenlur qiue 
rcpostta siini in regno Pulrts. 

751 XH» *t tignum magnum apparuit in 
cvlo : mulier Hipata $ole, ti luna sub pedibu* e/ns, 

τοίς άλόγοις χσλ θηρεώδεσιν άπειργάζοντο· ούτω καί 
ενταύθα τή ύποδείξει της κιβωτού , χα\ τά καθ
ήκοντα ταύτη τή οπτασία έπηχολούθει. 

Καί σγίτοττο άστραπαΐ. Αύτη εστίν ή τρίτη Ούαί 
ήτις τοΙς άμχρτωλοίς ήτοιμάσθη, ώσπερ ή έποψία 
τών υποκειμένων αγαθών τοίς άγίοις τέως άδιαγνώ-
στβις άνθρώποις, διά δέ τής ανοίξεως του ναού του 
Θεού τού έν τ ψ ούρανφ, είς γνώσιν άφιχομενοις. 
Τότε γάρ οί καλώς βιώσαντες τής πχλινζωίας ήξιω-
μένοι, τών άποκειμένων αγαθών τοίς όαίοις έν τή 
βασιλεία τού Πατρδς τεύξονται· 

Καϊ σημείον μέγα ώφθη έτ τφ ούρανφ* γυνή 
περιβεβλημένη τόν ήλιον, καϊ ή σελήνη ύπσ-

$1 Μ capiu ejus corona slellarum duodecim. Et Β κάτω των ποδών αυτής, καϊ έπϊ τής κεφαλής 
prvgnant ciamai parluriens : εί cruciatur m pariat. 

Mulierem hanc nonnuUi dixcrunt esse Oomiai 
Matrem. Cum enim paule ante narraverii ea quae 
Antiehristum concernebant, posiquam hitnc dixit 
insiare, quodque ejus aermonea a Satana deprompli 
aint, quod Saianas aludioae ac fraudulenter n i u * 
lur persuadere, u l qui Cbristo jam addicii sunl, 
per iroposloram ad se transfugiaDl: qni etiam eo$ 
qui fuerunt ab initio incamaiionia Domiaios ma* 
Uiioee aggrediena, ex borum aimilitodine decep* 
tionem proposuit inalituere : et maxime Hebraeos, 
qui proprias de Chriaio prophetiaa magia ipsi at-

αυτής στέφανοι αστέρων δώδεκα · χαϊ έν γαστρϊ 
έχουσα, έκραζεν ώδίνουσα, χαί βασανισμένη 
τεχειν. 

Τήν γυναίκα ταύτην τήν τού Κυρίου Εφησάν τίνες 
είναι Μητέρα. Τά γάρ κατά τδν Άντίχριστον πρδ 
βραχέως διεξελθών, επειδή τού έπιστήναι τούτον καί 
ύπδ τού Σατανά προχειρισθήναι οί λόγοι είρηνται, 
σπουδή τού Σατανά πείθειν έξ άπατης βουλομένου 
τούς ήδη προσνεμηθέντας Χριστφ έξ υποστροφής 
πρδς αύτδν αυτόμολη σαι, δς καί τοίς άπ ' αρχής τής 
ενανθρωπήσεως τού Κυρίου κακούργως έπιδαλών 
έξ δμοιώσεως τούτων τήν άπάτην προέθετο ένστή-
σασθαι, καί μάλιστα Έβραίοις τάς περί Χρίστου 
προφητείας έκείνφ μάλλον προσοικχιούσιν ή τψ ι r — Ό— — ζ* Γ - Τ - Ι * » ι · * τ 

tribuunt quam Chrieto : boc sane modo diaposita Χριστψ, ταύτη τοι τήν άπάτην διορθουμένην, τήν 
fraude, proponit nuncDomini dispensationcm prop-
ter noa faclaro, tanquam Jam perfcctam, ita ut 
nulla futora sit qaae il l i se possit adjungere. Ideo 
matrem quidem veluii pvram et a lerrenia rebua 
aeparalam Sn coelo ease acribit, et non lerra, tan-
q u a » angolis cqualcro. Porro quod sole stipaia sit, 
ct lunain babeai scabellum pedum, Habbacuo ido* 
neua csl ad persuadendum, cum a i l : c Exaltatos 
est aol, ot luna sietit in ordine auo · · » : solem 
dicena Justitf» Salvatorera Cbrislum, eoquod evan* 
gelica pracdicalione veluii exallauis sit et sublimior 
effeclua : ltt»a vero, id esi, Judatorum Synagoga 
amplina non susceperlt aitgmontum : neque enim 

τού Κυρίου δΓ ημάς προβάλλεται οίκονομίαν, ώς 
ήδη τελεσθείσαν, καί μή άν άλλης αυτή έναμίλλου 
έσεσθαι δυναμένης. Διδ περί μέν τής μητρός, άτε 
καθαράς καί τών γηίνων άπηλλαγμένης, έν ούρανφ 
ταύτην γράφει, καί ούκ έν γή , ώ ; ίσάγγελον, Τό δ | 
περιβεβλήσθαι αυτήν τδν ήλιον, καί τήν σελήνην 
ίχειν ύποπόδιον, δ Άββακούμ Ικανός παράστησα ι 
δι' ών φησιν ι 'Επήρθη δ ήλιος, καί ή σελήνη έστη 
έν τή τάξει αυτής, ι ήλιον λέγων τής δικαιοσύνης 
τδν Σωτήρα Χριστδν, άτε αυτού τψ εύαγγελιχφ χη-
ρύγματι ύψωθέντος καί μετχωρισθέντος, τής δέ σε
λήνης, τουτέστι τής τών Ιουδαίων Συναγωγής, ούκ 
έτι προ*θήκην δεξαμενής. Ού γάρ έτι μετά τήν τού 

poel Cbfisli apparilionem doinceps per proselytoa D Χριστού έπιφάνειαν προσθήκην έλαβε διά προσηλό-
accrpit augmeniuni, imo dimimiitnr polius dum 
Ju to i ad Cbrislianoa accedunt. 8ed et aole elipa-
tam fuisae poasumus accipcre, quotl bcata Virgo 
sole spiriiuali eive Cbristo operla fuerit: elquod 
luna cuUum designau» legalem, veluii diminula s i l 
ac seipsa minor effecla, per 9pirituoi evangeiicum 
loco mola. Forlassis aulcm ad id quod signiftcalur 
magis consequens fuisset dicere, non quod muUer 
ftiissct circqmdala sole, scd qiiod circumdedieset 
poiiue solcm in utero inclueum. Seil u l oalendat 
qiioileiiam isqui ulero geslabaiur Dominua, ctava 
mairc ct quavis crcalura emjnenlior erat, 752 

τ ω ν μάλλον μέν ούν καί ώλίγωται, ΧριστιανοΙς 
προσχωρούντων Ιουδαίων. Άλλά καί τό περιβεβλή
σθαι τόν ήλιον, τό έσκεπάσθαι τήν άγίαν Παρδένον 
τψ ήλίψ τψ νοητφ, ήτοι τφ Χριστφ, δυνάμεθα ύπο-
λαβείν, καί τήν σελήνην, τήν κατά νόμον λατρείαν, 
άτε ύποβιβασθείσαν καί παρά πολύ μείονα εαυτής 
γενομένην τώ ευαγγελικό) κινηθείσαν πνεύματι. 
Ί σ ω ; δέ πρδς τδ δηλούμενο ν άκολουθότερον ήν είπείν, 
τψ ήλίψ μ ή . περιβεβλήσθαι τήν γυναίκα, περιβε-
βληκέναι δέ τδν έν γαστρί έχόμενον ήλιον. Άλλ' ίνα 
δείξη δτι καί κυοφορούμενος δ Κύριος, καί τής ol-
χχίας Μητρός καί πάσης τής κτίσεως υπερείχε, 

Μ |)abac. ι ι ι , { ( · 
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σκέπη αύτδν Εφη πβριβεβληκέναι τήν μητέρα. Έ τ * - Λ proteciione ait ipsvm cfraumdediase matrcm. Rur-
ροι δέ πάλιν ταύτην τήν γυναίκα τήν Έκκλησίαν 
Εφασαν είναι, ήτις τδν τής δικαιοσύνης ήλιον Χρι
στδν περιβέβληται, κα\ τήν σελήνην τήν Χυναγωγήν 
δποκάτω τών ποδών, ώς ήδη παλαιωθείσαν, έθηκε* 
Κα\ τά έξης πάντα αρμοδίως, ώς Ανδρέας χα\ Μεθ
όδιος. 

Καϊ έχϊ τής κεφαλής αυτής στέφανοι. Ό έπί 
τής κεφαλής τής γυναικδς έξ αστέρων δώδεκα συν
ιστάμενος στέφανος, οι άγιοι είσιν απόστολοι. Τό,δέ 
τήν έν γαστρ\ Εχουσαν κράζε ιν βασανιζομένην τψ 
τόκφ, τδν τού Άμώς φασιν Ήσαίαν άπολύσασΟαι δΓ 
ών φάσκει · « Πριν τήν ώδίνουσαν τεκείν, κα\ πρίν 
έλθείν τδν πόνον τών ώδίνων, έξέφυγε κα\ έτεκεν 
ά β β ε ν 

auro vero alii lianc raulierem dixoruai esae Eccle-
aiam, q a « aole jualiiue Chrislo atipaia es t : ct 
ltinam, id eal Syoagogam aub pedibua ejt», tan-
quaro jam veluaiiorem effeciam, peauit: et q u « 
aequiraiur omnia congruo mode adaptarunt, nt 
Andreas et Ifeihodius, 

Ει ιιι capiie ejus eorona. Corona in eapite imifieris 
ex duodecioi slellis conslifcita, sancti sunt aposloR. 
Porro quod pnegnans clamoi ctiro cmciatu ad partum, 
aiunt laaiam fiHum Amoadisaohiase, cum ait prina-
quam partorirei peperisse *Vet prtusqttam accederet 
labor pariendi effugisse el peperissemascuHini. Ptam 
utrumque conligit Virgini. Elenim clamavil et in 

ν » αμφότερα δέ συνέβη τή Παρθένψ. Καί γάρ angustia eral, veriia ne sponsus ipsam crimini 
Εκραζε κα\ έν άθυμία ήν, τδν μνηστήρα υπονοούσα ^ adullerii obnoxiam duiepcl : quod etiam ait Evan-
μοιχείας αυτήν έγκλήματι ύπόδικον καταστήσειν, δ 
καί τδ Εύαγγέλιον φησι διά τού λάθρα άπολύσαι αυ
τήν βουλεύεσθαι. Έπε \ δέ άγγέλφ θείφ τής ύπονοίας 
ταύτης απηλλάγη έκ Πνεύματος αγίου τήν κυοφορίαν 
είναι έμπεβούντος, τότε καί αυτή έξέφυγε πάσαν τήν 
ώδίνουσαν αυτήν πραγματείαν. 

Καϊ ώφθη άλλο σημείον έν τφ ούρανφ. Καϊ 
Ιδοϋ δράχων χνφφός μέγας^ έχων κεφάλας έχτά 
καϊ κέρατα δέκα' καϊ έχϊ τάς κεφάλας αύτοϋ 
έχτά διαδήματα, καϊ ή ουρά αύτοϋ σύρει τό τρί
τον τών αστέρων τού ούρανόν, καϊ έδαλεν αυ
τούς είς τήν γήν. 

Δράκοντα τδν Σατανάν καλεί, διά τδ σκολιόν 
πυββόν δέ, διά τδ αίμοβόρον καλ δργίλον. Ουρά ν δέ g s i l : rufum autem, quia 

gcliujn, cum occulte vellet dimittereeam. Quonram 
aulera sueceesit bfjjws. suspiciouis libcralio, con-
fbraanle angelo fetum eese ex Spirilu sancto, lunc 
ei ipsa cffugti omnem qiu» se cruciabat molcsiiam. 

XII, S„ 4« Εί visum e*l alUd iignum in cceio : el 
ecce draco rufus magnus habens capita εερίεηι et 
cornua decem, εί εηρετ εοτηηα ιρείκε εερίεηι άχαάε-
maia, εί cauda ipsius itahii iertiam partem itcl-
larunt cadi, εί nimt εοε in ίετταιη. 

Draconcm vocal Satanam, co quod toriuosus 
crucnlua et iractindug. 

ενταύθα τδν αέρα φάσκει, ώς έξ αυτού μή πεπτω-
κότος τού διαβόλου. Πώς γάρ έκπέπτωκε τούτου, δ 
τήν έξουσίαν, κατά Παύλον, Εχων έν αύτφ , ι Κατά 
τδν άρχοντα, » λέγοντα, ι τού σκότους τού αέρος 
τούτου; > Κεφάλας δέ αυτού, τάς πονηροτέρας αύτου 
δυνάμεις καλ ταίς πνευματικαίς ένεργείαις αντι
θέτους, ή τάς έπτά κακίας άς δ Σολομών έν καρδία 
ιίναί φησι τού εχθρού. 

Καϊ κέρατα δέκα. Τδ κέρας δυνάμεως καί 
δόξης σημαντικόν έστιν. Δέκα δέ τά κέρατα, ή τά 
άντιδιαστελλόμενα ταίς δέκα έντολαίς τού νόμου 
πλημμελήματα καί τά τελειωτικά τής σατανικής 
αποστασίας εγχειρήματα, ή τάς διαιρέσεις τής βασι
λείας κόσμον φέρουσας αύτψ, ώς ταίς διχοστασίαις 

Gaudam vero dici i boc loco aerem, quod ab Mlo 
noit ceeidorii diabokia : nam quo modo ab co cc-
eidit, qui juxia Pauluio babet in ipso potestaient, 
dum ai l : < Jexta pi hidpem potcslatia aeria bu-
JMS M . ι Capita auiem ipsius dicii eccleratiorea 
<sjua poie&tales, e l apiriiualibua operibua adver-
aatites : aut scplera nequilias quas Solomon dicit 
esae io corde inimict. 

Εί eornna dTcem. Cornu poteittise ac glortae s i -
gniiicaiivum e&t. Decem vero cornua, aut peccata 
qtiaedecem praeceptis legis opponuniur, ct perfec-
los ronalus satanicae aposiasix : aut regni d iv i -
aionea qua muiidum ad ipsutn ferunt, u i qui gau-
det semper dissidiie. Porro aeptam diademau, 753 

χαίροντι. Έ π τ ά δέ διαδήματα τά έπί τάς κεφάλας Ο quso auper capila ipsius impoaita sunt, aequaiuur 
αυτού, ίσάριθμα ταίς κεφαλαίς, διότι οί έν ταίς δαι-
μονιχαίς ένεργείαις νικώντες, εκείθεν τούς στεφά
νους κομίζονται, δθεν πόνοις καί ίδρώσι τήν νίκην 
ήραντο. 

Καί ή ουρά αύτοϋ, σύρει τό τρίτον τών αστέ
ρων. Τρίτον μέρος τών αστέρων εκλήθησαν οί περί 
Ενα τού (54) αριθμού τής Τριάδος διεσταλμένοι, ώς 
'Αρειος καί Μακεδόνιος. Ή έρημος δέ, είς ήν έλθοΰσα 
τρέφεται ή Εκκλησία, ή κακών έρημη, καί στείρα 
φθοράς. Τδ δέ τήν ούράν έλκειν τδ τρίτον τών άστε-

oapilibus numero : qui enim in daemoniacia opcri-
bua vincunt, inde coronas geslant, unde laboribua 
ac audoribus vicioriam retulenifiU 

Εί eauda ιρειαε trahit ίετίϊαηχ ρατίειη tieliarum. 
Teriia pars sieUarum dicli sunl bi qui unura T i i -
nitalis numerum non admitlanl, veluli sunt Arius 
c l Maeedonius. Descrtum vero ad quod veniens 
nutritur Ecclesia est, quod descrta sit a matis, et 
atcrilis a corrupiione. Cselcrmp quod cauda trabat 

i T Isa. wvi, 7. ·• Epbes. n , 3. 

(34) Έννάτου ed. 
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lei i iam parlem ateHarum, hoc eiiam modo conai-
derari poiesi, tu duo qxsedam per bato eigniflcari 
exiaUmemus: aut priiBum ipeiti* de corfo casum, 
cum aogelU qui an* cum ipao se a Dt.»o separarunl 
per extremum invidiae motutn: nam baec cat caoda: 
Priroura enim elaiio qua ipsuni traxit, ad invidiam 
obarmavit, et bos io terrara deiraxit: aut inimici 
inoiipnein aeu caauin de ccelo poat confractionem 
pui capiua, quam a disdpulia Domini siisiintilt, qoi 
s|b ίρβο poleatalem acceperunl calrandi aupra aer-
peniea ei acorpiones ei auper oronem viriutem 
inalam. Sive postrerautn molam dicit, quo dejeeit 
(eoa qui firmi non eraoi a ccelesii inielligenlia, qui 
tropice dicli auni slellse propier splendorem in 
^apiiamaie susceplum. 

Et misit εοε in terram. Una euim secum deje-
c\i maxiinara angelorum partem, perenadena ut 
pariter a Deo discedereot, ac lerrenoa fecil eoa 
qui fueraot ccelestes, et tenebraa Uloa qui aplen-
fjidi fueraiU in roodum alellarum f 

XII, 4, 6 . El draco stetit ante mulierem quas pa-
ritura εταί, «f cumpeperistel, filiumeju$ devoraret. El 
peperil /i/ivm matcubtm qui recturut erai omnet 
genie$ in virga ferrea, Et rapiut e$t filiut ip$iu$ ad 
Deum el ad ihronum eju$ : et mulier fugit in άεεετ-
fxm, ubi habel locum ibi paraium α ϋεε, ui ibi pa-
fcant eam diebu$ \n\He ducenlis uxaginta, 

Qaod slelerii draeo inaidiaa noliens adveraua 
partum, boe aigniQcai quod mullam adbibeat di l i -
genliam ubi altquid productuoi esi, quo moleatiam 
gfferai : et qwenam hae aint, jaro diclum est. 

El χαρίμε εεI filiut ipsiut ad Deum. Pestifer draco 
iusidiatus ςβί, et Herodem esslmiulavii iit infantea 
in Belblebem occideret, qiiasi inter illoa eliam 
CbrUlum imerempiurus eaaet : puer aule<n 754 
insidiaa effogil Dei Patris provideulia, qui Joaeph 
oracuto admouuit ul eo ipaiusque malre assumpiia 
fogeret in J£gypUim. Salolem itaqtie in paptum 
commutavU, dicetis : Rnptm εεί ad Dewm et ad 
Ihronunn eju%\ boc est, cx divioa providcnlia et 
dominatlone puero ad salulem dispoaita ; nam hoc 
ψignificare vuli Ihronus. 

Et mulier fugit in djuertum. Mulieria fuga ad de-
serlum gigniflcat eleclorom fugani, qua in An i i -
cbristi advetilu facto per operationem Satanae, 
fugient pnecipui omnium qui in Ecclesia fuerint, 
a civilibus turbationibus mundauiaque voluptatibus 
fugientes antiqs tres etdimidium : lamuiii enim 
temporale explent spaiium mille duccnii sexaginta 
d ic i . 

CAPUT X X X I V . 
De commiito praslio inter saticio* angelos el pravqs 

potestules, ot de catu draconi$: ' ' 

T^W. 7-9. Ei faelum est prasUum in COSIQ : J/f-
ckatl el angeti eju* prpliati tunl cum dracone, et 
Qxaco pugnavit et angeli ejus, ei ηοη valuerunt, neque 

CAPPADOCIdB EPISCOPI 661 
Α ρων, χα\ ούτω Οεωρητέον. Δυο τινά νομίζομεν δη

λοΰσθαι διά τούτων * ή τήν πρότερα ν αυτού έξ ου
ρανού πτώσιν μετά τών σνναποστατών αγγέλων διά 
τού έσχατου κινήματος τού φθόνου (τούτο γάρ ή 
ουρά* πρώτον γάρ ή έπαρσις ή σύρασα εκείνον πρδς 
φθόνον έφώπλισε, χα\ τούτους είς τήν γήν κατέ£-
βαξεν)* ή τού εχθρού μετά τήν θλάσιν αυτού τής 
κεφαλής, ήν ύπδ τών τού Κυρίου υπέστη μαθητών 
λαβόντων ΰπ' αυτού έξουσίαν πατείν επάνω δφεων 
χα\ σχορπίων χα\ έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τήν κα
κήν, τήν μετά τού ουρανού κίνησιν. Ήγουν τήν 
έσχάτην τούς άστηρίκτους κατενεγχούσαν έχ τού ου
ρανίου φρονήματος αστέρας τροπιχώς όνομασθέντας 
διά τήν έκ τού βαπτίσματος λαμπρότητα, 

Β Καί &6αΛ8Υ αύτονς εΙς τήτ γήκ. Συγκατέδαλα 
γάρ εαυτή πλείστων αγγέλων μοΤραν συναποστατή-
σαι πείσασα άπδ θεού, καλ πεποίηκε χθονίους τούς 
ουράνιους, και σκότος τούς λαμπρούς ώς αστέρας. 

ΚαΧ ό δράκωτ icznxsr ένώχιον της γυναικός 
τής μεΛΛούσης τβκέϊν, Ινα όταν τέκη% τό τέχνον 
αυτής χαταφάγη. Καϊ έτεχεν υΐον άρρενα, δς 
μέΧΛει χοιμαίνετν χάντα τά έθνη έν ράδδφ σι-
δηρ$. Καϊ ήρχάσθη τό τέχνον αυτής χρός τότ 
θεδν καϊ χρός τόν θρόνον αύτοϋ · καί ή γυνή 
έφυγεν εϊς τήν έρημον, δχου έχει έκεϊ τόχογ 
ήτοιμασμένον ύχό τοϋ θεοϋ, Ινα έκεϊ έκτρέφωσατ 
αυτήν ημέρας χιΛΙας διακοσίας έξήηοντα. 

Τδ δέ έστηκέναι τδν δράκοντα έπιδούλως κατά 
C χου τόκου ένσκευαζόμενον, τούτο δηλοΤ δτι πολλήν 

έπιμέλειαν πεποίηται τψ τεχθέντι έξαρτίσαι τά δυσ
χερή * κα\ τίνα ταύτα, είρηται. 

Καϊ ήρχάσθη τό τέχνον αυτής χρός τόν θεόν. 
Ό μέν Ιοβόλος δράκων ένήδρευσε καί παρέθηξεν 
Ήρώδην άνελείν τά έν Βηθλεέμ βρέφη, ώς έν έκεί-
νοις καί Χριστδν άναιρήσων τδ δέ παιδίον θεού 
προνοία τού Πατρδς χρηματίσαντος τψ Ι ω σ ή φ , 
παραλαβόντα αυτό καί τήν μητέρα αυτού φεύγειν είς 
Αίγυπτον, διέφυγε τήν έπιβουλήν. Τήν σωτηρίαν τοί
νυν είς άρπαγήν έταξε, Πρός τόν θεόν, λέγων, χαϊ 
χρός τόν θρόνον αύτοϋ, οίονεί έκ τής θείας προ
νοίας καί δεσποτείας διακείμενης της σωτηρίας τψ 
παιδίφ * τούτο γάρ δ θρόνος βούλεται δηλούν. 

ρ Καϊ ή γυνή έψυγεν εϊς τήν έρημον. Έ της 
γυναικός φυγή είς τήν έρημον τήν τών εκλεκτών 
φυγήν σημαίνει, ήν έπί παρουσίας τού Άντιχρίστου 
ύπό τού διαβόλου ενεργούμενης φεύξονται οί κορυ-
φαιότατοι τής Εκκλησίας, έκ τών πολιτικών θορύ
βων καί κοσμικών φεύγοντες ηδονών ^ττ1 τ Ρ ί α 

ήμισυ. Τούτο γάρ αί χίλιαι δια,κόσιαι έξήκοντα 
ή μέρα ι χρονικόν σύντελούσι διάστημα. 

ΚΕΦΑΑ. ΛΔ'. 
Περϊ τοϋ γενομένου χοΛέμου μεταξύ τών αγίων 

άγγέΛών; καϊ τ€\ν χον'ηρών δυνάμεων, καϊ τής 
καταχτώσεως τοϋ δράκοντος. 

Καϊ έγένετο χόΛεμος έν τφ ούρανφ. Ό ΜιχαήΛ 
χαί οί άγγεΧοι αύτοϋ έχοΛέμησαν.μετά χοϋ Δρά
κοντος· καϊ ό δράκων έχοΛέμησε καϊ οί άγγεΑο* 
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«toov* χαϊ ούχ 1**^**^0 *ox°t *Φ**η αϋ-Κίοεχε eorum ampliut ίηεεΜχε εεί in ccelo. Εί ejectus' 

. - nt draco magnus zerpetu antiquut, gui voeatur dia-taur έτι έν τφ ούρανφ. Καϊ έδΛήθη ό δράχων ό 
μέγας, ό δφις ά αρχαίος ό χαΛούμβνος διάβοΛος, 
χαί Σατανάς, ό χΛανών ε*ήτ οίχουμένην δΛην, 
έδΛήθη είς τήν γήν, χαί οί άγγεΛοι αϋτον μετ' 
αύτοϋ έδΛήθησαν. 

Ό iv τψ ούρανφ πόλεμος διά τήν πρώτην άλα-
ζονείαν χαί τδν χατά τού Αδάμ φθόνον συνέστη. 
Τού αρχιστρατήγου τοίνυν Μιχαήλ μή φέροντος τήν 
τον διαβόλου φλαζονείαν, καί πολεμικψ κρατεί τής 
οέκείας ένδιατριβής άποββίψαντος εκείνον πάλαι, 
αύθις Ιν τή τού Άντιχρίστου παρουσία, μετά τών 
Ιουδαίων καί τών αγγέλων αυτού τών διαχονουμένων 
αύτφ τοίς χατά τών πιστών καί αγίων πειρασμοίς y 

ώς ήτιμωμένος δούλος τού αυτού άποββίψαντος αύ 

boiut, εί Satanaz, qui sedneit totum orbem, efectus 
eif in terram, et angeli ipsiu$ eum eo ejecti zuni. 

Pnetium in coalo contigit propter primam supcr-
biam et invidiam adveraua Adam. Guni iiaqtie M i -
chael dux exerciiut non tulerii diaboli stiperbiam, 
et belllca virtute illum a sua in coelo conversatione 
jam olim abjeceril, ruraum in advenla Anticbrisii 
una cum Judaeis et angelis aibi miniatranlibus per 
tenlationea adversus fideles et sanclos, perfeciius 
excidet diabolus, ncmpe ignominiosus redditus ab 
illias servis qui ipsum dejecerat. Quidam auiem 

τδν, έκπεσείται τελεώτερον δ διάβολος. Τινές δέ τ α ύ - Β i ) U n c 755 diaboli casom factum fuisse dieunt 
την τήν έχπτωσιν τού διαβόλου μετά τδ βάπτισμα 
καί τδν πειρασμδν τού Χριστού γεγονέναι λέγουσι, 
χα\ μετά τδ είρηχέναι αύτφ τδν Χριστόν ι Ύ π α γ ε , 
Σατανά, ι Καί σφόδρα τούτο τοίς περί τής Θεοτόκου 
χίρημένοις άρμόζειν δοχεί. Διώνυμος δέ καλείται* 
Σατανάς μέν, ώ ; αντικείμενος τ φ Δεσπότη * διάβο
λος δέ, ώς διαβάλλων θεδν άνθρώποις ώς τ φ Αδάμ. 

Καί ήχουσα φωνήν μεγάΛην έν τφ ούρανφ, 
Λέγουσαν "Αρτι έγένετο ή σωτηρία χαϊ ή δύνα* 
μις χαϊ ή βασιΛεία τοϋ θεού ημών, χαϊ ή εξουσία 
τον Χριστού αύτοϋ, δτι έδΛήθη ό χατήγορος τών 
άδεΛφών ημών, ό κατηγορών αυτών ένώχιον τοϋ 
θεού ημών ημέρας χαϊ νυκτός. Καϊ αύτοϊ ένίκη-

posi bapiisma et lentationem Chri&ti, ei poslquam 
dixitei Cbristus, ι Abi, S a t a n a " : » idqne vehemen-
ler cooseniaDeum videtur eaae bis qus de Dei 
Matre dicla aunt. Duobus vero noroinibus appella-
tur : Saianaa quidem, mpote Doinino adveraariua: 
diabolua vero, lanquam Deom calumnians apod 
bomines, veluli apud Adam. 

XII, iO-ix. Έί audhi vocem magnam in aelo, 
dicenlem : Nune facta εεί εαίχε εί viriuz εί regnum 
Dti noitri ae ροίεείαε Chritli ε}χε, quia projectu* 
εεί accuzaior frairum noitrorum, qui accuiabal εοε 
coram Ώεο noitro dU ae ηοείε. Εί ipii νΐεετχηί tvm 
ρτορίετ zanguwni agni, εί ρτορίετ verbum marlxrii 

σαν αύτδν, διά τό αίμα τοϋ Άρνίου, καϊ διά τόν £ ip$0rum : ηοη άίίεχετχηί animam tuam ηεαχε αά 
Λόγον τής μαρτυρίας αυτών, χαϊ οϋχ ήγάχησαν 
τήν ψυχήν αυτών άχρι θανάτου. Αιά τούτο εύ-
φραίνεσθε, οϋρανοϊ, καϊοΐέν αύτοΐς σκηνοϋντες. 
Ούαϊ τή γή καϊ τή θαΛάσση, δτι καζέδη ό διάδο-
Λος Χρδς υμάς έχων θυμδν μέγαν, είδώς δτι όΛί-
γον καιρόν έχει. 

Τής ούρανίας αξιωθείς ανόδου άφ' ού καί τδν πό
λεμον έθεάσατο, καί τήν κατά του διαβόλου νίκην, 
άκούσαί φησι καί φωνήν λέγουσαν, ώς πολλάκις 
παρεθέμην, άντί τού, δηλούσαν, παραλαμβανομένην* 
τ ί δέ δηλούσαν*; Τήν εύφροσύνην ήν έσχον έπί τή 
νίκη τού Σατανά. Τίς δέ ή ψδή ;"Αρτι έγένετο ή σω
τηρία, καί ή βασιλεία καί ή δύναμις ή τού θεού δι-
έλαμψεν ακριβέστατη. Τδ δέ άρτι ού.τδ νεαρδν ση 

morUm : ρτορίετεα latamtm, caili, εί qui habiiaih 
in είε. Vaf ίεττα εί mari, quia descendit ad vot dia-
bolu$ habεnε iram nxagnam, scieni quod modicxm 
Umpui habεaί. 

Cum nacius essel asceneum in ccelom, unde et. 
praelium conspexerat, et victoriaro adversus diabo-
luro, audisae ae ait vocem quae diceret, boc est ad 
gignificandum assumerelur, quemadmodum fre-
quenter adduximus. Quid autem signiflcavii ? Lae-
liiiam quam babebaut ob vicloriam de Sataua. 
Quis est autem camua ? Nunc facta esl aalus, et 
vinus el regnum Dei manifesliasime resplenduit. 

μαίνον ενταύθα παρείληπται, άλλά τδ εντελές καί D Quod auiem ait, nunc, nou u i novum aliquid &i 
απαραλόγιστον, καί τή αρχή κατάλληλον. 

Τών άδεΛφών ημών. Αδελφούς άγγελοι τούς αν
θρώπους καλούσιν, μιμήσει τοΰ εαυτών Δεσπότου. 
Αύτδς γάρ διά τού προφήτου φησίν * < Άπαγγελώ 
τδ δνομά σου τοίς άδελφοίς μου. ι 

Ημέρας δέ καϊ νυκτός. Τήν κατηγορίαν τήν κατά 
τών αδελφών ημών φησι συγκροτείν τδν κατήγορον, 
τδ ενδελεχές καί αδιάλειπτο ν παριστών τής του πο
νηρού καθ* ημών επήρειας. 

Καϊ αύτοϊ ένίχησαν αυτόν, διά τό αίμα τοϋ 
%Αρνίον. Ένίκησαν οί μάρτυρες τδν δοκού ντα 

gniGoet bic assumpium est, sed perfeclionem et 
iiiiallibililalem, et lale quod principio reeponderei. 

Frairum notlrorum. Angeli vocant homincs Ira-
irea, ad imiutionem Domhii sui qui ail per Pro-
pbeiani: c Narrabo nomen tuum fratribua oieis 7 9 . ι 

Dei ae noeie. Accuaalionem adveraua fratree no-
siroa, Inquit, continue nieditalur accusalor, osien-
dena continoum ct assiduum illius maligni adv. r-
aua nos insultum. 

Εί ipii vieeruni exm ρτορίετ *anguinem 
Agni. Yicerunt marlyriis eum qui videbalui 

" Maltb. iv, 10. PaaK ix\, 93. 
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e*se inviiicibiUs,. adeo ut eliam. adversux Deum 
auderet obsisiere, idque saiiguuie agui uieiilea 
auxiliatore. Queroadmodum enim Ule non pro ae, 
aed pro nobis suum fudit sauguinem, i la el Chrisii 
martyres zelo 756 morlis Domini sui, propria 
aninia et vita chariorem babucrunl Dominicae pas-
sionis imitalionem. 

V(B lerros ct mari. Noo denunUatur vae crcatura 
sensu carenLi, sed bis qui lerrenia suul affectf, ei 
qui cinis sunt: nam adversus bos bellum gerena 
commuiiis inimicus, suavem sibi parat requieau Ια 
eos namque qui vigiles ac sobrii sunt et in divinis 
rebus inieuti, non solum ad nocumenlum non de-
acendit, sed polius ad ulililalem, u l qui sub disci-
plina exerceaniur, ct per lenlaliones reddaiUur 
longe probaiiores. Majorem auiem iraiiv Ubun ba- ^ 
bere dicil, cum exksiimei in proxiiuo suuni cajuim 
iimninere. 

CAPIJT XXXV. 
Quod draco non cesset persequi Eccletiam. 

ΧΠ, 12-17. Et cum videret draco quod projcctns 
essei in urra, penecuiui eil mulierem quce peperit 
masculum. Et dalcc tunl muiieri dmc aice aquiloe 
magna ul volarel in deiertum ad locum suum, ut 
ibi alatur per temput et tempora et dimidium tem-
porit α facie lerpentit. Et jecil serpens εχ οτε suo 
aquam pott mulierem lanquam flumen, ut iptam 
rapl facerel α flumine, fuilque terra tnulieri auxitio, 
et aperuit lerra οε suum, et absorbuit flumen quod * 
jecerat draco ex οτε suo. Ei iratus ett draco %n 
mulierem, et abiit nl committeret prcelium advertui 
reliquos de temine ejus, qui custodtunl prcecepla Dei, 
et habent teslimonium Jetu. 
Λοιπών τοϋ σπέρματος αυτής τών τηρούντων τάς 
Ίησοΰ. 

Qui mulierem inlellexerum Dei Matrem, baec 
aiuut esse repelilioncm eonirti quae jam dicla sunt. 
Neque enim boc dicit, quud postquam vidit draco 
quod projeelus esset in lerram, conlinuo perse-
ctiius eal raulierem : sed quoniam 757 aeipaum 
vidit draco inter eos qui mali eranl, quodque ab 
angelica exciderat dignilale, cnidelis admoduin 
faclua eat adversus bomines. Qui vero banc mu- ] 
lierem ad Ecclesiam referunt, ila de ipsa loquun-
lur : quod ubi vidil diabolus, qui posl baplisma ad 
expugnandum Cbrtetum accesscrat, se victum esse: 
eimililer eliaui quod armatiis adversus ipsius di-
ecipulos ronfusus essel, dum illi per mortem vitam 
sub Chrisio nacli essenl, seipsum vero in terrarn 
relegatmn esse ut terram ederet, eos uempc qui 
lerrenum haberent sensum, nibilque assequerentur 
coeleatis reviviscentiae ac splendoris: coepit rursum, 
inquit, persequi Ecclesiam, ex cujus partu oriua 
cst masculus. Domiui populus, nibil muliebre aut 
jnollc prae se ferens eoruin quse per hujua viiae vo-
lupiates naia sunt animum dissolvere, mollcmquc 
ac lorpidum rcddcre. 

CAPPADODLB EPISCOPI 6C8 
Α άήττητον είναι, ώς καί χατά του βεού τόλμησαt, 

συνεργό) χρησάμενοι τ φ αΓματι τοΰ Άρνίου. "Οσπερ 
γάρ εκείνος ούχ υπέρ εαυτού τδ Ιδιον αίμα έξέχεεν, 
ά>ν ύχέρ ημών, ούτω χσλ οί Χριστού μάρτυρες ζήλφ 
της σφαγής τού εαυτών* άεσπδτου χσΑ τής δαύτων 
ψυχής χα\ τής ζωής προέχριναν τήν μ(μησιν τού 
aaeitOTtxou πάθους· 

Ούαί τη γή καί τή ΘαΛάσση. Οδ τή άναισδήτο> 
χτίσει τδ ούα\% άλλά τοίς γήΤνα φ ρο νου σι χαλ σιεοδδς 
ουσχ. Κατά τούτων γάρ δ χοινδς Ιχθρδς στρατευόμε
νος, τδ εαυτού χαταδύμιον άνύσει. ΤοΙς νήφουσι 
γάρ χαι πρδς βεδν άνατεινομένοις ού μδνον πρδς 
βλάδην ού χαταδήσεται, άλλα χαι πρδς ώφέλβιαν, ώς 
διαγυμναζομένοις ύπδ παιδοτρίδη, χαί τοίς πε ιρα-
σμοίς δοπιμωτέροις άποτελουμένοις. Πλείονα δα τδν 
θυμδν Ιξειν φησί, τδ ύπδγυιον τής αυτού πτώσεως 
λογιζόμενος. 

ΚΕΦΑΑ. ΑΕ'. 
Όπως ό δράκων διώχων τήν 'Εκκ,Ιησίαν οϋ 

παύεται. 

Καϊ δτε εϊδεν ό δράκων δτι έδΛήθη είς τήν γην, 
έδιωξε τήν γνναΐχα ήτις έτεκε τόν aflfleva. ΚαΧ 
εδόθησαν τή γνναικϊ δύο πτέρυγες τοϋ άετοϋ τοϋ 
μεγάΛον, ίνα πέτηται είς τήν έρημον εΙς τον τό
πον αυτής, δπως τρέφηταε έκεϊ καιρόν* καϊ και
ρούς, καϊ ήμισυ καιροϋ άπό προσώπου τοϋ δφεως. 
Καϊ έδαΛεν ό όφις έκ τοϋ στόματος αύτοϋ οπίσω 
τής γυναικός ύδωρ ώς ποταμόν. Ινα αυτήν πο-
ταμοφόρητον ποιήση, καϊ έβοήθησεν ή v̂f τή 
γυναικϊ, καϊ ήνοιξεν ή γή τό στόμα αυτής καϊ 
κατέπιε τόν ποταμόν δν έδαΛεν ό δράκων έκ τοϋ 
στόματος αύτοϋ. Καϊ ώργίσθη ό δράκων έπϊ τή 
γυναικϊ, καϊ άπήΛθε ποιήσαι πόΛεμον μετά τών 
έντοΛάς τοϋ θεοϋ, χαϊ εχόντων τήν μαρτνρίαν 

01 τήν γυναίχα είς τήν τοΰ Κυρίου Μητέρα έξειλη-
φότες επανάληψιν φασι ταύτα τών ήδη είρημένων. 
Ού γάρ τούτο λέγει οτι μεθ' δ εϊδεν δ δράχων δτι 
εβλήθη είς τήν γήν, ευθύς έδίωχε τήν γυναί/α., άλλ' 
επειδή είδεν έαυτδν δ δράχων έν οΤς υπήρχε χακοίς%καί 
δτι έχπέπτωχε τής αγγελικής αξίας, πιχρδς γέγονε 
λίαν χατά τών ανθρώπων/ Οί δέ ταύτην δηλαδή τήν 

I γυναίχα πρδς τήν Εκκλησία ν μεταλαμβάνοντες, ούτω 
πως περί αυτής φασιν, δτι δτε είδεν δ διάβολος τ φ 
Χριστφ μετά τδ βάπτισμα προσπαλαίσας δτι ήττήθη, 
ωσαύτως χαί δτι πρδς τούς αυτού μαθητάς δπλισάμε-
νος ήσχύνθη, διά θανάτου τούς υπέρ Χριστού ζωήν ε ύ · 
ρομένους, έαυτδν δέ, ώς φησιν, είς γήν καταδιχα-
σθέντα είς τδ γήν έσθίειν, τούς δηλαδή γεώδεις τδ 
φρόνημα χαί μηδέν τής ουρανίου κεκτημένους παλιν-
ζωίας τε καί λαμπρότητος, ήρξατο πάλιν, φησί, τήν 
Έκκλησίαν διώκε ι ν , έξ ής Δ άββην τού Κυρίου λαός, 
δ μηδέν θηλυπρεπές φέρων τών ταίς ήδοναίς πε-
φυκότων τούδε τού βίου έχλύειν καί μαλακίζειν 
έτέχθη. 



6Γ>9 COMMENT. ΙΝ APOCALYPSIN. ΜΟ 
Καϊ εδόθησαν rg 'γυναιχΐ δύο χτέρνγες τοϋ Α Et laiauunt mulieri dnaaim aqttila magnm. Non 

όχτου tov μεγάΛου. Ού γέγονεν ή γυνή, φησίν, ύπδ 
χείρα τοΰ Σατανά, άλλά ταίς δοθεέααις δυσί πτέρνξιν 
ίφυγεν είς τήν έρημον. Πτέρυγας δύο λέγει χρη
ματισμούς «αρά τών αγγέλων, Ενα μέν τδν τούς 
Μάγους μή άναχάμψαι πρδς Όρώδήν διαστειλάμε-
νον · έτερον δέ τδν, c Φεύγε είς ΑΓγυπτον, φάσχοντα, 
χαί Γσθι έχεί β ι ήτις ήν έρημος θεοσέβειας. *θ χαί 
παράδοξον, έν άσεβέσι τό θείον έχτ ραφή ναι. Καιρόν 
δέ χαί χαιρούς χαί ήμισυ χαι ρου,· τήν διατριβή ν τήν 
είς έρημον σχείν, δ είς τρία έτη χαί ήμισυ συγκε-
φαλαιούται τού τής ζωής Ήρώδου χρόνου. 

Καί έδαΛεν ό όφις έχ τοϋ στόμαχος αύτοϋ. 
Τής επιβουλής αποτυχών τής χατά τής Παρθένου δ 

oVfenit, Inqitii, mulier iit mamie Satanae, ted datw 
albS duabue aKs fogil in deserttim. Buas alas dfcit 
oracula abangelis data : «mim qiridem qtto Magis 
praceptum eet neredirentad tforodem, allertim vero 
quo dictum e s l : c Fuge in ASgyptum ei esio i b i T i , » 
qoae deserta erat a dtvino ctilitj : quod eliam ad-
miraDdum erat, nempe divinum infsntem inter 
impioe enulriri. Tempus autem et tempora ac 
tfimidium teroporis conltnere dieunt conversatio-
nem ac moram qua fuie in deserto, id est iCgypio, 
qnae tree annos et dimidium comprebcndit tempo-
ris vilae Herodis. 

Et jecil terpem ex ore $vo aqnam. InakNarum 
conatu adversua Vhrginem fruslralue aerpens, alias 

δφις, άλλην ήμίν ένεκαίνισε χατά τής Παρθένου χαί · nobis innovavii technas adversus Virginem fjusqtie 
τού ταύτης Υίού δραματουργίαν χατά τδν σταυρόν 
λέγων, δι' ών χαί τή Μητρί τήν διά τδ πάθος άπι-
στίαν ένεσκεύαζε, χαί τψ Υίφ τήν διά θανάτου 
άπώλαεαν. Ποταμόν δέ έχ τού στόματος φησι τδν 
δφΐν έχβαλείν τούς πειρασμούς, ώς σύνηθες τούτους 
είς ύδωρ χαί ποταμούς άλληγορείν τή Γραφή (55). 
Ποταμδν ούν, έ ν τ φ πάθει τού Κυρίου πειρασμόντή 
Μητρί έγγινόμενον λέγει· βΟν χαί Συμεών δ πρε-
σ5ύτης φησί τή Παρθένφ · ι Καί σού δέ αυτής τήν 
ψυχήν διελεύσεται βομφαία. > Καί τδ αίτιον, είς 
παράτασιν τού αληθώς αυτήν ώδινήσαι χαί τεχειν, 
άλλ' ού φαντασία» 

Καϊ έβοήθησεν ή γή τή γυναιχί. Τό μέν χατα-

fftium ifistanle passione , quibas et in Matrem 
adoraabal infldelitaiem 'ftropter passionem, et tn. 
Filium perditionem per mortom. Flumen vero q«em 
ex ore jecit serpens, dtcit afflictiones, queniadiiio-
dura mos esl Scripturse aacrat per aquas et flumina 
allegorioe bas intettigere. Flumen Igftur dicit ten-
taiionetn el affltctionem qtne tn paesione Domini 
contigit Matri, quain ct Simeon senex praedixil 
Y t r g i n i : c Et ttiam, inquie, animam pertranaibit 
gladius T t , » cujnstausa fuil ad majorem assenio-
item qaod ipaa yere eum partarisaet ae peperieeet* 
c i non pbantastice. 

FmUque terra mntieri mzilio. Qood terra flumen 
πιείν τήν γήν τόν ποταμόν δηλοί τδ διά θανάτου c absorbueril, 758 eigniteal Demintia poet mor-
τόν Κύριον δέξασθαι έν τ φ μνήματι. Τίνα δέ τρόπον 
έβοήθησεν ή γή τή γυναιχί ; Τφ χαταπιείν τήν γήν 
τόν ποταμόν δν δ δράχων έβαλεν έχ τού στόματος 
αυτού. 9 0 πόλεμος δέ πρός τούς χρηματίσαντας υίούς 
χαί αδελφούς τού Χριστού, χαθ' δ εΓρηται τό, 
4 'Απαγγελώ τδ δνομά σου τοίς άδελφοίς μου. ι 
Τούτοις δέ έξ οργής πολεμείν έκρινε τοίς πιστοίς 
τού Κυρίου, οί τή πρδς αύτδν είλιχρινεί πίστει χαί 
διαθέσει χαί εις συγγένειαν αυτού άνελήφθησαν, 
καθώς έστιν αυτού άκούσαι* ε Μήτηρ μου χαί 
αδελφοί μου είσιν οί ποιουντες τό θέλημα τού Πατρός 
μου τού έν ούρανοίς. ι 

ΚΕΦΑΑ. ACT-
Ifrpl τοϋ θηρίου τοϋ έχοντος χέρατα δέκα χαϊ 

χεφαΛάς έχτά · ών μίαν ώς έσφαγμένον έφη. 1 

Καϊ έστάθην έχϊ τήν άμμον τήζ ΘαΛάσσης, 
χαϊ είδον έκ τής ΘαΛάσσης θηρίον άνα6άΐνον9 

έχον χέρατα δέκα χαϊ χεφαΛάς έχτά, χαϊ έχϊ 
τών κεράτων αύτοϋ δέκα διαδήματα, χαί έχϊ τάς 
χβφαΛάς αυτών ονόματα βΛασφημίας. Καϊ τό 
Θηρίον δ είδον ήν δμοιον χαρδάΛει. Καϊ οί χόδες 
αύτοϋ ώς άρκτου, χαϊ τό στόμα αύτοϋ ώς στόμα 
Λέοντος* καϊ έδωχεν αύτφ ό δράκων τήν δύναμιν 
αύτοϋ, χαϊ τόν θρόνον αύτοϋ, χαϊ έξουσίαν με-
γάΛην. 

i tm saftceptatn futese in monumeiito. Quonam au-
lemmodofuil terra mulieri anxilio? Abaorbendo 
flumen qood jecerat draco ex ore $uo. Bellum vero 
flt adreraua illos qui 01Η appellaolur el frarres 
Cbristi, juxla id quod diclura esl : c Narrabo no-
men tuum fratriboa meisT*. ι Adversos bos fideles 
Domint servos exiradecrevit praelium conmiittere, 
qut per stocerara erga ipavm fldem el affectio-
nem, ad ipstos etiam cognaiioaem assumpii snnt, 
quemadmodum Ipeoin aedire licet dieenteni : < Ma-
ter mea et fratres mei aunt bi qui factunt volun-
tatem Palris mei qui est in cce\U Y \ > 

CAPUT X X X V I . 

\ Βε έεεύα ΗαΰεηΙε eornua decem εί capita ιερίεηι, 
quorum unum diciiveluti occitum. 

XII, 18; ΧΙΙΙ, I , SL Είείεύ ειφετ arenmm marti. 
Ei vidi άε mati btztiam ακεηάεηΐεηι Ηαέεηίεηι cor-
tma άεεεεε εί εερίε* upum, εί m tormknt tui$ d>-
cem άίαάεηααα, εί tup*r capila tua nomina Μιιε-
phemiaf. Ει bziiia quam wdi ih*M$ εταί pardo, εί 
ρεάεε εγχε ucxi ρεάεε arat, εί οε tj#a iicxl οε ίεεηιε. 
Εί dedii illi draeo vinuUm ixam ti ihroaum MUIH\ 

ci ρο(ε*ίαΗη% mo§n*mm 

f l Matib. n , 15. " Luc. n , 25. " P 8 a l . xxi , 25. n Luc. v m , 21. 

έ35) 'Ος σύνηθες τούτους είς ύδί-ιρ καί ποταμούς άλληγορ*ίν. Ποταμόν, χ· τ . λ. ed. 
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In pracedenli vUione draco rufue in coelo vide- Α Έ ν μέν τή πρδ ταύτης θεωρία, δράχων πυββδς έν 

lur, nonc auiem e mari asoeodeas. Draco ilaqxe 
a cetlo tigaificat eom qui ab intiio ceeidiia eadmu 
gloria, nuoc vero eomdem e mari dicit aacendere, 
per mare inatabileoi bane e i inquielam oatendena 
vitam : a qua eiiam beatia aecendit, bominam 
vitiotaa el inaUbilea io bonia actionea demonatrao-
daa auumens : quod non aliod designal, quam 
quod Aniicbriaiue praeter priraum ei secunduin 
Saunam teriiua ipse procedat. Porro secundum 
ac uoediam, quod ei nune ad couleioplandum pro-
ponilur, poteaUa quaedam 7 5 9 u n a i c u n i 

aposuta Sauna cecidic, illo qaidera minor, sed 
csteria ad nocendum eminentior, qui est Antichri-
aioa, procedeos secundura operaiionem Sataoae, et 

τ φ ούρανφ όράται, νυν δέ έχ της θαλάσσης άνα-
βαίνων. Ό μέν οδν άπ ' ουρανού δράχων, τδν χατ* 
αρχάς τής ουρανίου δόξης έχπεπτωχότα' σημαίνει. 
Ό νϋν δέ πάλιν, τδν αύτδν έχ της θαλάσσης άνα-
βαίνοντα, Θάλασσαν τδν άστατον τούτον χαί άτάραχον 
παριστων βίον, άφ' ής χαί αναβαίνει τδ Θηρίον, τάς 
τών ανθρώπων (36) πλημμελείς χαί αστήριχτους 
έπ\ τοίς άγαθοίς πράξεις λαβών είς έμφάνειαν. Ό 
ούχ άλλο, ή δ Αντίχριστος έ π \ τ φ πρώτω κα\ δευτέρω 
Σατανφ, τρίτος αύτδς προΐών. Τδ δεύτερον δέ χαί 
μέσον, δ χα\ νύν πρόκειται είς θεωρίαν, δύναμίς τις 
τυγχάνει, τ φ αποστάτη Σατανφ συνεχπεπτωχυΐα, 
εκείνου μέν ήττον, τών δέ λοιπών είς κακία ν πρού-
χουσα. "Ός έστιν δ Αντίχριστος, δ χατ' ένέργειαν 

earum qux una cum illo dejects, priua quidem & τού Σατανά χαί τών συγχαταβεβλημένων αύτφ, 
aogeliea poteatatea erant, poaimodam vero ex 
perverta voluulate ad daemonum caligiuem suitl 
iranamuUiae. Coroua vero decera designant coti-
summaiioaem eorum quae juvant. ad maliliain, 
oonlingere Antichriato : inter quae gloria quoquc 
ipaum coiuiiatur, quoniam cornu gloriam signi-
flcare solet. Sed et de bia dixemnt quidam in de-
cem regna divisum lunc i r i mundum. Seplom 
autero capila, eo qood regna in boc muido con-
lingani, qui cum seplenario .oumero quamdain 
babei cognationem, ui qui aiinul diseolvalur cum 
eonsibiliel carnali viia, cum autem exorilur incor-
niptibilia ei perpetua vita, lunc eliam regnum 
eat porpelutim et successione carens. 

Et bestia quam vidi simili* eral pardo. Simul in 
principatu blaaphemias aiiwn sequi signtficat, boc 
cai, Anticlirisium. Ipse enim eri l Anlicbriatus, qui 
visue ab exordio Gratcie principibus, ei aaue eliam 
bis qui post Conalantiiiuin Magnum fuere : inler 
quoa Julianua ei Valena, quique post euin secuti 
auiit hsereiici imperatorea : lunc et ipse insurget 
diviao paulo aute ipsiua advcmum Romauo impe-
rio in ducera principaius, ubi jam inaumeras per-
lulerit fidea Cbristiana blaspbentias. De uuraero 
autem deccm ac aeplem jamdicltim est. Porro 
qualia eit beetia, similis eai, inquit, pardo, pedes 
habena urai, et os lanqtiam leonis : per parduirt 
quidem designan» Ronianum imperium quod cele-

άγγελιχών μέν τδ πρ\ν ύπαρχου σών δυνάμεων, 
ύστερον δέ, έχ διαβεβλημένης προαιρέσεως, πρδς 
τήν τών δαιμόνων μετασχηματισθεί σών ζόφωσιν. 
Τά χέρατα δέ τά δέχα τδ τέλειον τών είς χακίαν 
συντελούντων προσεΐναι τψ 'Αντιχρίστω παραδηλοί, 
έξ ών χαί δόξα αύτφ παρομαρτεί, διότι τδ χέρας 
τήν δόξαν έθος σημαίνειν. Άλλά χαί έχ τούτων 
τινές είρήχασιν είς δέκα τότε βασιλείας διηρήσθαι 
τήν οίκουμένην. Τάς δέ έπτά χεφαλάς, τ φ τάς βα
σιλείας έν τφδε τφ συστοίχω τού έβδοματικού αριθμού 
κόσμω ύπάρξαι, συγκαταλυομένω ώς αίσθητφ τη 
χατά σάρκα βιώσει, ανατέλλοντος δέ τού άφθαρτου 
τε καλ διαιωνίζοντος, έν φ κα\ ή βασιλεία διαιωνί-

^ ζουσά τε χαί άδιάδοχος. 
Καί τό Θηρίον δ είδον i]r δμοιον χαρδάΛει. 

"Αμα τή άρχή τής βλασφημίας άλλον έπεσθαι π α 
ραδηλοί, τουτέστι, τδν Άντίχριστον. Αύτδς δέ Ισται 
δ Αντίχριστος δ προοιμίοις χρησάμενος τοίς Έλλη-
νίζουσιν άρχουσιν, καλ δή κα\ τοίς μετά Κωνσταν-
τίνον τδν μέγαν, ών έστιν Ίουλιανδς χα\ Ούά).ης, 
χα\ οί χαθ' έξης αίρετίζοντες βασιλείς. Τότε χαί 
αύτδς έπιστήσετσι, είς δέχα πρδ μικρού τής αύτου 
άφίξεως μερισθεί σης τής "Ρωμαϊκής αρχής, αρκούν
τως μεταδεβλασφημένης τής τών Χριστιανών πί
στεως. 1Ιερ\ τού αριθμού δέ τού δέκα καί έπτά 
εΓρηται. Όποϊον δέ τδ θηρίον, δμοιον φησι παρδα-
λεως, καλ οί πόδες άρχτου, κα\ τδ στόμα ώς λέοντος, 
διά μέν τής παρδάλεως τήν 'Ρωμαίων σημαίνων 

riler processcrit adversus quoscunque impetom ρ αρχήν, ώς ταχυεργή, καθ* ών άν τήν όρμήν σχή. 
liabnil et violenler, donec perlingerel ad iiitcm cjus 
qood incboaverat : quod etiam signiflcat per peiles 
ursi. Referuulur autem et ha»c ad Persarum re-
gnum. Gaterum per oa deaignatur regnum Baby-
loiiiorum, cui euccedit iudubie regnam Sarrace-
norum, eo quod nunc quoque in Babylone sit regia 
Ulorum, qnibua domhiabitur Anticbristus Unquam 
imperator Romanoruin. 

Et dedit iili draeo mrluttm tuam. Dabil namque 
Satanae spiritualis draco Anlichrisio omnem pci-
teaUiem ad seducendum dunUxat inflroiioree, per 
eigna et prodigia meodacia. Quid autcm per ibro-

κα\ καρτερική ν μέχρις άν πρδς τέλος του ένάρξα-
σθαι φθάση, δ καλ διά τών τής άρκτου ποδών δηλοΓ. 
Αναφέρονται δέ κα\ είς τήν Περσών βασιλείαν. Διά 
δέ τού στόματος ή Βαβυλωνίων, ήν άν τις άπαραλο-
γίστως τήν τών Σαββακηνών έκδέξεται, καθ' δτι 
κα\ έν Βαβυλώνι νύν έστι τδ άρχείον αυτών, ών δή δ 
Αντίχριστος ώς 'Ρωμαίων βασιλεύς κρατήσει. 

Καϊ ίδωκεν [αύτφ ό δράχων τ ή ν δύναμιν αυ
τού. Δο'»σει γάρ τφ'Αντιχρίστω ό Σατανάς, ό νοητδς 
δράκων, πάσαν έξουσίαν έν σημείοις καί τέρασι 
ψευδέσι, πρδς έξαπάτην δμως τών άστηρίκτων. Τδν 

(56) άλλων ed. 
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θρόνον δέ τί νοητέον, εί μή τήν έξουσίαν του Λέρος Α num intelligcfiidum est nisj potesfas aeris tenebra 
τοΰ σκότους τούτου, ήν κα\ αυτός έσχε τής ουρανίου 
δόξης έκπεπτωκώς ; 

Καϊ είδον μίαν έχ τών χεφαΧών αύτου, ώσεϊ 
έσφαγμένον είς θάνατον· χαϊ ή χΛηγή τοϋ θανά
του αύτοϋ έθεραχεύθη * χαϊ έθαύμασεν δΛη ή γη 
όχίσω τοϋ θηρίου * χαϊ χροσεχύνησαν τφ δρά-
χοντι τφ δεδωχότι τήν έξουσίαν τφ θηρίφ, χαϊ 
χροσεχύνησαν τφ θηρίφ, Λέγοντες* Τίς δμοιος 
τφ θηρίφ; τίς δυνατός χοΛεμήσαι μετ' αύτοϋ; 
χαϊ εδόθη αύτφ στόμα ΛαΛοϋν μεγάΛα χαϊ βΛασ-
φημίαν * χαϊ εδόθη αύτφ εξουσία χόΛεμον χοιή
σαι μήνας τεσσαραχονταδύο. Καϊ ήνοιξετό στόμα 
αύτοϋ εϊς βΛασφημίαν χρός τόν θεόν, βΛασφη-
μήσαι τό δνομα αύτοϋ, χαϊ τήν σχηνήν αύτοϋ, 
χαϊ τούς έν τφ ούρανφ σχηνούντας. Καϊ εδόθη 
νιχήσαι αυτούς. 

Τούτο διαφόρως έκληπτέον. "Ητοι γάρ ούτω νοη- Β 
τέον* Κεφάλαιον τού Σατανά, τά ύπ9 αυτού πεπλα
νημένα έθνη. Τούτων δέ ή πρδς εύσέβειαν έπανα-
γωγή, σφαγή είς θάνατον έλογίσθη. Κα\ δτι ού κυ
ρίως σφαγήν, άλλ' ώς σφαγήν τδ βητόν παριστφ, 
ούκ έσφαγμένην, άλλ' ώς έσφαγμένην φάσχον, καλ 
τώ, ώς% δμοιωματικψ μορίφ χρησάμενον. Ταύτη 
γούν πάλιν τή είς θεογνωσίαν έπαναστροφή, ή πρδς 
τδν έξ αρχής πρδς άσέδειαν έπαναδρομή, θεραπεία 
ώνόμασται πληγής. *Η τοίνυν ούτως τά τής αναπτύ
ξεως τού βητού, ή καλ ούτως* Κεφαλήν ώς έσφαγμέ
νην, είτε τινά τών αρχόντων αύτοΰ τεθανατώσθαι, 
καλ έκ τής ύπ* αύτοΰ είς πολλά διαιρεθείσης αρχής 
διά γοητείας άπατηλώς άνίστασθαι δόξαι, ή τήν 
'Ρωμαίων αρχήν άπολλυμένην διά τής είς πολλά 
διαιρέσεως σφαγής τρόπον νομισθήναι' αυτού δέ τού ^ 
Άντιχρίστου ταύτας καταλελυκδτος, τήν κατάλυσιν 
θεραπεία ν νομισθήναι. 

Καϊ έθαύμασεν δΛη ή γή όχίσω τοϋ θηρίου. 
Άντί τού θάμβους έπλήσθη, ώσπερ προηγουμένου 
τού θηρίου διά τών τεράτων, αυτών δέ έξόπισθεν 
επακόλουθουντων τή συγκαταθέσει. Τδδέ δΛη ή γή, 
άντλ τού, πάς άνθρωπος, εΓρηται μετωνυμιχψ τψ 
τρδπω, άπδ τοΰ περιέχοντος τδ περιεχόμενον. 

ΚαΧ χροσεχύνησαν τφ δράχοντι. Τδ ύπδ τού 
Άντιχρίστου θαύμα είς τδν δι' αύτοΰ ενεργού με νον 
διάβολον τήν αναφορά ν έξει. Δι' εκείνου γάρ δ δράκων 
προσκυνηθήσεται. 

Καϊ εδόθη αύτφ στόμα ΛαΛοϋν μεγάΛα χαϊ ry 
βΑασφημίαν. Διττδν τδ λέγειν. "Η γάρ τής ανέκ
φραστου τού θεού ανοχής τοΰτο, ώς γυμνασίας χάριν 
χχ\ δοκιμής τής πρδς αύτδν ημών διαθέσεως, άν-
αχομένου τά τοιαΰτα" ή τδ, εδόθη, ύπδ τών ήπατη-
μένων προσκυνησάντων αύτψ ανθρώπων. Τδ δέ με
γάλα λαλείν, τδ ύπερηφανίας μεστά βήματα προ
φέρε ι ν. 

Καϊ εδόθη αύτφ εξουσία έχϊ χάσαν φυΛήν χαϊ 
Λαόν χαΧ γΛώσσαν χαϊ έθνος, χαΧ χροσχυνήσου-
σιν αυτόν χάντες οί χατοιχοϋντες έχΧ τής γής, 
ώ τ ού γέγραχται τά ονόματα έν τφ βιδΛίφ τής 
ζωής τοϋ Άρνίου τοϋ έσραγμένου άχόχαταδοΛής 

riim harum, 760 <I u a i" »P s e quoque accepit qui 
a gloria coelcsii cecidil? 

XIII, 5-7. Et vidi unum άε capitibm e/κι tanqnam 
occhum ad mortem, et plaga nwrtii ejut eurata εεί. 
El admirala e*l χηϊνετεα Ιεττα ροεί bestiam. Etado-
raverunt draconem qui άεάεταί polettalem betlio?, εί 
adoraverunt bε$tίam dicentes : Quh similis be$li& ? 
qui$ poterit pugnan cum ea? Et datum <?sl ει οε ίο* 
quens magna εί blasphemiat : εί dala εεί ei ροίεείσε 
faciendi pralium memei qvadraginia duos. Εί ape-
ruit οε suum ad blatphemiam αάνετεηε Denm, «Ι 
blaiphemarel ηοηιεη ejut εί labernaculum eju$ εί εοε 
qui in coelo habilani. Εί dalum ε$ί Uli bεUum fa-
εετε rum tanciis εί vincere εοε. 

αύτφ χοιήσαι χόΛεμον μετά τών αγίων, χαϊ 

lloc vario modo accipi potci t : aut eiiim ita i n -
telligeudum est, ut caput Satanae gcnles sinl ab 
eo seductae : nam harbm inductio ad divinum cul-
lumel pielalem, occisio ad mortem reputala est. 
Quod autem non fuerit proprie occislo, sed lan-
quam occisio, ipsa litterae series demonstrat, quae 
non occisum dicit, utendo eliain ώς, id est tanquain, 
similitudinis particula. Ad banc igitur conversio-
ncm ad Dci cogniiionem, rursum succedens recur-
sus ad Iprimam impieiaiem, nominatus eat cura 
plagae. Aut boc igilur modo dicli explicalio su-
menda est: aut etiam islo modo : capul tanquam 
occisuin, sive quod aliquis principum ipstus occisua 
fucrit, el eo quod ipse diviseril ίιι mul a princlpa-
luin, per inipo&luram fraudulenter resurgere v i -
deaiur. A u l putari Romanorum periisse imperium 
in modum occisionis, eo quod in multa diviaum 
fuerit: ipse tamen Anlicbrisius qui id dissolverar, 
exislimaverii dissolutionem esse curam. 

Εί admirata esl universa ίεττα poti bειl%an\. Hoc 
est, etupore perculsa e s l : tanquam prseeunle bestia 
persigna, ipsis vero per approbationem a lergo 
sequenlibus. Universa autem ίεττα per melonymuc 
flgoram diclum esl, qua a conlinenti eontenlum 
inleUigilur. 

Εί adoraverunl draconem. Miraculum sive rcs 
prodigiosa quae 6et ab Antichrislo relationem babe-
bit ad diabolum, qui per eum operabitur: naiu 
draco per illum adorabitur. 

761 E* dalum e»l εί οε loquent magna εί btas · 
ρΐιετηιαηχ. Bifariam haec aceipi possunt: aot enim 
hoc meffabilis Dei loleranliae est, qui hujusmodi 
sustineat, gratia axerciiii ac probationie aflecius 
nosiri erga ipsnm : aut quod datum est ab borni-
nibus qui seducti ipsum adorarunt. Magna auletn 
loqui, buc cst, verba superbiae plena proferre. 

XIII, 7-10. £/ dataesi illiροίειίαιιηοηιηειη Iribum 
εί populum εί linguam εί genlem: εί adorabunl eum 
omnes qui habiianl in ίεττα quorum nomina ηοιι 
$unt icripia in libro vita* Agni qui occisus εεί ub 
origine mundi. Si quis habel αητεηι, audiai. Si qnis 
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caplivUaiem dxcii, in capiivilatem vadii : ti qui$ 
gladio occidit, oportet eum gladio cccidL Hic εεί 
patieulia et fide* tanelorum. 

Iu procedenUbua dictura esi qood leropus ad-
venius Anlicbrisii et fraudulenlae ipsius potcsialis 
Iribus anniset dimidio consumroclur: nam boc lcm-
porale epatium coniiciunl menses quadraginia 
duos. 

Ei adorabunt eutn omnes qui habitanl in ίεττα. 
Cum pariicula πάς , id est oinnie, trabat seeum 
conipreltensivam inteUigenliara, oe boc eiiam loco 
iia accipi inleiligator u i Anlicbrisiua adoraiionem 
babeai universi generis bumaui, aignum tradidil 
eoruw qui ipsum adorarenl, illos dicens adorare 
qui habiiant in lerra : quos etiam cecidiaae ca-
n i l Isaias: c Nou cademua, »hiquiens, « aed cadeal 
qui babiiautin lerra T \ > boc est, qui nullaiD coele-
siiuui curaro babeni el ejus quae ibi est glorue, aed 
lcrrenae babilalioui ei brulali ;juxia eam vilae se 
adapiaiii : ideoquoque frasirati aunt inscripliono 
libri viiae. 

Non tunl tcripia tu libro vila Agni qut occiius εεί 
ab originemundi. Per byperbalon boc inielligendum 
esi, ut s i i bic eensus : Quorum non $uni icripta 
notnina ab origine muxdi in libro vilw Agni qui 
occiiut εεί. Siquidem quorum geripia sunl, ab 
origine mundi scripia sunl : iia eiiim oporiet in-
telligere, non ut scriptura babet, quia neque ab 
origine niundi facia est agni occisio. Quinam autein 
aunl qui non adorarunt draconem, quorum suul 
scripia nomina in libro vitae Agni? Age, ex alieni-
genis lalcs esse dicamus qualis erat Job et qualuor 
ejus amici, 762 e t e x Israel sancli prophel» et 
omnes qui in Veleri Tebianieiito propler pielalem 
iuarlyriuiB tulcrunl. Hujus quoque libri Lucas ait 
etiaui Doiuinum noslrum Jesuin jChristuin fecisae 
meuiionem, dum a i i : c Gaudele quod nomina vef-
stia sct ipla auni in c<Blis > 

Si quis habet aurem, audiat. Si quis babet au-
rem iransmiilendo deprompiam per verba iutelligen-
liam ad menlein, audjat quse dicia sunt, et cogno-
acai quod is qui promptus e»t ad duceiidum alios in 
capiivilalein, accipiet debita auis faclis praemia. 
N J O B hoc osiendere vult quod ait, xadii, boc est, 
laborem in seipsum ad uliionem rejicil, ut ei ipso 
capiivus ducaiur a beslia, nullain uacius a Deo 
relocillationera u i non abducalur. Hic conspici 
daiur patientia eorum, qui per afQiclionea piis Dei 
cuiioribus a Salana iuducias forlissime transie-
runt, ei sanalorum qui per fidoiu probaii suni, quia 
et ipsi per Qdein cgregie prysiiieruiu cuncla quae 
laude digna sunl, ai Paulo credendum est, quibsec 
ita iaiius epislola ad Hebrseos enuroeral. 

f i laa. xxvi , 18 . ' · Luc. x, 2 0 . 
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Α κόσμου. Εϊ τις έχει ούς, άχουσάτω* εϊ τις αϊχμ-

αΧωσίατ συτάγει, είς αΙχμαΧωσίατ υπάγει · εί τ*ς 
έτ μαχαίρα άποχτενεΐ, δει αύτδτ έτ μαχαίρα 
άχοχτανθήται. τύδέ έσητ ι} υπομονή χαϊ ή Λ Ι -
στις τώτ άγίωτ. 

Έν τοίς φθάαααιν εΓρηται, ώς δ τής έπώημΓας 
του Άντιχρίστου χαιρός, κα\ τής απατηλής αυτ.ΰ 
εξουσίας, είς τρία ήμισυ έτη συντελείται. Τοΰτο γάρ 
οί τεσσαραχονταδύο μήνες χρονιχδν διάστημα συν-
άγουσιν. 

Καϊ χροσκυτήσονσιτ αυτόν πάντες οί naroi-
χοϋττες έπϊ τής γής. Περιληπτιχήν Εννοιαν έπισυ-
ρομένου τοΰ, πάς, μορίου (Γνα μή χάνταΰθα τοΰτο 
καραληφθεν είς παντδς ανθρωπίνου γένους σχείν τδν 
Άντίχριστον έννοηθή τήν προσχύνησιν), γνώρισμα 

Β παρέσχε τών προσχυνούντων τοΰτφ, έχείνους λέγων 
προσκύνησα ι, τους χατοιχοΰντας έπί τής γής, ούς 
χαί Ησαΐας πεσεΓσθαι μελωδεί, ι Ού πεσούμεδα, > 
φάσχων, ι Αλλά πεσούνται οί Ινοιχούντες έπ\ τής 
γής, ι τουτέστιν, οί μηδέν τών ουρανίων χα\ τής 
έχεί δόξης πεψροντιχότες, άλλά τ{ γηΐνη εστία χαλ 
τή κατ* αυτήν χοιρώδει βι<ί>σει προσαρμοζόμενοι. 
Διδ κα\ τοΓς τού βιβλίου τή·, ζωής διημαρτήκασιν 
έγγραφης. 

Τοϋ Αρτίου τοϋ έσραγμέτον άχό καταβολής 
κόσμου. Έ ν ύπερβατφ άχουστέον τδ, τΟν ού γέ
γραπται τά ονόματα έτ τή βίβλφ τής ζωής τον 
Άρτιου τοϋ έσραγμέτου. Έπε\ ών γέγραπται, άπδ 
καταβολής κόσμου γέγραπται. Ούτω γάρ δει νοείν, 
ούχ ώς ή Γραφή έχει, δτι μηδέ άπδ καταβολής κόσμου 

C ή τοΰ Άρνίου σφαγή. Τίνων δέ τά ονόματα μή 
προσκυνησάντων τφ δράκοντι έν τή βίβλφ τού Άρνίου 
εγράφησαν; Έ κ τών εθνών, φέρε ε ι π ε ί ν , ώς (37) ί 
Ίώβ καί οί τέσσαρες αυτού φίλοι, [καϊ έχ τού Ισραήλ 
οί άγιοι προφήται (38;,] χα\ πάντες οί δΓ εύσέβειαν 
μαρτυρούμενοι έν τή Παλαιά. Τούτου τού βιβλίου 
χα\ τδν Κύριον Ιησού ν Χριστδν καλ Αουκάς φησιν 
έν τφ Εύαγγελίφ μνημονεύσαι, ήνίκα λέγει" « Χαί
ρετε δτι τά ονόματα υμών έγράφη έν τοις ούρανοίς. · 

Εϊ τις έχει ούς, άχουσάτω. ΕΓτις, φησλν, έχει 
ούς, τ φ ήγεμόνι νψ παραπέμπω ν τήν διά τών βημά
των έκφερομένην έννοιαν, άκουσάτω τών είρημένιον, 
καλ γνώτω, δτι δ περλ τδ αίχμαλωτίζειν έτερους 

^ πρόχειρος, δέξεται τά έπίχειρα τών πεπραγμένων 
αύτφ. Τούτο γάρ βούλεται παριστ^ν τδ , υπάγει, 
οίονελ, εις άντέκτισιν έαυτφ τδν μόχθον καταβάλλει, 
τού καλ αύτδν αίχμαλωτισθήναι ύπδ τού θηρίου μ η -
δεμιάς αναλήψεως τυγχάνων ύπδ τού Θεού τού μή 
άπαχθήναι. Τ 0δε ένοράται ή υπομονή τών διά τάς 
θλίψεις τάς ύπδ τοΰ Σατανά έγγινομένας τοις εύσε* 
βέσι καρτερικώτατα διαβεβηκότων, καλ διά τής 
πίστεως δεδοκιμασμένων αγίων, δτι καλ αύτοι πίστει 
κατώρθωσαν τά επαινετά πάντα, εΓγε Παύλφ πει-
στέον Έβραίοις ούτω δαξιόντι ταύτα πλατύτερον. 

(37) Ed i l . , οί τοιούτοι φέρε ειπείν, ώς· (38) Inclusa omiliit ed. 
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ΚΕΦΑΑ. ΑΖ'. C A P U T XXXVII. 

Περϊ έτερον θηρίου δύο κέρατα έχοντος, καϊ τφ 
χρώτφ τούς άνθρώχονς χροσάγοντος. 

Καϊ είδον άΧΧο θηρίοτ άναβαίνον έκ τής γης, 
καϊ είχε κέρατα δύο δμοια άρνίφ, καϊ έΛάΛει ώς 
δράκων. Καϊ τήν έξονσίαν τον χρώτον θηρίον 
χάσαν χοιεϊ ένώχατν αύτοϋ. Καϊ έχοίει την γήν 
χαϊ τούς έν αυτή χατοιχοϋντας. Ινα χροσκυνή-
σωσι τό θηρίον τό χρώτον, οδ έθεραχενθη ή 
χΛηγή τοϋ θάνατον αύτοϋ. Καϊ χοιεϊ σημεία 
μεγάΛα, χαϊ χύρ, ίνα έχ τοϋ ουρανού χαταδαίνη 
έχϊ τήν γην ένώχιον χών άνθρώχων. Καϊ χΛανφ 
τούς έμούς τούς χατοιχοϋντας έχϊ τής γής, διά 
τά σημεία ά εδόθη αύτφ χοιήσαι ένώχιον τοϋ 
θηρίον. 

Πολλάς έκδρομάς ποιησάμενος Ιχ τώνδε τών 
ορχών, ε!ς προγενεστέρας αρχάς άναβα;, Εφθασεν 
•είς τδ· σπουδαζδμενον · δπερ ούκ άλλο, ή τδ θιηγή-
σασθαι τά περί τής παρουσία; του Άντιχρίστου. 
Κα\ δρα τί φησι περ\ αύτου, έχ τής γής δηλαδή 
'άναβαίνειν αύτδν, δθεν καί πάσιν άνθρωποι; ή γένε-
σις. Άνθρωπος γάρ χα\ αύτδς κατ 1 Ινέργειαν τού 
Σατανά, ώς κσλ Παύλψ τψ θείφ δοκεί. Τά κέρατα δε 
ούχ άρνίου, άλλ' δμοια άρνίφ, επειδή φαντάζει έαυ
τδν επιεική ώς δ Χρίστος, Γνα πλανά. Διά τούτο ή 
δμοιάτης τών κεράτων, ήγουν τής δόξης. Καί ώς 
δράχων λαλεί, ούχ ών δράχων. Ού γάρ δ Σατανάς 
έστιν αυτόχρημα, άλλ' ώς εκείνος ένεξουσιάζων, 
τουτέστι, διάδοχος γίνεται τής εξουσίας τού διαβόλου. 

De atia beitia habenU duo cornua qua ηοια'ιηεε ad 
pnorem bestiam adducebat. 

XI11, i i - U . Et vidi aliam bεsliam ascendentem de 
ίεττα, εί habebai duo cornua similia agno, εί loqxe-
baiuT itcut draco : εί potettalem primai btilxx om-
nem facil in εοηερεείη ejus : εί faciebal terram εί 
εοε qui habilabam in εα adorare bettiam primam, 
cujuz curala βεταί plaga mortit. Ει facti tigna ma-
gna, εί ignem ui άε «»/o* descendat iu conspeclu 
hominum, εί leducit meos qui habilani in ίεττα, 
ρτορίετ signa qua* duta lunl illi ut {acerel in con-
spectu bestia^. 

Muliis faclis cicursibus ct ab bis 763 principa-
libus ascendens ad pracedentes principatus qui 
nos prscesserunt, pervenit ad id quod imendebat, 
quod non aliud erat quam enarrarequae de adveniu 
Aulicbrisli sunt : et vide quid de eo dicat, quod 
videlicet rpse de lerra ascendat, unde omnea quo-
que bomines oriumur. Nam et ipse bomo eril ee-
cuiidum operaiionem Satanae, sicut etiam seniit 
divus Paulus. Coruua vero nou agni, sed&unilia 
agno, quoniam imaginalur ac Ongil se benigoum ac 
liuroanum esse sicui eai Chriaius, ut decipiat : 
proplerea est similiiudo cornuuro sive gloriae. Et 
sicut draco loquitur, cum non si l draco : neque 
eniro re ipsa est Saianas, sed potestatem exer-

Ένώπιον δέ, οιονεί ακολούθως έκείνω, κατ* ουδέν C c e n s ϋ Ι Ϊ Π < ϊ · , , o c e s l s u c c e s s 0 1 , efflcUur poteslalia 
εραλλάττων τής παρουσίας τού πρώτου Σατανά. 

Οδ έθεραχενθη ή χΛηγή τοϋ θάνατον αϋτον. 
Είπών δτι τήν έξουσίαν τοΰ πρώτου θηρίου πάσαν 
ποιείται ενώπιον αυτού (πρώτον δέ πάντων εΓρηκε 
τδν δράκοντα τδν πυββδν δν έδειξε ν έν τώ ούρανφ 
-γεγραμμένον έν τή οπτασία), ϊνα μή τις νομίση 
νύν λέγειν αύτδν περ\ εκείνου, δς τήν έξουσίαν έλαβε 
πού πρώτου θηρίου, ού περί εκείνου φησ\, τοΰ πρώ
τον, λέγω, άλλά τοΰ μετ' εκείνον μέν, πρδ βέ τού 
Άντιχρίστου, δν ή οπτασία Ιδειξεν έκ τής θαλάσσης 
άναβαίνειν, δμοιον δντα παρδαλέ ι. Τούτου γάρ ή 
πληγή ίάθη, κατά τδ πρότερον είρημένον. Σημεία 

diaboli. Ιιι conspcctu aulem ejus, id cst iuiiiando 
itlum, in ntillo differens a prioris, nempe Saiasac, 
advcniu vel praesenlia. 

Cujus curata εεί plaga moriis. Cum dixisset quod 
poieslalem primae bcstiae omncm fecerai in con-
spectu ejus (primtim autem omiiium dixtt draco-
nem ΓΙΙΓΙΜΙ, quem osiendii in coelo dencripUim eaae 

in visione), ne quis ipsum nunc exislimarel de illo 
loqui, cum ail quod polcslalem acceperit priinae 
l>estiae : non de il lo, inquit, primo loquor, *cd de 
illo qui posl flluni quidem fuit, sed.laiuen auie Anlt-
cbrisiaro, quem oslcndit visio de raari ascendere 
pardo similem : bujus enim p!aga fuerat curala, 
juxla id quod prius diclum est. Nam aigna et pro-

γάρ κα\ τέρατα αύτδν ποιείν κατ' ένέργειαν τού δια- D digla faciel juxla operalionem diaboli: signa aiilem 
βόλου. Τά δέ σημεία, πυρδς άπ* ουρανού καταφορά, 
χαΧ έτερα τινα μεγάλα, ώς τή μεγάλειότητι έκστή-
σαντα λαβείν καλ τούς ήδη πιστούς. Τούτο γάρ διά 
τού είπεΐν, Καϊ χΛανφ τους έμοϋς, σημαίνει. "Ινα 
δέ παραστήση τίνας πλανήση τών Χριστού πιστών, 
'έπήγαγε γνώρισμα τούτων", τούς χατοιχοϋντας, 
προσθε\ς, έχϊ τής γής, ού βιαστέλλων αγγέλους αν
θρώπων. Τίνα γάρ έξουσιν άπατων τών αγγέλων 
οίς ή φυσική καθαριότης ουδέν είς έπίκρυψιν αλη
θείας έμποδώνγίνεσθαι έ $ ; εκείνους δέ ούτως έκστή-
σει ών τσ φρόνημα ούκ άνθρώπινον, άλλά γήΐνον. 

erunt ignis demissio de coelo, et aiia quaedam 
magna, adeo ut aui magniiudine in etuporem 1 1 
terrorem Inducantur eliam lideles: boc euioi sigiii-
ficat per id quod ait, Εί teducil ηιεοι, αϊ in Evange-
lio ail Cbrislus, c Iia ul in errorcm inducanlur, ai 
fleri poiesl, eiiam elecli 9 1 . > U i aulem demonairei 
quos seducai Cbristi fideles, indicium subjunxit 
borum, addens : qui habliani tn ίεττα, non ponena 
distinciionem inter angelos et bomiuea: qoem enim 
postenl angeloruin decipere, quibus naluralis pu-
riiaa nulium aiuil fleri impedimeolttin ad vcriiatia 

occuUaiiouem? aed illos i u terrebit, quoruiu senausfton htimamis est, scd terrenus. 

"Mauh. ixiv,24. 
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ln contpectu homiuum. Iiuuenlittm, inquit, ocu- χ Ένώχιον τών άνθρώχων. Κλεπτών τούςόφθαλ-
los fasciuando, liaec faciei AnlichrisU pracursor, 
ut exislimetur Anticbristus csse Cbristub, u l qui 
a lali miraculorum patralore tesiimonium accipiat 
ti certam glortam, 764 *<* imiUtionem Joaonii 
Baptistae, qui de Christo Salvatore ferebat lestiuio-
niuni, et ipsum pnecedebat. 

XIII, 14*17. Dieens habltantibui in terra ul faeiant 
imaginem betttm quce habuit plagam et vixit α gladio. 
Et daium est ipti uf ipiritum daret imagini bestia, 
tcf etiam loquatur imago beiiuB : et faeiat ut qui-
eunque non adoraverint imaginem be$lice occidaniur. 
E\ faeit omnet parvoi et magnot, et divites ae paupe-
τεε, et libero$ ac εεχνοε, ut dent iptis characteres in 

μούς τών όρώντων, ταύτα πράξει , φησίν , ό τού Άν
τιχρίστου πρόδρομος διά γοητείας, π ρ δ ς τδ νομισθτ-
ναι τδν Άντίχριστον Χριστδν, ώ ς ύ π δ τιιούτου 
τερατουργού μαρτυρούμενον κα\ άναμφισβήτητον 
τήν δόξαν λαμβάνοντα, κατά μ ίμηοπν τού Βχπτι-
στοΰ Ιωάννου, Χριστψ μαρτυρούντος τ ψ σωτηρίψ, 
κα\ τούτου προάγοντας. 

λέγων τοις κατοικοϋσιν έπϊ της γης χοιήσαι 
είκόνα τφ θηρίφ β είχε πΛηγήν χαϊ έζησεν άχό 
τής μαχαίρας. Καϊ εδόθη αύτφ πνεύμα δούναι χ ή 
είχόνι τού θηρίου, ίνα χαϊ ΛαΛήσχ ή είχών τον 
θηρίου, χαϊ ποιήση όσοι έάν /ιι> προσχννήσωσι 
τ ή είχόνι τοϋ θηρίου Ινα άχοκτανθώσιν. Καϊ χοαϊ 
χάντας τούς μικρούς χαϊ τούς μεγάΛους, χαϊ 

dexira manu sua aut $uper froftfem stiam, α Ι α χ ε Β τους χΛουσίους καϊ τους πτωχούς, καϊ τους 
nemo posiit eniere aut vendere nisi Ιαώεαί chara-
cferem. 

Quoniam, inquit, insculpla eai imago ipsi be-
s i i« , dalum est ut spirilum quoque darel imagini, 
ul videlicet loquerelur iinago. Hoc autem circa 
simulacra considerandum est, quod multa eorum 
ct sudare el loqui scripta sunt temporibua Graeco-
rum, operatione diabolica. Α communi autem in -
idleetu accipiendum eat ίνα, id est ut, quo ail bic 
sensus : Ut eiiam loquatur, et ut iaciai quod qui-
cunque non adoraverint imaginem bestiae, bi etiam 
occidantur. Quod autem siatuae, ut dictum esi, lo-
culas sint, ex bialoriia discere l icet : cura acripium 1 

sit, per imposturas et arbores et aquas fuiaae lo-
cutas, per Apollonium aliosque praesiigiaiores. 

El facit omnet paroos et magnoi, eic. Abslrusior 
esl liitera contcxtus, ideoque absurdus. Uirum 
eniin dici i quod parvi et inagni accipiant, an qtiod 
deni ? Propierea per addilioDem praeposilionia είς, 
id est ad vel erga, corrigi poierit absurditas, el ad 
planiorem sensum boc modo reduci : E l facit crga 
omnes parvoa ei magnos et reliquos qui sequuntur, 
ut deni ip is characieres in dexira roanu aulsuper 
fronlem. Hoc autem dicil ad indicium, quo possint 
aut non possint negoiiari. 

In dextra manu. In dexlra manu et in fronte po-

έΛευθέρους καϊ τούς δούΛους, Ινα δώσωσιν αύ-
τοΐς χαράγματα έπϊ τής χειρός αυτών τής δεξιάς, 
ή έχϊ τό μέτωαον αυτών, καϊ Ινα μή τις δύνηται 
άγοράσαι ή πωΛήσαι, εϊ μή ό έχων τό χάραγμα. 

Επειδή, φησίν, είχών άνεστυλώθη τψ θηρίω, 
εδόθη χα\ πνεύμα δούναι τή είχόνι, ίνα δήθεν λα-
λήση ή είχών. Τούτο δε πρδς τά αγάλματα λογιστέον, 
& πολλά χα\ Ιδρούντα χα\ λαλούντα ίστόρηται τοις 
Έλληνικοΐς χρόνοι ς ενεργεία διαβολική. Κατά κοι
νού δέ τδ, ίνα, ληπτέον, ώς άν ή ούτως · Ί ν α χαί 
λαλήση, ίνα κα\ ποιήση, δσοι μή προσκυνήσουσι τή 
είκόνι τού θηρίου, ίνα κα\ ούτοι άποκτανθώσιν. "Οτι 
δέ τά αγάλματα, ώς είρηται, έλάλει, έξ Ιστορίας 

, μαθείν ένεστιν, ώς διά γοητείας Ιστόρηται κα\ δέν · 
* δρα καλ ύδατα λαλήσαι, διά τε Απολλώνιου χαί 

έτερων γοητών (39). 

Καϊ ποιεί πάντας τους μικρούς χαϊ τούς με-
γάΛους, καλ έξης. Ίδιωτιχωτέρα ή σύνταξις, διδ 
και ανόητος. Πότερον γάρ λέγει τούς μικρούς καί 
τούς μεγάλους λαβείν, ή δούναι; Διδ προσθήκη τής 
είς προθέσεως, τδ άνόητον έπανορθωθείη άν πρ^ς 
σύνεσιν ούτω ' Καλ ποιεί είς πάντας τούς μικρούς 
καλ τούς μεγάλους καλ τούς έφ* έξης, ίνα δώσωσιν 
αύτοίς χαράγματα έπλ τής δεξιάς χειρός, ή έπ\ τού 
μετώπου · τούτο δέ είς γνώρισμα, φησί, τού έμπο* 
ρευτέου, κα\ μή. 

'Εχϊ τής χειρός αυτών τής δεξιάς· Έπλ χειρδς 
nUur signura cognilionis : bonis enim opponilur ρ τής δεξιάς καλ έπλ μετώπου τδ γνώρισμα. Άντίθε^ 

τος γάρ τών αγαθών ή τού ολέθριου ονόματος έγχά-
ραξις. Έν μέν ταίς δεξιαίς, (να τών αγαθών έργων 
έκκόψη τήν ένέργειαν. Έν δέ τοϊς μετώποις, Ινα τδ 
τοίς δφθαλμοίς έπικείμενον μέρος προσληφθέν,σχο* 
τασμδν έμποιήση τοίς άπατωμένοις το} μή ώς εν 
ήμερα εύσχημόνως άντέχεσθαι τής εύσεβείας. Αλλ* 
ού δέξονται τούτο οί τά πρόσωπα σημειωθέντε; τω 
θείψ τού προσώπου φωτί. 

perniciosi norainis insculptura. In dexlris quidem 
nt bonorum operum ampulet occaaionein : in 
fronte vero ut, parie qoae oculia imminet aseum* 
pta, caliginera ac lenebras guffuudat bis qui sedu-
citnior, ne honesle tanquam in die incedcnles 
ainplcctantur pleiatem. A l non suscipienl ipsuro 
qut iacies babeut signaias lumine divini vultus. 

765CAPUT ΧΧΧΥ1ΙΙ. 

ϋε nomtM be$tia>. 

XIII, 17, 18. Aut nonwi besliw aut mimerum ηο· 

ΚΕΦΑΛ. AFT. 

Περϊ τοϋ ονόματος τοϋ θηρίου. 
ΨΗ τό δνομα τοϋ θηρίου, ή τόν αριθμόν τοϋ 

(39) Ποιητών, arlificet, ed. 
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ανάματος αύτοϋ' ψύδε ή σοφία εστίν. Ό έχων \ minis ejut. Hic sapienlia e$t. Qui habet inielUctum 
νουν. ψηφισάτω τόν αριθμόν τον θηρίον. Άριθ- computet numerum betlice 
μός γάρ άνθρωπον έστϊν, καϊ ό αριθμός αϋ
τον χξς^· 

Κα\ τί τδ χάραγμα, επιφέρει, τδ δνομα του θη
ρίου. Δ-.ττή δέ τούτου ή γνώσις, ή διά παράφορες 
αύτοΰ τοΰ ονόματος, ή διά ψήφου. Κα\ τήν ψήφον 
δέ τού ονόματος τού θηρίου, πανταχού πλάτυνα ι 
άπετηδεύθη, έν τβ πράσεσι καλ ώναίς, Γν' ό μή τούτο 
έπιφερόμενος, έν ταϊς τών αναγκαίων ένδείαις τε -
λευτήση. Άριθμδν δέ άνθρωπου τδ δνομα είναι, 
άντλ τού ξένον ουδέ άήθη καλ έπιχε κρυμμένο ν καλ 
διπλόης έχόμενον, άλλά ψήφον εντριβή καλ εγνω
σμένη ν άνθρώποις. Άριθμδς δέ τοΰ ονόματος τού 
ψήφου, εξακόσια έξηκονταέξ. Σαφώς γάρ αύτδ τδ 
δνομα ού παρέθετο, διά τδ μηδέ άξιον είναι τής έν ^ merus autem calculi nominia est sexcenia oexagio-

nutueru» enim hominu 
εεί, et numerus ejus texcenta iexaginta $ex. 

Quodnam sit cognitionis iudicium anbjungit, 
neinpe nomen bestiae. Uuplex est autem hujus i o -
lellecius, aut quod inferalur ipsuni oomeii, ant 
quod calculus sive numerus. E i certe opera datur 
ut calculus nominis besliae ubique diffundatur, 
tam in emplionibus quam in vendilkmibua : ut 
qui ilium non afferal, ob defecium rerum neceisa-
riarum moriatur. Porro quod nomen sit oumerus 
bominis, hoc esl familiare et non insuetHm nec 
occuhatum ac duplicem baben* iiilellecuiin, sed 
conauelus calculus et inier bomines cogoilus. Nu-

βιβλίω γραφής· Διόπερ γυμνασίας χάριν έπανελέ* 
σθαι ουκ άκαιρο ν, τά τήν ψήφον έπιφερόμενα ονό
ματα κύρια τε καλ προσηγορικά· Κύρια μέν οίον 
Λαμπέτις , Τειτάν * καλ άπδ τού, τενώ, μέλλοντος, 
ώσπερ και άπδ τοΰ, σπερώ, σπόρος, Λατείνος δμοίως 
διά διφθόγγου. Προσηγορικά δέ, δ Νικητής. "Ισως 
γ ά ρ ούτως έαυτδν ονομάσει, καλ κακδς όδηγδς, καλ 
αληθής βλαβερδς, καλ πάλαι βάσκανος, καλ άμνδς 
άδικος, ά έκ τών εναντίων αύτφ έπικληθήσεται, 
τ ή ν οικειαν δόξαν έν τή αισχύνη καρπούμενος. 

U 8€x. Siquidem non produxU aperie iu roedium 
ipsiim uomen, eo quod ne mereretur quidem libro 
inscribi. Ideo non interopestivum fuerit exercilii 
graiia buc reducere noiiuna lam propria quam ap-
pellaiiva quae uumerum huac confieiant. Propria 
qaidem ul Λαμπέτις, Τειτάν: et a fuluro τενώ («c -
ut etiam a σπερώ, σπόρος) Λατεΐνος aiiniliier per 
diphlboDgum. Appeltaliva vcro δ Νιχητδς, idest, 
v ic lor : fortasaia enim ita aeip&mn appel labi i , c l 
κακδς δδηγδς, id est, pravusdux, vel αληθής βλαβε

ρός, id est, vere nocens, vel πάλαι βάσκανος, id est, jaiu olim invidua, aut άμνδς άδικος, ides l , agouss 
noiens : quibus ex iis quae sibi contraria euut cognomiuabitur, suam gloriaiu per ea qux iufamia 
sunt colligens. 

Έχ τών τοϋ "Ανδρέου. Τήν μέν άκρίδειαν τής C Ε* ληάνεα. Exactam numeri B O l i l i a m , quemad-
ψήφου, ώς καλ τά λοιπά περλ αύτοΰ γεγραμμένα, δ modum et catera qaae de ipso scripta sunt, iem« 
χρόνος αποκαλύψει καλ ή πείρα τοις νήφουσιν. Εί 
γ ά ρ έδει, καθώς φασί τίνες τών διδασκάλων, σαφώς 
γνωσθήναι τδ τοιούτον δνομα, ό τεθεαμένος αύτδ άν 
άπεκάλυψεν. Άλλ' ούκ ηύδόκησεν ή θεία χάρις έν 
θεία βίβλω τδ τού λυμεώνος ταγήναι δνομα. 'Ως δέ 
άν γυμνασίας λόγφ, πολλά έστιν εύρεΐν, κατά τδν 
μακάριο ν Ίππόλυτον καλ έτερους πολλούς, ονόματα 
τδν άριθμδν τούτον περιέχοντα προσηγορικά τε καλ 
κύρια. 

ΚΕΦΑΛ. Λθ*. 

Περϊ τών ρμδ* χιΛιάδων τών σϋν τφ άρνίφ έστω-
των έν δρει Σ ιών. 

Καϊ είδον, χαϊ Ιδοϋ τό Άρνίον έστηχός έχϊ τό 
δρος Σ ιών, χαϊ μετ' αύτοϋ αριθμός ρμδ* χιΛιάδες, 
έχονσαι τό δνομα αυτού, χαϊ τό δνομα τοϋ χα · 
τρός αυτού γεγραμμένον έχϊ τών μετώπων αυ
τών. Καϊ ήχουσα φωνήν έχ τοϋ ουρανού, ώς 
φωνήν υδάτων ποΛΛών, χαϊ ώς φωνήν βροντής 
μεγάΛης. Καϊ ή φωνή ήν ήχουσα, ώς κιθαρωδών 
χιϋαριζόντων έν ταις χυθάραις αυτών. Καϊ φδου-
σιν ώδήν χαινήν ενώπιον τοϋ θρόνου, χαϊ ένώ-

t πιον τών τεσσάρων ζώων χαϊ τών πρεσβυτέρων. 
Καϊ ουδείς έδύνατο μαθείν τήν φδήν, εί μή αϊ 
ρμδ' χιλιάδες οί ήγορασμένοι άπό τής γής. 

Έπϊ τό δρος Σ ιών. Ού τής παλαιάς, δτι μηδέ 
αυτή υπήκοος τ φ Άρν ίφ , δ έστιν δ- Χριστδς, άλλ' 
έπλ τής νέας, ήτις έστλ πόλις θεού ζώντο;, ής νύν 

P A T R O L . G R . C V I . 

pu* ei experieulia revelabunl bia qni figilaverim. 
Nam si espediret, ut voluul nonuulli doclores, bu-
juemodi aperiecognosci oomen, ia uiique qui ipsum 
vidit rcvelaaaet, sed noo piacuit divinse gratbe ut. 
nomen peatiferi bominis in diviuo libro referrelur 
in ordinem : aitanien exerciiii gratia mulia pos~ 
sunt ioveniri nouina juxia beatum Hippolyium 
766 aliosquc mulios qjd» bunc couiiueaitt nunie-
ruai lam propria quad> appellativa. 

CAPUT X X X I X . 

Di εεηίχηι quudraginia qualuor millibus qui eum 
Agno tlabanl in ηιοηίε SioHk 

XIV, 1-3. El tidi ει εεεε Agnus stabai in ηιοηίε 
δίοη,εί cum εο nunierui centumquadragmlaqualuor 
mUlium ηιώεηίίχηϊ ηοηιεη ejui εί ηοηιεη patrii είχε 
icriplum in fronlibus iui$. El audivi vocem άε cado 
lanqnam νοεειη aquarum mullarum, Η lanquam 90-
εεη% lonitrui magni ; εί νοχ quam audivi veiuti ct-
tkarcedornm cUhanuintium in citharU εκίε. Et c*-
nunl quasi canlicum novum αηίε ikronum, Η amU. 
qxaiuor animalia et uniotu. Ει ηεηιο poleral d i - . 
εεετε canlicum itlua niii Ula εεχίκηι quadragiuta 
quaiuor millia qui empit tuut άε Urra. 

In monU Sion. Non in veleri Sion, quia 
haec obtomperabai Agno qui eat Cbriaiua, aed in 
nova quae est civitas Dei f iveotis qoam nuac d k i -
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larAgnus aftcendisse, manifesiante visione con-
veralonem Israel qoae fiet postremis temporibns, 
quam et divus innuit Paulua dura ait : ι Cuin ple-
nitudo geniium inlraveril, tunc omnis Israel aalvaa 
er i l * · , ι in Cbrieti TkJelicet redactoa famolitiuiii. 

Ει cum eo numerut centum quadraginla quatuor 
txUtium. Nuaoerus horom miUium, noa illorum e i l 
de quibue prandictam est quod 4x unaquaqae tribu 
credideruni in Cbviaium : nam ai id fuiaset, com 
artictilo protuliaaet dicens, Horam centum quadra* 
ginU qtiaiuor roilHum : quoniam aiitem aine arti-
eulo protulil, reliquum eai at intelltgatur boa 
ditiase qiii ex genttbos crediderunt : doro gratia 
dlvini aeminia qaae in unoquoque fuit apostoloram, 
duodeeies operata ait in milfecuplo fractura perfe-
cinm Qdei eorum qui aalvi Quni; 7 β 7 quibaa a u 
testaltir qaod virgioilaiem praaatiierini tam corpo-
rie quam aninue, quae apiid Hebneoa rara fuii . 
Qood auiem liabeant nomen Patria ejue et F i i i i 
scriptunt in frontlbua, significat quod divina luce 
ipftius divini vuUoe obsigneniur, per quod xmulie 
in boc et permcioais dsemooibus lerrori suni. 

Tanquam vocim aquarum multarum ei Unquam 
vocem lonUrmi mmgni. Aqoarum ei tonilrui ac c i -
tfearse vox, aignittcat rlaritatem auditui perviam 
liymnidici, canori, euavii ae consoni aaocloruin 
canlua, qoi uoiversara complectUur primogeniio* 
r*m in ccalia descriptorum Eceleaiam coeluraque 
publicum, a qoibus laude celebralur primogenita 
voc*tfo< Ego aotem opinor quod ne audire quidem 
poasit qofapiatit novi caniua mysteria, niai bi qoi 
ea canere digni aunt. Cuique enkn dalur cagniiio 
)nxia puriiatia proporitonem. 

X I V , 4, 5. Hi $uni qui cum mulkribui won εηηί 
Krinquinaii : virginet enim εηηί.Ηί tuni qui sequnn-
tur Agnnm quoeunque ierit. Bi α Jetu empti tunt ex 
kominibut, pHmUim Deo tt Agno, εί in οτε ip$or*m 
non ett intenlHm meitdacium. Swe macnla emim 
$unt. Hi tunt qni sequunlur Agnum. 

Non haec ia viiuperium malrimonii dicuniur. 
Siqoidetn bonorabile esl connubium : nec indignum 
redditur conjugium, eo quod yirginitas dtgnani 
suscipiat laudem. Sed quoniam siella a siella dif-
fertin gtoria, bos prseeellere ceeleros exltiimamua 
poat vlginli qualuor aeniorea, propter firginiialem 
et tani Ungtife quanfi manuaro innoccniiam, aple»-
doremqae vinutom, quem poel Chriati Mlteatuin 
iiacti amil: per quera eiiam uovum doceniar can-
licaiB, qnod tulgo incognilnra est : noa in pr»aenii 
laAium vila, atd ttiam ίη falaro esculo. Quanquann 
«ttim perfectasit ibi cogniiiojaxta ApostoJom, uni-
cvique lamen rependitur cogniiio juxta puritaiie 
cQivHque proporttonem. 

Ηi tunt qui $equ*ntur Agnvm. Non est id oelen-

CAPPADOCIA EPISCOPI Cx4 
Α δβ'χνυται Ιπιβιβηχδς τδ άρν!ον τήν ir* έσχατων 

έπιστροφήν, παραδηλούσης τής οπτασίας τον Ισραήλ. 
"Ην χαί Παύλος δ θβίος ήνίξατο δι' Δν φησιν * ι "Οτε 
τδ πλήρωμα τών εθνών εΕσέλθη, τδτε πας Ισραήλ 
σωθήσεται, ι οίκειωθείς τ φ Χριστφ. 

Καϊ μεχ% αυτόν αριθμός ρμδ* χιΛιάδες. Ό αριθ
μός δέ τών χιλιάδων ούχ δ αύτδς τών άφ' έκαστης 
φυλής προειρημένων πεπιστευκέναι τψ Χριστώ. νΗ 
γάρ άν μετά τού άρθρου προήνεγχεν, ΑΙ ρμδ χιλι
άδες, ειπών. Άλλ' επειδή άσυνάρθρως, λείπιται 
τους άπδ τών εθνών νοεΖν αύτδν είρηχέναι, τής έν 
έκάστω χάριτος τού θείου σπόρου κα\ άτ^στολιχον 
δωδεχάχις χιλιοστδν άπεργαζομένης, τέλεον τ̂ ν 
χαρπδν τής τών σωζόμενων πίστεως, οΓς παρθενίαν 
χατωρθωχέναι προσμαρτυμεί [δση σαρκδς, δση ψνι-

^ χής (έΟ)], β σπάνιον παρ* 'Εδραίοις. Τδδέ έχειν τδ 
δνομα τού Πατρδς αυτού γεγραμμένον χαί νον 
Τίού (41) έπί μετώπων, δήλοι, ώ ς τ ψ θείψφωτίτον 
προσώπου αύτου τού θείου σφραγίζονται, δι1 ού τοίς 
άντιμίμοις έπι τούτου όλεθρίοις δαίμοσι, φοβεροί 
γίνονται. 

Ός φωτήτ υδάτων χοΧΧων, ΗΟΪ ώς φωτητ 
βροντής μεγάλης. Ό τών υδάτων χαί τών βρον
τών χαί τής κιθάρας φωνή, τδ διαπρύσιον δηλοί της 
τών αγίων ύμνωδίας χα\ τής εμμελούς αυτών χα\ 
εύηχου κα\ συμφώνου ψδής τής πάσαν περιηχούσης 
τήν τών έν ούρανοϊς απογεγραμμένων Έκχλησιαν 
πρωτοτόκων χα\ πανήγυριν οΓς ή πρωτότοκος Ιπι-
φημίζεται κλήσις. Έ γ ώ δέ οΤμαι, δτι ουδέ άκούσαί 

(J τις δύναται τά τής χαινής ωδής μυστήρια, ει μή οί 
τού {δειν αυτά ήξιωμένοι. Έκάστψ γάρ ή γνώσις 
κατά τήν άναλογίαν τής καθαρότητος. 

Οδτοί εϊσιν, 61 μετά γυναικών ουκ έμοΛύνΰη-
σαν · παρθένοι γάρ εϊσιν· Οδτοί είσιν οί άχοΑον-
θοϋντες τφ Άρνίφ δχου έάν ύχάγη· ούτοι ύχό 
Ίησον ήγοράσθησαν άχό τών ανθρώπων, άχαρχή 
τφ θεφ καϊ τφ "Αρνίφ, καϊ ούχ ευρέθη έν τφ 
στόματι αυτών ψεύδος' άμωμοι γάρ εϊσιν. Οδτοί 
εϊσιν οί άχοΛουθοϋντες τφ Άρνίφ. 
" Ο ύ κ άτιμουμένου τού γάμου τά παρόντα. Τίμιος 
γάρ δ γάμος · χα\ ού τψ άξιεπαίνψ τής παρθενίας δ 
γάμος υποδύεται τδ άνάξιον, άλλ' επειδή χαί αστήρ 
αστέρος διαφέρει έν δόξη, τούτους μετά τούς είχοσι-
τέσσαρας πρεσβυτέρους τών λοιπών είναι ηγούμεθα 

D προύχοντας, διά τε τήν παρθενίαν χαί τδ έν γλώσση 
τε καλ έν χερσ\ν άμωμον, μετά τήν τού Χριστοδ 
παρουσίαν κτώμενους τήν έν άρεταίς λαμπρότητα, 
δι' ής καλ τήν καινήν ψδήν διδάσκονται, τοίς πολ-. 
λοίς ού μόνον κατά τδν παρόντα βίον, άλλά χα\ έν 
τψ μέλλοντι αίώνι άγνωστον. Εί γάρ χαι τδ τέλειον 
τής γνώσεως έκεϊ, χατά τδν Άπόστολον, άλλά ανα
λόγως τή εαυτού χαθάρσει έκάστψ έφαπλουμένης 
τής γνώσεως. 

Οδτοί εϊσιν οί άχοΜ>υθοϋντεζ τφ 'ApWqi. Ού * · · 

" Rom. χι, 85. 

(4^ luclusa omitiebat «d. (41) Καλ αυτού ed. 
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φοράν παριστώντσς fou Άρνίον, άλλά τδ πρδς άρβ-
τήν διάφορον δηλούντος τδν τής μαθήσεως τής φδής 
χατευτυχησάντων. Οί μέν γάρ άπλότητι ψυχής καλ 
ακακία περικροτούμενοι (42), άκολουΘε?ν τψ Άρνίψ 
επιτήδειοι γεγόνασιν. 01 δε άνδρικώτερον διακείμε
νοι καλ λελογισμένη διαθέσει π : ρ ι στοίχου με νοι, τψ 
ά'δρωθέντι Χριστψ προσηνέχθησαν, πρδ ; τε τά 
πάθη, πρδς τε τους τυράννους τδ νικητήριον άνελό-
μενοι κράτος. 01 καλ διά τδ μιμήσασθαι τους μέν 
τήν άκακίαν Χρίστου του διδασκάλου, τους δέ τδ 
όρνικδν πρδς τήν υπέρ αύτοϋ τού διδασκάλου τού 
ιδίου αίματος εκχυσιν, ούτω τής άπ* αύτοΰ κτήσεως 
έτυχον. "Ωσπερ δέ τής δόξης αί μοναι διάφοροι, 
ούτοι καλ κολάσεως. Διδ καλ εΓρηται τδ Ικαστον τδν 
εαυτού μισθδν λήψεσθαι χατά τδν Γδιον κόπον. 

ΚΕΦΑΑ. Μ'. 

Περϊ άγγέλον χροαγορεύοντος τ ή ν εγγύτητα της 
κρίσεως τής μελλούσης. 

ΚαΧ είδον άγγεΛον χετόμενον έν μεσουρανιχ-
ματι% έχοντα ΕύαγγέΛιον αίώνιον εύαγγεΛΙσαι 
τους καθήμενους έχϊ τής γής, χαϊ χάν έθνος, 
καϊ φυλήν, καλ γλώσσαν, καϊ Λαδν, Λέγων έν 
φωνή μεγάλη* Φοδήθητε τόν Κύριον, καϊ δότε 
αύτψ δόξαν, δτι ήλθεν ή ώρα τής κρίσεως αύ
του. Καϊ χροσχννήσατε αύτδν, τόν χοιήσαντα 
τόν ούρανόν καϊ τήν ιήν χαϊ τήν θάλασσαν 
καί χήγάς υδάτων. 

Τ δ , μεσουράνημα, διττήν νόησιν έμποιεΤ. Καλ 
γάρ τδ ύψηλδν καλ μετέωρον καλ άπ ' ουρανού, τό τε 
εύαγγελιζόμενον ύπ* αύτοΰ, καλ αύτδς δ ύπδ θεού 
άποσταλελς, καλ δτι ήγγικεν ήδη τδ άπ ' αίώνος έλ-
πιζόμενον κριτήριον. Καλ επειδή σωτήριον τούτο 
τοίς έκ παντδς έθνους τά εΰάρεστα διαπραξαμένοις 
θεψ, άλλά καλ έμφοδον δαίμοσι καλ άμαρτωλοΐς. 
Αμφότερα δέ ύπηνίξατο ή φωνή (43), τοϊς μέν άγα
θοίς διά τού μεγάλου, τδ καταθύμιον είναι τήν τού 
δικαίου κριτού παρουσίαν, καλ δτι αποκαταστήσει 
αυτούς πρδς τδν δι' δν έναθλεΐν αυτούς υπήρξε τψ 
μοχθηρψ τούτφ βίψ των προσταγμάτων αύτοΰ άν-
τεχομένοις, τοΤς δαίμοσι δέ καλ τοΓς ύπ* αυτών έκ-
δακχευθεισιν άνθρωποις φόδον, ού πρδς άσφάλειαν, 
άλλ' έκ προσδοκίας τών έργων ών έπραξαν, διδ καλ 
δ προφήτης φησίν ' ι Ιδού Κύριος έρχεται, καλ τίς 
υποστώ σε ι ήμέραν είσόδου αυτού; ι 

COMMENT. ΙΝ APOCALYPSIN. W 
Λ denlis Agni discrimeii aut ipstus exieHeatiam, sed 

prssianUatn ad virtuiem sigaiflcaiuis earum qui 
btijus cantus disciplinam adepU sunt : quidam 
enim animae simplicilate ct innoccntia conspicui, 
idonei facii siml qui Agnum sequantur : 768 
vero robusiius affecli el determinalo proposho im-
buti, Gbristo jam faclo viro viriliier oblali sunl, 
sumplo vincendi robore, lum adversug afTeciiones, 
tum adversus tyrannos : qui eliam duin imiiantur, 
121 i quidcm Cbri&li prseceploris innocentiam, bi 
autem quod agui est,puta proprii sanguinis cffusio-
neni pro suo magislro ila ipsius possessioncm 
sortiuniur. Quemadmodum autem variae aunl glo-
riac mansioncs, ila ei supplicii : ideo quoque di-
cium est quod umisquisque suam accipiel mercedem 

Β juxia suum laborem. 

CAPUT X L . 

De angfilo qui denunliabat propinquum ε*$ε futurum 
judicium. 

XIV, 6, 7. El vidi αχαείιιηι volanlem ρετ tiudium, 
coUi habmUm Etangtlixm wiernum ut evaugelizurel 
habilantibu* in ίεττε% εί omni gexii, εί iribui, εί / i n -
guw εί populo, άιεεηε υοτε magna : Τίτηείε Dominum 
εί άαίε ίρεϊ gioriam, quia νεηίί hora judicii eju$. Εί 
αάοταίε ip$um qui (εαί coslum εί ierram εί marc εί 
(οηίεε aquarum. 

Καϊ χροσχννήσατε αϋτον. Ένδίκως τδμένπροσ-
κυνεΤν, ώς Ποιητήν ουρανίων καλ επιγείων καλ κα
ταχθόνιων. Διά μέν γάρ τού ουρανού καλ τής γής 
καλ θαλάσσης, ή δρώμενη δηλούται κτίσις - διά δέ 
τών πηγών, ή οποχθόνιος, άδηλον γάρ οπόθεν ταΤς 
πηγαΐς ή άνάδοσις, ώσπερ καλ τά ύπδ γήν. Εί δέ 
τούτφ επαξίως ώς παραιτίψ τούτων ή δουλική ύπό-

Quod dicitor eoali meuiuro, duplicera secum aflert 
C iKiellectam. Elenim celailudinem ac subliraitateit» 

aenotat : e i quod ait a coelo, tam id quod ab oo 
aniMntiatur, quam ipte qtti a Deo misaoa e&i t 
praierea qood jam immineal judicii lempoa exspe-
ciataoi a saeculo. Εε non solum id aaloiare est 
bis qui ex omni genle operali suirt ea qus Deo 
placent, aed et terrorem aflfert damonibus ac pec-
caloribus. Utrumquc auiem iusiiiuavit vox : bonia 
quidem per magniludinem, quod deslderabilis sit 
jusiijudicis adveniua, et quod consiituei eos co-
ram illo propter queia tn bac flagitrosa el laboriosa 
vita certare eis contigil com bis qui repagnant jos-
sis ejus : daeinonibus vero et homiiiibos qui ab 
ipsis terrefacti sunt c i illuai, timorem non ad cau-

jy lionem ac flrmitalem, aed propter exspcctationem 
repensionis operum quae fcceront. 769 Meo Π«°-
que propbeta d ic i t : c Ecce Dominos veniet, ei quis 
sustinebit diem Siigrcs&us ipefus Τ·Τ ι 

Εί adoraie rptvtm. Merito quidcm fpsum adorare 
jobel lanquam Crealorem ccelestium, terresiriuin, 
ac sabterraneorain. SiqiHdem per coelum, lerrara ac 
mare aignilicatur vbiiJiHs creaiura, per fontcs vero, 
subterranea : incertuin cst enim ande sit foiuium 
progresaus, quemadmodam etiam eonim quae sub 
terra aunt. Qood n huic tanquara islonim auctori 

» Malac. ιιι, 1. 

{42) Lpgebalur περικρατούμενοι, $ubjeeii allh. (43) Ed . omitlii ή φωνή. 
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merSio debetur mtniatcrialia subjectio, Ju&ie etiam Α πτωσις, ένδίκως άν καλ τω άλιτηρίω διαβδλφ ή άτι-
cxitiali diabolo debetur ignominia et conlempttis. μία χαί έξουδένωσις. 

CAPUT X L I . 

De secundo angtlo casum Babyloui* prcedkanle. 

X I V , 8. Εί alint ae ucundu* angelus secntus εεί 
dicens : Cecidit, cecidii Bsbylon civilas magna, quia 
de vino %r<s foxnicalionis tuce potavil omne$ gentei. 

Sccundus non ab&olule et sirapliciler dictus 
c s l : scd addesignandumquodcum prior incepiseet 
comminari supplicia, alius accedit angelus qui 
ipsas calamitaics coniirmet. Nara lioc uianifestat 
quod dicitur secultts fuissc. E l quae consequeiilia 

ΚΕΦΑΑ. ΜΑ'. 
Περϊ δευτέρου άγγέΧου, τήν πτώσιν ΒαβνΛώνος 

κηρύσσοντος. 
Καϊ άΛΛος δεύτερος άγγεΛος ήχοΛούθησε Λε

ίων Έπεσεν, έπεσεν, ΒαβυΛών ή χόΛις ή με
γάΛη, δτι έχ τού οίνου τοϋ θ ν μον τής πορνείας 
αυτής χεχότιχε πάντα τά έθνη. 

Τδ δεύτερον ούχ απλώς εΓρηται' άλλ' είς δήλων» 
του έναρξαμένου τών τιμωρητικών απειλών, Αλλος 
άγγελος τάς αύτάς επ ι^ωννόων συμφοράς παρα-
γέγονε. Τοΰτο γάρ παρεμβαίνει τδ ακολούθησα:. 
[Καλτί τδ άκόλουθον τοΰ χρηματισμού ;ΈπεσεΒα-

oraculi ? Cecidit Babylon magna. Post eventum ρ δυΛών ή μεγά,Ιη (ΧΑ)] · έπλ γάρ τή έχβάσει τών 
cnim eoruni qtise annunliata sunt, nibil aliud de-
siderabalur, quam quod non omnis confusio vilae 
prxscniis per casum designata eral. Nam qaid aliud 
demonBirat casus? queinadmodtiro neque Baby-
lon aliud designai quam confusionem. E i qus* di -
citur Babylon? Non alia quambic corrupiilis mun-
dus : quod vidclicel baec Babylon iion aliande ceci-
deril, quam ex co siatu quo alioa corrumpebat. 
Pornicationem vero non solum appellat Scriptura 
masculi cum femina impudicum concubilum, sed 
etomuem a bono detlinalionera : si verum est 
quod scribiiur, c PcrdidUli omiiem qui fornicatur 
a b s t e " . » Quodque nomiue Babyloois mundus tran-
aumplive signiflcaius sit, dcsignat diciio magna, 

άπηγγελμένων, ουδέν πρδς ύστερη σι ν τοΰ μή πάσαν 
τήν τοΰ παρόντος βίου σύγχυσιν πτώσει ύποβληθήνσι, 
Τί γάρ &ν άλλο ή πτώσις παραστήση; ώσπερ ουδέ ή 
Βαδυλών, ουδέν έτερον εί μή τήν σύγχυσιν. Καλ τίς 
ή Βαδυλών; Ούχ άλλη, ή ούτος δ φθαρτδς κόσμος, 
ταύτης δηλαδή τής Βαβυλώνος ούχ άλλοθέν πόθεν 
χατασεισθείσης, ή τού έξιστ$ν. Πορνείαν δέ ού μόνον 
οίδεν ή Γραφή τήν πρδς τδ θήλυ τού ά δ ε ν ο ς ασελγή 
συνδρομήν, άλλά καλ πάσαν τήν άπδ τοΰ αγαθού 
έκχλισιν, εΓγε πιστδν τδ, c Έξωλόθρευσας πάντα 
τδν πορνεύοντα άπδ σού. ι Καλ δτι μέν είς Βαβυ
λώνα δ κόσμος μετείληπταιδηλοΤτδ, μεγάΛη, προσ
τιθέμενοι ού πρδς άντιδιαστολήν γάρ μιχράς, άλλ* 
αύτδ τδδν είσηγούμενον. Είδέχαλ πρδς τήν Χαλδαίαν 

qtiae subjungilur, neque cnim ponilor ad distin- C Βαβυλώνα τις χατευθύνειν έθέλει τδν λόγον, ουδέν 
ciionem parv*, aed ad doccndum quid sit. Qoodsi διοίσει τψ χατά ζήλον εκείνης ματαιωθέντι κόσμω 
ad Babylonem quae in Cbaldaea est referre voluerit τοσαύτα συνηντηχότα, αυτήν έκείνην τήν άρχέτυπον 
770qw«P' a" 1 1 sermonero, nibil referet ai U m Οποστήναι, εΓπερ πρδςτδ αΓτιον πάν τδ έπ* εκείνον 
muita quae compeiunt inundo, ad illius iraitalio- συμβαίνον αναφέρεται. 
nem vaiio effecto, illam ipsaai principaletn desigoent, si ad caasam quidquid i» illo contigit re-
feralur. 

CAPUT XLII. 

De terlio α^είο ΐΜίηϊεΜε poputum Domini ne tus-
ciperei Aniichristum. 

XIV, 8 - l i Et Urliu» angelu$ ucului εεί εοε, di-
cem voce magna : Si quis adoraveril besiiam εί 
imagimi ejut, εί αΰεερετχί ϋίιαταείετειη xn (ronle sua 
aui in manu $uaf ipu quoque bibei άε vino iras 
Dei, quod mislum εεί mero in εχαίετε ixm ip*ius: εί 
cruciabitur igne εί ιηίρΗιιτε coxam εαηείίε augelii εί 
coram Agno: εί fumui ίοτηχεηίι ejus in iitcula aecu-
lorutn αεεεηάεί.Εί ηοη habent rεquiεm άιε αε ηοείε 
qui adorani bestiam εί imagiwm ejus, εί quicunqw 
accipil εηαταείετεηχ nominis tju*. 
έχουσιν άνάχαυσιν ημέρας χαϊ νυκτός οί χροσχυνούντες τό θηρίον καΛ τήν είχόνα αύτοϋ, ηαϊ 
εϊ τις Λαμβάνει τό χάραγμα τοϋ ονόματος αυτού. 

Sequi dixi t , quasi aignilicare volena conlinuita- Τδ άχολουθεέν εΓρηκεν, ώ ς τ δ συνεχές χαλ άδιά-
iem et ineviubiliialeiu ac severilatem. Magua au- σπαστον καλ άνένδοτον βουλόμενος παριστςίν. Ή δε 
tcm νοχ immisaum lerrorem desigitat, et quod ea μβγάλη φωνή τδ έκπληχτικδν καλ τδ διά πάσης χο*-

Κ Ε Φ Α Λ . Μ Β ' . 

Περϊ τρίχου άφέΛου ασφαλιζομένου τόν τοϋ 
Κυρίου Λαόν, μή δέξασθαι τόν Άντίχριστον. 

Καϊ τρίτος άγγεΛος ήχοΛούθησεν αύτοίς Λέγων 
έν φωνή μεγάΛη * ΕΙ τις χροσχυνεί τό θηρίον 
χαϊ τήν είχόνα αύτοϋ, χαϊ Λαμβάνει χάραγμα 

Ρ έχϊ τοϋ μετώπου αύτοϋ ή έχϊ τήν χείρα αύχοϋ, 
χαϊ αυτός χίεται έχ τού οίνου τοϋ θυμού του 
θεοϋ τοϋ χεχερασμένον άχράτον έν τφ χοτηρίφ 
τής οργής αυτού. ΚαΧ βασανισθήσεται έν xvpl 
καϊ θείφ ενώπιον τών άγιων άγγέΛων, χαϊ ένώ-1 
πιον τοϋ Άρνίον * χαϊ ό καπνός τοϋ βασανισμον^ 
αύτοϋ είς αιώνα αΙώνων άκαδαίνει. Καϊ ούχ 

· · Psal. LXXII, 27. 

(44) luclusa oiuiltebal ed. 
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ρεΤν ακοής τά δηλούμενα σημαίνει · ή δε τοΰ θη
ρίον προσκύνησις χαί τδ λαβείν αύτοΰ τήν σφραγίδα, 
τδ τδν Άντίχριστον ήγήσασθαι βεδν, χαί λόγω ή 
Ιργψ τά χαταθύμια τούτφ διεξιέναι καλ χηρύσσειν. 
Τούτο γάρ τδ έπλ τοΰ μετώπου καλ τ ή ; χειρός χά
ραγμα σημαίνει, άντλ τού λόγου τοΰ μετώπου, καλ 
άντλ έργου τής χειρδς παραληφθέντων. Είχόνα δέ 
την δυσσεβή πολιτείαν καλεί· οίνον δέ τήν δργήν ούχ 
άπδ τής ευφροσύνης έφασκεν, άλλ' έκ τής σκοτώ-
σεως καλ τής παράφορος · τοιούτο γάρ καλ δ Θυμός* 
χικεράσθαι δέ, άντλ τοΰ έκχείχθαι ή έπιδίδοσθαι. 
ΕΓρηται δέ ούτω καθ* δτι έκάτερα παρά τοΓς παλαιοΓς 
τά ποτήρια. Οίνος δέ θυμού εΓρηται, ώς καλ εύφραί-
νων οίνος* ώς γάρ ό εύφραίνων οίνος λήθη ν έμποιεί 
τών δυσχερών, ούτω καλ νύν οίνο; θυμού εΓρηται ]ή 
κόλασις επακόλουθη μα. 

Τού χεχερασμένου άχράτον έν τφ χοτηριφ τής 
οργής. Έπιτευκτικώς τδ άκρατον τού θυμού οΓνφ 
άπείκασεν άκράτφ κεκερασμένφ έν τ φ ποτηρίφ* 
άκρατος γάρ οίνο; μεθύσκειν δύναται πλείον του 
κεκραμένου, έπελ καλ κατά τδν μέλλοντα αίώνα οί 
άνταποδιδόμενοι τών βεβιωμένων μισθοί, άκρατοι 
καλ αμιγείς τού εναντίου έλέου, καλ αγαθών έργων 
άειμνηστίας, δτι καλ δ εκεί βίος αληθής καλ παντδς 
άγνεύων τού προσποιητού καλ επίπλαστου. Άλλ' εί 
τοιούτος, πώς κεκέρασται έν τ φ ποτηρίφ; ή 
δήλον ώς τδ κεκεράσθαι ούκ έπιμιξίαν τινά σημαίνει, 
άλλ' έπίδοσιν, ώς άν ούτω vooho * Τού κεκερασμέ
νου, τουτέστι, τού έπιδοθέντος έν τ φ ποτηρίφ τής 
ύργής» oV δπερ ακολούθως τή δργή, χαλ ή βάσανος 
άχ πυρές χαλ θείου άμφοίν καυστικωτάτοιν, πυρδς 
μέν, φλέγειν πεφυκδτος, τού θείου δέ άνερεθίζειν 
διαρκώς είωθότος * τδ δέ ενώπιον τών αγίων αγγέ
λων καλ τού Άρνίου, τούτο βούλεται παριστάν, διά 
μέν τών αγγέλων, τδ άδυσώπητον τδ πρδς τήν βά-
σανον, διά δέ τού Άρνίου, άνάμνησιν φέροντος τής 
ύπερ σωτηρίας ανθρώπων αυτού σφαγής, δπως αύ
τδς μέν διά πυρδς άγαπήσας έκδέδωκεν έαυτδν, 
αύτολδέ τής εαυτών άπαλλαγήναι άπωλείας ούκ 
έβουλήθησαν. Καπνδν δέ τού βασανισμού, ή τήν 
πρδς πάντας δήλωσιν τού διά πυρδς έκτελεΐσθαι τήν 
τιμωρίαν, [καπνδς γάρ πυρδς τεκμήριον (45)], ή 
τών άπδ τού άσθματος κολαζομένων τής οιμωγής 
οιονελ νέφος ού πρδς δλίγον, άλλ' αιωνίως άναβαίνον 
εΓρηκεν. 

ψΩδε ύχομονή των αγίων εστίν, οί ζηρούντες 
τάς έντοΛάς τοΰ Θεού, χαϊ τήν χΐστιν Ιησού. 
Καϊ ήχουσα φωνής έχ του ουρανού Λεγούσης · 
Γράψον· Μακάριοι οί νεχροϊ οί έν Κυρ!φ άχο* 
βνήσχοντες άχάρτι. Ναϊ, Λέγει τό Πνεύμα, Ινα 
άταχαύσωνται έχ των χόχων αυτών, τά όέ έργα 
αυτών άχοΛουθεϊ μετ' αυτών. 

'Εν τούτφ, φησλ, τψ καιρφ τ φ τού Άντιχρίστου 
ή υπομονή τών αγίων δείκνυται. ΕΙταώς έξ έρωτή-

APOCALTPSIN. 693 
Α quae signiOcantor omncm pcnclrent auditum. Bc-

sttam vcro adorare et ejus sigmim accipcre, cst 
exialimare Antichristum cssc Deum verboque et 
opere qnae huic grata sunt comincmorare ac praa-
dicare. Nam hoc stgniflcat cliaracicr in frontc ct 
in manu : fronlc assumpia pro sermone, el inanu 
pro opere. Imaginem auiem voca l impiam conver-

•salionem. Porro vinum dixit iram, non ob laeli-
tiatn quam immiuit, sed ob c:\pilis vertigincm ac 
veluti furoreni: bujusmodi enirn est ira quaedicitur 
θυμός. Mislum vero esse, boc esl difTusum ct ap -
gmentatum. Iia auieni diciom est, co quod apud 
veleres utraque erant pocula. Demum v i n u m ine 
sive furoris dictnm est, quemadmodum eliain νί-
nitm laelificans. Sicul enim 771 vinuro quod lae-

B lificat oblivionem immiltit rcrtun roolcslamm , i la 
et nunc vinum irae vel furoris dictum cst suppltciuin 
quod substquilur. 

• Quod mistunt est mero tn craiere irce. llerum fu-
roris affabre comparavil vino mero qood in calice 

' niistum esl. Siquidetn viiitim merum iactliua inc-
briare potcat qiiam mislutn, quoniam in futuro 
quoque saeculo reiribuliones eorum quac in bac 
vita peracia aiint, purae erunt, ei non commislae 
ciim upposita misericordia aut continua bonorum 
operum mcmoria : quoniam futura quoque v'ita 
veraerii , el expians abomni simulalione et fuco. 
Yerum si lalis est, quomodo dicitur vinum mis-
ttim in cratere? Manifeslum est igitur quodTfc κε-

^ κεράσθαι, idest, imsium esse, non significat lempe-
raluram aliquam, sed additionem, ul sit iste sen-
sns: Quod mistum esl, id ost, apposilum incratere 
irae, propter quod congrue ad iram scquilur tor-

•menlum tgnis ct sulphuris, quap ainbo ardentissime 
exorutit: curo ignis quidcm nalus sit inflammare, 
sulphur autem coniinue ad ardorein excilare so-
lcat. Porro quod dicitur : coram saiictis angelis 
et Agno, hoc signilkare vt i l t : per angclos quidcm 
implacabililatem ad cruciaium, per Agnum veio 
quod rcminisceniiam secum afleral suaa csedis pro 
salutc bominum, quod ipse illos diligendo, per 
ignem seipsum iradidcrit, i l l i vero a propria per-
dilione liberari nolucrint. Porro tormenli fuimim 
tanquam nebulam dixit ascenderc : boc csl, aut 

D manirestaiionem ad omncs quod supplicium igue 
perfictatur (fumus enim igticm denoui), aut eo · 
rom qui punitiiilur ejulalum , IIOII ad breve tem-
pus, sed pcrpctuo. 

XIV, 12, 13. ttic patientia sanctorum est : cu-
itodientes proccepia Dei et fidem Jesu. Et audivi v<h 
cem άε coelo dicenlem : Scribe: Beati mortui qni in 
Domino moriuntur amodo. Ptofecto, dieit Spiritut, 
ut rcquieicanl α laboribus tui$, sed opera iilorum $e 
quuntur ipso$. 

Hoc, inquit, Anttcbristt temporc osiendilur pa • 
lientia sanctorum. Dcindc tanquam ab inietroga-

(45) Inclusa omiltit cd. 
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lione sermo efllguratus c s l : Et quinaro sunt, in- Α ·*ως λόγος έσχημάτισται. Καλ τίνες, φησλν, οος 

λέγεις αγίους ύπομονητικούς; Είτα ώς άποκρινό-qult, quos dicis sanclos paiicnies? deinde veluli 
rospondena, Custodientet, ait, prvcepla Dti et 
pdem Jetu. Hi namque, praesentibus quoque afflj-
ctionibus ac morle intentaia, 772 poslponont 
universa aniori Dei ac fidei Jesu. Non boc auiem 
dixil quod dividat ac separet fldera in Deuro a fide 
Domini Jesn, sed suo sennonc, modo magis in-
troductorio procedens, ita progrediiur. Ιιι solis 
namque Judaeis religiosa divrai Numinis opinio 
conspici dabatur, quae a mullis vanisque diie ad 
«nom Deum redigebat Dei cultum : Cbrislus vero 
co quod homo visua essel et appcllaius, apud tnulias 
nonduia videbatur divinae naturae auparsubslaiilia-
lis essc tbesaurna : propterea inier Dei pracepla 
magis discernens, Jcau fidera eubsliluil. Poieat U -
nien dici quod binc divina de Cbristo opinio ro-
boralur. Nam sl ftdes Jesu comitatnr Dei praecepta, 
quid neoesse eai lanquam divinis praeceptia con-
tiariam lollere Jesu praeceplorum maiiifeaUiioneai, 
cum ex bocrobur prsceploruin magis conciliettir? 
proptcr qtue iia conlewpla, ηοη pulavK indigniim 
auacipcre vilem et abjectam bominia nattiram, ut 
pcr seipaom oslenderet, quod cnm bamaoa nattira 
IIOII possei ad opos deducere pnecepta, aeipaum 
buic univil incarnatua. 

Beati mortuiqui in Domino moriuntur. Vox de 
roelo non omoea morluos pnedicat esse boatos, aed 
eos ψί\ in Domiao moriunlur, qui mtrado morloi 

Β 

μένος, Oi τηροϋντες, φησλ, τάς έντοΛάς τοΰ θεοΰ 
χαϊ τήν πίστιν Ίησοΰ. Οδτοι γάρ χα\ πειρασμών 
παρόντων χα\ θανάτου, πάντα δεύτερα θήσονται 
τής τοΰ Θεοΰ αγάπης χα\ πίστεως Ίησοΰ. Ού διαι-
ρών δέ χαλ άποδιιστών τήν είς Θεον πίστιν τής του 
Κυρίου πίστεως, τούτο φησιν, άλλ' ε ισαγωγικών ρον 
τ φ λόγψ χωρών ούτω πρόεισιν έπλ γάρ μόνοις 
Ίουδαίοις ή τοΰ Θείου εύσεδής δπόληψις ένοράτο, άπέ 
τών πολλών χαλ ματαίων θεών είς ένα Θεδν περιι-
στάσα τδ σέδασμα * 6 δέ Χριστδς διά τδ άνθρωπος 
δράσθαι καλ χρηματίζει ν, ούπω το!ς πολλοίς έδόκει 
θείας φύσεως είναι θησαυρδς ύπερούσιος. Διά τούτο 
διαχριτιχώτερον ταΐς έντολαϊς τού Θεού, τού Ίησοΰ 
πίστιν ύπέστησεν. Πλήν έστιν είπείν, ώς μάλλον 
εντεύθεν ή χατά Χριστδν θεολογία χρατύνεται. ΕΙ 
γάρ ταίς έντολαϊς τού Θεοΰ χαί ή χατά Ί ήσουν π ί -
στις παρομαρτεί, τίς ή ανάγκη άνταναιρείν τών θείων 
εντολών τών τοΰ Ίησοΰ τδ δρώμενον (46), μάλλον 
έκ τούτου τών εντολών τδ κράτος οίκειουμένων; δι* 
ας κατολιγωρουμένας, καλ τήν άνθρωπου ευτελή 
φύσιν ούκ άπηξίωσεν ύποδύναι * ώς άν δι' εαυτού 
ύποδείξη, ώς τής άνθρωπίνης ουσίας αδυνατούσης 
πρδς έργον άγαγεϊν τάς έντολάς, ταύτη έαυτδν ήνω-
σεν ένανθρωπήσας. 

Μακάριοι οί νεκροί ol kr ΚνρΙιρ άχοθνήσκον* 
τ ες. Ή έξ ουρανού φωνή ού πάντας μακαρίζει 
τούς νεκρούς, άλλά τούς έν Κυρίω αποθανόντος, 

suol, e i meriificationem Doraini Jesu ίο corpore Q τους νεκρωθέντας τψ κόσμψ, καλ τήν νέκρωσιν τού 
< ircumferuDi. Ycre enim exilua a corpore Illis 
i l i am rcqtiea eet, q u « a laboribua eximiu 

Profecio, dicit Spiritut. LiUeneordinalio i la b*-
tatur. Spir iuu d i c i l : Scribe amodo, tanqvam a l -
trabens eoi qui oertanl, promiasione qued cessa-
buni quae ipaia laborioaa eiim, et asaeqvemur 
bona in quibus conquieacaut: simul eniin ut au-
blali fucrint e medio laborea, inducelor operum 
reiiibulio. 

CAPUT X L t l l . 

Quod i i ovi udebal ln nxae, demeteaei (αΐεε 
quce εχ Ηττα germinabant. 

X I V , 14-16. Ει vidif ειεεεε ηχεεεεαηάίάαεί *κψ*τ 
nubem stdens limilii 773 Filio hominisy kabeni in 
capite $no coronam auream, et in numu $ua (αΐεειχ 
acutam. Et aliu* angelus exfvif άε ΙεηιρΙ* ctamam 
νοεε magna εεάεηϋ in ηιώε : MilU (αΐεεηι tuam ει 
νιείε, quia venil iempui nuUndi, quia aruit nuui$ 
Urrm. Et mhil is qni udtbat iuj)er nubem, fatcem 
luam in {erram, el dme$ta ett Urra. 

Nubem inlerprelati sonl gancli Pairea Mariam 
eemper virginem, juxU »d qnod ab laaia diclum 
en : ε Ecce aedet Dowinaa in nube lcvi et vccici 

Κυρίου Ιησού έν τψ σώματι περιφέροντας. Ε κ ε ί -
νοις γάρ τψ δντι ή τού σώματος έξοδος χαλ άνάπαυ-
σις κόπων άπαλλάττουσα. 

Ναί, Λέγει τό Πτενμα. Ό σΰνταξις ούτως. Τδ 
Πνεύμα λέγει · Γράψον άπάρτι, οίονελ ύπολιχνεύων 
τους άθλούντας τή έπαγγελίφ τής εκλείψεως μεν 
τών έπιμόχθων αύτοίς, έντυχίας δέ τών άναπαυσ:ι-
κών αγαθών. "Αμα γάρ τψ άφανισμψ τών κόπων, 
άπεισαχθήσεται ή διά τών έργων άντίδοσις. 

ΚΕΦΑΑ. Μ Γ . 

"Οτι έτ τή νεφέλη καθήμενος, τφ δρεχάνφ συν
τελεί τά έκ τής γής βλαστάνοντα. 

D Καϊ είδον, καϊ Ιδοϋ νεφέλη Λευκή, χαϊ έχϊ τήν 
νεφέλην καθήμενον δμοιον ΤΙφ άνθρωπου, έχων 
έχϊ τής κεφαλής αύτοΰ στέφανον χρυσουν, κοΑ 
έν τή χειρϊ αύτοϋ δρέχανον όξύ. Καϊ άλλος άγ
γελος έξήλθεν έχ τοϋ ναού χράζων έν φωνή με
γάλη τφ χαθημένφ έπϊ.τής νεφέλης * Πέμπτον τό 
δρέχανον σου χαϊ θέρισαν, δτι ήλθεν ν) ώρα θε-
ρίσαι, δτι έξηράνθη ό θερισμός τής γής. Καϊ 
έδαΛεν ό καθήμενος έχϊ τήν νεφέλην, τό δρέχα
νον αύτοϋ έχϊ τήν γήν, χαϊ έθερίσθη ή γή. 

Τήν νεφέλην είς Μαρίαν τήν άειπάρθενον έξειλήφα* 
σιν οί θείοι Πατέρες, κατά τδ ύπδ Ήσαΐου είρημέ-
νον- c Ίδού Κύριος χάθηται έπλ νεφέλης κουφής, 

(40) Verba τδ δρώμενον ηοιι babcbai cd. 
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χσΑ ήξει είς Αίγνπτόν · » έκ γής μέν οίον έξατμι-
σθεΐσαν, τουτέστι, περιγείου παχύτητος άποδράσα-
σαν. Κουφότη., δέ ταΓςούρανοδρόμοις άρεταίς κατηρ-
τισμένη άποδίδοται τφ δι' αυτής ένδημήσαι τδν του 
θεοΰ Υίδν εύμοιρήσαντα. "Η νεφέλην αγγελική ν τινα 
δύναμιν διά τδ καθάριον (47) καλ μετεωρότερον τής 
αγγελικής φύσεως, παρ* δ καλλευκδν είναι. 

Έχων έχϊ εης χεφαΛής αϋτον στέφανον χρν-
σοϋν. Ό στέφανος τδν Κύριον Ίησοΰν βασιλέα 
αίνίττεται. Βασιλεύς γάρ τών νοητών τε καλ αισθη
τών δ Χριστός·· Χρυσουν δέ τδν στέφανον λέγει, έκ 
τών παρ* ήμίν τιμίων τδ ένδοξον υπογράφων * τδ 
δέ έν τή χειρλ δρέπανον έχειν, τδ έν τή εξουσία 
αυτού κεισθαι τήν τού αιώνος τούτου συντέλεια ν πα-
ραδηλοιδιά τής δργής, ή τήν ταχύτητα τ ή ; εφόδου. 

ΚαΧ άΛΛος άγγεΛος έξήΛθεν χράζων. Διά τί δέ 
έξήλθεν ούτος δ άγγελο; κράζων; Περίφραστικώ; διά 
τούτων δηλούται ή ικεσία τών επουρανίων δυνάμεων, 
έφιεμένωνμέν τήν τών δικαίων τιμήν, ώ ; μιμησαμέ-
νωναύτάς έντή προσκαίρφ ζωή εαυτών, ούκάπαναι-
νομένων δέ τήν τών άπεναντίων αύτοίς βεδιωκότων 
έκδικίαν θεάσασθαι. Διδ έπισπεύδουσιν, έφ' φ παύ-
σασθαι μέν τά κινούμενα τε καλ άλλοιούμενα, φανε-
ρωθήναι δέ τά αναλλοίωτα καλ άνακίνητα. 

9Οτι έξηράνθη ό θερισμός τής ^ης- ξηραν-
δήναι τδν θερισμδν ούκ άλλο δηλοί, ή τδ έπιστήναι 
τδν τής συντελείας καιρδν δτε πεπανθείς, ώς σίτος 
ώριμος, δ τών ανθρώπων σπόρος, δ μέν τοι ευσέ
βεια φυτοκομισθελς, τών θείων ταμιείων τής άποθέ-
σεως αξιωθεί η · δ δέ ύλομανήσα;, καλ ουδέν σιτώδες 
χαλ τρόφιμον καλ τού θείου έπάξιον σπόρου άπενεγ-
κάμενος τφ αίωνίφ πυρλ ύποβληθή. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΔ'. 

Περϊ Μοον άγγέΛον τμνγώντος τήτ τής χιχρίας 
άμχεΛον. 

Καϊ άΛΛος άγγεΛος έξήΛθεν έχ τοϋ ναού τοϋ 
έν τφ ούρανφ έχων καϊ αυτός δρέχανον όξύ. 
Κα) άΛΛος άγγεΛος έξήΛθετ έχ τοϋ θυσιαστηρίου, 
έχων έξουσίαν έχϊ τοϋ χνρός, χαϊ έφώνησεν έτ 
χραυγή μεγάΛη τφ έχοντι τό όρέχατοτ τό όξύ 
Λέγων· Πέμψοτ σου τό δρέχανον τό όξύ, χαϊ 
τρύγησαν τούς βότρυας τής άμχέΛου τής γής, 
δτι ήχμασεν ή σταρυΛή τής γής. Καϊ έξέδαλεν 
ό άγγεΛος τό δρέχανον αύτοϋ είς τήν γήν, χαϊ 
έτρύγησε τήν άμχεΛον τής γής. Καϊ έδαΛεν είς 
τήν Ληνόν τοϋ θυμού τοϋ θεοϋ τόν μέγαν. Καϊ 
έχατήθη ή Λιρός έξωθεν τής χόΛεως. χαϊ έξι}.Ι-
θετ αίμα έχ της Ληνού άχρι τώτ χαΛινώτ τώτ 
Ιχχωτάχό σταδίων μχ. 

Ού μάτην τδ γνώρισμα τού άποσταλέντος αγγέλου, 
ώς άπδ τού ουρανίου ναού άπέσταλται, περλ τού πρδ 
αυτού ούδενδς τοιούτου έπισημανθέντος, εί μή δτι 
μόνον άπδ τού ναού απεστάλη, ενταύθα δέ χαλ τού 

A P O C A L Y P S I N 6$4 
Α in i E g y p i u m 8 1 : ι de terra quidem velmi evapo-

ranlem, hoc est a lerrena crassliia egredieuleai, 
sed ievitate contexta virlulibus m coelum currenti-
bus, quae ipsi attribuitur, eo quod per ipsam Jtei 
Filiug felici falo nobis prasens fuerit. Aut mi -
bcm inlellige virtulem quamdam angelicam, propter 
puritaiem et sublimitaiem angelicae ualara, imde 
eliam candida csse dicitur. 

Habais in capite suo coronam auream. Goroaa 
designat Domiuum Jesura regem. Nam Cbriaiue rf χ 
est et intelligibifiura et sensibilium. Auream varo 
dicit corouam ex his quae apud nos suni in preli<i 
designans quod gloriosum est. Porro quod falcem 
in manu baberei, designat in poiestale ipsiua ai-
lam esse hujus saeculi consummaUonem, per iram 

8 aui velocilatein accessua et impelus ipsiaa. 
El ulius angelu$ εχϊυίί eiamam. Quare exivii bjc 

angelus clauians? Periphraatice per Uaec figaifl-
caiur supplicatio coeleslium virluium, cupienliiun 
bonorem juslorum, ui qui ipsaa imilali suntin v i u 
siia lemporali, elrecusaulium inlueri ullioxem Uio* 
ruin qui modo ipsis contrario vixeruul : ideo teli-
nani ui ccasetit quae moveulur ac imroulantur, et 
appareant quae irauiobilia suni ac inimuUbilia. 

Quia aruii meitis terrce. Aruisae measem naa 
aliud significal quam imminere lempus cooaum-
niatioiris quando malurum homiiiuin semea in 
mo'um maluri i r i l i c i , huc quidem pielate ena-

£ lum ac colleclum fuerit, ul in divinis borreta re-
ponatur : tllud aulem silve&cens ac degenerang, 
c l niliil triiiccum ac nutriuvuiu divinoque semioe 
dignuin rcferens, ut iu igncin perpeluum conjt-
ciatur. 

7 7 4 CAPUT xuv. 

Dt alio angelo qui vlndemiabat «iiieem emarifxdi/if*. 

XIV, 17-20. El atiui angclui εχϊιηΐ ie Umpla 
quod erai iu calo, htibens «I ipte faium aculam. Et 
aiius angdtu exivit άε atlari kabexs poteilaum εχ
ρετ ipnem, εί clamavii εΐαχιοτε magno ad eum qui 
kabεbal falcrm aculam dieens : Μίίΐε (aUem tuam 
acutam, εί tindemia boiro$ w*«* Urrw, qnoniam 
malura εεί uva ίεττα*. Εί mitit αχαείχε faictut tuam 
in ίετταηι, εί vindemiavit tintam Ιεττα ; ψείείίφεε 
tn loTCidar xtm Βεϊ nagnum. Εί calcalnm εεί for-
cuiar exlta civiiaUm : εί exitdi sanguh άε iorcu-
lari utque ad (τεχα equoTum ρετ $ladia mitU $ex-
<εη:α. 

Non frusira ponilur aignam quo miaaua aogelul 
cognoscaiur, qrjod videlieet a coaleati templo mia-
aua aii, cum de nullo ante hunc tale qaid fuerii 
deeignaium, sed solua de lemplo miasoa eat. Hic 

i f Isa. xix 1. 

(47) Scribcbatur χορίνθιον. 
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itttem rtiam assmnptaa eat loeus in quo erat tem- Α τόπου παραληφθέντος, έν φ ό ναός. *αμέν οδ* ώ? 

επειδή διάφοροι λατρεία ι τψ παντοχράτορι β ί ψ ύπδ» 
τών ασωμάτων αύτοΰ λειτουργών εκτελούνται, Δν οέ 

j r ivn. IKcimua ergo quod quoniam varii cullua 
omnipotenti Oeo exbibenldr ab incorporeia auis 
•i lnii tr ia : qiioram hi sane prawideniiam accepe-
rvni allarium qoae in lerra aunc, imde hi* qul in 
terra degont divinus cukus annunrialus e s l : quod 
une fttii ab Abraham ct Moae osque ad Cbristi 
advenlum, ei in iprjo protendilur usque ad hujus 
saculi consummationein : meriio in i l lo nullius 
lalia facta est metitio, niai qnia In illo quoque co-
gnilionis indicium ease doceret Agni meniioncm, 
propcer eujoa in tcrra prarsentiam fuil et angelo-
rara ad hominea oracnlum, et divinorum virorum 
praenunliatio de adventu ipsina in lerra. Ut ergo 
manifeeiioa fiat qood non in terra solum, vcruin 

μέντων κατά γήν θυσιαστηρίων έφοροι έχληρώθησαν, 
άφ' οδ θεοσέβεια τοις έπλ γής κατηγγέλθη, δ δή ά π δ 
Αβραάμ καλ ΜωΟσέως μέχρι τής Χρίστου παρου
σίας, καλ έπ' αυτής παρατείνεται τής του παρόντος 
αιώνος συντελείας, είκότως έπ ' εκείνου μέν, ούδε-
νδς τοιούτου γέγονε μνεία εί μήτις καλ έπ' εκείνου 
γνώρισμα λογίζοιτο τήν τού Άρνίου μνεία ν , οδ χάριν 
τής έπλ γής παρουσίας καλ χρηματισμός αγγέλων 
πρδς ανθρώπους υπήρξε, καλ προκαταγγελία Οεο-
φόρων ανδρών π ;ρ \ τής έπλ γής έλεύσεως αυτού. Ό ς 
άν ούν έκδηλότερον γένηται, ώς ού μόνον έπλ γ ή ς 
λατρείαι, άλλά καλ έν ούρανψ τψ παντοκράτορι προσ-

etiam in coelo cultus offerantur omnipolenti Deo, Β ά γ ο ν τ α ι βεψ, άναγκαίως έπλ τούτου τοΰ αγγέλου κ « 1 
τού τόπου τής προεδρίας αυτού μνεία γέγονεν. Όξε? 
δέ δρεπάνψ καλ τούτον καθοπλίσθαι λέγει, τδ σύ ν 
το μον τής έκβάσεως επισημαίνω ν. 

neceatario in hoc angelo facla eet mentio eliam loci 
pneaidentise ipftius. 775 Falce autem aeuta bunc 
quoqae dicit eaee armatum, brevi fore designans 
exiiaro. 

Uabeni poletlatem tuper ignem. Hanc intellige 
ordinatum esae snper punitionem impiorum. Ex 
quo discimna quod univerai» creaturis praesident 
aogelica» virtutea, nempe aquae, aeri et aliis qui-
buadant partibus univerei * biinc antem punilivo 
igni praesidentem, quum eiiam de superioribus 

' angolis eeael, euro clamore adbortari dicii illum qui 
falcem babebal. 

Et tindemia botrot vinea Urrat. Vindeniia uvarum 

Έχων έξονσίαν έπϊ τον πνρός. Τούτον έπλ της 
κολάσεως νόει τών άσεβων τετάχθαι. Έ ξ ού μανθά
νομεν ώς πάσι τοΤς κτίσμασιν, άγγελικαλ δυνάμεις 
έπιστατοΰσιν, ύδατος, αέρος, καλ άλλοις τισλ μέρεσι. 
Τούτον δέ πυρδς τιμωρητικού μέντοι καλ τών υπέρ
τερων ά γ γ λ ω ν (48) δντα, έγκελεύσασθαί φησι 
μετά κραυγής τψ δρέπανον έχοντι. 

Καϊ τρύγησον τους βότρνας τής αμπέλου τικ 
deaignat eos qni valde mali sunt, a quibua calix in ^ <n τρύγησις τών σταφυλών τούς λίαν άνομους 
manu Domlni inebrialur, boc esl implelur, non αίνίττεται, άφ' ών τδ έν τή χειρι Κυρίου ποτήριον 

μεθύσκεται, τουτέστι, πληρούται ού πρδς εύφρόσυνον 
μέθην, άλλά πρδς τιμωρίαν. Διδ καλ πίεσθαί φησι 
πάντας τούς αμαρτωλούς τής γής. Καλ δτι τοΰτο ή 
οπτασία διαζωγραφείν βούλεται, δήλον έξ ού ούτε δ 
Κύριος αύτδς άξιοΤ τήν συλλογήν ποιήσασθαι ώς περλ 
τών πρώτων, ούτε τδ μέν είς τάς άποθήκας, τδ δέ 
είς τδ άτελεύτητον παραπέμπει πΰρ · άλλά τις τών 
αγγέλων δς καλ διά τδ υπερβάλλον τής άσελγείας αυ
τών είς τήνληνδν τοΰ θυμού τοΰ θεοΰ ευθέως εμβάλ
λει, μηδέ απολογίας άξιων μηδέ ερωτήσεως. 

Καϊ έξέδαλετ ό άγγελος τό δρέπανον αύτου είς 
τ ή ν γήν. Είς τήν γήν τδ δρέπανον βάλλεται τδ ύπδ 
τού αγγέλου φερόμενο ν , τουτέστι, τδ τιμωρητικδν 

ebrietale quae cst ad heliliam, eed ad sopplicium 
tttide etiam bibere dicii omnea peccalores lerrae. 
Quodque hoc depingere velit visio, ex eo mani-
feaiutn eet, qnod neque Dominua ipse dignalur 
collectionem facere, quemadmodum de prioribus : 
Iteque unum miuit ad borrca ei aliud ad ignem 
perpeluuni : sed unua qtiispiam ex angelis eisequi 
Uicitvr, qui eiiam ob exceasum improbilalis ipso-
Fwn, in lacmn iraa Dei proliuus injicit , neque 
rcsponsiotie dignos jadicaus neque inlerrogatione. 

Εί miiii angelu* faicem $uam in ierram. In ler-
ram falx niitlilur qtue ab angelo gcsiatur : el boc 
eal facero roeseem punitiyam illorum qui terrenia 
lovolvunlur, et more porcoruin lululenia sorbenl D θέρος εκείνων ποιήσαι τών περλ γήν Ιλυσιτωμένων, 
epora, δσα καλ χοίροι τά βορβορώδη |*οφώντες έργα. 

Καϊ έτρύγησε τήν άμπελον τής γης. Απεναν
τίας αύτη ή άμπελος τής άπ% Αιγύπτου παρά τψ 
βεοπάτορι μετέωρουμένης. Ενταύθα γάρ άμπελον 
τήν κεχαρηκυΖαν τή δυσσεβεία καλ τούς πρδ αύτη; 
άπαντος καλύψασαν ασελγείς, άτε καλ ύπ' αυτού τοΰ 
υίού τής άπωλείας Άντιχρίστου έκβακχευθέντσς, 
αφειδώς τρυγήσαι κελεύεται δ άγγ 6* 0*» χ α * άποτό-
μως ή έπιχείρησις υπήρξε. 

Καϊ έδαλεν είς τήν ληνόν τού Θυμού του Bsov* 
Άνθρωπινώτερον προβαίνει τψ λόγψ, τδ υπερβάλλον 
προς άσέλγειαν τών κατ* εκείνο καιρού παραστήσαι 

Ει vijufemiarij vineam lerra. Εχ adverso ponitur 
bac vinea ei quam Del progcniior ex jEgypto s«-
blimaum ••derat. Hic enim viuearo, quae impie-
tale gavisa fucrat, univcrsosque qui eam praeces-
aeranl impioa obscuraveral, alque adeo eos quoque 
qui ab ipso perdilionis fllio Auticbrislo illusi fue-
raiO, absque ulla miaericordia mqlere jubelur au-
gelua, el ae?ere facia est aggressio. 

Muiiqn* in toreutar iras Ώει. Humana magis 
mione proeedit, excessuni ad impietaiem volens 
oalcndcre bominum illius leiuporis. Qua? enim fides 

(48) Voccm αγγέλων omiuii cd. 
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βουλεμένος 
άναλλοίωτον φύσιν πάθεσιν άλίσκεσθαι παραχω
ρούσα; τ φ δέ έξω της πόλεως πατηΟήναι τους βό-
τρυας, πόλιν, τών κατά τδν ενεστώτα β (ον έμπορικδν 
πολίτευμα καλεί. Καί επειδή μετά τήν συντέλειαν 
τούτου, ή τ φ δντι αμοιβή τών πεπραγματευμένων 
άνθρωποι;, είκότι λόγο) Εξω τής πόλεως είρηκε. Έ κ 
61 τού λέγειν δτι έκ τής ληνού αίμα τή συμπατήσει 
τών βοτρύων α π ο β ε ί , βότρυας, τούς αμαρτωλούς 
περιλείπεται νοείν. Διδ και τδ αίμα είς τάς πονηράς 
αυτών πράξεις τροπολογεί, τής δικαίας έπ ' αύταις 
έκδικίας σαφούς άπασι γινομένης. Κα\ ούτω δικαία 
ώς μηδέ τοις άνωθεν είς έποψίαν ταχθείσιν άγγέλοις 
ύπακούσαι, κωλύουσιν ώς τισι χαλινοίς ταις εαυτών 
συνεργίαις τούς ανθρώπους άπδ τών θεομισών πρά-

COMMENT. ΙΝ APOCALYPSIN. 698 
Έπε\ , τίς ή πίστις τήν μακαρίαν κα\ Α est qnaebeatam ac incommatabilam naturam affccli-

bns capi concedai? Porro quod exlra civilatem 
calcali sint boiri, civitatem vocat conversationcm 
negoliis dedilara, quas in hac vila agilur : et quo-
niam post bujus consummationem revera dalur 
irlributio bominibus de his qiise negotiati sunt, 
corivenienli ralione dixit, exlra civitalem. 776 
Dicendo autem quod de lorculari per conculcaiio-
nem botrorura sanguia defluat, bolros relinquit 
inlelligendos esse peccatores. Ideo quoque san-
guineni ad pravas impiorum acttones tropologice 
convenil, inflicta propter ipsas omuibus justa ma-
nifestaquc ultione : ei ita justa, ut neque su-
pernis angelis obtemperaverinl qui conslituli erant 
ul iHortim enram baberent, qui suis auxiliis veluti 

ξεων. Ul κα\ τοσούτον έξφστρησαν, ώς μή μόνον τάς Β quibusdam frenis probibebant homines ab actio 
φυσικάς έπ* αγαθών κτήσει πα ρεσχημένος ύπδ τού 
Πλαστού εννοίας άτιμάσαι, άλλά γε δή και τάς άπδ 
τών θείων αγγέλων. Τοιγαρούν κα\ πρδς τούς θείους 
συνεργούς τού δυσηνίου έπιδεδειγμένου, έκ πολλού 
νύν τού περιόντος προφαντός άπασιν ή τούτων έξ 
άπειθείας μάστιξ καθίσταται. 

nibus Deo invisis. At x11ε tanlo furore perciti fue-
runl, ut non modo naturales considerationcs ad 
bonorum acquisiiionem a Coudiiore sibi iradilaa 
conlempserinl, sed et eas quae a divinis suggere-
banlur angelis. Itaque quum adversus divinos ctiam 
anxilialores oslcnsa fueril eflrenis ipsorum peiu-

lamia, ex majori nunc accedcnte criminum cumulo, omnibus conspicuum flagellum ex borum inobe 
tlicnlia consiiluilur. 

Κ Ε Φ Α Α . M E F . 

Περϊ τώτ έχτά άγγέλωτ τώτ έχαγόντωτ τοις dr-
θρώχοις τάς χληγάς χρό της σνντελεΐας, χαϊ 
χερϊ τής υαλίνης θαλάσσης, έτ # τούς άγιους 
έθεάσατο. 

Καϊ εϊδον άλλο σημείον έτ τφ ούρανφ μέγα καϊ G 
Οαυμαστόν · αγγέλους έχτά, έχοττας χληγάς 
έχτά τάς έσχάτας, δτι έτ αύταις έτελέσθη ό θυ-
/ I O C τοϋ θεοϋ. Καϊ είδοτ ώς ΘάΛασσαν ύαλίτητ 
/ιεμιγμένην χυρϊ, καϊ τούς νικώντας έχ τοϋ 0η -
gylov, καϊ έκ τής είχότος αύτοϋ, καϊ έχ τοϋ χαρά-
γματος αύτοϋ, χαϊ έχ τοϋ αριθμού τοϋ ονόματος 
αύτοϋ, έστώτας έχϊ τήτ θάλασσαν τήτ ύαΛΙνητ, 
£χοντας τάς κιθάρας τοϋ θεοϋ, χαϊ $δουσι τήτ 
ε&δήτ Μωσέως δούλου τοϋ θεοϋ , χαϊ τήτ φδήν 
*ού Αρτίου, λέγοντες · ΜεγάΛα χαϊ θαυμαστά τά 
Βργα σου. Κυρα ό θεός ό χαντοχράτωρ · δίχαιαι 
ΜΟΪ άληθιναϊ αϊ οδοί σου, ό Βασιλεύς τών εθνών. 
Τίς ού μή ροδηθή σε. Κύριε, χαϊ δοξάσει τό δνομά 

CAPUT X L V . 

ΰε εερίεηι angclis qui in homines plagat inducent 
αηίε comummalionem, et de mari vitreo in quo 
sanciot conipexeral. 

Et vidi aliud tigrntm in ccelo maguum εί admira-
bile : aitgelot εερίεηι habenles εερίεηι plagat novissi-
mas, quia in ip&i* eompletur ira Dei. Εί vidi lan-
quam mare «ilreum commiilum igm, εί εοε qnt 
vicloriam reporlaveruni άε beilia, εί άε imagine 
ipiius, εί άε cliaracten ίρείαε, εί άε ηιιηιετο ηοηινήε 
ipsiuiy είαηίεζ εχρετ mare vitreum, ί^εηίεε citftarai 
Dei, εί εαηεηίεε caniicum Mesi servi ΰε%, et canlicum 
Agni, dicente* : Magna εί admiranda suni optra iua, 
Domine Deui omnipoUm : juila ac νετω lunl via 
iuat, Bex gentium. QuU non limebil U, Domine, εί gio-
rificabii nomen luum t quia lotm sanciui ε*, quoniam 
gεnίεε omnino νεηίειιί εί adorabunl coraw ίε, quoniam 
judicia lua manifesta sunl. 

σον; δτι μόνος όσιος, δτι χάντως τά έθνη ήξουσι χαϊ χροσχυτήσουσιτ ένώχιον σου, δτι τά δικαιώ
ματα σον έφατερώθησατ. 

Κα\ πώς ού μέγα τήν παγκόσμιον σημαίνον D 777 Α ϊ | n o n magnum est quod 
καθαίρεσιν; πώς δέ ού θαυμαστδν, άγγέλοις ίσαρίθ-
μοις τδν έξ εβδομάδος ήμερων έναρξάμενον συντελεί-
αΟαι κόσμον, καί είς τδν αύτδν άριθμδν άποτελευτ^ν 
τοίς τε τδ καθαίρειν άγγέλοις λαχοΰσι καλ είς τδ 
καθαίρειν έχουσι πληγάς; Έπτά δέ αί πληγαί · 
θάλασσα υαλίνη, πύρ, είκών τού θηρίου, κα\ τδ θη
ρίον αύτδ, κα\ χάραγμα (49) αυτού, καλ άριθμδς 
αυτού τού ονόματος. Αύται μέν αί πληγαλ, δι* ών 
έτελέσθη δ θυμδς τού θεού. Έσχαται δέ, ώς τοίς 
νικώσιν αύτάς ούκ έτι περιλειπομένου έτερου 
αγώνος. Οί τε γάρ τδ άστάθμητον τοΰ βίου τούτου, 

univcrsa-
lem designat subversionem ? an non admiran-
dam est mundum esse coiisummandum ab an-
gelis qui eodem sunt numero cum diebas hebdo-
mada3 a quibus babuit in i i ium, el in eumdcm 
ftnire numerum cuin angelis qni id moneris sortiti 
suni ut ipsam perdaut, et ad perdendum babent 
plagas? Seplem auiem plagae sunl marc vilreum, 
ignis, imago besiise ei bcslia ipsa, cbaracier Ipsius 
ei numerus nominis ipsius. H«e qutdem plagae sunt 
quibus complelnr ira Dci : exlremae vero, ut qui 
has devicerit nullum sit ipsi reliquom certamcn. 

(49) Logebatur, ύαλος, πύρ, είκον, θηρίον κα\ χ ά ρ α γ μ α . 
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Qut enira omoem bujus v i l x ihsiabiliUttm quae Α δ τοίς πολλοίς δι' άλμυρίαν ξηραίνε ι ν οΤδε τδ άναψδ-
sua salsugine in raultis exsiccare solel OIDIH» retri-
gerinm, lolerando vicerint : quique dum raundus 
id naclus est ut uomiuis ipsorum celebritalem in 
roodum vitri couleral, in nullo pejorea efficiuntur : 
non siiri asciscenles viin exurendi ignis, aed illumi-
nandi: cum imagine beslia?, aul beslia ipsa, aui 
cbaractere aui numero nominis ipsius noa iofeJi-
ciler lucianles, sed viriliier devincenles : hi tunc 
eaper mare viireura stanles, signum gesianies suae 
in vtla roorlificationis, quoad voluplatum quae in 
ea sunt inulililalem ac confraciionem : canunt 
quaecunque acquum est canere viclores bujusmodi 
advertarioruro. 

Habenles leptem plagat no*i$sima$. Quod ait 
εερίεηι, non esl iulelligenduui quod numero fue-
r in l septenario, sed capiiur pro muliat: iiaque 
inulia designat esse advcrsus peccatoree supplicia, 
quibus Unem accipit ira Dei, quae eliam poslrema 
ease dicta sunt. Porro cum Dei audis iram aeu 
furorem, ne concipias divinum numeu eubjecium 
esse affeciibua : sed quoniam alio niodo designare 
non potuii excessum facinorum peccatorum, ex 
improbitaie ac impndicilia procedeniium, quae vel 
iinmobilem ad effeclaa naluram poesent movere, 
humano more loculus est. Mare aulem vilroum non 
aliud aigniflcare puteiur, qiiam per mare qnidem 
inultiludiDem, per vitrum vero spkndorem ac 
puriialem eoruro qui ibi digui fuerinl beala v i ia . 

tiabtnUs citkarai Dei εί canente* cantteum Mosi. 
Diceas citbaras, roembroruin quae in terra aant 
mortUieaiionem designat. Porro ipsaa ait eaae Dei, 
eo quod nullus quanlumvis tedu&us liomo ei io-
duatriua id preataret, divino deatituiiia auxilio. 
Caleruiu Moai aervi Dei canlicuiu 778 i , l u ( 1 ™-
riaimile esl omnea inlellrgere quod cecinil ob 
demeraiooem Pbaraonie regia jEgypttorum. Gauti-
cum itaque victorum anle legem et aub lege, ex 
hia concipilur quae p*r Moacn jussu Dei peracla 
atint, nt dictura cst. Agni vero caniicuin quod esi 
aliud nial quod ab eo qui responaa dat oomposiium 
eai? quod eliam caneiit bi qui a Ghriato βι po»t 
Cbmlum deceoler coiiversauies aasidue in graiia 
ac magniOceniia annunliani Agao aive Dojmno 

χον, πάν νενιχηχδτες τή καρτερία, οίτε τβΤς εύδο-
ξίαις χατά τδ ύαλον του συντρίδεσθαιχεκληρωμένου 
χδσμου χατ* ουδέν κεχειρωμένοι, ούχ οί του πυρδς 
τήν καυστικήν δύναμιν, άλλά τήν φωτιστικήν πεπο-
ριαμένοι, ούχ οί τήν είκόνα τού θηρίου, ή τδ Θηρίον 
αύτδ, ή τδν άριθμδν τού δνδματος αυτού καταπαλαί-
σαι δεδυατυχηχδτες, άλλ' άνδοικώς νενιχηχδτες, ούτοι 
τηνικάδε έστώτες έπ\ τήν ύαλίνην θάλασσαν, σύμβο
λον έπιφερόμενοι τής εαυτών έν τψ βίψ νεκρώσεως 
χατά τδ άνενέργητον τών έν αύτψ ηδέων $6ουσιν δσα 
είκδς τούς νενικηχότας τών τοιούτων άδει ν . 

Έχοντος χΑιγγάς έχτά τάς έσχατος. Τδ έπτά, 
ούκ έπ' αυτού τού έδοοματικού αριθμού άκουστέον, 
άλλ' έπλ τού πολλά. Τάς πολλάς ούν κατά τψν άμαρ· 
τωλών κολάσεις αίνίττεται, δι' ών δ θυμδς τού θεού 
πέρας λαμβάνει. Αίτινες καλ έσχαται ελέχθησαν. 
Θυμδν δέ άχούων θεού, μή ώς εμπαθούς άκουε τού 
θείου. Άλλ' έπελ ούκ είχεν άλλως πως δποφήναι τήν 
δπερδολήν τών κατά άσέλγειαν τών αμαρτωλών έρ
γων, άτε καλ τήν απαθή φύσιν οίων τε δντων κινεϊν, 
ανθρωπίνως έχρησα το τψ λόγψ. Ή υαλίνη δέ θά 
λασσα ούκ άν άλλο σημαίνε ι ν δοκοί, ή τδ πολύ μέν 
διά τού, θάλασσα, διά δέ τού, υαλίνη, τδ στιλπνό* τε 
καλ καθαρδν τών τής έχεί μακαριότητος τού βίου 
ήξιωμένων. 

"Εχοντας τάς κιθάρας του θεοϋ, καϊ φδυνσι 
τήν φδήν Μωσέως. Αιά τού είπείν τάς κιθάρας, 
τήν τών έπλ γής μελών αίνίττεται νέκρωσιν. θεού θέ 
αύτάς είναι, καθδτι ούδελς τών σπουδαίων ανθρώπων 
τής θείας συμμαχίας χηρεύων κατορθούται. Τήν δέ 
ώδήν Μωϋσέως δούλου Κυρίου έκεΐνην πάντας είκδς 
έστι νοήσαι, ήν ήσεν έπλ τή καταποντώσει Φαραώ 
τών Αίγυπτίων. Τών μέν πρδ νόμου κσλ έν τψ νόμψ 
νικηφόρων ή ψδή, ώς είρηται, έκ τών διά ΜωΟσέως 
προστάγματι θεού ένηργημένων νοείται. Ή δέ τού 
Άρνίου ψδή τίς άνάλλη, εί μή ύπ* αυτού του χρημα-
τίζοντος συντεθειμένη, ήν καλ f σουσιν οί άπδ Χριστού 
καλ μετά Χριστδν αίσίως πολιτευσάμενοι, τήν άχα-
τάπαυστον έν χάριτι, τδ μεγαλείον έξαγγέλλοντες τψ 
Άρνίψ, ήτοιτψ Κυρίψ Ιησού Χριστψ, ψχονομημένης 

Jeeu Cbrialo, ob diapeosatum nobia salutari inodo jy σωτηρίως ήμίν τής παντοκρατοριχής, δικαίας κσλ 
omnipoteBiem, juetum ac verum ducaium. Quai 
lanquam rex et basia mlaericordiae, per aposiolos 
auoa operalue eat erga euam crealuraoi. 

X Y , 5 - 8 . Ει poai hac vidi, et apertum e$l lemplum 
labernaculi Uslimonii in cado: ei egreni tunt $eptem 
angeli habentes teptem plaga$ : qui erant vuliti lino 
mundo «f eandido, et prwcincii eirca pectora %oni$ 
aurcu. El unum tx quatuor animalibu* dedit $eptem 
angciii uptem phiaUu aureas plena* iracuHdia Dti 
viventii in taxula iceculorum. Ei implelum e$l lem-
plutn fumo α majeitale Dei el polenlia ip$iu$ : nul-
lutque poleral ingrtdi Umplum donec compUrentur 
upiem phiala septem angtlorum. 

αληθινής οδηγίας. Ά π ε ρ ώ ς βασιλεύς βάσις ών ελέους, 
πρδς τδ εαυτού πλάσμα διά τών αυτού αποστόλων 
είργάσατο. 

Καϊ μετά ταύτα Μον, καϊ ήνοίγη ό ναός τής 
σκηνής του μαρτυρίου έν τψ ούρανφ, καϊ έζήΑ-
θον οί έχτά άγγεΛοι οί έχοντες τάς έχτά χΛηγάς. 
Οϊ ήσαν ένόεδυμένοι ΑΙνον καθαρδν Ααμχρδν, 
χαϊ χεριεζνσμένο* χερϊ τά στήθη ζύνας χρυσάς. 
Καϊ έν έκ τών τεσσάρων ζώων έδωκε τοις έχτά 
άγγέΑοις έχτά φιάΑας χρυσάς γεμούσας τον θυ
μού τοϋ θεοϋ τοϋ ζώντος είς τους αΙώνας τών αΙώ
νων. Καϊ έγεμίσθη ό ναός έχ τοϋ καχνοϋ έχ τής 
δόξης τού θεοϋ, καϊ έκ τής δυνάμεως αύτοϋ, καϊ 

οϋδεϊς έδύνατο εΙσεΛθεΊν εϊς τόν ναόν άχρι τελεσθώσιν αί έχτά χΛηγαϊ τών έχτά άγγέΛων. 
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Σχηνήν ενταύθα, τήν έν ούρανοίς λέγει ής χαΟ' 

ομοίωσαν καί δ Μωυσής πήξαι τήν σχηνήν τήν κάτω 
προστάσσεται. ι "Ορα, φησ\, ποιήσεις πάντα κατά 
τδν τύπον τδν δειχθέντα σοι έν τφ δρει. » Έκ τούτου 
τού ναού άνοιχθέντος έξελεύσεσθαι τούς ζ* αγγέ
λους (50). Πρδ γάρ τής τού Χριστού συγκαταβατικής 
πρδς ημάς αυτού παρουσίας, ή γνώσις τών προκει
μένων, άσυμφανής κα\ άνεπινόητος άνθρωποι ς. Διδ 
κα\ πρδς έναργεστέραν τούτων πίστιν , έν τώ τού 
Κυρίου πάθει καλ τδ τού έπί γής ναού χαταπέτασμα 
δια^δήγνυται άνωθεν έως χάτο>, οίονεί τά άπδ κα
ταβολής χδσμου κρυφιότητι συνεπτυγμένα θεία 
μυστήρια, τδ άπδ τούδε έχφανή πάσιν καλ ένώπια 
κατέστη, ούχ ένλ έθνει θησαυρισμένα, άλλά πάσιν 
έθνεσιν έκπομπευόμενα. Μαρτυρίου δέ σκηνή ού τ φ 
τυχδντι εΓρηται, άλλ' δτι εκείθεν δ χρηματίζω ν θεδς 
τοίς κατά νόμον ίερεύσι διεστέλλετο τά ποιητέα καί 
μή, μετά ακριβούς καλ άνυποστόλου παραγγελίας, 
ούκ άπδ τού νομικού μαρτυρίου, άλλά τού αρχετύπου 
καλ ανθρωπείου. 

Οϊ ήσαν ένδεδνμέτοι Xlror καθαρότ. Αίνφ φη-
σ\ν ένδ^δύσθαι τούς αγίους διά τδ μηδέν ζωώδες 
έπάγεσθαι προσπαθείας, ά τδ λαμπρδν τής ζωής πέ-
φυκεν άμαυρούν. Οί δέ αύτο\ κα\ περιεζωσμένοι 
πιρλ τά στήθη ζώνας χρυσάς τδ έπιθυμητικδν τού 
σώματος μέρος, περλ δ ή τού έπιθυμητικού κατάρ-
χουσα καρδία κατψκισται, ούκ άνετον τούτο δηλαδή 
έχοντες τδ μέρος καλ μηδεν\ σωφρωσύνης περισφιγ-
γδμενον ζωστήρι, άλλά σεμνφ μάλα καλ τ ιμίφ 
άναστελλόμενον σφιγκτήρι. Τοιούτο γάρ καλ δ χρυ-
σδς, τών κατά γήν υλών τδ περισπούδαστων τε καλ 
τιμαλφέστερον άνθρώποις. 

9Επτά φιάΧας χρνσας γεμούσας τον θνμοϋ τον 
θεού. Καλώς είρηκε χρυσάς φιάλας τής τού θεού 
δργής έμπεπλήσθαι. Τιμία γάρ ή δργή τδ άγαθδν 
παλ συμφέρον έν αυτή φέρουσα μάλλον, ή τδ δίκαιον, 
χάν άνιώνται οί κολαζδμενοι. Ό δέ τού θεού θυμδς 
ούκ εμπαθής, ώσπερ πολλαχώς ήμίν είρηται, δίκαιος 
βέ, δτι καλ απαθής δ άφ' ού. "Οθεν κα\ ζών εΓρηται 
πρδς άντιδιαστ'.ΐήν τών παρά τοίς έθνεσι νεκρών καλ 
άμπαθών θεών. 

Καϊ έγεμίσβη ό ναός έχ τον καχνοϋ. Ό καπνδς 
θείας δργής δείγμα, καθδ καλ τδ, ι 'Ανέβη καπνδς 
έν δργή αυτού, > εΓρηται. Ούτε γάρ καπνδς άνευ 
πυρός υφίσταται, ούτε πύρ καπνού δίχα. Τδ δέ έκ 
τής δόξης τού θεού καλ τής δυνάμεως αυτού γίνεσθαι 
τδν καπνδν, περίφρασιν (51) έχει τινά. Ού γάρ δια
στολή θεού καλ τής δυνάμεως αύτου. Αύτοδύναμις 
γάρ καλ αύτοδόξα όθεός. Τδ δέ, Ούδεϊς έδύκατο ε\σ~ 
εΛΰειτ είς τότ raor, ή κατά τδ γεγραμμένον αύτδ 
νοητέον, Γν' ή· Έκ τελούμενος ούδεις έν ύποστήματι 
Κυρίου · εί γάρ τοΰτο, σχολή γ* άν ύπενεγκοίη τήν 
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Α Tabcraaculiim Iioc toco dic i l qood tst in co l ia . 
ad cujus sutiiliiudineni Blosi praecipitur ut compo-
uat iuferiua labernaculum. · Vjde, inquil, omnia 
facias juxla exemplar quod libi in monte raontlra-
tum esi * Ex Jioc lemplo aperto egressuroe dicil 
angelos sepiem. Nam aule Cbristi humilem ad noe 
adventum, cognitio eorum q u « immineiit obscura 
erai, nec satis ab bominibus considerabatur : ideo-
que ad eflScaciorem borom fldera in passione Do-
mini velum ctiam terreni lempli acissum est a 
summo usque ad imum, hoc indicando, qnod divina 
mysieria quaeamundi constilulione per occullalio-
nem compttcata erani, ex co tempore manifesia el 
otnnibus obvia sunt exbibila, non uni genti recon-
dita, sed omnibus genlibus expansa. Tabernacu-

B lum vero tesltmonii, non quomodocunque dicium 
est aut casu, sed quia inde dabal Deus responsa 
legalibus 779 sacerdotibus, explicando quae fa« 
cienda essetu et qus non facienda, cum exacla et 
certissima praceptione, non a legali lestimonio, 
sed arcbetypo el bumano. 

Qui εταηΐ vesliti lino mundo. Lino ait sanclos 
fuisse vestiios, eo quod nihil animale alticerel eoe 
ad efleciionee qua3 vitxa candorem natse sunt obecu-
rare. lidem quoque zonia aureis praecinctl etnit 
circa pcctora, nempe concupiscibilem corporis 
partcm, circa quam sedem babel cor quod fni-
lintn concupiscendi rei inet: banc vidclicet parlcm 
non babentea remissara et nullo temperamis cin-

^ gulo coercitam, sed pudica niaximeet preliosa vesie 
sphinctere refrenatam : bujusmodi enim esi et 
aurum, Inter maierias terrenas maximo aludio 
affeclatum, et magls in pretio babitum apud bo-
mines. 

Septem phialat aureas plena» iracundtto Dei. 
Recte dicit phialas aureaa impletas esse ira D e i : 
nam preiiosa est ira qnae booum ac utile magia 
afferl quam justiliam, quanivis moerore afficianiur 
hi qui puniuniur. Dei auiem ira non ex afficlione 
est, quemadmodum frequenler diximus. Jusius 
auiem est, quia eliam affectu caren* e>i is a qu»i 
procedtt. Hinc enim vivens quoque diclus eat, ad 
disliiiciionera deorum mortuorum «l affeclibua de-
ditorum qui apud genles erant. 

D Ei impletum est lemptum fumo. Fumus divinae 
irae signum est, juxta illud ciiam quod dictuni ea i : 
c Ascendilfumus in ira ejus Neque enira fumud 
absque igne producitur, noque ignis absque fuino. 
Quod auiem fumum dicit fleri a gloria Dei et a po-
tentia ipsius, non ad litteram rnleHigendein. Non 
enim est differeniia inlerDeum ct suain polcnliam; 
"ipse namque Deos sua esl potcniia suaque gloria. 
Porro quod dicilur : Nullui poterat ingredi tem-
p/ttm, aut inlelligi debet juxla id quod scriptuin 
est, ut sit sensus, quod nullus sit perfectas coram 

" Exod. xxv, 49. M P9al. xvn, 9. 

(50) Τούς αγγέλους cd., oiuibsa uuincrali nuta. (51) Περιφρόνησιν ad. 
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nam si ialts essel, nullo motlo ipeius iram Α τούτου όργήν * ή τδ μηδαμώς τούς αγίους τής άνω 
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DtH> 
palcretur: aut quod sancli nullo modo acquirenl 
quietem supernas Jerusalem et sanciimoniam qnae 
in illo templo esl, priasqoam hi qui digni sunt 
soriianlur tesiimonii praemia. Qui vero seplem pla« 
gas liis aptaverit qui in mundi consummaiione 
invenienlur, uequaquam a rccto ac decenli aberra-
veril . 

780 CAPUT X L V L 

Quod effu$a prima phiala fiai ulcus advertnt apotia-
iai qui α Deo defecerunt ad Anlichrislum. 

X V I , I , 2 . Ει audivi vocem magnam dicentem 
icpUm angclis : Iie εί effundite εερίεηι phialai ple-
nas iracundice Dei in lerram. Et abiit primus εί effn 

"Ιερουσαλήμ τυχείν λήξεως, καλ τής έν τ φ έχείσε 
ναφ Ιερουργίας πρλν ή τυχείν τους άξιους τά διά 
μαρτυρίας έπίχειρα. Τάς δέ έπτά πληγάς δ τοίς έπλ 
συντέλεια τοΰ κόσμου εύρισκομένοις προσαρμόττων 
ούχ άν άμάρτη τοΰ πρέποντος· 

ΚΕΦΛΑ. MCT. 

"Οχως της χρώτης φιάλης έχχυθεΙ σης, έλκος ttaz 
τών αποστατών γίνεται. 

Καϊ ήκουσα μεγάλης φωνής λεγούσης τοΤς 
έπτά άγγέλοις* Υπάγετε καϊ έχχέατε τάς έχτά 
φιάλας τοΰ θυμού τού Θεού είς τήν γήν. Καϊ 

dit phialam tuam tn lerram, et faetum eit ttlcus Q άχήλθεν ό χρωτός καϊ έξέχεε τήν φιάλην αύτοΰ 
maium ac noxium in hominei qui habebant characte-
τεηι beilia, εί qui adorabant imaginem ejus. 

Magnam vooem, non quoad sonum; qucm cnhn 
sensum pones in his qui nibil opus babent sensu ? 
aul magiiam, ob iuiolerabilem propemodum mise-
riam eorum qui puniuolur. Porro vocem dicere, 
sumptum esi pro aignificare. 

Effudit phiaiamiuam in terram. Ρ biala boc loco, 
sicut et calix, intelligendaest vis punitiva, qua cffusa 
u!cus, inquit, noxium successtl, atlegorice deei-
gnando cruciatum in corde ardentem. Porroeffu-
aain ease in lerram, accusat illos qui lerrenorum 
vanilate irabuntur. Ideo qtioqae ad majorem Dia 

είς τήν γήν, χαϊ έγένετο έλκος καχόν χαΧ χονηρόν 
έχϊ τούς άνθρώχους τούς έχοντας τό χάραγμα τού 
θηρίου, χαϊ τούς χροσχυνούντας τή είχόνι αύτοΰ. 

Μεγάλη φωνή, ού τή απηχήσει, (τίς γάρ καλαΓσθη-
σις τοίς ουδέν αισθητού προσδεομένοις;) άλλά μεγά
λους τή άνυποίστψ σχεδδν ταλαιπωρία τ ώ ν τιμωρου
μένων. Τδ δέ τήν φωνήν λέγειν, άντλ τοΰ σημαίνει ν 
είρηται. 

Έξέχεε τήν φιάλην αύτοΰ εϊς τήν γη*. Φιάλην 
ενταύθα καθάπερ ποτήριον, τήν κολαστικίρτ ένέργειαν 
έκληπτέον, ής έκχεθείσης, έλκος, φησι, Η υ ν η ρ δ ν συμ-
βήναι, έλκος, τήν έν καρδία σφύζουσ«ν δδύνην άλ-
ληγορών. Έπλ τήν γήν δέ χεθήνα^, γήν , τ ο ύ ς τ ή 
ματαιότητι τών γηΐνων περισπωμένου; άποκαλών. 

nifestationem subjungiI, quod super pravoi homixt*. C Διδ χαλ επιφέρει πρδς σαφήνειαν τδ, έχϊ τούς χο 
νηρούς άνθρώχους. Πονηρολ δέ τίνες άν εΐεν, ή οί 
τδ χάραγμα έπιφερόμενοι τοΰ θηρίου , έκ τοΰ άπο-
στήναι μέν άπδ Θεού ζώντος, τφ *Αντιχρίστφ δέ 
προσρυήναι; Είκόνα δέ τοΰ θηρίου τδν Άντίχριστον 
λέγει, τουτέστι, τού διαβόλου. 

Sed quinam erunt i l l i pravi ? Qui vel characlerein 
gestant beatias vel adorani imaginem ejtis : eo quod 
discesserint a Deo viventc, el ad Anlicbristnm con-
fluxerinl. Porro imagiiieni besliae, id est, diabolt, 
dicit Anlicbrisium. 

CAPUT XLVIf . 

Plaga secunda adver$u$ εα quce objurgantur in 
mari. 

X V I , 5 . Elucundus angelus etfudil phiaiam suam 
in mare, et faelui εεί languis tanquam mortui, et 
omttis anima vivens mortua εεί tii mari. 

781 Mare aut prssentis saeculi inslabililalcm 
siguiflcare vult, co quod lunc gcns bcltice iasurget 
in gentem: unde ai mare pracliis navalibus, ct lerra 
el flumfna eorum qui occiduntur snnguine rube-
acant, nibil mirum est: sive quod divina vinule a 
aauclis prophclis Enocb ei Elia fiet lunc fortassis 
mutalio aquarum in sanguinem, ad redargiilionem 
eorum qui aeducti fuerint: quemadmodum in ASgy-
plo sub Mose conversa suut flumina : quod etiam 
magis consequi iribuit id quod subjungilur, nempe 
sanguis non morlui , sed lanqtiam inorlui, quod 
particula ώς, id esl lanquam, uon rei efticaciam, scd 
simlliiudincm in universuui dcsignet : i(a ut ca 
conjectara noti longe abcrret a scopo. Moriui vcio, 
boc e»i, jugulaii. 

ΚΕΦΑΑ. MZT. 

Πληγή δευτέρα χατά τών έν θαλασσή έχιτιμω-
μένων. 

Καϊ ό δεύτερος άγγελος έξέχεε τήν φιάλην αύ
τοΰ είς τήν θάλασσαν, χαϊ έγένετο αίμα ώς νε
κρού, χαϊ χάσα ψυχή ζώσαάχέθανεν έν τή θα
λασσή. 

D θάλασσαν είτε τδ αστάθμητο ν τοΰ παρόντος αιώ
νος έκδέχεσθαι βούλεται, καθ* έν τδ τηνικαύτα έθνους 
έπ* έθνος πολεμίως έγειρομένου * Οθεν καλ ει ναυ
μαχία ις ή θάλασσα, καλ ή γή καλ οί ποταμοί τών 
άποκτεινομένων φοινίσσονται αιμασιν, ουδέν άπεικδς, 
είτε καλ θεία δυνάμει πρδς έλεγχον τών άπατωμένων 
τότε ύπδ τών αγίων προφητών Ένώχ καλ Ηλία ή 
μεταβολή γένοιτο υδάτων είς αίμα, ώς καλ έν Αίγύ-
πτφ ύπδ Μωσέως οί ποταμολ, δ καλ μάλλον τυχείν ή 
έπιφορά τοΰ 0ητοΰ δίδωσιν, αίμα φάσκσντος, ούχλ 
νεκρού, άλλ' ώς νεκρού, τού ώς μορίου ούκ ένέρ
γειαν, άλλ* ομοιότητα ώς έπίπαν παριστώντος, ούκ 
άποτυχόντως άν ε Γη τού σκοπού. Νεκρού δέ τοΰ 
έσφαγμένου. 
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ΚΕΦΑΑ. ΜΗ'. 

"Οχ ως διά τής τρίτης οί ποταμοί είς αϊμα με-
ταχιρνώνται. 

Καϊ ό τρίτος έξέχεε φιάλην αύτου είς τούς 
ποταμούς χαϊ είς τάς πηγάς τών υδάτων, χαϊ 
έγένετο αίμα. Καϊ ήχουσα τοϋ αγγέλου τών 
υδάτων λέγοντος9 ΑΙχαιος εϊ ό ών, χαϊ ό ήν 
ό όσιος, δτι ταύτα έχρινας, δτι αϊμα αγίων 
χαϊ προφητών έξέχεαν, χαϊ αίμα αύτοις έδωχας 
πιειν· άξιοι γάρ εϊσιν. Καϊ ήχουσα άλλου έχ τοϋ 
θυσιαστηρίου λέγοντος* Ναϊ, Κύριε, ό θεός ό παν» 
τοχράτωρ, άληθινσϊ χαϊ δίχαιαι αί χρίσεις σου. 

Κάντεύθεν δείχνυται τοϊς στοίχείοις έπιτετάχθαι 
Αγγέλους, ών ένα τδν έπ\ τών υδάτων ύμνείν φησι 
τδν βεδν, έπλ τή κατ* άξίαν καταδίκη τών παραβε-
βηκδτων, 61 τάς χείρας τοίς αίμασι ν έμόλυναν τών 
αγίων. Καλ πρλν μέν, μάλιοτα δέ τδ τηνικαύτα έν 
τ φ τοΰ Άντιχρίστου καιρώ, άνθ' ών τή τών αίμά
των διαφόρφ δίψη τούς τολμώντας έκάλεσε. Δια* 
φθαρέντων γάρ ποταμών καλ συστημάτων τών π η 
γαίων, πόθεν άν άλλοΟεν τήν δίψαν άκέσαιντο; 

Καϊ ήχουσα τοϋ αγγέλου τών υδάτων. Ού μόνον 
έφοροι τών εθνών, κατά τδν νομοθέτην Μωΰσήν, αί 
θείαι δυνάμεις, άλλά καλ τών κοσμικών στοιχείων, 
ώσπιρ ήμίν ή θεόθεν αύτη άποκάλυψις εισηγείται. 
"Α δέ έλεγεν ό έπλ τών υδάτων άγγελος, τούτων τδ 
μέν, δίκαιος, τδ πρδς άξίαν βράβευε ιν δηλοί, τδ δέ 
ών, τδ άτβλεύτητον, τδ δέ ήν, τδ άναρχον, τδ δέ 
όσιος, τδν ύπεξηρημένον πάσης προσπάθειας θνηχής. 
Διδ και ταύτα έκρινεν, ίνα οί έκχέαντες αίματα 
αγίων, αίμα πίωσιν* αγίων δέ τών ύπδ τών υπασπι
στών τού Άντιχρίστου κεκακωμένων * προφητών δέ» 
Ένώχ καλ Ηλία , έπελ καλ αυτούς άποκτενούσι. Πώς 
βέ αΓμα πίωσιν; Έξ αναγκαίου γάρ οί έν πολέ-
μοις παρά ποταμούς έστρατοπεδευκότες, μεμολυσμέ-
νον πολλάκις αίματι ύδωρ πίνουσιν έ κ τ η ; τ ώ ν θνη-
σκόντων αναιρέσεως· 

Καϊ ήχουσα άλλου έχ τοϋ θυσιαστηρίου. Σύμφω-
νον τ φ άγγέλφ τφ έπλ τών υδάτων, ό έπλ τού θυ
σιαστηρίου. Τούτον δέ έστι μέν νοείν καλ αύτδν τδν 
Χριστδν, ώς καλ έν αύτφ καλ δι' αυτού προσφερο
μένων τ φ θεφ καλ Πατρλ τών λογικών δλοκαρπώ-
σεων καλ τών (ωσών θυσιών, ά προσφέρε ι ν έκ τοΰ 
Αποστόλου έμάθομεν. Έ ν ι δέ νοείν καλείς τάς ά γ -

γελικάς δυνάμεις ώς άναγωγικάς τών ημετέρων 
προσευχών καλ τών πνευματικών δλοχαρπωμάτων, 
•ίρήσθαι δέ θυσιαστήριον άπδ τού περιέχοντος τδ 
περιεχόμενον συνεκδοχικφ τφ τρόπφ. Έ κ τούτου τοί
νυν τού λογικού καλ λειτουργικού θυσιαστηρίου τήν 
φωνήν φησιν ένεχθήναι δικαιοΰσαν τά τοΰ θεοΰ κρί-
ματα πάντα λόγον καλ νούν υπερβαίνοντα. 

ΚΕΦΑΑ. Μθ*. 
90Λως διά τής τετάρτης καυματίζονται οί άν 

θρωποι. 
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Α CAPUT X L V H I . 

Quod ρετ tcriiam piagam muteniur fumina in ε α η -
guintm. 

X V I , δ-7. El lerlius e/fudit phialam wam in f!u 
mina εί in fontes aquarum, εί faclus ειί sangui$ 
Εί audivi angelum aquarum dicentem : Justus ει tu 
qui e$ εί qui eras lanctus, quod hac }χά\εανετ%ε : 
quoniam languinem sanctorum ει prophelarum e/fn-
derunt, εί saiujuinem ipsis dedhli nl biberent, qnia 
digni 9unt. Εί audivi alium άε allari dicenlem : 
Ρτο[εεΐο, Domine, Deui omnipotens, vera εί juita 
$unt judicia lua. 

Hinc quoque ostendilur angelos preesse elemen-
tis, quorum unum dicit in aquis laudare Dcum ob 

Β transgressorum dignaro ullionem, qui nianus suaa 
coinquinarunt sanguine sanciorum : eiiam anica 
sane, sed maxime tunc lempore Ani ic l i r i s i i : propier 
quod ob vebemeniem sanguiuis siiim ipsos aitden-
les vocavil. Nam corruptis fluminibus ac fontium 
acaiorigine, quomodo alinnde posaent silim cu-
rare? 

Elaudivi angelum aquarum. Non gentibus tanlura 
prsefeclae 782 s u , l t divinaB virlutes, juxta legisla-
lorem Mosen, sed et mundi elemenlis, quemadmo-
duin haec revclaiio diviniius nos docet. Porro inler 
ea quae dixit angelus qui in aquie eral, justus d i -
citur Deus, quod mercedeiu condignam deaignel; 
qui εε, quod tiue careal : qui εταε, quod inilio : 

^ εαηείχε, quod sublatue ab eo sit omnis roorialia 
affeclus : ideo eliam baec indicavit, ut qui sangui-
nem sanclorum efluderant, sanguinem biberenl: 
sanclorum vero, qui videlicet afflicti fuerant ab 
Aniicbi isti propugnatoribus : propbeiarum autem, 
nempe Eiioch et El i» , quandoquidem illos quoqiict 
occideut. Quomodo vero sanguinem bibenl? Quo-
niani necessilale compulsi qui tempore belli circa 
flumina coinniiUuot praelium, frequenler foedaiam 
sanguUie aquam bibuni, ex eorum qui moriunlur 
imerempiione. 

Εί audivi alium άε aliari. Conformia loquitur hic 
de aliari cura eo qui erat in aquis. Uic auiem po-
lest el ipse Chrislus inlelligi, quod eiiain in ipso ei 
per ipsuui offeranlur Deo el Pair i raiionalia holo-

D causla el vivas bostiae, quas ex Apostolo offerre d i -
dicimus. Possunt quoque angelicae viriutea inlelligi, 
ul quae nostras oratioues ac spirilualia sacriflcia in 
aublime ferant. Dicium est auiem allare, per figu-
ram quaj a coniiuenti comprebendal conienium. Ab 
boc igilur ralionali el ministeriali aliari factam ai l 
Cuissc vocem quae jtuiilicaret judicia, u l quae om-
nein raiionem ac meulem excedant. 

CAPUT X L I X . 

Quod per quartam plagam a*$lu εχχταηίχτ Ιιοηιίηει. 

Καϊ ό τέταρτος έξέχεε τήν φιάλην αύτοϋ έπϊ XVI, 8, 9. Εί quariut TRudii phialam $uam in w-
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lem : εί daixm eU iiit xsiu egHgere hominet ρετ Α τότ ήλιοτ, χαϊ εδόθη αύτφ καυματίσαι έτ χυρϊ 
ignem. Εί muxawuui ηεηάχεε *$tu magno, Cf$tu magno, ei 
btasphemaveruHt homine* nomen Dei qui habel po~ 
imtaum εχρετ ha$ pUiga$, neque retipuemnt ui da-
TttU ip*i ghriam. 

783 Utrovis modo quia bec accipiat: atit scnsu 
allegorico, aut quod re vera coolinganl, aensum 
babebil semper non dissonum a verilale. Sive euim 
aolem existimet diurnttm e*se cursum, quo roolestiae 
ei anxicialea comprehendent quoiidie lascive ac 
improbe degenles, utconvertantur : sive etiamquod 
idein aol sicciiate et anxielate ac desperalioue mo-
lesliarum, quales in bello soleui contingere, Stto 
ardore eiflcacius aestuare faciet : quod el ipae cru-

τους ανθρώπους, καϊ έχανματίσθησαν ol άτ* 
θρωχοι καύμα μέγα, καϊ έδλασφήμησαν οί άνθρω
ποι τό δτομα τού θεού τοϋ έχοντος έξονσίαν έχϊ 
τάς χληγάς ταύτας, καϊ ού μετενόησαν δούναι-
αύτφ δόξαν. 

Ταύτα όποτέρως αν τις έκλάβοι, αλληγορίας λόγοις, 
φημλ, ή καλ ενεργεία πραγμάτων, ούχ έξω του εί-
κότος άπενεχθείη. Είτε γάρ ήλιον τδν της ημέρας 
•έηθείη όρόμον καθ* δν εκάστοτε τά δυσχερή καί κα-
τάγχοντα τούς άσελγαίνοντας πρδς έπιστροφήν κατ-
αλήψεται, ή καλ αύτδν τδν ήλιον αύχμφ καλ σ υ ν 
οχή καλ απορία τών κατά πδλεμον χαλεπών τψ 
παρ* αυτού φλογμψ δραστικώτερον καυματίσαντα, 
δτι χαλ δ αύτδς μαστίζει έπιστροφήν αύτοίς μνώμε-

ciel, suggerena iis couversionem : nibil erit difle- R νος, ουδέν διοίσει άφ' έκατέρας εκδοχής πρδς έν καλ 
rentiae, dum ex uiraqae inierpretalione in uno et 
eodem intelligenliae receplaculo aedea Bgatar. 

Qui ίιαέεί ροίειίαΐεηχ εχρετ Ηοε ρίαρεε. Έξουσίαν 
( quod nos cum cxteris inlerpretibus vcriimua po-
UitaUm) yocal Domini adventom, qoi ad boc prae-
st&bit guum secuodum adventum, ut reddat unicni* 
que jaxla opera aoa. 

C A P U T L . 

Quod ρετ quiniam plagam regnum besliie obscuniur. 

XVT, 40,44. Εί qubitus ε/fudit phialam *uam itc-
ftr Ikronum b8*t\a>: εϊ obscuratum ει\ regnum ejui: 
εί commanducaixTknl tinguas iuas pr<B άοίοτε, εί 

τδ αύτδ κατάλυμα τής εννοίας αύλίζεσθαι. 

Τοϋ έχοντος έξονσίαν έχϊ τάς χληγάς ταύτας. 
Έξονσίαν τήν τού Κυρίου καλεί παρουσίαν, δς έπλ 
τούτο τήν δευτέραν αυτού παρουσίαν ποιείται πρδς 
τδ άποδούναι έκάστψ κατά τά έργα αυτού. 

ΚΕΦΑΑ. Ν'. 

"Οπως διά τής χέμχτης πληγής ή βασιλεία τοϋ 
θηρίου σκοτίζεται. 

Καϊ ό χέμχτος άγγεΛος έξέχεε τήν φιάλην 
αύτοϋ έχϊ τόν θρόνον τοϋ θηρίον, καϊ έγένετο 
ή βασιλεία αύτοϋ έσχοτωμένη, καϊ έμασσώττο 

έίαερΗεαιατετηηί Dcum cceii ρτορίετ dotores ίίίοε, ei Q τάς γλώσσας αυτών έκ τοϋ χότον, καϊ έδλασφή-
ρτορίετ uictra εηα , εί ηοη τεείρχετηηί ab ορετίέχε 
Ηάε. 

Pbialam vocat iraro. Solemus enim in conviviis 
bfnnanilar invicem noa exciperc phialis aive calici-
bus, per vinum qnod in ipsis repositum est confir-
«lanies conmium : cujtis conirarium coticiliat 
ptiiala ab hoc effbsa (Dei namque furore pleiium 
est pocuhim effaaum) in regnitm bestbe: siquidein 
tbronum dicit regnum , besliam vero Anticbrislum. 
Porro oblenebratum aii ipsius regnum, quod phialaa 
iVcit effbftio, propter doloris vehenieniiam. Possent 
quoqtio regnum intelltgi qui Aniicbristo subjecii 
aunt. 

784 CAPUT L I . 
Quod ρετ texiam plagam via ρετ EuphraUn αρετίίητ 

regibu* οτίεηίαί'άιιε. 

X V I , Ι*2-4δ. Εί lextui αηαείκε tffudil phialam 
εη*Μ in βπιηεη magnum EuphraUn, εί ticcata ειί 
aquu ε)χ$, ui prcrpararelur via Tegibus qui tunt ab 
orlu εοΐίε. Εί vidi εχ οτε draconit εί εχ οτε tofte εί 
εχ οτε ριεκάορτορηείβ ερίπ/αε immundoi ίτεε ίιι mo-
aum ranarum. Suni εηιιη ipiritus dasmoniorum fa-
είεηίεε signa. 

μησαντότ θεόν τοϋ ουρανού έκ τών χόνων αυτών, 
καϊ έχ τών ελκών αυτών, καϊ ού μετενόησαν έχ 
τών έρ)%ϊτ αύτώτ. 

Φιάλην τήν όργήν καλεί. Είώθαμεν γάρ έν τοίς 
συμποσίοις φιάλαις δεξισύσθαι αλλήλους τψ έν αύ-
ταίς τεθησαυρισμένω οΓνψ τήν εύωχίαν κρατύνοντες, 
ού απεναντίας ή παρά σου φιάλη έκχεθείσα προξενεί 
[θυμού γάρ πλήρες θεού τδ έκχυθέν ποτή ριον (52)] έπλ 
τήν βασιλείαν τού θηρίου, θρόνον γάρ τήν βασι
λείαν φησί* θηρίον δε τον Άντίχριστον* έσκοτισμένην 
δέ τήν βασιλείαν αυτού φησιν, ή t ή τής φιάλης έκ-
χυσις έ ποίησε, τή υπερβολή τής οδύνης. Δύναιο δ' 
άν καλ βασιλείαν νοήσαι, τους ύπερ τήν βασιλείαν 
τού Άντιχρίστου τεταγμένους. 

* ΚΕΦΑΑ. ΝΑ'. 
Όχως διά τής έκτης ή οδός διά τον Εύρράτου 

τοις άχό ανατολών ηλίου βασιλεϋσιν ανοίγε
ται. 
Καϊ ό έκτος άγγελος έξέχεεν αύτοϋ την φιάλην 

έχϊ τόν χοταμόν τόν μέγαν Εύφράτην, χαϊ έξη-
ράνθη τό ϋδωρ αύτοϋ, ίνα ήτοιμασθή ή οδός τών 
βασιλέων τών άχό ανατολής ηλίου. Καϊ είδον 
έχ τοϋ στόματος τοϋ δράχοντος, χαϊ έκ τον στό
ματος τοϋ θηρίου, καϊ έκ τοϋ στόματος τοϋ ψευ-
δοχροφήτου, χνεύματα ακάθαρτα τρία ώς βατρά
χους. ΕΙσϊ γάρ χνεύματα δαιμονίων χοιοϋττα 
σημεία. 

(52) Τδ έκ θεού ποτή ριον ed. 
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Όλι^ωθήναί φησι τδν Εύφράτην ποταμδν, προς Α fmminutum fuisse dicit flumen Eupliralen ad 

πάροδον των βασιλέων της γης, ε Ες τδν χατάλληλον 
πόλεμον. c Έγερθήσεται γάρ, ι φησλν ό Κύριος έν 
Εύαγγελίοις, c έθνος έπλέθνος χαλ βασιλεία έπ\ βα
σιλείαν. > Τούτους δέ έχ τών Σκυθικών μερών είναι 
τού Γώγ καλ Μαγώγ εΙκός. Ούχ άπογνωστέον δέ καλ 
τδν Άντίχριστον έχ τών ανατολικών μερών τής 
Περσίδος δρμάσθαι, Ινθα ή φυλή τού Δάν έχ (5ίζης 
Εβραίων, άμα χα\ έτέροις βασιλεύσιν ή μεγιστάσιν, 
έπελ κάλ κατά τούτων τδ βασιλικδν έσθ' δτε τάττεται 
δνομα, ώςέντίρ, ι Παρέστησαν οί βασιλείς τής γής, ι 
ούχ δντος μέντοι βασιλέως τού Πιλάτου. Περαιοΰ-
σθαι δέ τήν Εύφράτην, ή ψυχικδν ή σωματικδν επά
γοντας θάνατον φησι * ψυχικδν, διά τδ ενεργεία δαι
μόνων χαλ παραχωρήσει Βεού, μάλλον δέ κά\ αυτού 
τού θεού, είς δοκίμιον τών εαυτού θεραπόντων, ούχ 
ώς άγνοούντος, άλλ' είς φανέρωσιν τοίς άλλοις τών 
έαυτφ προσανεχόντων, ή μή, έξάγοντος τά τοιαύτα 
συμβαίνειν. Σωματικδν δετών έχ γής ζώντων αξίων 
διαλελοιπέναι, ώς μή χαλ αυτήν τοίς μιαροίς ίργοις 
αυτών έξαχρειούν, έργον ούσαν αγαθού ποιητού καλ 
χωρίον άνεπηρέαστον τοίς έναμίλλως τοΰ πεποιη-
χότος βιούνήτοιμασμένοις. 

Καϊ είδον έκ τοϋ στόματος τοϋ δράκοντας πνεύ
ματα ακάθαρτα τρία. Προσυπαχουστέον τδ έξιόντα, 
ίν'ή* Είδον έχ τοΰ στόματος τών τριών έξιόντα πνεύ
ματα ακάθαρτα τρία, ώς βατράχους. Έκ τούτων 
δείχνυται, τδν μέν διάβολον, ώς δράκοντα έν τψ ίδίψ 
προσώπφ δείκνυσθαι, τδν Άντίχριστον δ έώ ; θηρίον, 

trinsilum regutn lerrae in mutuum bellum. Nain 
c Exsurget, ι aii Dominus in Evangetiis, c gens in 
genlem et regnum in regnum ·*>. » Porro bos et 
Scytbaruin esse parlibus Gog et Magog verisimile 
est. Ν «que etiam reprobanduni est ab orieiAalibus 
Persidis parlibus Anlicbristum exoriri, ubi tnbus 
Dan e radice llebraeorum commoratur aimul cum 
cxlcris regibns aut primalibus : quoniam bis quo-
que inlerdum regium nonien allribuiltir, ul cum 
dicilur, t Asliteruut reges lerrae ·•· > Siquidem P i -
laius non erat vere rex. Transire aulem Euphraien 
ait induccnles aut animae aut corporis mortem: 
aniroae quidem, eo quod talia operalione daemonum 
ex perDiissu Dei contingant : magis autein ipso 
quoque Dco illos educente ad probalionein famulo-
rum suorum : non quod ignoret, sed ut aliis nia-
nifestum facial qui ad ae accedanl et qui non. Cor-
poris vero morlera, ία bis qui digni sunt ut de lerra 
viveiKium deleantur, ne ipsam quoque suis nefa-
riia operibus corrumpanl, quao houi opilicis opua 
est ei regio innoxia, bis qui diverso modo vivere 
paraii suui, juxla id ad quod facii sunl. 

Et tidi ex ore draconis tpiritut immundoi tre$. 
Subaudiendum est egredienies, ut s i l aenaua : Vid i 
ex 785 o r e irium egredienies spirilus immuiido* 
ires in modum ranarum. Ex bis ostendilur diabo-
lum quidem veluii dmconem in propria persona 
siguiflcari, Anlichristum vero tanquam besliam, 

τδν ψευδοπροφήτην δέ έτερον παρά τδν Άντίχριστον. (j pscudopropbelam aiilem allernm prater Anticbri-
Καλ δράκοντα μέν τδν διάβολον, διά τδ χεχρήσθαι 
σχολιοίς τοίςχινήμασι, θηρίον δέ, τδν Άντίχριστον. Ού 
γάρ ανθρωπίνως τήν άνθρωπε ία ν ύποδύς (53) πρόεισι 
φύσιν, θηριωδως δέ. Τδν ψευδοπροφήτην δέαύτδ τοΰτο 
δπερ έστλ, ψεύδεα χατάτδν ποιητήν είπεϊν, είδότα έτύ-
μοισιν δμοια Τούτων έκαστου τών στομάτων Ισάριθμα 
φησιν άποβλύζεσθαι ακάθαρτα πνεύματα βατράχοις 
δμοεα, άλλ' ού βατράχους. Πρώτον, ώς τής τραχείας 
τούτων βοής ού πρός τ ι να είς θεδν ύμνον οίας τε 
ούσης παραλαμβάνεσθαι, άλλά ταραχάς καλ θορύβους 
προσποριζονσης, ώς έθος άελ τών δαιμονίων καλ τών 
αμαρτωλών τψ βορβορώδει βίψ έμφιλοχωρούντων, 
ώσπ*ερ άπ ' εναντίας τών θεψ φίλων τψ σκληρψ (54) 
χαιρόντων καλ τψ καρτερικψ τής ψυχής, ύμνοις καλ 

sium. E l draconem quidcm diabolum, eo quod obli-
quis ulatur moiibus : bestiam vero Anlicbrietum, 
u i qui non bumano more converselur in baraaaa 
naiura, sed magis fcrino more : pscudopropheiam 
auiem hoc ipsum quod e&t, nempe qui in modum 
poelae mend^cia dicere novit veris siinilia. Ex 
dniuscujusque borum ore dicit pari numero sca-
lurire immundos spiritus ranis siiniles, sed non ra-
nas : primum quod aspcra borum vox non possil 
ad aiiquam Dci laudem assumi, sed ad lurbalionea 
ac lumulius excitandos : quodque aemper moris sit 
daeiiionibus ac peccaloribus fetida ac coenoicnla vila 
deleciari, quemadoiodum ediverao Dei auitcis quod 
duro gaudeant, et auimi loleranlia ac foriiludine, 

ψδαίς καλ έξομολογήσεσι μεγαλύνειν τδν θεόν. Τψ D bymnia el caniicis ac confessioiiibus Deum magiii 
τριαδικώ δέ αριθμώ καλ οί φθορείς καλ τά άπδ τών 
στομάτων αυτών έξοχετευόμενα δαιμόνια, ίνα τψ 
άριθμψ τούτφ άπατώσι, ώς τή πανυμνήτφ αγία 
Τριάδι εύαρεστείσθαι. 

"Λ εκπορεύεται έπϊ τούς βασιλείς της οϊκουμέ-
γης όλης, συναγαγείν αυτούς είς τότ πόλεμον 
τής ημέρας εκείνης τής μεγάλης τοϋ θεοϋ τοϋ 
παντοκράτορος. Ίδού έρχομαι ώς κλέπτης. Μα
κάριος ό γρήγορων, καϊ τηρών τά Ιμάτια αύτοϋ 
Ιναμή γυμνός περιπατή, καϊ βλέπωσι τήνάσχη-

flcenl. Ternario auiem nuinero suut et corrupiores 
el quse ab oreeorum egrediuntur daeononia, ut boc 
numero iallereot, quasi laudalissima ac sanciis-
aiio» Trinilali graii e&aent. 

X V I , 14-46« Quae tgrediunlur ad reges vnhcrsi 
orbis ul congregenl eot ad pradium magni illiui diti 
omnipolenlit Dei. Eece venio $icui fur. Beatus ε%% 
qui tifli/oi, el qui idrvat vestimenia εκ«, ηε nudus in-
cedal, et νϊάεαηΐ ΐκτρ%ΐκά%*εη\ ijus. Et cangregawit 
εο$ in iocum qui dicilur Mebraice ErmagUon. 

μοσύνην αύτοϋ. Καϊ συνήγαγεν αυτούς είς τόν τόπον τόν καλούμενον 'ΕδραΖσζϊ 'Ερμαγεδών. 

" M a i t b . χχιν, 7. · · Psal. «Γ*. 

(53) ηδύς vulgatus textus. (54) Ugebatur χλήρφ, quod $οτίε sva qaudeami, 
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Egrediunlur ut in unum educant ad praeliandum Α Εκπορεύεται προς τδ κατάλληλον συγκροτήσαι 

in se muitio. Signa vero, inquil , quae per dxinones 
fiiiol ut regibus furorem bellicum immiuat, osten-
dunl scopuni diei illius magni qui non alius est 
quam secundus Domini advenlus. An non magnus 
estqui inlucem imiuilit ea quae ab unoquoque per-
acla suni? Non adversus diein bellum est : quod 
eniin bellum esset adversus solaris cursus admU 
nislraiionem ? sed adversus bos qui bujus diei U -
more coniinue turbaii, facti sunl de sorie et acic 
D e i : 786 u n ( l e eiiam vestiincntis saluiis induli 
sunt, et indumenlo laelilue, quae non aliud sunt 
quaui virlutes, quamdam pias se ferenles majesia-
leni, manifesio splendore imerioreoi bomineui lae-
liiicanics. 

Beatus eil qui vigilal, et qui servat veilimenla sua. & 
Pcrmansil in tropo qui esl de fure, ideo cliam v i -
gilatitiam et veslimenlorum custodiam iicri dixil , 
nc pcreani per inanem gloriam. Nam vestimenla 
dicii virlules, ne borum abjeciionc nudi iiivemi aut 
sordidi, indigni judiccmur divinis nuptiis. 

El cangregravit eos in locum. Malignos spiriius 
dicit iii quodam loco accumulasse eos qui lunc ab 
ipsis seducti fuerinl : locum aulem intellige bic 
Umpus. In boc igilur lempore iuventi bi qui a 
Mialignis spirilibus decepli fuerim, separaiionem a 
se muluo acquirent. Nam boc inlelligendura pr&bel 
llebraica vox Ermagedon si in noslram linguam 
iransmuletur. E l qiiaenatn eril separalio? Divini 
Spiritus divisio, qui loia bac vila apud unumquem-
que bominem manet, sic ui ne perdi quidcm aut 
abjici possit: robur prsesUns duin non dcclinainus 
ad meliora. Postquam aulcni Uansilus a rebus pias-
seniibus ad ea qure certe vera suul el perpeiua, 
circa tempus morlis incubueril, ab bis in quibus 
divinum munus acceptuin inverilum fuerit occisum, 
aiiferetiir, parta per operalionis segniliem separa-
lione, et juxla sevcritaiem evangelicara, pars ejus 
qui fueril judicio damnaius cum bypocrilis ponetur. 

CAPUT L l l . 

Quod per teptimam plagam gtando et terr&motui 
fianl advenus hominei. 

πόλεμον. Τά δε διά τών δαιμόνων, φησλν, ενεργού
μενα σημεϊα, τοΰ είς οίστρον πολεμικδν έμβαλειντούς 
βασιλείς, σκοπδν εμφαίνει τής ημέρας εκείνης τής με
γάλης, ήτις ούχ άλλη εί μή ή δευτέρα τοΰ Κυρίου παρ
ουσία. Καί πώς ού μεγάλη, ή τά έκάστψ πεπραγμένα 
έχπέμπουσα είς φώς ; Ού πρδς τήν ήμέραν δε δ πό
λεμος, (τίς γάρ πόλεμος άνθρώποις πρδς ηλιακού 
δρόμου έπιστασίαν; ) άλλά πρδς τούτους, ο! τής ημέ
ρας ταύτης τψ φόβψ διηνεκώς συγκροτούμενοι, τής 
τού θεού μοίρας γεγόνασιν, έξ ού καλ Ιμάτια σω
τηρίας ένεδύσαντο, καλ χιτώνα ευφροσύνης, άτινα 
ούκ άλλο ή αί θεοπρεπείς άρεταλ, τή έκφανεί περι · 
λάμψει, τδν έντδς (55) κατευφραίνουσαι άνθρωπον. 

Μακάριος ό γρήγορων, χαϊ'τηρών τά ίμάτια αϋ
τον. Επέμεινε τή τροπή τοΰ κλέπτου. Διδ καλ φυ-
λακήν καλ έγρήγορσιν εΓρηκε γίνεσθαι τών Ιματίων, 
όπως μή άπόλωνται διά κενοδοξίας. Ίμάτια γάρ τάς 
άρετάς καλεί, ίνα μή τή τούτων αποβολή, γυμνοί 
ευρεθέντες ή καλ ^υπώντες, ανάξιοι κριθώμεν τού 
θείου γάμου. 

Καϊ σννήγαγεν αυτούς είς τόν τόπον. Τά πονηρά 
λέγει πνεύματα έν τινι τόπψ συμφορήσαι τούς τηνι-
κάδε ύπ ' αυτών άπατηθέντας. Τόπον γάρ νύν τδν 
καιρίν άκουστέον. Τώ καιρφ τοίνυν τούτφ οί ύπδ 
πονηρών πνευμάτων άπατηθέντες καταλαμβανόμενοι, 
τεύξονται διακοπής. Τούτο γάρ Έρμαγεδων ή Ε β 
ραϊκή λέξις είς τήν Ελλάδα διαπορθμευομένη νοειν 
παρέχει. Καλ τίς ή διακοπή; Ή τού θείου διαίρεσις 
χαρίσματος, δπερ άνθρώπψ παντλ παρά πάσαν τήν 
παρούσαν ζωήν άναποβλήτως συμπαρεδρεύον έπί£-
(δωσιν παρέχει ταίς πρδς τά κρείττω ημών άπονεύ-
σεσιν. Έπειδάν δέ ή άπδ τών ένθένδε μετάβασις έπλ 
τά δντως αληθή καλ αίώνια έπιστή κατά τδν τού θα
νάτου κσιρδν, έν οΤς άργδντδ θείον χάρισμα εύρεθή, 
διιιρείτάι τδ άπδ τούδε άφ' ού λαβείν άξιωθέντο:, 
νωθεία εργασίας τήν άφαίρεσιν προεξένησεν, χαλ * 
χατά τήν εύαγγελικήν άποτομίαν, τδ μέρος τοΰ κα
ταδίκου μετά τών υποκριτών τίθεται. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΒ'. 

"Οπως διά τής έβδομης χάλαζα καϊ σεισμός κατά 
τών ανθρώπων γίνεται. 

XVI, 17-19. Et teptimut angelui effudil phiaiam D Kal ό έβδομος άγγεΛος έξέχεε τήν φιάλην 
suant m αετβηι. El exivil νοχ niagna α letnplo cceli 
de ihrono, dicens: Faclum e$l. El faeia lunl fulgura 
et loniirua et vocei, el lerratMQlui magnui qualii 
non fuii α lempore quo hominei /tternnf tuper terram, 
talis lerramoius adeo magnut. Et divisa 787 e t l 

civilat magna in trei parles, et civilatei gentium ce-
ciderunt. 

l l ic in aerem effudit pbialam, eo quod oronis 
pesiifera corruptio ex aere producatur, idque co-
ruseallonibus ardentibas et lonitribus resonaniibue. 
Α divino aulem lemplo facla est vox, hoc est, ab 
bU qui diviniori modo a.l sacra sunl addmli, qui-

αύτοϋ έπϊ τόν αέρα. Καϊ εξήλθε φωνή μεγάλη 
άπό τοϋ ναού τοϋ ουρανού άπό τού θρόνον, λέ
γουσα · Γέγονε. Καϊ έγένοντο άστραπαΧ καί βρον-
ταϊ καϊ φωναϊ καϊ σεισμός μέγας, οίος οϋχ έγέ
νετο, άφ' οϋ οί άνθρωποι έγένοντο έπί τής γής, 
τηλιχοϋτος σεισμός ούτω μέγας. Καϊ έγένετο ή 
πόλις ή μεγάλη εις τρία μέρη, καϊ αί πάλεις τών 
εθνών έπεσον. 

Έπλ τδν αέρα ούτως έξέχεεν, ώς πάσης λοιμώδους 
διαφθοράς έκ τοΰ αέρος υφισταμένης, καλ έν τούτφ 
αστραπών σελαγιζομένων καλ βροντών άπηχουμένων. 
'Απδ τού ουρανίου δέ ναού ή φωνή γέγονε, τουτέ
στιν, άπδ τών θειοτέρως μυσταγωγουμένων, ών ούκ 

(55) Έκτος vulg. 
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άλλος κατάρχει, ή μόνος ό ύπερουσίως απάντων 
υπερκείμενος γενετάρχης Θεός. Τοΰτο γάρ ό θρόνος 
βούλεται παριστάν. 

Καϊ έγένοντο άστραχαϊ καϊ βρονταϊ καϊ φωναϊ 
καϊ σεισμός. Άστραπαλ καλ βρονταλ, άπ ' ουρανού. 
Φωναλ δε τών έπλ γής άπδ τοΰ δέους τών καταπλη
κτικών γινομένων. Σεισμδς δέ, κλόνος τής γής, έπελ 
καλ τοΰτο έν τοΤς σημείοις τοΰ τέλους περιέχεται. 
"Η σεισμδν λέγει, τήν μεταποίησιν καλ μεταβολήν 
τών φθαρτών έπί τδ άφθαρτον, δ έσται άπδ τής δευ
τέρας Χρίστου παρουσίας. Τδ δέ, οίος ού γέγονεν. 
Ούδέπω γάρ τοιαύτη μεταλλαγή γέγονε φθαρτού 
κόσμου έπ\ τδ άφθαρτον καλ διαιωνίζον. 

Καϊ έγέτετο ή ΧόΛις ή μεγάΛη. Περλ τής Ι ε 
ρουσαλήμ είρήσθαί τίνες έξεδέξαντο ταΰτα, ούχ 
ούτω πλήθει ανθρώπων καλ κτισμάτων μεγαλοπρε
πών τφ μεγαλείφ αύχούση, ώς τόΐς Χριστού πάθεσι 
καλ τή κατά Χριστδν επιδημία. Δι' ά καλ αντιδια
στέλλεται τών λοιπών πόλεων, άς καλ έθνικάς τή 
Γραφή έθος καλείν. Τού γάρ Ισραήλ χωρλς, τούς 
άλλους ανθρώπους έθνη είωθε προσαγορεύειν. Ταύ
της δέ ή είς τρία μέρη διαίρεσις τδ τών έν αυτή 
κατοικούντων σημαίνεινδιάφορον βούλεται, Χριστια
νών, Ιουδαίων, Σαμαρειτών. Ούκ άκαιρον δέ πόλιν 
μεγάλην τδν παρόντα κόσμον ύπολαμδάνειν, ε Ες 
τρία μέρη άφοριζόμενον άπδ τής Χριστού παρουσίας, 
είς τδν τής Ελληνικής επικρατείας καιρδν, είς τδν 
τής ύπδ Χριστιανών βασιλέων εξουσίας, καλ είς τδν 
ύπδ τού Άντιχρίστου τής επιδημίας. Πόλεις δέ τών 
εθνών αί πίπτουσαι, ήτοι αϊ διάφοροι περλ τήν ευ
σεβή πίστιν υπολήψεις τή διαφωνία τδ εύπτωτον 
πληρούμε να ι ° ή καλ αύταλ αί πόλεις. 

Καί ΒαδυΛών ή μεγάΛη έμνήσθη έτώχιοτ τού 
θεού, δούναι αύτη τό χοτήριον τον οϊτον τού 
Θυμού της οργής αύτοϋ, καϊ χάσα νήσος έφυγε, 
χαϊ όρη οϋχ ευρέθησαν. Καϊ χάΛαζα μεγάΛη ώς 
ταΛαντιαΙα καταδαΐτει έχ τοϋ ουρανού έχϊ τους 
άνθρώχους * καϊ έδΛασφήμησαν οί άνθρωχοι τόν 
θεόν έχ της χΛηγής της χαΛάζης, δτι μεγάΛη 
έστϊν ή χΛηγή αυτής σφόδρα. 

Βαβυλώνα, ού τήν 'Ρώμην λέγει τήν πάλαιαν, διά 
τδ έν αυτή κατά τούς Ελληνικούς χρόνους πολλούς 
τών αγίων μαρτύρων παθείν τά ανήκεστα · ού τδν 
άπαντα κόσμον κάν έχη τινά άποδοχήν, ούτος δ λόγος, 
αίρήσθαι γάρ αύτδν Βαβυλώνα καλ μεγάλην, άτε έκ 
τών τού βίου περισπασμών είκαίων τδ μεγαλείον 
έσχηκότα · εί γάρ δ κόσμος διά τής Βαβυλώνος ύπ-
ασημάνθη, τίς ή διαστολή τών νήσων άπδ τοΰ κόσμου, 
μέρος ούσών τοΰ κόσμου καλ αυτών; Αείπεται ούν 
έτέραν (56) ύπονοείν Βαβυλώνα είκότι λόγψ» καλ τίς 
α ύ τ η ; Ούκ άλλη, ή ή Κωνσταντίνου, έν ή πάλαι δι
καιοσύνη έκοσμήθη, νύν δέ έν αυτή φονευταλ, έκ 
παραλλήλου άμίλλης, τών πολιτικών τοίς εκκλησια
στικούς έξισωθήναι σπευδόντων, μάλλον δέ ούκ Ισω-
θήναι, εί μήτις έξ αυτών άρη τδ άριστείον είς μεί
ζονα θείου θυμού άναψιν. Διδ καλ ή απαθής φύσις 

APOCALYPSIN. 714 
Α bns non alius praesidct quam solus ille qui xupcr-

substantiati modo cunclos supererainet, primus 
parcne Deus; nam id signifieare sibi vult ibronus. 

Et faeta sunt fulgura εί tonitrua εί voces εί lerraf 
mo/tu. Fulgura ei toiiilrua de coelo, vocea auiem 
ab bis qui in terra prae limore consteraati arant: 
lerr» molus vcro, hoc e»t quassatto ac lurbatio 
lerre, nam bujusmodi finem eigna oblinere aolent. 
Aut lerrae moiuro dicit iransposiiionem et mula-
lionem a corrupiibilibus ad incorrupiibilia, quod 
erit a secundo Cbrisii advenlu. Att autem, quaih 
non fuii : nondum enim talis facla est uiutatio a 
corruplibili roundo ad incorruptibilem et sempi-
lertiom. 

Εί divisa esi civilas magna. NonnuHi acceperanl 
® ut ha?c de Jerusalem dicerentur : non adeo propter 

borainum muUitudinem aut maxtmam jactaniiam 
magnilicarum poaseasionum, quanium propler 
Cbriftti paasionem ac peregrinationem ; proplcr 
quod etiara ex adverso disliuguil reliquas civiiates, 
quas moria esl in Scriptura vocare geniiliiias: nam 
reliquoa bomines ab Iaraelilis aolei genlre appel-
lare. Hujus auumi io iree parles diviaio vult dcai-
gnare diveratiatem eoruin qni in ea babilabant, 

- nempe Ghristianonim, Jud&oruui, Samarilanorum. 
Non fuerii lameu iniempestivumcivitatem magnam 
accipere praeseulem mundura in trea parles divi-
auro ab adveotu Ghristi: pula in tempua imperii 
Graecorum, in lempus poleslatis reguni Christiano-

p rum , et in lempus adventua aub Aniicbrislo. 
Porro cadenles gentium civitaios, aul vari» sunl 
circa ttdei pieiaiein optnioncs, quae ob sui discor-
diam facile decidunt, aut ipsaequoque civitatcs. 

X V I , 49-21. Εί Babylon magna venil in memo-
riam coram Deo, ui darel ipti pocuium vini tniff-

gnaiiomt irm suw. Εί omnh insula fugil, ei mones 
non suni invenli. 788 grando magna qxati la-
leitti pondere deuendil άε ccelo in hominei : εί 
blatphematerunl homines Deum propter plagam 
grandini$t quod magna ε$$Η plaga eju$ vehemenier. 

Babylonem dicii noti veierem Romam, qoan-
quam in ea lemporibus Gracorwn multi sandi 
martyres indigna passi sint; non mundum univer-

p SUID, quanquam hunc sensum itonnulli comincii-
denl, cum diclus sit Babylon el magna Babylon, 
ut qui magniludinem habcat cx vanis btijus vila». 
occupalionibus ac dislraclionibua : naro si muudus 
per Babylonem signillcalus essei, quae ebset inanla-
rum differentia a roundo, cum ct ips» aini pars 
roundi ? Reliquum esl igitur ul aliam verisimili iu-
telligeniia Babylonem inlelligamus; ei qun eat 
haec? Gerte non alia quam Coiisiantinopolif, in 
qua oliin justiiia cotebatur, nunc autem in ea aunt 
homicid» ex inulaa conteolione : dum cives ec-
clesiasiicis aequari niUntur, kroo vero non aequari, 
sed quispiam ipsorum prsemium accipial ad majo-

(56) Έτέρω.. . λόγω volg. 
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rem divine irae accensionem : ideo quoqae naiBra Α παθαίνεσθαι δπωπτεύθη, καλ τδ ποτηριού τοΰ 
impaseibifis afleciibu* movert erediu est, ui eiiam 
poculum vini indignalionis irae darelur Babyloni. 
Qurnani aaiem sint et inauke, aermonea audire 
possuiiius illiua sancii (57), qui dicit Ecclesiaa ex 
gemibus anlea constiiutaa ct Armitaiem aceipfen-
ies. Et qiKE esi fuga? Non aiia qoam quae facU 
a*t eo qood abandaverit iniquilas et refrixeril cba-
rtias; quaa charilaa, fidelet colligando in wiam 
propter Di*um, ei ab inildelium convoraaiione 
abstrahendo, iribitebal n l e suo mari emergerenl; 
qoa relicia aeeesse esl inaulas auftigere at destnant 
esse inaobe : cum quibu* una quoque montos a 
terrenis sublevali, ob bumanam prudentiam q t i » 

οίνου του Ου μου της δργής τή Βαβυλώνι δοθήναι. 
Τίνες δε καλ αί νήσοι, τοΰ θείου τών λόγων άκούνν 
Ιστι τάς άιιδ τών εθνών εκκλησίας άρτι καθισταμέ-
νας χαλ πήξιν φάσκοντος λαμβάνουσας· Κα\ τίς ή 
φυγή; Ούχ άλλη εί μή ή διά τδ πληθυνθήναι τήν 
άνομίαν χαλ ψυγήναι τήν άγάπην γενομένη. Έτις 
άγάχη διά βεδν συνδήσασα τούς πιστούς, χα\ της 
τών απίστων άφελχύσασα συναυλίας, τή έαυτης 
έπινήχεσθαι παρέσχε θαλασσή. Τ Η ς έκλελοιπυίας, 
άνάγχη χαλ τάς νήσους τοΰ είναι νήσους άποδιδρά-
σχειν. ΑΓς χαλ τά δρη τών έν αύταΙς άπδ τών πε
ριγείων μετεωρισθέντα φρονημάτων ανθρωπίνων 
συνηφανίσθησαν τή τών συνοίχων παραζηλώσει τών 
τδ χαμερπές δυστυχούντων, χαλ τδ δψηλδν χαλ ο6· in ipsis erat, e medio aublaii aunt imilaiione co-

habitantiuin, qui iofeliciter bumi deciimbebanl, et Β ράνιον φρόνημα άπολωλεχδτων. 
sublimem ac ccelostem pradcntiam perdiderattl. 

Εί grando magna detcendit άε ccelo. Grandinem 
e ccelo defluxisse dicit, tanquam iltatam a Deo 
irain. Talenti vero pondere, hoc est coneummal» 
ρ rfeclioms, propter excesaum maximum in pec« 
eatia, ciii eiiam correspondena adductum qaoque 
e*i sapprtciam ad convorsionem. 

CAPUT LIII. 

Καϊ χάΛαζα μεγάΛη καταβαίνει ix τοΰ ούρανόν. 
Τήν χάλαζαν ούρανόθεν χατε^άχθα ι φησλν ώς θε-
ήλατον όργήν. Τδ δέ ταλαντιαίον, τδ τέλειον, διά τήν 
έν ταΤς άμαρτίαις άχρότητα, ή ένάμιλλον χαλ ή τι
μωρία πρδς έπιστροφήν έχχαλουμάνη. 

789 vno ex εερίεηι angetis qui atendil Evange-
littw tubvervonem civiUttit meretricii, et de εερίεηι 
capiiibus dewnque corxibus. 

ΚΕΦΑΑ. Ν Γ . 

Περϊ του ενός τώτ έχτά αγγέλων δειχνύντος τφ 
Ευαγγελιστή τήν τής χάρτης πόλεως χαθαίρε 
σιν χαϊ χερϊ τώτ έχτά κεφαλών, καϊ τών δέχα 
κεράτων. 

XVII, 1-3. Ει τεηιί unut άε εερίεηι angelii quiha- Καϊ ήλθεν εϊς έκ τών έχτά αγγέλων τών έχον-
bebat εερίεηι pkiaias, ει Ivculut εεί mecum, άκεχε : g των τάς έχτά φιάλας, καϊ έλάΛησε μετ' έμοΰ 
Veni, oiUndam libi judkium ηιετείτίαε magnw qua 
εεάεί εχρετ aquai muUa$,cxm qua scorlali εηηί τεαεε 
lerra, εί inebriali $unl qui habiiani in ίεττα άε 
vino proititulionh e/'t<*. Εί *b$luHt mt Tpiritu in 
deurtum : ει vidi ηικΙΙετεηι εεάεηίεηι $χρετ έεείΐαηι 
coccineam, pUnam nominibuz blaiphemiw, habenlem 
eapita εερίεηι εί cornua rfacent. 

Judiciura vocai vivendi modum ac diaposiiioiiein. 
Mereiricem vero non adco convenienler veierem 
Romam iuteliigere debemus, sicui praesenlem mon-
dum, qui et innuinerabili sanguine el pluribua 
regibus abundal quam Roma, ui qui ab iuilio 

λέγων* Αενρο δείξω σοι τό κρίμα τής χόρνης 
τής μεγάλης, της καθήμενης έχϊ τών ύδάτωτ 
πολλών, μεθ' ής έπόρνενσαν οί βασιλείς τής 
γής, καϊ έμεθύσθησαν οί κατοιχούντες τήν γήν 
έκ τού οϊνον τής πορνείας αυτής. Καϊ άχήνεγεέ 
με εϊς έρημον έν χνεύματι, καϊ είδον γυναίχα 
χαθημέτητ έχϊ θηρίον κόκκινον, γέμοτ ονομάτων 
βλασφημίας, έχον κεφάλας έχτά καϊ χέρατα 
δέκα. 

Κρίμα τήν διαγωγήν χαλ τήν διοίχησιν χαλεϊ. 
Πόρνην δέ ούχ ούτω τήν πάλαιαν Τ ώ μ η ν έπιτευχτι-
χώς χρή άχούειν, ώς τδν παρόντα κόσμον, δς χαλ 
αίμασιν άμυθήτοις χαλ βασιλευσι πλείοσι Τώμης 
ένευθηνείται, ώς έξ αρχής κεκρικότα πορνιχώς 

judicalus s i l fornicarie agere, foriiicaliouem agendo ry διαχείσθαι, πορνείας ού τής αίσχράς συμπλοκής των 
σωμάτων μόνης νοούμενης, άλλά χαλ πάσης άπδ 
θεού έχχλίσεως. Έτεροι δέ τίνες τών τήν προχει-
μένην άποχάλυψιν έπισκεψαμένων, πόρνην τήν 
πάλαιαν δπχιλήφασιν 'Ρώμην, ή τήν καθ1 δλου βα
σιλείαν μέχρι τής δευτέρας παρατείνουσαν του Κυ
ρίου παρουσίας- ύδατα δέ τά έθνη, ών άρχει τε χαλ 
άρξει, έπ* αυτών τού Ιδρύσδαι τδ κράτος έχουσα. 
•Οτι δέ τά ύδατα είς έθνη ή θεία Γραφή otev απο
βάλλε ι ν, άχουσον (58) τού θεοπάτορος τδ, t Άχδ 
φωνών υδάτων πολλών, > είς έθνος έχλααβάνοντος· 

ηοιι lurpem aoluminodo corporum commisiionem, 
verumeiiam omnem a Deo declinalionem. Quidam 
vero alii prxsenlem revelationem discuiienlea, mcre-
tricem inierpreiali sunt vcierem Romam, aat uni-
vcrsale reguum quod ad secandum usque Domini 
advenium protendilur : aquas vero genlea quibua 
imperal el impera.bii, in quibus robur suum collo-
cai. Quod aulem aquas ad geutes raferre coasu^vit 
Scriplura, audi Dei progenilorein qui illud quod 
n i t : c Α vocibus aquarun muitarum 8 ' , > de genii-
bus itiielligit. 

••Psal . XCII,4. 

(57) GngoTti. 
(58) Ό τ ι δέ τά ύδατα είς έθνη λογιστέον, άχουσον, e tc vulg. 
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ΜείΓ ής έπδρνευσαν ol βασιλείς της γης. 01 

βασιλείς τής γής ούτοί είσι ν ο! γηΐνοις φρονήμασι 
πρδς τδ συ ρ φ ετ δ ν τοΰ παρόντος βίου κατσκυλισθέν-
τες. ΟΙ δ* αύτολ καλ έμεθύσθησαν, τφ μή έκ μικράς 
καλ τής τυχούσης χρήσεως, άλλ' έκ πολλού τοΰ πε-
ριδντος, έμφορηθήναι τής ασεβείας. 

Καϊ άπήνεγκέ με είς έρημον έν πνεύματι. Τήν 
έσομένην έν τοίς πνευματικοίς έρήμωσιν ή θεωρία 
αίνίττεται, ήν ώς γυναίκα Ιδεϊν φησι διατεθηλυμένην 
και ώς πόρνην καλ ανανδρον, μηδέν έχουσαν σωφρο
σύνης γνώρισμα. Τδ δέ έν πνεύματι άπενεχθήναι, 
τί άν αλλο σημαίνοιεν, ή τδ μή πραγματικώς κατ* 
ένέργειαν ταΰτα όράν, άλλά θεωρητικώς ήξιώσθαι; 
Ά φ ' οδ καλ άλλης γυναικός ίνδαλμα χρηματισθήναι 
έπλ θηρίον κόκκινον καθημένην, γυναίκα τδν καιρδν 
καθ' δν ταύτα διεξάγεται παριστών, καθ* δν τ φ 
δ'.αβδλφ καλ αίμοχαρεί (τούτο γάρ τδ κόκκινον χρώμα 
δηλοΰν βούλεται) δ διά πονηρών πράξεων ενεργού
μενος επαναπαύεται, τής καθέδρας τοΰτο νοείν υπο
βαλλομένης. Όνόματα δέ βλασφημίας, τδ τ φ θ ε φ 
πρέπον σέβας τψ διαβόλφ άνατιθέναι. 

Καϊ ή γυνή $τ περιβεβλημένη πορρύραν χαϊ 
κόκκινον, χεχρυσωμέτη χρυσίω χαϊ ΜΟω τιμίφ 
χαϊ μαργαρίταις, έχουσα ποτήριοτ χρυσοντ έτ 
τ ή χειρϊ αυτής γέμοτ βδελυγμάτωτ χαί τώτ 
ακαθάρτων τής πορνείας τής γής, καϊ έπϊ τό μέτ-
ωποτ αυτής όνομα γεγραμμένοτ, μυστήριον 
ΒαδυΛών ή μεγάΛη, ή μήτηρ τώτ πορνειών καϊ 
τώτ βδεΛυγμάτωτ τής γής. Καϊ εΐδοτ τήν γυ
ναίχα μεθύουσατ τοϋ αίματος τώτ άγιων, έκ τοϋ 
αίματος τών μαρτύρων Ίησοΰ. Καϊ έ θαύμασα 
ίδών αυτήν θαϋμα μέγα. Καϊ είπε μοι ό άγγεΛος · 
Διά τί έθαύμασας; 

Οορφύραν, διά τδ κατ' έξουσίαν ώς ύπδ βασιλίδι 
πάντα τολμά σθαι. Κόκκινον, διά τδ πολλών αγίων 
αίματα έκχείσθαι. Κεχρυσωμένη δέ, καλ χρυσίφ καλ 
λίθφ τ ιμ ίφ καλ μαργαρίταις, δτι ώς βασιλίδα δ λόγος 
ταύτην κοσμεί κόσμω βασιλείφ. Μεταξύ γάρ τών 
απηνών καλ ένεξουσιαζομένων έστιν ένοράν τοίς 
έπηρεαζομένοις ώς χρυσίον μέν άκίβδηλον έπανθοΰ-
σαν τήν κατά Χριστδν πίστιν, ώς λίθον δέ τιμαλφή 
τή διαφανείς τδ στε^δν εαυτού έκπομπεύοντα τοΤς 
άγνοούσιν, ώς μαργαρίτας δέ, τφέκ τής πολυκύμονος 
τοΰ βίου τών πειρασμών θαλάσσης άναδΰναι, καλ τψ 
βασιλείφ Χριστού διαστήματι έναρμοσθήναι. Τδ δέ 
χρυσουν ποτήριον, χρυσουν μέν διά τδ τδν καιρδν ώς 
βασιλείφ κρατείσθαι δυνάμει, έν τή χειρλ δέ, διά 
τδ ένεργδν τών υποτιθεμένων. Ποτήριον δέ ίσως 
είς ένδειξιν δτι ού κατά κόρον, άλλ' έν δίψη τής 
εαυτών άπωλείας τήν κακίαν μετέρχονται. Διδ τά 
βδελύγματα εαυτής, τουτέστι, τά βδελυκτά τφ θεφ 
επιτηδεύματα έπλήθυναν, οΤς ή φιλαμαρτήμων πλη-
θύς ποτίζεται, ώς ήδύ πόμα σπώσα τήν βδελυκτήν 
τής αμαρτίας μέθην καλ τής έκ θεού πορνείας τήν 
βεβήλωσιν. 

Καϊ τών ακαθάρτων τής γής. Πορνεία γής, οί 
τοίς γηίνοις προστετηκότες. Ού γάρ πορνεύειν έδω-

A P O C A L Y P S I N . 7 ! ί 
Α Cnm qxa teoriati iunt regei terrai. Rogea lern* 

hi sunt, qui terreno aensti ad vutgaria prseseniis 
vifce dcvolvuniur. Hi aalem eliam inebriati suntt 
€0 quod non ex modico et vnlgalo, aed magito 
usu praeseniium salicnlur impictaie. 

El abttuiit me spirilu in deierlnm. 790 Ulara 
desolalionem coniemplaiio designat q u » fuiura 
est in spirltualibus, quam ae vidiase ait Lanquam 
multorem, nempe efieminatam e l veluli racretri-
oem ae pamm viriletn, nullumqtie coniineniia 
signum babeniem. Porro quod spiriiu sublalAa sit, 
qnid atiud signiutare potestt niai quod bsc noa 
cxietimeiitur digna quae reaitier et ipso aciu v i -
deanlur, sed in conlemplatione ? Undc eiiam alte» 

6 rius molieris aimulacrum oraculo eignificatuin eaaa 
oetendit, q u « super besliain cocciuam sedebat, 
niulierem inielligens lempus quo haec deaigiraniur* 
in quo is qui pravis actionibna exercelur, diaboliim 
sanguine gaudenlem (nam boc significare vultcolor 
purpureus) oblectat, quod calbcdra intelligendura 
stiggerit. Nomina vero blaspbomiae dicuntur, a l l r i -
buere diabolo cullum Deo debitum. 

XVII, 4-7. Etmulier εταί eireumdala purpura ei 
coccino,inaurata auro εί ίαρίάε precioto ει margari-
i f i , kabεnε poculum aureutn in maiiu sua plenum 
abominalionibui el immundiliii (ornicalionn lerrw ; 
εί super froniem tuam nomeii scriptum, myilerium : 
Babylon magna, maur fornicationum εί abominatio* 
num lerra>. Εί vidi πιύΐϊετεηι εbriam sangune εαιι-

G clorum, άε ianguitu marlyrum Jetu. Ει πιιταίπε 
*wm cum χήάετεηι illam admiraiione magna. Εί dixii 
mihi angelui: Quare mirarit ? 

Purpura, eo qood potestalive omnia audeal in 
modum reginae : coccino, eo qqod mullorum san-
ciorum effundat aanguiiiem : inaurala veroot auro 
ei lapido preiioso et margariiis, quia banc lanquam 
rcginam adornai sermo omatu regio. Nam inier 
crudeles ei potestaiero exercenies conspicere 
dalur Cbristi iidem tanquam purum aurum ftilgen-
tem, lanqaam lapidem preliosa perspicuitaie osten-
laniem suam firmiialem his qui illara ignorant, 
lanquam margariias vero emergentes e mari hujus 
vilae procellis tenialionum agiiaiae, el rcgio Chrisli 
diademaii aplari. Poculum aulem aureum : aureum 
quidein, eo quod tempua veluti regia flrmeiur 
potenlia ; iti manu vero, propler 791 efllcaciain 
eorum quae atatuunlur ; poculum auieni, f rlassU 
ad oslendcndum qudd non ex saiielaie, sed si l i 
suae perdiiionis vilia appelant. Ideo quoqtie suas 
abominaiiones mulliplicaverunt, td est, abominanda 
Deo siudia, quibus multiludo peccatorum aroica 
potalur, qus aboioinandam pecrati*ebrie(alem et 
fornicalionis a Deo conlaminalionem sorbet veluli 
suavem polionem. 

Εί immundiiili fornieaifonh ίεττατ. Fortiicatio 
ter r« sunt bi qut terrenis aggluiiuali auul. Neque 
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enim natura dedit lerrae aeortari, CIIIQ sit creaitira Α κεν ή φύσις γή τ φ άψύχψ καλ άναισθήτω δημιουρ-

γήματι . Τδ δέ έπλ τδ μέτωπον γεγράφθαι δνομα, τδ iatniinaelineeiitau.Porro aupar fronlem scriptum 
exse nomen, aigniflcal abaque ullo robore operari 
exsecrauda. Mairem vtro fornicalioniini vocana, 
ruraun quamcunque volueris, sive veterem Ro-
niara, sive novam, sive tempus vilae Anlichrisii , a 
vero aberrare oon poieria : eoquod singuta irope-
riuni suacepcrunt aliarum civilalum, et unaquaeque 
aaiiaia est aanguiue aanclorum martyrum. 

Ei miratui sum. Verisimile erat bonunn et bu-
mauum virum, el majori qoam dici poaaii manauelu-
diflc dotatum, cum feritaiem inlucreiur beslialium 
iraminum, maximo stupore fuisse oecupatum : nam 
irac demonsirat quod ait, admtratione magna. 
Quod autem beaios bic Joannes Tbeologus sirapll 
cioribus ac mansuetia esset moribua, Spsius docet & β ϋ Χ 0 υ · Ιστορία διδάσκει, 
iiiatoria (quam in flne bejus Itbri ex Grseco veream 
reddidimna). 

C A P U T L I V . 

άπηρυθριασμένως δηλοί πράττε ι ν τά απαίσια. Μη
τέρα δέ τών πορνών χολών, ήν άν βουλή πάλιν, εΓτε 
τήν πάλαιαν 'Ρώμην, είτε τήν νέαν, εΓτε τδν καιρδν 
τής επιδημίας τού Άντιχρίστου, ούχ άν άμάρτης 
τού αληθούς, διότι άμφότεραι τδ χράτος άνεδέξαντο 
τών άλλων πόλεων, καλ έκαστη κόρον έσχε τών 
αγίων μαρτύρων τού αίματος· 

Καϊ έθαύμασα ϊδών. ΕΙκδς ήν άγαθδν άνδρα χαλ 
χρηστδν καλ πραΟτητι ούδ' δση είπείν συγκροτούμε-
νον αγριότητα δρώντα θηριωδών ανθρώπων μή 
ύπε ρβαλλούση εκπλήξει χατάσχετον γενέσθαι. Τούτο 
γάρ τό, μέγα θαύμα, εμφαίνει. "Οτι δέ απλοϊκές τδ 
ήθος ό μακάριος ούτος Ιωάννης ό Θεολόγος, ή περλ 

Quod angelut viium ab ipio mgiierium interprtta-
tui tii. 

X V I I , 7 1 1 . Ego dicam tibi myHerium mutierit εί 
bttumqua porial eam. quw kabet capita εερίεηι εί 
cornua deeem. Bestia quam vidisti fuii εί non εεί, εί 
αιοεηεητα εεί άε abyno, εί in perdiiionem vadU. Ει 
admirabuniur hubitanUt in ίεττα, quorum non $unt 
icripta nomina in libro vtlor α conHitulione mundi, 
εϊάεηίεε beuiam qna> εταί εί non εεί etaderit. Hic ειί 
intelligentia qum habet *apieniiam. Septem capita ε*· 

ΚΕΦΑΑ. ΝΔ'· 

"Οπως ό άγγεΛος τό όραθέν αύτφ μυστήριον 
ήρμήνευσεν. 

Έγώ έρώ σοι τό μυστήριον τής γυναικός, « α ϊ 
τού θηρίου τού βαστάζοντος αυτήν, τού έχοντος 
τάς έχτά κεφαΛάς καϊ τά δέκα κέρατα. Τό θηρίον 
I είδες ήν καϊ ούκ έστι, καϊ μέΛΛει άναδαίνειν 
έχ τής άδύσσου, καϊ εϊς άχώΛειαν ύχάγει. Καϊ 
θαυμάσονται οί κατοικούντες έχϊ της γής, ών οϋ 
γέγραχται τά ανάματα έχϊ τό βιδΛίον τής ζωής 
άχό καταδοΛής κόσμου, βΛέχοντες ότι ήν τό 

ρΐεχι monUi 792 * u n t **fr 9U09 mulkr $ed$l, εί Q θηρίον καϊ ούκ έστι, καϊ χαρέσται. τΟδε ό νους 
εερίεηι τεαε» εηηί. Quinqw εεηάετκηί, unui ειί, ει 
α/ιαε noitrfwm εεηχί; είεχηι νεηετίι, oporui illum ad 
f rete Umpxs ηιαηετε. Et bεstia qum εταί εί ηοη ειί, 
εί ίρεε οείανηε ε$ΐ, είάε εερίειη εεί, εί in inUtiium 

Beslia est diabolus : coapil et non est, lanquam 
ea qtwe sub lance proposlta sunl ut omnino irans-
eant. Ideo luit, inquit, beaiia quae nunc non sub-
sistit, unde mamfealum est quodsit diabolua, juxta 
id quod dicium eet: « Principium viarum Domiui" . ι 
Nunc aulem non as(, quia occisua est quoad effi-

ό έχων σοφίαν. ΑΙ έχτά κεφαΛαϊ έχτά όρη είσίν, 
δχου ή γυνή κάθηται έχ* αυτών, χαϊ βασιΛεις 
εϊσιν έχτά. 01 πέντε έχεσον, ό εΐςέστιν,ό άΛΛος 
οϋχω ήΛθε. Καϊ δταν έΛθη, όΛίγον δει αυτόν 
μεΐναι. Καϊ τό θηρίον δ ήν καϊ ούκ έστι, καϊ αυ
τός όγδοος έστι, καϊ έκ τών έχτά έστι, καϊ είς 
άχώΛειαν ύχάγει. 

Θηρίον ό διάβολος * ήρξατο χαί ούχ έστιν, ώσπερ 
ύπδ πίναχι προεκτεθειμένα εντελώς διεζιέναι. Διό 
φησιν, *Ην τδ θηρίον, ού νύν υφιστάμενο ν. Άφ ' ού 
δήλο ν, ώς ό διάβολος έστιν c Άρχή γάρ πλασμάτων 
τοϋ Κυρίου, ι κατά τδ είρημένον. Ούχ έστι δέ νύν, 
δτι άποχτανθε\ς τάς ενεργείας τή τού Χριστού έπι-

caciam aclionum, per adveutum Cbriat i : neque 0 δημίφ. Ού γάρ ώς πρδ ταύτης ένήργει υιούς άνθρώ-
enim quemadmodum ante bunc efliciebal ut fllii 
bomiuam et UU* per viciimas offerrentur daemoni-
bus ipaoruin, ita jam poat Chriaii adventuin 
potit eat imc eOicere. Aacendere vero diciiur do 
abysso, per adveQtum Anlichristi. 

Εί ιιι ρετάίιϊοηεηι vadti. Perdilionem dicit, non 
ut non sit, sed condeniuaiionem dicit ad gebennam. 

Εί admirabuniur habitanla in ίεττα. Adiuirabun-
lur beaiise praesenliam, non solum quod perierit 
ei quoraodo vixerit, aed eliam quod adveneril in 
siguis errorie ac deceptionis. Etqui admirabuntar? 
Qul babitant in terra, de quibus ail Isaias : «Non 
cademus, jnquiunt, aed cadeni qui babitant in 

πων χα\ θυγατέρας τοΤς εαυτού δαίμοσι διά θυσιών 
παρασχευάζεσθαι, ούτως ήδη ταύτα χα\ μετά τήν 
Χριστού παρουσίαν οίος τε ένεργεΤν. Άναδαίνειν δέ 
λέγεται έχ τής αβύσσου, τή επιδημία τού Άντι
χρίστου. 

Καϊ είς άχώΛειαν ύχάγει. Απώλεια ν, ού τήν 
άνυπαρξίαν, άλλά τήν έν γεέννη χατάχρισιν λέγει. 

Καϊ θαυμάσονται οί κατοικοϋντες έχϊ τής γής· 
Θαυμάσονται τήν τού θηρίου παρουσίαν, ού μόνον 
δτι άπόλωλε καλ πώς ζή , άλλά χαλ δτι παραγέγονεν 
έν τέρασιν άπατης. Τίνες δέ θαυμάσονται; Οί χατοι-
χοΰντες έπλ τής γής, περλ ών χαλ Ησαΐας φησίν 
ι Ού πεσούμεθα, άλλά πεσούνται ο! ένοικουντες έπ\ 

· Τ Job X L , I 4 . 
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τής γής . » Τοιούτοι δέ ot άστήριχτον έχοντες τήν 
βάσιν, άτε μή έπί τήν πέτραν Χριστδν τεθβμειω
μένοι. Θαυμάσονται ούν καλ νύν ούτοι ο! διά τδ χαμ-
ερπές ουδέ τή βίβλω (59) τών ζώντων εγράφησαν. 

A i έχτά χεφαλαϊ έχτά όρη Ό ρ η είσλν^ 
δπου ή γυνή κάθηται. Γυναίχα έφθημεν είρηκότες 
ώς τδν φθαρτδν τούτον βίον φησί θήλυν χα\ μηδέν 
άνδρικδν έπιφαίνοντα. Ό ρ η δέ χαι κεφάλας έπτά, 
τόπους ηγούμεθα έν υπεροχή χαί δυναστεία κοσμική 
τους λοιπούς εξέχοντας, έφ' ούς χατά καιρούς τήν 
τού χδσμου βασιλείαν έστηρίχθαι έγνωμεν. Ός πρώ
τον έν Νινευή τήν τών Άσσυρίων [αρχήν* δεύτερον 
έν Έκδατάνοις τήν Μήδων δυνάστευαν άπδ Άρδά-
κου χρατήσασαν τών Άσσυρίων (60)], ών τδν βα
σιλέα Σαρδανάπαλον κρατήσας δ Άρβάκης χαθεϋε. 
Μετά τούτους έν Βαβυλώνι τδ Χαλδαίων χράτος 
ύπερείχεν, ών Ναβουχοδονόσορ δ βασιλεύς έβασίλευ-
σεν. Είτα μετά τήν τούτων και τών Μήδων κατάλυ-
σιν, έν Σούσαις ύπδ Κύρου τής Περσών βασιλείας 
καθισταμένης, [μετάδέ τήν ταύτης ύπδ Αλεξάνδρου 
καθαίρεσιν,] ή τών Μακεδόνων ύπεισήλθεν άρχή. 
Έ κ τούτων ή έν τή πρεσβυτέρα 'Ρώμη τών 'Ρω
μαίων άρχή καί Ισχύς, έπί μέν Αυγούστου Καίσαρος 
μετά τούς πρώην βασιλείς αυτής καλ υπάτους μον-
αρχήσασα, ύπδ δέ άσεβων μέχρι Κωνσταντίνου 
κατασχεθείσα, ών μετά τήν κατάλυσιν είς τήν νέαν 
Τώμην τά τών φιλοχρίστων βασιλέων μετηνέχθη 
βασίλεια. Κατά δέτήν αυτήν έννοιαν, κα\ τούς έπτά 
βασιλείς έκδεκτέον τής εναλλαγής τών γενών, αρσε
νικού, λέγω, κα\ θηλυκού, μηδέν παρεμποδιζούσης 
τής διανοίας τήν ταυτότητα, εί εκεί μέν θηλυκώς 
τάς κεφάλας καί έπτά δρη ούδετέρως, ενταύθα δέ 
βασιλείς έπτά έσήμανεν. Ουδέν γάρ ή Γραφή περ\ 
τούτων εΓωθε μικρολογείσθαι. 

Καϊ τά δέχα χέρατα ά είδες, δέχα βασιλείς 
εϊσιν, οίτινες βασιλείαν οϋχω έλαδον, άΧΧ 
έξονσίαν ώς βασιλείς μίαν ώραν Λαμδάνονσι 
μβτά τον θηρίον. Ούτοι μίαν έχονσι γνώμην, χαϊ 
τήν δύναμιν χαϊ έξονσίαν αυτών τφ θηρίφ 
διδόασιν. Ούτοι μβτά τοϋ άρνίον Χολεμήσουσι, 
καί τό άρνίον νικήσει αυτούς, δτι Κύριος χν-
ρέων έστϊ, χαϊ βασιλεύς βασιλέων, χαϊ οϊ μετ* 
αύτοϋ χλητοϊ χαϊ έχλεχτοϊ χαϊ χιστοί. Καϊ λέ
γει μοι9 Τά ύδατα ά είδες, χαϊ ή γυνή ού ή 
αόρνη χάθψαι. λαοϊ χαϊ όχλοι εϊσϊ, χαϊ έθνη 
χαϊ γλώσσαι. 

Τά δέκα κέρατα, δέκα βασιλείς είναί φασιν έκ 
τής 'Ρωμαίων αρχής άναστησομένους έν τοίς έσχά-
τοις καιροίς, ών έν μέσφ δ Αντίχριστος άναστή-
σεται. Τδ δέ μή τδ λαβείν αυτούς βασιλείαν, άλλ* 
έξουσίαν ώς βασιλείς καί μίαν ώραν* τδ μέν ώς 
βασιλείς διά τδ άνέδραστον καί σκιώδες τής βασι
λείας αυτών φησι* τδ δέ μίαν ώραν μετά τού θηρίου, 
ώραν, τδ βραχύ τού χρόνου παριστ£ν βούλεται, 

Μ Isa. χχνι, 48. 

lerra Μ . » Tales aulcm sont qiri firmum non lia · 
bcitl fundaineiiUiin, ul qui non annl aedtflcali stipra 
peiram Christum. Admirabanlur igitur el nunc qui 
in libro viveniiam nmi eunl scriptl, eo quod lcrrc-
nis rebus incumbanl. 

Sevtem capita εερίεηι ηιεηίεε εηηί. Moutes avtit 
i i b i mulier aedet: tnulierem, u l d i x i i n u s , mortatem 
hanc vilam ait, quae vetut effeminata est ei iiihit virile 
demonatrans. Montea vero et capita septein exi&it-
mamus loca ess« in sublimitaie ei potentatu mun-
dano quae caeteria eminentiora sunt, in quibns 
variis temporibus mundi imperuim conflrmatum 
fuiase cognovimus : quemadniodum priroum Aasy. 
r torum in Ninive, secundum in Ecbalanis Medorum 
dynastiam quae Assyrios Arbace duce superavit, 
quorura regem Sardanapalum devictum Arbaces 
occidit . Post hos Chaldaeorum imperium i n Ba-
bylone axcethrit, qulbus imperabat rex Nabacbodo-
nosor. Deinde post horum ac Medonim eversio-
nero, sub Cyro regnum Persarum in Susis c o n -
atiloitur; 793post cujus ab Alexandro deletionem 
aubliigressum eat regnum ftfacedonum. H b socces-
sit Romanorura imperiam el poiestas in vcteriRoma, 
quae post priores qnidem regee ac consules, cuni 
sub Aogusto Caesare monarcbiam accepisset, uaque 
ad Gonsiantinum ab impiia occupata est, posl quo-
riim dissolutionem in novam Rotnam translatum 
est imperium eub regibua Chriatum colentibug. 
Juxta eutndera inielleclum septem quoque regea 
accipiendi sunt, mutaiione generis, nempe neotriua 
ct maaculini, nullum ad inielligentiae identitatetJt 
prastante impedlmenlam, si ibi quidem aeptem 
montea genere masculioo aut capiia neuiro, hlc 
autem septero reges masculino genere signiticavit: 
de his enitn Scripttira n i b i l curioaa acrutari solel. 

XVKI, 12-15. Εί άεεεηι cornua qttw ηάίείί decem 
τεαεε εκιιΐ, qui ngnum nondum αεεερετηηί, εεά ρο· 
ίεείαίεηι una hora ianquam regei accipiuni eum έε-
είία. Hi unum Aaaeni consiiium : εί virlutem ac pote~ 
είαίειη εηαηιΒεείία ίταάίάετχηί. B% cum aguo pugna-
bunl, εί agnui νίηεεί eos. quia Dominus dominorum 
εεί εί τεχ regumy εί qui cum illo tuni vocali εί είεείί 
ac βάείεε. Εί dicit mihi : Aqucc quai tiditti ubi mu · 
ίιετ ηχετεκήχ udei, populi εί lurbcc εηηί εί αεηίεε εί 
linquw. 

Decem cornua decero regea csse awnt, qui ex 
Romano Imperio consurgenl poslremia tefnporibus, 
i n q u o r o m medio consorgec Anlicbritfius. Mon au-
tem ait ooa regimm accepiuros, aed potesute i» 
taaquam reget, idque una bora : tanquam regei 
eane, eo quod inftrmum et obscumn erit regnum 
eorum; unavera cum beslia, horam designarevo-
lena temporia brevilatem, sive iltud qoo anni bora. 

(59) Έ π \ τή βίβλω valg. 
(00) Incluxa bic c l hifra auppienlur ex codice Barocciano apud Craraerura». 
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complebilur, qua vincetui Aolicbrislo sutyicietiitftr; 
aul eliam inlelligilur v i u quae iu deliciia agitur. 

Et agnut vinceleo* el qvi cum iilo $unt woeaii. 
Mcrito cum Dominus dominorum ait et Rex re-
gum,eiiaro propugnatoreg ejua *uoi vocaii, non 
vulgarem babenlea vocaiionem, sed tirmam, abso-
luiam et immulabilem. Ideo quoque fldoles dtaun-
lur,794<I u >* fldelea uoi Domino adljferent, cum 
iion possinl duobus dominie aervire. 

Aqua qua$ rtidiitu Aniea da bis diximua, qood 
iropice ac naluraliler terra s i l ex aqui», et in aquit 
peraeverat, in qua iirmatus est corrupiibilig bie 
mnodua, elqui inhumidis ac mallibus veraaiur deji-
ci i* . Omoino autem non alio quam boc modo ae-
cunduin buinana genera intelligiiur, qua geniea 
siini variis lingui» distinctae, et praeicrea regum 
conservata impcria : nam boc sigatficare vull 
rornu: a cornuiis aniraalibus ee tueantur, ai quando 
opua esl adversus alia aaimalia occurrere. Quera-
admodum eiiam reguro diapositkmea gentibus 
adversua geulea perroanentiam Jn aeipsia Iribuunl, 
dnm ad extraneo* principalua ooo diapergunliir. 

XVII , 16-18. El decem comua quce vldiiti in be-
$tia, hi odio proieqnenlur meretrieem, et desolalam 
facieni iliam el nudam, et cartm ejta comedent el 
ipum igru concremab&nt. Deu$ enim dedil in corda 
tarum, ut faciant iptiut voluntatem : et (aciant vo-
luntatem unam, εί dent regnum $uum bettia* donee 
compUautur sermone* Dei. Et mulier quam vidisti 
t t l civitas mmgna qtUB habet regnum εχρετ τεαεε 
lerrc. 

Quid siguilicare velint cornua jam dictum est, et 
qtiod beslia si l diabolus : variat eniin in significato 
besliae, alicubi Aniichrislum ita nominans, alias 
autem et Saianam. Reges igitur, inquit, qui anie-
b;ic per operalionera Saianae crudeliier aflecti erant 
erqa agnuin, Dei admonitione odio prosequentur 
mereiricem, id est, volupluosam in vita conversa-
tionem : desolalam quoque efficient idololairiam et 
delubris ac vaiibus privabunl: et carnea ipsius, 
boc est, animalia ad idolorum viclimas repoiita, 
aibi ipsis rccondent.Jomneque siudium quod circa 
vana occupatum erat de medio tollent, ut quasi ab 
igne consvmptuui exisiimelur, omneaqiie dAment: 
Ubi nuoc sunt qui tunc vana cura occup*bantur? 
Haec auiem omnia, ut propasuimus, non absque 
divino niunine fleri aiuol, aed Dei providenlia. 

795 E l (ociant unam voluntateni. Quanquam 
concurrat borum studium Dei ad voliuilalem, id 
tamen sicuii Deocurae fuit, el juxia iiiscruiabilem 
providentiae suac profundilalem, serviet rebus per-
ficiendis. Secundum banc igilur concordiam a Deo 
datam, tradiia besiiae omnjmoda poleslaCe, effteier 
m beatia pracvalcat in oqinibus ad qua dcbiia ju> 
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Α fit1 ol ή τοΰ Ινιαυτου 6p« συντελείται, χαθ* ήν 

τφ Άντιχρίατφ τφ 6«χρεχοντι ύποταγήσονται * ή 
χαλ ώραν, τον άπολαυστικ&ν βίον νοητέον. 

Καϊ td dprior ηχήσει αύτονς χαϊ οί μχτ 
αύτου χΧητοΙ. Ε1χ<5τως ώς χαλ Κύριος χορίων χαλ 
Βασιλεύς βασιλέων, χαλ ύχασπισταλ αύτου χλητολ, 
τήν χλήσιν ού χατά τδ έπιτυχδν Ιχοντες, άλλά χατά 
τδ χαίριον χαλ διηχριδωμένον χαλ άμετάθετον. Διδ 
χαλ πιστοί, δτι δ πιστδς ένλ προσανέχει Δεσπδτη, ού 
δυνάμενος δυσλ χυρίοις δουλεύειν. 

Τά ύάατα Λ βίδες* Προείρηται ήμίν περλ τού
των, τροπιχώς χαλ φυσιχώς τήν γήν είναι έξ υδά
των, χαλ έν ύδασι διατελούσαν, έν ή δ φθαρτδς ούτος 
χαλ διύγροις ήδοναϊς διαγδμενος ήδρασται χδσμο.-. 
Πάντως δέ ούχ άλ).ως ή ούτω; παρά τά ανθρώπινα 

Β γένη νοείται, άπερ έθνη είσλ τή διαφδρφ φωνή 
διαστελλδμενα, πρδς δέ τούτοις χαλ τά βασιλέων 
κράτη συντηρούμενα. Τούτο γάρ τδ χέρας δηλούν 
βούλεται, άπδ τών κερασφδρων ζώων λαβών τήν 
χρήσιν, δτι χάχεΓνα το!ς χέρασιν εαυτών συντηρεί
τ α ι , είπου δεήσει πρδς έτερα ζώα διεξάγεσδαι. 
"Ωσπερ χαλ Ιδνεσι πρδς Ιδνη αϊ τών βασιλέων δια-
ταγαλ τδ χαθ' έαυτά διαμένειν παρέχον σι μή πρές 
έκφυλους κυριαρχίας σχεδάζεσθαι. 

Καί τά δέχα χέρατα ά είδες έχϊ τό foqpior, 
οδτοι μισήσουσι εήτ xoprnr, χαϊ ^ψημωμέτητ 
χ&ήσουσιν αύτήτ, χαί γυατήτ χοιήσουσιτ 
αίττήν, χαϊ τάς σάρχας αυτής φάγοτται* χαϊ 
αυτήν χαταχαύσουσιν έν χυρί. Ό γάρ θεός 

^ ίδωχεν είς τάς καρδίας αυτών ποιήσαι τήν γνώ
μην αύτου * καϊ ποιήσαι γνώμην μίαν, καϊ δον* 
ναι τήν βασιλείαν αυτών τφ θηρίφ άχρι τελε-
σθώσιν οϊ λόγοι τον θεού. Καϊ ή γυνή ήν είδες, 
έστιν ή πόλις ή μεγάλη, ή έχουσα βασιλείαν 
έπϊ τών βασιλέων τής γης. 

Τά μέν χέρατα τί δηλούν έθέλει, εΓρηται δή" 
θηρίον δέ τδν διάβολον. "Αδιαφορεί γάρ χατά τδ 
σημαινδμενον τού θηρίου, πή μέν τδν *Αντέχριστον 
δνομάζων ούτως, έσθ* δτε δέ τδν Σατανάν. 01 βασι
λείς ούν, φησλν, οί τέως χατ ' ενέργεια ν τού Σατανά 
φονίως τφ άρνίφ διατεθέντες, θεού δποθημοσύνη, 
μισήσουσι τήν πόρνην, τήν έν τφ βίφ απολαυστική* 
δίαιταν, έρημώσουσι δέ χαλ είδωλολατρείαν χαλ τε 
μενών χαλ μαντείων άλλοτριώσουσιν, χαλ τάς σάρ-

D χας αυτής τά πρδς θυσίαν αναφερόμενα τών ειδώ
λων ζώα έαυτοίς ταμιεύσουσι, χαλ πάσαν τήν περλ 
τά μάταια σπουδήν άφανίσουσι, χαλ ούτως ώστα 
ύπδ πυρδς δαπανηθεϊσαν νομίζεσθαι, χαλ πάντχς 
χράζειν- Πού νύν οί τής τδτε έπλ τά μάταια επι
μελείας έχόμενοι; Ταύτα δέ πάντα, ώς έφη μεν 
παραθεμένοι, ούκ άν άθεελ συμβήναί φασιν, αλλ* έχ 
θείας επισκοπής καλ προνοίας. 

Καϊ χοιήσαι γνώμην μίαν. Εί καλ σύνδρομος ή 
τούτων γνώμη τή τού θεού , άλλ' ώς θ ε φ μεμελη-
μένη, κατά δέ τδ άνεξερεύνητον βάθος τής προνοίας 
αυτού συμβαίνουσα τοίς συντελουμένοις. Ούτω τοι-

4>οΰν κατά τοιαύτην όμογνωμοσύνην τούτοις δο-
θεΐσαν ύπδ θεού, τής εξουσίας άπάσης παρασχεθεί
σης τφ θηρίφ, διατελέσει κρατυύν τδ θηρίον εές δπερ 
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άν αί κατάλληλοι χρίσεις άπάξουσιν α! διά τών Α dtcia deducenl, quee per eermones designanlur, 
λόγων ύπεσημάνθησαν, 6V ων λέγει · "Αχρι reJe- cum a i i : Doatc compleanlur arnumet Dei. 
σθώσιν οί Λόγοι του θεοϋ. 

Hal ή γυνή φ - είδες, έστνν ή πόΛις ή μεγάΛη. 
Σαφέστερον τήν γυναίχα «άριστων, αναλαμβάνει 
περλ αυτής λόγον, χαί φησιν έχείνην είναι τήν 
Ιχουσαν τδ κράτος έπλ τών τοίς γητνοις προσανα-
κειμένων. Οδ γάρ χαί πάντες οί ένοικουντες 1π\ 
τής γής, ήδη χαλ τοίς γηίνοις προσδιχφθείρονται. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΒ'. 
Πεοϊ Μρου άγγέΛον τήν πτώσιν ΒαβυΛώνος 

αηΛοϋντος, χαϊ ουρανίου φωνής τήν έχ της 
πόΛεως φυγήν έντεΛΛομένης, χαϊ χερϊ της 
άχοβοΛής τών τερπνών ών τό πρ\ν έχέχτητο. 
Μετά ταΰτα είδον άγγεΛον άΛΛον καταδαί-

νονταέχ τοΰ ούρανόν, έχοντα έξουσίαν μεγά-

Et mulUr quam vidUti εεί cimlas magna. Mulie» 
rero apertins ostendons, repetit eermonem de ipsii, 
et ait illam esse quae babet ionperium super eos qni 
lerrenia incumbiliit: neque euim omnes qui ler-
ram inbabiiani, statim quoque terroDorum aiFe-
cliono corrumpunlur. 

CAPUT L Y . 
De alh αχρείο easum Babylonh liguificante, εί ca$-

U$li υοεε qum fugam εχ ipsa pratcipial; deqxc 
rejectione άείεείαΰίΐίχηι qux αηιεα acquisierat. 

XVIII, 1-5. Et po«j hac vidi alium angdutn de-
εεεηάεηΐεηχ άε caio, qu% hab^bai poletlaltm magnam, 

Λην. Καϊ ή γή έφωτίσθη έχ τής δόξης αύτοΰ. * * **ηα Muminala εεί α gloria ε/χε. Εί clamavii 
Καϊ έχραξεν Ισχυρφ φωνή Λέγων* 9Εχεσε Βαδυ
Λών ή μεγάΛη, χαϊ έγένετο χατοιχητήριον δαι
μόνων , χαϊ φυΛαχή παντός πνεύματος ακαθάρ
του καϊ με μισημένου · δτι έκ τού οίνου τον 
θ ν μον τής πορνείας αυτής πεπώκασι πάντα τά 
έθνη, καϊ οϊ βασιΛεις τής γής μετ% αυτής έπόρ-
νευσαν, καϊ οί έμποροι τής γής έχ τής δυνά
μεως τού στρήνους αυτής έπΛούτησαν. Καϊ 
ήχουσα άΛΛην φωνήν έκ τοΰ ουρανού Λέγουσαν · 
"ΕξεΛθε έξ αυτής, ό Λαός μου, ίνα μή συγχοινω* 
νήσητε ταις άμαρτίαις αυτής, χαϊ έχ τών πΛηγών 

forli νοεε, dicens : Cecidit Babylon magna, εί facla 
ειί habilaiio da*moniorum, εί cutiodia omnit ipiri-
itu immundi, εί eutiodia omnU volucrii immundas 
εί inniim: quia άε vino irm uorlalionii ejxs biberuni 
ετχηεε ρειιίεε. Et τεαεε ίεττα eum illa tcorlati εηηί: 
εί mtTcalore* ίεττα άε poieniia deliciarum ejxi di-
ειίεε facii εηηί. Εί axdm aliam νοεειη άε εωίε, di-
εεηίεηχ. Εατεάετε άε iiia, ρορχίκε meve, ηε parli-
άρεε εϊύεάείίείοτηηι ε)χε, ει ηε άε plaqU ε}ηε acei-
ρίαίίε: quoniam peccata ε}ηε congiutinala εηηί χεακε 
ad ealum. Εί τεεοτάαϊηε εεί Βεηε iniquiiaium eju$. 

αυτής ίνα μή Λάδητε · δτι έκοΛΛήθησαν αυτής αί άμαρτίαι άχρι τοϋ ουρανού, καϊ έμνημόνευσε 
ό θεός τά αδικήματα αυτής. 

Καϊ ή γή έφωτίσθη. Κάντεύθεν τών θείων δυ- C 796 E t t e r r a MwntituUa Hine eliam intellt-
νάμεων τδ λαμπρδν χαλ φωτιστιχδν πολλφ τψ μέτρφ 
τδ άστρφον σέλας ύπερνιχών έστι νοείν μετά τδ 
παρελθείν τά άμαυρά του φθαρτού χόσμου π α ^ η -
σιαζόμενον. Μεγάλην φησλ τήν του φωστήρος είναι 
έξουσίαν, χαλ φωτίζει ν τήν περίγειον έχ τής δόξης 
αύτοΰ. Παραβαλλόμενα γάρ τά ουράνια χαλ άφθαρτα 
τοις γηΐνοις χαλ φθαρτοίς, δσον τδ υπερβάλλον τής 
δόξης παρίστησιν; Ίσχυράν δέ τήν φωνήν έμπεδοί 
τδ έμπρακτον έμφαίνων τών δηλουμένων χαλ άπα-
ράβατον. Καλ τί τούτο, ΦΕπεσε ΒαδυΛών ή με
γάΛη; Βαβυλώνα τήν διέξοδον τού φθαρτού τούτου 
βίου λέγων. 

Καϊ φυΛαχή παντός πνεύματος ακαθάρτου καϊ 

gere possumus divinarum virtutum aplondorem ac 
lucera longo inlorvallo stellarum lumen excedere 9 
quandoquidem libere agena ac eraissus eplendor 
ille praelerit ac superat hnjiia tnundi obscurilalei». 
Dicil ergo raagnam eese hujusmodi luminaris po · 
testatem, et vicinam lerram sua gloria Uluminare* 
Comparata enim coeleelia el incorruptibitia lerre-
Iris ac corrupiibilibus, qnantum gloriae excesairai 
demonsiranl! Portero aulem Tocem alabilii, rerum 
qua significanlar efficaciam demonstrans et imnm-
labilitalem. Et quid illud est, Cecidii Babylon magna f 
Babvlonem dicens bujus corrnplibilU vilae irans-
iluin. 

Εί cuslodia οηιηίε spiriiui immundi εί tnviM. Ad 
με μισημένου. Είς δρνεα μεταλαμβάνει τούς δαί- D volacres Iransfert daeroones propter incerliludineni 
μονάς διά τδ άδηλον τής εφόδου αυτών τής χατά τών 
ανθρώπων, έπελ χαλ τών όρνέων ή έφοδος έξ άδη
λου είωθεν έπιφοιτφν προσδοκίας. Μεμισημένον δέ 
εΓρηται ούκ άλόγως. Τίς γάρ σωφρόνων ού βδελύτ-
τεται τήν μετά τών δαιμόνων αναστροφή ν ; δι' ήν χαλ 
βδελύγματα ώνομάσθησαν. 

"ΕξεΛθε έξ αυτής, ό Λαός μου. Έξελθείν πα· 
ραχελεύεται ή φωνή, ούς έγνω Κύριος αύτου. Έξελ
θείν δέ, τδ μή συναπολέσθαι δικαίους μετά άσεβων. 
Ός γάρ έπλ τοΰ Αώτ τό, ι Σώζων σώζε τήν σεαυτοδ 
ψυχήν ανυπερθέτως μέχρις άν τοΰ δρους, έπλ γής 
ούδαμού ήρεμων, ι δ Θεδς αύτφ ένετείλατο · ούτω 
κάνταΰθα. 

1 9 Gcn. χιχ, 17. 

itupetuosi accessns eorum adversus homines : quo-
niain volocrum quoqiie invasio ex incerta xolct 
expeclaiione aupervenire. /«wi tquoqae non irra* 
lionabiliier diciuiu cs t : quis enira prudens non 
abominatttr convergaiionem cum daemonibns ? 
propier quam eliam abominaliones dicli aunt. 

Εατεάετε άε ilia, populus meut. Egredi jubel vox 
eos quos Dominua novit essc suos. Egredi aoietn, 
ne una perdantur pii cum impiis. Qiieroadinodutn 
eniin Deus pnpcepil Lot, dicena : c Scrvans serva 
animam tuam usque ad monicin, ncquaquam in 
lerra quicscendo * \ ι iia cl hoc loro. 
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El rtcordatui ett Deut iniqnUatutn ejm. Humano 

roodo h«c colligoniiir : narn in beala Dei nalura 
ad quam nequeaiit affectus accedere, auperfluum ac 
vaouiD esi bujoamodi v/el concipere. Ibi enim eai 
recordatio ubi et oblivio : oblivio atitem designat id 
quod facium eatf potentia quidem adesse, non lamen 
actu : porro Dto nibil adest poleniia, sod actu. 

XVIII, 6-8. Reddite ei ticut el ip$a reddidit vobit, 
tt duplicate ei dupticia ucundum ορετα eju$. !n po-
culo quo miscuit, miiceie illi duplum. Quantum glo-
rificavit $e et latcimt, lantum date illi tormentum et 
luetum. Quia dicit in corde tuo : Sedeo regina , et 
vidua non $um, neque luctum videbo. Propterea uno 
die venUnt piagas ejus, 797 mon et lucttu et fame$, et 
igne cotnburetur. quiafortis ett Dominu* qmi jxdica-
bit Ulam. 

Animadvertendamest, a qoo procedat hoc prseco-
p*um vel sermo. Poiett auiem d i d quod a juatia 
vel martyribua qui illo tempore, nempe advenlut 
Auiichriati, pro Cbrislo certaverint, io Unta cru-
deliiate ac feritaie eorum qui tune io viia versa-
bunlur iraditi in minisiroa Anlichriaii, u l quan-
quam ad Dei imiutiooem Yivere elegerini, exceasu 
latnen afllicdonum dcvineaniur u l hcc proferant. 
Diximua auiem mulierem tempua aub Anlichristo 
ligniflcare, el non civilalem aliquam : poculom 
auiem,voluntatem seu proposilom eorum qut lune 
in vha vcreabunlur : qui de Satanae poieaiatu glo-
rianlea, incomparabili tormenlorum magnitudine 
adversua aibi repugnantea uleniur: quemadmodum 
igitur fecil, reddetur ipsi» 

Reddile illi duplum. Non duplum proprie T U U 
bic iotelligi duplicaium: aed quod benignua ac 
bonua Deue, cum putiit eliam infra id quod jusiura 
eatt duplum se reddidisse ducil ubi vel pariem red-
diderit: nec aolum duplmn, aed ei sepiuplum : nisi 
lortaasia id exialimanduro eal baa 11011 ease Dei 
miiiaa. Quomodo eniin ia qui dicit, c Non ulci-
acelurbia Deua super eadem re M , i nunc in duplo 
ac aepiuplo ail ipaum ulcisci? Fortaasis igilur nihil 
absurdum fuerit, si accipiaiur signiflcare non juxla 
dignitatem, sed longeinfra raenstiram. 

Quantum gtonficatit $eel laschiil. Quemadmodum, 
inqui i , el glorificata ei in prsesenii v i u deliciia 
difflucns, non adimplevit quod pnevideral esse d i -
vinae voluniaiU, i u reddite. Dicit enim : Non pri-
vabor regno. 

In cordemo. Cor appellai durationem eorum qui 
tunc vitam complebuni, quoa etiam ttttxil cum I I JU-
liere adulterium patrare. 

Propterea uno die venient plaga eju$. Por taoc 
quod dicit, uuo die, inexspocialum ac repeiiiiuura 
tompus aignittcat quo haec contiugciit.. Poslquam 
euiin iiiimici ipsiua obltnuerint i l lam, poieruot vel 
unico die omno suppl&cium in eam indaoere qus 
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Α Καϊ έμνημόνευσεν ό θεός τά αδικήματα αυ

τής. Ανθρωπίνως διασκευάζεται ταΰτα. Έπι γάρ 
Θεοΰ της μαχαρίας φύσεως χα\ πάθεσιν απροσίτου , 
τά τοιαύτα χάν έννοείν περιττόν. Έκεϊ γάρ μνήμη, 
6που χαί λήθη. Αήθη 61 τού δυνάμει παρείναι τδ 
πραχθέν, ούχ Ιτι δέ χα\ ενεργεία σημαντικόν. Θεψ 
δέ οδδέν πρδσεστι δυνάμει, άλλ' ενεργεία. 

%Αχόδοτε αυτή, ώς χαϊ αυτή άχέΊίωχβτ ύμΤτ9 

χαϊ διχΛώσατ* αυτή διχΛα χατά τά έργα αυτής. 
ΈΤ τφ χοτηρίφ φ έχέρασε, κεράσατε αυτή δι 
χΛοντ. "Οσα έδόξασετ έαντήτ χαϊ έστρητίασε, 

' τοσσντοτ δότε αυτή βασατισμότ χαϊ χέτθος. 
"Οτι έτ τή χαρδία αυτής Λέγει, δτι Κάθημαι 
βασίλισσα, χαϊ χήρα οϋχ εϊμι, χαϊ χέτθος οϋ μή 
Ιδω. Αιά τούτο έν μιφ ήμερα ήξονσιν αϊ χΧηγαϊ 

" aurfjCf θάνατος, χαϊ χέτθος, χαϊ Λιμός. Καϊ έν 
χυρϊ χαταχαυθήσεται * δτι Ισχυρός Κύριος ό χρι-
τών αυτήν. 

Άνεπισήμαντον, παρά τίνος τδ πρόσταγμα ή δ 
λύγος πρδεισιν. ΕΓη δ' άν παρά των δικαίων χαλ 
μαρτύρων τών χατ' εκείνο χαιρού, τής τοΰ Άντ ι 
χρίστου δηλαδή επιδημίας υπέρ Χριστού έναθλη-
σάντων, τοσαύτη ώμδτητι κα\ θηριωδία ύπδ τών 
τηνικαύτα τ φ βίψ έμπολιτευομένων υπουργών τού 
Άντιχρίστου παραδοθέντων, ώστε χα\ αυτούς, χ&ν 
εί θεομιμήτως προείλοντο ζήν, άλλ1 ούν διά τδ υπερ
βάλλον τών κακώσεων έχνικηθήναι ταύτα προφέρειν. 
Είρήκαμεν δέ γυναίκα τδν έπι τού Άντιχρίστου 
καιρδν, ού πόλιν τινά σημαίνειν, κα\ ποτήριον δέ 

Q τήν προαίρεσιν τών έμπολιτευομένων τψ τότε βίιρ, 
61 τή δυναστεία τοΰ Σατανάς γαυριώντες, άμέτρψ τή 
τών δεινών εύθηνία κατά τών αντικειμένων κατ-
εχρήσαντο. Καθώς ούν έποίησεν, άποδοθήτω αυτή. 

'Αχόδοτε αυτή διχΛοϋν. Ού τδ διπλάσιον βού
λεται τδ διπλούν, άλλ' δτι φιλάνθρωπος ών δ Θεδς 
κα\ άγαθδς κα\ πολύ χαταδεέστερον χολάζων, διπλά 
οΓεται άποδεδωχέναι κα\ δταν μέρος άποδψ, χαί ού 
μόνον διπλά, άλλά κα\ έπταπλάσια, εί μή που τούτο 
οίητέον ώς ού Θεού απειλής. Πώς γάρ δ λέγων, 
c Ούκ έκδικήσει Κύριος δίς έπ\τδ αύτδ, ι νύν διπλά
σια καί έπταπλάσια φησιν έχδικείν; Εί ούν τδ δι
πλούν κα\ έπτακλάσιον ού τδ κατ* άξίαν σημαίνειν 
ύποληπτέον, άλλά τδ μετριώτερον, ίσως άτοπον 
ουδέν. 

D "Οσα έδόξασεν έαυτήν, χαϊ έστρηνίασε. Καθώς, 
φησ\, δοξασθείσα καλ κατασπαταλήσασα τοΰ παρόν
τος βίου, πρόνοιαν ού πεποίηται τού θείου θελήμα
τος, ούτως άπόδοτε αυτή. Αέγει γάρ* Ούκ έσομαι τού 
βασιλεύειν έστερημένη. 

Έν τή χαρδία αυτής. Καρδίαν, τδ έμμονόν 
φησι τών τότε τδν βίον συμπληρούντων, ούς χαλ είς 
γυναίκα έ μυθοποίησε μαχλώσαν, 

Αιά τούτο έν μα} ήμερα ήξονσιν αϊ χΛηγαϊ 
αυτής. Διά τοΰ λέγειν, μίαν ήμέραν, τδ άπροσδόκη-
τον κα\ άθρόον δηλοί τοΰ καιρού έν φ ταΰτα συμβή-
σεται. Μετά γάρ τδ εγκρατείς αυτής γενέσθαι τούς 
εχθρούς έξαρκεί κα\ μία ήμερα πάσαν χόλασιν έπ

'* Naum ι, 12. 
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αγαγεΤν τή ήττηβείση, δυνατού δντος τού Κυρίον Α devicUi fuer i l : cvm poietu s i l Domlnas queniari-
ώσπερ τοις εύαρεστούσιν αύτψ τά θυμήρη προσνέ-
μειν, ούτω κα\ κόλαζε ιν άνεπιστρόφως έξαμαρτά· 
νοντας. 

Καί χΛαύσουσι χαϊ χσψονται έχ' αυτήν οί 
βασιλείς τής γης, οίμετ* αυτής χορνεύσαντες 
καϊ στρηνιάσαντες, δταν βΛέχωσι τότ καχτότ 
τής χυρώσεως αυτής, άχό μακρόθεν έστηκότες 
διά τόν φόδον του βασανισμού αυτής, Λέγον» 
τες · Ούαϊ, ούαϊ, ή χόΛις ή μεγάΛη ΒαδυΛών, ή 
χόΛις ή Ισχυρά, δτι έν μιξ, ώρα ήΛθεν ή κρίσις 
σου. Καϊ οί έμχοροι τής γής χΛαύσουσι χαϊ 
χενθήσουσιν έχ* αύτη , δτι τόν γόμον αυτών 
ούδεϊς αγοράσει έτι. Ούκέτι γόμον χρυσού χαϊ 
αργύρου, χαϊ Λίθου τιμίου καϊ μαργαρίτον, καϊ 

modam prospera dislribuere bra qiri ttbi graii euul, 
i u et peecaiorea irremediabili modo punire. 

796 XVIII, 9-14. Et flebunl εί plangeni inpet 
iliam rtge$ ίεττεε, qui eum iiia irortati tuni ei la-
icbierunt, eum vidtrint fumum ίηεεηάΗ ejvs · louge 
είαηίεε ρτορίετ timorem tormenti ejtu, dicentei: Vee, 
vm, cwilas illa magna Babyion, eivitas ilia forlh, 
quoniam una hora venil judicium iunm. Et negotia-
torei ίεττα flebunl ae lugebunl $uper illa : quoniam 
onus eorum ηεηιο emel ampliui: non jam οηηε auri 
εί argenii. et lapidis pretioii et marganta, εί byiti 
εί purpura εί «erict εί εοεει,εί omue lignutn thyiuum, 
εί οηιηε ναε eburneumt εί omne να» de Ugno pretio-

βνσσίνου, καϊ χορφυρού, καϊ σηρικού, καϊ κοκ» Β εΐεείηιο εί ατε εί ferro ei marmore, εί cinamomum 
κ/νου, καϊ χάν ζύΛον θύΐνον, καϊ χάν σκεύος 
έΛεφάντινον, καϊ χάν σκεύος έκ ξύΛου τιμιω-
τάτου, χαϊ χαΛχού, χαϊ σιδήρου, καϊ μαρμάρου, 
καϊ χιτάμωμον, καί θυμιάματα, χαϊ μϋρον, καϊ 
Λίδανον, καϊ έΛαιον, χαϊ όίνον, χαϊ σεμίδαΜτ, 
καϊ σίτον, καϊ χρόδατα, καϊ κτήνη, καϊ ϊχχων 
καϊ βαιδών χαϊ σωμάτων, χαϊ ψυχάς άνθρώχων. 

εί οάοταηιεηία εί unguentum είΐΐΜε, εί oleum εί 
vinum εί timilam εί iriticum, εί ονε· εί jutnenta. εί 
εquorumel rtudarum elcorporum, εί animat hominum. 
Εί ίεηιρηε deiiderii anima iua τεεεεεχί α ίε, εί omnia 
pinguia εί ρταείατα perierunl α ίε , εί ampiiut illa 
nrquaquam χηνεηχεε. 
Καϊ ή όχώρα τής επιθυμίας τής ψυχής σον 

άχήΛθεν άχό σον. Καϊ χάντα τά Λιπαρά καϊ τά Λαμπρά άπώΛετο άπό σού, καϊ ούκέτι ού μή 
εύρης αυτά. 

Επιμένει τή τροπολογία ώς έκφαντικωτέραν 
γενέσθαι άπδ τής πορνιχής ακαθαρσίας τήν πλημ-
μέλειαν. Τους δαίμονας δε είναι τούτους έφαμεν 
κα\ μακρόθεν έστηκότας. Αύτο\ γάρ άτε νδες, κα\ 

In eadem permanet tropologia, ut manifeslius ftai 
delictum merelriciae impudichia. Hos autem d ix i -
DHI8 esse daemones etiam longe siantea. Nara ipai 
tanqoam absiracbe inlelligentise, exitum etiam 

πρδ τής πείρας τήν διέκδασιν εΐδέναι οίοί τέ είσι, C priusquara fial inlelligere possunl, el lanquam a 
*a\ ώς άπδ καπνού του πυρδς τήν ύπόστασιν συνιέ-
ναι. Τδ δέ· Ούαί, θρηνώδές έστιν έπίφθεγμα, είωθδς 
έπί συμφοραϊς ένεργουμέναις έκφωνεΐσθαι. Αιδ κα\ 
νύν μάλιστα τ φ παγκοσμίφ κα\ άθρόφ συμπτώματι 
μετακεχείρισται. Ίσχυράν δέ πόλιν αυτήν φησιν ώς 
έξ απείρου σχεδόν χρόνου τδ είναι διαλαδούσαν είς 
άδιά^βηκτον συνδεσμον κα\ ούποτε έλπισθέντα δια· 
Αυθήναι. 

Καϊ οί έμποροι τής γής χΛαύσουσι. Εντεύθεν 
άπαραγράπτως έκληπτέον τά χρησμωδούμενα, ού 
περί Βαδυλώνος, ού 'Ρώμης τής παλαιάς, ού τής 
νέας, ούκ άλλης τινδς μιάς πόλεως, άλλά τού σύμ
παντος τούτου φθαρτού κόσμου, καθ" δν οί τά πρόσ-

fumo cogniiam babere ignis subslanliain. Quod au-
lera ait : Va, laineniabilis est exclamalio qua so-
lenl exclamare in aupervenieniibus calaroiiatibus: 
Ideo qooque nunc maxime in generali et cumolalo 
repenlinoqoe casu ac infelieUaie ad tuiini deducta 
eat. Forlem vero cmtaiem dicit ipsaro, ut qua ab 
iufinilopropemodum lempore flrmilalem accepiaset, 
quae videretur non poase dirumpi, neque liroereiur 
unquaro dissolvenda. 

Εί ηεαοίϊαίοτε* ίεττα βεέηηί. Vel ex hoe loco 
procul dubio inielligeada aunl quae oraculo Iradun-
tur, non de Babylone, non de Koma veleri, noii da 
nova, neque de alia quapiam alia c iv iu i e , sed de 
univeraali hoc cormplibili inundo : in quo hi qui 

χαιρα εμπορευόμενοι κλαυθμφ κα\ πένθει άλω- D temporalibua exerceuiur negoliationibua, flelu ae 
σονται, ότι τόν γόμον αυτών ούδεϊς αγοράσει. 
Γόμον δέ τά επιτηδεύματα λέγει, περ\ ά είώθασιν 
οί άνθρωποι κατατρίβεσθαι. 

Ούκέτι γόμον χρυσού, καί τά έξης. Είς γόμον 
τά επιτηδεύματα φέρει. r f lv τής επικαίρου ταύτης 
δια^υείσης βιοτής, καθ 1 ήν κα\ ή εμπορία τών 
επιτηδευμάτων τδ έμπρακτου άποφέρεται, ούκ άπει-
κδς τδ πένθος έπεισιέναι. Τιμίαις δέ ύλαις ταΐς έν 
τώ κόσμω τούς έμβιουντας αύτφ έξομοιοί, άργύριρ 
μένκα\ χρυσφ, τούς διαρκεί τή καρτερία τούς πει 
ρασμούς υποφέροντας τού βίου, κα\ αυτούς είς πύρ 
είωθότας δαπανφν , εί καί κρειττόνων έλπίδι έν-
αθλούντες τδ άλώβητον ίχουσι. Τοιούτο γάρ κα\ δ 
χρυσδς και δ άργυρος πρδς τδ ένυλον αποφαίνονται 

luclu consumenlur, quia onus εοτηηι ηεηιο εηιεί. 
Onos auiem dicit exercilia vel etudia circa quae ao-
lent boiniiiea continue versari el in his conaumL 

799 flonjamonus auri, etc. Ad onus refertvilus 
siudia, ad quae verisimile eal luctum iugredi ubi 
lemporalis liaec vila defluxerit, ad quam uegoliatio 
refert efficaciara sludiorum. Preliosia autem ma-
leriis quae in mundo sunt assimilat viventes in eo: 
argento quidem ei auro, eos qui assidua loleran-
lia vitae tenlationes el afflicliones eustincnt, ac 
seipsos veluti ad ignem solent consumere, quan* 
qoam spe melioruro cerlanles servanl ae ilbeaos : 
boc enim roodo c l anrum et argenlum ab ignc 
maieriali deinonstramur. Lapidi vero urclio&o ct 
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inai garili*. eot qui virlutum poaaeosione per ot>len- Α πύρ. Λίθφ δέ τ ιμ ίφ καλ μαργαρ ί τας , τους έπιδει-
taiionem abuiualur, qui impelu calamtlalum 
splendorem debiliUrunl. Bysao voro et porpurje ac 
filis eericis, eos qui eub Cbrialo virlutum Aoribua 
adornaninr. Ligneis aulem vaaia et ila q u » ex 
ligno pretiosistimo ihyioo euni et ex ebore ct cina-
momo, eos qat peregrino vilae exercilio volgoque 
incogiiilo utanttir : ai manifestata bonorum ope-
riim suaTissima fumigationa aplritaalein accipiunt 
heitiiam, majorem quam dici possit, simulque nec 
igni iovidiae conaumi pussunt, quemadmodum ne-
que cinamonium igni materiali. Porro aeri el ferro 
ac marmori, illos qui auro quidein similcs aunt 9 

sed nolbis ac illegiiimie uluntur dmliia, quemad-
inodum eliam fcrrom splendorem habel, ei marmor 

χτιχώς τ | κατ' άρετήν κτήσει άποχρωμένους, ol xf 
τών περιστάσεων έφόδψ τδ λαμπρδν άπημδλύνθησαν 
Βύσσψ δέ χα\ πορφύρα καλ τοίς άπδ σηρών νήμασι, τους 
έπλ Χριστφ τφ άνθ·ι των επαινούμενων καλλυνομέ-
νους. Ξυλίνοις δέ σκεύεσι καλτοΐςέκ ξύλου τού τιμιω-
τάτου Outvou καλ έλέφαντος καλ κιναμώμου, τους 
αποξενωμένη τή τού βίου ασκήσει καλ τοίς πολλοίς 
άνεπιφάντω χρήσαμε νους, φανερωθέντος δέ του 
ήδίστου ατμού τών κατορθωμάτων, εύφροαύνην ούδ* 
δσην είπεϊν χαταλαδόντας πνευματιχήν, μετά του 
μηδέ πυρλ φθδνου άλώναι οίους τε εΐνσι, ώς ουδέ 
πυρ\ τ φ ένύλψ χινάμωμον. Χαλχφ δέ χα\ σιδήρψ 
καλ μαρμάρω, τούς χρυσοειδείς μέν, νδθφ δέ χρω-
μένους τφ πλούτφ, ώς χα\ σίδηρος τδ στιλπνδν, χαί 

fi rmilatem, quorum omnium ignis probativua eal, μάρμαρον τδ στε^όδν, ών Απάντων τδ πυρ δοκι-
el ita per ignem prabenl sai probalionem. Oleo 
vero ac vino ei siniilae ac Irilico, illoa qvi in hila-
ritate ac jucundo anim* etaiu vifcc pelagna iraji-
ciunt. Ovibua atitem ac jumeniis asaimileutar bi 
qui immensa Dei niisericordia, ut ai l David v sal-
vautur. Equis vero et vebiculis per hoa iractis, 
qt i* veieri voce άγγαροι dicebaniur, Graeti aulem 
δημοσίους Ιπποστάθμους appellaut, Lalina vero vox 
e>t rheda, unde et rbedarius trila dictio est, ideo 
quoqae bic diclio rhedarum assumpia est, illos 
aignificare vult qui viara mandalomro Dominl cur-
rentea, ipais operibus Domino decanlant. 

Εί lempui degiderii. Ή δπώρα ex communi C 
coiisueluditie sumi solet pro tempore aive lemporis 
opporlnnitate. Quoniam igiiur a corruptione ad 
iiirorraplionem infallibiliier transeunt bamana, 
800 cene etiam qiwe ad corruptionem declinant, 
ahnul e medio aublata, in lotum deficient. Hoc 
auiem in civitaie qtiae adhuc in preaenli cotiapi-
citor impossibile est coniingere. Siquidem aecun-
dum magis et minus nemo abtiuit quin conltngat, 
in tolum vero nequaquam. 

XVII I , 15-19. Negotiatorei karum rerum, qui 
dhite$ (acti sunt ab ea% longe ttabuut propier ti-
morem tormenti eju$t flentes et fugen(e$ ac dicenles: 
Y<e% vaf9 civitas itia magna qucs amirta erat bytto 
tt purpura ei coceo, ei deaurata anro ei lapide pre-

μαστιχόν. Καί ούτω μέν τά διά πυρδς τδ δοχίμιον 
παρεχόμενα. Έλαίφ δέ χαί οίνφ χα\ σεμιδάλει χαλ 
σίτφ, τούς έν ίλαρδτητι χαλ εύφρονι χαταστήματε 
ψυχής τδ τού βίου πέλαγος διανηχομένους. Προδά-
τοις δέ χαλ χτήνεσι παραβληθεΙεν οί τ φ τού θεοδ 
άπειροπληθεΖ έλέφ, ή φησιν δ Δαυίδ, σωζόμενοι. 
"Ιπποις δέ χαλ τοϊς διά τούτων δχήμασι, ά ή πα
λαιά μέν φωνή άγγάρους, ή δέ τών Ελλήνων δη
μοσίους ίπποστάθμους , ή δέ τών Τωμαίων ^αίδη · 
άφ' οδ χαλ τδ ^αιδάριος τέτριπται, διδ χάνταύθα τδ 
£α«δων παρείληπται, έχείνους δηλούν βούλχται οί 
τήν δδδν τών εντολών σου δραμόντες πραχτιχώς 
φσματίζουσιν. 

Καϊ ή όχώρα τής επιθυμίας. Όπώραν χαλ τδν 
χαιρδν οίδε χαλεΤν ή συνήθεια. Έπελ τοίνυν άπδ 
τής φθοράς είς άφθαρσίαν μεταχωρεί τά ανθρώπινα 
άπαραλογίστως, άρα χαλ τά πρδς φθοράν άποχλί < 
νοντα, συνεχλείψει άφανισθέντα είς άπαν. Τούτο δέ 
έπλ πόλεως έτι έν τ φ ένεστώτι ένθεωρουμένης 
συμδηναι αδύνατον· Κατά μέν γάρ τδ μάλλον χαλ 
ήττον, ούδελς άντείποι μή συμδηναι, χατά δέ τδ είς 
άπαν, ού. 

Οί έμποροι τούτων, οϊ πΛουτήσανης άπ' αυτής, 
άπδ μακρόθεν στήσονται διά τόν φάδον τον βα
σανισμού αυτής χΛαίοντες, χαϊ χενθούντες χαϊ 
Λέγοντες9 0ύαϊ9 ούαϊ, ή χόΛις ή μεγΛΛί}9 ή χερι-
δεδΛημένη βύσσινον, χαϊ χορψυρούν χόχκινον, 

tioso ει margarith, quia una hora dtttiluta **χρνσωμένη χρυσίφ χαϊ Λίθφ τιμίφ, χαϊ 
tantis divitiit. Et omnis g^rnator, εί οηιηίε qui 
in navibug navigabal, εί nautm εί quotquoi in mari 
operabanlur, είείενηηί procul εί clamatwruni vi-
άεηίε$ fumum incendii εμιχ, dicentei : Quce simitii 
civitali hnie magnce f Εί miierunl puioerem εηρετ 
caplia tna, εί clamaxerunl βεηίεε εί iugenUi ae 
dicentes : Y(e, tae, chiias Uta magna, %n qua dhiie» 
faeti lunt omnet qui habebant ηανεε in mari de ρτε-
lio ejusy quoniam una hora detolala ειί. 

Negoiiatoree inlclligendi sunt divinse potcatalea, 
aut dscinorice cooperanies una oum coelia ad id 
quod cutque delcclabile est. Eiiiinus aatein cuique 

μαργαρίταις * δτι μι$ ώρα ήρι\μώθτ\ ό τοσούτος 
χΛοϋτος. Καϊ χάς χυδερνήτης, χαϊ χάς έπϊ τών 
πλοίων πλέων, χαϊ ναύται χαϊ όσοι τήν θάλασ
σαν εργάζονται, άπό μακρόθεν έστησαν, χαϊ 
έκραζαν, βλέποντες τόν χαπνόν τής πυρώσεως 
αυτής,λέγοντες* Τίς όμοία τή πόλει τή μεγάΛη; 
Καϊ έδοΛον χουν έπϊ τάς κεφάλας αυτών, καϊ 
έκραζον κλαίοντες καϊ πενθούντες χαϊ λέγοντες · 
Ούαϊ, ούαϊ, ή πόλις ή μεγάλη, έν ή έχΛούτη-
σαν πάντες οί έχοντες πλοία έν τή θαλασσή έχ 
τής τιμιότητος αυτής, δτι μιςι ώρα ήρημώθη. 

Έμπορους δυνάμεις θείας, ή δαίμονας νοητέον, 
οΐ συνεργολ τοϊς ούρανοίς, πρδς δπερ έχατέρους τδ 
χαταθύμιον. Πό^βωθεν δέ τούτοι; έχατέρα ή στάσις, 
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φνρΐ» τδν φόβον. Άλλ' άγγελοι μέν , διά τδ του 
κριτού αύστηρ δν, δπερ ή τών αμαρτωλών απείθεια 
στροευπόρισεν. Τδν φόβον δέ τοΖς δαίμοσιν ή κοι
νων ία τών αμαρτωλών τής τιμωρίας έμποιήσει. 

Οϋα19 ούαϊ, ή χόΛις ή μεγάΛη, ή χεριβε6Λ%\» 
μ έτη βύσσινον, Άπδ τών γνωρίμων τών έφυστερι-
ζόντων παρέχει τήν γνώσιν. Έπε \ ούν γνώριμος 
Βαδυλών, πολλψ έξυβρίσασα πλούτω, ύπ* δ | ιν άγει 
τ ά πάθη, διά τού έπ* αυτή βασιλείου θρόνου, τδ μέ
γεθος υπογράφων τής συμφοράς. Καλ ού μόνον τψ 
πλούτω παριστ$ καλ τή τούτου άπωλεία τδ πένθος , 
άλλά καλ τψ τάχει τής διαφθοράς, τδν έξ αίώνος 
πλούτον ημέρας βραχείας τψ διαστήματι άπο)ω-
λεκυίαν. Ό γάρ τού Κυρίου δευτέρα παρουσία, ώς 
αστραπής έπελεύσεται τάχος, τδν πολύμοχθου άφανί-
ζουσα βίον. 

Καϊ χάς χνΰερτήτης, χαϊ χάς hxl τώτ χΛοΙωτ 
χΛέωτ. θαλασσή τροπικώς δ παρών βίος παρεδλήθη 
ώς πολλοίς καλ αύτδς πράγμα σι κυμαινόμενος, ύπδ 
πνεύμασι μάλιστα δαιμονικής έπηρείας. Είκότως δέ 
χαλ πλοία έν αύτψ ύπειλήφαμεν τάς τών έπισυμ-
βαινόντων πραγμάτων έπιφοράς, αΤς ώσπερελ πλοίοις 
άνθρωποι χρώμενοι,τδ τής εαυτών ζωής διαπλέουσι 
πέλαγος. Κυβερνήτας δέ, τούτους λογιστέον, τούς 
ασφαλώς τψ βίψ χρωμένου;. Ναύτας δέ καλ πλωτήρας 
καλ θαλαττίους έργάτας, ούς καλ θαλαττίους σοφός 
τις έρεΤ, τούς περλ τά τού πολυκύμονος τούδε τού 
κόσμου κεκμηκδτας ανθρώπους, οϊ πάντες τδ άπα-
ραλόγιστον καλ πάντως έσόμενον τού βίου τούτου 
τέλος έννοηθέντες, καλ πρλν έ πιστή, έφυλάξαντο. 
Τούτο γάρ τδ μακρόθεν έστάναι παρέχει νοείν. Καλ 
δτι τοίς άτόποις έπιτηδεύμασι τών ένθαλαττευόντων 
απαραιτήτως επακολουθήσει ή τ ιμωρία , ώσπερ 
κ ιπνψ τδ πύρ, διδ καλ καπνψ παρείκασε τήν προσδο-
κίαν, δηλοί δ Σωτήρ αύτδς, λέγων* ε "Ώσπερ, φησλν, 
ή αστραπή εξέρχεται άπδ ανατολών, καλ φαίνεται 
έως δυσμών, ούτως έσται ή παρουσία τού Τ Ιού τού 
άνθρωπου, ι Πυρλ δέ τδ έξεταστικδν πρδς άκρίδειαν 
τών πεπραγμένων άφωμοίωται. Είκότως δέ καλ κα
ταπληκτικδν ούτοι κεκράξονται, καλ τά ακόλουθα 
τών θρηνψδούντων ύποστήσονται, χουν καταχεάμενοι 
τών κεφαλών, καλ εΓτι άλλο τοίς θρηνψδούσιν ακό
λουθου, έκτελούντες. 

Τί% όμοια τή χόΛει τή μεγάΛη; Ούκ έστιν άλλην 
πόλιν εύρείν^ δτι μηδέ άλλον Δημιουργδν, μηδέ 
άλλον κόσμον. Βαβυλώνα δέ άλλην, χαλ έν ΑΙγύπτω 
έστιν εύρείν, χαλ ταύτη δμοίαν έν αύτφ ΑΙγύπτω 
χατά τδ Έραχλεωτικδν Νείλου στόμα * Αλέξαν
δρε ιαν, χαλ κατ* Εύρώπην περλ τά δυτικώτερα καλ 
άρχτψα Τ ώ μ η ν , καλ κατά άνατολικώτερα, τήν 
έπί Βυζαντίψ τής Κωνσταντίου έπώνυμον, 

Έτ ή έχΛούτησατ χάττες. Εντεύθεν άναμφί-
βολον δτι ού περλ πόλεως δ λόγος μιάς, άλλά περλ 
παντδς τούδε τού φθαρτού συστήματος έστι λαβείν. 
Ούτε γάρ Βαβυλών, ού Τ ώ μ η , ούκ άλλη πόλις έκ 

" Malth. χχιν, 27. 
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heruin aflstguatar atatio prepter limorem, sed 
angelis qnidem propter judieia severitxtem qtiam 
peccalorum incredulitas praparavit : daemonibaa 
vero limorem immiuet parlicipatio svpplicii pec-
caiorom. 

Far, vm, enitat Ulu niaana quat amicta εταί 
by$$o. Ab bis quae nou sunl iradil eoram noii-
tiam quse lunt in poslerum supervantnra. Qeo-
niaro igilur nolum est quod Babylon dmtiaruin 
magniiudine lascivieru : sub oculoe ducil affecius, 
per Ibrooum regium quod in ipsa erat, magiiilu» 
diuem describens calamitalis; nec soltim per divi-
tias earumquc perdilionem luciura ostendit, sed 
eliam velocitate ipsius calamitalis : quod diviuae a 
saeculo congrcgaue brevium dicrum inlervallo pcr-

B ierinu Secundus] enim Domini advenlus sicul 
fulgur subito veuiet, qui vilam laboribus ac flagiliis 
plenam e medio lollat. 

Et omnis gubernator, et onmU qui in navibui na-
vigabal. Praesens vita raari iropice comparata est, 
301 ut quae mullis et ipsa negoliis inundcl, 
inaxime a spiriltbus daemoniaci insultus. Merilo 
autem et navigia quae in eo sunl accepimue inipe-
tus supervenientium negoliorura, quibus vetuii 
oavigiis bomines ulenles, per vitae sux pelagus na-
viganl. Gubernatores vero inlelligendi sunl qui 
absque periculo ?ita uluntur. Nautae aulem et w -
ciores ac tnarini operarii, quoa eliam θαλαττίους 
eapiens quidam appellat, hominea aunl in hoc Πα

ς· ctuanli mundo defessi, qoi ontnes infallibilem ef 
oronino fuiurum btijtia vitae terminum conside-
rantes, eiiam prius quam immineret, observarunt. 
Nara boc sibi vult, stare procul. Quod auiem ab 
surda vitae studia eorum qui in boc mari operaniur 
inevitabiliter subsequalur aupplicium, quemadmo-
durafumum sequilur ignis, propter quod eiiam 
fumo comparavit exspeclaiionem, ipse Salvatoi 
manifeslat, dicens : c Sicut fulgur exit a parlibiis 
Orientis et apparel usqoe ad partes Occidentis, iia 
erit adventus F i l i i hoininis f l . > Ignt vero assimi-
lata est exaeia imlagatio factorum. Merito aulem 
bi horrendo modo claniabnnt, el ea auacipient qiue 
lamenUBtca coasequaulnr, capiia cinere asper-
gentea, ac peragetiie» si qnid aliud est, quod coe-

Β sequilar lamentantee. 
Q&ce $imilis civilati huie magva t Non potest 

ctvitaa inveoiri, quia neqtie alius Conditor neque 
aliiis mondua: porro aliam Babyloncm ct in £gypfo 
llcel inveiiiro, et buic aimilero in oadem i£gypio 
}oxU Herackeoticum Nili otlium Alexandriam, et 
in Europa ad occidenlaliores et aquiionares mundi 
partes Romam, et ia orienlalibus sub Byzantio eam 
quae a Couslanllno nomea accepiL 

In qna divilei facti sunt omnea. Uinc cerlisai-
mum eal #quod non de una civitate s i l aermo, sed 
de universo boc corruplibili orbe liccl accipere» 
Neque aniin Babylon neque Rouia, ncque alia CH 
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vilas ex navi«m profeclione eolum dileaoil, pnater Α πλοίων πορείας μόνον πλουτεΓ, c( μή μόνος ούτος ό 
aohim hunc nundmn. Alltgerice nanque veria 
dtleacii divitiis per animas iiominum, qut in mo-
dum uavium acerbae immeraionia experte*, per 
niundanum salum enatartint, et diclam abuodatilem 
civtialoin, mtiitdum videlicet, preiioaaruro mercium 
negotiaiione ineliluerunt. 809 Ideo cum veioli 
praedium fuieset el iirmamefiluin salylis, ondo la-
liorura mercedem inveneranl, lameDlaiioiiem colle-
geruni, videntea qnod miaaa esaet in inlerilam. 

XVIII, 20-24. Exsulla εηρετ eam, emlum et taneti 
apoktoli εί ρτορίιεια, quoniam judicavil Deut judi-
cium vestrum de illa. Et sustulii unu» angelus for-
li* lapidem quasi molarem magnum, εί projecil in 

χόσμος. 'Αλληγορικώς γάρ πλουτεϊ τον τ φ 6Vrc 
πλούτον διαψύχων ανθρώπων, οϊ χαθάπερ διά πλοίων 
άμετόχως άλμυράς έπιχλύσεως τλν χοσμιχδν βάλον 
διανέοντες, άνενδεή ταύτην τήν ι&ηθεισαν πόλιν τδν 
κόσμον κατεστήσαντο τής άπδ τών εντίμων εμπο
ρίας* άιδ καλ ώς χωρίου δπάρχουααν, χαί Εδαφος 
σωτηρίας άφ' οδ καλ άμοιδάς χδροντο των πόνων, 
θρήνον συνεκρότησαν θεασάμενοι άφανισμψ παρα-
πεμφθείσαν. 

Εϋφραίνου έπ'* αυτή, ουρανέ, χαϊ οί άγιοι, χαί 
οί άπόστοΛοι, χαϊ οί προφήται, δη έχρινεν ό 
Θεός τό χριμα υμών έξ αυτής. Καϊ ήρεν εϊς 
άγγεΛος Ισχυρός Λίθον ώς μΰλον μέγαν, χαϊ 

ηιατε, dicent : Hujusmodi impetu projicielur Ba- ρ έδαΛεν είς τήν ΘάΛασσαν, Λέγων · Ούτως όρμή 
bglon magna ilta cicilas , εί ullra jam non ϊηνεηϊα-
tur : et vox citliaroedorum εί muiicorum, εί iibia ac 
tuba canentium non audiaiur in ίε ampliug, εί 
omnis arlifex cuju*cunqu* arlU non intwnialur in ie 
amplius, εί νοχ moia ηοη audialur in ίε αηιρίϊηε, εί 
iux lucerna; ηοη appareal in ie ampliui, εί νοχ 
εροηει εί εροηεεε ηοη audialur in ίε αηιρϋηε. Qttia 
mercalorei fvi εταηί ρήηεΐρεε ίεττα, quia in νεηεβ-
ciii ίεϊεεττανετχηί οηιηεε gentet εί in εα tanguii pro-
plularnm εί ianctorum ίηνεηίηε εεί, εί omnium qui 
ίηίετ[εείι $unl in ίεττα. 

Ettam ex hoc conflrmamur qaod de mundo sit 
oraculum, et noa de una civtiate. Quod aulem post 

μάτι βΛηθήσεται ΒαδυΛών ή μεγάΛη πόΛις, χαϊ 
ού μή εύρεθή έτι. Καϊ φωνή χιθαρφδών χαϊ μου
σικών χαϊ αύΛητών χαϊ σαΛπιστών ού μή άχου-
σθή έν σοϊ έτι, χαϊ πάς τεχνίτης πάσης τέχχησ 
ού μή εύρεθή-έν σοϊ έτι, χαϊ φωνή μύΛου ού μή 
φαν ή έν σοϊ έτι, χαϊ φώς Λύχνου ού μή φανή έν 
σοϊ έτι, χαϊ φωνή νυμφίου χαϊ νύμφης ού μή 
άχουσθή έν σοϊ έτι' δτιΊΛ έμποροι σου ήσαν οί 
μεγιστάνες τής γής · ότι έν τή φαρμακεία σου* 
έπΛανήθησαν πάντα τά έθνη, χαϊ έν αύτη αίματα 
προφητών καϊ αγίων ευρέθη , καϊ πάντων τών 
έσφαγμένων έπϊ τής γής. 

Καλ άπδ τούτου τδ περλ του κόσμου τδν χρημα-
τισμδν εΐναι/ού περλ μιάς πόλεως, βεβαιουμεθα. Τδ 

luclom convcrsio facla sit ad laetiliam, non est C μ « ά τδν δρήνον είς εύφροσύνην τραπήναι, οδ τών 
cantus eorum qui in lerra atint, aed coelesiium, 
quod deleto jara loco in quo certare eos oponuil, 
qui iu lypo coronati fuerant vicioriae corooa, aive 
propheua aint, sive aposloli, eive aancil ponii-
fices, ei ai qua est alia congregatio eorum qui Deo 
p!acueruni9 inceasaiui gaudio facti sint deinceps 
pariicipea, accepia indefessa iranquillaque vita ab 
eo qui novii digne judicaie, boc eai, laborum prae-
mia rependere» 

Εί iuiiuiii unus αηηείηε foriit /aptdem qua$i mo-
larem magnum. Variis trupologiis comparat con-
gammalionem mundi corruptibiKa. Ideo ad eaa quae 
dfefce aoat etiam banc affert, molari ipaam C O I D -

έν κόσμφ τδ δράμα, άλλά τών ουρανίων, ώς ήδη τοϋ 
έναγωνίου τόπου άφανισθέντος, οΖ έν τύπψ τδν νι
κητήριου άναδησάμχνοι στέφανον δσον έν προφήταις, 
δσον έν άποστόλοις, ένόσίοις, έν Ιιράρχαις, καλχίτι 
λοιπδν σύστημα τών ιδαρχστησάντων θεψ , χαράς 
άληκτου, τδ άπδ τούδε μετάσχοιεν, άκοπου χαλ 
άπραγματεύτου ζωής ήξιωμένοι, πρδς του κατ* άξίαν 
είδότος κρίναι, τουτέστι, βραδεύειν τών πόνων τα 
Ιπαθλα· 

Καϊ ήρεν εις άγγεΛος Ισχυρός Λίθον ώς μύΛον 
μέγαν. άιαφδροις τροπολογίαις υποβάλλει τήν του 
φθαρτού κόσμου σνντέλειαν. άιδ πρδς ταΤς είρη-
μέναις καλ ταύτην συνεπιφέρει, μύλφ άπειχάζων 

parans cum impetu in mare demerao : ila aolem ^ αύτδν καταδύνοντι δρμήματι είς ύγραν ούσίαν. Ούτω 
δέ φησι τδν τοιούτον καταδύνειν άθρόον, ώς μηκέτι 
λείψανον αυτού ένορασθαι * καλ τδν αύτδν τρόπον, 
καλ τούτον είς παντελή άδηλίαν χωρήσαι. Καλ ίνα 
τούτο έκδηλότερον ή , προστίθησι καλ τά έν αύτφ έξ 
αΙώνος έμπολιτευθέντα τρυφής παραίτια καλ ασω
τίας δχλον άνερεθίζοντα. 

dieit tali impetu repente demergi, u l nec reliqui» 
ipaius conapkianfur amplius : et eodem roodo ait 
mundum bunc 8n omnimodam iransire obacura-
l iniem. Et ut fiat boc manifealiue, 803 addit et 
ea quae a aaeculo administrabaniur in ipso, deliciaa 
ac lasciviam provocantia, quae lorbam aitrahant ac 
irritent 

Quia τηετεαίοτει iui. Έμπορους dicit eos qui 
nundinarum merces et plausibilia qosvis in lerra 
colligunt, ideo eiiam dicit principea : neqae enim 
pauperum est vitae mollilies : neque urdus pote-
statts, variis praestigiis lanqtiam venenis omnes 
gcutcs deiuentare, aul polenti virtulc in servilulem 
rcdig* rc, aut lyiannica violcniia dc nicdio lollcre ; 

"Ori ol έμποροι σου. Έμπορους τούς συγκροτούν-
τας τδ έπλ γής τούτο λέγει πανηγύριον, διδ καλ 
μεγιστάνας φησιν. Ού γάρ πενήτων τδ άβροδίαιτον, 
ουδεμιάς εξουσίας τδ διαφόροις γοητείαις ώσπερ 
φαρμάκοις πάντα τά έθνη φαρμάσσειν, ή δυναστείαις 
καταδουλουμένους, ή τυραννική βίφ άφανιζομένους, 
άφ' ής καλ αίματα τών ά να κειμένων θεφ χειμά^όου 
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δίκην έχέδη , ύπδ μίν Ιουδαίων, προφητών» ύπδ δέ 
'Ελλήνων, τών αγίων μαρτύρων. 

ΚΕΦΑΑ. Ν<7· 

/Γβρϊ ν η ς ε·ώ> άγ/ωτ ύμνφδίας, καί rov τριπΛού 
ΆΛΛηΛούία δπερ έψαΛΛον έχϊ τ ή καθαιρέσει 
ΒαβυΛώνος. 

Μετά ταύτα ήκουσα ώς φωνήν μεγάΛην δχΛον 
ποΛΛοϋ έντφ ούρανφ Λεγόντων- ΆΛΛηΛούΐα. Ή 
σωτηρία, καϊ ή τιμή, καϊ ή δύναμις, καϊ ή δόξα 
τφ θεφ ημών, δτι άΛηθιναϊ καϊ δίκαιοι αί κρίσεις 
αύτου, δτι έκρινε τήν πόρνην τήνμεγάΛην, ήτις 
διέφθειρε τήν γην έν πορνεία αυτής, καϊ έξε-
δίκησε τ έ αίμα τών δούΛων αυτού έκ χειρός αυτής. 
Καϊ δεύτερον εϊρηκεν · * ΑΛΛηΛούΐα · καϊ ό καπνός 
αυτής αναβαίνει εϊς τους αΙώνας τών αΙώνων. 
Καϊ έχεσον οί πρεσβύτεροι οί είχοσιτέσσαρες 
καϊ τά τέσσαρα ζώα, καϊ χροσεχύνησαν τφ θεφ 
τφ χαθημένφ έπϊ τφ θρόνφ, Λέγοντες9 %Αμήν, 
'ΑΛΛηΛούΐα. 

•Αλληλονία σημαίνει τδ * Υμνήσατε, αϊνέσατε 
τδν θεόν. Ευχάριστη ριον τοίνυν φδουσιν φδήν έπλ 
τή δικαιοκρισία τοΰ Θεού, δτι άπροσωπολήπτως 
ύπεξήλθε τή πόρνη τή μεγάλη. Αέγει δε τούς Ιν τ φ 
χάσμω τούτφ. 

Καϊ δεύτερον εϊρηκεν · ΆΛΛηΛούΐα. Έπλ τ φ 
πρώτφ χαλ δεύτερον Άλληλούϊα, καλ έπλ τούτφ χαλ 
τρίτον. Καλ έτι κατωτέρω καλ τρισσή τή τού "Αλλη
λούια αναφωνήσει τήν τρισυπόστατον άνυμνεΤσδαι ( 
Τριάδα ύπ* αυτών θεωρήσεις. Τίνες δέοΐ πρεσβύτεροι 
καλ τά τέσσαρα ζώα, προτεθεώρηται. Καπνδς δέ 
άνέβη, ή άποκειμένη τής τιμωρίας έλπλς έξ αίώνος 
άποκρεμαμένη τοίς άξίως τών εαυτών πονηρών 
έργων ληψομένοις τήν αμοιβή ν . 

Καϊ φωνή έκ τον θρόνου έξήΛθε Λέγουσα' 
Αϊνείτε τδν θεδν ημών πάντες οί δούΛοι αύτοϋ, 
χαϊ οί φοβούμενοι αυτόν οϊ μιχροϊ χαϊ οί μεγάΛοι. 
Καϊ ήχουσα ώς φωνήν όχΛου χοΛΛοϋ, καϊ ώς 
φωνήν υδάτων χοΛΛών, καϊ ώς φωνήν βροντών 
Ισχυρών Λέγοντας - ΆΛΛηΛούΐα, δτι έβασίΛενσε 
Κύριος ό θεός ημών ό παντοκράτωρ. 

Θρόνος τού Θεού τά σεραφίμ. ΕΙ ούν άπδ τούτου η 
φωνή, άρα καλ άπδ τών σεραφίμ. "Η εί χαλ μή τδν 
θρόνον τις έθέλοι νοεΤν τά σεραφλμ, άλλά χαλ ούτως 
άπδ τών σεραφλμ δ αίνος. 

Καϊ ώς φωνήν υδάτων ΧοΛΛών. Τήν φωνήν ταύ
την πολλού δχλου υδάτων καταλήξει καλ βροντών 
Ισχυρή άπεικαζει διηχήσει, τδ διαπρύσιον τοϋ ύμνου 
τών ουρανίων καλ άναρίθμων παραδηλών δυνά-
μεων· 

ΚΕΦΑΑ. ΝΖ'. 

Περϊ τοϋ μνστιχοϋ γάμου, καϊ τοϋ δείχνου τοϋ 
άρνίου. 

Χαίρωμεν καϊ άγαΛΛιώμεθα, χαϊ δώμεν τήν 
δόξαν αύτφ, δτι ήΛθεν ό γάμος τοϋ άρνίον. Καϊ ή 
γννή αύτοϋ ήτοίμασεν έαυτήν, καϊ εδόθη αύτη 
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H a qoa etiam aanguia eornm qui Dco sembaniur, iu 

modum torrenlis effusas est, a Jtidsis quidem aau-
guia propheiarum, a Grascia vero sancloruro mar-
lyrum. 

CAPUT LVI . 

De eantu sanctomm, et άε triplici Alleluia quod 
cecinerunt pro lubveriione Babyloni*. 

XIX, 4 - 4 . Pott kmc auditi lanquam vocem ma -
gnam lurba: mulia in cuelo, diceniit: Alleluia. Sulus 
el honoT et ροίεείαε ει gloria Deo ηοείτο, quia wra 
ει }ηεία εηηί judieia ejut, quia judicavii meMncem 
magnam qu<e corrupit terram protlitxtione i«t, et 
ηίίηε εεί sanguinem itrvorum worum άε mauu 
ipsius. Βχτεητηαηε dixii : AlUluia. E$ fumui ίρείηε 

* ascendii in satcula saeulorum. Et procidemni v i -
ginti qualuor εεηίοτεε εί quatuor animalia, εί adora-
νεηιηί Dexm qxl ivdTbai εηρετ tkronnm, dicenUs : 
Αηιεη, Αίίείηία 

Allelaia significat : LandaU, έεηεάίάίε Denm* 
Candcum igiiur eaiHini in gratiarum aciionem ob 
juslum Dei judicium quod einereepeclu peraooa-
roin auatulerit merelricem illam maguain. Dicit 
auteoi eoa qui ia hoc mundo sunL 

JtarsttmeiM dixii: AlMuia. Praeter primom etiara 
addilor eecundeni Alleluia, e i prsier hoc etiam 
terlium. Ad b»c quoqoo eliam inferiog cum gri-
pUci aoclamalione Alleluia laudari videbis ab ipaia 
Trinilalem irium peraoDarnm. Quiuam vero aint 
eeniorea el qtialuor animalia, 804 Miea •i»u«i 
eal. Fuioua autem aaceodii, boc eai, aervata eat 
aopplicii exaptclalio a a&culo suspenaa, bia qnl 
raerito auoram pravonnn operum aunl accepturi 
retribulipoen). 

X I X , 5, 6. Et vox de throno exitti, dicen$ : Lax-
daU Deum nostrum, οηιηεε εετνί ιρεικε, εί qui limeiU 
ipatrm pusUU εί magni. Εί audivi είεηί vocem intbaf 
mUim, εί ianquam νοεεηχ aqnarum multarum , εί 
ianquam νοεεηι lonilTuoTum forlium, diuniinm : 
AlUinia, quoniam τεοηανϊί Dominm Βεηε ηοείετ 
οηεηιροίεηε. 

Tbronue Dei tunt aerapbim : si ergo ab hoc 
exivil fox, oeiie et a aerapbim. Aut eiiam si qois 
IbroDum nollei inldligere aerapbim, eliam hoc 
•aodo egrcdimr laua a seraphiro. 

Ει ianquam νοεεηι aqnarum mniiarum. Yocem 
banr. coinparat iropeiuoeo deacenaoi mnlli lumultus 
aive congregalionis aquararo, fortique toniiruorum 
aono, penelraiHMMin laudis aigniftcana coelealium et 
innaroerarum tirtutum. 

CAPUT LVII. 

Βε myiticii nupiiU εί catna agni. 

X I X , 7-10. υσααεαηιχε el εχεηίίεηιηε, εί dmn* 
ipsi gioriam, qnoniam νεηετχηί nnpiiat agni, εί nxor 
ipiius ρταψατανίί $ε : εί datum εεί ίρεί ui veiliaiuT 
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bgitino tptendide et puro 
ύοηεε εηηί sauctorum. Et ail miki: Scribe : Beati 
qui ad eamxm nu;ttiarum agni vocati εηηί. El dicit 
mihi : Bi sermonet Dei veri εηηί. El procidi ad 
pedes ejut ut adotatem eunx. Et aii mihi : Vide ηε 
fecerit : conservu* luu$ tum, εί fratrum luorum Aa-
bentium te$iimonium Je$u : Deum adora. Ttilimo-
nium enim FHii ett ipiritu» prophetice 
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nam byuittui* judific* · \ Ira χεριβάΛηται βύσσινο* Λαμπρόν χαϊ χαΘαρόν. 

Τό γαρ βύσσινον, τά δικαιώματα τών αγίων έστί. 
Καϊ Λέγει μον Γράψον Μακάριοι οί εϊς τό δαιχνον 
τού γάμου τού άρνίου χεχΛημένοι. Καϊ Λέγχι μοι* 
Ούτοι οί Λόγοι άΛηθινοϊ τον θεού είσι. Καϊ έχε-
σον έμχροσθεν τών ποδών αύτοϋ, προσχννησαι 
αύτφ, χαϊ Λέγει μοι· 9Ορα, μή. ΣύνδουΛός· σον 
είμι, χαϊ τών άδεΛφών σου τών εχόντων τήν 

μαρτνρίαν Ιησού · τφ θεφ προσκύνησον * ή γάρ μαρτυρία τοϋ Χίου έστι τό πνεύμα τής προφη 
τείας. 

Spiriltules Domini nupliie in prsetenti vita eunl 
ob de&ponsaiionem cum Ecclesia, et ila perfects 
nnpiiac. Atque boc innuil dtvus Apoalolus scribeiu 
ad Corinlhiof : c Apiavi eaim vos uoi viro ut f i r -
ginem caaiam exbiberem Cliriaio > 

Ει uxor ip*iu$. Uxorem allcgorise 805 l r 0 P ° 
vocai Ecclesiam, ideo et fllti nupte inducuiilur, el 
vlrgines SUBI quae ferunt lampadea, quamm b * 
qiue sufficienli u s » sunt oleo, dignae babitaa aunl 
ut ad spouaum ingrederenlar : quae vero in cjue 
inopia sunt deprehens», condempatae eunt ne in-
grederenlur : qoemadmoduai aane et is qni veate 
non fnit indutua nupliali, oatensue est a afenaa 
nuptiali excidiaae. A i l autem datum fuiese uxori, 
id eet Eecleate, ut byaaino indeerelor, boc eat, 
splendore. Nam hnjnsmodi eal el byssua cortex 
arborie Indicie, q t i» ad linnm prseparatur. Splen-
dore igitur per byssinum aigniflcaio ( qvod Ipaam 
pnaaena qaoque revelatio demonatral, dicena 

Ο έν τ φ παροντι πνευματικός γάμος τοΰ Κυρίου 
έπ\ τή προς τήν Έχχλησίαν μνηστεία έστί, χα \ ούτω 
τέλειος γάμος. Κα\ τούτο αίνίττεται ό θείος Α π ό σ τ ο 
λος Κορινθίοις γράφων* ε Ήρμοσάμην γάρ δμ&ς έν\ 

^ άνδρΐ παρθένον άγνήν παραστήσαι τ φ Χριστφ. · 
Καϊ ή γυνή αύτοϋ. Γυναίχα τήν Έχχλησίαν αλλη

γορίας τροπφ χαλεΖν διδ χα\ γάμο; είσάγεται ΥΙού, 
χαλ παρθένοι λαμπαδοφδροι, ων αί μέν διαρκεί χ ρ ή 
σαμε ναι τ φ έλαίφ, τής εές τδν νυμφώνα είσόδου 
ήξίωνται, αϊ δέ σπάνη τούτου λειφθεΐσαι, θυραυλείν 
χατεχρίθησαν, ώσπερ άμέλει χα\ δ μή γάμου ένδυ
μα ήμφιεσμένος, έκπτωτος τής γαμιχής απεφάνθη 
τραπέζης, άεδάσθαι δέ φησι τή γυναιχΐ, τουτέστι, 
τή Εκκλησία, τδ βύσσινον ένδύσασθαι, oiovel τδ 
λαμπρον. Τοιούτον γάρ χα\ ή βύσσος, φλοιδν δένδρου 
Ίνδιχοϋ, είς λίνον χατειργασμένη. Τού λαμπρού 

τοίνυν διά τού βυσσίνοο δηλωθέντος, δ καί αύτδ ή 
προκειμένη άποχάλυψις παριστ^, τδ λαμπρδν ει
πούσα χαί χαθαρδν, τί άν άλλο έννοηθείη, ή α! άρε -

sptetidtduiD e i pnram) qtiid aliud intelligetar quam C τ α ^ α ^ ^ ^ ^ P ° v χαί λεπτδν, τοίς δ ι α ν ο ή μ α σ Γ 

εξυφαίνεται τών θχίων δ^χαιωματων; 

Μακάριοι, οί είς τό δεϊπνον τον γάμου τοϋ άρ
τιου χεχΛημένοι. Καί δή γε χαλ μ ε τ ά τήν χλήσιν 
άπιδντες, ώς δεί. Πολλούς γάρ (σμεν έν τ φ Εύαγ-
γελίφ χεχλημένους, ολίγους δέ τούς εκλεχτούς. Ού 
γάρ ή πρδς τήν χλήσιν δρμή έξαρκεί, άν μή χαλ μ ε -
ταχείρησις εύδρομος ή τή προθέσει· 

O^roi οί Λόγοι άΛηβινοί. Μή προσκυνεί με , 
φησ\ν δ άγγελος, ώς τά μέλλοντα προλέγοντα. Οδ 
γάρ έμδν τούτο τής προφητείας τδ γνώρισμα, άλλά 
τής διά τδν Χριστδν ομολογίας τών συνδούλων μου. 
Αύτη γάρ έστι χορηγδς τον προφητικού πνεύματος. 

*έ? γάρ μαρτυρία τοϋ ΥΙού έστι τό πνεύμα τής 

virlutea, e quibus eplendor ac toblililaa texttur 
coostderalionibua divinarom jttstlOcaiionami? 

Beali qui αά camam nuptiarum agni «oeafi $unt. 
Vtiqae, si etiam vocalioneiu eequanlur ut oportet t 
mulioo nanqve in Evangelio aciniua easc vocatos, 
paucos vero elecioe. Neque enim aufficil affeclas ad 
vocaikmem, nisi eliam ad propoaUum aequalur 
agilia impulsua. 

Vide ηε {εεετ{$· Ne me adoret, iuqoil angetat, 
tanqoam futura praedieentem : aeque eram meum 
esl boc prophelue indicium, aed coofeaeioois pro-
pier Cbrislum coDservorum meorum : nam baee 
est qus spirilum propheticum conciliat. 

Tatimonium enim Filii eU spirilni prophetice 
Hoc esl, recribulio teaiimonii facti pro ChrU>lo eat ^ προφητείας. Άντ\ τής άμοιδής τής διά Χριστδι 
donuro propheticum, sicul eat eliam eidem aiarile, 
inquit angelue. Siquidem prophelare mibi tradiluui 
eat propier conservoa meoa marlyres. 

CAPUT L Y l l l . 
Quonicdo viderH Evangelitta Chnslum equo intidtn-

um cum pouuatibu* angeUcii terrorem incu-
tienlem. 

X I X , 14 -14 . El vidi eadum aperlum: ei ecce 
equus atbnt, εϊ qni ledebat »uper eum fidetit eral et 
wrax, εί in jnuiiia judieat et pugnat. Oculi autcm 
ipiiut 806 ianquam fiamma ignii: εί tuptr capul 

μαρτυρίας, τδ προφητιχόν έστι χάρισμα, ώς έστι 
χ α ί δμοιον τή αυτή, φησ\ν δ άγγελος. Τδ προφη
τεύων γάρ διά τούς συνδούλους μου τους μάρτυρας 
παρεσχέθη. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΗ'. 

Π*Κ τότ Χριστδν ό Ευαγγελιστής έφιπποτ μετά 
δυτάμεωτ άγγεΛιχώτ έθεάσατο σϋτ φόδφ. 

Καϊ εϊδοτ τότ ούρανόν άτεφγμένον. Καϊ Ιδοϋ 
ίππος Λευχός, χαϊ ό χαθήμενος έπ' αύτότ, πιστός 
χαϊ άΛηΰιτός, χαϊ έτ δικαιοσύνη χρίτει χαϊ πο-
Λεμει. Οί δέ όφΦαΛμοϊ αύτοϋ, ώς φΛόξ πυρός. 

9 3 II Cor. ιί, 2. 



741 C O M M E N T . Ι Ν 

ΚαΧ έπϊ τήτ ηεφαλήτ αϋτον διαδήματα πολλά, 
έχωτ δτομα γεγραμμέτοτ, δ οϋδβϊς όί*ετ, εί μή 
αύτδς. Καϊ περιβεβλημένος Ιμάτιον βεβαμμέτοτ 
έτ αϊματι. Καϊ καλείται τό δτομα αύτοϋ, ό λό
γος τοϋ θεοϋ. Καϊ τά στρατεύματα τά έτ τφ 
ούρανφ ήκολούθει αύτφ έπϊ Ιπποις λενκοις, 
ένδεδνμένοι βύσσιτοτ λενκότ, καθαρότ. 

Τδ ήνεφχθαι τδν σύρανδν δηλοί τήν τού έλπιζο-
μένου κριτού παρουσίαν. Όρ$ δέ αύτδν έποχον Γππψ 
λευκψ, στρατηγιχώς ένεσκευασμένον, δν κα\ πιστόν 
φησι κα\ άληθινδν, χαλ κρίνειν έν δικαιοσύνη καλ 
πολεμεϊν. Ί π π φ μέν, διά τδ τάχος τής επελεύσεως* 
λευκψ δέ, διά τδ φαιδρδν καλ άνεπισχίαστον τών 
κριμάτων ύπ* ούδεμι$ δουλουμένων προσωποληψία. 
Πιστδς δέ καί άληθινδς δ αναβάτης, περ\ οδ καλ 
Παύλος φησι. ε Πιστδς μένει, άρνήσασθαι έαυτδν ού 
δύναται, ι 

01 δε οφθαλμοί αύτοϋ. Ούχ δτι τοιούτος τψ είδει 
περιγέγραπται, Θεδς δ τδν ούρανδν πληρών, κσ\ 
μηδενλ τόπψ περιοριζόμενος, καλ δή γα πρδς τούτοις 
καλ διαφδροις είδεσι, τοίς θείοις όπτανίμένος προφή
ταις, αλλ* δτι δεί συγκαταβαίνει ν τή ασθενεί* τής 
άνθρωπίνης κατανοήσεως. "Αφ' οδ καλ δήλον, ώς ού 
σωματικοίς χαρακτήρσι διαστέλλεται δ Θεδς, τοίς δέ 
καιροίς κα\ τοΓς πράγμασιν άφομοιούμχνος τυγχάνει, 
ώσπερ καί νύν έπε\ κρίσεως καιρδς καλ τών έκά
στψ βεβιωμένων ή κατ* άξίαν άπόδοσις πάρεστι, τούς 
οφθαλμούς αυτού φλογι άπεικάσθαι όρώμεν πυρδς, 
έχουση πρδς τδ φωτιστικδν καλ καυστικδν* φωτι-
στικδν μέν, άγγέλοις κα\ δικαίοις * καυστικδν δ έ , 
δαίμοσι καλ άμαρτωλοίς. 

Καϊ έπϊ τήτ κεφαλήν αύτοϋ διαδήματα πολλά. 
Τά πολλά διαδήματα τής κατά πάντων εξουσίας 
έστλ γνώρισμα, ουρανίων καλ επιγείων χαλ κατα
χθόνιων * ουρανίων μέν, τών αγγελικών ταγμάτων * 
επιγείων δέ, τών έν άγίοις συστημάτων χαλ τών έν 
f ασιλεύσι σκήπτρων * καταχθόνιων δέ, έπελ καλ νε
κρών ώσπερ καλ ζώντων κυριεύει χατά πάντων τά 
νικητήρια έπιφερόμενος. 

•Ο ουδείς οϊδετ, εϊ μή αυτός. Τδ άγνωστον τού 
ονόματος τδ τής ουσίας αυτού άκατάληπτον σημαί
νει. ΤαΙς γάρ οίκονομίαις ών πολυώνυμος, ώς Άγα-
θδς, ώς Ποιμήν, ώς "Ηλιος, ώς Φώς, ώς Ζωή, ώς 
Αγιασμός, ώςΆπολύτρωσις (61). Καλ ταΤς άποφάσε-
σιν δμοίως, ώς Άφθαρτος, Αόρατος, Αναλλοίωτος, 
ή Ουσία ανώνυμος, αύτφ μόνφ γνωστή, καλ ού τινι 
έτέρφ. 

Ιμάτιον βεβαμμέτοτ έτ αίματι. Ιμάτιον τού 
Αδγου, ή άχραντος σαρξ, ή βαφείσα έν τ φ τ ιμίφ αυ
τού αίματι. Άλλ' είκός έστί τινα έπαπορήσαι, πώς δ 
πρδ μικρού ανώνυμος χρηματίσας καλ πάσιν άγνω
στος κατά τδ δνομα, νύν ενταύθα Λόγος ονομάζε
ται. "Η ούν πρδς ένδειξιν τής υίικής υποστάσεως 
καλ τής εμπαθούς έκ Πατρδς γεννήσεως έκληπτέον 

w 1 Tiui , 13. 

(61) Yarba ώς Άπολύτρωσις deeraiU in vulg. 
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Α eju$ diademata muiia, habens ηοηιεη scriptnm qvod 

ηεηιο novii, prater ipsum. Et vestitut erat vetU 
tincla sanguine, εί vocatnr nomen eju» Verbum Dei. 
Ει εχεταίιιε qui εηηί in coeto uqnebanluT eum εη
ρετ εαηοε albos, indutos bytto atba, munda. 

Aperlum esse coelum, preescienliam efgniflcai 
exspeciali judtcis. Vidi l autem ipsum equo albo 
iiiaidentem, praeparatom ad dticenduro eyercitum : 
qoem eiiam tidelem dicit ac veraceni, ei judicare 
ae pugnare in justitia : equo quidem, oo qood 
cilo sit venturus : albo vero, propter judiriorum 
clarilatem, quae nullis obfusa sunl lenebris, nec 
ulla personarum acceptione obnoxia. Fidelis auiein 

JJ el verax est asccnsor, de quo Panlus d i c i t : c F i -
delis permanet, uegare seipsum non potest > 

Ocuii αηίετη iptim ticni flamma ignte. Non quod 
bujusmodi specei circumscriptus eit Deus qui coe-
lum implel, neque utlo ioco circumscribilur: quati-
quam pneier bas varfis quoqoe formis conepeclu? 
sit a divinis prophctis : sed quod oporleat verba 
demitii ad Srabeciiliutem humanat inlelligentiae. 
Unde etiara manifesluni esl quod non diatingtiaiur 
Deus corporalibus formis, aed lemporibua ac rebua 
aaairoUaius a i t : qiiemadmodafti et nunc, qnoniam 
judicii tempua imminet, dignaqne retributio eo-
rum quae qtrisque geasil, oculoa Ipsins videmus 
flammae ignfe eseo comparatos, quae vim lrabeat 
illomaxandi et exurendi: ilttimtnandi qiiidem an-

G gelos ac jostos, exurendi vero daemonea ae pcc-
caioree. 

Εί iuper capni e}u$ diademala mnlia. liulta 
diademata indicium est poteslatis in omnes coe-
testes et tcrrenos ac aubterraneos: coelcslos qul-
dem, puta angelicos ordinea; terrenos autem, pqia 
congregaliones sanciornm ac sceplra quae inler 
reges sunl; subierraneos vero, CUIII moriuis quo-
que sicut et vivis dominatur, adversus oainea v i -
etoriae signa proferens. 

Quod ηεηιο novii, ρταίετ ipium. Ignotum csse 
nomen signiOcat incomprehensibililatem subsian 
Itae ipsios. Slquidem juxta dispensaliones varia 
babet iiomina, pula BOIIUR , Reclor, sive Pastor, 

D Sol, Lux, Yi l a , Sancliiicalio, Redempiio, ei s i -
milea per negationes, sicul Incorrupiibilis, Invi-
eibilta, Imrauiabilis, Esseniia inuominaia, soli sibi 
cognita ct non aheri. 

807 Yeile l i n c t a <aitauine. Yesiis Yerbi dki lur 
immaculaia caro, tincta prelioso suo sanguine. 
Sed verisimile esl aliquem hseeilare, quoraodo, 
cuin paulo anie dixissol anonyiuiini el omnibus 
nomine ignoium, boc loco nunc Yerbum nomiuet. 
A u l hoc igilur accipiendum est ad deroonstraiionem 
Fi l i i et naiivitatis affoclae ex Paire, quemadmodum 
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uoslrtim vcrburo ex merile procedil : aut quod Α τοΰτο, χαθάπερ δ ημέτερος λόγος έχ τον νου πρόει-
omniuiu sernioiiet in se cotilineat. 

Εί exercitus qui εχηί in ewlo uquebaulur eum. 
Cum supremus s i l dux ccelestium virluiura, 
queinadmodum ipse di ieral Jesn Nave, roerito 
assecialores habuil qui ad milUiam complerenl 
ordines, eos poiissimum qui nonc ad prselium i r -
ruereut adversus impios. Haec autem bumano 
more disposita sunt in revelalione, quia neque 
alio modo significari potuisaent. Equitea vero de-
Mgnaulur et qui equis albis insident: ul equi aane 
adveiuus velocilatem designent; albedo veru equo-
ram laliter adornet cceleaiea ordiiras. E i cerle ipai 
quoque ascensoree oslendunlur induli alba atola 
byseina. Quid eniiu inler malerialia ac lerrena 
apiiua coelesli ac divino e o B l u l conapki pocea? 

X I X , 15,16. Et άε οτε ejut procedii gladiui utrin-
aue acuixi, ut eo pereuliat αεηίεε : εί ipu regei εοε 
virga ferrea. El ipse calcal torcular vini [urori* 
%T<B Dei omnipotenlii. Et habtt εηρετ vesliuunlum 
εί tuper [emur tuum nomen icriplum : Rex regum 
εί Dominxi dominantium. 

σιν, ή τφ πάντων τούς λόγους έν έ ιυτψ φέρειν. 
Καϊ τά στρατεύματα τά εν τφ ούρανφ ήχο» 

Λούθει αύτφ. Αρχιστράτηγος ών τών ουρανίων δ υ 
νάμεων, ώς αύτδς Ιησού τψ τού Ναυή έχρημάτισεν, 
είχδτως Οπαδούς χατά τήν στρατηγίαν συ μ πληρούν -
τας τά τάγματα έσχηχε τά νύν μάλιστα έπλ πόλε
μον τών άσεβων ορμώμενα. Ταύτα δέ ανθρωπίνως 
διεσχεύασται έν τή αποκαλύψει, δτι μηδέ άλλως 
ήν δηλωθήναι ταύτα. Ιππόται δέ καλ ίπποις έποχοι 
λευκοίς παρίστανται, τών ίππων μέν τδ όξύ τής 
επελεύσεως αίνισσομένων, τού δέ λευχού τού έν τοϊς 
ίπποις τδ τοιούτοις έναγλαΐζεσδαι τά ουράνια τάγμα
τα. Καλδήγε χαλ αδτολ οί άναβάται λευχήν άμπεχό-
μενοι τήν άπδ βύσσου στολήν έπιδείκνυνται. Τί γάρ 

^ τή ούρανίω χαλ θεία φρατρίχ τών ένύλων τε χαλ 
γηίνων ένΟεωρηθείη άν άρμοδιώτερον; 

Καϊ έχ τού στόματος αϋτον έχχορεύεται Ρομ
φαία δίστομος οξεία, Ινα εν αύτη χατάξη τά 
έθνη, χαϊ αυτός χοιμανεϊ αυτούς ένφάδδφ σιένρ 
pqi. Καϊ αυτός χατει τήν Ληνόν τοϋ οίνον τον 
θνμοϋ τής οργής τον θεού τοϋ χαντοχράτορος. 
Καί έχει έχϊ τό Ιμάτιον χαϊ έχϊ τόν μηρόν αύτοϋ 
όνομα γεγραμμένον, ΒασιΛεϋς βασιΛέων χαί 
Κύριος χνρίων. 

Έ χ τού στόματος ή (Ρομφαία διάττουσα τν διά 
προστάγματος θείου δηλοί τοίς άσεβέσι χαλ άμαρ-
τωλοίς έπαχθήναι τήν χόλασιν· 'Αμφίστομον δέ τήν 
(Ρομφαίαν διά τδ εκατέρωθεν δργής χαλ έλέου χωρείν 

probof um auppiicia; aculua aulem, quia cilo aflfert Q τάς άπδ τού θείου τών χαταφρονητών τιμωρίας · 

Gladius ex ore procedena aigniOcat impiia mt 
peccaloribui iiiduci suppliciura juasu divini numi-
uia. Utrinque vero incidit gladiua, eo quod tam 
cx ira quam ex misericordia a Deo proeedant re-

&uam efficaciam. 
Virga {εττεα. Ferrea virga non est ad regendutn, 

sed ad confringenduna eoa qui in vila lutai sunt et 
parali ui conteraotur. Quam ob causam ergo ipai 
allributum asl regere? Non inconaideraie, ut opi-
«or, aed quia probabile esi quod regendo pugnan-
duro eit adversus ferinua bomines, et propterea 
quoque virga opus est, quae adversariia jusie per-
ditionem afferai. Quis autem aliua quam Cbriaiua 
calcat lorcular vioi furoria irae Dei? Ipae enim 
per judicium 808 a c reiribuiioneiii voluuiatera 
explet palernam. 

El habel ιηρετ νειίίτηεηίχοι εί ειιρετ femur $uum. 
Vestimenlum designare vult carnem. Per femur 

όξείαν δέ, διά τδ άμελητλ τδ δραστήριον έπιφέρειν. 
'Ενβάδδφ σιδηρςί. Ή σιδηρά ράβδος ού ποι

μαντική, άλλά θραύσιν έχουσα τών πηλίνων τδν 
βίον χαλ πρδς συντριβή ν ετοίμων. Τί ούν ενταύθα 
τδ ποιμαντιχδν αυτή δέδοται; Ούχ άσχόπως, οΐμαι, 
άλλ' δτι τψ ποιμαίνειν χαλ θηρίοις προσπολεμεΐν 
περιγίνεται. Καλ διά τούτο χαλ σιδηράς ράβδου χρεία, 
τοίς άνθισταμένοις άξίως τδν δλεθρον έπιφερούσης. 
Πατεί δέ τήν ληνδν τού οίνου τού θυμού τής δργής 
τού θεού τίς έτερος, αλλ* ή ό Χριστός; Αύτδς γάρ 
διά τής χρίσεως χαλ άνταποδόσεως τδ πατρικό ν 
έχπληροί θέλημα. 

Καϊ έχεΐέχϊ τό Ιμάτιον χαϊ έχϊ τόν μηρόν αύτοϋ. 
Τδ Ιμάτιον τήν σάρχα αίνίττεσθαι βούλεται. άιά δέ 

auiera naturam carnis, quod vere humanasil ipaa D τού μηρού, τήν φύσιν τής σαρχδς, ώς αληθώς άνθρω-
el non pbantaslica. Nam ad bujua deaignalionem 
accipilur femur apud Scripturas. Serroonia igilur 
acopua eat per hoc significare quod Yerbum hypo-
alaiice ait uniluni naturae bumanae, et carnalem 
aaaceperit nativiutem ex beaia Yirgine, nihilomi-
nui oronipotena, ntpoie cadealium priocepa et 
lerreslrium ac subierraneorum qui imperiuiu ha-
buerunt adversus affecliones, et aucioriUiem ac 
robur habenl advereus peccalum ex ipsiua Cbriaii 
aljutorio. 

XIX, 17-19. El vidi unum angelum ttanUm in 
iole, εί clamavil roce magna, dictnt cuneiis νοίχ· 
cribui quat volabanl per nudium cceti: Υειάίε, con-
ugnmini ad coenam magnam Dei, ulcomdaiU car-

πίνης ούσης αυτής χαλ ού χατά φαντασίαν * είς γάρ 
παράστασιν τούτου λαμβάνεται παρά τή Γραφή δ 
μηρός. Δηλούν ούν διά τούτου τψ λόγψ σκοπδς, δτι δ 
καθ* ύπόστασιν ένωθελς Λόγος ανθρώπων φύσει, χαλ 
σαρκικήν ύπομείνας γέννησιν έχ τής αγίας Παρθέ
νου, ουδέν ήττον παντοκράτωρ ώς ουρανίων άρχων 
χαλ επιγείων χαλ χαταχθονίων, τών βασιλευσάντων 
χατά παθών, τών τδ χύρος χαλ τδ κράτος εχόντων 
χατά τής αμαρτίας τή τού αυτού Χριστού συναντι-
λήψει. 

Καί είδον ένα άγγεΛον έστώτα έν τφ ήΜφ, χαϊ 
έχραζε φωνή μεγάΛη, Λέγων χάσι τοις όρνέοις 
τοις χετομένοις έν μεσονρανήματν Αεϋτε, συν-
άχθητε είς τόν δεϊχνον τόν μέγαν τον θεοϋ, ίνα 
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φάγητε σάρκας βασιΛέων, χαϊ σάρκας χιΛιάρ- Α ηεε rtgum, εί carne* tribunorum, εί carne% fortium. 
χω»·, χαϊ σάρκας Ισχυρών, χαϊ σάρκας ίππων 
χαϊ των καθήμενων έπ' αυτών, χαϊ σάρχας χατ-
των τώτ έΛενθέρων τε χαϊ δούΛων, χαϊ μικρών χαϊ 
μεγάΛωτ. Καϊ είδον τό θηρίον χαϊ τους βασι* 
Λεις τής γής, χαϊ τά στρατεύματα αυτών σννηγ-

εΐ carnei equcrum εί udeniium in ιρείε, εί εατιιεε 
omnium liberorum simul ac lervorum, εί puiiliorum 
εί magnorum. Εί vidi bεtiiam εί τερει ίεττεε εί εζετ-
cilui eorum congregaloi ad (uciendum pralium cxm 
εα qui icdebai in εαχο εί cum εχετύίχι ipiius. 

μένα χοιήσαι τόν χόΛεμον μετά τού καθήμενου έχϊ τοϋ ϊχχου χαϊ μετά τοϋ στρατεύματος 
αύτοϋ. 

Τήν έναλλαγήν τών φθαρτών προς άφθαρ-
σίαν χα\ τήν πρδς άξίαν έκάστψ άπονέμησιν τών 
έργων ώς ύπδ στρατηγικαίς δυνάμεσιν έξοπλισθεί-
σαν καλ έτοιμασθείσαν τά προκείμενα παριστφ. Διδ 
καλ άγγελον θείον παράγει έν τ φ ήλίψ έστώτα, θεΤον 
κέλευσμα εμφανέστατα διοικούμενον καλ ώς έν φωτλ 

Demonstrant qtiae proponumur mutalionem cor-
rupiibilium ad incorrupiionem, et quae veluii sub 
militaribus potestaiibxs peoitus armaia sit , ac 
praeparata ad dignam relribulionem pro cujusque 
operibus : ideo quoque divinum angelum stantera 
in sole producit, qui divinum pr<£ceptum manife-

τά σωτήρια διαδηλούντα χαλ έξαγγέλλοντα. Καλ β sliasime ordinet ac administret, ei tanquam in luce 
επειδή τά θεία διατιθέμενα κεχρημάτ ισται, δχημα 
τούτψ ή άποχάλυψις ύποτίθησιν, δτι μηδέ τηλαυγέ-
στερον άλλο τών δρατών βίχεν έρείν δ θείον κέλευσμα 
είς άγγελον διατυπώσας, χαλ στρατοχήρυχος αύτφ εγ
χειρίζει ένέργειαν, δραστικωτέρα προδδψ πραγμάτων 
χρώμενος. Τούτο γάρ βούλεται παριστφν, ή μετά 
κραυγής μεγάλη φωνή. Τάς δέ έν μεσουρανήματι, 
οίονελ τάς τών αγίων λέγει ψυχάς, αϊ τών χαμαι-
ζήλων άπαναστάσαι, κατά Παύλον τδν μέγαν, είς 
άπάντησιν τού Κυρίου χωρούσιν είς αέρα. 

Δεύτε, συνάχ&ητε είς τό δείπνον. Δείπνον, 
άλλ' ού πδλεμον λέγει τήν μετά τών αμαρτωλών 
τών δικαίων άντεξέτασιν έπελ καλ ούτως έχει. Τίς 

quae salutaria sunt signiflcet et annunliet: et 
quoniam divina proposita oraeulo data aunt, re-
velatio aolem suppouil ipsi vehiculuni : nibil 
aatem inter ea qua videutur dicere poiuit gplendi-
dius is qui dmnum juaaum in angelo figuravit. 
Praeterea efficaciori rerom utena progreaau, opera-
lionem ipsi tradil prseeonrs exerciius : nam boede-
aignare vuli vox cum inagno clamore. Ca&erani, in 
medio coeli suot sanciorum aniinse, q u » discedentea 
a depreaais buroi rebus, juxta magnum illura Pau-
lum procedant ad occurrendum Domino in aera. 

Congngamini ad camam. Cceuam 8 0 Θ v o c a * <* 
non bellum, reaiatentiaro juetorum adveraua pec-
calores, quoniam ita se rea habet: quie enira suffi-

γάρ τψ ίσχυρφ ίκανδς άντιφέρεσθαι; Εί δ' άρα c

 c i e n s e s l a d rcsistendum forli? qood si ciiam 
καλ πόλεμος είρηται, πρδς τήν τών αμαρτωλών Μ ΐ Β ΐ η d i c l u m e l 1 » 1 U O A D ««npetom peccatoram 
δρμήν είρήσθαί φα μεν, ού πρδς αύτδ τδ έργον. Δεί
πνον δέ δλως είρηται, τδ προηγούμενον θέλημα 
τον βεού, δ καλ ευδοκία λέγεται, καλ δείπνον τριπό-
θητον τδ πάντας ανθρώπους σωθήναι καλ είς έπ ί -
γνώσιν αληθείας έλθείν. 

"Ινα φάγητε σάρχας βασιΛέωτ. Βρώσιν καλεί 
τήν έπλ τή πρδς άξίαν τών βεβιωμένων άντέκτισιν, 
δ καλ Χαναάμ οίδεν έμποιείν τοίς μή συναπαχθείσι. 
Τδ δέ σάρκας βασιλέων καλ χιλιάρχων, καλ Ισχυρών, 
καλ ίππων, και αναβατών, εκείνα λέγει τροπικώς 
τά περλ ά έμπαθώς έσχήκασι, σπουδή πάση, ταύτα 
μόνα οΐόμενοι τής άνθρωπίνης ζωής ύπόστασιν, ά 
καλ άφανισμφ παραπεμφθεί η τή τού άφθαρτου βίου 

faclura esse dicimas, et non qaoad rem ipaam. 
Porro coena omnino dicta est praacedena Def votan-
tas, qoae et beneplacitum appellaivr : et coena 
optatissima, neoipe o i omnes bominea aalvi fiaot, 
el ad agnilionem veritalis veniant. 

Ul εοιηεάαίίε εατηεε ^gum. Gomesiionem rocat 
dignam faclorum rclribuiionem, quod et Cbanaam 
novit immiuere his qui non sunt una delali. Gar-
nea autein regum et Iribunorum el fortium et 
equorum et aeccnsorum eorum, tropicc illa dtcit 
circa quae loio studio afftati eranl, sola baec p u -
lanics esae liumanae viiae consislentiam, quae eliain 
in inierilum amiltunlur, accessu dcliciarum vilae 

€ύωχική έπιδημίφ.—ΆΛΛως έχ τώτ τοϋ Άτδρέου· D incorrapUbilia. — Aiio modo εχ Αηάτεα. Per car-
Διά τής βρώσεως τών σαρκών σημαίνεται δ τών 
σαρκικών πάντων άφανισμδς καλ ή τών αρχικών έπλ 
γής ονομάτων έκλειψις. "ίππων δέ μέμνηται ουχ 
ώς αυτών άναστησομένων, άλλά διά μέν τούτων ή 
τούς [γυναικομανείς, ή τούς] ύποβεβηκότας έν πονηρία 
ή καλ αμφότερα, διά δέ τών επιβατών, τούς έν κακία 
προύχοντας αΐνιττόμενος. "Ο καλ παρακατιών έσα-
φήνισεν ειπών, ΈΛευθέρωτ τε χαϊ δούΛων, μεγά-
Λων χαί μικρών διά μέν τών ελευθέρων καλ μεγά
λων τούς μάλλον εξουσίαστικώς άμαρτάνοντας, 
διά δέ τών δούλων καλ μικρών τούς ήττον πλημμε-
λοΰντας, ή κατά γνώμην, ή κατά ήλικίαν, ή κατά 
άσθένειαν. 

Καϊ είδον τό θηρίον χαϊ τούς βασιΛεις της 

P A T R O L . 6 R . θνΐ · 

iiiuiu esum signiOcalur interitua omnium carna-
liuni, et defectua magniflcorura nominum qiue 
sutit in terra. Equoruiii vcro roeniinit, non quod 
bi reaurganl, aed pcr hos, aut eos designai qui tir 
feminas exarserunt, aut qui in maliiia vixerunl t 

aut etiam mroaque. Per ascensores vero, cos qui 
in praviiale exceascrunt. Quod eliam in progressu 
maDifeaiavit, dicens : LibTrorum εί urtorum, 
magnorum ει putillorum : per liberos quidem ct 
magnos signiflcans eos qui majori poleslate pec-
eani, per servos vero et puaillos, eos qoi minua 
delinquunl, aut proplor judicium, aul propler acta-
lem, aui propler imbecilliialem. 

Εί vidi beitiam εί regei Urrw, εί εχεταίχε <o-

24 
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rkm, ctc. 1η 
signoruro diaboli et eorum qui trna cum diabolo 
in bellie mililant adrariiis Dominnm, plaraliier 
inducit regiim caialogum, etiam ftcettaena exerd-
tus qui ipsis subsunt, propter peecati muiiipiidta-
lem el mentium varietatem. A i in exoreilo qnt 
erat cum Gbrislo quem equo insidentem appellat, 
eingulariler meminit mullUudinis quae ipsum se-
quebalur, exercitum dicena, propler umlafem vo-
luniatis bujua mullitudinis» et consilii e«n judtcii 
ergjt Deum Verbum, et meiitfa erga ipaum placida 
ac recta aciionfs. 

810 CAPUT L I X . 
Oe AntichrUto, ει qni cum eo projicienlur in 

gdunnam. ^ 

X I X , 90, 21- Εί ipprektnsa εεί bestio,et cum illa 
pmudopropluto qni fedt ligna coram ipia, quibut 
εεάηχίί εοε qui atceptrunt cbaracUretn betiix εί qui 
odorattruni imagintm ε}χε. Vii t εοήεαί $unl hi 
άηο ίιι «foatfxm tf JIIJ ατάεηε εηίρΗητε· Εί cccleri 
oetai εηηί §ladio εεάεηίιε εηρετ εαηηηχ, qniprocedii 
εκ ετε tpttttt. El omnei νοίηετεε εαίηταίαι $unl άε 
εατηεεηε ipsoruin. 

Έπλ μέν της χατά τόν διάβολον συμβολογραφίας 
χαλ τους χατ ' αύτου πολέμους τψ διαβάλω στρατευό
μενους, πληθυντιχώς είσάγει βασιλέων χατάλογον 
διεξιων χαλ τών ύπ ' αυτών στρατευμάτων, λ ά τδ 
πολυσχιδές τής αμαρτίας χαλ πολύγνωμον- έπλ δέ 
τής μετά Χριστού, δν έποχον Ιππω προσαγορεύει, 
ένιχώς μέμνηται τού επομένου αύτφ πλήθους, στρά
τευμα φήσας, διά τδ μοναδιχδν του θελήματος αυτού 
χαλ τής γνώμης τής πρδς τδν Θεδν Αδγον, χαλ τής 
πρδς αύτδν εύαρεστήσεώς τε χαλ χατορθώσεως. 

ΚΕΦΑΛ. Ν β \ 

Περί τού Άντιχρίστου, χαϊ των νύν αύτφ βαλ
λομένων είςγέενναν. 

Καί έχιάσθη τό θηρίον,*ηϊ ό μετ% αυτού tjftv* 
δοχροφήτης ό ποιήσας τά σημεΤα ένώχιον αν-
τού έν οΐς έχλάνησε τούς λαβόντας τό χάρεεγμι 
τον θηρίου, χαϊ τους χροσχννονντας τη είχόνι 
αύτοϋ* ζώντες εβλήθησαν οί δύο είς τήν λίμνην 
τον χνρός τήν χαιομένην έν θείψ. Καϊ οί Λοιχοϊ 
άχεχτάνθησαν έν τή £>ομ?αία τοϋ καθήμενου 
έχϊ τον Τχχον, τή έξελθονση έχ τοϋ στόματος 
αϋτον. Καϊ χάντα τά δρνεα έχορτάσφησαν έχ 
τών σαρκών αυτών. 

Θηρίον, οί μέν τδν διάβολον έξεδέξαντο. οί δα τδν 
Άντίχριστον. 

ΚαϊοΙλο*χνϊ άχεχτάνθησαν. Τδ άργίαν χαλ 
άπραξίαν σχεΤν τών πονηρών επιτηδευμάτων τήν 

ram coinposium ad malos conatus. Hoc autem C συνθετον φύσιν, μετά τήν διάλυσιν αποκτάνε Ιν φησι. 

fiesliatn nonuulli «liabolum acceperunt, alSi vcro 
Anliebrialuiu. 

Εί cxUri occiii snni. Eoa post diseolutionem 
oecidi, vocai oiioeam el inefficaccm babere natu-

aimplex e l incouiposiia non novit, u l ne posi 
coudamnaiionem quidero a coasueiis abstineal, 
lanquaui secum coeuniiitus ei ad quae recurauui 
babebat. 

Εί οηιηεε νοίηετεε laturata εηηί. Volucres aive 
avea dictae stiut, tanquam in aere versaiilcs : et 
animaa ita vul l appellare, quas honestis el non 
quibitsvia opcralionibus novit salietaiein accipere. 
Fatiidium eniiu eal et niolesta sanclis quttvis mo-
tio carnalU. 

CAPUT L X . 

Quod Satanai ligatus sit α Chmii αάχεηίη nsqM 
ad comummatwuem : εί άε wt/ίσ αηηίε. 

I 
X X , i-5. Εί vldi ange,um αεεεεηάεηίεηι άε cato 

hubenlem clavem abyui, εί catenam magnam in 
wanu sua : εί apprehendii draconem εετρεηίειη anli-
qnum, qni εεί diabolut εί Saianas 811 ttdncii 
tuium orfcm, εί ligavil εηηι αηηίε mftf*. Εί mnil 
ipsum in abyuum, εΐαηεχίαηε ac lignavil εηρετ εηηι, 
ιιι ηοη teducat ampliut αεηίεε, άοηεε coniumnunlur 
mUU anni. Εί pon htcc οροτίεί ilinm fo/vs modtro 
ίεηψοτε. 

άηάτεα*. Hic factam in passtono narrat diaboli 
Bubvcrsionem, in qua eitm qui fortia esae videbauir, 
fortior eo Cbrietus Dominus uoaler Ugavil: noaqtie 
qui spotta ejus eramus, ab ipsiua manibus llbera-

Τούτο δέ ή άπλή χαλ ασύνδετος ούχοΐδεν, ουδέ μετά 
τήν χατάχρισιν τών εθίμων έζίστασναι, άτο συνου-
σιωμένων αυτή τών πρδς ά τροπήν έσχεν. 

Κα\ Χάντα τά δ^/νεα έχορτάσθηραν. 'Ορνεα 
είρηται ήδη ώς τάς άιροπόλους ψυχάς χαλείν βούλε
ται, άς χαλ αύτάς οίδε τή παραθέσει τών σπουδαίων 
τε χαλ μή έχατέρων ενεργημάτων ώσπερελ χδρ,ν 
λαβείν. Προσχορής γάρ τοίς άγίοις χαλ έπαχΟνς 
πάσα σαρχιχή χίνησις. 

ΚΕΦΑΑ. ΣΤ. 
"Οχως ό Σατανάς έδέθη άχό τής Χριστού χαρ-

ουσίας μέχρι τής συντέλειας Καϊ Χερϊ τών 
I χιλίων ετών. 

Καϊ είδον άγγελον χαταδαίνοντα έχ τον ούρα» 
νου έχοντα τήν κλείδα τής άδύσσον, χαϊ άλνσιν 
μεγάλην έχϊ τήν χείρα αύτου, χαϊ έχράτησε τίν 
δράκοντα τόν δφιν τόν άρχαϊον, δς έστιν ό διά
βολος, χαϊ ό Σατανάς, ό χλανων τήν οίχονμένην 
δλην, χαϊ έδησεν αυτόν χίλια έτη. Καϊ έβαλεν 
αυτόν εϊςτήν άβυσσον, χαϊ έχλεισε καϊ έσφρά-
γισεν έχάνω αύτοϋ, Ινα μή xAavij. έτι τά έθνη, 
άχρι τελεσθή τά χίλια έτη. Καϊ μετά ταύτα δεί 
λυθήναι αίιτόν μικρόν χρόνον. 

Άνδρέον. Ενταύθα τήν έν τφ Δεσποτιχφ πάθει 
γεγενημένην τοΰ διαβόλου διηγείται χαθαίρεσιν, iv 
ή τδν δοχούντα είναι [ίσχυρδν] ίσχυρώτερος αυτού 
Χριστδς δ θεδς ημών δήσας, ημάς, τά σχύλα αυτού 
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έχ τών χειρών αύτοΰ έλυτρώσατο, καταδικάσας αύτδν Α * i * t condemnato βο ίη abyseum. Hoe autem oalen-
ε Ες τήν άβυσσον. Τούτο δε δείχνυται έκ τών δαιμόνων 
τών παρακαλοόντων αύτδν μή πεμφθήναι ε Ες τήν 
άβυσσον. "Οτι δέ δέδεται, τεκμήριον δ τής είδωλο-
λατρείας άφανισμδς κα\ τών είδωλικών ναών ή καθ-
αίρεσις, κα\ τών έπιβωμίων λύτρων ή έκλειψις, 
καλ ή παγκόσμιος τού θείου θελήματος έπιγνωσις. Ό 
μέγας δέ Ίουστίνός φησιν, έν τή πρώτη τού Χριστού 
παρουσία γνώναι τδν διάβολον, δτι καταδεδίκασται 
είς τήν άβυσσον κα\ εις τήν τού πυρδς γέενναν. 
Δυνατδν τοίνυν, ώς οΐμαι, διά τών προλεχθέντων 
καλ τήν τού Χριστού κατά τού διαβόλου νοεί σθαι 
άπόφασιν. Άγγελον δέ τή τοιαύτη άποφάνσει διακό
νου με νό ν φησιν, ίνα δείξη καλ τών λειτουργικών 
δυνάμεων τούτον ήττονα κατά δύναμιν, καλ μάτην 
κατά τής τών πάντων κρατούσης αρχής θρασυνό- Β perat, 
μενον. 

Άρέθα έκ τον αϋτον. Κλείδα τήν ασφαλή κα\ 
άπρόΐτον τών κατακρίτων κατοχήν λέγει* άβυσσον 
δ*, τηνάπέραντον είς διέκδυσιν άλυσινδέ, τήν καθ-
εκτικήν τής πονηρίας ένέργειαν. Χίλια δέ ού πάν
τως τά τοσαύτα τ φ άριθμφ νοείν εύλογον. Ί Ι γάρ 
τών πολλών, ή τού τελείου σημαντικδν τδν τών χιλίων 
άριθμδν εέκάζομεν. Χίλια έτη τοίνυν, είτε τά άπδ 
τής Χριστού παρουσίας έως τής τού Αντίχριστου 
ένδημίας, είτε δεκάκις έκατδν, είτε κα\ τούτων άπο-
δέοντα, ούχ ημών έστι γνώναι τδ ακριβέ;, δτι μηδέ 
θνητή φύσει γνώναι χρόνους ή καιρούς ούς δ Οατήρ 
έΟετο έν τή Ιδία εξουσία. 

dflur ex dasnrontbua qui ipsam depreeabaiitur, ne 
se mitteret in abyssura. Qiiod aoiem ligatua s i t , 
ostendirur idofoiairiae inierilns ei subversio temple-
rum idotorum, ac defectus erooria sacriflciorwm, 
et cognitam esse divinam voluntatem in nnivere* 
mtindo. Magnus aateni Jfustinus ait diabolttm in 
priori Chrisli advenlo cognovisse, quod condem-
natus esset in abyssuin ei in gehennam ignts. Pos-
aumas igitur, ut opinor, per ea qtiae dicta tunt, 
etiam inielligere Christi aJversus diabolum eea-
teniiam. Angelum autem dicit talis sententfaa mi -
nislmm, ut taunc ostendat minislranlibus quoque 
virtutibus potentia inferiorem, fruslraqae inso-
lescere adversus principatum qui omnibns im-

Kal μετά ταύτα δεΊΛυθήναι αύτδν μικρόν χρό
νον. Μικρδν χρόνον, ποίον; Τούτον τδν τής παρου
σίας τού "Αντίχριστου, δν είς μικρδν συνέστείλε, 
διά τδ σφοθρδν κα\ σχεδόν άνύποπτον τών διά Χρι
στδν κακουμένων, περλ ού χρόνου καλ δ Σωτήρ έν 
Εύαγγελίοις φησλ, Θλίψιν συμβήναι οίαν ού γέγονεν 
έξ αρχής κόσμου, άιδ καλ κολοβωθήναί φησι τάς 
ημέρας ταύτας διά τούς εκλεκτούς. 

ΚΕΦΑΛ· ΒΑ'. 

Περί τών ήτοιμασμένων θρόνων τοις φυΛάζασι 
την Χριστού όμοΛογίαν. 

Καϊ είδαν θρόνους, καϊ έκάθισαν έπ' αυτούς, 
καϊ κρίμα εδόθη αυτόίς, καϊ τάς ψυχάς τών πε-

AreihcB εχ eodem. Clavem diclt firmam et inevi-
labilem detentionem eorum qui condetnnalt stinl : 
abyssum vero, traditionem omnf termino caren-
tem : catcnam autem, vim cobibendi operaiionem 
vitforum. Porro mille, non omnino rationi conso-
nutn est, ut cerlum iflum numerutn accrptamtfs : 
s«d miUenarium nonienim significare imaginamnr, 
aut muhitudiiiem aot perfecltonem. Mille itaque 
annoa aut eos qul interflutint a Cbristi adventu 
uaque ad Antichrigli advenlum (sive sint decies 
centam, aive etiam his paucioree) non nostruro esi 
exacie cognoscere : quia nulli mortalium datum 
esi cognoscere lempora vel momenia qure Pater 
posuii in sua potesiale. 

Ορετίεί illum solvi modieo tempore. Modico tem-
pore, quonam? Id tcmpue csi advenlus Aiil icbrisl i , 
quod ad parvam durationcm conlraxit, 812 Ρ Γ 0 ' 
pler vebemenliam qase v i i tolcrari pogset ab bis 
qui propter Deum affligentur , de quo tempore 
Salvator quoque in Evangeliis ait, talem fore affli-
ctioncm, qualis non est facla ab iiiilio mundi: idco 
eliam abbreviandos dicit hos dies propier eleclos. 

CAPUT L X K 

De sedibu$ qum paralce $unl illii qui icrvaperum 
Chritli confesiionem. 

X X , 4. Εί vidi udes, el tederunt inper eai> εί ju-
dicium ipii$ dalum ε$ί. Εί animas decollalorum 

πεΛεκισμένων διά τήν μαρτνρίαν Ιησού, καϊ διά D propier leilimonium Jetu, εί ρτορίετ lermonem Οει, 
τόν Λόγον τοϋ θεοϋ, καϊ οϊτινες ού πρυσεκύνη-
σαν τό θηρίον, ουδέ τήν είχόνα αύτοϋ, χαϊ ούκ 
έΛαδον τό χάραγμα έπϊ τό μέζωπον καϊ έπϊ τήν 
χείρα αυτών · καϊ έζησαν καϊ έδασίΛευσαν μετά 
τοϋ Χριστού τά χίΛια έτη. 

Τούς αγίους αποστόλους φησλ θεωρείν, δι* ών τά 
έθνη συνετισθέντα, τ φ διδασκαλικφ λόγψ έζησαν, 
καλ συνεβασίλευσαν Χριστφ χίλια έτη. Περλ μέν ούν 
τών χιλίων ετών είρηται. Ούτοι ούν οί άγιοι από
στολοι καθίσουσιν, ώς ή ύπόσχεσις τού Κυρίου φησλ, 
ε Κρίνοντες τάς δώδεκα φυλάς τού Ισραήλ, ι τουτ-
*στι, κατακρίνοντας. Τή παραθέσει γάρ τών δμο-

εί qui ΗΟΗ adoraveruni beiliam neque imaginem ε]κ$, 
εί qui non acceperunl characlerem in frgnle ei iu 
manu tua ; tl vixtrunl εί regnaverunt cum Chritlo 
mille annis. 

Sanclos aposlolos ait se vidissc, per qnos eru~ 
diue genies doctrinae verbo vixerunl, et una cuiu 
ChrUto regnarunl roille annis. IUque de mille 
annis dictuoi cst. Hi ergo sancli apoeioli sedebunt, 
veluli babel Douiini promiasio, c Judicanles duode-
cim tribus l s r a e l n , i boc eat, condemuaniea. Eoruia 
enim qui ejnsdem sunt gcncris juxiaposilione, 

M Mallb. xis, 28. 
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quaudo diver»ilaa ία ipsis conspicilur secundum Α γενών, όταν διαφορά έν αύτοίς όράται κατάτδ χείρον 

καλ βέλτιον, οί τψ χείρονι ενεχόμενοι, ου τής τυχού-pejus ac meliue, qui pejori adhseaerunt, non vul 
gari digni snnl *upplicio, quia aui generie homiucs 
non sunt xnuilali reclc operando. Judiciom igiiur 
ipsis datom esse, id est, ut condemnarenl: quasi 
non solum volentes Cbristtim bene de ipsis roeri-
lum imilari, propbelica aequendo oracula, sed jam 
adversua hos quoque progredi. Condemnari quoque 
dicit illos ob animas decollalorum propter leslimo-
niuin Jesu, et propter sermonem Dei , id esl % qui 
propier fidem in Deum susliiiueruot morlem ferro 
illatam. Aut etiam liguraie ai i decollatoa fuisae, de 
bis qui mortificaverunl membra sua quae erant su-
per terram. 

Et non acceperunt characterem. Cbaracler 813 

σης άξιοι τιμωρίας, δτι μή τοίς όμογενέσιν έναμιλ-
λώνται κατωρθοκότες· Κρίμα τοίνυν δοθήναι αύτοίς 
άντλ τού κατακρίνειν, ώς μή μόνον έθελήσαντας τώ 
ευεργέτη Χριστψ άκολουθήσαι τοίς προφητικοίς επό
μενοι χρησμοίς, άλλ' ήδη χαλ απεναντίας τούτων 
χωρήσαι. Καταχριθήναι δέ χαλ διά τάς ψυχάς τών 
πεπελεκισμένων διά τήν μαρτυρίαν Ιησού χαλ διά 
τδν λόγον τοΰ θεοΰ, τουτέστι, διά τήν είς βεδν *ί-
στιν, οίτινες τδν διά σιδήρου ύπήνεγχαν θάνατον. Ή 
χαλ τροπιχώς τδ πεπελεχισδήναι περλ τών νεχρω-
σάντων τά μέλη εαυτών τά έπλ τής γής · 

Και ουκ έΛαδον τό χάραγμα. Τδ χάραγμα, γνώ· 
cognitionis indiciuui est, secundum quod etiam de ^ ριβμά φησι. Καθδ χαλ έπλ τού Χριστού είρηται τδ, 
Chrisio ilictum est : c Signatum eal super nos l u -
men vuliua tui, Domine » Quemadmodum enim 
super faticm expressum est lumen rn signum co-
gnoscendi amicos Dei , i la in impiis imptidenlia in 
froniibus imprimiiur, dum sine ulla occultatione 
vel pudore demonsirant qualeanam s int : ulque 
lioc manifestiug sit, absurdis suii operibua signum 
illud conlirmant: raanus enitn aotionem deaignal, 
qucmadinoduin ei pes certam flnitionem ac regu-
lara, juxia illud quod dictum est : c Non veniat 
oiibi pes superbiae, c l manus peccalorU non mo-
veat me M . * Quoiiiam ergo bi non aunl capli , 
neque per jmpudeniiam insignali roalo, neque per 

c 'Εσημειώθη έφ* ημάς τδ φώς τού προσώπου σου, 
Κύριε, ι Ός γάρ έχεί έπλ τδ πρόσωπον φώς αίς 
γνώρισμα τών θεοφιλών ένσημαίνεται, ούτως έπλ 
τών άσεβων αναίδεια έπλ τών μετώπων έγχαράτ-
τεται, άπαραχαλύπτως χαλ άνυποστδλως εμφανιζο
μένων δποιοί τινές είσιν. Καλ ίνα τούτο έμφαντι-
χώτερον ή , ταίς άτόποις τών εαυτών πράξεων τδ 
γνώρισμσΗβεβαίωσαν * ή χελρ γάρ τήν πράξιν αΐνίτ· 
τεται, ώσπερ χαλ δ πους τδν όρισμδν, χαθδ είρηται* 
c Μή έλθέτω μοι πούς ύπερηφανίας, χαλ χελρ άμαρ-
το)λού μή σαλεύσει με. > Έπελ ούν ούχ έάλωσσν 
ούτοι, ούτε δι* άναιδείας έντυπου με νοι τψ πονηρψ', 
ούτε δι' έργων, είχότως χαλ έζησαν χαλ έβασίλευσαν 

opera, merilo et vixeruntct regnarunt cura Cbrislo μετά Χριστού, άχρι συντελείας τοΰ αιώνος. *0ς γάρ 
usque ad consuramalionem saeculi. Nam tricul v i -
demus, stib regibus quoque fidelibus ac principibus 
bi qui adorant, eliam adversys omnem corporalem 
imbecilliiatem el daemoniacam operationem, oslen-
dunl daiam a Deo graliara. Quoniam, inquii, non 
adoraveruni bealiam et imagincm ejus, proptena 
etiam vixerunt, boc es l , vivenliuin opera exercue-
runi, miraculorom videlicet operalioncs. Porro bc-
siiam et imaginem besliae ft draconem dicil diabo-
lum el Anlicbrislum ac pseudoprophetam. 

CAPUT LXII . 

Quoe *it prima returreclio, et qna$ secunda mort 

όρώμεν, χαλ ύπδ βασιλέων πιστών χαλ αρχόντων 
προσχυνούμενοι, χαλ χατά πάσης σωματικής ασθε
νείας χαλ δαιμονικής ενεργείας τήν θεόσδοτον χάριν 
έπιδείκνυνται. Έπελ γάρ, φησλν, ού προσεκύνησαν 
τψ θηρίψ χαλ τή είχόνι αυτού, διά τούτο καλ Εζησαν, 
τουτέστι, ζώντων έργα ενήργησαν, τάς θαυματουρ-
γίας δηλονότι. Θηρίον δέ χαλ είχόνα τού θηρίου καλ 
δράκοντα τδν διάβολον φησι χαλ τον Άντίχριστον, 
καλ τδν ψευδοπροφήτην. 

ΚΕΦΑΑ. ΞΒ'. 

Τί έστιν ή πρώτη άνάστασις, καϊ τίς ό δεύτερος 
θάνατος. 

XX, 5, 6. Caleri vero mortui ηοη vixerunl donec Ka\ ol Λοιποί τών νεκρών ούκ έζησαν άχρι τε 
consummentur milleantti. llcec e$t resurrectio prima. D Λεσθή τά χίΛια έτη. Αύτη ή άνάστασις ή πρώτη. 
Deatui ει tanctut qui habet partem in returreclijne 
pritna. In hit iecunda mors non habet potetiatem: 
sed erunl tacerdotei Dei εί Chritli, εί regnabunl 

Ulo milU annU. 

Mortuos vocat, qui in increduliiale permanserunl. 
Quemadmoduro enim duas csse viiaa, ila et duaa 
mortes sive mortificaliones ex divina Scriptura do-
ccraur. Est igitur prior vita temporalis ac carnalis 
posl praecepti tranegressionem, 814 4 u a B v e r 0 

post observationem praeceptoruin promittitar, v i u 
aeierna esl. llors quoque similiter csl duplex : al-

Μακάριος καϊ άγιος ό έχων μέρος έν τη άναστά* 
σει τή πρώτη. *ΕπΙ τούτων ό δεύτερος θάνατος 
ούκ έχει έξουσίαν, άΛΛ' έσονται Ιερείς τού θεού 
καϊ τοϋ Χριστού, καϊ βασιΛεύσουσι μετ αυτού 
χίΛια έτη. 

Νεκρούς δέ καλεί τούς έν τή απιστία μεμενη-
κότας. "Ωσπερ γάρ δύο ζωάς,οδτω καλ δύο θανάτους, 
ήγουν νεκρώσεις έκ τής θείας Γραφής διδασχόμεθα. 
"Εστιν ούν ή μέν πρώτη ζωή ή μετά [τήν] τής εν
τολής παράβασιν πρόσκαιρος καλ σαρκική, ή δέ μετά 
τήν θείων εντολών τήρησιν έπηγγελμένη ζωή 
αιώνιος. Καλ θάνατοι δέ δμοίως δύο* δ μέν σαρκικά; 

· · Psal. ιν, 7. " Psal. χχχν, 12. 
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χαλ πρόσκαιρος, 6 δέ δι· αμαρτημάτων έκτισιν έν τ φ Α tera quidern carnalis ao lemporalts; tyiae vero ob 
μέλλοντι αίώνι επαγόμενος, ατελεύτητος χαί άίδιος, 
οπερ έστλν ή τού πυρός γέεννα. Άλλά γε καλ νεκρών 
διαφοράς γινώαχομεν · οί μέν φευκτολ, περλ ών φησι 
χαλ ό προφήτης* Οί δέ νεκροί ζωήν ού μή ίδωσιν· οί δέ 
έπαινετολ, οί διά Χριστδν τάς ήδυπαθείς τού σώματος 
πράξεις άποχτιννύντες, τήν νέχρωσιν τού Ιησού έν 
τψ σάματι περιφέροντες. Ή δέ δευτέρα άνάστασις, 
ή καθολική έστι τών σωμάτων, ήτις άνάστασις άρχή 
τής μελλούσης αύτοίς κολάσεως γίνεται. Κατά δέ τών 
τήν πρώτην εύδαιμονησάντων άνάστασιν ούκ έχει 
έξουσίαν δ δεύτερος άπδ τής αμαρτίας πρδς τι μωρία ν 
άποκαθ ιστών θάνατος, άλλ' έσονται Ιερείς τού Θεού 
καλ τού Χριστού. Χίλια δέ, οδ τά τφ δεκάδι άριθμφ 
τδν έκατδν συντελούμενα, άλλ' επειδή ό δέκατος άρι-

repenaionem peccatorum in futuro saaculo induci-
tur, aempiterna esi et fine carens, quae est gehemia 
ignis. Sod et mortuorum diversitaiem cognoaci-
mus : alii qutdetn fugtendi sual, de quibus aU Pio-
pbeta : Morlui viiam non videant : alii vcro lau-
dandi, qui propier Chrislum voluptuosas corporis 
operalionea inierimenies, moHiQcaiionem Jeati iu 
corpore circumferunt. Porro secunda rceurreclio 
universalis est corporum, quae resurreclio ftiturt 
supplicii ipsis efficiiur initium. Adversus illos 
autero qui priori resurrecliooe beatiilcati sunl, non 
babct poiealaiem mors, quae a peccato tranetiiittil 
ad aapplicium : sed emnt sacerdotes Dei et Gbriaii. 
Bfille vero non dicanlur quse decupla centenarii 

θμδς πρώτος άριθμδς τέλειος έκ μονάδων συνέστη, ^ nutneri muUiplicalione conflciuntur: sed quoniaro 
είτα πάλιν αύτδς τψ δεχαδϊκφ δια στ ή ματ ι τδν έκατδν 
απετέλεσε, χαλ πάλιν, ούτος έπλ τών δέχα πολυπλα-
σιασθελς άπδ τούτων τήν σωρίδα τού χίλια συνεστή-
σατο έκ τελείου πρδς τελειότερο* κατάντη σας, είκό
τως τ φ ύπερτελεί θεφ τδ τέλειον τής μετά ανθρώ
πων συνδιατριβής ά^ωρίσατο, ούχ δτι πάντως 
τοσούτον τ φ άρ ιθμφ, άλλά διά τού τελείου τούτο 
έμφανίζων, ώς πάν δ άν χρόνου διάστημα διεξο-
δευθή μετά τής ανθρώπων τού Χριστού συναναστρο
φής, ούκ άν τούτο τ φ άτελεί προσνεμηθείη. 

ΚΕΦΑΑ. 2Γ . 
Περϊ τοΰ Γώγ χαϊ Μαγώγ. 

Καϊ μετά τά χίλια έτη λνθήσεται ό Σατανάς ix 
τής ρνλαχής αυτού, χαϊ έζελενσεται πλανήσαι 
τά έθνη τά έν τοις τέσσαρα γωνίαις τής γής, 
τδν Γώγ χαί τδν Μαγώγ, συναγαγεϊν αυτούς είς 
r . V πόλεμον, ών ό αριθμός ώσεϊ άμμος τής θα» 
Λάσσης. Καϊ άνέβησαν έπϊ τό πΛάτος τής γής, 
χαϊ έχύχλωσαν τήν παρεμβολών τών αγίων, 
χαϊ τήν πόλιν τήν ήγαπημένην. Καϊ χατέδη πύρ 
έχ τού ουρανού άπό τού θεοϋ, χαϊ χατέφαγεν 
αυτούς. Καϊ ό διάβολος ό πλανών αυτούς εβλήθη 
είς τήν λίμνην τοϋ πνρός χαϊ θείον, δπον χαϊ 
τό θηρίον χαϊ ό ψενδοπροφήτης, χαί βασανισθήσονται 
αιώνων. 

denarius numerus primus est perfecloa numerus cx 
unUatibus conslitutus, deinde rureum ipae drnario 
iiiiervallo centum conslituit, et ilerum bic pcr 
decein mulliplicatus acervum conucii millenarium, 
a perfecto procedens ad perfecliua, moriio perfeo 
lionem diaiincle assignavit conversaiioni perfeciis-
aimi Dei cum bominibua : non quod omnluo tanio 
easfcl annorum numero, sed boc perfecliona inani-
festat, ιιι quaiiiuracunque esset temporis inicrval-
lum coiiversationia Cbrieli «um bominibus, hoe 
nequaquam iropcrfecliom aiiribuerelur. 

CAPUT LXII l . 
De Gog ει Magog. 

X X , 7-10. Et pott mille annos solcetur Salannt 
άε'εατεετε tuo : ει exibii ul seducat gen^s φκν $um 
t/ι qualuor angulis ίεττω Gog el Magog, ul congregel 
εοε in praslium, quorum nunurut ε$ί sicul artna 
maris. Εί ascenderuul $uper ialiludinem ίεττα; t εί 
ο^εάετεηί casira tanclorum 815 a c cmiaUm di-
lectam. Εί άειεεηάχί ignis άε coelo α Deo, εί devora-
vil εοε; εί diabolu$ qui teducebai eos miuut ε$ί in 
Magnum igmt ei iulphuris, ubi ei bestia εί ρ$ευ.άο-
ρτορΗεία tunl; εί cruciabmtur άιε ac nocte in tcv-
cula tatculorum. 

ημέρας χαϊ ννχτός εϊς τούς αΙώνας τών 

Χίλια έτη. Τδν άπδ τής τού Χριστού παρουσίας Mitie annos. Nempe lempus ab advenlu Cbrisli 
χρόνον, μέχρι τού Άντιχρίστου λέγει, ούτινος λυ- D usque ad ADlicbrislttm, quo soluto inditcii deinreps 
θέντος, είσάγει λοιπδν καλ τά έθνη καλ τόπους τής et genlcs et loca orbU, quibus ille stiam Tamilia-
οίκουμένης, καθ' ούς τά τής συνήθους αύτφ έπ ι -
δείξεται άπατης, καλ πρδς τίνων καλ κατά τίνων ώς 
αφηγουμένων ό πόλεμος ούτος συσταίη. Έθνη μέν 
ούν, τά εύεξαπάτητα λέγει* τόπους δέ, τούς ύπδ 
τήν ύπ* ουρανδν, ούς καλ τεσσάρας γωνίας ονομάζει 
τ τ Κ Τή*· τ α * τεσσάρας λήξεις τής οίκουμένης ούτω 
καλών, άπδ τών ηλιακών φορών ούτω κληθείσας, καλ 
τών κατά αστέρας τινάς ο Ικε ιώσεων. Έπελ τοίνυν 
έθνη μέν ταύτα μεθ' ών δ πόλεμος μέλλει συγκρο
τεί σθαι, καλ χώρος ούτος έν ψ ήδη καλ τούς καθ-
ηγουμένους είσάγει ώσπερ πολεμάρχης δ Γώγ καλ Μα* 
γώγ, δν καλ Ιεζεκιήλ προφητεύει έπ* έσχατου και
ρού έλευσόμενον σύν δυνάμει βαρεία. Άλλ' Ίεζε-

rera oelendet impostiiram, el per quos ct securidtun 
quos tanquam duces cruenios bellum boc consii-
luatur. Genles iiaqne dicit illos, qui facile paioni 
deceplioni : loca vero eos qni partem sub coelo i u -
colunt, quos eiiam qualuor terne angulos nominat, 
qaaiuor orbis flnes ita vocans, a solis laliouibus 
ita appellatoa, et appropriatione quarurodam slcl-
larum. Quoniam igiiur b » genles sunt cum quibus 
bellum una conflciendaiu esi, et a quibus vires su-
m e n d » , et h«c regio io qua jam etiam praeetintes 
inducit Gog et Magog veluii belli dux : quem el 
Ezecbiel propheiai poafremis temporibus vcnliirum 
cum potcslale gravi. Scd Ezccbicl quidcm advcreux 
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Jeriiaateio v preeena avteni revelaiio ad unWersi Α κ*ήλ μέν χατά της Ιερουσαλήμ, ή προκειμένη 6α 
qoidam dicunl Άποκάλυψις προς τήν τής οικουμένης ύλης χρή -orWa deaolatioiieai. Hos aolom 

Scythicie eaae geatea aquilotfarea, qtiae fre-
qiientca a stiia qoeque gentibus aese transmuia-
ront, Η eoe in qooa irrtiunl, perdiderunt, aique 
toiiea ab boram incorsa aiunt perdiiara ease Scy-
tbopotim Paiaeatfn» civitatem, ut ioda nomeo ac-
eeptrit. Praterea quandam Gouborura acfem circa 
pariea Aeia ac betlicosam mttli i iudii*» aiuot Ha 
vocari, et Thalpbaloa ac Goithognecos, qtios com-
inviii sennooe vocamus Hunnicee, quovis autem 
vicino regito poietiiiorea eaae dicnnt ae belii-
coaiorea, divina vero manu prohiberi ne mnnao 
imperent usque ad diaboll aolulioitem, quem-
admodum bSc pnmoniiatar. Quidam vero Gog 

μωσιν. Είναι δέ ταύτα, τινές μέν Σκυθικά έβνη 
έφασαν υπερβόρεια, πολλάκις χαλ άπδ «ων oixswsv 
έδνών μεταναστάντα, χαλ διαφθείραντα μέν οίς 
έπίλθε, τοσαυτάκις δέ διαφθαρέντα Απδ τούτων τής 
επιδρομής, χαλ Σκυθδπολιν έν Παλαιστίνη δνομα-
σθήναι, χαλ Γότθων μοίράν τινα χατά μέρη τής 
"Ασίας στ ρατιωτιχήν τε σύστασιν ούτω χαλείσδαι, 
χαλ θαΐφάλους, χαλ ΓοτΟογραέχους, άπερ χοινφ 
λόγω καλούμεν Οδννικά· πάσης βέ επιγείου βασι
λεία; είναι δυνατότερα καλ π»λεμιπώτχρα * Ιπέχο-
σθατ δέ θεία χειρλ χοσμοχρατορήσαι άχρι τής τού 
διαβόλου λύσεως, ώσπερ ενταύθα προδιαγγέλλεται. 
Τινές δέ τδν Γώγ έχ τής ΈβραΙδος γλώσσης άθροί-

ex Hebraica Itagaa inierpretantar coltectum aul * fo r r e , ή Αθροισμα έρμηνεύουσι, τδν δέ Μαγώγ, 
colieciionem, Magog vero, elevaium : ul per utrara-
que, lam colleciioiiem videKcet qvam clevalionem, 
magnure et ingens matam mantfestelur a f fe r re bn-
j u a gentis irruptio his in quos sit irraptura, ut j a m 
816 diiitims (6t). Pradielain temptis mille a n n o -

r t i i n nonnuUf tres a n n o a cwra d i r o i d i o a Chrirrti 
baptiamate o e q i M a d ipsiua In tarium ascensam, 
ticacio q u o modo, aeeeperant, po&t quoa aolvi dia~ 
bolum inteHexerum. Al i i vwo poai completionem 
aax i D i l l i u m a i i D o r t i m primain mortuomm r e s n r -

reclionein selia dari sanelts dixeroiit, nl in t e r r a 

bac in qua tolerantiam exbibueruiit, deliciis ac glo-
ria fruanlur mille annis : ei poai boc univeraalera 

έχηρμέτοτ· ώστε δΓ έχατέρου του τα άθροιζε ιν καλ 
τού έπαίρεσθαι, μέγα χαλ δπερήφανον εμφαίνει ν 
κακόν τήν τούτου τοϋ έθνους έπέλεοσιν έμπορίζειν 
τοίς καθ' δ ν ή έπέλευσις, ώς ήδη είρήχαμεν. Τδν 
προρηθέντα τής χιλιετίας χρόνον, τινές μέν τά τρία 
ήμισυ Ι τη τά άπδ τού βαπτίσματος τού Χριστού μέχρι 
τής αυτού χίς ούρανδν αναβάσεως ούχ οΙΓ δπως 
έξειλήφασι· μεθ' ά λυθήναι τδν διάβολον ύπενόησαν. 
Έτεροι δέ μετά τήν συμπλήρωσιν τών έξαχισ/ιλίω* 
ετών τήν πρώτην άνάστασιν τών νεκρών δΐδοσδα* 
μόνοις τοίς άγίοις έφασαν, ίνα έν τή γή ταύτη έν { 
τήν καρτερίαν έπεδείξαντο, τρυφής καλ δόξης άπο-
λαύσωσιν έτη χίλια, χαλ μετά τούτο τήν καθόλου 

fleri resurrectioneni non juslorum tanium, sed el C γενέσθαι άνάστασιν ού δικαίων μόνον, άλλά χαλ 
peccaioruna. Ilaque cum nihil borum Ecclesia re-
ceperil, vanuro est etiam id dicere. Nos igitur cum 
Dominum audiamus dioenlem Sadducaeis, quod, 
c S i tu l sunt angeli Dei in CODIO, ita ertiiiL el 
saucii V T : > cum eliam dixerit Aposlolus : c Re-
gmiin Dei non esi cibus et potus M : ι evangelic* 
pradicaiionis duralionero, mille anoorum tempus 
accepimus. Nam veiuti anlea gcriptum ost, non eai 
necesse co numero inlelligere mille annos. Neqoe 
enim iilud quod χει Cauiicis dicium esi : c Afferet 
pro fructu ejus millo argenteos " : » rursumque a 
Solomone, c Mille lui pacifici el ducenti his qui 
cuslodiunt frucluro ejus *, » hunc significavh nu-
mcrum, sed mulliiudinem el fruclificationis perfe-

άμαρτωλών. "Οτι μέν ουν ούδεν τούτων ή Εκκλησία 
δέδεχται, περιττόν έστι χαλ λέγειν. Ημείς τοίνυν 
άκούοντες τοΰ Κυρίου πρδς τούς Σαδδουκαίους λέ
γοντος, δτι ι Ό ς άγγελοι τοΰ θεοΰ έν ούρανφ, ούτως 
οί δίκαιοι έσονται, ι καλ τού Αποστόλου φήσαντος, 
c Ή βασιλεία τοΰ θεοΰ ούκ έστι βρώσις καλ πδ-
σις · · τδν τοΰ ευαγγελικού κηρύγματος χρόνον τήν 
χιλιετίαν έξελάβομεν. Ό ς γάρ προγέγραπται, ούχ 
ανάγκη τοσαΰτα τφ άριθμφ νοήσαι τά χίλια. Ουδέ 
γάρ τδ έν τοίς "^αμΑΜ ε ίρημένονι 'Ανήρ θήσει έν 
καρπφ αυτού χιλίους άργυρίους · ι χαλ πάλιν, t 01 
χίλιοι τφ Σολομώντι, καλ ot διακόσιοι τοϊς τηρούσι 
τδν καρπδν αύτοΰ, ι τδν άριθμδν τούτον έδήλωσεν, 
άλλά τδ πλήθος καλ τδ έν καρποφορία τέλειον, ώσπερ 

ctionem : quemadmodum ct btc Odei fructiflcatio ^ κάνταύθα ή έν τελειότητι καρποφορία τής πίστεως 
in perfeciioiie egnificatur, ροει quam homo per-
dilionis, fllius iniquitalis veniel, ut judicenlur 
omnea qui non crediderunl veritali, sed conseuse-
runl iniquitali juxta Apostoluin el juxla Dofiiinicurn 
oracoluai quo d i s i l : c Ego veni in nomiiic Palris 
mei, et non rccepisiis me : alius venicl noiuiue 
proprio, ei illum accipieli^ *.» Tunc ergo, ul diclum 
eai, solutus Saianas de carcere suo, aeducet oinnes 
genles : et Gog el Magog movcbit ad bellum ad 
orbis desolalionciii. 

σημαίνεται · μεθ' ήν δ υίδς τής άπωλείας, δ άνθρω
πος τής αδικίας έλεύσεται, ίνα κριθώσι πάντες οί 
μή πιστεύσαντες τή άληθείφ, άλλά ταύτη εύδοκήσαν-
τες, κατά τδν 'Απόστολον, καλ κατά τδ Δέσποτικδν 
λόγιον φήσαν ι Έ γ ώ έλήλυθα έπλ τψ ονόματι τού 
Ιΐατρός μου, καλ ούκ έδεξασθέ με · άλλος έπλτφ* 
ονόματι τψ οίκείφ έλεύσεται, καλ εκείνον λήψεσθε. ι 
Τότε τοίνυν, ώς είρηται, λυόμενος δ Σατανάς έχ τής 
φυλακής αύτοΰ, πλανήσει πάντα τά έθνη, καλ τδν 
Γώγ καλ τδν Μαγώγ κινήσει «Ις πόλεμον πρδς τήν 
τής οικουμένης έρήμωσιν. 

" Maitli. χχιι, 30. · · Rom. χιν, 17, » Cant. \ ι ι ι , 11. * Ibid. 1«. 1 Joan. ν , 43. 

(62) Marg. vulg., Andrcee in mittc aimos. 
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*Uv 6 αριθμός ώσεϊ άμμος της ΘαΛάσσης. Ό ς 
έχ φωλεών τίνων θήρβς Αγριοι, ούτω, φησλν, έχ τών 
οίχείων τόπων ύπδ τού διαβόλου καλ τών τούτου 
δαιμόνων στρατηγούμενοι έν τή γή καταπλατυνθή-
αονται. Καλ τήν παρεμβολήν τών αγίων χα\ τήν 
ήγαπημένην πόλιν, δηλαδή τήν απανταχού Έχχλη-
αίαν τή κυκλώσει καλ περιλήψει έκπορθήσουσι. ΙΊλήν 
ούχ είς μακράν, είτε πυρλ όρατφ, ώ ; οί δύο πεντη-
χόνταρχοι έπ\ Ηλίου, είτε χα\ τή Χριστού ένδόξω 
παρουσία τ φ πνεύματι τού στόματος αύτου τ φ οία 
πυρλ χαδαρτιχφ ταίς Ολαις προσομιλείν πεφυκότι, 
αυτούς τε τούς ασεβείς, χαλ τδν στρατηγδν αυτών 
διάβολον καταφάγεται. 

ΚΕΦΑΑ. ΖΔ'. 
Περί τοΰ καθήμενου έπϊ του θρόνου, καϊ τής 

κοινής αναστάσεως καϊ κρίσεως. 

Καϊ είδον θρόνον μέγαν Λενκόν, καϊ τόν καθ-
ήμενον έπ% αυτόν. Οδ άχό Χροσώχον έψνγεν ή γή 
χαϊ ό ουρανός. Καϊ τόπος οϋχ ευρέθη αύτοίς. Καϊ 
είδον τους νεκρούς έστώτας τούς μικρούς χαϊ 
τούς μεγάΛονς ένώχιον τού θρόνον, καϊ βιδΛία 
άνοίχθησαν. Καϊ άΛΛο βιβΛΙον ήνεφχθη, δ έστι 
τής ζωής. Καϊ εκρίθησαν οί νεκροί έκ τών γε-
γραμμένων έν τοΤς βιβΛίοις κατά τά έργα αυτών. 
Καϊ έδωκεν ή ΘάΛασσα τούς νεκρούς τούς έν 
αύτη, χαϊ ό θάνατος καϊ ό φδης έδωχαν τούς 
νεκρούς τούς έν αύτοίς. Καϊ εκρίθησαν έκαστος 
κατά τά έργα αυτών. Καϊ ό θάνατος χαϊ ό φδης 
εβλήθησαν είς ?//r Λίμνην τοϋ πυρός. Ούτος ό 
θάνατος ό δεύτερος έστιν, ή Λίμνη τοϋ πυρός. 
Καϊ εϊ τις ούχ ευρέθη έν τφ βιβΛίφ τής ζωής γε-
γραμμένος, έβΛήθη είς τήν Λίμνην τοϋ πυρός. 

Αευχδς μέν ό θρόνος, δτι χαλ αμιγής μελανίας 
αμαρτιών τών ύπδ τφ σχότφ συντελουμένων πάσα 
πράξις αγίων, έν οις ενθρονίζεται θεός. Μέγας δέ, 
δτι χαλ δ έποχσς τούτου, περλ ού χαλ Δαυίδ τδ, ι Μέ
γας δ Κύριος ημών, ι έμελφδει. · 

- Ού άχό πρόσωπον έφυγεν ή γη. Ή φυγή τού 
ουρανού χαλ τής γής, ού τοπιχήν σημαίνει μετανάστα-
σιν (πού γάρ χαλ χωρήσουσιν;), άλλά φυγήν τήν άπδ 
τής φθοράς είς άφθαρσίαν χαλ μετάστασιν, χαλ τήν 
έσχάτην τού Κυρίου παρουσίαν, καθ* ήν τδ θνητδν 
ημών τούτο σώμα ενδύεται άφθαρσίαν, καλ άνακαι-
νισθήσεται τδ πρόσωπον τής γής. 

Καϊ είδον τούς νεκρούς. Νεκρούς ή πάντας αν
θρώπους ώς τήν τού σώματος νέκρωσιν ύπομείναντάς 
φησιν, ή τούς νεκρωθέντας τοίς παραπτώμασι. 
Μεγάλους δέ καλ μικρούς, ή τούς τή ηλικία τούτο 
δντας, ή τούς μάλλον καλ ήττον τά τής νεκρώσεως 
έργα πράξαντας, καλ αναλόγως κσλασθησομένους 
ταίς πράξεσι, μεγάλους μέν τούς δικαίους, μικρούς 
δέ καλ οΟτ «.δανούς τούς αμαρτωλούς, διά ψυχής έρ
γων εύτέλειαν. 

Καί έδωκεν ή ΘάΛασσα τούς νεκρούς τούς έν 
αυτή. Τήν τχλευταίαν καλ κοσμικήν άνάστασιν δπως 
έσται έξηγούμενος, ταύτα διέξεισιν. Έπελ γάρ τίνες, 
άπιστούντες αυτήν έσεσθαι, φασλ μή οίον τε γενέσθαι 
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Α Vl congregel εοε t* pralinm, qnornm εεί numerni 

ειεκί ατεηα maris. Qaemadmodiin e favernis fer» 
sylveslres, ita e auis locis, inqnft, a diafcolo tjnsque 
daemenibos pugiiantee in lerra dilatabnittar: et 
caslra sancieram ac dilectam civlUlera, Eeclesiasn 
nempe ubiubi congregalam obsidebunt, ei comprtf-
ttcndentea «xpugnabunt. Atlamen non post longum 
tenipos peribuntt tive igni vitibili , ekolduo dar«s 
quinqeaginta virorum aub Elia , shre eilam gtorioso 

.Xbrieti adveolu et epiriiu oria cjxe, qui in nodnm 
ignta sobverteiitis faciieque sylvaa aggredieiitis, et 
ipsoa impios etduoera eoruni dtabolum devorabU. 

817 C A P U T L X t V . 

Β Οε tcdentc in Uirono ει communi re&urrecttotM ac 
judlcio. 

X X , 41-15. Et vidi thronum magnum candidum 
εί udenUm εχρετ eum : α cujus compectu fugit 
ίεττα ac coeium, εί locut non eil invenlut είε. Ει 
tidi morluos putillot εί magnoi είαηίεε in couspecln 
Ihroni: εί libri aperii mni, el alius iifcr aperlut εεί, 
qui εεί ν'ιίω ι εί judicati $uiU tnortul εχ hii qum 
icripla εταηί in libri* εεζηηάιιηι opera ipiorum. Εί 
άεάϊί ηιατε moriuos qui in tpto εταηί, εί ηιοτε εί 
inftTnuidtdtrunt τηατίηοε qni in ipsh εταηί : εί jn-
dieaii tuni singniijuxia ορετα ικα. Εί mort εί ίφτ-
ηηε conjuti tunl iu $lagnum ignis. ilvc εεί ηιοτε 
lecunda, $iagnnm igni$. Εί quisquii ηοη εεί ίηνεη-
fut in libro riut scriplus, conjecm εεί in slagnum 
igni** 

Candidiis quidcra eat tbronus, quouiam puia est 
a nigredine peccalorum qu» iii lenebris peraguniur 
omiiisoperaliosancloruin, inquibus sedeiDeus :nia-
gnus vero,quia lalis quoque estqui to eo aedel, dequo 
ciiam canebat David : c Magnus Dominus nosler ». · 

Α cnjm conipeclu fugit ittra. Fuga coeli el lerra 
non localem significal mutationem; quo cnim pro-
gredereutur? aed fugam dicii el uansilum a cor-
ruptiooe ad incorropiiouem, el poairemum Domiui 
adveDlum : ία quo ooalrtim mortale corpus induet 
iacorrupiionem, et renovabilur fadea terras. 

Εί tidi mortuot. Morluos aat omuee dicit homi-
nes, eo quod corpods mortificaliooem pasei sint, 
aut nioriiiicalas pcccalis. Magnos auiem et parvos, 
aut eoa qui juxla aeiaiem lales eram, aul eos qui 
moFiis aive mortificaUoaia opera plus aui minus 
fecerunt, ei juxia eoruin proponionem quseopcrmi 
suot punieniur: magnos quidem dicens juslos, 818 
parvos amem abjecloa peccatores, piopier vil i ia-
lera operum aniioae. 

Εί άεάϊί ηιατε morluoi qni in ipso εταηί. Enar-
rans quomodo liualis ac univeraalis eril resurrectio 
b«c recenset. Quoniam enini nonnulli iucreduli 
ipsam futuram ease dicunt, sic quod IIOD possit 

• Psal. wv, 5. 
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flcri in cixdetn corporibus, quae a ssculo corrupla Α έν τοίς αύτοίς σώμασιν, ά έξ αίώνος φθαρέντα εές τδ 
βηηι el esse deaterant, hoc nunc corrigcns senno 
iste dicil , quod. Quemadroodum corpora ab inilio 
eoeperunt ease, non casa aui ex seipsis, sed ex 
quaiuor eletneniis, aqua, igne, aere, terra : ita ra-
tionabiiiler roraiim in illa resolula, ex bis rursum 
composilionem recipient. Qaoniam autera boc 
eiiam ruraum concursuro parit earum qu* priua 
fiierunt partium ad subsisleoliam hominona : pro-
ptcrca dicit mare aive aqu* subalanliam effudiase 
liutnorem qui ad ae pervenerat : morftem autera 
vocat lerrcnam subatantiam, quoniam de ipaa quo-
que dicCum esl, c lo pulverem raortis deduxisli 
me *. > Quis vcro meniem babens ignorat ptilve-
rem eese lerram ? Infernuoi autem dicil aerem, eo 

μή εΐναι έχώρησαν, τοΰτο νυν έπανορθούμενος δ λύ
γος φησλν, δτι '0ς τά σήματα έπλ τήν αρχήν έχ τοΰ 
μή δντος είς τδ ιΐναι προήλθον, ούχ έξ αυτομάτου, 
άλλ' έχ τών τεσσάρων στοιχείων, ύδατος ν πυρδς , 
αέρος, γής• ούτως ευλόγως είς αυτά πάλιν άναλυ-
θέντα, έχ τούτων αύθις τήν σύμπηξιν άναλήψονται. 
Έπελ δέ τούτο, χαλ συνδρομή πάλιν τών καταρχάς 
μερών είς ύπόστασιν τών ανθρώπων, διά τούτο φησι 
τήν θάλασσαν, ήτοι τήν ύδατώδη ούσίαν άποβλύααι τδ 
πρδς αυτήν χωρήσαν ύγρδν * θάνατον δέ τήν γεώδη, 
έπελ χαλ εΓρηται περλ αυτής τδ, ι Είς χουν θανάτου 
χατήγαγές με. > Χούς δέ, δτι γ ή , τίς νουν έχων 
αγνοεί; '^δην τ ο ν έίέρα καλεί, τώ μή έχειν χ α 
ρακτήρα διά μανότητα ουσίας. Ωσαύτως δέ καλ τδ 

qaod flguram non babeat propter aubstantiae rari- ^ πύρ. '^ιδην δέ λέγει, άπδ τού βίς άϊδίαν καϊ άφά-
talem : similifer (el ignem. Porro $δην vocat, 
quia quoscunque susceperit, injicil είς άΐδίαν καλ 
άφάνειαν, id csl, in aelernilalem el inieriiuin. 

£ l ηιοτε εί infernut. Mortem et infernum \ocal 
eos qui digua suppltcio operali stinl, tanquam tur-
bam seiundae moriis explenies. 

CAPUT L X V . 
De cazlo εί terra novi$, supernaque JerusaUm. 

X X I , 1-4. Εί vidi catttm novum εί lerram novam: 
ρτ'ιηε enim cainm, εί prior terra abierunt, ei ηχατε 
non εεί amptiu$. Et vidi civitatem ianctam Jerusatem 
ttovam descendentem de cctlo, α Deo paratam ticut 
$pontam ornaiam viro iuo. Et audm noeem magnam 

νειαν, οΓς άν έπέλθη, τούτους έμβαλείν. 

Καϊ ό θάνατος χαϊ ό $δης. θάνατον χαλ $5ην 
τούς άξια τιμωρίας έργασαμένους καλεί ώς συμπλη-
ροΰντας τδν τού δευτέρου θανάτου δμιλον. 

ΚΕΦΑΛ. 2 Ε \ 
Περϊ καινών ουρανού τε χαϊ γ η ς , χαϊ της άνω 

Ιερουσαλήμ. 
Καϊ είδον οϋρανδν χαινόν, χαϊ γην χαινήν. Ό 

γάρ χρώτος ουρανός, χαϊ ή Χρώτη γη άχήΧθον · 
χαϊ ή θάλασσα ούχ Ιστιν έτι. Καϊ τήν χόλιν τήν 
άγίαν Ιερουσαλήμ χαινήν είδον χαταβαΐνουσαν 
έχ τού ουρανού, άχό τού θεού ήτοιμασμένην ώς 

άε caio, diunUm : Εεεε Ιαδετηαεμίχηι Dei cum νύμφην χεχοσμημένην τφ άνδρϊ αυτής. Καϊ 
ήχουσα φωνής μεγάλης έχ τον ουρανού Λεγού-
σης· Ίδού ή σχηνή τον θεού μετά τών άνθρώ-
χων, χαϊ σχηνώσει μετ' αυτών, χαϊ αυτοί λαός 
αυτού έσονται, χαϊ αυτός ό θεός μετ' αυτών έσται. 
Καϊ εκλείψει χατ δάχρυον άχό τών οφθαλμών 

hominibus, ει habilabit cttm είε, εί ιρεί popului e/tii 
ετηηι, εί ιρεε Deus eum είε ετ'ιί. 819 Ε ι ceuabit 
omnli tacrgma ab oculis εοτηηχ: εί mori non erii 

•amplittt, ηεηηε luctui, neque ciamor , ηεακε labor 
trit ampliui: quoniam prima αΗετηηί. 
αυτών. Καϊ ό θάνατος ούκ έσται έτι, ούτε χένθος, ούτε κραυγή, ούτε χάνος ούκ έσται έτι, 
τά χρώτα άχήΛθε. 

Ρήηε cceium εί prior ίεττα αΜετηηί. floc ait 
non creaiorae signittcans iineritum, aed renovaiio-
ncui in melias: quod ellam aanctus David dulci 
canio cecinit · , dicena omnes in modum vesiimenii 
veterascere, et lanquam amictum involvi el immu-

Τούτο ού τήν άνυπαρξίαν δηλών τής κτίσεως φη
σιν , άλλά τδν άνακαινισμδν τδν έπλ τδ βέλτιον, δν 
καλ δ θείος μελωδών Δαυίδ προηγόρευσε δΓ ών ήδε ν 

πάντας ώς Ιμάτιον παλαιωθήσεσθαι, καλ ώσελ περι-
δόλαιον έλιχθήναι καλ άλλαγήναι. Τδ γάρ παλαιωθέν 

tari. Siquidero inveterata rea q u » renovatur, non D άναχαινιζόμενον, ού τής ουσίας άφανισμδν, άλλά τοΰ 
γήρως καλ τών βυτίδων λαμβάνει άπόξυσιν. Σημειω
τέον δέ , δτι περλ μέν ουρανού καλ γής ειπών δτι 
άπήλθεν, οίονελ ούκ είς τδ μή δν έχώρησεν, άλλά 
μετέβη (ουδέν δέ τών μεταβαινόντων έξ οδ είς δ, 
ήδη καλ πάντη διόλωλεν, άλλά τή άφ' ού είς δ μετ-
ελεύσει, άνεμορφώθη)· τά μέν τού καταληφθέντος 
άπέβαλε, τά δέ τοΰ προς β μετέβη άνεδέξατο. 

eubetanlias accipit inlcritum, aed velusialis ac ru-
garum avulsionem. Aniraadvertendum quoque est, 
quod do coelo et terra dicit quod abierunt, non 
qnaai esse deslerini, aed transierint (nihil autem 
eorutn quae traneeont ab ono ad allud, slatim jam 
otnnino perit, sed reformatum est transitu ex boc 
in illud); abierunt quidemea quaeprius sibi cortii-
geram, et ea susceperunt ad qtiae sunt immutala. 

Αηάτεα. De mari vero dicit, quod, Ματε ηοη εεί 
amp/itts.Qu&enim necessilas est maris, cum bomi-
nes eo non egcant ad navigandum,aut utpcr ipaum 
fttippedttentur vecturae eorum quae adducunlur ex 
regionibua longe sitis, ubi coluntur seu parantnr ? 

Ανδρέου. Περλ δέ τής θαλάσσης φησλν, ίιι Ή 
θάλασσα ούκ έτι έστι. Τίς γάρ χρεία θαλάσσης, 
μή δεομένων ανθρώπων τοΰ πλείν αυτήν, ή δΓ αυ
τής πορίζεσθαι τά έν ταίς μαχράν χειμέναις χώραις 
γεωργούμενα αγώγιμα; 

* Psal. χχι, 16. * P i a l . c i , l ,scqq. 
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Καϊ ή ΘάΛασσα ούκ έστιν έτι. Ει κόσμο; ούτος δ 

αίσθητδς ν ούκ Αλλο τι, ή τδ έξ ουρανού, κα\ γής, 
χχ\ τών έν τφ μέσφ σύστημα έστι κα\ σύγκριμα, τού 
ουρανού πάντως καλ τής γής άνακαινισθέντων, ώς 
ήδη παρεθέμεθα, πάντως κα\ τά συμπληρούντα τδ 
τοιούτο σύστημα ούκ άμοιρήσει τού άνακαινισμού. 
Τ( ούν ή θάλασσα μόνη τών έν μέσφ φύσεων ούσα, ού 
μόνον ήστόχησε τού άνακαινισμού, άλλά καί πάντη 
τού είναι; Ε! δέ λέγει τις δτι τών έμπλεόντων ούκ 
δντων f ανάγκη μηδέ αυτήν χρηματίζει ν δπερ έστλ 
νύν, είκδτως. Τδ δέ είς παντελή άνυπαρξίαν έλθείν 
αυτήν έάν έξ ημισείας έπιτελούντος τδν άνακαινι· 
σμόν έστι. Τί ούν έστι πρδς τούτο έρείν, ή πάντως 
εκείνο , ώς επειδή θαλασσή ώμοίωσεν δ θεοπάτο>ρ 
τ>ν παρόντα κόσμον, άναγκαίως, ίνα μή τις τ φ 
άνακαινισμφ τού ουρανού καλ τής γής, καλ τήν κατ* 
αυτά τύρβην ύποβάλοι, διά τού τελείως αφανισμού 
τής θαλάσσης, κατά τήν τροπολογίαν τού Δαυίδ 
εκείνα έ ση μείωσε καλ έξείλετο, ώς φρούδου καλ ταύ
της κατά τδν άνακαινισμδν έσομένης; 

Καί τήν χόΛιν τήν άγίαν ΊερονσαΛήμ χαινήν. 
Πάλαι μέν , φησ\ν, Τερουσαλήμ τδ άγιώτατον 
σκήνωμα ένομίζετο, έν ή καλ δ ναδς καλ πάντα τά 
τής θεογνωσίας μυστήρια τεθησαύρισται. Αύτη δέ 
νύν καινή ούκ έξω λόγου εφόσον τή του Κυρίου 
παρουσία εκείνα τή παλαιότητι ήχρ:ι*ύτο. Ανάγκη 
άρα καινήν τού παντδς καινοποιήσει Τερουσαλήμ 
έμφανισθήναι, καλ έξ ουρανού κατιούσαν, οπόθεν 
καινοποιδς Κύριος Τησούς Χριστός. Ιερουσαλήμ 
μέν οδν καινήν, διά τούτο* πόλιν δέ, ώς οΐκήτήριον 
πάντων αγγέλων καλ ανθρώπων έσομένην. Ύπδ δέ 
τού θεού ήτοιμάσθαι* τί γάρ τις τών σωτηρίων 
έαυτφ κατορθοί, vtff άπδ τού θεού συναντιλήψεως 
άμοιρων; Τροπικώς δέ καλ μεγαλοπρεπώς ώς νύμ-
φην κεκόσμηκεν, ώς άν έκ τών αίσθητώς λεγομένων, 
είς τήν νοητήν τών αγίων μακαριότητα καλ διαγωγήν 
τδν νούν παραπέμψωμεν τδν ήμέτερον. 

Καϊ αυτός ό θεός μετ' αυτών έσται. Τούτο σα-
φέστερον ό Απόστολος δηλών έλεγεν ι "Επειτα ημείς 
οί ζώντες οί περιλειπόμενοι άρπαγησόμεθα έν νεφέ-
λαις είς άπάντησιν τού Κυρίου είς αέρα , καλ ούτω 
πάντοτε σύν Κυρίφ έσόμεθα. > Έν ταύτη ούν τή 
σκηνή τή άχειροποιήτφ ούκ έσται κλαυθμδς ούτε 
δάκρυον τά σύστοιχα τίρ επικήρφ βίφ ούτε πόνος 
(τήν τών αγίων λέγω κακοπάθειαν ήν υπέστησαν έν 
τ φ μοχθηρφ τούτφ βίψ )* έν έκείνφ δέ τ φ μέλλοντι, 
έπελ ώς άφθάρτφ άπέδρα λύπη καλ οδύνη καλ στε-
ναγμδς, άργά ταύτα πάντα καλ περιττά. 

9Οτι τά χρώτα άχήΛθε. Τά πρώτα, τά άπδ τής 
παραβάσεως Αδάμ τή φθορ | υποβληθέντα, είτε 
όχληρά καλ επώδυνα τοίς θεοφιλέσι δΓ άρετήν εύ
πορουμενα, είτε δΓ άλαζονείαν καλ άφροσύνην τοίς 
θεοβλαβέσιν έπακολουθούντα, πάντα απήλθε· 

A P O C A L Y P S I N . 762 
Α Ει ηιατε ηοη esl ampliut. Si nmtidus hic sensi-

bilis non aliud est quam congregatio el coadunatio 
ex CORIO el lerra et intermediis, utiqne coelo et terra 
renovalis, ut jaiu in medium protalnnus, omnino 
eiiaro ea qu.e hujusmodi cougregaiionem complent, 
non erunt expcrtia renovationis. Quare igilur ao-
!um mare qnod in medio creaturarum est, uon 
solura renovaiioiic frustratum est, eed et ipaa exsi-
sieniia? Si autuin dicat quis, quod cum nou siot 
qui in eo navlgent, non esl necesse Hlud appellare 
quod nunc est : recle quidem : verum siuere ipsuoi 
venire ad absolulum interiium, est renovalionem 
ex diniidi:i parle eificere. Quid igitur ad hoc dicen-
dum esl? Au ulique illud, quod quia Dei progeni-
lor mari hunc mundum assimilavil, neceesario, ne 

Β quis ad cceli ct terrae renovaiionem etiara nieniio-
nem facere de lurba q u » in ipsis cst, per absolu-
tura roaris interitum juxta iropologiam David illa 
iiotavit et accepil, quasi incassum etiam boc in 
reoovaiione easet addendum ? 

820 Ε* ν*Μ civitalem sanclam Jerusalem novam. 
Olim, inquil, Jemsalein sanctissimum labernaculum 
exislimabatur, in qua et templum et omoia divinsa 
cogniiionis tnysteria erant recondita; baec aiiiem 
nunc non abs re nova dicilur, qnatenus illa pcr 
advenlum Domini velustate sunt abolita : n?cesse 
estilaque novam Jerusalem renovatione tiuiversi 
apparere, et de coelo descendeiilem, unde novue 
apparuit Dominos Jesu Christus. Jerusalem itaque 
propierhoc dicitur : civitas vero, tanquam futu· 
roin babiiaculum cunclomm angelorun; c i bomi-
nom. Α Deo auiem parala : qiiid cnim possel 
quispiam prxslare quod sibi ad salutem cederet, si 
expers sit auxilii quod a Deo est? Moraliter vero 
eiiam magnifice tanquam aponsam adornavit, ut 
e i sensibilibus ad iniellectualem sanciorum bcaii-
ludinem ac conversationem iransferamus raentem 
nostram. 

El ipse Deut cum eh erit. Hoc manifcstiua aignffi-
rans Apostolus, d i i i t : « Nos qui vivimua qui re-
Hnquimur, rapiemur obviam Cbristo in aera M elsic 
semper curo Domino erimua · . > ln boc igilur 
tabernaculo, non iiianufaclo, non erit flelus nequa 

I) lacryma, quae moriali vilas cognata aum, neqtie 
labor: sancloruro aflliclioiiem dico, qtiani Sn flagi-
tioaa el laboriosa bac vila suatinuerunl : in fulura 
autem vila cum imroortalis s i t , fugit luclus et 
dolor ac gemilua : et i u olioea erunt bac omuia e l 
auperflua. 

Quoniam prima abierunt. Prima qoae a Iransgres-
sione Adara corruptionem comilabantur, sive mo-
lcsla ac dolorosa quae in amicia Dei propter v i r iu -
tero abandant, aive propter superbiam ac ineipkn-, 
liam impioa ac temerarioa consequunlur, oiimia' 
abierunt. 

•1 Tbesa. iv, 10. 
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De Μ» qum dixii h qui vhu$ εεί m ikrono $εάεηε. 
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X X I , 5-8. Ef dixil qui sedebat in throno: Eccs nova 
jncio omnia. Et ait mibi: Scribe, qucniam hi fideUt εί 
veri nermones Dei εηηί. Et dixit mihi: 821 Eactus 
sum ego αεί ω, inilium εί fiw$. Ego sitienii dabo de 
fonte aqua viue graiis. Ei qui vicerU dabo haec : et 
tro rpjKi Deutt εί ipu erit mihi [Wui. Timidorum ακ-
lem el incredulorum, εί peccatorum, et ex$ecratorum9 

εί homicidarum, εί seortatorum, εί veneficorum, εί 
idololatrarumtelommummendachrum part erit in 
siagnoardenli igne etiutphure, quodeu monsecunda. 

Περϊ ών εϊχεν ό kr τφ θρόνφ καθήμενος χαί 
όραθείς. 

ΚαΧ εϊχεν ό καθήμενος έχϊ τφ θρόνφ * Ίδοϋ 
Ιδοϋ χάντα καινά χοιώ. Καϊ Λέγει μοι · Γράψον, 
δτι ούτοι οί Λόγοι χ ιστοί καί άΛηθινόί τοϋ θεοϋ 
είσι. Καϊ εϊχέ μοι · Γέγονα έγώ τό α καϊ τό ω, 
άρχή καί τέΛος. Έγω τφ διψώντι δώσω αύτφ έχ 
τής Χηγής τοϋ ϋδατος τής ζωής, δωρεάν. V νικών9 

δώσω αύτφ ταύτα, καϊ έσομαι αύτφ θεός, καϊ αυ
τός έσται μοι νϊός. Τοις δέ δειΛοϊς καϊ άχίστοις 
καϊ άμαρτωΛοις καϊ έδδεΛνγμένοις, καϊ φονεϋσι* 
καϊ χόρνοις, χαϊ φαρμαχόΐς, καί εΙδωΛοΛάτραις , 

χαϊ χάσι τοις ψενδέσι, τό μέρος αυτών έν τή Λίμνη τή χαιομένη χνρϊ καϊ θεΐφ, δ έστι θάνατος 
ά δεύτερος. 

Tlironus Dei sunt 1ι? qui seipsos virtutibue con- Β Θρόνος έστλ τοΰ Θεού , οί ταΤς άρεταίς εαυτούς 
slilueruut &edem ac vebiculttm ipsius, de quibus 
otiam dicll ipse qui in eis sedet : ι Inbabitabo io 
iffis et fnambulabo Τ · ι 

QuoHiam ki fideUt εί wrt itrmonti Ώει sunt. Ne 
cxisliroes, ο Joanaea, qiue i ibi dicta auni de magΜ 
innovaiaruui rerum aiutaiione, tanquam per hyper-
bolen iiuaginaiionia aubesae fallaci alicoi eveolui: 
adeo enim vera sunt, ut etiaro tibi praecipian ut 
baec scriplura commendea, ne oblivioni Uadalur 
quod coniingeni. Yeri enim et lidelee auat serroo-
ne§, lanquam ab eo qui vcre cat veritaa prolalL 
Principium autem ei flnis esi Cbristus, qui euam 
α el ω aibi vindicat. Principium, laiiquam primua 
propter divinilaiera : iinis voro, Uoquam a prima 

τούτου δχημα καταστήσαντες. Περλ ών κα\ 6 έποχος 
τούτων τδ, c Ένοικήσω, έφη, έν αύτοίς, καλ έ μ περι
πατήσω, ι 

9Οτι οδτοι οϊ Λόγοι Χιστοϊ χαϊ άΐηθινοϊ τον 
θεού είσι. Μή νόμιζε, φησλν, ώ Ιωάννη , τή τού 
μεγέθους τών χαινοποιουμένων αλλοιώσει ώς καθ* 
ύπερβολήν φαντασίας, ύποπεσείν ψευδεί τινι έχβασαι 
τά λεγόμενα σοι. Τοσούτον γάρ αληθή, ώστε χαλ 
γραφή καταθέσθαι σε ταύτα παρεγγυώμαι είς ά*-
χπίληστον τού δτι γενήσεται. 'Αληθινολ γάρ χαλ 
πιστολ οί λόγοι, ώς ύπ ' αυτής έκφερόμενοι τής τφδντι 
αληθείας. Άρχή δέ χαλ τέλος Χριστδς, δ χαλ τδ α χαλ τδ 
ω έαυτψ άναθείς * άρχή, ώς πρώτος διά τήν θεότητα* 
τέλος δέ , ώς άπδ τής πρώτης τών ασωμάτων κτί-

incorporea crealura usque ad poslremos bominea C σεως, μέχρι τών τελευταίων ανθρώπων τήν οίχείαν 
suam extendena provideniiaro. Fiiauiem proraissio, 
quod eitienti danduin s i l de ΓουΙβ aquse vivae : sed 
sttienti jus l i l i am, eicut eliam dicit Cbris lus: 
c Beaii qui esuriunt et titiunl justitiaui, quoniam 
ipsi salurabuDtur · . ι De fonte vero aqua viva s i l i i 
refocillatio promittilur, qui fons non est alius quain 
Cbristue. Graiie anlem bojiiamodi aquae suppedi-
talio promitlitur. Vemm cum alibi dicat, viam quae 
dueit ad v ium labore el violeutia magoa invenirf, 
qnid bic deaignat τδ δωρεάν, id eat, gratis? an 
qyod non potsinl loraporalia conferri aeternis? De 
qatbue al l «t Paulua, ι Non sunt condigue affliciio-
iiea pnetenlis temporis ad futuram gloriam quae 
revetabitur erga noa · . » 

Timidorum autem εί TReredWomm, etc. Timidos 
vocalooc qui «Uronea imbedlliuce dcclinant ad 
pneaenda sxxnK volufUU», eo quod nibil virite 
clig^nl αι ferant, et i la veluli nauieae diesolmlo-
ncm in mulieribus viluperat. Omnium autem mcn-
daciorum dici l , el tion mendacium, 822 u l v ox 
i l a ^mprebendal eliam eiDcaciam in operando. 
Circa quae enim alia aiudiuin adbiberct is qui men-
dax eet oiai ad meodacla et ea quae naiuralem 
corrumpunt pulchriludinera fucalis ac fraiidiileiili» 
irrliaiionibus? 

έχτείνων πρόνοιαν. Τψ διψώντι δέ ή μέν επαγγελία 
δοθήναι έχ τής πηγής τού ύδατος τής ζωής , άλλά 
διψώντι τήν διχαιοσύνην, ώς χαλ δ Χριστός φησιν * 
ι Μακάριοι οί πεινώντες χαλ διψώντες τήν διχαιοσύ
νην, δτι αύτολ χορτασθήσονται. ι Έ κ τής πηγής δέ 
τού ύδατος τής ζωής ή τής δίψης άνάχτησις επαγ
γέλλεται, ήτις πηγή ούχ άλλη, εί μή δ Χριστός. ά ω · 
ρεάν δέ ή χορηγία τού τοιούτου ύδατος δπισχνείται, 
καίτοι άλλαχου τήν είς τήν ζωήν άπάγουσαν δδδν 
κόπφ χαλ βία πολλή εύρέσθαι λέγοντος. Τί ούν εν
ταύθα τδ, δωρεάν, αίνίττεται, ή τδ μή έχειν πάρα* 
μετρεΤσθαι τά πρόσκαιρα τοίς διαιωνίζουσι; Περλ ών 
καλ Παύλος φησιν * ε Ού γαρ άξια τά παθήματα τού 
νύν καιρού πρδς τήν μέλλουσαν δόξαν άποκαλυφθή-

D ναι είς ημάς. · 
Τοις δέ δειΛοΐς χαί άχίστοις, καλ έξης. Δειλούς 

καλεί τούς έκουσίω άσθενείφ πρδς τά απολαυστικά 
του παρόντος αίώνος άποκλίναντας, τψ μηδέν αίρή-
σασθαι άνδριχδν έπανελέσθαι, τών θηλυπρεπών άτ ι -
μάζων ούτω τδ έχλυτον τής ναυσίας. Πάσι δέ τοίς 
ψεύδεσιν, άλλ' ού τοίς ψεΰσταις, ώς τούτου τού β ή 
ματος συμπεριλαμβάνοντος καλ τδ ένεργείν περλ τά 
ενεργούμενα. Περλ τίνα γάρ δ ψεύστης τήν σπουδή* 
απασχολήσει, ή περλ τά ψευδή χαλ τδ φυσικδν νο-
θεύοντα κάλλος τοίς απατηλούς έρεθίσμασιν; 

* II Cor. νι, 16. · Malib. ν , 6. · Uoui. νιιι, 18. 



765 G0MM8NT. ΙΝ 
ΚΕΦΑΑ· SZ'« 

ΠβρΛ τονάγγγέΛον δε*χνύντος αύτφ τήν τών αγίων 
χόΛιν καϊ τό ταύτης τείχος, σύτ τοις χυΛώσι 
δ.αμετροϋντος. 

ΚαΧ ήλθεν είς έκ τώτ έχτά άγγέΛων τώτ εχόν
των τάς έχτά φιάΛας γεμούσας έχτά χΛηγών τώτ 
έσχατων, καϊ έΛάΛησε μετ' έμού Λέγων- άχυρο, 
δείξω σοι τήν γυναίκα τήν νύ^ιφην τού * Αρνίου. 
Καϊ άχήνεγκέ με έν Πνεύματι, έχ* δρος μέγα χαϊ 
ϋψηΛάν. Καϊ έδειξε μοι τήν χόΛιν τήν άγίαν 
ΊερονσαΛήμ καταδαίνονσαν έκ τον ουρανού έχ 
τού θεού, έχουσαν τήν δόξαν τού θεοϋ. Καϊ ό 
ρωστήρ αυτής όμοιος Λίθφ τιμιωτάτφ, ώς Λίθφ 
Ιάσχιδι κρνσταΛΛίζοντι, έχουσαν τε τείχος μέγα 
καϊ ύψηΛόν. 

Ούς πρδ τούτου τιμωρούς είσηγεϊτο, νύν απεναν
τίας προφέρει χαλ ώς ιατρούς, ποτέ μέν τέμνειν 
άφωρμημένους, ποτέ δέ φάρμακα έπιπάσσοντας 
ήπια . Ό γαρ τότε τήν πληγήν τοίς άξίοις έ πάγων, 
νύν τήν μακαριότητα τής Έχχλησίας τών αγίων 
δποδείχνυσι. Πληγών οε τών έσχατων, ού τψ χρόνψ 
τδ Ισχαχον έχουσας λέγε ι , άλλά τών πρδς κάκωσιν 
τδ άχμαίον έπιφέρειν είδυίας. Νύμφην δέ τού Άρνίου 
χαλώς τήν γυναίχα φησιν. "Οτε γάρ ώς άμνδς έσφα-
γιάσθη Χριστδς, τότε αυτήν τφ οίχείφ αϊματι ένυμτ 
φεύσατο. Όσπερ γάρ τού Αδάμ χαθεύΐοντος δι-
επλάσθη ή γυνή τή τής πλευράς αφαιρέσει, ούτω χαλ 
τού Χριστού έν τ φ σταυρφ εκουσίως διά θανάτου 
ύπνώσαντος τή εκχύσει τού έχ τής πλευράς αίματος 
ή Εκκλησία συστάσα, τ φ παθόντι δΓ ήμας ήρμοσται. 

Καί άχήνεγκέ με έν χνεύματι. Καλώς τδ, έν 
χνεύματι. Ού γάρ έχτδς πνευματικής χάριτος αν
θρωπινός τις νους ύψώθη ώς έν περινοία γενέσθαι 
τής τών αγίων δόξης. ΕΙκότως δέ ή Εκκλησία ή 
ύπχρχόσμιος, τών αγίων ζωή, χαλ πολιτεία είς δρος 
μέγα χαλ δψηλδν παρεδείχνυτα· Ουδέν γάρ παρ* αύ
τοίς χθαμαλδν ή ταπεινδν χαλ χαμαίζηλον, άλλά 
πάντα υψηλά χαλ επηρμένα. 

Καϊ έδειξε μοι τήν χόλιν τήν άγίαν Ίερονσα
Λήμ καταδαίνονσαν έκ τοϋ ουρανού. Άπδ τής 
των αινιγμάτων άδηλίας τήν νομικήν λατρείαν τε-
Οέαται δ ευαγγελιστής χαταδαίνουσαν, ού τοπιχήν 
χατάβασιν, δτι μηδέ τδ άπδ τής Ιερουσαλήμ κα
ταβαίνοντας είσάγειν χατά τήν έν Εύαγγελίοις 
παραβολή ν , τοπιχήν είσηγείται χατάβασιν, άλλά 
γνώσεως θείων δογμάτων μετάβασιν. Ενταύθα δέ 
έπελ χαλ Θεδς τής δόξης συλλαμβανόμενος, πρδς 
ουδέν ταπεινδν ή χατάβασις, εί μή τής άδηλίας χαλ 
χρυφιότητο; ή φανέρωσις, ούχ ύπδ άνθρωπίνη 
δρμή, ώς έν τή παρεμβολή, αλλ* έχ Θεού £οπής συν
τελούμενη. 

Καϊ ό ρωστηρ αυτής. Φωστήρα τδν Χριστδν κα
λεί. Αίθφ δέ τιμιωτάτφ άπεικάζεται δ φωστήρ, δτι 
χαλ λίθφ ίάσπιδι παραβάλλεται τδ τείχος τής άπ* 
ουρανού Ιερουσαλήμ. Χλοερά δέ ή Εασπις, τδ φε-
ρέσδ+σν χαλ ζωοδώρον έμφαίνουσα τής προνοίας τού 
Χριστού, ού περιοχή τδ τείχος τδ έξ ίάσπιδος συν-
τετελεσμένον, δ χαλ ορατών άνθρώποις, ώς χαλ αισθή-
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De angeh qui αείεηάίί Ιρεέ $anctontm cititalem, βί 
dimemus εεί murum ac ροτίαε intiuu 

X X I , 9-11« El vtnil χχηε άε εερίεχ» angtlii gui 
kabebani εερίεηι phialat ρίεηαε leptem pUigit nomiH-
m i i , €% locului εεί mtcum, dieem : Υεηι, oiieudaoi 
libi ηχκΐίετεηι quw εεί εροηεα agni. Κί εκείηίιί M 4 
ίσ ερΜίκ in monlem taaguum εί sublimem. Κί οβίεη-
dii mihi HviiaUm ianetam ίετκεαίεχι άεεοεηάεχίεχι 
άε ccdo α Ρεο, έαέεκίεαι glonam Ώεί. Εί ίκηάκατε 
ejui limiU lapidi ρτεΐΐο*\ιεΙα%ο, ianquam Upktijiupidi 
crytiallixanii; εί ηαέεοαί murum magnum ac J « -
biimm. 

Quoa aatea ultorea ioduxerat, »unc e divorta 
proponil lanquara medicot, qai ialerdua quidem 
duri accednnt ad incidendum, quandoqiie xtro 
lenia apponuot medicamina. Nam ia qui nuac « e -
renliboa plagam ioducebat, nunc feeaciludiifteai 
Eccleaiaa sauciorum oaiendiu Plagaa aulew dicil 
iioviaaituaa, non quod lemporis extremam parteni 
babeant, aed quod affliciiooia ae Ia*ionia robur in-
ferre poaaeui. Spentam vero agoi recie dki i nm-
lierrm : quando enim ut agiuie occiana otU Cfcritt**, 
luucipeat» proprio aanguioe doaponaavk. Q«eo«ad-
n)4>duiii namque dormaenie A d a a i i or«MU ati 
mor p e r abbiUonen coaua a lalere, ka ei Chrklo 
ia cruce volunUrie p e r morteaa dormkiHe, per 
saaguinia de laietv «ffoaionem, «onjuncia Ecckaia 
ei qui pro nobia patiebatur, deepooeau eai. 

Ei tuiiutil ηιε im εριήί*. Rede dicil in ipintm. 
Nequa euin mena aliqua buiaaoa a i i i e fpiriluali 
graiia aublimata eai, ui aancloriuo gloriam eam-
prebenderol. 823 Merito aulem supranioadaiu 
a a a c i O T u m viu el oonteraaiio in monie magno a t 

aatdimi Mteadebaiiir. Nibil eniiu a p u d ipaoa lerro-
n n n val bunik el abjecUiin, aed oraoia f ublimia 
el excelaau 

Εί οεϊεκάίί miki cmUUm ionciau ίετχεαίεχ% 
άεεεεηάεηίεΜί άε cado. Ab aenigmatum obecuriute 
vidit evangeliala legalem euluim deacendere non 
locali deacenaa : quia aequa indueendo deaceodea-
tea abieruaalom juxta evangelicam parabolam, lo-
calia IradUar deacenaua, aed iransilut oogniiionis 
divinorum dogmalum. Hic aul̂ m quoniam Deua 
glori» oiiam aasumiuir, ad nibil bumUe eai descen-
aui, aed obeceriuiis ei occiilutioMis uianireataUov 
qox« non liamaiia irruplioue couiicUur ui iu «asiria, 
aed Oei auxilio. 

Ει UmiHurt ε]κε. Lemi»are dkit Cbrialum : la-
pidi aatem pretioaittiiiio aasimilatur Iwiwnare, qeia 
eilapidijaspiscomparalarinuru8casle8lUJeriiaaleti ,«. 
E*t aulem j a a p i a viridia, luanitelana Cbrlaii pro-
videnuan eaae frugifrraio ac dare vium bominfcbua,. 
cujua moniiio eat murus ex jaspide confectus, qTJi 
eiiaui visibilis esi bominibus, ticul et aeiiso com-



7*7 A R K T H / R C i E S A R E . i l 
prelientui. Martu ttaqae vistts est ex jaepide laptde, 
coojpofiiua propier eotoria viridtUteia. Viride eoim 
gramea prsit onne lerrenum alimetitum. Quin et 
crysullixant jatpU mari t deaignat ipsum conti-
nere ptiriiatem et carere reprehena ione. Praeterea 
subliroem dicit murum el altum : neque eoioi AI-
ii§4mogratum eat in htimilibus el abjectis babilare, 
sed in his qutbue sublimes eunt sentos et eoeleslem 
babeoles sauctiiiioniani. Speciea aatem luniinaris 
pretioftlesimo qttidem lapidi comparatui, non tamen 
qualia foerk aapecttis ostenditur : quia neque mor-
talbot et corrtipiibilibus reboe designari posrarfl 
qeae divinissitna eont et aeosoi nequaquatn sub-
jecta. 

X X I , 1*2-14. Εί habebat portas duodecim, el in 
porii$ angelo$ duodecim, ei nomina intcripia , qua 
$mu nomina duodeeim tribuum filiorum hraei. Ab 
ortenie porim ίτεε, ti ab aqnilone porue ίτεε, ti ab 
au$tro porlce ίτεε, ftiU e t a b occatu poriv ίτε». Εί 
mnru$ eivilatU kabebai fundamenta duodecim, e$ in 
Ίρείε duodeeim nomlna duodecim apotlolorum Agni. 

Nnllam e z h l e dimim Intelleelam ad explanatfo-
nam Irabi fteeesse eai. Qnando entm numerus aperte 
dedgnat apoatoloa Domini, ipse portarum u a t » , 
:*mp* quod inlrodocanl ad conclave v t l* , aposto-
loa ipaiua reprasetitat, per quoe gentes ad Cbrisii 
condave iolroduct* rant. Angeloa vero duodeclm 
in potlis constiluuul, quos interpretati sunt apoato* 
loa, per quoa nobig introitue el ad Palrem accessus 
prcparatur cooperaiione angelorum, qoi pari nu-
mero aial cum hia pnefe&tf : aut potitis eorum 
angdorum qtil segregali sunt ad gubernalioneiu 
duodeeim Iribnum larael, jtixia cognaiionem in 
sanctiuie fuodaiam. E i meriiitaime ita dicitur. S i 
cnim peraaaaoiii nobia eaiy cuique fldetiuiti deai-
gnatum «sae angclum , multo inagia fundameniis 
Ecclesise et cvangelici verbi aeminatoribua coitsen-
laneum eat angeloa eaae adjutrores ad ovatigeticam 
predieattouero, 

Εί nomin* in+crlpia. In cuku quidem Motaico 
prarceplum erat ut in saperhomeraU inacribereutur 
i.omioa pafriarcbaruin, in tesUmeoio autem Domini 
Jeau, itomina novi Israel in porlia inecribumor, ] 
hoc ee l , in liit introducuiu, d« quibus etiam di-
cunn est : c Nuntiabo nomen tuum frairibua 
meia 1 · ; » nomeu dioent niyaterium odei in Cbr i -
iittin, quod non ad ineffabile secrotum, ted ut om-
nibua manifeilum fiat, polliceiur proponendum. 
Conformiier autem ad numerum iribuuio flliorum 
Jacob aunt et porte, quia oeque per fidem in 
Cbriatum abolita aont universa quaa tclerie erant 
teaiamenti, sed quateuua infanlilia aanl vir i l i tiaiu 
Ιηβπηίοπι. 

Qxtm Miti nomina duodtcim iribuum filiorum 
liraeL Cum ttdeles vocaaset Israel, pcroian&ii in 

" Psal. x i i , 45. 

CAPPADOCLB EPISCOPl 7C8 
. σιι λητττον. Τδ τιϊχος μέν ούν Ιάσιηδι ώράθη λίθφ 

ovvTCtcXao^Ltvovv b\k τδ χλοβρδν του χρώματος. Χλδη 
γάρ ήγιΤται «άσης επιγείου τροφής. 'Λλλά χα\ χρυ-
σταλλίζουοχ ή Γασπις του τείχους, τδ καθαρδν χα\ 
άμωμον αίνιττομένη του περιεχομένου. Άλλά χαί 
δψηλδν φησι τούτο χαι μέγα. Οδ γάρ Ιν ταπεινοΓς 
κάΙ χαμαιζήλοις δ 'Τψιστος εύαρεστεί χατοιχειν, 
άλλ' δσοις μετάραια τά φρονήματα, χα\ τής ουρανίου 
έχδμενα σεμνδτητος. Τδ δε τοΰ φοκπηρος είδος, λίθφ 
μεν παραβάλλεται τιμιοιτάτφ, οδ μέντοι χαί τήν 
ίδέαν οποίος ενδείκνυται, δτι μηδέ θνητοίς χαί άφ-
θάρτοις τά θειδτατα χαλ αίσθήοει αδούλωτα πέφυχεν 
ύποδειγματίζεσθαι. 

'Εχονσατ χνΛ&τας δώδβχα, χαϊ έχϊ τοις art«* 
ί λωσιτ άγγέΛους βώδβχα. Καϊ ότόματα έχίγνγραμ-
μέτα, ά έσχιτ ότόματα των δώδεχα φυΛώτ 
υΐώτ ΊσραήΛ. Ά π δ άνατοΑώτ, χυΛώτες τρεις, 
χαϊ άχό fiofifid χυΛώτες τρεις, χαϊ άχό τότου 
χυΛώνες τρεις, χαϊ άχό δυσμώτ χυΛώτες τρεΙς, 
χαϊ τό τείχος της χόΛεωςέχοτ θεμεΛΙους δώδεχα, 
χαϊ έχ* αϋτώτ δώδεχα ότόματα τώτ δώδεχα άχο-
στόΛωτ τον Άρνίου. 

Ουδέν έχ τούτων περισχελές νδημα είς οαφήνειαν 
μεθελχδμενον τυγχάνει. Ό τε γάρ ά'ριθμδς σαφώς 
τούς αποστόλους Κυρίου ύποφαίνει, ή τε χρεία τών 
πολωνών ώς είσαγόντων είς τδ τής ζωής ταμείον 
τούς αυτού αποστόλους παριστφ, δΓ ών τά Ιθνη τω 
Χριστού ταμείω είσήχθησαν. Αγγέλους δέ δώδεχα 
έπλ τών πυλώνων χαθιστάσιν, οδς τούς αποστόλους 
έξειλήφασι, δΓ ών ή είσοδος ημών, χαλ ή πρδς τδν 
Πατέρα προσαγωγή ένήργηταιέπλ συνεργία αγγέλων 
Ισαρίθμων τών προυχόντων, χαλ μάλλον τή επιστα
σία άφωρισμένων τών δώδεχα φυλών τού Ισραήλ 
χατά τήν άγχιστείαν τήν έν άγιδτητι θεμελιωθεΐ-
σαν. Καλ μάλαείχότως. Εί γάρ έχάστω τών πιστών, 
άγγελον έπεσθαι πεπιστεόχαμεν, πολλψ μάλλον 
το^; θεμιλίοις τής Έχχλησίας, χαλ τοίς τοΰ εύαγ-
γελινού λόγου σπορεύσιν, αγγέλους συνεργούς πρδς 
τδ εύαγγελιχδν χήρυγμα νοείσθαι άχόλουθον, 

Καϊ ότόματα έχιγεγραμμένα. Έπλ μέν τής 
ΜωΟσέως λατρείας, τά τών άρχιφΰλων ονόματα έπλ 
τής έπωμίδος γεγράφθαι, πρόσταγμα · έν δέ τή 
χατά Κύριον Ίησοΰν άιαθήχη τοΰ νέου Ισραήλ τά 
ονόματα έπλ τοίς πυλώσι, τουτέστι, τοίς είσαγωγεύσι, 
περλ ών χαλ είρηται · ι Άπαγγελώ τδ δνομά σου 
τοίς άδελφοίς μου, » δνομα τδ χατά τήν πίστιν τήν 
χατά Χριστδν, μυστήριον λέγων, δ ούχ είς ά π δ ^ η -
τον έ/εμυθίαν, αλλ* είς άπασ* προύπτον προβάλλε-
σθαι ύπισχνείται. Αναλόγως δέ ταίς άπδ Ιακώβ φυ-
λαίς χαλ οί πυλώνες, δτι μηδέ πάντα χατήργηται τά 
τής Παλαιάς τή χατά Χριστδν πίστει, άλλ' δσον τά 
νηπιώδη τής ανδρικής καταστάσεως ασθενέστερα. 

*Α έστιν ότόματα τώτ δώδεχα φυΛώτ νίών 
ΊσραήΛ. Τους πιστούς χαλέσας Ισραήλ έπιμεμένηκε 

http://CiESARE.il


m COMMKNT. 1N APOCALYPSIN. 770 
χαλ τψ του πληρώματος αυτών άριθμφ. Λώδεχα γάρ Α numero compleraenli ipsorum : nam ubi duodecim 
φυλάς είπών, άς δή χαλ χατά τήν τριάδα διηρήσθαι 
τ ψ τετραμερεί του κόσμου σχήματι, χαλ ισαρίθμους 
τοΰ σταυρικού σημείου τή διαστολή χατά τριπλα
σιασμών, δηλον, χαλ τά άφωρισμένα μέρει άποφήνας, 
τούτων χαλ τρισλ πάλιν πυλώσιν Ιχαστον είληχέναι 
τήν είσοδον διαγράφει. Οδ γάρ Ιστι τής τοΰ εσταυ
ρωμένου Κυρίου μυήσεως χατευμεγεθήσαι ν μή τή 
ύπερθέψ Τριάδι τδ είσαγώγιμον είληχότα. "Απαντα 
γάρ τού κόσμου τά πέρατα οί θείοι απόστολοι διει-
ληφότες. Τριάδα τε δμοούσιον τοίς έθνεσι κήρυξαν· 
τες, έβάπτισαν είς τδ δνομα τοΰ Πατρδς καλ τού 
Υίού καλ του αγίου Πνεύματος. 

Καϊ έπ' αυτών δώδεκα ονόματα τών δώδεκα 
αποστόλων του %Αρνίου. Τούς δώδεκα αποστόλους 

Iribut dixit ,quag eliain lernario diviaaa es*e pi-r 
qiiadriparlitam mundi flguram, et aequalea eaae nu-
mero cum dislinciione signi crncis triplirala roaui-
feslum cst : ubi eliam nomina q u « in parlem se-
gregala sunt definivit, horum singula iribus rursuin 
portis sorlila ease introilum describit. 825 Neque 
enim poiesi quispiam obtinere discipliuam Doraiii 
crucifixi, nisi illud sorliaiur quod ad diviniasimam 
Triniiatem iniiiaU Divini siqtiidem apoaloli accepli* 
omuibua mandt lerminis, consubelanlialt Triuiuie 
genlibus pradicata, baptizarunl eas in nouune Pa-
tria el Fi l i i et Spiritua aancii. 

Et ία ip*i$ duodecim nomina duodecim αροείοίοτηηε 
Agni. Reclo nunc ordine duodecim apoaioioa niaoi-

ήδη καλώς ποιών διεσάφησεν, δτι τούς δώδεκα άπο- Β festavil, quoaiam acopua erat duodeeii» aposlolo* 
στόλους δηλούν δ σκοπδς, ούς καλ πυλώνας καλ θε
μέλιους φησί* θεμελίους, ώς τής κατά Χριστδν π ί 
στεως τήν ύποδάθραν αυτούς καταθεμένους* πυλώνας 
δε, ώ ; δι* αυτών ήδη, ήγουν διά τού κηρύγματος 
αυτών, τδ είσαγώγιμον τής κατά Χριστδν πίστεως 
ευρίσκει. 

Καί ό Λάλων μετ' έμοΰ είχε μέτρον* κάλαμον 
χρυσουν, ίνα μέτρηση τήν πόλιν, καϊ τους « ν -
Λώνας αυτής, καϊ τό τείχος αυτής. Καϊ ή πόΛις 
τετράγωνος κείται, καϊ τό μήκος αυτής, δσον τό 
πλάτος. Καϊ έμέτρησε τήν πόλιν τφ καΛάμφ 
έπϊ σταδίους δώδεκα χιλιάδων. Τό μήκος καϊ 
πλάτος καϊ τό νψος αυτής Ισα έστί. Καϊ 

aignilicare, quos οι poria* et fundaroenU d i c i l : 
fundameaU, ul qui iidei i i i Cbri&tum baaim ac 
fundamenlum collocaverinl: porlaa varo, quod pcr 
ipaoa sive per ipsoruni praedicalionem inveoialur 
jara introductio fidei in Chrislum. 

X X I , 15-19. Et qui ίοαηεέαίΜΤ tntcum habibal 
menhvram arundinem auream, ut metiretur cititaiem 
ει porlai ejut εί murum */m. Ei civiias ix ακκάτο 
potila εεί; εί iongitudo ejui ΙαΜβ εεί, εκκηία ει ία* 
iiiudo. Εί mtntiu e>l miiaiem ατκηάίηε ρετ duodo 
cim miliia iladiorim : ^HxmgHudort lalUad* εί α/-
thndo ejut aguaiet εηηί* Ει εκηεκε εεί murum είκε 

έμέτρησε τό τείχος αυτής ρμδ9 πηχών, τ ό μέτρον fi cenium quadragita**ualuor cubiiornm, n i x i i r i kc-
άνδρώπου, δ έστιν αγγέλου. Καϊ ήν ή ένδόμητ 
σις τον τείχους αυτής ΙασΛις. 

Ό μεν κάλαμος $ διεμέτρει τήν άγίαν πόλιν, 
γεωμετρικδν υπήρχε. ΧρυσοΟνδέ διά τδ τίμιον τοΰ τε 
μετρονντος αγγέλου, καλ τής μετρούμενης πόλεως· 
'Ανθρωποειδώς δέ έθεωρήθη ταύτα, δτι μηδέ άλλως 
δραθήναι ταΰτα δυνατδν θεία δντα χαλ ώς έχει φύ
σεως. Πόλιν δέ τδ κατά Χριστδν μυστήριον, είς δ οί 
πυλώνες έμδιβάζειν άπέλαχον, δτι διά τοΰ κήρυγμα-
το ; ή κατά Χριστδν πίστις γνωρίζεται· 

Καϊ ή πόλις τετράγωνος κείται. Τοΰ τείχους χαλ 
τής πόλεως τδ σχήμα, τετράγωνον, καλ τών πυλώ
νων εΙς δώδεκα. Τετράγωνος γάρ ούσα ή πόλις, τψ 
σταυρικφ ση με ί ψ κατά τδν διάμετρον διηρέθη, άφ' 

minis αεσ εεί ακαείί. Κί εταί είτεείατα muri iptiu* 
jatpU. 

Arundo qua civiialem dimetiebaiur, geomcirica 
e r a l : aurea vero, propler booorem et angeli qui 
meiiebaiur, e l cmial ig qu» mengurabattir. Porro 
botniiiig apecie hsrc viaa aunt, quia oeqoe aiio 
inodo ba»c videri poierant in natura aua, cum di-
vioa aiut. Civiiaa vero nivsierium eal de Ghristo, 
ad quod inlroducere portia datum eat, quia pcr 
prxdicalionem manifeaia Ui ildea in Chriaiwii» 

Εί civila* in quadta poiita εεί. Mori ae civiiatift 
figura quadrangularii t r a i , el aimiliter portarum 
duodecin). Cum eoim civitat quadraogularis eaaei, 
per flguraiu crucis ex diainetro dividabaiur. Unde 

οδ καλ αϊ τέσσαρες πλευραλ άνά τρισλ πυλώσι τήν ^ e i qualuor lalera lernis porlia recle pariilam bab^-
είσοδον ηύμοίρησαν σχείν,ώς έφθημεν παραθεμένοι· 

'Βπϊ σταδίους δώδεκα χιλιάδων. Ισάριθμοι 
τοίς μαχαρίοις άποστόλοις οί στάδιοι. Έπελ χαλ τοΰ 
κηρύγματος αυτών χαρπδς ή έκείσε άποκειμένη 
λήξις. Ισόμετρος ούσα χατά πάσας τάς διαστάσεις, 
χαλ τοΰ χατά Θεδν βίου αί άρεταλ έν συμμετρία τδ 
είναι έχονσι κατά Βαύλον τδν θείον, δς οίδε καλ τα-
πεινοϋσθαι, χαλ περισσεύειν, χαλ χορτάζεσθαι, χαλ 
πειν^ν. Καλ οδτονδ άριθμδς τ,ών μακαρίων άαοστδ-
λων f μφασιν έχ· ι · Ό δώδεκα γάρ έφ' έαυτδν πο-
λυπλασιασθελς , τδν έκατοντεσσαραχοντατέσσαρα 
π ο Μ ί . Τδ δέ μέτρον τών έχατοντεσσαρακοντατεσ-
σάρων πηχών μέτρον άνθρωπου είπών, επιφέρει, 
δτι τδ μέτρον τούτο ά γ γ > λ ο υ i < s u > ε ί x a ! i Χ α τ ά 1 0 

bant ingresaum, quemadroodum pml ix i a iu t ' 
Ρετ duQdreim millia nadioTum. JSquali naincro 

ciim sanais aposlolis aunl millia eladioraw : quan-
doquidem pradicalionia eoruoi 826 frnctua eat in 
fulurum repotila qnies, com aeqoslit aii mensurae 
j a x u aingalaa diroeosionea : et virlutea vilae qoae 
aecundum Deum e*i, id habeai ut proporlioiiai* 
aint, joxla divuiu Paulum qui novii ol bamiuaii ei 
auperare, el saturari e l esurire. Ει bic uuiucrua 
duodechn apoalolorum eropbasim babet. Duodei a-
riua eoim nomerus ia aeipeuio mulUplicaUia cenluin 
quadragiaiaquatuor eificit. Ubi vero dixi i measurani 
cenlum quadraginlaqualuor cubiiorum esseiiiensu« 
ram bominta, aubjungU quod roenaura baec c a an-
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giilf. Qaanqttam, fhquft, Juxta id qnod hominfbue Α δοκούν άνθρωποι* έξενήντχται διά πήχεως. Μή τ ι ς 
apparet per cnbitura prolata esl harc menaora, 
nemo tameit exiatimet bomiiiem firfsse qui mensna 
est, aed angelum bomanomoreusfjm metffaratione, 
ei non augdieo per aimpficem naiurae v»m el iotel-
ligentiam. 

Et erat itructura mvri ipsiui jaspit. Ένδόμησιν 
structuram srve aediUcalionem dicit, boc ett, stu-
efium ac diligentiam aposlolorum clrca pnrdicaiio-
nem. Jaspis aotem vbreseens ctrrttim Etangdti dc-
aignat, qui eemper vireniem ac framarcercibrtem 
tervai praedfcacloneia. 

X X I , 19, 20. Ipta vtro ritifex amrmm purum i f -
mile tiiro pure. Ei ftnrdamenta muri chitaHt omni 
inpidepretioto ormta. Fnndeme*tmm primum jaiph, 

μέντοι οίέσθω χαλ άνθρωπο ν τδν μεμετρηχότα, 
άλλ* άγγελον ανθρωπίνως χρησάμενον τή μετρή
σει, καλ ούκ άγγελιχώς τή άπλή προσβολή καλ νοήσει. 

Καί ήν ή ένδόμησις τον τείχους αυτής, Ισσ-
Λίς. Ένδόμησιν, τήν οίκοδομήν λέγει, οίονΑ τήν 
σπουβήν καλ άχρίβειαν τήν περλ τδ κήρυγμα τών 
αποστόλων. Ή δε χλωρίζονσ* (ασπίς, τον τον Εδαγ-
γε7ίουδρσμον αίνίττεται τδν χλωρίζοντ* είς άχλ χαλ 
άμάραντον διατηροΰντα τδ κήρυγμα» 

Καϊ ή πόΛις χρυσίον καθαρόν, δμοεον ναΛφ ita-
θαρφ. ΟΙ θεμέΛιοι τον τείχους τής πάΛεως, παντϊ 
Λίθφ τιμίφ κεκοσμημένει. Ό θεμέΛίος ό πρώτος. 

itcHndam utpphmu, tertfum ekaieedom*T, qmartum Β ϊασπις * ό δεύτερος , σάπφειρος * δ τρίτος , 
smaraodm$, qvintum tardonnx, εεχίκηί εατάιχε, 
sepiimxm chrqtoiithut, oetavxm beryllut, nonum 
lopazbu, decimnm ehry$opra$ut, umUcitnnm Aya-
eintknt, duodecitnum amsthyttus. Et duodtcim 
porur duodecim maraarUa $unt. 

Trriflca pnredicatfo babilaculum ducit beatae et 
pcrpetoa* vifce, qnae chrilas sive habitaculum p o r o 

atiro coinparatirr, ob ansceptam gplendorem paro 
vitro a g s t m i l a t t t m . Porro f t m d a m e n t a luuri dvliatts 
cmrini lapide o r n a t a aoni. Lapidibv* prefiotfa dtsi-
gnat v r r w e a divmonim a p e a t o l o r o m , qeoa etiam 
f n t i d a i M i r t a dvltatia appeHat. Cam totcm dtrwteclm 
f n o r i n l lapMea iit rafkmali p o n t i v o e , oct* s o l n m ex 

χαΛχηδό^ν · ό τέταρτος, σμάραγδος · ό πέμπτες, 
σαρδόννξ' ό έκτος, σάρδ»ον * ό έβδομος, χ ρ ν » 
σόΛιθος' ό όγδοος, βήρυΛΛος · ό έντοκος, ·»-
πάζιον' ό δέκατος, χρνσοπρασοςτ ό ενδέκατος* 
υάκινθος · ό δωδέκατος, άμέθυσος · καί οί δώ
δεχα πυΛώνες, δώδεχα μαργαρίτα^ 

Τδ άείζωον χήρογμα Ιπιχατασχήνωσιν άγει τ ή ς 
μαχαρίας χαλ άδιαδόχοο ζωής, ήτις πόλις, ήγονν σχή -
νωσις, χρνσίφ παραβάλλεται χαθαρω, ξενεζονστ] τ ) 
βιαυγιία, ύάλφ χαθαρφ δμοιοαμε'νη. 01 δέ δεμέλεαε 
του τείχους τής πόλεως, παντλ λίθω κεχοσμτ)μά«οι· 
Αίθοις πολυτίμοις διαμορφσί τάς άρετάς των θείον* 
αποστόλων, οδς χαλ θεμελίοος χαλεΐ τής «όλεεος. 
άώδεχα δέ δντων τών λίθων τών έν τφ λογείφ τοδ 

lllit o r d k t a t iirter fondameiHa, qvaiuor tero tnr- C άρχαρέως, όχτω μόνον έχ τούτων τοις θεμελίο:ς 
moial: 827 u> · ι b i s ei e o n s o n a n t i a v e t e r l s iesla> 
m e t i t i ad a o v N f N apparcai, Η e x o d t e r r t l a n o v i ac 
e o r a m qne in eo raMaeinnt la oemparaiione ad 
V t f i i i a , Apottoli igkor omm virtvie p e r l a p i d e a pre-
tkiaoa reprasaonaia adoraati aimu 

I . Pr/mw εεί jatph. Per Jaspidam eolore vire-
acetitRi» in modom smaragdi, verisiniile est cory-
phetmi Pefram aigtdtlcari, qiri ame pasaionen Do-
miffi fn cunctia ad ipfcom fectis Boaifni Interroga-
rtofiibes &emper virescebat ac Jevenem agebai. 
€aptus eai igitnr paUore p r » timore rirra passto-
ttern inagistri devkius, adeo ut ad negaiionem usqiie 

έντάττεί" τους τεσσάρας δέ παραλλαγμένους, έ / 
έχ τούτων σ>ανή ζαέ τδ συμ^ωνον τής Παλαιάς 
πρδς τήν Νέον , χαλ τδ ύπερέχον τής Νέας χαλ 
τών έν αυτή βιαλαμψάντων δσον πρδς τήν Η α -
λαιάν. 0 | τοίνυν απόστολοι πάση αρετή τ | δ«ά 
τών τιμίων λίθων έμφαινομένη χεχδσμηνταε, 

σ/. Ό πρώτος ίασπις. άιά τής ίάσπιδος χλωρε-
ζούσης τήν χρόαν χατά τήν σμάραγδον, είχδς τδν 
κορυφαίον Πέτρον δηλοΰσθαι, δς πρδ τοΰ πάθους τοϋ 
Κυρίου έν άπάσαις τοις πρδς αύτδν τοά Κυρίου έρεν-
τήσεσιν αειθαλής ών καλ νεάζων, έάλω γούν τή άπδ 
τού δέους χλωρότητι, κατά τδ τοΰ & δασκάλου πάθος 
κατακρατηθελς, ώς καλ πρδς άρνησιν χωρήσαι. "Ομως 

pervenlret : ruraita tamen oodem hi mellua reatl- D τή «ύτή πάλιν χατά τδ κρείττον συγκροτούμενος 
luto coatinoo vlrore adjuitre, et ipse flaxu lacryiua* 
ruin iiberataa eai a siti monifera : et nos in loro 
vfroria per aqaam enhnarie baplismi txcvpit bospi-

f . SecundHt εεί tappkinu. Hic coloris dict! Ca-
latni, qnem nonnulli voitetum dicunt, coelesti colori 
asgimilatur, e i v e a<*ris profwndhali qunecoelesle cor-
pna obttmbrat : et llcet boc seaaa comprehondi 
ponit, non umei. juxta SiagiritetQ quinii corporii 
naiitraiii aKqoam effidt. Et qtjaoqtiam lioe non fit 
poasibile xensn vistts miaCri a lougmqoo tfxacfte d i -
jttdicare, oboiabranle noedo qvo vdantento, aita-
roen eolorom manifcslare nHHnr, secundoin funda-
metilum aappbiro aaaimilans: qoi sapphiraa cosleaii 

άειθαλία, αυτός τε του θανάτουντος ταΐς τών δα
κρύων [(«αίς άπήλλαχται δίψους, καλ ημάς είςτάπον 
χλόης διά τού ύδατος τοΰ σωτηριώδονς βαπτίσματος 
κατεσκήνωσεν. 

β'. Ψ0 δεύτερος, σάπρειρος (ούτως τοΰ xoAatvov 
χρινματος καλουμένου, δ τίνες βένετδν φασ«)ν τ φ 
•δρανίφ άπεικάζεται χρώματι, ήτοι fr^ τοΰ αέρος 
βάΙει, δ τδ ούράνιον έπιπροσδεί σώμα, εΓγε χαλ 
τοΰτο αίσδήσει ληπτδν, άλλά μή , χατά τδν Χταγει-
ρίτην, πέμπτον σώματος φύσιν τινά καπχίργασται. 
'Αλλ" εί καλ τοΰτο τής δρατιχής αίσδήσοως ημών 
μή οίας τ ι ούσης τά π ο ^ ω τ ά τ ω Ιεαχριβαΰν τοΰ έπι-
προσθοΰντος οΤά τίνος παραπετάσματος, χάν μέντοι 
τδ χρώμα έμφανίζειν πιιράται, σαπφείρφ άφομοιών 
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δς σάπφειρος τφ ούρανίφ Α eorpori assimilalur, eo modo quo jam dfrluni : ex 

quo sapphiro aiont iicri colorem cxruleum. Haic 
lapiiti aequum esl bcahiiu Paulum comparare u&que 
ad tertium coeluro assumpium, el inde eo* alira-
heiitem qui sibi creduut. 

773 
τδν δεύτερον θεμέλιον 
άπζικάζεται σώματι * καλ δπως, εΓρηται. Έ ξ ού 
σαπφείρου φασ\ καλ τδ λαζούριον χρώμα γίνχσθαι. 
Τούτφ τ φ λίθφ τδν μακάριο ν Παύλον ένδικον άπει-
κάζεσΟαι, έως τρίτου ουρανού αναληφθέντα, κάκείθεν 
έλχοντα τού; αύτώ πειθομένους. 

γ ' . Ό τρίτος, χαΛκηδών. ϋύτος έν τ φ Ιερατικφ 
λογείω ούχ έμφέρεται, αλλ* άνθραξ, δς ενταύθα ού 
κείται. Σκοπητέον ο5ν, μή ποτε τδν άνθρακα ούτως 
έκάλεσαν. "Ανθραξ δε δ μακάριος Ανδρέας, άτε έν 
τή άχλύι τού κατά τδν νόμον βίου αύτδ; τε τ φ καθ* 
έαυτδν φωτ\ τδν ζητούμενον Μεσσίαν εύρων, κα\ 
τοίς γνωρίμοις μηνύων καλ έμφανίζων* άμα δέ εί 
κα\ άλλος όμοιόχρους άνθρακι δ χαλκηδών έστι λί
θος, ούτω κληθείς, παρόσον κατά τδν Χαλκηδόνος 

δ. Terttut est clialcedoniu*. Hic in sacerdotali r a -
tionaii non deiertur, aed carbunculua qui hic n o u 
poniltir. Consideraudum est igitur ne quando car-
buncuium ila vocaverit. Porro άνθραξ, id eat, car-
buncultis esl beaius Andreas, lauquam in caligina 
vilae legalis, e i ipse sua luce naclus qusesiium Mea-
eiain, el aibi uotis aiguiflcana ac d e m o M i r a i i s * 

828 Praeterea cbalcedonius lapia, qnaoquam atiu* 
a i i , similia tainen est colorU cum carbunculo : ila 

πορθμδν άνω Χρυσοπόλεως κατά τάς Συμπληγάδας ^ diclus quod circa ireUim Cbalcedonis aupra Cbry&o-
πέτρας τοΤς έκτδς τούτων άπανθρώποις χωρίοις, 
χοιράσει καλ σκοπέλοις τών αίγιαλών ήχρειωμένων 
μετά λίθων ανευρίσκεται πολυτίμων, ώς τά πάτρια 
Βιθυνών άναταξαμένοις είρηται, σκοπττέον. 

δ*. 'Ο τέταρτος, σμάραγδος. Διά τού σμαράγδου 
τδ πράσιον χρώμα εμφανιζομένου, τήν τε διαύγειαν 
έξ αυτού προσλαμβάνοντος καλ τήν ώραν, τδ τού 
ευαγγελισμού Ιωάννου νομίζομεν δηλούσθαι κήρυγμα, 
θείφ έλαίφ φαιδρύνοντος τήν προσγινομένην ήμίν έξ 
αμαρτίας κατήφειαν» 

ε'. *0 χέμηζος, σαρδότνζ. Τούτφ Ίάκωβον τδν 
τού Ζεβεδαίου χαρακτηρίζεσθαι ύπειλήφαμεν. Ός 

polim jttxta Symplegadea scopulos, Ui loaia inaccca* 
sis extra bos poei&ia, nempe in aaxia ac acopoii* 
deserlorum litorum, eum aliia lapidibva prelloeia 
inveniatur, veluli dixerunt Η qui de rabos palriaa 
BUbynorum ecripfccrunt. 

δ. Quuriui cst smaragdu*. Per amaragdum, qni 
riridem demonsirai rolorem, ot spletidorem cx eo 
auscepluro ac venusUlom, joaiinia evangelisias 
prvdicaiionem aignilkari arbiiranrar, qui divio» 
miaericordia exbilarat ortam ifc nobia ex peecaco 
iriaiiliara. 

5. Quintui e$t tardoaxx. Per hane Jaeobttm Zt~ 
btdm deaignari crediuM». Qaemadmodann «mtm h\e 

γάρ δ λίθος ούτος καλ χρόαν αίματιαίαν έγκολπίζε- Q lapfo aanguineuni rafert colerem, i U quoqoe «I lile 
ται, ούτω δή καλ δ μακάριος ούτος, έναρχομένου τού 
φωτοειδούς λευκού καλ θείου κηρύγματος, τ φ δι* αί* 
ματος δρόμφ τ φ διδασκάλω Χριστφ πρδς τήν ουρά* 
νιον καλ άείζωον λήξιν, καλ πλήρη φωτδς, παραπέμ
πεται. 

ς \ *0 έκτος, σάρδιον. Ούτος πυ££δς τήν χρόαν 
ορμώμενος, τ φ διαπύρφ τής περλ Χριστδν διαθέ
σεως τ^ν Φίλιππον αναφέρει. '0ς γάρ δ λίθος ούτος 
θεραπευτικήν έχει δύναμιν οίδημάτων σαρκικών χαλ 
τών άπδ σιδήρου πληγών, ούτω χαλ τής τού Φιλίπ
που αρετής τδ κάλλος υποδύεται. 

?. Ό έβδομος, χρνσόΛιθος. Βαρθολομαίος άπει-
χάζεται τφ χρνσολίθφ τφ πολυτίμφ, τών αρε
τών χ:υσοειδε?ς άποστίλβων λαμπρότητας χαλούτος τ 

xanclua incboata gplendida ai caodids ac divtoa 
pradiealioae, eursu per aartgainoi» peraoto in ino* 
dnm magialri aui Cfariali, ad ardleelem «t parpetnaa 
\ύ& qoieloco plenamque lunine lran§miiiiliir« 

6. Sexiui e$t $ardiu$. Uiefolvo oolor* proaJlfcns, 
Pbilippum proptar ignUuin erga Gbrfstam aaVctun? 
demonttrau Qtteiuadmoddm eaim bic lapis vfrlu-
lom babet caraUvain uloarum oarnte et Tufiienim 
ferro infliclorum, i u quoque decor virtmis Phrtippf 
aubingreditur. 

7. Stptimu* esi chrysolilhui. Preltoso cbryaolilho 
Baribolomanis asaknUatttr, resptendens et hic an-
reo v i r t u U i i D aplendore : n e n H m i e n aic m ln m o -

ού μέντοι καλ ώς δ χρυσδς τ φ τήχεσδαι δυστυχών, ^ dom aori Uqiieial adveraittHibes, sed magig lapi-
στε££ότητι δέ λιθίνη προς τδ χήρυγμα κατάπλου 
τών έμμονον. 

η ' . Ό δγδοος, βηρύΑΑιος. Θωμάς είχάζεται 
τούτφ , θαλασσοειδεί τή χρόα χαλ ύαχινθιζούση, 
τό τε πρδς πίστιν αύτου άστάδμητον ύπογράφονη, 
χαλ μάλιστα τδ μαχροδαπές τής αποστολής μέχρις 
Ινδών χαλ διά θαλάσσης εκτελεσθείσης. 

θ'. Ό έττατος, τοοάζιον. Ό τόπαζος έρνθρδς 
χαλ άνθρακίζων τ φ είδει , καλ λευχδν δπδν άφιελς 
όφθαλμιώσιν άλεξίπονον, τδν θείον Ματθαίον Ιξει 
άφομοιούμενον , πεπυρωμένον τφ θείφ ζήλφ, ώς 
χαλ τήν μέχρι σαρχδς καί αίματος, καλ γαλακτοτρο* 
φ(ας ένανθρώπηαιν τού βεού άναγράψαι * δι* ών 
τους τήν χαρδίαν τυφλώττοντας χαλ νηπιώδει τή π ί -

dea finniiate tMbHen dkana pnedieaiionen. 

8. Qdamu $$t keTfkm*. Tbemas h u k c o m p a r a t u r , 

qui lapls maris ac hyacinthi colore, et illius ad 
l i d a n i n B t a b u i i a i e n d e p i i i g k , ec inaxime a p o s i o b -

taro ac l e g a i i i i n o m in l o n g i n q u a m p a t r i a u , nempe 
n e q a e ad l n d o a e l p e r m a r e p e r f c e t a m . 

9. Nonm$ eti topaximi. Topatlns rober et ipecie 
carbonia ae candidom aspeclum retinqnena auxi-
liando fegrla ocolU, divinum 829 MaUh»um ani-
mHaiam babobh, dirino xeto ignltum, ut eliam Dei 
incarnaiioneai deaeriberet daquo ad carntm et san-
girinetn ae laetationem : per quse eoa qui cor habe-
bam cxcecalum fldemqoe infaattlem, eos, inquam» 
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qul erudiu erant in conversatione aecundam 1β- Α στει, τους χατά νόμον φημλ πολιτεία παιδαγωγουμέ-
geni, td giatum viritem qui gecuiiduin Cliristom 
eat subduxil. 

1 0 . Decimxs εεί chrytoprusut. Hic Tbaddxo re-
pooitur, qui Angtro regi Edeses, fidem Cliristi 
evangelizavit, qnae ab auri gpecie gic appellalur, 
et iude sibi pretium ambil, ncqiie Prasii coloris 
expers est : sive deaigiiaiile rcvelatione quod pcr 
fldemin Chriglum oriltir mortiflcalio ad ea quae 
tum aflectuuni, sive perpcluam \ i lam innuenie, eo 
qiiod pratitia color aive marrubium semper v ina i . 

11. Vndecimut ett hyaeinihus. Huic qui cerutei 
coloris esl sive aerem refcrenti* Sinton Zeloiea as-
gimilatiir, figuram quidem gercna conlinuc erran-
lis lurtwe xelaiiliinn, sive amatornm aut in?idorum 

νους, πρδς άνδριχήν κατάστασιν τήν χατά Χριστδν 
έπανήγαγεν. 

ι'. *0 δέκατος, χρνσόπρασος. Τούτφ θαδδαίος 
άνάκειται, δ τψ Άγγάρφ βασιλεί Έόέσης τήν τού 
Χριστού πίστιν εύαγγελισάμενο;, ήτις χρυσδς χρη-
ματίζουσα τήν ίδέαν, χα\ ταύτη τδ τίμιον εαυτή 
μνωμένη, ουδέ τού πρασίου άμοιρεί, είτουν τ^ν 
πρδς τά εμπαθή νέκρωσιν τής χατά Χριστδν π ί 
στεως αίνιττσμένης τής άποχαλύψεως, είτε χα\ τδ 
άείζωον διά τής άειθαλίας τού πρασίου χρώματος. 

ια'. βΟ ενδέκατος, υάκινθος. Τούτφ χυανίζοντι 
τήν χρόαν, ήγουν άερίζοντι δ Σίμων δ Ζηλωτής άπει-
χάζεται, τού μεν τών Ζηλωτών άειπλανούς στίφους 
χρηματίζων (διδ χα\ ώς άερίζων χαλ έξηνεμωμένος 

(ideo eiiam veiuli aerero ac venttim mente seqtiena) B τδ φρόνημα), άλλ' ούν τή έπιγνώσει τής αληθείας, 
aiumeo per veriiatig eogntlionem, quartqnam sero, 
xolaaa ad id quod opliraain e*l accommodans. 

12. Duodecimui εεί ameikuitus. Hie fulvo colore 
Mailbi» meriio aegrtgabiiur, qui una tiim iinde-
oim parliecps fuil viaionis a ccelo flueniig ciim 
iguko rare : propter quod demenleg stispicati simt 
illos temulentia oppleios, qtianquam omnem so-
brietaleitt affeclu exccdoreni. Ideo qnoque aroe-
tbyato aggignalua eat, qxia araeibystum pra-ferox» 
gparao ebrielalt* rumorc nequaquam vinci poinil. 

X X I , Ϊ Ι - 4 7 . Singulce porlce ex lingulit margaritii. 
El ρίαίεα άχίίείίε aurum pxmai fanaxam tllrxm 
pilUcidnm. Ει tempium xou vidi t» ea : Den* tnim 

εί xa\ δψέ, τδν ζήλον έπ\ τδ βέλτιστον μεθαρμο-
σάμενος. 

%ψ. Ό δωδέκατος, άμέθνσος. Ούτος πυ££δς τδ 
χρώμα φαινόμενος, τ φ Ματθία είχδτως άφορισθήσε-
ται, τής άπ ' ουρανού £υείσης οπτασίας έμπύρου 
δρόσου τοίς ένδεκα χοινωνούντι, παρδ χαλ μέθη 
καταληπτοί τοίς άνοήτοις ύπωπτεύθησαν, εί χαλ 
πάσης νήψεως χρείττους διέχειντο. Διδπερ χαλ τ φ 
άμεθύσφ προσενεμήθη, δτι δ μηδέ τδν άμέθυσον 
έπιφερδμενος, ήττάσθαι μέθη διατεθρύλληται. 

*Ara είς έκαστος τών πυλώνων ήν έξ έτος 
μαργαρίτον. Καϊ ή πλατεία της πόλεως, χρυσίον 
χαθαρόν, ώς ύαλος διαυγής. Καί ταότ ούχ είδοτ 

omnipoUni Umplum ejus εεί εί agnui. Εί είτίίαε ^ έτ αύτη. Ό γάρ θε%ς ό παντοκράτωρ, ναός αυτής 
— — - -~ι ι — ι * — · - — έστι, χαϊ τό %Αρνίον. Καϊ ή πόλις ού χρείαν έχει 

τοϋ ήλιου, ουδέ τής σελήνης. Ίνα φαΐνωσιναυτή. 
Ή γαρ δόξα τοϋ θεοϋ έφώτισεν αυτήν, χαϊ ό 
λύχνος αυτής τό 1Αρνίον. Καϊ περιπατήσονσι τά 
έθνη διά τοϋ φωτός αυτής, χαϊ οί βασιλείς τής 
γής φέρονσι τήν δόξαν χαϊ τιμήν αυτών εϊς αύ 
τήν. Καϊ οϊ πνλώνες αυτής, ού μή χλεισθώσιν 
ημέρας. Νύξ γάρ ούχ έσται έν αύτη. Καϊ οίσονσι 
τήν δόξαν χαϊ τήν τιμήν τών εθνών είς αυτήν. 
Ινα εϊσέλθωσιν. Καϊ ού μή είσέλδη είς αυτήν 

πάν χοινόν χαϊ ποιούν βδέλυγμα χαϊ ψεύδος, εϊ μή οϊ γεγραμμένοι έν τφ βιδλίφ τής ζωής τοϋ 
Άρνίου. 

Margaritif sanctoa apoaloloa asaimilavit, et in Μαργαρίταις, τούς αγίους αποστόλους άπειχάζει, 
aingulia ipsorum rem admirandam : αοα quod viiae χαλ άνά έχαστον αυτών τδ παράδοξον ούχ δπως τή 
caiidorem demou&UareDl, aed jam etiam magnilu- ^ λευχότητι τού βίου έπιφαίνοντας, άλλ' ήδη χαλ τφ 
dino el alliiudiu* coualuum inducereai aluporem. μεγέθειχαλ άναστήματι τών εγχειρημάτων τδ χα-

«οχ egεt εοίε ntqut iunay ut tuceaal in εα 
gtoria Dei iUmminaHi Ulam, εί iuoerna είχε εεί 
άρχο·· El ambuiubunl atitfti per iucem <;«ε, εί τε-
αεε ίεττα afrrenl gloriam tuam εί honorem i» illam. 
El porta e;xi Η Ο Ι Ι είαχάεηίχτ ρετ diem : ηοχ εηίηι 
ηοηχήί ι» «α. Εί αβετεηί glonam εί konorem gen-
lium 8 3 0 t N *Uam u i ϊηατεΑίαηιχτ : εί ΗΟΗ ίηίτεί 
in iiiam quidqxid inquinal εί abominatiomm fucil εί 
mendacium ; $ed εοϋ qui εεήρίί luni in ti*r« vitm 
Agni. 

Plaieam vero civiialig sive liealae babiuiionia la l i -
ludiaem xc vil» duraUoueia aoio eomparavii. 

Εί ctvt/σε non egel εοίε xeque /uwo. Gunctis 
aensibilibus abolilia, mciiio qiioque aol el luua 
abolentur : utpoie oinnibua qua» ia iUo alaiti aani 
spirilualiter reapleiideoiibua. 

| Νοχ εχίηι ηοη εγιί i» εα. Pneierea ncque ΗΟΧ ibi 
erii , iu qua aecurilas clauairis ae ropagulis quseri-
luT : quia ibi divinae porta, quag apo^lolos esse 
dUimus, efficaces erunl ad inlroduciiouero sivein-
alruciioncm eoruro qtiac perfeclioru s u n i : cusn euim 

τάπληχτον επαγόμενους. Τήν δέ πλατείαν τής πό
λεως, ήτοι τής μχχαρίας χατασχηνώοεως, τδ διεξο-
διχδν χαλ βιώσιμον, χρυσίφ άπείχασεν. 

Καϊ ή πόλις ού χρείαν ϊχει τον ήλιον ουδέ 
τής σελήνης. Τών αίσθητών απάντων ήχρειωμέ
νων, είκότως χαλ ήλιος χαλ σελήνη ήχρείωται, άτε 
νοητώς πάντων τών έν τή τηνικάδε χαταστάσει 
περιαυγαζομένων. 

Ννξ γάρ οϋχ έσται έν αύτη. "Ετι μηδέ νύξέχεί 
χαθ* ήν μοχλοίς χαλ χλείθροις περιγίνεται ή ασφά
λεια, δτι χάκεί τούς θείους πυλώνας, ούς τους απο
στόλους είναι είρήκαμεν, ένεργιΐς έσονται πρδς τήν 
τών τελειότερων μνήσιν. Ήμϊρας γάρ ούσης άελ. 

file:///ilam
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καΟ' ήν τά τοΰ φωτδς Εργα πεπράξεται, πώς οΤόν τβ Α perpeloue eil diea in qvo lueia opera peragnnlor, 
τήν νυκτερινήν άπραξίαν παρείσδυσιν έκει σχείν, 
νυκτδς τδ παράπαν ούκ ούσης; Δισσδν δέ τδ δνομα. 
Ή γάρ τούτο βούλεται δηλούν δτι ειρήνη Ισται καί 
ασφάλεια, ώς μηδέ δείσθαι φυλαχήν ποιεΐσθαι τής 
πόλεως, τή τών πυλών αποκλείσει, ή τδ κάκεΐ τούς 
θείους πυλώνας τής αποστολικής διδασκαλίας ήνεφ-
χθαι πάσι πρδς τήν τών τελειότερων μάθησιν. 
Ήμερα δέ έσται εκεί κα\ νύξ, δτι αύτη τοί, άμαρ-
τωλοίς άποκληρωθήσεται. 

Καϊ οϊσονσι τήν δόξαν καϊ τήν τιμήν. 01 τά 
γήΙνα καταγωνισάμενοι πάθη, οΓσουσι δόξαν τ φ 
συναντιλαμβανομένφ Θεφ. Ουδέν γάρ τών κατωρθω-
μένων άνθρώποις θείας επικουρίας έκτδς συσταίη. 
Ούς άνω βασιλείς εΓρηκε γής, τούτους είσαγωγούς 

quamodopossibileesxeiillud D o c t u r n u m oiium irre-
pere, ubi nox omnino non erit ? Daptax eet aulem In-
teUeclue. Aut enim hoc significare vuli qaod pax erii 
et securius, ut neque ctvitaii opas si l ponere custo-
diam claadendo porUs : aul quod ibi quoque diviiue 
porUe docirin» aposlolicae omnibos apertsa tint, 
ad inttructioneni eorura qua? perfecliora i o n i . 

Dies autem erit ibi , et non nox, quia basc ad pcc-
catorea relegabilur. 

Εί ajferent gloriam el henortm. Qui tcrrenoa de-
vicernnt aflectua, ferent gloriam aaxitialori Deo. 
Nullum eoim egregium facinna bominibua contin-
geret abaque divino auxilio. Porro quoa auperiua 
dixit regea ternc, nunc dicit induoentes gloriam et 

φησι τών εθνών τής δόξης κα\ τής τ ιμής. Τί δέδιά Β botiorero gentiom.Qaid autem per b«c slgnittcat? 
Aut quod bi qui affoctua ad terrena allkieulee au-
pei-arunt, soo exemplo caeferia quoque gentibaa h i -
iroductionem ad aupernam Jerusalera pneetfieniitl, 
cujus exempluiD sunt gloria et honor, aut ad glo-
riam el honorem geniibus profuerunt 

τούτων παριστών; "II δτι οί καταπαλαίσαντες τά 
περί γήν ίλυττώμενα πάθη τ φ καθ* εαυτούς ύπο-
δείγματι κα\ τοϊς λοιποΤς έθνεσιν είσαγώγιμον πε-
ποιήκασι τήν άνω Ιερουσαλήμ, ούπερ υπόδειγμα, 
δόξα καλ τ ιμή, ή πρδς δόξαν καί τιμήν τοίς έθνεσι 
συνετέλεσε. 

ΚΕΦΑΑ. 311'. 

Περ\ τον καθαρού χοταμοϋ τοϋ όχτανθέντος έκ 
τού θρόνον πορεύεσθαι. 

Και έδειξε μοι χοταμδν καθαρδν, ύδατος ζωής 
Λαμχρδν ώς κρύσταλΛον έχπορενόμενον έχ τοϋ 
Θρόνον τοϋ θεοϋ χαϊ τον Άρνίον έν μέσφ τής 
χΛατείας αυτής. Καϊ τού χοταμοϋ εντεύθεν χαϊ 

831CAPUTLXVM. 
ΰε fluvio puro qui vuus e$t ex throno ρτοεεάετε. 

XXII, 1-5. Et ottendii mihi fluvium purum aqum 
t\w, iplendidum ianquam crytlallum, procedentem 
de Ihrono Dei εί Agni in medio plateat ejus. Et εχ 
κίταηηε ρατίε fluvii lignum afftrem fruclus duode-

έχ ίθεν ξύλον ζωής χοιοϋν καρπούς δώδεκα κατά C V*T ηιεηεεε itngulot reddeni fruclum tuum : εί 
μήνα ένα έκαστον άχοδιδούς τόν καρχδν αύτοϋ, 
καϊ τά φύλλα τοϋ ξύλον είς θεραχείαν τών 
εθνών. Καϊ πάν χατάθεμα ούχ έσται έχει. Καϊ 
ό θρόνος τοϋ θεοϋ χαϊ τοϋ 'Αρνίον έν αυτή έσται. 
Καϊ οϊ δούλοι αύτοϋ λατρεύσονσιν αύτφ, καϊ 
δψονται τό πρόσωπον αύτοϋ, καϊ τό δνομα αύτοϋ 
έπϊ τών μετώπων αυτών. Καϊ νύξ ούκ έσται 
έχεί, καϊ χρείαν ούκ έχονσι λύχνον καϊ φωτός 
βασιλεύσονσιν είς τούς αίώνας τών αΙώνων. 

Διττή ν Γσμεν τοΰ ποταμού τήν ώφέλειαν, δίψους 
άνάκτησιν, κα\ 0ύπσυ κάθαρσιν, ών αμφοτέρων 
πλήρης ή κατά τδ εύαγγελικδν Χριστού κήρυγμα 

folia lignl ad nudelam genlium. Et omru maUdi-
etum non ετίί ampiitu, εεά thronut Ώεϊ εί Agni in 
Ula ετίί: εί tervi e /u* lervient illi. εί videbuni fa-
ciem ε^χε : εί ηοηιεη ε}ηε in frontibui ipsornm. Εί 
ηοχ ηοη ετίί ibi: εί ηοη εαεηί ίηεετηα ηεε ίητε εο/ίε, 
quoniam Dominus Deu$ illuminal ίίίοε. Εί ugna-
buni in iwcula taculorum. 

ήΧίον, δτι Κύριος ό θεός φωτίζει αυτούς· Καϊ 

Duplicem novimue fluminie uiilitatem, ntmpe 
silis refocillatlonein el sordium purgaiionem. Ulriua-
que plena adeptio esl in vita quae eat juxta Evao-
gelii Christi praedicationcm. Nam et sitim refocil-ζωή. Δίψος τε γάρ άνεκτήσατο τών πρδ τής παρου 

«ίας Χριστού προφητών, ι Έδίψησέ σε, ι φασκόν- D lavil prophetarum qui fuerxnl aule Chried advenlum 
των, c ή ψυχή ημών, ι καί βαπτίσματι θεουργφ «1 dicebant, c Silivit le anima mca u , ι ct eos qui 
τούς λουομένους άγνίζουσα έκάθαρε. Καί δτι τδ sacro et efflcaci baptiamale, lavanlur, expiando 

pargavit. E l quod evangeliataa acopua ait u i flo-
viu i refcrat baptiuna, kiiic idooenm eat argvmen-
lujti ad coniirmaodum, quod et ipsum procadere 
aopponil de tbrono Dei et Agni, et diffluere in me-
dio plaleas, evangelicae videlioei pradicationia. Nc-
que cnim polesl quiaquam in eupernaro ingredi 
Jcrusalem, juxta Doroiai vocero, niai qui euperue 
regeneralus s i i per aquam et sanguioem. 

Εί εχ Μτααηε ρατίε fluvii. Εχ ulraque parle evao-
gelirae praedicaiionis : ex bac quidem aeomdeia 

βάπτισμα σχοπδς παρεμφαίνειν τδν ποταμδν τ φ 
ευαγγελιστή, ενταύθα έχέγγυον πιστώσασθαι τδάπδ 
τοΰ θρόνου τού Άρνίου έ κ πορεύε σθαι αύτδν ύποθέ-
σθαι, κα\ μέσον τής πλατείας δ ια^εΐν , τού ευαγγε
λικού δηλιδή κηρύγματος. Ού γάρ έστιν είς τήν άνω 
Ιερουσαλήμ είσελθεϊν, κατά τήν τοΰ Κυρίου φωνήν, 
τδν μή άνωθεν άναγεννηθέντα δι' ύδατος καλ πνεύ
ματος. 

Καϊ τοϋ ποταμού εντεύθεν χαϊ εκείθεν. Εντεύ
θεν κα\ εκείθεν τοΰ ευαγγελικού κηρύγματος, έντευ-

1 1 Paal. L X I I , * . 
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prosfcnleni vitam, <vx illa vero aeeundum fulurnm Α θεν, χατά τήν παροΰσαν ζωήν, εκείθεν, χατά τδν 
saeculum. Ligiiuin atriem viue divinam voeal ea-
pieniiam. Hiijua autera ligni eat doctriua Cbrtslo 
adhaerens, quaa a praeaenii feliciiate ad fuiuratn 
bealiludinem occurrei. 832 Qiue est aniem pne-
sens feliciias? Decenter el opportune iractaredi-
vinaa virlulea, et noo ioietnpealive aut praeeum-
piuose ineffieaei siudio vanaa efllcere. jfiqualt 
auiem numero cum laboranlibus esi et opporituia 
traciaiio, quia neque prolongare, sed praeveuire 
poliua lempus ftolutionis oporiel erga operarios qui 
facianl ordinale dirigi eingula in gapienlia. Ad hac 
folia quoque ligui ad saniutem geulium ai l deoon-
liari aive valiciuio p red ic i ; al quid per bttc vult 
proponere ? Scimva aaiie folium esae, fruciua opc* 

μέλλοντα αΙώνα. 2ύλον δέ ζωής, τήν·8ν6εόν φησι 
σοφίαν. Τούτου τού ξύλου, ή κατά Χριστδν έχομένη 
διδασκαλία άπδ τής εντεύθεν εδπραγίας είς τήν 
μακαριότητα καταντήσει. Τίς δέ ή εντεύθεν «ύπρα-
γ ι α ; Τδ προσηκόντως μεταχειρίζεσδαι καλ κατ* 
καιρδν τάς θεοποιούς άρετάς, άλλά μ ή άχαίρως ή 
ύπερβαθμίως έπ ' άνηνύτφ σπουδάσματι μάταιο-
ποιείν. Ισάριθμος δέ τοίς διαπονούσι χαλ ή χατά 
καιρδν μεταχείρησις, δτι μηδ* ύπερτείνειν, άελ δέ 
ένδείν έχρήν τού καιρού τούς έργάτας, τεταγμένως 
δέ διεξάγεσθαι τά πάντα έν σοφία ποιουντας. Πρδς 
τούτοις, καλ τά φύλλα φησλ τού ξύλου ε ίς θεραπεία ν 
καταγγέλλεσθαι, οίονελ φημίζεσθαι, των εθνών, t i 
διά τούτων ένστήσαι θέλων; Τδ φύλλον ούν περι-

rimeiitum adornana : et e i hoc iiUelligimua, quod Β κάρπιον Γσμεν σκέπασμα. Έ κ τούτου συνίεμεν ώς 
perfecltora seounduBi Deum opera, ei per cryetal-
linam peliucenliam cirrunifulgenlia, perfeciiseimia 
in virtule ad examioatiotiem commiUuniur, siqui-
dem, c Poicntes polenter examinabunuir u . » Qua> 
cunque vero alimeolum (ructuum uon panicipaut, 
sed plantam solum aseumnnf in signum quod mor-
tua non aint, ad inedelam gemiuni aesiguantur. His 
cnim ad Gbristi obaequitim accedenlibus, super-
fluum foret in ipsia exacte iodagare. 

Sed thronus Dei et Agni in itla tril. Qut dileclis 
Deo virtuiibus scipsura in dlvinum vehiculum prar-
paravii,ad Dei el Agui requiein, per diviuas Ycieria 
Novique Testamenli inslructiones impigre currena, 

τά τελεώτερα τών κατά θεδν καλ διαυγεία χρυσταλ-
λοειδεΤ περιαυγαζομένων έργων τοίς τελεωτάτοις 
κατ* άρετήν είς έξέτασιν ανατίθεται* ι Δυνατολ γάρ 
δυνατώς έτασθήσονται. » "Οσα δέ τοΰ τροφίμου μέν 
άμοιρεϊ τών καρπών, είς δείγμα δέ τοϋ δτι τέθνηκε, 
τδ φυτδν μόνον παραλαμβάνεται, τή των εθνών 
θεραπεία προσνέμεται. Τή Χριστού γάρ τούτων 
ύπαχθέντων δούλε ί φ, τδ πρδς άκρίβειαν, περιττδν 
έπλ τούτων άνερευνφν. 

Καϊ ό θρόνος τοΰ θεοΰ καϊ τοΰ '* Αρνίον έν αύτη 
έσται. Ό άρεταίς θεοφιλέσιν, είς δχημα θείον έαυ
τδν ηύτρεπικώς, είς τήν θεοΰ δέ καλ τοΰ Άρνίον 
άνάπαυσιν διά τών τής Παλαιάς καλ Καινής Διαθή-

ac divina? dedicalionit parliceps feliciter effectus, ^ Χ η ς θείων είσηγήσεων άόκνως δραμών, καλ θείας 

Υιιί* ΛΐνΉ a l i c «iifiAriiak J t i r i i f i i l A i n htthilal/t» ovit ν · _ _Λ..̂ .~—.̂ Λ. ~ .λ^. —Λ.* — J i \ X u i . i bic civilalis supernae Jerusalein babilator erit, vi 
debitque Deum facie ad frcietn, uou per aenigmaia, 
eed quemadmoduni sanctis apostolis in moule aan-
cto visus esl, veluti ai i magous Diouysiue. 

El regnabunl in $a*cula iaculorum. Sanclt videli-
ccl conregnabum Christo per inOnita sa?cula. 

CAPUT L X I X . 

Quod fide digna tint que ab Apottolo visa tunl. 

X X I I , 0. El dixil mihi : Hi sermone» fide digni 
$unt et veri. Et Dominus Deu$ ipiriiuum propketa-

Ίδρύσεως ηύμοιρηκώς, αύτδς τής πόλεως τής άνω 
Ιερουσαλήμ έσται οίκήτωρ, καλ δψεται τδν θεδν 
πρόσωπον πρδς πρόσωπον, ού δι* αΐνιγμάτων, αλλ* 
ώσπερ τοίς άγίοις άποστόλοις έν τφ άγ ίφ δρει τε-
θέαται, ώς φησιν δ μέγας Διονύσιος. 

Καϊ βασιλεύσονσιν βίς τούς αΑώνας τών αί· 
ώνων. Οι άγιοι δηλονότι συμβασιλεόσουσι Χριστφ 
είς τούς ατελεύτητους αίώνας. 

ΚΕΦΑΛ. Ξθ*. 

Περϊ τον άξιοπίστον τών τεθεαμένων τφ Άαο-
στόλφ. 

Καϊ είχε μοι · Ούτοι οί Λόγοι, χιστοϊ χαϊ αλη
θινοί. Καϊ Κύριος ό θεός τών χ νευμάτων τών 

rum miiil angdum tuum, 833 «< ΜεηάετεΙ urvit D χ ρ ο φ η τ ω Υ άχέστειΛε τόν άγγελον αύτοϋ δείξε* 
τοις δούλοις αύτοϋ ά δεί γενέσθαι έν τάχεί. 

Τδ εΐωθδς αύτφ ό μακάριος ούτος ευαγγελιστής 

luis qua oportel fieri cito 

Qood aolei facero beatus hic evangelisla, bic 
qtioque obaerval : quemadraodum ct in Evaugelio 
in aigno coguHionia quod eseei legitimum : f Et 
scimus, inqaif,qued verum eitieaiimonium cjtis *·:» 
l u c i nunc conaigaahs ait sermouea <ide dignos ac 
veros eiposUoa eaae : inde fidetn trabenles, neinpe 
qxod a Domino Deo qui etiam doni propbetarum 
Dominus esi. Nam hoc «igniflcare vnlt pcr boc quod 
ai l Domlnat spirituum, ac at dixissel, Dominus 
propb«lici -doni. 

κάνταύθα, ώς κα) έν τφ Εύαγγελίφ αύτοΰ, είς γνώ
ρισμα τού γνησίου, τδ, Καϊ οϊδαμεν ότι αληθής 
έστιν ή μαρτυρία αύτοϋ' ούτω καλ νύν έπισφρ^' 
γίζων φησλ, τούς λόγους πιστούς καλ αληθινούς ix-
τεθείσθαι, εκείθεν έλκοντας τδ πιστδν, άπδ Κυρίου 
τού θεού δηλαδή, δς καλ τοΰ χαρίσματος τών προφη
τών Κύριος. Τούτο γάρ βούλεται παριστφν διά του. 
Κύριος τών χνευμάτων * ώσπερελ Ιλεγεν * Κύριος 
τού προφητικού χαρίσματος. 

" Sap. νι, 7. » Joan. χχι, 24. 
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mOti θεός τών προφητών ό Χριστός χαϊ Αεσπότης 
^ών απάντων. 

Ίδοϋ Έρχομαι ταχύ. Μακάριος ό τηρών τους 
Λόγους τής προφητείας τοΰ βιβΛΙον τούτου. Καϊ 
έγώ Ιωάννης ό βλέπων καϊ άχούων ταΰτα. Καϊ 
δτε ήκουσα χαϊ έδλεψα, έχεσον προσχυνήσαι 
έμχροσβεν τών χοδών τοϋ άγγέΛον τοϋ δειχνύν-
τος μοι ταύτα. Καϊ Λέγει μοι • "Ορα μή · σύνδου· 
Λός σού είμι έγώ, χα} τών άδεΛφών σου τών 
προφητών, τών τηρούντων τούς Λόγους τοϋ βι
βλίου τούτου. Τφ θεφ προσχύνησον. 

Τούς τηρούντας λέγει τούς σπουδάζοντας μή περι-
πεσείνταίς είρημέναις κολάσεσιν έντψ βιβλίω τούτφ, 
άλλά διά βίου θεαρέστως άμοιρείν αυτών. 

Καϊ έγώ Ιωάννης ό βλέπων χαϊ άχούων ταΰτα. 
Καλ τούτο τής αποστολικής ψυχής Ιδίωμα. "Οπερ 
γάρ κα\ Ιν τ φ Εύαγγελίω πεποίηχεν είπών · ι Καλ 
δ Ιωραχώς μεμαρτύρηκε χαλ αληθής έστιν ή μαρτυ
ρία αυτού, ι τούτο χάνταύθα ποιε! αύτήχοος εΐναι 
χαλ αυτόπτης τών προφητευθέντων δμολογήσας. Διά 
γάρ τούτου τά έωραμένα έπιστώσατο. Έδειξε δέ χαλ, 
ώς προείρηται, τδ τού διατυπούντος αγγέλου, χαλ τδ 
εαυτού ευλαβές. 

ΚΕΦΑΑ. ΟΑ'. 
"Οπως έκελεύσθη μή σφραγίσαι, άλλά χηρύξαι 

τήν άποκάλυψιν. 

Καϊ λέγει μοι · Μή σφραγίσης τούς λόγους τής 
προφητείας τού βιβλίου τούτου. Ό καιρός έγγι)ς 
έστι. 'Q άδιχών άδικησάτω έτι, χαϊ ό φυπαρός 
φυπαρευθήτω έτι% καϊ ό δίκαιος δικαιοσύνην 
πονησάτω έτι, καϊ ό άγιος άγιασθήτω έτι. Ίδοϋ 
έρχομαι ταχύ. Καϊ ό μισθός μου μεζ έμού άπο-
δούναι έκάστφ ώς τό έργον αύτοϋ έσται. %Εγώ 
τό άλφα χαϊ τό ωμέγα, άρχή χαϊ τέλος, ό πρώ
τος χαϊ ό έσχατος. 

Μή σφραγίσης, χαλ τά έξης. Τουτέστι, Μή παρά 
σαυτφ συγκλεΐσας φύλαξης, άλλά φανέρωσον άπα-
σιν. Διά δέ τού, Ό καιρός εγγύς έστι, τοιούτο τι 
βούλεται δηλούν. Ό χαιρδς τής έκδάσεως τών είρη-
μένων, ού τδ πλείστον απέχει τών είρημένων ώς 
τδτε, άλλά μή νύν χρείαν Εχεις αυτών άκουε ι ν. "Οσον 
μέν ούν τδ μή ήδη παρεΤναι, άκούειν χρεία, δσον 
δέ τδ μόνον ού παρείναι, άλλά σχεδδν ένεργείσθαι, 
περιττδν τδ άκουε ιν. 

Ό άδικων άδικησάτω έτι. Ού προτροπή τούτο, 
άλλ' έλεγχος τής έκαστου πρδς δ τι χαλ βούλοιτο 
ύρμ*κ< 

Ίδοϋ έρχομαι ταχύ. Τδ Ταχύ εΓτε συγκρίσει τών 
απέραντων αίώνων εΓρηται, ή καλ πρδς εύθυμίαν 
τών άπεκδεχομένων τήν άντίδοσιν, ή καλ διά τδ 
άπαραλόγιστον καλ πάντως ανυπερθέτως έσόμενον. 

Έγώ τό άλφα καϊ τό ωμέγα. "Οτι μέν διά τού 
υποδείγματος τών γραμμάτων αρχήν παρεδήλωσχ 

Β 

CAPUT L X X . 
Quod Christui tit Βεηε prophetarum ac Dominni 

omnium. 
X X H , 7-9. Ecce venio cito. fieattti qul servat 

termone* ρτορίιείια! libri hujus. Et ego Joannei Με-
bam εί audiebam hac. Cumque auditsem ac vidte-
tem, procidi ut adorarem αηίε pedei angeli qnt osten-
dεbat mlhi hasc. Et ail mihi : Vide ne fecerii : con-
εετνηε mut tum ego el fralrum luorum prophelarum, 
ει εοηιιη qui servanl lermonei libri hujur. Deum 
adora. 

Servantes dir.it eos qui sludent ne incidant fn 
supplicia quae dicta suni in hoc libro, sed per v i -
tam Deo graiam expertes sinl ipsorum. 

E l ego Joannes videbam el audiebam ha*c. Est an-
tem el hic tnodus loquendi liujus aposlolici animi. 
Qiiod enim et in Evangeliis fecit, dicens : c Et qui 
vidit, testimonium perliibuit, ei vcrum esi testimo-
ntuni ejtis % K, > boc eliam in boc loco facii : aile-
slans quod fueril ipse audilor ipseque inspeclor 
eoruin quae prophetata sunt; per boc enim ea quae 
visa stint conflrrnavil. Ostendit autcm ut praedi-
clum est et angeli insiiluentis pieiatero, el sui 
animi verecundam modestiam. 

834 CAPUT L X X I . 

Quod jus&um ipti fuerit ηε obsignaret, εεά ul prce-
dicant hanc revelationeni 

Q XXII , 10-13. El dicii mibi: Ne obiignaveris wr-
ηχοηεε ρνερηείιεε iibri hujus : lemptu prope εεί. Qxi 
ηοοεί ηοεεαί adhue, εί qui lordidus εεί sordetcal 
adhuc, εί justus jutlificelur adhuc, εί sanclut tancii · 
βεείην adkuc. Eeu vtnio cilo, εί merce» mea nucum 
ειί, ul dem unicuique sicut opus iliiut eril. Ego tum 
α εί ω, principium εί finit, primus εί noviisimut. 

Νε obiignacεriε, elc. Hoc est, ne apud le con-
clusos serves, sed manifesia omnibus. Per boc au-
lem quod ait : Tempus ρτορε ett, lale quidpiam si-
gnificare vult. Tempus quo conlingant ea quae 
dicta sunt non multum abest a diclis rebus ul lunc 
contiogant, al non modo libi nec^sse est ea audirc. 

D Quatenus igilur nunc non adsunt, opus est au-
dire : sed quatenus lanium non adsunl, sic lamen 
ul brevi fuiura &int, supervacaoeum essci aadire. 

Qui nocel noceat adhnc. Non id adborlatio est, 
sed ut quisque convincalur de eo ad quodcunque 
elegerit accedere. 

Ecce venio eho. Dicium est Ciio, aut comparatione 
ad infiniia sjccula, aut ad exsultaiionem eorum qui 
suscepiuri sont retributionem : aut eiiam quia 
inevilabiliter el cerie absque longa dilatione fulu-
lurum esl. 

Ego $um α εί ω. Quod per exemplam lifierarum 
aignificaverit priocipium ac fineni, non est difficile 

u Joan. xix, 35. 
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Inielligere, ex eo quod ipse quoque subjunxit. Ilis Α καλ τδ τέλος, ουδέν δυσχερές έννοήσαι, καθ' δτι χαλ 

αύτδς ύπέθετο. Ζητείν δέ τοίς έξεταστικωτέροις tameu qui exaclioree sunl in indagando contingit 
quserere, cor non id per alia deatgnaverit, quam 
per liUerag. Dicimua ergo qood quia htijuemodi 
promiesionain quae solo sermone honomtaB suut, 
ansceptionem ac eventum sperare et exspedare 
contingit, proplerea bocmodo et non alio quocun-
que signiQcavit. Signum autem hujusmodi inali-
luiioma fuil invenlio liiterarum. 835 Nam h a e 

ipsae juxia Stagiriiera symbola suut bominum in 
clara facileque signiGcanii voce. Propierea quoqoe 
ipsi visum esl uli voce signiGcaliva nomiDum: et 
merilo lali insliiuiione usus est, ialibusque demon-
alratiouibiis principii ac 0ma« 

XXII , 14-17. Beaii qui faciunt prwcepla e/xt, ut 

περιγίνεται, τίνος χάριν μή δι* έτερων τοΰτο, εί μή 
διά τών γραμμάτων ύπέφηνε. Φαμέν οΰν ώς, επειδή 
τήν άπεχδοχήν τών τοιούτων επαγγελιών μόνω τφ 
λόγψ τετ t μη μένων έστι προσδοκφν, διά τοΰτο τδν 
τρόπον τοΰτον χαλ ούχ άλλως πως έ δήλωσε. Τεκμή-
ριον δέ τής τοιαύτης δημιουργίας, ή τών γραμμάτων 
εύρεσις. Αυτά δέ ταύτα, χατά τδν Σταγειρίτην, σύμ
βολα τών έν τή εύσήμω φωνή ανθρώπων. Διά τούτο 
χαλ τδ δηλωτική τών ονομάτων χρήσθαι φωνή έδόχει 
αύτφ. Καλ είχότως τή τοιαύτη δημιουργία χαλ τοιού-
τοις ύποδείγμασι τής αρχής έχρήσατο χαλ τοΰ 
τέλους· 

Μακάριοι οί χοιούντες τάς έντοΛάς αυτόν, ίνα 
είί poteilat eorvm in iibro tilm, et per portai inlrenl Β ε σ Γ α ι ή εξουσία αυτών ixl τό ξύΛον της ζωής, 
in emtatem. Foris εαιιεε, εί venefici, εί εεοηαίοτεε, 
ae komicida, omnetque idotolatrce, el quisquig facil 
ei amai mendacium. Ego Jeiui miii angelum meum, 
ul hccc teslificarelur vobii EcctesiU. Ego tum radix 
εί gcnui David, tteila malulina iplendida. Et tpiritus 
el tponta dicunl: Veni; εί qui audil dical : Veui. 
Et qui stlti, venial; εί qui vull accipiel aquam viim 
gralh. 

Jam dictum cet quod lignum vitae appellei dl-
vinae sapientiae oracula, qus in rebug agendia quae 
jucutidissimum habent exercitium, sanclorum po-

καϊ τοις χυΧώσιν είσέΛθωσιν είς τήν χόΛιν. 
"Εξω οί χννες, χαϊ οί φάρμακο), καϊ οϊ χόρτοι, 
καϊ οί φονείς, καϊ οί εϊδωΛοΛάτραι, χαϊ χάς ό 
χοιώτ χαϊ φιΛών ψεύδος, Έγώ Ιησούς ίχεμψα 
τότ άγγεΛότ μον μαρτυρήσαι ύμίν ταύτα ταις 
ΈχχΛησίαις. Έγώ εϊμι ή φίζα χαϊ τό γέτος 
άαυΧδ, ό αστήρ ό χρωϊνός ό Λαμπρός. Καϊ τό 
χνευμα χαϊ ή νύμφη ΛΑγουσιτ · 'Ερχου. Καϊ ό 
άχούων είχάτω · "Ερχοϋ. Καϊ ό διψώτ έρχέσθω. 
Καϊ ό θέΛωτ Λαδέτω ύδωρ ζωης δωρεάν. 

Ήδη εΓρηται, δτι τδ ξύλον τής ζωής, τά δεόσοφα 
λόγια καλεί, ά περλ τά πρακτικά κατά τδ εύφρονΙ-
στατον τήν σχολήν έχοντα, τήν τών αγίων έξουσίαν 

testaiem transvehunt, ut per dicta apostolica II- διαπορθμεύεται, έλευθερίως διά τών αποστολικών 
U ™ ~ Λ Λ ' ~ Λ ¥ ' ρήσεων εύοδούμενα πρδς τήν άνω Ιερουσαλήμ. Τους 

πυλώνας δέ δτι οί απόστολοι, ήδη τεθεώρηται. 
Έξω οί χύνες, χαϊ οϊ φαρμαχοϊ, χαϊ οί χόρτοι. 

Ού μόνον τούς αναιδείς απίστους, άλλά καλ τούς 
ήταιρηκότας διά τδ αναιδές αυτών καλ άκάδαρτον 
άπελαύνει, περλ ών καλ δ θεσπέσιος φησι Μωύσής * 
c Ού προσοίσεις μίσθωμα πόρνης, καλ άλλαγμα 
κυνδς είς οΐκον Κυρίου τού θεού σου, πρδς πάσαν 
εύχήν σου. ι 

Έ γ ώ Ιησούς έπεμψα τόν άγγεΛότ μου. Κάν-
ταύθα τδ Δέσποτικδν τοΰ πεπομφότος τδν άγγελον 
αξίωμα δείχνυται. 

Μαρτυρήσαι δέ τδ διαμαρτύρασθαι, ούκέν κρυφή, 
άλλ* έν παραβύστω, άλλ' άκουόντων απάντων άπαν-

ubique locorum Ecclesiis ; ne quie apontanea ma- Οταχοΰ Εκκλησιών, Γνα μή τις έθελοκάκως άγνοιαν 

bere ac prospere ducani ad siipentara Jeraaaleni 
Qnod autem porlae sini apostoli, jam visum eet. 

Foris εαιιεε, εί renefiei, εί εεοτίαίοτεε. Non aolum 
apertos inlldeles, sed el scortatorea arret propter 
Ulorom impudentiam ac impuritatem : de quibus 
eiiam divinus ait Moaea : c Non afferea preiium 
acorii, i»t pretium sive commulatiooem canis in 
domiim Domini Dei tui ad omnem coofusionera 
t u a i i i l f . > 

Ego Jesui miti angelum tnexm. Hoc etiara loco 
dominandi dignilas oslenditur in eo qui inisit an-
gdum. 

Ui Uitificaretur. Hoc est, proteslaretur, non in 
oeculto aul in abscondito, sed audienlibtie cunclis 

l i l ia ignorantiara praelexene, maneat incorrecius, 
co quod male ait afleclus. Porro quod ait: Ego lum 
radix εί genut Datid, magia conseiilaneuro est ot 
Inlclligatur : Ego atiin ramus qut de radicc David 
gerrainavi. Geuua vero, u l qui ex eo germinave-
riro, ut essem Emmanuel ex diviniiate et bumani-
taie. Slella autem matuttna splendida ipse Dominite 
appellatur : maiutina quidem, tanquam omnia aa-
pienlias el sobrielatis auctor : splendida 836 v e r o * 
tanquam c illuminans omnem bominem venientcm 
ία mundum » Spiritum praelerea vocal eos qui 
digni habenlur apiritualibus nupliis, sponsam au-

προφασισάμενος μείνη αδιόρθωτος, πονήρως διακεί
μενος. Τδ δέ, Έγώ είμι ή ρίζα καϊ τό γένος 
άαυΧδ, άκολουθότερον ούτω νοείν* Έ γ ώ είμι δ έκ 
τής ρίζης τού Δαυίδ βλαστήσας κλάδος. Γένος δέ, 
ώς έξ ού κατά σάρκα έκβλαστήσας, ώς είναι τδν 
Εμμανουήλ έκ θεότητός τε καλ άνθρωπότητος. 
Αστήρ δέ πρωινδς, αύτδς δ Κύριος χρηματίζει. 

Πρωΐνδς μέν, ώς πάσης σωφροσύνης παράκτιος. 
Ααμπρδς δέ, ώς ι φωτίζων πάντα άνθρωπον είς τ6ν 
κόσμον έρχόμενον. · Πνεύμα δέ καλεί, τούς ήξιω-
μένους τοΰ πνευματικού γάμου, νύμφην δέ τήν 
Έχχλησίαν. Τδ δέ, Καϊ ό άχούι^ν, τούτους ύπεμ-

Μ Deni. χχιιι , 18. " Joan. ι, 9. 
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φαίνει τους μήπω μεν τή αγέλη προσειλημμένους, Α lem Eceleaiam. Caeterum qood subdilur, βιιί nu 
είς άχοήν οε τών θείων ακουσμάτων παρεσκευασμέ-
νους, ο! κα\ έπιτπεύδουσι γνώναι τδν Κύριον» 

ΚΕΦΑΑ. ΟΒ'. 

"Οπως ή Εκκλησία καϊ τό ετούτη Πτεύμα προσ
καλούνται τήτ τοϋ Χριστού ένόοξον έπιφά-
νειαν · καϊ περϊ της αράς ή υποβάλλονται οί 
τήτ βίβλον παραχαράττοντες ώς άκνρον. 

Μαρτύρομαι έγώ παττϊ τφ άκούοττι τούς λόγους 
τής προφητείας τοϋ βιβλίον τούτον. Έάτ τις 
έπιβή έπ" αυτά, έπιθήσει έπ' αυτόν ό θεός τάς 
έπτά πληγάς τάς γεγραμμένας έτ τφ βιβλίφ 
τούτφ. Καϊ έάτ τις άφέλη άπό τών λόγων τοϋ 
βιβλίον τής προφητείας, ταύτης, άφεΧεί ό θεός 
τό μέρος αύτοϋ άπό τοϋ ξύλον τής ζωής καϊ έκ 
τής πόλεως τής αγίας τών γεγραμμέτωτ έτ τφ 
βιβλίφ τούτω. Αέγει ό μαρτύρων ταύτα* Ναϊ, 
έρχομαι ταχύ. 'Αμήν. "Ερχον, Κύριε Ίησον 
άγίωτ. 'Αμήτ· 

Μαρτύρομαι έγώ. Άντλ τού 9 Διαμαρτύρομαι, 
οίονεί διαβεβαιούμαι, πιστδν αποφαίνομαι καλ άπα-
ράβατον πάν τδ έπισημανθέν τοίς λόγοις της προ
φητείας ταύτης. Μαρτύρομαι δε ταύτας τάς πληγάς 
άπάσας μέλλε ι ν άπενεχδήσεσθαι άμετατρέπτως, 
τάς δΓ δλου τού βιβλίου τούτου έπηγγελμένας. 

Έάν τις έπιθή έπ* αυτά. Διαμαρτύρεται τοίς 
άκούουσι, μήτε άφελείν, μήτε προσθείναι,.άλλά τά 
γραφικά Ιδιώματα τών Αττικών συντάξεων καλ τών 
διαλεκτικών συλλογισμών μή ήγείσθαι αξιόπιστο* 
τερα ή σεμνότερα. 

Αέγει ό μαρτύρων ταύτα. Ό διαμαρτυρόμενος 
ταύτα, δΓ έμού, φησλ, λέγει. Τ ί ; Ναϊ έρχομαι ταχύ. 
Διέκοψε γάρ τδν είρμδν τού λόγου, ώς καλ πρδ τού
του μεταξύ τού άφ' εαυτού λόγου, τδν χρηματίζοντα 
Χριστδν αύτοπρόσωπον είσάγων. Ούτως ούν καλ νύν 
τάχα είς παραμυθία ν τού χρηματισθέντος ταύτα, 
γηραιού δντως φησλ τό* Ναϊ έρχομαι. Ή ούν άπδ 
τού χρηματίζοντος, ή καλ άπδ τού χρηματιζόμενου 
άκουστέον, ίνα νοοίτο ούτως* Έ γ ώ δ μαρτύρων 
ταύτα, εί καλ τή αναγκαία τού βίου Ιλαύνομαι προ
θεσμία καλ πρδ τού έπιστήναι ταύτα, άλλ' ούν καλ 
αύτδς μηδέν αναβαλλόμενος, Έρχον, Κύριε Ιησού 
Χριστέ, κατά τήν δευτέραν σου παρουσίαν. Τδ δέ, 
Ή χάρις τοϋ Χριστού μετά πάντων τώτ άγίωτ, 
βεδαιούντός έστιν. 

Β . 

dit, eo8 denoiat qui ad gregem nondum assumpd 
snnt, sed tamen ad audienda divina pracepia prae-
parati, qui etiam featinantac stadium adhibent, at 
eognoscam Doroinum. 

CAPCT LXXII . 

Qnod ΕεεΙεεχα εί Spiritu* qui in εα ε$ί gioriosum 
expetanl Chrisii αάνεηίηηχ, εί άε malediclioM 
cui tunt obnoxii qui librnm hnne adnlurani ae 
depravanl, tanquam irriinm εί abrogalum. 

XXII , 18-21. Teitificor ego omni audienli lermonei 
proplulias libri hujus. Si quit apposuenl ad k&c, 
αρροηεί εηρετ Uinm Οεηε εερίεηι plaga* εεήρίαε in 
iibro hoc. Εί εί quis abtlnUrii άε termonibu* pro-
phelia libn hujus, aufarel Οεηε ρατίεηχ eju$ άε tibto 
tilai, εί άε ανίίαίε εαηεία, εί exhis quce scripla εηηί 
in libro hlo. Dicii qni Uslimenium perhibel άε Αιε ; 
Eiiam νεηίο cilo. Αηιεη. Υεηί, Βοηάηε ίεεη ChritU. 
Craiia Christi cum omnibus εαηείχε. Αηιεη· 

Χριστέ* Ή χάρις τοϋ Χριστού μετά πάντων τώ» 

Τεείίβεοτ εgo. Hoc est, proteslor, affirroo, fidto 
dignum aaaero ei Incommaiabile quidquid signi-
flcatum eal per aermonea hujus propheliae. Tesli-
ficor autem omnea baa plagas inevilabililer infc-
rendaa esse quae loto boc libro denuntiaue aunt. 

Si quii αρροτηεήί \ad hac. Prolestator avdientea 
ne aaferant neque addant: neque grapbica A i t i -
carum descriptionum aut dialecticorum syflogl-
smoruro idiomata] exisiiment flde digniora cssa 
aui venustiora. 

Dicil qui leilimonium ρετΜεί άε hit. 837 Qui 
h&c, ioquil, per me proieatatur, dicil . Quid? Eiiam 
νεηίο ciio. lnterrupit enlm aeriem aermonis, sicut 
etiam ante boc in suo sermooe, Cbriatum ioducena 
propria persona. Ila igitur et nunc ad consolaiio-
nem fortassis ipsiuacui baec dabantur oracula, cum 
vere aenex easet: Eiiam venio. Au l igitur ex parte 
ejuaqai dabat oracula accipiendura eat:, aui eliam 
ex parte ejus qui accipiebat, ut ait i6le seusus : 
Ego qui baec leatificor, quanquam ueceasario vitae 
cursu ac termino impellar, etiam prius quam baec 

D immineant: atlamen ipae quoqoe nihil procratisno. 
Veni, Domine Jeiu Chrhle, secundo tuo adventu. 

Porro quod addiiur, Graiia Chriili cum omnibui 
sanctis, conflrmantia eat. 
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ARRTM ABGHIKPISGOPI CMRHNSIS 
ORATIO 

DE SS. M A R T Y R I B U S S A M O N A , G U R I A ΕΤ A B I B O . 
(Surius, Ada 8S. 15 Nov., 1om. IV, ed. Colon., p. 515.) 

I. Quomodo vesler vobis se a n i m i i B habei, aaeer Α 
grei ? qui diero featum hunc splendidios Cbristi 
confessoribue agitis, quando externa etiam multa 
το» uti video lautitia, eummaqoe eom bilarilaie 
aacraiTi bunc locum oceupare. Nitmquid forlaase, 
qua In vobia iniperitim obtinet mene, seneim a 
rebus deflexa suis, per sensus eflundilur, et in ea 
eliam, quee oculoram aubjecta aunt seosibus, dissi-
palur? An vero cam paalulum haec, blandientis cn-
juadaio caielli more, aensui adulari permiserit, ipsa 
in sua gaudena aUUudine, pulcherrimie aibique pro-
priia specundia rebua movetur afficiiurque, ei re-
jiciendis volupUlibus corporis, propritim Chriali 
inartyribua vere oatalem celebrat diem ? Si fcec ita 
ae habent, et yictoribus bis honorera islum bahen-
dum censuistls, atque ila diem feslu.ti celebrare & 
< onieodilis, « Yenite, exsultemusDoniino, jubilenus 
Deo aalutari nostro, ι qui pridem etiam servos suoa 
•elut pasaerculum quemdam de laqueo venaniiura 
cripueril, et nunc in ipsa anni conversione, oplato 
gaudio nobis allaio, sacris eorum certamiDibus quo-
dam bilari veluti convivio, studiosius nos exei-
p«re volnerit. 

II. £ t quid boc est? Id iiempe, quodctinque 
animi viree confirmat, et spreta laudabiliier uwl -
tilndineimperita, ad ilfas alterioa vilae maneiones 
erigiiurque, alis veluii quibaadam oronium pru-
demissime in aUum evecium. Talis est enim mar-
tyrum festits dles, lale victorum nostrorutn thea-
trum, lalia snnt ea, qua abs se allata nobis, i l l i Q 
convi-is suis apponere statucrunt: quando non 
boc modo epulari, laetiliaeque indulgere, scd unt 
ventri turpiter dcscrvire, qui, quidquid in eum 
quis siudii conluleril, In secessum emi l l i t : et ve-
aiium mutaliono alios vicissim alios superare con-
tendere, non solum res generosa non eat, ejus-
modique, quae moribus disciplinapqoe nosire con-
veniat, sed ab ipso etiam eal coiivivatorura sensu 
menleqite alienissinia. Haec igitur cum ita sinf, 
cumque nos quo paclo diem feslum oporleat ce-
lebrari anlea jam denunttarimus, nec sine spe furef 

u i , jactis in terram bouam, aniuiaram videlicef ve-
atraruni cogilaliones, oraiionis seminibus, niultipli-
ces simus spicas niessuii : agedum, age, inquam, 
praeclaro facio jain hoc oratiouis initio, ea vobis D 
dcinccpg pro,M)QiDius,qu3ediei fesiocelebrandocon-
YCnianl. Atcnim desideraiis, video, ut forii&bimorum 

homm virorum certaTnina,tanqnam in tabellig qui-
busdam a nobis deptcta, omnibas spectanda pro-
ponantur, qood ad diei feati celebrationem his ac-
commodaliuft esae nibll videatur. Hoc igitur et fa-
eiaraue. Tametai ad pingendum nobile adeo h<>c 
argnmentiim idonea aine dtibio pigmenu nobia non 
suppclunt, ut ex invicta martyrum constanlia d i -
vinus in anlmos nostroa frucius perveniai; qito 
eorum videlicet aemulaiione excitati , oppugnaio 
pro viribus impoteoti atiiroi viiiorom dominalu, pe-
rennem robia ex roaxiine divina i s u cerUtione 
gloriam pariaiia* Sed agedxm appoaamua jam το* 
bis, qua babeanua* idque qoatena* faeultatea no-
al r» paliuntur. Gcierum qoaKacunqae alnl ea, col* 
lata cumsludio, proraaa placitara noo dtibiio, prae-
sertim qui edam non aolere a legilimift el equ i i 
rcrum aestimatoriUis ttliis reptidiari pareoUiui fa-
culuies, sed propierea iia cbaras eaee, qood aini 
pa lcrn». Simili modo etiam pauperi non sil qui v i -
tio vertal, si qui cooiessandi causa ad illam accea-
eerint, da ea, qui sibi pracsio fueril, copta ipsis 
largiatur. 

III. Sana qtiidem Gurias, Samonaa et Abibtis, et 
nali sitni Edees», et educali. Porro Edess* bujua 
(qaae quidem urba eat in Mesopotamia) nomen curo 
pacis admodum ante bis mariyres cogniium esaecv 

ab iis ila celebre faclurn, illustraiumqae egt, ut una 
cum eorom faroa pcr universum se orbem lerra-
rum diffuderit: neque vero tis intra arbem domi-
ciliam fuit, sed In agro extra, ubi videlioei tran-
quUHorem a vita bujua negoiiis viiam essent ac-
tori, procul a cfoilibus lorbia rerooti, qu* eerlum 
animi in religione propoaitom pertarbare aolent9 

atque pervertere, nequo spalium dare, ot pulchritu-
dinem auam velut in speculo taleat contemplari: 
ac 8i quid sit, qnod ei officiat, el ignoretur, id per* 
viderc possit atque corrigere. Idoirco igitar graia 
his valde vita fuil agresli» : κι qua eliam assidui, 
una cum Propbeia ilLud, aolilarii, donec Iransea-
mus, oninium pulchrrime reniierunt. 

IV. Sed enim Guriae praectpuum in Tila sladium, 
mediiatio et comineiiiia fuit, quae'diularna coitaue-
tudine faniiliaree i l l i ac peculiarea faclae, feccre, u l 
cognomenlo Coniinens appellarelur: neque enim lu 
eain aliler indica8»e8 t nisi dum eum nominares, no-
minietiam Contlnenlem addidisses. A l Sainonaavi-
genlibui maximceianimi et corpoti* viribuij iisque 
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praadiiaa, q « « qui b*beni, eos libenter Spiritus Α communibus ae, quara sacrie conveotibua rmmi-
vanctus βιιη tolilua esl ehoria aggregare, quippe 
cwQJuvenet bortemr ui*e aenieribus adjungam, 
u l f ictoriae una carmen concelebrent: bis, inquam, 
ille prrsstaiis aDimi et corporis yiribua, ad Guriam 
ββ contulit, ejus vi t» siudia propiue iroiuiurus, 
ac si poaaei, etiam saperaturua. Gaetertim qui ab* 
aolfliiam iltia choream conflctebat Spiriiua sanclua, 
lertium eliam pnaterea qusrebat, qui cwn numeri 
pariute eam simtlUudiiienj, quae aibi etim Paire et 
Fi l io esi, pcrfcele tn cboro ipaorum exprimeret, tuin 
etiam numero firmiialem concordtae atabiliret. Ha-
que(o feliciiaiem!) eiiam invenil Abibum : qui, la-
meiai uiroque natu minor eral, tauien quod atati 
deerat, aupplebat non eo eoltun, quod pervcsiigaiis 

scerenl: in forum nou adiuillebanlur : omm eoru-
merciorum jure excludebaattir, qujecupque anle i l -
lud lempua omoibus prooiiscue palueraiit, tam pu-
blice, quam privatim : contrabere eia cum nemine 
licebal : magna tn urbibus Gbrwtianorum erat so-
liludo : in earum locuiu remoiiores ab iis receaaiia 
succedebant, quoa muliiluda eerum, qui exagita-
baniur, complebal. Nulia in perseculoribua adver* 
aua natu majores revereutia ; nulla parvorum, *c 
propterea maloruro sensus expertium miaericordia> 
ne iis quidem, quibus tribuiiipsa nalara, u l pro» 
pter yirium imbeciUilaiem, hujusmodi afleciu plu-
rimum moverenlur. Feraa immilee onines adversu» 
Cbrislianos, unaque in re tanlum bumani» quod 

uiriusque ipaorum vitaa insiilutis, in anhnuin iu* ^ quorum in auimis piam de ndigione Gdera coucus-
duxit, ut in eodem se una cum iia curriculo exer-
cercl, sed eo rtiaut, quod eacro diaconatus ordine 
tflgigtiilus,magiH!m i ia f quibus ae aoctum adjangere 
featinarei, ornameniura afferrei. Hedium enira bia 
ae eum ineervisaei; uiiaque cum iw apnd domi-
ttuai, cai ininUtrabat, Jidenier egisset, piis quieiem 
a peraeculoribus eonciltavlt. Siquidem peai illud 
lempua nosira sanguiae martyrum rubeacere desiii 
lerra, pnlao niiniram e regno Licinio, Coaiiani i-
noque ia ejus iocum aubsiilulo. Qtio quidera im-
peralore Romaoa resflorere amplificarique ccepil, 
4}iiique primue e regibua omnibua impielatem 
aver&aiua, pieUiem palam esc libereque professus. 

V . Hujuainodi praedili virlulis inaigaibus Guriaa 

seraiit, iis, aimul ut eos ad simulacroroui aras ad-
duxerant, liberam male vivendi potestatem perinil-
tebaot. Quo quidem uibil piis poierat ease perui-
ciosius. Gravis oppreseam crealur^m tenebat lem-
pestaa, quae nullam . pror^us secuiune Uaaquilli-
talie signiiicaliouem darel, nullaiuve meliorisf 
aiatus niiseris affulgere spem sineret ex his, q u « 
auni consecuu. 

VII. Nec ipsa Edeesa commuoiuro temporis illius 
calamilatum immunis fuil. Gliscebanl in pios quo-
tidie aeruranae : et impieUtis procella, qius c i v i u -
tem invaseral, effecerat, u l omnes jani de v i u pc-
nitus desperarcnt. Domus singulae suos scruiatores 
babebani, tam quae in illuslri poailae civilalis loco, 

' —*— r— — — β — η — — r " 
ei Samona», non jam Edeasse lantum, atque ejus quamquae quod in obscuro eese viderentur, lulum iaibue cogniii eraut, sad in exleraa eliam lerra» 
ionge laieque se eorum fama propagabat : erani-
que biiic Gbrisliaais laetilta ac decus, ilUnc Graecis 
iristiiia ei dolor veberoens, ac quidquid denique 
mali creare solel invidia. Quamobrein non farunt 
i l l i illuslrium gloriam virorum per univeraaui 
Syriam diffuaam. Diocleiianua erai eo iempore Ro-
uianorum imperalor : qui cum uon aaiis magnaui 
ae adeplam «x sabactis imperio cunclia genlibua 
gloriam exiaumarel» illud looge aibi pneclariua fu-
iurum puiavit, ai CbrUlianoa eorum voluuuie ad 
aenteotiain suam iraduxis&et, aut recusanlea fuudi-
lus deleviasel : u l sublalis qui Deuro iutelligerenl, 

auiea laiere volenlibua perfugium pryeslare aoli i^ 
eranl. Neque ipsi eliam agri bujus erant lenapc-
stalie expertes: eiquidem nibilo lolerabtlior iu bis, 
quam in oppidis, miseriarum erat fluctualio, aina-
libusque, bic alque ill ic, periculis picUs vduii 
lerapestate quodam jaciabatur. 

VIII. Eo tempore ipsi quoque Ganas^l Samoaaa^ 
bic forliiudinis, illc coiitinentiae laude insignis, cora-
prcbcnsi sunt, uuaque cuaijis iugenaGbrisiianorum 
luuliiludo carceri addicta, cum non cssei qni reJi-
meret, ncque qui aalvum faccret. Ac caeleri qui-
dem quibus aul Doraiiiis ob^curiLas, aul fidci nc-
gligenlia causa erat u l conleninerenlur, sine raora 

aublaiU euam, qui incruenlo aacrificio bouiuiem ρ e cuslodia educebantur, quippe cum oibil advereus 
facerent, liberum dxmonibus suis sacrificium poa-
aet vflferri. l l ioc ex regiia liueris, quae quoquo-
verauin per univeraam Roraauorum diliouem 
iuiuebanlur t el piii» peniicies parabaiur , el 
ignominia : coutraque iinpiis, qui mula et ma-
nufacia aiuiulacra veuerarejiiur, bouor ei salua 
bpoudebalur. 

VI . Ad baec judicuni injustorum, et csdein spi-
rantiuiu alt£ posl alias procellae : quibus illud UDUUI 
eiat propusitum» queinadniodum omnibus in rebus 
iis inorein gererciU, qui se uiisiaseni. Parali eraut 
praeconca, aperla subsellia, ediiiora exairuebaolur 
uibunalia, omni drcuioquaque lormeiiioruin ge-
nere vallau. luierdiclum cral Cbri&Uanw, ne taiu 

se iropugnanies prae se ferrenl, quod essei ad expu-
gnanduiu difficillimum. Veruui Gurian ei Saiuonx iu -
gens, quae eos cuiuilabatur, solidae pieiaiis gloria, 
cauaa fuil, uidiutius in custodia asservareniur. Ex 
quo quidem videntur uiihi merilo confessoruiii 
cliaui cognoioentum adepli: quod praemii loco iis 
dcferri &<»litum esl, qui Gbrisli causa boc niodo 
cilra necem male babili sont. Siquidem in ca lain-
diu ferunlur permaneittse, quoad viia fuuclo priore 
principe, aller in ejus locum successil, 

IX. VeruineDiiD affliclalio hic oblectatnenii loco 
cral, ei iucomiuodoruin perpessio pbilosopbiam ii i 
eoruiuanimisaugebat, quaequidera graviorum, qujp 

uiox pro Cbrisio cascnl excepluri, lormenturum 
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qnoddam ert l velul prarfudium: quin alioi eiiam A yiam ad id, qnod sibi proposuerat, oecoHe ur*» 
exemplosuo excitabaut, quippe eum docerent cam, Λ 

quam quis vere proOlereltir, lidem, neque rebes 
asperis, q u « Cbrisli causa maxime inleniareniur, 
frangi, neque malorum perpessione ulla debili iari : 
neqoe enim permissurum justum ceriaminum ar-
bttrum ac modcratorem, ui ea atitaeinper durarent 
aut majora cssent, quam ut iia ferendis quis essa 
par posset: prsesertim si Paulo habenda ait fitlee, 
qui ipse reruin arcanarum et inspector fitit, el prae-
dicator. Et si labor est muUue, at nondum tamen 
est taiitua, imo longiaatmo iniervallo minor, quam 
nt cum eo, qui in nos postea revelandus est splen-
dor, ulla ex parte merito queai comparari. Alque 
hxc quidem illig boc modo. VerumoiiiinTero quo-

niret. Qiiin ei nugaineiiia adversus illoe yerboraai 
quxdam c o D t e x i t , aic propeaodmn aslate ipaoa 
aggrediens. 

X I . Nolite, inquit, potare voa, me anino eaae 
pneduro, ejusmodiqiie, qui cradtUtate et humano 
sanguine delectetur. Natoram revereor : niUerct 
me eognalionis, q o « mihi eai vobiacum : el qoaxa-
yis contrariam nobia religionis T i a m aitix ingressi. 
idqae fortaaae yeritatia inecilia dueti, ac proplerea 
in atiinram vobia indnxiaUa, ut exirema omnb 
ferre libenli animo supplicia sitiaparati : nibiloaai-
nus ego quidem de boc xobia ignoaeo, idque conai-
l i i veslri imbecilliiali tribuo : siquidem acio mar-
Ulium adhttc neiuineiu exatitiaae, qui qeidoa in 

niain oportebat, ut perfectioribus multo laboribua 3 coneilio sibi capiendo nuaqoam errari i , quique 
xe darent, et ad nobilitandam eliamDDm magis ip-
«oram gloriam, re ipsa auperioria suae exerciialio-
nia perspicuum omitibus ederent documentuin : 
furebat rabie .inciuius adverstim Chrisiianoa i a v 

qui pauloanlemissusproyincise regendaefueraipne~ 
sea. Porro rabiea illa id unum speciabat, quemad-
modum ei , a quo mixsua fuerat, omoibus So rebua 
gratiflcaretur. Iiaque nibil proraua omiuebai 
eorum, quae eos praesiare par est , qui furoria 
sui sociia omnibus in rebua iiiserviunt. Ad Ir i-
bunal rapti allae indolia viri sislunlar, pieiaus 
s o » poanaa daturi. Caeieruin quae magua euin 
animorum elalione, tnagiioque cuin spiritu, adver-
aus bunc dicia I U I I C foriitcr a niarlyribus sunt, ex 

cum in aliia opiime aenaerit, in its, quae pnectpaa 
ipei erant, non atiquando oflenderil, alque ibi 
maxime, ubi roaxinie ae praeatare confideret. Qer.-
circa, lieet innomerabllia urgeatit me regum joaaa, 
nibilotmnus tamen malim, qaoad fari poeait, c o n 
manifeate pcriculosa rea sit, quidvia aupplidi ipae 
aubire poiiua, quam aapenini in voa qutdquam effi-
oere, uaque dum fortaaae dwrilia veatra niea pa-
lienlia devicta, lenioriboa vos verbk ab obatuta-
tione isia deductos, in meam sentenliaro addoxero, 
cui ferociier nunc repnguatia. 

XII . Quem enim aaera vesira non moveal cani-
lice, Guria, q u » in yobia undiqiie apparei, qaam* 
qne contincutia conapicuam fac&i v cum in is ta , 

qaibita et pnesenlie fortunae iiicon^lanlia deridcre- C quae vobis extrema reliqna est, viiae parle 
tur, eteorum, quap in posterum paraia sunt, bono-
rum glorix magniflce pradicareiur (tametai niar-
garitarum nobilitas antc auilli generis bomines pro-
jtciebalur), aul quematlmodum ipse etiam Judex, 
dom eoe lentat, qui tentaiionibiis vinci non po-^stmt, 
invictani eorum animi constanliani astuie subver-
tcre conabatur, longum otique esset persequi ora-
tione: nibilominus lamen, ut quantum ad inlelli-
gendum ait satie, quales ill i fuarint, doceamus, ne 
egregiaeroartyrum palxstrse prorsus simua expertes, 
neye ejus rel, quam ex ouniibus pulcherrimam 
aperavimus, jacturam raciamus, tales eraut, aut hla 
aimililudine quam proxiiui. 

ciari animadverial ? Quia porro non Samonae inte-
gras atiimi el corporis Tirea sumrae admiretur, 
perpetuoque laborom aibi eum habere oonnium 
ftocium desiderel ? Valeanl judidaria aubsellia9 di« 
•ilire. bonores : qnamvia enim b«c illecebris auis 
blaiitle ail se animoa omtiiitm alliriant, perma-
gnumque ad bcne beateque vivendHin habere mo» 
meiilum videanlur, nihilontnua umen, quaitdo vos 
ista morum probilate, modestiaquc viri i u facien-
dum cenaetis, placeal mibi quoqtie omnia e x for-
tuiue temeriiate pendere, qua commutata, ea qno-
que commHlari neeeaae sit. Videie, quakem me 
adversas vos gerani : donaie hoc mibi, u l neliora 

X . Blande agebai cum viris aanclis ie, cui judi- D de tobis possim eperare. T u t Guria, adbibita tibi in 
candi poleatas obligerat, seseque modo, ut qni 
noccre eis nollet, ad lenitalem dabat : modo sup-
plicia differebat, ne animi axvitia ea iis accelerare 
viderctur, qui ad quaevis perpclienda lp.>i erant 
paratissirai, nullaque rc magisj quani stipplicii 
mora oflendebanlur : verum apparubat facta di-
ctis esse conlraria v quippe cum non humaniialia 
ea essent, quas ab eo flerent, sed immanilaiia : 
animi non beneflci, eed maleflci : aiquidem ex 
roorae bujusmodi interpositione apparcbal, eum 
eortim animi flrmilatein roburque sensira telle 
laberaciare, et ardorem restinguere, quo tidelicei 
postquam ex hujusmodi ampliationibits recens ah-
"••U5 illa vehul deferbuissct, consopitaque ewcl , 

consiliiim ea, qoa pollere eolitus ee, prudenlia, 
suinmaqae eademque speciata omnibus ista aiiimi 
lui magnicadine gravilaiequc. Tu yero, Sarnona, 
aolido a te fsio ac vivido corporie robore tuo ad 
regis culluram tratislato (id qood eliam futurun, 
beeterna die diylil» miht Sibylls cotifirmanint); 
nolite, quaeso, ita crudeliier duriierqae vesirie t 

quibus vos naltira Iargiler auxit, bonis abuli. Nam 
a ine quidem mtsericordiam adversum TosaufertU: 
vu8 yero in turptssimam necem corapingitis, ac 
maleflcos bominea imiiaroini, qul roiaere yolenies 
ipei sibi morlem conaciscunl. Atqne bojusraodi 
quidem asluti judicis et ralio ei orailo firit. 

ΧΙΠ. Quid yero yiri foruasini imperterritiqoe ? 
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Eaadcm it Dimiram ad eum tapteodum artes adbi- Α atyecta persona, aperta impudeniia in necem aan-
btiere, quibus fretue ille, eoa se dolo capiuruiu 
sperabat. Nam quid est, inquiunt, quod tautopere 
a «senleiili*. noalra DOS valeat dimovere ? Numquid 
Tebemens forlaaae inatabiiia viitt bujua cupidilasf 
Sed quiditam est, quaeao, ex omnibug, quae ίο ea 
habentar jticunda, quo animus jioaler queat per-
moveri? Aauon aoimadvertia noa opiimoa voa 
tealta babere, cajuemodi hoc git, quo suin circum-
amictne, corpuaculain, qaam paucUsimU ad ae 
iti viia luendum comentum, et expediio CbriaU 
itiiliit perquam simifo, qui ad omnia iribunt jussa 
exaequenda ait quam paraiiaaiinua* qnique veiui 
auper tenuisaima rale, viue bujus petagus irana-
mittai, oe qua re gravaiue impediia i l l a , necea* 
s:»rk> cureuna lardius conucial? Unde igitur a Β 
aenientia roe mea poteria revooare? quibuave ca~ 
pere biandimenlie, ut me rea vitte hujua permo-
vc i i i i , qui maximas illius jam pani mortuua aum ? 
quippe qm voluplatibus cooiemneodis ipse io tolen-
tariam me mortem tradiderim, aiqoe hoc ipauni» 
qiiod nunc vivo, eo vivam, quod ejus injussu, qui 
J I M in vitam ioduxil, nolim exire de Tila. Siquidcm 
cum juberaur exspeciare, duni fiDculuiu aolvat9 a 
quo nimirum in eam fuiioua itligati. E l quid, ob-
secro, numie boc sunms eaaet demenliae 9 quibua 
juvenis nuuiium remisissem, bia deuuo cupidiia-
i**ui velle irritare, alque ea, quae jampridem omiii-
bua9 qui ea vellent, libeua dimisissem, gralise loco 
minc cupidius appeiere ? praeeeriira cuio illud esaet 
ncer iuin, an diu simal ac ea eeaem adepiua, eia 
mihi secure per otiuui frui liceret. Sed ui adeiupta 
prersus si l oronis de bac re dubilalio, baud dubie 
ia degeneri illiberalique ae eaae animo oslendat, 
qui rebus «lernU cadueaa anteponat, eubilibus-
qtie9 ac p<*rmanentibua ea, qua ciiius diflluunt, 
quam cotiaislera poluerint. Et quod quidein ad 
nie atiinet, boc oiodo : Quo pacto vero etiaiu Sa-
inonam hune (pro eo enioi loquor, quod is ei 
auiiiii setisuum, ei praedarse bujua peregrinalionia 
iiitbi aocius eat) a xano suo auimi proposito poteria 
avocare ? 

X I V . Dicea fortaate, non conveiiire adoleaceiilem 
aetaie iniegra, et viribua corporia xalenlissimia 9 

ctorum preceps i i i i t . Mirabili igiUir inren&us ira-
cuiidia, iit celeriler ad ae accerailis, quorum mo-
nua eal istiugmodi carniliriuag exercere, mandat, 
u i fune altera manu religaios mariyrcs, diu ita 
gublimes teiieaut : quibus preterqtiaui quod toiios 
corporis poudere gravati liivellebanlur, ad majoris 
eiiam praeierea aensum dolorie, iDtoleraodum pe-
dibusaplari pondus jubct. 

X V . Norunt plerique, gcd omnium maxime me-
dicina? artis pcri t i , qui naturae arcana ipsi gtibii-
lius indagarunt, quam intolerabilis illius sit cru-
ciatus dolor in quovis animante, st exlrema atiqna 
sui parte suspeiisom leneatur, atque in eam unani 
universum corporis toiius pondus recumbat : 
quippe cum ossium compages in eo sint, ul jamjam 
discludcndae sinl, nervique ipsi sint prauer modum 
distcnti, et musculi distracli, et totus ipse corporis 
truncos suopte atque alteno eti.nn pondere diduclus 
conairingatur : deinde cum naturalis bumor una 
ciim animali spiri lu, qua quidem iu exteriorea 
partes coarcUlur, qua vero propter meatuum con-
sUpationem egredi prohibeaiur, gravior in animante 
excilaiur doloris vi$9 iuler cslera omnia hoc etiam 
ipso, quod exilua in elieione pra?cludi(ur9 eoque 
magis, si disiensio quae fil, ex diamelro exaitiit* qoi 
quidem longior excogilalus sit, quaro ati quaeTts 
rectarum pariium media liuea. Tali igitor URtoque 
Saiana) aunisiroruni solertia comparato tormetilo, 

Q cum in eo per dimidial» diei apaitum, eoque aro-
pliua ill i constauter peraeverassenl, ubi se nibil 
proficere impius judex animadvertil, a supplicio 
tandcm relaxari, aique in obacurissimuoi carcerem 
trudi mariyres jtibei, ibique diuturua eoa inedia 
macerari. Tum quaesiio rtiraua, et tormeuta longe 
oinnibus iis, quae praeceaseraut, graviora imma-
nioraque. 

X V I . Caelerum Goriam i l l e , utpote el senecluLe 
jam et inedia, et iia 9 quoa paulo anle periuleraf, 
crucialiboa pene confeclam, glatuil loriitenlig am-
plius uon divexare, ne, si id fleret9 aoimam ille 
inler lermenta, priusquam Toluisaet lpte9 el ienlia 
eum pcenie affeciaset, exapiraret, atque boc modo 

vivendi Unem facere, el anle p r a s i i i u U i D aibi v i l a D s p e i p s u m maxima delurbarei. Siquidem exisli-
diem, de v i u velle decedere. Faleor, viget ille 
quidem «Uie , sed Deo viget, unde ei vigorem illum 
accepi l : vigel iiem viribue, aed boc quoque iuter 
ree maxiine laudabikea eat9 qua asUie sunt integra, 
c i viribua flrmig, ea i l i i offerre, cui veius etiam lex 
gralam viciioiam ofiferi, vitulum novellum, et selate 
l lorcDlem 9 cornibua nunc primulum se foras ttu-
denlibus, et ungulis decorum. Taliseliaui Samonae, 
tali eliam simililer iromoletur, florenii etianinuni 
» U t e 9 et niienli iacie : non aulem in seneclulem 
jam tcrgenie, ae foruaae rugis eliam iusidianiium 
nobia auoorunn corruplus, viciiuiae viliel iniegii-
latem. Hia auditis, asluiua tlle ac xeieraior, confe-
aUia tpeiu, quam couceperai t aioisit. Quamobrem 

mabat ee illum omnino aliqiiando tentalum, Sn 
poteatalem auam redaclurum, quippe aat Wandiliis 
emoliilum aut tormentis fractum ir i ammoe ejtia, 
aoi deniqne fore u l , cutn videret, quibue alil cn i -
ciatibua afiDcereittur, alienopericolodiscerei, qtiem-
admodui» eos ipse, mulanda aenientia aua, de-
dinaret. Venim Samonam, quod eum et jarenem 
vidaret, et robustum9 lormenio denoo aggredilur 
airociore longe, et supra quam dici eogiiariquc 
poaail9 majore9 quam antea. Nam ex allcro pedo 
capiteque eum gublimem alaiutam» pondere alieruni 
ferri incredibilt in diTeraum distrabi jaeeit, qaippe 
cui cerium egset, iUum prorang hoc modo quaio-
primuoi veilc disccrpere. Ex quo quidem laclum 
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est9 «I lasafa eoxenuicls jonctura, claudus \\\t Α ghis munerarius, suotqoe atbietas in aeterui* uber-
poetea αοιι tine cat»a remaneerit. 

XVII. Sed etioi hme quoqne t i r i fortfesimi pro 
nihilo habnisaeitf, omoemque ei penitna apem prae-
ddiaaeni, fore u l ab eo onqoam vinci avperariqiM 
posaeitt, deiiao eos ille in cufttodiam compingit : 
ubi cnm aliquandiu permansiaaent, poatoa nocle 
iniempeaia iig capul amputari, ut boc roodo viiam 
relinquerenl, jubet, Prob! quantae aenientia baec 
laAiiiae martyribus fuit 9 DOD qutdera ob eam cau-
sam, quotl vidcrent boc modo allatam ir i flnem 
acerbiiaiibus, alque serumnis atiia omnibqs, seque 
tanquam cx jaciaiione ei fluctuatiooe quadam pe-
renoi in portus tranqutlloa' pacalosque perveriln-
ros : sed quod iter illud inirenl 9 uude 0101 essent 

naculis collocau 
X X . 8ed qiue aant hseT nenpe «bi quod sn«m 

ett cnique pfamlom, pro merilo tnbuiuir, et co-
Juamodi boc, acire forUsae desideraa. Ejesatodi 
nimmiin, ctti aimlle oalliiai tara ante legem quam 
in fcge qttia poaail Mtender*. Qrai boc? nenpe 
quod bie eoruin nemo par ruit, quod e i iis qtriJibei 
longo ab bis iittenrallo saperaretar. Stqtiideai ίβ -
siiiatis vivendi veieris fegis prastabiliora atuil ea, 
quae sunt secaadutn Cbrlatum : ex iia auten, qni 
posl Cbrtstam fuere, nulli videri pogeint aecnndi9 

qoippe qui inler martyree, martyres simt, inter 
nonachoa monacbi, Inler sacerdouli dignUaie prae-
dito* aacerdotalia dignilaiis parlicipea. Nam c i 

cum Cbrislo fuluri, quicum eiiam cerlissime ae Β cerlarunt, et ante anaceptum cerlamen airenae se 
reguaturos eperabanl, quemadmodum i l l iu i etiam 
in adversis ferendis veatigia fueraal iroitalt. Ac 
Guriae quidetn et Samonae cerlaineu victoriaque, 
lalia ac lam insignia fuera. 

XVIII. Qoale vero eiiam Abiboa atadium cucor-
reri l , teinpus est, ut nunc expooamus. Htc com 
inler minislros Cbriati myaterioiiim un«8 habere-
ter, ei pari cum HS raaf idlate 9 qui aute ipaiifn COIH 
aummati fueranl, ferretur, insiinutari apud perse-
cotorea coBptaseel, quod muhia, qai salvi Aerent. ea 
minbHrarel, q u « ad ipsorum salulem penhierenl. 
Quando Diocleitano merito *x fatali neceasilale 
viia jam ruxcto, ia, qui advereum nos exercebaiur, 

in pietalis cuhura gesaere, et sacri ordixis, pro-
plerea qaod Abibus diaconus e&set 9 oomes fuere 
conaortet. Siquidem in societate quas eorum qnia-
qoe habel, ea oommnoicat alteri 9 e l nnluia e f i -
d ix alnguli ejus rei parllcipcs 6OD!» in qoa ak«r 
excdli i . Quiniino (aed fortaaae alicui nimliia v i -
debor) ai euro i i s , qnsa aecandam GbriatniD 8nm9 

conferaolor ammadveriere facile poierinMU, qiit-
bosdam in reboa eos saperiores exeiaiare : maiiy-
ribue quidem, via anle roarlyrium monacb.li : 
monacbis vero9 martyrio : marlyribva rorairai, qoi 
in mllilariboa aut clvilibua ae muneribus occupa-
renl , eo, qui ex aaccrdotali dtgniuie aplemlor 

furor ad Lidti lom delapaus, Teluti diris devoia C f ^ 1 ' . ™ * ™ U " 4 ? 
quaedam baereditaa, ab fllo ad bunc miserabili 
iinperii specie impegisset. Cactcmm quoniam bo-
minibua seiuu carentibus lolerabile vbleri non 
poierat, ai in eodem cum pietatis culloribas grege 
numerareiilur, ab iis dentio perseculio excilaiur : 
aed iu unnm Abibiun lota periculi inolee iitcom-
bebai, cujua expugnalio pcrindc futura impiia eral, 
ac si cunclos pariler fundilus Gbrislianoa de-
levisscnt. 

XIX· Ubique •eaUgabalur Abibua per loca babi-
Jabilia inbabilabiliaque, nec Unien usquam repe-
rire illum peleraot homiiiea vafri. luque cum 
perquirendo feasi, apetn jam praedae omtiein abje-

labor : hujusmodi in terrie periculum, hujiismodi 
praBtiiia eeleberrimoruin horem laborura. 

X X I . Inter q n » illud quoque nallo modo sikmtio 
pnetereundum, de puella, quod propier rei admi-
rabititatem omoeni propemoduni ftdem cxsuperat. 
Vivens namqtie baec, cum ab aceleralia boniaibos 
in aepulcrum recens cadateribuf pletittni, esset 
dejeeta, in regione barbara, atqve a patria ipeios 
longe remotiesima : vbl aanclorom mariynim 
fidem precibus linploravlt, qnorum eciam epe 
freia 9 loogam adeo peregrinatlonam suaceperai, 
ccrtiesime quod exspeciarat, conaecula esL Veepcro' 
eiiim cum ia aumoaa poaua eaaet deaperaiione et 
fleio9 bene mane palriae, matri, lamolo aandoram 

£)S8eiit, ipge9 quem inseclabaolur, ullro se q«a>- D cum laetitia reeiknla est, roirabiltler editcu de ae-
renlibusaxbibei, aique ad jndieem introducimr, a 
quo9 quoaiam diffidle ?idebalur9 ernn dicio aliquo 
Taclove.ab ccrla aaa de aana religione Mnleotw 
diiuoveri, per iguem ad eum, cojua deeiderio 
xt4uabat,igQi(u$ araalordimiuitur : atqae Ua iis, 
qui eum aoteceaseraul, mariyribue datur, con-
.«oraqne aepuleri eorum efficilur, queroadmodum 
eiiam labonim et glorias ante in inercaiura sodus 
fueral. Quoaiam eiiam airoilt raodo vicerunt priad-
paius peatilori dstnoDis, aoperaraol potestates 
maiidi bujus, conjuncli sanl cum aiigclis, transie-
ram ad oertamlnia arbiirum Ghristum, sudore ad-
hoc saitguiiiequc ob exbaustos ;in etadio labores 
«ertaiuwa<|ua madeuka. porrigit cia dexi«rao\ 3gre-

pulcro, utpote qxae a circunisedeititbiie lllod caaio-
dibos vlderi neqo iwi t , adnirauda quadatu cde-
riUle ab iis inde aaporlata. Siquidem albia i l l i 
teeii equls (o mirani aanctorun in fereoda ope 
promptitudiiMin alque celeriuiem l) cam paellaiu 
appellaaaent, atque In eqtros suatulUeem, eam ioira 
dehibrum suom inlnlera, unde eilaia aeelesuiui 
paulo ante yiram aamtabantur, va4ibiis iia ab 
€0 aceeptis 2 qul dali, aanctiseime reUgtoaiaainicqae 
daiam fldem 8enrarunt9 el buic salutem, et i l l i qui 
fidem vielaverai, meritmn paulo posl ei iui im »tt«-
lerant. 0 eervaloree celeraa expediiiqwe! Ο lidein 
veslram rmplorantium adjviorea rtrenul invkti-
qiie ! 0 ad co, q u » apopoudieliav pcr$«lveiMla sta* 



791 ORATIO DE TRANSLAT. & EUTHYMIT. 793 
mora promptia*imi, ei in iribueodo quod cuiqae A praierea etiam gancUtaiem: quam aliande irasquam 
convenU, miniuie lenii 

XXII . Proraoa j am, ο aaeer cenveatua, ac Dco 
dicata concio, roibi quideni persoluia suni, quaa 
vobis eram polliciiua» el oraliouis coena parata esi, 
ei quae ad reprcaeulanda martyrum certamina per-
linebanl, veluti io albo aurium veatraruiu pro v i -
rtbus deliueaia a nobis aunt. Yoa vero quid ? qui 
ad dieui fesium convenislig, qui convive e*lis, qui 
audilores, qui oves laUooepraediia : quid, inquam, 
eonfesaoribus bisce mariyribus, quid ilem contra 
nobis reponeiia? Niiuiruiu tllos quidem byainis, 
landibugque prosequeniini, ei qux bona stint, 
summa ope raagU ac magis iu dfre seciari alude-
bit ia: siquidem gratum tiiartyribusest, si boc niodo 

adipiaei qitia qtieat, qiiam membria, qma anni euper 
terrain, morttflcandis. Quo quidem A o m i n e arbf-
tror ego viiam eam appelkri , qus turbuteotla 
animi motibus obnoxia esl. Illi v e r o sanctitfcare 
vos dedicareque summo s l o d i o debelis, qni i is, qal 
c o r a materialibtK aordibus expurgaruni, praeraium 
Hlnd largttur, ut se clare pmidean i , et coelesti 
ilta gloria indidem itnpleaniur, ut Moyses. 

Sic quidem ego pater vester, v o s vero fllii, cba-
rissimuro et amabilissinium nomen inveniemoa f o r -
lasse, cum a d bserediiatem illam aHernam tranalaii 
erirous, ut vivere una possimus, simulque hetari : 
quando videlicel eiiara corona gtoriationis de 
vobis boneeialus, ad communem Dominum excla-

fesii eorum dies cclebrentur. Hoc modo atrenuo* Ε mabo, Ecce ego, et pueri, quos dedisti mihi, Do-
Cbrisli piigiles booorare laudabile est9 tali sludio, niine : ipsi gloria ei iinperium in uccula aaacuto 
talibua fruciibus : nobis vero obedientiam praesia* rum. Amen. 
bkia, manaueiiidinem, pacem aique concordiam, e i 

A R E T H J E CiESARIENSIS 
ORATIO 

DE TRANSLATIOXE S. EUTHYMIf ARCHTEPISCOPI CP. 

Ad sepulcrum itlius habita. 

(Apud L I F O M A H U I I De vilis vmctorum, Veaetiis 1554, 4· , Uun. III , c inlerprete viro dueto. >) 

Qtiid hoc esl, aacer convcnios, b&redilaa sancii- ι 
ficala, popule Deo afllate? quU novus vester ille 
eoncursus et intigiialum golemne? uipole ubi nulla 
Imiliae algna, milla amplioria dignilatis appareanl; 
coniraque potius obi nibil non trisle ac mcestum, 
jtibil non lamenlabile ae flebile, nihil non eorum quae 
In tnaxtmia calamiiatibus acerbitati ac nioerori esee 
honioibus coitBueveruat, aese cepiosum effiuidit, 
ot a cunctia propemodum, velul ab uno ftinebria 
bibci i oratio vidcatar t Qu« ista Igiiur adeo vche-
mens est plaga ? quisve islc, qni praMer morem iio-
etrura omniaro animos occupavitdolor ?utne oculos 
qoidem a lacrymaruro Irisiitia vacuoa loMetidl 
Hberam vobis facultatem permiital? Nirairum Eu-
lliymius, magnus ille Dei pontifex, lajnenlationis 
Yobis istius causa fuit, iunocens injuriose tracia-
li ia, a sede gua procul exturbatus, ab impia scele-
ratorum manu damnaiue, morle nunc deniqne 
mullalus, atque in id poslrenio, quod hic ante 
oculos posilum est, septilcrum ilhtua. 

Et quid borum, quaeso, magniim adeo vobis 
exottare flclum debuit? iino tero qurd est, in quo 
non sumnia esse laelitia summaqiic jucimditas de-
bcai? quidve ejusmodi, quo non quivis, qui a saeculo 
Dco sit consecralus, telut bonestatus gloriotur? 

siquidein memoria justi cum laudaiionibug, aiqui 
laudalio hilari gratiarum et laudnm actione, non 
trisli lamentatioiie el lucln quibus vos turbaii 
nunc esiis, conlineri soliia est. Non sunt, niibi 
crediie, isia bominuin qui esee niodcrali velint^ 
aliena sant a grege nostro quse a vobis iiunc OunU 
Sorrexit ad eum, cujus desiderio tcnebalur, cgrc-
gius araator; peregre ad muoerarium profeclna. 
esl carsor, ad eum unde legitlroe ipsi danduin> 
praemium erat, abiit illuslris pancraiiasla, audore-
etiamDum ex vebemenli a se adbibiu in ceriando. 
contentione madens, atque ex labore curaum 
graviter anbelane, seseque \\i prae lasshudine ae 
Yirium aniini imbecillitate, austentans, ad paratam 
gibi in altera vila requiem pervenil, cujua a nio-
lesliis omnibus vacu^j jam facloa est pariiccps. Iu 
ea pulcbriiudines ipsas, quarum causa In ceria« 
mina illa descenderat, jam conlemplalur, laborum 
suorum pra?mia de rerum oiniiium poienie accepil 
dexlera, xternaque puiiiur bealiiudine. Quocjrca 
gaudio exsilire, laeiiiiaque efferri oporlet, quod 
ccelestibus ille poiilur pr«raiig f quod lacrymarunt 
suaruni seiuentis, quain fleng gparail in lerrani, 
ounc gaudens manipulos colligil ac beatus trium-
pbal. 
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Tu vero quibus ex rebas eummam capere l»ti- Α eaqua ipse persecuiurae Untummodo qtiae ab ea 
liam debea, ob eas dolendum libi ei lamentandum gcsla eool potlea. 
puiae? Atqui neqoe Deo grata aunt iata, neque 
Eutbymio conveniuni. Tamelai enim visug eat 
oculU inftipientiuro mori (u l est in aacris Li i ier is) 
e i exisliunata eat affliciio exiuia ejus, et disceaau* 
a nobia coulrilio; uibilomiuua lamen I I U D C est 
in paoe9 quoniam Deue illura guscepil, lenUvit i l -
lum ei inveiiii dignuro ge; tanqtiam auruni in for-
nace probavil illum, et qtiasi bolocaustum hoaiiae 
accepii i l lum; atque ob eam causam hi leinpore 
etiam vieitaliooie gplendcbil, quando videlieei 
orones justi fulgebunl ut aol, clarisaiuue luci i l l i 
conjunclus, tenebriaque ac caligine paraad einislram 
posita circumfundelur; siabiique ju*lug adveraua 

Habebat ex eo lempore penea ae celeberrima et 
regia baec civiias illustrem tioslrnm hunc pogilem, 
qui eum beuigne a privalig boapitio recipereiux, 
mercedem eam collati in ae ab ipaia officii omnibu? 
rependebat, quam ataequi illos decebat, qoi rinira 
viriulibus adeo exceHenlein, eomiter bumanJlerqoe 
traciareni. Qoando mulier etiam illa Sareptana 
meriti quod in Eliam Ulum Thesbitem coutalerat, 
debiu mercade Iraudata non fuit; aiquidem pro-
pierea quod amice Hlum boapitio snsceperat, am-
pliora ei dmnilug ad vilam degendam •icissim 
tribuu faere prsesidia. Celebria jam quoquow-
aom nomiDia ejus fama pervagabatur. Neqne eiiim, 

eos qui se angusliaierunt, si quid divino creden- Β u t Dorainue a i l , abscondi gupra moulem posiia 
dum 6st propheiae, qui supplicla qtiibus poatea 
plcctendi pro meriiis injuriosi bomines fuerint, 
describU. 

Verum enim quid eat horuro biijusmodi, quod 
laraentis prosequamurT Quae istius quae nos oc-
cupavit lristitiae causa, undeve tanlus iste qui 
nosiroa animoa affligit moeror? poliugque, quid 
quod non sanclissimas hujue viri animaa conve-
niai? Quodque non laudabili tolius ejus vilae cur-
riculo usqoe ab incunabutia respondeat ? 

Quippe enim Seleuciam ille habuit malrcm, quae 
generia neceasiiudioe Grcgorium divinum viruro 
Sllutn allingeret, quem atlerum Thaumalurgam 
ntagno suo bono aelas ea tulit, qna banc paulo 
anlc noeiram praecessii, orium ipsum qtioqueex De-
capoli Isauria?; verumque eaee dicium illud docuil 
el conflrmavit : Generalio rectorom benediceiur. 
Exccpus vero mox est ab Olympo, prxclariaaiino 
Cbrialianac disciplinae domicilio. Unde poet iu mo-
nasteriuin esl iradilus, quod esl ad einum Asta-
centtm, ubi aimiiiler quoqae egrcgie cerlando p r » -
clara ejus virlus eniluit. 

Cauerum quae aibi ille lropa>a singillatim ad-
vei sus cofflmuiiem omnium nostrum adversariura 
erexcrit, quaequc ex tis in quibus excclleuter admo* 
dum se gessit certaminibus praeclara vicioriae insi-
gnia reporiaril, eorum omnium coinmeinoraiio* 
nem illis sum reliclurue, qui ipsi invicii viri bujus 

civitaa polest. Hinc in regts noitiiam perTenit, xni-
ratur virtulis ejua egregiam indolem, amicum gibi 
illum adjnngit, ac patriarchae qui erat eo iempore 
Gontubernalem facit. 

Haud iia mullo post vebemens Eedeaiam lem-
pesiasinva8it,quameju8, in cujae tann maau erxnt 
gubernacula» arrogantia excitarat: in quo quidem 
luuiuUu cum aactor ejus Ule qui fuerat animum 
despondissel, aacrique eui booorls repudii libellum 
Ecclesiae dedisset, malua male abiit. Aderai unus 
i8 lum idoneus, qui desertom id ab eo munus 
eueciperel. QuU eaiin eo, qui apud oronca erai ia 
gratia, magit qui ei roaneri prxGccretur apius, 
magisqua dignue poierat judicari? Ex quo aaiie 
faclum est ut quod aliie mullig usu non venil, 
auffragio univeraae, quae sub coelo esl t Ecclesias 
delectug sil» qui Conslantinopolilanam banc re-
gendam gugcipereL Animadvertis qoalia sit iaie el 
quanlug vir, el cujugmodi pnamiis ob virtalia qus 
prxsuniiam afficitur? Sed qti ea peraequi poiem, 
qoae 8unl deincepg secula? Nciarioruiu bominnas 
invidiain, c»dem ab impiia faclam» crudele ae 
tiolentum judiciuro» judictbus iis ( ο jusliliam di-
vinam, ο incorraptum Dei Iribuiiai I) quibus uutla 
cura fuit sacrorum, aed loli in unum taiilunn erani 
qtiaegluin inlenii. Cujua cauaa ipai ab univer&a ei 
gana Eoclesiae pa*rle absciggi» ad aaniialeoi redire 
non poluerunt, ei arrepta, quaoa aumme opurani, 

c<Tlaminibu8 ioierfuere. Siquidein ii eorum quae D occagione, a nullo ae (modo poasent) quaiiUimvie 
oculig ipsi viderint sui*, lcstes esae poterunt locu-
pletiastim, veluli gumm» famis ac aitia toleranlix, 
atimmxque nudiiaiig; quippe cum unica tanluui 
vegte intolerabilem y\m illam fiigoria sugiinerel, 
nncinorum praeterea bamorumve e sublimi pen-
deutium, quibtis veluli necegsitate quadam som-
num ille ab oculis arcebal suis, quod exemplo Da-
vid habilaculum invenire, locumque ubi quiesceret, 
veliementer opiaret, ubi nimiriim nulla ex curie 
vilae bujus Ouctuatio, nulla est animorum tem-
pcgtag, nulla gravior a scelestis epiriiibus invecla 
procella. Horum, inquam, omnium commemora-
tionem, ac de commeraoratione gloriara integram 
iUiK qui ea ipsi praeaenles vidcre, aum reliclurua» 

nefario flagiliorum ac facinorum gen«re lempera-
runt, ne si parieiea qoidem perfodi, aut crumenaa 
deaecari opug fuisael, qulppe cum domoa tniquila? 
lum replere fealiiiarent lenebroai terraa. Hinc in-
credibilU eortim rabiee exargit, quoniam nuila jam 
iis Jurig speciea resiabat, quam facinorum auoram 
audaciani praeiexereni; et loliug sacri ordinis se-
cuu Teoditio est quae palam, jam projecU omnia 
verecundia, flcbat. 

Hinc prster caaieroa in bunc quoqae Tiram 
sanctitaus pleniaaimam anperbae contumclioaaeque 
gilentio praeterennd» iliae nunc a nobia iojurix; 
nefas namque mihi arbiiror esgft, si recensenda 
dcnuo earum turpiludine linguam inquioem meao^ 
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cuna eaa etiam Barbarorum ocaK meriio averaari A « i nulri&orein illuiu suum egeiii appellabant, mu-
abhorrereque debuissenl; qnandoquidem aderant 
etiam legalionls caosa Saracetii, et loiius illius 
m *joris quam aceiiicse aut tragica? iillius fcedilalis 
participes fuere, aclorum siieUea apecialorea, 
quando nefas erat alioqoi ut baec impiorum ibeatro 
speciarentur, quae lam scelerate ab impiis ageban-
tnr. Hujusmodi porro praclara inilio munera illa 
ιιιοχ eliam sequebaulor, niulla exaiiil , notorum 
ab eo homiiwm propler imminenies iormidities in 
rebus asperf s fuga, coactis matarolia eura videre 
qiiem odio proseqnebantur; his vero etiam longe 
disjunclie, sive quod asaidena eos militari* duriias 
cuxlodiaque ewnmoverel, aWe qaod ex innaU in 
animis muUorum levitate, in ipsa eoruin uaos i i i -
digenita perveree inutilea exsisterent, et cujue 
anie illud teroptis miriflce fuerant siudiusi, ei 
nunc, mutalia in coiitrarium voluniatibua, impenae 
oblreclareni; quando natura iia comparaium eet, 
u l rebus aecundia adveme aemper insidiari aoliue 
aint : qoo nihll ait quidquara in rebus humanie, 
quoil a rei aibi contrariae labe purum intactomque 
sit, coique, lioet praclariasiiniim git, quaadam 
quasi sordea iiomiaum nequam invidiae l i w non 
allinat. 

Ad baac etiam posilaiu bic in couapeciu ae~ 
pnlcrtwi, ln quo bic asservatiir, euperaniibus hu-
maiiliale soa pits regibus immanilaiem ferita-
temque superslitis adhuc tyranni, cujus opera 

Β 

lierculas auum, cum a Deo discessiasenl, defeuso-
rein priinariuin, pueri disciplinae suus moderalo-
rem vociferabantur; omaes denique, per sequiaque. 
eum in quo opportunuin sibi gublevandia indigentiis 
suis poaiiam essel perfugium. Ilaque dum bu-
jitsaiodi cum laudaitoue funus celebratur, in boc 
religfoaissimumlempluiii abomnibus convenilur, ubi 
peractis reliquis, qua$ ad persolvenda funeri jusla 
deerant, cum jam periciilum esset, ne quod su-
pcrfuerat eanctiesimi viri Ubernaculum, propier 
eorum qui eo coiifluxeranl fldein discerperetur, 
violenter de raplorum tnanibus exiorlum eicus-
somque eai, aique boc modo in aacrosancto hoc 
quem videmos, loculo sacrosancium vere Dei bo-
minem coUocaviiuus. 

An mediocris baec tibi videuliir momenti ad de-
claraiidam viri bujua virluieni, Deique erga 
servoe suos, dom adbuc eiiain in bac vila suoi , 
caram rebua secundia aimilUer atque adversU 
indieandam ? Nemo s i i , opinor, qui adveraeiur, u i -
ai 8i quig ejuamodi s i l qui virlulie praemium i» 
eo lanlummodo posiiam putei, ai eonlinenti re-
ruin bonaruni cursii perpetuo in bae vita quis. 
nutta cum oflensione utaiur, contraque difflciliomi* 
in ejtis via progr^satmi pcenas quaadani esse arbt-
trelur, qoibua assidue pro roeriiis dmnilua borai-
num malefacta puniantur, opinione cum ipai per-
oiciosa, tum a Dei aequi rerum omnium moderaloria 

potisaimam in eas ilie fuerat calamitales conjectue, Q sapieniia admodum aliena. 
atque is etiam, qoi oefarie fuerat damnatua, suis 
aaliem post obiium reslUutus, ut baberet etiam 
denuo aacra promis8ionis lerra dilecli ossa Joseph, 
quibus per leciisaimoa quosque ex sacro erdine 
viroe jusia solverentur. Commodum enim ediauin 
regea promulgarant, aique undique exleuiplo, ve-
lul ex composito (*quamobrem enim ba»c magna 
adeo cum celebritate oon liereni?) ingensque 
eotifluxit oiuIUtado, maxima quadam ponpa viclo-
rem illum ab exsilio redeuntem coepii comitari, 
iiinumerabiiibua facibae quarum bonam pariem 
regia pieiaa auppediiabat, mare lotom collustrane, 
suaviaaimiaque iocensiaodoribus moleaum iiiaui ma-
rianaineamdiacatiena, el perpeiua hymnorum modu-

Verum enim quoniam dicendo ad baoe oraliouia 
partem pervcnimoa, conferamua, si placei, ea quas 
sanclo buic viro evenere, vicisaimque q u » Alexau-
dro aniea accidew, ?ideamysque quetuadinoduiu 
Dei juelilia praemiis unicuique ex meriio Iribuen-
die retliseime omoia moderetur. Ille eniin cuai βι 
rex esset et regio genere orlue, mieeranique in 
ipaa imperii dignilate aniuiulam infeliciier exba-
lasset, quibus v tu funciua laudibua eat affecuis? 
C U M , repeiiu paulo aUiua tratione, ea quae Ίιι 
nlroqae fuere, diligeuter consideremus, bic, queui 
in boe looo sepuUuoa baliemua, eo modo quo 
diximus aUus ediicaliieque posl lot adversa, qui-
bua faerat coDfticlaius, toique praeclara, q u « 

laiiene pontiflcem mire concelebrans. Gasleruin s i - D viriutis auas ediderai documenia, talem qualein 
IBUI ut ad Virgam (liuoralia iraclus id ea( nomen) 
appulerunt, subUtum est de regio lembo eacro-
aanetuiu illud taberoaculum, atque in divi JSmi-
liani aedem Ulatum, ibique similitar apposilig hym-
nia decantatas cet Dei aervua, et laudalione cu-
jnsdam de pontiiicum nniuero honealaiua. 

Hig ita peracde, cum eublatum inde aacrum 
geatareiur pheretrum, atque in houeeiUairaum lo-
cum buncce inferretur, sustolli andique ab omui-
bua coopiua exl clanior f magiatralibus f privaiis, 
lociipletibus, tenuibua, viris, feminia, parvis, pu-
beribus, impubibua, quorura panim tom secun-
dom Deum patrem vocabant, partim pastorem re-
qnircbanti alii propvgoatorem daaiderabaol. Nam 

supra nemoravimua viue exiium babuit, eamqu« 
uactus est sepulluram quain vos nimirum videlis, 
magniOcam nenipe el gloriosam, i^jusmodique 
quam viros Deo dicaloa conicqui parest; id quod 
magia etiamnum mirum debcl videri v qood dra-
conis capui a quo insanabili ille morau fuerat ic-
lua 9 reliqua adhuc aui corporia parle palpiubat, 
magnaque cura audacia ruens ferebaiur, meiucns 
acilicet, ue quid Μ propierea meliue ostenderel, 
lameui incasauni oiuoes ipsi conaius i l l i eram 
casuri, cum id egta&el terrena potestaa, u l soluli 
in epumara ejua fluclus abirenl, alque bic quideiu 
boe roodo. 

Conlra vero Alexander. U enim quidquid in 
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lerrit fcabert rohiplatifi a c deliciftruni pofctetj ι«1 Α 
omite ab ipaia incuttabnlts large aemper habuerat, 
atque a lYatre ftierol fducaiita v i r o commodo, 
sumntaque et aanciiiaie prariiie e l iiinotenlia, 
ntajoreque aped eom digno oerle appellatione, 
qu.»m fratris. Is enim 9 tainetsi quod nulta adversua 
ipeuni n o v a erat molilite, proptereaque ab ipao 
easet eomprebensus, nullas lamen concepti i i i fra-
tretn sceteris poanaa gratiorea dedii (cujusmodi 
miilii multia aiite id lempus fnerint affecti) qoam 
ui in cnatodiam tanium daretur, probibereturque 
iie qnse impie iu irairem facere eogitaral, ea ad 
cxiuim perducerel, a qoo umetai «o modo i n a i -

diia pttilo, regno incotumta (qaod ulioaro ηαη· 
quam fecisaei) servabatur, quod sequum pulabal, 
m qoem sibi sors regni socium dediaaet, ei paca- Β 
lum iocolumeque illud tradereu Veran cum bu-
mantasimiie, idemque soavUsimus rez Leo ex liae 
\iia in pace eeaet diuiifgue, aiuamaque rerum οια-
nium poleaias ab a o ad bunc deveeUscl, confesiim 
hic ipso iDiiio cujnsroodi eaaet deelaraxit. qoawque 
itibil aibi profnisaei vitte consueiudo, quae eam 
fralre ipti fuiaaei, quodque ab eo cleraeoter babilua 
estel; wraxequa caae Proverbium docuit: Yirum 
poiestatea babetueoi in pejua proficere. Repenie 
naraqae u l acelealiisjiiwin, ac roaxime nefariua 
flagitiisqee ac raeinoribua operuasimiix quisque ad 
eum Μ coBiulJwet, ejuaqae aaaecla esae ctiepiaaet, 
Ua sonma aped illum erat ιιι gratia, io cooailia* 
riorumque numerum admitiebai, ac para ei 
•liqua adminiairatioDia imperil couimillebaiur. Εχ ^ 
qtto qaideta, ei quid anlea eoruro qu» occulie 
in fratrem moliebaoiur, vulgo uaque in id lempua 
ftierai ignotum, id tuoe palam jam aperieque deie-
gebatur, tatpadenterque jactabatur. Nani el cle-
aaentiaaimi in ipaum frairia Uslameufttim reacindi 
coapUun» veterea ejus amici euperl* conlumeliosa»-
qne traetarf rejicique; innoceua praeierea torua 
ip*e regtiis injitria aflicl atque e regia aubmoveri; 
ct nial terria Bomitioa Rcgi* attrpia aeman reli-
qtiitaet, ipaum bonc etiara, quem nunc fdiciier 
imperium obtinenlem vickrous, Gonatanuoum 
ejecum subtiioviseet, et adoleaceniulo sdaveno 
facieivrpt moribue etiara lurpiori 9 tradilem eaael 
guberoaiidiim iinperiom Romanum. jy 

Ab bae fnlqniaalma iwviuta injuri» eliam ilha 
prodiere, qntbas affeclui fuit a a u c l u a bic \tr. 
Nainque consiliariia nsue iis, quoa Leo ftape viias 
auae insidias fuisae molitos manifpste conyicerat, 
ac propierea cliam ab ecrlesiia repulerat, vel ipal 
poiius 9 meio ne deprehenderentur, aua ae apoaia 
removerani, o i quos ejusdem teenm aenieniitt etse 
putabai, t/iris intmanibna ac ferie, quique unitan-
lam quaestui !nbiabant9 ea aasviti» exempla in \\~ 
lum edidii, que in enm edl par e«t, qui in hujgs-
i D o d i eceleraiorum manua tradilns siU Ac casiera 
quidem videor mibi miaaa factmras, qiiascunqua 
contumelioaioa ille in aanetoa viroa effecit, eaque 
comniemorabo taniommodo» mdt pulcherrimc 
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tiBiveraam extsunio aie mmm e)aa perTeniuiem 
declaraiQrum. 

Moa eat regibna Gbrlaliaiiorun, qai ideai iliis 
cammonia est com omnibua Cbrialianis» at9 qna* 
tieacvnque Bei bastlicaa ingredionlur, aprrio op;ie 
eas ingredianlur. Quem quidem Paalui ipae apasto* 
lua primaa inducil alque omntbua in Cbrisuaaa re-
publica obaenrandum mandaviL Hnoe moreia cun 
sapieDliaaimi videlioet i l l i atqueopiimi viri sasluti^ 
aeot, perauaseriini bomini craaaaa coiia ac de suillo 
genere, eiuntam noo grwinienli (eoi enlm, quaeM9 

«qnius eomparari ille poterat qaaro sui DoeoticsT) ui 
cooperto capite in loca aaeroMncta ingrederelar. 
Quam qitidem ille dieclplinam cum admieitaei, atqaa 
ad majora euamnum raalio perdiscenda laetaoraM 
paralooi praiberet9 niaiiram pnlcbre i lk qaoqae 
coriseciiiua eat eaana. Elenim obi bomiaeai iie 
peraoaaom i l l i tntroduxere, ac xkolacei coioris ιηί· 
culo tedtrai aacre menaaa admorare, magao cun 
atio9 tam i l l ia i ratufodedecore(quandov opiyor, pooi 
baac illaua t i ro aaoelo necia erai fuura), eoa-
reaiim ille poai facinua illud tam aadax neaia 
caputt eat9 neque ex eo die iu petestale saa ara-
pliu* f«ii» Nan et aodaciaainum9 non lawtu oaui 
ex parle reprehendendum, facinus majore mox κ 
peniieioalore alio cuuMlavit. Cnm ealm tlataitus, 
quai in blppodroiuo aoni 9 aoUium Bacebo lacrifi-
cium fieri feeiatet, amne meritam e}us τή marcedeai 
illico reporuvil : eiqoidem iia iiooduro peraeiu. 
miaerabilfiler aablinis hitra evbieoluni aaan esl 
knporUlua. Caau oibtto me4iore quam fuit ille Ue» 
podis, q«i cum Jacobun Zebedaei filium ia gratiaai 
eornm qui ChrUtum oceideraAi, intereaiaieit ae 
Petruni ipaoan apoaioioniin prindpem siarili axxla 
fuiaact adorius, meriuim ipaa quoqoe fadaorii tui 
prcminm esl eonaecutua; qalppe q t i in maxiau, 
qus ad diem aoleioneai conveneraai» eorUliiei 
frequentia, regio salaUitom oomitatu aaboixas» 
Bommo cruciaUi, aratenltbaa nodiqoe ex ejoa cof* 
pore vermibite, de xtta dtaceaserlL 

Ouomodo auiam bic BoeterT Moaiia profeda» 
qucraadmodum miserrine iuit Ule elaias» qoaaui-
que io ejua funere faciendo adbibiiafealiBaiia9aella 
regia, qua ejna corpua portabatur, coftlraeUt pc^ 
inde ac afi segra luliaaei aceleratBaaima se illa ttr-
cina prenaro futsae. Ileminisse potesiia praxerea 
quam graviter foodeque infelix illud corpua feterel* 
quantutque ac quan teier eaaei odor ille» quem 
occQrreouam aibi naribaa aflDarei, ejoenodi TWC-
licel qui aromalua quas ineendereiitiir oiaoiaai 
odorem confuitderet. Iiuomuerat pnelerea mirnn 
in modum. Aiqua bac quidem divira providentue 
nune in rebes bamanie vitae bvjos indicU ioere; 
nam e i colliqueaceiile jam ia pulrorem corporf, 
ejus adbuc spiranlia tabidaa cainea ex inferioribui 
aiunl partibua effluxiue; quo qnidem facuimerf 
ut Yix ad deaiinalum aepaknui deUltun iarpji^ 
faerit, ignomittioaeque projeciiie. 

Conieraaiur aonc aoiirie, al placet, ea eas bair 
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eveneruiu, oalendalurque quid religiosus ei pius Α bujusmodi exUuui cxspeclai morum asperiias 
vir , quid itcoi conlra Dei contoinplor el impius, 
quomodoque v i i i pii exilani bouos solilua sit oo-
mJiari, conlraque scelesli deritio coiitemplioque. 
Nam ad ea, q u « diximus, illud eiiam acresait, 
qood ne soliia quidem viris piis post mortem adhi-
beri exacquiartrai jusla ei persolnia fuere, neque 
regia adbibtta a magistratibus pompa, pneier 
paaciaaimosquotdam eosdemque cmUemptigeiinos, 
qui cuilibel etiam de vulgo sotilani officium prse-
alaiuri fuissenl. Atqui muHoe tamen ille, eui tto-
diosos babebai, neque impediia erai cuiqne ad 
eiim confluendi potestas; nisi sicnbi aliqui etiam 
praesio fuere, quos utpote auctoratos sine mora 
imperaloribue apparere oportcrei. Sed nimirum 

durilas iinplacabiliiatque. Sed bce missa facia-
muav eaque, quae iniiiu nobis propoaita eraut, pro-» 
sequainur, orationemque boc niodo lermineimta. 

Ο potesialem ponlilicuui Dei! quae una cum iis» 
qui virioiis cauea perpeasi injurias aunt, betitia 
exaulias; una cum Abel invidi» obnoxia ea9 uiia 
cuin antiquo illo Jacob ab s&imilis asaidue vexaris, 
ana cura Zacbaria jugularis, una cum Jaeobo in 
graiiam Judaeorum mattaris, una eum divo Alha-
nasio e atfdibua Uiis exturbaris, una curo Paulo 
exeilii pedicis, quemadmodum bic, confessronia 
boneslaris, una cum Nicepboro el Pbolio viris 
clarissimis fugis ac mortibus dccoraris. Te sepnl-
crum non operuit, sed omnibtis quae sub coelo suiit 

oportebat u l hujusmodi sepuUuram nancUeereuir Β l e r r i a aperuil. Tc non lerra contexit, aed omnibus 
vir omniam imporlunissimiis, quae debila rcbxs ab 
eo scelerate gestis aiierius ei viias supplicia reprae-
sentarei. Cseterum bic quidem boc raodo meriias 
acetaram suoram poetiaa pependit. 

Quid •ero ejos consUii priroarii aticlorea, maxi-
meque iUa circum nefarium caput palpttanacaada? 
AJiorom nimirtim jam exitum vidimus, quorum 
xnemoria cum sonitu perih, aliis etiam ex proptii-
quo jam imminere videmus; neque enim gemiitis 
pauperum peribit in flnem, canetqoe cborue ju-
vencularuro, noslri, inquam, saeculi Ecclesiarum, 
vicloriae carmen, novo et iniporlnno Pharaone 
una cum eurribus el eqtiilibus demerso. Siquidem 

qux ubiqne sant parlibus ejus ostendil, dignum 
ponlificem eo qui te creaverat Deo t idoneum preeco-
nem rebus illitis magniOce geslis, siinilem eliain 
eortimquoetpeeinlerai labortitn exiiDincouaeeuloai. 
Verumtamen qui laborum jam loorqut pramia per-
cepisli, unaque es cuin duce magfelroque Gbrisio, 
eum istbiuc nobis conctlia, u i sistalproceMam, lem-
pestaiem cohibeat, maris inmultum sedet, ifr, qui 
itidem ut noa injuriia affecti fuere, mcriia praemia 
persolvat, sive ut judieium converiatur in ju i t i -
liam, si?e ut injuriarum auciorea agnoscanl se 
deliquisae, el idoneam, conira quani hactenus ab 
bis fartum est, eanlileuam auspiccniur. 

INEUNTE, υΤ VIDETUR, SJECULO X 

JOANNES GEOMETRA 

WOTITIA 
(Ex prajlatione R. P. Anl. Ballerini, S. J., 1n prrclara SyHoge Moiinm«ntorum td mysleriom Conceplionis 

maculais Vifgibis I)e1parae Ulutlraiidum botawiest) edila.) 

De certa aeuie qua Geometra Tixeiil , nonduin constat, licel nonnulli tcmpom fines, lati i i quidem, 
aliqui lamen assignari jain possint, quibus nee antiquior nec rccenuor diceadus s iu Alterum nobis l i -
tnitem baec ipsa, uisi fallor, oralio pra?betf quam edimus. Nam ubi ad explanandum Dominicae incarna-
lionis mysteriuin Joannes accedii, non Eul^xbianam modo» verum eliaro MouotbeJiiicam bacreticam 
confueionera sal diserle perslringit et iinpugnat (§ X I I ) . Posl exortam igitur Monolbelilarnai bsere-
sim scriptue est sermo. Alieram vero limiiem cerUim deQgii Calena Patrum in Lucam ab eminentiasiaio 
Angelo Maio Gra*ce ediia in Script. vet. t. IX, et Niceiam Conslantinopolilanum diaconum b;ibens au-
clorem. Cura enim roulta e Joannis Geomelra acriptia Nicela dccerpserit, et sua3 colleciioni inseruerii» 
id | U o post medium saeculuin xi praeslilerit, palam eet Geomelram anie id lemporia floruiase. Quod au-
lem quidam, nulla alia, ul videtur, de causa, nisi \\t ne prorsus de eo taceant, oertam aliquam epocbam 
dcsignare roaluerinl, uti v. gr. Casimii us Oudinus, qui («) anno 1050 el Gombefisiug qui {b) media **-
cale χ aut χι Gcoroeiram vixisse afllrmarum, pro nibilo babendum est. Nunquid enim noa pari jyre ad 

(a) De scripl. eccL\\9 615. (b) Bibl. Conc. vol. I, pag. 25. 
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Kectiltiiii ix oumdom ftcriptorcm refcrre qui&piam possei? Ilippotylus MarraeciHS (Biblioth. Mnrla».9 

part. ι ad Joannet Geomelra) acribil, eum floruitu circa annum $alutis per Chrittum reparatm* 080. 
Uade lameii id didireril, lacittia pneterit. Qeod si nonnibil verlsimilibus conjeciarie triboi oport«U,boc 
unum forle non abnuendum videbilur, eo tpso quod lam mutta e Geometra in caienam x « m Ntatfas 
derivavii, omnfbos perpentfs rei adjunctis, baud improbabtlea duci posae raliones opinandi, ab Geometra 
Nicetam non omninoexiguo anoornoi ititervallo 8*»]uiicluni fulase. 

Quis auiem inerit, omnibus huc ueqae mansit incomperuiui. Illud tamen ex VatfcaAO eodke inttr 
Grmcot Palalinon iV. 402 diicerecerlo licel, presbyleraiae ordiueeum iiiaigoiltim fuiaae; exsiai eoim ibi 
ejus oratio, *\ς έχυτδν ήνίχα icpc rifrtpoc έχ«ιροτβνήθη· m u iptum cum conutrulmM etf pretbgler ; ex qua 
eliam noviuius oora, neduiii inatura, aed salU provecta asUle, quaodo jam caneacebat, viribugqae elan-
guere cceperat, presbyierum cooaecralum. Ejue suul verba : E l U τις οΓη «ών οίο; 4γώ, φ ιεολώ μίν % 
θρ\ξ, νωθρά &ϊ ύπδ τοΰ χρόνου ή δυναμις, ύποτρομος δέ χαί ύποσκΑζων ό λόγος, τούτον iv τοΣς Ιορώβι τών 
αγωνιστών έπιυφρχίνισθαι, χ. τ . λ. inonasiicam vitam proreaaum illuro fuisse, baud ancepa iudiciam 
suppedilai ejusdem opuscultim cui litulus esi Paradisus, quodque cum Morelliana versione jam in edilia 
babemua. Satis fuerit bic descripeisse pritnum e XCIX teiraaticbis quibua ioiuiu opus abaoiviiur : 

Sanetorum axlxt verg e$i par*dum$ «mdMtfi, 
Unde auimU afflat $uapi» ei almmi odor. 

Ergo cui affec:u «uiU pectora ioeia profano9 

lluc vcnial, florem carpai ei ambroiice. 
CCBIU aulrm aanctorum, ad quero aacior invilat, nibil deaignari aliud, qoam eflNiebitariim moMate* 

rium, no» modo rea ipaa clamal, aed ei alia tetrasticba eooiiri»anl, ubi ei monacboruan meniio injtcitt»r 
el de iqouaslicis viriutibua agiiur, exempUa aaliquiurain cauobitaruaa Aaloni i , Araenii, BeasariouU, 
Agalbouis, AcbilliB propoailia. 

Imo, si fides babenda eal alierius aennonia lilulo, quem rcferanl tun Christopborua Harlea in auia ad 
Fabricii Bibliothecam Graecam addiumeuus, tum Joannea Iriarte i i i receoaioue Godicum Grascoroui M K H . 

Bibliolbecje Mairitensia, qui et prolixum ejuadem aermonia fragmealuin exbibel, baud plane imneriio 
conjicere quispiam poaact, Joaonem oosirum epiaoopali quoque digoiiale deinde decoratum ruiage. T i -
tulus enim e s l : Ιωάννου Πρωτόθρονου του Γβωμέτρου πβρ\ του μήλου. Joanuis Protolkroni Geomelric 
urmo de malo. Porro quccunque de usu yocia Πρωτόθρονου suppoiuut veierum moiiumeiiia, eo colli-
neant omuia, ut nemo, qui epiicopalem aiiqueoi tbroDUio non lenuerit, boc liiulo eioroaius 
putetur (α). 

Quanquam vero incomperla adbuc maneiit Joannis Geomotrae lum gesia imn certa a?ias , non seqnc 
lamen obscurnm est, quoduam de co judicium, acriplis ipsius inspeclU, ferendum x i i . Ballbas&ar Cor-
dtrius in praevio indiculo Pairum, quorum scriptis texitar calena quam vulgavit in Lucam, banc de 
Geomclra ferendam aenlentiam cenauil: Eum multa eiiam tolula oralione non eleganter minut qnam 
nervoie scripsiiu, appmrei ex fragmenlU ejut n$n pmeU nee partas, hac Cama eitaUs, i* quibus et tubli-
mem theologum, khtoricum.jeruditum, et iiiterprettn %c tcdttiatm tximium agit. Marraccius eamdem 
tanqaam oratonm ac poetam IUO tempore iniignem deprodlcal. Nec aliler Coinbelisius ipsuin ceu devotmm 
auclorem et truditum laudat. 

(α) Gonf. Du Gang. Glott. Gt4tc. ad v. WONOS, el GU>$$. Lal. ad v. PaoTiTuaoFus. 

N O T I T U A L T E R A . 
(FABHIC. Bibtiolh. Gr. cd. Bnlee, tom. VIII, p. 618.) 

Geometfie adscribunlur: 
Hymni qualuor elegiaci in S. Virginem, cum metapbrasa Federici Biorelli, subjeclis ocio versibtis 

iambicis, qnibus auclor ait f §6 uniue e SS. Triuilale parenteiu perfccu deeade, ireceotia versibua (lot 
enim στίχους complectunlur i l l i bymui), celebrasae, bexametroa aulem, ut perfeciiorea, iinperfeclioribu* 
pcntamctris junxisse, ut i l l i divinam, bi humaiiam Cliristi naturam denoUrent. 

Hymnus in B. Deiparam alpbabeticus, ita ut siugali versiculi vocabuli», ab eadeni litlera seeundom 
ordinem alpbabeti incipientibiis, constent. Ilosce bymnos iu corpore poetamm Graacorom heroicornm ei 
elegiacorum etiam utraque lingaa vulgilos Genev. 4614, fo!., p. 746, primus cum metapbraai sua Lalina 
•ulgafit et Gregorto XIV pontiflci dicavit Federicus Morellus, Paris. 1591, 8. Ab eodem ati. 1595, 8, in 
lucem Graece ei Latlne ediius est Joatinis Geomelrae 

Paraditut, sivc epigraniniata tetrasticba XCIX inoralis argumenli, et diela factaque SS. Ascetaram, 
Acbillae, Agatbonis, Apotlinis, Antonii, Arsenii, Besaarlonia, Garionls, Isaiae, Eutropii, Hdiodori (a/. Isi-
dori), Lttcii, Malois, Milliadis, Pioria, Pittaci, Piiyrionis, Simoais, SisoU, Tbeunis el Zenonia 
refereniia. 
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Joannes Geometra saepius citaiur iu Caienis Gracia in Lucam, eliani ία Calena aurca Thomae Aquina-

l i s . |Alque ex Morelli ed. rec. in Appendice bibl. Pairum per Margarin. de la Bigue Patis. 4634, c l iti 
tomo XIV, «d. 4654, fbl .Gr. ac Lat.]. 

lantbicam Melapbrasin Caniicorura S. Scripturae a Joanne Geomctra non infcliciier concinnaiaro ha-
buit MS Leo Allaiiue, u l ipse narrat de libris ecclesiaslicis Gracorum pag. 62. Aique Parapbrasin caniici 
Deiparae legi in codice Colbertino ad Apolltnariani Psalterii calcem, Gangius in Glnssario Graxo adnolavil. 
Similiter in codice Barocciano 26 Bodleiana? bibl. Canliciim Mosis a Geomeira μεταφρασθέν ad cal-
cein Appollinaris occurril. Gaeierum χαιρετισμοί i l l i , sive bymni quatuor in B. Mariam, quorum singula 
dfelicha a vocabulo χαίρε inciptunt, exstant eliam mes. in bibi. Vaiicana [v. Monifauc. Bib l . biblioib. 
mss. I, pag. 5. C.] et in Graarea, subjuncio, ne&cio cujus, in Geomelrae lainlem ήρωελεγείω. Exstant 
eliam una cum cpigrammaiis variis ianibicis nis. in codice, quem rcgi Gbristianissimo dono dedil Anio-
nius Eparcbus. Yide Bandurii notas ad antiquilates CPol. pag. 877 et 881, qui Geomelram pe&simum 
poelam appellat, indiguo pro aeiaie imprimig, qua vixit, elogio. 

Geomelrae bomilias sive sermones in passionem Cbristi alque in B. virginem, alierumque έξόδιον sive 
προπεμπτήριον ίιι dormilionem Deiparse, et lertium ad eamdem προσφωνητικδν sive χαριστή ριον evolvit 
memoratque Allalius De Simeonibut, pag. 94, 95, 114. In aitero lestalur, seeliam apocryphas de Maria 
narraliones, qtue evangelialartim scriptU non adversarenlur, aitexuissa : Συνείλεκτοι δε χα\ ήμίν ού 
μόνον δσα παρά τών ευαγγελιστών τε κα\ προφητών, άλλά χα\ δσα παρ* αυτών τών απόκρυφων άνελεξάμεθα, 
σύμφωνα καί ταΰτα δηλαδή χα\ ακόλουθα τοίς βύαγγελισταϊς χα\ προφήταις, χα\ το?ς μεγάλοις χα\ θεολή-
πτοις Πατράσι χα\ διδασκάλοις. ΕΓσεται δε πάντως δγε δίκαιο; ακροατής κα\ κριτής. FABR. » 

Joanni$, Geomelroe, Prolotbroni (Ιωάννου πρωτόθρονου τοΰ γεωμέτρου) orat. de tnalo, qtise mali sive 
pomi laudee persequilur, ejusdem encomiom quercus; ecphrasis bor l i ;a l ia ecpbrasis ei encomitini 
quoddani, quod inc. Τί δή καί τδ μήλον; sunt in cod. Barocc. 25. V . Gat. codd. Angltae, elc. I, p. 5. 
Prima oralio de malo exstai quoque ίο cod. reg. Nilril. 82, cx quo illam exscripait et Graecc evulgavii 
Iriarle in Catal. codd. Gr. Matrit., pag. 501 aqq. 

Florenliae In bibl. Laurent. cod. X , n. 6, plai. 5. Jo. Geometrae Tergiculi iarobici tn martyrium Panie-
Uimoms. — in cod. 27, n. 4, explicaiio IX cantieorum Ecotesia ex ore Joannie Getimelne, canuine iain-
bico, quae Bandinius in cat. codd. Gr. Laur. I, pag. 65, sqq. Gnece publicavit (et p. 25 de cod. Laur. 
antea memoraio egit). Idem adnoiat, primum illorum eiiam esse in cod. Baroec. ciiaio, oimiia vero 
baberi in cod. Golberlino n. 1476, eaque aibi olim comparasae Leon. AUalium, boc »pso lesle in diss. 
De librit eccles. tom II, p. 617; deniqtie eisiilisse eliam in bibl. Uffenbacbiana, indbe I. Henr. Maio in 
Bibl. Vffenb. m#. pag. 482, qui argumenla singulorum recensuit, e l primum aique ultimum carmen lan-
quam ineditnm in lucem proiulit. — In bibl. Escorial. Jo. Geometra carmina, totupi cerunien niarlyris 
Paoieelemouis coulinentia (α), teste Pluero in Itiner. per Hispan., pag. 1.6. 

In bibl. Goislin. cod. 106, fof. 477, Jo. Geom. termo gratiarum actionit in adnuntiathnem Deiparce (6). 
Vid . Monlfauc. Bibl . Goisliu. pag. 481.— Ibid. p. 254 meinoralur Nicetac colleclio interprelaiionum ex 
diversis iiiterpreitbua (in bis, Joan. Geomelraej in Evang. secundum Lucam. 

Jo. Geom. quidam byroni sunlin bibl. Paris. publ. codd. 687. — 4650, n. 45. — 2408, n. 9. — 2655 
el in 2892, canlicorum Scripturae metaphrasis, heroicis versibus. 

Monachii in bibl. elec. cod. 404 eadcm. V . cal. codd. Gr. Bavar. p. 38, ubi forsan rcctius ecribilur, 
versibus iambicis. 

Vindobonae in cod. Caesareo tbeol. 289, m. 30, quatuor bymni in Deiparam, cum anonyroi epigram-
mate in Jo. Gtiomelram,«sec. Nesselii. Gat. part. i , p. 398, aut sec. Lambec. Gommcnt. Y , pag. 347, sq. 
de cod. 253. 

Mediolani in bibl. Ambros. in passionem Gbrisli, leste Monlfauc. in Bibt. biblioiliec. mii. I, p. 499 E , 
eodem adnolanie ib. II, pag. 1327. D. Jo. Gcomeira de calo, Gr. inicr codd. dejMesme. HARL. 

[Joannit Geometra* ut ferunt, earmina varia in Anecdolis Grwcit ex codd. tna. bibliotliecce Pari$ien$i$, 
& J . A . Graroero Oxonii anno 1841 editis. Tom. 1Y, p. 266. Ibi exslant Parapbrases IX in S. Scripluram 
quaajam Bandinias ediderat Catalog. tom. I, p. 64. EOIT. PATR.] 

(α) Editi sub boc t i lu lo : Elogium S. mariym roccianus X X Y , sad teslantur et alii Gnpci mss. 
Panteleemoni$, Grcecit iambicis olim ab auctore m- codices, u l ex lleorlodromio pa^el Nicodemi mona-
certo (qui Joannes Geomelra esse crediiur) $cri- chi, qui et in Prolegomenh ad canonem Annunlia-
ptum et e; bibtiotheca Regia erutum α Federieo Mo- tienh eam inier aliaa ejusdem argumenli homiliaa 
rello. Lutelis 1605, in-14. EDIT. PATB. recenset, et deinde per decursum commentarii ad 

(4) Ediius in libro cui tilulua : Sylloge monumen- eutiidem canonem aubinde nonnulla, ex ea decer-
torum ad my$terium Conceptionis immaculaue Vir- pta, fragmenta refert. Accedil, quod ejuedem ora-
gini$ Deipara itluitrandum, cura Anl. Batlerini tionis parliculas modo breviores modo longiores, 
Soc. J*$u. Roma3 4856, lypis S. C. de propaganda aub Geometrae nomine recitatas cernimus tum in 
/Srft. t Hunc sermonem, inquiledilor, cerlo auctori, Galena Ni«eUe diacoiii ap. Ang. Maiuro, Umi in 
Joannt Geomeiras, ascribendum esse non Yatica- aliera Graicorum Patrum Caiena in Lucam, auam 
ons modo codex inier Graecos Palalinos n. 402 A- Gorderius edid i l : quibus addi potest aurea 5. TAo-
dem facit, et cum eo Coislinianus n. 106, qui ia mas Aquinalii in eumdeul Lucain Gatena. ι I». w 

lmperiali Pariiiensi biblioibeca servatur, ac Ba-
P A T R O L . G R . C V l . 2 6 
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Joannis Geometra commentariorum in S. Lucam fragmmta txitant tit Caiena Nictta Ser-
ronii quam edemus ad atmutn 1090 . 

ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ 
ΑΟΓΟΣ ΠΡΟΣΦΟΝΙξΤΙΚΟΣ Η ΧΑΡΙΣΊΉΡΙΟΣ ΕΙΣ ΤΟΝ ΕΥΑΓΓΕΑΙΣΜΟΝ ΤΗΣ ΥΠΕΡ ΑΓΙΑΣ 

ΘΕΟΤΟΚΟΥ. 

Β Ε Α Τ Ι J O A N N I S G E O M E T R J E 
ΙΝ SANCTISSIMJE DE1PARA ANNUNTIATIONEM SERMO PROSPHONETICUS 

SEU GRATULATOR1US. 
(Εχ Syltoge R. Ρ. ΒΑΙΜΝ*Ι η ρ η laadala. Loca k Caleiis ohflt tacia iodadantor.) 

I. Gaudeie : bocc<mibi brevo simul ei magnuui Α Α'. Χαίρετε τούτο μοι τδ βραχύ καί μέγα του 
oraiioms exordium. Gaudele : boc milii et iiiilium λόγου προοίμιον. Χαίρετε τούτο χαΐάρχή xal μέση 
ei mediumctexilua. Gaudete : ad hocnunc el oa- **X τελευτή. Χαίρετε- τούτο νυν χα\ φύσις δλη χα \ 
tura omais, ei rernm crcatarum oniveraiua, e l χτίσις χαΧ λόγος διαχελεύεται· μάλλον δ* τούτο χαί 
aermo ( moas) tos provoert ; magil w o p m om- πρδ των λόγων^δ λόγος, ού των έμών μόνον, αλλά 
iiibus acrmoniboi non nieis solum, verura eliam xoA τών πάντων ανθρώπων χα\δντων χαί έσομένων, 
nkortoliani omnium, quoiqaoi fneruirt e l aunt exsli* ό του Πατρδς χαί νοδς, ό Αόγος όμου χα\ Γίδς, ό 
iur i v aermo i l k , q«i et Pairia meaaest, ac Verbum xal θεον xaV θεδς, ό αληθέστατος άμα χαι δονατώ-
simul el Filiu*, et Dei pariler et Deua, e l veracia» τατος, ού διετάξατο μόνον, άλλά χαλ χατχπράξατο. 
aittina juxta ae potenliMimna, aon modo vt gaude- XaCpo^, ουρανέ, χα\ γη χα\ γένος άπαν, χα\ ήλι-
renrj» indixlt, aed etfam, ut gouderc poaaemiia, ο - χία πάσα, χα\ φύσις έχατέρα- άνδρες κα\ γννοίχες, 
pere pr&atlltl. Gaudeto, coeli eiterra, et gamuomne, ζώντες χα\ τείνηχότες, όλη γενητή χτίσις ορατή τε 
ci omnis « las et aexos tttenpto; vir i el melterea, χα\ αόρατος. Καλ χαίρετε, oto* δτι, του μεγάλου τού-
vivenlee et mortid, res omnis creata lum visibilis του χα\ φλογερού χήρυχος ύπαχούσαντες, ώσπερ 
tum invlsibilia. Et jam, sat scio, gaudclis, ulpole διά μ ι ά ς τής αράς, ούτοι χα\ διά μιΛς νΟν τής χαράς 
qai magnuro hunc fulgiduinque iiuniium audieritis Β γυναιχδς, χαί τοΤς άλλοις πάσι διαδοθείσης- μάλλον 
piOclamanlem, quemadmodum olim perunam mu- tk μήτών βημάτων άχούσαντες μόνον, άλλ'ήδη χαί 
lierem maledictionem, sic ctiam nunc per unam τών πραγμάτων τής χάριτος άπολαύσαντες. 
inulierem gaudiom in alios quoque universos esse diffuaum; imo vero non modo audislia verba, sed 
ei re ipsa graiise fructus percepislis. 

II. E l quidem quam magnuin illud, quodctveibis Β'. *Πς μέγα μεν οδν τδ νυν £ηθέν τε άμα χαι 
cnuntialum, ct siinuloperecomplelum estl Magnum πραχθέν. Μέγα χα\ φριχτδν, χα\ μήτε λόγψ £ητδν, 
vere ac IreiDcndum, et qnod neque sermonibua μήτε άχοή χωρητδν, μήτε νψ. χαταληπτόν. *Αν-
efferrl, neqee audilu percipi, ncque iiitellectu com- t θρωπος ό θβδς, χα\θεδς δ άνθρωπος σήμερον, χαί 
prebendi possil! Deus bodiema die fit bomo, et χοινωνδς της φύσεως ό εχθρδς, χα\ φίλτατα μλν τά 
boino fit Deoa et inimicua fil ejusdem nalurae parli- πολεμιώτατα, συμφυέστατα δε τά πρ\ν άμιχτότατα, 
ccps ; et «vadunt amiciseima quae iniuiicisaima e- λόγος χα\ σαρξ, ύλη χα\ φλδξ, χρόνος χα\ δγχός 
rant, et conluDCliasimaquaepriii* diasiliaaiina. Ver- περ\ τ δ άχρονόν τε χα\ άπειρον* χα\ ό άρασάμενος 
bum,inquam, et caro, maieriael flamma; ία unum ευλογεί, χαί ό τής Έδεμ άποιχήσας ΙνοχχεΖ, χαί 
cocunl lemporale eiquoil cxpcrs est lemporis, cor- ^ λαμβάνει τήν άραθεΐσαν φ ύ σ ι ν τε χα\ νηδόν* χα\ ό f 

porea moteed quod e»t imnenaum; et qui roaiedi- μεν 'Αδάμ τήν ^Εδεμ, ό δε Δ^μκοιιργδς άμφοίν τήν 
xerai, beiiedieli; c i qui abEiten cxsulaiiat, niratis χαταχρι«ε?σαν τάς άχάν^ας άντ^αριβάνοι* «dOJov 
Edcn inbabilat, et maledlclani assumit naturam, δε, ό μεν άντ' έχείνης τδν ούρανδν, δ οε τδν ούρα-
damnaiumquc subit ulcrum; videlicelaraisiaro Eden ν δ ν λιπών έπί τδν $δην χωρεί. 

Adanus rceuperai, «riuaqiia vero( Ad« et Edeo) Gr«atar terram ad ferendae apitiaa damnMam v\<n*\m 
aasumtt, aeu mdiua dixcrim llle pro Edcn coelosaccipii, bic vcro COJIOS reltnquens ad inferna deacendit 

III. AUoa iuque alkid quodpiam e mysteriia, a l - Γ . "Αλλος μεν ούν άλλο τ ι τών μυστηρίων, «α\ 
qua aUam quampiam c aolcBMiitalAus celebrandaiii άλλην τινά τών εορτών άγέτω πρδ ταύτης xat t «v -
eligat, et majori p ra fsta dignam admiratione ba- μαζέτω, αΐδούμενο; τδν γεννώμενον δι' ημάς, ή 
beat, multo proacquens bonore ( Chrialuiu Domi- φαινόμενον, ή μεταμορφούμενον, «ai τή φων} τού 
num ) propter nos nalum, vel manifcstantcm sc, Πχτρδς άμα χαί τή μορφή της βεότητος μ α ρ τ ο ρ ο Μ · 
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μενον' ή Αλλο τι τών ανθρωπίνων ή θείων ή χα\ Α aaaaet iransfigeraniem, ac teetimonittm atctpi* 
συναμφοτέρων οίχονομούμενον, ή τδ τελευταΐον, χαί 
άνιστάμενόν τε καί άνυψούμενον, κάμε συνανυψοΰν-
τα, καί έαότφ μέν τδ τής οίκονομίας, Ιμο\ 91 της 
σωτηρίας πέρας πραγματευδμενον. *£μο4 δ* τήν 
βίζαν τούτων απάντων δότω, τιμ$ν χαί προτιμών 
τών λοιπών, χάκεΐνα μέν φάσκενν πάντα κα\ νουν 
χα\ λόγον χα\ πάντα τά πρδ τού θαύματα, ταύτην 
Ιέ χάχείνχ vtxf ν τ φ θαύματι. Σαρκωθέντα μέν γάρ 
ήδη βεδν γηννηθήναι, χα\ γεννηθέντα, φανήναι, 
xs\ φανέντα τοσούτων κα\ τηλιχούτων τελεσιουργδν 
Θαυμάτων άποφανθήναι, χα\ άναστήναι, πάντα τής 
ακολουθίας, χα\ ουδέν ούτω θαυμαστέ ν, δτι Θεψ 
σαρκωθέντι παραβαλλ^μενον θαυμαστόν. Τδ δέ σαρ-
χωθήναι θεδν, χα\ τδν άχώρητον χωρηθήναι, κτΧ 

cntom tum a Patria voee tura a sptaidida Dfvinfta-
lie specle, ?el qaodpiam aliud sive tinmanorum aive 
dbriiiorum sWe a d ulrumque ordinetn pertkienlium 
operom perfietetitem, v d eatndem morientem, ae 
porro resurgentem, atqtie in coatoa aftcendentem,et 
secum moqtioqae exaltanlem, Anemque ttim eeco-
nomuesifei prastiltit*, t u « solutia meae operi im-
poneniem. Ast milii cancedat, ui horum oinnium 
radicem bonore proaoquar, eamqao pne reliqnis 
omnibue in boaorebabeam, (WH etiam fldeiHer profi-
tear, ea quidain omnia et mentf* eaptum, e l om-
oetn vim 4icendi,ci qua*ii*tqtte in anteeeesttm per-
petraia M t i t mirabitta, siipetape; h a n c itibilomi-
B « S i l l U quoquo rattone miraeuli pracerrere. Nam 

τδν βασιλέα πτώχευσα*, κα\ τήν Ιχθραν λυβήναι, Β qaod f t a» Jam Incaritai** irr taeem editus sit, e i 
κα\ μιχθήναι τά άμιχτα, φύσεις Αμα Υ^ώμας, quod n a t « * e m « maoifesiaverii, el qnod matiifcato 
τούτο έστιν, δ χα\ Παύλος, χα\ πάσα τών άλλων ή eogmlue tot taittortiinqtte iniractttonMn patralor 
φύσις ύλιχή τε άμαχα* άθλος βαυμαζειν βούλεται apparatrit, et quotf e mortuia reaurrexerit, hasc 
μέν, αδυνατεί δε δσον άξιον. otnttf a eonsentanea prorsus sunt, atque adeo nH roi* 
rum, qaod ab incarnaio Deomira prodeani. A i vero, qttod litnnanaxa carnetn Deus assampserii, quodMn. 
roiiiprchonsHiHis ftierk contpratietieus, qood rex factwa eii «endicua, quod iufmicitia sufelala faerh, 
qtiod in uitum coWerint q u « ittvieem abborrebanl, scUicet naturx stitiiil ei voTantaies, fcoc estqood <| 
Paulus et quaevU aHa naiiira aive lerrestria sive ccelestis, eisi maxlme cupiat, mirari tamen ae e«-
lebrare pro digniiate non valet. 

Δ'. Άλλως τε χα\ εί τους χλάδους θ α υ μ ά ζ ε ι εί
κδς, πώς ού τήν βίζαν αυτήν πρδ εκείνων, κάκείνων 
αυτών £νεχα θαυμασδμεθα; "Οιτε χα\ χωρ\ς τών 
Αλλων χαί τών εαυτής, δσα άν τ ις περί τών άλλων 
μυστηρίων 1ρ*7, ταύθ* άμα σύμφορη σας περ\ τησδε 

IV. Ad baec al consentaneum est raroos admfrari, 
qoi radicem ipsaiu pras illis et Hlorum ipsorunj 
causa non mirabimar ? Adeo ut prxter retiqua ac 
propria ejusdem festiviiatls encomia, quxcunque 
demum de aliis mysteriis quispiam dfxeiil, ba?c om-

τής εορτής ΙρεΤ, παρ 9 ής χάχετνα, χσΑ αύτη τών g nfa in unum congerens de faac ipsa soleinnitate, e 
εκείνης καρπών ή (Ηζα, κα\ αύτη τών ποταμών ή 
π η γ ή . Προσθήσω δ* δτι χσΛ ή έμή ζωή. Τοσούτον 
έστι τδ θεδν δφθήναι βροτδν, τδ δέ χα\ θεουργηθή-
ναι βροτύν. *0 χα\ αύτδ τού παρόντος Ιγνωμεν μυ
στηρίου πηλίχον. *βς κινδυνεύω τήν έορτήν ταΐς 
άλλαις, ώς άπλήν, παραύάλλειν έπιχειρών, εύρίσκων 
διπλή ν, χα\ τφ μέρει τα!ς άλλαις νιχώσαν, ούχ Εχειν, 
Φπως τοϊς μέρεσιν αυτή πρδς έαυτήν κριθή, μηδ' 
ψτινι τών μερών δώσει νιχφν τψ θαύματι, άνθρω
πον τδν θεδν, ή θεδν φανήναι τδν άνθρωπον. 

qua et Sfla dimanant, diciuras slt, qulppe quac et 
bomm ipsius fFiictuum est radix,et ipsa fluminum 
est scatebra. Adjiciam et illad, qnod hinc est et vlla 
mea. Tantumdem esi Deum apparuisse niorlalera, 
atqoe vicissitn mortalem ad dlvinitatcin iutsse pro-
veclum. Quo aane Spso quanla eil mysterii bujaa 
magnHudo noviinus. fitetdin dum tanc solemuita-
^ m , qiiasi una tantam sit, cam alits comparare 
inslituo, eam auteni duplicem sicinvetilo, nt etiam 
altera tamom sui parte atMs festivitatibueatitecetlat, 

jam prope in eo swa, u i plane nesciam, quodnam de eadem, secum ipsa quoad paries auas collata, j u -
dicium ferri queat, et ulrl parllum ratione mjraculi victoria adjudicanda a i i f a n scilicet quodborao 
apparneril Deus, an vero quod Peus faclus sit boino. 

Ε'. Άλλά γε τδ πάν άναπτύσσιον, ήδη χα\ τρι- J) Υ. Quanquam si penilua ooinea myslerii pariea 
πλτ (ν ευρίσκω* χα\ ή πίστις εγγύς. Ού γάρ εύαγ- evolvero, eliani Iriplicem jam invenio bangjesseie-
γέλια, xai ταύτα διπλά μόνον, άλλά χα\ φύσεως 
εορτάζω τά νικητήρια, μάλλον δέ χάριτος* ή μέν 
γάρ ηττάται, ή δε νικά. Παρθένου σύλληψιν άγω, 
παρθένου κύησιν, παρθένου μετ ' ολίγον καλ γέννη
σιν. Παρθενία xo\ γενν?, καί γεννάται* ή μέν τδν 
Λόγον, ή δέ, του Λόγου νομοθετούντος, καί μετ' ολί
γον, {περ έτέχθη, και δπερίφάνη, κα\ τόκον δίδον
τος τοίς πειθομένοις δμοιον. Νυν\ δέ μοι συλ>άδοις 
τδν λόγον ό του Λόγου τήν σύλληψιν έορτάζων, καί 
λογικώς τι περ\ τής εορτής φιλοσοφήσοις, W ή σοι 
χα\ τοΰτο τών περ\ τήν έορτήν εύλογώτατόν τε άμα 
χα\ οίχειότατον. 

stivitateoi; el e&lin promptu quo id suadealur.Nou 
enim faustissima illa nuniia, eaquebina lanluininodo 
celebranda occurrunt; sed triuinphos praeterea ce-
lebro iialurae, scu potius graliae; illa enim aupera-
tur, baec autem iriumpbum agit. ^ Virgiuem conci-
pienlem, virginem utero ge^laolem, virguieuipaulo 
post eliam parientem celebro. Yirginitas ctj gignit, 
et gigniltir; uam gignil quideui ea Verbum ; Yerbo 
auiem legislatore paulo postetiam gigniior, quale-
nus ejusmodi quoque parium credeniibua Verbo eo-
dem iribuenie, Yirginiiat, quod clperspicue appa-
rui i , mundo effulsit. ftanc iuqne quUquis coftcep-

ilonem Yerbi prseseuti solemnitaie celebrae, sermonem, quera habiturus sura, fac excipia», *c sub-
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Jimc (|iud de ipsa IVsiiviUte soniias , ut ex iisquee ail eamdcm apectani, hoc quoque libi sal ei verilaii 
proreue consenlaneuni ei rei maxiroe accomraodaiuro. 

VI. Ouplicem, u l norunt omnes, geiieralioncm Α Φ · Διπλήν ήμϊν γέννησιν δ λόγος οίδε του Λόγου* 
Yerbi profiicniur ; coelestem aUeram, eamque pri-
maui,alleram lerrealrem eamque secMndam; quan-
quam nequeprimam iliam dixerim» eed polius et e « -
f ula praecedeiilem et xlernam*; quomodo enim vel 
pr ina esset, quae UQIIUIB vnquam imlium babuii? 
Namprimum inler ea babeiur, quae lempori subauui. 
Sed ei quariuiuiam priraa baec essel ? Nulli proreus 
aliariim ullaienua similis inveiiUur, ue iaii quidem 
lerrestri scilicet, quani sui propriam ipse babuit; sed 
auperna illa, sola eit, etquavis prascelea generadone 
eiujiit»t.ior; altera vero lerreatria est ea quidem ; 
oaines lameo leirestrc* ac lemporales raiione HKMK 
cxauperat. Atque illa quidem quemadmodum extra 
tenpusofnoe est, i ia ei oameni capiotn exccdil. Non 

τήν μεν Ανω τε χα\ πρώτην, τήν δ* χάτω te χαι 
δευτέραν* μάλλον δέ τήν μέν ουδέ πρώτην, άλλα 
χα\ προαιώνιόν κα\ dttiov* πώς γάρ άν εΓη χα\ 
πρώτη, μήτε άρξαμένη ποτέ; Τών γάρ ύπδ χρόνον 
τδ πρώτον. Τίνων δέ χα\ ταύτη; Μήτε μηδεμιφ τών 
άλλων έοιχυΐα μηδέν, μήτε δέ τή εαυτού ταύτη χα\ 
χάτω* άλλ' ή μέν άνω μόνον χαί υπέρ άνω πάσης 
γεννήσεως- ή δέ, χάτω μέν, υπέρ δέ πάσας τάς 
χάτω χα\ ύπδ χρόνον, διά τδν τρόπον. Καί ή μέν 
ώσπερ άχρονος, ούτω χα\ άληπτος. Ού γάρ χρόνου 
μόνου κρείττων, άλλά χα\ τρόπου. "Οσπερ δέ άλη-
πτος, ούτω χα\ άθλος· ού γάρ υλική τών άθλων χαλ 
άλήπτων ή γέννησις. "Οσπερ δέ άύλος, ούτω δή χαλ 
ασύλληπτος* ού,γάρ ατελής πρότερον, είτα τέλειος. 

emm tolum temptis omoe, aeaomnem quoque mo- Β Όσπερ δέ ασύλληπτος, ούτω δή χα\ αναίτιος* ού 
dam praiergrediiur. Sicutiauiem iucomprebeoai-
bilia, sicei ab omni materia esl secreta; neque 
enim tnaierialla essepoieai corum generalio, qius 
incorporea aunl c i incomprebensibilia. Queoiadiuo-
dum vero onnia maieriac, sie profecto cujusfis 
quoque pnecedeniis coacepiionis eet expers; non 
enim pi ius esi imperfecla, deinde perfccta. E i rursus 
atcul conceptionem Dullam, siceinullam habeicau-
saro, propler quaro facia a i l ; non enim ex libera 
cujuspiam finig eleclione et prosecuiione exsislen-

γάρ ίνα τάδε τι , διά τούτο Γίδ; , ώσπερ ουδέ Πατήρ, 
ουδέ Πνεύμα- τή δέ άρχή, κα\ αΐτιατή- πώς γάρ αν 
χα\ εΓη ΤΗς, μήτε τδ είναι λαβών παρά τού Πατρός; 
Κα\ ή μέν ούτως έχει χαί έξει, πιστχυομένη μέν 
άε\, καταλαμβανόμενη δέ τ φ πότε, ή τ φ πώς, ου
δέποτε. Ή δέ τ φ μέν άσυνδυάστψ τε χαλ. άπαθεί 
χα\ άλήπτω, κα\ όμοιος* τά δέ λοιπά, διάφορος ύλιχή 
τε χα\ συλληπτή, χρονική χα\ αΙτιατή* χαί ή αΙτία, 
ή εμή σωτηρία. Τού γάρ θεδν βροτωθήναι, τδ ppo-
τδν ΘεωΘήναι, μόνη πρόφασις. 

tiam babel Filiua, uti neque Paler, neque Spiritug; sed in principio erat, l iccl origine non carcat: nam 
quoioodo Filiua esaet, ai ueque ease accipciei ex Patre?Aiquc plane ita se habelel babebil, ui creUi 
quidein semper possit, quando auiem et quoraodo sit, ioielligalur nunqiam. Ula vero (terresiris) stmi-
lia et ipaa buic est ex pane, quaienus eadem et copulationeui carnalem nescit, et passione caret, e l 
captuio auperat; in raieris vero ab ea discrcpat; nam et corporea est, et adjunciam concepUootm habet, 
el leroporalts eat, et habet causam, quae quidein causa fuii salus iuea. Uoica eoim, cur Deus mor-
UliUlem indueret, baec cauaa fuit, ut bomo pariiceps Deilalis evadercl. | 

Y l l . Et 6ane non ideo feolum Dcua advenit, ut Q Ζ'. Ού γάρ τήν τιμωρίαν λύσαι μόνον, ουδέ χατα-
pcenam solverei, nequesolum utpcccatum diinilte-
re l ; verum eliaro ut nobig ex benignitaie aua Divi-
iiiiaiis siuiililudineiii largiretur, alquc ila quod male 
per vanam taolummodo pbantasiam excogiiaium 
luerat, hoc ipsum opore perbelle complelum osien-
deret. Nam posteaquam a principio invidus i l lc , 
ille Xmpoator, maliiia?que el mcndacii paler Crea-
torem ipaum tanquam invidum ei mendacem ei im-
posiorem iraduxil, inquieua : 1 Quid est quod prcs-
eepir vobit Deus de hoe uno ne comedereth ? et illud 
addens 1 : ln quocunque die comederetis ex eo, eritit 
ticut dii; atque ita deinura boroincra aDeo crea-
lum vanissima specie dlgniiatis, qu« prasler naiu-
ram essot, ab ca quoque gloria, quae esi aecundtim 

λύσαι τήν αμαρτίαν, άλλά χα\ χαρίσασΟαι τήν Ισο-
Οεΐαν, χαλ τδ χαχώς φαντασθέν μόνον, καλώς άπο· 
τελεσθέν έργφ δείξων, Θεδς έλήλυθεν. Επειδή γάρ 
φθονερδν ό φθονερές, χα\ ψεύστην χα\ σοφιστήν δ 
σοφιστής τής χαχίας χα\ τού ψεύδους πατήρ ύπέθε-
το τήν αρχήν τδν Δημιουργδν, λέγων* ΤΙ δτι έ τ -
ττβΐΛατο νμιτ ό Θεός άχό τούτον μόνον μή φα-
γεϊν; κα\ τ δ , Τ^ί ό* ar ήμερα φάγητε άχ' αύτοϋ9 

ίσεσθβ ώς ΟεοΙ' καί ούτω τδν δημιουργηθέντα 
φαντασία δόξης της παρά φύσιν, κα\ τής χατά χάριν 
έξέβαλε, καί τήν φύσιν ανέτρεψε ν, ό μόνος αφθονώ-
τατος χα\ αληθέστατος χα\ δυνατώτατος, κα\ φιλαν-
θρωπότατος χα\ σοφώτατος, οίς τότε μέν τδ ξύλον 
αυτούς έθανάτωσε, τδ μέν άψευδές εαυτού, τδ δέ 

graliam, dojecit, univerauroque humanum genus ^ ψεύδος εκείνου χα\ τδν φθόνον Ιξέλεγξεν* οίς δέ χα\ 
pesaumdedil; is, qut solus invidia prorsus esl vacuus, 
et veracissimus, et polentissimus, et hominum 
amaiuisainitis, sapieniissiinusque, tunc qiiidem et 
suam ipsius veraciiatem, illius autcm fallaciam in-
vidiamque probavit, cum ligni eaus eo§ morialcs 
effecii; nunc vero, dom ipse lignum vita3 cffectus, 

νύν αύτδς αύτους τδ της ζωής ξύλον έθίωσε, τδ θεο-
πρεπές εαυτού χα\ άγαθώτατον έφανέρωσε- χα\ BC 
ών μέν τδν τρόπον υπέδειξε τής θεώσεως, τδ σοφώ-
τατον παρεδήλωσε* δι* ών δέ χα\ τοσούτον έκενώθη, 
κα\ οΤς αύτδν Ινεδύθη τδν άνθρωπον, τδ φιλανθρω-
πότατον οΤς δέ χα\ τάς φύσεις άφύρτως έκέρασβ, 

Cen. ιιι, I . · Cen. ιιι, 5. 



SI7 S E R M O 1N SS. D E I P A I A J E A N N U N T I A T I O N E M . &18 
ναί οΤς ά00ήτως xal άμφω διέμεινε, τδ δυνατώτα- Α epstlem td naturas divinae parlicipationom eveih, 
τον οίς δέ μηδ' άρπαγήν ή μεταβολήν τής δόξης profccto etopusDeo digiyim, scseque benigmgol-
ένόμισε, τ* χατά φύσιν βασιλικώτατον. mum patefecit. Inauper dvm ntturtt dirhwi panfcrt-
pandsa ratiaoem ogiendit, suromam sapienltam suam manifegiavit; et dum semciipsum adeo cxinamvit, 
ip$amque homtnis naturam induit, niaximum suum in homines palam fecit amorein. Deniqtie dum na-
laras aine mislione coujtinxit, et ineffibtli prodigio unua smtul et utrumque permansit, iafinitam svant 
aperait petenliara ; dumque liaud rapinara arbitratus eat aut injusiara gloriae inuiationem * , nobftia-
aimam regiaroque nalura eu» dignilateni prodidit. · 

Η'. Έ χ ε ι μέν ούτω ταΰτα κα\ διά ταΰτα ή θι(α VIII. Ει hoc quidera pacto el isla prortos de 
σάρχωσις. Έπε \ δέ κατάλληλα χαλ ταΐς νόσοις έδει causa baec gesta suul, et divina incarnaiio Itt optia 
τεχνάσθαι τά φάρμακα, χατάλληλα χα\ τεχνάζεται. dcdueta est. Qtioniam vero oporiebat, «t congenia-
ΚσΛ διά ταύτα πέμπεται μέν άγγελος διά τδν άγγε- nea morbls pbarmaca pararenlur, idcirco omnfo tta 
λον, 6 τοΰ φωτδς διά τδν του σκότους, δ άρχων διά peracla sunt, u i adamussim pars parli reeponderel, 
τδν χοσμοχράτορα, δ πτερωτός διά τδν έρπηστήν. EtcxindeangelusmiUiltir proptcr augclom, angelua 
Εκλέγεται δέ χα\ διά τήν γυναίχα γυνή, κα\ διά Β nempelucia propter angetam tenebrarom, (coeteatfe) 
τήν Εύαν ζωή, διά τήν φθαρεισαν παρθένος, διά τήν princeps propier bujus mundi reetorein, aliger pro-
πλανηθείσαν ή μή συναρπαγεΤσα, διά τήν τής Εδέμ pter btimi reptaniem. Scd et propter muUetem mitHer 
έχπεσοΰσαν ή τψ ναφ προ σαχτεί σα, διά τήν ηδονή eligitnr, ei propler Evam vtta, et propter comtptaaft 
δελεασδείσαν ή μηδέ λογισμοίς ^υπώθείσα, διά τήν inlegra virgo, et propterdeceptam eaquaeeam IHaai-
χαχως τψ δαίμονι ψιθυρίσασαν ή διηνεχώς τψ θεψ muldirepla non fueral; propter illamquc excidtttx 
προσλαλήσασα χα\ τοϊς θείοις λογίοις έμμελετή- Eden, ea qtiaeal lemptam fuit adducla ; propter 
σασα. inescatem blandiinentis volnptalig, ra quae oacogf-
laiionibus quidein contaminata est, propier itlam q u « male cum daemone sermones miseait, ea qot* 
contiitenler Deum alloqucbattir, et jugt oraculorum divinorum meditatione meniem exercebat. 

β'. Ήρα μεν ή θυγάτηρ τοΰ βασιλέω;, ε πε θύμε ι IX. Filia porro diligebatregiupulchritwHiiem.ei νί* 
δέ κα\ τής θυγατρδς τοΰ χάλλους δ βασιλεύς-ήν crasimrexconciipiaebalpulchriliidinem ftliae;et VerM 
κα\ πρδς τδν δσον ούπω μεσίτην κα> παρθένον Αό- moxmediatorisjnxfaac virgims futuri virgomediattix 
γον ή παρθένος μεσΤτις, κα\ ή δούλη θυγάτηρ γί- fuit, rt exlnde ancilla evadtl fitia, (Hia vero gpofcg», 
νεται, κα\ή θυγάτηρ νύμφη, χα\ μήτηρ ή νύμφη. c et sponsa fitmater. Ethxequidem propter tHud (Evaij 
Δέχεται μέν τήν χαράν διά τήν άράν, τδν Αόγον διά maledictum accipit gandium, ac proprer vclerem 
τδν δόλον. Ούχ άπτεται μέν τού φυτού, άπτεται δέ iltiim dohim recepil Verbwn. Arborem ipsasanfi non 
τδ φυτδν αυτής, τδ τής ζωής διά τδ τής γνώσεως, langit ;sedeam tangil arbor, arbor nempe y\Ue pro-
Έπέρχεται μέν ό νυμφίος, έφίσταται δέ ό νυμφαγω- pter illam arborem scienli». Advettlot sponetig; aftlat 
γδς, χαίρων άμχ κα\ φρίττων τδ μέν, ώ ; εύαγγέ- eiiainparanympbus.gaudiosimolgealiengeitremoivj 
λια κα\ τηλικαύτα τή τε κόρη χα\ τή φύσει πάσιι perculgug : gaudens gane, ntpote qni fattgia nuiv 
διακονούμενος* τδ δέ, ώς παρά Δεσπότου χα\ παρά tiaeaque tanli momenli, lum puellfleium universe 
δεσπότιν πεμπόμενος, χα\ άμα τδ φρικτδν τού πράγ- Itominmn geoeH ceu legalugdefert: tremeng vew>i 
ματο; ένδειχνύμενος. Κα\ ό μέν δούλος, Xaip*% ηβ- quippeqmaOominomiUiluradDominam, etqtlodia 
χαριτωμένη, φησιν, ό Κύριος μετά σον* ό Δεσπό- Tt sit maximelreuienduni, aniiunliat. Alque UteqnU 
της δέ, τδν τού δούλου λόγον ύπελθών, αύτδς, άλη- dem ceu gervulus, Αυε9 iuquil. aralia:pUnt>y Pami-
θώς ό Αόγος χα\ θεδς , εισέλθω ν ήν αυτεπάγγελτος. «** Ueum *. At Uominue, aervi goi verbo^emei auh-

inforcng, ipae, qui vere et \erbuiu egfc et Beua» 
progrodieng per se rem agebat^ 

Γ. Άλλά μικρόν τι τοϊς εύχγγελίοις τούτοις προσ- D Veriim.hiace nunliis expemfendialaiuiape^im-
χαρτερήσιαμεν, χαί περιστησώμεθα τους θαλάμους, moretnur, ac circa IbaJamoa coiuUtamug ; lani 
xal περιβλεψώμεθα τήν παστάδόί, xa\ άναπτύξωμεν couciavuipgum circinng|>iciainug, ei apoogldivUiaa 
τού νυμφίου τδν πλούτον, ή καί τής νύμφης το aut eliain gpongffi pulchrUudincm reveleiaHg, ac 
κάλλος, χα\ άχούσωμεν τής μυσταγωγίας. Τάχα τι craa illiua iniiiaUonig. aermooom audiamua; ma-
μέγα χα\ αυτοί τής ομιλίας ταύτης χαί τών. ύμε- gnnm forlaggig ex hoc colloquio et iiiiplialibua by-
ναίων παραχερδήσομεν. 0?χς μέν γάρ ό νυμφαγ<ο- oinia noa quoque ffacium obiler percipieroug. Qnar 
γδς, ή ό νυμφίος άμα, χα\ μαρτυρεί χα\ ύπισχνεί- lia eniin paranymphug, vcl gpougug gitnul, et atlc -
ται, καί παρέχει τή νύμφτ^ τάς δωρεάς; ΟΓας aialur, promillUque, et offeri gponsae dona? Quales 
δέ χαί ή νύμφη πρδς αύτδν άφ ίησ ι τάς φωνάς ; vero cliaro gponsa ad ipsum voceg proferl? Ανε% gra-
Χαίρε, χεχαριτωμέτη · d Κύριος μετά σού. Τούτ lia piena, Dominus teatm. Ilsec parl in ςιϋάέιη a J 
των τά μέν τής νύμφης, τά δέ τοΰ νυμφίου. [ Ά μ - apongam, parliin vero perlineiil ad gponamt*. 
φότερα γάρ ό άγγελος.] Τά μέν γάρ αυτή μαρτυρεί, ( Uirumque enim anjdus praestat, et) alia quidcm 
τά δέ ύχισχνείται. Τδ μέν γάρ, καΛ ήδη χε^αριτώ,- ipsi gpoosx tcgialu-γ alia. auietn pollicelur. P.ri^ 

• P U i l . i i , C. * Luc. I.-28. 
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ι Bamaocoat, ipaan par Spiritom aaftctxm jam Α οβαι ταύτην Ix Πνεύματος, xa\ άξίαν γεγενήσθαι 

τώνδ* των νυμφευμάτων. "Ο τής υπέρ φύσιν έχεέ-
νης φύσεως, ού ψυχής μόνον, Αλλα χαι σώματος, 4} 
χαλ πλέον τών παρ* Αλλοις αγίων ψυχών έσπασα 
τον Πνεύματος τήν ενέργεια** Έπ' εκείνων μέν γάρ 
μόλις χαλ «1 ψυχαλ, χαλ αύται λίαν χεχαθαρμέναε 
τφ Πνεύματι, μικρόν δσον περιελάμφθησαν- tafotj 
δέ χαλ ή σαρξ δλου τού Πνεύματος οίχητήριον χαί 
έργαστήριον του Tkwr μάλλον δέ χαλ τήν δλην αυ
τήν αύτφ παρεχομένη* χαλ σνγχιρνωμένη διά χαθάρ-
«εως. 

ΙΑ'. Άλλά ταύτα μέν τά τής νύμφης. [Τούτο τ£ 
κόρη μαρτυρεί*] Τέ δέ χαλ αυτήν αυτή χαρίζσσθαε 
τήν χαράν [διά τήν πάλαι λνπην, χαλ τήν λύσιν τής 
αποφάσεως, τούτο ή επαγγελία. Καλ τέ μέν, Χβφα, 

clUm gaudium ipti jitconde exbibeal» ad pollicila* Β οίονελ μνήστρον τον νυμφίου ί«αλ άβαθων* τέ δέ, 

gratla ρΙβΜπι e*64,dignaiDque tam lufuttis spon*ali~ 
bw effectam ftiaea. Ο elata ittiea aupra natvrani na-r 
tnra, no» aniafis aolam, aed eliam torporia, quam 
oa rcoa Spiiitua santtt rirUHem roagia eiiam qnani 
aanctae cjeiororum anwm sibi attraxH! In ialia enim 
vix Ipas qvvfueamm», uieonque apirituadniodtiin 
emundata, miram qoani exiguo splendore niterent. 
Ια bae vero vel ipaa oaro ptarittidima Spiritus do-
miailium fuii, Filiique oificina, aeu potiua ipsam 
buto naleriam prebuU, et purilale lamperavit. 

XI. Vervn iata qaidem ad aponsatn perliiient. 
[Hae auntf dequibne (angelua) Virgini fidera faeii} 
Quod. ?ero propler dotoro olim inieniatoa 1 [ae 
propler velerem iliani saaieoiiam solveodam, boc 

tftont* id ptrtioet. El illud quideoi Aae, qaasi nu-
f4ate apei>ai muftue eat* ei arrha ; quod autem ni-
lOra τirluiun ipsask eratiaptoia, h» auoiaponia)di-
vUfae. 8ed el ilUid, Dominm* tecum, boc ipturo po-
liaaiflftfim esi, quod promrtiiiur, banedieius ipae 
s£ona«s,qui lanquam Verbum par verbura elan 
aaol ctim verbo et aupra qrjam varbia affart Ikaat, 
conjunciionen oxaeqniuir, (ei quod praierea enm 
e» ipao permaneotfe hoo idtmeal omiie donom, in 
iMeauiitomnea aponai diviti*, ul apensa tpoRMin 
ipaum babeat). Et ipte quidem (aponaua aimul t i 
Paier tvadilel Filiua, quippe qui et ipae taior eat et 
ipae aaUis, aeu poiiua, veluii coagulum virtute aua 

κεχαριτώσθαι ταΐς άρεταΐς, τούτο τής νύμφης 6 
πλούτος» Τδ δέ χαλ Ό Κύριος μβτά σού, αύτδ τϊ^ς 
επαγγελίας τδ τέλος, αύτδς δ ννμφίος εύλογος, α*ς 
Λόγος διά λόγου χαλ σύν τφ λόγω χαλ υπέρ λόγον 
τήν Ινωσιν εργαζόμενος* (τδ δέ χαλ μετ' αυτής αύτον 
γενέσθαι, τούτο τδ δώρον πάν, τούτο πάς δ τού νυμ
φίου πλούτος, τή νύμφη αύτδς δ νυμφίος.) Καλ 
νυμφίος δ αύτδς δμοΰ χαλ Πατήρ χαλ Υίδς γινόμκ-
νος, ώς αύτδς μέν σπείρων, αύτδς δέ σπειρόμχνος, 
μάλλον δέ, ώσπερ οπές γάλα, τήν δλην φύσιν ν ι 
κών, χαλ έαυτφ περιπλάττων. Οίον δέ χαλ τδ άκρα-
τελεύτιονί ώς πληρέστατόν τε άμα χαλ νυντομώτα-
τονΙ] 

lac eotMlringit, ipse inlegram aibi aubjicit naturan, eamqua eformana aibi circarttdai. Qualis porro est 
•trei exiuu, quam inmanaum aimul opua eal, et maxine oompcBdiosum!] 

[BtMedicla m ία mulitrib**, aperle pr« omnibua C [Ευλογημένη σύ έτ γντοχζ\% παρά πάσας δμου 
poriler mttlioribus. Sed el betiedictc prorsua in u 
oialierea, qitemadnaodam ei virt in Filio ino; aea 
poUus beBedlcii ulrique ln oiroque. Stcuii enim 
per oaoin ot per onam* mulierem eciHeet et vinnn« 
malediclio · ! luctai, aie eliam nuac per uaom ot 
per enam Μ benedfceiio ei gaudiwm eiiam m reliqim 
OHMiea effusum c*t (I).] 

III. Yertrm Mcobsertai c|tti6modo prats^nliaisu 
anilqais fittis erania tt adveno ae babeatil» Illic, In 
4e4ote pariei/5/to#,·; hic, A w , eiiriMiliam ejiclefte, 
ei lauiliam in vicem illiita indueane ; illic irisiitia 
pneil paHenlia dotoribue, dolorea vtro trieiiiiam 
«Xdpinat; Heramque dolores trisliUa excipit,trisii-
tlamqtte dolorea [acjugia aerumnanim viciaailndol; 
semper Oftifn ad virum conveniof , et concepiu», D δρα, χαλ ή σύλληψις, χαλ ή έπιχύησις χαλ 
iHOrXim altovl ac dolorum goauiio , bie vero cl τέκνων άμα χαλ τών ώδίνων ενταύθα χαρά ΏΜΨ 
gjradltim pu^f perio (ητβββΙ, et gaudio ipaa ββl obs- ήγήτρια τών ώδίνων* τής δέ χαράς ή χάρις αυτή 
totrlx a/faif*# «ttlkift geataiko wavil» oi suavior di- μαιεύτρια, χαλ γλυχεία μέν ή κυοφορία, γλυκντέρβ 

δηλαδή τάς γυναίκας. Άλλά χαλ ευλογημένα ι «άν-
τως έν σολ αί γυναίκες, χαθάπερ χαλ οί άνδρας αν 
τφ Τ1φ· μάλλον δέ χαλ έν άμφοτέροις άμφότερε*· 
Καθάπερ γάρ διά μιάς χαλ ένδς, γυναιχδς χαλ αν
δρός, ή άρά χαλ λύπη, ούτω χαλ νυν διά μιάς χαΑ 
ένδς ή ευλογία τε χαλ χαρά χαλ τοίς άλλοις άπααχ 
διεδόθη.] 

ΙΙΤ. ' A U ' δρα, πώς αντίθετα τοΤς πάλαι ταέντα 
τά νυν. Εκεί, Έτ Λύχαις τέξη τέκνα* ένταϋνεε, 
Χαιρβ, χαλ τήν λύπην έχδάλλων. χαλ άντεισάγων τήν 
άγαλλίασιν* έκεϊ, λύπαι μέν προηγούμεναιτών ώδΙ-
νων, ώδΤνες δέ χάζ λύπας διαδεχόμενοι· χαλ πάλιν τά^ 
ώδίνας λύπαι^χαλ τάς λύπας ώδινες[χαλ κύκλος 
συμφορών*] άελ γάρ ή άχοστροψή χρός tdv «V-

* Gtn. ιιι, 16. Mnttlplicatm mrnmnat rto*...'ef in dolore parie* fiiiot. «ibid. T ibld. 

(t) Tma haec paragfapbns aic paucis exhibettit 
i« 8. Tbomss caieiia aarea : Hoe nuum «ει loftu» 
Ugationu compiemcnlum. Dei enim Yerbum ut 
sui $upra r&lionem unionem eflicient, lamQuam ipte 
germinant Idemque germinatus. totam naluram Λν· 
fMOftxm liot ipsi conformavit. (Jltimum vero ponilur 
lamguam perfectmitnum ti compendioium : Bcnedi-

c t a tit i n m r j l i e r i b t j i : un& teMcH prm tutKth I N « -
iktibut: ut tliam benedicantur in le maforet, tkmt 
mare* in / i / i o , $ed magU ulerque in utrUque. Velmt 
enim per unum ftminam et unum marem peccatum 
iimul et trirtilia intravit; $ie et nmne per unam et 
unum benediclio revocata eiietletitia, el ad iingmiot 
est profusa. 
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δέ ή θεοτοκία, καΛ τής κοσμικής εύτοχίας αυτουργός Α vttius iile partus, qui totius fnumK fecrtndkalU 
ομού χα\ προάγγελος. 

Ι Γ . 1*Ορ« μοι τής Παρθένου τήν καθαράν χα\ 
σοφήν χα\ φυχήν δμσύ χα\ φωνήν. Χαράν άχούσα-
σα, ούχ ήπλωσε τήν άχοήν, Αλλ* Ιδασάνισε τήν φω
νήν* χαίοΰτβ φανβρώς άντιπίπτει διά τήν άπιστίαν, 
ούτχ παντελώς εύθυς υποπίπτει διά τήν εύχολίαν* 
Αλλ* έξίσης φεύγουσα χα\ τήν άπαλδτητα τής Εύας, 
χαί τήν άπείθειαν του Ζαχαρίοο, μέση χωρεί διά 
τήν άσφάλειαν* χαί Αιαταράττεται μέν, ώς είκδς* ού 
διά τά δρώμενα μάλλον* τοσούτον αυτή τδ παράστη
μα* άλλως τε χαι τούτων ούσα τών θεαμάτων ήδη 
συνήθης, άλλά διά τά λεγόμενα. Ταύτα τοι χαί δ 
ευαγγελιστής ού τή θεωρία μάλλον, Αλλά τή επαγ
γελία τδν τάραχον άποδίδωσι. Αιτταράχθη γάρ , 

effcctor aimul el nanlitts exslitit. 
XIM. [Sed praeterea inspiee, qnreso, puram pru-

deirtemqae Vlrginis mentem pariler ae lingu.tm 
Quamvfa gaudrl vox insooaret, non arrexrt aures, 
aed eermonera dtligcnlerperpendtt; tum vero ne-
que incredulitate aperte obnitilar, nequeslatim 
nimia quadam fadlilate omntno ccdit; sed ox reqno 
et ab ftae molKtre, ct ab incredttla Zacharise dwri-
tie dettinans, in medfo eattte praitoiienqae conai* 
atrf. Et eonturbatar ilta quidem, preoti res ferebai; 
non adeo «ane ax virria, tkoi lam txamendtjm id easet, 
quod oculis ipsi obversabatur, praaerliin ctim cer-
Beadieejoemodi quoqueTisioaibus jam Saret a&sueia; 
ted oiiqoe comurbatur ex dieiia. Ila profecl* el 

φησΑ, έχϊ τφ Λόγφ.\.... [Ούχ δ τοκετός* έτι γάρ Β evangdiata, nou tam «χ viatone, eed poliua ex au-
ήγνόει το6 μυστηρίου τδ μέγεθος. "Αλλ' δμως έδε· 
δοίχει χα\ Ιτρεμε τήν θείαν δμιλίαν χα\ χοινωνίαν, 
χαΛ καθ 1 αυτήν ήπόρει, ποταπή τις αύτη χα\ δπως * 
Ι ρ α πορνιχή τ ις χα\ άτοπος, ώς έξ άνδρδς πρδς κό-
ρην* ή θεία, επειδή καί θεού μνήμη αυτή σύνεστι» 
τδ , Ό Κύριος μετά σον.} 

dflo nunlio hicuasam eaae tarbaiionem tradtl. l n -
quU eiiim : Turbata *si iu $ermo*e 8 ] [Itomque 
aon eaoi Ui bone angorena eanjecii mcnlio parirte; 
noadum eniaa perapeciam magni tlliua myaierii ra-
tionem babebat. Verttmtau»ea a diviua i l a alloeati* 
οεια eoowraalieaeqiie limebai, ireoiebalqi*), alquo 

anxlia a a g e b a t u r d o b i t r t i o o i b i M , tujttamodi Ula foret, qaove epeclarot; n«m inbooesla ullo a*od» 

ac mrpts, qaippe quse viri ad poci la», a i i varo «ttvina» q a e o i a x i k i ipao aUoqnio aUjecla fuerai Dci 
menti*, Hbtd nempe Dominus teeum.] 

ΙΑ'. [Καίτοι τής κόρης μηδέν είπούσης, άλλ* έν 
Ιαυτή περ\ του ασπασμού διαλογισμένης, δ χαρο-
«οιδς νυμφοστόλος, οία νοδς τδν νουν αυτής ορών, 
ούχ έχβάλλει μόνον τδν φόβον, άλλά χαί πάσαν άντ-

XIV. [ Coaa kaquo Virgo niiiil reapooilerrt, ve* 
n m i aeeam i p i a d o a a l a i a l k M i e i i l a acdolo d i a q u i -

reret, partnympbue gaudii mioialer,. ^ u i p p e q n i 

ι HH«i, ulpoie m e n s , pervidobat, n o n ino*W 
εισάγει χαράν, χα\ μηνύει τδν Αφραστον τόχον* Q l i m o r e m diepeilit, ged pleouin qitoque gaiidiam 
Μή φοβού, φησί.] Τούτο διά τδν πρδ του τών ώδίνων 
φόβον. Τέξβις γάρ νΐύν, χαϊ ηαΜσεις ζό δτομα 
αύτον Ίησοϋν — Αυτός γάρ σώσει τότΛαότ 
αύτοϋ. Ούχ δσον ουδέν αυτή, φησίν, έχ του τόκου 
iratatj δεινδν ή πικρδν, άλλά χα\ ό τόκος έσται παν-
τ ί τ φ χσαμιρ σωτήριος* χα\ δήλον τδ έργον έχ του 
ονόματος. [Τδ μέντοι, Ίδού τδ τάχος χα\ τδ νύν δη
λοί* ίνα κα\ διά τούτου τήν διά λόγου χα\ σύν λόγω 
έμφήνη σύλληψιν.].... [Επε ιδή δέ Ιστι χα\ έν γα-
στρ\ χατά τδν προφήτην τή γε πνευματικώς νοού
μενη Πνεύμα συλλαβέσθαι θεού, χα\ Πνεύμα σωτη
ρίας άποτεχείν, άλλά σύ, φησί, χα\ τέξεις νιόν. [Σύ 
ούν, φησί, ηοΛέσβις (ούχ δ πατήρ* άπάτωρ γάρ τό 
γε χατά τήν χάτω γέννησιν, ώσπερ άμήτωρ χατά 

tontra ingeril, e l ineflabilem ei parloni auonjiliai. 
Ke limeas 9 , inqoti · } Id eniaifero dicUim tai 
proplor liinorein illoram dolorom qoi parieaiibtia 
olim inlcetali ioerunt. Parm $nim /iiiam, ti x*cat\% 
nomen ejuiJ&um '· ; — Ipu enim tafoum ftcielpo-
putum tmum11. Nedum, inqxit, ipaa exislimare pea-
aia, acerbum quidpiam aui molcauiai ex parlu tibt 
impendoro, iino vero partas Uius uuiverao quo-
qne m a B d o aitataai afferei; ei hujae quidem ope-
rie afgumeiitimi in ipso nomine proelat [Euimvera 
illud Ecce dcclarat, nnlb inlerposiia rnora ol iin~ 
prsseoliarum rem aetain ; utper id quoi|tie palani 
faciat, conceptioittm per verbum e4 ciuu verbo per-
fectain caae.) [ A l vero, quandoqaideia juxia 

τήν άνω), σύ ηαΧέσεις Ίησοϋτ. Άπδ τής εύεργε· j ) propbeUm conlingit, u l in utero spiriluali aane ra-
σίας ή ονομασία, άπδ τής χρήσεως ή κλήσις, άπδ 
τών έργων ή ευφημία * δι' αυτού γάρ άνθρώποις δ 
τής σωτηρίας ανεξάντλητος ε π ι λ ύ σ ε ι πλούτος.].·.. 
[Έπ« \ δέ χοινδν αύτφ τούτο κα\ πρδς τδν αυτού 
τύπον, τδν στρατηγδν χαι δημαγωγδν χαί πρδς τήν 
τής επαγγελίας γήν δδηγδν, διά τούτο δειχνύς δ άγ
γελος, ώς χατ' εκείνον Ισται, επάγει* Οδτος έσται 
μέγας....] [ Αώστι τοίννν αύτφ Κύριος τόν θρό
νον Αρ?€1δ τοϋ πατρός αύτοϋ, ώς άνθρώπφ, καί 
ώς εντεύθεν άρχομένψ της βασιλείας, διά τών π ι -
στευόντων, ούς κα\ οίκον κα\ θρόνον Ονομάζει Δαβίδ 
τt ΧΛ\ Ιακώβ. Ούδενδς δέ έστι τδ βασιλεύε;ν είς τδν 

lione iuleUcclo, coucipiatur eiiam Spirilus Dci, 
ac pariatur Spiriiua aaluiia, aed lu , i n q u i i 1 1 , pa-
riea eliam ftlium.] [ Τα tgitur, ioquit, vocabi», 
iion vero paier; neque enini pairem secunduii) 
lcrrenam generaiiouein babei , quemadiuodum 
eocunduin oociealem non babcl Btalrem. Voce-
bis eum Jaurn. Ex beoeficeiiua oal iioininia nun-
ciipalio, ex iributa graiia coiupellalio, ex operibas-
nomiiiis celebrilas: nani pcr ipsum io universo^ 
bomines indeflcientea salutis divilije dimana-
buut. ]....[Quoniain vcro couiinnnc boc ei ηοωειι· 
erai cum illo, qui et lypus ejuadcm. iuil^ exec« 

• Luc. i , 29. · Luc. ι, 30. 1 0 ibid.51. 1 1 Malib. i , 21. »· Li ic . i , Zl. 



J O A N N I S G E O M E T R / E 

ciluum duce, el populi judice, alquein terram pro* ^ αιώνα, εί μή θεού* ώστε εί χαλ λαμβάνειν διά τήν 
%inissioiiis ductore ( 2 ) , idcirco angelus, ut ostendat 
baud ei parem iiunc fore,subdit: IIU etit magnw"...] 
[Dabit igilur illi Dominus sedem David patrti eju$, 
tauquain bomini, et qualenua regnum exinde au-
spicabitur e credenlibus, quns etiatn domum Jacob 
el ibronum Davidi&appellai. Nullius autem est re-
gnare in aelerimm, nisi Dei solius; idcirco, eisi 

οίκονομίαν ανθρωπίνως λέγεται τδν θρόνον Δαβίδ, 
άλλ' έστιν δ αύτδς χαί θεϊκώς βασιλεύς ατελεύτη
τος, χαϊ τής βασιλείας αύτοΰ ούχ έσται τέλος, 
ού καθδ Θεδς μόνον, άλλά καθδ καλ άνθρωπος, χαλ 
ώς ού κατά φύσιν μόνον βασιλεύς, άλλά βασιλεύσων 
χαλ κατά γνώμην,χα\ νύν μεν πολλών, έπ* έσχατων δέ 
χαλ πάντων ,ή νίκα χαϊ ύχοταγήσεται αύτφ τά χάττα.] 

raiione iucaruaiionie ihronuni Davidis accipere seeuiidtiro formam bominio dkaiur, altamen aeiernus 
quoqye rex ipse agnoecilur in forma Dei, ti regni epu non eril finu 1 4 , non modo quaienu» est Deus, 
verum eiiani quateQU»bomo,neqae solum lam|ttam nauira aua rex, aed regntun praeterea adepttia ex 
voluiitate priraum quidem niulloruni, proraus vero οπΜίαια ad flnem aceculi, quandatt omxia ipti εαά-
jicientur 18 .] 

X V . Sed age jaro, qnod reliquum eei videamus, Β ΙΕ'. Άλλ' Ιδωμεν λοιπδν χαλ τής νύμφης αυτής 
scilicet sponsse ipaius et verba simul el animnni, et καλ τήν γλώτταν άμα καλ τήν ψυχήν, κα\ δσον αύττ} 
quousquesapieos ipsafuerit ac virginiiatia atodioaa. 
Ilta neqae oninino fidem angelo, propter multa 
verilaiia iudicia, abnuere,neque rurstis in tanto pu-
rttatrs siudio a virgioitate deaciacere animmn in-
ducit; sed media diffldenliam inter ac promplooi 
•olnniatis obaequiom manet, modamqne bujiis prae-
lor fldem concepins et partaa exquirit. Quomodo, 
irtquit, tril koe mini, quoxiam virum non coqnotco19 ? 
[Videiicei, quomodo opua ejusmodi, non modo lam 
divinum ei admirandtim et captum mentis exce-
dena, veram atiam aibi adeo ininut eotereos, in me 
iuiplebitur ? Nam et quod forie virum cognoscere 
ipaaposilm, id contingere oroiiino nequit, quippe 

σοφή τε καλ φιλοπάρθενος. Ούτε τψ άγγέλφ διαπι-
στείν Ιχει διά τδ άξιόπιστον, ούτε πάλιν τήν παρθε-
νίαν άρκεϊσθαι διά τήν καθαρότητα* άλλά μέση χ ω 
ρεί τής απιστίας τε καλ τής ευκολίας, χαλ ζητεί 
τδν τρόπον τής παραδόξου ταύτης νυμφεύσεως ή 
κυήσεως. Πώς έσται μοι τούτο, έχεϊ άνδρα ού 
γιγνώσχω; [Πώς τοίνυν Ισται μοι τούτο τ* θείον 
ούτω και θαυμαστδν χαλ άπερινόητον,χαΐού ταύτα 
μόνον, άλλά χαλ άναχόλουθον; Τό τε γάρ άνδρα με 
γνώναι, χαθάπερ θεφ χαθιερωθεΧσαν, τών αμήχα
ν ω ν χαλ τδ, χωρλς άνδρδς χαλ συλλαβείν χαλ τε-
κ·Ιν, τών αδυνάτων. Τδ δε, έχβϊ άνδρα ού γιγνώσχω^ 
εΐπε πάντως μέν χαλ πρδς τδν Ιωσήφ άναφέρουσα. 

Γ ' ™ —·? — ~ ~ ο~·~ ~ w " " Ι " " » Ί r r * * ξ% ' — - ι r - - · τ r i ' 
voii religioneDeo conaocrata som : quod veroque- ώς μέχρι μνηστείας μόνον είδυία τδν αυτού γάμον, 
piara concipere ac partre sine viri consortio queat, 
id ex «quo intcr impossibilia reponendum. Porro 
quod addidit, qxoniam virum non eoqnoseo, id pror-
aua etiam ad Josephum referebat, quippe qus nup-
tiarum eum ipso jura solunt uaqne ad apoaaalia no-
vcrat, aeque, uipole doaariuin Den sacrum ae pro-
)He rea langi nefas, a viri consueiudine integcam 
non aoluin iu praesena; sed in perpeluuui s^rvare 
decreverat. Aiqtie iia plane fidem il l i quoque iradi-
tiotii faciebat, qusead noadeveiiiia Patribas, Virgi-
nem non modo nuptiarura ueum, aed na deeide-
rium quidem ejusdem novisae. Nulhim, inquK, viri 
desiderium novi, nulla roihi carnia volttiiias eal. 
Quod quideoi vel ex oinui femineo aexu singularo 
i l l i fuit, quoniam ei prje oinnibus, el ex proposilo 
voluiuatie bisce inquinamenlis inacceasae, caatitaa 
• ει ea refulsh. J Exinde duplicem ea verba expli-
cationem habent: vel enim generalim iocerta(Virgo) 
b»ret de conceplu ipso, uipote qui aine viri con-
suetudine haberi neqneat, vel eiiam modum con-
cepiua exquirii, undenam scilicel fuluras ak. Nam 
sponsum equidem, inquit, Joeepbam novi, ai v i -
runi nullo modo, quera nec babeo, nec utique ba-
btiiira stim. Non eniin ipsi datum eet, ui qnac intacia 

χαλ ώς ού νύν μόνον, άλλά χαλ διά τέλους άχραντος 
έγνωχυΐα μένειν άνδρδς, οΤα χαλ θείον χαλ άψαυ-
στον αφιέρωμα. Πάντως δέ κάχείνον βεβαιούσα τδν 
λόγον, δς έχ πατέρων είς ημάς ήχει, δτι μή τήν 
πείραν τού γάμου μόνον, άλλά χαλ τήνέφεσιν ή 
Παρθένος ήγνόησεν. Ούχ έγνωχα, φησλν, έπιθυμίαν 
άνδρδς, ούχ Ιχω θέλημα τής σαρκός. "Ο δή καλ χατά 
πάσης αυτή τής γυναικείας εξαίρετου φύσεως, δτι 
χαλ υπέρ πάσας αυτή χαλ έχ γνώμης δλως ανεπίδε
κτου της τοιαύτης κακίας ή σωφροσύνη* ώστε] δι
πλούς δ λόγος* ή γάρ δλως διαπορείται περλ τήν 
σύλληψιν, ώς ού δυνατήν άνευ άνδρδς, είτε χαλ τδν 
τρόπον αύτδν επιζητεί τής συλλήψεως, έξ ούτινος άν 
καλ γένοιτο. Τδν γάρ Ιωσήφ μνηστήρα μέν οίδα, 
φησλν, άνδρα δέ ουδαμώς, ούτ' έχουσα, τάχα δέ ούθ ν 

Εξουσα. Ού γάρ δή δέδοται χαλ τδ ψαύειν αύτφ τών 
άψαύστων, ουδέ τδν άποκεχλεισμένον χήπον άποσυ-
λ$ν· ουδέ τδ έσφραγισμένον βιβλίον άποσφραγίζεσθαι. 
Σύμφωνα ταύτα τών έν άποχρύφοις ίστορουμέ-
νων * δτι τοσούτον εξελέγη μόνον ό Ιωσήφ έπ' ονό
ματι τής μνηστείας τήν φυλαχήν αυτής ποιείσύαι 
τής παρθενίας* ού.γάρ δή χαλτδ κοινωνήσαι γά
μων αυτή ποτε, μή καλ {εροσυλίαν χαταχριθώσιν 
άντικρυς, άποσυλώντες τού θεου τδ ανάθημα. 

U L H P . ι, SS. Η Luc. ι, 53. 1 8 I Cor. χν, 2 3 : "Οταν 5έ ύποτχγή αύτφ τά πάντα. 
fecta fuerint illi omnia, clc. 1 8 Luc. i , 3 i . 

Cum aulcm «aa-

(2) liuclliga Jefcum lilium Navc. 
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eunl langat, nequc ut hortum eonclusum dcpmteiiir, neqtie ut consignaium Kbram migiMi.Co*.aaf)a 
liaec sunt cum iis quae in apocryphis narvanlur , Joscpbum videlicet m hunc a e t a f M i o d o finem eldr 
cium futsse, ut deaponsationis nomine vtrginiiaiis ipsius cnsiftdiam baberei, baud v e r o oane, u l curo 
ipaa ia connubii quoque consuetudinero aliquando veniret ; absit enim ut *m donarium Deo d e v o t i m i 

manus injicienles continuo vel aacritegif damnareniur. 
ICp. Τί ούν 6 νυμφαγωγός τε καλ νυμφοστόλος; Α, ΧΥΙ. Qoid ilaque ille sponase addactor, tiuptia-

['Ορα, πώς τή Παρθένφ λύει τήν απορία ν δ άγγε- rumque auspex angelos? [Yide quomodo a Virgrne 
λος καλ] πώς αυτή διερμηνεύει τον Αφθαρτον γάμον, 
καλ τδν άφρχστον τόκον [καλ τδν άχατάληπτον τρό
πον], καλ άμα μυσταγωγεί τδ τής Τριάδος αυτή 
μυστήριον · [Ού χρεία, φησίν, άνδρδς · ού γάρ 
ομοίως ταΐς άλλαις τά σά β ώσπερ ουδέ τά τού 
ΥΙού τοίς υίοΐς. Ού γάρ ή σή σύλληψιςτης παρθενίας 
άφαίρεσις, ' άλλά χαλ τουναντίον σφραγλς χαλ 
συντήρησις. Δέχου ούν, ώ Παρθένε, τδ λεχθέν * 
μή ζ ή τ " τ ο οιγηθέν. Τφ τόκφ μαρτυρώ· τ φ 
πρόπφ παραχωρώ. Άγγελος γ ά ρ , ού διδάσκα
λος σοι τής οίκονομίας έλήλυθα * διάκονος χαλ 
κήρυξ τής Δεσποτικής απεστάλη ν επιδημίας, ούχ 
έρμηνεύς, ούδ' εξηγητής τού προστάγματος. Πώ; 

diibilaliones abigat et] qnomodo iiieontaminaiaa 
ipsi nupiias ineffabilemquc partum [et incompre-
bensibilem ejusdem raiionem] quasi inlerpres ex-
ponal, ac mysterium sloin! Trtniiatts eam edooeal. 
[Nthil, inqutf, opus est v i ro ; neque enhn tua cum 
aliis mulieribus, sicmi nec q o » sunl filii tiii cum 
aliis ftliis, quidquam commune babent. Concepliotna 
baud sane virginitatis est fuaas, sed e convereo ob-
signatio polius ei custodia. Tene igilur, ο Virgo,* 
quod tibi revelatum; quod ailentio est obvolnctun, 
ne quaeras. De parfu Odem facio; de modo dieere 
miuo. Nuntius enim libi dtspertaalionis, non ma-
gisler veni: ministerel praeco Dominici adventits 

Ισται τούτο, οΐδεν αύτδς δ παρών* δτι πάρεστιν* Β missus sum, non interpres, neque explanaior man-
έπίσταμαι * τδν δέ τρόπον λέγειν , ού δύναμαι.] 
Πνεύμα άγιον έπεΑεύσεται έπϊ σέ (καϊ δύναμις 
Ύψιστου επισκιάσει σοι). [Ού γάρ άνδρδς, άλλ' 
αγίου Πνεύματος ή έπέλευσις, καλ'αύτής τής τού 
Υψίστου δυνάμεως ήέπισκίασις. Τδ μέν ούν Πνεύμα, 
φησλν, έπελεύσεται] προοδοποιούν τφ Υίψ τήν είσ
οδον καλ προενοιχούν καλ προκαθαίρον αύτφ τδν 
θάλαμον, μάλλον δέ καλ προσκαλλωπίζον, ε ί χαλ 
προκεκάθαρται καλ προχεκαλλώπισται. 

Καϊ δύναμις Ύψιστου επισκιάσει σοι9 τούτο, 
χαλ ό ΥΙδς άμα χαλ δ Πατήρ - δ μέν, ή δύναμις, δ 

dati. Quomodo futurum id ail , novit ipse qui adeai; 
nam adesse eum, perspectum habeo; al modatu 
edicere, mibi non suppetit]. Spiritui tanclut ittper-
veniet in ίε (ei wr im AUusimi obumbrabit tibi 
[Non enim viri , sed Spirilus tancti erit advenlos, et 
ipsius virttilie Aliiesimi obumbratio. SpirUas, 
ergo inquit, auperveniet] qui Fil io viam iitgres-
aiinique praeparet, ac prior in te sislat, tum thala-
mum i l l i prsaratindet, aeu potius jam antea nioti-
datum et exornatum splendidieri adbuc decore 
exornet. 

Et virlui Alimum obvmbrabUtibi; id eat, et F i -
Hus stmal et Paier; Ftlius est etjim, qut v i r i v s 

Υίός · δ δέ, ούπερ ή δύναμις, δ Πατήρ· Χριστός nppellatur; Paler vero, cwjus Ule virtus dkHur. 
γάρ Θεού δύναμις καϊ Θεοϋ σοφία, 

Καλ επισκιάσει σοι * σκιάσει μέν τδ Πνεύμα, 
επισκιάσει δέ Υίδς, καθάπερ έσχιαγραφημένοις τ ι -
o\y ήδη παρά τού Πνεύματος τοΓς χαρίσμασιν έπι-
βάλλων χαλ αυτά τά χρώματα, αυτά δέ εαυτού πάντα 
τά πατριχά γνωρίσματα · ή καλ τήν άθέατον αυτού, 
φησλ, μορφήν έν σολ χαλ σκιωδώς περιγράψει, χαλ 
τδ καθ* ημάς έν σολ μορφωθήσεται * ή καλ ή τού Πα
τρδς αυτή σφραγλς, τδ απαύγασμα, τδ άποσκίασμα, 
κάν σολ διασημανθήσεται, πάσας δμού τάς πατρικάς 
ενεργείας ε(τουν σκιάς χαλ τούς χαρακτήρας έν 
έαυτφ περιφερών [καλ σδς Υίδς, δ καλ τού θεού 
χαλ Πατρδς ΥΙδς, γινόμενος καλ καλούμενος.] 

ΙΖ'. Άλλά σχόπιι μοι τήν άκρίδειαν. Τού μέν 
Πνεύματος, φησλν, ή έπέλευσις, μόνη ή χατά σχέσιν 
{λλαμψις' ή δέ τού Υίού καλ έπισκίασις, ήγουν ή 
καν" ο£σίαν οΓκησις, ή χαλ ή τής σαρκδς άνάληψις. 
Αιόκαϊ τό γεννώμενον άγιον κΛηθήσεται ΥΙός 
Θεοϋ. Ού διά τήν καθ* ύπόστασιν μόνον ένωσιν, χαλ 
δ:ά τήν χατά χάριν θέωσιν ό αύτδς καλ Υίδς θεού 
καλ ΥΙδς άνθρωπου καλ ών καλ καλούμενος, άλλά 

Nam Chritiut iki virlui εεί et ΰε'ι sapienlia l i . Et 
obumbrabk libi : obumbrabu te quidem Spi* 
ritua a a n c t o a , eed obambraWl ei Fitins, g r a i i a t 

donis jam a Spirim quodammodo adumbrtAsa 
etmm auos (perse) adjiciena eolorea, ipaas otique 
a Palre accepias l u i ipeiue proprietates o m n e a ; 

a e i i etiam, inqult, inviaibilem a a a m forniam in 
le quadam vebil nmbra ciroumscribet, D o a i r a m 

scilicet forroam in te aaaamei; a en e l i a m , ipsom 
Patria BignacuUim, splendor I V , adumbraiio etiam 
in le manifestabitur, omnea pariler p a t e r n a g v i r -
lulea, aeu umbraa atque lineamenia in aeipto 
circiunferens [et filius luna exaiatens el v o c a i i i a ^ 

D qoi eliam Dei ac Patrig eai FUias]. 
XVII. Yerum inapice, qaseao, aeeuralum 

nem. Sancli Spiritos, inqoit, adventus iUumiaa-
lioiicm untummodo dicit per babitum ; a d T o n l a a 

vero Fil i i eet pneierea obumbratio, videMoet inha-
biialio aecundum sobstanliam , seu Ipsa ethmi 
carnia asaumplio. Ιάεοακε let qued naicilur $mn-
cium, vocabitur Filius Dei Tum Filius Dei tum 
Filius bominis ipse et csl et vocatur, non soltim 

" Luc. i, 5o. 1 8 I Co i . i, 21. » Uebr. i , 3. 8 0 Luc . i, 33. 
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ptopttf ufttonom eecondiifli hfpostagioi ac per A χαλ διά τήν τών ονομάτων άντίπτωσιν, ώ ; του μεν 
driftcatioiient accnadaM araliaxt, aed eliaoi propier άνθρωπου πολλάκις τδ τοΰ φύσει Θεού, τού δε Θεού 
idtarmatam «•tnaiuniralionem; adeo ut e l bomini τδ τού φύσει καλουμένου πάλιν άνθρωπου διά τήν 
perjjettt triba*nlMr,qu*e nalara auaautU Dei propria, άχραν^Ινωσίν τε και περιχώρησιν. 
el viciseim Deo, quse auapte naiura aunt propria hominig, videlieetet propler arclissimam uuionem 
61 fvopler oirciiminaeasiotten. 

XVIII. [Curnain voro (airgelut) «tm d ix i l , quod 
aemtralurex u, sed gimpliciter, quod gentraiur 1 1 ? 
Qiiia iioverat, noa mtilierU, god proprie ac prima-
rio viri eaae generaiionem. Κί aanc pairia est go-
nerare; mxiris vero, ctiui receperit, generaliooera 
a4 flneai pcrducere, atque in lucein odere. haque 
ot ogteoderet, prolem illam, generanletu siinul e i 
geaiuin, aon ipei (Virgini) ax inlegro 9 neque 

ΙΗ'· [Διά τί δε ούχ εΤπε, rd γετι^ώμετοτ ύχό σου, 
αλλ* απλώς, τό γεττώμετοτ; Ό τ ι ο-δεν, ούχ άπδ 
γυναικδς, αλλ* άπδ άνδρδς κυρίως κα\ πρώτως τήν 
γέννησιν. Καλ γεννφ μεν δ πατήρ, ή δέ μήτηρ διαδε
χόμενη, τελεσφορεί χα\ προάγει τήν γέννησιν. "Ιν* ούν 
μήτε άπδ τχυτης δλον, μήτε δέ χαί άπδ πατρδς, 
άλλ' άφ' εαυτού δείξη τδ γέννημα» χαλ γεννών δμου 
χα\ γεννώμενον, διά τούτο ούτως εΤπεν.] [Πίστις, 

etia-o patri cuipiain, oed aibimeUpai deberi utgeiie- ^ φησλ, τώνδε τών ευαγγελίων, έτερα ευαγγέλια 'προσ 
raremr, propierea gfe locutus eai.] [Fideoi, inquU 
(angeUig), fauaiig biace nunliig aliafaciani nualia, 
bMC*>*imilia e i miraealo atapeoda, q u « per me et 
rManifealantor ei exaecittioni demandanlur. Horum 
aulera probationem muliipltci ex capile pragglo ha-
boa, in nomine, in cognatfone, in re ipga, in tem-
pore, in ipso demum procKgio. Ekce eniin EiUabel, 
cogmmtm lua,concevit in $εηεεί*ΐε% qum tocatur tte-
TUU" (AO ugque emm indomitae iierilitatis devene-

εμφερή καλ ύπερφυή, δι* έμού καλ γινωσχόμενα καλ 
γινόμενα. Τούτων δέ σοι παρά πολλών άπδδειξις, άπύ 
τού ονόματος, άπδ τής συγγενείας, άπδ τού πράγμα
τος, άπδ τού χρόνου, καλ άπ* αύτοΰ τού θαύματος. Ίδο6 
γάρ ΈΛισάβετ, ή συγγενής σου, συτέΧαβεν έτ 
γήρει^ή χαΛουμέπχ στείρα9 τοσούτον είς Ι ξινήχε τής 
άπαιδίας,ώστε χαλ είς κλήσιν αυτή γνώρισμα είναι 
τδ ατύχημα" καλ δή πλέρν, ότι οϋόέτ άδυταζήσει 
καρά τφ Θεφ], 

rat, u i inioriookiiB cederet ei ia nome*, quo deooiaretur), e i , quod etiam ma]us est, quia nihit fm-
•nuUit* xpud ikmm M J . 

XIX. [Cl btc qoidem perpende, qiueao, Virginia Ιβ ' . ["Ορα μοι χάνταύθα τής Παρθένου τδ ήθος, 
morct, el qitaiiU-a in jtivenili adaaodum c o r p o r A χαλ δσην εΐχεν έν νεαρφ κομιδή τφ σώματι καί 
β! netilia el aptriltu perCeclioaem gererei. Qi i an - Λ φρονήματος δμού χαλ πνεύματος τελειότητα. "Εως 

μέν γάρ άνδρδς ύπόληψις ήν, τήν σύλληψιν ούχ diu anim auberat viri euapicio, iu coneeptionem 
airilaaeiiiia coflaaotit. Sed licel, inquit, lu ais ar-
cbangelug, lioet auperna quaedam mihi et raleoiia 
nuniia deferaa, at eniio u l oum viro ipaa eongre-
a*ar, concipMmque ac pariam, id impoaoibiW. A l 
poatqoxm commoaiu eai Ι α » da aancii Spiriiua 
advetriu, tuu de M Fifio in ipaa iababitaturo, ac-
qokad i iUa quidem ei credil ; nHiil enim Deo iin^ 
poaaibile eaoc; ueqoe loxoeii inflaior prupiorea, 
atqoe axtolliiur, aod deprimiiar potiiia, aeaequa 
d o n l u i i ; e i non m d a mc i l l au tm appellat, ve-
ro«i, ttt eoasefttftoeum «at, paraiain quoque ge 
eaae ad rainiaterHiin aiEnnal; verumlameii c a n 
propoehura muauaee ipga aiialtiug, noa U m illud 

έδέχετο. Άλλά χάν αρχάγγελος ής , φησ ί , χάν 
ύπερφυή μοί τινα χα\ ουράνια χομίζης τά ευαγ
γέλια, άλλ' έμέ χαί άνδρΐ συνελθιίν χα\ συλλα-
6εϊν χαί τεκεΖν, άμήχανον. Επειδή δέ χαλ τήν 
παρουσίαν , χαλ τήν ένοίχησιν , τήν μέν τού 
Πνεύματος, τήν δέ τού Τίού προσευηγγελίσθη, πεί
θεται μέν χαλ πιστεύει * μηδέν γάρ αδύνατον εί
ναι Θεφ * φυσάται δέ χαλ επαίρεται ουδέ ού
τως, άλλά καταπίπτει μάλλον χαλ ύποστέλλεται * 
χαλ δούλην μέν εαυτή ν ούχ ονομάζει μόνον, άλλά 
χαλ, ώ; είχδς, έτοίμην είναι λέγει πρδς τδ ύπούρ-
γημα * ώς δέ χαλ υπέρ αύτςν δν, ού δέχεται μάλλον 
ή έπεύχεται τδ έπάγγβλμα.] Άλλος μέν ούν άλλο 

atoanil , quam se ei faroulattiram eaae pollioclur.] D T i τ ω ν n*pt ταύτην τήν μυσταγωγίαν έπαινείτω 
ANi ilaqae alia βχ iig, q n « ad Jioc mygluiiuin perti* 
nem, ceiebrooda aaaumant, el Yirgiuia demireatur 
auva qaklem prademiam, aliua vero obsequUim; 
aUiog, qaod gplerMlidia adeo ingenlibugqua fulgeolis 
ac magni archangeli prombgionibus capia uon 
foerH; aliua, qood iton pftua axfuo a «de lempc-
naado aosc rouueniem exbibueril; aed perindeel α 
aeovtfa progenilricia, EVAR, fiiquam, inpradeuU 
simplictiaie, ei a nupera «icrednU eogoali Zacba* 
r i « diiBdemia caYerit. Ai miki baod inirauda mi-
wra(5)i iuro vero etiaa maximo praa reliquia 

f l L e c . i , 35. *» Ibid. 36. " Ibid. 57. 

(3) Senteniia sane dignissiina csl quam pr.-e 
ocubs nuuqaam non babcal qtiisquis do eauctJS 

χαλ θαυμαζέτω τής κόρης, δ μέν τήν άσφάλειαν, δ 
δέ τήν εύπείθειαν * ό μέν, δτι μή συνηρπάγη λαμ» 
προΣς ούτω χαλ μεγάλαις καλ παρά λαμπρού καλ 
μεγάλου τού αρχαγγέλου τχΐς ύποσχέσεσιν * ό δ' δτι 
μή πέρα τού μετρίου δυσπειθώς έχρήσατο ταϊς 
έναντιώ?εσιν · άλλ' επίσης έξέφυγε καλ τής προ
γονικής άπατης, τής Εύας, φημλ, τήν εύήθειαν, χαλ 
τής συγγενικής απιστίας τού Ζαχαρίουπρδ μικρού 
τήν άπείθειαν. Έμολ δέ καλ τδ ύψος τής ταπεινοφρο
σύνης ούχ ήττον δοκεϊ Οαυμαστδν, άλλ' είπερ τι 
των άλλων, έχπληχτιχώτατον, δι* ήν τάχα χαλ έπλ 

Virginis praerogativia abgquc erroris perictilo diju-
dicare cupii, Mira omnia Uerunt, axm ad Mariam 
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τοσούτον ύψώθη, χαΛ πρδς ύπουργίαν άφιερώΟη Α qitidcm ki • frgkra aftvd pftt alle ntirandooi sit 
rov τοΛΕΐνώσαντος εαυτόν μέχρι καϊ σώματος 
uai θανάτου, θανάτου δέ σταυρού. Ή γάρ φησιν; 
Ούτω τού αρχαγγέλου χαί σχημάτων xxt βημάτων 
τυχούσα, χαί χεχαριτωμένη χαί νύμφη αχού σα σα 
του βεού, χα\ τοίς λεγομένοις πιστεύσασα, οούλην 
έαυτήν δμως καλεί * κα\ τήν έπαγγελίαν δέχεται 
μεν χαί συγχατατίθεται, ώς δε μή χατ* αυτήν, 
άλλά κρείττονα κα\ προσδοκίας ούσαν, έπεύχεται. 
Ίδού ή δούΛτι Κυρίου, γένοιτο* μοι κατά τό 
Ρήμα σου. Ταύτα τοι κάκεΤνος άπηλθεν ευθύς 
άπ ' αυτής δ άγγελος, [ού μόνον άπαρτίσας δπερ 
έδούλετο , άλλά κα*ι ύπερθαυμάσας τού παρθε
νικού κάλλους τήν ωραιότητα, χα\ τής αρετής 
τήν ύπερβολήν , χα\ μηδέν ΙπΙ πλέον βασανίσαι 

atnpore «Hgwa vktatar hamilltatifi profuiwUUa, pro-
pter qnxm et ad snbHinefn adeo altttartinem fecsle 
evectx est, et aacrata dtfinitu* fiwt iremendo ittfns 
mifristorio, qul httmiliavit semepiitum tuque ad 
(asattmendofn) eorpas, etad imriem, morttm autem 
crncii * · . Qaid enim fpsa fatnr Τ Arcbangeli tnm 
adspecto tum aNoqtrio ad bnnc moduni dignaia, 
c l lum gratfa plena tum Dei sponsa appeftata, pro 
yeristimia inaopef illa, qttat dlcefeanKir, plane ba-
bens, ancillam tamen aemetipsam vocal * ei iis, qwe 
aibt proponuatar, acqtitetdc illa qeidem, et eon-
sensum praribet; tamen voliili q a » meritis eute « U 
siora amt, eod et prieier omnem «xspectaiioaem 
Harrt, ad ea mero offlcium famnbe poitieelur 

θελήσας, άλλά τήν δμολογίαν τής πίστεως εκεί- Β Ecce ancHla Domini, fiat mihi secundum tterkvm 
νης δεξάμενος. luum u . Sie ipsa quidem; el atatim diaoeaait ab 
eaangelus nonsolum munere, qiiod sibi cordi erat, feticiter perfonetds, sed insttper atnpore pereatae 
prae virglncae pulcfiriludinis venustafe, pneque virtntfs ettittenlia, ntbtlqae ntaerwe nabena, qood 
scisciiareiur, sed jam assensus illius confessionem assecaius. 

Κ ' . Εύδρομά μοι τά μέχρι τούτων* τά δ* Ιντεύ- X I . Plana mlM bue naqiie omnla; at q u » defn 
θεν εύστομα χείσθω, ώς ούκ ά ^ η τ α μόνον, άλλά gaccedont, sileiKio pnestat tranemiltere, qukppe 
καλ άληπτα, κα\ χρόνψ μόνον, άλλ' ούχ\ κα\ τρόπω 
της άνω χα\ πρώτης γεννήσεως ή μόνης λειπόμενα. 
Κα\ τάχα ώσπερ άνδρδς άχραντον, ούτω χα\ λόγων 
άμέθεκτον, δ τεχθε\ς Αόγος τήν σύλληψιν διεφύλαξεν, 
άσπορον μέν πιστευθήναι θελήσας, άπορον δέ ταύ
την έρμηνευθήναΙ διατηρήσας. Εκείνο δ' ούκ άπο
ρον, άλλά κα\ λίαν εύπορον Χα\ τής αμέριστου Τριά-

qoae non modo verbis nuRatenas enarrtri, aed no 
cogitalioae quidem attingi poaaint, qtmqtie a c«a-
lesti iila ac prima, alioquln aingfilariesitiia, geMO-
faifone, etai ratione temporls denciaiit, at non de-
ficiunt ratione modi. Et, ut facile paiet, Verbiim, 
nasei dignatos, coiicepilonem %tntm qeemadmo him 
a virl opera poram, Ita ralincinationibtia Mnper-

δος άμέριστον - ώς δτι σαρκούται μέν, ούχ άλλος τις vfam custodivit, toteos nempe, ni faetam aine se-
τής Τριάδος, άλλ' δΥίδς, Ινα κα\ πάλιν ώς Υίδς μείνη, niltte fldea eam crederet, et aamdem omiil investi-
μή μετατιθέμενης Τής Ιδιότητος' ή κά\ πάλιν Δη-
μιουργδς, καθάπερ Χτίσας τδ πρότερον, ούτω χα\ 
άναχαινίσας τδ δεύτερον " άλλά χα\ υ!ο\ γενώμεθα δι4 

Υίού, διά του φύσει, θέσει προσοιχίιούμενοι, χαί 
δι' αύτου τού κληρονόμου πρδς τήν συγχληρονο-
μίαν παρακαλούμενοι. 

gattoni «ervans Snacceatam. lllud tamen baud 
capto dliBcne, qtiinimo facHe est ex obvlom, at-
qo« indivMose Triniiaii prnreua necessaHo conve-
nlens, qood non alia qmeptani Trinitalia peraona, 
aad FiHua carnem indual, «t ei dcnuo, non mntata 
persoDall proprieuie, tanquam FHitis pcreteut; 

vel etiam ut naturo Artifex quemadmodura prias creavit, tta naoc opillcium saura eecondo reno-
Vet; quin etiam ni filii per Filium efficiamar, per eurfi nimiruin, qui Fflhia est natnra, adsciacamvr in 
filios adopiionis, perqoe enm, qui haerea eat naturalis, in eommanionem baeredfiatis vocemar. 

K a \ δτι ένούται μέν τή σαρκ\ πάσα κα\ τελείως ή fftud pr*lerea exptoratam eat, tolam qahfcm 
θεοτης, ουσιωδώς· μόνο^δέ δΥιδς, ύποστατικώς f c dWinilalem perfede ac siibaiantialiter, solum ta · 
εΓπερ χαΐδλιχώς μέν ήμίν ή θεότης έν τψ ΠατρΙ, men Filium hyposutice, earni conjungi. Siqnidem, 
ολικώς δέ τψ ΤΙψ, ολικώς δέ κα\ τφ άγίφ Πνεύ- ut flde lencmus, dlvinitas esl inlegra in Patre, 
μάτι · κα\ ούτως όλη μέν ή τής θεότητος φύσις δλη ^ InlOgra ln Fi l io , integra et in Spirilu sancto 
τή άνθρωπίνη κραθείσα φύσει, τδν θεάνθρωπον 
άπετέλεσεν. Ού μί^ν ώσπερ όλβ τή φύσει - τήν 
φύσιν δλην, ούτω κα\ τάς υποστάσεις δλας δλαις 
ταΐς άνθρωπίναις ένωθήναι λέγειν έκδιασθησόμεθα · 
άπαγε I ουδέ διανοηθησόμεθα. 'Αλλ' δλην μέν δλη 
τή άνθρωπότητι τήν θεότητα, ώς πρδς τάς 
φύσεις, μόνον δέ τδν Τίδν μόνη τή τού ΤΙού κε-
κράσθαι σαρκ\, ώς πρδς τάς υποστάσεις δμολογή» 

••Pbtlip. ι ι ,8 . rtLuc. ι>3β. 

pertwenl.ac mira adeo, «| jVe neuias.anid tlupere 
ix ipta magii debcas. A l vero paiilurne hsec sibi 
perptMiio constans iiiiraculortiiu scrics; ut in ipsis 
ejiisdem iniiuscoinmuni castcrorum misero aeqiic et 

et sic profccto tota namra dWinttatia, toti hwmanae 
conjuncta naturae, perfetlum Deum hominem con-
aiituli. Neqoe tamen eo adducemnr ot tem«pe dr-
camos, quemadmodum totam nalaram natune lot l , 
sic eliam personas omnes (divroas) bumania oin* 
nibus unilas fuisse. Absit, ac ne leviter qoidem 
id mentem subeat. Sed profiteamur, inlegram bu-
manilaii integra divinitatem, quoad naluras qui-

abjectissimo faloobvoluu divina Virgo anpareal? 
Essctae dubitandi locus, an aliquid «il iu Nirgino, 

3uod pra: alii» piaerogalivia uiiuus alupnudttiu v i -
cri possii? 
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deoi aHiftet, unilam eeae : qooad hypnelaaea vero, Α σωμεν. Ού μήν ουδέ πάλιν ώσπερ ύποστατικώς ό 
solum Filtuiu soli- eoimet ipsiua carpi conjunctttm 
fuiaae. At rurana ηοιι sicui hypoetatice caroem as-
fcuinU solus Filiue, iia euam in efficienda assump-
lioue agit ipse solus, sed et cum beneplacilo Pa-
iris, et cooperatione Spiri lus; el aic mihi rursus 
in sua unilate Trinilas dignoscitur, et utius exai-
stens Deus, non diviaim, sed coajuiiciim operatur. 

X X I . Praeierea inter ea, quee scilu maiime ne-
cesaaria sunt, ae myalerii incarnatiouu quaai 
Mimmam congiiliiuiU , illud eliain repooenduiu 
ceiigeo, ne minimum quidero temporia prius car-
neoi seu bomiiiem exalitiggo, posiea vero Dei Verbi 
carnem aeu eltam horainem evagigae, adeo ul dum 
bac raiione praexsisioolein uiramque pariier na-

Υίδς μένος, ούτω κα\ ενεργητικώς, άλλ' ευδοκία 
μέν του Πατρδς, συνεργία δέ του Πνεύματος την 
πρόσληψιν απεργάζεται, χα\ ούτω μοι πάλιν ή Τριάς 
ένουμένη γνωρίζεται, χα\ δ είς Θεδς πρ\ν διαιρεθή-
ναι συνάγεται. 

ΚΑ'. Κάχείνο δέ τών αναγκαιοτάτων εΐδέναι, 
δτι χαί τών της οίχονομίας οΓομαι συνεχτιχωτάτων, 
δτι μηδ" δσον ούν πρώτον σαρξ, μηδέ άνθρωπος, 
είτα Θεού Αόγου σαρξ ή χαί άνθρωπος, ίνα ούτω 
προύποστάσας χαί άμφω τάς φύσεις δμολογήσαντες, 
είς δ ι πλην χατενεχθώμεν ύπόστασιν έχ TTJC διπλής 
χαλ Ιδία προύποστάσης έχατέρω φύσεως* άλλ' άμα 

luram profiierour, ex dnplici et seorsim prsBCisis Β μέν τώ Λόγψ ή σαρξ, άμα δέ τή σαρχΐ δ Αόγος, 
lente singulalim nalura, ad proliteudam dupliceio 
poraonain prolabamur; aed caro aimul exsiUil 
cum Yerbo, et simul cum carne Vcrbum, ei Dena 
cuni boniine, quamvis lanquam Verbum et Deus 
praeaxsiiierii; hypoatagia enim prj&exsiglU ei, quod 
iiuoc fit, divinuag tcilicct buroamtaii. Elemm ut 
nova haec exaurgat createra, cict profecto Verbum 
naiuram, qnajiquaiD non per gaiionis, aed per plas-
maitonis opua eam cieat, prout inquit eiiam qui-
dam eorum, qui aole D O S fueruot; coegistil au-
teia ia Verbo nauira, tota toli copulata, et ea qui-
4 e « aengibilig j a x u ac ralionalig, passibilia ac 
spirilualis; atque Ua demum pergotia prodiilcoin-
posiia illa sane, ged non duplex, et e converso na-
liira quidem duplex, noa auiem coniposita, quippe 
illarniii utraque inconfusa manet. Elaaue, quid 
cri i landem Clirisius. si omnino neque Deug sit, 
neque ouiuino bomo, aed quidpiam si l ex utroque 

χα\ δ Θεδς τψ άνθρώπψ, εί χα\ προήν, ώς Αόγος 
τε χα\ Θεός * ύπόστασις δέ τδ προδν τψ νύν, ή θεό-
της τή άνθρωπότητι. Περ\ γάρ τδ δν τδ γινόμενον, 
χινεί μέν γάρ δ Αόγος τήν φύσιν κινεί δέ δημιουρ-
γικώς, άλλ' ού σπέρμαντικώς, ώς τις ίφη χαέ 
τών πρδ ημών * συνίσταται δέ χα\ περί τδν Αόγον 
ή φύσις, δλη πρδς δλον, αίσθητή τε χα\ λογική, 
παθητή τε κα\ νοερά · κα\ ούτω προήλθεν ΰπόστα-
σις, σύνθετος μέν, ού διπλή δέ * κα\ φύσις διπλή μέν, 
ού σύνθετος δέ * άφυρτα γάρ κα\ έκάτερα. Τί γάρ 
κα\ Ισται Χριστδς, εί μήτε καθαρώς άνθρωπος 
Ισται, μήτε καθαρώς έσται Θεδς, άλλ' Γν' αμφό
τερα συμπεφυρκώς ή , κα\ αμφοτέρων Ικτδς ή ; 

, τί δέ και δλως έθελήσει κα\ δράσει, μήτ' άνθρω-
1 πίνως, μήτε θείως, άλλ' άλλον τινά τρόπον σύν-

θετον έθέλων κα\ δρών ; ή ταύτα μέν έσται τά μυ-
θώδη τών ζώων, εΓγε κάκείνα έσται, κα\ μή έν έπ ι -
νοίαις μόνον, καθάπερ άκούομεν καί πιστεύομεν. 

coaiinixiuia, niliilque cura allerutra uatura commune habeai? Insuper ecqna landetn ei voluntag 
aul operalio (4), »i neque buniano oeque divino, sed alio quodani modo permixlo et velil et operetur! 
Neinpe comparanda bsc iia eruut, quaa iu fabulis de quibusdam animanlibus narrautur, si laroen 
el Ula vera sint, et non mere conGcia, quemadaiodum a«»dimue et credimus. 

XXII . Verutn Ula et ad alium potius sermonem ΚΒ'- 'Αλλά ταύτα μέν ίσως έτερου λόγου τε κα\ 
c l ad aliud gpeclan( tempua, non vero ad gralia- καιρού, καί ού τών χαριστηρίων μάλλον, ή έναγω-
rum aciionis poiiua quam certamiuia soleiuniia-
icoi. IIoc milii nuuc proposilum cst, ut et simul 
vebemcnler aduiirer, et gaudeam, el sancto tcr-
rore percellar, alque adeo graii quoquc animi obla-

νίων. ΝυνΙ δε βούλομαι μέν άμα πολλά θαύμαζε ι ν , 
κα\ χαίρειν, χα\ φρίττειν, ήδη δέ κα\ τους χαρι-
στηρίους προσάγειν. Ούχ Ιχω δ' ούτινος άν χα\ μάλ
λον γένωμαι, τού θαύματος ή τής φρίχης, της χα-

lioneui adjiciaro. Quamquain plane nescio, cuinam D ράς ή τής ευχαριστίας* κα\ τού θαύματος όποτέρου 
auiplius affeclui indulgeam, admiralionisoe an sa-
cri borroris, num gaudii aa graiulaiionis, ac rur-
sus quamoam (myslerii) parlem magis elupeam, 
au quo pacio Deus cvadai homo, an quomodu bomo 
iiat Deii?; ac quomodo lotus Dcua et siuml 
aolus Filius naiuram buinanam induat; vel quo-
modo Filiua el totua in sinu Palrie, et tolus sit 
in ulcro mutris; et quoinodo Verbum vercdimen-

μάλλον τοΰ μέρους, δπως ό Θεδς άνθρωπος, ή δπως 
ό άνθρωπος γίνεται Θεός * και δπως ό Θεδς Ολος κα\ 
ό Υίδς μόνος, ή δπως κα\ δλος έν τψ χόλπφ τψ πα-
τρικψ, καΐδλος έν τή νηδύΐ τή μητρική - κα\ δπως 
ό Αόγος έκ Αόγου παχύνεται, ή δπως τδ πάχος τψ 
Λόγψ συνέρχεται * ή δπως, ίνα τδ τελευταίου ε?πω, 
παρθένος γενν$, ή παρθένος τήν σύΧληψινδέχεται, χαλ 
μετά τήν σύλληψιν παρθένος διαφυλάττεται· 

sionem corpoream acquimt, aut quomodo massa Verbo convenire queat, vel, m finero faciain, quo 
pacto virgo gignat, vel virgo concepiionis capax s i l , el post concepium virgo aervetur. 

(4) Conjici cx bis potcst, Joanncm Geometram in monotbclilicam desiit bxrcsim, bic ab co per 
pnst cxorlain iuoiiolbelitarum baiicsini floruissc. slringi. 
Palaiu est υιιίιιι, EiHythiani erroris parlcm, qua: 
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Πόσα μοι καλ πηλίκα τούτου τού μυστηρίου τά \ Qoot el quam soblimia in Ιιοο mysterio mibi 

θαύματα, χαλ ομοίως άφραστα χαλ δμοίως άγνω
στα I Πάντα μέν γάρ, δσα έγώ, δι 1 έμέ γίνεται Θβδς 
ύστερον * ού μόνον ό αόρατος, άλλά χα\ ό άπερινόη-
τος ορατός· ό αόριστος όριστδς, δ απεριόριστος 
περιγραπτδς, δ άύλος ύλιχές, δ άναφής άπτδς, δ 
απαθής παθητδς, όύπερούσιος, δ ύπέρχρονος, δ αθά
νατος, χτιστές, εφήμερος καλ θνητός. Ούπω δέ χα\ ό 
ανερμήνευτος ερμηνευτές, ουδέ χαλ δ ακατάλη
πτος, εί χαλ τή σαρχλ ληπτές, καταληπτές τ φ θαύ-
ματι τής σαρκώσεως. Άλλ' εί δεί τι χαλ τολμηρό· 
τερον είπείν, άχαταληπτότερος, δσω τή πρδς τής 
φύσεως ά καταληψία καλ τήν έκ τής προσλήψεως 
προσελάβετο - ούκ άνθρωπότητι μίξας θεότητα μό
νον, άλλά καλ μίξας αδιαιρέτως, καλ κεράσαςάψύρ-

elucetu miracula, quama sermonta juxia ac rocu-
ti« mes vini superanlia I Qttidqmd enim ipse aum, 
hoc ipsiim Deoa novissime piopior me nasciiur; 
qai uedum invisibilis oculis, eed nc roenle quidem 
eomprebensibilis est, bic fit visibilis; inflniuie 
cvadil iiriilns, incircumscripttis circumscribilur, 
maleriam induil qui nescit maleriam, fit palpabi-
lia qui tangi nequh, exsors passionum fii passioi i 
obnoxius, et creatura leinporalis ac morialis ap-
parelqui sitbetamiain omhem e( omne lempus 
praeftergreditur, ac natura esl iminorialis. Neque 
lameii propler admiraiidaro incarnaiionem effici-
lur, u l qui oirniem vincebai invesiigationem, in-
vealigaiioni doinde p»leat, neque iterum ul qui 

τως · ούδε χεράσας ούτω τάς φύσεις, ή μίςας μόνον, β iiicoinprebensibilis erai, uiul carne comprehensiia, 
άλλά χαλ τάς ενεργείας χαλ τά θελήματα. Ό μέν ούν comprcbendi cog laiione qoeal. Quin imo, si qnid 
ούχ ώσπερ ύπδ χρόνον, ούτω χαλ ύπδ λόγον ευδόκησε eliam audacios fari licel, longe incompreherisibi-
τεχθήναι, καλ χάρις αύτφ τούτω · δτι χαλ υπέρ λόγον liorevadil, quatenus incomprehonaibililati, qnae pro-
χαλ ή χάρις ό καλ τρόπος τής χάριτος. pria eal divinae naturc, eam, quae ax asauinpifl* car-
nis myslerio proflci&ciinr, incowprehensibilitalein ajijieii : dum videlicet humanilaU divinhaiem noa 
connectit modo, aed indivisibiliter conneclU, et aemola quavis confusianepermiscel;neqaeboe pacto 
nalaragtarituro modopermiftcelseueonDeciU, verum eliara operaiionea et voluiiialea. Qtiod ilaque ncn 
ea ratione tpsi nasci placuerit, u l quetnadmosJum tempori obnoxius factu* est, Ua aermona effabilia 
evaderet, etiana in boe ipao revelatur gratia : quoniam lura graiia, lum ralio grai i* omnem dicendi 
facnltatem snperaiit. 

K P . vO δέ λόγος ήδη χαλ τού περλ τήν. Παρθένον X X I U . Yerum aermo jam el Hlod porientum 
θαύματος άψασθαι μέν έρ$, προσπέλασα! δέ ίλιγγιφ · exoptat delibare, qnod in Virgine euapicimtie ·, eed 
Πολλά μέν γάρ χαλ μεγάλα χαλ τάκατά τήν Πάλαιαν eo accedere dum nititnr, quadam veluli vertigine 
θαύματα * θάλασσα τε διισταμένη χαλ πάλιν συναπτό· C ae iaborare perseolii. Ει sane mulla utiqoe ac magiva 
μένη * καλ πέτρα πλημμυρουμένη νάμασι · ποτα- aplendeni etiam ιή veieri fijedere prodigta : inaris 
μολ (ϊηγνύμενοί τε χαλ άναχαιτιζόμενοι* ήλιος μέν 
έπεχόμενος * νεφέλη δέ χαλ προτρέχουσα, στύλος 
προερχόμενος τε χαλ επερχόμενος · πηγή πιχρά μέλι 
ρέουσα, χαλ ξηρά ^άβδο; άνθεσι βρύουσα · χαλ Ιτι 
πρδ τούτων) χαιομένη τε βάτος άχαυστα, χαλ δροσι-
(ομένη χάμινος άσβεστα · χαλ ύδωρ ύδασιν είσπυ-
ρούμενον,χαλ ?ν' έώ τά πολλά, πλάχες δακτύλω Θεού 
γραφόμεναι, χαλ ώσελ άμμος πετεινά βρεχόμενα* 
χαλ τά τούτων αρχαιότερα τε χαλ εμφανέστερα, χαλ 
νύν πάλιν νεώτερα * στείραι τίχτουσαι, χαλ γηραιαλ 
βλαστάνουσχι, παραλόγως μέν , ούχ άσπόρως δέ I 
Άλλά τί μοι ταύτα, πρδς τδ νόμους λυθήναι λόγου 

undae hinc inde recedeutes, alque ilerum in ununt 
confluentes, laiicce e pelra crumpeiues ei exun-
dantea : fluminum) impeltis tom intetrupuis lum 
relroactus; sol alare jussus; tum eiiai» nubes 
precurrens, et columna ignis modo prswden*, 
modo subaequena : fooa amarus inello dHQuena, 
e l arida virga Aoribua onu&ia; ac praclerea anie 
isia rubue ardens et non combaaiiia; tuin furnax 
ijiexslincla, Medrbremadena; et aquaaquiaincenaa, 
atque, ut plura praetermilUm , ubuke Dei digilo 
coeacripu», c l volacrea injiar arenae deplaentea. ei 
manna coalilua demissum, aliaque biaet anliqoiora 

χαλ φύσεως; 'Αλλ· ούχλ χρόνου τε χαλ πηρώσεως χαλ ^ et pneclariora, ae reccnliora qtioqne, qua iranc 
συλλαδείν χαλ τεχείν παρθένον ; Ούχ άνθος ουδέ 
χαρπδν, ώς ή ράβδος, μόνον, ουδέ τι £ευατδν ή χαλ 
άψυχον, ώς ή πέτρα τδ νάμα, άλλά βροτδν, μάλλον 
δέ Θεδν δμού καλ βροτδν, λογικόν τε καλ νοερόν · χαλ 
ούχ δσον μή φλεχθήναι, άλλά καλ θεωθήναι, μηδ' 
υλική, χαθάπερ οί παίδες, άλλά Θεού φλογί · μηδ' 
άχαρη χαλ έξωθεν σχείν τήν φλόγα, χαθάπερ ή 
βάτος, άλλ' ένδον τε χαλ έπλ τοσούτον · χαλ μή διελ-
θείν δούναι μόνον, καθά χαλ ή Ερυθρά πάλα» τ φ 
Ισραήλ, άλλά χαλ σάρκα δούναι τ φ έξ αυτής · μη 
δέ απλώς γραφήναι, χαθάπερ αί πλάκες Θεού 
δαχτύλω, άλλά καλ αύτδν συνουσιωθήναι τδν Λόγον, 
καλ ύποστήναι τδ πρόσλημμα, τίσι ταύτα παραβα-
λείν ε ίκό: ; 

(4*) Ad Eliiabci Praecursoris matrem bsec spectant. 

ilerum evenere, aieriles parieoiea (4*), ei effeia 
» U i e mulieres inopinate, quanqnam non eine 
auacepto aemioe, in utero geaiantes l . Verura enim-
vero quid ista m i b i , st cum deflcieolibaa (in V i r -
gine) tum raliocinalionis noslrs, luin naiurse legi-
bus conrcranlur ? Αιι voro aeias eflcaia ac aterililaa 
(pariu oiiro dilabe) ullo modo comparari queant 
cuni portenlia Kl ius , qua» virgo et conceperit, et 
pepeterii? Quod aulera nou florem caiiCummodo 
iruclumvc proiuleril, uli prisca illa virga, nequo 
fluxuin quidpiam atquo iuaiiimalum, sicul olim 
pelra laiicem, sed boniinem, quiniiuo Deum simul 
et bominem ratiooe ioleliigeniiaque praedilum. 
Quodque non modo combusla non fueril, iino d i -
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vina tji effota, cum lamea uoo raalcriaji 0»mina, ut olim tras poerU aod aoartoireaii Dei ipsiaa igne 
corriperetur, neque ad breve-* boram ei eKtrinsaens, at ottm rabaa, ver»m ifiUiMecttt ti ad 
tenpui um diuturmam : tc mrtu* quod IMM aaare traneitttm dtdorii, at olini Rubniiii Isratutie, aed 
eliam earnem prodeuaU ex ips* pwebueril; quod intapernoQ tiaipUcUer, «t quonomm legU latoba. 
Dei digito conacripta ett, aad tamriein «ura ttla aubaltnliaiii ipsum Verbui* baboerk, ei qxjod et 
ipaa assumabat, in auam bjrpoiasiei adactverii; bac, iaquaoa, otania qnibmnam allia portetttia 
comparari poaaum t 

XXIV. Qaod vcro noa ntedo coaeepertt virgo, Α ΚΑ'. ΤΙ θέ μή μόνον χαλ «υλλαβελν παρθένον, 
et eoacepinm deki faMum Ίιι lueem ediderit, aed καλ συλλαβούσαν βιατελείν, Αλλα χαλ τεχούσσν «ήν 

«αρθενίαν θιατηρείν, πώςού διπλούν μέν ήμίν τέ 
χατά τήν παρθένον μόνον άναδείχνυσι θαύμα τον μυ>· 
στηρίου; μείζον δέ,'είπερ τι μείζον είπείν έξεστι, 
χαλ του προλαβόντος, φαίνεται. Το μέν γάρ μήπω 
«παχυνθέντα τον Αόγον, άφράστως μέν, άσείστως δέ 
των νυμφικών είσελθεΝ κλείθρων, καλ σάρχα λαβείν, 
θαύμα στον μέν καλ οθδέ καταληπτόν· πως γάρ σύ ; 
ούπω δέ τοσούτον, δσον μετά του πάχους έλου χαλ τον 
προσλήμματος εξελθόντα, τήν πύλην έσφραγισμένην 
άπολιπχΐν, ώσπερ άν tf μηδέ «ήν αρχήν ωαλ· 
Οων ήν. 

pceieroa onixa virgiaiioue aervaverit, 
plex prodigtam vel ia ipaa taatura tirgine myste-
riuro nobisoalendit? Caaleruniadhux majoa (ai e> 
men quodpiam majua dieere licel) prtor i potteriaa 
apparel. Mam quod Verbuw noiutaiii cerporea«nag*a 
circumvesiituni ioeffabili quidem raltane, sod pror-
xua inlegrta virgiaalibiie etauairif iiigreaaua fuerlt, 
caruemqiie asaunpseril, boc aane mirabtla eat, et 
nuIlaieAtia eomprebendi poiea I. Quia caioi boe ueooi f 
Noa adooiafliefi adouraodtJia illud eot, queatadmo* 
dun quod ooαϊ itnawpia qooqoe eraaao corpot* 
egitesattft, porum, mi prina, otMifmalaBi raliqaaril, 
vdn iac mftoqtia» tranaitaaoi. 

XXV. Qui porro moaai etee poask, prodfgti kni«a Β ftf* Καλ %( μοι « 6 άβωμαηος Ανιχναόχιν τέ πάλα·* 
γος ; ΟΟχω γ ά ρ Ιάοξχ χαέ τοίς πάλαι τοΰτο 6αομα·» 
«νον, ώς άνωθεν άελ τούτο χαλ τους προφήτας 
έκπληττε σθαι, χαλ μή μόνον πανταχού περιφέρει», 
άλλά χαέ ύπογράφειν αυμβόλοις γέ τισι χαλ σχιαΙς 
ε ί π ω ς , ώεπερ έν άμαυροτέροις τιοέ χρώμαοχ, 
σχιαγραφήαουοΛ τέ τοΰ πράγματος μέγεθος. Καν* 
ταδθα μαθών, έγνωχα, «υγκρίνας ανωτέρω τά 
αύτόθεν άανγχριτα. 'Οαον γ ά ρ τύπου χαλ αληθείας 
τέ μέαον, χαλ «ώματος χαλ αχιάς, χαλ πράγματος χαλ 
όνείρατος, τοτοΰτον χάκείνων πάντων ομού χαλ μόνον 
τού χατά τήν Βαρθένον θαύματος. Πάντα γ ά ρ εκείνα 
ταύτην έ τύποον , χαλ πάντα ταύτην πάντες νομίζουαέ 
τε χαλ όνομάζουαι * θάλασσαν σχιζομένην* χαλ πάλι» 
συνερχομένην · πύλην ίιαοαινομένην άμα χαλ χε-
χλεισμενην * κάμενον έ ρ ο σ 4 ζ ο μ έ ν η ν άμα χαλ φλεγο -
μένην * 04τον χαιεμένην, άλλ' ού χαταχοχομένην * 
νεφέλην ημέρας άμα χαλ εύθυπορ(ας άγγελον* 
στύλον πυρές, ού τύ θείον, οέμαι , μόνον πνρ έπιφε-
ρομένην, άλλά χαέ τού θείου χαλ νέου λαού τον Φαραώ 
τέν νοητέν άποφραγνομένην * πέτρον μέλι τον Αόγον 
(Μουσαν, £άβθον άνθος, τήν εύωέίαν χαλ θόξαν τού 
γένους, φέρουσαν * {γήν μείνασαν οία έοτλ, χαλ πλήρη 
τής θείας εύρισχομένην τροφής * χαλ μάννα, τέν 
άγεώργητον άρτον, φέρουσαν, θν ούτε άροσις ούτε 
σπορά έγεώργησε * ] χώωτον Αψανστον, χήπον 
άσυλον, λνχνίαν άσθεστον, ναέν άθατον, όρος άτομον, 
άρεταίς κατάχομον, πλάκα θεόγραφον, στάμνον θεο-
θόχον, τράπεζαν, έφ' ή ό τής ζωής άρτος, χλίνην, 

aralio neqne coanmiaftnm aeiuen alUiMl;] nnnqMam 0 έφ' ής ό θυνατος άνεπανσατο, κλίμακα, δι' ής χατ-
lenteraunt arcaiu , ^oiHum invH>(abib>ai, lueernam έρχεται μέν βεές, ανέρχεται θέ ό θνητές, άρχομένην 
anaqiiaiH nen luocfttem, lemplum inaeeeaaam, moi>- μέν τών χθονίων, άπτομένην ύέ χαλ τών ούρα-
lein ηοα aeclam ac virUliboe rrondeaiaai, iatwlain νίων. 
a Deo tonttrrptam; urnam Deum cont*atfitom; meaaam ki^aa pattis e#t viiae; leeiainfn 4ει quoi»o-> 
qttl«vH qei potcns eat, acalam per ^aani ei deacendh #eaa, et osct*ndit booio, terris inaixam aiqao 
coetos attinteniem. 

XXVI. Haec taiu prxclara, aiqiie his eliam potiora K(7*. Τοσαύτά μοι χαλ Ιτι πλείω περλ τήν Heup» 

pebgua ioveaiigaref Hoeiptmm ejitoi a d w i r a i i d a j i i 

a d x a Y e l e i i b M q a o q u e v iau jD a a i , u l ve4 prophei», 
a longe illnd iniuentea, n u n q u a i n non slupore pei> 
attUerenlor, tt a o a niodo ipaiim anauBtiareal a b i -
q a e , a a d Η ayaibolia quibusdam umbriaquo dtM« 
nearoni, ai forte obacurioribae aliqutbua v e i u i i c o * 

loriboe iaoua m magaiuidiaeni raiiooo a l i q a a 

adumbraue p o t a e n L Aique h i a e d a c t a a , ipaa qiioque 
c u m prioribueeacomparart novi, quaa p r i o a c o i » » 

paraUoae carrbaai. Ad kttad c n i m v e l u f i n m v&rgi* 
muiit prodigiaiu mt ae baboa* e a oiunia , prtmt a d 
veriiaiem se babet typus, ad corpus timbra, atqoa 
od r a m ipson aoaiaiuui. Virgitien qnippa i t t a omv 
pia adumbrabanl; Maqae ayuibalia pmoigiiaiain 
•aaa oouiea ipaaw e x a i M i m a a i , coagruisqua n o n i i -

QUNM> appellaitt, taaredtviaaai i i e r » n q u a adanaluin; 
peruun perviam a i i i M i l et elaaaam; forjiaoen rora 
madenleni s i i a o i , aiquoardemtai; ruboaj i a o e a t a i n , 

»ed n a B « ε Η Β ω α α έ ι ι ι α ; i m t o n dioi s i n u i i ei r a e i i 

iltnarianaiilaifn; eoluaitian ignia, naa xtoda, 
diderim, divtNaiii i g a e i n in oe farantem, v«ram 
etiaai d r v i i u a m n a v o i n q i i e ραραίοιο cootra tpfritua-
leai Paaraonem €04iimuNieiibem; p e l r a m mel, 
V«rbora a a i i c a i , effundeitlem; virgaoi p r o g e n n h -

Haniem flomn, qtii g o t i e r i a haniwri fragranlia e a i et 
gloria; [terram, quae M m p e r s u i aiinilis, ac ccelesii 
al.rae.lo roferta lavoma esl; q u » | U 6 m a n n a , ρα· 
m*.m wiimiie caHtim, p r a i f r l , quem acilic^t neque 
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θένον τά θαύμαζα, μάλλον δετά τοΰ θαύματος είχο» Β «α Virgioo prodigia, ,se* patiua prodigioraai inta» 
νίσματα· χαλ διά ταύτα μοι τδ περλ «ήν συλλα-
άουσαν θαυμάζειν, f πεισι μέν, ούχ f ξεστι δέ, μή χαί 
καθυβρίσω τδ θαύμα τφ θαύματι * τδ δέ χαλ «ορέ 
τδν συλληφθέντα θαυμάσαι μέν, δσψ πλέον εύρείν 
αδύνατον * φρίξαι δέ μάλλον, ή θαυμάσαι δέον, άπο-
ρον * χροτήσαι δέ μάλλον, ή φρίξαι χαί θαυμάσαι 
πρέπον, άσύγχριτον. Ούτω μοι χαλ πολλά χαέ πολ-
λαχόθεν καλ ίσα τής εορτής τά μυστήρια * άλλά τού 
μέν θαύματος τοσούτον ένδειξχμενος μόνον χαλ άπο« 

gtaea ceoiueor; *c propiepea eoacipieaiig pnrten» 
Um calebrare m'M quitlem eubii, sed ftt aon daaa, 
ae, duoi laadare aggvedior, miricuii majoutet* 
jauniaaaro : quod vero prarterca ad atm spectoi, 
qui concopias eal, eo quidem magis ohatepeaeeti* 
ikun est, quo OHOVS vel excogitari td potuit; qoo 
ttinus vero perviuni illud eat, eivporetu aanctoa 
Uerror viocal opartoi; plandere demum plut etiam' 
deoet, qvaoi ei tremero ae alopere, ideo qood 
attUani ootnpftrauepeai adniitai. Sio nibi ei nwka λελαυχώς, άφίσταμαι. 

el malUplici ex capita t l digaUaie paria aeaa objiciual aolemniiatts bujaa mystcrla; aad ad 
teiua qood auinet, cum vel boc amun U n «lbuiuvi indfeavariai ei detibaveiim, jam abaisto. 

ΚΖ'. Φρίττω δέ, Θεδν εύρων χαί λαβών τής φύσεως XXVII. llaximo porro meiu percellor, ne post-
χοινωνδν, χαλ θεφ τρεφόμενος, ώς τρώγων τδ σώμα g qtiam Dieutn naiarx) no»ira eoRfrortem reperi, et 
χαλ πίνων τδ αίμα * μή καλ χαταφλεχθώ νθν μάλλον, aairaadverU, poatquara clixm Deo enulrior, ulpot* 
ού χαθαρδς τού καθαρού προσαπτάμχνος, χαλ τή 
κοινωνία κοινά τά φριχτά λογταάμενος, χαέ Θεδν 
έννοών χαλ δρών θευτίραν μοι καλ τηλιχαύτην «ύερ-
γεσίαν χατατιθέμενον, πολλψ χαλ τής πρότερος τή 
τάξε* χαλ τή δυνάμει «ροτέραν, δσω τδτε μέν τής 
είχδνος, νύνδέ χαλ τής ουσίας αυτής μετέθωκι, μή 
χαλ περλ τήρ έσχάτην ταύτην καλ πρώτην εύεργε· 
σίαν καλ χοενωνίαν, άγνωμοναστερος, ή «ιροτού, γέ-
νωμαι * χαλ καθυβρίσω μή τήν «Ιχονα μόνον, άλλά 
χαλ τδάρχέτνπον · εί χαλ καθυβρίσω μέν έγώ, καθ· 
υβρίζεται δέ βεδς ουδαμώς. Φρίττω καλ δσον οθκω 
τδνάχριβέστερον, ή πρότον, λογιζόμενος νομοδότην, 
ού νομοθετούντα μόνον τοίς Ιήμααιν, άλλά χαλ πα-

qni et corpue ejns nandoeem , et eaageioem W-
ban (β)· combotendua aeerfaiiia i g a f jam tradl da« 
betn, a a o a i a m puma n o n exaialona aUtagere pu-
m n audoo, el propier cooeuetudiaem ea, q r a 
maxune traaaaada saoi, veluti e e m a m n i a arMtrer; 
vebcoaeoier tiiiwo, oo dum eerto aeio ae vehHl 
cerno Beuxo, b a c aiieram mibi umiqaa ins f t fna 

€ O o i e r e n i a m b a a a f l r i a a i , quod a i digrauieei nrtote 
kmge ciiaM priiu* Wo pixacdiantkiis osi, q v a n i a 

acttieat b n a g i M t a o , εμαα lanc aelelargiuis, peitor 
esl ipaa aobaumtia, quan a a b i a nunc panieipan* 
dan praoWt ; vertor, ioqoaiu, Μ advereas ftes 
qooque poeiremum a i q o a OIIMMVIII nai^mum beno 

ραδειχνύντα ταΙς πράγμασι χαλ τοίς νομοθετηθείσιν ρ tictuai magie eiiam quam advems ν β ί β β ttted, 
ήμίν παρεξεταζόμενον. iAgrattta avadafm, ti noa imagineoi nodo, aed et 
ipaaoi xrc^vpom iajuria affleiam, mevaqoe ififerro quwkot ipae injvriam peeaini, prceelaior tm-
wxm ait Oeua, qaxn at ungi injuriis neia posaii. Sed ei aiMinnua, ai mquam aliaa, ote pavor oeeapai, 
dtx« aexorioreai qttani antea legtolaiaran reoagita, q«i vivtudi normam non modo terbtft propoaah, 
veroaa oiiam oaeribat camaonainivit, noMsqoe legi atibjoelia acceaseri voluil. 

ΚΗ'. Χαίρω δέ χαλ διά πάντα μέν τάλλα * πώς γάρ XXVIΚ. Later vero ob affa «mina. Qof «nim «11* 
ού; ού μόνον τής τιμωρίας έ^θερούμενος, άλλά χαλ ter ? Με* umdo anim e auppUck) Kberor, sed ertam 
θεούμενος, ού μόνον έχ γής Αναγόμενος, άλλά καλ 
ε^ςτήτ 'ββέμ είσαγόμχνος, μάλλον δλ χαλ είς αυτούς 
τους ουρανούς αΙρόμενος · ού τού εχθρού λυόμενος, 
άλλά καλ τφ Βασιλεί κροσχολλώμενος, όμαύ μέν 
πάσης άπολυτρούμενες τής αμαρτίας, δμα& δέ χαέ 
δλης τής Τριάδος άναπιμπλαμενες · ούχ δσον τής 
έχθρας απολυόμενος, άλλά καλ τδν μονογενή Αόγον 

4Μκ« c o B f o r s i M i u n a evado; non modo e wrra 
ttifor, verati oUam in ftden inirodecor, a*u p o -
tiua ία ooeioa ipsoi evebor; non ac4«m € mafiibea 
ioinid eripior, eed ioauper Regi a w o c i o r ; aHniil 
ab o m i peecaio ladimor, ti simai totiue Trinliaiia 
l e K i p k i m constitoar; nedwn dtoina inhnfciUa 
exUiior, xtd e -ooiiterfto aiiigenHu«i Vcrbttra dono 

άντιχατα)λασσόιμενος · ούχ δσον θύμα λαμβάνων D recipia, ecMoqne babeo M Q modo tt vfefimam «ό
λμου προύυόμενον, άλλά καλ έμολ θυόμενόν τε καλ 
έσθιόμβνον· 

Κ^. Χαίρω μέν ούν καλ διά ταύτα χαλτά κλαίω 
τούτων. Χαίρω δέ ουδέν ήττον, εί μή χαλ μάλλον, 
διά τήν τούτων αυτών «ρόφασιν ή άσφάλειαν, χαλ 
δτι μοι τών τοσούτων χαλ τηλιχούτων ή τού έμού 
γένους θυγάτηρ πρόξενος* άλλά χαλ αύθις σφαλλο-
μένψ πάλιν ή επάνοδος ή αυτή, χάλ πρδς τδν ούτως 
ήδη χαταλλαγέντα μετά δευτέραν έχθρα ν χαλ άδιάλ-
λαχτον έτερα δεαλλαχτλς εύρηται- χαλ φάρμαχον 
μετά δευτέραν χαλ τελείαν άπόγνωσιν, χαλ άνάχλη-

ΤΜΜ ΙΙΜ kamlalam pro me, aad praaterea hwmo 
lalamet ad veaeenduiB mihlpropositam. 

XXIX. Gaadc* igitor um propter ftla, tum 
propier alia bis poliora. Nihilo autem m h i o a , imo 
forie etiam magia, de horum occasiono e( wcuri-
lale gaudeo, et quia tot tantoruroque booorum 
eonciiiairk exaiiierit generis mei filia; insnper 
auiem qiuod rursus aberraotem ipaa rursus in 
viaaa revocaverit, a l a a e iia e i qni j a x i M e o n e i l i a t o a 

fuerat, posi aecvndam Inimichiam, utnt acerbis-
aiinam, ipsa Iterum osteiisa ait reconciliatrix, et 

(5) twcitleninra habfs lcsiiraoniom catbolic» fldei circa augu$iiss!iuum Eucbaristlx lacraiueih 
lu i i . 
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remecltum poet sccumlam caiuqae onmimodam Α νις μετά τήν 
ealuiia dcoperaiionem et reparaiio post Ιοί ianio-
jttcaque bonorun jactttram, ei nova poai seftmdani 
eoftfraeitoncm pUsmaiio, et poat seaHidam iner-
lem, eamqae raul*o profondiorcm et ad exemieu-
dum dUBciUorem, resufrectio exttiieril. 
. X X X . Opporiunissime porro aermo metHio**m 
feeil nov* plasmaltonti el reaumciioftts. lam 
euim liac eadem in mentem nobia revocabanl titm 
Juctindissima bujus diei laOilia, tum eollattt gratfxs 
n#u modua lantam, eed c i lempa* prarero eoNsen-
laneum. Nuac etenim ccelitm et lerra. e i hujuece 
rerum univeraiiaiis lum magnitudo itim apletidor 
jiova ei concinniiale et sapieniia coitditur. Ilodie 
nanu Dei , ei ad Dei imagineai homo piaama-
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τοσούτων χα\ τηλιχούτων αγαθών 
άπόπτωσιν· χα\ άνάπλασις χαλ άνάστασις μετά 
δευτέραν συντριβήν χαλ θάνατον δεύτερον, πολλψ 
βαθύτερο ν χα\ δυσανακλητότερον. 

Α'. Άλλ' εύ γε ποιών δ λόγος καλ αναπλάσεως 
έμνήσθη, χαλ αναστάσεως. Ή δ η γάρ προσυπεμνήσθη 
χαλ τής ημέρας τδ χαριέστατον χα\ ούχ ώς δ τρόπος 
μόνον, άλλά χαλ δ χαιρδς έν χαιρφ τής χάριτος. 
Νυν μέν γάρ ούρανδς χα\ γ ή , χα\ τδ σύμπαν τούτο 
μέγεθος τε χαλ χάλλος μετά χαλ τής άλλης ευρυθμίας 
τε χαλ σοφίας δημιουργείται. Σήμερον δέ άνθρωπος 
πλάττεται, χειρλ βεού χαλ είχόνι, χαλ αύθις σήμερον 
άναπλάττεται σαρχλ Θεού χαλ ουσία, Αόγψ μέν Πα-

ΙΙΙΓ (6); ac rursvs hodie novo opere refingiiur Dei B τρδς χαλ βραχίονι, φυσήματι δέ τψ Πνεύματι - σή 
carne ei eubstaniia, Palris qaidem Verba «t bra«* 
cbio, balitu aulem, Spirilu acilicet; hodie insttper 
Deua metts c i Domintia el bomo do otomimento 
reaurgii, ac simul Adwii de aeptiicro, atque mii-
versuin genua huniamim resargil a lapeu, et pra«da 
aaliqua infrrnus apoliaiur, el clandtiur; aperiuiilur 
e cotivcr&o, el ma*aa noalra impleniur coeU; <?i 
«nauper (ui poatreniom illud addam, jxcundiaaH 
inum juxta ac treniendisstmum, et cujae graiia 
oumia noaira dUponuniur, flnnaque vel adverraa 
omne-s iiiiatfcoa conoiatuai, aieut antiqaa ac pra> 
tlans ad noa usque fert iradhio ralioque conflr-
i i ial) cadem hac die commanU omnkiiD terribi-

μερον χαλ ό έμδς Θεδς χαλ Δεσπότης χαλ άνθρωπος 
τού μνήματος έζανίσταται, σονανίσταται δέ χαλ δ 
Αδάμ άμα τού μνήματος χαλ τδ γένος δλον" τοδ 
πτώματος, χαλ χενούται μέν δ $δης τού πάλαι πλού
του χαλ χλείεται * ανοίγεται δέ ούρανδς, χαλ γεμίζε
ται τού φυράματος* χαλ ίνα τδ τελβνταίον είχω χαλ 
χαριέστάτον ομού χαλ φριχτότατου χαλ δι' δ πάντα 
οίχονομείται χαλ βεβαιούται πάσι χαλ τοίς εχθροί; 
τά ημέτερα, χαθά χαλ παλαιές χαλ σοφδς ε ί ; ημάς 
ήχβι λόγος, χαλ δ λόγος στοχάζεται, σήμερον χαλ δ 
χοινδς χαλ φριχτές ομού βασιλεύς χαλ Θεές χαλπρ*» 
τής έλεύσεται, χαλ τδ πλάσμα πάν άπελεύσεται ή 
θεούμενον ή πυρούμενον, χαλ.κόσμος οί κόσμοι, χαλ 

litque rex simul el Deas ei judex veiiluma eal (7), c ή βασιλεία μία, χαλ ή τυραννλς έχποδών, χαλ ή βο-
el uoinis crealura inde discedet vel divinitalie 
parttaeps vel igni dosliuata, et niondi nnua erunl 
nuiodua (8 ) , atqua unum erit regnum (9), el aufe-
reUir β oaedio tyrannis, ei rogtna ad Regia dexie-
ram aaaidcbil•· pulchritudine refulgisiia, ei dou-
libus muneribua, nimirum simul omnibua Tritu-

σίλισσα τού Βασιλέως έχ δεξιών, τψ χάλλει λάμ-
πουσα χαλ περιδεβλημένη τήν προίκα, τής Τριάδος 
δλας ομού τάς χάριτος, χαλ πεποικιλμένη τψ δια· 
φόρψ τών δι' αυτής σωθέντων κλήρψ χαλ άξιώματι 
χαλ ανηρτημένη τήν δλην κρίσιν τή νέα χαενουμγη· 
θείσαν χάριτι· 

uUagraliis circumveetita; ei decoraU eontni, qui per ipsam nacii aant aalatem, varia mukitudine 
ac dlgniute, creaiuras omnes aova gralia reparataa aibi beaeficiie obeiricua oalendei. 

X X X I . Stc iiaque nen lemere in ipao eenaania 
exordio baiic aolenmitalem et priocipiuin gaudii e l 
ineduim et flnem dixiuma; aic ipaa rureua noa 
modo prse ceieria feativUaiibiia siopendiasima 
apparei atque magQiflcentiaaima, aad sane et ju-
Gundisaima aimul et maxima veaeraiioiie digna 

ΑΑ'. Ούτως ούχ άλόγως δ λόγος άρα τήν έορτήν 
t v *ΡΧή χαλ αρχήν είπε τής χαράς καλ μέσην χαλ 
τελευτήν* χαλ ούτω τών εορτών ού θαυμασιωτάτη 
μόνον αύτη χαλ μεγαλοδωροτάτη , άλλά δή χαλ χα> 
ριεστάτη χατ' αύτδ χαλ φρικωδέστατη * τούτο διά 
τδ υπερβάλλον τού μυστηρίου τε χαλ τού θαύματος 1 

iaiud quidem propter mirain e l royelerii e l miraculi D εκείνο διά τήν πανταχόθεν αίγλην τε χαλ λαμπρό-
praBeianiiam; illud vero propier fulgore» lucie 
undequaque emicantem; el ui quidpiam adbuc 
wajori admiralioms dignum eloquar, ipaa aola 

· · Psal. xuv , iO. 

τητα, χαλ ίνα τδ παραδοξότερον ε ίπω, χαλ αρχαιό
τατη μόνη τών άλλων άμα χαλ άϊδιωτάτη, σύνδρο-
μος μέν τή δημιουργία, συναΐδιος δέ τή παλιγγενε-

(6) Aucior, uti paiei eliam ex scq. § XXXIII , 
exielimavit, vernum tempus, quiuimo eumdem 
bune diem 25 mensis Martii aniiiveraarium ba-
beadmn eaae plasmaiionis p r in i bominis, el eadem 
plane die, ut in sequeniibus tradit, Dei Filium 
non modo carnem bumanam assumpsisse, sed elKiin 
e sepulcro deiu surrextsse. 

(7j Hal>cs igitur vestigium traditionte per Qeo-
mciras aMateni vigenlis, Christum Donunuin ad 
judicandos omncs bominea cadem vigeaima quinia 

dte mensie Martii eaae venlonim. 
(8) Spccure baec videniur ad illud Pclri (// Peir. 

ιιι, 12, 13) : per qttem cceti ardentes toheniur, et 
etementa iynis ardore tabetcent : novos catlos et no-
*ntn Urram ucundum promiua iptkta estpectmmn ; 
tiiiu ad illud Joannis (Apoc. xxi , 1);: Ει tndi eadam 
novum el terram novam. Primum enim coclum et 
prima terra ubiit. 

(D) Apoc. XI , 15 : Facium eu rtgnum kujus 
muudi Oomini nostri et Chritti ejut. 
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σία · μηδέ γάρ Ιχειν πέρας εντεύθεν ήδη, τής εκείθεν Α creteras omnes lum antiquilate prsecedit, tum dura-
άρξαμένης ημέρας, na\ τοίς αίωνίοις αίωνίαν είναί lionc praeiergrediLur, quippc quae simul cum prima 
τε καλ συνείναι πιστευομένην. rerum creaiione orlurn babuit, et cum univcrsi 
liujus regeneraliona conveuiel; neque eane jam inde Onein a die tunc incipiente babitura esi, sed, 
ut lidesdocei, sempileme* vivenlibus ipsa pariter costerna, perpeluoque sociala crit. 

Aff. Έπελ δέ τής εορτής ολίγα καλ πρδς ολίγον δ X X X I I . Quandoquidcm vcro pauca isla ali(iic 
λόγος ύπέγραψεν, δ καλ μόνον έστλ τδ λείπον, έπιζη- ea quidem parce chca solemnitaiem sermo prose-
τήσωμεν * τ ίνας καλ τους χαριστή ρίους τούτων 
απάντων, ή τίνι πρώτον προσοίσομεν, τώ Πατρλ καλ 
νυμφίψ καλ Υίψ καλ Θεψ ; ή τή δούλη τε καλ νύμφη 
καλ θυγατρλ καλ μητρί ; Επειδή καλ τήν φύσιν όρώ 
καλ τήν κτίσιν δλην φιλοτιμουμένην τά χαριστήρια, 
καλ ούτω προήλθεν ήμίν μετά τών άλλων ή εορτή 
καλ ωραιότατη καλ ήδυτάτη. Νύν μέν γάρ ή κτίσις 

cutus est, jam et quod rcliquum est, exquira-
mus; quosuam grali aniuii bymnos pro hiscc om-
nibus, vel culnam priuimn offeramus? Palrine, ac 
sponso et Filio el Deo ? An vero anciilaj et sponsao 
el filia» ac niairi? Maxime vero poslquam ot naiu-
ram omnem, et crealuras uuivcrsas gratulaudi 
sludio veluii certanlcs video, atque adco venuslis-

όμοία καλ παστάδι καινή τή καινή νύμφη λαμπρύ- ^ sima nobis aique inter alias suaiissima baec so-
νεται, καλ κοινδν καταχεί κάλλος τών όρο>μένων lemnilas eluxit. Nunc enim rcrum univei silas ad 
απάντων, καλ καινουργείται κόσμος. inslar novi Ihalami se ornatam novx sponsa» exbi-
bei, nevaraque in visibilia omnia pulcbritudinem effundii, et loius renovatur mundus. 

Α Γ . Έπελ καλ δι* δν δ κόσμος, άνω μέν ούρανδς, XXXII I . Nam ct coelum desuper, e quo miindt 
οΤα χιτώνα πένθιμον, τδ χειμέριον νέφος άποβαλών, ornalus, hiciualem cnJiginem ceu lngubrein vesieiu 
είς καινδν δέ τι χρυσψ καλ πορφύρα κράμα τδ 
χρώμα μεταβαλών * χαλ αίθήρ απειλών φρικτδν μέν 
ού, καλδν οέ λάμπων λίαν, χαλ απαστράπτων ήδύ * 
καλ σιλήνη μέν έγκαινιζομένη, χαλ τδ νέον σέλας 
αύτη τε του χαλοΰ δεχόμενου νυμφίου λαμπρότερου 
τε καλ άφθονώτερον, καλ ύπδ μείζονι καλ φαιδρό
τερα λαμπάδι τήν νύκτα προπέμπουσα, καλ τή 

abjecit, el colorem suuni in novum quid auro ei 
purpura comniisiuro immuiavit; ct aetber non ire-
mendas minitaiur procellas, sed pervenusle nilel, 
ei suavi luce coruscat; rcnovaiur eliam luna, 
cumquc lumen, quod in ipsam redundat, pulcber 
cjusdem sponsus novum, fulgidiusque et copio-
sius acquirat, ipsa quoque ampliori spleudidiori-

κτίσει πάση πυρσεύουσα · άστρα δέ, τά τέως συγκα- Q que face nociem comilalur, ei universis creaiia 
λυπτόμενα, και πλείονα χαλ μείζονα καλ ήδύτερα 
καί φα νότε ρα · φωσφόρος δέ, τδ μέν μέγεθος μείζων, 
τδ δέ κάλλος καλλίων, υψηλότερος δέ τδ ύψος, χαλ 
ίδείν ήδύτερος καλ προσβαλείν άλυπότερος. Νύν χαλ 
τώ φωτλ μέν ήμερα πλεονεκτεί, χαλ χορηγεί τή 
τικτούση τδν ήλιον * παραχωρεί δέ τή δεσποίνη ή 
νυς, τδ πρώτον έγχυμονούση χαλ δημιουργιχδν χαλ 
καλδν φώς. Νύν χαλ άήρ πραότερος άμα χαλ διαυ
γέστερος, και θάλασσα γαλήνης δλη χαλ ηδονής 
πέλαγος, καλ κόσμος δλος, ή χέρσος άνθεσι βρύουσα, 
πόαις θάλλουσα πάντοθεν, χαλ πάντα τέρπουσα, 
λειμώνων όδμαίς, όρνέων φωναίς, φυτών κόμαις, 
άψυχων κάλλεσιν, έμψυχων άλμασι. Νύν καλ ωρών 
κράσεις καλ μίξεις στοιχείων εύκρατοι, καλ άνεμων 

lncem aflundil; asira vero, quae bucusque fere 
laiitabant, el plura et majora el suaviora et i n i -
cantiora cernuiilur : iucifer autem et mole inajor, 
et specie pulchrior, el alliludine sublimior, ei visu 
dulcior, ct acccssu jucuudior evasii. Nunc ei dica 
quidem luce abundal, cborumque adornat i l l i , quae 
solem par i l ; nox vero recedit anle domiuaai, quae 
priroam illam et creatricem ei venuslam luceau 
in utero gestai. Nunc ei aer miiior eiuml ac l im-
pjdior, et inarc, qua lalc prolendiiur, iranquiJli* 
tatia est deliciarumque pelagus, el toius oibis, 
lerra ncmpe pridem deaerta, nunc florum veuusia-
lur copia, berbisque undique Vireecit, et modis 
omnibua, pratorum fragranlia, avium caolu, fron-

σπονδαλ καλ μαλακαλ ζέφυρων φοραλ, καλ poa\ πο- D deis plantarum comig, inanimanlium rerum ju -
ταμών πραείαι, χαλ πηγαλ ψυχραί τε χαλ χαθαραλ, 
καλ ήχοι γευμάτων ήμεροι. Νύν καλ φύσις δλη τδν 
τόκον. ώς δώρον τή νύμφη δίδωσι, καλ πάσα μέν 
πτ^νή, πάσα δέ νηκτή, πάσα δέ χαλ πεζή γένεσις, 
ή μέν προέρχεται, ή δέ επαγγέλλεται, ή δέ τρέφεται, 
ή δ* άρτι χαλ χεκρυμμένη φαίνεται* τά μέν ώς έχ 
θαλάμων έπιφαίνεται τών ορών * τά δέ ώς έχ τάφων 
τών οπών αναφαίνεται * τά μέν τψ γάμψ, τά δέ τψ 
τόκο,) τέρπεται, κοινή δέ πάντα πάντως κοινήν έορ
τήν άγουσι καλ $δουσιν, ού τήν δημιουργίαν, έμολ 
δοκείν , τοσούτον τής κτίσεως , δτι καλ κατά τόνδε 
τδν καιρδν υπέστη τδ πάν, άλλά καλ τήν καινουργίαν 
τής ημετέρας φύσεως. 

cundo aspectu, et animanlium tripudtia oblecUL 
Nunc et pacata leropcstaa, e l elemeota apie lempe-
raia, et venli molliier lambenlea, ei zephyri sua-
viler spirantcs, cj flumiDa*placide decurrenila, e l 
fontea frigidum limpidumque laiiccm manaoiea, 
ct rivi leniter eonantes. Niinc nalura universa 
sobolein suam ceu donura spons» proferi; naiic 
omnift Yolatiliuni, oinnis natanlium , omnia lerre-
atriuiu procreatio, et alia quidem proka in lucem 
prodii, alia promiuitiir, alia nulriiur, alia, paulo 
anle adbuc absc»ndila, ae manifesiat: binc vclitti 
e ibaUmia super monles appareni, inde a foranti-
nibiis Vfluii a sfpulcris erumpitni, illinc iiuptua, 

vtrl partu gaudent, ct prorsus omnia communom simul agunt eolemnilatciu, et canora vocc concc-
lebranl non qtiidem, ut mibi vidclur, rerum omnium lantummodo crcationem (natn et hot anai 
lcxnpore oinnia creaia sunl), sed banc qaoque jiaturx noslrse rcnovatiooem. 
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X X X I V . Ila sane oroms nalnra , ac res omnea Α ΛΛ'. Άλλ' ούτω μέν φύσις δλη καλ χτίσις δλη χαλ 
creai» el salulaut eam, qux coelitus salulaia est, 
ei laudis tribuluin UH persoI?imt, quae omnia 
porlanlem porUtt. Quid vero nos t num vero aolt 
ία hoc trlbuto solvendo pigrl, scgreges, et ingrati 
apparebimus ? Sea eltam, qtiamnam demum graiu-
lationeni ac muntis ipsi afferemus, qaanquam gra-
tiis potiua sic locuplelemur, quam quidpiam filli 
iribuamas? Et gralulabimur profecto, et offere-
mus; sed quid amplius, quani hunc ipstim sermo-
nem, quem et jam oblulimus, sen poiius qoem in 
anlecessuin a verbo niatris jam retulimus ? Naro 
butic quoque accepium i l l i referimtis simu! cum 

προσφωνεί τήν προσφωνηθείσαν Ανωθεν * χσΛ συνεισ
φέρει τή φερούση τδν πάντα φέροντα. ΤΙ δ' η μ ε ί ς ; 
άσυντελείς όφθώμεν μονοί καλ άχοινώνητοε χα\ αχά
ριστοι ; ή τί χα\ προσφθεγξδμεθα χαλ συνεισοίσομεν, 
καλ χαρισθώμεν μάλλον ή χαρισόμεθα; Καλ προσ
φθεγξδμεθα δηλαδή χαλ συνεισοίσομεν * τί δέ πλέον, 
ή τδν λόγον, δν χα\ ήδη συνεισηνέγχαμβν, μάλλον δέ, 
δν καλ ήδη τού τής Μητρδς Λόγου προαπηνέγχαμεν ; 
έπελ χαί ούτος ήμίν έχ ταύτης μετά γα των άλλων, 
ών τε νύν Ιχομεν αγαθών, χαλ ών Ιξομεν * ολίγα δή 
τελευτώντες χαι προσφθεγξδμεθα χαλψυχήν άμα χαλ 
φωνήν χαι στόμα καΐλδγονέχ τής μνήμης άγιαζόμενοι. 

aliis bonis, tum quae ab ipsa jam babemaa, trnn quas babituri sumus. Ftnem igilor dieeodi facientea 
pura mente simul et voee el ore ei sermone pauca, prout succurrunt animo, acchmantes addamus. 

X X X V . Ave, puella, raaler Vcrbi, ac primo qui- Β ·ΛΙ£\ Χαίρε, Κόρη, το μέγα θαύμα, τού Λόγου Μή-
dem illius Verbi, quod coirditioiiis esihutuanx, iHius 
tleinde, quod naiurae nostree supereminet. Et sane 
iirhil cxstiiii unquam, quod prae te, siye dum profer-
i es Verbum sive aniequam proferres, sapienthis ha-
beri queai, ei exinde nibil accomroodatum magis; 
atqne iia E v s remedium evasisti, eapienitssima 
mnvpe imprtideiiti*simse. Id porro et Verbutn le-
eiatur, qni tc,in qua inbabilaret, elegit; testaittr ct 
loa ante panam agendi raiio, praeerlim veroquod 
iicque angelicta verbts le abripi passa fucris, ne-
qiie ob tani aublitnia deiqde inygieria iiituaitierig, 
vermn «qoe prudenlem le et amequam conciperea 
el peslquam concepisii, ostenderis. Quid vero vo-
faptaUa prasterea cognitionem commemorem, quain 

τερ, πρότερον μέν τού χαθ' ημάς, ύστερον δέ χαλ 
τού υπέρ ημάς. Ουδέν γάρ τδ φανέν, δ τι σού τ ψ 
Λόγψ χαλ πρδ τού Λόγου σοφώτερον, Ινθεν ούδ* o l -
κειότερον* χαλ ούτω προήλθες Εύας τδ φάρμαχον, 
τής αφελέστατης ή σοφωτάτη. Καλ τούτο μαρτυρεί* 
μέν χαλ ό χρίνας χαλ ένοιχήσας σοι Λόγος* μαρτυρεί 
δέ χαλ δ σδς πρδ τού τόχου τρόπος, ούτε συναρπα-
γελς άρχαγγελικής χαλ ταύτα τοίς £ήμασιν, ούτε 
φυσηθελς ά^ήτο ι ς ούτω χαλ μετά ταύτα τοίς π ρ ά -
γμασιν* άλλ' επίσης φανελς χαλ πρδ τής συλλήψεως 
ασφαλής χαλ ρυιτά τήν σύλληψιν. Τί δέ χαλ ή της 
ηδονής γνώσις, ήν ή παρθένος ούχ Ισχηχας, ή τάχα 
ούχ ή πείρα μόνον, άλλ' ούδ* ή Ιφεσις; ούτω σου τών 
λογισμών τδ χριτήριον έ^£ωτο έν άπαλψ χαλ καλψ 

virgo persenaieli nunquam, aeu polius qtiam ιιοα C χαλ νεαρψ χαλ ταύτα τψ σώματι, 
modo cxperta iinnqaam ee, sed cujua ne levisthno .qtiideni desiderio aoltkiiaia fuisti ? Adeo nenpe 
iiium mentis judkium etiam in le lenello putcbro el juveniii corpore fcniete pravalebat. 

X X X VI. Ave,qtuedisjunciis etimpermislisuniiioet 
rommi9tio,utfumquetciUGet utriaqtie, evasisli,et for-
ina i l l i qui forma caret.el mensura ei qui iiullam lera-
poria menaaram notil.ei ainua ei qui ioimensua esl ao 
attlea i l l i iuiati qui nulla sede excipiiur. Ave, ο aub-
limior Tbronia, Cberabiin aapientior, el Serapbim 
flaitunaniior; e quibus, aliorutn quideui gcaiatur 
buin«ria qui poriat omnia, exiguam aliquam largiiur 
atiia actemiain, aliis autem abscondUuoi ignem, 
itoii vero plenuin Ir ibuil ; libi vero servat, ut loium 
radiuiu illiim primogeniiuin, totum nerope Verbuiu 

ACp. Χαίρε, τών άχεράστων χαλ άμίχτων ή χράσις 
άμα χαλ μ ίξκ , χαι αμφοτέρων αμφότερα, άμορφου 
τύπος, άχρονου μέτρον, απείρου χόλπος, άστέχτου 
θρόνος. Ανώτερε θρόνων,, σοφώτερε Χερουβλμ, φλο-
γώτερε Σεραφίμ* έχχίνων ών μέν ώμοις δ φέρων τά 
πάντα φέρεται, οΤς δέ τήν γνώσιν όλίγην χ α ρ ί ζ ε τ α ι 
οΓς δέ τήν φλόγα α υγχεχαλυμμένην χαλ ουδέν δλην 
παρέχεται* σολ δέ χαλ σπλάγχνοις, χαλ γόνχσι, χα> 
τήν αχτίνα, πρώτην χαλ δλην, χαλ τδν Λόγον δλον, 
χαλ τή καρδία χυούση καλ τοίς χείλεσι τικτούση δι-
δωσι κατασπάζεσθαι. Χαίρε, φριχτότερα Εξουσιών, 

tmn corde, dmn viaceribua luia adbuc iuclusum ry δυνατωτέρα Δυνάμεων, χυριωτέρα Κυριοτήτων, %Αρ-
eein geeias, lum Jabiis, duin poat parlum genibua 
Misidenlem lenes, deoeculeris. Ave, lerribilior Po-
tceiaiibtttf, potcnlior Virluiibua, domiuanlior Domi-
kaliouibus, prtncipans Principalibus, Archangelis 
volocior, ouinibua aiiuul augelia ditiorac beauor, 
mpoie quae viiu agendi quamlibel, atque omnea ai-
mul viriutea, quibua uiiiversi aimul superni ordinea 
exornaii auni, tu aola c i cum magno quidem ex-
cessu, alque iis eliaui poiiora poasides. Ave, Do-
mina ordinia omuia ac nnminis, non modo quod 

χών άρχικωτέρα, Αρχαγγέλων εύδρομωτέρα, τών 
Αγγέλων δλων όμού πολυαρχεστέρα, πάσας ενερ
γείας δμού χαλ άρετάς δλας, δλων όμού τών άνω 
τάξεων μόνη χαλ μεθ' υπερβολής έχουσα χαλ τδ μεί
ζον. Χαίρε, Δέσποινα παντδς τάγματος χαλ ονόματος, 
ού νύν ονομαζόμενου μόνον, άλλά χαλ είς τδν μέλ
λοντα* πείθομαι γάρ, χαί τινας άλλας, άφράστους 
τέως χαλ άγνωστους ήμίν, έχείσε τυγχάνειν δυνά
μεις, χαλ πείθομαι τψ ά π ο ^ ή τ ω ς τε άρπαγέντι, 
χαλ άπο^ητοτέρων άχούσαντι. 

IIUIIC nominalur, scd quod et in poalerum noiiiinabitur; arbilror oniin quasdam alias pneierca, non-
dum uoniiiie quoquaro cooipellalas iiobiaque ignoias, iille ease Virtotes, et fidem il l i babco, qui et 
iiieflabiii modo (ία coelum) raptua eat, ei arcana audivii, quae non licel bomiui loqui " · 

t T II Cor. x i i , 4. 
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ΛΖ'. Χαίρε, μείζων καλ τών άΰλων νόων καλ λό- Α X X X V I I . Ave, cujus laudes, ne ipsi quidem coe-
γων έπαινος* θαύμα ούχ ύμνητδν όλον τοις Σεραφλμ, 
ουδέ θεατδν δλον τοίς Χερουβλμ, ουδέ καταληπτού 
δλον ταί ; δλαις υψηλότερα ις ή ταπεινοτέραις τάξε σι. 
Χαίρε, χαρ$ μέν συλληφθείσα,' χαρά δέ κυηθεϊσα, 
χαρ$ δέ καλ τεχθείσα* χαρ$ δέ αύθις καλ συλλάβου σα, 
καλ κυήσασα, καλ γεννήσασα χαράν τήν πάντα λόγον 
καλ νουν ύπερέχουσαν, καλ τδ δλον ειπείν, χαρά τών 
επιγείων δλων καλ ουρανίων όλων, του γένους καύ
χημα, τών ουρανών καλλώπισμα, τών αμφοτέρων 
κόσμων κατάχοσμε. 
quaeque, ut omnia complectar, gaudium exstiiisli 

litesaut cogitalione assequi aut sermoneeffirre va-
lent. Ave, prodigium quod neque Seraphim pro 
merito celebrare. neque Gberubim ex omni parie 
cernere, neque acles ulla ordiuum ccblestlum sive 
sublimiorum sive inferiorum penitus pervidere po-
tesl. Ave, quae et in gaudio coucepla fuisii, el in 
gaudio gestata iu utero, ei in gaudio etiam in lucem 
edita; alque iterum quae in gandio et concepisti, et 
gestaali in utero, et peperisti gaudium quod omnem 
pariler serraonem cogitationemque transcendit; 

lerrestrium oronium, omniunique coelestium, ge-
neria nosiri gloriaiio, coelorum decus, ulriusque mandi ornamenlum. 

XXXVIII . Ave, doloris solulio, destructio inimi-
citia», captiviiatis rcdemptio, mortaliuin ad Deum 

ΑΗ'. Χαίρε, τής λύπης ή λύσις, τής έχθρας κατά-
λυσις, τής αιχμαλωσίας ή λύτρωσις, ή τών θνητών 
θέωσις, ή τού Θεού σάρκωσις. Χαίρε, τών δεινών ή g eveclio, et Dei cura carne conjunclio. Ave, aerum-
άπαλλαγή, τών αμαρτωλών ή καταλλαγή, τών έστώ-
των ασφάλεια, τών πιπτόντων άνάκλησις, τών σπου
δαζόντων έπίτασις, τών £αθυμουντών διέγερσις, 
τών εύεκτούντων Ισχύς, τών καμνόντων Γασις. Χαίρε, 
τών αρετών πηγή τε άμα χαλ οδηγέ, παρθενίας άνθος 
όμού καλ ρίζα, τδ μέν φανείσα, τδ δέ τεκοΰσα* καλ 
νύν διά σέ τε καλ διά σού τά ταύτης φυτά πανταχού 
κομ$' καρτερία τοίς άσκηταίς, άνδρία τοίς άθληταίς, 
εύσπλαγχνία τοίς έχουσιν, εύψυχία τοίς πένησι, τα
πεινοφροσύνη τοις ύψηλοις, μεγαλοφροσύνη τοϊς τα-
πεινοίς, δδυνωμένοις παράκλησις, εύφραινομένοις 
εγκράτεια* ούχ ούτω παιδαγωγούσης μόνον, άλλά καλ 
προτυπούσης αμφότερα* τδ μέν, δτε σου τήν ψυχήν 
ρομφαία διήρχετο, τδ δ* δτε σου τήν φωνήν δ λόγος 
τήν χαροφοιδν προσεφθέγγετο. 

ΛΘ\ Χαίρε, θείων χαρίτων οίκος, βασιλικές τής 
Τριάδος θάλαμος , έν φ τών αγαθών οί θησαυρολ 
πάντων, σοφίας πλούτος, άνδρίας δγκος, ευβουλία, 
σύνεσις, δωρεαλ λόγων, άρχαλ σκήπτρων, παροχάλ 
πλούτων, αξιωμάτων ύπεροχαλ, εύτεχνίαι χαλ εύγα-
μίαι καλ εύτεχνίαι, εύφωνία καλ ευταξία καλ ευεξία, 
κάλλος, Ισχύς* καλ δπως έν μέσφ παροπτέα μοι τά 
μιχρά χαλ σωματικά μόνα, λέγω δέ τά τού Πνεύμα
τος* |1αμάτων πηγαλ, £οαλ δακρύων, εύχαλ καθαραλ, 
καλ Θεού πλησίον, γνώσις Λογίων, διδασκαλίας γεύ
ματα, προοράσεις καλ διοράσεις , διακρίσεις πνευ
μάτων τε καλ πραγμάτων, καλ ίνα συνελών είπω, 

narum depulsio, peccalorum reconciliaiio, stamium 
securitas, lapsomm restitutio, strenue agentium ar-
dens studium, torpenlium iucilamentum, bene va« 
leniium firmitas, aegrotanlium aalus. Ave, virlutum 
scatebra simul et semiia, virginitalis floa simul et 
radix, illud quidera pro eo quod ipsa apparuiali, 
isiud vero pro eo quod in lucem edidtsti; quan-
quam nunc eliam propter te et per te bujasmodi 
plantx ubique frondibus virescunt: asceiarum abs-
tinentia, certaniium robur, dlvilum misericordia, 
paaperum patienlia, graodium hurailiUs, et humi-
lium magnanlmifae, moerentium fiolamen, et tripu-
diantium temperantla; uiriusque enim vlrlolie non 
maglstra modo, aed et exeroplum exsialia, alteriua 

Q quidem quando tuam ipsiua animam doloris gla-
diua perlransivii allerius vero quando vocem 
illam laetilia pleoam sermo luus prolulit. 

X X X I X . Ave, divinarum gratiarum domus, regius 
Trinitatis ibalamus, in quo recondiii suni omniuni 
booorum Ihesauri, divhiac sapienlto, virlutis emi-
nentia, conailium, inbellectug, dona sermonum, 
sceptrorum dominalio, opum diepensaiio, bonorum 
sublimitas, scientia omnigena, felicia connubia, ac 
laiia soboles, clarilas vocia, apia membrorum dis-
posiiio, saoilag, pulchriiudo, robur vir ium: et quo-
niam levlora isla et mere corporalia ulpote minoris 
momenti poslhabenda suni, ei ea sane, quae sunt 
spiritus, adjiciam; remediorum scalurigines, imbrca 
lacrymarutn, raundae preces, familiarig cum Deo 

χαίρε. Δέσποινα τών αγαθών απάντων, καλ άμφστέ- C consueludo, sacrarum Litierarum scientia, doclrinae 
ρων διακόσμων Δέσποινα, ή πάντα πάσιν, οΤς κχλ δτε fluenta, prospicienlia et perspicienlia, et in spiri-
χαλ δσα καλ οία θέλεις, παρεχομένη. libus internoscendia jtixta ac rebus gerendis discre-
tio, et ui paucis omnia contrabam, ave, Domina bonorura omnitim, et ordinis ulriusque Domina» 
quae omnibus omnia, quibus et quando ei quanla et qualia vis, diapensas. 

Μ'. Ταύτα σοι δ μιχρδς έγώ χαλ πάς μέν, διά τδν 
Λόγον χαλ τήν άλλην πάσαν χαλ χάριν χαλ ελπίδα, 
σδς, ού πάς 'δέ διά τδν τρόπον, ολίγα τών σών, ών 
έ χαρίσω, πολύν μέν διά τδν πολύν φόβον έπεχόμενα 
χρόνον, άφνω δέ έχραγέντα διά τδν πάθον, χαλ νικη-
Οέντα τψ πλείονί τε χαλ κρείττονι, είς δόξαν τού σού 

X L . Haec in laudem tuam ego miscllus, et lolus 
sane cum propter Verbum tum propter aliatn om-
nein et gratiam et spem tuus, aed non totus tuua 
pcr vilae raiionem, baec, inquam, pauca ex iis, qiise 
mibi largita ea, diu ob ingentem formidinem sitantio 
comprcssn, derepcnle autem inpeiu amoria ex-

M Luc. ii, 55. 
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pressa, ulcunque raagnalium luorum et malliiu- Α Υίού, του μεγάλου θεού καλ Σωτήρος ημών Ιησού 
dini et magniludini longe imparia, offero; in glo- Χριστού, ψ ή δόξα καΛ τδ κράτος σύν τφ παναχράντψ/ 
/i:im Fil i i tui, magni Dei ct Salvatoris nosin Jesu αυτού ΠατρΙ, και ζωοποιώ κα\ άγίψ Πνεύματι, νύν 
Cl i tUi i , cni gloiia et ioiperium cum sanclisaimo κα\ άεί κα\ είς τονς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 
ipsius Palrc et viviiicame ac sanclo Spirilu, nunc \ 
el sempnr el iu sa*€ula saeculoruin. Amcn. 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΠΡΩΤΟΘΡΟΝΟΥ 
ΤΟΪ ΓΕΟΜΕΤΡΟΤ 

Π Ε Ρ Ι Τ Ο Υ Μ Η Λ Ο Υ . 

JOANNIS GEOMETRflL PROTOTHRONI 

DE M A L O \ 
(Joan. IRURTE, Codices Graaci mss. bibllolb. MatriL Matriti, 1769 fol. pag. 501.) 

Lac qutdem album eat, mel aulem flavuni; solum 
flcus frucium nomtnare novii Hoinerus dulcem; 
jucundum vero illum non audet vocare; et boc 
tantum nialo serval, el dicit alicubi in poeniatibus 
malos jucundig fruciibiis. Ει non modo nomine 
illam, eed eliatn ordine exornat. Nam alias quidem 
arbores absolute ita designans, pyros el punicas 
ires lanluni cum epiibelis pouil; his vero nialum 
praponeita, flcuiu aubdit, tertiam aulem oleam 
inducil. Et nialos dicit jucundis fructibus, fletia 
dulcos, et oleas luxiiriantea. Ulnd quoque majus 
quod finem isluin primo vereuum dederil, arbi-
trotus oporiere neque per bas poHitis principium, 
4icque majorem graiiam vereui praealari. l ia u l sit 
pulchrarum arborum illa prinr ipium aimul ct finis: 
Jaiu auiem ct medias tenei; univeraarum quippe 
media, primarum principiuiu, versui autem linis. 
lllas quidem colligai, baa aulem exornat; versui 
vero niajorem graiiaui in line servai. Collocat enini 
in One etiam oleas, aed de illis uibil saporis me-
tnorat, siinul vero et in solo Oue illaa nominans; 
ci non ita de malis. Puio quidein oporlere me 
ipsuin et Homerum exponere causae cur landera 
ambo maluui ita bonoremus : bic quidem lalia de 
ea dicendo, ego auiein aecuudum illum el tali uiodo 
hxc exscribcudo. 

Cacteras ergo frugiferas arbores Graeci, nescio 
qua roeate, banc Vcaeri, illam Baccbo, atiasquc 

Mlsrc oralio, qiue niali, sive ponii laudes perse-
quitur, teste Casimiro Oudino in Commenlario de 
icriptonb. eccletiati.\a[. II, rol. 617, ms. pcrmanet 
iulcr codiccs Baroccianos, cod. X X V , paj?. 2i)f. 
Cmn vero id poniiim, librormn adbuc oblccluiu 
ioliis, occduin soli scse oslonderit, placuil dccer-

Τδ μέν γάλα λευκόν τδ δέ μέλι χλωρόν * μόνον δτ 
τδν τής συχής καρπδν Ονόμαζε ιν οίδεν "Ομηρος 
γλυκερό ν * άγλαδν δέ ουδέ τού-.ον τολμ | καλείν * 
μόνον δέ τούτο φυλάττει τψ μήλψ, χα\ λέγει «ο» 
τών έπων τά ; μηλέας άγλαοχάρπους * χα\ ού τούτο 
μόνον αυτήν, άλλά κα\ τή τάξει κοσμεί· Τάς μέν 
γάρ άλλας απλώς ούτωσΐ φράσας, δγχνας τε χαί 
Ι&οιάς, τρείς μόνας μετά τών επωνύμων τίθησι · 
τούτων δέ αυτών τήν μηλέαν προθε\ς, ύποτίθησι τήν 
σ υ κ ή ν τρίτη ν δέ τήν έλαίαν τίθησι* χαί μηλέα ι, 
φησίν, άγλαόχαρποι* συκέαι τε γλυκεραί * κα\ έλαΐαι 
τηλεθόωσαι. Κα\ τδ δή πλέον δτι και τέλος τούτο τψ 
πρώτψ τών στίχων δίδωσιν, ηγούμενος δείν, ούτ' 
έκείναις κρείττονος κεφαλής, ούτε μείζονος τψ στίχψ 
χάριτος * ίν' ή τών καλών ή αυτή άρχή τε άμα κα\ 
τελευτή, # ήδη δέ κα\ μέση. Τών μέν δλων μέση , 
τών δέ πρώτων άρχή * τώ δέ μέτρω και τελευτή. 
Κα\ τάς μέν συνδεί , τάς δέ κοσμεί * τψ δέ στίχψ 
μείζω τήν χάριν έπ\ τέλει τηρεί. Τίθησι μέν γάρ 
έπ\ τέλει χαί τάς έλαίας * άλλά ταύταις μέν γεύσιν, 
ουδέν μαρτυρεί* κα\ άμα κα\ έπ\ μόνου τού τέλους-
κα\ ούχ ούτως ώσπερ καί ταύτας. Οΐμαι δή δείν 
έμαυτόν τε καί τδν "Ομηρον άπολύσασθαι τάς αίτιας, 
τί δήποτε κα\ άμφω τδ μήλον ούτω τιμώμεν * ό μέν 
τψ ταύτα περ\ αυτού λέγειν, έγώδέ, παρά τοιούτον 
κα\ τοσαυτάκις αυτά πέμπειν. 

Τά μέν ούν άλ)α τών άκροδρύων "Ελληνες, ουκ 
οιδα τί γνόντες, τά μέν Αφροδίτη, τά δέ Διονύσψ, 

pere, placuit, ui saporis non injucundi, delicalioris 
IHteralura cupidis bominibus praebcre, atque vel 
erudilo palaio, vel iiigeiitosx guiae aliquanluluui 
lciiocinari. Quapropler 

Gracia quod peperii, tervavil Iberia Malum, 
Accipe non tarda, Lcctor amice, mauu. 
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τά δέ τψ τών άλλων κχ\ νόθων θεών άνατεθείσθαι Α aliis noihis deis assignalas esee dicunt; soluiu 
λέγουσι a τουτ\ δέ μόνον κα\ φοίνικα τε κσΛ δάφνη ν, 
τώ κατ* αυτούς σοφψ κα\ καλψ γάρ πάντως καί 
υπέρ πάντας άρίστψ μουσικφ τε κα\ τοξικψ Ιατρικψ 
τε χαί μαντικψ Άπολλωνίψ, δν κα\ αύτδν είναι τψ 
ήλίψ λέγουσι * καί ώς καλλίστψ κα\ παγχρήστω, τδ 
κάλλιστου τε κα\ πάγχρηστον άνατιθέασιν. Ούτως 
εξαρχής άνεϊτο τψ κάλλει κα\ τή σοφία κα\τή χρήσει 
τδ χρήμα * χα\ έδόκει αύτδ καλόν τε ίδείν άμα κα\ 
χρηστδν βρωθήναί τε χαί χρησθήναι , χαί σοφοί; 
προσήκον λαβείν * άλλά τά μέν τών μύθων, εί δοκεί, 
χαίρειν έώμεν. "Οσα δέ κα\ βλέπε ι ν έξεστι κα\ λέγειν 
μέμψις ούκ έστι * πρώτον μέν γάρ τρέφεται παντα
χού γης τδ φυτόν * κα\ ούχ ώσπερ τάλλα τών δένδρων* 
τά μέν τψ ήμέ ρω χαίρει, τά δέ τοίς δρεσιν άγαπ$* 

vero palmam et laurum, ei qui secundum illo» 
gnpiettg et pulcher est, deo,; omninoque et pne 
omnibus excellenii musico, arcuario, medico, ei 
vati Apollini, quem eumdem esse acSolem dicuitl : 
el ut puicherrimo et uiilissimo, quod pulcberri-
mum et milissimum est assignant. Iia a priori 
conveniebai pulchiitudini, sapienliae c i ulili lali 
tale raunus; et videbatur pulchrum simul et utile 
manducariet prodesse, ei sapientes quodcoiigruitm 
illic erat accipere. Sed bas quidem falmlas, si vid»» 
lur, valere sinamus. Quae aulera ceruere licel et 
dicere exprobrationes non sunt: nam prima in 
uuiveraa lerra arbus producitur; neque tauqiiain 
arbores reliquae. Hae quidem culiura gaudeni, 

τά δ' οίχείως έχει πρδς θάλατταν· άλλάτουτί μόνον ^ illae vero monles amani, aliac quoque juxla inare 
κάν ταίς κορυφαίς φύεται * κάν τοίς ήμέροις τρέφε
ται * χαί παρά τήν θάλατταν θάλλειν φιλεί* νικώσα 
δέ ούτω πανταχού, ουδέν ήττον νικά κα\ τψ θάλλειν 
ούτως έκασταχού, ώς ένιαχού ουδέν. Ού γάρ ώσπερ 
τών άλλων δσα μέν δρεια ταυτδν τούτο Ιδείν τε δρεια 
κα\ δεινώς άγρια * τά πλείωδέ γε κα\ άκαρπα. Τών 
δέ ήμερων, τά μέν, καί αυτά τδν καρπδν βραχύτατα 
κα\ τδ πρέμνον άκανθωδέστερα- κα\ τόπψ μόνον τών 
έν κορυφαίς διαφέροντα * τά δέ, τδν καρπδν μέν ίσως 
ούχ άγεννή , ασθενή δέ άλλως* κα\ βραχύν άνθούντα 
τδν χρόνον * άλλ' ούτω μέν έν ήμεροι ς Ισχυρά τε χα\ 
πολυχρόνιος ώς ολίγα κομιδή τών αγρίων τε κα\ 
άκαρπων. Ούτω δ* έν άγρίοις τρυφερά τε χα\ λ*ία 

palriam babent: ista autem aola ei in culmiuibua 
producitur, et cullura crescit, et {uxla mare vege-
lare amal; vincens aulera ita locorum uuLvcrgiiale, 
non minug vincil vegetatlone ita quamcunque ar-
borum, ul nulla uspiam lalis sit. Nou enim ul ID-
ter alias quaj monlanae sont idera cernere praebenl, 
gilvcglreg elincullae cum sint, plerumque fliam et 
infrucluosae; inter culias vero, aliae fruciibiig par-
ciggirose el truncis aculeatae, loco lantum a mon-
tanis differcules; alia», frucliim quideni forle non 
abnuenieg, ged debililer producenies, el brevi 
tempore florenles. Sed igla inter culiag viget et 
dural ut paucae admodum e sylvestribvs ei infru-

xa\ εύανθής κα\ εΰκαρπος, ώς ουδέν άλλο τών παρά Q cluogis; et inter siWeglreg jucunda el ainoena eal, 
ταίς στοαίς φυομένων, κα\ ώσπερε\ κόραι καλα\ 
θαλαμευο μένων * έπειτα τά μέν άλλα τάς ώρας πολ
λάκις παρανομεί ·χα\ τά μέν προΐασιν έαρος, ώσπερ 
δή κα\ φοίνιξ αυτός. Πολλά δέ κα\ χειμώνος έκφύει-
αύτη δέ κάν τούτοις τηρεί τδν νόμον χα\ σωφρονεί* 
θέρους τε γάρ ώς έπ\ πλείστον πρόεισι * καί τά κάλ
λιστα τών καρπών τών ωρών τή καλλίστη δείκνυσι -
χειμώνος δέ ρίπτει τδ κάλλος * κα\ τή φύσει καί 
τάξει τής ώρας ακολουθεί, ώστε εί δεί τι κα\ παρά-
δοξον μέν, άληθέστερον δέ ειπείν, τούτο κα\ μόνον, 
ώραίον άν τις είποι δικαίως * ού διά τήν ώραν μόνον 
άλλά κα\ τδν καρπόν * τά δ' άλλα καλ έξωρα, ούτω 
τήν τάξιν τε παραδόντα κα\ άγνοήσαντα τδν καιρόν * 
ού μήν ώσπερ τδ καθ' ώραν φανήναι, ούτω χαί τδ 

Aoribug c l fruciibus ornata, u l nulla alia arljorura 
porilcua exornantium, et pulcbrarum puellarum 
more bene complarum. Deinde caeterae gsepiua aniii 
lenipora fallunt; alue quidem. ver antecedunt, ut 
ipsa quidem palma; mullat autem ia hieme produv 
cunt; igta vero eiiam in bis legem servat el sapieii-
ler col i t : aeslalis enim in pariem majorem progre-
diiur, et fructuum pulcherrimoa, anni temporuin 
pulclierrimo ostendit: bieme aotem pulchriludinem 
excutit, et naluram ordincmque temporum inge-
quitur; ita ut, si quid mirum quidem,. sed verissi-
mura dicere est, hanc solam esse tempegtivam 
meriio aliquig. prontuuiaverit, nnn golum ob teua-
pug, sed etianiob frucluro; caelerae auiem inlem-

διαφυλαχθήναι δι* ώρας, ώραίον · άλλ' αύτψ γε τψ D pcgtivae, i la ordinem fallenles et lempug ignoran-
διά παντδς τού Ετους διακατέχειν, κρείττον μέν τών 
ωρών * κρείττον δέ τής επωνυμίας * κρείττον δέ και 
πάντων όμού τών λοιπών καρπών δείκνυται * τά μέν 
ηδεία τψ διαρκεί, τά διαρκέστερα δέ τψ ήδεί νικώσα * 
μάλλον*δέ, εί δεί τάληθές είπείν, κα\ τά ηδέα τή 
ηδονή χα\ τψ μονίμψ τά μόνιμα. 

"Ηδιστον τι χρήμα συκή. 'Αλλ' εί τδ μέλι ν πρδς 
τήν Ιλην έξικμασθή κα\ τψ ήλίψ τδ κάλλος άπο-
βληθή, καί τό τε είδος άμα κα\ τήν ήδονήν στερηθή, 
κα\ άτεχνώς 0υσή γένηται, πλήν ή άπαξ Ιδείν, έξεις 
ουδέν * άμα τε γάρ έφάνη , κα\ τά τού δένδρου πολλψ 
Οάττον ή τδ άνθος έ £ ρ ύ η · ούτω χα\ ταύτα*τής μ η -

tcs; non cerle quaai ad tempue apparere, gicut 
gervari duranie tempore tenipe&livuro foret : sed 
co ipsoquod omnino durat, isla lemporibus polior, 
potior epiibeto guo, potlor quoque omnibue uua 
caeleri» irugiferie oetenditur; jacundas quidem 
duratione, diuturnioreg autem jucundiiale vinccns; 
imovero, gi vera dicere oportel, jucundas jucun-
ditate et durabilea duralione supcrans. 

Jucundissiraum quidem bonum est ficus ; scd st 
ejus mel calore defluxerit, et gole pulcbriiudo 
ablaia fuerit, tunc venustate et voluptate gimul 
nudatur, et foede rugata efflcitur, praeter golum 
visum invenies n ib i l ; nam gimul apparait et effluiil 
arboris dccor multo velociua quam flos. Sto eliaia 
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ίιι his malo flcus ccdil lum in aliis pulobriludiiiis Α λέας ή συχή ηττάται * μετά γε των άλλων του τε 

κάλλους κα\ της όδμής καί του μεγέθους - παρά ct odoris cnm magmtudinis dotibus : talibus qui 
dem isla locis gaudet, taubus autem in montibus 
floret; in tanium lemporis durat, quantum eiiam 
incrementum sumit. Non enim ad ipsum coelum 
lollitur, et ab bominibus quam roaxiroe recedk; 
neque multura juxta lerram surgit, ut multae ar-
bores, humilitate despicilur, vel ruborum more 
divellKur et proculcatur; sed rooderationera in bia 
quoque servat, et tamquara omnes homines ama-
tores babcns, ad Jusiam mensuram proferlur, et 
prope manendo amanlibus se praebet. Ut aulem 
amoris saiietas non cotiiingat, paulo a terra assur-
git, ct una cum juvenlule pulcbriludinem expli-
cal, et juveniute majorem pulchriladinem expen-
dens, ntraque couspicua oalendifnr. Ila ergo hu-
mHiiaiem et cclsiludinem aequaliter evitans arbor, 
neqne aspeclui contemplantiura abducitur, neque 
amorem satiai. Sed neqiie sibi ipai nocet, nam 
ahitadinem correptam vebemens venlus irruens 
non rrnnpii vel subvmit, et tanlaro pulcbritudinem 
proculcandam permitlil. Gerte entm non dignc 
Homerus rem deploraret, qui in plantas lamenla 
cxpromit, qui pinum lamenlatur et quercom, qui 
populuro albam deflet, et gemitum ciel in oleam 
arborem. Fugiens igitur hanc -calamilatem haec 
arbos, eodem roodo eiiam fructum producit. 

Nam priiuo quidem non sicui palma frondea 

τοιούτοις μεν τών χωρίων χαίρουσα * παρά τοιαύτς 
δέ τών ωρών θ άλλου σα * παρά τοσούτον βλ διαμέ 
νου σα καί τόν χρόνον οιαν δή και τήν βλάστην ποιεί 
ται. ΟΟτε γάρ πρδς αύτδν αΓρεται τδν ούρανδν, κα 
τών ανθρώπων ώς έπί πλείστον αποστατεί* ούτε 
μήν πάνυ τή γή προσπέφυκε, καλ οία τάΙ πολλά τών 
δένδρων, τψ έτοίμψ καταπεφρόνηται, ή θάμνου 
τρόπον έ ^ ι π τ α ι , κα\ χαταπεπάτηται* άλλά τδ σώ
φρον κάν τούτοις τ ι μ $ ' ° · α Ι* β ν κάντας ανθρώ
πους έραστάς έχουσα, πρόεισιν έπ\ μέτριον ' χαλ τ ψ 
μένειν εγγύς, τοίς έρώσι χαρίζεται. "Οπως δε μή 
κα\ κόρος τού έρωτος ή , καλ μικρόν τι τής γης 
άνέστηκε, κα\ άμα τψ τε κάλλει τήν ήλικίαν συμ-
προΐοΰσα * καλ τδ κάλλος τή ηλικία πλέον τιύείσα, 
Ιξ αμφοτέρων τδ σεμνδν ενδείκνυται. Ούτως ούν τ δ 
ταπεινόν τε κα\ ύψηλδν επίσης φυγδν τδ βλάστη μ α , 
ούτε τήν δψιν τούς θεατάς αφαιρεί, ούτε πληροί τδν-
έρωτα* άλλ' ούτε μήν έαυτήν αδικεί* ού γάρ otj 
πρδς ύψος Ιλάσασαν, σκληρός τις άνεμος έμπεσων 
κατήνεγκε καλ ανέτρεψε, κα\ τοσούτον κάλλος πατεΐν 
παρέδωκεν ή γάρ άν ούδ' "Ομηρος άξίως τδ πράγμα 
έθρήνησεν * δς γε χαί θρήνους είς τά Ιρνη ποιεί · 
κα\ θρηνεί μέν τήν πίτυν * θρηνεί δε τήν δρΰν* δ * · 
κρύει δε τήν άχερούδα καλ έλεεινδν έπί τψ τ ή ς 
έλαίας άνακλφει φυτψ. Φεύγον ούν καλ ταύτην τ ή ν 
συμφοράν τδ φυτδν, οίον βλαστάνει κα\ τδν χαρπδν. 

Πρώτον μέν γάρ ούχ ώσπερ ό φοίνιξ έπ\ κόμης 
frondibus soliim adjictt, eed ex omni parte ς o u μόνον κομφ, άλλά διαπαντδς έξανθεί τού βλαστή-
ramos et frondes expromit, et undecumque amalo-
res aitrabil et delectal. Deinde fruciibus haec alba 
est, illa flava, allerarubra, aliera purpurea, aliera 
dcnique aeruginosa : iia inter arbores alia aliud 
tiert, sed omnia fert malus. Sl quidem albo de-
lecteris, ad albam arborem procedis; ai vero 
rubrum cupias, ad rubram le dirigis; si utrum-
qne ames, ad aliam vadis; sin aulem simul oro-
nia quaeraa, abi ad ferentem datiles; haec iis qui-
dem albet, iis vero rubet; tum quidem receoter, 
tum autem jamdudum ; iis vero purpurat; ei albet 
quidem velut lac, purpurat vero isia velut rosa, 
variaiurque diversis coloribus; bacc quidem tota, 
illa vero non tola; baec minus, illa magis. Si 

ματος, κα\ ψυχαγωγεί κα\ τέρπει πανταχόθεν τους 
έραστάς. Έπε ι τα τών καρπών, δ μέν λευκός* δ δ έ , 
ωχρός* δ δέ, ερυθρός* δ δέ, φοινικούς* ό δέ, καλ 
μιλτός. Φέρει δέ τών φυτών κα\ άλλο μέν άλλο, καλ 
πάντα δέ τδ αυτό * κάν μέν τψ λευκψ χαίρβς, παρά 
ταύτην βαδίζεις* άν δέ τδ έρυθρδν ποθής, παρ* 
έκείνην άπέρχη * άν δέ κα\ άμφοίν έράς, παρά 
άλλην φοιτάς * άν δέ κα\ πάντα δμού ζητής, παρά 
τήν φέρουσαν άπει τούς φοινικούς · Ή δέ τούς μέν 
λευκαίνεται, τούς δέ ερυθραίνεται * τούς μέν άρτε , 
τούς δέ ήδη· τούς δέ καλ φοινίσσεται * χαλ λευκαί
νεται μέν ούτως ώς γάλα · φοινίσσεται δ" εκείνος 
ώς (Ιόδον * κεκέρασται δ* άλλως χα\ άλλως* δ μέν 
δλος* δ δέ, ούχ δλος * χα\ δ μέν, ήττον, δ δέ, μάλ-

quidem rubram videris, albam oranino putabis JJ χ 0 ν · κάν μέν τδ έρυθρδν θεάση, τδ λευχδν δλΐυς 
ignorare arborem; et si in primam istam oculos 
direxeria, nibil rtibri fructui inesse dixerts; sed 
boc quidom parlim sanguis, parlim vero nix v i -
debitur. Ει nialue esl viau rosa, olfacin vero un* 
gaenturo, gustaiu autem aliud quid, aut rursus in 
eo mulium alias delectaiione vincit malus, dum il l i 
aiiae magis comparantur.- S i quia laudare vetit 
cujusquam rei gueturo, aut maluni dicet aut m e l : 
ei hsec igilur Horoerum suaserunt ad omncm vo-
candum jucundum mali fructum. 

Si vero oportet fabulae meminisse, et si quid 
docirinae ei delectationis non injucundum est ad 
virum applicare aaepius et ipsum cum Musis sal-
tamero, aliter, quando fabulam ornat sapiemia, 

νομίσεις άγνοείν τδ φυτόν * χάν τούτψ πρώτψ την 
δψιν προσβάλης , ούκ είναί·τι φήσεις καί ερυθρού 
τψ καρπψ * άλλά τδ μέν, αίμα τδ μέρος* τδ δέ, δόξδΐ 
χιών. Κα\ έστι τδ μήλον ίδείν μέν £όδον, δσφρή-
σασθαι δέ μύρον , γεύσασθαι δέ τι άλλο, ή πάλιν 
αύτδ μήλον ούτω κα\ τοσούτον ηδονή τάλλα νικ$, καλ 
πρδς τούτο κάκείνα μάλλον είκάζεται* κάν τ ι ς 
έπαινείν έθέλοι τι κατά γεύσιν * ή μήλον έρεί πάντως 
ή μέλι · κα\ ταύτα μέν ούν τδν "Ομηρον έπεισε πάντα 
άγλαδν όνομάσαι τδν μηλέας καρπδν. 

Εί δέ δεί κα\ μύθου μνησθήναι, κα\ ουδέν άηδ!ς 
παιδιάς καλ ψυχαγωγίας άψασθαι πρδς άνδρα πολ
λάκις καλ αύτδν τά μουσών χορεύσαντα * άλλως ύ* 
ότεκαΛ τδν μύθον κοσμεί σωφροσύνη» φασίν,ώςκόρΐ} 
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τ ις ήν πάλαι καλή χχλ παρθενική. Του δέ κάλλους Α dieunt illam fuiase οϋια quaudam paellam paichram 
έρασταλ πολλοί κα\ ερωτικοί* σω φρονούσα δέ κα\ μή et virginem; pulchriludinia aatem mtillos amaio-
προδιδούσα τήν ώραν, έτι μάλλον δυσέ ρωτάς έποίει res el amanles.Prudensautem ^ Ή ί υ β η Ι ^ υ β ί υ Γ -
τούς έραστάς- ol δέ, τέως μέν ήρων ώς έρασταλ, χαλ mam venalem habueril, magia eiiam aroore pcrdiloa 
ήμιλλώντο προς αλλήλους· έπειτα οίνωθέντες άλλή- effecisae amatores; illosvero nihilominus in amore 
λους φονεύουσιν, ώς άντερασταί. Εφιστάται ή παρ* perseverasee, et inler se pugnaviase : deinde vino 
θενική, χαλ ελεεί μέν εκείνους · αιδείται δέ τους pressosaliosinvicem ceridisae, nlrivalea : virgineui 
ζώντας, δακρύει δέ έαυτήν, κα\ γίνεται δι* ευχής eliam iitlervenisse, mortuorum miserlam esae, ct 
φυτδν καλδν, ώς καλή, λευκδν ώς λευκή * αίδουμένη vivenlibua crubuisse, aeipsam aulem defluviase, 
δέ προφυρουν. "Ο μέν μύθος ούτος * εί δέ καί φιλοσο- et faciain fuisse per votum polchram arborein, ut 
φείν, άλλά μή μυθολογεΐν ημάς τεδέον χαλσέ, έρωτι pulcbra erat; albam, ut alba erat, purpuream, ut 
χαλ θεωρίας ήμμένον - φασιν οί περλ ταύτα δεινοί erubescens erat. Ita quidem fabula. Si vero philo-
μονον μέν σχημάτων, τδσφαιρικδν κάλλιστον μδνον eopbise, non aulem fabulis studere oportel nosel le 
δέ τών Γσων έμβαδοίς μέγιστον τούτο έν στερεοίς, ainori conteniplalionis incurobentem : dicunt isti 
δπερ έν έπιπέδοις τδ χυκλικόν * δοκεϊ δέ καλ τδδε τδ de bis dociiores formarum unatn pulcherrimam esse 
πάν, τοΰτο σώζον τδ σχήμα. Έ χ ε ι ' μ έ ν ούν μετά spluerlcani, uiiam aequalee ititer auperficica solidas 
τών άλλων καί τούτο τδ μήλον · καλ ουδέν ούτως έν illud esse, quod inter planas circularein : vitlelur 
καρποίς τών άλλων άποτετόρνευται, ώς τούτο τε-· autem illud universura figura referre. Habel igilur 
τδρνευταί τε τή φύσει, καλ τήν έπιφάνειαν άποτέ- cum aliia et illud quoque malua ; nullus Ua intcr 
ταται* χαλ σχήμα τψ μήλψ τδ τού παντδς έστ ιμ ί - fruclus aliarum arborum in sph&rara iuflexua esl, 
μημα. Καί τί δεί τάς ενεργείας τού βλαστήματος ut illiaa fruetua nalura ; el ftpeciea φ β expamHtar, 
χαταλέγειν; χαλ ώς έ^ωμένοις μέν τρυφή , χα\ iiam ttniversi figiiro malua imitalloiitm praebet. 
βρώμα ήδύ · νοσούσι δέ χρηστή τροφή χαΛ υγιεινή· Sed quid opua est proprietatea enumerare? tt 
χαλ δτι σύχον μέν έν δνείροις δυσοιώνιστον * μήλον laiigueiilibtts qaidem volupiaa el jucimda eaca, 
δέ χάν τούτοις εύάγγελον - δόξαν γάρ χαλ στέφανον ffgrotanlibus auiem ealulifeniro el hygienicum a l i -
έπαγγέλλεται. Άλλ'αύτη γε χαλ τά Πύθια στεφανοί* mentum : iicus quidem in somnilft mali prawagii 
χα\ πάρεστιν αθλητής, δι* έτους τε γυμνασθείς, χαλ est, malus aulem fausli augnrit *, gloriam enim el 
πολλάς εύπαιδοτρίύου λαβών , πλείους δέ μέλλων, coronam pollicetur. Sed eadera ei in Pylhiis coro-
Κάν τι δέοι θήσων χαί τήν ψυχήν ίνα δή τδ μήλον nam prsebet; et adest alhleta, per annnro exercita* 
χαλ τήν μετά τού μήλου δόξαν λαβών άπέλθοι, πολλά Q tue, et raultaa bonse exercltalionia coronaa ferens, 
χαλ άλλα περλ τού μήλου λέγειν ένήν, εί μοι καιρός plurea exspeclana. Si vero opue easet menlem appli-
τε παρήν, χαλ μή ταύτα γράφειν ήναγχαζόμην care ut complectens malum et malo adbserentrm 
σχέδιον χαλ χατ* έπιδρομήν. landem evadat, mutla el alia de illa loqui facile 

esset, si lempua mihi auppeierel, neqae ieta acri-
bere νelociler ei quasi curaim eogerer. 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΓΕίΙΜΕΤΡΟΥ 
ΥΜΝΟΙ ΠΕΝΤΕ ΕΙΣ ΤΗΝ ΥΠΕΡΑΠΑΝ ΘΕΟΤΟΚΟΝ 

JOANNIS GEOMETRiE 
ΗΥΜΝΙ QUINQUE ΙΝ SANCTISSIMAM DKIPARAM. 

(EdidU Fed. Morellus, tjrpogr. regbu. Latetl*, 1«H,8*.) 

ADMONITIO. 

In hi$ Hymnii, quibut Jo. Geometra B. Vireinit laudet celebr*ndo ncmen UluitrtvU awxm, perptma 
tunt atlu$icne$ ad talulandi verbum Χαίρε, φω Grmci χαράν, χάριν, laixtem, gaudlmm ei tox-a lalaque 
omnia precabantur. In ejutmodi vero alliteralionibus, Lalina vix at ne vix quidem GratcoruM venuslatem 
atsequi po$sunt. Caslerum quia maculce et lacunce aliquot occurrerunt in Gra>co codice (quo unico nobit uti 
ticnit hactenut), partim $criptori$ errort viliato, partim vetuttaie ip$a prope obliterate : wqutu rerum mti-
mator inUrprni plemque in U>ei$ muiitti ct dtpravatii ambigaui, dmnmui$ ef conjuturii tuit mcdicaM 
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adhibere manut ad vulnera ienianli, faeilem Iribuet veniam : et ticubi forle eayliguliu* extmplum nanci -
gcalur, candide impertiel* etranlique comiter viam monttmbil. Idem nonnullorutn versuum Laiinorum a$peri-

ψ iatem (equit auribus perferet, el poelica verxioni» e Grcccis dificultali ac indori aliquid condonabii: timui 
eliam inducet in anhnum hic necette fui$$e indiciit monstrare recentibut abdila rerum : atque iu hoc poemalU 

• genere pietalit poliu* quam $uavitati$ habitam etse rationem. Porro veterum SS. Palrum aHrtoritatibu* 
titigula B. Virginii Elogia et Encomiaquw hie coacervata $uni% comprobare, aclum enet agere; enimterc 
hac jam in re elaboraverunt. optimamque operam collocarunl viri doctis*. ei gravist. Theologi, P. Cani$iui 
€ Societate Jesn, in opere Marinno, ei Ga$pur Loarie* ex eadem Svciel. in intliiul. Rosarii ei LitaniU : 
ubi plerasque perltonorificat D. V. Dei Geniiricis compeltatione* diligenler pernculi ei interpretaii **Rt. 

JOANNIS GEOMETfLE 
HYMNf 

IN BEATISSIMAM DEI G E N I T R I C E M . 

HYMNUS I. 
Gaudc, grala cbariscbariLum, Virgoalma.parenlum 

Laeliiia, atque hominum, laetitia el auperum. 
Salve, Virgo aalutifera gavisa salute : 

Virgo labore carena, abaque dolore pareua. 
Gaudc, languores solvens fraudesque lyranni, 

Liberiatis fons, inlegrilali» bonos. 
Gaude, vincla poli el lerra, bona non sa»a tcilus : 

Veri regnatrix, promaque Ucliiiae. 
Salve, ntortalis generis iundamen, bonosque 

Virgineae laudis, conjugiiqnc »ocri. 
Gaitde, doa Sopbia», Maier cbariiiim opiima, aalve: 

Absque viro genitrix, Virgoque pulcbripara. 
Caude, mcerorum medicina oblivia fundcns : 

^Elernae viiae, summi ei alumna boni. 
Salve, scala polum ponelran.s, el sidera langens : 

Qusef|iie Deum uobis, nosque Dco reparas. 
Gnide . lux bominum : genio vis ignea pravo: 

Ignis ea igui, non ureris ignc lamen. 
Salve, non cnnfusa bci misiura potenlis 

lluraanae et sobolis, quae fragilis stipula est. 
Gaudc, imcoinbueitis rubus, assidueque refulgcns, 

Alquc augens virides igno cremanle comaa. 
Gaude, Luna bilaris, ncc babens coelcslia damna, 

Plenior al Pb<je!>o proxima facta tuo. 
Gaude, Tbcsbibe vive ct clarissime currus» 

Viriutiim rapidis concite quadrijtigis. 
Salve, Dha Cberubinos supcr, aurea scdes, 

Purior el Serapbim, lalior atquc Tbronis. 
Gaude, Sponsa Dei,atque lui quoquepronuba Nali , 

Purpurea expandens strala cruoie sacro. 
Gandc, naturam Cbrislo impcrtita secundam, 

Nerope ot morlalem jutigcret nelbereae: 
Gaudc, miacens natuvun, baud misto inlegra parlu, 

Carne Deo exbibjla, carne carenie nolis. 
Salve, quae feno bumano junxii setberis ignem, 

iEtcrnum fragili, pcrslabilcm inslabili. 
Gaudc, qtiae soboleni peperisli, Virgo, eupremam , 

Mundtlabruin mundo9 cclsitbronuraque solo. 

Α ΊΓΜΝΟΣ Α'. 
ΧαΤρε, χάριςίχαρίεισα χαριτδχε χάρμα τοχήων ν 

Χάρμα μέγα χθονίων, χάρμα μέγ* ουρανίων. 
Χαίρε, Κόρη χαιρήχοε, χάρματι χάρμΛ λαβοΰσα, 

Παρθένε πλην χαμάτων, Μήτερ άνευ οδύνη;. 
Χαίρε, πόνων λύτειρα, δόλων (&ύτειρα τυράννου, 

Μήτερ άμ* άφθορίης, Μήτερ έλευθερίης. 
Χαίρε, δέσις χθονδς, ουρανού, εύτοχε, άσπορε χώρα, 

Κοίρανε άτρεχίης, χοίρανε χαρμόσυνης. 
Χαίρε, βάσις βροτέης γενεής, [Ισ. πηγή] άρετάων, 

Σύγγονε άφθορίης, έχγονε εύγαμίης. 
Χαίρε, δόσις σοφίης, χαρίτων Μήτερ, μέγα χαίρε* 

Παρθένε χαλλιτόχε, Μήτερ άνανδροτάτη. 
Χαίρε, πόσις χθονίων λυγρών έπίληθος απάντων, 

Μήτερ άπημοσύνης, Μήτερ άειζωΐης. 
Χαίρε, κλίμαξ περόωσα χα\ ούρανδν άστερόεντα, 

"Η Θεδν άνθρώποις, ές βεδν άνδρας άγεις. 
Χαίρε, φάος μερόπων, πύρ έμπαλι δαίμονι, χαίρε. 

Κα\ πυρλ πύρ έγένου ουδέ φλεγείσα φλέγεις. 
Χαίρε, άμιχτοτάτη μίξις θεού αιέν έόντος, 

Άνδρομέης γενεής, ζαφλεγέος χαλάμης. 
Χαίρε, βάτος πυρόεσσα χαλ ού λήγουσα χαμίνψ. 

Μάλλον δ' αύξομένη εύτραφέας καλάμους. 
Χαίρε, άγαλλομένη χα\ού λείπουσα Σελήνη, 

Μάλλον δτ* ήελίου έδραμες είς συνόδους.! · 
Χαίρε, δχημα φαάντατον Ηλίου έμπνοον άλλο 

Έξ αρετών πι σύρων, εύτροχάλων, φλογίων. 
Χαίρε, Χερου6\μ ύπέρτερον εύχαρι χλίντρον [Γσ. άνα-

Q Άγνότερον Σεραφίμ, εύρύτερόν τε θρόνων. 
Χαίρε, γαμοστόλε Νυμφίου ού τόχου ήδέ θεοίο 

Πορφύρεον στολίσασ' ένδυμα αίματόεν. ί 
Χαίρε, φύσιν χρήσασα φυσιζώφ έμπαλι γουνφ, 

Χαίρ', άπαμειψαμένη θειοτάτης β,οοτίην. 
Χαίρε, φύσιν μίξασα χαλ ού μίξασα λοχείην, 

Σάρχα θεφ δούσα, σάρχα άνευθε £ύπων. 
Χαίρε χερασσαμένη χόρτη) φλόγα άμβροτον ύλης 

Άτροπον εύτρέπτφ, άχρονον ήμερίω. 
Χαίρε, γενησαμένη γενεήν ύπερούσιον Υία, 

Κοσμοθέτην χόσμω, ύψιμέδοντα χάτω. 
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Χαίρ', άνακλιναμένη μούνη παναπείρονα κόλπω, 

Τήν σοφίην φάτνη, πλουτοδότην δέ £άκει. 
Χαίρ', άποθρεψαμένη παντοτρδφον. Ή σέ*ο θηλή, 

Ός φαιών πηγή, θρέψεν 2να Τριάδος. 
Χαίρε, θαλάσσης κόχλη, μάργαρον υΤα τεχουσα, 

Άστεροπής θείας πορφυρέων τε (5οών. 
Χαίρε, μδνη λεχόωσα πδλου βασιληίδα τιμήν 

Ουρανίων τε νδων, δευτέρα τής Τριάδος. 
Χαίρε μοι, ώ βασίλεια πανίλαος, εύχαρις, ύμνο ν 

Έ ξ άλιτρών στομάτων δέχνυσο ημετέρων. 

ΥΜΝΟΣ Β'. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια βασιλίδος Ιχγονε φύτλης, 
Έχγονε Ιερέων, έχγονε προφραδέων. 

Χαίρε μοι, ω Βασίλεια, παναγνοτάτης άπδ ρίζ^ς 

Έρνος έφυς χαρίτων τρίπλοον έκ τριπλόου. 
Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, Τριάς σέο ρίζα κα\ άρχή. 

Ούνεκα καλ τριμάκαιρ' Ινα τέκες Τριάδος. 
Χαίρε, φάτις προγόνων, χάρις Ικπαλαι, εύλαλε μολπή, 

Έ κ σέο Οειοτάτης εύχος δλων μακάρων. 
Χαίρε, κρυπταδίη βουλή σοφίης γενετήρος, 

Αίνος δλων στομάτων, θειοφόρων, κρυφίων. 
Χαίρε, παναιγλήεντα λαθδν χορδν ούρανιώνων 

θάμβος κα\ σκοτίων πλήθεα δαιμονίων. 
Χαίρε, χάρις χρονίων, μυρίων, μεγάλων τ* εύχωλών, 

Αυσαμένη γονέων αΓσχεα κ' αρχεγόνων. 
Χαίρ', έριθηλέί καλ τρυφερφ παραδείσου κήπψ. 

Έρνος πρώτα παγέν αίμασι γηραλέοις. 
Χαίροις, Μτ;τερι μήτραν, άνθρώποις πδλον, οιμον 

Ούρανίης αρετής οίξαμένη χθονίοις. 
Χαίροις, ύψιπόλοις καινήν δδδν άγγελιήταις 

άείξασα τήν χθονίοις εύχαρι τριβομένην, 
Χαίρε, τοκεύσι θεού δδσις δψ:μος, έκ δέ τοκήων 

Έμπαλ ι κα\ πρδ τόκου ύψιμέδοντι δόσις. 
Χαίροις, παρθενικαίς μετά άστράσιν οία Σελήνη 

Πόμπιμος ές δόμον ώ ; ές πόλον έρπομένη. 
Χαίρε, δέμας τραφέν ύψόθεν ούρανίαισιν έέρσαις, 

Άγγελικαίς χεβσλν, Δεσποτικοίς θαλάμοις. 
Χαίρε, βάτειρ' άβάτοιν, άδυτων διφήτρια μούνη, 

Νυμφίου ώς νύμφη κρυπταδίων μεγάρων. 
Χαίροις, έκ γενετής άγνή δέ*μας, άγνή σώμα, 

Παρθένος έκ κραδίης, Παρθένος έξ αέρος. 
Χαίροις, άνθος άκήρατον εύοδμον, άμφοτέρωθεν, 

Κάλλεσιν άμφαδίοις, κάλλεσι κρυπτομένοις. 
Χαίρε, κρίνον ^δοδέη τε κάλυξ νοτερή τ* ανεμώνη, 

Νάρκισσος καθαρή, λευκότερα χιόνος. 
Χαίρε, άειζώοιο θάλος γλυκύ. Τ Η ρα συ θνητών 

Μούνον αμάραντου κάλλεί θειοτέρων. 
Χαίρε, κα\ άλλο θάλος φλογερέ ν χρυσάνθεμον ίον, 

Άνθεα πάντα βροτών άμμιγα καί τριβόλων. 
Χαίρ', υακίνθου πορφυρέου χάρις, ής έπι φύλλοις 

Γράμματ* έλευθερίης, ουδέ μύθος θανάτου. 
Χαίροις, ύψικόμοιο δάφνης θάλος, ήτις άπείργεις 

Ού σέλα πρηστήρων, δαιμονίων δέ φλόγα, [θεοίο 
Χαίρε, κα\ ού [Γσ. κόρη] φυγόδεμνος άπ* ούρανίοιο 

Έ ς χθόνα δυομένη πλάσματα δαιμονίων. 
Χαίρε, καλ έκ χθονδς έμπαλιν εύδρομος ές φώς 

Νυμφίου ήελίου πρδς πόθον ερχόμενη. 

f S. D E I P A R A M . 8Έ8 
Α Salve, qu%immutisum Numcn grcmio una rccondis, 

Prascpi Sophiam, vcsle Deum tcnni. 
Gaude, quae uberilius laclavisli omnia alcntem, 

Ut fons luminum alens ex Tria le unigenam. 
Salve, Concba niarina, cx qua vere unio natus 

Fulgore cx dio, ct purpureo lalicc. 
Gaude, qua3 Regcm gcnuisti sola polorum 

CoBlcslumquc : libi est a Triade alter bunos. 
Gnude, ef ave, ο lenis Rcgina, bcnignaque, laadcs 

Ex oris noslris percipe spurciiia. , 

U Y M N U S U . 

Salve, ο Rcgnatrix quai crcta es sanguine regum 
Aique sacerdotum, falidicumque viriim. 

Salve, ο Regnalrix, cujus purissima radix, 
Β Siirps Cliarilura triplex, alque sata a Triade. 

Salve, ο Rcgnatrix, Trias est tibi stirpsque caput 
[quo · 

Hinc unum e Triade, ο ler benedicla, paris. 
Salve, majoruin dccus etspes, gralin, canlus : 

De te se jaclat lola bcala cobnra. 
Sahc, consilium occultnm Sopbiae g^niloris : 

Te cuncla ora canunt, abdita, sacra, pia. 
Salve, quam illusiris coetus stupet astra colcnlum, 

Quam geniique pavent jure tencbricoke. 
Salve, gratia votorum juctinda priorum, 

Quae gcncris solvis probra scelusque vclus. 
Salvc, nata iu lxl is aique in vernantibus hortis 

Arbor ab anliquo sanguine nala scnuin. 
r Salve, qnae Mairique uterura coelumque recludis 

Terrigrnis, studii sidereique vhm. 
Salve, Virgo, novum quae clivum menlibus akis 

Osteudibti, uni trilum bominum goneri. 
Salve, Virgo Dei dala mmicre ulriquc purenti, 

Aque Parenlc Dco munus utroqui» datum. 
Salve, virgincis Ίιι slellis candida Luna, 

Ad pioprias cueli currere visa domos. 
Salvc, almo corpus iiuiritum rorc poloruin, 

Angelicis manibus, pro Domini tlialaiuis. 
Salve,quae invia adis, penelrasaditusquo profundos, 

Sponsa vclut sponsi lecia reclusa sui. 
Salve, corpore casla, simul casiissima menle : 

Exlcrius virgo, virgo quoque inlcrius. 
Salve, flos nppriine lcnax, bene olens, et ulrinque, 

D Conspicuo ornalu el dolibus ingenii. 
% Salve, lilia qua», violas, madidamque anomoisem 

Narcissumqne refers, candidiorque uive es. 
Salve, perpcluoe viiae stirps, aique amarantus 

Flos sacro qui non marcct bonore vigcns. 
Salvc, cincte frulex flammis, violae auretis ardor, 

Omnigeni flores cum iribnlisque sali. 
Salve, byacintbi pmiiceus dccor, alma notaniur 

Quo liberlalis symbola,nulla necis. 
Salvc, proccras laurus stirps, quae procul arcea 

Fulguris haud fulmen, dxmonis at factilas. 
Sahe, virgo innupla, Dei quae numine condis 

Figmenta in lcrrae visccra daemouia. 
Salve, qua? a lerra rursus conlcndis ad aslra, 

bolaris sponsi pcrcila amore pio. 
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Salve, pulchra Parens, casto gravidalaque Veibo : Α Χαίροις, άγλαόμητερ Αγνού Λόγου έγκυος αίε \ , 
Virtutura Genitrix quae decorant animos. 

SaWo, pervigilcs oculos ut luna recludena, 
Quo solem solisque aspicias Dominum. 

S.ilve, virtulum celsis quse curribus instar 
Lunse, solares assequeris radios. 

Snlve, quae illusiri a Nato, ceu ltina parente 
Α Phoebo, lumen suscipis icthereum. 

Salve, lu Triadis pretiuntia mira bealae, 
Fixisti inierni q u « ihalamos decoria : 

Salve, quam solus dilexil amabilis unus, 
Qui Pater est et amans ingeniii decoris. 

Salve, prima et, ave, aola: banc tibi nempe salulom 
Ccepit ferre ireroor militiae xibereae. 

Salve, Virgo edens miracola magna, aacra, alia : 
Natum, rem indictam, concipis una Dei. ^ 

Salve, quaj Verbum aeiernum paris, integra, casia, 
Abs te Palre carens : te, sine matre, prius. 

Salve, temporis ο Geniirix, Patria, ei sinua aevi, 
Ει semper-geniii casla puella Paren*. 

Salve, coelum bomines lustrans, aolisque reducena 
Qui carnem ex le babuii, luroina conspicua. 

Salve, mille oculis pole praediie, sidera circum 
Solem clara regens, innumeras cbaritas. 

Salve, ornaia globis pole, seplenisque decoris 
Zonis insigms, apiriiibua Sophiae. 

Salve, qui tenet astra polus, lerram, aeraet undaro, 
Etmundum immeosum, qui inferioris apex. 

Salve, quae inlus habea regem cui sidera parenl, 
Quem iu nebula geslas, sanguine purpureo. 

Salve, ter radians polus, et circum aeibera pandens 
Immensum ei iiiiidum, nec tenebras capieng. 

£a l \ e , Ccelum exsuhans, el sine flatibns ullis, 
Aficctus expcrs, moesliiiaque carens. 

SaWe, versicolo* coelum, lridis instar amcenas 
Virtutum formas florigerasque fereos. 

Salve, plenus mente polus, decus AliitonanlU 
Virginibus celebrang, dum puerum ipsa geris. 

Salve, meniibus horrendus ccelestibus aetber : 
Indicte hymnidicis, invie celsicolis. 

Salve, coelum quod slillat sacra ei ampla fluenta 
Queis mundus mundus, gaudet et omne genus. 

Salve, nixa tbronis puria, flagrantibus, altis : 
Lumina quae fundis, luminis ipsa Parens. 

Εύώδις αρετών ψυχοτόκων τοχέων. 
Χαίρε, παναγρύπνοισιν έπ ' δμμασιν, οία σελήνη 
- "Ηλιον, όσσομένη χοίρανον ήελίου· 
Χαίρε, χαλ ύψιδρόμοισι πόνοις άρετάων, διτε 

Όελίοιοπέλοις μήνη έπειγομένη· 
Χαίρε, παναιγλήεντος άφ' Υίέος, οία σελήνη· 

Πατρός άπ' Ήελίου φέγγος έφελχοφένη. 
Χαίρε, προαγγελίης Νύμφη, Τριάδος μ έ γ α θαύμα, 

Παστάδα πηξαμένη χάλλεος ένδοτάτου. 
Χαίρε, χαί ής ήράσσατο μούνος, έραστύς μούνος, 

Ίμερος αύτοφύτου χαλλεος δς γενετής. 
Χαίρε, πρώτη, χαίρε, μόνη, τοίόν σοι, χα ίρε , 

Ούρχνίης στρατιάς πρώτος έλεξε τρόμος, ("πτλν, 
Χαίρε, χόρη μέγα θαύμα, χαλ ού φατδν ουδέ γε λη-

Υΐα θεού τίκτεις, ου τίς άχουσεν δλων ; [άγνή, 
Χαίρε, λόγιρ Αόγον άμβροτον, άσπορος, άφθορος, 

Μητρδς άνευθε πρδ σού, πατρδς άναυΟ' άπδ σού. 
Χαίρε, χρόνου γενέτου γενέτειρα, απείρου κόλπος, 

Πατρδς άειγονέως, Μήτερ άπειρογόνος.. 
Χαίρε, πόλος φαεσίμδροτος ήλιον έξεις 

Σάρκα λαβόντα σέθεν, δίσχον άειφανέα. 1 

Χαίρε, πόλος μυριόμματος αστέρας άλλους, 
'Ηλιον άμφλ μέγαν πλήθος έχων χαρίτων. 

Χαίρε, πόλος πολύκυκλος δς έπτάκι χρυσείαισι 
Ζώναις ζωννύθης πνεύμασικαλσοφίης. 

Χαίρε, πόλος συνεχών πόλον, άλμην, αέρα, γαίαν 
"Αλλον υπέρ κόσμον, κόσμον άπειρέσιον. 

Χαίρε, πόλος τδν υπέρ πόλον ένδον έχων βασιλήα 
£ "Ον νεφέλη φορέεις, αίμασι πορφυρέοις. 

Χαίρε, πόλος τρισάχτινος, αίθέρα πάντοσε τείνων 
Άσπετον, εύφαέα, ουδέ δνόφους φορέων. 

Χαίρε, πόλος γανόων χαλ ούχ άνέμοισι τινάσσων, 
Έχτοθεν ήμερίων ημετέρων παθέων. 

Χαίρε, πόλος ποιχιλόχρος "Ιριδος οιάπερ αύγάς 
Μορφάς τών αρετών ανθοφόρους φορέων. 

Χαίρε, πόλος νοερδς δόξαν μεγάλοιο θεοίο 
Παρθενιχαίς προλέγων άγχάσι παιδοφόροις 

Χαίρε, πόλος φοβερδς, χαλ ούρανίοισι νόεσσιν, 
Ού φατδς ύμνολόγοις, ού βάτος ύψιπόλοις. 

Χαίρε, πόλος σταλάων πολυχεύματα £εί9ρα 
Οίς χομάει κόσμος, οίσι γέγηθε γένος. [λ»* 

Χαίρε, θρόνος χαθύπερθε θρόνων φλογερών, πβναδ-
Αύτόχυτος φαέων, αύτοτόχος φάεος. 

Salve, quae verba exsuperans Yerbum paria, almum D Χαίρε, λόγων χαθύπερθε λόγψ Αόγον έκτετοκυία, 
Verbum, quod nosiris anleit ingeniis. 

Balve, ο Regnalrix, orbisque ulriusque Magistra, 
Tu regnantein unam post Triadem coleris. 

Salve, lux, decus et ralio, spes, epirilus et mens, 
Sperati a cunclia indiciumque boni. 

Gaude, el ave, ο lenis Rcgina, beniguaque, laudes 
Ex or is Doalri sordibus accipito. 

HYMNUS III. 

Satvc, Virgo miranda, bominum generisque leva-
Gaude, gaudii apex, metaque dedecoris. [raen, 

Salve, Virgo, Gamoena bealis meutibus apta, [num. 
Quae longe aupcras menlcm aoiinumque bomi-

Καλ λόγος αμφοτέρων έχπροθέσυσα νόον. 
Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, χαλ αμφοτέρων διά χόσρων 

Βασιλικής Τριάδος δευτέρα οίοτάτης. 
Χαίρ', έμδν εύχος, έμδν φάος, δλβος, πνεύμα, λόγος. 

Ελπίδος άμφοτέρας τέχμαρ άειθαλέος. 
Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια πανίλαος, εύχαρις ύμνον 

Έ χ ^υπαρών στομάτων δέχνυσο ημετέρων. 

ΥΜΝΟΣ Ρ . 

Χαίρε, Κόρη, μέγα θαύμα, μέγ' άνθρώποι*ν δνειβρ 
Χαίρε, χαράς άρχή, χαίρε, τέλος κατάρας. 

Χαίρε, Κόρη, μέγ' άεισμα, κα\ ούρανίοισι νόββ«ι 

Πολλδν ύπεκπροθέον καλ νόον οία λόγον. 
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Χαίρι, θέαμα, Κόρη, φοβερών, φλογερδν, πανάύλον 

Ήδύ τ β χα\ φοβερδν, ουδέ θεατδν δλον. 
Χαίρε, κόρη μυριόμμασιν άστράσιν οία σελήνη 

Μεστά φαεινό μένη φωτλ περισσοτέρφ. 
Χαίρε, Κόρη, κρύπτουσα φάος σεραφίμ, άτε φέγγος 

"Ηλιος άστρφον, εύδιος άρτιτρέχων. 
Χαίρε, Κόρη, φύσεως αύχημα, άγαλμα πλαστδν, 

Δεξάμενον τέχνην πάσαν άριστοτέχνου. 
Χαίρε, καλ έκ πισύρων παγέν έκ γενετής άγνοφύτου 

Αρχεγόνων αρετών Ιμπνοον αύτόκαλον. 
Χαίρ', άποταξαμένη καλ ήμετέροισι [γρ. ήθεσινήμ.] 

[τετρακτύν 
Καλ πολίτην θείσα τών αρετών χθονίην. 

Χαίρε, δέμας παγέν ΰψόθεν αίγλήεντος Όλύμπου, 

Ήμερίης χαχίης ουδέν άφελχομένη. 
Χαίρε, δέμας κραθέν άχρι άκήρατον άμφοτέρωθεν 

Κάλλεος αίθερίου, κάλλεος έκ χθονίου. 
Χαίρε, δέμας δίφρος έμπυρος, ή)ιον άλλον 

Κοίρανον ήελίου κρύψαν άειγενέα. 
Χαίρε, χάρις, Μήτερ σοφίης, φάεος, )όγου, αλκής, 

Σού πατρός Μήτηρ, σού θ' υίέος θυγάτηρ. 
Χαίρε, τρύφημα θεού νέον ύψιμέδοντος δχημα, 

Έ ς δύσιν εύτ' έδρα μεν ήλιος ήμετέρην. 
Χαίρε, χεχαρμένου Λόγου έγκυος αύτογενέθλου, 

Αύτοτόκου φαέως, αρχεγόνου φύσιος. 
Χαίρε, παχυναμένη θεδν, ές θεδν, Ιμπαλι θνητδν, 

Χαίρε, χαθηραμένη άργαλέου πάχεος. 
Χαίρ', άπομορξαμένη κακίης μελεδήματα πάντα 

Σπόγγος άτε δροσερή ημέτερης φύσιος. 
Χαίρ', άποτρεψαμένη χαλ ές βυθδν ώσασα πνεύμα 

Δαιμονίης φύτλης άγριον άνδροφόνον. 
Χαίρ', άποδεξαμένη κα\ [Γσ. πάσιν] δείξασα μούνη 

Ούρανίους φύσιος άμφ ι πόλους χθονίης. 
Χαίρε, πόλον χθονλ, πότμω ζωήν, άγγελιήταις 

Μίξασα τούς χθονίους, ούρανίους χθονίοις. 
Χαίροις, παμμεδέουσα, (5υσίπτολι, ^υσιγένεθλα 

'Λνδρομέης γενεής, φαινόμενης κτίσεως. 
Χαίρε, θρόνων χαθύπερθε θρόνος, φλογεροίσιν έπ ' 

Ούχλ βεδν φορέων, έν δέ δίναις μυχίοις. [ώμοις 
Χαίρε, ψυχής κάλλος έπάξιον ύψιμέδοντος, 

Παρθένε, χαίρε, κόρη, τερψαμένη Τριάδα. 
Χαίρε, βροτωσαμένη θεδν ώς βροτδν, Ιμπαλι δ' αύτε 

Χαίρε, θεωσαμένη αίματος έξ Ιδίου. 
Χαίροις, παμβασίλεια, καλ αμφοτέρων διά κόσμων 

Σολ θρόνος έστλ πόλις, συ θρόνος αύτοτόπου. 
Χαίρε,καλεύπερίγραπτονάνάκτορον ού περιγράπτου, 

Μήτηρ παντογόνου, θρέπτρια παντοτρόφου. 
Χαίρε, δόμος πολύολβος άκηρ^σίων παναμώμων 

Πνευματικών χαρίτων πλουτοφόρου Τριάδος. 

Χαίρε, καλ όλβιόδωρε, μεγακλεές, όλβιόφρουρε, 
Δεσποτικών θαλάμων αύτοθέλητε φύλαξ. 

Χαίρε, κα\ δλβιόδωρε, πανεμφαές, ήλιόμορφε, 
Τριαδικής δόξης αυτοκίνητε πύλη. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια πανίλαος, εύχαρις, αΤνον 
Έ ξ άλιτρών στομάτων δέχνυσο ημετέρων. 
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Β Salve, Virgo, iremenduin,ardeit8, purumquc Tbca-

[ i r u m , 

Suaye, et terribile, et v i i bene visibile* 
Gaude, Yirgo sidenbus circumdala claria, 

Ut luna in medio visa nitere polo. 
Gaude, Yirgo, abdens Seraphinum lumen.ui almua 

Sol oriens lucem eidereatn obtenebrat. 
Gande, Yirgo decus nature, pulcbraque imago, 

Quae sammi genium coniinel arlificis. 
Gaude, virgtneum quaier ex virtutibus orlum 

Yirtutum exemplar vividum et exiiuium. 
Gaude, dana Dumerum morlalibus alma quaternun) 

Viriutum, quas vis lcrrigenas colere. 
Gaude. concretura sublimi corpus Olympo, 

Et vjlii nostri crimine Virgo carena. 
Salvc, corpus quod bina integritate decorum est, 

Terreni decoris eidereique boni. 
Gaude, corpus quod solis fuit aurea rheda, 
• Quae Dorainum solis conluHt seihereum, 
Gaude, grata Parens Sophise, ralionia ei aequi: 

Nala tui Naii , Patris et ea genitrix. 
Gaude, delicia? Regis curruaque eupremi, 

Gum nosiruro occasum sol radiia subiit. 
Gaade, quae paris aeiernum caetisaima Yerbam, 

Nalurae anificem, luroen ei eximium. 
Gaude, qux Cbiisto corpus mortale dedisti. 

Gaude, primsevi libera labe pairis. 
Gaude, quae abslersli yi i i i commeula aefaiidi, 

C Humena bumani spongia ut ingenii. 
Gaude, quae merati robur lelbalibus undia 

Daemonto aobolis, terrificam, horribile. 
Salve, quae prima e cunctia roortalibua aegria 
* Coeleeium i a terris usa roinisterio et. 
Salve, q u » ccelumque aolo, vitamque oeci das, 

Coeloruro miscens numina terricolis. 
Salve, cuncla regens, urbes servans, genua atque 

Humanum, moedi coDspicutque salus. [armoa 
SaWe, suaime tbronos snperans tbrone, non auper 

Ast ulero geaiana, viaceribusqae Deum. 

Salve, prasauns forroa animi, digna AUitonante: 
Salve, divinae Virgo placens Triadi. 

SaWe, carne Deum ceu hominem quae contegis, unde 
Yirgo Deum gtgnia sanguine de proprio. 

Salve, sceptra tenene mutidi, tibi uirumque per or-
[bem 

Urbs magna est aedes atque locos proprius. 
Satve, sedea aacra, pulcre alrucia, immensaque : 

[Nulrix 
Altorls cunctorum atque Patrts Genitrix. 

Salve, *des conferia aeternia atque beatis, 
Donis dmnae el muniflca Triadis. 

Salve, quaB largiria opes, dccus et bona senras, 
Ει Oomiui ihalaroos sponle luere tua. 

Salve, mundibeans, clarissima, solis et inslar, 
Ac decoris lerni janua spontc patens. 

Salve, ct ave, suavis Regina, benignaquc, laudea 
Ex oris nostri percipe colluvic. 

D 



HYMNUS IV. 
Salve, graiia virtutum quae moribus insunt, 

Qua inentem exornani, munera suntque Dei. 
Salvo, quae allior cs cberubin, Qagrantior tsdem : 

Salve, allse Serapbiri via melior Sophiae. 
Salve, spectaclum Cberubtn, res ardua : salvc 

Mirandam Serapbin praeveniena Sopbiam. 
Salve, robustis vis fonior, optima, saWe : 

Virtuie anlistans meniibus aetbereis. 
Salve, qtiae dominis dominaris, sceptra gubernans, 

E i supemxn princeps, lerrigenumque simul. 
Gaude, mens rapida, et subitis quae motibua allas 

Exsuperas menies, diva, sequendo Deum. 
Gaude, aubsidium generis morialis, acerba 

Dura forluua furit casibus innameria. 
Gaude, propitiuin quae reddia Numen amicis, 

Et prohibes durum reddere judicium. 
Gaude, qua? justa morlalea eruis ira, 

Qoa nos pleclere vult Condilor omnipolens. 
Gaude, quae afllictos aervorum et more rucntes 

ln lerris homines erigis auxilio. 
Gaude, quae geirios e nosiro pectore pellis 

lmniundos, pravi consilii artiflces. 
G.iude, infcslorum morborum ccrta medela, 

Atque aiiimam e lenebris ad radios reirabong. 
Gaude, quae genios animorum disjicis hostcs, 

E l per quara nobis gralia prompla dalur. 
Salve, quae nostros semper miserata laborcs, 

Peccaatum laprymas excipis ac gemilus. 
Gaude. quas iufandi millena volumina solvis 

Dsemonis, ut nostrae spongia nequitiae. 
Salve, Virgo, virum quae yirgtnkalis amantum 

Zonain conservaa virginese Triadi. 
Salve, quae foeius largiris utrique Parenli, 

Flamine fccundo, baec aoboles Triadi. 

Salvc, religiosorum arx, noclurna repellens 
Spcclra mali Gcnii, lumina qui simulat. 

Sal\e, quae cvertis millenas daemOnis artea 
Coelesli Sopbia, diraque consilia. 

Salve, qu* visa aerumnis in tristibus ingens 
Pra?bes solamen, lumina grala ferens. 

Salve, qiiae cunciis dans vires, gaudia, laudcs, 
Suavior es vila, flamine iiem cilior. 

Salve, quae facii ut belli vicloria detur 
Furtibus anuigeris, munere virgineo. 

Salvc, praesidium urbanum : tu moenibus hosles 
Arces, ct nioles conculis borriiicas. 

Salve, quas telras deles virtute calervas, 
Dum pottiias rcpetis, naufragiuraque cics. 

Salve, per mare currentum couies, aique timenlum 
Naufragium portus, velaque tuta ratis. 

Salve, Virgo vialorum sociaimpigra, ltimen 
Krranlum, lustrans bis iter in lenebris. 

Salve, captivos solvens, in carcere solans, 
Et lortos vinctos compedibusque fovens. 

Salvc, virtuies fundcns inorialibtis alraas 
Eloquii priucepe, racllifluique soni. 

Β 

JOANNIS GEOMETR.E 8 U 
Β ΥΜΝΟΣ Δ'. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, χάρις βραχέων άρετάων. 
Χαίρε, χάρις νοερών, χαίρε, χάρις θείων. 

Χαίρε, Χερουδλμ ανώτερε, χα\ φλογερώτερε, χαίρε. 
Χαίρε, βάθος Σεραφ\μ έν σοφίη τδ πλέον. 

Χαίρε, θέαμα Χερουβλμ δυσθέατον, μέγα χαίρε * 
θα ν μα δ' ύπεχπροθέον τήν Σεραφ\μ σοφίη ν . 

Χαίρε, χράτος δυνατών σθεναρώτερον, ώ μέγα χαίρε, 
Τών νοερών δυνάμει πολλδν δπεχχρατέον. 

Χαίροις, χυριοτάτων, ώ μέγα [Γσ. χοίρανε), χαίρε, 
Δεσπάτις ουρανίων, ώσπερ δλων χθονίων. 

Χαίρε, νόων | ίσ . νους] τάχος όξυδρδμοισιν βιπαίσι 
Πολλδν ύπεκπροφυγών, δευτέρα του θείου. 

Χαίροις, δξυτδνοισι βροτοίς έπ ' άτεχμάρτοισι 
Δεινοφόροισι τύχαις κλήσις ετοιμότατη. 

Χαίρ', ελέους πρόφασις, φίλοοιχτίστοιο θεοίο 
Σπλάγχνα χλινομένη μηδέ δίχην διχάσαι. 

Χαίρε, δικαίας μήνιδος ούτισανοίσι βροτοίσι 
Πανσθενέος £ύστις Πλαστού δδυσσομένου. 

Χαίρε, ^απιζομένην κτίσιν, οΐα Θεράπνη είς γην 
Ή δ η κλινομένην, αύθις άν ιστάμενη. 

Χαίρ', άπελαυνομένη κα\ δαίμονας άγριοθύμου 
Πνεύματος ημετέρου σώματος άμφαδίην. 

Χαίρε, νότων μυρίων ανιάτων άλκαρ, άφ' άδου 
Έλκουσα ψυχάς αύθις ές ήέλιον. 

Χαίρ', άποτερπομένη [1<τ. άποτραπ.] ψυχάρπαγας 
[άγγελιήτας· 

Κα\ χρόνον ήμέριον (5ίμφα χαριζομένη. 
Χαίρ', άποδυραμένη παθέων υπέρ ανθρώπειων 

Καί τ* άλιτρών τροφίμων δάκρυα δε χ νυ μένη. 
Χαίρ', άπαλείφομένη μυριόγραφα δαίμονι βίβλα, 

Σπόγγος άτε δροσερή ημέτερης κακίης. 
Χαίρε, Κόρη, συνέχουσα καλ άνδράσιν εύτ' Ιθέλουσε 

Παρθενίην ζώνην παρθενική Τριάδι. 
Χαίρε, γόνους παρέχουσα καί άμφοτέροισι τοχεύσι 

Πνεύματι σύν γονίμφ, τούτο τόκος [ϊσ. τέχος] 
[Τριάδι. 

Χαίρ', άσχηταίς πύργος άπείργων Ιμφλογα νυχτδς 
Φάσματα δαιμονίων φώς ύποκρινομένων. 

Χαίρε, καί άλλα λύουσα τεχνάσματα μυρία κύκλα 
Άντιθέψ σοφίη δαιμονικής χακίης. 

Χαίρε, φαεινόμένη χαλ έν κάματοι σι ν αγώνων 
*Ηδύ φέρουσα φάος, οία παρηγορέων. [άλκή, 

Χαίρε, χα\ άλλοφόρων χράτος, ευφροσύνη, κλέος. 
Ζωής ήδυτέρη, πνεύματος άσσοτέρη. 

Χαίρε, μαχηταίς έν πολέμοις έτεραλκέα νίκην 
Νεύματι παρθενικφ 0ίμφα χαριζομένη. 

Χαίρε, πολιτών τείχος, άπ ' άνδροφόνων πτολιπόρθων 
Τείχεα ο μένη, μήχεα θραυομένη. 

Χαίρ', άπαμειβομένη τόλμαν στρατιάς χακοχάρτου 
Πανσυδλ τιομένη, ναύς καταδυομένη. 

ΧαΤρε, πλέουσι συνέμπορε, ναυαγέουσιν σωτήρ, 
ΊΟυντήρ, λιμήν, ιστία λευκότατα. 

Χαίρε, δδοιπορέουσινόμόστολε, λύχνος άλήταις 
Ίχνος άπαγγελέων, άτραπιτών σκοτίην. 

Χαίρ', αίχμαλώτων λύσις, έν φρουραίς άνάκλησις, 
Έν βασάνοις θάλψις, ευφροσύνη δέ πέδαις. 

Χαίρε, και ήνορέης έρικυδέος άνδράσι πηγή, 
Δεσπότις εύεπίης, δεσπότις εύμελίης. 
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Χαίρε, δικαζομένων δίκη, ή πολυχεύματα £είθρα 
•Ρητορικών στομάτων πάντ' άποφραγνυμένη. 

Χαίρε, θεμιστονδοισι σύνεδρε δικασπολίοισι, 
Φώς υποφαινόμενη πάντα τά κρυπτόμενα· 

Χαίρε, κα\ ήγεμόσι στρατιάς ήγήτρια, χαίρε, 
Πάν θ* υποβαλλομένη μήδεα κρυπταδίως. 

Χαίρε, βάθο,\σοφίης πλούτου μεγάλοιο θεοίο 
Σοίς παρέχουσα λάτραις εύτ* έθέλεις [&αδίως. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, καλ ήμετέρησιν άοιδαίς 
Εί γέ τις έστι χάρις, σο\ χάρις έστλ, Κόρη, 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, καλ ήμετέρησιν άοιδαίς 
Εί γέ τι τερφθείης, σολ χάρις ευφροσύνης. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, καί ήμετέροισιν έπ ' άθλοις 
Εί γέ τις έστι χάρις, σο\ χάρις ήνορέης. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, καλ ήμετέροις έπ\ μύθοις, 
Εί γέ τις έστι χάρις, σο\ χάρις εύεπίης. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, καλ ήμετέραις έπί τέχναις 
Εί γέ τις έστι χάρις, σολ χάρις εύτεχνίης. 

Χαίρε μοί, ώ Βασίλεια, καλ ήμετέραις έπί μούσαις 
Εί γέ τις Ιστι χάρις, σολ χάρις άρμονίης. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, καλ ήμετέραις έπί τόλμαις 
ΕΓ γέ τις Ιστι χάρις, σολ χάρις εύκραδίης. 

Χαίρε μοι^ώ Βασίλεια, καλ ήμετέραις έπ\ βουλαίς 
Εί γέ τις έστι νόος, σολ χάρις εύνοΐης. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια καλ άγριο ν οιδμα περήσω 
Παρθένε, σολ πίσυνος, κα\ φλογέρας καμίνους. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, κα\ άγρια φύλα γιγάντων 
Δαιμονίων δλέσω σή φλογερή δυνάμει. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, κα\ ήθεα πικρά τυράννων 
Σοίς γλυκάνω λογίοις, σαίς τ ' άγανοφροσύναις. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, σύ καλ δέμαςίμπνοον αύθις 
Δείξασ' άπδ στυγερών άργαλέων παθέων. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, καλ έκ βελέων μυριάδων 
"Αρεος άνδροφδνου σώσον έπικρατέως. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, σύ μοι μεγάλων θησαυρών 
θειότερος μυρίων, πλούτος άπειρέσιος. 

Χαιρέ\μοι, ώ Βασίλεια, σύ μοι κλέος, ήλιος, άλκή, 
Πνεύμα, λόγος, ζωή, ήνορέη, σοφίη. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, καλ αμφοτέρων άμα κόσμων 
ΈλπΙς άμαιμακέτη, κόσμος έπαμφότερο^. 

Χαίρε μοι, ώ Βασίλεια, σύ χαλ Τριάδος βασιλείης 
Πρόξενος, ε ίγε θέλεις* σύν.Τριάδι δ' ό Αόγος. 

Χαιρέ μοι, ώ Βασίλεια, πανίλαος, εύχαρις, αΐνον 
Έξ άλντρών στομάτων δέχνυσο ημετέρων. 

ΤρΙμετροι. 

Αί τρείς εκατοντάδες σέ τών τριών ένα 
Τεκούσαν ύμνέουσι, Μήτερ, Παρθένον. 
Θεδν τέλειον καλ βροτδν τίκτεις, Κόρη. 
Δεκάς τελεία, κα\ μεγίστη σοι χάρις, 
Μέτρου μιγέντος κρείττονος τψ χείρονι. 
Καλώ δέ κρείττον τού τόνου τήν εξάδα, 
Χείρον δέ τδν μείουρον, έν χώραις δυσί. 
θεού τδ κρείττον, τού βροτού τδ δεύτερον. 

ΥΜΝΟΣ Ε' 

Μέλπωμεν θεόπαιδα, θεείκελον, άφθορονύμφην, 
"Ασπορον, αγνότατη ν, άχραντον, άνακτοτόκειον, 
Βασιλίδα, βασιληγενέα, βασιληγενέτειραν. 
Γεννογενάρχην, γεννόθεον, γενογηθέα γουνδν, 

Α Salve, jus dirimcns lites, ei flumina lingu» 
Oraiorum obdens, oris ei artis opus. 

Salve, juridicis aslans iribueniibus sequa, 
E i lux illustrans omnia quae latilant. 

Gaude, ductorum duclrix forlissima, salve 
Suppeditans animis clara bona consilia. 

Gaude, divitias Sophiae aliae Numinis illis 
Goncedens servis qui lua sacra colunl. 

Gaude, Regnatrix, el si quse caniibus isiis 
. i Gralia vel lepor est, graiia, Virgo, tibi est. 

Gaude, et ave, ο Regina, tibi, si carmine nosiro 
Tu delectaris, gralia laetitiae cst. 

Gaude, et ave, ο Regina, tibi certaminia btijua 
Graiia si quaedara est, gratia laudis erit. 

Gaude. ο Regnatrix, et si serroooibus islis 
^ Gralia vel lepor est, eloquii libi laus. 

Gaude, ο Regnairix, si nostra gralia in arle esl, 
Graiia, Yirgo, libi esl ariis et ingenii. 

Gaude, ο Regiua, et si nosiris grata carooenis 
Vis est, concenius graiia magna tibi. 

Gaude, Regina, etsi noslris gratia in ausia 
Uila, libi iirmi gralia cordis eri l . 

Gaode, Regnatrix, ego saevos coinprimere aiiaim 
Fluctus alqtie ignes, Yirgo, loo auxilio. 

Gaude, Regnairix, et si quae industria nostris 
Consiliis, mentis gratia magna libi est. 

Salve, Regnairix, facile agmina saeva gigantum 
Vi rapida flammae quam dabis interimam. 

Gaude, Regnairix, ego pectora dira Tyrauni 
^ Inflectaiu diclis blanditiisque luis. 

Caude, Regnairix, facdenuo vivere corpus 
Exempluin a inorbis, exilioque aniini. 

Gaudc, Regnalrix, lu nos a grandine serva 
Undique lelorum Marlis Enyalii. 

Gaude, Regnatiix, roibi lu praslaottor omni 
Thesauro, innumeras das, bona, divilias. 

Gaude, Regnatrix, mea gloria, solque, vigorquc, 
Vi la , aura c i verbum, robur, amorque boni : 

Gaude, Regnalrix, et mundi spes ulriusque, 
Invicta, atque ingeua mundi luriusque decus. 

Salve, Regiua, ct nobis Triadcm doininanlem 
ln qua Yerbum exslat, reddito propUiam.| 

Gaude, et ave, ο clemens, Regina, benignaque, 
Ex oris nostri percipe nequitia. [laudes 

^ Corollarium iambicum. 

Versus trecenti te, Parentem u i uniua 
Ε Triniiaie Virginem sanclam cauunl. 
Tu, Virgo, perfecli es Dci et bominis parens: 
Esi absoluiae gratia dccadis tibi, 
Delerior in qua versus est junctus bono : 
Dico bonura, cui sunt pede* sex intcgri, 
Deierius at csesum duobusjii locis : 
Deo boutun debetur, hominique allerum. 

Δωσίθεον, δοτόλυτρον, δεινολύτιν, δοτοευκτδν, 
Ένθεον, εύώδινα, εύερσιχαρή, έθνορύστιν, 
Ζωοτόκον, ζάθεον, ζαοσώστιν, ζαοδότειραν. 
Ήμεροφή, ήδύθεον, ήπιον, ήπιόδωρον 
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θελξίθεον, θελξΕφρονα, θελξιμενή, Οεδπαιδα," Α 'Ρύστιν, 0υσ(πολιν, ^υσίγενέα, ^υσίκοσμον. 
Τοηάρειον, Ιδμματον, Ιδφρυν, Ιμερόεσσαν. Σώτειραν, σελαηγενέτην, σελαλσμπέα, σεμνή ν , 
Κοσμογενή, χατάχαρπον, χλεινήν χοσμογύναιχα, Τριτογενή, τριμάχαιραν, τρισσοφαή, τρισέληνον. 
Λαοχαρή, λαοθαμβέα, λιτήν, λαομ&χαιραν, Τψίνον, ύψιχάθεδρον, ύπέρτατον, ύψιμέδουσαν. 
ΜυρίΟεον, μυρΕχοσμον, μυριφαή, μυρίχλητον. Φωτοτόχον, φαδμορφον, φωτοβδλον, φαέθουσαν. 
Νειοπδλον, νεδχοσμον, ναδθετον, νεοπλάστην, ΧρυσΕπεπλον, χαρΕεσσαν, χρυσδθρονον, χαριδώτην, 
Ξεινοτδχον, ξενοδρέπτην, ξεινδτοχον, ξενδθηλυν. Ψευδολέτην, ψύχαγνον, ψυχοσόον, ψαλταδη, 
"Ολβων, όλβιόεργον, δνήτοοα, όλβοδότειραν. Ώχυτάτην, ώραΕαν, ώριον, ώριδπαώα. 
Παντοχράτή, «αναλχή, πασιθέην, πασΕχλητον. 

HYMNUS V , 
Grcecit venibus heroieit ab incerlo auelore condilus ex purit ipithetit, velerum hymnorum more : ίιι qno 

eliam liuerarum ordo, carminumei diclionum principiis observaiur : Laiine Hberiiu toluta oralione (cum 
atlricla nec Hberet nec venuste liceret) verbatim ferme ab eodem lnterprete iie expreaus est. 
Laudibug celebremus Dci F i l i i Malrem, Deo stmilem, inlegram Sponsam : 
Quae sine aatu peperit, caslissttnam, iniegerrimain, prracipe puerperam : 
Rcginam, a Rege genitaro, Regit genitrioem : 
Quae gentis sua proanctorem genmi, Detparam, propaginem genus humanura recreantem. 
v>uae Deum dedit. pretium redemplionis exsolvit, graves casus sustolit, el oplata largita est. 
Divino spirilu afflalam, felicem in partu, beneficenlia gaudeniem, gentium liberatricein. 
Quse vitam peperit plane divioam, v i l a consurvatricem, quam etiam largitur. 
Quae suavia et lenis apparet, jucundaro aspectu, blandam, miiia dona daiitem : 
Deum demulcentem, meniem exhilarantero, camu alUcienlem, Deum Filiuin babeatem : 
Yiolaceia genis el oculis, et praeetaoti roenle praedilam, deaideralam : 
lu muudo genilam, frucluosam, percelebrera, mundi Imperairicem : 
L:etitiam et stuporem populorum, a quibus beata predicalur, cum simplicitate ct abjccttone animn 
Unguentum Dei ei mundi, unguenli suavitaie pnediiam, el a myrrba vocatam : 
Novum coelum, novuni munduro, templi aediGcalricem, novam creaiuraio. 
Novo partu editara, novam partura edenlem, admirandam mulierem. 
Felicem et divilcm, felicilcr opcrantem, adjulricem, dtviliaruin dalricem : 
Omnipotentera, omnea in se vires babentem, omnibus parenietu, ab omnibua invocalam : 
LiberaLricem, urbium tutelain, generis aui el mundi presidiuni : 
Servatricem, quae jubar progeuuit, laropadis inslar lucentem, venerabilem : 
Uuius e Triniiale pareniem, ter beatain, tribiis luminibus illusirem, ler luna pulcbriorem. 
AIUK menlis capacem, in excelsa sede pobilam, subPmem, in aliis regiianiem : 
Luminis procrealricem, luce ornalara ei aniiclam, splendenti facie : 
Aureo peplo ornatam, aureoque in Ibrono sedeiilem, graliaro, ei gratiam largienlem : 
ilendacii adversariam, animam purambabcniein,aniraarumsalu(em procuranlcm.caniicispiis gaudejilera. 
Velocissimam [ad opem sois ferendamj, formosaro, venuetissimum Filium babeiilem. 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΓΕΩΜΕΤΡΟΥ 
Ε Π Ι Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Α Τ Ε Τ Ρ Α Σ Τ Ι Χ Α , O N Η Ε Π Ι Γ Ρ Α Φ Η 

ΠΑΡΑΔΕΙΣΟΣ. 

JOANNIS GEOMETRiE 
EPIGRAMMATA T E T R A S T I C H A QUIBUS T I T U L D M FECIT 

PARADISVS. 

(Edidit Fed. Morellos, typogr. regius, Parisfis, 1595,8*.) 

Α . Ό π αθάνατοςζοΊςάγαγινώσχονσιτήώφέΛεια. Β Ι· Q*od hujxt poematH perpetua fulura slt ntilitat 
lectonbus. 

•Ανθεμδεις παράδεισος δ τών άγΕων χορδς έστιν, Sanctorum coelus vere paradisns amoenos, 
'Οδμής ήδείης πεΕρατα πιμπλάρενος. Unde anirois afflal suavis et ataiui odor : 
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ΙΙάς ουν δς παθέεσσιν έπεπλήγει φίλον ήτορ, 

Δεΰρ* ίτω άμβροσίης άνθεα δρεψάμενος. 

Β \ "Οτί σνγγτωστότερον τό έΑάχιστοτ. 

Κέρδιον ή μετάνοια μάλ* έξοχον έκ γάρ αρίστων 
Καλ τδκον είσπράττων Κύριος ύψιμέδων, 

Τοίσιν άμαρτωλοίς, κα\ δλον δ* άφίησι τδν δφλον 
Είκόνα τήν πόρνην. κα\ τδν άσωτον έχεις. 

Γ . "Οτι φό€φ θεοΰ χαϊ μόνφ δίδεται ή γΛώσσα. 

Κλείθρα πρδ τής γλώσσης, καλ Ιρκεα, χαλ δύο τείχη: 
θήκεν δ Ποιήσας· ή δέ γε ταύτα περ$. 

ΕΙ δέ μιν είσαφίκοιτο θεού δέος, αύτίκ* έπδψει 
Τήνο* έν δροις Ιδίοις άτρέμας Ισταμένην. 

ΔΪ. "Οτι έχίζήμιοτ τδ γαστριμαργειν. 
Νηδύς ή άπληστος, δ Δαναίδων πίθος εστ ίν 

"Όσσον έπαντλήσβις, πλείον ύπεχπρορέει. 
Εί δέ τά πολλά τέμνοιτο, συνιζάνει· ένθα τότ' ήδη 

Κα\ δλίγιστα δίδως, άσπασίως κατέχει. 
Ε'. "Οτι τδν rovr ή τύ σώμα χεριρρονρητέοτ. 

Φραύον ίδών προφανέντα γέρων παλίνορσος άπέστη. 
Είπε δέ τις, Φεύγεις, κα\ σύ μάκαρ|; Ό , έ Μ φ η , 

Ούκ άπδ τούδε πέφευγα· πέφευγα δέ μάλλον εκείνον 
Τδν χενδδοξον δφιν στάντα γάρ έτρυχέ με. 
φ . "Οτι δει έκ τών χέΛας γιτώσχειν Ιαντότ. 

P A R A D I S U S . 870 
Α Ergo citi affectu gunl peciora laesa profano, 

Huc venial, florem carpat el ambrosiae. 

II. Quotl infima facilius veniam iwpetnnt. 

Ulilis imprimis meiancea: a namque probaiis 
Usuras poscit maximus Allitonans. 

Aat erranlibus omnino delicta remiitit; 
Exemplo libi suul ptodigus ei merelrix. 

III. Quod *olo Dei melu lingua cohibeatur. 

Linguana Opifex rerum septi gemini aggere cifixil, 
Prassidium tamen*boc permeai illa dtiplex. 

Quid si Numinis accedal melue, illico ceruea 
Intra cancellos banc remanere suos. 

IV. Quod damnosa $it iugluvie*. 

3 Beliadum vasi par ineaturabflis alvas, 
Quo magia bunc reples, diffleri ueque magie. 

Huic si subdueas victura, con&ftdit : el idem, 
- yuantumvis dederis pauca, libenler babel. 

V . Jfenfem cuHodia potius egere qvam corpui. 

Praviso- angue senex trepidando repenie refugit, 
Huic dixii quidam, Cur fagb, ο bone vir? 

Non, ai i , bunc iugi anguem, fastu sed inani 
luflalum iugi, slantem elcnim pupugit. 

Όξύχολός τις άνήρ έρεθιζόμενος, μετέβσλλεν 
"Ομματα. κα\ μορφήν. τήν τεκδμην έσόβει, 

Τδνδε ίδων άνθρωπος, Εί είκελος έσσομαι, είπε, 
θυμωθελς, φευ μοι ! δσσον δφληκα γέλων. 

Ζ'. "Οτι διαχίχτει χαϊ δύταμις άμεΑεΙας» 

Ούκ έστιν έτέρως κραδίην άμδλυντον έπισχείν, 
Εί μή λαυχανίης, καϊ στόματος χρατέεις, 

"Αχρι δέ ταΰτα τά δύ' άναπέπταται, ούποτε λείψει 

Φώρ έσιών, χαί άγων εί τ·. κέκευθεν έσω. 

Η'. "Οτι Βργοις ή Λάγοις έγγυμταστέοτ. 

Έ ρ γ α σοφδς μοναχών γράψας, ελάχιστα παρήλθε. 
Τφ δέ γ* δ προστάξας, χώετο, καί νεμέσα, 

Πώς τάδε καταλέλοιπας; ό δ' ίαχεν ίσχει· Έ γ ώ δέ, 
Είσόκε ταύτ* έρξεις, χαλ τά πρόλοιπα γράφω, 

θ ' . "Οτι έχϊ τό στόμα χαϊ ij άσχητιχή. 

Άρσενίφ τις Ιφη· Σύ τδ, Μηνιν άειδε, διδάξας, 
Τούτους ε Ερωτάς τούς αμαθείς τί μαθείν; 

Άλλ' έγώ, είφ' δ γέρων, έτι δέ νύν ού δεδάηχα 
Τών άμαθων τούτων ουδέ τδ άλφα μόνον. 

Γ. Τφ χροχέρφβΐφ, χαϊ τά τον rvr οϊχοτομψέοτ. 

Μέμφετο Άρσένιδν τις ίδών έπ\ χώεσιν δντα, 
Είπε δέ τις* Τί δέ σοι έργον υπήρχε πάλαι ; 

Βόσκον, έφη. Ούχούν νύν άβρότερος πολύ έσσι* 
Χρή γάρ πρδς τδ πάλαι, χαλ τά παρόντα μχτρείν. 

ΙΑ'. "Οτι έχτετίστερον ir ννχτϊ ευχή. · 

Άρσενίφ, καί τδνδε πόνον κλύθι· όψέ γάρ αίελ 

(4) Hic Araenius Diac. Eccles. Rom., praeeeptor 
Arcadii el Hon. iinpp. Nicepb. xxif, 23. 

VI . Ex vicmorum notitia sui cogniLionem ειεε com-
parandam. 

Percilus ira altquis, vullum mutaverat omnem, 
Aspectumque suum, susuileratque comani. 

Hnnc cuin vidissel quidam, Sitalis ego, inquil, 
C Iraius fuerim^ probl quam ero ridiculasl 

VII. Virlutem εχάάετβ negllgentta. 
Ilaad aliler purum libi cor servare licebit, 

Ni faucee avidas os leneasque luum. 
Haec dum paaduniur duo, fuf oon deaioil iUuc 

Intrare, alquei foraa irudere, qua; iniua eraut. 
VIII. In rebxs ροί'ιχε qnarn in verbii claborandum 

€*ie. 

Conscribens doctus monachorum munera, liquit 
Pauca; buic 8iicccnsens, quem peues iaipcrium, 

Cur, a i i , haec liquisti ? AUer respotidit, U l illa 
Prae&lileria, sic mox caelera perficiam. 

IX . Religiosam vitam in oratione quoqM perspicL 
Arsenio (!) dixit quidam; Cura Ια anie doccrea 

D Iliadem, quid ab bis disccre vis rudibus? 
Verum equidem, seulor subjccit, diseere ab istia 

Iudoctis nccdum prima eleroeuia qoeo. 

X . Actionet prceierttis vii& ex anteacia perpendenda* 
ene. 

Pellibus inslratum Arsenium quis Viderat (2) el mux, 
Garpendo, lnquii, OJMIS quodfuit ame libi? 

Pascere, ait. Nempe es roullo niinc mollior, i n i i i : 
Namque est pneaentia regula, viia prior. 

X I . Nocturnas ρτηεζ fervidiom etst. 

Hoc aludium Arseuii quoque percipe (3): namqtie 
[solebat 

(2) Evagr. 1. i , c 20 ; Nictpfa. xiv, 49, 
(3) Eus. I. ιιι i / i i / . Evcl.; Nic> 46. 
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Perpetua suiione preces effundere, deinde 
Caeiera per tolum niunia obirc diem. 

XII. Domi manendum e*$e. » 

Camm »rus baud a»des proprias palriantque relin-
Nec muli pisccs lillora praetcrcunl. [ quif, 

E l monacbus sua vull lamen exira claustra niorari, 
Cum laquei iu foribus uiultaque vincla sienl. 

XIII. Nihil rerum magnarum tine ardenti animo 
confici poise. 

Decreral quis se ex hoinittum subducere coelu, 
Hoc tanien bocque aiens, non peragebai opus. 

AbjVcia landem lunica, levis ad juga lendit. 
Ncmpe viru apdeuli sidera adire licel. 

XIV. Inopiam $anctam eue in monachis. 

Mundum illnslris bomo contemncns, plurima egenis 
Douavii, quaedam seposoitqueaibi. 

Ailer, Prinia, inquit, libi gloria deperit, baudque es 
Cuin donas, rclinens mulla, vocandus inops. 

X V . Dmtias ncxiat abjiciendat e$$e. 

Splendida quis tenui censu conopea nactus, 
Allonitus fuerat divitiisque suis. 

Itac nisi perdideris cilo, ait quidam, opiime fili, 
Prasvenienl mox le, perniciemque fereut. 

X V I . Sua poliut cuique deploranda eise. 
Cbari qui asiabanl animam exhalante Tbeone (4), 

Lugebant: flentes sic pius iucrepuil: 
Nosiis nimirum quam sit ferus inferus, at cur 

Flelisob extemas, non proprias maculas (5;? 

XVII. Eo$ qui agrolant, sanare aliot non pone. 

U i fiiei aniiqui geuioa repulere malignoa : 
Haec maoel, at virtus in uebulas abiit. 

Jure binc Piiyrio dicebat, Daemouaa omnes 
Expcllel facile qui prius a se abiget. 

XVIII. Quod miteratio quam de u excitant pauperes 
ip$i$ HO$ obliget. 

Si aua composiio vetarent lumina egeni, 
Forle quis ambirel pauperiero locuples. 

A:qui cutn reddant nobis jucondius aururo, 
Nonne his par Cereris frusia pusilla dare (6)? 

XIX. tiale agendum ηση esse, et poslea precandum. \ 

Dira fanies urbem premeret duih juria egenam, 
Orabanl cives miriflcum Sisoen, 

Numinis imploraret opem : respondit at illc, 
Ο utinain, cives, bac proculurbe forem. 

X X . In rebu$ etiam nece$$ariit tatis accuralum tnt 
quod minime itipcrfluum etl. 

Haec iria non possum dimillere, dixil Apollo, 
Aluii somni usum, panis et assiduum, 

Quodquc indiimenluni gero : verum jsuec iria rursus 
Non plus quam par esl ine superare queunt. 

"Αχρι μέν iv στήθεσσιν έβάλλετο, καλ τότ* άποστάς 
Ήματίαις αύτδν έργασίαις έδίδου. 

ΙΒ'. "Οτι οίκοι δεί μένειν. 

Άστακδς ουδείς έστιν ανέστιος, ού λιπόπατρις, 
Ουδέ γένος νεπόδων Οίνα παρατροχάει. 

Και μοναχδς δηθύνει έής άπάτερθε καλιής. 
Πολλά πέλει πρδ θυρών άμματα κα\ παγίδες, 

1Γ. Ότι ουδέν των μεγάλων άνευ γίνεται τόλμης. 

Βούλετδ τις χαθ' έν ή μα ρ ύπεκφυγέειν βιότοιο, 
Άλλά τά καλ τά λέγων είρύετ* ένθεν άφελς, 

Καλ τδ χιτώνιον αύτδ δι' άκρας έδραμε κούφος* 
Άνδρλ γάρ εύτόλμω κα\ πόλος έστί βατός. 

ΙΔ'. "Οτι ή άχτημοσύνη άγνή έν μοναχοις. 
'Ηλθ ' άποταξάμενος κυδίστατος ές Σκίταν άνήρ, 

Καλ πολύ χρήμα δ:δούς κάλλιπέν οΓ τι μέρος. 
Είπε δέτις* Καλ τδ πρλν ά πώλε σας, ώ φίλε, χύδος 

Τερπνδν έδν, χαλ οδούς ούχ έπέβης αβίων. 

ΙΕ'. "Οτι έχιδλαδής χλούτος άχόδλητος. 

Πλουσίψ έν κλισίη προσεβήσατο μέτριος άνήρ· 
Τοΰ δέ ταρασσομένου οίσιν έπλ χτεάνοις, 

Ει σύ τάδ\ είπε, μάλ* ώκα, μή έξολέσης, φίλε τέχνον, 
Αυτά οε προφθάντα ^άδιον έξολέσει. 
I<J\ Βρηντ\τέον μάλλον έχάστφ τά έαυτοϋ. 

Έκλείποντι θέωνι φίλοι συνιόντες έθρήνουν, 
ΤοΤς δ* όλοφυρομένοις μεμφόμενος τάδ* έφη* 

C ΤΠδε γάρ είδότες οίος ό $δης άρπχλέος θήρ. 
Μάλλον έπ ' άλλοτρίοις χεύετε δάκρυ τόσον. 

ΙΖ'. "Οτι ούχ έστι νοσειν, χαϊ θεραχεύειν άλλους. 

"Εξελον οί πρότεροι κα\ δαίμονας ήν διά π ίσην . 
*Η δέ μένει, τά δέ που έν νεφέεσσιν έδυ. 

Είπε δέ Πιτυρίων* 'Ρέα δαίμονας έξελάσειεν 
"Ος πρώτ' έξ αυτού τδύσδε διεσκέδασεν. 

ΙΗ'» "Οτι χατάχρεως ό οίχτος τοις χέηγην. 

ΕΙ συνέθεντο πένητες έά βλέφαρ' άμφιχαλύπτειν, 
Πλούσιος ήθελε τις άλαΐη προθέειν. 

Νύν δ' έπε\ έχτελέουσι τδ χρυσίον ήδιον ήμίν, 
Ού χρή έπι στάζε ι ν τοίσδε σίτου £ανίδα. 

D Ιθ ' . "Οτι ού χράττειν δεί, χαϊ ούτως εύχεσθαι. 
Άστυ λιμδς έτειρε δικαιοσύνης διά λιμόν* 

Τών δέ χατοικούντων λισσομένων Σισόην 
Εύξασθαι, θεδς ώς έλθοι έπιτά£($οθος, εΤπεν* 

Οέδέ γάρ αύτδς έγώ ήθελον ένθάο" έμεν. 

Κ'. *0Γ4 χάν τοις άναγχαίοις τδ άχέριττον άχριδές. 

Νικ |ν τά τρία ταύτα άμηχανώ, εΐπεν Άπολλώ, 
Τδν (είδωρον ύπνον, καί τδ μή άρτον έδει, 

Κα\ τρίτον, αύτδ τδ φάρος δ έννυμαι* άλλά καλ αυτά 
Νικ$ν αύθις με πλείον άμηχανέει. 

U) Herm. Soz. 1. τι, c. 58. 
(5; I). Bern. in I). Magdal. Rtligiosa trislilia, aul 

alienum lugei peccatum, aut *uum% 

(6) Plato in Plwdro cx Lysia. 
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ΚΑ'. 
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Ότι ούκ Ιστι θβψ δονΛεύεντ χαί Ναμ- Α XXI· Fieri ηοη posse ut timul interviamu$ Deo et 
Mammonce. μωνα. 

Τδν χρυσδν φιλέων, φιλέειν έραμαι καί Χριστδν, 

Άλλ' δδε μέν ξυνάγειν φήσ\ ό δ% άποξυνάγειν. 
Χ* ήχι τάλαντα ρέπει, χα\ ή διάνοια δπηδεϊ. 

ΟΓμοι τώνδε έρών, ήμβροτον αμφοτέρων. 
ΚΒ'. "Οτι πολυσχιδής ή άπόχαρσις. 

"Ανδρα τύραννος έκειρε Σατάν, νόσος, αίσχύνη, έχθρα, 
Καλ πενίη, χαί έρις, χα\ πόθο; ουρανίων. 

Ταύτα δέ πειρασμοϊς τε καί ύβρεσι κρίνεται ήμίν 
Κα\ τψ άνιδρωτΐ τοίς χαμάτοις Ιέναι. 

Κ Γ . Τεχμήριον άνβρωπαρέσχου. 

Νηστεύει τις έκητι θεού, κα\ έκητι θεώντων. 
Πώς τάδε εύ γνοίης; Μεϊνον έως νοσέοι. 

Τδφρα δέ γ* εί θανέειν ίμείρεται, εύ τάδ' άνέτλη * 
ΕΙ δέ κ' άποσκάζει, είσοδίαζε φίλους. 

ΚΔ'. "Οτι ού χαλόν τό ύποστέΧΧεσθαι πάσιν» 

Νούν τις έχων πτερόεντα χαλ ένθεον, όππότε χείρας 
Ούρανδν είσεπέτα, ούκέτ' ές αύτδν έην* 

Τοίνυν εΓποτ* έμελλε φίλοις εύχήν δεένεσθαι, 
Τώ χέρε συμβάλλων άψ απέβαινε μόνος. 1 

ΚΕ'. 

Τά τρία ταύτα φέρειν έπετέλλετο ίερδς άνήρ -
Έν φρεσΐ σωφροσύνην, α Ιδώ έπλ βλεφάροις, 

Γλώσση άλυκτοπέδην · έκάλει τόγε τους τοιούτους 
Τού μεγάλου Αυδού πολλδν άφνειοτέρους. 

Κ φ . "Οτι Λόγος άπρεπης αίσχος άλυτον. 
Σχοινολογούντος εταίρου, έφησέ τ ι ς · Ού τόσον έστλ 

Δεινδν όλισθήσαι τψ ποδλ, ώς τψ έπει. 
Εί δέ γάρ άν και ή άπδ τού ποδδς, ού τόσον εΓη * 

Ούκ άγαθδς δέ λόγος λύεται ουδέ μόρψ. 

ΚΖ'. "Οτι πολύτροπος ή τής χαχίας έαιδουλή. 

Σφρίγη καλ φύσις, ού πρήσει δέ τι, μή προδιδούσης 
Ψυχής · έκ δέ βορής άγριος ίστατ' έρως. 

"Ανδρ\ δέ νηστεύοντι δφις φθονέων πολεμίζει, 
Καδμείη τε έοί νίκη έπιτροχάει. 

ΚΗ\ "Οτι οί νυν περϊ τήν άρετήν άμδλύτεροι. 

Είπε γέροντι νέος· Πώς ήλθετε, καλδίχα μόχθου, 
Τήν άρετήν, ημείς ουδέ μετ' έμμελίης; 

Τούτο γάρ ήν μόνον Ιργον * άπαντα δέ τ*άλλα πάρεργα. 
ι Πάν δ' δπερ άν έ θ ίσης, κάν βαρύ, £άον Ιφυ. > 

KW. 9Οτι τά έν θαλασσή χαϊ έν τφ παρόντιβιφ. X X I X . 

Aurum adamo (7), faleor, Cbrislum &ed amare per-
[oplo : 

Jungit at hic animos, distrahere illud amai : 
Quoque talenta auri vergunt, animus quoque vergic: 

Sic simul bacc adamans, privor ntroque simul. 
XXI I . Toniuram mulliplicem esse. 

Vis bominem, pudor aui Saiau, morbusve lotondit, 
Lis , vel pauperiee, aut amor aethereus. 

Adversis rebus facile bsec dignoscimus, et si 
Quis ferat arumnas absque dolore graves. 

XXIII. Indicium obsequiosi $eu popularem auram 
venantis, εί νετε*ρϋ. 

β Ille Dei, bic hotninum causa jejunat, at istud 
Qui nosces? morbi cum cruciare aoleni : 

Tunc si mortem optet, jejunia vera videnlur: 
Si trepidet, ficte reiigiosus bomo est. 

X X I V . Prceclarum εεεε ommbu* intervm. 
Prediius aligera quis mrme eiNumine plena, 

Raplua erat quoiies ferrei ad astra manua: 
Cuiu cbaroruro ergo vellei meminisae precaudo, 

Jungebat palmas, juris eratque aui. 

X X V . Quod lria*urcanda tint. 

Haec iria serveniur, vir sanclus ubiquc monebat. 
Sobrietas auimo, luminibusque pudor, 

Vinculaque in lingua. Nam qui lulit baec I m puncta, 
Principe nimirum cst dilior ille Lydum. 

G X X V I . Quod ίηάεεοτα oratio dedecus indelebile «if. 

Vana loquenle alio, monuil quidam : Uaud gravia 
[error 

Usque adeo ille pedum est, lapsus ut eloquii : 
Nanique pedum lapsus quod fert, tolerabile damnum 

Sed pravus sermo non peril inleriiu (8). [cst, 

XXVII . Quod ηιχίΐίρίίεεε tinl vilii iniidice. 

Fervel natura, baud urit nibiloiniuus, illam 
Prodiderii ni mens ; esu amor exorilur. 

Jejunanii bomini serpens movet aspera belta, 
Cadmeo tanlum ul vincere more queat. 

X X V l i l . Εοε qui nunc vivunt, ad viriutem εεεε lar* 
diores. 

Dicebat velulo juvenis : Quinam absque lubore 
D Virlulem es naclus, vix ego cum studio? 

Iloc unuin, inquii, upus fuit, haud alia omnia curae, 
c Neinpe usu leve erii quod fuit ante grave. > 

Ουδέν αλός p* δ βίος διενήνοχεν · άστατοι άμφω, 
Πικροί, θηροτρόφοι, οί λιμένες βραχέες. 

Πολλολ αλός τ ' άνεμων άδαήμονες, αύτάρ ό δαίμων 
Τήσιν όπαϊς πνείει μάλλον, ή έν πελάγει. 

Λ'. "Οτι χαιρός παντϊ πράγματι. 
Κείμενον έν προθύροις τδν Λάζαρο ν ούχ όράασχεν 

(7) Allusio venustior esl in Gruecis, Χριστδς, 
Χρυσό;. 

PATROL. G B . C V I . 

QUIB in mari ενεηίχηί, in hac quoque rilo 
conlingere. 

Vita mari similia, res namque inceria et aceiba 
Ulraque, alensque feraa. Liuora suni brevia; 

Snnt maris ac ventorura ignari p lu r imi : ai ipse 
Flat daemon mage per peclora quam pelagus. 

X X X . Opportunitalem in omni τε tpeclandam εεεε 

Vestibulum ante domus slraiura despexerat Irum(9' 

(8) D. August. in Enchir. Greg. Naz. de Silentio. 
(9) Lazaruro. Luc. xvi . 

28 
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Dives, nunc vero susptcit eniinus hunc. 
< Nam rcs adversas vigilaniia suevit amare : 

Noscito tempus, ait filius Hyradii (10). » 

X X X I . Quod majoribui semper quis inhiet. 

Ardua res homini est mundum comprendere tolum : 
Optanti lamen hunc linquere, perfacile esi. 

Sed quia ab antiquo fastus mala seraina kabemus, 
Perpeluo fructus demetimus vi t i i . 

XXXII . Omnia ad inttitnlionem vicinorum ρτ<ε-
slanda εεεε. 

G E O M E T R J E 876 

Α Ό πλούτων · τά δέ νύν τηλδθεν είσοράα. 
ι Τή γάρ άναγχαίη τδ γρήγορον άε\ όπηδεί. 

Γνώθι καιρδν, έφη Πιττακδς 'Τραδίου. » 
ΑΑ'. "Οτι τοίς μεγάλο ις άεί επισπεύδει. 

Πάντα λαβείν τδν κόσμον άμήχανόν έστ' άνθρώπφ, 
Πάντα δε τδνδε λιπείν, 0φδιον δσκε θέλει. 

'Αλλ' ύπερηφανίης τδ απαρχής σπέρμα λαβόντες, 
Άμωμε ν κατ* Ιθος καρπδν άμαρτίνοον. 

ΑΙ*. "Οτι δεί πάντα είς οίχοδομήν τού πέλας 
ποιέίν. 

Gusiarant monacbi eua per convivia carnes. 
Tum quis Paslori: Cur, ait, baud comedis? 

Praesentes laesissem, inqui i : Dam talia edendo 
Cum sim lalie, quts lerapereringluviem ? 

XXXIII . Cur bella nodierna i tm graviora. Β 

Dic nobis eur etnt mala nonc majora, beale, 
Quotidie et paiimur quam graviora priua? 

Quo propiua Saian sua novil rcgna venire, 
Terricolis solel binc saevius irrucre. 

X X X I V . Quemqiu u iptum revtreri α obtervare 
debere. 

Qui excussus propriis aliena negotia cernit, 
Angusta eat acie, se procul atque v ide l : 

Sin visu inteolo reddalur pupula roajor, 
Se cernens prope, non prospicil ulterius (il). 

X X X V . Quod it ίε qui mentilur perit. multo magit 
qui pejerat. 

Si lyricus David vere cecinisse putaiur, 
Hendaces perdes prorsus inaniloquos : C 

Ergo ubi erit lum qui sua per perjuria cunctos 
Offendit, quibus est integra menie fidea? 

X X X V I . Cujutvii non eue de virtute diaerere. 

Paatore a celebri dum quis rogai aurea dicla, 
£x alio glaiides robore collige, ait (it): 

Nam pulchrum quid de virtule docere pudet me, 

fjum magna affectans, vix miniroa efficiaro. 

X X XVII. Quod inopia minime invidioia lit. 

Qui livore, odio et curia nos solveret, atque 
Ducerel ad securam, innocuamque viam, 

lSumquid eum sequeremur ? at bsec bona pluraque 
Aflert pauperies : el tamen hanc fugimus? [nobia 

XXXVIII . Quod t< cui bellum inferlur undequaquc, _ 
vix fiffugial vulnera. v 

Α bello quod linguse, oculis atque auribus imis 
Infertur, nullus monticolis metus eei. 

Cordis at infeslant hos praelia eola, proinde 
Non fera : nam in mullis Mara melueodus adest. 

X X X I X . Quod termones eum fiducia prolati non 
pereant. 

Monticolaro saevtis dum princeps detinet, atque 
Pertrahere inirepidam in sua verba nequit, 

lNunquid, ait, metuis mortem Τ Alier, Nonue pudel te 

Pillacus. 
Pyihag. Carmina aurea; Hor. u Scr., S. 3. 
Adagium ex Epigr. Gr*c. I. n , c. 9 : Excute 

Δαιτί φίλοι μοναχοί κρέας ήσθιον· δψέ δ' Ιφη τις · 
Πώς δέ συ, ώ ποιμήν, ού φάγες ; "Οττι πάνυ 

Τους παρεδντας άασα. Έφαντο γάρ, ώς Έάν ούτος 
Τοίος τοιάδ" έδοι, τίς μή άδηφαγέοι; 

Α Γ . Ότι οί πόλεμοι τοις νύν ίσχνροτέροις. 

ΕΙπέ, μάκαρ, διά τ ί χρατερώτερα νύν τά κάχ' έστί; 
Κα\ παρά τούς προτέρους πάσχειν οίχτράτερα; 

Καλ γάρ δτ* εγγίζει τοΰ Σατάν ή βασιλεία, 
Λάβρον έπαιγίζε* μάλλον έφημερίοις. 

ΛΔ'. "Οτι έαυτοις μάλλον όπαισχυντίον. 

Πάς δ άφείς τά εαυτού, έπισκοπέων δέ τά άλλων, 
Στεινδκαρδς τίς έστι, χαί διά τούτο βλέπει 

Τηλόθεν εί δ' είς εύρύκορον τδ πάθος γε μετέστη, 
Έγγύθεν αύτδν ίδών, άλλαχού ούχ έορ | . 

ΑΕ*. Ότι εί ό ψευδόμενος δλλυται, ό επίορκος 
πόσον! 

Εί δ λυρψδδς Δαβίδ όμού καλ τοΰτο άείδει, 
1 Ός Άπολείς πάντας τούς λαλέοντας ψεύδος · 
Πού άν εΓη δστις κα\ έπίορκον δμόσσας, 

Πάντας άάθ' δσσοι πιστδν έχουσι νέον; 
ΑζΓ'. Ότι ού τών τυχόντων ό περϊ αρετής λόγος. 
Ποιμέν' άνήρετδ τις τδν άοίδιμον* Είπε τι £ήμα. 

Αύτάρ δγ'· Ούκ, άλλην δρύν βαλάνιζε, έφη * 
ΑΙδέομαι γάρ έγώ περ\ τής αρετής τι διδάσχειν. 

Έν μεγάλφ γάρ έρών, ουδέ γρύ έκτελέω. 
ΑΖ'. Ότι τό άπορον άνεπίφθονον. 

ΕΙ μερίμνας τις έλυε, κα\ έχθεα, καλ φθόνον, είτα 
Είς άμέριμνον δδδν ήγε κα\ ά πόλε μον, 

Ούκάν έπ* αύτδν ίμεν τάδε, καλ πλέον έσθλά προτείνει 

Ή άκτημοσύνη κα\ φεβόμεσθα κότφ. 

ΑΗ'. Ότι τό πανταχόθεν πολεμούμενον άτρωτοτ. 

"Ωτων κα\ γλώττης, καλ όμματος έκ πολέμοιο 
'Ρύεται ό σκηνών οΰρεσιν ήλιβάτοις. 

Όχλεί δ' ό χραδίης πόλεμος μόνος, άλλ' δτι μοΰνος, 
Ού χαλεπός * χαλεπδς δ* έν πλεόνεσσιν Άρης . 1 

ΑΗ'. Ότι οί μετά παρρησίας λόγοι αθάνατοι. 

Άνδρα κατέσχε τύραννος όριτρόφον · ώς δ' έπλ τδ σφδν 
Δόγμα μέν ούχ ήρει , Ούτι δέδοικας, έφη, [θοις 

Μή σ' όλέσω; — Σύ δ', έφη, ούχ αίσχύνη, δττι με μύ-

quercum aiiam. 
. (13) Cassiod. I. ντιι Var.. 1 0 : Νοη Ητηρετ lutou 
fuitqui cum numeroso hoste conlendil 



877 
Ού νικών, φάσκει ς σκορπιού Εργα τελειν ; 

Μ'. Μή μέγα φρονε'ιν έν τινι. 
Ε?τε μέγ* έξείποις, έτερου πάρα μείζον ακούσεις * 

Κα\ γάρ Ιφη Ζήνων * Ούποτέ μ' ήέλιος 
Δειπνίζοντα δέδορχε. Θέων άπάμειπτο παραστάς * 

Αύτάρ μ' αυτές θήν ουδέ χολωσάμενον· 
ΜΑ'. 

ΤηΤτερον βασιλεύς πέρθει πόλιν, εί δεδύνηται 
Τά προσιόντα τεμείν είδατα κα\ τέ ύδωρ. 

Ούτω χαί σύ γ \ Ιφησε Πίωρ, πάθε* έξαλαπάξεις. 
Άχρ ι δέ ταύτα μένει, δύσκολον έξερύης. 

ΜΒ'. "Ori ro νέον εϋεξαπάτητον. 
Ή νεότης τά τε άλλα, καί ού πάγιον φρένα τίκτει. 

"Ενθεν έλεξε γέρων * ΕΙ νέον άνδρ' έσίδης 
Ούρανδν ε t σαν ιόντα, λαβών ποδός, έλκε χαμάζε * 

Μή κρόνου έκπεσσών, βρέγμα οί έξολέση. 
ΜΓ. "Οτι χαϊ πάθεσιν ύπεξίστανται πάθη. 

"Εστι καλ έκ κακίας κέρδος τί γε. Μνησίκακος γάρ 
θ υ μ φ άναφλεχθε\ς ίδν δν εϊχεν έσω, 

"Ημεσεν * έκ δέ φανείς έσπείσατο. Πάσα γάρ άσπ\ς 
Τιπτουσα τρώγλης ού μάλ' άελπτος έφυ 

ΜΔ'. 'Οτι τό ύποταχτιχόν υπέρ άπαντα. 
Έκστάς είδεν άνήρ είς ούρανδν άνδρας αρίστους * 

Τών δ' άπέλαμπε πλέον ήΐθεος θεράπων. 
Τδν δέ τρόπον ζητών, έμαθεν, δτι οίδε θελήσει 

Τάγάθ' έδρων · δ δέ δή, ουδέ θέλημα έχεν. 
ΜΕ'. Ότι ύπομένειν δει έν οΐς άν σχηνώσωμεν. 

Β 

Δένδρεον ήν άπάγη; τόπον έκ τόπου, οίσθ'δτι έρξ&ις. 
Πολλφ πλείον άνήρ ένθα κα\ ένθα ναίων * 

Εί δ* δ τόπος δαμάα, καίτοι κακδν ού μέγα τι δν , 
Μηδέν ερωτήσεις είνεκα τών έτερων. 

Μζ" . "Οτι άγαΛματοποιει ή διάνοια. 
Ζωγράφος ακριβής Κύρος γ ' έφη· "Εστιν ό νους μου, 

Σχήματα κα\ μορφάς ένδοθί μοι τυπόων. 
Έλλάδιος δ1 άπάμειπτο - Τά θηρία δείδιμεν εί ζή, 

Εί δέ μή, ή έμπ\ς πολλύ κραταιοτέρη. 

ΜΖ'. "Οπ τό κακόν έπιδούΛιον. 

Ούποτε Σατάν άεργος, έπεισε δέ πάντοτε πάσι, 
Τούς κρατερούς λύει, τούς οσίους δαμάα · 

θήκε δέ κα\προδότηντδν Άπόστολον. "φμοι, έφη τις, 
Κάν τά Γάδειρα περάσ' αύτόθεν ή κακίη. 

ΜΗ'. "Οτι πρός τόν τόπον χαϊ τάς χρείας. 
Ζείνον έδεκτ' Άγάθων · χύτρη δέ τις έμβαλε φακδν, 

Καλ παρέθηκε γέρων. Φή δ' ό φίλος γελόων · ^ 
"Ομφακες οί φακοί είσιν. Ό δ* ίαχεν · Ούκ άρα τούτο 

"Αρκιόν έσθ* δτι πύρ εδρακες είς τδν Ά θ ω ; 
Μ θ \ Ότι αϊ προφάσεις εϋφώρατοι. 

Άνδρες έλοιδόρεον κοινδν φίλο ν, ή δέ γε Σίμων · 
Ό ψόγος ούχ οσίων. Οί δέ τραπέντες Ιφαν 

Κηδομένου τ ' άνδρδς, τάδε βάζομεν. Αύτάρ δγ' είπεν, 

14) Cic. ι Tusc. 
15) Tbeodoret. / / . S. Ρ . 12. 
16) Pallad. II. S. Ρ. 187. 
17) llom. II. 3. 
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Α Mc vocc invictuin vincere more Ncpg (U)? 

X L . Quod nulla in re u εβεττε oporteat. 

Si qttitl protuleria jactantias, amplias aller 
Se effcrec, exemplura Zenu Tbeoqtte dabunt. 

Dicebai Zeno : Sol me non vidit edentem; 
Necdum iratum sol roe, Theo, vidit, ait (15). 

X L I . Αβεείχε animi domandi. 
Expuguat cilius rex oppida, ei queal inde 

Escarym omno genue fluminaque avebere. 
Sic Pior affecius animi domilare monebat, 

Quod, ei ieli maneant, nemo sit incolumis (16). 
XLII . Jxven** άεεερίχ faciUs ε$$ε. 

Vix unquam solidam mentero parit ulla juven-
Unde senex quidam dicere erai solitus: [tus (17), 

Si quemquam cernas juvenem consceudere coeluin, 
Tu pede reirabiio, iie effluat huic cerebrum. 
XLIII. Quod a/fectus aliit prodantur affetlibui. 

INascirur e viiio quid lucri : liamque malignes 
Ira ardens efferi tecia venena foras : 

llla miaus deiecia nocent, velui aspis ab antro 
Egressa occulio, est exiiioaa minua. 

X L I V . Submissiorum tupra atia omnia εεεε. 
Prxstantes bomines vidit vir raplus in astra, 

In quibus eximius splendor erai juvenis : 
Et quaerens causam, hanc audivit: nempe, voJcntcs 

Hi bona fecerunt, velle suo bic caruit. 

X L V . Quod permanere oporteal in locis ubi udet 
posuimu* (18). 

Si arbustum remove* de sede, feracius illud 
Pnestas, tu quoquevirhic etnbique babila (19). 

Sin locus arboribus nocet, in leviore periclo, 
Nil postbac quidquam de reliquis rogites. 

X L V I . Quod mens mala limnlacm effingal. 
Egregius pictor Cyrus dicebat : Apud me 

Mens varic ficlis gaudel imaginibus. 
Cui contra Elladius : Nos terrenl viva fcrarum 

lionstra : culex aliter foriior ipse foret. 
X L V l l . Quod malum semper insidielur. 

Saian inersnunquam est, nulli non irruit hosiis (20), 
Enervat forles, sollicilaique pios. 

Proditor hinc evasit aposlolu*. Heu mibi, quidam 
Exclamat, viiium iransque Gades penelrat. 
X L V U I . Quod iecundum locum usus rerum $it. 

Notura Agatho excipiens, lenlem conjecii in ollam, 
Apposuiique aenex : hospes ad baec lepide : 

Agrestis lens est. Quid tum t non sufficit, inquii, 
'ioc tibi, cum flammas videris ignis Athus? 

X L I X . Quod praiUxlus faciie convincatur. 
Cum quidam ingerercni convicia turpia amico 

Communi, bis Simo : Probra inbonesla probis. 
Conlra i l l i : Haec hominis nos dicere cura coegit. 

(18) Respotidet duodecimo cpigrammali. 
(19) Yel, vir ηιείιοτ ftel ubique habitans. Scneca, 

ep. 1. Nmqtium est.qut ubique cst. 
(iO) Pisidee Ίιι Comurgia. 
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Simo ai t : Haec hostes solliciludo peiat. Α ΕΙς έχθρων χεφαλάς τοΰτο τδ χήδος Γοι. 

L . Quod lupervacaneum iit comedere. 
Pior opua manibua faciens potumque cibumque 

Swnebat (21), ducens ista supenracua, 
Addebatque idem : Nimirum mente verebar 

No nimium laetum me cibua efficeret. 
L l . Quod laborioiis$imum $it obitquium hominum. 
Ad coenam cnm forte Garino vocatus adesset, 

Yidiaaetqne Lopam corpore conspicuan^ 
Hei mib i ! flens dixit, non tam coniendo placere 

Corde Deo, merelrix quam sludei isia procia (22). 
L U . Quod perjurium pe$$ima *it res. 

Katuraro prostraverunt roendacia sola, 

tiinc requiea plane nulla fuil vitiis. 
Sed roagis inque diee mage nos jurare roaligne 

Consueii, mentes exilio dabimus (23). 
L l l l . Aiiena non e$$e curiote inquirenda. 

Percurri Phrygiae campoa Aaittque paienlia, 
AUis quis dixit monlibna Enlropio, 

Cernere nec polui priaca virtute decorum: 
Talis eniio quasrens dcsiit esse prius. 

L I V . Quw natura constant, firmiora e$te tts quce 
ficia iunt vel arlijicioia. 

Mens sapieng sapientem ostendit, diaque facta 
Insignem aopbue lumine et ingenii. 

Qui ex scriplo loquitur, dum profert ecripta, diaertaa 
Apparei prudensque : bis sine, solus hiat. ^ 

L Y . Majoresene tentationet eorum qui in monlibut 
degunt. 

Vi vitae fluctue evaderet ad juga tanquam 
Ad portum lendens, proelia ibique videns 

Orta a daeraonibus: Miscrum me, ait. Alter at inflt: 
lNil monacbi fuerint si baec mala sustuleris. 

L V I . Quod lata non $il via ad vitam. 
Arcta via eat, aliquis d ix i l , quam tu pius audis, 

Nempe animi motua sensaque comprimere : 
Atque bisperdomitis clamare : En nos quoque te, 

Ullro linquenles omnia, consequimur. [Rex, 
LYII . Quod religioia vila α Deodocta sit. 

Dum qnaerit quanam ratione Anlonius esset 
Salvus, ei visua lenis homo, nec inera. 

Is mox orabal, modo opus faciebai: et i l l i 
Tum dixi l , Sic tu vivito, salvua eris. 
LYIII. Deiperalionem ultimum ene maiorum. 

Sancle Paler, cecidi, quid agam nunc? Surgito, fili. 
At rursus cecidl. Surgilo rursus,ait. 

Usque tamen quo ? Aliqua tenue, aut dum viieris, 
[inquit : 

Namque iibi lapsus eris, te quoque corripiatn. 

Β 

N \ "Οτι τό έσθίειν χάρεργον. 
"Εργα χέρεσσιν έχων, τοΥ άρ' ήσθιε πίνε τε Π.ωρ. 

Πευθομένοις δ' έλάλει, ώς Τδ χάρεργον έ χ ω . 
Κα\ άλλως * Ή ν δή χαταδαιόμενός μοι δ θυμδς , * 

Μή μάλα πολλοστής αίσθεται ήδυμίης. 
ΝΑ'. Ότι τό άνθρωχάρεσκον φιΧοχονώτατον. 

Δαιτλ παρά ξενίη χληθελς κατέβαινε Καρίνων, 
Μαινάδα δέ στιλπνήν δάχρυσιν είσορόων * 

"Ωμοι! έρών, οΰ τόσσον επείγομαι αύτδς άρέσχειν 
Ύψιμέδοντι, όσον ήδ' άχολαστοτέροις. 

ΝΒ'. "Οτι τό έχιορχεϊν χαΧεχόν. 
Ψεύδος απλούν κατέβαλλεν δλην φύσιν1, ώ σ τ ' έτι 

[χαΧ νύν, 
Ούτι άνάβλησις τής χαχίης πέλεται. 

Σύνθετα δ' ημείς καλ παρασύνθετα ήματα πάντα 
Όμνύμενοι, χαΰτούς τούς νδας έκσπάσομαν. 

Ν Γ . "Οτι δει μή ΧοΛνχραγμονεΊν τά έτερων. 
Καί Φρυγίην διέβην, χαίτης Άσίης τά ύπαιθρα, 

Εύτρεπίφ πρδς δρος είπε φίλος πελάσας * 
Ού δύναμαι δ' ίδέειν πρότερον λδγου άξιον άνδρα -

Πρώτα γάρ ό ζητών έκβαλε τοίος έμεν. 

ΝΔ'. "Οτι τά φύσει τώτ θέσει βεβαιότερα. 

Νούς σοφδς άνδρα σοφδν παραδείχνυται, έργα δέ θεία 
Πάνσοφον άγλαδνουν * δς δέ χε γραπτά λέγη, 

"Αχρι μέν αυτά piei, φράδμων σοφδς είδεται είναι, 
Όνίχα δ' έχλείπει ταύτα, χέχηνε μόνος. 

ΝΕ*. Ότι μείζονες οί χεφασμοί τών έν δρεσιν. 

L I X . Panitentiam non etie prwitanlwrem 
cenlia. 

inno-

Φεύγων τις τά βίου κύματα, ώσπερ ές δρμον 
Τ Ηλθ' έν δρει, καί ίδών δαιμονίους πολέμους 

'^μοι I έφη, τί πάθω; Είπε ν δέ τις* ΕΙ πειρασμούς 
Τών μοναχών άφέλοις, ούδενδς είσι λδγου. 
Ν(Γ· Ότι ή χρός τήν ζωήν οδός άχΛατής. 

Ή στεινή, τ\ς έφησεν, άταρπιτδς, ήνπερ άκούεις, 
Τδ σφίγξαι τελέθει τάς εφέσεις · δ δέ γε 

Κα\ διαμήσας τάσδε, λίγοι άν * Ίδού κα\ ημείς 
Σο\ ακολούθου μεν πάντα αφέντες, Άναξ. 

ΝΖ'. Ότι ή ασκητική θεοδίδαχτος. 
Πώς άν σωζοίμην ; Αντώνιος είπεν άθυμών. 

Β Τψ δέ οί ώφθη άνήρ ήμερος, έργον έχων. 
Ά ν δέ στάς πάλιν βύχετ', άτάρ πάλιν έζετ' έπ ' έργα. 

«Καί οί έφη * Ούτω ζήθι, χα\ εύμενέοις. 
ΝΗ'. *Οτι έσχατον τών κακών ή άχόγνωσις. 

Ήριπον, ώ μάκαρ, είπε τί ( δ έ ξ ο μ ε ν " Ε γ ρ ε ο , τέχνον, 
— Άλλ' αύθις πίπτω.— Αύθις άνέγρεδ μοι. 
— Μέχρι πόσου; — Τινός · εί δ' οΰ, έως χρόνου · εί 

[δ 'ού, έωςζζς. 
Φησ\ γάρ · "Ενθα α' έλω, κείθί σε κα\ κρινέω. 

Νθ ' . "Οτι ού μείζων άναμαρτησίας μετάνοια. 

Dic, bone vir, melior quis, num qui purus ab annis ΕΙπέ, μάκαρ, τίς άμείνων. δ έξ ονύχων αμόλυντος, 

(21) Socr. Η. Ε. I. ιν, c 23. 
(22) Idem ibid. de Pambo. 

(23) Xen. in Agesila. 
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Η δ κακώς χαταδύς, εΤτ' άνανηξάμενος; 

Τδν πρώτ:στον Ιγωγβ επείγομαι έξερεείνειν * 
Άλλ' ή πάσα βροχών ώλετο προσδοκίη. 

Ε'. "Οτι ΧοΛύτροχος ή τφν δακρύων β Λύσις. 
Δάκρυα λύπης οίδα, χαλ ευφροσύνης, καί έρωτος. 

Έλπομένου τε δέους, έλπομένου τε κλέους. 
Κα\ φύσεως, χα\ θεία,'χαλ δλλυμένων άρετάων · 

Ταύτα δ' έπιγνοίης, ήδυμίη κα\ άχει. 
£Δ' . 9Οτι ούχ άχΛώς τδ φιΛόύχνον. 

Ύπνοι τοΤς άΟπνοις πουλύτροποι · οίς μέν έδωδής, 
ΟΤς δέ, φυής κα\ έθους * οΤς δ*, δσίων καμάτων. 

01 δ' έπαναχτώνται λιμού δέμας * ot δ', έχΟροΤο 
Δαίμονος, δφρ' ημάς δρθρου έρυκακέοι. 

ΕΒ\ Ότι χοΛυειδή τά σχήματα τών χειρών τοις 
εύχομένοις. 

Ευχόμενοι τανύουσι σοφο\ χέρας οί μέν έφ* ύψους 
Ύψδσ' έπαιρδμενοι - οΓδέ κάτωθεν δταν 

Ούδ' δποι είσΙ νοώσιν* οίδ' ύπτιον, ώς τι λαβέσθαι * 
Οί δέ σταυροτύπως * άγχι γάρ έστ' Άμαλέκ. 

ΕΠ. ΓεΛοϊον τό έχ* αρετή χροσωχεϊον. 

Είδωλον κα\ άνήρ επιδεικτικές είς δν ίάσι. 
Κείνο πολυχρύσοις σχήμασι κόσμον έχον, 

Πίσσης κα\ πηλού γέμει είσω * ώδε κα\ ούτος 

PARADISUS. 882 
Α Esl leneris, vel qui Iabilur et reaipitt 

Ut primum anteferam verum me cogit et aequum : 
Sed si boc, spes bominom vana et inanis erit. 
L X . Quod mulliplex $it laerymarum profusio. 

Effundit lacrymas dolor, exsultatio, amorque, 
Quando mali metus est, spes vel honoris a l i t : 

Vel nalura, aut virtutom jactura, Deusque. 
Haec lu laetitia nioestitiaque scies. 

L X I . Quod multiplex sit somnoleniia. 
Somnorum causa est diversa insomnibus (24): Esus, 

Ingenium, et mores, atque laboris amor. 
Hi recreaiu minuuntque famem : illos excilat bostis 

Tartareus, prohibens invigilare pios. 
LXII . Orantes varia manuum compositione uli. 

Β 
Extendunt palmas sapientes, quando precaniur: 

Ui io sublime levant, dejicinntque ali i , 
Qulrapta auntmente: hiceu qoid prendere vellenl, 

Protenduui, crucis aut aigno Aoialecha fogant. 
L X U I . Ridiculatn εεεε tn viriute larvam, hoe εεί 

$imuiationem. 
Idolum et qui sese osientat inaniter, unum< 

Efficiaot: auro nam simulacravmicant, 
Cum pico eint et plena lulo intus : aic quoque 

[ei isie 
Cum sacer exlra sit, non tamen intue is est (25)· 

L X I V . Bonorum.vel in $alis mica religio. 

Έκτδς έών Εερδς, ού τοίός έστιν έσω. 
2Δ\ "Οτι χαϊ μέχρι άΛός τοΊς τεΛεΙοις ή χαρα-

τήρτ\σις. 
Δεΰτ' άγετ', ίδετε έργα τάδ' άσχετα, είπεν Άχιλλάς. c Hoc propere, actaque roira videbilis, inquit, Achil-

[laa (26), 
Ψωμδν έδων βάπτει είς άλας Ησαΐας. 

Εί σύ (ωμία ταύτα παραρτύειν έθέλοισθα, 
Δεύρ' ίθ' έν ΑΙγύπτω, ούρεα δ' έγκρατέων. 

ΕΕ\ "Οτι αΐτεΐν δει χρώτον τήν τού θεού βασι-
ΛεΙαν. 

Πολλά θεού δέομαι, τούτων δέ τί κραίνεται; Ουδέν. 
Πώς τόδ* ένεστι, θέων; πώς δέον έστί τυχόν ; 

Πρώτα τδ έν δ* αίτείν, κα\ Ιψεται αύτίκα κα\ τά * 
Εί δέ τά πολλά θέλεις, καλ τδ έν οίχεθ' άμα. 

Ες*. Προσεχτέον μάΛΛον έαντοις. 
Κρίνετό τις φθορίης * κληθε\ς δέ Πίωρ έπί τούτω, 

Τ Ηλθ' έπ\ νώτα φέρων ψάμμον δλη σπυρίδι. 
Πρόσθε δ' έχε δράκα τήσδε, καλ ίαχε · Τάμα τοσαύτα 

Έστ\ καλ ούχ δρόω * τά ξένα δ' εξετάσω; 
ΕΖ'. Συζυγία ψνχής χαϊ σώματος άΛηχτος. 

Εί τήν σάρκα φιλώ,'πολεμίζομαι' εί πολεμίζω, 

Τρύχομαι* είπερ τιμώ, σφάλλομαι, φμοι έγωγε I 

Τίς γένομαι, καί ποί τράπομ' άστατέων άθλιος; 
ΞΗ'. 

βυγκατέδαινε γέρων έτάροις σφίσι · τδν δέ τις άρχδς 

(24) floc eat, iis qui se vigiliis exerconl. 
(25) D. Aug. De morib. Eccles. catb. : Facile eU 

simulare, el difficile Ιιαεενε virluUm. 
(26) Uuisacerdus&ub&cripsilsynodo Alex. adver-

Isatas comedil frustula sparsa sale. 
Ac ai tu cupiae magis haec condire, venilo 

Promptos in iEgyplum, monticolaeque vide. 
L X V . Primum qucerendum et$e regnum Dei. 

Multa Deum posco, eed nil concedilur borum : 
Qoi, Thco, contigit boct qtfid deeei bic faccre? 

(Jnum poscendum est primo, mox cxtera babcbis: 
Si vis mutla, onura jam quoquc et Ulud abtt. 

L X Y l . Sibi polius altendendum esse. 
Judicium ad stupri damnalae forle vocatus 

Pior, sporiam onerat pone gravi sabulo. 
Aute manu claudena partem, inqu i l : Gum mea sint 

> Non cerno, quaeram cur peregrina mala? [haec, 

L X V H . Conjugium animi cum corpore, dxfficxle per-
ceplu eiu (27). 

Diligo 8i carnem, bellum est milii : si gcro bella, 
Vexor : ai lemno, sic quoque despicior. 

Si colo, decipior, miserum me! quidnam oro lan-
[dem? 

Quonam meveriam? quemvc lenebo modum? 

L X V I H . 

Quod vetulus sociis sese submiilerel, ipsum 

sus Arium. 
(27) In boc teirasiicbo, Gnrco interciso etaltero 

vcrsu mulilo, ditinandum fuit, ut in scqucnti. 
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Dux carpil, voccm is lo l l i l , ei Hic jacula : 

Atqueiierai, sed visperit, et mox rumpitur arcus : 
Gnavus erit poslbac, qui roodo segnis erai (28). 

L X I X . Quod iracundui non iUdivino Spiriiuaffiaiu$. 

Ira furorque pii» monachis aliena : benignus 
Nain si Christus, ertint Chrislocolae placidi: 

Ergo iracundus, licet ire cadavera cogat, 
Jurans se Cbrisli , pcjerat, esse virum. 

L X X . Vilam esse tpeciem mercaltu. 
Ut fruerer paradiso, inquil senior, dare vellein 

Memel, sed frusto vendiiur ei latice, 
Aut ad summum obolo, et contemnimus, ο roale 

ln u m exundanli fonle perire s i i i . [factum, 
L X X l . Ex$oli$operibu$ saluUm sperandamnoneite. 
Si delicla Dei pnesens clemenlia delet, 

Qiucdam eliam mibi epea, Lucius inquil, eri l . 
At si illud solis lacrymis tit, lergere vix me 

Bis deni mecum collacrymando queant. 
L X X l l . Qnod ρακρετίαε toUrabilior ειί divuiii. 

Talia divilibue contingunt, oppida Mavore 
Curo qualit, armati depopulantur agros, 

Armenta iniereunt, locuplelea pallor ei horror 
Invadil : pauper ridet, et absque metn est. 
L X X I U . Quod abstinentia α malit $it muliipiex. 

Urgeiuus clausoa basiliscum atque aspida pilo, 
Alque leonem arclis retibus implicilum : 

Sic animi sensum quod non procedit ad aclum 
Omue inlud pressum spargitur usque cito (29). 

L X X i V . Contortium et familiaritatem cum boni$ 
eautam esse adjuvantem bonorum. 

Tune metura poscis divinum Τ in peciore cuique esl. 
Quod si , cum cupias maxime, abesae videa, 

Ad sancltim secede virum : Mollem iropulit oliro 
Magna Tbemisloclem Miltiadis probitas. 

L X X V . Quod locut in quo tninus εεί contolaiionis, 
lalubrior animce sil. 

Asperiore loco degenles per juga quidam, 
Hunc ut consererent vomeribus subigunt. 

Tuuc aliquis monuit : Yideamua ne ista colendo, 
lnculli mores ingenii maneant. 

L X X V I . 
Levilas alque Atridas pleriqne vocarunt 

Pastores, alii nomen idem capiunt. 
Untis at esl apte cui noraen congruil ialud, 

Nempe is, qui sallus incolil attbereos. 
L X X V H . Quod rite precariiit difficiU. 

Yirtutem ante omnem audor solet ire laborqae, 
Ante preceeqtie magis, quod secus esse pules : 

Nam quanlo decus est majus, lanio mage daemon 
Omne movet saxum, quo fcrai usqee moram. 

LXXVII I . Consolationem noslram α vicini* accipien-
dam esse. 

Gum paier ex obitu naii moerore gravaius 

G E O M E T I L E 884 
Α Μέμφεθ', 6 δ' άντεβόα · Έλκε τδ τόξον άπαξ, 

Κα\ πάλιν, είτα πάλιν · άλλ' άγνυται, ουδέ τις Ισχύς. 
ΤΟδε χα\ τήδ \ δ δ" άνελς άλκιμός έστι πάλιν. 

ΕΘ'. Ότι όργίλος ουδείς ένθεος. 
'Οργή χαί θυμδς μοναχοϊς ξένα* εί γάρ Χριστές 

"Ηπιος, ήπιοι άν εϊεν έν οίσι μένει. 
Πάς ούν όργίλος, εί χα\ τεθνειωτας εγείρει, 

Τεύδετ' έμεν Χρίστου, χάν έπδμνυσι μέγα. 
Ο'. Ότι πανηγύρεως είδος ό βίος. 

Τήν Εδέμ , είπε γέρων, χα\ δλον 0' έμέ δους έπριάμην 
Νυν δ' δτι πωλείται ύδατος ή τεμάχου ς, 

Καί όβολού τδ μέγιστου άφέσταμεν* άββαλε θωής,. 
Νήχυτος ή πηγή, δίψεϊ όλλύμεθα, 
ΟΑ'. "Οτι έζ έργων άτέλπιστον τό σωτήριον. 

Β 
ΕΙ μέν άποπλυνέει τάς άμπλακίας Θεδς οΓχτψ, 

"Εστι τις έλπίς μοι, Αούκιος έξεβδα. 
Εί δ* έπ\ δάχρυσι τόδ* έπιγίγνεται, είκοσι ν άνδρες 

Συν μο\ δδυρδμενοι, οδ πλυνέουσί τί μου. 
ΟΒ'/Οτι εύφορώτερον πλούτου πενία 

Καί τάδε τοίς πλουτοΰσι τελείεται * εύΥ άνά άστυ 
Έρχετ* Άρης , αυτοί δ' όλλύμενον τδν άγρδν 

Καλ τάς βοΰς προορώντες ύπωχριδωσι, γοωσι· 
Κουφός έβη δ' δ πένης, τδ πλέον έγγελδων. 
ΟΓ . "Οτι πολύτροπος ή αποχή τών κακών. 

Ασπίδα χαλ βασιλίσχον άποχλείσαντες έν δλμω, 
Δήσαιμεν χα\ λ\ν άρχυσι £ωμαλέοις. 

Τ9 δέ λογισμδς άπας, δστις μή έπ' έργα προβαίνει, 
Q "Ενδοθι συμπνιγεις χίδναται έσσυμένως. 

ΟΔ'* " Οτι παραίτυον αγαθών ή τών αγαθών ομιλία. 

Δείμα θεού ζητείς ; Τδ δ' ένΐ φρεσλ χείται έκαστου · 
Εί δέ συ μέν έθέλεις, χείνο δέ μάλλον άπή, 

Δεύρ' Γθι θείφ άνδρλ συνέρχεο' τδν γάρ άνανδρο ν 
ΤΩρσε Θεμιστοκλή ν άθλα τά Μιλτιάδου. 

ΟΕ'. 9Οτι τό άπαράχλητον τού τόπου ψυχωφελή-
στερον. 

Τρηχύτερδν τινα χώρον δρίτροφοι ψχεον άνδρες, 
Τδν δ' έπλ φυταλιήν σπευδον επίστρεφεμεν. 

Άλλά τις είπεν - Ό ρ άτε μή έν τψ τόνε* όμαλίζειν. 
Άγρ ια τά ψυχής ήθεα ληψδμεβα. 

ος*. 
Ρ Ποιμένες Άτρείδαι, χαλ ποιμένες οί ΑευΤτα?, 

Καί πολλολ τουτλ τοδνομα χλεψάμενοι. 
Άλλ' είς έστι τψ δντι δ τούνομα χυριδλεχτον 

Τούτο φέρων, ό νέμων ούρα ν ίη σι νάπαις. 
OZ r . 9Οτι δυσχατόρθωτον ή ευχή. 

Κα\ πάσης αρετής μόχθος προπάροιθε καλ ίδρώς · 
Τής ευχής δέ πλέον, εί γε καλ ού δοκέει. 

Και γάρ δσον τδ κλέος, τόσον είσάγει δκνον ό δαίμων 
Πάντα λίθον κινών, εσχάτου άχρι λίθου. 

ΟΗ'. Παραμυθητέον εαυτούς έκ τών πέλας. 

Πατρδς άκηχεμένοιο έφ έπ\ παιδ\ θανόντι 

(^8) Bigladiaiio amigmatica. 
(29) Tacii . 1. π : Etiam (ετα animalia, si ciausa tewas, virluiii oblimtcuniur. 
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Ra\ μάλα κοπτομένου, είπε παρών Αβίων * 
ΕΙ συ περικτιόνων τάς δυστυχίας λογίσαιο, 

Βράσσονα τδν θρήνο ν λήψβ έπί σφετέροις. 
OtV. "Ort ή άργ/α φιλαμαρτήμων. 

Ήρχετο πέντ' έπλ μησλ γέροντί τ ις , δφρα τι είπη 
Τύγχανε δ' ού καιρού- έργα γάρ ενδελεχή. 

Όψέ δ' άρ' άλγήσας, Σύνες, Γαχεν, εΓ γέ τι μικρδν 
"Ασχολος εί. Ό δ' άπρ\ξ εΓχετο τών προτέρων. 

Π'. Αιάγνωσις έΑλάμφεων. 

"Ανδρε δύο κατά Χριστδν ένήθλεον · είς μέν, αγώνας 
θερμότερους · δ δέ δή δεύτερος, αργότερους. 

Πρώτα δέοΐ σκήνωσε θεδς. Τίνος είνεκα; λέξον * 
ΤΗτορ απλούν ποθέει Κύριος, ή καμάτους. 

ΠΑ'. 9 Οτι διάβολος ό φθονών. Β 
"Αρκιος δ φθονέσας μερόπων γένει ' εί δέ χαλ ημείς 

'Αλλήλοισι μύλας θήγομεν αλλόκοτους, 
Ουδέ τά τού δρυμού ζώ' έσσεται έκτδς ολέθρου, 

Κα\ τόθ' δ βασχήνας ούτιν' έχοιτο πδνον. 
ΠΒ\ Ότι ό έρως θεφ καταπαύεται μόνφ. 

Τόξ' ενέτεινε ν έρως, και δείδια όξυν δίστδν · 
Τί πράξω ; τ ί ; τέο>ς δπλον άειρέ τί σοι. 

Είτα φύγε Χριστψ · δ δ* άρ' άλκιμός έστι και οίος 
Πάσαις άντιέναι δυσμενέων παλάμαις. 

Π Γ . *Οτι οί ασπασμοί τών άγιων ένθεοι. 

PARADISUS. 

Α Plaogerei immenso, sic Asio infit c i : 

Τά τρία ταύτ' απόφευγε, γυναίκα, κα\ ασπίδα, κα\ λίν 
Τήν δέ πλείον, δσον πικρότερον τδ δάκος. 

'Ασπάζου μοναχούς· δτι τψ συνεχεί τών ευχών, 
Χείλεα χα\ γλώσσαν θεία φέ ρου σι ν άγαν. 

ΠΑ'. Ότι χρός τής αμαρτίας έχίχΑηξις άνώΛε-
θρος. 

Πρδς τδν άμαρτήσαντα καλ οίμώζοντα κραταιώς 
Έννεπε Βη σα ρ ίων * Εί δτι, φίλτατέ μοι, 

Ταύτ' ένεθυμήθης, ώδ' έστενες ήτορ άλύων, 
Ούκ άν νύν έδέου τοσσατίων άχέων. 

ΠΕ'. ηΟτι τό άνεκχόρευτον φιΛοχονώτερον. 

Τ 0 μάκαρ άγλαόθυμε, τί £έξομεν, είπε καλ ήμίν. 
Ό μ μ α τ ' έχων έρέεις ; δήλα τάδ' άχθοσί σοι. 

*Ησό μοι έν μεγάρψ, μόνον ή σο · τδ δ' άρκιόν έστι 
Έ ρ γ α διδασκήσαι, ήέ τις ύψαγόρης. 

Π(7'. 9Οτι κεφάλαιον μοναχοις τό φιΛόξενον. 

Λύουσιν μοναχολ κανόνων τύπον, είποθεν έλθοι 
Ξεΐνος, καί φασι · Φάρμακα ταύτα πέλει. 

Χριστού δέ ξείνος φορέει τύπον* αΰτδς άρ' εστίν, 
Ού δίχα πάν άλκαρ ού δύνατ* ώφελέειν. 

ΠΖ'. Ότι δει τους χίχτοντας μή τοις καχοΊς έχι-
μένειν. 

Εί άλλοις έκέλευσεν ό Κύριος έπτάκις έπτά 
Καλ δεκάκις άφίειν πταίσματα τών έτερων, 

Ούκ άν πρώτος εκείνος άφήκε πλε'* ώστε μή είκοις 
Τψ μετά τήν πράξιν μνώντί σε τών προτέρων. 

Si vicinorura aemmnas cum menle volutes, 
Ob damnum minor binc luctus eril proprium. 

L X X I X . Quod olium peeeali (onus 
Henses quinque seni vohiit quis dicere quiddam, 

Non fuit at fas cum eemper agenle loqui. 
Audi me tandem, exclamat, si quid tibi reslai 

Oi i i : at incubuit tum magis ille pperi. 
L X X X . Ratio dignoieendi illuitralionei seu virlutes 

dhinas. 
In Cbrisio duo certabant, bic gnavior alque 

Fervidiore animo , segnior alter erat. 
Annuit tauic pritnum Dominus. Cur ? dicito. Neoopo 

Pura Deus praefert corda laboriferis. 
L X X X L Quod diaboius sit invidus. 

Invidus esl hominum gencri sat noxius : at si 
Nos duro non est stringere dente nefas : 

Quaenam erit in sylvis fera leti exempta perido? 
Lividus hinc expers ille laboris eri i . 

L X X X I I . Amorem α Deo tolo tedari. 
Arcuro leoditamor, cefores formido sagitlas. 

Ecquid agaro ? Si quae sim libi tela cape : 
Dein fugito ad Ghristum : forlis satisille poiensque, 

Immensas vires hostis ut imminuai. 
L X X X l l l . Salutationet sanctorum divini aliquid ka-

bεrε. 
Uaec iria sunt fugienda l ibi , lco, femina, serpens, 

Hocque magis mulier quo magis illa furit. 
C Amplexare pios roonacbos, qu! saepe precando 

E l lingua el labiis orania sanc(a ferunl. 

L X X X I V . Increpationem ante peccatum salulanm 

Cum qni peccarat culpam damnaret, acerbe 
Se cracians,sic bunc Besario (50) increpuit: 

Si lu luxisses, baec pravo corde volutans, 
Non isiis tibi nunc luclibus esset opus. 

L X X X V . Ad labom alacnus tu$cipiendo$ Iranquit 
lam in εοάεηχ loco ρετηιαηιίοηειη muitum ναΐετε. 

Summe vir alque beaie Pater, dic, ecquid agemus ? 
Tune oculate rogas f res id aperla docet. 

Siste domi solua placide : manifestius istud, 
Oatendet quid agaa, quam rabula alliloquus. 

1 L X X X V I . Hoipilalilaum prascipuam εεεε virtuiem 
in monachU. 

Non aervant monacbi norroas cum quis venii bospes 
Aique haec esse fenint exhiosa sibi. 

Verum bospes Cbrisii speciem gerit, et sine Ghrislo 
Praesidia bumanos nulla juvare vaient.^ 

L X X X V I I . Quod non oporieat εοε qui lapii iitfff, t» 
malis pefseverare. 

Si Dominus jussit seplem sepiena decemque 
Dena remillere iis qui mnla prasliierini, 

Non ideo Ubi lo( coiulonat, ut ipse inonenti 
Te culpae baud cedas, ei recidaa toties. 

(50) Pallad. in Hist. 416. 
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L X X X V I U . Monackum nulii rei alligari. χ ΠΗ'. "Οτι ονδενϊ δέδεται ό μοναχός. 

Dura aedes diripiunt fures Abii (31), ille juvabal, 
Et relegens oroissa, Hsecquoque lolliie, ai(. 

Guιιι fugerent, lunc forte viro qui irau.iie eodem 
lbat, raandavit, Curre, relicla refer. 

L X X X I X . Curam etiam profanorum habendum 
eise. 

Montibus a summis vir sanclus ad oppida pcrgens, 
Sic, quia cum pravie degeret, arguilur : 

Versaris talis cum lalibus! Id facio, inquil, 
yEgrolis medicos non procul esse videns (32). 

X C . Quod eum qvi semtl aggressut esl labores, 
perteverare oporleat. 

Dcspondenlera animum juvenem per proelia sncva, 
Saevus cnim Mare esl, vir probus admonuit: 

Nate, Deus tibi ducior beri fuil buc venienii, 
Nunc abiens videais quis libi dux aderil. 

X C l . Quod mutatio in utramque pariem aque pro-
pendeat. 

Adveraa omnlne vilae metanoea priori, 
Aurrnn pro ferro e s l : sin redia ad vomhum, 

Destpere, haud aapere est, necsi imrautatus aborbe 
Extremo venias, limine progrederis. 

X G i l . Quod ttulti earpant qum prcsclara iunt. 

Cum blande quidaro vetulum proferre rogarent 
Judicium, sedjt, desipere assimulans. 

Uuus clamat: Ap est boc elullior? At tibi proraua 
Stullitia ista, senex inquit, abibil inera. 

XCUI. Quod firmum et robuttum sii quodque in pro-
pria natura. 

JBiim mediurenlur eocii, latet Heliodorus (33) 
iEdibug : et causam dum peiit alter, ail : 

Moniie ferae tulo lalebris servantur opacia? 
Ac luio volucres setbera pervolitant ? 

XGIV. Quod prece$ eorum qui memores $unt i ii/x-
riarum, irrilce *int. 

QUM fratri facies, sumrnum quoque langere cer-
[lum est 

Goniinuo Gbrisium, seu bona, seu mala s i n l : 
Infensue Deus oranii est, qui damna patrarit, 

Sicul rursua ei, qui bona, propitiu* (34), 

xcv' j 
Quo propius cursor ccrlat conlingere meiam, 

Quisque magie clamat: Pergito, munus adest. 
Gur igitur aenii cutn in limine sponfe laborem, 

Sistere me polius quam properare mones? 

X C V I . 

Mulia loquens et multa horlans, bscc sola prcoarc, 
Cordato imprimis ut poliare viro : 

A l si vecordi pandas Heliconia templa, 
Conclamas et Hylaro, et littoribus loqueris. 

Φώρες έληίσαντ' αβίου δόμον, δς δέ συνήργει, 
Καί τι παροφθέν ελών, Κα\ τδδ' έλεσθ', έβόα. 

Ός δ' άπέφευγον, δ δ' άνδρα τυχών έπί τήνδε κιδντα 
Είπε, Δίδου προφθάς, έκλελάθοντο τδδβ.; 

Πθ' . Καθ* ά τών άμνήτων έχιμεΛητέον. 

'Εξ δρέων κατέβαινε κατ' άστεα τίμιος άνήρ, 
Και συνέμικτο κακοίς άνδράσιν * είπε δέ τις, 

Τοίος Ιών, τοιοίσδε συνέρχεαι; Είπεν - Όρώ γάρ 
Τους Άσκληπιάδας πλησίον άσθενέων. 

V· "Οτι τόν έχιβάντα χόνοις έστάναι δέον. 

Φεύγεν άπειρηκώς πρδς τους πολέμους νέος άνήρ, 
U 'Αργαλέος γάρ "Αρης· τοία δέ οί τ ις έφη · 

Χθες, τέκος, ένθάδ* Ιών, θεδν είχες ? ήγεμονήα * 
Νύν δ' άπιών, σκέψαι τίς τοι όδοιπορέει. 

^Α'. "Οτι τό μετάβοΛον Ιτερότροχον. 

Τού προτέρου βιότου, τδ εναντίον, ή μετάνοια, 
Χρύσεα χαλκείων εί δέ τά πρώτα φρονείς, 

Ή μετάνοια άνοιαν έγείνατο * κάν γάρ έπ ' άκρων 
Γής ούτως έλθης, ούκ απέβης πρόθυρων. 

^Β' . "Οτι τοις άνοήτοις έχίμεμχτα τά χαΛά. 

ΜεΛίσσοντο γέροντα τίνες κρινέειν, ό δ' Ιφήστο 
'Αφραίνων, άχρι τις ίαχεν * Έλλιπε γάρ 

Άφρων άλλος; Ό δ' εΐπε · Πόσον ταύτην γε συνήξ» 
Άφροσύνην, έπ\ σο\ δ' ώς ταχύ τήνδ' όλέσω. 

C 
ItP. "Οτι Ισχνρόν άχαν έχϊ της Μας. 

Σκεπτόμενους έτάρους έκρύπτετο Ηλιόδωρος 
Δώματος ένδοτέρφ · είπε δέ τις, Τί τόδε; 

Καί γάρ, έφη, κα\ θήρες ύπεισδύντες ύπδ χειαίς 
Σώζονται, χβρνις αίθέρ' άνιπτάμενος. 

^Δ'. Ότι ενχαϊ μνησίκακων άχρόσδεχτοι. 

Τδ πρδς άδελφδν άπαν έπί τδν Χριστδν διαβαίνει, 

Τούτφ μνησίκακων έχθρδν εκείνον έχεις, 
Όππόταν έκτανύσης χέρα αίθριον εί δ' άγαπάζων 

Τόνδε, θ ε φ κράζεις, Ευθύ πάρε ι μι , λέγει. 

D ^ · 
"Οσσον δ έν σταδίφ άπδ βαλβίδος είσ' έπ\ τέρμα, 

Μείζον άπας βοάα* Σπεύδ' έτ*, ιδού τά γέρα-
Πώςδέμ',έταίρε, καμόντα, πύλαις τ ' έπι γήραοςδντα, 

Ού μάλ'έποτρύνεις, άλλά Άνες τ ι , λέγεις ; 

ΜΓ. 
Πολλά λαλών καλ πολλά παραινών, έν μόνον εύχου, 

Όφρα τύχης άνδρδς όστις έχει κραδίην. 
Εί δέ βίβλους "Ελικώνος άκαρδίφ άνδρλ κενοίης, 

Τδν "Υλλαν χράζεις, ή παρά θίνα λαλείς. 

(31) Monacbi nb inopia victus άβιοι vocabanlur. (53) Heliodoros vel Isidorus. V . Nicepb. xiv, 53. 
nt abHom. 1!. 13, viri justissimi. (54) Mallb. χνιιι. D. Gbrysosl. de cleem. el 

(3?) D. Cbryaost. ι or., in Job, orat.' 
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ItZ'. Α * C V I 1 . 

Si melior Pbarisaeo exactor, jam Pharisxum 
V i u : si nova amas, prisca valere jube. 

Quod si conjunctse melanoea niodesliaque adsim, 
Ulraque evades angelus ex homine. 

X C V I H . 

Labitur is raro quem poenilel: erroret borror 
Culpae, apyae atque ignie, non bene conveniunl : 

Αι quibus accipiler cum sturnis cernitur, sequc 
Apparent illis ei lalebrae silices. 

x c i x . 
In faciem pronus Matoes cadil, bincque rcaurgens 

Cum fleret, famulus : Cur lacrymaris? ait. 
Ule gemens : Vidi quosdam super aelhera nnplos, 

Β Permultos vilae coelibis anie fores. 

Εί δ' ό τελώνης καλόν, άπόδραθι τοΰ Φαρισαίου · 
Ε2 τά πάλαι ποθέεις, χαιρετώ εί τι νέον · 

Τή μετριοφροσύνη συνιουσα γάρ ή μετάνοια, 
"Αγγελον έκ μερόπων, τόν κε λάβη τελέει. 

ΤξΙχι θέει μετάνοια, εκεί ή άμαρτάς άκικυς -
Πυρ γάρ καλ άφύας, φασΊν, άναρμόνια. 

Εί δέ που έν ψήρεσσι φανή τανυσίπτερος ίρηξ, 
Τοίσδε κα\ αί πέτρα ι άμφιδοκουσιν όπαί. 

'Εζόμενος Ματόης πρηνής πέσε, μύρετο δ* άνστάς. 
Τδν δ' ό ύπηρετέων ήτεε ταΰτα μαθείν. 

*Οψέ δ' έφη λύζων, Τινάς ώποπα τών άπδ κόσμου 
'Εντδς 'Εδέμ · πολλοί δ' άζυγες έκ πρόθυρων. 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΓΕΩΜΕΤΡΟΥ 
ΕΓΚΩΜΙΟΝ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΠΟΝ ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΤΥΡΑ ΠΑΝΤΕΛΕΗΜΟΝΑ. 

JOANNIS GEOMETRiE 
ELOGIUM 

SANCTISSIMI MARTYRIS PANTELEEMONIS. 

(Edidit et seoarlis iambicis Laliols expreasit Ped. HORXLMJS, architypogr. Regius, 1G05, in~li.) 

Σκήπτρα κρατούντος δυσσεβεστάτου πάλαι 
Μαξιμιανοΰ Νικομήδειας πέλας, 
Ήσχαλλεν, έσφάδαζε Τωμαίων γένος. 
Θάμβος γάρ είχε πλείστον ευσεβείς τότε, 
Κα\ τους Θεδν στέργοντας άστεργής φόβος. 
Αύτδς γάρ, άύτδς ό τρισάθλιος μέδων 
Μαξιμιανδς, δ τρικάρχαρος κύων, 
Στρατηγέτας άρχοντας είς πάσαν πόλιν 
Έστηκε θεσπίζοντας είδώλοις θύειν. 

ΚαΊ δή τις Εύστόργειος ώνομασμένος 
Συγκλητικός μάλιστα, καλ κομών γένει, 
Οίκων κατ' αυτήν Νικομήδειαν πόλιν, 
Υίδν ποθεινδν είχεν ευπρεπή μόνον, 
Κλεινόν γε Πανταλέοντα τού βίου φάος · 
Τούτον διαπρέποντα τοίς θείοις λόγοις, 
"Ολην διαρκώς τών μαθημάτων τρίβον 
Καλώς άνιχνεύσαντα συντόμω τάχει, 
Τψ τηνικαύτα ταίς έπιστήμαις πρόμω, 
Εύφροσύνψ δίδωσι, πάσαν ώς θέμις 
Ίατρικήν παίδευσιν αύτδν μανθάνειν, 
"Ος τούς νόσφ κάμνοντας έν παλατίω 
θαλπών, προσαυδών, ευμενώς προσεννέπων 
Κηλητιχαίς έτερπε θαυμάτων πόαις. 

C Sceplrum tenente olim iinperaiore impio 
Haximiano, Nicomediain prope, 
Uomana gens vexata eral diris modis. 
Nam I U D C pios premebat borridus pavor, 
Verumque amaniea, terror boslilis, Deum. 
Namque imperalor dirus infelixque, ceu 
Tartareus alter ceoticepsque Cerberus, 
Duces in orani statuU oppido feros, 
Idola qui coli juberent victimia. 

Eusiorgius tura nuncupatus noniine, 
Y i r consularis ortus illustri loco, 
Sedes in urbe Nicomediae lcoens, 
Gbarum unicum formosam habebat filiuon, 
Hlustre Panuleum jubar vita suae. 
flunc emicantem jam sacris sermonibus, 

D Totaqua lusiraia nialhemalnm via 
Ac mente culla, tempore admodum brevi, * 
Scieniisa priir.um ferenti tunc gradum 
Euphrosyno adjunxit, medendi ut discerel 
Quae scire faa arcana doctrinae omnia, 
Namque is laborantes in aede regia 
Fovcns, et alloquens benignis vocibus, 
Mulcentibusquc berbis atupende recreaos; 
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Sibi tradilum admirabilem adolescentulum, 
ln aciione sitam docuil arlem, haud novam, 
Plausum ferendo, emeudal, urget, admonet. 
Doclore eaepe gradam movenle ad rcgiam, 
Pantaleon a tergo sequebaiur cilo, 
Docto magistro fidus assi&lens cotnee; 
Quod cum vidercnt principes quidem viri , 
Quis esset anquiruni, quibus parentibus 
Cretus, rogare aggressi magislrum puberum : 
Nempc alterum, cui tam venusta forma s i l , 
Facies tam bonesla, tantus in vullu decor, 
Non invenire promptam eral regum in domo. 

His Eupbrotynus rite reeponsum dedit: 
Hic natus est Eustorgii, matre Eubola; 
Quae morle fatali perempla, jam omniura 
Commune aolvit debiium mortalium. 
As l bunc, peritorum medenlum quo libros 
Addiacerei, solulionem ad cladium, 
U i pertinaces hinc doleres ulcerum 
Compescerel, mibi Iradiderunt sedulo. 

Illi baec vicissim verba retulerunt viro : 
V i r oplime, almara per salutem principum, 
Formosus bic, atque indolis juvenis probae, 
Perdtgiiua esi, qui ad imperanieio prodeat. 

Post illa referunt imperatori Iruci, 
De juvenis bujus vullu boncsio c i dotibus. 
Ergo vocalis tum niinislri» sedulis 
Curavil opiatum sibi dari puberero, 
Clarum, nitcntem gemmeis viriutibus. 
Ut vidit ejua oris egregium decus, 
Splendorem et oculis eniicamem lucidia, 
Instarque vultum fulgurie . lum gaudio 
Summo superbua imperator eisilit , 
Euphrosynumque boriatur arlem illum suam 
Docere multo quam antea accuraiius, 
E l maxime compcndiaria via : 
Cuin cuperet buic jtweni probo bene consuti, 
U i forte ai Euphrosynua exactae senei 
ViUe pcregcril brcve sladiom suae, 
Post ejus obitum rureus in palatio 
Jlic esset onines allefana morbo gravi. 

A l Hermolaus velulus occulto in loco 
Degebat amplexaius haud ficte Deum, 
Hic Pantelemona iiHuens ter aut qnater, 
Et buc et illuc vciititaniem ultru cilro, 
Juxia casam pernicitate sedula, 
Pergendo publica via quotidie 
Vulluque conepecto decenie maxime, 
Placenie gressu, el ore valde affabili, 
Et moribus blandis, benignaque indole, 
lluncmenie videt eleciionis vas fore : 
Ac puberem verilue senex Icnlo pede 
Adoritur a loco improbos ubi, lucubrans, 
Lugens, labores, et quiescens, hauserat, 
In solitudine ob metuni gentilium. 
U l movit buc se juvenis atque (ransillt 
Limen domus, huoc osculatus velulus est, 

Formose mi adolescens ave, ο proles proba : 
Ει m, eenex vcncrandc, salve pluriinum, 

Α Ούτος το πανθαύμαστον έκλαβών χτέαρ 
Τήν πραχτιχήν μάθησιν, ού τήν άρτίαν, 

. Κρότο ν [Ισ. χροτώνΊ, διδάσκων, συλλαβών ένου-
Ού πολλάκις σπεύδοντος έν παλατίω, [θέτει, 
Ό Πανταλείων έξ οπισθίων τρέχων, 
Συνείπετο προύχοντι τώ διδασκάλω. 
Ό π ε ρ βλέποντες οί μεγιστάνες πάλιν, 
Τίς έστι, καί πώς έστι, καλ τίνος πέλει, 
Έφθασαν είπείν τών νέων διδασκάλω. 
Άλλον γάρ, ώς έοικεν, ώραΐσμένον 
Τοιούτον εύ πρόσωπον, εύειδή νέον, 
Ούκ ήν έφευρείν έν δόμοις ανακτόρων. 

Πρδς ούς δ Ευφρόσυνος εύστόχως Εφη* 
Εύστοργίου παϊς έστι, μητρδς Εύβόλης, 
Ή τ ι ς θανούσα τδν πεπρωμένον μόρον 

Β Τδ κοινδν έξέτισε καλ πάντων χρέος. [βίβλων 
Έ ς τόνδε [fcr. Έμο\ δέ] τούτον τών άκεστόριιΗ 
Αύθις γενέσθαι [γρ. άνέσθαι] πημάτων λυχήριον, 
Ό π ω ς δυσαλθείς πημάτων άλγηδόνας 
Παύη παρέσχον έξ ετοίμου μανθάνειν. 

Οί δέ πρδς αύτδν άντέφησαν αύτίκα* 
Μά τών θεών, βέλτιστε, τήν σοκηρίαν, 
Ό καλλίμορφος ούτος ευπρεπής νέος, 
Ος άξιος μέδοντι τού παρεστάναι. 

Καλ συντόμως τρανοΰσι τψ κακεργάτη 
Άνακτι πάντα τοΰ νέου τούτου πέρι . 
Ό δ 1 αύ καλέσσας εύσταλείς ύπηρέτας 
Τ Ηγεν πρδς αύτδν τδν ποθούμενον νέον, 
Αάμποντα, μαρμαίροντα λυχνίτου δίκην. 

' Οδ κα\ διαυγή τού προσώπου τήνθέσιν [Ισ. θέαν] 
Καλ τήν άποστίλβουσαν έκ τών ομμάτων 
Καλ τήν άπαστράπτουσαν, ώσπερ [ϊσ. ε&ν,] 
Ήσθη κατ* άκραν δ θρασύς στεφηφόρος. [ευθέως. 
Καλ τήν προσούσαν ασφαλώς Εύφροσΰνω 
Προΰτρεψιν ή πρδ τούγε, καλ πολλφ πλέον, 
Τέχνην διδάσκειν έμμελώς ήπειγμένην [Γ<τ. δπει-
Βουλήν γάρ εύσύνοπτον ά*λω; [γέ Ρ«Ι· 

Εί πως δ Ευφρόσυνος έν μακρφ χρόνψ 
Τδν τού βίου δίαυλον δντως έκδράμοι, 
Κείνου θανόντος έμπαλιν παλατίω. 
Απαντάς άλθαίνοντα τούτον ώς έχοι. 

Έρμούλαος δέ πρέσβυς έν κρυπτφ τόπφ 
Ύπήν αληθώς Χριστδν ένστερνισμένος, 
Ό ς τόνδε Πανταλέοντα διθάκις βλέπων, 

D Έκείσε καλ τ φ δεΰρο, καλ περαιτέρω, 
"Οπου κατφκει τήν παλίσσυτον τάχος 
Άταρπδν έκτρέποντα τήν λεωφόρον. 
Όρων δέ καλ πρόσοψιν ήγλαΐσμένην, 
Βάδισμα τερπνδν, εύπροσήγορον στόμα, 

ΤΗθος ταπεινδν, κα\ γαλήνιον τρόπον. 
Καλ πνεύματι γνούς σκεύος εκλογής μέγα» 
Μάρπτει δεδοικώς πρέσβυς ήσύχφ ποδλ 
Καλών κρυφηδδν, ένθα τούς μακρούς πόνους 
θρηνών, άγρυπνων, ήρεμων έκαρτέρει, 
"Ερημον είς οίκησιν, Ελλήνων φόοψ. 
Τδν καλ τραπέντα καλ προβάντα τήν θύραν 
Έκυσενείπών, Εύπρεπέστατον θάλος, 

Νεανία κράτιστε, χαίρε πολλά μοι. 
Καύτδς, γεραιέ, χαίρε, πάντιμον κάρα, 
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Καλ τή [γρ. τί]}πρδς αύτδν ό πρεσβύτατος γέρων 
Χειρ\ κρατήσας, Τέχνον, είπε μοι, τίνος 
Πηρός τε μητρός θ' υίδς εί πεφιλημένος. 

Εύστοργίου παις είμι, φησ\ προφρόνως 
Ό Πανταλείων, μητρδς Εύβούλης, Πάτερ, 
"ΙΙ τις παρηλθεν έκ παλαιτάτου χρόνου. 

ΕΡΜ. Ποίας, τέκος, θρησκείας; άρα πρδς μίαν 
"Η καλ κατ' άλλην άλλος έν διαίρεσες 
Μένοντες ήσαν τή συναλλήλων σχέσει. 

ΠΑΝΤ. Μήτηρ μέν ή θνήξασα τδν Χριστδν μάλα. 
Ό φύς πατήρ με τούς θεούς στέργει, Πάτερ, 
Σπονδάς τε λοιβάς τ ' είσφέρει καθ' ήμέραν. 

ΕΡΜ. Ό σδς δέ θυμδς άρτι μητρψον σέβας, 

Rursus senex aic alloculus puberem esi, 
Prensum mana: Dic, uate, quisnam le paicr, 
Quae 16 creavit maier ? ο dilecle, dic. 

Eustorgius me genuit, ingenuus puer 
Respondit i l l i , maier Eubule fuit, 
Quae functa fato esi jamdiu, jussii deum 

RERM. Quis cultus illis, numquid uuicus fuit? 
An aliud aique aliud reverilum ambobus est, 
Divorlio seclarum diremptis invicem? 

PANT. Chrislum parens quae morlua esl, coluit 
Paler supersles adamat innumeros deoe, [pic, 
Libaminibus, et plurimis ornat sacris. 

HERM. Animusne maternum tuus cuUum Dei, 
Τ ι κ α \ τ δ πατρδς εύλαβήσαι [γρ. εύλαβήσσις], A n palris eliara veritas est, rainime volens 
Τάφονδοκεύειν μητρδς εύκλεεστάτης ; [μή θέλων » S p e c U r e l u m u i u m m a l r i s augustissima ? 

ΠΑΝΤ. Κείνη ποθούσα θύμα τψ θεφ μόνψ 
Ζώσα προσάξειν ήθελεν · πατήρ δ' έμδς 
Μάλλον στράτευε ιν ήθελεν πάλαι [ποτέ.] 
Ό μ ω ς [Γσ. ού μήν] θελούσης τής σεβασμιωτάτης 
Μητρδς πατήρ με τοις εαυτού δικτύοις 
Σφίγγει πιέζων ώς κακή ποδοστράβη. 

ΕΡΜ. "Α μανθάνεις νύν σου καθηγέτου πάρα, 
Τί [ϊσ. καλ] ταύτα κάμολ σύν φίλη προθυμία 
"Αγγειλον, ώς έχουσιν είδέναι θέλω. 

ΠΑΝΤ. Τέχνην Γαληνού, τήν Ιπποκράτους άμα, 
Ασκληπιού τε τού σοφού προμηθέως 
Βίβλους ελίσσω τών τεθέντων δογμάτων, 
Καθηγέτη δέ πείθομαι" καλ γάρ δέον. 
Αέγει γάρ, ώς άπασαν ανθρώπων νόσον, 
Τούτους [ϊσ. ταύτας] διελθών, ευχερώς παύων έση. 

ΕΡΜ. Στελγίσματ' έστλταύτα,·καπνδς, αίθάλη. 
Ίχνη θεού σης νηδς ή σκιάς τύπος. 
Γαληνδς ουδέν έστιν, ούδ" Ιπποκράτης. 
Ούκ άλλος έσμδς τών θεών, ούς κα\ σέβη 
Μαξιμιανός. Άλλά δεύρό μοι, τέχνον, 
Τ ί ψ α ; τδ σαθρδν άχθος έχ σής καρδίας, 
Πείσθητι κα\ πίστευσον είς Χριστδν μόνον, 
Δι' ού κατ* άμφω ψυχικών άλγηδόνων 
Καλ σωμάτων τεύξειας άν γ ' εύρωστίαν, 
Π ό ^ ω διώκων τήν κακήν άπιστίαν. 
Νεκρούς γάρ ούτος έξανέστησεν λόγψ · 
Καλ δαίμονας πρ\ν έξαπήλασεν φόβψ · 
Τυφλούς δ ιο μ μάτωσε ν έξ αβλεψίας. 
Χωλούς, κλινήρεις, ασθενείς, παρειμένους, 
"Ε^ωσεν , έξώρθωσεν έκ δεινού μόρου. 
Αεπρούς καθήρεν, ύδαπό^υτον χύσιν 
Ήμειψεν είς εύοδμον, εύποτον πόσιν. 
Οίνου παλαιού θαύμα τοίς φίλοι ς μέγα 
Νέκταρ γλυκύτατου έξ άδηλων πυθμένων. 
Ού κα\ γυνή λαβούσα χειρλ κρασπέδου. 
Έστησε ν ευθύς αίματόό(5υτον £ύσιν, 
Σύν τοίς δέ πολλά θαυμάτων υπέρτερα, 
Ά νούς βρότειος έξαριθμείν ού σθένει, 
Κα\ τούς έπ ' αύτδν έκ πυριπνόου πόθου 
Τάς ελπίδας τείνοντες ώς εύεργέτην, 
Σκέπει φυλάττων έξ αναγκαίας βλάβης. 
Καλ μείζονα δρών έξ άπόπτου τήν χάριν 
Δούλοις βραβεύω ν τοίς ύπηκόοις νέμει. 

Speciare 
ΡΑΝΤ. Haec percupiverat Deo puram bostiani 

Dum viverei producere : al meus parcns 
Gastra voluit semper sequi, et bella ex*equi. 
Ccmsenliente [{. Dmentiente m.] matre felicissimn. 
Me procrealor implicatum retibus 
Premil euis, lanquam severa compede. 

HERM. Quae nunc tuo a doctore discis, beus agc 
Alacriiale perbenigna nunc mihi 
Edissere. ut se babeiu, volo isiud noscere. * 

PANT. Artem Galeni Hippocratisquesimul senis 
Alque jEsculnpi providi el docti v i r i , 
Edisco commentarioruin per libros, 
Et pareo doctori meo, veluti decei. 

C Namque asserit me, quodlibet morbi gemis 
Sanare posse, si libros bos volvero. 

HEHM. Strigmenia sunt baec, fumus et favilla 
Vesligia erranlis carinae, umbra typue. [sum, 
Galenus est nibili, nibilqueHippocrates. 
Examen illud nll deorum, quos colit 
Rex Maximinus. Huc adesduin,naie mi, 
Projicilo puirem sarcinam corde e tuo, 
Obteinpera ei crede in Deum Christum modo. 
Ob quem dolorum lam intimorum pectomm, 
Quam sanitalem corporum assequi queas, 
Incredulam mentera procul fugans malain. 
Nam niorloos exsuscitavii Ghristus, el 
Daemonis abegit antea formidinem : 
Caecis rcmota aciem dedil caligine. 

D Claudos, solutos, imbecillos, clinicos 
Firmavit, aique erexit e leto gravi. 
Idein Ieprosos eluit, fluxumque aquae 
Bfuiavit in Hquidum ac odorum poculum 
Lenis lemeti : mirum amicis gaudium. 
Dulcissimum neclar origine de abscondila. 
Cum femina ejus Ombriam tetigit manu, 
Cohibuit atri sanguinis fluxum illico. 
Miraculorura genera mulio plura suni, 
Numeris lenere bnmana qua mens non valoi. 
Qnocirca io ipsum e fervidis doloribus, 
Speres reponenies, benignum ut principem, 
Servans luelur ab imminenie incommodo, 
E i ampliorem graliam pncstans sialiin 
Scrvis mlnistrat audicnlibus suis. 
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Et dictionum seosa perfeciissima, 
Senis verendi amore correptiis pio e*t. 
Ac veluli tellos ante praesianiissima, 
Mox aemen acceptum alque rore percilum 
Calore varie lemperato coromode 
Maturat, atiget, fruclum ei opportunum habel: 
Spicam ille granis mille frumenti gravem : 
Evangeli sic poenitentias bono, 
Oinnis salus miraculorum examioa 

In commodum magnum omnium morialitim 
Produxit, aique auxii, laboreque extulii : 
Meaaem volenli collocang assumere, 
Opiabiiem baud vcnalem, et argento sine. 
Proslratu* iiide menle caula aupplicat 
Pronus seni optimo : Renuniia milii 
Quooam modo poeseiti imueri oculis meia 
Animi medeniem, quem vocas et corporii. 
Ie esl, tuam coluisae quem roatrem aniea 
D i x t i : solulus omnibus; potenlia 
Summa invocata Numinia ter maxiroi, 
Undaa lavacri augusii ad auxilium capc, 
Fidemque falli nesciara ad cuslodiara : 
E l cuncta facies sine labore commode. 

Pudore molus btnc nec aversatus est, 
Quin eponte celeri leiidit ad eumdem gradu, 
Et gaudio affeclue diebus singulis 
Domunculam pii frequenlabat senis. 
Nam Panteleroon non sui domum palris 
Perelegantem uoquani reversus postea est, 
Remeans gradum doctoris e schola sui, 
Quin anle venerandi ad pedes caderet senis. 

Certo dierum olim recurrente ordine 
Foraa parumper semila digressus est, 
Et publicam propter viam faciens iler, 
lcluin a fora puerum silum nacius solo 
Jam mortuum, nec viperam valde procul 
Deterrimae formae, borride replanlem bumi : 
Improvido perlerritus discrimine, 
Tremore caplus expavescebat miser, 
Convulsione tremens, mefα et formidine; 
Vox faucibusque baesit videnti tam fcra 
Procedit ulteritis reciproco gradu : 
Reiro refugit, deindc mentcm colligens. 
Veri aeniles anne scrmones sient 
Equidem sciam [inquii ille]; niox pcclus suum 
Platigendo Lundens, lumina aUollit polo, 
Palmasque ulrasque tendit in summum seihera, 
Oralioneque usug est sanclissima : 

Servalor alme Chrtate, lux ante inilium, 
Ο cuncu qui aolo facis uutu tuo, 
Α quo omne rounus, omne descejidit bonum : 
Si me luum dignaris csse servuluni, 
Nunc dissipelur bellua voraeisainia, 
Ει raorluo jam redde vitara puerulo. 
D i x i l : aiaiimque rrcpans peretnpla ost bellua. 
Surrexii eliam tum illico ilbesus puer. 
Novit tum aperte quanla sit vcrbi Dci 

Α ΚσΛ Πανταλείων ακρότητα πραγμάτων 
Ααλ βημάτων δήλωσιν άχριβεστάτην 
Γέροντος, ώ ; ήκουσεν άπλήστψ πόθιρ, 
Ός οία γη τδ πρόσθε καλλίστη, σπόρο ν 
Ένδον λαβούσα τδν τεθέντα τή δρόσψ 
Κα\ Θερμότητι συγχραθέντα ποικίλη, 
Αύξει, πεπαίνει, καρπδν ώριμον φέρει * 
ΚάχεΤνος ούτω μυριόβλαστον στάχυν 
Εύαγγελικώς είς μετάνοιαν ξένον 
θημώνα πάνσπερμον άρπη [ίσ\ παντόσπερμ» 

[αίρει] θαυμάτων 
Είς χοινδν ωφέλημα τψ βροτών γένει 
Ηύξησεν, έβλάστησεν, ύψωσεν πόνψ, 
Τιθελς άμητον τοίς θέλουσι λαμβάνειν 
Ποθητδν, ούχ ώνητδν, αργύρου δίχα. 

' Είτα προχύψας εύλαβώς τδν πρεσβύτην 
Πρηνής καθ ικέτευε ν - Αύτδς ούν φράσον 
Πώς άν δυναίμην προύμμάτων δεδορκέναι 
Ψυχών Ιατρδν δν λέγεις καλ σωμάτων. 
Φής καλ πάρος έκ μητρδς φ.. . 
Αύδήσας έχλύων αυτού τδ κράτος 
Σθενές [Γσ. Σύ πανσθενές] μέγιστον έχκαλουμενος 
Αουτρδν τδ λαμπρδν είς βοήθειαν λαβέ, 
Καλ πίστιν άκράδαντον είς οίκουρίαν, 
Καί πάντα ποιών εύμαρώς πάντως έση. 
*ρσχυμμένος γάρ ο ύ μενού ν άπεστράφη, 
Ό ς [γρ. Ό ς ] καλ πρδς αύτδν έκ προμηθείας τρέ· 
Όθεν γεγηθώς ήμέραν καθ' ήμέραν [ywv 
Έστειχε πρδς γέροντος οίκητήριον 

Q Ό Πανταλείων. Ού γάρ είς έού πατρδς 
Οίκημα καλλίτευκτον είσήει ποτέ 
Νόστον παλιμπόρευτον έκ διδασκάλου, 
βέλων πρδ τού γέροντος είς πόδας πεσείν. 

Μι$ δέ πολλών ήμερων τελούμενη, 
Έξωθε μικρδν τής οδού παρεκθέων, 
Όδοιπορών αίσχιστα τής λεωφόρου· 
Εφεύρε θηρόδηκτον έν γή παιδίον 
Τεθνηκδς ήδη, κα\ τδ θηρίον πέλας· 
Έ χ ι ς γάρ ήν κάκιστος έρπων είς χθόνα. 
Πολλή δέ λοιπδν συσχεθελς αγωνία, 
Κατεπτοείτο δειματού μένος δρόμψ, 
Συχνψ τε παλμψ καλ δέει κα\ δειλία, 
Έστηκ* άναυδος είσορών τδ δρώμενον. 
Χωρεί δέ πρόσσω, καί παλλίσσυτος πάλι\ 

D Έλθών όπίσσω καί συ να Οροί σας φρένας, 
Εί δήτ* αληθείς οί γερόντειοι λόγοι, 
*0δε προσείπε' Γνώσομαι * καλ πρόσφατον 
Στήθος πατάξας, δμμα τείνας είς πόλον, 
Καλ χείρας ε Ες έπαρσιν ύψώσας άνω, 
Έλεξε πάντων εύσεβέστατον λόγον * 

Ό Χριστέ Σώτερ, ώ προάρχιον σέλας, 
Ό πάντα πράττων τή θελήσει καλ μόνη, 
Παρ' ού κάτεισι πάσα τών καλών δόσις, 
Εί σόν με δούλον άξιοίς πεφυκέναι, 
Δ ι α τ α γ ή τδ θηρίον τδ παμφάγον, 
Καλ παιδί τψ θνήξαντι τήν ζωήν δίδου. 
Ός ούν παρευθύ θηρίον δ ι ε ^ ά γ η 
Κα\ παις ανέστη μηδαμώς βεβλαμμένος " 
Έγνω προδήλως τού θεοΰ Αόγου πόση 



897 S. PANTELEEMONIS ELOGIUM. 
Ό Παντελήμων Ισχύς ού μετρούμενη, 
Κα\ στάς έπ' άκρου πτώματος τού θηρίου, 
Άνορταλίζον ώς νεοσσδς ήρέμέ 
Όλον τδ σώμα, χα\ τδν αιθέρα βλέπων, 
Εύχάς διεξέπεμπεν άξιόχρεως. 
Τρέχει δέ χα\ γέροντι κηρύξων τάδε, 
Αύτάγγελος προεϊδεν άγγελη φόρος. 
Πίπτω ν έπ ' ούδας * "Ιλεως γενού, Πάτερ, 
Κράζων άληχτα, τήν άτέχμαρτον, λέγων, 
Τάχιστα δδς μοι τήν παλιγγεννησίαν, 
Τήν ψυχολαμπή τής χαΟάρσεως χάριν. 
Έ γ ώ γάρ οίδα χαί σοφφ περ πείσματι, 
"Αλλος Θεδς χράτιστος, άφθιτος, μέγας, 
Ούχ έστιν, ούχ ένεστιν, ή Χριστός μόνος, 
Νεχρολ δι* ούπερ εξανίστανται πάλιν. 
Κα\ τήν φανείσαν αθρόως παρ* ελπίδα 
Άπασαν εξήγγειλε θαυματουργίαν. 

Κα\ πρέσβυς είπε * Τού φθαρέντος θηρίου 
Τδ πτώμα δείξον, ώς έχει, χαμοί, τέχνον. 
Ά μ φ ω δ* έβαινον ένθα που τδ θηρίον 
Άναρθρον, £πνουν, έχτάδην ήπλωμένον, 
Κατηλοχισμένον τε χαλ πεφυρμένον 
"Έ^ ιπτο δείμα τοίς δρώσι, χαλ γέλως. 

Καλ Πανταλείων άγχι πως τψ πρεσβύτη 
Τδ πτώμα τοΰ φθαρέντος ένθεν θηρίου 
Έδειξε ν , έσχίρτησεν ηδονής ύπο. 
Πρέσβυς τό γ 9 δμμα τοΰ νοδς πολλφ πλέον 
Είς ύψος άρας ουρανού πρδς εστία ν, 
Άπευχαριστών ασμένως τψ Κυρίψ, 
Όδλ προσεϊπεν, έχ φρενών γερουσίων, 
Ός Δόξα, δόξα, δόξα σο\ μόνψ πρέπει, 
Τψ τρισσολαμπεί τής μιάς θεαρχίας, 
Τψ παντεπόπτη, τψ κράτα ιψ Δεσπότη, 
Τψ δημικιργφ τών άνω καί τών κάτω, 
Τ φ πανσθενουργφ τών καλών πρωταιτίψ, 
Τφ τφ Αόγψ φέροντι κόσμον είς πέρας, 
Τφ τήν θεώδη καλ φθαρείσαν ουσία ν 
Φανέντι καλ σώσαντι, κα\ τών αγγέλων 
Υπέρτερα ν τεύξαντι σή παρουσία. 
Καλ γάρ ταχείαν τήν άμοιβήν τής πάλης 
Έ ρ γ ω , τδν έχθρδν ά δεήσει λάνθανε ι ν, 
Έδειξας είς σδν εύεπίστροφον λάτριν, 
Φάλαγγα διώσαντα τήν έναντίαν, 
Τυχείν εκείνων τών μονών άμεινόνων. 

Όμού δέ θάττον αύθις είς τήν οίκίαν 
Τοΰ πρεσβύτου προύβησαν, ού τήν φωσφόρον 
Σφραγίδα σεπτήν είς τρισήλιον φάος 
Έθηκε πιστεύοντι * κα\ τψ πρεσβύτη 
Έμεινεν έπτά συμπονήσας ημέρας. 
Κα\ δή μετά τήν έβδόμην δπισθόπους 
Ε(ς οίκον έλθών [Ισ. ήλθε] πατρικδν κεχαρμένος. 

Πατήρ πρδς αύτδν είπε μεστδς δακρύων * 
Τέκνον ποθεινδν, τάς τοσαύτας ημέρας 
Πού καλ παρής μοι, χαί στένων έδυσφόρουν; 
Ό δεύτερ' αίνων καί μερίμνων κα\ πέλον [Γσ. 
θρήνοισι, τέκνον, οία πείσομαι, τάλας [ποθών 
Τίδς, τδ μέλλον ώς άγαστδν έν φάει, 
Άποινον, άστένακτον ού βλέπω βίον. 
Σού μέν παρόντος κα\ θανείν ίμειρόμην. 

Α Vis Pantelemon, ut modo faaud iiuita sit. 
Et sfana in alto belluae cadavere, 
Ut pullus alaa, leniler tolum elevans 
Corpus, oculosqae ad «tbera exiollena auos, 
Preces pias puriesimo edit pectore. 
Hiuc corri i ad senem ista preco nuntians, 
Quae certus ipse nuntius prospexerat . 
Tum procidena humi : Pater, praesens adee, 
Clamabal assidue; mtbi augusta, inquiens, 
Ortua secundi arcana confer protinus : 
Purgaiionem illuniinantem peciora, 
Nam novi ego persuasione acerrima, 
jEternus ut sit praepotcns summus Deus, 
Cbrislus, nec ullus praier bunc, qui solua eat. 
Per quem redire mortui ad viiam solent, 

Β Visumque praeter spem modo omne a se palam 
Renunliavit editum miraculum. 

Tum eenior : Heus tu, inquii, peremptsc belluae 
Cadaver indica ut se babet, Ali optime. 
Mox ergo uierque conlulil se ubi besiia 
Exanimis, immola atque iners exlensa erat, 
Sulcoque irita et inquinata aordibus, 
Terror jacebat et jocus apeclanlibus. 

flic Panlelemon commioua sancto seni 
Ferae cadaver monelrat Inslratum solo, 
Exsiliit immenso senex prae gaudio : 
Puneque menlis lumine elato aliius, 
Convexa coaloruin, adytaque intrans poli, 
Gralea lubenter egit ingentes Deo, 

£ Sic apprecalus mente canus candida : 
Decus, decua tibi sit, decet le unura decus, 

Ter cujus imperiuui unicum auguatuiu micat, 
Cuncla inluenti, priucipi forlissimo : 
Qui opifex supernorum inferorumque omnium, 
Qui prxpotens pulcbrorum es auclor atque fons, 
Mundumque Varbo ad exilum ducis bonum 
Dei semulam qui labilemque assenttam 
Lusiraali, et asserlam, angelis excellere 
Virtute fecisli praesentiae twe. 
Lucl» remuneralionem tu cilam 
Opere (quod hoslem non juvabil invidum) 
Servo indicasti lam obsequend et sedulo. 
Quando bostium turba rcpulsa est inlegrum 
Feliciores mansiones assequi. 

D ' l l inc denuo ocyus domum remcant siraul 
Longxvi boniinis : ubi praeferens lucem sacram 
Signum verendura, solis u i ter iucidi, 
Posuit flde imbulo : senique astans bono 
Juvenis laborem per dies sepleui accipit. 
Tandem remensus luce sepliina viam, 
Domuro puer revertit ad patris bilaris. 
Ipaum parens cum lacrymis affatus est 

Dilecie fili mi, dies per toi, rogo, 
Gbinam locortim eras ? gemebam ego, id fereos 
iEgre, boc el illud cogiians, desiderans 
Te, naic, lugens; quanta suflero miser! 
Ubi Olius? qui imposterum lux cbara eril? 
Suspiriis sine le carenlem hstud vilam ago : 
Praescnte sed te, vel niori expeterem niodo. 



J O A N N I S GEOMETRA2 9(4 
Sermone PanUleo brevi dixit patri: 

Morbo gravissiroo optimalum quempiam, 
Et principem illtt&lroro doleniem maxime, 
Ego et meiis doetor diea aepiem ordine 
In regio curavimue palalio, 
Dum prorsas a cruciatibus samssimi* 
Gommitigata acerbiUle quieverit. 

His acquievit lacrymis fusis paler. 
Ille binc repenie patriom linquent larem 
Hecta evolat, Umore nullo percitus, 
Ad Eypbrosynum ee magiairum coofet ens, 
Ridenle jamdie colorisaurei : 
Ut siella Yeneris alma claru* Lucifer. 

Inlerrogavit doclor bominera providum : 
Ο Pantaleo, curriculua eo dierum abil 
Sepiem, achobeexquo aepia noalrae deseris : 
Quid rerum agebas ? ne mihi id cela, obaecro'; 
Nam libera est, novi, iibt ^ilae actio. 

Agrum recens roercaius est (inquii) novus 
Paier opiimus, cui assiduus bassi comes, 
Adjunctus ipei, ne ruant conamina, 
lu aedibus sedes ubi stabilii nieaa; 
Aralra et aculeos, magistros et boum, 
Scrutans et ornans predia ante urbem aita. 
Hic perstiti septem laborana per dies : 
Nam plurimis agris et amplis pradiis, 
Omnique re nec mancipi pneslanlitift, 
Est opiimum illud, comparavi quod modo. 

Euphrosynus audii h«c , et obturavii os. 

"Εφη δέ πατρι συντόμως Παντωλέων * 
Λυμών βαρεία τών μεγιστάνων τινά 
"Αρχοντα τδν προύχοντα συν διδασκάλφ 
Άλγοΰντα όεινώς τάς τοιαύτας ημέρας 
Ύπηρετούμεν, δντες έν παλατίω, 
"Εως τελείως τών άναγχαίων πόνων 
Ή σφοδρότης έδειξε ν ή με ρου μένη. 

Πατήρ δακρύσας ήρέμησεν αύτίχα 
Εντεύθεν ευθύς πατρικής άπ' έ σχάρας 
Τρανώς διαπτάς, ένδον ούκ έχων φόβον, 
Πρδς Ευφρόσυνου τδν διδάσκαλου θέων, 
"Ηδη γελώσης ημέρας χρυσοχρόου, 
Άπεισιν, αστήρ άλλος ώς εωσφόρος. 

Ίδών δέ τούτον ήρετο προμηθέα -
Τ 0 Πανταλείων, ήμερων έπτά δρόμος 
"Εφευξεν έξ ού τήνδε τήν σχολήν λιπών. 
Πού, είπε, μή χρύψης σύ με . 
"Εχεις γάρ, οίδα, τήν φοράν έλευθέραν. 

'Αγρδν, προσείπεν, ήμπολήσατ' άρτίως 
"Αλλος πατήρ φέριστος, φ καλ προσμένων 
Σταλείς, παρ ' αύτψ μή σφαλώ πειρώμενος. 
Εκείθεν, δθεν γετάςνομάς [Ισ. μονάς] δ ιατρ ιβή 
Άροτρα κα\ βουκέντρα καί βοηλάτας 
Κοσμών, ερευνών, τού νέου προαστείου * 
"Εμεινον έπτά συμπονήσας ημέρας. 
Πολλών γάρ αγρών κτημάτων θ' υπέρ φύσιν 
Κα\ παντδς άλλου τιμιώτερος πέλει, [ώνησάμην. 
"Ο μοι άριστον δν τανύν [Ισ.δν μοι άρ. δντα νϋ^>] 

"Ηκουσεν Ευφρόσυνος. "Εφραξε στόμα 

Quando Deum Ghrislum indui imo pectore, 
Pielatis emendationisque ad viam 
Recurrere opiarem patrem, errore impio 
Abjecto. Id expelebat; et, vulgo ul fertnit, 
Funem movere coepit omnem, quo pareus 
Evaderci fidclis, atque idenlidem 
Proposuit ac scripsit palentia dogmala, 
Praesagia et valum probantum lucide 
Mundi absolulionem; iiem ut polia fuit 
Serpens venenum in cor viruio tranafunderc. 
Hoc sunimus auctor omnium et Dominus tu l i l ; 
Gorpore carens naiura el iimmilabilia, 
Sanguinibus e casiissirois cretus, Deua 
Servi Oguram cepit abjectam admodum, 
Carnemque morialem, sed a labe vacuam . 
Fixus cruci, claviaque adactus ferreis, 
Grucialibus lorlua (dolorum ο remedium!) 
Moriiur lubenter, mortuus sponle et sua 
Ad infcri venit fores, et robore 
Tumulis aperlis, eu sepultos ga>culis 
Priscis, in illis exciiat recondilos : 
Pro munere offerens patris superas domos. 
Pulf isculum exioliens, et allum snblevans. 
Iclu draconem sauciavit horrido. 
Idcin ille quoque venturus cst iterum cx poii _ 
Cacuraine accadens, cruenli quo lupi, 
Erroribusque impliciti acerbiora dentj 
Supplicia : juslis, elegantibus, probis, 
Tribuet pcrennem gloriam ct supcrum cibum. 

4 ...δέ κάρτα Χριστδν άμφιέννυσο 
Πρδς ευσέβεια ν, πρδς διόρθωσιν θέλω 
Παλινδρομήσαι τδν τεκόντα, καλ πλάνην 
Έάν βαθείαν · τούτο δή τδ τού λόγου [κάλων, 
Τούτον γ ' [γρ. ταύτην] έποίει πάντα κινήσας 
Πιστδν γενέσθαι, πλειστάκις χαί πολλάκις 
Γράφων, προτείνων, ευσύνοπτα δόγματα, 
'Ρήσεις προφητών μαρτυρούντων ευλόγως 
Τήν κοσμικήν πλήρωσιν, ώς έπεκράτει 
Δράκων άφύσσων τδ βροτών άρευ... [ϊσ. όλέθριον] 
Κα\ δήτα τούτον καλ φέρων ό Δεσπότης, 
θεός περ ών, άσαρκος, άτρεπτος φύσιν. 
"Ομως κυηθείς έκ πανάγνων αίμάτων 
Μορφήν δέ δούλου προσλαβών [ϊσ. άνθρωπίνην] 

D Κα\ σάρκα θνητήν, άλλ' αμαρτίας δίχα, 
Σταυρφ παγείς ήλοισιν έμπεπαρμένω -
Πάθη παθών, ώ θαύμα τήν παθών λύσιν, 
Ηνήσκει έκόντως, κα\ θανών εκουσίως, 
"^δου κατελθών είς πόλος, καλ τφ κράτει 
Τάφους άνοίξας τούς πάλαι κεκρυμμένονς 
Νεκρούς έγείρας, τούς χρόνψ τεθαμμένους, 
Δώρον προτάξας πατρικούς άνω δόμους· 
Τδν χουν άνυψών καί μετάρσιον φέρων, 
"Ετρωσε τδν δράκοντα πληγή καίρια. 
Εκείνος αυτός έστιν, δς μέλλει πάλιν 
Άνωθεν ήξειν τοίς μιαιφόνοις λύκοις 
Κα\ τοίς άμαρτάνουσι τού δούναι δίκην 
"Ω; δ' αύ δικαίοις κάγαθοίς καλ χοσμίοις 
Άληκτον εύχος καλ τροφήν ανωτέρα ν. 
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"Αρχων τε πάντων γηγενών . . . 
Κριτής φανεΐται 
Ζώντων τε νεκρών τ \ έν 0οπή ταχυδρομώ. 
ΕIΛ γάρ υμών αδρανείς θεο\, Πάτερ, 
Είδωλα χειρότευκτα δαιμόνων πλάνη, 
"Ωσπερ προφήτης είπεν, δξυδερχία, 
Τι οΰαιν έκλ ου ροτ χε.. 
"Υπαρξις ώς έχοντες, ώς τε κα\ βάρος 
Γής είσι άρ' ε ίπε. . . 
Οί μέν κάθηνται, κα\ καθήμενοι μάτην 
"Ανεισιν, ούδ' ώς * εί,δέ κα\ όρθοστάδην 
Έστη κότες μίμνουσιν έ στη Χωμένοι, 
Κλίνοντες ή κάμπτοντες ουδόλως κάρα, 
Καλ φωτδς εύ.. . καίπερ άντανάκλασιν 
Λαβών άφορμάς τάς άπελ... το 

Πατήρ πρδς αύτδν εύσεβώς άπεκρίθη * 
Τδ (*ημα τούτο δυσανάγνωστον πέλει 
Κα\ δύσκολον μάλιστα τοίς άπλουστέροις. 

Α Princeps ie exsiat oronium morlalium, 
Viveniium aique mortuoram, niomine 
Celerrimo Judex videbilur gravia. 

Sunl nempe dii vestri imbecilli, mi parens, 
Idola flcta manibas, astu daemonum , 
U l perspicax propbela quondam dixerat. 

Quid namqoe sunt, nisi quaedam inanes fabrie» % 

Quae slanl eadcm qua locatae sunt basi 
Tellnris annon pondns boc iuulile esl ? 
Hi consident dii , verum inaniter sedeut 
Nec deinde aurguni : aique reclo siiujsUlu, 
Sic permanent G i i ut coluninis slabiUbus : 
Nec vertebras flectunl, nec inclinanl caput. 
E l lucis exsortes, tameisi in luce aint. 
Sic instruendi patris ansas arripit. 

Β Parens pie nato bocce responsum dedit: 
Ilic serroo percipi oequit sat commode, 
Et arduus rudibus adbuc est maxime. 

AsUei τάΑΛα. Deeranl reliqua in archelypo. 

JOANNIS GEOMETRiE, 
UT FERUNT, 

GARMINA VARIA ARGUMENTI SACRI V E L HISTORICI. 

( J . -A. CEAMKB, Anecdoia Greca, ex codd. Paris., torajlY, p. 2 6 5 , cod. 5 5 2 , Soppl.) 

α'. ΕΙς τότ xvpior Νιχι\φόροτ 1 τότ βασΟέα. 
Μή χρώμασι ποίκιλλε δεσπότου 1 θέαν, 
Άλλ' αδάμαντα, χρυσδν, άργυρον, λίθον, 

Χαλκόν τε κα\ σίδηρον άρμόσας άμα, 
Μόρφου τδ σώμα * καρδίαν μέν χρυσέαν 
Πρώτιστα πλάττε, στέρνα λαμπρού δ' αργύρου, 
Χείρας δέ χαλκού κα\ σθένη βραχιόνων, 
Τήν Ιξύν αδάμαντος, έκ λίθου πόδας, 
Κνήμας δέ κα\ τά νώτα καλ στε^άν κάραν, 
Τ δ τίάν σιδηρά. Ταύτα μοι ξενοτρόπως 
Μίξας τά πάντα κα\ κεράσας τή τέχνη, 
"Αγαλμα καινδν, αύτόχυτον, ποικίλου, 
*Ιστη πρδς αύγάς, ένθα φλογμδς ηλίου, 

1. Ιη dominum Nicephorum imperatorem. 
Ne coloribus effigiera domioi varies, sed adaman-

lem.aurum, argentum, lapidem,s8 et ferrum simul 
conjunge. Finge auiem corpus : cor qiiidem au-
reum primo efforroa, peclus e iulgenli argento, ma-
nos auiem et valida bracbia ex aere, lumboa ex 
adamanle, pedea e lapide, crura, terga el lirroum 
capul, omnia e ferro. Omnibua mistis et arte ada-
piatis, ataiuam novam, undique collatam, variam, 
aisie ad locem, obi ardor solia est, nix, grando et 

* Nicephorus Irenea successor ineunle s*c. ix. 
νους cod. 

^ Χιών τε xa\ χάλαζα καλ κρυμού βία, 
Τούτοις τδ σώμα δεσπότου τούμού τύπου. 
"Αμφω δέ χείρες έκτάδην ήπλωμέναι * 
Πρδς τήν έω μέν δεξιά νικηφόρος, 
Πρδς ήλιον δέ τδν δύνοντα θατέρα, 
Γής άκρα δεικνύτωσαν, ώσπερ Αύσόνων 
Ού (sic) συγχρόνους · έτεινε πέντε τούς δρους, 
Τούτοις απεικόνιζε σώμα δεσπότου. 
Ψυχής δέ κάλλος καΛ φρόνημα κα\ τρόπους, 
Ού πλούτος ύλης, ουδέ κάλλος έκ τέχνης, 
Άλλ' εί τδ κάλλος κα\ τδ πλήθος αστέρων 
Είς έν συνελθδν κα\ κερασθέν σύν τέχνη 
Τυέν τε (5υθμω πρδς μέρη τε καλ μέλη 

glaciei rigor, his corpus mei domini effinge. Duae 
y autem manus exlensae porrigantur. Versus orien-

tem dexira victoriam gerens, ad solem vero occi-
denlem ainistra, terrae extremitaies indicent ; nt 
Aneoniorum non contemporaneos extcndit quinquc 
limites , bis flgura corpua domint. Animac autcm 
pulchritudinem, el prtidentiam, et mores, nec ma -
teris pretium,nec forma ex artc, sed ai pulcbriiudo 
et muUitudo aslrorum in uiium coUecla, et arie 
conjuocta, et riie infusa pcr partea et meinbra in 

' δεσπόυ cod cum τ auper imposito. 1 σύν yp<T-
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•Εν συντελοίη φωτ\ ποίκιλοχρόω, 
Μόρφωμα καινδν, δψιν άστραπηβόλον. 
Μόλις τδ λαμπρδν είκάσειαν του τρόπου, 
Κα\ τδ φώς τοΰ νοΰ πάσαν άστραψαν χΟόνα. 
Άλλ' άσπασαι μέν τδν σύνσρχον, φωσφόρε.ί 
'Ης γαρ κατάρχεις, ή ρ ξ ε ν είδεν ήν τρέχεις. 
Συ δ', ουρανέ, τρόπαια δεσπότου γράφε. 
Νίχας γάρ αύτοΰ, σδν πλάτος χωρεί μόνον. 
Έ ξ αστέρων στέφη δέ πλέξας ποικίλα, 
Κα\ δεξιάν τήν τούδε καλ χάραν στέφε. 

Ρ'. ΕΙς τόν κύριον Ίωάνηρτ 4 τόν βασιλέα 
επιτύμβια. 

Ενταύθα μοι στάς μικρδν, ώ ξένε, χρόνον, 
Κα\ προσβαλών φίλοικτον δμμα τώ τάφφ, 
Κλαΰσον τά θνητά, τάς εμάς βλέπων τύχας, 
Κα\ σπένδε θερμδν δάκρυόν μοι κειμένψ. 
Έ γ ώ πατρδς φύς ευγενούς έξ όσφύος, 
Βλάστημα 0ίζης, πτόρθος Ισχύος γέμων, 
Πολλψ παρήλθον φύντας είς εύτολμίαν · 
Ούπω γάρ ήν παις, καλ φρενών εύανδρία 
"Ηστραπτον δπλοις, έν μέση γή · βαρβάρων. 
Ούπω μέν ίππεύς, άλλ' άριστεύς ήν άμα. 
Ούπω δέ πυρσοίς έσκίαζον τήν γένυν 
Πρώτοις ίούλοις, άλλ' έπλήρουν τήν χθόνα 
Έμών τροπαίων, πάσαν ήνπερ Ευφράτης 
Κύκλφ δ ιαβε ί , καλ περ ι^έε ι Τίγρις. 
Ε μ ά ς δ Χαβδάν χείρας έφριξε μόνας. 
Τήν ίππον ηύτρέπισεν είς φυγήν "Αραψ. 
Έ γ ώ διδάσκω πρώτος Αύο όνων γένος 
Στήναι πρδς άστράπτουσαν αύγήν τοΰ ξίφους, 

JOANNIS GEOMETRiE 
Α Κράνος τε καλ πρόσωπον έχθρων έν μάχαις . 

Έ μ ή μάχαιρα καιρδν ούκ είχε μάχης. 
Ούκ είχον έργον χείρες αύται πολλάκις, 
'Αλλ' έξαφήκεν έντρομα πρδς γήν ξίφος. 
"Οπλων δέ χρήσις, εύρεσις νεωτέρων, 
Καλ σχήμα λαμπρδν τών έμών παιδευμάτων, 
Πέφυκεν έργον τών έμών τολμημάτων. 
Ού σώμα θνητδν ουδέ τρωτδν έν μάχαις 
Αύτουργδν άν δόξειεν, αλλ1 εί τις φύσις 
Άΰλος άλλη κα\ βροτών υπέρτερα. 
Έ ω ς μέν ούν ήν δεξιά σκέπουσά με 
"Ανωθεν, ήρίστευον, ήνθουν, έκράτουν, 
Πάσαν μικρού τέθεικα δούλην τω κράτει, 
"Ην έξανίσχων ήλιος πρώτος φλέγει. 
Έπελ δ* έρως με της κακίστης έν βίψ 

Β Τυραννίδος κατέσχε, φεΰ δυσβουλίας ί 
Καλ δεξιάν ήμαξα κα\ σκήπτρον κράτους 
"Ηρπασα, πύργον συγγενή κατασπάσας. 
Τάντεύθεν, οίμοι! ποία, καλ πώς άν φράσω ; 
Πρώτον μέν ένδον ή κατήγορος φύσις 
Πικροί* έκέντει νύγμα σι τήν καρδίαν. 
Έκοπτόμην έσωθεν, έσπαραττόμην, 
Δεινδν δικαστήν τήν συνείδησιν φέρων· 
Έπε ι τα πάντας τούς υπηκόους τρέμων, 
Ψευδείς όνείρους καλ σκιάς ύποβλέπων, 
Πικρδν, πολυστένακτον, ήντλουν τδν βίον, 
Ααγώ βίον ζών, δ πρλν άτρομος λέων. 
Ζήσας δέ πικρούς καλ βραχείς τάλας χρόνους, 
Φευ 1 τψ τριπήχει νύν χατψκίσθηντάφφ. 
Κείμαι δέ νεκρδς, δ πτερωτδς Ιππότης· 
Ό πρ\ν δέ χρυσαίς έκπρεπής πανοπλίαις, 

%4 

luce coacervata et diveraa coloribus; composiium 
boc novum, in oculos fulgura mitlens, vix ino-
rum splendorem referret, et lucem memis omnem 
orbem illuminantem. Sed collegam tuum comple-
ciere, Lucifer ; quaeuim regnas, regnal; vidilquod 
perlustras. Tu aulem, ο coeluiu, domini tropaea 
exscribe: ejus enim victoriastua sola iminensilas ca-
pit. Ε stellis coronam variam intexens dexteram et 
caput ejus corona. 
2. In dominum Joannem imperaiorem Epitaphium. 

uic mibi slans parvo lempore, viator, el clemen-
tem oculum in (umulum convertens, dcfle inoria-
Ha, meas foriunas videns, et ardenlem lacrymam 
irrora jacenli. Egonobilis palris erenibua natus, 
radicia siirpes, robore valens slipes, multo morta-
libua forliludine pracsiili. Nondum enim eram 
puer, et animi audacia emicabam armis, per me-
diain Rarbarorum lerram. Nondum eques, sed mw 
litum princeps jam erara. Nondum flavi pili pri-
ores genas adumbrabani, sed replebam lerram meia 
Iropxis, totam, quam Eupbralcs circumfluii et 
Tigris circumagilur. Meas Cabdan solas exborruit 
manus, equam in fugani converiit Arabs. Ego do-
ceo primus Auscniorum genus siarc adversus ful-

guranlem gladii nitorem, galeamque et facietn ho-
alium in proeliis. Non habuerunt opua manua isfce 
frequenter, sed tremebunda agmiba projecii i n bu-
iuum gladiua. Armornm vero perilia, novorum in-
ventio, etegregium decusmeorum prsceplorumopus 
fuil meorum facinoruro. Non mortale corpus n « 
vuinerabile in prceliis ae eiponena putavisscnt, seJ 
quali natara preditum immaieriali et humana su-
periore. Quamdiu ergofuit dextera Excelai me 

D prolegens, praecellebam, florebam, Tincebam ; om-
nes brevi sab dilione servas redegi, quas sol oriens 
primus genies illuminai. Cum aulem amor lyranni-
dis in v iu pessimse me poasedil, proh funestum con-
silium 1 dexlraro crueniavi, imperii sceptrum rapoi, 
in lurrim cognatum conjeci. Inde, hen mihi I quaset 
quomodo loquerer ? Primum quidem intua accusa-

trix natura acerbis cor aculeis pungebal. lnterius 
cruciabar, dilacerabar, sa:vuro tortorem conscien-
liam gerens. Oeinde omnes subdilos limens, men-
dacia somnia ei umbras suspiciens, amaram, flebilem 
vitam sustinebam , leporis vila viveos, qui prius in-
trepidus eram leo. Postquam autem vixi amaros el 
brcvcs iTiiser annos, beul nunclriplici inclusas sum 
sepulcro. Jaceo morluus, qui alalus fui eqoes; qui 

* Joannes Stauracius, Mcophori I filius, anno 803 in pralio contra Bulgaros occtsus. · τ ή ρΓογή cod. 
• Sic cod. 
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Έλτχτδς άρτι, νεχριχώς έσταλμένο; · 
Ό δούς δέ ν (χα; τάς εμάς ψδάς λύραις, 

Νυν παίγνιον, φευ! κωμικών αθυρμάτων, 
Έμών δέ χειρών ή πυρές πρ\ν δξύτης, 
Στέρνων τε τούτων Θυμοειδής στβ^ότης, 
Ψυχρά χάνι; νύν κσλ σαπρά δυσωδία. 
Άνθους δ* εκείνο χαί τέ κάλλος έ^ΰτ)» 
Στολα\ δέ λαμπραλ σχήμα σε μ νύν τού κράτους, 
Καλ σκήπτρου χαί τδ στέμμα καλ χρυσούς θρόνος ' 
Έ/&£ει τά πάντα • σή δέ φρικτή μοι μόνη 
Φρικτή, διχαστά κα\ βασιλεύ μου, μένει, 
Πρδς πάσι τούτοις, τ φ κατακρίτω κρίσις. 
Άλλ' ίλεών μοι σπλάγχνου έν δίκη νέμοις* 
Καλ γάρ Μανασσή, χάν τέ πλήθος σφαλμάτων 
Nixf τδ πλήθος αστέρων, χάν τήν ψάμμον, 
Σδν πλάσμα χάγώ, πλάσμα και σών δαχτύλων· 

Τ*· 
θρηνών τδ κοινδν τών βροτών τέλος, ξένε, 

Καινόν τι δυστύχημα θρήνει χαλ πάθος, 
Κρύπτον παλαιά δυστυχημάτων πάθη * 
Μήτηρ θανούσα, παίδα νύν τεθνηχότα 
"Ον γαστρδς ένδον εξέθρεψε πρ\ν βρέφος, 
"Ον έκράτει πρλν μητριχαίς έν ώλέναις, 
"Εχει λαβούσα νεκρδν έν ταΤς άγκάλαις. 
ΚΤς τύμβος αύτοίς κοινές, ώς γαστήρ μία. 
Κοινή δέ μήτηρ, μητρδς ή γή χαί τέκνου · 
Αρκεί μαλάξαι κα\ λίθων σχληράν φύσιν 
Καλ ταύτα πάντως * πλήν τδ πιχρδν τού πάθους 
Ούπω λέλεχτχι, πάν τις ίδη δακρύη. 
Ή μέν γάρ άνδρλ συζυγείσα πρδς γάμον, 
Ουπερ τδ κάλλος πάσαν ήδυνε φρένα, 

Α Κράτους δέ φήμη πάσαν έπλήρου χθδνα, 
Έργον μαχαίρας είδεν αύτδν καλ ξίφους. 
Τοσούτον 9 συζήσασα τψ πεφιλμένψ 
"Οσον φυήναι τφωτογέννητον κλάδον, 
Καλ σύν στεναγμοίς προσβλέπουσαν τψ τέκνψ 
Μνήμην εκείνου τού παθήματος φέρειν * 
Άμφω καταστένονσαν έκ θρηνημάτων · 
Πή μέν τδ τέκνον πατρδς ώρφανισμένον, 
Πή δ' αύ γ ' έαυτήν άνδρδς έστερημένην. 
Ό δ' έκφύς αυτή πρώτος, ή μάλλον μόνος, 
Άναδραμών ώς έρνος ωραίος νέος» 
Έπελ πρδς ώραν ήκεν ακμής καλ γάμου, 

ΤΗψε δέ λάμπρος λαμπάδας γαμηλίους, 
Ευθύς μέν έστέρητο καλ τού συζύγου 
Μηδ" έκφυέντος παιδδς άντλ μητέρος. 

R Ζήσας δέ λοιπδν μικρδν άζυγο; χρόνον, 
Έπελ μετ' ανδρών συγκατηριθ μη μένος 
Πρώτοις (ούλοις έσκιαζε τήν γένυν, 
Καλ κάλλος ήνθει, καλ προσώπου τερπνότης 
Ήριζε φαιδρότητι τή τών αστέρων, 
Άφνω βαρεία χα\ δυσαντήτψ νόσψ 
Έπλ ξένης γής έχκόπτεται βίου · 
Άωρος , οίμοι! χαλ πρδ καιρού τής τρύγης· 
Καλ μητρλ κοινδν συγκατψχησε τάφον* 
Διπλούν τδ πένθος τών στεναγμών χαλ γόων 
Τή μητρ\ μητρδς χαλ διπλάς λιπών φλόγας, 
"ΙΙτις τδ τέκνον κα\ τδ τού τέκνου τέχνον 
Ίδούσα κοινψ νύν λίθψ χεχρυμμένα, 
"Αλλης Νιόβης δυστυχούς έλκει βίον, 
ΙΙικρδν, «ολυστένακτον, αντλούσα χρόνον. 
Άλλ', ώ κάτοικοι τούδε τού λαμπρού δόμου, 

auiea aurers decorabal panoplns, mox invokrtus Q 
mortuorum ornatua gero, qoi dedi roeas victoriaa 
celebtandas lyra, nunc ludibriem, beo t ihealratiiim 
liidorum. Mearum manuum Igneus nuper rigor, 
pectoris isilos animesiim robar, nunc frigidos pul-
vis el pulidas fceior : floris pufcbritudo i«la eva-
uu i l . Fulgentes togae, egregiu» imperti apparattis 
aceptruin, diadema, aureva tbronus, omnia eva-
iiuerunt. Tuuiu vero iremendom mihi sotoro ire-
inendum, ο judex et rex meos, roanei, poat baec 
omnia, jam condemnato, judicium. Sed imserams 
mibi viscera in judicio exhibe ; ul Manaase regi; 
licet muliiludo scelerum superet stellarnm RIUHUII-
dinem et arenas maris, lauro opat ego quoqae, 
opusque digitorura luorum. 

5. D 

Deflena communem mortalfum finem, vialor, no-
vum quoddam inforlunium eC dolorem defle, vele-
rum infortuniorum dolores vincenlein. Matcr mor-
tua, filium nuuc morluutn, quem antea inlra ute-
rum iuranleni aluit, quera antea maternis ulnia ge-
siabai, tenet morluum bracbiis aroplectens. Unus 
biscommunis tumulus, ut venter unus, communis-
que maier, malris ei filii lerra : lwec omnia euffi-
ciunllaptdiim duram naturam mollire; attamen do-

9 τοσούτο cod. 
PATHOL. G » . C V I . 

biris pars acerbior nondum exposita est, quatiiv» 
qui videril lacrymeUir. N a n viro naptiarum fcedcro 
jtincla, cujua putebritudo {omnem animam dele-
ciatet, vicioriariim faina touim replebal or* 
bem, vktiman) gladii vidit illum ei eosis ; tantum 
vixerat cum amato conjuge tii priniogeniin» sur-
eulam prodiiceret. Et cum geraitibus iiatum aspi-
cfentom, ferre. oportebai liujus uiforiumi roeiDoriatu, 
ambos torymis deplorantera. Hic quidem naium, 
palre orbaiuro, illic vero seipsam viro viduatau. 
llle auiem quem primom peperii, aut ρουν» ooi-
cuin, creucens ul pulcbra et tenera plania, cum ad 
aetalem venii adoleseenliaB ei iiupiiaium, accendit-
q«e fulgeiites bymenni laedag, su i im viduatus eat 
conjoge, millo relicto pro maire paeru. Vivens auiem 
postea brevem sine conjngio vilam, ciim jam viria 
aunumeraiua priroia admnbraret- pilis genas, et 
forma floreret e l vultut gratia, niloreque astrorum 
nitorcm Vinceret, repenie gravi et inioierabili morbn 
in icrra aliena e vita lollttiir, ante diein, bcu! et loui-
pua rnalurilalis, el malrie commime babitavilsepu!-
crum.Duplicem lacrymarumelgemiluiim hiciu»i|ma · 
trismalri linquebat el duplieem dolor«m, quae lilinai 
et filii filiura videns communi nunc lapide rcrondi-
tos, alierius Niobes miseram Tium trabit, amarum, 
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Wl JOANNIS 
Χορδς φιλάγνων πανθέων " σεμνοτρόπων, 
Ό μέν τεθνηκώς δεξιούται πλου σ ίο t ς 
'Τμας ταλάντοις, ώς δν αύτοΰ τον τάφον 
Συχναίς έπισκέπτοισΟε ** λαμπαέουχίαις. 
Υμών δέ μήτις τδνδε χι νήσοι λίθον, 

Μηδέ φθονήσοι τήσδε τής συσκηνίας. 
Μόνους δέ κρυπτοί παΐδα καλ τήν μητέρα * 
Ός άν καθώς πάν έσχεν ή μήτηρ νέα, 

HOXOJ πάλιν θανούσα, συ μ μένη μόνω. 
Κ Ι δέ πρδς ουδέν τδνδε θείς τις Μ τδν νόμον, 
ΚινεΤν Ιλοιτο τόνδε τδν κοινδν λίθον, 
Τδ τής Προνοίας δμμα τιμωρδν λάβοι, 
Καλ πύρ γεέννης, καί τδ τής δίκης ξίφος. 

δ 7. Εις τήν χοΐμησιν τής Qscroxov. 
Σαίς ήγκαλίζου πρίν με χερσλ, Παρθένε, 
Θηλής δέ σης έσπασα μητρικδν γάλα. 
Τδ πνεύμα σου νύν αύτδς ήγκαλισμένος, 
Τδ σώμα πέμπω πρδς τρυφής τδ χωρίον. 

ε'. ΕΙς τήν α\χάστασιτ. 
Νύν, ουρανέ, στάλαξον δμδρους αίμάτων ' 
Άήρ, έπενδύθητι πένθιμου σκότος* 
Ί Ι γή , καταξάνθητι καλ (5άγηθί μοι, 
Κόψον τά δένδρα, {Μψον οία· βοστρύχους, 
"Ολην στολήν μέλαιναν άντί τής χλόης, 
Τδ σδν πρόσωπον άμφιέσασα, στένε. 
Τδ συγγενές μέν αΤμα πάσαν τήν *£ο> 
Πρώτον μένει, χαλ μερίζεται ξίφος 
Τά συμφυή, φεύ 1 καλ γένη τε καί μέλη. 
Πατήρ μέν δργ$ πρδς σφαγήν τών φιλτάτων 

G E O M E T R J E 

Λ Κα\ δεξιάν παίς πατρικφ χραίνει φόνφ * 
Αίρει δέ καλ μάχαιραν, ώ πικρού πάθους 1 
Άνήρ άδελφδς είς αδελφού καρδίαν -
Ή γή δέ πολλοίς συσπαρσχθείσα τρόμοις. 
Κάτω δονείται, χαλ κεραυνών αί φλόγες 
Άνωθεν αυτήν έχτεφροΰσι τήν χόνινς 
Πόλεις δέ £ώμης τάς επάλξεις ώς χόμας 
Πρδς γήν βαλοΰσαε χαλ χατ* σπαραγμένοι, 
Ηρηνούσαι πικρδν, οία πένθιμοι κόρα*. 
1)Ί τής Ά γαρ χρατοϋσιν * αί πάλαι πάλεις 
Φόρους τελοΰσαι, τών καθ' ημών νυν φόνω» 
Αίτοϋσι μισθού; και χορεύουσι μέγα. 
Καί ταύτα μέν δή ταύτα πρδς τήν "Εοκ 
Τά πρδς Αύσιν δέ, ποίος έξείποι λόγος; 
Σκυθών μέν αυτήν πλήθος· ώς μέν πατρίδα 

έ) Διατρέχει τε χαλ περιτρέχει κύκλω % 
Ής γήν δέ βλαστάνουσαν ευγενείς κλάδους 
Ανδρών άτρέπτων χαλ σιδηρέαν φύσιν 
Πρό^ιζον έκτέμνουσι, χαλ βρεφών γένη 
Ξίφος μερίζει * κα\ τά μέν μήτηρ έχει, 
Τά δ' έχθρδς έξέσπασε τών βελών βία. 
Αί δέ κραταιαλ πρλν πόλεις, λεπτή χόνις. 
Ίπποτρόφους δέ τάς πρ\ν άνθρωποτρόφους, 
ΟΓμοι! βλέπων νύν πώς παύσομαι δακρύων; 
Χώραι μέν ούτω πυρπολούνται καί τόποι 
Σύ δ ' , ή βασιλίς τοϋ Βύζαντος εστία, 
Πού μοι τύχης έστηκας, είπε μο*,' πόλΐς9 

Πόλις χαχοίς χρατούαα, τοίς παλοίς δσον 
Νικώσα τδ πρ ίν ; Ού χλονή ·» καθ' ήμέραν , 
Ού βάθρα π(πτει χαλ σπαράσσεται τρόμω; 

lacrymabile tempus ausiinens. Sed, ο vos, qui splen-
didam liane domuni iucolkia, casioriun ei aapcto-
rum illueiriuni tatenra, mortuus vaa divitibux eum 
tbevauris adit, u i illius sepulcrum numeroaia eoiw 
legaife laaipadiboa» Veslrum amem I M M U * bnne 
moveat lapidem, neqne iili invideat coaltibtrjtfe; 
sotos •utemreeoBdpi ftlium eimatrein: u i , aicel pro 
tou> eum babuii racena maicr, i ia mortua ilerum 
cnra aak> maneat. Si quia aulem pro nibilo legpm 
banc repuiana, motero susceperii cootiouiiem bnne 
lapidem, oculum Providentie vindicero l i b i aaaix* 
maL,eiignpm g^heeo^, <*iju*iiijai gladifim, 

i . Jn dormitionem Dmparai. 
Tuta ampleciebaria n»e prift* awiibu*, Vifgo, 

tx o l w e aulem tno iuaternum lac *ug«b*m. Nnpci 
auimam luam ipse amplexua, ourpua miUo ad se-
dem daliciarum. 

5. Iu apoAlasim* 
Ntinc, ecelura, irrora iinbrcm aangUMU*, aor lu-

Glus velo obuubiletur, tellui apvfialuret mibi de-
biacat. Arboreg seca, coinam siroul lawqra, onineni 
vestitum nigrum pro viridi , facieroque ope-
riens, geroe»Cognatus quidem aanguis totum Oricn-
tem primum exspeclat, c l tlividil gladiug couaan-
guinea,heu ! gcncra eiinembra. Palcr quidtm ira-
soHur ad caedem suorum, c l dexiram naius patria 

C inquinat nece : figit aulem gladium, ο accrbom 
dohireai! fraler in frairis pecius. Terra niultis 
agitata lremorib«a daorsum f^rlur, et to i i i i ruum 

Ignea d m r s i m i ipavm iueioeraat puJverem* Ur-
\m autena roboria muqimaaUa ui comis ad aoluro 
dpjeciia ei diruli$i an)ar« lacrymaatur ui luctuariaa 
virginea. F i l i i Agar vincuut; q n « o\m orboa i r i -
Uua satv^baot, ouac coiUra nosca?dium mercedem 
Foganl ol gaudio ^xsulunt. E ( baec qutdcin ad 
Orieulem. &td qm a4 OccidenLem, qumam dicel 
oratio? ScjtJbarom mubUuda Iiai>c rcgiooem u i 
saam pairiam parlu$ira| et circulatiu» circumlu-
atrat; ut lorram prodocenlem nobdes BurcoJos ho-
minam ioviclornm ot ierr^am naturam radicilus 
avelluni, ei JnfanUuw aBUiem gladius to l l i i : bos 

^ quidem maler babei, illos aulem lioslis eripnii sa-
gillis vim inferens. Quae ol im polentea urbes erant, 
I I U U C \c\\s pulvis : illa$ quac tam mulfos cquos et 
lo l boittines aLebaiH prius, I J C H n i i h i ! quomodo 
uuoc iiiloens cessabo a lacrymis! Iia quidem re-
gioue^ el loci igne cremantur. Tu vero, regina B y -
zantiiscdos, io quo forliinoe mibi sisloris, dic mibi , 
0 uviias ? Civilas nuilis obnoxia, bonis quaniom 
vincebas uupcr, nonnc quolidle excuiei is ? noune 
fandamenla caduiU et molibus dejiciuntur? no ime 

quos produxisli ramos in bracliiistuis, vidisli gladii 

•· Dub. scr. esl h«c vox. 1 1 Sic cud. , e τ ίσον cod. ** κλονά cod. 
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Ού τούς φυέντας άγκάλαις ταίς σαίς κλάδους, 
Τούς μέν μαχαίρας έργον είδες έν μάχαις 
Έ κ συγγενών πίπτοντας, οίμοι τού πάθους! 
Τούς δ* άντλ λαμπρών κα\ καλών ανακτόρων 
Νήσους έρημους καλ φάραγγας xat πέτρας 
Κριθέντας οίχείν, τήν πνοήν μετρούμενους ; 
Κα\ ταύτα, φεύ 1 πάσχοντες (ώ τών χριμάτων 
Τών σών, δικαστάΐ) τήν λιθώδη χαρδίαν 
Ουδείς μαλάσσει, σπένδεται τ φ πλησίον, 
Καλ δάκρυον χει φάρμαχον σωτηρίας. 
'Λλλ' ήλιος μέν είς σκότος μετεατράφη. 
Και τής σελήνης φέγγ<* έξαπεκρνβη, 
Καλ καινδς αστήρ θαύμα πίστεως ξένον 
Καινής δ* άνήφθη, τής δ' έμής ραθυμίας 
Αογισμδς ουδείς, ουδέ τών εγκλημάτων 
Άλλ' ίλεών μοι δείξον, ίλεων, Αόγε, 
Σδν δμμα χρηστέν, παύσσν άλληλοφθόρσυς 
Σφαγάς, αλώσεις δέσμιους, μάχας, στάσεις, 
Φυγάς, διώξεις, άρπαγας, ποινάς, Χρίσεις * 
"φκτειρας, οίδα, καλ Νινευΐ τήν πόλιν, 
Καλ λαδν ήλέησας ήμαρτηχότα * 
Σύν ποίμνιον γάρ, ώνιον σών αίμάτων. 
Σή μάνδρα χάγώ, Χριστέ" ταύτα σή «όλις 
Βο$, πόλις σή, μή παράβλεψη, βλέπων 
Κακών αβύσσους * μέχρι γάρ τίνος πόνοι j 

ς·'. Είς τους αγίους πέντε. Ευστράτιον χαϊ τους 
σνν αύτφ. 

Είληφε πεντάς μαρτύρων πέντε, στέφη. 
Ό δ' Ευστράτιος πέντε λαμβάνει. Μόνος 
Έλληνικήν ήλεγξε μυθοπλαστίαν* 
"Ηγρευσεν Εύγάνιον, ήσχησε στόρα 

Α Τέ Μαρδαρίου προς δικαστήν δξέως · 
"Epfxaiz τδ φρόνημα κάμνσν Χ)ρέστου 
Πρδς τήν ρέουσα ν καί σιδηρέαν φλόγα. 
Καί ταύτα πράξας, χαλ παρ' έχθροίς τυγχάνει 
Αίδούς δ κλεινός - άλλά τής προθυμίας 
"Ακοντα τέν τύραννο ν έλκει ποικίλως, 
Τήν ψήφον αύτφ τήν δοκούσαν θεσπίσαι. 
Κα\ πρδς τδ πύρ έσπευσε ν ώς πέμπτον στίφος 
Σύ μέν κάτω, τύραννε, τήν σιδηρέαν, 
Ά ν ω δέ Χριστδς χρυσέαν τιθεί κλίνην» 
Τδ φώς άπαυγάζουσαν, ώς αύτη φλόγα. 

ζ*. ΕΙς τί\ν τών 'Ρωμαίων μάχην. 

Ανήκεν ή γή τού δράκοντας καλ πάλιν 
Σπαρτούς γίγαντας άνδρας άλληλοφθόρβυς * 

Β Θέαμα καινδν, πράγμα πίστεως ξένον* 
Πάνχαλκος δψις, πανσίδηρος ή φύσις, 
"Ορμημα θηρών, βλέμμα δεινδν γοργόνων* 
Τίς δ' αύ εκείνος τών γιγάντων ένστάτη*ι 
Ό δεινές ούτος πάσιν εμπίπτων μόνος 
*Ος άλλόμορφος χα\ παρεξηλλαγμένος. 
Χρυσούς τδ κάλλος κα\ σιδηρούς τήν φύσιν; 
Κινούμενος, πύρ, έπκαλούμενος, λέων, 
Έστώς, άδάμας * άργος, έν κύκλφ βλέπων. 
Βλέπων κεραυνδς, αίμα χαλ φόνον πνοών * 
Ούκ άδαμας τ ις , ού σίδηρος, ού λίθος, 
Άλλ' ουδέ χρυσούς, ουδέ τή φναει γ ίγας , 
Άλλ' ή τριάς κραθείσα τών εράσμιων, 
Εύανδρία, φρόνησις, αλκή πρές πόνους, 

. Ένυλος ώσπερ συμπλακείσα πρδς μάχην 
Τής αρετής δείκνυσι τήν ίσχύν πόση · 
ΙΙώς χ&\ γιγάντων καλ τιτάνων έν μάχαις 

prsedam in pagnisa cognairs eadere? proli doloretnt 
pro magtiilicis el vasiis palatiis, insulas deaerlas, 
ggrgitea, pelraa, caudenwaAoe tabiiare, spirUmn 
vel babeoies menanraiaoi ? et h&c paltoniee, heul 
eealentiaruio luaroin, judei , aaxeum rigorem IUIJ-
hi&mollire poteai; pro&imo reconciliaiur, e i fleuira 
iaiMlil aaluiia remedtuai. Sed a«l quideio in se#e-
|»raa couver »u$ est, et luiue fulgor velaiiia *at, «4 
novtim aslrom, Adei navae iosolia&m predigiuw* 
cffulsil; meae antew socordiae raiio nulla, ne-
qua cuiparunu Sed miaeratu» mllii oetende* miae-
ricors Verbiwn, luani clemeaiem ocuiiMB, ΔΙΜΜΜ 
iitipone nuiiuis cttdibus publicts, ruinis, pugiiU,fro-
ditiooiljus, fogts, paraoaiiUmibtte, violeaiiia, a*p-
pliefis, judieiw. Mieertoa es f ecio, Niniv» wrbie, 
61 popalo pcpereisii peccaftori; luwu eairo o»ik», 
preiium lui sangumia, inaiisiolue et eao, Cbtiaie; 
baec lua dviias clamai, tua «81 cmlaa, iie iliaie 
deapicias ccraens malorum aibyaao». Nant qno pro-
^reaaa suniiufrrUinia? 

6 . In sanctos quinque, Eustratium et atios cum it(o. 

. Reeeperopi qtiiaque marlyree coronaa quinque. 
Euslraiius autem quinque rccipi l ; solus Hellenica 
arguii coramenla; Eugenwm venatus est, os Mar-
darii inslruxil contra judicem valenlis; liiniavit 

deficienlem Oresti animum contra circtimfasam dl 
ferream flainmau. Et b*c cum «giasel vel apud 
inimicoa invenilur bonore famosiu, sed per iofti-
indiuero invitum lyranounv divereo modu .adducit 
ad senlettiiam pronunliaiidaoi quale ipsc voleiml; 
et ad igueiii volavii ul ad quiniaiu curouauu 
Tu qttideiu deor&um, lyraime, ierream, ftureum 
aiHosn Clirislue auroaiu tUt lociicam, luce reapteo* 
ikatoot» Μ iaia Aamiua. 

7. In Homanorum pugnam. 

ρ ProdnxU lerra e dracone ileruin seminaloa g i -
ganlea homii»es mulue bomicUU»; t-pnciaeidum 
BOVUD>I res a lide aliena ; «:rea facies, forrea mi-
tvra, fararuut inipeiua, conapooteia lerribilia Gur-
g«fiuoi;quieaultifti» isUs gigmiUimadveraarHia, Canis 
iste vii aolns in oauiea irruena, lanqoain forma 
dtsaimilLs, aureua pulcbriludine, elferreua nalura? 
Moiuignis, ιιοιοίαβ leo, fi rmitaleadamas, atbu»,cir~ 
cowintuens, fiHn>ineo aspeciu, eaiiguiuem et nwr-
tein spiraua? Non adamaa, non iorruin f uon lapU^ 
etoequo aureua, neqne nauira gigas; sad trias 
egrogiarum rerum commisla, forliludo, prudcnlia, 
in laboribus conslanlia, lanquam matcrialis oslen-
dit virtutis suae robur qiiaiitum si i ad pagnam ftp-
lum. U l in praeliis gigantum et Titatuim, siat 



JOANNIS GEOMETRiE 
Κρατεί καθ" αυτών κα\ χορδς τών αστέρων, 
Ταΰτα βλέπων καθήκε κάλλος ύψόθεν, 
Τάς άρετάς κάλλιστα ταίς νίχαις στέφων. 

η' . Βϊς rtra μονσιχότ* 

Όρφεύς τις ή Θάμυρις ή κα\ Κινύρας 
Έθελγον ψδαίς δένδρα, θήρας χα\ λίθους * 
Τών σών δέ τερπνών εμμελών λιγυσμάτων 
Άθελκτον ουδέν, άλλά καλ θαλασσίους : 

Πέτρας, δοκώ μοι, καλ θάλασσαν άγρίαν 
Αυτήν κατευνάζουσι καλ πνοών βίας. 
Όρ$ς γάρ ώς ήκουσεν ευθύς τού μέλους. 
Παύει μέν αίθήρ συ στ ροφάς άντιπνόους, 
'Ρήσσει δέ πυκνάς τών νεφών αντιστάσεις. 
"Ορα δέ, φαιδρέν προσγελ$ τήν αίθρίαν · 
Κάτω δέ χαλ θάλασσα κυματουμένη, 
Έξυπτιοΰται νυν κατεστορεσμένη · 
Τήν ΰβριν έξέπτυσεν, ώς φονευς ξίφος 
"Κ^ιψεν είς γήν, πάν κατηύνασε θράσος · 
Δ.ίσταται χαίρουσα πρέςτέ σον μέλος. 
Γελ$ γαλήνην · λεϊον, ήδυ προσβλέπει. 
Σκαίρουσιν ίχθΰς * προσλαλεΐ σοι τψ μέλει 
*ιλ<οδλς άντίμολπον άλκυών μέλος # 

Δελφλς παραπλεΙ καλ περιπλεΐ τήν λυραν. 
Σκάρος δέ φωνεΤ, προτρέχει δέ ναυτίλος* 
ΠροσπλεΙ δέ μικρδν καλ προ πέμπει πομπίλος. 
Αλλ' ένδέδοικα μή χορεΰσαι πρδς μέλος, 

Και τήν φέρουσα ν πάντα θέλξας όλκάδα, 
"Ανω κάτω τά πάντα συ στρέψης βίφ, 
Ή κα\ πρδς αυτήν θήρας, Ιρνεις, (χθύας 
ΙΙηδ^ν βιάστ χαλ κατασπάσης χάτω. 

contra itlos stellaram mtihiludo : bsec inluena pul-
dtritudinem e supernis arceseivil, virlutes oplime 
victortU coronans. 

8. In muticum quemdam. 
Orplieos qnidtm vcl Thamyris vel Cinyraa incin-

iabant arbores, feraa et aaxa cantibus. Tuit autem 
Koavibas melodiie nifatl qtiod non incanlaium si t ; 
aed «l marina aaxa, u l mibi Tidetnr, el samiNi ip-
aum mare et vebtonim vitn aedant. Videa entm ut 
statiiu aodiverini melodiam. Siaiit ssiber vemorum 
coiitrarios impeius, comprimii nobtatn opacat mo-
ies; videlur lux, arridet serenitaa : deoreum qao-
que inare spumans nuoc sedaia inclinatur; inju-
riam exiussit, quam ut bomicidum enaem in ler-
ratn nrittehat, omnem audaciain plaeavit; apgriuin 
eel gaudens ad luam melodiam : serenilaie ridet, 
tranquillo et jiKtindo aspectu. Piscea exaallant; 
respoiidet lua* melodise cantuum atnicus alcyon 
aherna melodia; delpbinus juxla lyram et circum 
lyram nuiat; scarus autem canii, naulilue ?ero 
prjtcnrril; pomptfos adnaiat pauio et precedit. 
Sed timeo ne ad aalianduoi cum melodia geren-
ftem emnla navem incanlans, susdeque omnia vi 
perturbet, aut ad illam feraa, aves, pisces asceii-
dcre cogas et ailrahas, aat ad aaxa lendant nan* 

A "Η χαλ τραπώσι πρδς λίθους οί ναυτίλοι * 
*Ή πάντα μάλλον, εί τά Σειρήνων θέλοις. 
Ά μ φ ω γάρ αύτδς καλ λίθους κινούμενους 
'Πς έμπνοους δείκνυσι, κα\ τούς έμπνδους 
Ους άν θέλησης, πρδς λίθους, πηγνυμένους Λ . 

θ' 

Τί τούτο κάλλος ; τίς πάλιν καινή κτίσις; 
Ή τίς μετήξε τής Εδέμ τδ χωρίον; 
Ούκ άρεταΐ γής, άλλά πάντων κτισμάτων, 
Συνήλθον ώδε. Μέμφομαι καλ τή φύσει. 
Τί μοι γάρ άρχέσουσιν οφθαλμοί δύο, 
Κάλλη τοσαύτα πανταχού περιδλέπειν; 
Τί μοι δέ καλ νους, χαί γλώττα, χαλ φωνή μία 
Πλήθη τοσαύτα θαυμάτων νοείν, λέγειν ; 

U Χρόνος δέ ποίος ημέρας περιτρέχειν 
"Ανω κάτω τά πάντα καλ περιγράφειν ; 
Κάτω μέν ή γή νυμφικώς έσταλμένη, 
Καλ μικρδν έκ γής ώσπερ ύψος ηρμένη, 
Πρόεισι φαιδρά πάσιν έξεσταλμένη, 
Δάφναις, φυτοίς, θαλλοίς τε , θάμνοις, άμπέλως, 
Κιττοίς, κορύμδοις, δένδρεσι καρποτρόφοις * 
Πηγαλ, σκια\, δόνακες, άλση, λιβάδες, 
Πόαι, νομαλ, φάραγγες,, άκραι, κοιλάδες. 
Δρυμώνες ή λειμώνες, άντρα καλ νάπαι. 
Άνθη τά πάντα, πάντα κάλλη, πάν μΰρον, 
Πάν χρώμα, βύσσος, πορφύρα, χρυσές, γάλα. 
ΤοδωνιαΙ, κρινώνες, δδμητών ίων, 
Χρυσάνθεον, νάρκισσος ηδύς καλ κρόκος, 
Ό πορφυρίζων υάκινθος ήδίων, 

Q Ό δέ φλογίζων έχπρεπέστερος πλέον. 

t i l i , aut etiam magis, ai Sirenea iroiiari velit. Ubrum-
que enim ipee ei agiuta aaxa quasi animantia ot~ 
ttudia, etanimaniia, qu* volueria, aaxis adhmrc 

». 
Q U M esl iste deeor ? qtisenova ilerum creaiio Τ aat 

quts bnc iranettilil Edenix sedera? Non lerreTlr-
lates, sed omiiiiim crealurarum buc coi»venentnl; 
et naturaiii iocuso. Quomodo eniin mibi suffiaeoi 
ooi l i dvo, ad cirontiispieiendvni nbiqoo uniai pvl-
ehritudinea ? quomodo niibi mens, lingna, vox uaa, 
prodigiornm tanum mullitudinero ad oogiuudum 
vel dieendum τ Quid eat diei i f rap«8 ad percurrea-

^ dum omnia et ad deacrib^ndum ? Infra eaioi tettu$nl 
aponta ornaia, el paulalum a terra velai coil» 
elevalua, prodit aplendide omxibus adornaia 
lanria, pbntis, rauiia, arbuatia, vineia, bederis, 
corymbia, arboribua frugiferis : Tonlea, nmbrs, 
calami, luci, aquarum jactua, graniiaa, pascua, 
gnrgitea, collea, vallea, eytv* aui prala, anira et 
nemora, floresque onines, omnes poicbrUudinex, 
omnes odorefe, omnescolores, bysaiittts, purporeas, 
aureus lacteus ; rosaria, lilia odorantibus jaculis 
clirysantbeum, narcissus jucundue et crocos, bya-
cinthus purpureus jucundior, et flammeus conepi-
cuue magie. Nibilabeeteorom quttadeeaesatiusesi; 

1 V Nulta est divisio in cod. 
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"Απεστιν ουδέν, ών παρειναι βέλτιον, 
ΙΙάρεστιν ουδέν ών πα ρε Ινα ι 1 β συμφέρον. 
T i £εϊθρα, ποία ^είθρα τών λόγων φράσοι; 
Χρυσά, διειδη, ψυχρά, κούφα, μυρία, 
Μέλι πέτρας ρέοντα, τερπνψ σύν μέλει. 
*Η λουτρά ταύτα τών χαρίτων, ώς λόγος, 
"Η μάλλον αυτά καί χάριτες ε Ες χύσιν. 
Ού τρείς ^έουσαι μάλλον, άλλά μυρίαι. 
Ί1 τέσσαρες (δέοντες Ιξ Εδέμ πάλαι 
Κρουνοί χαταρδεύουσιν *Εδέμ τήν νέαν. 
Κρήναι, λίμναι, τέχναι δέ τούτων μυρίαι 
Τάς ήδονάς βλύζουσι τών ρείθρων πλέον, 
βέλγου τι ταύτα χα\ λίθους χαλ θηρία. 
Ό ρ | ς τά πλήθη, θήρας, δρνεις, ίχθύας ; 
Αοχώ λιπόντα πάντα τού χόσμου τόπον 
*Ος οΐχον εύρον κοινδν ώδε τδν τόπον, 
"Η πρδς τδ χάλλος συνδραμόντα δεσπότου, 
*Ος πρδς μέλος μένουσι τδ πρ\ν Όρφέως. 
"^δουσιν, άντφδουσιν, αηδών, χύχνος, 
Τέττιξ, χελιδών. Ή τρύγων τρύζει μέγα, 
Πίρδιξ κελαδεΐ, λαμπροφωνεί στ ρου θ (α, 
ΙΙίτυς μελίζει, £είθρον ηχεί βλυστάνον, 
Τρέχει λαγώς, σχιρτώσι θήρες, δορχάδες, 
Χαίρει τά πάντα, πάντα τών μουσών γένη 
Τέρπει, τά πάντα τέρπεται, τ φ δεσπότη 
Μέλπει τά πάντα χαι, δοχώ, τδν δεσπότην. 
Πού Πραξιτέλους έργα ; πού δέ Φειδίου ; 
Καλ πού Αυσίππου; πού δέ χαλ Πολυκλείτου , 
Λέγει τά γλυπτά ταύτα * χαλ γάρ χαί λάλα · 
Κάν μή λάλα, κράζουσι ταίς τέχναις δμως. 

Λ Τίνος γάρ άλλου ταύτα ; τίς πνοήν γλύφει 
Τίς σχήμα καλ τίς ήθος ή τίς καλ λόγον; 
Τδν ένδον $δε κόσμον, έλθέ πρδς δόμους * 
Τίς Βεσελεήλ δημιουργδς τών δόμων; 
"Π χειρός έργα, χειρδς, άλλ' υπέρ τέχνην! 
"Ω νοΰ πρδ πάντων, νού νόων υπέρτερου, 
Νού χοσμοποιού, νού βασιλικωτάτου t 
'Αφες τά τής γής , καλ τά τών άνω σκόπει * 
"Ό φαιδρδς άήρ, μικρδν άφωτος χύσις 1 
"Ω κράσις ωρών I ώ θεαμάτων βλύσις ! 
"Υλης, τέχνης, γης, αέρος, φωτδς, πόλου. 
Τίς Σολομών ήσκησε τήνδε τήν κτίσιν; 
Τίς τάς φύσεις συνήξεν είς μίαν θέσιν; 
Τίς τάς φύσεις μετήξε μάλλον έκ τέχνης , 
Σοφή, σοφή φρήν, ή βασίλειος φύσις, 
Τδ θαύμα τής γής, δ στέφων καλ τδ στέφο;. 
Πάντων κρατήσας βαρβάρων τυραννίδος, 
Παθών, αναγκών, γαστρδς, ύπνου, φροντίδων, 
Ζώων τε πάντων, υδάτων καλ θηρίων, 
Κα\ τών λόγων, νύν ώς όρώ, καλ τών νόμων, 
Τά πάντα φαίνω ν ήλιος καλ καλλύνων 
Κάλλιστον αυτός έστι χρήμα τού βίου. 
Καλ πάντα χάλλη συλλέγων ό δεσπότης 
Τδ κρείττον αυτός έστι κάλλος τού τόπου 
Κάλλος δέ μάλλον κάλλεσι τοίς έν τόπφ 
Αάμπουσι λαμπτήρ, τερπνοτήτων τερπνότης. 
Τούτον δοκώ μοι τδν τόπον καλ Φωσφόρος 
Πρώτος βλέπων ίστησι τδν χρυσουν δίφρον, 
Όκνών άπελθείν, καλ δραμείν πρδς έσπέραν. 
Ούδ' ' · άντιλάμψη δεσπότης, ηττημένος 

Β 

ittliil adest eorum qjue abesse decet. Kivo«, qualia C 
rivos verba dicenl? aureos, Hmpidos, frigidoa, ra-
ptdos, numerosos, nielle manantes e satis, cum 
jiicando eono; vel balnea isia Gratiarum, u td i r i -
i«ir, vel pothia itla Gralbe ipsae in effusionem, non 
tres tatitam eftundentes sed mille, vel qualuor 
ilucaiee ex Eden oliin rivl Irrigant Eden novum. 
Fonlea, 6slulae, ariea iHorjim infiuila» magts rivo-
mm delicias effonduut: iocaiitanl vel feras et saxa 
ipoa. Videa rouliiiudinem, feras, aves, pisces? 
Mibi videoiur liquisse omnem mundi partem, nt 
ibi boc loco *edein inveairent; te l ad pulchritudi* 
neoi Domini coneurriase, u l ad canlum olim Or-
phei propcrabani. Canlant, el cantibus respondenl 
loacioia, cycnus, cicada, birando. Turlur nittliuiii 
geniii, pcrdix clamilal, garril patser, pinus mcl ^ 
aiillat, rivus murnrarat, lepua c u r r i l , saliunt 
ferae, ct capri; omnia gaudeni, oninia ninsanun 
gonera deleclanl, omnia deleciantur; doniino omnia 
eaniani el , ul opinor, doininum. Ubi Praxitelis ope-
ra? Ubi Phidise? Ubi Lysippi? UbiPolycleliaqooque ? 
Loquuntur omuia b t c exscuipla, uam et loqua-
i ia etiam, et licet non loquacia fnerint, arte 
«'btmanl lamen. Ctijuanam enim alius bsec sitiu ? 
qais spirUuin sculpii? Quis vestilum, quis morea, 
qtris aermoneui eliaua dai ? loierioreiu oroalum ce-

lebra, in doroos ingredere. Quis Bezelcel arcbilccius 
domoram t Ο manus opus, manus, sed arteni supe-
ransl ο menlem phesianliorem oninibus, mcntcm 
menlibus auperiorem, montem creatricem, in» nlcni 
reginam ? Linque lerresiria, superna inluere; o l u -
cidum aerem, parvam noii-lucis cffusiooen! υ 
tempeslatum temperiem ! ο speciaculorum foniein! 
materbe, arlis, lerrae,aeris, lucis,coeli; qute Salonion 
ordinavit banc erealionem ? Quis naturas coadu-
oavil in unum opua? Quis naluraa potiua per ar-
tem Iranamauvii? Sapieng, aapiena mens, regalia 
natura, terras miraculum, coronana et corona, 
omnium barbarorum tyrannidem vincens, dolorea, 
neceasitales, venlrem, aomnuin, curas, anixaati-
tiaque cuncla, aquas el belluas, eisermones nunc, 
a i video, et legcs: omnia ilbislrans sol et decorans, 
hiccst pulcherrimum muiidi bonuro. Et omnes 
pulcbritudines congregans dominus, ipse pulcbri-
tudo maxima est l o c i ; putcbriludo potius pul-
cbrUodtnibus in loco splendcntibus splendorem f«-
rens, decorum decor. Ilunc, ut mihi videtur, lotutu 
Lucifer prinius videns sislil aurcum currum, abiro 
inetuens, et ad Occidciuem pcrgere. Vix eoiicuil 
doroinus, victus statim abii, ct cjus pulchriludi-
nem non suslinct. 

* Vid. Icg. ών άπ:ϊναι. · · Leg. crcdo &l δ*. 
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"Απεισιν εύ$υς, χα\ τδ κάλλος ού φέρει. 

ι'. 
"Αλλοι κατοικείτωσαν εις γήν ώ ; μύες · 

"Ω; ερπετών χείριστα καλ τών κνωοαλων, 
Τρώγλας, χαράδρας* ού γ ά ρ οίκιας λόγω ι τ 

Σπήλαια και σήραγγας ή μυωξίας, 
Ή σαθρά καλ τρέμοντα παίγνια ξύλων, 
"Αθυρμα παίδων, Εργα κα\ πάσης βίας, 
Όμβρων, π υ ρ ό ς , σεισμών τε βρασμών, πνευμάτων. 
Ήμίν Θεδς δίδωκε πύργον Ισχύος, 
Πύργον βεβαίου, πύργον άληκτου βίου, 
Πάντων κρατούντα τών παθών τ ώ ν τού βίου, 
Κα\ βαρβάρων χειρών τε κα\ τεχνασμάτων, 
Πάντων καλών γέμοντα χα\ θεαμάτων 
Πύργωμα κάλλους, πύργον άφράστου γάνους, 
Έ κ γής, θαλάττης, αέρος, φωτδς, πίλου · 
Κάλλους δέ μάλλον κράμα τών ωρών, ορον 
Γής κα\ θαλάττης δεσμός έστι, κάν δρος 
Συνδεί κατ* αύτδ και διείργει τάς φύσεις * 
Ύψος κολοσσδς, κα\ τέμνων τ δ ν αέρα · 
Βιάζεταί πως καλ πρδς αΙθέρα φθάσαι. 
Τδ δ' ε υ ρ ο Γ ευρύς, καλ τδ μήκδς τι πλέον. 
'Αμφοίν δέ τούτοιν κάλλος, άλλ' δσον πλέον. 
Κοσμεί λίθους τδ σχήμα τετραγωνία 
Έξαισία τις άρμογή κα\ πρδς τρίχα 
Τδ σχήμα πύργου, σχήμα λεπτού κηρίου 
Τδ σχήμα κάλλιστου έξαγωνία 

• 'Ηρται πρδς άστρα, καλ τά κάλλη τού πόλου. 
Μή μοι πάλαιαν φράζε πυργοποιίαν * 
Εκείνος ούπω πύργος, άλλ' ε*χε τ έ λ ο ς · 

G E O M E T R J K « ( 
Α Μέγιστος ούτος καλ πεπύργωται, μόνος 

Έστηκεν αύτδς, καλ φυλάττει τήν πόλιν. 
Τέρπει ίϊ μάλλον πάσαν δψιν καλ πόλιν, 
Τών θαυμάτων τις χώρος, αέρος μέσον 
Τών πνευμάτων τις 1 9 κόλπος, οίκος Αίολου * 
Καλ κάλλος αύτδς, πάν δέ κάλλος ύψόθεν 
Κόσμου θεωρών, κόσμος έστλν Ομμάτων. 
Έκ γής μέν άνθη, δένδρα, λειμώνες, χλόαι, 
Κρήναι, δρυμώνες, όργάδες καλ λιβάέες · 
Ή δ* άμπελος βρίθουσα καρπφ μυρίφ, 
Πολλή μέν ευθύς ήμερίς μεθυτρόφος. 
Πολλή δέ κα\ δενδρίτις ώραιοτρόφος * 
Έστ ι δ' δπου καλ μίξις ώραιουμένη. 
Ή δενδράς έστιν άμπελος πύργου μένη 
Κλάδοι κατ' αύτδ καλ καλαλ κληματίδες * 

Β Καρπολ κατ' αύτδ, και £άγες καλ τδ πλέον, 
Στιβάς τε φύλλων, καλ στοαί τε χα\ στέγαι. 
Θέλεις τδ πύργου πάν πρόσωπον μανθάνειν; 
Αϊρε πρδς δρθδν δμμα, βλέψον έγγύθεν 
Τάς άρετάς γής · εύγε τού κεκληκότος 

Προφητικώς φύσαντος ούχ ήσαν πάλαι 
ια'. ΕΙς iavrev χατέρα. 

Έ κ γενετής πολύμοχθος ές έσχατον ήλασα γήρ*?» 
'Οτρηρδς θεράπων, κοιρανίης στέφανος. 

Λίαν έπήλθον δσην, 'Ασιάτιδα δ' ύστατα έσχον, 
Πό££ω συγγενέων, τήλε φίλης άλόχου. 

•Αλλά με τέκνων ζεύγος ές ίερδν ήγαγεν άστυ, 
Αύθις καί χερσλ θήκαν άριστολόχοις. 

Είξατ' έμών τεκέων δυάδι, Κλέοβίς τε Biwv τε, 
Ι)ί μικροί σταδίοις ήγ>τε γειναμένην. 

1 0 . C 
Al i i IiabileiU in lerra ut miires, u( 6*Tpentiua) 

pessima et ferarum, anlra et concava; non eaiiu 
domos itico, epeluncas et cavernas el cuniculos, vel 
caduca el tremetitta e bgnte sediticia, puororuui 
indibria, prodas cujuslibet violentiie, proceltanim, 
ignls, terrrc niotutim, veiUorum. Nobis Driit dedit 
turrim fortiludinis, lurrini firmifalis, tunioi in-
fracUc vita»; omnes dolores viricenictii vrUE bujus, 
et barbaraa manus et arliucia ; omnibus bonia re-
fertam cl aspeclibus : turrim pulcbriiudinis, (urrim 
ineflabilis seronilaiis, in lerra, mair, aerc, luce, 
coclo : pulcbritudinis auicni potius tempestalum 
commislio, terrse ct maris in liiuile vioculum est, 
quamvis limes jungit simid et dividit naluras : sub-
limis colossiis, aerem penetrans, niliiur quo- © 
dammodo ad xlhera progredi. Ainpla aulcra laii-
tudo, ct longitudo aliquid majus; ambobtts istit 
pulcbriludo, sed quanto roajor. Quadraogularii 
forma Iapides ornat, admirabilis disposilio elad un-
guem ariaptala consprctMin ornat lurris, conspeclum 
exigui alveoli. Forma pulclicrrima hcxaiigularia ad 
aslra altolliiur el ad cofcli piilcbriludinein. 
Ne mibi vetcrem memorca lurris fabricam ; 
baec nondnin tiirri» crai el finem babuii. Ista 
maxima adificata csl, sola stal, et urbem cu-

alodit. Dcledat aiiiem inagis aepecium et ar-
bem, prodigiorum qtittdam sc<fes, ϊη aerie me»lio 
vemia quidain aperius sinus, J?oli doraiis. Eipel -

ebra ipsa , omnomquc pulchriuidineoi &uperoi 
IUUI di inluena* raundiH est oculis. Ε urra quide» 
flores, arboj es, caiaiui, ce&pites, foniea, an* 
el r ivul i ; viiica autem iuiuiineris frogibas onusli; 
multa quidem eliam suaviaeiiiiebriaaa esci, roul-
laque frondiura jucunda copia : eat auUim ibi eoo-
jimetio quacdam acctJtata : viuea arbores circum-
Aeciiiur, rami simul el pulclua *arn«»u; frucma 
siiuul c l raceini el aiia plura, frondiem cubifo 
porliciis et (ecta. Vis iurria iacieei toum diaoeref 
elova in alium oculoa, aspice propiua terf& virtu-
les; euge, ejua quaa prophAico infiau vocau fuu 
non eraiH oliuj . . . , 

1 1 . in painm $uum. 
Ex orlu ad seneclude exlreaoa laborivus 9^ 

perveni, prompioa roiniater, iroperii deenf. 
Quanlam percurrt lerram, Aeiaiqueeiiremavklii 

procul a cogruU», imige a dilecta conjuge.' 
Scd matiliorum parin eacrani duxii urbem, r«r-

sumquo manibug poauit nobilibus* 
Cedile mcorum filioium pari, Cleobisei &HoBt*P 

parvistadiis malrem egisiis. 
Blandus, suavcloqucns, canus caput ct lap^ 0 1 ' 

" Fore. λέγω. *» ιών πνωύτις (»ic). 
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Μείλιχος ήδυεπή; πολιός τε χάρη πολιόφρων 
Ή ς στέφανος χαρίτων, άγλαΐη βιότου. 

Άλλά σε κόρρω πατρίδο; ήέ* άλόχου χαλ τέκνων 
Μοίρ' όλοή μερόπων έσπχσεν ές άΐδαν. 

Χριστέ άναξ, σοφίης σής ΓχνΙα ού μαστέ υ σω 
Όστέα δ' ώς Άσίης νεύμασι σοϊς άνάγοις, 

Οια πρ\ν έξ ΑΙγύπτου σου θεράποντος Ιωσήφ, 
"Ος δέ χα\ ούρανίοις πνεύμα τεοισι ύρόνοις· 

ιβ' . ΕΙς τήτ 'ΑτάΛηψιτ. 
Ούρανόθεν χατέπλατο 1 1 , ές ούρανδνδ" έδρα με ν αύθις 
"Ον Θεός, ών βροτδς, άμφότερ' εις Θεδν άμφοτέρως. 

ιγ*. Εϊς *ΑριστοτέΛητ. 
Τδν νούν ά νούς έγραψε, τήν φύσιν φύσις, 
Αριστοτέλη ν είπον, ώς τούτων δρον. 

ιδ*. Είς ΠΧάτωνα. 
Ψυχήν άνειπών άθάνατον δ Πλάτων, 
Άφήχε δόξαν άθάνατον έν βίω. 

ιε'. 
Πλάτων δ χλεινδς δ πλατόνων τάς φρένας, 
Ό ς έ πλάτυνε τής ψυχής δόγμα μέγα, 
Είς πάσαν έπλάτονε τήν δόξαν χθόνα. 

ι ς \ ΕΙς τδτ άγιοτ Γρήγορων τδν θεοΛόγον. 

'Ενθεος ήν δ Σύρος, πολαγράμματος ήν δέ δ Φοίνιξ, 
Καππαδόχης δ' άμφω χα\ πλέον άμφοτέροις· 

ι ? · ΕΙς ΣιμχΜχιοτ τόν εξηγητή τών δέκα 
κατηγοριών. 

Γιμπλίκιος μέγ ' άεισμα χατηγορίαισι φαάνθη, 

ά 'Εχδδς (slcj κατηγορίας λΰσεν Αριστοτέλους, 

ιη'. 

Σιμπλίχιος μέγα φώς φύσιος περλ κύκλο* άνήψε, 
Νούν δέ γ ' Αριστοτέλους εύρε ν άριστοπόνως 

ιθ'. ΕΙς τάς ε' φωτάς *α! είς τάς ι' κατηγορίας. 

Μόλις διαδράς τών σοφιστών τάς δίχας, 
ΣοφοΤς δέ μάλλον προσδαΧών ώς ήμεροι ς, 
Φωνών έπλήσθην καλ κατηγορήματος. 
Ούκ έστιν, έστι, πρός τι, ποιδν, πού, πότε. 
Πάσχουσι, δρώσΊν ώς θέλουσι μυρία. 
Στρέφουσι πάντα, συγχέουσι τάς φύσεις. 
*Ος έξ εαυτών πλάττουσι τραγέλαφους, 
Τδν ούρανδν, γήν · τδ ξύλον φασ\ λίθον · 

Β Τ λ η ν άμορφον, είδος ύλην ούκ έχον. 
Κόσμους άπειρους, Ιδέας πρδ τών δλων. 
Οί τής Στοάς βάλλουσιν Άκαδημίαν * 
Π ύ θ ω ν α ς ούτοι, πάντας ό Σταγειρίτης* 
Άλλοι δέ τούτον. Φοίνικες τε καί Σύροι 
Τίς νους τοσούτος ενστάσεις διαδράμοι 
"Εθνη τοσαύτα, καλ φάλαγγας δυαμάχους, 
Γνώναι τά κρυπτά τών δλων ζητών βάθη, 
Καλ τών σαφών τις έσχε φυρμδν αύτίκα * 
"Εν γνώσεως φώς, Χριστέ μου, σύ μοι μόνος * 
Γνώσις τελεία, μάλλον είδέναι μόνον 
Σέ δημιουργδν ουσιών, χρόνων, τόπων, 
Άββητον ώς άληπτον έν τε κα\ τρία. 
Άφελς τά πάντα τούτο χαλ μόνον λέγω. 

i ia , corona eraa graiiarum, vitae jucunditas. C v i S u s c s l ; calegorias Arislolelia publicando solvit. 
Sed le longiaapalria, conjugeel Hbem, fatfni 

roortalibus fuueslum duxit ad iufero*. 
18. 

RexCbriaie,aapieuii<elii« vesligia non expiorabo 
ut ossa ex Asia lu» nulu iransferae , 

Uio l im ex iEgypio ossa famuli tui Josepb; ul au~ 
lem animam in ccalesiibns tbronis luis collocee. 

i% In Ascentionem. 

Ε coelo deecenderai, in coelum rnrsus lendit ul 
Deus, com homo sit, utruroque ad Deuui uuiena» 

13. /it AnUoUlem* 

llentem mens daacripsit, naturam fcdiefa; Ar i* 
ttoletem dico, u l horum termimiun 

f δ. In Flatonem. 
Auimam proclamana iaamorialeffi Plalo, reiiquit 

gloriaro in viia iiumortalem. 
15. 

Plaio ille celebris mentein amplificana ul amplilb-
cavii aninuc magnum dogma, ampliorcm iu o u n e i A 

lcrram gloriam presl i l iL 

46. ln$a#ai$m(togoriwni tkeoioqmm. 
Α Deo inspiraUia esl &yri»s, xaokia doeulnte tn« 

siractua Pbwmciu*, Cappadox auUm utrumqae t% 
uiroquemajaa babeu 

47. / n Simpliclutu deeem lategoriamm interpreletn. 
SimpHcius roagnum calegoriis impulsum dcdissc 

1 9 Leg. κατ έ παλτό. 

Simpliciue magmia naurra periies imtem cfreum 
diffudii; roenlem Aristoieiie invwiilopiimie labori-
Irna. 

19. In quinque vocales et decem calegoriat.' 

Viae perspiciens sopbistarum senieniias» ad plti-
losophos autem polius accedens ul faciles, vociboa 
replelus sum et categoriis. Non cst, est, ad quid, 
quale, ub i , quando; ut patiuntur, agunl, volunt 
innumera. Omiiia subverlunt, confundunt naturas, 
o l ex ae (ingaiil hirco-cervos; coelum, terram; 
lignum, pelram dtaint, maiertam sine forma, for-

D mam sine materia; mtindoa innumerabilea, ideaa 
universis anteriores. Qui e porticu sunt Acade-
miam impugnanl; isti Pyrrhonaeog, omiiea Siagi-
r i l a ; alii autem illum, Pboenice» el Syr i . Q u » men* 
tantas Iites percurrerel, tot gentea, et pbalangea 
inimicasT Quaerebam cognoacere occuliaa profun-
ditaies uuWersorum, c i quis polueril landem cla-
ras fes obscurare. Unuin cogniikmis lumen, 
Cbrtste, lu mihi solus es; cognitio perfeeu potiiit 
esl ecire solum te creaiorem subataniiaram, lem-
porum, h)corum, ineflabilem, incomprehensibilem, 
•ntfin et tres; omttht mUlens hoc quidem solum 
loquor 

% 
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Τρεις σοφίης πολυΐστορος έκκριτοι αστέρες οίοι 
Ενθεμένοι βίβλοις δλβον άπειρέσιον. 

Αρχύτας ήρξε, Πλάτων πλάτυνε, τέλος δ* έπί πάσι 
'Ος έτυχε κληθείς θήχεν Αριστοτέλης. 

«8 

χα'. ΕΙς τάς τών Ιβήρων άρπαγας. 
Ού Σχυθικδν πύρ άλλ' Ιβηρική βία 
Πρδς τήν Έψαν νύν κλονεί τήν 'Εσπεραν. 
Γής τούτο σεισμοί, τούσόε φαύσις αστέρων 
Καινών έδήλου μάκετις γ ή . ΤίΣκύθαις 
Μέμφη ματαίως όππότ' άν τούς συμμάχους 
Τοιαύτα δρώντας χα\ φίλους τούς σούς βλέπεις Μ ; 

φίλους 
κβ'. ΕΙζ τούς Βουλγάρους. 

Κατά Σκυθών πρ\ν συμμάχους, νύν δέ Σκύθας, 
Λήψοισθε βράκες, συμμάχους πρδς τούς φίλους 
Σκιρτάτε καλ κροτείτε, φύλα Βουλγάρων, 
Καλ σκήπτρα καί τδ στέμμα χαλ τήν πορφύρα ν 
Κρατείτε χαλ φορείτε, χαλ φοινιχίδας 

{ζήτησαν στίχον kva) 
Μεταμφιάαει χαλ ξύλοις τούς αυχένας 
Μαχροίς συνέξει, χαλ κυφώσι τούς πόδας· 
Ξανεί δέ πολλαίς νώτα χαλ τήν κοιλίαν. 
Άνύ' &ν αφέντες δημιουργείν, 
Τούτους φορείν τολμάτε χαλ φρονείν μέγα. 

κγ*. Είς τήν νοητήν ούσίαν. 
Ζητών άπείπον τήν νοητήν ούσίαν. 
Τίς έστιν αύτη, πώς δέ τέμνει τάς δύο, 

10. /« phiiotophot. 
Tres aapientia egregia conapicui, velut aidera, 

libri* preiioeuni ibesaurum coannisenint. Arcbytaa 
imperavit, Flalo ampliUcavit, Ariaioteles perTeetfo-
nem io omnibua, «I nomen ejua feliciicr aonat, 
iitiposuit. 

21. / n Iberorum va$tationt$. 
NOD Scytbicus ignis, aed Iberica violentia versu* 

Orietitem nunc Occidentem fugit. Roc terrae inotua, 
11 iilof ateHaruro norarum futgor ostendebat lerrae. 
Qnid Scytbae hicusai immerito, cum aocioa talia 
ageniea, et amicos tuos vides? 

2 1 In B*lgar*$. 

Gonira Scytbaa. naper socioa, nunc vero Scylliaa 
BamereiU, Tbraees, aocioa ei amicoe. Exsultaie el 
ptaudite, Bulgarontm tribus, ei aceptra el diadema 
et porpuraro possidete et gestate, el croceas lo-
gas · (Deest untis versus) 
veslituni mutabit, et lignis longis colla alligabit, 
cotnpedibus pedes; mutlisque lacerabit lerga et 
venlrem; ideo operart cessaiiies. hos suslinele p r » 
ae fcrre et cogitare auperba. 

23. /it inlellectualem iubitantiam. 

Quserens intelleclualem aubstauliam desperalus 

Έχουσα τών δυοίν δέ μηδέν τυγχάνε ι ; 
Πώς πάντα δ' έστλν, έστι πάντων δ* ούκέτι; 

πλ 
κδ'. ΕΙς τόν χομιτ 

Άνω χομίτης έφλεγε τδν αιθέρα, 
Κάτω κομήτης πυρπολεί τήν Έ σ π έ ρ α ν . 
Αστήρ εκείνος σύμβολον του νυν σκότους * 
Εκείνος ήμερούτο φωτλ Φωσφόρου. 
Άλλ' ούτος ήφθη τή δύσει Νικηφόρου. 
Τυφώς ό δεινές ούτος έξ άλαστόρων 
Τά πάντα π ιμπρ$ · πού βρυχήματα κράτους 
Τού σού, στρατηγέ, τής άνιχήτου ' Ρ ώ μ η ς ; 
Φύσει βασιλεύ, πράγμασι νικηφόρε, 

U Μικρδν προκύψας τού τάφου, βρύξον, λέον, 
Δίδαξον οίχείν τάς αλώπεκος πέτραις . 

χε*. Όρος των όντων. 
Έχαστον είναι τοίς σοφοίς τούτ' ουσία * 
Ποσδν δέ, μέτρον χάριθμδς, £οπή, βάρος * 
Τδ πρός τι δ' έστλν ή πρδς άλλο τ ι σχέσις * 

• Ποιον, χαραχτήρ, είδος, ή τοιουτότης · 
Πού συμβεβηκδς τού τόπου, ποτέ χρόνου * 
Ποιείν τό τι δρ |ν , είτε νουν, ε ί τ ' ούσίαν · 
Πάσχειν δέχεσθαι τών παρ' άλλων δέ δράσαις β ι . 
Κείσβαι, χλίσις τι ή θέσις τών κειμένων, 
Έχε ιν έκαστον ούπέρ έστι τδ πλέον. 

χς'. ΕΙς τήν γνωστιχήν χαϊ πραχτιχήτ φιΛο* 
σοφίαν. 

θεωρίας τις άκρον ή μοναρχία, 

C *um; qoe eat iala ? quomodo dividit nxc dtio, cor-
porale et incorporale? quomodo aulem uirumqne 
aola babena nibil utrique participaif qoomcda 
omnia ett, et nihll omnium est t 

l o . in conutam. 
Supra inflammavit aeihera, infra cometet to-

cenditOccidentem. Sidtis illud aignum eat lenebra-
rum, blandius eflicUur lumineluciferi, sed boc in-
flammalum eet ίιι obrtu Nicephori. Fumant hoc 
exvum ex ultione divina omnhi consumit. Ubi 
rugituaiuae poieslatia, dux invictaa Romef natara 
rex, rebug gesiia Nicepbore; brevi in sepulcro j * 
eent, ruqi, leo, doce vulpea raptbus inbabiure. 

25. Dtfinitio entium. 
D Unumquodque esae, id pbiloaophis snbsianlix 

dicitor, quanlilas, mensura, nuiuerus, vfo« paa* 
dus; ad quid est, ve! ad aliod est babitus, qurfi-
taa, cbaracter, apecies et Ul i lae , niodo atljuncium 
loc i , roodo teniporia; facere quid operauir, awe 
meus, aive snbauntia, pati, excipere ab atiis aciio-
nea, subjici, inclinatio, aut poaitio subjectoruoo, 
unumquodque babere id quo tamen majui euiabb 
26. / * Gnoitkorum et Praelicorum phUotaphi^m. 

Tbeoriae summa esl qu* sit monarcbia, nvid sd 

f i Sic. » U g . vid. τχς π. ά. γε δράσεις. 
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Α Τί πράξεως ή κράσις αρετών δλη. 

Μέσαι δέ γνώσις, δευτέρων ηθών νόμοι, 
Δυοίν έχείνων ταύτα βαθμίδες δύο· 
Μι$ δ* έχάστη χα\ συνάμφω καί μόλις· 

κ ζ \ E k 1 ΣιμχΜχιον. 
'Ρήτωρ δ Σιμπλίκιος ή φιλόσοφος; 
Ά μ φ ω δοχεϊ μοι, χαί μά τούς λόγους άκρος. 

κη' . ΕΙς Πορφύριον. 
Ό Πορφύριος λευκδν Αριστοτέλους 

Τδ πορφυρούν έδειξε 1 1 γνώσεως βάθος. 
Όρν ις πτερωτδν, πύρ δέ κούφον τήν φύσιν -
'Λνωφερής δέ νους Ίαμβλίχου πλέον, 
Εί μή τιθεϊ τις ουσίας ασωμάτους. 
Τά τοίς σοφοίς δοκούντα τών δντων γένη» 
Έλεγχέτω τδν άνδρα δ μήπω λέγων, 
Ίάμβλιχος άκρατος ών νούς καί μόνον. 

Ό ς σου τέθηπα τήν φύσιν Σύρος, Σύρε, 
ΕΓης δέ πιστές, του Σύρων Χριστδς γένους. 

Σοφών τοσαύται τών παλαιών αίρέσεις, 
Πυθαγόρειοι, Στωικοί, Παρμενίδαι, 
Κυρηναΐκών έσμδς, οί τών Μεγαρέων, 
Χορδς Πλάτωνος, οί τε τού Περιπάτου * 
Επικούρειοι, Κυνιχο\, Πυ££ωνίδαι, 
Αεχάς τελεία τών δέχα στύλοι γενών. 

χ θ \ ΕΙς τήν χοΐμηστν τής Θεοτόκου· 

Ζής χαι θανούσα - ζώσα τίκτεις, Παρθένος. 
λ'. Ε ίς τήν άποδημίαν 1». 

Τρώες μέν καί Αχαιοί έπ ' άλλήλοισι θορόντες, 

tota conjunclio operaiionis virlutum : media antem 
gnosis, secundoruin morum leges, duorum horum 
fundamenta h«e duo. Uni autem coique utruraqae 
aegre eliain convenit. 

27. / n Simplicium. 

Rlieior Simplicius an pbilosophue? Ulruinque 
niihi videlur, ei certe scrmone suiiiiuus. 

28. In Porphyrium. 

Porphyrius caiididiiin Aristolelis scientiae pro-
fundum, purpureum oatendit; avis alata est, et 
ignis sublilis natura; subliniis aulem roagia i am-
blicbi meba, nisi quia atauiat incorporale» subslaa*» 
tias. Qua pbilosophia vita aunt enlium geuera easc 
convincat viruin, ne loquens quidem, Jamblichus qui 
pura meiia et nibil aliud est. 

Qui tuam naiurara Syrua miralua sum, ο Syre, 
aia autem fldelis, Cbrisuis e Syroruni genere eat. 

Pbilooopboriuu veterum lot aectie, Pylbagoraei, 
Stoici, Parmenidae, Cyrcnaicorum lurba, Megarei, 
Plalonia cobors, Peripalelici, Epicurei, Cynici, 
Pyrrbenidae, decas perfecia, decemplicis generia 
coluinoa». 

29. / N dutmUiontm Deiparce. 

VWis vel nioriua, vivene, Virgo, paris. 
30. In abicesium $uum. 

Troes et Craeci in iiivicem ruenles, unius cor-
poris causa decem anuis ceciderunt. 

Β 

VARIA. 922 
Σώματος ούνεχ* ένδς είς δέκ* Ιπιπτον έτη. 

01 δέ σοφοί καί βήματος ή καί γράμματος οίου, 
Μάρναντ' είς έτέων καί χιλίων δεκάδας. 

Άλλά τ* έμ' έκ βελέων Θεδς έξελεν, έκ τε κυδοιμού, 
Έ ς Τριάδος γνώσιν, έν Τριάδος με φάει. 
Καί συλλογισμούς και λογισμούς καί λόγους. 

Χαίρειν μακράν φράσας τις, είς Θεδς γινωσκέτω. 
Άναρχον άρχή, πνεύμα, φώτα τά τρία. 

λα'. ΕΙς τότ άγιον Κήρυχον Ιστάμενον μέσον των 
άμαέΛων. 

Ό ς ευγενές τι κλήμα μάρτυς αμπέλου. 
Χριστού φανείς, έστηκας αμπέλων φύλαξ. 

λβ'. ΕΙς tbv άγιον ΒΛάσιον. 
Ός μόσχος ηδύς θρεμμάτων Εκκλησίας 
Βοών έτάχθης, Βλάσιε, φρουρδς μέγας. 

λγ' . Εϊς τίνα κατεΛθόντα είς ΈΛΑάδα καί άγροι-
κισθέντα. 

Ού βαρβάρων γήν, άλλ' ίδών τήν Ελλάδα, 
Έβαρβαρώθης καί λόγον καί τδν τρόπον. 

λδ\ ΕΙς δρος τόν ΌΛνμχον. 
Τδν ούρανδν μέν, άγγελοι, βροτοί, χθόνα, 

' Ά μ φ ω δέ κοινδν ώς δρον γης χαί πόλον 
"Ολύμπου έσχον, πείθομαι μίξιν βλέπων. 
Ούς καλ θεούς "Ομηρος, ώς δοκώ, λέγων, 
Κοινήν άφήκε πάσι τούτων έστίαν. 
Προφητικώς Όλυμπον είπε τδν πόλον. 
λε'. ΕΙς νους βασιΛιχοϋς στεφάνους τής χειρός 

αυτοκράτωρ Ιωάννης. 
Έθραυσεν εχθρούς δεξιά σή, Χριστέ μου. 

(J Philosophi autem verbi aut tillerae unius causa, 
puguaveruni annorum decem miliibiig. 

Sed ma Daus e telis eripuit, procul a tumuliu, in 
Trinitaiis cogniiiouem, e l in Triititatis luce me 
poanit. 

E l syllogienioe, el argumentaiiones, ct verba 
valere roullum dixerit aliquis; unus Deus noscatur, 
aine principio principium, apirilus, iribus lumini-
bus oonatana. 
31. in sanctum Cerycum in medio vineamm ilanlem. 

% Ut nobile quoddam aarmentum vine* Cbriati, 
martyr viaua es, alas vinearnm custos. 

32. In ianclum Blatium. 
Ut egregiaa viialus Eccleaiae gregis boum coit-

aliitttua ea, Blaai, magnua castos. 
^ 33. In quemdam tHgreuum in Grieciam el εείε*-

$tr*m factum. 
. Non barbarorum.terrara, sed Graeciain cum v i -
deris, barbarua facius es rt sermone el inoribiia. 

34. i i t montem Olympum. 
Gcelum quidem, angeli; ierrara, morules; ambe 

vero aimul babebanl ut lerra moniein ei ccalum 
Otympuio; credo coiifiisionetn cerneus : quos eniin 
deos Homeras, n l reor, dicit, communcm omnibu» 
horum scdem rcliquit, propbelice Olympum coeluai 
vocaiis. 
35. i n regalet coronat manu$ imperalor ϊοαηηε*. 

Gontrivil boste* dexlcra lua, Clniste mi. Cbri&li 

1 1 Prius erat έδυξε. 1 1 An άκαδημίαν! 
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Χρίστου δέ τοΰ σου δεξιάς εστεμμένης, 
Σο\ πάς προσάπτει τών προτροπαίων τήν χάριν. 

λ ς \ ΕΙς τήτ τΐχότα τοϋ Σωτήρος* 

Νούς ών μέγιστος, σαρκδς είληφας πάχος · 
Ταύτην γράφω νύν, τήν δ* άνω φύσιν αέβω, 
Ού χεροΛ γραπτδν, ού περιγραπτδν τόπω. 
λζ'. ΕΙς τόν άγιοτ Ίωάττητ τότ 'Ροδατδήτητ 

*Ην λευκδν, ώς έφησαν β β "Ελληνες πάλαι, 
Ό νύν έρυθρδν Κύπρις ήνβισε βόδον. 
*Hv, ήν ^οδανδούς · · , χαί πάλιν λευχδν fooov 
Ιωάννης τδ θαύμα τής οικουμένης. 
Ούδ' ή ν έρυθρδν φοινίκων έξ αίμάτων, 
Ούδ' είχεν όδμήν ορθοδοξίας μύρο ν. 
Άλλ' ήν δυσώδους έν μέσφ (διφέν τδπσυ, 
'Ος έκ {Ροδωνιάς περ έχ τής πατρίδος, 
ΑΙσχρώς βιασδέν χερβί τής δούλης Ά γ α ρ . 
Τδ δ' άνθος ήνθει κα\ -βεβορβορωμένον. 
Άλλ', ώ φυτουργέ καί γραφεύ τών ανθέων, 
Τδ κάλλος ούκ ήνεγκας ήρημωμένον * 
Νεύεις δέ, κα\ σδς είχε λειμών τήν χάριν. 
Καί δή μυρίζεις πίστεως σου τφ μύρφ, 
Καλ φοινικάχρουν δεικνύεις παρ* ελπίδα, 
Έξ αίμάτων τδ χρώμα, πλήν αύτο^ύτων. 
Κρείττον χρόνου τδ βάμμα παντδς καί πάθους, 
Όδμή ρέουσα μηδ* άπο^έουσά πω. 
Τούτο βλέπων ήρπασε γήθεν καλ πόλος. 
Ό γής δέ μάλλον Δεσπότης σύ καλ «όλου, 
Παρ* αύτδν Ιστάς τέν φαεινόν σου θρόνον. 

JOANNIS G E O M E T R E ® 
Α Αεπρδς 1 Ϋ , τυφλδς, πέφυκα, νεκρδς, Χριστέ JWJ, 

"Ομους κεκυφώς, καρδίαν, νουν, κα\ λόγον. 
"Εγειρε πάντα, σολ μόνφ ζώ , σδς δ1 έφυν. 

δλος τ* ίδυς άγριον οΰμι 
θυμέ τάλας, τ ί πέπονθας; καλ δσα καλ οίον οίϊμι 

Είς χρόνον έξ ήβης ές βιότοιοδύσιν! [μόγησαςΜ 

"Ωλετο μέν σοι κα\ φάος, ώλετο κσλ μένος i<Alb, 
"Ωλετο δ' ήλικίη, χε\ρ δέ λέλοιπε κράτος. 

Πάσαν δ' άμφοτέραις άρύουσι κακεργέες άστοι, 
Γείτονες, δς κ' έθέλοι πτήσιν έμού βιότου. 

Πάσης δέ σκοπός είμι κακής γλώσσης * θαντν,οίδ 
Είς έτ' έμήν κραδίην Ιοβολούσι. Τάλας I 

Τών πάντων, ού τόσσον οδύρομαι, δσσον ένές «sp 
Αίώνα τρομέω άμφιπαρερχόμενον. 

Ού δέτί μοι περίκειται, μαψιδίως δ' άλάληραι, 
"Αλγεά τε στοναχάς, κήδεχ μούνα φέρων. 

Άμπλακιών τ 5 έπλ τοίς φόρτον πολυειδέα άχθιμ 
Οίς μόνοις πλουτώ πλούτον άπειρέσιον. 

Σήν τε δίκην τρομέω καλ τάρτάρον ήερόεντα, 
Καλ φλόγα τήν σχοτίην χαλ οφέων δαπάνη*· 

Έγγύθι τής Σκύλλης" χαλεπή παρέστηχεΧάρ«ο*ν 
Αμφότερα τρομέω, καλ βίον ώς θάνατον. 

Άλλά μ \ άναξ, έλέαιρε, καλ άμφωτέρωθι otom 
"Ενθεν άναστήσας εύδιον είς λιμένα. 

"Η με φέρε ιν φορέσντα δίδαξον, δπη τέ γε {WK 
'Ρήματι πάντα φέρων, πάντα χαλινά φέροις. 

θυμέ τάλαν, τί πέπονθας ; άνέγρεο, μή « Χ«% 
Δαίμων ό ζωής βάσχανος ημέτερης * 

Μή σ' ύπνώοντι, ζιζανίων σπόρον έγκαταμίξη, 

vcro tui dextera corouaia, Ubi omnes afferunt v l - C liumeris indinaius, corde, roenle et sermone. Ει· 
ciortarum gratiam. 

36. Ιιι tmaatnim Salvaiong. 
Mena roaxMia c u r a aia, carnia sompaisU a p l e m : 

l i a n c nunc describam, aed aupernam nalurara 
adoro, n o n mauibu* d e a c r i b e i i d & m , BOII loco eir-
c i i m a r T i b e n d a m » 

37. i n $anctum Joannttn Totam-guenUm* 
Alba eral, ut dixerunt o l i m Grseci, quam nuae 

rubram Gypra rosan» florere ieciu Ecce erat ro-
•am-goreti*, et r u r a u s alba roaa e r a l Joannes orbia 
admiralio. Non e r a l rubra e rubro aaiigaine, noo 
babebal odorem orlborioxiaa s u a v e m . Sed e r a l fe-
ikl i afulsa in raedio loci, ut e r o a a r t o , nempe e a u a 

pairia, lurpiicr erepu mauibua aervae Agar. Flos 
a u t e m florebat v d cetuo i n u n e r a u e . Sed, ο creaior D 
et picior florum, pulchrimdffltia non suslinuieti i i a 
deperdiiam. Jubee, c i luaa babull h o r t u s gratiam; 
c l f r a g r a r e faci» ttdei iidore, et r i t b r u m c o l o r r x a 

pcr spein p n e a i a a , e sangoine colorem, v e l non 
aponte ftaetui; liquorem lempue omne et doforem 
v i i i e e i i L e m , uttguenium Auefts at noi»d»m difftuena* 
Hoc cerneos coeUrm e l e r r a er ipni i ; et lo c o a i i et 
l e r r a Domimis, j n i i a aplendeaum s i a u i i s l i tevrt) 
I b r o u a m . 

Leprosua, caccus, niortuus e r a t n , Cbriste m\9 

cila omnia, libi eoli vivo, tuus qnoquc iio. 
Miaer anime, quid passua es tl quania, et quale 

ulcua babuisii iu tcmpore ex juventute ad rjtx fi-
nem! 

Periil quidem libi nitor, periit egrcgia virtof, 
periii setas, manos quoquerobur perdilii. 

Omnem aulem ulraque manu bauriunt improbi 
civee.vicini, ulquisque vult, viue mex substantiam. 

Omnis autem m»1« lingine scopns eum. Mordui 
sum, et fett in peutua meutir, bee! fela jacbmb 

Omnibus non tanttimcrodor, quanlom uaius u-
meo aelerniiatem me maneiHem. 

Nil i i l miht supereal, frusira obcrro, dotores* ge*>* 
taa, et cotae solem babens. 

Gulparum ad ha>c onus, inftfiiplfces aogore*, <P>-
bufi sofia fmtnensam eoptam powideo* 

Tuam vero aententiam timeo t% larttww 
lm>som,et ffammaro obscnram, tt sefpeaiiw» aben-
dantiatn. 

Juxta Scyllam funieia adaiat CtoaryMis; acrt«-

Scd mei, ο rex, misercre, et ulrinque 
inde adducens in tranquffloro poiiem» 

Vcl me soatiaentom saaliaare doee, w' € U i 

verbo omnia forene, freaa caocia feras. 

% k Leg. vid. ^οδανΟήτην. " Prius eral έφησεν. , e Lcg 
e l : εαυτό» "Ω Ιπσας άργα,Ιέοις κήδβσσ' άπσζάμετοτ olo 
Τϊΐο-ας. " Cod. σκύλης. 

yid. /οδανθούς. ^ ^ h ^ & h ^ i ^ 
ά Λέχονθας χαϊ δσα χαϊ όσοτ 
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"Η κ* αρετών σκέδαση πλου τον απειρέσιον. Α 

3υμέ τάλαν, τί πέπονθας; άνέγρεο, οΐδας άπειλάς 
Δεσποτικών στομάτων, όκναλέαις κραδίαις. 

Θυμέ τάλαν, τί πέπονθας; άνέγρεο, μήπου τι κλείσβ 
Ούρανίους θαλάμους Νυμφίος έξαπίνης. 

Έγρεο , θυμέ τάλαν, κα\ ίστασο, κα\ γόνυ κάμπτε, 
Δάκρυα θερμά χέε, μυρεο σάς ανίας· 

"Ιλαθί μοι, πανίλαε βασιλεΰ, ήλιε δόξης · 
Ίλαθι , κοσμοφόρε 1 9 ' ίλαθι, οίκτοπάτορ * 

"Ηλιτον έκ γενετής, δσα ψάμμαθός τε, κόνις τε . 
Ήδ' έτι νύν λαλέω, ουδέ πνέω καθαρού. 

Άλλ' ίλαθι τεδν κατά θέσφατον οίκτον, ίλαθι, 
"Ιλαθι , πόλλ' άνέτλην, άξια δ' ουδέ τάδε. 

Άμπλακιών φορυτού, καλ αίσχεος ήμετέροιο 
Τολμήσω μΰθον, ουδέ φλόγες σκότιαι. 

Ουδέ μυχολ χθόνιοι καί δαίμονες άγριόθυμοι, Β 

Ουδέ γ ' δλη κείθι τής κακίης βάσανος. 
Τήνδε λίπω μετέπειτα χαί έσσομένοισι πυθέσθαι 

Στήλην υμέτερης έγγραφου αφροσύνης. 
Κιδεσι ταύτα χάρασσε ιν αίδέομαι. Τί δέ μιήναι 

Γλώσσαν έοικε πάλιν £ήμασιν αίσχροβίοις ; 
Αίδέομαι γήν, ούρανδν, ήέρα, ήλιον, άστρα, 

Νύκτα, φάος, χόρους πάντας, άπαντα δόμον, 
"Αλλοις μέν παράκοιτις, τέκνα, φίλοι, θρόνος αίπύς, 

Τερπωλή βιότου, χρυσοφόρος σπατάλη, 
'Ανδραπόδων έμολ Μ , δόμοι, άλσεα, γνώσις άνάκτων, 

Οίς φρονέουσι φίλα καί λαλέουσι φίλα· 
Αύτάρ έμοιγε θεές μόνος ήλιος, δλδος απείρων, 

V A R i A . m 
ΈλπΙς άμεμακτέη " , τέρψιςδλη βιότου. 

Έγρεο, θυμέ τάλαν, βλεφάρων ύπνον έχτοσ\ π έ μ π ε / 
Όργανα δοξολογά κλίνε έχάς £ύπου. 

λη'. Ής έχ τον άγίον άημητρίσν. 
Φεύγετε ^ομφαίαν κα\ δαίμονες, άλλα τε φύλα, 

*Ην βάψας φορέω αίμασι τοίς ίδίοις. 

λθ'. ΕΙς τόν Λ^στήν. 

Ό λωποδύπης ** πίστιν ένδύς τ ψ ξύλω, 
Τάς τής Εδέμ νύν έξεμόχλευσε πΰλας. 

μ'· 
Τού Δεσπότου τέ κάλλος, ήλιε, βλέπων, 
Φαίνεις τί λοιπέν, ή λέγεις τρέχειν μόνος; 
Βραχύν δέ τούτον έμπεριγράφειν τόπον 
Όράς δραμόντα δυσμόθεν πρδς τήν Ιω . 
Ό ρ χ πάλιν τρέχοντα ταύτης πρδς δύσιν, 
Καλ τοίς δπλοις φλέγοντα καλ πρδ τής μάχης. 
Κα\ σέ γνόφος μέν καλ θύελλα χα\ νέφος 
Μιχρδν καλύπτει καλ διασπά πολλάκις. 
Ούτος δέ παντός έστι χρείττων κα\ πάθους. 
Τοίς δμμασι σύ και μόνοις, δ καί λύχνος · 
Ούτος δέ φαίνει τδ πλέον ταίς καρδίαις, 
Καλ πάν καθαίρει τής άθυμίας νέφος. 
Ούτος διαρκής γήν καταυγάζειν δλην, 
Μάλλον δέ καλ σέ καλ τέν αστέρων κύκλον, 
Αύτδν δέ μάλλον ουρανού τέν Δεσπότην 
Τυχής το χάλλει χαλ τρόπο ις χαθηδύναε. 

Miaer anime, quiu pateris ? excilare, ne te vexet 
daemon viis* nostre inimicus ; 

Ne ttbi dormienlt zizaniorum semina immisceat, 
ve! virtuttim dissipel abundanlcm copiam. 

Miscr anime, quid paieris?excitare, noscis mi-
nas Domini oris in corda dubiianlia. 

Miser anime, quid paleris? excitare, ne tibi clau-
djt subilo sponsos coelestes ibalamos. 

Surge, miseranime, et sla, et genua flecte, fletus 
nrdentes funde, luos dolores lacrymis slilla. 

Propiliare mihi, clemenlissime re*, sol glorian. 
propiiiare, mundi rector, propiliaiv, lacryniarum 
paier; 

Peccavi ab orlu, quanium arena esl ei pulvis. 
E : eiiam nunc nibil loquor, nibil eogilo purutn. 

Sed propiliare per evangclicas luas lacrymas, 
propiiiare, inulia sustinui, sed liasc non sunldigna. 

Culparum sordes, nostnimque opprobrium au-
dobo expromcrc; non (lamms lenebrosae, 

Non lerrai abyssi ct dsemones iruces, non omne 
il luc ncquitiic siippncium. 

Ossem autem postca et a ftiluris interrngare de 
coliimna nostrae dementhu inscriplionem fcrtnle ; 

Fignris bacc depingere ertibesco, quid aulem 
cleccal linguam rursus describcre verbis noccnli 
v i la delurpalis; 

Motuo lerram, ccelum, aerem, solcm, astra, 
noctem, lucem, coelus omncs, omnetn domuni. 

G Aliis conjux, uaii, aroici, alia sedes, jjucundtias 
vitas, aurea niollities, 

Senrortim catervae, ttomus, Iwcf, regnm cogni-
lio, quftms grata cngilanl iH grata ioqaanttir. 

Sed* mibr Deux solna csl eol, Immcusa possessfo, 
spes incancussa, jucnmlitas omnis vkay. 

Sorge, miser anime, somnum procuT a pupiHia 
miite, organa laodem sonantla 

5S. Etaneio Dimetrio. 
Fiiglte gladium, daemone3 ct alia goucra, qticnt 

fcro tintlum propno snnguine. 
30. fn Itttronem. 

Latro fldem cum slatuisset tn ligno, mme portaa* 
Eden aperalt. 

40. 
D Domini polohritiulifieai videaa, o i o l , futgeane 

amplius, vcl soluacurrere dicis ? Brevembuiiccif-
cuinscribere Iocura videe currendo ab occasu a<& 
auroram; vide nirsus ab aurora ad occasum cur-
reniem; et armis vel anie ptignam ardenteni. K i 
te quidem procclla, nimbus, el nubes patilo abscon-
dit ct lotlit ssepius. Hle autem omni fciiperior e$l 
forlima ; ta eolum ocn^s, qood «I Ivcerita, firfges ; 
ille aulem maxime cordibus dilget, ct omncm ve-
cordiae nubem amovct. Illc polcns eet terram uni-
versam IiTuminare, imo etiam et le et astronrm or-
bem; quinimo ipsuro COBK Oominum, anima: pel-
c.briludine et moribus defeclare. 

*· Cod. κόσφορε. ·» Leg. εσμοί. · · Leg. άμαςμχχέτη. M Cod. λωχοδυτ. cum ς superiraoofito. 
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μα'. ΕΙς τότ χνρότ Μχηφόροτ τότ βασιΛέα. 

•Εξαετές λαοίο θεόφρονα ηνία τείνας, 
Τόσ' έπ' έτη Σκυθών "Αρεα δήσα μέγαν. 

νΑσσυρίων δ' έκλινα πόλεις, χαλ Φοίνικας άρδην * 
Ταραδν άμαιμαχέτην είλον υποζυγίου 

Νήσους δ* έξεχάθηρα, χαί ήλασα βάρβαρου αίχμήν 
Ευμεγέθη χρείττων Κύπρον άριπρεπέα. 

Άντολίη «ε Αύσις τε εμάς ύπέτρεσεν άπειλάς, 
Όλβοδότης Νείλος, χα\ χραναή Αιβύη. 

Πίπτω δ' έν βασιλείοις μέσοις, μηδέ γυναιχές 
Χείρας ύπεξέφυγον, ά τάλας άδρανίης. 

Ή ν πδ).ις, ήν στράτες, ήν χα\4διπλόον ένδοθι τείχος. 
Άλλ* έτεέν μερδπων ουδέν άχιδνδτερον. 

μβ'. ΕΙς τότ αγιοτ Αημήτριοτ. 
θεσσαλονίκης πρδμος ίσταται ούτος έν δπλοις · 

Ό ς δ* άοπλος νιχ$, πως δταν δπλα λάβοι; 
Ούχ δπλοις χρατέων σοφίης πρδμος έπλετο μάρτυς, 

Άμφοτέροις άμύνων, θές φθόνον είς άνεμους, 
μ : . ΕΙς τή[τ Χάρταχα τον αγίου ΠαττεΧβήμοτος. 
Πέτρας μέλι πριν, νυν δέ θαύματα βρύει. 

μδ \ Έτόδια. 
Σύ πρώτη φύσεων δδές, ώ Τριάς όλβιάδωρε * 
Έ χ σέθεν ουράνιοι, χθόνιοι, πλεχτδν γένος άμφοϊν · 
Έ χ σέθεν αίώνες, χρόνοι, ουρανέ Γ , ήλιος, άστρα · 
Έ χ σέθεν αθανάτου £ύσις είχόνος ήρξατο θνητής* 
Σύ στάσιν άστατον ήδέ μονήν χεράσας δινήσει, 
Κα\ ξείνην τορνώσας άταρπιτδν άμφιελίσσειν 

Α Ούρανέν ές χύχλον περιηγέα πάντοθε ναστόν. 
Σολ δ* άντιτροχάει Φαέθων πόλφ άλλα τε νυχτδς 
Όμματα χρυσεόχυχλα άείδρομα άτροπα πολλ ir, 
Άπλανέες τε πλάνοι τε παλίντροποι, ώ μέγα θαύμα, 
Έχχεντροι, χθαμαλολ, έπίχυχλοι άλλοτε άλλοι-
Σολ μήνη χαρίεσσα παλίνστροφος οίά τε νύμφη 
Νυμφίον άμφιχυθηναι, σπεύδει ήλιον αυτις, 
Ή δ* ύποχυσσαμένη φάος αντίο ν έδραμε, γοργή. 
Πάντα δ' ευρύθμου σοφίης στάσις άστατος, οίμος 

[απείρων. 
Σύ χθαμαλοίς, χαλ ύστατα είς Ετος ηγεμονεύεις 
Πατράσιν ήμετέροις. "Αβραμος έτρεχεν είς γήν 
Έ χ γής αθλοφόρος* μέσφ* ούρανέν αύτδν άέρθη. 
Άβραμίδαι λιπαρδν πέδον έδραχον, ύδατα Νείλου» 
Όψιγόνοις ήγήσατο ποτλ γλυχύ πατρίδος είδαρ. 

® Έν πυρ\ χαλ νεφέλη, χαι ύδατα πιχρά θαλάσσης 
Σχίσας έπιχρατέως * άνά τ ' έβλυσας έμπαλιν ύδωρ 
Έ χ στερεάς πέτρης, χαλ ηγεμόνευσε ν άνύδροις. 
Σο\, μάχαρ, ούτιδανός περ έών, χάγώ χαί άχυχυς ** 
Στέλλομαι ές τριάς τε χαλ αίματα χαλ μύθον Μ αίνο* 
Καλ χαλεπήν στομάτων λύσσαν χαλ άγρια φύλα, 
Καλ φθόνον αρχόντων χαλ Ομματα μυρία λοξά. 
Έλθέ τάχος πανίλαος, έλθέ χαλεύντι, 
θηρία τρέψαις, ύδατα πήξαις, άγρια φύλα 
Κλίνεις έξ ένοπής, ληίνεις w πάσαν άταρπόν. 
Χείλεα ποντίσεις δόλια, φθόνον άγριον, αίπυν. 
Πείσαις φώρα χαχόμητιν Μ , άηδέας αστούς, 
Μισαρέτας, μισοεργούς, μισοφθόνους, μισόανδρας. 

4 1 . ΙΗ dominum Nieepkorum imperatorem. £ 

Sex anniapopuli cum Dei prudentia frena obiinens 
lot aonia Scylharum magnam bellum compreasi. 

Aaayriorum nrbea dejeci, et Pboenicise penitua : 
Tbarstim inexpugnabilem aub jugum redegi. 

Insulaa auiem purgavi, et barbaram vicior expu-
gnavi arcem validiasimaiu, Cyprum egregiam. 

Orientalis occidens meas quoque reformidavit 
mioae, dmtiarum dator Nilus, el aspera Libya. 

Cado aulem in inedio palatio, neque mulieria 
roanus «ffugi, beu miserum I debilis. 

Urba erat, exerciius erat, eral quoqoe duplex 
iulerior murua; aed vere mortalibua nibil imbecillius 
tA. 

42. In ianctum Dimetrium. _ 
d 

Thessalonicae dux statuilur ille in armis; qui 
aine armis vincit, quomodo si arma aumpserit Τ 

Non armis pollena sapientiae marlyr dux exalitit, 
ulroque proiegens, invidiam in vantos miite. 

43. iit urnam $ancti Panuleemonit* 
Ε peura melprius, nunc miracula fluaut. 

44. Enodia. 

Tu prima naturaruro via,o Trinitas beatilodinem 
Urgiens. Ex lecoeli,terrae, genusque ambobos inhae-
reas. Ex le saecula, ieiupora,coeluiD, sol, asira; ex Ce 

lromortali effluenlia mortalis imaginit ccepit. Tu 
immobilera alabilitalem ei solam inolui mi&ceuv 
intueiam curvasti viam ccalum amplexuram citxulo 
circomducto et omui parle firino. Per le vesligia 
relegitsolcoelo, el noctisoculiaureiscirculisaenipcr 
volvenles, muluque immobiles, fixi, eterrantes rur-
aum gyranles, ο magnum prodigium 1 exoentrici. ler-
rain radenles, circuios invicem miaceiitea. Per te 
luua decora cursum relegens, qualia sponsa spon-
sum amplexura, solem retro appeiit,et supposiu ht-
mini adverso incedit rapida. Ubicunque bene com-
posilx sapientiae stabililas immobilis, u l inGuiia. 
Tu terresiribus, et poetremo in tempore nosiris 
patribus praRes. Abrabam iierfecit e terra in terram 
praemium ferens, douec ad#coelum ipsum elevalus 
s i l . Abramid» piugue solum viderunl, aquas N i l i ; 
eorum poelcros altraxit Undem dulcis pairiaeme-
moria. In igne et nUbe, aquas maria amaras μο-
tenter dividens, et econira aqnam eduxisli α solida 
rupe, el per arida loca perduxii. Per le, felix, lt-
cet nullius prelii ei iuftrmus ego siin, raiiior, T r i -
iiilaa, ad sanguinem, ad saem pugnaa, ad iruccm 
orum rabiem et feras geniea, ad invidiam principura 
et obliquos mille aspecius. Veni celeriier, miseri-
cors, voni ad vocantcm, feras avcrias, aquaa arceaa, 
axvas genles voce submiilas, omne iter fecile cffi-
ciens; labia confundas astula, iuvidiam iruccro, 

Κρήτην. »· Lcg. άχιχυς. " Leg. μόθον. I T L o j . λειήνας. w Uf. col. seq. II 7. 



m CARMINA 
Ί i μέ φέρεις σύν μητρλ 'κρατώή νεύμασιν έσθλοίς, Α 

τε Θέλοις χαΛ ώς έθέλοις, χαλ ευ τε χσΛ δσσον. 

μ%'. ΕΙς τότ εαυτού διδάσχαΧοτ Νιχηφόροτ (1). 
"Αμφω καλύπτει πράγματα, Νικηφόρε * 
Λίθο; τάφου, σέ· ζώντας, αγνοίας λίθος. 

μς-'. Τού άγιου Θεοδώρου. 
Ούτιδανή χε\ρ νεύρα θ* άπέτμαγε, οί δέ μ' ές άθλα 
Έ ν σταδίοις χαλέουσι νέοι, χα\ έσταχε πάντα 
Δήμος δλος φιλοχέρτομος, ές δ' έμέν " γλώσσας *· 
Πιχράς έντανύουσι, καλ δμματα μυρία λοξά. 
Άλλά γ* έμέν χράτος ίλαθι, μάρτυ, χα\ άπτεο χειρός 
Δεξιτερής, ίθύνων έπ ' άεθλα, καί άλγεα παύων. 
Οΐσθα, μάχαρ, χέχμηχα, πανίλαος έλθέ χαλεϋντι. 

μζ' . ΕΙς τότ άγιοτ Θεόδωροτ τότ Τύρωτα. 
Έ χ φλογές είς φώς έδραμες, έχ λιμού ποτλ νέκταρ, 

Έ ξ είρχτής θαλάμους έδραμες ούρανίους, Β 

Έκ βασάνων πικρών ποΥ άεθλα κα\ άφθιτα .κάλλη. 
Κοίρανονέχπρολιπών, μέγαν είδες άνακτα [Χριστδν.] 
'Οδ' έμέ χαλ καμάτων καλ άργαλέων μελεδωνών, 
Ό ς καμίνου καλ είρκτής καλ βασάνων λιμού τε 
ΚαΧ Φαραώ κακομήτιδος έξερύσειας, μάρτυς, 
Δύσμορον όψέ περ δς κα\ έν ώμψ γήραί θήκεν. 
Οία παθών Ιδίοις άγαθοίς έπι μέμφεται οίσθα. 

μη' . ΕΙς τήτ εύρβσιτ τής χεφαΛής τού Προδρόμου. 
Ός πρ\ν θανούσαν, λύχνε, νύν κεκρυμμένην 
Οηγήν έλεγχων, ούτω Χριστές θαυμάτων 

inimicam; stiadeas lalronero vafruin, odio- Q 
aoa civee, viriutein odientes, laborem, homiiiea. 
Iia me agia rom roatre potenti ad probos sensus, 
qoa velis ei u l velis, e l quodet quaniuio velie. 

45. Jn tuum magulrum Nictphorum. 

Duo occultanlur, Nicepborc; tu, scpulcri lapide; 
superstilea, ignoranito lapide. 

46. Saneti Theodori. 
Coniemptibilia inaiiua nervos reaeeuit, juvenoe 

vero me in atadio ad pralia vocant, el atat uui-
versua omnino populus convicia amana, in me l in -
guas acerbas inlendunl. c i mille obliquos oculos; 
sed, ο robur mettm, propiiius sis, niariyr, el dei -
tcra rnano lange, ad prsemia dirigens, et doloribus 
finem imponena. Scis, ο beate, laboravi, misericora 0 
veni ad vocantem. 

47. i n tanctum Theodorum Tyrontm. 
Ex igne in lueero iraiistisii, e fame ad nectar, e 

careere ad coelealea iraneiisli tbalamoa; ex aeerbia 
suppliciis ad prcemia tl incorruplibUem pulebrilu-
tlir.cm. Regein deserens, magnum vides ducem, 
(Christom). Iia me quoqiie laboribus et molesiia 
curis, Bt fornace, et carcere, et suppliciis, ei fame, 
et Pharaonis astttiiis, eximas, marlyr, qui miserum 
vel a&gram ad scneciutem eflecit. Qualia palicns 
propriis bouis queritur, tu scis. 

VAAIA 130 
Τήν σήν χάραν τέθεικε τήν πορνοκτδνον. 

μ θ \ ΕΙς τήτ τιμίατ χεραΛήτ. 
Σύ τών παθών μάχαιρα, θαυμάτων βρύσις, 
Φωνήν άφήκας. καλ κεκομμένη πάλιν 
Νύν θαυμάτων £ούν, καί κεκρυμμένη κάρα. 
Όντως σύ φωνής γλώττα καλ φέγγος λύχνου, 

ν . 
Ααλείς θανών σύ, καλ κρυβε\ς φαίνη, μάκαρ. 
Σύ φώς δντως κα\ λόγου φωνή λύχνος. 

να'. Εϊς τότ Χραττότ ύχτώττοττα έχϊ τού σκάρους. 
Εί θεές, εί βροτές, ύπνοίς, άλλά καλ εύνασας οΐδμα 
Ύπνοίς, έγρετο, έγρετο, καί σάλον εύνασε πόντου, 

νβ'. ΕΙς έαυτότ. 

Γή κα\ θάλασσα κα\ πόλος σύ. Χριστέ μου, 
Καλ γήν πατώ σοίς νεύμασι καθημέραν, 
Καλ τήν θάλασσαν σή κυβερνήσει πλέω, 
Τέ τού νοές δέ λαίφος ίστώ πρές πόλον * 
Όρώ δε τέν πλουν πνευμάτων εναντίων 
Γέμοντα, καλ δέδοικα τάς καταιγίδας, 
Κα\ τών παρών " πέφρικα τάς τρικυμίας, 
Κα\ τών λογισμών τέ κλυδώνιον τρέμω. 
Πώς ούν περάσω καλ τέμω τέν αέρα, 
Κα\ τάς τοσαύτας ενστάσεις διαδράσω ; 
Κα\ μή τοσούτον ναυαγήσω καί πέσω 
Είς έσχατον γής είς μυχούς τού ταρτάρου, 
Εί μοι γένοιο χερσίν οίακοστρόφος * 

48. ΙΗ inwntionem capilis Prxcursoris. 

Ut prios morluum, lucerna, iiunc absconditiia 
revelans fonlem prodigiorum, ita Cbrislua tuum ca-
put praeatilit a mereirice caeautn. 

49. In egregium eapxl. 
Tu pa&sionum gladius, prodigiorum lalex, vocem 

amisisti.et iierum absciesus prodigioruin foti&,ei 
absconditum est caput; vere tu vocia l i e g u a , d 
lucernae fuJgor. 

50. 
Loqucris mortuua, ei abscoadilus niies, ο beate; 

tu lumen vere et verbi vox, luccrna. 
51. In ChrUtum dormiiantcm in navicula. 

Es Deoa, e$ bomo, dormia, aed fluctom aedana 
dormis; excilare,^ excilare, et lumulium maria 

52. In $e ipium. 
Terra et mare et CIBIUIU, Ιο, Cbriste, niihh Ter-

ram ealoo tuia praceptis quoiidie, mare tua gu-
bernaiione navigo, menlia auiem vela ad ca ium 
dirigo. Cerno aulera navigalionem ventis adversis 
plcnam, ei meluo teuipeetalee, el pasaionnm borreo 
fluc(us,etcogilalionuiD agitalioues limeo. Quomodo 
ergo pertransibo et aeretn sulcabo, ei lauiaa diffi-
cullaies evadam ? et quomodo non naufragabo el 
nou cadam in inferiora terrae ei in abysaoe tar-
lari ? aimihi adais gobcrnaculum manibue dirigcns, 

(1) Forte hic Nicephorus illc eat qni acripsil Vilam Antonti Caule», patriarcbae G P . (-J- 901), quam 
e»pra drdimus. EDIT . P A T R . 

w Sic. *· Cod. γλύσσας. 4 1 Leg. παθών. 
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ΕΙ πνίύμβΐάς οοο t i xttfbv τών i n i n n 
ΙΙλήβας, προς αύτον ΙΟΰνοι; *ον 06» θρόνον. 

Έερίης στρατιής έπί πάσι φάσματα δεινά, 
Βάσχανα, άγριόθυμα, δυσάντεα, αίροπα πολλά 
Αίματος ήμετέροιο λιλαιομένη χορέσασθαι" 
Δαίμονες Οπλοφόροι, σχοτοειδέες, άγριόμορφοι. 
Τίς τάδε γηθήσειεν ίδών; ή πώς τε περήσει 
Εύπτερος, ώκυπέτης, πυρόεις, ακράτητος, άμεμφής, 
Άσπιλου, εύγε νέα, φαιδράν θεοειδέα μορφήν 
Κάλλεος αρχετύπου και κήδεος ήμετέροιο 
ίΐάντοθεν άστράπτων, έήν θηεύμενος αίγλην ψ 

Δίδω »* μή πάρος έν δειναίς γενύεσσι δράχοντος 
Βρώμα τάλας 0 ι φ ώ , πριν ές ούρανέν εύρύν άερθώ, 
"Η λαγόσι γής κα\ ές τάρταρον ήερόεντα, 

J O A N N I S G E O M B T R . E <Κ8 
Α Άλλοις δέ χάλλοτ, σεμνδτης, άρχοΛ, θρόνοι. 

Έμολ δέ Χριοτές πάντα, χαλ πάντων πλέον, 
Ζώ καλ τέθνηκα, τίς σοφές συγ«ρινέτω. 
Βίψ τέθνηκα, ζώ μόναις ταίς έλπίαιν· 

νε'. 
Σόδομα κα\ Γόμο^α , πύρ ώδε φλέγει, 

Κακεί τά φρικτά τής πυρώσεως μένει. 
Ποίων δοκείν χρή τών δικαστηρίων " 
Τυχείν εκείθεν, μηδέ τής δίκης μέρος 
Ενταύθα δοντας καλ τρυφώντας τέν βίον ; 

νς* · Τίνος άν εϊαοι Λόγους ό έν άγίοις βασιΛεύς χν-
ρους Νικηφόρος, αχοτεμνομένων τών είχότυτ 
αύτου. 

Ναλ κεφαλήν άπέκερσεν έμήν ξίφθ;,ήρπασε δ" άρχίρ 
Άνδροφόνω παλάμη κοίρανος έχ σκοτίης. 

Ένθα μόθοςτε δνόφο^ και άμαιμακέτου πυρδς δρμή. Είς τί χαλ είκόαιν δ φθόνος άπαθέεσσιν άράσεε»; 
Κάν Φάλαρίν τις έ$, κάν Έχετον μανίης. 

Άλλά γ* εμάς στήλας τ ίς άΐστώαειε μεγαίρων, 
Εύγενέτιν Κρήτην, Κύπρον άριπρεπέα; 

Άλλά μ', ά / , έλέαιρε κα\ είκόνα θείαν όοεύοις 
Δζξιτερή πόΥ "Ολύμπου άνάτροπον ένθα θόωκος, 
Μακραίων, ό σός. Ένθα φεραυγέα κάλλιμα πολλά 
Είδεα άστραπόμορφα καλ άφθιτα εΰπτερα χρυσά 
'Τμνοπόλοι κύδεος εύδρομοι άγγελιήται, 
Οί σε περισκαίροντες έέν καλέουσιν άνακτα. 
"Ενθα σύ μοι, Τριάς, άκρότατον φάο; άχρονο ν αίελ 
Αύγάζεις σέλας, ήδέ μερίζεις ήλιος άστροις. 

νβ'. Ε ί ς εαυτόν 

"Αλλοις δυνάσται καλ βασιλείς καλ θρόνοι, 
"Αλλοις γυναίκες, συγγενείς, φίλοι, τέκνα, 
Άλλοις δέ πλούτος, οίκίαι, συνοικία ι, 

εί Ltio gpiriui velorum alas repleng, ad ipsum luuui 
iuronum me perducae. 

5 3 . 

Aerei exercilus terribilia admodum pbanlasmata, 
iiifesta, (era,sintstra, airopa multa ttosiro sanguiiie 
cupteniia eattari; daemones armtgert tenebro$a facic, 
inict forma. Qiifs latia viddna gaudebilf aui quo-
itiodft effugiet volucris, alis rapldus, flammeus, i n -
viclu*, illwsua, inviolalain, nnbilenf, epteiididam , 
divinam forniam pulcbriludinis arcbetypse ei nostrse 
aRXietatis omni ex parte iNuminans, aplendorem 
conieinplans? Timeo ne pritis in saevas draconis 
maxiUax cibns projtclar miaer, quant in tttlum 
μη 111 o i*sw alloilar, vei in inferiora terna <* in Tar-
ianim t e # « b r 0 6 i i « i ; u b j iafeor, obaeurHxa e t m e x * 

stinguibilis ignis impelua. Sed mei miserere ei d i -
vinain iinaginem duces dextera ad Olympum im-
inutatam, ubi velocior faotaa, xucius, ) an tuiia 
c ro ; ubi ftunl litciferx, cgregia* miilue forma, ΙαΙ· 
gurauies, bicorrtipiibues, aureis alis, bymnoa can-
laiilea, niinislerii velocea i iun l i i , qui it circum-
cxauiunlea auuin r«gem vocaol;ubi la mihi, e T r i -
u ius , suinroaiu lueeiu, sMeniuaa aeaapor folgorcju 
iooenciif, e i collocaa aol inler asir». 

5 i . 1H εβιρεκχσ. 
Alits principes, ei regea, t t ibroi i i ; aliiamalieres, 

cognati, amici, f i l i i ; aliit dititte, domus, confu-
tornia, aliis pulcbriiudo, nobslitas,poieaiaa,lbroni; 

Ταρσον άμαιμακέτην, Καίκα^πτολίεύρα χλιθέντα, 
Τείχεά τ* Άντιόχου, άστεά τ* Άσσυρίων, 

Πέρσας, Φοίνικας, "Αραβας , Έθνεα μυρία γσής 
Πάνθ* ύπόαιξεν έμφ δουρλ χραάαινσμένφ. 

Τίς τάδε σιφλώσειεν; Άνάσσετε 4 * · ν * , έ^ετε τοίνοκ* 
Αύτάρ έγώ Υώραις χαλ χραδίαις γράφομαι. 

ν ζ \ Είς εαυτόν. 
Τ Ην δτ* έην έρνος περιχαλλές, ευσθινές, άβρΚ 

Καί σοφίη θάλλων χα\ τόλμη κραδίης* 

C mibi aalem Cbrislue omnia, e l omnibas ampliM. 
Vivo e l raortuus aum, aliquisaapians iaierpitieiiir, 
viia moriaoa aom, vivo aoia spe. 

55. 
Sodoma el Gomorrba, ignis ubi arsit.et ol>i 

borrenda inceodfi teeligfa nianent, qux* vid-ri 
oporlel judicia inde conilgisse, nisi in bomiaes pas 
iiarum lunc paitem dantoa e l vilam ia dcliciii 
agentee? 

51). Quot diuret urmonei sanctus rex Μετρ***** 
*mh ΐΜαρΜένε άειταηταΐίε. 

Cerle meum capitt ampulaverunt, ensu regnue 
eripuil ; boraicida arlificio principe lumine privawt, 

Ad quid imaginibus islis intidia, proh doiorem ί 
yj irruil? elst Pbalarim aliquia ainat, etsl Ecbeiuffl 

fureres. 
Sed meos eolamnaa qiiis deatmxfaset invl-

dena nobilem <>eiaa), egregiam Cypruai; 
TbateiHn inviolam, CUicmn ni-baf ^ ^ M U I , 

Aal iodi i moeoia, Aaayrtoriun aree», 
Persae, Pbeeukes, Arabaa? oiille lerr» aalioww 

omnes aub^eci» suni mee latice» agitaise. 
(luis lalia infiniiarel? i i ru i le , wunw ofijMw» 

ego UmeiJ regiouibus ct cordibua iuacribor. 
57. In artpsxm. 

Eram, quandoeram, piania Γοπηοββ,βπΜ,Γί»! 
ei sapicoiia ei auiuH audacia luxurians, ^ D t e 

Leg. δείδω. *· Cod. δικαιοτηρίων. 4 i , i l Leg. άράσσετε. 

J 



333 CARMfNA VARIA. 934 
•Αλλά με δαίμων,.ή Θεές, ή φθόνος άγριος «χορών, * ξγ'. ΕΙς τό Λάθος 'ΡωμαίΐΛΤ τό έτ τή Ό<νΛ)*~ 

Άμψοτέρων έλάσας, παίγνια δώχε βίω * 
Σαμψών άλλοφύλοις έμπαίζοντα, άλλ', άνα, νεκρούς 

Οίδα λό~ω δείξας καλ πάρος έγγρομένους w . 

η ' . ΕΙς τήτ πόρνητ. 
Ό Χριστές ώδε τψ πανεντίμω λόγψ 
Ψυχήν μυρίζει τής μυριζούσης πόδας. 
Σώφρων ή πόρνη μύρψ τδ μΰρον θεραπεύει. 

νθ'. ΕΙς τήτ Χριστού γέντησιτ* 

[Πάντων πνοή σύ, κάν εκών νύν έκπνόης·, 
Γεννφ σελήνη, ήλιος τουναντίον. 
Έκ τής σελήνης τίκτεται νύν Φωσφόρος· 

ξ'. ΕΙς στρατίώχητ ύπό τόξου άταφεθέττα. 
Ούκ άγαθδς μεν έπέφνης, άγαθδν δέ τ* έξενάριξεν 

Αγχέμαχο ν τόνδε μείρακα μακροβόλος. 
*Ως άδικος τελέθεις, "Αρες ! δς γ* έν έαυτω κάρτος 

Κρείττοσιν ού παρέχοις, πώς έτέροις δικάσεις; 
ξα'. "ΑΧίο. 

Ός άγαθδν σταδίβ πλατύ φάσγανον, έν δέ τε τείχε* 
Τόξον άε\ κρατέει, τοΰτ' έβόησεν Ά ρ η ς . 

Νεοπτόλεμος ήν νέος χριστοφόρος 
Κείται δέ βληθε\ς, φεύ, ή τ ίς , χερστ τ ίνος ; 
Ό Πηλέως έχειτο Πάριδος βέλει. 
Πίστευε, νεχρδς έκ βέλους χριστοφόρος. 

ρικχι χΛείσεί. 
Ούκ έφάμην ποτ* έσεσθαι, ούδ' ήν ήλιος άρθ{. 

Τόξα Μυσων δοράτων κρείττονα Αύ σο νέων. 
"Ε££ετε, δένδρα, κάκ' ούρεα * έ££ετ% άορνοι πέτραι, 

Κεμμάσιν ένθα λέων πέφριχεν άντιάαν. 
Εύθ' ύπδ γην, Φαέθων, χρυσαυγέα δίφρον ελίσσεις, 

Τή μεγάλη ψυχή Καίσαρος είπε τάδε · 
"Ιστρος έλε στέφανον 'Ρώμης, δπλα λάμβανε θάττχν, 

Τόξα Μυσών δοράτων κρείττονα Αύσονίων. 

ξδ*. ΕΙς τότ Σταυρόν. 
Τούς ουρανούς ήπλωσα, τείνομαι χέρας, 
"Ερεισα τήν γήν, νυν προσηλούμαι ξύλω. 
Θάλασσαν Ιξέβλυσα, νύν δέ πλάσμα μου | 

g Πλευράς τά καινά ρείθρα ταύτα βλυστάνω. 
Πύρ δημιουργώ, τανύω τέν αέρα. 
Λείπω τέ θερμέν, εκπνέω. Τί σοι πλέον , 
Γήν νεκρές οίκω, πλήν άνιστώ, χαί τάφον 
Εκών ύπελθών, έξανοίγω σοι πόλον. 

ξε'. ΕΙς ζότ ϋρχαττράτηγοτ. 
Χρυσού μέν, ώς πύρ, ώς δέ φώς έξ αργύρου, 
Μορφώ σε, φώς έμολ μέν, έχθροές δέ φλόγα* 

ξς*. ΕΙς τήτ βάχτισιτ. 
"Υδωρ θαλασσών, τής αβύσσου πάν βάθος 
Έ γ ώ συνήξα, χε\ρ έμή δ* έξ αίμάτων 
Τοϊς ούρανοίς ύπερθεν ήπλωσε στέγην. 

dsemon, aut Deua, aui invidia aaeva in imkomm, 
utrumque lollens, muodo ludibriuiu dedit, Samson 
alienigenie delusum; sed niorluos, ecriptitra acio, 
osiendit.aiitea congregatoa. 

58. Jn meretrkem. 

Christus ibi pretiosis verbis animam ungit illius 
quse ungit pedes. Prudeua fliarslrix ungaeoio un-
guentum curat. 

5λ / B ChriHi nativitatenu 
(Omnium anima es, qtiamvis nunc volens am-

mam ponie.) 
Parit Itma, se! t conlrarfo; nune e luna nattl-

ttir Lucifer. 
50. In mititem sagitta abtatum. 

Non strenuusoccidit, sed sirenuuro etinlrcpidum 
jtiveiicm abstulil sagilla e louge missa. 

U i injuslus es, Mars! qui in te victoriam mellori 
non pra»bes,quoinodo aliis jusliliam dabis? 

$i. Adiud. 

Ilt bonua eat in oampo laitis ghditts, in tnnro 
auiem semper sagilia vincit, hoc Hars clamavH. 

Neoptolemus eral juvenis Cbrislianua, jacet au-
tem caesus, beu, inquiet aliquis, cujusdam roa-
nibus. 

g Pelides jaeuil Parldis eagrlia; crede moriaus 6 
eagitla Christianus. 

63« De Romanorum caiu tit Dulgarorum obtidioHe* 
Non dixissem uuquam fore, non si sol lolteretur, 

sagitlas Mysorum lauceis validiores Auepniprunu 
Iie, arbores, infesli montes ; iie, sinistrse ruprj, 

ubi borruit leo cervia occunere. 
Duin &ub lerra, ο aol, auro fulgenlom curruH» 

circumducia, oiagnoGaesaris aniino ulia narra. 
later mlit Homae corouam, cilo anna recepit, *a-

giUaeMysoruiii lanceis vaUdiores Auaooiorum. 
6έ. / N Crncem. 

Ctelos expandi, tendo nunc manns, terram flr-
raavi, nunc Itgno aflitus eum. Mare fluere feci, 

D nane aetem crealumni meam e latere nova baec 
flaenta odnco. Ignem crcavl, aerem extendf, et ca-
lorem tinquo, spirilum eOlo. Quid libl ampltus t 
terram mortuus Incolo, donec resurgam, ei lumulo 
spontc exiens, tibi coelum aperiam. 

65. ln exerciius ducem. 
Ex auro nt igncm, ex argento ullumen, lc fingo : 

q)ihiquldcni linnen, boslibus autem flammam. 

66. In bapiitmum. 
Aquas mariuni, abyssi profunda omnia ego con-

gregavi,roanus mea per sauguinem coelorum super-
nam domum patefecit. Teriara rigo, nunc autem 

* Cod. έγγρομ. (sic). 



m JOANNIS 
Κλύζω δέ τήν γήν, άλλά νυν ράπτω χάραν, 
ΚσΛ συμβυθίζω του δράχοντος τήν χάραν* 
Κλίνω δέ δουλφ δεσπότης τδν αυχένα, 
Καί πλάσμα τούμέν έξανυψώ πρδς πόλον. 

ξζ \ Ήρφον είς τόν μάγιστρον Θτόόωρον τόν 
άεχαχότην. 

Παρθένον αίγλήεσσαν άπδ χθονές αΙθέρα βάσαν, 
"Ην τε δίχην χαλέουσιν άπ ' αίθερίων πάλιν ηθών 
Ίθυδίχης Θεόδωρος έπί χθόνα δεύτερον αύθις 
"Ηγαγεν, Ιδμοσύναισι νόμων χαλ ήθεσι χρηστοίς. 
Τ φ δλ παρεζομένη λαοίσι δίχαζε τάληθή, 
Ό ς νύμφη άλίαστος, παρθένος άφθορος οία. 
Άλλ' δτε μοίρ' όλοή καλ τόνδε φίλης αίώνος 
Έχτέμνειν ήβούλετο, λίνα δέ πάντα λελοίπει* 
Ούδ' ούτως άπάνευθεν ήβούλετο, άλλ' ένλ τύμβω 
Τψδε παρεζομένη μινύρεται, ά! μέγα θαύμα, 
Άθρησον χαί αστέρας είδώλοιο γυναιχές 
Φέγγος άμαυροτέρους, χα\ ές πόλον ίχετο πένθος. 
Άλλά, νόμοι, γοάοιτε δίχ' άπάνευθεν έόντες, 

Τίς δλ δίκης παράχοιτιν όμού καθαρόν τε φυλάξοι; 

ξη'. ΕΙς τους άγιους άχοστόΑους. 
ΤΩν κα\ καθ* εΤς έσωσεν ανθρώπων έθνος, 
Νύν πάντες ού σώσουσι Μιχαήλ μόνον. 

ξθ \ ΕΙς τό, c άιεμερίσαντο τά Ιμάτια μου. ι 

ΙΙνοήν μερίζω, χόρτον άγρέν ενδύω, 
Καί νύν ριεριστής τών έμών ενδυμάτων 
Έ μ ή μερ\ς καλ κλήρος * άλλ' άφες, Πάτερ, 

ο'. ΕΙς BsoTOxbv φέρουσαν τόν Χριστόν. 

Φέρεις τέ πάν σύ, κάν φέρη σε παρθένος. 

GEOMETRiB Χ$ 
Α Τίές βεού σύ, κάν βροτοΰ φαίν^ τέχ-.ον. 

Απανταχού σύ, χάν ώδε βλέπεις μόνον. 

οσ/· ΕΙς τόν ΊωήΛ. 

Έξίστατχι βλέπων τις έξεστηκότα, 
θάμβει προφήτην ε ί σορών τεθηπότα. 
Ούτω τέ θάμβος μέχρι κα\ τών χρωμάτων 
Δείκνυσι τέχνη τήν φύσιν μιμούμενη. 

οβ'. ΕΙς τόν ΜαΛεινον. 

'Ρύσις, Μιχαήλ, ώδε σή και σές βίος 
"Έριν δικαίαν εύρον · άγγελον βίος, 
Ή δ' αύ (*ύσις θνητόν σε κα\ βροτδν λένει, 
Χυνήγορον λαβούσα τούτου τέν τάφον. 

ογ \ ΕΙς τόν ΕύαγγβΛισμόν. 
ΰ Δοκώ βροτούσθαι καλ πάλιν τέν Δεσπότη ν 

Χαίρων δ πεμφθείς, ή Κόρη θαμβουμένη. 
ΌσΙ τέ Πνεύμα, Πατρές ή χε\ρ ύψδθεν, 
Ήκουσα πάντως χαλ τέ, Χαίροις, αγγέλου · 
Εί μή τέ πράγμα χαλ πάλιν λαθείν έδει. 

Χαίροις τά μνήστρα, ταύτα 6* έδνα σοι, Κόρη, 
Χθων, ούρανές, θάλασσα, σύμπασα χτίσις, 
ΒροτοΙ, νόες, τέ πρώτον ή πάντων πλέον, 
Σές Παίς, θεού Παίς, Δεσπότης, σές νυμφίος. 

Ό Νους τέ , Χαίρε, καί Λόγος σύν τφ λόγψ 
ΊΓπέρλόγον, σήν, Μήτερ, οίκεί γαστέρα. 

Δέχου τέ πύρ χαίρουσα * χρυσά λυχνία 
Φλέγει Χερουβΐμ, πλήν σε χαλ τέρψει, Κόρη. 

Ό μητρές % t έκτες σήν προμήτορα πλάσας, 

rapui; tingo, el una mergo draconia capui; inelino Q 
wnro Dotnitii colium, et crcaturam mcam susiollo 
ad 

67. Epitaphium tit magistrum Theodorum 
Decapoiem. 

Yirginem splendidam e tcrra ad coelum regree-
tani, quam Justiliam vocant, e coelestibua rtirsutn 
tfdibtte «quiaaimiis Tbeodorus in terram secundo 
aiktaxit, jurie prudeniia et probis moribus. tlli 
auiem aasidens poputis vera judicabat ut sponaa 
lidelis, ut virgo inviolala. Sed quando faium fune-
sium bujus preiiosaiii vilatn aecare voluii, ei tila 
omnia rupit, non ila amoveri voluit i l la. sed uno 
: epulcro i l l i assidens gemil, ο magnum prodigium 1 
Cooienipla sidera iuulieris iinagine obacuriora, io 
< Gelum quoque ivit luctos; aed, leges, plorate, a 
jusiiiia Uerum exsules ; quis enim jusliUam con-
jugcni f imul et inviolatam aervabit ? 

38 . In nanctos Aposlolos. 
Quorum unus salvum fecissel hominum genus, 

niinc omnes npn solum Micbaelem salvuin fa-
cient. 

69. Inillud c Diviserunt vestimenta mea.% 
Spiriium divido, gramine campum veslio, et 

nunc veslimentorum meorum divisores sunt mca 
ponio ei haereditas; sed diuiille» Paler. 

70. Itt Deiparam Chri$t*m ferenlem. 
Fers universa lu , licet te virgo ferat; Filitu D i 

lu , licet mortalis nalus videaria; ubiquees iu f iicct 
ibi laniuin cernaris. 

71 . /n Joel. 
Rairocedit qui cernilexstasi abreplnm,*lupeipro-

pheum qai aspicit lerritum, aic slaporem «squc wl 
colorea ostendil ara nalnram i m i i a u . 

72. JJI Malinum. 
Tua, Michael, aalus prseaeua, ct vua toa m 

diaceptationem alluli t ; angelnm vita, sabw aniem 
morialem le et bominem dicit, tesiem hajas 
pulcrom sumens. 

73. / n Evangetium. 
Mibi videlnr lnortalis fieri ilerum Doiniitns; *»* 

Ititana nuniius, virgo Uirbala, auribus spirUum, 
Palris dexterani aUiaeiini, audivi admodum el Ave 
augeli; si non rem ilerum oporteal lalere. 

Ave, de sponaalihua laelarc, baec libi sunt, Virg<\ 
munera, lerra, foeltim, mare, creauo otnnis, mor-
lalcs, spiriiua qnod prins el majus oitiHilws esi, 
filiut luus, Oei Filius, Dominua tuus sponsns. 

Spiritus, a?e, eiVerbum cum verbosup»* *er* 
bum, tuum, maler/babitat vcnlrem. 

Accipe ignem laetabunda : aureas incenduid 
Gberubim, ei tamen ic deleitaut, Virgo. Qui ^ 

*· Cod. μρσ. 
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Νυν πατρίς Ικτές πλάττεταί σοι, Παρθένε, Λ 

Χαίροις, τέ £ήμα καλ τδ πράγμα μοι λέγων, 
Σ 1); Παις, θεού Παί;, Δεσπότης, σδς νυμφίος. 

Χαίροις, δ Νους, Ιφη σας, ώ τερπνού" Αδγου 
"Αψητος ήσάρκωσις! ώ χαινού τρόπου! 
Γαστήρ γυναιχος ουρανού νικά κύτος. 

οδ*. Εϊς τήν θεοτόκον καϊ τους άγγέΛονς καϊ τότ 
άγιον ΠαύΛοτ καϊ τους άχοστύλονς τφ Χριστφ 
προσφέροντας τότ Χρυσόστομον. 

Σκεύος τδ χρυσουν χρύσεον δωρον φέρει 
Σοι, Χριστέ, ΙΙαύλος, σή δέ λυχνία, Αόγον, 
Φώς αύτολαμπές, πυρφλόγοι τέν πυρπνόον. 
Τήν δ' αυ σαγήνην ή θάλασσα τών λόγων 
Οί πάν σαγηνεύσαντες έν λόγοις έθνος. 

Χρυσή σύ πηγή, χρύσεον δέχου στόμα 
ΔΓ ού τά χρυσά £είθρα, Χριστέ, σών λόγων Β 
Κύχλφ χεθέντα πάσαν αρδεύει χθόνα. 

οε'. ΕΙς τότ τάφον. 
"Αδης νεκρούται νεχρέν άρπάσας κάτω 
Σέ τέν νεκρών κρατούντα κα\ ζώντων, Αόγε. 
Καί σολ συνεξέπνενσεν έκπεπνευκότι, 
Ζωής χορηγέ, κα\ πνοής αύτοκράτορ. 

Τέ πνεύμα, τέν νουν, τήν πυρίστομον φλόγα 
Πώς σώμα, πώς χους, πώς σύ χόρτος ών γράφεις ; 
Πείθει πόθου φλέζ καί φλογές γράφειν τύπους. 

Ό νους βλέπει νουν, πνεύμα πύρ, ή καρδία 
Έ ν ύλικοίς άύλος έν τόσω τόπω. 

Ό γής κυκλών τε καλ τά τοΰ πόλου πλάτη, 
ΕΙς γήν δ πληρών καλ πόλον, καλ Δεσπότης 

raatre luara priraara matrem formavU, nunc sine C 
patre in le formalur, Virgo. 

Ave, el laelare de verbo c( re, dicit mibi, Fillus 
lous, Dei Filius, DouTuius sponsm tuue. 

Ave, dixieli, Spiritos, heu I propitii Verbi incffa-
biliaeat Incarnaiio, beu! modo inaolUo* Vfenlei 
mulieris coeli ImmeiieUateu vincit. 
74· / n Dciparam εί angdos, tancium Paulum εί 

apotUfloi Christo offerentM Chtytmomwm* 

Avrcum instrumentum, aureum dontim fcrt tibi, 
Chrisle, Paulua; lua aiitein lucerna, Verbum, lu-
cem ex ae splendeniom; ffaramigeri, meniom Sgni-
u m ; eagenam, mara verborani qui piacaU aaut 
verbta omnem raondam. 

Tu, aureafons, aureum osaccipe; ex quo aurea 
Ouenta taorum verboram, Cbrieie, circum tffliaa D 

oannem rigant terram. 
75. iHUpuUrum. 

lnferaum morto ploctitor mortutim te deoreem 
raplens monnorum regetn el vitortini, Verbum, et 
tecttm exspirante eispiravii, TUa dux et apiriltis, 
Domine. 

Spiritnm, meniam, igneo ex ore exenntein Oam-
fflam, qtiomodo corpus arena et fenum cum aie, 
inscribis? M i a d e t amoris flannna flammxi qooque 
flguras inscribere. 

Mens cernitmentem,spiritu4 ignem, coriftimale-
rialia in materialibus hoc loco esl. 

*· Cod. τέν Σαμαρίτην. 
P A T U O L . G R . C V I . 

VARIA. 938 
Πάντων άθλων υλικών τε κτισμάτων, 
Περιγραφείς Ιστηκε τής σαρκός τύπψ. 
Τί καινέν εί χαλ δούλος ύλη τέν τύπον 
Δίδωσιν, αυτές πνεύμα καί νους τυγχάνω ν ; 

ος ' . ΕΙς νέΧτνοτ άνγεΛΙην. 
Έξ ύέλων μέν φώς ορατού φωσφόρου, 

Τού δ* αύ Οεουργού φωτές αντανακλάσεις 
Κάτω δια^έουσιν οί θείοι νόβς. 

Έσοπτρα φωτές ύελοι μέν ηλίου, 
Τού δ' ήλιον κτίσαντος οί θείοι νόες. 

Έκ φοινικής μορφούσθε λευκής ύέλου 
Τού φωτές ώς έσοπτρα, τού πυρές φλόγες· 

οζ*. ΕΙς τόν αρχιστράτηγο* · 
Φώς, πνεύμα, νους, πύρ , κα\ φλογώδες σύ ξίφος, 
Έμολ μέν οδν φώς, πνεύμα, νούς έναντίοις, 
Πύρ καλ ξίφος φάνηθι καλ φλέξ, τάς φύσεις 
Καλώς μερίζων ώς στρατηγές τής μάχης, 

οη\ Είς τ ή ν Χαμαρίττν 4 · , 
θάλασσαν έξέβλυσα, χαλ πόλω στέγην 
Έ ξ υδάτων ήπλωσα * νύν δ* αίτώ πόμα, 
Ό γήν πιαίνων νάμασι καθημέραν. 

οθ'. Είς τόν Πρόόρομον9 τότ θεοΛόγοτ, καϊ τόν 
Χμνσόστομον. 

Τήν έξ έρημου μουσικήν άηδόνα, 
Χρυσήλατον σάλπιγγα, καί βροντής γόνον, 
Ίωάννην ϊστησι καλ νφ κα\ τύπφ . 

π*. Είς τήτ βίβΛον τοΰ ΒεοΛόγον* 
Ενταύθα γλώττης άστραπαλ τής πυρπνόου 

Quiterraei coeli imracnsitatem capit, qui lerram 
et coeluni complel, et Dominus est omiiium immate-
rialinmet maierialium creaturarum, circumscripiua 
slelilcarnis figura. Quidmirum si servus roaterijc 
Oguraiu prabet, cum ipse spiriiuset mena exaislaif 

76. In nunlium crystallinum. 

Ε crystallo quidem Uix visibilia luciferi, divinaj 
auiem lucia rofracUooes deoraom transfluunt diviiue 
mentea. 

Specula lucieaoli* sunt crysialla,ejus auiem qui 
aolem creavit divinsa roeolea. 

Ε robro formataa eatia ei albocrysiallo, ul lucia 
apecula, ignisflammae. 

77. In exercitut tfritem. 
Lux, spiritus, niens, ignia,|el flammeua eneis ιιι es, 

mibi quidem igitur lucem, spiritum, iiieniem oppono, 
ignis et ensis cernaris et flamma, naiuras recie d i -
videna ut duxcertaminia. 

78. in Samarltanam. 
Mare flaere feci, et ccelo tectiim ex atjnia tcx-

pandi; nunc aulett potum rogo, qei larrant rivis 
quotidie irobibo. 
79. In pracurtonm, TAfoiofxm, et Chrff$oUomum. 

Mttsicam e deaerto lueciniam, aureatn tubaait ei 
loiiiirui fllium, loannea refert menie et flgura. 

80. I* libmm Theologu 
Ibi liuguae fulgura ignem spirantis, ut e duol ns 

3 0 
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βΩς έκ δυοϊνf ίου σι πηγών τών άνω, 
Φώς όρθοδόξοις, αίρετισταίς δέ φλόγα. 

Ενταύθα σάλπιγξ ή θεόκτυπος λύρα 
Βροντής λόγων πληρούσα γήν τε χαλ πόλον. 
Ενταύθα κινεί τήν θεόκτυπον λύραν 
Όρφεύς ό Χριστού, πάν άπίτω θηρίον * 
Πάν θρέμμα Χριστού τών κρότων άκουε τω. 

πα' . ΕΙς τδν σπόγγον. 
"Γδωρ πέτρας άφήκα, κα\ πόλου μέλι 
Τών ηδέων έπλησα, λαδς, σον στόμα, 
Πρδς τή σφαγή δέ κα\ χολήν δίδως συ μοι 
H σπλάγχνα πικρά, πλήν τά χρηστά μου πάθη 
ΙΊάσαν καθαίρει σών παθών τήν πικρίαν. 

πβ ' . ΕΙς τήν Λόγχην. 
Πλευράς έπλασα πλάσμα σης Εύαν πάλαι, 
Πλευράν δέ ^ήσσεις τήν έμήν λόγχη σύ μοι * 
"Ομως τέ τραύμα φάρμακου κεραννύει 
Τών τραυμάτων σου καί τά £ειθρα βλυστάνει*. 

πγ*. ΕΙς τήν χλαμύδα. 
Τέ φώς στολή μοι, νύν δέ χλαμύς ενδύει, 
Ιτολήν άπεκδύουσα τήν σήν αίσχύνης. 

πε'. Είς τό , ι άιεμερίσαντο τά Ιμάτια μον. ι 
Χιτώνα τείνω τή κτίσει τέν αέρα, 
Πνοήν μερίζω, νύν δ* έμών ενδυμάτων 
Έμές μεριστής κλήρος " άλλ' άφες, περώ ν % · . 

Πνοήν μερίζω, νύν μερ\ς κλήρος τ ' έμές 
Κλήρω μεριστα\ τών έμών ενδυμάτων. 

Αφθαρσίας ένδυμα τέ πρ\ν ενδύω, 

G E O M E T H / E 

Α Νύν σάρκα τήν σην αυτές ένδεδυμένον 
Απεκδύεις, άνθρωπε · πλήν άλλά στέγω, 
Μάλλον δέ τήν θέωσιν αυτές ένέυω. 

π δ \ Εις τά σπάργανα. 
Εί κα\ ταπεινδν ένδέδυμαί σοι (&άκος, 
Τέ λα μπρε ν έξύφηνα τού πόλου πλάτος. 

π Τ . ΕΙς τά δεσμά. 
Δεσμείτε χείρας, αΤς παθών έγώ λύσας 
Υ μ ά ς τέθεικα γήθεν αίθεροδρόμους. 

πζ*. Επιτύμβια έπϊ ΚωνσταντΙνφ. 
Πλήρης κατ έ στην κα\ χρόνων τε καλ πόνων 
Περιτρέχων γήν, τήν ύγράν περιπλέων. 
Αίθον δέ τέν τρίπηχυν ού παρατρέχω * 

]g Κ είμαι δέ μακρών έκ κόπων πε παυμένος, 
Δίκην φρικώδη προσμένων τήν έσχάτην, 
ϊ έ ς ώδε, Σώτερ, οίκέτης Κωνσταντίνος. 

Πολλήν έπήλθον τής κάτω χθονές, Αόγε, 
Δόξης άνήλθον δεξι$ σή πρές μέγα, 
Άλλ' ού παρήλθον τέν τρίπηχυν νύν λίθον. 
Άλλ* ούς έφεύρον έν βίψ φώς τού βίου, 
Τέ φώς τεκούσαν, φώς σέ, τού φωτές γόνε, 
Εύροι μ ι κάκεί φώς τε καλ λύσιν πόνων· 

Κόλπους έπήλθον καλ τόπους γής μυρίους, 
θρόνους διήλθον, άρχικάς εξουσίας, 
Άλλ* ού παρήλθον τέν τρίπηχυν νύν λίθον. 
Κείμαι δέ νεκρές τών κόπων πεπαυμένος, 
Δίκην φρικώδη προσμένων τήν έσχάτην· 
Άλλ* ή τά 0ευστά έούσα τού κάτω βίου, 

940 

Duani ccelesiibus fonlibus Inx orlbodoxis, baereli-
cia quoque flamnwe. 

lbi luba, dmnum sonaos lyra lonilrui verbis 
complet lerram et coeluin. Ibi pulsat divinum $ο· 
nanlem lyram Orpbeus Cbristi, omnis abeat fera; 
oranis Cbristi alumnus aonos audiat. 

81 In tpongiam. 
Aquam e petra eduxi, et cuelesli melle jucundo 

luuui οε, ο popule, replcvi ; tn iramolatione fel 
praabes lu mibi. Ο corda amara! altamen fausia 
oieae pasaiones omnera loll unt tuorum passionmn 
-amariladinem. 

82· In lanceam. 
Ε latere tuo Evam formavi olim, et tn latus 

rumpts lancea roibi : attamen T I I I D U S rcmediiiBi 
miscet tuarum vulnernro elfluenta cmiuit. 

83. ln chlamydeni. 
Lux vcstimenUim mUii es i , nunc cblamys vestit, 

veetimento te Auae UirpUudUiig extiens. 
84. In iltud, ι Diviurunt veilimenla mea. » 

Tunicam lendo crealioni aerem, spihtum divido, 
nunc aulem meorum veslimeniorum dWisor est 
roca bsreditaa,eeddimiile,Pater. 

Spiriliim divldo, nunc perlio inea ei bxrcdkas 
teglimeiuorum meorum dhrisores sunt. 

C Incorruptionis veslimentum olim iuduo, aunc 
carnem tuam induiiim ipse exuis, bomo; altamei* 
susiineo, imo autem ei divinilaic le vesiio. 

85. / n panno$. 
Licet bnmilibue videar l ibi indulus paaois, ma-

gniGcam extendi coelorum immensitatem. 
86. lu vincula. 

Manus viiicitia quibue aolvena T O U patiendo ao 
ccelos e terra introduxt. 

87. EpUapkia Contlanlini. 
Plenua exstiti dierum et laboruu, terram perlu-

airans, undaa circumnavigana, lapidem auiem ixvm 
cubitorum non effugio. Jaceo longis a laboribus 
quieacena, eenienliam terribilemexpectana uliimam, 

tj luus ibi , Salvaior, Lamulua Gonstaminos. 
Multum peragravi inferiorem banc lerrae, Ver-

bum, siimmam ad famam dextne tuae ope asceadi; 
aed I I O A effugi irium cubiiorum laptdem, sed q « o s 

inveni in vita viiae lucero , lucia mairera el teilJ* 
cem, Jucis pater, inveniam el ibi lucem etlaborum 
requiem, 

Sinus percucri et mille regiones ΙΟΓΓΛ; ihronos 
adeplus aum, poteaiaies regias, sed non evda^ 
Irium cubilorura lapidem; jaceo auiem morlous a 
laboribus quiescens, sententiam lerribilem « J * " 
ciansuhimam. Sed, quae caducae viiae lerreslri* όθ· 

*· Fors. πάτερ. 
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Αυτά τα λαμπρά τών άνω μοι, Παρθένε, 
Κα\ νΟν παράσχοις, σύν μαθητή παρθένφ. 

Άλλ' ή βίου μοι προστάτης ξυστού, κόρη, 
Κα\ νύν με φριχτού, δεξιέν παραστάτην 
Δείςοις δικαστού, συν μαθητή παρθένφ. 

π η \ ΕΙς τά "Αγια των αγίων. 
Τήν Ιεράν νύν, Ίερδν, νύμφην δέχου, 
Πύλην άδυτον, τών άδυτων ή πύλη. 
Σκίρτησον, ή γή , λοιπδν αστέρων ουδέν 
Έμψυχος άλλος ούρανές κάτω νέος 

Πυρσεύεται μέν άστρασι ταίς λαμπάσι. 
Δίσκου δέ ταύτης γάστρες ήλιος νέος 
Έζαυγάσει σοι δημιουργός ηλίου. 

Κόρη πρόεισι νυμφικώς εστεμμένη. 
Πάστας δέ ταύτη ναός έστι Κυρίου, 
"11 μάλλον είπείν, ναές αύτη Κυρίου. 
Αυτή δ* εαυτής παστάς έστι χαλ χόρη. 

πθ' . ΕΙς τί(Τ μεταμόρφωσα. 

Σχίρτησον, αίθήρ, άστρα, καλ σύ, φωσφόρε, 
ΕΙ χαλ τέ φώς έκρυψε λάμψας Δεσπότης. 
*Αλλ' ούτος έστιν δστις υμάς χαινίσει. 
Ό κα\ τέ πρλν δούς άστρα, σολ φώς, φωσφόρε. 

V. ΕΙς την δεξιάν τον βασιΛέως Νικηφόρου. 
Έ δεξιά χε\ρ δεσπότου Νικηφόρου 
Πακτωλός έστιν καλ (5έει τέ χρυσίον. 

^α'. ΕΙς τόν ναόν τον Κόρου. 
Κύρος μέν σ' έδόμησε, θήκε δέ Κύρος απάντων 

Δεσπότις ήμετέρη τών έπ\ γής θαλάμων. 

Α "Ενθεν έπορνυμένη Βυζαντίδος άμφιπολεύει 
Κύκλον δλον χαρίτων νάμασι πληθομένη. 

Παρθένε ν λ παμβασίλεια, τεές δόμος ουρανός έστιν, 
Έ μ π η ς τών χθονίων πρώτα φέρων θαλάμων. 

Ούτος έκείσ* ανάγει, σύ δέ θήχας, Παρθένε " , γήθεν 
"Αντυγος ούρανίης εύερίην κλίμακα. 

Ιβ'.ΕΙς τόν άγιον ΒασίΛειον. 
Τέ τού πόθου πύρ, δ στύλος πυρές, δέχου, 
Κάν χόρτος ών τέ 0δδον ύλιχέν φέρω. 

^γ*. Ε ί ς τόν σταυρόν. 

Τέν σταυρέν ύψοίς ψ συνυψώθης άνω, 
Κα\ τούτον αίρεις ψ συνήρθης είς πόλον. 
Κα\ ταύτα τψ γράφοντι τών κακών δίδου 
Αποτρόπαιου τέ τρόπαιον Κυρίου. 

Β Κε'. ΕΙς τόν Νικηφόρον τόν διδάσκαΧον. 
ΤΙ κλήσιν έσχεν Έρμης τήν Νικηφόρου, 
"II Νικηφόρος έσχεν Ερμού τήν φύσιν (in raorg.). 

ifi. Είς τόν ναόν. 
Κάν μικρές ώδε νύν περιγράφει τόπος 
Τύπους προφητών, μαρτύρων, διδασκάλων * 
Άλλ' ή φέρουσα τήν άλήθειαν μόνη 
Π ί στις Μιχαήλ μέχρι καλ πόλου φθάνει. 

Ινς'. Ε ίς τόν ναόν τόν ΣτουδΙου. 
"Αύλα φώτα πυρφλόγα πρέ τής πύλης 
Κα\ λύχνον έχλάμποντα φωτές Κυρίου, 
Καλ τού πόλου μίμημα τέν δόμον βλέπω. 
Τέ πνεύμα 0υπών, στήθι τής πύλης άπο, 
Τέν νούν δέ λαμπρές, φαιδρές ών τήν καρδίαν, 

d is i i , ipsa viiae coeleslis magnifica bona mihi nunc Q 
prasta, Virgo, cum diacipulo virgine. 

Sed quas fuisti caduc* v i l a roihi pairona, Virgo, 
et nunc me a dextris lerribilis judicis slalue, cum 
discipulo tirginc. 

88. lu Sancta sanclomm. 

Sanclam nunc, Saucluro, sponaam recipe, poriam 
inviolaiani inviolabilia aauctoarii porta; exsulla, 
Usrra nibilo astris inferior, spirituale alierum tttttara 
novuro infra fulgel aairia lampadibus, et ex ejus 
vantria disco Sol uovua exorielur tibi crealor ipae 
solis. 

Virgo procedit coronala ut sponsa; buic autam 
ibalainua lemplum eat Domini, vel ut majua dicaro, 
leuipluin tpsa eat Doraim; ipsaqae eui ipsiua Ibala-
luus eal virgo. 

89. In traKsfiguratiotum. 

Esaulia, artber, aslra, e l lu , lucifer, licet luccm oc-
culiaverit aplendens Dominus, aed Ssto est qoi vos 
iuuo\ abil, ei qui prius vobis lucem dedit, astra, et 
l ibi , lndler. 

90. In dexttram imperatoris Nicephori. 

Bextera manus domini Nicepbori Paclolus eal 
eiaururo stillal. 

91. ln templum imperaloris. 

Itnperaior te sedificavit, siaioii auiem te, noslra 

Domina, principcro omniumquisunt in lerra ihala-
moruro. Inde assurgens Byzantidem incolit, circui* 
lum omnem graliarum fluentis replens. 

Tirgo, omnium regiiia, tua domas coelam est, om-
nino lerreelribus prima tenena ίιι llialamis, liaec ibi 
asaargii, sed lu , Virgo, alatuisii arcis coelestis fa-
cilem e lerra sealam. 

92. In sanctum Batilium. 
Ainoris ignem stylue ignis recepit, elai ienum 

aim, roaam materialem fero. 
93. Incruceni. 

Crucom exallas qua exaltaius ea, el banc sumia 
quod assumptue ea in coelutn : et bac scribenli 
malorura dat viciortam, Domini iropbaeum. 

94. /it Nic4pkorum magitlrum. 
Nomen habuil Mercurios Nicepbori, aut Niceplio-

rus haboil Mercurii naiuram. 
95. In tempium. 

Quarovia hic parvua nunc circurascribtt locae 
figuras propbelarum, mariyram, dociorum, sed 
quae sola veriiatem proferl fides Micbaelis ueqae ad 
eoalum surgii. 

96. Jn tempium Studii. 
Immatertalia luniina ardentia ante portam et 1«-

cernam accenaam Domini luce, et cocli intilationem 
bas aedea cerno. liente itnpurua, a poria abaiale; 
meoie aniem nitidus cordeqoe locidtta, age, In-

e e Cod. παρθένων. • · Cod. παρθένων. 



Μ3 JOANNtS 
Ί θ ι πρόβαλε, φωτΐ φώς προσλαμβάνων, 
Προς ναδν άγνέν, ναός εμψυχωμένος. 

Εις έν τά κάλλη τών δλων ήθροισμένα, 
Άστρων, θαλάσσης, αέρος, γής, κα\ πόλου 
ΤΟδε βλέπων, άνθρωπε, μή κάμοις βλέπων. 

Ε Ε πάντα κάλλη γής όμού τβ καλ πόλου 
Κα\ πάσαν &λην τι μίαν ποθείς βλέπε ιν, 
Άφε\ς τά πολλά γής περιτρέχειν πλάτη, 
Λιπών τά μακράν ουρανού ζητείν βάθη, 
Ενταύθα πάντα συνδραμόντα μοι σκόπει, 
Τδ τών δλων μίμημα, τον μικρδν δόμον. 
Άήρ μέν ούτος, άλλ' δ αίθήρ έν φάει. 
Λίθων δέ τούτων ή διαυγής λειότης 
"Αλλη δοκεΐ θάλασσα κυμάτων άνευ 
Ό ς έν γαλήνη νύν κατεστορεσμένη. 
Λύγή δέ τούτων κιόνων κα\ λευκότης 
Καλ συχνέν άστράπτουσα χροιάς τερπνότης, 
Ό ς οΤα £εΐθρον έκτακείσης χιόνος 
Λαμπρέν, διειδές, άψοφητί πως 0έον, 
Ώς πρές θάλασσαν άλλην " εμβάλλει κάτω 
Τοΐς έξαποστίλδουσιν έν πάτω λίθοις. 
Αυτήν δέ τήν γήν κα\ τά τής γής, εί θέλοις, 
Αυτών σκόπει μοι χρωμάτων τέ ποικίλου, 
Καλ τών γραφών τέ κάλλος * άλλον ένθάδε 
Λειμώνα γραπτέν, έκ τέχνης είργασμένον, 
Άνθη κομώντα μή παραραθούντα 9 4 χρόνψ 
Ε! δέ πρές αυτούς ουρανού τούς αστέρας, 
"Η σφαΐραν αυτήν τού πόλου ποθείς βλέπειν, 
Τεϊνον σέν Ομμα * τμήμα δέ σφαίρας βλέπε 
Άνωθεν χρυσουν, φώς απαστράπτον μέγα 

GEOMETK/R ΜΙ 
Α Ού συνδραμούσα πά*α χροιά ψηφίδων, 

Ός έν τελούσα σώμα συντεθειμένον, 
Έναστρον ή πάμφωτον ήωρημένον, 
Ός είπερ ήν τέ σύμπαν ουρανού πλάτος 
Πάγχρουςτις αστήρ εΤς διαυγάζων μόνος. 
Κόσμον μέν ούτω πάν χαλέν τέρπου βλέπων 
ΕΙ δ* έξεκαύθης είς έρωτα τών άνω, 
Καλ τέν νοητέν κόσμον έν τύπψ βλέπε· 
Χριστές μέν ούτος, ού θρόνος λαμπρές πόλος. 
Αύτη δέ Μήτηρ, ής μόνης αγνής Τόκος. 
Ούτος δέ λύχνος, ού λόγος φώς, καΛ τρόπος. 
Ούτοι δέ φλέξ, νους, πνεύμα, φώς, πύρ και ξί 
Έώ Σεραφίμ τάγματα μυριομμάτων, 
*£ώ Χερουβλμ άρμα τών φλογοτρόφων 
Καλ τάλλα φρικτά, χαλ λέγειν τε κα\ βλέπειν. 

Β Άλλ' εΓπερ ήν τι κράμα τών εναντίων 
Κόσμου τε παντές τού κάτω χαλ τών άνω, 
'Ενεστι τούτο καί καλείσθω νύν μόνον, 
ΒροτοΙς πρεπόντως τών καλών τέ χωρίον. 
Γλώσσαι πυρές δηλούσι κα\ βροντής κρότος 
Ό ς πάσαν έμπλήσουσι τήν οίκουμένην 
Τών βροντοφώνων οί πυρίστομοι λόγων. 

Νύν μέν συνήλθε τψ λέοντι φωσφόρος, 
Καλ μουσικέν τέττιγες $δουσι μέλος. 
Νύν καί πατήρ έσπευσε συνδραμείν τέκνον, 
Καλ μουσικούς ίθαλψεν είς ψδάς νέους. 
Νύν χαλ γεωργός τάς άπαρχάς τών πόνων 
Χαίρων θεψ δίδωσι, καλ κροτεΐ μέγα. 
Νύν δέ σύ μοι φέροντι ταύτας τών λόγων 

gredere, luci lucem afferanet ad lemplum purum, C 
spiriluale ieinplwn. 

In unum untversorum pulcliriludinee coadunatse 
asirorum, inaria, aerig, lerrae el cusli, bic cernens, 
bomo, ne cernendo labores. 

Si omnes pulcbriludines terne airatil ac coeli, ec * 
omnem cgregiam niaieriam iugpicere cupis, desine 
mulia tcrrae pcrltigirare intertalla, linque immensos 
coeli exquirere abyssos; bic omnia congregata mibi 
roniempla, univergorum adumbraiionein, parvas 
bas sedea. Aar quiJem taie, aed aeiber in gpecie, la-
pdca ieti perlucidi et perpoliti alierum tidenuir 
marc aine flnclibua velui Ih tranquillo nwicplanam. 
Fulgentes aulem ei albe* columne, et jocundo co-
lore paasim radiaulee, rivuro referunt tabeecentis 
nivia iiiieiitem, limptdum, lacUe currenletn, e l u i D 
ad akerum mare so agentem deorsum in fulgenies 
pavimeiiii lapidea. Ipsam vero terram ei icrresiria, 
si velia, conienipla ipeorum coiorum varietatem, e i 
dcseriptionum pulohriludinem; altaram bic de-
scriplum borluni, arie dclineaium, flofeg cxpfcnden-
lem uon tempore marccnles, at vero ipsa coeli s i -
dera, aut spbaeram ipgam cceii conspicere velis, 
oculos inlende; spbaer* poriioiiem aepiee aurauro 
auream, lucem emiltcnlein magnam, in qua conve-
niuni omnca lapillorum colore* aaum corpas coadu-

natum efficienlet, stellatum, illutnioarom, sospee-
aum; perinde ac al omne co&Ii gpatinm, omnis 
W t s aidus lolam illuminaret. Huudum quidcm 
omnem ila pulcbrum videndo delectare. Si vero 
ardea cupidiiaio coelettf am, mumium qeoque iniel* 
Jeclualem in flguriaeerne. Chmlue qaideentf*** 
cujue tbronus magniflcua CQBIUOI esi, fcu auiemmt* 
ter, cujuasoliug virginia parloa fuiu Isie Ivcernacsjts 
verbum «rai lux ei modua; isd auieat flamma,ee«, 
apiriiua, lunncn, ignia et gladius. Mitlo β^ρέί* 
niille oculos habentium ordinea, milto chemtNW 
currum flammaa edentiam, e i alia siapenda diciu 
aiimil et νιευ. Sed ai foret aliqua conjancito conin-
riarttin reram mundi oolverel tumlotenomcw 
euperioris, Hlic inest, el nunc lanlum toceter, ««^ 
talibusaccommodaiapulobrorum sodes. Ignis linn* 
oatenduni et toailrutim fragor ut omnem impl*3*' 
orbem lonaatibua vcrbig ignea toc ora. 

97. 
Nunc accessit ad leonem lucifer, et masi<^ CB-

lug cicada3 promunt. Nunc paiar cera«i aita* 
accedere et tnusicos ad eantus jovcnes eiciw*-
Nunc el agricola primhias laborum l*tans Dco of-
ferl, et mulium canlat. Nunc aulem lu me oicre»-
lem bas sermonum parvas primilias prop» l i l , s 

cipe. Al i i qoidem eat in vita egregiom gcnu», a l" 

άλλ" cod. ·* Sio, fort. pro παρανθούντα. 



815 CARMINA 
Μ* οχ, άπχρχάς χαι δέχου καλ προσδέχου. ^ 
'λλλφ μέν έστι λαμπρέν έν βίψ γένος, 
"Αλλψ Μ δέ σεμνές καί μετάρσιος τρόπος, 
"Αλλφ δέ δεινές είς όμιλίαν λίγος, 
Άλλω δέ δώροις μή μολννων τήν χέρα, 
Ός σεμνέν αύχεί χαλ μέγα φρονεί μόνος. 
Δοκεί δέ τέμνειν τοίς πτεροις τέν αέρα, 
Ό ς Περαέα πλάττουσιν Ελλήνων λόγοι. 
Έν σολ δέ πάντα συνδραμόντα προσβ) έπων 
Τά τών καλών κάλλιστα, γής άστρον μέγα 
Τείνει κρατε?ν σε, κα\ τίνος φήσω πλέον ; 
Βασίλειον ρέν κα\ γένος σοι καί τρόπος, 
Άλλ' ουδέν ήττον καλ φρόνησις κα\ λόγος 
Πάντων κάτάρχων, κα\ βασιλίς καρδία 
Κρατούσα παθών, ηδονών ψυχοφθόρων. 
Ποιος δέ κρείττων χρημάτων Αριστείδης ; I* 
Ποιος Περικλής είς άέωρίαν μ έ γ α ; ; 
Ποιος δέ 'Ραδάμανθυς ή Διές Μίνως, 
"Ος έν κρίσει τά πρώτα σοΟ λάβοι γέρα ; 
Τίς σωφρόνων τοσούτον Αναξαγόρας; 
Τούτ.υς μέν ούν έώμεν, εί δοκεΤ, κάτω, 
Ός ούχλ πάσιν έ* καθ* έν νικ#; μόνον, 
Πάσι δέ πάντα καλ πλέον πάντων δέ γε 
Τψ κα\ νομίζει ν μηδέν είναί τ ι πλέον. 
Ούτοι μέν ούν κάτωθεν ώς πόλου κόνις. 
Ποίον δέ τώ σώ πρώτον ούκ έχω λέγειν; 
Ούτω με κύκλος σών καλών περιτρέχων 
Αρχήν έφευρείν ού δίδωσιν ή τέλος. 
"Εν φθέγξομαι δέ λοιπέν αρκούν καλ μόνον· 
Ος Φωσφόρον μέν οί σοφών φασι λόγοι, 

aulem nobilie ei eiata consuelodo, alii apia ad C 
concioncm oralio, atii raanus non donia pollula, 
utpoie nobilia ambii et alla soluin cogilai. Videlur 
alia aerein aulcare, ui Perseum fingunl Gnecortim 
sermones. lu le aulem oinuia coocurrentia aspic iena 
imer pulehra pulcberrtma, lcr ra magnum aslrum 
le superare n i i i iu r , ei quid majua dicam? regata 
eniro libi et genus ei consueludo, scd nibtl ccduiil 
prudcniia et oraiio omuibus primoribua, et regale 
pcclua dcvicit passioucs, et voluptates animam cor-
rampenles. Quis aulem opibns prieslantior Ariaii-
desTquis Pi ricles doiiorum coiilemplu major? qtiis 
RbadaiuaQtbus aut Jovis Minos in judicando libi 
priroas lollei? qttis laiu prudens Auaxagoras ? Hos 
quidem igilur, st videlur, mitlemus infra, quod om-
nes ainguloa non vincii solum, sed omnibus omnia 
quae insunl ei roajora bis repulanlur nibil majus 
esse. l s l i quidem igilur inferiores ut cceli pulvis. 
Quale aatem in tuo primum non valeo dloere? ita 
nie doium tuamtn circnlua ctrcumcingens princi-
pium invenire noii sinit aul fioein. Uiium dicam 
tandem eaffieere vel toluro : ui ittcifrruni pbiloso-
phorttni eermones ferunt aequaies cursu aquoa iu 
c« lo jungatlem, lucem clrcumducere axjualia cur-
sue velocilate : in te virtuium nilorem currum v i -
deo, u i alium aolis igneom quadrigam, aqualitcr 

V A H I A . 9tf 
Ίσοδρόμους ζεύξαντα πώλου; έν πόλφ 
Τέ φώς κυκλεύειν ίξ ομόζυγου τάχους * • 
Έ ν σο\ δέ λαμπτήρ αρετών άρμα βλέπω, 
Ός ηλίου τεθρίππου άλλο πυρφόρου, 
Ίσοζύγως άστράπτον, ή μάλλον στέφος 
Έκλάμπον ώσπερ Ισοτίμοις μαργάροις. 
"Εδει γάρ ούτω τέν τάλαντα τής δίκης 
Απανταχού τιμώντα, κάν τούτοις μόνον 

ΤΙσον φανήναι τοίς εαυτού καλ μόνοις. 
Ινη'. ΕΙς Χριστού γέννησιν, 

Ό μητρές έκτες Πατρές άχρονου Τέχνον, 
Νύν πατρές έκτες μητρές έγχρόνου βρέφος. 

Ifi. ΕΙς ΣοφοκΧέα. 
Δηλών τά πικρά τψ γλυκεί τών βημάτων 
Αψίνθιο ν μέλιτι κιρν$ Σοφοκλής. 

ρ'. ΕΙς τόν Χριστόν, τ\\ν θεοτδκον, τόν Πρόδρο-
μον χαϊ τούς άγγέ\Ιους· ^ 

Τέ φώς ό λύχνος οί νόες χαλ λυχνία 
Ψυχήν διαυγάζοντες καί βίον Πέτρου. 

ρα'. ΕΙς τήν χοΐμησιν τής Θεοτόκου. 
Καλ τήν πνοήν έγραψεν, οΤμαι, ζωγράφος, 
Ει μή θανούσαν τήν κόρη ν τύπου ν έδει. 
Ταφή παρήν σοι κα\ γραφή παρήν πάλιν 
Τίές, Κόρη, σές, ώς δοκώ, τψ ζωγράφψ. 

Ό πνεύμα σέν κα\ χείρα νύν τού ζωγράφου 
Κρατών έγραψε σήν μετάστασιν, Κόρη» 

Κα\ πώς τέθνηκας ήν σε κα\ γεγραμμένην-
Δρ$ν δοκού μεν τήν άείζωον κόρην 
Ούκ ακριβώς θνήσκουσαν, άλλ' ύπνουμένην ; 

. . . θ υ μ ι α τ . . . 

fulgentem, aut polius coronam splondentem velut 
vqualibus margariiis. Oporlobal enipi ita j u s i iu» 
lancem ubicunque rovereoteni, etsi bia tautuw, 
atqnum videri vel tuia aolia. 

08. ln Chrhti ortum. 
Qui sine matre immorlalis Patris Filius est, 

nuiic sioe paire mairis morialis uaiu$. 
99. / n SophocUm. 

Amara txpromena snaviuic scnnonis, absio-
Ibium mclli miscet Sopbocles. 

1Q0. ln Chrislum, Deipnram, Pratcursorem cl 
aivjetot. 

Lux, luccma, spirilus, et lampades aiiiinant t i 
vilam Pc ln itlumiiianl. 

101. /if dormitionem Deipara. 

Spirilum dcscripsisael, u( pulo, picior, ti uow 
moriuam virgiiicm adumbrare uporiuissel. 

Sopuliur» Ιιι» adcral c l pictur» ileruin adwal 
luus, Virgo, lilius tui picloris, u l niibi vidclur. 

Mons lua niauum nuuc pieloris dirigens luiim 
doscripait obilom, Virgo. 

Et quomodo morluaes, quam depiclam agere v i -
derous iminortalcia virgineai, non vcre uioriuam, 
sed doroieDtcm? 

1 9 cod. άλλα. 
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Μή πύρ άναψες· χρνοές, Αργυρος, λίθοι 
•λέγουσιν αύγαίς χωρίς Ανθράκων μύρα* 

Όφθαλμέν Ολη, τδν λογισμέν τή τέχνη, 
Τέρπου δέ τήν αίσθησιν δδμή των μύρων. 

ργ*. Eic ^ήτ θεοτόκοτ. 
Ουδέν ψυχής βέλτερον ούρανδς έλλαχε τής αής * 
Ουδέν μορφής παρθένου φέρτερον έδρακεν ή γή . 
Τοΰνεκ' έγώ μέν άμεμφέα σώματος είκόνα μορφώ, 
ΙΙνευματόεσσαν δ' ούρανόθεν χάριν βΐ σύ κεράσεις, 
"Ολβιος ούτος δ χώρος δς αιθέρος έλλαχε πρώτα 
Κα\ χθονές ένδον έχβιν γέρα - τοίσδ' έπίνευσον, κδρτ.. 

ρέ \ ΕΙς τότ άγ<οτ Στέρατοτ. 
Στέφανος δντως δ στέφανος μαρτύρων · 
Άρχή παθών γάρ χα\ νδμων έφυ τέλος. 
"Ος καλ φονευταίς συμπαθής έχ καρδίας. 

Ός λαμπρέν δ Στέφανος έπλεξε στέφος 
Αίθοις φονευτών, μαργάροις τών δαχρύων, 
"Απερ κατέβε ι τούς φονευτάς δαχρύων. 
Στέφανος ούτος αρετών χα\ μαρτύρων. 

Οί φωτές έχθρο\ τού σκότους πρωτοστάται 
Τέν μάργαρον σέ χωννύουσι τοΤς λίθοις. 
Αυτές δέ τούτους προσλαβών είς πάν μέλος, 
Βάψας ερυθρούς άνθεσι τών αίμάτων, 
"Ολος στέφανος έκ λίθων καί μαργάρων 
Ααμπρές προήχθης αυτού κα\ τών μαρτύρων. 

Έ ς ουρανού χθες Δεσπότης πρές τήν χθόνα, 
Έ κ γής ό δούλος σήμερον πρές αίθέρα, 
Άνεισι φαιδρός * άλλ' έκεϊ τέν Δεσπότην 

102. 
Ne ignem incendaa, aurum, argcntam, lapidea 

fulgoriboa iiiflammani abaqoe prunia unguenta. 
Oculum materia, raiionem arle, aenaaiioneai 

odore unguentorum delecta. 
«03. In Deiparam. 

Nihil anima lua mellns ccelum obtinuii; nihil 
virginia forma praeataolios terra produxit. ldcoego 
quidcm irrcprebensibilem corporia imagiucm flngo, 
ecd spiritualem e coelo graliam si infundis, divea 
erit isiud opus quod coeb raeruit primaa et in terra 
obtinere : bis annuc, Virgo. 

104. /n ianctum Stephanum. 

Sicphanna vere corona eai martyram. Nam 
principium passionwn ei legts finis fuit, utpoie in -
lerfeclorum ex corde miseraius. 

Ut conapictiam Siepbanus lexuit coronam intef-
fectomm lapidibus, iar.ryroarum margariiis, qnaa 
fundebai Inierfecloree dcflens; corona ille est virtu-
tum el marlyrum. 

Lucia Inimici tpnebrarum amalorea te margnri-
lam onerant tapidibua. Ipse auiem bos per ainguta 
membra reciptem, rubrosque tingeua sanguinis 
floribua; lotus corona cotispicoa faclus e lapididus 
et margaritis libi ipsi praeferrig et marlyribus. 

Ε coelo lieri Dominua ad lcrratn, e tcrra hodic 
icrvus ad coclum conspicuus subit. Scd ibi pomi-

JOANNIS GEOMETRiB 90 
Α Τφ Πατρ\ συγκάθεδρον ένσαρκον βλέπων. 

Πληροί πρέ πάντων τέ χρέος τών αίμάτων. 
Λόγοις δ βάλλων καρδίας χριστοκτόνων, 

Βάλλη λίθοις τέ σώμα μαρτυροκτόνων * 
Εύχαίς άμείβη τάς βολάς καλ δακρύοις * 
'Ανθ* ών στέφη. Στέφανε, τρίπλοκον στέφος 
Τών δογμάτων, ευχών τε κα\ παθημάτων· 

ρε*. ΕΙς τότ άγωτ Στέρατοτ. 
Ό συμφονευτής τοίς φονευταίς Στεφάνου, 
Νυν συγχορευτής κα\ σύναθλος Στεφάνου, 
Όφθη διώκων τούς φονευτάς Στεφάνου. 

Ό πρ\ν διώκτης κα\ φονευτής Στεφάνου, 
ΚαΧ νύν διώκων τήν σφαγήν τού Στεφάνου, 
Ζήλω δέ ταύτης γής περιτρέχων κύκλα, 

g Είληφε ταύτην κα\ Στεφάνου τέ στέφος· 

ρς9. ΕΙς τήτ κοίμηση* της Θεοτόκου εκ του 
Χρίστου· 

Γήν έκ πόλου μοι, γής έγώ σοι [τέν] πόλον 
Ίδού βατέν τίθημι, Μήτερ παρθένε· 

ρΡ. ΈχιτύμΰΜ εϊς τότ χατρώρχψ κνροτ 
ΠοΛύευκτοτ. 

Τίνος σύ, τύμβε ; Τών καλών πάντως τάφος. 
Τέ σώμα πώς δέ φρούδον; Έ ξ ασιτίας. 

Ό τύμβος ούτος σολ. Πολύευκτε, κλίμαξ, 
Έφ* ής σύ βαίνων έδραμες πρές αίθέρα. 
Ό νούν θεωθελς, ώς βρει κρυβελς λίθφ, 
Δόξαν βροτών πέφευγεν, ού τέθνηκέ σοι. 

Τίνος σύ, τύμβε ; Μή μάθοις, έπελ φράσεις* 
Ό ποίος, οίον! ώ πόσος, κρύπτει πόσον I 

C nuro Patria ad dexiram sedenlem in earae τίόεοε, 
complei prae altis aanguinia debiluro. 

Qui aermonibua impelia corda interiectoron 
Cbriati, impeteris in eorpore lapidibuft inierfccio-
rum marlyrum : precibna et lacrymia jaciai bpi-
dum reapoodea. Quorum gratia coronarii, Si* 
pbane, corona triplici, dogmatum, precum ci 
craciatunm. 

103. IH tanctum Stephtwum. 
Qoi conscntiebat interfecloribus Stephaai, onoc 

socius el commililo Slepbani, vieus esl perseqnens 
Skephani interfcctoree. 

Qui prius erat peraecutor ei inlerfcclor Siepluni, 
et nunc persequena Stephani csdem, xelo percor-

5 rens bujua terrae circuilua accepit qaoqiieSiepbao» 
coronam. 

106, / » dormitlotum DeipartB Chriitus. 
Terram e coelo mihi aedem dedisii, «l icrr* <Ί° 

tibi polum acdem ecce do, Mater Virgo. 
107. Epilaphia in patriarckam D. Voltptcl**-
Cujus ea, acpulcrumt Booorum omaiae #9*' 

cnitn. Gorpaa quomodo evanuit? AbgtiaenU*. 
Sepulcrum isltid tibi, Polyeucte, acala, ia «* 

tu acandena ad caditro perveDisli. ^ 
Qui ntciiio dmnus faclua, ut inonlc, lap|« a 

seouditu» latidcin mortaliuin fugit, noa Ubi 0° 
luus esl. 
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Ό πάσι φευκτές, εύκτός έστι νυν τάφος, 
Τέν εύχτιχέν χλήσει τε χσΛ τρόποις φέρων. 

θνητές δυσί συ, τ φ τόκψ χαί τ φ τάφφ ' 
Δυσλ έ* άθλος, τφ βίψ χσΛ τψ πόνω. 

Τίνος σύ, τύμβε; Νυχτ\ τούτο σοι φράσω* 
Μήπως άκουσας, ήλιος λάμψη κάτω. 

Τά χρηστά πάντα τύμβος είς ένδον φέρει * 
Είς είχε καλ γάρ πάντα πάντων έν βίψ. 

Ού νεχρές εί σύ * πλήν κρυβε\ς λίθφ μόνον, 
Θεού πρόσωπον, ούκ οπίσθια βλέπεις. 

Έν νυκτ\ κλέψας, μή μάτην αύχει, Χάρων' 
Ούκ ήν σές ούτος, ουδέ μοίρας τής κάτω. 

Έ ν νυκτλ θνήσκιις, ήλιον δέ λανθάνεις, 
"Οπως συνελς τέ πράγμα μή λάμψη κάτω. 

Ό φωτές υίές προφθάσας τήν ήμέραν, 
Τέν Χριστδν εύρεν, ήλιον, φώς, ήμέραν. 

Ό τύμβος ε ί ς τ ί ; Μαρτυρεί τεθνηκότι, 
*Ος ουδέν έσχε, πλήν τρίπηχυν νύν λίθον. 

Μάτην δ τύμβος, τή φύοει μάρτυς μόνον 
Τού μή δοκήσαι φάσμα τόν έεθνηκότα. 

Ό πρίν στυγητές, νύν πεφιλμένος τάφος. 
Κάν γάρ στυγητές, άλλά τού πεφιλμένου. 

Σο\ ζώντι, σώμα τύμβος · έν τύμβψ δέ γε 
θελς τούτο, νύν ζής, τέν τάφον κρύψας τάφφ. 

Διπλούς δ τύμβος, είς φρενές, νόος, λόγων, 
Καλών τε πάντων, είς δέ τού τεθνηκότος. 

Κάν ουδέν έσχες, πλήν έφωράθης, Χάρων, 
Κακούργος ών κλώψ, νυκτλ τούτον άρπάσας. 

\ . Μή συνθανείν σοι πάντας αίτιος τάφος 
Τρίπηχυς ών γάρ πάντας ού κρύπτει »· σθέν:ι. 

ρη'. ΕΙς εαυτόν. 
"Ιλαθι, παντοκράτορ, ήλιτ' ούκ έθέλων. 

Ίλαθι άμπλακίης, στήλας έστήσατο μοιχός, 
Νυμφίε, σης νύμφης ένδον έμής κραδίης. 

ΙΙολλά παναίσχεα δέργματα μάψ άλάληντο 
ψυχής έν λαγόσιν, έξυπνος ο'*ς γενόμαν. 

Ή σαρξ ύβριος ήρχετο, έγρετο κύματα γάστρες, 
Πνεύματα λάβρον έπνει, πρές βυΟέν έτρα^όμαν. 

Ηλθες, άναξ, παλάμη δέ δίδως έτεραλκέα νίκην * 
Καί νοί νούν παρέχεις, τή ψυχή δέ λόγον. 

Ίλαθι τώνδε, χαλ εύπτερον ές πόλον οΤά τε νήα, 
Ααίφεσι πεπαυμένοις β Τ , πνεύμα σέν οίακίσοις. 

ρθ'. ΕΙςζάς 1Αθήνας καϊ τήν ΚωνσταντινούχοΛιν· 
Ερεχθέως άνήκεν ή γή τήν πόλιν, 
Άλλ' ούρανές καθήκε Τώμην τήν νέαν. 
Κρείττον τέ κάλλος γής, δσον λαμπρές πόλος. 

ρι', ΕΙς τους σοφούς τών %Αθηνών, 
Οί τών Αθηνών, εύστομεΐτε τούς πάλαι 
Σοφούς, Πλάτωνας, Σωκράτας, Ξενοκράτας, 
Επικούρους, Πύθωνας , Άριστοτέλας, 
Ούκ έστιν ύμίν, πλήν Ύμηττές κα\ μέλι, 
β ή κ α ί Μ τε νεκρών, τών σοφών τά πνεύματα» 
Πολεί παρ' ήμίν πίστις, οί σοφολ λόγοι. 

Έ τών Αθηνών, προσκυνεί τήν δεσπότιν. 
Αύχείς έλαίαν * σκήπτρα δ* αύτη τού κράτους. 

Ο 

Cujns es, dopulcruin ? Ne dlscas, nam dices, C 
qualis, qualcm; quanitis occullat quanlum! 

Quod omnibus evilabatur, qiwsiiuin nunc est se-
pulcrum, fausla nomine el moribus fcrcns. 

Morlalis (u duobus, ortu Η sepulcro; immortalis 
aulem duobus, vila el labore. 

Cujus es, scpulcrum? Nocle id libi dicam; ne 
forte audiens sol inferos illumiiief. 

Uiiiia omiiia untim eopulcrum tiilus habel; 
unas enim oniniumomuia in vila habuit. 

Non mortaua es tu, seu abscondiius aolum la-
pide, Doi facicm, non terga conspicis. 

In nocia furatus, ιιοιι in vaiium glortalur Cba-
ron; non luus fuil neque iiiferoruin faii. 

In nocle moreris, aolem aniein fugis, nc si rei 
adcssei iuferos illuminasset. 

Filius lucis diem preveniens Cbristum invenit, 
solem, luccin, dicm. 

Ad quid acpulcrum? Hortuum teslatur nibil ba-
buisse nisi tricubitalem nunc lapidcm. 

Inulilesepulcrum; naluralesiissolum pbantasma, 
mortuum non osleiwioni dalum esse. 

Qui prius exosum, nunc pretiosum sepulcruro, 
ctsi enim exosum, scd prciiosi fuil. 

Tibi vivenli corpus sopulcriim, in sepulcro au-
tcni illud ponens hunc vivis, scpulcriim acpulcro 
postquam occuliaveris. 

Ihiplcx cst aepulcrum; ununi animi, mcniis, ra-
tioins, bonoruin omniuni, allcrum autcm mortui. 

· · L*g, χρύπτειν. β Τ Lcg. πχπταμένοις. M Cod 

Quamvis nibil babcrce, altamen spoliatus cs : 
Cbaron improbus el fur nocie bunc ei ipuit. 

Non commori libi omnea catisa est sopulcium, 
nam iricubitalc cum s i l omnca abscondcrc ne-
qui i . 

108. In teipsum. 
Propiiiare, universorum rex, peccavi non volcns; 

propitiare culpse; columnaa sutui l adulter inlra 
cor meum sponsatum tibi, sponsc. 

Mulu turpissima flagella fruslra aninue ίιι 
laleribus, ubi eipergefacius sum. 

Caro conlnmeliam orsa csl , surrcierunt vcntris 
fluclua, venti guloaum excilaveruni, ad abyssttm 
rapiua sum ; venisii, rex, c l conatibus ancipiicm 
das vicioriam; et menti tDielligentiam praeslas, ei 
animap raiiouera. 

Propiliare bis, et in coelum felici volalu, ul na-
vem inflalis velia, apirilum tuom perducas. 

109. / n Athenas ti Contlantinopolim. 
Ercchthci lellus urbem exslruxit, sed coelum 

construxil novam llomam. Tcrra. pulcbritudo po-
lior, quanio splendidum coelum. . 

110. In Alhenarum sapiente$. 
Atbeniensea, pradicale vcleres illos sapicntes, 

Plaloucs, Socrates, Xcnocralcs, Epicuros. Pyr-
rhoiics, Arisloieles ; nihil supcresl vobis, nisi Hy-
melli nicl, morlnoruni ibecx ci sapientium cogi-
lala : urbi noslra fitles, ct sapionlcs scrniones. 

Athcnae urbs, alora rcginatii. Oloaslros prxdt 

Οήχε. cuiu αι superiuiposho. 



M t . JOANNIS 
Μέλι σύ * τού{ μέλιτος ήδίους λόγους 
Αύτη σοφιστών χαλ σοφών. Σύ τον Εέρξην · 
Αύτη τέθειχε δούλα πάντα τ φ κρατεί, 
Καλ σέ πρέ πάντων, προσκυνεί τήν δεσπάττν. 

ριο/. Εϊς τήν ΝΙχαιαν. 

Ή τών Αθηνών, τα!ς έλαίαις μή φρόνει. 
Νίκαια ταύταις, χαλ πρέ τούτων άμπελο:ς, 
Λειμώσι, χήποις, δένδρεσ(, ζώοις, λίμνη, 
Νικώσα πάσι, κα\ κέκληται προσφδρως. 

Τρείς είς έλαίαν είσλν ευφυείς πόλεις, 
Νίκαια κα\ Πραινεστές, ή τ* Ερεχθέως. 

ρ.β'. ΕΙς τόν βίον. 
Τυχή, τί φεύγεις τούς καθ ημέρα ν πόνους ; 
Ούκ έστιν εύρείν τής άλυπίχς τέχνη ν . 
Τήν γήν άκανθας, τέν βίον δέ φροντίδας 
Φέρειν δ Πλάστης έξεθέσπισε, φόρε. 

ριγ*. ΕΙς εαυτόν. 
Αυσσφ μέν ή σαρξ, άλλά τέ πνεύμα φλέγει, 
Κάκείθεν ένθεν έλκομαι, Χριστέ, κρίνον. 
Τφ κρείττονι πλέον τι χείρονος δίδου. 

Οίμοι 1 καθ" ημών καλ πάλιν τά πυρφόρα 
Πέμπει φλογέρων καρδιών δ τοξότης 
Βέλη τά πικρά καλ μέλιτος ήδίω, 
Βέλη τά δεινά καλ ποθεινά· τή νόσφ 
"Εστηκα βληθελς, έξερύσαι δ* ού θέλω, 
'βθώ καθ* αυτού τέ ξίφος, θανείν θέλω. 
Ποθώ φλέγεσθαι, τραυ ματ ίζε σθαι Ν πλέον. 
TQ έ«ινά δεινών! ποίον ύδωρ τήν φλόγα 

GEOMETRiS «I 
Α Σβέσει τέ πικρόν; ποίον ελκύσει βέλος; 

Ύδωρ τέ σύν ζών, Χριστέ μον, καλ σές λόγος, 
Χρήσαι, λυτρωτά, συντόμως τοίς φαρμάχοΗ· 

ριέ*. 
"Αγγελοι αίγλήεντες, μυρία πλήθεα φώτων, 

Λεύτερα τής Τριάδος, κλαύσετ' Ιωάννην. 
Αθλοφόρων δήμος, θεοειδέα τάγματα πάντα, 

Κάλλεχ πάντα τ* άνω, κλαύσετ1 Ιωάννη». 
Κόσμος άπας περιηγής, ούρανές, ήλιος, άστρα. 

Μήνη πλησιφαής, κλαύσετ' Ίωάννην. 
"Εθνεα μυρία γαίης, είδεα μυρία κόσμου, 

Δένδρεα καλ πηγαλ, κλαύσετ* Ιωάννην. 
Αίθήρ, άήρ, πύρ, χθονές, ύδατος άπλετα μέτρα, 

"Ορνεα καλ κτήνη, κλαύσετ* Ίωάννην. 
Άργύρεοι ποταμο\, πέτραι καλ ούρεα μακρέ, 

Β Ύδατος άντλ δάχρυ ^εύτατ* Ιωάννη. 
Κήπος έην θαλέθων, πολυήρατος άνθεσι πάσιν, 

Καρποίς άρετάων έβριθον ούχ ολίγοις. 
Ή ν λόγος αύτόχυτος, σοφίης στόμα, ήν νόος αίπές, 

Τ Ην τόλμα χραδίης, ήν σθένος έκ μελεων. 
Ή ν δρόμος έν ποσλ κούφοις άλμασιν αίθέρα fai*tff 

Τ Ην φάος όξυτάτοις δμμα?ι δερκόμενον. 
Ή ν πόνος ηδύς έπ' άεθλα θήρας, γλώίΐας, «οχάς' 

Καλ χάρις έκ στομάτων έ ^ ε ε τή Τριάδι. 
Δάκρυον ήν Οοέν, ές νύκτας καλ ήματα πάντα, 

άγρέν · · έφ' αγνότατης μητροθέοιο πέέον. 
"Υστακ' ές πολέμους προφέρων, μέγα γάρ Οέονεύτε 

Ρολλοίς ζηλωτές άθρόον έξεφάνην. 
"Ενθεν γλώσσα κακή κα\ άτάσθαλος ήρξατο δαίμων, 

caa, illa poteoliae acepira; tu luum mel, illa mellc C 
aoavioreg sermoces sopbislartiiu ei aapicitiium; tu 
Xerxem devidum, Ula onuiia poustati aubcgit, 
etle prae al.ia, adora rcgiuam. 

fii. IH Nicceam. 
Aliiena» urbs, nc oleaslria glorieria, Ntara illift 

quoque, el prae illia viueis, horlia, praiia, aibori-
htis, antuialibua, lacu orambus preatana, apte 
Mcaea aeu vincens vocala est. 

Tres obatir i» fenilea urbei, Ntcaa, Prcneate, 
c l urba Erecbiltei. 

112. In vitam. 
Anime, qiiid fugla qeotidianos labores? Non 

invcniri potcsl ars tion doleudi; terram spinae, 
viiam atUciii curas ferro Creator declaravit, s u t - D 

line. 
113. /it εΗρβνικ. 

Caro quidnn rabie, flanr.ma auleni spirilus ardct, 
ct binc el inde miscr rapior, Cliriste, potiuri majus 
aliquid pejore prab*. 

Heu niibi! conlra nos iterum ignita niillit i n -
flammana cordium sagittarlus jacula amara ei 
melle suaviora, jacula sseva cijucunda. Vulneresto 
aauciaius, liberari auieiu uolo, in illuiu ferrum im-
piugo, mori tolo. Cupio inQamniari, vulneran 
magis. Ο ssevum dolorem 1 quxnam aqua flamiiiam 

exsdnguct acerbaro ? qtiid telam extrahei ? Aqw toa 
vlva, Christe mi, et lattin verbum: titere, Sahator, 
cilo tuia remediia. 

114. 
Angeli aplcndentes, mlMe himinom agmins, Tri-

nitali ppoxiiua, lugete Joannem. 
Triumpbaiorut» gens, divini omnes ordines, oV 

coia coeli omnia, lugeie Joannero. 
Ilundi omnis circultua, coBhtm, sol, e i e i l* , ^ 1 

nobis proxime lucens, higcle Joanncm. 
Genlea lerrae lnnumerae, innumer* mundi »p* 

ciea, arborea et foniea, lugele Joaotiem. 
ittber, aer, ignia, terna, el aquaruni inaceesa 

apatia, avea e i jumeni», logne Joannem. 
Argenlia fluiuiua, rupctet alli roont * aqnarom» 

lacnrmas fuitdiie Joanni. 
Horius crat florcns, juctmdiesifnus floribu^ â-

ri is , et Tiriutum fntciibna oon modicls refcrtus 
erain. 

Erat scrmo sponte fluena, sapiena os, n^ns su-
bliiiiia, eral cordi audacia, ei robur in mcmbris. 

Eral cnrsus ίιι pcdtbus levitas saltibus «tbera 
petcmia, erat nitor acalissimis ocutis fulgens. 

Eratjucundus laborad venationis pugnas, preces; 
et ox labiis fluebat Triitilali graliaruoi actio. 

Fleiua erat promptua, nocti1>us diebusque omoi-
Lu6, ad ca&lam scdem caslissimai Dci Mairis. 

· · Cod. τραυματίζεσθε. ( β άγνέν vid. k g 
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Καλ φθόνο; ούχ ολίγος έ^εον έχ ονομάτων' Α 

954 
οιΐ}'· Είς Γήν Beoxoxor. 

'Ως μονός ήν σοφίης θάλος, ήν έ" "Αρχος πρόμος οίος 
Εύχραδίως μίξχς νούν σοφέν ήνορέφ· 

Ή δ' αρετή, χαχίη, γένος άθλιον, ώ γένος αίσχρέν, 
Ούτιδανέν, φθονερέ ν, άντίπαλον οοφίης. 

"Π μαλαχέν σοφέν έμμεναι, ή ά/^ενα γνώσιος έχθρέν, 
τ βδε χέλουσι νέοι νομοθέται χαχίης. 

"Ενθεν μωρές έγώ καλ πάτρια θέσμια λύων, 
Έ ν μωροίς μωρές, μαινομένοισιν άφρων, 

Πολλά μόγησα, καί αίμα κένωσα, λύχνον τ* έπλ τοίσι 
"Ημετέρου προμαχών πλήθος · ι έν πολέμοις, 

θαύματος άντ\ γέλωτα 5* ύφλων κα\ όνείδεα αίν-w, 
Σκώμματα " εύλογίης, Οβριας άντ\ χλέους. 

ριδ\ 'Ος έχ τοΰ Λαζάρου. 
Έδάκρυσχς* βροτές γάρ. "Ηγειρας δέμας · 
θεές γάρ αυτές χα\ πνοή πάντων έφυς. 

"Απνους, βεσηπώς, χιιρίαις έσφιγμένος, 
Έμπνους, ν·άζων, άλλεται φωνή μόνη. 

Μπνψ, λυθέντι, χειρίαις έσφιγμένψ, 
Λόγψ, πνοήν βώσίν τε καλ λύσιν δίδου, 
"Οντως Αδγος σύ, χαλ τέ πάν χτίζων λόγψ. 

ρις*. ΒΙς φάβδοτ σι&ηράν. 
'Ράδέος προφήτης ήν έφη σιδηρέα. 

ρ ι ? . 
Τρείς οίδα πρώτους τής επιστήμης στύλους 
Άριστοτέλην, Πλάτωνα,Πυθαγόραν. 

Ad belta praeferen»; magnum enlmei divinam H7. 
quoddara lunc rouhia invidte causa admodum ap- C Tres novi primas scieniiae cotumnas, Arislotc 
parebam. | e n i | piatoa^m, Pyihagoraw, 

Inde inala lingua ol infenaua Incepit daemon, el 
Invidia non levis ex orikma effluxiL 

Ut solus erat sapieniiae rainua, fuit eiiam aolua 
miliibe princepe, apte miacena mentem aapiealem 
fonitudlne, 

Virtua autem, viuum, geoua nobile, genua inde* 
corum, vile, exosum, &i sapientiae adventalur. 

Yel mollem eapieiiiem eaae, vel sirenuum scien-
ti;e inimicum, bic jubenl novi nequitufi legiala-
torei. 

Inde stullus cgo, el patria jura volvewa, in atui-
lis siuftus, iu insaqis insanus. 

Multa passus suin, sanguinem fudi, bia v iUia 
ooslne genlis in belli* deft itdene ; 

Pro admiraiione risum oblinens el injuriaa sor-
titus, pro benedictioiiibua irrieioues, pro boiiore 
conlumelium. 

115. Utex Lazaro* 
Flevisti.inorialieenim ea; suacitasli corpua, nam 

Deus ipsect omnium viia es. 
Inanirais, putrefacius, fasciis involutiia; vivena, 

rejiivenescens, exaultat una voce. 
Inanimi, dissoluio, iaaclia involulo, verbo v i i a n , 

vigorem et liberiatem dona, vera eoim Yerbum ce 
el omnia verbo creans. 

116. ln virgam ferream. 
Virga quam inquit propheta, ferrea. 

Τήν παρθένον καλ σώμα καλ τήν χαρδίαν 
Ό σώμα καλ νούν τοίς πόνοις έφθαρμένος 
Ιωάννης έγραψεν άμφω βωννύειν. 
Χρυσές, λίθοι γής -ή δέ τέχνη, σού, Αόγε. 

ριθ*. 
Τής γής τά τερπνά καλ τά λαμπρά τών άνω 
Είς έν χεράσας, Δημιουργέ τών δλων 
(Σύ γάρ συνήργεις ταύτα τψ σψ Νικήτα), 
"Αλλον πόλον τέθεικας έν γή τέν δόμον, 
Έ ξ αστέρων φώς, έκ δέ τής γής οί λίθοι. 

Τί κα\ τίνων είληφας είς κάλλος δόμεν Μ 

Έ κ γης μέν ύλην, έκ δέ τού πόλου τέχνην. 
Τίνος σε χεΙρ ήγειρε, καλ δώρον τ ί ν ι ; 

Πόθος, Νικήτα, τφ κρατούντι τών δλων. 
Β Ού χεΐρλιθουργές, ουδέ χείρες ζωγράφου* 

Σή, Δημιουργέ, χε\ρ καλ σή τέχνη 
Είς έν τά κάλλη τών δλων κεραννύει. 
Λίθων μέν αυγή, φώς δοκείται αστέρων, 
Άψλς δέ χρυσή, πύρ τέ λαμπρέν αιθέρος, 
Ψηφλς δέ τερπνή καλ βαφή τών χρωμάτων, 
Αειμών τις άλλος γραπτές άνθεσι βρύων 
Ή τών τόπων τέχνη δέ νικ$ τήν φύσιν, 
Καλ σχήμα καλ κίνημα καλ βλέμμα γράφει, 
Καλ πνεύμα μικρού, τούτο δ* ούκ έχει μόνον 
"Ορη μεθιστ$ πίστες* Εργοις νύν βλέπω. 
Σού γάρ λάτρου, Νικήτα, φίλτρου καλ πόθος, 

118. Iu Deiparam. 
Virginem corpore el corde, qui menieni ct cor-

pus laboribua con&umptum habebai Joannea scri-
pgilutroque valcre; aurtim, lerrse lapides; op«is 
aulein luum est, Verbum. 

119. 
Terrae jucunda el cceli magoiftca in ιιηνπ» mi -

acuiali, univeraorum Creator. Nam tu haec congre-
gasii in luo Ni.ceta. Aliud cotluro ataiuiali in terra 
hanc domum, exaslria luraen, e lerra autcm lapi-
des aunt. 

Quid etequibus sumpsisti ad puicbritudincm 
Ddomus? Ε tarra quidcm materiam, οcoelo auteu 

artem. 
Cujusnam te manug exslnrxit, el cui donumi 

amor Nicetae universorom doroitiatori. 
Non manoa lapidarii nec manua ptctoris; tun» 

Creator, manus et ars in onum orontum pulchritu-
dines niiscet. Lapidum quidem nilor, lux videtur 
astrorum ; tesiudo autem aurea, ignia eplendcns 
sctberU; jucunda lapillornni varieias ei colorum 
fulgor, boriua qu&dam eat variis floribua pidos. 
Figurarum ars naturam vinci», c l babilum, ino-
tum, aspeclmn refert, et viiam ferc, id vcro non 
aolum habct. Monlea tranafert lides , nimc ope-
ribus vidco. Tui cnim scrvi Niccue ainor ci pbfil-

β ι πλήθεος lcg. 6 1 Cod. σχόμματα. 1 1 An δόμων ? 
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Καλ τους τρόπους έδειξεν ώ ; ζώντας βλέπειν, 
Καλ τους λίθους έπεισεν άστραπάς φέρει ν, 
Καλ πάντα σης μετέσχεν αίγλης, Χριστέ μου. 

ρ * . ΕΙς τον άγιον Θεόοωρον. 
'Ρήτορ, στρατηγέ, μάρτυς, ανδρείας τύπε, 
Άγαλμα κάλλους, αρετών κράμα ξένον, 
Σο\ πάντα τάμα, σο*, πνοήν, σο\ τους λόγους, 
Σολ χειρές άρσιν, σοί πορείαν, σολ στάσιν, 
Ιωάννης δίδωσι, σολ τά πάντα μοι, 
Φΰλας, όδηγές, σύμμαχος γένοιό μοι. 

ρκα'. Περϊ γυναικός. 
θάλασσα καί πύρ καί γυνή χακέν τρίτον. 
Έγώ δέ φημι πρώτον ή κακή κακών. 
Τής δ* αύ καλής κάλλιστον ουδέν έν βίψ. 

ρκβ'. 
Είχον τέν άγρέν ηδονών · ν τι χωρίον 
Ίδείν, φαγείν, πιείν τε, τερφθήναι μέλει. 
Άλλ* ώς τέν άγνέν ναέν είδον Παρθένου,* 
Μέσον πατείν έοοξα τέν λαμπρέν πόλον. 

ρκγ\ ΕΙς σαρκικόν έρωτα. 
Εί πυρλ πύρ επάγεις βρόμιον, μάλα πολλέν άνάπτεις' 

ΕΙ δέ πόθψ σαρκές, θείον άποσβεννύεις. 
"Ερως ό δεινές έκτυφλοί μου τάς φρένας * 
Άλλ* αίθριάζει σές πόθος με, Χριστέ μου. 

ρκδ'. ΕΙς τόν της τραπέζης. 
Τής γής δ κόσμος ό γλυκύς Κωνσταντίνος 
Ενταύθα κείται, φεύ πόσος I φρένες πόααι 1 

Πτωχών τράπεζα, δεσποτών ή φαιδρότης, 

trum et Qguras oslendit ut vivenles vidcre, c l I i -
ptdea coegit fulgura immillere, et omuibus luutu 
tribuil aplendoreiit, Cbrisle mi. 

120. Jn sanclum Theodorum. 
Rhetor, dux, marlyr, forlitudinia exemplar, 

pulcbriludinis ornalus, virtulum admirabilis con-
Juncilo, libi mea oinnia, tibi viiam, l ibi acrmonce, 
tibi manue motum, tibi gresaum, libi slalionem 
Joannes offert, tibi mea omtiia; cuslos, dux, defen-
aor meus esio. 

121. De muliere. 
Mare, ignis et niulier aiint mala ir ia. Ego autcm 

dico prinium malorum malam mulicrcm cssc, sed 
vicissini bona nibil essa melius in mundo. 

m. 
llabebam voluptalum lalum quemdam caropum, 

videre, comcdcre, bibcre et deleciari cautu. Sed ubi 
purum vidi icmpliim Yirginia, midiuin calcare 
aplendena coelum ralus&um. 

193. In carnalem amorem. 
Si igni alimen:um ignem prabes, tnulio magis 

incenditur, ai auiem amori carnis, dtvinut» reslin-
guis. 

Amor aaevus obcascat mihi mcnlcm; scd tuus 
ino illuminat amor, Cbrislo mi* 

GEOMETHiE 936 
Α Κόσμος δυναστών, τάξεων ευρυθμία, 

Τών αρετών πρόγραμμα, τών καλών δρος, 
Τ ώ μ η ς τέ κάλλος, δόξα τών πατρικίων, 
Τήν κοσμικήν σύγχυσιν ώ ; έγνω πάλιν, 
Άπήλθεν ευθύς δ γλυκύς Κωνσταντίνος, 
Ιδείν τά πικρά μή θελήσας τοΰ βίου. 

ρκε'. ΕΙς τή*· άχοδημίαν. 
Έν μηνλ Δύστρψ τήν Βύζαντος έστίαν 
Λιπών, έλαύνω πρές πόλιν Σηλυβρίας. 
Στιλβουμένην γάρ άρτι £ομφαίαν βλέπων, 
Καλ συγγενή μάχαιραν άγριουμένην, 
Κα\ θηριώσαν τήν Έψαν πρές φόνους, 
Καλ γ νους κατ* άστυ καλ στεναγμούς κα\ δάχρ^, 
'Ος εις γαλήνην έβλεπον τήν Έσπέραν. 

Β Ούπω διηλθον τής άθύρου τέ στόμα, 
Τών Άμαλήκ όρώ πλήθος ήγριωμένον, 
'Οόοστατούντας τούς όδίτας έκτόπως, 
Τροφών, πενήτων, άρπαγήν καλ χρημάτων, 
Ανδρών, γυναικών κωκυτούς καλ παιδίων, 
Καί παρθένους σεμνάς τε καλ μχλαμφόρους, 
Γυμνουμένας, φεύ 1 χείρας αίρούσας άνω, 
Καλ τήν δρώσαν μαρτυρουμένας δίκην. 
Τοιαύτα μοι τά πρώτα τής έκδημίας. 
"Ηδη δέ πόρρω τέν δρόμον ποιούμενου. 
Πράγμα στεναγμών άξιον καλ δακρύων, 
"Ορώ ^αγείτας τάς άρούρας είς βάθος, 
Αύχμψ χανούσας κα\ διαστάσας δλας. 
Τούς άστάχυς ωχρούς δέ χαλ κεκλιμένους 
Νεκρούς καθώσπερ, πάμπαν έχλελοιπότας· 

C 124. / Λ CoMtantinum α nuntn. 
Terrae decus, suavis Consianlinos, bic jaccl, kca 

quanlus! mensquanta! 
Patiprum mensa, hnperatorani fulgor, priuri-

pimi decus, ordinum bannonia, virlulum excm-
plar, bonorum sedes, Romae ornamentum, giwi* 
paliiciormii, mundi tumiiltum ut iicruru vidit, sia-
tim abiil suavis Constanlinus, videre nolcns tiia? 
amariiudineg. 

1x5. / f i egreuum e patria. 
ln mense Dystro Byzanlii sedem Hhquens, pergo 

ad urbem Sctybriam. Scintitlaniem enim lune ti-
dcns gladiom et cfferalum ensem, et oriealem ad 
neces ruentem, et damores in civhalc et gcmitus 

fj et lacrymas, ut in screnitaie ccrnebam occhteuicm. 
Nondum trantieram os α/Ayri, video Amaleciiarom 
multitodiuem efferatam, vtalores deiinenlem inso-
lite, ciborum, pauperaro et posaessionum erepiio* 
nem, virorum, mulierum el puerorwn lamenia, 
virgines nobilea et obsciiratae, nudaias, bea! ma-
nus sursum lollentce, ct jusiiiiam cerncotcm 
aitcsianlea. Talia fueruut mihi egressus inilia-
Jam autem ionge cum cursum prodtuisscni, rein 
gemilibus ct lacryinis dignam aspicio, campos m 
voraglnes violenter convcrsoa, lurpiter liiantcs ei 
oinnino dilaccraios, spicas marcidas cl inclinalts, 

CoJ. ήδωνών. 
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01 δ* άγρόται κύπτοντες είς γήν έν πονοις, 
"Ολωλεν έλπίς, οΓχεται καλ πάς πόνος, 
Έφασκον * ουδέν χείρες έκτετριμμέναι 
Ήνυσαν αύται* πάντα 0εί, πάντα φλέγει* 
Καλάς μέν ήμίν ήφίη τάς ελπίδας * 
Δέδωκεν αρχήν * άλλά τήν βλάστην δρα 
Ανομβρίας μάατιξιν έκτετμημένην. 
Τίς καί παρόντα τών χρεών λύσει βάρη; 
Τίς χαλ γυναίκας είς τέ μέλλον καί τέκνα 
Θρέψει, φόρους άλλους τε καί λειτουργίας 
Τή Καίσαρος δψ, καλ τέ πάν έξαρκέσει; 
Ούκ έστιν ουδείς. Άλλά χαίνεις είς δέον * 
Ή γή, δέχοιο τοίσδε σύν τοίς ληΐοις, 
Ημάς έκόντας. Ού μενούμεν είς χρόνον 
Αιμψ τακήναι, σύντομον ποθώ τέλος. 
Ούτω γεμισθείς θλίψεων κα\ δακρύων 
Τέν άγρέν είχον είς ύπόμνησιν πόνων, 
Καλ τερπνέν ουδέν τήν έμήν θέλγον φρένα. 
Ούκ άνθος είδον, άλλ' άκανθας καλ βέλη · 
Ού μουσικέν τέττιγες ήδόν μοι μέλος, 
Τραυλέν χελιδών, ξουθέν άηέονίδες, 
Τά πάντα πένθος είχε ν . Ούκ άργυρόχρους 
Έ ^ ε ι διειδής, κούφος, ή Πιστός μάλα " 
Κρήνη ψ υ χ ρ ά τις λουτρέν ήδύ κα\ πόμα, 
Καλ γλαφυρόν τι συγκελα^ύζουσά μοι 
Είς ύπνον ήδύν ήγε προσκεκλιμένον. 
Ού μαλθακή τις καλ χλοηφόρος πόα 
Στρωμνήν παρείχεν εύθετον, πόνου δίχα. 
Τής γής ό κόσμος ήν δλος κεκαρμένος, 
*Ος βόστρυχόν τις έξέκοψε τήν χλόην, 

C A A M I N A V A R I A . 

Α Δένδρων τά φύλλα, πάν τέ κάλλος ανθέων· 
Μεσημβρινέν γάρ σφοδρέν ήλιος βλέπων, 
Καλ ταίς άνίκμοις καλ κατεξηραμέναις 
Βάλλων άρούραις έξετέφρου κα\ λίθους. 
Ό δ* ουρανός πάγχαλκος ήνθρακωμένος, 
Σπινθηρακώδεις ώς κεραυνίους φλόγας 
Τά συχνά πέμπων αστέρων έξάλματα. 
Ού Σκυθικέν πύρ έφλεγε τήν Έσπέραν, 
Άλλ* ουρανού πύρ κα\ Πρόνοια καλ δίκη, 
Κατεμπιπρώσα τήν μιανθεί σα ν χθόνα * 
Φθόνοις άθέσμοις, άρπαγαίς, ληστηρίοις 
"Ορκοις ματαίοις, μίζεσι ξενοτρδποις, 
Ά^ητοποι ία ις τε καλ πλοκαίς δόλων. 
Ούτω σκυθρωπές κα\ κατεστυγνασμένος 
"Ολην διελθών τής σελήνης είκάδα, 

^ Υπόστρεφε ιν έγνωχα πρές τήν πατρίδα, 
Φόρτο ν κομίζων συμφορών τε καλ πόνων. 
Τείνας δέ τέν νούν καί συνεσκευασμένος 
Ήκουσα καινά. Πύρ μεσημβρίας μέσης 
Καινώς άναφθέν έν μέση τή πατρίδι, 
Μικράν έλέγξαι κα\ Σοδόμων τήν δίκην. 
Ού γάρ καλύβας αγροτών ούδ' άγρότας, 
Ού δένδρα καλ χουν ουδέ καλ κώμας δύο 
Τέ δεινέν έξέτρωξεν, ώ φρίκη δίκης I 
Άλλ' άνδρας εύ τραφέντας εύ πεφυκότας, 
Παίδας, βρέφη, γυναίκας, ωραίους νέους, 
Οίκους μεγίστους, πάγκαλους, πλουτοφόρους. 
Κάλλιστα ναών καλ μέγιστα χωρία, 
Σκεύη τε χρυσά, χρυσόπαστον πορφύραν, 
Ήλεκτρο ν άρδην, δγκον άργυρωμάτων, 
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υι inortuas, et omnino derelictas. Agricotac aulcm 
pne dolorc in terraro aspicicples, Periil spes, 
inleiit omnis labor, inquiebant: uihil manus islao 
perfrariae obtinueruni, omnia fiuuui, omnia cre-
manlur; pulcbras quidem nobis epos dabat, iuiiia 
dedit, sed mcsaero vide aridilalie flagcllis rcaecaiara. 
Quis praasens debitorum ooua aolvei? quig et mu-
lierea et liberoa in fulurum nulrict, Iribulaet mini-
kleria Caesaria filiae dabil, et oiuni rci sufficiel 7 
Nullus esl. Scd hiaa a proposiio, lerra, accipe cum 
bisce messibus nos quoque voleniea. Non susiine-
bimua amplius fame consumi, brevem cupio finem. 
Iia circumfusus luctu cl lacrymis locum habebam 
recordandi laborea, et nibrl jacundum mcnlem 
raeani recreabat. Florem non vidcbam, sed spinas 
et carduos. Nou muaicuni mibi cicadae caiitum 
aonabant, garrituro birundo, aculum luscinia»; 
omnia luclus babcbat. Non argentetis flucbat, l im-
pidus,levia, jucundissiinus rivulua fi igidum pra*beua 
balneum ei potnm, neque suave mihi susurrans in 
duleem soronum iiiviiabat recubanieni. Nou mollis 
el viridana herba cubilc prabebat apie dispoailum 
absque labore. Terrae decor lotus erat Ta&laius, 
quasi locnsta devoravisset berbam, arborum froii-
des, et florum pulchrkudinem. Nam roeridianos 
sol violcntoa radios, aiccis ei aridis campis iinmii* 

C tens lapides eliam incinerabal. Coelum autem ses 
erat candens, ruiilans, ot fulmincas flaromas 
mitlens aslrorum innumeros sallus. Non Scylba-
rum ignis incendit occidenlem, sed coeli ignis, 
providcntia et juslilia terram comburens polluiain, 
odiis injuslis, rapiibua, furtis, vanis juribusjurandis, 
illegiiimia conjugiis, abominationibus, et fraudibus 
dolorum. Ita argre ferens et lorve aspicieos qoando 
ad diem lunae tigeaimam deveni, reverti atatui ad 
patriam, onus feren* calamiutum et laborum. 
Postquain auiem mentem exscctilus viam confeci, 
nova audivi. Iguis meridiei insolilo more ardens 
in mcdia palria, parvam oslenderai Sodomorum 
ullioncni. Νοιι enim campcslrium loguria, non 
campcstrcs tpsos, non arbores, arenain, iton duo 

D vicos saevus iguis devoraverat,' ο tcrribilia ultio 1 
eed viroa bone educatos bene natos, pueros, par-
viilos, mulierea, egregioa iuvenes, domoa maxl-
mas, pulcberrtmas, diUaaimas, magnifica teropla el 
imincnaaa sedce, aurea aupellectilia, auraiam pur-
puram, clecirom, roolem argenieorum, margari-
larum pulcbriiudincm deatrucuro, aromalum 
incomtnensurabilein copiam veaiiamque aiiarum 
cl divillarum, frucluum innumerabilcs myriadum 
myriades, c l plambi inaria liquefacli, el margari-
larum niiorera concrcuialuro : nondum omnia dici 

Aliquid bic excidii. 
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Καλ μαργάρων τι κάλλος έξηρημένον, 
Αρωμάτων τβ πλήθος ού μετρουμένων, 
Έσθημάτων άλλων τε χαλ πλουτισμάτων, 
Καρπών απείρους μυ^ίας μυριάΙων * 
Καλ τής μολίβδου τήν θαλασσίαν χύσιν, 
Καί μαργάρων τήν τέρψιν ήνθραχωμένην · 
Ούπω τδ πάν είρητο, καλ λόγω λόγος 
Συνήπτο δεινός άρτι, καλ συμπτωμάτων 
Πάθος τι πολλούς συγκατασχείν, καλ τάφον 
Οίκτρέν γενέσθαι τήν ένεγκουσαν χθόνα. 
Ποίοις δε λοιπδν δμμασι τήν πατρίδα 
βανούσαν, εΤπον, δψομαι κα\ κειμένην, 
Κα\ συμφορών φέρουσαν εικόνας μόνον; 
Μ πώς ενέγκω κάλλος ήρημωμένον, 
Κάλλος τοσούτον χαλ τά λείψανα βλέπων 
Νεκρών άθάνων · · ; Ού χανείν μοι τήν χθόνα, 
Καλ δή βαθείαν, εύξομαι παραυτίκα ; 
Ή πώς ύποίσω καί στεναγμούς κα\ γόους 
Πάθη τε πολλά τών φίλων καλ δάκρυα; 
Ούτω μερισθείς τδν λογισμδν είς δύο, 
Αγρού τά πικρά κα\ τά δεινά πατρίδος, 
Ή τ τ ω τδν άγρον τών κακών δόξας έχειν, 
Ός ταύτα κρείττω καλ τδν άγρον είλόμην. 

ρ κ ς \ ΕΙς τους ΈΧλιμηκούς χοΜμους. 
Μωροί τά πολλά, κάν σοφολ πεφυκένατ, 
Δοκώσιν, οί γής Ελλάδος πεφυκότες, 
Οί βαρβάρων αφέντες έκφυλους μάχας 
Αυτοί καθ * αυτών έσπάσαντο τά ξίφη. 

ρκζ*. ΕΙς τόν £ετοφώντα. 

Εινοφώντος ή γλώσσα πρώτα Ρητόρων, 

potuerunl, nec verbum verboalrox riie cxprcssit, ca-
lamiuium initeriam mullis incidisec, et sepulcruiu 
lamentabile lerram quae hos genuit factam fnisse. 
Quibus landeni oculis palriam eiuorluam, inquic-
barn, videbo et jaceniem, ct calamitaium ferenlom 
unibras solum? vel quomodo feram, pulchriludiiicni 
devastatam, lanlara pulchriludinem, et reliquias 
mortuorum inscpultorum cerucns? nonno.ut iubicl 
roibi terraet praecipilium, staliiu orabo? vel quo-
modo sustinebo gemilus, lamenta, dolorcs aniico-
rum cilacrymas? Ilaratio in duo divisa cst, agro-
rum ctadea et patriae miseriam, roinora mala ba-
buiasc agros reputaus, ui illa majora ei agios elt-
gereiu, 

126. In Graxorum bellu. 
Hiulli in muliia, etai aapietitea fuiaae videantur, 

qui Gneciae a terra oriundi erant; barbarorum 
enim liberali extcrnia bellia, ipai in setpaos gla-
dtttm eduxeranu 

127. ϊη Xenophontm. 
Xenopbonlis Hngiia princcps rliciorum, mena 

autem et ralio princcps pbilusopborum. 

128. ln notos phtio$opho$. 

Non c&t vir qui sapicns csi, aapicns autcra nullus 

G E O M E T R A %0 

Α Φυχή δέ κα\ νους πρώτα τών φίΛοσόφων. 

ρκη'. ΕΙς τέονς φιλοσόφους · \ 

Ούκ έστιν άνήρ δς σοφός * σοφδς δ" ούτις 
"Οστις μετ' ανδρών ίσταται · καινή μάχη 
Τών αρετών * τλ φημλ δ* αυτές ώς βραχύ · 
£1 πάς σοφδς, δειλός τ ι ς , δς δειλός σοφός. 

ρ χ θ ' - ρ λ ' , ΕΙς εαυτόν. 

Πέπονθα δεινά, πλήν δίκαια. Χριστέ μου, 
Πέπονθα δεινά, πλήν έμών ήττω κακών. 
Ούκ έστι ποινή σφαλμάτων έμών ίση. 
Δαίμων, νόσος, μάχαιρα, πύρ, λύμη, σκότος, 
Μάστιγες, ύβρεις, λιμές, έμπαιγμές, γέλως, 
Τά φριχτά πάντα τής εκείθεν ημέρας 

β Αιωνίως μένοντα * πύρ φωτές δίχα, 
Σκότος φλογίζον, τάρταρος, σκώληξ, πόνοι 
Άπαντα ταύτα τών έμών ήττω κακών* 
Στήλη γεγράφθω ταύτα μέχρι καί τέλους, 
Βοώσα μακρά πάσι μέχρι τερμάτων, 
Κάν πάν παρέλθοι τούτο, ταύτα σαλπίσει 
Καλ τοίς έχείθε πάσα, ώς πάσι μόνος) 
Νικώ χακοίς άπαντα. Πλήν σού, Χριστέ μου, 
Μόν,ν με νικφ σέν πέλαγος θαυμάτων, 
Ευσπλαγχνίας άβυσσος ού μετρούμενη, 
Οίκτων άεί££ους, δωρεών απειρία. 

ρλα, Ek*hr βασιΛΙδα 'ΕΛέτητ. 

Κρύπτει σελήνην, άλλά λαμπρές φωσφόρος. 
Νύν Έλένην έκρυψε ν δ στυγνές τάφος * 

C 'Αλλ* είς τοσούτον μή κατίσχυση Χάρων. 

A e s l qui cum virie decertet; rara o*l pogna \irlu» 

luin. Quid dico ipse ul brevius? si omnis sapieus, 
socors est, qui socors, est aapiens. 

129*139« Ιιι **ip**m. 
&cva passus vum, aed jusia, Cbrtsie mi ; sa*n 

paaius sum, scd minora mela malis. Non est pojn* 
culpia mcis aequalia : ' daemon , morbuft, cnsis 
ignis, ruina, teiiebrae, flagella, Injuriae, fames, 
ludlbria, risna; irucia omnia alterhts vibTSlcr-

num manentla : igais sine luce, lonebrae ardenies, 
tartartia, vermea, cruciatua, omnia haec miaon 
aunt meis malia. Colamnae inscribantiir illa ueqne 
ad finem, vehementer omnibua claraantia usqne ^ 
extrciua, et ai omne Istud eveniat, iila clamabunt 

D omnibua qui illtc sunt, quod ego solus omnibw 
malis omnia vinco ; altamen itiorttm, Cbriste mi, 
aolum mc vincit prodigforom Occanus, misericor* 
diae incommeusurabilis abysaos r miserationem fu»f 

inexbauslus, donorum inl in iu eopia. 

131. In tmperalricem Ihlenam. 
Abscondil lunam, ted iplendidua Lucifer; n«i»c 

llelenam abacomlit irUie aepulcrum. Sed no« iant»« 
pnevalebii Gbaron. Scpuiu ilta, ad apirilualoro lu-
cifcrumsursum, ui luna ad co&lum, lux ipsa a«cu-

· · ^ . ά θ ά π τ ω ν . ί Τ Ιιι marg. τέ δόγμα τούτο τών Ελλήνων φιλοσόφων. 
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Στα?είσα β β δ' αύτη πρδς νοητέν Φωΐφόρον, 
"Αγω πρδ; αύτδν ώς σελήνη πρδς πόλον, 
Τδ φώς άφήχε * προς δέ τήν χθόνα βρίθον 
Νεύειν ανάγκη τδ σκιώδες σαρκίον. 

ρλβ'. ΕΙς ripfi είκόνα tov Σωτήρος. 
Εικών σύ Πατρός, άλλ' αμόρφωτος, Αόγε · 
Αύτη δέ μορφή τής έμής μορφής τύπος 4 

Ί ίνπερ φορών έσωσα;. Ός διπλούν, σέδω, 
Σΰ πνεύμα καί τδ σώμα, Μιχαήλ, σκέποις. 

ρλγ'. ΕΙς τύμδοτ. 
Μήτηρ, μαθηταλ, μάρτυρες, νδες» φίλοι. 
Ά ν ω κυκλούσι τδν θρόνον σου, Δέσποτα * 
Τδν τού θρόνου τύπον δέ, τούτων οί τύποι 
Φρουρούσιν ώδε· χείρας ίκετηρίόυς 
Αίρουσι πρδς σέ. Πάσι δδς μίαν χάριν 
Τούτον γενέσθαι τδν τυπούντα τούς τύπους. 

ρλδ*. ΕΙς τήν στανρωσιν. 
Ό σταυρές είχε σώμα, πνεύμα Δεσπότου, 
Καλ φωσφόρου λάμποντα κα\ θείαν φύσιν * 
Τούτων τδ πάσχον έν μόνον τών τεσσάρων, 
Τδ σώμα, τίλλα τού πάθους ανώτερα. 

ρλε\ ΕΙς τόν άρχιστράτηγον. 
Πώς υλική χεΙρ τήν άύλίαν γράφει ; 
Τδν νούν ό νού ς έγραψεν, ή χειρ τδν τύπον» 

ρλς'. ΕΙς τήν εΰρεσιγ τής ΜβφαΛής τον τιμίον 
Προδρόμου. 

Κρυφθείσα φαίνη· καλ θανούσα γάρ λέγεις. 
Ά μ φ ω πέφυκας ταύτα, φωνή καλ λύχνος. 
Αέγεις θανούσα, τού Λόγου φωνή, σύγε 
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Α Φαίνη κρυβ^ισα λύχνος Οντως ηλίου. 

Πρώτην τδ πρώτον τού θεού παρουσίαν 
Τοίς ζώσιν έν γή , τοϊς νεκροίς κάτω λέγεις. 
Ανήλθες αύθις, ή λάλος καλ νύν κάρα, 
Τί μηνύουσα; Δευτέραν παρουσίαν. 

ρλζ*. ΕΙς τότ έαντον Λατέρα. 
"Ος κα\ νοσούντα χερσλν ήγκαλιζόμην 
Ό ς κα\ θανόντα σάς περιστείλας κόρας. 
Έλουσα λουτροίς έσχάτοις τά θρεπτά σοι, 
Καλ φόρτον ήδύν μήνα βαστάσας δλον. 
Μακράς σε γής ήνεγκα μυρίοις πόνοις · 
Κα\ συζύγψ δέδωκα, καί τή πατρίδι, 
Έκρυψα κα\ τύμβψ δέ χαλ τή καρδία, 
Ιωάννης, σών φιλτάτων νεώτατος · 
Έγραψα κα\ νύν τψδε τψ τύπψ, πάτερ · 
Πάτερ γλυκεία κλήσις, δψις ήδίων • 
Μικρέν παρήγορη μα τού πολλού πόθου. 

ρλη'. Είς ΤΟΥ έαντον διδάσκοΛον. 
Καλλιόπης μέν Όμήρω, σολ δέ οί έπλετσ αύτ·. 

Γλώττα μέν Ευτέρπη, Ούρανίη δέ φρήν. 
ρλύ\ ΕΙς θέωνα τόν φιΧόσοφον. 

Τρέχων άπάσας τάς έπιστήμάς Θέων, 
Τήν κλήσιν είρε πράξεως έπαξίαν. 
Θέων ό κλεινές χα\ κέκληται προσφόρως, 
'U; άν πτερωτές και δι' αιθέρος τρέχων. 

ρμ'. ΕΙς ναδγ τον Σωτήρος. 
"Ος τού πόλου μίμημα τέν δόμον βλέπων 
α' Έ ξ ουρανού κάτεισι Χριστές συν φίλοις * 
γ' Πίστις δέ πείθει ταύτα συνΤεωργίω. 

d i i ; sed ad torram inclinari necesee esi pondua le- ι 
nobrosum carnie. 

153. In effigiem Saitatori$4 

Effigies ta Patris, aed incorporalia, Yerbvm; luec 
aiilcni forma me« formae esl flgura, qiiam gealatis 
*a'vasti< U l dnpliccin aduro, tu anhnani ei oorpns 
Midiael protegaa. 

155. Ia upuicrum. 
Nalcr, discipuli, utariyres, apiritus, amiol, In 

foelo tutitft circumdant ibroiiui», Dumino : tlironi 
autent flguram, borom qnoque figur» bic cueto-
d i a n i ; warnie aupplicea toliunt ad lc : omnibag 
uuam concede graliam, talem flcri qui flguras 
fltixil. 

154. /n Crmdfixhnem. ^ 

Crtix habuit corpus, eptritatn Domlnf, tt ludfe-
rum splcndetitem tt divlnam naiuram: borum qaa-
iuor oiium solum corpits pasaum, aKa pasaioiii 
s ; :pt i io ia . 

455. /n exeteiins ducem. 
Utiomodo mafterialia rnanua imroalerialein pin-

gU? nttniem nona pinxit, maiiua figuram. 
136. In inveniionem caplth rtnerandi Prctcunoris. 

AbscondUum cerneris, vcl morinum enim loqtie-
Tis,uiruraquc fuisli Hlud, vox et lucerna. Loqueris 

moriuum vox Verbi, cerneris absconditam lucerna 
veri aolia. Priinum prima Dei advenUim viveoti-
bas in tcrra, moriuis in inferis loqueria. Appa-
mtatf ruraua et nunccapul loquena, quid auniiai? 
Secundum adventam. 

157. In ittum patrtm. 
Qtti ivgrotantem manibus cofnptexaa stim, qvi et 

mortiium pupillas tuas componens iilUmia abluiio 
nibaalavi, fllii offioiia fungens, el ontia jucundnm 
meaae loto gealana, a longinqua lerra le cum mille 
laboribua reiuli, e l conjugi dedi et pairiae, occubavi 
quoque in tumulo el in corde, Joannes deleciorum 
natorum tuorum novissimue, scripsi nunc buic 
effigiei, pater : Dulce nomen, paier, dulcior aspe-
clua; u i parvum monumentum magni amoris. 

158. /n tuum magiitrum. 
Calliopee quidem Homero, tibi autem ipaa conti-

git lingua Eutorpes, Uraniae aulem mens. 
139. ln Theonem pliilosophum. 

Kecurren» Theon omnes scieniias, nomen inve-
ni l opera dignum. Theon celebris vocatur merilo, 
ulpote alalus et per aethera currens. 

liO. In temptum Salvatori*. 
Ut coeli imhationem aedem certicns, e eoelo de-

scendiiCbristus com amicis. Fidea autem Inspirat 
ista una cum Georgio; si vcro ccelum exelruxit 

·• σταθείσα vid. Icg. vcl ταφεϊσα. 
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Ρ' "Η καλ πόλον τέθεικε τόνδε τδν δόμον, 
δ' "Εργον δέ χειρές ταύτα μή πιστευτέον. 

'Αλλα. 
Ούχ · · Ιργα χειρός ταύτα, μή τις έλπίσοι 

Άλλ' ουρανού κάτεισι Χρίστος σύν φίλοις 
Νικηφόρου νικώσα νούν τε καλ λόγον. 
ΙΙύχει μέν άστροις καλ φαεινφ φωσφόρφ 
Πόλος, τά πρώτα τών καλών φέρει γέρα * 
Άλλ' έν δόμω νύν ώς μέν άλλον φωσφόρον 
Τον Χριστδν αύτδν, τούς δ* υπουργούς καλ φίλους 
Κυκλούντας αύτον, άστρα πάγκαλα βλέπων, 
Αύτδς καθ" αυτού δεύτερα ψηφίζεται. 

Πόλου μέν αίθήρ, άστρα, μήνη, φωσφόρος * 
Δόμου δέ, Σωτήρ, άγγελοι, Μήτηρ, φίλοι. 
Τίς ίσότης πρδς ταΰτα; ποία σύγκρισις ; 
Τήν ήτταν έδρες, ουρανέ, πλήν προσκυνεί. 

*Ή τού πόλου κάτεισι Χρίστος είς δόμον, 
"Η καλ πόλον τέθεικε τόνδε τδν δόμον. 
Ά μ φ ω δέ μάλλον ' καλ κατήλθε σύν φίλοις, 
Καλ τέν δόμον τέθεικεν ούρανέν νέον. 
Κάλλεος ήν έρις, ούρανές άστρασιν ηύχεε ν ικ |ν · 

Αίθήρ άστράπτων ήτεε πρές τά γέρα. 
Ώς δέ δόμο; προύβάλλεται Δεσποτικήν μόνον αΓγλην, 

Έσβετο οία λύχνος κάλλεα ουράνια. 
Άστρα μέν αίγλήεντα χαλ αστέρας ήδέ σελήνην, 

Ουρανέ, χαλ σύ φέρεις, οίδα, φαεινότατε. 
Άλλ' δτε τόνδε χορέν, χαλ χρυσήν άντυγ* άθρήσω, 

Μιχρά, λέγω, φαίνεις, χαλ σύ καί ήέλιος. 
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^ ρ μα'. ΕΙς εΙκότα άχρώή 

Ουρανού έγχατέπαλτο παλ έμπνοον έθετο είχώ 
Χριστές έήν ένθάδε, Μητέρος, ως δέ φίλων · 

Ό ς δέ χορές νοερές περισταδέν άλλοθεν άλλος, 
Χε\ρ βροτέη μεγάλα ψεύσατο τούσδε τύπους. 

Ό ς πόλον έξετάνυσσα χαλ άνδρομέην πλάσα μορφήν* 
Είς δόμον άνδρομέαις χείρεσιν εγγράφομαι. 

Ταύτα δ* όμού τελέθων, Θεές άμβροτος, ύστατα θνητές, 
Πλάττω βουληθείς, πλάττομαι ώς έθέλω. 

Ό ς δίφρω πυρόεντι έφέψομαι " , δς φώς οίκω, 
Είς δόμον έστην χειρ\ χαραττόμενος· 

Θάμβεε μή τις, έν άγκαλίδεσσι τιθήνης 
Καλ τέ πρ\ν φερόμαν, γαστέρα δ' οίκον έχη T t . 

ρμβ'. ΕΙς τόν βίον. 
% Τήν άρετήν χθες εΐδον έν μέση πόλει, 

Μελαμφορούσαν καλ κατηφείας δλην · 
Τί δ \ ήρόμην, πέπονθας ; Ή δέ · Νύν έγνως. 
Τόλμα, φρόνησις, γνώσις, έν ταΤς γωνίαις, φ 

Άγνοια δ' άρχει καλ μέθη καί δειλία. 

ρμγ*. Ευχή. 
Άναξ, άνασσα, δέσποτας έμούς )έγω, 
Τί μέχρι πολλού δούλον ήμελημένον, 
Έριμμένον με παντελώς, παρειμένον 
Φίλων, αδελφών, συγγενών, βίου, λόγου, 
"Εξω μέν κόσμου παντός δντα, π/ήν φθόνου 
Μόνου κατεντρυφώντα, καλ γέλωτα με 
Προκείμενον βλέποντες, είς ύβριν μόνον 

bancce aedem, opus esse manus noo credendum 
esi. 

Non opera rnanus sunt ista, ne quis crediderii: 
aed e cuelo Christus drscendit cum aiuicis in atdes 
•iueentea Nicephori mentei» et aerroonero. Splendet 
qoidem asAria el couspicuo sole coelum, primuta-
que pulehriiudinum locum lenet. Sed in «diboa 
isiia velut alitim eoleni, Christum ipaum, »uos 
cooperaiores ei amicoa circumdantes eum, ui aeira 
aplendeniia cernena, ipaom cnnlra se eeeuodum lo-
eum dccernit. 

Cttli quidem aptlier, aatra, luna, aol; «dium au-
l en , Salvaior, angeli, Mater, amici. Quae paritaa 
ad ista ? quae cotnparalio? Victwn ea, coelum, atia-
men adora. 

Vel Cbrietus e ccelo in lianc aedem deaccndit, vel 
coelum ipsiim banc aedem posuit. Ulrumque potius: 
et descendii cum aiuicis, et aedem posuit coeluro 
novum. 

Pulcbriludinis ernt cerlameii, coelura cum aairia 
vincere voltbat, auber fulgurans principalum ro-
gabal. Ubi autcm aedea opposuil tauliim Domini 
spleadorcm, exslinclae suul, ul lucerna, ccelcsles 
pukbiiludinea. 

Asira* quidem splendenlia, et aiellas, et Junam, 
cadiiin, ιιι oblines, scio, conspicuum. 

Sed cum liiinc cborum, et aureum circulum 

G conlcmplor, parum splendes, dico, lu , non miaui 
quain aol. 

441. i t i efftfam teram. 
Ε ccelo descendit, et viventem poauil bic Cbri-

alus auani effigiem, Matria, ut et amicorum; qoi 
aulem ccelus spiriluum altercircumfundiiuralioode 
veniena, manua morlalia roullum imitau esi has 
figuras. 

Qui coelam extendi el bumanam finxi formain, in 
aedibus huraauis manibua repraesentor. Haec autera 
aimul cutn sini, Deua immorlalis, poslea mortalis, 
fiogo u l volni, fingor u l volo. 

Qui currui iguito ineideo, qui Iucem habiio, ia 
sedibua ateii manu adwnbraiua. Ne qais alupeat, ia 
ulala nutricia aniea ferebar, e l veolrem domara 

D babebam. 
142. In vitam. 

Vinutem heri vidi in urbe media obscuralara ei 
luctu plenam. Quid autem, rogavi, experta es? Illa 
vero: Nunc iiusti, fortitudo, prudentia, acienlia, ia 
angulia latent; regnat auiem ignorantia, ebrieus 
et vecordia. 

143. Oraiio. 
Rex, regina, dominos oteoe dico, quid tanto lem-

pore aervum negkeclum, laceaaiitim me uodiqne, 
privaium amicia, patribns, parenlibaa, converaa-
liooe, sermune, ab omni muodo exsulem, sed la-

lpse poeia vidctur bos versus immutasse. f f ακριβής cod. T 1 Leg. έφίζομαι. " Leg. έχον. 
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Τδν ήλιον βλέποντα, *ca\ χουν χα\ κδνιν, Λ 
Έχθρων με τυγχάνοντα πεφθονημένον, 
TQ; πόπρον άπρόσιτον, ήχρειωμένον, 
"Ον Ιερεύς παρήλθεν ή κα\ ΑευΊτης ; 
ΕΙ γαρ παρήλθε, νυν 6* έπέτριψε πλέον, 
Κα\ συμπατήσας χα\ καθυβρίσας δλον 
Άφήκε γυμνδν άθλιον μδνον * 

^ ΕΙ γάρ παρήχε χα\ χαθύβρισε μδνον, 
' Νυν δέ προσεστώ; χα\ γελ$ μου τήν τύχην, 

Σκιρτ$, χροτεΤ, γέγηθε, καγχάζει μέγα. 
Έ γ ώ δέ κωφός, έστερημένος, Αδγε, 
Αδγου, λογισμού, χειλέων κα\ καρδίας 
Κεΐμαι τεθνηκώς. "Ιλέων Γδοις, Λόγε · 
Άνοιξον ούς σδν, στρέψον δμμα σον μδνον, 
Σήν καρδίαν, σδν μή παράβλεψη βλέπων · 
Κράζων άπείπον* Μή βραδύνης, Χριστέ μου * Β 
Μηδ' αύ, Κόρη, Δέσποινα, Μήτερ, Παρθένε, 
Έ μ ή βασιλίς, έλπ\ς, ή σώτειρά μου. 

ρμδ*. ΕΙς τήν ύπεραγίαν θεοτδκον έν πύΛη. 

Προς τή πύλη γράφω σε τήν θεού πυλην, 

Πρδς ναδν αύτη, πρδς θεδν φέρεις σύ δέ. 

ρμε'. ΕΙζ τήν Λάρνακα τον άγιον Παντελεήμονος. 

"Υδωρ πέτρας πρλν, νύν μύρα, πλήν και μύρων 
Ίαμάτων 0οΰς, τούτο θαύμα θαυμάτων. 
ρμς ' . ΕΪς τήν δέψτιν τής Θεοτόκου, τον Προδρό

μου χαϊ τον άγιον ΝιχοΛάου. 
Κάμφθητι χερσ\ μητέρος, Ούτου, φίλου, 
Αίς ήγχαλίσθης, α!ς έβαπτίσθης, Αόγε, 
Ύφ ' ών έτύθης θύμα χαινόν πολλάκις. 
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ρμί'. Eic Tijv διά χινναδάρεως βασιλικών ύ.το-
γραφήν. 

ΟΤον τδ χρώμα κα\ λόγοι τού δεσπότου 1 
'Ρήματα ταύτ' άληθέα, τούνεκα χρώματα τοία. 

ρμη'. ΕΙς εαυτόν. 
Ουρανίων, επιγείων ίστορα, τίς, λέγε, θήκεν 

Όκτωκα\δεκέτην είσέτι σ', Ιωάννη ; 
θήκέ με παμβασίλεια, κα\ ήνορέην έπ\ τούτοις 

Δώκεν άριπρεπέα, £ήγνυσο μώμος άπας. 

ρμθ'. Περϊ θεοϋ. 

Κάλλιστον βντων κόσμος, άρχαίον χρόνος. 
Τόπος μέγιστον, νους τάχιστον, φώς, χάρις. 
θεδς δέ πάντα ταύτα κα\ πάντων άνω 

ρν\ Εϊς τινας νυκτός άΛοώντας ώς άπό τής 
σελήνης. 

Άρματος ημετέρου τίς έ 6η σε ν έλάστορας άλλους, 
Δΐνον άειστροφέα πάντοσ' έλαυνομένους; 

"Ηλιε, τεθρίπποις νεμεσίσης μηκέτι μούνοις 
Οίδ* έπιτολμώσιν άμετέροις τε δίφροις. 

ρνα'. ΕΙς τήν βάπτισιν. 

Και φρένα καλ παλάμην τρόμε ρήν κα\ άψε α πάντα 
Δέρκεο σού θεράποντος. Άπόστιχε, πώς σε καθήρω ; 
Πύρ άπνεές τελέθεις, ποταμός παλίνορσος άπέστη. 
Ά π τ ε ο σού βασιλήος* νύν έπέοικε πάντα 
Μορφής άνδρομέης τελέθειν, κα\ ύστατα έμπαλιν 

[αύτδς, 
Αίμασιν αύτοχύτοις παλάμαισιν έμαίς σε καθήρω. 
Χάζεδ μοι, βασιλεύ, κα\ άπνοα πέφρικε £είθρα * 

men invidiae solius ludibrio et risui me pro-
poshum cernoiu ad dedecue unlum gole fruentem, 
ct terra ei pulvere, iiiimicis exosum, ut aordes 
evilaliim, rejeciuin, quem sacerdos aut Lcvita pwe-
lerivii? Si enim praierivit, nunc magU impeiiii, et 
conculcans et conviiiis onerans totum reliquit nu-
dum, miserum, solum : a! «uiim reliquil ct coo-
viciis tanlura impeliit, nunc accedens ridei meam 
soriero, aalit, plaudit, gaudei, ridet raulium, ego 
autem iniitus, Yerbam, verbo deslilutas, ratioue, 
labiis et corde, jaceo mortaus. Miserans aspice, 
Verbum. Aperi aurero luam, converte tanluin ocu-
lum tuuin, cor luum, ne tuum aspicicos despexe-
ris. Claraans d i x i : Ne tardes, Cbriste n i i ; ne lar 
des ιιι qooque, Virgo, Domina, Mater, Regina mea, 
apes eiaaluamea. 

144. lmanctUtimam Yirgiium in porta. 
Ad portam confero te Dei porum, ad teiuplum 

illa, lu ad Deum ducia. 

145. In urnam tancti PanUUemoxii. 
Aquaerupe olim,nunc uiigueDtum,imoungueiila 

remedta fluunt; boc miraeulorum miraculum. 
146. InoralioMm Deipara*, Prascurtorit εί S. Λί-

colai. 
Flectaris manibus matris, sacrificaloris, amici, 

quae le complexa sunt, qaae le baplixaverunl, Ver-
buin, quae tc saepius viclimam novam immolave-
ruui. 

C 147. In Ιηηρεταίοτιε tutcriptionem ε cinabro. 
Qualia color talia domini verba; verba taac vera, 

ideo colores etiam veri. 
148. / H leipiwro. 

Codesiium et terreslrium perilum, quig, dir, 
atatuilteocio etdeeem annos circiler nalnm, Joan-
nes? 

Siatait me univereorum regina, et fortilodioem 
addidit exiimam, abeat omnia irrisio. 

149. Οε ΰεο. 
Pulcberrimam entium mundua, aiiUquissimum 

tempua, naaximum locus, •elociseinutm meus, 1«· 
men, gralia. Deusauteru omnia bsecet omnibus nia-
Jor. 

150. In nocturnoi tagabundoi veiul alunaactos. 
D Currum in no&trumj quia collocavil alios auPi* 

gas, circuilam seroper gyrantem qnacunque di r i -
genles? 

Sol, qualuor equis lantuni babere ne indigncri*; 
ill i no&tris bigis jam insullaw>runt. 

151. In baptitmum. 
Et menlem, et manum ire»enlem et omnes 

scnsus aspice tui famuli. Ab i , quoniodote mundabo 1 
Ignis exslinclus est, amnis reirogrediens r&easil. 
Tuum regem tanges, nunc videniur omnia buma-
nam formam rocuperare, et taodem iieruro idem ea, 
sanguiiie spoule fluenli manibus meis le mun-
dabo. — Rcrcdis a nic, rox, et inanima flucnla 



967 J O A N N I S 

"Αψομαι χαλ ουρανίων αγνότερης κορυφής. 
Χάζεο σου βασιλήος, χα\ σθένος Οστατα δείξω. 

Νυν δέ δλην έφετμήν άνδρομέην τελέθω. 
ρνβ'. ΕΙς tbr Merfarcpor χοταμότ. 

Τδ της δίκης πυρ ώδε, μηδέν δι στα σης, 
Ό Κωχυτδς Μέανδρος * αλλ* άπεσφάλην, 
Ούαί γάρ ανδρών έστιν, αίανδρον λέγω* 

E i τυγχάνει γής χώρος έξηρημένος, 
"Οπου γέεννα χαλ τύποι κατακρίτων, 
Εκείνος ούτος ' άλλά Πυριφλεγέδων 
Ζητεί τίς ούτος, ούτος έγγύθεν ρ ΐ ω Ί 
Ό καυστικός Καΰστρος * δς δ* αίασμάτων 
Ανδρών δλος πέφυκεν, αίανδρον λέγω, 
Κωκυτές άλλος τών πόνων επάξιος. 

ρ ν γ \ ΈξομοΛέγησις. 

ΟΓμοι! κα\ πάλιν ήλιτον, ώ Μέδον, ήλιτον οία 
Κα\ ληστού με (ζω καλ Μανασσή πλείω. 

Χείρω Δαυΐδου, καλ σώφρονος ύσ?ατα πόρνης, 
Ουδείς μου στέφανον λήψετχι αφροσύνης. 

Ούρεα κα\ ποταμολ χαλδένδρεα, δρνεα, πέτρα ι, 
Ουρανέ, και άστρα, κλαύσατ* Ίωάννην. 

Αίθήρ, άήρ, ήδέ θάλαττα κα\ ήλιε, μήνη, 
"Απνοα κα\ ζώα, κλαύσατ' Ίωάννην. 

"Αγγελοι αίγλήεντες, άε ιδέες, άλλα τε φώτα 
Ούρανίης στρατιής, χλαύσατ* Ιωάννην. 

G E O M E T R E J» 
Α Ούνεχεν έξαπάφητο, χχ\ ήλιτε δσσα τις άλλος 

Ουδέ τ ις , εύτ' έθέμην συνθήχας, εύτ* έτελέσθη» 
'Ρήμασιν ο!οκίων " , μυστιπόλων Θυσίαις. 

Εδτ' έδάην μυστήρια φριχτά θεού χα\ άντην 
"Εδραχον, ουχ άπατης φάσματα δαιμονίων, 

Μητρδς άπειρογάμου πολυφροσυνας πολυχάρτοος, 
Ελπίδας ήμερίους, ελπίδας αθανάτους. 

Εύτέ με πολλών πολλοίς δάχρυσί τε στοναχαΤ; π 
Έξεχάθηρε παθών, εύτ* έφάγη Η τι μιχρον 

Είχών άθανάτη θεοείκελος, ώσπερ έσοπτρον 
"Αρτι καθαιρόμενον άργαλέου πάχεος * 

"Hpttrov ώς δτε τις δρύς, ήριπον, ή άχερωίς · 
Πνεύμασιν άργαλέοις, έργμασιν οδχόσίοις. 

Ού μέν πάμπαν έπλ χθόνα κέκλιμαι, ουδέ τι £ίζα; 
Έξέταμε πάσας άντιπάλοιο σάλος. 

® "Εμπης δ' έκλίνθην, καλ Ινευσα μικρόν τι πρδς ουδας, 
Άμφοτέρως κραδίη συχνά κραδαινομένη. 

Π'Λλά πάθον χαλ άεθλα παλαισμοσυνης άλτγεινης, 
*Οπποτέριρ δώσεις, άθλοθέτα, τρομέω" 

"Η χοί τψδε κα\ είχόνι πείρατα θείης, [νίκης] 
Ί Ι σκολιφ Βελίαρ ψήφον άρείοτέρην. 

Εί μή σήν ύπερέσχες, υπέρτατε, χείρα χραταιήν, 
'Αμπλαχίης πτέρναν έφθασα θυμολέτιν. 

*Αλλ* ήλθες και έσωσας άπ ' άργαλέων μχλεύωνων, 
Βορβόρου 4 ξε ρ Οσας, πρ/ξιος έξ ατόπου * 

Ούρανόθεν δ' άρ' ύπ*££άγη έκ σέο άσχετος αίθήρ. 

irapidaveruiu, langam calorum purioram repj-
msaa. — Recedis a tuo rege, et tandem robur 
osleiidam; IIQIIG aatem totus bamanam vicem 
impleo. 

152. tn Maandrum fluwen. 
l l ic uhionisignig, ne d u b i M . Cocyius est M*an-

dor. Sed decipiebar, (uueetua eat hominiboa, fcan-
drvm dioo. 

Si exiistit locua a terra aeparatua, ubi gefonna 
ei loca sunt eupplictoroiB, h\t ulfs esi. Sed Pyr i -
pblegelhon exqulre q « U sit, illo j u x u flnens oet 
Cayslrusardens; qoi aiitem bominum geraiiibus ple-
niie eat, aeandrum dko, Cocyios eet altor crucbti-
bua apiui . 

153. Exomologuit. 

Heu mihi, raraus peccavi, ο rcx, peccatl majora 
quara latro el plara quam IIanasses. 

Pejora quam David, ei viliora quam prudena 
merelrix, ntiUua mibi coronam dementia tollet. 

Momes el flumina, arbores, volucrea, ittpea, coe-
lum c i aslra, flete Joannem. 

jEther, aer, mare ei aol, lona, inanima et viven-
i ia , flete Joannem. 

Angcli coruscantes, invisibttes, luminaqoe aUa 
eoelcstis exercitue, flelc Joannrin ; 

Quia crravii tipccoavilqaantum qnivls allus. 
Nique aliu* tanttim quando pactiones inibam, 

qnando iniliaini eram verbis eotilariormn, swrt-
flciis myslarum; 

Quando edoclna cram mytteria iremrnda Oci, 
et coraro oernobam «on oracula fraodh demo* 
B«tn; 

Mitr ia innitpi* gattdia m u l u , leliiiatt magun, 
apea uaiaa diet, apea immonalee; 

Quando me mullls lacrymls etgemiubiis a mtHu 
paealoniboa mundavil, qnando appanrit p«h>-
luoi. 

EIDgiea immorulis Deo simitis, nt apeculomnoi 
nundaium a uolestaaotde; 

Quando eadobam m arbor quj&dam, «taltapo-
polue ventis infeatta, conatibtis non saneds; 

Non quldem omnino ad t e m m incKnatui som, 
neqae radiccs omnes fregtt advcrsarii agiutio. 

Omnino iucliaaitts sum, ei fiaululum ad soluo 
contersua, titriiuque cor fcepc agitabatur. 

MuUa passus sum, ei laborea lnctae difflcilis, otn 
mercedem des certamints Judex, metuo : 

An arenae ifiti tt Imagini divinaB pnnnia («* 
cioriae) an astuto Beltal prxsUtitloa luffraginui? 

Si noa exieadia, Attiaalma, toam valMam ma* 
n u m , eulpee calcam expenu» amii faaeua» 
animte» 

Sedtenieti ei aalvaati a moleai lacar iM** 0 

educena aclionura injucundo. 
Coeliias apertua est ex te infinlios atber, e me-

dia nocte menlis feliciier nalae. 

n Leg. οίοδίων. " Fors. k»g. έφάνη. 
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Έ κ μεσάτης νυκτός ήδυμόροιο νόου. 

CARMINA V A R 1 A . 

Λ Ελπίδας αγομένη ν, ουρανίων, χθονίων. 

970 

Άλλ\ άνα παμμέδεον, πανίλαε, πάντα σδν οΐκτον 
Είς μέ κένον γλυκερού στήθεος. Οίδα τίς ε!. 

'Ρεύμασι σών χαρίτων κα\ λύματα πάντα καθαιρείς, 
Καί φάος ένδιδύεις ήελίοιο πλέον. 

Σήν δδζαν λαλέειν έμά χείλεα ούποτε παύσει, 
Ουδέ λίθος κρύψει ταύτα χαρασσόμενα* 

Καί γενεαϊς αίνον μετέπειτα νέον καταλείψω, 
Σών μέγεθος σπλάγχνων σης τ ' άγανοφροσύνης. 

Ουρανίων στρατιών έρικυδέα τάγματα πάντα, 
ΙΙάντες άεθλοφόροι κέρτερον έμής κραδίης * 

Άχραντου τοκετοίο θεού μεγάλου ύποφήται, 
Δεσποτικών οπαδών δωδεκάς εύρυβδων * 

ΑΙυστιπόλων χορός, ίερέων πολυήρατα φύλα, 
Οιοβίων τε γένος, αντιπάλων κακίης * 

Ούς περι κήρι φίλησα, καλ ένδον έκρυψα ψυχής, 
Νύν μου λισσομένου, νύν αΐοιτε ταχύ. 

Λίσσομ* υπέρ Τριάδος, κα\ λίσσομαι ύμέας αύτις, 
Αίσσομ* υπέρ πάσης ελπίδος ημέτερης. 

ΙΙικρδν άναστενάω, τετριμμένα γούνατα κάμπτω, 
Δάκρυα θερμά χέω, σπένδων κα\ κραδίην. 

Να\, πάρστητε βοηθόοι, άσπις έμή, κράτος, έλπίς, 
Δεσπότιν ήμετέρην εύμενέτιν τελέσαι, 

Μητέρα Παρθένον, οίοτόκειαν, παμβασίλειαν, 
Νύμφην άζυγέα, άγνοτάτην ζυγίην. 

Λίσσομ' υπέρ Τριάδος, και λίσσομαι ύμέας αύτις 
Ήνίοχον ζώων " εύστοφον ημέτερης, 

Τηφοθέτιν βίου πολυπαίγμονος, όλκάδα πάσας 

Sed memenlo, Deus misericors, oinnem tuum C 
plancluiD inmevanum tai dulcis cordis. Scioquissis. 

Fluentis luarum graljaruu» maculas omnes mun-
das, et lumine vestis sole splendidiore. 

Tuam gloriam loqui inea labta nunquam desi-
nenl, neque lapis abscondet ha?c inscripia : 

Et generailonibus bymnum deinde novum rtlin-
r;aam; tuarum misericordiarum magmiudinem et 
luae clemenlto. 

Coeleslium exerciluum gloriosi omnes ordines, 
ooines albleue raeum superantes animum : 

Inimaculati parlus Dei magni prsecones, Doniini 
fcociorura duodecas magnum clamans; 

Sacerdolum coeius, sacrorum viroruni venerandae 
Iribus, solitariorum gens, nequiliae adversariorum 

Να\ λίσσοισθε, κα\ άργαλέων μελεδωνών 
Κα\ παθέων σκεδάσαι οΐδμ' έπανιστάμενον * 

Τούδε βίου στροφάλιγγας, άεικελίοισιν έπ* έργοις, 
Φόρτον έμών ύβρεων σώματος άργαλέων. 

Ώλετο μέν μοι και φάος, ώλετο καλ μένος έσθλόν * 
"Ολετο δ* ήλικίη Οάρσος έμής κραδίης. 

Δεξιδν ώλετο κάρτος, άπέτμαγε νεύρα σίδηρος. 
Σιαγόνας, κεφαλήν * πάντα λάβε πόλεμος, 

Ουδέ τί μοι περίκειται, ού χάριν, ού λόγον ευρον. 
Κοίρανος, ού δυνατδς ήνεσεν, ουδέ πόλις, 

ΤΩν ύπερ έξεκένουν ύδωρ άτε πολλάκις αίμα * 
Άλλά, Τριάς, μέ σάου, Δεσπότις ήμετέρη. 

Τών πάντων ού τόσσον οδύρομαι άχνύμενός περ, 
"Οσσον όνειδείων έχθροτάτων έπέων. 

Β Πού θεός έστι σός ; είπε τις * έστραφεν δψις, άλιτρέ. 
"Αλλος δ' άφροσύνην εΤπέ καλ ού κακίην, 

Εύκραδίαν δ* αύ θέρισεν έμήν, μανίην όνομάσας, 
"Οσας δ' άφρόνως έτάγη, φησ\ν, έν όπλομάχοις. 

Πάς δ' έπικερτομέει, καλ έτραπεν είς ύβριν αίνος * 
Καλ φθόνος ού δοκέει, (ώ πάθος!) άλλ' έλεος. 

Άλλος έπεσβολίησι βάλε θ ρα συ κάρδιο ν άνδρα, 
Νείκεσι δ* αίχμητήν πάντα κα\ έθνολέτην, 

Άλλος έδογμάτισε σοφίη ν άνάεθλον, δειλή ν 
Άπτόλεμον τελέθειν είπε δέον σοφίη ν. 

Βουλάς τ* έξάρχειν άγαθάς, πόλεμον τε κορύσσειν 
Ού δυνατδν τελέθειν άνδρας άριπρεπέας. 

Ήνορίην σοφίης δ' άπέκερσε, κα\ άφρονι μούνη 

Precibus moveamini, el molesiarum curarum «t 
passionum sedeiis fluclus insurgentes. 

Hujus vttse lurbines, in lurpibus operibirs, et 
onus conlutDeliarum mei corporis molestarum. 

Periit quidem mibi Iumen, periit quoque egregia 
virltis; perilt vigor, el firmilas cordis mei. 

Dexlr.e periit robur. vulneravU ferrom nervoa, 
genas, caput, oiunia tulil beHum; 

Nibil mibi superest, non graliam', non veiba ba-
beo; princeps, nec polens, neque urbs me laudavii. 

Pro quibus effudi ut aquam saepius sanguineu; 
sed, ο Trinttas, salva me, regina noslra. 

Ab omuibus non lantum paiior et doleo quanlum 
ab injuriis sernionum infeneissimorum. 

w ^ U b i e s l Deus tuus ?dicit quidam, oculoa averlit, 
qiios corde amplexus sum, ei inlra mentera c o n d i - ^ scclestc; alius autem expiaiionem dicitet nonne-
d i , nunc nie obsecranlem; nunc exaudite cilo. 

Obsecro per Triniiatem, obsecro vos iterum, ob-
secro per meam omnem spem. 

Amare lugeo, perfracla genua fleclo, flelus ar-
dentcs fundo , corde quoque slitlaniea. 

Agite, adeste auxiliaiorea, clypeus meus, robor. 
spcs, reginani noslram propiiiam efficere. 

Malrem virginero, tini-param, reginam, sponsam 
sine conjugio, conjugem purissimam. 

Obsecro per TrinUatem, et obsecro voa iieruiu, 
solertcm vitae iiostra aurigam. 

Ducem viue uiuUum agiialae, navem omnes spea 
ftV.reiUem coelesiiuin ei lerresiriuin : 

" Leg. vld. ζωής. ' · κηρύσσειν cod. 
P A T R O L . C R . C V L 

quiliain; 
f orliludinem raeam e cooira exprobrat, demeu-

tiam vocans, quaoii imprudenler, dici l , aeaiimatus 
sum incer mililes! 

Orones irrideni, et in contumeliam laua verii lur; 
et invidia non babetur, prob dolor t sed miseralia. 

Alius verborum jaculis impelit virum corde fir-
mura, conviciisquc bellatorem omnem et genlicm 
vaslalorcm. 

AUus docet eapienliam imbellem, vecordem esse; 
bello incptam essc oporlet, dicit, aapieniiam. 

Consiliis nobilibus prseesse, bcllumquo dispooere 
impossibUe dicit esse viris egregiis. 

3 1 
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Άγνοίη δώκε κυδος άπαν άέθλων. 

ΑαυΙδην δ* άθέρισε προήγορον ούρανοφοίτην, 
Πατρόθεον σοφίης πρώτα καλ εύκραδίης. 

Μωσέα τδν μέγαν ού λάβε ν είς τύπον άρχιον ούδε\ς, 
Ηγεμόνα στρατιής, ηγεμόνα σοφίης. 

Τχσσχράκοντα έιη μόχθησε, χαι ύστερον ούτως 
ΊΙνία λάβε λαού καλ άγεν ε ύ συνετώς. 

ΈσΟλδς έην Θεόδωρος, άεΟλοφόρων δχ' άριστος, 
"Ρητορική δ' έκράτει καλ πολέμω κρατέων. 

θετταλίης πρόμος αίχμητής Δημήτριος άλλος · 
Άλλά μέγας Τριάδας σύμμαχος έκ στομάτων. 

Τής θύραθεν σοφίης πολυίδμονάς άνδρας έάσω, 
Τήτορά θ' ηρώων δήμον άριπρεπέα. 

Άμφότερον σοφίης έπιίστορα πάντα Χαλ άπάσης 
Κα\ κρατερών πολέμων τ ' έργα διδασκομένων , Τ . 

Άλλ' έμοί έμπαλιν ταύτα διαμπερές αίσχος άνάπτει, 
Κα\ κραταιής 'Ρώμης πάτρια θεσμά λύω. 

Άλλά δίκαζε, δίκαζε, φίλη Τριάς · ήν δ' άδικούντα 
Και σύ λάβης, πρόσθες ελπίδα μακροτάτην. 

Έ κ γενετής νεόκλαυστος άε\ βάλον δμματα πρδς σέ, 
Ουδέ κόρας κλίνθην ίσχύν έπ' άλλοτρίην · 

Σήν γενέτιν βοόωσαν έπ* ήματι ή μα ρ έκάστφ 
Αίσχεα πόλλ' άπ' έμού μακροτάτψ βαλέειν. 

Πρόσθες αμέτρητου πελάγους τδν Ιμφυτον οΐκτον, 
-Ον πάσι προχέε.ς οΐκτον άπειρέσιον. 

Δείνα πέπονθα τύνιν, μόνος Ζλαος, ίλαος εΓης, 
Αντίπαλος τόσσων μούνος έφυς παθέων. 

Όρφανίην έλέαιρε, κα\ δτι με ούποτε ούδελς 

Fortiiudinero sapienlia nudat, el stullse lanlmn 
ignoranliae dat laudem omnem certaminum. 

Davidem rejicit prophetam coelilus iUuminalum 
nobile exemplar sapienlbe et forthudinis. 

Moysen magiium nullus afferl in aptuni exein-
plum priiicipem exercilus, principem sapieuliae. 

Quadraginla atiiiis dura experlus est, el ita de-
mum populi scepira accepit ei duxit prudenler. 

Egregius erai Tbeodorus, et militum valenlissi-
mus, rhetorica enilebat laude ei bellica. 

Thessali» princepa militum alius Demelrius, aed 
Trinhalis fuil sermone magnus asserlor. 

S;ipienliae quae foris esi periius mutium viros 
praetermiilam, beroumque illustrcm coelum elo-
quentem. 

Uniusque, sapientiae praeceptorum omnium et 
universse, ei strenuorum belli geslorum perilorum. 

Scd mihi e conlraiio baec indesinenter in pro-
bruoi mjiciunt, ei forlis Romae palrias leges solvo. 

• Sed judica, lu alina Trinitas ; si vero injustitiam 
paiientem Ju acceperis, adde speni amplissimam. 

Ex oriu recens iu lacrymis semper ad le oculoa 
erexi, neque pupillas movi ad alienam opem : 

Tuum opua clamat diebus singulis; ojprobria 
mulla a me longisaime aufer. 

Prseeia immensi pelagi naturalem flelum, qucm 
omnibus eflundil inexbausium fleium. 

Sseva passus sum libi , solus misericors sis, qui 
lauiis doloribus obnoxius ftaieli solus. 

" aic. " Lc g . 
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Λ Μειλιχίοισι λόγοις έτρχπεν έξ άνίης * 

Ού τοχέων με κατψκτισεν * α τάλας, έςτόιον ήλθον 
Σπλάγχνον, άπηλεγέως δ 1 άιον έκ φιλίων. 

Συγγενέες δ* έπέμυξαν, άπην^ναντο δέ πηοί · 
Τούς δέ φίλους ευρον χείρονας Ιχθροτάτων. 

Άλλά Πατήρ συ μόνος, σύ δέ μούνος πόΐνια Μήττρ. 
Ταίς σαίς δ' έξ ονύχων έλπίσιν έτρεφόμτ/; · 

Ισχύς έμή, λόγος, ήνορέη, κράτος, ήλιος, δμμαυ, 

Αμφίστομος τε φύσις, πλούτος άπειρίσιος. 
Παρθένε παμβασίλεια, τήν φλόγα οιδας απείρων 

Ά χ ρ ι κα\ ουρανίων άπτομένη νεφέων * 
Έλπλς άμαιμακέτη, ταλασίφρονα θήχατο μούνη 

Σή με, κόρη, πίστις, σος δ' έβίωσε πόθος. 
Έ Χ σού δ' ίλαος ή Τριάς, ώς όδ* έπήβολος ε Γη 

Μύθος άπδ στομάτων ούατα προς Τριάδος * 
Σών πρδ ποδών Γ έθέμην πάντων και ήλιΟα πάσις 

Ελπίδας άμφιδύμους, αύτις έρώ τά πρωτι. 
Συ βραχίων έμδς, δμμα, φάος, νόος, άπλζτο, άλχη, 

θαλπωρή βιότου, πνεύμα, βίος τε λόγος · 
Μνήστις άελ γλυκερή, λαλιά κα\ οΰασι τέρψις, 

Έρκος άελ τδ πλέον άσπίδος άμφιβρίτης. 
Παρθένε παμβασίλεια, καλ άγριου οΐδμα περήίω 

Σολ πίσυνος, καλ πυρδς Γξομαι έκ μεσάτου. 
Παρθένε καλλιτόκεια, λεχώ δέ τε αύτοτόκεισ 

θήρας έπ ' άνδροφόνους, άνδρας έπ' άλλοθρόους, 
Παρθένε, σύ ** πίσυνος καλ ούρεα μακρά Γχρήτω, 

Άτρομος έν νεφέλαις άετδς ώς πτερόεις. 

G Orpbanum miaerere, et quia me nunquam uilus 
mellitis verbis a luclu averlit; 

Non me parenlum ullus miseralus est; hen mi-
8€rum, in lantum \eni deplorabilel molcsu auieia 
audiebam ab aniicis. 

Cognali murmurabant, repellebant affines;amU 
cosque iuveni inimicissimis pcjores. 

S*d Paler lu solus, tu solus lenera Maier, lui 
ape a cunis nutrilus sum. 

Robur meum es, ratio, forlitudo, polesias, sol, 
oculi, frons, duplex natara, diviliae inexbaasix. 

Virgu regina, cruciaium noscis, immensa eiusque 
ad coelestes nubes tangens. 

Mea spes indeflciens, patientiam dedit mihi sola 
in te, Virgo, fidea, luus uie susiinuil amor. 

D Per le autem sit misericors Triniias, at 
supplex oraiio ex oribus meis ad Triniialis aures 
pcrveniat. 

Tuos ame pedes omnium posoi et admoJum 
oranes spes ntriusque generis: denao priora reJegam. 

Tu brachium meum, oculus, lux , niens, robur 
indeflciens, vitae solalium, spirirus, vita, raiio; 

Dulcis semper memoria, sonus auribus jucundu?, 
tegumen semper pracipuum clypei protecioris. 

Yirgo rcgina, ei truces flucins evadam libi coufi-
dcns, et igne cffugiam e medio. 

Virgo parlu ogregia, sponsa ex le ipsa paricns, 
belluas bomicidae, homines advenas, 

Virgo, libi confldens, et motUcs immcnsos sopo* 
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Παρθένε, σολ πίσυνος κα\ έθνεα μυρία κόσμου 

Ουδέν άποπροφύγω, στήσομαι δ' εύκραδίως. 
Παρθένε, σολ πίσυνος κα\ άγρια φύλα γιγάντων 

ΚΙς φόβον έμβαλέω, καλ κρατερούς δπλίτας 
ΟΟ τρομέω, σίδηρε * μάτην, πτερόεντες όΐστελ, 

Ίοβολεϊτε χρόα στε^ον άπ ' ευθυβόλων. 
Παρθένε, κα\ σο\ θάρσυνος ές φλόγα μέσσην 

Πηδήσας Βελίαρ στήσομαι άβλαβέως. 
Παρθένε, σέ τρομέοντες δαίμονες άγριόθυμοι 

Ούτιδανον κάμε ού τιθέασι κάτω. 
Ναλπέσον,άλλάσύ μ 1 ύψόθενήρπασας,ήν δ' έτι κείμαι, 

Άλλά δίδως χείρα ουδέ πατεΐσθ' άφίης. 
Παρθένε, σέ τρομέω, κα\ σοίς έν γούνασι κείνται 

Πάντα τε τά φρίσσω, καί βίος άμφότερος, 
Αίνος, δνειδος,Νάδοξίη, εύχος, πλούτος, υγεία, 

Νούσος, ύβρις, πενίη, μήτις εί δ* αφροσύνη 7 ν , 
Κάρτος, άναλκίη, θάρσος, δέος, αίσχος έπ ' άνθος 

Ισταμένων πάντα, πάντα τε λυομένων. 
Τί πλέον ; έκ σέο καλ θεδς, ύψος έμδν, πέρας έσχατον 

[έσθλών, 
Τούτον έχω κέρδος, άν περ έχω σέ. Κόρη. 

Τούνεκα κα\'σέ πρδ πάντων λίσσομαι, άφθορε Κούρη, 
"Απτομαι δ' ού καθαραίς χείρεσι σών γονάτων * 

Χείλεσίτ* ούχ άγνοίσι, παναγνοτάτην σε κικλήσκω* 
"Ονομα σδν τρομέω καλ τύπον είσορόων. 

Άλλά φίλους σους αίδεο, άζεο δ* αίματα χύδην 
Αθλοφόρων ίερών δάκρυα τ ' έκ βλεφάρων · 

Άλλους τ* αίδέσθητι χορούς μέλανε ί μονάς αγνούς 

rabo inlrepidua, ut in nubibus aquila volans. 
Virgo, tibi quoque confidens gentes mundi innu 

meras non pertimescam, resistam auteni viriliter. 
Virgo, tibi confidens saeva gigantum genera in 

terrorein injiciam, et valentes milites; 
Non raetuam ferrum; fruslra, volucres sagitlae, 

impeiitis robustam pellem a solerlibus arcuariis. 
Virgo, tibi innitens in media flamma ambnlans 

Belial, elabo incolamis. 
Virgo, le pertimescentes aaevi daemones, me 

tanquam rilem non despicient. 
Cerie cecidcruni, me auiem tu ex alio asaum-

psisli, si vero adbuc jaceo, sed manum porrigena 
non conculcari sincs. 

Virfco, te vereor, et qua3 in ainu tuo jaeent omnia 
borrcsco, vita utraque. 

Laua, opprobriura, dedecus, gloria, divil ia, sani-
tas, morbus, contumelia, paupertas, prudentia, e l 
insania, robur, hifirmiias, fiducia, egestas, con-
temptua et nilor, omnia atanlium , omniaque de-
jecloruni. 

Quid amplius ? Per le Deus, celsiiudo mea, uhi-
mus pugnarum Anis: bunc babeo mercedem , si 
le habeo, Virgo. Ideo quoque te prae omnibus iu-
voco, inviolata virgo, langoquc non puris manibus 
tna genua, 

Labiieque non casiie, caslissiraam te advoco. 
INomen tuum et efljgiem intuens iremo. 

Sed amicoa tuos bonora, respice sangninem a 
Τ · Fort. μήνις Ιδ' άφρ. " Leg. χέουσ' ήμετέρασι, 

Α Αγγελικής βιοτης είκόνα τήν χθονίαν 
Οί σε περιστάντες παναπείρονες άλλοθεν άλλος, 

Αάκρυα θερμά χέουσα ήμετέραις ** τύχαις. 
Εξοχα δ' εύγενέτην γενέτην έμ6ν άζεο, Κούρη · ' 

Πατρικών 8 1 λαγόνων δεύτερον δς μ' έτεκε * 
Δούρας έμδν Θεόδωρο ν, λόγχην, ασπίδα, τόξον, 

Κα\ κόρυθα βριαρήν,καΐ ξίφος άμφίκοπον, 
Καλ λόγον αύτόχυτον νιφάδος πλέον έμφλογα (δεΐθρα, 

Κα\ στόμα, κα\ χ?ιρα, καλ θράσος έν πολέμοις-
"Τδασι βαπτιστήν, βαπτιστόν θ' αίμασιν άγνοϊς 

Ού κλήσιν φορέω, ά τάλας, ώς (5υπόω! 
Ουρανίων τε πρόμους, περιηγέα, έμφλογα κύκλα, 

Ταύτα, Κόρη. θεμένη, θές θρόνον άμφ\ δίκη. 
Σπλάγχνα τ ' έοικότα σού παιδος πολύολβα κυκλίσκω. 

Ταύτα λύει με, Κόρη, τοϊσδε δίδου τδ κράτος. 
Β Ήλιτον έκ γενετής, δσσα ψάμμαθός τε κόνις τε, 

Σους δ' έφθειρα νόμους, άφθορε, ουδέ λόγους 
Σους προπάροιθεν έμών έθέμην παθέων * ίδέ θ' όρκους 

Συνθεσίας τ* άπλετους είς άνεμους έθέμην. 
Σών ξενίων μυρίων δ' έτυχου, κα\ έδρακον οία 

Ούδ' άπαμειβόμενος ύβριας αντιπάλων. 
ρνδ\ ΕΙς τόν άγιον 'Ρωμανόν τόν μεΛφοόν. 

Ό συγχορευτής ουρανού τών αγγέλων, 
" Κα\ γήθεν $δει τάς εκεί μελωδίας. 

ρνε'. ΕΙς ΙΧαφον διωχοαένην χαί χαταψυγουσαν 
πρός ΘάΛασσαν, χαί ύπό σαγηνευτών χρα-
τηθεϊσαν. 

"Η μ* έτεκε φύγον, είς άλα δ' έδραμον ή (&α, ματα/σ 

C sanclis aibletls effusum lacrymaaque ex octilis. 
Alios quoque rcspice choros, atris vestibue i n -

dutos, castos, angelicae vilae terrestrem imaghiem; 
Qui te circumdantes innumeri alius super aliam, 

ardenles lacrymas fundunt rroslris super casibus. 
Imo vero ingenuum genitorem meum respice, 

Virgo qui e patricio ventre secundum me suacepif. 
Meo Tbeodoro, lanceam, clypeum, arcum, galeam 

robusiani et gladium utrinque aculum et sermonem 
sponte fluentem magis quam nme micanlia flueula, 
et os, et mamim, et firmilatem in bellis; aquis 
baplizantem, bapiizatumquepuro in sanguine, cujus 
nomen fero, beu miserum, quantuin dedecoro! 

Coelorum principes, terrae circumductos fiam-
meos circulos, quae slatutsli, Virgo, da ibronum iu 

D jusiitia, eimilia tui filii viscera ditiasima circumeo, 
haac mibi deOciunt, Virgo, bis robur prasta. 

Peccavi ex ortu, quatitum arena et pulvis, tttas 
violavi leges, invio!ate,jieque verba lua corara iticis 
passionibus posui : ecce etiara juramenta foederis 
irrita in venlos eroisi. 

Dona ionumera recepi, et qaanla vidi ! non ad-
veraariorum injurias injuriis eolvens. 

154. In sanctum Romanum m««Vxm. 
Concivis coefi angelorum, terrae melodias illia 

canit. 
155. In cervam, qum inteculorct fugient in matt ·« 

cenjeeil et α piuaiontu$ capt* t if . 

Haoc quse me pepetit fugi, in roare autcm ce* 
1 1 κούρη ν cod. " Leg. πατρικίων. 
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Κρέσσονα μητρός Εχειν μητρυάν έλπομένη. 

Κ τείνει δ* Εχθυβόλος, φευ αΓσχεος! ουδέ κυνηγός, 
Ούβε δρομάς με χύων, άλλα λίνο ν χατέχει. 

Ούδ' άδίχως έδίκασε δίκη. Τί γάρ ίλλιπον αϊαν 
Τήν φιλίην, μούνων ένεκα θηροφόνων; 

ρντ*. Είς τό πρός τήν όρμωτόν. 
Τής δρμωτοΰ τδ κάλλος έξησκημένος 

Χρυσούς τις δρμος ώσπερ αύγάζει χθόνα. 
ρνζ*. ΕΙς τότ θευΑυγόν. 

Ή γνώσις δντων, Γρηγόριος νυν βλέπων. 
* ρνη'. 

Οί μέν πάλαι θύουσιν άρνας κα\ βόας, 
Έ γ ώ δέ Χριστώ τώ Αόγφ θύσω λόγον · 
Τψ νψ τε τδν νουν, πνεύμα πνεύματι, τρία. 

ρνθ'. Εϊς τους όιαβάΛΑονζας. 
Πέρσης δ Κύρος, Μακεδών "Αλέξανδρος, 
Α Οσων δ Καίσαρ, άλλά τών σοφών φίλοι, 
Σοφοί δέ μάλλον έμπλεοι πα'.δευμάτων. 
Γίύν δο* 
Τήν γνώσιν έγκαλούσι, φεύ πικράς τύχης I 

"Ακουε ταύτα, γή , θάλασσα, κα\ πόλος, 
Ψυχαλ σοφών τε κα\ στρατηγών τών πάλαι • 
Ισοκράτης ώρισε <&ώμην καί φρένας· 
Θουκυδίδης έμιξεν Οπλα καλ λόγους * 
•Ρήτωρ στρατηγός καλ Περικλής καλ Κίμων, 
Αλκιβιάδης κα\ Θεμιστοκλής μέγας · 
"Αμφω τέλειοι" , Φωκίων χρηπίς λόγων. 
"Ελληνες άλλοι μύριοι (&ώμης πρόμοι. 
"Κφησε πρώτην ιαχτιχήν μαθημάτων 

cur r i ; fruslra sperans meliorem waire liabcre no-
vercam. 

Occidii me piscalor, prob pudor! non venator, 
non cania me pergequens, sed rete me capit. 

Noir injustam poenam uilulit. Nam quid relin-
queb^m lertam auiicam, solorum causa veualo-
rum ? 

156. Ad corollario ornaium* 
Aurea calenaejus qui tam poiiat puicbrhudiucm 

juiruiu iu uioduin splendescere faciu 
157. ln Uteologum. 

EiiiiuiD acientia, Gregoiius uune vidttiia, 
158. 

Veteres immolanl ovee el boves, ego auiem 
Cbriaio Verbo verbuin iiuinolabo, nieuli menluni, 
apirilum apirilui, tria. 
» 159. Jn detraclore*. 

Peraa fuit Cyrus, Macedo Alexander, Ausonius 
Caesar, aed sapienlium amici ; sapieutes auiem 

^praeceptorum pleni. Nunc scieDiiam incusaiit, 
beu accrbaw sorlein I 

160. 
Audite baec, terra, roare et coalum, menlee pbilo-

aophorum ei ducuin velerum : Uocralea distinsU 
ioriiludinom et fotelligeflliani; Thucydides miscuit 
arma acripta; rheior ei dux fuit Periclea, Cimon, 

GEOHETRiE 076 
Α Πλάτων ό κλεινδ;, Σωκράτης τολμητίχς 

Είχε τά πρώτα τών άριστέων γέρα. 
Ήρωες άρδην πάντες έξησκημένοι 
Νέστωρ, 'Οδυσσευς, άλλ' 'Αχιλλεύς κα\ πλέον 
Δεινδς θεωρεΐν τών δλων κα\ τάς φύσεις, 
Κίνησιν άστρων καλ φθοραν διά έρος * \ 
Κα\ Ρυθμικής έμπειρος εύαρμοστίας. 
Ιατρικός τε, και μαθητής Κενταύρου. 
Άλλ' οί σοφολ νύν, πλήν έγώ μωρούς λέγω, 
Τήν γνώσιν ειπον έμποδών τής άνδρίας. 

Ού συλλογισμοί κα\ στρατού διαιρέσεις * 
Ε?πω τδ μείζον, ουδέ κίνδυνοι τόσοι, 
Ούκ δψις ή γέμουσα πολλών τραυμάτων 
Ού χε'ιρ άριστεύουσχ κα\ κεκομμένη. 
Έστω τις εύστόλιστος, ηύθετισμένος · 

^ Κόμην τά πολλά συντιθε\ς εύσχημόνως, 
Όφρύς έπαίρο)ν, κα\ φυσών στήθος μέγα, 
Κα\ σκηνοποιών εθνικώς πως τήν κάραν" 
Πράττων ά μή δεί, κα\ λάλων ώς θηρίον 
θηρσ\ λαγω&ς, τοίς δέ θρέμμασι λύκος* 
Πολλήν νοσών άγνοιαν, εύγλωττος, λάλος, 
Άτακτος, άρπ ξ, αλλοεθνής πολλάκις, 
Ά^ότ,τοποιος, τού βίου παντδς λύμη. 
Ούτος τά πρώτα τών άριστέων έχει* 
Ούτος στρατηγός, οξύς, ευφυής, πρόμος, 
Σύμβουλος ευθύς ηδύς έν συνουαίαις * 
Άρχων στρατηγών, πρώτο; έν βασιλείας. 
Ή δ' αρετή */αλ γνώσι; έν ταίς γωνίαις 
Στυγνα\ κάθηνται κα\ παρημελημέναι 
θρηνούσι πικρώς ούχ έαυτάς τ ή ς τύχης · 

C Alcibiadee, et magnus Tbemisiocles; ulroqueper-
fectus, Pbocio orationibus illustris; Grxci 
eexcetiii fbrliiudiiie conspicui. Piiraam scienlii-
rum laclicam insii lui l illusiria Plato, Socrties 
fortiludinis iuler opiimoa primas oblinuii. Heroes 
oouies omnino poliii erani, Neaior, Uly^ses, tel 
Acbilles ardens niagis ad explorandum universorum 
naiuraa, liio&tun aairorum et peaiem per aerem, et 
aplas pcriiua lemperaiune, el medicua et discipulus 
Cenlauii. Sed pbiloaopbi recentea, quos umeu 
slulios dico, ecicutiam conlcndunt obstacutuin 
esi>e foiii ludinii . 

Νοιι syllogisnii, et ciercitus disposiiiones, roajus 
dico.non pericula lanu , non aspectus m u l l i s ^ 
ntribus plentie, non manus fortis et aroputata. Sit 

D aliquis bene logaius, apte compositus, comam ple-
ruinque componens deceuler, froniem aiioilens, ti 
peclus mullum inflans/geniililer til labernaculum 
gesians caput: agens quae non oporiet et loquens ul 
fera : strenuU lepus, debilibus lapus ; muiu iguo-
ranlia laborans, loquax, inordiuatua, violenius, 
exlraueus sa?pe, iufauda agens, ooinit sociciaiis 
aordea. lsie primas inler aireouos babei; isie d'Ji 
est, accr, egregiua, conspicuus, consiiiaior, rectus, 
jucuodus in couver&alioiiibus, ducibus pnestans, 
primos in regiis. Virlus auiem ei scieniia in «α

' · έλετιος cod. * Leg. φοράν δι' αέρος. 
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Φύσει γάρ αύται τίμιαι καί τοις ξένοι;,, 
θρηνούσι δ' αυτήν τήν βασίλειον πόλιν · 
Κα\ σκήπτρα 'Ρώμης κα\ τα Τωμαίων καλά, 
Τυέντα πρδς χουν έργα, κα\ σεμνάς πόλεις 
ΤοΤς έθνεσι, φευ I έκτόπως πατουμένας · 
Κα\ δόξαν άνθήσασαν έν πολλοίς χρόνοις, 
Κα\ τοΰ στρατηγού τά νεύρα συγκεκομμένα. 
Γελώσι δ' αυτούς καί σοφούς ύποξύλους 
Καλ τούς τεθέντας τών νέων σοφών δόμους 
Δειλός τις έστω πάς σοφδς, κάν μή θέλη, 
Λαγώ βίον ζών, γλώττα καλ γαστήρ μόνον. 
Πράκτωρ, ύπουργδς κα\ ποριστής χρημάτων * 
Τής άνδρίας μέν έν λόγοις επαινετής, 
Καλ τής παλαιάς αρετής με μ νη μένος · 
"Εργοις δέ ταύτης τήν έναντίαν τρέχων · 
Κάν εI σοφών τις άλλος άνδρίαν λάβοι * 
θεού γάρ αύτδ δώρο ν οίδα καί μόνον, 
"Εκτακτος ούτος, καί σοφών λύων νόμους. 
Φεύ τής αγνοίας ! φεύ φθόνου ! φεύ τών δύο! 
Υίολ βροτών μαίνοισθε μέχρι καί τίνος; 
Έ τών καλών γάρ άνδρίαν ού γραπτέον, 
Ή μή μετεΐναι τών καλών έατέον. 
Σοφοΐς σοφδν δέ καλ τδ βούλεσθαι τόδε, 
Τής δ' αρετής πό££ωθι κείσθαι τάς φρένας · 
Τήν δ' αΰ τελείαν άρετήν έγώ λέγω, 
Εύανδρίαν, φρόνησιν, ηδονών κράτος.. 
*Η δ' ίσότης τ ί ; Κράσις αρετών ίση -
"Οπερ δίκαιον έστι καλ καλείται τοίς πάλαι. 
Μισώ σοφιστήν δστις ούχ αύτψ σοφός · 
Ούδ' έσχεν οίσπερ καλ σοφδς γνωρίζεται. 

Α Εί συίλαβείν δέ μή σθένεις τόλμαν λόγω, 
Τί τοίς έχουσι καλ φθονείς άνενδότως; 
Τί καλ στερείς, άνθρωπε, γνώσιν ισχύος; 
Τί τοίς άγνώστοις εγχειρίζεις ήνίας ; 
Τί βρώμα ποιείς τάς πόλεις τοίς βαρβάροις ; 
Τί νεύρα τέμνεις τού στρατού τεΟραμμένα, 
Πολλαις παλαιού καλ καλαις στρατηγίαις, 
Εύρήμασί τε καλ σοφών τεχνουργιαις; 
Εύριπίδου πώς τών στρατηγών τήν κρίσιν 
Σοφδς δοκών, άνθρωπε, νύν παρατρέχεις 
Θάρσει προκρίνας τών φρενών εύοΌυλίαν; 
"Εν γάρ ουδέν θάτερον λελειμμένον. 
Τί καλ καλούσι τήν 'Αθηνάν Παλλάδα; 
Τί δ ' ; ούκ Απόλλων μουσικός καλ τοξότης; 
Τί δ' ήν 'Αχιλλεύς; πρώτος ού θεωρία, 

^ Καλ μουσικός τις ήδεν ανδρών τά κλέα; 
Ίατρικδς δ' ού, καί μαθητής Κενταύρου; 
Τί δ' ήν Όδυσσεύς; ού λόγοις σοφοίς £έων; 
Τδ σύντονον δέ τίς κατώρθωσε πλέον; 
Έ ώ Πύλιον τού μέλιτος ήδίω, 
Καλ τήν Άτρείδου συντετμημένην φύσιν, 
Ή ρόκες άρδην ένθεν ώνομασμένους * 
Είροντας εύ τε καλ λέγοντας έντέχνως · 
Ανδρών απάντων Σωκράτης σοφώτερος * 
"Εστη δ' έπ ' αυτήν πολλάκις τήν ασπίδα · 
Κα\ πρώτος ήρε τών άριστέων γέρα * 
Πλάτων αθλητής, καλ μαχητής Αίσχόλος. 
Ό δ' ούν στρατηγών πρώτος ού καλ όητόρων Μ ; 
Σοφών δέ μάλλον, δς λύει χρησμούς μόνος, 
Βουλαΐς δε vixf κα\ μάχαις τήν γήν δλην * 

gulis Iriites sedent et negjectae, lamentantur amare 
uon suam aortem, nam natora bonorandae sunt et 
ab exteris honorantur, aed lamentantur ipsam re-
giain urbem, et aceplra Romx ei Qomanorum exi-
mia, dirnta ad solum opera, et uobiles urbes a 
gentrbus beui borrendo modo cooculcaias, et glo-
riam quae tanto lempore floruit, et ducis vigorem 
consunjplum. Rident aulera illos sapienles subli-
gtieos, et ba3 quae posilae sunt novorum sapieniiura 
domoa. Socors sit omnis pliilosophus, licel nolue-
rit, leporU vilam vivens; lingua tantum ei venter, 
alacer ad agendum, obsequiosus, divitiarum quae-
sitor, Corliludinis in verbis laudalor, ei anliquam 
virtutem memorans, operibus aulem conirariam 
viriuli viam sequene, quamvie aliquis alias ρΐιίΐο· 
sopboruio fortiludinem acceperit; Dei eniro illud 
donum solius esse scto; isle exira ordhiem est el 
philosopborum frangeos leges. Proh ignorantiam ! 
proh invidiam! proh futrumque! Glii hominum 
usquequo siulii eriiis? Vel enim forliiudinem inier 
doies egregias uon inscribere oporiel, vel a virtu-
libus eximere non l icet : aapienlibus sapieti* illud 
velle, looge a virlute jacere mentem. Sed ego prr-
fcctam virtutem dico, forliludinem, prudenliam, 
Yoluplalum vicloriam. iEqualhas quidcsi? sequalis 
viriutum commislio, quod juslura est c l vocalur 

M Piius eral νόμους. · ; Ιο uiarg. Θεμιστοκλής. 

apud veterea. Odi sopbistam qui aibi non sapfena 
est, et non habet ea quibus sapieits cognoscitur. S i 
veroconjungere iion poies fortiUidinem ratioiii, quid 
bis qui utrumque habeni invidee pertinaciler Τ Quid 
privas, ο bomo, sciemiam robore? quid Ignaria 
lora retuUlis? quid urbes praebes barbaria pnedam? 
quid nervos rumpis exarciiua edoelt muliia ami^ 
quitatta et pulchris straiegiis, inveniionibuaque 
el prxceptis sapientium ? Eeripidis ducum defini-
lionem aapienter judicaoe, home, quomodo nunc 
pneiermiuia fortilodini anteponens mcniia instru-
ciionera? Untim eniin nec allerum relictum. Quid 
entai Yocanl Albenatn PalladaT qaid , non fuit 
Apollo» musicus el arcitenene? quid futt Achillea ? 
nonne primus scientia, el musicus non ftiit Sete 
virornm decus? nonue medicus, ei dtscfpultis Cen-
lauri? quid fuit Ulysses? nonne Bapientibua eer-
roonibtis abundana, robore magis illustrie f n i i ! 
Miito Nestorem mclle suaviorem, e l Airidae du-
plicem rgaturam; binc sine dubio beroes notnina-
toa, loquenles simul et dicenies perite. Viroruin 
omnium Socralea sapieniissimes, ssepe ad ipsum cly-
peum alelii, tt primus tulit slrenuorum inercedem. 
Plaio athleta, iEschylos roilea. Nonne igitur est 
(Themisloclee) ducum primus etrbetorum? sapien-
lium potius, qui solua oraculum ioterpteuius 



97$ ' JOANXIS 
Πείθει τε νιχ$ν μή θέλοντας τους φίλους -

Λ Κρατεί δε Περσών δημιουργών έχτόπως, 
Γής χαλ θαλάττης, πάν έθνος, πάσαν πόλιν 
Ψυχής τε τόλμη κα\ φρενών εύλαβία 
Κάτω τίθησι, κα\ παρ' έχθρων τυγχάνει 
Αίδοΰς δ κλεινός, θάπτεται δέ καρδίαις. 
Καλ θαύμα, πώς έν σώμα χαλ ψυχή μία 
Κρείττων έδείχθη τής δλης οίκουμένης, 
θάρσει τε πολλψ, χα\ φρονήσει, χαλ μάχη. 
Τί καί Περικλής Αλκιβιάδης καί Κίμων, 
01 τών Αθηνών εύπαγείς χρυσοί στύλοι, 
Οί τών λόγων άρχοντες, οί όήτρας πράμοι,' 
Οί τήν φύσιν βλέποντες ; Οί γεωμέτραι 
Ήστραπτσν έργοις και λόγοις τήν Ελλάδα, 
"ϊπποις κατ' αύτδ, ναυσλ, πεζοί; έκράτουν * 
άόζης, τροπαίων, αρετής, σοφισμάτων, 
Πάσαν θάλατταν, πάσαν έ πληρούν χθόνα 
"Ελληνες ούτοι · πλήν θεού πάντως χάρις 
Ή ν κα\ τά τούτων, οδ φρόνησις, οί λόγος, 
Παρ* ούπερ έσχον χα\ τά τής εύανδρίας. 
Συ δ', ώ Μακεδών, πώς σοφδς κριθής έτι 
"Ον χαλ μαχητής; πώς φθονείς δέ τής τέχνης 
"Απασιν άλλοις ; πώς μόνος θέλεις έχειν 
Αριστοτέλους τούς σοφούς λαβυρίνθους; , 
Μόναρχε πρώτε, Καίσαρ, αρκεί σοι μόνον 
Λέγειν τε δεινώς, άντικάτωνας γράφειν, 
Βίβλοις συνεΐναι, τήν φύσιν ζητεϊν δλων ; 
Τί χαί στρατηγείς χαλ βιάζη πάν έθνος, 
Καλ τάς απείρους έν βραχεί πόλεις έχεις, 

est, con&ilris et pugnia vincU omnem terraui, 
suadei vincere nolenies aniicoa, et concione vincii 
stupendo inodo Persaa, raari et terra, oinnem gen-
lem, omuem urbem, anwoi audacia et menlis sa-
pienlia aubmittit, et ab bosiibus obiinel inclylus 
bonorea, ei io eordibus eoram eepelitur : el pro-
digium eat, quomodo corpusunum et anima una 
aupariora visa sinl universo orbi, roagna foriilu-
dine, prudeniia el pugnia. Quid eiiam Pericles, 
Alcibiades et Cimon, ilte Aibcnarum firmae attrea* 
columna?, bi orationiim principeb ot eloquentia?, 
hi q*i naturam noscebaol; bi geomeine qui operi-
feua et scripiis Graciam illustrabant, equia atmul, 
aavibus, el pedibus vicerunl ? gloria, tropbatis, vir-
late, sapienlibus libris, omoe mare, onnem ter-
ram impleveruiu Graeci isti. Attamen Dei omnioo 
bac illoruin dona gralia erant, cujua esl pradeniia, 
ei eloqaenlia, a quo eliam babebant fortiiudinis 
dona* Tu vero, ο Macedo, quomodo sapiens judica-
tus aia, bellator cum fueris?Quomodo ariem invi-
des aliis omnibua? quomodo aolos habere vis A r i -
eiolelis aapientea arobages ? Prime imperaior, Caesar, 
suflkii libi solum loqui mirabilUer, anlicatonts 
scribere, in libris conversari, oaluraiu universorum 
exqtiirere ? Qaid eiiam bella geris et omocs geutca 
subigie, et inmimeras urbes brevi lempore occupas, 
tcrmiuosqueAusonue in Gadibus Agis?Nonae opar-

G E O M E T R . E 9S0 
Α "Ορους δέ πήσσεις *Τ έν Γαδείροις Αύσδνων; 

Ή τούς απίστους τούς δέ πιστούς ού δέον 
θάλλειν καλοΤς άπασιν έργοις καλ λογοις; 
Άλλ' έλθέ, πώς έκρινε καλ θεος, λέγε. 
Τίνα στρατηγό ν τής εαυτού δεικνύει 
Μοίρας κραταιάς καλ στρατού ποθούμενου; 
Ού τδν γραφέντα τοίς λόγοις μακρφ χρόνω, 
Καλ συλλαβόντα πάσαν εύπαιδευσίαν; 
Αιγυπτίους συνόντα Μωσήν τδν μέγαν 
Τά πρώτα κα\ κάλλιστα τών μαθημάτων, 
Λόγους αριθμών, γραμμιΧήν θεωρίαν, 
Άστρων πολήσεις, ^υθμιχών μελών δρους, 
"Ο κράσίς έστι κα\ τέλος καλών δλων; 
Παλαιά ταύτα, πάν καλδν, φασλ, πάλαι, 
Κα>. καινδν ουδέν τών καλών κα\ τιμίων · 
Ζήλουν δέ ταΰτα μή καλδν, καί τίς λόγος; 
Ουδέ γράφειν έξεστι λοιπόν ώς πάλαι, 
Ουδέν λόγοις άριστον ώς πρ>ν τυγχάνειν, 
Ούδ* έν μάχαις βέλτιστον; "Ερευσαν τέχναι; 
Πάλαι γάρ ήσαν τοις βροτοίς εύρημέναι* 
Τδ σωφρσνεΤν πάν έκλέλοιπε τδν βίον ; 
Τήν άρετήν δίωκε πάσαν, ή πάλαι] 
Φανεί σα πολλούς ήρε ν είς ύψος μέγα, 
Άφείσα τούτους αρχικούς ώσπερ τύπου;. 
Πρδς ούς βλέπων τις , κάλλος εί θέλοι βίου, 
Εκείθεν έλκει, κάν τά δεύτερα γράφη. 
Σύ δέ, προφήτα κα\ βασιλεύ, πώς πλέον 
Αύχείς απάντων γνώσιν ; ούκ άριστέων 
"Εχεις τά πρώτα ; Πώς σοφίζη τούς νομούς, 

C lei inlideles ei Gttetes florer« omnibas bonis ope-
ribus et sermonibus? Sed age, quumodo senseril 
Dee», dic nobis. Quera ctacem suae ostendit peien-
tis ha&rodiiatis el diteeue gentie? noniie inura qei 
verbis longi temporis bietoriam acripserat, eiin se 
collegerat omitom bonam doctrinam ? MOVSCTB 
nempe magnum cum Aigypltia conversatuia, pr> 
mia et pulcberrimis aoiontiis, nomeroram rtliooi-
bus, litierartim ibeoria, aatroruui revolationibus, 
rhyihmorum deflniiionibue, qnod ioelodit et per-
flctt pulcbra omnia ? Anliqua isia, dicunt, et pal* 
cbnim est omne quod est antiqoum, nibikpw aon 
pulcbrum est ei egregiaai. Yerum hia deprimtre 
non decct, et quaoam ratione? nonne ecribere li-
cei tandem, quia anliqoum ; nonne eloquentia 
conapicuum oase, quia priua id evenit; aoane 10 
pugnis eximium? perierual aries? antkjeitusenim 
eram ab bomiulbus inventae. Pmdentiaoc OHIDIOO 
e viia exceasit ? virtuiena omnem expelle, q u * i n ' 
tiquilua cognila multos ad aummum hnwm 

er'ulit, nunc reKquit haec aniiqua velet exempia* 
Ad q u » intuens aliqtiis, si v i i« bomim vobienii 
indc extrabii, licel sccundoecripia forent. Tuvero, 
propheu et rex, quomodo magis iileminis on>-
nium inteUigeniiam? nonne iitler fortissimos Ρ"· 
maa babes? quomodo interprelaris leges Dei, si 
quis alius, el vcrba exquiris et expoois? visibiliue» 

πήσσαις cod. 
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Είπε ρ τις Αλλος, του θεού, χαί τους λόγους χ 
Ζητεΐς,έρευνφς, τώνδε των δρωμένων, 
Στρέφεις δέ κολλάς έν φρεσλ θεωρίας * 
Κινείς δέ γλώσσαν νυκτός, ημέρας δλης, 
Θείοις ίπ* έργοις · μουσικός δέ τυγχάνεις, 
Καί ^υθμιχήν έδειξας εύαρμοστίαν, 
Λόγοις δ' έφευρείν κα\ βάθη κεκρυμμένα 
θεοΰ τε πολλά κα\ θεοΰ τών κτισμάτων; 
Πώς συντιθεϊς δέ καί μέλιτος κηρίον 
Τρόπον μελίσσης τήν σοφωτάτην βίβλον 
Έξ ής άπασα γνώσις, ώς πηγής •· βρύει · 
θεοΰ, ΧερουβΊμ, αγγέλων · · , αρχαγγέλων, 
Νόων απάντων, τώνδε τών δρωμένων 
Τρόπων, τροπαίων, αρετής, αμαρτίας, 
Τύχης, νοδς, ζωής τε κα\ θνητών τέλους, 
Φωτδς, σκότους τε δαιμόνων,παθημάτων, β 
Καινής τε πρδς γήν κράσεως τοΰ Δεσπότου, 
Καλ σης άχραντου Μητροπαρθένου Κόρης, 
" Α ^ η τ α ταΰτα καλ λόγων ανώτερα; 
'Αλλ' άρπαγαλ νυν τοίς στρατηγοί; καλ μέθαι, 

ΤΟν οΰ μετεΐναι τοίς καλοί; φ ή σεις δέον. 
Τί ταΰτα πρδς τδ πράγμα; Χωρίς οί λόγοι. 
"Αλλο στρατηγός, άλλο δέ στρατηγία. 
Κακός τις ούτος · ή δ* αρίστη τή φύσει, 
Ιατρική σώτειρα - πολλάκις δ' έφυ 
Φονεύς Ιατρός · μή κακίζης τήν τέχνην. 
Ού πράγματος, (πώς ;) τών προσώπων δ* ή βλάοη. 
"Εβλαψε Ιήτωρ πολλάκις τις τούς νόμους · 
Μή καί χακίζης δεινότητα τών λόγων. 
"Αλλως τε τούς κακούς μέν ώς κακός σύνοι. 

quoque mulias mcditaris in raente demonslraiio- C 
nes? lingiiainque exerces nocie dieque toia, in 
divinis operibus ? musicus autem exsisiis, et 
rliyliimicam exhibuisti barmoniam, verbts explo-
rando abscondita profunda Dei tutilla, Deique 
crealurarum? quomodo composuisti, veiul apis 
mellis favam, sapientissimam libruin, equo omnis 
ecieniia, u i fonie, fluit, Dei, Cherubim, aogelorum, 
archangelorum, spiriluum onniinm, vtsibilium for-
inarum, mulaiionum, virlulis, peccaii, fortunae, 
mentis, vilae el finis raerialium, lacis, tenebra-
rumque da*monain, passionum, mirandae ad ler-
ram Domini unionis, et iiimiaculatae Virginia Ma-
tris, ineffabilia omnia, et verbis aliiora ? Sed vio-
lenito tmnc bellatorum et ebrieiates, quibus 
parltcipare dices bonestis indecorum esse, quid D 

luec ad rem ? foris sunl l i l lera. Aliud railes, aliud 
militia; hic aliquis roalus, haec optiraa natura est. 
Medicina salutaris; saepe aaiem accidii medicum . 
boinicidam esae, ne arlero calumnieria. Non rei 
unquam, sed personarum culpa esi. Infrcgit leges 
aliqois rhetor saspius, ne incuses eloquenlfee pcr-
veraitatem : aliter malis quidein lanquam malus 
annuraeraretur. Egoautem bonos reputo, quos so-
lum J)ellatores esse scio, ul aricm suam possiden-
i r s ; el musicos lyram pulsanics, qui benc banc 

VARIA. « 2 
Έ γ ώ δ' αριθμώ τους καλούς ούς χαλ μόνους 
Οίδα στρατηγούς ώς έχοντας τήν τέχνην · 
Καλ μουσικούς γάρ καί κρατούντας τήν λύραν, 
Τούς εύ δέ ταύτην είδότας κροΰσαι μόνον, 
ΚαΧ τούς δίδοντας τόν λόγον τών κρουμάτων, 
Καλ μή φέρωσι χερσλν ούτοι τήν λύραν. 
Ώς Ιππικούς δέ, γραμμικούς, πάσαν τέχνην, 
Άγαλματουργούς, τέκτονας, λιθοξόους, 
"Εκαστον, οδπερ έσχε τήν γνώσιν μόνον· 
Κα\ ταΰτα μέν δή νους έτόξευσε μάτην. 
Μάλλον δ 1 εκείνος εύλο^ώτατος λόγος, 
Ό ς αυτός έστι δεικνύων δ σος λόγος, 
Μή συμφερόντως τοϊς ξένοις παιδεύσεως 
"Εχειν εθνών τε καλ στρατού τάς ήνίας. 
Εί γάρ κρατούντων τώνδε, πάν δεινδν κρατεί, 
Μέθη, τυραννίς, άρπαγαλ, σφαγα\, βίαι, 
Τ Ηττσι, σφαγαλ, κάθειρξις, αίχμαλωσίαι ι 
Δήλον, κρατούντων τοΐσδε τών εναντίων, 
"Αρξει καλδν πάν, εγκράτεια, χρηστότης, 
Εύανδρία, φρόνησις, άλκή πρδς πόνους, 
Τέχναι κατ' έχθρων, τάξεων εύταξίαι, 
Νίκαι, τρόπαια, δόξα, 'Ρωμαίων κράτος· 
θεού προ πάντων εύμένεια τοίς δλοις, 
"Ος κα\ σφραγίς μοι τώνδε τών ψελλισμάτων 
"Εσω. Τά δ* άλλα τοίς σοφισταΤς μελλέτω. 

ρξα'-ρξβ'. ΕΙς τό &αρ. 
Χριστέ άναξ, δς έαρ θαλέθον πολυήρατον άρτι 
Έ κ ζοφερού χειμώνος άπηύγασας ώριον άνθος. 
Πάντα δ' άνηκε ν ύπδ χθονδς οίά τε τύμβου 
Δεύτερον Ις φαέθοντα παλίμπνοος άρτι μολόντες· 

pulaare tanlum aelunt; et rationeni doceniea biijua 
ariis, elsi nunquam manibits lyrara tauganl; aimU 
liier eqoitea, scriptores, omoes ariifices, aiataartos, 
lignifabros, lapidarioe, quemquo, qui artis tanlunt 
acientiam babet. Et haec quidem aane mees iru*ira> 
objeciL Poiius est ista juatU&ima ral io, 111 ipsc 
tuus aermo ostendit, ne eonvenientar doctrina 
expertibus commiuantur genltum et «xercilyum 
gubernacula. Si etiim bia imperantibua, onme ma-
lara imperat, ebrieias, tyrannU, violentir, cadea, 
vasiaiiones, clades, incarceratio, caplivitaa; palet, 
imperaniibus istorum conlrariia, imporaumwf eeeo 
omne bonaai, lemperaniiam, probitatem, fofiitu-
dinem, prudentiam, robur ad labores, cooira ho-
stes periiiara, aciei bonam dispo&Usoiiem, vioiorjas, 
triumpbos, gloriam, Romanorwn imperiira», Dei 
ante alia tn omnes beueTolentian»; qui bonwnce 
carminum aigillus mihi eri i . Caeiera aophiati»aer-
vciitur. 

iCi-163. In ver. 

Rex Cbriste, lu ver flortdum volia voeatuntioodo 
e tenebroaa tempesiaie splendero feciaii, conapi-
cuam florem. Omnia e lerra exsurguaft, ut 0 tumulo 
qui ad aecundam vitam rcdit red iwus , modo 
erescunt; omnia exornanlur, ct ornatu floretmun» 

· · Corrcclor πηγή. " ΕιαΙάργέλων. 



983 JOANNIS 
Πάντα δ' έχοαμήααντο και άνθετο κόσμον, δ κόσμος, 
Ούρανδς άστρα φεραυγέα, κάλλιμα άνθεα γαία, 
"Ακρον δ' αιθέρα, πάγκαλα τ* δρνεα άρτι φανέντα. 
Πορφυρέην δέ Θάλασσα γαλήνην, άλλα τε νηκτά · 
Νύν μέν χρυσόκυκλον έπήντυνεν "Ηλιος άρμα, 
Αύτδς δ' άντολιηθεν έφ' έσπερίην μάλα νύσσην 
"Ιπταται υψηλός, φαιδρός περιώσιος, ηδύς, 
β*ρμδς, βλαστοφόρος, £οδοδάκτυλος, εύδρομος, δξύς· 
Νύν δέ κα\ άστρα άριπρεπέα χαι εύδρομα πάντα, 
'ΡεΤα δ* άρίζηλα χα\ εύθετα πάσιν ίδέσθαι. 
Πολλά δέ γ ' έξεφάνη, χα\ άδηλα τδ πρίν περ έόντχ, 
Οΰνομά τ ' ευφράδες, δλχάσι, λύχνοις, όδίταις άγοί. 
Νύν χα\ μήνη χρυσόκερως, άτε νύμφη παστού 
Νυμφίου έκπροΐείσα, καί έγχυα Μ φώτα λαβούσα, 
Γαύρος έπαντέλλει, πολλοίς δ* έκάτερΟε προπομποίς 
"Αστρασι χυδιάει, βόησε 1 1 δ' έφύπερθεν αμάξης 
Στέλλετ' ές Όκεανόν, φιλέραστος, έύχροος, αβρά, 
Ουδέ μέλαν σκιόεν νέφος αυτήν άμφιπεπηγός. 
Κάλλος άναλδύνει καλ άγριον άμφιχαλύπτει. 
Νύν μέν κα\ πολύοπτος άπε^όάγη άσπετος αίθήρ, 
Λευκοχίτων, κροκδπεπλος, έύπνοος, δμμασιν αυγή. 
Νύν ζέφυροι πνείουσι κατ* άνθεα κα\ μύρον ήδύ 
Έξ άνεμων £ισίν * εύ μέγα καλ λαλέουσι χάρμα. 
Ήδη καί γαία χλοερή ν έστέψατο ποίην, 
Κα\ λαγόνων προέβη τόκος ώριος, ηδύς · 
"Αρτι μέν έκ καλύκων διδυμόχρονος · 9 ήΟτε κούρη 
Έξεφάνη θαλάμων 0όδον, δμμασι τέρψις. 
Καί τε μύρον jStaiov μαλακή δρόσος έπλετο χερσίν, 

GEOMBTR.fi η 
Α "Αρτι δέ κα\ κρίνον είχών φέρτεροςούρινιύνων. 

Λευκοφόρων Σεραφλμ, πτερύγων ίσαρίθιιο: χο^. 
Χρυσείας κεφάλας προύβάλλετο οΐά τε ράβδους. 
Σχήπτρον άνακτορίης μέσον άμφιέπον περίχυχλον, 

Εύθρονον, έμφλογον, έν τρισλ γραμμαίς Iξοχον 4λΧω*, 

Τριαδικήν μορφήν ύπερούσιον οία προφαίνον. 
"Αρτι δέ λευκόίον θάλλει κυαναυγέ;, εύπνοον Γον, 
Πορφύρεός θ* υάκινθος, έΟχνοος οΤά τε μοΐραξ ", 
Εύχαίτης κομάων καλήν άνεδήσατο χαίτην 

' Κα\ μαλακός νάρκισσος άπδ χθονδς Εδραμε τερπνός, 
Ήδύχροός τε κρόκος χρυσάνθεος, ίδ" ανεμώνη * 
Πάντη δ* άμφιτέθηλε χάρις * δένδρεα χαρήνοις 
Ύψόσ' άναθρώσκει, χλοεροΤς τε μελίζεται" φίλοςa 

Ήδύ τι καί ψιθύρισμα καλδν κελαρύσμαα κρήνης 
^ Μίγνυτ** έπλ σκιερού τάχα δ* άλσεος δρνις άείδων 

Άμφοτέροις κεράα τριτάτην πολυσχέα 9 1 μοϋην. 
'Αλκυονλς 9 9 δ' άλίοις £οθίοις έπιμίγνυσιν ψδήν, 
Ή κ ' άναβαλλομένοις, προσπτυσσομένοις ποτ\ χέρση. 
Χεύει καλ χελιδών πολύμολπος άτειρέα φωνήν, 
Όρθρινάδ' έν θίαλάμοις προσφθέγγεται ήδτε κούρα. 
ΙΙρόκνης ή μελίγηρυς άποσταλάει δ' άμα μολπή, 
Ποικίλα 9 7 τροπόωσα κατ* άλσεαούποτε λήγει* 
Κύκνος έπ' δχθαισι ποταμού λυρογηθέα δειρήν 
Άντε ίνας, ζεφύρω πτερά πλήσας, ήΟτ' αοιδός 
Πνεύματος εύκελαδάλύραν, εύ δέ τε δάκτυλα βαϋαν, 
Καλδν άποθλίβει μέλος άερόμολπον, έρατδν Μ 

Αύτδς αοιδός όμού τελέθων, αυτός δέ τε αυλός. 
Στηθομελείς δέ τέττιγες έπ* άκρεμόνων μάλα nftty 

<tos, C O B I U D I aairia aplendenlibus, floribut pulcber- C 
rimis tellus, coelum screniute, contpicuisque χν ι · 
bna jamappareniibus, mare purpurea Iranquillilale, 
aliisque nalanlibus. Nunc aureis roiis inatruxii eol 
oarmiB ; ipte ex orfenle ad occidenlalem melaiii 
evoJal eublimis, eptendidus, dives, juetindus, cali-
<hi&, germina ferens, roaeis digiiis, rapidua, acer. 
N U H C atellae omnea conspicuae, alacres, facileque 
omnibtis illuslrcs ei jucund» videnlur; muliaeque 
apparneruni, quee tamen prius abscondiix erant, 
nomenqna apiom confertiul navibus, lucernis, via-
loribua. N«oc quoqne luna aureis cornibus, velnt 
aponsa e thalamo aponsi pnttedetis, et pleno lu-
mine ntlena, sitperbiena exorhur, mullisque binc 
«l inde fotnitanlibtia steilis glorialur, Boreaiiquc 
saperior currui, tendil ad occanum, amabtlia, pul-
ciife coforala, blaiida; tiulla teoebrosa et nigra 
nubea lianc drcumducU, decorem polluii el molesta 
«icetittai. Nunc quidem aspeciui pateiis apertue est 
immeiiaua aetber, alba tnnica, croceo pallio iodti-
lus, bene olcns, oculis radiaus ; nuitc zcpbyri epi-
rant in flotes, el suavis odor e venlis narca de-
leclat; magnumque gauduim nnniiant. Jurunda 
irilna recenli berba coronaltir, el e stnu profenur 
parlus maiariHi, jucundus. Mox quidem e caiicibus, 
ul duplici colore niiens puella, laiiquaai e Iba-
lamo exit roaa, oculorum dcleclaiio. E i unguen-

tum naribus suave mollis ros modo flait; roo*lo-
que lilium praeatanlior eei imago cajlesiium, can-
didorum Seraphim; antherorom aequalia nomfm 
cliorua aurea capila velut virgas proferl; scepirsm 
reginae medium circulariler circumdatum. thmnA 
aedena, fulgeiis, tribus lineis aliis superê ineite, 
tanquam triplicem formam divinam nianifesuns. 
Modo albens floret coeruleo nilorr, bene olc« 
\ iola, purpurcus hyacimbus, et ulbonc romaii 
puelU.capillaria comarum pulcbroa rflnndit criors. 
Et mollis narcissus ex humo salit jucundus; vc-
nustusque colore aureo flos croci, et sncioon". 
Ubique floruil gratia : arbores ccrvicibus elatis fx-
Burgunt, et recetiiibus foliis modulaiiiur; ^ c t 

uturmur jucunde susurris rivuti miscent, ti ciio 
umbroso in luco luacinia ulriaque canianm tfrtinm 
aonum conjungit. Alcyonis marinis fluctibus can-
turo rniscet, aeiisitn progredienlibus, el ad liMus se 
efiundenlibua. Mi l l i i eiiam liintndo cantus amans 
voccro aculam, maneque in nidis garrii veluti puella. 
Procnea roelodicus canlus sirrul dislilUt, wia-
quc modulaniina per lucos nunqnam cessant.Cy 
cnum inoris fluminis lyricuin collum inlewdens, 
zephyro alas implens, ul musicus vocis lyww f X" 
promil, riteque digiios agiians, pvlcbram eipri»"1 

mclodiam peraercm, jncuiidamque, ipse simw1 c a n * 
lor, simulquc libicen exsistens. Pectore sonanies 

• 9 U g . έγγυα. 9 1 Fors^ βορέης. · 9 Lcg." διδυμόχροος.. 9 1 Leg. μείραξ. . t k Lrg. νια. μελίσδεται φύλλος 
Κ . „ 9 9 Lcg. πολυηχέα. 1 , 9 άλχιονλς cod. 9 7 L<>g. vid. ποκίλα τετροπ. 9 9 Lcg. έραστόν. 
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985 CARMINA 
Σύντονσν εύχελάδοις μαγάσι προχέουσιν άοιδήν · χ 
Άρνεςδ ' άμφιπερισκαίρουσι, συρίσδεταιήδέαποιμήν. 
Μήλα μαλοίς βεβρίθασιν, άγάλλεται αίπόλος α:ξ\ν, 
Βουκόλος είς σκιεράν πλατάνιστον άπέδρ αθε, κρήνης 
Ά γ χ ι έπ ' άργυρέης ψυχρόν παραπαλμένον · · ύδωρ. 
Νΰν ναΰται πλόοχβιν, όδοιπορέουσιν δδιται * 

01 μέν έπ ' άργυφόεντα, πορφυρόεντα θαλάσσης 
Νώτα περιπλήσσοντες χα\ άμπετόωντες έπ* αύρας. 
Ιστία νηυσ\ πέτεσθαι, χα\ πάλιν χώπαις οΓά τε ποσ\ν 
Είναλίην τέμνοντες δδδν, καλόν άστεος δρμον * 
02 δέ περιπνείοντας καλ άμα ψύχοντας άήτας, 
Τέττιγας εύ λαλέοντας, κα\ εύστομέοντα.πετήλοις 
"Ορνεα, ποικ».λόφο)νχ, χα\ ηδέα νάματα χρηνών. 
Νύν δέ μαχητής εύοπλος οΤά τις εύ/ροος αστήρ 
Λαμπρδν παμφαίνει καλ εύχαρι άρματι ταίνει 1 

"Ιπποιςδ* άμφιπερισκαίρει, ξίφος οίά τε θήγει Β 
Άγχέμαχον, χραδίη πνείει μένος, άλλεται δργή. 
Κα\ πώς σείο, μέλισσα, λαθοίμην, σείό τε δώρων ; 
Νύν στρατδς αύτοχέλευστος έπ* άνθεα ή Οτε χώμας 
Στέλλεται εύφραδέως, άνά τ ' έδραμεν άχθεα τερπνά 
Εύ τε λάφυρα φέρων, χα\ ήγεμόνος προπάροιθε 
βήχαν επισταμένως, άλλοις δ' έπί άλλα τιθεύσαι 
Πάνσοφα έργα πένοντα, χάλλεα μυρία χηρού, 
*Ηδέα δώρα μέλιτος έπισφραγίσαι ένλ θήχαις, 
Πλούτον άπειρέσιον, βροτέης γενεής άχος, εΐδαρ, 
ΕΙδαρ ίμερτδν, άχηράσιον, βχσιλεύτατον άλλων. 
Άλλά τί μοι τάδε, Χριστέ, άναξ Λόγε φέρτερε, μάθου 

VARIA. 986 
"Ος μεγάλοισι λόγοις νωμφς οίήΐα κόσμου; 
Τίς γλυχερού λόγος είαρος, ή λόγος είαροφύτων; 
Πάντα μέν έχ νεχύων φαεσίμβροτον Ιδραμεν ή ώ , . 
Πάντα τέθηλε, γάννυνται, ουρανός, ήλιος, άστρα, 
"Τδατα πλωτοϊς, γαία δέ πεζοϊς, δρνισιν αήρ, 
Πάντα δ' άνηβήσαντα τεαίς έπέτρϊψεν έφετμαί;. 
Σός δέ μόνος στενάων λάτρις, έλκεχ μυρία πέσων * 
Έμπνοός είμι νέχυς, δεδμημένος άλγεσι πολλοίς. 
"Ολετο μέν μοι φάος, ώλετο κα\ μένος έσθλόν, 
"Ωλετο δ' αλκή σώματος, ώλετο δ* εύχαρις ήβη, 
Μύθο; δ' έξαπόλωλε, μεμυκότα χείλη · σιγή. 
Κτήματα δ' εχφορέουσι δια^όαιστήρ;ς ανάγκη, 
Άλλοθεν ά\ μένος άλλος ετοιμότατη ν έπ\ θήρην. 
Τίς δ* άν έπεσβολέοντας ένέγκοι, τόξα τε γλώσσης 
Αυτονόμου, κακίης πολυφάρμακα πάντοθεν Ιούς 
Άμφαδίους, κρυφίους, ύπό νύκτα καΐήμαρ έπ* ήμαρ; 
Τών πάντων ού τόσσον οδύρομαι άχνύμενός περ, 
"Οσσον ενός, τό με κα\ είν ώμφ γήραΐ θήκε 
Ψυχήν αίνόμορον κλαίων, Μάκαρ, α Ινα πα θού σαν 
Ψυχήν, ήν άτε δένδρεον έξετάνυσσ' έπ\ γαίης, 
Δένδρεον ύψιπέτηλον άκηρεσίφ παρά πηγή 
Ίστάμενον πάρος, ουδέ βίας άνεμων άλεείνον, 
Τιζόθεν έγκατέβαλλε δυσαέος άσθματος δρμή *· 
"Γδασί τ ' ούκ άγαθοίς, άτε πήμασι τούδε βίοιο 
Δυσδαίμων Βελίαρ πολεμόκλονον αίέν εγείρω ν, 
Κέντρον δ?ις πικρόν, δνοφόον, θανάτοιο σοφιστής. 
Άλλά μ \ Άναξ , έμδν έμόν, νόος, σθένος, ήλιος, αλκή, 

ticadae e ramis abundanlem et consonam voccni 
aonanlibus p!e<-tris efiuiulunt. Agni circumsaliunl, 
libia dulcc sonat paslor; oves velleribus omisiae 
aunt; brialur capellis cuslos, bubulous sub um-
brosa pl.ilaiio obdormit, juxla frigidam aquatn ar-
genleo alveo dilabenteni. Nunc naulae tia\igaiU, iier 
faciunl vialores : i i l i quidem in argenlea el purpu-
rea maris lerga nitcnlcs et in auras cvolantes, tela 
navium dirigunt, remisceu pedibus ajquoreaiu viain 
sccanlcs, ad pulcbrum civitalis pormm; hi aiitem 
ad vcnlos circum ct una spiranbs, ad ciead.ts ju-
cunde ganientes, el volucres fromlibus diilce so-
uatilcs, varia canenles, ct jucunda fontium fluenta. 
Nunc aulem miles puU-hre armalus, ul nilciis siella, 
splendide emical et gratum currum dirigit, equis 
circumsalit, glaiium ad ptigiiandnin cominus actiii; 
corde spiral animus, et ira f«'rvet. Ει quomodo te, 
apis, lacebo, et lua dona? Nunc sibi ipsi iinpcrans 
exerciius ίιι flores velut iu urbes solertcr mitlitur, 
«l rcgrtiililor onera jacunda ul abundantem pnedara 
fcrcns, c l ducis ante oculos dcponunt perile, atiis-
que.alia prarbent educanda arte opera facta, mille 
alveorum pulcbrifudineni, sdulcia dona mcllis iu 
alvcis tocani, ihcsaurant abundantem, bumano gc-
neri remedium, alimeiitum eximium, porum , re-
gium maxime inler alia. Sed qtiid mibi, Christe 
Doi Verbum, rex polcns, isia docuerunt, qui magna 
ratione mundi gubernacnla lenes?Qui* veri» suavis 

G serrooest, aut vcrnarum acrmo plantarutii ? Omnia 
quidem e morte ad lucidam auroram rodieruul, 
omuia florenl, laejaiUur, coaltim , so l , astra, aqua» 
navigiis, terra pedilibus, aer avibus, omitiaqiie re-
juvcnesceniiic ttiis obediunt mandalis. Tuus aulein 
famulus gemens, mille vuluera deflens, spirilualis 
niortuits sura, niultis doloribus oppresaus. Periil 
qiiidem mibt Inx, periit et conatantia egregia, periit 
vigor corporis, periit grata juvenius. V«»x aulem 
obiicuit, orclusaqtie labia siluerunl. Opes aufermit 
τί devaslatores, binc et inde irruenies in prsedam 
puraiam. Quis aulcm verborum jacula sufTorrel, et 
linguae sagitlas liberae, nequiti*e vencna , uudiqiie 
mulla, aperia c i secreta, nocleet dicbus singulia 
iininissa ? Oinnibiis non tanlum palior quamvis op-

R pressus, qiiamumHino, me nempe in acerba sencc- ' 
lute posuil animani infauslam luclus, ο beale, ani-
mam s;cva paUentem qoara ui arboreni cxcusail in 
terrani; arborem allis fronilibus inexbauslmn j u x u 
fontem slaiitem, non ventorum furori obnoxiam, 
radicltus dejectt funeeii spiritus violcmia , aquis 
eiiam nou bonis, lanquatn vilae islius calamilaiibus, 
cacod:cmon Belial belii iumulUiai seiuper excilans, 
serpen9 aspero ncuteo, lenebroso, niorlis arlifex. 
Scd me, ο rcx qui meus solus es, inens, robur, eol, 

. virtus, vila, bonor, arraa, pulcbriludo, raiio, grata 
spes, excila mn el aiisciia, in aures verbum tuum 
cito perveniat, morluas et putrefacUs, ct alacer ut 

t f Leg. -:αρεπαλμένον. 1 Lcg. άρμα τιταίνει. * Corr. πέσσο)ν. ' Leg. χείλεα. * δρμή cod. 



987 JOANNIS 
Ζωή, κΟοος, δπλον, κάλλος, λόγος, εύχαρις έ λ π ν , 
Έγρεο καί μ* άνάστησυν, ές ούατα σδν 6" Επος ές 

[τάχος έλθοι, 
Νεκρά, μυδαλέα *, κά\ εύδρομος οίά τε νεβρός 
θρέξομαι άλκήεις, σθεναρός, καλός, εύχαρις, ηδύς, 
Παντοίαις άρεταϊς κεκασμένος, Γδρις απάντων * 
Μητέρα σήν φυγόδεμνον, έπήρατον, Ικέτιν, άγνήν, 
Κα\, Μάκαρ, αίδεο, γενούμαι · , Λόγε, καί μ* έλέαιρε. 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ ΤΩΝ φΑΩΝ. 
• ρξγ*. 'φδή Α'. 

ΑΙγνχτΙων ΛΟντωσις% φδή Μωσέως, 
Αϊγυπτίωτ δΜΟρος, ΊσραήΛ κράτος. 

Άσωμεν ωδή ν τφ κραταιφ Κυρίω * 
Δόξης γάρ έ πλήρωσε τήν οίκου μένην, 
Τήν Ιππον ώς Ι ^ ι ψ ε καί τόν δεσπότη ν 
"Αρδην Φαραώ πρός θαλασσίαν χύσιν. 
Ούτος βοηθός κα\ σκεπαστής καί πρόμος, 

.Στρέφων τά δεινά πάντα πρός σωτηρίαν' 
Ούτος θεός μου, καί μόνον και δοξάσω * 
Θεός πατρφος* τούτον υψώσω μόνον.. 
"Εθραυσεν εχθρούς δεξιά σή. Χριστέ μου* 
"Γδωρ διέστη πνεύματος σου τή βία · 
"Εκρυψε πόντος έκκρίτους ίππηλάτας ' 
Είς τείχος έ^άγησαν αί 0ευστα\ φύσεις · 
Γλώσσας μεγίστας είλες, όφρύν βαρβάρων. 
Άβυσσος έκπέπωκε τούς άνουστάτους * 
Σφοδρώς έδυσαν ώς μόλιβδος είς βάθος. 
Ή ξ α ς δέ λαδν έκκριτον σδν χειρί σου, 
Έχθρων άνο'κτων έξέσωσας μυρίων. 

C0P7U8 curram vigens, robustus, polclier, gratus, 
venuslua, omniinodis viriulibus inslruclus, omnium 
perilus; luam Malrem Virgincm, desidcrabilem, 
atipplicem, caslam, genuflexus invoco, hanc exaudi, 
ο beate, et mei, Verbum, miserere. 

CANTICOnUM METAPIIRASIS, 

163. Canlicum l.—JZgyptiorum $ubmersiot eanticum 
Moy$i*t jEgyptiorum clades, hraelis victoria. 

Canlemus cantieiim potenli Domino; gloria eniin 
rcplevit orbem, equum et dominum dejiciendo Pha-
raonetn fuiiditus in maris fluctibus. Iile auxilialor et 
proleclor e! princeps, convertene omnia adversautia 
in saluiem. Ille Deus meus, et solum illum glori-
llcabo, Deus patrum est, iltum solum exallabo. 
Vulneravit inimtcos dexlera tua, Cbriale roi; aqua 
sietii Spiriiua tui viriute; mare abscondit reproba-
tos cquiles; in morum perlractae sont fluentes undae; 
linguas inflatas desiruiisli, superbiam barbarorum. 
Aby&sus bansil demenies, submersi etini quasi 
pluiiibum ia voraginem. Eduxisli autem popoium 
luutn sclectum manu tua, ab inimicta numerosis el 
crudelibus salvasti. Inlroduxisli in lerram delicia-
rum omtiium fontem. Doluerunl genles, c t i ral isuul 

G E O M E T R E » 

Α "φκισας εις γήν ηδονών πηγήν δλην. 
"Οδιναν έθνη, και παρωργίσθη γένη 
Οίκούντα κύκλω καλ λάτραι θεών νόθων, 
ΕΓληφε Μωάβ καί Φυλιστιελμ τρόμος * 
"Εφριξε πάς τις σών βραχιόνων σθένος* 
"Εως παρήλθον ούς έ κληρώσω μόνους, 
Είς γήν ποθεινήν ή ν έπηγγείλω πάλαι. 
Άνθ' ών κροτούντες κυμβάλοις κα\ τυμτάνοις, 
Ψαλτηρίοις, φόρμιγξιν, όργάνοις, λύραις, 
Καλ πάσιν άλλοις είδεσι μουσουργίας, 
Νίκας, τρόπαια, δόξαν άδομεν, μόνφ 
Σο\ τψ κρατούντι καλ θεών Θεφ μόνφ' 
ΟΓς είς θάλασσαν Γππον, άρματηλάτας 
"Εκρυψα; ώς φάλαγγα Φαραωνίτιν. 
Ό δ* Ισραήλ ώδευσε τήν ύγραν χύσιν, 

0 Ξηράν καθώσπερ πε*ός, ύμν' σ" π α Τ 

ρξδ'. *0δή Β' \ 
Ουρανέ, πρόσχες · γή δ \ ένωτίσθητί μου* 
Κα\ συγκατέλθοι 9 φθέγμα τούμόν ώς δρόσος, 
'Ος δμβρος έπ* άγρωστιν, ώς νιφάς χλόη. 
ΕΓς έστιν ήμίν, είς θεός, θεδς μόνος, 
Σοφός, δίκαιος, πιστός, Ισχυρός μόνος. 
'Οδυλ δέ τούτου καλ τρί6οι πάσα ι κρίσεις. 
Ούτος δέ λαός μωρός, ού σοφός κρίσιν, 
Λαός πονηρός κα\ παρεχτετραμμένος. 
Ποίων καλών τίνουσι Κυρίω γέρα ; 
Ούκ αυτός ούτος σώμα σδν διαπλάσας, 
Κα\ χερσλ πήξας και διαρθρώσας μέλη* 
?»1όν τε τάξας, κα\ Πατήρ κεκλημένο; * 
Αρχήν τε σοϊ δούς τών δρωμένων δλων; 

C Άφες τά κοινά κα\ σκόπει τών σών δσα. 

populi circom babiiantcs ei deontm Talsorom col-
lores. Oblinuil tremor Moab el Pbilisliim. Exhor-
ruit unusquisque luoruin brachiorura robur; dooee 
pertransierint quos solos possedtsli, ad lerramde-
aiderabilem quam promisisti olim. De quibus plao-
denles cymbalis et tympanie, psaltcriis, plectris, 
organis, lyris, et omnibus aliis musicis insirumenlis, 
vicloriam, triuropbum, gloriam canamas, soli ifo 
vincenli el deorum suli Deo; quia in mare eq»« 
ei aurigas demcraisti et Pbaraonis pbalanges. Israd 
autera ambulavit per bumidos fluctus, siccalossab 
pedibus. 

164. Ganticum H. 
D Coelura, attende, lerra auiem, audi roe, el conAmt 

eloquiuiu meum ul ros, ut imber super gramen, ei 
nix in horbam. Unus est nobis , unus Deos, tto» 
solus, sapiens, juslus, fidelis , forlis solus. Vue **· 
tem ejus et semitae oranes jndicia. Populus »a* 
iste stullus, nec judicio sapiens, populus pravas 
perversus. Quorumnara bonorum solvunt Domi»0 

pretium ? «onne ipse est qui corpus tuuro forinaTU, 

c i manibus aplavit et coadunavit artus ? Filio* 
eligens et Pater nominatus, nonne libt dcdu w« *" 
Uumoinnium imperium? Communiaomnibusnin . 

• μιδαλεα cod. 9 Lcg. γουνοΰμαι. T Harc non cxpodio. e In marg. τού πάλιν γραφέντος ω cu»$ -
|H.riiiipusito Μωσ^'ως. 9 Sic supra, scd iu lextu προσδοκάσθω. ' -
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Πατήρ ipet αοι ταύτα, πρεσβύτης γέρων · 
Αδάμ τδ πρώτον ώς διέ σπείρε γόνους, 
"Ενειμεν έθνη, κα\ καθίστα τους δρους -
Άλλους μέν άλλοις άγγέλοις, έπιστάταις · 
Αύτδς δ* έαυτφ χλήρον είληχε μόνω, 
Τδν Ισραήλ σχοίνισμα, τούς Ά6ραμίδ*ζ · 
Όψθαλμδς ήν άγρυπνος αύτψ προσβλέπων · 
Πηγήν [δέουσαν τήν άνυδρου δεικνύει · 
Παρεμβολών έστηκεν είς φρουράν κύκλω · 
Ό ς δμματδ; τις έξετήρησε κ ό ρ η ν 
Ώς άετδς πτέρυξιν εύ ήπλωμέναις 
Συνείχεν αυτούς, είχε καλ μεταφρένων 
Ύπερθε χρυσών, ώς νεοσσούς ήγάπα · 
Άνήξεν είς γήν Ισχύος πεπλησμένην · 
Πολλών έπλησεν ηδονών πικρδν στόμα. 
'Ελαιον έξέ^ευσε καί μέλι πέτρας * 
Βοών καλδν τύρωμα, θρεμμάτων γάλα, 
Άρνών, έρίφων, στέαρ έκ μόσχων νέων. 
Αίμα σταφυλής ήδύ, τού πυροΰ κράτος 
'Πς χόρτον είχον, πάντα πάσιν έτρύφων. 
ΠλησθεΙς Ιακώβ έξελάκτισε μέγα · 
•Ας ευτραφής τις, ώς πλατύς τε καλ μέγας, 
"Ας πώλος άττων τού θεού παρετράπη · 
Κρημνούς δέ κα\ φάραγγας εΤχε κα\ πέτρας · 
"Εθυσε μικροίς, φεύ ! θεοίς, κα\ πρόσφατοι ς, 
θεοίς βδελυκτοΐς, ούς έγνωσαν ούδέπω. 
Λιπών σύ τδν τεκόντα καλ σώζοντα σε 
θεούς έποίεις τούς τεκόντας τήν πλάνην. 
Είδε τδ φρικτδν δμμα καί ζηλοί μέγα · 
θυμού γεμισθέν, είπεν * Έξαποστρέψω 

et intuere quanla tuis dederiu Pater dicei illud l ibi , 
aeuio confectus : Adami primum ut disseminaverit 
Qlios, diviserit gerites, el lerminos cousiilueril; 
alios quidem aliis angelis prasidibus, sed ipse sibi 
poriionem soli servavit Israelis funiciilum, Abra-
niidum genus. Oculus fuil vigilans illos cuslodiens; 
ftintcm fluentem aridupi ostendit; circumduxit 
et statuit in cusiodiam, ut aliquis cuslodivit oculi 
pupillaui : ut aquila alis expansis assumpsit eos, 
tulitque super aureos bumeros, tit pullos amavii : 
adduxit eos in lerram robore refertam : muliia 
implevit deliciis os amarum. Oleum et mel e pctra 
eduxil; butyrum e vaccis bonum, lac e pecudibus, 
ex agnis, arietibus et leneris vilulis adipem. San-
giiincm uvas jucuuduin, Irilici mcdullain in cibura 
babuerunt, omnibus modis deliciaii suut. Impin-
guaius Jacob muUum recalcitravit, velul quidaro 
ir.crassatus, dilaialus et elevatus, ut equus fervens 
a Deo aversus eat. Loca abrupta, fauces et nipes 
babuU; iinmola?it vilibus, heu! diis el recenii-
bus, diis conteinpiibilibiis quos nunquam cogno-
verant. Derelinquens eum qni le genuit et salvum 
fccii , dcos fecisli qui errorem genuerant. Vidit 
tremendus oculus el iratus est valde, iraque ple-
nua d ix i t : Ecce faciem averlam ab bis qui aversas 
babcut inenies. Ignis succensus cst, ira elaia est 

Α Πρόσωπον ίδού, τοίς στραφεΤσι τάς φρένας * 
Πύρ έχκέκαυται, θυμδς 1 1 5 ήρθη καλ φλέγη 
Καλ γήν φάγη, καρπούς τε καλ τά γής βάθη, 
Κα\ πάν συνάξω δεινδν είς αυτούς τάχο; * 
Πάν εκκένωσα ς τής φαρέτρας μου βέλος 1 1 , 
Αιμψ τακήση, βρώσις όρνέων έση · 
Γένος πονηρδν, πλήρες Ιού θηρίον, 
Πικραίς τεμνόντων συντελεσθείση πάθαις ! 1 · 
Στελώ κατ' αυτών θήρας ήγριωμένους, 
"Εξω μαχαίρας, έν ταμείοις τούς φόβους, 
Όμού δέ πάντα, παρθένψ νεανίας, 
Καί συν γέροντι μαστόν έλκον παιδίον. 
Εϊπον, Αιασπερώ σε, θήσω νωνύμους, 
Εί μή δΓ όργήν βαρβάρων παραφρόνων, 
Μακροχρονούντων, μή συνεκτρίψωσί σε, 

Β Καλ κομπάσωσι, καλ λαλήσωσι μέγα * 
Ημών έδρασε ταύτα χε\ρ, ού Κυρίου * 
"Εθνος γάρ άφρον καλ παρεκτετραμμένον · 
Έσύστερον δέ ταύτα γενήσονται τάχα 
Αιώξεται γάρ εΤς μόνος πώς χιλίουτ, 
Καλ μύριους κλινούσι πώς μόνοι δύο ; 
Εί μή θεδς πέπρακεν αυτούς εις φθόνον, 
Καλ χερσλν έκδέδωκε ταϊς εναντίων, 
θεολ γάρ αυτών ουδέν Ισοι τψ μόνψ. 
Παραφρονή, μέμηνας, έθνη τά ξένα, 
ΟΤς άμπελος μέν Σοδόμων καλ Γομό^ας , 
Χολής σταφυλή, πικρίας πλήρης βότρυς, 
θυμδς δρακόντων οίνος, ίδς ασπίδων 
Ού σύμφορη σα ς έσφ ράγισα ταύτα μοι, 
Κα\ πάντα κείται νύν τεθησαυρισμένα ; 

C et inflamniala, el lerram devoravii, fiuciiisque et 
abyesos lerrs&, et omne malum iu eos cilo rongre-» 
gabo. Omnem exbausisii pbarclra mcae sagiitam; 
fame consumeris, esca avium eris, gcnus pravum, 
plena vciieuo bellua, accrbis vulneranlium vasia-
beris gladiis. Miltam in eos beslias efferalas, foris 
enses, in cubiculis lerrores; simulque cum virgine 
juvenes, cum sene lactentcra parvulum vaslave-
runt. Dixi, Dispergam te, inglorium statuam, niei 
propler iram larbari insipienles el lempus produ-
cenies, uon le destruxerint, el gluriati sint et 
magna de se loculi fuerint : Noslra fecit haec 
nianus, ct non mauus Domini. Gena enim siulla et 
pcrvcrea est. Ια poslerum autein baec llent cUo-
Quomodo enim pcrscquelur unus mille, et diio 

D tanluui dccem millia fugabunt? nisi Deus vendi-
disset eos in opprobria, et manibua tradidisset ad-
versariorum. Dii enim eorum oon soli Dco acquales. 
Insipientes furebalis, aliense genles, quibus vitiea 
erat Sodomorum ei Gomorrhae, uva fellis, bolrus 
imaritudine plenus, fel draconum vinum, vene-
nmn aspidum. Nonne congerens isla mihi obsi-
gnavi, et orania exstanl nunc ibesaurizaia ? in dic 
ultionis ba?c solvent. Tempus prope est, acutua 
est ensis, x arcum leiendi, in nervo esl sagiita. 
Judicabil eos Dominits, et scrvis oculum propi-

*· Lcg. θυμός. 1 1 Sic supra, scd in lcxtu λόγε. 1 1 Lcg. συντελεσθήση σπάθαις. 
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Έ ν ή μέρα τίσουσι ταΰτα της δίκης. 
Ό καιρός έγγυς, ήκδνηται τδ ξίφος, 
Τδ τόξον έντέτακα, τή νευρ$ βέλος. 
ΚρινέΙ αυτούς Κύριος, καλ τοις λάτρα:, 
Όφθαλμδν ήδύν έμβαλεί πεφρικόσιν. 
Ειόε γάρ αυτούς, έκτόπως παρειμένους 
Έξηπορημένους τε καλ λελοιπότας 
Ίδων, Ιφη σε ν * 01 θεοί πού καλ φίλοι 
Έ φ ' οίς έθά£0ουν, έξεκόμπαζον μέγα ; 
rQj θυσιών τδ στέαρ, ών σποδών 0ύσ;ν 
Είς πλήρες είχον ήδύ βρώμα καλ πόμα · 
Ούτοι γενέσθων σύμμαχοι χχ\ προστάται * 
Ούκ έστι, γνώτε, πλήν έμού θεδς μόνος* 
Ουκ έστι κάν δράμητε γήν τε καλ πόλον. 
Έ γ ώ τελευτής καί πνοής ό ταμίας · 
Έγώ πατάσσω * φάρμακον δέ τραυμάτων 
Έ γ ώ τίθημι * τίς σε χειρών έξέλοι 
Έμών κρατουσών γής, πόλου κα\ τών κάτω ; 
Αίρω πρδς ύψος χείρα, τούτο δ' ομνύων -
Ζώ, καί χρονίζω κρείττον αίώνων δλο>ν * 
Ζωή δέ μάλλον κα\ πνοή πάντων έφυν. 
Έμήν μάχαιραν αστραπής τιθώ φλόγα · 
Μνθέςετ.ι δέ χε\ρ έμή τών κριμάτων* 
Καταξανώ μάστιξι τούς άποστάτας* 
Βέλη μεθύσω τών βροτείων αίμάτων, 
Κα\ τήν έμήν μάχαιραν έκ τών σωμάτων. 
Ούτω στρατηγήσαντος άρτι Κυρίου 
Σκ ρτ$ μέν αίθήρ, ούρανδς σύν άγγέλοις, 
Κα\ προσκυνείτε 1 1 πάσα τφ Κτίστη κτίσις· 
"Εθνη, χάρητε, κλήρος, υίοΐ Κυρίου. 

ρξε'. 'ΐΐδή Γ . 
*0ς ι ν άκρα;ύνθην Κυρίφ τήν καρδίαν, 

linm imiiititri Ircmcnlibus. Vidil enim eos insolile 
<lidMlii;ilos; despcratos el dcflcientes cernens d ix i t : 
Uhi sunt dii et antici in quibu? conft.lebanl, ct 
ttnlum superbiebanl? quorum sacrifiriorum adi-
pem, quoruin libalionum vinum in plenum el jncun-
dum babebant cibum el polum. Fianl i l l i auxilialo-
res et protectores; non cst, scilole, prasler me Deus 
alius; non cst, eisi percurreriiis terram etcoelum. 
Ego moriis c l viue dispetisalor; ego perculio; rente-
dium autem vulnerum ego pono. Quis le e mauibtta 
mcis eiuct terram, coelura el inferos continenli 
bus? Levabo in alluin manam, illud jurans : Vivo, 
ei duro magis quam omnes aclernilales; vila ati-
tciH poiius el anima omnium exsisto. Mcura gladium 

JOANNIS GEOHETRiE < 
Α "Ηρθη κέρας μου τφ θ ε φ , χαλ τδ στόμα 

Έξεπλατύνθη, χαλ κατ' έχθρων Ισχύει. 
Ούκ έστιν ουδείς Κύριος πλήν σού μόνου* 
Αίκαιος ούδε\ς, ώς σύ μοι θεδς μόνος. 
Ταύτ' ούν δρώντες, τούς ύπερκόμπους λόγους 
Έκκλινέτω πάς, μηδέ χειλέωνπρόη", 
Μηδ* δγκον άρη, μή φρεσ\, μή καρδία, 
θεδς γάρ ούτος γνώσεων ό Δεσπότης, 
Τέχναι δ* έτοιμοι τώ τεχνουργφ τών δλων. 
Τόξον κραταιών ήσθένησεν είς τέλος' 
Οί δ άσθενούντες ζωννύονται τδ κράτος. 
Τίκτει μέν έπτά κοιλία στειρουμένη * 
"Αλλη δ' άτεκνος, ή πρλν εύτεκνουμένη. 
Πεινώσιν άρτων, οί πρλν έμπεπλησμένοι. 
Πεινώντες οί πρίν, γήν παρήκαν έκ χόρου. 

Β θεδ ; χορηγδ; κα\ τελευτής κα\ πνοής · 
Βάλλει καθ* $δου, πρός τδ φώς έλκει πάλιν* 
*Τψοΐ, ταπεινοί, πτωχίσας κα\ πλουτίσας * 
Πένητας έκ γής έξανιστφ κοπρίας * 
Πτωχούς εγείρει, κυκλικώς πάντα στρέφει* 
θρόνοις δυναστών έγκαΟίζει τούς κάτω * 
Εύχάς τε πληροί καλ δικαίων τούς χρόνους 
Έπευλογεί, δίδωσιν εύετηρίαν. 
Ισχυρός άνήρ ούκ ενισχύει σθένει * 
θεός δέ τούτου συμπατεΓ τόν ένστάτην. 
Μηδε\ς φρεσλ γούν μηδέ πλούτφ μή βία, 
Σοφός, κραταιός, πλούσιος, σθένων μέγα. 
Μέγα φρονείτω * πάντα £εί, πάντα στρέφει* 
Φόδος θεού, βέβαιον έν βίψ μόνον * 

r Τής αρετής ή κτήσις ού θνήσκει χρόνψ. 
Είς ουρανούς ανήλθε Κύριος, βροντή μέγα, 
Έ ξ υστέρου γής άκρα χρήνη σύν δίχη. 

ullus Dominua prxlcr ie solum, nullus juslos, nt 
lu milii solus Dcus. Haec igitur cerncnles, qoisqve 
gloriosos sermones evitet neqne e labiis educil, 
neque iitflciur mente ncque corde. Deus eiiim i*ie 
scienliarum Dominns es l ; artes aoiem universorotn 
attiflci sunl parata?. Arcum fortiurn debihuvil ia 
fhiem, iitClnui autem accinguntur roborr. Parii 
quidcm scplem vontcr slerijis, allera autcm sise 
liberis, quse prius mullos babnerat. Panem eso-
riunt qui pritis impieli eranl; qui aulcm pries 
esuriebant, lorram prae saitelale reliquerunL Deos 
prases eet niorlis c l vita*, ad inferos tlucic, ct i«* 
rum ad lucem educit; exaliat, humiliat, paopereia 
facit el dilat. Egenum e sordibue terne eievat, 

ut flammam fulguris poiiam, arripiet autem mauiis D paupercs suscilal, oraaiaque in circulum gyrare 

nira jmiicia, dilac^rabo flagellis rebelles, sagitlas 
inebriabo mortalium sanguine, et gladium meum 
caruibusTlia bellanle modo Domino, aeiher quidem 
cxsiilut,oi coelum cum angelis : et adorale, omnes 
creaturae, Crealorcm; gentes, haereditas, Glii Do-
miui, gaudcle. 

iG5. Canlicnm 1ΙΪ. 
Quara firmaluin esl in Dominu cor mcum, ct 

fxalialuni esl cornu meum in Deo, et dilalalum 
ett oa incum c l contra inimicos pravaluil! Non est 

facii. Principum throuis collocat dejectos; prc<# 
exaudii et justorum tempora benedicii, dat 
prospcrilalem. Vit* robusfus non in forfimdine ro-
bor.itur; Deus autem illius adversarium conculcai. 
Nemo igilur mente, diviliis, nec viribus, sapicns, 
poicna, dive», multum pollena, superbiat; omnia 
fluuut, omuia niulantur. Timor Dci solus esl vii* 
firmitas; virtutis possessio non tempore absonii-
lur. ln coetum asccndit Doromas, moltum lonat; 
ex exlromis lcrrx suminus fons cum uitionc, i ' , e 

1 1 Log. vid. προσκυνείται. 1 1 In marg. Άννας Σαμουήλ μητρός ευχαριστίας. » S i c 
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Ούτος παρέξει τοίς χρατούσι τδ χράτος. 
Κέρας δέ χριστών ουρανού θήσει μέχρι. 

ρ ξ ς \ Ί}δή Δ'. — Τον άεσχότον capxomr Ά μ β α -
χοϋμ ίρη. 

«Φήμης με τής οής έσχε, Κύριε, τρόμος· 
"Εργων δέ τών σών θάμβος έξέστησέ με * 
*Ος γνωστός ήμίν έν δυσλ ζωαίς έση * 
Ό ς έχφανής δέ τών χρόνων άττ/ έσχατων · 
Καιρψ δέ λάμψεις χαί φόβψ πεφρικότος 
Οίκτου σύ μνήση καΛ καταστείλης δέος · 
Ό ς έξανίσχεις γης έώας φωσφόρος, 
Λέων καθώσπερ έξ δρους κατασκίου. 
Σής αρετής έκρυψεν ουρανούς πλάτος · 
Έπλησε δόξης τήν δλην οίκουμένην, 
Οδ φέγγος ώς φώς, χερσίν Ισχύος κέρας, 
• ίλκτρον, κραταιδν, οίκτο; ούκ έχων πέρας · 
Ού πρδ προσώπων έκπορεύσεται φόνος * 
Παιδευτική μάχαιρα, δίστομον ξίφος. 
"Εστης, έπείσθη w χθων, έπείδες, τήκεται 
"Εθνη κραταιά · τή βία διεθρύβη 
"Ορη, πετρών τε σκληρότης δ ι ε ^ ά γ η . 
Πάςέπτοήθη Μαδιάμ, πάς Αίθίοψ. 
Καθ' υδάτων στείλειας όργήν. Μή σύγε, 
θυμδς δέ τοίς (&έουσι μή σδς έμπέσοι, 
Μηδ' έν θαλασσή σή παρόρμησις, Μέδον. 
"Εβης έφ' ίππους, ίππάση σωτηρίαν · 
Τενείς τδ τόξον, καλ κατά σκήπτρων βαλεΓς· 
Ταγήσεται γή ναμάτων άε ι^ύτων . 
Όδλς έπέλθοι τοίς βλέπουσι σήν χάριν * 
Καλ συνταράξεις υδάτων τάς πλημμύρας 
Φωνήν άβυσσος ήρεν, ύψώθη μέγα · 

CARMINA VARIA. 

Α Ό φωτδς άρχων ώς παρίππευσε κάτω * 
"Εστη πρδς αύγάς ή σελήνη τού πόλου. 
Σή καλ βολίς φώς, αστραπής δέ πύρ δπλον -
Γήν έξερημοίς σαίς άπειλαίς, σψ χόλω 
"Εθνη κατάξαις · ήλθες είς σωτηρίαν 
Λαού τε τού σού τών τε σολ κεχρισμένων * 
Πάλλεις κατ 1 έχθρων δυσμενέστατων μόρον. 
ΔεσμοΤς τραχήλους, συντρίβεις τούς αυχένας < 
Κέρας δυναστών έκτέμνεις έν έκστάσει · 
Καί σεισμός αυτούς λήψεται τής καρδίας. 
Χαυνούσιν οία πτωχός έσθίων λάθρα · 
"Ιππους δέ τους σους εύδρομείν καθ* υδάτων 
Δέδωκας ύγρόν συνταράττοντας κύτος. 
Κατεπλάγην, έφριξα, καί συνεστάλην * 
ΟΤς θεσπιωδώ κα\ τό μέλλον προβλέπω * 

Ε Είσήλθεν αυτών μέχρις όστέων τρόμος * 
Συνεκλονήθην κα\ βάθος τής Ισχύος. 
Χαρήσομαι τό πνεύμα, καιρψ τών πόνων 
Εις λαδν έλθω τής έμής παροικίας. 
ΔΓ ών συκή γλυκεία καρπψ μή βρίσει, 
Μηδ' εύφορήσει βότρυς έν ταΐς άμπέλοις· 
Ψευσθήσομαι δέ ταίς έλαίαις προσβλέπων, 
Κα\ της άρούρας βρώσις ού πλήσει στόμα · 
Κα\ θρεμμάτων τό πλήθος έκλέλοιπέ μοι 
Λιμψ τακέντων, καλ βοών κενή φάτνη * 
Έμολ δέ δόξα Κύριος χαρά, σθένος, 
Είς συντέλειαν τών καλών τάττων πόδας, 
Τιθελς πρδς ύψος ώστε ν.κ$ν έν μέλει. 

ρξ? · *9δή Ε . — 'Hcatov χρό^ησις, ευχή τό χΧεοψ. 

G Έ κ νυκτός αύγήν είδε σήν τδ πνεύμα μου * 

lavit; etetit i d spleodorem ejus luna coeli. Sagitta 
tua lux , et fulguria ignia telum. Terram devastea 
minis tuis, ira tua gentes percellae, venisli in salu-
tem popali tui et christorum tuorum; conira 
inimicoa pessimos morlem misisti, colla vincis, 
conleris cervices, capita potentiura resecas in fu-
rore; et cordis trepidatio illos occupabii. Super-
biunt ut pauper in abscondiio comedens. Equos 
aatem tuos currere contra aquas jussisli bumidum 
perlurbantgs alveum. Percussus sum, cOniremui, 
et obstupui, ctim oraculo futurum pravideo. In-
greaaus est uique ad oasa ipsa tremor, agiialua 
aum robore in imo. Lanabor spiritu, in tcmpore 
labornm intrabo in populuro meae babitaiionis. Ideo 

praestabit vincenlibus imperiura, corau autem 
cbristorum usque ad coelum extollei. 

466. Canlicum IV. — Domini incarnaiionem Ba-
bacuc nuntiat. 

Domine, audiiionis tuae trcmor me occupavit; 
operum autem tuoruni slupor me affecil, quia no-
lus uobis in duobus vilis eris , quia videberis in 
timporibus novissimis. Tempore autem fcilgebis, 
ei tiraore trementis fletum recordaberis et limorem 
eximes; quia attolleris super terram orieniis ut 
fcol, ei lanquam leo cx umbroso monle. Virtulie 
mae iromensitas coelos occultavit, tuus splendor ut 
lux, in manibos roboris cornu, preliosum, potens, 
niiserieordia non habens l imilcin; luam anle fa-
ciem ibil mors castigans gladiua, duplex ensis. j)flcus suavis fructu nou incurvabitur, neque abun-
S l c l U i i , obcdivit lerra ; aspexisti, dissolvuniur 

v genles potentes. Tua vi conlrili sunt monles, saxo-
ί inm asperiias perfracia est. Omnis obslupuil Hoab, 
• omnis iEihiops. Coulra aquas iram misisli ; ne tu, 

II<*C furor luus in flumina irmat, neque in mare 
indignalio lua, ο rex. Equos conscendiati, salutem 
advexisii. Tendcs arcum, el contra scepira dir i-
ges; scindelor terra fltmis semper fluenlibus. Dolor 
invadai bos qui graliam luain videnl; ei contur-
babis aquaruin fluxum. Yocem dedil abyesus, mul-
tum clevala est; ubi lucis princeps deoraum equi-
4 l F o r s έσείσθη. 

dabit botros in vineis; deciptar olivos inspiciens, 
et arvorum esca non os implebii; et pecudum 
muliitudo deficit mibi fame consumptarum, et 
boum praesepe vacuum. Mibi autem Dominus glo-
ria, gaudium, robur, in perfcctioncro bonorum 
pedes dispnncns, in subliniibus stalucns ila ul 
Tincam iu caotibus. 

167. Caulicum Y . — haiae propkelia, ci plerum-
que oratio. 

Ε nocte splendoiem tuum \\a\t spiriius meus. 
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S96 JOANNIS 
Φώς γάρ νόμος σδς τοΓς έφημέροις, Αόγε. 
Οί γ ή ; ένοικοι, γνώτε τήν ίσην κρίσιν · 

} Ιδού πέρας γάρ έσχε τών τολμημάτων 
Πάς δυσσεβής, δς ού διδάσκεται κρίσιν, 
Ούδ' όρθδν οίδεν έργον έν γή κα\ λόγον. 
Ήστραψε Χριστός, δυσσεβής πάς έ^&έτω' 
Ώς αίσχρδν δμμα δόξαν άγνήν ούκ Γδη. 
Ώ ς ήν κραταιός σδς βραχίων, Χριστέ μου · 
Κα\ τούτον ούκ ήδεισαν οί τολμητίαι · 
Πλήν γνόντες οίμώζουσι, κα\ σύν αισχύνη 
Ζήλος καθέξει λαδν ήγριωμένον. 
Καί λήψεται πύρ ώς τροφήν εναντίους. 
*Ος πάν καλδν δέδωκας, είρήνην δίδου, 
Σδν πλάσμα, Πλάστης, έξαναπλάσαις τάχος · 
Ούκ Γσμεν άλλον πλήν μόνου σού Δεσπότην. 
Ώς ού πάλιν πνεύσουσιν οί τεΟνηκότες, 
Ούδ' ίατρο\ σώσουσι νεκρούς έκ τάφου . 
'Ανθ' ών έπάξεις, εξολοθρεύσεις, άρης 
Πάν άρσεν αυτών " , και κατάξεις ε Ες τάφο ν. 
Τοις γής κραταιοίς δεινά πρόσθες, Χριστέ μου, 
Πρδς σέ βλέπουσιν οί φόβψ πεφρικότες * 
Παιδευτική σή ράβδος είς μικρδν δέο;. 
Τίκτουσαν ώσπερ έσχεν ώδίς καί μόγος, 
Δριμύς τις οξύς (δήγνυσι, βο$ μέγα. 
Καί σή κατέστη μοίρα τοιουτοτρόπως, 
Τδν σόν φόβον συνέσχε γαστρ\ καρδίας, 
"Όδινε, τίκτει πνεύμα της σωτηρίας. 
Ούδήπεσείται πάς τις δ βλέπων άνω, 
Οί γή πεσούνται τήδε προστετηκότες, 
Πνεύσουσι νεκροί, καί παλαιών μνημάτων 

GEOMETRA » 6 
Α Οίκήτορες λείψουσιν άλμα σι λίθους · 

Πλησθήσεται δέ χα ρ μονής πάσα κτίσις. 
* Μαμά πάσι τοίς βροτοίς ή σή δρόσος · 

Μόνη πεσείται δυσσεβών κατοικία. 

ρξη'. '1)δή q \ — Έχ θηρδς έχραύγασβτ 7urac 
τάδε. 

Πρδς Κύριον κέκραγα συσχεθε\ς πόνοις 
Κάκείνος είσήκουσε κα\ φθάνει τάχος. 
"Ηχούσε κραυγής κοιλίας έκ ταρτάρου. 
'Ρίψας θαλάσσης είς βάθη με καρδίας 
Κυκλοί ποταμοϊς, υδάτων πλήθος χέει, 
Ίκνούμενόν μου πνεύματος χαλ καρδίας* 
Έμού διήλθε πάντα τών σών κυμάτων · 
Έφην άπώσμαι, Χριστέ μου, σών ομμάτων * 
"Ύδωρ κ α τ έ β ε ι τής έμής ψυχής μέχρι · 
Άβυσσος έσχατη με κυκλοί τδντάλαν. 
Σχισμαίς πετρών έδυσα κα\ γής πυθμένας 
"φκησα, μοχλούς είδον άληκτους πάλαι. 
Άλλ' έκ φθοράς φώς ή ζωή μου βλεψάτω, 
Σέ τήν γλυκείαν τών δρώντων ήμέραν, 
Ώς έχπνέειν έ μέλλον, ώς λιπείν βίον, 
Άνεπτερώθην νύν λαχών τδν Δεσπότη ν 
Έ μ ή προσευχή προς θρόνον τδν σδν δράμοε, 
Κα\ σοίς άχράντοις ευθύς ώσ\ν έμπέσοι. 
Έλειψαν ώς Γλαιον αυτών οί μάτην 
Ααλούντες ή φρονούντες οί πλήρεις φθόνου, 
Έ γ ώ δέ θύσω δόξαν, αΐνον χειλέων, 
Δάκρυ, προσευχήν, συντριβήν τής καρδίας* 
Κα\ πάντα δώσω θάττον ώς ύπεσχόμην, 
Σο\ σώστρα τίνων τψ χρατούντι τών δλων· 

lux enim lex tua morlalibus, Yerburo. Tcrrae Ίιι· 
colap, cognoscite jusuim judicium. Ecce enim ler-
roiiium babuil facinorum oinnie irapius, qui non 
discit jusliiiam, neque recluna novil in lerra opus 
ct verbum. Fulguravit Cbrislus, impius omnis 
abeal; ut iurpia oculus gloriam purara non videaL 
Cum erat validum brachiura tuum, Chrisle mi, el 
illud non cognoverunt facinorum osores; sod nos-
ceuies lamentantur, et cum pudore invidia occu-
pabit populum efferatuin. Et absumel ignis ut 
ribumadversarios. Qui omne bonom dedisti, pacera 
dona, luum opus, Creaior, cito reslaures; non 
novimus aliura praeier te soluni Dominum. Cum 
ιιυο rursus respirabunt jain moriui, neque roedici 
salvabuni inorluos e sepulcro : bos conlra quos 
ingressus es, deslrucs, bellum omuia ab illis lulit, 
ei in sepulcrujn deduces. Poicnlibus lerrae sseva 
profer, Cbriste mi, qui in te aspicieni timore ire-
pidaoies: correciionis tuae virga in levero meium. 
Yelat parientem premit dolor et crucialus, aspcr 
aculeus pungit, multum clamat. Et eodem inodo 
tua baeredilas conslitula esi, tuum timorem con-
cepil curde in inlimo, doluit, parit salulis spiri-
lam, ad bumum cadel oranis qui sursuin aspicit, 
radent qui terrae buic adbxreni, respirabunl nior-
tui , et anliquoruui mouumenlorum incolae deac-

G rent saltando lapides. Implebiiur aalem latiitia 
uoiversa creaiio. Sanatio oranibus homtiiibua ros 
luus; sola dtctdet impiorum babiutio. 

468. Canlicum YI . — Ε pisce clamamt huecJonat : 

Ad Dominum claraavi tribulalione oppreaaus ; e l 
ille exaudivit ei ciio adjiivit, audivil ciamorem 
e venlre inferi , projiciena me in profuodam 
cordis raaris, flumiuibue circumdat, aquarura 
multiludo fluit spiritum meutn et cor inundans; 
in me iransierunt omnes Auclus lui . D i x i : Abje-
clus sum, Cbriste, ab oculia tuis; aqua impetit ID« 
usquead animam, abyssus profunda me miserum 
vallal. In scissuris petraruin quievi, el lerrae Jiio-

D damenta babitavi, Tecles jamdudura immoios vidi. 
Scd 6 corruplione lucem vita mea a&piciat, le duU 
ccra cernentibus diem, quia exspirare debei d v i -
tani liuquere, nuoc alis sublatua sum Dominuni 
sorliius. Mea oraiioad Ibronuoituum pervenial, ei 
tuis sanctis auribue statiro audialur. Dereltqaeruni 
ut suam misericordiam qui frustra loquuniur aui 
coghant, invidia pleni. Ego autem gloriam immo-
labo,labiorum laudem, flelum, oralionem, coniιι
ι ionem cordis ; etomnia dabo cilius quam proiuisi, 
libi vota pro salulc solvens universoruin Rcgi. 

I r α ύ τ (sic). 
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ρξύ*· 'ί)δή Ζ \ —ΑρόσοςχαμΙτον, τώτ τριών αίνος Α 

τέωτ, 

Ώ ς εύλογητδς, αίνετδς, δόξης γέμων 
' Θεδς πέφυκας, ό πρ\ν όφθε\ς πατράσι, 
Θεδς κραταιός, φρικτός, οίκτίρμων γέμων. 
Δίκαιος εί τά πάντα, καλ πάσαι κρίσεις 
ΑΙ σα\ δίκαιοι, πάσα δ' ευθεία τ ρ (6ος, 
Καλ πάσα πράξις είς άλήθειαν βλέπει. 
Καλ πάντα νυν έπηξας ήμίν συν δίκη, 
'Ημϊν τε κα\ σου τή πανολβίω πόλε ι · 
Πόλει κραταιά φιλτάτων σου πατρίδι. 
ΙΙολλάς δίκας σοι τίνομεν u τολμημάτων, 
Ώ ς έξαπεστράφημεν, ώςάποστάται 
"Ωφθημεν έκ σου, τους τεθέντας σοι νόμους 

" Πατούντες ούκ έγνω μεν * ού προσταγμάτων 
Τών σών επεστράφη μεν, ουδέ καρδίαις 
Κεκρυμμέναις συνείδομεν τά πρακτέα. 
Δ Γ ών δικαίως έξετόξευσας βέλος. 
"Απαν καθ* ημών, πάν έπηξας σύν κρίσει · 
Αέδωκας ημάς χερσλ δυσμενεστάταις 
Έχθρων άπιστων, έκνόμων, μιαιφόνων* 
Δεινψ βασιλεί κα\ τυραννικωτάτφ, 
Νικώντι πάσαν έν πονηρία χθόνα · 
Ούκ έστιν ήμίν ούν διάραι τό στόμα, 
Χλεύη, γέλως, δνειδος, αίσχύνη, κόπρος 
Πάσι δικαίως σοίς κατέστη μεν λάτρα ι ς. 
Μή δή παραδψς είς τέλος μαστίγια ς · 
"Ορκους δέ τούς σούς σκορπίσης είς αέρα, 
Οΐκτον τε τόν σδν έξαποστήσης δλως. 
Σήν κλήσιν αίδέσθητι κα\ τήν σήν φύσιν 
ΑΓ Αβραάμ · τδφίλτρον Τσαάκ, λάτριν 

CARMINA VARfA, 908 
Σόν Ισραήλ, τρ\ς, ή Τριάς, πρέσβεις δεχου 
ΟΤς καλ προσείπας σπέρμα πληθύναι τόσον, 
Ψάμμον θαλάσσης ώσπερ, άστρα τού πόλου. 
Δ Γ ών, Βασιλεύ, έσμέν ήπορημένοι, 
Σμικρολ, ταπεινοί, δυστυχείς, άπωσμένοι 
Έθνους τε παντός, γής όλης υβρισμένοι 
Μάστιξι πολλαίς, οία ταίς άμαρτίαις * 
Ούκ έστιν άρχων, ού προφήτης, ουδέ τις 
Ποιμήν, δικαστής. Ιερεύς, στρατηγέτης· 
Ού θυμίαμα προσφορά καλ θυσία, 
Ού ναός, ουδέ βωμός, ώστε καί θύσαι 
Κάρπωμα δεκτόν, κα\ γόνυ κλίναι κάτω, 
Κα\ τόν σέν οΐκτον έλκύσαι παραυτίκα. 
Άλλ' άντ\ πολλών ταύτα θυμάτων δέχου 
Ψυχήν ταπεινήν, πνεύμα συντετριμμένου» 
Πηγάς £εούσας δακρύων, έξ αίμάτων 
Ταύρων καθ ώσπερ μυριάδας καί τράγων, 
Σκαίροντα; άρνούς, πίονας μόσχους νέους * 
Ούτως παρ' ημών τάς άναίμους θυσίας 
Ώς τερπνά δώρα καλ δέχου καλ προσδέχου. 
Ού γάρ καλύψει τό πρόσωπον αίσχύνη 
Τών σοϊ τό^θάρσος είσαεί τεθεικότων.] 
Κα\ νύν ποθούρεν έξ δλης σε καρδίας 
Καλ φρίσσομέν σε, καί θέας ήρτημένοι 
Τής σής όπισθεν ώσπερ εκπεπληγμένοι, 
ΔριμεΤς έρασταΐ σο\ βοώμεν έκ βάθους * 
Μή δή παρόψει, μή καταισχύνης λάτρας, 
Δράσον μεθ' ημών, οία χρηστός τήν φύσιν, 
Πράος, προσηνής, ίλεως, οίκτου γέμων, 
θαυμαστός ισχύ ν, δόξαν ήμφιεσμένο;, 
Μετατραπεί*] τοίς κακούργοι; ή δίκη. 

Β 

ιβ9. Ganticum| VII.— Rot fornacis, trium juvenum 
hymnu$. 

Quam benediclus, laudabtlia, plenus gloria es, 
Deus, qui prius patribus visasee, poteoa Deus,ter-
ribilis, misericordiarum pletias. Justus es iu omnt-
bus, et jndicia tua omnia jusia, et omnis via recta, 
ct omne opus in veritatem dirigilur. Et omiiia nunc 
nobis induxisli cum justitia; nobis el luae fortanalae 
c iv i la l i ; civiuti poienti dilectorum luorum patriae. 
Multas poenas libi solvimus facinorum, quia per-

• versi furmns, quia rebclles a le recessimus, iegea 
a testaluias conculcantes non agnoviraus; non 
prcceptis tnis obtemperavimas, neque cordis cum 
abscondito consentire operae fecimus. idcirco jusle 
tela omnia imroisisii conlra noe, omnia induxisii 
cum Jnslilia. Tradidisli nos manibua pessitnis in i -
micoruni inOdclium iniquorum , homicidarutn ; 
regi tremendo el injustissimo, nequilia lerra? omui 
pr&siante. Non tteet ergo nobis o« aperire ; deri-

' sus, ladibriam, opprobriam, confusio, sordesomni-
bus jusiis sems luis sleiimus. Ne igitur tradas nos 
in fioem Qagellaiionis ; ne dissipes in aera jtira-
roenia lua, et misericordiam omnino ne aofcras. 
lnvocaiione lua et natura tua commovearis per 
Abrabam, dileclum Isaac, senrum tuuin lsrael,trcs, 

ο Trinitas, inlcrceesores accipe, qtiibus promisiefl 
sernen uuiliiplicanduni esse quantum arenam n»a-
risel stellascoeli. Quia, ο rex, cgeni eumus, parvi, 
luimiles, miscri, expulsi ab omiii geole, terras uni-
verea» opprobium facti flagcllis iu mtiliis, prnpicr 
peccala. Non est princeps ncque propbela. non vA 
paslor, judex, saccrdos, dux exercilus, non est i n -
censum, oblalio nec sacrilicium, uon lemplum, non 
allare, ad saciilicamlum bostiam accrptabilem, et 
geno deorsum fle< tendum, ct aUrabcndiim tuam 
misericordiam in prassenii.Sed pro imillis baw saeri-
ftciisaccipe aiiiniam buniilem, spiiilum coniriiuiu, 
foules lacrymarmn : sicut in sanguine taurorum 
milliaet Imcorum, sallantea agnos, pingues ei tc-

D neroi vitulos, ila a uobis incrucntas bosiias, »1 ju-
ciinda dona accipe et acceplabiles babo. Non enim 
occultabit confusio faciem eorum qui in te robtir 
slatoerunt. Gt nunc ainamus le ex oimii corde ct 
timemusle, ei conspcciui luo bxrentca retrorsum 
vcloi slupore percussi, ardetiies amatores libi cla-

m i m u i e prorundo: Nedespicias, ne confuiidas ai»r-
•os, fac nobiscum, sicut nalura mansueluv, mttis. 
indutg<»ns, misericors, miscraliunis plenus, roboio 
mirandus, gloria iudulus ; coiiveriatttr in malum 
operautcs ulito tua, confusionetn accipianl audaces; 

. 1 1 τείνομεν cod. 
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Τήν έντροπήν λάβοιεν οί τολμητίαι. 
Αήψοιτο δεινά, δεινά τους εϊργασμένους 

ί Αήψοι τό πρόσωπον αυτών αίσχύνη 
| Πάσης πέσοιεν έχ δυναστικής βίας, 

Κα\ συντριβείη πάν τό τής ρώμης κράτος. 
Γνώτωσαν ώς σύ Κύριος θεδς μόνος, 
θεδς κραταιός, γής δλης δόξης δλος. 
01 τρεϊς μέν ούτως ευσεβείς νεανίαι. 
01 δ' έμβαλόντες είς κάμινον τούς νέους, 
Βάλλοντες ούκ έλειπον οΤσπερ τήν φλόγα 
ΕΙς ύψος ήρον, έπτακις πύργουμένην. 
Έξ έπτά πηχών έβρεμε τό πύρ μέγα, 
"Η φλόξ έχείτο, καί διέτρεχε κύκλω, 
Φλέγει δέ πάντας ώσπερ εύρε καί κύκλψ. 
Δεινού τυράννου δήμιους ύπηρέτας · 
Κα\ συγκατήλθε τού θεού παραστάτης * 
Ούτος ^απίζει τήν κάμινον κυκλόθεν 
Φαιδρός, 0 ιφεϊσι τοίς νέοις είς (ήν φλόγα, ' 
"Ος εκτινάσσει τής καμίνου τήν φλόγα. 
Μέσον δέ πνεύμα τής καμίνου πνεί δρόσου 
•Γύχον τι • · τερπνόν κα\ συρίζον ήρεμα. 
Τό πύρ μερισθέν φώς παρείχε τοις νέοις * 
Τό καυστικδν δέ τοις άνάψουσι μόνοις, 
Συνείχε ν ώς θάλαμος ηδύς τούς νέους, 
Έφλεξεν ουδέν, ού παρηνώχλησέ τι , 
Δεσμούς έκαυσε, τών τριχών άπέσχετο, 
Γότε κροτοΰντες εύσεβώς οί τρείς άμα 
Mif τε γλώσση καλ μι$ προθυμία 
ΙΙλέκοντες ήσαν αΐνον, ύμνου ν, ευλογούν, 
Είχον χορείαν, ήδον εύχαριστίαν. 

mala invadant mala operantes; operiai facieni eo-
rum confusio; cadaul omni potetilia! ttiacvt, el 
conleralur roboria illorum. omnis vinus. Cogno-
scant quia lu Dominus Deus aolus, Deua poiens, 
uoiversam per lerram gloria universug. ι 

Tres quidero juvenes ila pie cantabant. qui au-
teic injecerant in fornacem juvenes, non cessabaot 
iininiitere inalerias quibua flamma in alturo ee a l -
lollebat, sepiiea ui lurris exsurgeus. Sepiuagiula 
cubiiorum ignis altu* rugiebat, flamma eflusa esi ei 
circumacia, consumii auiem omnes quoa circum in-
ve»it,asevi lyranni publicoe minislros : eldescendit 
Dei assielena angolua; pcrcutiique in circulum 
fornacem conepicuus, immissis juvenibus in ignem, 
ei exculit io fornace flammam, mediunique spiri-
tum in fornace spirat quaai rorie spirituin jucun-
duin et leiiiler sibilaDlem. Iguis divisis luceni ju> 
venibus prajslitit, ardoremque solis incendentibus; 
cxcepit ut iBollis ibalamus juvenes, non eos com-
bussit, neque quidquam molestiae ailulit; vincula 
ereiiiavit, ab eorum capillis absiinuil. Tunc pie 
plaudenies ires simul juvenes una lingua ei [uno 
ardore conjuncli caiilaverunt laudem, bymnum ce-
cinerunt, benedixerunt, cboream egeruni, actionem 
graiiarumexprompserunt; el baec suavibus e la-
b iU dixerunt: Quam benedictus, quam laudabilis, 

J O A N N I S G E O M E T R J E 
Α Και ταύτα τερπνών έξεφώνουν χε ιλέων · 

Ός εύλογητδς, ώς ύμνητός, ώς μέγας 
θεός κραταιός, Κύριος παντοκράτωρ! 
θεός παλαιός τών πάλαι γεννητόρων, 
Υψηλός, ύψους παντός, αιώνων άνω, 
Και κλήσις είς άπειρον α Ιώνων τέλος, 
Νικώσα δόξαν, ύμνον, ύψος καλ χρόνον. 
Βλέπων άνωθεν τής αβύσσου πάν βάθος ' 
θρόνψ ΧερουβΙμ έγκαθήμένος φλέγων, 
Ώς εύλογητός, ώς ύμνητός, ώς μέγας 1 
"Ον εύλογοΰσιν ουρανοί γή και νόες · 
Ώ ς εύλογητός, ώς ύμνητδς, ώς μέγας 1 

ιοοο 

ρο'. Ί?δή Η \ 

Τά κτιστά, τόν κτίσαντα Χριστόν ευλογεί, · 
Β Ύψούτε, δοξάζοιτε, μέχρι τερμάτων. 

Πόλος θεού, νόες τε, τόν θεού Αόγον 
Ύψούτε, δοξάζοιτε μέχρι τερμάτων. 
"Απαν τό (&ευστόν, πάσα τών άνω φύσις, [ύψούτε] 
Άστρων, σελήνης κάλλος, ηλίου φάος, [ύψούτε] 
Πάν πνεύμα, κα\πάς δμβρος ή πάσα δρόσος, [ύψούτε] 
Καύσων, ψύχος, πύρ, καύμα καλφλόξ ηλίου, [ύψούτε] 
Φώς καλ σκότος, πυρ ήδύ, φέγγ<* ημέρας, [ύψούτε] 
Πάχναι, κεραυνο\ χιόνες, πάγοι, νέφη, [ύψούτε] 
"Ορη, λόφοι, γή πάσα, πάσα γής φύσις, [ύψούτε] 
ΠηγαΙ, θάλασσα, τής ύγράς πάν θηρίον, [ύψούτε] 
θύται, προφήται καλ λάτρα ι, νεωκόροι, [ύψούτε] 

-Ψυχαλ δικαίων, αί πνοαλ τών κειμένων, [ύψούτε] 
ΟΊ ζώντες άγνώς, οί ταπεινο\ καρδία, [ύψούτε] 
Άνανία τε Μισαήλ, Άζαρία, [ύψούτε] 

C qiiam magnuseaiDeaspotens, OominosuoiTersom» 
Rcx ! Deus anliquus antiquorum palrum aliisstinns, 
supra aUitudinem omnero, et omne saeculum, e l oo-
roeu ejus in infinitam saeculorum serictn, giotiam 
superans laudem alliludiuem et teiupus. Ex a h o 
iutueiur abyssi profundilalem, Ibrono cberubuu 
fiammco insidet. Quam benediclus, quara laudabUis, 
qtiam magnus! quem beuedicuiil coeli, lerraei mare: 
quam bencdiclus, quam laudabilis, quam inaguus ! 

170. Canlicum VIII. 
Creau, Crealorcm Cbristum benedicite,exaliaie; 

gloi ificale usque ad extrema. 
Coelum Dei, spiriiusque, Deum VerbumexaUate, 

glorificaie usque ad exirema. 
Oimie Ouidum, oninis superna nalnra, exallate; 

^ astrorum, lunae pulchriiudo, solis lumeo, exalUle; 
oiunis spiriius, otonis imber, omois roa, exaliaie; 
siius, frigus, ignis,calor et flamma aolis, exalute; 
lux elienebra», jucunde ignUdiei,splendor, exalute; 
glacies, f ulmina, nivcs, gelu, nubes, exaltate; monles, 
colles, omnis terra, omois terrae nalura, exattate; 
fonies, mare, aquarum omnia antmanlia, exaliate; 
sacerdolcs, propbetx et famuli, oeocori, exalute ; 
aniiiiae juatoruin, spirilus jacentiuin, exaltale; qui 
viviiis castc, qui corde bumiles eatia, exa lu i e ; 
Anania, Misael, Azaria, exallaie. 

ήργασμ. cod. t e ψύχοντι cod. 



1001 CARIHNA 
Στίφος προφητών, μαρτύρων, αποστόλων [ύψούτε] Α 
Τδν Φυντα, τον Φανέντα, Πνεύμα, τά τρία, 
β?ς Κύριος, σέβοιμεν Ιν χαλ το χράτος, 
Νύν κα\ πρλν χα\ είς αίώνας αίώνων. Αμήν. 

ροα'. *9*ή θ ' . — φ ή θεάτδρον Μητροχαρ&έτου 
Κόρης, 

Τυχή, σέμνυνε άεσπότην, τύ πνεύμα μου 
'Αγαλλία, χόρευε, χαίρε χαλ κρότει. 
Έπείδε καλ γάρ Κύριος προς τήν λάτριν, 
Καλ τήν ταπεινήν ήρεν είς ύψος μέγα* 
Τέθεικε θαύμα τής όλης οίκουμένης * 
'Κε κλεΚει πάν γένος με, πάν έθνος· 
Μέγιστα μοι δέδρακε καλ χρείττω λόγου 
Ου δόξα, χλήσις, οίχτος ούκ έχων δρον. 
Έδειξεν ήμίν τύ χράτος βραχιόνων. 
Είλε δυνάστας έχ θρόνων, χαλ τούς κάτω ρ 
"ΊΓψωαεν έχ γής, έξέπλησε γαστέρας 
Λιμψ τακείσας, έξέτηξε τήν ύβριν -
Τού παιδός άντίληψις Ισραήλ έφυ, 
Καθώς προείπε τοίς παλαιοίς πατράσι, 
Προς Αβραάμ τε χαλ σεμνοίς 'Αβραμίδαις. 

ροβ'. ΖαχαρΙου θέσχισμα καϊ χρησμωόία. 
Ός εύλογητδς, Ισραήλ, ό Δεσπότης, 
Οίς ευμενώς έπείοεν οικείους λάτρας, 
Καλ παιδδς οΓκφ Δαυίδ" ήγειρε χέρας 
Δέδωκε καλ λύτρωσιν αύτοίς, ώς έφη, 

Cobors propbelarum, martyrum, apostolorum, 
exaltale Geoitorem, Genilum, Spiritura, trea, uimra 
Doroinum, adoramus unam quoque potcnliam, nunc C 
ei priof et in aaecula aseculorum, Amen. 

171. Canticum IX. Dei hominii Matrii VirginU 
coHticum* 

Anima, magnifiraDominom; spiritus meus, cxsul-
la ; aalta, telare et plaude; respexU eniro Dominus ία 
ancillam,ei bumilem erexii in summum fasugium. 
Prodigiam sUiuit univerao orbi, ecce invocat rae 
oninis gens, omnis populns. Maxima fectt mihi e i 
aermoiie prsstanliora,cnjus gloria, aomee, miaeri* 
cordia non habeoi limitem. Oalendii nobia brachio-
rum poieniiam, principea e throno dejack, e l de-
jecioa e terra exiuUl; ia»plevit veatree famo con-
aumptoa, opprobriua cxemit. Puerum larael a«a-
cepit, aicut locuios esl ainiquia palribu», Abrabam D 
ct nobilibua Abrabam fiJtio* 
17 i . Zackarke oracutum ei propheiiexm eanlUum. 

Quam beaedietiia, hrael, eal Dominue, quia d o 
menter retpexit in suoa terroa, et pueri tw\ Davkl 
Ια domo cornu erexit t dedic eiiam aahationem 
iHia 9 uidixJtper lingvas propfactarum, aniiquornni 

VARIA» 1003 
Γλώσσαις προφητών, πατριαρχών μακρόθεν. 
Έχθρων παρασχείν δυσμενών σωτηρίαν, 
Οΐκτον τεχόντων * χαί τε μνησθήναι λόγων, 
"Ορκου θ* δν είπεν Αβραάμ δούναι πάλιν, 
'ΡυσθεΙσιν ήμίν χειρός έξ εναντίων, 
Αύτφ λατρεύειν καί μόνφ ζωής χρόνους. 
Σύ δέ προφήτης, παιδίον, θεού γένη, 
Κα\ πρδ προσώπου προσδραμή τού Κυρίου 
Λίθους διάραι, τάς οδούς ετοίμασα ι, 
Γνώσιν τε δούναι πάσι τής σωτηρία;, 
Λύτρον δΓ οΐκτον πταισμάτων εύρηκόσιν. 
Έν οΤς ίδόντες οί καθήμενοι σκότει 
Επισκοπής φώς ύψόθεν διαυγάσαν, 
Πόδας κατευθύνωμεν είς θείας τρίβους. 

ρογ\ 

Παντοίην βιότοιο τάμοις τρίβον * είν άγορή μέν 
Κύδεα καλ πυνητόν *· πρήξιες - έν δέ δόμο ι ς 

"Αμπαυμ'* έν δ* άγροίς φύσιος χάρις * έν δέ θαλάσ-η 
Κέρδος* έπ\ ξένης, ήν μέν έχβς τ ι , κλέος · 

"Ην δ' άπορης, μονός οΐδας. Έχε ι ς γάμον; οίκος 
[άριστος 

Έσεται. Ού γαμέεις; ζής έτ' ελαφρότερος. 
Τέκνα, πόθος * άφροντις άπαις βίος* αί νεότητες 

"Ρωμαλέαι, πολιαλ δ' έμπαλιν εύσεβέες. 
Ούκ άρα τών δισσών μόνον " αίρεαις, ή τό γενέσθαι 

Μηδέποτ', ή τδ θανείν · πάντα γάρ έσθλά βίου. 

pairlarcbaram; salutem prsesliturum ab inimicis 
pesaimis palrum miseratuio : et recordaturum ver-
boruro, juajurandumque quod juravit ad Abrabam 
dalurum iierum nobia liberatia e manibua mimico-
rum, u l i l l l aerviamua sotf loto viUe bempore. Tu 
auiem, puer, propbeta De! fica, e l preibis anio 
faciem Doinini lapidoa auferre, vias prcparare* 
dareque omnibua acienuam saiulis, remiiaaioocui 
peecatornni per misericordiam ioveuleDlibua; ubi 
Yidenlea nos, qai in tenebria eedebamus, vigilaniise 
lucein deairautn splendentem, pedea dirigamus in 
vias divinaa. 

175. 

Mufciplicem vitaa semitam diatfnguere est: in 
foro honoret el prvdentea aciiones; in domibus 
atJlem cessatio; in agria naturae gratia; in Diari 
luerum;ln lerra aKena, siquidem babcs aliquid, 
hiclyioa e r i l ; al pauper es, eoltis nosti. Nupsisti? 
domus nobilia erit; non napsisti ? Ievior adbuc viv. s. 
Liberi dnlcia anior; sine l iberisviu quieia; javcn» 
tna robusta, cani e conlra pii magis. Non ergo 
daorum solum electio babelur, vel nunquam exsii-
tisse, vel roori; namomnia ui vUa suni bona. 

· · Leg. πινυταί. 1 1 μόνων cod. 
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IJIUWTF 8J5CULO X , 

COSMAS VESTITOR 

N O T I T I A 

(Cas. Οσο» De $crip$. ecclet., tom. II, col. 400.) 

Cosmas Vesiitor, naiiooe Grecoa, in aula Conatantinopolitana ioier primoe eotttiit, ea aMate qai inr-
periuro Orieniale cum gloria et laude Leo VI imperalor, cognomenlo Sapien* e( Pkitowp***, admiai-
sirabat. Dictus Veniior fteu Βέστητορ apud Graecoa aetaiia seqnenlia, qnod sub ifnptrttotfe iaie eflktai 
rtaittoWs sed proiotteiliarii nobile obtineret, cujus parlea erant u l Ipei iftiperatorl ttadtiMki adoief, 
ac vestibus Imperlalibua fum compararulis, tum cuatodlendis praefectaa esaet, (Ylde Georg^Mtow» 
Curopalaten in libro Dt bfrcialibu* palaiii C P . , 1 cap. 2 et 5.) jEtaiem i l l i m acriptoris aisecttw lamei 
Anonyrao qui Viltfiti tohetl Jodnttii Chrytditomi ex diveraia aucloribia coiirtripeU oirca anama 950» ili-
qoanto post Conslamini Porpbyrogeniti tempora, quem profert Henricui Saviiiua inι edilianeGrata 
Opervm t>. Joaunia Chryeosioml omnltiib (tomo VIH, pag. 293), Eionat facia. Collegit bic Anonjmu 
Vit*m Chrysostotni e i scripioflbiif viglnli antiquloribus, qvorum catalogunt operi ftuo jttiU rtiionfa 
temporum praeniiuit, atque utia telut ejusdem lemporia, Cosmam Vatitonm loco docimo (jaarto, bom 
imperatortm loca dttimo quituo, qiii arabo de Ghryaoslooii laudibua aitte ae egerant, coojdngil (α). Cum 
itaque Led imferator, Saplena dicius, mulue bomilias ei encomia in laudem sanciontffl arque festorom 
ct aolemiiiiatuin Ecclesiae ex ante diclis collegisset, Cosmaa Veatilor aeu Vestiarras, dominuui inipenw-
frem stiuttl imitatue, cuju» lateri assidebat, opnscula quoque in laudem aanciorum nondulb Grrce 
composuit, qoafe adbuc mss. ln blbliolhecis Anglicis atque aliis invettiUtttur. Juxta Allalium ίιι Diairiba Pe 
Bymeonum ttriplii, pag. 95* Cotmw Vetiitorit tn tanctos Joachitn el Annatn parenles Deipara (δ). K» 
τους Αγίους 'ΙωαΧ-λμ χαί "Ανναν τούς γονείς τής Θεοτόκου, incipit: 'Έί χθες τής Θεοτόκου γενεθλιβκή 
πά/ήγνρι* τής « ί ίμ ιχής )(*pfyt «He., Httittna Deiparce nativitatit pan§gyri$t wuUn uU maxdaae 0«*·· 
elf. Imer miB. codieea Bodleiaiittbitriiofbee» Sn msa. codicibus Baroccianis, codice 134, num. I : U « * 
VeHUor in Zathariam ptvphetutn, p a g J : Μύστα τών άψητων , loter nies. codices EcclesiarumABgiiaecaib*-
dralium el aliarum ejuadem regni im»ignfum bibliolbecarum codire 5950, in mss. codicilms fhomxGi-
lei Grflteia* codice 410, num< 1 : Coim* VeuUorit incomxum lacharice ptopheice. Leo Allaliu*Ta Difr 
irlba de SymeonutH teriptii, pag. 100 ι Cotmm VtstinrU λόγος Ιγκωμιασίίχδς ε!ς τον προφήτην xal 4ρ· 
χίερίο Ζαχαρ{«ν, i n t i p i l : ΙΙυατα, eic. laler maa. codices Bodleianae biblioihecae, todlce 269, irt mcco-
dicilns Tbomae Roc, codice 23, nom. 3 : Camm VettHoth de repoflatit /odnnfi Chrytotl&mi Cmi**1*' 
nopotim reliquiis fragmetilum, pag. 161 : Ήχουοται πάντως ύμίν, e l c , « itiSef ntss. toalm etclesiw«« 
Angl i* caibedralium et aliarum ejusdem regni Snsignlam blbHothecarum, cwHce 6043, ln tn.inascripi* 
codicibut ejusdein Tbowaa Galai, codiee209: Sermo C*$ik*> VrtliioH.in Jotinhit Chtfsttomi ηΐ'ψ'^ 
ConUMnlwopolim reportala*. Leo Allaiius pag. Μ loto ciUlO : CHmus YetMtor 4e rthdont ϋοψ"* 
S. Joaanis Ghrytostomi Cotutantinepoiim, Εις τήν έπΑνοοον τού λειψάνου τού Ιν αγ(*ί ^tpo; tyf 
Ιωάννου τον Χρυσοστόμου, incipil : Ήκουσται πάντως ύμϊν, eic. Inlar maa. codlcos Bodteian* bibtjo-
ibecae, codice3561, in msa. codicibus iu Hyperoo Codleiano exslstoiiUbus, littera A , codice) 71, ' 
Cotma Vestitorit Canon tn thtophaniam DGmwi nottri JeiuChmti di* t )*n*atKt p f t g j M d f . 
porro de Gosma Yesiiiore Henricue Savilius io edhione Graeca itla ofanittni D. J*aaimia Chryrtfttoau «Ĥ  
rum, quam anno 1613, VIU voll. in-folio Elonae procuravil, tono VIII, pag. 295, ti pagf- W rt0**Jw 

tesuiur se habuisse In roanibus Encomium Coiwue Vntiloti$ Crteeum in reporiaut S» Joaaoi* ^ 1 7*** 
fiioml reliquias ad urbem Constantinopoliro, aiqne alia ad eueidem « i^Ut tUa , quibuaedcae^»* 5 * 4 ^ 0 

leo Alialius iu Diatriba de Symeonum scriptis, pagg. 94, 95 ei 100. 

(α) Hacc tamcn merae conjectnrse innili nolal 
Aemigius Cellier in Hht. gtndr. de$ auteurt eccl. 
tom. XIX : el Κ. Ρ . Anlotiius Balleriui in Sylloge 
monumeniorum ad myttenum Conceptioni» immacu-
latas Virginis Deipara* iltuiirandum, Oudini asser-
liouem falsilatis arguit: c Et falsum esi iu pri-
mis, ait, qnod velul fundamenliini sialuiltir, in 
describendo illoruni auctorum catalogo ordinem 
teiuporift ab Anonymo servatum fuisse. Tbeodorc-

lus enim, Nilua ac Isldorus Pelusioia V*P>mZ 
Joaiuii Dainagceno, qui saeculo vm · , / ,

ι

Γ ϋ ' , , ^ ΐ Μ 
lam esl ergo non eo ordine auctnree illos oesc 
ex quo infein possit quisuam prius, fluiel,aei,,Cl 
terius florucric. » Goncludil vir docius, iawi«^ 
adbtic indicium suppeiere vi cujusCosmiS vt^ ^ 
e censu scriptorom incerlae »Utis eiim« R \ 

(b) Etlita esi in Sylloge supralaudaia Ρεί"··* 1 

lerini, Hoiuae 1856. 
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Τ Ο Ϊ Μ Α Κ Α Ρ Ι Ο Ι ΚΟΣΜΑ 
ΤΟΤ ΒΕΣΤΗΤΟΡ05 

ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΑΓΙΟΥΣ ΙΟΑ,ΕΕΙΜ ΚΑΙ ANNAN ΤΟΤΣ ΒΝΑ030ΤΣ ΓΟΝΕΙΣ Τ9Σ ΘΕΟΤΟΚΟΥ ΜλΡΙΑΖ 

ΑΟΓΟΣ. 

ΒΕΑΤΙ COSMJE VESTiTORlS 
Ι Ν 8S. 

JOACHUI0M Β Τ Α Ν Ν Α Μ G L O R I O S O S Ρ Ε Ι G E N I T R I C I S M A R L E P A R E N T E 0 

S E R M O . 
(Εχ eodice Yaticano ο. 455 edidil Anl. B*LIKX«« io Sylloae monumetUorum ad myHerium Concepliom immacir> 
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Εύλόγησον, Π άτι ρ. 
Α'. Ό χθες τής Θεοτόκου γενεθλιακή πανήγυρις 

τής κοσμικής χαράς ήμίν τήν έορτήν εδφήμοις δε-
δοξολόγηκεν όμνωδίαις. Ή οε σήμερον ήμερα τήν 
εδχαριστίαν τοις γεννήτορσι προσφέρει τής Θεοτό
κου· δι* δ ν απαρχή τής πάντων γέγονεν σωτηρίας. 
Τοίνυν τής θυγατρδς Ιστιν ή τών γονέων πανήγυρις. 
"Ωσπερ γάρ Ιπ \ δόξη μητρός συνδοζάζεται τέχνον, 
ούτως κα\ 4πΙ ευλογία τέχνου συνδοξάζεται μήτηρ. 
Ή ν ουν ή χθες ήμερα ΰανμαστή «V όφβοΛμοΐς 
ημών χαλ ή σήμερον ευφροσύνη μνήμη δικαίων μετ' 
εγκωμίων. 

Β'. Έγένετο έν τοίς πάλαι χαιροίς άνήρ δίκαιος 
£κ φυλής Ιούδα, φ δνομα Ιωακείμ* άνήρ ένδοξος έν 
οστότητι καλ δικαιοσύνη* άνήρ επίσημος άν εύγενεία 
κα\ τώούτω* άνήρ άπλδψυχος έν προσαγωγαΐς θυ
σιών· άνήρ έν πάσιν εύάρεστος τ φ θεφ* άνήρ έπι~ 
θυμειών τών του Πνεύματος* δτιπ:ρ άτεκνος ών καλ 
έν επιθυμία περλ τέχνου συνεχόμενος, τήν του αγίου 
Πνεύματος γεγέννηχεν νύμφην* άνήρ ώς αληθώς 
επιτυγχάνων, δτιπερ είσήχουσεν 0 θεδς των ευχών 
αύτου, δωρησάμενος τούτω τήν vxip πάκτα ta 
σκηνώματα Ίακώβ' λέγειν δέ μάλλον, τήν υπέρ 
όλα τά ποιήματα τών επουρανίων καί επιγείων 
ύψηλοτέραν άξίως θυγατέρα. 

Γ'. Καλ τφδε ήν γυνή θεοσεβής* δνομα αυτής 
Άννα, έκ τής βασιλικής χαί αυτή φυλής τοΰ Ιούδα, 
ή τοι του ΑαΛ6 καταγόμενη - γυνή παντδς άπιχομένη 
κακοΰ· γυνή πιστώς τά πρδς τδν θίδν συνοικούσα 
τψ άνδρί* γυνή προσευχαίς, κα\ νηστείαις, κα\ προσ
φορά^ ΐΑεγαλοδώροις, συν τψ ίδίφ συμβίω, τώ ναφ 

Benedic, Paler. 

I. Htsterna Dei Genitrkie nauli» festiviias ap-
lemnem dietn gaudii, univereo roundo coratfiiinis, 
fatistiarfmia laudibua nobis toronavii, Hodieroa 
vcro dies graii animi canlicum offert Dei Bfatrie 
geniioribus; per quoa eooiraunis oeoiuin aaJutie 
primiibe in luoera prodieruni. Ει quidem foUiin 
filias fexiim est parenlnra. Quemadmodum e u i * ex 
gloria nalr is airaui gtorificaiur prolce, &ic et ex 
prolfc lavdatione simul glorificalur roater. FuU igt-
lur bealeraa dies mirabilis in oculti no%lri$ \ bo-
diema vero toikia ruemoriaro jiiaiorara cnaa laude 
celebrai. 

II. Fuit in priaca illa aHaie vir juslits ex tribu 
Judae, cui nomaa joad i im; vir sandiiale ac jmtjlia 
colebris;*ir nobilitale tt divitii* iasigois; vir iu 
eacrifaiortim obkUone atncere piua; vir iji cujulie 
•ludens Doo bene ptarcre; vjr deaideriorum, quas 
eunt ex Spfritu : qaandoquidem cum liberoruiH 
«xpers essel, ac deaiderio prolia tencrelnr, 6aneti 
SpiriMis «potisam genail, vlr votormn anorinn fd i -
«iaeime compoa, quoniam preeee ejua cxaudivft 
Deus, eique Hlarn douo dedil, quae praes4al tuper 
omnia tabernacula Jacobseu mcliux dixerim, 
fliiam dedil, quae aupra univorsas creatiurae coa-
leatea j«xia ac lerres4res meriio exlollitar. 

III. Atqui 1111 pia erat uxor, cui nomen Arma, et 
ipaa ex regia iribu Judae, qujppe quae e Davide ori-
ginem t'ecebat; raulier ab omni. malo aboUeeos; 
raulier, in iSs quae ad Dei culHim perlinem, flikb 
viro suo comes; niulier iu prccibus, et jejuniis, & 
aptendidia oblationibun eum conjuge s«o in leenplo 

1 Paal. cxvu, 23. 1 Psal. L X X X V I , 2. 
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Dci assidaa; mulier, qua? per concordiam animi Α. του θεοΰ προσκαρτεροΰσα' γυνή Ιν δμονοία ψυχί,; 
corporifque lemperanliam pari sempcr cum viro 
aoo sapientia enitebat. Secundum enim (primam 
illam roulieris) forniaUotieni ex eo, qui dalus ipsi 
conjux a D«H> fuit, os illud viri ab omni delrimenlo 
servavit intcgriim. conjagalem ncmpe illi r.ffe-
ctum propler amorem Dei sartum tectumque cuslo-
diens. 

IV. Nou enim in perniciem vir i , ut olim Eva. 
versa est; sed adjutriccm ae i l l i prabtiit tum per 
jugem virlutum exerciiaiionem, t>jm ρ τ preces 
quoiidie ad Deum effusas. Nam pari studio ambo 
illi conjuges precibus e dcsiderio prolie insistc-
bant, non secua aiqoe agricola simul curo uxore 
aua asperam terram diligenier excolealeg.dum pro-

χα\ σωφροσύνης σώματος τδ μονότροπον ae\ τή; 
γνώσεως μετά τοΰ άνδρδς κτησαμένη. Κατά γάρ ήν 
πλάσιν τοΰ συζευχθέντος αυτή παρά του βχαΐ, ΤΛ 
δστοΰν διέσωσεν άσυντρίπτως τοΰ άνδρος, διά τ& φι
λόθεου τδ φιλάνθρωπον αύτφ παραφυλάττονεα τής 
ξυνωρίδος. 

Δ'. Ού γάρ ρλαπτικώς, ώς ή Εδα, μετεποιήθη, 
άλλά βοηθδς τψ άνδρι συνηρμόσθη έπί τε τοϊ; των 
αρετών πολιτεύμασιν, έπί τε ταίς διά τήν πρ*ς θεδν 
ίκεσίαις. Ίσως γάρ οί δύο περ\ τήν δέησ(ντής δι
δυμίας άπέχαμον τοΰ τέχνου* καθ* δν τρέχον γεωρ
γός άμα τής αύτοΰ γυναιχος, χώραν χαλλιεργή«ν· 
τος χίρσον, τον σπόρον καταβαλλόμενοι, τήν εύοο-

jiciuiit semen, uberem fructuin consecuturoa ae pcr D ρίαν τών καρπών έπιτυχεΤν δι* ευχής awxMyww! 
Ούχ ώς ή Εύα συζήσασα τ ψ Αδάμ, άλλ' ώς συνερ
γός ευχαριστίας, χα\ συμπονούσα μετ' αύτοΰ τβΐ; 
ψυχικαί; εύεργεσίαις* χαί ώς αληθώς αγαθή μερλς 
τελεσφορήσασα τήν χοίτην τ φ άνδρί. Ή μέν γαρ 
Ευα διά καρπδν φυτοΰ τψ χόσμψ λύπης έγένετο χρό-
ξενος' ή δε τοΰ Ίωαχελμ "Αννα διά χαρτών χαλά; 
τ φ Κτίστη χεχρημάτιχεν χαρά. 

precaiionesexipeclaut. Non inslar Evae cum Adam, 
versabatur cum viro suo, sed veluii ipsi cooiea in 
operibus Deo accepiis, ac aimul cum eo in bene-
factis spiritualibus collaborans; atque ut porlio viri 
prorsus bona, conoubii fructum ipsi extmiom pro-
tuli l . E l profeclo Eva qtiidem propter arborie frit-
ctum universo mundo causam ae moeroris praebuit; 
at ronjux Joachimi Anna per fructum uieri gaudio 
Crealori fuil . 

V . Omnibus porro exploratum est, Mariae Dei 
Genitrici fauslum itlud nnntlum delatum fntsse in 
Galilaea genlium, in domo Josepbt Fabri, qui ad 
cludendas diaboli matbinalioaea datuaetiatn Yirgini 
conjux fuerat. At rursus compertum esl f f ipaam Q Ε&δηλον δέ πάλιν, δτι έν Βηθλεέμ γεγίννηχιν τόν 

Ε'. Πάσιν μέντοι γνωστδν, ώς έν τή Γαλιλαίατω* 
εθνών ή Θεοτόκος εύηγγελίσθη Μαρία έν τφ οίχυ 
τοΰ τέχτονος 'Ιωσήφ, χαλ χρηματίσαντος, uu 
συναρπαγήν τοΰ διαβόλου οτυζύγου τής Παρθένω. 

Cliristum pcperiase in Beibleem; quandoquidein 
ba»c ipsa urba, babita inatris ralione, etiam palria 
ipsias erat, prouli aermo ίηΙΊ.τίιι$ demonslrabil; 
nam palerna ejue domus Hieroaolymis eral v quae 
«ircumcingebat probaticam, ut vulgo appellabalur, 
t isdnain (1), in qua Chriatus ac Deus noster para-
lyiicum a trigint» et oclo annii ibi jaceniem sur-
gere Jnbena aanavil; velul qui ex illa dotno alle-
gorice egreasurua erat pasior ovium rationaliunt. 
Deinde et in illius aqua piecina aymbolice expres-
aatn novimua baptismi gratiam; nam et diulurni 
erroria «grittido, quaa, non secus ac in corporis 
membria fleri solet, animas hominum quadara veluli 
paralyai debilitaverai, puriGcanie Spirilu per aquam 

Χριστόν δτι χαλ πατρίς αυτής αυτή ή πόλις έτΰγ-
χανεν ώς άπδ μητρδς, χαθά πχραχατυ>; 6 Τ̂°< 
παραστήσει. Ό γάρ πατριχος αυτής οίχος, 6 Φ 
προβατιχήν περικλείων έν Ιερουσαλήμ ύπηρχιν,ώς 
λόγος εΕπείν, χολυμβήθραν, έν ή τδν έν τριαχονκ 
χα\ όχτώ χρόνοις χαταχείμενον παραλυτιχον 6 Xpt-
στδς χαλ Θεδς ημών έθεράπενσεν έξεγείρχς, U 
έχίίνου μέλλων τοΰ οίχου έχπορεύεσθαι συμβολιχ««Κ 
πυιμήν τών λογιχών προβάτων· Εΐτα χα\ 5ιά τη; 
έχείσε τοΰ ΰδατος κολυμπήθρας τοΰ §απτ(εμε*^ 
προτυπωθήναι τδ χάρισμα* χαλ γάρ χρονίας πλάντ,ς 
ή νόσος τάς τών ανθρώπων, ώς έν τάζει μ«λύν, 
παραλύσασα ψυχάς , χαθάρσει τοΰ πνβύματο; & 
ύδατος ύγιώθη* ώσπερ χαι έν προσώπω τής Βηθλεέμ 

aanata e»t; quemadmodum etiara in figura Bdbleem ^ δ άρτος έζυμώθη δ νοητδς τής ζωής. Ένθα w\ ό 
Χριστδς άγγελοφανής υπεδείχθη τψ *Αβραάμ, 4 ν\ 
τ φ Ίαχώβ προσπαλαίσας έν αγγέλου μορφή. Avttf 
γάρ έστιν δ έλθών εύαγγελίσασθαι τοίς μαχράν ^ 
τοίς εγγύς· αυτός έστιν τδ εύαγγέλιον τής διχαιοσυ-

ι ceraimua, qui fermenlaltia est apiritualia pania 
•ilae. Ibi Gbriaioa at aub angeli apecie viaua eal 
Abrabx, qui pariter in forma angeli cum Jacobo 
luctatua esi. Ipse eet eiiim, qui ad evangeliaanduni 

(I) Palernam Deipar» domuin eodcm modo dc-
«dgnai ciiam S. Joannea Damascenua, inquiens 
(De F id . Orlhod. l ib. iv, cap. 4 4 ) : liuqu* gratia 
(nam hoe sonat Annce vocabutum) Dominam pnrit 
(id enim Maria nomine $ignificatvr9 qnw tere omni$ 
creaturat domina faeta ειΙ, cum mater Creatom ex-
ititil); nascilur aulem in domo probaticm Joachim, 
atque ad templum adduciiur (Τίκτεται &1 έν τω τής 
πρ',βατικής τοΰ Ιωακείμ οΓχω, κα\ τώ Ιερψ προσ
άγεται). Ad qneiix Damasccni locum baic adnolat 
Lequinius (in nol. ad b. I.): Natcitur auiem in 

domo probatica : hoe e$t in adibu* pecuarih. Pr* 
batica nomen grcpcum $$rvati propUr celibre t t » -
plum iancta ct9Uati$% quod Probatica nnHCupattt,m 
quo Damatcenut termonet habuit in Natali Β. yr' 
g\m§. Ibidem aiunt, probaticam iltam piieinam f**tu-
At nullam pror$ut domum Hierototymh pott W 
dium tletiise locupleti$$imu$ est tettis Joup**** clc* 
Veruin qtiac babel Cosmas, auadent, appellationem 
τής προβατικής niliil ad templuin Virginis au* a d 

domum, quae superstes roanscril excidio Hicrosoiy-
niilano, periincre. 
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νης* αυτός έστιν 6 δι' Αγγέλων τδ πρόσταγμα τοΰ Α venit lum iis qui procul, lura iis qui propc erant; 
Θεοΰ χαλ Πατρός* αυτός hcxir 6 r?Jc μ*ρΜΆϊ βον· 
λής Άγγελος, φτινι δ Πατήρ σύμβουλος γεγονως 
είρήχει- Ποιήσωμετ ArBpuxor κατ% εΙκότα καϊ 
όμοίωσιν ήμετέραν. Οδτός έστιν και της αληθινής 
ζ«·>ης δ Αρτος, έν τψ τής Βηθλεέμ ονόματι προκηρυ
χθείς* Βηθλεέμ γάρ ερμηνεύεται Οίκος άρτου* δ έν 
τή σκηνή τοΰ Αβραάμ έγχρυφίας πεφθείς, ήγουν 
έν μυστηρίψ ζυμωθελς άρτος, τοΰτ' έστιν ή γεννη
τική σαρξ τοΰ Σωτήρος έχ τής Παρθένου κα\ Θεο
τόκου Μαρίας. 

Q \ Πρόσφορου ουν είπεΓν διά ταΰτα* Εύλόγησεν 
Κύριος τδν οίκον Δαυίδ τοΰ βασιλέως διά τήν προέγ-
γονον αύτοΰ καλ ζωοτόκου Μαρίαν. Εύλόγησεν τδν 
οίκον Ίωακελμ κα\ Άννης τών δικαίων διά τήν 

ipse est la?la juslilise aiinunliatio ; ipse per angelum 
promiilgalio est legis Dei ac Patris; ipse Angelus 
est magni con*ilii\ cui Pater consiliarius etsisiens, 
d ix i t : Factamu* hominem ad imaginem et iimililu-
diiMm nostram *. Hic esl et panis vere vilae, pcr 
noraen Bethleera praenuntialus; nam Betlileera ex-
plicatur Domus panis; subcinericius est panis in 
labernaculo Abrabae apparaius, hoc est, in my-
sterio fcrmenLatus, caro videlicet Salvatoris ex Vir -
gine el Dei Matre Maria progenita. 

VI. Has igilur ob causas consentaneum est cx-
clamare : Benedixit Dominus domui Davidis rcgis 
propter Hariaro ejusdetn proneplera, ac malrein 
vitae. Benedixit domui justurum Joacbimi et Ann» 

τούτων ήγιασμένην θυγατέρα. Εύλόγησεν τδν οίκον Ε propler sancliflcaiam eorum tiliam. Bcnedixil doniui 
Ιωσήφ διά τήν χρηματικώς καλ μόνον παραδοθεί σα ν 
νύμφην, τήν δντως άγνήν καλ άεχπάρθενον τοΰ Χρι
στού Μητέρα καλ Θεοτδκον Μαρίαν. 

"Οθεν διά ταΰτα τρισμακάριοι τής Θεομήτορος οί 
γονείς, οΤς πάς δ κόσμος χρεωστεί* οί μέν γάρ προ
φήται, δι' αυτών δτιπερ άψευδώς έχρημάτισαν περλ 
τής ενανθρωπήσεως τοΰ Χριστού* οί απόστολοι, δτι 
διά τής αυτών θυγατρδς υίολ φωτδς άνεγεννήθηααν 
οί άγιοι μάρτυρες, δτι έστεφανώθησαν* οί δσιοι καλ 
δίκαιοι, ώς τών μελλόντων αγαθών κληρονόμοι* οί 
αμαρτωλοί, ώς διά τών πρεσβειών τής Θεοτόκου 
ελεούμε νοι. 

Ζ'. ΟΤς κα\ βοώμεν ευχαρίστως- Χαίρε, πάνσεπτε 
πάτερ τής μετά Θεδν ελπίδος ημών, Ιωακείμ* 
χάρις τή όσφύΐ σου. Χαίρε, πάντιμε μήτερ τής μη
τρδς τής ζωής ημών, "Αννα* δόξα τή κοιλία σου. 
Χαίρε, πάτερ άγαθοσπόρε, καλ τοΰ πολυσπόρου γεν
νήματος γεωργέ. Χαίρε, μήτερ μεγαλόκαρπε, τής 
σωτηρίας ημών ρίζα. Χαίρε, πάτερ, τοΰ εύφορου 
ρότρυος αμπελουργέ* χαίρε, μήτερ, τής αγαθής γής 
έκατονταπλάσιον άρουρα. Χαίρε, πάτερ, τοΰ έμψυχου 
παραδείσου φυτουργέ. Χαίρε, μήτερ, τοΰ άνεγκλήτου 
κλάδου δένδρον. Χαίρε, πάτερ, τοΰ ασπίλου μάρ
γα ρίτου κόγχη. Χαίρε, μήτερ, .τοΰ καθαρού σμαρά-
γδου πέτρα. Χαίρε, πάτερ, τής ζωο^ύτου πηγής 
φλέψ. Χαίρε, μήτερ, τής τεκνογόνου δίψης υδρία. 

Πληρούται τδ στόμα ημών τοΰ ύμνήσαι της αγιοσύ
νης υμών τά εξαίρετα* άλλ'ούκ έσμέν ίκανο\ τήν θεό-
ζευκτον υμών ύμνήσαι δυάδα, εί μή γε κατά τήν 
φωνήν τοΰ έγγόνου ύριών κατά σάρκα Χρίστου μα-
χ αρ(σαι τους αμφότερους, καλ είπείν * Χαίρετε καϊ 

9 Isa. ιχ,β sec. L X X . * Gen. ι, 16. 

(4) Poteraine aperliua immaculata Yirginis origo 
aigniQrari ? 

(3) Nequaquam eslobscurum, bocloco δυάδα poni 
pro δυασμδν, ac significare conjugalem acluro, ex 
quo beaia Virgo concepta e*l. PraMerquam quod 
eiiim nullus alius probabilis sensus in coniextus 
adjuiict>soccurril, cjusdem conlexlus ratio id planc 
poamlal; unde et coiieludilur illis verbis, saiis esse 
uil ipiorum luwUm, quod Uatrem Dri genuerint. 

Josepbi propler Iraditam in polcstalem illius, jure 
licel dumlaxal sponsali, plane puram ac sempcr 
virginem Cbristi Malrem el Dciparam Mariam. 

Beatissimi proinde bac de causa Dei Malris paren-
tes, quibus universus se mundus obslricluui proOle-
tur; ei propbeiae quidem propierea quod veracissima 
eos de incarnatione Cbrisli oracola cdidisse, pec 
ipsos apparuil; apostoli, quia per eorum Filiam 
nova generatione facli sunl filii lucis; aancli mar-
tyres, quia coronati sunt; pii ac just i , tanquani 
futuroruia baeredes bonorum ; peccatores, utpole 
per Deiparae preces miscricordiam consequcnles. 

VII. Et nos ilaque grato animo iisdem acclame-
miia: Salve, Joacbim, auguslissime illius pater, 
quae spes est noalra post Deum; Ivuibis luis siut 
graiiae. Salve, Anna, summe bonoranda illiue ma-
ler, quae maler est v i i * nostrae; utero luo sit gloria. 
Salve, pater, optimi sator, cullorque uberrimam 
proinens aegetem. Salve, mater, immenso frnclii 
Iseta radix illius, quae salus noslra evasit. Salve, 
paier, ex culta a te vinea opiroum prebcna race-
mum. Salve, mater, terrae bonae ferliUssimum ar-
vum. SaWe,paler, animali paradisi plantaior. Salvc, 
mater, arbor ramum vii i i experiem babens (4).Salve, 
pater, immaculalae margaritae concba. Salve, ma-
ter, iniegri a naevo sraaragdi peira. Salve, paier, 
vena fonlie manantU viuro. Salve, mater, bydria 
sitim suscipienda3 prolis etstinguens. 

D Impletur os noairuin laudibua exiiniae sanciitalia 
veslrae; at veatrum Deoauspice iaiium conjugium (5) 
celebrare nequaquam parea sumus, nisi usurpaiulo 
voces Gbriati, veelri secundum carnem nepotis^ 
beaios voa ambo praedicenius ac dicamus : Gaudete* 

Nibil porro illualrius juita etapiins ad laudandam 
Dei Genilricis conceptionem dici poluit, quam ge-
neralionis opus Deo auspice fuisse siisceplum. Ouo<l 
sane congruil cum iis, qupe apnd Isidorutn lcgimus 
(tiom. in Prwunt. ϋείρ. I XIII, oportuisie scilicel, 
Ml ad congressum, unde Virginis processit concepliot 

nil aliud qnam congrestui cum Deo impdlerel atqut 
adducerei. 
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et extultate, quonfam merce», fruclus atert veslri, 
in cvlii ett *. Vos eniro esiis, qui cum justi cssctis, 
propier stefilUalem opprobriis fuislis iuipetiti, el 
imqna adversuro voe verua audmslia* A i paulo post 
Ixlissime de suerepta prole gavi&i esiis, et saiia 
est vobis ad laudem, quod Matrem Dei geuueriii*. 

Prorsus enim divino pradeflnitum fueral decreto, 
ul jusii itli Deipara gcnitores cognationecamChrislo 
t 'cundum carnem dcviiicirentur (anquam digni, el 
lionoribus cohoneatareniur UJiquam nobilitate ge-
neris, regii nempe cl sacerdolalis, insignes. E i utra-
que entm dnarum illarum tribuum, quae jam inde 
ab inhio diversis modis perroistae ftieranl, genue 
snum Deipara ducit. 

VIH. Ceterum de gfemloribHS Dciparae ei Isia 
Itlc adjlci possuni \ Zacharias, JoannU BapiisUe 
paier, fratrem consacerdolem babuit, Aggxi nomiiio 
nppellaium, qtti el ipsi praemoitnus esi. Hujus Aggaei 
iiliain in malrimoiium duxil Joseph faber; e qua 
quatuor suscepil fllios, acduas filias, quoruni uons 
fmt Jacobus, tognominalus fraler Christi, qui et 
prinius exslUU nteroiolymortin) episcopus; nomen 
autem uxoris ipsins erat Salome, non qoidem Ob-
Bictrix, sed iilta . PorrO posi hujns moriem Joseph 
apone&m accepit ftfariam Deipafatu, quae genere 
malerno origtnem Irahebat e Maiban saeerdote, 
qut «t Ipsa trai ex stfrpe Salomoiiig, fllii David, ut 
babel Evangeliutn Luca?,ubi genealogiamdoniimcam 
describit. Iste enim Maiban ex Maria uxorc sua iros 
babuit Alias, quamm tiomina aunt Maria, Sobbe, 
Anna. Maria itaque Salomen Obstetricem g enu i i ; 

Sobbe genuit Elisabet, Joannis BaplisUe malrem; 
Anna vero iti Belhleem genuit Delparam Mariain, 
qitae ex nomine atiae ct malerlera Maria appellata 
cst; adfo αι Eltsabet, Atina» quidem ex sorore nr-
piis, Deiparae Tero consobrina fuerit. Quod quidem 
ntrurtiqne conlirmal Evangelium, ubi ad Indican-
dtttn Chrlsti secnndum carnem paternum geniui, 
E f o l , inqult, Jetut ituipieni quati annorum irt-
§ίιι/β, «I putabaiur% filiut Joteph, r/ut fuit Heli, qui 
fuit Maihan · ; de materno aulem gencte, Eccet in-
ήαϋ,ε ϊ Elhabet eognata tuaf. Qtiorum gralia, glo-
ria s i l benigniBSimae Dei chariiaii nunc c l semper 
et in saecula s&culorum. Amen. 

• Maiib. «Luc. m, 45. ' Luc. i , 56. 

4. NulUas sane frugfs videbiur, ea, qiiae xequun-
tur, oculia subjeciftee, praeeertfim ^uod in bUloria 
bac genealogtca texenda de casusaimo Detpare 
aponso ea auaor commemorei, qnae communi A-
deiium sentenliap! adversanlur. qu;eque jam inde a 
quarlo Eccleaiae saerulo S. Hieronytnus (Advert. 

IN SS. JOACHIM ΕΤ ANNAM. ICH 
άγα,ΧΛιάσθΒ, ότι ό μισθός τοΰ χαρποΰ τής γαβτρ^ 
υμών έτ τοις ούρατοϊς. ΎμβΙς γαρ Ιστι οί διά τήν 
ατεκνίαν,δνειοισθίντες Αγιοι, χα\ βημάτων αχούσαν 
τες πονηρών. 'Αλλ* ευφρανΟέντβς μ»τ* ολίγον έτΛ 
τεκνογονίαν, χα\ ΑρχχΙ ύμίν πρδς Ιπαινον το ριμίμ 
θεοΰ γεγχννηχέναι. 

Αληθώς γάρ, ώς Αξιοι, προωρίσθησαν ol {txaiw 
τής Ηεοτόχου γεννήτορες, ο^ιγγενιάααι Χριστψ χετε 
σάρχα, χαλ ώς έχ γένους επισήμου, βασιλικού λέγω 
χα\ Ιερατικού, τιμηθήναι. Έξ&μφω γάρ ή θεοτοχος 
γενεαλογειται έπιμίκτων τών δύο φυλών άπ' άρχης 
κατά διαφόρους τρόπους γενομένων. 

Η'. Ένθα λοιπδν χα\ έπλ τών τής Θεοτόκου γο
νέων ούτως. Ζαχαρίας, δ πατήρ Ιωάννου του Βαπτι-
στοΰ, άδελφδν έσχεν συνιερέα, καλούμενον Άγγείον, 
πρδ αύτοΰ τετελευτηκότα. Τούτου τοΰ Άγγ*^ 
θυγατ/ρα πρδς γάμον ήγαγεν Ιωσήφ δ τέκτοιν· ές 
ής έγέννησεν τεσσάρας υΐοϋς χαλ δύο θυγατέρες·&» 
είς ήν Ιάκωβος, δέπιχληθελς αδελφός τοϋ ΧριβτοΟ, 
δ κα\ πρώτος επίσκοπος Ιεροσολύμων· χαλτΜνομχ 
τής γυναιχδς αύτοΰ Σαλώμη, ούχ ή ΙέαΙα,άλλ' έτερα. 
Μετά θάνατον δέ αυτής μνηστεύεται δ Ί ω φ Φ 
θεοτδκον Μαρίαν τήν κατά τ6 μητρικδν γένος χατ-
αγομένην άπδ Ματθάν τοΰ ίερέως· *Λ αύτοΰ άπο 
Σολομώντος, τοΰ υίοΰ Δαυίδ, ώς φησιν το χατά Aou-
κάν Εύαγγέλιον γενεαλογούμενον. Ούτος γ*ρ 4 
Ματθάν τρείς έσχεν θυγατέρας, έκ Μαρίας τής γυ-
ναικδς αύτοΰ · ών ονόματα Μαρία, Σοδδή. Άννα. Ή 
ουν Μαρία γενν | Σαλώμην τήν Μ α ϊ α ν ή Σ ^ 
γενν^ τήν Ελισάβετ, τήν μητέρα Ίωάννον w 
Βαπτιστοΰ · ή δέ Άννα γ ε ν ν | τήν θεοτόχον Μαρίαν 
έν Βηθλεέμ, τήν χατά τδ δνομα τής μ ά μ μ η ί ^ 
θείας έπιχληθείσαν Μαρίαν · ώς είναι τήν Έ>ισάβε; 
άνεψιάν μέν τής 'Αννης, έξαδέλφην δε τής Θεοτόκ-ν. 
Κυροΰντος τά έχάτερα τοΰ Ευαγγελίου, διά το β* 
πατρψον γένοςχα\ σαρχιχον τοΰ Χριστού· *Br,W 
σ\ν, ό Ίησοΰς αρχόμενος ώς έτώτ tptdxcrta^ 
νΙός ώς έτομίζετο τοϋ Ιωσήφ, τοΰ 'ΒΜ ι m 

Ματθάν · διά δέ το μητριχόν · Ίδοϋ, φτ,Λν, «αϊ 
'ΕΛισάδετ ή σνγγβτ^ς σον. yQv ένεκεν δόξα yi 
συγκαταβάσει τοΰ θεοΰ νύν κα\ άε\, χαλ ε!ς τωί 
αίώνας τών αίώνων. Ά μήν. 

IIMd. π. 19) refataverat. At cum eamdea banc 
paragrapbnm jam in editit baberemns apad Cote* 
lerium (PP. Αροεί. lom. I , pag. 479 w "^- fl* 
lib. ιιι cap. 6 Cointit. ApotL), nulla aderal rauo> 
cur eain cuoi bomilia oon vulgaremus. 
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K A N Q i N ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΟΡΤΗΝ 

ΤΗΣ ΣΥΑΑΗΨΕΩΣ ΤΗΣ ΤΠΕΡΑΠΑΧ 6ΕΟΤΟΚΟΪ 

ΟΤ Η Α&ΡΟΣΤΙΧΙΣ ΚΑΤΑ ΑΑΦΑΒΗΤΟΝ {1). 

C A N O N Ι Ν F E S T I V 1 T A T E M 

COPiCEPTIOWIS S A N C T I S S l M i E D E t P A B i E 

CUJUS ACROSTICHIS ALPHABETVM SEQUJTVR 

(An(. Bu.s.Eftifti ubi supra, p. 698.) 

QAH Α'. 

'Αγνήν Παρθένον θεδπαιδα, Μητέρα έσομένην 
τοΰ Κτίσαντος, γαστρλ δεξαμενή έχαιρεν ή Άννα 
άναβοώσα* Του Ισραήλ πάσα» αί φυλα\, μολ συνευ-
φράνθητε· $δου κάγώ συνέλαβαν. 

Βιβλίον, όπερ προέφησε προφήτης σφραγισθέν 
θείω Πνεύματι, λαγδσιν αυτής χατέχουσα Ά ν ν α , 
πάσιν έβδα' "Ην αί Γραφα\ πάσαι προδηλούσι, μ ε -
γαλύνομαι έγώ φύουσα σήμερον. 

Γαστρλ χωρείτχι χα\ πλάττεται ναδς δ θεϊκός χαλ 
σωτήριος* λαγδσι μητρδς φυτεύεται χλίμαζ, ή προς 
τά άνω πάντας βροτους έπαναγαγοΰσα· ής τήν σύλ·* 
ληψιν πιστώς πανηγυρίσωμεν. 

φΑΠ Γ . 
Δέχεται έξ ύψους προτεδρεύων Κυρίω δ Ιωακείμ 

πεποθημένην άγγελίαν, έπιστάντος τού αγγέλου 
αύτφ, κα\ λέγοντος· Ά π ι θ ι , τάς σάς έντεύξεις, δ 
πάντων θεδς, δίκαιε, έπλήρωσεν. 

Έπιχαλουμένη τδν θεδν τών απάντων ή Άννα , 
ποτέ έν παραδείσψ Ιστάμενη, έπιστάντα έώρα αυτή 
άγγελον χαλ λέγοντα· Μή άθυμήσης· Μητρδς γάρ 
θεοΰ μήτηρ μέλλεις έσεσθαι, 

Ζηλουσα τήν Άνναν τήν πρδ σοδ, Ικεσίας προσ-
ήξας θεφ · χαλ τήν άσπδρως δεξαμένην τδν άχώρη-
τον Αδγον άγνήν έν μήτρα συνέλαβες, τή ε.ύτεχνία 
σου πάντας ημάς χαριτώσααα. 

QAH Γ'. 
"Ηνοιχται ή μήτρα σου, το πρ*ν ή άγονος, καλ δέ-

δεκται, Άννα, νεφέλην τήν ούράνιον· έξ ής ήμίν δ 

(!) Hunc canoncm e velcribus mefiaeorum cdi-
titintbus deprompium ccnaui bic eubjiciendum, quia 
vuni iu recemionbus edilionibus per scbisinaiicos 

Β 

« Κ Ι . 

Vlrginem innocenlem Dei ftliani, fuluratn Crea* 
turie l i a t ren , <mm Anna ht utero ceoccpisset, \J> 
titia gestiena exclamabat: CongraiMiamiiii mihi, 
omnes tritnia iarael; ecce e l «go concept. 

C*m Anna in ainu auo illum, quem propbela 
pi&dixerat, divino obsignalum Spirifei, i ibnim con<-
lineret, clamane ad omnes inqtiiebai: Sumtiam 
ego adipiwor gloriam, q*jippe liodiema dle eain 
progermino, <juam Scrtplime omnes presignanl. 

B i v i i M i i D ae salutpre tomplujii ulero redpitur ac 
farmaOir; k i raalrts vjaceribge pUalaUur scala, 
qtue moi tales omnes ad superna reducci; fideiiier 
tiujas Conoeptionem s o l e i n a i oimveoiu idebre-
iDne. 

ODE Itt. 

Dum Douaino Joacbinas vacal, desideraiuro · 
toelis nuntium acciptt; quippe Hliae angelusjiaiit 
cl i nqo i i : Abi , poalafeliones luaa, ο ja&te, utiiver-
sorum Deui ralas babuiL 

Cum Aiwa in borto aliquaiido comiooraite JEtauri 
iiniveraorum deprecaretar, asiaolen siitj icrnit 
abgelum ac diceuiera : Animuin ne desfftRdea*; 
mox enim maier Malrfs b>\ eris. 

Aniaqiue iUiua Aaoao aMpuia, precefc 0 Anua, 
obiutisU Deo; et eaaa, qute inccjN^ehjewftile Dci 
Verbum eine aemioe conoepiuro lontuwit, jiuaia* 
culaiam in ulero «oueepbti, £t 4e nobie tn&ibus 
fccuiiditate tua es opliine anorita. 

c O O E I V 
Apertua eat, ο Anoa, «lerpa tuus, genvandi 

aniea impos, et coDleaiem excepUc nubeoi; e qtia 

curalis omissum fucrit, recilalum lamen a cntlio-
Ucia olim fuisse coosucludo monasterii r.ryplefer-
ralcosis luculcnler lebtalur. 
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tplendidvs nobia sol exoriena, fulgore veritatia ttni- Α φβιδρος άνατείλας ήλιος, πάντας φωτισμφ τής du> 
versoa Ulumiimit, e l profundae inpieialis leoebraa θείας χατηύγασε, χα\ βα(Κ> σκότος άθείας έξ*>εεν. 
ditjeciu 

Igiiiformis ihronas Dei tuia, ο beau Anna a Deo 
vocala, visceribus infunditur; in quo ille ae-
deus requievii, laboretque piornm omDiain absiu* 
lit, atqoe coeJesteio errori* experlem acieotiam effu-
d i l . 

Ecce lectulum, qoem vero Regt in generia htnnani 
retiaoralione ad dmnitus discambendnm prorsus 
aervaium Salomon praedixii, atnu luo, ο Anna, con-
cepiaii; propterea quotquot sumaa fideles, tepraedi-
camus beaiam. · 

ODE V . 
Ε moiite deecendii Joacbimus, noo j a n legis 

Θρόνος ό πυρίμομφος βχου λαγόσι σου Ινβρντει* 
iv ψ καθίσας άναπέπαυται, χαλ πάντων τών tlm-
6ών τον κόπον άφείλετο, χαλ τήν χαθαράν Φιογν* 
σίαν ένίδρυσεν έπ\ γής, Ά ν ν α μαχαρία θεόληκτε. 

"Ιδσ, ήνπροέφη Σολομών, έν μήτρα κλίνην είλη. 
φας, τετηρημένην αληθέστατα τψ άληθεί Βεοώί 
θείον προς άνάχλισιν γένους τών βροτών Ιπενεχλή-
σει* διό σε χαρμονιχώς, Ά ν ν α , οί πιστο\ μεχερί-
ζομεν. 

QAH Ε'. 
Κατήλθεν έξ δρους δ Ίωαχελμ, ούχ\ πλιχες τώ 

tabulas, sed quain lex prsemonslrabai, qoamque 8 νόμου δεξάμενος, ήν νόμος δε προέγραφε, xaUfeoi 
προφητών έδήλωσαν αί ζήσεις, Θεού άγνήν Μητίρε* 
κα\ σκιρτών άνεβόα* Έμεγαλύνθη ή χαρδίχ ρου. 

oinncs prophctarum pradictioaos htdigitabant, im-
inaculaiam Dei ftfairein adeptus; et exsaltaiis ex-
clatnabal: Exahaiuin est cor rocum. 

Ubi Anna (andem aliquando pereenak viaceribus 
auis illam insiiam e»&e vitero frucliferaro, e qua 
racemus eflloruil, qut ad maluriiatem perductui 
vinuin nobis , videlicet iminortaliiatem, copiuse 
siillat, Quid l ibi , exclamatal; misericors Doniioe, 
rclribuain ? 

Ctim pielate sterilem naturam cernere Joacbi-
mu» non ferrel, cffundebat preces, u l Annae sieri-
liias auierrelur, eamque piolero ipaa aoniretur e 
qua darelur Oliua ille altiasiraus, qui universos 
morialea Patri auo lilios efficeret. 

ODE VI. G 
llagoiflcans Anna laraelia Deum, clamabat laeia-

bnnda : Prsetcrcunl procul dubio uoibrae legis; ecce 
enim aplendor diviuae graite apparel, Virgo scil i-
cel , ntibes illa e qua fulgidus sol Deiialie vere 
enascilur. 

Ubi angelum Anna andivii nunlianlein se pari-
luram esae infantem, Novum aanc, inquii, sfiecia-
culum, si et ego, prius infecuuda el panus nc*cia, 
jatn concepero; binc exciamabal: Euge, prob fclix 
iittntium, ai verba exitna sequalur. 

Ubi Anna ae concepisae peraenail, c.xclamabat: 
Lxienlur monles ei colles, cainpi el niare, angcto-
nim muUiludo c l universum tuorlalium genua: dtvi-
num enim Domini delubrum tntiium iiovae sediflca-
lioiitseumpsit. 

ΟΠΕ VII. 
Quem Moyses olim Ίιι Sina vidil rubuni flammi* 

fenim, hunc Anna ainu concepil,et infecundatia 
ignotmniani, qua urebalur, quemadmoduiu deinde 
|inpielatem exatinguit eoruin qui canuul: Ueue-
dicius es, Dcua Palrum nostrum. 

Miruni in roodum, ο Anna, nuuo illa depluit in 
trifiuin tuuin sii l la, quas totam india ae exciptet 
aquam v i i a , irroraniem eoa, qui fide accensi ad 
eum claiuaul: Benediclus er», Daua palrum noslro-
rum. 

Passerculoruni nidum, ο Anna, cum aspiceree, 
6[iriiu sursum cvulasii; et piecibus immaculatain 

Λαγόσιν ώς ήσθετο Ά ν ν α ποτέ φυτιυθείοαν νρ 
ι&καρπον άμπελον, έξ ής δ βότρυς ήνθησεν 6 εί
πε ι ρος ήμίν οΐνον, άθχνασίαν, πλουσίως oiwni-
ζων, Τί σοι ανταποδώσω, εδσπλαγχνε Κύριε, Αφ0έγ-
γετο. 

Ιέή φέρων τήν κτίσιν δ Ίωχκε\μ χαθορ|ν εύσεβεία 
στειρευουσαν, τήν στείρωβιν Ικέτευε τής Άννης 
παρελθείν, χαλ ταύτην έξειν παΖδα έξ ής υίδς Ιδ̂ θη 
πάντας υίοθετήσας τψ εαυτού Πατρ\ ό ύψιστο;. 

Νόμου αί σκιαλ σαφώς παρατρέχουσιν. Αυγή 
ίδου τής θείας χάριτος εμφανίζεται, ή Παρθένος, νι* 
φέλη έξ ής δ φαιδρδς τής θεότητος άντίσχει δντυ; 
ήλιος, Άννα γηθομένη έκραζε , τδν θε&ν Ισραήλ 
μεγαλύνουσα. 

Ζένον, εί κάγώ συλλήψομαι, θέαμα, ή άγονος xpb, 
και ή ού τίκτουσα, Άννα έλεγε, φθεγγ°Ι**νου άγγε
λον ώς ήκουσεν, δτι τέξεται παιδί ο ν, xal έχραύτ8" 
(εν * Εύγε τού καλού ακούσματος, εί τών λόγων 
έκβασις γένηται· 

Ό ρ η καί βουνο\, πεδία χαλ θάλασσα, ά γ γ ^ 
πληθύς χαλ πάσα φύσις βροτών, εύφραινε JOWW 
τού Δεσπότου τδ θείον γάρ τέμενος άπαρχήν 
δομήσεως έδέξατο. Άννα δπηνίχα ήσθετο έχντψ 
συλλάβου σαν, έφθέγγετο. 

QAH Ζ'. 
Πυρφόρου πάλαι βάτον Μωύσής έν Σινά ήν έώρβ-

κεν, Άννα συνέλαβε γαστρλ, άπαιδίας πΰρ οδιν-
νυουσα, ώς έσύστερον δυσσέβειαν τοίς μέλπονειν* 0 
τών πατέρων Θεδς, εύλογητδς Λ 

'Ρανλς τή σή νηδύΐ παραδόξως νύν, Άννα, έξ|· 
βλυσεν ήτις τδ ύδωρ τής ζωής δλον ένδον εί«ίί-
ξατο, τδ δροσίζον τούς πιστώς αύτφ κραυγάζοντας* 
Ό τών πατέρων Θεδς, εύλογητδς εί. 

Στρουθίων ώς έώρας καλιάν, άνεπτηρωθης **ϋ* 
μάτι* κα\ προσευχή περιστεράν έκορίσω την ά(*'Λν" 
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τον, κάρφος φέρουσα ν Χριστον έλαί^ς, Άννα, ημάς 
κατακλυσμού" νοητού έλευθερούντα. 

1)ΔΗ Η'. 

Τί μοι μήτραν άπειργάσω άτεκνούσαν, καλ μα
στούς ξερούς, καθώς προέφης Ιν προφήταις, Δέ
σποτα . άνεβόα Άννα ποτέ. Άτεκνίας μου τδ δνειδος 
διάλυσον, καλ δδς μοι καρπδν, μεθ' οϊ βοήσομαι' 
Εύλογείτω ή κτίσις πάσα τδν Κύριον, καλ ύπερ-
υψούτε είς πάντας τούς αίώνας· 

Ύπήλθε τήν σήν, Άννα , μήτραν λυχνία, τδ λαμ
πάδων, ήτις τδ θείον μυστικώς έχώρησε τδ φωτίσαν 
πάσαν πνοήν φρυχτωρίαις μυστικαίς τής θείας γνώ
σεως- διδ γηθοσύνως άνεκραύγαζες* Εύλογείτω ή 
κτίσις πάσα τδν Κύριον, κα\ ύπερυψούτε είς πάντας 
τούς αίώνας· 

Φέρουσιν ώς ώραιδτατον νύν ζεύγος θείαν δάμα-
λιν, έξ ής δ μόσχος ωραίος έλαμψεν, υπέρ πάντων 
σφαγιασθελς, δ κλεινός Τωακε\μ καλ Άννα μέλπον-
τες· Εύλογείτω ή χτίσις πάσα τδν Κύριον, χαλ ύπερ-
υψούτε είς πάντας τούς αίώνας» 

QAH #y. 

Χορεύσατε, πάσαι ψυχα\, χαλ σκιρτήσατε - γή νύν 
πεπλαστούργηται, ήτις καρ πογονεΤ άνηρότως στάχυν 
ζωηφόρον, έξ ου φαγόντες ού πεινάσουσί ποτε, 
μεγαλύνοντες αυτού τήν αγαθότητα. 

Ταλτήριον μετά κιθάρας ανάλαβε, Δαυίδ, μελ-
ψ5ησον·Ιδού κιβωτός άνεφάνηθεού, ήν προέφης σα
φώς έσομένην είς άνάπλασιν, δΓ ής έξανέστημεν 
ημείς τού παραπτώματος. 

Ός μέγιστοι δύο αστέρες ήνέγκατε τήν αυγή ν τήν 
πάμφωτον- ήτις έξανατείλβ τδν μέγαν ήλιον τψ 
κόσμψ* διδ εύφημούμεν καλ δοξάζομεν υμάς, Ιωα
κείμ κα\ Άννα, ώς θεόφρονας. 

1ICIUS. 1018 
a&secula ea cohunbam, quae ramura olivae, Curi-
eium nempc e spiriluaii calaclysrao noe liberanieui, 
«erit. 

ODE VIII. 

Clamabai aliquando Anna : Quid mihi, Domine, 
Qlerum sobolis infecundum, alque areniia fecisii 
ubera, quemadmoduro in propbclis praedixisti? 
Solve sterilitatis meae opprobriura, et fractum 
mihi tribue, cum quo claroabo: Benedicanl Domino 
creatura omnes, et superexatlat eum in oronia 
saeeula. 

Sinum tuom, ο Anna, randelabrum aubiit, quod 
niyslice divinam lampadem, omni spirilui divin» 
acientise lumen myslicis facibua affundenleiu, in se 
excepii; propterea cum gaudio clamaba*: Bene-
dicant Domino creaiura omiies, et auperexalia-
le eum in omnla saecula, 

litclylue Joachimus cum Anna, quippe conjugura 
par nobiliasimam, divinaiii nuuc gignupi juveocu-
lam, e qna ortus est Filitis in omniuin salutem 
maclatua; aique adeo coucinunt: Benedicani Do-
mino creatura oranes, el auperexaliate eum in 
omnta sraula. 

ODE IX. 

Laetamini, omnes animse, et exsuhate; nonc con-
dita illa est lerra, quae nescia arairi ferl spicam 
viue; e qua quotquot manducaverini, magnificantes 
bonitaiem ejus non esuricnt ampliua. 

Sume, ο David, psallerium o.um cilhara, et con-
cine: ecce apparuit arca Dei, quaro luluram in 
reslauraiionein perspicwc praedixisli, per quam nos 
e lapsu resurreximus. 

Velut biua maxima aslra auroram lolam lucidain 
aitulistis, quae magnum mundo solem afferat; pro-
plerea vos, Joacbim et Anna, lamqtiam divina niente 
paedilos celebramtis ct gloriGcainus. 

ANNO DOMiNl CMX. 

LEO PATRICIUS 

N O T I T I A 

(MAI BMioth. Mv. Patr., Inm. VI, pag. 541.) 

Lconis Pairicii cxslal in bibliolheca Vaticana codex maximus Bibliormn Graecorum, plurimis splendidis-
quc ad mii ai ulum decoratue picluris, cum ipsius Leonis fralrisque Conslantini imagine. Htc nimiruoi Leo 
aurlorcst cclogarura sacra Biblia illuatraiitium, quod nosopus in alio cod. Vat. observaviraus. Suntan-
(erocclogae Coninieiiiaiioriim in Ocloieucbiim, iu Hbroa quatuor Regnm etin duoa Paralipomejton; ilem 
in Maitlueum, Lucam, Joannem el Aclue aposlolonim; denique in Epistolaa, unam Jacobi, duas Pelri, irea 
Joaimis (quaruin in prima decst tesliroonium coelcsle), unam Jmlae. Nos bujus copiosi operis spccimcti, 
eclogaruin ncmpc ad primiim Geneseos capilulum, uuuc iii lucem cffcreuius. 
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ΛΈΟΝΤΟΣ ΠΑΤΡ1ΚΙΟΓ 
ΒΠΙΤΟΜΒ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ ΕΙΣ TUN ΓΒΝΕΣ1Ν ΑΠΟ Α1ΑΦΟΡΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ. 

L E O N I S P A T B I C I I 

Ε Γ Π Ό Μ Ε I N T E U P R E T A T I O N I S I N G K N E S I N E X V A R I I S P A T R I B O S . 

Moyses ifeeologiam non iottHutt propter apirftva- Α Ού *ροτέταχε θεολογίανοΜωσήςοτάτήν νιμηοτιρι 
leiu eormn fnfaniiam, sed creationem ak factam ne 
eam pro Deo haberent hominee. Meo 4e angele-
rum crealione sHet ne deiflcaretiiur; necutqao ad 
Abraham tegcs angelum alicubi nHaaatn, 

Qnod quldatn angefos aiwit «oelo et terrae pwaex* 
siitisse, alfi cum coslo crealos, cum in leeo statat 
sine loco esse demonalrari non poaeii, circuny-
scripti entm suni. 

Quod uojidocel Deum aquas tunc fecisse; se<J in 
$abb iiQ, ioquit, quia in sex diebus Dominn* Deus 
fccit coelum et terraro ei mare et omnia quae in cls 
sunl. 

Quod si Reua lucem creavil, noa iletn tenebras: 

χυτών, άλλα τήν κτίσιν λέγω γενητήν, διά το Μ* 
αυτήν μή έχειν τους ανθρώπους* διά τούτο «σρΐάγγέ-
λων ούκ αίπε κτίσεως, Γνα μή θεοποιηθώ*» dtm;· 
οθδα μέχρι τού Αβραάμ εύρήρεις άγγελον ηρφη 
που· 

"Οτι οί μέν προύπάρχειν λέγουσιν αγγέλους·*** 
νού κα\ γής * οί δέ ούν αύτφ γιγτν^σθαι, έπά xtUv 
τδπφ είσί * χαί άνευ τόπου είναι τούτους ούχ δν 
δέχοιτο * περιγραπτο\ γάρ βέαεν. 

"Οτι ού διδάσκει δτι χα \ τά ύδατα έποίησεν ί βώ; 
ενταύθα * έν δέ τψ Σαββάτψ, φησ\ν, δτι Ιν ίξ *,μί· 
ραις έ ποίησε Κύριος δ*8εος τδν oopxyov, χε\ τήν γήν, 
κα\ τήν θάλασσαν, καλ πάντα τά έν αύτοίς. 

"Οτι εί τδ φώς δ βερς έδημιούργησεν, ούχ αντος 
couiraria enim sunl; conlraria autem non sunt, & τδ σχότος * εναντία γάρ · ούκ έστι & έναντι, έ& 
ecd lux quideoi substanlia, lenebra ascililium 
quid; coeli enimet lerrae obumbratio aunl; secun* 
dum genlilea, umbra terrae. 

Quod Spiritua qui ferebatur acr esl physicus au-
pra aquas exsistens, cujus naturam niobilcm et 
IHixam bene demouslranl verba ferebaiur el $upra. 
Quod auleui Spirilum Dei dicit, audi David : Fla~ 
bii Spiritus ejtu, id esl Spirilus Det, ei fiutnl aquas1; 
c l , Domini ett terrael pUniludo ejus9; et, CaHum 
cali Domino Quidam autem boc de Spiriiu aan-
cto inlelligunt; vox aulein ferebalur, id eal-quaei io -
cubabat aquia eieas vivificabat. 

Quod propier hoc diciltir : "Vidii Bena qui* franl ^ 
bona, ne quis vituperare auderet quae diviiia aenten-
lia bona dixeral. 

Quod duo coeli sunt: unum in principio faclum, 
aheruiii ex aquia formalum; id eat unum ex non 
«uiibua, allerum ex jam exeisieiuibus. 

Quod illud, Laudale, cceli ccsiorum, et aqua quoe 
<&[Q mperstat, plures coelosnon inducil; aed He* 
brajoruaa Utaleclus ivuk solel vocea calum ei aquam 
tingulariler expriwere ; u i oec tineci Atheam el 
Zkekm; e&nerao wrbtmDtlpkum dicit» aed έ ) φ ά ο ι ; 
« ι in atio tmlum ceii voriuicm i-aUniacu. 

' ^ P W I . C X L V I I , 1 8 . 9 Psal. χχιιι, \ "Psal. cxm, 16. 

τδ μέν ουσία, τδ δέ ' συμβεβηχός έστιν ' woevw 
γάρ χαλ γής έστιν άποσχίασμα - ώς δε ο! έξω, ηύ 

"Οτι τοΙΙνευμα δ Ιπεφέρετο, άήρ Ιστιν 6 φαώ* 
επάνω υδάτων ών* δικαίως δ! κα\τό έχερέ^τούκ 
έχάκω δηλοί καλ κινητικδν άύτού χαί άστατον * w 
δέ Θεού αύτδ λέγει, άκουε τού Δαβίδ * Πνεύση d 
Πνεύμα αύτον, ήγουν τδ Πνεύμα τού θεοΰ, ηά 
φνήσεται ϋοατα. Καί * Τον Κυρίου ^γη^αΐ^ 
χΛήρωμα. Καί* 9 Ο ουρανός τον ουρανού Φ*** 
ρ/ω. (Η δέ, περλ τού παναγίου Πνεύματος τον* 
νοούσι - τδδέ έχεφέρετο, άντλ τού, ώσπερ έ̂ ωάζον 
περιάθαλπε κα\ έζωογόνειτά ύδατα. 

"Οτι £ιά τοΰτο πρόσκειται, δτι είδεν ό θεο? ott 
χαλά, Γνα μηδελς δύνηται ψέξαι ά ή θεία ψήφο» εί« 
καλά· 

"Οτι δύο ουρανοί είσιν, εΓς ό έν άρχή γεγονώ;, »\ 
έτερος ό έξ υδάτων συνεστώς * ώστε ό μεν i\ ούχ όν
των, δ δέ έξ δντων· 

"Οτι τδ, Ευλογείτε, οί ουρανοί τών οιφανώτ, *ά 
τδ ύδωρ τδ υπεράνω τών ουρανών, ού πολλού* ουρανοί 
λέγει, άλλά ή Εβραίων ^ραφή τόν τε οόρανόν νά <* 
νδωρ ούκοΐδεν έν^κώς όνομάζειν* ώσπερ ουδέ οί 
ν>ς ιδ 'Αθϊναι,χαΧ χδ θη&Η' χαλ φ " ^ 
ουδείς λέγε*, άλλά ΑεΛφσϋς λέγει · έπεί όεύμαΛς 
roi ούρατον h άλλψ κυροίτήυ άλήθειαν. 
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"Οτι π ω ; χαλ μία ή υδάτων συναγωγή χαλ πολλαί; Α Quomoao aingularia aquarum colleclio et plure»? 
Τδ μέν, δτι ήνωτται · τδ δέ, δτι χοϊται χα\ πελάγη 
χεχωρισμένα είσέν. 

"Οτι τάς ούχ εδωδίμους βοτάνας βλαστήσαι προσ-
έταξεν δ θεδς, χαλ τά ίοβδλα διά τε τάς μέλλουσας έχ 
τής αμαρτίας ά^δωστίας έγγίνεσθαι, χαλ διά τδ επί
φοβους ημάς είναι έν παντλ χα\ τύποι χαλ χρόνψ, 
χαλ συστέλλεσθαι, χαί τδν Θεδν (ητείν έχ τούτου. 

"Οτι έχ τού πρώτου φιοτδς δ ήλιος έλαβε, χα\ ή σε
λήνη, χαλ οί αστέρες, χαί εί πού έστι πύρ άλλο· ώσπερ 
χα\ τδ ύδωρ είς τε τούς ποταμούς, χαλ τάς πηγάς, 
χαΐτάς λίμνας, χα\ τάς θάλασσας είς τά ύπερψα τού 
δευτέρου ουρανού διενεμήθη. -

"Οτι τά φυτά πρδ τών φωστήρων έποίησε, δει
κνύων δτι τήν (ωογόνον δύναμιν πρδ ηλίου έχουσιν. 

"Οτι τά θηρία έσχατοντού φωτδς έποίησεν * ού γάρ Β 
άν ήνεγχεν αθρόως τού φωτδς τήν έλλαμψιν. 

"Οτι τά μέν φυτά ούχ εύλόγησεν, επειδή εύθυς 
τήν γήν τούτων έπλήρωσε πάντων χαταχύρως* τά 
δέ θηρία παλ τά κτήνη άνά δύο παρήγαγεν * είχότως 
ουντδ Αύξάνεσθβ εΤηεν. 

"Οτ* τδ, Ποφτνμετ Λτθρωχοτ *ut* εικότα ήρε* 
τέραν, ημείς μέν τον ΙΓΙον, οί δε Ιουδαίοι οί μέν, 
τους αγγέλους , οί δέ, πρδς εαυτόν · άλλοι δέ τίνες 
τώναίρετιζόντων, Άττιχήν εϊπον τήν σύνταξιν · χαλ 
γάρ οί τάς μεγίστας «επιστευμένοι αρχάς, Γράφο-
μεν, λέγουσι, χαλ, Προστάττομεν' οί δε άπολογού 
μενοι λέγουσιν, ότι τά -πλείστα δ Θεδς μονοπρόσ
ωπο* λέγει έν πάση τή Γραφή · ώδε δέ, χαλ είς 

Juxta iklod, Congregenlur, el, Flumina a maribus di-
vidaniur. 

Quod planlas hon esibiles germinare jus<dt Deoa, 
et venenosaa naaci, boc proptcr roorboa nx prseva-
ricationeauperveniuros, et per hoc quod in orani 
locoettemporeln timore et gemiiu vivimus, bioc 
Deum quaerendi locus esseu 

Quod ex luce pritnigenia sol, hina.aelraeiigniesi 
quisalius, lucem acceperunt; m aqua ad fluvioe, 
fontes, palndes et maria in superioribue secundi 
CCBII perroanebal. 

Qnod plantas ante lurainaria fecit, boc demon-
strat, ea virlutem vivificam anie solem babuissc. 

Quod animantia po3t lucera creavil : non enim 
lucis fulgorem repenlinom lulissent. 

Qnod plantaa quidem non landavH, quia afcilim 
eas per tolam terram gerrainare fecit; besiias aoteni 
et peeora conjunxit: convenSenier aulem Crestite 
dixit. 

Quodper boe, Faciamui kotnknem ad imaginem 
nottram,no& Filturo quidem : ex Judttts autem qwi-
dam Ulud ad angefoa, alii ad Deum referani. Ex 
hftretfeis quidam AttlenTn dictint loquendi modtrm; 
Η enlm penes quoe eet snmma potestas, Scribimua, 
aiunt, et mandamus; qui Teritati adhaerem, dicont, 
plerumqne in Seriptnra Deum in persona singulari 
toqul; hoc aotem loco, et in illo : Venite, dttcen-

τ δ , άδυτε, καταΰάττες συγχέωμετ αύτώτ τάς ρ άεηίεε eoufwidamut tingnnt eorum, duplieem perso-
γλώσσας, δνο προσώπων παράστασιν ποιείται 
ώστε τδν Υίδν χα\ τδΐΐνεύμα δεί έννοείν. Τί έστι τδ 
κατ' εΙκότα ; οί μέν τδ άόρατον τής ψυχής· οί δέ τδν 
νούν, διά τδ πανταχού διήχειν · οί δ ! τδ άρχειν τών 
χάτω,ώσπερ Θεδς, χα\ των άνω* οί δέ διά τδ έργά-
Ctftai αύτδν, χαλ οία Θεδν δημισυργείν οί δε διά 
τδ νουν λόγον χαλ πνεύμα έχειν, οία δ δημιούργησα^ 
τούτον Θεός. 

nam inducit, ita t i l Fllium et Spiritam aaitcluin 
oporteat intelligere. -Quid tsl, mnnium imaginem4! 
A1H quidem interiorem animam ; alii mentem fn-
tdliguni propler ejns quocimque pervadendi t irtn-
len i ; hi raper terrena et eoeleatia poiestatem qnas 
Dei est; alii ejus operationem et creationem, alii 
mentem quae rationaiem apiriltim habel ul Deas qnt 
ereavit eam. 

ANNO SJECUU X INCERTO. 

ATHANASIUS 
CORINTHIORUM EPISCOPUS 

N O T I T I A . 

( L B O O I B N , Orknt Chriitkam, tom. II, pag. 163.) 

In Synaxario quod Basilii impcratorie noro^n prafen et a Papebrocbio edilum est, die 5 Maii legiiur : 
Comnumorath S. Ρ. N. Athanasii, episcopi Corinthiorum, qui obdormmi pie εί εαηείβ diebu» ϊιηρετΊ^ £αε1-
Ι'ή etConttantlni. Inter codices biblioihecse Attgustan»,quorum index ab Anlonio Rainero anno 1675 edi-
lus est, pag. δΟ nicmoralur Alhanatii eujusdam archUpUcopi Corinlhiorum qu(C9lio, Cur Chnslus in crace, 
mc alio gemre iupplicii mortuut · ί ί , φ ί β « « solutio. 
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ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΚΟΡΙΝΘΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ 
κ τβχ 

ΊΈΤΡΑΜΙΒλΟΥ ZQTOY IAKQBITOY. 

ATHANASII C O R I N T H I ARCHIEPISCOPI 

Ε QUATUOR LIBRIS ZOTl JACOBITI. 

(Lnc. XX1V9 43.) 

Inquirimus ulriim ciborum saluralio in Cbrialo 
evaciiaiionem produxeril. Si ergo dicilia evacua-
lionein produxisse, Nestoriani ββϋβ, merum bomi-
nero Chrisium supponentea. Si vero dixeriiis eva-
cuailonem non produxisse, quomodo uiieUigaiur 
bominem admiui saturalum, et ηοιι evacuaiutn Τ 
—Respotuio.— Apostolus tummam UDiUlera roon-
atrare volens diviuifcUia et bamaniuiis, in omnibua 
similem nobis hominem aaaunii aine pecato inqu i l ; 
sed hic quidem ob summara unilatem fllud dixi t ; 
noa vero aupra bominem Cbrislum exstitisae admil-
limue. Mam quod e Virglne ualiia fuerii, Deum 
iilum eaae et aupra hominem oslendit; el oporlebat, 
aeenndum xaucix Scriptur» regulam, nec ad dexte-
ram declinare nec ad einialram, aed aiare bla quaa 
acripia auiil, neque aliquid ampliae exquirere. Ve-
rwmamen ne videamur ob responaioiiia caremiara 
ailore, dicemus, meliore parte praestaiiie, aliud eaae 
corpua ejua dmnura magia, quod nerope in aatura-
tione aecunduro noa fuerit, io evacualione vero eu-
pra nos. Osieodit id eliatn anie incarnaliooem beata 
Trioilae apud Abrabam comedena, et aaiurata, et 
non evacuala. Similiter quoque post resurrectio-
nem Sal valor nosler ealuraluaest, evacuatione non 
occurrente, aed per inbabiiantem divinam naturam 
aaluratione consumpU; haec quidcra noa inlelligimua 
aecunduin nostrse cogniiionie debiliiafem ; ille au-
tem incarnatus cognoscit proprioa aatorauonfie ei 
evacuaiionis suae modoa, aicut noscit rooduoi 
ineffabilis duarum naturarum onioais el diaiinciio-
nis iu una peraona. 

Α Ζητούμενείή πλήρωσες τών αρωμάτων iid Χρι
στού έκέχτητο χαλ κένωσιν. Εί ©Ον λέγετε ΧΣΧ^· 

σθαι κένωσιν, Νεστοριανοί έστι, ψι)Αν Wpwtwv 
υποτιθέμενοι τον Χριστδν * εί δε έρεΗε μ*ι ««ή-
σθαι κένωσιν, πώς Αν νοηθείη άνθρωπον προαλβδέ-
σθαι πληρούμενον, χαλ μήκενοόμενον; —Άχοερι-
σκ· —-Ό απόστολος τήν άκραν ένωσιν θέλ*ιν δτ,λώ-
σαι θεότητος χαλ άνθρωττότητος, χατχ πέντε δμοιον 
ήμίν άναλαβέσθαι άνθροχπον χωρίς Αμαρτίες οηώ' 
αλλ* εκείνος μέν δι Α τήν άχραν ένωσιν τοΰ» είπεν* 
ημείς δε χαλ όπερ Ανθρωπον γεγενήσθαι αύπ-νχα-
ταλαμβάνομεν. Τδ γαρ έχ Παρθένου γεννηθην», <& 
βεδν αύτδν είναι, χαλ υπέρ Ανθρωπον, fcixvw' 
χαλ έδει κατά τδν τής Αγίας Γραφής κανόνα μ!) »-
χλΓναι δεξιά ή αριστερά, άλλά στοιχείν τοίς Y W -

* μένοις, χαλ μηδέν πλέον περιεργάζεσθαι' δμο*ς U 
μή δδξωμεν άποχρίσεως άπορούντες σιγ$ν, έρούμε* 
δτι τού κρείττονος έκνιχήσαντος, άλλοεϊναι ούμαύ 
εκείνου θεοειδέστερον, δπερ έν μέν τή πληρώοει χεΦ' 
ήμάςήν, έν δέ τή κενώσει υπέρ ημάς. Αηλοί 81 u\ 
πρδ τής σαρκώσεως ή μαχαρία Τριάς «p* 
"Αβραάμ έσθίουσα, χαλ πλήρωσιν δεχόμενη, χαί Α 
κενούμενη · δμοίως κα\ (&ετά τήν άνάστασιν ό iwritf 
ημών πλήρωσιν δεχόμενος, κενώσεως μήύπαογο^* 
άλλ'ύπδ τής ένοικούσης θείας φύσεως τής κληρώοε* 
έκδαπανωμένης' ταύτα μέν ημείς κατά τήνήμιτί-
ραν τής γνώσεως άσθένειαν · αύτδς δε δ σαρ**Μ»' 
έπίσταται τούς οίχείους τρόπους τής πληρώβεωί 
τής κενώσεως" καθώς οίδε χχλ τδν τρόπον τ\; 4 ^ · 

£ f ήτου τών δύο φύσεων μίξεώς τε χαλ χράσεας h ^ 
προσώπφ. 



OPUSCULA GRJECA 
I N C E R T i E JSTATIS. 

MOyiTUM. — Per codicet m$t. vagantur opera mulia anonyma et incerta* tetalU, quibus lilleralo* t>iroi 
car$re ampHut non vol*mu$. Ea autem qum ad K T C M / K W I IX ei χ referenda videntur et vere lectu digna 
i x M f , hic collighnui ei edimut. 

OPUSCULA SCRIPTURISTICA. 

O C T A T E U C H I DIVISIO I N C A P I T A . 

(BAHDOTI Bibl. Medic. Laureat. tom. I, eod. XXXVII, decimo seculo conscr., Plot. V.) 

Gcneseos diviiio sequens est: 

α'. ITepl των δύο φωστήρων. * 
β'. Περί τών ερπετών χα\ πετεινών. 
γ ' . Περί τής του Ανθρώπου ποιήσεως. 
δ \ Περ\ τής του Σαββάτου χαταπαύσεως. 
ε'. Περ\ τής γής, χα\ του "Αδάμ, χα\ τοΰ παραδεί

σου του ποταμού. 
ς*. Περ\ τών ποταμών· 
ζ \ Περ\ του Αδάμ χα\ τής Εύας. 
η ' . Περ\ τής του δφεως άπατης. 
θ \ Περί τής χατάρας τοΰ δφεως. 
ι'. Qsp\ τής χατάρας τής γυναικός κα\ τοΰ Αδάμ. 
ια'. Περ\ τών δερματίνων χιτώνων. 
ιβ'· Περ\ τής έκβλήσεως τοΰ Αδάμ έκ του παρα

δείσου. 
ιγ ' . Τά χατά Αδάμ, χα\ Κάιν, χα\ Άβελ . 
ιδ\ Περ\ τής χατάρας τοΰ Κάϊν. 
ιε'. Περ\ τής γενεαλογίας τοΰ Κάϊν· 
ι ς \ Τά χατά Αάμεχ. 
ιζ'. ΠερΛτοΰ £ ή · , χα\ τοΰ υίοΰ αύτοΰ Ένώς [sic, 

lege Ένώχ] 
ιη'. Περ\ τής γενεαλογίας τής άπδ Αδάμ έως Νώε. 
ιθ'. Τά κατά Ένώχ 
κ'. Περ\ τών λαβδντων έαυτοίς γυναίκας άπδ πα

σών ών έξελέξαντο, χα\ περ\ τών γιγάντων. 
χα'. Πρώτος χρηματισμός πρδς Νώε περ\ τής κι

βωτού. 
κβ'. Περ\τοΰ κατακλυσμού· 
χ γ \ Περ\ τής τοΰ χδραχος αποστολής· 
κδ\ Δεύτερος χρηματισμός πρδς Νώε. 
χε'. Περί τοΰ θυσιαστηρίου Νώε, χα\ τής δλοχαυ-

τώσεως. 
χς'. Περ\ τοΰ άσθίειν πάν κρέας μή έν αίματι, 

κα\ περ\ τοΰ έχχέοντος αίμα άνθρωπου. 

! . De duobus lurainaribus. 
2. De replitibus el volucribus. 
5. De bominis creaiione. 
4 . De Sabbati requie. 
5. De terra, Adamo, et paradtsi fluvio. 

6. l>e fluviis. 
7· De Adamo el Eva. 
8. De aerpenlia fraude. 
9. De maledictione sorpentie. 
10. De matedictione mulieris et Adami. 
H . De pelliceia tunicis. 
12. De eiectione Adami e paradiso. 

13. Quae ad Adamom, Cain et Abel atiincnt. 
14. De malediclione Cain. 
15. De gonealogia Cain. 
16. Qua ad Lamech aliinent. 
17. De feelli, el OKo ejue Benos ( s i c , lcge He-

nocb). 
18. De genealogia ab Adamo ad Noe. 
19. Quae ad Renocb atlinent. 
20. De aecipienulNia aibi uxores ex omnibtis 

quaa elegerant, et de gigantjbua. 
21. Prima rerelatlo ad Noe de arca. 

22. De diluvio. 
23. De corvi emissione. 
24. Seconda reveialio ad Noe. 
25. De allari Noey e i Holocauslo. 

26. De licentia comedendi omoem carnem qeae 
non sit in sanguine, el de efiundenie aanguineni 
hominis. 
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27. Terlia revelalio ad Noe de foadere. Α χΓ· Τρίτος χρηματισμός περλ διαθήκης κρδςΝώ. 
28. Qu« ad filios Noe auioeni, et de ajns ebrie-

taie. 
29. De maledictione Cbanaan. 
50. De morte Noe. 
31. Degenealogia filioruni Noe. 
32. De aediHcatione urbia el turris. 

33. De confusione lingoarum. 
34. De genealogia a Sem ad Abrabam. 

35. Quae ad Thare, el illos ejus aUineni, quos 
cducit e regione Chaldseorum. 

36. Prima revelatio ad Abrabaro. 

37. Secunda revelalio ad Abrabam in lerra Cba- , 
naan. 

38. De descensu Abrabam, in idgyplum, et qti» 
ad Snram atlinent elPharaonem. 

39. De ascensu Abraham e i iEgypto, ei quae ad 
Lo l aliinenl. 

40. Dee$t fortaue quod in antecedcnti contme-
balur. 

41. Teriia revelatio ad Abrabam. 
42. Deeti. 
45. De captivitate Lo i . 
44. Quae ad Melcbieedecb el Abrabam aUiuenU 
15. Revelatio in yisione ad Abrabam. 
46. Quae ad Sarara el Agar attinenl. 
47. De diclia ab angelo Agar. 

1 
48. Dee$t. 
49. Foedus circumcisionis ad Abraham. 
50. De nomine Sarae, et proraissio de Isaac. 

51. De circumcisione Abrabam, et omnium do-
mesticorum ejus. 

52. De appariiione facia Abraham in 
Mambre, et de boapitalitale eju*. 

quarcu 

53. Sexta revelaiio de illo : Habebit Sara fllium. 
5 i . DeDomiuo ei duobus angelia pracroiasis a 

Domino. 
55. De peliliooe Abraham proptor jualbs, 

56. De angelia venietiUbua Sodomam, ei da boepi-
Itlitaie Lot. 

57. De iaiqoiute Sodonontiit, qui perciusi sant 
cxcilate. 

58. De Sodoma ruina per inoendia. 

59. Qnae ad Lo l el ejus filias atltneat. 
60. De Sara et Abimelech. 
61. De Sara paricate Isaae* 
62. Qux ad Saram allinent, el ad Agar, el ad 

Abraham ob Isaac el Ismael. 
03. Ue diciia Afar ab angelo. 

64. Abrabam foedus cum Abimelccb. 

χη/. Τάχατά τσος'οΐους Νώε, χαλ περ\ της μ% 
αύτοΰ. 

κθ*. OspV της κατάρας του Χαναάν. 
λ'. Περί της νελευτής Νώε. 
λα/. Περλ της γενεαλογίας τών υιών Νώε. 
λβ'. Περ\ της οίκοδομηθείσης πόλεως, χα\ τοΰ 

πύργου. 
λγ'. Περί τής συγχύσεως τών γλωσσών, 
λβ'. Περ\ τής γενεαλογίας τής άπδ τού Σήμ h; 

τού "Αβραάμ· 
λε'. Τά κατά θ ά ^ α ν , κα\ τούς έξ αυτού, ους 

ήγαγεν εκ τής χώρας τών Χαλδαίων. 
λς-'. Πρώτος χρηματισμός πρδς "Αβραάμ. 
λ ? . Δεύτερος χρηματισμδς πρδς *Α€ραάμ, έν γ} 

Χαναάν. 
λη'..Περ\ τής έν ΑΙγύπτω καταβάσεως τού Αβραάμ, 

χαί τά χατά τήν Σ ά ^ α ν χα\ Φαραώ. 
λθ'. Περί τής έξ Αιγύπτου αναβάσεως τοΰ "Αβραάμ, 

χα\ τά χατά τδν Αώτ. 
μ . Αεί*. 

μα' . Τρίτος χρηματισμός πρδς "Αβραάμ, 
μβ' . Αείπ. 
μγ*. Περλ της αιχμαλωσίας τού Αώτ. 
μδ\ Τά κατά Μελχισεδλχ, χαί τδν "Αβραάμ 
με'. Χρηματισμός έν όράματι πρδς "Αβραάμ, 
μς*. Τά χατά Σ ά ^ α ν , χαλ τήν 'Αγαρ. 
μ ζ \ Περί τών λεχθέντων ύπδ τού αγγέλου tjj 

C "Αγαρ. 
μη'. Αείχ. 
μθ*. Διαθήκη πρδς "Αβραάμ περιτομής. 
ν' . Περί τού ονόματος Σά^^ας, χαλέχαγγελίεηρ^ 

τού "Ισαάκ. 
να'. Περλ τής περιτομής τού "Αβραάμ, χ*1 *«> 

των τών οίχείων αύτου. 
νβ'. Περ\ τής οπτασίας της γενομένηςτφ Αβραάμ, 

έν τή δρυΐ τή Μαμβρή, χαλ περί της ξενοδεχί»; 
αυτού. 

νγ/.Έχτος χρηματισμδς περί τού,Έξει υΐδνϊά^ 
νδ*. Περ\ τού Κυρίου, χαλ τών ψ αγγέλων τδν *μ> 

πεμπομένων ύπδ τού Κυρίου. 
νε'. Περλ τής διά τούς δικαίους αίτήοε»; «» 

jy "Αβραάμ. 
νς\ Περλ τών αγγέλων έλθάντων ε(ς Χ«ομΛ. " 1 

περλ τής ξενοδοχίας τού Αώτ. 
v f . Περί τής παρανομίας των Σοδομιτώ*, <* ϊ η ' 

τάχθησανάορααία. 
νη'- Περλ τής καταστροφής Σοδόμων της * a 

εμπρησμών. 
νθ'. Τά κατά τδν Αώτ, καλ τάςθογατέρες σέι* 
ξ. Περ\ Σ σ ^ α ς καλ τού "Αβιμέλεχ. 
ξα'. Περ\ Σ ά ^ α ς τεκούσης τδν "Ισχάχ. 
ξβ'. Τά κατά τήν Σά#αν , χαλ τήν 'Αγαρ, **^ ν 

•Αβραάμ διά τδν Ισαάκ, χαλ τδν Ισμαήλ. 
ξγΛ Περλ τών λεχθέντων τή "Αγαρ *°δ 

γέλου. 
ξδ'. Διαθήκη τού "Αβραάμ πρδς τδν 'ΑβιμΑ* 
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ξι*, "ββδομος χρησμός περλ τοϋ πειρασμού τού Α 

διά τδν Ίσαάχ. 
ξς-'. Περλ ων τέτοχε Μελχά τ φ Ναχώρ. 
ξζ*. Ιϊερλ τής τελευτής £ά4ό(*ας. 
ξη'. Οερλ τού μνημείου οϋ έκτήσατο "Αβράμ παρ χ 

τών υΙών Χέτ. 
ξθ\ Περλ τής Αποστολής τον παιδδς τού "Αβραάμ 

τής είς τήν Μεσοποταμίαν. 

ο . Τά χατά τδν παίδα χαλ τήν 'Ρεβέκκαν έπ\ τού 
φρέατος. 

οα'. Τά χατά τδν παίδα είσελθδντα είς τήν οίχίαν 
τού Αάβαν, χαί τήν έπάνοδον αυτού. 

οβ'. Περί "Αβραάμ χαλ Κεττούρας. 
θγ \ Περλ Ισαάχ, χαλ Τεβέχχας τεχούσης τδν 

Ήσαύ χαλ τδν "Ιακώβ. ^ 
οδ*. Περί τών πρωτοτοχίων τού Ήσαύ. 
οε'. Πρώτος χρηματισμός έν οπτασία πρδς Ισαάκ 

έν Γεράροις. 
ος ' . Τά Χατά Ισαάκ, καλ 'Ρεβέκκαν, καλ τδν "Αβι

μέλεχ. 
ο ? . Περί ής έσπειρε κριθής "Ισαάκ έν Γεράροις. 

οη'. Περ\ τών Φυλιστιε\μ δηλωσάντων τδν "Ισαάκ, 
κα\ περλ τών φρεάτων ών ώρυξεν. 

οθ'. Δεύτερος χρηματισμός πρδς Ισαάκ, περλ τού 
φρέατος. 

π*. Διαθήκη τού "Αβιμέλεχ πρδς τδν Ισαάκ περ\ 
τού φρέατος τού δρκου. 

πα'. Περί τών γυναικών Ήσαύ, αί ήσαν έρίζουσαι 
τψ Ισαάκ, καί τή "Ρεβέκκα. 

π β \ Περλ τής θήρας τού Ήσαύ τής διά τήν εύ-
λογίαν. 

πγ ' . Περι τού πτερνισμού Ιακώβ διά τήν εύλογίαν. 
ναΤ. Πρώτη ευλογία Ιακώβ άντΛ "Ησαύ. 
πε' . Περ\ τών εδεσμάτων ών έποίησεν Ή βαθ. 
πς-'. Περλ τής δργής "Ησαύ τής πρδς "Ιακώβ. 
πζ ' . Δευτέρα ευλογία τού "Ιακώβ. 
πη ' . Περλ τής γυναικός τοϋ Ήσαύ. 
πθ' . Περλ τής καταβάσεως Ήσαύ [eic, lege Ι α 

κώβ] τής είς Xaj&j&Av. 
V· Πρώτος χρηματισμδς πρδς "Ιακώβ έν ύπνω άπδ 

τής κλίμακος. 
Κα'. Περ\ ής ηβξατο ευχής Ιακώβ, έν ψ έκοιμήθη 

τόπω, 
\φ. Τά κατά Ιακώβ πορευθέντα προς Αάβαν, χαλ 0 

περλ τοϋ άποχυλισθέντός λίθου. 
Itf. Τά χατά Αάβαν, χαλ Ταχήλ, χαλ Αείαν, χαλ 

Ιακώβ. 
Ifi. Περλ Αείας συλλαβούσης τδν 'Ρουβίμ (sic). 
l ^ . Περί Αείας, κα\ Ζελφάς, κα\ τοϋ Ίαχώβ. 
l ^ . Περλ τών μανδραγόρων ών εδρε 'Ρονβίμ. 
IxC. Περλ τής Ταχήλ τεκούσης τον "Ιωσήφ* 
Κη'. Περί του Ίαχώβ θελήααντος Ιπανελθείν. 
Ιχθ1. Δεύτερος χρηματισμός πρδς "Ιακώβ, περ\ τής 

έπανελευσχως αύτου· 
ρ'. Περ\ ών είπεν "Ιακώβτή Ταχήλ, χαλ Λεία, χαλ 

περ\ τοϋ θεοϋ τοϋ βφθέντος αύτφ. 
ρα'. Περί τής έπανδδου τοϋ "Ιακώβ περλ ών έκλεψεν 

ειδώλων "Ρεχήλ τοΰ πιτρδς αυτής. 

65. Sepiima retriatto, de tenUtione crrct leaac. 

66. De his quos genult Mctcba Naclior. 
67. De roorte Sarae. 
68. De monomenio qcod pouedh Abrabam a fi-

liis Chet. 
69. De mfcsione famuti Abraham in Mesopoia-

miam. 
70. Quae ad famulom et Kebeccam aitinent juxla 

puleura. 
71. Quae ad famulum altinent ingredieniem in 

domum Laban, et ad ejua regressum. 
72. De Abraham ei Ceiura. 
75. De Isaac et Rebecca pariente Esafl el Jacob 

74. De primogeniiis Esau. 
75. Pi ima revelatio ad Isaac iu apparitione in 

Geraris. 
76. Quaa ad Isaac allineul, c i Rebcccam, ct Ab i -

raelech. 
77. De hordeo qood seminavii Isaac in Geraris. 

78. De Pbilfstiim invidenlibus Isaac; et de pu-
lcis quos fodil. 

79. Secunda revelaiio ad leaac, de puteo. 

80. Foedus Abimelech cum lsaac de puteo jura-
mentt. 

81. De uxoribue Eaau q a « oflenderanl Iiaac el 
Rebeccam. 

82. De venatione Esaii propter benediciionein. 

83. De iraude Jacob propler beoedictionenu 
84. Prima benediclio Jacob pro Esaii. 
85. De pulmenlis q u » fecil Esau. 
86. De ira Esau coplra Jacob. 
87. Socunda bcnedtciio Jaoob. 
88. De uxore EaaQ. 
89. De descensu Esaa (sic; lege Jacob) in Cha-

raiu 
90. Prima revelalio ad Jacob in aotnno per «ca-

lam. 
91. De oraiione quara oravit Jacob, in quo dor-

mivil loco* 
92. Qu« ad Jacob attinent iler fatteaiam ad L a -

ban, ei de retolul© lapidt. 
9 3 . QtMead Laban atlioeol, el Racbel, el Liam, 

et Jacob. 
9 4 . Dt Llacoadpieale Rdbati. 
95. De L ia , el Zelpba, el Jacob. 
96. Re mandragom <|tjaa iiirsinii R«be». 
97. De Racbel par ierta Joseph. 
98. De lacob votente regradl. 
99. Secunda revelatio ad Jacofe, de Ifliat roditn. 

100. De bis qoae dixit Jacob Rachel, el LIJB, et ife 
Deo qoi i l l i apparuit. 

101. De regressu Jacob; de idolis qoae Tarata cst 
Racbel a palre suo.j 



IM OPUSCULA SCRIPTURT3TICA INCERTA Λ Τ Α Τ Κ . m 
102. Do revelaUoiie ad Laban de Jacob et de Α ρβ'. Περλ τοΰ χρηματισμού τοΰ προς Αάταν *μ 

idolia 
103. Foedus Jacob ei Laban. 
104. De columna ei lumuto lesliniomi. 
105. De angelis qui obviam fiunt Jacob. 

106. De Eaau venienle obvtam Jacob. 

107. De luctanle cnm Jacob. 
108. De occurentia Eeaii et Jacob. 
109. Qusead Dinam attinent Oliam Jacob et Line. 

110. Tcrlia revelalio ad Jacob in Sicbem de Be-
ibcl, et Deo qui UU apparuil, qoando fodil dcos 
alienos sub terebinlho. 

111. Quarta retelaiio in appariiione ad Jacob. 

1 1 1 Dee$t. 
113. Quae ad Ruben el Balara spectant. 
114. De geneaJogia Jacob et morie Isaac. 

115. De genealogia Esau, quando abiit e tcrra 
Cbanaan ante faciem Jacob. 

116. De bi» qui regnateronl in Edom. 
117. Quae ad Joeepb ei fratres ejus aainent. 
118. De aomniis Joseph. 
119. De Josepb emisso ad frairea suot. 

120. Qua ad Judam e l uxorem ejna Savara a i l i -
neni. 

121. Qusead Thamar apecuni e l ftlioa lada. 
122. Quae ad Pharea et Zaram aulnenl. 
123. Qtue ad Joaeph auineot vendilum in & g y -

ptuin. 
124. De Joseph et iEgjpi ia . 
125. De pittcerua e4 piatore. 
126. De naialitiis, e l aomniia q u » vidil Pharao; 

e i de bis quae recordatus esl pincerna» 

127. Q u * ad Pharaooem speclant et Joeeph circa 
soiniiia Pharaonie. 

28. De spicia aepiem anooram abuDdanlMc* 

129. De Manasse, el Ephraim, qui nati aant 
Joeeph a n u inepiam. 

130. De ibcipienlibua septem annit iaopue. 
151. Quse ad fratrea Josepb aUinent dftaceadeutcs 

in iEgyptom. 
132. Do regresau fratrom Jotoph propter Beaja-

min. 
133. Qtua ad fratra Jotepb apectaut deacendea-

ica in j£gyptum cfjm Bepjamin. 
134. Qtiae ad aeypbmn argeoletm spectant, e l 

qttomodo Joaeph ae dal agnoacendum. 
135. De redilu fralram Josepb ad illorum pa-

irem. 
136. De deacenau Jacob in JSgyplum; jn qno 

quinu revelatio facia est ad eum in visione nociis 
ad poteum Juramenti. 

τοΰ Ιακώβ, κα\ περ\ τών είδώλων. 
ργ \ Διαθήκη τοΰ "Ιακώβ κα\ τοΰ Λαβαν, 
οδ*.Περλ τής στήλης, καλ τοΰ βουνού τοΰ μάρτυρος. 
ρε \ Περί τής συναντήσεως τών αγγέλων τ};*^· 

Ιακώβ. 
ρς· \ Περί τοΰ Ήσαΰ ερχομένου είς συνάνττ^ϊ» 

Ιακώβ. 
ρζ. Περί τοΰ παλαίσαντος μετά Ίαχάώ. 
οη'. Περ\ τής συναντήσεως Ήσαΰ κα\ Ιακώβ, 
ρθ'. Τά κατά τήν Δείνα τήν θυγατέρα "Ιακώβ, η\ 

Λείας. 
ρι \ Τρίτος χρηματισμός πρδς "Ιακώβ έν Σ ι χ ^ 

περί τής Βαιθήλ, καλ τοΰ δφθέντος αύτψ θεοΰ, h. 
χατέκρυψε τους άλλοτρίους θεοΰς ύπδ τήν τερέβινθον. 

Β ρια'. Τέταρτος χρηματισμός έν οχτασίι πρδς 
"Ιακώβ. 

ρ·.β'. Aetx. 
ριγ\ Τά κατά Τουβλμ κα\ τήν Βάλλαν. 
ριδ\ Περλ της γενεαλογίας "Ιακώβ, χαί τής ;ών 

τής Ίσαάχ. 
ριε'. Περλ τής γενεαλογίας Ήσαΰ, ώς έπορεύθη 

έχ γής Χαναάν άπδ προσώπου Ιακώβ, 
ρις ' . Περ\ τών βασιλευσάντων έν Έδώμ. 
ρ ι ? · Τά χατά "Ιωσήφ, χαί τούς αδελφούς a0w3. 
ριη'. Περλ τών ενυπνίων "Ιωσήφ, 
ριθ'. Περ\ τοΰ "Ιωσήφ αποστελλομένου προς w< 

αδελφούς αύτοΰ. 
ρκ\ Τά χατά τδν "Ιούδαν, χα\ τήν γυναίχα εδπί 

Q Σαυάν. 
ρκα'. Τάχατά τήν Θάμαρ, χαλ τονς υΙο&ςΤ**· 
ρκβ'. Τά χατά τδν Φαρές, χαλ τδν Ζαρέ. 
ρκγ\ Τά χατά τδν "Ιωσήφ πραθέντα είς Αίγο*»». 

ρκδ\ Περλ τοΰ Ιωσήφ καλ τής ΑΙγυπτίας. 
ρκε'. Περ\ τοΰ άρχιοινοχοου, καλ τοΰ σιτοποιου.̂  
p X T * . Περ\ τών γενεθλίων, χαί τών iwxvfov&w 

είδε Φαραώ * κα\ περλ ών έλαβεν αύτοΰ δάρχ»«*· 
χόος. 

ρκΓ. Τά κατά Φαραώ, χαλ τδν Ίωοήφ άέ t$ 
ενύπνια τά Φαραώ. 

ρκη'. Περλ τών δραγμάτων τών ζ ετών η ς e J -

θηνίας. 
ρκθ'. Περλ Μανασσή χαλ Έφραΐμ, οί έτ έ ν 0 ν ΐ 0 Τ · 

D Ιωσήφ πρδ τού λιμού. 
ρλ'. Περλ τών άρξαμένων Γ **ών τον λιρον. 
ρλα'. Τά κατά τούς αδελφούς Ίωοήο χατσδάνπί 

είς Αίγυπτον: 
ρλβ'. Περλ τής επανόδου τών αδελφών 7ωφ** 

τδν Βενιαμίν. 
ρλγ\ Τά πατά τούς αδελφούς Ιωσήφ χ**#** 

είς ΑΓγυπτον μετά τοΰ Βενιαμίν. 
ρλδ*. Τά χατά τδ χάνδυ τδ άργυροΰν, 

άναγνωρισμδν τοΰ Ιωσήφ. ^ 
ρλε'. Περί τής έπανέδου τών αδελφών του Ί«*!? 

χ«1 ^ 

,51*' 
τής διά τδν πατέρα αυτών. 

ρΙς*. Περί τής είς ΑΓγυπτον χαταβάσιο* tw ^ 
κώβ έν ή πέμπτος χρηματισμός έγένετο f^M avWV 

έν δράματι τής νυκτδς έν τφ φρέατι τού 'Ορ*™· 

J 
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ρλζ\ Γενεαλογία των υέών "Ισραήλ των είσελθδν· Α 137· Genealogia flliorum kracl inlraniiatii ίιι 

των ε Ες ΑΓγυπτον Αμα Ιακώβ τψ πατρ\ αυτών. 
ρλη'. Περί τής συναντήσεως Ιωσήφ προς τον πα

τέρα αύτου. 
ρλθ'. Περλ τοϋ Ιακώβ, βτε έστη εναντίον Φαραώ, 
ρμ'. Περλ τών Αρτων τών άντλ τών κτηνών τών 

ΑΙγυπτίων. 
ρμα'. Περλ τής κτήσεως τής γής των Αίγυπτίων, 

κα\ τής Αποπεμπτώσεως τών γεννημάτων. 

ρμβ'. Περλ ών έζησε ε' ετών Ιακώβ Ιν Αίγΰπτω, 
καλ περί ών είπε τφ Ιωσήφ, Γνα μή θάψη αύτον έν 
αυτή. 

ρ μ γ \ Περ\ τής ευλογίας τοϋ Έφραΐμ χα\ τοϋ Μα-
νασσή. 

ρμδ\ Περλ τής ευλογίας τών δύο υΙών Ιωσήφ, 
ρμε'. Περλ τής ευλογίας τών πατριαρχών, 
ρμς*. Περ\ τής τελευτής Ιακώβ. 
ρ μ ? . Περλ τοϋ έν Αίγύπτφ ενταφιασμού τοϋ 

Ιακώβ. 
ρμη'. Περ\ τών έκγόνων τοϋ Ιωσήφ, καλ περί τών 

δστών αύτοϋ καλ τής τελευτής. 

Β 

iftgyptum uua cum Jacob paire suo. 
138. De occurreniia Joseph cuai patre suo. 

139. De Jacob, quando ttelic coraro Pharaonc. 
140. De panibus pro pecudlbns jfigypliorum. 

141. De possessione terrae Augypliorum, et de 
eoluiiooe quinlas partis frugnm. 

142. De annia quibus vixit Jacob in iEgypto, 
el de bis quaedixil Joseph, ne sepctirci eam in illa 
lerra. 

143. Oe benedktioiie Epbraim et Manasse. 

144. De benedictiooe duowim flHoniin Joaeph. 
145. De beiiedioiione duodecim pairiarcbarum. 
146. De morle Jacob. 
147. De sepuliura Jacob in iEgypto* 

148. De poslerilate ioseph, et de aaaitaa ejw ei 
morlo. 

Exodi capUa sunt. 

α'. 
Ρ'. 
Τ'-
δ'. 
ε'. 

η'. 
θ'. 
ι'. 
ια' 

ιό*. 

Περλ τής γεννήσεως Μωϋσέως. 
Πρώτη οπτασία πρδς Μωϋσήν έν τ φ βάτφ. 
Περ\ τής συναντήσεως Μωϋσέως, καί "Ααρών, 
α' λόγος Μωϋσέως καλ Ααρών πρδς Φαραώ. 
Περλ τών μαστιγωθέντων γραμματέων. 
Περλ τής ράβδου τής στραφείσης είς δφιν. 
Πρώτη πληγή, μεταβολή τοϋ ύδατος είς αίμα. 
Δευτέρα πληγή βατράχων. 
Τρίτη πληγή τών σκνιπών. 
Τετάρτη πληγή κυνομύης. 
. Πέμπτη πληγή, θάνατος κτηνών. 
. "Εκτη πληγή, φλυκτίδες ά ναζί ου σα ί. 
. Έβδομη πληγή τής χαλάζης. 
, "Ογδόη πληγή, άκρίς. 
'Κννάτη πληγή, σκότος ψηλαφητόν. 

Δεχάττ» πληγή, ή τών πρωτοτόκων· 

ι ς ' . Περλ τοϋ Πάσχα νόμος· 
ι ζ \ Περί τών έπιταχθέντων πρωτοτόκων, 
ιη'. Περλ τής εξόδου τών υ Ιών Ισραήλ, 
ιθ'. Νόμος τοϋ Πάσχα, 
κ'. Περλ τών άζύμων. 
κα'. Περλ τών άγιαζομένων πρωτοτόκων, 
κβ'. Περλ τών οστών "Ιωσήφ, 
κγ'. Περλ τοϋ γογγυσμοΰ τών υΙών "Ισμαήλ διά τδ 

ύδωρ. 
χδ*. Περλ τοϋ μάννα χαλ τής δρτυγομήτρας. 
χε'. Περλ τοϋ άγνοείν τούς υίούς- "Ισραήλ, τί έστι 

μάννα. 
κς-'. Περλ τοϋ καταλιπεϊν μάννα είς τδ πρωί. 
κζ'. Περλ Σαββάτου. 
κη' . Περλ τής χρυσής στάμνου (sic). 
χθ' . Περλ τής καταχθείσης πέτρας έν Χωρήβ. 
λ'. Τά κατά Άμαλήχ έν 'Ραφιδείν. 
λα'. Περ\ Ίοθόρ. 

P A T R O L . G R . CVl . 

1. De generatione Moysis. 
2 . Prima appariiio ad Moyeen in rabo. 
5 . De occarau Moysis et Aaron. 
4. Primua aermo Moytiaet Aaroti ad Pbaraooem. 
5 . De flagellalis scribia. 
6 . De virga converaa in scrpentem* 
7 . Prima plaga, conversio aqua in eaogiHoem. 
8. Secauda plaga ranaram. 
9. Tertia plaga scinipbum. 
1 0 . Quarta plaga muscarum. 
1 1 . Quinta plaga, rnora pocorum. 
12» Sexta plaga, vesicac turgcniee. 
1 3 . Sepiima plaga grandinis. 
1 4 . Ociava plaga, locuslae. 
15 . Nona plaga, tenebne palpabites. 
— Decinia plaga, primogeirilorum. (Numoro de-

siiiutuni est.) 
1 6 . De Pascba lex. 
1 7 . De niandalis circa primogenita. 
1 8 . De egressu filioram Isracl. 

\ 1 9 . Lex Pascba». 
2 0 . De azymis. 
2 1 . De eanclittcaiig primogeuitia. 
2 2 . De ossibue Joseph. 
2 3 . De inurmuraiioiie flNorom Israel propler 

aquam. 
2 4 . De mannaet colurnice. 
2 5 . D A ignoraiitia Ulibrum Israel, quid ait inanna. 

2 6 . De reponendo manna in craslimitn. 
2 7 . Dc Sabbaio. 
28. De aureo scypho. 
29. De fluente pnra in Cboreb. 
3 0 . Q « * ad Amalec spectant in Raphidim. 
31. De Joibor. 

33 
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32. Mouita Dei ad Moyseiu d«j filiia larael. 

33. De aervia ejusdem generia niaodatuiB. 
34. De liberis in serviluiera Iraditts. 
55. Naadalum de magiatralibua. 
36. Lex de Sabbaio. 
57. Praescriplio accipiendi primhiaa ad consira-

ctiunem Uberoacttli. 
38. De arca tesiiawma facknda. 
39. De propUialorio ei cberubiou 

40. De nansa. 
41. De candelabro. 
42. De lueernie. 
43. De laberuaculo. 
4 i . DequinqueairUa. 
45. De untori*. 
46. De tentorio. 
47. De veoiibos. 
48. De velo. 
49. De fimkulis. 
50. De altari. 
51. De craticula. 
52. De oleo lumioarium. 
53. Dtetl. 
54. De eealptura daowm gmaragdorra. 
55. De rationali. 
56. De tutiiea eimalfe pattloie et llniiniiabulia. 

57. De aurea lamlna. , 
58. De tiara el balieo. 
5b. De coDsecrationa Aaron el ftlioram φ β . 

00. De perfectione atiaria. 
01. Dealtari. 
62. Deett. 
65. De lavalorio. 

64. De unguento. 
65. De cotnpostUune tbyrniamalis. 
66. De i n s i i i u i i o n e Beaeleel. 
67. De obaervalkme Sabbaiorum. 
68. De labulia foderis, et viiulilformaiioue. 

69. De accuada riiiposilione labularum. 
70. De primiliis ίιι laberaaculum.... 
71. De veaiibu» wccrdotum. 
72. De fabricatione. 
73. De itj>rlcalia»e aeuiorum. 
74. l)e lunica. 
75. De confectione liniiiwabulonim aureoram, 

et ttmtearaift, et mi t r» , et femoraluim, tt cingu-
lorum. 

76. De lamina. 
77. De labernaculo. 
78. IX» T e l o . 

79. De illius confectiont. 
80. I>e fabricatione propilialorii et meniaa. 

Α λβ'. Αιαλαλιά τοΰ βεού πρδς Μωύεήν r.*pl τώ, 
υΙών Ισραήλ, 

λγ'. Περί της των ομοφύλων δουλείας «ροοταγρα. 
λΓ. Πιρλ τών ελευθέρων εΕςδουλείανέχδι&φένΜΥ. 
λε'. Πρόσταγμα «τρλ Αρχών, 
λς ' . Νόμος περ\ Σαββάτου. 
λζ \ Αιατδπωσις τοΰ λαβείν άπαρχάς εις φ ή { 

•κηνης κατασκευήν. 

λη'. Περί τοΰ χιβωτδν ποιήσαι τοΰ μαρτυρά. 
λ» 7. Περτ τοΰ ίλαστηρίου χαλ τών χερενβίμ. 
μ». Περλ τής τραπέζης, 
μα'. Περί τής λυχνίας, 
μβ' . Περλ τών λύχνων· 
μ γ \ Περί της σκηνής, 
μβ'. Παρλ τών πέντε αυλών· 
με'. Περλ τοΰ καταχαλύμματος.1 
μς\ Περ\ τοΰ χατακαλύμματος. 
μΓ · Περί των μοχλών, 
μη'. Περλ τοΰ καταπετάσματος. 
t)9\ Περλ του έπτσπάστρου. 
ν*. Περλ τοΰ θυσιαστηρίου· 
να'. Περλ τής έσχάρας. 
νβ'. Περλ τοΰ ελαίου τής φωτίσεως· 
νγ \ Aelxtt. 

νβ'. Περί τής γλυφής των β' σμαράγδων. 
νε \ Περ\ τοΰ λογίου. 
ν ^ . Περλ τον ύποδύτου χαλ τών βοΐσχων, χεί wi 

κωδώνων, 
v f . Περ\ τοΰ χρυσού πετάλου, 
νη' . Περλ τής χιδάρεως χαλ τής ζώνης, 
νβ'. Περλ τής Ιερατείας Ααρών χαί τών νΰν 

αύτοΰ. 
? . Περ\ τής τελειώσεως τοΰ θυσιαστηρίου, 
ξα'. Περλ θυσιαστηρίου. 
ξβ'. \8tXBL. 
ξγ \ Περλ τοΰ λουτήρος 

ξβ'. Περλ τοΰ μύρου. 
ξε'. Περλ τής συνθέσεως τοΰ θυμιάματος. 
ξςΛ Περλ τής αναδείξεως Βεσελεήλ. 
ξζ*. Περλ τής τών Σαββάτων παραφυλαή;. 
ξη'. Περ\ τών πλακών διαθήκης, χ*λ τή; p*W 

ποιίας. 
ξθ'. Περλ τής δευτέρας κατασκευής των *Ux«». 
ο'. Περ\ άρχων τών ε Ες τήν σκηνήν εχ··· 
οα'. Περλ τών στολών τών Ιερέων, 
οβ'. Περί τής κατασκευής, _ ( 
ογΛ Περ\ τής κατασκευής τών άσπιδισχών. 
οδ*. Περλ τοΰ ύποδύτου. 
οε'. Περλ τής κατασκευής των «ωέο>κ*ν τών 

σων, χαλ χιτώνων, χα\ μίτρας, χαλ πιο*****"· u 

ζωνών, 
ος ' . Περί τοΰ πετάλου. 
οζ\ ΠερΙτής σκηνής, 
οη'. Περ\ τοΰ καταπετάσματος. 
οθ'. Περλ τής κατασκευής τής αύτοΰ. 
π' . Περλ τής κατασκευής τοΰ ΙλαστίΗ** x c r t ^ 

τραπέζης. 
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Περλ τής κατασκευής των αχινών τής τρα-νΑ 81. De fabricatione taaorum mene*, <A candola-π α . 

πέζης, χαλ τής λυχνίας. 
π β \ Περί Βεσελχήλ. 

τώ*· Παρλ τής στάσεως τής σκηνής του μαρτυρίου· 

bri. 
82. De Iteseleel. 
83. Deesi. 
84. De ercctione laberaaculi leeitmotiii. 

α'. Περλ προβάτων κα\ άρνών. 
β'. Περλ πετεινών, 
γ ' . Περλ σεμιδαλεως. 
ε?. Περ\ πεμμάτων. 
ε'. Περί άζύμων. 

. ς \ Περί θυσίας άπδ έσχάρας. 
C- Περλ θυσίας πρωτογβννημάτων. 
η ' . Περλ θυσίας σωτηρίου, 
θ'. Περ\ θυσιών. 
ι'. Περλ αμαρτίας Ιερέως χαλ τοΰ λαοΰ. 
ια'. Περλ θυσιών συναγωγής, έάν άμάρτη. 
ιβ'. Περ\ θυσιών αμαρτίας άρχοντος, 
ιγ'. Περλ ψυχής μι£ς έάν άμάρττ* 
ιβ'. Περ\ δρχισμοΰ. 
ιε'. Περί δρκομ παραθήχης, χαλ τών λοιπών, 
ι ς ' . Περλ δρχον παραθήχης, χαλ τών λοιπών. 
ι ζ \ Νόμος περλ δλοχαυτώσεως. 
ιη ' . Νόμος περί τής θυσίας τών Ιερέων, 
ιθ'. Νόμος περ\ θυσίας αμαρτίας, 
κ'. Περλ τοΰ μ ή έσθίειν στέαρ ή αίμα. 

κα'. Περλ άφαιρέματος τών θυσιών, 
χβ'. Περ\ τοΰ αρχιερατικού χρίσματος, 
κγ'. Περλ τής χρίσεως "Ααρών. 
κδ\ "Ααρών λούεται, χρίεται, ενδύεται ύπδ ΜωΟ

σέως μετά τών υ Ιών αύτοΰ. 
κε'. "Αρχεται Κύριος τψ "Ααρών μόνφ. 
κςΛ Περλ κτηνών καθαρών, καλ μή καθαρών. 
κ ζ \ Περλ καθαρισμού τικτουσών. 
κη'. Νόμος περλ λέπρας. 
κ θ \ Περλ τοΰ μή καθοριζομένου λεπρού, 
λ'. Περλ καθαρισμού τοΰ λεπρού, 
λα'. Περλ λέπρας οΙκίας, κα\ καθαρισμού, 
λβ'. Περλ φύσεως γόνου, 
λγ'. Ιίερ\ τής £εούσης αίμα γυναικός, 
λβ'. Περλ τού μή διαφέρειν έν τφ οΓκφ Κυρίου. 

λε'. \BIXSI. 

λ ς ' . Περλ τού μή δεϊν θύειν έξω τής σκηνής. 

λζ \ Περλ τοΰ μή δεϊν έσθίειν αίμα. 
λη'. Περ\ τοΰ μή δεΐν έσθίειν θνησιμαίον. 
λθ'. Περλ τοΰ μή δεϊν άταχτους ποιείσθαι τάς 

συζυγίας. 
μ . "Οτι έν τ φ τηρείν τάς έντολάς Αγιοι γίνονται, 
μα'. Περλ τεθνηκότων έφ* οΤς μιαένονται οί Ιερείς, 
μβ'. Περί τής έκπορνευούσης θυγατρδς τού ίερέως. 
μγ ' . Περ\ τοΰ μή δεϊν μώμον έχειν τδν Ιερέα. 
μδ".Α*/#β*. 
με'. Περλ τοΰ μή δείν μεμωμημένον προσφέρειν. 
μς-'. Περλ τών προσφ..... (forie προσφερομένων 

ζώων.) 

L&ilicus hvc numerat capita : 
1. De ovibus e l agnii. 
2. De volucribus. 
3. De gimila. 
4. De laganig. 
5. De azymis, 
6. De sacrificto per craticulam. 
7. De sacrificio priinogeitUorum. 
8. De aacriGcio taluiis. 
9. De gacriflciig. 
40. De peccato sacerdotis et populi. 
41. De sacrifieiia congregatiunis, gi pcccarerit. 
42. De sacriflciie paecati pr iecip». 
43. De aniroa e n a , ai peceaverii. 
44. Dejiiramenlo. . 
45. De juramenio depoeili el re|iqtiie. 
46. De juramenio depotiti et reUquig. 
17. Lex de botocauat*» 
48. Lex de sacrilicio taeerdotoni. 
49. Lex da aacrifleie peeoati. 
20. De probibillone coniedoodi adipem aui gau-

guinem. 
24. De parle deposiu aacrificlorum. 
22. De poniificali uncltoiie. 
25. De unctione Aaron. 
24. Aaron l ava iur , ungiiur, induiuir a Motse 

cum filiia suis. 
25. Prinuiiag accipit Dominue ab Aaron aolo. 
26. Dc pecoribaa n n a d i a , et non aUMttia» 

27. De purificaiione partefttium. 
28. Lex de lepra. 
29. De leproso non nuodalo. 
30. De muadatiooe leprogi. 
31. De lepra domus, ei mundalioiie. 
32. De fluxu seminia. 
33. De muliere aanguinia floxuro palienie. 
34. De probibuiooe iiigredtendi in domom Do-

mini. 
35. Dee$t. 
36. De ptOhibitkmo eacrificaodi oxbra taberoa-

culum. 
37. De probibUiooa eomadendi sanpainriN. 
38. De prubtbiliooa eoawdemli moftteiniii». 
39. De p r o b i b i l i o o * faekedi eofitiofcja i l l tc iU. 

40. Qood eervaodo maadaia sancii Ount. 
41. De morluis in quibue poHuuntur aacefdoles. 
42. De fllia sacerdoiis ineretricattie, 
43. Qtiod non debeai saeerdos babero awcuUtn. 
44. betit. 
45. Quod non debeat maculalus offerre. 
46. De.... (forte oblaiia awinabbu»). 
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47. De Sabbatia. 
48. De Pascba. 
49. De azytnis. 
50. De primiiiia. 
51. De Peniecosie. 
52. De memoriali tubaruro. 
55. De die expialionie. 
54. De jejunio. 
55. De fesio Tabernaculorum. 
56. De oleo luminia. 
57. De panibua propoiitionis. 
58. De tapidatione maledicti. 
59. De aepteitnali sabbalo l e r r» . 
60. De jubilaeo auni rederoptionie. 
61. Benedictio facienlibus legen», el matolicti» 

OPUSCULA SCRIPTURISTICA INCEMMB iETATIS. 1Μ0 
Α μί*· Π«ρλ τών Σαββάτων, 

μη' . Περλ του Πάσχα, 
μθ'. Περλ άζύμων. 
V. Περ\ αρχόντων, 
να'. Περ\ Πεντηκοστής, 
νβ'. Περλ μνημόσυνου σαλπίγγων. 
ν γ \ Περλ ημέρας εξιλασμού, 
να'. Περλ νηστείας, 
νε'. Περί εορτής Σχηνών. 
νς-'. Περλ τού ελαίου τού φωτός, 
νζ*. Περλ άρτων της προθέσεως, 
νη'. Περλ λιθοβολίας του κατηρα{σα]μένου. 
νθ \ Περλ έββοματικού του σαββατισμού τής γης. 
ξ'. Περ\ Ιωβηλαίου τού ένιαυτού της αφέσεως, 
ξα'. Ευλογία τοίς ποιούσι τον νόμον, χαλ χατάρε 

noti facienlibua. 
62. De sesiimalia per votura. 

1. De Levitarom telectione. 
2 . De bis qui arcentur a caslria. 
5. De confeaaione publiea. 
4. De aqua exprobralionie. 
5. De sanciiAcato per voiam. 
6. De benedictione qua beoediierint eacerdotes. 
7. De oblationeprinoipniB. 
8. De candelabro ot lucemis. 
9 . De sanctificaiioue Levitartw. 
10. De lempore minialerii Leviianmi. 
41. LexdePaacha. 
12. De iubia aignificaiiotiis. 
13. De cognato Moysis. 
14. De iftcendk». 
15. De oupieoiibue eacas iEgypli. 

Β τοίς μή ποιούσι. 
ξβ'. Περλ τών κατ' εΰχήν συντιμωμένων. 

Numerorum sequetu Μ divtiio : 
α'. Περλ τής τών ΛευΤτών εκλογής, 
β'. Περλ τών άφορισθέντων έκτης παρεμβολής, 
γ/. Περλ τής έξαγορεύσεως. 
δ'. Περλ τοΰ ύδατος τοΰ έλεγμοΰ. 
ε'. Περλ τοΰ χατ* εύχήν άγνιζομένου. 
ς ' . Περλ τής ευλογίας ής ευλόγησαν οί Ιερείς, 
ζ'. Περί τής τών αρχόντων προσφοράς, 
η ' . Περί τής λυχνίας καλ των λύχνων, 
θ'. Περί τοΰ άγνισμοΰ τών Αευΐτών. 
ι'. Περ\ τοΰ χρόνου τής λειτουργίας τών Αευΐτώ*. 
ια'. Περλ τοΰ Πάσχα νόμος, 
ιβ'. Περ\ τών σαλπίγγων τής σημασίας, 
ιγ'. Περί τοΰ γαμβρού ΜωΟσέως. 
ιβ'. Περλ έμπυρισμοΰ. 

Περλ τών έπιθυμησάντων τά έν Αίγυχτφ frw-

16. Doaopalcrif^oncupiscentiap. 
17. De m i i r i n i i n i i o M Uariae et Aaion. 
18. De exploraniibtis lerram. 
19· De murniiiralionibae. 
20. De bis qas dixii Moyats p e p u l o , et ferauasi 

auni. 
21. De sacriGciis. 
22. De peccante involuntarie. 
25. Da coMgeoleligna in die Sabbaii. 

24. De flmbrKs. 
25. De Cetvjf Balban et Abiren. 
26. De eonsecratis Domino. 
27. Dedeprecatiooe Aaron ia plaga. 
28. Do germinanle virga Aaron. 
29. De prtmttiia daiia aacerdoli. 
50. De decima quam decimabanl aaoerdolea. 
51. De...« ([orte riui) vaece. 
52. Lex ae aapera&otie. 
33. De m o r t e Marte. 
54. De aqua c o n t r a d i c i i o D i a . 

35. Do nuntiis quos miait Moyaea ad regem Edom. 

36. De morte Aaroo.1, 

ιε'. 
ματα. 

ιβ'. 

Περί τών μνημάτων τής επιθυμίας. 
Περί τοΰ γογγυσμοΰ Μαριάμ χαί Ααρών. 
Περ\ τών χατασκεψαμένων τήν γήν. 
Π«ρ\ τών γογγυσμών ών τά κώλα έπεσε, 

χ'. Περί ών έλάλησε ΜωΘσής τφ λαφ, χα\ε*εί-
σθησαν. 

χα'. Περλ θυσιών. 
χβ' . Περλ τοΰ άμαρτάνοντος ακουσίως· 
χ γ \ Περλ τοΰ συλλέγοντος ξύλα τή Tjfxip? 

D Σαββάτου. 
κδ\ Περ\ τών κρασπέδων. 
χε'. Περλ Κορέ, χαλ Δαθάν, χαλ "Αβειρών. 
κς*. Περί τών άγιασθέντων Κυρίω. 
χζ· . Περ\ τοΰ εξιλασμού "Ααρών έν τή θραύσει. | 
χη' . Περλ τής βλαστησάσης ράβδου τοΰ Αβρών. 
«θ'. Περλ τών διδομένων απαρχών ^ φ ί«Ρ·Γ· 
λ'. Περλ τής δεκάτης ής δεκατ οί ιερείς. 
λα'. Περλ τής (forte διαστολής) τής δαμαλεο* 
λβ'. Περί ^αντισμοΰ νόμος, 
λγ'. Περλ τής τελευτής Μαριάμ. 
λδ*. Περ\ τού ύδατος τής άντιλογίας· 
λε'. Περλ ών απέστειλε ΜωΟσής αγγέλων *ft 

βασιλέα Έδώμ. 
λ<Γ*. Περλ τής τελευτής "Ααρών. 
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λ £ . Περ\ της καταστάσεως Ελεάζαρ· Α 
λη'. Πιρ\ της αποστολής τών δφεων. 
λθ'. ΤΑ περλ "Ωγ βασιλέα Βασάν. 
μ'. Περλ'ΒαλΑχ βασιλέως Μωάβ. 
μα'. ΤΑ περ\ Βαλαάμ τδν μάντιν. 
μβ'. Περ\ τών πορνευσάντων Μωάβ, χα\ τελεσθέν-

των τψ Βεελφεγώρ. 
μγ ' . Τά περ\ Φινεες χαλ Μαδιανίτιν. 
μβ'. Περλ τών θυγατέρων Σαλπαάδ. 
με'. Περλ τής καταστάσεως Ίησοΰ τοΰ Ναυή. 
μς'. Περλ θυσιών ενδελέχειας. 
μ { \ Περί θυσιών χατά Σάββατον. 
μη ' . Περλ χατά νου μη νί α ν θυσιών. 
μθ'. Περί θυσιών τοΰ Πάσχα. 
ν*. Περ\ θυσιών τής εβδομάδος. 
να\ Περ\ θυσιών εορτής σημασίας. Β 
νβ'. Περλ δρισμοΰ ευχής. 
ν γ \ Περλ τοΰ πολέμου τών Μαδιανιτών. 
νβ'. Περλ τοΰ δρισμοΰ τών σκύλων Μαδιάμ. 
νε'. Περλ τής κληρονομιάς τών δύο φυλών χαλ 

ήμισυ. 
νς-'. Περλ τών υπάρξεων τών υΙών Ισραήλ, 
v f . Περ\ τών δψειλδντων έξολοθρευθήναι. 
νη'. Περλ τής διαμετρήσεως τής γης. 
νθ'. Περ\ τών κληρονομουντών τήν γήν. 
ξ'. Περλ τής μερίδος τών Αευιτών. 
ξα'. Περλ τών φυγαδευτηρίων» 

ln Deuieronomio hctc 
σ/. Περλ Σηών βασιλέως Έσεβών. C 
β'. Περλ ΊΤγ βασιλέως Βασάν. 
γ ' . Περί τών πόλεων τών φυγαδευτηρίων. 
δ'. Έπανάληψις τής Αεκαλδγου. 
ε'. Περλ τοΰ μή ποιεϊν γλυπτδν, μήτε παντδς 

ομοίωμα. 
ς \ Περλ δικαιωμάτων χαλ κριμάτων. 
C. Περ\ τοΰ απαιτουμένου φόβου χαλ αγάπης, 
rf. Περλ τοΰ απαιτουμένου προστάγματος καλ τών 

κρίσεων. 
θ'. Περλ τοΰ μή δεϊν έν παντλ τόπω θΰειν. 
ι'. Περλ τοΰ μή έγκαταλιπεϊν τδν Αεν-ΐτην. 
ια'. Περλ τοΰ μή έσθίειν αίμα· 
ιβ'. Περλ τοΰ μή δεϊν έπακολρυθχϊν τοϊς έθν·<κ. 
ιγ'· Περλ τοΰ ένυπνιαζομένου προφήτου. 
ιδ\ Περλ τοΰ μή δεϊν φεφεσθαι τοΰ άποστάτου,' & 
ιε'. Περλ τών παρανόμων ανδρών. 
ι ς ' . Περλ τοΰ μή δεϊν φαλάκρωμα ποιε ίς 
ι ζ \ Νόμος περί βρωμάτων. 
ιη'. Περλ δεκατώσεως. 
ιθ'. Περλ αφέσεως. 
κ'. Περλ ενδεούς αδελφού. 
κα'. Περλ τών προσφερομένων πρωτοτόκων^ 
χβ'. Περλ τών εορτών των νέων 
κγ' . Περλ τής εορτής τών εβδομάδων. 
κδ'. Περλ τής εορτής τών σκηνών. 
κε'. ΛεΙχει. 
κς ' . Περλ τών μαρτυρούντων. 
κ ζ*. Περλ τοΰ καθισταμένου χριτσΰ. 
κη' . Περ\ τοΰ καθισταμένου άρχοντος. 

37. De consiilutione Eleazari; 
38. De imtnissione eerpenlinm. 
39. Quae ad Og regem Baaan apecUnl. 
40. De Baiac rege Moab. 
41. Qoae ad BMaam ariotom speetant. 
42. De fornioanlibua Moab, et iniiiatia Betlpbe-

gor. 
43. Quae ad Pbinees et Madianitidein spoctatU. 
4 4 . De filiabus Sajpbaad. 
45. De consiiiulione Josuse filii Nave. 
46. De sacriilciis perpelu&a. 
47. De sacrificiis in Sabbato. 
48. De sacriflciis in neomenia. 
49. De sacriOciis Pascba». 
50. De sacriftciia hebdomadae. 
51. De aacriAciia fesii Tubaruin. 
52. De defiailione voli , 
53. De bello Madianitarum. 
54. De definiiione spoliorum Madian. 
55. De possessione duarum iribuum, ei rcodte 

iribus. 
56. De mansionibua fiUorum IsraeL 
57. De debeniibus exterminari. 
58. De menauratiune lerrae. 
59. De po&sideniibus terram. 
60. De parle Levilarum. 
61. Derefugiis. 

recensentur eapita: 
1. De Scbou rege Hesebon. 
2. De Og rege Basa», 
3. De urbibus refugii. 
4. Susceptio decalogi, 
5. De probibiliooe (acicndl aculpjile, et omuem 

similiiudinem. 
6. Dejudieibos etjudicua. 
7. De obiigaiione limorrs et dileeiionis. 
8. De obligalions pracepii et judiciorum. 

9. De prohibitione aacriGcandi in oinni loco. 
10. De prohibilione derelinquendi Leviiam. 
11. De probibUione comedendi sanguineiik 
12. De prohibttione imitandi genles. 
13. De propheU somnium vidente. 
14. De probibilione parcendi aposlata 
ISL De viria iransgressoribus legis. 
16. De prohibilione facieodi calvitiuin, 
17. Lex de eacis. 
18? De separatione decinuc. 
19. De remiaaione. 
20. De fralre egeno» 
21. De oblaiis primogeniHs. 
22. De feaiia novarum f r a g w i i . 

23. De feeto hebdomailartjiii. 
24. De fealo Tabefnacoloroov 
25. Dee$t. 
26. De tetlibua, 
27. Dc consiitulo judice» 
28. Decojislitulo principc 
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29. De porlione LeviUnnn. Α 
30. be probibitione loairandi, «reHqt ia . 
31. De aurgente ρτοφέκΧα. 
3?· De refugiis. 
33. De homicfida pnaceptam. 
34. De probibiilone iraaaferciiai lermmoa pa-

trum. 
. 55. Dt falao teaie. 

56. De exeuniibua ad bellum. 
57. De mmikau xUula. 
58. De invenia capliva. 
59. De dtiabas uxoribvs. 
40. Deett. 
41. D<> pendeme in ligno. 
42. Dc pecore errante anl cadente. 
43. De probibitione oniandi ae disparato modo. · 
44. De objictente u io r i ftdoe aermociea 

45. ΰεεεί. 
46. ϋεεεί. 
47. De hnmiliaia in agro. 
48. De probtbHlone eonjnngendi ae noterae. 
49. De IIOD iniraiiiibws in dommn Domini. 

50. De non intranle ad mctsem. 
51. Dedalo Ubro irputlH. 
52. De exeunle ad bethim. 
53. De furanle animam. 
54. De probibtiione auferendi pignora. 
55. De probibilione occidendi palrem pro flliis. Q 
56. De prohlbitione rursus colltgendi uvas. 
57. De flagellalo Impio. 
58. De ampulaiione mamis. 
59. De menfrwris el ponderibaa. 
60. De deetruciionc Amalec. 
61. De oblaiis in cartallo. 
62. De aecunda decimatione. 
63. De benedicrtonibus ei maledictlonibus. 
64. De foedere in Moab. 
65. Pracepiiiro Moysis ad Aaron(sic, tege Josoe.) 

χ θ \ Περ\ της μερίδος τών Αχυίτών. 
λ'. Dtp\ του μή δεϊν χαθαίρε σθαι» χα\ τΑ taxi, 
λα'. Περ\ του Ανεσταμένον προφήτου. 
λβ'. Περ\ τών φυγαδευτηρίων. 
λγ'. Περί τοΰ φονευτοο πρόσταγμα. 
•λδ*. Περ\ του μή μετακινεϊν όρια πατέρων. 

λε'. Περ\ του ψευδομαρτυρουντος. 
λς*. Περι τών εξερχόμενων χές πόλεμον· 
λζ*. Περ\ τής νχυροχοπουμένης δαμαλεως. 
λη'. Περ\ τής αίχμαλωτίδος έξευρημένης. 
λθ'. Περι τών δύο γυναικών... 
μ'. λείπει. 
μα'. Πιρ\ του κρεμωμένου Μ ξύλου, 
μβ' . Περί τού πλανωμένου, ή ηίκτοντος χτήνου;. 
μ γ \ Περ\ τού μή δεϊν χοσμεϊσθα* ανωχείως. 
μβ'. Περ\ τού προφασιστιχούς λόγους προσφερομέ

νου γυναικί. 
μβ'. Αείχει. 
μ ς \ λείχει. 
μζ*. Πιρ\ τής έν πεδίφ ταπεινουμένης. 
μη'. Αέρι τού μή δεϊν έπεμίγνυ*θαι μητρυ$ (lic). 
μθ' . Περ\ των μή είσέρχομένων · ί ς τον οϊχον Κυ

ρίου. 
ν'· Περ\ τού μή είσερχομένου ·1ς τδν Αμητόν. 
να'. Περί τού διδομένου βιβλίου Αποστασίου. 
νβ'. Περ\ τού έχβαενοντος χΐς πόλεμον. 
νγ \ Περ\ τού χλέπτοντος ψυχή ν . 
νδ\ Περ\ τού μή δείν άρπαζειν ενέχυρα, 
νε'. Περ\ τού μή Αποθανείν πατέρα υπέρ τίχννν. 
νς-'. Περ\ τού μή δεϊν έπανατρυγφν. 
ν ζ*. Περ\ του μαοτιγουμένου Ασεβούς, 
νη'. Περ\ τής χβιροχοπουμένης. 
νθ'. Περί μέτρων χα\ σταθμών, 
ξ'. Περ\ τής αναλείψεως τοΰ Άμαλήκ. 
ξα'. Περ\ τών έν τφ Καρμήλω προσφερομένων, 
ξβ'. Περ\ τοΰ δευτέρου έπιδεκατου. 
ξ^ . Περ\ των ευλογιών, χα\ των κατάρων. 
ξδ\ Περ\ τής έν ΜωΑ6 διαθήχης. 
ξε'. Εντολή ΜωΟσέως προς Ααρών (ftlc, Η* 

Ίησοΰ). 
ξτ*. Εντολή ΜωΟσέως πρδς τούς Αευΐτας. 
ξζ \ Περ\ τής φδης. 
ξη'. Περ\ τής τελευτής ΜωΟσέως· 
ξθ'. Περι τής ευλογίας τών φυλών. 

66. Prseceptora Moysis ad Levilas. 
67. Decantico. 
68. De morle Moyeis. 
69. De bcnedlclione tribnum. 

Prsecedit Hbrum Josue hsec notula : Ίστέον, δτι δ ΜωΟσής τ*ν πεντάβιβλον Ιγραψτ · ταύτην* » 
Ιησούς * Seiendum εεί Μο^εη teripiiiu ΡεΜαίεπεΙι*ιη; kunc auum Je%*. 

Libri Josue capita εηηί : 

D α'. Περ\ τών Αποσταλέντων κατασκόπων. 1. De eroiseis exploralorlbua. 
2 . Qu« ad Rabab spectanu 
3· Βεεεί. 
4. De dictis ad Joane. 
5. De duodecira lapktibue ex iordane. 
6. De lapidibua dnodecifla otioa poaail Joauc. 
7. De incremento Joeue. 

8. De redittt aqearum Jordanis. 
9. De deOcientibus reglbus. 
10. Decttliris lapidoia. 

β'. ΤΑ κατΑ τί;ν Τ α ά 6 . 
γ ' . λείπει. 
δ'. Περ\ τών λεχθέντων πρδς Τησούν. 
ε'. Περ\ τών δώδεχα λίθων τών έκ τοΰ 'kpttvw. 
ς-'. Περ\ ών έστησεν Ιησούς ιβ' λίθων. 
C*. Περ\ τής αυξήσεως τοΰ Ίησοΰ. 
η' . Περί τής ΑποχαταστΑσεως τού Ιορδανού. 
θ'. Περι τών καταταχέντων βασιλέων. 
ι'. Περ\ τών μαχαιρών τών «ετρίνων. 
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ια'. Περλ του πρώτου άχθέντος Πάσχα. Α 
ιβ'. Περλ του όφθέντος τ φ Ίησοΰ αρχιστρατήγου· 
ιγ' . Dep\ τών σαλπίγγων τών Ιερέων, 
ιδ'. Περλ τής καταστροφής τής Ιερ ιχώ, 
ιε'. Περί τής κλοπής του Ά χ α ρ . 
ις*. Περ\ τών παταχθέντων δεά τον Ά χ α ρ . 
ι ζ \ Περ\ τής αναιρέσεως του *Αχαρ· 
ιη' . Περ\ οδ φκοδόμησε θυσιαστηρίου Ίησοΰς. 
ιθ'· Περλ τής Γραφής τοΰ Δευτερονομ(ου. 
χ'. Περ\ τής πανουργίας τών Γαβαωνιτών. 
χα'. Περ\ 'Αδωνιβεζέχ βασιλέως Ιερουσαλήμ, 
χβ'. Περί τής στάσεως ηλίου χα\ σελήνης. 
χ γ \ Περ\ τής φυγής τών ε' βασιλέων, 
χβ'. Περ\ τής κληρονομιάς Χάλεβ τοΰ Ίεφονή. 
χε'. ΑεΙαει. 
κς-'. Περλ τών πόλεων τών φυγαδευτηρίων. 
κζ'. ϋερί τοΰ πέραν τοΰ Ιορδανού 
χη ' . Περλ ών είπεν Ίησοΰς πρδς τδν λαδν. 

Β 

i f . D e celebralo primum Pascbate. 
12. De appareiue Josue piiucipe exercitua. 
15. De lubis aacerdolum. 
14. De eversione Jeriebo. 
15. De ftirto Aebar. 
16. De pcrcossia propier Acbar. 
17. De desiruciione Acbar. 
18. Dc allari quod axstntxU Joswe. 
19. De esscripiiofie Deulerotiomu. 
20. De fratidc Gabaonilanim. 
21. De Adonibesec rege Jerusalena. 
22. De stalione aolia et lunae* 
25. De fuga quinque regum» 
24. De poaaesaioae Galeb filii Jephooa* 
25. Dteti. 
26. De urbibne refugtu 
27. Oe irans Jordanem.... 
28% De bis quae dixit Josue ad poptrinto. 

α'. Asixeu 
β'. Περί τών υΙών Ίοθόρ* 
γ ' . Περλ τοΰ λαλήσαντος Αγγέλου τοίς υΐοίς Ισραήλ, 
δ'. Περλ τών χαταλειφθέντων·.··· πειράσαι τδν 

Ισραήλ, 
ε'. Πρώτος Γοθονιήλ χριτής. 
ς», β' κριτής *Αώδ, ψ παρεδόθη Έγλών. 
? . Τρίτος Σαμεγάρ> φ παρεδόθησαν οί αλλόφυλοι. 

Judicum libri divitio ttqutnt esl r 

f. DtetK 
2. De Jtltia Jotbor. 
5. De aitgtto loctilo fiU» Israel. 
4. De diiuiseia.... ad experieaduni IsraeL 

5. Pvimus judex Gothoniel. 
6. Sevundus judex Aod, eui tradUus est Eglettw 
7. Tcrtkis jndex Samgar, etri tradiii sunt atte-

nigeme. 
8. Baracb, Dtbora, qoUraa traditua» est Sisara. 
9. Canffcura Debora& el Baradi. 
10. De aogelo loculo. 
11. Quiiitua jodex Gedeon, cui tradiioe est Ma-

diaa. 
12. De vettere et rore. 
13. De lambentibus lingua. 
14. De aomnio Madian. 
15. De Oreb, e i Zeb, el Zebee el Salniaua. 
16. De aeptuagiiita aeptem priiicipibua in 8o-

coih. 
17. De Epbod quod fecit Godeon. 
18. De aepiuaginla filiis Gedeon, e l de Ablme-

lecb. 
ι θ . Περλ τών ξύλων παραβολή. | 9 . De lignls parabola. 
χ'.Έβδομος κριτής βωλά, όγδοος Ίαΐρ Γαλααδίτης· D 20. Seplimtjg judex Thola, octavtta l a i f Calaa-

η ' . Βαράκ, Αεββώρα, οΤς παρεδόθη Σισάρα. 
6'. Ί}δή Αεββώρας καλ Βαράκ. 
ι*. Περλ τοΰ λαλήσαντος αγγέλου, 
ια'. Πέμπτος κριτής Γεδεών, ψ παρεδόθη Μαδιάμ. 

ιβ'. Περλ τοΰ ποκου χαλ τής δρόσου, 
ιγ'. Περλ τών λαψάντων τή γλώσση. 
ιδ'· Περλ τοΰ ενυπνίου τών Μαδιάμ. 
ιε'. Περ\ Όρήβ, χαλ Ζήβ, χαλ Ζεβεέ, χαλ Σαλμανά. 
ις*. Περλ εών oC αρχόντων έν Σοχχώθ* 

ι " . Περλ οδ έποίησεν Έφούδ Γεδεών. 
ιη'. Περί τών ο' υίών Γεδεών, χαλ Αβιμέλεχ. 

κα'. Περί Ίεφθάε. 
κβ'. Περί τής θυγατέρος Ίεφθάε. 
κγ/. ι' Άβαισσάν • ια' Αίλώμ · ιβ' Α65ών. 

κδ>. Τά κατά Σαμψών. 
κε'. Περλ τοΰ προβλήματος. 
κ ς \ Έμπυρισμδς αγρού γενόμενος αλλοφύλων παρά 

τού Σαμψών. 
κ ? . 'Αναίρεσις αλλοφύλων χιλίων γενομένη παρά 

Σαμψών ύπδ σιαγόνος δνου. 
χ η ' . Αείχει. 
κβ'. Περ\ Μιχά, κ«\ \οΰ αργυρίου, καλ τής μητρδς 

αύτοΰ. 

2t. De Jephte. 
22. De MiaJepble. 
25. Oeciraaa Abeaan, v n d e e i M t Atteta, doedo-

ttmus Abdon. 
24. Qu« ad Sameoti apocunu 
25. De probtanafe 
26. .Incc«diuui agri alieoigeaArvm ftwiunr- » 

Samson. 
27. Dcsiruciio nTrifc aiienfrgenarum fatU a Saiu-

son cum asini maiilla. 
28. Deest. 
29. D« Mioba, c l argenlco, el φ 8 oialra. 
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30. Dc iiliis Da:i. 
31. De Levita, et ejus concubina. 
32. De sene excipiente. 
33. Consiliom seniorum de tribu Benjamio 

16» 

λα'. Περι του Αευΐτου, κα\ της παλλακής αύτώ. 
λβ'. Περλ του ύποδεξαμένου πρεσβύτου. 
λγ'. Βουλή τών πρεσβυτέρων περλ τής ουλή; 

Βενιαμίν. 

libri Ruth mlia dimto capttum « p p a r e i . 

S. SCRIPTURJE DIVISIO I N CAPITA. 
(Sx eod. ms. εεκαΐΐ n» ΒΛΜΟΠΠ , lib. cit. ρ. 1*4.) 

GENESIS, 
De serpente. De frairicidio. Anni Adam. De arca. 

De turris stditicatione. Tertia ad Abraham revela-
tio. De belk> novem regoro. De capiivilaie L o l . De 
Melcbisedec. Quarta ad Abraham revelaiio. Fedtia 
ciim Abraham. Quae ad Saram et Agar spectant. Quse 
dicta aunt ab angelo Agar. Foedai cuin Abrabam 
de circomcieione et nomine. Promiasio Isaac. De 
Ismael. De circuinciaia ab Abrabam. De vieione 
facla in qverca Mambre ad Abraham, et de ejua 
hospUaliiate.De rtiina Sodomaa. De bospilalitale LoC. 
OeinoendioSodoro». De filiabua Lot. Inde Moabitie 
et Ammonilac.DeSara et Abimelecb rege Gerara*. 
Quod propbeia eaiAbrabam.Beejbcuone Agar cum 
filio suo Ismael. Quod Abrabam tentavit Deus circa 
Isaac filium ejus. AnniSane 107 (aic). Anni Abra-
liam 175. Descala. De Joaeph. Anni Jacob. 
της ό Αβραάμ. Περλ τής εκβολής "Αγαρ μετά τοΰ 
Θεδς περ\ Ίσαάχ τοΰ υίοΰ αύτοΰ. Έ τ η τής Σάββας 
Περ\ τοΰ Ιωσήφ. Έ τ η Ιακώβ. 

EXODUS. 
Dc rubo. Nomen Dei. De virga. De angelo volente 

occidere Hoysen in itinere. 1. De virga converaa in 
draconem. U . Aqaa in sangtiioem, prima plaga. III. 
Deranie. I V . De acinipbis. V . De muaca.Vl. De 
inorte pecornm. VII. De ulceribus. VIII. De gran-
dine. IX. Delocusta. X . De lenebris palpabilibtis. X I . 
De morte primogeaitorum. De Pascba. Anni coro-
moraiionis flliorum Urael A30. De submeraione 
Pbaraonia. De colornice el maana. De Amalec. De 
Jolbor. De'dieiribulioae laberpaculi quod exslruxit 
Moyses. De ralionali. Deunguenlo. De viiuli fabri-
catione. De tabulis. De aecundia labalia. De velo. 
Oa Beseleel. 
Περλ τοΰ μύρου. Περλ τής 'μοσχοποιίας. Περ\ τών 
καλύμματος. Περλ Βεσελεήλ. 

LEVIT1CUS. 
De sale. Holocausium. De Nadab el Abiod. De 

lcge pecorura mundorumetimmundorum. De lepra. 
De gonorrhoea. 

NUMERI. 

Numerua Levitarum. Numerus primogenilorum 
masculorum. De zeloiypia. Lex vovenlium. De de-
dicaiione Ubernaculi. Purificalio Lcviiarum. De 

ΓΕΝΕΣ1Σ. 
Β Περ\ τοΰ δφεως. Περλ τής άδελφοχτονίας. Έτη 

'Αδάμ. Περ\ τής κιβωτού. Περλ τής πυργοχοιως. 
Γ χρηματίσμδς Αβραάμ. Περλ τοΰ πολέμου τό» 
θ' βασιλέων. Περλ τής αΙχμαλωσίας τοΰ Κώχ. Περί 
Μελχισεδέχ. Δ' χρηματισμός Αβραάμ. Διαθήκη χρδς 
Αβραάμ. Τά χατά τήν Σά^^αν χα\ τήν 'Αγαρ. Τα 
ύπδ τοΰ αγγέλου λεχθέντα τή 'Αγαρ. Αιαθήχη χρδί 
"Αβραάμ περλ περιτομής χαλ περ\ τοΰ ονόματος. 
Επαγγελία Ίσαάχ. Περλ τοΰ Ισμαήλ. Περ\ των «ε-
ριτμηθέντων ύπδ "Αβραάμ. Περί τής οπτασίας της 
γενομένης έν τή δρυΐ τή Μαμβρή πρδς Αβραάμ, χΑ 
περ\ τής ξενοδοχίας αύτοΰ. Περλ τής καταστροφή; 
Σοδδμων. Περλ τής ξενοδοχίας τοΰ Αώτ. Περ\ τω 
έμπυρισμοΰ Σοδόμων. Περί τών θυγατέρων τοΰ Αώτ. 
Ένθεν Μωαβίται χαλ 'ΑμμωνΙται. Περλ τΐ)ς Σ έ ^ 

C χαλ τοΰ Αβιμέλεχ βασιλέως Γεράρων. "Οτι προφή-
υίού αυτής Ισμαήλ. "Οτε τδν Αβραάμ έπειρχζενο 
ρζ* (sic). Έ τ η τοΰ "Αβραάμ ροε'. Περλ τής χλΙμεχος. 

ΕΞΟΔΟΣ. 
Περι τής βάτου. "Ονομα θεού. Περ\ τής (δάβδου. 

Περλ τοΰ αγγέλου τοΰ ζητήσαντος άποχτείναι Μωυ-
σήν έν τή δδφ. Α'. Περλ τής ράβδου τής μεταβλη-
θείσης είς δράκοντα. Β'. Τδ ύδωρ αίς αίμα, πρώτη 
δέ πληγή. Ρ.Περ\ τών βατράχων. Δ'. Περ\ τών οχνι-
φών. Ε'. Περλ τής χυνομύης. φ . Περλ θνήσεως χη
νών. Ζ'. Περ\ τής αίθάλης. Η'. Περλ τής χαλάζης· 
#>. Περλ τής άχρίδος. Γ. Περλ τοΰ ψηλαφητού οχε
τούς. ΙΑ'. Περλ τελευτής τών πρωτοτόκων. Περί τον 

D Πάσχα. Έ τ η παροικίας υίών Ισραήλ υλ'. Περ\ τοΰ 
ποντισμοΰ Φαραώ. Περ\ τής όρτυγομήτρας, χοΛ τω 
μάν. Περλ 'Αμαλήκ. Περ\ Ίοθόρ. Περλ τής διατάξεως 
της σκηνής, ής έπηξε ΜωΟσής. Περί τοΰ λογείου. 

πλακών. Περί τών πλακών τών δευτέρων. Περί του 

ΑΕΠΤΙΚΟΝ. 
' Περ\ τοΰ άλατος. Όλοκάρχωσις. Περλ Ναδάβ χ«1 
'Αβιούδ. ΠιρΙ νόμου κτηνών καθαρών καλ ακαθάρ
των. Περ\ λέπρας. Περ\ γονο^βυοΰς. 

ΑΡΙΘΜΟΙ. 
Άριθμδς τών Αευΐτών. Αριθμός τών πρωτοτόκων 

τών αρσενικών. Περι ζηλοτυπίας. Νόμος ε ύ ξ α μ ^ · 
Περί τοΰ έγκαινισμοϋ τής σκηνής. Άφανισμδς wv 
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ΛευΙτών. Περλ του γογγυσμοΰ τών υίών Ισραήλ. Α mormuralione flliorum Israel. De concupiscentia 
Περί τής επιθυμίας τών χρεών. Περλ τής όρτυγομή 
τρας. Περί Μαρίας χα\ "Ααρών γογγυζόντων χατά 
Μωύσή. "Οτι Αύσής ήχουεν πρώην Ίησοΰς ό Ναυή. 
Πϊρ\, τοΰ ευρεθέντος συλλέγοντος ξύλα. Περλ τών 
κρασπέδων. Περ\ Δαθάν χα\ ,'Αβηρών. Περ\ άπτο-
μένων νεκροΰ. Τελευτή Μαριάμ. Περ\ τής πέτρας. 
Τελευτή Ααρών. Περί τοΰ χαλκού δφεως. ν £ σ μ α 
Ισραήλ. Περί τοΰ μάντεως Βαλαάμ. Περ\ τής δνου 
τής λαλησάσης. Περ\ τοΰ ζήλου Φινεές. Παράταξις 
Ισραήλ πρδς Μαδιάμ κα\ εκλογή. Περί τής "Ααρών 
τελευτής έν μι$ τοΰ Αύγουστου. 

ΔΕΤΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ. 

Τά θεμιτά κτήνη. Τά αθέμιτα. Περλ ίχθύων. Περλ 

carniuin. De colurnice. De Maria el Aaron murmu-
ranlibus conlra Moysen. Quod Ose vocabatur nuper 
Josue filius Nave. De invcnto homioe colligenie 
ligno. De fimbms. De Daiban etAbiron. Detan-
genlibnR morluum. Mors Mariae. De petra. Mors 
Aaron. De serpeme aeneo. Caniicum Israel. De ariolo 
Balaani. Oe asina locuta. De zelo Phinees, recensio 
Israel juxia Madian, el seleciio. De morle Aaron 
prinia die Augusti. 

DEUTERONOMIUM. 

Legaiia pecora. Illegalia. De piscibus. De volucrt-
πετεινών. Αιά τί άζυμα ώρισται. Ευλογία. Κατάρα, JJ bns. Cur azyma praseripla aunl. Beuedictio. 
'ΩΜι 6' *Ι*ΔΛ4Η*. ΚΛίην̂ Μ i f M n « i M « ·ε?~ Ο - . Λ - * _ - lialedicljo. Canticum secundiim Moysis. Benedielio 

Moysts. Anui Moysis cenium et viginii. 
"φδή β' ΜωΟσέως. Ευλογία ΜωΟσέως. Έ τ η ΜωΟσέως 
ρ' καλ κ'. 

ΙΗΣΟΥΣ Ο ΝΑΥΗ. 

Περλ 'Ραάβ τής πόρνης. Περί τής διαβάσεως τής 
κιβωτού έν τ φ Ιορδάνη ποταμφ. Περί τών πετρίνων 
μαχαιρών. Περλ τοΰ όφθέντος τψ Ίησοΰ έν Ιεριχώ 
αρχαγγέλου. Περλ τών τειχών Ι ε ρ ι χ ώ , κα\ περλ 
*Ραάβ τής πόρνης. Περλ τοΰ νοσφισμοΰ Άχαρ . Περλ 
τής Γαΐ. Περλ τής πανουργίας τών Γαβαωνιτών. 
Περ\ τών πέντε βασιλέων τών Ίεβουσαίων. "Οτε 
έστη ό ήλιος καί ή σελήνη έπ\ Ίησοΰ. Περλ Ίαβίν, 
"Οτι τδν Βαλαάμ άπέκτεινεν 
βίν. 

ΚΡ1ΤΑΙ. 

JOSUE FILIUS N A V E . 

DeRaab merelrice. De transitu arcseper fluvium 
Jordanem. De lapideis euUris. De apparente Josue 
arcbangclo in Jericbo. De muris Jericho, el de 
liaab mcretrice. De furto Achar. De Gai. De fraude 
Gabaoniiarum. De qninque re^ibus Jebusaeorum. 
Quando stetit sol et lutia jussu Josue. De Jabin. 
Quod Baliam occidil Israel. De atiari, quod ex-
struxeronl lllii Gad et filii Ruben. 

Ισραήλ. Περλ τοΰ βωμού ου εποίησαν οί υίολ Γάδ, καλ οί υίολ Τ ο υ · 

Περλ τού κλαύθμωνος. Περί δουλείας Ισραήλ τφ 
Χουσαρσαθών. Περλ δουλείας Ισραήλ τφ ΑΙγλών. 
Περί 'Αώδ. Περλ Δεββώρας. Περ\ τοΰ πασσάλου, έν 
φ πεφόνευται Σισάρα. Ί)δή ευχαριστήριο; Αεββώ-
ρας καλ Βαράκ. Περλ Μαδιάμ. Περί Γεδεών. Περλ 
τοΰ πόκου Γεδεών. "Οτι κα\ Ίεροβάαλ ήκουσεν δ 
Γεδεών. "Οραμα. Αύσις. Περλ Ζεβεέ καλ Σαλμανά. 
Τελευτή Γεδεών. Περλ "Αβιμέλεχ. Παραβολή. "Οπως 
πεφόνευκε γυνή κομμάτι μύλου τδν "Αβιμέλεχ. Περλ 
θωλά. Περλ Ίαΐρ . Περλ Ίεφθάε. Περί Έσεβών. Περλ 
Έδωμ. Περ\ Ααβδών. Περλ Μανωέ. Περλ Σαμψών. 
Περλ τού λέοντος. Περλ τών αλωπεκών, έν αΤς έ ν 
έπρησε τά δράγματα τών αλλοφύλων Σαμψών. Περλ 
τής σιαγόνος έν fj έπάταξεν <α άνδρας. Τελευτή 
Σαμψών. Περλ Σεμέγαρ. Περλ Μιχά. ν 

ΡΟΥΘ. 

JUDICES. 

De loco fletiia. De sorviiute Isracl sub Cuearsa-
thon. De servilute Israel sub jEglon. De Aod. De 
DeiH>ra. [De clavo quocum occUns esi Sisara. Can-
licum graliarum Debora ei Barach. De Madian. 
De Gedeon. De vellere Gedt-ou. Quod Jerobaal 
eiiain vocabatur Gedeon. Visio. lulerprelalio. De 
Zebee el Salmana. Mors Gedeon. Dc Abiinelccb. 
Parabola. Quomodo occidii mulicr Abimelecb fra-
gmento molas. l)e Tbola. De Jair. De Jephte. De 
Esebon. De Edom. De Labdon. De Manoe. De 
Samsou. De leone. De vulpibus quibuscum crema-
vit Samaon spicas alienigonarum. De maxllla qna-
cum maciavit mille viros. Mors Samson. De Scm-
gar. De Micba. 

(Nulla adnoiantur capita.) 

ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α'. REGNORUtf I. 

Προσευχή "Αννης. '1)δή "Αννης. Περλ τών υίών 
Ήλί . Περλ τής νουθεσίας Ήλί. Περ\ τής γενομένης 

πρδς Σαμουήλ φωνής. Περλ τής κιβωτού, καλ τοΰ 
θανάτου τών β' υίών Ήλί. Περ\ τοΰ τέλους "Ηλί. 
Περί τής ήττης τών αλλοφύλων. Περλ τών υίών Σα
μουήλ. Περλ τοΰ Ισραήλ αιτούντων βασιλέα. Περί 
ών διεμαρτύρατο Σαμουήλ τοίς υιοίς Ισραήλ, ζητοΰσι 
παρ* αύτοΰ βασιλέα. Περλ Σαούλ α' βασιλέως Ισραήλ. 
Ηερλ της αράς ής ήράσατο Σαούλ τφ λαφ. "Οτε 

Oraiio Amue. Caniicum Annae. De flliis Heli. De 
admonilioue Heli. De facia voce ad Samuel. De arca, 
et morte duoruro filiorum Heli. De fine Hcli . De 
bumiltaiione alienigenarum. De filiis Samuel. De 
Jiliis Israel peleniibus regera. De bis q u « conlesia-
lue cal Samuel flliia larael ab eo regem petenlibus. 
De Saol primo rege Israel. De malediclionc qua ae 
obstrinxit Saul corara populo. Quandd recenstiit 
Saul ad Amalcc. De David (ilio Jesse. De Golialb alic-
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iriguna. Dc Nabal. Dc Abfgai. Oe Satilel pyibonisaa. Α παρετΑξατο Σαούλ προς Άμχλήχ. Περλ Ααβλδυίοΰ 
De Amak-cilis. De Saul et itiunle Gclboe. Ίεσσαί. Περί Γολιάθ τού Αλλοφύλου. Περλ Νάβαλ. 
Περλ Άβιγαίας. Περί Σαούλ χαλ τής εγγαστρίμυθου. Περί των Άμαληκιτών. Περλ Σαούλ χαλ τού δοους 
Γελβουέ. 

REGNORUM II. 
Planclus David super Saul ei Jonalbam. Quae ad 

Joab et Abner epeciaitt. Plancltis David super 
Abncr. De ocridcnl ibi i3 Iaboselh in leclo cjus. Dc 
arca Domini, et de Ozaih. De Melchol. De verbo 
Doiniiii ad Natban. Oraiio Oavid. Do Adrazar. De 
Mipbibozelb. De Annon. Qua», ad Bcrsabee et 
Uriam spoclaul. Pe Natban accu*anle David, etde 
minfs Dci parabola. Q u * ad Amnon et Thamar 
apeciant. Quae ad Abealom et Auinon apeclant. Qtia* 
ad molierem ThecuUidem apectani. De ptilcbriiu-

ΒΑΣΙΑΕΙΟΝ Β'. 

θρήνος Δαβ\δ έπ\ Σαούλ χαλ Ίωνάθαν. Τά κ·(Α 
ΊωΑβ χαλ Άβεννήρ. θρήνο; Δαβίδ έπλ Άβεννήρ. 
Περλ τών άποκτεινάντων Ίεβοσθέ έπ\ κλίνης αυτού. 
Περί τής κιβωτού Κυρίου, καλ περλ Ό ζ ά θ . Π?ρ\ 
Μελχδλ. Περλ τού βήματος Κυρίου του προς Ναθάν. 
Προσευχή Δαβίδ. Περλ Άδραζάρ. Περλ Μεμφιβοσθέ. 
Περλ Άννών. Τά περί Βερσαβεέ καλ Ούρίαν. Περί 
ΝαΟάν ελέγχοντος τδν Δαβίδ, κα\ περλ τ η ς του θεοϋ 
Απειλής παραβολή. Τά περλ Αμνών χαλ β ά μ α ρ . Τέ 

ερ\ Άβεσαλώμ καλ Αμνών. Τά περλ τ%ς γυναεχδς 
dine Absalom. De aegeie quam combusait AbsakHft. Β τής βεχωΤτιβος. Περλ τού κάλλους Άβεσαλώμ. Περί 
De David fugienle a facie Absalom. De Semei. I la-
lodictio. De coneiliia Achilophel ad Absalom. Gon-
silium Chtisi. Finis Acbitopbel. De bello Absaloni, 
et morie ejus,ei de columna quam sibi erexerai. 
PlanctusDavid.Dc Semei secundo. De Mipbiboselh. 
De dccera coucubinis. De Amasa. De mullere aa-
picnle, ct de Sabee. De fame. De pelhione Ga-
baoniiarum. De Jcsbi. Caniicum David. Finis can-
tici. De David aquam cupienle. De fortiludiue Ba 
naia. De enumeratione flliorum Israel el Juda. 
Ex larael 800,000, ex Juda 500,000. De his quas 
dixit Gad David. Respoiuum David. De mortc 
70, 000 virorum. De Jeruealem. De allari quod 
exslruxil Oavid. 

τής μερίδος ής ένέπρησεν Άβεσαλώμ. ΙΊχρλ Δαβίδ 
Αποδιδράσκοντος άπδ προσώπου Άβεσαλώμ.. Περ\ 
Σεμεΐ. "Αρά. Περ\ τών βουλών Άχιτδφελ τ ω Άβε
σαλώμ. Συμβουλία Χουσί. Τέλος τού 'Αχιτόφελ. 
Περλ τού πολέμου Άβεσαλώμ, καλ τού θανάτου αυ
τού, καλ περλ τής στήλης αυτού ής Ιστησεν. θρήνος 
Δαβίδ περ\ Σεμεΐ τδ δεύτερον. Περλ Μεμφιβοσθέ. 
Περλ τών ι' παλλακών. Περλ Άμεσσαί. Περλ της 
γυναικός τής σοφής, καλ περλ Σαβεέ. Περλ τοΰ λιμού. 
Περλ τού αιτήματος τών Γαβαωνιτών. Περλ Ίεαβί. 
*ρδή τοΰ Δαβίδ. Τέλος τής <&δής. Περλ τ η ς τοΰ ύδα
τος τφ Δαβιβ επιθυμίας. Περί τής ανδρείας Βαναία. 
Περ\ τής αριθμήσεως τών υίών Ισραήλ καλ Ιούδα. 
Ισραήλ Ιούδα ,φ'. Περλ&ν εΐπεν Γάδ τ φ Δαβίδ. 

Άπόκρισις Δαβίδ. Περλ τοΰ θανάτου τών ο . Περλ Ιερουσαλήμ. Περλ τοΰ θυσιαστηρίου, οΰ ψχοδόμησε 
Δαβίδ. 

C ΒΑΣΙΑΕΙΟΝ Γ. REGNOHUM III. 
De Adonia. Cousilium Naiban ad Bersabee. De 

Salomone quario rege Urael. PraecepU David ad 
Salomonem. De fine David. Annl regni David. Do 
peiiiione quam peliil Adonias a Bersabec ,De morte 
Adoniac, el de Abiatbar, et fuga Joab, η ejas morte. 
De sediiicalioue domus, quam aediflcavii DomSno 
Salomon. De Scmei. De regina Saba. De praevari-
calione Salomonis. De Acbia Siloniie. Anni regni 
Salomouis. De Roboam, quinto rcge Israel. De re-
gno Jeroboam famuH Salomonia, sexli regia larael. 
De aureie vilulia. Qua ad duos prophelaa specunl. 
De puero Jeroboam. Anni regni Jeroboam. De 
Susac. De regno Asa. De Nabal oclavo rcge brael . 

Περλ Άδωνίου. Συμβουλία ΝαΟάν τ ή Βηρσαβέέ. 
Περλ Σολομώντος δ' βασιλέω; Ισραήλ. Ε ν τ ο λ ή Αα-
β·δ τώ Σολομώντι. Περλ τοΰ τέλους Δαβίδ. " Ε τ η τής 
βασιλείας Δαβίδ. Περλ τοΰ αίτήματος οΰ ήτήσατο 
Άδωνίας τή Βηρσαβεέ. Περλ τού θανάτου 'Λάοονίου, 
κα\ περλ Άβιάθαρ, κα\ περ\ τής φυγής Ί«»ά6, χαλ 
περλ τοΰ θανάτου αύτοΰ. Περλ τής οικοδομής τοϋ 
οίκου, Λ ψκοβόμησε Κυρίφ Σολομών. Περλ Σημεΐ. 
Περλ τής βασιλίσσης Σαβά. Περλ τής παρανομίας 
Σολομώντος. Περ\ Άχία τοΰ Σηλωνίτου. "Ετη βασι
λείας Σολομώντος. Περλ 'Ροβοάμ, ε' βασιλέας 
Ισραήλ. Περ\ τής βασιλείας Ίεροβοάμ δούλου Σολο
μώντος, ς-' βασιλέως Ισραήλ. Περλ τής χρνκτης δα-

De Baasa nono rege lsrael. De Ela deciino rege D μάλεως. Τά περλ τών β' προφητών. Περλ το5 «*.δδς 
larael. De Zambri, uadecimo regc Urael. De Achab, 
duoJecirao regelsrael. De Elia propbeU. De vidua. 
De Olio vidiuc. De propbetis confoaionis. De Jezabcl. 
De Elisaeo. Dc Nabuiba ei Acbab. Quae ad lllium 
Adcr et Acbab epcctatit. De ferreis corntbus. De 
interilu Acbab. Joram Iredecimus rex Israel. 

Ιεροβοάμ. "Ετη βασιλείας Ίεροβοάμ. Περλ Σούσα-
χίμ . Περ\ τής βασιλείας Άσά. Περλ Ναβάτ η ' βασι
λέως Ισραήλ. Περλ Βαασά θ'βασιλέως Ι σ ρ α ή λ . Οερλ 
Ήλά ι' βασιλέως Ισραήλ. Περλ Ζαμβρλ» ια' βαστ-
λΙως Ισραήλ. Περλ Άχαάβ, ι^ βασιλέως Ι σ ρ α ή λ . 
Περλ 'Ηλιοΰ τοΰ προφήτου. Περλ τής χήρας . Π*ρλ 

τοΰ υίοΰ τής χήρας. Περλ τών προφητών της αίσχύνης. Περ\ Ίεζάβελ. Περλ Έλισσαιέ. Περλ Ναβονβαλ 
καλ Άχαάβ. Τά περ\ του υίοΰ Άδερ καλ τοΰ Άχαάβ. Περ\ τών σιδηρών κεράτων. Περλ τοΰ τέλους Ά χ α ά € . 
Ίωρλμ ιγ/ βασιλεύς Ισραήλ. 

REGNOUUMIV. ΒΑΣΙΑΕΙΟΝ Δ'. 
Dc Joram quaiiuordeciQio rege lsracl. De assum- Περλ Ίωράμ ιδ' βασιλέως Ισραήλ. Περλ τ ή ς α ν * -



1053 OCTATEUCHl DlVISiO IN CAPITA. 1054 
λήψεως Ήλιου. Περλ τών Αλμυρών υδάτων. Περλ Α ptfone Bfoe. De aqttta stfmis. De multere, et bene-
της γυναιχδς, χαΛ περ\ τής ευλογίας τών σχβυών του 
ελαίου. Περι τής γυναικός τής Σουναμίτώος. ΙΙερλ 
τής τολύπης, χα\ περ\ τών προφητών. Περ\ τών 
άρτων χαλ τών κάλαθων. Περλ Νεβμάν του Σύρου. 
Τά περί Γιεζί. Περί τού σιδηρίου. Περί τού πολέμου 
τού βασιλέως Συρίας, χαλ περι τής άορασίας. Περλ 
τής λιμού Σαμαρείας, χα\ περ\ τών γυναικών τών 
τά Ιδια νήπια βεβρωκυιών, καί περλ τών τεσσάρων 
λεπρών. Περλ τού συμπατηθέντος καλ αποθανόντος. 
Περί τών έπτά ετών τού λιμού, κα\ περλ τής Σουνα-
μίτιδος. Περλ τού υίού "Αδερ. Περ\ Ίωράμ. Περλ τής 
βασιλείας Ίηοΰ, ιε' βασιλέως Ισραήλ. Περλ τού τέ
λους Ίεζάβελ. Περί τής σφαγής τών ο' υίών Άχαάβ. 
Περλ τής σφαγής πάντων τών θεραπόντων τού Βάαλ. 

dicltone vasorum olei. De mulicre Sunatnilide. Do 
olla et prophetis. De panibus ei sporiis. De Naa-
man Syro. De Giezi. De ferrainenlo. De bello regis 
Syriae, etdecaecilate. De fameSamariae, et dc niu-
lieribus proprios parvulos comndenlibus, ct dc 
qualuor leprosis. De conculcato el moriuo. De 
sepiem annis famis, etde Sunamitide. De iilio Ader. 
De Joram. De regno Jeha, decimi quinli regis 
Israel. De inieritu Jezabel. De caede septuagima 
filioram Acbab. De ca?de oranium servorum Baal. 
D« Joas. De Joachaz, decimo sezio rege lsrael. 
Dc Joas II, decimo seplirao rtge Israel. De Elisjeo ol 
Ji>as. Signum de morte Elisaei. De Jeroboam fllio 
Joas, decimo ociavo rcge Israel. De Azaria lilio 

Περ\ Ίωάς. Περλ Ίωάχαζ, ις-' βασιλέως "Ισραήλ. Β Jeroboaui, dccimo nono rege Israel. De SoIIum, 
Περί Ίωάς β', ιζ βασιλέως Ισραήλ. Περλ Έλισσαιέ 
χαλ Ίωάς. Σημείον περί τού τέλους Έλισσαιέ. Περλ 
Ίεροβοάμ υίού Ίωάς, ιη' βασιλέως Ισραήλ. Περλ 
Άζαρίου, υίού Ίεροβοάμ. ιθ' βασιλέως Ισραήλ. Περλ 

ϊελλούμ, κ' βασιλέως Ισραήλ. Περλ Μαναήμ, κα' 
βασιλέως Ισραήλ. Περλ Φακεσίου, κβ' βασιλέως 
Ισραήλ. Περλ Φακεέ, κγ* βασιλέως Ισραήλ. Περλ 
Ίωαθάμ. Περ\ Άχάζ . Περλ Όσηέ, κδ* βασιλέως 
Ισραήλ. Α' αίχμαλωσία. Περί τών λεόντων. ΠοιηταΙ 
πόλεων. Περ\ Έζεχίου, δτι έως Έζεχίου ύπήρχεν 
ό χαλκούς δφις. Περ\ Σενναχηρίμ. Περ\ τής μαλα
κίας Έζεχίου βασιλέως "Ιούδα. Περί των Α πόστα* 
λέντων παρά ΜαρωδεΙχ πρδς Έζεχίαν. Περ\ Μα-
νασσή. Περί Ά μ ώ ς . Περλ Ίωσίου. Περλ τού βιβλίου 
τού νόμου, ού ε&ρε Χελκίας έν οίκω Κυρίου. Περλ 

iimo rege Israel. De Manabem, vicesi-
mo pritno rege Israel. J>e Phacesio, vicesimo 
aecundo rege Israel. De Pbacee, vicesiiuo teriio 
rege Israel. De Joathain. Dc Achaz. De Osee, vice-
simo quarto rege lerael. Prima caplivitas. De leo-
nibua. Fundatores urbium. De Ezecbia, quod us-
qoe ad Ezecbiam mansit serpens aeneus. De Sen-
nacberim. De aegrotalione Ezecbiae regis Ju-
da. De roiseis a Merodac ad Ezecbiam. De M:i-
nasse. De Amos. De Josia. De libro legis, quem 
iaveuil Cbelcias ia domo Domini. De Joachaz. De 
Eliacim eodem ac Joacim. De Nabucbodonosor. 
De Joacim, filio Eliacim. iSecunda capiiviias. De 
Sedecia filio Joacim. Tertia capliviias. De Nabuzar-
dan. Quaria capliviiag. 

Ίωαχάζ. Περ>. Έλιακ\μ τού και Ίωακίμ. Περί Ναβουχοδονόσορ. Περ\ Ίωακλμ υίού Έλιακίμ. λΤ αίχμ
αλωσία. Περ\ Σεδεκίου υίού, Ίωακίμ. Γ αίχμαλωσία. Περλ Ναβουζαρδάν. Δ' αίχμαλωσία. 

ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ Α'. C P A R A U P O M E N O N 1 . 
Βασιλείς. Ηγεμόνες. Σαούλ. Περί Σολομώντος. 

ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ Β'. 
Άμασίας. Όζίας . Ά χ α ζ . Έ£εχ.(ας. Μανασσής. 

Ά μ ώ ς . Ίωσίας. Ίωαχάζ. "Ελιακίμ. Ίεχονίας. Σε-
βεκίας. 

ΕΣΔΡΑ Α'. 
Π·ρΙ τής τελευτής Ίωιίου. Περλ Άχάζ . [Περλ 

Σεδεκίου. Περλ τού προστάγματος Κύρου. Περλ τού 
αριθμού τών σκευών τών έν τή αίχμαλωσία. Περλ 
τών καταγραψάντων Ιουδαίων. Περλ Δαρείου, καλ 
τχερλ τών γ ' νεανίσκων τών τά προβλήματα γραψάν-
τ ω ν . Περλ τού αίτήματος Ζοροβάβελ, κα\ βχως 
Εγραψε Δαρείος τήν έλευθερίαν είς τήν Ιερουσαλήμ 

Reges. Bacea. Saul. Do Salomooe. 
PARALIPOMENON I I . 

Amasias. Ozias. Acbaz.Ezechias.Manasses. Amos. 
Josias. Joacbaz. Eliacim. Jecbooias. Sedecias. 

E S D R £ I. 
De morte JOSUB. De Acbaz. DeSedecia. De edicto 

Gyri. De numero vasorum quae ablata erant in ca-
ptivitale. De inacribeDlibus Judaeis. De Dario, et 
de tribug juvenibus probleroaia acribentibos. De 
petilione Zorobabel, et quomodo icripsit Dariua 
Jiberiatera Jitdxia in Jerusalem. De regressia a 
caplivilate. Exemplar epislota quam scripsit Dario 

«χολς Ίουδαίοις. Περλ τών Αναβάντων Απδ τής αίχρ> & et misit ad eura. SUinnes, etc. Quod decimus sextua 
αλωσίας. Άντίγραφον επιστολής ή ; έγραψε Δαρείω, ab Aron erat Esdras. 
x a \ άπέστειλεν. Σισίννης, κ. τ . λ. "Οτι έξ κα\ δέκατος άπδ "Ααρών ό "Εσδρας. Liber hic numeralionem Λα-
bei ρθ' στίχων, 100 veniculorum quibu* conttat. 

ΕΣΔΡΑ Β'. 

(DU Uber nuila habti capitum argumtnia, ttrsuum tamem numeratitmtm, ui tuptricr, exhibet, 
πα' στίχων» vers, Sl.) 



OPUSCULA SCRIPTURISTICA INCERT/B «TATIS. 

ΠΕΡΙ ΤΕΣΣΑΡΩΝ ΤΟΥ ΠΑΡΑΔΕΙΣΟΥ 

ΠΟΤΑΜΩΝ. 

DE QUATUOR F L U M I N I B U S P A R A D I S I . 

(Aoct. anonjmo. ΒΛΚΜΜ 1,466.) 

Istcr flumcn, cliclum Phison apud divinam 
Scripiuram, el e Paradiso cxiens, utcaetcra Tigrts, 
Etipbraics c i Geon fltimtna, et penetrans in lerrae 
abyssos, cl in occidentem tendens, curril ex Apcn-
1Γ1110 inoiile qui a mari Siculo dirigilur usque ad 
Germanos qui sunl juxta Borealem oceannm; et 
inde verlilurad orientem, el fluit in Ponlum Euxi-
num pcr ora quatnor. Kstud flutnen in Orienie 
vocatur Gallet»; mutat autem noraen in Occideiite, 
Islcr appellatum, el a Thracibus Danubina etiam 
vocalum. E l maxtmum quidem est fluminum; 
pcraequidein Nilo minus, aedrecipiens influentes 
ad se fltivios, Nilo majus efliciiur. Decem ct septem 
fluvii Ίιι illud iiifluunl. Sunt aulem isli : Ε Scyibia 
quinque, Parataa idem ac Pyrelua, Tiaranltis, 
Ararus, Naparis, Ordeasus. Ex Agatbyrsis aolcm 
Maris tres, Ailas, Auras, Tiinisia. Ε Thracibus 
Grobyzis Irea f Alax, Noea, el Arlanea. Ε Pa?anis ct 
monle KbodopeChius fluvius mediusdividilurHsemo. 
Ex lllyriis montibus ad boream ventum vergcns in 
Triballicum agrum, Angrus flaena in Brongum, 
Brongus auletn in Islruio. Ε regione Ombricorum 
Calpis ei Alpis. Influuni aulem etiam alii in ipsum, 
e quibus flt omnium fluminum roaxiraura. jEquale 
auieni aibi fluit in aesiate ei bieme, quia parum ipsa 
lcrra irrigaiur; nivibus aulcm lotum alitur. In SBslale 
vero quae in bieme cecidit nix abundane oinnino 
liquefacta, in lstrum defluit. Quanlum auiem aqua 
aol cxirahii in sesiate vel in bieme, tanitim flumina 
quas in Islrum eoiifluunt prasiant, mtilto majora 
in aestate quam in hieme. Substitutie iia his aquis, 
fll compensatio, ita ιιι semper illud sit sibi aequale. 
hter proprium nomen aervat usque ad Sirmium 
aniiquam Romanorum fortunaiam tirbem, uiti-
mo autem sub Gepidum rcgionem, amiitit apud 
indigenag priua notncn, Danubiuaque vocatur. Ita 
vero ipst Thraces vocaverunt, quia in moniibua ver-
sus arclum ei Thraciam nebulosus aer propter snlv-
jacenlem bumoris abundaniiam, illis causa perpelua? 
pluviae videlur. Danubium aulem quasi nebuloaain 
cervicem iali pairia lingua vocant. Inde iminuta-it 
UlerguamappelUtionem, Danubiusque vocaios est. 
Minime auiem mirum esl si Isier e Paradiso dila-
bcns, ei apud Scripturara Phison vocalus, ex occi-
oeotali inonlc, Apenninum dico,vidt*alur relrofluerc. 

"Οτι ό "Ιστρος ό ποταμός, λεγόμενος Φισών rapi 
τή θεία Γραφή, χα\ τοΰ Παραδείσου έζ ιών , ώσχζρ 
κα\ οί λοιποί Τίγρις, Ευφράτης, χα\ Γηών, xii 
ύποδυς τους μυχούς τής γής, κα\ είς βύσιν απερχό
μενος, έχδιδοΓ του 'Απεννίνου δρους του δ;ή*ο*το; 
άπδ τής Σιχελιχής θαλάσσης Ιως των Γερμανών 
τών πρδς τ φ β ο ^ ε ί φ ώκεανφ * χΑκεΖΦεν σύρεται 
πρδς άνατολήν, κα\ χέει είς τδν Εύξεινον Ποντον&ι 
ε' στομάτων. Ούτος έν τή Ανατολή ονομάζεται Γαλ-
λης * άλλάσσει δέ τδ δνομα έν τή Δύαχι, "Ιστρες 
προσαγορευθελς, κα\ ύπδ θρακών Δανούβιος πάλη 
καλούμενος. Καλ ούτος μέν μέγιστος έστι «οταμώι, 
άλλά καθ* αύτδν μέν ήττων τού Νείλου, υποδεχό
μενος δέ τους εισρέοντας έν αύτφ , καλ τοΰ Νεϋ» 
μείζων γίνεται. Ιζ" γάρ ποταμοί είσβάλλουστν h 
αύτφ. Είσ\ δέ ούτοι * έκ μέν Σκυθίας ε \ Παράτας, 
δ κα\ Πυρετδς, Τιάραντος, "Αραρος, Νάπαρις , Όρ-
δησσδς * έκ δέ Άγαθύρσων Μάρις τρεές, "Ατλας, 
Αύρας, Τίμισις - έκ δέ τών Θρακών τών Κρωβύ>» 
τρ . ίς , 'Αταξ, Νόης, καλ "Αρτάνης· έ χ δα Παιόννι 
καλ δρους "Ροδόπης Κίος ποταμός μέσος σχίζεται 
τδν ΑΓμον' έκ δέ Ιλλυριών όρων τδν π ρ λ ς β ο ^ ' 
άνεμον βάλλων είς τδ Τριβαλλιχδν πεδίον, "Αγγρβς 
έκχέων είς τδν Βρόγγον, ό δέ Βρόγγος είς τον Ιστρβτ 
έκ δέ τής χώρας τών Όμβρικών Κάλπες χαλ 'Αλ-
πις. Είσβάλλουσι δε χαλ έτεροι είς αύτον, έξ «ν 
γίνεται πάντων ποταμών μέγιστος. "Ισος Sk £έϊ αν-
τδς έαυτφ έν θέρει χαλ χειμώνι, δτι ολίγον βρέχεται 
αύτη ή γή - νιφετφ δέ πάντα χράται. Έ ν θέρει δε 
ή έν τφ χειμώνι πεσούσα χιών πολλή τηχομένη πάν· 
τοθεν, είσβάλλει τ φ Ί σ τ ρ φ . "Οσον δέ ύδωρ δ ήλος 
έφέλκεται έν τφ θέρει, ή έν τφ χειμώνι, τοσούτον ta 
συμμιγόμενα τ φ Ίστρφ πολλαπλάσια έστε τοΰ θε* 
ρους ή τού χειμώνος * αντιτιθέμενα δέ ταΰτα , άν-
τισήκωσις γίνεται, ώς άε\ Γσον αύτδν είναι έαυτ$. 
Ούτος δ Ίστρος τήν Ιδίαν προσηγορίαν φυλάσσει Ιβς 
Σιρμίου τής πάλαι "Ρωμαίων εύδαίμονος πόλεω;. 
έσχατο ν δέ ύπδ Γηπέδων οΙκουμένης, άποβάλλΐΐ 
μέντοι παρά τοίς έπιχωρίοις τδ ίμπροσθεν δνομα, 
Δανούβιος μετακληθείς. Ούτω δέ αύτδν οί βράκες 
έκάλεσαν, διότι είς τά πρδς Άρχτον χαλ βρακίαι 
δρη συννεφής δ άήρ έκ τής υποκείμενης τών υγρών 
άμετρίας, αίτιος αύτοίς συνεχούς έπομβρίας νομίζε
ται. Δανούβιον δέ τδν νεφελοφόρον εκείνοι χαλούσι 
πατρίως. "Εντεύθεν μεταβέβληκεν δ Ίστρος τ ΐ · 
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έαντοΰ δνομασίαν» Δανούβιος μετακληθείς. Ο υ δ έ ν Α Euaiauel NilaadiclaaGeoa,eParadiaoeottanpra-
Οαυμαστδν δ Ίστρος έξορμώμενος τον παραδείσου, 
καί παρά τή Γραφή λεγόμενος Φισών, έχ του τής 
δύσεως δρους, λέγω δή του 'Απεννίνου φαίνεται 
άνα££έοιν. Κα\ γάρ χα\ δ Νείλος δ λεγόμενος Γηών 
έ χ τοΰ αύτου παραδείσου προίών, μίαν μέν πηγήν 
Ιχε ι είς Αιβύην, ετέρας δέ δύο είς τήν άνω Αίθιο-
τείαν χατά Νότον, ών μισγομένων πλημμυρβΤ τδ 
ύδωρ αυτού, χα\ νοτίζει τήν ΑΓγυπτον Αύγουστου 
μηνός. Κα\ τοίς μέν πολλοίς δοκεί απορίας πολλάς 
τ ίκτειν , πως έν χαιρφ αύχμώδει πλημμυρεί, ήνίχα 
λιψυδρία υπάρχει τ φ «αντί. Τοίς δέ τά τής Γραφής 
άσκοΰσιν ούδεμίαν τίκτει άμφιβολίαν. "Οθεν κα\ 
σταρά τοίς ίεροτελεσταίς τών Αιγυπτίων, ώς έρευ-
νώσι τά κρύφια, Άστάσπους ονομάζεται, δ έρμη-

diens, iinum quidem fontero babei in Libya, alioe 
aulem duos in superiore ABthiopia versus Notum, 
quibus immislis crescitejus aqua, el rigat jEgypium 
mense Augusto. Mullis quidem videlur mulia dubia 
parere, quod in tempore sicciiatis creacat, quando 
ardens calor omnia occupat. His aulem qui scriptu-
ram callent nullam istud paril baesitalionem. Indc 
etiam apud sacras jEgypliorum doctrinas, ul ar-
caua inquirunt, Aslaspusnominalur, quod imerpre-
tanlur jBgyplii aquam e tenebris, ob obscuritaiem 
ejua e terra emereionis. Qui enim talia deNilo non 
eendentes in mille dubia cadum, nianeni perpeluo a 
veritate erranlea. Et quidein de Trigide el Eupbrate 
idem quoquc sentitur. Ε Paradiso enini tiierque ori-

νεύεται χατ* Αιγυπτίους έκ σκότους ύδωρ, διά τδ Β ginem ducens, lertam subpenetrantes apparenl cir-
αδηλον τής άναδόσεως αύτου άπδ τής γής. Οί γάρ 
μή ταύτα περί αύτου δοξάζοντες είς μυρίας έκπί-
πτοντες απορίας, μένουσιν έως τέλους τής αληθείας 
άποπλανώμενοι. Κα\ μέντοι χαί περι Τίγριδος καί 
Εύφράτου τδ αύτδ δοξάζεται. Έ κ τού παραδείσου 
γάρ έκάτεροι τήν γένεσιν έχοντες, ΰποδύντες τήν 
γήν αναφαίνονται χατά τδν Ταύρον τδ δρος, καί δ 
μέν Ευφράτης δήλην έχει τήν άνάλυσιν * κατιών δε 
έχ τών βορείων μερών πρδς τά νότια πλησιάζων 
τ φ Περσιχφ κόλπω έλη έμποιεί και καλαμώδη τέλ
ματα, καί περ\ αυτά μέν είλούμενος, αδήλως αφα
νίζεται. Ό μέντοι Τίγρις άπό τίνος λίμνης λεγομένης 
θωνίτιδος αδήλως έξιών, χα\ αύτδς οΓχεται πρδς τά 
νότια μέρη, κα\ διακόπτων τδν Ταύρον τδ δρος περ\ 
Μασαβάτας ένούται τ φ Ευφράτη, χα\ διασχίζων τήν 
Βαβυλώνα, χα\ κατιών πλησίον Τερηδονος, είσβάλλει 
ε ίς τδν Περσιχδν χόλπον. Πρδ δέ τού ένωθήναι τψ 
Ευφράτη, αμφότεροι αλλήλων διηρημένοι ρέοντες 
ποιούσι τήν λεγομένην Μεσοποταμίαν έχουσαν πλά
τος άπδ Εύφράτου μέχρι Τίγριδδς μίλια υχη', κα\ 
στάδια fi κατά τήν άναμέτρησιν Έραστοθένους τού 
ττολυμαθούς. Έπε\ δέ τήν αρχήν έκ του "Ιστρου 
τεοιησάμενοι ώλισθήσαμενκαΐ περ\ τού Νείλου είπείν, 
ούκ άκαιρον ηγούμεθα χαί έτερου μνησθήναι κεφα
λαίου καταλλήλου υπάρχοντος τού περ\ τής έκροίας 
αυτού. Κα\ γάρ τδν κιιρδν τής ανόδου τού Νείλου 

ca Taurum inontem; et Euphraies quidem perepi-
caum babet curanro; descendensaulcme borealibua 
parlibue, ad nolicas lendans versus Pereicum skium 
paludea et calamie referta coeoa efficit, et haec 
circa effusus, clam snbducitur. Tigris autem e qua-
dam palude Tbonitide vocaia, incognittis exiens, ipse 
quoque movelur ad noticas partcs, et Taarum mon-
teni secans juxla Maaabaias jungitur Eupbrali, 
Babylonero dividit, st dilabens circa Teredonera, in 
Persicum sinum se conjicit. Priusquam aulem ae 
cum Eupbraie conjunxerit, ambo ab invicem dis-
tSncte currentea efflciunl regionem Mesopoiamiain 
dtctam, cujua latiludo, ab Eupbrate ad Tigrim, 

, millia babei 428, et siadia 4,000 secunduro Erato-
1 elhcnis polymalbi mensurationem. Cum autem I H H 

tium ab lalro fccerimus, ei devenerimus ad loquen-
dum de Nilo, non inopportunum jtidicamus alterias 
memtnisse capilis ad utrumque speclantis de isiioa 
cursu. Nam lempore ascensiouis Nili aperiebani 
Romani magna publica balnea, et quia illiua inun-
daiio fll quando aol esl in Leone, aquarum flstulia 
leonis vullum dabant. Indo ex hoc usus viguit, ut 
lorcularium flstutis leonis Tultum eiiam prseslileriof, 
quia vinifluxua imiiatur Tffti flaenlutn, quia invia-
demis tempore sol suum iti Leone iransilum eflkit 
in lemperaiis locis. 

άνεψγνυσαν ol "Ρωμαίοι τά μεγάλα τών δημοσίων λουτρών, και διότι ή άνάχυσις αυτού γίνεται ηλίου 
δτντος έν Αέοντι, τούς κρουνούς τών υδάτων λεοντοειδείς έποίουν * δθεν έξ εκείνου επεκράτησε, και τών 
ύποληνίων τούς κρουνούς λεοντοπροσώπους κατασχευάζουσι, δτι ή τού οΓνου άπ4££οια μιμείται τήν 
του Νείλου χύσιν, δτι έν τ φ τρύγη δ ήλιος τήν πάροδον αυτού έν τ φ Αέοντι ποιείται χατά τούς εύκρα
τους τόπους. 
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ΣΥΝΑΓΩΓΗ ΕΧΜΉΣΕΩΝ ΕΙΣ ΤΌΝ ΠΡΟΦΒΤΒΝ ΗΣΑΙΑΝ. 

Έκ διαφόρων άγιων Πατέρων καϊ διδασκάλων σνλλεχθεισα χαρά τον άχιεχκτ*ΟΛον frjpa, 
κνροϋ Νικολάου τον Μονζατ, τον μεγάλον βασιλέως χροθεώρον 

COLLECTIO JNTERPRETAT10NUM ΙΝ PROPHETAM ISAIAM. 

Ε diversii tanctis Pairibmi *t Doctoribvi adunaia per arthiepitcopwai Cypri, 0. Wctlm 
Maxanf magui regU protheerum* 

P R A F A T I O . Α 

Ordientee noa exposiiioncm propbelae Iaaiae ver-
bortiro, orare oportei, ιιι accipiamua sapienliac, 
scienlto el doclrinae gratiatn; ita ut omnia aimul 
convenienlia duci noairo Domino formaro induant 
veritatia omoia quae prophelatar. E s l quidem opua 
verbo bcieniiae ad cernendum Spiritva a r c a n a ; 

verbo auiem s a p i e D t b e ad explicandum et complen-
dam qwe concise m aermonibas brevibna euni ex-
prompia. Proprium enim ett sapieniiae sermouem 
extendere. Exteodi eoim, inquit, senoonos, et non 
cxaodiaiis.Deinde doctrinae gralia opuaest ad e d i l i -

caiioneni audieniium. Sciendum eat eoim inprimia 
o p o r i e r e ut a coramunibae aentenliia featioantea 
iuDeo coalradicioiiaquantum io aermone inarnit 
agootcere, non aeniiant: quasi secunduro coromu* ^ 
nero intelligeniiatn foret divinam n a t u r a m bonam 
d placidaro ei justam agooacere. Si enim iratutn 
vel doleoleio vel poenitentem vel n o o secandoro τ ο -
lum alieui utenteroScriptura ditit, quaerere conve-
ni i vocia significalioiiem.et medilari q u o m o d o faauc 
resliluere p o M i m u a , oon autem perverlere dignas de 
Deo auppoeiiiones, et i i a aine o f f e n t i o n a recurramua 
ad Scripluraa, ex cxpediiisquidem iitilitatem bau-
rientea, ex obscuria autom non damnum percipien* 
les» Si quis vero incusatdivinain Scripiuram, lan-
quam non docirinalem, non adjuvanieiu boa q u i 
p o a a o n l proticere, diacat o m D e m bumanaruin r e -

rum diapoaiiioDem, non in apiritualibus taniutn, 
s e d et in inferioribus et ad vilam apectaniibua re- Q 
bua conslare : quia bruiia quidem facilem ad v i -
vendum b p e m eecas spontaneas, et ad natuialem 
vestitum pilorum et plumarum legumenla, illa quas 
onmia dispoauii poienlia largiia e»l. Homineni au-
tcm nuiliim producens, rationem p r o omnibua 
i l l i dedil, per quam utilcs vil« ariea conferun-
lur, arcbiteciura, texiura, agricullura, meiallurgia, 
corporibus n e c e a s a r i a adminiairaniel m e n t e r a i i o -

nis opc. U l cnim non nobis invidens bas ad v i -
venduin opea, pariier ac bruia animalia nos nasci 
oronino Creaior n o s i e r non concessit, aed ad p r o -

curanduro necesaaria intelligentise pahestram inalru-
x i l ; iia et in Scripttiria obscuriiaiem ad utiliiaiem 
mcniis cxcitans, ejus energiam comparavit. Primo 

ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 

Αρχόμενους ημάς της διασαφήσεως τΰν τΛψ 
φήτου Ήσοίον βημάτων, εθχεσθαι χεή, λεβάντα 
σοφίας χα\ τδ τής γνώσεως χαλ τδ τής ttfanta; 
χάρισμα, ώστε πάντα δμοΰ ο^νδ>αμΑηα^^ 
μονι Κυρίψ ημών Ιντυτςώσαι τήν χάοηςτης ιρ^· 
τχυομένης αληθείας μόρφωαιν· Έατι ΛΪΟΟ pbu-
γον τής γνώσεως χρεία πρδς τδ θεωρεΖν m Ονό
ματος τά α π ό κ τ α * τον δε λόγονΤ^^σοφίαςπρί; !* 
χατασχευάσαι χαλ Ι(«ργάσασθαι τά συπειραμ^ 
(ν βραχυλογίαις έχδεοομένα. Ίδιον γαρ τής βιοίε; 
τδ Ιχτείνειν λόγο^.Έξ4τχιναγάρ,α^σ\,λσγοΒ(,χΑΟ 
προσείχετε. "Επειτατον τής διδασχαλίας χ^Ιψ* 
εΙς οίχο&ομήν τών Αχουόντων. Ίστέονγάρ ώ » , 
ώς χρή άπδ τών κοινών εννοιών ορμημένοι* W θή 
τά Ιναντιονμενα δσον Ιπλ τή λέξει όμοΐογιΐν, μΐ; * 
ε ϊ ν οίον χατά τάς χοινάς προλήψεις 1«\ φ »** 
φύσιν άγαθήν χαλ άόργητον καλ Orxatav ίμ^'" · 
Έάν γάρ όργιζόμενον ή λνπούμενεν ή κετε|α^ 
νον ή μή κατ' άξίαν τινλ χρώμενον ή Γραφή *fc 
ζητεΓν προσήχει τδ τής λέξεως βοόλημα χαί W 
μν |ν , τίνα τρόπον άποχαταστήσαι Αυνηθώμεν, ^ 
δέ άνατρέπειν τάς αξιόλογους περ\ (kw νχολ^Ί 
χαλ ούτως άπροσχόπτως έντευξόμεθα ταίς Γραφεί;, 
άπδ μέν τών εύληπτων ωφελούμενοι, έχ ttwvi» 
φεστέρων μή βλαπτόμενοι. Έάνδέ τις έγχβλίΐ 
θείφ Γραφή, ώς ού διδασκαλική, ούδλ εοεργ««ί 
τών ώφελελσθαι δυναμένων, χαταμανθανέπ» τέ» 
τήν τών ανθρωπίνων δλαχόσμησιν, ούχ έν w< 
ματιχοίς μόνον» άλλά χα\ έν τοίς vitooWf***1 

τοΖς χατά τδν βίον πράγμασιν * δτι τείς μέν ΑΜτ«ί 
εύκολον τήν πρδς τδζήν αφορμήν τροφές « « ^ 
τους, χα\ σκέπην αύτοφυά χαλ τά έχ τριχών « ι 

πτερών ενδύματα, ή τά σύμπαντα oixovopwwfe-
ναμις έχαρίσατο. Τδν δέ άνθρωπον γυμνδν 
γοΰσα λόγον έδωχεν άντλ πάντων, δι* οδ αί« * V * 
στικαλ συνέστησαν τέχναι, οίχοδομιχή» 
γεωργική, χαλχευτιχή, τδ τοίς σώμασιν ένδέον 
πληρούσης τής ψυχής τή παρουσία τού Wyw. ^ 
γάρ έν τούτοις ούχ\ βασχαίνων ήμίν των 
ζήν αφορμών παραπλησίιος τοίς άλόγοις 
γεννηθήναι πάντα δ Δημιουργός ημών ο6 e w i ^ 
σεν, άλλά τήν ένδειαν τών άναγχείων τ « ρ ^ 
ήμίν τής διανοίας έμηχανήσατο, ούτω χ*' ' 



1061 ΡΗΛΡΑΤΪΟ AD CATENAM IN PSALMOS. \m 
ταϊς ΓραταΙς άσάφειαν έπ* ωφελεία τοϋ νου δϊεγεί- Α quidem, ut bis occupala racns a pejoribua absira-

l ia lur ; deinde, quia Jabore quaesiia magis quodam-
modo amamus, et quae lenie vcniuni perpetuo dti-

ρων αύτου τήν ενεργεί αν έπετήδευσε · πρώτον μέν, 
Ενα τούτοις ενασχολούμενος τών χειρόνων άφέλκη-
ται* έπειτα, δτι τά πδνφ χτηθέντα μάλλδν πως 
άγαπάται χαλ τά διά μακρού προσγενάμενα μονίμως 
τε παραμένει * ών δέ £αδία ή χτήσις, ού περισπού
δαστος ή άπδλαυσις* ευκαταφρόνητος γάρ ή τών προ· 
χείρων παρουσία καλ ουδεμιάς φυλακής άξιουμένη 
τοίς έχουσι. Διά τούτο χαλ ή τών ονείρων φύσις ασα
φής καλ πλαγία, χαλ ουδέ μιχράς δεομένη τής έκτου 
νού έντρεχείας, χαλ πολλή συγγένεια πρδς τά έκ τών 
ονείρων αίνιγμάτων τοις κατ' έπίκρυψιν έν τή Γραφή 
δηλουμένοις * δθεν κα\ Ιωσήφ χαλ Δανιήλ τ φ προ-
φητικφ χαρίσματι τά δνείρατα διεγίνωσκον, επειδή 
ούχ αύτάρχη τά τών εννοιών προς τήν θήραν τής 

rant: quorum auletu facilis eit arquisiiio, fniiiio-
neiu DOO aemulamur. ContempiibUia aoiin rerum 
qu* gunt ad manum possessio, c l nulliua cuatodue 
digiia videiur babentibua. Ideo et somniorum.nalura 
obscura el ambigua, ueque parva indjgei roentia 
diligeaiia. E i magnam cognalionem babem cum 
aomniorum aenigmalibus» qiue per lalebras iu Scri-
piura ostenduniur : inde Joaeph et Dauiel prophe-
tica gratia somnia perspiciebani, quouiam non 
sufficrunt cogiialionis vires ad acquisilionem veri-
laiis.*Ad h»c ulilitas e&t vitae puriutis, iia ui ad 
moralis virtuiisexerciliun) quod in Scripiura lalet 

αληθείας. Πρδς δέ τούτοις χρεία τής έν τ φ βίφ κα- Β dignoscatur. Utiiitas alia est praeler vilae puritateiu, 
Θαρότητος, ώστε χαλ πρδς τήν τής ήθιχής αρετής 
έπιτήδευσιν το έν ταίς Γραφαίς κεκαλυμμένον δια-
γνωσθήναι * χρεία δε πρδς τή καθαρότητι τού βίου 
χαλ τής έν ταϊς Γραφαίς διατριβής, ίνα τδ σεμνο
πρεπές χαί μυστι κδν τών θείων λογίων έκ τής συν
εχούς μελέτης έντυπωθέν τή ψυχή. "Οτι δέ βίου δλου 
δείται ή τών θείων Λογίων μελέτη, συνίστησιν 0 Μω-
σέως βίος, δς έν μέν τή πρώτη τεσααραχονταετη-
ρίδι έπαιδεύθη τά Αίγυπτίων. Έ π Ι δέ τή δευτέρα 
τεσσαραχονταετηρίδι έπί προφάσει τού ποιμαίνειν είς 
τάς έρημίας άναχωρήσας τή θεωρία τών ύντων έπεσχό» 
λα,χαι ούτω λοιπδν τής τού Θεού έπιφανεία; αξιωθείς 
μετά τήν τεσσαρακονταετή ρίδα άχων ύπδ τής φιλ-

coiiversationis in Scripturis, ut digniias el aan-
ciiias divinorum verborum animaB ex assiduo studia 
iraprimatur. Quod auiem loia vila egeat dU 
vinorum verborum siuditim, leslatur Moyais v i u ; 
qui in primo annorum auoruro qpadrageuario d i -
dicerai JEgyptiorum doctrinas; in aecundo auiem 
quadragenario, sub pralexiu pasceudi oves to de-
seria secedens, coniemplaiioni eniium vacabat, et 
i u brevl Dei manifestaiione digoua babitus, poal 
annortim qpadragenarium Dei benigoitate ad bo-
minum curam auscipiendam invitux devenU, c i 
non perpeiuo tum ip praciica v i u permansit, aed 
etiam ad conlemplativam eaepius ae remiUibai; 

ανθρωπιάς τοΰ Θεού έπλ τήν τών ανθρώπων έπιμέ- Q undc et in «£gypliorum idololalriam incidil IUUJU-
λειαν κατηνέχθη, χαλ ουδέ τδτε διηνεχώς τφ πρα-
χτ ιχφ παρέμενε βίφ, άλλά χαλ πρδς τδν έποπτικδν 
έπανίει πολλάκις» δθεν χαλ είς τήν Αίγυπτικήν 
είδωλομανίαν δλως ύπηνέχθη τά πλήθη, τ φ Θεφ 
συνοντος τού άνδρδς έν τφ βρει * τοιούτο δέ τι καλ 
δ Ηλίας, τδν τών ανθρώπων βχλον διαδιδράσχων, 
χαΐέπλ τάς έρη μίας φιλοχωρών. Εί τοίνυν τοίς 
άγίοις μετά πάσης ευσταθείας τού ηγεμονικού έπο-
νείτο τής αληθείας ή ζήτησις, πώς ούχ άλδγως τούς 

tudo, quando Moysea in monie cum beoconveraa-
baltir. ldem de Elia dicendum» bwnioum lumulum 
fugiente ei in desaria aecedenle. Si igilur aaitciia 
CUDI mulu coneUnlia ducis noairi veritalis expe-
tila est exquiaiiio, quomodo non insaQum iorei 
fruclus Untoruiu laborura sine ulla acliooe inqui-
rere? Observa enim, Elias quantum paasua si l s i J i -
ludine, calamkaie, labore, ut Dcum videndi dignua 
baberetur. 

καρπούς τών μυρίων καμάτων άνευ τινδς πραγματείας έπιζητείν; Τήρει γάρ, χαλ Έλίας μεθ' δσον 
άναχωρήσας χαλ ατυχίας» χαλ καμάτους» ίδείν βεδν ήξιώθη. 

P R i E F A T l O AD CATENAM ΙΝ PSALMOS. 

(auiog. m89. bibliolbeta Gothaneo*, ρ, 35, Lipria», 1714.) 

Ή έχδοσις, ή μλν έπλ Καραχάλλου, τού Τ ω ρ α ίων 
ήγεμονεύσαντος· ή δέ έπλ Αλεξάνδρου, τοΰ τής 
Μαμαίας ' άπάτορες μέν αμφότεροι, χα\ ανώνυμοι, 
πλήν ουδέτερα ασφαλής * έπί δέ Διοχλητιανού καλ 
Μαξιμιανού τών τυράννων, δ ίερομάρτυς Λουκιανός, 
άνήρ ούχ ήττον τά τών Ιουδαίων άκριβωσάμενος ή 
τά Ελλήνων, τάς εκείνων βίβλους είς τήν ήμετέραν 
διάλεκτον μετατίθησιν άριστα τε χαλ ασφαλέστατα» 
•Ημείς δλ κα\ τήν τοιχύτην έκδοσιν σεβαζδμενοι, τή 

Ο Vereio, illa quidem imperatore Caracalla, haec 
autem Alexandro Mainmaeae filio ; obecurae uiraque 
origiiiis c l nominis ignoti, prsterquam quod neu-
ira saiis cerla. Imperantibus autem Diocleliano el 
Maximiano lyranni$, Luciaous mariyr pro fale, 
vir qui non ninus Grscorum quam Judaeorum l i l -
liras percalluerat, illarum libros in nostrum trans-
tulit sermohem optiine ei perilissimc. Nos vero(jui 
triMgni xslimamus babere hujus gencris veraioncm. 
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iliam ideo st|ituagiiiia duoram interpreium im- Λ τών Έβδομήκοντα δύο προσχείμεθα, μάλιστα ΙχεΙ 
primis seqaimor, qtiod inelgniter Hebraicae Hngu* 
proprietateiu nostro aeriuone expreaaerint; lanlo 
qutdeni aiudio, ut dum liuic unice rei imetili awil, 
aliquando nec scnsura nec dictfonem eamdem m l -
dant. Iidem, dum Psalmos exponunl, primum au 
qae eecuudtim abaque litulo exbibent ntique Es-
drae exemplo. Naro Esdraa imprimia diligens et ho-
nestua vir, iUaque aepiuagiata duorum versione 
centum ei quinquaginlaannis aoperior, prster alia 
inulta oraculoruro sacrorura lacera et dissipata, par-
tim inertia, pariim frequeutibus exsiliis Judsonim, 
eliam ler mille psalmoa collegit, qnibus singulis 
euofi tilulosposuit, quae eiiamnom praferunl. Cae-
lermn Ezecbias rex religiosus duinceps centum 

διηρημένως τήν τής διαλέχτου μεταβολήν ταχησά-
μενοι, μηδέ έν έχάστοις έννοιχν χα\ λέξιν άποδε-
δώχααιν. Ούτοι χαλ τους ψαλμούς μεταθεμένοι τον 
πρώτον χαί τδν δεύτερον άνεπιγράφους Ιξέθεντο* 
τ φ 'Εσδρχ πάντως άκολουθήσαντες. "Εσδρας γάρ, 
*ΙουβαΤος φιλομαθής χαί σπουδαίος άνήρ, ττρο έκα-
τδν χα\ πεντήκοντα ένιαυτών τής των *Ε66ομή-
χοντα δύο εκδόσεως πολλά τε άλλα τών προφητικών 
βιβλίων δια^οέντα τδ μέν διά ^αθυμέαν τών Ιου
δαίων, τδ βέ χα\ διά τάς συχνάς αΙχμαλωσίας πάλιν 
συνήγαγε, χαι μέντοι κα\ ψαλμούς τρισχιλίους· οΤς 
χα\ επιγράμματα τέθεικεν & νυν έχουσιν· 9Αλλ* 
ύστερον Έζεκίας δ θεοσεβής βασιλεύς, τους έχατίν 
μδνους και πεντήκοντα ψαλμούς έχλεξάμενος, τους 

modo et quinquagiata electis reliquoa rejecil.jldem & άλλους ήθέτησε * τδ δ* αύτδ κα\ περλ τά τού Σο-
circa Salomoois libroe insi i lui i , quorum omni ex 
numero tribus aaltem locum dedil inter oracola; 
Proverbiis ecilicel, Ecclesiasbe et Ganlico; caeieris 
damnalis omnibus qu&cunque nimius inlelligendi 
faciua Salomon vclde coelo el elemenlis, vel de 
plaiuis earumque virlutibus commenialus fuerat. 
Ouod tamen rex Execbiaa suscepii religione moius, 
ut morulea oranes ad Deum coufugerent solum, ab 
eo cujuscunque xgriludinis aut morbi retnedium 
petorent, neqoe lapidibos et lignis saiutem aaam cum 
contciuplti ntiminia comiuiilerent. Et de bia 
haclenus. Duaa auiem obscuriiatis iibrorum sacro-
rom raiionea proferre poaauinus; alteram, quod 

λομώντος συγγράμματα πεποίηχε, τρία μάνα έγ-
κρίνας * τάς Παροιμίας, τδν 'Εχχλησιαστήν, χαλ τδ 
Τ^σμα.Τά δ* άλλα πάντα άποδοκιμάσας, δσα «χριττδς 
τήν σοφίαν γενόμενος δ Σολομών περ\ ούρανόν, καί 
στοιχείων, χαι φυτών, και τής έκαστου δυνάμεως 
συνεγράψατο. Τούτο δέ χατά γνώμην ευσεβή Έζε-
χίας έποίησε, βουλδμενος πάντας άνθρώπτ.υ; εις 
Θεδν μόνον καταφεύγειν, χαλ παρ* αύτου ζητείν 
παντδς πάθους καλ νοσήματος θεραπείαν - αλλά μή 
ξύλοις χαλ λίθοις εαυτούς άνατιθέναι, κάντεύθεν κα
τ αφ ρονείν τής τού Θεού τιμής * κα\ περλ μέν τούτων 
τοσαύτα. Δύο δέ αίτίας τής τών Γραφών άσαφεί ς 
είπείν έχομεν * μίαν μέν, δτι άπδ τής ΈβραΤδος Αιαλέ-

ex Hebrseo in Graci sermonis Iranslall sunt pro- Q X*OU *U Ελληνίδα μετεβλήθησαν. "Οταν δέ γ λ ί τ τ α 
prietatem. Quanum vero difliculiatera babeat ali 
quam linguam ad alteriui linguae ralionem Inier-
pretari, omnes noruni, quotquot muUarum l in-
guxrum noiitiamhabent. Atieratu vero, quod mulia 
Judaria adversa valicinalionea prxdicunt, quomodo 
i l l i exlerminandi, noe recipiendi aimus. Ne igilur 
si a primo stalim audiiu rem oronem, ut eai, de-
prehendanl, auctores lani iriatis responsi valee in-
lerflciant, librosque tollant, ideo obscurilaie inier-
preUliome prediciiones involveruni. Terlium quod 
deaiinaveraiuua erat exquirere, quid ptsailerlura, 
et celera. Dico igiiur paalteriuui instrumenluin uiu-
alcea eaae decem cbordaram, eupremarom partiom 
siruclura e l temperamento sonura efllciene, vocem 

είς έτέρανέρμηνευθή, πολλήν έχει δυσκολίαν, χαλ Γσα-
σιν, δσοι πολλών γλωσσών έμπειροι. Δευτέραν δέ, δτι 
πολλά προλέγσυσιν τοίς Ίουδαίοις αί προφητεία! κακά, 
καλ ώς αύτολ μέν έχβληθήσονται, ημείς δα χίσδε-
χθησδμεθα. Ίν % ούν μή σαφώς άχούσαντες παρά την 
αρχήν διαχειρίσωνται τούς λέγοντας ταΰτα προφή-
τας, χαλ τά βιβλία άφανίσωσι, διά τοΰτο τή βυσχολία 
τ?,ς ερμηνείας τάς προ^ήσεις άπέχρυψαν. Τρίτον 
προέχειτο ζητήσαι, τί τδ ψαλτήριον, χαλ τά άξής. 
'Εστι τοίνυν τδ ψαλτήριον δργανον μουσιχδν οαχά-
χορδον, έχ τών άνωθεν μερών της κατασκευής Απο
τελούν τδν ήχον, έναρμονίους τους φθόγγους ττρδς 
τήν έχ τής φωνής μελωδίαν αποδίδουν. Παρά μέν 
Έβραίοις ναύλα λεγόμενου, παρ* "Ελλησι δά κιθάρα 

que modulaluro ad humanie vocia ooncanluiii ac- ^ ονομαζόμενου. Κατεσχευάσατογάρ αύτοϊςόρθδνξύλον 
commodam. Hebraeis quidem nablium diciiur, Graa-
cit c.thara audit. Rectum Uli lignom parant et 
alterutram io parlem inflexum buic chordaa indu-
cunt iulenaaa deceni. Quaruro unaqucque ad ver-
ticem seoraim illigata eel, indo capiu chordaram 
dependeot. Pecem euim paxilli aui verticilli circa 
cubilum quem dicunt cilbarae, lorquentor, quibua 
cbordseia aliquando intenduntur, inierdum laxantur 
ad modum concenius aut libilum cilharislae. Atque 
boc eal quod magnua Basilius dicit, psalterium initia 
vocum habere in summo.Neque enim, ut in aliis vo-
cum organis, canior aitemperalis aemel chordis 
otiose qnasi abulilur pulaibus ; aed post tempera-
menium vocura dextra qtiidem pleclruin iraclal 

χαί Απαρέγχλιτον, χορδαλ δέ έν τούτφ δέχα έτε ί -
νοντο. 'Εχάστη δέ τών χορδών είς τδ άχροταλχύτιον 
τού ψαλτηρίου διηρημένως έναπεσφίγγετο * α ! δέ 
άρχαλ τών χορδών καθ ίε ντο άνωθεν. Δέχα γ ά ρ χό -
λαβοι, είτ* ούν πασσαλίσχοι περλ τδν πηχυν τού 
ψαλτηρίου στρεφόμενοι έτείνοντο τήν χορβήν χαλ 
έχάλων, πρδς δέ τδν ^υθμδν τής αρμονίας, χαλ χρος 
τδ τού ψαλτφδού βούλημα. Καλ τούτο έστιν, δ φησιν 
δ μέγας Βασίλειος, δτι τδ ψαλτήριον άνωθεν έχει τών 
φθόγγων τάς άφορμάς. Ού γάρ, ώσπερ έπλ τών άλλων 
όργάνων,Απαξ ό μουσιχδς έναρμοσάμενος τάς χορδάς 
άπραγμόνως χρήται τ φ κρούματι, άλλά μετά τήν 
άρμονίαν ή μέν δεξιά τδ πλήκτρον μεταχειρίζε
ται · ή δέ λαιά άνωθεν έπιτευξαμένη τών χορ-
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χα\ πυκνά τους δαχτύ* sinislra vero in sununo cbordas stringens per iiiivr-

valla et crebro oberraus digilis, sonuni aut graveiit 
aul aculutn efficit. Quaiuvis tero iiun unniii sil orga-
num tousicum, Psalniorum lamen librum ad illud 
quod psalierium dicilur maxime accommodavii va-
les, ut mibi videlur, graliam illam sancli Spiritus si-
gniitcaturus quae ex allo profusa suavissiinos in 
ipso modos cieret : quia boc soluin iuier musica 
iuslrumenta, vocum, Uldil imus, causaa a suiiituitaie 
babei. Citbarae quidem et lyrae ad plectrl pulsum &s 
inferius respondet : psalterium auiem numeroruni 
inu&icorum iu suinmo causas babei, ui et noe ad 
suporna quaereoda nos comparemus, nec lenociniU 
cantus ad eiudia carnis dejiciaraur. Hoc enlm dlvi-
ni vaiis sermonem, sapientia in primls recoudila per 

λους μετατιθείσα, βαρύν ή δξύν τδν φθόγγον ερ
γάζεται. Πολλών δε δντων οργάνων μουσιχών, τήν 
βίδλον τών Ταλμών πρδς τδ λεγδμενον ψαλτήριον 
ήρμοσεν δ προφήτης, έμοί δοχείν, τήν άνωθεν αύτφ 
ίνηχούσαν χάριν παρά τού Πνεύματος ένδεικνύμε-
νος * διότι τούτο μόνον τών μουσικών οργάνων τήν 
οίτίαν τών φθόγγων έκ τών άνωθεν Εχει, ώς εΓρηται. 
Tjj κιθάρα μεν γάρ, καλ τή λύρα κάτωθεν δ χαλχδς 
ύπηχεί πρδς τδ πλήκτρου · τδ ψαλτήριον δέ τούτο 
τών αρμονικών ^υθμών άνωθεν Εχει τάς άφορμάς, 
Γνα χα\ ^με ί ς τά άνω ζητείν μελετώμεν, καλ μή τή 
ηδονή τού μέλους έπλ τά τής σαρκδς πάθη καταφε-
ρώμεθα. Κάκείνο δέ οΐμαι τδν προφητικδν λόγον βα
θέως ήμίν καλ σοφώς διά τής τού οργάνου κατα
σκευής ένδεδείχθαι, δτι οί εμμελείς χαλ ένάρμοστοι Β instrumenli bujus strucluram nobis indigiiasse opi-
τας ψυχάς £αδίαν έχουσι τήν είς τά άνω πορείαν. 
Τδ δέ ψαλτήριον δεκάχορδον δν αίνιγματωδώς παρ* 
εδήλου τδ σώμα, άτε πέντε αίβθήσεις έχον, χαλ 
πέντε τής ψυχής ενεργείας, δι* έκαστης αίσθήσεως 
γινομένης ενεργείας έκαστης. "Οταν γάρ Ικαστον 
αίσθητήριον έκαστη δυνάμει τής ψυχής προσαρμό-
οωμεν, κα\ πρδς τδ ίερδν μέλος αυτούς διοργανώ
σω μεν, δεκάχορδο ν γινόμεθα ψαλτήριον τφ θ ε φ , ήμίν 
μεν μουσουργούμενον, χαλφ δέ τεχνίτη, τ φ Πνεύ
ματι άνακρουόμενον. 'Αλλά τοιούτον μέν τδ ψαλτή
ριον ' ψαλμδς δέ έστι λόγος μουσικδς, καί ύμνος τφ 
θεφ προσαγόμενος, άπδ τού ψαλτηρίου οργάνου κλη
θείς. Διδ αί άλλαι Γραφα\, έπε\ μή πρδς αύλδν έψάλ-

nor, quod aniouis modcralus et compositus expe-
diluiii iter b^beal ad alliora. Psalieriuin autem de-
cetn cbordis resoitans per flguram torpux oslen-
dlt quiuque sensibas, et airituUm quinque facui-
laiibus praediluin, quaruni singulae per singuloa 
sensus offitio suo funguntur. Ubi enira singulo* 
sensus siugulig anims facullatibus accoiumodamoa, 
ei ad usum eacne moduIationU alietnperamus, 
psalieriuro decein cbordaruin Deo efiiciuiur; quod 
a nobis quidem melodice coiiformatur, sed a perilo 
aniilce sanclo Spiritu pulsalur. Tale autem psal-
leriuin. Psalmus auiem eai sermo niodulataa, et 
byuuius ad Deum directus, a psaherio iii&lrumenio 

λοντο, τής τοΰ ψαλμού Ιστέρηνται κλήσεως. Χρή δέ ^ liomeit trabeua. Quare alia quidem Librorum sa-
μηδέ διάψαλμα παραδραμείν άθεώρητον. Τισ\ μέν crorum volumina, quia ad Ubiam non canebanlur. 
μεταβολήν τοΰ νοήματος, ή πράγματος, ή προσώπου 
σημαίνειν ένομίσθη τδ διάψαλμα * τισλ δέ μέλους 
έναλλαγήν, πότε μεν βαρύτερου άπηχουμένου, πότε 
δλ όξύτερον. "Ετεροι δέ φασιν, δτι συντιθείς δ Δα
βίδ έκαστον τών ψαλμών παρ&δίόου έν\ χορφ, καλ 
έψαλλεν εκείνον έν έκείνφ τ φ χορφ. Εί δέ που έδο-
ξεν αύτφ κατά μέσον τού ψαλμού, χαλ άλλφ χορφ 
παραδούναι τδ λοιπδν τοΰ ψαλμού, τότε κα\ ή δια
δοχή τοΰ ^υθμοΰ έκαλειτο διάψαλμα. ΉμεΓς δέ τάς 
τε τών προτέρων υπολήψεις ούκ άποβάλλομεν εν
νόησα ι δέ τι , χαλ παρ" εαυτών πρδς τήν τού £ητού 
σημασίαν ούχ άποκνήσομεν. Τοιαύτην OJV τινα τού 
βιαψάλματος χατελάβομεν τήν διάνοιαν, δτι προϊού
σης κατά τδ άκόλουθον τής ψαλμωδίας, έάν τις έγέ- β 
νζτο μεταξύ προφητεύοντος τού Δαβίδ έτερα τού 
άγιου Πνεύματος θεία έλλαμψις, καί προσθήκη τού 
χατά τήν γνώσιν χαρίσματος, έπ* ωφελεία τών δεχό
μενων τήν προφητείαν, επέχων τήν φωνήν, καιρδν 
έδίδ',υ τή διανοία, δέξασθαι τών νοημάτων τήν γνώ
σιν τών γινομένων έν αύτφ παρά τής θείας έλ-
λάμψεως. Καλ ώσπερ πολλάκις τινές μετ' αλλήλων 
διαλεγόμενοι, εΓ πόθεν αθρόα ήχησις ταίς άκοαίς 
σεροσβάλοι, παυσάμενοι τού λόγου, πρδς τδν ήχον 
τ ή διανοίι συντείνονται, σχολήν παρέχοντες δι* ησυ
χ ίας τή άκοή, τού γνώναι τοΰ ήχου τήν δύναμιν, 
ε ί τα παυσαμένης τής προσηχούσης φωνής πάλιν άλ-
λήλοις διαλέγονται * ούτω καλ ό μέγας Δαβ\δ ύπο-
φητεύων τφ Πνεύματι, Απερ τε φθάσας έμαθε, δι-

P A T R O L . G R ; C V L 

psalmi nomine carenl. Porro ncque diapsalina-
lis meulionem omillero licel. Quibuadam eniin 
commulationem sensus, aut rei, auipersoiiaesigiii-
ficare credilum esi diapaaliua; quiboadam vero d i -
scrimen canius aliquando gravius autacutius reao-
naulis. Al i i dicunl, Davidem ubi aliqucio byiimuiu 
composueril, aliqueni e eboris cantorum adbibuisse, 
cumdemque iuler Hlos inodulatum essa. Sicubi vero 
cidcm visuui fuerit diflindere quasi psalmum, par-
lemque reliquatn alteri cuidam cboro Iradere, tunc 
illascautandi vices fuisse diapsalma appellaua. No* 
vero sicut priorum conjecluras non rejicimu*, Sta 
invenlia aliquid addere circa signiflcaiionom 
verbi non verebimur. Igitur ejusmodi aliquam 
signiOcalionera diapsalmalis deprebendirous, ut 
procedente ex ordine canlu, ai qua nova vaii-
ciiianli accidcret divini Spiiilus illuminalio et a i -
ccsslo gralia» revelalionis, iu usum eorum qui au> 
cullarent propbeliara, ille inbibila voce temput de-
derit anitno suo, ad percipiendum intellecliini 
cogilatiouum, quas illumiiiatio divina in illo excila« 
bat. Non secus aique eolenl qui inier se coufabu-
lanlur, ai quia sonus gravior aures percuaaerit, 
omiaso sermone, ad souuin aniiuum. converlunt, 
oliumque auribua per eilenlium praabeai, ad intol-
ligcndam cantus significalionem ; roox tcro ue&-
sanie cantum voce rursus coUoquium repetuot S i -
millime magnus David vocem arxonimodam S p i i i -

34 
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mi sanclo« quaequc didicerat', dum cantionis argn- Α «ξήει τ ή μελωδία· κα\ εΓ τι μεταξύ λέγων Ιτώω-
menlum animo praecipicbat, earmine exponit; et 
si quid inier caneudum aroplius percipicbal, iubi-
bita barmonia. aures advertebat Spiriiui aancto 9 

periic succinenli , u l quibus inlerea sensibus im-
plelus fuerat, illos denuo explicarct. Es l igilurdia-
paalma intercancndttiB, alque in ipso oratiouis flu-
miiie subilo facla pausa ad percqHionera cogita-
tionis diviniiue interpoftiia. Aut diapsalma est do-
cirina Spiriiua. occulle supemniens animo, ejus-
que circa cogitationem eamdem wteniioni, qna 
a<*ries modulaliojiis abnimpiiur. Ne lainen vulgus 
aulumet sileniium illud signum csse, quod virtus 
Spiriius aancii vaiicinantem dealitueril, ideo non-
nulli inicrpretum pro diapsalmaio conliouaiionis 

σκέτο, υπέχων τήν τής ψυχής άχοήν τφ πνωμεχι, 
καλώς ένηχοΰντι, χαί χατασιγάζων τδ μέλος, iv εν 
πλήρης έγίνετο, ταύτα πάλιν διεξήει. Έστιν ά» t\ 
βιάψαλμα μεταξύ της ψαλμωδίας γινομένη κατα ti 
άθρόον ΰπηρέτησρς, πρδς ύποσοχήντου ΘεέΘιν Ιπειβ-
κρινομένου νοήματος. ΤΙ διάψαλμα έστιν 9 ά η ι · 
λία του Πνεύματος, τή ψυχή κατά τδ Mpptpm έγ-
γινομένη, τής περ\ τδ νόημα τούτο πρεβοχης, ι* 
συνεχές τής μελωδίας περικοπτουσης. Ίνα Λ {ή 
νομίσωσιν ο! πολλοί, δτι ή σιωπή σημείον Ιστι πδ 
έπιλελοιπέναι τδν προφητεύοντα τήν τοδ άγ^ν Βπό· 
ματος δύναμιν, τούτου χάριν τινές τών έρμιρενν, 
άντλ τού διαψάλματος τδ άελ τοίς διάλειμμα* m-
τοις έγγραφου σιν * ώςάν διά τούτου μάΑωμεν,δηή 

nolam inscribunt iolervallis ; ut boc maxime ^ μέν τού αγίου Πνεύματος χάρις πάντοτε ήν·όΛ 
modo discamus sancti quidem Spirilus graliam 
niiUlbi dclicere; caHerum sermonem, inlerpreleni 
i l lorum, quae diviuilus animo incidunl, aliquando 
bxsitare : atque alia quidem meylfa effari, alia 
excipere. Alque donec effalur sensua, qui intel-
leciui impriiuunlur, ordine aucccdit modulalio; 
quoiies aulein sublimiua e l divinius quid aures 
meniie circumeonai, inhibilo caniu', tolos eat ia 
audiendo. Internus igiiur aaucli Spirilus, illo 
ipso silcutii tempore in ilLa loquenlis, scrmo 
d iam iniervalla Ula continuabat. Inlervallum au-
letu fpsum interprelibua diapsalma vocaUim esl. 
ftiapsalma tamen noii pausam, aed inapirationia 

ερμηνεύω ν τά Ιγγινόμενα ΘεόΘεν τή ψυχή νοήρατε 
λόγος, ού πάντοτε ήν · άλλά τδ μεν έξεφωνει τί|ς Αι-
νοίας, τδ δέ ύπεδέχετο. Έ ν φ μέν γάρ έξηγόρενι ύ 
έντυπωΘεΝτα τή διανοΓα νοήματα, προήει&' Ακο
λούθου ή ψαλμωδία* εί δέ τι τών θεωτέρων τήν ή ; 
ψυχής άχοήν περιήχησεν, δλος τής ακροάσεως ήν, 
χατασιγάζων τδ μέλος. 'Αελ τοίνυν τού αγίου Πνεύ
ματος, καλ rapa τδν τής σιωπής καιρδν, έν αύτψ 
λαλούντος δ λόγος έν διαλείμμασιν ήν · τδ tt άέ-
λειμμα παρά τών έρμηνέων ώνομάσθη διάψαλμα. 
βΟτι δέ θειοτέρας έπιπνοίας έπίτασίς έστι τδ άέ-
ψαλμα, εντεύθεν άν τις κατίδοι. Έν γάρ τ} άρχή 
τού τρίτου ψαλμού τάς οίκείας συμφορά; έ Αα6ί 

Inilio eoim psalmi l e r l i i , dum domeslicas cala-
ntitales David deplorai, inops conailii querilur : 
Domine, quid tnuUiplicali aunt qui Iribulanl me? 
In medio autem hyroni, eo ipso in loco quo dia-
psalma exstat, conflrmalo animo gloriaixir quasi 
ealutem suam ocalis cernerel: c Ego dormivi, 
cxclamat, ei soporaloa aura, ei exsurrexi quia 
i W i n u s suscepit mc. ι Hasc i u quideni baclc-
nus. Alleluia autem laua Dei exponilur. Est cniui 
ttllelu laus, et ia Deus. Quare pro ilto, Laudau 
Dominum quia bonus eti pialmut; Alleluia, quia 
bonui ett ptalmut% Symmacbiis reddit. P&alinua 
auiem et oda differuni; quod psalmus qiiidem 

divinae inlcosionem esse, vel iade quia inlelligat. g δλοφύρεται, καλ διαπορούμενος λέγει, c Κύριεtτί 
έπληθύνθησαν οί θλίβοντές με ; » περί τά μί« β 
που τού ψαλμού, ένθα καλ τδ διάψαλμα χείτε*» 
Θάνους άναπλησθχ\ς πέποιθε καί π α ^ η ^ ^ ' 
ται, τήν εαυτού σωτηρίαν ώσπερ όρων, χαί W 
c Έ γ ώ έκοιμήθην χα\ ύπνωσα, έξηγέρθην, έτι Κύ
ριος άντιλήψεταί μου. ι Καλ ταύτα μέν ούτω;, 
δέ αλληλούια αίνος θεού ερμηνεύεται· Ιστι γάρ *° 
μέν, άλληλού, αίνος · τδ δέ Γα, θεός. άιδ χαί Μ* 
τού,ιΑίνεΐτε τ\ν Κύριον δτι άγαθδν ψαλμδς,Μ*Alty 
λούϊα δτ^ άγαθδν ψαλμδς,» δ ΣύμμαχοςτΛηοΛ* -

μδς δέ χαλ ιρδή διαφέρει · δτι δ μέν ψαλμδς 14ϊ»ί 
έστ\ μουσιχδς, δταν εύρύθμως κατά τους άρμ»*β 

χους λόγους πρδς τδ δργανον κρούηται · ή έε W 
sermo mueicua est qualenus mudulale ex lcge φωνή έστιν εμμελής, Αποδιδομένη έναρμονί«ς*»Ρ^ 
inuaicag organo adalrepil. Oda autem vox cst ο τής συνηχήσεως τού οργάνου * ώστε επειδή ψαλτή-
modulala numero ct baruionia conslans, abs- ριον τροπικώς, χαλ δργανον ήρμοσμένον poveW 
que concenlu organi. Quare quandoquideoi cor- αίς ύμνους θεού ή τοΰ σώματος ημών έστι χατβ««ν 
poris noatri majcbina per aimililudiuem audit 
psaUerium, vel organum ex lege musicae ad laudcs 
Dei compoiiliim ; noa teinere ipsae eiiam corporis 
aclionea, qua in bonoretn Dci auacipiuoiur per 
psalmum intelligaotur; quando a ralione modu-
lati et coinponjii, nibil praeier moduin ei luinic* 
rum inlra animqm deaiguetnus. P«sr odain vero, 
qoaecunque ad nudam cooleniplationeni aut ora-
tionaiii de 0τθ periinenl. I u quidem roagnua 
lV| | i l ius. Fraicr aulem cjus Gregoriua per psal-
muni viiaiu noslraiu intclligil, non lcvibus ct ab-
j : c l i a» ivc lerrenis sonis, boc csl cugitaliunibus 

νοηθείεν άν χα\ ψαλμδς αί διά τοΰ σώματος ty*vtf> 

αί είς δόξαν θεοΰ άποδιδομεναι · δταν ύπδ το3 Μϊ« 
ήρμοσμένοι, μηδέν έχμελές άποτελώμεν έν τ* 
κινήμασιν. *Ι)δή δέ δσα θεωρίας έχεται ψελζς »»1 

θεολογίας. Καλ ούτω μέν δ μέγας Βασίλειο;. 8 

άδελφδς αυτού Γρηγόριο; ψαλμδν μέν νοεί τδν ήρ** 
ρον βίον, μή το?ς γηΐνοις φθόγγοι;, τουτέεη Μβ 

μασι περιηχοόμενον · άλλά καθαρδν κα\ ίξϊ*>** 
έχ τών άνωθεν κχΐ ουρανίων τδν ξχον 
μενον φδήν δέ, τήν περ\ τδ φαινόμενον εύσχημα 
νην.Καίφησιν, δτι ώσπερ έκτων μουσιχών i p Y ^ 
μόνος δ ήχος τής μελωδίας προσπίπτει τε* 
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αυτά δε τΑ μελωδού με να βήματα ού διαρθρούνται Α et inlellrgenttts obstrepentem, sed puram et audi-
τοίς φθάγγοις · έν δέ τή ο^δή τδ συναμφότερον γίνε
ται, χαλ δ τού μέλους £υθμδς χαλ των βημάτων ή 
δύναμις συνδιεξαγομένη μετά τού μέλους, ή ν Αγνοεί-
σθαι πάσα ανάγκη, δταν διά μόνων τών μουσικών 
οργάνων ή μελωδία γίνηται· ούτως καλ έπλ τών τήν 
άρετήν μετιόντων συμβαίνει. Οί μέν γάρ τή θεωρη
τική καλ εποπτική τών Οντων φιλοσοφία τδν νούν 
προσανέχοντες, τ ή Απεικαζομένη πρδς τδν ψαλμδν, 
Αδηλον τοίς πολλοίς τήν άρετήν κατορθούσιν, έν τψ 
ίθίω συνειδότι τδ άγαθδν κατακλείοντες. ΟΤς δέ χαλ 
τδ ήθος τού βίου συγκατορθοΰται, ούτοι τ ή περλ τδ 
φαινόμενον εΰσχημοσύνη, καθάπερ τινλ λόγψ καλ 
φδή έμμελεΓ, τήν τής ζωής εαυτών εύρυθμίαν δη-
μοσιεύσουσι. Σημαίνεται ούν διά μέν τού ψαλμού 

bilem, ex copra reram sublimiorum ei ttBlesiiuai 

vocem reddentem. Odxm autem dicit externi moris 
moderationera et decentiara. Atque, quemadinv 
dum ex organis, inquit, musieis eolos aonua mo-
dulaiionis auribus accedrt, ipsa atrtem vcrba soit 
numeris et articuNs modulando iton di&fiaguontar; 
quod uirumque in oda fit, olet numerus niodulatioiiis 
el verborum virius siimif cum concentu expReetar; 
quam utiquc ignorari neccass est, quotfea solHi 
musicac organis canlas peragilur; eimilia ralio est 
eorum, q u « ad virtutera referuntur. Qui entm 
ad solam umbraiilem et contemplalivam phthwo-
pbiam animiim applicant quae psalmo pmprie 
comparalur, inlra suam conscientiam virtatis 

τδ κατά διάνοιαν αγαθόν · διά δέ τής φδής τδ ήθος & babilum efformant, et circumscribunt, ignotum 
καλ ή περλ τδ φαινόμενον εύσχημοσύνη ερμηνεύεται· 
Έπεί δέ μεμαθήκαμεν τί έστι ψαλμδς, δτι ή δι* 
οργάνου μουσικού μελωδία - καλ τί ψ δ ή , δτ ι .ή 
διά τού στόματος γινομένη τού μέλους μετά τών 
βημάτων έκφώνησις, ^ητέον λοιπδν τί έστι ύμνος · 
δτι ή έπλ τοίς ύπάρχουσιν ήμλν άγαθοίς ανατιθέμενη 
τψ θεφ ευφημία* Αίνος δέ, ήτοι αίνεσις, τών θείων 
θαυμάτων έπαινος * προσευχή δέ ίκετηρία περί τίνος 
τών συμφερόντων προσαγομένη θεψ. *Αλλά περί 
τούτων καί αύθις είρήσεται, Τδ μέντοι τέταρτον 
κεφάλαιον εξετάζοντες, εί πάντες είσλ τού Δαβίδ οί 
ψαλμοί, φαμέν , δτι τρισχίλιοι ψαλτωδολ άπδ τού 
Αευΐτικού καλ ίερατικου γένους είς τρείς διηρημέ· 

vulgo. Qoibus vero externae vilae ralio s h n i i l cor-
rigilur, i l l i exierni babilua boncstate, qnasi 
oratione quadam et cantu barmonrco vitae hilcrioris 
sutt hohestaiem evulganl. fgiiar pcr psahmtm 
quidem, bontrai qaod rntra anhnum coneluditur, 
designalur; per odam vero mores illraaque, qnod iu 
ocutos occurril cousonaniia demonslralur. Poai-
quam igitur didicimos quid ptalmus sit, organi sci-
Hcel musici harmonia; ilemque quid oda, modolatio 
oris vcrbis accomroodata, dicendum auperest, quid 
ait bymnus. Niiiiirum pro praesentibua bonb rficata 
Deo feudatio. Laus aatem, scu taudaiio miraeu-
lorum divinorum esl pradicatio. Orairo vero eaf 

voi χορούς τδν τού Δαβίδ ψαλμδν έψαλλον. Έξήρχε η supplicatio ad Deum directa, de rt aKqoa earttm 
δε τού μέν πρώτου χορού Ίδιθούν δ χοροδιδάσκαλος 
τού δέ δευτέρου Αίθάν, καλ το3 τρίτου Άσαφάτ. 
Κεκμηκότας δέ τούτους οί υίολ Κορέ διεδέχοντο. 
"06εν καλ πολλούς δ Ααβλδ ψαλμούς έπί τούτων ονό
ματι έψαλλε * καί τίνες εντεύθεν κακώς υπέλαβον, 
δτι αυτών είσιν οί ψαλμοί. Αιά τούτο καλ τά ονό
ματα αυτών έν τισιν έπιγραφαίς τών Ψαλμών 
εύρίσκεσθαι. ΕίσΙ δέ πάντες οί ψαλμο\, ώς τοίς 
άκρ.βούσι δοκεί, καλ τή άληθεία τού Δαβίδ. Μετ' 
ψδής δέ αύτη ή προφητεία λέγεται, ίνα έκαστος 
τέρπη τήν ψυχήν $δων, καλ ύποκλέπτη τδν έκ τής 
άναγνώσ&ως τ.όνον. Επειδή γάρ είδεν δ θεδς πολλούς 
τών ανθρώπων £αθυμοτέρους δντας, καλ πρδς τήν 
τών πνευματικών άνάγνωσιν δυσχερώς έχοντας, κα\ 

quae ad uiilkatem conferunt. Gaelerum de bia 
poslea dicendi locus erit. Nunc quartum capvf 
excutienies, num omnea psalmi Davidia sint, dicimua 
ler xnilte caniores, ex familia LavHarvm et sacer-
doium,io tres cboroedftisoa, Davidis psahnoa ccci-
nisae. Primi cborl pneccnior fdifban ftiit; secundi 
iEiham, lertli aoiein Asaphat. fatigatos hos exci-
piebaul filii Core. Haec ratio est quare tot psai-
mos illomm nomine canlaverft David, atque quare 
nonntiltt pcrperam collegerint, illos ipsos psal-
mos eosdem aaciores babere : eo quod altqoot 
psnlmi eorttm nominlbas rnscribantar. Sunt vero 
psalrai i l l i omnes, ut periiioribus recte ttrietor, 
Davidis Ipslus. Legilur autem haec vaticinaihi in 

τδν εκείθεν ούχ ήδέως υπομένοντας κάματον * πο- |> itumeros cantici redacta, ut unusqirisque animom 
θεινότερον τδν πόνον ποιήσαι βουλόμενος, χαλ τού 
καμάτου ύποτεμέσθαι τήν αίσθησιν, τήν τού μακα
ρίου Δαβίδ εκίνησε γλώσσαν, μελψδίαν άναμίξαι τή 
προφητείφ, ίνα τψ £υθμφ τού μέλους ψυχαγωγού-
μενοι, μετά πολλής τής προθυμίας τούς Ιερού; αύτψ 
άναπέμπωμεν ύμνους* ούτω γάρ ή φύσις ημών πρδς 
τά {σματα καλ τά μέλη οίκείως έχει, ώς καλ τά 
ύπομάζια παιδία κλαυθμυριζόμενα ούτω κατακοιμί-
ζεσθαί' καλ γυναίκες ίστουργούσαι, καλ γηπόνοι, 
καλ οδοιπόροι, καλ ναύται τδν έκ τών έργων πόνον 
παραμυθούνται* ώςτής ψυχής, εί μέλους άκούσειε 
και ωδής, £$ον Απαντα ένεγκείν δυναμένης τά όχληρά 
καλ επίπονα. Έπελ ούν ή ψυχή ημών οίκείως έχει 
πρδς τούτο τδ εΐθος τής τέρψεως* ίνα μή πορνικά 

numerorum gralla obieciet, el leclionia molastiam 
cantaodo fallat. Postqoam enim Deiia non paucos 
hominum aegniorea el alieuiores a lectione rcram 
divinarum, nec adeo patlenles laboris circa Hfa 
aDimadveriit, aijucundiorem redderet battc operam, 
el fatigaiionis subtraberet aengom, beaii Davidis 
linguam movit, ad miscendam vaticiniis roelodiam, 
ul numerosa modulaiione ducti, niutia cum animi 
alacrilate laudes rpsl aacraa decaniemus. Usque 
enim adeo ad naliiram noslram comparata gtint 
cannina e t moduiamina, u t 61 pucri laclenies, e l 
mulieree nenies, el agricote, et vialores, ei nauiae 
motesiiam Iat>oris canlu solcntur : quasi anima, 
si modulationetii aul cantum audiai, qtiarncuiique 



1071 O P U S C U L A S G R I P T U R I S T I C A I N C E R T J G iETATIS . 1011 
molcsliam aut aeramnam faciliue ferat. Quando- Α ίομχτα οί δαίμονες είσάγσντες Απαντα Ανατρέπω», 

τους ψαλμούς αύτοίς έπετείχισεν δ θεό;· ώοτε δρού quiilera crgo bacc voluplas adeo propria eal animo 
nostro, 06 d«raones induciia caaiibua amaloriia 
e l meretriciis omnia perverant, psalmoa qua&f 
propugnaculum objecit illis Deus, adeo ul rca illa 
aimHl et volupias el ulilitas sit a Spiiitu sancio 
profecta, qai in animam tale aliquid canianlem 
celeriter illabi solet. Postquam eniin Spirilus aan-
cttia humanum genus inlraclabile vidil borlanli ad 
virtutem, uosque ip*os atudio voluptaiis recbe viae 
negligcnliores, prx< epla virtnlis suaviiate barmonUe 
quasi comtimenlo aliquo (emperavit, ul propter 
graliam ei suaviiaiem audilionis, oralionis uli l i ia-
tein inscii admiuereiuus. Perinde ac prudentcs me-
dici, qu:indo accrba aut amara medicampnla wgro-

τδ πράγμα καλ ήδονήν καλ ώφέλζιχν είναι τοΰ Αγή· 
Πνεύματο:, τή τοιαύτα ψαλλούση ψυχή ταχίω; έο-
ιπταμένου. *ϋς γΑρ είρηται, έπειδαν είδε τδ Ονειρα 
τδ Αγιον δυσάγωγον πρδς τήν άρετήν τδ γένο; αν
θρώπων, χα\ διΑ τδ πρδς ήδονήν έπι^^επές, τ$0 
δρθού βίου χαταμελούντας ήμας, τδ έχ τής μελωδίας 
τερπνδν τοίς δόγμασιν έγκατέμιξεν · ίνα τφ itpoj-
ηνεΓ χα\ λείφ τής Αχοής τδ έχ τών λόγων ώφέλιμον 
λανθανδντως διαδεξώμεθα. Καί χαθάπερ οί αο \̂ 
τών Ιατρών τ Α αυστηρότερα χα\ πιχρ* τών άλε̂ τ-
τηρίων φαρμάκων πίνειν διαδδντες τοί; kpfuamn 
χα\ χαχοσίτοις, εύληπτα ταΰτα ποιούσι, τ | τού μί-
λιτος ηδονή παραπτύοντες, ούτω ΧΛ\ την χιτ' άρ*τηι 

lis propiuaiit, el slomacbo laboranlibus, dnlcedine Β πολιτείαν, σκληρά ν ούσαν, γλυχείαν ή με).ψδίε 
mcllis cotiditiiil ul magis sini ad palaluni: i la vir-
lilulis curriculum, quod per ae difficile ei impedi-
lum esl, amoenilae canlos gratura efficit. Ideo eniui 
numcri byranoruni inventi aunt, u l qui pueri suni 
aetale, aul oinnino rudiorea, ad habiium virlulie in 
spccicm quidem canant, revera aulem animoa 
erudianl. Ο sapicna invenlum magistri, qui hoc 
rooliiur, ui eadem opera ei caoamua et discamua 
ulil ia. Qua raiione lanto firmius animo nosiro in i -
priuiilur doclriiia. Violenta enim disciplina non 
polesi csse diulurna. Quod aulem eum dcleclalione 
quadam obrepit, constantiua animo inbarrel. Causa 
igiiur prima el quasi obvia, quare cum >olupiaie 
psalmos aniroo verseraus, baec esl, quod verba mo- ^ τι , ή κατά τήν τών πολλών διάνοιαν ύποαηαείνιη. 
dulamur. llla vero ipsa pbiloeopbia quae harmnnisi Τί ούν έστιν δ φημι; Ήκουσα τινο; τών σοφών, τδν 
conslat, majusquid in reccssu babel quaro plerique περί τής φύσεως ημών διεξιόντος λόγον, δτι μιχρός 
credunt. Quid ergo esl id quod dico? Audivi sapiea- τίς έστι κόσμος δ άνθρωπος, πάντα έχων iv ια·Λ$ 
lum quemdam iialurx noalrae raiionem i la expli-
cantem quasi borno parvua quidam muiidua s i l , 
oinnia inier se concludens, quaecunque magnus 
ille mundua compleclilur. Hujus aulem univcrsi 
dispusitio ei ornatui quain proxime accedil ad 
barmooiani, muliie nominibus et raodi», non sine 
ordine et numero sibi ipsi respondeniera. Hunc 
igitur divitmm concenlum eiiam magnus David 
auribus bausisse totis tnibi videtur, tum, cuin 
paalmo quodam dica i : Laudaut Deum a l i * viriulea 
cosli omnes, et lumen astroruiu, aol et luna, et 

έ ποίησε. Αιά τοΰτο τά έναρμόνια ταΰτα μέλη 
ψαλμών έπινενόηται* ίνα οί παίδες τήν ήλικίαν, ή ul 
δλως οί νεαροί τδ ήθος, τψ μέν δοκείν, μιλωδωΛ» 
τή Αληθεία δέ τάς ψυχάς παιδεύωνται. "Q της σοφη; 
έπινοίας τού διδασκάλου, όμού τε $δειν ήμας, ti\u 
λυσιτελή μανθάνειν μηχανωμένου I "Οθεν χα\ μάλλον 
έντυποΰται ταΤς ψυχαίς τά διδάγματα* βίαιονγιρ 
μάθημα ού πέφυχε παραμένειν * τδ δέ μετά τέρψεως 
καί χάριτος είσδυόμενον μονιμώτερόν πως ταίς ψν-
χαίς ημών ένιζάνει · ή μέν ούν πρόχειρος αίτία, 
καθ* ήν έν ηδονή τήν έν τοίς ψαλμοί; μελέτην «ι
ού μεθα, αύτη έστλ, τδ μελψδείν, φημ\, τά (^ΛΆ 
'Εοικε δέ ή διά της μελψδίας φιλοσοφία χα\ μεϊ̂ όν 

τά τοΰ μεγάλου κόσμου · ή δέ τοΰ παντδς δ:ακόσμη-
σις αρμονία τίς έστι μουσική, πολυειδώς %α\ ι»ιχ'-
λως κατά τινα τάξιν καλ £υθμδν πρδ; έαυτήν ήρμο-
σμένη. Ταύτης δέ τής θεσπεσίας ύμνωδίας δοκεί μο* 
κα\ δ μέγας Δα6\δ έν Ακροάσει γενόμενος είπείν b 
τινι τών ψαλμών, δτι ιΑίνούσι τδν θεδν αϊ τι άλλαι 
δυνάμεις, αί κατ' ούρανδν πάσαι, κα\ τδ απφ» 
φ ώ ς , δ τε ήλιος καλ ή σελήνη, κα\ οί τών ουρανών 
ούρανολ, καλ τδ ύπερουράνιον ύδωρ.ιΕί ούν ά διάπο-
σμος δλος μουσική τις Αρμονία έστί, μιχρδί ^ 
σμος δ άνθρωπος, ή έν τψ παντλ θεωρούμενη μ»' 

coeii coeloruiu, ei aqua quae supra coelos esl. Quod D σιχή καλ έν τή ανθρωπινή φύσει φανήσεται.Δείχνε 
ai er^o disposiiio illa mundi absolulissima ct orna-
lissima barmonia quaedam musica esl, boiuo auleiu 
parvus quidam mundus; uiique quae in univorao 
spectalur harmonia, etiani ia bominis nalura appa-
rebit. Arguit auiem boc eliam mecbanica corporis 
nostri slruciura, ad rationcra Grmaiionom pcr uu-
meros soleriissime a naiura cuutexia. Vides arle-
riain veluti libiam aliquam? Palatum, quasi cano-
nem lyrae, illamque ope linguae, el genarura el oria, 
quasi per pleclruin ediiaiu et cbordas modulatio-
nem? Quaudoquidem igilur oinne quod »alune 
ordinem scquilur, ipsi nainrje graluin est, musi-
cain auicni ad iiorniara natunv noslrae compara-
i?.io essc jani liqucl, idco maguus David disciplinsv 

δέ τούτο καί ή οργανική τοΰ σώματος ημών χ**·* 
σκευή, πρδς έργασίαν μουσικώς φιλοτεχνηθείτε 
τής φύσεως. Όράς τδν τής Αρτηρίας αύλόν; τήν ν,, 
ύπερφας μονάδα; τήν διά γλώττης κα\ π»ρ"ών ε» 
στόματος, ώς διά χορδών καί πλήκτρου χιθαβωδ^» 
Έπβλ ούν πάν τδ κατά φύσιν φίλον τή φνβ" lffTJ' 
απεδείχθη δέ κατά φύσ ν ήμίν ούσα ή μουειχ^,^* 
του χάριν δ μέγας Δα6\δ τή περλ τών αρετών βυ> 
σοφία τήν μελωδίαν κατέμιξεν οΤόν τινα μ&^' 
ήδονήν τών υψηλών καταχέας δογμάτων. Κα' V* 
δοκεί συμβουλεύειν δι* αίνιγμάτων, δτι ού δεί 4^ 
σόν τε καλ έκτροπον κα\ παρηχημένον τών έν άρε»ί 
ζώντων είναι τδ ήθος, άλλ' εμμελές χα\ εύρυθμη, 
μήτε πέρα τού μέτρου ύπερτεινόμδνον * £ήγνυ"αι Τί|6 
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πάντως τή ύπερτάσει τής χορδής τδ εύάρμοστον · Α yirtutum admgicuit melodiam, tit quasi aliqaa 

tuellis euavitate dogmata aiibliiniora perfunderel. μήτε πρδς τδ εναντίον, Ιν άμετρία τής ηδονής ύπο-
χαλώμενον κωφή γάρ χα\ άναυδος γίνεται ή ψυχή 
τοίς τής ηδονής έγχαυνωθείσα πάθεσι. Δήλον οδν έκ 
τούτων έστί , πρδς δ τι βλέπει τής μελωδίας τδ αίνι
γμα · δτι τήν των παθημάτο>ν συστολήν συμβουλεύει 
ποιείσθαι · των διαφδ ρως ήμίν έγγινομένων έχ τών 
βιωτικών περιστάσεων. "Οθεν χα\ τά κατορθώματα 
τής θείας ταύτης μουσικής προσμαρτυρεί τ φ Δαβίδ ή 
Ιστορία, δτι παράφορο ν ποτε χαταλαβών τδν Σαούλ, 
χα\ έξεστηχδτα τής διανοίας, ούτως έξιάσατο, χατ-
επφδων τού πάθους, ώστε αύτφ πάλιν πρδς τδ χατά 
φύσιν έπανελθείν τήν διάνοιαν. Τήν δε τών ψαλμών 
βίβλον (τούτο γάρ έξετάσαι λείπεται) είς πέντε βι
βλία Εβραίοι διαιρούσιν, ώστε γενέσθαι αυτήν άλλην 

Alque mibi qaidem h«c sub Involucro innucre v i -
detur, illorom qai virtutem colunt, non debere 
mores modi el barmoniae experies esse aul incurio-
aos, sed harmonicoe el numerosos; neque ueque ad 
excessum rigidos; omnino enim nimia inlensione 
chordae rumpitur concenlus; neque in coulrariatn 
parlem dissolutos, ab inlemperaniia scilicet volu-
ptaiia : muta enim el elinguis redditur anima, qiue 
a studio voluplatis resolviiur. Ex bis liquct quid 
sibi velft musicae illud involucrum, quod afleciuuui 
modum et temperamcnium suadel, qui varie aiU-
ciunt animos pro discrimine ordinum et ajtatum. 
Denique de virtulibus inusieae bujus divinae res 

ντάτευχον. 'Απδ γάρ τού πρώτου ψαλμού μέχρι ' ipaa lesliraonium prebet Oavidi, qui delirantcm «1 
του τεσσαρακοστού μίαν έλογίσαντο βίβλον * άπδ δε 
τού τεσσαρακοστού πρώτου έως τού έβδομηχοστού 
πρώτου, δευτέραν * άπδ δέ τού έβδομηχοστού δευτέ
ρου έως τού δγδοηχοστού όγδοου, τρίτην* άπδ δέ 
δγδοηχοστού έννάτου, έως τού έχατοστοΰ πέμπτου 
τετάρτην · εντεύθεν έως τέλους πέμπτην. Έχαστον 
γάρ ψαλμδν έν τψ τέλει έχοντα τδ, ι Εύλογητδς Κύριος 
γένοιτο, ι τέλος είναι βιβλίου έδιχαίωσαν- τής πέμ
πτης μδνης μερίδος, άντλ τού t Εύλογητός Κύριος, 
γένοιτο,γένοιτο,ιέχούσης τδιΠάσα πνοή αΐνεσάτω τδν 
Κύριον.ι Τίς δέ ή έν τούτοις τεχνιχή τάξις; Τδ μέν 
πρώτον τμήμα τής κακίας άφίστησι τδν άνθρωπον · 
τδ δέ δεύτερον ύπερδιψώντα είσάγει τούτον τού βελ-

exlra 86 consillulum nactus Saulem, cantando 
uaque adeo percuravit illa ab aegriiudine, u l patilo 
post usua ralionia, qualis extra morbum erat, i l l i 
rediret. Psalmorum vero librum, quod uliimum 
esl perquisitionis noalrae, in qutnq*ie libros llebnei 
dividunl, nnde alia prodil Peniateuchus. Α prinio 
enim ad quadragesiraum usque, prinium dcacri-
pserunt librum; a quadragesimo primo ad sepiua-
gesimum primum, aecundum; a septuagcsirao se-
cundo ad oclogesimum oclavura, tertium; ab oclo-
gesimo oono, ad quiutum usque el ceiilesimuin, 
quarium; inde usque ad flnem quinium. Unam-
queinque enira psalmorum cai finis: Benedicius Do-

τίονος, κατά τήν διψωδεστάτην έλαφον * τδ τρίτον Q minus, fial, fincm esse singulorum librorum eanxc-
ύποπτικδν αύτδν παρίστησι τής τών δντων φύσεως * 
ώ ; άγαθδς γάρ, φησίν, δ βεδς τ φ Ισραήλ· έγώ δέ , 
φησ\, κτηνώδης μέν ήμην, δτε έν τοίς έπικαίροις τδ 
άγαθδν ώριζδμην · νύν δέ μετά σού είμι, δτε πρδς 
τά δεξιά ώρμησα. Τδ τέταρτον ούκέτι κοινδν άφίησι 
τδν άνθρωπον είναι, άλλ' ήδη τ φ βεφ συνάπτει. Ό 
γάρ δγδοηχοστδς έννατος ψαλμδς έπιγραφήν έχει* 
ε Προσευχή Μωύσή άνθρώπω τούβεού-ιτδδέ πέμπτον 
έπί τήν άκρώρε:αν άγει τής αναβάσεως*ι Έμή πάαα 
συμπλήρωσις τής άνθρωπίνης σωτηρίας έστ ί ' πάσα 
γάρ, φησί, πνοή αίνεσάτω τδν Κύριον. (Τοιούτον μέν 
δή τδ πρόσοψη μα * καιρδς β* άν εΓη, καλ αυτήν πα-
ραθείναι τήν πανδαισίαν, ήν δ θείος Δαβίδ καλοίς 
δαιτυμοσιν ήτοιμάσατο. 

r u n l : sola parte quinla pro i l l o : Benedicius Dorai-
nus, fiat, flat,habente: Omnis aniina laudel Dominum. 
Qaaeris quae sit ratio bujus ordinis ? Prima aeciio 
improbiiaiem demit homini; allera pars eumdem 
iuducil aiiienlcm meliora, ut cervum silientera, 
tertia pars erectum illum el desplcieniem res hu-
manas exbibet, quasi enim ad frugem rediisset, 
ita Deus loquilur Israeli : Ego, inquil, brutus ali-
quando eram, cnni in teraporaKbus bonimi pone-
bam, nunc vero tibi adliaereo, postqoam ad rccliora 
conversus sum. Quarta pars non amplius pro dere-
iicio babel bomiuem, aed jam illum Deo conjungit. 
Octogesimus enim et noniia psalmna litirfem ha-
bel : Oralio accommodala Moyai homini Dei. 

Uuitiia vero para ad culmen ducit aacenaos. Gloriaiur eniiu : Mea eat omnia auroma feKcilatia bo-
manae; ergo, dicil , oinnis anima feudel Dominnm. Tale qoidein est conviviun; nnnc tempoa esl ap-
ponere omnem ferculorum varietaiem, qiiam David probie convivis apparavit 

Venui iambki in quatnor prophetas, ante Catenam intcripti. (fiicetmfonan Heracleen$is% Constant. eccl, 
diaconi, an. C. 1017. BAMDINI I, 19.) 

ΗΣΑΙΑΓ. 
Ή τών προφητών άκρδτης Έσαίας, 
Τδν νούν καθαρθείς άνθρακι φλογδς ξένης, 
Καλ δή τδ μέλλον ώς ένεστώς προβλέπων, 
Χριστού διετράνωσε τήν παρουσίαν, 
Πτώσιν προηγδρευσε τών Χριστοκτδνων, 
Πίστιν προείπε τών πρλν έξωθεν νδμου, 
Κα\ παντί χδσμφ τήν π α λ ί ^ ι α ν βίου. 
ϋοισθελς φθδνφ δέ, χα\ πδλον λαχών μένειν, 

D ISAIAS. 

Prophelarum apex Isatas, 
Menle purgatus a carbone flammsB alicnae, 
Futuriqae ul jam imminenlis providus, 
Christi aignilicavit prsesentiam, 
Casuinque praedixit Chrisiicidarura, 
Fidero praenunliavit anle a lege alienoriim, 
Tolique mitndo vilae resiiluiionem. 
Diascclas aotein invidia, polique aorle donatut, 
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Dicu reiiquii vilam aajuiura, Α 
Quae Niceus, qucm coroiiae aedea baboi, 
Hic concinne composuit, 
Ιιι fidei documeiuun). animaaqoc Ivtrmn. 

JEREMIAS. 

Deffere, propbela, lacrymiaque prosequl urbem, 
Deslne jam c&dlbus plenam, 
Qtti matris in utero es coosecratas, 
Nec verearis cura inier gcntes loculus fueria, 
Te lanqnam ad infidos esae jiiasuro accedere, 
Qoiii potina sufgas, leva oculos in circuitu, 
Lamenlationura ei lacrymarum copia oroissa, 
Siquidem nott mortuus es, aed sursom vivig, 
Qiiin gentes aspicias antea externas, nunc legi sub-

[jectae, Β 
Sionls ftlio» praesiantes in pulverem redacios, 
L*iare taridem perfectionc tuorum aennonuio, 
Quo$ p!a tuens liie composuit. 

EXECHIEL. 

Meaiis apfendote et puritate cordia 
Execbiel, ifteftabitibus aenuonfbtia 
IMgmhabiioeeat, et novis visionibus, 
t V o n enim vidit tanqoam accesslbilem yisa, 
Et Cherubim faciem edoclus est; 
$tatum, limorem, molum, splendorem, aermones, 
CSare aspexit ccalestis minlsterii. 
tfinc muadatua ei docius qui pravideat, 
Tam clare ostendft se nosse ftoera omnem rerum, 
Ut etian deacriberet modoe futurorum consfliorum C 

[in sermonibua, 
Qoot bic docta mens Hltistravit labore. 

&AN1EL. 

Ind&iMtis eai Dei provideniia, 
Ut in eum qui $peraveriiu coronare, 
Omaibus boois consueverit, vel in ipso scptilcro, 
Sicral et Daniel, prophetanuu volupiai, 
Ensem effugit Parsarum exerciias, 
CaptiYiia abductue in alienigeoaai perirausiU (er« 

[run» 
Deuna anJem rurxee mvenil. 
Fuit apprimc regibva aniicua, 
Quod ielirom ei leroporQIB nosaet finem p 
Feras refreaana, pnavideraa el m aonums, 
Glorioae immuiane supeiioribue inferiora, 
Sermooes rcliquii, quorum bic adaunt expotitiones. 

'Ρήσεις Μλοιπαν €ΐς Βνηστν έν ψψ, 
"Ασπερ Νικήτας, ον στέφους xorraw έχκ, 
Έν ΛραΤσμφ συντέθεικεν ίνθάδε 
Είς πίστεως Ινδειγμα, χαί ψυχής λύτρον. 

ΙΕΡΕΜΙΑΣ 

Θρήνων, προφητα, καλ μεταχλαίων πδλιν, 
Πέπαυσο λοιπόν «ήν φόνων πεπλησρένην, 
Ό μητρός Iνδον γαστρδς αγιασμένος, 
ΚαΧ μή πτοηθής είς έθνη τεθειμένος* 
'Οςείς άπειθείς πρ\ν κελευ*θε\ς έντρέχιιν, 
Άλλ' έ£αναστΑς, Αρον δφθαλμδν κύκλω, 
Θρήνων έταίρον δαχρύων τήν πλημμόρχν, 
Έπείπερ ού τέθνηκας, ΑλλΑ ζήςάνω. 
EaV £λέψον έθνη, τΑ πρλν έκτος, έν νέμω, 

Πους Χιών τ** τούς ύπβρτίμους, κδνιν, 
Καλ χαίρι τών σών είς τχλείωατν λόγω», 
Ούς τήδε συντίθηστν ευσεβής νόο-

1ΕΖΕΚΙΗΑ. 

Τυχής τδ λαμπρδν χαλ τδ φαιδρδν χαρέίχ^ 
Ίβζεχ'.ήλ τών υπέρ λόγον λόγων 
Κατηξίωσβ, χαλ θχαμάτων ξένων· 
βεδν γΑρ εΤδεν, ώς έφιχτδν προσβλέαειν, 
Καλ τών χερουβλμ έκπεπαίόιυται θεαν, 
ΣτΑσιν, φόβον» κίνησιν, έλλαμψιν, λόγονς» 
Σαφώς έβλεψε τής Ανω λειτουργίας. 
"Οθεν χαθαρθε\ς χαλ θ ^ χ θ ε λ ς προβλέπειν, 
Ούτω σαφώς έόειξεν «ίδένοπ τέλος 
Τών πραγμάτων πάν, 4*κ γράφειν χαί τέ ρέτρε 
Τών είς έπειτα κτισμάτων έν τοίς λόγως, 
Οδς ώδε κοσμεί κοσμία ψυχή πόθο/· 

ΑΑΝΙΒΑ. 

"Αφραστος ή πρόνοια τού βεού λόγοις» 
"Οπως έπ ' αύτδν τους ταπ««θότας στέοιιν 
Πάσιν καλοές είωθεν έν γε τψ τέφω. 
Ό ς χαλ Αανιήλ, ή προφητών τερπνότης, 
Είφος πεφευγώς περσιχών στρατευμΑτων, 
'Ος αίχμάλωτος ήγμένας τε πρδς ξένην 

Ήμειψε μέν γήν, τδν Θεδν δ' είρεν πάλιν. 
Και πρώτον ήν μέν τών άνασσόντων φίλος, 
Τδ μάλλον αύθις τών χρόνων ήδει τέλος, 
Θήρας χαλινών, προβλέπων πάν τοϊς ύπνοΚι 
Καλώς δ' άμείψας τών άνω τά των χάτω, 
Τήσεις λέλοιπεν, ών πάρεισιν έχο*»Κ· 
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(Εχ anliqub meinbranls bibUothecae Valican* edidit Ang .UA) :n Ctoss. Atet. lom. VI.) 

ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ HPQTON. Α 
Εύαγγέλιον καλείται ή βίβλος, βει κολάσεως δει-

χνύει άναίρεσιν,χαλ ουρανών βασιλείαν επαγγέλλεται· 
{Μβλον γενέσεως ταύτην χαλεί χαλ παρέχόυσχν άλλα 
πολλά χαί ού τήν Χριστού μόνον γένεσιν * διότι τδ 
κεφάλαιον της οικονομίας τοδτό έστιν. 

Τδ Ιησούς, Σωτ^ρ ερμηνεύεται τή Εδραίων 
φωνή· 

Ιΐόθεν δηλονότι άπδ τής τού Δαβίδ ήν γενεάς; Έ χ 
τού είπζλν τδν θεδν -πρδς τδν Γαβριήλ ΑπελθεΤν 
πρδς τήν παρθένον μεμνηστευμένην άνδρλ ψ δνομα 
Ιωσήφ έξ οίχου χαλ πάτριας Δαβίδ 4 έχέλευε δέ δ 
νόμος μή έξ άλλης φυλής λαμβάνειν, άλλ' έχ της οί-
χίας * δθεν ήν ό Ιωσήφ έχ Δαβίδ, χαλ ή Μαρία έχ 
ΔαΓ,ίδ. Β 

ΔιΑ τί μέμνηται τής παρανόμου μίξεως τοΰ Ιούδα 
χαλ τής Θάμαρ; Θαυμάζω ν δ ευαγγελιστής χαλ τήν 
τού Θεού δειχνύς φιλανθρωπίαν, δτι ούχ άπηξίωσε 
τοιούτους έχειν συγγενείς· Τίνος χάριν τού Φαρές 
μνημσνεύσας άφ 'ο( τδν Κύριον γενεαλόγε!, χαλ τού 
Ζαρά μνημονεύει; "Οτι τού Ζαρά έν τψ τίκτε ι ν τήν 
Θάμαρ τήν χείρα προεξενέγκαντος, συνέστειλε τδ 
παιδίον τήν χείρα, καλ προήλθεν δ Φαρές, καλ τότε 
δ Ζαρά * δπερ τών δύο λαών τύπος ήν * τής γάρ πο
λιτείας τής εκκλησιαστικής έν τοις χατά τδν Αβραάμ 
χρόνοις φανείσης, είτα έν τψ μέσφ συσταλείσης, 
ήλθεν δ Ιουδαϊκός λαδς καλή νομική πολιτεία * χαλ 
τότε ό νέος έφάνη λαδς μετά τών αυτών νόμων. Κα\ 
τής Τούθ δέ τής αλλοφύλου μέμνηται, δτι χαθάπερ Q 
εκείνης χαλ πτωχής καλ αλλοφύλου ούσης ό Βοδζ ού 
κατεφρόνησεν, ούτε τήν δυσγένειαν έβδ*λύξατο, χαλ 
δΧριστδς τήν Έκχλησίαν δεξάμενος ούχ έβδελύ-
ξατο· 

Τους τρεις παρέδραμε βασιλείς ώς κακούς · έστι δέ 
Όχοζίας, χαί 1ωάς, χαλ Άμεσίας - έθος γάρ τή 
Γραφή τους ούχ άξίους μνήμης καταλιμπάνειν, ώς 
χαλ Μωσής έν ταίς εύλογίαις τού Συμεών. 

Αιά τί εΤπεν Ιωσήφ τδν άνδρα Μαρίασ; "Ίνα δειξη 
δτι δι' αύτδν χα\ ταύτην έγενεαλόγησεν» χατά γάρ 
φυλάς κα\ συγγενείας έλάμβανον. 

CAPUT PRIMUM. 
V E B S . Evangtdium vocaiur bic Hber, qttia 

4amnaiiaiiie o»io»4i* aboliAkmeiiî  fet caeianiin 
regnvm aiMMimiat* MtortHXi generaitotite wwi l l -
lum, qui alia molia contiocAet BenxotaM Chrisli 
^enerationea ; •qoanobren capt* »*ad iocarna-
tionU est. 

Yox Jesus, Salvator hebraica lingua iwttrpre* 
tatur. 

Unde evidenler Tuit ex semiue David? E x i i o c 
quod dicit Deum misisse Gabriel ad virgiueoi oV-
aponaatam viro cui nomen erat Joscpb, de dowo 
et patriu David. Jubebal autem lex ne cx atits t r i -
bubus ducerent. aed ex eadem doroo; imde etsit 
Joseph ex David, Maria quoque ex David. 

fxas. 3. Quare illicUam meiuorat ttnionciu Juda 
ei Tbamar ? Admiraae evangaliaia ei Dci oatetidet s 
amorem in homines, quod non dediguataa eal 4a-

lee babere parentes. Quara ob causam Pbares eom-
niemorans a quo Oomious ducil geoelogiaro. Za?am 
etiam memorai? Qnia Zara, pariente Tbamar, 
cum manum foras protulisset, banc retraxit, c i 
processil Pbares, et deinde Zara ; quod duorum 
populorum fignra erat. Nam cira Abraliae tempo-
ribus ecclesiastica vigiiisset gubcrnalio, deindequo 
e medio sublala fuissel, venii Judieorum populua 
et legis gubernaiio, et lunc novua apparuU popu-
lus CUDI legibtis eisdem. E l de Rulb alienigena lo-
qultur, quia sicui illam et ineiidicam ti alivuige-
nam Booz non dcspexit, neque iufirmilaU;m ςμι* 
abborruit, Cbristus etiam Ecclesiam aeciperc ιιριι 
abhorruic. 

T E H S . 1 1 . Tres illos leviter atligil reges ul ma-
los; sunt vero Ochoztas, Joas, et Amesias. Rios 
enim est Scripturse indignos memoria omiitere, ut 
Moyscs in benedSctiouibus Siroeon. 

V E R S . 16 . Quarc dixil Josepb virnm Mariae ? tlt 
ostendenet per Josepb gcnealogiam Marix gcnra-
giam datani esse; nam secundum Iribul et con-
sangtriuitatt» nubebant. 

http://Ang.UA
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V I M . 17 . Ideo memuiit Abrabae el David, quod Α Διά τούτο έμνημόνευσεν Αβραάμ χαί Ασβϋ, fiat 

ad illos ilataa ertnl proniasioiiea circa Chrislum. 
Dvodecim poDena generaiionos, qiialuordeein 

dixit, quta tempus faptivitaiia ititra generaiionea 
ordinavit; adhue autem ipsum Cbriatum inira ge-
neralionea nobie connumtral. 

Y E R « . 1 8 . Non dixit priuaquam duoerelor illa i a 
ftainum, aed priusquam convenirenl, quia non fo-
ris a viro erant deeponaatae statis imparia; hoe 
aulem dixit ne det suapietonem. Qoam ob causam 
non anle deaponaationem conoepil ? Ne pareret M I -
epicionem quod facium erat, cum non etset vir 
xelosua c l ideo Mariam obserrans. 

Vxas. 19. Secundum legetn non caatigare neque 
hancln exemplum dare volena, voluit dimitiere 

πρδς αυτούς ήσαν αϊ έπαγγελίαι περ\ Χριστώ. 
Δώδεχα θελς γενεάς,δεκατέσσαρας εΐπεν, fefauft 

τδν χρόνον τής αίχμαλωσίας είς γενεάν έταξεν* fo 
δέ χα\ αύτδν τδν Χριστδν αίς γενεάν συναπτών ήμΝ 
αύτον· 

Ούχ είπιν, πρ\ν ή άχθήναι αυτήν είς τήν ohtfw, 
άλλά, πρ\ν ή συνχλθεΤν αυτούς, διά τδ μή έξω εΤναι 
των ανδρών τάς μεμνηστευμένας ανηλίκους* τούτο 
δε εΤπεν διά τδ μή δούναι ύποψίαν. Τίνος χάριν ού 
πρδ τής μνηστείας συνέλαβεν; Ί ν α μή δδξη ύκοφίε 
τδ γεγονδς, ούχ δντος τού ζηλοτυπούντος χαί fca 
τούτο φυλάσσοντος. 

Κατά τδν νόμον ού χολάσαι ουδέ πχραδειγματίβαι 
αυτήν βουλόμενος έβουλήθη άπολύσαι αυτήν * ΧΜ-

eara. Probibelnr aotem ab angelo; adao erat milia B λύεται δε ύπ* αγγέλου · τοσούτον ήν ήμερος χιί σι-
« I aapiena Joseph. Ad minialrandum il l i posi par-
mm, evideni eat quod adduclua sit Joaepb hoc 
prodjgio. 

Vxxs. 10. Gur non dara Inee viana M l angehia 
Joaepb, aed per somninm? Qiiia non erat incredalea 
ot pastorex ei Zacbariaa. 

Cur vocavit illum angetas i l iatn David Τ Revo-
tare i l l i volebat, unde debebat Chriatus origiiiem 
daeere. 

Cur dixi l conjugem luam ? Quod non erat vio-
lala. Conjugcm autem iliam vocat ob desponsa-
ttnnem, ticuti et nos genero$ dicimua vel anie nu-
lHiaa deapoiiaalos tiliae. 

Veai . 21. Non dixit, Pariet tibi; non erat enim Q 
HHtia seroen; sed pariet mundo evideiUcr universo; 
addit entm : Ipa tatvum faciel poputum ε«κm. 

Cur d i i i t , VocabU nomen ejut Jetum? Ne illiim 
faceret ab offlcio patria alienum. Licet enlm lutia 
filina iton s i l , inquit, acd qiue patris aunt ages, eo 
ατιοά non ait e fornicalione. 

VERS. 22. Angelua dicit isiud : Hoc auttm lolum 
factmm e i l ut adimplereiur quod dictum t i l ab 
haia; non autem eyangelisla. 

Vcaa. 23. Sl qols dixerii non dtxiase laaiam vir-
ginem scd puellam; prius quidern feninl Se-
frtoaglnla bis qtihique numeroaiores et veraciorea, 
vlpote seribeniea ante palralionem mysterit; 
ddnde pnellas, virgines dicemus; et, Si clamaverit 

λόσοφος δ Ιωσήφ. Τδ θεραπεύειν αυτήν μετά τδν 
τόχον, εύδηλον ώς έπείσβη τψ θαύματι δ Ίωτήφ. 

Διά τί ού φανερώς ώφθη δ άγγελος τφ Τ ω % 
άλλά χατ' δναρ; "Οτι ούχ ήν άπιστων ώ; οί κοφί-
νες χα\ δ Ζαχαρίας. 

Διάτί εΤπεν αύτδν δ άγγελος υίδν Δαβίδ; Άνε-
μνήσαι αύτδν βουλόμενος, δθεν έμελλεν δ Χριστδς 
τίχτεσθαι. 

Διά τί εΤπεν, Tt\r γυναίχα σου; 'Ος μή διεφθαρ
μένης· γυναίχα δε αυτήν χαλεΐ άπδ τής μνηετείας, 
ώσπερ χαι ημείς γαμβρούς λέγομεν χα\ πρδ τοΰ γά
μου τούς μνηστευθέντας τή θυγατρί. 

Ούχ εΤπεν, Τέξεταί σοι · ού γάρ ήν αύτου σπέρμ»* 
άλλά, Τέζεται, τψ χόσμψ παντ\ δηλονότι * έχει γάρ· 
Αυτός σώσει τότ Χαότ αυτού. 

Διά τί εΐπεν, Καλέσεις τ ό δτομα αυτού Ίψοντ', 
Ούχ αλλότριου ποιών αύτδν τής διακονίας. ΕΙ γάρ 
χα\ μή σδς ό τόκος, φησλν, άλλά τά πατρδς πράξεις, 

διά τδ μή άπδ μοιχείας είναι. 

Ό άγγελος λέγει τδ, Τούτο δέ δΛοτ γέγοητ 
Χτα χΛηρωθζ τό ^θέτ ύχύ. Ήσαίόυ · άλλ' ούχ\ 6 
ευαγγελιστής. 

Έάν τις λέγη δτι ούκ εΤπεν Ησαΐας π*ρβένβν, 

άλλά νεανίδα, πρώτον μέν οί Έβδομήχοντα των 
πέντε πλείονες χαλ άνυποπτδτεροι' πρδ γάρ * V 
διαμάχης τού μυστηρίου · έπειτα τδ τεατί&κοι, x«t 
ΧαρΟέτοι λέξομεν χα\ τδ, Έάτ βοήσν 4 mric. 

ραεέέα, de vlrglne loqnitur Moyaes, quia sciebal D ntpX παρθένου λέγων δ Μωσής · ώστε οίδεν το τη; 
νεανίδος δνομα έπ\ τής παρθένου λέγεσθαι. 1 χ 

νομίμου έμελλεν γεννάσθαι τδ προφητεύεις» 
ποίον σημείον ήν τδ λεχθέν; Ουδέ ποίον λοιχδν, ούχ 
έπλ τψ Έζεκία, άλλ' έπλ τψ Χριστψ πεχλήρωτει. 

pnellae nomen pro virglue usurpari. Si e consueiu-
dine debcbat geuerari quud a propbcla nun-
ilaiitm erat, quid slgnlflcalionU bubet quod dicliim 
^at? Nibi l certe; denlque, non In Ezccbin, aed in 
Chriato adimplolum est. 

Objiciet Jud.xas cur non vocalus eil Einnianucl, 
ut propheia dixit, sed Jesus Cbrislus? Audiant 
prophelaro nott dixisse, Vocabis, sed, Vocabunt po-
pt i l i ; haec eai rertim istarmn exposilio : quia vide-
Intiit Deum cum bominibua. Mos aulem ille esl 
Scrtpturae boc pro nominibus adbibere; u l , Voca 
NOmeti ejns: Cito ipolia; celeriter vasta : genito itlo 
wtatio prcedarum facta ξ$1; ct ut Ulutl quoque, 

Απορήσει Ιουδαίος διά τί ούκ εκλήθη 'Ejqw 
νουήλ, ώς ό προφήτης εϊπεν, άλλά Ιησούς Χρ*«*· 
•Αχουσάτωσαν δτι ούκ εΐπεν, Καλέσεις, άλλά, ΚαΜ' 
σουσιτ οί δχλοι· τουτέστιν ή τών πραγμάτων ί> 
6ασις·δτι δψονται Θεδν μετά ανθρώπων • 
τοΰτο τή Γραφή άντ\ ονομάτων τιθέναι · οίον, Α4-
Χεσοτ τό δτομα αυτού, Ταχέως σ*ύΛεν^' 
οξέως χροτόμευσοτ' γεντηΰέττος αύτον xpo^ 

J 
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σχύΛωτ έγέτετο* χαλ ώς τδ, Ή χόΛις χΛηθήσεται 
χόΛις δικαιοσύνης, μιμρόχοΛις Χιστή · καίτοι 
μείνασα καλείσθαι Ιεροσόλυμα. 

Τδ, Ού» έγίτωσχετ α ύ τ ή τ έως οί έτεχε τότ 
νΐότ αυτής τότ χρωτότοχοτ, ού δείχνυσιν δτι εσχά
τως Ιγνω αυτήν * τδ γάρ, έως, ού πάντοτε χρόνον 
άλλον ζητεί, άλλά πολλάκις είς τδ διηνεκές ευρίσκε
ται · ώς τδ, ΚαΧ ούχ ύχέστρεψετ ό χόραξ είς τήτ 
χιδωτότ έως ού έξηράτθη τ} γη · καίτοι γε ουδέ 
μετά ταύτα ύπέστρεψε- χαλ πάλιν, ΆνατεΛεϊ έτ 
ταΐς ήμέραις αυτού διχαιοσύττι, χαϊ ΧΛήθος είρτ}-
της, έως οδ άνταταφεθχί ή σεΛήν^' τούτο δέ 
εΤπεν ού πέραν διδους τφ χαλφ τούτφ φωτί * τέθεικε 
δέ τδ, έως, Γνα μόνον μάθωμεν τδ πρδ τών ώδίνων 
άνέπαφον* τάδε μετά ταύτα ήμίν κατέλιπε συλλο-
γίζεσθαι, δτι τήν ούτως γεννήσασαν ούκ άν ύπέμεινε 
γνώναι δίχαιος ών δ Ιωσήφ. Πώς αδελφοί τού Χρι
στού λέγονται οί περλ Ιάκωβο ν ; Ώςκα ι Ιωσήφ τής 
Μαρίας άνήρ * εκείνου γάρ ήσαν παίδες έκ προτέρας 
γυναικός · διά τδν καλού μενον ουν πατέρα, χαί οί 
τού πατρδς υίολ, αδελφοί. 

ΚΕΦΑΛ. Β'. 
Τδν χρόνον Ήρώδου λέγει * διότι χαλ έτερος Ήρώ« 

δης λέγεται, δς άνείλεν τδν Πρόδρομου. 
Τούς μάγους είς έλεγχου τών Ιουδαίων ήνεγκε 

προσχυνήσαι, Ινα παρά βαρβάρων μάθωσιν ά ούχ 
ήθελαν μαθείν άπδ προφητών οί Ιουδαίοι. 

Ού δΓ αγγέλου τούς μάγους ήνεγχεν, άλλά διά 
τών συνήθων αστέρων * χάν γάρ άγγελος ήν, ώς 
αστήρ έδείχνυτο. Ό αστήρ ό φανείς, δύναμίς τις 
ήν αόρατος είς ταύτην φαινόμενος τήν δψιν ' χα\ 
γάρ άπ5) άρκτου είς μεσημβρίαν έφαίνετο * ούτω γάρ 
ή Παλαιστίνη πρδς τήν Περσίδα κείται * δεύτερον 
χαλ δτι έν μεσημβρία έφαίνετο, ούχ ήν αστήρ * τρί
τον άπδ του φαίνεσθαι χαλ χρύπτεσθαι* τέταρτον 
άπδ τού χάτω είναι * εί γάρ άνω ήν, ούχ ήρχείτο 
ύψος μιχρδν τόπον χαραχτηρίσαι· 

Τδ, Ούκ έκΛείψειάρχωτ έξ Ιούδα ουδέ ήγού-
αετος έχ τώτ μηρώτ αυτού, έως άν έΛθη δ άχό-
κείται, χαϊ αυτός χροσδοχία έΟνώτ, ούτως λύε
ται * Ηρώδης αλλόφυλος ών, χα\ τούτο λέγει * 
ΈξέΛιχον γάροί Ιουδαίοι έχειτ άρχοντας. 

Διά τί ερωτηθέντες παρά τού βασιλέων εΐπον τήν 
προφητείαν έως τδ, Ποιματεϊ τότ Λαότ μου τότ 
Ίσρα^Λ, ού προσέθηχαν δέ, Καϊ έξοδοι αυτού έξ 
^ιερίαναίωτος; Έπελ πρδς χάριν χαλ χολακεύοντες 
έλάλουν. 

Διά τί τούς μάγους χαλεΐ Έρώδης λάθρα ; "Οτι 
ένόμιζε τούς Ιουδαίους χήδεσθαι τού παιδίου * έτι 
δέ καλ άνελείν επιχειρεί τδ τεχθέν. 

Ού τδν χρόνον τού παιδίου, άλλά τού αστέρος ζητεί, 
έκ πολλής περιουσίας τδ πράγμα ερευνών. 

Πώς τού Αουχά έν φάτνη λέγοντος κείσθαι, δ Ματ
θαίος έπ\ τών γονάτων τής μητρδς λέγει ; Χρή δέ 
νοείν, δτι γεννήσασα διά τδ μή εΤναι τόπον διά τήν 
άπδ τής απογραφής πληθύν, άνέκλινεν έν τή φάτνη, 
είτα χαι έπλ τών γονάτων άνείλεν. 

ΙΝ ΜΑΤΤΗ,ΕΙΙΜ. 105« 
Urbi vocabitur urb$ justitiw, mtlropotis pdAU; et 
cum exapectana vocalur Jeruialem. 

V E X S . 2 4 . Illtjd, Non cogno$ctbat eam donec pepe-
rit fitium tuum primogemlum, minime imlicat i l -
luno ullimo iliam cognovisse. Vox enim donee non 
aemper aliud ad leropus se refert, aed saepe pro 
perpeluo inveoitur; u l illuri etiam, Son revcrtu* 
εεί eorvui in arcam donec $iccata ειΐ terra; nempe 
non postea reversus cs t : et iierum, Surget in die-
but ejui juitiiia, εί mullitudo pacis donee άε-
Hruatur luna; hoc autem dixi l non finem dans 
pulchro illo lumini, posuit vero donec ut inielli-
gamtis solum Armioroin commotioitibtia slabiliia-
tem. U|a vero Undem nobii reliquit conjicienda, 
Joscpb, cum justtja esset, bauc post ialem partum 
cognoacere non aualinuieae. Quomodo fratreaCbriaii 
dicunuir Jacobua et alii? Quod Joaepb vir erat 
Mariae; ejue enim eranl fllii e priore mrliere sua-
cepli; cum ergo ille paler Chrisli dicerctur, patris 
quoque i i l i i , Cbrisli fralres dicebantur. 

CAPUT II. 
Vfins. I . In diebus Herodis dicii , quia alius Hero · 

des numeraiur qui Prxcursorem abslulil. 
Magos in Judaeomni coudemnaiionem adoravisae 

dixit ntex Barbarisdbtcaniqnode propbelis discere 
nolueranl Jud»i . 

Y E R S . 2. Non per angelum Magoa moiiiioa eaee 
narral, sed per solilas illis stcllas; eliam ai cnim 
angclus fuisset, ut siella apparuil. Slclla isia qun 
visa eat, poiestas erat quacdam invisibilis ίιι hoc 
aspeclu apparena; nam a septenirione ad meri-
diem visa eel; eic eniin Palaeslina ad Pereidem eiia 
es i ; secundo quia in mcridie visa est, siella non 
erat; terlio quia videbaluret occultabalur; qaarlo 
quia in parte coeli inferiore erai. Si enim in au-
periore fuisset, non potuisset tanta alliludo parvum 
locum indicare. 

V E R S . 6. Illud, Non αα/erciur iceptrum άε Juda. 
εί dux άε fimore ejut, άοηεο venial qui miflturfif* 
es(, ει ipse exspectatio ρεηΐίιιηι, ila solvi lur: He-
rodes alienigena erat, et illud d i c i l : Cetsaverant 
ειάιη Judasi reget habew. 

Quare interrogali a rege dixerunl propbeiiam 
usque buc, Paicel populum meum Ιιταεί, non adjc 
cerunl aiiicni, Et tgresiui ε}εεα diεbui atemilalh} 
Ouia gratulanles et adulaoica loquebautur. 

V E R S . 7. Quare clam Magos vocal Herodea? Quia 
putabal Judaeos de puero curare, adbuc aulem au* 
ferre mediiabaiur parvulum. 

Non pueri tempus, scd atelte, inquiril, auper-
vacue rem exptorans. 

Yxns. 11. Quomodo, Luca dicente ptierum in prs-
aopio reclinari, Mailhaeus in matris genibus fuisac d i -
ciiT Poundum cst, quod, cum noo esael locus ob 
muUitudincm ad deacripcionein addaclam, reclina-
vcrii cum iu pnjcscpio, dcinde in genibus eum sua-
lulcri i . 
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Nagts perstnsil 01 Hluui adorarcM? QuaeJaln Α Τ ϊ τ δ πχίσαν τοδς μάγοος προσχττήοχι εύ*; 

Dei revelatfo el eteH* prodfghiui. 

Myrrha et incefisirm donaDei aoiil ; adhuc vutetn 
a Jadxorum crassitto longe erant, tion enim -oves 
avt borea immobvemnt. 

Tnts. IS.Cor claris verbis atigehia dtcU, Actfpe 
jmertnn ei meirem e /x i ; ei ηοιι dixft, conjugem luam, 
nt prios Ϊ Quia tolota erat saspicio, el fldciu prae-
hoerai 3e»epb. 

ExJZgypto vota^fUrummeum,)^ C b r l -

atum dictum fult.Si vero de ludaeorum cgressa Istad 
qaidam intelligtiut, dicere possumus legem taaac 
prophetiae essc, ut β»ρβ qtiod deal i i i dictum cstab 
alris compleatnr: qimte est quod de Simeon dic-

*H -παρά του βεσυ Ιλλαμψις καλ τδ tri 
εξαίσιου. 

Ή σμύρνα καλ ό λΛανωΐοτ; Atys §»δ ffar 
Itt δέ κα\ της Ιουδαϊκής παχύτητος πΙ#ω * «6 γΐρ 
πρόβατα καΛ βόας ΙΙοσαν. 

Αιά τί άρτίως Α αγγ****; λ ίγη · Jkpdteb ti 
xdidivr χαϊ ti\Y μητέρα abrov, χα\ ούχ ι!υ>, 
Τήν γυναίχα σου, ο ς ΐτρδτερον; ΈχετΜ) ibJfcj < 
υποψία, κα\ έπίστίΛηβ Ιωσήφ. 

Ύξklγό%T(wέΛa\Jϋnmτbrvlστ pmr είς Χρι
στό* έστιν * ε! Λ έπλ τής Ιξδοσυ τούτο 
χίποιμεν ftt χαλ τούτο προφητείας νέμος Μ i 
πολλάχις έπ ' άλλων λεγόμενοι πληροδ^ιιε/Η· 
ρων * οίον το έπλ τοδ ϊ ιμεών λεχ&έν, δτι Δβ^ρώ — - Ι - . « , » M u v u u c « m n w n u i t - ρων · OiOV ΤΟ CUl W * 2·ΐμΧων AfgQtV, ΟΤΙ ΔίΟ/Ιφ» 

tom Γιπι, flfrfdem w», in poaterfs facltfm « l t * B α ί τ ο ΐ τ , γέγονεν έπλ τών έκγδνων · χα\ tb ϊύ χι 
qtiod de Cbxnaan a Noe dteuim esl, in Gatoaofritaa 
posieroe «Jos impileliim«si; tA Hhid, Etto dvmtnu* 
fratriitui, ejus aobdle complvtua ert. 

VERS. 23. Nazarami vocabUur^uoti at angclo di-
cium cst, propbctictim est; etsi non invcnialur ubi 
dictora; tiiulti cnim propbelicorum &ermonam in 
captivUate amiesi sunt. 

GAPUT 111. 

VEBS. i . Quando dicil evangelista, Indiebus iltit 
venit Joannei, non lum cum puer erat CbristiTs, boc 
tficic nam poat aunoe Iriginta Tentsec Joannem 
Lticas iestalur;sed Scriplursfe mos est u l i s . ut Q 
quando€brislo5 in monle discipuRs loqnilur de ever-
siotie nrbis, ei dc propbetix adimplclioae locutorus 
adjpclt, Tanc Iraecet illaeronl. Triginla annos natiis 
idoo baptlxatur, οι perfccxns cout sit, perfecia tra-
dcna credaiar. 

Vxas. 2 . Illud, Appropinquavil regnum ccetorum, 
ob illiuspresenliam d ic i i ; rex cnim coeloruni erat. 

Y E R B . 7 . Drcente evangelista de Pbarisncis el Sad-
ducseia q«rod tenirent n i baptiz.irentar ab eo, quo-
tnodo Gfaristus di«it illas Joanni uon credidisse? 
Quia credere nou eral, qood ab itlo pradicabatur 
non accipere. loannes enim dixit : Ecce Agntn Dei 
qui toltit peccatum tnundh D 

Vsax. 12. Cx/κι vniitnbrum in manu ejut, judi-
cem Ulum ease aigniflcal, discernenlein juslos et 
peccaiores; ignis aniem inexsiinguibilis apieraum 
euppthchim indtcat. 

Vxaa. 14. Joannes primam nolens Cbrrstum a se 
baptizari, posiea baptizavit; obstinaius imiuode-
rate non fuit, sed et itidignttatem ostendU, et obe-
dientiatn prefctfit. 

Vcas. 15. Iflod, Sirrt modo, signtftrat, Non per-
peluo in bis me videbis, scd videbis me in his qoie 
ctipis, qttando cjus erit tempus. 

Vxxs. 16. Qaar^ Spirttiw hi columtoe ^pecic v i -
dtiur?Quia mite est animalct puium. Cum igttur 

Χαναάν παρά το» Νωχ ̂ tyVev, είς τΛς Tttwfa; 
xtbi Ιχγδνους αδτοΟ Ιζέβη · χτΑ ,τ%, Tlm χίρ% 
tov uBt.tpoi ΤΤΟΌ, έτΑ τοος Απογίκοί xim 

Τδ, Ναζωραΐος jUqoHfevrttt, παρά το5 τφ» 
ε!ρημένον, προφητιχόν έοτι*χάν βυχ είρηται χ» 
λέλιχται • πολλά -jkp τ β ν προ?ρη«χων ήφίτ#?«τηε» 
τή αιχμαλωσία» 

ΚΕΦΑΛ. Γ . 

Τδ λέγετν ΐιδν εοαγγελιατήν, *Βτ t*k W«c 
έχβίταίς χαραγίητα* 4 7ωα>τ*Κι ονχ οτε ^ 
ήν δ Χριοτδς τούτο λέγει · μετά γάρ Ιτη τμαχνα 
ΙλθεΝτδν 'ίωάννηνδ Αουχάς μαρτυρεί · tiVta 
Γραφιχδν τοιουτδν δοτι τοντο, δ χεΑ ο Xf&kK 
τδ δρος το?ς μαδηναΐς λέγε* περ\ τής vmwfc 
τής πόλεως * χαλ μέλλων περλ τής συντελείς tyta, 
έπήχαγε, Τίτε τά χαλ τά έσται. Tpwxovt^U 
τούτο Ρχπτ ί^τα ι , Ινα τέλειος ων, UafucK^ * 
λεια πιστευβή. 

Τδ, "Hrrwr vj βαττιΜα t w vtyaYvr, 
τής τότε παρουσίας αύτου λέγει * βασιλεύς ώ' 
ράνιος ήν. 

Τσύ εύαγγελτστού λέγοντος περλ των #Β«Π^ 
χαλ τών Ιαδδουχαίων δτι ΤΗλ6ον είς τδ ραπησθήν» 
ύπ' αυτού, πώς ό Χρίστος λέγει δτιθύχεχί3τ««» 
*Ιωάννη;'Ότι ούχ ήν τοΰτο τκιντεδβαι, τδ ΐ Μ ' 
ρυττόμενον ύπ ' αυτού μή δέξαεβαι · εΤπεν ^ 
έκεΐνος· m ό ΆμτόςτόϋΒτσνύαίρυτ τ^¥^ 
τιατ τον κόσμον. 

Όίτό χτύοτ έττϋ χεψΐ avtov, το χριφ εν* 
είναι σημαίνει, διαχωρίζοντα τούς δικαίου;xe^*'' 
αμαρτωλούς · πυρ δε άσοτστσν, τήν Αθάνατον τι^ 
ρίαν λέγει. 

Ιωάννης πρότερον διαχωλόων τδν Χριστδν ̂ · 
πτισσήναι ύπ ' αυτού, ύστερον έδάπτιεεν' & 'V 
άμέτρως φΐλόνεικος, άλλά χαί τδ άνάξιον 
τήν ύπακοήν έτέλεσεν. 

Τδ, tAa*c rfpn, δηλοί, θτ ιΟύ διηνεχός ί* ^ 
τοις με δψ«, Αλλ9 δφεχ μχ έν ·!ς έ π ι δ υ ρ ε ί ς , ^ 
του καιρός. 

Δι λ τί τδ Πνεύμα έν είδει περιστερές τ****· 
"Οτι ήμερον τδ ζώον κα\ καδαρόν · έ*Λ ouv Ά 



1086 SCHOLIA VETERA ΙΝ ΜΑΤΤΗΛϋΜ. 1086 
Πνεύμα πραότητας έστι πνεύμα, δια τούτο ούτω Α sauclus Sp i r i lm raaagoeftudiAia eat cprifaM, ideo 
φαίνεται · καί διά τδ εύαγγελίσασθαι τήν Πεμισεε-
ράν τήν λύσιν τον κατακλυσμού * χαλ γάρ τδ πνενμα 
λύσιν τών χαχών ήμίν ήγαγε · γινώσχειν δέ δεί δτι 
ού, Φύσει, εΤπεν, άλλ\ Έτ εϊδει χεριστεράς^ διά τδ 
Ραγδαίως χα\ φωτεινώς χατεληλυθέναι · άν είδει ούν 
περιστεράς ή χαχάβασις, αλλ* ουχί μορφή ζώου 

Διά τούτο έμεινε τδ Πνεύμα έπί τδν Χριστδν, Γνα 
ή άνωθεν φωνή περλ τούτου νομισΟή, άλλά μή περ\ 
Ιωάννου. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 
Τόνε άτήχ0ι\9 φησλν, ύπό τοΰ Πνεύματος χτι-

ρασθηται · ύπδ τού άγίοο Πνεύματος λέγει · πάλιν 
τδ, τότε, ούχ ευθύς λαμβάνεται, άλλ' άντλ του, τοϊς 
χαιροίς έχείνοις. 

Πειράζεται χα\ είς Ιρημον ανάγεται χαλ νηστεύει, 
διδού; τύπον ήμίν νηστείας χαί υπομονής πειρα
σμών· 

Πδθεν λέγει άκουσας 6 διάβολος τδ, Εί Πός εϊτου 
θεοϋ; κα\ τής άνωθεν φωνής ήκουσε τού Ιωάννου 
τούτο λέγοντος * εί δέ αμφέβαλλε πότερον ε! έστιν 
Υίδς τού θεού ή ούκ έστιν, διά τδ πεινήσαι καλ τά 
τής σωματικής ένδημίας πράττει ν . 

Του Λουκά λέγοντος δτι πάντα πετρασμδν έκίνη-
αεν, νοήσωμεν Ας τά χεφάλαια τών πειρασμών χι-
νήσαντος, ούτως εΤπεν * τά γάρ χείρονα τών αμαρ
τημάτων γαστριμαργία έστλ χαλ κενοδοξία κα\ απλη
στία χρημάτων* 

Διά τοΰτο άκουσας δ Ιησούς δτι Ιωάννης παρ-

lalis videlur, el qvi* »ua«tavii cokisba ioena «tt-
Jttvii; etefita Spirttus nnbie Bialoraat loem attfilit. 
£ognoscere sailera oportei nan a a t a r a m , s e d $peeiem 
«oJnmfo dtxiaae, qtiodrapide ct spteadide deecen-
dit; in specieigitur columbae d eeeeaaaa fait, non 
auiem atiifnealia forwa. 

Ob hee manett SptrUvg super Cbrwtom, n l vo-
cem d e coelo ad illum directam potaverini, e l ttOh 
o d Joaimero* 

CAPUT IV. 
V E R S . i . Tuncduclus e i i , i i K | u i l , α spiritu ut tm-

(areluTy id est a sanclo Spiritu. Uerum vox tunc, 
non confestim sigmOcat, sed pro, Qlis lemporibue, 

$ sumitur. 
Tenutur,et indesertum ducitur,et jejunat, nobis 

praebcns cxemplum Jejunil et lentaiionura palien-
tiae. 

Y E R S . 3. Quare dicit , com audieril, diaboloa : 
Si Fitiut Dei e$ ? et vocem audiit e coelia Joannis 
fllud diceniis; oisi vero dubitet an Filius sit Dci 
necne, propler quod esurit el corporalee necessilaie* 
experiiur. 

V E R S . δ. Luca dicente quod omncm tenlationero 
consommasset, inlelligendum esiillum de consum-
mationc praecipuarura teniationum ita dixtsse; nam 
pesaima peccaiorum aunt gula, vana gloria, ei ioex-
pteta cnpidltas. 

V E R S . i l . Ideo audiens Jcsus Joannem iraJimm 
εδδθη, άνεχώρησενείςτήν Γαλιλαίαν, ημάς παιδεύων C esse, secessil in Galilxam, ut nosdoo.erel teniaiio-
φεύγειν τούς (πειρασμούς · ού γάρ έγκλημα τδ μή 
(Μπτειν έαυτδν είς πειρασμούς, άλλά τδ έμπεσδντα 
μή στήναι γενναίως · έτι δέ καλ τούς διδασκάλους 
τής οίκουμένης ζωγρήσαι σπεύδων, ο! έκεισε δι-
έτριβον * έτι δε καλ προφητείαν πληρών Ή ΓαΛιΛαΙα, 
φησλ, τ&τ έ&νών, ό Χοός ό χά&ήμετος έτ σχότει, 
Ιδέτω ρ&ς μέγα. 

Πέτρου χαλ Ανδρέου χλήσιςοτυτέρα ήν ήν δ Ματ
θαίος λέγει * δ μέν γάρ Ιωάννης φησίν, δτι Ούπω 
βληθέντος έν τή φυλακή τού Ιωάννου προσηλθον * 
ενταύθα δέ μετά τδ έμβληθήναι αύτδν * χακεί μέν δ 
"Ανδρέας καλεί τδν Πέτρον, ενταύθα δέ αμφότερους δ 
Χριστός * ώστε δεύτερον ήλθον πρδς Χριστόν. Διά 
τί μετά τήν πρώτην χλήσιν, ε ίςτήν οίκείαν τέχνην D Car, posl primatn Yocaiionem, ad suam arteraexef-

nes fugere. Mon enim culpa eat scipsum non in 
tentationes conjicere, aed ubi incidhur nou slare 
viriliier. Adtnic auiem magistros orbis qui bic de-
gebant, ad se adducera curane ; propheiiam eliain 
implebat: Galitwa, inqull, gentium, poputut qui if-
dtbat Ιιι tenebn*, vidii iucem magnam. 

Y E R S . 4H. Pctrl et Andreae vocatio aecuiida fult 
qnam Maubaeus dlcit. Nam Joannes narrai eo* 
nondum in careerem misso Joantie secutos eaae; 
bic autem post UHos carccrem dicilar. Illtc quidem 
Andreas Petrum vocai, hlc anteto amboa vocat 
Obristus, ita u l eecundo ad Cbrisium vcncHnU 

έπανήλθον πάλιν; Διά τδ τδν Ιωάννην είς δεσμώτη 
ριον είσελθείν · τέως συγχυθέντες εΓρχθησαν τού 
σκοπού· 

Έν ταΤς πρώτα ι ς θεραπείαις τών δχλων διά τδ μή 
πείραν δεδωχέναι τής αυτού δυνάμεως * άλλως τε δέ 
χαλ τδ πόρρω αυτούς έρχεσθαι έδετχνυχ τήν πίστιν. 

ΚΕΦΑΛ. Ε'. 

Τους δχΛους ϊδωτ άτέβηείςτά opij. Διά τ ί ; Διά 
τδ άφιλότιμον χαλ άχόμπαστον παιδεύων ημάς μηδέν 
πρδς έπίδειξιν ποιείν. 

Διά τ ί πρόσκειται, δτι ΆνοΙξαςτό στόμα αυτού 
έδίδασχετ αυτούς; Ί ν α μάθωμεν δτι χαλ αιγών 
έπαίδευεν αυτούς, άλλ* ού λαλών μόνον. 

Ούχ έν τάξει παραινέα&ως ή συμβουλής είσάγ:ι 

cendam reversi sunl icerum ? Qtiia loannes fn co-
stodiam conjeciua fuerat, tunc conturbaii a propo-
sito deterriti erant. 

V E R S . 25. In primls tttrbanim sanattonibus, ne 
probaret soam poieniiam; aliter autem 1111 cum 
longe soquereniur fldem oatendebani. 

C A P U T V . 

V E R S . 1. Wdent turba$a$cendiiin montem. Quare? 
U i per hanc Iaudis c i facuadue desptcKwi doeeret 
nos nibil ad osleniaiionem facere. 

Vsaa. 1. Cur addiiar, Aperiens os $uum doctbat 
eo»l Ut discaroos vcl aileniein ilios docuisse, et non 
loonentem modo. 

Non exborialionis aut coosilii disposiiioocin 
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tivfuiUir in docendo, ted bealiinrfhiura dispoai- Α τήν διδαχήν, άλλ' Ιν τάξει μαχαρισμοΰ ανεχχφιτε. 
lione pervium magU aermonem factt. 

Veaa. 5 . Pauperes apirilu buraHee significaC, tpi-
rtittm ibi pro anima sumens; ei qui varba Dei re-
verenlur; qttania enim mala in mundom ex terae-
riiale proveniunl! 

V E E S . 4 . Contraria agunt qoi lugent his q u » ex 
temeritale proYeniunt, ui dicitur in prima bcati-
tudine. 

V E R S . 5. llites baeredilabunt lerram; dotn cen-
eentur ob mansuetudinem omnia perdidieae, bstre-
ditare Ipse pollicetur, terram non illano supcriorem, 
acd istaro, in pace vivendoet necessilalesaccipictido. 
Docendo coelealia pollicetur et iiiferiora, curo d i c i t : 
Quvritc primnm regnum Dei, εί k(rc omnia adjicUn-

pov ποιών τδν λόγον. 
Πτωχούς τ φ πνεύματι τούς ταπεινούς 

πνεύμα ένΗαύθα τήν ψυχήν λέγων · τούς τα AOVU W 
θεού χατεπτηχότας · Οσα γάρ χαχά εΙς τδν ptov ιξ 
άπονοίχς Ιρχονται. 

Έναντίοι είσΧν οί πενθούντες τών Ιξ άχονοίες 
Ιρχομένων τού πρώτου μαχαρισμού 

01 πραεΐς κλήρο νομή σουσιν τήν γήν · επειδή »> 
μίζονται διά τήν πραότητα πάντα άπολέηι, κλτ,ρο. 
νομήσαι αύτδς ύπισχνείται * γήν δέ ού τήν 1«, 
άλλά ταύτην, τδ έν είρήνη διάγε ιν χαλ λαέώ ύ 
δέοντα, φημί. Διδάσκων χαλ τά ουράνια ύτιηρεκ» 
χαλ τά χάτω, διά τού λέγειν * Ζητείτε χρΰχστ rijr 

tnrtobh; elalibi : Siquh dimiierii aliqnid propttr B βασιΧεΙαν τον ββον, χαΧ ταύτα πάντα sp*m> 
me, etatuplum accipiet εί vitam crUrnam pouidebit. 

Y E E S . 6. Anie misericordes,beatoft dicit qui esu-
rinni et siliunt jusliilam. Quare? Quia oon ex vio-
buliaoponet misereri. 

Y E R S . 8 . Mundos corde dicit, atit qtii iu casiitate 
d«'guni, aut qui perfeclam virlulem adepti aiinl. 
Jtii Deum videbunt; visionem bic vocana, quantum 
liomini possibile esl videre iuvisibile omoium prin-
cipium. 

V E R S . 9 . Paciflcos dici l , q Λ non solom inter pu-
gnanles, aed eliam inier diviaos pacem componunl; 
adbttc 
liellare «on ainunt, sed curpus animae per virlulem 
aubmiUttnt. 

V E X S . 10. Osteadens non semper pacem bonum 
csee, adtiidil : Beaii qui perucuuomm paiiuniur 
propler juniliam. 

Y E B S . 1 1 . Bcatoa dicena qoi maledicu andiunt, 
doas diaiinctionee poauit, quando propier Deum, el 
quando mendacia sunt quat dicuotur. Si enitn haec 
UOD adsint, oon aolum oon bcaius, sed eiiam miaer 
eat qui convicia paiiiur. In altia beatiiudinibus 
abaque diatinciione bealiludinem expoauif, aed in 
ultima ostendit hanc esse omnium maxima parii-
cvlarem et prarcapuam. Haec vox, Propter me, di-
citur abillo. bicdignitatem suaroinsinuante. Singu-

Οήσεται ύμίν· χαλ πάλιν, "Οστις άρήχετ όχιάτ 
ένεκεν έμον, εκατονταχΧασίονα Λήψεζαι, td 
ί ω ή τ αίώνιον κληρονομήσει. 

Πρδ τών ελεημόνων μακαρίζει τούς χεινδπε;»! 
διψώντας τήν δικαιοσύνην. Διά τ ί ; "Οτιούχέξ&ρ· 
γής δεί έλεείν. 

Καθαρούς τή καρδία λέγει, ή τούς έν ε^ρι^η 
διάγοντας, ή τούς παντελή άρετήν χεχτημΑαΐζ. 
Αύτοϊ τόν Θεόν δψονται · δψιν ενταύθα tum φ 
ώς έστιν άνθρώπω δυνατδν ίδείν τήν άόρατον έχεν-
των αρχήν. 

ΕΙρηνοποιούς λέγει, ού μόνον τούς διαμαγομένσ̂  
άλλά κα\ τούς στασιάζοντας άλλήλοις βίρηνοχοιοίν-

Τ'™ e t . q U l . C ° r P U S 8 U U m i 0 , n i m " " " · C τ β ί ' l t l * ** « « Λ ' ο β Η . ^ ^ 
ανίστασθαιτης ψυχής ποιούντας, άλλά δουέονπκβ 
σώμα δι' αρετής τή ψυχί). 

Δεικνύων δτι ού πανι^χοΰ ή χέρήνη xft^, «'· 
ήγαγε · Μακάριο* α! οεοιωγμένοι krtur Α*α* 
σύνης. 

Μακαρίζων τούς κακώς άκονοντας. δύο τ«ί« 
διορισμούς, δτ' άν διά θεδν, κα\ δτ* άν ψευδή « 
τά λεγόμενα· εί γάρ μή ταύτα προσ)), ον μόνον α 
μακάριος, άλλά χαλ άθλιος έστιν δ wpMpt-
Έ π \ τών άλλων μαχαρισμων άδωρίστως τέθειχε ύ 
μακάριον · έπλ δέ τού έσχατου, έδειξεν δ« εδ* 
μάλιστα τούτο έστιν ίδιον κα\ έξαίρετον · "Λ δ. 
"Ενεκεν έ/ιον, είρηται, τδ αύτον άξ:'ωμα έντεύΐι 

ι « Λ . . · ι· Λ ^ . - αίνιττόμενος. ΕΓς τού ένδς έχεται μαχαριβ^' 
baexnngubapendeiit beatuudinea :acilicet,paup^r D o πτωχδς τψ πνεύματι, καί πενθήσει άμαρτή^ 
apirilu peccata lagebit; qui iuget milis e r i i ; roilis 
juxtas e r i l ; juslos, miiericors; et miaericore, muii-
dui corde; iale autcm pacificua c r i i ; qui lalia i n -
aiituU, ad pericula eal paraiua, el ille non turbabi-
tur maledicta audiens. 

V E M . 1S . Cur dixit, Prophelat qui fuerunt αηίε 
w>$? Oaleodil aic prophetaa quoqae esae ipsoa 
aposioloa. 

V E X S . 1 5 . Dicendo, Voi eitis tal ierra, signiflca-
vit corruplaai esse bominum naluram. Oslcndit 
aotem cos firmoa esse deberc, non adulatorea, ut 
maglairos et apostolos decct. 

Cnr dicil , Si tal evannerh ? Qtiasi dixUacl, ή 
patiatnr c l insipidum fiai : id cst, ai vos adutato-

ό πενθών, κα\ πράος έσται* δ ντράος, δίκαιος'6 
χαιος, ελεήμων · δ ελεήμων χα\καθαρδς τήν 
δ δέ τοιούτος ήδη χα\ είρηνοποιός · δ δέ ταΰ» χ* 
ορθώσας, κα\ πρδς κινδύνους έτοιμος · έ & * * * * 
ού ταραχθήσεται άκουσας κακώς. 

Διά τί είπεν. Τους χρορήτας τους *pb ty*' 
Δεικνύς δτι κα\ αύτολ προφήταί είσι οί άπόστοί»· 

Έ ν τ φ είπεΤν, Ύμε'ς έστε τό άλας Φ 
έδειξε κατασαπείσαν τήν φύ«ν τών άνθρώτων' ίν 
λοί δέ κα\ τδ στυφδν αυτών, άλλ' οδ χ ο λ β χ ε ^ ' 5 

χαλ διδασκαλικών έστι καλ αποστολικών. 
Τί λέγει, Έάν τό άΛας μωρανθϋ; 'Μ™ 

Έάν πάθη χαλ άνενέργητον γένηται* 1JTWV» *" 

J 
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ύμεϊς κόλακες, Αλλ* ούχ άςιοι διδάσκαλοι γένησθε, Α rcs, et ηοη digni magislri facti foeritis, in quo 
έν τίνι τδ χατασαπέν τών Ανθρώπων άλισθήσεται; bomiimin corruptio salieiurt 

Φώς καλεί αυτούς, ώς της εύσεβείας χαταλάμψαν-
τας τδ φώς έπί τής γής. 

' Τό, Ού δύναται χόΛις κρυδήναι έχάνω όρους 
κειμένη · χα\ τδ, Ού καίουσι Λύχνον καϊ τιθέασιν 
ϋχότόν μόδιον, άΛΛ' έχϊ τή*· Λνχνίαν, τδ κατα
φανές αυτών δηλοί * χα*, δτι Αδύνατον τδ κηρύγμασι 
γεγηΟέναι. 

Α ϊ έντολαλ τού Χριστού ού τού νόμου ε1σ\ν άναί-
ρεσις, άλλά πλήρωσις τελειότερα και Ασφάλεια* τού 
γάρ μή φόνευε ιν ούκ άναίρεσις τδ μηδέ όργίζεσθαι, 
άλλ' ασφάλεια * ούτω δέ καί έπ\ τών άλλων απάντων. 

Έν τφ ειπείν, "Οστις Λύσει μίαν τών έντοΛών 

Y E R S . 4 4 . Lucem bus vocat, ul pielalis lucem 
diffundeules in lerrani. 

Illud, Non poletl civitat abtcondi mpra moulem 
po$ila; et, Neque acceudunl lucernam el ponunt 
eam tub modio, sed εηρετ candelubrum, clarilataiti 
eorum signiiical; el quod iiupossibilo sil pradica-
lionibus gaudere. 

Y E R S . 1 7 . Mandata Cbristi legis non sunt ablatio, 
sed impletio perfeclior et conGimatio. Nam, Non 
cccidei, rion aufertur per boc, Non ira$ceri$> sed 
eon&rmalur; ei sic in omnibus caeteris. 

V E R S . 4 9 . Dicentlo, Qui solverit unum άε maw 
τούτων, ού περ\ τών παλαιών νομίμων τούτο ειπεν, R datis i$tit, non de veteribus mandalis loquilur, 
άλλά περλ τής χάριτος. Διά τί καλεί έλαχίστας τάς 
έντολάς ταύτας, καίτοι μεγάλας ούσας; Παιδεύων 
ημάς ίνα δτε διδάσκομεν, μή ύψώμεν τήν ήμετέραν 
διδαχήν. 

Ειπών, δτι Ελάχιστος έν τή βασιΛεΙα τών ου
ρανών χΛηβήσεται, έσήμανεν δτι είς γέενναν καί 
κόλασιν αίώνιον άπελεύσεται, άνεπαχθώς τούτο 
είρηκώς. 

Τί λέγει τδ, Έάν / ιή χερισσεύση δικαιοσύνη 
υμών χΛέον τών Γραμματέων καϊ ΦαρισαΙων; 
Τούτο έστιν, Έάν μή υπέρ τάς δεκάτας παρέχητε 
τοίς δεομένοις. 

Ποίον έστιν δ λέγει περισσδν, δ έδει τούς αποστό
λους τών Φχρισαίων περίσσευε ιν ; Εκείνων τδν νόμον 
φυλαττόντων τού μή μοιχεύσαι, ούτοι ίνα μηδέ έ>- C l l b u s M O n fornicari prohibeulem, i l l i ue iuiueanlur 

sed de graiiae mandaiis. Cur vocal minima maa-
daia isla, licei uiagna siiit? Docene nos ne, quando 
doceniu«, extollaimis noairam doclrinam. 

Dicens, quod Jfimmxs vocabitur in regno coelorum% 

aigniticavii in gebennam et seternam damnaiioneiu 
pracipiiaiidum fore, sine dubio islud locutu*. 

Y E R S . 2 0 . Quid dicil , JSid abundaverit juuiiia 
vt$tra plu$ quam Scribarum et Phuriiaorum? ld 
est, Nisi amplius quam decimas indigeulibus pras-
buerilis. 

Qualia e*t ista abimdaniia, qiia oporlcl apnslo-
loa supra Pbarisseos abundare ? Uis lcgem servan-

βλέψωσι πρδς επιθυμία ν * εκείνων μή φονευόντων, 
ούτοι ίνα μή όργισθώσι, κα\ τάλλα δμοια. 

Χρή είδέναι δτι βασιλείαν ουρανών ού τήν άπό
λαυσιν λέγει μδνον, άλλά καλ τδν καιρδν τής άναστά-
σε ως, χα\ τήν παρουσίαν έκείνην τήν φοβερά ν · έστιν 
οτε καί έπιδημίαν αυτού * πρδς ούν τού χωρίου τδν 
νούν, νόει τδ δνομα. 

Ό Λέγων τόν άδεΛρόν αυτού £αχά. Ού μεγάλης 
έστ\ν ύβρεως τδ £ήμα, άλλά χαταφρονήσεως* ση
μαίνει δέ συς, τή Σύρων γλώττη · άλλοι δέ τδ, 
διαρερηγμένος, δ έστι £ακοστόλος, λέγουσιν. 

Ένοχος έσται τψ συνεδρ/ω * τδ τών Ιουδαίων 
δικαστηρίου λέγει* τέθεικε δέ αύτδ, ίνα μή δόξη 
πανταχού ζενίζειν καί καινοτομείν. 

Ό Λέγων τόν άδεΛρόν αυτού μωρόν. Τινές ένό-
μισαν δτι μικρόν έστι, και δτι περί μικρού βήματος 
μεγάλη έστιν ή τιμωρία · ούκ οίδασι δέ οί τούτο λέ
γοντες, δτι τά μεγάλα τών κακών άπδ μικρών (βη
μάτων Ιχουει τήν αρχήν μέγα δέ έστι και τούτο* 
ψ γάρ τών άλογων διεστήκαμεν ήγουν τφ νφ, τούτο 
έστέρησε τδν άδελφδν έν τ φ ειπείν * Μωρέ. 

Τδ, 01σθι εΰνοών τφ άντιοΐκφ σον, περ\ τών 
ενταύθα δικαστών καλ τής έπι τδ διχαστή ριον οδού 
λέγει. Καταλλάγηθι, φησ\, πρδ τής είς δικαστήριον 
οδού, καλ καταδέχου μάλλον άδικείσθαι · τούτο έστι 
τδ εΰνοών, 

*Ος αν έμδΛέψη χρός τό έχιθυμήσαι. Ούκ είπε 
την απλώς έπιθυυ,ίαν τούτο νάρ και οί έν δοεσι 

ad coiicupiacendum ; Iiia ηοιι occideulibua, i l l i ne 
irascanlur; el caslcra aiimliier. 

Oporlet acire quod regnum coeloruro non eolum 
glori» frimionem indicet, aed eiiam tempua re-
surreciionis, et adventum illum, trenienduin. 

V E R B . 22. Qui dixerit frairi $uo raca. No* 
gnae injuriae YOX eai, sed coiiieiupius; aucm s i -
gniOcat, Syriara lingoa; alii aulrin dilacrcratuniv 

boc esl, paunosam, interpretantur. 
Aexa εΗι conalio. Judarotnin judiciale furvin 

dicit; boc aulem adbibutt, ne videalur oiuoiito 
J J cxlraneoa el novos niorcs usurpare. 

Qui dixerii fralri suo, Fatue. Qnidam puiaveronl 
illud parvum esse, et de parva conlumelia inagnam 
essc puniiionem; non atitem sciuni lalia direntes, 
magna mala a parvis rebus principiiim babert», 
Isiud vero magnum est; quo enitn ab irrationabi-
libus differimus, id est, mente, boc fratrcin fru* 
slravil diccndo, Fatue. 

Y E R S . 2 5 . Eslo conunlkiit adversario tuo% propler 
jiidices qui Ulic sunt el viam uibunalis; reconci-
liare, inquii, anle viam irilmnalis, el susline po-
lius hijuria p lec l i ; boc enim sonai conuniien*. 

Y E R S . 2 8 . Qui viderii ad concupiscendum. Non 
dixil siuiplicilcr coucupisccnliam; nam ei illud qui 
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iu moiiltlHis vWwil experiuniur; sed Snlra se con- Α πάσχουσι· άλλά τΑ έαυτφ τήν έπιθοχίαν σνλλέγιιν 
ciipisceniiara fovere perantanler cx pulclira facie. έκ τών ωραίων μορφών έπιτηδείως. 

Y E R S . 29. Si ocu/m iww auf manu$ tua tcanda-
lixaterit tt. Non de menibrts loquiiur, sed <le aini · 
cis qui nobis ob faimttaritatcm metnbrorero instar 
unitinlur. Scandatizare atjtcm dicit, ad peceatum 
exciiare. 

V E R S . 31. Quid esl ittud, Dei ei Kbellnm repndii? 
et quainobrem illud dabatur? Ne iteruin rercrti 
possit ad virum. Htoenim mutierem, et itia virtim 
accipiente, si rursus retroilur, magna nasci posatt 
aul inimicilia aut confusio. Constiiatwn csl vero 
isiud, idest solvi luairimouium, ne exosam multe-
rem occidat vir veneno aut aKo dolo. 

V E R S . 32. Per hac verba, Qui dimittam duxerit ^ 
machatur, jubel mulierera vel hivitam contineniem 
esie; per Illa autem, Qui dtmherit uxvrem nrom, 
excepla formcationit causa, facil eam mackari, me-
tnm viro injieit ne eam dimiUat. 

V E E S . 93. Non aoTum perjurare prohibet, sed 
eliam conlra veriialem jurarc; non solum islud, 
*ed non licct per crealorura quodquam jtirarc, non 
enim nobia melioraauni; jurans vero per uieKue 
quiddam jurat. 

V E X B . 39. Non reeiatere tnalo, bic non diafcolum 
malum significai, aed malttm fratretn. Qtiod atitem 
diclt, taie est : Noo rcddere malum pro «ra!o, acd 

Έάν σχανδαΛΙζ$ σε 6 όφβαΛμός σον *βί \ 
χειρ σου. Ού περ\ μελών λέγει, άλλά «sptoQw 
έν τάξει χαλ οίχειότητι μελών δντων «ρδς ήυάςά1 

οικειότητα - σκανδαλίζειν δέ λέγει, τδ «ρδς άμαρτίει 
ερεθίζει* 

Τί (στι τδ, άότω αντχι βιβΛΙον axcctww; 
χα\ διά τί τούτο έδίδοτο; Ί ν α μΐι πάλιν έπανεχάχ· 
πτειν δύναται πρδς τδν άνδρα* εχείνοο γαρ χ* 
ναίχα, χαλ εκείνης άνδρα λαμδανούσης, εί Φι 
υπόστρεφε, πολλή άν ή έχθρα χαί σΰγχυσις 
συνεχωρεέτο δέ τούτο, ήγουν τδ λύεαθαι τδν γάρβη 
Γνα μή δ μισών άποκτείνη τήν μισουμένην \ φερ· 
μάχω ή άλλωδδλω. 

Διά τού είπείν, Ός iar άχεΛεΛυμίνεν ρφ/ρι 
μοιχάται, ποιεί τήν γυναίκα χαλ άχονεαν σω̂ ρο-
νεέν · διά δέ τον ειπείν, "Ος ά> άχοΛύσν Φ ρ 
ναιχα αύτοϋ χαρεχτός Λόγον χρρνεΐας, *cm<A-
τ ή τ μοιχάσθαιΨ Ιμφοοον απεργάζεται τδν άνδρα ί« 
μή άχολύση αυτήν. 

Ού μόνον τδ έταορχεέν κωλύει, άλλά x»t * 
άληθέσιν όμνύειν * χαλ ού μόνον τούτο, άλλ' ουδέ 
τ ι τών χτισμάτων όμνύετν δεί* ουδέ γαρ xpcfowa 
ημών * ό δέ ομνύων, χατά τού κρείττονος opweu 

Τδ μή άντιστήναι τψ πονηρφ, ού τδν &4tow 
λέγει πονηρδν ενταύθα, άλλά τδν πονχ,ρον a&i*>' 
δ δ έ λέγει, τοιούτον έστι* Μή άντι&Μναι χβ*· 

bc prabere poiius ad malum patiendam quain fa- ^ άντλ κακού, άλλά παρέχειν αυτούς μάλλον πάσχιιν 
κακώς ή ποιείν. 

Τφ ΘέΛοντί κριστ\ναι μετά σον, δός χσΐ Γ* (ρ* 
rtor σου · τουτέστιν, Έάν είς διχαστήριον «· 
μή μόνον & ζητεί δ'̂ δου, άλλά χα\ τδ ίμάτιόν βοο. 

Ούχ απλώς δούναι έστιν ελεημοσύνης» άλλά τδ ώ; 
χρή δούναι · δ έστι τδ ζητούμενον «σρλ ται ft* 
τούντος. 

ΚΕΦΑΑ. ς \ 

Τδ, Μ ή βαχχοΛογεηε, τούτο έοτι, τέ μή Ψ1' 
ήκοντα μήαίτείν παρά θεψ. Τδ τήςχήρ*( x*P*^lTH* 
τής τδν ώμδν χαμψάσης άρχοντα τή ευνεχεα^ 
έντεύξεως · χαλ τδ χατά τδν φίλον τδν Αωρι «* 

tienduin 
V E R S . 4 0 . Ei qui vult tecnm judieio εοηΗηάεκ, 

dimitle ei εί paiiivm luum; ideat, Si ad I r t b o o a l 

craxerit te, 110« aotam qma expctil cooucede^ aed 
eiiam paltittm tuttin. 

V E E S . A i . Non indisiincte danda est eleemosyna, 
acd ut oportel danda eal * id esl, quod a petenie 
expciiiur» 

C A P U T V I . 

Y E X S 7. Noliu multum loqui, id est, nolite a Deo 
QOU converiieniia pelere. Viduae excmpluro durum 
flecleniis magisiratum pcrseveraniia flagtlationis; 
€ l e j u s qui ad a m i c u m intempesta nocie devenil, 

111 persevereraus coneianiea ίιι 
auiem niollum loqucutes. 

e i dormienlem a lcclo surgere cogil, moncnt nos, D νυχτών έλθόντα, χαλ τδν καθεύδοντα χαί 
Λ orationiLus, nou κλίνης Αναστάντα, μιμνήσκεται ίνα προεεέρευ»;^ 

προσκαρτερούντες μέν έν ταίς εύχαίς, ρί ΐ**** 
γούντες δέ. 

Τδ, ΆγιασΟήτω τό δνομά σου, ί«|λοΙ τδ, 
σδήτω διά τής ημετέρας ζωής, ίνα αοντις 
ημάς, δοξάσωσί σε, φησλν, δτι ςύτως «τεολιτεύμεθβ· 

Τδ, ΈΛθετω ι) βασΟεία σ*>. ^ i i t l 

προσηλώσθαι τή γή τδν ευχόμενε*, άλλά ft*ν 1 

εκείθεν αγαθά. . 
Τδ, Γετηθήτω τό ΘέΛημά σου, 

•Ος ύπείκουσιν οί άγγελοι, ύπαχούειν xâ  V» ' 
φησ\, παρασκεύασαν. 

Έχιούσιον άρτοτ, τδν έφήμερβν λίγ« * t i y " 

V E R 3 . 9. Sanctificelur ηοηιεη tuum, significat, 
Glorificelur pcr vilam noslram, ut omnes qui v i -
derinl nos, le gloriflccnl, inquil, quia sic nog con-
vcrsali iuerimus. 

I V E R S . 10· Aduniat regnum tunm, significat, tcrra) 
non se delineai qui prccatur, sed exquirat ceele-
slia bona. 

F i a i toluntas tua, precantis e s i : Ul obediunl 
angcli, nos qiioquc obedire eiDce. 

VERS. 11. δηρετΜΒεΙαηήαΙεηι panem, quolkfia-
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τή αύριον διδόμενον· ol δέ τδ σώμα Χριστού λέγου- Α uum souat aut qui in ciaslinuin dalpr. Ali i aulciii 
σιν, ώς τή ουσία ημών συμβάλλοντα· 

Τδ, Μή είσετέγχης ήμας εϊς χειρασμόν, εύχε-
αθχι διδάσκει, μήέπιπηδ^ν, άλλά παραιτεϊσθαι τούς 
αγώνας * έλθόντας δέ άναδέχεσθαι · Γνα χα\ τδ άχε-
νόδοξον χαι τδ γενναΐον έπιδειξώμεθα. 

Τδ» "ΑΜιψαί σου τό χρόσωχον^ ού κελεύοντας 
Ι στ ιν αλείφε ιν, άλλά. νομοθετούντος τοσούτον κρύβε ιν 
έαυτδν, ώστε παντελώς λανθάνειν, ώσπερ τους έν 
ευφρόσυνο άλειφομένους. 

Ο Λύχνος, τού σώματος Ιστιν ά ό$θαΛμός,'%α\ 
τά έξης. "Ο λέγει τοιούτον έστιν, δτι δπερ έστ\ν ό 
δφθαλμδς τ ψ σώματι, τούτο δ νούς τή ψυχή.· ώσπερ 
ουν ουδέν Οφελος τ ψ σώματι τψ μή θλέποντι* ούτω 

Cbristi coipus inlcllignut, ul fiubstantisc nostnc 
coadunatum. 

T E R S . 13 . Ne nos inducas in tentatwnem, precari 
docei, ne irruant HI DOS, sed averlanlur pralia, 
supervenicnlibus aulem ut resislamus; ftaque ucc 
vane gloriosi nec socordes inveniaraur. 

Y E R S . 47. Illud, Faciem tuam unge, non pracce-
ptum esl ungcndi, sed occullandi se laK modo, ut 
omnino laleant, tanquaui in gaudio tincti. 

V E R S . 2 2 . Lucerna eorporis est ocutus, et qose 
sequunlur. Quod dicit, laleesl : Quotl ocufus esl 
corpori, illud est animae mcns; ut ergo nihU pro-
dcsl :oi pus visu carens, ita qui conscicntlani Iiabct 

τψ έσχοτισμένψ τήν διάνοιαν έπιτεθόλωται ή έντεύ- Β tcnebris involulam, iflius indc omnis vila cor-
θεν πάσα'ζωή. 

Πώς νοητέον τδ, Ουδείς δύναται δυσϊ κυρίας 
δουΛεύειν; Δύο τούς εναντία έπιτάττοντας λέγει· 
άν γάρ μή τούτο είη, ουδέ δύο άν εΐεν, άλλ' είς * ώς 
τδ, Καί γάρ τοϋ χΛήθους τών χιστευσάντων ήν 
ή ψυχή μία. 

Μάμων** τδν πλούτον λέγει, άλλ' ού τδν διάβολον, 
ώς οί πολλοί λέγουσιν. 

AfjJ μεριμνήσητε τη ψυχη υμών τί φάγητε· 
χατά τήν κοινήν συνήθειαν λέγει καλ τά πολλά βρώ-
ματα ' ταύτα γάρ μετά μερίμνης ν ή κατά ψυχήν 
λέγει μή τοιαύτα φροντίζειν * ώστε κατά διάστασιν 
άναγνωστέον, ει ούτως νοείν θέλοιμεν' κα\ στίζομεν 
είς τήν ψυχήν, είτα άρξόμεθα. 

Έμ€Λέφατε είς τά χετεινά τού ούρανόν, δτι ού 
σχείρουσι · τούτο δέ λέγει ούχ ίνα, μή σπείρωμεν, 
αλλ* ίνα μή μεχροψυχώμεν* 

"Ινα είπηδτι ή έπ' αυτής εργασία, μυρίων κάπων 
χα\ πδνων υπάρχει πρόξενος. Καλ άλλως * Τά 
άρκετόν τη ήμερα ή κακία αυτής, ού πονη-
ρίαν ημέρας λέγει» άλλά τον πόνον χαλ τήν φροντίδα 
ημών· 

ΚΕΦΑΑ. Ζ \ 

Πώς νοητέον τδ, Αί ή κρίνετε% Ίνα μή χριθήτε ; 
Τούτο λέγει, ίνα μή Δ μυρίων γέμων κακών, υπέρ 
μικρών τίνων Αμαρτιών άλλον όνειδίζβ* διδ καλέπ-
ήγαγε περλ του κόρφους,. 

Τί βΛέχεις τό κόρφος τό έν τφ όρΟαΛμφ του 
άδεΛφοϋ σου; κα\ τά έξης. Πολλοί δέ τούτο ποιούσι* 
χαλ έάν ίδωσι μικρδν πταίσμα, ευθέως έλεγχου σι, 
τά μέγιστα αύτολ έχοντες πταίσματα. Διορθούσθαι 
ούν χρή, άλλά μή ώς πολεμίους έλέγχειν, καί έν 
τοις έτερων άμαρτήμασιν ύπάρχειν πικρδν χαλ 
ύποκριτήν. 

Μή δώτε τό άγ ον τοις χυσΐ, χαί τά ίξής. Κύνας 
τούς έν άσεβε ία ζώντας φησι* μή μεταδιδδναι λόγου 
εύσεβείας λέγει. 

Χοίροι οί έν τψ τής αμαρτίας βορβόρψ έγχυλιό-
μενοι. 

Τδ δέ, "Ινα μή στραφέντες φήξωσιν νμας, άντλ 

rumpitur. 
Y E R S . 2 4 . Quomodo iiUellrgemTnm, Nemo potTst 

duobut domini$ $ervire? Duos contrarla jirbci.tcs 
d i c i l ; si enim id non comingerci9 non <tuo cssent, 
sed unus : ut In islo loco, Euniin multiiudinis 
tredenlium eral anima una. 

Mammoua divhias sonal, c l non diabolum, ur 
raulti dicunt. 

Y E R S . 25. Ν ε tolticiti tilis anima* ve^trce qnid 
manduceih. Circa comiminem consuuludinem dicit 
ct niuiia atimenla; fuec erim cum soNicitudine 
sunl; aut circa animam non de tatibus curare ; iia 
ul separando lfgendiini s i l , si ita inlclligere voln-

Q mus, et punctuin iu anrraaui poaimus, deiude inci-
fimus. 

V E R 8 . 2 6 . Κεεφχεύε volalilia cvR, quoniam uon 
εετπιιί. Hoc aulera dicil nou ul nou seminemus, sed 
DC animo deiiciamus. 

V K R S . 54 . Quasi diceret, iti hac dic sua est opera, 
laborum inullorum et negoliorum causa. E l aliicr : 
Suficil dxei malilia «χα, non uiiililiam diei auUii, 
sed laboreju aourum el sollicimdiiieni. 

C A I H J T V I L 

VRRS. f. Quomodo inleltigfenihmi, Non jndieuU 
ul non judicemini ΐ Hoc dicil , ut qai mullis onc-
raiur culpis, propter teves quasdam culpas athim 

Ρ non impiignet; ideo prosequilur de fesluca Io-
quens. 

V E R S . 3 . Quid Μεε /esfttram in oculo ftatrit lut? 
et teiiqiia. Muili autem boc agunt; et si viderim 
levcm culpam, incusare festinaitt, maximas ipsi 
culpas babenies. Gon igere ergo nos oportet, neque 
ul inimicus impugnare neque in aliorum peccaiis 
acerbos esse et bypecrilae. 

G. NoliU dare tanctum canibus; et reli-
qua. Canes qtti ίιι Impietaie degunl TOcat, docet-
que non bis Ira^atur veibi religio. 

Porct eunt, qui in pcccati volulabro merguntur. 

Illud autem, Nc convcrsi dirumpant vott ponflur 
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pro, Ne pritnam simulanlee, deindetoa et vesiram Α του, Ί ν α μή πρότερον ύποκριθέντες, δατερον ι* 
doctrinani invideant 

Vxae. 7. Cur petentes non accipimn*, et pneser-
lim quando spirilualia pelimus? Quta nou cum 
mulia vi pulsasii; aut omnino indigiiua es eorum 
quae petiisii, atit quod celeriler petere cessasli. 

VERS. 4 4 . Quoinodo angustain porlam el ar-
ciam vocai, cuin in alio loco dical jugura suum 
suave el onus leve? Gregorius prius de labore, 
posleriue de spe interpretalur. Joannea auietu eo-
brios noa esse jubci et vigiles, et exciut cogiialio-
ues noairas, ne tauqaam facilem aspcrneiuur, acd 
lanqoaDi anguslam virililer aggrediamur. 

Vxas.SI . iVojj omnii quidicit mihi, Domini, Do-
mine, iuirabit in reguum coelorum, ted qui facit 

υμάς χα\ τήν διδαχήν κωμφδήσωσιν. 
Διά τί αιτούντες ού λα μ6 άνομε ν , xal μαλιατι«« 

πνευματικά αίτώμεν ; "Οτι οδ μετά σπουδής τ&ΰί> 
έκρουσας* ή πάντως ανάξιος ων ήτησας, ή δτι τεχω; 
άπέστης αιτούμενος. 

Πώς στενή ν τήν πΰλην χαλ τεθλιμμενην χελων,ίι 
άίλψ λέγει τδν ζυγδν αυτού χρηστδν χα\ τδ φορτίον 
έλαφρόν; Ό μλν Γρηγδριος τδ μέν διά τον χόνβν,τΑ 
δε διά τήν ελπίδα είπε ν . Ιωάννης δε, νήφειν \·μ; 
παρασχευάζων χαλ έγρηγορέναι, καλ βιεγειρωνήμών 
τά φρονήματα, Γνα μή ώς εύκολου ιαταφρανήαβμη, 
άλλ' ώς στενής, άντεχώμεθα. 

Τδ, Ού χάς ό Λέγωτμοι, Κύριε, Κύρα, είτ-
εΛενσβται είς τήτ βασιΑεΙατ τώνούρατύτ,άΙΧΊ 

voluntatcm meam. Quasi dioeret, Νοιι sufflcil Β xouar rd θέΛημά μον, άντ\ τού", Οΰ «"ε4-
νον πίστιν έχειν, άλλά καί έργα εύσε€ή χρο&· 
λεσΟαι. 

Κάν γάρ σημεία, φησλ, πολλά ποιώβιν, Ofaolfc 
υμάς · γίνεται δέ τούτο άπδ χάριτος μονής τής ν» 
δεδωχδτος δωρεάς· δθεν χαί τού κολάζεοθαί είβιν 
άξιοι· περιττδν ούτως τιμηθέντες ίνα (Ιίον 
έπιδείξωνται, αγνώμονες γεγδνασιν χα\ αναίσθητα* 
ή διά τήν τών προσερχόμενων πίστιν ού γ*ρΑ 
έτεροι ύπέλαβον, έστιν, δτι πρότερον μένέϊή0Λ 
βίον έθαυματούργησαν, ύατερον δε άμαοφενΒς 
χαταχριθήσονται. 

taiuum tidern babere, aed et opera pia proferre 
oporlel. 

V E R S . 2 2 . E u i enim prodigia mulia (ecerini, 
inquil, Non novi vo$. Fi t aulera boc a sola gralia 
kenevolenliaa ejus qui dedit; unde et condemna-
tioue auul digni. Magnopere ita bonorati u l viiam 
reciam profllereiilur, ingraii facti sunt et iusensi-
bilea; aul propter adeuntium fidem faciuni eet; 
noti enim est, o l alii iuterprctanlur, quod priiuum 
quidem ob viiam reetam iniraculis bonorati fue-
rint, posiea autem peccaiorea factl condemnandi 
aiuu 

C A P U T V I I I . 

Y E R S . 3 . Cujus rei causa leprosam mundans 
vcrbo mamim exiendii ? U l oslenderei se non legi 
subesse, sedpraesse, ei nibil puro iinpurum esse. 
Ob boe Eiiaaeus Naanian non vidit, gervana legis 
rigoreoi, cujus servua eral, non dominus, 

V E R S . 4 . Quomodo bic jubena ut nemiui duat 
miracutum, aliaa ut dicant jubet? Hic quidem ut 
viiei jaciaiionem el vanam gloiiam; illic auieni ut 
tios gralos faciat videnlea ei curaloa. 

Quare legem roodo conilrinat, velui cum dicit, 
Oslende te tacerdoti, modo solvit, ul , TolU groba-
tum luum tt ambula, in Sabbalo tale agens? Hoc 
quidem ui gratise legem introducal, iliud vero ut 
Judaeortim conlra ae audaciam et furorem idcnli-
deui leinpexet. 

V E R S . 8. Ceniurio, qui a Mattbaeo meraoralur, 
idem eai ac ille qui apud Lncaoi; qut vero apud 
Joannem cetuurio alter est. 

V E R S . 4 6 . Murborum plerique a peccatis oritin-
lur. 

V E R B . Cur dicenlem Scribam, Sequar U quocum-
que ierit, non excepil! Quod putabal curaiionibua 
diteseere; verba auiein ejua non avcrsaniis sunl, 
sed reprebendonlis. 

V E R S . 2 1 . Qtiidicit , Permitu mihi, Dotnine, pr i -
mum ire, et sepelire patrem meum, acceptus quidcm 

acd uou permissus; scd audi i l : Dimitie mor-

ΚΕΦΑΛ. IT. 

Τίνος χάριν χαθαίρων τδν λεπρδν λόγψ ixity» 
τήν χείρα; Ί ν α δείξη δτι ούχ υπόκειται νό^φ,άϋ' 
επίκειται, καλ δτι τ φ καθαρφ ουδέν άχαθαρτον'ϋ 
τούτο Έλισσαίος ουδέ έώρα τδν Νεεμσν, τηρύι 
τοΰ νόμου τήν άκρίβειαν, δτι δούλος ty, oU* οί 
δεσπότης. 

Πώς ώδε χελεύων μηδεν\ είπείν τδ θαύμα, άϋα-
χού κελεύει είπείν; Ίέδε μέν διά τδ άχο'μτα^τ 
χαί άκενόδοξον, εκεί δέ δ·.ά τδ ευγνώμονας ·>* 
είναι τούς δρώντας καί ίαθέντας. 

Διά τ ί ποτέ μέν έκύρου τδν νόμον, ώς τδ, tifr 
iavtor τφ lepst · ποτέ δέ αναιρεί, ώς 9Apor tbr 
*ρά€6ατότ σον χαϊ χεριχάτει, έν ααδδάτω 
ποιών; Τοΰτο μέν δδοποιών τά τής χάριτος, 

1̂  τήν κατ' αυτού τών Ιουδαίων τόλμαν χαί μ*^ 
χέω; κοιμίζων. 

Ό έκατόνταρχος δ παρά Ματθαίω 
μένος, ό αυτός έστιν δ μνημονευόμενος *· 
Αουκ?· ό δέ παρά τώ Ιωάννη έκατό/ταρχος Inpfc 
έστιν. 

Τά πλείονα τών νοσημάτων άπδ αμαρτημάτων Τ·" 
νεται. 

Διά τί τ φ είπόντι αύτφ, ΆχοΛονΟήΜ coi b* 
έάνάχέρχη, ούκ έδέξατο ; "Οτι ένίμιίεν 1* 
Ιάσεων χρηματίζεσθαι · ταύτα δέ τά Μν*™ e i x 

άποτρεπομένου, άλλ' ελέγχοντος. 
Ό είπών, 'ΚΛ/Γρα^ον / ιοι , Κυρα, χρ****^ 

βείν καϊ θάψαι τότ χατέρα μου, anU^fin Jf^ 
ούκ επετράπη δέ · αλλ» ήκου«ν MjW Μ 

J 
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νεκρούς Οάφαι τούς έανζών νεκρούς' Εδειξε Ιε Α 
διΑ τούτου δτι δ ειπών ήν πιστδς, δ δέ αυτού πατήρ 
ήν εκ ιών απίστων * &Α τούτο είπεν νεχρονς * 
έχώλυσε δε αύτδν ού τήν είς τους γεγεννηχότάς 
τιμήν χωλύων, Αλλα μή προτιμάν ταΰτα τών ουρα
νίων. 

Έχάθευδεν δ Κύριος οίχονομιχώς έν τφ -πλοίψ* 
ούχ Αγνοών τδ μέλλον γίνεσθαι, ούχ αδυνατών τήν 
είρήνην βραβεύσαι - είόώς δ» μέλλουοαν ταράασεσθαι 
τήν θάλασσαν, χατά δύο αίτίας έχάθευδε, ίνα χαλ 
τδ σαθρδν τής δλιγοπιστίας τών μαθητών έν τψ 
χειμώνι διελέγξη, χαλ τδ δυνατδν τής θεδτητος αύ
τον «ναργώς έπιδείξηται. 

Τδν φόβον ού τδ τών πειρασμών μέγα εργάζεται, 
άλλά τδ τής διανοίας σαθρό ν * διά τούτο συγχωρεί 
πλυ&ωνίζεσθαι,, ίνα ποιήση χαί αυτούς πιστότερους 
δια τ ν · θαύματος * ού γάρ ούτως τά τών άλλων θαύ
ματα, δσον τά έπ* έχείνοις διήγεφεν αυτούς. 

Β 

Τί έστι τδ λεγδμενον ύπδ τών δαιμόνων, ΎΰΛΟες 
πρό καιρού βασανίσαι ημάς; Άοράτως Απδ τ ζ ς 
αυτού παρουσίας έπάσχοντο οί δαίμονες * πρό και
ρού δέ λέγουσιν, ώς είδότες δτι μέλλουσα χαί ποτε 
χολασθήναι. ΑΙ ψυχαλ τών διχαίων έν χειρλ θεού * 
αί δέ τών άσεβων ούχ έν μνήμασβν, ώς οί πολλοί 
λέγουσιν, άλλ' εντεύθεν ευθέως απάγονται * χαι δή-
λον άπδ τού Λαζάρου χαλ «ού πλουσίου * χαλ άλλα-
χοΰ, Σι'χιερογ τήν ψνχήν σον άκαηοϋσιτ άχό 
σον. Ούχ οίον τε ουν ψυχήν έξελθούσαν ενταύθα 
πλανάσθα*, ή έν αέρι, ώ» λέγουσιν, είναι, άλλ' i v Q 

ορισμένοις τόποις. 
'Γπήχουσε τούς δαίμονας ό Κύριος χα\ είς χοίρους 

άπεπέμψατο αυτούς» πρώτον μέν Ινα Αείξ$ δτι ουδέ 
•χατά χοίρων έχουσιν έξουσίαν, μ ή τι γε χατά ά*θρώ~ 
σιων * έπειτα ίνα οί τους τόααυς οίχούντες μάθωσιν 
-αύτδν δστις ήν* άπιστοι γάρ ή σ α ν χαλ δείχνυται 
ετούτο έχ τοΰ λέγειν αυτούς» δτι "ΑχεΑθε άχό τών 
ορίων ημών. Αιά τούτο δέ τούς χοίρους άνείλονοέ 
δαίμονες, ίνα τούς ανθρώπους είςΑθυμίαν -έμβάλωατ · 
«πανταχού γάρ χαίρουσιν έπι ταίς συμφοραίς ημών. 

Κ4ΞΦΑΑ. W. 

*11 μέν Βηθλεέμ ήνεγχεν αύτδν παροδευόντων 
τών γονέων ή δέ ΝσζαρέΟ έθρεψεν έχείθεν 
γ ά ρ οί γονείς* ή δέ Καπερναούμ είχεν οίχούντα 
διηνεχώς. 

Ό μεν Ματθαίος περί τού παραλυτιχού λέγει δτι 
•προσέφεραν αυτόν · οί δέ άλλοι δτι χαί τήν στέγην 
διατεμόντες χάθηκαν αυτόν. Αληθή ούν τά δύο · 
^πρώτον μέν άπεστέγασαν, είτα πλήθου; δντο; περλ 
αύτδν, προσήνεγχαν* 

ΕΙπόντων, Τίς δύναται άριέναι αμαρτίας εί μή 
φΐόννς ό Θεός.; αοτδς δειχνύς χατά τδν λόγον αυτών 
οτ% βζός έστι, λέγει * ΤΙ έσην εύχοΑώιερον, είχεΐν, 
^ΑφέωνταΙ σον, ή είχειν, rApov τόν κράόαττόν 
•σον χαϊ χεριχάτει; "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι - Τί 
δοκεί εύχολον ύμίν είναι, τδ σφίγ£αι παρσλελυμένον* 
ή ψυχής αμαρτήματα λύσαι; Εύδηλον δτι αμαρτή
ματα λύσαι. *Αλλ* επειδή τδ .μέν αφανές, τδ δέ φανε-

P A T R O L . Gn. CVl. 
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tuot tepJire moriuot suos. Odendil aulom per boc 
illum qui dicebat credeuleni fuissc, palrem vero 
e$us e nou credeniibtis. Ideo dicii cos moriuoe. 
Probibuit aulem eum, non bonoretn in p:ircntee 
vetans, acd ne illa coaleslibua anlefcrrci. 

VJ&RS. 2A. Dormiebai Dominus a proposilo in na-
vicula, non ignorans quod Qeri debebai, et nou 
impar pacoin compxmendi. Scieaa auietn agiUnduni 
eeee mare, cauaa* duaa doraicbai, ui debilitaa 
levis discipulorum fidei io teropesiaie coufundere-
l i t r , et poienlia diviniiaiis ejus palam osteode-
reiur. 

Vxaa. 25. Timorem aoti nagnicodo leniaiionani 
facit, eed tneiais imbeciliUaa : ideo fluctibus agitari 
ae penoittit, ut eoe credenles magia per miratalum 
eJBcial; ooo enin taeuun pairata *n aJiie mira-
cula, quaulum iu Apeia gesla bos excilare poie-
ra« t. 

V*as. 29. Quid eai quod a d$mouiis djctum est, 
Venisli ante ttmput lorquete no*f Invigibiliier cx 
e jw prsesenita dxraonia paliebaalur ; a«te tempus 
dicuut, aciuiU se oliei oaaiigari debere. Aniui« 
jusloruai in mano Doi, unpiorum aulem animae 
non iu monumentia, ut pkires dieunt, aed kide 
confesiim auferuidur; ei palet inLazaroet d iv i l c ; 
α aiias, UodU ammam iuam τερεΗηΐ α U. Non 
poaailMle est igjtur amntan) egreaaaai i i ic err>ri% 
• m tn oere» ui diciiai , f̂ aae, sad ia locis delcnai-
uaiis. 

YKRS. 32. Exaudivit Doxnuins dxinones etm por-
4M>s iiMtuist; primo f uidein ut oaieodcret eos ικια 
i n ροοβ4»Β fXJieaiaioni 4iabere, seqiia ultam io bomi-
oes; deiiid* aliooajmiii iacola» discecenl quU easet; 
JMMI eitedeiilee vniitt « r a m . E l iiidtcai id, quod isii 
dkkNitii, ΊΗ iransivai a teibua «aruca. Idtao porcog 
Abaude^wH damioiiesy^it bominee io deeperaiioiuuu 
4XHiffteeiiBHl: mm aoi^pcr 4α noatcia adversitaiibua 
gaudent. 

CAfPOT 1K. 

V B E S . i . Beibleem quidem peperii eum, parenli-
bus iter lacteulibua; Naxaraib vero educavit, iode 

D enim eranl.parenlea; ct Capbaruauiu iiicoJam aum 
babuil perpetuo. 

V E R S . 2. HaUbsua de paralyiico dicit quod of-
ferebaul eum ; alii autem qtiod tecioin rumponies 
illuni pFQferrenl; veruin igiiiir esi ulrumque; pri-
jnum quidem per leciuai demieeruiit, deinda, CUIII 
jnullitudo ju i l a Jeaiuo esset, oUlulcrunl. 

V K R S . 5. Dicenlibus i l l U , Quk ,poU$t TemitUre 
pcccata xixi IQ/W Ikusf ipse o&iendena^a Ipaocuiu 
^ermoue se Deum eaeft, dici t : Quid e$t faciUu* di-
εετε, Dimittuulur tibi, an diun, tolU grabalum 
tuum ei ambuta? Quod ament dicit, Ule e s l : Quid 
videiar vobis Xacilo ease, jMuralyticum atriagere, an 
anim« peccaU ^olvere? Patclquod peccata solvere. 
Sed quoniain hoc quidem intisibil^, \llud autein 
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visibile ost, minorcm rei>i expono, ut major et in - Α ρδν, προστίβημιτδ καταδεέστερον,ϊνατδμεζονκΐ 
visibilis credalur. Αφανές πιστευθή. 

Έχκλίνων τούς έπιβουλεύοντας, ούχ έχιμένιι :ί; 
τόποις, αλλά συχνά μετανίσταται, βιΑοΰς ύ τ α μ ι α » 
τδν φθόνον. 

Ό Ματθαίος τελώνης, δς χα\ ε ύ α γ γ ^ ^ ί χαί· 
λωπιζόμενος τή εΐσόδω Χρίστου, πάντχςτονς χύνη; 
συνεκάλεσεν. 

Αιά τούτο λέγουσιν οί Φαρισαίοι τοΤς μαθητή, 
δτι Ό διδάσκαλος ύμωτ φΙΛος reJwrwr χαί α>β/· 
τωΛωτ έστι, βουλόμενοι άποχωρήσαι αύτοϋ; έτ* ιί· 
τού. 

Τίνος ένεκεν τούς Ιωάννου μαθητές έγχώο/κι; 
δτι μαθητα\ αυτού ού νηστεύουσιν, ούχ έ«τιμ? ΐκ 
χενοδόξους, άλλά νυμφίου μέμνηται; ΟύχIsmtfft' 

Non viluperat per mansueiudinem; eponsum vero Β έπιείχειαν · νυμφίου δέ μέμνηται άναμιμνήα» 

V E R S . 9 . Ins*'diantes pvhane non nioratur iisdcm 
locls, scd freq-icnter inimuial , odium ut facilios 
placelur. 

V E R S . i i . Mattbarus publicanus, qui ei evaoge-
•isia, ingressu Cbristi honorafus, omnes publicanoa 
convocavil. 

V E R S . 1 5 . Idro dicont Pbarissei discipulia : Μα* 
gisler vctter amicut pnblicanorum et peccatorum etf, 
volentcs avertere illos ab eo. 

V E R S . Ι έ . Quare Joannis discipuloe objicienfes 
quod ejus discipuli non jcjunarent, non vitup«ral 
ut vane gloriosos, sed sponsi exemplum illis affieri? 

proponit, illis in memoriam revocans Joannia verba, 
cnm dixfl : Qui tpontam habei ipontut e$t. Quod 
aniem dicit lale es t : Tempua meum et meac vita 
tempus, laciiiiae est iltis oecaaio; venieut aulem 
dies quando ab iitis auferclur tponstis. 

VF.RS. 16 . Quid esl quod dici l , Nemo immUUt 
commhiuram panni rudit in vettimenlum vetu$? 
Oslendit non facios essc validoa adbuc diecipnlos; 
ci Ha in prsesentia obviis non oportet imponere 
prxcepta onerosa. 

T E R S . 17 . Utres et vinum proponit, quoniam de 
gula sertno erat; ideo ab iisdetn eumit exempla, 
et quod nihii attstenim pnccipere oporleat nec grave 
his qui inciplunt. 

V E E S . 2 0 . Cur non patam baemorrboissa venit? C 
Uuod impuram «sse sc potabat ob fluxnra; atque 
eliam quod convenlenlem nofi habebai de illo opimo-
nem, nam latere non pufasset. Ille aulem non per-
mistt eam latere, ut primam timorem φ β aolveret; 
serundo ui corrigeret eam, quoniam latere potave-
rat; lerlio ut ndem ejue pvbKcam faceret; quarto 
autem, ut archisynagogum credenlem effieeret circa 
Tesurrertionem ftliae; nam tunc i l lun iele implora-
bat. 

V E R S . 2 2 . Ne latens angusuaretur, et ui fidem 
publicam faceret; et raorbum comprimere non tni-
jius est quam perspicere. 

V E R S . 2 3 . De libiclnibus in domo archisynagogi 

αυτούς τών Ιωάννου βημάτων, δΓ ών ΙλεγΛ· Ό 
έχωτ τήτ τύμφηγ τνμφίος εστίν δ δε λέγτ:, »• 
ούτδν έστιν Ό καιρλς δ έμδς κα\ της έμή; διαγ»-
γης, χαράς έστιν αύτοίς ύπόθεσις* χΧεόσονται δ 
ήμέραι δταν άπ ' αυτών άρθή δ νυμφίος. 

Τί έστιν δ λέγει, δτι Ουδείς έχιδάΛΛειΜΟψ 
φάχους άγτάρον έχϊ Ιματίιρ χαΛαιφ; Δηλών «ι 
ούπω γεγόνασιν ίσχυρολ οί μαθηταί* βδτ» &ρι 
διακειμένους, ού χρή έπιτιθέναι έπιτάγματα fe-
ρούντα. 

Ασκών μέμνηται χαλ οίνου, επειδή περί γικρ* 
μαργίας ήν δ λόγος· δι Α τούτο άπδ τών αύτώ» λαμ-
βάνει τά υποδείγματα * χα\ δτι ουδέν βύστηρδνε» 
τάττειν χρή χαλ βάρος έχον τοΖς ΑρχορΙνως. 

Διά τί μή φανερώς ή αίμο£|Χ*νσα ήλθεν; Ώ 
ακάθαρτος είναι νομίζουσα διά τήν 0όσιν· έτι 01 «1 
τήν προσήκουσαν περλ αυτού μή έχουεα δόξαν, fed 
ούχ άν ένόμισε λανθάνειν · ούχ άφήχε 6ε ανπ»** 
θελν, Γνα πρώτον μεν λύση αυτής τδν ftfwktop 
Γνα δωρθώσηται ταύτην, επειδή ένδμισε λανθά«'ι 

τρίτον Γνα τήν πίστιν αυτής δημοσιεύω)' «*βΡ* 
δέ ΓνακαΙ τδν άρχισυνάγωγον πωτδν ποιήαη «Ρ 
τήν άνάστασιν τού παιδός* τότε γάρ αύτδν i t f^ 

: Ί ν α μή άγωνι? χεχλοφυία, καλ ίνα δημω^ Ι̂ I 
τήν πίστιν · καλ τδ στήσαι δέ τήν νόαον, ο;χ 
τον τοΰ νόησα ί έστιν. # ι 

Έμνήσθη τών αυλητών έν τψ άρχι̂ νετάτ». * 
r.iemoratur, ul in boc quoque palam osiendalur ar- ^ καλ έν τούτφ δημοσίευση τήν τών άρχι*»^" 

Ανοιαν. 
Τούς θρηνούντας κα\ αύλούντσς !ξωτη;^ ' 

έξέδαλεν, ώς αναξίους αυτούς τοΰ θαύματος ^ 
είναι. Έπλ τού άρχισυναγώγου πάντα έξέΑαλεν£ί«· 
τούς δέ μαθητάς μόνους είσήνεγκιν δρ?ν τ& 
διδάσκων ημάς τήν παρά τών πολλών διεχρ^»8* 
δόξαν, τούς μαθητάς δέ προθυμότερους ***v-

Τδ, Ού τέθτηχΒτ, άΛΛά ηαθεύδβι^"^ 
κνύει δτι ού φοδερδς δ θάνατος άπδ τοδ vŵ  

ΔιΑ τούτο κελεύει αυτή δοθήναι φαγι&. 
δόξη φαντασία είναι τδ γεγενημένον. 

" Τούς τυφλούς εεαρέλχει κράζοντας, ά χ£νοδί^ 

cbisynngogorum insania. 
Lainentantca ei (ibicines a doir.o expulil, ut i n -

dignos qui miracuti lestes essent. In domo ar-
cbisynagogi foras omncs emisit, et discipuloa soloa 
admisit ad prodigium videndum; docens no$ ut 
gloriaro quae a moltis venit vhemus, et discipulos 
animo firmiorcs facrene. 

V E R S . 2 4 . iVon morlu* est puetia, ted dormil. 
Osiendunt baec verba mortem non esse nunc me-
luenJam. 

ldcojubet ut i l l i dclur mandueare, ne videaiur 
pbaniasiam essequod factum est. (PertSnct ad Mar-
c»im, v # A3 . ) 

V E R S . 2 7 . Cxcos altrabil damantee, non per 
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άλλ' ίνα δείξη τδ πιστδν αυτών. Κατηγορία Ιουδαίων Α 
καλ τούτο ήν, τδ Ιξ ακοής μόνης ζητείν τήν ίασιν 
τοίς τυφλοίς· ήχουον γάρ περλ του Χριστού ούτω* 
εκείνοι δδ καλ έβλεπον χα\ ούχ έπίστευον. 

Υίδν Δαβ\δ οί τυφλολ έκάλουν, διότι τιμής είναι τδ 
δνομα έδόχει· 

Δευτέραν έρώτησιν προσάγει πρδς αυτούς, ού δο-
ξομανών, άλλά σπουδάζων Ικέτευε σθαι πολλάκις* 
ίνα μή νομίση τις τούτον ώς φιλότιμον δντα έπιπη-
δάν τοίς θαύμασιν. 

"Οτε τδ μείζον αύτδν έχάλεσαν δνομα ήτούντο Κύ
ριον, τότε ίάται αυτούς, έφελκόμενος είς τούτο πι
στέ ύειν τούς άκούοντας. 

Παραγγέλλει μηδενλ είπείν διά τδ άτυφον καλ 
άχενόδοξον. Β 

'Π κώφευσις ούχ ήν φυσική ασθένεια, άλλά έχ 
δαίμονος επιβουλής. 

ΚΕΦΑΛ. Ι'. 

Διά τί Σίμωνα λέγει τδν λεγόμενον Πέτρον; κάν 
διά τί Ίάκωβον τδν Άλφέου; "Οτι ήν χαλ άλλος 
Σίμων χαλ άλλος Ιάκωβος. 

"Ινα μή έπαρθώσιν ύπδ τών γινομένων ύπ ' αυ
τών θαυμάτων, είπεν · Αωρεάν έΛάδετε, δωρεάν 
δόχε. 

Τί γάρ ή ράβδος χωλύει πρδς τδ κήρυγμα; ή ποία 
αμαρτία ήν ή τής ράβδου κράτησις; Άλλά τδ τραχύ 
τής παιδείας τή ^άβδφ παρειχάζων, απαγορεύει 
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vanam gloriam, eed ad ostendeudam eorum fidem. 
Condemnalio Judaeorum id quoque erat, quud solo 
audilu quarcrenl cnraliunein caeci. Sic enim de 
Cbrislo audieratil; i l l i autcm videbant et nou cre-
dehant. 

Filium David cacci vocabant, quia bonoria noraen 
esse videbalur. 

V E R S . 28. Secundam interrogationem ad hos d i -
rigit, iion per jaclanliam, eed vuleus sacpius rogari; 
ne quie pulei illoin ob laudis ambiUonem rairacula 
patrare. 

Quando majori illam vocarunl noraine, Dominum 
supplicanles, tunc eos curat, adductus ad id ut cre-
derenl audienies. 

V E R S . 50. Pnpcipil nemini dicaot per roodcsiiam 
et vanae glorise aversionera. 

V X R S . 5 2 . Muiismus non infirmiias erat pbysica, 
sed e daemonis arliftcio oriebalur. 

CAPUT X . 

V E R S . 2. Cur Siinonem vocal, qui dieitur Pelrui ? 
ct cur Jacobum Alphmt Quia aher eral Simon e l 
aller Jacobus. 

V E R S . 8 . Ne lucrifaciaol ex miraculis ab ipaia 
pairaiie, d ic i t : Gralh aceepUlis, grath dau. 

V E R S . 10. Quid enim virgam vetai babere ad 
praedicatkmem, aut quae cnlpa easet virga poaaeasioT 
Scilioei aeveratu inslilulionem virgje conferens. 

τέως τ φ σχληρφ τής παιδείας μή χράσθαι παρά ρ prohibei ne aualera iostitulione utantnr in prindpio 
τήν αρχήν τής διδασκαλίας* δτι δε έπλ ράβδου λαμ 
βάνεται τδ αύστηρδν τής παιδείας, μαρτνρησάτω 
μοι Παύλος* άχούσας γάρ έν Κορίνθω τινάς άμαρ-
τήσαντας, γράφει λέγων* 2Υ θέΛετε; έν φάβδφ 
έΛθω χρός ν μας, ή εν άγάχη χνεύματι τε χραά-
τητος; Διά τούτο χαλ δ Κύριος τούς νεωστλ προσελ-
θόντας αύτφ ανθρώπους, ού πρότερον νηστεύειν 
επιτρέπει , άλλά πρότερον πίστευε ιν χαλ τότε νή
στευε ι ν δθεν εγκαλούμενος ύπδ τών Φαρισαίων διά 
τί οί Ιωάννου μαθηταλ νηστεύουσι, προσφόρως καλ 
άρμοζόντως αποκρίνεται λέγων * Ουδείς επιβάλλει 
έχίδΛημα φάχονς άγνάφον έχϊ Ιματίφ χαΛαιψ' εί 
δέ μή γε9 χΧείον σχίσμα γίνεται. Ιμάτιον παλαιδν, 
τδν έν τή παλαιότητι παραβάσεως τού αρχαίου Αδάμ 

predicalionis. Quod autem in virga severitaa insli-
tulionis adumbreiur, testia mibi ait Paulus; au-
diena enim quosdaai Corinlhi peccavuae, acribit 
dicens : Quid vnllit t in virga veniam ad vos, ααΐ in 
chmriteU εί Tfriritu mannutudinU f Ob cam i rm Do-
ninua homiuae prima vice ad illum adeunlos, non 
primtim jejanare hortator,aed primo credere, dcinde 
jejunare. Undo ioterrogatua a Pbarisaeia cur Joan-
nis iliacipuli jejuncnt, congruam et coiivenieiiicM 
reaponsionem dai dieendo : Piemo immUtit commit* 
suram panni mdi$ in vesiimrntum vetu$; itn autem, 
pejor tcusura / f i . Per veelimenlum velus, bominem 
in 7elualale iransgreesionis antiqui Adam gcoituin 
aignificat; per novum aolein pannum, recexs isla 

γεννηθέντα άνθρωπον λέγει* χαινδν δέ £άκος, τδ ]> jejunii praedicatio. Si enim Yolueris seni faclo in 
νεαρδν κήρυγμα τής νηστείας* έάν γάρ θέλησης τ φ 
παλαιωθέντι έν τή αμαρτία "Έλληνι πρώτον έπιβάλ-
λειν τδ νεαρδν χήρυγμα τής νηστείας, πλέον σχίζε
ται ήπερ συνάπτεται, πλέον χωρίζεται τής Εκκλη
σίας. 

Τδ, "Αξιος εργάτης τού μισθού αύτον, δ ιάτδ 
έκ τών ιδίων μαθητών τρέφεσθαι* λέγει γάρ αυτούς 
τούς αποστόλους δηλονότι. 

Γδ μή οίκίαν έξ οΙκίας άμείβειν, ένεκα τού μή 
δοξομανείν εΓρηται, ή τού μή λυπείσθαι τδν κατα-
λιμπανόμενον. 

Τδ εκτίνασσε ιν τδν κονιορτδν τών ποδών αυτών 
έπετέτακτο καλ έπράττετο αύτοίς, ή ώστε δείξαι 
μηδέν λαβείν αυτούς παρ' αυτών μηδέ βούλεσθαι · ή 

peoeatia Graeco primum injicere recenlem jejonii 
praadicaiionem, scinditur magis quam commituiur, 
magiaque ab Ecclesia amovclur. 

Illad, Dignut εεί operarius cibo iuo$ qaemque a 
suia discipaiia propriia alenduro esse indical; dicii 
enim boa apostolos palam. 

V E R S . 12. Nc domuin domo mutent monei, u l 
nou jactaiitiam cxhibeant, aul non doleat qui re« 
lictua essei. 

V E R S . 14 . Excuierc puherem de pedibus ipsorum 
praecipttur,ei exeroetur ab cis, sive ad ostendendum 
eos nibil sibi accipere cx illis velle, sive ot sii leall-
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luotiium longi quod pcrcurrcrunl Uineris propler Α ώστε είς μαρτυρίου αύτοΤς γενέσθαι τξ; ραχρίς 
illos. — ExcutiU puherem de pedibut te$trit, vel ut 
ostcndalis, d i c i i , vos nihil accepisse, vel ul signi-
ficelis illis vos longiim iler peragrasse propier illos, 
eisi nibil profecerint. 

VERS. 16 . Ecce ego milto vo$; Ego idem ac Ego 
riominua et polene sonat; quod suilicil ad persua-
sioncm. 

Hlud, Sicut ovet in medio luporum, Ulorum man-
sucludinem indicat, quain oporlebat habere praedi-
cantes. 

E i columbae simpTiciialem illos servare et in-
uoiielatem monel; ci conjungere voleus isla ul 
virtus oriatur, priidenliam serpcnlis doccl liabere, 
ul cuslodlant velul ille capul, id csl fidem. 

δδοιπορίας ήν έβάδισαν δι' αυτού;. Τδ, Έ*Γίτάξβκ 
τόν κονιορτόν τών χοόών υμών, ή, Ότι tifa 
έλάβετε, φησ\ν, δείξατε * ή , δτι Δείξατε αύτοίς en 

μακράς οδοιπορήσατε δι' αυτούς, χάν ούδΙν ύ)γύ\· 
δησαν. 

Ίδού έγώ άχοστέΛΛω υμάς. Τδ, Ί£γ&, iv;\ «5, 
Έγώ δ κραταιδς χα\ δυνατός * δπερ άρχει εί; wpi-
μυθίαν. 

Τδ, Ώς πρόβατα έν μέσφ Λύκων, τήν ήμεροτητι 
αυτών εμφαίνει, ήν έχειν δεί διδασκόντων αυτών. 

Καλ τής περιστεράς τήν Απλότητα λέγε: ateij 
φυλάττειν χαλ άχακίαν · χα\ χερίσαι βουλεμένη 
ταΰτα Γνα γένηται αρετή , τήν φρδνησιν WJ 0f*< 

Β έχειν λέγει, είς τδ τηρείν ώς εκείνος τήν κεφαλήν, 
ήγουν τήν πίστιν. 

Τδ, Μ ή μεριμνήσατε τί ΛαΛήσητε, το ΟαρόεΓν 
είσάγει αυτούς* αμαθείς γάρ ήσαν. 

Τδ, Ού μή τεΛέστχτε τάς χόΛεις του 7qp4l, 
έως άν έΛθβ ό ΥΙύς τού άνθρώχον, w-wffiw, 
Έως ού υμάς καταλήψομαι* καί γάρ ήρχει si; wpa-
μυθίαν αύτοΐς τδ ίδεΓν αύτδν καλ μόνον. 

Τδ, Ούκέστιμα&ητήςύχέρ τδνδιδάσχαΛΰτΜ 
τοΰ πλείονος τδν λόγον δέξαι * τούτο γάρ ώς έπλ Ά 
πλείστον * καλ μάλιστα έως έστί δούλος ή μαθητής. 

Πόσφ μάΛΛον τούς οικειαχούς αυτού, είπεν, 

V E R S . 19. JSoliie cogilare quid loquamini. Ad aui-
mum sumeiidum iia c<>$ excitai; iiam illillerati 
eront. 

Y E R S . 23. !Sron consummabilii civilates Jtrael, do-
nec veuial Filius hominit, id esl donec vos susci-
piam. Nam sufficiebai ad pcrsuadcndos cos illum 
vel soium vidcre. 

V E R S . 24. Non est discipulus super magi&lrum, 
scilicet a majore verbum accipiiur; boc enim ut 
pterumque conlingii, c l maxime quando esi scrvus 
auidiscipulus. 

V E R S . 25. Quanto magis dometlicoi eju$, id e>l 
vos: non dixit servos, sed domesiicos, inagnnm ήγουν, υμάς* ούχ εΐπεν δούλους, άλλ οί«ιεΑ 
cu;n eis familiarilalem osiendcns, et animos illis πολλήν πρδς αυτούς οικειότητα έπιδΛχνόμενοί,Μ* 
addcns. Oa^ffeiv αυτούς ποιών. 

V E R S . 26. Nihil e$i optrtum quod non revelabilur, 
diclum apostolis, talera aigniGcatiooefn babeuex 
isio, Si me perseculi fuerint, et υοε perUqwentur, 
sumitur principiutn senlentie, qtiasi dicerel: Coe-
lenmentes vos primum , poalea coguoaceiil quinam 
silis. 

V E R S . 27. Tenebras et aurem memorai, non quod 
in aureni vel in lebebris discurratur, sed quodtHa 
quae c&am dtdieerunl coin liberiale docturi s ini ; 
Mtpor lecia, Idem e*t ac per universum orbcni. 

Y E R S . 29. Duo panem aste vtneuut. Providefl-

Τδ, Ουδέν έσττν άχόχμυφον δ ού $αημώ¥* 
rat, πρδς τούς αποστόλους ^γόμενον, τοιαύτην ψ 
τήν διάνοιαν, άπδ τού, ΕΙ έμέ έδιωξαν. %αϊ 
δώ>ξουσι, λαβδν τήν αρχήν τής εννοίας* άντί w f 

Κωμωδήσαντες υμάς πρότερον, ύστερον γν«ο;β«· 

σίν οίτινές έστε. 

Σκότος χ«\ ούς λέγει, ούχ δτι είς τδ ο ί ; χ « ^ Ϋ 

σκοτία ^ιελέγετό, άλλ* δτι, φησ\, τά χ ρ ο ^ ώ ί *" 

δασχόμενα μετά π α ^ η σ ί α ς έσονται* τδ δέ, ^iror 
δωμάτωΥ, άντ\ τού, είς τήν οίχουμενην πάσαν, 

λέγει. 
άύοσχρουθία άσσσρίουχώΛεΤται. Τήν Ηρ^ ' ·* 

tiani inilical, ita ι ι ι iali non capiatitor, ignoranie D ε ίσάγει, ώς ουδέ έχεΐνα χρχτηθήσονται, ά τ ν ^ : 6 ί 

τού Θεου, ούχ δτι ενεργούντος αύτοΰ πίπτουν tti 
παγίδα. 

Τδ, Καϊ αϊ τρίχες υμών ήριΒμημέναι stoh ^ 
σημαίνει, ώς φιλεϊσθαι παρά θεφ χα\ γινώίΧΣ '̂ 
κα\ προνοείσθαι. 

Ούκ εΐπεν, δτι "Ομολογήσει έμέ, άλλ', Έτ¥\ 
δεικνύς δτι ούκ οίκεία δυνάμει, άλλά τή άνω ?οτ(θον-
μενος χάριτι ομολογεί ομολόγων Χριστόν. 

Deo, nequo sino iUios operaiiotie in laqueos 
culanl. 

VERS. 50 . Ve&tri capilli nnmerati sunt, significat 
illos a Deo diligi, cognosci, el protegi. 

VERS. 5 2 . Non dixil,Confil«bitar me, sed, Inme; 
oslcudens bunc non propria virttilc , sed supernae 
auxtlio gralise ccmftteri, qui Christum contite-
lur. 

V E R S . 53. De ucgantenon dixit, Mil i i , sed, Jdt; 

destiiulus aliquis a Deo iia Cbrifium negat. nain 

Περ\ τοΰ αρνουμένου ούκ εΐπεν, Έμο\, 
Έμέ' Ιρημος γάρ γενόμενος τις θεου ουτωί ty*1' 
ται τδν Χριστόν. ^ 

Y E R S . 34. Ronvcnipacem mrttere, $ed gladium. Ούκ ήλθον βαλείν είρήνην, άλλά μ ίχ* 1 ^ 
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νενοσηκΛς Απδ. TQU ύγιαίνοντος, καλ τδ στασιάζον Α 
άπδ τοΰ είρ,ηνεύοντος λέγει. 

Τδ, Ό φιΛών πατέρα, καλτά έξης, τοΰτο λέγει· 
δταν πλέον της αγάπης του θεοΰ καί τών αύτοΰ 
εντολών. Λουκάς λέγει, δτι ΕΙ τις έρχεται αρύς με, 
κα\ ού μισεί τόν πατέρα αύτοϋ, άντ\ τοΰ άπι* 
στοΰντος τού πατρδς αύτοΰ· ή μή άπ(στο.υ δντος, 
απαιτούντος δέ πλέον φιλείν αύτδν υπέρ Χριατδν, 
δεί, φησ\, τούτον άποστρέφεσθομ, 

Τδ, "Οστις οϋ βαστάζει τόν σταυρόν αϋτον χαϊ 
άχοΛουθει μοι, τούτο δηλοί, τδ πρδς θάνατον είναι 
έτοιμους· ώς έπλ πολύ γάρ δ τών παλαιών θάνατος 
δια σταυρού ήν, ώς νύν διά ξίφους. 

Τδ, Ό εύρων τήν ψυχήν αύτοϋ, άντλ τοΰ, Ό 
<ριλώγ αυτήν έν ήδοναις, λέγει. 

Τδ, ΆποΑέσας τήν ψυχήν αύτοϋ, άντί τοΰ, Διά 
θανάτου στερηθε\ς αυτής, λέγει. 

Τδ, Ό δεχόμενος προφήτην είς δνομα προφή
του χαϊ δικαίου, μισθόνπροφήτου Λήψεται, τοΰτο 
λέγει, τδ μή διά βιωτικήν προστασίαν δέξασθαι αύ
τδν, άλλά διδτι προφήτης έστ\ν, ή διότι δίκαιος 
έστι· τδ. δέ, Μισθόν προφήτου Λήψεται, καλ άλλως 
Ιστι νοήσαι· ή , οίον αύτδς δ προφήτης μέλλοι λαμ
βάνειν μισθόν προφήτην δέ νοήσεις κα\ τδν ψευδο
προφήτην. 

Τδ ποτήριον τοΰ ύδατος του ψυχρού, τούτου χάριν 
δέχετα^ Γνα χαΛ τών πενήτων τήν άφορμήν έκκόψη, 
ώς δύναται παρέχειν, κα\ τήν προα.ίρεσιγ γυμνώσβ 
αυτών. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ'. ς 

Διά τοΰτο, μετά τδ διδάςαι τούς μαθητάς, μετ
έβη, φησιν, εκείθεν διδους χώραν αύτοίς Ιάσθαι· 
παρόντος γάρ αύτοΰ, ούδε\ς άν έκείνοις ηθέλησε 
•προ^ελθεΐν πρδς θεραπείαν. 

Διά ζηλοτυπία ν Τωάννου μαθητών πρδς Χριστδν 
έγένετο ή αποστολή παρά Τωάννου· καλ τδ έρωτήσαι 
αύτδν τίς ή ν εΐχον γάρ τδν μέν Χριστδν ψιλδν άν
θρωπον, τδν δέ Ιωάννη ν κρείττονα ή κατά άνθρω
π ο ν έπελ ούκ έγίνωσκεν έαυτδν παρεχδμενον, Γνα 
ώφελήση αυτούς* τούτου χάριν πέμπει δήθεν αύτδς 
μαθείν, Γν' εκείνοι μάθωσιν* ούτε γάρ τδ σιγήσαι 
Ιωάννη ν περλ τούτου καλδν, ούτε τδ είπείν, Μεί-
ζων μού έστι, δυσαποστάτως έχοντες πρδς Ίωάν-
νη ν διά τοΰτο καί έλθόντων αυτών ενώπιον αυτών j) 
έθεράπευσεν. 

Διά τοΰ είπείν, Μακάριος ός ού σκανδαΛισθή 
έν έμοί, έδειξε δτι καλ τά άπό^ητα οίδε τών άπι-
στουντων. 

Αιά τδ μή ύποπτεΰσαι τούς Οχλους δτι πρότερον 
μαρτύρων ό Ιωάννης περί τοΰ Χριστού, ύστερον 
έρωτςί, ΕΙ σύ εί* τούτου χάριν λέγει άκουόντων τών 
όχλων Τί έξήΛθετε ΙδεινεΙς τήν έρημον; κάλαμον 
ύπό άνεμου; κα\ τά έξης· τοΰτο δέ λέγει δτι έδραιός 
έστι, καλ ούκ εύρίπιστος ώς κάλαμος. 

Περισσότερόν έστιν προφήτου, δτι εγγύς έστι 
τοΰ προφητευομένου καλ πρόδρομος αύτοΰ. Οί λέγον
τας αύτδν μή μείζονα είναι προφητών ώς άγνοοΰντα, 

ΙΝ ΜΑΤΤΗΛΙλΜ. 1106 
Quod morluiio inferl pro coraAte, quod rebolkxtto-
oem exc iu i pro pacMteaaie dteil. 

VERS. 3 7 . Illud, Qui amat patrtm, etc., inier-
preUmur i ia , quando magis aoiai quaro Deiim ei 
rjus maodata. Lucas (Jicit, quod Si quh uenii ad> 
ηιε ει ηοη odit patrem tuum, id oat paurem atfom 
inftdelem. Si vcro non ipOdelis eat, ef, oxigii amari 
magis quam Cbrislum, oportet, iqquit, ίΐΐιΐφ aver-
aari. 

V E R S . 38 . Qui non acclpil cruwm maw el aeotti-
tur me, osiendii ad morteni paratoa. esse (tebere,. 
U l eniiu plcrumque priscorum raors per cruceni 
evat, nunc per gladium, 

Y E B S . 3 7 . Qui bivcnit animam εχαι», idem est ac 
qui amai earo in volupiaiibus. 

Qui %ετάίάεΗΐ auimam εναικ, idera cst ac qui 
morie ca privaiuse&t. 

V E R S . 4 1 , Qui recipit prpphelqmin ηοηάηερεα* 
pheim εί juni, vxetcedem propktla accipUi, id est, 
i)on proplcr lerrestrem respeclmq recipit, aed 
quia prophcla aut juslus csi; wtrcedev* ρχορΗείαι 
qccipiettfy ajiter UUeUigeiidmw esi :aui talei» quam 
ipse propheta iqcrccdem accipera tleberet; prophe-. 
lam amcro intelligea ei pteudpprophelaoi. ; 

Y E R * - 4 2 . Calipem aqqaa irigidas mercedem acci-
pit, ut pauperum misepaio exstirpol, qvaulum 
pryctiiare potcsl, el eoruiq volunialera patefacia(. 

CAPUT X I . 

V E R S . f. Ideo poslquam flisdpulos suos docuis-
set, Iransit inde, inquit, illis locum cedcns utcura-
rent; praescntc enhn eo, nemo ilips voluissct adire 
in curationem. 

V E R S . 2 . Per zclotypiam discipuloruin Joaonis ad 
Clirismm facla csi a Joanne missio, ad inlerrogan-
duro eum quis esset. Uabebanl cniip Cbristuui ut 
merum hominem, Joaunem vcro majorem quam 
secundtim hominem. Gum non se cognoseret aplum 
ad uiilitatem ipsis praestandam, ideo iuittil quasi 
ut ipse discaC, reipsa ut ipsi discant. Non cnim si 
Joaunes de illo silucrit bonum fuisset, neque ei 
dixeril, Major meett, in Joannem fidcles sc ostendis-
sent. ldeo venienlibus illis, coram morbos sanavit. 

V E R ^ . 6 . Dicendo, Bealus qui non scandalizalus 
fnerii in ηιε, ostendil se arcana quoque nou credcn-
tium scire. 

T E R S . 7 . Nc in suspicionein turbis incidat, quod 
Joannes primum lcstimonium dans de Chrislo, 
poslea inlcrrogal : An lu cs Cbristus? ideo au-
dicntibus turbis dici l , Quid exitiis in deserluni 
videre? arundinem venlo agitatam? ei reSiqua. Hoc 
auiem dicit, quia firmus cst ei non venlo cedens 
ut arundo 

V E R S . 7 . Plus quam proplieta est, quia vicinus 
est propbelizali c l illius prxcursor. Qui dicunl 
illum non najorem esse propbeiis ut ignoranlcm, 
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MtciuBt quod dtamt. Non enim ignorabat, sed Α ούκ οΓδασι τί λέγουσιν* ού γΑρ ήγνόει, Αλλα δα 
propier diacipaloa boe finxit. Pnsterea roalto inijor 
propbetixaltim vidiu 

Cognoaeebat Joannes oportereChrisiiim paii; quan-
do euiin dicll eum Agnimi qui tollH peccaium muudi, 
hoe per allationem loqaiiur; et cam dici l , tn Spiriiu 
»os bapti*abil, alludit ad ea qtue post reeurreciio-
nerc in Pentecoste facta auni. 

V E R S . 1 1 . iVon turrexit major Joanne inUr nato* 
mutierum, praeterifo de teropore eat,non faiuro; ne 
quis suspiceiur vel apoetolie qui euccedent9 majo-
res esae qui preterierant, de Ulo tantum pronun-
t!al. 

Minorem quetndam dioendo aliquem Joann?, 
aeipaum minorem designat aecundum lempus, 

τούς μαθητάς· έπειτα αεΓων δσφ χαλ τδν προφι;-
τευόμενον είδεν. 

Έγίνωσκεν Ιωάννης δτι δε! παθείν τδν Χριστόν 
δταν γΑρ λίγη αύτδν Άμνδν αΓροντα τήν Αμαρτίαν 
τού κόσμου, τούτο αίνιττόμενος λέγει· χαλ τδ, Τ Γ 
Πνεύματι βαπτίσει υμάς, τά μετά ττιν άνάστασιν 
διά τήν Πεντηκοστήν αίνίττεται. 

Τδ, Ούχ έγήγερται μείζων Ιωάννου έν γετνψ 
τοις γυναικών, παρεληλυθδτος έστλ χρόνου, ού μέλ
λοντος· Γνα μή τις ύποπτεύστ] καλ τών μετά ταύτα 
αποστόλων κρείττονος είναι τούς παρεληλυθοτχς, 
συγκρίνει μόνον πρδς αυτόν. 

Τδ μιχρότερσν λέγειν τινά Ιωάννου, έαντον λέγει 
μιχρότερον χατά τδν χρόνον, μικρότερου χατά τήν 

minorem secundum roultorum opioionerA. Hoc Β τών πολλών δόξαν τούτο δέ λέγει μετά τδ εγκώμια-
σαι αυτόν Γνα μή ή υπερβολή κα\ ασύγκριτος τών 
εγκωμίων παράδεσις έξαίρετον αύτδν δε Εξη, κε>. 
αυτού τού έπαινούντος Χριστού. 

Τίνα λέγων βασιλείαν; Τήν πίστιν τήν *1ς αυτόν 
ούτος γάρ ό ουράνιος βασιλεύς. 

Τήν βασιλείαν τών ουρανών εΐναί τινσς λέγουσι 
τήν έν ούρανοίς τών αξίων διαγωγή ν έτεροι δέ τήν 
όμοίαν τοίς άγγέλοις τών σωζόμενων κατάστατ .ν 
άλλοι δέ τδ είδος αύτδ τής θεϊκής ώραιάτητος, τών 
φορεσάντων τήν είκόνα τού επουρανίου. Συνάγουσι 
δέ τή άληθεία, κατά τδ έμολ δοκούν, καλ αί τρεις 
περλ τούτου βόξαι · έκάστψ γάρ κατά τήν αναλογία ν 
τής έν αύτοίς χατά τδ ποιόν τε καλ ποσόν δικαιο-

autcm dicit poatquam illum laadaverii, ne magni-
tudo et insoliu laudum propotitio prtncipalem 
illnm oaieitdat, vel ipso laudante Chriaio. 

VRB9 . 1 2 . Quodnam* dicit reguu.ro? Fidem in 
lllam : ipse enini erai ccelorum rex. 

Regiram coelorum eaae aliqui dieont dignoram 
in coelis conversationem; alii autem aimilem ange* 
lia aalvatoram morationem; alii visioneni ipaam 
divinae polchritudinia, similiiudine coelesds lodulif. 
Conaonant aoiem revera, ut mibi videtur, trea ifUB 
de hoc opiniooee; cuiqueenim ad analogiam illiax 
!n illisest qooad quale et qaanlum jualiiue, futura 
eat graiia. 

V E R S . 1 4 . Illud, lpte est Eiias qui venturui e i l , 
non aolum intelligi debet quod bic de quo dicluro 
est venturus sit, sed quqd sicut Joannea pnecursor 
fuit prioria Cbristt adventas, i u £liaa posicrioria 
futurus s i i . 

V E R S . 15 . Quihabei aumaudiendi audiai. Vullper 
ljxc verba exciiare audieiitiuni meutem, et idcirco 
per paiabolas loquitur. 

V E R S . 16 R Cecinimui et non $alia$ti$; ialud nemo 
iit improprium accipial; nam ad asaignalum een-
BUITI dicit. 

V E R S . 18. Neque mundueant neque bibent; eviden-
ter carnem nec vinum; eine cxteria enim vivere 
non poiulssei. 

YERS 19 . Ju$tifical4 ειΐ iapienlia α filiis *uis; boc D 
dicit, quia si non crediderint Jiidaei, arguere illum 
non pis licei. Eiepim omnia pro sua parle implevii, 
ita ut vel imprudenter ae gerere volentibus ne 
cimbram quidem aversionia reliquerit. Nam si 
Judaei non crediderint in Cbrislum, ιιοιι fuit propler 
Joannis jejunium et silvestrem viiatn, neque pro-
pter communis vilse consuetudinem et famiUarem 
conversalionem Domjni Hlius Cbr i s i i : sed igitur 
|iic qui oinnia sapienler complebal, nibi) omittendo 
eorum quae conferebant ad eorum uiilitatem et 
salutcro, ab eia condemnatus cst; et nihil onmino 
haboni qoo illum arguant,nam Dmnia pro sua parle 
implevit, neumbram quidemeis igiioranliaj c l ingra-
tiludinis reljnqucns. 

^ συνης, ή μέλλουσα χάρις· 
Τδ, λυτός έστιν ΉΛίας ό μέΛΧων έρχεσθνι, 

ού μόνον νοοϊτο δτι δ λεχθελς έλεύσεσθαι, αλλ* δτι, 
φησλν, ώσπερ Ιωάννης πρόδρομος γύγονα της 
πρώτης αύτοΰ παρουσίας, ούτως Ηλίας τής δευ
τέρας έσται. 

Τδ, Όέχωνωτα αχουτιν, άχουέτω, βουλομένου 
έστλ διεγείραι* τήν γνώμην τών άχουόντων · καλ διά 
τοΰτο αίνιγματωδώς λέγοντος. 

Τδ, ΒύΛήσαμεν, χαϊ ούχ ώρχήσασθτ, μηδελς 
ώς κακέμφατον έπιλάβηται · ώς πρδς ίδιώτα γάρ 
λέγιι νούν. 

Μήτε έσθίων, μήτε πίνων, δηλαδή κρέα χαλ οΐ-
νον * άνευ γάρ τών άλλων ζήν ούκ ήδύνατο. 

Τδ, Έδιχαιώση ή σοφία άπό τών τέκνων αυτής, 
τοΰτο λέγει, δτι εί κα\ ούκ έπίστευσαν Ιουδαίοι, 
έγκαλείν ούκ έχουσιν αύτφ * καλ γάρ τά αύτοΰ 
πάντα έ πλήρωσε ν ώστε τοίς άναισχυντεΤν βουλομέ-
νοις, ουδέ σκιάν καταλιπείν αφορμής* καλ γ ά ρ ε ί καλ 
μή Ιουδαίοι έπίστευσαν είς τδν Χριστδν, μ ή τ ε διά 
τής Ιωάννου νηστείας καλ τού ερημικού βίου, μηδέ 
διά τής συγκαταβατικής διαίτης καλ οικονομικής 
πολιτείας αύτοΰ τοΰ Δεσπότου Χριστού* άλλ' ουν 
αύτδς δ πάντα σοφώς έκτελών τψ μηδέν τταραλι-
πεΓν τών συντελούντων είς δνησιν καλ σο^τηρίαν 
αυτών, έδικαιώθη άπ* αυτών καλ ούκέτι λοιπόν 
έχουσιν αύτφ τι έγκαλείν πάντα γάρ έξεπλήρο>σετ 
τά αύτοΰ, μηδέ σκιάν αύτοΓς άννωαοσύνης έ) ά χ α -
ρισιίας καταλιπών, 
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Τδ, 'ΒξομοΛογονμαΙ 
Ευχαριστώ σοι, κείται· δτι 
έγνωσαν, /ήπιοι ταύτα έγνωσαν, ήγουν οί απόστολοι. 

Τδ, Έγένετο ευδοκία έμπροσθέτ σου, άντλ 
του, "Ηρεσέ σοι, κείται. 

Πάττα μοι παρεδόθη ύπό τοΰ Πατρός, λέγεται, 
Γ/α μή άντίθεος νομισθή. 

SCHOLIA VETERA ΙΝ MATTH.EUM. 1 1 1 0 
σοι, Πάτερ, άντλ του, Α V E R S . 2 5 . ConfitTor tibi, Ραΐετ, pro, Gralias ago 

Α, φησι, σοφοί ούχ t lM, adhibelur, quia qnae eapicnles non cognove-
runt, parvuii cogtioveriint, iil est apostoli. 

V E R S . 2 6 . Illutl, Fuit plaeitum αηίε te, pro, pla-
cuil l ib i , apponitur. 

Υ Ε Ρ Λ . 2 7 . Omnia mihi Iradila tunt α Ραίτε, dici-
lur, nc Dei adversarius reptitetur. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΒ'. 

Ο^δαμού φαίνεται λύων τδ Σάββχτον χωρίς αίτιας, 
ίνα καλ τδν νόμον Ανάπαυση, κα\ τούς Ιουδαίους μή 
πλήξη, καί τα θαύματα τελέση. 

"Οταν μή έγκαλήται ό πεποιηκώς, νόμος γίνεται 
ή Απολογία τού τολμήματος* τούτο δέ πρδς τούς 
Αρτου; τής προθέσεως νοείται ούς έφαγε Δαβίδ. 

Έν γ>ρ τοίς ΣΑββασι παντδς έργου χειροκμήτου 
κεκωλυμένου, αύτολ έν τψ ίερψ οί ιερείς έξυλοκό-
πουν, καί πύρ ήπτον καλ έκρεανόμουν. 

ΔιΑ τούτου τήν αυτού ίσχύν χαλ πραότητα, χαλ 
τών Ιουδαίων τδ Ασθενές υπογράφει, δτι ώς κάλα
μος έστι συντετριμμένος ενώπιον αυτού, εΓ γε βού-
λοιτο αυτούς άφανίσαι * άλλά τέως ού κατάγει αυ
τούς · καλ λίνος δέ τυφόμένος δ θυμδς αυτών ό ακατ
άσχετος δηλωθείη άν. 

Ό τυφλδς καλ κωφδς έκ τού δαίμονος τούτο έπα-
6ον * άλλ' ό Χριστδς είς τδ αύτδν ίδείν, χαλ τά εαυ
τού άκούσαι, όμμάτωσε κα\ άκούσαι παρεσχεύασεν* 
ή είς τδδοξασθήναι Χριστόν. 

Οί απόστολοι δηλονότι. 
Ελέγχοντες υμών τήν άπιστίαν χαλ θριαμ-

βεύοντες. 
Ούχ ή δευτέρα, άλλ' ή πρώτη, έφ' ή χαίρειν δέον 

χαλ άνυμνείν, ύμείς όργίζεσθε καλ διαβάλλετε. 

Τδ, Έατ μή δήση τότ Ισχυρόν, τδν ίσχυρδν 
λέγει τδν διάβολον, ούκ έκ τής αυτού φύσεως, άλλ* 
έκ τής ημετέρας αμελείας. 

Ό μή ώκ μετ* έμοΰ, κατ* έμοΰ έστιτ, σκοπδν 
έχει τοιούτον, δτι Έ γ ώ μέν άρετήν διδάσκω, οί δέ 
δαίμονες τά εναντία τούτοις. Πώς ούν δ μή μετ* 
έμού ών, έμολ συμηράττειν έμελλεν; 

Άπροφασίστως* τούτο δηλον αμετανόητων μενόν-
Cjjv έκατέρων* εί δή γε άξίαν τής αμαρτίας μετά-
νοιαν έπιδείξαιντο, άφεθήσεται' δ μέν τήν έκείνην 
δίκην ήν καλ ύπέτε:νε μόνην · δ δέ άς ώφλεν, τήν 
τε ενταύθα καλ τήν εκείθεν. 

Άφεθήσεται τοέ; άνθρώποις ή είς τδν Υίδν τού 
άνθρωπου αμαρτία έν τψ νύν αίώνι · καλ ού τίσου-
σιν υπέρ αυτής ενταύθα δίκην, έν μέντοι τψ μέλ
λοντι άποτίσουσιν * ή δ* είς τδ Πνεύμα βλασφημία, 
ούτε έν τψ νύν ούτε έν τφ μέλλοντι άφεθήσεται * 
κα\ γάρ δλη έστ\ν ή τοιαύτη αμαρτία. 

Τψ βλασφημούντι είς τδ Πνεύμα ούκ άφεθήσε
ται · τούτο δέ λέγει περλ τού αγίου Πνεύματος καλ 
τών σημείων ών έποίει * τδ δέ, Ούκ άφεθήσεται 
ούτε έτ τφ τύτ ούτε έτ τφ μέλλοττι, τοΤς μή 
μετανοοΰσι, λέγει. · 

Τδ, " f l ποιήσατε τό δέτδροτ σαπρότ, καϊ τότ 

CAPUT XII. 

Ζ V E R S . 4. Nullibi cermlor Sabbalum soWensaine 
cauea, ul legem ceesare faciat, ct Judaeos non Ix.lat; 
et miracula perfiaiat. 

V E R S . A. Quando reprebenditar sie egissc, lex 
fit apologia ejtts audaciae; hoc aiilem iiiieiligitur 
de panibus proposilionis quos David oomedit. 

Β Y E R S . 5 . Nam in Sabbalts,omni nianuum opcre 
probibito, ipsi in lemplo sacerdoles lignum se-
cant, ignem incendunt, el carnes dividunt. 

V E R S . 2 0 . Per hoc roburilliuset mansucludo, 
et Judaeorura debilitas ariuinbratnr, quia ut artiu-
do quassaia coram ilto sunt, ei volaerit illoa 
deslpucre, scd modo nou illos dejicit. Litium 
aulein fumigans, cor eortim indocile intelligl 
posset. 

V E R S . " 2 2 . Csecus et muiua a daemone baec 
patiebatar; sed Cbrislus, ut videretur et audlre-
tur ab eo, visum et audilum ei praeslilit, vcl ut 
Gbristum gloriflcarelur. 

Y E B S . 2 7 . Apostolt evidenter. 
Q Condemnanles veslram incredulitatem et de 

vobis triumpbantes. 
V E R S . 2 8 . Non secandum, sed primum regnam 

in quo kelari oportei ei canlare, vos iraseiminl 
et rejicilia 

V E R S . 2 9 . Ni$i prius αΙΟςανετίί fortTtn; forlem 
diabolum iudicat, non ex ejusnatura,sed ex uoatra 
uegligenlia. 

Y E R S . 5 0 . Qui non εεί mecnm contra ηιε eaf, 
lalem habet signiflcaiionem : Ego qeidem virtuiem 
doceo, d*monee feroconlraria. QuoiuoJo igilur 
qui non est roecum, mecura operari deberei? 

Y E R S . 31.Absqu6 excusatione; illud evidenter 
dum utrumque aine poeniteniia rcmanaeril; ai vero 
dignam peccali poenilentiamexbibiiermt, remiilettir; 

D i l l i quidem poenam in quam eolam incurrit; buic 
aulem quas debebat, poenam in hoc sxculo, et p<e-
nam in futuro. 

Remilieiur hominlbus inFiltum hominispeccaUim 
in hoc praesenli saeculo; et non poenas de illo bic 
luenl, in futuro vero solvent; blaephemia autem 
iu Spirilum, neque in praseoli neque iit fuiuro 
remilietur; etenim uuiversum esl lale peccaluo). 

Blasphemanti in Spirilum non remittclur. IIoc 
autem dicil de sancto Spiritu et signis quas facie-
bat. Dicendo vero : /Von remittelur neque in hoc 
taculo ηεηαε in futuro, de non poenitenlibus lo-
quitur. 

V E R 3 . 5 5 . Illud, Aul faciie arborem malam, εί 



j u i OPUSCUU scaiPTuwsTiCA ISCSR?* ΛΤΑΤΚ. UH 
fx*e<m tj/u mUum, « u f*ciu « f a m » kaeam, Α «*τ<?ί « w ^ r • ή 
r< frxcfaai *jM$ t*BMm9 do ae ipta dfcii, A«A 
acctiaate, inquit, wea sifna et me qot llla facia* 
autexcipiie; quooiaai illaad necesaariuiii cat, aerftie 
dtcatia : ln fteelxobtib ejicis dawoaia. 

Yxaa. 34. Ilea viporarum ge»imioa vocat t q«od 
ob suos pairea magoa feoiiebaot; aed otjm tnal* 
eaaenl patres suoa desiruebant u l vipera. 

Vaae. 39. Gener+tio mertdnla ei odx/tera, de 
***** pairtbna et da HM» dtemm e*. Nam *oo 
ty*U4eviftitt p a i w eoroa» i» dosario prodigii*; 
non crcdtderant ipsi nuperrime : a4ulieram xera 
«flcii eas este synagogam, qoia 4ete|inqiier»lea 
9enn) patrea eori^m m-eecbaii e r ^ t io d$mon»bua; 
isii auiam jUuia alvemeiOom reeipeae taoa vvbie-
ranl. 

£tax«m ΜΟΒ dabku* niai ε ί α χ ί Μ η JOMA?, didtur 
illia ad aaoumiaiHlum iriiun dieruni acpu|iuf*Bi 
el resureciMMiem. 

Ysaa. 40, Cor lerne g*pulcru<j) de*if»al 
Viaa . 4 t .Nin iYiu$dki t cqmWmnaiiirfla UlonuQ 

fvocralioitf ip, quia iliic qnidein t ewia e ceioegres-
au$ «k^truaiioiiein liafbari*, nuUuiu Miraoulunt 
fa< iens, praadicavii et auditua es l ; bic DomiiHit 
aaaorte iriunipbao» fegarttii evangeljxaoe ktovii-
iMbm sub fege νίτβηΐ'φιιχ α ι η aiiraculia docuil 
β* qoo obtudilrjs aai, 

Yxas. 42. Ecce plusquam SalomaH ki* : \\\a 
enim de arboribua9 lignia ei nalura atiqita ditse-

%αψ ηαρχόν afbmov *wt,4ar<-, « tp t IwtpG U ^ u U 
διαβάλετε, φηαΛ, τ4 αι»*ε4» χαΑ τον ftttoum Ιμϊ, 
| fearfofftaoV wVco κ α \ * ϊ · καλ ρ ή λ έ ^ · 
Έ ν τφ Βεελζεβούλ έχβάλλειχ ν% ίαΛμόνια. 

Γέννημα** t v t o k Ι χΛών» ***ιδή τοί; 
προγόνοις μέγα έφρόνουν * χαχολ Ιέ Ιντες fcvjifww 
τους προγόνους, ώς έχείναι. 

Τ6, Γενεά άπιστος παϊ μοιχοί)ς, χαλ £ιέ τσ
αντών πατέρα; λέγα χαλ hix τους έχβίνους * t.xUr,-
ααν γάρ χαΛ οί πατέρες αυτών έν %\ έρήμω τ%ίς 
θαύμααιν ήπίστηοαν £έ χαλ αύτολ4ρ?((#Γ |*<ρ-
λΚα δέ λέγει αύτους οητναγωγήν, ότι αοέντι; :1ι 
βίον oi πατέρες αυτών έξεπόρνευοαν έν τοίς ·5αΐμο-
σιν * ουΛοε 4λ αύτον ιταραγενό μενον προαέέξεβλει 

0 ούχ ηθέλησαν· 
Το λέγειν αδτοίς, Φ » Ο * flotfifcwai ύμσ σς-

μεΐον, εί μή τό σημείον Ίωτά, τήν τριήρη 
ταφήν χαλ ανελστασιν λέγει . 

Καρδίαν τής γής τΛν τάφου λέγει. 
Ίους Νενιυττας λέγει χαταχρίναι τήν γενεέν & 

τών, άτι έχεέ μέν δούλος έ χ χήταυς χαταετρνφ 
papfapou; μηδέν θαύμα «οιήσας έχήρυττεν, w 
ύπηχούετο* ώδε Δεσπότης έχ θανάτου βασαείι» 
εύαγγελιζόμενος έννόμοις άνθρίνποις μετλ ••υμάτω» 
εδίδσσχεν, χα\ ούχ είσηκο^ετο. 

Ίδοϋ πΛεΙον ΣοΛομώνρς &δε. Εκείνος μεν γ̂ ρ 
περλ δένδρων χαλ ξύ/ων χαλ φύσεως τίνος έκλεγε*», 

9 ρ — ^ . . ^ Μ « · ν · « «*Β1|Μ«Ι ilrafifc V K V W | ^ U V ^ U / W V X K l ^»V9«(U, 
χ ^ « ι , bic ouiera de arcauis ei co^ieaUDua my$|e- c οϊτβς δ' υπέρ ά κ ρ α τ ω ν χαλ ουρανίων pv«nf,iwv' 
riis. ν 

Yxas, 43. Quoraodo iaielUgep4am el expliean-
<|um qm»d d|ci(, Sririiui immun4u$ et malua «αίεπ'Ι 
mb komine; ei reliqua? Quod dicit lale es( : Libe-
ravi vos cx idolia per propbetaa, apiritu imiuufido 
oxpnUo e vobia; 4eind« dqnaum ηοο scopia mun-
davtaiia : postremo majoribus malia digni officie* 
ipitii. 

Y E A A . 49* Cur leaiier maufeo objurgat diceudo, 
εεί maur nua t Et qui εηηί fraim mei t 

Pnwx pfacdicationam anleponens (awiliai, deinde 
* vaaa gloria mairem extmera volena. YoJebat 
otdfla plebi oaUndero ae i l l i domiiiari et al> illa ob-
attdiri. NUi aoim ilind foret, opor4ere* venifMtem 
xaairem andire ouaa tnrba, dontc loqui oeaaavo* I 
r i i ; doindo vero neceaaa eat viijere qu)» aii Ule qwi 
objurgat, Deus nempe et Dei F i l ius ; aimiit non 
4icil» Itiniroe maUr mea es; aed ad loqtteni^m fari 
proteqaiiur. Demom docet na cognaUooibua inflati, 
viriuleni & doctrinaoi negligamux. 

CAPUT XIII. 

Vxaat I . Quare eedU m navicula, et i u doce-
bai ? Yoleoa omnea adversum se c i noa a lergo 
habere. 

Yxaa. 3. Cur dicit, et exiit qui $eminat uminarel 
Propter boc dicit : semcn quidetfi vcrbmii divi-
num inlclligitur ; ct quod juxia vjain, desidcs ct 

Πώς νοείται χαλ ποία διάνοια λέγει, δτι Γ4 
πνεϋμα τό άκά&φτον χαλ πονηρδν όταν ίξέΊέα 
άπό τοϋ άνθρωπου, χαι τά έξης; "0 λέγει τοιον-
τόν έστιν, δτι Έλυτρωσάμην υμάς έξ εΙβώλων &i 
προφητών, τού πνεύματος τού ακαθάρτου διωχθέν» 
τος άφ* υμών, είτα τδν οϊχον ούχ έσαρωσατε* λοιχλν 
πλειόνων χαχών άξιοι γενήσβσθε. 

Διά τί επιτιμά πράως τή μητρί λέγ««ιν, Τίς εοτη> 
ι) μήτηρ μον; Καί τίνες είσίν οί άδεΛρή μ*>1 
Πρώτον μέν τήν διδασχαλίαν προτιμών τώνΤ1" 
νεών · έπειτα δέ τής κενοδοξίας απαλλάξει Ρουλόμε-
νος τήν μητέρα* έδούλετο γάρ έπιδείξσοθαι 
δτι χρατεί αυτού χα\ ύπαχούεται · εί γάρ μη 

> ήν, έδει είσελθούσαν άχούειν μετά τού δχλου, 
άν τδν λόγον κατάπαυση · έπειτα δά χρή δρ$ν 
έστιν χαλ ό επίτιμων, δτι βεδς χα\ θεοΰ Τί^' 
δμωςούδ^ν έχει, δτι Ούχ εί μον μήτηρ, #W «Ρ*ί 
τδν είπόντα αποτείνεται λέγων · έπειτα χο* ^ 
σχει μή θ α ^ ύ ν τ α ς συγγενεία άμελείν *ρ«ϊ« χ λ 1 

διδααχαλίας. 

ΚΕΦΑΑ. Ι Γ . 

Τίνος χάριν έχάθισεν είς τδ πλοίου, χε^ 
έδίδασχεν; Οουλόμενοςέξ εναντίας αυτού x«V μή 
όπιν πάντας είναι. 

Περί τίνος λέγει, Καί έξήΛθεν ά α**ίρ# Tf 
σπείρειν; Ϊΐερ\ αυτού λέγει· σπέρμα * ***** 
λόγος νοείται · χα\ τδ μέν παρά τήν όίδν, ^ Ι*«#" 

J 
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κ*Λ ^φθυμοε* είσλ δέ,έν τή πέτρα οί. Ασθενέστεροι, Α 
μόνον λαβόντες χσΛ μή άναμοχλε^οντες είς τδ δίξα-
σθαι* οΙΑ* έν ταίς άκάγθαις, οΐέγ μερίμναις, 

Τ(ς δ καρποφόρων ιΑ έχατδν; τίς δ τΑ έξήχοντχ; 
τίς δ τριάκοντα; "Εστι δέ έκατογ, παρθενία· τα. 
έςήκοντα, γάμος σεμνδς χαλ σώφρων, μεριζόμενος 
μετά Χρίστου τά υπάρχοντα· τά δέ, τριάκοντα, 
δμοίως γάμος σεμνδς καλ σώφρων τήν τρίτην διδους 
μοίραν, προδήλως φυλατεομένωγ χαλ τών λοιπών 
αρετών. 

Αιά τί νυν μέν έν παράβολους διαλέγεται, δτε δέ 
έπ\ του δρους έδίδασχεν ούχ ούτως; "Οτι τ^τ* μέν 
δχλος άχαχος ήν, νϋν δέ Γραμματείς χαλ Φαρισσίοι. 

Τδ, "Οστις έχει, δοθήσεται αύτφ καϊ περισ* 
σενθιχσεται, κα\ τά έξης, δηλοί · "Οταν τις προθυ- Β 
μίαν ! χ η , δοθήσεται αύτφ καί τά παρά τού βεού 
άπαντα. 

Αύτη ή παραβολή περλ τών αιρέσεων διαλαμ· 
βάνει· 

Ί Ι περ\ τών ζιζανίων παραβολή ή λέγουσα, δτι Έν 
Τφ καθεύδειν τους άγθίρ&Λους ήΛθεν αύτοϋ ό εχ
θρός καϊ έσπειρε ζιζάνια άνά μέσον τοϋ σίτον 
χαϊ απήλθε, ζιζάνια λέγει τούς αίρετικούς · τούς δέ 
ύπνούντας, τούς Ιερείς· δτιδέ ώσπερ τδ ζιζάνιο ν 5οι-
κεν τψ σίτφ, ούτως καί ή αίρεσις τή άληΟεία · ώστε 
δχηνεχώς φυλακής δεί· άλλοι δέ τήν παραβολή ν ταύ
την είς τάς έπι βούλας τών δαιμόνων ένενόησαν. 

"Οτε Οέ έβΛάσττχσεν ό χόρτος, τότε έράνη καϊ 
τά ζιζάνια. Παρά μέν τή άρχή συσκιάζουσιν οί 
αίρετικολ εαυτούς · έπ* άν δέ πολλήν λάβωσι πα£- ^ 
Ιησίαν, τότε τδν ίδν έκχέουσιν. 

θερισμδν νύν τήν συντέλευαν λέγει · ζιζάνια δέ 
τούς αίρετιχούς, ούς χα\ κωλύει άναιρείσθαι- ού μέν
τοι γε μή πε,ρικόπτεσθαι αυτών τήν πα^ησίαν χα\ 
τάς συνόδους* και άλλαχού θερισμδν τήν ύπακοήν 
τών άκουσάντων, ώς μέν θερισμδς πολύς, οί δέ έρ-
γάται, ήτοι οί διδάσκαλοι» ολίγο* * δώδεκα γάρ ήσαν 
οί μαθηταί. 

Οί θεριστα\ άγγελοί εϊσιν οί μισούντες τάς αιρέ
σεις, καλ έκκόψαι αύτάς βουλόμίνοι * τδ δέ, έκκό-
ψαι, δηλοί τήν αυτών σφαγήν · ούκ επιτρέπει δέ ό 
θεδς, ίνα μή πολέμων κινηθέντων, έν τψ κατασφάτ-
τεσθαι αυτούς ανάγκη πολλή χαλ τούς τού σίτου, 
ήγουν τούς τής ορθοδόξου πίστεως, τή οφαγή ύπο- 0 
τ.ίπτειν. #1να ούν τοΰτο μή γένηται, έτι δέ καλ διά 
τδ έπιστρέψαι τούς αιρετικούς, έστιν δτε ίσως γέ* 
νηται σίτος τά ζιζάνια, παντελώς έχώλυσε τήν άναίτ 
ρεσιν αυτών· Τδ, ΆναβΛέψατε δτι αϊ χώροι λευκοί 
εϊσιν, τήν τελείαν ύπακοήν τών πιστευσάντων λέγει · 
έστι δε δτε θερισμδν τήν συντέλειαν · έστι δέ δπου 
καλ θερισμδν καί σπόρον αύτδ χαλεί, πρδς άλλο χαλ 
άλλο λαμβανόμενον. 

Κδκχον σινάπεως τήν βασιλείαν τών ουρανών λέ* 
γει, τήν διά τού κηρύγματος φανερωθεί σα ν · επειδή 
σπόρον έχει τδ λάχανου, τούτο αύξηθέν δέ μείζον 
γίνεται τών λάχανων · ούτως κα\ ϊτλ τού κηρύγμα
τος πάντων οί απόστολοι ασθενέστεροι δντες, έξ-
ή άλωσαν τδ κήρυγμα πανταχού. 

segnes auot; pelra aulcia iuibcctlliares, solinu 
itiodo reespieuie* el nou coiiiiiteiiit* aJ coueetvau-
dum; qui vero ία spinis, curis anxiati. 

VEJIS. 8U Quis fruclum dedil cenb*siimim ? 
quU sexaoesimuin? Qnis iriccsimum ? Qui c n * 
leaitiimn, virginilas; qui sexagesimum, mairirou-
nium honorabile el castum dividens cum Gbrislo qua^ 
poasidei; qui iriccsimum, etiam roalrimotiium ho-
norabile el castuin terliam dans parlew, modo 
riie ubservcntur reliquae viriutes. 

V E R S . 10 . Gtir nuuc quidem in parabolis loqui-
lur, cuin in nionte nou tali roodo docncril ? Qtiia 
tuoc lurba imiocuna eral, nuoc vero Scrilwe suul c i 
Pharisaei. 

VERS. 1 2 . Illtid, Qui habet, dabilur ei εί ubnn-
dabil, el reliqua; uslcndit altcui, dum favorew 
Jiabeat, danda esse a l)eo quoque oinnia. 

V E R S . 18. Ipaa paraboft i!ohxrcaibus iraciat. 

V E R S . 2 5 . Parabola de zizaniis dicta csl , quia 
cum dormirent bomines, vcnit iuimicu* ei seiui-
navit zizania in medio ir i l ici ei aoiit. Zizauia 
hacreiicos designaut; boraines tformiemes, aacer-
dotes; sed ut zizania stmilia sunt triiico, aic bserer 
ais verilali, i u ut necesse si l perpetuo vigilare, 
Al i i autem baoc parabolam de insidiis da»monum 
int^Ucxeruni. 

V E A S . 4 6 . Cum aulem creviswl herba* tunc appa-
ruerunt εί zizania. lu principio quidem ociuliant 
se hiereiici, scd curo mullam libqi latem ceperint, 
tunc venenuro diffunduni. 

Vcas. 3 0 · Mes&era bic consumiqatioqem dic i i ; 
ziaania b.-ercticoa, quoa probibet desirui, non auiem 
reprimi eorum Uberlalem e( convenlieula; el alibi 
mesacm dicit audienlium ob^equiura, m , Μεεείε 
quidem mutla, operarii autem, id «s( prxdicalorea, 
pauci : duodecim cnim erant discipuli. 

Messores angeli sunt odienies bacreses. el volen-
tes illaa auccidere; guocidcre aaiew baereticorum 
de$i,rucuonem$iguiQcau Non aulem pQrmiUii Dcus, 
nc ΪΗ, bellorum lurbaUouibuu a4 eos occidendoa 
magoa angu&lia in triiicum, ideat, ia eos qai lidem 
lenent ortbodoxam, rccidai; ut ergo lalia non con-
iingaiit, adde auietn quando per eonversionoin 
b^reiicorum fii ui pariier xixania Irilicuiu fiant, 
abeolutc proliibuii eorum destruciiooem. Ulud , 
Aspicile quoniam campi aibi ιαιι/, perteclum obso-
quium credentimn otlcudil ; eat autem quando 
me$$ia consumiuaiia, c i ubi messjs semeo ipsum 
vocelur e| pro alio ei al ο suwalur, 

Y E R S . 5 1 . Granunj sinapis regnura eoelorum 
adunibral, quod per prxdicalionem revelatum cst. 
Qiioiiiain semiaaiioueia bal)et olug, cum crevit 
majus fil nleribus; ita ei in prsdicalione oiunibua 
aposioli debiliores cum fuerinl, quocunque prxdi* 
caiionein cxlenderuni. 
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Y E M . 85 . SimiU ett regnum Dri fermenlo, quoi Α Τ » , ΌμοΙα Αττίκ ή βασιΛβία τον βεον » Μ ι «, f w -ψ 

accipient mulier abtrondit in farina talU tribut, 
donec fermetUatnm e$i tolum. Fermentum divinum 
vurbmti in aposiolis cst, qtiod penetrat per suaro 
virtuiem universum munduni, velui feriDentum 
per suam vira farinam. Tria eala, pro mullis d i -
cunlur; pro nmliiludine enim bunc numerum su-
inere Scriplura guevit; sed eiiam exieri, ut: c Ter 
beali Danai. » 

Y E R S . 36. Cuin in parabolie loquebalitr eis, 
iiitertogaiis ad eos se dirigcbal; cuui nullus in -
tcrrogatvt, dimitiens eot abiit. 

Cur ad illum adeuut cum libertafe. quxrentea 
etplicationem parabohe zizantorum? Quia jam 
audieraut : Vobis datum til audire mytteria regni 

• rai 
ήν AaCovca γυνή έχρνψεν είς αΛεύρου cm 
τρία, έως οί έζνμωΰιχ δΛον. Ζύμη ο θείος λ ^ δ 
έν τοις άποστόλοις, ό μεταστήσας προς τήν ii-ru 
δύναμιν τδν πάντα κόσμον ώσπερ ή ζύμη 
τήν εαυτής ίσχύν τδ άλευρον τρία δέ βάτε, : i 
πολλά λέγει * έπλ πλήθους γάρ τδν αριθμόν ν& 
λαμβάνειν ή Γραφή πέφυκε · άλλά κα\ οί έξω, ν, 
τδ, c Τρισμάκαρες Δαναοί. > 

"Οτι έν παραβολαίς έλάλει αύτοίς, είς έρωαρι* 
αυτούς προτρεπόμενος · επειδή δέ ούδελς ήοώττ ι̂, 
άφελς αυτούς άπηλθεν. 

Διά τί προσήλθον αύτψ μετά πα^ησίας ζητουντις 

τήν λύσιν τής παραβολής τών ζιζανίων; 'Οτι fft 
ήκουσαν *ΥμΤν δέδοται άχούειν χά μυστήριας Et cur in particulari iiilerrogant? Non quod mii l i i - B βασιΛείας - κα\ διά τί κατ* Ιδίαν έρωτωσιν; Oi^ 

• 

ludiui inviderint, sed ut Cbrisli legem acrvareni 
dicenlis aliis non esae datum. Tanquam de exlra-
nea magts zizaniomm parabola interrogant, para-
bolas vero sinapis el feriuenli praetcrraiiuint. Opor-
tet scire quod quandoquidem aeminal, per *e se-
minal ; dicU euim: Qui iemiual bonumtem&i Filiut 
est homini$; quando auteui casiigat, per angelos 
illud facii. Oslendit aic bcnigniiatem in aeminando, 
id esi in pradicando, ct a poenis sumendia aver-
aionem. 

V E R S . 3 7 . Cur, amolis lurbis, diecipulos in pa-
rabolts alloquiiur ? Quouiam aapieniiorea ex jaoi 
diclis parabolis facti erant. 

V E R S . 4 2 · In aupplicio sumendo. Memenlo autem Q 
qiiod in Abrabam et Sodomilis Sdem fecerit. 

V E R S . 0 3 . Quare alias jusii adducuntur primi, 
bic autetn posiquam prsecipilali suot peccatores 
in condemnationem, tunc jngti fulgebunl? Addu-
ctinlur primi jusli venienii Cbristo obviam i tur i ; 
aatanle auiem illo et iradilis ad supplicium pec-
catoribus, lunc ta regnum coelorom inirant jusii . 

Y E R S . 4 5 . Margarita pretiosa a mari eel, et ma-
gni prelii «sttmatur ob difflcullatem inveniendi. 
Non escam praebet, scd jactantiam; non potus 
jucuoditatem pracbet, aed mullarum diviiiaruin 
famam, soperbiam produceDtem. Eadem levis est 
ponderia; parvaque cum sit , magna polesl, et 

πλήθει βασκαίνοντες, άλλά τδν νόμον Χρ'.στοϋ ψ* 
λάττοντες τδν λέγοντα, δτι αύτοίς ού βέδοται. 10; 
δεινότερος ούσης τής τών ζιζανίων π α ρ α β ^ ; , ταυ-

την έρωτώσι · τήν δέ τοΰ σινάπεως κα\ τής ζυμτ(ς 

παρήκαν. Χρή είδε να ι, δτι δτε μλν σπείρει, δι' ir> 
τού σπείρει · λέγει γάρ · Ό σζείρωτ τό muir 
σπέρμα, έστιν ό ΥΙός τοϋ άνθρωαου · δτε δέ κο-
λάζει, διά τών αγγέλων τοΰτο ποιεί* ουτω;(εά»': 
καλ τήν φιλανθρωπία ν έν τψ σπείρειν, ήγουν w 
διδάσκειν, κα\ τδ πρδς τ ι μωρία ν ήλλοτριωμε'νον. 

Διά τί, άναχωρησάντων τών δχλων, τοις μϊψι; 
έν παραβολαίς διαλέγεται; Επειδή σοφώτερα έχ w 
είρημένων ήδη παραβολών έγένοντο. 

* Έν τψ κολάζειν · μνήσθητι δέ δτι χι\ W 
Αβραάμ χαλ τών Σοδομιτών τούτο ποιεί. 

Τίνος χάριν άλλαχού οι δίκαιοι αρπάζονται τρύ· 
τοι, νύν δέ δτι μετά τδ έμβληθήναι τους άμσρτωλονς 
είς κόλασιν , τότε οί δίκαιοι έκλάμψουσιν; 'Apri-
ζονται μέν πρώτοι οί δίκαιοι ερχομένου Xptstu ik 
άπάντησιν · παραγενομένου δέ αυτού χα\ χαραΜέν-
των είς κδλασιν τών αμαρτωλών, τδτε εις βασιλεία 
ουρανών απέρχονται οί δίκαιοι. 

Ό μαργαρίτης ό τίμιος έστιν άπδ θαλάσσης » | 
πολλής τιμής άξιος έστιν διά τδ δοσεύρετον. 0a 
παρέχει βρώσιν, άλλά καύχημα · ού παρέχει 
άπόλαυσιν, άλλ' εύδοξίαν πο>λών χρημάτων τάι
σαν δγκον · ούτος δ' έπικουφίζει τδ βάρος. Bpqp»' 

- . - r τ ών μεγάλα δύναται · καλ σύντομος είς τδ ρασταχθη· 
prapcisa ad Iransportandum, et mobilig ad resuu- Ο ναι, κα\ εύμετάθετος είς άποκατάστασιν, ^ 
randum in locum suum, facile abscondilur, et 
diflicile invenitur. Ila est regnum coelorum; i u 
est Deus Yerbum iu parvo magnam virtutem in-
dubio possidena; non profcrtur ad eecam, non 
ciiim est roomentaneum; non est pauperibus ία 
usum, sed in cogniiione divilibus in possessio-
nem; nullus eum babere potest viriute indigen-
l ium; perfectorum vero acquisilio fil. Et post 
pauca. Margarila lapis est e carnibus orlus, qui 
nempe ex ostreis provenii : quis ergo crederet 
Deum quoque e carne bominero naiura esse? Illam 
non concbamm coilus producit, sed fulguris et 
aquae commistio; ita el Cbrisius conceptus est in 
Yirginc, ex operatione Spirtlus sancii, produccn-

κρύπτεται, καί δυσκόλως ευρίσκεται. Ούτωςί^ 
ή βασιλεία τών ουρανών · ούτως εστίν 6 βεδς Α«· 
γος, έν βραχεί πολλήν δύναμιν περιέχων «9*»* 
Ού πρόκειται είς βρώσιν ού γάρ έστιν xpfowip0»" 
ούκ έστιν πενήτων χρήσις, άλλά τών wtovwivw* 
έν γνώσει ή κατάληψις · ουδείς αύτδν Ιχειν δύναται 
τών πτωχών έν αρετή · τελείων δέ χτήμα Τ***1· 
Καϊ μετ' όΛΙγα · Ό μαργαρίτης λίθος έστλν έχ *Τ 
χών γενόμενος» δτι έχ τών όστρέων προέρχεται- Τι; 
ουν μή πιστεύσειεν δτι και θεδς έκ σώματα 
θρωπος γεγέννηται; εκείνον ούχ ή συνοδέ ω* 
χόγχων συνιστά, άλλ' ή τής αστραπής x*l 
τος σύγκρασις · ούτως καλ δ Χριστός συνελήφθη 
τή Παρθένω έχ τής ηδονής τού αγίου 
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έχ του φυράματος αυτής συστήσαντος τψ Θεψ τήν Α 
πρόσληψιν· 

Έάν μή πώλησης, ούτ' άν πράξης πίστιν · ήγουν, 
Εί μή έχης έλεημοσύνην, ουδέ πίστις σε ωφελήσει· 

Χρή γινώσχειν δτι διέστηχεν ή παραβολή τής σα
γήνης τή τών ζιζανίων · έχεί γάρ διά αΓρεσιν άπδλ* 
λυνται* καλοί πρδ ταύτης τής παραβολής, λέγω δή, 
οί είς τδν σπδρον, διά τδ μή πρόσεχεtv τοίς λεγομέ-
νοις · ούτοι δέ διά βίου πονηρίαν * οίτινες πάντων 
είσ\ν άθλιώτεροι, τής μέν γνώσεως επιτυχόντες, ού 
δυνηθέντες δέ δεόντως σωθήναι. 

Δεί είδε ναι δτι τοσαύταί είσι ν δδο\ τής άπωλείας, 
ή διά τής πέτρης ή διά τών άχανθών, ή διά τής 
οδού, ή διά' τών ζιζανίων, ή διά τής σαγήνης · άλη- Β 
θώς άρα πλατεία έστιν ή όδδς ή άπάγουσα είς τήν 
άπώλειαν. 

Τδ, Πας Γραμματεύς, φησ\ν, μαθηττυθείς τ$ 
βασιΧεΙα τών ουρανών, δμοιός έστιν άνθρώχφ 
οίχοόεσχότη, όστις έκθάΛΛει έχ τοϋ θησαυρού 
αύτου καινά καϊ χαΛαιά. Γραμματέα λέγει τδν 
είδότα τδν νόμον, δν έπιγνόντα χα\ τά τής χάριτος 
είκαζε ι πλούσιου δυνάμενον έχειν πολλά- τδ δέ καινά 
κα\ παλαιά έκβάλλειν, άντ\ τού, άπδ της Καινής κα\ 
Παλαιάς Γραφής διαλέγεσθαι, δύναται. 

Διά τί έν μέν τή Καπερναούμ έποίησεν σημεία, έν 
δέ τή πατρίδι, τήν Ναζαρέθ λέγω, ούκ έποίησεν; 
Διά τήν άπιστίαν αυτών, καλ διά τδ λέγειν αυτούς· 
Ούχ οίτός έστιν ό τέκτονος νΙός; Έ ξ ών καλ δ ^ 
Χριστδς λέγει, δτι Πάς χρορήτης έν τη olxsla 
χατρίθι άτιμος. Ού δει δέ άπδ τών ευτελών γονέων 
κακίζειν τινάς * έπελ καλ Δαβίδ, καλ Άμώς , καλ 
Μοίύσής, κα\ πάντες οί προφήται έξουδενωθήσονται. 

Διά τί έποίησεν μέν σημεία, ολίγα δέ πάνυ έν τή 
πατρίδι αυτού ; "Ινα μή δόξη ύπερορφν αυτούς ώς 
πολέμιος καλ εχθρός * πολλά δέ ούχ έποίησεν ώς έν 
Καπερναούμ, ίνα μή αυτούς άπιστούντας κατακρίνη 
μειζόνως· 

ΚΕΦΑΑ. ΙΔ'. 

Αποθανόντος τού Ιωάννου ή χαλ παραδιδομένου, 
δτε ηχούσαν οί Ιουδαίοι δτι πλείονας έχει μαθητάς 
δ Χριστδς, διά τί χατιδίαν άνεχώρησεν ; "Οτι καιρδς 
τού πάθους ούκ ήν, χαλ δτι άνθρωπικώτερον διοικεί, Q 
μή βουλόμενος γνωσθήναι δτι δ Χριστός έστι * διδ 
χα\ τοϊς μαθηταϊς έλεγεν μηδενλ είπείν, δτι έστιν δ 
Χριστός · μετά γάρ τήν άνάστασιν έβούλετο τούτο 
γενέσθαι γνωριμώτερον. 

Διά τί άεί ούκ έν πολιτεία ή άελ ούκ έν έρη μ ία 
διήγε ; Καλ άελ μέν έν πολιτεία ού διήγεν ή έδίδα-
σκεν , ίνα μή κατηγορηθή ώς μαχόμενος τήν πολι-
τείαν, καλ άποσχίζων εκείθεν τούς πολλούς. 

Διά τί ούκ απαιτεί πίστιν τοίς δχλοις; "Οτι τδ 
παρακολουθείν καλ τδ έν έρημίαις έρχεσθαι καλ τδ 
προσκαρτερείν καλ δίψης άνέχεσθαι, τήν πίστιν αύ-
τόθεν γνώριμον έχει. 

Διά τί ούκ εΐπεν, Δίδωμι αύτοίς φαγείν, άλλά, 
'ϊμεις δότβ αϋτοϊς; Είρωνιχώτερόν πως λέγων 
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lig ex illins carne corporcam Deo assumpiio-
nem. 

V E R S . i C . Nisi vendiderig, nnn cmere poioris 
fldem; id esl, nisi elcemosynam feceris, non libi 
proderit fldes. 

V E R S . 47. Oporlel cogtioscere qtiod diffrrat pa-
rabola sagenae a zizaniorutn parabola. Illic euhn 
ob bscrcsim disperduniur, ct bi quoque qui ante 
eamdein parabolam, bos dico qui sunt in semina-
tionis parabola, co quod non diciis oblemperent: 
sed bic ob vita» nequiliam, qui ucmp< pejores 
omnibus sunt, cognilioncin quidem adepti, aed non 
valenies recte salvari. 

Y E R S . 50. Sciendum est lam miillas esse pcrdi-
tionis vias, sive per petram, aul spinas, aul viam, 
sive pcr ziz»nia, sive per gagenatn; vere igiiur est 
laia via quae ducii ad perdilionem. 

Y B B S . 5 2 . Omnis Seriba, d i c i l , doctUB in regno 
coelorum, simitii eit homini palrifamilias, qui pro-
fert de thesauro tuo vota el retera. Scribam dicit 
legig perilum, quem gciculem el graliae dou? pog-
aidentem multa habere posse gupponit. Nova et 
veiera proferre, idem aoual ac posse de Veleri el 
Nova Scrioiura diaaerere. 

Y E K S . 5 8 . Cur in Capbarnaum fecit signa, et in 
patria, id est in Nazarelb, iion fecit? Propter eorom 
incredulilalem, et eo qnod dicebant : Nonne bic 
esl fabri iilius? Ex quo Christus dicit omnein pro-
phelam in propria palria esse sine botiore. Nou 
oportel autem ob parcnlum mediocrilalem quoa-
dam exprobrare, cuin David, Aniog, Moyses, et 
omnes prophelae infimara originem habuerlnt. 

Cur fccit qiiidem signa, admodum vero pauca 
in palria gtia ? Ne viderelur illos despicere ul ini-
micus et infensus ; mulia autem non fccit «l in Ca-
pbarnaum. ne illoa incredulos uiagis condemnaret. 

C A P U T X I V . 

Y E R S . 4 . Morluo ioanne aut ad supplicium tra-
dilo, ciim audieruat Judsei plurea babere diaei-
pulos Chrialtitn, cur georautn se coniulii? Quia 
tempus passioiiis non erat, et liuiuaniori modo ae 
geril, nolens cognosci u i Cbrislus. Ideo el diaci-
pulis jubebai nemini dicercnt quod Cbrisiua eeaei. 
Nam posi resurreclionem volebat id fleri illuatie 
magia. 

Y B R * . 1 3 . Quare aemper aul ia socieiaie, aut 
gemper io golimdine non degit? Semper in gocie-
taie non degit vel docuit, oe accusareiur gocietali 
infcnsus fuisse, el ab ea lutillos avcrlere. 

Y E R S . 44. Gur uou lidera a lurbig expeiil? Quia 
geqni illuai, in dcsertis iier facere, et perseverare, 
et gitiro suslioere, lldein pcr se evidculein facie-
bant. 

V E R S . 16 . Ctir non d i i i t , Do illis manducare, ged, 
DaU vo$ f Irooicum quoddaui eis dkens, quo 
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liiam ul honiiiti adbuc iUi adluxTebaui; hlco re- \ προς αυτούς, επειδή ώς άνθρώπω προσείχον αύτψ 
spoudent : Νοη habemus nisi quinque paues εί duo$ 
pisce$. 

V E B S . 19 . Haec, euper fenum oranes discumbere, 
ei eecuros esse, quod nibii magis panum cl pi-
siium dalum crit, et apponere illa coiumunia, bu-
nnlilaiem, aequaHmteni, el absliuentiam, boc solo 
quod onmia sunt communia edocebant. 

Cur aspexit in coelum et benedixil? Ut oslen-
deret ae a Patre esse, et ad nionsam acccdendo 
cporiere precea el graiiaruro acliones ad illum qui 
c&cain prsebei dirigere. 

Non facil e non eisisieniibtis, sed ex exsisten-
tibus panibus, occludcns Marcioiiis c l Manicb$o-
rum os creationem il l i abiiuenlium : simul qnia 

έτι* δΊδ καλ λέγουσιν* Ούκ έχομεν εί μή πέττε 
άρτους καϊ δύο ΙχΟνας. 

Τδ έπ\ στιβάδος αυτούς άνακλίναι, χαλ xh εις 
άδειαν είναι, μηδέν πλέον άρτων δούναι χαλ τδ προ-
θεΐναι αυτά χοινά, ταπεινοφροσύνην χαλ τό δρυ>ιον 
χα\ Γσον χα\ εγκράτειαν, τψ χοινά είναι πάντα έπαί-
δευεν· 

Τίνος χάριν άνέβλεψεν είς τδν ούρανόν χαλ εύλό
γησεν ; "Ινα δε/ξη δτι άπδ τού Πατρός έστιν.· χ α ι ό » 
άπτόμενος τραπέζης χρή προσεύχεσθαι, τ ψ τήν; τρο-
φήν παρέχοντι εύχαριστούντες. 

Ού ποιεί έχ μή δντων άλλ' έξ δντων τους άρτους, 
έμφράττων τδ Μαρχίωνος χαλ Μανιχαίων στόμα τών 
τήν κτίσιν άλλοτριούντων αυτού* άμα δτι χαλ τά 

«u?e vldenlur opera illius sunt, et ipaequiloquiiur: " δρώμενα έργα αυτού έστιν* χαλ αύτδς ό β ί π ώ ν 
Educat aquas inferiora. 

V E R S . 20. Cur jussil superesse pancs et panum 
fragmeiila? Ne putaretur pbaniasiam esse quod 
facium erau aed probareior per superaniia et dia 
crasiino videnda et cooaedeoda, illuil verum exse, 

V E R S . 21. In deaerlo facit panum miraoulum, ne 
videanlure pago panes sumpaisse; ei bora ejnsdaaj 
causa indicala fuit : Sero jam eral« dicunt. 

• V E R S . 22. Post miraculum confeslim in navi-
cvlani asccndil, doccns nou ob \aoam gloriani 
furbas irabere post sc, vani noniiuis gratia. 

TanluiD admirala esl lurba, ul, regem voluerint 

Έξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά. 
Διά τί έχέλευσεν περισσεύσαι άρτους καλ άρτίιΐν 

κλάσματα; "ίνα μή νομισθή φαντασία τδ γεγονός, 
άλλ' έλεγχΟή έχ τών περιττών κοΛ δρωμένων είς 
τήν αύριο ν καλ έιθιο μένων, δτι κάχείνα αληθή 
ήσαν. 

Έ ν έρήμψ ποιεί τδ τών άρτων θαύμα, ίνα μή 
ξοξωσιν άπδ κώμης λαβείν άρτους · καλ ή ώρα δέ 
$ιά τούτο έδηλώθη. 'Οψέ γάρ ήν, φησίν. 

Μετά τδ Θαύμα ευθύς έμβαίνει είς τδ πλοέον, δι
δάσκων μή έκ κενοδοξίας έπιαυρΐΐν Οχλους, Ονόμα
τος ένεκεν κενοΟ, 

Τοσούτον έθαύμασεν δ δχλο;, οτι καλ βασιλέα έθέ-
iilum facure; allamen in aliis miraculjs nuJlibi « λησαν ποιήσαι αύτον καίτοι γε έπλ τών άλλων θαυ-
:.ι Μ . . . - χ idcin coniigit 

VKRS. 24. Primo fluclu jaciaiis auxiliatur a pro-
posiio; mox aulem sinit jaciari in maris medio, 
susiinere illos ctocens : non confesiim aulctn adve-
jut, excrcens eoe ad majorem ipsius desiderium, 
et monens ne celeriler exspecieai periculorum 
liberalionem. 

V E R S . 28. Cur non dixil Pelrus, Jube me ambu-
lare super aquas, sed, Jube ηιε ad ιε υεηΐτε? Quia 
piius ex oeleiuaiionc, posierius auiem e cbaritaie 
esi. 

V E R S . 50. Cur cum permisiasat venire ad se, 
aqua mergi dimiait? Eo quod ardena eral ei adni-
leiis, non probibuit; aed rebus peraaadere suscipii, λ 

ηοιι i u posaibile ease prope Ghrisluin esae, quando D γύς τοΰ Χριστού δπου ούκ ένι πίστις 
non adeal fldes. 

Vxat. 51. Cur, aniequara venlos aedaret, manum 
apprebendit? Ut oetenderel illum nou a iranquillo 
ealvalum esse, scd a Ghhsto ipao. 

Oatendit quod Nisi non credidissee dubilans, 
non everau6 essas : ideo venlo flanle, illum appra-
bendit ei ambulare fecit. 

μάτων ούδαμού τούτο ποιήσαντες. 
Τδ πρώτον κλυδωνιζομένοις βοηθοί έξ έχοίμου, 

άρτι δέ έά κλυδώνιζε σθαι μέαον τής θαλάσσης, 
ύπομένειν διδάσκων αυτούς * ούκ ευθύς δέ παριστά· 
ται, γυμνάζων αυτούς είς έπιθυμίαν αυτού μείζονα, 
καλ παιδεύων μή ταχέως λύ*ιν έπιζητείν τών δεινών. 

Διά τί ούκ είπεν Πέτρος, Κέλευσόν μοι βαδίσαι 
έπλ τά ύδατα, άλλά, 'ΕΑΘεϊν πρός σέ; Επε ιδή τδ 
μέν επιδείξεως ήν, τούτο δέ αγάπης. 

αια τ . έπιτρέψα; ελθείν πρδς αύτδν, άφήχεν χ χ · 
ταποντίζεσθαι; Διά δέ τών πραγμάτων πείθειν επι
χειρεί ώς ού δυνατδν ούτως ουδέν έστιν τδ είναι έγ~ 

Διά τί πρίν τούς άνεμους παύσαι, τής χειρός έλά-
6ετο; "Ινα δείξη δτι ούχ ή γαλήνη Εσωσεν, άλλ' 
αυτός. 

Δείχνυσιν ώς δτι εί μή ή πίστη σας διστάσος, ού 
περιετράπης ά ν διά τούτο χαλ τού ανέμου πνέοντος, 
έπελάβετο αυτού χαί έ ποίησε πεοιπατεέν. 

CAPUT X V . 

V X R S . 4. Quare illum alloquuulnr Scribae et Pha-
r i ss i ab Hieroeolymis? Ad iram illum exciiarc vo-
lcnles, ut si eeniores conlempscrit, illura acousa-
reni. 

Y E R S . 2. Cur maDducabanl illoiis manibus apo-

ΚΕΦΛΛ. iE' 
Τίνος ένεκεν διαλέγονται αύτψ οί άπδ Ιεροσολύ

μων Γραμματείς καλ Φαρισαίοι; Είς όργήν αύτδν 
κίνησα ι βουλόμενοι, ίνα είπε ρ έξουδίνώσει τούς πρε
σβυτέρους , χατηγορήσωσιν αυτού 

Διά τί ήσθιον άνίπτοις χερσλν οί απόστολοι; Ούχ 
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έπιτηδεύοντες καλ ώς νόμον έχοντες τούτο, άλλά Α 
παρορώντες · οΟτε τδ μή νίπτεσθαί τι έχοντες, άλλ' 
ώς έτυχε ν, έκάτερον ποιου ντες 

Ό Χρίστος ού λέγει δτι καλώς ποιοΰσιν ή κακώ;* 
τοΰτο μέν Γνα μή τους αποστόλους τδ άνιπτον νομο
θέτηση χαλ θρασείς ποιήση· τούτο δέ ϊνα μή τδν 
τών πρεσβυτέρων νδμον βεβαίωση, τούς βαπτισμούς 
λέγω κα\ τάς νίψεις · ουδέ κατηγορεί τών πρεσβυ
τέρων ώς παρανόμων, άλλ' έφ' έτερον ερώτημα μετα
βαίνει. 

Τί εστίν, *Ος άν εϊπχι τφ χατρϊ ή τ§ μητρί, 
Αώρον δ άν έξ έμού ώφεΛηθης* ο ϋ μή τψΑσΧί 
τόν πατέρα αύτον ή τήν μητέρα αύτοϋ; Τοιούτον 
έστιν * Έπαίδευσαν τους νέους ευσέβειας σχήματι ^ 
κατα f ρονείν τών γονέων · οίον ει τις εΤπεν τφ υ ιώ , 
Δός μοι τδ πρόβιτον τούτο δ Ιχεις, ή τδν μόσχον, ή 
άλ)ο τι, έλεγεν πρδς τδν πατέρα ό υίδς * Δώρόν έστιν 
τώ θεφ τούτο δ θέλεις έξ έμού ώφεληθήναι, και ού 
όΰναμαι δούναι σοι αύτδ * καί διπλούν έγίνετο κακόν 
οΰτε γάρ τ φ θεφ προσήγον, και τούς γονέας τού 
ζητουμένου ονόματι τής προσφοράς άπεστίρουν, άλ
λον δι' άλλου υβρίζοντες, θεδν διά γονείς, και γο
νείς διά θεόν* ούτως έντρεψας αυτούς, προς τον 
δχλον ποιείται τδν λ^γον. 

Διά τί τών αποστόλων ε ί πόντων δτι οί Φαρισαίοι 
έσκανδαλίσθησαν, είπεν αύτδς, "Αρετε αυτούς · άλ-
λαχοΰ δέ φαίνεται ε ιπών "ίνα δέ μή σχανδαλί-
σωμεν αυτούς; "Οτι έστι καιρός · κα\ οίδεν αύτδς 
πότε μή κατα φ ρονείν · χρή μέντοι όρ?ν, κα\ δταν Q 
ευλόγως σκανδαλίζωνται, ταχέως κύτους διορθοΰν 
δταν δέ άλόγιυς,Έίς ουδέν τούτο λογίζεσθαι. 

Διά τί είς όδδν εθνών τούς μαθητάς μή άπελθείν, 
αύτδς φαίνεται είς τά μέρη Τύρου καί Σιδώνος 
έλθών; Διά τούς Ιουδαίους διδαχθέντας και μή πε-
πιστευκότας, τοίς έθνεσιν άνοίξαι θύραν όδφ προβαί
νων. 

Τίνος ένεκενείπών, κραζούσης τής Χαναναίας. πρώ
τον μέν ούκ απεκρίθη αυτή λόγον, δτε δέ κα\ άπεκρίθη, 
άπορόν τι άπεκρίθη αυτή; Διά τής σιγής κ*\ τών 
τοιούτων λόγων έκκαλείσθαι καί δείξαι τώ λαφ 
τδ πρόθυμον αυτής βουληθεις, ώς προγινώσκων τδν 
Οερμδν θυμδν αυτής. 

Διά τί, κραζούσης αυτής, οί απόστολοι εϊπόντες, 
*\π6Χνσον αυτήν, ούχ ύπηκούσθησαν, αλλ* δτε 

αυτή πολλά έδεήθη; "Οτι βούλεται τούς υπευθύνους 
αυτούς υπέρ αυτών, άλλ' ούχ έτερους μάλλον υπέρ 
ά κείνων δέεσθαι. 

Διά τί τή μέν Χαναναία κραζούση μόλις ύπήκου-
σεν, τοίς δέ άνελθούσιν είς τδ δρος ευθέως μή δεη-
6είσιν; Ούχ δτι κρείσσονα πίστιν είχον, άλλ' ίνα έκ-
κόψη τήν πρόφασιν · δσψ γάρ άν τις μείζον εύεργε-
τητα ι τοσούτον υπεύθυνος, μή θελήσας γενέσθαι 
βελτίων έσυτΟύ. 

Τί δήποτε άρτίως ούκ εΐπον, Άπόλυσον τούς 
δχλους, οί απόστολοι, κα\ ταύτα τριών παρελθουσών 
ήμερων; Επειδή έκ τών προτέρων άρτων χαλ τού 
εκείθεν θαύματος βελτίους έγένοντο, διά τούτο ουδέ 
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stoli ? Non observabanl ncque ut legero islud bglie-
bant, sed parum curabant; neque non lavaii a l i -
quid habebant, sed ut conliflgebal utrumquc fa-
cicbant. 

Vfifts. 3 . Chrislus «on dicil eos bene aul malo 
agere; prius qurdein, ne apostolis legem faciai uoti 
Javari el audaces efficial; poslerius autem, m se-
uioruni legein confirmet, abluliones dico et lava-
liones. Non accosat seniores ut legis violalorea, 
scd ad aUain inlerrogalionem iransit. 

VERS. 5. Quid est i l lud, Quicunque άίχεήΐ palri 
QUI malri : Aiunm quod esl εχ itte, tibi proderit; εί 
noa Itonorificabil pairem suam aui malrem suam ? 
Ita inlelligitur : Inslriiebani juvenes pielalis specie 
coniemnere parcutes; ila ul , si quig diccrel iilio : 
D;i milii lianc ovcnt qiram habes aut vilulnn aut 
aliud quid, responderet patri iilius: Munus est Deo 
illud quod vis ut ex me libi prosil, et iion possuiu 
illud darc tibi, ei dnplex nialum ageret: nam nou 
Deo offerebam, et parentes poslulato oblationis no-
mine privabant, umini per alium otTendenlee, Deum 
per parentes, el parentee per Deum. Sic linqueua 
eos, ad lurbam sennonem dirigit. 

V E R S . 4 2 . Cur aposiolis dicemibiis qwod Pban* 
s»i scaudalizati sUil, inquit ille : Siniie illot; alibi 
auiem iiivenilur diccns : Νε illos scandaliuHuu? 
Quia opportumlas* postulat, et scil ille imnquaiu 
conteinnerc. Oporlel lamen videre, ct quamlo »w-
rilo icandalizantur, celeriter eos relevare, quaudo 
autein immerilo, ριο niliilo id repulare. 

V E R S . 2 1 . Cnr, cura dixerit dtacipalis non eaht 
ad viam genvium, ipae videlur iu tparl«B Tyri οι S i -
donis ire? Proplor Ju^seos edoctos et non credeit-
tes, gemibus janaaai aporinc boc iiinere iacipii. 

Y E R S . 2 3 . Cujus causa, chmiante dianans&a, 
primo qwhte» uon respondil itli rerbam; cmn au-
tem respondit, durum quoddain Hli respondit ?£er 
sibMHium et talia verba ex<;Kare ei popuki osicn-
<kre ejus ardoi^em voiebtfl, ul prajnoscene ierveo-
lem ejus aniinum. 

Cur, ciamattle illa, apestoli diccniea, ΌνηιΗιε 
* eam, non ^xaatlili sunl,eed quandoilla inoKtiin ro-

gavii? Qiiia vtrft tllos <te se fnvicem bene merevi, 
sed non alios niagh prd ahrsrogare. 

Cur ciamanicm Cbananaeam aegre exaudivit, et 
bos qui in montem ascenderant oonfesiim exaudivit 
vel non rogantes ? Non quia majorero tidem babe-
bant, sed ut excusationem adimeret. Nam quanio 
majue aliquis bcnelicium accipil, lanto Γιι majoris 
debitor. 

V E R S . 32. Quid confesiira non dixeruni aposloli, 
Dimille turbas, sed cum jam effluxiseent diee irr.s? 
Quia ex panum priori, et ex ieto posieriori mira-
culo meliorcs facti erant; ideo non dicuni quod 
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Quid hsec sant inter lan- Α λέγου«ν Srap έπ\ τών πέντε άρτων, ότι Ktutl 
1123 
in qumqne panibus, 
lost 

V E R S . 34. Apostolorum lemperaniia cx hoc elucet, 
quocl tam mulli viri cum essent, in aliena et dc-
seria terra, quinque pane* solum babebanl. 

V E R S . 57. Gur in quinque millibua virorum, 
prrotcr mulieres et pueros, duodecim copbini au-
peraverunt ex quinqtie panibits, hie vero in qtia-
luor millibtis, t fteplem panibita aeptcm sporUra? 
Dieentlitin sane est fporlas fuisse copbinis ina-
jorrs; nc acqualiiaa in simili miraculo in oblivift* 
nem eos inducat unius, diflercns faclus e&t nu-
nierus eorum qtias superaverani. 

V E R S . 59. Ob id ditniitena eos, in navicuiam con-
sccndii, ne illura gequerentur : elenim volebanl re-

ταύτα έστιν είς τοσούτους; 
Τδ εγκρατές τών αποστόλων και έχ τούτου k i -

κνυται, δτι τοσούτων δντων ανδρών έτη ξ:ντς ul 
έρη μίας, πέντε Αρτους μδνον είχον. 

Διά τί έπί μέν τών πενταχισχιλίων ανδρών, pfc 
λέγω γυναικών καΛ παιδίων, δώδεκα κόφινοι αρύ* 
σευσαν πέντε άρτων δντων, ενταύθα δέ τετραχιη*·.· 
λίων δντων, καλ έπτά άρτων έπτά σπυρίδες; Έ 
τοίνυν έστιν είπείν δτι αί σπυρίδες των xoflvw 
μείζους ήσαν, ίνα μή ή ίσδτης τού σημείο» είς \ψ? 
αυτούς έμβάλη τού ένδς διάφορος γέγονεν 6 αριθμός 
πε ρισσευσάντων. 

Διά τούτο άφελς αυτούς, tlc πλοίον είήΆπν, h 
μή άκολουθήσωσιν αύτψ · καλ γάρ ήθιλον αΰτον pa-

getn euro facere; fugiens igilur dominalionls ambi* Β σιλέα ποιήσαι. Φεύγων ούν καλ τής τυραννίδο; ψ 
lionem, illos dimisit. 

C A P U T X V I . 

V E R S . 1. Quale signum e coelo petunl a Cbrislo 
Pharisaei Τ Ut solem delineat, aat Iunam refrcncl, 
aul fulmina emitlat, aut aerem perltirbel, quod 
eiiam datum est; aliud enim praeaens est lempua, 
aliud futune diei tempos, quando ista fienl. Ego 
aulem dico illom quamvia non oblempcravcrit iis 
lanqoam precipieniibua, postremo o*(endisse se 
faccre illa posse. Sol enimet lana oblenebraii suni, 
el tremor terne factus cst, et in irmplo vclum 
aciaaum esL Accidit autem solis defeciHs non ra-
tione naiuralia eclipsis, sed raiione potenlia». 

V E R S . 5. Ilypocriias eos vocat, quia alia quidem * 
loqucbaniui> alia vero seiiliebant: ob banc cau&am 
non sigoum dedit; nonenim ad credendum pele-
bani, aed ad illuro capiendum; cum nullo modo de-
derii cum potest, qui dicit Cbananxse : iVo» e$i bo-
num tumere panem fHiorum, tt mittere ca*ibu$; 
61 cum illo diceme, Signum Jonas propheta tobU 
dabitur, nen interrogeni quodnani forle essot. Ideo 
itle reliciia illis abiit. 

V E R S . 6. Cavete α fermenio Phariueorum, id est, 
ab eorum doctrina. 

V E R S . 8. Quid intendit diccns aposlolia, Modicm 
/ ideiHlloa objurgat, non enim ubique mansueludo 
bonum eat. 

V E R S . 15. Cur Caeaarcain Philippi deveniens in- ̂  
terrogal eos : Quem me dicunt hominei esit? Quia 
procul eranl ill i a Judsis et eorum aggreasionibus. 
Est aulcm alia Casarea Siraionie. Post multa autem 
miracula interrogai; el non inlerrogat, Quem mo 
dicunl Scribae? sed innoxii ροριιΓι senlenliam rogat. 
Filium aulem bominis saepe ae dici l , volens iucar-
naiionem patenter cognosci. 

VERS. 16. Auendite, quaeso, ad vim verboruin. 
Ubi enim aliorum sciscilalus est opiniones, adbi-
buil Fi l i i heminis nomen : Quem eniin, inquit, di-
cunt homines etse Filtum hominit f Ubi aulem illo-
Tum sentenliam exposcit, non adhibet F i l i i bominis 
nomen. Quidvero? Vos autem,quem weene dicithf 

ύποψίαν, άφήκεν αυτούς. 

ΚΕΦΑΑ. ις». 

Ποίον σημείον έξ ουρανού ζη·ούσιν οί ΦαρισαΤα 
τδν Χριστδν; "Ινα στήση τδν ήλιον, ή τήν aayy 
χαλινώση, ή κεραυνούς κατενέγκη, ή τδν ά:ρα ρ·-
ταβάλη, δ καλ δέδοται · άλλος γάρ δ νύν κκΛ:, ά 
άλλος δ τής μελλούσης ημέρας, δτεταΰτε γενή^αι" 
έγώ δέ φημι δτι κάν μή ευθύς νκήχουκν evtiv 
ώσπερ προστασσδντων, ύστερον 1&«ξεν δτι δύνετ» 
ποιείν* ήλιος γάρ χαλ σελήνη έσχοτίεθη, χε\ 
γέγονε· και τδ έν τψ ίερψ καταπέτασμα διεεχίπ '̂ 
γέγονε δέ τδ τού ηλίου πάθος ού λέγω έχλιί>ί 
φυσικής, άλλά λόγψ δυνάμεως. 

Ύποκριτάς δέ αυτούς καλεί δτι έτερε μέν 
λουν, έτερα δε έφρδνουν* διά τούτο ούδε δέδω« 
μείον ού γάρ διά τδ πιστεύσαι άίήτουν, άλλ" ύ« 
έπιλαβέσθαι αυτού* έπελ πώς άν ούχέδωχενofr* 
μένος, ό τή Χαναναία λέγων, Ού* toti *aMr > 
Ceir τώτ τέκνων τόν άρτον καϊ δούται m «· 
ναρίοις; χα\ δτι είπδντος αυτού, Τό στψ&τ ^ 
τού προφήτου δοθήσεται ύμίν, ούχ έρωτύίΐ'" 
ποτε ή ν διά τούτο καλ αύτδς άφεις αύτον»,* άτί^*1 

Τδ, Προσέχετε άχό τής ζύμης τώτ ΦαρΜ* 
άπδ τής διδασκαλίας αυτών λέγει. 

Τί οικονομεί έν τψ λέγειν τοίς άποστ&οις, W -
γόχιστοι; Επ ί τ ιμη αυτούς· ού γιρ x a « « F > 
πραδτης καλδν. 

ί Διά τί είς Καισάρειαν τήν Φιλίχχου ϊπΐΦ 
αυτούς έρωτ$. Τίνα με Λέγουσιν οί ανΒμα^' 
ναι; Ός μακράν αυτών δντων τών Ιουδαίων d 
τής αγωνίας· έστι δέ καλ άλλη Καισέρειε ή Ιψ 
τωνος· μετά πολλά δέ θαύματα έρωτ^' **\** 
έρωτ | , Τίνα με λέγουσιν οί Γραμματείς, άυλλάτεόέ*· 
κάστου πλήθους τήν γνώμην Τίδν δέ άνΙρώ»»^ 
τον πολλάκις λέγει, βουλόμενος φ οίχονομίαν^ 
λογείσθαι. 

Προσέχετε, παρακαλώ, τή δυνάμει των 1%* 
δπου μέν γάρ τάς έτερων άπήντητεν έόξ»ίι Φ* 
έθηκε τδν Πδν τού άνθρωπου. Τίνα γ ά ρ ^ τ ΐ * 
Λέγουσα οί άνθρωχοι είναι τόν Πόν τοΰέι¥ 
χον; "Οπου δέ τήν αυτών κρίσιν έζήτει»^ 
προσέθηκεν τδν Τίδν τού άνθρωπου· αλλ* tf; fr* 
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δέ τίνα με Λέγετε είναι; 01 μέν γάρ άλλοι, φησ\ν, Α Ali i enim, dici l , homincs fllium Joeepb mo esse pn-
άνθρωποι υίόν με νομίζουσιν είναι του Ιωσήφ, 
υίδν άνθρωπου, κα\ πλέον ουδέν οδ γάρ έλαβόν μου 
πείραν τοσαύτην τής θεϊκής μου εξουσίας" άλλ' ύμείς 
οί λαβόντες, τίνα με λέγετε είναι; ού λέγω τδν Υίδν 
τού άνθρωπου, ίνα μή πρδς τήν έμήν άπδφασιν δρά-
μητε· ού λέγω πάλιν τδν Υίδν τού Θεού, ίνα μή τήν 
υμών ψήφον άρπάσω* ουδέν έμαυτδν νύν γε καλώ* 
τά πράγματα μδνον ύμίν χειραγωγά τής άποκρί-
σεως δέδωκα. 

"Ότι Σύ εί ό Χριστός ό ΥΙός τού Θεού τον {ωτ-
τος, λέγει Πέτρος· Τίδν θεού λέγων καθαρώς χαλ 
έκ τής αύτου ουσίας, άλλ' ούχλ ώς οί έν τώ πλοίψ, 
ουδέ ώς δ Ναθαναήλ ένα τών πολλών, άλλά γνησίως· 
διά τούτο κα\ τδ, Ddp Ίωνά, λέγει, άντ\ τού, υίέ* 

lant, flliuro bomiois et nihil amplius; non enim 
tantam a roe receperunt probationem divina* me» 
poleelatis. Sed vos qui recepistis, quero me esse d i -
cilis? Non dico Olium hominis, ne ad meam appa-
renllam recurratis; non dlco rorsum Filiura Doi, na 
vestrum suflragium praeveniam. Nibil me nimc 
voco; res tantum vobis sentenliam promoveniea 
dedi. 

Quod Pelrtis dtcit, Tu es Christut, Filius ϋεχ 
rtrt; Filium Dei vocat proprie et ex sua naiura, 
sed non ut ilti qui erant in navigto, neque ul Na-
Ihanael unum e multis, sed legilimiim Filium. Ideo 
etChrislus dicil : Βατ Jona, et non Jonae fili, os-

δηλών, δτι Ό ς σύ τοΰ Ίωνά φύσει, ούτως έγώ τού Β tendens quod, Sicut tu Jonae ualura es fibue, aic 
θεού είμι Υίδς· 

Άπορούντων τών μαθητών καλ πρδς εαυτούς 
είκδς ταύτα λεγόντων · ΥΕδν αύτδν Θεού Πέτρος ει
πών, μακαρίζεται. Μάρθα πάλιν ούχ Υίδν αύτδν 
εΐπεν Θεοΰ; Να\ γάρ, Κύριε, φησ\ν, έγω ηεπί-
στενκα δτι σύ εί ό Χριστές ό ΥΙός τοϋ θεού, ό 
είς τοτ κόσμον ερχόμενος. Τί ούν εκεί/η μακαρι-
σμών ούκ ήξιώθη τινών, άλλά Πέτρος ώς τι χαινόν 
είπών μακαρίζεται; ημείς πάλιν συμφώνως δτε τή 
θαλασσή κα\ τοίς άνέμοις έπετίμησεν, ούχ ώς Τίδν 
Θεού αύτδν προσεκυνήσαμεν κα\ μετά φωνής έβοή-
σαμεν, ΆΛηθώς θεού ΥΙύς εί; διά τί μακάριους 
ημάς ούκ έκάλεσεν τδτε ; Ταύτα τών μαθητών ένθυ-

ego Dei sum Filias. 
V E R S . 1 7 . Haesilaniibus discipulis, el inlra se 

verisintililer talia dicentibus : Pelrus illuro Filium 
Oei vocans bcalus dicitur. Manba ilerum nonne 
Filium Deiillum esse dixit? Iia; nara dici i , ΰοηινιε, 
ego cndidi quia tu es Chri&lus, Filiu* ϋεί, qui tn 
hunc mundum venisti, qnid ergo illa non beata dici 
digna invenla est, cura Pelrus, ceu aliquid novi 
dicens, bealus pradtcalur? Nos quoque unanimiier 
quando mari ei ventis iroperavit, nonne ut Filium 
Dei illum adoravimus et voce roagna clamavimus : 
Υετε Filiut Dei ε» f Gor bealos nos non tunc voca-
vii? Talia discipulis cogilanlibus, Dominus adjicit; 

μουμένων, ό Δεσπότης επάγει ' Βάρ Ίωνά, τουτ- Βατ Jona, id est, bli Jona?, ut prsedicasli, inquit, 
l ~ . w V I V - Λ Γ . Λ — i C ~ - _ \ ^ m%_. έστιν, Υιέ τού Τωνά. Ός έκήρυξας γάρ μου, φησλ, 
τδν Πατέρα, ούτω κάγώ κηρύττω σου τδν πατέρα* 
μή χρήζων μέν τού σού ρνημονεύσαι πατρδς, δείξαι 
δέ βουλόμενος τδ ταυτοφυές έμού κα\ Πατρός* είκόνα 
σέ, κα\ τδν σδν πατέρα, έμοΰ καΐτού Πατρδς προστί-
θημι νύν· έκ τών καθ' υμάς μανθανέτο>σαν άπαντες 
Υίού κα\ Πατρδς τήν ταυτότητα. "Ον γάρ τρόπον 
δμοιος συ τφ Ίωνά κατά φύσιν, ούτως Ομοιος έγώ 
τ φ Πατρι κατ' ούσίαν ώς ούκ εί σύ κτίσμα τοΰ οί-
νείου τατρδς, άλλα γέννημα, ούτω; ουδέ έγώ κτίσμα 
τοΰ Πατρδς, άλλά γέννημα· σύ άνθρωπου, έγώ Θεδς 
έκ Θεού· σύ γεγέννησαι έκ τοιούτου, έγώ φώς έκ 
φωτός* σύ δμοιος έξ ομοίου, κάγώ όμοιος έξ ομοίου* 
διά τούτο μακαρίζω τδν Πέτρον, δτι περ ούχ ώσπερ 

meum Palrem, sic ego quoque praedieo tuum pa-
trem; non quidem necesse habens luura pairem 
memorare, sed volens ostendere communem mei et 
Palris naluram, nunc el patrem tuum ut imagineni 
mei el Palrismci propono ; e quibus seciindmn voa 
discant omnes Patris ct Fi l i i natunc similitudinera. 
Nam qno mo Jo similistu Jonascs secundom naluram, 
sic ego siinilis sumPatri secuitdtim subslauliam; ut 
tunon escrealus, sed genilusa proprio palre, ita ego 
non creatiis sum a Paire, sed geniius; lu horao do 
hominc, ego Deus de Deo; tu genitus es de lali , ego 
lumen de lumine; tu similisde simili, cgo quoquesi-
tnilis dc simili. Ob banc causam bealtun dico Pelrum, 
quia non ut caeteri bomincs Filium Dei me procla-

οί λοιποί τών ανθρώπων ΥίόνμεΘεού προσηγόρευσαν ry maverunl sectindum graliam,ita Petrus, sed ul ipst 
κατά χάριν, ούτω ό Πέτρος* άλλ' ώς αύτδς αληθώς υίδς 
τού οικείου πατρδς ούτως Υίόν με αληθή προσείπεντού 
θεού· ώς αύτδς αρχήν έχωνέξ αρχήν έχοντος έγεννήθη, 
ούτως άναρχόν με Υίδν άναρχου Πατρδς άνεκήρυξεν 
ώς αύτδς θνητδς έκ θνητού, ούτως άθάνατον με Υίδν 
έξ αθανάτου Πατρδς ώμολόγησεν διά τοΰτο γάρ με 
Υίδν τοΰ Θεού τού ζώντος προσηγόρευσεν ό γάρ τού 
ζώντος Υίδς ζών κα\ αύτδς, άτρέπτου Πατρδς άτρε-
πτος πάντως Υίός* έοικεν άελ κατά πάντα τώ γε -
γεννηκότι τδ γέννημα* κα\ ούτως άθάνατον με Θεδν 
αθανάτου καλ ζώντος Υίδν προσηγόρευσεν δτιπερ 
μετά μικρδν άν άκούση θάνατον καλ σταυρόν, ευθύς 
ναρκήσας βοή ση λέγων* ΊΛεώς σοι, Κύριε, ού μή 
έσται σοι τούτο, Ούπω γάρ έγνω τής σαρκός μου 

vere filius cst proprii patris, ita Filium nie verum 
pi aedicavit Dc i ; ut ipse initium habeng ex babenle 
initium genilos eet, ita atemum rae Filiurn xierni 
Pauis proclamavit; ut ipse mortalis de moriali, i u 
immorlalem meFjiiiim de immoriali Palreconfessus 
esl; ideo enim me Ftliuin Dei t ivi proclamavit. Nam 
vivi Pairis Filius vivoa et ipse, immutabilia Patria 
iinmulabilts oronino Filius. Similis semper est in 
omuibus genitori geniius; et iia immorialeiii me 
Deum immorlalieetvm Filinm praedicavil. Qnodai 
brevi audierit mortem et crucem,confesiim stupeus 
clamabit dicena: AbritaU, Domitu, ηοηεηΐ tibihoc. 
Nondum enim cognoscebat carnis meae passionem, 
etpropter hoc increpaiionem a me rccipiel; non-



U H OPUSCULA SCMCTURISTfCA INCERTA iETATIS. 118 
coivsiUy» V-Jim cognoaoebart, aed i U ieuttor- ^ τδ πάθος· χαί δια τοΰτο «ήν έπιτίμησίν μο« ί?; Τ Λ 1 

ούπω τήν οίκονομίαν έγνω τήν xatpixty, ΐ)ϊ 
όντως άθάνατον με γινώσκει θεόν ότιτιρ χί 
περ\ τής σαρκδς τής έμής άμφίθολον Ιχει το «Λ^ 
ού γάρ νομίζει τήν ύπδ ζωής φερομένων rtw? 
δύνασθαι θανάτψ χρατεΓσθαι* διά τοΰτο πρδς α** 
είπον έγώ * Μακάριος βί, Xi/uur £άρ 7ww ψ 

laiew Deuoi mc cogeoscii. ktoo de carna m a 
powionenri awbiguaiu babet, oen enini putal inatt-
iiieHlum vitaai ttiditena posse a morte poaakferi. 
Ob eatn rem 1414 ergo dixi : hentut «ε, Simon Bar 
Jona; cogttatiouefM Peiri explicans, vim palenue 
revelaiionia exp^nen» : Ideo beaiua es, quia aicut 
i u filius Jonse» Ua ei tne Fitiem praedicasti Patris, at 
primus evangelizasli meain originem, quod nempe 
Filium Pater similem sibi secundum gubslaniiam 
genuit. Noii dixitsimplfciter,;Patef, aut, Qaiin otalis 
esl, s*d, Paier meus, ine a crealioiie eximena. Ε ι 
pariicularem mei dicens Paircm, Pairem; quomam 
eiiira et bominum Pater Deua noininatua e s l : dicit 
enim propbcla : ΛΟΜΛ* /^ lar oromxm twttrum 

Ιννοίαν έξηγούμενος Πέτρου, τήν δύναμιν ^ ti 
τριχής άποκαλύψεως φράζων' διά τοίτομαχεριομ!, 
δτιπερ ώς σύ υίδς τοΰ Ίωνά, ούτως χαμέ YU# 
προσηγέρενσας τοΰ Πατρδς, χαί πρώτε; ενηγγιϋ» 
την κτίσιν δτιπερ Υίδν ό Πατήρ δμοιον αδτψ u:' 
ούσίαν έ γέννησε. Ούχ εΐπεν απλώς · 'θ Πατήρ i b 
τοίς ούρανοίς, άλλ\ V Οατήρμου, ύχεξείρων ipa 
τδν τής χτίσεως* κα\ ϊδιδν μον λέγων Οατέρα, ά 

Deus? ldco pariicularew mei Palrem compcllavi, Bflarctpi . Επειδή γάρ χαλ ανθρώπων Αατήρ ό 
tanquam Palrem non secundum gratiam, scd se-
cunduin naturam. 

V E R S . 4 8 . Resipisce» Arie, ct paulo a furore 
quii.&ce : cogito«cis Pairis poleniiam, vide el Fi l i i 
aucioiitatem , Et ego dico tibi. E l ego : ul <:um 
auclorilale revelavit Paier, iia et ego cam aueiori-
laic revelo meipsum. Et ego dico l\bxt isle dixil , 
hou illud. E l ego dico libi illud quia lu es Petrus : 
tii prstdica&li de mc propriam el firniam divinUa-
tem, i la el ego prxdico luae confessionis fivmiia-
tem. Ex bis quae dixisii , appellaiioiiem accipe. 

Super hane pelram adificabo Ecclesiam meam, 
i i i confe&sione d i c i i : pclram aulem dicil quia firuia 
c&l lalia fides; Eccle&iam vero vocat quia mulii 
credere d«beul. 

Quid dicis, Arie? quid dicis, Eunomie? JZdifi-
cabo Eccletham meam% inquil Cbri&lus; non dixit, 
Aidificabo Pairis Ecclesiam. Noscis aucioritaieui 
Ft l i i , noscis poieslalem Domiiii, ecce Filius Eccle-
6iain possidet solus. f)a mibi Palris Ecclesiam; 
exeorsesiEccleeia» Paicr, exclusua ab Ecclesia Pa-
ter; nisi una si l subslanlia Palris el F i l i i ; non Ec-
clesia una Palris et Fi l i i est, quomodo Fi l i i Ecclo-
aue parUcipabit Paler? Auamen, si inferior sub-
staniia essei Filius et aucioriiaie privalus, uonne 

ώνομάζετο (λέγει y/άρ δ προφήτης* Ουχί Uaxy 
χάντων ήμωτ ό θεός ;) φ διά τούτο ίδιον μον D:« 
τέρα προσείπον τδν βεδν, ώς δντα Πατέρα, ovja; 
χατά χάριν Πατέρα, άλλ' ώς «ατά φύσιν. 

Νήψον, "Αρειε, χαλ μιχρδν τής μανίας Μβφ 
είδες Πατρδς έξουσίαν* βλέπε χ α λ ΪΙου αύθεντίαν. 
Κά)\ύ όέ σοι Ji^. Κάγώ. 'Ος μετά αυθεντίες 
άπεχάλυψεν ό Πατήο, ούτως χάγώ μετ' αυθεντίας 
άποχα/ύπτω τδ μέ · Κάγώ όέ σα Λέγν> im^ 
εΐπεν, ού τοΰτο* κάγώ δέ σοι λέγω τοΰτο, δτι αν ι! 
Πέτρο,* ώς έκήρυζάς μου τδ ίδιον χ α ΐ α α & ν τ * 
της Οεότητος, ούτως κάγώ κηρύττω w τ& ής 
ομολογίας άσάλευτον* έξ ών ειπας, τήν προηγ&ρ 
κομίζου. 

Τδ Έπ\ ταύνη χέιρα <Α*οδομήσω μον tip ΐι-
χΛησίαν, έπι τή ορολογία λέγει· πέτρανδέ ItpiW 
τδ στε/»^άν είναι τήν τοιαύτη ν πίστιν ΈχχΑΓ,ώι 

δέ εΐ-εν δτι πολλοί μέλλουσιν πιστεύει 
Τί λέγεις, "Αρειε ; τί λέγεις, Εύνόμιε; Obufr 

μήσωμον τι)** ΈκκΙησΙατ, εΐπεν δ Χριστός" ο* 
ε ιπεν Οικοδομήσω τήν τοΰ Πατρδς Έχε^σί»· 
Είδες αύθεντίαν Υίού, είδες έξονσίαν Δ^ ι^ ' 
ίδού δ Υίδς Έκκλησίαν κέκτηται μδνος* δό; μαφ 
τού Πατρδς Έκκλησίαν* άμοιρος δ Πατήρ Έχχλ^ώΓ 

άχτήμων ό Πατήρ Εκκλησίας* εί μή μί« 
Πατρδς καί Υίού, ουδέ Εκκλησία μία Π α τ ρ δ > 
Υίού, πώς Υίού κοινωνήσει τή Έχχληοίβ Πετήρί 
Καίτοι εί υπεξούσιος ήν δ Υίδς χαί γυμνοςαΜεντ*· 

debuil dicere : jEdificabo Patris Ecclcsiam? Yidea D ούκ ώφειλεν ειπείν · Οικοδομήσω τήν τοδ Dn^ 
u l , si quis verbis bajreat, neque suas cogilalioucs 
6e<iuatur, iu pracipiiia, sicuilu, et in abyssos cadii. 

Porlce inferi non prevalebunt advertut eam, de 
moriibus, ulopinor, dicil illalU ab bicrelicis eL ido-
loJatris credeniiuiu corporibus, iieqoc valeniibus 
aliatiid facere, aul adversus eos praevaleniibus. 

Vfifta. 1Θ. Cur dicil , Et ego tibi dabo clavn regni 
caloruml Similem se Pairi osiendens. Ut iste, d i -
c i i , dedil donum confessionis isliua, sic ego sol-
vendi et ligaodi donutn : noo enim di i i t : Advo-
cans dabo. 

V E X S . 2 1 . Exinde caivil Jt$u$ otttndere illi* ouia 

Έκκλησίαν; Όράς ώς ε ί τις δουλεύει ταϊς 
καί μή τοϊς ένθυμήμασιν έπεται, πρδς χρηχνώ,, 
χαθάπερ σύ, πίπτει χαλ βάραθρα. 

Τδ, ΙΙύΛαι φδον ον κατισχύσουν^ aittnb 
ηγούμαι, τούς θανάτους λέγει τούς δεά τών αίρέα*̂  
και ειδωλολατρών έπι φερομένους έπί τών 
των τά σώματα, κα\ μή ίσχυσάντων τι «ιήο»». 
κατισχύσαι αυτών. 

Διά τί λέγει, Καϊ έγω 6έ σοι τάς ηΛΑ™ 
ουρανού; "Ομοιον έαυτδν δειχνύς τψ Πατρ·· '̂ ' 
εκείνος, φησίν, έδωκε τδ χάρισμα της γνώσε*; ^ 
της, ούτως έγώ τδ λύειν χα\ δεσμείν ούχ εΐπεν Τ̂ ' 
Πσρακαλέσας δώσω. 

Άπό τότε ή/ξατο ό Ίη,σούς osixrvsir 
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ότι δει αυτόν χοΛΛά χαθεΐν. Άπδ τότε, πότε; Α aportet eum multa pati : quamlo, cxinde? Quando 
'Οτε έπηξεν Ιν αύτοίς τδ δόγμα τδ ορθόν ένόμιζον 
γαρ πολλφ βέλτιον τδ μή άποθανείν αύτδν. 

Τδ, 'Αχαρνησάσθω εαυτόν, τοιούτον έστιν 
"Οσπερ, φησλν, έτερου τυπτομένου, ή τήν έπί Οα-
νίτω αγομένου ή μαστιζομένου, ούχ άελπαριατά-
μεθα, ού βοηθού μεν, ού πάσχει τι πρδς αύτδν τοσ
ούτον δ ορών, ούτω ουδέ έφ' εαυτών, καν έλαυνώ-
μεθα, καν θνήσκωμεν, δεί ημάς πολλού λδγον ποιεί-
σθαι τούτων, 

Τδ, 'Αράτω τόν σταυρόν αυτόν καϊ άκοΛου-
θείτω μοι, τδν θάνατον λέγει, κα\ θάνατον τδν έπ-
ονείδιστον. 

Τδ, *Ος άν θέΛγ τήν ψυχήν αύτου σώσαι, 
άχοΛέσει αυτήν, περλ τής παρά τδ δέον σωτηρίας . . . 
λέγει, τήν έκ τών κινδύνων διαφυγήν απώλεια ν κα- Β cit, periculorum fugam perditiooem vocaits; ut e 

fixii in eie dograa rectum; pulabanl enira mulio 
roetius esse* illum non raori. 

Yxms. 24 l l lud, Abntget $em*lip*um, tale es t : 
Sicul, inquit, alteri percusao, aulad morlem ducto, 
am flagdlalo, non semper succurrimua, uon opitti-
lamur, non omnia qni vidct lalta palilur pro illo, 
sic neque noa in nobia, licei expellatnur, lieei mo-
riamur, oportet tnulii facere talia. 

Totlat crucem tuam et $equatur me, morlem in* 
iciligit, et mortem coiitumeliosarn. 

V E R S . 25. Qui voluenl uniwam $uam saham fa-
cere, ptrdeieam, de. salule in oflicio complcndo dn 

λών ώσπερ χαλ τουναντίον σωτηρίαν, τήν δοχούσαν 
άπώλειαν. 

Τδ, ΕΙσΙ τίνες των ώδε έστηκότων οϊ ού μή 
γεύσωνται θανάτου έως άν Ιδωσιν τόν ΤΙόν τοΰ 
άνθρωπου έρχόμενον εν τή βασιΛεία αυτού, βα
σιλείαν αυτού λέγων τήν μεταμόρφωσιν, ού τήν 
άνάληψιν, ώς ηγούμαι* ώδε γάρ, τινές, έπεί δέ πάν
τες. Καϊ άΛΛως · Είσίν τίνες τών ώδε έστηκό-
των, χαλ έξή;· διά τδν Πέτρον καλ Τάκωδον κα\ 
Ίωάννην φησίν οίτοι γάρ έν τή μεταμορφώσει συμ· 
παρελήφθησαν, ήν χαλεί βασιλείαν αυτού* ώς έκφή· 
νασαν τής εξουσίας τδ άφατον, καλ τής πρδς τδν 
Πατέρα γνησιότητας τδ σφοδρδν καλ άπαράλλακτον 
έν αυτή γάρ χαλ τής δευτέρας αυτού παρουσίας τδ £ atatem e i lerrorem aubosiendil; praelodium illam 

conirario saluiem dicit, quod vidciur perditio. 

V E R S . 28. SUHI quidam άε kie HoHtibus qui non 
ptulooaaf morum, donec mdeani Filium konunh te~ 
Hienttm i* reguo $uo; regnum suam dicil suam 
ti-ansfiguraiioiicm, uon a&oensioitem, t i l opiaor; 
nam illam quidam videbunt, banc vtro oiunes. A l i -
ter : Suxi quidam de hie tiamibus, c l c ; de Petro, 
Jacobo etJoanne loquilur; bi enim in transfigura-
lione cuin illo aaaumpli aanl, qoam vocat regoam 
auum; quaai manifeslaiilciii poientiaro ejtis ineffa-
bilein, et unionem cutn Paire niirabilem et incoin-
parabtlem. iu illa enim aecundi aui adveniua maj« 

άςίωμα χαλ τδ φριχτδν ύπεδήλωσε* π^οοίμιον ταύ
την εκείνης, καλ οίον β&βαίωσιν ένδειξάμενος. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΖ'. 

Καϊ μεθ% ημέρας έξ χσραΛαμθάνει ό Ιησούς 
τόν Πέτρον καϊ τόν Ίάκωθον καϊ Ίωάννην, καλ 
τ i έξης, έν τ φ μεταμορ?οϋσθαι * ά*λος δέ ευαγγε
λιστής μεθ' ημέρας δκτώ λέγει, ούχ έναντιούμενος, 
άλλά τήν δτε έφΟέγξατο, χαλ τήν δτε άνήγαγεν εί-
πών* δ δέ τάς διά μέσου μδνας είρηχεν. 

Διά τί τούς τρείς μδνους λαμβάνει ε Ες τδ δρος; 
Ώς άξιωτέρους χαλ σφόδρα φιλούντας* χαλ γάρ δ 
Πέτρος σφόδρα έφίλει αυτόν Ιωάννης δέ έκ του 
σφόδρα φιλείσθαί' Ιάκωβος δέ άπδ τής άποκρίσεως 

linjve, ei quaai contirmalionem proponena. 

CAPUT XVII. 

VKRS. 1. El poit diet sex assnmil Jeitu Pttrum, 
ει Jacobum, εί Joannem, el reliqua, et transfiguralus 
esi. Alius aulem evangelisia posl dies octo dicit, 
non contraria dicena, acd diem qtio locutus est, et 
diem quo subiii in monlem adjicieos; iste vero 
solos dies intcrmedioa dixit. 

Cur tres aolos sumil in moniem subiturus ? Ut 
digniores el valde illum amanies. Etenim Petrtia 
muHum illum diligebat; Joannes roullum ab illo 
diligebaiur; Jacobua aulem, ob responsum qnod 

τής μετά τού αδελφού ής άπεκρίθη, δτι Αυνάμεθα ρ cum fra(re reeponderat, Po»$umu$ bibere caticem. 
xtstv τό χοτήριον. 

Τδ φαινόμενον φώς υπέρ ήλιον ήν* εΐπεν δέ δ ευ
αγγελιστής ώς δ ήλιος, επειδή τδ άστρον τούτο μόνον 
γνώατμδν έστιν έν υπερβολή φωτός. Αευκδς ήν ώς 
χ ι ώ ν ούχ έχω άλλην ύλη ν λευχοτέραν.*Οτι γάρ υπέρ 
ήλιον έλαμψεν, άπδ τού έξης δείχνυται, Κ&λ έπε σον 
χαμαλ οί μαθηταί · εί δέ ώς δ ήλιος έλαμψεν, ούχ 
Ιπιπτον οί μαθηταί* ήλιον γάρ; έβλεπον χαθ' ήμέ
ραν χαλ ούχ έπιπτον * άλλ' επειδή υπέρ τδν ήλιον 
Ιλαμψεν, χαλ υπέρ τήν χιόνα, διά τούτο μή φέροντες 
τ ή ν λαμπηδόνα χατέπεσον. Είπε μοι ούν, εύαγγε-
λιστά, υπέρ τδν ήλιον έλαμψε, χαλ σύ λέγεις ώς δ 
*ήλιος ; Ναί* γνώριμο ν σοι θέλω ποιήσαι τδ φως* ούχ 
f χ ω άλλο άστρον * ούχ έχω άλλην είχόνα, τήν έν τοίς 

P A T R O L . G B . C V i . 

V E R S . 2. Rosplcnduil facicsmagigquam sol; dicii 
autem evangelisla sicul sol, qiioniain sidus islud so-
lumexemplum esi eplendidissimaelttcis. Alba sicut 
DIX ; non nusco aliam inaleriaai albam magis. Quod 
autemmagisquam sol resptenduit, aequeoiia oskn-
d u n l : cecidcmnt in lerrain discipuli. Si vero aicut 
aol reapleiidaieael, non cocidissentdiscipuli; solcm 
enim singulis diebus videbant ei non cadebanc; sed 
quoniam magis quaro solre$plenduit,ei roagisquaiu 
n i i , ideo non suslinenles splendorem c< cideruiii. 
Dic mibi igitur, evatigelisia, magisqqam sol resplen-
duil cur lu dicis sicut solTExemplum libi τοίο dare 
lucis, non habeo sidus aliud, non babeoaliam s i -

* 36 
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militodinem quse in aideribus prlnelpalom oltli- Α άστροις βασιλεύουσαν ταύτην είπον ίνα :} 
neat, hac mus Μ Π Ι , ne rerW egeataie delinearig. 

VERS. 5. Cur Elias el Moyaea i» medium addo-
cunfarT Primo, ut osieoderelur quia non Elias est, 
vt dixi, neqaeMoyaet; secando, nein illigdequibug 
illuro arguebani ut lcgia vtolatorem, oalenderelur 
qnia mendax esl : non enim cum illo converaati 
fuisscni; leriio, ut diaeanl eam mortig tt vi l» po-
tesuiem habere, qui uempe illum profert, ei bune 
suscitai. Qutd vero dicebanl gloriam quam comple-
turus erat in Jerusalem ? Id esl, pataiooem ejua, el 
crucem, et reeurrectionem, et aioiilia. 

V E R S . 4 . Cur dieil Pelrug, Bonum nt no$ kie e$$e 
ι* iotitudine? Qufa audiebai iradeodum eaae ad 
mortem Ghrialom : et illud Lucaa oatendena dlcit, 
Netcient quid diceret. * 

Vxaa. 5. Vox de nube, quia aic Deug cogaoaco-
balur; lucida autetn nubea, quia limeri non vole-
bat. Dbi enim meiug, ibi teoebroaa est nubea, ut in 
monte Sina. Ideo poatquam diaparvlaaeot Moyges el 
Eliae, tune fli voi, ne de illortjm aliquo, ted de 
Cbriato iittelligaltir τοχ qua audila eat. 

Kon ChriatQUi goUim operult nobea, aed etiam 
diseipuloa, ne putaretur Cbrigios vocem eulaisgc» 

τελεία της λέξεως έναπομείνης. 
Διά τί Ηλίας χαι Μωσής είς μέσον άγεται; Πα> 

τον μέν Ινα δείξη άτι ούτε Ηλίας έστιν ώ; Ώχγη, 
ούτε Μωσής * δεύτερον, Γνα μή περλ &ν Ινεχαλβνν 
αύτφ ώς παρανδμφ, δείξη δτι ψεύδος έστιν oofy 
άν συνωμίλουν * τρίτον ίνα μάθωσιν δτι χα\ θανατοα 
χαλ ζωής έξουσίαν έχει, τον μέν ένεγχών, τον&ένε-
στήσας· τί δέ συνελάλουν τήν δόξαν ήν έμελλε tb̂  
ρουν έν Ιερουσαλήμ; Τουτέστιν τδ πάθος χα\ -Λν 
σταυρόν, χα\ τήν άνάστασιν, χαι τα δμοια. 

lllutl, 1« quo complacui, idem aonal ac, In qno 
qulesco. Addiium ett autem, iUmm aodttt, ne, lioet 
criKiflgatur, defldant animo. 

Vaat. 6. Cur, quando in bapiieaaaie vox faeta 
tst, noo ceciderunl, bic autem ittod accWil f Qaia 
in bapiismate lurba erat, hic rero deaerttim el alii-
tudo, eolique eranl per goliludiuem, et aule oculos 
eplendens prodigium lucia puriggim* et nubea boa 
laJe experiri facil. 

V E R S . 7. Quid es l , Gravaii eranl tomnof Quia 
iuaguo possidebaniur aiupore; bocautem a visione 
illa miraculoga oriebatur. 

Y E R » . 9. Cur dlcii nemiui dicanl donec a uior-
tuis rcsurgai? Qula quanto majora dicia faisseiit, 
lanlo invidia el incredulilaie laborantes illa aegre 
magis accepia babuiseeut; sed posi resurrectionein, 
e medio abUto illo quera oderini, ei apociolis jam 
credeniibug, turbae aposiolorum miracula ceroenlea 
crcderc poierum. 

Y E R S . 10 . luierrogaverunt eum discipuli ; Quid D 
Scnbw dicunl, quod Eliam oporteai primum vcnire ? 
ct unde boc dicebant ? Oblinebal bic sermo el pro-
ierebalur roale intellcclua a Scribis, ut et qui do 
Cbriaio eraut. Yeritas auicm se ila babebat; Scri-
p tu r» quidein duos memorant Chrisli adventua, 
li.mc ai fuiuram, et propbelae utriusque precurso-
iem Eliaui futuruni esse dicunt. Nam uuius Joanoca 
fuit praecursor, quem Eliam vocal Cbrtaiua, non 
quod sit Elias, sed quod minislerium Elia* implevil. 
Scribae igiiur bxc coufuudenlea, secundi toliua 
memioncin faciebant; ille auiem dicit ad discipu-
loa : Elias quidtm veitif el reitiluet omnia. Quae om-
nia ? (JUJB propbeta dicebai praeserllm : Miitam, in-
q^ll , angelum mcxm, el reliqua. E l boc flel quando 

Διά τί λέγει δ Πέτρος, KaAbr ή/ιαςώδεείτει^ 
ίρημίατ; Διά τδ άχούσαι δτι καραΜήσετβι ιΐς 
θάνατον δ Χριστός · χα\ τούτο Αουχάς δηλών fkpt 
δτι, ΕΙ καϊμή ffietriiJdJUt. 

'Α*ό ΤΒφέΛης δέ ι) α^ωτή, δτι ούτ»; δχτένι-4 4 
Θεός - φωτεινή δέ δτι ού φοόησαι έδουλετο* έχω γάρ 
απειλή, ΙχεΤ σχοτεινή, ώσπερ Ιν Σιν$δρετ Sdt wn 
μετά τδ αφανείς γενέσθαι τον τ ι Μωσέα χαί Έλί», 
τότε γίνεται ή φωνή, ένα μή έπ* αυτών τίνος, IU1 

έπί Χριστδν λογισθή ή φωνή ή ερχόμενη. 
Ού τδν Χριστδν μόνον ύπέλαδεν ή νχφέλη, άλλέ 

χα\ τούς μαθητάς, ίνα μή νομισθή δτι Χρίστος 
άφήχεν τήν φωνήν. 

Τδ , yEr $ ινοόχησα, άντ\ τού, Έν φένετεύο-
μαι, δηλοί* προσέθετο δέ τ δ , Αύτον άχούί», 1& 
χάν σταυρωθή, μή |5αθυμήσωσιν. 

Διά τί έπ\ τού βαπτίσματος τής φωνής γενομένης 
Q ού χατέπεσον, ώδε δέ τούτο πάσχουειν; 

Ιχεί μέν δχλος, ώδε δέ έρημος χα\ ύ ψ ο ς . Χ » 1 ^ 
μεθ* ησυχίας, χα\ τδ γινόμενον χατ' οφθαλμούς W' 
χτδν φώς άχράτον χα\ νεφέλη, άπερ τοΰτο tabh 
έποίει. 

Τί έστιν τ δ , Βεΰαρημέτοι ήσατ ϋχτφ; 
πολλφ χατειχοντο χ ά ρ φ ' τούτο δέ άχδ της ty* 
εκείνης τής θαυμαστής ήν γεγενημένον. 

Διά τί λέγει μηδενΐ είπείν έως άν έχ νεχρά 
άναστή ; Επειδή δσψ μείζονα έλέγετβ, τοοαίτονίίί 
φθόνον χα\ άπιστίαν δντες, δυσπαράδεκτα είχονε^' 
μετά δε τήν άνάστασιν, έκ μέσου μέν δ φθόνους* 
χαί οί μέν απόστολοι ήδη πιστεύοντες, οί 
τά παρά τών αποστόλων θαύματα έρώντες α?τ"' 
σειαν άν. 

Έπηρώτησαν αύτδν οί μαθηταί, δτι 02 γραρτ*ιΡ* 
Λέγουσιν ΉΜατ Ctl έΛθβΊτ χρώτοτ- *α\ «*·ιν 

τούτο έλεγον; Έχράτει μέν δ λόγος χα\ χ ε ρ ι ε ^ 
κακώς νοούμενος παράτων Γραμματέων* ώσ« ί · | 
οί περ\ τού Χριστού* ή δέ αλήθεια έχει οΟτ*»,"̂  
μέν Γραφεί, δύο λέγουσι παρουσίας τού Χμ*®* 
ταύτην χαί τήν μέλλουσαν κα\ οί προφήται έ χ β ^ 
πρόδρομου τδν Ήλίαν έσεσθαι λέγουσιν* ή ; TaP 
άλλης ό Ιωάννης έγίνετο, δν χαί Ήλίαν 6 
χα).εί, ούχ επειδή Ηλίας ήν, άλλ' επειδή τήν δ ι** 
νίαν έπλήρωσεν Ηλίου· οί Γραμματείς ούν ovn^ 
τες ταύτα, τής δευτέρα; έμνημόνευον μόνης 
δέ φησι πρδς τους μαθητάς· ΈΜας μ*τΗ>Ρ* 
χαϊ άχοκαταστήσει χάντα. Ποία «άντε; 
προφήτης έλιγε μάλα* 'ΑχοσττΛω, φηΆ 
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Χόν μου, και τά έξη;· χαλ τούτο γενήσεται δτ* άν Α 
ca εγκαταλελειμμένα τοΰ Ισραήλ βούλεται σωθήναι, 
(να μή άρδην άπόλωνται είς τήν δευτέραν αύτοΰ 
παρουσίαν * δταν ούν λέγη, δτι ΉΑΙας έρχεται καϊ 
αποκαταστήσει, περλ τού έν τή δευτέρα παρουσία 
λέγει* δτ* άν δέ λέγη δ μέλλων έρχεσθαι Η λ ί α ς , 
Ούτος έστιν, χατά τδν τρόπον τής διαχονίας τδν 
Ίωάννην Ήλίαν καλεί. 

Τού σεληνιαζομένου δ πατήρ σφόδρα ήν άπιστος* 
έδείχνυτο δέ τούτο έχ τε τού είπείν πρδς τδν Χριστόν· 
Εί δύνασαι, βοήθησαν. 

Αιά τί μέμφεται τοίς άποστόλοις, εί άπιστος έστιν 
δτι τδν υίδν αυτού ού τεδεραπεύχασιν; Δειχνύς δτι ή 
μεγάλη πίστις χαι τελεία αρετή τών θαυματουρ-
γούντων δύναται χαι χωρίς πίστεως τών θερχπευσ-
μίνων ένεργείν. "Ωσπερ γάρ ή πίστις τών προσερ- 0 

χομένων χαλ πάρ' έλαττόνων λαμβάνει τήν ίασιν, 
ώς έπλ τού Κορνηλίου * ούτως τών ποιούντων τά ση
μεία ήρχεσεν ή δύναμις και μή πιστευόντων τινών 
ώς έπλ τού Έλισσαίου* δτι ούδενδς πιστεύσαντος, 
νεκρδς ανέστη* χρή δέ είδέναι δμως δτι ού πάντες οί 
μαθηταλ ήσθένησαν τή πίστει * οί γάρ στύλοι ούκ 
ήσαν εκεί. 

Διά τί εΐπεν, Ψ0 γενεά άπιστος καϊ διεστραμ
μένη ! Έπεώή δ άπιστος άνήρ ούτος έπλ τού δχλου 
έντυγχάνει κατά τών μαθητών * βουλόμενος ούν 
άπαλλάξαι εκείνους μέν εγκλήματος, εκείνον δέ 
ύβρεως, ίνα μή έξαπορήση , κοινοποιείται τδν λόγον 
άληθεύων και περι τών άλλων* είκδς γάρ ήν πολλούς 
τών παρόντων σκανδαλισθήναι. £ 

Τδ, "Εως πότε έσομαι μεθ' υμών; δείκνυσιν δτι 
ήσπάζετο τδν θάνατον, και βάρος είναι τδ μετ' αυ
τών έλογίζετο. 

Ός κόκχον σινάπεως τήν πίστιν λέγει, δεικνύς δτι 
τδ ελάχιστον τής γνησίας πίστεως καλ δρη δύναται 
μεταθείναι* εί δέ κα\ ούδαμού δρη μετετέθη, τδ 
έγείραι νεκρούς ούκ έλαττον. 

Πόθεν τά δίδραχμα έτελείτο; "Οτε τά πρωτότοκα 
τών Αιγυπτίων άπέκτεινεν δ θ ε δ ς , τότε τήν Λευΐ 
φυλήν άντ' αυτών έλαβεν· Είτα επειδή τών παρ Ά Ι -
γυπτίοις πρωτοτόκων έλάττων ήν ό τής φυλής άριθ
μδς , άντλ τών λειπόντων είς τδν αριθμόν, σίκλον 
έκέλευσεν είσενεχθήναι * έξ εκείνου ούν έθος έκρά-
τησεν τά πρωτότοκα τδν φόρον τούτον είσφέρειν. Οί 0 
τά δίδραχμα λαμβάνοντες τψ Πέτρφ προσέρχονται * 
επιεικώς δέ επειδή άπένεμον αύτψ τινά αίδω διά τά 
σημεία. 

Γψ Χριστφ κα\ Πέτρφ ώς πρωτοτόκοις οΰσιν 
απαιτείται τδ δίδραχμον. 

Τδ λέγειν τδν Χρίστο»;, ΤΙ σοι δοκεί, Σίμων; οί 
βασιΧεϊς τής γής άπό τίνων Χαμθάνσυσιν τέΛη 
ή κήνσον; τοιούτον έχει τδν νούν Ελεύθερος, φη-
σ\ν, είμ\ τού δούναι χήνσον* εί γάρ βασιλείς της γής 
ού παρά τών υίών αυτών λαμβάνουσιν, άλλά παρά 
τών αρχομένων * ού δώσω, φησιν, έγώ, ούκ επιγείου 
βασιλέως, άλλά τού τών ουρανών ών υίδς βασιλέως. 

Τδ προειπείν, δτι Εύρήσείς στατήρα έντφ ΙχθΰΧ, 
κχλ τδ ττρώτως τδν ίχθύν έμπεσείν, κα\ ώσπερ άγ-
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reliqrjtas Isreel salvari voluerit, ne penitui dieper-
dantur in aecundo ejua adventu. Cum ergo dlclt" 
σχία Elia* wml elr«altJ««J,debocquod in secondo 
advenlti fiet loquiiur. Gum aulem dicit qui vcutoriia 
est Eliaa : Ιείεεεί, aecuudum raliouem miniatcrti 
Joannem Eliam vocat. 

V E X S . 14. Lunatici pater valde incredulua c ra l ; 
quod oslendebai dicendo Cbrislo ; Si ροίει, opem 
fer. 

V E R S . 15. Cur arguil apostolos, ς'ι incredulus esl, 
quod filium suum non curaverinl? Osiendens ma-
gnam fidem et perfectam vlrtutem miracula ope-
rantium posse vel absque flde eorum qui curantur 
valere. Sicut enim fidee accedentium vel ab inferlo-
ribua accipil curationem, ul in Cornelio, i la ope-
rantiuro signa profuit via vel quibuedam non cre-
deniibus, ut in Eliaaeo, quia, nullo credente, mor-
luus excilatus est. Oportet auiem ecire uiltilomhiua 
noii omnea discipuloe inflrnios fuisse in flde; co-
lumnae eniio noo ibi erant. 

V E R S . 16. Cur dixi l , Ο geruralio incredmla et ρετ· 
νετια l Qoia incredulus vir iste in lurba versabalur 
contra diacipulos. Yolens ergo eximere illos acolpa, 
buncaulem a contomdia, ne desperaret, comma-
nem facil sermonem, vera quoque dicena de aliis : 
TerisiDiile enim erat inultos praseniiuoi scandali» 
zaios esae. 

Illud, Quousaife ετο vobiscum t ostendil eum ruor-
Um amplexuui esse, ct graviter ferre quod cum i l* 
lis erat. 

Vsas. 19. Ut granum ainapis fldem d i c i i , osien-
dens vel miaimum veras fldei monios posae liaua-
ferre; si vero nusqnam oiooles Iranstulerit, autci-
lare mortuos nou inferiua esl. 

Vxas. 25. Quare didracbma aolvebalur? Quaodo 
primogeoita iEgypliorum mactavti Deua, tunc Iri-
bnm Lcvi pro illis agsumpsit. Deinde quoniam pri-
jiiogeiiiiia JSgyptiorum inferior erai iribua nuiue-
rus, pro deflcieolibus a numero, sictum pnacepk 
confcrri: ex boc igitur mos oblinuit priroogeniloa 
bunc iributum aolvere. Qui didracbtta colliguni ad 
•Pctriiin accedtint; verisioiiliier autem tribuebaiit 
41U quoddacn obsequiun propter signa. 

ACbr is lo et Peiro, tauquafii primoganiiia, peti-
tur didrachma. 

V E R S . 14. Quod dicil Cbrislus, Quid tibi Ttdctur, 
SimonT reqet ίεττα α quitui aeeipinnt tributum εεί 
rentxm? Ha intelllgi debet : Liber aam, dieit, a 
dando cenau ; si eniio reges lerrac a filtis suis non 
acclpiant, sed a subdilia, non ego, inqnii, dabo, 
ruin non terrettris regis, scJ coaloram regi* Filiua 
sim. 

Vr.aa. i 0 . Praedi<:ere quod Ιηνεηίεε εΐείεψετη in 
pntt, ei primo in pitcem incidere, el ut baiuum 
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voeosa stuan i a abyttam nillere, magna admira- Α χιστρον τδν λόγον αυτού είς τήν άβυσσον lietf*, 
lionit digawn csi. 

CAPUT XVIII. 

Vcos. I. Car dicitar, in illa kotm mcctmrmni 
diutpuli ad Jt$um diceniei : Qmit, jnu*$, major etl? 
Qtiia buinanam teiiliebanl; nam praehoooralaa est 
Pelrua ut priiuogeniius; etenim UDQB e dnobus, 
Jarobum et Joanitem dico, primogeniiea eral ; ct 
aullo niodo Ulo allqoid fecii in i l l i f . Erubesceniea 
ergo faieri quod aemiebaiii, ηοιι dicuai quidero, 
Cur illuiu prcbooorat? ted indelerminale, ittter-
rogant, Quis major ttl t Quandoquidem trca illoa 
videbaiitpraeboiiorari, nibil senacriint; quando au-
iem illum solum, dolueruul; ηοιι eolam autem pro-
pier boc f sed eliam quia claves accepit, et bealua 
dicius cal. Parvulum sialuil, oelcndens quod invi-
diam, vanara gloriam, et prinium locum aectari, 
isli iiidiifereii» sit, el contraria et bonorcs timiliter 
istaro reputare. 

V E M . 5 . Qui suicepent panulum laUm m xo-
wine ηιεο, me inicipit, significai eoa oou solum i i i -
mixos ease debere, aed eiiam lalea cam bonore 
auscipere, aeilicet, hna qui panri pendentur, negli-
guniur et contemnuntur. 

Txaa. 7. Necetse ett ut νεηϊαηί scandala; id d i -
cendo non Itberiaiein volunlatia cujusque adeiuil, 
aed quod setnper ab hominibua nequam conlingct 
prapdicit. 

Vsaa. 8. Dicendo, Si manm tua, νεί pe$ luut, 
επί oeulut tuu$ teandaliiat Ιε, projice eum ab$ te, 
aimcum innuil qui membtortim inslar ob amici-
liam ett qoidem, aed qui ad spirUualem utilitalem 
non confert. 

Y E R S . 10. Qui snnt pueilli, quos non contenroere 
praecipit? Pattpere3, incogniti, aimplicea. 

Dicens, angeli eorum , oafendii oinnes babere 
angelos : dicendo, Vident [acitm Patrii met propter 
magtiam libtrtalem et bouorcm quo fniuninr, aic 
loquitur. 

Ysaa. 16. Cur dick, Si petcaverit In ie fmter 
iuu$, el rellqua? Inier duoa tlat correptio, ne cru-
bescat correpius, el inemeudalibia flal. 

Non ducil afligentem ad atticlam, ted vioa veraa, 
qnouiaro ille qoi injuatitiam feck non faelle τ ο · 
nirei propier niborem; ideo ad hanc illum ad-
ducit. 

V E R S . 19. Qoid eat qood diciiur, Si duo ex vobU 
conunterint super Urram, de omni re qmam pnUrint, 
fiet illi$t De quibusnani dicil duo? Oe his qui 
augelicam viiam ducuot; quanta enim iali cum 
nnanimilate pelierint erga proxiffliun, obiine-

Vftaa. iSL Siptuagia upiin% non pro numoro 
aomiiur, aed pro ionamero : ui dicitur decen mil-
lia, o i aterilta peperit aeplem, id e*t, mullos. 

Vxaa. 24. Decem millla ialcnta q u » Deua remi« 
•ait# ei ceuium quae aenrua non rembit, Dei iiwloU 

μεγάλου θαύματος άξιον· 

ΚΕΦΑΑ. ΙΗ'. 

Αιά τί λέγεται, Έτ TTJ &ρα kxtlrq αροσή^άτ 
οί μαθηταί τφ Ίησον Λέγοντες, ΤΙς άρα μΐϊμτ 
εστίν; Έκειβή Ιπαθον άνθρώτεινον, έχε\ 
μήθη 6 Πέτρος ώς κρωτότοχος · χα\ γάρ ύς tw 
βύο, Ιάχωδος χα\ Ιωάννης, λέγω, πρωτοτοχο; \r 
χα\ ουδαμώς τι τοιούτον έκοιητεν ύχέρ αύτων. 
ΑΙτχυνόμενοι ούν δπερ έπαθον δρολογήεαι, ού λέ-
γουαι μέν, δτι Αιά τί τούτον προτιμάς; άορίπω;δ 
έρωτώσι · Τίς μείζων εστίν; 'Οτε μέν γάρ τους 
τρεΤς είδον προτιμώμενους , ουδέν έπαθον* δτι & 
τούτον μόνον, ήλγησαν χαι ού μόνον διά τούτο, i u ' 

Β δτι και τάς χλεις έλαβε, και έμαχαρίσθη* τδ δΐ τε:· 
δίον ύπέδειξεν, δεικνύς δτι φθόνου κα\ χενοδοξίαςηΐ 
τούτων πρωτείων έρ^ίν, άναισθήτως έχει, χε\ ύ 
εναντία χα\ τά τίμια δμοίως λογίζεται. 

Τδ, *Ος έάν Ιίέζηται Xaicior τοιοϊνο έχϊ ιφ 
ονόματι μον, έμέ δέχεται, σημαίνει δτι ού μόνον 
άχάκους δεί είναι, άλλά και τοιούτους τιμ|ν 6έει, 
άμερίμνους, φησ\, χαί αμελείς κα\ εύχατα̂ οοντ,-
τους. 

Τδ, Άνάγχη έΛθειν τά σκάνδαλα, λέγειν,ούτδ 
αύθαίρετον της ελευθερίας έκαστου άνείλεν, άλϋ 
τδ πάντως έσόμενον ύπδ πονηρών άνθρώχων εκ
λέγει. 

^ Ειπών, Έάν ή χείρ σον ή ό χονς σον ή 
ό οφθαλμός σον σκανδαλίση σε, βάΧε avxtrteb 
σον, φίλο ν λέγει τδν έν τάξει μέλους διά <?^Υ 

δντα μέν, είς δέ ψυχικήν ώφέλειαν ούχ ύπάρχοντε. 

Τίνες είσλν οί μιχρο\, οίς μή χαταφρονείν -ταΐ 
σει ; Οί πτωχοί, οί άγνωστοι, οί εντελείς. 

Είπών, 01 άγγελοι αυτών, έδειξεν δτι rivts; 
αγγέλους έχουσιν · τδ δέ λέγειν, δτι BMxownr ύ 
χρόσωχον τον Πατρός μον, διά τήν πολλών xa#rr 

σίαν χαλ τιμήν ήν έχουσιν λέγει. 
Αιά τί λέγει, δτι Έάν άμαρτήσ$ είς σέόάδύ-

φός σον, χαλ τά έξης; Μεταξύ δύο γενέσθαι τον 
Ιλεγχον, ίνα μή αίσχυνθή δ ελεγχόμενος, χαί δν9̂ ο> 
θωτος γένηται. 

D Ούχ άγει τδν λυπήσαντα πρδς τον λυπηθέντα, ^ 
τούτον πρδς εκείνον, επειδή ό ήβιχηχώς ούχ εύπόλω; 
άν έλθοι αίσχυνόμενος · διά τούτο πρδς έχείνον, τού
τον έλκει. 

Τί έστιν τδ λεγόμενον, δτι Αύο υμών έάν W 
φωνήσωσιν έχϊ τής γής, χερϊ χαντός χρα^· 
τος οδ άν αΐτήσωνται, γενήσεται αύτοΐς; Πε^ 
ποίων λέγει δύο; Περ\ τών άγγελιχήν εωλιτείσν 
εχόντων δσα γάρ άν ούτοι μετά ομονοίας αετήσων-
ται περί τού πλησίον, έπιτεύξονται. 

Τδ, ΈδδομήχονταχαΙ έχτά, ούχ άριθμδν δηλοί, 
άλλά τδ άπειρον * ώσπερ τδ, μυρία, χα\ ώσχω ^ 
Στείρα έτεχεν έχτά, άντλ τού, πολλά. 

Τά μυρία τάλαντα ά δ Θεδς άφήχεν, xal ** 
τδν ά δ δούλος ούχ άφήχεν, τήν ύπερβάλλεοβαν ^ 
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Θεού συγχώρησιν καλ μακροθυμίαν πρδς τήν ήμε- Α 
τέραν μιχροψυχίαν δείκνυσιν δτν εκείνος μέν άμε-
τρα συγχωρεί (τούτο γάρ Ιστι τδ, μνρία)· ήμεϊς δβ 
ουδέ τά αριθμητά συγχωρούμεν * δείκνυσι δε διά 
τούτου πόσον Θεδς υπέρ άνθρωπον έστιν άγαθδς 
χσΛ φιλάνθρωπος· 

Σύν τψ δφείλοντι τά μυρία τάλαντα διά τί χαι τήν 
αυτού γυναίχα και τά παιδία διακελεύει πραθήναι; 
Ούχ ώς ώμδς, αλλ* ίνα αύτδν είς ίκετηρίαν άγαγών 
συγχώρηση, ούχ ίνα πραθή · εί γάρ διά τδ πραθήναι 
τούτο έποίει, ούχ άν συνεχώρει * ού συγχωρεί δέ πρδ 
τής αποφάσεως, ίνα αύτδν έλευθεροί όφειλημάτων, 
ίνα κάκείνος τδν δμδδουλον συγχώρηση. 

ΚΕΦΑΑ. Ιβ ' . 

Ό Χριστδς ερωτώμενος ούτε άελ σιγ$, ίνα μή 
νομίσωσιν λανθάνειν, ούτε άεί ελέγχει ίνα παίδευση 
έκ τού ήμέρως φέρειν αύτδν, χάκείνους τδ μακρό-
θυμον. 

Τί δηλοί τδ, Εί ούτως έστ\τ ή αίτια τον άτθρώ-
χονμετά τής γνταιχός ; Τοΰτο λέγει, δτι Διά τοΰτο 
συνήφθη ίνα έν ώσιν · ή εκείνο, δτι ΕΙ αίτίαν λήψε-
ται και παρανομεί δ άνήρ έπ\ τούτοις έκβάλλων τήν 
γυναίκα, κουφότερου έστιν μάλλον πρδς έπιθυμίαν 
μάχεσθαι φύσεως, ή πρδς γυναίκα πονηράν. Καλ 
άλλως *JEl ούτως έστλν ή αιτία τοΰ άνθρωπου μετά 
τής γυναικός, τουτέστιν εί διά τούτο συνήφθη, ίνα έν 
ώσιν, καί αδιάσπαστοι μένωσιν παρ" δλον τδν βίον, 
κάν μοχθηρά λίαν καλ θηριώδης ή γυνή, ού συμφέ
ρει, καί έξης. Ή καί ούτως * Εί αίτίαν λήψεται καλ C 
παρανομεί δ άνήρ έπι τούτοις έκβάλλων τήν γυναίχα, 
ού συμφέρει γαμήσαι* κουφότερου γάρ πρδς έπιθυ
μίαν μάχεσθαι χαλ πρδς έαυτδν, ή πρδς γυναίκα 
πονηράν καλ πολλής γέ μου σαν άναισχυντίας. 

Τίνος ένεχεν οί μαθηταλ άπεσόβουν τά παιδία 
άπερ προσηνέχθη αύτψ έπλ τψ εύξασθαι αύτοίς; Τύ
φου ένεκεν · αύτδς δέ διδάσκων αυτούς μετριάζειν 
καί τΰφον καταπατεϊν, λαμβάνει καλ εναγκαλίζεται 
καλ προσεύχεται · καλ διδάσκει, ίνα ά τή φύσει έχει 
τά παιδία, τή προαιρέσει έργαζώμεθα ημείς. 

Τδν προσελθόντα νεανίσχον τψ Χριστψ καλ εί-
πόντα* atddcrxaA* αγαθέ, τινές μέν ώς ύπουλου 
διαβάλλουσιν, έγώ δέ χρημάτων δούλον μόνον.ού D 
παραιτησαίμην ειπείν * επειδή καλ δ Χριστδς τοιού
τον αύτδν δντα ήλεγξε· έπελ χαλ Μάρκος λέγει, 
ΈμβΛέψας αύτφ οϊοτ ήγάχψτβτ αύτότ · καλ δτι εί 
τούτο ή ν , έδήλωσεν άν αύτδς δ ευαγγελιστής, ώς 
έπι τού νομικού χαλ έπλ τών άλλων * χαλ εί τούτο ήν, 
ούκ απήλθε λυπούμενος· χαλ έλεγχθήναι δέ εΐχεν 
πειράζων ώς καλ οί άλλοι. 

Πώς νοητέον τδ, ΟύΜς αγαθός βΐ μή 6Ϊς ό θεός ; 
μή ποτε δε χαλ έαυτδν έκβάλλει του είναι αγαθόν; 
Πρώτον μέν ούχ δτι ούχ έστι τις ανθρώπων άγαθδς, 
τοΰτο λέγει, άλλά παραβάλλων τήν τού Θεου αγαθό* 
τητα πρδς ημάς ' έπειτα δέ ούχ εΐπεν, δτι Ούκ είμλ 
άγαθδς, άλλ' ΌύθβΙς ανθρώπων, επειδή ώς άνθρωπψ 
αύτψ ψιλώς προσήλθε * τοΰτο λέγει δήθεν- χαι περι 
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genliam el longtDiroitatem noslrae pusillanimiiatf 
praestare ostendit. Nam ille quidero innumerabifia 
remitiit, id enim sonat decem mi l l i a ; noa aulem 
ne numerabilia quidem remiuimus. Per hoc osteti-
ditor qoantum Deas prae bominibus boous sil ei 
benignus. 

Com illo qui debebat decem ririliia talenta, cur 
itlioa mulierem !cl fllioa venundari JussiiT Non 
tanqtum crudelis sit, sed u l illom ad aupplica»-
dum adducens i l l i ignoacat, noo ut vendanltjr; si 
enim ut vendaninr hoc fcciaaet, ooa ignosceret. 
Νοιι iguoscit autem anleqtiara rattonem ponal, H I 
illum liberet a debitia, et tjt ille conservo auo 
ignoscaU 

CAPUT X I X . 

V E R S . 4 . GhriaCua cum inlerrogatur, uon sem-
per tacei, ne igoorare pulelur; non semper o o n -
fundil, ui doceat, ferendo ipse cuca maneuetudioe, 
et ipsos longanimitatem. 

Y E R S . 10. Quid osieodit islud, Si iia ut caum 
hominis cum uxore ? etc. Dicilur i s iud , quod per 
boc conjunctua sit ut unumainl; auiiltud, quod ai 
accusaius fuerit, el legem violaverii v i r in bia 
uxorem dimitlendo, longe leviua ait conlra nalurae 
concupiscentiam pugnare quaro conlra malam mu 
lierero. Et ali ter: si iia eat cauaa bominis cum 
«xore, id est si pcr hoc conjunclus est ut unara 
sioi, et inaeparabilea roaneni per lolam viiaro» 
e t s i perversa e i maligna Diullum fuerit uxor, n o n 
expedit, etc. Yel ita : si accasaiue fueril ei legem 
violaverit v i r i n b i s oxorem dimilleiido, n o n eipe-
dit D u b e r e ; levius enim est contra conciipiscentiam 
pugoare el contra seipsum, quam contra mulierem 
inalam el impudenlia mulla referiam. 

Y E R S . 13. Quam ob causam discipuli increpabant 
parvulos qui ad illum afferebanlur uti l l is orarci? 
Superbiae caosa. llle aulem docens eos moderaiio-
nem el auperbise contemplum, parvulos excipi ' , 
manus imponit e l eis o ra i ; docet eliatn, ιιι 
noa, quod natora parvuli «tint, iiilenlione efficia* 
mar. 

Yxas. 1 6 . Aceedenfem ad Christum adoteseentein 
el diceoiem : Magitfer bone, quidatn ut diasimula-
tum repreheodunt; ego aulem dmtiarwn aervoni 
Untummodo oon abituertm dicere : qooniam Chri-
aiua lalem illum eaae pronontiavit. Natn el Marcua 
dicit, Intmeni eum diiexit eum. Et ai illud foret, 
patefeciaael ipse evaogellata, ut in legis perito et 
aii ia; ai illud foret, non abiiaaet triatis; et aocuaari 
meraiaaet ut teotalor vehil quidam al i i . 

V E X S . 1 7 . Quomodo intelligenduro, Ntmo bonn$ 
ni$i iohtT Dtutt nonne fortaaaia de se ipso negat 
eaeo ae bonuro ? Primum qaidem, non quod ait 
nallos bomo bonus, boc dicit, aed coofert Dei bo-
niiatem cnm aoatra ; deiude non dixit, Noo aum 
boniie, aed iieioo bomtnaro, quotiiam fata nt ad 
homtBeni merum ad illumf aecesserai. Hoc dixix 
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sane de seipso quoque. Iilud aultm, Vo$,lictt itlti \ έαυιού· τοιούτο δέ χαλ, ΕΙ ύμεις χοτηροϊ 6rrec 
mali, nosti* bona άατε, non omnium uiaUliam οϊδατε \ διδόναι, ού πάντων πονηρίαν xetrjopil, 
arguit, sed bomioum boniutem cum Dei boniute 
confert. 

Vxas. 23. Cur ad discipuloa loquena, cum abiit* 
aet qui inlerrogaverat, Chrisiua dicit eis nou certa 
diviiibus, quia dives difBcile ioirabit in regnum 
Dei? U i monerel eos non pauperuiem erube-
acere. 

Vxaa. 25. Cum pauperea eaacot, qaomodo di-
cnui, Quu $rgo poterit lalvus M M f Efga alioe 
bominea, ncmpe doieotes unqaam erga aeuet-

VER». 38. Sedebilii tuper tedei duodecim, idem 
est ac Congloriflcabimini; judicanlet, pro con-
denmanles. Non entm certe judicea eaee debeni; 
nam In condeonaliouem conctvitim emnt, qul 
erodideriitil. 

VERS. Ϊ 9 . Qui reliquerit uxorem, e tc , non d i -
•onium ab uioribus inducit, sed aimile eai buic, 
Qui perdit animam $uam, inveniit eam; ul in bis 
qti» peraequlmor religtonero prae uxore, dorao et 
aiuicis praefcramos; vel quando uxor infldetis esl, 
aul vir, lunc ob religiooem divorlium flt, si non 
poiesl filla emendari. Ita Paulus d i x i l : Si infidelh 
uparalur, uparelur. 

Yaas. 80. Multi erunt novittimi, primi; el primi, 
movhtimi, de Judseis et eilinicis dicilur. 

CAPUT X X . ' 

V E R S . 1. De operariie inteUigere oportei, viueam 
esse virlutis operalionem; lempua operaiionis, 
hanc prasenlem vitam; operarios aulem diversos, 
horoinea diversarom alatum. Quod autero aliqui 
murmuraniea inducantur, non pulfcmus sanctos 
invidiam illic concipere; nam illic omnia invidia 
carent. Sed non omnes parabolse partea eiplicari 
debent, parabola enlm est; scd quae tendunt ad 
aptandum proposico invidiam vel exaggeraiam ejus 
qui beneficium accepil, aolumniodo inducit sermo. 

Vineara Dei prsecepia et aua mandaia d id t ; lere-
pus operalionis, praesenlera viiam; operariosdivereoa 
vocatoa ad mandata implenda circa tertiam, aexiani, 
nonam et undeciroam boram, hominea in diveraia 
Ktatibna acoedeniea ei praemium acquirentet. 

V E R S . 3. Qttod vocenlur tenia, sexla, et nona 
liora, non prejudicantis eat inJMste, sed cogno-
acentia quod bi debeant ipsi obtemperare. Sic et 
Paulua non in initiis fuit vocalus, aed quando de-
buit obedire. Quod autem volucrii in principio 
conducere, dicit eiiam parabola, quia exii l coudu-
cere; ei quod iale volucrii conduci, dicit, nemo 
nos conduxil. 

Y u a . 16. Quod coitfeaUm po*t parabolam diet-
tnr, $lc eruni npviseioii primi, non admirari opotfet 
taDquamncn ex parabola cotiaaqtiaiis» aed ioielli-

ά>λά ttjv έν άνθρίάποις αγαθότητα τή τού Θωΰ άγα-
Θότητι παραβάλλων· 

Αιά τί προς τούς μαθητάς, άπχλθόντος τοδ έρω* 
τήσαντος, ό Χρίστος λέγει πλονσίοις μή ούη, 
θυσχόλως πλούσιος «Ισχλ·ύσβται ιίς τήν panUta 
τού θχού; Παιδεύων αυτούς μή ,αίσχύνΗΟιι tj 
πενία. 

Έπεί πένητες ήσαν, πώς λέγουσιν, ΤΙς άρα δύ
ναται σωθηγαι; Υ π έ ρ τών άλλων άνθρώχωνΰ-
γούντες ώς υπέρ αυτών. 

Τδ, ΚαθήσεσθΒ έχϊ δώδεχα θρότωτ, άντ\ τώ, 
Συνδοξασθήσεσθε · τδ δ έ , χρ!τ€ττες9 άντί τον, 

Β χαταχρίνοντες - ού γάρ δή διχασται μέλλουσιν είναι* 
είς γάρ χατάχρισιν τών ομοφύλων οί «tmvesvti( 
έσονται. 

Τδ, "Οστις άρήχετ γυκαΐχα, I) τόδε ή τό&ε, ή 
διάζευξιν είσάγει τών γυναιχών, άλλ' βμοιόν ίοτη 
τψ, Ό άχοΛέσας ri^r ψνχήτ αύτον, τϋρήηι εί· 
τήτ · ίνα προτιμώμεν έν τοίς διωγμοί; τήν εν«· 
βειαν, υπέρ γυναίχα χα\ οίχίας χαλ φίλους * ήδταν 

γυνή άπιστος έστιν ή άνήρ, τότε δι* εύσέβειαν δινύ-
γνυται, εί μή δύναται διορθώσαι χα\ αυτήν χαθώ; 
χαλ Παύλος έλεγεν · εί δέ ό άπιστος χωρίζεται, χωρ*· 

ζέσθω. 
Τδ, Πολλοί δσοτται έσχατοι, χρώτοι * χαϊ χα* 

ΤΌΙ, έσχατοι, Ιουδαίους χαλ έθνιχούς λέγει. 

C ΚΕΦΑΑ· Κ'. 

Περλ τών εργατών χρή νοείν, αμπελώνα Φ 
έργασίαν τής αρετής · χρόνον τής εργασίες, tto 
παρόντα βίον * έργάτας δέ διαφόρους, τους έν fa?> 
ροις ήλιχίαις * τδ δέ είσάγει ν γογγύζοντάς τινας, w 
νομίσομεν αγίους φθονείν έχείθεν * χαθαρέ γάρ ύ 
εκείθεν φθόνου* άλλά τά τής παραβολής ού ^ 
πάντα ζητε ϊ ν παραβολή γάρ έστιν* τά δέ συντεί-
νοντα πρδς σκοπδν μόνον δρέπε σθαι τδν eWw 
καλ είς υπερβολή ν τού εύεργετηθέντος είσάγει έ 
λόγος. 

Αμπελώνα τά έπιτάγματα τού θεού λέγει χ» 
τάς έντολάς αυτού* χρόνον δέ τής εργασίας, ^ 
παρόντα β ίον έργάτας δέ διαφόρους χαλο«μίν»ί 
έπ\ τά προστάγματα περλ τρίτην χαλ έχτην χαΐίννα· 
την ώραν χαλ ένδεχάτην, τούς έν διάφοροι; ήλιεί*1» 
προσελθόντας εύδοχιμήσαντας. 

Τδ προσκαλείσθαι τδν μέν τρίτην, τδν δέ 
τδν δέ έννάτην, ού προκρίνοντός έστιν άδίχ^ςι ^ 
γινώσκοντος δτε έμελλον ύπακούσαι αύτφ * οδτ«ί 
και δ Παύλος ούκ έκ προοιμίων έχέχλητο, *U 
Xm Μ . « Α Α « . « Α μ . .χ*, χι * Α « Τ Λ £ Λθελεν U δτε έμελλεν πεισθήσεσθαι * δτι δέ πάντας ήβελεν 
αρχής μισθώσασθαι, λέγει χαλ ή παραβολή 
ΈξήΛθετ τον μισθώσασθαι. χαί δτι εκείνος ^ 
μισθωθήναι λέγει · Ούδεϊςημάςέμισθώσαχο. 

Τδ ευθύς μετά τήν παραβολήν λεγόμενον, 
Ούτως έσονται οί έσχατοι χρώτοι. ού δεί 6 * « ^ 
ώς μή συναγόμενον έχ τής παραβολής, άλλά Μ 
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δτι ώσπερ τούτο συνέβη/φησίν, ούτως χάχείνο γενή- Α gere quia, aicul illud accidit, t ic el boc quoqua 
σεται. fiet. 

Χρή είδε ναι δτι αί παραβολαλ αύται οίον ή τών 
παρθένων, ή της σαγήνης, ή τών άχανθών, ή τοΰ 
δένδρου τοΰ άκαρπου, τήν άπδ τών έργων άρετήν 
έπιζητούσιν. 

Αιά τ ί μετά τοσαύτης περιουσίας νΰν επιβαίνει 
τοίς Ίεροσολύμοις; Έπελ τδτε μέν προοίμια ήν 
οίκονομίας, νΰν δέ δτε τής αύτοΰ δυνάμεως πείραν 
έδωκε, μετά πλείονος περιφανείας έρχεται · έπελ χαλ 
δ σταυρός έν θύραις ήν, τά μέλλοντα αύτοίς έχβαί-
νειν έπιδεικνύμενος. 

Αιά τί οί υίολ Ζεβεδαίου προσήλθον αύτφ περι προ» 
εδρίας διαλεγόμενοε; Επειδή, καθώς φησιν έτερος 
ευαγγελιστής, διά τδ εγγύς είναι τήν Ιερουσαλήμ, 
δοκεί δτι χαλ ή βασιλεία αύτοΰ εγγύς έ σ τ ι ν εί Ιέ δ 
ευαγγελιστής ούτος περλ τής μητρδς αυτών λέγει δτι 
αυτή ήτήσατο, ώς έξ αμφοτέρων γενόμενον τοΰτο 
είπεν, ίνα πλέον δυσωπηθή · ήσχύνοντο γάρ μόνοι 
τούτο λέγειν· 

Τδ είπείν αύτδν, Ούκ οϊδατε τί αιτεΐσθε, άντί 
τού, ουδέν πνευματικδν, φησίν. Εί δέ χαλ περλ τής 
άνω δόξης ήτουν, ουδέ ούτως καλώς ήτουν. Τήν δέ 
προεδρίαν έζήτουν τών άλλων, επειδή είπεν, δτι Καθ-
ιεΐσθε έχϊ δώδεκα θρόνους, μή νομίσαντες τδ, Δο-
ξασβήσεσθε, δι* άρετήν, άλλά τδ, Καθίσαι · καλ κρί
νοντες, μή νοήσαντες τδ, Κατακρίνοντες, άλλά τδ, 
Δικάζοντες· 

Τδ, Αύνασθε τό χοτήριον, δ άγω χίνω χιεΐν, C 
τάς σφαγάς καλ τάς βασάνους λέγει καλ τδ μαρτυ
ρίου· ποτήρνον δέ είπεν αύτδ, ίνα προθυμότερους 
ποιήση τψ εύκόλψ τού λόγου, κα\ πρδς εαυτόν έφελκύ-
σηται · καλ βάπτισμα δέ'αύτδ χαλεί, ώς χαθάρσιον 
της οίκουμένης. 

Καλ πώς λέγει, Ούκ έστιν έμόν δούναι; Έπείπερ 
ούκ έστιν ούτε εκείθεν τοιαύτη καθέδρα * ή δήλον δτι 
πρδς τήν ύπόνοιαν λέγει συγκαταβαίνων. Τδ δέ, Οίς 
ήτοΐμασται, έκ τών πόνων και τών ίδρώτων * τούτο 
δέ ούχ έκβάλλει έξω τήν έξουσίαν, άλλά τδ δίκαιον 
αύτοΰ δείχνυσιν. "Οτι δέ έξουσίαν έχει, άκουσον * 
Έ γ ώ δέ σοι δώσω τάς κΛεις τών ουρανών · καλ 
δ Παύλος δέ ούτω δηλών έλεγεν Κοιχόν άχόκειταΐ 
μοι ό τής δικαιοσύνης στέφανος, δν αποδώσει ^ 
μοι Κύριος, καϊ χάσιν τοις ήχαχηκόσιν τήν 
έχιφάνειαν αύτοϋ. 

Εί οί δύο τών δέκα κατεξανίσταντο, καλ οί δέκα 
έφθόνουν τοίς δυσιν, ού χρή δέ τούτο σκοπείν, άλλά 
τά τελευταία αυτών. 

Διά τί συνεχώρει Χριστδς έπιστομίζεσθαι τούς 
τυφλούς ύπδ τού δχλου ; "Ινα μειζόνως αυτών ή προ
θυμία φαίνηται * διά τούτο ουδέ έρωτ$ , Πι
στεύετε ; 

Διά τί έρωτα, Τί θέΛετε χοιήσω ύμίν; Ί ν α μή 
τις νομίση, δτι "Αλλα βουλομένοις λαλείς, άλλα δίδως* 
κα\ ίνα τούς άλλους είς μείζονα ζήλον άγάγη. "Ετερον 
δέ Γνα δείξη τής δωρεάς δικαίως απολαύοντας* ώσπερ 
έπλ τής Χαναναίας χα\ τού έχατοντάρχου χαι τής 

Oportel scire bas parabolaa, qualea aunt virgi-
nuin, sagens, apinartim, aut arboria sleti l ia, vir-
lotero ab operibus exigere. 

Yxaa. 17. Gur cum lanto cotnitaiu nnnc ascendit 
Hierogotymam ? Gitm tonc qaidero inrtia eranl 
praedicalionis, ironc autem, cura suae polesiatis 
probalionea dedit, cum majore splendore venit. 
Nam ei cnjx proxlma erai, quae illis evenire debc-
bant osiendena. 

Y X R S . 20. Cur fllii Zebedai ad illum accesserunt 
de prseminentia alloquentea 1 Quia, ut dicil alius 
evangeltata, appropinquabat Hierosolymia, videiur 
quia regnum ejns prope eet : si vero evangelisia 
isle de maire eorum dicit quod ipsa peiierit, quasi 
ex utrinque factam esse petitlonem innuit, ul magia 
tarpia videalur; pudebat enim illossolos u l i a 
dicere. 

VERS. 22. Haec verba, Neiciiii quld petatit, pro, 
nibil apirituale petiiis, adbibet. Si vero de gloria 
coelesti peiiviesent, non pulchre ila petivisseni; 
praeeminentiam auiem eipetebant prs aliis, quo-
niam dixi t : 8εάεέΜε super εεάεε duodectm, non i n -
telligentea illud, gloriflcabimini, ob virlutem, sed 
ob altatn aedetn ; e l , illud, judicanles, non inielli-
gcnies ut conderonanies, aed ut judicium exercen-
tea. 

PounU έΐεετε calicrm qtum ε§ο bibiturui suwt 
violeniias, et cruciatua, ei martyrium signiiical. 
Calieem aulem v w a l i&lud, u l animoa magis eis 
addal eerraonie leniuie, e l ad ae eoa attrahat; eft 
bapusma illud vocat, quaai orbia luslrale. 

Yxms. 23. E i quomodo d i c i l ; non εεί numm datt 1 
aiquidetn oon est ne illic quidem ul ia aedea ; aul 
patei iltum ad aUegoriam loquendo deacendiaae. 
Iliud aQiem, Quibm paralum εεί, per laborea, 
puta, et sudoree : hoc vero nou ejus adimU pote-
siatem, sed ejua justiliam exbibel; qood enim pote-
6laiem habeat, audi : Ego auUm tibi dabo dam 
ngnicailorum; et Pauluaidem indicanadixii: In τε-
liquo τεροείία εεί mihi corona juititia, quam τεάάεί 
milii DominuM, t\ omnibus qui diligunt adtentum 
f/ua. 

VERS. 25. Si duo decem aliis ineurgtjni, ei decen 
alii dooa oderoul, noti oporicl ad illod aneudcr*, 
se.l ad eorum eilreraa. 

VERS. 31. Cur conaenlii CJirislue iucrepari 
caco* a lurba ? m tnagia eorom ardor appareai. 
ldeo uon iDierrogat, eredilia? 

VERS. 32. Cur inlerrogal: Quid vuiii$ ut faciam 
vobis t ne qtiis putel quia alia volentibua loqaeris, 
alia das ; el ut alioa in majorero invidiam indocai ; 
aliler aolem «t osiendat bos juaie beaevotattia 
frueuies, ul in Chauatuea, el ceniurioiie, c l 1 
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rboiaaa. Ifagls atjieto istam ve! naaiioneio furan- A αίμο^οούσης* μάλλον 61 αυτήν χαι χλίπτο^ν φ 
Itiiu Lbriaius uUimo manifeslani facit. ίατοείαν XaurAc «f λ™ 1*™«», 

Cur i u iaierrogai, Qoid vuhis? non qood ignorei, 
ted ut cogai illog palefacere morbom el remedium 
adbibeat. 

CAPUT X X I . 

V B R S . 2 . MulU in pullo conaiderantur : prasdicii 
quod iuvenient, quod non murmurabit doiniuus 
ejus, quamvispauper fuerit, terminum jurgiia pras-
bens et non nudaci*; in asinam tXMiacendit, et 
propheliain implevit, quia non modo docet divina, 
sed eliam quae dirigere poaannl bominom vitam. 
Per modettiam axino uiitur qui $oium ad ulUUaum 
ettt ita debilibus docent noa contenios esee; aed 

ίατρείαν Χρίστος δήλην έσχατον πο«ί. 
Διάτ ί ούτως έρωτ£, ΤΙ θέΛεζε; Ούχ αγνών, 

Αλλ*Ινα άναγκάτη αυτούς φχνερώσαιτδΙλχος»1 
έπιθή τδ φάρμαχον. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ'. 

Πολλά καί έπλ τής πώλου θεωρείται* τδ «poti-afr 
δτι εύρήσουσιν* τδ δτι ού γογγύσει δ χύριος αύτον, 
χάν πένης έστιν, μέτρον φιλονεικίας παρέχω* η\ 
ού θρασύτητος. Είς δνον έκαθέσθη, χα\ προοιριίαν 
έπλήρου, δτιού μδνον διδάσκει τά Μ α , άλλα χα\*Α» 
των ανθρώπων βίον διορθούται. Αιά τής εύτελεία;, 
"Oror δς μότοτ βίς χρείαν, έστιν δτε τών άΛενούν-
των διδάσκει εύπορείν · άλλ' ούχ ίππου; χα\ ήμχ4-

^ ? ^ . ! ! - ? ! ^ . ? " 1 a d .^11* e M n t ; 6 1 B νου«' έ* fiv ^F*- K « l « » Χ * μητέραΙη·εν"*<αΙ 
έν σπηλαίω τίκτεται, χαλ έν φάτνη τίθεται, χαί κρί
θινους παρατίθησιν άρτους, χαί έξ αγοράς Μ ι , 
χαί άπδ χόρτου στιβάδα ποιεί, χα\ Ιμάτια εΟτώη 
άμφιέννυται, οίχίαν δέ ούχ έσχεν, χαλ ίχχον jti| 
έχων, έχ τής όδοιπορίας έχοπία * κα\ χαθεΰένν 
έπί γής έχειτο* χα\ λύπης μέτρα τιθείς ούχ έέρήνα. 
Ούτως τδ πάντα χοινά είναι, κανόνας έτίθει* χα\ 
τοιούτον τρόπον διώχειν, οίον αύτδς έπεδείχνκο, 
διδασκχλίαν έποιείτο. 

Περ\ τού έκβάλλειν τδν Κύριον πάντας τούς πωλούν
τα ι έν τψ ίερψ, κα\ Ιωάννης αύτδν τούτο λέγτι 
πεποιηκέναι* κάκείνος μένέν άρχή τού Ευαγγελίου · 
οδτος δε πρδς τψ τέλει. Ό θ ε ν είχδς δεύτερον γενέ-
σθαι* καλ δήλον άπδ τοΰ χρόνου, χαλ άπδ τής άποχρί-
σεως* εκεί μέν γάρ σπήλαιον λέγει ληστών, ενταύθα 
δέ οίκον εμπορίου. 

Αιά τί λέγουσιν οί Ιερείς* Οϋη άχούεις tl cSta 
Λέγουσιν; Τψ φθόνψ πνιγόμενοι ' διδ χαί έπιπλήτ-
των αυτούς αποκρίνεται* Ναί" ονδέχοτε drtprwts; 
καλ τά έξης. 

Πώς πρωίας πειν$; "Οτι συνεχώρησε τ] « ^ 
τοΰτο παθείν. 

Διάτί χατηράσατο χα\ έψυξαν τήν συχην; 
ποιών τούς μαθητάς, καλ δτι Ού μόνον εΟεργετείν 
δύναμαι, άλλά χαλ τιμωρίαν έπενεγκείν. ti π ν 
συκήν έψυξεν, κα\ ούκ άλλο'φυτόν; Επειδή ύγρότα-
τον τών άλλων έστ\ν, ίνα θαυμαστωθή μάλλον τδ Τ1* 
νό μενον. 

Ο Τδ, Ένχοία εξουσία ναυτα χοιεις; τοιούτον 
έχει τδν νουν ήτουν, Ιερεύς μή ών, ή διδάσκαλος 
χειροτονηθείς, πώς τοσαύτην έξουσίαν άπεβείξω; 

perem noatrem baboil, et in apelunca paritur, « t in 
praeaepio ponitur, et bordeaceos panea appooit, et 
comedit ex foro, et pro lecio foenum babet, et ve-
aiibus simplicibus induilur *, domam autem non ba-
buit, neque equum possidena Utnere lassaius esi, 
ct dormiens iu lerra jacebat, et dolori lermiiiua 
ponens non querebatur ; slc omnia esse commu-
nia regulam poncbat; el talem tiias gentis seqtri, 
qualem ipse exhibebat, doclrinam insiituebat. 

V E R S . 4 2 . De ejeciioue, quam fecit Dominus, 
oionium borum qui vendebanl in templo, Joannea 
quoquc idein fecisse narrat; aed ille in Evangeiii 
Suilio, Mallbaeus autem circa flnera, unde verisi-
mile est secundo fieri. E l patet e tempore ei ex 
ejus sentcntta : bic enim speluncara latronum d i -
cit, i l l ic auiem domum negoUationia. 

V E R S . i 6 .Cur dicant sacerdoies : Non audis quid 
hli dicunt f invidia scilitel suffocati. tdeo et objur-
gaiia illos rcspondet: Utiqw: nunquam legistit? εί 
ruliqua. 

V E R S . 18. Quomodo mane esurit ? Qaia concedit 
earnt hoc paii. 

V E R S . 19 . Cur matedixil ficui et siccavil illam ? 
Uianimum discipulis darei, e l quia non aolum 
benefacere possuni, sed et poenas sumere. Ctir 
ficum aiccavif, el non aliam planlam ? Quia bumi-
dissiroa est ex omnibus aliis, ut magis adiniraren-
tur prodigium. 

V E R S . 2 3 . In quapoleilau hme facul ita intelli-
gendum c s l : rogabant, sacerdos cum non sis, ne-
que doctor, neque ordinatua, quomodo lanlain 
polestalen^ oslendittit -

VEES.!24. Qtiid habetChristi reaponaumf Magimm 
quidem eat et mirabilc. Inierrogat enim eos de 
loannne, uude erat ejus baplismua ?.Eienim ai d i -
xifMnt, ex Deo, dixieset ett, quare non credittt ei ? 
ai vero dixisaentex hominibua, lurbam Um^bant ne 
ab Hla lapidarentur; magnua enim babebatur i l l i 
Joannaa. 

Vxaa. 2 8 , Quid eigniflcant hi duo fllti de quibug 
loquitur Cbriatua ί Populum gentium et populuin 
Judaeorum, eo quod bi quidem legem audierunl e l 
uonabicrum iu viacaai; Uliaulcm nou legcm audic-

Τί Ιχει ή Χρίστου άπόκρισις; βαυμαστώς «ολύ η\ 
μέγα ποιών · έρωτ? γάρ αυτούς περί Ιωάννου, & 
Πόθεν αυτού τδ βάπτισμα ; Καλ γάρ εί μέν είπον, 
Έ κ θεοΰ, είπεν άν · Κα\ διά τί ού πιστεύετε afe? 
εί δέ είπον, Έ ξ ανθρώπων, έφοβούντο τους οχ*»* 
μή λιθοβολήσωσιν αυτούς* μέγαν γάρ <frw ^ 
Ίωάννην. 

Τί σημαίνουσι τά τέκνα τά δυο περί δν fq#w< 
Χριστός; Τδν λαδν τών εθνών χαι τών lovtoi^, 
δτι οί μέν ύπήκουσαν τδν νόμον καί ούχ ά χ ^ ' 
οί δέ ούκ ήκουααν κα\ άπζλθον δθίν τδ eweex» 

J 
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σμένον λύει λέγων, δτι Oi r&lurai «αϊ al χόρται \ 
χροάγουσεν υμάς είς τήν βασιλείαν τών ούρα-
νών. 

Άνθρωπον οΕχοδεσπότην τδν Θεδν λέγει, Αμπελώνα 
δέ καλ ληνδν χα\ πύργον τδν νδμον δν δέδωχεν, χαλ 
τήν πόλιν ήν άνέστησεν, καλ τδν ναδν δν ήγειρεν* 
γεωργούς δέ, τούς Ιουδαίου;* έδωκε δε αύτοίς φυλάσ-
σειν τά δοθέντα· Τδ δε, <&«&(μησ«)% τήν πολλήν 
μακροθυμίαν σημαίνει» δτιπερ ούχ άελ παρά πδδας 
επάγει τάς τιμωρίας* Οί δέ άποσταλέντες δούλοι, 
οί προφήταί είσι ν* χαρπδς δέ ή υπακοή τού νόμου 
εστίν τδδέ , "Ισως έντραχήσονται τόν υΐόν, 
εΤπεν ούχ ώς άγνοών, άλλά μέγα δείξαι τδ αμάρτημα 
βουλόμενος * έξω δέ εΐπεν δτι άπέκτειναν αύτδν 
τού άμπελώνος, επειδή έξω τής πόλεως έσταόρωσαν 
τδν Κύριον ημών. Β 

Λίθον έαυτδν καλεί, οίκοδόμους δέ τούς δίδασκα-* 
λους τών Ιουδαίων · άχεδοχίμασαν δέ, λέγει, έν 
τψ λέγειν αυτούς· Οϋχ Ιστιν έχ τον Θεοϋ, ούτος 
χΛανφ τότ χόσμοτ · καλ , Σαμαρείτης έστίτ · 
τδ δέ, Έγενήθη είς κεφαλήν γωτίας, δτι τά δι-
β;τώτα έθνη καλ Ιουδαίους τούς πιστεύσαντας είς 
έν συνήψαν · τδ δέ, Παρά ΚνρΙου έγέτετο αύτη χαϊ 
έστιν θαυμαστή έτ όφθαΛμοΊς ημών, δτι ουδαμώς 
έστιν αύτη ή γωνία εναντία θεού, άλλά καλ· θαυ
μαστή ήμίν * τδ δέ είπείν, δτι Ό χεσών έχϊ τότ Λί
θον τούτον, συνθλασθήσεται · έφ* ότ δ' άτ πέσχι 
λιχμήσει αυτόν, δύο ήνίξατο άπωλείας, μίαν «τού 
σκανδαλισθήναι, δ έστιν προσκόψαι · τοΰτο γάρ δηλοί 
*b πεσεΐν έπλ τδν λίθον · έτέραν δέ τήν άπδ τής άλω-
σεως αυτών καλ συμφοράς - διά τοΰτο δέ καλ τήν 
άνάστασιν ήνίξατο τήν εαυτού. 

ΚΕΦΑΛ. Κέ?. 

Ό μέν τοΰ άμπελώνος παραβολή, τά πρδ τοΰ 
σταυρού ήνίξατο· αύτη δέ τά μετά τήν άνάστασιν 
λέγει. Γάμος ή ένανθρώπησις, διά τδ χαράς γέμειν 
πνευματικής· έπελ καλ νυμφίον αύτδν δ Ιωάννης 
χαλεί * χεχλημένους δέ λέγει, έπεί πρδ πολλού εκλή
θησαν * εκλήθησαν δε διά τών προφητών· Άριστος 
δέ, τήν πολλήν εύφροσύνην τών θαυμάτων λέγει * 
άλλ' ουδέ ούτως αυτούς ένέτρεψεν, άλλ' αγρούς καλ 
τ ά παρόντα τής ευφροσύνης ταύτης προετίμησαν· 
Ποίους δέ δούλους ύβρισαν; Τούς αποστόλους * αΰ-
τολ γάρ αυτούς μετά τήν άνάστασιν εύηγγελίζοντο * 
τδ δε πέμψαι τά στρατόπεδα αύτοΰ καλ άπολέσαι 
τούς φονείς, χαλ τήν πόλιν αυτών έμπρήσαι, τά 
γενόμενα έπλ Ούεσπασιανού λέγει. 

Τί έστιν τδ, Ούχ ήσαν άξιοι οί χεκΛημένοι; 
"Εδει, φησίν, αυτούς μηδέ κληθήναι · άλλ' ίνα μή 
καταλίπη αύτοίς πρόφασιν, χαίπερ είδως τήν άπ ι -
στίαν αυτών, έπεμψε ν . 

Τί έστιν τδ, ΈξέΛθετε είς τάς χΛατείας χαϊ 
τάς διεξόδους ; Περί τών εθνών λέγει * χαλ γάρ 
ούχ έν δδψ οίον έν νόμψ, άλλ' έξωθεν τής ορθής 
ύπηρχον οδού * ένδυμα δέ γάμου έστλν βίος ορθός. 

Τδ, Ό χλανθαός ναϊ βρυγμός τών οδόντων, 
έχέίνό έστιν, τδ είς άκαρτερήτους. δδύνας εΐσελθείν. 

Έπε:δή έφοβούντο τούς δχλους, δήμο α ίων άδ'.κη*-
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mnt el abierunt in vinoam. Unde quod opertum 
erat aperil diceos, quia publieani εί meretrices 
pratctdent vo» in regnum ccelorum. 

V E B S . 3 5 . Uominem patrem familias Deum dici i , 
vineam et lorcular et lurrem, legein quam dodil, 
arbem qoam aedilkavit, el lemphim quod exetruxil; 
agricoias autem Judaeos. Dedil vero eis cuatodire 
dona stia. Illad, Profeciui ε$ΐ, magnam longani-
miiatcm signilical; quia non semper celerea 
inQigit pcanas. Qui missi suut servi , pro-
pheia* s u n i ; fructus anle in , legis obaer-
valio est. Ulud autem, forte verebnnlur fitium, d ix i l 
non ut ignorans, sed magnam ostendere volens 
iniquitatem. Dixi l aulem bos occidisse illum exlra 
vineam, quia cxtra urbem crucibxerunt Dominum 
noflrum* 

V E R S . * 2 . Lapidem se vocat, sediftcantes au-
lem dociore» Judxorum. RepTobaMrunt aotem, 
inquit, dicendo : Non εχ Iko εεί, \είε uducit mtm-
d « m ; e l , Samaritanus εεί. Illud vero; Fatiiiaesf i« 
caput anguli, quia separatas genles et Jadseot qui 
crediderunt in unum compegil; Α Domino facium 
εεί Uiud, εί εεί mirabiU in ocutti nottrii, qiiia mi-
nime ipse eat angulus contrarius Deo, sed et nobit 
admirandus; illtid autem, Qui οβεηάεήί in kune 
lapidem τοΙΙϊάείητ, in ηηεη% εεείάεΗΐ conUret eum, 
duas innuit perditiones, unara e acandalo, qood 
est offendere ; hoc enini indicat offendere in lapi* 
dem; alleram autem ex illorum obsidlone et 
destroctione; per boc auiem etiam auam rexurre* 
ciioiiem innuit 

CAPUT X X I I . 

V E R S . 2 . Vineae parabola quae crucem anlecedanc 
indicat; harc aulem quae resurrectionero aequuiilur 
nuntial. Nupliae incarnaiio eal, quae spirilaali gau-
dio iinpleiur. Nain ei ipousum ilJum Joannea vocat* 
Invilatoe autem dicit, quia jampridem vocati eranl. 
Vocaii eranl per propbelaa. Prandium aulem ma-
gnum miracutoruui gaudium voca l ; aed DOII ita 
illoa converlit, sed villas auas, id eat, praeseoa iaiud 
gaudium, preiuieruni. Quoa aiilero servos coniwne» 
liia aflfeceruni? Aposlolos: hi enitn illoa poat re-

) aorrecliooem evangelizaverunt. Exercitua suo$ 
uiitlere et perdere boraicidas illua, el civiUlem 
illorum euccendere, quae sub Ycapaaiano coniigerum 
pnediciU ' 

V E R S . 8 . Quid eat, qui intUaii εταηί, ηοη farunt 
digni ? oporiuiiset, inquit, eoa non invi iar i ; aed 
ot non illia excuaationem liiiqtierei, licel seieuf 
iilorum incredulilatem, miait 

V E R S . 9. Quid esl, lu ad ρΐαίεαε εί εχίίηε viarum f 
de gentibus dicUim est. Eleuim non in via quasi 
in lege, aad exlra rectam viam versabaiilur; vcatia 
aniem napiialia est vita recia. 

V E R S . 1 3 . FUiux εί Hridor denlium, dolorum inlo-
lerabilium invasionem designaut. 

Vtas. 1 5 . Quoniam Umebaiil lurbaa publicoruai 
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<i liciororo laqueoa tefidunl. Nam per Romanorum Α χημάτων παγίδας Ιστώσιν · είς γαρ τ ιρ τώ» "Ρω

μαίων αρχήν των προγ/μάτων αύτοίς μεταταθενοκτν. imperiaii» ree cum immiiiaue ill i t esaenl, cura 
sciebanl Tbeudani et Judaiu ideo occisos ease quod 
&n Remanoe rebellkmero mediiali fuisteni, volue-
ruqi et iUutu in ulero suapicionem adducere. Qiiam 
ob cauaam cvm auit disciptilia Herodia niilitea mi-
aefunt, duplicem foasaoi aperientea, ul ai quidem 
erga Herodiaooa responderit, ipai incuaeot; ai vero 
erga ipaos, isti. AiUmen datwn fucral didraclima9 

aed neaciebant ixti. Ititerrogaut auletn in medio 
turbe, majorem facienics declaraiionem, Scimus 
quia verax α; quomodo ergo dicebatia Qtiia aedu-
ctor es l ! boc igilur per adulatiouem dicont; non 
dleuol veromodoquodulileeai, tedaaidiibi videlurf 

uon reipicis in pertomam, de Csaare el 

επειδή είδον δτι βευδάς χα\ Ιούδας διά τούτο ft-s-
έθανον άποστασίαν έχ 'Ρωμαίων μελετήβαντες, έοον-
λοντο χαί αύτδν είς τοιαύτην ύποψιαν i v r p c l v * 
δια τούτο μετά των μαθητών αυτών χ α \ τους τού 
*Ηρώδου στρατιώτας έπεμψαν, διπλούν δράττοντας 
τδν βδθρον, Γνα εί μέν υπέρ τών Ήρωδιανών άποχρί-
νηται, αυτοί έγχαλέσωσιν · εί δέ υπέρ α ύ τ ύ ν , έχεϊ-
νοι * καίτοι γε ήν δχδωχώς τα δίδραχμα - αλλ* ούχ 
ήδεααν έχιίνοι * ερώτων δέ μέσον δχλου, μείζονα 
ποιούντχς τήν μαρτνρίαν · Οϊδαμετ δτι άΛηθής *L 
Πώς ούν έλέγετε δτι πλάνος εστίν ; Τούτο οδν χολα-
χεύοντες λέγουσιν, ού λέγουσι δ* έτι τ δ συμφέρον, 
άλλά, ΤΙ σοι doxel; Τδ δέ είπείν, δτε Ού βΛέχος 

• » ' — n » w » » — - ~ ~ * " > 

Herode alludunt. llle igitur propriU eorum oribtia είς χρόσωχον, περι Καίσαρος χα\ Ήρώδου afcvfc-
volfns illoa condemnare :Cujui e$t imago ? inquil, u l , 
illis loquenlibua,' non videatur ipae aliquid dixiase. 
Ne igitur dicaoi quia bominibua noa aubjicia, di i i t , 
qua atjDl Dei, Deo. Ideo Paulua quoque : Sohil$t 

ioquU, omntom dtbila. 

V E M . 23. Duo baereses sunl, nna Pbariaxoriim, 
a'tcra Sadducaeorum. Sadduceei quidem neque re-
auireciioaein oeque angeloa essecreduni; Pbariaci 
vero uirumqoe prottieniur. 

Vfiaa. 35. Cur Mallbaeua dicil quod leniana eum 
inierrogaverit sic i&ie legis doclor, llarcua aulem, 
quod vident quoniam sapienler reapoudiaaei, dixerit 
i l l i , flon u longt α rtgno Dei ? Nou inler ae adver- Q Ού μακράν eljkxo tqc βασΜας τον θεού; Ούχ 
aantur; iolerrogavit enitn in principio lenlans, έναντιούμενοι αύτοϊς · ήρώτησεν γάρ έν άρχή « ι * 

τονται. Έ χ τών οίχείων ουν στομάτων αύτους χα-
ταχρίναι βουλδμενος λέγει * Τίνος ή eUeavr; Ίνα 
έχείνων είπδντων, μή δόξη ούτος είπείν τ ι . *1να ούν 
μή είπωσιν, δτι 'ΑνΘρώποις ημάς ύποτάττεις, εΐ
πεν χα\ τά τού Θεού τ φ Θεφ * διδ χ α ί ό Παύλος, 
Άχόδοτβ χάσιν τάς όφειΛας, λέγει· 

Δύο αίρέσεις είσ\ν, ή τών Φαρισαίοχν χαλ ή των 
Σαδδουχαίων. Οί μέν Σαδδουχαίοι ούτε άνάστασιν 
ούτε αγγέλους πιστεύουσιν * οί δέ τ>αρισαιοε δμολο-
γούσιν αμφότερα· 

Αιά τί δ μέν Ματθαίος φησιν, δτι πχιρέκζων ήρώ
τησεν οΰτος δ νομιχδς ούτως* δ δέ Μ άρχος φησίν, 
δτι είδώς δτι νουνεχώς άπεχρίθη αύτφ, είπχν αύτφ, 

«ed Cbrisli reaponsione laudalus eal. 

CAPUT ΧΙΠΙ . 

Vxas. 3. Omnia quacunque dixerint voaii le^er-
dolei facere, facite, inquit, quoniam qua Dei aiint. 
dicunt, non quse tua aunt; de istia quidem per hoc 
iRajoretn accuaationem faciens, aed eorum aversio-
nein dimovens, ne per doclorvm contemptum do-
ctrinam deatruat. 

Vcaa. 4. Quid aigniilcat, AUigant? etc. Magtiam 
el perfectam a avbdiiie exigere iatoa viiae rectitodi-
nem, magnam vero sibi ipsia permiitere liceniiam. 
Contrariuro ille qui praeeat agere debet: in bis qai-
detn qu« ad ipstim speclant inexorabilia ei austerus 
judex ease, in liie auiem q u » ad subdiios allinent 
tmlulgens et mansaetua. Qui verbta aolis philoeo-
plianlur, iucxorabiles sunl el eeveri, tanquam igno-
raalea illam, q u » ex operiboe oriiur, diflkulutem. 

Cur ergodixil qiod Non poeauni, neque voluiit, 
«eque iterum volunt non ferre, sed, digUo movtre t 
<}uod illia lunc majoretn culpam facit. Et illa qu l -
Jcm deeorum crudelitate. 

V B R » . 5. Quidesl iatud, Dilatant phylacteria εχα, 
t i magnificani fimbria$ $ua$ f Pbylacteria parvi libri 
*m\i. Nam cuin continuo obliviscerentur beneflcio* 
«rum Dei, juaait Inacribi parvis libris |aua miracnla, 
**t eos manibua iuAgi. Ideo et dielum esi : Eruni 
frmitkn oculit ί» ί · , quae vocabant phylacteria. Fim-

ράζων * άπδ δέ τής Χριστού άποχρίσεως έπτ|*4θη. 

ΚΕΦΑΛ. Κ Γ . 

Τδ, Πάντα δσα άν Λέγουσιν ύμίν τΛ Up*k 
χοιεΐν,χοιεΐτ*, λέγει. Επειδή τά τοΰ Θεοΰ λέγν»-
σιν, οδ τά εαυτών, έχείνων μέν διά τούτον τήν ποτ* 
ηγορίαν μείζονα ποιών, τούτων δέ τήν αφορμή» 
έχχδπτων, ίνα μή διά τήν τών διδασκάλων φαυλάτητα 
άναιρήση τήν διδαχήν. 

Τί σημαίνειτδ, Αεσμβύουσι, χα \τά έξης ; Τδ πολ
λήν μέν χαί άχραν άπαιτείν παρά των αρχομένων 
βίου άχρίδειαν, πολλήν δέ αύτοίς έπιτρέπειν τήν 
άδειαν. βΟ τουναντίον τδν άρχοντα Ιχειν χρή · έν 

D μέν τοίς χαθ' έαυτδν άσύγγνωστον είναι χαλ πτχρδ> 
διχαστήν, έν δέ τοίς τών αρχομένων συγγν»μον*χθν 
χα\ήμερον · οί λδγοις μδνοις φιλοσοφούντες, άσύγ-
γνωστοί χα\ βαρείς, ώς άπειροι τής δι' έργων δυσ
κολίας. Αιά τί ούκ είπεν δ τ ι , Ού δύνανται, ουδέ 
θίλουσιν, ουδέ πάλιν δτι βαστάσαι, άλλά, δαχτνΛφ 
χινήσαι; δπερ μείζον αύτοίς έγχλημα γίνεται. Εεί 
περ\ μέν τής ώμότητο; αυτών ταΰτα. 

Τί έστιν Τά φυΛαχτήρια αυτών xJteriivowtr, 
χαϊ μεγαΛύνουσι τά χράσχεδα τώτ χτερυγίντ 
αύχώτ; Τά μέν ούν φυλακτήρια μιχρά βιβλία είσίν. 
Επειδή γάρ συνεχώς έπελανθάνοντο τών ευεργε
σιών τού Θεού, έχέλευσεν ίγγραψηναι μιχροίς βι· 
βλίοις τά θαυμάσια αύτοΰ, χα\ έξηρτήσθαι αυτέ 
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«ών χειρών αυτών. Διδ χαλ έλεγεν · Έ σ τ α ι άσά· ^ b r i» antem byacinibinum ornaluin dcsignant; id 

enim ul panrulis jussil facere, et in Teste circa oram Λεντα έτ οφθαλμοί ς σου% άτινα έκάλουν φυλακτή-
ρια · τά fit κράσπεδα σημαίνει κλώσμα ύακίνθινον · 
εούτο γάρ ώσπερ παιδίοις έκέλευσε ποιεϊν, καί έπλ 
ηρ ίματίω περ\ τήν ώαν περ\ τούς πόδας άπο££ά-
πτεσθαι, Γνα προσέχοντες άναμιμνήσκωνται τών έν-

joxla pedea adaptari, ut ob ocutoa babentea manda-
toram noo obliviscantur. Osiendit ergo eia vanam 
eea noo in raagnis ei neceasariia glortam, sed in hia 
levibus aflfrctare. 

εολών. Δείχνυαιν ούν αύτοΐς, ούκ έπ\ τοίς μεγάλοι; ^καλ άναγκαίοις κενοδοξούντας, άλλ' έπλ τούτοις τοίς 
εύτελίσιν. 

Είπών, Πατέρα μή καΛέσητε, ού τούτο λέγει, 
ίλλ' Γνα γινώσκωσιν τδν κυρίως Πατέρα, λέγω δέ 
τδν θεδν # ούτως χρή νοείν καλ τδ, Μή χΛηθήτε 
Ψα661. 

Τδ, ΚΛείετε τήτ βοσιΑείατ τώτ ουρανών έμ
προσθεν τώτ ανθρώπων, τούτο λέγει, δτι Άλλους 
κωλύετε, αύτολ μή εισερχόμενοι. Τί δέ έστι, τους 

V E R S . 9. Dicens, Patrem nolite voeare ; non ita 
ialelligi debet, sed ut cognoscanl praecipcj uinn-
trem, id esl Deum. Eodem modo iiUclligcndtira est, 
Notite vocare Rubbi. 

V E R S . 1 3 . Clauditis regnum calorum anle homi-
ηε», quasi diceret, qnia alios probibetis, ipsi non 
intralis. Quid est aulem il lud: Introeuntei? qui 

εΙσερχομένους; Τούς έπιτηδείως έχοντα; είσελθείν. Β iacile intrare possont. Quemodo probibebanl ? iml-
Πώς δέ έκώλυον; Αιά τδ μηδέν αυτούς έργάζεσθαι 
άγαθδν* εκείνους γάρ βλέπων δ λαδς ώμωοΰντο 
αύτοίς. 

Τδ, Περιάγετε τήν ΘάΛασσαν χαί τήν ξηραν 
χοιήσαι iva προσήΛυτον · χαϊ στ* άν γένηται, 
ποιείτε αυτόν υΐόν γεέννης όίχΛότερον υμών, 
τούτο λέγει, δτι ουδέ διά τδ μόλις αύτδν σαγηνεύ
σει, και μετά μυρίων πόνων τούτο αύτδ, φείδεσθε 
αυτού, άλλά παρασκευάζετε αύτδν υίδν γεέννης διά 
τής υμών πράξεως γενέσθαι. Τδ, υϊόν γεέννης9 

δηλοί αύτογέενναν * ώσπερ, τους υίοϋς ανθρώπων, 
τούς ανθρώπους. 

Τί έστιν τδ, Άποδεχατοϋτε τό ήόύοσμον καϊ τό 
άνηθον, καλ τά έξης ; "Οτι τά μικρά άποδεκατοΰν-
τες , τά δέ μεγάλα ουδαμώς * ώστε διά τδ φανήναι δτι 
τδν νόμον φυλάττετε, οΰ διά τδ άπδ ψυχής δούναι 
έστι τούτο. 

"Οδηγούς τυφλών καλεί αυτούς, δτι ούτε αύτολ τδ 
χαλδν έγίνωσκον, χαλ άλλους δδηγοΰντες ένέπαι-
ζον. Κώνωπα έκάλεσεν τούς σωματικούς καθαρμούς* 
μικρά γάρ ήν καλ ουδέν. Κάμηλον δε, τήν χάθαρσιν 
της ψυχής, δπερ έστλν αρετή * μεγάλη γάρ έστιν 
χαλ υψηλή, ής ήμέλουν κα\ αφανή έποίουν, ώσπερ 
χαταπεπωχδτες τά ψυχικά. 

Μέλλων δείξαι ώς τή ένδον καθαρότητι ακολουθεί 
χαλ ή έξω, ή δέ έξω ούκέτι τή ένδον, λέγει άπδ 
•αράγματος, δτι Καθαρίζετε τό έξω τοϋ χυτηρίου 

lum bonum faciendo; natn eos aspiciens poputus 
imiubalur. 

V E X S . 1 5 . CircuUU mare εί aridam ui faeiaihunnm 
prottlylam; εί tnm fmrU faclui, faciti* eum fitium 
ρεΗεηηεε dupio quam εοε; boc dicit, qnia non poet-
qnam aegre islum eeperitis, el cum maltia labort-
bus, illo abatineli?, eed paralis illum flliuro geheniiae 
per veatrum agendi modum fleri. Filium gehenna*, 
idem aonal ac gebennam ipsam, ut Qlii hoiuinuni, 
bomines. 

V E X S . 2 5 . Qtiid esf, άεεΐηιαίϊε mentham εί αηείηηηι 
εχ reliqua ? Quia parva decimanlea erant, magna 
aoiem minime: ila ut, ad oslendendum qaialegem 
seratia, non ad dandum ex animo, boc facialis. 

Y E R S . 2 4 . Duces caecorum vocat eos, qnod non 
ipsi bonum cognoseebant, et alioa dncentea deci-
piebant. Culicem vocai corporeas abluiiones; panra 
eitim erant et qitasi n i h i l , camelum autem atiimae 
ablulionem, qtise virlus est. Magna enim est et aha, 
quam itegltgebant et invisibilem fatiebanl, tanquam 
glutientes spritualia. 

YER8.26.0*ieitderedebend eat mandationem ejua 
quod inlus eal, sequi muiidalionem ejus qttod est 
foris, nott aotem vice versa, dicitad rem; Μηηάαίϊε 
quod άε(οτίε εεί εαΗαε εί ρατορείάϊε ; iutni anlem 

munda priu$ 
χα) τής παροψίδος, έσωθεν δέ γέμει αρπαγής χαϊ 
αδικίας · καθάρισαν χρώτον τό ένδον, και τά β ρΐεηί εείϊε τερίηα εί immundttm 
έξης. qnod intus e i l , et reliqua. 

Καλ τάφους κεχονιαμένους λέγων, δμοιον τού πο
τηριού νοηθήσεται, διά κενοδοξία ν λεγόμενον. 

ΟΙχοδομεΐτε τους τάφους τών προφητών. Ούχ 
ώς οίκοδομούντων μνήματα, άλλ' ώς άντιποιουμένων 
αυτών χαλ λεγόντων, δ η Εί ήμεν έν ταίς ήμέραις 
αυτών, ούχ άν ήμεν χοινωνολ τοϊς πατράσιν ημών 
έν τοίς αίμασι ν αυτών· Έποίουν δέ τούτο, κρείττο
νες καλ αγαθοί μάλλον τών πατέρων αυτών φαίνε-
σθαι βουλόμενοι. 

Τίνος ένεκεν καταγινώσκει αυτών ώς υίών δντων 
των φονευσάντων τούς προφήτας; ουδέ γάρ έγκλημα 
τούτο, έάν μή κοινωνή τή γνώμη τοΰ πατρδς ό υίός· 

V E R E . 2 7 . Sepulcra dealbaia vocana, inielligetar 
eodem raodo quo calicem dicit, ob ranam gloriam 
i u locutus. 

Y E R S . 2 9 . ASdifiealii upulera ρτορηείατνηι; non 
quod sedificent monamenla, sed quod perambitio* 
nem dicanl: Si fuiasemus in diebtis patrum no-
atrorum, non essemus eocii eorum in sanguine pro-
pbecamm. Illud autem faciebant volendo majore» 
et meliorea patribus auis videri. 

V E B J . 3 1 . Qoare illoa arguit qaod fllii einl eorum 
qui propbetas occlderuni? non cnim culpa eorum 
cst, niai communicaveni voluntati ralris filius; 
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couimanicabanlaulemoccidendo; ideoillos arguil. Α έχοινώνουν 6« φονεύοντες · διά τούτο μέαοκαιώ. 
τούς· 

VfSRs. 3 2 . Quid *st, Imptete et vot menturam 
patrum vestrorum f Non pracipit u l Impleant, sed 
pradicit quod futuruin esl, id esl, auain ipsisa iro-
inolalionem. 

Vxas. 33. Cur dicit illoe Gtnimin* viperarum ? 
consangiiinitatem per maliliain innui l ; quasi d i -
ceret: Sicul ilhe pareutibua eimilee siiut per ve-
neui tabem, i u et vos palribua vealris, per occi-
aiones sunikea ostis. 

V E M . 34. De quibus dicil : Ecce ego milto pro-
phelas et εαρίεηίεε εί scribas f De aposlolis et co-
rum discipulis. Nam mulli eorutn propbetavcruni. 

V E R S . 33. Quia €&l isie Zacbaria* de qtio dici l Β 
Vhque ad $anguinem Zackaria* filii Barachue? Atti 
qiiidem Joannis patrem dicuni; alii vero propbe* 
lam; quidam dcuiquc altenim duo nomina babcn-
tcm sacerdotem, queoi etiam Jodae Scrtptura dici l . 

V E R S . 39. l l lud, Nou ηιε videbitii amodo, de tetn* 
pore dicit quod eal usque ad crucitixionem; ti 
iilttd, Donec dicalii : Benedictu» qui tenit in *o-
mine Domini, de aectindo ejus adventu dici tur : 
tunc enim oinue* illum adorabunt. 

CAMJT X X I V . 

Τί έστιν τΙ,ΠΛηρώσατε χαϊ όμεις τδ μίτροτ rir 
χαζέρων υμών; Ούχ έπιτάττων τούτο φησιν, αΐ̂  
προαναφωνών τδ έσόμενον, τοϋΥ έστιν TTJV Μ 
σφαγήν. 

Διάτί λέγει αυτούς Γεννήματα έχιδνών; Tljv xni 
χαχίαν συγγένειαν αίνιττδμενος' ώ; αν έλεγεν, δτι 
Όσπερ έχείνα έοιχεν τοίς γονεύσιν χατα ττ̂ ντού ίεν 
λύμην, ούτω χαλ ύμείς τοίς υμών πατράει uu i 
φονιχδν έοίχατε. 

Περλ ποίων λέγει * Ίδοϋ έγώ άχοστέΛΧν xpopf 
Γ α ς χαϊ σοφούς χαϊ γραμματείς; Περ\ τών izor.i-
λων χαλ τών μαθητών αυτών * χαί γάρ πολλοί ϊ\ 
αυτών προεφήτευσαν· 

Τίς δέ έστιν οίτος δ Ζαχαρίας κερί Λ ιϊ*η, 
"Κως του αίματος Ζαγορίου υΙοϋ ΒαραχΙον; Οί 
μέν τδν Ιωάννου πατέρα φασίν* οίδέ τδν προφητών 
οί δε έτερδν τινα διώνυμον ίερέα, δν χει Twtoi 
φησιν ή Γραφή» 

Τδ, Οϋ μή Ιδητε άχ* άρτι, περλ τού χεφονλ^ι 
τού μέχρι τού σταυρού* τδ δέ, Έως αν daijte. 
Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρία, 
περλ τής δευτέρας αυτού παρουσίας λ̂ γει* τότε 
πάντες αύτδν προσχυνήσουσιν» 

V E R S . 14. Quid e$t,/n l&timoniutn omttibui genli-
bus t Quia prsedtcalum esl quidcm ubiquc, non autem 
credilum esl ubique. 

Con$ummatio; sane Jcrusaletu expugnaliooem 
inriical, non aulem muodi Oiiein. 

V E R S . 1 3 · Quid est, Abominalio detclalionh? 
Effigiem dicit T i l i qui urbeu» ceperai, ct poat expu-
gnatum Jerusalem staloam suam erexil. Abomina-
iio de$olaiioni$, eJBgiea Uliua qui lunc urbeni repit 
dicil t ir ; άειοΐαίιο auictn vocalur, quod desolalus 
csi chrilatcm ei lemplam. 

Y E R S . 2 0 . Quid cst, ΟταΙε ut non fiat fuga tn 
ttieme vel Sabbatof in bierae, ob difficullaiem 
fugas; iQ Sabbato, ob lcgem probibeotem bacdie 
iier facere. 

V E R S . 2 2 . Quid est, Ni$i breviati [uisient diu 
itlif Si magia, iuquii, duraasel beUumRomanoruni 
conlra civitatem, omnea periisaeiit Judci . Sed ρ 
propter eiccios breviabuntur dies i l l i ; eleclos dicit 
qui jam graiia crediderant. Cur de Jeruaalem 
cxpngnatione non loquitur Joamiee? Ne videatur 
quibuadam ex hietoria scripsiasa isia aut ex au-
diiu. Vixit eniin muliis annie; sed qoi ante eipu-
gnationem morlui erant, quae ipsi a Cbriaio audio-
rant, scripaeruiiu 

VER8. 2 3 . Quoniam dua$ interrogationes protule* 
raul ad Cbrislum discipuli, uiiam de consumma-
lione Jerusalem, alteram define mandi, poetqnam 
do lentDalem deatruclione et praecedeniia aigna 
patefecit, et qua: calamilaiem comilabuniur elcala-
ntitatis iiunicnbUalem, et Dci posl qalamitjtem be-

ΚΕΦΑΑ. ΚΔ'. 

Τί έστιν, ΕΙς μαρτύριον χάσιν τοις idneer', 
"Οχι έχηρύχΟη μέν πανταχού, ούχ έταστεϋτη β 
πανταχού· 

Τό τέΛος- ήτοι ή τής Ιερουσαλήμ άλωσις, fi^t 
άλλ' ούχ ή τού κόσμου συντέλεια. 

Τί έστιν τδ β ΒδέΛυγμα τής έρημώσενς; Τονά»* 
δριάντα λέγει Τίτου τού έλόντος τήν πόλιν, δς 
τδ λαβείν τήν Ιερουσαλήμ έστησεν τδ είδωλονεν-
τού. ΒδέΛυγμα δέ έριχμώσεως, τδν Ανδριάντα w 
τότε έλόντος τήν πόλιν λέγει · ερημώσεις tt & 
λέγει, ώς έρημώσαντα τήν πόλιν χαί τδν ναόν. 

Τί έστιν τδ, Εΰξασβε μή γένηται tj pt>7* b 

χειμώνι καϊ έν Σαββάτφ; Έν χειμώνι, 
δύσχολον τής φυγής· έν Σαβδάτω, διά τδνχ*Μ«»ο 
νόμον δδεύειν τή ήμερα ταύτη. 

Τί έστιν τδ, Εί μή έ*οΛο€ω$ησαν al W 
έχειναι; Εί έπλ πλέον, φησ\ν, έχράτησεν 6*4ty* 
τών 'Ρωμαίων δ χατά τής πόλεως, Ifwvttfk 
άπώλοντο Ιουδαίοι. Αιά δέ τούς έχλεχτούς άχολοδω 
θησαν αί ήμέραι έχείναι* έχλεχτούς λέγει *Λ i 
χάριτι ήδη πιστεύσαντας. Αιά τί περ\ τη« V*1** 
Ιερουσαλήμ ού λέγει Ιωάννης; Ίνα μ} « Β ^ 
άπδ της Ιστορίας γεγραφέναι ταύτα ή ώς άχον·» 
έζησε γάρ μέχρι πολλού. Άλλά οί τχρδ τής 
σεως τελευτήσαντες, αύτο> ά ηχούσαν έχ Χ ρ » ^ 
γεγράφασιν. 

Επειδή δύο ερωτήσεις προσήνεγχαν ol p * V 
τ φ Χριστφ, μίαν περί τής συντελείας τών Isp0* 
λύμων, χαλ έτέραν περ\ τής συντελείας του « Φ * 
είπών περλ τής τών Ιεροσολύμων τά τι χωεΤ*^ 
σημεία, χαλ τά έν αύτψ τψ πάθει, χα\ τήν Ox*r 
λήν τού πάθους, χαλ τήν μ*τά τδ πάθος έτΛ ή **** 
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δώσει τών ήμερων έχείνων φιλανθρωπίαν του Θεού, Α nevoleoiiam in breviandodies illos, nufic iranaii ad 
νυν μεταβαίνει χαλ έπλ τήν τοΰ κόσμου συντέλειαν 
τδ 6ε, τότε9 ούχ έστιν έμφαντικδν τού μετά τδ, ευ
θέως, άλλά μόνον χαιρού παραστατιχόν έστιν έχεί-
νοο, χαθ* όν τά ^ηθησόμενα μέλλει γίνεσθαι· χαλ 
τούτφ κέχρηται πολλάκις τ φ ίδιώματι ή τού Ευαγγε
λίου Γραφή. 

Πληρώσας περλ τών Ιεροσολύμων, είς τήν εαυ
τού διαβαίνει δευτέραν παρουσίαν, χαί λέγει τοίς 
μαθηταίς τά σημεία - είτα, Τότε, φησ\ν, έάν τις 
dx$, Τύδε ό Χριστός, μή πιστεύσητε. Τδ δέ, 
τότε, ού τής ακολουθίας έστ\ τού χαιρού, άλλά τά 
τού τότε χαιρού μόνα* δπου γάρ άχολουθίαν έβούλετο 
είπείν τδ, ευθέως, λέγει· ενταύθα δέ ούχ ούτως, 
άλλά τδ, τότε. Ούτω καλ δτ' άν λέγη· *Εν έχείναις 

mundi fineta. Vox auiem illaftMt ηοιι signiOcai post 
boc staiim, sed aolum indicat tempus illnd, qno 
illa quae dictorus esl debenl fleri: et illa sepius usa 
eal sigoificalioiie Evangelii ScripCura. 

Cum compleverit qoas de Jerosnlymis, ad suom 
trai iBitaecundumadvenluin, eidicit diecipulis signa. 
Deinde, Tune, inquii, εί quh vobis dixerit, Bie εεί 
Chriitui, ηοΐίΐε ετεάετε, Ula vox iune, non tempua 
proxime sequeoa exprimil, sed solummodo teinpua 
qood postea tonc contingel. Nam tibi tempus pro-
xiine sequeos vult aignificare, siatim sonal; liic 
autem non i la , sed luttc babei. Sic quoqae dici po-

ταις ήμέραις παραγίνεται Ιωάννης9 χαίτοι γε Β l e s l : In Μίε tmponhu» wnii Joanna; atiamen 
μεταξύ γέγονεν έτη· άλλ' έθος τή Γραφή τούτφ κε-
χρήσθαι τής Ιστορίας τ φ τρόπω. Ούτω δή χα\ εν
ταύθα, τδν μέσον άπαντα χρόνον παρελθών άπδ τής 
αλώσεως τών Ιεροσολύμων έως τών προοιμίων τής 
συντελείας τού σύμπαντος κόσμου λέγει, Τότε έάν 
τις ύμινείχη, δτι ΤΩδε ό Χριστός. 

Πώς νοητέον τδ, "Οπου τό πτώμα, έχει οί άετοϊ 
συναχθήσονται; Τούτο έστιν, τδ πλήθος τών αγγέ
λων χαι τών μαρτύρων χαλ τών αγίων πάντων μετά 
Χριστού εύρεθήσονται. 

Ευθέως δέ μετά τήν θλίψιν τών ήμερων εκεί
νων, ό ήλιος μεταστραφήσεται εϊς αϊμα. Πότε λέ
γ ε ι ; Μετά τήν τού Άντιχρίστου έλευσιν. Καϊ ό 
ήΛιος σχοτισθήσεται- ούχ άφανιζόμενος, άλλά νι-Ί~~"> ~— -·~ τ- — " ρ — »- . 
χώμενο; τ φ φωτ\ της παρουσίας αυτού. Τάδε άστρα tna Cbrisl i . βίείίω anfcnt εαάεηί , quia non 
πεσειται, δτι ούχ έσται αυτών χρεία νυχτδς ούχ 
ούσης· ή μάλλον ού πεσείται, άλλά τ φ φωτ\ άμαυ-
ρωθήσεται, ώς νομίζειν πεσείν, χαθώς χα\ δ ήλιος. 

Περ\ ποίου σημείου λέγει, δτι φανήσεται έν τφ 
ούρανφ ; Περλ τού σταυρού· ώστε τού ηλίου φαιδρό
τερος έσται · φανήσεται δέ τήν τών Ιουδαίων έπι-
στομίζων άνοιαν. 

'Αναστάντων συλλέξουσιν άγγεΛοι · συΛΛέ* 
γοντας δέ νεφέλαι άρπάξουσιν. 

Περι ποίας γενεάς είπεν, δτι Ούμή χαρέλθη ή 
γενεά αύτη, έως άν πάντα ταΰτα γένηται; Ού 
περλ τής τότε γενεάς ταύτα λέγει, άλλά περλ τής 
τών πιστών. Οίδεν γάρ γενεάν ούχ άπδ τής τών 
χρόνων ακολουθίας, αλλ* άπδ τής τών τρόπων θρη- non a auccesaioiie temporuiD, aed a raornm pietale 
αχδίας χαρακτηρίζειν. Ποία γενεά; Ή τών πιστών Λ ' ~ Λ **—•-—· ·- - • · · • 
δηλονότι. "Ινα γάρ μή τις είπη δτι σημείων χαλ 
τεράτων έπιδειχνυμένων, πάντες χατ* εκείνο χαιρού 
άπατηθήσονται, έπήγαγεν Ούμή χαρέλθυ ή γε-
νεά' οίον, Πολλολ, φησλν, πιστοί χαί άνεξαπάτητοι 
διαμενούσιν χα\ έπ* αυτής τής συντελείας · ή γενεά 
τδ άνθρώπινον γένος, τούτ* έστιν, δτι Πάντα ά είπον 
έχβήσεται, χαλ δψβται αυτά τδ άνθρώπινον. 

Πώς νοείται τδ, Ό ουρανός καϊ ή γη παρελεύ-
σονται, οί δέ λόγοι μου ού μή ; Εύχολώτερον γάρ, 
φησιν, άφανισθήναι τά πεπηγότα χαλ ακίνητα, ή 
των έμων χι διαπεσείν. 

interea anni effluxerant: sed mox eat Scriptoraa 
uti bat- narrationia forma. ha ibi eiiam oniitleiis 
omne tempua ab expognatione Jerusalem usquetad 
inilia consummaiionis utiiverai roondi, d i d t : 
Tunc, nquU nobii άίχετίί: Uie εεί CArtifiia. 

Vxas. 1S. QuoDiodo intelligemlum; Ubi fueru 
corpus, illic congregabmntur ei aquilce? Id est, miiU 
titudo angelorum el omuiam aaiiciorum cum 
Christoitivenienlur. ' 

Vxaa. S 9 . Statim auUm ρεεί irtbnlaiiontm άιε-
rum illoTum, εοί eomertetur intanguinem; [οτίε 
dicit ροεί Anl&hritli αάεεηίκηι. Εί εοί obtcurabitur; 
non invisibilia faciua, sed auperaiua lumioe adven-

eis 
opas erit, cura nox non aderit; aut poiius, non 
cadeul, aed luce privabuntor, Ha ut puteniar c*~ 
dere, velnt εοί ipse. 
Κ Yxxs. 30. fto quo atgno dicit qvod apparebit 
iu ccelot De cruce, qun sole aplendidior erit; appa-
rebit aatem ad exprobraodam Judseorom etuUi-
liaon. 

Y S B S . 5 1 . SuidiaiiM con^gabunt αηαείί, congre-
ααηίεεψιε ηχίεε αη(ετεηί. 

Vxas. 34. De qaa generaikme dicit, quo l , lYott 
pTaUribii αεηεταίίο h&c, doiwc omnia {kxc fiant? 
Non de geoe*alione teoc vivenie Uia^HcU» aed de 
generatlone credeuiiutn. Scit enin generatrooein 

Έστνν τδ λέγειν» δτε ΟΙδετ χερϊ τής ημέρας 

aotare. Qumaia generalio? Credentiiim aiue dubio* 
Etenim ne quie dicat omnes, aignia et prodigiia 
faclia, boc lemporedecipiendos fore, adjecit: JYon 
prmieribii οεκεταΗο; qnaai dioeret: roulti credeniea 
at ab errore taii | permaoebint in c o n a i i M a i i a w 
ipaa: aut generatio de bumano genere dickur, id 
tsi, oninia qua dixi evenient, el videbitea lioma-
num genus. 

Yxoa. 55.-. Oaomodo httelligUnr : Coeluw εί ίεττα 
ίταηετβΜΜί, τετέε rafrm νεεα uon ίτχηεϋέκηί ? fa-
cilioa enifu eai, inquit, e conspeciu tolli fixa ct 
bnmoltUia* quam aliqttki meoru«i verb«rum frn-
alrari* 

Vsfta. 30. Diceadam e s i : Dt άιε Μα χεχεο εσίι. 
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ΤίόςεΙμή μόνος ό Πατήρ ·&α μέν τέ λ*>.ινη. 
γέλους, έπιστομίζει τοΰ μή ζητιίν* έιά witi. 

Dicendo quidea), neque angeii, o* cmnprin&l ae 
inlerrogent; dicendo vero ntque Filiu*, vetal ae 
mediientur. ldeo po&l reeurreclMwem dicit e i t : 
ΛΟΗ &ti veKrniJ» X O I M umpara εί momenta, qua 
Palerposuit in sua poleslate. Non ignorat igilur; 
quumodo euim ignoraret ille per quem omtiia facla 
6UtU, qui ccgnoscit Patrem, ot profunda Dei, et 
abscondiia quaesitoruui ? Sed arbiiralur bocesae 
iilis profulurum. 

V E R S . 40. Tunct iaquil» duo erunt in \agro, untu 
atiumeiut, εί unus relinqwtur. Ager, mundua eat; 
wius igitur galvatur, alier vero iu damnaliotiem 
miuiiur; de illorum exptignatione et capliviiale 
islud dicit. 

VEna. 41. Duw molentet im «οία; uua auumUur Β 
ει una reliitquiiur. Molenlea vocavil, qui in pauper-
lale degunl. Vna auumitur, εί una relinquitur; 
similiierde hotuine inleUigilur. Locaaaufem dicit: 
Duo etunt m cublli, quod signiAcat eos qui in divl-
t i is degunt. Ostendii aulem par hoc pauperex et 
divitee, servos el dominoa assumi et relinqui, aive 
apiriiualiter, aive realiler de oxpugtiatione intelli-
galur. 

Vsaa. 42. Cur ergo dicit: Diem εί boramf vult 
aemper esse paratoa. 

Vxxo. 45. Quid sigmOcat illud : Si uirtt ραίετ 
familias q*a tiailia fur'tienluru4 eataff quaai dicere: 
Si acireot miiHi quando moriluri aint» aemper ad 
Illam aolam boram fxeniiere atudereiH. 

V E O S . 45. Dicendo: Quis esi fideUt ΜΤΜΜ^ΒΟΙΙ 

ignorat illud, aed vuli oglendere qiiam rarum et 
preiioaum. l u igtlmr ad Adam loqueita: Vbi «*? 
dicil, non iguorans, aed buuc adduccro volena ad 
«xcuaanduoi ae. Prudentera etOdeteaa dicit aerfutu 
parabola: fldelem qobletn, quodsenraveriteapilale; 
prudcntem vero, quod operalus eat ix laleulo. Eiin 
Sodomia idcirco dic i l : Detcendem videbo uirun 
secuudum clamorwm for i» eompleurint; annon ε$ί 
ita, ut $ciam; ut nos moneat ne unquaro aeiiletv 
liam in rebua demus, priu&qmm perfecle rea di-
}udicaverim«*. In propbeta ideo dieit: Si forte 
audierini; et, 8i [orleceu$€nierint,ot videatar daia 
ab inaeiiaatia jatsio ad neceaaiuiem adigere par^n 

ntfv, οϋδέό Ώός, χωλόη μηδέ έννοβίν. Auwin 
μετά τήν άνάστασιν λέγει αύτοίς· Ούχ νμάτ έσπτ 
γτάται χρόνους ή καιρούς, ους έκ r j Maifrw? 
ίθετο ό Πατήρ. Ούχ άγνοει ούν* χώςγάρ^ί' 
ιτάντα έγένετο, δς γινώσχει τδν Πατέρα, n\ ύ 
βάθη τού Θεού, χαί τά χρυκτά των έξεταζομέκη; 
Αλλ* ηγείται τούτο συμφέρον αύτοΐς. 

Τότβ, φησίν, δύο έσονται έν τφ ά^ρφ· tt\ 
παραλαμβάνεται, καϊ ό εϊς άφίεται. Άγρδς, δ «i-
σμος· είς οδν σώζεται, είς δ* είς χδλασιν έ^πχ 
περί τής αλώσεως τοΰτο χα\ της αίχμαλωσιε; 
αυτών· 

Af>o άλήβουσαι έν τφ μύΛφ- μία χερείφ-
νεται, καϊ μία αφίεται. 'Αληθούσας έχ&ιπνώ; 
έν «τωχεία διάγοντας· Μ/α παραλαμ€άναει, αϊ 
μία άφίεται · δμο(ο>ς νοείται τού άνδρώχον. Ό & 
Αουχάς, Καϊ δύο έαϊ τής κλίνης, λάγχι, δτχρ fff^ 
μαίνει τούς έν πλούτφ. Δείχνυται δέ δια tw:wfc 
χα\ πτωχοί χαλ πλούσιοι xat δούλοι χα\ kmu 
παραλαμβάνονται χαλ άφίενται, είτε νοτ,ώ;« 
αίσΟητώς διά τήν άλωσιν νοηδιίη. 

Αιά τί ούν λέγει, Τήν ήμέραν καϊ &par; βαλ
μένος πάντως έναγωνίους είναι. 

Τί δηλοί τδ, Εί ήδει ό οίκοδεσχότης χαβ ρ 
λακή ό κλέπτης έρχεται; 'ΑντΙ τον, Eijjfax', 
φησ\ν, οί πολλοί πότε άποθανούνται, παντω; htr* 

r έχείνην μόνην τήν ώραν έσπούδασαν μετανοήί». 
Είπών, Τίς άρα ό πιστός δούλος; Ούχ iv* 

τούτο είπε, άλλ* ίνα δείξη τδ σπάνιον χα\ τάπρ* 
Ούτως ούν χα\ τ φ Αδάμ ε ίπών Πον εΓ; ούχ α>ά 
είπεν, άλλ' ίνα αύτδν έμβάλη είς άπολογίχν. 
νιμον χαλ πιστδν λέγει τδν δούλον ή χαραΜ; 2" 
στδν μέν, ώς σώζοντα τδ κεφάλαιον eptap % 
ως κατεργαζόμενον τδ τάλαντον. Καλ Ιπλ tfi» ^ 
δόμων διά τούτο είπεν* Καταβάς δφομαι ά 
τή»· κραυρήν αυτών συντεΛούνταΐ' εί 
γνώ, δπως ημάς παίδευση μή ποτε bdqw -1 

πράγματι διδόναι, πρλν τελείως άναχρινίμι^ ti 
πράγματα. Έπλ δέ τού προφήτου δια τοδπ 
'Κάν άρα άχούσωσιν, χαλ, Έ ά τ άρα cvrwmr, t« 
μή δόξη ή πρό^ησ ι ς παρά τοίς άνοήτοι; 4*1* 

di.ln Evangelio auteoi ideo dicii : ForU verebuntur ρ στιχή τις είναι πρδς παρχχοήν. Έν δέ τφ Εύαγγ«*έ? 
FUium meum, ιιι otlendat quod deboerint id agera 
«I Filiam varerL 

Viaa. 47. Quid iadicat iilud : S*p*r omni* bona 
εα· εοπείέϋωΐ exm? id aal, ragnam etjrdorum iMi 
praeeUbU. 

CAPUT XXV. 

Vwa. i . Parabola virgiaaai da olaemoayna <Hci-
inr. Sed in id t l i et in insenaatu aorvo, gaaeraKter 
magia de omni ofleio loquitor, quod in proximotn 
implere oportet: ia iaia auten de eloemoaytia.Oold 
aat quod dicit Aposlolus, De virginibus autem prm-
P$ptum DomininoK htbspJ Laiido qaidem, inquil, 

διά τοΰτο είπεν· Ίσως έντρακήσονχαι tir ^ 
μου, ίνα δείξη δτι ώφειλον τούτο ποιήσαι 
τήναι τδν ΥΙόν. 

Τί δηλοί τδ, 'ΒΛΪ πάσιν τοις ύπαρξη*** 
του καταστήσει αυτόν; Άντλ του, Τήν fen^ 
τών ουρανών παρέξει αύτφ. 

ΚΕΦΑΑ. &Ε1. 

Ό παραβολή τών παρθένων περ\ UsrtfM^ 
λέγει· άλλ' έπλ του πιστού δούλου xat του αγύ* 
νος, χαοολικώτερον περλ πάσης ωφελείας Μϊ21· ̂  
είς τδν πλησίον έπιδείκνυσδαι χρή* έιά & ^ 
περ\ ελεημοσύνης. Τί έστιν δ λέγει ό ΙΕ** 1 ** 
Περϊ δέ τών παρθένων έπιταγήν Kvpto 
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Επαινώ μέν γαρ, φησλν, τδν κατορθούντα, ούχ Α 
αναγκάζω δέ τδν μή βουλόμενον, ουδέ έπίταγμα τδ 
πράγμα ποιώ. 

Αιά τί Τιέγει μωρχς τάς παρθένους τάς πέντε ; 
Διότι τδν δριμύτερου χαλ πολεμικώτερον τών σω
μάτων πόλεμον βαστάσαι δυνηθείσαι, τδν κουφότερο»; 
της μεταδόσεως τρόπον ούχ έφυλάξαντο. "Οσψ τις 
είς τδ ήττον ήττηται, τοσούτο μάλλον άσύγγνωστος* 
διά τούτο ούν μωραί. Εί δέ αύται μωραλ, οί μηδέ 
παρθενίαν φύλαξα ντε ς χαλ πλεονεξία κεκρατημένοι, 
τί κληθήσονται καλ πείσονται; 

Αί λαμπάδες ούν σημαίνουσι, τής παρθενίας τδ 
λαμπρόν τδν Ιλεον, τήν έλεημοσύνην τδ δέ χρονί-
ζειν τδν Νυμφίον, τδν ούκ ολίγον χρόνον είς τδ φα-
νηναι* τδ δέ χαθεύδειν, τδν θάνατον τδ δέ περλ g 
μεσας νύκτας, ή δτι έν νυχτλ ή άνάστασις, ή δτι 
άπροοράτως χαλ άγνώστως* τδ δέ αίτήσαι παρά τών 
φρονίμων χαλ μή λαβείν Ιλεον, δτι ούδε\ς τών δι
καίων εκεί τότε προστήναί τίνος δύναται ή βοη-
θήσαι. 

Τί έστιν τδ, Πορεύεσθε καϊ αγοράσατε ; Τούτο 
είπεν τή παραβολή παραμένων, χαλ ύφαίνων αυτήν* 
ή είρωνικώς νοητέον, δτε, φησλν, ούκ έστιν. 

Κατ' έλλειψιν περιοδικήν είρηται* λείπει γάρ 
ούτω;· Καλ δ Κύριος επιτελέσει* ή ή παραβολή οΰ 
πρδς άνταπόδοσιν, άλλ' ώς αυτοτελής χα\ τού προ
ηγουμένου 0ητοΰ αίτία είρηται-οΤον,Ούχ οϊδατε τήν 
ήμέρίΐτ ουδέ τήν ώραν ένήό ΤΙός τον άνθρωπον 
έρχεται. Διά τί ·, *Ώσπερ γάρ άνθρωπος αποδήμων, 
ούτως έρχεται* άπδ χοινού γάρ τδ, έρχεται9 τδ αί-
φνίδιον δέ διά τούτο παρίστησιν τής παρουσίας αυ
τού. Είτα εξυφαίνει τδ παράδειγμα. *Ος έκάλεσε, 
φησ\ν, τους ΙόΙονς δούλους, κα\ έξης* έστι δέ καλ 
χωρλ; τού άπδ χοινού τδ '^ητδν ώς έχει φράσεως 
έκλαβείν* οίον, Γρηγορείτε οδ; , δτι ούκ οίδατε τήν 
ήμέραν ουδέ τήν ώραν έν ή δ Υίδς τού άνθρωπου έρχε
ται . Διάτ ί ; "Ωσπερ γάρ άνθρωπος αποδήμων έκάλεσεν 
τούς ίδίους δούλους καλ παρέδωκεν αύτοίς τά υπάρ
χοντα αυτού* κα\ γάρ ύποστιγμής μέν χατά τήν 
Ανάγνωσιν παραλαμβανομένης έν τψ, αποδήμων, τε
λείας δέ έν τφ αυτού, αβίαστος δ νούς χα\ ή τού 
λόγου σύνταξις. 

Διά τί λέγει δτι παραδούς τά τάλαντα τοίς δούλοις 
Απεδήμησε ; "Η τήν μαχροθυμίαν ένδειχνύμενος, ή JJ 
τδν παρατεταμένον καιρδν, μέχρι τής αναστάσεως. 
Τάλαντον ούν ή έκαστου δύναμις ήν έλαβε παρά θεού. 
Τδ U/Εδει σε καταθαΧειν τό τάΛαντόν μου, τούτο 
λέγει , τδ είπείν χαλ παραινέσαι χαλ συμβουλεύσαι ή 
συμβουλευθήναι ή παραινεθήναι. Άργύριονδέ καλεί 
τά Αόγια· τραπεζίτας βέ,τούς άκουοντας* τόχονδέ,τήν 
τών έργων έπίδειξιν χαλ έργασίαν έπλ τδ κρείττον
α ρθή ναι δέ χελεύει τδ δοθέν τάλαντον, τούτ* έστιν τδ 
χάρισμα, άπ* αυτού, χαλ προστεθήναι τ φ έχοντι* λέ
γ ε ι δέ περι διδασκάλων ώς έπλ τδ πολύ. 

Αιά τί έρίφους τούς αμαρτωλούς, πρόβατα δέ τούς 
δικαίους λέγει ; "Οτι έξ έρίφων πρόσοδος ουδεμία, 
Αχ δέ προβάτων πολλή, έξ έρίου, έχ τοκετών, έχ 

ΙΝ MATTHiEUU. 115$ 
bene coaversantem, non cogo noo volentem, tion 
prxceptum banc retn facio. 

V n s . Ϊ . Cur dicit fatuas virgines itlas quinqtio 7 
Quia accrbius et difficilios in corpora bellum eusti-
nere cum poluissent, levius olei stimptionis offi-
cium non expleverint. Quanto quis in roinori vin-
eitor, tanto minus ignoscendtis. Ideo igitur stulta 
sunl ; si vero islae etulue, qai non virgtniutem ser-
vaveruut et avaritis paruerunt, quomodo voca-
buutur et credent? 

V E E S . 5. Lampades ergo signiflcant virgioilatis 
splendorem; oleum vero, eleeinosynam; Spotui 
mora, tempus non breve ad se oslendendum; som-
nus, mortem; media n o i , aut in nocte resurrec-
tionem, aut non visam neque cognitam; pelilio vero 
olei a sapienlibus et negalio, nullum justorum illic 
prodcsse aul opem ferre alicui tunc poaae. 

V E E S . 9. Quid est: Ηε εί ετηίίεΤ Id dicit para-
bolae insisiendo et illara explicando; aut ironice 
inlelligendus eat quasi non invenietis, diceret. 

V B R S . 14. Per pbrasis ellipsin dicitur; deeatetiim 
istttd : Dominus reiribuet sicul, e ic ; vel parabola 
non correlaiionem oblinet, sad ut independentia e i 
pnecedeulia dii-ii exenplum exponitur ; quale est: 
Νειήΐ'χε dxem ηεσηε horam in qua Fiiiut aomixi* 
νεηίεΐ. Quare? U l enim bomo peregrinans, sic ve-
oiet; iodeterniiiiate euim sumiiur illud : ΥεηϊεΚ 
RepeDtinum autem per hoc slaluit ejus advenlum; 
deinde explical exemplum s- q** vocavii, a i i , εετνοε 
»uo$, clc. Eat aulem necessariuni non indeiermi-
naie, ut phrasis se babet, dicium iiiielligere : aci-
licei, vigilaie ergo, quia ncscilia diem neque bo-
raoi, in qua i i ius houiinia veniei. Quare sicut enitn 
bomo peregre proflciscens vocavit aervoa auoa el 
Sradidil illia bona aua. Elenim per virgulam legeado 
apposilam post ψετεεχε proficiuens, punclum vero 
posi *ua, non coacu esl iutelllgeulia et oraiioiita 
ayntaxis. 

V E X S . 19. Cur dicit qoia cnm dodiasot tateftta 
aervis, profeclus eai? Αοι u l oalendal longaniiaiu-
tem, aut lenipus quo dislabal a resurrectiooe* Ta-
lentom ergo eal cujuaque via quani a Deo reeepit; 
iilud auteoa : Oporiuit U conmrfmn lalenium tmum9 

dicitur ad aiguiflcandum rooiiiia e4 oooaiiia darc, 
aut mouila et coaailia excipera : pecuaiam aulao 
vocat verba; noroiuiilarioi, eoa qui audiunt; neti-
ram tero operum maiiiieacalionem et operaUooeia 
iu melius. Toll i aulem jnbet quod dederat talen-
tum, id eal, gratiatu quseex illo eai, et addi ei qui 
babet; loquitur de docloribue ut in auperiore 
gradu. 

V E I E . 53. Cor bados peccatorea, ovea aulear» 
jeatoavocai?Qttia ex bsdia proventue nulina, ex 
ovlboa aiitem mulitia, io lana, pariubnt, lacl% 
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c iaeo : alia quidem tiruui a nalvra saa, noa autem Α γάλακτος, έχ τυρού. Άλλά τά μέν άλογα, ατά 
χ noalra voluntaie. 

Vsaa. 31. Ροεείάείε paratum vobii regnum; non 
dicii : Accipiu,$cd «ι palerna et j a n veatra, Poa-
tideU. 

VBJLS. 4 2 . De deemoayoa loquilur : Q*od ηεη 
didinis mki manducare; et non boc lanluiB adni -
aeruni, sed non nodum operuerojil; e l quod tevina 
eal, DOO inflrmura visilaverttnL 

CAPUT X X V I . 

V E M . 2*. Quid est : Congregati $unt prixcipt* *a-
cerdotum? Ostendunlur Judaica inilium aamere 
dissolutionis. Nara Moysea tiuuni ease aacerdotum 
principem jussit; et boc morluo, tuuc alterum 
staiui. Sed turn eranl mulli aacerdotutn principes, 
ainualea eiiim flebanl: et boc clariua oslendil L u -
cas diceus, loquendo de Zacbaria : Bmnc de tice 
Abia 

Viaa. 5. Qaid dicunt : Non in die fetto, *ε ΙΜ· 
mulius fieret tn poputof limebaiit enim populum, eo 
quod lidein babebat in Chrislum; ideo diein feauim 
exspeelaverunt ut praeterireL 

V E E S . 6. Cur in doino Simoois lcprosi id memo-
raiur factum easet Ut oslenderelur quare mulier 
atl Cbriaium accesaerit, quod netnpe iste curalus 
fueral nuper el erai de boc fatna. 

V E E I . 7. Mulier illa fidetnr quidem una et ea~ 
dem in omniboa efangelistia, non est autem aic : 
aed quas in i r iboi legiiur, una oiibi Tidetur esse 
et eadem; minime vero apod Joannem eadem eai, 
aed aliera quaedam adniiranda Laxari aoror. Cur 
non in publico, aed iotra domam adest mereirix? 
Qnia lurpia erat et propter lurbam erubeacebat: 
hon enim ot hsmorrhoisna, aut u l vidua, aut ut Mar-
iba obviam adit. Cur capillis tereilt Quia magis 
quam pro bomine illam bonoriflcabat; qitod bono-
riOcenliai egit, afferens suura capoi pro Unteo. 

V E M . 8 · Gur indignantur discipull dicenies: 
Uiquid perditio hwef Qula de eleemotyna motla 
a&ebai; permiett autetn atiper capui auam effundi 
anguenlum, per magnam condeaeeiideatiam. 

Vtas. 10. Cur diccnlibas illis potuti, objurga-
tionfeui facltt ne mulleris curam et fldem ad mctutn 
ilti faftemlum adhibeanl. 

\ V E E S . 13. Our nullam apirituale preiiuni dedit, 
aed memoriani perpeltiatn Τ Quia auflBciebat hoc vel 
iu ialia ad perauadendum ut animum sumcret i l la. 
Opwa bonam opcrata erat, ut ait Chriatua; patet 
HUm dignam mercedem receptaram ease. Dicendo: 
Ad tepelUndum me fecit, loquiior praedicens passfo-
netn, quasl aeropcr eam cerncns et illia In recor-
daiionem addticeiia. 

V E R S . U . Quam obcauaam diciinr : Tmnc abiit 
ΜΊΝΙ de duodecim, Judat qni dicebatur Itcarhtet? 
U i ottemialur malierie lide illum oon fuisee per-
" • •Uim; D*od4cim, ut ostendatur iiluin e precipots 

Juda» lacariolea dicilur , quia alter erat Ju -

σεως· ημείς δε έχ προαιρέσεως. 
ΗΛηρονομήσατε ε-ήτ ήτοψασμένψ ΰ/ώ* fac^ 

ΧεΙαν. Ούχ EIXXV, Αά6*τ€, αλλ* ώς τατρΰβ ^ 
υμών ή&η δντα, ΚΑηροτομήσατ*. 

Τήν έλεημοσύνην λέγει, "Ort oint kttuazk μ 
ωαγ*7ν· χαλ ού τούτο μόνον είχον, άλλ' ουδέ γηιύ 
περιέβαλον χαλ δ χουφδτερον ήν, εοέέ if.^nti 
έπεσχέψαντο. 

ΚΕΦΑΑ. Κ(Γ· 

Τί έστιν τδ, Σντήχβησατ οί 4ρχιερεΓ<; Έέεφι 
δτι τά ΤουδαΙχά αρχήν έλάμβανεν δ ι α λ ύ ε Ό 
μέν γάρ Μωσής ένα είναι άρχαρέα έχελενεεν< ά 
τελεντήσαντος, τδτε έτερον γίvεσθαu Τδτε & «ωί 

^ ήσαν αρχιερείς* ενιαύσιοι γάρ έγίνοντο" χεί νχη 
σαφέστερον δηλοί Αουχάς, 'Βξ εφημερίας ανώ 
elrai Άβ ια λέγων, περλ τού Ζαχσρίου aau^* 
μένος. 

Τί λέγουσιν, ΑΤή Φτ r*J aoprQ, Ira pk 
γέτηζαι «V τ φ Λαφ; 'έ^δεδοίχεισαν γάρ ^ ub 
δτι πίστιν είχον εις Χριστδν* διδ χαί φ έορτήν 
άνέμενον παρελΟείν. 

Αιά τί έν οικία Σίμωνος τον λεπρού τοΰη μντ-
μονεύει γενέσθαι; "Ινα δείςη πδθεν παρούσα ή Τ·̂  
τ φ Χριστφ προσήλθε ν, έχ τού εκείνον ίαθήναί crc 
κα\ τήν φήμην είναι. 

Ή γυνή αύτη δοκεί μέν είναι μία χΛ ή ι ^ 
παρά τοίς εύαγγελισταίς άπασιν, ούχ έστι δέ* αϋΊ 

^ παρά μέν τοίς τρισλ, μία τις εΤναί μοι δοκεί u\ \ 
αυτή* ούκέτι δέ καλ παρά τ φ Ιωάννη εστίν ή α<Η 
άλλ' έτερα τις θαυμαστή ή τού Ααζάρου &Φ,> 
Αιά τί ού δημοσία, άλλ' έν οΐχία έρχεται ή «έρ*,; 
Επειδή αίσχροτάτη ήν χα\ ήσχύνετο έχ\ δχλου· « 
γάρ ώς ή α ί μ δ ^ υ ς , ή ώς ή χήρα, ί ώς ή Mipto 
άπαντφ. Διά τί ταίς θριξίν άπέμασσεν; Έα^, 
πλέον ή χατά άνθρωπον αύτδν έτίμα· δ τιμιώτε^ 
είχε προσφέρουσα τήν εαυτής κεφαλήν άντί α* 
δδνος. 

Διά τί άγανακτουσιν οί μαθηταλ λέγοντες· Γ* 
ή άχάχΛβια αύτη; Επειδή περ\ ελεημοσύνη; \™* 
πολλά* συνεχώρησε δέ χαλ χατά τής κεφαλή; « χ ' 
χεθήναι τδ μύρον, άπδ πολλής συγκαταδάσι^· 

Αιά τί λέγουσιν αύτοίς τδ, Έδύπηο, έπετίμη*^ 
ρ αύτοίς; *ίνα μή τής γυναικός τήν σχουέίΐν καί Φ 

πίστιν είς τδ έξαπορηθήναι έμβάλωσιν. 
Αιά τί ούδένα άθλον πνευματικόν τέβειχε, 4^ 

τήν είς άελ μνήμην; Επειδή ήρχει τούτο χε*«ί* 
έχείνων πείσαι θ α ^ ε ί ν αυτήν. Έργον tatiorfr 
γάσαχο, ώς είπεν Χριστός · εύδηλον δτι ta\ ρ * 1 

άξιον λήψεται. Το δέ είπείν, Elc τότ ττταψ^ 
μον ίχοίησεν, τούτο είπεν προλέγων τδ tfata. * 
πάντως είδώς χαλ τούτο άναμιμνήσχων βΟτοίν 

Τίνος χάριν εΤπεν Τότε χορτνθτϊς 7eW«C* 
τών δώδεχα ό Λεγόμενος Ισκαριώτης; 1**$ 
δτι ουδέ ή πίστις τής γυναικός έκαμψεν βόχον. & 
δεχα, είπεν, ίνα* δείξη δτι έχ των χορυσσί»* ί'' 
Ίούδαν δέ 'Ισχαριώτην είπεν, έπελ χαλ έλλο; ? 
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Ίούβας. Διά ούν τής επωνυμίας χωρίζει αύτδν, ίνα Α das; per cognomeiu igitur, dcsignalur, ne videatur 
μή δδξη εκείνος είναι. Χρή δέ είδε ναι, και αύτομάτφ 
κινήσει τούτο ποιεί καλ χρυσίου δλίγου. 

Πρώτην τών Άζύμων τήν πρδ τών Άζύμων 
φησίν * είώθασι γάρ άπδ τής εσπέρας άε\ άριθμείν 
τήν ήμέραν, κα\ ταύτης μνημόνευε ιν, καθ* ήν έν τή 
εσπέρα τδ Πάσχα έμελλεν θύεσθαι * τή γάρ πέμπτη 
τών Σαββάτων προσήλθον * καί ταύτην'δ μέν τήν 
πρδ τών Άζύμων καλεί, τδν καιρδν λέγων καθ* δν 
προσήλθον * δ δέ ούτω λέγει · ΨΠΛΘετ δέ ή ήμερα 
τώτ 'Μύμων, έτ ή έδει θύεσθαι τδ Πάσχα · δ δέ 
άλλος ευαγγελιστής τήν έσπέραν λέγει · άπδ γάρ 
τής εσπέρας ήρχετο τδ Πάσχα. Διά τί έρωτώσι πού 
ποιήσουσιν τδ Πάσχα ; Διά τδ μή έχειν αύτδν κατ-
αγώγιον μήτεοίκίαν. Διά τί επιτελεί τδ Πάσχα; "Ινα 
δείξη δτι μή ύπεναντίος τ φ νδμφ εστίν. 

Διά τί πρδς άγνωστον πέμπει άνθρωπον; Δεικνύς 
δτι πάντα υπακούει · καλ εί ήθελεν, ουδέ έπαθεν. 
Ά ν ω γάρ τήν διάνοιαν τοΰ μή γνωρίζοντος πείσας, 
ώσπερ καλ τού κυρίου τής δνου, πώς ούκ άν τούς 
σταυ ρωτάς έπε ι σε ν, εί έβούλετο; Έ γ ώ δέ ού θαυ
μάζω μδνον δτι άγνωστος ών ΰπεδέξατο, άλλ' δτι κα\ 
κίνδυνον ύφορώμενος κατεφρδνησε' σημείον δέ 
αύτοίς δίδωσι τδν τδ κεράμιον βαστάζοντα, επειδή 
τδν τόπον ήγνόουν. Τδ, 'ΡΙψοτ τά χρήματα, οΰ 
κελεύοντας έσττν, άλλά συμβούλου θντος. Ό πορνεύ-
σας πρδ νόμου καλ έν νόμφ καί μετά νόμον, πολλήν 
ίχει τήν διαφοράν καλ τού αμαρτήματος κα\ κατα-
κ ρίματος. Έπόρνευσέν τις ίερεύς ώ ν έπόρνευσέν 

isle alter esse. Oporlet aulem scire illuin hor. pro-
prio molu et ob levem pecuniatn agere. 

VERS.47 . Primam Azymorum, diem anteAzymos 
dicit. Solebanl enim a vespera semper diem nu-
merare, et de ista loqui, in qua ad vesptram Pa-
acha immolari debebat. Nara ad quinlam a Sabbalo 
processerant, ei islam unuequidem diem ante Azy-
mos vocai, tempus indicana ad quod processerarii; 
aller vero sie d i c i l : Venerat aulem άίεε Axymorum, 
in qua vportebat immolari Patcha; alius autem 
evangelista vesperam dicit, nam a vespera incipie-
bai Pascba. Cur inlerrogant : Ubi comederaus Pa-
scha ? Eo quod non haberet babilationem neque 
domum. Cur celebrat Paacha ? U l oalendat ae legi 

Β adversantem non esse. 
V E R S . 18. Cur ad ignolum bominem mitlit? 

Oslendensomniaillisubesse; elsi voluerit, non pas-
aus fuerit; nain superno molu bominis non eum 
nosceniis mentero perauadens u i domini asinae, 
quomodo non orucifixores persuasisset, si voluisset ? 
Ego vero, non solum adiniror quod ignoius cum il t i 
fuerit, hunc accep*rit, sedquod fpcriculum auspi-
ciens parum curaverit. His vero aignum dat Chr i -
sius bominem uroam gereniem , quoniain locum 
ηοα cognoscebaoi. Libatione» /UHOV, non prseci-
pieiilis, eed consilianiis est. Qui meretricatua est 
ante legem, in lege ei post legem muUam prabet 
differenliam el in culpa:etin condemnatione. Mero-

•τινος ίερέως θυγάτηρ· ή μένάνήρητο ,ή δέ κατ- (j Iricatuseatquldam sacerdos; inerelricaia eslcujus 
απρήθετο · ού μόνον ώς πλέον, οίμαι, διδαχθείσα, 
Αλλά καλ τδν (ερέα δεικνύσα δση ή κατάκρισις, 
μάλλον εί εκείνος πορνεύσειεν. Έπορνεύθη τις 
βιαίως, έπορνεύθη τις πλουσία, πενομένη * πολύ τδ 
διάφορο ν. Έπόρνευσέν τις άβάπτιστος, βεβαπτισμέ-
νος'· πολύτδ μέσον τούτων. 

Διά τ ί είπεν, Εΐς έξ υμών παραδώσει με; Βου
λόμενος αύτδν μή αίσχυνθέντα καλ άπογνόντα, ώς 
ήδη νοηθέντα, μετανοήσαι κα\ διασώσαι αυτόν. Καλ 
διά τί αύτδν έξεκάλυψεν; Επειδή Ελεγον * Μήτι έγώ 
είμι, Κύριε; καλ άπετεθνήκεσαν τφ δέει · ίνα μή τή 
περισσότερα λύπη καταποθώσιν. 

Τίνος ένεκεν μετ* αυτού έβαπτεν δ προδότης; 

dam aacerdotie fiiia; Hia quidem ablata esi, iila 
auiam venuiidata est; non solum magis, ut opinor, 
edocla, sed eacerdoti ostendens quae fueriicondemna-
tio, prscseriim st iste mereiricaius sit. Meretricalur 
qtiaedam violenter,meren icalurqusedam dives,pau-
per: multa esC differentia. Merelricatos est non ba-
ptizatus, aui baptizatus: mullum interest inler eos. 

V E R S . 2 1 . Cur d ic i t : Vnuivettrum me traditurui 
est Τ Vull illum, eui non erubescit et negal, jam 
inielleciuni se aenlieiitem poeiiitere et aalvari. Et 
cur itlum patefecU? Quia dicebant : tiunqnid ego 
sum, Domituftl limore disperibaot, ne nimio lociu 
affligereotur. 

V E R S . 23. Quare cum Hlo inlingit proditor Τ Ob 
Ά π δ πολλής ίταμότητος · ουδέ γάρ λοιπδν έτίμα D magnani inipudentiam, nam jam non bonorabat 
τδν Διδάσκαλου. Χριστδς δέ έκαρτέρει, λανθάνειν 
βουλόμενος, ίνα διά τούτου έπιστρέψη αυτόν · ή καλ 
ημάς παιδεύων μακροθυμείν πρδς άναισχυντούντας. 

Διά τί λέγει, Ό μέτ ΥΙός τού άνθρωπου ύχάγει, 
καθώς γέγραπται περϊ αυτού; Προσέθηκεν τδ, 
γέγραπται, ίνα μή νομίσωσιν άσθένειαν είναι τδ 
πράγμα* έτι δέ καλ τδν προδότην διορθούμένος-
ίνα νομίσας άποκείμενον αύτφ τδ παθείν, ώς μή τδ 
πάν πταίσας, αύτδς παμφθή πρδς μετάνοιαν. 

Ποίφ σκοπφ λέγει Ιούδας τδ, Μήτι έγώ είμι; 
Άναισχύντφ καλ ύπόπτφ συνειδήσει τυπτόμενος. 
Αιά τί ούτως είπεν Χριστδς, Σύ είπας, αλλ* ουχί, 
Τ Ω μιαρέ καλ αχάριστε; Ανεξικακίας δρους ήμίν 
τίθεις. Αιά τί εγκαλείται Ιούδας, τά γεγραμμένα 

P A T A O L . Για. C V I . 

iiagiairum. Cbristua aotem susliuebat, occollare 
volena, u l per boc illum converterel; aui ut nos 
monerei longanimos eaae in iinpudeniea. 

Y E R S . 2 4 . Cur d ic i t : Filiut quidttn hominh t»a-
dil, sieui icripium εεί άε itlo f Addidit illud, uri · 
piam εεί, ne pulareni rem debiliiatem eese; adbuc 
auiem ut prodilorem corrigeret, u i arbiiraius ei 
rcaervatoiu esae paii unquam omuia eompienti, 
ipse addocatur ad poenitentiam. 

Y E R * . 2 5 . Qua ratione dicil Judaa: Nuhqvid ego 
$um Mmpodenli et diflkletiti ronacienUa moiua. Cur 
ita dicit Cbriatoa : Tu dixittt, c l noo, Sceleate et 
ingraie? Pai le i i l i* lerminos uobis autueos. Cur 
arguilur Judaa feciaac quae a prophetis acripu 

37 
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«raot? Quoniam non liac meute illud feeit, scd Α **ρά προφητών ποίησα;; Έπζιδή οντχύτιτ{γ*φΐ] 
matigtia intentione; oportei eoiro propositwm in 
omnibus txquirere. Cur non inierrogat a principio 
Jadaa : Nunquid ego tum t at-d poal alioa? pultbat 
motio lalerc; dicendo autem, Magiuer, irrideiiter et 
impudenier loquitur. Quomodo Maubsus dicit, et 
evangelisUe al i i , quod ubi prsparavil prodittonem 
Judas, tunc invaail eum diabolus; Joanncs vero 
dic i l , Ροεί buceellam iniruvii in eum Satanai? Quia 
illum in priucipio inapiraua lanium ei lentana, 
postremo sic intravit, i u iit uiruroque verum v i -
deaiur. Taaium erat impceniieiia Juda», u l vel 
poat commuoionis participaiiouem remanserit 
obduratue; inde Joannes id innocna dicit , Pott 
bucceliam intravit in eum Salana», Cur ai Paacba 
comederunt, contra legem comoderunt ? Nam recu-
baniea non licebat coincdere. Sed non comedendo 
Pascha recubabaiU, po&tquam vero coroedrsseat, 
illud reliquum manducaodo. 

Y K R S . 26. Cur in Patcba panem frangi l?Ul 
dtacamu* illum vel veierts legis eaae auclorem, et 
qusc sunt iegis graitae per veterem legem adumbrala 
esse. 

V E R S . 27. Posiquam legale Pascba comedisseot, 
id est, agnum, illis iradit gratia* Pascba per 
panem. 

V E R S . 28. Sanguinein Novi TeaUmeitii dicit, 
quia tanguinem Velus non babuit nisi bruloruin. 

τοΰτο πεποίηκεν, άλλά πονηρή προαιρέαει- xpij γίρ 
τδν σκοπδν έξετάζειν πανταχού. Δια τί cux ip^j 
*t ·»Ρχη« * Ιούδας, Μή τι έγώ είμι; άλλ' ώς Ειρ. 
τ ο ς ; Έδδκει τέως λανθάνει ν · τδ δέ ειπείν, *fl ί,-
δάσχαΑε, διασύροντος τούτο έστι και Ιταμού. D ^ i 
Ματθαίος φησιν καλ οί άλλοι τών ευαγγελιστώ, 
δτι δτε συνετάξατο περ\ της προδοσίας ό Ιο.οας, 
τδτε αύτδν δ διάβολος είλεν , δ δέ Ιωάννης λίγε: 
δτι, Μετά τό ψωμίον εΙσήΛΘεν είς avtbr ό Σατα
νάς ; "Οτι διακωδωνίσας αύτδν έν τή άρχή χα), χ* 
ραν ποιησάμενος, ούτω τελείως είσηλθεν* ώπιτί 
αμφότερα αληθή έστιν. Τοσούτον ήν άμετεμ&τ,Ώ,' 
δ Ιούδας, δτι κα\ τής κοινωνίας μεταλαχών έμεινεν 
ασυνείδητος. "Οθεν τούτο δηλών δ Ιωάννης Βερ, 

Β δτι Μετά τό ψωμόν εΙσήΛΟεν είς αυτόν όΣοχεώζ. 
Διά τί εί τδ Πάσχα ήσθιον, παρανόμως ήσθιον; (Κ 
γάρ άναχειμένους έδει φ α γ ε ί ν Αλλ* ούχέντφέσΟίε» 
τδ Πάσχα άνέκειντο, άλλά μετά τδ φαγείν αύτ&,Ι* 
πδν έστιώμενοι. 

Διά τί έν τψ Πάσχα κλφτδν άρτον; ΊναμάΙυρ 
χαί τής Παλαιάς αύτδν δντα νομοθέτην, χαΐτέ b q 
χάριτι διά νόμου σχιαγραφηθέντα. 

Μετά τδ φαγείν τδ Ινομιχδν Πάσχα, είτουν *Αι 
άμνδν, ούτω παραδίδω σι τδ τής χάριτος Πάιχα U 
τού άρτου. 

Αίμα δέ Καινής Διαθήκης λέγει, ώς τή; Πα)** 
αίμα μέν έχούσης, άλλ' έξ άλογων * Αέγει δ έ κ α ΐ φ 

Dicil aulcm oausam effusionis sanguinis, quia pro ^ αίτίαν τής κενώσεως τοϋ αίματος- Ύχέρ * < Ά 
omliii peccaioribus Tffundiiur. Cur d i c i t : Uoc fa-
cite inmeam comnumoraiionem? U l isiud, inquit, 
(U iu niemoriai» iEgypii ei egressionis, ila iiunc 
ιιι meam moricm, et veatram per ine ex errore 
egreasioDOin. 

V E R » . 2 9 . Quoiuodu inleUigilur, Amodo non bi-
bam άε hoc genimine vitii, dunec Ulud bibam uovum 
in regno Ρ αίτιε mei ? Oateodii per regnura Palris 
suaru resurrecliojiein ; per gcnimen auiem viiis, 
vinum; Donec, ait, e morluis re&urgam,non bibam: 
bibii auiem posl reaurreciionem, ne pbaoiasma 
illuin puiarenl: unde in Aciibus 8CribUur,; Quicunqu4 
cum illo manducavimus εί bibimus. Ilegnum Pairis 
ibi reaurrecUoaem saaiD Dominus vocal; novum 

φησίν, άμαρτωΛών έχχντόμετον. Διά τί W'-> 
Τοΰτο ποιείτε είς τήτ έμήν άνάμτψιτ; 'fc 
εκείνο, φησίν, είς τήν τής Αίγύπτου μνήμην ώ 
έξοδον, ούτω νύν είς τδν έμδν θάνατον, χαί ν? 
υμών δι* έμού έκ πλάνης έξοδον. 

Πώς νοείται τδ, Άπάρτι ού μή χΐω έχ τοΰ τ* 
νήματος τής άμπέΛου ταύτης, έως avzb *a* 
χαινόν έν τ$ βασιΛεΐα τον Πατρός μον ty* 
δέ τήν βασιλείαν τού Πατρδς τήν εαυτού ένάκεκ' 
γέννημα δέ τής αμπέλου» τδν οΐνον * 'Εως ον> ψτ 
σίν , έχ νεχρών άνασχώ, ού μή χίω' ί*^ δ 

μετά τήν άνάστασιν. "Ινα μή φάντασμα αύτδν vĉ * 
σωσιν. "Ο0ενκα\ έν Πράξεσι γράφει · OUtrycir-
εφάγομεν χαϊ σννεχίομεν αύτφ. Βασιλείαν ΒΛ-

auUin bibcre calicem, idestnoveel admirabililer: ο τρδς ενταύθα την άνάστασιν αυτού 6 Δεσπότη; 
non eoim ni primum corpore ejua eaca cgence καλεί · χαινδν δέ πα ϊ ν τδ ποτήριον, τούτ' έστι χβι*ί 
seeuodum naluram el potu, sed tupernaliiraliteir χαΧ παραδόξως* ού γάρ, ώς πρότερον, τοΰ βώμ^ 
jam incorruptibili faclo et riutiiua adniodum egeuie. βρώσεως δεομένου χατά φύσιν χαλ πόσεως, * u 

ύπερφυώς άφθαρτισθέντος ήδη χαί μηδενός topr" 
τδ σύνολον. 

Διά τί τδ, Ύμνήσαντεςδέ έξήΛθον, κεϊ:«; 
τού, Μετ' ευχαριστίας κα\ δοξολογίας Ιλαδον Φ 
χοινωνίαν. Διά τί είς τδ δρος έξήλθεν; Ίνα μήϋί$ 
κρύπτε σθαι * έσπευδε ν γάρ έπί τδν τόπον άλθείν 
καλ Τούδα γνώριμου. 

Διά τί λέγει τδ, Πάντες σ*ανδαΛισΰήσ&9ε '* 
έμοί; Όμού μέν καλ τήν πρβγνωσιν δηλών» 
δέ και τούς σκανδαλισθησομένους έννοών. 

Διά τί λέγει, δτι "Οψομαι υμάς είς τήν Γα> 

V E R S . 3 0 . Cur dicitur : Hymno dxtio exUruni? 
Id eat» cum graiiarum aclione el laudum bymno 
receparunt communionem. Cur in rooutem exiii ? 
Ne videreiur abscondere se. Curabat euim in lo-
ciifn ire Judse cognilum. 

V E R S . 51. Gur dicit : Omru* uaudaUxabintOU in 
nte?Simui qnidem pmacieiUian oaiendeas, aimul 
autero scandaiizandos innuent. 

VFRS. 52. Cur dicit : Vid4bo tot in Calilaiam ? 
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ΛαΙσν; Ί ν α τοΰ φόβου άπαλλάξη · μακράν γάρ τών Α 
Ιουδαίων ήν ή Γαλιλαία. 

Αιά τί άφίησιν τδν Πέτρον πεσείν ; "Ινα μή αυθά
δης είη, μηδέ αύτφ θα£0ών, άλλά διά τήν άνθρωπί-
νην ασθένεια ν και οί άλλοι ίδόντες, παύσονται Οα0-
ρείν έαυτοίς· καλ ίνα συγχωρηθείς ώς απόστολος 
τοίς πταίσασι συγχώρηση, άιά τοΰτο ούν τής άνωθεν 
βοπής έγυμνώθη, τήν φύσιν αυτού ελέγχοντος τού 
βεού. 

Αιά τ ί εύχεται χωρυς τών μαθητών; Κατ* Ιδίαν 
εύχεσθαι ημάς διδάσκων. 

Διά τί τούς τρείς μονούς παραλαμβάνει τδτε ; Ός 
τής δόξης αυτού θεωρούς * κα\ ίνα οί άλλοι ώς ατε
λέστεροι μή καταπέσωσιν. 

"Ενεκεν τίνος εύχεται; Ί ν α μή ύπόκρισις είναι ^ 
δοκή τδ πράγμα · έπι^έουσι δ* Ιδρώτες δι* αυτήν 
ταύτην τήν αίτίαν. 

Διά τί λέγει, Προσεύχεσθε Ίναμή εϊσέΛθητε εις 
πειρασμό*; Παιδεύων μή άπαυθαδιάζεσθαι, άλλά 
συντετρίφθαι τήν διάνοια ν . 

Τρίτη ευχή τδ, Γενηθήτω τό θέΛημά σον · δει-
κνύς δτι σφόδρα συνάδει τώ θελήματι τού βεού, καλ 
δτι πανταχού τούτφ έπε σθαι δεί καί έπιζητείν. 
Hf-οσηύξατο τρίτον, δεικνύς δτι άνθρωπος έ σ τ ι ν τδ 
γάρ δεύτερον καλ τρίτον έν τή Γραφή βεβαιώσεως 
έστι δεικτικόν. 

Διά τί ήλθεν έκ δευτέρου πρδς αυτούς ; Καλ αγω
νιών ώς άνθρωπος περλ τού θανάτου, καλ έλεγξα* 
αυτούς βουλόμενος * δτι ούτως κατεβαπτίσθησαν, ώς 
μηδέ τής παρουσίας αύτοΰ αίσθέσθαι. Διά τί δέ ού ^ 
διυπνίζει αυτούς; Ώ ς μή πλήξαι πεπληγότας. 

Διά τί λέγει, δτι Καθεύδετε Λοιπόν χαί dVa-
παύεσθε; καί μήν τότε γρηγόρησα ι έδει * άλλά 
δηκνυς δτι ούκ οίσουσιν ουδέ τήν δψιν * καλ δτι δεί 
πάντως ήδη αύτδν παραδοθήναι, τούτο φησιν· 

Διάτί λέγει, Έγείρεσθε, άγωμεν εντεύθεν. Ιδού 
{χγγιχεν ό παραδιδούς με; Ίνα δείξη ώς ούκ έφευ
γε ν, άλλά μάλλον προσέτρεχεν αύτφ · ίνα μάθωσιν 
ώς ούκ ασθένεια, άλλ' οίχονομίας ήν τδ δλον * ή άπδ 
γής είς ούρανδν λέγων χαλ τούς τότε χαλ τους νύν 
έγείρεσθαι. 

Τδ μετά μαχαιρών χαλ ξύλων είπεν έλθείν άπδ 
τών Ιερέων, διδάσκων ώς τοιαύτα ήν τά Κρατικά 
αυτών σκεύη καλ κωμωδών αυτούς. 1 

Αιά τί σημείον δέβωκεν δ προδότης ; Διότι πολλά
κις κατασχεθείς, δ·.ήλθεν Βιά μέσου αυτών. 

Διά τ ί είπεν, Εταίρε ip% φ πάρει; Τδ μέν, 
έτάϊρε, είπεν, ώστε έντρέψαι αυτόν - τδδέ, έ ρ ' φ 
πάρει ; οτι Ούχ\ αγάπης σκοπφ τούτο δράς, άλλά 
trovr,pj γνώμη. 

Πόθεν είχε ν μάχαιραν Πέτρος; *Απδ τοϋ δείπνου 
τού νομικού* άρνίον γάρ έφαγε. 

Τίνος χάριν είπεν, δτι Πάντες οί Λαδόντες μά
χαιραν, έν μαχαίρα άποθανούνται; Τούς μαθητάς 
-παραμυθούμένος τή τιμωρία τών επίβουλευόντων 
έγώ δέ λέγω δτι καλ πολλολ τοΰτο πάσχουσιν οι 
βρώντες - εί δέ τδ, πάντες, πρόσκει :αι, άντι τού, οί 
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Ut » metu eos libcrel; longe ettim a Judaels erat 
GaliUea. 

V E R E . 54. Cur sinU Pctmm eadere ? Nc itimium 
de se coniiuVns sit, neque animostis, sed ot propter 
bumanam inOriuilalem cadere alii cemenies de sc 
contidere cessent; et ut veniani cnm accepcrit 
apostolus, cadcniibtis vcniam concedat. )deo igUur 
superno auxilio destitnlus est, Deo nalurara ejus 
confundente. 

V E R S . 56. Cur orat absque discipulis ? Ut nos 
seorsim orare doceat. 

V E R S . 57. Cur tres solos lunc assumit? Tanquam 
gloriae auae testes, et ut alii imperfectiores non 
conctdant. 

V E R S . 59. Quam ob causam orai ? Ne bypocrisis 
res esse videaiur ; iuanaut aulem sudores piopler 
eamdem ralionem. 

V E R S . 4 i . C u r dic i t ; OraU ηε ίηίτείιε in lenla-
ίιοηεηιΤ Ut moneai coiifideuliores non case, sed 
mente conleri. 

V E R S . 42. Tertia oratio est, Fiat voluniat lua : 
osleudit se adinodum consenlire volunlaii Dei, ei 
eam setnper sequendam et quaerendam ee*e. Oravil 
tertio, ut oslenderct se bominem essc. Naro se-
cundo el lerlio in Scriplura conlhmaiiouia csl 
argumoatura. 

Y E R S . 45. Cor aecundo venil ad eoa? Et ut bomo 
luctaua contra roorlem, etarguere eos volens, quia 
adeo erattt gravati, ul preaeniiam ejus oon sense-

> rint. Cur aulem noa eoa excilai? ne jani afflietoa 
affligat. 

V E R S . 45. Cur dicit : DormtU jam εί requiescite ? 
Aliamen lunc vigilare oponebal : aed ut ostendat 
eos ipsius aspectum non laiuros, ct illum jam 
iradi oranino neeessariam eese, boc dicif. 

V E R S . 46. Cur dicil : Surgite, eamm hinc, εεεε 
appropinquavii qui «** trndet f Ut ostemfat se non 
fugere, sed potius proditori obviam ire; u l d i -
scaiu itlud non csso debililaleiD, sed omnino 
excogiiatum proposituin ; auldicita terra adcoelum 
boo qui lutic eraiil el bos qui nunc suril 9urgcre. 

V E R S . 47. Cam gladii* ei fusiibusdicunlur venire 
qui mtssi sunl a sacerdotibus, ad oslcndemlum 
tatem esse sacerdolalein eorum apparalum ci i r r i -
dendum eos. 

Y E R S . 48. Cur signum dcdit proditor? Quia swepe 
comprebensus, iransivii per medium eoruro. 

V E R S . 50. Cur dicit : Amice, ad quid veniili? 
Dicit, αηιιεε, u l illum convertai; et, ad quid ve» 
nffitTquasi dicerel:Non cbarilalis causa iilud agis, 
sed maligna inlentione. 

V E R S . 51. Unde babebat gladium Pelrus? Eeoena 
lcgal i ; agnutn enim comederat. 

Y E R S . 52. Cujus eausa dicit : Οιηηεε qui αεεερε-
rini gtadium, gladio ρετΜηηί* discipulos ut moneat 
putiilione violenla palrantium. Ego vero dico 
inullos id pali quod facimil; si aulcm omnrt dici-
iur, pro muliis inielligendum est Eiexlcri quoquc^ 
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avibu$ omnibu$t dicendo, pro mutti$9 omnibut iik- Α πολλοί, χρή νοείν χα\ οί έξω γάρ,οίωτο'σί «χάσι, 
teliigunt. 

Y E E S . 57. Ad Ca ;pham illiim duierunt, eo quod 
erai sacerdos. Sic auiem pernoctabanl et vigilabaal 
interea, ut iu>o comcderem lunc Pascba, aed in 
aliera die : ideo et in boc legero soWerant ob eu-
piditalem bomicidii. Didt eniin Joannes, qood erat 
inane, ei adjicit : Non introierunt in pratorium, ul 
non contaminartntur, %ed ul manducareni Paicha. 
Non enim violaviasel Cbrislus legem maoducando 
Pascba in veapera, priusquam opua foret. 

V E R S . 60. Quoraodo sunt falai tesies in Cbri 
stuin ? Ab eo quod dicoof i l l i ; Pouum detiruere 
templum Dei. Non enim lalia dixerat,aed, Dtttruue 
templum itlud. Non atiiem de leinplo dixit, sed de 

λέγοντες, άντί του, χοΧΧοΤς, νοοϋστν αυτό. 
Πρδς Καίάφαν αύτδν άπήγαγον, επειδή Ιχείνος ϊι 

Ιερεύς* ούτω δέ ένυχτέρευον χαι ήγρύχνονν ϊή 
τούτφ , ως μή φαγείν τότε τδ Πάσχα, αλλ1 ιν έτερα 
ήμερα * διδ χαί έν τούτφ τδν νόμον έλυσαν δϊ έκώ> 
μίαν σφαγής* εΐπεν γάρ ό Ιωάννης δτι πρωία ΐρ, 
χαλ έπήγαγεν, Ούκ εΙσήΛθοτ είς τό xpmapwr. 
Ινα / ιή μιανβωσιν, dJLV Ira φάγωσατ τό Πόσιμ
ου γάρ άν δ Χριστδς παρέβη τδν νόμον φαγών «W 
τή εσπέρα πρδ τού δέοντος. 

Πώς είσι ψευδό μάρτυρες οί χατά Χριστού; %kd 
τού λέγειν αυτούς- Αύναμαι καταΛνσαι xbr ratr 
τού θεού - Ού γάρ εΐπεν ούτως, άλλά, Αύσατί r<t 
raor τούτον · ούτε δέ πάλιν περλ τού ναού είχεν, 

corpore suo; tcsiis veroscire debel signiQcaiionem ^ άλλά περ\τού σώματος αύτου· δ δέ μαρτύρων,ώ 

νούν τοΰ λεγομένου £ητού είδέναι θέλει. 
Διά τί έ σιώπα ύπδ τού άρχιερέως ερωτώμενο;, 

*Οτι ανόητα ήν τά τής χρίσεως, ούδενδς άχούοντος 
άλλου χριτού ή συγχριτού * χαλ γάρ τδ μέν σχήμα 
δικαστηρίου ήν μόνον, δ δέ τρόπος ληστών. 

Διέ£(&ηξεν τά Ιμάτια αύτοϋ , σφοδροτέραν πν 
χατηγορίαν ποιών, χαλ μέγα χαχδν δείξει βουλδμενες 
τδ είρημένον. Γίνονται ουν αύτο\ χαταδιχα{ονα« 
αύτολ χρίνοντε;, αύτολ ψηφιζόμενοι, πάντα ofcd 
γινόμενοι. 

Διά τί λάθρα ούχ άνείλον αυτόν; Επειδή Ιβούλοντο 
χα\ τήν δόξαν αύτοΰ διαοαλείν δτι δέ έξουσίαν εί
χον χαλ αύτοι μόνοι αύτδν άνελείν, άχουσον τί Πιλί-

vcrbi quod dictum esi. 
Y E E S . 65. Car tacebat interrogatua a poniifice? 

Quia insannm cral lale judiciuin, nullo alioao-
dicnte judicc aul assessore; eleniui iribunalis raito 
non«ral alia ac lalronum mos. 

V E R S . 65. Scidit vesiiinenla sua, acriorein 
accusalioncm facicns, el iuagnum osicndcre 
malum rolens quod diclum erat. Fiunt ergo aceusa-
torea iidem, iidem judices, iidem sentenliam feren-
tes, omnia iidem flont. 

V E R S . 66. Cur clara non abstuleranl? Quia vole-
banl et de eo opinionem deslruere; quod autem 
poieslaiem habuerint vel spsi soli eum auferendi. 
audi Pilalum quid dicat : Accipite eum tot et Q τος λέγει- Αάβετε αύτότχαϊ χατά τόν νόμον ^ 

κρίνατε αυτόν. 
Διά τί άναιρεΤν μέλλοντες αύτδν, ένέχτυονεΐί^ 

πρόσωπον αύτοϋ; Διά τδν άχόλαστον τρόπον afrv» 
xal τδν πολύν φθόνον. 

Παίοντες έλεγον* Προρήτενσον ήμϊν ΐΐζ έσπτί 
χαΐσας σε * τούτο δέ έποίουν διά τδ λέγεσθαι α6ά 
«ροφήτην · έτερος δέ τών εύαγγβλιστών φη«ν h 
«εριδάλλοντες τδ πρόσωπον αύτοΰ τφ ίρατίω,τ*** 
έποίουν. 

Πώςό μέν Ματθαίος φησιν, δτι εϊχεν δ Xpink» 
Πέτρφ* Πρϊν αλέκτορα φωτησαι τρΙς άχαροι 
με; δ δέ Μάρχος λέγει δτι δτε άπαξ ήρνήββτο,^· 
πρώτον έφώνησεν δ άλεχτρυών · δτε δέ τρίτον, & 
δεύτερον ; πώς ούν εύρεθήσονταε αληθή Αμφότερ*, 

ucundum legem vetfram judicale eum. 
Y E R S . 67. Cur illum maciare dcbenlea, expttc-

banl in facicm ejus ? Ob snos insolenica inorea et 
tiiagiuitii odium 

VERS. 68. Cudentes dicebant: Prophetiza ttobit, 
qmi$ εεί qui ίε percutiil. Iloc autetn faciebant eo 
quod propbeia diceretnr. Aliua vero evangelista 
dixit eos faciem cjus velamciilo operuisae ut percu-
lcrcxL 

V E R S . 74. Quomodo Maliliaeus memorat Cbri-
siuiu Pelro dixisae: Amequam gallus camet, ter mt 
negabis; Marcas auiem dicit ubi ecniel lanluro 
negaverat, tunc prinium galltim caniaese, et ubi 
leriio negaverit, sccumlo galluni caulasse? quo-
inodo igilur vera invenientur utraque ? Quia D Επειδή χ α θ ν έχάστην άγωγήν χαλ τρίτον χει thif 
secundtim nnainquainque narrationem, et lerlio 
f l quario vocem dare solebat gallus, oslendil Mar-
cus quod vox avi» non Pelruin detinuil, neque in 
meinoriam revocavit; adeo enlm eralpavore percul-
sus,ut nibil recordaius sit eortim quae dicla erant. 
Idem ostendens Lucas dicit, Dominus respexii in eum. 

Y E R S . 75. Cur dicitur : quod Egmtus foras fletil 
aman ? Quia aperte flero non audebal, ne acctisa-
relur ut discipulus. 

CAP13T XXVII . 

Y E R R . 5. Cur retulit argenteos? Qula non susii-
nebai conscientiam ipsum flagellanlem. 

Y E R S . 4. Cum dicunl principes sacerd lum et 

τον φωνεΤν είωθεν δ άλεχτρυών, δηλών ό Moftf 
δτι ουδέ ή φωνή αύτδν έπέσχεν, χαλ είς 
ήγαγε, τούτο φησιν* τοσούτον δε ήν άποτεθνηχω;» 
δέει, δτι ουδέ έμνήσθη τού λεχθέντος · xê  ™™ 4 

Αουχάς δηλών, δτι *Ενέ6Λβψ8Τ βίς αύτότόΐμ-
στός9 εΐπεν. 

Διά τί λέγει, δτι ΈξεΛβων έξω έκλανα* Α
κρως ; Επειδή φανερώς ούχ έτόλμα χλαΰσαι, ίνα μί 
χατηγορηθή ώς μαθητής. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΖ'. 

Διά τί άπέστρεψεν τά αργύρια; Επειδή ούχ 
ρεν τδ συνειδ*>ς μαστίζον αυτόν. 

Τδ είπείν τούς αρχιερείς χαι τούς πρεσ6«τί^» 
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Σύ ©y« , μέγιστον αύτοίς έγκλημα καλ τούτο* Α seniores : Tu videris, maximum sibi peccalum et 
φαίνονται γάρ μαρτυροϋντες τή τόλμη* κα\ κατα-
κρίνουσι μλν τδν Ίούδαν, ύπδ δέ τοϋ πάθους ουκ 
αναχαιτίζονται* κατακρίνονται δέ καλ έκ τοϋ μή 
βαλεϊν αυτά είς τδν κορδωνάν, άλλ' άγοράσαι τόπον 
εί ί ταφήν τών ξένων, άπδ φόνου εύποιίαν ποιου ντες* 
δς άγρδς κηρύττει άελ τδ πράγμα έλεγχων αυτούς. 

Διά τί ούν άγξάμενος ώς μή μετανοήσας νομίζε
ται; "Οτι προεξήγαγεν αύτδν τής μετανοίας, ίνα 
μηδέν εντεύθεν καρπώσηται. 

Διά τί ού λέγουσιν τψ Πιλάτω δσα οί μάρτυρες εί
πον , άλλ* είς δημόσια εγκλήματα τήν κατηγορία ν 
ποιοϋσιν; Επειδή έγίνωσκον ώ ; δ «Πιλάτος ουδέν 
Ιχει τά νόμιμα αυτών. Ό Χριστδς ερωτηθείς, Ε ί σύ 

itltid faciunt. Nam videntur facinus ailcslanlcs; 
ei Gondemnant quidem Judam, sed pcr ejus miso-
randam sortem non deiincnuir. Condemnantur 
auiem ex boc quod non miserlnt argenteos in cor-
bonam, sed emerint loeum in sepulturam peregri-
norum, ex homicidio beneiicentiam exerccnlcs: 
qui ager rem proclainat semper illos iiicusans. 

V B R S . 5 . Cur igitur laqueo euspensus est, ila ut 
non poeniluisse videattir? Quia se a pcenitviui.i 
primo averlit, ut nuUum inde fruclum retnlcrit. 

V E R S . i i . Cur non dicunt Pilato quod tesles d i -
xerant, sed de publicis criminibus accusationem 
faciunt? Quia cognoscebant Pilatum pro nibilo 
babere quae de eorum lege erant. Christus inlerro-

ό βασιΛεύς τών Ιουδαίων ; είπεν · Σύ έϊχας; Διά * galus: Τη es rex Judceorum ? dicil : Γα dich. Re-
τοϋ είπείν, Σύ έίχας, ώμολόγησεν είναι βασιλεύς , 
άλλ' επουράνιος * δ χα\ άλλαχοϋ σαφέστερου έλεγεν 
πρδς αυτούς, δτι Ή έμή βασιΜΙα ούχ έστιν έκ 
τού κόσμου τούτον. 

Βραχέα αποκρίνεται, και πάλιν σιγά* άπδ γάρ της 
παντελούς σιγής δόξαν αύθαδείας δέξασθαι είχεν * έκ 
δέ τοϋ πολλά λέγειν, ού πείσαι αυτούς έμελλεν * 
έτύφλωττον γάρ έκόντες. 

Διά τί ούχ είπεν, δτι Φόρουςδέδωκα, καλ έτερους 
καταβαλέσθαι έκέλευσα, καλ ήνίκα ήθελόν με ποιήσαι 
βασιλέα, έφυγαν; "Οτι διεφθαρμένον ήν αυτών τδ 
δικαστή ριον· 

Ό Πιλάτος έθαύμασεν τήν έπιείκειαν έκ τής σι-

pondendo, Τα dicis, confessus esl ae regem esse, 
sed coblestem. Et alias clarius illis d ix i t : Regnum 
meum non est ex hoc mundo. 

V E R S . 1 2 . Breviier respondct eiiierum tacett 
nam ex absoluto silentio arroganliae opinionem sibi 
conciliabal; scd muUa Hicendo, illos pcrsuadere 
non dcbebal; nam caeci erani volontarti. 

V E R S . 13 . Cur non dicil : Tributa sotoi, et afiis 
jtissi ut conferreni, et quando me regem beere vo-
luerutit, fugi ?Quia co iFupium eraleerum iribunah 

V E R S . U . Pilalus tniraius est cjus in ailcndii 
γής * επειδή δέ έοούλετο αύτδν άπολογούμενον άπαλ- ^ moderaiionem; quouiam autem volebal illum, posi-
^ — - T — · Λ Λ " Λ — * Λ- ~ ' quam se defendisset, dhnittere, ideo d ic i t : Non-

audis quanla adtersum le dicunl leslimonia ? Qnia 
ϊαγήνα ι , δια τούτο είπεν - Ούκ άχούβις χόσα σου 
καταμαρτυρούσιν; Επειδή δέ πάλιν ουδέν άπ
εκρίθη, έτερον μηχανάται, ίναώςχατάδικον χαρίαων-
ται αύτδν τή εορτή κατά τδ έθος αυτών * ούτως τδν 
χριτήν μάλλον παρακαλοϋντα ούχ ύπήχουον οί ύπδ 
χείρα, άπδ πολλής παρανομίας καλ φθόνου. 

Διά τί ληστήν ε ίπών, προσέθηκεν είπείν χαλ, 
έχίσημον; "Οστε μηδέ σκιάς άπολογίαν χαταλιπείν, 
δτι τοιούτον υπέρ τοιούτου άντηλλάξαντο. 

Διά τί ούχ δ Πιλάτος ό ρ | τδ δ να ρ , άλλ' ή γυνή ; Ή 
δτι αξία ήν μάλλον * ή δτι αύτδς εί είδεν, ούκ άν 
έπιστεύθη ώς βουλόμενος άπολϋσαι αυτόν * ή ούδ' 
δ\υ έξείπεν* χριτής γάρ ή ν χαλ ίνα 0 άνήρ πάθη τήν 

vero itcrum nibtt respoudit, aKud inlentat, sciliccl 
iH Hlum quaai eoitdemnaium in die frsto sccundum 
anan» constietodinem gratia doncni. Sic jiidicent 
vel polius supplicantem tiou audicrunt cjus subdili, 
ob ntagnnm injustiiiam ct invidiam. 

V E R S . 16 . Cur de lalronc loqucudo, addilur in -
tigncm ? Ita ιιι ne umbra quidem apologiae rclHiqua-
lur, quod talem pro lali dimiswint. 

Y E R S . 19 . Cur non Pilalus babet somtthim, sed 
uxor? Vcl quia digna magis erai ; vel quia ipse, si 
vidisset, non credereior,quasi voknstUumdimiUere; 
vcl non manifeslavisset, judex enim erai ; et ut vir 

ψυχήν διά τήν γυναίχα* χαλ ίνα, ώς γυνή, κατάδηλου β pauatur in animasua per suatn uxorem, el ut i l h , pro-
ποιήση πάσι χαλ γνωσθή. 

Ού σταυρώσοι μόνον θέλοντες, άλλά χαλ πονηράν 
αύτφ βουλόμενοι περιθείναι δόξαν * ένόμιζον γάρ 
κατασκεύαζειν έκ τούτου δτι τοϋ ληστοϋ χείρων ήν 
καλ ούτω παράνομος , ώς μήτε εορτής άξιώμαν. σώ
ζε σθαι * πάντα γάρ τούτου ένεκεν έποίουν ώστε αύτοϋ 
τήν ύπόληψιν διαβάλλειν* διά τούτο κα\ τούς δύο 
ληστάς αυτών συνεσταύρωσαν · άλλ' ή αλήθεια ού 
μόνον ού συνεσκιάζετο, άλλά καλ μχιζόνως διέλαμπεν. 

Καλ διά τοϋ , Ti ούν χοιήσω αυτόν; έντρέπιι 
αυτούς, καί κυρίους εκείνους μάλλον ή αύτδν ποι*ί-
τ;αι τής ψήφου. 

Εί καλ τάς χείρας ένιψεν δ Πιλάτος άθώον έαυτδν 
άποχαλ'7>ν , άλλ* δμως ύπδ μαλακίας καλ άνανδρε ίας 

tiι imilicr, inanifealum omnibus faciat el divulgct. 
V E R S . 2 0 . Νυη solum crucifigere volunt, sed nia-

lam il l i volutil famaio imponcre. Putabani enim 
pra*s:are ex eo quod latrone pejor eral ei adeo no-
ccns, u l die feaii privilegio non aaWatus fuisscl. 
Oii ina enim bujus rei caosa faciobaiil Ua ut ejus 
extsliiualioneni pervertepeiit;ideoeiiam duos latr?-
n»i$ cuin eo crucinxerunl. Sed vcr.us ιιοιι soUim 
non latuil, sed etiam magis emieuit. 

V E R S . 2 2 . fil per ilhid : Quia igiiur faciam dt 
eo ? illos coufundere tenlai, c i doininoe illos facit 
magis quam «eipsum stiffragii. 

V E R H . 2 4 . Et si mamis lareril Pilalos, innocen-
lciu sc proclaiuans, sed lamen pcr dcbiliiaicin e 
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sucordiam id comraisil sceliis. Oportebat enira ^ τοΰτο διεπράττετο* έδει γάρ μή παραδοϋνχι εδ-Αν, 
ηοη illum tradere, sed eripere, ul eenturio Paulum 
posierius. Idcirco ct culpam allribuil il l i Cbrislus 
dicendo : Qui me tradidit tibi majus peccatum habel; 
ergo ipse a peccalo noo eral iunocens. 

Vf RS. 2G. Quarc uagellavit cum traderet eum ad 
crticiflgiMidum? App.irenliam condemnati i l l i dare 
senientia volens. 

YER .4 . 58. Cur mc lium illum inler latronos cru-
ciiiguul? U l illorum itifamiam parlicipei.cl vidiaiur 
coniumelia affici. 

Y E R S . 44. Quomodo Luras duitquod uwus h i ro 
increpabat allerum blaspbemamem, MaUbsua au-
tem qnod uierque ei improperabanl et cojivitiaban-

άλλ* έξαρπάσαι, καΟά καί ό έκατονταρχης τδι Oa»-
λον ύστερον * διά τοΰτο καλ έγκλημα προσάπτει βύ· 
τ φ δ Χριστδς λίγων, δτι Μείζονα άμαρτίατ f̂ et d 
χαραδιδούς με σοι * ώστε ούδε εκείνος Ιξ» ην 
αμαρτίας. 

Τίνος ένεκεν έφραγέλλωσεν πχραδιδους ίνα οτε> 
ρωθή; Σχήμα περιτιθέναι καταδίκου τή χρίαει βοο-
λδμενος. 

Αια τί μέσον αύτδν τών ληστών σταυροϋσιν; Ίνε 
τή δδξη τή (κείνων κοινωνήση, χαλ τφ δοχείν Οβας 
αύτώ γένηται. 

Πώς δ μέν Λουκάς φησιν, δτι δ είς ληστής άτεετίμα 
τ φ άλλψ βλασφημούν», δ δέ Ματθαίος δτι άμφότερκ 
ύβριζον αύτδν καλ ώνείδιζον; Αμφότερα γέγν/εν-

tur? Uiruinque facluin e&t; primo enim ambo con- πρότερον γάρ ώνείδιζον αμφότεροι, ύστερον δέούχ-
viciabaniur, postca vero miuiioe. 

V E R S , 45. Non fuit eclipsU inodus quod lunc 
in sole comigit; non enim lam mullaa boras ecli-
psis durai. 

V E J U . 40. Cur dicit. E / i , E / i , id est Deu* mexi, 
Deu$ meui, ut qxid dereliquini me ? Ut oslendat 
quod usque ad flnem bonorabat Palrem, ueque 
impius eral. 

Y E R S . 51. Yeli scissio vatlalionem tempH atgni-
licai. E l a l i l c r : Yeluin lempli aciasum esl in duaa 
parles a suinmo usquedcoraum; rumpeiuibtia sane 
ipsis qui antea templum habitabant, angelis, ruin-
peolibus conspicuam hauc telam; ul oudalus et 

έτι. 
Ούχ ήν εκλείψεως τρόπος δ έπλ τδν ήλων τδτε γέ

γονεν" ού γάρ τοσαύτας ώρας έχλειψις κρατεί. 

Αιά τί λέγει τδ, I L U , ' f l -U, τούΥ έστιν, βίέροτ, 
Θεέ μον, Ira τί με έγχατέΑίχες; Ίνα δείξη w 
μέχρι τέλους έτίμα τδν Πατέρα, χαλ ούχ f4v άντίβεος. 

Τού χαταπετάσματος ή σχίσις έρημίαν τον 
σημαίνει. Καλ άλλως· Τδ χαταπέτασμα τον vaev 
έσχίσθη είς δύο άπδ άνωθεν έως χάτω· μονονοηΐ 
περι^ηξαμένων χαλ αυτών τών πάλαι τ6 ίχρδν 
ένοιχούντων αγγέλων • περι£|&ηξάντων τε τδ σερν̂  

vacuatus eorum cuslodia relicuis hic impeueira- c ύφασμα, ώςάνγυμνδς καλ έρημοςάπολειοΜ; 
bilis ei inaccessas locus, inimicia el boaiibus aper 
tus praestelur. 

Y E R S . 54. Ccutario ob id credidil, quoa oum 
poicstaie moriebaiur. Feiuot autem martyrium 
aubiisse bunc eenturionem conflrmalum in iide el 
illutii Gonfi:enicin. 

Y E R S . 56. Domini l later; uam Mariam Jacobi 
illani vocat. 

Y E R I . 65. Sigillate sicut vuliis, iuquit, omnca 
suspiciones adimcns. Poierant euim dtcere, ai non 
Mgillaluni esset, inililea corpus iradidisse discipu-
lis. 

CAPUT XXVIII . 

V E R S . 2. Terrae moius factus eat propter milites. 
Angelus venil ob lapidem ei mulieres. 

Y E R S . 5. Nolile timere roi , dicii , niagmun bono-
rem illia boc verbo praeaians; limere enim, ait, solos 
oporlet J udaeos. 

V E R B . 6. Gur non tarde nec ciio reaurrexil? 
tjuia citior illius reeurrectio non accuaalionem 
lubuisscl, lardior autein comradieiionem invenia-
sei. 

Y E R S . 7. Ullimam appariiionem reor caae eam 
quae facla esl iu Galilapa, quando illoa misit ad ba-
piizanduin ; deinde ascensio. 

Y E R S . 19. Eunies docete omne$ genles, dogroalum 
cl viriuium doclrinam iudicat. 

αυτών φρουράς δ τών άβατων καί άδυτων τόπος, 
έτοιμος έχθροίς καλ πολεμίοις χατασταίη. 

Ό χεντυρίων διά τούτο έπίστευσεν, δτι $ 
εξουσίας άπέθανεν φασλν δέ δτι χα\ papiip* 
έστιν τού χεντυρίωνος, τούτου άνδρισαρένοο Ivtj 
πίστει καλ μαρτυρήσαντος. 

Ή τοΰ Κυρίου Μήτηρ • ταύτην γάρ Ίαχώ6ου»> 
ρίαν καλεί, 

Ό ς βούλεσβε σφραγίσασΒε, λέγει, dwittitw* 
πάντας υποψίας· έδυναντο γάρ είπείν, εί ούχ ί* 
φράγΓσαν, δτι οί στρατιώται παραδεδωχασιν «δβνμ· 
τοίς μαθηταίς. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΗ'. 
D Ό σεισμδς γίνεται διά τούς στρατιώτας. Ό «Τ̂ * 

λος ήλθεν τοΰ λίθου ένεκεν καλ διά τάς •'υνεί*** 
Αίή φο€εισβε * / Ι * « Γ , λέγει , πολλήν τήν «f* 

ένδεικνύμενος είς αύτάς · φοδείσΟαι γάρ, φη«^ι & 
νους δεί τούς Ιουδαίους. 

Αιά τί ούτε βραδέως ανέστη ούτε ταχέως; 
μέν θάττον άναστήναι αύτδν, ούχ είχεν δγκλημα* ^ 
δέ βραδέως, είχον αντίλεγε ιν. 

Έσχάτην δψιν είναι νομίζω τήν έν τή ΓβλΟ*», 
δτε αυτούς εξέπεμπε βαπτίσοντας * είτα τη; 
λήψεως. 

Τδ, ΠορενΟέκπς μαθητεύσατε xdrra talto* 
τήν τών δογμάτων καλ τήν τών αρετών 
λίγει. 
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Τών αποστόλων μ-'χρι συντελείας του κόσμου μή Α V E R S . 2 0 . Apostolrs usque ad conftirmmalionem 

δντων έν ζ ω ή , πώς λέγει Χριστό;, Έσομαι μεθ* muiidt ιιοιι viveulibus, quomodo dicit Cliristus : 
υμών μέχρι τούτου ; 'ύς ένί σώματι διαλέγεται Ero vobiscum usque ad eonsummatiunem necuiif 
πίσι τοίς πιστοίς. Quia uno corporc oronibus credenlibus unilur. 

Ε Ι Σ M A P K O N . 

S C H O L I A I N M A R C I E V A N G E L I U M 

Ex iisdem membranis bibliotkeea} Vaticanm. 

ΚΕΦΑΑ. β'. Β 

Έρωτα πόσον χρόνον έχει τούτο παθών, ούχ ώς 
άι νοών, άλλ' είς χρηστάς ελπίδας αύτδν άγων. 

Τδ, Εί δύνασαι πιστεύσαι, πάντα δυνατά τφ 
πιστεύοντι, τοιούτον έ σ τ ι ν αίς αύίδν περιτρέπει 
τδ Εγκλημα, δεικνυς αύτψ, δτι Έάν πιστεύσης, δύ
νασαι καλ αύτδς θεράπευε ιν. 

Άφίησιν αύτδν σπαράττεσθαι, ού πρδς έπίδειξιν, 
άλλά διά τδν πατέρα, ίνα πλέον θαύμασα ς έπαναχθή 
είς πίστιν · ίδών δέ τούς δχλους συναγομένους, έ π -
ετίμησεν, φεύγων τδ φιλότιμου. Σεληνιαζόμενον αύτδν 
καλεί δ ευαγγελιστής άπδ τής τών πολλών ψευδούς 
ύπονοίας. 

Έρωτώσιν διά τί ούκ ήδυνήΟησαν τδν δαίμονα έκ- g 
βαλείν, άγωνιώντες μήποτε τήν χάριν απώλεσαν· 

ΚΕΦΑΛ. Ι'. 

Εκείνος άνθρωπον αύτδν ένόμιζεν είναι κα\ ού 
θεόν · καλ τούτον έχει τδν νούν ή άπόκρισις · ΕΙ μέν 
γ ά ρ , φηαΛν, άνθρωπον με νομίζεις καί ού βεδν 
είναι, μή με λέγης αγαθόν * ού γάρ διαφέρει άν-
Ορωπίνη φύσει τδ άγαθδν, άλλά θεψ μόνφ. Κα\ 
επιφέρει* Τάς έντολάς οίδας. Είρηκότος δέ εκείνου * 
ΙΙοΙας; έφη τδ, Ού μοιχεύσεις, ού φονεύσεις, κα\ 
τά έξης. Άπεκρίνατο λέγων · Ταύτα πάντα έφύ-
λαξα έκ νεότητας μου * τί έτι υστερώ; "Εφη αύτψ * 
ΕΙ ΘέΛεις τέλειος είναι, ύπαγε πώλησαν σου τά 
υπάρχοντα καϊ δός πτωχοις, καί έξεις Οησαυρόν 
έν ούρανφ9 καϊ Λαβών τόν σταυρόν σου άχολυύ- | 
Οει μοι. Διά τούτου ούν έδειξε ν δτι και. αύτφ διαφέ
ρει τδ αγαθόν * ού γάρ τ φ μή άγαθφ δυνατά ί τις 
ακολουθών, ζωήν αίώνιον κληρονομήσαι. 

Πράγμα προμελετηθέν ούκ έχει τήν άπδ τού 
αίφντδίου ταραχήν · δπερ καλ ό Δαβίδ έλεγε ν Ήτοι-
μάσΟην καϊ ούκ έταράχθην τούτο καί έν ταις 
βρονταίς γίνεται * προλαοΌύσα γάρ ή αστραπή διδά
σκει τδν νούν, δτι δεί δέξασθαι τήν βροντήν, ίνα τή 
προσδοκία λύση τδν μείζονα φόδον * ούτω καί ό Σω-
τήρ ινα μή άθρόον ύπδ τού πάθους ταραχθώσιν οί 
μαθητα\ πολλάκις είπεν · Ίδού άναδαΐνομεν είς 
'Ιεροσόλυμα * καλ ουδέν ήττον έθορύβησαν ύπδ τού 
^άθου; * ώς τδν Σωτήρα δνειδίσαι τούς αποστόλους, 
κα>. είπείν μ?τά τήν άνάστασιν · Ουτοί εϊσιν οί Αό-

CAPUT I X . 

V E R S . 2 0 . Rogat qmiHiim (emporis est ex quo 
ei boc accidit, non ui ignorans, 6cd in spcm saluia-
rem illum agena. 

V E R S . 2 2 . St potes ετεάετε, omnla po*$ibitia sunt 
credenti; ita inlelligi debel: in ipsam calpam re-
jicit, oslendens, quia Si «rederw, posses et ipse 
aanare. 

Vsas. 2 5 . Sini l eum dieccrpi, non in ostciwa-
fionem, aed propler patretn, ni magis admiralus 
adducattir ad ftdem; videna auteaa Iwbae congre* 
gaias, increpavit ftigiens ambitionem. Lunaiicum 
ITODC vocai evangelista ab crronea m«lioruna opi-
nione. 

V E R S . 2 7 . Inierrogani quare noii potuisaetit cji-
ccre daamoninin, anxii ue graiiam ibrte perdMeriuL 

CAPUT X . 

V E R B . 1 8 . Isle hominem illum pulabat essc, non. 
Deiim; ei sensum htinc babet responsio. Si ciiim, 
inquit, boimoem me putae et non iXeuin csse, ne me 
dicas bonum : non eiiim perlinct ad humauam 
naturam bonilas, sed ad Deuin soluin. Ει adj ic i l : 
Ρταεερία notti; rogante aulem eo, Quw ? dicit: Non 
adullerabii, non occides, elc. Respondil dicens : 
Hnc omnia obtervavi α juventute mea9 quKl adbuc 
deesl? dixit i l l i : Si vi$ perfectus eite % vade. vende 
qucccunque po$$ide*t et da pauperibus, εχ hahebh 
lliesaurum ι/ι coelo; ει lollens crucem iuam seqnerc 

( me. Pcr boc igilur osicndil ci sibi bonitalcm conve-
uire, non eniin non bonuin aliquU sequi potest, ad 
pobaidendani vilam aeicrnam. 

V E A S . 33. Res pramicdiiaia IICKI babct banc e 
repenlino lurbatiouem. Quod c l David dixil : Para-
lus tum ei non tum iurbalus: boc in lonilru accidit. 
Prjcinis&uni cniin fulgnr monelmeiiiem, expcciaiulutn 
essc tonilru, u l cxspcctaiionc solvalur ni;»jor inelus: 
ita etiam Sakvatur ne sitnul in passione lurbcnlur 
disc^puli, &rpins dici t : Ecce ascendimu* Jeroivhj-
mam;ei non miiius in passiotie lurbaii suul ; iia 
ut Salvator objorgare dcbeai aposiolos ei dicere 
post rcsurrcciionem : IIi sum sennonc* mei qnos 
dixi vobti quiu oportcl Filium hominis muUa pali. 
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liloe objnrgavit quod propositum non impleverint, Α 7©* μου ονς έΛεγον ύμ7τ9 δτι δει xbr XUrr ιον 
propter quod Salvaior praedixerai. Prwdixi, iiiquit, 
M I non turbemi*i9 εί iurbaiio νοε occupavit. 

CAPUT X I . 
YERS. 2 0 . Plagam hominiboa nnnquam intulit, 

sed in beneflciis tantam poteslaiero ostendit. 
Volensergo ostendere sibi poesibile esse caeti-
garc, non bomines deslruxil, aed ficum siccavit. 

CAPUT XII. 

VERS. 6. Non vocc utitur anatera. Non enim 
d i d t : Timebunt filium meum, eed, Revenbuntur9 

u l do negligentibue et η · η malignis localus; et 

άνθρωπου χοΧΧά χαθειν. Όνείδιζενα&τονςδτιτΙ* 
σκοπδν ούκ έπλήρωσαν, U* ον 6 Σωτήρ χρείτη. 
Προείχαν, φησίν, Ινα μή ταραχθψε, χαϊ 6 Μρν-
6ος υμών εχράζησεν. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 
Πληγήν άνθρώποις ούκ έπήνεγχεν πώχοτε, αλλ1 

Ιν εύργεσίαις μόναις τήν δύναμιν έπεδείξατο. Δεΐςαι 
ούν βουλόμενος, δτι καλ κολάζειν εστίν δυνατός, ώχ 
Ανθρώπους άνείλεν, άλλά συκήν κατεξήρανεν. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΒ'· 
Ουδέ τή λέξει λυπεί - ού γάρ εΐπεν, Φοβ^βονηι 

τδν Τίδν, άλλ\ Έντραχήσονταΐ' ώς «ε* 
μων, ού πονηρών, διαλεχθείς · κα\ μήν ούχ ενε:ρ> 

certe non reveriii sunl, sed polius occiderunt. Β πηααν, αλλ* άπέκτειναν μάλλον. 'Λρ' ούν του; εεελ-
Nnm igilur quod facere debebant ignoravit Pater ? 
non soluni uon ignoral, sed et prsdicit ; bi non 
reveriti sunt. Prob dementia 1 Non enim mentitnr 
4-aler, sed ad uUlitalem ignorantiam simulat. Ideo 
οι Filiua imUatur Pairem, et |in hoc osteudil cum 
Mlo aimilUudinem. 

CAPUT XIII. 
VERS. 5 2 . De die autom ilto, inquit, ηεηιο $eU 

wqut\ Ft/mi.t Non ignorat diem cujna auclor 
ipse est,'sed ad tjlilitaieiti hominum ignoraniiatn ai-
mulat. Non enim proderat hominibtts scire judictl 
diem, nl non cuiqne prodest scire mortis diem. 
Quiaque enim praescientia iata fldena omne leropua 

λοντας ήγνδησεν δ Πατήρ; Καλ ούχ αγνοεί 
άλλά χαλ προλέγει* οί δέ ούχ ένετράπησαν · έαρ 
τής μανίας ! Ού γάρ ψεύδεται Πατήρ, άλλα τρο; τί 
χρήσιμου τήν άγνοιαν πλάττει · διά τοντο m 4 
Υίδς μιμούμενος τδν Πατέρα, χαλ χατά τοΰτο πι 
πρδς αύτδν δειχνύς ομοιότητα· 

ΚΕΦΑΑ. Ι Γ . 
Περϊ δέ τής ημέρας έχείνης, φησλν, ov^C 

οίδεν, ουδέ ό Πός · ούχ άγνοών τήν ήμέρ»* 
έστιν ποιητής, άλλά πρδς το χρήσιμον τών άνθρώ-
πων πλαττόμενος άγνοιαν. Ού γάρ συνίφερει w; 
άνθρώποις τήν ήμέραν της κρίσεως, ώσχερ wft 
έκάατφ συμφέρει μαθείν τής τελευτής τήν ήμίρει 

in peccalo et nequilia consumeret, ad ipsam auieni r Έμελλεν γάρ τις τή προγνώσει θα^&ών πέντε |ά 
τδν χρόνον κακία καί πονηρία συζήν, xaV α&φδ 
τπν ήμέραν ευλάβεια ν πλάττεσΟαι · νύν δέ το άδηλον 
τή€ ημέρας σπουδαίους τους βουλομένου; wul, 
έκάστην ήμέραν έσχάτην νομίζοντας. Πώς & 
φησιν, Έντραχήσονται τδν ΤΙάν μον; Τδ πρέτον 
γενέσθαι καλ δφείλον ε ίπών , οΰ τδ έχδηοόμρ*» 
πάντως · άμα καλ κλεπτών αυτών τήν ττρος ά 
χείρον £οπήν, χαί συλών κολακεία ν πρδς τδ ονμ?ί· 
ρον. Εί μεν γάρ είπεν, Πέμψωμεν τδν Τίδν, otfa* 
δτι σταυ ρώσουαι τούτον • ευθύς χατά τών Euafli* 
λίων ήρπαζεν τήν φωνήν δ Ιουδαίος · Αύτδς εί**. 
δτι σταυρώσομεν αύτδν · χαλ παις έμέλλ[ομ]« $ 
σταυρούν; πώς άπδφασιν άνελείν έδυνάμεθα θείαν; 
Διά τοΰτδ φησιν · 'Βντραχήσονται τδν Tlor pm-

formam aervi accepit et mortale induena imtnorU- D Τί γάρ ούχ έπραξεν δ Τίδς έντρέψαι τούτους Μ -
μενον; Καλ πρώτον δτι Δεσπότης ών, μορφήν δοΛ-
χήν έπορίσατο, χαλ θνητδν ένδύς αθανασία ν δ*ένειμεν, 
αυτήν τήν παρουσίαν ποιησάμενοςήμερον,ώςείς 
προλαβδντων δούλων, μάλλον δέ χαλ μετριωτέρεν* 
μέν γάρ χαλ χτημάτων ευπόρου ν , αύτδς έέ 
πού τήν κεφαλήν κλίναι · καλ οί μέν δούλοι τεολλάχι» 
καί πληγάς έπήνεγκαν τούτοις, αύτδς δε πληγήν fo" 
θρώποις ούκ έπήνεγκεν πώποτε, άλλ' έν ευεργεσία 
μόναις τήν δύναμιν έπεδείξατο, ά&ντβ χρός Ρ1 

βοών, ούκ αναμένων εκείνους αύτφ προσελθείν. 
Αντ\ τού, Ουδέ ό ΥΙός άν ήδε\ εί μή δ Πατ¥ 

έπείδ* δ Πατήρ οίδε, καί δ Τίός. 
ΚΕΦΑΑ. ΙΔ'. 

aposlolos inslruit Τά δύο τηρεί* χαλ τούς αποστόλους έφοδ*άζ« 

diem pieiaiem paorogaret. Nunc vero inscieniia diei 
aiudiosoa eos qui volunt efBcit, qoamqoe diem 
ultimam pulantes. Qaomodo igilur dici t : Rcvere-
liuntar Filiumraeum? Quod decet ei debeturexse-
fMiendo ct nunquam violando: simul dissimula' 
rorum ad pejns propcnsionem, et poniiionem ad 
Itencficiitm vcrtil . Si enim dixisset : Miltamus 
Fii ium, scio autem quod illum cniciflgent, sta-
lim contra Evangelia voeem corripuisaet ' i a -
ilsms: Hic dixit quod illum crucifigam, ei quomodo 
debuisset non crocifigi? qtiomodo asserliouem divi-
nam eludere possemus ? Ideo dicit : Reverebunlur 
Fil inm roctim. Quid enim non fecii Filius quod 
convertere illoa posaettPrimuin,Doininue cumeaaet, 

litalem communicavii, ipsum adventum praDstana 
mansuelum, ut onua praecedenlium servorura, 
multo aotem vel modesiiorem. Illi enim bonis froe-
bantnr, ille vero non hal>ebat ubi caput reclinarct; 
etaervi quidem asepe ptagaa his inlulerunt, ille 
vero plagam bominibua nunquam iptulil. sed bene-
liciis soliim poioatatem exbibnit: Υεη'ιΐε ad mt, cla-
roat, non cxspectnns donec bi ad se accederenl. 

Pro, Neque Filius seirel, nisi Pater, cum Pa 
tcret Filiua sciunl. 

CAPUT XIV. 

V E R S . 15. Duo haee observat 



U " 7 S C H O L I A V E T E R A I N L U C A M . im 

έρωτήσαι τδν οίχοδεσπάτην · καί Γνα μή νομίσωσιν Α ad micrrogandom de domus domino, elncignorarc 
άγνοεϊν, τδν τόπον λέγει · Αυτός ύμίν δείξει drd-
rator μέγα έστρωμένον. Εί προλέγεις τδν τόπον, 
διά τί λέγεις τοίς μαθηταίς έρωτήσαι περ\ τοΰ τό
που; Πρίν έρωτήσομεν · τί συν έρωτώμεν; Ναλ, 
φησίν · κάμολ πρέπει προλέγειν ώς θεψ, καλ Ομάς 
ερωτών ώς ανθρώπους · ούδαμού δέ Χριστδς παρα
δ ί δ ε ι τδ μυστήριον έν ταπεινοίς τόποις, άλλ' εν τή 
ορεινή ή έν ύπερώω · ουδέν γάρ κατάγαιον έπί Χρί
στου · διά τοΰτο καί δτε τήν έπιφοίτησιν έδέχοντο του 

putent, locum dicit : ipse vobis ottendet ccenaculum 
grande tlratum. Si locum pradieis, cur dicis dieci-
pulia ui interrogent de loco ? prius rogabimus: 
Qtiid igitur interrogamua? Iia, dicit, etmihicon-
veniipraedicere lanquam Deo, et vobis interrogare 
ut hominibus. Hinime auiem Christus tradit my-
ateriuro in humilibus locis, sed in elevatoet stiblimi. 
Nullum enim eral bumile ellerrenum in Chrislo. 
Ideo et quando communicalioiiero sanctl Spiritus 

αγίου Πνεύματος οί απόστολοι, έν ΰπερψφ ήσαν συν- ~ receperunl aposloli, Jn allo loco congregati erant. 
ηγμένοι. Τόνε, φησίν, άχέστειΛεν δύο έ* τών Tunc dicitur : Miitii duos εχ dhcipulis suii ut 
μαθητών αύτου έτοιμάσαι τό Πάσχα, Πέτρον ρατατεηί Patcha, Ρείτηηι ei Joannem. Pelnis erat 
xa\ Ίωάννην. Πέτρος ήν δ όμολογήσας, δτι Σύ εϊ q u j confessus fueral, Tue$ Chriitns Filius Dei 
ό Χριστός ό ΥΙός τού θεού του ζώντος* Ίωάν- viventis; Joannes autem debebat anminliare: / » 
νης δέ έμελλε κηρυττειν τδ, Έν άρχή ήν ό Αόγος, Β prindpio εταί Verfram εί Varaiim εταί apud ϋεηιη, 
χαϊ ό Αόγος ήν χρός τόν Θεόν, χαϊ θεός ήν ό e i Οεχε εταί F*r6um. Mittil Ecclesia fundamentum, 
Αόγος. Αποστέλλει τδν θεμέλιον τής Εκκλησίας, 
καί τδν υίδν τής βροντής * ίνα έν μέν τψ θεμελίω 
πήξη τδ τής εύσεβείας μυστήριον, έν δέ τ φ υίψ τής 
βροντής, άστράψη τά τής εύσεβείας εντάλματα. Πά
λιν διά τί Πέτρον καλ Ίωάννην αποστέλλει; Ιωάν
νης παρθένος ή ν , Πέτρος άπδ σεμνογαμίας, ίνα 
δειχθή δτι καί τή σεμνογαμία καλ τή παρθενία 
ήπλωται τδ δώρον * καλ γίνονται κοινωνοί τού 
Πάσχα καλ οί έν σεμνογαμία καί οί έν παρθενία 
καλώς ζώντες * αποστέλλει παρθενίαν καλ σεμνογα
μία ν έτοιμάσαι αύτφ τδ πάσχα * ώσπερ έν τ φ δρει 

et flltura tonitrui, nt in fundaraento quidcm figal 
religionia myslerium, in filio autera lonitrni, fnl-
ttiinet religionia praecepla. lternia car Pelnim el 
Joannem miliit? Joannes virgo erat, Petras in 
honorabili conjugio: o i oetenderetur qtiod et hono-
rabili conjugio el virginilati effusum sit donum; et 
fluni Paechae coromuoicanles qui ιιι bonorabili con-
jugio et qui in virginilale bene vivunt. H i l l i i vir-
ginilatem et honorabile conjugium ut parent i l l i 
Paacba; o l in monle Moyaen ct Eliam produxit, 
illiim quidem in honorabili conjugio, hunc vero in 
virginitate elucentem, ut osiendalur honorabile con-Μωύσήν καί Ήλίαν παρέστησεν,'* τδν μέν άπδ σε

μνογαμίας, τδν δέάπδ παρθενίας λάμποντα, ίνα j 0 g ] u m e i virginiUlem aslitisse juxta Cbnslum 
φανή σεμνογαμία καλ παρθενία παρεστώσαι Χριστφ. 

ΙΕ' ΚΕΦΑΛ. 

Άντλ τοΰ, λαμπράν καί μηδέν θανάτου φέρουσαν 
σημείον · διδ καί τδν κεντυρίωνα πλέον τούτο ή τδ 
καταπέτασμα σχιζόμενον είς τήν περλ τού Υίού 
Οεογνωσίαν έπηγάγετο. Τί δ* ήν δ έκραξεν, ή τδ, 
Πάτερ, είς χεϊράς σου χοραΟι\σομαι τό χνεύμά 
μου; 

CAPUT X V . 

V E R S . 57. Pro, vocem vatidam el nulluni morila 
signum ferentein. Ideo et istud magie qoam veli 
scisaio cemurionem ad Dei in Filio agniiionein per-
duxit. Quid vero clamavii? Illud certe: Ραίετ, in 
manu$ ίηαε commwdo tpirUum mexm. 

ΣΧΟΛΙΑ ΠΑΛΑΙΑ 
ΕΙΣ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 

SCHOLIA ΙΝ LUCAM. 
(Εχ antiqaismembranis bibliolhec» Vatican». ΜΑΙ Clau. Axci., lom. IX, ρ. έοΙ.) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΙΡΟΤΟΝ. 

Επειδή πολλοί επεχείρησαν άνατάξασθαι διήγησιν 
άντλ τοΰ, δτι χωρίς χαρίσματος ήλθον είς τήν άνα-
/ραφήν τού Ευαγγελίου * τί ούν έστιν δ λέγει; Τδ 

> CAPUT PR13IUM. 

VERS. 1. Quoniam malti conati sunt ordinare 
narraiionem, pro, cum sinc dono gratia accesscmnt 
a I scriptiooem Evangelii: quid est igilur quod dicii? 
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ltluil cui lilultis est ad iEgyplios Evangelium, el cui Α έπιγεγραμμένον κατά ΑΙγυπτίους Ευβγγίλΐ&ν, »ή 
titulus Evangeliura duodcctm &crib<»re coiiali euiU, 
scd meudaciler sub aliorum uonune. Evaiigelleui 
cnim non conaii sum, nec tinperfccia reliquerunt, 
non scribendo b*»nc; scripsttrmu eiiim ex veriiale: 
quia quod dicil Paultis, Cujni lau$ εεί ex Evaitgelio, 
Lucam dcgignat ut apo&loluio. 

Vxxs. 5. Quid dicit, Ε vice Abia? Quia duo eranl 
allernis victbus facienles liturgiam sacerdolee, 
Alwas, ei Zacbariaa. Cum igiiur iaie miiiiftraveral, 
post illuai minUlrat, inquit, Zacbaria*. Primo q i i i -
dem aspectu eacerdateui terrei, ul rircumspccttie 
ruagis boc ierrore faetus rccipiat Ixlanter myster 
rium. Quid est b o c i d k t i : sa»pe viciiwas adduccus 
angeluni non videraiu? Aaron priinua aacerdoiura 
princeps non vidil angJam, cura inlrarct in San-
ctum, neque Joaed«'C magnua ilte aacerdoe. Iu 
anxielate igiuir Zacbaria versaio, et tnagno 
liinore pertcrriio, iguotuin enim inlerim erat pro-
poaitum appariiioiiis, vocem dirigii Gabriel eecu~ 
lilatem i l l i prsesiana. Dixi l autetn i l l i augelus: 
2Y* linuat, Zuckaria. Priiuo quidein ejus liioorcm 
amovei, at auiino noo lurbaio axgeli verba exci-
pial. U i eaiin in agilataiii undam HOA lioel vietii 
pcneirare, ita tiiuore lurbala mena non capax eal 
accipieudi doclrinam ullam, quaodiu limore non 
aoluta esi. Ideo d u i i ei : A« timnu; η σα venio ad 
te forens molesium num»um, noo niiiiae in geulem 
proferens, uaa ut Samuel Heli, aaoerdotii ablationein 
nuniiaua. 

V X R S . I I . Our a dexlris altarig inceusi steiit an-
geltis? quia dexlrum nuntium affcrens aderal. Cur 
d i c i l : AUarU tncensi? Quia eral eliaui altcrum a l -
U r e aureum oblaiionuin. 

V B X S . έ5 . Quaenara eat connexio? Pro populo de-
f recaoli Zacliaria», aiigelua dicit : Exaudila esi de-
precatio lua ; et de quo d i c i l : Parie* fibum? quia 
Joannea debt* bat ostendere Cbrisium populo, dicens: 
Ecce Agnut Deif qni tollil peccaium mundi, illud 
igitur erga poputuin dictum est. 

V E R S . 17. Quid est : In spiriiu ει virttte EUm? 
In spirilu, quidem, quod eumdem Spiritttm sanctum 

Β 

τδ έπιγεγ ραμμένου τών Δώδεκα Εύαγγέλιον αναγρί-
ψαντες επεχείρησαν, άλλά ψενδώς είς άλλων 
01 δε εύαγγελισταί ούχ επεχείρησαν χα\ hikr.i 
χατέλιπον, διά τδ μή καλώς γράψαι* έγραψαν γαρ 
Αληθώς, δτι δ λέγει 6 Πανλος. ό ixatnx; h \l. 
hr\ τ φ ΕύαγγεΜψ,χύν Αουχάν λέγει τδν ixdsrow. 

Ίί λέγει έξ εφημερίας 'Αβιά; "Οτι δύο ήεανχατί 
διαδοχήν Ιερείς τήν λεετουργίαν ποιουντες, δ 'A&i, 
καί δ Ζαχαρίας· Έπεί ούν εκείνος έλειτονργησε ρπ' 
εκείνον λειτουργεί, φησλ, Ζαχαρίας. Πρώτον μεν ς* 
σχήματι τδν ίερέα φοβεί, εν* ευλαβέστερος άχεενος 
τ φ φδβφ γενόμενος, δέξηται περιχαρώς τδ μυτψ 
ριον. Τί τούτο γ ά ρ ; φηι ί · πολλάκις θυσίας τ,ο»· 
αγαγών άγγελον ούκ έθεασάμην * ουκ Ααρών δ τρί
τος αρχιερείς άγγελον είδεν είς τδν ναδν ilzzlfot, 
ούκ Τωσεδέκ δ Ιερεύς δ μέγας. Έν άπόροις toiw 
ύπάρχοντι τ φ Ζαχαρία, χαλ φόβφ πολλφ χιτε^μ-
νψ (άδηλος γάρ τέο>ς δ σχοπδς τής δψεως ήν), 
σει φωνήν πρδς αύτον δ Γαβριήλ χέιραγωγών άφοδί̂ ' 
εϊπεν δέ πρδς αύτδν άγγελος* Μή φοβον, Ζαχαρία. 
Πρώτον μέν αυτού διαλύει τδν φόβον, ΙΥ Αταρέχ« 
τή ψυχή τήν άγγελίαν είσδέξηταε. Όσπερ γαρ it\ 
σαλευομένφ ύδατι ούκ ένεστιν ακριβώς τήν δ> 
ένοτττρίζεσθαι, ούτως φόβφ σαλευομένη ψο/Λ ™ί 
οία τε δέξασθαι διδασχαλίαν τινά μή χαθαρ6είθ3 ή 
φόβφ * διά τούτο είπε πρδς αυτόν* Μή poiov' 
ήκω σοι φέρων λυπηράν άναγγελίαν, ούχ απειλή 
χατά τού έθνους κομίζων, ούχ ώσπερ δ Xauourl'» 

(j Ηλία ανατροπή ν Ιερωσύνης μηνυων. 
Διά τί έκ δεξιών τού θυσιαστηρίου είιτήχπέ 

άγγελος; "Οτι δεξιδν μήνυμα κομίζων παρήν. iti 
τί είπεν, Τού Ονσιαστιιρίον τον θυμιάματος; 
Επε ιδή ήν καλ έτερον χαλκούν θυσιαστήριον τ» 
καρπωμάτων. 

Ποία εστίν ακολουθία, δτι υπέρ τού λαού χαριπ-
λούντος Ζαχαρίου, είσακουσθήναί φησι τήν oltjji' 
σου ό άγγελος; καλ περλ τίνος ε ίπεν Εαϊ ΜΪ1 
Ylor ; Επειδή δ Ιωάννης έμελλε δεικνύειν τφ λαφ 
τδν Χριστδν λέγων, 9Ιθβ ό αμνός τού θεοϋ ό αίρ* 
τ)\ν αμαρτίαν τού κόσμου · υπέρ τού λαού ψ 
τοΟτό έστιν. 

Τί έστι τδ, Έν χνεύματι καϊ δυνάμει U1W, 
Τδ μέν, Έν χνεύματι, δτι τδ αύτδ άγιον Π*ίε» 

babebit ac Elias; /n virlule auiem, propier uiini- D έξει καί δ Ηλίας- τδ δέ, Έν δυνάμει, δι* τ* 
aleriiraagnUudinem. N*m secundi quidein advenlus 
Elias prscocrtt, Joaiines vero priini; vcl de voluu-
lalc et prodigiis Elirc intelligi eliam poiesl, ul arbi-
tror. Quomodo inleirigendum ilUid : Cwwlel corda 
patrum in /Μοε? Filios apoalolos dici l , palres 
atiiem Judxos; converlet igilur Judaeos ad aposto-
ioruin praidicalionem. Qui enlm de Cbrislo (alo 
lcsiimouium perbibuit, conjunxil codcm lcstimonio 
Cliristi discipulos, et ex boc illis crcdibilitalem 
asseruit; sic enira, ΙηντεάπΙοε ad prudenliam ju-
itorum, inlelligendum cst. 

Vxxs. 20. Qtiam ob causam Zacbarias bxstlans 
rcprchcnsus c*t, Virgo vero bxsiiaus ctiam 

γεθος της διακονίας* δ μέν γάρ τής δευτέρα; * 
ΊΙλίας παρουσίας έσται κήρυξ, δ Ιωάννης δλ ^ 
πρώτης· ή τδ έν προαιρέσει Ίίλιού κα\ θαύμ*« 
νοήσομεν, ώς ηγούμαι. Πώς νοητέον τδ, ΈχιαΡ 
ψ-αι καρδίας χατέρων έχϊ τέκνα; Τεχνα 
αποστόλους λέγει, πατέρας δετούς Ιουδαίου;. Επι
στρέψει ούν τούς Ιουδαίους εις τήν τών aiwfft^ 
διδασκαλίαν. Ό γάρ περί Χριστού τοιαύτα μ*Ρ^ 
ρήσας, συνεισήγαγε τή αυτή μαρτυρία χβι ^ 
Χριστού μαθητάς, καί τδ άξιόπιστον σύτοίς έχτ»· 
του κατεσκεύασεν ούτως δέ καλ τδ, /A*«0*'C * r 

φρονήσει δικαίων, voηθήσετau 
Τίνος ένεκεν Ζαχαρίας μέν αμφιβάλλων 

θη, παρθένος δέ αμφιβάλλουσα πρδς τδν έΤΤ1*** 
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ουδαμώς κατεκρίθη; Πώς γαρ έσται μοι\ φησλ, Α minime reprebensa est? Angelo enim rcspon-

Qnomodo fiet Hlud, quoniam virum non co-τούτο% έπει avfipa σύ γινώσχω; Τί ποτ' ούν 
τ") παράδοξον τοΰτο; Μή αδικία « ρ ά τώ θε ψ; Μή 
γένοιτο Ι Ζαχαρία; μέν ούν είκότως έδωκε δίκην· 
Ιχων μέν παραδείγματα πλείστα τού στείρας καλ 
γεγηρακυίας τεκεϊν, δμως είς ουδέν άποβλέψας τών 
προτέρων , καίτοι νομομαθής τις ών καί τδν νόμον 
εξηγούμε νος πάσιν έχρήν γάρ αύτδν είς Αβραάμ 
άπιδείν καί τήν Σά^όζν έχρήν αύτδν ένθυμηθήναι 
'Ρεβέκκαν έχρήν ένθυμηθήναι τού Σαμψών τήν 
μητέρα* έχρήν τδν Έλκανά καλ τήν "Ανναν καλ τδν 
Δαβ:δ ψάλλοντα* Ό χατοιχίζων στείραν έν οίκφ, 
μητέρα έχϊ τέκνοις εύφραινομένην. Αιά τούτο 
γούν έπί τής γλώττης δέχεται δίκην τής μηδέν έκ 
τής αναγνώσει*; ώφεληθείσης τού νόμου* ή δέ Παρ· 

tJit 
gnotco ? Quae ergo cst isia anomalia ? nonne itt— 
juslilia apitd Deum ? Absil ! Zacbariaa quidero 
ergo poena mulclatus est; babens quidem exempla 
plurima sterilis ei aetaie provecUB parieuiis, a i -
lamen non ad anteriora tempora reepicii, licel 
b»gis peritus sit el legem omnibus exponat. Oporle 
bal enim illum in Abraham respicere et in Saratn, 
oportebat recordari Rebeccam, oportebat recordari 
Samson roalrem, Eicana e i Annam et David canen-
tem in Ptalnrfs, Qui habitare (acit iteriUm in domo, 
matrer* in /i/foa lcBianUm. Ob earo igitur causam in 
lingua poenam recipil, quod nullain e legie cogni* 
liono ulililatero relulerit. Virgo aiitem haesiians, 

θένος αμφιβάλλουσα, δίκην ούκ έδωκε, πρώτον μέν Β poenain non rrcipit, priuium quidemquia mater esae 
δτι μήτηρ ή μέλλε είναι τοΰ μέλλοντος κρίνειν τδν 
κόσμον ούκ έτόλμα δέ Γαβριήλ δίκην έπιθείναι τή 
μητρί τοΰ Κριτού, προσεκύνει δέ φρίττω ν, ορών έν 
αυτή τδν πλαστουργούντα θεόν. Έχρήν γάρ έκεί-
νην άθάνατον τήν γαστέρα φυλάξαι, έν ή τδν δεύτε· 
ρον "Αδάμ έζωγράφει* χωρίς δέ τούτων ουδέ δίκαιον 
ήν τήν Παρθένον ύποσχείν δίκην τής λέξεως της 
αμφιβολίας* ού γάρ είχε ή Παρθένος είκόνα τών έν 
αυτή τελουμένων, ούκ είχεν ένοπτρίσασθαι τδ τηλι-
κούτον μυστήριον* διά τούτο φησι- Πώς έσται μοι 
τούτο; ού γάρ ήκουσα Παρθένον δίχα μίξεως γε -
γεννηκυίάν ποτε* οίδα τεκούσας πολλάς, άλλά μει-
νάσας παρθένους μετά τδν τόκον ούκ οίδα· Διά τί 

debebal futuri mundi Judicis; non auscs esi auiem 
Gabriel poanain aamere de matre Judtcis, adorat 
vero tremens, videns in illa Deura creationis au> 
clorcm. Oportebat enim illam iinmorialem uierum 
conaervare in quo aectindus Adam conclustis eral. 
Prater flla vero non erai jtislam virgiuem poenas 
dareob sennonis ampbibologiam. Non enim babe-
bat virgo exemptum rerum qaae ln ipsa compleban* 
lor, non habebat videro ot in apeculo lanlnm m v 
sterium. Ideo dicit : Quomode fut mihi Utud f non 
onim audivi virginem sine coiiu unquam generasse; 
acio tuultaa peperiase, sed virginee mansisse potl 
parinm nullas acio. Gur ex alcrili Deiparens nascU 

έκ τής στείρας ή Θεοτόκος γεννάται; Έπε ί ούν Γ ιυτ ? Quia igiiur debebal virgo Deipareus ex Anna 
έμελλεν ή Θεοτόκος Παρθένος έκ τής "Αννης τίκτε- nasci, non audebat naiura producere bunc grali» 

fraciiitn, et steriiie mansil donec gralia bunc fru-cOai, ούκ έτόλμα ή φύαις προλαβείν τδ τής χάριτος 
f λάστημα, άλλ' έμενεν άκαρπος έως ή χάρις τδν 
χαρπδνέβλάστησεν έδει γάρ πρωτότοκον τεχθήναι 
τήν τεξομένην πρωτότοκον πάσης κτίσεως, έν ψ τά 
πάντα συνέστηχε. 

Τδ, ΑιεΛογίζέτο ή παρθένος ποταπός εϊη ό 
ασπασμός ούτος, άντλ τού, Μή άρα τ ις άτοπος 
ώς έξ άνδρδς πρδς κόρην, ή θείος· επειδή καλ θεού 
μνήμη έίτίν έν αύτφ, διά τδ λέγειν αυτόν* Ό Κύριος 
μετά σού. 

"Οτι τδ, ΚΛηθήσεται τό όνομα αύτον Ιησούς, 
σωτήρ σημαίνει ή σωτηρία θεού χαλ ίασις. Διά τί 
ούχ είπεν, Υίδς Υψίστου υπάρχει, άλλά, ΚΛηθή-

clum gertninarefeeiLOportebatenim priinogeuilam 
oasci quae pariiura erat primog«*iiUum lolius crea-
tioirs in quo oiunia conslant. 

V E B S . 2 9 . Iilud, Cogiiabat virgo qnm eiiei iHa 
talutaiio, diciiur pro, nonne eaael iadecens aaluta-
tio viri ad puellam nisi divioa : quoniam Doi 
menUoiiem faciebal, dicendo : Dominui tecum. 

Y B U . 3 2 . IHud, Vocabitur nomeneJHt Je$ui, Salva-
torem aignifieat aut Dei salulem el aanaiionem. Cur 
non dicit, Filtua AllUsimi eet, eed, Vocabitur? 

σεται; Διά τδ άνθρώπινον τούτο λέγεται * έχλήθη D Propier bumanum iia loquilur, nam vocalus est 
γάρ καλ δ Κυριακδς άνθρωπος τή μετοχή τής θείας 
φύσεως Τίδς θεού. Τδ, άώσβι αύτφ Κύριος ό θεός 
τόν θρόνον ΑαθΙΘ τού πατρός αύτον, τή οίκονο-
μία άρμόττει* θρόνον δέ ούκ αίσθητδν, άλλά τδν 
μηδέν θνητδν ώς έπίκηρον έχοντα, τδν καθ* όλης τής 
οίκουμένης 

Έπϊ τίν οίκον Ιακώβ, νοήσομεν, τούς έγκεν-
τρισΟέντας έπλ τδν τού Ιακώβ οίκον εθνικούς λέγει * 
τδ δέ, Καϊ της βασιλείας αυτού ούχ έσται τέΛος, 
τήν ώς θεού α'ωνίαν βασιλείαν λέγει. 

ΟΙ-κ άπιστεί πρδς τδν λόγον, αλλ* απαιτεί τδν 
τρόπον. Ό ούν Ζαχαρίας ήπίστηκεν ή δέ Παρθένος 
ούκ άπιστεί. Εκείνος έλεγε* Κατά τί γνώσομαι ; 
έζήτει σημείον λαβείν ίνα πιστεύση - ή δέ Παρθένος 

bomo Dominicus uuione nalurse divinac Filius Dei. 
l l lud, Dabil illi Dominxi Deu$ thronum David patri* 
eju*, incarnaiioni adaptatur. Thronumaateni innuii 
non materialem, sed nibil moriald occ caducuiu 
babenleni, ct in universum orbera dominanlcm. 

Vxas. 55. Indomum Jacob, u i intelligendum esl. 
excilatoa in domum Jacob elbnicoa dicit. Et regni 
ejut non erii finu, regnum ut regnum Dei aelernum 
indtcat. 

V E A S . $4. Non sermoui diflidit, aed roodum ex-
quit i l . Zacbariaa igiiur credcre abnuit, virgo au 
icm crcdcre aunuit. Hic dixit : Unde hoc tciam? 
qua:rcua signum accipcro ul credat, virgo auiein d i -
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cit : Qxomodo fiet mlki istud t Sermo quidem credi- Α λέγει · Πώς Ισται μοι τοΰτο; Ό μέν λόγο; έζώ. 
bilis, aed modus difUciliB; nescil naiura quae dicis. 
Cum igiturbcnc interrogai, angelus i l l i dicit, igno-
sciiiir tibi lueailanli. Nani Zacbarias iton ignoacit, 
aed.illum increpavil inale diffideiilem, virgini aulem 
ignoscit. Non enim erat exemplum Virgini ; siei i l i 
anirm mulia erant cxempla; ideo Zacbariam lacere 
cogil in poeuara increduliiaiia. 

V E R S . 35. Cur dicit tanctum\? Quia sancta quidem 
tu ea, oportet aulem aanciiorein le fleri. Quando 
ftiiim sumit artifex ligmtro, aul faber ferrum, adbdc 
illud puriue et aptios ad ariem exercendam efflcit: 
et lu igiiur virgo quidem es, oportet antem te aan-
cliorem fieri, ut sancium ccncipiaa. Gabriel mani-

πιστός, 6 δέ τρόπος Απορος· ούχ οΤδεν ή φύτι; i 
λέγεις. Έπελ ούν καλώς ήρώτα, ό άγγ*λο; 
αυτήν Συγγνώμη σοιάπορούση. Τψ μέν γάρ ΖΙΤΙ-
ρία ού συγγινώσκει, άλλ' έπεστόμισεν αύτον ιχά; 
άπιστη σαντα, τή δέ Παρθένφ συγγινώαχει * ού γάρ 
ήν υπόδειγμα παρβένφ· στείρας δέ xotti ήν τι 
υποδείγματα· διά τούτο τ φ Ζαχαρία σινχήν άντί 
τιμωρίας έπιτίθησιν. 

"Ινα τί επέρχεται άγιον; Επειδή αγία μέν ΰπάρ-
χεις · δεί δέ σε γενέσθαι άγιωτέραν δτ* άν γάρ λά$| 
ό τέχτων ξύλον, ή δ χαλχεύς σίδηρον, έτι ε Β χι· 
θαίρει χαί έπιτηδειότερον πρδς τήν τέχνην έργά^ε-
ται. Καί σύ τοίνυν παρθένος μέν εί, δεί δε c 
άγιωτέραν γενέσθαι, ίνα τδν άγιον συλλέ%. 0 

fealans explicationem Irium Personarum aic d ix i t : Γαβριήλ εμφαίνω ν τήν έρμηνείαν τών τριών i r * 
Altiasiimis eoim Pater est; virtua AUissiini Filtue; 
ideo de Paire dicil quod AUissiinua est. Γα $olu$ 
AUUsimut in omnem lerram. Tola, inquit, Trinilaa 
adesl l ibi , ο Virgo, reaiaaratiotieiu crealionis ope-
rans, quae dixi l olim : Faciamx$ hominem ad ima-
ginem nottram εί similiiudinem. Non enim debuit 
quidem in ingralo Adam primo adease, sccundo 
auleni non mirabililer coaptari Spirilua aanclua : 
occo Spirilua saoctua, el virius, eccc iterum Filiua. 
Chri$tu$ enim virtu$ εί iapientia Dei, Allissimus; 
ccce iierum Paler bac voee proeiamalur. Ει virius 
AUissimi obumbrabit tibi; Filium hidicai, Chritiu* 
enim Dei virtus εί Dtisapientia. — Obumbrabil libi, 
pro, circttmdabit lo el vallabit to et circum te c r i l . Q Τίδν λέγει· Χριστός γάρ Βεού δύναμις χαϊ βκ» 
l la tagendom : Ideo σι quod nascetur tx U $anclum, 
vocabitur Filiut Dei; non aimpliciter angelua quod 
nascetur sanclum staiim exprtmil, aed d ic i t : Quod 
ηαεεείητ, quoniam communia qiuedam csl vox ad 
omnca quos mulier parit, ne miraculum communi-
late loctitionie depriniatnr, dicil : ldeo εί quod 
nascetur tx ίε, aiatim tanqtiam limore quodam oo-
cupatus ob alupendam incarnaiionem, el contem-
platus ejus qui naaciiur polestatem, et quanlorum 
bonorum auctor fuiurus ait bumano generi, tro-
mendo exclamavtt: Sanctut, eamdem ac aerapbim 
vocem in illo proferens. Non euim forie a Triniiaic 
video, non privaium enm cerno aelerna divinitate; 
ideo el ego memoriam Triiiilalis feci. 

V E E S . 56. Illud, Cognala iua, seneum querodam 
insinual. Nemo le, mquil, ο virgo, ob parlua lui 
miraculura, alius cujuavig naturae esse putei; nemo 
ob bumaniiatein superana prodigium, bumanae na-
turae exaortem te faciai; neroo neget a to sumpiam 
formam cognalaui bominum esse. Cognaia Elisabelb 
tu es; licet Eliaabetb Domina facu sis, eadem ac 
ipsa consias natnra, idem ac ipsa corpas gerens, 
eamdcm habens animarn. E i aliler : Quomodo Za-
cbariae non ignoacit angclus, Yirgini vero non cre-
d^nii ignoecil? Quia ille tnulu babebat exempla. 
MnlUe enim sieriles pepererant, vit-go aulciti nulla; 
undc iguofcciineruitdiccns, Quomodo fiet mihiiilud, 

στάσεων ούτωσί έλεγεν* "Υψιστος γάρ ό Πατήρ. 
Αύταμ*ς Υψίστου ά ΥΙός' διδ περί τού Πατρδς 5?. 
"Τψιστος· Σΰ μονός "Υψιστος έχϊ χοσαν τ^νγψ. 
"Ολη, φησί, ή Τριάς σοι πάρε στ t ν, ώ Παρθένε, την 
άνάχτησιν ποιούμενη τής κτίσεως, ή είποΟσα τ&χ' 
Ποιήσωμβν άνθρωχον χατ* βΐχόνα ήμετέρατ χαϊ 
χαθ' όμοίωσιν. Ού γάρ έμελλεν έπί μέν τοϋ άγ*»· 
μονός *Αδάμ τού πρώτου παρείναι, τω έέ feyrJ» 
μή συνήφθαι λαμπρώς. Πνεύμα άγιον IOOJ τΑ 
Πνεύμα τδ άγιον, καί δύναμις, Ιδού πάλιν ό ΤΜ; 
Χριστός γάρ θβοϋ δύναμις χαϊ Βεού σοφία* "ί> 
στος· Ιδού πάλιν δ Πατήρ τή φωνή ταύτη κηρυττε-
ται. Καϊ δύναμις Υψίστου έχισχιάσει r« . Vn 

σοφία. Τδ, Έχισχιάσει σοι, άντλ τού, Περιδώεί 
σε χαλ χαρακώσει σε καλ κύκλω σου έσται. Ofos' 
άναγνωστέον Αιό χαϊ τό γεννώμβνον ixcov apar 
χΛηθήσεται ΥΙός Βεού. Ούχ απλώς δ έ γ ^ ' ^ 
γεννώμενον τδ άγιον ευθύς έπιθείς, άλλ' είπών. Γ* 
γεννώμενον, επειδή κοινή τις υπήρχε ή φωνή xpfc 
τους έκ γυναικδς τικτομένους, ίνα μήί τδ θαύμσ i 
κοινωνία τής λέξεως σμικρυνθή, είπών, Αώ καί d 
γεννώμενον έχ σού, ευθύς ώσπερ τ;νι φόδφχ»· 
τηθείς πρδς έκπληξιν καταστάσεως, xa^ λογισάρε· 
νος τού τιχτομένου τήν δύναμιν, χαί όσων άγαθώ1 

πρόξενος έσται τφ γένει, φοβερώς έ[χε]χρεύΤαΓ&Υ' 
•Αγιος % τήν αυτήν τοίς σεραφλμ φωνήν itrt toaw 
Ροών. Ού γάρ έξω τής Τριάδος δρω, ού γορ*» 

1> αύτδν βλέπω τής άίδίςυ θεότητος· διά τεντο x i^ 
μνήμην τής Τριάδος πεποίημαι. 

Έμφαντικδν τδ, συγγενής σου, διανοία; «Λ· 
Μηδείς σε, φησλ, ώ Παρθένε, διά τδ τού τόχον t* 
ράδοξον, άλλης τινδς φύσεως νομιζέτω· ρη&|ί» 
τδ υπέρ άνθρωπον θαύμα, τής άνθρωπίνης 
έξω ποιείτω· μηδείς άρνείσθω τήν ύπδ σού λαμδ> 
νομένην μορφήν, συγγενή τών ανθρώπων ύχέ«Ρ^ 
συγγενής τής Ελισάβετ υπάρχεις, χ ά ν δ ε β ^ ^ ' 
Ελισάβετ γενήση, τής αυτής εκείνης χαθέετφ* 
φύσεως, τδ αύτδ ταύτη σώμα φορούσα, τήν 
έχουσα ψυχήν. Καί άλλως· Πώς τφ μέν Zn*V*m 

συγγινώσκει δ άγγελος, τή δέ Παρθένφ 
συγγινώσκει; "Οτι εκείνος πολλά είχε τ« « ^ * 
γμαχα· πολλαλ γάρ στείραι έτεχον, χαρθένο;^*· 
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δεμία* δθεν καλ συγγνώμης έτυχε λέγουσα* Πώς Α quod, vtrgo cum sim, pariani? QUODIOJO cogtiataiu 
Μσται μοι τοΰτο, δ η παρθένος ούσα τέξομαι; Πώς 
συγγενή>έγειτήν Ελισάβετ τής Θεοτόκου; Ή ώς 
έξ ένδς προπάτορος του Ιακώβ, είτε διά τδ πρδ τής 
νομοθεσίας λαβείν τδν Ααρών έκ τής του Αευΐ φυ
λής δντα γυναίκα τήν Ελισάβετ, θυγατέρα ούσαν τού 
Άμιναδάμ, τήν άδελφήν Ναασσών έκ τής τού Ιούδα 
φυλής υπάρχοντος· 

"Οτι διά τήν τού αγγέλου φωνήν άπήλθεν ή Παρ
θένος είς τήν όρεινήν · εΐπεν γάρ · Ίδού Ελισάβετ 
ή συγγενής σου καϊ αυτή συνειληρυια. 

"Οτι τότε έπλήσθη Πνεύματος αγίου δ έν γαστρλ 
ών Ιωάννης, καί μετεδίδου τής χάριτος τή μητρί, 
καλ έπροφήτευε λοιπδν ή Ελισάβετ, Ευλογημένη 
σύ έν γυναιξί, λέγουσα, καϊ ευλογημένος ό καρ
πός τής κοιλίας [σου]. 

'Οτι καλώς καρπδν κοιλίας ώνόμασε τδ έν αυτή , 
δτι χωρίς άνδρδς ή ν οί γάρ έκ πατέρων, εκείνων 
αίσί καρποί, άλλ' ούχλ μητρός. 

"Οτι τδ, Μεγαλύνει ή ψυχή μου τδν Κύριον, καϊ 
ήγαλλίασε τδ πνεύμα μου* πνεύμα καλ ψυχήν τδ 
αύτδ λέγει. 

ΈποΙησε κράτος έν βραχίονι αύτοΰ. Βραχίονα 
Πατρδς, τδν Τίδν λέγει, άντί τού, ίσχύν. 

Πεινώντας ένέπλησεν αγαθών, καί έξης. Τούς 
Ιουδαίους καλ τά έθνη λέγει, ούς άπώσατο καί Α 
προσελάβετο. 

Έμνήσθη τού ελέους αύτού9 καθώς έλάλησε 
πρός τούς πατέρας ημών. Διά τδ, 'Ενευλογηθή-
σονται έν τφ σπέρματί σου πάντα τά έθνη, ^ 
λέγει· 

"Οτι τδ, "Εμεινεν Μαριάμ ώσεϊ μήνας τρεις 
παρά τή ΈΛισάδετ, άντί τού, έως τής γεννήσεως 
Ιωάννου* τψ έκτω γάρ ήλθε μηνί. "Οτι τδ, "Εμεινε 
δέ, τού παραδόξου θεωρούσα τήν έκβαιιν καί έπλ 
τοίς καθ* έαυτήν απορούσα, καί τί δεήσει γενέσθαι 
[μανθάνειν] βουλομένη. "Οτι ούχ απλώς είπεν ή 
•Ελισάβετ, Ιωάννης κληθήτω, άλλά ώς προφήτις · 
ουδέ γάρ έγίνωσκε τά χρηματισθέντα τω Ζαχαρία.* 
άλαλος γάρ εκείνος ήν. 

"Οτι Ιωάννης, χάρις θεού, ερμηνεύεται, άπδ 
τής Έβραίδος γλώττης είς τήν Ελληνίδα μεταβαλ
λόμενος. 

Διά τί προκατασκευάζεται ή σιωπή Ζσχαρίου, 

Elixabelb dicil Deipareniis? vel quod cx uno avo 
Jacob erant, vel quod anle legis promutgationem 
Aaron duxit uxorem Elisabeih e iribu Levi, filiam 
Aminadab, ei sororem Naasaon qui erat ex iribu 
Juda. 

VER8. 59. Propier angeli sermonem e i i i l virgo ad 
monlana : dixeral euiui : Ecce ElUabelh eognata 
tua εί ipta concepit. 

VRRS. 41. Tunc impielua esi Spiritu sanclo ίιι 
utcro inclusus adbuc Joannes, et panilus est gra-
tiam cum nialre, el propbelizavit postrento Eliaa-
belb ; Benedicta tu in mulieribut, diccns, εί ben8-

Β dictui fructus venlris lui. 
V E R S . 42. Recle fructus venlris vocaiur quod in 

tlla est, quia absque viro eral; uam pairuiu ttlii 
sunl frticms, aed DOII malris. 

VEES. 46. ilagnifical anxma mea Dominum, ei 
εχιπίΐανίΐ spiritu» meus; spiriltis el aniuia idem 
suut. 

VERS. 51. Fecil ροίεηίΐαηι in braehio IUO ; bra-
cbiutii Palris Filius dicimr, ul ejus robur. 

VERS. 55. Ειηήεηίεε impltvii bonit, elc ; Judaeoa 
ei genlca dcsignai, quos repulii, ei quas as-
sumpsil. 

VBRS. 5 1 . Recordatug εεί miiericordia %ua*, ticni 
locutut εεί adpatrei ηοείτοε: boc dicil ptopler i l -
Iud : Benedicentur ίιι εεηιίηε iuo οηιηεε genUt. 

VERS. 56. Mamii Maria ιπσηεινκε ίΗέκε apud 
Elizabtth, id est, osque ad iiaiiviiaiem JoanuU, 
nain sexto mense venerat. Manut aulem, miraculi 
ul conlemplarel extlum, et de suis propriis anxia, 
el quid oporleal fieri acire volens. Nou simpliciler 
dixil Elizabetb, Λοαηηεε νοεείατ, eed tanquam pro-
pbeiissa, uesiiebat euim quse nuntiala eranl Za-
cbaria*, niuius enini isle eral. 

VERS. 60. Joannes, Graiia Βεί ιηίετρτείαίκτ, c 
liogua Hebraica in Grxcara translatus. 

VERS. 64. Cur prius efflciiur imilua Zacbarias, 
είτα τδ λαλείν αύτψ δίδοται; "Ινα πάντες θαυμάσον- jy poslea aotem loquela ei reddilur? U l omnea admi-
τες ώς άχούσαντες τδ παράδοξου, δέξωνται τδν ίωάν
νην κηρύττοντα, έχοντες τή μνήμη έναυλον τδ 
θαύμα. 

"Οτι τδ, ΕύΛογψός Κύριος ό θεός τού Ισραήλ, 
δτι έπεσκέψατο καϊ έποίησε λύτρωσιν τφ λαφ 
αυτού, καί δλη ή προφητεία είς Χριστδν χαλ περλ 
Χριστού έστιν. 

"Οτι τδ ποιήσαι έλεος μετά τών πατέρων ημών τοιού
τον έστιν, δτι Τδ έφ* ημάς γενόμενον έλεος, καλ πρδς 
τούς πατέρας ημών ανατρέχει* κοινωνοί γάρ είσι 
τής ευφροσύνης ημών, φησί, καλ αύτολ ώς αίσθανό-
μενοι. 

Πώς νοητιον τδ, "Ο^κον δν ώμοσε, καί έςής ; 
"Οτι είπ:ν αύτψ ό θεός · ΠΛηθύνων πληθύνω τό 

ranies audiendo prodigium, excipiant Joamiem 
pr* licaniem, babcnles reccntem prodigii meiuo-
riam. 

VERS. 68. Βεηεάΐείκε DomiiM ϋεηε ϊεταεΙ, quia 
vUUavit εί fecii τεάευιρίίοηειη pUbit suat; ei loia 
illa prophelia in CbrUluro ct de Cbrislo eal. 

VBRS. 72. Illud. Facere misericordiam cum pa-
tribus noslris, laleest: Facta in nos misericordia, 
ad paircs quoque nosiros rcirogrediiur; pariicipes 
enim sunl nostri gaudii, et ipsi quasi ilJad scn-
liunl. 

VERS. 75. Quomodo inlelligendtiro. Jmjurandum 
quodjnravii,e\ quae sequunlur? quodDcus i l l i d i i i l , 
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Muilipiicats mmUrplieahc semeu imum; mallipltca- \ σπέρμα σου· έπληθόνθη γΑρ το σπέρμα 'ACpaia, 
Itu» eat eoito sauea Abraha io semrn, genlibe» in 
tpso benedidis per Cbriaiiin) in qttem iali credide-
rmni. 

V E E § . 7 6 . C l mirabileni haboerat naltvttatem 
Joannee, iia niirabileoi babcl quoque inlelligeniiam; 
quando enim dicitar, Et tn, puet, tanqiiam ad au-
dientem et inlelligentein dicilur. Propbetizai au-
lem dicendo : Preibit emim ante faciem Domini 
parare νϊαε eju$: id auicm aicniucai qood paolo 
po*i non debei poerum babere iu domo aoa cdo-
catom. 

V E E S . 7 7 . Siietiliaro salulis quamnam dicit Za-
charias? Salmiferatn in Christam Odem, et quia 
aeientia aaluiia in peccaiorum reuiiaaione erit. 

CAPUT II. 

V E R S . 1. Isia deseriptio uiilia flt ad iniplendaao 
Sctiplurain dicenieni : Ει lu, Beihteem, domms 
Epltratha. Deseriplio iit, ciuilieudo ifdinc Detparani. 

V E V 5 . 7 . Cur dicilevangelUla Filium ejus prime-
gtnitum? U l primuin iutcr orouea. In praestpio po-
uilur, u l noa ab inaaiiia liberel. 

V E E S . 19. Qtiae siiut illa quae conservabai omuia 
Mariat Quanla d i i c ra l iili angelua, quanla minc 
angeli cantant, quamadicunl pasioies; ex omuibus 
*ulem conciudebal Deiiei essequi es illa naltiseal. 

Vaaa.21. Quod in circamciaiotie aecaium est, 
alii dictmt iu qiiataor elementa dtbsolutum fuisae, 

Β 

ε!ς σπέρμα χαλ τώ* εθνών λογισθέναι** αύτφ A i 
Χρεττου εές δν εκείνοι έπίστευβαν. 

"Οτι παράδοξον ώς γέννησιν έσχεν 4 
ούτω καλ παράδοξον of σ§η«ιν - δτ* Αν γΑρ λέγη. 
crt>, παιδίαν, ώς πρδς άχούοντα λέγει χαλ έ>*^4> 
μενον. Προφητεύει δέέν τ φ λέγειν" Dpcxcptix^ 
γάρ πρό προσώπου Κυρίου ετοίμασα* ό&ενς αε
τού · τούτο δέ σημαίνει, δτι μετ ' ολίγον ού p£uz 
έχειν αύτδν παρ ' έαυτφ τρεφόμενον. 

Γνώσιν σωτήριας τίνα λέγει δ Ζ α χ α ρ ί α ς ; Την ε ς 
Χριστδν σωτήριον πίστιν, χαί δτι ή γνώσις της σω
τηρίας, έν άφέσει αμαρτιών έσται. 

ΚΕΦΑΑ. Β ' . 

•Οτι ή απογραφή χρήσιμος γίνεται , Γνα τεληρω^ 
ή Γραφή ή λέγουσα · Καϊ σύ, Βηθλεέμ , οΙχ*ς r«. 
Έφραβά. Ή Απογραφή γίνεται, τήν βεοτάχον έκεϊ-
θεν έχπέμπουσα, 

Διά τί εΐπεν δ ευαγγελιστής, Τότ νΐόν αύτης r*r 
πρωτότοκον; 'βς πρωτεύοντα έν πάσιν . "Οτι έν ΤΤ 
φάτνη τίθεται, Γνα ημάς τής άλογίας λυτρώσηται. 

Ποία εϊσιν & συνετή ρε ι πάντα ή Μ α ρ ι ά μ ; Ότι 
εΐπεν αυτή δ άγγελος, δσα νΰν ύμνοΰσιν άγγελ*, 
δσα λέγουσι ποιμένες. Συνέκρινε δέ tx πάντοιν, δτι 
Θεδς έστιν δ τεχθε\ς έξ αυτής. 

*Οτι τδ τής περιτομής κοπέν, οί μέν είς τά τέσ
σαρα στοιχεΓα άναλυθήναι} λέγουσιν, οί βε έπί γτ; 

alii in ierram jactum esse u l aaiiciiflcaret terram, C ί-φήναι, Γνα άγιάση τήν γήν, ώς καλ το {χεθέναύτύ 
u l poalea tanguia ejat et aqua; alii autem Cbristum 
id conienrasae quo acWtt modo, et in sua resurre-
ciiono aibt resiituUec; elenim et noa in reaarre-
etione corpua noairum iaiegrum accipkmos. 

¥SJU>. 2 i . Dicente evangelisla : Po$tqxam impteti 
•tmi αωε purgatfoni* σ/αε $eeundum legem, beue ad-
Jacit, nam aoliua fanpuri erai purum parere. 

V E R S . 25. Quod de Simeon dicitur, Erat exspe-
etan$ consotallonem hrael, illud est : quando per 
ChrUtum consolationem, scilicet correctionera, ln-
veniret lerael. 

VEKS. 29. N*nc dimiltit tervum tuumt Domine, 
iHundum verbum tuum inpact. — Nunc dimtitis, de 

αίμα κα\ τδ ύδωρ · οί δέ δτι έτήρησεν αδτδ φ ο& 
τρδπω, έν τή αύτοΰ άναστάσει ιπροσλα66μβνος ζύτέ-
χαΐ γάρ κα\ ημείς έν τή άναστάσει το σώμα τέ 
ημέτερου πλήρες άποληψδμεθα. 

•Οτι τδ λέγειν τδν εύαγγελιστήν τ 6 , "Οτε ixJty-
σθψταν αϊ ήμέραι τοϋ καθαρισμού αυτών «βτέ 
τόν νόμον, καλώς έπήγαγεν · μόνου γ ά ρ ή ν άχαβ*> 
του, καθαρδν τεκείν. 

•Οτιτδ περι τού Συμεών είρημέν.ν. δτι "£rV πριχ-
δεχόμενος παράχΛησιν του ΊσραήΛ. τούτο" Ι σ τ τ 
Ποτέ διά τοΰ Χριστού παράκλησιν, ήτουν ιτσρα?>-
θίαν εύροι δ Ισραήλ. 

Τ δ , Νύν άποΛύεις τόν δούΛόν σου f Αέσππε, 
χατά τό ρήμα σον, έν εΙρήν$ · τδ μέν, ΆποΛύεις, 

vlla In carne dicit; tecundum verbum tnum, quod D «ερλ της ένσαρχ\ ζωής ε ΐ π ε ν τδδέ . Κατά τόρ^ι 
prophetia Ulia ei dala erat. 

V E R S . 54. Quod posiius nit Dominus in rulnam 
et in reaarreclionem muttorum in Israel, laudabili-
ter soluro inielligiiur. In ruinam quidem positus est 
paeeionum el tnalarum eogitalionum in quoque 
credentium, in reaurraclionem autem viriuium et 
omnia cogilalionia Deo placeiuls. Quomodo in ic l l i -
gendum e s i : Εί in iignum cui contradicetur ? S i -
flntcm, pro cruce elpassione quam in illasubiit; cui 
contradicehir, quia bi quidem passibilem in passione 
iUuin diccbant, i l l i vero non passtbilem; et bi qui-
dem lerrcsircm, il l i vero ccclestem. Quod signum 
ail cmx, audi : Po««ff Uoyws serpentcm in *'gno, id cst, in Ugno. 

σον, δτι χρησμδς ήν αύτψ τοιούτος δοθείς. 
Τδ κείσΟαι τδν Κύριον είς πτώσιν πολλών χχ. 

άνάστασιν έν τψ Τσραήλ, έπαινετώς μόνου νοοΰμε-
νον, είς πτώσιν μέν κείται τών έν έχάστφ τών r,-
στευόντων παθών τε καλ πονηρών λογισμών, ά>> 
στασιν δέ τών αρετών καλ παντδς θεοφιλούς λογι
σμού. Πώς νοητέον, Καϊ εϊς σημείον άντιΛεγνμεπτ; 
—Σημείον, διά τδν σταυρδν κα\ τδ έκεΤ πάθος - dr-
τιΧεγόμενον δέ, δτι οί μέν παθητδν αύτου τδ cate 
είπον, οί δέ ού·καλ οί μέν χοικδν, οί δέ έπουράν.ονλέ
γουσιν δτι δέ σημείον δ σταυρδς, άκουσον* ΚαϊίθηνΜ 
Μυΐσ7\ς τύν δ?ιν έπϊ ση/ίβ/ον,τουτέστινέπΛξυλεν. 
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Ότι τδ, Σον δέ αυτής τήν ψνχήν διελεύσεται Α V E E S . 5 5 . Tu&m iptUu animam periratttibii gla-
φομφαία, περί του πάθους λέγει τοΰ Χρίστου · τδδέ, 
"Οπως άν άποκαΛνφβώσιν έκ ποΛλών καρδιών 
διαλογισμοί, δηλοί δτι μετά τδν σκανδαλισμδν τδν 
έπι τοΰ σταυρού τοΰ Χρίστου γενδμενον τοϊς τε μα-
θηταις καί «ύτή τή θεοτόκψ, τάχιστα τις Γασις επ
ακολουθήσει είς τήν πίστιν τεύ Χρίστου. "Η έτέρως· 
"Οπως άν έκαστου ό λογισμός άποδειχΟή δπως ύπ-
ετόπαζε περ\ αυτού, καί τίς δ αγαπών αύτδν καλ τις 
δ μισών. 

Τί λέγει δτι ή προφήτις "Αννα άνθωμολογείτο τ φ 
β ί ψ ; 'Αντί τού, Ηυχαρίστει · έλάλει δε περ\ αύτου, 
δτι αύτδς εΓη δ Αυτρωτής, αύτδς δ Σωτήρ, οδτος είς 
χαράν περιτρέψει τήν κατήφειαν· 

Βύζανε σοφία καϊ χάριτι, ούκ έν τ ψ προσλαμ-

dius, de paasione dicilur Cbristi. 17ε revetenlur ex 
multh cordibus cogitaiione$9 ostettdU quod si sean-
daluin in cruce Ctirisli dalum fnerit itiscipulia el 
ipsi Dripara, confeelim quwdam sanalio secnlura 
atl per lidem iti Cbrislo. Aut aliler ut cujusqne co-
gilalio revcletur, quomodo de illo repiriaveric el 
quU amavorii et quisoderit eam. 

V E R S . 5 8 , Quid significat i&lud, Anna prophclma 
confitebatur Deo?idesi graltas agcbal. Loquebalur 
atiiem de illo, illum fuiurum esse Redempiorera, 
Salvaiorem, et in lactiliam eonversurum trisliiiain. 

V E R S . 40. Crescebat tapientia εί gralia, non iu 
άνειν τ ι - άελ γάρ είχε τδ πλήρες · άλλά τού βεού Β accipicndo quidpiam, semper euim babiiil pleailu-

Λδγου τή τοΰ σώματος ηλικία συνεκτείνοντος κατά 
βραχύ τής σοφίας καλ τής χάριτος τήν έκφανσιν. 

"Οτι πώς λέγει ή παναγία βεοτδκος, Ίδοϋ έγώ 
καί ό πατήρ σον όδννώμενοι έζητονμέν σε; 
Επισταμένη δτι έκ παρθενίας έστιν αμόλυντου, 
διά τούς άκούοντας διδασκάλους, επειδή ένόμιζον 
αύτδν έκ πορνείας είναι. ΙΙώς ένόμιζον αύτδν ά π -
εληλυΟέναι; άρα ώς πλανώμενον ή δτι άπδλωλε; 
Ουχί * άλλ' ώς νομίζοντες δτι κατέλιπεν αυτούς ή 
άπέστη άπ ' αυτών · διδ καλ αυτή ώς εκείνου πατέρα 
τδν *Ιωσήφ ώνόμασε διά τούς Ιουδαίους · αύτδς τήν 
ύπόνοtαν έκκό-των ταύτην πάλιν έλεγεν · Ούκ ήδειτε 
Ιτιέν τοις τον Πατρός μον δει είναι με; πατέρα ^ ^εεε ? palrem suum Deum osicndcns, ei ιιοιι Jo-
αύτοΰ δηλών τδν βεδν, άλλ* ού τδν Ιωσήφ · έν τοις twpli. / « άι'ι quat Ραίτίε ε*Μ9 dixit, propter iem-
τού Πατρός δέ είπεν διά τδν ναδν έν φ ήν, δπου καί pl«m i» quo eral quauUo qu&aitus iDvenirelur. 
ευρέθη ζητούμενος. 

Διά τί γράφει · ΚαΧ ήν ϋποτασσόμενος τοις 
γονεύσιν ανζού; Παράδειγμα τδν αύτοΰ βίον καί 
χωρίς τής διδαχής ποιούμενος ήμίν. 

"Οτι τδ, Πύξανε σο^Ια καϊήΛικιη., σημαίνει δτι 
συμπαρήγε τψ χρόνψ της ηλικίας, τήν έλλαμψιν 
τής θεότητος. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 

dinem, sed quod Deus Verbum sccundum corpori* 
increineiUnm expromebal sensim sapientiae et gia-
tiae maiiifestalionem. 

V E R S . 48 . Quoiuodo dicii sancliisima Dtipara : 
Ecce ερο el Pater iuu$ dolenles qua>rebamu$ tef 
Sciens so vjrgiiiiuiem iuviolaiam seryare, i(a lo-
quilur ob dociorcs audienles, quia putabatu illum 
G foruicaiione natum esse. Quomodo ptiuUant eum 
abiisse? num quoJ crraasel aulperiissei? niinime; 
sed puiabanl cum illos reliquisse ei abeaae ab ill is. 
Iileo et ipsa Joaeph ui ejut> palrera vocavU propier 
Judseos. llle lianc siiupicioncm ut adiineret d i x i i : 
Nesciebati* quia in Λίε quw Patris mei εκηί οροτίέί 

Αιά τί μέμνηται τοΰ χρόνου τών αρχόντων λέγων* 
Έν έτει πεντεχαιδεχάτω ΤιβερΙον Καίσαρος; 
"Ινα γνώμεν δτι έν τοίς τής ενανθρωπήσεως χρόνοις 
καθόλου άρχων Ιουδαίος εξέλιπε ν, 

Διά τί γέγονε τδ 0ή μα τψ Ιωάννη έν τή έρήμψ; 
Επε ιδή πολλά τά τέκνα δι' αυτού έμελλε γίνεσθαι 
τής έρημου καλ άνανδρου ή τής έχούσης τδν άνδοα, 

"Οτι τδ μέν τών Ιουδαίων βάπτισμα πάντη ατε
λές ήν * τδ Ιωάννου τελειότερσν διά μετανοίας * το 
δέ Χριστού έξαλείφον χωρίς μετανοίας αμαρτίας. 

Ηώς νοητέον τδ, Πάσα φάραγξ, πληρωθήσεται, 
καϊ πάς βοννός ταπεινωϋήσεται; Επειδή γάρ 
α ίπεν * Ετοιμάσατε τήν όδόν Kvpiov * αποκρίνε
τ α ι ώσπερ έκ τού διαποροΰντος πώς τούτο ενδέχε
τ α ι , λέγων δτι πάν τό πρδς τδν τής αρετής δρόμον 
έμτ-.οδίζον, διορΘωΟήσεται ύπδ τού Χριστού * δπερ 

Y E R S . 51. Gur scribitur : Et crat subdilui ρετεη-
iibus suii? Utexempluj» nobis prsrelereiur cjua 
viia vei absqiie docirina. 

Vcas. 52» pTofkitbal sapientia εί mlaie, signi-
ficat lempus a!lalis conaequi DiviviiaUa nianife-
slalionem. 

CAPUT I I I . 
V E R S . \. Cur icmpus priocipum memorat, d i -

cendo: Anno quinio άεεϊηιοΤΜετϋ Cwtarit* Ut oo-
gnoscamus quod iit tempoiibas incarnationis Ju-

D dftorum prhicipalua omnino ceesaverat. 
Y E R S . 2 . Cur Taclum est verbum Domiui supcr 

Joanncm in (kscrlo?Quia plurea filii per illum lieri 
debebant derelici» ei ah.e viro, quam habenua 
virum. 

V E R S . 5 , Judjeorum quidem baplisma adcnodom 
impet-fecluo» eral, Joaunis perfectios per poanilen* 
liatn; CbrUti vero baptisma mundaos peccata eino 
pu3liil£Q|ia, 

VER*. 5W Quomodo iiticlUgendiim ; Οιηηϊε ναΐίίε 
implebitur, εί οηιηίε ηιοηε humiliabitur f Quoniain 
«nim diaii : Parau wow Damini, respondet, qoasi 
aliquia dubiftarel quomodo id coniingerc possit» 
dicendo>; Omne coiura viitotis cursum obslaeubim 
aufcretur a Cbrislo, qualisest mons; ti si ntalitia 
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profundum occurraf, in aquale etplaoum coinpara- Α δρος, χάν βάθος κακίας έχη, πρδςέξί**, 
bilur. έτοιμασθήσεται. 

Y E R « . 6. Quid Mgniflcal : Videbil omnii caro 
Salulare Dei f ld esl, non Jud*u$, ei bic vet ilie; 
bed ad lerminoa lerrae prsedicabilur. 

V B R S . i i . Interrogatus a lurbis Joannea, cntqtie 
propriam opein lulit : lurbia quidem v u l roolua 
cbaritaie uunlur ; publicania, avariliam prohibei; 
niililibus, neminem ot conculianU 

V E R S . 3. Cur trigtnta annoa babens venil u l ba-
plizetur? Quia aHas illa jatn conflrmala est; i u 
Adam perfectus creaius est, ei uaturaJeni legeiu 
recepii. Discordantia quardam ease videtur de gene-

Τί λέγιi , Kul vfitrcu χάσα σαρξ τό Σντψη 
τοΰ θεου; Τουτέστιν, ούκέτι Ιουδαίος, καί δ τις wU 
εις, αλλά πρδς τά κέρατα της γης κηρ υνθήβκιι. 

"Οτι ερωτώμενος ύπδ τών δχλων δ Ί·Λάννη;, b> 
στφ οίκεϊον βοήθημα τέθεικε * τοΙς μέν δχλοκ, ?u-
αλλήλω φρονήματι κεχρήσθαι, τελώναις & ψ 
πλεονεξίαν χωλύειν, στρατιωταις δέ μηδένα fca-
σείειν. 

Διά τί τριακονταετής έρχεται έπλ τδ βάπτισρι; 
Επειδή με μαρτυρημένη* έστλν ή ηλικία ταύτη · οδ* 
καλ Αδάμ τέλειος έπλάσθη, χαλ νόμον iU$n 
φυσιχόν. Διαφωνία τις είναι δοκεί περί τήν mi 

ratione aecuiidum carnera Domlni Jesu Cbriaii: Β σ ά ρ χ β Τ*ννη<κν tou Δεσπότου Χριστού · τφ τδν φ 

Haubaei quidein genealogia a Salomone inc>pit ei 
desinil in Matbam et Jacob et Joseph : Lncae vero 
genealogta aNatban descendii, et deeinit in Maihar, 
Heli et Joseph, iia indubie quisque eorum aliaiu 
generationem eiponit ; et videtur impossibile esse 
Joseph qai nominatur vir sanctissimab Deipane 
et Jacob patrem Heli babuisse. Sed recognosceinus 
apparenlei» taniiim ease discordanliam : Terlius a 
fioe secundura Maiihaei genealogiam est Maihan . 
qutnius autem a ffne aecunduin Lucam est Melebi. 
Uorum ditorum diveraia tcmporibus uxor facta est 
Esiba. Matban eoim cum illam rfuxisset primo, et 
ex ea Jacob suecepissel, morluue e*t; viduam illara 
ex eadem iribu, aed altera cognaiione, duxit 

Ματθαίον, άπδ Σολομώντος αύτδν γενεαλογείν, χει 
φθάνειν είς τδν Ματθάν, χαλ Ιακώβ, καί Ιακτ^' 
τδν δέ Αουκάν, άπ^ τού Νάθαν, καί φθάνειν εις tb 
Ματθάν, χαί Ήλί, χαί Ιωσήφ, αναμφιβόλως Ιχαστ» 
αύτδν έτερον κατάληγε ι ν γένος. Καί δοχεί των «> 
νάτων είναι τδν Ιωσήφ τδν νομισθέντα άνδρα ή; 
παναγίας Θεοτόκου τόν τε Ιακώβ τδν 'Βλ\ ϊη^ύ-
ναι πατέρα. Άλλά )χατανοήσωμεν τήν foxeisji 
είναι διαφωνίαν · τρίτος άπδ τέλους κατά τήν Ματ
θαίου γενεαλογίαν εστίν δ Ματθάν, πέμπτο; i i iri 
τέλους χατά τδν Αουκάν δ Μελχί. Τούτων των Kc 
χατά διαφόρους χρόνους γαμετή γέγονεν ή '£&' 
τού γάρ Ματθάν προειληφότος αυτήν καί 
ποιήσαντος έξ αυτής τδν Ιακώβ χαί τελευτήβεκοζ, 

Melebi, et suacepit ex ea Heli. Jacob igitur ex l lcl i C * ^ α ν α ύ τ ί * ν ° * * α ν 4 * α ύ τ ^ * υ λ ϊ · ς ' 
συγγενείας, ήγάγετο δ Μελχί, χαλ έπαιδοτοίηπνίξ 
αυτής τδν Ήλί . Ό Ιακώβ τοιγαρούν xaU'Btt 
όμομήτριοί τυγχάνουσιν αδελφοί έκ τής Έβίί' 
άγαγομένου δέ τού Ήλλ γυναίχα ώς άτέκνου τείε»· 
τήσαντος, χατά τδν νόμον είσήλθεν δ Ίαχωβ zfo 
αυτήν, ώς άδελφδς, παιδοποιήσων τφ τελευτής 
άδελφψτψ Ήλί. Έπαιδοποίησεν ούν τδν Ίωση©»»* 
ευρέθη δ Ιωσήφ, υίδς μένων φύσει τοϋ Ιακώβ, νψ¥ 
δε τού Ήλί- δ Ματθαίος δέ τδν χατά φύσιν λέγαν α-
τέρα τού Ιωσήφ, τδν Ιακώβ είπεν, καί τδ τ*** 
δθεν δ Ιωσήφ κατάγεται · δ δέ γε Λουκάς τδν χ»".ι 

ejtiadcm mairis atini frairea ex Esiba nal i ; Hcli 
voro cum uxorem duxtaaet et aine liberis niorluua 
casei, Jac^b, aecunduro legein, iulravil ad illam ut 
iraler filioa auaeiuiurue frairi suo Heli. Suscepil 
ergo iosepb,et inventua esi Josepb, filiusaecundum 
naturam Jacob, aecundum legem Heli. Maibeus vero 
paluralem memorana Joaepb palrero Jucob dixi l , el 
generationem equa Joaeph descendit; Lucas auietn 
legalem palrero Josepb nominana Heli dixit, et gene-
ralioucm e qua Heki descendil. Inde duobus patribus 
iu l)avi»l coadunalis, omuis aequivocalio adimilur. 
νόμον λέγων πατέρα του Τωσήφ, τδν Ήλί είπ*ν, κ λ τδ γένος δθεν δ Ήλλ κατάγεται - δθεν τωνίλ 
πατέρων είς τδν Δαβίδ άνατρεχόντων, πάσα περιηρηται άμφισβήτησις· 

C A P I J T I V . ϋ ΚΕΦΑΑ. Δ'. 
V B R * . δ. Quomodo inlelligilur: Ottendit ϊί/ί omnia Πώς νοείται τδ, Έδειξετ αντφ χάσας τάς β* 

regna mundi in momenio fempom/ldeat, descripsit σΟείας τον κόσμον kr στιγμή χρόνου; Μ.«*. 
oratione orbem lerrae, et quodam modo oaiendit, 
ut puiabat, in aua cogtialione omnia. 

V E B S . ά. Qoomodo inlelligi poteat: Regre$$u$ e i l 
Jesut in virtuie Spiriiu* in GaiUmaml Propter divina 
niiracula iaiud dicitur, qua* complebal Jeaas virlaio 
aaacii Spiriius, Unqaam propria soa vlrluio illo 
uleos, sed non, ut sancti, ab cxterao ei prasstauin 
faanc virtutem recipiena. 

V B R S . 18. Qnae in Isaia prophela acrlpta eraot, 
in illo impleia aunt; ipae euim eat uncios divinitate, 
ipae piacatores evangeliaaos, ipse mali capcivilaii 
aubjecioa liberans. 

Διέγραψε τψ λόγψ τήν οίκουμένην, καί ώς tp4s» 
τινά ύπεδείκνυεν, ώς ώετο, έν τή διανοία αυτοί 
πάντα. 

Πώς νοείται τδ, Ύχέστρεψτν Ίψτοϋς kr ή 
vdpui τοΰ Πνεύματος είς ΓαΛΟαίαν; Διά 
θεοσημείας λέγει τούτο, άσπερ έπετέλει τ} έυνέαβ 
τοΰ αγίου Πνεύματος, ώς οίχεία αυτού δυνά '̂ 
τούτψ χρώμενος, άλλ* ούχ, ώς οί. άγιοι, έξωθεν d 
πεπορισμένην ταύτην λαβών. 

"Οτι τά έν τψ προφήτη Ησαΐα γεγραμμέν*. ί» 
αύτψ έπληρώθη · αύτδς γάρ δ χρισθείς τ} 1ε*Φ* 
αύτδς δ τους αλιείς εύαγγελισάμενος, αύτδς 6 t«X 
ύπδ τού πονηρού αίχμαλωτισθέντας ^υσάρενος. 
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Αιά τί εύφημεί αύτδν τδ πνεύμα τδ ακάθαρτου Α VERS. 34. Cur praedicat eum spirilus imimindus 
λέγον, Οϊδά σε τΐςεί, ό άρος τον Θεού; Ύπονοών 
διά της τοιαύτης ευφημίας δτι χενής δόξης αύτδν 
έραστήν αποτελεί. 

. Αιά τί συνεχώρησεν αύτψ δ Κύριος ^ίψαι τδν άν-
' Ορωπον 4ν ψ ή ν ; Ί ν α δήλον γένηται πάσιν δτι τδ 

δαιμόνιον έλάλησε, χα\ ούχ έχ τής καρδίας τού άν-
I θρώπου Κύριος. 
f ΚΕΦΑΑ. Ε ' . 

"Οτι διά τών αλιευτικών επιτηδευμάτων αλιεύει 
τούς μαθητάς κα\ αλιείς δ Χριστδς είπών · Χαλά
σατε ΓΟ δίχτυυν. 

ΚΕΦΑΑ. ς \ 

Τί έστιν δ λέγει δ ευαγγελιστής, Έν Σαδδάζφ 

diccns: Scio te qui$ είε, tanctvt Deil Suspicabatur 
pcr baoc laudem illum fan» gloriae amaiorein effi-
cere. 

VEOS. 35. Cur permisil ei Dominug prqjicere 
bomieera in quo erai? Ut manifeslum fiai omnibua 
qnod dsemonium locutus fueral, et non ex ^orde 
bominia istius Dominus. 

C A P U T V . 
VBRS. 2. Per piecaiorias arles piscamr discipuloe 

piscaior ipse Christus dicens: Laxute reie. 

VERS. 1. Qaid 

CAPUT VI. 

est qood dlcit evangelista, ln 
δευτεροχρώτφ; Ό άγιος Ισίδωρος δ Πηλουσιώτης β Sabbato tecundo priwo? Sanctue Isidorus Pelusioia 
ούτως λέγει, δτι δευτερόπρωτον εΓρηται επειδή 
δεύτερον μέν ήν τοΰ Πάσχα, πρώτον δέ τών Ά ζ ύ 
μων. ΕΙ δέ Σάββατον είρηται, μή θαυμάσης * Σάβ'-
6ατον είρηται πάσα εορτή, δηλοί δέ καταπαυσιν και 
άργίαν. 

Διά τί έξήλθεν δ Ιησούς είς τδ δρος προιεύξα-
σθαι, Καϊ ήν, φησί, διανυχτερεύων έν τ ή χροσ-
ευχή του θεοϋ ; "Εδειξε διά τούτου, ώς Κύριλλος 
φησι, τύπον άσκητικδν, υποδεικνύων διά πραγμά
των αύτοίς ώς καί διά λόγων, δτ' άν λέγη · Σύ δέ, 
δτ* άν χροσεύχχι, χΧεΙσον τήν θύραν σου. 

ΚΕΦΑΑ. Ζ \ 

"Οτι ή έν τή οίχία τοΰ Φαρισαίου έλθούσα γυνή, 

ita dicil, secandum prtmam dici quia secundtjm 
quidem esl Pascbae, primam antem Azymoruro. S i 
vero Sabbatum dicitar, ne adinireris : Sabbatmn 
dichoromnis feslus dies, indicat reqaiemet oiitjm. 

VBBS. 12. Cnr exiit Jesus in montem orare, Ει 
εταί, dicitur, ρετηοείαηε in oralione Deil Oslendit 
per hoc, u i Cyrillus dicit, exemplum asceiicum, 
exbibenarelnia HHs priusquam verbis, quando d i x i i : 
Τη νετο cnm oras, claude januam luam. 

CAPUT V l l . 

VERS. 37. illa qoa in Pbaritiei dotnara venU 
-ήτις ήν άμαρτωλδς, ούτε ή παρά τ φ Μάρκφ εστίν, c mulierquae erat peccalrix, non eadem esC q u « apud 
ούτε ή παρά τφ Ιωάννη, ούτε ή παρά τώ Ματθαίφ * 
άκείναι μέν γάρ πρδς αύτδ τδ πάθος τούτο εποίησαν, 
αύτη δέ έν μέσοι ς τοις σημείοις. 

Διά τί λέγει τή γυναικί, Ή χΐστις σου σέσωχέ 
σε; Διά τδ πιστεύσαι αυτήν δτι δύναται άφιέναι 
Αμαρτίας. 

ΚΕΦΑΑ. β \ 

"Οτι τδ λέγειν τούς μαθητάς πρδς Χριστδν, Αι-
δάσκαλε, εϊδομέν τινα έχϊ τφ ονόματι σον δαι
μόνια έκ€άλλοντα9 ούχ έστι φθονούντων δ λόγος, 
άλλά μαθείν εθελοντών, εί καί άλλοις τοΰτο δο
θήσεται. 

"Οτι τδ, "Οστις ού καθ* ημών, ύχέρ ημών έστι. 

Marcum, apud Joannrm eC apnd Matiheum : late 
enim circa passionem ipsa» boc egcruiii, illa vera 
inter media miracula. 

V E B S . 50. Gur dioit mulieri : ΙΊάεε lua ω εα/aim 
fecit ? Quia cretebai illuna possc peccata dimiiiere. 

C A P U T I X . 

VERS. 49. Cum dicunt discipuli ad Cbrislura 
Praceplor, vidimus quemdam in nomhie Itto ejicieu -
Um dmmoma, non esl iavideiilium sermo, scd di-
scerc voleulium uuin et aliis islud concedeoduiu 
foret. 

VERS. 50. Qui non tU adversum νοε, pro vobii εει. 

τούτο λέγει, Τών άγαπώντων με, οίτινες είς δόξαν D s a l , c e l U l o r u i B <lo i i n e M i g i i n i , quicnnqtte in glo 
μου πληρούν θέλουσι, τή παρ* έμοί χάριτι στε-
φανούνιαι. 

Διά τί έν τ φ άπιστησαι τούς αποστόλους τινάς 
χαί είπόντων τών μαθητών πρδς Χριστδν, Κύριε, 
θέλεις εϊχωμεν χύρ καταβήναι άχό τού ουρανού 
χαϊ άναλώσαι αυτούς; έπετίμησεν αύτοίς; Περι-
στέλλων τήν όξυθυμίαν αυτών χαλ άπήνειαν, άνεξικα-
κεί* άελ, ού μόνον νΰν - τούτο δέ είπον πρδ; Ήλίαν 
άφορώντες * ούτως ού τελέως τής νέας χάριτος 
χεχρατήκεσαν, άλλά καί πρδς νόμον έ σκοπούν τδν 
παλαιόν. 

"Οτι δ είπών, %Ακολουθήσω σοι. Κύριε, άΛΛά 
χρώτον έχίτρεψόν μοι άχοτάζασθαι τοΤς έν τφ 
οίκφ μου* άξ-.οζήλωτον μέν ύπόσχεσιν έν*δείξατο' 

P I T R O L G R . C V I . 

riam ineam complera voluui, gratia inea coronau-
tur. 

VERS. 54. Cur, cum quidam aposlolis non credi-
disaenl, el discipuli dixisseni ad Cbristum, Domine, 
νιε dicamui ul ignii deuendal άε eado ε$ consumat 
eoi, increpavit illos? Ut reprimeret eorum iram el 
ftseviliam, et monerct patienliam seinper non 
laiilum nonc : "id vero dixerant ad Eliani respi-
cientes; ita non perfecle adbuc nova gralia ducc-
banlur, sed ad legem veterem aspiciebant. 

VERS. 61. ftui dixit: Staaar u, bomxnt; $εά prittt 
ρετηΐίϋε mihi τεηχηιϊατε omnibus qua in domo mea 
wnt, aemulatione quidem dignam promisaionem 

38 
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exbibebat; « d quatrere m retiiinllaret flucluantig Α ̂ δ δέ ζητείν άποτάξασθαι, μεμερισμένον έβ-cWtJ 
est anhni. 

Y E E S . W . / V M O mJf/au numam arf erofram tf 
respicien* retro, aptu$ **J reetio D « . U l euim, dicil , 
agricela arare cum catperit, sl in reliqoo cesaa-
terit, toiam perdet, ita et qni secutidum Deum 
operatnr, ai ad atlort quidpiaira otiart iuveiilui 
fuerit. 

CAPUT X . 

Via s . I . Cur alios sepluagiota discipuloa as-
eumpsit? QuiamulU dcbtfeai fleri praedicatio, etin 
mulUs locis, ad Judaeos et ad genics. 

V E R S . 18. Quid signiflcai: Videbam Salanam ui 
fulgxr ε cato cadenttm ? Oaienditur bia, quia ai illo-
rum princepe decidil, servi quid a vobis pau exape* 
ctabuiit? Vi fulgxr, dicit, quia splendidus nauira 
erai, eisi leoebroaua faciua s i i volunlale. Quod 
etiim faeii Deus9 hoe bonuro eal; quod aalem niu-
tavit diabolua, iUud roalum : veJ quod ex allo in 
lerram deJertur oaieadil e gloria i a ©pprobrium ca-
dene. 

V * a * . 19. Celcmrt εχρετ urpextt* εί εεοτριεχεε, d* 
dscmonibua dicitur* 

VEI8 . 20. Noliie gauder* quouiam $piritus vobh 
*ubjUiumur; id e*t, nolile vana gloriari. GamtUu 
autem quod nominaveilrn ienpta*unt tu cmlh, nou 
de alramavio, aedde memoria Μ ificii. 

Vxao. t f . Lefia peritaa atiter feabuU proxhxum, 
f m gleriaiua: dkondo eoim: Qui§ ut tmx$ prozi* 
«ttsa? hoc propoiih : qmU, a i l , mibi «qoali* « l ? 
proiiiuuio juaitJBi babena joati. Jeaua autem per 
iiMhtkfeatittn locatus et i , et per modum curattonis. 

V K M . 30, Bomo Λεεεεηάεε+Ι ε Jinu+Um, in Jeri-
cho, ab eximia et picifica in paradift» v i l a ; boc 
euim paeen& aigoiflcai. Ad Jericbo, cavam, demia-
sam9 aidenlem et arctam dejeclus esf, id eat ad 
aeramnotam vilam.Latrones dicil dttmonum caier-
vam, aut pasalonea qu* viriuiia veaUmeiiiia eum 
imdantea, peccaii tulnera inftxeruni. 

διάνοια. 
"Οτι ουδείς έχιδαΛώνΗτν Z**pa έχ' apetpw,' 

χαϊ στραφείς είς τά όχίσω, εύθετος έστιν ε^ιήτ 
βασιΛείαγ τού Θεοϋ. "Οτπερ γάρ, φησλν, όγητβ*; 
τού άροτρων άρξάμενος, oV άν δχνήση npfct* 
λείπον, τδ *fv άπώλεσεν · ούτως χα\ δ κιτέ fcb 
εργαζόμενος, εί «ρδς Αλλο τ ι άα^τλοόρεν»; ti-

ΚΕΦΑΑ. r. 

T E E S . 34. Pcr Levitae el aacerdoiea legem deai-
gnal, ut quae tioo cadcntem curaverat. Pertran$iitt 

id eaty >ldena relroceaail ileram undc venerat, nihil 
opie fcrene. 

Vaas. 53. Bamariianua aulem, vel modestus esse 
vidciur, u l ipse repulabatur et focabatar ab eis ; 
vel e\ boc omnem hominem per banc appcllaiio-
nein, Judasum et elhnicum aaaamptum dici l . 

V E R S . 34. Jumeiitum corpus auum dici t , junxit 
enlm humaniuti diviDitalem; imponenp, pcccata 
sanavii, id eai vulnera. Vinum docirina? raiionem 
aspcram vocal. Curo olao autem, quia benigniiaie 
aermoneni istum temperavit; id vero ut ae incli-
narct publicanis. In jummituM $UHM impoiuit 
i7/«i>i;nam in ae noa lulit, sumus eiiim membra 
corporit fju». Slabulum, Ecclesiam vocal omnee 

Αιά τί άλλους έβδομήκοντα μαθητάς προαεϋ&η; 
Επειδή πολλή Εμελλεν ή διδαχή γίνεσθαι, %ι\ τά-
λαχου κα\ πρδς Ιουδαίους καλ πρδς τά ΙΦνη. 

Τί σημαίνει τδ , *Εθεωρουτ τδτ Σατατάτ & 
Β άστραχήτ χεσόττα έχ του ουρανού; Τοΰτβδηλοί, 

δτι Εί δ άρχων αυτών κατέπεσε ν , ςΐ δούλοι τί τρ«-
δοκώσι παθείν δι* υμών; ,*Ως άστραχτρ61 εΐπεν, 
ΙπειΓή φωτεινδς ήν τήν φύσιν, εί χαλ σκοτεινές 
γονε τήν προαίρεσιν. "Ο γάρ έποίησεν ό βεδς, τονω 
παλόν * δ δέ μετεποίησεν δ διάβολος, τούτο κακόν 
ή τδ έξ ύψους είς γήν χατενηνβγμένον δηλοί έχ Kfc 
αίς άτιμίαν. 

"Οτι τδ, Πατεΐν έχάνω δφεων χαΐσχοράν* 
περλ τών δαιμόνων λέγει. Τδ, Μή χάνετε foin 
κνεύματα ύμίν ύχοτάσσεται, άντλ τού, Μή «*Α· 
ξείτε. Τδ, Χαίρετε δέ, δτι τά ονόματα ύμωτέγρ**; 
έν τοις ούρανοις, ού διά μέλανος, άλλά διά μντμν 
βεον,λέγιι. 
b "Οτι δ νομιχδς έτέροις έλατα τδ, χΛησΙοτ, *+ 

C δόξων · έν γάρ τψ λέγειν, Τίς έστί μον xJty^ 
τοΰτο υποτίθεται* Τίς, φησλν, έσοςμοι; 
νοών τδν δίκαιον τψ διχαίψ * αύτδς δέ τ% evfî ebsi 
Ιλεγε, χαλ τψ τρόπψ τής θεραπείας. 
£^Τδ, "Α,νθρωχος χατέδαινεν αχό 'tyamtit 
είς Ιεριχώ, άπδ τής έν παραδείσω ύψ«/ή(»: 
είρηνιχής διαγωγής · τούτο γάρ είρήνην σημαίνει. 
Πρδς τήν Ιεριχώ τήν χοίλην χαλ χθαμαλήν u\t» 
ματώδη χαλ πνίγηράν κατωλίσθησεν, ήγουν Φ 
έμπα§ή ζωήν. Αηστάς δέ λέγει, των δειρέ** f 
σύστημα, ή τά πάθη, άτινα τών άμφιβσμέ«ι* 
Αρετής έκδυσαντες αύτδν, τά τής Αμαρτίας τρύω* 
έπέθηκαν. | 

Αευίτας δέ χαλ Ιερείς, τδν νόμον λέγει, Α; Α , 
D τδν πταίσαντα θεραπεΰσαντα. ι 

Τδδέ, ΆντιχαρήΛθεν, άντλ τού, Ίσάιτήιί**· j 
τίαν έδωκε πάλιν δθεν ήλθε, μηδέν ώφελήσας. 

*0 δέ Σαμαρείτης, ή δ δοκών ευτελής είναι, * 
αΰτδς ένομίζετο χαλ έκαλεΐτο παρ* αυτών*ή ί< 
του τδν διά τού αύτοΰ φυράματος πάντα xs\ ^ 
δαίον χα· έθνικδν προσλαβόμενον λέγει. 

Ύποζύγιον δέ, τδ αύτοΰ σώμα λέγιι· Ιζ^-Ψ 
τή άνθρωπότητι τήν θεότητα · έπιστάς, 4j*»?^ 
έθεράπευσεν, ήγουν τά τραύματα. Olvov δέ tA» &* 
δασκαλικδν τρόπον τδν στύφοντα χαλεΤ. ^ 
δέ, δτι φιλανθρωπία τούτον έχέρασε τδν λόγον 
δέ διά τδ συνανακλίνεσθαι τελώναις. Τδ δί, ^ ' 
τό ίδιον ύχοζύγιον άνεδίβασεν αύίόν,ϊ^' 
γαρ ημάς έφόρεσε · έσμέν γάρ μέλη τβδ 
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αύτοϋ, ΠανδοχεΖον δέ,τήν 'Εκχλησίαν καλεί τήν πάν- Λ acclpiemem; sed non legU inalar, dieeiUQm: Aet-
τας δ ιχομένην αλλ* μή χατά τδν νόμον λέγουσαν • 
'Αμματίτης χα\ Μωαβίτης είς έχχΛψχΙαχ Κυρίου 
οϋχ *Ισβ1εύ<?8το4. 

Τδ 6έ δούναι τψ πανδοχεί δυο δηνάρια είς έπιμέ-
λειαν αύτβδ« βημ*ίν« τοίς τής Εκκλησία* έπ -
•δπταις άπ^στόλοις καΛ άδασχάλοις λέγειν * δτι Έ ν 
τή δβυτέρι έλεύσει μου τδν μισθδν τοίς έπιμελησα·» 
έύνοις δΐϋιοχάλοις Αποδώσω. 

"Οτι κρείττον τής φιλοξενίας, ή «τίστις * χαλ τούτο 
δηλοί Χρίστος έν «ή Μάρθα χαλ τή Μαρία/ έκε(νης 
γάρ περλ τήν δ*αχον(αν ασχολούμενης, ταύτην προ· 
έκρινε Χρίστος ώς τδν λόγον άκούουσαν αυτού - άλλ' 
δμως τήν μέν ρύ* άπέστρεψεν άφ ' ών έποίει, τήν δέ 
προσεδέξα,το έφ' Α προσείχεν, 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 
Τδ, Ζητείτε χαϊ κρούετε, καϊ άνοιγήετεται ϋμϊν, 

χαλ τδ, Πορεόεσβε έν νυκτϊ πρός τότ φΙΛον είς 
τό Λαβείν η , τήν δχλησιν χαλ τδ μή ταχέως τής 
«ύχής άφίστασθαι λέγει · νύχτα δέ είπεν, μάλλον δε 
μεσονύκτιου, τάς έσχάτας χαί πρδς τψ τέλει έλπί-
Αας ημών * οίκοδεσπότην δέ, τδν βεδν αύτδν· τρείς 
δέ άρα ώνδμασε, τήν είς Πατέρα χαλ Υίδν καλ άγιον 
Πνεύμα πίστιν. Ό δέ φίλος δ παραγενόμενος έξ οδού 
έπιξενωδείς αύτψ, νοηθεί η άν είκότως δ άγγελος, 
ήγουν οί άγγελοι οί πρδς τά έσχατα παραγινόμενοι 
παραλαβείν ημάς * φιλούσι γάρ ημάς καλ αύτολ ώς 
φιλάνθρωπου βεού φιλάνθρωποι ύπηρέται* τά δ! 
παιδία τά έπί τής κλίνης άναπαυόμενα, τους τρα-

momta ει Moabita in ucleiiam Damini mn intrabil. 

V E A S . 37. Dare stabulario duos denarioa ut cu-
ram de illo habeat, eignifical eum frjcleaite prefe-
c i u dicere apostolis ei docioribue, iu secundo meq 
advenlu ipercedem docloribus qui euraro babqe-
rint reiribparo. 

Veas, H, Hospitali(ab3 melior est fides. 14 ellam 
oaiendjl Chrisliss in M-irtJia et Maria. Hane eijiw ·« 
roiaUlerjo cessaniem aiUepowi Cbri^ms utsermo-
nes ipeius ati<JienJsm; g^d tampp non illaui a?ettil 
ab operibw qiiae eterc^bat, aed akeram aqeeptam 
babuii io bis quae prae&labat. 

OPUT II, 
V E * S . 0. QumiU ει ptdtaU εί αρετίείητ νοέίε* 

εί if« media ηοοίε ad amicum ad τεεψίεηύχί* 
aiiquld\; his iraportuniiaiera et iton promplai* 
ab oraiietie eeesaiioDem paiendii. ^oeiaai vera 
4teii, aot potiui aaedian «ootero, oitrema» *o-
alras esae apea et iu fiiiem apeciantea; domiM 
dominum, Deuro ipstim; ires aulem nominavii, 
fidem in Patrem ei Filium et Spirkum sanctun 
innucM. Amicas vei* venjeng e via *έ abo» bospUto 
aceeptus, UiiolUgi p-atest verifiiniliter axfalua, id 
eet aagtli qui ia eiiretjiif vooiani ad ejiselpieoattai 
noa; am*«4 ejiiift M S *t ipai ir* bonigfa beniguiuUe 
B%i « in le l i i . t*ueri q«i in cubiii qujaacui|i, hi s x i * 

φέντας Ας τά παιδία χαλ έν άπλή χαρδίφ πεπιστευ- C Ψ* eenf a n l e«Bl«t puari al io «iropWd ε+rd* cr«r 
κότας τψ Εύαγγελίψ,χαλήξιωμένους τψ Κυρίω συν-
αναπαύεσθαι * άναίδειαν δέ ενταύθα λέγει τήν μεθ* 
υπομονής έπιτεταμένην προσευχή ν. 

Αιά τί τής γυναιπδς ε ί πού ση;, Maxapla 4 κοιΛΙα 
ή βαστάσασά <ra, αύτδς ε ί π ε ν Μένουν γε μαχά· 
4>/οι οί άχούοντες τόν Λόγον του θεοΰ; Αιά τδν 
χαιρδν καλ τούς παριαταμένους τούτο λέγει, καλ διά 
τδ φιλότιμον. 

Τίνος ένεκεν πονηρών δντων τών Φαρισαίων, πρδς 
αύτδν κληθελς παρ* ένδς αυτών απήλθε; Νουθετήσαι 
τούτους βουλόμενος καί ήμερώσαι * έσκανδαλίσθη δε 
4 Λαρισαίος δτι ού πρδ τού αρίστου έβαπτίσθη, άσυν-
έτως* Μωσής γάρ ούδαμού προσέταξε τούτο ποιείν 
ή γάρ διάτων υδάτων άπόνιψις, χρειώδης έστλν πρδς 
^ύπον σωματικδν, άκαθαρσίαν δέ ψυχής άπαλλάξαι D btis corporis iitilis est amovendis, iromunditinni 

diderunl Evangflio, et digni babitt aopl cum Oo · 
mino qniotcere. Improbilattm vero h\e dieii ora-
tSoneni ««οι palientia perseveraateai. 

V B O S . 27. Cur, muliert dieanie, Mgaiu» vexttr 
qui ίε portatil, ille d i i U , Qvinimo toati qmi audiuM 
verbum Deil Propter tempus at cimimstaiiies ita 
toquilur, ei eitam ad rejkiendam laudem. 

YEHS. 37. Quara ob causam, mali cam esseni 
Pbariead, lnvlutus ab uno ex ilKs, vadii ad etim * 
Ut ptararet ct mansuefacerct iHos. Scandalizaiiit 
est aotem Pbarisaeas qood anic prandium non bn-
pllzatu^ cssel, Immerlto; Moysea enim minime prae-
ceperai boc agere ; nam ablulio per aquam, sordi-

ού δύναται. 
Ιίερλ τού Ζαχαρίου οΖ είπεν Κύριος, δτι μεταξύ τού 

ναού καί τού θυσιαστηρίου έσφάγη, ό Νύσης φησίν, 
€τι δ πατήρ ήν τού Προδρόμου * κάί επειδή ούκ άπ -
ε^ώρισε μετά τδν άφθορον τόκον τήν παναγίαν θεο-
τόχον Μαρίαν τού ταίς παρθένοις άποκεκληρωμένου 
τόπου έν τ φ ναψ (ήν δέ ούτος δ τόπος μεταξύ τού 
ναού χαί τού θυσιαστηρίου), κατέσφαξαν. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΒ'. 
Αιάτί πρδ ; τδν είπόντα αύτψ, ΔιόάσχαΛε, είπε 

τ& &αΛφψ μεν μΛρΙσανΘοΛ μετ' έμοΰ *hv κΛηρο* 
νομίαν, A»o«pftfcl< « ϊ « ν · ΆνΟρνχε, τΙς με κατ* 
έεττησε χριτής ^μεριστήν έφ* 4μ&ς; Ε ϊ« ·ν δέ 

vero anlmae auferrenon polesi. 
Y E R S . 51. De Zacbaria de quo dicit Dominue, 

qtjod liiler templam et altare occisus est, Nyssenng 
dicit tllnm faisse Prxcursoris palrem ; et quia n^n 
probibuil posl imniaeulatum partum sanctam -
param Mariaraab illoqui a virginibus occnpabainr 
loco tn lemplo (erat ani m iHe locus inter lemptu.ii 
etaHari*), ocdsum fuissc. 

C A P L T XII. 
ΥΕΧ$. 13. Cnr 4 i « ^ l i v*iavn,Mwstcrf dic fratri 

ΨΜΟ ui dipidai m$am JvtrtfilMm, rapondU diccna: 
Μ91x9 > quU ηιε cww*U jujicsm εψί dimortm *u-
ρετ voi? l d auluip dtsJl, ei φ ι ί α an^pponcbai i u f 
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terrtatria dmois, et quia jam anle dixeral : Aufe- χ τούτο χαί διά τδ προχρίνειν αύτδν τα γί>ε τ«ν 
renii libi tua noli rscntar*. Non euim eal, inquii, ιιι θείων, καλ δια τδ προειπείν * %Αχό βέ τον αίροηοζ 
auperabundanlia viia, Daro uon cuin diviliis extcn-
diiur vil» mensura. 

VERS. 5 2 . Notitt timen, puiillni grex, pro, nolite 
diffldere, ditiiur. Pusillum auicm vocal aanctos, 
vel quia pusillus locus in boc mundo tanctis re-
servaiur, u l qtii voluniarie atint pauperea; vel quia 
angelorutn multiludiiii inferiorea euni naoiero. 

V E R S . 5 9 . Siui lumbi vettri pracineti; vel mens 
parala sU ad operaiioneui utilium : ideo doclriuae 
liicerna excileltir et ardescal ad virlutia exerci-
lium. Nupiias vocat, eo quod illic non inesl ir iai i-
t i a ; Iniempeila nocte dir i i , propler incertilodiiiem; 
in ucunda et lerlia vigilia oatendit bos qui eispe-
clanl ejusadventum. Beaft, inquil, urti Uli; εε e*im 
protcinget et miniitrabil Μίε, id eat, lanquam «qua-
libus nobis succedet el ui laborantea relcvabil, de-
licias uobie praeeiana spiritualea. Vcl prima rigllia, 
primam aeuiem, secunda, eecundam, el terlia ae-
uectoiem iiidical. 

V E B S . 48. Cur eervus qui non cognotil voiuata-
Ura domini aui rationem reddidii? Quia noo cogno 
acero voluii, com discere poluisset. Idem innuil 
acrmo oportere eofiioaoenletn el oeglig«ni«tii multU 
piagis vapulare. Dioendo : Oxmi cui mulimm datum 

τά σά% μή άΧαΙτει. Ού γάρ έστι, φησλν, έντφτικ»» 
σεύειν τιν\ ή ζωή, διά τδ μή τψ πλούτψ σννεχτιί. 
νεσΟαι τδ τής ζωής μέτρον 

Τδ δτ, Μή φόβου τό μικρόν χοΐμηον, πί* 
άντίτού, Μή άπιστήσης, εΓρηται* μικρδν δε ονομάζει 
τούς αγίου Γ, ή επειδή παράχειται μιχροτης td; 
άγίοις έν τψ κόσμψ, ώς) εκουσίως άχτήμοβιν'ήδι 
τδ ήττάσθαι τή τών αγγέλων πληθύί. 

"Εστωσαν αϊ όσφύες υμών χεριεζωσμέταΐ' ύ 
τής διανοίας έτοιμον είς φιλεργίαν τών χρ;βτΜ 
έργων * διδπερ δ διδασκαλικός λύχνος ψυχοΰβτ*) t& 
άρδευέσθω ύπδ τής πρακτικής αρετής. Γέρα*;» 
δνομάζει, διά τδ 'μή είναι εκείθεν τι κατηφές. 'iwfJ 

Β νυκτών, λέγει, διά τδ άδηλον - τδ δε, 'Er r j to* 
τέρα καϊ τρίτη φυλακή, λέγειν αύτδν, τονς ενώ
νοντας τήν παρουσίαν αυτού. Μακάριοι, ε/ηώ, α 
βουΛοι εκείνοι. Περιζώσεται γαρ καϊ otaxcticu 
αύτοις - τούτο έστιν, δτι τοίς ίσοις ημάς araacrj* 
ται , χαί οίον κάμνοντας άναχτήσεται, τρυφας fca 
παραθείς τάς πνευματικός. "Η πρώτην μέν φύεφ, 
τήν πρώτην ήλικίαν* δευτέραν, τήν δευτέραν ήλιχί»· 
τρίτην, τήν έπί τδ γήρας. 

Αιά τί δ δούλος δ μή γνούς τδ θέλημα τον xuju* 
αυτού υπείχε λόγον; άιότι μή ήθέλησεν είδένει, rV 
νάμενος μαθείν * ποίος απαλλάξει λόγο; τον χρί*1 

πολλάς ύπομείναι πληγά; τδν ειδότα καί ̂ αθυμούντ»; 
Είπών, Παντϊ φ έβό&η χοΛύ, χοΛύ ζητφ\<&» 

εεί, multum qnctntur «6 «ο, osleodit;graviua ease Q xap% αϋτον, έδειξεν δτι φορτιχώτερον των διδασχ̂  
των έστί τδ κρίμα. 

Γήν ημών τά σκηνώματα λέγει, είς & Ρούλετ» 
ταχέως άναφθήναι τήν όξυκίνητον τής διδασκαλίβί 
αυτών χαί διάπυρον πράξιν. 

ΚΕΦΑΑ. Ι Γ . 

Περί δέ τών Γαλιλαίων ών άπήγγ 'άαν χ ^ 
δτι τδ αίμα αυτών δ Πιλάτος έμιξε μετά τών fow*, 
χρή γινώσχειν δτι ούτοί είσιν οί τοίς δΟγμβ«» £ 
ακόλουθησαντες Τούδα τού Γαλιλαίου, ού χείεϋΜ 
Αουχάς έν ταίς Πράξεσι τών Αποστόλων μΐ>νιρ 
Τ Ην δέ τδ δόγμα τού Τούδα, ώς Ιώοηαος W 
έδίδασχε γάρ μηδένα κύριον λέγειν μήτε κε?ί?' 
λοφροσύνην * χαλ τάς θυσίας δέ τάς δπέρ τύν , 
μαίων βασιλέων προσφερόμενος χαί τής αύτώ ω- , 
τηρίας ώς μή έχ τού Μωσέως ούσας, άτέχοτΰΐ' | 
έπλ τούτοις άγαναχτήσας δ Πιλάτος παρ* **** \ 
ταίς χατά τδν νόμον προσφερομέναις θυσίσις!* | 
αυτών, χατέσφαξεν αυτούς· Αέγει ούν εώ' | 
χείρονας, αμαρτωλούς δέ διά τδ στασια**11;' 

docentium judicium. 
V E K I . 4 9 . Tcrrani voral noatraa babitaiionea, in 

quibus vull incendi cclcrilcr vividam ei igneam prae-
dicacionia eorum aciioiiein. 

CAPUT XIII. 

V E R S . 1. De Galilaeis de quibus iinnlialuiD eal 
Cbrislo quod aanguinem eoram Pilaiaa miscuii cum 
sacriflciie, oportei acire istos esae secutoa dogmaia 
Judae Galilaei, cujus ipse Lucaa in Aclibua aposio-
lorum ra*ininit. Tale eral ergo Judae dogma, ut i o -
sepbus dixit: Docebat ueminem vocandum eaaedo* 
itiiuutn niai per familiariutem, et sacrifliia Roma* 
nos erga iniperaloret oWala el eoram aaloiem non 
aecundum Moyacm csse, et veunda fure. Ob baec f) 
iraiaa Pilatoa coutra aacrilicia ipsa secuudum legem 
ab iptU oblau, illos occidere juaait. Dicit ergo 
Chrislu* qui paaai eranl aon peccalom pcjorea 
fuiste, aed peccaiorea quoniam diviai eraut. 
Χριστδς Αμαρτωλούς, ού μήν τών πεπονθότων 
τούς· 

Y E E S . 4. Turrie cecidit in eos, ei decero e( oclo 
occidii, urbem per hanc lurrem aignillcavlt, «i per 
occisos, maclandoa a Ti lo . 

VERS. 0 . Fieua parabola alerUilatetn argnii, folia 
Unium amara produceDtis el florea ad speciem, sed 
frociuni non fcrcBtia: ter dicil veniaee; per Moyscn, 
per prophctae, et per ipwnu Evangelica b(a ficus, 

"Οτε δ πύργος έφ' ούς έπεσε, χαλ τους &χ*** 
χατέσχεν, έ σήμαινε διά μέν τού πύργου, Φ ^ 
λιν · διά τών χαταχωσθέντων, τούς έαλωχ^ε; vfl 
Τίτου· 

Ή τής συχής παραβολή, τήν άχαρπιεν Uffl8 

τής Ιερουσαλήμ, φύλλα μόνον πικρά 
ανθηρά τψ φαίνεσθαι, χαρπδν δέ μήέχενε^ '^ 
τον λέγει έληλυθέναι, διά ΜωΟσέως· W τά* «μ* 
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τών, δι* έαυτοΰ. V H ευαγγελική συκή, ή άνθρωπο- Α humanilasest: domus dominus, Deus Paler; cultor 
της εστίν - ό οικοδεσπότης, δ ββδς καλ Πατήρ * δ δέ 
αμπελουργός , δ Τΐδς του Θεοΰ δ φιλόπονη σα ι καλ 
έχχαθάραι τδν αμπελώνα Ιλθών. Ό δέ θεδς κα\ Πατήρ 
ό χαί οίκοδεσπότης, εκείνος έστιν δ κελεύων τήν συ-
χήν ώς άκαρπον έκχοπήναι. Τδ δε, Άρες αυτήν 
καϊ τούτφ τφέτει, λέγειν, διά νόμου καλ προφητών 
ούκ έδελτιώθησαν, καλ τοίς έμοίς άρδευθήναι δόγμα-
σιν * ώς εί μέν ποιήσωσι καρπδν, εύ * εί δε μή , είς 
τδ μέλλον έκ κόψεις, είς τδν Ιπειτα αίώνα χαλ είς τήν 
κρίσιν. "Εστι δε ή μέν πρώτη άθέτησις, ή έν τψ πα-
ραδείσψ * ή δευτέρα, ή έν τψ νδμψ· ή τρίτη, ή έν 
τ8 χάριτι. 

Έ συγκύπτουσα χομολ, έπαθε τούτο έκ σατανικής 
άγριότητος, ώς παρεωραμένη παρά* θεού δι' οίκεία 
δηλονότι πταίσματα. 

Τδ, Έξελθε καί πορεύου εντεύθεν, τών Φαρι-
σαίων λεγόντων, έκ φθόνου έστί * ουδέ γάρ ήθελον 
ώφελείσθαί τ ι νας , ουδέ θεοσημείας γίνεσθαι άπδ 
φθόνου. Έν δέ τψ λέγειν αυτούς, * Ηρώδης σε θέλει 
άχοκτεΐναι, προφασιζδμενοι έλεγον χαλ έκφοδούν-
τες. Διδ χαλ ώς γινώσκων δτι ψεύδονται, λέγει* 
Είχατε τ ή άλώχεκι ταύτη· καλ τινές μέν ένόμισαν, 
άλώπεκα τδν Ηρώδη ν λέγειν * ούχ ούτως δέ έχει * 
άλλάάλώπεκα λέγει τήν εκείνων δολιότητα καλ σκαιό-
τητα, ευφυέστατα μέση χρώμενος φωνή * ού γάρ 
είπεν, Εκείνη τή άλώπεκι, άλλά, Ταύτη. Έ π ι -
πλήττων δέ αυτούς, λέγει · Ίδού δαιμόνια έκβάλλω 
χαϊ Ιάσεις επιτελώ* διά τού είπείν, Τελειονμαι, 
τδν θάνατον αυτού μηνύει, καί δτι εκών, καί ούτε 
Ηρώδης, ούτε αύτολ, πρδ καιρού τι ποιήσαιεν. C 

Τ δ , Ούκ ενδέχεται χροφήτην, έζω Ιερουσα
λήμ άποθανειν, λέγειν αύτδν, ώς κατηγορίαν είσάγει 
τδν λόγον. 

aulem, Filius Dei ad laborandam et mundandam 
vineam vcniens, Dcns aulem Paler et. domus domi-
IIUS, ille. est qui jubct ficum ut sterilero succidi. 
ΏΜΐίε iliam el hoc anno, dicitur, per. legem et 
propbeiaa non melioree effecti sunl, ei meis sioe 
rigari doctrinia, aiquidem bouum fecerintTrucluni; 
ain autem, in fulurum succides, in eequeoiem a>.ia-
lem et in Judicium. Priina aulein c$l reprobatio, 
quae in Paradiso; secunda, quae in lege; lertia 
vcro, quae in gratia. 

V E R S . I I . Quae ad terram inctinata erat, Ifoe 
paliebalur e i Salana crudeliute, taiiquam a Dco 

Β derelicla propter suas culpas evidenler. 
V E R S . 3 1 . Exi et ναάε hine, quae dicuntur a Pba-

risaeis, ex iuvidia prodeunl; non eniin volebant 
eminere quospiam, nec divina signa facere, pro-
pler invidiam. Cum auiem d icun l : Βετοάεε vutt te 
οπίάετε; pcr prete&lum dicuni et iimorem. Ideo 
cognoscens ille hos mcnliri, d ic i t : Dicite vulpi iiti. 
Quidam puiaveruni per valpem Herodcm designari; 
non aulein sic se babel; aed vulpem dicil eorum 
astutiam el inepiiam, reciisaime proximo tiausvo-
cabulo, non enim dicit vulpi i l l i , sed isti. Objur-
gane vero iilos, addit: tVce ejicio damonia et sanU 
tatei ρετβαο; dicendo, CoMummor, mortem suam in-
nuil , et quod Itbeoa moriiur, el quod neque Hero-
dea neque ipsi ante terapus quoddam facere possint. 

V E R S . 3 3 . Non eapit ρτορΗεΙαηχ ρετιχε extra Je-
rusalem, de se dicil , tanquam accusationein ver-
bum feiud adjtciens. 

CAPUT X I V . 
ΚΕΦΑΑ. ΙΔ'. 

Ό είπών, Μακάριος δστις φάγεται άριστον έν 
τη βασιλεία τών ουρανών, ού τέλειος ή ν ένόμιζε 
γ ά ρ σωματικήν βρώσιν είναι έν τψ ούρανφ. 

Τ δ , "Ανθρωπος τις έποίησε δείπνον, άνθρωπον, 
τδν βεδν καλ Πατέρα λέγει- αί γάρ εικόνες τών πα
ραβολών, πλάττουσιν άλήθειαν * ούχ αύτολ δέ πάν
τ ω ς είσίν άλήθειαι. Αειπνον, φησλ, πεποίηκεν, ούχ 
Αριστον* έετΛ γάρ συντελεία τδ Χριστού πάθος τήν 
οικουμενική ν πανήγυριν. 'Εκάλεσε δέ ποΧΙούς, ^ 
τ ά πλήθη τών Ιουδαίων. Τίς δέ ό απεσταλμένος δν 
χαλ δούλόν φησιν; Αύτδς δ Χρίστος διά τήν σάρχα 
μ ο ρ φ ή ν δούλου ανέλαβε. Τί δέ ήτοίμασε τοίς χεκλη-
μ έ ν ο ι ^ ; "Αμαρτιών άφεσιν, υιοθεσίας λαμπρότητα. 
Τ δ δ έ , Ήρξαντο άπό μιας παραιτεϊσθαι, τούτο 
έοττ ι , ' -τδ έξ ένδς συνθήματος μηδένα λόγον ποιήσα
με ν ο υ ς τής κλήσεως, γεωδεστέροις άσυνέτως προσνε-
ν α υ χ ό τ ε ς * κέκληνται δέ άντ* εκείνων οί είς τάς πλα-
- β ϊ α ς χαλ τάς £ύμας, οί έχ τής Τουδαίκής πληθύος 
Α σ θ ε ν ή τε καί άγεννή τήν διάνοιαν έως τινδς έχοντες 
χ α λ Αφεγγή χαί χωλεύουσαν · υγιείς δέ χαί εύρωστοι 
Stx ττ)ς είς Χριστδν πίστεως. Τδ δέ, "Ετι τόπος 
έστί, λέγει τδν δε&πνοκλήτορα, διά τούς άγροικοτέ· 
ρηνς λέγει πάντη καλ κτηνοπρεπεϊς. 

V E R S . 15. Qui dicit : Beatus qui manducabit pa-
nem in τεαηο ewtormn, non recle loquitur; puiabat 
eniin corporalcm escam e»se in caelo. 

VERS. 6. Uomo quidam \εε\ί ccenam. Per bominem 
Deus Pater desigimlur; flgurae enim parabolarum 
verum ilnguni; itla auiem non omnino sunt vera. 
Cmnam dicit, non prandiuio, id est, in consum-
matiotte perChiisti passionem orbis congregatio-
nem. Vocavit mutios, niuliiiudinem nempe Judaco-
rum. Quis vero niiasus ille quem aervum dicit? 
Cbnstus ipae qui prr carncm formam eervi acce-
pit. Quid paravii inviiatis ? peccaioram remissio-
nem, adoptionis praerogativam. Ονρετηηΐ limul εχ-
cutare; id est una convenienles ui nullius invilalio-
nem facereiil, terresli ioribus imprudentcr se dede-
runt. Iiiviiali sunl auiem pro illis qui in plateis 
et vicis eranl, qui c Judaica mullkudine debilein, 
et ignobilem, et obacuram, el claudaro uaquedum 
intelligenliam babueranl. Saui auieni el valentea 
per Bdem in Chrisluin facli suiU. Sed, adhuc Ιοεηε 
ει\, dicit servas ad invilandum oiissus, ob ruaii-
ciorcs el jumenlis aptus ita locuiu*. 
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nobis ex aediflcaUooe turrU Α Το ix τής του πύργου όίχοδομής ήμίν ύποοηλον-

Ι2ΤΪ3 
VcaA. tt. Quod 

ostenditur, boc & l : φι ί ausccperinl vitam egregie 
dirigerc, sutScSeiitom in eo antorem, in suo pro-
posito stabiks etbibeant. 

VERS 3 1 . Aut qnit rex iturus commiitere bettmm 
advertut aliufn regem, etc...; til eo siguificaiur, 
ronira adversariaa poiestales nobis prselium es*e, 
i i l dicil Apostolua; adhtic eiiam contra prudenliam 
carnis. ldeo Deum habentes auxilialorem, minime 
de pace ad nostroa hoalea d&motiea legaiioneiti 
iniuamua, quod est paasionibua servire : aed po-
tivs iliis resistamua, poientem Deum noatrum in 
auxiliom loto animo et sine mora advocantes. 

C A P O t X V . 
VERS. 8. De drarbma ita foqutiur 8. Gregoriua: ' 

Acrendil lueernam Cbrisius, evidenler suam car-
nem signifloans, et domtim everrii, roundum a peo 
cato purgans; dracbmam quaesivit, id esi regia 
liguram pasaionibus deletam; ei convocat amicaa 
polenliaa in invetitioBe dracbmae, et partb ipes facil 
suae toiitia», qoaa inelitmi aui coopcralrices fcc* 
rat. 

VXJLS. I I . Diccns Domious Cbrietua :Homo qui-
dam duot /i/ta«, peccatorea iodicatel jueloa. Adole-
acenlioreio vero dieit fliium, non ob eeiatem aed 
ob mores. Da mihi portiomm sub$lant'ue qua m$ 
eontmgii, id eal f independens volo ease et non pa-
rere itbi. Dedit anlem i i l i pater quod cotuingebaii 

μενον, τοΰτό έστιν, tva ol τήν εύχλεά ζωήν xat^-
νουν έλόμενοι, τήν αρκούσαν έν τούτφ χροέυμί», 
τ φ εαυτών έγχαταθέμενοι vot διατελωσιν. 

1© οε, V τις βασιλεύς χορευόμενος έτ 
βασιΛεϊ συμβύΛειν είς χόΛεμον; χαί τέ Ιξξς 
τούτο σημαίνει, δτι Πρδςτάς εναντίας δυνάμεις Ιπ.< 
ήμΝ δ άγων, χαθώ; δ Απόστολος φηειν fct & 
χα\ πρδς τδ φρόνημα τής σαρχός. Λιδ τδν fcw 
έχοντες βοηνδν, μηδαμώς περί είρήνηςτοΰς 1^^; 
ημών δαίμονας έρωτήσωμεν, δπερ έστ\ oWAuAtvn 
τοΙς πάθεσΑν* Αλλά μάλλον άντιστώμεν σ,ύτοις, ά 
χραταιδν βεδν ημών είς άντίληψιν όλοψύχως ώ 
αδιαλείπτως επικαλούμενοι. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ'. 
' Περλ τής δραχμής φησιν δ άγιος Γρηγόρης ουτι̂  

δτι Λνχνον Τ)ψε Χριστδς, δηλονότι τήν έαυτεΰ σέμι, 
χαί τήν οίχίσν έσάρωσε, τής αμαρτίας τδν χώμι 
άποχαθαίρων* χαλ τήν δραχμήν έζήτησε, τήν (Μ 
λιχήν είχόνα συγχεχωσμένην τοΙς πάοεσι- χαίενγ· 
χαλεί τάς φίλας δυνάμεις έπί τή τής δραχμή; 
σιι * χαλ κοινωνούς ποιείται τής ευφροσύνης, Ifxftl 
τής οίχονομίας μύστιδας έπεποίητο. 

Είπών δ Δεσπότης Χριατδς, δτ» 'Avdpuxtt tn 
είχε δύο νΙούς, Αμαρτωλούς λέγε* χαί tobvr 
νεώτερον δέ λέγει τδν υίδν, ού διά τδν χρόνον, έϋ! 
διά τδν τρόπον· Τδ δέ, Αός μ* τδ ixiUUorfi 
μες τής ουσίας, άντλ τού, Αυτεξούσιος έΜωώει 
χαί ούχ ύπείχειν σοι · έδωχε δέ αύτφ 6 πατήρ Η 

independemfom aul tegein naiuralem. Ρε^τε pro- * επιβάλλον, τήν αύτεξουσιότητα, τδν φυσιχδν 
fectut e$t, non locum sed vohiBlalem mutana, a 
l)eo reoeaait, et Deoa quoque ab illo. Dtoipavti ieo-
Btantiam $uam, id est, iiaturaiein rationem, pru-
dentiam, et alia. Vatla eat aotero itli famea au-
diendi verbum Dei. Et AAkanU %n% civium regionis 
illiut, id esl d*moni; ideo Mi$it illum in villam 
$uam ut pateeret porco$, porcorum vilam habilu-
rus : ita enim bonorani dsemonee bonoranlea ipsoa, 
el pasccbal percoa! Vcieraecens cnim tn malitia# 
Hagitiorum doctor efficilur. Cupiebat impiere reu-
trem $uum άε iiliquit απαε ρυτει mand*cabanl% εί 
ηεηιο i//t dabat; Id esi : alios mala docena, ipse 
inalorund non sattetaiem suraebat. Siliquae pecca-
lom indtcant, quia suaves et asperx aunt iUa, ut 

Τδ δέ, Άχεδήμησεν ψ ού τοπιχώς νοήεεκ» άλϋ 
προαιρετιχώς* άπδ Θεού άπέστη, χαλ 4 & 
αυτού. Τδ δέ, ΆνήΛωσε τ ή τ ούσίαν αύτοΰ% 

έστι, τδν έμφυτον λογισμδν, τήν σώφροννην, η\ 
τά έξης. Γέγονε δέ άυτίρ λίμδ^ τού άχούιει 'ώρ 
θεού. ΈχοΑΛή&χ, 0ά, φησλ, εν\ τ ώ τ xoMtmr^P1 

δαίμονι. Διδ, *Κχεμγεν είς εούχ αγρούς avtcvfr 
σχενν χοίρους * χοιρώδη βίον έχειν* Ούτως Γ ,' 
μώσιν οί δαίμονες τούς τιμώντας αυτούς· Ή#* 
δέ χοίρους* χρονίσας γάρ τ } χακία, «αί hdisak 
ασωτίας γίνεται. Τδ δέ, Έχεθύμε* έχ εύτ «?*· 
τ ίων ών ήσθιον οί χοίροι, χαίούδεϊς έδίδου ενά 
τούτο έστιν δτι Αλ).ους διδάσκων τά χαχά, α6τΛ;ω> 
χαχών ούχ ελάμβανε κόρον. Κεράτια δέ τήν ipt 

peccatum. In ιε auUm reveriui, id est priora cogt- ^ τίαν είχάζει, δτι γλυχέα έστλν εκείνα χ*Λ τραχ* 
tana, dixit: Qmanii ηιετεεηατύ patrU nui abun 
dant ραηε, id est, edocenlur Scripluris! Surgem 
tenit ad palrem; aurgcns a vefuptalc venil ad 
Deum. Cum aulem adhue longc ειιεί, id est praevc-
ni l beniguitas poenilcntiam; et reliqua babenl quae 
Fcquuitlar. PrcfaU stotam prbnam, Μ est, ildem. 
Et daU annulum in tigillum, id esi, baplrsma, ει 
caluanunla, evaflgelicaut viaro. Vitnlum aiiirm 
iaginalum, Gtiriaiam iminolatum ad orbis convcr-
eiouem. E i cvperunt ερηίαη. ttam gandium fit m 
catit mper uno ρεεοαίοτε pamiunttam αρεηίε. Qood 
anlem murmuravit senior, non invidiam in aanclo 
eaae CQHI peccaiorea aalvi Ouni, sed auperabundan-
tiam benignkaiii oatondcns hoc diciiur. Quoniam 

ώσπερ χαί ή Αμαρτία. Είς έαντον δε έΛΘ&*«^ 
έστι, λογισάμενος τά πρότιρον, εϊχεν Qoc*P 
σΟχπ τοϋ Πατρός μου χερισσεύονσατ dprvr!**' 
έτη χατηχούμενοι άπδ Γραφών. Άνοστες 
πρός τόν πατέρα* Άναστάς έχ τής ηδονής, 
πρδς τδν θεόν. Έτι δέ αυτού μαχραν frw, ^ 
τού, Προέλαβεν ή ευεργεσία τήν μετάνωαν tt\ * 
έξης έχει τήν άχολουθίαν. Ένέγ*ατε φ im^ 
τήν πρώτην τουτέστι, τήν πίστιν. Καϊ έέα & 
δαχτύΛιον, τήν σφραγίδα, τουτέστι τδ f i ^ i * 
Καϊ ύχοδήματα, τήν εύαγγελιχήν δδόν. 
δλ σιτεντόν, τδν τυδέντα Χριστδν υπέρ τής 
μένης, τήν μετάληψιν. Καϊ ήρξαντο ευφραίνει 
— Χαρά γάρ γίνεται έν ονρανοϊς έρ% krltyf 
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τωλψ μετανοονντι. Τδ δε δτι έγόγγυσε 6 πρεσβύ- Α aulem sic parabola loquilitr, aon oportoi Qumia 
τερος, οδ φθόνον είσάγει τ φ άγίφ έν τ φ σώζε σθαι 
τους αμαρτωλούς, άλλά τήν ύπερβάλλουσαν φιλαν-
θρωπίαν έμφάναι βουλόμενος τούτο λέγει. "Οτι δέ ή 
παραβολή όντως λέγει, οδ χρή πάντα τ ά τής παρα
βολής ερευνών, δμως σδν ως προασφαλίζεται τοδς* 
αγαθούς τοιαύτα λέγων 9 μή δέξασθαι φθόνον έπί 
σωτηρία αμαρτωλών. "Αλλοι δε λέγουσι τδν μέν 

quse contioet exquirere; simul igiiur ac bonoa lalia 
dicendo premunit, uou itividiaiB aceipere de pac-
catorum salote. AHi vcro aeniorem dicunt angelos 
ease; adoleaaentioreni aoiem hominos. Attt qoWlein 
per eealorem, feraet caraalem factom designari; et 
per adolescentiorem, gentea. Sanelua vero Cyrilltia 
id non rccipit. 

πρεσβυτερον, αγγέλους · τδν δέ νεωτερον, ανθρώπους * έτεροι τδν μέν πρεσβυτερον, τδν πατά σάρχα 
Ισραήλ δηλοΰσθαι · διά δέ του νεωτέρου, τά έθνη * 6 δέ άγιος Κύριλλος ταύτα ού δέχεται. 

ΚΕΦΑΑ. i q \ CAPUT X V I . 
0Ανθρωπος τις ήν πλούσιος, Ις αϊχεν οΙ*ο*ό~ VEBB. 1. ilomo quid&merat dmt, mmi ksbeoat wiW-

μον% χαλ τά έξης. Έστ ιν ούν δ σχοπδς ώς πρδς πα» c*mf etc. PropoeitotD igiu»r u l a est, u l in parabola 
ραβολήν μή πάντα έχουσαν. Βούλεται γάρ δ τών δλων q u » o m i a ΒΟΒ indudti . V « l l enlm Itoaa aniverso-
θεδς W άπερισπάστως οπηρετώμεν αύτφ · δ ε ί κ ν υ σ ι Β rum ooe aUie iinpedtmento i l l i aiiiiJairare. Oaleadit 
δέ διά ταύτης δτιπερ εί μέν βούλοιντό τίνες πάσαν aulem per baoc parabolain, quia si quidam voloe-
τήν έπί γής αυτών χαταλιπείν περιουσίαν, χάν οίκο 
νόμοι γενέσθωσαν τών πτωχευόντων, συμμεριστΑς 
τών υπαρχόντων τούτου; ποιούμενο», δπως φίλους 
χαλ μάρτυρας τής εύαπλαγχνίας κτησάμενοι, δτ ' άν 
αύτοίς ή επίγειος έχλείποι ζωή, τυχεοσι τόπου το» 
νός· ι ί δδ μή βούλοιντό, άποετεσούνται πάντως τής 
οίχονοεεέας* χαλ διά τήν άπανθρωπότητα, τφαΐωνέιμ 
παράδοση σονται πυρί. 

Τί έστι τδ, Ό πιστός ενόλαχίστω ; "Ηγουν έ*τφ 
γηΐνφ χαλ εύτελεί τούτφ πλούτφ, καλώς δαπανών 
είς τούς δεομένους. Τούτον τδν πλούτον, χαλ άδιχον 
μαμωνά λέγει έν τοίς πνευματιχοίς * ό δΐ τουναν
τίον καλ έν έκείνφ άπιστος. 

Ό τ ι αλλότριου τήν τών χτημάτων περιουσίαν 
ώνόμασεν, ώς ούχ έχ φύσεως, άλλ' επίκτητα ήμίν 
δντα. ι Έ γ ώ γάρ χαλ τά έμάχαλ τά Εξωθεν, *ώς οί 
έξω λέγουσιν. < 

"Ανθρωπος τις ήν πλούσιος. Τδ δνομα ού λέγει 
τού πλουσίου * λέγει γάρ δ θεδς περί τών μή φοβού
μενων αυτόν - Ούμή μνησβώ των ονομάτων αυτών 
θιάχειλέωνμον. "Εχει δέ ό λόγος, ώς ήν έν Ίερο-
σολύμοις Αάζαρός τις ονόματι, κατ' εκείνο τού χα ι 
ρού έσχάτην νοσών πενίαν καί ά^&ωστίαν - ου μνη-
μονεύσαι λέγεται τδν Κύριον ώς είς παράδειγμα 
λαβόντα αύτδν γνωριζόμενον · μηδείς δέ νομιζέτω 
δτ: γέγονεν ήδη άνταπόδοσις · έστι γάρ παραβολή τδ 
λεγόμενον. 

Διά τί έν τοίς κόλποις αύτδν Αβραάμ δρ$ ; "Ινα & 
λάβη συναίσθησεν τής μισοξενίας τδν φιλόξενου 
Αβραάμ. 

Διά τί πρδς τδν Αάζαρον ού λέγει, άλλά πρδς τδν 
Αβραάμ ; Επειδή ένόμιζε μνησιχακείν αύτφ πάν-
τ ω / ούκ έχιι δέ, δτι Έλαβες, άλλ' δτι Απόλαβες, 
ώς άμοιβήν τής αυτού προαιρέσεως. Τδ δέ. Χάσμα 
μέγαέστήριχται, τήν τών δικαίων διαφοράν αίνίττι-

# τα ι πρδς τούς αμαρτωλούς* αίτεί δέ τδν Αάζαρον 
άνασεήναι, ίν' ίδόντες αύτδν, φησλ, πεστεύσωσι* 
τοίς γάρ προφήταις, ούχ ούτω πιστεύουσι· τούτο δέ 
δτι ώς μύθους τούς προφήτας έχουσιν, έξ αυτού έγ ί -
νωσκεν. "Οτι δέ δ μ ή Μωσέως άχούων, ουδέ yixpov 
άνιιταμένου αχούσα ι, 2&ιξαν οί Ιουδαίοι, μήτε Μω-
σέα πιστιύααντες, μήτε τους ύπδ Χριστού έγερ-

rint omBem in lerra auaa rellnquare subtuaiiani; 
el fadi aint paupcmn diapeoaatores, partidp^i 
illoa diviiiarum facientea, lanquam amkos et 
teslea niaericordije adepti» quando Ulis defecerit 
lerreettis vila, locum aUqoeaa obtinefcuni; si vero 
Ο · Α voloerlot, a tHIicatione ΟΠΗΙΙΒΟ amovebualur» 
et ob tuaai iiiktinantlalefn, aHcino tradeetar 
igBi. 

VERS. 1 0 . Quid est iilud, Qul fideih εεί in 
ximoTId est, in terittaftri et loniii ifclo lbesauro,bouo 
prodigva in iadigeBlea; bunc lbeaa«ran ioiq«r*ui 
qooque manBiooa.dicU Im s|M>Uiiaiibu§; qui eooira 

ς auleei eat ia illo iofid^IU art. 
Y E O S . i%. Alieaaai bo*OT*m tmtemoaomiumi* 

nUf taoquam ooa ex aaiara, aed ookia aoqai^ia 
B W U : ι Eeo enin «έ wea, ot alieaa, » u i gcoiUea 
dicofit. 

VIAO . Iv. Bomo quidam #roi dim; divilia iaiioa 
nomea BOO dic i i . Dicit enioi Doua de bia qui uon 
linteia eum, Nou rtcordobor nmiaum tOTum ρετ 
lubia mea. Habet aulem aermo, fuiaae in Jeroaaleui 
Lazarum querodam noroine, in boc lemporia ex-
uenia Baupertaieet valeiudiuelaborana. Non Bje-
minisfteDoroieus dicitur, u i inexempJuiu pracbtuia 
bominem queindam coguilum: neiuo auiera arbi-
tntur jani faclam csse roirUiuUonem, namibi pa-
rabola cat quod dicilur. 

Veau. 23. Cur in aiuu Abrabae iliiuu \i;U»i? u\, 
exprobraloreui accipial aiuu ixiio#pi4aliUlU bo^pi-
lalem Abrabam. 

Y E R S . 21 . Cur ad ta iamin non ioquiHir, aed ad 
Abraliam?.Qaia putabil οοιιιίιιο jnaJaoi dese wc-
moriana eiua ftervarc; i:t uon diciUir, Opis t i , aed» 
AccepUti ιιι prxmimu i u s ipains voIunUUa. Coooa 
ιιιασιιιιΐΜ firmaium ejd9 ad oaiejideBdam joaloa inter 
c i peccaiores diaUniiam. Rogal auiem ut Lazanu 
reanrgai, x i videalea eitfB, a i l , cradaot; propbelif, 
ciiini jion i u cf tduai : qvod aniam proiibetaa ut 
fabularuoi narralorea babeant ex seipao cognoacit. 
QIIIKJ ille qui Hoyaeo «OM auJit, noci DorlaiiBi ra> 
surgeniemaudiuirusbit, oilrnderuut Judari Uojraem 
nou credcnies, nequc illos quos Cbristus susci-
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faverat. Sinum vero Abrahse divina otU aanctui Α θέντας* κόλπους δέ Αβραάμ, τάς θειοτάτβς λ̂ ξκς 
Dionytiui dicit. 

CAPUT XVII . 
Vutf. 5.De anliquioribu* sancii» dictl apoafoltis, 

Per fidem vxurunt regna: apoeioli ergo id adeniea, 
dicunt Cbrieto :Adauge nobiifidm. Nonpetunt aim-
pliciter fldem, non enimerani infldelee, eed aogmen-
tum fidei, idett in ihleconunnaiioiiem. 

Vcaa. 7. Quii ex vobit haben$ $ervum patcen-
lem\ etc.... Docet bis Dominicae auctoriuiis potea-
Ulem uidebiirMi semper a faottlU obedleniiatn exi-
gere; non eiiim, ai i , gratiam ease fatebitiir eiai ab 
illo facium fuefitqaod tteri oportebai, aed BOH im« 

δ άγιος Διονύσιος λέγει. 

ΚΕΦΑΑ. ι ζ \ 

"Οτι περλ των Αρχαιοτέρων Αγίων φησιν έ Ά4. 
στολος* ΑιΑ χίστχως κατηγωνίσαντο βασιΧάβς* 
01 Απόστολοι ούν τούτο είδότες, λέγουσι τφ Χριηφ* 
Πρόσθτς ήμ»ν χίστιν. Ούχ αίτούσι δέ πίστιν έτλάτ 
ού γάρ ήσαν άπιστοι* άλλά προσβήκην πίστεως, 
τουτέστι τήν είς τούτο βεβαίωσιν. 

"Οτι τδ, ΤΙς έξ υμών δονΛον έχων χαρεί-
νοντα, χαλ τά έξης, διδάσκει δτι τής άεετβπή; 
εξουσίας ή δύναμις ώς δφλημα πανταχού «αρέ w 
οίχετών ζηττΧ *ήν ύποταγήν. Ού γάρ χάριν, φησλν, 
ομολογήσει, χάν εί γένοιτο παρ* αύτου πάν δπω ΒΓ 

p]enU,perieuli»m es4;implantiaiilero, noila babetur ρ γενέσθαι· άλλά μή πληρούντος μέν, κίνβνοτ *q-

gralia. 
V E M . 2 1 . Diceado: RegaumDti iuira νοε eit, 

qutd IniHiii? fn raosiria nempa esao veluntatibus, 
iilnd regniim eJigere. 

V M A . 22. Quid dicere vult Cbrialua cum ait: Ve-
nUul die$ qxaxdo d$$iderabUi$ vidert unum diem FUU 
komini$% $t non videbUi* Τ Id est, ejua iu terra con-
veraationja ; quamvia uliimo cam illo futuri estis. 
Hoc aotein dixit ob iribulationea quaa debebant 
&Qsiioero a lyraonit. 

CAPUTj X V I I I . 

V B M . 2.Qvia easepoieat bic judex ?dicat David: 
Dmu }udexjuitu$9 forHi etputietu; m audiri poleat 
eiiam diceoa: Neqxe ab tgrenu «οίε*, neque ab oc-
ca$u, neque α deurti» montibu$t quoniam Deu$ judex, 
t i i . Habel aotem qvaal propriam civiutem Deua, 
fuamnam illam ?Eccle*Um. Glorio$adicta $*nt dt te, 
civiias Dei. l au dvilaa iniiUiio eal coelealia civilatU 
Jorusatem. Deum non ttmebal, neque horalnem reve-
rebaior: Deua «nim non Doum habet quem limeat, 
neque;hominem quem revereaiur ;personararo eaim 
acceptio no» eal apud Hhiro. 

V E B S . 5 . Omnia anima in Eccteaia calumniatorem 
virum Giim reKqueril et rejecexit, ei Cbriatam am-
plexa fueiit, vldua eel, et soHiciiat otnni die et nocle 
jodicem, dicens: Vindica me ab adveraario meo. 
Qoia esl anlem bic adveraariua jconlra quem pro 

ρούντος δέ, ουδεμία έσται χάρις. 
Έ ν τ φ λέγειν, δτι ΉβασΜα τον θβονέη^ 

ύμωτ έση, τ ί λέγει; "Οτι Έ ν ταις πρεαιρίπικ 
υμών, φησλ, κείται τδ έχλέξασθαι ταύτην. 

Τί λέγειν βούλεται Χριστδς δΥ άν φή · VJUvc* 
ται ήμέραι ότι έχιθνμήσ*Τ8 μίαν τώτ ήμερώτΓΛ 
Υίον τονάτθρώχον Mstr, χαϊ οϋχ tyfoft,ΤΟΗ-
έστι, τής έπλ γής συνδιαγωγής αυτού· κοίτα u\ 
έσχατον συνόντες αύτφ · τούτο δέ έλεγε διάτες Νί
ψεις άς έμελλον ύπομένειν ύπδ τών τυράννων. 

ΚΕΦΑΑ. ΙέΤ. 
Τί άν είη δ χριτής ούτος; Αεγέτω Δαβίδ· *0 

χρντής δίκαιος χαϊ Ισχυρός καί μαχρόθνρος' k 
Q έστιν αυτού άκούσαι χαλ πάλιν λέγοντος, δτι Οΰη 

έξ εξόδων, οΰτβ άχό δνσμώτ, οΰττ άχό έρήρ* 
όρέωτ, δτι ό θεός κριτής έστιν έχει δέ ώ; τά" 
Ιδίαν δ Θεδς , ποίον ταύτην; Τήν Έκκλησίαν.έ> 
δοξασμένα έΛαΧήθη χ*ρϊ σον, ή χόΛις τοΰ Θεοί. 
Αύτη ή πόλις μίμημά έστι της ούρονοπόλε»; Τε
ρουσαλήμ. Μήτε Θεδν φοβούμενος, μήτε άνβρτ* 
έντρεπόμενος* δ γάρ Θεδς ούτε Θεδν έχει δν φοί̂  
Οήσεται, ουδέ άνθρωπον δν έντραπήσεται · 
ωποληψία γάρ ούχ έστι παρ* αύτφ. 

Πάσα ψυχή εκκλησιαστική ή τόν ποτε βιάβολον 
άνδρα έάσασα χαλ άπο^όίψασο, χαλ Χριστδν ίνβηρ* 
νισαμένη, χήρα τυγχάνει, χαλ δέεται χαδ' έκαστων 
ήμέραν χαλ νύχτα τού χριτού, λέγουσα* ΈχδΧχη̂  
με άπδ τού αντιδίκου μου. Τίς δ* άν εΓη δ i v r t o 

camur nocle acdicfdicat aposiolus Petrua: Fi/to/ί, D ^ty 0 η βύχόμεθα νυχτδς χαλ ημέρας; Αεγί» * 
ad9er$arini vetbev diabohti, nt leo rngitnt cirenit 
qxBTtn* queni devoret. 

V E E S . 6 . Judex iniqtrifatis, non esi [Deua, ui 
tnolii loquaces dicunt, sed quidan eral judex iniqnus 
in illo tempore, ulCbryaoalomua inquit, inquetnex 
ipao parabohmi instruit GbrUtus. Vult aulem per 
fd oslendere non ceaaandum eaae ab oratione. D i -
cendo vero, Qxanto magis Pater %mUr cwk$ii$, ali um 
e$sc inlqeum jadieem, aHom eaae Deum indicat. Sed 
cum intdlexeris Dearo esse jodicem iniquitatie, non 
timabla dicere illum esae judicam iuiquHatis et non 
jostltiae: J*$to evim lex nou euhlH. 

απόστολος Πέτρος* Tsxrta, ό αντίδικος ύμώτ&ιί 
6οΛος, ώς Λέων ώρνόμενος διέρχεται ζητών tti* 
χαταχ&ιν. 

Ό τ ι δ χριτής τής αδικίας, ούχ έστιν δ Θεές, *> 
οί πολλοί φλυαρουντες λέγουσιν* Αλλά τις ήνχρΗ& 
άδιχος χατ* εκείνο χαιρού, ώς δ Χρυσόστομο; λέγει, 
πρδς δν έξ αύτου τήν παραβολήν ποιείται Χμβ^' 
βούλεται δέ διά τούτου δείξαι, μή έχχαχείν έντφ 
προσεύχεσθαι. Έ ν δέ τ φ λέγειν, Ωόσω μαΛΛοτ ο 
Πατήρ υμών ό ουράνιος I άλλον είναι τδν έ$*°* 
χριτήν, χαλ άλλον τδν Θεόν. * Αλλ* δτε άχονε*;* 
Θεδν χριτήν άδιχίας, μή φοβηθής εϋεεϊν αύτδν ψ' 
τήν άδιχίος, χαλ ού δικαιοσύνης* Αιχαίφ γάρ rtpt 
οϋ χ*Ίταΐ· 
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Τού Φαρισαίου χα\ του τελώνου ή παραβολή ύπο-

δείχνυσιν δτι έπ*.στημόνως δεί προσεύχεσθαι * πολλά 
γάρ αύτου τά εγκλήματα. Έθαύμασε γάρ αύτδς 
αύτδν, χαλ πολλούς έτερους σύν τψ τελώνη χατέχρι-
νεν. Αληθές ούν τδ γεγραμμένου £ητδν, δτι Έστι 
δίκαιος άχοΛΛύμτνος έν οικαίω αύτοΰ. 

"Οτι πώς δ μέν Φαρισαίος μεγαλο^ημονήσας έπλ 
τοίς οίκείοις διχαιώμασι χαταχέκριται, δ δε Τώβ 
έπι τούτφ αύτφ μάλλον χαι δεδικαίωται; "Ότι ούτος 
μέν μηδενδς άντιπίπτοντος χα\ παραχινούντος ή 
έρεθίζοντος, μεγαλο££ημονεΙ· δ δε έν μέν τ φ εύδο-
κιμείν, έχρυβεν έαυτδν έν δέ τφ κατηγορείσθαι 
ύπδ τού Έλιφάζ ή τού διαβόλου, άποδύεται τά έπι-
φερόμενα έγχλήματα. (Τον ΠηΛονσιώτον.) 

"Οτι λέγει δ ευαγγελιστής, δτι Ουδέν τούτων σνν-
ήκαν, άΛΧ ήν τοΰτο τό Ρήμα κβκρνμμένον άχ' 
αυτών, ήγουν περλ τής αναστάσεως. Διά τ ί ; Επειδή 
ούδέπω ήδεισαν άχριβώς τά παρά τών προφητών 
έπ ' αύτφ λεγόμενα, ώς αλιείς. 

"Οτι ό τυφλδς άχούων τών Γραφών, χαί άπδ τού 
Δαβ\δ χαλ θεδν είχεν αύτδν, χαί έ πιστόμιζόμενος 
ούχ !παυεν * δθεν χαί άχούει * Ή χΐστις σον σέ-
σωκέ σ* · άφίησι δέ αρτον λαλείν χαλ βοάν, τήν π ί 
στιν αυτού δειχνύων τοίς συνούσιν. 

"Οτι φώς γέγονεν ή φωνή τ φ τυφλψ * έχ φωτδς 
γάρ ήν δ λόγος αληθινού * ούτος ίαθελς ήχολουθει 
αύτφ. 

ΚΕΦΑΑ. W. 

Αιά τί δ Ζαχχαίος ό τελώνης δποδεξάμενος Χρι
στδν, τοίς ήδιχημένοις τετραπλούν άπέδωχε; Κατά < 
τδν ν4μον τούτο πεποίηχε, τδν χελεύοντα άντί ένδς 
τέσσαρα πρόβατα άποτιννύειν. Ό μέν Ζαχχαίος 
άγνοών δ έποίει, θερμφ ζή\ω φερόμενος χαλ θείω 
έρεοτι φλεγόμενος, έπλ συχομορέαν άνέτρεχεν * δ δέ 
γε Κύριος μυστιχόν τι θεωρήσας, έλεγε · Κατάβηθι 
εντεύθεν, χατάβηθι άπδ τής συχομορέας * μνήσθητι 
δτα δ Αδάμ γυμνωθείς, ύπ^τήν συχήν έχρύπτετο * συ 
θε ίων σωθήναι, έπλ συχήν μή ανάτρεχε · δεί με 
τούτο τδ συχόμορον ξηράναι, χαλ άλλο φυτεύσαι 
οταυρόχριστον δενδρον. 

Ό σχοπδς τής παρούσης παραβολής, δλην π α ρ -
ιστάτής Χριστού οίκονομίας τήν δύναμιν. "Ανθρωπος 
γάρ ών άνέβη λαβείν έαυτφ βασιλείαν · δηλονότι 
ένανθρωπήσαντι τ φ Τίφ δ Πατήρ χαί ή τού Αόγου , 
ύπόστασις δέδωχε τ φ προσλήμματι τήν βασιλείαν. 
Οί δέ μισούντες αύτδν οί πολίται, αυτοί είσιν οί Ιου
δαίοι. Ποίους δδ δούλους χαλέσας τούτοις διένειμε 
τάς δέχα μνάς; Τούς τελείους τήν έξιν,τούς μυστ-
αγωγείν έτερους είδότας* ύποστρέψαντος μετά τδ 
λαβείν τήν βασιλείαν τού άνθρωπου τοΰ ευγενούς, 
ευγενούς διά τήν θεότητα δντος, έντρυφήσουσι δεχα-
πλασιάσαντες χαλ πενταπλασιάσαντες. "Επάνω ούν 
δ ίχα πόλεων ή πέντε γενήσονται · τουτέστι, δοξασθή-
σονται πλειόνως ή πρότερον* ατιμία δέ έσται τοίς 
δχνφ νιχηθείσι. Τφ δέ χρύψαντι τδ τάλαντον, τουτ
έστι τήν χάριν ήν έκαστος έλαβε, λέγει* Αιά τί τοίς 
τραπεζίταις; τουτέστι, Αιά τί μή προύθηκας είς 
άπόλαυσιν τοΙς εύ ειδόσι δοκίμαζε ιν τά παρά σού; 
Έ γ ώ γάρ έλθών, έπραξα άν, τούτο έστιν, Άπήτησα 
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i Y B E S . lO.Pbarirai etpublicaiii pambota oatendit 

oportere scienler orare. Mulla enim illius eraut 
peccata: aeipsuni admtrabaiur, et mulios c*teros 
cum poblicanoconderanabat. Verum igiiurest quol 
acriplum eat verbum , Juttus perit in justhia $ua. 

VERS. Ι δ . Quomodo Pbarisaeuaquidemsiiperbiens 
in propriis justitiis condemnatur, Job autem in eo-
dero magie jusliftcalur? Quia ille quidem netninecon* 
tradicenle velturbante aut excitanle, superbil; hic 
vero cum laudatur seabscondit; et cum accusalur 
abEltpbaz vel adiabolo, illata crimina repellit. (Ila 
Pelmiota.) 

Y E R S . 31. Dicil evangelista : Nihil horum intel* 
1 texerunt, $ed erat verbum istud abtconditum ab eU. 

Id est, de resurreclionr, quare? Quia nondam recte 
sciebant quae de |illo a propbetia dicebatilitr, M -
pote piscaiorea. 

Y E R S . 35. Csecua andiens Scripturas, illum ui F i -
liuin David et Deum babuit, et clamare non ccss;iv'it. 
Unde audit, Fide$ lua le salvum jecit. Sinil eum au-
tem loqui et claroare, ut oslendat praeaeolibus ejua 
fldem. 

VERS. 42. Lux facia e»t vox sua caeco, e loce enSm 
erat verilaiis aermo. Isle aanalus sequebalur euio. 

CAPUT X I X . 
Y E B S . 8. Car Zachseua pubHcanua qui Cbrfsturo 

excepil, hia qaos defraudavit qaadruplum reddil? 
Secundum legem hoc fecit praecipienlem pro ona 
qaatuor o?es sohere. Zachreua quidem neacieiu 
quod agebat, ardenti zelo moios et diviuo atnor* 
flagrans, in sycomonim ascendit. Domimis attlem 
mytieriostim quitl cernena dixit. Descende inde, de-
scende asycomoro: memento Adam nudalitm, sub 
flcu se abscondissc; ta roiens salrari, in ficum non 
asccnde : oportet me banc aycomoriim aiccare, ci 
aliam plaiilare Cbrisli cruciflxi arborem. 

Y E R S . 12. PropoeUum praeaeniis parabolas, vtnP 
vcrsam inatltuU Chrisli vinulem exbtbet. Homo 
enim cum esset, ascendit acctpere BHH rfgnum; 
evidenter bomini faclo Filio Pater ei Yerbi pei aoita 
deditasstimptx bumaniuti regnum.Civea atiletii qui 
eum oderant, Judaei aunt. Qoo» vero servos vocans, 
divisit eis deeem mnas ? Perfeclo* moribus, alios 
iniiiare scienles. Reverso posl acceptom regnum 
bomine nobili, nobili quidem ob divinitaiem, laeia-
bttntur qui decuplum feoeraiit, el qui qainiuplum; 
nam snper decem antquinque civiiales fieoi: id est, 
Gloriflcabuntar magia quam antea. Dedeces aotem 
erli his qut plgritia auperati euol. E i qoi uleDtum ^ 
abacondit, id est graliam qnam qoisquo recepit, di» 
c i l : Qoare non dediati labulariit, id eat, Cur noa 
propoanistl in usaram bia qtii bene novaranl pro-
bare quae erant apud te? Ego eiiim venieM exegia-
aero,ideel,;RogavIsaemcoin usura quod meuro erau 
E l i l l i quidcm booa recepcrunt; bi aulcmqui nolue-
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M«H haiiiinetn uobttctn regnare stiper oe, iirterfecli Α τδχω τδ έμόν · χαλ ο! μέν άπέλαδσν τέ έ̂ Λά· 
sotil coram eo. Dicit atfiem qnae passi snnt po-
atrenro in expugnatione urMa; et In ifinendo φ § 
advemu, omnet tit intafectioni, ttJppHcio tra-
deniur. 

T E M S . 4 1 . Flevlt auper lertisalem benignna Do-
mtnua, ut osienderet ae de illa dolere; inde post 
qulnque et iriglnta annoi abejus ascenatone, etpn-
gnaiio faota rtt, Deo apatium p<ehitcniije erga 
itlam praestante. Si cognoviuez et tu qxm ad paetm 
iibi, id ett, quod utifia et necessaria ad pacem 
cum Deo babendam, per fidem et gratiam easent, 
non taleg iribnlatiooca te circumdediaaent; sed abf-
condiia sutii, fnquit, ab ooalie tulg; id eti, liben-

ot 61 μή Φελήσοντες τδν ευγενή άνσρωχον βαπλενχι 
έπ' αυτούς, χατεσφάγησαν έμπροσθεν αύτου. Kfo 
51 δπερ έπαθον έσχατον Ιν τή αλώσει * xa\ b ή ^ 
6ερ$ αύτου έλεύσει, πάντες ώς σφαγ} τξ iwiia 
παραδοθήσονται. 

"Οτι έδάχρυσεν έπ\ Ιερουσαλήμ 6 ·ιλ4νβα*Β; 
Κύριος* Γνα δείξη δτι λυπείται περ\ αυτής, fcvnt 
μετά τριαχονταπέντε Ιτη τής αναλήψεως βώταΐ, f 
άλωσις γέγονεν, άναδολήν μετανοίας τού %tw sot-
ουμένου περλ αυτής. Τδ 6ε, ΕΙ Ι γ Γ ί * ς «αϊ d> : ΐ 

arpoc e/ptjrtyr, τούτδ έστιν, δτι Χρήσιμα « \ έ*· 
γχαία πρδς τδ είρηνεύσαι θ ε φ δ·.ά τής π ί ε κ β ς d 

τής χάριτος, ούχ άν τοιαύτα! σε θλίψεις περτέμενΜ, 
άλλ' έχρυδη, φησίν, άπδ οφθαλμών σ*τ arrt τ«, 

, 1 , « ~ » — "~""« ιι • 
t«r ecire nolafsti. Temput auiem tHUaiionU ixm, D Εκουσίως ούχ ήθέλησας είδέναι. Καφότ & )t> llla dicitnr quam fccit descendena utque eoa riei-
lana* 

CAPCT XXI. 

Vcas. 2. Yidua obola duo obtulit, bate enim 
aunl roinula, accepit auiem abundantiui; quia to-
latu saam vilam larglcna, niagiio aniiuo oblule-
rat. 

C A P U T X X I I . 

Vaaa. 15· Dieendo, Duiditavi koc Pasckx m**~ 
dxcart tobiicum, oalendit ae aponle ana paiaum 
ease. 

V I M . 2 7 . Qaotnoda iniolbgUar quod dicii : 1 « 
m*io XHUrum $mm *icui qui mixUirmi f D» buaumi- ύμιάκ Staxormv; Τούτο διά τδ πρόσχαρα Up. 
lato taa boe dicit. 

Vrua. 30. t7l edaiU « I bibsiii *uper wuxixm Τδ, " Μ ι έσϋίφε «εκ χΐνηττ έχϊ τής rpu^ 
ΙΗΜΜ in regno «σο. Propter aanclorum iUic fclici- μουέττη fiavOeiA μον, διΑ τήν τών ά γ ^ ι ι ε ^ 

τής έχι&χοχής σον, ήν αύτδ, έποιήαατο rmuKn 
ώς έπισχεψδμενος αύτους. 

ΚΕΦΑΛ. Κ Α \ 
"Οτι ή χήρα δύο δβολους προσήγαγε * ταύτα φ 

είσι τά λεπτά * προσεδέχθη δέ ύπερβαλλέντως* «ι 
ώσπερ άποχτωμένη δλον αυτής τδν βίον, μεγάλο^ 
χως πάντα προσήγαγεν. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΒ*. 

"Οτι είπών, Έχεόύμησα τοΦτο* του Βάσχβ ρ 
ycTr μεθ% υμών, δείχνυσιν δτι έχουσίως Iw«t. 

ΙΊώς νοιΓται τδ λέγειν αύτδν, %Εγ* έτμέσψ έρντ 

t a l e m dicil per meiapbarain c o n T i v a m i a m cnm re* 
gilHie, 

Y B M . 51. Cur aliot lioqaeiia, Petrum alloqaitur, 
SUtum, Simon, ac f̂ Solaxo* txpetitrii νοε ut cribra-
Μ ticul iriiiam? Ut illuui xuouerel ae in ae c o n f l -

d a l . Qttid eai cribrara ! agiiaro, nooere; moa enixi 
egi Salaiue hoe qui probaotur appetere, ut v i d e -

mtu ln Job. 
V E » S . 32. Dicendo, Ego ropovt pro U, oatendil ae 

ul bomioen rogare, Cvxxerttu coufirma fralru 
looit ΕΜ iu daeperatiotieiii cadaot, td eat, fiaa robur 
e( magialer eoruiu qui per fidoui anbulani. 

Y E R A . 36. QnoiModo postqiiMi dixit nom p o r a m , 

pocooiam, baculufii et a l i a h a f r u a o l , auiic dicii ; 
Qui nabei succulum toiUu, simiUur et peram;el 
qui ΗΟΗ habel, vendat tumcam $uam 1 emat giadmm f 
Pritr* i l l o r v m v«rtuUin teuiare vokna, osleadebai 
αϋιίΐ babenlaa, uibil UUa deiuUirum ex bia ad 
frrdi«alioi>eiiif laiM|uaraad geiiloa ounUbua. P o 
aieriua aoiew ebrca paaaioMNn, Uloa aanc maneii-
leia ίο Judm pauperlalen indicai, quod privabiui-
tnr ommlma oiodo» ot eaarient, elaudi erunl9 ai Ια 
Uie toem pkiloMpitiaiii «xbibebaat. Adbvc auleoi 
ei i d diok ai modesli oeae diaoaai; adltue, uicaao 
a l i q tMd taferam, uon autow, ui aoeerdec, (oifnn ex 

λαμπρότητα λέγει, Απδ μεταφοράς τών αννεριπ*-
τιυν τοΤς βασιλεύσιν. 

Αιά τ ί τους άλλους άφελς, πρδς τδν Πετρ« ετΛ 
Σίμωτ, Σίμων, Οον ό Σατανάς iffjrvVffM bfk 
otvatoai ως τον σίτον; "Ινα «ααδεύση «fefe Α 
έαυτφ θ α ^ ί ν . Τί δέ έστι οννιάσατ; Τάραξα, β* 
ψαι· έθος γάρ τψ Χαταν^Ι τούς <ύδοχ<μ·υνια< φ»· 
τεέσδαι, ώσπερ χαλ έπ\ *Ιώβ. 

Τδ δέ λέγειν αύτδν, Έγω kMfitpr αερί <r*. 
έδειξεν δ τ ιώς άνθρωπος προσεόχεται· τδέέ, Τ ^ 
σχρέψας στήριξον τους άδτΛφούς σον, ί* Α 

D είς άπόγνωσιν έμπέσωοτν« Αντλ τού, Γενου itt)*T* 
vcal διδάσκαλος τών διά πίστεως Ιόντων. 

Οώς πρδ τούτου μέν πήραν καλ χαλχδν χελ ^fto 
χαλ τά άλλα λέγει μή χαχτήσθαι, νΰν λέγει, h\ « 
Ι χ ω τ , φησλ, βαΛάντιοτ άράτω ομοίως χα>*#*; 
χαί ό μή έχω»-, χωΛησάτω το Ιμάτια* 
χαϊ άγορασάτω μάχαιραν; Κατ' αρχάς μέ* f 
ραν τής αύτοΰ δυνάμεως διδούς, Ιδειξεν έτι ί χ * · 
έχοντκ» ούδενδς δέονται τούτων είς τδ xtyvT^ 
ώς πρδς τά έθνη απερχόμενοι · πρδς δέ τφ 
τοΰ πάθους, τήν έν Τουδαίφ νΰν έσομένη* 
πτωχείαν αίνίττεται, δτι στερηθήοονται 
τέως χαλ πεινάσουσι χαλ γυμνολ έσovτa^ xai**^ 
τοις τήν οίχείαν φιλοσοφίαν ένδείξοντει. ^ * 
τούτο λέγει, ινα χαλ μετριάςειν μάθωσιν· tti^[Λ 
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καλπαρ' εαυτών τι εΙσενέγχω3ΐν9 Αλλά μή τδ πάν Α De» virtuU oxspectoQl. Dicendo* gjaditmemat* Jtj-

dttorum In Μ iovasionem dicit, loqu<us per «»ni-
gmala; clare aulem ηοη vuk de proditione loqui, ne 
ilto* conturbot, Gara dioum, Εεεε, Ocmiue , 4uo 
gladii hit\ et dicie aou iittalleKerunt, ipee dicil t 
Sati$ εεί. Si quidem igitur humano aaxilu» eguigavU 
non *el ceiHum gladil aaite ruisaeni; quOAiam au-
tan illud non « t l , dao aimie eunt; ita ut ad i n -
nuandam prodiuoiiem i la loquatur, ut cogaoacant 
qoia prreadret» c l uott ad adbibenda q*a dice-
bal> 

ώσπερ έν άψυχοις τιολ τής τού βεού £σπης νομί%ηται· 
, Έν δε τψ λέγειν άγοράσαι μαχαίρας, τήν έφοδσν 

τών Ιουδαίων προλέγει τήν χατ* αύτον, ταύτα λέ* 
γων δι' αΙνίγματος* καθαρώς δέ ού βούλεται λέγειν 
τήν προδοσίαν, ίνα μή θορυ€ήσβ αυτούς· Είπόντων 
51, Ίδού, Κύριε, ώδε δύο μάχαφαι, χαλ τδ λεχθεν 
μή συνιέντων, αύτδς φησιν* Ίκανόν.ΕΙ μέν σύν Αν
θρωπίνως βοηθείας έδείτο, ουδέ εί έχατδν ήσαν μά-
χαιραι ίχανα\ ήσαν * επειδή δέ μή τούτο, χα\ αί δύο 
τεεριτταί* ώστε χάριν μηνύσεως τής προδοσίας 
ταύτα λέγει * ίνα γνώσιν δτι προεγίνωσκεν, ούχ 
ένεκχν τον χρήσθαι τα είρημένα. 

"Οτι, "ίδρωσε* ώσεϊ θρόμβους αίματος, τήν 
Ανθρωπότητα δηλών - τδ δέ, Ένίσχυσετ αϋτον άγ* 

V B H S . 44. Sudamt juam guiia* tangnmin, hu<»a~ 
„ nitaa iia oaiendiiur. Anjp/a* ecnfiriaiu$ εεί t*mf 

γεΛος, ούχ ώς δεόμενον, Αλλ* ίνα πληρωθή τδ f ητδν Β non ope indigelUern, sed a l itnpleretur Verbum 
τδ λέγον - ΑΌΙ ένισχνσάτωσα* αύτφ πάντες άγ» 
γεΛοι Θεού - τούτο έστι ι Αιά τήν ύπιρδολήν τής 
θαυμασιότητος δοξολογών αύτδν δ Αγγελος έφαίνετδ» 
οία λέγων,· Σή έστιν ή ίίχύς, Αέσποτα * «δ γάρ 
Γσχυ#ας κατά θανάτου, έλενθίρώσας τδ γένος τδ των 
ΑτΦροιπισν* 

ΚΕΦΑΑ. Κ Γ . 

"Ότι άπιστος ήν ή κατηγορία ήν χατηγορείτο 
Χριατδς 6πδ Ιουδαίων· ούτε γάρ φορον έχώλυσε 
Καίσαρι δούναι, άλλά μάλλον χαλ αύτδς Ιέδωχαν* 
ούτε γάρ βασιλενσαι ήδούλετο, άλλά χαλ βαλλομένων 
αυτών τούτο ποιήσαι, άνεχώρησεν εκείθεν. 'Αλαζο* 
νιχδςούχ ήν* πε{δς γάρ ώδενε* χαλ τούτοένόησέ 
μέν δ Πιλάτος* έρωτα δή χλευάζων αυτούς* £ύ Λ 
ό βασΟεύς των Ιουδαίων, εί καλ β Κύριος τδ 
δντως είναι βασιλεί* οίχ Αρνείται· 

ΑιΑτέ πρδς Ήρώδήν «αρά Πιλάτου αεμφθελς, 
ουδέ αποκρίνεται; Επειδή ούκ έδει πρδς άνθρωπον 
Αποχμίνεσθο* ουδέν άξιον Αποχ^ίσεως έχοντα · πάλιν 
•δ <ύδέ διδασκαλίας ήν 4 κα«ρδς, ουδέ έκοδείχνοσΟαι 
σημείων δύναμιν, τφ πρδς τεραστίων δψιν φιλόθεα* 
ρονι μάλλον, ,ή σημεία θείας δυνάμεως ίδείν βου-
λομένφ. 

"Οτι Ηρώδης χλευάζει τδ σεμνδν καλ τίμιον * μαρ
τυρεί δέ δι* ών χλτυάζη δτι μηδέν άδιχον έπραξε 
Χριστός· οδ γάρ έσθήτος Ιδει λαμπράς έπίτσυ" κακόν 
τι ^δραχότος ή είρηχοτος* δθεν Ιουδαίοι χαί ο&τω 
καταισχύνονται, έχ τού δικαστηρίου χαλ τ% κατηγο
ρίας αυτών* άπιόντος τού κατηγορουμένου μετά 
λαμπράς έσθήτος · σέ χαί διαπαίζων Ηρώδης έποίει 
τούτο* ούκ Αν δέ τούτο διεπράξατο είπερ οργής ήν 
καιρός» Μαρτυρεί δέ αύθις χαλ 4 Πιλάτος δτι ψήφος 
ήν αύτη τού Ήρώδου, μηδέν ήδιχήχχνατ τδν Κύριον, 
έξ ών πρδς τούς αρχιερείς χαλ τους άρχοντας (είπε], 
δτι ϋροοΊενέγηαεέ μο% τδν άνθρωπον τοντσνϊ 
άποστρέφοντα τόν Jaav\ καϊ ίδού άγω ένώχιον 
υμών άναχρίνας, ουδέν εύρον έν τφ άνθρώπφ 
τούτφ &r χατηγορεΊτε αυτού - αλλ* ουδέ Ηρώδης. 

"Οτι πάτριον ήν αύτΛς χατά έορτήν άπολύειν Ινα * 
δπερ είδώς ό Πιλάτος, συνεδουλευσε τούτον μάλλον 
άπολύσαι> άλλ' ό φθόνος ούχ εΓασεν* 

quod dicelxH : Confvrlintur eum ονκηεε a*§ttt 
Jki; id eat, Ob magiiitudiaem prodigii glorifleana 
eom angelua apparuit talia diceos : Tua aal tinua, 
Domita); nam tu contra moftem pnevaleaat ttlwra-
ali fosua bomiBnm» 

CAPBT X X I H . 

Υκκε. 2. Ineredibllia ent accaaatio qua aocusa-
bftlur Clniatua a Judeia. Non enkii tribvtam ττν 
η ο ι ι dara C*wari, eed petitja itttid fp§e aolvil; **a 
enitt r«gnaro >otefeit, eod tolentiboa lurbia id fa-
tara, abiil iudte. Sriperbift M a eral, natn pedHmt 

Q aoibttlabai : at boc inlelteiil qnlAen PHaieo. to~ 
terrogai igHdr, boa illudeM, ΤχεεΨε* Jwta+rtm Τ 
qnaoiTii Domimia ragaan revora ae non oegau 

V X M . 7 . G«r ad Barodata α Piktlo mlaaiis, aiMt 
rrepondetTQula tion reepondeadum «m bomliii q t i 
oibil mpoDame r i i g a a a i Jtabtt Siraiul et aaoendl 
a O B erai tenpva, aoqae oalonaeiirlf tigKamm vir-
kilem, bomini aptcuculonim atopoodomrvi magia 
avido, quam signadhinae virlulia videre volenli. 

Veat. 1 1 . Herodea iUudk qaod KobHa et hoao-
randuia eal. Atteelatar aatem h»e κρεα irrislo 
Gkrialam oibil noxii admisitee» Noa aaim oporle* 
bai veMts indnefo r*5gali komitioni qoi mali aliqaid 

D aat fecisaet am dixilaau inde Jud«t eliam ipei 
•rttbeacuat ex eorum IribunaH ©4 a c c v A a i l o a a 

ctraalcra, aceuaaiam veale ivjgali Sndvn tUii per 
ludatii Karodea hoe gesaerit, noa ilbid Uniea lo-
eiatei, quoniftn ina tempus cral« Teacator rorana» 
ei Pilalua arraBi toae idem a c Herodio auffragifam, 
aihil criimiois in Doffiino eeie. Ez quo prmcipibtia 
aaeerdbliMi ei i B a g i r r t r a t i b i » dfeiu (VTOUK 44 . ) 06-
JaiMlit KiiW kotninem huxc ανεηεηίεηι papuimm, εί 
ecc* ego eoram vobis ίχίεττοααηε, nullam oauiam 
inveni in ko%ni\u uto εχ his in quibns exm acana-
ii$, ud ηεοπε Ηετοάεε. 

VERS. 17 . Mosertl lllis pcr diem iesiiim dimiltere 
uooin ; Q * M 4 acieaaPilaiurH propotoil iHim putfHa 
dimiitere4 aed tavidia a w coxacBilu 
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*fBM . 28· Cur increpat lentea muHeres quando Α Αιά τί επιτιμά τάς κλαίουσας γυναίκας δα ϊύ 
ad crpoRm Ibai? U l τροπαιούχος morlis. Illi enitn 
q«l Intiie moritar conmiseratio folalium affert, i l l i 
aufem qoi Kbenler, injariam facit. ldeo increpavit 
illaa, ei fumra evenienda praedixil, qiue Romano-
rum belliim indtixil. 

VERS. 31. Lignam viride scipsnm dick, ob divi-
iiam tn IUO corpore vilam iinmortaletJi, et frnctos 
el florea prodacenlem. Quod aiilem dicit, tale eat: 
Si me, inquit, taniia ei Ura aawia oneravertjiit op-
probriis Romani niilileset illorum praiectua Pilatas, 
quiti facient vobis ligno arido et aterili, Jiukeonitn 
populo, bellanlia Ronianorum aginina, nollara in 
ipso Judttorum populo mirabilium el fracUnn Ju-
atiiiae babentium rerum cerneniea, qiiarum cauaa 

τον σταυρόν ήρχετο; Ός τροπαιούχος τοΰ θανατά · 
τ φ μίν γάρ άχοντι συμπάθεια παράχλησιν φέρει* » 
δέ έχοντι, Wptv · διά τοΰτο επιτίμησε ταύτας * η\ 
τά μέλλοντα συμβήσεσθαι «εροεμήννσεν, έταρί 
*Ρο>μα!ων πόλεμος είργάσατο. 

εύλον ύγρδν έαυτδν λέγει, διά τήν έν τφ βώμι* 
αύτοΰ θείαν ζωήν τήν άμάραντον, χα\ τδ ίγχαρχον 
χα\ εύθάλές* δ δε λέγει, τοιούτον έστιν- Ε! έμέ, σταζ 
τοιαύταις δειναές δποβεβλήχαστν άτιμίαις οί Ύ»· 
μαίων στρατιωται χαλ δ τούτων στρατηγός Πιλάτος, 
τ£ δράσουσιν ύμίν τψ ξηρφ ξύλφ χα\ άχάρπψ τφ u$ 
τών Ιουδαίων προσπολεμούντα τά των *Ρωμα(ντ 
στρατόπεδα, μηδέν έπ ' αύτφ τ φ λαφ τών Ίουδα̂ ν 
δηλονότι τεθαυμασμένων χαλ χαρπδν &txatw% 

jttsUim forct illoa honore et veoia digoo* baberi ab * εχόντων βλέποντες , έφ* οΤς ήν είχδς τιμής tA 
ipsia ? inio vero combnrent τοβ u l lignutn aridoin, φειδοΰς άξιωθήναι τής παρ* αυτών; μάλλον δέ α-
id eat, ν ο · expugnabuut ob vealram in Salvatorent ταχαύσουσιν υμάς ώσπερ ξύλον ξηρδν, ήγουν twJwr 

χήσουσι τής είς τδν Σωτήρα δυ ασεβείας ένεχεν. 
Πώς Ματθαίος μέν χαλ Μάρκος τους δύο Upai 

ληστάς δνειδίσαι τδν Κύριον, Αουχάς δλ τδνένα; 
Ό τ ι έν άρχή μέν οί δύο λησταλ παραπλήσιε τα; 
Ίουδαίοις έφθέγγοντο, χαριζόμενοι αύτοίς, efa* 
τινά βοήθειαν εΟροιεν παρ* αυτών/ επειδή 5έ έερ 
προσεδόχων ήργησαν, θάτερος τών ληστών,αυτέ,» 
άνένηψε χαλ τδν άλλον είς τοΰτο προετρέχετο. Πόθεν 
δέ δ είς άνένηψεν; ούπω γάρ ήν τά χατά τδν ewp» 
θεασάμενος θαύματα. Έ χ των λόγων ίσως δνιαρ & 
Κύριος παββησία είπεν πρδς τδν Πατέρα * Αεϊερ, 

V n s . 38. Quomodo Maltbaena qtiidet* et Marcus 
duot dicunl lalronea Cbrislo improperare in cruce, 
Lucas vero unum tanlum? quoniam in inilio duo 
latrones siinilia Judaeis couviciabanlur, illot blati-
dieotes ai forie aliquaro opero apud illos invene* 
r in l . 8ed poatquam q u « cxspeetabani inutilia visa 
awH, unns e laironibva e l ία ae rcveraua eat, e i 
alienim ad idem exborlabalur. Uade auieu unua 
in ae reversus est, nondum enim viderat quae facta 
aant iu cruee prodigia? Ε verbia foriaase quibuo 
Cbrialua libere Palrem compellabal, Pater, dimiut Q άφες αϋτοις Γήκ άμαρτίατ ταύτψ" οϋ γορ OMOCT 
UIU koc peccttum, netciuul enim quod faciunl. 

Vxas. 42. Maulueus quidciu ei Marcno featioaiilea 
alia oarrare njque ad illud, Laironea impropora-
baut ei , reJiquam geaiortjm m cruee hiatoriam 
pnpterroiseraHt. Lucae autem priora preleriens, 
Unquam ab aliia dicU , qu* preteraitserft-H i l l i , 
in eat, UDioa lalronia cooveraionem narral, i i i c i -
piendo a veibis q u » d i i i l Doninua : Pater, d i -
miiu i i / i i . 

V E K S . 43. Quomodo Domini promisaio ad lalro-
uern impleU esl? lanquam a Deo iacia. Si eium in 
itiferno, et ln coalo adeat, sed eliara in paradiao, u i 
Deiia, Apotiolo dicente, Ne $ine nobu coxixm-
tWK/xr, quomodoexcepil latro paradisum? qoia non 

tl xotovcir* 
"Οτι δ μέν Ματθαίος χαλ Μάρχος άπειγόμενκ 

πρδς έτερα είπδντες έως οδ ώνείδιζον αύτδν ̂  ĵh 
σταλ, τά λοιπά τής Ιστορίας τ ή ς περλ τδν π*Φ 
παρέλιπον, Αουχάς δέ άφέμενος τών προτέρων, ά>' 
παρά τοίς άλλοις είρημένων, τά παεαλει^ίνα 
έχείνοις, τουτέστι τήν τού ένδς λοστού έπίγνωει» 
Ιστορεί, άπδ τής φωνής άρξάμενος ή ν ό Κύριος ilter 
Πάτερ, άφες αύτοις. 

Πώς ή τοΰ άεσπότου ύπόσχεστς είς τδν ληστήν«ε-
πλήρωται; 'Ος Θεού* εί γάρ χαί έν άδη ύιτη/r/c, izl 
έν ούρανφ, άλλά χαλ έν τ φ παραδείτφ ύς Μ . 
"Οτι χαλ τού Αποστόλου λέγοντος * "Iraph 7^ 
ήμώτ τεΛεαύΟώσι, π ω ; άπέλα€εν ό ληστής ^ 

illaeat prouHesiodeqtia Paulus d i c i l , sad coelesiia D παράδεισον; "Οτι ούχ αυτή έστιν ή έπαγγελί* 
ήν Παύλος λέγει, άλλά τά ουράνια αγαθέ* (Λ Τ*Ρ 
είς παράδεισον ήμίν επαγγέλλεται δ %Λς είσελθείν. 

Πού πεπλήρωται τδ λεγόμενου, δτι 'Οτ'οτ ty*** 
τότε χάντας έΛχύσω xpoc έμαντότ; Τούτο χε*< ^ 
τού σταυρού πεπλήρωται, χαί έπί της ΑναΑήψβωί * 
έπί μέν τοΰ σταυρού, δτι ήρξατο σαγηνεύειντοΜ^ν 
δθεν χαλ δ έχατόνταρχος ίδών τά γινόμενε, ί»π>* 
τδν θεόν · χαί ό ληστής, μή Ιδών. Έ^πτον δΐ»» 
τά στήθη τών Ιουδαίων τινές, χατανυττόρενοι ε*> 
τως χαλ είς έπί γνώσιν ερχόμενοι. 

bona. Non enim in paradisum nobis a Oeo promit-
tiiur inlrare. Ubi impleluin est quod d i x i l : Quando 
εχείΐαί** (αετό, omnet iraham ad metpiumf Hoc in 
ervce imptelvro eat et in ascensloue. In croca 
qaidem, qaia incepii rotilioa atlrahere cum ccn* 
turio videns quse flebant gloriOcavii Deviu, et lalro 
nou videns. Percuiiebanl auteio peclora tua Judso-
ruin aliqui, cominoti admodum et ad convmionero 
lendeotea. 

CAPUT XXIV. 

Vtits. 15. Cnr apparet discipulis euntibus Em-
jnauin? Qiioniam interim incredulitate laborabaui. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ'. 

ΑιΑ τίέπιφαίνεταιτοίς μαθηταί; τοϊς iropew»^ 
είς Εμμαούς ; Επειδή άπιατία είχονίο *Μ' * 

J 
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πώς, Αχουσον. Αέγουσι γάρ, δτι * Ημείς ήλπίζομεν Α Qttomodo, audi. Oiciinl enifn : Nos spcrabamus 
δτι αύτδς έστι* καί τών γυναικών δέ οί λόγοι 
ώαβλ λήρος έφάνησαν, καί άλλα λέγουσιν τοιαύτα 
πολλά. 

Διά τ ί μετλ τήν άνάστασιν δμιλών αύτοίς άφαντος 
έγένετο άπ ' αυτών; "Ινα ε!ς πλείονα πόθον αυτούς 
έφελκύσηται, άλλως τε δέ χαλ ούχ είχε, φησλν, Ιτι 
τδ σώμα τδ Θείον εκείνο ούτως ώς πρότερον συνδι-
άγειν μετ' αυτών άεί - λεπτότερον γάρ ήν καί.Θεοει-
δέστερον. 

"Οτι ούκ αυτή τή ώρα εΰροντούς δώδεχα χαλάπήγ-
γειλαν τά κατά τδν Κύριον χαλ τήν δδδν, άλλά μετά 
τινας ώρας δσαςείχδς ήν αύτοίς ποιήσαι τδ διάστημα 
τών έξήκοντα σταδίων βαδίζοντας - έν αίς διά μέσου 
χαί δ Δεσπότης ώφθη τ φ Σίμωνι. Κάχείνοι μέν 

qnia ipae est; el iiiulierum sprmonea qua&i ntigas 
sestiiuant, et alia dicunl mulia similia. 

Y E K S . 31. Cur post resurrectioncra dum confabu-
lareiur cum eia, evanuit ab octilis eorum ? U i ad 
majus desideriuni illos adduceret, aliter autem 
non babet, d i r i i , corpns isttid divinum adbuc 
Tobtscum ut anlea semper conversari; aubiilius 
emin divinius factum eaf. 

V E R S . 35. Non in ipsa bora inveneruul duode-
cim et narravernul de Domiuo et de itinere, eed 
posl altquol boras, quantura necesse fuit ut cuttdo 
percurrerent sexaginta sladiornm itcr. ln lena 
Doniinus apparuit quoque Sinioni, el alii dicebanl 

έλεγον τοίς δυσί δτι δντως ήγέρθη δ Κύριος χαί Β liis duobus quia vere surwexil Dominus el apparuit 
ώφθη τ φ Σίμωνι* αύτολ δέ έξηγούντο τά έν τή δδψ, 
χαί ώς έγνώσθη αύτοίς έν τή χλάσει τού άρτου. 
Ταΰτα δέ9 φησί, ΛαΛούντων αυτών, αυτός έστη έν 
μέσφ αυτών, ούκέτι κρατουμένων τώτ όφθαΛμών 
αυτών, 

"Οτι τδ, ΕύΛογήσας αυτούς άνεφέρετο είς τόν 
ούρανόν, μετά τεσσαράχοντα ημέρας χρή νοείν 
γεγονέναι. 

Simoni; isll auiem narrabant quae gesla erant in 
vi:i, et quomodo cognovenint eum in fraclione 
panis. Dum autem loquunlur, dicit evangelisia, 
ipse tletit in ntedio eorum, non oculis suii fiden-
tium. 

Ycas. 51. Benedhent eis ferebatur in cvtum, post 
quadraginta dies faiium esse iiilelligenduin cst. 

ΚΑΤΑ IiiANNHN, 

SCHOLIA I N J O A N N E M * 

Ex iisdem membranis bibliothec® VAlicanao. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΟΤΟΝ. 

. Δχλ τί άπδ θεολογίας ήρξατο; "Ινα μή τή τών άλλων 
ευαγγελιστών χατά σάρχα γεννήσει άχολουθών, 
νομίσωσι τδν Χριστδν οί άνθρωποι ψιλδν άνθρωπον* 
Αλλ* ούν ουδέ ούτος τής οίκονομίας ήμέλησεν - άλλ' 
ουδέ εκείνοι τά χατά σάρχα λέγοντες, της θείας 
γεννήσεως ήμέλησαν. Διά τί είπεν, "Εν άρχή; Διά 
τδ τούς ανθρώπους τδ πρεσβύτερου τ ι μ | ν , χαί τίθε-
σθαι θεόν. Διά τί, άφείς τδν Πατέρα, περλ τού Τίού 
διαλέγεται; Διότι εκείνος δήλος ήν, κάν μή ώς Πα
τήρ , άλλ' ούνώς θεός · ό δέ Πδς ήγνοείτο. Τδ δέ, 
ψΗν9 ουδέν έτερον δηλοί, εί μή τού είναι δηλωτιχδν 
καλ απείρως είναι, λόγον δέ αύτδν χαλεί, ίνα μή 
«αθητήν τήν γέννησιν ύπολάδωμεν, χαλ διά τδ 
άπαγγείλαι τά τού Πατρός. Διά τί Λόγον είπεν μετά 
τής τού άρθρου προσθήκης; Ό π ω ς τών λοιπών 
λόγων χωρίση * ουσία γάρ απαθής ούτος χαλ θεός. 
"Οτι θεδν χαλ θεδν είπών (χαλ γάρ , θεός, φησλν, ήτ 
ό Αόγος), ούχ εμφαίνει τι μέσον τής θεότητος * 
επειδή ούχ ήττον θεδς δ Υίός. 

"Οτι διά τού, 'Ετ άρχή ήν, τδ άΐδιον αυτού 
δείκνυσι · διά δέ τον, Ούτος ήνένάρχή αρόςτόν 

C CAPUT PKIMUH. 

VBR*. 1. Cur a ibeotogia incepii? Ne ai aliorum 
evaegeltstarum de generaiione secundura carnem 
narraiionem eccutna « a e t , kabeani CbriMum homi-
nes ut merum bominem; sed igiiur neque Joaiines 
iucarnatiofient neglexit, neque alii qua» de carne 
eranl dicentes divinam ejus generalionem parum 
cnravemnt. Cur d ic i t : In principw Τ Quia hominca 
qiifid veiua magis esl honorani et Deiitn slatuunt. 
Cur Palrem miuetis, de Filio disaetil? llnia ilta 
noscebaiur etti non ut Pater, *ed lamen ut bcns. 
I*ilios auleni non cognoeccbatur. Haec vox, Erat, 
nibil alied oatendit nisi ease evidenter et itiliuite. 
Verbum auieai illaiti vocal, ne generaiionem pas-

D aibilem aupponaroos, et quia quae Pairie minl nm> 
tiabat. Cur verbuiit vocal cam apposhione arliculi ? 
U l a reliquis Verbia distingtiat; aubstantia eniin 
jmpaaaihilis ilfo et Deus. Deum el Deuro nominattdo, 
nam Οεηε, att, erat Υετέκτη, non indical aliqud 
medium indiviuiiaic; cui» nontmnusDeussii Filins. 

V E * S 2. Dicemlo, /n prineipw eral, seicrhilatcin 
Α ejus ostendii; Erat in prineipio apud Oeum; ne ar-
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bitreria, inquii, preotsiMt) etai*l*nthiiii Palrfe; til Α θεόν, δηλο!, δτι δΐή νομίσης πρεσδυτίοιγ ά», 
eitint ooli» aptemlor qoi ex ip»a nalura aolii est, 
non poeieriorem e*ac dicimut aoltt naiun-», ita et 
YerJmin e i eo estnec t;o posteriua est. 

Yeas. 3. O W I I M per tpixai fac/α iunt: Μ eai, tten 
sulum seuaibilia el visibilia, acd etiatn «pirlfttiaUa. 

Νυιι oporiei aaloni Ooata» nolaaa noaadm appo-
nere ui faduiii fuerctici dicaoitff: qu#d facimn 
esi i» ipao viia eral ; voleaioa Spiriitini aau-
clum crealuraiu dicere. Deinde de crealione loquens, 
ailjicti de piovideiilia : Ut eitimnort«iubiteinua quo-
modo fece i i i dicil, In ipto vitaerat; id csL, iu ipoo 
omiiia vivunt, ei in ip$» provideniur; ei qiiod de 
Patre dicilur : In ip$o Oivimub, movtmur ei tumus. 

Vcas. i. Quid c a l : Yita εταί l** hominum ? 
epirilualem dicit lucemauiinam iptam illuiitipauteiQ. 

Y E R S . 5. Quid e s l ; Lux m Uuebrii lucct TTeoebras 
vocal aut morlein aut erroreip. GregorUis aulem 

.magtiusde carnc Cbritd intelligU; alii auiem l u o m 
dicunl.docirinaiD ea&e. Tenebrat eam mmctmprgkeH-
derunt. Quia neque error illum atiperavil, neque 
mors, neque bumanae pa*&toues. 

V B M . 6. Fuit, non naius et i , csse aiinpliciler 
ostendh; sod missloiiifl Spslus inoduin lndicat. 

Y E E * . 9. Illumiuai omnem hominem, et quomodo 
muifri Mini sineluce? venicns euiai in Ofaoetn boiai* 
neui i l luxi l . 

φ η σ ι , τήν ύπαρξιν τοϋ Πατρός · ώ; γάρ *Ai-a> 
γασμα του ηλίου έξ αυτής δν τής τοΰ τήλ£ον ε>ε»;, 
ούχ ύστερον εΤναί φαμεν τής ηλιακή; φύσεως·»* 
xal δ Λόγος, καί Ιξ αύτου, καλ ούχ ύστερον tfai. 

Ό τ ι τδ, Πάττα ©V σϋτοΰ έγένετο · τακιβ* 
ού τ ι αίσθητά χαλ άπτά, Αλλά καλ τά νοητέ. 

Ού χρή δέ τήν τελείαν στιγμήν ουδέ h inhthx, 
χατά τούς αίρετικούς* εκείνοι γάρ ούτω; ttyw 
Ό γέγονεν, έν αύτψ ζωή ή ν βουλόμενοι τδ D*J;S 
τδ άγιον, χτίσμα λέγειν. Είτα ειπών χερ\ ττ,ς 
μιουργίας, επάγει χαλ περλ τής προνοίας. Ίνα j b 
μή άταστώσεν δτι πώς έχτισε, λέγει* "Erain^ 
tjr* τουτέστιν δτι έν αύτφ Cfl πάντα, χα\ έν ι·:^ 
προνοείται · δ χαλ περλ τού Ιΐατρδς* "Ou irett* 
ζώμεν, καϊ κινούμεθα* «α ϊ έσμέν. 

H Τί έστι, Καϊ ή ζωή ήν τό φως των artyuur; 
Νοητδν φώς λέγει τήν ψυχήν φωτίζον αυτήν. 

Τί Ιοτιν, δτ* Τό &ως kv tf oxatia pcrifn, 
Σχοτίαν λέγει, ή τδν θάνατον, ή τήν «λάην. U 
μέγας Γρηγδριος, τήν χατά σάρχα τον XptnriU-
γ ε τ άλλο* δέτήν διδαχήν λέγουσι φως. 

7/ cxotia &έ αυτέ οφ nmrUatev. ΈτιιΑ; ^ 
ή πλάνη ένίχησεν αύτδν, ούτε θάνατο;, οδπ τάέν 
θρώπινα πάθη. 

Έγένετο, ού τδ έγ ιννή ·η ή τδ είναι άχλώ; "t>'( 
άλλά τής αποστολής αυτής τδν τρέχον βηλοέ. 

Τό φωτίζον πάντα άνΰρωπον. Καί πάς αρη* 
στοι πολλοί; Τδ γε ήχον είς αύτδν, πάντα ισ&ιχι 

Y E E S . 10. Ει mundut εηιη ηοη cognotil : miui-
dum ibi quod terresire el iguubiie «ai vocal, et q«*d 
raundo adbarei. 

V E R S . I I . Inpropria vemi, tla Jud^a dkeium\ est, 
lanquam prxcipuo el poieuii populo. Quein locum 
liiiquena qui omuia replel, venii ? Locom quidem 
nulluin inulavil, sed ad nos dcscendendo boc fecil. 

Yaao. 12. Dedit ei$ poteslatcm filiot ϋεί /feri : 
Mon diiu feril οοε, sed Λεέα th foltuaHm. Et 
V&bitm CATO {aelwn tu; eoa iialura «fua iti earoen 
uaoswttiaia« aed nuuieiHe q«MMt eral, e» forman 
acr\i accipime. Factum eal, dicitur itiotot UHiior, 
ut i la dicam, ob eoa qui «ouietidutii ouui faiaac 
iautaaticuju, 

Y u s . 14. Qukl ea , tlabUam in nobhl KabUtmH 0 

uon ideiu aouai ac babilac, ila «1 ex hoe aeqvatur 
quod Yrraxm caro [acUun e$L Diivuiui quideui 
aposiolutf Pavluo Yerb* toguU oueai hafcafe et 
parlo dic i l . Haguua aoinni «vaofeliaia ioaaaea, 
vidisse dici l plenam gloriam ε$*ε, gUriam αααεί 
Unigcniii α ΡαΙτε, pfeunm graiim εί εεηίαίΗ. Ά 
nuaquaiii quidotu «ajiciu» Paoias eoguiikmeiii 
la^iquiuu Dri Yerbietpajle Imbere d k U ; ι α « α ϊ 
operaiiunibMa laiuuio quodawoioao togiH*cilur* 
Cognilio eiiim de ilba aecuudaoi aabaUofiaai e i 
pcraouaui, pariter moiubue augelis ei bowimbm 
exsiai iiiaccti»»a c l in wullv nnlliiiabeiMia. & M H * * S 

auiem Joaojies pcrfectuu $w bumimbus tjicoraa -
lionU Yerbi oeruioiicia iariiMia, gWrum Vcrld ui 

Kai ό κόσμος αυτόν οϋκ έγνω. Κόσμον ίπιΛ 
τδ χνδαίον χαλ δημώδες λέγει, χα\ τδ τφ χο̂ ν 
προσηλωμένον. 

Κίς τά Ιοη ήΛθε. Περ\ τών Ιουδαίων λ έ γ κ , * 
εξαίρετου λαού χαλ περιουσίου. Ποίον τέτον άφελ;* 
τά πάντα πληρών ήλθε; Τδπον μέν ούδένα ή μ ψ 
τή δε πρδς ημάς συγχαταΛέσ* τούτο είργέ»"· 

Έδωκεν αύτοις έξονσίαν τέκνα θεον γτίβ^-
Ούκ ε!πεν, δτι Έποίησεν αυτούς, Αλλ', W** 
αϋτοΤς έξονσίαν. — Καϊ ό Αόγος ζίάρξ tfttu* 
Ού τής φύσεως αυτού μεταπεσούση;*^ ^ Ρ Μ ' ®* 
μενού σης αύτης δπερ ήν, τήν τοΰ δούλο» jwp# 
άναλαβιύσης.Τδδλ, Έγένετο, xftmiw^ 
οδτω πως διά τούς λέξοντας αντδν έν e*vW?-

Τί έστι τδ, Έσκήνωσεν έν ήμΤν; Τδ, 
σετ, ού ταυτδν έστι τξ> σκηνονντι · ώστε ίχ ^ 
έλύθη χαλ τδ, Ό Αόγος σέφξ έγέτ*ο.νρ 
θείος άπδστολος Παύλος τήν τού Λόγου γνω ν̂ » 
μέρους έφη γινώσκειν· δ βε μέγ*^ ε&αγγώ^ 
Ιωάννης, τεθεάσθαι λέγει πΑήρη ^ JT 
τον, δόξαν ώς Μονογενούς χαρα Ιΐατρύς* *·ν 

ρης χάριτος «αϊ άΛηβεΙας. Καλ μήποτε δ μέν^Τ^ 
Παύλος τήν ώς θεού Λόγου γνώσιν έ χ ^ Ρ · * ^ 
γινώσκετν. Έ χ γάρ τών ενεργειών ποσω; 
νωσχεται. Ή γάρέπ* αύτψ χατ* οδσί*ν« ^ 
στχσ«ν γνώσις, ομοίως πάσιν άγγέλοις τε %ε\ Ϋ. 
ποις καΟέστηκε άβατος. κατ* ουδέν ουδενΐ ^ * ' 
μένη. Ό & άγχος Ιωάννης τέλειοι *» 
τδν τής ενανθρωπήσεως τού Αόγο« Η"* 
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τήνώς σάρχα Λόγου δόξαν Ιφη θβάσασθαι· τουτέστι Α carwe vidisse d ix i t : id eat, rationcm, v*l propo-
τδν Αόγον, ήγουν τον σκοπδν χαθ* Αν δ βεδς γέγονεν 
άνθρωπος, πλήρη χάριτος έθεάσατο *α\ αληθείας. 
Οΰ γάρ χαθδ κατ ' ούσίαν Οσος χαλ τ φ β ε ψ Οατρλ 
ομοούσιος ά Μονογενής κεχαρίτωται - άλλά χαθδ φύ
σει χατ* οίχονομίαν γέγονεν άνθρωπο;, χαλ ήμίν 
ομοούσιος δι* ημάς κεχαρίτωται το6ς χρήζοντας 
χάριτος έχ του πληρώματος αύτου, διά παντός χατά 
πάσαν ημών προχοπήν τήν αναλογούσαν χάριν δεχό
μενος· "Οστε δ τδν Αδγον τέλειον έν αύτψ φυλάξας, 
άβέβηλον τού δι* ημάς σαρχωθέντος θεού Λόγου τήν 
πλήρη χάριτος χαί αληθείας χομίσηται δόξαν τού δι* 
ημάς έαυτδν χαθ' ημάς δοξάσαντος, χαλ άγιασαντος 
χατά τήν αυτού παρουσίαν. "Οτ' άν γάρ, φησίν. 

ftiftiim propler qeod Dous iiono foetxe «at, ρΙ^ηοαι 
graiias el vcriialb vidi l . Noo eoim proul aecundwn 
aabaUntiam Deaa ei Oeo Patri eonsubtiantialis 
Uirigenitus gralia dunalus eat; sed proiii nalnra per 
^ocarnatiooem factus esi bomo, ei nobia eonsub-
alanliaJK propter noe gratia donalus esi graliani 
accipienies ex ejus pleniludiiieel omniiioad omneni 
nosirain profectom proporiioaatam graliam recipit: 
i u ut rationem periecura io se conservaiia, my^le-
riuin Dei Vcrbi propter nos incaruaii p r » se ferat 
pleiiUudints gratic et veritalis gieriam, ejoe qui 
propter noa ei sccundnni noa ae ipaiim gloriiicavit, 
e i aairclilicavit per svam prxfceoiiau* ; Cuw enim 

έχετνος ******* *°τν έσόρ^Θα. Αόξαν Β d | c U l , r ' f>" ^ * · « · « » . afarflaeal erimx*. 6io 
riam qua$i (Jnigenili α Patre, plexum gratim ει 
weriiaiU: σκάει, ibi uon coniparalionera .ted t i tnii i-
tttdinen iud ica i ; id eal, gtoiiatn qaalem eontiuii 
babere uuigaiilura el proprimn F i l i un . 

Y E I I . 15. Joannes lesliroonitim perblbcl de ipso; 
cujus causa boc dicilur? Quia magna eral tunc 
gloria Joannis, et qtiaulo majorcm, quod Jusephus 
dici l per ejus moriem civilaleni ob&ouratam fuisse. 
Quid est iaiud, Clumavit f Hoc oslendiiur ejua in 
dioendo libertas. Qui αηίε me faetus esf, guia prior 
me erat, ροεί me ttniurui eu. Ροεί, id eat , Posi 
me praedicana; Αηίε met id eat, nobilior, dignior; 
Prlor m* εταί, quia ηοιι ex proieciu aliquo, prior 
mecoip aii , poai me eaae incepii, sed aemper prior 

ώς Μονογενούς παρά Πατρός, πλήρης χάρατος 
χαϊ αληθείας. Τδ δε, ώς, ενταύθα ουχί παραβολής, 
Αλλ* δμοεώσεως * άντί τού, Οίαν Ιπρεπεν έχειν μο
νογενή χαλ γνήσιον Υίδν δντα. 

Ιωάννης μαρτυρεί περί αύτου, τίνος χάριν τούτο 
λέγει· Ό τ ι μεγάλη ήν ή δόξα τότε τού Ιωάννου, 
χαλ τοσούτον μεγάλη, δτι χαί Τώσηπος διά τήν τού
του τελευτήν λέγει τήν πάλιν άφανιοτλήναι. Τί έστι 
τδ, χέχραγε; Τήν παββησίαν αυτού διά τούτου δηλοί· 
Τδ, Έμπροσθεν μον γέγονεν, ότι πρώτος μον ήν, 
ά οπίσω μον ερχόμενος* Τδ, όχίσω, άντλ τού, Ό 
μετ' έμέ χηρύττων. Τδ δέ, έμπροσθεν μον, άντλ, 
τού, λαμπρότερος, εντιμότερος. Τδ δέ, πρώτος μον 
ψ% Ό τ ι ούχ έχ τίνος προκοπής, φησλ, πρώτον με 
δντα οπίσω πεποίηχεν αίνοι, αλλ* άελ πρώτος ή ν εί C erat, eliamsi poslea venerii 
χαί ύστερον παραγίνεται. 

Τί έστι τδ, Έ χ τον πληρώματος αυτόν ήμεΐς 
Ζάντες έλΛΒομεν; Ό τ ι ού μεθεχτήν έχει τήν δω
ρεάν, άλλά αύτοπηγήν χαί αύτορίζαν, ώστε άντλ του 
δπαρτελείον βούλεται λέγειν τδ δνομα τού πληρώ
ματος. Καϊ χάριν άντϊ χάριτος· άντλ τής παλαιάς, 
τήν χαινήν. 

Ό τ ι τδ, Jtv τΙς τόν κόλχον τον Πατρός, τδ 
δμοούσιον δηλοί. 

Ό τ ι Ά. χ Εγώ φωνή βοώντος έν τή έρήμω, λέ
γειν αύτδν πώς νοήσομεν ; Έπλ τδν προφήτην χατ-
έφυγεν, άξιόπιστον λόγον ποιών- χαλ γάρ ό Ήσαίας 
τούτο φησιν· 

*Ον ύμεις οϋχ οίθατε. Άντί τού, Περλ οδ ύμείς ^ 
Αληθή δόξαν ούχ έχετε. 

OS οϋχ είμϊ άξιος τό υπόδημα Λΰσαι. Τήν 
έσχάτην διακονίαν έν τούτω δηλοί. 

ΑΑΑ τί μνημονεύει δτι ταύτα άν Βηθαβχρφ έγένετο; 
"Ινα μή τ ις ε ίπη, δτι έν γωνίφ, χαλ ούχ έν πλήθετ 
έ π α ^ σ ι ά σ α τ ο . Χρή δε γινώσχειν, δτι τά Ακριβή τών 
Αντιγράφων, έν Βηθαθαρφ· ή γάρ Βηθανία ούχλ πέ 
ραν τοΰ *1ορδάνου% άλλ' έγγδς τών Ιεροσολύμων 
εστίν· 

Ίδε ό αμνός τον Οεον. Άμνδν αύτδν καλεί, 
τής προφητείας άναμιμνήσκων αυτούς τού Ήσάίου, 
χαλ τής αχεας τον τόπου. 

ΈμΧ{*σθέν μον γέγονεν. Άντ ί τού, εντιμότε
ρος* εντιμότερος δέ διά τδ φαπτίσαι έν Πνεύματι 
άγίω, διά τδ^τάς αμαρτίας λαβείν τού χδσμου. 

V E E S . 16. Quid eat: De plentiudine eju$ no% omnet 
acctpimui? Qula non commuiiicaiam liberalilatcm 
liabei, sed propriaro radiccm el fontem in se pos-
aldeniem, *ua ut pro auperabundanlia aumi debeai 
TOX pUniiudo, El gratiam pro gratia; id est, pro 
•eler i , novam. 

Y E E S . 18 . Quieiiin itnu Palrh, consiibsianlia-
lem indicat. 

Y E E S . 25. Egotox clamanlhin deterlo, qanmodo 
intelligi debcl quod dicit ? ad propbeiam aufugil, 
snum fidc dignum aernonem ut facerel : iiam id 
Isaias dicit. 

Y E R S . 26. Quem vo$ uescitis; id est, De quo vos 
veram opiuionem non babelis. 

YEE8 . 27 . Cujut non ixm dignus calccamtutum 
tolvere; inioin ministcrium hoc sigiiiflcnt. 

YER8. 28. Cur narrat bacc in Belbabaia facia 
futssc? Ne qtiis dicat illum in angulo c l non coram 
muUitudiiie libere loculum cssc. Oportel auL-fu 
scire recte dicereqiucdauiexemplaria, in Belhabara, 
namBcibania non eel irans Jordancni, auJ juxla 
Jcrusalem est. 

Y E E S . 29. Ecce Agnxt Dei; agnam eum vorai, 
propbeiiae llfis menioriam revocans loaia?, et um-
braruro figurae. 

Y E R S . SO. Auie me faclui esl, id €sl, h o l i l i o r ; 
noblliorautem, quia baplisabit tn Spiriki eanclo, i d 
lollenduni peccatum mundi. 
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V t M . 5 3 . Εί e§o netcitbam eum9 dicit ; quia ae- Α Κάχω οϋχ fl&tr αυτόν, λέγει, διά τδ Ebutto, 

cundum caroem ejiia cognatna erara. fcUeniin aa-
. gelus Marue d i x i l : Ecce Elixabetk coqnata tua. IJl 
ergo non vUleaiur gralia donalus e*ee ob cogna-
Itonem, d i c i l : Vidi Spirilum dnctndeuUm in Utum. 
E l , Super quem tidtm Spiritum detcemdtnltm. H«c 
oinnia, veriiaii consotia quideni dici l , et ρ*τ ea 
coiijectvraa adimil. 

YBES. 3 6 . Reapiciena Jesuiu ambulaiilero, dixh, 
Eecs; ui duplici mado, per oculoa ct per vocem, noti 
obacculos aitraberrt. 

VEES. 3 8 . Cur iuterrogat, Quid qumriti$9 omnia 
sclcns ? U i adducat eos ad ae per inierrogaliouem. 

Yaas. 5 9 . Qui albs dicit : iYo* habet ubi eapui 
wclinet Ftiiut hominii, quotnodo hic d i c i l : VeniU 

συγγενή χατά σάρχα. Καλ γάρ ά άγγελος *ρ\- tr, 
Μαρίαν 'Ιόού ΈΛισάόιτ ή συγγενής σον. % 
ούν μή δόξη χαρίζεσαι διά τήν συγγένειες «va, 
φησλ καί, "Οτι τεθεαμαι τό Πνεύμα xaratatrorb 
avror - χαλ, Έρ»' Jbr A r f£flc *ό Πνεύμα χα> 
θαίνον. Ταΰτα πάντα, άληθεύων μέν λέγει, « 
ύπάνοιαν αναιρεί. 

"Οτι έμβλέψας τ φ Ιησοΰ περίπατουντι λέγο· 
7 £ · * Γνα διττώς χαλ διά τών οφθαλμών, χε\ i i i ή; 
φωνής τους μή προσεσχηχοτας έλχύσηται. 

Διά τί έρωτφ, ΤΙ θέΛετε; δ πάντα γινώσ«νν;ΉΒ 
έφελχΰσηται αυτούς διά τής ερωτήσεως. 

"Ος άλλαχοΰ λέγει, δτι Οϋχ έχει χοΰτίρη*· 
Αήν χΛΙναι ό ΤΙός τον άνθρωχου. πώς tokityr 

etdidetcf Non illic in doino non manere dixit, aed * Έρχεσθε χαϊ ϊ&ετε; Οΰ τδ μή μένεινέν oixbfc-
iton potsidere doitiatn nec babiiaiiouem propriam. 
Clur, ciim ad illuni veiiiaaeul Joaunia discipuli, 
evangcliaia notavii dioeodo: Hora εταί qu*$i decbna? 
U l iUorum ardorem per boram oeteodert*. 

Y E E » . 4 1 . Cur allerius non indicavit noroen, aed 
UBlaio Andreas nomen ? Quia ipse qui acribii arai. 

VEBS. 4 2 . Cur d ic i t : Tu vocaberit Cepka», tl 
noo, Ego le vocabo? Quia tunc iiiiiium erai, el no-
lebai aucioriialem suaui revelare. 

VERS . 4 8 . Quid signiflcat iliud : Prixiquam u 
Pkitippus vocaret, eum εεεεε $ub ficu, widi ίε ? Ea 

γεν έχεί, άλλά Tb μή εύπορ είν οίχίαν χαλ αέΐφ 
Ιδίαν. Αιά τί δτε ήλθον πρδς αύτδν οί μαθητχΐ ΊααΥ 
νου, δ ευαγγελιστής έπεσημήνατο λέγων Όρεήτ*; 
δεχάτχ; "Ινα τήν σπουδήν αυτών έχ τής ώρας ss-
δείξηται. 

Διά τί τδ τού έτερου ούχ έγνώρισεν δνοαε, oUi 
τδ τοΰ Ανδρέου μδνον; ΑιΑ τδ αύτδν είναι τδν ί1· 
γοντα. 

Διά τί λέγει* Σύ χΛηθήσχ Χήρας, xx\fct ο£}> 
Έ γ ώ σε χαλέσω; Ό τ ι τέως άρχή ήν, χαιονχι&· 
λετο τήν αύθεντίαν δείξαι. 

Τί σημαίνει τδ, Πρό τον σε ΦίΛιχχοτ ptrijue 
όττα ύχό τήν σνχήν εϊόόν σε; Τδ χατ'ανϊΓ,νφ 

oadem bora cum tub flcu nemo adeasel, Pbilippu» r* ώραν δτε έν τή συχή ούδενδς παρόντος, μόνες 6 Φί* 
· . . - l k J - . ι ι Ι « Γ Ι . - : . . - · ι . . Λ ^ —Λ l C - f t - Α Λ * Υ ^ . ™ aolua Nalbanael aeorsuin dc Gbrisio loquebaiur. 

V E R S . 4 9 . Quomodo dicit, tlabbi ? Tu Μ Filius Deit 

Ια «t Rex ltrael? Filium Oei non, ut Petrus poslea, 
natura dicit, sed ui in virlute est at po&lea ba-
beiur. 

VERS. 5 1 . Cur dicil Cbrislus : Amen dico vobis, 
tidebitii ccelum aptrtum, elc? Α lerra se paululum 
elevans, quia Dcus eel; Aicendentti indical, iu 
cruce, in aaeen&ione, in sepuliura et in baptisumie. 

C A P U T I I . 

VIRS. 4 . Quid mihi εί tibi e*f, mulierl nondum 
veuii hora mea. Propierca iia loquhur, ui non tus-
picio babeaiur de faclo miraculo : elenim non 
oporlebat a maireexpcti, &ed ab inviiatis. Quid eal: 
Notidum vtnit hora meo9 Non borarum neceasilaii 
aubjecius, neque boraruiu obeervalor eal letnpo-
rum Creator; aed quod omnia in lempore cotive-
nienter operalur : cam dtacipuli nonduni videranl, 
neque aliquia amicorum ad id boriaiua fuerai, non 
erai ob miracula noius; ideo dicil , Nondum νεηΐί 
hora mea. 

YERS. 5 . Dicit maiar ejus niiuislris : Quodeunqu4 
dlxerii voaii, /ociw. Sciebat enim repulsam non cx 
debiliiaie esae, sed quod ipae non volebat io mira-
cnla irruenavideri. 

YEaa. 6 . Nonslmpliciter dicil : Secundum vuri-

λ ίππος τ φ Ναθαναήλ χατ* Ιδίαν περι Xpww h 
ελέγετο. 

Πώς εΐπεν αύτφ 'Ραΰθί, σύ εί ό ΥΙός τον Λ», 
σϋ εί ό βασιΛενς τού ΊσραήΛ; Υίδν θεώ <*η * 
ό Πέτρος ύστερον φύσει, αλλ* ώς έν άρετ) βνα d 
ύστερον προσδοχώμενον. 

Αιά τί εΐπεν δ Χριστός· Αχάρτι δψεσΟβΦ & 
ρανόν άνεψγότα, χα\ τά έξης ; 'Απδ τής γης 
χατασμιχρών, δτι θεός έστι. Τδ δέ, άτα6αΙτ9ΤΤ8ζ> 
δηλοί, έπλ τοΰ σταυρού χαλ της αναλήψεως χε1ώ 
τάφου χαλ τοΰ Ιδρώτος. 

ΚΕΦΑΑ. Β ' . 

Τδ δέ, ΤΙ έμοϊ χαϊ σοϊ, j w a < ; ούχω ήχα 4 ψ 
D μον* τούτου ένεκα έλεγε ν, ώστε μή ύποπτευνην»^ 

γενόμενον θαύμα. Καί γάρ ού παρά της μ^' 

παραχληθήναι έχρήν, άλλ' ύπδ τών χλη'έντ«ν. Τ« 

έστι τδ, Ούχω ήχει ή ώρα μου ; Ούχ Ανάγκηώρ̂  
υποκείμενος, ούδλ ώρας παρατηρούμενος ό 
Δημιουργός- άλλ' δτι πάντα μετά χαιρού χρηώ-
τως εργάζεται- έπελ οί μαθηταί ούδέχω φι* 
ουδέ τις τών φίλων παρεχάλει είς τοντο, ουδέ ^ 
ήν πρδς θαύματα* διά τοΰτο λέγει- Οΰχωή&Ι 
ωραμου. 

Ό τ ι τοίς διακόνοις εϊχεν ή μήτηρ β*™* * n 

Α> Λέγη ϋμττ% χοίήσατε. 'ξίδει γάρ δτι ονχ 
νείας ήν ή παραίτησις, άλλά τοΰ μή δδξα 
πτειν αύτδν τοίς θαύμασιν. 

Ούχ απλώς δέ είπεν, Κατά τόν xaOapurpbr nfir 
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Ιουδαίων · άλλ' ινα μή τίνες των απίστων ύπο-
πτεύσωσιν δτι τρυγίας τις εναπομείνας, είτα του 
ύδατος επιβληθέντος χα\ κραθέντος, οίνος λεπτότατος 
γέγονε, δείκνυσιν δτι ουδέποτε εκείνα γέγονεν οίνου 
δοχεία* επειδή γάρ άνυδρος έστιν ή Παλαιστίνη, 
καλ ούκ ήν πολλά χού κρήνας εύρίσκειν, έ πληρούν 
άεί τάς υδρίας ύδατος, ώστε μή τρέχε ιν είς ποτα
μούς , εί γένοιντο ακάθαρτοι. Έξ ούκ δντων δλ ού 
ποιεί οίνον, περικόπτων εκών τδ μέγεθος τών θαυ
μάτων. 

"Οτι πρώτον τψ άρχιτρικλίνφ δοθήναι κελεύει, ώς 
νήψοντι. Καλ γάρ οί τήν τοιαύτη ν διακονίαν πεπι-
στευμένοι μάλιστα είσι νήφοντες, ώστε έν κόσμω 
καλ τάξει πάντα διατίθεσθαι. Εί γάρ τοίς άλλοις 
έδοθη, είπον άν δτι μεθύσυσι, καλ άλόγοις καλ μή 
διακρίνουσιν έδωκε πιείν. 

Διά τί τδν νυμφίον Ιφώνη^εν δ άρχιτρίκλινος, καλ 
ού τούς διακόνους; Ούτω γάρ άν καί τδ θαύμα έξ-
εκαλύφθη· κατ' οίκονομίαν γέγονε τούτο, Γνα μή πάν
τες γνώσιν. Ό τ ι δ βασιλικδς διά τούτο αύτδν πρδ; τήν 
τού παιδδς ύγείαν προσεκαλέσατο, διά τδ μαθείν 
τούτο αύτδν πεποιηκέναι τδ σημείον δπερ καί πα ρ ά
δηλων δ ευαγγελιστής έλεγεν, οπού έποίησε τδ 
ύδωρ οΤνον · ούχ απλώς δλ οινον έποίησεν, άλλά οίνον 
κάλλιστον. 

Δ ι ά τ ί κατέβη είς Καπερναούμ; Ί ί διά τήν είς 
Μητέρα τ ιμήν, ίν' άποκαταστήση τήν Μητέρα καλ 
τούς αδελφούς. Καί διά τί είς Καπερναούμ ούκ 
έποίησε σημεία; "Οτι ούχ ύγιώς προσέχει ντο αύτφ · 
καλ τούτο έδήλωσεν είπών · Καϊ σύ, Καπερναούμ 9 

ή έως τών ουρανών ύψωθεΐσα,έως φδου χατα-
δήση. 

Διά τού είπείν,δτι ΤΗν εγγύς τό Πάσχα τών 
Ιουδαίων, δείκνυσιν ήμίν δτι ού πρδ πολλών πάνυ 
ήμερων τού Πάσχα έβαπτίσατο. 

Ό τ ι τούς πωλοΰντας και αγοράζοντας έξέβαλεν 
έκ τού Ιερού λ έ γ ω ν Μή ποιείτε τόν οϊχον τού 
Πατρός μου, οϊχον εμπορίου · έτερος δέ ευαγγελι
στής λέγει, σπήΛαιον Ληστών. Όθεν ού κατά τδν 
αύτδν καιρδν αμφότερα γέγονεν · έκεϊ μέν γάρ πρδς 
αύτδ τδ πάθος έλθών, ενταύθα δέ έν προοιμίοις τών 
σημείων ύφβιμένως τή επιτιμήσει. Έπεί ούν καί ό 
λόγος καί ό χρόνος διάφορος, διχώς τδ πραχθέν. 

"Οτι τδ λέγειν αυτούς, Τί σημείον δεικνύεις ήμίν 
δτι ταύτα ποιείς; έσχατης άπονοίας έστ ί · ποίου 
γαρ σημείου χρεία ήν ώστε τά κακώς γινόμενα παύ-
ocu» ήγουν τούς άμαρτάνοντας έπιστρέφεσθαι; 

Οτι τ δ , λύσατε καϊ έγερώ, δύο είσάγει νοή
ματα, καί δτι άναστήσεται, καί δτι βεδς ό άναστή-
σων • έαυτδν γάρ είπεν · Έγερώ. 

Πώς νοητέον τδ , Έν τεσσαράχοντα καϊ έξ έτε-
σιν φχοδομήΰη ό ναός; Τήν ύστέραν οίκοδομήν 
έδήλωσεν* -επί γάρ Κύρου ήρχθη τδ έργον, είτα 
άνεκόπη· μετάδέ ταύτα πάλιν ήρχθη έπί Δαρείου· 
έπλ γάρ Σολομώντος είς είκοσι έτη έκτίσθη. 

ΚΕΦΑΛ. Γ . 
Ό τ ι δ Νικόδημος νυκτδς ήρχετο · έφοβεϊτο γάρ. 

P A T R O L . G R . C V l . 
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ficationem Juda>otumt setl ne quidant ex incredu-
lis suspicentur aliqiicm fseces rcltqiiisse, deinde 
aqua injecta e i inimisla, viiium leuuissiniim fa-
etttiD esse, osiendil quod ilbe uriwe nunquaui vint 
rccepioria fuissent ; cnm eiiim Palxstina siiie 
aqua sit, ct diflicile s i l iu ntullis locis fonlcs inve-
nirc, impiebanl semper bydrias aqua, ne ad rivos 
currerenl, si impuri fierem. Sed e nihilo ιιοιι v i -
num facit, spontc minueus miraculi magnitudinem. 

V K R S . 8. Printo archilriclino fcrrijubet, tanqoam 
jejuno. Nam qui lale minisierium implent mullum 
suni temperanic3, nl omniaxum ordineet ornalu 
dtsponanl. Si eniin aliis datum fuisset, dicereliir 
illis jam ebriis, et sine ralione, c l non disceruenii-
bus potum fuisso dalum. 

V E R S . 9. Cur sponsum vocavit arcbilriclinus, ei 
nnn minislros? Ita enim miraculum revelalum fuis-
set; ex inslilulo islud faclum est nc omnee co-
gnosccreut. Regulus ideo illum ad sanilalcm filio 
dandam vocavit, quod didiceral illum hoc signum 
fecisse; quod desguans cvangelisla dicil , ubi fecit 
aquam vinum; non vinum eimpliciler fecil, sed v i -
niimopiimuin. 

V K R S . 1 2 . Gur descendil in Capbarnatiin ? Cerle 
ob matris rcvcrcnliam, utse matri el fratribus re-
siitueret.Ei cur in Capbantauro signa non fecil?Quia 
immoderate illum urgcbant : id qnoque osien-
d i l dicens: Et tv, Capharnaum, qum uiqxe ud cotlum 
ascendhti, ad infernum descendisti. 

V E R S . 1 3 . Dicendo quoniam, Prope eratPauha Ju* 
dmorum, osiendit nobis quod pauci» ante Paacba 
diebus fuit bapiizatus. , 

V E R S . 1 4 . Yendenies c l emenlea ejecit e leinplo 
dicens : ΝοίΊΐε [αεετε domum Patrii mei domum ne-
gotiationu; alius evangclisia dictt, zpeluneam latro-
num. Unde arguitor non codem lcmpore otrumque 
factum esse; nam iilic ad passionem appropinquaus, 
ibi autem in inilio eignorum modesla voce incre-
pando. Cum igiiur leinptis el aermo diversa sint, 
bis illud Tactain est. 

1 Y E H S . 18. Curo i l l i dicunl : Quod signum nobit 
o$tendi$ quia hxt facii? summam demeniiam osten-
dunt. Cujus enim signi opus erat ιιι male acia de-
sinerenl, id csl ui peccatores converterenlur? 

^ E R S . 19. Solvife εί εχάϊαϋο; duas senlcoiras 
ineludil, et quod resurgct, el quod Deus «islqtii 
resurgct; dicii eniin desc: Excilabo. 

V E R S . 2 0 . Quoinodo intelHgendum : Quadraginta 
et sex aiwh adificatum e$t lemplum? Ultiniam a»di« 
ficalionem memorat; nam sub Cyro inceplum est. 
opus, dcinde interruplum; postea vero rursus in-
ccplum est sub Dario; sub Salomone enim vigintf 
annis exstructum fuii. 

CAPUT III. 
V E R S . i . Nicodcmus nocle venit, timcbat enim, 

39 
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«sl qiii loquitur inmedti» Erangrlto dc Chrislo : Α Οδτός έατιν ό λάλων έν μέαι>» τοΰ Εύ^γγελ^υ tef 

JVxm lexnostra judicat ntiquem, nist ρπιιε andiverit 
abip$o qnid dieatf Isie ausiis cslcorput expclcre, ct 
allera vicc Nicodemus dicit Christo : Nemo ροίεεί 
facere tigna quat fecif, ni$i Deu$ fuerit cum iito. 

VF.RS. 5 . Quid est: Nisi qui$ renatus fverit ex attot 

non polett de me bene cogttaret Ex alto, id fcsrt, e 

Y E R S . 5 . Cur duo, ct non tanlum Spiriius, stifli-
ccrcpnleinr ad Bapl snii perfrctioncm ?CoinposUus 
est boroo et non simplcx, ιιι recic sciinus; et ob 
eam rcin duplici ol composilo cognata et sitnilia 
remedia in saiiattonem arfbibita sunt; corpori qui-
dem visibili, aqua sensibilis; animae vero Invlst-
bil i , Spiritus incorporalts. Ad fidem vocaitir, qua? 
sine verbo dalur; aqua aotcni prodcst a*d osten-
dendam pui ifioalionem; quum enim soleamiis 
corpus sordido lulo deformalum, aqua lavanles 
tmindum oslendcre, ideo el in rayslica aclione idcin 
suscipimus : re sensibili, spirilualem osieiidinius 
splendorem. Et paulo pott. In uau vero, ires im-
mer^ioiies adbibenlur. Illud ideo conlingit : Qua-
tuor elemcnla cognoscimus, e quibus mundus cou-
stal, igiiem, aerem, terram et aquam. Dcua ergo 
iioslor ti Salvalor propter nos iucarnaiionem pcr-
flriens in unumex bU quaiuor lerratn deecendil, ut 
inde vUim producercl. Nos autembaplismcin aut-
cipienlca in iinilaiioiiem Domini, magislri et ducia 

Χριστού · Αίή ό νόμος ήμων κρίνει r/ra, kbtr p\ 
άκούσχι χρότεροτ τί λαΛεΐ; Ούτος χα\ rA;if :ΐ; 
ήτήσατο τδ σώμα. Καί έτερον δέ ό Νιχοδτ,|»ς lfy. 
πρδς Χριστδν, δτι Ουδείς δύναται τά (π\μέα j 
χοιεϊς χοιήσαι, έάτ μή $ ό θβδς μετ' αϋτον. 

Τί έστιν, Έάτ μή τις γεττηθή άνωθεν, ob Η-
ταται χερϊ έμού χαΛώς δοξάσαι; Τδ δέ, amdtr, 
έχ τοΰ ουρανού. 

Διά τί τα δύο καί ουχί μδνον τδ Πνεύμα atopx;; 
ένομίσθη πρδς τήν συμπλήρωσιν του ραπτίσματκ; 
Σύνθετος δ Ανθρωπος, χα\ ούχ Απλούς, ώς &χρ&; 
έπιστάμεθα · χα\ διά τούτο τ φ διπλφ χα\ avve,V 
γμένφ τά συγγενή χα\ δμοια φάρμακα πρδς Θ^Ρ·*"* 

άπεχληρώθη · σώματι μέν τ φ φαινομένω, ΰ&*ρ 
αίσθητόν · ψυχή δέ τή άοράτφ. Πνεύμα τδ Αφανές· 
πίστει χαλούμενον, ά ^ ή τ ω ς παραγενδμενον* ί&* 
δέ υπηρετεί, πρδς ένδειξιν τής χαθάρσεως. ΈβιΊ ; 
γάρ είώθαμεν χαλ 0ύπψ βορβόρου τδ σώμα χβίνίμ-
σθέν, ύδατι ^ύπτοντες χαθαρδν άποφαίνειν · Ai wto 
χαί έπλ τής μυστικής πράξεως αύτδ παραληιίέ*· 
μεν · τψ αίσθητφ πράγματι, τήν ασώματο* 
τες λαμπρότητα. Καϊ μετ' ολίγα* Πρδς δέ χρείαν. 
αί τρείς καταδύσεις παραλαμβάνονται * τοΰτο ?J* 
χάνει · Τέσσαρα στοιχεία γνωρίζομεν, άφ' ών δ Γ 
άμος έχει τήν σύστασιν, πύρ , άήρ, γη, χεί ύδωρ. 
Ό τοίνυν θεδς ημών χαί Σωτήρ τήν δττ*ρ ήμί«.· 
οϊκονομίαν πληρών, τδ τέταρτον τούτων ύπηλθί ττ. 
γ ή ν , ϊν' εκείθεν τήν ζωήν άνατείλη · *ήμιΤς β Λ 

noslri, ηοιι ία lerra qmdein acpclimur; illa enim ^ βάπτισμα παραλαμβάνοντες είς μίμησιντουΚνρ 
uioriui laitliun corporia babilalio fll, iniirniilaiem 
c i corrupiiouciu noairas nalurae opariens. S.ni in 
coguaiuiu tcrrae elcmenlum aquam intrantes, illa 
nosmel occulumus, ul Salvalor lerra ; ct ler id fa-
cicnua, irium dieruin ejus reaorrcctioiiia graliam 
iiniiamur. 

χαί διδασκάλου καλ καθηγεμόνος ημών, ε!; 
ού θαπτόμεθα * αυτή γάρ του νεκρωθέντο; 
λώς σώματος γίνεται σκέπη, τήν άσθένεαν xat ci»-
ράν τής φύσεως ημών περιστέλλουσα· Ιπ\ δέ ττ; 
γής τδ συγγενές στοιχείου τδ ύδωρ ερχόμενοι, έχι'ν. 
εαυτούς έγκρύπτομεν, ώ ; δ Σωτήρ τή γ ? 4 τε\ψ 
τον τούτο ποιήσαντες, τήν τριήμερον της ενα̂ α· 
σεως χάριν έξεικονίζομεν. 

Τί έστι· Τό γεγεττημέτοτ έχ τού Πνεέρ**&;> 
χνεϋμά έστι; Γέννησιν ενταύθα, τήν κατέ tiib 
καί χάριν λέγει διά τού βαπτίσματος α ν ε ^ ^ 
καί υιοθεσία ν . 

Διά τί φέρει παράδειγμα λέγων · Τό Πνεύμα csn' 
θέλει χνει, χαϊ τήτ φωτήν αύτοϋ άχονεΐζ, ch 

uniat εί quo vadalf ta l ia eat ista sententia : Si D οΤδας δέ χόθετ έρχεται χαϊ χού ύχάγει; Έ ^ ' -

V E I U . ϋ . Quid eol : Quod nalum εεί ε Spiriiu, 
ipiriiu* εεί ? lbi nalmlaiem secuoduD) gloriam et 
gratiaoi dicit per bapiismi rcgeneralioneiu et ad-
opliourm. 

V E R S . 8 . Cur exeaiplum afferl dicens : Spiriiu* 
ubi vull ipxrat, εί vottm eyui αχάίι, $ed ηεεάε %ηάε 

eniin, a i l , venti cujui senaatione auditum pcrcipis, 
\ i m eiplicare nascia, quomodo divini Spiriliia ope-
raiionein conabcria inielligere? 

V E R S . 10 . Si ίεηεηα dixi vobi$ et ηοη ετεάίίίε (id 
e s l , de bapiismo ei de nalivitaie sccunduni gra-
tiani): Quo.nodo $i dxxero vobii caleslia (id est, de 
ineffabili generatione)? Al i i aulem lerrenura inlelli-
gunide venli operalione; si vero baplismum lerre-
hum dicil , vel quia in terra perficitur, vel pcr com-
paraiioncm coelcsli ipsius generaiioni. 

V E E S . 1 3 . Cur d i x i l : Nemo auendit in coslum% 

nitiqui dcicendil decalo Ί Ul Nkodcniuni cinemlaret 

τδ νόημα τοιούτον* Εί γάρ, φησλ, τού Ανέμου,ονTJ 
αίσθήσει δέχη τήν άκοήν, τήν δρμήν δέ έρμη*»*1 

ούκ οίδας, πώς τήν άπδ τού θείου Πνεύματος^ 
γειαν περιεργά^η νοήσαι; 

ΕΙ τά έχίγεια είχον ύμΐτ, χαϊ ού xtcrtvw 
(τουτέστι, περί τού βαπτίσματος καί τής 
χάριν γεννήσεως )|· χώς έάτ εϊχω ύμίν τά ε**** 
ράνια (τουτέστι, περί τής άπο^ΐήτου,ιχώ Αφράτα· 
γεννήσεως); Άλλοι δέ τδ έπίγειον, περ\ τής w 
άνεμου ενεργείας νοούσιν. Εί δε τδ βάπτιεμ»» ί* 
γειον λέγει, ή διά τδ έν τή γή τελείσθαι, ί *Ρ*» 

σύγκρισιν τής άνωθεν αυτού γεννήσεως. 
Διά τί είπε τ δ , Ουδείς άναδέθηχεν εΙ< «Τ 

ούρανόν, εί μή ό έχ τον ουρανού χαταδάς; 
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τδν Νιχόδημον διορΟώσηται, έπελ εκείνος είπεν, Α cum ilbsdixcrfl: Scimut quia α Dto vtni&ti maguter. 

Β 

δτι *Αχό θεού έΛήλυΟας διδάσκαλος. Έκκόπτει 
οδν αυτού τδ φρόνημα είς τδ μή έχειν αύτδν 6ctV*-
σκαλον. 

Διά τί είπε · Καί xoflo* Maxrtjc Α^ωσ* *o*-
δφιν έν τή έρήμφ; Πρώτον μεν , Ινα μάθωμεν δτε 
συγγενή τά παλαιά τοίς νέοις, καί ίνα γνώμεν δτι ού 
κακόν Επειτα δτι εί πρδς είκόνα χαλκήν δφεω; 
βλέποντες οί Ιουδαίοι διέφυγον θάνατον, πολλφ 
μάλλον εις τδν εσταυρωμένου πιστεύοντες. Διά 
τοΰτο έπήγαγεν · "Ινα χάς ό χιστεύων είς αυτόν, 
μή άχόΛηται. 

Τ δ , Οϋχ άχέστειΛε τόν ΪΊόν αϋτον ίνα χρίνη 
τόν κόσμον, άΛΧ Ινα σώση τόν κόσμον · τήν γάρ 
κρίσιν, φησλν, έν τή δευτέρα έλεύσει δεί γενέσθαι. 

' 0 χιστεύων είς τόν ΤΙόν, οϋ κρίνεται. Φυ-
λάττων δηλονότι καλ τάς εκείνου έντολάς. Ενταύθα 
δέ τ δ , Ού κατακρίνεται, νοήσεις. "Ο δέ μή χι-
στενών, ήδη κέχριται. Πώς; "Οτι αύτδ τδ άπι-
στεΐν, κόλασίς έστι, τή τον πράγματος καταδιχαζό-
μένος φύσει * ώσπερ ό φονεύς, καλ μή κρίνοντος 
τίνος μή καταδικασθή, τή τού πράγματος χαταδε-
δίκασται φύσει. 

V χοιών τήν άλήθειαν, έρχεται χρός τό φως. 
Ό τ φ Χριστιανισμό) προστρέχων δηλονότι. 

Διά τού είπείν, δτι, Μετά ταΰτα έξήλθεν ό 7?|-
σονς είς τήν Ίονδαίαν γήν, δείκνυσιν δτι έν ταίς 
έτρταίς είς τήν πόλιν άνήει καλ δίδασκε ιν καί θαυ-
ρατουργείν» 

"Οτι καί οί μαθηταί χαί δ Ιωάννης έβάπτιζε, τδ 
II τέλος έπετίθει Χριστδς τδ Πνεύμα χαριζόμενος. 

Τί σημαίνει ή λεγομένη ζήτη*Κ «Χ *ών μαθητών 
Ιωάννου πρός τινα Ίουδαίον περί καθαρισμού; 
Τήν ζηλοτυπίαν αυτών ήν είχον άελ πρδς τούς του 
Χριστού μαθητάς πρδς αυτόν τε τδν Χριστδν, ώς τού 
παρά αυτών βαπτίσματος πλέον έχοντος τών τοΰ 
Χριστού μαθητών * δτι δέ τούτο έστι, τά έξης δηλοί. 
"Ήλθον γάρ πρδς τδν Ίωάννην λέγοντες· 'ΡαδδΙ, δς 
ήν μετά σον, τουτέστιν δς τάξιν έχει μαθητού, 
άποσχίσας βαχτζεΐ' άντλ του, *0 °* μεμαρτνρη-
χας, άντλ τού, "Ον σύ έβάπτισας. 

Τί έστι τδ , Χαρςί χαίρω; Διά τδ έκ της φωνής 
τού Νυμφίου τήν Νύμφη ν έπιγνώναι αυτόν. *Υ) λέ · 

Toll i l igitur ejus superbiam in non babettdo eutii 
magistrum. 

VERO. 14 . Giir dixit : Sicut Motjset ειαΙίανΗ εετ-
ρεηίετη in άεεετίο f Primo qutdem, ut discamus co-
gnata esac vetera novoruni, ei ut cognoscamus id 
non iualam fuisse; deiude si ad imaginem »ri*aiii 
serpeniis aspicienlcs Juda»i merlem vilabani, mullo 
magis qui in crucifixum credunt; ideo adjccit : 
Ul omnii qui credil in εηηι ηοη ρετεαί. 

* V E R S . 1 7 . Non misit FHinm atixm ui judieet 
mundum, led ut salvet muudum. Judiciuin eniio, 
inquii, in secuttdo advenlu oportel fieri. 

V E R S . 1 8 . Qui credit in FUium, non jxdkatur. 
\d est evidenlcr, qni observat ejus mandala; ibi au-
lem, Non condemnatur, intelliges. Qni auiem ηοη 
crTdU, jam judkalu* est. Quomodo? Quia ipsa in -
credvlitas supplicium est achis naiura condemnalo: 
iit homicida, elsi a judiee nullo condciiinauis fue-
rit, acles nalura coudetanalua esl. 

VERS. 2 1 . Quifacil τετΗαίεηι, νεηϊί ad lUcem. Μ 
est, qui ad Chraiiaiiismtira accedit. 

V E R S . 2 2 . Dicendo quod , Post hmc venit Jesus bt 
terram Judaam, ostendit Hlum diebus festis in ci~ 
vitaiem aacendere, ut doeeret et signa facerct. 

Veas .23 . Dtscipuli et Joannea bnptizabant, per-
feciionem aiilero adjecit Christus Spiiilnm donans. 

V E R S . 2 5 . Quid stgnilkat qiiaesiio, dc qua diciuir, 
ex discipulis Joannis cum atiquo Jndaso de pnrifi-
catione? Zolotyptam qtia isli laborabaitt sempcr 
conira Chrislt disctpulosct conira ipsuinChrislum, 
ut bapiismo ab ipsis collalo majua quid habente 
quatn baplisrtius Cbristi discipulornm; quod aittcm 
id fueril, qu* seqminliir osicudunt. Nam veiieront 
ad Joabnem dicemes : Rabbi, qui εταί lecum, id cst, 
qui dtacipuli nomcn babet, aeparaiue baptizat t 

qnasi dixerini: Cui tuUilimomum perkibntiti, qitem 
tu bapiizasti. 

V E R S . 2 9 . Quid est, Caudio gaudet ? Q tia a voco 
Sponsi Sponsum agnoscil Sponaa; quod dicii lale 

γει τοιούτον έστιν* άντί τού, Εί μή προσήλθεν ή D e s l : Si non venissei Sponsa, id «r8t |K>pulus vel Kc-
Νύμφη, τουτέστιν ό λαδς, ήγουν ή Εκκλησία, τ φ 
νυμφίφ Χριστφ , τότε άν ήλγησα* νύν δέ τούτου 
γενομένου, ώς φίλος χαρ$ χαίρω. 

Τί σημαίνει* Ό άνωθεν ερχόμενος, έχάνω χάν-
των έστί; Τήν ύπερ€άλλουσαν τής δόξης αυτού 
ύπεροχήν. Τδν δέ έκ τής γής δντα καλ λαλούντα, 
εαυτόν φησιν, ούχ δτι δέ γήινα έλεγεν, άλλά παρα
βάλλων τά αυτού πρδς τδν Χριστόν. 

"Οτι δέ ειπεν · Τήν μαρτνρίαν α{*τον ουδείς 
Λαμβάνει, άντί τού, Όλίγοι, φησίν ώσπερ γάρ τδ, 
Πάντες, in\ τών πολλών νοείται, ούτω καί τδ, Ουδ
είς, έπλ τών ολίγων. 

Τί έστιν Ό γάρ Λαδων αϋτον τήν μαρτνρίαν 
έσψράγκσεν δτ% ό θεός άΛηθής έστιν; Άντί τού, 

clesia, ad sponsum Gbrisluttt, lutrc dolebatn, titinc 
aulem hoc facto u i amictis gaudto gaudco. 

V E R S . 3 1 . Quid signiflcal: Qui desursum venit, 
inper οηχηεε eit? Superabutidantetii glortse Hliiis 
magnHudtneni. Qui est de terra ei de terra loqiti-
tor, de se dtcii, iinn qnod lerrrna loqoatur, sed 
sua confcrt cum Christo. 

YER9. 3 2 . Teuimonium ejus nemo aceipit, id est, 
Pauci accipiunt; ul enim omnes pro multis intelli-
gitur, Ha, iVtmo, pro paucis. 

V E R S . 3 3 . Qui est: Qui enim accepit ejns tcstimo-
Ttium, lignavit quia Deu* verax esf ? ld esl, qui i l i i 
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non crcdil, Patri quoque noncreriil; Ϊ\ΛΊ\, Sigiatit \ 'ύστε ό μή τούτφ πιστεύων, καί τω Πατρ\Κ 
στεί* τδ γαρ, "Εσφράγισεν, ενταύθα, Έδειξε, JN IMC idcm sonal ac, Siguificat. 

V E R S . 34. Quid est: /Von etiim flrf m^Miiirflm dal 
Drus Spmtnm * Ibi de operalione loqiiitnr. Nos qui-
dcm i n ' imr, ait, ciim truMiaura operalioncm reript-
in iis ; illc amom plcnam omnibus operalionem 
prxsial. 

CAPUT IV. 

Y i RS. 2. Jesus ipse non baptizabat, sed discipuli, 
sed nunliantcs dc illo id dicebant ul excitarenl 
audicnles quia Christua baplizat. Dicebant aulciti, 
quia non cognoscebaut proposilum Joannis quod In 
Cbrisium babebat. 

V E R S . 4. Quomodo inlelligendum : Oporubat 
auicm eum iransire per Samaripm? Quia expuleranl 
wim Judsei, aJ genits ibat. Dnde vocati sunt Sa-
inarilani, et quomodo constiluti eranl? Somor 
inons quidam dicebalur a possidente, ut Isaiasdicit: 
Ει eapul Somorum Ephraim. Sed incoljo non Sama-
riiani scd IsracIilxvocabantur.Temporisautem lap>u 
hi Dcum oflciideriinl, el regnanlc Pbacee venit 
Pbelgapbafiar, urbes cepii rouUas el dadil Ela, el 
hunc auferent, Osee regniim dedil. Sed in islum 
progrcdiena Salmanaear,cepii urbes alias, e l Iributa 
iuiposuil. Scd is e primo quidera regnavit, poslea 
vero regno excesait ad socielaiein Alihiopum con-
fugiens. Cognovii id Assyiius c i impugnans et 
aufercns cos, non genlem illic maucre permisit ob 
suspicioncm sedilionis; ex his autem, plurimoe in 
Babyloniam el Mediam adduxit, et inde genles e di-
versis locis adducena, coimilui l iu Samaria, ila ut 
poslremo securum sibi regnum faceret, locum ba-
benlibus incolis. Quibus geslis, volena Deus oslen-
derc suam poienii.tm, ei se uon per debililatem 
Iradidissc Judaeos, sed ob illoiura peccara, miait 
teonea in barbaros, qui vaslaverunt geniem lotam. 
Nuiuialum esl ergo rcgi, ei miuit aaccrdotatn 
qucmdam qui illis praberel legem Dei. Sed nihilo-
rainus non ideo ex pleniiudine suae impietalis 
abscesscrunl. Tempore clapso, idolts qiridero re-
iiundaveruiH, et adoraverunt Deum. Rebus ila se 
babcniibus, ascendenies bi qui eranl ex Juihea, in-
vidiose in illos se gesseruiit, qua3i in alienigenas, 
ei a monle Samaritanos vocavertini. Non parva 
aulein oxinde oria eai ittimicilia; nam non omnibus 
Scripturis «lebanlur, sed Moysis libris, minime vero 
propbelarum. jEmulabantur aulem in generis no-
bililaie iis sequaies esse, cl de Abrabam gloria-
baniur, el patrem illum esse prae se ferebant, u l -
pote qui e Cbaldaa essct. Judaci auiem cum omui-
bus qui genliliter vivebanl, hos quoque exsecra-
banlur. 

Y E R S . 6 . Direndo quod : Je*u$ faligatus εταί ex 
itinere, osleiidil illum ila ardvnlcr ilcr fecisse ut 
faligaius forcl. Non cnim jumeniis ulebalur, clocens 
QOS mediocrilalcin ncquc magna ctiporc. In lcrra 

μαίνει. 
Τί έστι το, Ού γάρ έχ μέτρου δίδωσιτ ό *\ 

Πνεύμα; Ενταύθα τήν ένέργειαν λέγει. Ή·»; 
μέν ούν, φησ\, μέτρφ τήν ένέργειαν λιμββνί^ 
αύτδ; δέ όλόχληρον πασι τήν ένέργειαν *αρέ/ο, 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

"Οτι αύτδ; ό Χριστδς ούχ έβάπτιζεν, άλΐ'οί μικ
τοί* οί δέ άπαγγέλλοντες έλεγον τοιαύτα, οία*; k 
εγείρωσι τούς άχούοντας δτι δ Χριστδς βαττ&τ 
Ιλεγον δέ μή γινώαχοντες τδν τοΰ Ιωάννου βχο̂ ι 
δν εϊχεν είς Χριστδν· 

Β Πώς νοητέον τδ, "ESei δέ αυτόν διέρχεσβαιίά 
τής Σαμάρειας; "Οτ* αν, φησ\ν, άκήλαυνον airi 
οί Ιουδαίοι, έπί τ χ έθνη ήρχετο. Πόθεν itiifcn 
Σαμαρείται, χαι πώς συνέστησαν; Σομδρτδ ί^'ύί-
γετο άπδ τού χτησαμένου* χαθάπερ χαί Ήσαίας STJ/ 
ΚάίήχεφαΛή Σο μ όρων %Ε<ρραΙμ· άλλΌΙ Qhur.i;C 
Σαμαρείται, Αλλ* Ίσραηλίται έλέγοντο- χρόνουδέ-?ρε-
ΐδντος προσέκρουσαν τ φ Θεφ, χαί βασιλεύει*»;*!· 
χεέ ανήλθε Φελγαφασά ρ, πόλεις τε αίλε πολλας, za'; 
έπέθετο τώ Ή / ά , χαι άνελών αύτδν, Ώα\έτή» βατ.-
λείαν έδωχε* χαί έπί τούτον έλθών όΣαλαρανβδίο,ιΓ/ί 
πόλεις ετέρας, χαί φόρου έποίησεν ύποτελεί;. 
οίίτος τδ μέν πρώτον ήρξεν* ύστερον δέ artirr π,; 
αρχής, χαλ πρδς τήν τών Αιθιόπων χατέφυγε τιρμ-
χίαν.Έγνω τούτο δ Άσσύριος, χαί επιστρατεύω 

^ άνελών αυτούς, ούχέτι τδ έθνος έχει μένειν άγίτ(Γ 
διά τήν τής στάσεως υποψία ν άλλά έξ αύτα», 'ρ,.,' 
μέν είς Βαβυλώνα ήγαγε χαλ Μήδους* itzlto δ 
έθνη διαφόρων τόπων άγαγών, χατώχισεν έν ή 1*· 
μαρεία, ώστε λοιπδν ασφαλή αύτφ τήν άρχί;ν Σ'ΤΓ. 
τών οίχείων εχόντων τδν τόπον. Τούτων δέ γ: 
νων, βουλόμενο; δ Βεδς δείςαι τήν αύτον ί^ιρ· 
χαί ώς ού δι* άσθένειαν έξέδωχεν Ιουδαίου;, 
δι' αμαρτία:, έπαφίησι λέοντας τοίς βαρδάρη *• 
τίνες έλυμαίνοντο τδ έθνος άπαν. 'ΑπηγγΛη & 
ταύτα τψ βασιλεί, χαλ πέμπει ίερέα τινά τδν πρ· 
δώσοντα αύτοίς τδν θεού νόμον αλλ* δμω; ^ · 
ούτως έ ξ ολοκλήρου τής ασεβείας άπέστητιν. Xf 
νου προϊόντος, τών μέν ειδώλων άπέστησαν,ΙσεβΟ'» 

j) δέ τδν θεόν χαί τών πραγμάτων έν τούτοις δν»., 
άνελθόντες οί Ιούδα, ζηλοτύπως πρδς αύτους είχ». 
άτε πρ^ς αλλοφύλους, χαλ άπδ τού δρους lipF-' 
τας αυτούς έχάλουν. Καί ού μικρά εντεύθεν \* f--
λονεικία · ουδέ γάρ ταϊς Γραφαίς άπάσαι,* έ χ » · ^ 
άλλά Μωσέα, τού; δέ προφήτας, ουχί. Έα-ιλο*!»·* 
μέντοι είς τήν εύγένειαν ίσωθήναι αυτού;, ·τι* 
λοτιμουντό έπί τψ Αβραάμ, καί πρόγονβν βν:|| 
έπςγράφοντο, άτε άπδ τής Χαλδαίας δντι. 0:^ 
Ιουδαίοι μετά πάντων τών εθνικώς ζύπΜ 
τούτους έβδελύσσοντο. 

Είπών δτ ι , Κεχοχιαχως έχ+τής όδαχομαζ* 
ξεν δτι ούτως έβάδιζεν εύτόνως ώς χαί χο*ιά" ι' 
γάρ ύποζυγίο.ς έκέχρητο, παιδεύων ήμίν τδέ-Ρ^ 
τον, καί μή πολλών δ:ίσθαι. Έ τ Ι γην δέ, άλ>' 

ί 



1133 SCHOLIA VETERA IN JOANNEM. 1234 

έπί θρόνου καθίζεται, καί παρά πηγή διά τδ ψύχος· Α vero et non in calbcdra sedet, el juxla footem ob 
δ.ά τούτο καί δ ευαγγελιστής έδήλου νΠνδέ ώσεϊ 
ώρα έκτη. Τδ δέ άτυφον αυτού φαίνεται έκ τού μό
νον καταλειφθήναι έν τή δδώ, κα\ τδ περί τάς τρο-
φας ήμελημένον έκ τού άπελθεϊν τούς μαΟητάς 
άγοράσαι τ ροφάς δείκνυται. Καϊ μεζ* όΛίγα' Πώς 
δύναται, φησιν, ίσος εΐναι δ Υίδς τώ Πατρί; Ό γάρ 
θζδς ουδέποτε κοπιά· δ δέ Ιησούς έκοπίασε. "Ακουε 
γαρ τού προφήτου λέγοντος Ήσαΐου* Ό Θεός ό 
αιώνιος, ό θεός ό κατασκευάσεις τ ά άκρα τής γής, 
ού πεινάσει, ουδέ κοπιάσει* ουδέ έστιν έξεύρεσις 
της (ρρονήσεΐύς αυτού. Σύμφημι κάγώ σοι, Εύνό -
μιε, δτι θεδς ουδέποτε κοπιά* άλλ' δτ* άν ακούσης 
Ίησούν κεκοπιακέναι έκ τής όδοιπορίας, μή τδν 
θεδν Λόγον τδν έν αύτψ φαντάρου κεκοπιακέναι, 

aestum : ob eam rem quoquo evangelista dicit 
Erataulem hora quasi εεχία. i l lws auteni a fasttt 
aversio ccrnitur in eo quod solus iu ilinere invc-
nilur el itlius circa cibos indiflerentia ex eo oslen-
ditur quqd diicipuli abieranl ut cibos emerent. Et 
paulapost ; Quomodo potesf, dicilur, aequalis essc 
(ilius patri? non enim Deus unquam faligalur; Je-
sns vero faiigatus erat. A-idi cnim propbetara 
Isaiam dicentein : Deus &lernu$, Deus qui consli-
tuit ίεττα exlremitalei, non esurkl, non faiigabilur; 
non εεί invenfio illius prudeniia*. — Gonccdo el 
ego l ibi , Eunomie, Deura nunquam faligari; a«d 
quando audieris Jesum fatigaium esse ex itinerc, 
noli arbiirari Deum Yerbitm in illo faligatum, sed 

• τ τ » R 
άλλά τήν τού δούλου μορφή ν θεδς γάρ όύδέ πώποτε D formatn servi ; Deus enim nunquam faligalur, do-
κοπι$, πάθος ούκ επιδέχεται. "Οτι δέ δ θεδς Αόγος 
ήν τή τού δούλου μορφή, λεγέτω καί δ Ιωάννης* 
Καϊ ό Αόγος σαρξ έγένετο, καϊ έσχήνωσεν έν 
ήμίν ού τραπε\ς καλ μεταβληθείς, άλλά σάρκα 
προσλαβών. "Ινα ούν δειχθή δτι καλ άνθρωπος έστι, 
χεκοπίακεν. 

Πώς δ λέγων είς πόλιν Σαμαρειτών μή είσελθείν, 
Σαμαρείταις διελέγετο; Κατά τύχηνέξήλθεν ή γυνή 
άντλήσαι ύδωρ- τψ δέ Χριστψ ή καθέδρα διά τδν 
κόπον γέγονεν, ού μήν διά τήν γυναίκα. 

Πόθεν αύτδν ΤουδαΤον έγνώρισεν δντα; Άπδ τού 
σχήματος καί άπδ τής φωνής. 

Τδ , Πόθεν έχεις τό ύδωρ τό ζών> είπε πρδς Q 
τήν πηγήν εξετάζουσα τοΰ ύδατος, τδ εκείνου ύδωρ. 
Ουδέ γάρ, φηο\, κρείττων ε! τού Ιακώβ, ίνα κρείτ
τον ύδωρ δψς. 

Πώς λέγει τ. Ιακώβ ό πατήρ ημών έδωχεν ήμίν 
τήν πηγήν ταύτην; Χρή γινώσκειν δτι δ τόπος ήν 
έ>νθα περί τής Δείνας οί περλ τδν Λευΐ κα\ Συμεών 
άγανακτούντες, τδν χαλεπδν εκείνον είργάσαντο 
χρόνον· 

Ποίον έστι τδ ύδωρ τδ ζών δ λέγει Χριστδς παρ-
άρχειν; Ό καθαρμδς έξ αύτοΰ, καί ή παραψυχή ή έκ 
-πίστεως. 

Τ δ , 01 πατέρες ημών έν τφ δρει τούτφ προσ-
αχύνησαν, τούς περί τδν Αβραάμ δηλοί· καί γάρ 
εκεί φασι τον υίδν άνενηνοχέναι. 

Πώς λέγει, δτι ' Τμεις προσκυνείτε δ ούχ οϊδατε; 
"Οτι μερικδν θεδνκαλτοπικδν ένόμιζον είναι* ούτως 
γάρ καί Πέρσαις πέμψαντες άπήγγειλαν, δτι δ τοΰ 
τόπου θεδς αυτούς λυμαίνεται. Πώς λέγει, δτι ΉμεΊς 
προσχυνοϋμεν δ οϊδαμεν; Πρδς τήν ύπόνοιαν τής 
γυναικδς λέγει· είχε γάρ αύτδν ώς προφήτην Ιου
δαίου. 

Τοιούτους γάρ ό Πατήρ τούς προσκυνοΰντας αύ
τον ζητεί, τούς μή τόπψ περικλείοντας τήν λατρείαν. 

Πνεύμα ό θεδς τδ άσώματον λέγει, καί δτι ή λα
τρεία αύτοΰ ασώματος θέλει είναι, καί διά τού έν 
ή μι ν ασωμάτου προέρχεσθαι. 

Πόθεν Σαμαρείται τδ προσδοκφν τδν Χριστδν εί
χον, τόν Μωσέα μόνον, άλλ' ού τούς προφήτας έχον
τες ; Έκ τοΰ λέγειν τδν "Ιακώβ, δτι Ουκ έχΛείψει 

lorem non patiiur. Sed qnod Deus Yerbun» eesel ίιι 
servi forma, dical Joannes: Ει Verbum caro factuni 
εεί, εί habitavit in nobxt. Non converstinr, non Irans-
mulalum, scd carnem assumens; til igitar ostcii* 
deretur quia bomo est, faligatus est. 

V E R S . 7. Quomodo qui dieebal non intrare in c i -
viiatem Samaritanorum, cum Samarilams loqeeba-
lur?Forte venit mulier ad hauriendam aquaro; 
Christus autem sederal proplcr lassitadinem, non 
propler mulierem. 

V E R S . 9. Unde Judaeum illum esse cognovii?A 
vesiimenio el voce. 

V E R S . 11. Unde habes aquam vivam, dicil in fonte 
aqueiltius aquam exquirens. Nunquid enim, dicir, 
major ea Jacob, ut meliorem des aquam ? 

V E R S . 12. Quomodo dicii : Jacob paler ηοιίετ 
dtdii nobis hunc puleum t Oponet scire bunc esse 
locum ubi propter Dinatn fllii Levi et Shncon iraiP 
alrocem baoc cadem feceram. 

V E R S . 14. Qualie esi aqua vivens quam dioit 
Cbristus Prasiare? purificaiio quse 'ex ipso est, et 
levamen quod esi ex fide. 

V E R S . 20. Ραίτεε nostri in ηιοηίε hto adoraverunt, 
de Abrabam dicit; eienim HHc fertur Iiunc iilium 
oblutisse. 

0 Y E R S . 22. Quomodo dicil : Vos adoratis qucd 
nesciiin? Q\i\di parlicularein et localera Deum puta-
bant esse. Ita enini Persis miuenies nunliaveram, 
Dcum loci illos depopulari. Quomodo d i o i i : Nos 
adoramui quod scimus ?Secundum inulieris opinio-
nem loquitur, qua* habcbat eum propbetam Ju-
daBUtn. 

VKRS. 25. Taiea enioi Paler qnaerit qui adoreot 
eum, qui loco non terminenl suam adoralionem. 

V E R S . 24. Spiritus esi Deus incorporalis, inquil, 
et illius adoralio incorporalis eliatn es*e debet» et 
ex incorporati noslra parle exire. 

V E R S . 25. Unde Samarhani expeclationem Mes-
siae babjfibant, qui nempe Moysem soluro et non 
prophetas admiltebant? Ε verbis Jacob : Non oufe-
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retur $c$pirum άε Juda εί dttx de femort eym, domec Α άρχων έξ Ιούδα %α\ ηγούμενος έκ ro> ρ τ ^ 
αυτού, έως άν έΛθη φ άχόκειταΐ' χαλ αυτΛςΜο 
σής· Προφήτην ύμΐν αναστήσει Κύριος. 

Καϊ έβαύμασαν δτι μετά γυναικός έ4ά1α.Τί 
έθαύμαζον; Το άτυφον, τδ μεθ' υπερβολή; uc-
νδν, δτι πενιχρή χαλ Σαμαρείτιδι δ«λέγετοθ*1;ί*. 

άεντε, Ιδετε μήτι ούτος έστιν ό Χριστός. Αιϊ 
τί λέγει τδ , Μήτι; Ούχ έχ της οίχείας aitto ά ·̂ 
φάσεως παρεισαγαγείν βουλομένη, άλλά χα\ 
της τοιαύτης ψήφου ποιήσαι κοινωνούς βουλομΐ*. 

Τδ, "Πρώτων δέ oi μαθηταί τδν Χριστάτ' *Ρα6Γ., 
φάγε. Τή έγχωρίω αυτών φωνή τδ, Ερωτώ, 0α;<-
καλώ, σημαίνει. 

Ούχ ·>/<σΓς θ ί γε τε τετράμ^νόν έοτί,ωΐί 

ΜΝΜΙ o«t niiundm εεί ; et lloyacs ipae d i c i l : 
PropkTtam wbis $*$ciiabli DomiuM. 

. V » 8 . 27. £ i adrairata»J»r aaia a m ηικίίετε 
loqwbalur. Quid admirabanlur? Modeelitfn, « in i -
mam humilitaiem, qnta patjpcrcute mttlteri, ctiui 
Deus esset, loqnebalur. 

Vias . 29. ΥεηΜε, εϊάείε nmquid ipm εεί Ckruix*. 
Car dici i , flunqnid? Non voli ilioaper propriam 
siiara indicaliouem adducere, ecd parlicipes facero 
cnpU fjttsdem opinioni». 

V E M . 5 1 . Rogabant auUm etim dizcipuH: Rabbi, 
manduca. Patria eorum lingua, Aooar*, Exbortari, 
aignificat. 

VEaa. 35. Μοηηε νοε dieith quod adhuc quaiuor 
ηιεηεεε ωτηΐηί ηιεεείε τεηίαί f Regionea quidom et * θερισμος έρχεται; Χώρας μέν χαί Οερισμδ» * 

πλήθος τών ψυχών λέγει τών ετοίμων πρές ντΛ-
χήν τού κηρύγματος* οφθαλμούς δέ ένταΟθαχιιτϋ 
τής διανοίας χαί τού σώματος λέγει * έώρων k*b 
τδ πλήθο; τών Σαμαρειτών έρχόμενον. 

Ό γάρ θερίζων, φησί, μισθόν Λαμδάνει, xaiat-
άγει καρΛόν είς ζωήν αίώνιον • ίνα χαί ό οπ'ψα 
δμού χσίρη χαλ δ θερίζων. "Ο λέγει τοιούτον έβτι* 
Προφήται, φησίν, έσπειραν, αλλ* ούχ άθερισαν · ώ 
μήν άπεστέρηνται ηδονής. Αλλά συν ήμίν χαφον ,̂ 
εί χαλ μή σύν ήμίν Οερίζουσχ. Τούτο βέ ω κι· 
βαίνει έν τοίς αίσθητοίς * ούχ δμού γάρ χείρον 
έάν άλλος σπειρη χαί άλλος θαρίση. 

"Οτι ή Καπερναούμ ούχ έ^ίμα αύτδν τ&ατρλς u 
pole ejue pairi*. Coosuetudo enim eoniemptibilee Γ τού ούσα * ή γάρ συνήθεια ευκαταφρόνητου; βχά 

» « . . . . ^ . . . . . . . . V · - - « ~ . « , . · m» * <.Γ,. 

voeal maUkudinem animarum paralarum 
ad redpieadaro pnedicationem. Oculos bic dicit 
memh ei eorporis; airo videbaul eiiani mulliludi-
nem SttaariiarionHB venieniiutn. 

V E E S . 56. Qui meik, inqttit, **εψεεάεηι αεείρίί, 
εί εοηατεααί frucium in viiam aternam; ut e l qui 
aemUiat, aimul gaudeat el qui meli i . Qood dicit 
lata eal: PTopbete aeminaveriMiC, tea non meaaue-
r o n i ; nan quldeiti gMidio privafilur, sed vobiscw» 
taadenl, llce* voWscam HOD melant. Id vero oon 
conlingit iti corporalHms, non enim eimiliter gau-
fflentrslalioa aemiiiamit ci aliiia metai. 

V E R B . 44. Capharnaum non lionorabal tum, Μ· 

aolcu faocre. Sawaritani et Calhc i ti Naiareoi cre-
dutit ad coiifusionem JuaaBomm diceniium illum 
SamaTiiannm εεεε; et iterum: Ε Ναζατείη ρείεεί 
oiiquid boni εειεΤ 

Y E R S . 46. Cur voeaior reguhia ? vel quod e regia 
eiirpe ortua erat, vel er«t nomen quoddam digaita-
i:s. Quidam igiiur furadeu esse piKanl ac ille qei 
apud Mailhaetim iavenitur. Paier aulem illwn alte-
rura e$se, uoo ob digitilaleui laniutn, sed ob Oden 
quoqiie. Nam bic Cbrisluin venire volenlcm ma-
ncre cupi i ; isle vero in donium ioducit. Unua 
quidcm d»ci(: Nou tum digvut; alter veroexciut; 
unius fllrua languore, alicrius febre laborabai. 

VER9. 50. CBT dScil illi ι Vade9 fiiim tuu$ wkii t Ο 
ut oslendat IHi quod vel abaens aaoal; debiuaenini 
erat cum dicilur : Βε$εεηάε9 ϋορύαε, aMquam tno-
ήαίητ filiui ηιεπε. 

ΥΕΕ». 54. Non aimpliciler, Stcundum, propoauit, 
aed osleodilquod, faclosecuiido signo, non propier 
aamariianorum aliam maasiiMiem deeraiit qul ooo 
iioum iigoum videratii. 

CAPUT V . 

Y E B 8 . 1. Diem feaiam ibi Pmiecouts dteii. SoJe-
bal auiem in fesiie commorari; u l oalenderet ae 
eum ittie feaiiini cel^brarc; boc vcro propicr ninJ-
KUidiiiQm, nam inaxiiuc i» bis diebus mediocree ma-

coiicurrebaiil. 

είωθεν. "Οτι χαί Σαμαρείται χαί Γέαζηοαίοι κιι Γι-
λιλαίοι πιστεύουσιν είς αίσχυνην Ίουδαίωντώνk-
γδντων αύτδν, Σαμαρειτα · καλ πάλιν "EaflefcV 
δυνατοί τι καΛόν είναι; 

Διά τί καλεί βασιλικόν; Ή τ ο ι άπδ βασιλική 
γδμενον σειράς, είτε άξίωμά έστιν αρχής ofa> 
λούμενον. Τινές μέν ούν αύτδν έχεένον νομζωΛβ» 
παρά τψ Ματθαίψ * δείχνυται δέ έτερος ων η'( 

εκείνον, ούχ άπδ τού αξιώματος μδνον, αλλαχι1& 
τής πίστεως. Εκείνος μέν γάρ καί βονλόμν*κ» 
Χριστδν έλθείν, άξιοί μένειν · οδτος δέ ε ίς φ κ ώ » 
έλκει* κάχείνος μέν, Ούκ ειμί άξιος, λ έ γ ε ι · ε ν £ 
δέ χαλ χατεπείγει* χάχείνου μέν δ παί; τ α ^ 
κατείχετο, τούτου δέ πυρετψ. 

Διά τί λέγει αύτψ • Πορενου, ό νΙός σον 
"Ινα δείξη αύτψ δτι χαί απών θεραπεύει · ά^Γ. ; 

γάρ ήν έν τψ λέγειν, δτι Κατάδηθι, Εύρα, Ψ 
άχοθανεϊν τόν ΥΙόν μον» 

"Οτι ούχ απλώς τδ, Δεύτερον, προσέθηχΣν, 
δειχνύς, δτι χαί δευτέρου σημείου γενομένου, ο.* 
πρδς τδ ύψος τών Σαμαρειτών έφθασαν τώνο^ ' 
σημείον έωραχδτων. 

ΚΕΦΑΑ. Ε' . 

Έορτήν ενταύθα τήν Πεντηχοττήν φησι. ^ 
εχώς δέ έν ταϊς έορταις έπιχωριάζει ' τοΰ» 
ίνα δεί?η μετ' αυτών ίορτάζειν · τούτο & «·* ^ 
πλήθος · μάλιστα γαρ ε> ταΰταις ταϊς ^ P 1 1 ' ^ 
αφελέστεροι συνέτ^εχον. 
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"Οτι τδ έν τή προδοτική κολυμβήθρφ τελούμενον, Α V E R S . 2. Quod in probalica piscina complebaiur, 

τύπο; ήν τού βαπτίσματος. 
"Οτι ούς άπήτει πίστιν ού πρδ τών θαυμάτων, 

άλλά μετά τδ ίδείν αύτδν θαύματα πεποιηχοτα 
ά τ φ ε ι . 

ΤΗρε δέ τδν εαυτού κράβαττον, επειδή άμα ήκουσε, 
πιστεύσας ήγέρθη. Δ^ά τί ούχ έρωτώσιν αύτδν, Τίς 
έστιν δ ποιήσας υγιή ; άλλ', Ό είχών σοι · *Αρον 
τόν χράδβατόν σου; 'Απδ πολλής κακουργίας· άνω 
γάρ χαλ κάτω τήν δοκού σαν παράβασιν είς μέσον 
ήγον τού Σαββάτου. 

Αιά τί έξένευσε ποιήσας τδ θαύμα; "Ινα μή πλέον 
παρασκευάση αυτούς έχχαήναι # οίδε γάρ καί δψις 
μόνη τού δια φθονούμε νου ού μικρόν τοϊς βασχαί-
νουσιν ένιέναι σπινθήρα. 

Διά τί λέγει· "Ιδε, υγιής γεγονός, μηχέτι άμάρ-
τανε; "Αμα μέν δτι έξ Αμαρτιών έτέχθη τψ άν-
θρώπψ τδ νόσημα · έπειτα δέ ίνα μάθωμεν ώς ή 
ατελεύτητος κόλασις, ούχ έχει άποχατάστασιν · οδ-
τος γάρ άμαρτήσας, μικρού δεϊν δλην ζωήν άνθρώ* 
που έχολάζετο. Ουδέ γάρ έν χρόνψ τά αμαρτήματα 
κρίνεται, άλλ' έν αυτή τή φύσει τών πε πλημμελή-
μένων · καλ τούτο δέ μανθάνομεν, δτι χάν χαλεπήν 
δώμεν υπέρ αμαρτιών δίκην, είτα τοίς αύτοϊς πε-
ριπέσωμεν, χαλεπώτερα πολλψ πεισδμεθα μάλλον * 
ώς αναίσθητος γάρ χαί καταφρονητής κολάζεται 
τότε. Καλ διά τί ού πάντες ώδε παιδεύονται; "Οτι 
μακροτέρας δέονται κολάσεως, ή χατά χρόνον ζοής 
άνθρωπίνης · χαί δτι τούτο έστι, λέγοντος άχουσον 

Β 

iigura eral baplismi. 
VERS. 6. Non fidem ab cis esigcbal anle mira-

cu la , sed postquaqn illum miracula facicniem 
videranf, exigebat. 

V E R S . 9. Tul i l grabamm suum. cum siimil audi-
v i l , credens sur rc i i l . Gur non illuip iutcrroganl : 
Quis esl qui fecil le sanum , Qui dixit tibi: Tolle 
grabatum tuum? Ob inagnaio roaliliam ;nam indis-
criminalim transgressioneni quam Hbuerat inlra 
Sabbatum admiltebani. 

V E R S . 1 3 . Cur dcclinavii posiquam mirarulum 
fecissel ? Ne magis bis preberei excitationis ocea-
sioneni. Sciebat enim visum solum cjus quem ode-
rint non parvam invidis scinlillam injicere. 

Y B R S , 14. Cor dicit : Εεεε, sanus faclus e$, noli 
ptccarefSimul quidem, quia e peccatis homini 
morbus orlus esi ; deinde autem, ul discarous aup-
pHcium aelernum non babere redbibitionem. lsle 
enipi quia peccaveral, fcre loiara borainis pcr v i -
lam puniebaiur. Non euim ex lempore peccata Ju-
dicanlur, sed ex aatura ipsa offensarura. E l id 
discimua quia licet asperam demus de peccaio pue-
naro, si deinde in eadem iniidaimis, rmtllo acer-
biora fore credentimn esl. Ut iosensibilis ot con* 
temptor lunc punilur : et cur non omnes ibi corri · 
piuntur ? quia longiore indigeni pccna quam pro 
tempore bumanae viiae; ct quod sic se rca babeai 
audi Paulum diceriiero; Judicati α Domino corripi-

Παύλου* Κρινόμενοι δέ ύχό Κυρίου χαιδευόμεθα, Q M I C R » ** c u m l i 0 C damnemur. Morbi incur-
Ίνα μή συν ε φ κόσμω χαταχριθωμεν. "Οτι τά ~ ^ ~ ~ ~ '~""!~ ' 
νοσήματα ή δι* αμαρτίας, ώσπερ χαί έν ταίς Βχσι-
λείαις όρώμέν τινα ποδαλγία κατασχεθέντα · καλ δι' 
εύδοκίμησιν ώς έπί τού Ίώβ 9 γίνεται χαλ άπδ ρα
θυμίας χαί άπδ γαστριμαργίας, 

"Οτι τδ, Ό Πατήρ μου έως άρτι εργάζεται, 
χάγω εργάζομαιf τδ 4{»JOUOIOV δείχνυσι * χαί άνάγων 
αυτούς Ινα. προ 3 έχω σι ν αύτφ ώς θεψ * δτι ή προ
νοητική δύναμις καί έν Σαββάτψ έστί * (ΛΙ γάρ τδ 
ύδωρ χαλ σπερμαίνει πάντα, χαί αύξει χαλ κινείται. 

Τδ, Ον δύναται ό ΥΙός άφ' έαντον χοιεϊν ουδέν, 
άντλ τοΰ,9Ανευ τον Πατρός · ήγουν, ουδέν άλλδτριον, 
ούδεν ξένον. Εί γάρ μή τούτδέστιτδ, Ό Πατήρ μον έως 
άρτι εργάζεται, χάγω εργάζομαι, έναντιωθήσεται τού-' 
τ ψ τδ 0ητό> "Α γάρ, φησίν, ό Πατήρ χοιεϊ, ταύτα χαϊ D b*c w b a inter se. Qua euim, ait, PaUr facii, hmc 

runi ob peccaium, ui in palaiiis videmus aliquem 
podagra laborantem, et ob bonam faroam, ut iu 
Job videmus; oriuntur etiam e pigritia etgyla. 

YtRS* 1 7 . Ραίετ nteut η$αχε modo ορεταίχτ εί 
εαοορετοτ, conaiibeianiiaJiUiem oatemlii; ei eoa 
iaducU ab obediendum il l i ut Deo; quia Provideo-
iiae virtus et in Sabbato e is i s lU; fluit cnim aqua, et 
ojnuia aeminantur, crescuni etwovenlur. 

Y E R S . 49. Npn poieti EUixs α Μ (ατετε quidquam, 
pro S w Ραίτε;\ά eat nibil aliennro, uibil exierum. 
Si enini inud non idem eat ac ; Ραίετ m*u$ αεηχε 
modo operatur εί ego ορετοτ, conlradicloria forent 

ό Υϊός ομοίως χοιεϊ* χαί τούτο δέ πάλιν τδ δμοούσιον 
κυροί. Καϊ μετ* όΛίγα * Τδ, Οϋ δύναται, ούχ 
ασθενείας, άλλά τής άκρας πρδς τδν Πατέρα ταυτο-
φυίας μοι πίστωσις * τδ γάρ αδύνατον έφ* Υίού ού 
τδ άνεγχώρητον δείκνυσιν* ώς τδ αδύνατον ψεύσασθαι 
Θεδν, ούκ ασθενείας, άλλ' άκρας δυνάμεως ένδειξις. 
Σφόδρα γάρ έν τψ άληθεύειν πολλήν έχων τήν δύ
ναμιν, ούκ άν ύπ* ασθενείας κατενεχθείη πρδς τδ 
ψεύδος · ούτως τδ, Οϋ δύναται 6 ΥΙός άφ'* εαυτού 
χοιεϊν ουδέν, άνεγχώρητον φησι τδν Υίδν διηρημέ-
νην τοΰ Πατρδς έχειν ένέργειαν. Ού γάρ δυνατδν τδ 
γέννημα δίχα τού γεννήσαντος τλ π ο ι ε ί ν ούκ 
άγχωρεί τδ απαύγασμα δίχα τού Πατρός άνατέλλειν' 
ούκ ε ν £ 3 τ ι τδν κλάδον δίχα τής (*ίζης φέρειν καρ^ 

ti Film είΐΝίίίωτ facU : είϊά rureusconsubsiaiiiia-
lilaiem arguit. Εί pauio ροεί. Νοχ ροίεεί, argumeii* 
lam e$i non iDiirmiiaiig, sed aumin« Patri similiui-
dinia. Nam invposwbiliiae in lilio non illiciiuio 
sigoifical, ut Smpoaaibtliiaa ineiilieodi in Poo iudi* 
cium esi non inftrmiiaiis, aed summae poleataiia, 
Nam magnam maxime ad dicendam veriiateni ba-
liena poieoiiam, non infirmilaia ferretur unquam 
ad metidacium ; ija cum non ροίεεί Filiw au fa* 
εετε qmdquam, illidUiiB dicilur eaae iilio ut ba-
beat dialioetam a (paire operationem. Noa enim 
poseibile eal gemUim exlra ganitoreBi quidquaan 
facere, mm Ucei spleudorem exira pairom emiilerc. 
aoa licel truacum exUa ratficem ffuclum facero;. 
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ηοιι polesl fluere rivus distiuclu* a fonle e quo Α π 4 ν ού δύναται £είν ποταμδς τής βλνζούβτ^οι^ 
οι ilur. Quoquo modo igilur, beate Evangelistn, μένος πηγής. Πώς ούν, μακάριε, έρμήνευβον *|μί», 
felud nobia interprelare, dic consequentia quae ob- εύαγγελιστά, τδ τοιούτον * είπε τδ άχόλου$βνδ*> 
scuravit Arius. Εί post pauca. Ut si quis bomo ne-
qtiam Oeum non esse e i Scripiuris demouatrare 
austis fiierit, si quis cnim per itlud, Dixit imipiem 
in corde *uo: Non est Deus. printia verbis adeuiptis, 
dixerit Scnpturam affirmare Deum non esse, pro-
frrens laiituiu, Non esi Deus, a quo videbilur igno-
raniibus e Scripluris dibseruisse? Sed simililer 
Scripluram lacerans inipius, sed non prout e Scrt · 
ptuia loquitnr impius e&t isie, Scriplurara sibi pu-
gnantera ostendens verilaiem de mendacio convin-
ccre niliiur. Hoc enim lu facis, ο Arie. Cur enim 
posiquam sci tpsisli, Non potetl Fitiut α $e facere 

έκρυψεν "Αρειος. Καί μετ' άΐ/γα'ΊΙεπερ ε? τις rs-
κοΰργος καλ τδ μή είναι βεδν έκ τών Γραφών έπ· 
δείξαι τολμήσει. Ε!γάρ τ ιςτδ, Εϊχεν ά?ρωτ&χψ 
δία αύτον · Ούχ ιστι θεός, τήν αρχήν άφελόμενχ, 
λέγει τήν Γραφήν είρηκέναι μή είναι θεδ*,*ροψέρ«ι 
μδνον τδ, Ούχ Ιστι θεός, άρ' ού δδξίιε τοις frpwra 
έκ τών Γραφών διαλέγεσθαι ; αλλ* δμως xiiaajitn 
τήν Γραφήν άσεβης, άλλ' ούχ ώς έκ Γραφτή )AW 
ευσεβής δ τοιούτος, τήν Γραφήν έαυτξwkjKwsm 
δεικνύς τήν άλήθειαν ψεύδος διελέγχειν τειρέτει. 
Τούτο καί συ ποιείς, ώ "Αρτιε. Διά τί γαρ γράψας, 
Οϋ δύναται ό ΥΙός άρ' έαντού χοαϊνοϋδέτ,ώνν, 

quidqnam, minime adjecisli qnae sequunlur, Qua: D προσέθηκας τδ άκδλουθον • *A γάρ άν ό Πατίφ *<*i 
ταύτα χαϊ ό ΥΙός ομοίως ΛοιεΓ,'Άλλ* Ιφο% 
τούτο προσθείναι, έδεισας τδν άναφυδμενον έλεηρ». 
ΕΙ γάρ δμοίως τψ Πατρλ ποιεί, δηλονότι ρετ* a> 
θεντίας ποιεί, δήλον ώς ούχ ομοίως πβιεί' με> 
κατά σέ γε βο$ · Ά γάρ άν ό Πατήρ *οιε<, rewa 
χαϊ ό ΥΙός ομοίως χοιεϊ. Τδ γάρ'Ομοωτψεύ&π·. 
εί μή κατά πάντα δμοιον, ή διά τούτο κατέχρνΧ 

enim Pater fecerit, hac εί Fitiui simt/i fer facit ? Sed 
iiitiut*li boc adjicere, vcritus ortam tnde demou-
Kiralionem. Si enim siinililer Palri facit, evidenler 
cuin aadoriiale facil, ergo uon simitiler f ac i l : 
incaesuin juxia te ctaiuai, Qute enim Ραίετ facit, 
hcec εί Fitiu» timitittr faeit; Shnitilcr, eniin mcnli-
iur, si dc omniLus non dicilur s/mt/t.er, vel lu per 
boc obscuravisli. 

Nrni alia quulem Patcr, alia vero filius operalur; 
sod ba»c facit qnae ttle facit. Cur igttur diccrel, si 
lllius cadeni facil ac paier, iniirinuirc poienlia et 
modo iuferior esl? ob hocdtxi, ail : Hac εί Filiut 
iimititer facit. Audis, Arie, Similiier, et lu dicie 
Non shuilitcr ? ihniliier facil cum eadem virtule, 
cuin eadem potesiaie. Si enim ai obediens facit, 
uon simiHler facil; si ut crealara facit, non simi-
liter facil. 

YERS. 20. Uuomodo intelligendum : Et majora 
Iris άειηοηείταΜί Η opera, ut vot miremini ? Οεηιοη-
ttrabit, rursns dicilur «t furorem eortim reprimat; 
iuajora autetn faciet Chrislua, qnld est aliud, nisi 
morlNos snscilare Τ 

V E R S . 21. Sieui Pater tuscitat mortxot ei vivifi-
cai, ila ei Fitius quot vull vwfitat. Nam dtcendo: 
JSicut Ραίετ suseiiat, potenliae ostendit aequalitaiem; 
ei, Qnot wuii viwficat, pofceslatis paritalem. 

V E I S . 22. Et aliteT: Ciiristo suam cuin Paire jy 
siniUiludiiieoi pcr eas voces $icu4 ei Ua oslcndenle, 
lu id occulians, hoc aolom qttod sequiiur proxinie 
scripsisli : Non enim PaUr yudieat quemquam, sed 
οηιηε judicium άεά'ιί Fitio. Ex illo vet bo, DedU, ο 
maligne, Filium deprimere vohiUti. Necesse eiiim 
erai exscnbere leciionem qiue ita se babel: Sicui 
enim Pater εχεείίαΐ morluo» εί vhificat, ila εί F i -
/itti quos vuli vhifkat, twti εκνη Ραίετ jxdieai 
quemquam, ud οεεηε jndkium άεάϊί Fiiio. S i euim 
vidisses consentientetn libt Scripiiiram, non illam 
adulieravisses, non occullavissea Cbriaii diguiia-
tein, non verba Scriplur* aduitaravisaes, uon initia 
aola execripsiss^s, aul conclusionea solas prolu-
liases ; sed BI in onmi juslilia locuius ebhes4 salva 

Ούχ έτερα μέν δ Πατήρ, έτερα δέ δ ΤέΛς astpp-
ζεται, άλλά ταύτα ποιεΤ άπερ εκείνος ποιεί. ΤΪΟ'Λ, 
είποι, εί μέν τα αυτά δ Τίδς τ ψ Ηατρί, άσθενεστέρ» 
δέ δυνάμει καί τρδπω προσχωρούμένος; άιι wv ,̂ 
φησίν, εϊπον · Ταύτα ναϊ ό ΥΙός dpo/wc » ^ 
'Αχούεις, ώ "Αρειε, τδ, ΌμοΙως, καί τό ανόμοιο ·̂ 
γ ε ι ς ; 9Ομοίως ποιεί μετά τής αύτης αυθεντίες, 
μετά τής αυτής εξουσίας. ΕΙ γάρ ώς ta»S*i 
ποιεί, ούχ δμοίως ποιεί· εί δμοίως ποιεί, ώχ * 
υπακούων ποιεί· εί ώς κτίσμα ποιεί, ούχ δμω»ς««· 

Πώς νοητέον τδ, Καϊ μείζονα τούτων fclfc «»-
τφ έργα Ινα ϋμεϊς θανμάζητε; Τδ δέ, Δε/ftt, τ&' 
λέγει, ίνα τήν μανίαν αυτών συστείλη. Τδ δλ μεί^ 
ποιήσαι Χριστδν, τί έστιν άλλο, άλλά νηφ* 
έγείραι; 

Τδ, 'Οσχερ ό Πατήρ εγείρει τους νεχρονς » 
ζωοχοιεϊ, ούτως χαϊ ό ΥΙός οϋς θίΧει ζω*®*· 
Τδ μέν γάρ, 'Ωσχερ ό Πατήρ εγείρει, τής Α* 
μεως δείκνυσι τήν άπαραλλαξίαν · τδ δέ, ϋ£γ 
ζωοχοιει, τής εξουσία; τήν ίσότητ·* 

Κα\άΛΛως- Τήν πρδς τδν Πατέρα ταυτέιτ»^ 
τού, ωσχερ καί ούτως, ένδείξαντος, σύ τοΰτο ψ-
ψας, τούτο μόνον τδ ευθύς ακόλουθου έγραψις' 
γάρ ό Πατήρ κρίνει οϋδένα, άΛΛά τ^ν 
χάσαν δέδωχε τφ ΥΙφ - έκ τού, δέδωχετ, ω 
νηρέ, τδν ΥΙδν διαβάλλειν θελήσας. Δέον γάρ «*»» 
γράψαι τήν λέξιν έχουσαν ούτως · 'flcraep Τ"ί ( 

Παεήρ εγείρει τούς νεκρούς χαϊ ζωοχοιεϊ, cvt* 
χαϊ ό ΥΙός οϋς ΟέΛει ζωοΧοιεΙ' ουδέ γάρόΠ^ 
κρίνει ούδένα, χάσαν δέ τήν κρίσιν δέδα** u-
Υ/ψ. Εί γάρ *δεις συνηγορούσαν σοι τήν ΤρΦ 
ούκ άν έ'^όθευσας ταύτην, ούκ άν έκρυψες -1 

υψηλά τού Χριστού, ούκ άν τά μέν τής Ι>??* 
παρεποίησας, τών δέ τάς άρχος μόνος προέγρ*νι" 
τών δέ τάς τελευταίας μόνας προύβάλου · έΆ' 
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έπλ πάσι δικαίοις έφθέγγου, σώα πάντως τά κεφά- Λ omnino capila Seripturarum proposuisses. Cur d i -
λαια τών Γραφών προέφερες. Διά τί αύτοίς λέγει, 
δτι, Τήν κρίσιν πάσαν δέδωκε τφ ΥΙφ; είς φόβον 
αύτους έμβ άλλων · ώιπερ δέ χΙ'Εδωχε ζωήν, άντί 
τοΰ, Έγέννησεν αύτδν ζώντα, έστιν, ούτως καλ τδ, 
"Εδωκεν αύτφ κρίσιν, άντί τοΰ, Κριτήν αύτδν έγέν-
νησε. Πάλιν έκ τού ειπείν, *0 Πατήρ μου έως άρτι 
εργάζεται, χάγώ εργάζομαι, έδειξε τδ δμότιμον. 
Ηθέλησαν αύτδν διά τούτο άποκτείναι Ιουδαίοι * διδ 
τήν λέξιν μέν καθυφίησι, τά νοήματα δέ τά αυτά 
προτίθησ:ν ούτω λέγων · Ού δύναται χοιεϊν ουδέν 
άρ' εαυτού ό ΥΙός. Είτα πάλιν έπί τά υψηλά αν
άγει λέγων · *Α γί/ρ άν εκείνος χοιή, φησί, ταύτα 
καϊ ό ΥΙός ομοίως, φησλ, χοιεϊ. Είτα πάλιν έπί τδ 
ταπεινότερου · "Ωσπερ γάρ ό Πατήρ εγείρει τούς 

ci l eis quia, Οιηηε judicium dedil Filio? Illos ut 
in metum injiciat; sicut aulem, dedit rilam, pro, 
genuit eum viveuiem, dicilur ; i la , Dedit eijudicium, 
pro, genuit eum judicem, diritur. Iierum, dieendo, 
Ραίετ τηεηε χεφιε modo operalur εί ego operor, 
oslendit paritatem digniuiis. Volebarit cuin pro-
pter hoc mnctare Judaei; ideo sermonem quidem 
omiltit, sententias aulem easdem profert iia di -
cendo : iVon ροίεεί Filius α se facere quidquam. 
Oeinde ilerum ad sublimta ailollil dicens: Quacnim 
UU (εεετιΐ, licec εί Filius ειηιΗΊίετ facii. Deiude rur-
sus ad bumiliora deacendens : Sicul exiro Ραίετ <ti-
sciiai moTiuos εί vfoifical, iia εί Filix*. Deinde bu-
mile simul et siibltme : Neque enim Ραίετ judicat 

νεκρούς xai ζωοχοιεϊ, ούτως χα) ό ΥΙός. Είτα τδ Β qMmquam, εεά οιηηε judieium dedil Filio; poslca 
ad eablimissima; Ul οηιηεε ηοηοτίβεεηι Filium, 
iieut honorificani Pairent. Ila sermonem varial, u l 
hit quae lime audiebanl fleret acccptabttts, et bis 
qui nnnc leguni tuiliialein praeslei ex sublimitata 
sermoiiia. Deinde quia complelus esl bonor Fi l i i 
bonere Palris, d ic i t : Qui non honorificat Filium, 
non honori/icai Patrem. 

ταπεινδν δμού καί ύψηλόν · Ουδέ γτιρ ό Πατήρ κρί
νει ούδένα, άΧΧά τήν κρίσιν χάσαν δέδωκε τφ 
ΥΙφ. Είτα έπί τδ ύψηλότατον "Ινα χάντες τιμώσι 
τόν ΥΙόν καθώς τιμώσι τόν Πατέρα. Ούτως τδν λό
γον ποικίλλει · ώστε τοίς μέν τότε γενέσθαι εύπα-
ράδεκτον, καί τούς νύν ώφεληθήναι άπδ τών υψηλών. 
Είτα δτι συμπέπλεκται ή τιμή τού Υίού τή τιμή τού 
Πατρδς, λέγει· Ό μή τιμών τόν ΥΙόν, ού τιμφ τόν 
Πατέρα. 

Τδ δέ, ΕΙς κρίσιν ούχ έρχεται, άΛΛά μεταδόθηκε 
άχό τού θανάτου χρός τήν ζωήν, τδ, ΕΙς κρίσιν, 
άντί τοΰ, Ού κολάζεται, ού κατακρίνεται. Θάνατον 
δ έ , ού τούτον, άλλά τδν αίώνιον * ώαπερ καλ ζωήν, 
ού ταύτην, άλλά τήν α ίων ία ν. ^ 

"Ερχεται ώρα καϊ νυν έστιν, δτε οί νεκροί 
άκούσωσι τής φωνής τού ΥΙού άνθρωπου καϊ ζή* 
σονται. Περί Λαζάρου καλ τούτο δμοίως λέγει. 

"Ωσπερ γάρ, φησλν, ό Πατήρ έχει ζωήν έν έαυτφ, 
ούτως έδωκε καϊ τφ ΥΙφ ζωήν έχειν έν έαυτφ. Τήν 
τού , έδωκε , λέξιν ενταύθα τέθεικε έπί τ φ δείξαι 
μόνον τά δύο πρόσωπα· ή τούτο λέγει , τ δ εγείρει ν 
νεκρού;, ούτω χαί τώ Υίψ δέδωκε · τούτο δέ, τής 
υποστάσεως τδ άπαράλλακ:ον είσάγει. 

Τδ, Καθώς ακούω κρίνω, δηλοί, ού δώασκαλίαν, 
άλλά τδ τής ψήφου ίσον* ώς άν έλεγε* Ούτω κρίνω 
ώσανελ αύτδς δ Πατήρ ό κρίνων είη. Τί λέγει · Ή 
χρίσις ή έμή δικαία έστϊν, δτι ού ζητώ τό θέΛημα 
τό έμόν, καί τά έξης; Τούτο δέ τοιούτον έστιν · 
"Εμέλλον λέγειν αύτψ οί Ιουδαίοι* Έάν σύ μαρτυ- D dicere il l i : Si iu lenimonium άεάετχε άε ίε ipio, tei-

V E E S . 24. ln jxdicium non νεηιί, εεά IrantiU α 
morU ad viiam ; in judicium, pro, non puniiur ct 
non condemnalur, dicii . Mors illa non esl praseaa 
mora, sed sterna ; sicui vila nou eal prcseus, sod 

, aelerna v i u . 
V E R S . 25. Venii hora εί nunc εεί, quando mor-

iui αχάιεηί νοεεηι FUii homini* εί νίνεηΐ. De Lazaro 
el id similifer dicit. 

V E R S . 26. Sieui rnim, a i l , Ραίετ habet viiam in 
εε*ηείίρ$ο%ίία dedii εί Fiiio liaberevitam in εεηιεί-
ipso, hanc vocein dedii ibi adbibet ad ostenden-
dum lanliiro duas personas; vel id dicit, siisiilare 
mortuos, ila el dedit Fitio, boc aulem bypcslasts 
aiiuililudinem iuduciu 

V E R S . 30. Sicut audio judico, ostomlil non ma-
gisierium, sed senlenli^e parilalem ; quasi diccrel : 
Ita judico, ut ipse Paler judicaret. Quid significat : 
Judicium meum JMium εεί, quia ηεη quwro volun-
laUm ηιεανη, clc? lsiud lale esl : Debueruul Judaei 

ρής χερϊ σεαυτρύ, ή μαρτυρία σου ούκ έστιν 
άΛηθείας. Διά τούτο ούν προλαβών τούτο είπε , 
ώσανεί έλεγε· Ίσως έρείτέ μοι· Σοί ού πιστεύομεν 
ουδέ γάρ έαυτφ μαρτύρησα; αξιόπιστος έν άνθρω
ποι;. Ού τοίνυν πρδς τήν άξίαν τήν αυτού, άλλά πρδς 
τήν ύπόνοιαν τήν εκείνων, καί τήν μέλλουσαν παρ* 
έχείνων αντίθεσιν έπάγεσθαι , δεικνύς αυτοί; δτι 
οΐδε αυτών τά άπό^ητα τ ή ; διανοίας. "Οταν δέ λέ
γει, δτι ΆΛηθής έστιν ή μαρτυρία αυτού , αυτών 
δέίκνυσι τών πραγμάτων τήν φύσιν. 

"Οτι ώς Θεδν άξιόπιστον αύτδν έδει νομίζειν, τρείς 
-παραγάγων μαρτυρίας τών λεγομένων , τά έργα τά 
ύπ* αύτοΰ γινόμενα, τού Πατρδς τήν μαρτυρίαν , τδ> 
Ιωάννου κήρυγμα. Επιφέρει γούν "ΑΛΛος έστϊν ό 

iimonium luum non εεί νετχηι. Ideo igilur praevc-
niens id dixit, quasi diceret : Forsan dicetis m i b i : 
Non libi credimus ; non enim qui dese tesliiuonium 
dat, dignus lide esl inler bomincs. Non igitur pro-
pler suam diguiuteai, sed propler illorum suspi-
cioncm, et objeciioneni quae ab iilia oppoui debe-
bat, oslendil eis se cogiialiones eorum abscondila 
noscere : quuin vero dicil verum esse suum (esli-
moniuui, oslendil reruui ipsarum ualuram. 

Y E R S . 5 1 . Quod ul Deuin credibilem illtirn babere 
oporteat, tria proferl tesiiiuouia suorum diclorurc, 
opera quae ab ipso sunt facia, Pairis lestimonium, 
et Juaonis piiccouiuni. Infeil ncmpe, Alius αί qui 
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tettitnomum perhibet de me, et tcio quia verum εεί Α μαρτύρων χερϊ έμού, χαϊ olda δτι άΛηθής έστιν ή 
itHimonium ejus; de Joannc loquens. Ne auiem 
<)icaiit, u l tibi placere", hoc fecit, add i l : Vos mi-
siiti* ad Joannem, εί tetiimonium perhibuit terilalL 
Non enim, a i l v misisselis, si non crcdibitam illum 
babuissetis. 

V E B * . 54. Quid : est Kgo non ab homine tetlimo-
nium recipio; sed hcvc dico ui VOJ lalvi tiiU ? ego 
qnidem, inquil, nou cgebam illius tea&iinonio, cum 
Deus βίο», buiuaoo. Quoriam auiem magis i l l i 
obediiis quaui mibi, ideo vobis leslimoniuui ejua 
ptufcro. 

V E R » . 55. Lucernam ardenUm voeai Joaanem, 
quia non propriam lucem lubcbat §cd luceoi tpiri* 

μαρτυρία αύτοϋ , περλ Ιωάννου λέγων. Ί ν α δέ 
λέγωσιν, δτι Χαριζόμενός σοι τούτο έποίησεν , επι
φέρει · 'Τμεις άχεστάΛχατε χρός Ίωάννην χαϊ 
μεμαρτύρηχε τή άΛηθεία · ούχ αν δ έ , φησλν, άπ-
εστείλατε, εί μή άξιόπιστον αύτδν ήγεϊσβε. 

Τί έστι τ δ , χαρά άνθρωπου τήτ μαρτυ-
ρίαγ οϋ λαμβάνω, άΛΛά ταύτα Λέγω Ινα ύμεϊς 
σωθΐχτε; Έ γ ώ μέν, φησλ, ούχ έδεσμην τής τούτου 
μαρτυρίας, θεδς ών, τής άνθρωπίνης- επειδή II 
μάλλον αύτφ προσέχετε ήπερ έμολ, διά τούτο υμάς 
άναμιμνήσχω τής μαρτυρίας αυτού. 

Αύχνον δέ χαιδμενον λέγει τδν Ιωάννην • δεά τδ 
μή οίκοθεν έχειν τδ φώς, άλλ* άπδ τής τού Πνεύμα · 

ιιι& graliae. Quid e$ l : Foi toluiuh ad ηοταιηεχεχί- g χάρ^ος. Τί έστι τδ, Ύμεις ήθεΛήσατχ άγαΛ-
ΐοτε in luce ε}*% ? oalendtiiir quia recepcrani qui-
i\tm quae a Joaniio dicebaniur, et reclum de illo 
jiKlicitim egeraot, aed tomporale e l BOD aiabile fuU 
boe studiuffi. Si eniin pcrseverasaeot» celariiar eoa 
maDudiuUaei ad Cbrisliira. 

Y E R S . 3 6 . Qnld aoi : Ε§ε εχίεη% Μεο tettimo-
nium niaju*? Id eel, majua Joamiii Leatimonio; ei 
quale sit islud ostenden* d i c i l : Ορετα t»im qum 
dedil nifVij Ραίετ ul [aciam, teuimoniam perhfat quia 
Ραίετ mtft! ηιε. 

Vetw. 3 7 . Qui tuitit m Paier, t>** lefiimoxium 
perhibuil άε nu. Ubi? quaudo dixi l ; Hie Μ Fiiftu 
ηιεεε diUcluu 

Quid eal : Neqxe εοεεηι ε}χε audiitn? id dicit, 
quia in Deo non voi esl neque facies; et ne dieere C Τούτο λέγει, δτι περ\ βεδν ούτε φωνή έστιν , ο&τε 

Λιασθήναι χρός ώραν έν τ φ φωτϊ αυτού ; ΑηλοΙ 
δτι άπεδέξαντο μέν τά είρημένα παρά Ιωάννου , χαλ 
όρθήν περί αυτού χρίσιν είχον, άλλά πρόσκαιρος ήν 
χαλ αβέβαιος έχείνη ή σπουδή. Εί γάρ ε π έ μ ε ι ν α ν , 
ταχέως άν αυτούς έχειραγώγησε πρδς Χριβ-τάν. 

Τί δέ έστι τδ, Έγώ δέ έχω τήν μαρτυρία* μείζω; 
Τού Τωάννου, κάί ποίαν ταύτην, δηλών λέγε ι - Τά 
έργα ά έδωχέ μοι ό Πατήρ ίνα χοιώ, οντά μαρ
τυρεί δτι ό Πατήρ με άχέστειΛεν9 

"Οτι ό χέμψας με Πατήρ, αυτός μεμαρτύρηχε 
χερϊ έμού. Πού; "UV άν ε ί π ε ν Ούτος έστιν ό ΥΙός 
μου ό άγαχητός. 

Τί έστι τ δ , Ούτε ωωνήν αύτοϋ άχτ\χόατε, 

ροεοΊιιΐ Moyaj Daum loculun fuiaae. 

V E R S . 59. Mon dicit, Legite, sed,Scrutamini. Non 
ciiim mera leciura prrotarei scianiiam, sed assidua 
mtidiiaiio prasiat quod quserttur. 

V E R * . 45. De quo dki t : Si aliut wur t f w rto-
tnint iuo Wum wipUtk 7 De AnucbrUlo loqui-
Hir. 

CAPUT V I . 
V E R « . 1. Cur abtit trans mare Galil;?* Tiborfa-

d i s?u lex bis quas dUcral invidiam non exctia-
rct. 

VERS. 3 . Ciir non ascendil in Pa&clia, sed in Ga-

είδος * τούτο δέ είπεν ίνα μή έχωσι λέγειν δτ ι M**rct 

λελάληχεν δ θεός. 
Ούχ είπεν, Άνάγνωτε, άλλ', Ερευνάτε* ού γάρ ή 

ψιλή άνάγνωσις παριστ$ τήν γνώσιν, άλλ* ή άχριβής 
χατανόησις παρίστησι τδ (ητούμενον. 

Περλ τίνος λέγει, δτι Έάν άΛΛος &l4ff «V rip 
Ιδίω, έχεινον Λήψεσθε; Περλ τού Άντιχρίστου λέ
γει. 

ΚΕΦΑΑ. q*. 
Διά τί απήλθε πέραν τής θαλάσσης της Γαλιλαίος 

τής Τιβεριάδος; Διά τδ μή έχ τών είρημίνων φβάνον 
χινηθήναι. 

Διά τί ούχ άνήλθεν ούν είς τδ Πάσχα, άλλ' είς xrv 
l.bra, elitllc in Capbarnaiim? sensim landem lcgem D Γαλιλαίαν, χάχείθεν είς Καπερναούμ; Ήρεμα λοιπδν 
aolvebaf, occasionem sumcns e Judaeorum mali-
tia. 

Y E R S . 5 . Qtiid , Sublevans oculoi tuos εί vident, 
dixii Qula nunqtiam simplicUer consedft, sed cu-
ram babcndo de atiis discipulie. Quid est, qtiod alii 
evangelislse dixeruii disciptilos accedentes inicrro-
gare et bortari ne sinat fame perire, Joannea au-
loin Pbilippum a Clirisio inierrogari? Mihi ergo 
videiur ulraque esse vera, sed non in eodem tem-
pore babita. Cur inierrogai Pbilipptim? quoniam 
aciebat quie indigerel majore instiiulione. Islc 
cnim eel qul dicit : Oitende nobtt Patnm εί su/pcii 
xobis. Gur dicil : Ondeememutpancs, xlmanduceni 
/{ifNuni ut iidiorans atix fleri dcbebnni ? absit ; 

ύπεχλύων τδν νόμον, άφορμήν λαμβάνων ά π δ τής 
Τουδαιχής πονηρίας. 

Τί έστι τ δ , Άνα6Λέ$ας τοΊς όφΰοΛμοΊς αύτοΐ\ 
εϊχεν; "Οτι ουδέποτε απλώς έχάθητο , άλλά μ£τα 
κηδεμονίας τής πρδς τούς μαθητάς. Τί έστιν δτι οί 
μέν άλλοι εύαγγελισταλ τούς μαθητάς φα σι προσελ-
θόντας ερωτών χαί παραχαλείν ώστε μή άπολυσαι 
αυτούς νηστεία, οΐΐτοςδέ ό ευαγγελιστής τδν Φίλιππο* 
έρωτηθήναι παρά Χριστού; Δοχεί ούν μοι αμφότερα 
είναι αληθή, άλλ' ούχ έπί τού αύτου γενόμενα χα ι 
ρού. Διά τί έρωτφ τδν Φίλιππον; Επειδή έγίνωσχε. 
τίς έδέετο πλείονος διδασκαλίας* ούτος γάρ έστιν i 
λ έ γ ω ν άειξον ήιίΐν τόν Πατέρα, xul άρχει ήμίν. 
Διά τί λέγει · Πόθεν [άγοράσομεν άρτους, ] 7να 
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τΑρα ώς άγνοών τδ μέλλον γενέ- Α sed quia dixerat Pbilippus, Ducentortm denario-

rumt etc. Irouicum igilur sernionem babct. 
φαγωσιν ούτοι 
σθαι ; Απαγε ! άλλά διά τδ είρηκέναι τδν Φίλιπ-
πον, δτι Αιακοσίωτ δηναρίων, χα\ τά έξης. Είρω-
νικδν ούν τδν λδγον ποιείται. 

Διά τί έπί μέν τοΰ παραλυτικού καί τοΰ Λαζάρου 
καί δτε τήν θάλασσαν έχαλίνου ούχ ηύξατο, νΰν δέ 
εύχεται; Τύπους ή μι ν διδούς, ίνα έν τφ τροφής μετα
λάμβανε ι ν ημάς, εύχώμεθα. 

Δια τί συνεχώρησε περισσεύσαι ταύτα; Ού δι* 
έπίδειξιν, άλλ' ίνα μή φαντασία δοξη τδ γενηθέν. 
Ούχ έδωκε δέ τοίς δχλοις βαστάζε ι ν, άλλά τοίς μαθη-
ταίς * επειδή τούτους μάρτυρας έδει είναι μάλλον χαλ 
κήρυκα; τών θαυμάτων· 

"Ο?ι χρή θαυμάσαι δτι Ισαρίθμους τών μαθητών 
τούς κοφίνους τών λειψάνων έποίησε περισσεύσαι, 
ίνα έν τψ βαστάζειν μιμνήσκωνται. 

Δ:ά τί θαυμάζουσιν οί δχλοι τοΰτο μάλλον τδ ση
μείον ; Δι* ύπερβολήν γαστριμαργίας. Τί λέγει , 
Μή μεριμνήσψε, φησίν, είς τήν αύριον ; Δη
λοί δέ ού τδ μή μεριμνάν, άλλά τδ μή προσ-
ηλώσθαι τ φ κδσμφ καί τοίς βιωτικοίς πράγμασιν * 
Ιξεστι δέ έργαζόμενον μηδέν, εις τήν αύριον θησαυ-
ρίζειν · ού γ ί ρ ταυτδν μέριμνα καί εργασία. 
Τί έστι τδ , Ενός έστι χρεία; Ού περλ έργου 
νύν έστι καί εργασίας, άλλά περί τού δείν καιρδν εί
δε ναι , καί μή τδν τής ακροάσεως πρδς τά σαρκικά 
αναλίσκε ιν. Ου τοίνυν αργία ν νομοθετών, άλλά προσ-
ηλών τή άκροάσει ταΰτι έλεγεν. 

Τί έστι, Τούτον γαρ ό Πατήρ έσφράγισεν; Άντί 
τού, Ό θεές* τουτέστιν απέδειξε διά τής αύτοΰ μαρ
τυρίας. 

Τίνος ένεκεν είπον · 01 πατέρες ημών έφαγον τό 
μάννα έν τή έρήμφ; Νομίζοντες αύτδν έρεθίσαι εις 
τδ ποιήσαί τι σημείον τοιούτον, δπερ αυτούς θρέψει 
σαρκικώς · τούτο γαρ έ πεθυμούν διά γαστριμαργίας 
ύπερβολήν. 

Διά τί λέγει· Ού Μωσής δέδωκεν ύμΤν τόν <5ρ-
τον, καί τά έξης; "Αρτον δέ άληθινδν καλεί, ούκ 
{.πειδή ψευδές ή ν τδ θαύμα τδ έπί τού μάννα, άλλ' 
δτι τύπος ήν, ούκ αύτοαλήθεια. 

Διά τί λέγουσι, Κύριε, δός ήμίν πάντοτε τούτον 
τόν άρτον; Επειδή έτι αίσθητδν πράγμα ένδμιζον. 
Πώς νοητέον τδ, Άρτος τού Θεού έστιν ό καταβάς 
έκ τού ουρανού καϊ ζωήν διδ ους τφ κόσμφ; Ούκ 
Ίουδαίοις μόνον, άλλά καί τή οίκουμένη. Ζωήν δέ 
λέγει, έπελ πάντες ήσαν νεκρωθέντες τή αμαρτία. 

Τί έστι τδ , Πάν δ δέδωκε μοι ό Πατήρ, πρός 
έμέ ήξει; "Οτι ού τδ τυχδν πράγμα ή- π ί στις ή είς 
αύτδν, άλλά τής άνωθεν δείται £οπης, χαί ψυχής 
τίνος γενναίας κα\ ευγνώμονος,δεχόμενης πίστειτήν 
τοΰ Πνεύματος άποκάλυψιν. 

Διά τί , είπόντων αυτών, Ούχ ούτος έστιν Ιη
σούς ό νΙός Ιωσήφ; μή άπεκρίθη αύτοίς · Ούκ 
ε ι μ ί ; Διά τδ μήπω δύνασθαι τδν Οαυμαστδν τόκον 
άκούσαι τδν έκ παρθένου * εί δέ τδν κατά σάρκα ούκ 
ήδυναντο άκουσα·, πολλφ μάλλον τήν ά4ύ£ητον καί 
άνω γέννησιν. 

Διά τί είπεν, δ;ι Ουδείς δύναται έΛΟειν προς 

VERS. 1 1 . Cur neque in paralytico, neque in L a -
zaro, ucque quaodo mare sedavit, oravil ; nunc vero 
orat? exempla nobis ul dct, ut in suineudo cibo 
oremus. 

V K R S . 12. Gur permieil lantum superare? non ad 
osienlationem, scd ne viderelur fanUhtice isiud fa-
ctum esse. Non dedii auiem auferenda lurbis sed 
discipulis; quoniam illos oportcbal lestes esse po-
lius et pracones miraculorum. 

Y E R S . 4 3 . Admiraudum esl quod aequalcs disci-
pulis numero copbinos iragroentonim supcrare fe-
ceril , «l in tolleudis meminerint. 

V E R S . 1 4 . Cur admiraniur lurba» boc magis s i -
gnum ? propter golae immoderantiam. Cur d ix i t : 
Ne εοΜάΙ'ι ittis ia crastinum ? Inlelligit non 
solliciium esse, aed non adhaerere mundo ei mor-
laHbus negotiis. Licet autem absquc anxietaie 
in craslinura Ibesaurizare; illud enim non esl solli-
cimdo neque anxieias. Quid esl: Uuumesl mcetsa-
rium? Non de opere pracsenfiet actione dicitur, sed 
de necessitate sciendi tempus, et non adbibcndi tem-
pus auditionis verbi ad obeunda lerrealria. Non 
llaqueotium prascribens, sed audilioncm commen-
dans ila louutus est. 

V E R S . 2 7 . QnicJ esl : Hunc enhn Ραίετ signavil! 
id est , Deus bunc patefecit per suum te&iimo-
iiium. 

V E R S . 3 1 . Cujus causa dicunl : Palret noslri 
manducaverunt manna in άεεετΧο ? Pulabant illum 
excitare ad facienduni signum tale, quod eos nu-
triat secundum caruetn; e( id cupiebant p r o ^ V 
giitae immoderantiam. 

V E R S . 3 2 . Gur dicit : Non Μουεεε dedit vobh 
ραηετη, etc? Panem autem verum vocat, non quia 
mendax fuerit mannae prodigium, sed quia figura 
eraf, non veritas ipsa. . 

Y E R S . 34 . Quare dicunt: Domme, da nobis $εηι-
ρετ ραηεηι hunc ? Quia adbuc materialem rem pola^ 
bant. Quomodo inlelligcndum : Panis Dei est qui 
άε cmio descendit et dat vitam mundo ? Non Judseis. 
lanlutn, sed universo orbi ; vitajn autem dicit, 
cuui omnes essent morlui per peccalum. 

V E R S . 3 7 . Quid e s l : Omne 7110α* dat mihi PaUr9 

ad ηιε veniet ? quia non foriuila res est iides in illuui, 
sed virlute ex alto indiget, et anima quadam gene-
rosa et magnanima recipienle per lidem Spiri|u& 
revelalionfeiu. 

Y E R S , 4 2 . Gur diccniibus Mlis; NonneJUcetf ίεεηε 
fiiiusJoseph, oon responilil: N011 sum? Quia nou-
dum poleraai mirabilem comprebendere partura ex 
virgine. Si aiiicm parium secuDduro carnetn non 
inleUigere potuissent, miiho ininus iHdTabilera c l 
toilestcin giMicralioncm. 

Y E R S . 41. Gurd ic i i : Ntmo polat venire ad m?*. 
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ttisi PaUr meu$ Iraxeril eum ? Non coaclum tiinuil, Α έάτ μή ό Πατί\ρ μου έΧχύση αυτόν; ϋ$τδ* ίχ 
sed maguum recipieutem a Deo auxiliuni. 

V E R S . 45. Quid est quod dicit sci ip lum: Erunt 
οιηηε* docibiles Dei? Quia lunc per homines quae 
simt Dei discebant; nuuc auiem per ipsuiii Dei F i -
lium et sanctum Spirilum. 

V E R S . 46. Quomodo inlelligendum \Palremnemo 
vidit, nisi is qui ε$ί α Deo ? Non oportet aulem id 
iikleligere eecuitdnm causoe rationem, iiam omnes 
a Deo sumus, sed secuadum moduro verae gencra-
tiunis. 

V E R S . 52. Qui mandueaverit ex hoc ραηε, vivet 
iu aiernum. Aut carneni dicit aut salulis prac-
cepla. 

VERS. 53. Cur verum dicil cibum et vorum po- Β 
luin? Qnia salval animas flde recipientium, et non 
peril sicut cibns tenrporalis. 
. VERS. 54. Qui manducat meam curnem, tn me 
niunet: indicat unam per boc ipsmn cum Cbrislo 
coiijunclionem, quae ex transforroatione oritur. 

V E R S . 55. Quid e s l : Ει ego retuicUabo eum in 
twvittimo die? Et egot osleudit illum aequalem 
Palr i . 

VERS. 53. Et ego vivo per Patrem, quomodo 
itileUigendum? Quod sictil vila esl Paler ila et ego 
viro. Εί, qui manducat ηιε, εί ipu vivet perme. Vitain 
dicens frequenter resurreclionem exhinc. Cur dc 
vila ubique loquilur? Quia desiderabile esl islud 
boitiiiiibus, el nibii lam jucunduiu qiiam non 
iuori. 

V E R A . 60-Cur in synagogis et in festis diebus 
docebai? Sive quidem volens multiiudinem appre-
hcndere, sive ostendens se non adversari Palri . 

V E R S . 65. Cur dixi t : Si tideriiis Filium hominis 
ascendentem ubi eral priut ? ul per boc illis persu-
dct se non esse ex Joseph. 

Y E R S . 64. Quid *st quod dictt : Spirilut εεί qui 
viviftcat? Si spiriliialiler audiunl i l l i q u « ab ipso 
dicuntur. Nam qui carnaliter audil, nibil proficiet; 
carnale aulem esl audire quomodo e coelo descen-
derit, et quomodo oporieat carnem manducare, 
quae oportcrei myslioe et spiritualiler inlelligere. 
Idco addit: Verba qum loculut $um vobis, tpirilns 

βίας αίνίττεται, άλλάτδν πολλής έκθεοϋ άκολιύονπ 
συμμαχίας. 

Τί έστιν δ λέγει Γραφικόν Έσονται χύτης 
διδαχτοϊ θεοϋ ; "Οτι τδτε δι' ανθρώπων έμάνδ«ν« 
τά τοΰ θεοΰ, νΰν δέ δι* αύτοΰ ΤΙοϋ τού θεοϋ χι\ 
του αγίου Πνεύματος. 

Πώς άκουστέον * Τόν Πατέρα ούδεϊς έώραχσ, 
εί μή 0 ών έχ τοϋ Θεοϋ ; Ού χρή δέ κατά τδν τ?„· 
αίτιας λόγον νοείν ενταύθα" πάντες γαρ έχ θεώ 
έσμεν · άλλά χατά τδν τρόπον τής άληΟυυς γενν^-
σεως. 

"Ος άν φάγχι έχ τοϋ άρτου τούτου, ζήσεται είς 
τότ αίώνα. "Ή τήν σάρχα λίγε ι, ή τά σωτήριε ά· 
δάγματα. 

Διά τί αληθή βρώσιν καλ αληθή πόσιν; Αιά ύ 
σώζειν τάς ψυχάς τών πίστει λαμβανόντων, οϋ' 
ούχ άπολλύειν ώσπερ τήν πρόσχαιρον βρώσιν. 

"Οτι ό τρώγων μου τήν σάρχα, έν έμόί phrtL 
Τήν δι* αύτοΰ τού έν αύτψ Χριστώ άνάκρασιν U*a, 
τήν διά τής μεταλήψεως. 

Τί έστι · ΚαΧ έγώ αναστήσω αυτότ έν rjj ίσχάη 
ήμέρφ; Τδ, Κάγω, δείχνυσιν αύτδν Ισοστάσιον τώ 
Πατρός. 

Κά}ώ ζω διά τόν Πατέρα, πώς νοητέον; *(h 
χαθώς έστι ζωή δ Πατήρ, ούτω χάγώ ζώ. Καϊ i 
τρώγων με, χάχείνος ζήσεται δι* έμέ. Ζωήν )i}w 
συνεχώς τήν άνάστασιν τήν έχείθεν. Διά τί ζωΐ; 
μέμνηται πανταχού; "Οτι πόθεινδν τοΰτο άνθρωΛΐ;» 
χα\ ουδέν ούτως ήδύ ώς τδ μή άττοθανείν. 

Διά τί έν συναγωγαίς χαΛ έν έορταί; έδίδχσχεν; 
Όμού μέν τδ πλήθος θηράσαι θέλω ν , δμού xa\ Ui-
χνύων έαυτδν ούχ εναντίον τω Πατρί. 

Διά τί έλεγεν Έάν ϊδητε τότΤΙότ τοϋ άνθράχον 
άναβαίνοντα δχου ήτ τό πρότερον; Καί διά τού
των άπάγων αυτούς ώς ούχ έστι τοΰ Ιωσήφ. 

Τί έστιν δπερ είπε , Τό Πτενμά έστι τό ύ*· 
ποιούν; Τδ πνευματιχώς ακούει ν αυτούς τών £if 
αύτοΰ λεγομένων. Ό γάρ σαρχιχώς άχούων, ν&ι 
ώφεληθήσεται. Σαρχιχδν δέ έστι τδ άχούειν χώς α 
τοΰ ουρανού χαταβέβηχε, χα\ πώς έδει τήν αίρω 
φαγείν, άπερ έδει μυστιχώς χαί πνευματιχώς νοείν. 
Διδ χαί επάγει* Τά βήματα ά έγώ ΛεΛάΛηχα ν ρ \ 

ει vita $unl, id esi, Spiritualia eunt, nibil carnalis D πνεύμα έστι χαϊ ζωή. Τουτέστι, Πνευματικά έστιν, 
ουδέν Ιχοντα σαρχιχδν. 

Πώς νοητέον τ δ \ 'φδει γαρ έξ αρχής οίτιτίζ 
εϊσιν οί μή πιστεύοντες ; "Απδ καταβολής, φησι, 
κόσμου * τούτο δέ περλ Ιούδα καλ τών άπιστηών· 
των Ιουδαίων. 

Τί δηλοί, δτι ΠοΛΛοϊ τώτ μαθητών αύτον axtfl' 
θοτ ε)ς τά οπίσω; Ού περί τών δώδεκα λέγει, άλϋ 
περί άλλων μαθητών αυτών τών αποστόλων δτ: £ 
ούτως έστλ, δήλον έκ τοΰ λέγειν τοϊς μαθηταί;' Λ 
χαί ύμεΤς θέΛετε ύπάγειτ; 

Διά τί , είπόντος τοΰ ΪΙέτροΜ,ΠούάπεΜυσέμε^'ί 
ούκ έμακάρισεν αύτδν δ Χριστός ; "Ίνα μή ^ 
τδ έμμείναι αυτούς, κολακεύειν αυτούς. 

babenlia. 
V E R S . 6 5 . Quomodo inlclligendum : Sciebat enim 

ab initio qui etsent non credenHt ? Id est, a mundi 
principio; et ba*c dicit de Juda et Judueis incre-
dulis. 

Y E R S . 67 . Uuid indicat: quod mulli discipulorum 
ejnt abkrunl τείτο t Non de duodecim dicilur,sed de 
aliis discipulis ac ipsis apostolis. Quod aulem ita 
se res babeat, ostendit quod discipulis d i c i l : Nun-
qnid εί vos vuliis abire ? 

V E R S . 69 . Cur, diccnte Pelro, Ad quem ibimus ? 
non beaium dixit illum Cbristus ? Nc vidcrelur quia 
pcTbCvcrabaut, sc illis adulari. 
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ΔΆ τί λέγουσι πρδς αύτδν ol άδελ;οί αυτού, Με-
τάβηΟι εντεύθεν εις τήν ΊουδαΙαν; Δοχεί μεν 
άπδ φιλίας ειρήσθαι - Ιστι δε ούχ ούτως, άλλά δει
λίας καλ φιλοδοξίας σκώπτουσι. Τδ μεν γάρ είπείν, 
Ουδέ έτι έν κρυπτψ ποιεί, δειλίάν εγκαλούντων έστί* 
τδ δέ καί είπείν έν φανερφ είναι, φιλοδοξίαν. 

Τί έστι τδ, 'Ο καφός ό έμός ούπω πάρεστιν, ό 
δέ καιρός ό υμέτερος πάντοτε έρημος; Καιρδν 
ίδιον τδν τού σταυρού λέγων, καιρδν δέ έρημον 
πάντοτε * "Οτι, φησίν, ούκ άναιρήσουσιν υμάς, κάν 
άελ μετ' αυτών ήτε. Πώς νοητέον τδ, Ό καιρός ό 
έμός ούπω πεχΛήρωται; "Οτι έδει καί σημεία γε
νέσθαι. 

Ού δύναται ό κόσμος μισεΤν υμάς ώς τά αύτοϋ 
βουΛομένους· έμέ δέ$ φησί, μισεί, δτι ελέγχω 
αυτόν. 

Διά τ ί .ούκ αναβαίνει μετά τών αδελφών, άλλ' 
έσχατον ; Τούτο μέν μή βουλόμενος δήλον έαυτδν 
καταστήσειν, καθώς εκείνοι έ δούλο ντο * αναβαίνει δέ, 
ίνα μή δειλία; είναι νομίσωσιν εκείνοι τδ μείναι 
κάτω. 

Τίνος ένεκεν ζητοΰντες αύτδν, ούκ όνομαστί έλε· 
γον, άλλά, Πού έστιν εκείνος; Άπδ πολλής ειρω
νείας καί φθόνου. 

Πώς νοητέον τ δ , 71 έμή διδαχή ούκ έστιν έμή, 
άΛΛά τοϋ πέμψαντόςμε; "Ολέγει τοιούτον έστιν* 
Ουδέν έχω παρηλλαγμένον, εί καί ύπόστασις άλλη 
είμί* άλλ' ούτω καλ λέγω καί πράττω, ώς μή νομί- ( 
ζεσθαι έ:ερόν τι παρά τδν Πατέρα. 

Τί δηλοί τ δ , Έάν τις ΘέΛη τό θέΛημα αύτοϋ 
ποιειν; Τουτέστιν, Ό εραστής τού βίου τοΰ κατ' 
άρετήν γνώσεται περί τής διδαχής · άντί τοΰ, "Ος 
αποβλέπει εις τούς προφήτας, γνώσεται τήν έμήν 
διδαχήν. 

"Οτι χρή σκοπησαι δτι τού ταπεινά φθέγγεσθαι 
αύτδν, πολλαί εισιν αίτίαι, οίον διά τδ μή άγέννητον 
είναι νομισθήναι - διά τδ μή άντίθεον * διά τδ σάρκα 
περιβεβλήσθαι * διά τδ ασθενές τών άχουόντων* διά 
τδ δίδασκε ιν τους ανθρώπους μετριάζει ν. Τά δέ 
υψηλά φθέγγεαθαι, μίαν εύροι τις αίτίαν, διά τδ 
μέγεθος τής θείας φύσεως. 

Τί έστινδ λέγει, δτι Ού Μωσής έδωκεν ύμίν τόν j 
γόμον; Επειδή γάρ ένεκάλουν αύτφ δτι τδ Σαββά
του έλυε, πρδς τούτο ίσταται, ώσανεί·*0 νόμος είπεν* 
Ού φονεύσεις* ύμείς δέ φονεύετε. Αφέντες ούν τδ 
εαυτούς καταδικάζειν, περί τούτου έμοί εγκαλείτε 
ώ : παραβαίνοντι τδν νόμον δτι τεθεράπευκα άν · 
θρωπον. 

Τί λέγει καί, Αιά τί [leg. Διά τούτο] Μωσής δέ-
δωκεν ύμίν τήν περιτομήν, ούχ δτι έκ τοϋ Μω-
σέως έστϊν, άΛΛ" έ» τών πατέρων; 'Ο νους τοιούτος 
έστι * Διά τ(, φησίν, οΰδεις ένεκάλεσε Μωσεί ή 
ήπείθηαε κελεύοντι διά τήν περιτομήν λύεσθαι τδ 
Σάββατο ν ; Δηλονότι ώς Σαββάτου, τής περιτομής 
ούσης κυριωτέρας, καίτοι ούκ έστιν έκ τοΰ Μωσέως 
ή π^ριτομή.Ταΰτι δέ έλεγε Οέλων δείξαι, δτι μείζον 

V E R S . 5 . Cur dicunl ill i fialres ejus : Transi kluc 
in Judatam? vidcntur quidem ob aroicitiam loculi 
esse. Non autcm ita esi, sed limidiialem el gloriae 
cupidilatcm inlendunt. Dicendo enim, quod non 
jaro in orcullo facial, limidilatem exprobraulium 
est; dicendo aulem palam esse, glonae cupidita-
tem. 

V E R S . 6 . Quid est: Ίειηριι* meum nondnm αάνε-
nit, lempus αιιίεηι veslrum ιεηιρετ esi paruium ? Tm» · 
pus suum ciucifixionis timpus dicil , ei lempiissem-
per paralum. Quia, inquii, non vos auferenl, quani-
vis sempcr cum eis fuerilis. Quomodo inlelligen-
diim : Tempus meum nondum implelum ειΐ ? Quia 

^ oporiel quoque signa fieri. 
V E R S . 7 . Non poietl mundus odisse νοε, tanquam 

quce sua snnl volenles; ηιε aulem odit, quia con-
demno cum. 

Y E R S . 8. Gur non ascendit cuni fralribus, sed 
poslea ? quia non vull quidetn seipsum manifeslum 
facere, ut ipsi volebanl: ascendil auiem, ne timi-
diiaiem isli pulent, ai infra maneret. 

V E R S . 1 1 . Quam ob causam quaerentes eum non no-
minaiiics dicunl, sed, Ubi ειί ille ?Ob niagnamiro-
niam el invicliaiii. 

Y E R » . 1G. Qtiomodo intelligemlum : Mea dociri-
na non e*i mea, εεά ejus qui misil ηιε ? Quod dicit lale 
est: M h i l babeo diversum, licel persona alia sinu 
Sel i u loquor el ago ul non babear aliud quid a 
Paire. 

Y E R S . 1 7 . Qutd signiflcat: Si qui$ νοίηετΊί volun- * 
talem ejus [αεετε ? Id est, Qui amal vilam quae es 
sittuiidutu virlulcui cognoscet de doclrina ;. vel, 
Qui in propbelas respicit, cognoscel meam do-
clrinam. 

V E R S . 18 . Cunsiderare oportct ill i bumililer l o -
quendi mulias causaa esee, sciiicel, ut noibus essc, 
non repuleltir; ut non impiusin Deum crederetur 
quia carne iudnlus eral ; quia iuflrmi erant audi-
tores; ul docerei bominea inodestos eaae, vel aub-
limia dicenics, unam iuveniat aliquis causam ob 
magnitudinem divii.ac nalurx. 

Y E R S . 19 . Quid csi quod dicit : Νοηηε Μονεεε 
dedit nobis tegem? Qtioniam enim exprobrabaut 
illi quod Sabbalum solverei, idco instat: Lex dicit: 
iVon occides; vos aulem uccidilie. Omitleuks igi-
lur vos ipsos condemnare, de boc me incusaiis u i 
violalorem legis, qnia sanavi bouiiimn. 

V E R S . 2 2 . Qiiid d i c i l : ΡτορΙετεα Mvyui aedil 
vobis ciriumciiionem, non quia ex htoyie ett, sed 
ex palribns ? Sensus lalis esi : Cur, a i l , ncino expro-
bravil Moysi, aul obcdire abnuil jubeiili per circutii-
cisionent solvi Sabb:iluin ? Evidenier quod Sabbalo 
major cst circiimcisio. allaincn n»n csl a 
cin unn ibio. Haec autem d U i l ul oatendercl se nptis 
circiimcisionc majus fccisse. Oicendo auicm luliim 
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boiuinein, ostcndil parUcuUrem medelam e>se Α έργον έποίησε τής περιτομής αυτός. Διαολ ν»ιί> 
circumciwonem si cum inlegra paralytici sanalione 
quam iccit eomparciur. 

V E R S . 28. Et ηιε icith, et unde *«m, sed unde 
qui mLit me9 eic. Dicens atiiem, Quem vos netcilis, 
illam qu» cx operibus esl ignoranliam eigniflcal. 
Non enim ignoraiuiae erat culpa, sed nequilix. Ab 
ipto *um, id est, Cum ipso sum; quod dicilur , 
ne putciur alienus esse a Deo. 

V E R S . 30. Quid ostendit, quod in die fcslo eo-
rum quaerebant eum apprebendtrre ? Menlem eo-
rum imptam, quia nou in templo Ulia facere tne-
tuebant. 

VERS. 51. Quid est quod e lurba alii quidem bo-

πείν δλον Ανθρωπον, δείκνυε», μεριχήν ύγιίιγψ 
περιτομήν πρδς τήν του παραλυτικού χύιία γ* 
μίνην. 

Τδ, Καϊ έμέ οϊδατε, καϊ οϊδατε χόβετ Εΐμ\,ά).ϊ 
δθεν ό χέμψας με, Χαί τά έξης. Είπών δε,"0τΰρι?ς 
ούκ οϊδατε, τήν διά τών Ιργων άγνοιαν λέγει* ο6 γάρ 
αγνοίας ήν τδ αμάρτημα, άλλά χαχίας. Το {*, ΪΙαρ' 
αύτοϋ είμι, άντί τοΰ, Μετ' αύτοϋ είμι* τούτου 
εΐπεν, ώστε μή νομισθήναι αλλότριος τοΰ Θεού. 

Τί δειχνύει τδ είς τήν έορτήν αυτών αυτί» ζητε5 
πιάσαι; Τήν γνώμην αυτών τήν άθεον, δτι ουδέ b 
ναώ τοιαύτα ποιειν έφοδούντο. 

Πώς έχει δτι τών όχλων ο! μέν άγσθίν ε·λίν 
nuiu esse eum babu*rint, alii vero miiiime aed B

 £Γχον9 οί δέ ού, άλλά πλάνον; Έχείνη μέν ουν, ώς 
seduclorem? llla quidem, ut mllii vldetur, eral 
muhoruni opinio; h<ec autem iuvidorum gacerdo-
lum phncipuro. 

V E R S . 5 4 . Ubi ego sum, tot non potetlii υεηίτε, 
significat quia non debebai immanere io morle, 
buc enim ouuies nos dilabimur. 

VERS. 55. Qnid signiDcal quod dicmit άίερετείο-
nem ? La genles vocabanl Juda-i, lauquain ubique 
dispersa. 

VERS. 5 7 . Cur dicii evangelisia, in novissimo dle 
magno? quia primus el ullimus dies magnus erai; 
iuierposili magU in comedsalionibus cousumebaii-

δοκώ, ή δόξα τών πολλών έστιν, αύτη δέ τώνφ-
νούντων αρχιερέων. 

Τδ, 9Οχου είμϊ έγώ, ού δύνασδε ύμειςίΜτ* 
σημαίνει δτι ούχ έμελλεν εναπομένει ν τώ θανάτο" 
εκεί γάρ πάντες ημείς άπερχόμεθα. 

Τί σημαίνει έν τψ λέγειν διασχοράν; Οδτω?ΐ 
έθνη έκάλουν οί Ιουδαίοι ώς πανταχού δΐ£ί«ρ?£· 
να. 

Διά τί λέγει δ ευαγγελιστής δτι τή έσχάτξ ήμέρι 
τή μεγάλη; Διά τδ τήν πρώτην καί τήν ηλενίώ» 
μεγάλην είναι· τά γάρ μεταξύ μάλλον ιΐς τρν?ν 
άνήλισκον. *Ηλθε δέ έν τή έσχατη διδάίχων 6r.i ttir. Venii atiiein Ίιι novissitno die doccus ut revo-

carel in ineinoriain quae dixerat, el quai in obli- ^ μνημονεύεσθαι τά λεγόμενα, καί είς λήθηνέίΟιΗ 
, 1 · . - ·· —:u α υ τ ι ^ τής τρυφής τών μέσων ήμερων. viuiiem interinedioruiii dieruni comcssalionibus ve-

ncraiil. 
Vsas. 5 8 . Quomodo intelligeodum : Qxi crMt 

fit rwe, atcvl dicii Scriptnra, flumina άε νεηίτε eju$ 
flutni aqucevivatf Venircni ibi pro corde d i c i i ; sicul 
alibi dicilur : Legem luam in medio ventrh me\. 
Ubi dixil Scriplura : Fiumina άε νεηίτεε}χε flueni, 
Aul ibi oportei delcre, Sieut dixit Scriptura. Dico 
illa verba, Flumina άε νεηΐτέ ejv$ fluent aques rf wr, 
essc illius scnteiUiae terba. Nam quia Scripmra 
ailestatuir quoniam Deua veuiei, ideo Scripturara 
ci ial . Fltuni, gratiae abondantiam indicat; Aetue 
tivm, ob ejos perpetuam actionem ; Iioc autcm ditit 

Πώς νοητέον τδ, *0 χιοτεύωτ είς έμέ, 
εΪΛετ ή Γραφή, ποταμοί έχ τής χοιΧΙας avw 
fisvcovcir ΰδατοζ ζώντος; Κοιλίαν ενταθεί Φ 
καρδίαν λέγει* χαθάπερ καλ άλλαχοΰ λέγει* Aat tir 
νόμον σου έν μέσφ τής χοιΛίας μου. Πον ιί«Λ 
Γραφή · Ποταμοί έχ τής χοιΜας αύτοϋ /iwrct" 
σιν;*Η ενταύθα δεί ύποστίξαι, ε ίς τδ, Kauto;*!*» 
ή Γραφή' λέγω ίνα ή τδ, Ποταμοί έχ τής 
αύτοϋ φεύσουσι, τής αύτοΰ αποφάσεως. 
γάρ ή Γραφή μαρτυρεί, δτι έλεύσεται δ βεδ;, & 
τοΰτο τής Γραφής έ μνημόνευσε. Τδ δέ,'Ρεύση*1* 
τδ δαψιλές τής χάριτος αίνίττεται. Ζών δέ λέγει, vi de Sphilo. 

τδ ένεργείν άεί* έλεγε δέ τούτο, φησί, περλ τού Πνεύματος. 
VERS. 39. Quid esi quod d i d l : Nvndum emm eral f) Τί έστιν δπερ είπεν, Οΰχω γαρ ήν Πνενμε άρ* 

Spirituidatui fqula pmpheiis per Hpinlum sattclnm δεδομένο**; "Οτι τών προφητών δ.ά Π ν » ^ 
loculis, racondka cral interim lalis gratia. Debebai 
ameui dari post crucem, ideo adjici l : Qxia Jew 
xondum glorificatui εται. (aloriam aulem cruceiti 
vocat; cgo vero ascensioncm, ut pcrfecle exhiben-
leiu quia Dcus es l ; vel, nondum εταί, imelliges, id 
csl IIOII eral cogniius honiinibus Spirilus. Oporlet 
»cire aposlolos ante passtonem sanaitonea noti per 
Spirtiam yancluin, aed per potesiatein a Cbrtslo 
datam feasee. Quando autem raisU illos in orbem, 
t*inc dicil : AccipiU Spiritum tancium, ti iieriim 
in Ptfiiiccf«te vcnil \n eos Spiriius. 

αγίου λαλησάντων, συνεστάλη τέως έν τφ μέσω ή 
τοιαύτη χάρις* έμελλε δέ δίδοσθαι μετά τδν στενρ . 
διά τοΰτο επιφέρει* "Οτι Ιησούς ούδέχ* 
σθη. Δόξαν δέ τδν σταυρδν καλεί- έγώ ίϊ τήν έ* 
ληψιν τήν τελείως δείξασαν δτι έστι βεός. Ή ?>> 
ούχω ήν, νοήσεις, Ούκ ήν γνωρισθέν άνθρύχ»^ 
Πνεύμα. "Ότι χρή γινώσχειν δτι οί απόστολοι isi 
τοΰ πάθους τάς Ιάσεις ού Πνεύματι άγίω, έλϋ Γ, 
παρά τού Χριστού εξουσία έποίουν. "Οτε δέ έτέ***" 
λεν αύτους είς τήν οίχονμένην, τότε λέγει* 
Πνεύμα άγιον* χαλ πάλιν τή Πεντηχοατή ήλΟιν '̂ 
αυτούς τδ Πνεύμα. 
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Διά τί λέγει τδ, ' Έγώ έίμι τό φώς τοΰ κόσμον; 
Επειδή έλεγον αύτον έχ τής Γαλιλαία; είναι, επί
φερε», δτι Ούχ έξ αυτής χα\ ού δΥ αυτήν ήλθον, φησίν, 
ούβε δια τήν Παλαιστίνην, άλλά διά τδ τδν άπαντα 
χότμον φωτίσαι. Τδ δέ, Ού περιπατήσει έν τή 
cxozltjL, άντί τοΰ, 'Εν τή πλάνη χεϊται. 

Τδ, ΎμεΤς κατά τήν σάρκα κρίνετε, τδ άδίχως 
χρίνειν λέγει· χαθάπερ καί τδ κατά σάρχα C?,v, τδ 
φαύλω; ζήν. Διά τί άλλαχοΰ λέγων, δτι Ό ΙΙατήρ 
κρίνει ούδένα, άΛΛά τήν κρίσιν πάσαν δέδωκε 
τφ ΥΙφ, ενταύθα λέγει· Έγώ ού κρίνω ούδένα; 
"Οτι τοΰτο ού περί τοΰ μέλλοντος λέγει χαιρού t 

εκείνο δέ περί τής δευτέρας παρουσίας. 

VERS. 12. Curd i c i t : Ego sum lux mundif qno-
niam dicebaiu euin a Galilaeaesse, cxponitse ηυιι ex 
illa esse aulob illam venisse,nequeob Paixstiriam, 
scd ad illurainandum niundiiin universum. Non 
ambulabit in tenebris, id cst, non in errore manet. 

VERS. 15. Vos secundum carnem judicatis. De in-
jiisto judicio d i c i l ; sicut secundiim carnem vivere, 
male vivere signiftcat. Cur alias dicens; quia Ρείετ 
non judicat quemquam, εεά omne judicium dedii F i -
lio; ibi dicit : Ego non judico quemquam? quia boc 
non de futnro leinpore dicii , illud vero de secundo 
adveiilu. 

Ειπών δέ, δτι Μόνος ούκ είμϊ, άΛΛ% έγφ καϊ ό ^ VERS. 16. Dicendo : Solut non *t<m, sedegoet qui 
χέμψας με Πατήρ, δείκνυσιν, δτι Ούκ έγώ μόνος 
καταδικάζω υμάς, άλλά καί δ Πατήρ ή , 'βς έγώ, ουδέ 
έγώ, εί μή ώς 6 Πατήρ. Διά τοΰτο και έπίφερει, δτι,ΕαΙ 
έν τφ νόμφ τφ ϋμετέρφ γέγραπται, δτι δύο αν
θρώπων ή μαρτυρία άΛηθής έστιν ή τοΰτο λέγει, 
ίναδίίξη δτι ομοούσιος τοΰ Πατρδς έ ιτ ιν . 

Τί έστι τδ, Ούπω έΛι\Λύθει ή ώρα αύτοϋ; Τοΰτδ 
έατι τδ , Ούόεπω καιρδς ήν επιτήδειος καθ* δν ήθε
λε σταυρωθήναι. 

τψ λέγειν τδν Χριστδν συνεχώς, δτι Έγώ 
ύηάγω καϊ ζητήσετε με, διά τδ κατασείειν αυτών 
τάς ψυχάς, εκείνοι έπιφέρουσι* Μήτι άποκτενεϊ 
εαυτόν; καί τά έξης· αύτδς άναιρών αυτών τήν 
υποψίας φησίν Ύμεΐς έκ τών κάτω έστέ,έ^ώ έκ 

misit ηιε Ραίετ, ostendit quia, Non ego solus con-
demno vos,sed cltam Palcr ; . \ c l Ut ego , non eg*«, 
liisi ut Paier. Quainobrein el suhjicit quod, El in 
iegt ve&tra seriplnmctt quia duorunr huniMum testi-
monium verum est ; vel boc dicit, ut osteudal se 
coiisubslaiitialem Pairi esse. 

VERS. 20 Quid est, Λ omlum venerat hora ejut? 
ld est, iiondiiai lempus eral apluiii, in quu volebat 
cruciiigi. 

VIRS. 21. Cum dicil irequeuter Cbrislus, Ego 
vado ει quarelis ηιε, ul anima eorum coimiioveai, 
isii subjiciuut : fliunquiil ίΜεΐβε'ιεί te ipsum ? eie.; 
el ille, ul eorum suspicioues adimal, dici t : Vos άε 
άεοτ$\ιιη εεΐί$, egn άε mpernis suin. Quod aulem 

τών άνω εΙμί. *Ό δέ λέγει, αοιοΰτόν έστιν Ύμείς C dicil tale e s l : Vos cum e inuudo silis el bomines 
έκ τοΰ κόσμου δντες καί άνθρωποι πεφυκότες, τοιαύτα nalura, talia cogitalis. 
λογίζεσθε. 

Τί σημαίνει, δτι Έΐιν μή πιστεύσητε δτι έγώ 
είμι, άποθανεΐσθε έν τ«ί£ άμαρτίαις υμών ; Επε ι 
δή ήλθεν ίνα άρη τήν αμαρτίαν τοΰ κόσμου , εκείνοι 
ουκ έδέξαντο, έξ ανάγκης έν ταύταις αυτούς άπο-
θανείν λέγει. 

Έρωτώσι δέ αυτόν Σύ τίς εί; 6 δέ αποκρίνεται · 
Τήν αρχήν δτι καϊ ΛαΛώ ύμίν. Τοΰτο δε τοιούτον 
έ σ τ ι ν Επειδή θαύματα χαί διδασκαλίαν άκούοντες 
χαλ Ιδόντες ερωτάτε τίς είμι, τδ δλως άκουε ιν τών 
λόγων τών έμών ανάξιοι έστε, μήτι γε καί μαθείν 
δτι έγώ είμι. Τμε ί ς γάρ πάντα πειράζοντες φθέγ-
γεσθε,ίνα με μή νομίσητε, δτι τοσαύτα άκούων παρ* 
υμών , δι* άσθένειαν ούκ εξέρχομαι, ή δτι ούκ οίδα 
υ μ ώ ν τάς διανοίας, ίδού λέγω ύμίν δτι δύναμαι υμάς 
έλέγξαι* ούκ έλέγξαι δέ μόνον, άλλά καί κολάσαι · 
τοΰτο γάρ έστι τδ , ΠοΛΛά έχω ΛαΛειν περϊ ύμφν 
παί κρίνειν. Τψ δέ, Ταύτα ΛαΛώ είς τόν κό
σμον, έδήλω^ν δτι είς τά έθνη μέλλει. 

Τ ί έστιν δ λέγει, δτι "Οτ'άν ύψώσητε τό* ΥΙόν 
τον άνθρώτου, τότε γνώσεσθε δτι έγώ είμι; "Ο 
λ έ γ ε ι τοιούτον έστιν δτι εγώ είμι δ Τίδς τού θεού. 

ΔιΑ τί επισημαίνει δ Ευαγγελιστής, λ έ γ ω ν Ταύτα 
αύτοϋ ΛαΛούντος, ποΛΛοϊ έπίστευσαν είς αυτόν; 
Π ο ι α ταΰτα ; τά ταπεινά βήματα. Ποία; Οίον τδ, 
Άπ* έμαυτοϋ ΛαΛώ ουδέν, δπερ τδ ίσον πρδς τδν 
Ι Ι α τ ί ρ α σημαίνει* εκείνοι δέ τδ Ιλαττον νοοΰσι* χαί 

T E R S . 21. Quid signiGcat: Si ηοη crediaerilis quia 
ego sum, ηιοήεηύηί in peccatit νε$ΐηι? quoitriaiu vc-
uil ut lollerel peccalum mundi, el isti non recepe-
runt, necessaiio in pcccato illos moriluros dicit. 

VERS. 25. Inierrogam autem euni : Tuquit e$? 
respondei aulem: Principium, quod et loquor vobis» 
Id autem tale est : QuoiHam miiacula c i doctrinani 
Rudientes el videnles inlenogalis qtiis sitn, omnino 
audire verba niea indigni eeiis, neqne discere qnid 
ego sim. Vus enim omnia lenlantes diciiis, ne pu* 
teiis me tanta a vobis audirntem, per imbecillita-
lem non abire. Yel quia non scio veslras cogitatio-
nes, ecce dico vobis «nie posse vos conviucere; uo» 
laulum auiem conviiicerf, svn\ ct castigare. Kl eniui 
esl : Hulla habeo άε vobis loqui εί^ιιάίεατε; e l : boc, 
Loquur in mundo, ostendil se io genlibns ftocuiu-
ruin e.sse. 

VERS. 28. Quid eet quod dicit : Cum εχαΐ averiih 
Filium hommii, tunc εοεηοεοεύε quid ειρ lim? 
quod dicit Ule est : Quia ego euiu Filius Dei. 

\ E R S . 30. Car roemorai evangelista dicens : tlafc 
iUo Ιοψεεηΐε, mulli ετεάίάενεηΐ in tnmfQuae Itsecf 
humilia dicia. Qux? scHicet, Α me ipto non toqwof 
quidquam, quod afqttalilai^m enm Patre sigiiiflcai. 
Uli vcro inferSoritaUira inlelligunl; el ilte, nou reli-
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quil me aolum Pater, quia ego placila cjus facio Α αύτδς ούχ άφήχέ με μόνον ό Πατήρ, δτι έγώ ύ 

aeitiper. 
V E R S . 34. Quitl esl, Qui facit peccalum, tervus 

ett pcccaii; tervus aulem non manel in domo in 
ceternum, etc? Per baec tensim quas ex lcge eranl 
deslruil, c i seipsum cxlollit siibjicicnelo : Fitiu$ au-
lem domut dowinus est ; ideo a i l : Manet in agter-
nuin. Deinde osteudens consubsianiialiialetn, d i c i l : 
Si filiut vot liberaverit, liberi eriiii. 

V E R S . 44. Vos εχ palre dinbolo ftiis, eic. Hoc 
dicit illis ob botuicidium, el ideo illud subjici l : 
Hle homicida εταί ab inilio, sicut vos, inquit. Et 
mendax paier ejut. Pater mendacii, id est diabolus, 
qui produceus mendaciuin, meiidax est. 

V E R S . 46., Quis tx vobis arguet me de peccalo f 
n<>c e prxcedenlibus diclis conctudilur. Qnoiiiam 
cnim d ix i i , Mendaces estis, et diaboli eslis inenda-
ciura producentis, iia ut vere argucre non possilis, 
accusanies auiem vaue mendaccs eiiis, mendacia 
pairis diaboli filU; c l nei|tie Abrabaiu, nequc Dei 
filii esse pnelcndiie. 

Y E R S . 48. Minime diccnles Judaei illum Samarila-
nutn essc, quomodo dicunt: Nonne bene itti dice* 
bamus nos, eic.TEvidenler pluries dixcranL 

. V E R S . 54. Qiiomodo audicndum : Si ego glorifico 
meiptum9gloria mea nihil esttld diciljiixla eoruin 
opimonem; ut el, Tetlimoniutn meum non eit 
terum. 

Yeas. 56. Quid cst: Abraham pater vesler exsul-
latil ul viderct diem meum, εί vidii, tt gavitut est ? 
Diem ibi dicii cnicis diem, qucm in oblaliotie Uaac 
piufiguraverai. Laudat athem Abraharo quasi gau-
dcnlcm de cruce, oslendere volens sc non iuviluin 
ad passiouem ire. 

V E R S . 57. Cur dicunl : Quinquaginta anno$ ηοη· 
dum habes, εί Abraham vidisli? Sic putabanl cum 
tot annoa naium, cum Iriginla lantum nalus erat. 

V E R S . 58. Quid d i c i l : Anlequam Abraham fient, 
t{c sum? U i Deus evidenier. Ego sum, dicif, sed 
non, Egocram; hoc verbum exprimiiillum perpetuo 
csse ; ei significaiiva quoque cst ipsa νοχ, onini 

αρεστά αυτού ποιώ πάντοτε. 
TC έστιν, Πάς ό χοιών zipr αμαρτίαν &ον& 

έστι τής αμαρτίας, ό δέ δον 1ος ού μέντι tr rrj 
οϊχία είς τόν αΙώνα, καλ τά έξης; Δια τν/Λ» 
ήρεμα χαι τά διά τού νόμου καταβάλλει, χαι β'ώΐ 

* συνιστών έν τώ επιφέρει ν "0 δέ ΥΙός οίχοδεσζ&ιχ 
έστί· διδ , φησί, Μένει εις τόν αιώνα*Είτα &ιχύ; 
τδ όμοούσιον, λέγει· Έάν ό ΥΙός υμάς έΛενθερύτ^ 
έΛεύθεροι έσεσθε. 

Ύμεΐς έκ τοϋ Λατρός τον διαδόΛου bcrk,u\ 
τ ά έξης. Τοΰτο λέγει αύτοΐς διά τδν φόνον, xxicr. 
τοΰτο επιφέρει· Εκείνος άχ% αρχής άνθμΰχοχτΐ-
νος έστϊν, ώσπερ, φησί, χαί ύμείς. Καϊ ό *ατ# 
αύτοϋ ψεύστης. Ό πατήρ τού ψεύδου;, τοντίϊΜ 

R δ διάβολος, γεννήσας τδ ψεύδος, ψεύστης εστίν. 
Τδ, ΤΙς έζ υμών έΛέγχει με χερϊ άμαρί*,; 

Τούτο έχ τοΰ άνω συνάγεται £ητού. Έπε:δή γ» 
είπεν, δτι Ψεύσταί έστε, χα\ τοΰ τδ ψεύδος γεν-ψ 
σαντος διαβόλου έστέ · ώστε μή δυνάμενοι άληδώ; 
έλέγξαι, χατηγοροΰντες δέ ματαίως ψεύσταί ίετε, 
ψεύστου πατρδς τού διαβόλου τέκνα* χαί ούτε Άδραα;! 
φατε, ούτε τού Θεού. 

"Οτι ούδαμού Σαμαρείτη ν αύτδν λεγόντων Το»-
δαίων, πώς λέγουσιν, δτι Ού χαΛώς αύτίν ΙΜρ 
μεν; Δηλονότι πολλάκις αυτών είπόντων. 

Πώς νοητέον Έάν έγώ δοξάζω έμαντίνΑ^3 

μον ουδέν έστι; Τοΰτο δέ πρδς τήν έχείνων ifc» 
ύπόνοιαν ώσπερ χαί τδ, *£ί μάρτυρα μεν cw 

Q έστιν άΛηΟής. 
Τί έστιν, δτι \Κ6ραάμ ό χατϊ\ρ υμών ijjaJJ/fl-

σατο, Ίνα ϊδη τήν ήμέραν τήν έμήν, χα\ εΐά, 
χαϊ έχάρη; Ήμέραν ενταύθα λέγει τήν τοΰ ειενμδ, 
ήν έν τή προσφορά tfL τού Τσαάχ προετν5»κ'· 
Επαινεί δέ ώς εύφρανθέντα δια- τδν σταν^ν ύ 
"Αβραάμ, δείξαι θέλων δτι ούχ άκων επλ %h Λ 
έρχεται. 

Διά τί λέγουσι· Πεντήκοντα έτη οΰχω χ̂»(. 
χαϊ %Αβραάμ έώρακας; Ούτως ένόμιζον αύτδν ν» 
ούτων είναι ετών, τριαχοντατριών δντα. 

Τί λέγει· Πρϊν 'λδραάμ γενέσθαι, έγώ εψ; Ό-
ώς θεδς δηλονότι. Ι ό δέ, Έγώ είμι, λέγειν, 
ουχί, Έ γ ώ ή μην, έ"μφασιν έχει το-το τδ ̂ ήμα 
χως είναι • καλ σημαντική έστιν αύτη ή ^ήσις, « y 

tctmpore solula : idco blaspliema videtur illis esse Ρ τδς άπηλλαγμενη χρόνου* διδ καί βλάσφημον»^ 
quod dixit. 

CAPUT IX. 

V E R S . 2. Cur ila insipientcr interrogant, Qui$ 
peccavil, hic aut poreniti ejus? Insipiens cst auirm 
inlcrtOgatio. Nam \\\e. priuH|uam itascerctur, quo-
inudo peccavisscl? ob parenles aulem quomodo 
poenas dcdisset, piiusquam nasccrelur? poliue qui-
dem parenlesob iilios : quod auiem illoead lalcm 
iulcrrogaiiouein inducit, paralyiici niiraculum esi. 
Naui illic dixi l ei Clirialus : Noli ρεεεανε, ηε άείετίχε 
quid tibi coniingat. 

V E R S . 6. Cur exspuit el fecil kutum et l inmt 
ocuios csnci? Ostondcns el qui Adam formavil illum 

έοόκει εΤναι τδ ^ήμα. 

ΚΕΦΑΛ. θ ' . 

*Δςά zi ούτως άλόγως έρωτώσιν,δτι ΤΙς^μβρ^ΐ 
ούτος ή οί γονείς αύτοϋ; "Αλογον δέ έστι τ& ψ 
τημα. Εκείνο; γάρ πρίν γεννηθή πώς άν ήμαρκ"1· 
υπέρ δέ γονέων πώς άν καί δίκην έδωχε, « ρ · Γ Γ 

νηθή ; μάλλον μέν ούν γονείς υπέρ τέχνων, liw'** 
είς τοΰτο τδ ερώτημα ήγαγεν αυτούς, τ6 τον ο* 
ραλυτιχοΰ θαύμα· εκεί γάρ είπεν αύτω ό Χρ^" 
Μηκέτι άμαρτφν \ leg. άμάρτανε), Ινα μη Χ*'(<Ϋ 

τί σοι γένηται. 
Διά τί έπτυσε καί πηλδν ποιήσας Ϊχ9" ffA 

οφθαλμούς τού τυφλού* Α'ίχνύων έτι 6 Χ ^ ^ ' 
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'Αδάμ πλάκας, ούτος ιστι. Καϊ άΛΛως· Ί ν α μή νο-
μισθή τδ θαύμα τής κολυμβήθρας. 

Διά τί άμφιβάλλουσιν οί γείτονες αυτού καί οί 
λοιποί λέγοντες, δτι Ούκ έστιν ούτος ό προσ-
αιτών; Διά τδ παράδοξον · έγώ δέ λέγω διά τδ 
άναβλέψαι, καί τρόπον τινά τών οφθαλμών αυτού 
άνοιχθέντων, ώσπερ έτερον άπδ τούτου τδ σχήμα 
μικρδν διαλλαγήναι τή τών οφθαλμών άνεώξει. 
Πόθεν έγίνωσχεν δτι διά τού πτύσματος ίάθη; 
Τδ μέν άπδ τής αφής, τδ £έ άπδ τής άχοής γενο
μένης πρδς γήν. 

Διά τί ούχ έρωτώσι τδν τυφλδν. Πώς άνέβλεψας; 
άλλά, Πώς άνέωξέ σου τούς οφθαλμούς; Δίδοντες 
αύτώ πρόφασιν τού δ'.αβαλείν αύτδν. 

Τίνες είσίν οί ε I πόντε ς τφ τυφλψ· Σύ ti Λέγεις 
περί αύτοϋ; Οί συσχισθέντες άπδ τών άλλων ' έχει 
γάρ ούτως, δτι Σχίσμα δέ ήνέναύτοΐς. 

Διά τί έστησαν τούς τού τυφλού γονείς μέσον; 
"Οπως είς άγωνίαν αυτούς έμβάλωσι * χαλ μετά 
χαχουργίας έρωτώσιν Ούτος έστιν Or ϋμεϊς Λέ
γετε δτι τνφΛός έγεννήθη; ΛΙονονουχί λέγοντες · 
"Ον ύμείς έποιήσατε τυφλδν τή φήμη. 

Πώς λέγουσι · Αδς δόξαν τφ θεφ, ήμεΐς οϊδαμεν 
δτι ό άνθρωπος ούτος άμαρτωΛύς έστι; χαί πώς 
δτεέλεγενδΧριστδς, Τίς έΛέγχει με περϊ αμαρτίας; 
ούχ είπόν τ ι ; "Ωστε νύν ματαιολογούσι. Τδ δέ, Αύς 
δόξαν τφ θεφ, ώς εκείνου, φησί, μηδέν ένεργήσαν-
τος. 

"Οτι δ τυφλδς ο τ* άν λέγη · Μή χαϊ ύμείς θέΛετε 
αύτοϋ μαθηταί γενέσθαι; κωμωδών τούτο λέγει 
ήρεμα καί δια παίζων αυτούς, καλ δεικνύς, δτι Έγώ 
ήδη μαθητή; αύτοΰ είμι. 

Διά τί λέγουσιν · Έν άμαρτίαις σύ έγεννήθης 
οΛος, καϊ σύ διδάσκεις ημάς; Τήν τύφλωσιν αυτού 
διά τούτου αίνίττονται. 

Τίνος ένεκεν έρωτα δ Χριστδς τδν τυφλόν · Σύ χι-
στεύεις είς τδν ΥΙ ν τοϋ Θεού; Καί τότε μετά 
τοσαύτην άντφόησιν ήν έποιήσατο πρδς Ιουδαίους, 
ούκ άγνοών, άλλά βουλόμενος αύτδν γνωρίσαι, δτι 
πολλού τιμάται τήν αυτού πίστιν. 

Τί έοίΐν δ λέγει Χριστός · ΕΙςκρΊμα έγώ ήΛθον 
είς τόν κόσμον; Άντί τού, Είς μείζονα κόλασιν, 
φησί, χαί κατάκριμα τών μή πιστευόντων. 

ΚΕΦΑΑ. Ι'. 

Τί έστιν δ λέγει Χριστδς, δτι Πάντες δσο* ήΛθον 
πρδ έμού, κΛέΧται ήσαν καϊ Λχ\σταί; Ού Περί τών 
προφητών λέγει, καθώς οί μή δεχόμενοι τά Μωσαϊκά 
Μανιχαίοι Κ^ουσι · δι 'εκείνων γάρ έπίστευσαν οί 
πιστεόσαντες τψ Χριστφ * άλλως τε ούκ άν αυτούς 
κλέπτας έλεγενπερί ών λέγει · ΕΙ ήκούετε Μωσέως* 
ναϊ τών Γραφών, ήκούετε άν έμού · άλλά περ\ τίνος 
λέγει; Περί Θευδά καί Ιούδα καί τών λοιπών στα
σιαστών οί είς Χριστού ήλθον δνομα. 

Τίνα λέγει νομήν εύρήσει; Ή τροφήν λέγει, ή κυ
ριότητα * τουτέστιν ένδον μένει, καλ ούδε*ς αύτδν έξω 
Φήσεται. 

ΙΙώςδέ νοείται τδ, "Ινα ζωήν έχωσι, καϊ περισσών 
P A T R O L . G R . C V l 

ΙΑ ΙΝ J O A N N E M . Iftft 
eeee. E l aliler ; Ne repulctur luiraculum pis-
cinae. 

V E R S . 8. Cur dubilant vicmi ejus ct alii dicenles : 
Νοηηε hicTit istequi mendicabal ? Ob magnitudmem 
prodigii; ego aulein dicc, quia vidcbai,ci quodam-
modo apertis oculis, tauqiiam alius ab islo asp«-
clus parutn differebal ab oculorum aperlura. Unrie 
cognovil quod per spulura sanatufc fuiascl? Taclu 
quidem, vel sono spuii cadcnlis in lerratii. 

VERS. 10 Cur non inierrogant ca&cum : Quo-
modo vidisti ? sed, Quomoao aperuit tibioculos? Prae* 
l>enles il l l occasioucm Gbristum caltimuiandi. 

YERS. 1 7 . Quinam sunl qui dicuiil ca>co, Tu qwd 
dicii άε illo ? Qui ab aliis divisi eranl; el iia se rc» 
babci, quia Schisma erat ΊηΙετ eos. 

VERS. 18. Cur adduxeruni parenlcs wcci in mc-
ditim? U l i n luctam eosinjicerenl; el cmn maligni-» 
tale inierrogatu : llic ett quem voi dicitii quia ctv-
cui natus eti ? fere diceiites, Quem vos fccislis cai-
cum faiiia. 

Vaaa. 2 4 . Quomodo dtcunl* Da gloriam Ρεο9 

ηοε tcimut quia hic homo peccaior esl ? et quomodo, 
quando dicebat Cbrislue, Qnis ατςηεί me άε ρεε 
calo, non dixeninl quidquaoi? Qnod nunc fuiiiia 
loquunlur. Da gloriam Deo, quasi dicerenl, Ulft 
nibil operalur. 

VERS. 2 7 . Caecus, quando dicit, Nunquid εί vo$ 
vutti* ditcipuli εμιε βεή? irridcna loquilur et sen-
sim ilios illudens, ei oaiendens sc ejus discipukini 
jam ease. 

V E R S . 5 4 . Cur dicu Λ : Jn peccalit nalu* εε /c* 
ίχε, ει 1« άοεε$ noi? Ca?citalcm ejus hU vcrbis 
illtlUURt. 

V E R S . 5 5 . Quam oo causam ipierrogat Cbristiia 
caccum, Tucredii tn EiUum Deiftil tunc quidem, 
posl lalcin responsionetnquain Jutieis dtsb^rat, rion 
ignorans, sed volen» illum sciie quia muiti aesluua-
batejus fidem. 

V B R S . 5 9 . Quid est quod dicil Cbrislua : Injudi-
cium ego in hunc mundum εειη ? Quasi diccret, Ιιι 
majorem caaUgalionem ei condemiiatioiiero borum 
qui non creduHi. 

C A P U T X . 

V E R S . 8. Quid est quod dicil Cbrislus, Οιηκεε 
quolquol νεηετηηί αηίε me, {ητεε εταηί ct ialrone*? 
Non de propheiis dicii, m qui Blosaica non reci-
piunt Manicbaei dicunl; pcr illos enim crediderant 
qui in Christum credideraul. Ali ler , non illos fures 
dixisset de qnibus dir i l : Si non obaudivisii» 
Moysern ei prophclas, obaudile ιηε. Scd de quo dicil ? 
De Tbeuda el Juda cl cactcris soditiosis qui iu 
Cbristi nomioe veuerant. 

V E R S . 9 . Quae, dicit, pascua invenict? Autcibum 
dicit, aul auctorilatem : id esl intus manct, et neino 
foras euin emitlct. 

YF.RS. 10. Quoinodo intclligtiur: Ui vilam habeant 
k0 
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εί abundaniiui habeantf Yiiani quidem docirinam, Α έχωσι; Ζωήν μέν τήν διδασχιλίαν, £ τή* 
ei quod hoc abundantius est, regnum coelorutn περισσότεροντήν τών ουρανών βαειλείαν. 
vocat. 

V E R S . 11 . Qutd oalendfti Bonut pailcr animam 
ittam ponii pro ovibui f Spontaneam paseioiiem i t i -
ducit. 

VERS. 42. Ubi impletum est in illo conlrarium 
ejus quod dicit : quia Videt lupum εί dimiuit οτεε, 
εί fugii ? Quando ipse comprehensus non effugil, sed 
dixit polius : Sinite εοε abire. Tbeudas aulem et 
Judas idem non fecerant. 

VERS. 15 . Sicut novit me Ραίετ, εί ego cognoico 
Patrem, sequaliialem et consubstantialilalcm os-
icndii, 

VERS. 46. Quid est qnod dicit Chrislus: Εί aliat 

Τί δηλοί τδ, Ό χοιμήν ό χαΛός φ γνχι,τ 
αύτοϋ τίθησιν ύχέρ τώτ χροβάτωτ; Th IvAm 
πάθος είσάγει. 

Που πεπλήρωται έπ' αύτψ τδ εναντίοντδλεγί-α-
νονπαρ' αυτού, δτι θεωρείτόν Λύχον, ζαϊά,ίφιτ 
αύζά χού φεύγει; "Οτε αύτδς συλ)ηφβε\ς ούχ ίε> 
γεν, Αλλ* είπεν μάλλον · Άρεζε τούτους ϋχάριψ' 
οί δε περί θευδάν χαί Ίούδαν ούχ ούτω; ΙΨΛΤΜ. 

"Οτι τδ. Καθώς γινώσχει ό Πατήρ, «άγω ρ· 
νώσχω εύτ Πατέρα, τδ ίσον χαί δροούειον ΙψΙ 

Τί έστιν δ λέγει Χριστός · Καϊ άΛΛα xpotm 
ονεε habeof De gentibus quae crediderunt dicil . El * έχω; Περί τών εθνών τών πιστευσάντων λέγει. "Οτι, 
illas oportci me adducere. Ibi οροτίεί non necessi-
taiem tnducli, sed manifeslalionera ejos quod iulu-
riim est. 

VERS. 1 8 . De quo mandalo dicii : quia, Manda-
lum accepi α Ραΐτε meo f Horlem pro mundo paii. 

V E R S . 20. Cur dicont ei, Datmonium habei ? Quia 
majora quam pro homino eranl quae dicebal, et 
non e coramuni usu. 

V E R S . 22. Quem diero dicuni encsniorum iieri 
in Jerusalem? Oporiei scire bunc festuro diem ma-
gt mu caseet publicum, hunc enim diem in quo leui-
plum aedilicatum est a redeuntibus e longa capiivi-
laie cclebrabanl. 

VEHS- 24. Inlerrogatio quam faciunt dicenies : Q 
QuouiQue animam uouram toliU? videiur c qaodain 
desiderio οι ir i el cogniiionia aludio; til aulem cum 
iiienie corrupla et diasiiiiulala. Nam clamantibus 
operibus discere volebanl, illius οε verbis occludere 
tcitlanlca. 

V R R S . 50. Ego «l Ραίετ unum εχιχκε, jrqualila-
lcm indicai et coiieubsianiiatilatein. Inde ipsi quo-
qu« ila inldligenles qtiod dixerat, Upidibus oum 
hnpcicbaiil dicentes : Non ρτορίετ opus bonum fa-
pidamm ίε, εεά quia, homo cum sts, faci$ ieipsum 
Denm. 

V E R S . 54. E l quomotlo frubjicil : Ego dixi: Dii 
cstte ? Ilos qui gralia suiit fibi proponit, tandcm se 
graiia liiium csse, buc auleni el isti eram. Qiiod di-
ril lale cfet: Si ilti qui gralia boc receperunt, uon D ^ v *<« t v " E i ο ί Χ α Ρ ι τ ι τ ο ' - τ ο λαβδντες oOx i^i-

Κάχεϊνά με δει άγαγειν. Ενταύθα τδ δ«ί ώ 
άνάγχην είσάγει, άλλά τού πάντως έαομένουδτ,^· 
χδν. 

Περ> ποίας έντολήςλέγει, δτι Ταύτην LlaScr xxk 
τον Πατρός μον; Τδ άποθανείν υπέρ τού xdifiou. 

Διά τί, Λαιμύνιοτ έχεις, λέγουσιν αύτφ; Έ π ΰ ; 
πλέον ή χατά άνθρωπον ή ν τ Α λεγόμενα παρ* ώώ, 
χαί ού τής κοινής συνηθείας. 

Τίνα λέγει ήμέραν εγκαινίων γενέσθαι εν Ί;ρ* 
σολύμοις; Χρή γινώσκειν δτι μεγάλη τις^ναλτ^ 
εορτή καί δημοτελής* τήν γάρ ήμέραν χαθ' ήν δ ^ss 
ψχοδομήθη έπανελθόντων άπδ τής μακράς αιχμε*»· 
σίας ταύτην ήγον. 

Τδ ερώτημα δ ποιούνται λέγοντες. Έως χάη τφ 
ψνχήν ημών αίρεις, δοκεί πόθου τινδς ΤΛ\ ψώ· 
μαθίας έστι δέ μετά διανοίας έφθαρμένηςχα\ϋώ· 
λου. Τών γάρ έργων βοώντων έβούλοντο μαθείν, 
έπιστομίζειν αύτδν άπδ τών λόγων βουλεμένα 

Τδ, Έγώ χαϊ ό Πατήρ εν έετ/ιετ, τήν Ισοτιμία 
εμφαίνει καί τδ όμοούσιον * δθεν καί αυτοί ούτως 
νοήσαντες τδ λεχθέν, λίθοις έβαλλον αύτδν λέγοντες-
Περϊ χαΛοϋ έργου ού Λιβάζομέν οε, άΛΧ ^ & 
θρωχος ών, χοιεΐς σεαυτόν θεόν. 

Καλ πώς επιφέρει τδ, Έ}ώ εϊχον · θεοί irrr; 
Τους χάριτι μιμνησκόμενος υίοΰς, λοιπδν χάριτι ^ · 
γεν έαυτδν, τούτο δέ κακείνοι ήσαν · δ λέγει tcisj-

accu&aulur quod deos sc vocaverunt, quomodo ego 
jusle rrprcbcndor qui nntura boc habeo? El quod 
ila s i l , audi quid subjiciat. 

V E R S . 5 7 . S i enim itoit facio opera Patris mei, 
ηοϋίε ετεάετε mihi : $i aulem facio; εί $i mihi non 
fultit credere, operibus ετεάίίε. Qiioniam cnim sub-
sianiiani ejus imposeibile easel viden*, ab operum 
pariiale ei arqualilale similiiudo dcmonalralur. 

VERS. 5 8 . Quia tgo ix Ραΐτε εί Ραίετ in ηιε ett; 
id esi, Nibil aliud ego sum ar. quod Paler, manens 
Filius, el nibil aliud isle esl ac quod ego, rnanena 
Pater. 

VERJ». 41. Cumullum signum Joannes praecursor 
fecil? evcnira dicilur ; Signum fecii nultum. Insli-

λνυνται, θεούς εαυτούς καλούντες, πώς έγώ fcWs 
έπιτιμώραι δ φύσει τούτο έχων; Καλ δτι ούτως άατΙ-, 
άκουσον τί επιφέρει. 

Εί γΑρ ού χοιώ τά έργα τοϋ Πατρός ρβΐ' Α 
χιστεύετέ μοι * εί δέ χοιώ, χάνέμοϊ μή xiffittofi* 
τοις έργοις χιστεύσατε · Επειδή γάρ τήν ε**1 

αυτού αμήχανου ήν ίδείν, άπδ τής τών έργων ifr 
τητος καί ταυτότητος τδτήςάπαραλλαξιας παρέχω 

"Οτι, Έγώ έν τφ Πατρϊ, χού ό Πατήρέτφ> 
τουτό έστιν • Ουδέν άλλο είμλ έγώ ή δπερ 4Π«π* 
μένων Τιδς, καί ουδέν άλλο εκείνος ή δπερ έγω, Ρ 
νων Πατήρ. 

Δ:ά τί ουδέν σημείον Ιωάννης δ Πρόδρομος ίτφτ'* 
Καλ γάρ φησι · Σημείον έχοίησεν ουδέν, uu*** 
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μίας έργον ήν καί τούτο τής θείας, μηδέν σημείον 
τδν Ίωάννην ποιήσαι * ώ ; άν αληθώς λ·5χνος oit-
χθείη, μή δυνάμενος φαίνε ιν παρόντος ηλίου. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ'. 

"Οτι ή παρά τψ Ιωάννη άλείψασα τδν Κύριον 
μύρω, ούχ έστιν ή αυτή ή παρά τψ Ματθαίψ, ουδέ 
ή παρά τψ Αουχά · άλλη γάρ χαι άλλη εστίν εκείνη · 
αύτη δέ έτερα εστίν, άλλά σεμνή τις και σπουδαία * 
κα\ γάρ περ\ τήν ύποδοχήν έσπούδαζε τού Χριστού. 

"Οτι σφόδρα θα^βούσαι είς Χριστδν ούκ Ερχονται 
αύται, ώς ό έκατόνταρχος καί δ άρχων τού βασιλι
κού, άλλά άποττέλλουσι μηνύσασαι. 

"Ότι τοσούτον ήσαν πιστεύουσαι τψ Χρίστο αί 
περι Μάρθαν, δτι άκούσασαι, Έ ασθένεια αύτη ούχ 
έστι χρ\ θάνατον, αποθανόντος τού αδελφού ούκ 
έσκανδαλίσθησαν. 

Τί έστιν τδ λεγόμενου παρά Χριστού * Ούχϊ δώ
δεκα εϊσιν ώραι της ημέρας; "Ο λέγει τοιούτον 
έστιν * Εί δ τδ φώς τού κόσμου τούτου βλέπων έν 
άσφαλεία έστι, πολλφ μάλλον ό μετ* έμοΰ ών δια-
παντδς, τού δημιουργού τοΰ φωτός. 

Πώς άλογον νοείται τδ αύτοίς πιστεύειν; "Οτι διά 
τδ έξυπνίσαι εκεί παραγίνεται, διδ καί λέγουσιν, 
Εί χεχοΐμηται, σωθήσεται · ού περί ύπνου νομί-
ζουσι λέγειν αύτδν, ουδέ περί θανάτου * άλλα αίνιγμα 
νομίζουσί τι αύτδν λέγειν * έπεί πώς πέντε στάδια 
πορευομένου αυτού, ούκ άν έφθασεν έξυπνίσαι; 

Πως λέγει δ Θωμάς· Άγωμεν χαϊ ημείς ίνα άχο-
θάνωμεν μετ' αύτοϋ; Τινές μέν ούν προθύμου με
νον αύτδν τούτο λέγουσιν είπείν * τινές δέ δειλιώντα 
καί είρωνευόμενον. 

Πόθεν ή Μάρθα έλεγε πρδς τδν Χριστδν, δ:ι Οίδα 
άναστήσεταιέν τή έσχατη ήμερα; Έ κ τ η ς αύτοΰ 
διδαακαλίας * ήκουσε γάρ αύτοΰ πολλά τοιαύτα. 

Διά τί λάθρα καλεί τήν αδελφή ν ; "Ινα μή άκού· 
σαντες δτι περί Χριστού λαλεί αύτη, άναχωρήσωσιν · 
έλεγεν γάρ, δτι Εί τις Χριστδν καλέσει, άποσυνάγω-
γος γένηται. 

Τί έστι τδ, Ένεβριμήσατο τφ χνεύματι; Τούτο 
έστιν άντί τοΰ. Έπε τίμησε τψ πάθει έπισχών τήν 
σύγχυσιν τών δακρύων. 

Διά τί 0 πάντα είδως, Πού τεθείχατε αύτίν, έρω
τα ; Ούκ άγνοών, άλλά μή βουλόμενος έαυτδν έ π ι ^ ί π -
τειν τψ θαύματι. 

Διά τί λέγουσι τδ, Ούχ ήδύνατο ούτος, ό χοιήσας 
άνοιχθήναι τους όρθαΑμούς τοϋ τνφΑού, χοιήσαι 
Ινα χαϊ ούτος μή άχοθάνη ; Διεφθαρμέ.ψ σκοπώ, 
ώς ένδιαβάλλοντες τδ θαύμα εκείνο ώς μή γεγονός. 

Διά τί εύχεται; Μάλλον δε ευχής σχήμα αναλαμ
βάνει · φησί γάρ * άιά τόν χεριεστώτα δχΛον εΤ-
πον. Ινα χιστενσωσιν δτι σύ με άχέστειΛας. "Ο 
δέ λέγει τοιούτον έστιν * "Ινα μή άντίθεόν με νο-
μίσωσι. 

Διάτ ί λέγει · Άρετε αυτόν ύχάγειν; Ί ν α μή 
επαγόμενος αύτδν δόξη κο μπάζε ι ν. 

Αιά τί λέγουσιν, δτι Έάν άρώμεν αυτόν, έρ-
χονταε οί ' Ρωμαίοι χαϊ αίρονσιν ημών τό έθνος 
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luti divini hoc fuii, ul Joannes nullum aignum fece-
r i i ; ct lucerna vere ostendcretur, qu;c lucere non 
potest praescnle sole. 

CAPUT XI . 

VERS. 2 . Quaj apud Joannem unxil Doimnum 
iingueitlo, non esi eadem ac quae apud Matlhaeum, 
ncque apud Lucam, alia esl enim ac alia haec. Isu 
aulem diversa est, sed conspicua quaedam el stn-
diosa, nam ob Chrisli recepiionem salagebal. 

V E R S . 3 . Multum in Cbtislum confideritcs non 
ipsae ierunl ut cenlurio ei regulus, sed mitlunt ad 
nuiUiandum. 

V E R S . 4 . Tanium erani in Cbrisium credcnles 
Mariha et ejus soror, ot, cum andivissenl, lnfirmi-
tas IIOJC non εεί ad mortem, mortuo fralre non scan-
dalizalae fuerinl. 

VERS. 9 . Quid est qiiod dicitnr a Cbristo, Νοηιιε 
duodecim horw lunl αΊσι ? Quod dicit lale et t : Si 
ille qui lucem mundi istius vidci iu secilritale esl, 
miillo magis qui mecum e&l crcaiore omnis lucis. 

VERS. 1 2 . Quomodo insiptenter iniclligitur eos 
credere? Qaia ad excilandum eom buc vadit, tdeo 
dictinl, Si dormit, ιαΐνηε ετίί. Non de gomno pntanl 
eum loqui, neque de,morle; sed aintttgtium quoddai* 
puiani eum dicere.Naui quoniodoquiitquesiadioruni 
ilinere facto, non fesiinavissel ad excilandiiuicam? 

VERS. 1 6 . Qtiotnododicil Tbomas: Εαηιηε εί ηοε, 
ui nwriamuT eum εο? Quldam igilureum per ardo-
rem id dixisse patant, quidam autcm per timidita* 
lem et ironice. 

V E R S . 2 3 . Undc Marlba dixil Cbrislo, Scio quia 
reiurget in norissimo die? Ex rjus duCirina; audieral 
enim ab illo mulla similia. 

V E R S . 2 8 . Cur clam vocalsororem ? Ne, audi«n(os 
quod illa de Cbrisio loquerclur, recederent. Dicc-
balur enim, Si quis Cbrislum vocaveril, e syuagoga 
cxpellatur. 

V E R S . 5 3 . Quid C i t , Ιη(τεηιχιί ipiritu? Id esl 
aitinii moiui obslilU lacrytnarum effusioncin cebi-
bens. 

YERS. 5 4 . Cur ille qui atil omnia ititcrrogai : 
Vbi poiuistii eum ? Non ignorai, sed non vnli in mi-
raculum irruere. 

\ E R S . 3 7 . Cur dicunt : Non potuit hk qid αρε-
τπίί oculos corci, {αεετε v l Me non morenlur ? Per-
verso propottiioquasicaliimnianieamiraculiim illud 
tanqiiam non faclum. 

VERS. 4 1 . r.or oral? Pol&ut anlcm oralionis ap-
parenliam sumil; dicit cnim : Ρτορίετ popnhm qni 
arcumiial, dixi, ut credant quin Itc me mhi*iL 
Quod dicil lale csl, Ne inipium me babeaiil. 

VERS. 4 4 . C u r d i c i l : Sinite evm ttbin? Ne illum 
ad se adducens videatur nimis supcrbire. 

VF.RS. 4 8 . Cur dicunl : Si dimtnimu* ctrm, rtnlent 
Romani, εί ίοϋεηί nosiram gentem ei urbemf Popa-
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lum commovere sludenies, quasi deberenl illt ob Α καϊ τήν χόΛιν ; Τδν λαδν έπισείσαι σπουδάζοντ.:;. 
«um periclitari lynnntdis suspicione. 

V E B S . 49. Qnid signiftcat quoddicii iPrincept ie-
cerdoium anni illius ? U l osiendai venalea esse sa-
eerdotum dignttales;sed eliam aderat Spirilus, nam 
propbetavil vel invilus Caipliae. 

V E R S . 50 . Expedii ttf unus homo moriatur et non 
lota gent pereat. Ita ore saeerdoiis uiilur Spiritus, 
cor autem nocens 11011 tangit: ila Nabucbodonosor, 
Pbarao, Dalaam. 

Y E R S . 52. Cur dicit, Vt filios Dei ditperso* con-
yregaret in unum ? Filios Dei gentes vocat ab hoe 
quod Γαlurum est. 

CAPUT XII. 

\ E R S . 6 . Cur, cum fur esaet Judas, commiseral 
ei loculos? Ut ejus avariliam adlmeret. 

V E R S . 7. Cur loquitur ibi Cbristus de aeptiltura ? 
Judam comeriere volens,el ostendere itlum prodl-
lionem cogilare. 

V E R S . 45. Cur acceperunt ramos palniantm, el 
damaverunt Hosanna, quod interpretatur satte? 
Quia majorem propbela illura babebant, admirantes 
propter Laiarum. 

VRRS. W.Quomodo alii evaogelisUe, inquinnt, d i -
cunl quia Miiii tl dixil: Solvile a$inam et putlum; 
bic vero nihil simile dicit, sed quia invenit Jesus 
asellum, et sedit super eum. Utraque evenerunt. 
Misii enim ql adduclus est et super addtictum ut 
inveniei-g sediC. 

V E R S . 19. DicenlesPbarisasi ad semelipsos : V i -
<]«elis quia nibil proficilia, ecce mundus posl eum 
ab i l ; cx credeuiibus cranl, sed non aperle faleri 
audentibus. 

V E R * . 2 0 . Qui aranl genliles qui ascenderanl ut 
adorarent in d i e f c s l o ? C f i accesscruni dicentcs 
Pbilippo; Volumut Jetum videre. Qui prope erant ut 
proselyii flerent, id est, acccdcrenl ad Judai-
smum. 

Vias . 25. Quomodo intelligendum, Venit hora ut 
glorificetur Filins Dei ? Quoiiiam gentilea el genies 
couveniebant, Judaei vero non credebanl, Tempus 
«at , inqni i , ad pasaionem ire, omuibus coin-
pletis. 

V E R S . 2 4 . Quomodo intelligendum, JVIJI* granum 
frumenli cadens tit ierram moriuum fuerit, ipsttm 
iulum ηχεηεΐ; *i autem mortuum fuerit, fructum ntul-
tum afferl? Quod dicil tale cftt : Γ,ιιητ passus et 
iiiortuus fuero, magis aogebitur pncdicalio. 

T E R S . 2 5 . Quid esl : Qui amat animam *uam ? Qui 
passiones suas fack effrenaias, qui auiem odit, qui 
non cedil aniinae volenli noceotia. 

Y E R S . 2 6 . Quid e s l : Qui mihi ministrat, ηιε te-
quatur ? Qui doctrina.m ei obedienliam prac se fert, 
inqnii, mortcm quoque meam imilelur. Deinde 
pramium proponens: Ubi sumcgo, itlic cl minister 
meui erit. 

ώς μελλόντων αυτών κινδύνευεtv δΥ αΟτδν U \ ΟΪΟ-
ψ(α τυραννίδος. 

Τί σημαίνει δ λέγει* Ό άρχιερενς τοϋ tvwvta 
εκείνον ; "Ινα δείξη δτι ώνηταΐήσαναΐέρχιίτύι 
Ιερέων άλλά κα\ ούτως παρήν τδ Πνεύμα * κ λ ή 
τευσε γάρ κα\ άκων δ Καϊάφας. 

"Οτι τδ, Σνμφέρει Ινα εΐς άνθρωπος άχοθάιη, 
χαϊ μή δΛον ΓΟ έθνος άχόΛηται, ούτως τφ στό̂ ιατι 
κίχρηται ώς ίερέως, τής δέ μιαράς καρδία; 
ήψατο* ούτως Ναβουχοδονόσορ, και Φαραώ, χα\ Βα
λαάμ. 

Διά τί λέγει, *Ινα τά τέκνα τον θεον τά Βιεσχορ-
χισμένα σνναγάχη είς έν; Τέκνα Θεού τά εβνη χα-
λεΐ άπδ τού μέλλοντος έσεσθαι. 

Β ΚΕΦΑΑ. ΙΒ'. 

Διά τί κλέπτη δντι τφ Τούδα ένεχείρικ *Λ 
γλωσσόκομον; "Ινα τήν φιλαργυρίαν αύτοϋ itxfy. 

Διά τί μέμνηται ενταύθα δ Χριστδς ένταφ·.αιμοί; 
Έντρέψαι τδ Ίούδαν βουλόμενος. καλ δείξαι δτι τήν 
προδοσίαν νοεί. 

Διά τί έλαβον τά βάΐα τών φοινίκων χα\Η, 
Ωσαννά, έλεγον, δ ερμηνεύεται · Σώσονδή ;Έπει?ί; 
μείζονα ή προφήτην αύτδν είχον, θαυμάζοντε; ίά 
τδν Αάζαρον. 

Πώς οί μέν άλλοι, φασ\ν, εύαγγελιστα\ λέγουαιν, 
δτι "Εχεμψε χα) εϊχεν · λύσατε τήν δνον «αϊ ri> 
χωΑκ,ν · ούτος δέ, ουδέν τοιούτον · άλλ' δτι ovapc&v 
εύρων, έκάθισεν έπ* αυτό; Αμφότερα έγένετο* 
απέστειλε γαρ, κα\ ήνέχθη, κα\ ένεχθέν ώς ευρύ» 
έκάθισεν. 

"Οτι οϊ £ΐ πόντε ς Φαρισαίοι πρδς εαυτούς· θεωρεία 
δτι ούκ ωφελείτε ουδέν, ίδε δ κόσμος οπίσω ε^ν 
υπάγει, τών πιστευόντων μέν ήσαν, ού τολμών*» 
δέ πα^ησιάζεσθαι. 

Τίνες ήσαν οί "Ελληνες οί συναναβάντες ίνα *μ*-
κυνήσωσιν έν τή εορτή ; Οίτινες προσήλθον χα\ m 
Φιλίππφ λέγοντες · θέΑομεν τόν 7ησοϋ> 
ΟΙ εγγύς δντες λοιπδν τού προσήλυτοι γενέίθαι,^:-
έστι τψ Ίουδαίσμψ προσελθείν. 

Πώς νοητέον ΈΛήΛνθεν ή ωρα 1ναδοξασΗ& 
ΪΙός τοϋ θεοϋ; Επειδή "Ελληνες καί τά έθνη αν
ήρχοντο, Ιουδαίοι δέ ήπίστουν, Καιρδς, φησίν, ίά 

D τδ πάθος έλθείν πάντων πεπληρωμένων. 

Πώς νοητέον τδ, Έάν μή ό χόχχος του clrcv 
χεσων έχ\ τήν γήν άχοθάνη, αυτός μόνος μέ™ 
έάν δέ άποθάνη, ναρχόν χοΛύν ρέρει; Ό 
τοιούτον έστιν, δτι Παθόντος μου καί θανέντοί, μ *̂ 
λον αύξηθήσεται τδ κήρυγμα. 

Τί έστιν, 9Ο φιΛών Η(ν ψνχήν αύτον; Ό τίς 
επιθυμίας αυτού ποιών τάς άτοπους* όδέμισάτ^ 
μή είκων αυτή κελευούση τά βλάπτοντα. 

Τί έστι τδ, Ό έμοϊ διακόνων, έμοϊ άχοΛονθε(Μ'> 
Ό τήν διδασκαλίαν καί ύποταγήν ένδεικνύμενο?, 
καί τδν θάνατον μου μιμείσθω* είτα τεθείς τέ ί«-
αθλον, "Ινα δπον ειμί έγω, ό διάκονος ό ipk *ΛΙ 

έσται. 
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Ό τ ι ή περί τδν θάνατον δειλία, οίον το. Πάτερ, Α Y E R S . 27. Circa motlem liiuor, quale eel, Pater, 

σώσόν ρε έχ τής ώρας ταύτης, χα\ δσα δμοια, τής 
οίκονομίας εστίν, ού τής θεότητος, ήγουν τής ανθρω
πείας φύσεως. 

Πυ)ς νοητέον τδ, Πάτερ, δόξασόν σου τδ δνομα; 
Τοΰτδ έστιν, "Αγαγε λοιπόν έπλ τδν σταυρδν · χα\ 
δτι υπέρ αληθείας αποθνήσκει, δόξαν είς τδν βεδν τδ 
πράγμα χαλών. Τί λέγει ή άνωθεν φωνή, Καϊ 
έδόξασα, χαϊ πάλιν δοξάσω; "Οτι Έδδξασα μέν 
έν τοΤς πρδ τούτου · δοξάσω δέ και μετά τδν σταυ
ρδν. 

άιά τί δ δχλος άχούσας της φωνής, έλεγε βροντή ν 
γεγονέναι; "Οτι τρανή καλ εύσημος ήν, κα\ διά τδ 
ταχέως άποπτήναι ένομίσθη τοίς παχυτέροις βροντή 
τον ήχον άκούσασιν · οί δέ είπδντες, ΆγγεΛος αύτφ 
ΛεΛάληχεν, έναρθρον μέν τήν φωνήν ήδεσαν 
έσήμαινεν, ούκέτι ήδεσαν. 

talva me εχΙιαε hora, et quanta similia sunt, insli-
tuti sunt oon divinilalis, humanae puia naiurae. 

V E R S . 2 8 . Quomodo intelligcndum, PaUr, glori-
pca ηοηιεη tuum f Id est,Duc me landem ad crucem; 
et quia pro verilate moritur, rem vocat gloriam in 
Deum. Quid dicit vox ex allo : Et gloripcavi et 
Uerum glorificabo ? Glorifh avi quidcm in his quae 
praecesserunt; gloriflcabo auiem posl crucem. 

Πώς νοητέον τδ, Nvr ό άρχων τοϋ Χόσμον τού" 
του χέκριται; Δηλοί, δτι Έπεί έξ αρχής ήπατήθη δ 
άνθρωπος κα\ υπεύθυνος έγένετο καί άπέθανεν, έπι-
δημήσει καί έν έμοί, καί ού πράξει δσα βούλεται, 
καί διά τοΰτο έκδικηθήσεται δ κόσμος · άλλοι δέ περί 
Πιλάτου τούτο νοούσιν. 

Τί έστι τδ, " Ο Γ ' άν υψωθώ έχ τής γής, πάντας 
έΛχύσω πρός έμαυτόν; Περί τοΰ σταυρού λέγει · 
τδ δ έ , πάντας, διά τά έθνη πρόσκειται. ΚαΧ 
άΛΛως · Ούκ ε ίπεν , Καλέσω , άλλ', ΈΛχύσω 
τούς πάντας · τδ βίαιον δεικνύς τοΰ κηρύγματος* 
τδ τών Ευαγγελίων δραστικδν ύποφαίνων, τδ τής 
χάριτος δηλών άνεμπόδιστον * δτι πάντας προσάγει 
τή πίστει, δτι πάντας εύεργετείν μηχανάται. 

Τί έστι τδ, mlva υΐοϊ φωτός γένησθε; Τουτέστιν 
Έμοί. 

Πώς νοητέον τδ, "ίνα πληρωθή ό Λόγος δν είπεν 
9Ησαΐας; Τούτο τδ, Ινα, ούκ αίτιολογίας εστίν, άλλ' 

έκδάσεως. 
Πως νοητέον τδ, ΤετύφΛωχεν αυτών τους οφθαλ

μούς χαϊ πεπώρωχεν αυτών τήν καρδίαν; Τοιού
τον καί, Παρέδωχεν αυτούς είς άδόχιμον νούν, 
τούτο έστι, συνεχώρησεν, άφήκεν. Ού γάρ ενεργούντα 
αύτδν ταύτα λέγει, άλλ' έκ τής αύτ ο πονηρίας ταΰτα 
γινόμενα δείκνυσιν. Ούτως καλ δ ήλιος τών άσθε-
νούντων πλήττει τάς δψεις, ού παρά τήν ασθένεια ν 
τών υποδεχόμενων. 

"Οτι ούκ είπεν, "Ο πιστεύων έμοί, άλλ', Ό χι
στεύων είς έμέ · τδ άπαράλλακτον πρδς τήν τού Πα
τρδς ούσίαν δεικνύς · δμοιον δλ καλ τδ, Ό θεωρών 
έμέ, θεωρεί τόν χέμψαντά με. 

Πώς νοητέον τδ, Ό άθετών έμέ, έχει τόν κρί
νοντα αυτόν; Τίνα έχει τδν κρίνοντα ; ΕΙ γάρ δ 
Πατήρ ούδένα κρίνει, καί σύ λέγεις, Ούχ ήΛθον κρϊ-
ναι τόν κόσμον, τίς κρίνει τούς μή πιστεύοντας; 
Ό λόγος, φησίν, δν λελάληκα, εκείνος κρινεί αυτόν * 
άντί τοΰ, έν τάξει κατηγόρου στήσεται. 

"Οτι ταπεινώσεως τελείας καλ τής άνθρωπότητος 
ένδειξις τδ λέγειν αύτδν, δτι Ό Πατήρ έχεΐνός μοι 
έντοΛήν έδωκε τί εΐπω καϊ τί ΛαΛι\σω, 

V E R S . 2 7 . Gnr iurba audieus voeem dicebal iont-
triium esse faclura? Quia valida el clara eral, ei 
quod celeriter dcsiit, putaverunt slolidiores tonl-
trui fragorem audivisse. A l i i aulem dicebant : 

τ ίδέ B Angelus^i loculus est. Articulaum quidem vocecn 
sciebant; quid vero aigniflcaverat, minime ecie-
bant. 

Y E R S . 5 1 . Quoroodo intelligeodora : Nunc prin-
ceps mundi hujus judicaius e$i ? Ostendil quia , cum 
ab initio homo deceplus est, et reus faclue esl, ct 
moriuus est, ad me eiiam accedei, ei noa faciel 
quanta vult, et propter boc judicabilur mundus. 
Al i i autciT» de Pilato hoc inlelligunl. 

VERS. 5 2 . Quid est: Cum εχιιΐΐαίχε fxero α Urra, 
οπιηε* tvaham ad mtipium ? De cruce dici t ; omnc* 
autem propter genles dicitur. Et aliur. Νυιι dixi l , 
Yocabo, sed, Traham omne$: robur indicans pras-
dicalionis, Evangeliorum officaciam oilendeus, ct 
graiiae vim invictam, quia omnee ducit ad Qdem, et 
omnes ad bonum facieodum inatruit. 

Y E R S . 5 6 . Quid esl, Ut filii luci* fiits? I d c s l , 
Mibi . 

Y E R S . 58. Quooiodo iDlelligendum, Ul sermo 
Uaioj jmpUreiur? (Jt signum esi non caus» scd 
erenlua. 

Y E R S . 40. Quomodo intelligendum : Excwcawit 
oeulot eonim εί indutavit eor eorumt Idtm esl, 
ac, Tradidit Uio$ in ερίήΐχηχ reprobatum, id csl , 
sustinere desiit. Non enira opcranlem illum bacc 
dicil , sed baec propriain per maliliam eorum eve-
nire oelendii. l u sol debilium visuni laedil, non per 
debilitaleoi suftlinentium. 

YERS. 44. Non d i x i t : Qtii credii roihi, aed, Qui 
ετεάιΐ in nxe; stmililudinem cum Patris subslanlia 
osiendeng ; Idero e$t autero, Qui νίάει me, videt 
ettm σαι mi$il ηιε. 

V E R S . 48. Quomodo intelligendum, Qui ipernil 
ηιε, habet qui jtidtcet eum ? Quem babel judicein? 
Si enim Pater non judicat quemquam, ei tu dicis : 
Non veni ut judicem mundum, quis judical bos qui 
non crcdunt ? Sermo, inquit, quem locutus eum, 
ille judicabit eum, id esi in reorum niuiierum. 
staiuet. 

Y E R S . 49. Perfectae bitQUlitaiis el hninaniiaiia fn-
dtcium est quoJ dif i l : Ραίετ ipio mihi mandutum 
dedit qnid dkam el quid toquar, 



U67 O P U S C U L A S C R l P T U R l S T I C A INCERT<« . E T A T I S . 
C A P L T ΧΙΙΙ. Α ΚΕΦΑΛ. Ι Γ . 

V E R S . 1. Tranwtum mortein vocat: Ad finem 
dilexit εοε, td est, Non omisit quod oportebai valde 
diligentem facre. Suos illos dicit secundum fami-
tiariiatis ralioncm, nani alios auos vocai secondum 
c realiouis raiionem; ul cum dicllur ; Sui eum non 
receperum. 

V E R S . 5 . Omnia dedii t / i i Paler, de aalule flde-
lium dicit. 

V E R S . 6. Quid est, Venit ad Simonem Petrum ? 
Conjeciuraiti praebei qnod pruditorem priraum la-
vaveril : Tu mihi lavatptdetl Μ est, Tuqui per islas 
manus caecus viaum etleprosie sanilatem pnesiasi 
Quoinodo alii non resisluul? Qaia priiuuro lavave-

"Ott μετάβασιν τδν θάνατον καλεί· τδ δέ, ΕΙς τέ
λος ήγάπησεν αυτούς, άντί τοΰ, Ούχ ένέλεφν 4 
έδει τδν σφόδρα άγαπώντα ποιήσαι. "Οτι Ιδίους αυ
τούς λέγει χατά τδν τής οίχειώσεως λδγον, έτκ\ χαι 
άλλους Ιδίους χαλεί χατά τδν τής δημιουργία; λόγον* 
ώς δτ' άν λέγη * 01 ίδιοι αυτόν ού X(ipl\a€or. 

Τδ, Πάντα δέδωκεν αύτφό Πατήρ, τήν τών κιβτων 
σωτηρίαν λέγει. 

Τί έστι τδ, Έρχεται χρός τόν Σίμωνα MTCCT; 
Ύ πόνοι αν δίδωσιν δτι τοΰ προδότου πρώτον ένιψε. 
Τδ, Σύ μον νίπτεις τους χόδας; τοιούτον έβχιν 
Συ δ διά τών χειρών τούτων τυφλούς όμματώοτς 
κα\ λεπρούς χαθαρίσας. Πώς οί έτεροι ούχ άνθ-

rat prodilorem, isle aulen prlmus ob magnam ar- ο ίστανται; Επειδή πρώτον ένιψε τδν προδότην, έχεί-
νος δέ διά πολλήν ίταμότητα χατεχλίθη, χαλ τότε πρδ; 
Πέτρον ήλθε δεύτερον δντα τή χαταχλίσει, δθεν ύ 
λοιποί ύπδ τής άγαναχτήσεως έπλ ΙΙέτρω γενομένης 
παιδευθέντες άνέσχοντο. 

Τί σημαίνει τδ, "Ο έγω ποιώ, σύ ούκ οΜαςόρκ; 
Τήν είς έσχατου έχ τούτου ταπεινοφροσύνην λέγε: 
φανήσεσθαι. 

Ένόμισεν δ Πέτρος δτι ή άπόνιψις αύτη, αμαρ
τιών ή ν άφεσις, χαι ήθελε δΓ δλου τού σώματος U-
βείν άφεσιν· ή δέ ούχ αμαρτιών άφεσις ήν, έα' 
εύλαβείας ύπόθεσις* Υπόδειγμα γ ά ρ , φησίν, 
έδωκα ύμΐν, Ινα καθώς έγώ έποίησα ύμσ, ζεΐ 
ύμεις ποιήτε. 

Τί λέγει,δτι ΌΛελουμένος ούχ έχει χρείαν η tok 

roganliaro mensaa accubabal, et lunc ad Pelrum 
venii aecunduro in nienaae ordine; inde caeteri, pcr 
objaraatfonem Petro factam moniti, se permiserunl. 

V E R S . 7. Qutd signiffcat; Quod tgo facio, iu *e-
$tis modo? Suani cx boc liumtlUaietn in flnem di-
4 i i mantfefiiandaoi esse. 

V E R S . 9. Arbilralus eai Peirue quod lavaiio isla 
peccatortim esaet remissio, et volobal per loium 
corpns recipere. Non auleia erat peccalorum ro-
mis&io, scd beitevolenliae Indieiooi. E^mplum 
miin dedi voata, a i l , ut quemadmodvm ego (εά, 
ita εί νοε faciatu. 

V E R S . 1 0 . Quld dlctl : Qui loius εεί non indigei 
„ - * r j - . , - - . ~ s ^ . 

nui ui ρεάεε Ιανεί, etc. ? Per baec verba poenilere pro- πόδας νίψασθαι μόνον, χα\ τά έξης ; Διά τοΰ λο>* ditoretn moneos, et a via prodiiionis desislere. 
tyiomodu dicit: Uundi εείίε, cum nonduia peml i s 
liberali essenl, neque Spirilum recepissent? Quia 
tiicem aceeperant, ei ab crrorc Judaico recesserant. 
Ibi aucioritalem revelal, scrvi ioriuaiD dcpouit, et 
lOrmaiii Oei induit. 

V E R S . 2 5 . Ctir recumbebat Joannes in aiiiu Cbri-
s i i T l U ostenderet longe a prodilione abesae lan-
iiim in illum confldere el libere loqui. Cbrisius 
autcni siuif, ejus vecordiam curans. Cur nometi 
siittm celavit dicens, (έ*εηι άιΐϊαείαί Ιεεχε ? Propter 
iuagnam bumiliuuu» et osleniaUonii fugaui. 

Y K R R . 24 .€ur inunil Petrus ioanni u l iotcrroga-
ret?Quia, cum ardena eaael, ea3|»o mpondeutia ot 
occlusum est, quam ob causaiu timeoe p c r medium 
Joannis discere vult. 

VER» . 26. Cur inlcrrogaius Dumiitus, Quts est, 
rcapondel : Cui ego inlhiclum panem porrexero f 
i n l i n i i l autem el dedii, ct non ila iiilelligunt qui le-
gunl dederat. Qais est, secrelo Joanni,' dixit illud, 
iia ut nemo audirei. Elcnim Juamies propter boc 
super peclus recumbens in aureinterrogat; ideo HOQ 
o i n n e s colloquebantur, vel celeiiler inlcrrupcrunl 
euin, «i uiprimis Peirus. Cur buccelUin Iradcndo 
ita c o i i v i D c i i ? Induccus eum ad Π< tum, ei volens 
tum conveiiere. 

τούτου μεταμελήσαι τδν προδότην διδάσκων και της 
έπί προδοσίαν οδού άφίστασθαι. Πώς λέγει, Kadapci 
έστε, ούδέπω τών αμαρτημάτων άπηλλσγμέ*Κι 
ουδέ Πνεύματος ήξιωμένοι; Διά τούτο τδ φώς έκ
τους δέξασθαι, καί τής πλάνης άναχωρήσαι της Ί* 0 * 
δαίχής. ΤΠδε γυμνοί τήν αύθεντίαν, έξέβαλε τήντον 
δούλου μορφήν, κα\ είσάγει τήν τού θεοΰ. 

Διά τί άνέκειτο δ Ιωάννης έπλ τδν κόλπο* τοΰ 
Χριστού; Δεικνύς δτι πό££ω προδοσίας έστι τδ το
σούτον θα^/δείν έ π 1 αύτψ καλ πα^^&ησιάζεσθαΓ 6 & 
Χριστδς συγχωρεί, τήν άθυμίαν αύτου θερακε.'«ν· 
Διά τί απέκρυψε τδ οίκείον δνομα λέγων,*Or ήτ*** 
ό Ιησούς; Διά τήν πολλήν ταπεινοφροσύνην κεί το 

D μή έπιδείκνυσθαι. 
Δ'.ά τί ένευσεν δ Πέτρος τ φ Ιωάννη έρωτήβσι; 

Επειδή θερμός ών πολλάκις αποκριθείς έπεστομίαίη, 
τούτου χάριν δεδοικώς διά μέσου τού Τωάννου βού
λεται μαθείν. 

Διά τί ερωτηθέντος τού Κυρίου τίς έστιν, είτεν 
Τ Ρ έγώ βάψας τό ψωμίον επιδώσω; Έβαψε Κ 
έδωκε, καί ουδέ ούτως νοοΰσιν ίδόντες δτι δέέ«χε· 
Τίς έστι. Λάθρα πρδς Ίωάννην είπεν τοΰτο; "Α*4* 
μηδέ άκούσαί τινα. Καί γάρ δ Ιωάννης χα\ &ΐ 
τοΰτο πρδς τδ στήθος άναπεσών έρωτ$ πρδς & 
ούς · διδ ουδέ συνήεσαν, ή τάχα αύτδν διεσπάσαντο, 
καί μάλιστα ΠέτρΑς. Διά τί ψωμίον έπιδοϋς οΰτυς 
ελέγχει; Έφελκόμ:νος αύτδν ε»ς οΐκτον, χϊ ί ζ ε 
μένος έντρέψαι αύτόν^ 
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Πώς νοητέον δ βίπεν αύτψ δ Χρίστος, δτι "Ο Α VERS. 2 7 . Qtiomodo hitclligendam quod di i i t 
χοιεΐς, τάχιον ποίησον; Ού προστάσσοντός έστι 
τούτο, άλλα όνειδίζοντος χα: είρωνευομένου» 

Πώς αύτδς χβλεύων, μή πήραν, μή χαλκδν, μή 
£άδδον έπιφέρεσθαι, γ)ωσσδχομον έπεφέρετο; "Ινα 
μαθωμεν δτι και τδν σφόδρα ακτήμονα, πολλήν δεί 
πρόνοιαν τών πενήτων ποιεί σθαι· 

Διά τί τδν καιρδν δ ευαγγελιστής λέγει · ψΠν δέ 
νύζ δτε έξήΛθετ Ιούδας; "Ινα μάθωμεν αύτοΰ 
τήν Ιταμότητα, δτι ουδέ ό καιρδς αύτδν έσχε τής 
ορμής. 

"Οπου έγω υπάγω, ύμεΐς ού δύνασθε έΛθεΊν. 
Δείκνυσιν δτι δ θάνατος αύτοΰ, μετάστασίς τίς έστι 
καί μετάθεσις άμείνων είς τόπον σώματα δεχόμενον 
φθαρτά πρδ τοΰ άποθανείν. 

Διά τί έρωτ$ δ Πέτρος · Κύριε, χού υπάγεις; ·* 
Ού τοσούτον tβουλόμενος μαθείν, δσον άκολουθήσαι 
διά θερμότητα. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΔ'. 

rlli Cltrii l i is, Quod facis fac citiui f Non jubentis est, 
eed exprobrantis et irridenlis. 

V E R S . 29. Quomodo ille pracfpiens ne peram, 
3BS, vel baculum gerant, loculos gerebat t Ut disca-
mus velmaxime pgenuro, magnam babeaipaupernm 
provideniiam oportere. 

VERS. 30. Cur tempus dicit cvangelista : Εταί 
aulem nox qttando εχ'.υίί Judat ? Ut diacamu* ejtift 
aitdaciam, quia lempua non iilum a propostto 
delinuit. 

V E R S . 36. Quo ego vado, vo* non ροΐεείιε νεηίτε; 
oslendit mortem auam easa quemdam iraiiftitom 
et iransmuuiionem meliorem in locum corpora 
reeipieniein corruplibilia anlequatn morerenlur. 

V E B S . 37. Cur iulerrogal Pelrua, Domine, quo 
vadii ? Non volena tanlum actre, qoaiHuro sequi 
ob auum ardorem. 

Πιστεύετε είς τότ θεόν, καϊ είς έμέ πιστεύετε. 
Τό ομοούσιου δηλοί. 

Τδ λέγειν τδν θωμάν, Κύριε, ούχ οϊδαμεν χού 
υπάγεις, άπδ δειλίας τούτο λέγει. 

Τδ, άεΊξον ήμιν τότ Πατέρα, χαϊ άρχει ήμιν, 
αίαθητοίςόφθαλμοίς έβόα τούτο ιδεί ν · έξ οδ δ Υίδς 
επιφέρει τδ, Ούχ έγνωκάς με ' τούτο γάρ έστιν 
αΰτδς, δπερ εστίν ό Πατήρ. 

Διά τί λέγει - Καί άΛΛο'ν ΠαράχΛητον πέμψει; 
Καταισχυνών καί τούς τού Σαβελλίουκαί Αρείου. Τφ 
μέν γάρ είπείν, άΛΛον, τής υποστάσεως τδ διάφορου 
δείκνυσιν · τ φ δέ είπείν, ΠαράχΛητον, τής ουσίας 
τδ δμοιον* ίνα δε μή νομίσωσι σαρκωθησόμενον 
αύτδ, επιφέρει * "Ο ό κόσμος ού δύναται Λαβείν · 
ή κόσμον τούς πονηρούς λέγει. 

Είπών, δτι Έγω (ω καϊ ύμεις ζήσεσθε, ουχί τήν 
χα ρου σα ν, άλλά τήν μέλλουσαν λέγει ζωήν. "Οτι τδ, 
Καθώς άχέστειΛέ με, κάγω άχοστέΛΛω υμάς, τδ 
ομοούσιου δηλοί. ΕΙ γάρ μή ούτως αύτδ έκλαβώ-
μεθα, ουδέν διοίσει τών αποστόλων δ Χριστός. 

Τί έστι τδ λεγόμενον · Κύριε, τί γέγονεν, δτι 
i)jitv μέΛΛεις έμρανίζειν σεαυτδν καϊ ούχϊ τφ 
χόσμφ; Ένδμιζον δναρ δφθήσεσθαι αύτοίς, ή ώς 
τούς νεκρούς δρωμεν. 

"Οτι τδ, V Λόγος δν ηχούσατε ούχ έστιν έμός, f) 
άΛΛά τού πέμψαντός με Πατρδς, δείκνυσιν δτι 
ουδέν 6ξω τοΰ Πατρδς φθέγγεται. 

Τίς ό πορευόμενος πρδς τδν Πατέρα, ώ "Αρειε; 
Ό Θεδς Αόγος · άλλ' έν τοίς κόλποις ήν καί έστιν 
άεί τού Πατρός. Τί γάρ έχωρίσθη Πατρός ; "Ινα 
πορευθή πρδς τδν Πατέρα * εξέπεσε τών κόλπων, 
I V έπανέλθη πρδς τούτους. Τί ούν έστιν ; Ή βλεπο-
μένη φύσις πρδς τδν Πατέρα πορεύεται * τδ συγγε
νές ημών, τδ έκ γής, πρδς τδν έν ουρανοί ς, οδπέρ 
έστι μείζων δ Πατήρ. "Ωσπερ τοίνυν βραχύ τι παρ* 
αγγέλους ήλαττώσθαι λεγόμενος, ούκ έστιν ελατ
ι ώ ν αγγέλων (τδ γάρ βραχύ τι παρ* αγγέλους 
ήλαττωμένον βλέπομεν 'ίησούν διά τδ πάθημα τού 
θανάτου · καθδ, φησίν, είλετο Χριστδς θανάτου γεύ-

CAPUT XIV. 

V E R S . 1. CreditU in Πεχηι, είίηηιε crtdilc; 
conaubalanlialilatem oatendit. 

VERt». 5. Dicene Tbomas, ϋοη%%ηε, ηειάηχηι quo 
ναάίε, ea Umiditaie loquiior. 

V E R S . 8 . Οείεηάε nobi$ Pairem, εί luflicit noM*. 
Corporalibus oculia rogabat videre. Ex quo Filius 
subjieit. Non eognovi$U$ ηιε, bocest Ule, quod esi 
Pater. 

V E R S . 16. Cur d ic i t : A/tvm ParacUlum miitti f 
Confundens Sabellianos et Arianos. Dicendo enim 
atium, person» diversilatem ostendil; dicendo 
autem ParacUium, subsianlise similiiudinem; ut 
noo putanl eum incaruatum ease, aubjicit: Qxtm 
mundus non potesi accipere; per mundum malo* 
designaU 

V E R S . 19. Oicendo : Ego ιίνο εί ΌΟ$ viveiit, ηοη 
praesenlem, sed futuram vitam loquilur. Sicut 
mitit ηιε, εί εgo mitto vo$, coneubslaniialilaietn 
osiendil. Si «uim non Ua id inlelligcreinua, i i l l i i l 
differret ab apostolig Cbristus. 

V E R S . 22. Qtiid csi quod dicitur : Οοηιίηε, quid 
factutn ειΐ, quia nobis ηχαη%{εείαίετχε et U ipsxm εί 
ηοη mundo? Pulabani somnium videre, vel ut 
iHoriuoe videmus. 

V E R S . 24. Sermo q^m audistii ηοη εεί ηιεχε, 
ud ejui qui miiii nu Putris, oslcndil se uibil extra 
Patrein dicere. 

V E R S . 28. Quis vadit ad Pairem, ο Arie ? Deus 
Verbum ; sed in sinu Pairia eral et est semper. 

Quid enim avulsum est a Patre? U l vadat ad 
Pairem : a sinu abscewit ul ad sinuni redirei. Quid 
ost igilur? visibilis nalura ad Palrem vadit;quod 
c»t cognalura nobis, quod esl e lerra, ad illuin qui 
cst in coelis, non laraen Paier major est; ullgiiur 
qui paulo minor angclis effeetua esae diciua esl, 
non angelis minor est, nam paulo minorem angelia 
eflffctum, videmus Jesum per pasaionein niorlis. 
Quia clegit Chrisius mortem gustare, cui non 
participanl angcli; ita sc minorera Paire dieens, 
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non est Palre miaor. Sed ego, inquit. seciindum Α σασθαι, ουπερ ού μετέχουσιν άγγελος)* ούτως h> 
divinitalis ralionem, niiitorem dicetia Filium Patre, 
et ma/ni quoddam de Paire audieua, bene cogilo; 
tcd nauquam majut islud differeniiaro natorae facii. 
Nam omne maju*, eodem genere majus dici potett; 
i|a ul de qiiibus uiajorem etse dicia,de illtft con-
aubsiantialem esse dicis. Maju* enim ei minus in 
ima eubslaniia accipilur; et nt alienas de hia prae-
lermiliain deftailiones, a divina Scrtpnra Id diace: 
Major, iuquil. qui propheial quam qui lingoa loqui-
lu r ; numqtiid untui ιιοη sunl aubaianlia» ? Et non 
atrrexit in nalis «olierotn major Joanoe Baptlsta : 
qoid ergo ? alierius aubeiaiiihe eal Joannea ac nail 
mulieram? Ει beaiua iacob dictl ; lste atigebilur, sed 
frater ejus raiitor, major illo erii . ftaque, licet in 

τον έλάττονα λέγων Πατρός , ούκ Ιστιν ύχτν* 
Πατρός. Άλλ* εγώ, φησ\ β κατα τον τής βε&τ;.*; 
λόγον, έλάττονα λίγων τδν Τίδν τού Πιτρ'ς, «\ 
τδ μείζων άκούων περλ τού Πατρδς, νοώ χιώ;. 
Ά\ν ούπω τδ μείζων δια φοράν εργάζεται φύπ^·. 
Πάν γαρ τδ μείζον, ομογενούς μείζον δν 
ώστε δι' ών μείζονα λέγεις, διά τούτων δμοο,̂ ιον 
λέγεις. Τδ γάρ μείζον καί έλαττον, έπί τής μιας 
ουσίας παρείληπται. Καί ίνα τών έξω περί WJIW 
καταλίπω τούς δρους, έκ τής θείας Γραφής μΜιη 
τούτο. Μείζων, φησίν, δ προφητεύων ή δ Λ&Ι 
γλώσση; ού μιάς ύπήρχον ουσίας; καί ούχέγή^ρ-
ται έν γεννητοίς γυναικών μείζων Τωάννου τού Βε· 
πτιστού; Τί ούν ; έτεροούσιος Ιωάννης των εν 

dmniiatie ratione roajtifc iatod aecipias, ralio sub- Β νητοϊς γυναικών; Καί δ μακάριος Ιακώβ,χα\<&ο; 
Oaulise diveraiiaiis magis removeiur; remola aolem 
diverei:ate subsianiia», tuae religlonis dogtnaia 
removentur, et majus proponens, mihi consubalan-
lialitrUem proponia ; proponens autem conaubatan* 
lialiialcm, niajtia amoves. Nain snbstanliac non 
mensuras babel Deus; non accipil majus vel minus 
iiictrciimecripla iiatura. Qiikl euim ntajus habet 
Paler Filio ? quomcidof lempore ? sed sine tempore 
esiPater; sed incircumscriptus esl stabilitate? Sed 
qtiid subfttanliara istam atabiKre potest? Dignitate, 
tftd una dignhas eal Patria el F i l i i ; Mea enim, inquil, 
Ραίετ, omnia iua εχηί, εί lua mta : e l , Verbum εταί 
apnlt Ihum, ει Βεηε eral Verbum. Deus, ο Arie,nec 
inajus nec ininus babel; majus el rninu» in il loau-
pwacaneum esl dicerc. Inr«»aiparabilts esi isla 
itaiufa, iiteomposUa btijus aiibslantiae magnitndo. 
Sideeomposilionc raajtis intellexcris, composilione 
subelamtatn niitiueres ; el majusiii Deo, tiisi stuna-
tur quadam condesceiidentia ad vtstbilem naturam, 
snbslaiiftam divinatn immiiiuii. Nam iitcompoaita 
ad coinpoeiiiooem deseendenlia minuere auam na-

ύψωθήσεται, άλλ' δ άδελφδς αυτού δ νεώτερο;, 
μείζων αυτού έσται. Όστε εί καλ τω της tefc-j-
τος λόγω τδ μείζον έχλάβοις, δ τού έτεροαιά) 
σοι μάλλον διαλύεται λόγος * τού δέ έτεροοΰ*« 
λυθέντος, καί τά τής σης θρησχείας έχλέλυται -
καλ σφίγγων τδ μείζον , έροί τδ δροώπ* 
σφίγγεις · τδ δέ ομοούσιου σφίγγων, fo&i; 
τδ μείζον. Ούχ έχει γάρ ουσίας μέτρα θεός· ») 
δέχεται τδ μείζον καί ήττον ή άπερίγρα?*ς α*· 
σις. Τί γάρ μείζον Πατήρ Γίοΰ ; Πώς; χρόνφ; 
άλλ' άχρονος δ Πατήρ· άλλ' άπερίγρσ?ος ο*ς. 
Σταθμω ; χαί τί τδ τήν ούσίαν έχείνην σταδμ^οι; 
Αξία ; άλλ' έν αξίωμα Πατρδς καί Υίού. Τά 
έμά, φησί, Πάτερ, πάπα σά έστι, χαϊ τά η 
έμά' καλ, Ό Αόγος ήν ηρός τον θεόν, %αϊ Λεΐς 
ήν ό Αογος. Θεδς, ώ "Αρειε, τδ μάλλον χα\ \π* 
ουκ έχει · τδ μείζον καί τδ μικρδν έπ' αύτοϋ 
τόν. *Απαράβλητος ή φύσις εκείνη, άσύγχριτον ττ,; 
ουσίας έχείνης τδ μέγεθος. "Αν χατά αυγχ,«*> 
επινόησης τδ μείζον, τή συγκρίσει τήν ούβίαν έλατ-
τώσεις · χαλ τδ μείζον έπί Θεού, εί μή συγιι«ι6ί· 
σε ι πρδς τήν όρωμένην άποληφθέν φύσιν, την ο»· ι :ram, iton auotkre inlelliguntur. 

σία ν τήν θείαν σμικρύνει. Τά γάρ ασύγκριτα κατιόντα πρδς σύγχρισιν ελαττουν τήν οίχείαν ούσίιν, 
ού δοξάζειν έπίσταται. 

Y C R S . 30. Quem dicit prtncipcm mundi ? Diabo- Τίνα λέγει άρχοντα τού κόσμου ; Τδν $<.&Μ> 
liim.Dicendo auiem, hi me noninveniet quidquam, Τδδέ λέγειν, δτι Έν έμοϊ εύρήσει ουδέν, Ά;·^. 
dtgnom niorie, inquit, nihil contra me osiendel. φησ\, θανάτου "ουδέν δείξει κατ' έμού * άλλα ϋ 
ΛΙΠ Pilaiiim inlellignnl. Principem auleni D i a b o - ^ νοούσι τδν Πιλάτον. "Αρχοντα δέ τδν διάβολον 
Ιιιιιι voeat, cum imperel his qui se ilH Uradunt; έπεί άρχει τών εαυτούς παραδιδόντων αύτφ· ά«λεΐ I 

nam si impei averil lerrae et roari, omnia perturba-
>el. 

V E R S . 3 1 . Cur dixit, SuTgite, eamu» kinc ? Quia 
crantln locoaperlo ; illos igitur uta timore inlerim 
ginoveret, hoc cHcil c l facil. 

CAP13T X V . 

V E R S . 15. Quomodo inlelligilur, Omnia qumcun-
que audivi α Paire mco, nola feei vobis? et cum 
kerum alias dicit, Multa hxbeo vobi$ άχητε, ted 
non poienis portare modo ? nibi aliud per omnia 
eiaudivi tigniQcal, ac nibil alienum loquiiur, sed 
qaae Pati js HUUI. 

Vwa*. 18. Si tyundus vas adit : Pcr miMtduiri 

ήρξε γής καλ θαλάσσης, άνέ στρέψε ν άν πάντα. 

άιά τί είπεν · ΈγεΙρεσθε, άγωμεν έντενβν'* 
Έπεί ήσαν έν καταδήλω χοιρίφ. Άπάγων ούν ισ
τούς τέως φόβου, τούτο καλ λέγει καί ποιεί. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ'. 

Πώς νοείται τδ, Πάντα δσα χαρά τού Π<κ$ 
μου ήχουσα, έγνωρισα νμιν , καί πάλιν άλλα^ 
λέγειν αύτδν, ΠοΛΛά έχω Λέγειν ύμϊν, άΛΧ οϋέν-
νασβε βαστάζεινάρτι; Ουδέν άλλο διά του **Μ 
καί τοΰ άκούσαι κατασκευάζει ή δτι ουδέν έ& 
τριον φθέγγεται, άλλά τά τοΰ Ηχτρός. 

Ε ί ό κόσμος υμάς μισεί. Κόσμον τους w\ 
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ρους ανθρώπους λέγει τούς τά κοσμικά φρονοΰντα;. Α bomines inalos oslcmlit qui mundana sapiunl. 

V E R S . 26. ParacUlum, dicit, quem ego millam uo~ 
bis ; quia sicut Paier Filium iniiiit, ita et Filius 
sanclum Spiritum, ηυιι aulem ul servum, sed ul 
ejusdcin uaiurae el subonlinalae operalionis. 

Τόν ΠαράχΛητον, λέγει, δν έγώ πέμψω ύμίν, 
οτι ώς 6 Πατήρ πέμπει, ούτως και δ Υίδς τδ άγιον 
Ο νεύμα, ούχ ώς δούλον δέ, άλλ' ώς συμφυΐας καλ 
ύιαταγής, δ έστιν ενεργείας. 

ΚΕΦΑΑ. ι ς \ 

Τδ, Έάν μή έγο} άχέΛΟω, ό ΠαράχΛητος ούχ 
έΛεύσεται, λέγειν, ού δούλον δείκνυσι τδ Πνεύμα, 
άλλά ίσον καί δμοιον. 

Περί δικαιοσύνης δέ, οτι Πρός τόν Πατέρα μου 
υπάγω, χού ούχέτι Θεωρείτε με, τούτο έστιν, δτι 
'Ανεπίληπτον παρεσ/όμην βίον · καλ τούτου τεκμή
ρια τδ πρδς τδν Πατέρα πορεύεσΟαί με. 

Τδ, Ό άρχων τοϋ χόσμου τούτου κέχριται, 
άντλ τού, Καταδεδίκασται παλαίσας μ ίτ ' έμού. 

Τί έστιν, Ού γάρ ΛαΛήσει άφ% εαυτού, άΛΧ Οσα 
άν άχούσχι ΛαΛήσει; Όμοιο ν έστιν δ καί περί αυ
τού ού λαλώ, δείξαι θέλων τδ άπαράλλακτον καί 
πρδς τδ Πνεύμα * Καϊ τά ερχόμενα άναγγεΛεΐ 
ύμ'ιν, ήγουν τδ Πού είμι, καί δσα άλλα. 

Πώς άνω καί κάτω τδ Πνεύμα τδ άγιον Γσον δει
κνύων τού Πχτρδς καλ αυτού, ενταύθα λέγει, δτι 
Έ * τού έμού Λαμβάνει, χαϊ άναγγεΛεΐ ύμίν; 
Ουδέν έτερον εμφαίνει ή δτι Γσον έστι, καί ού μείζον, 
όπ·ρ ήν έκ τών άνω βημάτων * καί διά τδ λέγειν * 
Έχεινος έμέ δοξάσει · καί επιφέρει, "Οτι έχ τοϋ 
έμού Λαμβάνει. Πώς δέ νοηθήσεται τδ, ΈχεΊνος 
έμέ δοξάσει; Άντλ τοΰ, Έ ν τ φ δνδματί μου δώσει 
τάς ενεργείας ύμίν. 

Περί ποίας ώρας λέγει, δτι "Ερχεται ώρα δτε C 
ούχέτι έν χαροιμίαις ΛαΛήσω ύμίν; Τδν τής ανα
στάσεως αύτοΰ χρδνον [λέγει ·] καί γάρ έπί μέν 
ημέρας συνήν δμιλών αύτοίς. 

Τί έστι τδ, Ταύτα ΛεΛάΛηχα ύμίν. Ινα έν έμοϊ 
είρήνην έχητε; Τοΰτό έστιν, Ίνα μή έκδάλλητε 
άπδ τής υμών διανοίας. 

ΚΕΦΑΛ. i q \ 
Διά τί άλλαχοΰ καί γόνατα κάμπτει καί εύχεται; 

"Οτι άρετήν φανερώσων ήλθεν, ουχί τήν θεότητα αυ
τού μόνον * τδν δέ παιδεύοντα, ού διά βημάτων 
μδνον, άλλά καί διά πραγμάτων χρή παιδεύειν. Αείζαι 
θέλων δτι ούκ άκων έπλ τδ πάθος έρχεται, φησί· 

CAPUT X V I . 
Y E R S . 7. Niiiabiero, Paracletut non veniel? Non 

servmn osteudil Spiiilum, sed sequalem et siiui-
lcni. 

V E R S . S. DC juslitia vero : Quia ad Patrem vado, 
είηοη videbxtii mt ; ides t , quia irreprebensibilein 
Irad >xi vitam, el bujus rci itidiciuin eat, quod ad 
Paltein vado. 

V E R S . 11. Princeps mundi huju$ judicalus est, id 
£ esi, condemnatus esl quod mccum luclatus esl. 

V E R S . 13. Quid csl, Non εηυη loqMtur α $ειρ%ο, 
εεά qucc audieril loquelur ? Idem est ac, De illo non 
loquor; volcns osiendere aequaliialem cum Spirilu. 
El vcntura nuntiabit vobU, id esl, Ubi sum ego, ct 
alia quaelibet. 

V E R S . 14. Quomodo Spiritum sanctnm omnino 
aequaiem Patri el sibi ostendens, ibi dicit : De meo 
accipiei ει annuntiabii vobit? Nihil aliud indicai 
nisi qitod aequalis est nec major, quod erat inlel-
leciuiu e i prsecedenlibus diclie; et dicendo : llle 
ηιε glorificabit. subjirit, εί άε ηιεο accipiei. Quo-
modo autera inlelligelur, Με ηιε glorificabit ? Id 
est, lu nomine meo dabit vobis operaliones. 

VERS. 25. De qua bora dic i t : Υεηίί hora cum jam 
non in proverbiis loquar vobis? De leiiipore suae 
resurreciionis d ic i i ; elenim in dies aderai cum 
illis colloquens. 

V E R S . 33. Quid est : Hac loculut tum vobis ul ίιι 
me pacem hubεaίiε? Id est, Me non ejiuialis e meiue 
vesira. 

CAPOT X V I I . 

V E R S . 1. Cur alias genua flcctit el oral? Quta 
vlrlulem manifeslaUirus veiiit, non sulum divi-
itilalem suam; docentein auteni, non solum verbis, 
sed et aclibus oportet docere. Oslcudere volens 
quod uon invilus ad passioneni gia litur d ic i t : 
Paier, νεη'ιί fiora, glorifica Filium iuum, e l c , eccc Πάτερ, έΛήΛυθεν ή ώρα, δόξασαν σου τόν ΤΙόν, 

καλ τά έξης. Τδού γάρ εύχεται τοΰτο γενέσθαι, καλ \y enim orat boc tleri, el gloriam hanc rem vocal 
δόξαν τδ πράγμα καλεί. 

"Ινα γινώσχωσΐ σε τόν μόνον άΛηθινόν θεόν. 
Πρδς άντιδιαστολήν τών ούκ δντων, ούχλ πρδς αύγ-
κρισιν τού Υίού. Τί ούν, ώ "Αρειε; δ λέγων, Εγώ 
εϊμε ή άΛήθεια, τής άΛηΟείας έχχέχτωχεν; Ούκ-
ούν εί μή έστι Θεδς άληθινδς ό Υίδς, ουδέ Θεδς άν 
καλοίτο δικαίως* τδ γάρ μή δν αληθώς, πώς άν 
κληθείη Θεός; Τί ούν εκείνη ν ποιήσομεν τήν φωνήν, 
τ δ , Έν άρχή ήν ό Αόγος χαϊ ό Αόγος ήν χρός τόν 
θεόν, χαϊ θεός ήν ό Αόγος; Άκούεις Θεδν τδν 
Λόγον. Καλ τούτο, φησιν, ήν Αόγος, δπερ εκείνος ήν 
πρδς δν ήν, τουτέστι Θεός. Ούκούν εί μέν ούκ έστι 
θ ε δ ς άληθινδς ό Υίδς, ανάγκη σε τούτον ψευδή νό
μιζε ιν QtAv" εί δέ ψευδή, τούτον θεδν ούκ άν τολμή-

VERS. 3. Ut cognoscant ίε tolum Oeum verum; 
de oppositiono dicit eorum qui dii oon sunl, ιιοιι 
de unioue F i l i i . Quid ergo, A r i e q u i dicii : Ego 
sum vtrilas, a vctilate abscessil? Ergo si non est 
vcrus Deus Filius, non Deus merito dici posset. 
Qtiod eiiim non est vere,quomodo vocareiur Deus? 
quid igiiur f.cienius de hac voce, in principio εταί 
Verbum, εί Verbum εταί apud Πεχηι, εί ϋευε εταί 
Verbum? Audis Deum esae Verbnm; el illud di-
c i l , eral Verbuui, quod ialud eral apud quod erat, 
id e*l apud Deuin. Ergo si quidcm ιιοιι est Deus 
veru» Fitius, necetse est le bunc falsum reputare 
Deutn. Si vero falsuqj buuc Dcuoi non audcrea 
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dtcerc, necessc est Dcuin vcnim himc es&e; verus Α σης είπείν. Ανάγκη θεδν άληθινδν «υτδν ε!ν«· 
autt-in Deus vero Deo consiibsianiialis vocarelur Αληθινός δέ θεδς, άληθινψ θεφ ομοούσιος έν χχλοκβ 
merilo, un.i apud uiruinquo vcrilale, unam quo-
que substauiiaiii osiendenle. Deinde legis quidem, 
solus Deus verus; ut auleni oaecus in boc vcrbum 
olfrndens, soli Palri atiribuis. Unde, quaeso, dc 
Palre diclam esse didicislibanc vocem? e lextul 
Sid non nomiiiai Palrcm, non enim d i c i l : Ut 
cognoscant te solum Deum verum «tPatrero; sed 
concedam solum DIMIIII verum, Detim, ut est T r i -
ntlaiis deiiominalio et signiliralio, sed non rurstis 
qucm raisisti Filium Unigeiiilum, dictl:sed Jesum 
Christum; statim Chrisli vocabnlo tuatn incitans 
raiionem ut incarnalionis meniinerit. Siquidem 
cuim dixiseel: Ut cognoscant le solum Deum ve 

δικαίως * τής παρ* έκατέρω μιάς αληθείας μίαν ιύ 
τήν ούσίαν δεικνύσης. Είτα άναγινώσκεις μέν ^ 
μόνος άληθινδς θ ε δ ς a ώς δέ τυφλδς προσχόπτ«ν τ$ 
0ήματι τούτω, μόνφ τψ Πατρί προσαρμόζεις. Πό
θεν, είπε μοι, περ\ του Πατρδς είρήσθαι μαθών τήν 
φωνήν; Έκ τής λέξεως; αλλ* ούκ ονομάζει Πι-
τ έ ρ α ' ού γάρ εΐπεν, "Ινα γινώσκωσί σε τδν μόνον 
άληθινδν θεδν καλ Πατέρα * άλλ' άφέτω?αν τον μόνον 
άληθινδν θεδν, θεδν, δ έστι προσηγορία Τριάδος ti\ 
σημασία · άλλ' ουδέ πάλιν, "Ον απέστειλες ΥΒ» 
μονογενή, εΤπεν, άλλ', Ίησονν Χριστδν* ε&Κς 
τή Χριστός προσηγορία νύττων σου τδν βιαλογισμδν 
τής οίκονομίας μνησθήναι. ΕΙ μεν γάρ εικε, "lw 

rum el Paireni, necessario adjrcisset Dei denomi- Η γινώσκωσί σε τδν μόνον άληθινδν θεδν και Πατέρα, 
ά να γ καί ως επήγε θεού προσηγορίαν · άττειδή & ούχ 
εΐπεν Πατέρα, διά τούτο παρήκεν είπείν χα ί Τ & . 
Ού γ ά ρ πρόσωπα, άλλά φύσεις ήμίν παρειά»' "Α 
μέν άληθινδν, τήν θείαν φύσιν · τδ δέ, "Ον άπέστει-
λας Ίησοΰ ν Χριστδν, τήν άνθρωπε ίαν' καθώς Π ό 
λος φησιν* Εϊς χαϊ μεσίτης Θεοΰ χαϊ drtfpotfwr, 
άνθρωπος Ίησονς Χριστός. Αύτδ γάρ τδ άποστεΐ-
λαι, ούκ άνθρωπείαν φύσιν σημαίνει. Ό γαρ χει 
πρίν τής ενανθρωπήσεως έν τω κόσμω ω ν , χαδύί 
φησιν δ ευαγγελιστής, έν τώ κόσμω ήν, πώς &τ-
εστέλλετο δ ών έ ν τ φ κόσμω; Άλλά τίς άπεσταλι;; 
Ή βλέπομενη μορφή. Τί ούν, φησί , βούλεται, fttl 
δν άπέστει Λας *Ιησθνν Χριστόν; Πάλεν έρωτίς; 

nalionem; cum autem non Palrein dixi l , ideo 
omisii Filinm dicere. Non eniin pcrsonas, scd na-
luras nobis pra-biiit, et quod dicil wruwi, de di-
vina nalura dici l je t , quem misisli Jesttm Chri-
slum, de buinana dicil natura. Sicit Panlus dicil : 
UHH* mediaor Dei et hominum, homo Jetus Chri-
stut, Ipsuin enim muitii, nonne bumanam natu-
rani ostemlii? Na;n qui ante inrarnalionem in 
inundo erat, sicut d k i l evangelisla, in mundo 
erai, quomodo miilerclur cum jam in niundo essel? 
Sed quid niissum esl? Visibilis forma. Quid igfinr 
vult, E/ quem miiisli Jesum Chrittum? Rursus 
htterrogas? Audi : ue incarnalionein neges, ne 
psallerido a divinitale incarnalionein sejungas, sed ^ "Ακουε* ίνα μή τήν οίκονομίαν άρνηση- ίνα μη 
niia cum divinitate concipias bumaniiatem assum 
piam; ut unam quidein divioam naluram in T r i -
nilale agnoscas, eed novissime assutnpiam et mis 
sain rormam ut flguram divinilatis cernas, ut fa-
riem ejus iuseparabilem. 

V E E S . \ . Ego ίε gtorificad super lerram; culiiim 
Pairis ab bominibus per se exbibilum dici l . 

V E R S . 5 . Quomodo intelligendiim : Ορκε consum-
mavi qnod dedi&ti miht ul faciam, attamen adbuc 
in principio res est? Fulurum ιιι presens dieil; vel 
quod c i nie erat omne consumroavi, Qunmodo in-
lclligeudtim, Glorifica ηιε gloria quam habui priut-
quam mundut εαεί, apud ίε ? Ob carniv circutn-
j^ctum indumeiilttm dicil . Apud ίε% pro, Cum ίε 
εί juxta ίε; non enim dieit in terra. Εί άΐίίετ. Νοιι 
pro se ba?c dicii, sed pro Adain qiiem assitmpsil. 
Sicut euim aliquis intral in pr<etoriuni ct otnnibus 
accusaii criiniuibus induilur, el (anquatn pro se 
coram judice loquilur, licel ipse fueril iimocens, 
codem modo Dominus noster assumit iiusira cri-
nuiia,cum sine percato esset; peccalttm enim non 
fecil, ci pro nobis Ifgalione fun^ilur. Glorifiea ηιε 
gloria quam habui priusquam mundut esset, apud 
tc : in incorruplione enim faclus ernm e»o Adam, 
ronversaiioiio Dei fruebar, angelorum mcnsx par-
licipab.un, Spirilus sancli graliam el gloriam in 
(:oiilc fcrcbain : banc pcr meam iransgrcssioncm 

δοξολογών, τής θεότητος τήν οίκονομίαν χωρίπ,;» 
άλλ' άμα θεότητι συνεπινοής τδ ληφθέν · ίνα μίαν 
μέν τήν θείαν φύσιν έν Τριάδι γινώσκης * τήν δε ί» 
έσχατων ληφθείσαν καί άποσταλεϊσαν μορφήν ώ; 
χαρακτήρα βλέπης θεότητος, ώς πρόσωπον άδαϊ-
ρετον ταύτης. 

Τ δ , Έγώ σε έδόξασα έχϊ τής γής, τήν Λ1 

αυτού τών ανθρώπων πρδς τδν Πατέρα λατρώ* 
λέγει. 

Πώς νοητέον τ δ , Έργον έτεΛεΙωσα b Ι£**ϋ 
μοι Ινα ποιήσω, καίτοι γε αρχήν έτι είχε * 
πράγμα; Τδ μέλλον ώς παρδν λέγει* ή δτι ΤοΙμ«υ-
τού πάν έ ποίησα. Πώς νοείται το, Αόξασότ ρ* Π 
δόξη ή είχον, πρό τον τόν χόσμον είναι, *Φ 

D σοϊ; Αιά τδ περικείμενον ένδυμα τής σαρκδς ϋ)"· 
Τδ δέ, παρά σοϊ% άντί τοΰ, μετά σον καϊ συν <τ<*' 
ού γάρ είπεν, Έ π ί τής γής. Καϊ άΛΛως' Ούχύψ 
εαυτού ταύτα λέγει, άλλ' υπέρ τοϋ Αδάμ, δν »ι 
άνέλαβεν. "Πσπερ γάρ τις είσέρχεται είς τδ έυ* 
στήριον καλ πάντα τά εγκλήματα τού κατηγορ^ 
μένου ενδύεται, καί ώς υπέρ έαυτοϋ λέγει τ» 
δικαστού, καίτοι ών αύτδς ανεύθυνος · τδν « ν * 
τρόπον καί δ Κύριος ημών αναλαμβάνει τέ ψ" 
εγκλήματα άναμάρτητος ών. Αμαρτίαν γ*Ρ *· 
έποίησε, καλ υπέρ ημών πρεσβεύει* Αόξασότ Ρ 
τήδόξη ή είχον, πρό τον τόν χόσμον είναι, *Φ 
σοϊ. Έ π ί αφθαρσία γάρ ήμην πεποιημένος έτ*^ 
Αδάμ, συνόμιλος θεψ έτύγχανον Α γ γ ε λ ο ι ; ^ 
ομοτράπεζος, Πνεύματος αγίου χάριν καί δάξενε* 



1277 SCHOLIA V E T E R A I X J O A N X E M . 1275* 
δψ*ως έφερον- ταύτην διά τής έ μ ή : παραβάσεως Α amisi; rtti-ic oro : Glorifica ηιε, Ραίετ, gloria quam 
απώλεσα. Νΰν Ικετεύω, Δόξασαν με. Πάτερ, τήδόξη 
ή είχον πρδ τοϋ τόν κόσμον είναι. Διδ άνωθεν 
άντιφΟέγγεται 6 Πατήρ* Καϊ έδόξασα τότε έν τφ 
παραδείσφ, καϊ πάΛιν δοξάσω, εϊς τε τήν αυτήν 
τον παράδεισον τιμήν καϊ τρνφήν σε πάΛιν 
αποκαταστήσω. "Οτι βλ ταΰτα δτε Ιλεγεν δ Υίδς 
τού Θεού εΤχε τήν δόξαν Γσην τψ Πατρι, αύτδς Ιλε
γεν · Έγω καϊ ό Πατήρ έν έσμεν · καϊ ό έωρα-
κώς έμέ. έωραχε τδν Πατέρα. Καλ δ Ιωάννης βοά* 

habui priusquam mundtis esset. Ideo cx allo con-
lestatur Pater, Εί glorificavi tunc in paradiso, et Ve-
rum glorificabo, et in eamdem paradisi gloriam et 
voinptalem te iterum constiiuam. Quod aulem, b:i*c 
cutn diceretfilius Dei aequalem habuerit cuin Pa-
tre gloriam, ipse dixit : Ego ei Puter unnm sumus, 
el qui videl ηιε, videt et Pairem; el Joanncs clamal: 
Vidimus gloriam eju$, gloriam quasi Vnigeniii α 
Patre, ptenum gratias et veritatis. 

ΈθεασάμεΟα τήν δόξαν αύτον, δόξαν ώς Μονογενούς παρά Πατρδς, πΛι\ρης χάριτος καϊ ά 2IJ-
θείας. 

Τδ, Νύν έγνωκαν, ού δι' έαυτδν λαλεί, άλλά διά V E R S . 7. Nunc eognowunl. Νοιι proptcr se lo-
τούς μαθητάς· qtiitur, sed propler discipulos. 

Τά έμά πάντα σά έστι, καϊ τά σά έμά. Τήν g V E R S . 1 0 . Omnia mea tna tunl, ει tua mea; 
μεγίστην ίσοτιμίαν δηλοί. inaximam :eqnalitalem ostendit. 

Τδ , Τήρησον αυτούς. Πάτερ, και τ δ , "Οτε V E R * . I I . Ξετνα εο$, Ραίετ, el, Cum eisem t* 
ήμηνέν τφ κόσμφ, έγώ έτήρουν αυτούς, πρδς τήν mundo, ego εετναέαηι εοι, ob eorum opiuioiiem d i -
εκείνων υπόνοια ν λέγεται * ένόμιζον γάρ δτι τεθνηκώς 
ού τηρήσει αυτούς. 

Τδ, Καθώς ούκ είμϊ έ)ώ έκ τοϋ κόσμον, ούκ 
έστιν άπαράλλακτον ακριβείας , ώσπερ τδ, Καθώς 
έγώ κυΧ σϋ έν έσμεν, ήγουν έκ τών τά κοσμικά 
φρονούντων. 

Τί έστιν, Άγίασον αυτούς έν τή άληθεία σον; 
τουτέστιν, Αγίους ποίησον αυτούς διά τής τού Πνεύ
ματος δόσεως * παιδεύων δίδαξον αυτούς τήν άλή-
Ostav. 

Τί έστι τ δ , Υπέρ αυτών αγιάζω έμαντόν; 

citi ir ; nunc putabani illum cum moi tuus fueril, 
non eos eervalurum. 

Y E R S . 16 . Sicutego non ium ds mundo; id esl de 
bis qui mundatia sapiunt; quod seusu ab co dif-
fcrt, sicul Ki ego εί tu unum sumus. 

VERS. 17 . Quid est, Sanctifica eos in vcrilato 
ina ? 11 est, sancios eflice illos per Spirilus do-
nuin insiruens, doce illos veritatem. 

V E R S . 19 . Quid est : Pro eii ego sanctifico mei-
Τουτέστιν, Προσφέρω σοι θυσίαν έμαυτόν αί γάρ C Id esl, offero libi ineipsum bosiiam. Nam 

bostiae sancta? dicuulur : ut, Sanctificabit mihi 
ονεηχ, in Veieri dicitur. 

V E R S . 2 1 . £ / I omtus, hiqyi\l,unumtint sieut iu,Pafer, 
tn me, et ego in ίε, ιιί εί ipsi in nobU uttum sint; 
riirsus itlud, sicui sensus ejnsdem est ao in eodem 
itatu. Nam impossibile forel, sed sicut idcin sonat 
ac ει dici ροειεί. Estote mitericordet, sicut Pater 
vester; iia qnoque et ibi, qttid est, in nobht In fldc 
qii33 in nos est. Oiimiiio et in omuibus Filiuiii 
missum esse prsetcndis, ο Ario, quia major qui-
dem eslqui miait, minor vero qui miuiiur. Si igi-
lnr edivina Scripiura Palrem quoqne iuissmu i ib | 
oslendero, oArie , bellum dcseres. Perge i» FitLum 
furere. Helictus esl enim, dicitur, Jacob tolui, εί 

ΥπεΛεΙ?θχ\ γαρ, φησλ, Ιακώβ μόνος, καϊ D luciabaiuT vir eum εο usque mane. Vidii quod eum 

βυσίαι, άγιαι λέγονται* ώς τ δ , Αγιάσεις μοι τό 
πρύβατον, έν τή Παλαιά. 

Τδ , "Ινα πάντες, φησιν, έν ώσι, καθώς σύ, 
iI άτε ρ, έν έμοϊ, κάγώ έν σοϊ, ίνα καϊ αύτοϊ ί:ν 
ήμΐν έν ώσι, πάλιν τδ, καθώς, ούκ ακριβούς έξισώ-
σ :ως ώς έπ* αύτψ * ουδέ γάρ δυνατόν * άλλ' ώσπερ 
οτ* άν λέγη · ΓΙνεσθε οίκτείρμονες ώς 0 Πατήρ 
υμών ούτω καλ ενταύθα. Τί δέ έστι τδ, έν ήμΐν; 
Τ>> έν τή πίστει τή είς ημάς. Ά ν ω και κάτω διά 
ττάντων τδν Υίδν άπεστάλθαι προφέρεις, ώ "Αρει·, 
ιος μείζονος μέν τοΰ άποστέλλοντος δντος, έλάττονος 
δϊ τοΰ αποστελλομένου. Ά ν ούν έκ τής θείας Γραφής 
Χ Ϊ \ τδν Πατέρα σοι δείξω άποστελλόμενον, ώ Άρειε , 
χ / τ α λ ύ ε ι ς τδν πόλεμον; Σπεΰδε πρδς τδν Υίδν με-
μηνι 
Α&άΛαιεν άνθρωπος μετ' αυτού έως πρωΐ. Είδε 
δέ δτι ού δύναται πρός αυτόν · καϊ ήψατο τοϋ 
Λ.Ιάτονς τοϋ μηρού αύτοϋ, καϊ ένάρκησε τό πΛά-
τος τον μηρού αύτοϋ έν τφ παΛαίειν αυτόν (ΐετ* 
α ντον. Καϊ εΐπεν αύτφ ό παΛαΙων ΆπόστειΛύν 
με * άνέδη γάρ ό όρθρος. Ό δέ είπεν · Ού μή σε 
άχοστείΛω', έάν μή με εύΛογήσης. Καϊ εΐπεν 
σϋτψ' Ού κΛηθήσεται τό δνομά σον 1Ιακώβ, άΛΧ 
%Ισραήλ έσται τό δνομά σον, δτι ένίσχνσας μετά 
θεού, καϊ μετά ανθρώπων δννατός έση. Τίς δ 
λ έ γ ω ν , Ά ρ ε ι ε · Απόστειλαν με* άνέβη γάρ ό δρ· 
Ρρος; ούχ δ Θεδς καλ Πατήρ; Πρδς τίνα δέ ό Ι α 
κ ώ β έβόα' Ού μή σε αποστείλω, έάν μή μεενλο-
J^i^flC»" ού πρδς τδν τών δλων Θεον κα\ Πατέρα; 

ιχιρετατε non ροεεεί, ει letigii nertum (ειηοτίε ε}ηε εί 
εηκιτεηχΐ ηετνιιε femoris eju* luclando contra t//um; 
dixitqu8 eiluctani: Dimitie me, nam ascendil aurora. 
Hic autem dixli: Non dimiltam ίε, nisi benedixeris 
mihi, Al ille : Non appellabiiur ηοηιεη iuum Jaeob, 
ted lsrael ηοηιεη erit iuum; quoniam conlra Deum 
forii* fuitii, et contra ίιοηχΊηεε pravalens *rie. Quis 
dicif, Arie, ΟιηιιΙίε ηιε, atcendil εηίηι aurora ? 
nonne Deus el PalerTAd quem /ero Jacob clamai: 
Pion ίε dimiiiam, nisi benedixerit mihi ? nonne ad 
Detiui c l Palrem univcrsorum? Vidi εηιηχ, Deum 
fucie ad faciem, εί salvata eit anima nua. Scd quid 
de Filio diccns loculum esse ? Scd el ila inanc i s l 
utim sopbbnia. Nnnpe !>cus cu:n sit Fiitus ab. 
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homine inferiore misstis cst, «t tnissioiiis voraba- Α Είδον γάρ θεότ, φησι, χρόσωχον χρός xpicwr, 
καϊ έσώθη ή ψυχή μον. 'Αλλά τ( «<ρ\ YU> lum ηοιι Oflendit iuferiorilaiom ejus qui mitiutir. 

Ergo si ab bomiiie D us tuissum se etse damal, 
Miinime in rerior esl hominp; non crgo nec Filtus 
Pairi iuferior, cum dicilur a Palre miisum ea.*e. 
Sed ib i , dicit, cmidescendenlivel proposili loctilio 
cei, ego inierca de carne aeruionem iVci. ScJ quia 
miksiouis vocabutuin, Unigpnitum initninuere non 
potesi, qiisinto Pater a proposito dicilur misstim 

neque in anerua oatura illo modo inferior effi-

είρήσθαι; Άλλά xa\ ούτως κενόν οοι τδ jdetjju, 
βεδς γαρ ών καί ό Υίδς, ύπ' έλάττονος Ανδρδς έτ, 
εστάλη · χαλ τδ της αποστολής όνομα ούχ Ιδεφ ΐ ι 
άπεσταλμένον έλάττονα. Ούκούν εί παρά Mptai 
βεδς άποσταλήνα: Βοών, ουδαμώς έλάττων 
που, ούχ άρα ο^όέ δ Υίδς έλάττων Πατρέ;, tapi 
Πατρδς άπεστάλθαι λεγόμενος. Άλλ' lasi, 
συγκαταβάσεως καί οικονομίας δ λόγες υτερχι:· 
έγώ γάρ τέως περλ τής σαρχδ; είρήσθαι τδν λ*>· ciinr. 

άλλ' δτ*. και τδ τής αποστολής δνομα, τ'.ν μονογενή χατασμικρύνειν ούκ οίδεν, δτε και Πατήρ οικονομ:-
κώς κηρύττεται άπεστάλθαι, και τήν άίδιον φύσιν ουδαμώς έλαττοΰται. 

V C R S . 2 3 . Ego in illii εί lu ίιι mtt ila intelligr Τδ, Έ γ ώ έταύτοις χαϊ σύ έν έμοϊ, ουχω;/^ 
ilebet: Dcdil gloriam siiam in illis versaius, el Pa- Β νοείν, δτε Εδωκε τήν δόξαν αυτού έν αυτοί; jni» 
tifm babens secuin, ul illos conservel. Alibi aulein 
ιιοιι tla loqnilur; non efiiin per ipsum Pa imn vc-
nirc dicil , sed ipsum el Palrem vcnire, el man-
sioiicni apuJ illum facere. 

V E E S . 25. Quomodo intelllgenduni, Dilexisti εοε 
ticut mediUxUti? Ilerutn illud, ειΥιιΐ iiUel!ig*re ιιο· 
bis dal, ut boiuines diligi concede, quod semper 
quaesivi. 

VERS. 25. Cur dici t : Paterjttile, mttndut te non 
cognovit, ego autem te cognovif Quod dicit lale eai : 
Judati diriint i l l i le sibi cognosci, me aulera iibi 
non cognosci; eed e coniraiio, isli quiden non le 
cootioscunt, ego atitem le coguovi et cogno» 
*co. C 

V E R S . 26. Notum feei eii nomen luum, et notum 
faciam, quomodo inirlligelur? Et qnid tandetn 
Spirilue nolum faciet eis? id dicil , ut osiendat 
quod qua? aunl Spiritus, c i ipsius sint; dicil eiiiin 
alibi : ΰε meo accipiet. Ul dileciio qna dilexisti me 
irt \ρνε maneal. Si eoim didicerinl, inquil, me ιιοιι 
a le acparari, sed ease proprium Filium luum ei 
maiime dileclum el conjuncttim, oinnino Qdein in 
ine ei dilcciionem urmiler servabunr. Diligentibus 
autcui cis ut oporlet, et ego manebo in eis. 

. C A P U T X V I I I . 

νος, καλ τδν Πατέρα Ιχων μεΟ' έαυτου, ώστε sfô -
συγκρατείν. Άλλαχού δέ ούχ ούτως φησίν οό «χ 
δι* αύτου τδν Πατέρα παραγενέσδαι, άλλ' αύτδν e 
τδν ΙΙατέρα παράγενέσθα1 1 καλ μονήν iaf 
ποιείν. 

Πώς νοητέον τδ, Έγάχησας αυτούς, %αβ*ς 'ψ 
ήγάχησας; Πάλιν τδ, χαθως, ώς avOptoxou; k\i-
πηθήναι έγχωρεί νοήσαι ήμίν δίδωσιν δπερ Ι,'ν 
τουν άεί. 

Διά τί Χεγει τδ. Πάτερ άίχαιε, χαϊ ό xArpoc ? 
ούχ ίγκω, έγω δέ σε έγτωτ ; "Ο λέγει τοιούτον i> 
τιν · Ιουδαίοι λέγουσιν αύτολ μέν σε γινώσχειν, 
δέ σε άγνοείν · άλλά τουναντίον · εκείνοι μέν άγνοοΰί. 
σε, έγώ δέ σε έγίνωσκον χαί γινώσκω. 

Τδ, Έγτώρισα αύτοΊς τό δνομά σον χαί ·*ν· 
ρίσω, πώς νοηθήσεται; χαί τί λοιπόν τδ Πνεύμα :** 
ρίσει αύτοίς; Τούτο λέγει, Γνα δείξη δτι χ* u 
τού Πνεύματος αύτοΰ έστι · καί λέγει γάρ ϋλιρ·' 
9Οτι έχ τοϋ έμού Λαμβάνει, "ίνα ή άγάχι\ Ψ 
ήγάχησάς με έτ αύτοις μείτγ. Έάν γάρ pifas. 
φησίν δτι ούκ άπέσχισμαι έγώ άπδ σού, έίϊ £·.-
γνήσιος Υίός σου καλ σφόδρα ήγαπημένος xe\ W 
μένος, πάντως τήν πίστιν τήν είς έμέχβίφ*!** 
πη ν τη ρήσου σι ν ακριβή· άγαπώντων άΑ αυτών ές 
χρή, κάγώ μενώ έν αύτυίς. ^ 

ΚΕΦΑΛ. ΙΗ'. 

Τίνο; χάριν έρωτ| | · Tira ζητείτε; Δείξιι ·Γι» VERS. 4. Qtiain ob causam inlerrogat, Quem </u<r-
ritisf Osleudcre volens sc sponle ad passionem ^ δτι εκών έπί τδ πάθος έρχεται 
ingredi. 

VERS. 10. Unde babuit Pelrue gtadium? Mitii 
rldelur ad id tllum sibi procarasse; aut ab immo-
lalione agui Pascbali*. Ει quomodo non in defcn -
aionein vocalus, defcndiiTNon sibt; sed magisiro 
au&iliaiur, ut videlur; deinde perfecius nondum 
erat, neque conflrmatus in bono Petrug. Cur servi 
nomen exposuit evangelista? (Jt illis qui tunc lege-
baut licerct exquirere el esplorare an reipsa facta 
fuerinl quae narrabantur. lpsum ergo capui illius 
Inijwtil, ideoeiaureni dexieram, dicil . Cur miracu-
bim facit Chrislut? Ul virlulem oslendai, et nialum 
pro malo non reddere, etiam latronibus, doceat. 
Ontnes qui gladiumntmpscrini\giadio peribuni; mibi 

Πόθεν είχεν δ Πέτρος μάχαιραν; Έμοίδοχ»^ 
τούτο αύτδ παρεσκευασμένος · ή άπδ τή; ί»*"· 
τοΰ άρνοΰ τού Πάσχα. Καί πώς μή ΑμΟνασθ» «=-
λευσθείς, αμύνεται; Ούχ αύτψ, άλλά τω δώ^*' 
βοηθεί, ώς δοκεί · ίπειτα ουδέ τέλειος πως ^ c ! : 

άπηρτισμένος ήδη, δ Πέτρος. Διά τί τδ δνομα π** 
τοΰ δούλου δ ευαγγελιστής; "Ωστε τοίς τότε έ*Τ·*' 
σκουσιν έξείναι ζητήσαι καλ περιεργάσασθίιεί ί»*' 
γέγονε τά γεγενημένα. Έπ* αυτήν ούν ώρμτ,* 
κεφαλήν αυτού · διά τοΰτο καλ τδ δεξιδν ώτί«* 
Διά τί θαυματουργεί Χριστός; Καί τήν * 
κνύων,καί τδ μή κακδν άντί κακού πο«ίν τιν.. ?ί* 
τοίςλησταίς, διδάσκων. Τδ, Πάντες Ο 
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μάχαιραν, έτ μαχαίρα άποθανοϋνται, έμολ δοκ:ί, Α videiur omnes ριο niullis dici, ui istud, Acibus 
τδ ol πάντες, άντί τοΰ, πολλοί, κείται, ώς τδ, ΟΙω- omnibus. 
νοισί τε πάσι. [HOMER. / / . Α, 5.] 

Διά τί λέγει · 'βχοΛονθει αύτφ Πέτρος κα\ ό άΛ-
Λοςμαθητής; *Οτε μέν γάρ έπί τδ στήθος άνέπε-
σεν, είκότως χάριν άφιλοτιμίας τοΰτο κρύβει · νΰν 
δέ τί ; Διά ταύτην αίτίαν, Γνα μή δόξη κομπάζειν 
δτ·., πάντων φυγόντων, μόνος ήκολούθησεν · ήναγ-
κάσθη δέ καί έαυτοΰ έπιμνησθήναι,Γνα δείξηδτι άχρι-
6ώς πάντα οίδε τά έν τή αύλί, άτε ένδον*συνεισελ-
θών · διά τούτο και μέμνηται δτι γνωστδς ήν τφ 
άρχιερεί, Γνα δείξη δτι έδύνατο συνεισελθείν. 

Διά τί, καθ* ήμέραν έν τ φ ίερφ όρων αύτδν δ άρ-
χιερεύς, νΰν έρωτα τήν διδαχήν αυτού, καλ πού elev 

Y E R S . 15 . Cur dicitur : Sequebatur cum Petrnset 
aliu$ discipulusf nam cum supcr pectus rccubiiii, 
merito liumililaiis causa illud celat, nuuc veic 
quid? Ob eamdem causam, ne videalur gloiiari 
quod, omnibus fugieniibus, solus scculus sit. Coa-
clus esi aulem dc se meniionem facere, m osicnde-
rel cenisaimo otnnia se scire quae fai la stiui in aula, 
ulpoie tnlus ingtessus erat. Propierra m e n i O i M 

eiiam se csse uoiiiiii ponlifici, ut osleudai Hcuissc 
ei una iolrare. 

V E R S . 1 9 . Gur, cuni quoiidieiri lemflo illum vide-
rel poulifex, nunc imerrogai de docirina ejus, el 

οί μαθηταί, καί τίνος ένεκεν αυτούς συνέλεξε, καί τί Β ubi essenl discipuli,et qitam obcausam hos eleg'Tit, 
?ουλόμενος, καί έπί τ ίσι ; Τοΰτο ήρώτα ώς στασια-
στήν καί νεωτεροποιδν έλέγξαι θέλων, ώς εργαστη
ρίου τινδς δντος πονηρού. 

Πώς λέγει δ Χριστδς, Έτ χρνπτφ έΛάΛησα 
ουδέν, καίπερ πολλά λαλήσας τοις μαθηταίς έν 
κρυπτφ; Περλ ών εκείνοι ένόμιζον αποκρίνεται, 
στάσεις λέγω καί ταραχάς δηλών. 

Τδ είπείν, Τί με έπερωτςίς, έχερώτησοτ τούς 
άχηχοόταο, ούκ αύθαδεια£ομένου εστίν, άλλά πα,δ-
^ησιαζομένου είς άλήθειαν. 

Τδ. Εί μέν κακώς έΛάΛησα, μαρτύρησαν χερϊ 
τοϋ κακού* εί δέ κα,Ιώς, τί μεδέρεις; Καί διά 
τί μή έστρεψε καί τήν άλλην, ώς έδίδασχε ; Και 

el qiiid volens, el in qtiibus ? lioc inierrcgal, \olns 
ul sediliosuoi et novaiorein cum arguerc, quasi 
mali quemdain fabricalorem. 

V E R S , 20. Quomodo dicii Gbristus : lx occullolo 
cutus tum nihil, quarovis mulia in secrelo discipu-
lis loetitus fueril? De bis quae isli cogilabanl re-
spondel, sediiionum, dico, et turbaiionun cr i -
mine. 

V E R S . 21. Dicendo: Quid ηιε interrogas, inttr-
roga eo* qui audieruitt; ιιοιι arroganlis csi, ecd libere 
pro vrrilale loqu.mis. 

V E R S . 25. Si male locuiun $um, Utlimamum ρεν-
ΙϊΛε άε malo; εϊ vero bene, qnid ηιε cadisl el cur 
non pr.Tbuil alteram genam, ul docuerat? Quidam 

* ' 1 ' · * * * t Λ I Ο " ' * 
λέγουσί τίνες ύπόψυχρα καί άπιστα* έγώ δέ λέγω δτι eliam dicunl irivola el incrcdibilia; ego autein dito 
ή Χριστού νομοθεσία, πρδς γείτονας, πρδς δδιύοντος, 
προς τους έν οΓκφ, πρδς πολεμίους αυτούς, άλλ'ού 
πρδς κριτήρια ένθα φυλάττεσθαι τδ δίκαιον βούλεται. 
'Ίΐοε γάρ ή σιωπή καταδίκη ν ε ίση γεν, ώς καλώς τυ-
φΟέντο; αύτοΰ, δ ούκ έδει. 

Αιά τί άγουσιν αύτδν άπδ τού Καϊάφα είς τδ 
στραιτώριον; Επειδή ύπδ 'Ρωμαίους ήσαν, καί 
χ ω ρ ί ς αυτών έποίουν ουδέν έν τοίς δημοσίοις πρά-
γ μ α σ ι , καί έδεδοίκεσαν δέ μή δώσουσι δίκην ώς κα
τηγόρησαν ματαίως. Τί έστιν έν τφ λέγειν, "Ινα φά 
γωσι τδ Πάσχα; καί πώς Χριστδς ήνα-'τδ πεποιη-
κ£>ς τή μι$ τών Άζύμων; Πάσχα ενταύθα τήν έορ-
ττχν πάσαν λέγει. 

Ερωτηθέντες, Τίνα χατηγορίαν φέρετε χατά D 
τον άνθρωπον τούτον ; αποκρίνονται - Εί μή ήν 
οντος κακοποιός, οϋχ άν σοι χαρεδώκαμεν αν-
τόν · ούτως πανταχού παραιτούνται τήν έξ ευθείας 
χατηγορίαν . 

Διά τί λέγει αύτοίς δ Πιλάτος * Κάθετε αυτόν 
ΌμεΊς, καί έξης; Απαλλαγή ναι αδικίας βουλό-
|Αενος. 

Αιά τί ούκ έπ* αυτών ποιείται τήν έξέτασιν. Αλλ* 
Ιο ία ; Είσήλθε γάρ είς τδ πραιτώριον πάλιν ό Πιλά
τ ο ς · επειδή μεγάλην τινά υπόνοια ν είχον περί αύ-
Τ',Ο, καί Ιβούλετο μή θορυβούντων Ιουδαίων πάντα 
Α χ ρ ι ϋ ώ ς μαθείν. 

ΔΙΑ τί λέγει Χριστδς, 'Αρ έαντον σύ τούτο Λέ~ 
γεις, ή άΛΛοι σοι είπον; Τήν πονηράν τών Ίου-

Gbristi mandaiuin ad vicinus, viaiores, bos qui in 
domosunt inimnos ipsos aiiitirre, sed non tnjndi-
ciis, ubi jus defenui vult. Hic enim sileiilium con-
dciiuiatioiiem induxissel fanqu.iiu juste oppre «i, 
qnoJ non fiori oponeb. I. 

V E R S . 28. Cur duciitU euni a Caip! a in ptxlo-
nuiii?Quia suh.Romanis erant,ei sine eis nibil age-
banl in rebus piiblicis, ei limebanl ne punircntur 
quasi vans accusalionis auclores. Quid esl in co 
quod dicilur, Ut manducarent Paieha ? ei quomodo 
Christua Paecba celebravit nna Azytnoruni? Pascha 
ib'. oiunem fe»livi(alem stgniQcal. 

V E R S . 29. iiilcrrogati, Quam accusaiionem (er-
τεηΐ εοηΐτα ηοηιιηεηι iiinrn» rcspoudeni; Si non 
[χηεεί Με matafaetor, non tibi tradidunmju eum. 
lia abique abnuunt accusaiioaem direciani. 

VERS. S l . Gtir dicil i l l i s Pilalus: Sumife εχηχ tos. 
ct rcliqua? Ab injusliiia extmere se voleiis. 

Y E R S . 55. Cur coram illis jnierrogalionem non 
fecit, scd arorsiim? inlroivil enim in praeloriuin 
iieruin Pilatus. Qoia magnam quamdam opinio-
nem de ikto babebat, ei volebat ille, non turbanli-
bus Judncis, otiinia riie dracere. 

V K R S . 5A. Gurdicit Clirislns : Οείε'φεο hoe dk»% 

an alii dixerunt tibi? Rovelans malani Juda;orum 
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iiienlem, el a Pilalo illos accusari volene, lanquain Α δα ίων έκκαλύπτων γνώμην, και ΟΤΛ τ*Λ 
talia dixisscnt. 

Y E R S . 36. Citr reapondii, Regnmn meum non ett 
dekoc muxdo? Quod limueralPilaluabacleiius,Cbri-
slua amovci lyrannidis suapicionem. Quod auiem 
dicil ule est: Rex quidem sum, a i l , sed non 
lalis. 

VERS 57. Qiiomodo Pilaio dicenle. Ergo rex e$ 
iuf Cbrialus dicii : Ego in lioc natut tuml Osten-
dit *e nihil praler ea assvmplom hibere; i u ιιι 
quando audiverimtis, Sicut Pultr kabet vitam, Ua 
dedil et Filio vitam habere, nihil aliud »c tiatmla-
lem reputemus. Quando dic it : Ad hoe veni iu mun-
durn, sigiiittcare inleudit, U i boc ipsuin osletidcretn 
c i persuaderem oinnibus me esie 
Dominum ; vullque par haec Pilalum 

Y n a . 58. Cur dicens, Quid eil veritai, Pilalus 
eurgil et ad illoa vadil ? htttlttgil lempua requirere 
lakm qiistttiotiein. Oporiebal aulrm eripcre iJlum 
interea a Jadaorum furore - idco exivii ad illot. 

CAPIIT X I X . 

κατηγορηθήναι αυτούς βουλόμενος, ώ; ΙΙΖ\ΨΑ;ΪΜ 
λέγουσιν. 

Διά τί άπεχρίθη τδ, Ή βασιΛεία ή tjri} ώ 
έστιν έχ τον χόσμον τοίηου; Ότερ fcfcx 
τέω; δ Πιλάτος, διέλυσε Χρίστος, τήν τής 
δος ύποψίαν* δ δέ λέγει τοιούτον έατι· Βιβύ·Λ 

μέν εϊμλ, φησιν, αλλ* ού τοιούτος. 
Πώς τού Πιλάτου εί πόντος, δτι Ovxcir Uc-

λείις εϊ σύ; δ Χρίστος λέγει* Ειςτονΐθ]τ^ 
νημαι; "Εδειξεν δτι ουδέν μετά ταΰτα τμύ£, 
έχει ζωήν, ώστε χαλ δτ* άν άκούσωμεν, δτι ΚαΑ; 
ό Πατήρ §χει ζωήν, ούτως έδωκε xal ιψΠ<ί>ί*-
έ/,ειν9 μηδέν άλλο ή τήν γέννησιν νομίζομεν. I 
λέγειν αύτδν, ΕΙς τούτο έΑήΛνθα εις τ&τ ιάν 

regem el Β σημαίνειν βούλεται, δτι "Ινα τούτο αύτδ &ί?β κ 
adducere. πείσω πάντας, δτι Βασιλεύς χαλ Κύρος, χα\Α«τ· 

της είμί · έπισπάσασθαι θέλων βιά τούτων τδν I 
λάτον. 

Διά τί είπών, Τί έστιν αλήθεια, ό Πΰβκ, ί-
(σταται χα\ πρδς αυτούς έρχεται; ΣννεΙ&ν or. «.· 
ρού δείται τδ ερώτημα a έδει δέ αντδν εξαρτά̂  
τέως τής τών Ιουδαίων ορμής · διά τούτο ί?-
πρδς αυτούς. 

V E R S . 1. Gor ffaxelbtvil eum Pilains ? Volebat 
furorem eorum placare et iraiu ei iovidiain aedare. 
Et qeod id verum ait, audi Pilatum diceniem : Sn-
miie eum toa ef crucifigite, ego enim nutlam invcnio 
in eo caxtam. 

Vreas. 11. Quomodo iiitelligeudum : Λ iit libi 
datum fuerit dettperl Datum ibi permiasum sigiti-
ficat : Quasi dicerel, Permieil qtiidtin h»c fieri 
Detic; non ideo certe culpae vosexpertca criiis, qui 
lalem mnlam •olitntalem babucrilis. 

Y E E S . 14. Quomodo Marcus tertia bora dicit 
crociflxutn esse, Joannet aiitefft sexia ? Ille quidem 
aeiuenliae horam ttolat, bic autem cruciiixionis; 
dicuutur enim gupplHo affici a lempore quo een-
teniia auc judicium latum sit. Dicens Pilaius, Ecce 
rex ve»ter9 irouice ad eoa loquitur, qaasi dicerel, 
Nullam invetiio in eo cau>am; secundum T08>ulem, 
Ecce rex vetter. 

Vtas. 45. Dicentea, iVoii habemu* regem niti 
Catsarem, osfetidunt quta Deom regein habere no-
lentes, borainem babere elegerint : ideo posireroo 
llomanis snbjecti fuerunt. 

V B R S . Π . El sibi Dominu» crucem bajuUvit, velut 
dici l Joannes, Et liomo Simon nomine timui itlam 
poriavii aeciindnm alios evangelislas; etenim 
ttiraqne facta snnt. Tanquani igiinr e diabolo iro-
piBum primus crncem BIIMII bajulavil, nam non 
coactua ibat ad roorlem. Ει simtil bajnlavit Sitnon, 
ul noaceretur omnibua non auam aed omnium bomi» 
num nioriem subire Doininum. Et atiler. Cur 
ioannes Christum dicil slbi crucem bajulasse, n 
caueri evangelisl» Simonem Cyrenaeum decipienies 

ΚΕΦΑΑ. Ιβ' 

Αιά τί έμαστίγωσεν αύτον δ Πιλάτος; Bviv^ 
έχλύσαι τήν δρμή ν αυτών χαλ παραμυθήΐΒβδιι^ 
όργήν χαλ τδν φθόνον αυτών · χαι δτι wJwait^ 
άχουσον λέγοντος τού Πιλάτου · Ασδετε ατ-' 

C ύμβΐς χαϊ στανρώσαττ * έγω γάρ ούδψατ 
εύρίσχω έτ αύτφ. 

Πώς νοητέον τδ, ΕΙ μή ifr σοι δεδομέτΰτν-
θετ ; τδ Αεοομέτοτ ενταύθα, τδ συγχ^η; · 
εστίν · ώς άν έλεγεν · Είασε μέν τσΟτα 
βεός · ού μήν διά τούτο τής αμαρτίας εμείς ari 
έσεσθε, τοιαύτη ν προαίρεσιν πονηράν χ ε ε τ τ ^ 

Πώς δ μέν Μάρκος τρίτην ώραν λέγει *rc*f 
θίιναι, ό δέ Ιωάννης έκτην; Ό μέν της ένψ* 
λέγει τήν ώραν, δ δέ τής σταυρώσεως βύτης' 
γονται γάρ άπδ τότε τιμωρεί σθαι άτότε ή« i r " 
φασιν ό χριτής δοίη. Τδ λέγειν τδν Πιλάτον, '< 
βασιΛεύς ύμώτ9 είρωνευομένου έστ\ ιτρος ι&' 
ώς άν έλεγεν, δτι Ούδεμίαν αίτίαν εύρίίχω έν*> 

^ χαθ* υμάς δέ, Ίδε 6 βασιλεύς ύμων. 
"Οτι έν τ φ λέγειν αυτούς, Ούχ έχομετβ#·& 

εί μή Καίσαρα, δείχνυνται δτι βεδν r 

βουλόμενοι έχειν, άνθρωπον ήρετίσαντο 
τοΰτο τέλεον καί ύπδ 'Ρωμαίους «αρεδέθηβεν. 

Καϊ έαυτφ ό Κύριος τότ στανρίτ Κέ&* 
χαθά φησι Ιωάννης· καί πάλιν. Σίμων t Μ ' 
χος έφερετ αυτόν9 κατά τούς άλλους εύαΓ-
στάς· καί γάρ αμφότερα γέγονεν ετί 
Ό ς μέν ούν κατα τού διαβόλου τρόπαιο' 
πρώτος τδν σταυρδν εαυτού * χαί γάρ ούχ β*^ 
ζόμενος ήρχετο είς τον θάνατον · καί «έί»ν ^ , Γ 5 

ζεν αύτδν Σίμων δ'άνθρ(οπος, ίνα γνωσθ? se^' 
ού τδν εαυτού, άλλά τδν τών ανθρώπων izfcF 
θάνατον δ Κύριος. Καϊ άλλως* Διά τί h μέν Τ*· 
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νης αύτδν τδν Χριστδν λέγει τδν σταυρδν βάσταξα ι Α angariavisse ul lolierct crucem '(Deeit $olntio.) 
ίιυτοΰ, ol δέ λοιποί ευαγγελιστή Σ'μωνα τδν Κυρτίναΐον άπατήσαντες άγγαρεύοντες αύτδν είς τδ βα
στάζε ι ν ; 

Ότι είς τδν Κρανίου τόπον σταυροϋται, επειδή 
έχει λέγεται δ Αδάμ τετάφθαι. "Ενθα ούν δ θάνατος 
έβασίλευσεν, έκεϊ τδ τρόπαιον έστησεν. 

Διά τί επιγράφει τδν σταυρδν δ Πιλάτος: Αμυνό
μενος τούς Ιουδαίους ώς ού κατά ληστήν έστιν, δθεν, 
ΥΛ\ ού μιά γλώττη, άλλά τρισσαΐς τήν μανίαν αυτών 
άττασι δηλών. "Οθεν καί αυτή τ ή γραφή βασκαίνοντες 
Ιλεγον Μή γρά^β' Όβασ*ιΛεϋς των"Ιουδαίων, άΛΧ 
δτι εκείνος εϊαετ, δτι ΒασιΛεύς είμι των Ίου · 
δαίων φκονομήθη δέ γραφήναι και διά τήν εύρεσιν 
αύτοϋ έσχατον. 

Αδάμ είς τδν παράδεισου έξεδόσατο τά Ιμάτια * 
έδει γάρ τούτο ποιήσαι καλ άπεκδύσασθαι τούς χι
τώνας, ούς έλαβεν έκβαλλόμενος ό Αδάμ έκ τού πα
ραδείσου. Ό πάντα γάρ τά ημών δι* ημάς άναδεξάμε-
νος, ένεδύσατο ταύτα, Γνα και άπεκλύσηται, και άντί 
τούτων ημάς ένδυση ζωήν και άφθαρσίαν. Είς τέσ
σαρα δέ διαμερίζονται, έπειδήπερ υπέρ τής αμαρ
τίας τή ; τετραμερούς οίκουμένης, ανατολής και δύ
σεως, άρκτου καλ μεσημβρίας έφόρει ταύτα. Τούτον 
ένεδύσατο τδν χιτώνα, ίνα πιστεύσωσιν οι Ιουδαίοι 
δτι ούκ άπδ γής, άλλ* άνωθεν ερχόμενος ήν δ Λόγος* 
καί δτι ού μεριστδς, άλλ* αμέριστος έστι τοϋ Πα
τρός* καί δτι γινόμενος άνθρωπος ού βεραμμένον 
είχε τδ σώμα έξ άνδρδς καλ γυναικδ;, άλλ* έκ Παρ* 
θένου μόνης ύφαμμένον τί) τού Πνεύματος τέχνη. 

VERS. 18. !n Calvaiiae loro crucifigtlur, quia liic 
diciiur Adam fuisse sepitlium. Ubi eniiu tnors re* 
gnaverat, ibi I ropaeuin erexit. 

VER». 19. Ciir inscribtl crurem Pilaius? Jurixos 
iit reprimerel, quia rion lalrouis c rnxes l ; uude 
non una lingua sed tribus fnrorem illorum omnibtis 
ostemlil; unde inscripiioiiem non fcrenieg dixcrunt: 
/Vo/t scribeTe, Rex Judaorum, sed quodilte dixit, Rtx 
sum Judceorum. Nottmi est autem ita scriptum 
fuisse pcr crticis novissimam inventionem. 

VERS. 23. Adam ni paradiso veslibns carebat, 
Β oporiebai enim idem coniingerc, et veslimentis 

n i i d a r i quae acccpil Adam expulsus e paradiso. 
Qui enim onmia noslra pro nobis assuinpseral; 
Iiasc induorat u l et eruorelur, et Mloriim l o c o no* 
•ita c l innocenlia vesiiret. In quatuor<*utem p a r i r e 

dmdunlur, quoniam o b peccala orbis q i M l r i p a r -

titi, orienlis ei occidcntis, arcti et meridici, iila 
gcrebal. Hac induebaiur tunica, ui credercni 
Judasi n o n a lerra, sed a coelo venisse Verbum, ei 
ιιοιι dmsum, sed indmsum a Patre essc, c l b i m i i -

nem factum n o n habuisse corpus consiitum a T i r o 
et mulicre, sed e Virgine sola formaluin Spirims 
operatiotie. Indo alia qttidem dmdiiiilur, consuta 
enint erant; lunicam autem solain nun potuerunt 

Όθεν τά μέν άλλα διαμερίζονται * μεριστά γάρ ή ν Q dividere, limoni tigtti pcr eam manifesiali. E l boc 
τδ^ δέ χιτώνα μόνον ούκ ήδυνήθησαν σχίσαι, φόβψ 
τού δι* αυτού γνωριζομένου σημείου * καί τούτο γάρ 
cux αυτών, άλλά τού κρεμάμενου Σωτήρος τδ έργον 
ήν * ίνα τούτου μείνη και ό κατά τών Ιουδαίων 
έλεγχος ό μετ' ού πολυ γενόμενος · δτι τδ μέν κα-
ταπέτασμα έσχίσθαι, δ δέ χιτών τού σταυρουμένου 
ουδέ ύπδ δημίων διηρέθη, αλλ1 έμεινε ν ολόκληρο; · 
μένει γάρ τδ Εύαγγέλιον διά παντδς ολόκληρο ν, 
τών σκιών διαιρουμένων. 

Διά τί σταυρούμενος, τφ μαθητή τήν Μητέρα πα-
ραδίδωσι; Παιδεύων ημάς μέχρις έσχατης αναπνοής 
τών γονέων φροντίζει ν. Πάλιν καί ενταύθα περί 
αύτοϋ λέγων επιφέρει τδν μαθητήν δν ήγάπα με
τ ρ ιάζων, έπεί καί τήν αίτίαν είπεν άνόΥ ήν ήγαπάτο. 

Διά τί πρδ τοϋ σταυρού αγωνιά καί Ιδροί καί D 
φοβείται, ενταύθα δέ τ φ μαθητή λαλεί καί τή μητρί, 
καλ τ φ ληστή; "Οτι εκεί μέν τδ άνθρώπινον δείκνυ
σιν, ενταύθα δέ τήν θείαν δύναμιν ώς ού δέδοικεν. 

Τ ί έστι τδ, ΕΙδώς δέ ό Ίησονς δτι πάντα ήδη 
τετέΛεσταί ; Άντί τοϋ, τά τής οικονομία; άπαντα 
πεπλήρωται. 

"Οτι καί μετά τδ ποτισθήναι δξον, λέγει τδ, τ*τέ~ 
Λβσται · άντί τοϋ, πεπλήρωται ή προφητεία. 

ΔιΛ τί λέγει, δτι Καί κΛΙνας τήν ηεφαΛήτπαρ-
έδιοκε τό ανενμα; Δεικνύς δτι δτε έβούλετο, τότε 
χαλ απέθανε. Πρότερον γάρ οί αποθνήσκοντες άπο-
θνήσκουσι, καί ούτως κλίνουσι τήν κεφαλήν Φ ούτος 
δε τ6 άνάπαλιν. 

"Οτι χαριζόμενοι τοίς Ιουδαίοι ς μετά τδ τεθνάναι, 

non fdium &ed pcndenlis e cruce Salvatoris eptis 
Γαΐ; ιιι bac manenle, manerei eliam conlra Judaeos 
condemnatio quse iion ita pridem facla fueral. 
Nam vdum leiupli discissum est, ei tunica crocifixi 
noi> a conci?ibus divisa est, scd integra mansii. 
Manei amem Evangelium omnino itiiegram,leiiebris 
ablalis. 

Y E R S . 26. Cur cruriilius diacipnlo Matrem com-
mcndai? U i nosdoceat usque ad exlremomapirilum 
de parenlibus curam habere. Rursus et ibi de seipso 
loquens dicit diecipuiuui quem ditigebal; per raode-
aiiara, nameausam dicii cur diligereiur 

Y E R S . 2 7 . Quare ante crucifixionem agonlzai, sndat 
el limel, ibique ad discipulum loquilarel ad mairem, 
ei ad latronem ? U l illie quidem bumanum osien-
dal, bicaotem divinaiu potestalem ulpote non timaif. 

Y E R S . 28. Qtiid est: Sciens Jetut quia omnia jam 
Contummata auni. Id est, quod oronia retlemptionis 
opera complela aunt. 

VERS. 29. Posiqoam accepisset acetnm, dicii , 
Consummatum e i l , id e«l impleia esl propbeiia. 

Y E R S . 30. Cur dicilur : Inclinato capite tradidit 
tphUum ? ul osienoVrcitir ilhim, quando voluii tune 
roortoum esse. Prius enim moribundi moriuntur 
qoam capoi iHtunanl; ille vero eontra. 

Y E R S . 34. Ut plaeeanC Jud»is posfquam mortu-fs 
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fuil, i l l i lanceam infiguiit. Sanguii εί aqua exiit Λ νύττουσιν αύτφ λόγχην. "Οτι Αψα χαϊ ΰδωρ iityt, 
baec quidetn homiitem csse eignificans, illa vrro 
supra bominein. Vel aqna significat baptismuro, ei 
aanguis poium noslrum spirimalem. 

V E R S . 37. Quid e* i : In quem tranifixerunl? Id 
est, quein clavis crucifixerani. E l ηοιι dicii , Vtde-
buni quem Iransfixerunl, scd, lnqu$m iratufixeruni, 
Quid esl, in quem? Crux erai in quani irausfixcraui; 
aedanle adveniumCbrisli crucis tanquam rcgs»le in-
signe, quod coininuni usu dicitur aignuin, pracedil 
Cbrisli advenluui et regnum, ab angWis gloriftca-
tum; et crux videbilur in lerra, solem obscurans 
ci luiiam deleua. 

V E R S . 38. Cur unus e eepluaginia discipulis, qui 
esl Josepb, pelil corpus Jesu? Mibi videlur e prac-
cipuis esae ei Pilaio DOIUS. 

CAPUT X X . 

τδ μέν ή δεικνύον αύτον άνθρωπον, τδ & ύηέρ 
Ανθρωπον * ή δτι τδ μέν ύδωρ σημαίνει τδ βάπιι-
σμα, τδ δέ αίμα τδ πδμα ημών τδ πνευματιχέν. 

Τί έστιν ' ΕΙς br έξεχέντησαν; Άν;\ τώ, *0ι 
τοίς ήλοις προσήλωσαν · χαί ούχ είπεν, 'ϋψονται h 
έξεκέντησαν, άλλ\ Είς δν έξεχέντησαν. Τί έστιτδ, 
είς Zr; Σταυρδς ήν είς δν έξεχέντησαν πρδ δέ της 
παρουσίας, τοϋ σταυρού* ώσπερ βασιλιχδν zr$£m 
τδ λεγδμενον χατά τήν κοινήν συνήθειαν σίγνον *ρ*» 
τρέχει τής Χριστού παρουσίας χαί βασιλεία; Η 
τών αγγέλων δοςαζομενον, καί φανήσεται 6 αταυρδς 
έπί γής, σκέπων ήλιον, άμβλύνων σελήνην. 

Αιά τί εΓς τών ο' μαθητών αιτεί τδ σωμε τοί 
Ίησοΰ, δς έστιν Ιωσήφ; Έμοι δοκεί τών έπισήμ^ 

Β είναι καί τφ Πιλάτφ γνώριμος. 

Y E R S . ! · Ad quid feront uiiguanla? Ad conserva-
tionen corporis; iiiulium cnim baec proderaui ad 
coii*ervanda wnc corruplione corpora. 

Ysaa. 5 . Nemo furana moriuum, leniius agcndo 
linquil linieamiiia, praserlim carui per myrrbani 
adbasreulia. 

Y K R S . 42. Cur apparent ei augcli sedcnlca ? ut 
illam ad interrogalionein adducaui, el ne exclamei. 

Y E R S . Ι έ . Quare loquens ad angclos, convcrsa 
cal rctrorsum, el videl Doniitiuiu? Mibi vidclur 
angi*loa quidiin Domiitum videre, illa vero bos 
ipsam videnles a«piciens inlellcxit aliqiiem ab illie 
rclro ceroi, et couversa e»U lia augelis quidem ^ 
miraculosua apparuit, mulieri aulein mitiiiue, ne 
dainore» lo l lc rc i ; et matiifestum viderei cum bor-
tulanum euoi puiavii ease. 

Y E R S . 15. Eumdemiii vita ei iu inorie creatorem 
Dominum repulaua, ul bortulanum eiim babelcum 
Maria Magdalene, ideo ad lUdiuiem fugii illius ta~ 
clum Douiinus, nondum cum ex se potuissel ad 
Palrem ascendere, dicens: ΛΌ/i me langere. Co-
guoacilur eiiim laedi illum qui cuiii ea ad ipaum 
veiieralbuiniliore aepeclu. 

Y E R S . i6 .Gurd ic i i i l l i , Maria? Ironicam inlellige 
nominis appdlalioiiem; id autem inlendit, illatn 
eo quod eum ut mortuum quaerii, lerreairem esse. ^ 

Y E R S . 17. Cur dici l : Noti ηιε tangere* Volebal 
llla quaai ipse fuerit, cuin illo rursus conversari; 
ille autem amovens eam ab bac cogilaiione, dicil 
bauc causain : Nondum εηίιη αεεεηάι ad Patnm, 
quasi dicerel, Hic ardeo α excitor, &ed qui buc 
abire debel, ιιοιι uporiei euro cum eadem mente 
vidtro qua anlea. Diceudo, Οεηηι meum εί Οεηηι 
ve&trum, Palrem meum εί Pairem vesirum, ei o«-
ctndo, verbis aplu uiilur et aeriuonibua ad illam 
4Ua3 magna non seniicbal de Cbrisio. 

Y E R S . 19. Quomodo illum nou phaiilasma puia-
verunl inlrantem januis clausis et sine voce? Quia 
mulier predixeral eis, el tnuliam Odem pncsliierai; 

ΚΕΦΑΑ. K f . 

Είς τί φέρουσι τά μύρα ; Είς συντήρησιν τοΰ θύ
ματος * έπί πολύ γάρ πέφυκε ταύτα φυλάττε» έπ; 
πτα τά σώματα. 

"Οτι ουδείς κλεπτών νεκρδν σχολαιότερον Ipyi^ 
μένος άφίτισι τά όθδνια, μάλιστα συγκεκοΑλημίκη 
δντων αυτών τή σαρκί άπδ σμύρνης. 

Αιά τί φαίνονται αυτή οί Αγγελοι καθήμενοι; Εί; 
έρώτησιν επαγόμενοι αυτήν, χαλ ώστε μή βροηθηντ-

Τίνος ένεχεν λαλούσα ττρδς τούς αγγέλους Ιστρε:* 
εις τά δπίσο> καλ δρά τδν Κύριον; Έμοί δοκεί & 
οί άγγελοι μέν τδν Κύριον όρώντες, αυτί) & τϋ 
δρώντας αυτήν όρώσα, κατενόησε ν δτι τινά ^ 
οπίσω αυτής βλέπούσι καί εστράφη. Ούτως τάς ^ 
άγγελοις, θαυμαστδς άνεφάνη* τή δέ γυναιχι νη!·' 
ίνα μή θ ροή ση* χαλ δήλον έξ ών καλ κηπουρδνϋά 
ένόμισεν. 

"Ομοιον τών έν γενέσει χαλ φθορά δημιουρρ 
νομίζων τδν Κύριον, είς κηπουρδν αύτδν 
κατά τήν Μαγδαληνήν Μαρίαν · διδ πρδ; 
φεύγει τοΰ τοιούτου τήν άφήν δ Δεσπότης, μ̂ * 
παρ* αύτφ δυνηθείς άναβήναι πρδς τδν Πε:ι>< 
λ έ γ ω ν Μή μον ΟΛτον γινώσχεται γάρ βλάττί-
σθαι τδν μετά τοιαύτης αύτφ προσερχόμενων 3» 
πεινοτέρας προσλήψεως. 

Αιά τί λέγει αυτή· Μαρία; Είρωνι ώς νάησονττ» 
τοϋ ονόματος έκφώνησιν- ακούει δέ τούτο, δΊέτί* 
νεκρδν αύτδν ζητείν χαμαίζηλον ουσαν. 

Διά τί λέγει· Μή μον άχτον; Έδούλετού; b 
δντος αύτοΰ πά)ιν συνείναι αύτφ · δ δέ άκάγνν eitr» 
άπδ τοιούτου λογισμού, λέγει αίτίαν τούτο, τδ,Οδ** 
γαρ άναδέδηκα προς τδν Πατέρα' ώς αν &Φ 
Εκε ί σπεύδω καλ επείγομαι. Τδν δέ έκεϊ μέλλεντ» 
άπιέναι, ούκ έδει μετά τής αυτής όράν διανοίας ν' 
καλ πρδ τούτου. Τδ λέγειν αύτδν, Θεδν μον 
θεόν υμών, καϊ Πατέρα ύμώτ *αέ Πατέρα 
καί τδ, "Αναβαίνω, οίκονομίας είσι βήματα ^ 
λόγοι πρδς τήν μή μεγάλα φανταζομένην «,* 
Χριστού. 

Πώς αύτδν φάντασμα ούκ ένόμισαν εισέλθετε 
κεκλεισμένων τών θυρών καί άθρόον; "0:ι 7*'· 
προείπεν αύτοίς, καί πολλήν τήν πίστιν ει*7* ί ,Γ' 
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άλλως δέ χαλ τρανήν χαλ ήμερον δψιν αύτοϊς έπ- Α aliler autem, et evidcnter ct facile illis conspicien-
εδείξατο. 

Τδ, Καθώς άπέσταλκέμε ό Πατήρ, χάγώ πέμπω 
υμάς, τήν ίσοτιμίαν δείκνυσιν αύτοϊς. 

Τδ, λάβετε Πνεύμα άγιον, πως νοείται, είπδντος 
αύτου, Έάν μή έγώ απέλθω, ού μή έλθη εκείνος; 
Τινές φασιν δτι ού τδ Πνεύμα έδωχζν, Αλλ* επιτη
δείους αυτούς διά τού εμφυσήματος κατε σκεύασε ν , 
Τ) δτι κατά αμαρτημάτων εξουσία έδδθη αύτοϊς τούτο -
ύστερον δε διά τοϋ Πνεύματος καλ τά μείζονα, ο 
έστι θαύματα* λέγει γάρ, δτι Τότε Αήψεσθε δύ
ναμιν. 

Πώς πάντων συνηγμένων δ βωμάς άπελιμπάνετο 
μδνος; Είκδς ήν άπδ τής διασπορά; τής ήδη γενομέ
νης μηδέπω αύτδν έπανελθεΐν. 

dirtn se dedit. 
VERS.21 . Skui muit me Ραίετ, el eroo mittovo*, 

aequalilatera cum Palrecis oslendit. 
Y E R S . 22. Accipite Spiriium εαηείηηχ, quotnodo 

inlelligilur, cum dixerit, Si non abiero, ηοη τεηΐεί 
illel Quidaio dicuni quod Spiriium non dedit, sed 
paraios illosper graiiae efiusioiiem effecii, velquod 
contra peccata potestas illis dala esl ibi, poslea 
auiem per Spirhum et majora dau sunt, velui m i -
racula ; dicit enira : Tunc ατάρίείιι virtulem. 

Y E R S . 2 4 . Quomodo omnibus congregaiis Tliomas 
aberal solus,? Verisimileeral a dispersione jam facta 
nondum illum rcdiisse. 

Δ ιάτ ίμεθ ' ημέρας δκτώ δρα αύτδν, κα\ ούκ ευθύς; & Y E R S . 26. Cur posi dics oclo videt eum et non 
slalim? Ut docealur ab apostolis et ardeulicr 
flat. 

Y E R S . 27. Quomodo incorrupiibile corpus tangi 
poiuii morlali manu, et siigmata oslendit babere ? 
Illud leve erat et subtilo cum clausis inlravil ja-
nuis; ut crederelur resunectio isla exbibcnlur, α 
propier eamdem causam manducat. 

Y E R S . 30. De quibus signis dicit evangclisla : 
Multa ηιιίάειη εί alia signa fecit Jesusl Mibi videlur 
csse qua* ροβι resurrectionem fecit; subjicit enini, 
In conspectu diicipulorum suorum 9 sed non in con-
spcctu lurbarum. Non scripserunt omnia evangc-
lisuc, sed alius alia, fugienies superbiam el ranam 
gloriam; quanluin aulein solummodo ad fiden pro-

C dcit, ideo adjecit : Hax auiem tcripia sunt, ut 
cudath. 

CAPUT X X I . 
V E R S . 1. Post resurreclionetn non cernebalur 

utruin non se facilem praeberel quia jam i iuorni -
plibile erat corpus et inlegrum. 

VERS. 3. Peiri el Joannis socii suaro artem excr-
cebam, cum neque Cbrislus ipse tum eis erat ne-
quc Spiritus sauclus datus erai. Slans aulem juxta 
illos laboranles circa l i l lusdicit : Pueri, nunquid 
pulmentariupi Itabetis ? Hoc dicil , velut voleiis al iquii 
ab eis eroere. 

Y E R S . 9. Prunas e! superposilum piscem et pa~ 
nem, non ex aubjecta inaicria facit Cbrialua, ad-

"Οπως διδαχθή διά τών αποστόλων καλ θερμότερος 
γένηται. 

Πώς άφθαρτον σώμα άπτδν, έγένετο θνητή χειρ), 
καλ τούς τύπους έδείκνυτο έχειν; Τούτο λεπτδν καλ 
κοϋφον, ώς κεκλεισμένων είσηλθε τών θυρών, Γνα 
πιστευθή ή άνάστασις, ταύτα δείκνυται * και τρώγει 
δέ διά τούτο αυτό. 

Περι ποίων σημείων λέγει δ ευαγγελιστής* ΠοΛΑά 
μέν ούν χαϊ άΑΑα σημεία έποίησεν ό Ίησονς; 
Έμοί δοκεί τά μετά τήν άνάστασιν * επιφέρει γάρ, 
Ενώπιον τών μαθητών αύτον, άλλ* ουχί, Τών 
6χλο>ν. "Οτι ούκ έγραψαν άπαντα οί εύαγγελισταί, 
άλλά άλλος άλλα, φεύγοντες τδ φιλότιμον καί χενόδο-
ξον · δσον δέ μόνον πρδς πίστιν συντελεί* διό καί επι
φέρει * Ταύτα δέ γέγραπται, ίνα πιστεύσητε. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ'. 
"Οτι μετά τήν άνάστασιν ούκ έβλέπετο, εί μή 

συγκατέβη, διά τδ λοιπδν άφθαρτον είναι τδ σώμα 
καί ακήρατου. 

"Οτι οί περί Πέτρον καί Ιωάννην τήν οίκΐίαν 
τέχνην μετήεσαν, έπεί μήτε αύτδς Χριστδς αύτοίς 
συνήν, μήτε τδ Πνεύμα τδ £γιον δοθέν ήν * έπιστάς 
61 αύτοίς κάμνουσι περλ τήν άγραν λέγει * Παιδία, 
μή τι προσφάγιον έχετε; Τούτο δέ λέγει, ώς μέλ-
λων τι ώνήσασθαι παρ* αυτών. 

"Οτι τήν άνθρακιάν καί τδ έπικείμενον όψάριον, 
χαλ τδν άρτον, ούκ έξ υποκείμενης ύλης είργάσατο 
6 Χριστδς, έπί τδ θαυμαστότερον άγων τά σημαία * jy mirandum magis signuni cxerene. iussit aulera 6 
έ κέλευσε δέ έκ τών όψαρίων ών έπί α σαν ένεγκείν, 
δεικνϋς δτι τδ όρώμενον ούκ ήν φάντασμα * καί δτι 
μέν αύτδς ήν, ήδεσαν, κάν ξένην επιφέρει τήν μορ-
φήν * έφοβουντο δέ έρωτήσαι. 

Διά τί έρωτ$ αύτοΰ [f. αύτδν] τρίτον τί, ΦιΛεις 
με ; Τδ τρισσον έξαλείφων τής αρνήσεως, καί δεικνϋς 
όσου τιμάται τήν προστασίαν τώνοίκείων προβάτων" 
λ έ γ ε ι γάρ ευθύς* Βόσκε τάάρνία μου. 

"Οτι έπί τού σταυρού τέλειος άνήρ ήν δ Πέτρος. 
Λέγε ι γάρ δ Χριστός * 9Οτε ής νεώτερος * είτα καί, 
~Οτ' άν γηράσης. 

Τί σημαίνει έν τψ λέγειν * Ποίψ θανάτω δοξάσει 
τδν θεόν ; Δείκνυσιν δτι τδ υπέρ Χριστού παθείν, 
€ έ ξ α τοϋ πάσχοντος έστι χαλ τ ιμή. 

P A T R O L . G B . C V I . 

piscibus quos ceperanl affcrre, oslenden* quia quoi 
videbam phantasina non crat. Et quod ipse esset 
videruni, quamvis alicnum gercns aspectuni. Tinie-
banl autem inlenogarc. 

V E R S . 17. Cur inlerrogal cnm ler, Ama* υ»ε1 
trinam utdelerel negaiioneni, et osienderet quauii 
aesiimel praefecluram suaium ovium, dicit eniiu 
aiaiim : Ραετε agnot ηιεοε. 

Y E R S . 18. 1 ει ι< niporc crucilixUmia adultue jam 
vir erai Pctrus: dicil eniin Christus, Cum εεεεε ju~ 
nior, deinde, Cum αχίεηι εεηχεήε. 

Y E R S . 19.Quid8igni0cal dicendo: Qua morU gto-
rificaturu$ εεεεί Dmm? Ostendil pali pro Cbrislo, 
gloriaiu palicniis esse el bonorem. 

ki 



OPUSCULA LITUROTCA HTCEltTiB «TATIS. 

efCSCCLA LITURGICA 

SANCTt BXStLlI LITURGIA, 
fion modo ab edita Grceca tn muliis diversa, verum etiam ah eq, quam Eus. Renaudol i« 

Colttctione ixturgiarxxfh urieHtaliUm [t. /, p. 57) ex codice RegtO primus edidit, % 
recedem. 

(Ex Uffenbacbiaoa Bibliotfa mss. Grtfcc. opera Jo. flecflr. MAII ©d. — Cod. tx wrott.) 

Memeirto noslrum, Domine Deus, ac super omnes 
cffunde misericordiae ibesaurum, dans cuivts quod 
au salulem abs le peiit; eliam illorum, quos per 
ignoraiiliam, vel oblivioneni, vel nominuni muhi-
tudinem non meinoravimus, memenio, Deus, qui 
cujusque a;ialem el nomen noslri, qui quemque a 
inatria suse utero cognovisli. Tu enim, Doniine, 
auxitium cs illorum qui auxilio carent, lu epea 
desperantium, lu tempestaie jaclalorum eervaior, 
tu naviganlium portua, lu a?grolantiuin medicus; 
eslo omnibus bis onutia : qui singulos et eorum 
petitiones uosii, domum el necessilates eortiin, 
defende, Doraine, banc urbem9 el quamlibct civila-
lcm et regtonem a fame, pesiiienlia, lerrae moiu, 
aquarum illuvie igne, ense, cxieroruni incursu, et 
bello iniesiino. Β 

Alta voet. 

Imprirois mcmento, Bomrne, arcbiepiscopi hujiis 
nosiri, quem sanclis luis eccleaTis in fpat-e aaKtfm 
prxela, bonoralum, sanum, longtevum, recte spar-
geniem verbum veriliias luae. 

Diaconus dipUfcha vhorum legtl : tacerdcs autetn 
inctinatu* orat. 

ftftmcnto, Domiite, Omnis orlbodoxorum episco-
patus, eorum qtiirecie dislrtbunnt verbum veriiatis 
iu%. 

Memeiiio, Domine servi tui Nicolai, tfna cnm 
conjufce, lHterte tt paretitlbus fejus. 

Hemeuto, Doiriine, aervi tui Joannis. 
MemeHlo, Mmine , servi lui Nicofai. 
f Hemento, Doniine, eervi lui Theodoti, snbctx ^ 

saltttis, ei dimiUe ilHus peccala. 
Memeulo, Doinine, servac tuas Aimae. 
Meincnio, Domine, serviiui Pantelei, fclicis me-

moriae, et dimilte illius p«ccala t 
Memetito, Domine, serva» tuae Annse Siamnte-

IMC. 

M&inenio,Domine, servac tux Irencs, felicis nicino-
riae, et dimhie Hlius peccaia. 

Memenlo, Oominc, aervse tusc Mrocbanse. 

(I) Hinc initinm liturgiae factnifn, co qnod mitla 
alia (liarta incipiai a majore littcra. Deesse videtur 
aliquid ab initfo. 

(1) Μνήσθητι* Κύριε δ'βέδς ήρών,κβΐ Ιή τέκι; 
Ιχχεον zb icXovotAv σου ελεούν *&0ΐ tapHywv Ά eê  
σωτηρίαν αιτήματα · κα\ ών ημείς ούχ ερημιά· 
σαμεν δι' Αγνοιαν ή λήδην ή ικ)ήδος δνο(ίάτΜ, t-
τος μνημδνευσον, c βεδς 9 Α είδω; εχαστον τήν f̂ -
χίαν χαλ τήν προσηγορίαν> δ είδώς Ικαστον bc η-
λίας <μητρδς «ύτού. Σύ γαρ εί Κύριο; ή 
τών αβοήθητων, ή ελπλς τών άπηλπισμivwv» ί τά> 
χειμαζόμενων Σωτήρ, δ τών τιλεοντων λιαήν, *tt» 
νοσούντων (ατρδς * ούτος τοίς « Μ ι τ» άαντε γεν»· 
ό είδώς Ιχαστον χαλ τδ «Γττ)μα αύτοδ, «οίχον χιΐ φ 
χρείαν αυτού, |(ϋσαι * Κύρια, τήν πάλιν ταύτην, κ 
πάσαν πόλιν χαλ χώραν Απδ λιμού, λοιμού, ensp, 
χαταποντισμού, πυρδς, μαχαίρας, επιδρομή abV 
φύλων, χαλ εμφυλίου πολέμου. 

Έν πρώτοις μνήσθητι, Κύριε, τού άρχυ:πιβ«ί»» 
ημών τούδε, δν χάρισαι ταΐς Αγίαις σου Έχχλιρίκ; 
έν βίρήνη σώον, έντιμον, ύγιΑ,? μαχροηρε^^. 
χαλ δρθοτομοΰντα τδν λόγον τής σής Αληβείας. 

Ό διάκονος τά δίπτυχα τών ζώντων 'όδέΐφΐκ 
χΛωμβνος έΛεύχεται. 

Μνήσδητι·, Κύριε, π^τής Ι'πισχοπης δρΟοδός̂ ι 
τών δρθοτομούντοιν τδν λόγον ·τής σης αληθείας. 

[ Μνήσδητι (2), Κύριε, "του «δούλου βου Τίιχολα̂  
δμα συμβίου χαλ τέκνων και τών γονέων αύτον. ] 

Μνήσθητι, Κύριε, τού δούλου σου Ιωάννου. 
Μνήσθητι, Κύριε, τού δούλου σου Νιχολά». 
[ f Μνήσθητι, Κύριε, τού "δούλου σου fcfl&P 

Αγίας σωτηρίας, και άφες αμαρτιών αύτον.] 
Μνήσθητι, Κύριε, τής δούλης σου Ά ν ν η ς . 
[Μνήσθητι, Κύριε, τού δούλου σου ΙΙαντιλέβί, 

μακαρίας μνήμης, χα\ άφες αμαρτιών αύτΌϋ.]| 
Μνήσθητι, Κύριε, τής δούλης σου 'Αννης f 

ματηνής. 
[ Μνήσθητι, Ktftoie, Τ η ς δούλης σο« Ειρήνης, ρ*· 

κ'αρίας μνήμης, χ α λ 5φε; αμαρτιών α ύ τ η ; . ] 
[Μνήσθητι, Κύριε, τής "δούλης σου Λοσνάνας.) 

(2) <Juae signis [] indusa sunt recenlior rf* 
mauus; rclkiiiin^ue crat spatiwn inira ipsuw i» 
lum, ui iuscribi pomeriiU oimtia. 
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Μνήσθητι, Κύριε, κατά τδ πλήθος των .otatippay Α Momenlo, Qoipine, |¥Ό mu^iuidioe misericoniiae 
σου χαλ της έμής άναξιότητος, συγχώρησαν μοι πάν 
πλημμέλημα έκούσιόν τε χαί άκοΰοχον, χαι μή διά 
τάς εμάς αμαρτίας κοιλύσης τήν χάριν του αγίου 
σου Πνεύματος άπδ τών προκειμένων δώρων. 

Μνήσθητι, ;Κύριε, -τοΰ πρεσβυτερίου, τής έν Χρι
στφ διακονίας, καί παντός ιερατικού τάγματος, καί 
μηδένα ημών καταισχύνης τών κύκλου ντω ν τδ άγιώ/ 
σου θυσιαστήριον. Φπίσκεψαι ημάς Αν τή χρηστά· 
τητί.σου* ,K'J(.\£m έπιφάνηθι ήμίν έν τοίς πλουαίοις 
σου οίχτιρμοίς. Εύκρατους καί επωφελείς τούς.Αέρας 

X4pwt , tyipwf ειρηνικούς τή γή πρδς καρ-
ποφορίαν δενδρήσαι* εύλδγησον τδν στέφανον τού 
ένιαυτού τής χρηστότητας σου.· Παύσον τά σχίσματα 
τών Εκκλησιών * σβέσον τά φρυάγματα τών εθνών 

loae, « t moe iaftgaiiau», coadooa «ubi o D t n e j l e -

i i c t u i B vokwuriam el QQO * υ ^ μ ι ί μ ι η , neqw ob 
peccaia,moa graliaw ^a^cti 4,ui Spirupg ab bis jpo-
IHKiuadpaj* ar€oa&. 

Meuiente, Domme, prabyteaatu*, ,el {* Chrfeio 
diacoiialus, tpliusqye ordiiu* fcacri, jieqve uUum C 
iiobis qiii sanclum Uium alior^.cingipius, oppr.olwto 
aflicfrs. Visila l»os tn tua lwiwgftiiale, J)pmine, 
i i amfeetare jiobis iu ahuadimiibup tui* .qiis^icor-
diis. Bene temperaium ei saluiarem aerfi coucedc* 
pluviasque spluviler^s (terra; ad fruclus ar|>orum 
ppoducendos. Deiiedic cpjonae anpi beniguUalis 
ΐ μ « . AboleEctlesiatum scbismala #x9iingue fcqjid-
lu^ genliura; ixqrientes ba!reseff,ce!erUer (iissolve 

τά; τών αιρέσεων επαναστάσεις ταχέως κατάλυσον Β pqienUa saocli Spirilup lui; qû iicB nus in xcgimm 

τ ή δυνάμει τού αγίου σου Πνεύματος * πάντας ημάς 
ττρόσδεξαι ε^ς τ-ήν βασιλείαν .σου , τούς φωτδς καί 
ημέρας υίούς άναδέξα£.είς τήν είρήνην · καλ τήν σήν 
όγάπην χάρισαι ήμίν, Κύοιε δ θεδς ημών 
·..."Αμειψαι ;(5)αύτρυςτρ?ς πλο^.ίοις σομ.κ*ί επουρά
νιοι; χαρίσμασι. Χάρισαι αύ.τοίς άντί τών επιγείων 
τά επουράνια, άντί τών πρόσκαιρων τά αιώνια, άντλ 
τών φθαρτών τά άφθαρτα. 

Μνήσθητι, Κύριε, τών έν έρημίατ,ς, καί δρεσι, καί 
σπηλαίοις, καί ταίς όπαίς τής γής. 

Μνήσθητι, Κύριε, τών έν παρθενία καί ευλάβεια 
χαί ασκήσει καί σεμνή πολιτεία διαγόντων. 

Μνήσθητι, Κύριε, τών ευσεβέστατων καί πιστό
τατων ημών βασιλέων, ούς έδικαίωσας βασιλεύε ι ν Q simoram imperatortim nostrorum, qnibns impcrare 
έπί τής γής · όπλφ αληθείας, δπλψ ευδοκίας στε- in bac terra concessisii; armis veriialis, ariuis 

tuuni recipe; nos lucis et diei filios in pacem 
assuiqens; el .luaio obapilatfiiP cqucetfe nobis, Pp-
mine, Deus noster. . . · * . . . . 
. . .Iveinuiiera jllos abundanubus tuis elcpelestibus 
donis. Largire ipsis^rp ^rrenbiCflele^lia, protem-
poralibus aeierna, pro rcorriipiibilJbue incorrjipityi-
l ia . 

Memento, Ooroine, iUorum qui in descrtis, in 
monlibue, speluncis ct sublerraneis lecis degunt. 

Μemenio, Domine, eorum qui in virginiiale, reli-
gioue, asceei, et bouesta viiae ratione degunt. 

Memenlo, Domine, religiosissimorum ei fulelis-

φάνωσον αυτούς* έπισκίασον έπί τήν κεφαλήν αυτών 
έν ήμερα πολέμου* ένίσχυσον αυτών τδν βραχίονα* 
ύ (<ωσον αυτών τήν δεξιάν * κράτυνον αυτών τήν βα
σιλείαν* ύπόταξον αύτοίς πάντα τά βάρβαρα έθνη, 
τά τούς πολέμους θέλοντα. Χάρισαι αύτοίς β αθεΐα ν 
καί άναφαίρετον είρήνην λάλησον είς τήν καρδίαν 
αυτών αγαθά υπέρ τής Εκκλησίας σου, καί παντδς 
τού λαού σου, ίνα έν τή γαλήνη αυτών ήρε μον καλ 
ή ΐύχιον βίον διάγωμεν έν πάση εύσεβεία καί σεμνό-
τητι . 

Μνήσθητι, Κύριε, πάσης αρχής καί εξουσίας, καί 
τών έν τψ παλατίω αδελφών ημών, καί παντδς τού 
στρατοπέδου τούς στρατηγούς έν άγαθότητι διατή-
ρησον* τούς πονηρούς άγαΌούς ποίησον έν τή χρη- D benignitale 
βτότητί σου. 

Μνήσθητι, Κύριε, τού περιεστώτος λαού, καί 
τών δΓ ευλόγου; αίτιας άπολειφθέντων, καί ελέησαν 
αυτούς καί ημάς κατά τδ πλήθος τοΰ ελέους σου · τά 
ταμιεία αυτών έμπλησον παντδς αγαθού * τάς συζυ
γίας αυτών έν εΙρήνη καί όμονοία διατήρησον τά 
νήπια έκθρεψον τήν νεότητα παιδαγώγησον τδ 
γήρας περικράτησον * τούς δλιγοψύχους παραμύΟη-
σαι* τούς έσκορπισμένους έπισυνάγαγε· τούς πε
πλανημένους έπανάγ-γε, καλ σύναψον τή αγία σου 
χαΟολιχή καί αποστολική Εκκλησία* τούς όχλου μένους 

bonae voluntatis corona il los; prolege illorum caput 
in die belli, robora bracbium ipsorum; «xalia 
eorum dexteram; confirma eorum impcrium; subigc 
illis omnes barbaras genles quai bellum facerc 
vclunt. Pra3Sta illis profundam et immobilem pa-
cem; inspira in corda eorjiip qua sunt bona eccie-
siiB luae et loti .populo ttio, ut sub tranquillo 
corum regimine placidam ei pacaiam vitam aga-
nius in omni pielale el bonesiale. 

Memento, Domine, omnis digiillalis et potc^lntis, 
ei fratrum nosirorum in palalio; cl loiius cxercitus 
duces in bonibue conserva; malos bonos cflice in tua 

Memenlo, Dojninc, circuinslanlis populi, et 
coriim qui ob legilimas caus» absunt, et miserere 
eorum ct nosiri pro muliitudine misericordi* tuae: 
cellaria eorum omui bono reple; ctmjugia eorum iu 
pace ei concordia conserva; parvuloa nutri, juvencs 
educa, scncs robora, aniiiio dejecles consolare, dis-
persos collige, oberranies reduc, ei cum sancia lua 
calbolica el apostolica Ecclesia conjunge; vexatos a 
spirilibus immundis libera; cum naviganlibua navi 
ga, Ucr facicntiom comcs esto, viduia pairoctnare, 

(Γι) Quac sequiiniiir exs|:iut iu S. fiatilii lilurgia euainquae $A praxunam us juo lactii^am ccrmuilur, 
Syriaca, qiiam lomo II exbibel Renaudol. Oumia babcs in vulgari Gwca S Basilii liiur^ia. 
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orpbanos protegc, caplWos reditnc, aegrolos sana: Α ύπδ πνευμάτων Ακαθάρτων έλευθέρωσον-
πλέουσι σύμπλευσον* τοίς όδοιπορούσι swo&^-
χήρων πρόστηθι* ορφανών ύπεράσπισον* aljjuib. 
τους (δύσαι * νοσούντας ίασαι * τών έν οΐκήμαβι, |«. 
άλλοις, έξορίαις, πικραϊς δούλε ίαις, χαί πάσι) 0^ 
ψει, καί ανάγκη, χαλ περ'.στάσει δντων μνημόπνα*, 
δ θεδς, και πάντων τών δεομένων της μεγάλης ν» 
εύσπλαγχνίας, χαλ τών αγαπώντων ημάς, χειτκ 
μισούντων, χαλ τών έντειλαμένων εΟχεοναι ύτάρ 
αυτών, χαλ παντδς τού λαού σου 
Χριστέ ό Θεδς ημών, χαέ σολ τήν δόξαν άνετέμτ^ 

4|ο/ι in carceribus, fodinis, exailiia, acerba semluie, 
eiomni alDictiotie, necessilate et periculo vereanttir, 
eorom recordare, Deus, ei omnium qui maxima 
iiia egeni commiaeraiione, ei qui tioa diltgunt, vel 
odio habent, qui voiueronl nos precee fundere 
pro ipsia, ol omiii populo luo · . 
Chrisle Dcus nosier, et libi gloriam offerimua, 
cum aelerno tuo Paire et sancdeaimo, oplimo, et 
viviOco ttto Spiriio, nunc et aeinper el in saecula 
saeculorun». 
μεν συν τφ άνάρχφ σου Πατρί, χαλ τφ Παναγίω καί άγαθφ χαλ ζωοποιω σου Πνεύματι, νύν χει έιΐ η\ 
είς τούς αΙώνας τών αίώνων. " 

Coinplcaimis Oralionem noitram Domino pro Πληρώσωμεν τήν δέησιν ημών τψ Κιρίφ te> 
liisce proposilis venerandis donis, pro aede bac ρ τών προτεθέντων τίμιων δώροιν, υπέρ WJ 
sacr.i, el iis qui Ciim fldc, plelate cl limorc cam οΓχου τούτου, καί τών μετά πίστεως, σύλαβείας, ιχ 
ingrediunlar. 

U l libcrel IIOS ab omni aflliclionc, ira et necessi-
tate, Dominum deprecemur. 
Oralio oblationit poil depotilionem donorum divino-

rnm in tancla mensa. 
Domine Deus, qui nos condidiali, in banc vilam 

dcduxisli, vias salutis nobis ostendisli, concessisii 
cueleslium rayslerioruin revclalionei» ; lu cs, qui nos 
ad boc uiinisleriiun tonstiluie in viitute Spirilus 
lui sancli. Placcat l ibi , Domiue, ui situus nos mi-
uisiri lui novt lcslamenti, adminislralores san-
cloruni luonim mysierioruni. Recipc uos ad san-
clum luuin aliare acccJcntes, pro muliiiudine mi-

φόβου είσιόντων. 
Υ π έ ρ τού ^υσθήναι ημάς άπδ πάσης θλιφα̂  οργής καί ανάγκης, τού Κυρίου δεηθώμεν. 

Ευχή προσκομιδής μετά τήν ir τή άγια Γραείή 
τώτ θείων δώρων άπόθεσιτ. 

Κύριε (έ) δ θεδς, δ κτίσας ημάς καί άγαγών είς 
τήν ζωήν ταύτην, δ ύποδείξας ήμίν δδευς είς «q-
ρίαν, δ χαρίσαμε νος ήμίν ουρανίων μυστηρίων έ» 
χάλυψιν* σύ εί δ δεμένος ημάς είς τήνδίϊχη* 
ταύτην, έν τή δυνάμει του Πνεύματος σου iyi». 
Εύδόκησον δή, Κύριε, τού γενέσθαι ημάς άιχέν '̂ 
τής Καινής σου Διαθήκης, λειτουργούς τών αγί» 
σου μυστηρίων. Πρόσδεξαι ημάς προσεγγίζοντι; * 

scricordiae tuae, ul digni eificiamur ad oflereiulum C α γ ί ω σ ο υ θυσιαστηρίφ, κατά τδ πλήθος WJ ϊ>%Α 
l ibi ralionale boc el tncruenlum sacrificium pro 
nosiris peccalU ei lottos populi ignoranliis, quod 
tuscipieus in sanclo el supracodesli el spiriluali 
aliaii luo iu odorcm suavitaiis, ejus loco niilie 
uobis graliam sancli tui Spirilus. Respice in nos, 
Deus, ci aspice in bunc culium noslruni, el sus-
cipc illuin sicui recepisli Abel munera, Noe sacrifl-
cta, Abraham bolocausta, Mosis el Aaron sacra, 
Samucl pacifica; sicut recepisti a sanclis luie 
ap:>siolis verumbunc culiuin, ita d ex uianibue no-
airis, quainvispeccaloruiu, suscipedoua baec in lua 
benigiiitate, Doniine, u l digni babili qui miuislre-
mus aine ofTensa ad aanciiim allare luum invenia-

σου, ίνα γενώμεθα άξιοι τού προσφέρειν soc ^ 
λογικήν ταύτην καί άναίμακτον θυσίαν υπέρ w» 
ημετέρων αμαρτημάτων, καί τών τοΰ λαού ε ρ 
μάτων, ήν προσδεξάμενος είς τδ άγι-,ν χα\ Ο Λ ^ Μ -
νιον καλ νοερό ν σου θυσιαστήριον είς όσμήν ε£ωδί;;, 
άντικατάπεμψον ήμίν τήν χάριν τοΰ άγιου ewOvi> 
ματο-. Έπίβλεψον έφ' ημάς, δ θεδς, καί iwfci* 
τήν λατρείαν ημών ταύτην, χαί πρό:δφι aCrtr/, 
ώς προσεδέξω "Αβελ τά δώρα, Νώε τάς δνσίις. 
Αβραάμ τάς δλοκαρπώσεις, Μωσέως καί 'Αιρ 

τάς ίερωσύνας, Σαμουήλ τάς είρηνικάς' ώς t& 
εδέξω έκ τών αγίων σου αποστόλων τήν άλη5.ντ> 
ταύτην λατρείαν, ούτω καί έκ τών χειρών tjA 

inus niercedem fidelium prudeutiunique aduiini- ^ τών αμαρτωλών πρόσδεξαι τά δώρα ταΟτι b i 
χρηστότητί σου, Κύριε, ίνα καταξιωθέντες 
γεϊν άμέμπτως τ φ άγίψ σου θυσιαστηρίφ, 
τ 8 *ϊν*Ρ* τ 5 φοβερή τής άνταποδόσεώς ew Φ 

biraloruin in die iremenda juslae rciribulionis 
tJUi. 
τδν μισθίν τών πιστών καλ φρονίμων οικονόμων έν 
δικαίας. 

Juva, serva, mieerere et cusunii nos, Deus. 

Diem oronem perfeclum, sancium, paciilcum, 
c l peccaiis carenlem a Domino exposcamus. 

Angelum pacis, iidelem, ducem, custodem ani-
maruui noslraium aique corporum. 

Uuncsia et quse couducuul aniiuabus nostrie, ct 

Άντιλαβού (5), σώσον, έλέησον xat διεσύ^ 
ημάς, δ θεός. 

Τήν ήμέραν π5σαν τελείαν, άγίαν, είρηνιχήν«ι 
άναμάρτητον παρά τφ Κυρίφ αίτησώμεθα. | 

"Αγγελον είρήνης, πιστδν, δδηγδν, φύλακα τω» 
ψυχών καλ τών σωμάτων ημών. 

Τά καλά και συμφέροντα ταίς ψυχαίς ήμών,ί2· Ι 

(έ) l i i lilurgia S. Basilit Alexandrina apud Re- (5) Sequcnies 15 versus saepiusoccuminiu^ 
naudoi, in pterisque conveniena buic legitur ora- gia quae S. Chrysosloujo ascrtbilur. 
4ιυ. 
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είρήνην τφ κόσμω δώρησαι, παρά τδν ύπόλοιπον Α pacem mundo donari, ut reliqutim vtla nostra» lem-
χρόνον της ζωής ημών iv ειρήνη χα\ μετανοία έκτε- pus in pace et poenilentia flniarotia. 
λέσαι. 

Χριστιανά τά τέλη τής ζωής ημών, ανώδυνα» 
ανεπαίσχυντα, είρηνικά, χαλ χαλήν άπολογίαν έπλ 
φοβερού βήματος του Χρίστου αίτησώμεθα. Τής 
παναγίας, άχραντου, ύπερευλογουμένης Δεσποίνης 
ημών Θεοτόκου καί 'Αειπαρθένου Μαρίας, χα\ πάν
των τών αγίων μνημονεύσαντες, έαυτοΰς καλ αλλή
λους καλ πάντας διά τών οίκτιρμών τού μονογενούς 
σου Υίού, μεθ' οδ εύλογητδς εΤ, σύν τφ παναγίω καλ 
άγαθφ και ζωοποιφ σου Πνεύματι, νύν καλ άε\, καλ 
είς τούς αΙώνας τών αίώνων. 

Είρήνη πάσιν. *Αγαπήσωμεν αλλήλους, Ινα έν 
όμονοία δμολογήσωμεν. 

Τάς θύρας, τάς θύρας* έν σοφία πρδσχωμεν. 
(6) Στώμεν καλώς* στώμεν μετά φόβου * πρδσχω

μεν τήν άγίαν άναφοράν έν είρήνη προσφέρε ι ν. 

Έχρώτησις* 
"Η χάρις τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, χαί ή 

αγάπη τού θεού και Πατρδς, κα\ ή κοινωνία τού 
αγίου Πνεύματος εΓη μετά πάντων υμών 

'Ανάσχωμεν τάς καρδίας. 
Εύχαριστήσωμεν τ φ Κυρίω. 

*0 Ιερεύς έχεύχεται. 

(7) Ό ών, Δέσποτα καί θεδς, Πατήρ, παντοκρά-
τορ, προσκυνητέ* άξιον ώς αληθώς, χαι δίκαιον, καλ 
πρέπον τή μεγαλοπρέπεια τής άγιωσυνης σου, σέ αί-
νχίν, σέ ύμνεϊν, σέ εύλογείν, σέ προσκυνείν, σέ ε ύ - C ie benedicere, te adorare, libi graiias agere, lc 

Cbriatianum flnem vilaa nosin», doloris et iurpi-
todinia expertem, pacatum, et bonam defensionem 
ante tribunal treraendum Christi poscamus. 

Sanctissiro», immaculatae, benedictae Dominae 
nostr&Deipareetaemper Virginis Mariae, et omnium 
aanctorum roemoriam agenles, nos ipsos et inviccm 
et omnes (comraendarous) per misericordiam Uni -
genili F i l i i tut, quocum benedictus es, cum ean-
clissimo, optimo et viviflco Spiritu, nuncei semper, 
et tn saecula saeculorum. 

Pax omnibus. Diligamus nos invicem, ut in una-
nimitate conflteamur. 

Fores, fores. Altenie audiamus. 
Siemus decenier, stemus reverenter : altenda-

mus sanciam anapboram in pace proferre. 

AUa voce. 
Graiia Domini nosiri Jesu Gbrisli, cbarilas Dci 

et Palris, el comrounicatio sancti Spirilus s i l cum 
oronibus vobis. 

Sursum corda. 
Gratias agamus Domino. 

Saeerdos orat 

Tu qui es, Domine ei Deus, Pater, oronipoiens, 
adorande; dignom vere, el justum cl conveniens 
majestati sanclitalis tuae, le laudare, te celebran*, 

χαριστείν , σέ δοξάζειν τδν μόνον δντως δντα θεδν, 
και σολ προσφέρει ν έν καρδία συντετριμμένη καλ 
πνεύματι ταπεινώσεως τήν λογικήν ταύτην λατρείαν 
ημών* δτι σύ εί ό χαρισάμενος ήμίν τήν έπίγνωσιν 
της σης αληθείας. Καλ τίς ίκανδς λαλήσαι τάς δυνα
στείας σου; άκουστάς ποιήσαι πάσας τάς αίνέσεις 
σού; ή διηγήσασθαι πάντα τά θαυμάσια σου έν παντί 
χ α ι ρ φ ; Δέσποτα τών απάντων , Κύριε ουρανού χαλ 
γής , χαλ πάσης χτίσεως δρώμενης τε χαί ούχ δρώμε
νης, δ καθήμενος έπί θρόνου δόξης, καί επιβλέπων 
Αβύσσους* άναρχε, αόρατε, ακατάληπτα, άπερί-
στραπτε, αναλλοίωτε, δ Πατήρ τού Κυρίου ημών Ί η 
σοΰ Χριστού, τού μεγάλου θεού καί Σωτήρος τής 
ελπίδος ημών , δς έστιν είκών τής σης άγαθότητος, 
σφραγίς ίσότυπος έν έαυτφ, δεικνύς σε τδν Πατέρα * ^ 
Λόγος ζών, Θεδς άληθινδς, ή πρδ αίώνων σοφία, 
ζ ωή , άγιασμδς, δύναμις, τδ φώς τδ άληθινδν , παρ* 
ού τδ Πνεύμα τδ άγιον έξεφάνη, τδ τής αληθείας 
πνεύμα, τδ τής υΙοθεσίας χάρισμα, δ ά^αβών τής 
μελλούσης κληρονομίας, ή απαρχή τών αίωνίων αγα
θών, ή ζωοποιδς δύναμις, ή πηγή τού αγιασμού, παρ' 
ου πάσα χτίσις λογική τε καλ νοερά δυ ν α μου μένη σοι 
λατρεύει, καλ σοί'τήν άίδιον αναπέμπει δοξολογίαν, 
δτι τά σύμπαντα δούλα σά* σέ γάρ αίνούσιν "Αγγελοι, 
Αρχάγγελοι, Θρόνοι, Κυριότητες, 'Αρχαί, Έξουσίαι, 
Δυνάμεις, καί τά πολυσώματα Χερουβίμ * σολ παρ-

glorificare solum vere Deum, et tibi offerre in 
corde contrito et spirilu humililalii ralionabileni 
buDc cultum nostrum : lu enim dedisli nobis co-
gnilionem tuae veriialis. Et quis aplus erit eloqui 
poteniias tuas? aut celebrare laudes taas? aut 
enarrare omnia tua in omni lempore admiranda? 
Domine universorum, coeli, lerne, et omnis crea-
turae visibilis tt invisibilis, qui sedes in Ihrtono 
gloriap, ei intueris abyssos : aelerne, invisibiKs, 
incomprehensibilis, imnmtabilis, invariabitis, Paler 
Domini nostri Jesu Chrisii , magni Dei et Salvato-
ris spei noslra, qui est imago bonilalis Ια», aigil-
lum eamdcm tccum, Paler, formam exhibens : 
Verbum vivum, Deus verus, sapienttae quae fuit 
ante saecula, vita, aanctitas, virUis, lumen verum, 
quod revelavit nobls Spirilnm eanclum, Spiritum 
illum verilatts, donum adoplionts, pignua fulurao 
baerediiatis, prititiiias aeiernomm bonorura, virtii-
tem vitae effeciricem, sanciiiatia fonlem, ex qao 
omnis crealura raiione el intelleciu pnedita tibi 
acrvit, xiernamque libi gloriae praedicalionem of-
fert; tibi eniui inserviunl omnia : lo celebrant 
Angeli, Arcbangeli, Tbroni, Dominaiiones, Prin-
cipaius, Poiestates, Virlutcs, mullasqne figuras 
refercntes Gberubim; circum te slant Serapbim, 
sex alae Fac ut dum nos iugredimur simul 

(6) Quae sequuniur omnia usque ad lacunnm 
έ ξ πτέρυγες cxsiaul in lilurgia Syiiaca S. Basilii 

apud Renaudol. 
(7) Legitur in vulgata Graeca liiurgia S. Qaailii-



I 

K$ O P U S C U L A L I T U K G I C A 
hitrocaMt angctr, «JBT nobisriiin miriislretrt, Iwfltw-
que booilalem cottaudem. Evtmtri gforta ονάηπν 
bonor, adoralio libi convenit, Palri , et Fil io, el 
satvcio fyHtifl, nmre βιirr eaerjfa aaeeuiorin». 

Oralh Trisagii. 
Deua eancle, in sanclis babilana, quem ter san-

cta voce Serapbim collaiidanl, quera quidqutd in 
ccelo est virlulis adorai; qui ez nibilo prodttxisti 
reruro onines essenlias; qui homiriera creasli ad 
lui imaginem ac similitudinetn, c l omnibns donis 
ornasii, et das peienli sapienliain el iiiiellecluin, 
qui peccatorom non despicis, aed ad ealuiem poe-
niteatiain largiris; qui nos bumilcs el servos luos 
indignoa dignos Judica&d, u i bac eliaro bora con~ 
eislainus anle gloriae sanclom altare luum, el de-
bilara libi adoralionem et collaudationein offera-
mus; ipse, Domine, accipe eiiarn ex nostro pecca-
toforii ore ier eanctum tryronurfi, et vialta rJoa io 
fna benignitate; condonra nobis ooine deKcfarti 
voluniarium et involunlarium; sancUffea anima» 
uostraa et corpora, et da nobis iif aanclitale tibi 
inservire cunctis diebus t t a fiostfae, iotercessiotre 
aancue Deipane, etomiiium sanclorum qul tibi 
unquam placuerunt. 

fcxctttnidth. 
fiienira sanciii* es, Deus noster, ttfrique glorian. 

iribuimus, Pairi , el r i l io , el sanclo Spiritui, nuud 
ei scinper ei iu s*cu(a g&culoruin. 

Poit Apottolum ei Evangtliumdiaconum dicil : 

Dicamua omnea loio aniiuo, el lola meule dica* 
mua. 

Dormine; oflaoipoiena, Deus Patrura noslroruiu, 
le rogamtis, exaudi et miaerere. 

Miaerere nosiri,Deus, secttndum magnam m i -
aericordiam tuam, rogamua le* exaudi ei mise-
rere. 

Oramua eiiam pro religioaisaimoruro a Diuique 
cualoditoroui imperatorum noetrorum poienda, 
vietoria, peraevaramia, pace, aanitate, salute, et 
Domirtut Deus noster adjavet eos, bonoe cxilne 
largiatur eia in oinnibua* et subjicial ilJoram pedi-
baa ooHiein hoslenl et ad versarittm. 

OrdidttUiduce snppticmionh. 
D>miiie, Deus nbster, assiduam bauc supplira-

lioncm accipe a scrvis luis, ei rr.iscrere nbslri 
eccundum muliitudinem iniscricordiae tiue, ei ml-
seraliones tuas immhtesupcr nos ct supcr omnem 
populum tuum, qui exapeetat a lc diviletn roiseri-
oordiam. 

Exctamatio. 

Eicriim iriiserkorfc et bcuigtius es, Doub ; tibiquc 

TNCEkVtX APTATIS. f» 
fr ίσιανιοΗ κυκ&ρ τΑ Σεραφλμ, έξ πτέρυγες xehpcv 

σοντή είσοΏτρήμών είσοδον άγιων άγγέλβνγζνέβΐη, 
συλλειτουργούντων ήμίν χαλ συνδοξολογούντνν φ 
σήν αγαθότητα * οτι «ρέπει oor παοα Ιόξα, ttfd) ώ 
προσπύνηακ,τζ/Βατρλ, %Λ\ τφ ϊ ΐ φ , χ*λτ$βγ{φΙΙ*> 
αατΊ, νύν χαί to\ [χαλ] εΙς τους αΙΑνβς τ4ν ttirw. 

Ευχή τον tpicaftov. 
Ό θεδς , ό άγιος, 6 έν αγίοις άναπχώμενβς, ί 

τρ'.σαγίφ φωνή ύπδ τών Σεραφίμ ανυμνούμε*;, χιι 
ύπδ πάσης επουρανίου δυνάμεως προσχυνούμενο;· ί 
έχ τού μή δντός είς τδ είναι παραγαγων ύ riu-
πάντα· 6 χτίσας τδν άνθρωπον χατ* είχόνα ήν π. 
όμοίωσιν, χα\ π αντί σου χαρίσματι χιταχοι^ιι,*, 
χα\ διίούς αίτούντι σοφίαν χαλ σύνεαιν, χε\μηηρ-

} ο&ών άμαρτάνοντα, άλλά θέμενος έπί βωτηρία μετί-
νοιαν ό χαταξιώσας ημάς τούς ταπεινονς χιι αν
αξίους δούλους σου, χαλ έν τή ώρα ταύτ*] εήα 
χατενώπιον τής δόξης τοΰ αγίου σου θυσιαστηρίφ, 
χαι τήν οφειλομένη ν σοι προσχύνησιν χαι δοξολογία 
πρδσάγειν * αύτδς, Δέσποτα, κράσδεξιι χα\ h βή
ματος ημών τών αμαρτωλών τον Τρισάγια* Sjwv, 
χαλ έπίσχεψον ημάς έν τή χρηστδτητί σου· *τφ 
ρησον ήμίν πάν πλημμέλημα άχούσιδν τε χιί 
σιον* άγίασον ημών τάς ψυχάς χαλ τά σώματι,^ 
δδς ήμίν έν δσιδτητι λατρεύειν σοι πάσας τάς ήμέρ̂  
τής ζωής ημών , πρεσβείαις της Αγίας θε«ί», 
καλ πάντων αγίων τών άπ' αίώνος oot εύαρεϊτηίή· 
tuiv. 

^ Έχρώττισις. 
•Οτι άγιος εί δ θεδς ημών , καί σοί τήν δόςΐν 

άναπέμπομεν, τψ Πατρλ, καλ τψ Π φ , x&^K-j 
Ιΐνεόματι, νύν καλ άελ χαλ είς τούς αιώνα; ^ 
αίώνων. 
Meta τόν "ΚΛόστοΧοτ %αΧ τδ EvartiJUor ό W-

ηοτος. 
Είπωμεν πάντες έξ δλης τής ψυχής, χ«ί U ^ 

τής διανοίας είπωμεν. 
Κύριε παντοχράτορ, δ Θεδς τών πατέρων ί,"**· 

δεδμεθά σου, έπάχουσον χαλ έλέησον* 
Έλέησον ημάς, δ Θεδς, χάτά το μέγα ^ 

δεδμεθά σου, Κύριε, έπάχουσον χα* έλεηβον. 

Έ τ ι δεδμεθα υπέρ τών εύσεδεστάτων χει 
> λάπτον βασιλέων ημών κράτους, νίκης, 

είρήνης, άγιέίας, σωτηρίας άύτών, χαί του 8 ^ 
τδν Θεδν1 ημών επιπλέον συνεργησαι, κατενΛ** 
αυτούς έν πάσι, χαί ύποτάξαι ύπδ τούς πδδες a^ 1 

πάντα έχθρσν χαλ πολέμιον. 

Ενχή τής έχΤβτονς Ικεσίας. 
Κύριε, ό θεδς ημών, εκτενή ταύτην ίκεσίίν φ' 

δεξαι παρά τών σών δούλων, καί έλέησον ήμ*ί **'ι 

τδ πλήθος του ελέους σου , καί τούς ©ικτιρμΆ p i 

χατάπεμψον έφ' ημάς και έπί πάντα τδν λασί** 
τδν άπεκδεχδμενον τδ παρά σου πλόύσιον Bftv 

Ότι ελεήμων καί φιλάνθρωπος Θεδς ύπάρ^^' ^ 



1301 S. B A 5 I L I * μτυΚβΙΑ, 13Θ2 
σοί τήν δόξαν άναπέμπσμεν τ φ Πατρί, χαί τψ Π ψ , ^ gtoriam referimus, Patrj, et Filfor* et' sanclo Spi* 
x j \ τφ άγίψ Πνεύματι , νΰν καί άελ καλ είς τους 
αιώνας τών αίώνων. 

Ό διάκονος. 
Εδξσ,σθε, ο( χατηχούμενοι τφ Κιφίφ. Οί πιατοί 

υπέρ τών κατηχουμένων δεήθητε, ίνα, κατήχηση αύ« 
τους τδν λδγρν τής αληθείας, αποκάλυψη αμτοίς τδ 
Εύαγγέλιον τής δικα;οσύγης, ένψση κύτους τή άγί$ 
αυτού καθολική καί άποστολιχή '^χκληίία. δώσον, 
έλέησον, άντιλαβόυ καί διαφύλαξον. αυλούς τή αή 
χάριτι. 

01 χατηχούμενοι, τάς κεφάλας υμών τφ Κυρίω 
κλίνατε 

Ευχή χατηχονμένων χρδ τής αναφοράς. 
Κύριε, δ θεδς ημών δ έν ούρανοίς κάτοικων, καλ Β 

επιβλέπων έπλ πάντα τά έργα σου, επίβλεψε ν έπλ 
τούς δούλους σου τούς κατηχουμένους, τούς ύποκε-
κλικότας τούς εαυτών αυχένας ενώπιον σου · δδς αύ
τοίς τδν έλαφρδν ζυγόν σου· ποίησον αυτούς μέλη 
τής αγίας σου Εκκλησίας , καλ καταξίωσον αυτούς 
τοΰ λουτρού τής παλιγγενεσίας, τής αφέσεως τών 
αμαρτιών, καί τού ενδύματος τής αφθαρσίας, είς 
έπίγνωτίν σου τού αληθινού θεού ημών. 

*Εχφώνησις. 

Ι ν α καί αύτολ σύν ήμίν δοξάζωσι τδ πάντιμον χαί 
μεγαλοπρεπές δνομά σου, τού Πατρδς, καλ του Τίού, 
καλ τού αγίου Πνεύματος, νύν κα\ άεί, καί ε{ς τούς 
αιώνας τών αίώνων. 

Ό διάχονος. Q 

"Οσοι κατηχούμενοι, προέλθετε" οί χατηχούμενοι, 
προέλθετε * δσοι χατηχούμενοι, προέλθετε * μήτι^ 
τών χατηχουμένων · Οσο$ πιστοί, έτι καλ έτι έν εί-
f ήνη τοΰ Κυρίου δεηθώμεν. 

ΓίίμΙ, nuqc et aeoiper el ίιι seecui» ^ςμίοκμιΐ). 

Ptiacouut,. 

0r*ie, fiate^huroeni, b o o u a u » . ¥o$ fidclea, pro* 
eatecbymenis or*t0» u | taatf uat eos varUo veriuti** 
reveiet eU EyajigelimB JMgliliaB, conjungat eaacuMt* 
«aaela *ua c a l M i c a ti appaipjica fjedeaia. Sorva, 
miserere, expipo et cuslo<|j lua grati*. 

Vos, catecbumeni, capiia vestra coram Doimno 
inclinatc. 

Oratio calechununqrum ante expulsionem. 
Pomine Peqs nosler, qgi in coelis habiias, ct 

pmoia opera tua rcsj)icisf respic/s servos Uios ca-
techitmenos, qui suas cerviccs iiiclinaverunl coram 
le : da illis suave jugum luum, fac eos membra 
aanclae luaeEcclesiae, et dignos illoa redde Utvarro 
regeneralionie, remissione peccaloriun, el iodu-
mento incorrtiplionis, ad cogniiionem lui , qui verus 
cs Deus noster. 

Exclawfltio. 

Ut ef. ipsi nobiscum glorificeqt honorppdiini et 
augu&turo noipei) tuuin, Palris, Filj j , ej. Spiriais 
aaticAi, niiqc c( seroper, el in axeula ^culoruoi . 

Ενχή xurt&r αί9 μχτϊ τό ά&ΛωβΗΤ*** Τδ eUqrcV. 
2$, Κυρα, κατέδειξας ήμίν τ} μέγα τούτο τής 

σωτηρίας μυστήριον · συ κατηξίωσας ημάς τούς τα
πεινούς χαλ αναξίους δούλους σου γενέσθαι λειτουρ
γούς τού αγίου σου θυσιαστηρίου* σύ ίχάνωσον 
ημάς τή δυνάμει τού αγίου σου Πνεύματος είς τήν 
διακονίαν ταύτην, ίνα άχατακρίτως στάντες ενώπιον 
τής αγίας δόξης σου προσαγάγωμέν σοι θυσίαν αί
νε σι ως - σύ γάρ εί δ ενεργών τά πάντα έν πάσι. 
Δδς, Κυρα, χαί υπέρ τών ημετέρων Αμαρτημάτων 
χαλ τών τού λαού άγ νοημάτων δεχτήν γενέσθαι τήν 
θυσία ν ημών χαλ εύπρόαδεκτον ενώπιον σου. 

*0 διάκονος. 

Άντιλαβού, σώσον, έλέησον, καλ διαφύλαξον 
ημάς, δ θεδς, τή σή χάριτι. 

Σοφία. —'Εχφώνησις. 
"Οτι πρέπει σοι πάσα δόξα, τ ιμή χαί προσκύνη-

σις τφ Πατρί, χαί τφ ϊ ί ψ , χαλ τφ άγίψ Πνεύματι, 
νύν χαί άεί, χαί είς τούς αίώνας τών αίώνων. 

Ό διάχοτος. 
"Ετι καί έτι έν βίρήνη τοΰ Κυρίου δεηθώμεν. 

Diaconui. 

Quoiquot eslis catechument, recedile; catechu* 
iqeHi, τφβύϊΐα; quolquol eslis catecbumeui ^ recp-
aita. Ρίμΐίμβ calecbojuenorom blc. Quolquot cslis 
l}dejei«, #i*n\ aiqP^ «Mam io p9ce Doquuuui dcpre* 

Oralio fidilium I, poii expantionexi lintei. 
Τα, Domine, oetcndisli nobia magnum hoc saiti-

tis mysterium: tu dignalns es nos iHjmiles c i indi-
gnos servos tuos ministros fleri sancti lui aliaris; 
tu dignos nos effice virtute sancli tui Spirilus ad 
hoG ministerium, ot sineoffensa slanlea aiile *an-
ciatn gloriam iuam offcramas libi bosiiam kiudts : 
tti enSm cs qui operaris omeia in omnibua. Fa<*, 

D Domine, ot pro noslris delictis el fgnoranliie populi 
gratum libt sit hoc satriaciera nostrum ciaccepltim 
coram te. 

Diaconus. 

Juva, eerva, miserere, ct custodi noa, Deus, tua 
graiia. 

Sapienlia. — Exclamatio. 
Nam libi convenil omnis gloria, Ijooor el ado-

ratio, Patri, et Filio, et aancto SpJrUui, DUHC t% 

seroper, el in saecula saeculorum. 

Diaconus. 

Eiiam atque eiiam io pace Dominum dcprece-
mur. 
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Deiia, qai in misencordia et mlserationibus visi-
tasii nosiram humilitalem, qui atatuiati noa homilea 
ei peccalorea el indignoa Hervos moa ante aanciam 
gtoriam toam ot minielremnt altari aancto lao, 
cerrobora noa virtute sancti toi Spiritna ad hoc 
minMteriam, et da nobts sermonem, daro oe ape-
rimna noairum, ad invocandom gratiam sanclitui 
Spiritus io hoa qui debent b«c munera offerre. 

Diaconus. 
Juva, acrva, niiserere, cnstodi oos, Deus, tua 

gratia. 
Sapientia.— Exclamatio. g 

U l lua potentia servali semper, tibi gloriam refe-
nmus, Palri , et Fil io, et aanclo Spiritui, nuiic et 
seinper, et in saecula sxculorum. 

Oralio quam rtcxlal tacerdos intra $e9 quando 
Clierubicum accinil. 

Nemo dignus est eorum, qui illigali suiii carna-
libus desideriia et voluptatibuK, accedere, appropin-
quare aul ministrare tibi, Rex gloria. Siquidem libi 
uiinistrare, magnum quid esl el iremenduin ipsis 
coelestibus poieslalibus. Nihilominus pro tua ineffa-
bili et imraensa benignilate, sine conversione vel 
miuatione factus es bomo, stiminusqtie gaoerdoa 
nosler constitutus, solcmnis bujus et incruenli 

Ό Θεδς, δ έπισκεψάμενος έν έλέει καί οΙχτιρμΟς 
τήν ταπί ίνωσιν ημών, ό στήσας ή μας τους τιτει· 
νους χα\ Αμαρτωλούς χαλ αναξίους δούλους σου 
ώπιον τής Αγίας δόξης σου λεετουργείν τφ άγίφ 
σου θυσιαστηρίφ, συ ένίσχυσον ήμας τή δυνάμει:* 
Αγίου σου Πνεύματος είς τήν διακονίαν ταύτην, u\ 
δδς ήμίν λδγον έν Ανοίξει τού στόματος ήμων είς -Α 
έπιχαλείσθαι τήν χάριν τού Αγίου σου Πνεύματος 
έπ\ τών μελλόντων προστίθεσθαι δώρων. 

Ό διάκονος 
Άντιλαβού, σώσον, έλέησον, διαφύλαξον ήμας, h 

Θεδς, τή σή χάριτι. 
Σοφία. — Έκφώνησις. 

"Οπως ύπδ του κράτους σου πάντοτε φυλαττίμε-
νοι, σοί δόξαν αναπέμπω με ν τ φ Πατρί, και τώ Ιΐ$, 
καί τψ άγίψ Πνεύματι, νύν καί άεί, καί εί; τον; 
αίώνας τών αίώνων· 
(8) Ευχή ήν xotxl ό 1*ρ*ϋς χαθ' ίαυτότ τον Χ* 

* ρονδιχοϋ φδι*μενος[ΐ.φδομένον]. 
Ουδείς άξιος τών συνδεδεμένων ταίς εαρχυαί; 

έπιθϋμίαις καί ήδοναίς προσέρχεσθαι ή προσεγτί· 
ζειν ή λειτουργείν σοι, Βασιλεύ της δόξης · Ά γέρ 
διακονείν σοι, μέγα καί φοβερδν καί αύταϊς τ«ί 
έπουρανίοις δυνάμεσιν άλλ* δμοις διά τήν άαατον»1. 
άμετρόν σου φιλανθρωπίαν, άτρέπτως χαίάνεϋαύ· 
τως γεγονός άνθρωπος, καί άρχιερεύς ήμων ί#ν 
μάτισας, καί τής λειτουργικής ταύτης κα\ βνκ· 

eacrificii celebralionem iradidisli nobis, tanquani C μάκτου Ουσίας τήν ίερουργίαν παρέδωκας ήμίν, k 
Δεσπότης τών απάντων · σύ γάρ μόνος, Κύο-Σ' 
Θεδς ημών, δεσπόζεις τών επουρανίων καί τών εγ
γ ε ί ω ν δ έπί θρόνου Χερουβικου εποχούμενος, 4 w» 
Σεραφίμ Κύριος, καί Βασιλεύς τού Ισραήλ' έ ρ£ 
νος άγιος, καί έν άγίοις άναπαυόμενος* σέ τοίννν 
δυσωπώ τδν μόνον άγαθδν χαλ ευήκοον, έπίδλε^ν 
έπ ' έμέ τδν άμαρτωλδν χαλ άχρείον δούλον σου, ti\ 
χαθάρισόν μου τήν ψυχήν χαλ τήν χαρδίαν άπ6 w 
ειδήσεως πονηρός, χαλ ίχάνωσον με τή δυνάμει w 
Αγίου σου Πνεύματος, ένδεδυμένον τήν τής ίερεπύ; 
χάριν, παραστήναι τή αγία σου ταύτη τραπέζι ** 
ίερουργήσαι τδ άγιον χαλ άχραντόν σου σώμα xc^ 
τίμιον αίμα. Σοί γάρ προσέρχομαι χλίνας τδν tuft-
του αυχένα, χαλ δέομαί σου, μή άποστρέψΐ]ς d 

Domintis omnium. Tu cnim eolus, Domine Deus 
noater, dominaris codestibtts et lerrestribus ; ttt 
GberubicQ (hroiio veberis, tu Serapbim rex, Israel-
que Dominus cs; tti eolus sanclus, c i in sanclis in-
habilana. Te igiiur exoro solum bonuiu el propi* 
liabileuft, reapiceme peccalorem et imuilem servum 
luuiii, et purga menlem meam et cor raeum a cogi-
taiioue prava, et idoueum me redde virtule lui 
aaiicii Spiritue, u l htdulut gratia aacerdoiii, as*is-
tam sancis tuae buic inenatt, el coasecrem sanclum 
xi immaculalum corpus luuro et preliosum aangui-
nem. Ad ie enim accedo inclinata cervice mea, et 
deprecor la, noli facieni luam a rae averlere, ne-
que ejicias ex HUortim tuoruui numcro : sed di 
gnum eflie* qoi oderam l ib i , ego peccalor el indi- ^ πρόσωπον σου Απ' έμού, μηδέ αποδοκιμάσαμε 

παίδων σου * άλλ' άξίωσον προσενεχθήναί w 
έμού τού αμαρτωλού χαί αναξίου δούλου σου τά Φ * 
ταύτα" σύ γάρ εί δ προσφέρων χαί δ προσφ ο̂̂  

gnus servua luus, haec doua : lu enim ca qui offera 
oi offerris (9) bonesia et condiicibilia ani-
mabua noslris, el paccni mundo a Domino rogerous. 
μένος....· τά χαλά χαί συμφέροντα ταίς ψυχαίς ημών, χαί είρήνην τψ χόσμφ παρά τού Κυρίου αίτη-
σώμεθα. 

t T l reliquum lempus vilae nostrae ia pace el poeni-
tcnlia absolvamus. 

Cbrislianum flnem v i i s nosirae, doloris et confu-
sioiiis expertem, pacatum , el bonam dcfensioncm 
coram treinendo Iribunali Gbrisli rogcmus. 

llnilalem fidei et commnnionem Spiritus sancli 

Τδν επίλοιπου χρόνον τής ζωής ημών έν tlpfl 
χαλ μετανοία έκτελέσαι. 

Χριστιανά τά τέλη τής ζωής ημών ανώδυνε, & 
επαίσχυντα, είρηνικά, καλ χαλήν απολογιών τήν έ^ 
τού φοβερού βήματος τού Χριστού αίτησώμείί· 

Τήν ενότητα τής πίστεως χαί τήν χοινωνίεν t» 

(8) Tam in liiurgia S, Cbrysoslomi qiia:n l io. 
S. Gregoru Alexandrina et alibi legilur baec oia- (9) Mulla IMC deaura el forsan int^gra fk*"1 
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αγίου Πνεύματος αίτησα με vot, εαυτούς, χαι αλλή
λους, χαλ πάσαν τήν ζωήν ημών Χριστφ τ φ θεφ 
παραθώμεθα. 

Έκρώνησις (101. 

Καί χαταξίωσον ημάς. Δέσποτα ημών, πα£(5η-
σίας άχαταχρίτως τολμών έπικαλείσθαί σε τδν έπου-
ράνιον βεδν Πατέρα, χα\ λέγειν • 

Πάτερ ημών, δ έν τοΤς ούρανοίς 
4 'Εκφώνησις. 

"Οτι σού έστιν ή βασιλεία καί ή δύναμις κα\ ή 
δόξα, τού Πατρδς, καλ τού Τίού, καί τού αγίου Πνεύ
ματος, νύν χα\ άελ, χαλ είς τούς αίώνας τών 
αίώνων, 

Είρήνη πάσιν. 

Ό διάκονος. 
Τσς χεφαλάς υμών τψ Κυρίω κλίνατε. 

'ϋ Ιερεύς κΛινόμενος απεύχεται * 
Δέσποτα ημών, Κύριε, δ Πατήρ τών οίκτιρμών, 

καί θεδς πάσης παρακλήσεως, τούς ύποκεκ)ικότας 
σοι τάς εαυτών κεφάλας εύλόγησον, άγίασον, φρού-
ρησον, όχύρωσον, ένδυνάμωσον* άπδ παντδς έργου 
πονηρού άπό στη σο ν, παντλ δέ έργω άγαθφ σύναψον, 
καί καταξίωσον άκατακρίτως μετασχείν τών άχραν
των τούτων χαι ζωοποιών μυστηρίων, είς ά;εσιν 
άμαρτιών, είς Πνεύματος αγίου κοινών ία ν . 

Έκφώνησις. 

Χάριτι καλ οίκτιρμοίς καλ φιλανθρωπία, τού μο
νογενούς σου Τίού, μεθ' ού εύλογητδς εΐ, σύν τψ 
παναγίφ καί άγαθφ καλ ζωοποιφ σου Πνεύματι, και 
νύν καλ άελ, χαί είς τους αιώνας τών αίώνων. 

Ό Ιερεύς κΛινόμενος έπεύχεται, 

Πρόσχες, Κύριε Ιησού Χριστέ δ θεδς ημών, έξ 
αγίου χατοιχητηρίου σου, καί άπδ θρόνου δόξης τής 
βασιλείας σου · καί έλθέ είς τδ άγιάσαι ημάς, δ άνω 
τ φ υατρλ συγχαθήμενος, χαι ώδε ήμίν αορίστως συν» 
ών · χαλ χαταξίωσον τή κραταιά σου χειρί μετα-
δ .ύναι ήμίν τού αχράντου σώματος σου καί τού τι
μίου αίματος, χαλ δΓ ημών παντί τφ λαφ. 

Ό διάκονος. 
Προσεύχωμεν. 

*0 ιερεύς. 
Τά ·Αγια τοίς άγίοις. 

*0 τε,Ιειωβείσης, χαϊ τών άχίοχν Λει
ψάνου άπδ της Ιεράς άρβέντων τραπέζης, έπεύ
χεται ό Ιερεύς. 

Εύχαριστούμέν σοι, Κύριε, δ θεδς ημών, έπί τή 
μεταλήψει τών αγίων χαλ άχραντων, αθανάτων χαί 
επουρανίων μυστηρίων, ά έδωχας ήμίν έπί ευεργε
σία ημών, χαί ίάσει τών ημών * πάντα γάρ 
άπέδωκας ήμίν. 

*Εχρά*νησις. 
Καί δδς ήμίν έν ένλ στόματι καλ μ ι | καρδία δόξα

ζε ιν καί άνυμνειν τδ παντιμον καλ μεγαλοπρεπές 

LITURGIA. 1306 
Α roganles, noe ipsos, el alios invieem, et totam v i -

tam nostram Cbrislo Dco commitiamus. 

Exclamatio. 

Faceliam nos dignos, Domine noster, m confi-
dcnle animo, damnattofri* immunes, aiideaiitus in-
Tocare tc cocleelem Patrem diceiido : 

Pater noster, qui es in coelia 

Exclamalio. 

Quoniam luum esC regnnm el polestas et gloria, 
Palris, e lF i l i i , et Spirilue sancti, uunc el scmper, 
el in sacula saeculorum. 

Pax omnibus. 

Β Diaconus. 
C:»pita vestra Domino inclinate. 

&αεετάοε inclinatus eral: 
Domiuator nosiri, Domine, Paier raiseraiionum 

ei Detia lolius consolationis, iacliRantea libi aua 
capita benedicilo, sancliikalo, cuelodilo. conlirmalo, 
roboralo; ab oinni operc pravo avcrte, omni au-
tem operi bono apla, ei dignos effice sine repre-
bensione parlicipare bia iromaculaiis el viviQcis 
mysieriis, in remissjonem peccalorum in commn-
nicaiionem aancli Spiritua. 

Exclamatio. 
Gralia ct miserationibtis c l benigmlate unigeniti 

lui Fitii, quocum bencdiclus es, cum sandoel bono 
^ el vivifico Spirilu, ct nunc et semper, ct in s*xcula 

satculorum. 
Ξατετάοί inclinaius οταΐ. 

Autude, Domine Jesu Ghrisie, Deus nosler, cx 
babilaculo aaucto luo, et e ihrono gloriae regnt tui ; 
et veai ad sanclificandum noa, qui supeme cum 
Patre sedes, et hic nobis idcDiidem ades; et diguoe 
noseffice potenti ma nianu pariicipare nos luoim-
inaculalo corpori ot prelioso sanguini, et pcr nos 
oinncm populum. 

Diaconus. 
Orcmus. 

Sacerdot. 

D Sancta sanciis. 
. CompUia, el $auciii fragmentii α sacra 
mensa ablulis, sacerdoi orat. 

Graiias agimus l ibi , Domine, Deus nosier. in p.ar-
ticipaiione sanclorum el immaculatorum, iminoria-
lium ct coeleslium mysieriorum, qua» dedisii nobis 
ad profectum nostrum, el salulem noslrorum ; 
omnia eniin nobis dedisti. 

E*clamalio. 

Ει da nobis in uno ore et uno corde g l o r i f l c a r e 

ct cdcbrare honorandum ct a u g u a i o u i nome* 

(10) Habca eadcm in S, Basilii liturgia Aloxaudrioa apud Kenaudot. 
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tuuin, Patris, FiliS, el Spirittis sancli, inmc eisetti- \ δνομά σον, του Πατρδς, καλ τοϋ Υίεδ, χαΐτάέγά» 
per, el iu aaeeula sarculorum. 

E l vr\K mieftriconlia magni Det el Salvatoria noslri 
Jt»s« Cbri&lt CHIII a in» ib« vobis. 

Oainium eancuwftt coB»R»emor*uoiicM fa#*ienb»s, 
ciiam atque citain l a pace HomiiitHi» itepfttxw 
irnir. 

Ui bcn-gnue Deus noater, arcipicns ca in aan-
cium el cadesle el spirituale eutim allare, in odo-
rem suaviiatis spirilualis, pro eis einiil.it nobis 
divinara gratiam el dontnn Spiriius sancii, deprc-
cemur. 

U l libcremur ab oinui angustia, ira, nccessilale, 
Dominum deprecemur. 

Sacerdot ordf. 
Dciis nosler, Deus salutis, doce not graiias agcre 

libi digitas tuii betieficiis, qme pimi iUsi i et pne-
stas nobi i ; Ια ea Deua noater, exciptens bsc doaa, 
puriflca itot ab omni maeula cnrois et apiriiua, rt 
doce perffaetvj sanciiftcalionem iit limore Uio, ut in 
pnro consefentiaB tesiimonio noaine suacipienlea 
partein teorum borum eacrameriiorun, utiiarotir 
ctim saneto corpore el sangniue Qbriaii tui, et re-
ctpieitles illadignehabeamna Christtim inbabiunlem 
iti cordibus nosfris, el ttamua lomplum sancti Uii 
Spiritus. Cerle, Deus nostar, nollum e nobis fa-
cias reuni Ireniciidorum istoruoi ct coelcstium roy-
eieriorum, ueqiie aigrota anima el corpore csse ob 
iiidigiiam illoruin siiscepiiuneut; sed da nobis us-

Uνεύματος, νύν καλ άε\, χαλ είς τοδς εώκς 
αίώνων. 

Καλ Ισται τά άλάη τού μεγάλου, βεού χα\ ΣΗ^· 
ροςήμών Ιησού Χριστού μετά· πίντων υμών. 

Πάντων τών αγίων μνημονεύσαντες, ίτι χα\ h 
έν ειρήνη τού Κυρίου δεηθώμεν. 

Ό π ω ς δ φιλάνθρωπος θεδς ημών, 6 τροπφ 
μένος αυτά είς τδ άγιον χα\ ύπερουρανιον χε\ νκ· 
ρδν αυτού θυσιαστήριου, είς δσμήν εύωδΕας «ε> 
ματιχής, άντιχαταπέμψοι ήμίν τήν θείαν jipr» nl 
τήν δωρεάν τοϋ αγίου Πνεύματος, δεηθώμεν. 

Υ π έ ρ τού £υσθήναι ημάς άπδ πάσης θλίφε̂ ς, 
^Ρϊήνι ανάγκης, τού Κυρίου δεηθώμεν. 

D Ό Ιφεϋς έχεύχεται (11). 
Ό θεδς ημών, ό θεδς του σώζβιν, σδ ημάς δ· 

δαξον ευχαριστεί ν σοι άξίως τών ευεργεσιών α», β» 
έποίησας καλ ποιείς μεθ' ημών · σύ εί δ θεές fyw», 
δ προσδεξάμενος τά δώρα ταύτα * καθάρισον \}ϊ, 
άπδ παντδς μολυσμού σαρκδς καλ πνεύμετχ, ή 
δίδαξον έπετελείν άγιωσύνην άν φόδω σον, να » 
χαθαρψ τ φ μαρτυρίφ τής συνειδήσεως ημών *ί& 
δεχόμενοι τήν μερίδα τών αγιασμάτων αον, έ*& 
μεν τφ άγίφ σώματι καλ αίματι τού Χριτιΰ χ», 
καί ύποδεξάμενοι αυτά άξίως σχώμεν τδν λρισώ» 
κάτοικουντα έν ταίς καρδίαις ημών, χαί γενύμά 
ναδς τού αγίου σου Πνεύματος. Ναί, ό βεδς^'» 
καλ μηδένα ημών ένοχον ποίησης τδν φρατών m 
τούτων καλ επουρανίων μυστηρίων, μηδέ ασθενή 

que ad ullintum nosirtim spirilitm digne rccipere C ψυχή καί σώματι έκ τού άναξίως αυτών μτάψ 
partein sacramenlorum luonim, in vialicum v i lx 
seteruae. in defcnsionem propiliabilcm corain tre-
irendo iribitnnN Cbrisii m i ; uict noa ctun onutibus 
*:mciis, qitt tibi ab :eterno placaenint, flamue parti* 
cipcs aeternoro» luorum bonoruin, qtue paraali di* 
ligciitibua 16, Domine* 

Diaconus 
Juva, aenra, miserere, et eustodi nos, Dcus, tua 

gralia. 
Oinnem diem pertcctam, aanclam, pacificam, tl -

irifioccntcm a Domino deprecemur, 
Angelum pacis, fidelem duccm, custodem aui- D 

marum et oorporum, 
Indulgcnliani et rcniissionem peccatorum et 

ciilparuro animarum nostrarura et corporum. 

ipse, Dominalor omniura, da Ger! nobis comntu-
nicaiionem eancli corporls etsanguinig Cbristi l u i , 
i» fidem non erubeecenlem, cbaritatem non fucatam, 
abun lanliam sapienliae, aanilaiem animae el cor-
poris, aversionem omnia c<mlrarii, in obaervalio-
iiem pMBcefHorani luoriim, et defeneionem prepi-
4 abikm aote iranieoduoi iribunal Cbrisii l u i . 

βάνειν · άλλά δδς ήμίν μέχρι τής έσχατης ^ 
αναπνοής άξίως ύποδέχεσθαε τήν μερίδα τών ακ
αμάτων σουν είς Ιφδδιον ζωής αΙωνίου, είς hfc 
γίαν εύπρδσδεχτον τήν έπλ τού φοβερού Μ]** 
τού Χριστού σου * δπως άν χαλ ημείς μετα zhw 
τών αγίων, τών άπ* αίώνδς σοι εύαρεστηώαιι, 
γενώμεθα μέτοχοι τών αίωνίων σου Αγαθών* w 
ήτοίμαοας τοίς άγαπώσί σε, Κύριε· 

Ό διάκονος. 
*Αντ:λαβού, σώσον, έλέησον, χαλ faowJE» 

ημάς, δ θεδς, τή σή χάριτι. 

Τήν ήμέραν πάσαν τελείαν, άγίαν, είρηνιχίρ ώ 
άναμάρτητον παρά τφ Κυρίφ αίτησώμεθα, 

Άγγελον είρήνης, πιστδν, δδηγδν, φύλεχε wi 
ψυχών χαλ τών σωμάτων, 

Συγγνώμην χαλ άφεσιν τών αμαρτιών tA ^ 
πλημμελημάτων τών ψυχών ημών χαί τών α** 
μάτων. 

Αύτδς, Αέσποτα τών Απάντων, δδς γενέσέει ήε** 
τήν χοινωνίαν του Αγίου σώματος παλ αίμσπς * 
Χριστού σου, είς πίστιν άχαταίσχυντον, είς 
ανυπόκριτου, είς πλησμονήν σοφίας, «ίς 
χής καλ σώματος, είς αποτροπή ν παντδ; ένεντί» 
εΙς περιποιησιν τών εντολών σου, είς άπολογ̂ » 
ευπρόσδεκτου τήν έπί φοβερού βήματος του Χ»** 

(Η) Est baic oralio in vulgari lit. S. Uasilii el in Alexandiina apud Ucaaudot. 

http://einiil.it
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Όρθοί μεταλαχόντος. τών θδίων,, αγίων, άχράν- ± Rile pariicipcs facli divinortim, sanctorun», im-
των, αθανάτων, επουρανίων καί ζωοποιών τοΰ Χρί
στου μυστηρίων, εύχαριστήσωμεν τφ Κυρίω. 

'Αντιλαδού, σώσον, έλέησον, άεί διαφύλαξον αυ
τούς, δ θεδς, τή σή χάριτι. 

Τήν ήμέραν πάσαν τελείαν, άγίαν, είρηνικήν.καί 
άναμάρτητον αίτησάμενοι, εαυτούς, χαί αλλήλους, 
χα\ πάσαν τήν ζωήν ημών Χριστψ παραθώμεθα* 

'Επιρώτη&ις. 

"Οτι cl δ άγιασμδς ημών, καί σοί τήν δόξαν άνα-
πέμπομεν, τψ Πατρί, καί τψ Τίψ, χα'ι τψέν̂Πνεύ-
ματι, νύν xai άεί, χσΑ οίς τους αιώνας τών· αίώνων. 

Έν κίρήνη προέλθωμεν. 
Τού Κυρίου δεηθώμεν (έδ). 

inaculatorum, immorlaliuni, catleaiiiim et viviflco-
rum GbrUti mysteriorum, graiias agatnus Doinino. 

Jtiva, eerva, miaerere, et cusiodi eos, Deua, lua 
gratia. 

Omnem diem perfectam, saiictam, paciflcara ei 
innoxiam expcleules, nos ipsos, e l alioe invtceiii, 
lotatnque viiani noslram Clinslo cotninitlainus. 

Exclamatio-

Quoniam es sanctfficaiio noslr*, at tibl floptoin 
referinius, Patri e i Fi i io et Sptuitni aaaaf, IHHIC 
el semper, et in saecitki aaeeatoruin, 

In pace discedamw, 
Dominum depretemmr* 

Ευχή όχισΜμβωτος έζρωνουμέτη. *CI εύλογων ^ Orutio oua tetr* tmbtnem dieitur. Qtrt bewedi-
τούς εύλογούντάς σε, Κύριε, καί άγιάζων τούς έπί «Α 
πεποιΟδτας, σώσον τδν λαόν σον, χαί εύλδγησον τήν 
χληρονομίαν σου * το πλήρωμα; τη< Εκκλησίας σου 
φύλαξον - άγίασον τούς αγαπώντας τήν εύπ(&έ*ε(«ν 
τού οίκου σου * σύ αυτούς άντιδόξασΟν τή Οεί»ή σου 
δυνάμει, χαί μή έγχαταλίπης ημάς τούς ελπίζοντας 
έπί σέ. Είρήνην τώ χδσμφ σου δώρησαι, ταίς Ε κ 
κλησίας σον, τοίς ίερεύσι, τοΙ< βασίλευαν ημών, 
τψ στρατψ χαλ «αντί τψ λαψ σον. 

"Οτι πάσα βόσις αγαθή, χαί πάν δώρημα τέλει ιν 
άνωθεν έστι καταδαίνον έχ σού τού Πατρδς τών 
φώτων, χαί σοί τήν δόξαν χαί εύχαριστίαν χαί προσ-
χύνησίν άναπέμπομεν. 

cis benedicenlibUs l ibi , Dominc, et saoctiftcaa qnl 
in le credunl, salva populnm loertf, e l teaedia liae-
fcdrfartt HW. Ptenititdifteitf Etttotim maa «istodi, 
sancliilca eoa quidecorem domus tuae diligunt; tu 
eoa vicissira gloriflca divini potonti* raa, e l ne de-
retinqtias itde qni tfperamtie in le« Paeem mmido 
tuo largire, Eccleeiis luis, sacerdolibna, reg*bu$ 
nosirie, exercitirf, ef omnl popoto tvo. 

Exctamatio. 

Quoniam omne donum bonum, el omnc muinifr 
porfectum de ccelo desccndit a le Palrelumitiura, ei 
tibi gloriam ct graiiarum aclionem el adorationeiu 
defcrimus. 

( l i ) LogiCnr birc oralio etiam in vulgari Crxca S. Basilii liturgia, 

ΣΥΝΑΕΑΡΙΟΝ 
ΣΧΊΥ Θεψ άρχόμεγότ άχό μηνός Σεπτεμβρίου μέχρι μφός Αυγούστου* 

S Y N A X A R I U M 

Cuhi Deo incipiens α mtnse Septcmbri usqite ad τηεηίεκη Aitgustum. 

(Dibl. Lavreotiaita. BAJTDI*I, cod. Gr. χ sc€.) 

ΜΗΝ ϊέίπΐΕΜΒΡΙΟΣ. 
α'. Άρχή τής ίνδίχτου, καί τού όσιου Πατ] 

ημών Συμεών, 
β'. Τού αγίου μάρτυρος Μάμαντος· 
— Τή αυτή ήμέρφ. Τής Θεοτόκου. | 
— Τή αυτή ήμέρφ· Ιωάννου χαί Παύλου· 
γ'. Τού αγίου ίερομάρτυρος "Ανθίμου* 
δ'. Τού αγίου Βαβύλου. 
ε'. Τού προφήτου Ζαχαρίου. 
ς'. Τού αγίου Βύδοξίου. 
ζ*. Τού αγίου μάρτυρος Σώζοντος. 

C MENSIS SEPTEMBER. 

I . lnilium indiclionis, et beaii faltis no^lri 
Simcon. 

i . Sancli inarlyris Mamauiis. 
— £adem die Dciparas. 
— Eadcm die Joannis ct Pauli. 
3. Santti sacromariyris Anlhimi. 
ά. Sancii Babylae. 
5. Prophetae Zacbaria?. 
6. Sancii Eudoxii. 
7. Sancii roartyris Sozoniu. 
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— In malutino Deipara». 
— In nocturno Deiparce. 
8. Nalivitai Deiparae. 
9. Joacbim et Annac. 
40. In adoralione venerandi ligni. 
41. In adoralione. 
41. In adoraiione, et tancti Anionymf. 

43. In adoratlone. 
— Sabbaium ante exaltaiioncm. 
— Domiiiica ante exaltationem. 
44. In uoctaroo exalUlionis. 
— Sabbatum post exalialionem* 
— Doroinica post exallalmnem. 
15. Scxia gynodua, e l aancieruna aaartyram 

Acacii e l Nicelse. 
19. Saaclae Eupbemift. 
17. Sanriorum manyrum Eulampii, elaocioruin 

rjos. 
48. SancUa Tbeodor». 
49. Saucli roariyria Tropbiiui, et eocioram 

30. Sancii JEufltatbii, e l sociorum cjus. 
21. Sancli apo*loli Codraii. 
22. Sancti martyria Pbocae. 
— Eadem die propbeUe Jona. 
23. Conreplio Prsecursoris. 
24. Sancue Tbeclas. 
25. Sancue Euphrosyiiae, el HianiiC Campi. 

26. Deposiiio sancli Joannis Tbeologi. 

27. Sancti Callislrali. 
28. Beati Cbaritonis. 
29. Beali Cyriaci. 
30. Sancli Gregorii magnae Armcufce. 

MENSIS OCTOBER. 

4. Sancli aposloli Ananise. 
— Eadem die sancli Domuini, c i RoraaiiL 
2. Sancti Cypriani et Juslinae. 
3. Sancii Dionysii. 
A. Sancli aposloli Jcrolbci. 
δ. Sanclae Cbarilinie. 
6. Sancli apostoli Tbomae. j 
7. Sanctorom Sergii c l Baccbi. 
8. Beal» Pelagia. 
9 · Sancii apoatoli Jacobi Alpbari. 
40. Sanciorum mariyrum Eulampii el Eiilam* 

pise. 
41. Orlbodoxia eeplims synodi. 
42. Sanclorum Probi el sociorum ejus. 
43. Sanclorum Garpi el Paiyli. 
44. Sanclorum Nazarii ei sociorum ejut. 
45. Sancti marlyfis Luciani. 
46. Sancli Longini et soctorum cjua. 
47. Sattclorum marlyrum Isidori ct sociorum 

ejns. 
18. Sancii apostoli Lucx. 

Β 

— Είς τδν δρθρον τής Θεοτόκου. 
— Είς τήν παννυχίδα τής Θεοτόκου, 
η ' . Τδ γενέσιον τής Θεοτόκου, 
θ'. Ιωακείμ καί Άννης . 
ι'. Είς τήν προσκύνησιν τον τιμίου ξύλου, 
ια'. Είς τήν προσκύνησιν. 
ιβ'. ΕΙς τήν προσκύνησιν, καί του αγίου Αυτο

νόμου. 
ιγ ' . ΕΙς τήν προσκύνησιν. 
— Σάδδατον πρδ τής Υψώσεως. 
— Κυριακή πρδ τής Υψώσεως, 
ιδ^. Είς τήν παννυχίδα τής Υψώσεως. 
—Σάββατον μετά τήν Ύψωσιν. 
— Κυριακή μετά τήν *Ύψο»σιν. 
ιε'. Ή ς-' συνοδός, καί τών άγιων μαρτύρων 'Αιι-

κ£ου καί Νικήτα. 
*?'· Τής αγίας Ευφημίας. 
ι ? . Τών αγίων μαρτύρων Εύλαμπίου, xal w 

σύν αύτφ. 
ιη ' . Τής αγίας θεοδώρης. 
ιθ'. Τού αγίου μάρτυρος Τροφίμου, καί τών «ι 

αύτώ. 
κ'. Τού αγίου Ευσταθίου, καί τών συν αύτ«. 
χα' . Τού αγίου αποστόλου Κοδράτου. 
χβ'· Τού αγίου μάρτυρος Φωκά. 
— Τή αυτή ή μέρα. Τού προφήτου ΊωννΙ. 
κγ'. Ή σύλληψις τού Προδρόμου. 
χ δ \ Τής αγίας θέχλας. 
χε'. Τής δσίας Ευφροσύνης, καί της λιτή; "«* 

Q Κάμπου. 
κ ς ' . Ή μετάστασις τοΰ αγίου Ιωάννου τού θ:ο 

λόγου. 
κζ \ Τού αγίου Καλλιστράτου, 
κη'. Τού οσίου Χαρίτωνος. 
κθ'. Τού οσίου Κυριακού, 
λ'. Τού αγίου Γρηγορίου της μεγάλης Άρμενίε;. 

ΜΗΝΟΚΤΟΒΡΙΟΣ. 

α'. Τού αγίου αποστόλου \Ανανίου. 
— Τή αυτή. Τού αγίου Δομνίνου καί Τωμενον. 
Ρ· Τον αγίου Κυπριανού καί Ίουστίνης. 
γ ' . Του αγίου Διονυσίου, 
δ*. Τού αγίου αποστόλου 'ίεροθεου. 
ε'. Τής αγίας Χαριτίνης. 

D C*. Τού αγίου αποστόλου Θωμά. 
ζ*. Τών αγίων Σεργίου καί Βάκχου, 
η ' . Τής όσίας Πελαγίας. 
θ'. Τοΰ αγίου αποστόλου Ιακώβου τού 'Ai?*^ 
ι'. Τών αγίων μαρτύρων Εύλαμπίου κ*\ Euty' 

πίας. 
ια'. Ή ορθοδοξία τής ζ* συνόδου, 
ιβ'. Τών αγίων Π ρόδου, χαί τών συν αύτφ. 
ιγ ' . Τών αγίων Κάρπου, χαί Πατυλου. 
ιδ'. Τών αγίων Ναζαρίου, χαί τών σΰν αδτφ. 
ιε'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Αουχιανον. 
ις*. Τοΰ αγίου Αογγίνου, χαί τών σύν αύτφ.1 

ιζ' . Τών αγίων μαρτύρων Ισιδώρου, x i l **ν *Λ 

αύτφ. 
ιη ' . Τού αγίου αποστόλου Αουχά. 
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ιθ'. Τοϋ Αγίου Μνάσωνος, κοΛ τών συν αύτψ. 
κ'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Αρτεμίου. 
κα'. Τοϋ οσίου Ίλαρίωνος. 
κ 3 ' . Τοϋ αγίου Άβερκίου. 
κγ'. Τοϋ αγίου αποστόλου Ιακώβου τοϋ αδελφού 

θεοΰ|/Αδελφοθέου]. 
κδ'. Τού αγίου Άρέθα, κα\ τών σύν αύτφ. 
κε'. Τών αγίων Νοταρίων. 
κ ς ' . Τού αγίου μάρτυρος Δημητρίου. 
κζ' . Τοΰ αγίου Αρτεμιδώρου, κα\ τών συν αύτψ. 
κη'. Τοϋ αγίου Στεφάνου, κα\ τών συν αύτψ. 
κθ'. Τοϋ οσίου Άβραμίου. 
λ'. Τοϋ αγίου Κυριακού πατριάρχου. 
λα'. Τοϋ αγίου αποστόλου Στάχυος, κα\ τών συν 

αύτφ. 
ΜΗΝ ΝΟΥΕΜΒΡΙΟΣ. 

α'. Τών αγίων Αναργύρων, 
β'. Τοϋ αγίου Ακίνδυνου, κα\ τών συν αύτφ. 
γ ' . Τού αγίου *Ακεψιμά, κα\ τών σύν αύτψ. 
δ'. Τής αγίας θεοδότης. 
ε'. Τών αγίων Γαλακτίωνος κα\ Επιστήμης. 
ς \ Τοΰ αγίου Παύλου τοϋ όμολογητού. 
ζ'. Τών αγίων λγ' μαρτύρων, 
η ' . Τοϋ αρχαγγέλου Μιχαήλ, 
θ'. Τοϋ αγίου Τιμοθέου, καί Μαύρας. 
ι'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Όρέστου. 

ια'. Τοϋ αγίου Μηνά, κα\ τών σύν αύτψ. 
ιβ'. Τοϋ αγίου Ιωάννου τοΰ Ελεήμονος, 
ιγ'. Τοϋ Χρυσοστόμου. 
ιδ'. Τού αγίου αποστόλου Φιλίππου. < 
ιε'. Τών αγίων όμολογητών. 
ις-'. Τοΰ αγίου αποστόλου Ματθαίου. 
ιζ ' . Αεί π . 
ιη'. Τών αγίων μαρτύρων Πλάτωνος κα\ 'Ρω-

μανοϋ. 
ιθ'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Νεοφύτου, και τών συν 

αύτψ. 
κ'. Τοΰ αγίου Μαξίμου, κα\ τών σύν αύτ(υ. 
κα'. Τά "Αγια τών αγίων. 
κβ'. Τής αγίας Κικιλίας. 
κγ'. Τοΰ αγίου Άμφιλοχίου. 
κδ'. Τοΰ αγίου Γρηγορ'ου τοΰ Ακράγαντος. 
κε'. Τών αγίων μαρτύρων Κλήμεντος κα\ Πέτρου. 
χ ς \ Τοΰ δσίου Άλυπίου. 
κζ'. Τοΰ αγίου Ιακώβου τοΰ Πέρσου. 
κη'. Τοϋ αγίου Είρηνάρχου. 
κθ'. Τού δσίου Θεοδούλου. 
λ'. Τού αγίου αποστόλου Ανδρέου. 

ΜΗΝ ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΣ. 

α'. Τοϋ Αγίου προφήτου Ν αού μ. 
β'. Τοϋ προφήτου Άμβακούμ. 
γ' . Τοΰ προφήτου Σοφονίου. 
δ'. Τής αγίας Βαρβάρας. 
ε'. Τοΰ δσίου Σάβα. 
ς*. Τού αγίου Νικολάου. 
ζ. Τού δσίου Αμβροσίου. 
η ' . Τοϋ δσίου Σωφρονίου επισκόπου Κύπρου. 
θ'. Ή συλληψις τής αγίας "Αννης 

Β 

19. Sancii Mnesionis ct socioram ejus. 
20. Sancli niarlyt is Ariciuii . Λ 

21. B«ati Hilarionis. 
22. Sancti Abercit. 
25. Sancti apostoli Jacobi fralris Dei 

24. Santli Arelba* et sociorum ejus. 
25. Sancioruin Nolarioruiu. 
26. Sancti martyris Demetrii. 
27. Sancii Artemidori et sociorum cjus. 
28. Sancti Slepbaui ei sociorum ejus. 
29. Beali Arbramii. 
50. Sancti Cyriaci p;«lriarcbfle. 
31. Sancti aposloli Slacbii, c l sociorum ejas. 

MENSIS NOVEMBER. 
1. Sanctoruin Anargyrorum. 
2. Sancli Acindyni el socioruin ejus. 
3. Sancti Acepsiniae et socioruin ejus. 
4. Sanciae Tbeodoiae. 
5. Sancloruin Galasiionis el Epistcnies. 
6. Sancii Pauli confcssous. 
7. Sauclorum Triginta irium marlyrum. 
8. Arcbangeli Micliael. 
9. Sancli Timoibei et MaunB. 
40. Sancli marlyris Oresli. 
i l . S a n c t i Meuse et socionnn ejus. 
12. Sancii Joannis Eleemosynaiit. 
13. S. Chrysoslomi. 
14. Sancti aposloli Pbilippi. 
15. Sanclorum confessorut». 
16. Sancli aposioli Mallh&i. 
17. Nullius lit mciilio. 
18. Sanctorum marlyrum Pbuonis ct Romani. 

19. Saucli martyris Neopbyii el sociorum ejus. 

20. Saucii Maxirai ei sociorum ejue. 
21. Sancia sanctorum. 
22. Sauclae Ceciliae. 
23. Sancli Amphiiucbii. 
24. Sauclt Gregorii Acraganlis. 
25. Sanctorum inarlyriim Cletncntis el Petri. 
26. Beali Alypii. 
27. Sancli Jacobi Persae. 
28. Sancli Irenarcbi. 
29. Beali Tbeodult. 
30. Sancti apostoli Andreae. 

l iENSIS DECEMBER. 
4. Sancii propbelaa Nabum. 
2. PropheU* Habacuc. 
3. PropbeUe Sophoniae. 
4. Sanclae Barbarae. 
5. Beaii Sabae. 
6. Sancli Nicolai. 

' 7. Beaii Ambroaii. 
8. Beaii Sophronii episeopS Gypri. 
9. CuDccplio sanctae Annae. 
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40. Beali Afnptfodi i i . Α ι'. Τοϋ όαίου ΆμφΛοχίου. ι» 
41. Beali Daniel Styltlae. 
42. Beaii Spyridonis. 
15. Sanctoram roartyrum Eusicaiii ei soaorupi 

ejus. 
14. Sanciorum Pbilemoms el eoctoruin ejus. 
45. Saiicli inarlyrie Eteuuierii. 
46. Proplielae Aggaei. 
47. Saiiclorum triuto j ^ o r u m et OaiiicL 
48. Saooti «uamyrtf MfeasLiaai. 
49. Sancii Proaat el ftaciuruiu ejua. 
20. Saocli aacromariyris Iguatii. 
21. Sanciae Juliawe. 
22. SancUe Anasiaato. 
,23. Sanclorum Deceui in Crcla. 
— Sabbatum aanciorum Patruw. 0 
— Dominica sanclorum Patruni. 
24. In cxspeclalione nativitalts tbr is t i . 
2ο. ln maluiino. 
— In lilurgia. 
26. Sanclissiiiiae Deipars. 
27. Sancli uiarlyris Stepbaui. 
28. Sanclorum viglnti uiillium, et Suphani ju-

nioris. 
— Sabbaiam posi Ghriaii uatmtaiem. 
— Domtnica poal Cbriati nalivilalcin. 
29. Sanciorum parvulorum. 
30. Beaii Marcelli. 
31. Sancli lrenaei. 

MENSIS JANUARIUS. Q 

4. In Circumcisione, et sancli Basilii. 
2. Sancii Silveslri. 
3. Sancti niartyris Gordii . 
4. Sancli marlyris Zosimi. 
— Sabbalum anle Iucee. 
— Domioica anic lucca. 
5. ln exspcctaiione lucium. 
6. ln malutino. 
— Ιιι liiurgia. 
7. S. Praecuraoria. 
— Sabbatain post luoea. 
— Domiuica post luces. 
8. Sancii Hippolyii Roma». 
9. Saucli marlyris Polycucli. 
10. Sancli Grcgorii Nyascni. Β 
11. Beali Tbeodoaii. 
42. Beali Siepbani. 
45. Sancii Ermyli el Siralunicis. 
44. Sanctorum Abbaium in Raiibo. 
45. Beati Joowiis menrfici. 
46. Venerandae caiftne aancii PHru 
47. Sancti Anlonii. 
48. Sancli Atbanaii i , c tCyr i l l i . 
49. Beati Macarii. 
20. Beali Etiihyntii. 
21. Sancii marlyris Ncopbyli. 
22. Sancli Timolbei. 
23. Sanciorjim marlyriiro ;Clem«fid* ei Aga-

lliangeli. 

ια'. Τοΰ οσίου Αανιήλ τοΰ Στυλίτβυ. 
ιβ'. Τοΰ οσίου Σπυρίδωνος, 
ιγ' . Τών Αγίων μαρτύρων Ευστοχίας χ» ;ώ 

συν αύτψ. 
ιδ'. Τών αγίων Φι,λήμονος, χα\ τών σνν auwo. 
ιβ'. Τοΰ Αγίου 4*ΑρΉ*ρος Ελευθερίου. 
ι ς \ Τοΰ προφήτου ΆγχαΙου. 
ιζ'. Τών άγ^*» Υ πβίδων, χαι Αανιήλ. 
ιη' . Τοΰ άγίαν μάρτυρος Σεβαστιανού* 
ιθ'. Τον Αγίου Πρόμον* παΐτών συν ουφ. 
χ'. Τοΰ Αγίου ίερομάρτυρος Ιγνατίου, 
χα'. Τής Αγία» ΊουλίΛνής. 

Τ ή ; Ατία* .Αναστασίας, 
κγ' . Τών Αγίων ι' τών έν Κρήτη. 
— Σάβδατον τών Αγίων -Πατέρων 
— Κυριακή τών Αγίων Πατέρων. 

χδ 9 . -Είς τήν παραμονήν τής Χρίστου χτηί&ω;. 
κε*. Είς τδν δρΟρον. 

— Είς τήν λειτουργίαν. 
* Γ ' · Τής ύπεραγίας Θεοτόκου, 
κ ζ \ Τοΰ Αγίου μάρτυρος Στεφάνου. 
χη ' . Τών αγίων δισμυρίων, χαλ Στεοένβυ τή 

νέου*. 
— Σάβδατον μετά τήν Χρίστου γέννησα 
— Κυριαχή μετά τήν Χρίστου γέννησιν, 

κθ'. Τών αγίων νηπίων· 
λ'. Τοΰ δσίου Μαρκέλλου, 
λα'. Τοΰ αγίου Είρηναίου. 

ΜΗΝ >ΙΑΝΝΟΓΑΡΙΟΣ. 
α'. Είς τήν περιτομήν, καί τοΰ αγίου 'ΒασΟείου. 
β'. Τοΰ αγίου Σιλβέστρου· 
γ ' · Τοΰ αγίου μάρτυρος Γόρδιου, 
δ'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Ζωσίμου. 
— Σάβδατον πρδ τών Φώτων. 
— Κυριαχή πρδ τών Φώτων. 
ε'. Είς τήν παραμονήν τών Φώτων. 
ς\ Είς τδν δρθρον. 
— Είς τήν λειτουργίαν. 
C. Τοΰ Προδρόμου. 
— Σάββατον μετά τά Φώτα. 
— Κυριαχή μετά .τά Φώτα. 
η ' . Τοΰ αγίου Ιππολύτου 'Ρώμης. 
θ'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Πολυεύχιου. 
ι'. Τοΰ αγίου Γρηγορίου Νύσσης. 
ια'. Τοΰ δσίου Θεοδοσίου, 
ιβ'. Τού δσίου Στεφάνου, 
ιγ'. Τοΰ αγίου Έρμύλου, κα\ Στρατονίχονς. 
ιδ'. Τών αγίων *Α66άδων τών έν τ} ΤαΙΟψ. 

ιε'. Τού δσίου "Ιωάννου τοϋ πτωχού, 
ις*. Τής τιμίας.άλύσεως τοϋ άγιου Πέτρου, 
ιζ'. Τού αγίου Αντωνίου, 
ιη'. Τοΰ αγίου Αθανασίου κα\ Κυρίλλου, 
ι θ . Τοΰ δσίου Μακαρίου· 
χ'. Τοΰ δσίου Ευθυμίου, 
χα'. Τού αγίου μάρτυρος Νεοφύτου, 
χβ' . Τού αγίου Τιμοθέου, 
χγ ' . Τών Αγίων μαρτύρων Κλήμεντο; x*1 ^ 

αγγέλου. 
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κδ'. Τής δσίας Ξένης, 
κε'. Γρηγορίου τοΰ Θεολόγου. 
%ς\ Τών αγίων μαρτύρων Άστερίοσ, 

συν αύτφ. 
χζ. Έ επάνοδος τοΰ Χρυσοστόμου, 
χη ' . Τοΰ δσίου Έφραίμ. 
κθ'. Τοΰ αγίου Ιγνατίου, 
λ'. Τού δσίου Ξενοφώντος, 
λα'. Τοΰ αγίου Κύρου κα\ Ιωάννου. 

ΜΗΝ ΦΕΒΡΟΤΑΡΙΟΣ. 
α'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Τρύφωνος 
β'. Είς τήν ύπαπαντήν τού δρθρου. 
— Είς τήν λειτουργίαν. 
γ ' . Τοΰ δικα'ου Συμεών, 
δ'. Τοΰ δσίου Ισιδώρου τοΰ Πηλουσιώτσυ 
ε'. Τής αγίας Άγάθης . 
ς'. Αείπ. 
ζ'. Τού Αγίου Παρθενίου, 
η ' . Αεί π . 
θ'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Νικηφόρου, 
ι'. Τού αγίου Χαραλάμπους, 
ια'. Τού αγίου Ιερομάρτυρος Βλασίου. 
ιβ ' . Τοΰ αγίου Μελετίου, 
ιγ ' . Τοΰ δσίου Μαρτινιανοΰ. 
ιδ'. Τοΰ δσίου Αυξεντίου, 
ιε'. Τοΰ αγίου αποστόλου Όνησίμου. 
ις*. Τοΰ αγίου Παμφίλου, χα\ τών συν αύτψ. 
ιζ'. Τής δσίας Μαριάμνης. 
ιη'. Τού δσίου Αέοντος πάπα 'Ρώμης. 
ιθ'. Τών αγίων μαρτύρων Μαξίμου, κα\ τών συν G 

αύτφ. 
κ'. Τοΰ δσίου Παφνουτίου. 
κα'. Τού Οσίου Τιμοθέου, 
κβ', Τοΰ αγίου Θωμά πατριάρχου. 

Τού αγίου ιερομάρτυρος Πολυκάρπου· 
Ή εϋρεσις τής κεφαλής τοΰ Προδρόμου. 
Τοΰ αγίου Ταρασίου πατριάρχου. 
Τοΰ αγίου μάρτυρος Π απ ίου, κα\ τών σύν 

κγ', 
κδ'. 
κε'. 

αύτφ. 

κη', 

S Y N A X A R I U M . 131» 
Α 24. Bcaue Xenx. 

25. Gregorii Tbeotogi. 
26. Sanctorum mar lv rum Aeleru ei socimuiu 

ejus. 
27. Itedilua Cbrysoslomi. 
28. Bcati Ephraim. 
29. Sancli Ignalii. 
30. Beaii Xenopboniia. 
51. Sancii Cyri el Joannis. 

MENSIS FEBRUAHUJS. 
1. Sancli mariyris TrypboMU* 
2. In occursii iiialuUni. 
— In lilurgia. 
3. Jusii Siineon. 
4. Bwili Isidori Pelusiola. 
5. Sancue Agallue. 
6. Nullius fit menlio, 
7. Sancli Parlhenii. 
8. Nulliua flt menli*. 
9. Sancli martyris Nicephori. 
10. Sancli Cbaralainpii. 
11. Sancli sacromaiyris Blasii. 
12. Sancii Melelii. 
13. Beali Mariiniani. 
14. Beali Auxenlii. 
15. Sancli apostoli Oncsimi. 
16. Sancii Paiiipbili, elsociorom ejue. 
17. Bcala Hariawue. 
18. Beati Leonis papae Romani. 
19. Sanclorum mariyrum Maximi et sociorua 

ejus. 
20. Beati Paphnutii. 
21. Beaii Tiinolbei. 
22. Sancti Thomae patriarcba*. 
23. Sancli sacromarlyris Polycarpl. 
24. luveruio capiiis Pnecursoris. 
25. Sancii Tarasii patriafchae. 
26. Saocii martyria Papii el sociorum ejus. 

Τού Αγίου Πορφυρίου. 
Τοΰ δσίου χα\ ομόλογη τοΰ Βασιλείου· 

ΜΗΝ ΜΑΡΤΙΟΣ, 
α'. Τής αγίας μάρτυρος Ευδοκίας, 
β'. Αείπ. 
γ ' . Τοΰ αγίου Βασιλίσπου. 
δ'. Τού δσίου -Ησυχίου, 
ε'. Τοΰ αγίου Κόνωνο:. 
ς*. Τών αγίων μβ' μαρτύρων. 

ζ. Τών αγίων ζ* τώνέν Χέρσώνι έπΓσχόπων. 

η ' . Τού δσίου Θεοφύλακτου» 
θ'. Τών αγίων μ'. 
ι'. Τού αγίου μάρτυρος Κοδράτου· 
ια'. Τού αγίου. Σωφρονίου πατριάρχου. 
ιβ'. Τοΰ αγίου Θεοφάνους. 
ιγ' . Τού αγίου Σαβίνου. 
ιδ'. Λείπ. 

27. Sancti Porpbyrii. 
28. Beati confeseoris Basilii. 

MENSIS MARTIUS. 
1. Sancla» martyris Budoxfee. 
2. Nullius fil menlio. 
3. Sancti Basilisci. 
4. Bcali Hesycliii. 
5. Sancli Cononis. 
6. Sancioium duorum et ^uadnaginCa ~marty-

ram. 
7. Sanctorum aeptem in Chersobe cpfecopo-

rum. 
8. Beaii Tbeopbylacii. 
9. Sanctorum Quadraginta. 
10. Sancti roarlyris Codrati. 
11. Santii Sopbronit patriarcbtt. 
12. Sancli Thcopbanis. 
13. Sancti Sabini. 
14. Nul'a mcntio. 
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45. Terrx motus. 
4C. Nulia metiiio. . 
47. Iloimuis Dei Alexil. 
48. Sancti Cyrilli Jerosolymiiani. 
49. Saiiciorum Cbryrauli el Darir . 
20. Nulla meniio. 
21. Nulla meutio. 
22. Sancli aacromariyria Baailii. 
23. Nulla menlio. 
24. Nulla menlio. 
25. Annuntialio Ddpane. 
— In.lUurgia. 
26. Nulla menlio. 
27. Sanclae MaltOiue. 
28· Nulla menlio. 
29. Nulla nientio. 
30. Saucli JoannUCl.maci. 
31. Nulla meniio. 

MfiNSIS APRILIS. 

1. Beate Mariae. 
2. Sanctorum Amphiani et ISdcsii. 
3. Niilla memio. 
4. Sancti Theoduli el sociorum ejus. 
5. NitUa mcnlio. 
6. Sancti Euiychii palriarehae. 
7. Sancti RufinL 
8. Sanciorum apostolorum Rufi c l sociorum 

ejut. 
9. Nulla mentio. 
10. Sancii mariyria Tereolii. 
41. Sancii Antipae. 
12. Nulla meulio. 
43. Nulla menlio. 
14. Nulla mentio. 
15. Nulla mentio. 
46. Sanctae Agapcs, c i sociarain cjts. 
17. Nulla menlio. 
18. Sancli Jacobi. 

* 19. Nulla inenlio. 
20. Nulla nientio. 
21. Nuila mentio. 
22. Bead Theodori Siceoti. 
23. Sancti martyrie Georgii. 
24. Nulla ineutio. 
25. Sancli aposioli Marci. 
26. Sancli aacroniariyris Basilii. 
27. Nulla menlio. 
28. Nulia nieouo. 
29. Sancii Simeon cognali Domini. 
30. Sancli Jacobi frairi» Dei. 

MENSIS IIAIUS. 
1. Sancti prophelx Jcremiae. 
2. Sancti Aibanasii. 
5. Sancii marlyris Timolbei. 
4. Nulla meniio. 
5. Nulla meolio. 
6. JusU Job. 
7. Nulla meiilio. 

L INCERTAS iETATIS. | » 
Α ιε'. Τού σεισμού, 

ις-'. Αείπ. 
i f . Του άνθρωπου τοΰ Θεοΰ Αλεξίου, 
ιη ' . Τοΰ αγίου Κυρίλλου Ίεροσολυμιτάνου. 
ιθ ' . Τών άγιων Χρύσανθου χαί Ααρείας. 
χ'. Αείπ. 
χα' . Αείπ. 
κ|Γ. Τοΰ αγίου Ιερομάρτυρο, Βασιλείου, 
κγ'. Αείπ. 
κδ'. Αείπ. 
χε'. Ό ευαγγελισμός τής Θεοτόκου. 

ε ί ; τήν λειτουργίαν. 
χ ς \ Αείπ. 
* ? · Τής Αγίας Ματρώνας. 
χη ' . Αείπ· 

Β χ θ \ Αείπ. 
λ'. Τοΰ αγίου Ιωάννου τ ή ; Κλίμαχος. 
λα'. Αείπ. 

ΜΗΝ ΑΠΡΙΑΛΙΟΣ. 
α'. Τής δσίας Μαρίας, 
β'. Τών Αγίων Άμφια νου, χαί *Εδεσίον. 
γ/. Αείπ. 

δ*. Τοΰ Αγίου Θεοδούλου. χα\ τών συν αύτψ. 
ε'. Αείπ. 
ς-'. Τοΰ αγίου Ευτυχίου πατριάρχου. 
ζ \ Τοΰ αγίου 'Ρουφίνου. 
η ' . Τών αγίων αποστόλων 'Ρο.'φου χα\ wv ά 

αύτψ. 
θ'. Αείπ. 

C ι'. Τοΰ Αγίου μάρτυρος Τερεντίου. 
ια'. Τοΰ αγίου Άντί πα. 
tp*. Αείπ. 
ιγ*. Αείπ. 
ιδ'. Αείπ. 
ιε'. Αείπ. 
ις*. Τής αγίας Αγάπης . χα\ τών *ύν αότ}. 
ιζ ' . Αείπ. 
ιη' . Τοΰ αγίου Ιακώβου, 
ιθ' . Αείπ. 
χ'. Αείπ. 
χα'. Αείπ. 
χβ ' . Τού δσίου Θεοδώρου Σιχεώτου. 
κγ' . Τού αγίου μάρτυρος Γεωργίου. 

0 κδ'. Αείπ. 
χε'. Τοϋ αγίου αποστόλου Μάρκου, 
χς*. Τοϋ αγίου Ιερομάρτυρος Βασιλείου, 
κζ*. Αείπ. 
χη' . Αείπ. 
χθ' . Τοΰ αγίου Συμεών του συγγενούς τον fof-* 
λ'. Τοϋ αγίου Ιακώβου τοϋ αδελφού βεού. 

ΜΗΝ ΜΑΙΟΣ, 
α . Τοϋ Αγίου προφήτου Ιερεμίου. 
ρ. Τοϋ αγίου Αθανασίου. 
γ \ Τοϋ Αγίου μάρτυρος Τιμοθέου, 
δ'. Αείπ. 
ε'. Αείπ. 
ς*. Τοϋ διχαίου Ίώβ 
C. Αείπ. 

i 
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η'. Τοΰ αγίου Ιωάννου τοΰ Θεολόγου. 
— Τή αυτή ήμερα μάρτυρος Άχαχιου. 
θ'. Τοΰ προφήτου Ήσαΐου. 
— Τή αυτή ήμερα τοΰ αγίου μάρτυρος Xotoro-

φόρου. 
ι'. Τοΰ αποστόλου Σίμωνος. 
ια'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Μωχίου. 
ιβ'. Τοΰ δσίου Έπιφανίου χα\ Γερμανού, 
ιγ' . Αείπ. 
ιδ'. Τοΰ Αγίου Ισιδώρου, χα\ Παχωμίου. 
ιε'. Αείπ. 
ις*. Τοΰ αγίου προφήτου Ζαχαρίου. 
ι ζ \ Αείπ. 
ιη'. Αείπ. 
ιθ'. Τοΰ αγίου Πατρικίου, 
χ*. Τοΰ αγίου Θαλελαίου. 
χα'. Τών αγίων Κωνσταντίνου, χα\ Ελένης, 
χβ ' . Τοΰ αγίου Βασιλίσχου. 
χγ ' . Αείπ. 
κδ'. Τοΰ Οσίου Συμεών τοΰ θαυμαστού δρους. 
χε' . Αείπ. 
χς-'. Τοΰ Αγίου αποστόλου Ιούδα. 
χ ? . Αείπ. 
κη'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Έλαδίου. 
κθ'. Τής αγίας μάρτυρος Θεοδοσίας. 
V . Αείπ. 
λα'. Τού αγίου αποστόλου 'Ανδρονίκου* 

ΜΗΝ ΙΟΥΝΙΟΣ. 

α'. Τοΰ αγίου Ίουστίνου. 
β'. Τοΰ αγίου Νικηφόρου πατριάρχου. 
γ/· Τοΰ αγίου μάρτυρος Λουκιανού. 
δ'. Τοΰ αγίου Μητροφάνους. 
ε'. Αείπ. 
ς ' . Τού αγίου Αωροθέου. 
ζ. Τοΰ αγίου μάρτυρος Θεοδότου. 
η ' . Τού αγίου μάρτυρος Θεοδώρου Εύχαΐτου. 
θ'. Αείπ. 
ι'. Αείπ. 
ια'. Τών αποστόλων Βαρθολομαίου, και Βαρνάβα. 
ιβ'. Τοΰ δσίου Όνουφρίου. 
ιγ' . Τής αγίας 'Ακυλίνης. 
ιδ'. Τοΰ αγίου προφήτου Έλισσαίου. 
ιε'. Αείπ. 
ις-'. Τοΰ αγίου Τύχωνος. D 
ιζ'. Τοΰ αγίου Μανουήλ καί τών σύν αύτψ, 
ιη' . Τοΰ αγίου μάρτυρος Αεοντίου. 
ιθ'. Τού αγίου Ζωσίμου. 
κ'. Αείπ. 
κα'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Ιουλιανού, 
κβ'. Τού αγίου μάρτυρος Εύσεβίου. 
κγ'. Τής αγίας μάρτυρος Άγριππίνας. 
κδ'. Τδ γενέσιον τού Προδρόμου, 
κε'. Τής Αγίας Φεβρωνίας. 

. χ ς ' . Τού δσίου Σαμψών. 
κ ? . Αείπ. 
χη ' . Τού αγίου Κύρου και Ιωάννου. 
κθ'. Τών αγίων αποστόλων Πέτρου και Παύλου. 
λ'. Τών ιβ' αποστόλων. 

P A T R O L . G R . CVI. 

8. Sancti Joannis Tbeologi. 
— Eadcm die, martyris Acacii. 
9. Propbetae Isai». 

- Eadem dic, sancti mariyrts Cbrisiopliori. 

10. Aposioli Simonie. 
11. Sancti martyris Mocii. 
12. Beati Epiphanii c l Cermanu 
13. Niilla mentio. 
Ι έ . Sanclilsidori elPaehoimi. 
15. Nulla meittio. 
16. Sancli propbelx Zachame. 
17. Nulla menlio. 
18. Nulla roetitio. 
19. Sancli Palricii . 
20. Sancli TbalelaeL 
21. Sanctorum Constantini etHelene*. 
22. SanciiBasilisci. 
23. Nulla mentio. 
24. Beaii Simeon mirabilia momis. 
25. Nulla mentio. 
26. Sancti apostoli Judae. 
27. Nulla mentio. 
28. Sancii martyris EladiL 
29. Sanctae roarlyris Tbeodosbe, 
30. Nulla menlio. 
31. Sancti apoeioli Androaici. 

MENSIS JUNIIJS. 

1. Sapeti Justini. 
2. Sancti Nicephori patriarc b « . 
3. Sancti martyris Luciani 
4. Sancli Metropbanis. 
5. Nulla menlio. 
6. Sancti Dorotliei. 
7. Sanrti martyris Tbcodoti. 
8. Sancli martyris Thcodori E u d i a i » 
9. Nulla memio. 
10. NuKa mentta. 
11. Apoatolorum Bartbolomaei el Barnaba». 
12. Beali Onuphrii. 
13. Sanclae Acylinae. 
14. Sancti propbelae Elisaei. 
15. NuHa meiuk). 
16. Sancli Tycbonia. 
17. Sancti Hanuel et sociorum 
18. Sancli mariyris Leonlii. 
19. Sancii Zosimt. 
20. Nulla mentio. 
21. Sancii manyris Juliani. 
22. Sancti marlyris Easebii. 
23. SancUe oiartyris Agrippina. 
24. Natmiaa praecursoris. 
25. Saocta Febronise. 
26. Beati Samson. 
27. Nulla mentio. 
28. Sancii Cyri et Joannii 
29. Sanciorum aposlolorum Petri ei PauH. 
30. Duodecim aposlolorttm 
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4. Sanetorum anargyrorum. α' 
2. Veneranda veslis. β\ 
3. Nulla menlio. γ'. 
4. Beati Andreae Creientis. δ'. 
5. Sancli apostoli Fortunati. 
C. Nulla inenllo. 
7. Nulla roeoiio. 
8 . Sancli martyris Procopii. 
9. Sancii Pancraiii. 
10. Sanctorum quinque et quadraginla marty-

rum. 
41. Sancl* mariyris Eupbemi*. 
42. Nulla meniio. 
43. Nalla mentio. 
14. Sanctorum apoetolorum Aquila et Si Β 

ΜΗΝ ΙΟΥΛΙΟΣ. 

Τών Αγίων Αναργύρων. 
Τής τιμίας Ισθήτος. 
Αείπ. 
Τοϋ οσίου Ανδρέου Κρήτης. 

45. Sancii Ciryci et Julittae. 
46. Saneti martyris Albenogents. 
47. Sanclae raarlyris Marinae. 
48. Saiicli jEmiliani. 
19. Beati Dii ei Marim*. 
20. Sancti Eliae. 
24. Sancti Simeon Sali. 
22. Sancti martyria Phocs. 
23. Sancli martyri» Tropliimi. 
24. Sanctae martyrie Cbrislinse. 

25. Nulla roenlio. 
26. Sancti Panteleemonis. 
27. Apostolorum Procori et Nlcanoris. ( 

28. Saucti martyris GaUinici. 
29. Sanctorum Silae eiSylvani. 
30. Nulla mentio. 

MENSIS A U G U S T L S . 

4. Macbabseorum. 
2. Sancti protomarlyria Siepbani. 
— Eadem die , aanclorum septem puerorum 

Epheai. 
5. Beali palria noetri Dalmati. 
4. Sancise martyris Eudociaa 
5. Sancti Eusignii. 
6. Transflguratio ίο tnalulino. In liiorgia. 

7. Nulla mcntio. 
8. Sancii jEiniliani. 
9. Sancii aposioti Maltbia». 
10. Sancli Laurenlii. 
11. Nulla mentio. 
12. Sanctorum Pholii et Aniceli. 
15. Beaii Maximi. 
14. Nulla rocnlio. 
15. Sanctissimai Virginis, in maliUino. Ifi l i ier-

gia. 
46. Bancti Diomedls. 
47. Sancti Myronis. 
48. Sancii Flori et Lauri . 
19. Sancti ntartyris Aodroe» 

c'. Τοϋ Αγίου αποστόλου Φουρτουνατου. 
ς ' . Αείπ. 
f . Αείπ. 
η ' . Τοΰ αγίου μάρτυρος Προχοπίου. 
Ο'. Τοΰ αγίου Παγκρατίου, 
ι'. Τών αγίων με' μαρτύρων. 

ια . Τής αγίας μάρτυρος Ευφημίας, 
ιβ'. Αείπ. 
ιγ'. Αείπ. 

ιβ'. Τών αγίων αποστόλων Άχύλα xa\Eu(V-
icripta iitlera μ.) 

ιε'. Τοΰ αγίου Κηρύχου χαί Ιουλίττης. 
ις*.Τοΰ αγίου μάρτυρος Άθηνογενου;. 
ιζ'. Της αγίας μάρτυρος Μαρίνας, 
ιη ' . Τού αγίου Αίμιλιανού. 
ιθ ' . Τοΰ δσίου Δίου χα\ Μαρίνας, 
χ'. Τοΰ αγίου Ηλίου, 
χα'. Τοΰ αγίου Συμεών τού Σάλου, 
χβ' . Τού αγίου μάρτυρος Φωκά. 
κγ'. Τοϋ αγίου μάρτυρος Τροφίμου, 
κδ'. Τής Αγίας μάρτυρος Χριστίνης. 
χε'. Ή χοίμησις τής αγίας "Αννης. 
κς-'. Αείπ. 
κ{*. Τοϋ αγίου Παντελεήμονος, 
κη'. Τών αποστόλων Προκόρου χσΛ Νυώνυμί 
κθ'. Τοϋ αγίου μάρτυρος Καλλινίκου, 
λ'. Τών αγίων Σίλα χαί Σιλουανού. 
λα'. Αείπ. 

ΜΗΝ ΑΪΤΟΓΣΤΟΣ. 
α'. Τών Μακκαβαίων, 
β'. Τοϋ αγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου. 
— Τή αυτή ήμερα τών αγίων άπτά παίδων w r b 

Έφέσω. 
γ' . Τοϋ δσίου πατρδς ημών Ααλμάτον. 
δ\ Τής αγίας μάρτυρος Ευδοκίας, 
ε'. Τοϋ αγίου Εύσιγνίου. 
ς ' . Ή μεταμόρφωσις είς τδν δρθρον. ^ * 

του ργ ία ν. 
1 ζ*. Αείπ. 

η ' . Τοϋ αγίου Αίμιλιανού. 
θ'. Τού αγίου αποστόλου Ματθία, 
ι'. Του αγίου Λαυρεντίου, 
ια'. Λείπ. 
ιβ'. Τών αγίων Φωτίου κα\ Ανίκητου, 
ιγ'. Τοΰ δσίου Μαξίμου, 
ιδ'. Αείπ. 
ιε'. Τής παναγίας, είς δρθρον. Είς 

γία*'. 
ι ς ' . Τοϋ αγίου άιομήδους. 
ιζ'· Τοϋ αγίου Μύρωνος. 
ιη'. Τοΰ αγίου Φλάρου καί Ααυρου. 
ιθ'. Τοΰ αγίου μάρτυρος "Ανδρέου. 
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χ'. Του αγίου Θαδδαίου. 
χα ' . Τοΰ αγίου Λουχίου. 
χφ. Τοΰ αγίου 'Αγαθονίκου. 
κγ'. Αείπ. 
κδ*. Αείπ. 
κε'. Αποστόλου Τίτου. 
κς*. Μάρτυρος 'Ανδρονίκου. 
κζ'. Τοΰ δσίου Ποιμένος 
χη'. Τοΰ αγίου Μωϋσή. 
κθ'. Ή άποτομή τοΰ Προδρόμου. 
λ'. Αείπ. 
λα'. Τής τιμίας ζώνης τής ύπεραγίας Θεοτόκου 

S Y N A X A R I U M A L T E R U M 

Α 

Ι3.ίδ 

20. Saucii Tbaddai. 
21. Sancii Luc i i . 
22. Sancii Agaibonici. 
25. Nulla mentio. 
24. Nulla menlio. 
25. Apostoli T i l i . 
26. Martyris Andronici. 
27. Beati Pasloris. 
28. Sancti Moyaia. 
29. Decollatio Praecursoris. 
50. Nulla raenlio. 
31. Venerand» zonse sanclissima Deipare. 

ALIUD SYNAXARIUM. 
(BAHOMI ibid. p. 154, ex cod. aeculi xn.) 

%Αρχή τού Μηνολογίου, ήτοι των ίορτασίμων 
ήμερων. 

ΜΗΝ ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ. 
α'. Άρχή τής Ινδίκτου, καί μνήμη τοΰ δσίου κα

τ ρδς ημών Συμεών τοΰ Στυλίτου. 
β'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Μάμαντος, χαλ τοΰ δσίου 

Ιωάννου τοΰ Νηστευτοΰ. 
γ ' . Τοΰ αγίου Ιερομάρτυρος Ανθίμου. 
δ'. Τοΰ αγίου Ιερομάρτυρος Βα6ύλα. 
ε'. Τοΰ αγίου προφήτου Ζαχαρίου τοΰ πατρδς τοΰ 

Προδρόμου. 
ς-'. Τοΰ αρχιστρατήγου Μιχαήλ έν ταίς Χώναις 

τ ή ^ Φρυγίας. 
η ' . Τδ γενέσιον τής ΰπεραγίας Θεοτόκου. 
θ'. Τών αγίων καί δικαίων Ιωακείμ καλ * Αννης 

Σάβδατον πρδ τής υψώσεως. 
Κυριακή πρδ τής υψώσεως. 
ιγ ' . Τά εγκαίνια τοΰ ναου τής αγίας Χρίστου τοΰ 

θεοΰ ημών αναστάσεως. 
ιδ'. Ή ΰψωσις τοΰ τιμίου καί ζωοποιού σταυρού, 

Σάββατον μετά τήν Οψωοιν. 
Κυριαχή μετά τήν Οψωσιν. 
ιε'. Τοΰ αγίου μεγαλομάρτυρος Νικήτα. 
ΐΓ*. Τής αγίας μαγσλομάρτυρος Ευφημίας. 
κ'. Τοΰ αγίου μεγαλομάρτυρος Ευσταθίου. 
κγ' . Ή σύλληψις τοΰ τιμίου Προδρόμου. 
κδ'. Τής αγίας πρωτομάρτυρος Θίκλης. 
κς-'. Ή μετάστασις τοΰ αγίου Ιωάννου τοΰ Θεο

λόγου. 
κη ' . Τοΰ δσίου Πατρδς ημών κα\ δμολογητοΰ 

Χαρίτωνος. 
λ'. Τοΰ αγίου Ιερομάρτυρος Γρηγορίομ τής μεγά

λ η ς Αρμενίας. 
ΜΗΝ ΟΚΤΟΒΡΙΟΣ. 

α'. Τοΰ άγιου αποστόλου Ά να ν ίου, χα\ τοΰ δσίου 
' Ρωμανού. 

β'. Τοΰ αγίου ίερομάρτυρος Κυπριανού χα\ Του-
στίνης. 

Β Initium Kalendarii $we (utorum dkrum: 

MENSIS SEPTEMBUIS. 
1. Initium indiclionis, et commemoralio bcaii 

palria noslri Symeonis SlyliUe. 
2. Sancli martyria Mamanii», e l beaii Joantiie 

Jejunaloria. 
3. Sanctf sacroaartyria Anlbimi. 
4. Sancii sacromariyris Babylae. 
5. Sancli prophetae Zacbarias pairis Pracursoris. 

6. Exercilna ducis Micbael Cbonia Phrygise. 

8. Nalivilas sanctisaimas Dcipare. 
9. Sanctorum et juatorum Joacim ei Annas. 
Sabbaliu» anie exaltaiionem. 
Dontittica anle exaliaxioneni. 
13. Dedicalio templi aaoclaa Cbriali Dei nostri 

resurreclionis. 
14. Exalutio venerand* et f Nifena craeia, Sabba-

tum post Exaltaiionem. 
Dominica post ExalUiionem. 
15. Sancli magni martyrie Niceiae. 
16. Saiiclae inagnae mariyris Eiiphemiae. 
20. Sancti magni martyri* Eusiaibii. 
23. Conccptio venerandi Praecursoris. 
24. SancUe proiomariyris Tbeclae. 
26. Transilus sancli ioannis Theologi. 

D 28. Beaii Pairia nostn et confessoris Ciiarilonis. 

30. Sancli sacromartyris Cregorii magnas Armc-
nise. 

MENSIS OCTOBER. 
1. Sancli apeaioli Anaaii, eft beali Romani. 

2. Sancii eacrooiarijris Cypriam et Justina. 
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5. Sancli sacromarlyns Dionysii Areopagitc. 

6. Santii apostoli Thomae. 
7. Sancloruto marlyrum Sergii el Baccbi. 
16. Sancii martyris Longini ceoioiiouU. 

II! 
Α Τ'· ToO αγίου ιερομάρτυρος Aitvuau τά Af» 

παγίτου. 
ς \ Του αγίου αποστόλου Θωμά. 
ζ*. Τών Αγίων μαρτύρων Σεργίου χα\ Βεχχ*. 
ι ς ' . Τού Αγίου μάρτυρος Λογγίνου τοΰ έα> 

τάρχου. 
ιη' . Τού αγίου αποστόλου χα\ ιύαγγιλιατοΟ hui 
χ \ Τοϋ αγίου μεγαλομάρτυρος Άρτεμίοο. 
χα ' · Τοϋ οσίου Πατρός ημών Ίλαρίωνος « δ ρ 

γάλου. 
χβ'. Τοϋ έν άγίοις πατρδς ημών Άβερχίευ. 
χγ*. Τοϋ αγίου αποστόλου Ίαχώδου tw 

θέου [ΆδελφοΟέου]. 
κδ'. Τοϋ αγίου μάρτυρος ΆρέΟα, m\ ΰ 

αύτφ· 
25. Sancloruro martymm notariorom Marciani Β κε». Τών αγίων μαρτύρων νοταρίων Mapm 

18. Sancti apoatoli el evangeliat» L u ca . 
'20. Sancli magni martyris Artemii. 

Beati pairis nostri Hilarionia magni 21 

22. 
25. 

Sancli palris noslri Abercii. 
Sancli apoaioli Jacobi fratria Dei. 

24. Sancti mariyris Aretbae et aocioruoi ejua. 

el l lar lyr i i . 
26. Saucti magni martyris Demelrii, c l comnte-

moratio roagiii terrae moius. 
MENSIS NOVEMBER. 

1. Sanclorutn anargyrorum Cosnte et Damiani. 
2. Saialorura niarlyrum Acindyni, et sociorum 

rjiis. 
έ>. Sancli Paoli confessorit. 
8. Congregalio incorporalium. 
12. Saucli patris oealri Joanoit EleemosynarH. 

13. Sancti patrla noairi Joaooia Chryftoolomi. 

14. Sancli apostoli Pbilippi, ( 

16. Saucli aposlolt el evaugelUlas Mal lb^ i . 

17. Sancii patris noslri Gregorii Tbauraalurgi. 

21. PrataenUlio a a i K l i a s i n a Deiparae. 
25. Banciorum aacromariyruin Clemeclia Ro-

mnni, elPetri Alexandrini. 
27. Sancti magni raarlyrit Jacobi Peraa-. 

28· Sancii sacromariyria Siephani iunioria. 
30. Sancli apostoli et primi vocaii Audreae. 

MENSIS DEGEHBER. 

4. Sanctae magnae mariyris Barbare. ^ 
5. Beali patris noslri Sabae. 
6. Sancti patris nostri Nicotai. 
9. Conceplio sancl* Annae. 
12. Sancti patris noslris Spyridonis. 
13. Sancloruin inagnorum martynm Euslralii el 

yoeiorum ejtis. 
17. Sanctorura trium pueromm el Daniel pro-

pbetae. 
20. Sancli sacromartyris Ignatli Theophori. 
Dotninica sanctorum patrum. 
Sabbalum anle C h m i i naliviiatein. 
Dominica ante Cbrisli naiivitalem. 
24. 1D exspeciatione. naliviiaiis Chru l i . 
25. Cbristi uaiivilas. 

κα\ Μαρτυρίου. 
κς-'. Τοϋ Αγίου μεγαλομάρτυρος Αημητρίοο, » 

άνάμνησις τοϋ μεγάλου σεισμού. 

ΜΗΝ ΝΟΕΜΒΡΙΟΣ. 
α'. Τών αγίων άναργύρων Κοσμά χαί Aajuwi. 
Ρ'. Τών αγίων μαρτύρων Ακίνδυνου 

αύτφ. 
ς\ Τοϋ αγίου Παύλου τοϋ όμολογητού. 
η ' . Ή συναξις τών ασωμάτων, 
ψ ' . Τοϋ έν άγίοις πατρδς ή μών'ΙωαννβυΛν έμ

μονος. 
ιγ'. Τοΰ έ ν άγίοις πατρδς ημών Twovw «δ 

σοστδμου. 
ιδ'. Του Αγίου αποστόλου Φιλίππου. 
ιςΛ Τοΰ αγίου αποστόλου κα\ ευαγγέλιο*» Jb 

υαίου. 
ιζ' . Τού έν άγίοις πατρδς ημών Γρηγορίβυ» 

θαυματουργού. 
χα'. Έ είσοδος της^ύπεραγία* θεετοχα». 
χε'. Τών αγίων ίερομαρτύρων Κλήμενϋί 7*$· 

χα\ Πέτρου Αλεξανδρείας. 
κ ζ \ Τοΰ Αγίου μεγαλομάρτυρος W * » * 1 * 

σου. 
χη'. Τοΰ αγίου δσιομάρτυρος Στεφάν» «δ*· 
λ'. Τοΰ αγίου αποστόλου χα\ «ρωτεχλή™ > 

δρέου. 

ΜΗΝ ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΣ. 

I δ'. Τής αγίας μεγαλομάρτυρος Bap6i?»:· 
ε'. Τού δσίου πατρδς ημών Σάβα. 
ς-'. Τού έν άγίοις πατρός ημών Nixeliw. 
Ο'. Ή σύλληψις τής αγίας 'Αννης. 
ιβ'. Τού έν άγίοις πατρδς ημών Σπνρίί*^· 
ιγ'. Τών αγίων μεγάλων μαρτύρων Etap"" 

κα\ τών σύν αύτψ. 
ιζ'. Τών αγίων τριών παίδων *Α 

προφήτου. 
κ'. Τοΰ αγίου Ιερομάρτυρος Ιγνατίου w 
Κυριακή τών αγίων προπάτρων. 
Σάβδατον πρδ τής Χριστού γεννήσεως 
Κυριακή πρδ τής Χριστού γεννήσεως. 
κδ*. Τή παραμονή τής Χριστού γεννή»*· 
κε% Ή Χριστού γέννησις. 
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κς ' . Ή σύναξις τής ύπεραγίας Θεοτόκου. J 
κζ\ Του αγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου. Σαβ

βάτου μετά τήν Χρίστου γέννησιν. 
Κυριακή μετά τήν Χρίστου γέννησιν. 
κθ'. Τών αγίων νηπίων. 
λα'. Τής όσίας Μελάνης τής 'Ρωμαίας. 

ΜΗΝ ΙΑΝΝϋΤΑΡΙΟΣ. 
α'. Ή χατά σάρκα περιτομή του Κυρίου ημών 

Ίησοΰ Χρίστου, και μνήμη τοΰ έν άγίοις πατρδς 
ημών Βασιλείου τοΰ μεγάλου. 

β'. Τοΰ αγίου Σιλβέστρου πάπα 'Ρώμης. 
γ' . Ή σύναξις τών αγίων ο' αποστόλων. 

Σάββατον πρδ τών Φώτων. 
Κυριακή πρδ τών Φώτων. Q 
ε'. Τή παραμονή τών Φώτων. 
ς\ Τά άγια Θεοφάνια, 
β'. Τοΰ αγίου μάρτυρος Πολύευκτου. 
ι\ Τοΰ έν άγίοις πατρδς ημών Γρηγορίου τοΰ 

Νύσσης. 
ια'. Τοΰ αγίου Θεοδοσίου τοΰ κοινοβιάρχόυ. 
ιε'. Τοΰ δσίου Ιωάννου τοΰ καλυβίτου. 
ις-'. Ή προσκύνησις τής τιμίας άλύσεως τοΰ αγίου 

Αποστόλου Πέτρου. 
ιζ'. Τοΰ δσίου και θεοφόρου πατρδς ημών Άντω-

νίου τοΰ μεγάλου. 
ιη', Τών έν άγίοις πατέρων ημών Αθανασίου και 

Κυρίλλου. 
κ'. Τοΰ δσίου πατρδς ημών Ευθυμίου τοΰ μεγά

λου, c 
χα'. Τοΰ δσίου πατρδς ημών Μαξίμου τοΰ όμολο-

γητοΰ. 
κγ' . Τοΰ αγίου Ιερομάρτυρος Κλήμεντος χαί 

Άγαθαγγέλου. 
κε'. Τοΰ έν άγίοις πατρδς ημών Γρηγορίου τοΰ 

θεολόγου. 
κζ ' . Ή άναχομιδή τοΰ λειψάνου τοΰ αγίου Ιωάν

νου τοΰ Χρυσοστόμου. 
λα'. Τών αγίων άναργύρων Κύρου και Τωάννου. 

ΜΗΝ ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ. 
α'. Τοΰ αγίου μεγάλου μάρτυρος Τρύφωνος. 
Ρ'. Ή υπαπαντή τού Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρι

στού. 
γ ' . Τοΰ αγίου χ α τ δικαίου Συμεών τοΰ θεοδόχου. ρ 
η ' . Τοΰ αγίου μεγάλου μάρτυρος Θεοδώρου τοΰ 

στρατηλάτου. 
ιζ'. Τοΰ αγίου μεγάλου μάρτυρος Θεοδώρου τοΰ 

Τήρωνος. 
κδ'. Ή εϋρεσις τής τιμίας κεφαλής τού Προδρό

μου . 
ΜΗΝ ΜΑΡΤΙΟΣ. 

θ \ Τών αγίων μεγάλων μαρτύρων μ' τών έν Σε-
6αστεία· 

χε ' . Ό εύαγγελισμδς τής ύπεραγίας Θεοτόκου· 
ΜΗΝ ΑΠΡΙΑΑΙΟΣ. 

α'. Τής δσίας Μαρίας τής Αίγυπτίας. 
κβ' . Τού δσίου πατρδς ημών Θεοδώρου τοΰ ξυ~ 

χεώτου. 

26. Congrcgalio sanctiftsima Deipane. 
27. Sancli prolomartyris Siepbani. 
Sabbatuin post Christl nalivilatem. 
Doroinica post Chrisli nalivUatem. 
29. Sanctorum parvuloram. 
31. Bealae Helamae Romanx. 

MENSIS JANUARIUS. 

1. Circumcisio secuiulum carnein Domini nostrl 
Jesu Chrisli, et commemoraiio sancti patris nosiri 
Batilii magni* 

2. Sancti Sylveslri papae Romani. 
3. Congregatio aanciorum septuaginta aposiolo> 

rum. 
Sabbaium ante Luces. 
Dominica anleLucee. 
5. ln exspectatione Lucium. 
6. Saucta D*i manifestaiio. 
9. Sancli marlyris Polyeucti. 
10. Sancti pairis nostri Gregorii Nysaeui. 

11. Sancli Tbeodosii ccenobiarcbae. 
45. Beall Joannii calybiiae. 
46. Adoralio venerandas catenae sancti Pelri apo~ 

sloli . 
47. Beali el ibeophori patria noatri Antonli ma* 

gtii. 
18. Sanciorum noetrorum palrura Atbanasii ei 

Cyr i l l i . 
20. Beaii palris nostris Eutbymii magai. 

24. Beaii patris nostri Maximi coofeaaoria. 

23. Sancli sacromariyria Clementia e l Agalbaa-
geli. 

25. Sancli palria noalri Gregorii Theologu 

27. Translaiio roliqoiarom sancti JoaouU Cbry-
eoatomi. 

34. Sanctomm anargyrorum Gyri et Joaunis* 

MENSIS FEBRUARIUS. , 
4. Sancti magni raartyris Tryphonis. 
2. Praesentalio Domini nostri iesu ChrisH. 

3. Sancii et jusit Simconis qut Deura accepit. 
8. Sancti iuagni niariyria Theodori exercilus 

praefccti. 
47. Sancti magni martyrU Tbeodori Teronis. 

24. Inveniio venerandi capitls Praaconeriso 

MENSIS MARTHJS. ' 
9. Sanctorum magiiormo roariyrum qoadraginla 

in Sebastia. 
25. Annuntialio sanclissiuue Beipara. 

MENSIS A P H I U S . 
4. Bealse Mari» j£gyptiacx. 
22. Beati pairis nostri Tfaeodori Syceoix, 
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23. Sancli magni itiartyris Georgij. A χγ·. Τοϋ αγίου μεγάλου μάρτυρος Γεωρ^. 
3 0 . Sancti apoatoli Jacobi. 

HENSIS UAIUS. 

2. Sancli palris nostri Aihanatii magni. 

8. Sancti apoatoli et evangelisl» Joannia Uieo-
logi. 

2 i Sanctortim imperatorum et pariler aposlolo-
rum Conttanlini et Holenes. 

24. Beali Simeonis in monie mirabUi. 
25. Inventio venerandi capllis Praecursorls. 

MENSIS JUNIUS. 

8. Sancii magni martyrie Tbeodort eiercilua 
prsefecti. 

19. Sanctorum apostotoram Barlbolooisei et Bar-
nabae. 

24. Natkiias Pnccartoria. 
27. Beali pairia nostri Samaon bospitalarii. 

28. Translatio reliquiaram etncioram Cyri et 

29. Sanctorum et principum apostolorum Peuri 
et H u f i . 

3 0 . Congregatio sanctorum doodecim aposlolo 
riim. 

MENSIS JULIUS. 

λ'. Τοϋ αγίου αποστόλου Ιακώβου. 

ΜΗΝ ΜΑΙΟΣ. 

Ρ'. Τοϋ έν άγίοις πατρός ημών Άίινβίί» ύ 
μεγάλου. 

η' . Τοϋ αγίου αποστόλου χαΛ εύαγγελιετοϋ ΙΒΛ-
νου τοϋ Θεολόγου. 

χα'. Τών αγίων βασιλέων χα\ ίίαποστ&ων Κ*, 
σταντίνου χα\ Ελένης. 

χβ'. Τοϋ οσίου Συμεών τοϋ έν τφ Οαυμικώ *φι 
χε'. Ή εϋρεσις της τιμίας κεφαλής τού Π ^ · 

μου. 

ΜΗΝ ΙΟΥΝΙΟΣ. 

( η' . Τοϋ αγίου μεγάλου μάρτυρο; Θεοδώρου π> 
στρατηλάτου. 

ιθ'. Τών αγίων αποστόλων Βαρθολομαίου, 
νάβα. 

κδ'. Τδ γενέθλιου τοϋ Προδρόμου. 

χ ζ \ Τοϋ δσίου πατρδς ημών Σαμψών το5 {Μ8· 
χου. 

χη' . Ή άνακομιδή τών λειψάνων των «γίω-' t-
ρου χαί Τωάννου. 

χθ' . Τών αγίων χα\ κορυφαίων ά*οιτόλ»ιΠπρ* 
χα\ Παύλου. 

λ'. Ή σύναζις τών αγίων ιβ' αποστόλων. 

ΜΗΝ ΙΟΥΑΙΟΣ. 

1. Sanclorum anargyrorura Gosmae et Damiani. ^ α , β χ ω ν 4 γ { ω ν αναργ^ρων Κοσμά χΛ i*pw> 
2. Depoailio veiMjraml* veilis aanctisairo» Dei- α;. Ήχατάθεσις της τιμίας έσθήτος ή ; **> 

parae. 
8. Saneti magnl mariyria Proeopii. 
41. Sanclae magnae marlyria Eupbemiae. 
45. Sancloram tnagnorum mariyruin Ciryci el 

Juliita. 
46. Sanctorum patrom qai in aex svnodis adfuc-

runt. 

αγίας Θεοτόκου, 
η ' . Τοϋ Αγίου μεγάλου μάρτυρος Προχοπί**· 
ια'. Τής αγίας μεγάλης μάρτυρος Εύσημα-
ιε'. Τών άγιων μεγάλων μαρτύρων Κτρ«β«' 

Ιουλίττης. 
%ς*. Τών αγίων πατέρων τών έν ταίί ς* 

47. Sancto magnse mariyrts Marime. 
20. Sancti el glorioai propbeta Elias. 
22. Sanciaa Maria Magdalena». 
25. Saucfae Anuae malris Deipara. 
26. Saocii magni marlyris Panielccmonis. 
30. Sancii el jusli Eudocimi. 

MENSIS A13GUSTUS. 

4. Saneiorum Machabaeoritm. 
2. Translatio reliquiarum sancti proiomariyris 

Siephani. 
6. Transfiguraiio Domini nostri Jesu Cbristi. 

45, Donnitio sanciissimae Deipane. 
i f i . Translatio sancti Mandelii. 
24. Sanciorum aposlolorum Barlbolomaei c l T i i i . 

29. Decollatio veaerartdi capitis Pnecursoris. 

54. Depositio vtnerandc ZOIMB sanciissinKe Lk'i-
par-je. 

i f . Τής αγίας μεγαλομάρτυρος Μαρίνηί 
χ'. Τοϋ αγίου χαί ένδοξου προφήτου HMw-
κΡ'. Τής αγίας Μαρίας τής Μαγδαληνή, 
χε'. Τής αγίας "Αννηςτης μητρδς της 
κς ' . Τού Αγίου μεγαλομάρτυρος Παντ&ίΐ** 
λ'. Τοϋ αγίου καί δικαίου Εύδοχίμου. 

ί ΜΗΝ ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ. 

α'. Τών αγίων Μακκαβαίων. 
β'. Ή άνακομιδή τού λειψάνου τού αγίου «ί* 

μάρτυρος Στεφάνου. 
Ή μεταμόρφωσις τοϋ Κυρίου ήμ* 

Χριστού. 
ιε'. Έ κοίμησις της ύπεραγίας θεοτόχον. 
ις-'. Ή άνακομιδή τοϋ άγιου Μανδν,λί ·̂ ^ 
κδ'. Τών αγίων αποστόλων Βαρθολομ*" * 

Τίτου. 
κθ'. Έ άποτομή τής τιμίας χεφβλης ν» "? 

δρόμου. 
λα'. Ή χατάθεσις τής τιμίας ζ«ΰν/>ς Φ 

αγίας Θεοτόκου. 
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Ευαγγέλια εί ; μνήμα ς διαφόρους αγίων. 

Είς τήν ύπεραγίαν θεοτόκον. Είς εγκαίνια ναού. Είς 
άιωμάτους. Είς τδν Πρόδρομου. Είς προφήτας. ΕΙς 
αποστόλους. Είς μάρτυρας. Είς ένα μάρτυρα. Είς γυ
ναίκας μάρτυρας. Είς ίεράρχας. Είς ίερομάρτυρας. 
Είς οσίους. Είς δσιομάρτυρας. Είς όιίας γυναίκας. 
Είς σχήμα. Είς ασθενείς. Είς κοιμηθέντας. Είς 
σεισμόν. Είς έμπρησμόν. Είς άνομβρίαν. Είς έπι-
£ρομήν εθνών. ΕΙς έπινίκια βασιλέων. Έ π ι εξομο
λογούμε νων. Είς πάσαν αΓτησιν. 

[IS ATHINGANORUJL » 3 4 
Evangelia in commemorationes sanctormn d i -

versaa. 
ln sanctiseimam Deiparam. In dedicationexn tcm-

pli . lu incorporalee. ln Praecursorem. In prophetas. 
In apostolos. In inariyres. ln unum marlyrem. In 
mulieres roartyres. In poniiflces. In sacromarlyres. 
In beatos. In bcatos mariyres. ln bealas mulbTcs. 
ln vestilum. In inflrmos. ln hos qui dormieruot. In 
ierrae molum. In incendium. In pluviam. In incur-
sionem genlium. In victorias imperatorum. In con-
flieniibus. ln omnem aupplicationein. 

FORMULV ABJURVTIONIS ATHINGANORUBif. 
(BAXOIRI Ub. cH. p.tiO.) 

9 Οπως χρη δέχεσθαι τους [άχό Αθίγγανων rjj 
όρθοδοξω πίστει προσερχόμενους, καϊ βαπτί-
ζεσθαι μέλλοντας. 
Ό δείνα άπδ Μελχισεδεκιτών, τών χα\ θεοδοτια-

νών, κα\ "Αθίγγανων προσιών τή πίστει τών Χρι
στιανών, ού διά τινα βίαν, ή ανάγκην, ή φόβον, ή 
έπήρχιαν, ή πενίαν, ή διά χρέως, ή έγκλημα κατ' 
έμού κι νού μενον, ή διά έτερον τινα τρόπον άπηγο-
ρευμένον, άλλ' ώς ές δλης ψυχής, κα\ καρδίας τδν 
Χριστδν άγαπώσης* κα\ τήν αυτού πίστιν, αναθεμα
τ ί ζ ω πάσαν τήν τών Μελχισεδεκιτών, ήτοι θεοδοτια-
νών κα\ Αθίγγανων αίρεσιν, κα\ τους αίρεσιάρχας 
Απαντάς, θεόδοτον, φημ\, τδν Σκυτέα, κα\ τούς 
αύτοϋ μαθητάς Άσκληπιάδην, και 'Ερμόφιλον, κα\ 
Άπολλωνίδην, καί θεόδοτον τδν Τραπεζίτην, δατις 
μάλιστα γέγονεν άρχηγδς τής αίρέσεως. ταύτης. 
Αναθεματίζω καί τούς καθεξής διδασκάλους τών 
Αθίγγανων, όσοι κατά γενεάν έκάστην άχρι τοϋ 

ν ν ν γεγόνασι, καί δσοι σήμερον είσι, καί γίνεσθαι 
μέλλουσιν. Αναθεματίζω πάντας τους φρονοϋντας, 
κ χ \ δοξάζοντας, καί διδάσκοντας, καί λέγοντας, 
οτ% ό Μελχισεδεκ ούκ ήν άνθρωπος, άλλά δύναμις 
Βεού μεγάλη διατρίβουσα έν άκατονομάστοις τόποις, 
κ α \ δτι μείζων τοϋ Χριστού έστιν εκείνος, κα\ διά 
τοΟτο λέγεται δ Χριστδς, ώ ; δεύτερος, κα\ υποδεέ
στερος, κατά τήν εκείνου τάξιν Εερατεύειν. Αναθε
μ α τ ί ζ ω τους λέγοντας, δτι Μελχισεδ^χ, ήτοι ή με
γ ά λ η δνναμις, δ θεδς, και πατήρ τοϋ Κυρίου ημών 
Ι η σ ο ύ Χριστού έστι, καΐδιά τούτο καλείται άπάτωρ, 
ά μήτωρ, άγενεαλόγητος. Αναθεματίζω τούς φυλάτ-
Γοντας μεν, ώς Ιουδαίους τδ Σάβδατον, ώς εθνικούς 
5 £ καί τήν περιτομήν διαπτύοντας, κα\ τδ βάπτι* 
y t i a . Αναθεματίζω τους χρωμένους μαντείαις, χαί 
^αρμακείαις , καί γοητείαις, κα\ δι* αυτών καί 
^λάπτε ιν , χαί ώφελεϊν ανθρώπους έπαγγελλομένους. 
Α ν α θ ε μ α τ ί ζ ω τους επικαλουμένου; δαιμόνια τινα, 
ί>ν τά πρώτα καλούνται Σωρού, καί Σοχάν, κα\ 
Ά ρ χ ε , κα\ δι' αυτών τήν Σελήνην δήθεν έλκοντας 
ϊτρδς εαυτούς, καί ερωτώντας αυτήν περ\ ών βούλον-
ραι . Αναθεματίζω τους έπιτιθέντας τοίς άστρα-

Β Quomodo άεΰεαηί reeipi qui ab Alhinganis ad fident 
orihodoxam accedunt, et baptixari aVaeitJ. 

Talis... a Melchised^cllis, et Tbeodolianis, el 
Allringania acoedent ad fidem Christianorum, non 
ob qiiamtibet vim, aut necessitatcm, ant limorem, 
aul minas, aut paupertatem, aut ob debilum, vel 
accusalionem conlra me illalam, aot ob aliam 
quamlibet rationem prohibilam, sed quasi e tota 
anima, et tolo corde Gbrislum diligeiile, et ejus 
fidom, anatbemalizo omnem Ifelcbiaedeciiorum, 
id eal Tbeodoiianorum et Atbinganorum bsereaira, 
el omnea haeresiarchas, Theodotam, dico, sulorem, 
ei illius discipulos Asclepiadem ei Hermopbilara, 
el Apollonidem, et Tbeodolum nuinmularium, qui-

C cunque prassertim fu«rit dux islius haeresis. Ana-
Ihemaiizo etiam eequenieg doctorea Alhinganorum, 
quicunquein quaque generalione usque nnnceiaii-
terunt, et quicunque bodie exaistunl, el flen debcnt. 
Analhematizo omnes cogitanle», opinantea, docen-
tesel dicenles Melcbiaedec non fuisse bominem, 
sed viriuiem Dei magnam residenlem in locia inoo-
minatis, el majorem illuro Christo esse, el ob boc 
dici Cbrislum quasi secundum, et inferiorem, 
secundum cjus ordinem sacerdotem ease. Anathe-
matizo diceniea, Melcbisedec, id esl banc virtutem 
magnam, Deum et patrem Domini ftostri Jesu Chri-
sli esse, ei ob id vocari aine palre, aine inalre, 
sine genealogia. Analliemalizo obeervanles quidem 
Sabbatum, ut Judeoa, et eonleauieoces, ui ethiH-
cos, cireumcieionem el baptismum. AnaibematUo 
utentes divinaiionibut» ei pbillris, ei magife, ei 
preflienlea per luac nocivum et profectum bontinU 
IMIS praeauri. Anaibemaiizo invocantea quaxjana 
dsmonia, quonim prima vocaniur Soru, Soehaa 
el Arcbe, et per ea Lunam iode ad ae aurabeoiea, 

. et inlerroganles illam de quibua plaoet.... Anathe-
matizo imponentea stellis bomioum nomina, ef 
per dasmoniorum phaniasias bas in invicem moveri 
coniendentes; ei Ua dioentfs; stellsiuJis... aiella;ii 
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Ιη'ίσ... exelmtil, tl oporlet omnino ut sit ille hoc Α « ν Ανθρώπων ονόματα, χαί διά omitUcfe^ 
potentior e i felicior. Anathemaiizo doceniei lioroi 
num odidin sab appareniia puritatis, et detestan-
les omnem bominem, quicunque non est ejusdera 
ildei ac ipsi, tl ob boc non permiticntee se ad ta-
Icm bominom accedere, nec alioiii quemvis acce-
«lore, neque dare ilfi aliquid aut manibus acctpere: 
si autem aliqaid bujtisoiodi forle evenertt, siatim 
ad purificationes, et ablutionea recurrenlet, quaai 
pullutos el immundoi facioa. Anatheroalizo cura 
bis omnem eliam consueiudinem, morent, et om-
ncm aciionem Alhiiiganoruin, palam aul clam ab 
illis patratani. Haec igiiur omnia anatheraaiizo, et 
aversus, et profugus ab illia. Chriaio me addico, 
et Credo in oniin Deutn Patrem, onnipotentem, 
iartorem cceli et terrae... 

νιώδους χινείν αυτούς χατ* αλλήλων « p r o ^ . 
νους, και ούτω φημίζοντας, ώς 6 τον feivo; 4«?j 
τδν τού δείνος Ισβεσε, χαι δεί πάντως tm\ χρ. 
ταιστερον τδνδε εκείνου, χα\ εύτυχέβτερον. 'Anfe 
ματίζω τούς έν προσποιήσει καθαρόνητο; μκι> 
θρωπίαν διδάσκοντας, χα\ βδελυσσομινκς « m 
άνθρωπον, δστις αύτοίς ούχ έστιν δμότιπος,ηι 
διά τούτο μήτε προσεγγίζειν τιν\ τοιούτω, ph 
προσεγγίζεσθαι παρά τίνος άνεχβ μένους, μήτι δ& 
ναι τι, μήτε λαμβάνειν διά χειρών* εί 6έ*έν^ιίε 
χατά τύχη ν τοιούτον, ευθύς έπι χαθαρβαώ; ιί 
λουτρά χωρούντας, ώς μεμολυσμένου;, xaUiefiif 
τους γεγονδτας. *Αναθεματίζω πρδς τούτ«', ν\ 
πάν έτερον έθος, χαλ επιτήδευμα, χαί «έίαν ψ-

Β ξιν τών Αθίγγανων, φανερώς, ή λαθραίω; af 
αυτών τελουμένην. Ταύτα τοίνυν άπαντα αναθεματίζω, χαι άποστρεφόμενος, χα\ i m i i i ^ p * 
αύτοίς, συντάσσομαι τψ Χριστψ, κα\ πιστεύω εΙς ένα Θεδν Πατέρα, παντοκράτορα, ποιητήν ονρανκ. 
χα\ γής. 

OPUSCULA MORALIA. 

ΔΙΗΓΗΣ1Σ ΩΦΕλΙΜΟΣ 
Έχ χαΛαιας Ιστορίας συΧΧεγεΊσα, χα) άτάμνησίΥ δηΛονσα τον χαραδόξως γενόμενον έεέρα* 

ήνίχα ίίέρσαι χαϊ Βάρβαροι τήν βασιΛΙδα ταύτην χοΛέμψ χεριεκύχΑωσαν * οι χαϊ άχώΛοηο 
δίχης χειραθέντες* ή δέ χάΐις άσινής σνντηρηθεισα χρεσβείαις της Θεοτόκου, έτφίνςίίΤίΠ 

$δ$ι εύχαριστήριον. Άχάθισζον τήν ήμέραν χατονομάζονσα. 

UTILIS NARRATIO 
Ε νβίεη collecla historiaf novum miraculum in memoriam revocans ac dcclaroni, «to* 

eum Ptrta ac Barbari urbem hanc regiam obsedistent : qui εί perterwif, *w» 
ulciscente Numine, urbe inltrim, quam Dti Gmitrix $ui$ ίηΛετοεεείε>ηΛ*ε ι * · * ] * * 
columtm, t>oti$ annuis gratimrum aetionis caniica exind* εχεοΐνεηέε, indicla rnty* 
ίϋε annivtrmria, τής Άχαθίστου (!) nornt**. 

(COMBSPIS. AucUr. II, 8 0 5 . ) 

Aittntfilalranle Heraclio rem Romanam, Cosroes C 
Peraamin r e i , Barbarorum eicrcilun» auurn cum 
gravi miait virtulc, ut orieui»lea omnea Romaiii 
imperii provinciaa eicurrerei, haud aliler ae fulgur 
qttoddam omnia incemtenum, absumenlem ac 
deilrtieatom. Hic, eecure admodum alque ftibere 
Orientem depopulatua, ac obviia qniboaque Roma-
m i , iietnine probibenle, ejueve laie procedenlcaa 
impelura relardanle, iniernecioni daiia : Quippo 
luim Romancc virae valde dejecta esaeni, ajaa qul 

(4) Grali aniuii mullam eignilicaiionain babet 
illius saciae diei observantia, cujus toiam noctem iii 
tacria vigiliie orames agunt, ingenlia illa bcneflcia 
rccoJemlo, q u » bic pereCringuiitur. Yidcri polckl 

Έν τοίς χρδνοις Ήραχλείου τού τών Tvp», 
βασιλέως, Κοσρδης δ τών Περσών αρχήν Ιρ*>* 
έστειλε βάρβαρου αύτοϋ στρατηγδν μειέ 
βαρείας, πάσαν τήν ύπδ Τωμαίους έφ»ν ζεβ^ 
μίΤν, δι'χην σχηπτοϋ τίνος έμπιπρώντε u\ & 
χαίοντα χα\ άφανίζοντα. Ούτος χατά 
τήν έφαν λεηλατών, χα\ δλοθρεύων τους 
χάνοντας αύτψ Τωμαίους, ούδενδς χωλύοντο;, 
έπλ πολύ φορχν αύτοϋ ανακύπτοντος (fccor 
μαίχών δυνάμεων, μάλιστα τεταπειν»μ«ν«»· *ϊ 
έπλ πολύ φορχν αύτοϋ ανακόπτοντος («*5 ̂  ^ 

S. Nicepboru*^ qui videlur *<x*nu?*?!?ffi\ 
res illius lemporia. Qu» damus paucis W:.^ 
iis quae babcnl Svnaxaria.eicepio laaiM» 
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ρυτάτη καλ θηριώδει ώμότητι τοΰ τηνικαύτα τήν Α imperium Romanum regebat graviesima ac feiina 
'Ρωμαίων διέποντος αρχήν, του τυράννου Φωκά του 
στρατιώτου), φθάσας είς Χαλκηδόνα, τίθεται λοιπδν 
Iπ* αυτής χάρακα, κα\ πάντα τά πρδς πολιορκίαν 
ταύτης τής μεγαλοπόλεως έξευτρεπίζει * τούτο γάρ 
αύτφ και βεβούλευτο, καί τρδπφ παντι έ σπούδαζε το. 
Ταύτα δρών δ Ηράκλειος, μετά τδν τυραννήσαντα 
Φωχάν άρτι τής βασιλείας έπειλημμένος, σφόδρα 
περιαλγής καί κατώδυνος γεγονώς, λιπών τά βασί
λεια, διά τού Ευξείνου πόντου, συναγαγών τάς ίτι 
περιούσας τών στρατευμάτων δυνάμεις, αθρόως 
ουδέν προμαθόντων τών έν Περσίδι, τή χώρα προσ
βάλλει. Γνούς δέ τήν έκστρατείαν τοϋ βασιλέως δ 
Σκύθης Χαγάνος, ευθύς είχε το έργου * και τήν μέν 
θάλασσαν, πλοίων έπλήρου τών παρ* αύτοίς, ά διά τδ 

crutlelitate, tyranoi Pboca: viri mililaris, a i l r i l * : 
Cbalcedonein venieua, in ea deinceps vallum ponit, 
atque opportuna omnia ad niagnam hanc obsiden-
dam civitatem disponit : i la eniui i l l i consiitulum 
erat, bocque modis omnibus sludebal. Hvc vidtma 
Heraclius, qui nuper post lyraniium Pbocam im-
perii regiinen susceperat, valde anxius, gravique 
dolore affeclus, rclicia regia, colleclis Bomanis 
copiis, qux aupersiilea erant, per Ponlum Euxi-
num, repente, curo nihil Persse cognovisaeni, eo-
ru n regionem iuva.Hl. Cognila auleui Cbagaoua 
Scylha imperaloris expediiione, eiatim operi i n -
s is l i t : ac mare quidem Scylbicia replet monoxylia 
liiitribus, sic barbara voce nuncupalis, qiiod ex 

- — ι w ιί— r ·- •— «| -» — r » • 

έξ ένδς επιμήκους σχεδιάζεσθαι ξύλου, μονόξυλα ιιιιο pralongo ligno, tumulluario velul opere con βζρβάρωφωνήπροσαγορεύονται, τήν δέ γήν, ίππέων 
τ ι και πεζών. 

*0 δέ κατά τήν βασιλίδα λαδς, ύπδ Σεργίου τοϋ 
τήν πατριαρχείαν έχοντος τότε, πολλά παρεκα-
λείτο, και πρδς τδ μή πίπτε ι ν έδιδάσκετο, θα£-
fshs, tixra, λέγοντος · χαϊ μόνον είς θεόν τάς 
έΛπΙδας ήμώτ της σωτηρίας άναβώμεθα, χαϊ 
πρός αυτόν χείρας, χαί Ομματα έξ δΛης ψυχής 
αΐρωμεν, χαϊ αυτός τά ΛεριστοιχΙσαντα ημάς 
χαχά Λύσει, χα ί πάντα τά καθ* ημών διασκε
δάσει τώτ βαρδάρωτ βουλεύματα. Τούτοις 0α£-
|&ήσας τοϋ Σεργίου τοίς λόγοις δ έν τή πόλε ι λαδς, 
έμενον πάντες τή πίστει νευρούμενοι, τή είς τήν 
άχραντον θεοτδκον, κα\ τδν έξ αυτής εύδοκήσαντα Q noslrum; peisevfiabanlque forli aniino, exepe-

fecla sint; lerram vero eqtieslri milile ac pedsslri. 

Sergius inlcrim patriarcba, populum in urbe 
rogia consiitutum multis horiabaitir, docebalque 
ut ne aniinis concidcreiit. Confidite, aiebal, /§//·, 
inque Deum tolum ηοείτεε ερεηι latulis reftramus, 
atqM ad eum manui ac oculot εχ toto animo leve-
mut, ipseque mala diitolvet qua ηοε circumileU-
r«n«, ac omnia adverium noi Barbarorum duiipabit 
contilia. His Sergii sermouibus animalus populus, 
qui erat iu urbe, manserunt omnes, fide in inteme-
raiam Deiparani roborati, aique iu eum, qut ex 
ipsa per cleineniiara uasci voluit, Cbristuin Deum 

διά φιλανθρωπίαν τεχθήναι Χριστδν καλ θεδν ημών * 
καλ προσ>εχόμενοι τδ έλεος αύτοϋ ίδείν έπ ' αυτούς, 
iκαρτερούν τή έλπίδι, οϋ μετά μικρδν καλ ήξιώθη-
σαν, κα\ τής ελπίδος κενοί ούκ έξέπεσον. 

Ό δέ παρά βασιλέως είς φυλακήν τής πόλεως 
καταλειφθεις, Βώνος δνομα, δσα δυνατδν ήν άντιμη-
χανάσθαι, πάντα πράττων καλ ποιών, ούχ ήμέλει· 
Βούλεται γάρ δ θεδς ημάς, μή άργους και άπρα
κτους χαθήσθαι, άλλά τι καί ένεργείν , κα\ έπινοεί-
σθαι μέν τινα κα\ άφ' ημών, έπ* αύτδν δέ πάσαν 
έχειν σωτηρίας τήν προσδοκίαν. Ούτω κα\ τψ Ίησοΰ 
τψ παιδί Ναυή, ενέδρας ποιήσαι χατά τής Γα\ , εν
ετέ (λατο - χαλ τδν Γεδεών κατά τών Μαδιηναίων 
ύδρίαις, χαλ λαμπάσι έξώπλισεν. *Αλλ' ό μέν Βώ-

clanlea videre misei-icordiani ejus super ipsos, 
quam brevi posl cousequi meruerunl, nec vacui a 
aua spe exciderunl. 

ls autem qui ad urbis cuslodiam ab imperatore 
rcliclus fueral, Βοηηε nomitie, nibil non adversus 
Barbarorum inacbinatnenta aedulo moliebatur, 
quanlne vires erant. Yult enim Deos, ul ne inerles 
ac oiiosi de»ideainua; &ed ul etiam aliquid opara 
coiiferamus; et u l quaedam quidem a nobia ipsi 
inveniamos, ac spem lamen onmem salulis in ipso 
babeaintu. Sic eiiam jussit Jesu Olio Nave ul insi-
dia* ponerel adversns Gai 1 , Gedeonemque hydriia 
ac lampadibus adversua Madianiias insiruxit *. 

νος τείχη ώχύρου, χα\ πάντα τά πρδς πολεμική ν D Cslcrum Bonus quidem muniebat muros, omnia-
χρείαν έξήρτυε * Σέργιος δέ ό ιεράρχης, τάς ίεράς 
εικόνας τής θεομήτορος, αίς μάλιστα καλ βρέφος δ 
Σωτήρ έξεικονισθείς, έν άγκάλαις τής μητρδς έν-
ε?έρετο, ταύτας λαβών, περιήει τά τε ίχη · τή μέν 
τόλει, άσφάλειαν έκ τούτου περιποιούμενος * τοίς δέ 
Βιρβάροις ΧΛ\ πολεμίοις, πτόησιν καλ βλεθρον χαλ 
φυγήν · Α πάντα μιχρδν ύστερον έπελθόντα αύτολς, 
άφανισμψ απαντάς δέδωκε παντελει. 

G I κατά τήν Χαλκηδόνα στρατοπεδευσάμενο: ίίέρ
σαι ήρξιντο πυρπολεΓν τά πέριξ τής Χαλκηδόνος 
χΦ γειτνιάζοντα, καλ τάλλα πάντα ποιειν, δσα τοϊς 
πυ^ορκείν προθεμένοις έργάζεσθαι σύνηθες * ώσαύ-

que bello opporiuna parabat : a i Sergiua pontifex, 
pacras Dei Gcnitricia imagines, qutbus matimc 
i nfana quoque Satvator in ulnis Malris reprspsenia-
baiur, assuinena, muroa circuibat, ea aupplira-
tione, cuiu orbi lutanien concilians, lum Barbaria 
ac bostibus coiistemalioiiem, interilum ac fugam; 
quae brevi eis illata, omniinodo extermioio ira J i -
deruot. 

Quoniam vero Persae ad Gbalcedouis tnuros ca~ 
stra melaii, omnia in circuilu ac viciiia Chalcedooi, 
coeperanl igni vastare, omniaque alia iis conaucu 
facorc, quibus consiHuiuin estut urbcm aliqtiam 

*Jogucvni I. · Judic. 
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expngnent; ac similiter Scylbae ac Barbari, eadem / 
et ipsi alque Pers» faccre viJebantur; accipiens 
ilerum pairiarcba, Domini ac Salvaloris noslri 
Jesu Chrisli imagiiiem nori nianuTactam (i) , ac ve-
siem pivtiosam sacratiesimrc Mariae; ad ha»c vero, 
etiam viviflca ligna, urbie inuros circuibai, ac cum 
lacrymis, orabat dicens : Exturgc, Domine, et di i i t -
pabunlur inimici lui: ei ticut fumui defieitnt, ei 
fluent ikut eera α faeie ignit ·. 

Vixdum leriins diee ab ea populalione transierat, 
cnm Scyiharum dnx, exercitiim omiiem urbi a d -
niovei. Tanue porro erani boslium copia», cum et 
i imnero penc innumcrabili, tura etiam arroorom 
iiiumiioiiibtia appriine instrucio milil>; ut, quo 
ivm universam cx paucis declaretn, derrm Scyihae ' 
cura uno Romano conflicluri esscnt. Niliilomimis 
lamen Christianorum excrciius praese» ipaa ac 
propugnalrix inlemerala Deipara; illa, eorum qui 
invocanl, relerrima adjulrix, plures czcurrcnlium 
Srytharum ad divinum ipgius templura quod in 
honte focant (5), pcr levioris armaturae militfs, 
incans, nedum eo stratageniaie Scylbarum ducis 
audaciatn repressit, sed ei ut etiam quod accide-
rat, velut arrbaboiiem ac praludium fuluri posι
ιι todum omnimodi eornm inieriius haberet, inierim 
cflfecil. Exinde euira Romani ammos assumenies, 
multaque flducia aucii, manus in diee cum bosic 
ninserebanl; pugnante pro eis ac auxiliante Dei-
para, robustioreaqne efficienie; confundenle au- \ 

9 Psal. L X V H , I scqq. 

(2) Existimal Grelserus, c. 15, De imagmibui 
non manufaciu, non fipsse banc SaWaloria imagi-
nem, quam Sergius circumgestarel, archeiypam 
άχειροποίητον · Heraclio tn expedilione Persaram 
babenle cjusmodi imagtnem arcbelypam, illaui 
nimirum Camulianensem, quae sola nun nianufacla 
tunc temporis erat in urbe regia. Verum ut demus 
unam dunlaxat fuisse ejusmodi itnaginem, nibil 
esl, quo probei unam poiius qi iam alieram ftiisse 
nrcbftypani: ac sil conjeclura, poliue vere arcbety-
pam reliclam urbi prxsidio, ubi ei ipsa tulior viderc-
lur. Vel cerie, ut ex moiiumenlis loqiiaiuur, dato 
aepurlaese Heraclium ima^inem non mannraciaiu ar-
cbetypam, sibi et exercilui fulurain praraidio. reltcia 
siiSergioei similis, divinilusque expressaex illa sub 
Tiberio imperatore, cuni miilier qtiaedam palricia in 
ae^ritudine impetrassci deierri iti docttum suam ad ali-
quot diee, ηυ ι ι manufacum primam iuiaginem; 
<jua de reMena»a : ubi eiiam legimus Sergium ac-
cepisse sic expressam imaginetn a coenobio cui 
pairicia legaveral, ac reliiiui»»e, donec diviiiis ter-
loribus coaciu* esi restttuere. Quod MibdUur de 
lignis viviflcis, oportel hilclligi de poriione aliqua 
ligui crucis, quales ab ca Hieroaulyrnis avellebau-
inr, onieqiiam a Pcrsis Lollereiur, ιιοιι de cmce ip-
sa .quani Heraclius iiondiiui receperal ex Pemide. 
D«*ipane vestis videlur e Blacberuis sublau sub 
bos limores, eo modo quo narral auclor iractatus 
in fjua deposiiioncm, qtiando eliam intercesserunt 
illa pacia coltoqui . i , quse idom aucior iudicat, de 
quibus illic ex Zon. Erat illa circuingesiaiio bumili 
pictate cum satisfadio pro injuriosa iraclaiione, 
utin aupplicaiio pro auxiliu. 
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τ ω ; δε xa\ οί ΣχύΟαι xa\ Βάρβαροι, τά xtpa^eu 
τοΓ; Πέροαι; ποιουντε; έφαίνοντο · λαβών, πάλιν & 
πατριάρχη; τδν άχειροποίητον τόπον τοϋ Kupiw, 
χα\ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χρίστου, χα), τήν τη; 
παναγίου τιμίαν έσθήτα * Ετι τε τά ζωοποιέ ξύλα, 
διά τών τειχών περιήρχετο* χαλ μετά δαχρύων -ώ, 
Έζεγέρθηη, Κύριε, Ιλεγεν προσευχόμενος, *αΜ«ζ· 
σκορχίσθήσυτται cl εχθροί σον · χαϊ έκΑεΙψουατ 
ώς χαητός, χαϊ ταχήσοτζαι ώς κηρός άχό xpcc. 
ώπου χνρός. 

Ούπω τρεΤς ήμερα* διήλθον τής γενομένη; r^p-
πολήσεως , χαλ προσέβαλε πανστρατιά τξ τΑ'αι 4 
τών Σχυβών αρχηγός · τοσαύτη δε ήν ή οάλαγξ τώ·/ 
πολεμίων, εΓς τε πλήθος άναρίθμητον συντεταμένη, 
χαλ δπλων περιβολαίς χατησφαλυμένος, ώς, ιν» 

k πάν έξ ολίγου δηλώσω, δέχα Σχύθας πρδς 2να Τω-
μαΐον συ^ήγνυσδαι · άλλ' δμως ή αρχιστράτηγο; 
χαλ προπό λ ε μούσα τών Χριστιανών άχραντος Αί· 
σποινα, ή ταχίστη τών έπιχα).ουμένων έπίχουρο;, 
διά τών λαχόντων στρατιωτών, χατά τδν θείον αυττ; 
ναδν τδν έν τή Πηγή , πολλούς τών έχστ^ατευ»-
μένων Σχυθών άνελούσα , ού μόνον τοϋ Σχυθαρχου 
το θράσο; κατέβα/ε τψ τοιούτψ στρατηγήματι, άλλά 
χαλ τής μελλούσης συμβαίνειν αύτοϊς παντελον; 
άπωλείας, όλίγφ ύστερον, οίον ά^^αβωνά τινα Λ 
γεγονδς έχειν αύτδν, τέως έποίησε. Έ χ τούτον γ*ρ 
μέγα φρονήσαντες οί Τωμαίοι , καλ θάρσονς έπι-
πλησθέντες πολλού, συμπλοκάς καθ* έ/άστην σχεέδν 
έποιοϋντο πρδς αυτούς· έχοντες ύπερμαχούεαν μέν, 

; τήν τού θεού Μητέρα, κα\ 0ωμαλεωτέρους Αποδει-

(5) Effiisior esl Nieepboros in latidando \m 
lemplo. l ib . xv, c . 25, qund a i i a Leeoe Ifaino 
atadiuab uibe, ad a l leram pariem urbis. aJaurciw 
cjus porlam, ceti aUerum a Blacliernaruin lemplo 
urbis proi<ugnaculum, regia migniflcenlia eisini-
clum. l l l i c ergo Coaetanlinopolilani hab^iilet p r ^ 
s i d i u m , feliciiis velilando Dei Genitricis aatilio, 
vinrore didicorunl. U l auiem magnom ad viooriara 
ac liberationem civitaire, praecipmimnue mom^niani 
divina prolectio Mariaa iitlerces&iooibus coiHulerit, 
ac ila inerito Graeci agiioverint, recoleutes benefi-
citim annua haccelebriUieτής ακάθιστου* bandu-
incn videlur res confecla iis prodigiis, q o * ponunt 
aliqui, ac aliis mediis qaam humania, ac lis P™ x '-
mi i , ιιι c.x S. Nicepboro ac Zonar., aolidian veriiaie 
8cribenltbus ,poie«i colltgi: quamobrem segmentom 
puto quod Gedrenus n a r r a l , ei ex eo Baranius 
ann. b i5 de mutiere visa egredi e Blachernanitn 
poria, quam Barbari pulaverinl axorem Bendii, 
ad ipsuin egredientem, e tc , qua disparenU in 
muluas caedea sitit conversi, e i c , atqtie uiinam 
unuH Gedreniis i u fidem elevasset verae bUtorix, 
ntc lam niulli imilaii easeut velul «liam qui por-
lenlo liberatiouis Caroli 2 ei Barcinoneiui carcere 
rcgis Aragonum, Saiiinaxiaucnaibns noalria pignori-
bus offecert* p l u h m u m ; non (qtiod forte puiabaid, si-
quidem iitepla pietas, eoque ιιοιι pieias basc ρεπο-
t-iil) momeiiluni ad fldem conlulere. Prudens i W 9 

Heracliui, urbe discedens ad ex|»edilioncm, » o n 

destiluil forti milile, in quo licet pauco, eam v*M 
Barbaniruoi nubeni ab ea auaviier dispulit, exctpU 
lempestate, qua pluree abaorpios, ac fere eorum 
pciiissc reli<iuiat«, aucloruin esl conscnsio. 
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κνύουβαν* τά δέ τών Σκυδών συγχέουσαν μηχανή Α tem Scytbarum macbinamenla, «orumque virtutem 
ματα, καλ τήν δύναμιν αυτών αφάλλουσαν, κα\ τήν ac periilam bellicaiu deludente. 
έμπειρίαν τήν iv πολέμοις. 

Έ π Ι τούτοις, κοινή γνώμη τού πατριάρχου καλ 
τοϋ λαού, πέμπονται τίνες έκ τής πόλεως μετά δώ
ρων , βIρηνικά τε λαλήσαι τοϊς Σκύθαις, χα\ πρδς 
είρήνην αυτούς έκκαλέσασθαι. *Αλλ' ό θήρ μάλλον ή 
άνθρωπος ού μδνον ού δέχεται τήν είρηνικην πρόσ-
κλησιν, άλλά καί τά έπιφερόμενα δώρα λαβών, 
άπρακτους αποπέμπει , τούτο μδνον αύτοίς έπει-
πών - Μή άπατάσθε έπϊ τφ Θεφ, φ *ιστεύετε· 
πάντως γάρ αύριον τήν πάΛιν ύμων Λήψομαι, 
χαϊ ταύτην έρημον θήσω· χάριν δέ συμπαθείας, 
άδειας δίδωμι γυμνούς έζεΑθάντας, δπον βού-
Λεσθε άπεΛθεϊν. Τδ Λοιπόν, πορεύεσθε, έτερον 
οιΛάνθρωπον παρ" έμού μηδέν άναμένοντες. 

Ταύτα παρά τών πεμφθέντων άχούσαντες, στε-
νάξαντες άπδ μέσης καρδίας, είς ουρανούς τάς χεί-
οα; άνέτειναν, καλ δάκρυσι πολλοίς έπικλυζόμενοι, 
' Τπερασπιστά, έλεγον, Κύριε, 6 πάσι τοις ύπερ· 
ηφάνοις άντιτασσόμενος, οϋ τό κράτος άνε'.χα-
στον χαϊ ή δεσχοτεΐα άχατάΛντος, άχουσον 
τούς Λόγους τού Βαρβάρου ούς άπέστειΛεν όνει-
δίζων σε τόν πάντων δεσπόζοντα, χαϊ φύσαι 
πόΛιν χΛηρονομίας σον. χαϊ Λαόν σφ χεχΑημέ-
νον ονόματι · μή ποτε εϊπωσί' Πού έστιν ό θεός 
αύτων; Άλλά ταύτα μέν δ λάδς · θεδς δέ, τήν Περ
σών πρδς τδν Χαγάνον διάβασιν ήν έ μελέτη σαν, 
άτ«κώλυσε · πατάξας ούκ ολίγους, ών πρδς άλλή-

Hieita babenlibue, communi Pairiarcha? populi-
que consilio, destinanlur qtitdam ex urbe cum 
muneribus, qui et paciflce Scythas alloqiierentitr, 
eosque ad pacis foedera provocarent. Enimvero, 
non tam homo ille quam bellua, nedum pacts 
illa raonita non suscepil, verum etiam acceptia 
mitneribue, quas iiifcrebantur, re iiifecta legatos 
remisit, baec ad eoi Uiitum aJjieiens : Nedecipia-
niini in ϋεο, cui ετεάΗίε : prorsus ettin in cratli-
unm vesiram eapiam ae aeso'abo cimtatem. Quadam 
nihilominui pietate, iiberum facio ut nudi εχεηΜεε, 
qno vullu, abeatii. Cmtcrum abite, nihil α me am-

B plioris exspeclaturi clemeniia*. 

His cives aaditis, ex iis qui legatione functi 
esaonl, gemenles ex imo pectore, inanus in ctBlum 
tetenderunl; imbreque lacryniarum offusi : Pro-
lecior, inquiebant, Domine, qui univeriis tuperbh 
reiistis; cuju» eit incomparabitis potentia, el domi-
naiio insolubilh; audi verba Barbari illius, qua 
miiit improperans tibi omnium Domino, el libera 
urbem kareditaii* tuw, ae populum, qui α Ιε nomen 
Η^εΐ; neqxando dieant, nbi ε$ί Detts eorum ? Ac 
quidem baec populu? : Detia auiem, Persariim aJ 
Chaganum transhum prohibuit, qaeiu meditaban-
lur, roultis eorura csasts (4), quos subsidio niit-
lebanl. Porro non cesearont, biduo loto seti i r i luo, 

/ους άπέστβλλον. Δύο δέ κα\ τρείς εφεξής ημέρας Q velitationibiis, ac paucorom per loca ceriamiiiibus 
άκροβολισμοίς καλ τοπικοΐς έφδδοις τοϋ πολεμείν 
ούκ έπαύσαντο. "Εργον δέ ήν έκ μελέτης έτοιμάζό-
μενον τψ κυν\, κατά μέν γήν, μηχανάς τειχομαχι-
κάς πιραστήσαι και έλεπδλεις * κατά θάλασσαν δέ, 
τά παρά ϊκύθαις έξαρτϋσαι μονδξυλα υπέρ άριθμδν 
υπάρχοντα. "Όστε καθ* ένα καιρδν κα\ μίαν ήμέραν, 
κροτήσαι κατά τής πόλεως πόλεμον, έκ γής δμού και 
θαλάττης. 

Έν δσω δέ τδν τοιούτον έξήρτυε πόλεμον, λαβών 
δσον εϊχεν έν Ιππεϋσιν επίλεκτου, έν τοις άναπλεο-
μένοις τού πόντου γέγονε μέρεσι, τψ Περσικψ 
στρατφ έπιδεικνύμένος · κάκείνος δέ τά δμοια 
έπραττε- μάλλον δέ , δ μέν έξ Ασίας, δ δέ έξ Εύ* 
ρώπης, χαθάπερ θήρες άγριοι ώρύοντο χατά τής 

pugnare. Hocaulem canis ille consttio moliebatur, 
uiierra quidam roacbinas admoveret diruendis 
iiuiris, ac nrbi exptignauda?; marl autem, Scytha-
rum aptarel lembos, quos habebal innumerabilcs, 
tii uno tempore ac ea lem hora, te ra simul ac 
mari, pugna civilali ingrueret. 

Tanto igilur instructo belli apparatu, accipiens 
quidqaid ^quiUim leclius erat, vcnil ad paries Ponti, 
quibus navigabatur, seque ipeum Persanim excr-
cilui oaiendii; illeque vicissim eatlein facit : seu 
potiua, alier quidem ex Asia, ex Europa alter, uli 
iVrae bestis rugiunt advereus civilaicm, promptam 

πόλεως, έτοιμον ταύτην έχειν νομίζοντες θήραμα. D sil>i pnedam eperanles fore. Vcrum quis loqtielur 
Αλλά τίς λαλήσει τού θεοΰτά τότε θαυμάσια; τις δέ 

τή.- ΙΙαρθένου τήν είς ημάς εύσπλαγχνίαν διηγήσα-
σθαι έξισχύσει; ώς γάρ δ Χαγάνος τούς τοϋ Κέοα-
·*ος κόλπους 1 πλήρωσε μονοξύλων, καλ τοίς εαυτού 
ό::λίταις έπειράτο, διά μέν τών πολεμο«ντων είς γήν, 
τά τείχη καταβαλείν τής πόλεως* δι£ δ'» *ών ναυ-
μαχούντων έν τοίς χόλποες τού Κέρατος, ευχερή τήν 

Det luncexbibila mirabilia? Quis vcro Virginis in 
nos impensioremelemenliam ac mieericordiain pos-
sit enarrare? Nam ubi Chaganus einus Cornu l in -
tribua, ac milite implevisaei, ita moliens, ut per 
eos quidem qni terra pugnabant, muros civiiatis de-
jicerel; per eos autem qui in sinibus Cornu nava-
lein pugnatn eranl iniluri , facile in urbem invaderet 

(4) Intercipicnle ac exfurrente Romano forlis-
sitiio milile, ut ex Zonara colligi potest. Etiatn 
S. Nicrpborus maxiniaiii Sclavorum slragem fa-
ciam narral, ubi bostium siralagema delectum fuis-
s l . iminttlenle Βοιιο patricio in iucaulos, ac velnt 
fiiiis subsidio venienles, ut erat convenlum ad si-
gnum sublati ignis e Blacbernarum luunUionc, mc-

dio ipso itinerc expcdilissiraam Romanam classem; 
quam hoslium cladem isia forte indicent, posl-
quam secuta sit itla bosliuin irrupiio ad nioros bic 
iiarrata, quara Roinani iimnensa rjcde «orum de-
pulerinl, depngnanie pro cis mari inleriir *mmissa 
lcmpcstalc iu hoslium classcMii, Dcipaia Yirginc. 
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eique applicarel", andoquaque Dcus ac Deipara Α xax* αυτής έχειν έπίβασιν a 
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Virge, infeciat ejua ac vacaaa exspecutiones fecere. 
Taitiain eutm muliUudinem bostium ab utraque 
uiuri parte inlerfecil Roinauua milea, ol qui erant 
superstitre, mininie jatn, defunclorum cadaveribua 
roncreinandis, sufficerem. Et hoc quidem eorum 
farinus, qui lerra pugnabant. Eot autom bottium, 
qni mari adoriebanlur, una cum linlribuft, eregiune 
divini Blaeberiiarnm lempli Deipara -Virgo, ac Do-
mina, submersil, troiuaiieiu subiio ac vinlentam ία 
eoa, vebementioris flalus exciians tempeglatem. 

Cum enim propiores diviiue butc ssdt accessis* 
acnl, mullo luinore elatuin mare, flaluque a Deo 
immisso dmsum in divittonea, oroaea fuuditus cutn 
acluariis ipsorum lembis submer&it absorpsitque. 

καί ή Δέσποινα Παρθένος, άπράχτους καλ κενές τές 
ελπίδας Απέδειξαν. Τοσούτον γάρ πλήθος χεί' Ιχα-
στον μέρος τοΰ τείχους τδ 'Ρωραΐκδν στράτευμα, 
τών πολεμίων άνείλεν, ώς μηχέτι τους ζώντας ίύ-
νασθαι χαταχαίειν τους Θνήσχοντας. Κα\ τεϋτο μεν 
γέγονε διά τών άπδ γής πολεμουντών. Τών&λαώ 
τής θαλάσσης προσιδντων πολεμίων, αύτανέρ*:! 
μονόξυλα, πρδ τοΰ έν Βλαχέρναις Θείου ναού, ή Θε* 
τάχος χαλ Δέσποινα έ βύθισε ν , αθρόως έξαίστον χι\ 
βίαιον καταιγίδα χατ* αυτών έγείρασα πνεύματος. 

'Πς γάρ πλησίον έγένοντο τοΰ θείου ταύτης κχω, 
σφόδρα ύψωθείσα ή θάλασσα, χαι διαιρεθείαι θείφ 
πνεύματι είς διαιρέσεις, πάντας άρδην χατετόντικ 
χα\ χατέδυσεν αύτοίς μονοζύλοις. Καλ ήν t&N ττ* 

Erat bie videre maximuin quoddam ac ineffabile B χαύτα μέγιστον χαλ άφραστον τεράστιον Για η\ 
prodigium, u l ei fluclus moiilium iualar atlolleret, 
alque in modum ferae beslhe iniuinescerel, furaret-
qne,a(que in bo&lea Dei Geiiilridg pracceps irruoret, 
ac crudeliler devoraret; u l olim devoravil ab-
sorpsUqtie JSgvptiofr pcrsequtinlea anliquoin la rae l \ 
cum ille uova quadam ralionc, pedibua iter per 
ipsum agerot. Sic Yirgo Deipara, suae propugna* 
Irix cmlalis atque tulrix , mirabile tropxum, in-
venio boc ac slraiagemate, incruonloui erexii;eoo 
quidem, qui adversua sua.u ipsiue baredilatein ίια-
placabile bellum gererent, ac arma in ipsaio tulis-
aent.omniuo sulmierg^ns, ac marinis fluctibus ageo-
doa iradeus; ipaam aulctn suam sortem, quae iu ip-
sa, eaque aola spem poauift*et, flucluaiiteni, ab C * ό τ β t * J E / * - J « * λ β ύ ο ν τ * x^npov, έχ τοινιφοβ»-

δρεσι χύματα ποιούσαν, χαλ τρόπον αγρίου βηρδς 
έξογχουμένην χα\ μαινόμενη ν , χαλ τοίς έχθροίς 
Θεομήτορος άποτόμως έπιπηδώσαν, κσλ άντ^ύ; 
χατεσθίουσαν * ώσπερ ποτέ χαλ τους ΑΙγυηίον; s-
ποίηχε, καταδιώκοντας τδν πάλαι Ισραήλ, tptew 
καινψ πεζεύοντα δι' αυτής. Ούτω ή προηολε^^ 
τής Ιδίας πόλεως ή Θεοτόκος κα\ προασπίζονβα, 
παράδοξον Αναιμαχτι τρόπαιον έστησε τρδπφ ταοντυ 
χαλ στρατηγήματι, τούς μέν χατά τής οικείας χλη-
ρονομίας πόλεμον ακήρυκτου καταγαγόντας, η\ 
δπλα έπ' αυτήν άραντας , άρδην ποντώσατα, χιΐ 
έργον Οαλαττίων γευμάτων άποφήνασα * τδν δε ύ; 
τής σωτηρίας ελπίδας έν ταύτη κα\ μόνη [ίσ. ίηχ 

iinmanibus matia, quae iuvasuwnt, peuilua servatis 
incoiumein. 

Tunc sane, tunc temporis, ipse etiara borum 
praeleccue, exercitua eui cladem tanlam oculis i n -
epectans, aubtirui quodam loco cum equeslnboa 
copiii coiisiituius, peclus vultumque maou percu-
tiebai. Iile autem qui iulra muros adveraua bostea 
fcrlanien habtierant, ut cladera didiceruiil, qua:n 
Barbari in mari accepis&cnt, divina protiuus virlule 
roborali, Virginisque freli poleuiia, aperueranl c i -
viiaiis portas, sublaioque ctamore ac ululaiu , i in-
pressionem in hosie» Jecerunl. Taiita porro via 
gaudii lantaqtie virlus noetros habuU, Barbaroa 

σόντων δεινών απαθή πάντη διαφυλάξασα. 

Τότε δή, τότε καλ αύτδς δ τούτων f ξαρχος αυτ
όπτης γενόμενος τής τοιαύτης άπωλείας τοΰ ίδίου 
ρατεύματος, αυτού που σύν δπλίταις ίππευσιν io' 
υψηλού τόπου Ιστάμενος, χερσί τδ στήθος χαί Η 
πρόσωπον έτυπτεν * οί δε έντδς τοϋ τείχους r.fc 
τούς εχθρούς άνταγωνισάμενοι, έπα\ έμαθαν τδν b 
τή θαλασσή γενόμενον Βαρβάροις δλεθρον, ευθέως 
θεία δυνάμει ^ωσθέντες, καί τή τής Παρθένοι ίσχύΓ 
φραξάμενοι, τάς πύλας τών τειχών άνεπέταεαν, καί 
σύν βοή καί άλαλαγμψ κατά τών έχθρων άτεεξέΑρα-
μον. Τοσαύτη δλ περιέσχε χαρά καλ δύναμις ώ 
ημέτερου, τους δλ Βαρβάρους δειλία, ώς καί παϊδα; autem tanCus pavor, ut eiiam pueri ac mulierva in „ . , . ,Λ N . 

eos irruemeft,!nipsahosliuni caslra penoiraverinl. D * * γ ύ ν α » έ χ ε ( ν ω ν * Ρ μ ή ~ ^ · ^ ς " h 

Tunc utique vidcre eral, u l , onus persequerelur ρ*γ«νέσθαι τών έχθρων τδ στρατόπεδον. . 
niille ; duoque fugareot dec.em inil t ia 1 . Taliseat ίιι · 
lemeraia illa, ac Yirgo: lalis Deipara Domiitaqne; 
polcnlia, impolenle?; virluleque, viriute deslituloa 
donavit. Cselerum ubt sole occidenie nox advenis-
*p|, macbinaa expugnaudae urbi ooutparalaa, quaa 
Barbari in ctirribus advexeranl, omnes igni l iadi-
derunl : ac plane giaiias Deiparae, qtiaa effecerit, ut 
iidcin ipsi suorum laborum ac iiiacbinaruni inceii-
aores eesenl, qui fuissent auclorea. Palriarcba au-
iem ae reliquus populus, roanibus in coelum expan-
M, gratiarutu actionis cantica, in bcrymas cffusi, 

P » I S W W » ' · - " - Λ - | — - - R 

όρ^ίν, ένα χιλίους διώκοντα · χαί δύο, μυριάδας 
μετακινοϋντα. Τοιαύτη ή πάναγνος καί itap&iW 
τοιαύτη ή Θεοτόκος καλ Δέσποινα · ίσχνν τοις «> 
ισχύροις, κα\ δύναμιν τοίς άδυνάτοις, δεδωρηταί. V» 
δή δ ήλιος έδυ, κα\ νύξ κατέλαβε, τάς mhopw 
κάς μηχανάς, άσπερ έφ' αμαξών έκόμισαν οί Bifi*-
ροι, πάσας τψ πυρ\ παραδεζώκασι · χα\ χάρις i 
θεοτόκιρ, παρασκευάσαμενη γενέσθαι τών ίδίων «ό* 
νων χ*\ μηχανών αυτουργούς αυτούς χβλ ίμ^Ρ1!" 
στάς. Ό δέ Ιεράρχης, κα\ ό λοιπδς λαδς, τέ; 
διαπετάσαντε; εί ; τδν ούρανδν, σύν δάχρν>«» 

* Exod. χιν, 1 seqq. 1 Dcul. χχχιι, 50. 
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ττήρχα ηδον, xa\ Ιλεγον · 71 δεξιά σον. Κύριε, δε-
ϊόξασται εν ΙσχύΧ* ή δεξιά σου χε)ρ, Κύριε, 
ίθρανσεν εχθρούς, καϊ τφ χΛήθει τής δόξης σον 
σννέζριψας τούς ύπενανχίονς. 

Καλ ούτω μεν ό παράφρων Χαγάνος πλήθει δυσ-
αριθμήτω έπιστρατεύσας, μετ' αίσχύνη ς ύπέστρε-
ψεν * δμοίωςχαλ τδ Περτικδν στράτευμα ό έπαγαγών, 
χείρα έπλ στόματι θε\ς, χαλ τδ πρόσωπον καλυψά-
μενος, άπδ τών τοσούτων χιλιάδων, ευάριθμη τους 
συνεπαγόμενος, μετ' αισχύνης τήν Ιδίαν χώραν συν-
έλαβεν. Ούτως ή τής θείας οίκονομίας χαλ άγαθό-
εητος ύπουργδς, ή παναγία χαλ ύπεράμωμος Θεοτό
κος, ή τών Χριστιανών χραταιά άντίληψις, τής 
κερί ήμά; αντιλήψεως τήν ίσχύν έπεδείξατο - ούτω 
μεγάλην ήμίν χα\ παράδοξον τήν σωτηρίαν κεχά-
ο ισται, ή στ ι νος ευεργεσίας είς άνάμνησιν, τήν παρ· 
3υσαν ετησίως πανδημε\ σύναξιν ποιου μεν, χαλ 
παννύχιον άγομεν έορτήν, ευχαριστήριους ψδάς αυτή 
προσφέροντες· άλλά ταύτα μεν ές τοσούτον.. 

Μετά παραδρομήν δέ χρόνων τριάκοντα κα\ έξ, 
τήν βασιλείαν ιθύνοντος Κωνσταντίνου τού Πωγω-
νάτου, πάλιν κατέλαβε τδ τών 'Αγαρηνών σμήνος έν 
στόλφ μεγάλω τήν Κωνσταντίνου πόλιν, καλ παραυ-
«ίκα, προσώρμισαν τή παραλίφ τού Έβδομου * ύφ' 
ών ναυμαχίαι καθεκάστην έγίνοντο, άπδ εαρινού 
καιρού μέχρι φθινοπωρινού* χειμώνος δέ επιγενο
μένου, περαιούμενος δ τών Σαρακηνών στόλος, 
έχείμαζεν έν Κυζίκφ * κα\ πάλιν αρχομένου έαρος 
εκείθεν αναγόμενος, ομοίως τοϋ διά θαλάσσης είχετο 
πολέμου. Έπτά ούν έτεσι τοϋ πολέμου διάρκεσαν-
τος, δ τών Σαρακηνών στόλο; πάμπολλα πλοία άπο-
βαλών, καϊ πολλούς κα\ αναρίθμητους, κα\ μαχί-
μους άνδρας, έτι τε πλείστη ν σκευήν ών έπεφέρετο 
χρειωδών,ύπέστρεψε xaiaOxoc διακενής είς τά ίδια* 
xal έν τοίς μέρεσι τοϋ Συλαίου γενόμενος, ύπδ σφο
δρών κα\ ραγδαίων άνεμων έπιπνευσάντων αύτοίς, 
κατά δικαίαν όργήν τοϋ θεού, άρδην άπώλετο. Ούτω 
κα:ά διαφόρους καιρούς τήδε τή θεόθεν φυλαττο-
μένη πόλει προσβάλλοντες ο! άλιτήριοι, τά τής 
μανιώδους ορμής αυτών άποπληροϋντες, άπρακτοι 
χα\ αίσχύνης πλήρεις ύπέστρεφον.; 

Άλλά πάλιν , έπελ πάντοθεν αύτοίς ή δυναστεία 
ήρθη πρδς μέγεθος, κα\ άπδ ανατολών καλ δυ-
σμών ηύξήθη, καλ είς πλήθος έπέδωκε, πρότερον 
μέν κατέλαβαν τήν τών Περσών βασιλείαν * είθ' 
ούτω;, τήν ΑΓγυπτον κα\ Αιβύην, δίδοντες λόγον 
τοΤς Χριστιανοίς, ώς ού βιάσονται αυτούς παραβήναι 
τήν άμώμητον κα\ όρθόδοξον είς Χριστδν τδν θεδν 

• Exod. χν. β. 
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in h«c verba panxere : Ώεχίετα («α, Domine, ma-
gni/icala eit infortudine :\άεχΐετα tua% Domine, ρετ-
cuiiit inimicum, ει in muliitudiiu glorias tuce eon-
triviiti inimicos ·. 

Sic autera insipiens Gbaganua, qui innumerabili 
mullitudine expedilionem feciaset, confus-ja re-
versus esi : shnili quoque ralione, qoi ducebat Per-
sarum exercilum, inanum ori imponens, ac vultiim 
oporiens, paucossecum e tol millibus ducena, cum 
pudore in suam venit regionem. In bunc modut», 
divinae ceconomiae ac bonitatis ministra, illa san-
ctissima prorsusque immaculala Dei Genilrix , po-
tens illa Cbrislianorum defensio, suae in uoa defen-
sionis poteniiam ostendil : aic magna nos ac niira-
bili salule imperiivit ; i n cujus bcneficii memoriam, 
praaenieiit quot annis colleciam totius populi con-
ventu aolemnem agimtis, ncclcmque toiam cele-
brem habenles, eidem pro gralhrum actione offeri-
mus canlicorum laudeui, atque h&c baclenus. 

Veriim, ubi jam anni sex aupra triginla (5) ab . 
hinc effluxigsent, Constaniino Pogonalo regenie 
imperiuin, iterura Agarenorum examen ingeiiltGon-
siantinopolim classe petit, ataliinque appul&i gunl, 
ad ponum Hebdomi (β ) ; quoiidie vero commiUe-
bani navalia pralia, a vere ad autumnum , tumque 
hieme veniente transfreiabant, ac Cyzici hiema-
bant: iterumque ineunle vere inde reducta claste, 
aimili roodo navibna praelia iuibant. Cum ilaquc 
bellum in annos aeptem proiraclum fuisaet, ac 
classia Saraccnornm navea plurimas, mulloequ*, 
nec facile nomerabiles, atque in illia, bellaiorea v i -
ros ac slrenuos, atnistssei; ad haec vero mulla 
jaclura necessarii commeaius fuisset; ipsa quoque 
inanis ad aua reversa est : cumque ad b y l r i ve-
nisset pariea (7), veheiiienti venlorum turbine ja-
ctaia, per juslam Dei iram penilas deleta est. Ila 
divereis temporibua banc a Deo conservalam urbem 
niiseri i l l i adorienles, iuroris aui impetum exple-
turi, re.infecta, ac confusione pieni, coacliaunt re-
dire. 

Rursuft tamen, quod eorum dominaiio undequa-
que in majora cremeiila promoviaaei, atque ab orlu 
ad occasum aucia easei, ac moUtiudine diffua*; 
primum quidem ceperunt Peraarum regmiin; tum-
que iCgyptum et Africam, jurala Chiisiianis fide, 
ut ne eos inculpalam reciamque in Cbrialum Deum 
nosirura fidem, praevaricari cogerenl : quam lamen 

(5) Incidtt tempus hoc in Pogonati annos, qui-
bus vivoadlmc paire imperavii, a quibus eiiam 6 
synodus, ejus unpcrii annos numeravil : qua de 
re salis ad Acia ejusdem synudi. 

(6) MarceU. Comes, et Hisi . Miscella vocant, 
Septimum. Eral suburbiutn Consiantinopoliiaitum, 
sepiem milliaribus ab urbe Coiistantinopoli. 

(7) Sicetiaro S. Nicephorus, πρδς τοίς πελάζουσι 
τοϋ Συλαίου γενόμενοι* ubi non btne interprcs, ad 
Sylwum ηιανε propius accedunt: aliud ex alio rcd-

dens proprium nomcn, adjectione illa litterae. Zo-
nar. Cum claim reliquioe jam ad Sylteum pervenit-
$entt etc. Videtur promontorium aliquod inPam-
pbylia, cujus Sylseus, ipsa eadem ac Perge, u l in 
jure Graeco-Hoioano, roetropolis e ra l ; quanquaoi 
ipsa posila erat ad medilerrauea : unde el subdit 
Zonar, si qui evasissent ex hoc uaufragio, εοε C i -
bymolarum άηεειη ddevi$u\ niiiiiruni, in eadem 
Asia minori, ubi ponuulnr dux Gibyrac, aliera ma-
ior in Pbivgia ; niinor allera in Cilicia. 
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nibil emtveront, tmo plures «ffecerunt martyrio, Α ή(*ών itirttv, Smp ούχ ίφΛβξαν 
laii 

qnod pretfoeae crttcis eigoiim sprevissenl pedibue 
eoncolcare. lioc quippe Cliristianos cogebanl. At, u i 
dicebam, terrant oroneoi depopulantespervaaerunt. 
Cum aiitein Indog qnoque ac jElbiopee, necuon 
Maurusios (8), Afroe itera ac Hispanosiiicdreasaeni, 
adexlremum, adversus hanc quoque regiam urbem 
caaira moverunl, quo eam caperenl. Caelerura Lconu 
laaaro imperaiore.consiituium babenteut iributa 
eiependercl, illtabunde eliam iniliiem iu urbe ad 
praesidium cogebani recipere : freti nlmirum mul-
titndine eiercitus, luro proprilipsorum, lum qucni 
sub mercede merentem habebanl, classeqtie ad na-
valem pugnam expedita, tanlaque navium niullitu-

μάρτυρας απέδειξαν, διά τδ μή πατηθηνει «*' Ϊ/ΛΓΙ 
τδ σημείον τοΰ σταυροΰ τοΰ τιμίου. Τούτο γέριφά. 
τειν τους Χριστιανούς ήνάγκαζον, κα\ ώςέφην,τίπι 
τήν γην έπήλθον λεηλατοΰντες, έπιΑραμόντες & 
χα\ Ινδούς χαι Αίθίοπας χαί τ ά Μαυρούσια 16νη, 
Λίβυας τε χα\ Ισπανούς, έσχατον ιώνιων, ίτ-
εστράτευσαν καλ χατά ταύτης τής βασιλίδος «όλως, 
βιυλόμενοι ταύτην έλείν. Τοϋ δε βασιλέως Aiwn; 
τοϋ Ίσαύρου άρτι τής βασιλείας έπειλημμέν^ χρε» 
δεμένου δούναι αύτοίς τέλη, αύτοι χα\ φυλαχεζ ίγ· 
χαταστήσαι τή πδλει χατεβιάζοντο. Έθέ#α* γάρ 
τψ πλήθει τοϋ τε οίχείου χαι μισθοφόρου στρατού, 
χαλ τψ έξευτρεπισθέντι άπείρψ ναυμαχιχφ ατϋ», 
δς είς χίλια χαλ δχταχδσια πλοία πάς άπηρίθμη», dine, ut peiieiiiflniu,ad mille ac oclingenia navigia, . 

lola accenseretur. quemadmodum scripscre, qui ώς οί τάς χρονικά; συντάξεις πεφιλοπονιμοτε; έ> 
illorum temporum bisioriam anualesque lcxuerunt. έγραψαν 

Com itaque erronee il l i Clirisli hosies e re-
gione urbis mililes collocasseiit, inlerim quidem 
iiullam in muros impretaioneni fecerunt, quod ve-
Itti in auia quique laribua veraareniur, domibus 
exstrucudia vacarent : plane deatituti prudenlta ac 
ratione; *eo, u l dfcam quod res babct, Deo irope-
dieute, ac in stiis ipeorura conailiia, slultos fa-
ciente. Qui atiiem ίιι civiiate erat Cbriati araans 
populua, juges cum lacrymU supplicalionee faciens, 
velul aolemne liabet rerum eliam tranquillo statu, 
venerabiiissitnumque crocis Dominiac Salvaloris 
aoatri Jesu Cbrisli tignum ferens, necnon caslissi-

βέντες δε τδ στρατόπεδον αυτών πρδ τοΰ im> 
οί πεπλανημένοι Χριστομάχοι, τέως μεν ο&μί» 
προσβολήν τοίς τείχεσι προσήγον, διά τδ σχόλαζε» 
έπλ χτίσεις οΐχημάτων, ώς οίκοι μένοντες , «εμ* 
μένοι μέν φρδνησιν χαι λογισμών τδ δε 
ύπδ θεού κωλυόμενοι, ματαιώσαντος αυτούς εν τά; 
οίκείοις διαβουλίοις. Ό δέ κατά τήν πάλιν ?ι%· 
ο τος λαδς, διηνεκείς μετά δακρύων «wftiwti; 
λιτάς, ώσπερ έθος αύτοίς ποιείν, καλ έν εέρηνακ 
χαταστάσει, τό τε πάνσεπτον ξύλον τον rot>pwtv 
Κυρίου καλ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού liU^ 
καλ τήν άγίαν είχόνα τής πανάγνου Παρθένου, » 

ί!ί .Τί Ι Γ ?!! ΐ Ι Λ β 1 β Γ 1 β im*$™m* w l u r " - n circiiibal, c ριήεσαν τδ τείχος, αΓροντεςέπΙ θεδν τάς χείρας»»1 

J : β λέγοντες· Ανάστηθι, Κύριε, μή άχώσ%τέτΐώ 
σον είς τέΛος · δτι Ιδού οί εχθροί σον ήχι?σατ, η 
οί μισούντές σε ήραν κεφαΛήν.Μή δψς τετ *Μ' 
ρονομίαγ σου εϊς όνειδος, τού ηαχάρζ* 
άστη, μήποτε εϊπωσι· Πού ίστιν ό θεός εϋι^ι 
άΛΛά γγώτωσαγ δτι δτομά σοι Κύριος Ίψ™, 
Χριστός, είς δόξαν Θεού Πατρός. 

ΕΓς δέ τις τών πολεμίων Άγαρηνέ;, μη#Λ* 
Ιήμασι Κωνσταγτίαν καλών τήν πόλιν, χαΐτήν'&' 
κλησίαν ψ ι λ ψ ονόματι Σοφίαν προσαγορεόων, tk 
τι βάραθρονσύν τψ ϊππω αύτοΰ χαταπε**νΛ 
εφθάρη. Άλλά χα\ δ κήρυξ αυτών, άν ΑψηλψξύΗ 
άνελθών, πρδς τδ χηρύξαι τήν μιαράν αυτών 

tollens ad Deuin nianus, diceiuque ; c Εχ$ητςε% 

Domine; ηε τερείίαε populum tuum in βηεηι: quo-
«iam εεεε inimiei tui tonuertint, εί qui oderunl le, 
iXtuUrunt capui. Νε άεε hajreditatem tuam in con-
(ηείοηεηι, uf ρεηίεε dominentur noitri; mquando 
HcaMy ubi εεί Dtus εοτηιη f ud cognoicant qnia tio-
mtn liki Dominut Je$u$ Chri$tui, in yloriam Dri 
ΡαιΗε. 

Porro auiem, ut unus quis boslium Agarenus 
blaspbemU vocibus, Comtanliam vocassel, ac ec-
tlesiam nudo nomine appellasset Ξαρίεηιίαηι, in 
quamdam pi-ecepa cum equo factus foveam interiit. 
Sed el eorum prsco, cuiii ascendissel in aliain 
arborem, ad eorum exsecrandam precalionem 

cia pr«conio«fferendaii,, simifi et Veralione ca- D ^ χ ή ν , χαΐ 'αύτδς δμοίως χατενεχθΛς, Ρ ^ ' f 

άθεον ψυχήν ά π έ ^ ξ ε ν . Είτα χατά Βονλγέρων »«· 
στρατεύειν διαγνόντες, δύο στρατηγοί γ ε Η τ · { , / 

μέν πολιορχείν κατελείφθη τήν πόλιν · 6 
τούς Βουλγάρους πολεμήσων άπήει · οίς 
δαλόντες, ηττώνται, κα\ πίπτουσιν υπέρ δισμυρίους 
01 δέ περιλειφθέντες τοΰ ολέθρου διασωθέντεί, & 
αίσχύνη πολλή, πρδς τους, άφ' £>ν δ ^ · » 
έπανέστρεφον. Πειρώμενοι δέ μετά τήν bmnpfi 
διά τών επαγόμενων πλοίων έπί τδ έν Βλαχέρνα-'< 
μέρος έλθείν, τή έκταθείση άπδ τοΰ ίαρ«μ*·« Ρ 

rarcnos gesta sub Leone Isanro, cajas foeruni Htij 
tia quam Unis auspicatiora. Fuii Uinarue, q»' 
contra ildem datam in Christiatios. 

denaf violenla morle impiain anHnatn abrupil. Posi-
modum vero cum creali duo excrcilus ducee in 
Bnlgaros roovere decreviaaeni, aller quidem reliclus 
est, qui cxpugnaret urbem; alier expedilionem 
conlra Bulgaros euscepit: cum quibus congressi, 
vincuniur, ac aupra duo niillia cadunt. Qui aulem 
evaserunl necem, mullo pudore affecli ad eos, a 
quibus discesseranl, reverlumur. Gum autem re-
versi conareuiur iiumisais navigiia in Blacberna-
rum parlem irrumpere, exleiiaa catena a irajeclus 

(8) Μαυρούσιοι, inqtiit OrteIius,flWrt*rfom ρεηε ΡΛα-
ttca in Africa, eirea Tripolim εί Snriim Magnam, 
pii /iodie Pacali dieuntur, cio. Habent Zonar., 
Cearenus, ei alii eadem fere a Saracenis et in Sa-
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χρι τών Γαλάτου άλύσει κωλυθέντες ουκ Γσχυον Α 
ποιήσαι δπερ προέθεντο. 

Άνακλασβέντες δέ, Ανήλθον είς τδ στενόν · κα\ 
ώρμισαν τΑ πλοία αυτών είς τδ λεγδμενον Σωσθέ-
νιον, κα\ είς έτερους βραχυτάτους λιμένας, ών τΑ 
πλείω, ύπδ χειμώνος σφοδρού κα\ πνεύματος συν-
εθλάσθησαν, έξ ών τά μείζονα οί 'Ρωμαίοι πυρπο-
πολοϋσι. Καί ή μέν πόλις έστενοχωρεϊτο τροφάς 
μή έχουσα, αυτοί δέ πάντα αφειδώς τά προστυγχά-
νοντα άφανίσαντες, καί μηδέν είς άποτροφήν εαυτών 
καταλελοιπδτες, είς τοιαύτην περιέπεσον άπορίαν 
λιμού, ώς σαρκών ανθρωπίνων καΐζώων τεθνηκότων 
άτιογεύσαοθαι. "Ύστερον δέ κα\ τήν άνθρωπίνην κδ-
προν μετά βραχυτάτου φυράματος προσμάττοντες, 
καλ έξοπτώντες; κλιβάνω, ήσθιον · ώστε έκ τούτου 
πολλούς τών ονομαστών αυτών καί μαχητών, τή 
πόλει προσρυήναι. Καλ Αίγύπτιοι μέν, διώκοντας 
τούς ές Ισραήλ, Κατάδυσαν εϊς βυθδτ ώσεϊ Λίθος' 
ίχήγαγε γαρ έχ' αυτούς Κύριος τδ ύδωρ τής Θα
Λάσσης, χαϊ πόττω έχάΛυψετ αυτούς. Σαρακη
νοί δέ φεύγοντες άφ' ημών, τά αυτά τούτοις πε · 
πόνθασι. Ααίλαπι γάρ καλ καταιγίδι ξενοφυεϊ τε καλ 
βρασματώδει κατά θάλασσαν, σχεδόν άπας εκείνος δ 
χιλιδναυς διδλωλε στόλος. Κατά γάρ τδ Αιγαίον πέ
λαγος τού πλείστου στόλου κατ χ πλέοντος, χάλαζα 
μέν έξ ουρανού κατηνίχθη ραγδαίως * ώσπερ δέ σί
δηρος τψ πυρ*, προσομιλήσας αναθερμαίνει τδ ψυ-
χρδν, ούτω δή κα\ οί τής χαλάζης λίθοι, τοίς θαλατ-
τίοις ^εύμασιν έμπεσόντε;, άναβράσαι ταύτα πε-
ποιήκασι, κα\ τψ τοωύτψ βρασμψ διαλυθεί σης τής Q 
έπικεχρωσμένης πίσσης ταΐς δλκάσι τών πολεμίων, 
αύθωρδντψ βυθψ κατεδύοντο, δέκα μόνον αύτοίς 
περισωθέντων πλοίων. Καλ ήν Ιδεϊν έν πάσαις ταίς 
νήστις, άκταίς τε καί προδόλοις λιμένων κα\ δρμων, 
σωρηδδν τούς νεκρούς αυτών διε £(51 μ μένους. 

Ταύτα μέν άπαντα είς γενεάν έτερον, ψαλ-
μικώς είπείν, διηγείστωσαν, καλ άπαν στόμα Χρι
στιανών, προσφωνείτω τδ ίερδνλόγιον μετά τοϋ Δα
βίδ, λέγοντος · Σύ, Κύριε, συνέτρτψας τάς χερα-
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parle altera (9) ad adversam Galaiae pariem, pro-
hibiii aunt id prseslare quod decreveraut. 

Eo successu animum deapondcnies, sese in angu-
stum sinum receperiuil; suaque navigia ad portum 
dicluni Sosibenium aliosque angusllssimos appule-
ruul, ac pars major valida lenipestale :»c vento 
conlriia sunt, qooium majora Romaoi incenderuiit. 
Ac quidem civitas ci!:orum penuria arctabaiur : 
bosles vero cum obvi;t qu.rque nulto discrimine 
devaslassent, nibilqite ad necessarium cotnmoalum 
sibi reliquisbenl, in eam amioiiae pemiri.un rcdacti 
snnl, ul neque ab hunanis caniibus, aut animalium 
ttllro morluorum cadaveribus abstinuerint. Quin et 
poslea, humana ipsa siercora, exiguo fermenio 
subigenles, ac clibanu excoquentes, esiiarunl; ui 
ideo muld ioter illos viri itlustres, ac fortcs bella-
lores, in urbem dilapsi sinf. Ac iEgyptii quidem, 
persequentcs Israeleiii, άεηιετεί *unt in profundum 
ticul iapis: induxii enim Dominus, super εοι aqnas 
tnaris, εί ponto operuiteos \ A l Saracenis fugam a 
nobis an-ipieiilibfis, eadom acciderunt. Obona 
siquidem procclla, insoliiaque, ac inagni aestus in 
mari tempestate, tota pene mittenaria illa cla>&is 
petiit. Cum enim pars maiima ad AEgaeum n are 
navigasset, borrenda grando e ccelo cexidil. Quein-
admodum aulem, si ignis ferro accedal, naloraui 
frigidatn in caloreni solvii; sic sane ei grandinci 
lapides marinis fluclibus i l l isi , aestn quodam fer-
vidtim faoiebant; eeque aeslu dissoluta pice qua 
bostium naves obductae erant, inspicientibus ocu-
lig profundo mergebantur; ut tanlum decem (10) 
incolumes ex eo naufragio superaverint. Eralque 
Ytderc, insulis omnibus, orisque, litloribus, ac 
proinonloriis, eorum morluos acervalim hinc inde 
congestos. 

Sane vero universa hnec, ut loquar curo Peal-
misia, enarrentur in generaiione allera* : osque 
omne Christianorum sacrum illud oraculr.m cum 
Davide acclamet, ac dicat : Contribulasti eapita 

y £ i o d . xv, 5. "Paal. c i , 19. 

(9) Eodem $ensu SyoaxariuiD editum, άπδ τών 
Γαλάτου έως τά τείχη- ut loius ipse clauderelur 
s\nus. Non menmierunl hujus caienae S. Nkepho-
rus nec Zonar. Laonicus lamen 1. vn Turcicarum 
rerum, vel eamdem, vel similemdescribit. 8ic enira 
a i l supremam urbis ConsUiilinopoliianaB obsidio-
nero relerens : "Ελληνες μένουν ο;ς έπύθοντοέπιέναι 
σφίσι τδν βασιλέα στόλου διά θαλάσσης, πέδας σι
δηράς διατείνοντες, άπδ τής κατ* αντικρύ πόλεως, 
ές τδ τείχος τοϋ Βυζαντίου, παρά τήν άκρόπολιν 
καλουμένην. Καί τάς τε ναύς, δσα ι έτυχον παραγε-
νόμεναι αύτου, αί μέν μετά ξυμμαχ'ών, αί δέ κα\ 
εμπορίας χάριν, φέροντες καθίστασαν ές τάς πέ
δας' καλ ούτω διενοοϋντο διακωλύειν τδν βασιλέως 
στόλο ν, μή παριέναι είσω, έ^ τδν Βυζαντίου λιμένα. 
Αιήκει γάρ έντδς έπί σταδίοις κατά μέν τήν πόλιν 
όγδοήκοντα* έπί δέ τήν άλλην ήπειρον τής χώρα; , 
έπλ έ κατ'. ν χα\ πεντήκοντα. Grwci ubi ϊηΐβΙΙεχετε 
αάνετεχιη εε αάυεηίατε εΐαεεεηι regiam, c«iem$ [ετ-
reas ab «r6e, qua* εχ adverio εταί (neinpe Pera 
seu Galala) εχίεηάετχηΐ in Byzantii portum jvxta 
arcem quam vocani. Navei prwterea, quolquoi ad-

εταηί, quarum quadam auxiiii ferendi gralia, qua-
dam mercium appulercni, inira catenas si$luniy or-

D bitranui εα ιε ταίχοηε exclmuroi adiiu regiam c/αε-
wm, ηε intra porlum νεηίτεί. Ιε emm ad urbεm 
ραΐεί stadiis oclunginla, mcjue conlinenlem aliam 
εεεε porrigit $tadiis ceutum ei quivquagvita. JSadem 
fere Franzes, I. ιιι, c. 8, m et Sabel. io bisioria 
Venel. I. νιι, apud quem turris illa apud Lao-
nicum innominata, Gallorum lurris appellaiur : 
ab eoruin forle praesidio dum urbe poiirenlur. 
Grande opus liujns calena*, ut lamen tradenie Iteo 
nequiveiil Tiircab ponu probibere. De duabua c*-
lenis, quibiis Xerces Bospboi uin revinxii baud pro-
cul Goiistaiilinopcdi, egregie Gillius in suo Bos-
phoro, a quo eiiain Gonbianltiiopolilaiii porlus 
amplior noiilia polest peli. 

[\0j lla quoque Zonaras, addens quinque ex 
i lhs , abunde captas a RomanU, ul aiiae lanium 
quiitque attperaverim cladia ad suoe nuntie. V i -
deri poiesi b. Nicepb. aatia accuraie isla deeci tbeos 
iii Leone. 
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dttconum Μ aqu*9 

pro exilu Israelis magtiiflca vooe : Canltmu$ Do-
mino; gloriou enim magHificsdui ut 

Huc loci deduclo aermone, antnioquo in Dei ac 
Domini, praesancUequo ac aoliua Deipars, maxi-
moruro mirabiliuro fubliroiUlem inlendena, pra 
alupore clinguie Jto, deAcicnlibut verbi» ut rem 
poasini wquare. Qua? eniin lingua magiiitona, V i r -
giueni ac Dciparam, digaia prttconiia poaail cele-
brare ? Quooiodo auiem mirabiliter mirabilem ejus 
laudabit gratiam fonlemque ctemenlias magniuca-
bit, ac gratias referel? Equidem par erai, u i eas 
Dei Genilrici gratias referremaa, qu^ ipaia con-
atant operibes. Quippcea, ejnaqoe Naius p r » tibia-
rum ac organoruin modulatiasimia cauiki», iia 

δέ χαι τδ έπλ τής εξόδου Ισραήλ άσμαμεγαΐοφύκβς* 
'^σωμβτ τφ Κνρίφ · έτοόξως γάρ δβδόζασπκ. 

Ενταύθα του λόγου γενόμενος, χαί προς %h Οφος 
Αψορων των μεγίστων θαυμασίων τον βεοΰ η\ 
Δεσπότου, χαλ τής ύπεραγίας χαλ μόνης θεκέχον, 
Αφωνος ύπ' εκπλήξεως γίνομαι, «ύχ εΰρίσκων U-
γους ίσο^όπους τοίς πράγμασι. Ποία γαρ μεγάλο-
φωνος γλώσσα, τήν Παρθένον χαλ θεοτόχον άξίως 
εύφημήσει; πώς παραδόξως υμνήσει τήν «ερέβοςον 
ταύτης χάριν, χαί τήν πηγήν της φιλανθρωΓΰς 
δοξάσει, χα\ τήν εύχαριστίαν π(Μσοίσει; Έδει μίνγΐρ 
ημάς, τήν δΓ έργων εύχαριστίαν προαάγειν ή θ»» 
ρήτορι. Ταύτη γάρ ήδεται μάλλον αυτή τε xaU 
ταύτης Γί6ς, ήπερ αυλών χαλ οργάνων μοΜίχνύ· 

deleclalur. SUDI vero, ut ego pronuoiio, cbariias 8 ταις ώδαϊς. Αύτη δέ έστιν, ώς έγώ φημι, έγέπ 

nou ficta, quae summa eai legis et propbeianiro; 
aincera fraterna dtleclio; compaulo uon affeciala 
ac ex animo; divina virginiua; legilima nuptic; 
irreprebenbibilia caatila» : juatiiiaa vigor; conalaua 
foriiludo adveraus viiia; conipoaiia prudentia; lar-
ga» eleemosynse; conliiienlia ιιοιι luinens; bumiliias 
ad compuncUonem facibs: ad haec auiem, viia siue 
crimiiie; boni mores ac iiiudesii; aotrous prudeos; 
os beue loquens; lingua favens; sermo raiionabilis; 
oculus non irnpudicu»; manus oihil inconiinenles; 
ira non sine judicio, vel furoris impelu secus ralio-
nem irabens; atiaque, quibus bouio ad Dei faclua 
imaginem, ac ordinalus cura Deo ceu pretioso ac 
vciiusiissiroo mundo ambitioee ornclur. 

lia oportebal Deipara Virgini graiias referre; 
quando et moralce philosopbi, operibus dicuol, 
uou verbie, graliarum aciionem definiri. Quia n i -
bilominus imb^cilli nalura, ac aniino aegnes, ad 
virlulia labores pigriorcs efficimur, leviusqne eain 
attingimiie, alque, u l dicunl, exlremo digilo, eoque 
referendis gratiis earumquo exsolvendo debilo 
hnparei sumus; vel uudis saltein verbis conelaules 
graiias iitreramus. Levanies ergo vocera noslram, 
ac menies sublinie erigcntea, in bunc modum jubilo 
dicamus: Equidein Deipara Doroina, inaitam a na-
tuta cleiiienliam babenaflbaudquaquam genli nosiraa 
provideulia defuisli : scd velut comraums Cbrislia 

ανυπόκριτος, νόμου χαλ προφητών ουβα χιφίωιο* 
φιλαδελφία ανόθευτος, συμπάθεια Ανεπίστροφος, 
παρθενία ένθεος, γάμος έννομος, σωφροσύνη άχατέ· 
γνωστός , δικαιοσύνη σύντονος, ανδρεία writw 
παθών έμμονος, ^φρόνησις εύτακτος, UiTjwr̂  
δαψιλής, εγκράτεια άτυφος, ταπείνωσις fiiriw-
κτος · καλ πρδς τούτοις, βίος άληκτες, ψ»; 
εύχρηστος, ήθος μέτριον, νούς εύσύνετος,^μ 
εύλαλον, γλώσσα εύφημος, λόγος εύλογος, Μ« 
μδς ούκ ακόλαστος , χείρες ούχ άχρετείς, *&; 
ούχ οξείς πρδς χακίαν, θυμδς ούχ αλεγιπος ui 
παρασύρων τδν λογισμδν τφ τής μανίας ftvpa"' 
κάλλα, οίς άν δ κατ* είκόνα πεποιημένος ένβρω»ς· 

Q κα\ μετά θεοϋ τεταγμένος, ώς χόσμφίίΛνιώΙώ 
ώραίφ έγχαλλωπίσαιτο· 

Αιά τούτων έδει τή θεοτόχφ αύχαριστείν, Η 
καλ τήν εύχαριστίαν έργοις, άλλ' ού λάγ«€ όρίίεεέεί 
φασιν οί ταύτα σοφοί. Έπε \ δλ τδ τή; φύσεως ήρ«* 
ασθενές, χαλ τδ τής διανοίας νωθρδν άπανιίν ημάς 
πρδς τδ τής αρετής έπίπονον ποιεί, χαί ^ρεχί*"5»· 
της άπτόμεθα, χαί δσψ είπείν, άχρφ 
χαλ διά τούτο πρδς τήν έχτισιν της εδχ ιρ^ 
ένδεώς έχομεν, κάν τήν διά βημάτων ψιλών αέβχνέγ-
κωμεν. Ύψώσαντες τήν φωνήν έβυτών, t*\ Λ 
φρένας μετεωρίσαντες, ούτως είπωμεν έν ito* 
γμψ · Σύ μέν, ώ Δέσποινα Θεοτόκε, τδ φιλάνέρα*«Ϋ 

έχ τής φύσεως έχουσα, ού διέλιπες προνββνμί̂  
τοϋ γένους ημών, άλλ' ώαπερ μήτηρ » ^ , w 

ι ι« gemis pirens, Bliorum amans, ac visceribus D τών Χριστιανών γένους, φΑόπαις όμού ti\ V* 
στ ,ργος, ούτως άε\ τάς σάς ευεργεσίας ίηΐΦΡ1* 
ή μ ί ν , διασώζουσα, περισκέπουσα, ανλάττβν». 
κινδύνων έλευθεροϋσα, πειρασμών άπ*λλάτ««» 
ημείς δέ άντλ τούτων, εύχαριστούμεν, έ ν β ^ ' 
τομεν τάς χάριτας, ού κρύπτομεν εύιρΤί5Λ" 
'^δομεν μεγαλοφώνως τά σ« θαυμάσιε. Φ 
δεμονίαν δοξάζομεν, τήν πρόνοιβν μεγαλΰνβ-
μεν , τήν προστασίαν ύμνοΰμεν, τήν frifiW1 

θειάζομεν, τήν εύσπλαγχνίαν δοξολογούν. Μ· 
μήν τοίς παρελθούσι μεμνημένοι τών ^ * ^ ^ 
χαλ έξ δσων κινδύνων έ^ύσθημεν «ιά οοϋ, ne^ 
σοι τήν εύχαριστήριον ιρδήν ώς χρέος προσάγομ£¥ 

affluens, sicsemper tua nobis beireficia imperlis; 
noe salvana ; prolegens; cualodiens, a p^hculis 
liberana; eruensa tcntaiionibus. Nos aulem pro 
cjusmoJi gralias agimua; allo vocis prseronio agno-
scitnus dona; beneficia ιιοιι occullamus; magniflcc 
caniiaus iua ntirabilia, Uiuin in nos studium ac 
curatn gloiillcamus; maguificamus provideiitiain; 
protfclionero laudauius jauxiliuiu ceu quiddiviniim 
eflerimua; miaerifordiam aermofie cclebramua. 
Aique pro iis quidcm qus prxcesserunt, tuoruin 
memorcs donorum, ac ex quam muliU luo favoro 
eruii simus periculia, gratiarum actionia canlicum 

•Paal. LXXIII, 13. "· F.xod. xv, t 
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offeriraus; ηοη velui luie 
γάρ άν καλ εϊη τούτων άντάξιον; πλήν, φίλα σοι 
τά τών σών παίδων ψελλίσματα* έπλδέ τοίς ένεστώ-
σι καλ λυποϋσιν ημάς , παραχαλούμεν τήν σήν 
δξυτάτην βοήθειαν * δεόμεθα τής σης αντιλήψεως 
λύσαι τά έν τψ μέσφ προσκόμματα* διασχεδάσαι τήν 
έπέχουσανήμάς νεφέλην τε χαλ σκοτόμαιναν, ύ φ ' ή ς 
ώσπερ έν νυχτομαχία βάλλομέντε χα\ βαλλόμεθα* ή 
μάλλον είπείν, ώσπερ οί μαινόμενοι, τών Ιδίων σαρχών 
άπτόμεΟα, χαλ άγνοοϋμεν τούς συγγενείς, χα\τδ όμδ-
φυλον ούχ έπιγινώσχομεν. Καλ ταύτα τολμώμεν τί
νες; οί τού αύτοϋ Ιΐατρδς, τοϋ ένδς Χριστού, τής 
αυτής πίστεως, τοϋ αύτοϋ βαπτίσματος, τής μιάς 
Έχχλησίας, τών αυτών μυστηρίων ήξιωμένοι, ίνα 
μή λόγον άποτείνωμεν μαχρόν. άιά τοΰτο ίχετεύο* 

congrue beneficlis regpondeat: quid enim eliam iis 
coiigraum balieri poasit ? entravero amica habea 
filiorum balbutimenta ; Pro Γιε autem maiie quae 
ingruuni, ac nobia moletla soni, obaecramus tiC 
festinc auxilium impendae. Rogatnus pro luo pa. 
trociiiio ac tutela, ut tollas oflendicula iu medio 
etsistenlia; dispellaa vero occiipantem ncbulam 
ac airam caliginem, qua caecati, ceu nocturna 
pugna, catdimus pariier, caedhtiurque; vei ut mel.us 
dicam, uii furiosi, tioslna ipsorum carnes discer-
pimus; non agnoacimus cognalos, ac contribu-
les nescimoe. Alque baec audemus : Qtiitiani vero ? 
Qui nimiruin dignalione divina, cumdeiu Palrem; 
Cbrisium unam, aarodem fidem, idem baplisnia, 

μεν τήν σήν εύσπλαγχνίαν, οΐκτον λαβείν τοϋ σου Β nnam Eccleaiam, sacramenta comtnuni» (ut ne in 
λαού χαί τής κληρονομιάς σου, χα\ στη να ι πρέσβιν 
πρδς τδν έχ σού τεχθέντα θεδν ημών, χαλ βοηθήσαι 
μέν ήμίν τά έσχατα χινδυνεύουσιν, έξελέσθαι δέ 
ημάς συμφορών άνηχέστων. Όρφς δσοις, ώ Δέσ
ποινα, κακοίς περιαντλούμεθα. Άνάστηθι ούν χαϊ μή 
άχώσχι είς τέΛος. Ίνα τί τό χράσωχόν σου ά*0* 
στρέφεις, καϊ έχιΛανθάνεις τής χτωχείας ημών; 
Διάλυσον τους επικειμένους φόβους χαλ τρόμους * 
άνελε τάς φιλονείχους ενστάσεις · παύσον τάς μά-
χας κα\ τους πολέμους · κόπασον τήν καθ* ημών 
χινηθείσαν όργήν τοΰ θεοΰ καλ θραϋσιν · καταπράΰ-
νον τάς έν τψ μέσφ στάσεις χαλ ταραχας, καλ γα-
λήνην καλ είρήνην βράβευσον τοίς οίκέταις σου * 
ίνα ταίς πολλοίς εύεργεσίαις ^προστεθείσης καλ ( 

ταύτης , άνακηρύττωμεν διαπαντδς τά σά τεράστια. 

Άλλ* ενταύθα γενόμενοι, καλ τά Ιστία τοϋ λόγου 
χαλάσ-αντες, είς τδν ασφαλή τής σιωπής ώρμή-
σωμεν λιμένα* εκείνο πάλιν τούς συ νειλε γ μέ
νους άναμνήσαντες, μή αγνώμονας φανήναι περλ 
τήν εύεργέτιν κα\ Αέσποιναν' μηδέ διά τών έργων 
ευεργετούμενους, δκνείν τήν διά τών λόγων εύχαρι
στίαν προσφέρειν * καλ γάρ πάλιν, είς ημάς τδ κέρ-
4>ς έπάνεισιν. Έάν γάρ έπί τοίς φθάσασιν ευχάρι
στοι γενώμεθα, μεγάλην έαυτοίς πρδς τά μέλλοντα 
εύτρεπίσομεν πα^ησ ίαν , καλ τών αποβλήτων αγα
θών έπιτύχομεν * χάριτι καλ φιλανθρωπία τοϋ Κυ
ρίου ημών Ιησού Χριστού, ψ ή δόξα χαλ τδ χοάτος 
ε ί ς τους αίώνας. \Αμήν. D 

longuin sermo abeat) habemue. Quaruobrem aup-
plices obscciamus tuam ciesneotiain, ui lui populi, 
ac tua3 bareditatia miaerearis, adsiaque inlerco-
dcns apud nalum «x te Demn nostruro, ac nobit 
iti exiremo eonatimtis pertculo auxilierie, atque a 
deploraiis cripias calaraitalibtts. Videe, ο Domina, 
qnot undique malis ibsumamur : Ezsurge igilur, 
el nejepeUa$ in finem. Cur faciem iuam averiis, et 
oblivhctru inopia nottrw "? Dissoive incumbeulcs 110· 
bis timores actremores; tollc couleitiioaaeopponcii-
tium pugnas; scda pugnos acbclla;? iste rooiam in ηοε 
Dei iram ac conlritiontni; coinponcmedias noatruni 
seuiiiones ac lurbaliones, tuisque famulia tranquil-
ltlaiem ac paccm concede; ul pluribus illis benefl-

1 ciis, quibus nos cumulasti, accedenle benrflcio boe, 
lua prodigia sempilerno prsconio celebremus. 

Hue autem deducio aermonc, ae cjus coiilrahen-
tes vela, ad ttitum sileniii porium applicemna; boc 
iterum admonente* collectum c a B i u t n , ut ne i n -

grali erga benettcam ac Domiuaui videamur; neque, 
qui ipsis rebus beneflcio simua affecli, vel taltem 
verbie grauarum actionem offcrre ncgligamus : i n 
quos nimirum iterum revertaiur conimoduni. S i -
qoidcm enim pro prioribus bonis grati fuenmus, 
magnain nobis a d futura flduciam comparabinius, 
ac assequemur incnarrabilia ac arcana bona; gra-
tia ac misericordia Domiiti nostri Jesu Chrisli cui 
gloria ac polestaa in sapcuJa. Amen. 

INCERTl AUCTORIS 

VERSUS IAMBICI DE REBUS ASCETICIS. 
(E ms. »ec. xv Bibl. Laurent. BAXDIKI, 1,105'.) 

"Επη χρυσά. 
Έ γ ώ σε φιλών, χαλ πρδ τώνδε τών λόγων, 

Μ Ι λ λ ο ν 6α πενθών ύπδ φιλοσοφίας, 

Carmina aurea. 
Te diligens plusquam valeat os dicere, 
Ac dolens ciiam ob ingenlcm vim amous, 

1 1 Psal. X L M I , 23. 
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Qui morttio prorsst esl adaimifis, Α Ν « ρ Φ γάρ έστιν Ακριβώς είχασμένη. 
Si ιοβ, u l sun le l utdecet, scm expriarii, 
Nndam, ο bone, tibi vharo (coelcmpUndam) obtttlt, 
Ut vana aic igncnta poaata dhcxve, 
Nec le male expefta» perteU fraagereai, 
U i pavklus 8i lanrae iafatja fidet, 
Cum adtauc atareo labotvjg morbo. 
A i ifiiamvis i;>ae ictua deprehendaria amietja. 
Ει tatiquam mala cohaeren* meebnim absciouarit, 
Llnguas eruenioTuliicratuaspicalo, 
Itursus le tnoneo, ne circum lerrenia inliiea, 
Ne vivaa ui cania ei exbaurire velia oniaia. 
Si fone oiiim csurU, stalim baud tris aatur. 
tim anle btberia calicetn amaria plenum iaboribua 
E l soperracaneuni alvi pottdns ejccerio, 
\ e l corrumpm^el cotitpvrcabta iedtsioy 

Aique i u emnes maat tpea iaveme coiKident; 
%>l misere pravent t» aeptiatt 
Ad inauperajrilem irahoria ocuvam, 
Quam ekimara seatiana aetrthtm*m flebia, 
Quia aerenaaa tibi judieaoi non oatendtu 
Meeease eel enim te illia prvAciaci, 
E l poenas Hlic de factfe reeipere. 
Ο quam gravia, ο quaro lurbidut taua esl aopor I 
Per quem morti proximtu, qvid deetal, yon vidca. 
Dorniitnne tn-ta, qoamvif inaiplebilea, 
£ i pro nobta noctu pugnare credimua naturan, 
Qtiam re* sit inOda ignorantes. 
Quid hoc agiftf eur lale non videa malnmf 
Caxulien», dura Phoebus eat alliasimiia, 
Caeeaa nec atteris luta jarn palpebraat 
ra l l idun est auroiu quaai dokenft inndia. 
Ifaee enitn i» ipavm ui gravis aerpans irrepil 
Qui se intorqueiis cursun» aecelerat, 
E l venenum cormpiionif expuiu 
Simplex ab ipao et equiora poaittlaa, 
Fai i imptuui nutuen deooram lurpiler? 
Ο sol, oculue terne, quouiodo faec videa? 
Ac ai lu , ul puer, aunam quid benignura judicas, 
(Verc cnim pusilhnimi viri boc est judiciuni). 
Cur igitnr male, non beiieauicun excipis? 
Nam ipaiim valide torquea el strangulafc, 
Quamvis, ut leneri neacius, ad altos currat, 
Ansas custodue frangcns lue , 
Si aulem boc esse nialum reapse Judicas, 
Cur inierfeciorem non odisli, ac fugis, 
Stalini nec ad venlres nefandos projicis? 
IH suffcras majora lucrari magia. 
llotno, precor, jam disce naturam oranium 
Kx rebu3 istie, qiwe vuleni oaicndere, 
Et mitlc Tauas In solum sttpcrbias. 
Vides planUs ut vireiu et pullulanl, 
Et poat aliquod leropus sencscunl ct caduni ? 
lliec eadem ipsa te manet, ut nosli, infirmilas, 
Ει nunc florea quidera, deflorescea itcrum, 
Guiu frigus morlis te occupaverit. 
Fruclus lamen nullos adease tunc rcreor; 
llla enira exclsiouis me terret comminalio. 
Cognosce te, et cognosce fluxum leoiporia-

Ό μή λέγφπρέποντι χοσμών τήνφύστν, 
Πρσ&θηχα oat, βέλτιστε, γνμνσν τον βίον, 
*ύς Αν ΜχχΘής τΑς χσνΑς Οτηχρίσσι^ 
VL&X μή ταριχβής οπδ τής απειρίας, 
"ύσπερ μίμους φοοηρον εί βλέπει βρέφος» 
Κα\ νυν έΑ τουτί τδ χρυσουν πΑσχνν νεάΑος» 
Καν αύτδ; ύπόχαλχος ευρέθης φίλος, 
Καί χαΘΑπερ δύσοιστον έτμήθης μέλος» 
Πληγελς έφ' ήμας δυσμενούς γλώττης βέλει» 
Πάλιν παραινώ μή περιχαίνειν x A w 9 

Μ ή ζήν χυνηδδν, μή ^οφής τδ πάν Ιέλε . 
Εί γάρ έχεις βούλιμον ούχ έξεις χδρον, 
Dplv Αν πίνβς χυλιχίδος έμπίχρων «Avw» 
Κα\ τών περιττών έχφορεές τήν χοπρέαεν· 

Β Ή χατασαπής, χα\ ^οής έπ\ κλίνης, 
Έ μ ώ ν τά κοινά τή στροφή τών έλπ&οιν. 
"Η χα\ προληφάείς δυστυχώς τής σδΐάμης 
Πρδς τήν άχατάλυτον άχνης δγδδην, 
"Ην έσχάτην χρίσιμον εύρων δαχρύσαις^ 
Έπε ί γαληνδν τδν χριτήν ού δεικνύει. 
Αεί γάρ ές αυτήν άποδημήσαντά σα 
Ποινάς ύποσχεέν άντ\ τών πεπραγμάννν. 
"Ο τίς δ βαθύς χα\ θορυβώδης χάρος! 
Ύφ* ού θανάτων ού σκοπείς τδ συμφέρον, 
Καθεύδομεν γάρ ύπδ τής απληστίας» 
Κα\ νυχτομαχείν άξιοϋμεν τήν φύσιν» 
Τδ τής δλης άπιστον ήγνοηχότες 
Τί τούτο ποιείς; Γνα τί δ* ούπω βλέπεις ; 

g Άλλ* άμβλυωπείς έν σαφεί μεσημβρέφ» 
Τά κρυπτά σου βλέφαρα μή παρατρίβων; 
Ό χρυσδς ώχρδς έστιν αλγών τ φ φθονφ. 
Καλ γάρ έπ' αύτδν ώς βαρύς έρπει $ράχε#ν 
Τήν τοϋ χρόνου κίνησιν άντισυστρέφων, 
*Γφ* ής τδν ίδν τής φθοράς άναπτύεε· 
Καλ σύ παρ* αύτφ προσδοκάς τά βελτίεο, 
Τδ τής τύχης είδωλον αίσχρώς φαιδρύνων ; 
Όφθαλμέ γής, ήλιε, πώς τάδε βλέπεις ; 
Πλήν εI μέν ώς παΙς ευμενή τούτον κρίνεις . 
Μικρόψυχου γάρ έστιν άνδρδς ή χρίσις · 
Τί δήτα παθών, ού χολών δρ$ς τδν φίλον ; 
Στρεβλείς γάρ αύτδν έγχρατώς, χαλ συμπνίγεις. 
Κάν αύτδς ώς άληπτος είς άλλους τρέχ^ 
Τής σης φυλαχής τάς λαβάς άνατρέπων. 

D Εί δ* αυ πονηρδν τούτο γαρ δντως χρ ίσε ις , 
Τί τδν φονευτήν ού στυγείς, ού δ 1 έχχλίνει^. 
Ουδέ πρδς οίχτράς θάττον ώθεΤς γ α σ τ έ ρ α ς ; 
'Πς άνέχης μάλλον τι χερδαίνειν μέγα . 
Άνθρωπε, χατάμαθε τήν χοινήν φύσιν 
Έ χ τών πρδς άπόδειξιν υποκειμένων, 
Καλ βίψον είς γην τδν διάκενου τύφον. 
Όρ^ίς τά φυτά, πώς μέν ήβ$, καλ βρυαι. 
Μετά χρόνον δέ τινα γηρ$, καλ φθ ίνε ι ; 
Τοϋτ'.αύτδ κα\ σόν έστιν, ώς οίδας, ττάθος. 
Κα\ νύν μέν ανθείς, άλλ' άπανθήσεις πάλ ιν , 
Τής τοϋ τελευτής άντενεχθέντος ψύχους · 
Δέδοιχα γούν έγωγε τήν άχαρπίαν -
Ή γάρ άτ-ειλή της τομής με συγχ ία . 
Γνώθι σεαυτδν, ίδε τδν ^οϋν τοϋ χρόνοτ>Α 
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Της ηδονής τδ νέκταρ δψί γουν φύγε -
Καλ γάρ οδυνών προξενεί αοι πικρίαν. 
"Εως τίνος χρήματα, καλ λειτουργία*., 
Τάχα δέ καλ κτήματα, κα\ παροινίαι, 
Μέχρι τίνος κδλακες έκλύσουσί αε ; 
Γενού δανειστής, τ φ θ ε φ δδς τδν βίον -
Όφβιλέτης γάρ έστι, κα\ χρεωλύτης, 
Καί αδς δανειστής, κάν δοκής μή λαμβάνειν, 
Κατοψοφαγών τής ψυχής σου τδ χρέος. 
ΙΙλήν ήδε κοινή τώνδε τών δντων φύσις 
Τδ σδν πρδς αυτήν ούκ απαιτήσει χρέος * 
ΙΙάντως κάν άλγής, χάν φιλδψυχος έχης, 
Οίχήσεται γάρ είς τδ πύρ ή θερμότης, 
Τδ ξηρδν είς γήν, είς ύδωρ ή ψυχρότης, 
'Αήρ δ' έπ ' αύτδν καλ τδ £ευστδν άρπάσει, 
Κείση δέ νεκρδς ύπδ γυμνοίς όστέοις, 
Ό νΰν περιττός, κα\ κατεδλαχευμένος, 
"Οφις δέ τοϋ τένοντος έχρηγήσεται· 
Τί πϋρ έν δργή χατά τοϋ πέλας πνέεις; 
Τί δέ βρυχηθμοϋς αύθαδως ύποκρίνη, 
Κα\ τή λεοντή τάς χρυσάς πάντων ψύχας, 
Καλ ζών άτερπή καλ φιλών περλ βίον; 
Τί δ* ώς φάγος πάρδαλις ίπόδρα βλέπεις» 
Καλ δεινοπαθείς, χαλ λαρυγγίζεις μάτην 
'Αντιχρυς ημίγυμνε σεμνέ κοχλία, 
Μάλλον δέ γϋψ άνωθεν αρπάζων χρέα, 
Πλήν ούτε νεβρών, ούτε περδίκων πάλιν· 
Ανδρών δέ, παπα\ 1 δυστυχών, καί σωφρόνων; 
Πλούσιος εί, δέδιθι τήν τδτε φλόγα· 
Τίς γάρ άναψύξει σε διψώντα δρόσος, 
ΕΙ μή σύ τους πένητας ένθάδε θρέψεις; 
Σύνες τίς δ πλάσας σε χαλ μεταπλάσας, 
Έπείπερ είς χουν έχπεσών συνετρίβης; 
"Η τίς χάριν σήν καλ θεδς, καλ σαρκίον, 
Κα\ τίς πεπονθώς, καλ παθών με ίνας δίχα, 

ΙΙαθών αμιγή, κα\ φθοράς έδειξε σε; 

Ταύτα σκόπει, βέλτιστε, σωφρόνως έχων, 
Καλ μηκέτι θαύμαζε τήν άμε τρία ν. 
Τά γάρ έτι μέλλοντα μή σχόντι βλέπειν, 
Ό τής τελευτής αγνοείται σοι χρόνος. 
"Ωσπερ τδ νύν πϋρ ουδέ μετρίως φλέγει, 
Πυρδς γάρ είκών έστιν, ού πϋρ τήν φύσιν, 
Ούτω θεατά και. τδ πϋρ τδ παμφάγο ν. 
Ό θυμδς έξέκαυσε τυράννου βρέμων, 
Τοις τών νέων σώμασιν ευρέθη δρόσος*, 
Απόκρυφου πϋρ ζωγραφούν πριν άλλο 1 1 ' 
'Πς άν διδσχθής τδν θεδν πϋρ καλ δρόσος, 
Είς τήν βάτον πϋρ, είς δέ τδν πόκον δρόσος. 
Μή διδράσης μάλιστα τδν τύπον βλέπων. 
Μή γάρ δλως έφλεξε νηδϋν Παρθένου 
Σαρκδς μετάσχων, χαλ θεδς με ίνας πάλιν. 
Έστήκασι δέ τής φλογός ζώντες μέσον, 
Καλ τεττίγων άδουσιν οί παίδες τρόπον 
Σιτούμενοι γάρ τής ένεχθείσης δρόσου, 
Ός έν θέρει στέγουσι τήν δεϋρο ζέσιν. 
Πεπήγασι δ' ούν τής βοής πεπαυμένοι * 
Τήν γάρ f ιωπήν ζωγραφοϋσι τδν τύπον, 
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Α E i suave tandem gaadtt neeur loge, 

Fert scilicet trimom aoloram eoptam. 
Quousque latident, quaao, munera et bona, 
Aurique copia el fnrer demenliae, 
Quousque te orones blaudiefttes divideni f 
Sis fenerator; da luam vitam Deo; 
E»t namque debilor, Ademque tiberat, 
Tuusque feoeraior, quamvla non videaris accipcre, 
Sibi devorans animn l u » debitum. 
Naluraaed, gentes qua» iu omim «olligit, 
Debes quod Uli non repostii debiuim? 
Quamvis semper doleas ei vitam ames, 
Abibil in ignem qui libi ineat calor, 
Siccum in terraro, in aquain frigidum, 
Ει aer buroidum el fluxuin abripiet. 

Β Tu vero morluvs jacebia aub nudia ossiboa, 
Qui nunc nituia lorpca pingucdiiie, 
Et serpens luae superbiae disrumpeiur, 
Cur ignera iralua coulra proximum apiraa» 
E t rugitus fccoces videria emiiiere, 
Et leonina pelle indaius inaeleeoit, 
Vivaaqao injucande el amea viiam t 
Cur vorai ut pardalis torve circnm taeria, 
E i imaginosum pateris, el clatnaa inantter, 
Yere borrida aiqua nuda limax ineolena, 
A u i vuliur e sjunmo aufercna carnem polo, 
Non binnuioruro, sive perdicum lamen, 
Sed, beu! virorum pauporum ei temperantlitmt 
Divea es, tiroe futuramflainAais. 

£ Quo cnim rore refrigeraberi* tone aitieoa, 
Si lu pauperee liic oon alueria? 
Cognoftce qoia le itaxeril et rennxent, 
Quandoquidem in pulverem es reversurus : 
Yel quis lui gralia Deu* uua umui «ι «aro, 
Quis, inquam, pasaus, quamvis passioni non aub * 

[ditus, 
Oatendii le fularuin pat&ionibus ei corruptione 

% libcrum ? 
Hscc conVnIera, optime, sobrie le gerena, 
Neque amplius de iuimensitaie obslupescas, 
Kam quae sunl futura non Jicet viderc, 
E l ignoralur quae sit flnis lemporis. 
Sicul igiiU quo nuiic ulimur, non urit motlice, 
Nain ignis est imago, non ignis uaiura, 

D Sic conlemplare ignem devorantcm omnia. 
Acoetidil obm bvnc mem lyranni (ervlda, 
Sed ros puellia factus esl gaudeiilibtis, 
Arcanmn ignem indicans, quam qtiid aliud; 
Ut intctligas Deum esae igncm et rorem, 
Ignein in rubo, el rorem in vellere. 
Nec muUum dialabis a vero, si typuro perpendas; 
Nam uterum omnino non conibnasil Virginig, 
Qui particeps earnta Dov* aeitiper inanec. 
In BUMKO iatnmaroin vivi aieieriml, 
fil eteadarum morc oanebani pueri; 
H a n enutriti snper ioduto rora, 
Loci exttftiionom, αϊ 111* stetatis tempore, ferobam. 
Stabaot flrmi cessanlea a clamoribua : 
Ipso eniai ftifeirtio lyptiro indicabant, 
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Longe resonaiHibaa factii taiHttmniodo, 
Ο quomodo ignia caplivta factua est ros, 
Quot aliaecircum cuatodiabant angeli! 
Intua enim imbuii puriiaiia rore, 
Externtim non limebaol ignia f r e a i i i u i D , 

Quiuaui liceal igni urenii pueros abaumere, 
Vi l i non indigeniea cibo el paaaloaibus liberoa ? 
lgnis lorrenle Dauiel quondam videua* 
Torreotem etTudit e calidia lacrymis, 
Nunc irrigatam Oannnam ab angelo vident, 
Laeutur quidem, et plauderc foraaa velit 
Pueros vidcns in igne vivenlea ilerum 
Sibi enim comuiunia capUvitatis aors eal exaltatas, 
Quae Peraarum supersiiiiosuiu igncm exsliuxit. 
Tacet aulein iradena loquentem librtim, 
Qui rerum arcanam praenoiionem conlinel. 
At tere oninia nova; eiigiiianon urit, 
Et feras ignero apirantoa ex inedia 
Rea mira l sibi projectaru virutn coiant» 
Mulcct eiiim oraiio earum ieriiaieiD, 
Vim iitfringena iaucom imniiiieiilium. 
Quid ? quod eiiam quoddani pieiatia officiom red-

|duiit, 
Bene lambentea peduin ejua pulverem, 
K i abslergeitdi laborem auia fereniea linguia 1 
Sic forlts inler hotridat aleltl feras, 
Jam mente, quamvis non amiia adbuc, aenex; 
Miteo ciiiw, qui irticca erant, factoa τidei, 
E l atando cursuni gigaalit a*quor. 
Ο quam aperte acriptura demonsirat, 
Quae ainl ubique veritaiia symbola, 
Quamvia ei lingua et noiu careal acripiio? 

INCERTiK ATATIS. » 
{ Τών πραγμάτων πό££ωθεν ήνούντων μόνον. 

"Ο πώς τδ πυρ ήν τοίς δορυχτήτοις δρόσο;, 
Ούς αγγέλου πτέρυγες έφροόρουνπέριέ' 
Ένδον γάρ όμβρήσαντες άγνείας Spdoov, 
Τδν έχτδς ούχ έπτηξαν άκμαίον βρόμον. 
"Η·ποΰ θεμιτδν πυρ φαγείν παϊδας ολίγον, 
Τροφής 0υπαράς χα\ παθών υπέρτερους; 
Πυρδς ποταμδν Δανιήλ πάλαι βλέπων, 
Ποταμδν έξέβλυζε θερμών δαχρύων. 
Νύν δε δροσισθέν πύρ ύπ ' αγγέλου $Umi 
Φαιδρύνεται μέν, χαλ χροτεΤν ίσως θέλει 
Τούς παΐδας άθρών είς τδ πύρ ζώντας πάλιν 
Ή γάρ συναιχμάλωτος ύψώθη τύχη, 
Τήν πυρφόρου σβέσασα τοις Πέρσαις πλέντν 
Σιγφ δε λαλούν έχδιδούς τδ βιβλίον, 
•Ο πραγμάτων πρσγνωσιν άψητων φέρει. 
Πλήν πάντως χαινά, χαλ τδ μέν πυρ οδ φλέχει, 
θήρες δέ πύρ πνέοντες έξ ασιτίας 
Τδν τών δρεχτών άνδρα τιμώσι ξένε. 
• ιμο ί γάρ αυτών ή προσευχή τδ θράσος, 
Τήν ίσχύν άμβλύνουσα τών παρισθμίων 
Άλλ' είσφέρουσι «ίνα χαλ λειτουργίαν, 

Αείχοντες αυτού των ποδών εύ τήν xovtv, 
Καλ ^υπτιχδν στέγοντες έν γλώτταις irovw. 
"Ατρεστος ουν έστηχε τών σκύμνων μέσον 
Ό πρεσβυτιχδς χαλ πρδ τής ηλικίας* 
ΑΙδήμονας γάρ τούς άτιθάσσους βλέτει, 
Κα\ τή στάσει γίγαντος εμφαίνει βράμον. 

; "Ο πώς εναργείς ή γραφική δεικνύει 
Τους παντοδαπούς τής αληθείας τάχους, 
Κάν ούκ έχει κίνησιν, ή φθέγμα γράφειν; 

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ ΤΩΝ ΘΕΙΩΝ ΕΝΤΟΛΩΝ. 

INTERPRETATIONES 

D I V I N O R U M M A N D A T O R U M 

Scilicel sanclorum Patrum et conctiiorum explanationes in Prctcepta D. N. f*f'rf< 

(BAifDUfi, Bibl. Laurent. cod. scc. xnr.) 

INDBX ARGUMENTORUM TOTIUS OPERIS. 

1. Scrmo primua de aubjeclo l ibr i . D α'. Αόγος πρώτος περί τής υποθέσεως w f*^ 
2. Procemium libri explanaiionura divinoruro β'. Προοίμιον τής βίβλου τών 

mandatoruin Domini, coniinen* in oompeodio lo -
tamlibri insiilulionem; et quod e noslra divinarum 
&eripiuraruui iguoranlia, iucidimue ia laqueoa 
diaboli, ei in perdiiiooem devenimua; etquodbi 
qui conira seotentiam dmiiarum Scripiurarwit in 

θείων εντολών τού Κυρίου, lyov έν 
δλην πραγματείαν τοϋ βιβλίου· χαλ * * w Λ^. 
ημάς τάς θείας Γραφάς, έμπέπτομεν 
γίδας τού διαβόλου, καί τ{ άπωλεί* «*ι ^ 
χαλ δτι οί παρά τδ θέλημα τώ* θεί«ν Γρ*Ρ· 
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t362 
gubjecti praeieitii 

φάσει υπακοής, καλ έκκοπής θελημάτων , τ φ δια-
βόλω, κα\ τοίς έν πόλε σι δημοσίοις παρειχάζονται, 
ούκ έκφεύξονται δέ τδ κρίμα τού θεού, ούτε οί 
υπακούοντες, ούτε οί έπιτάττοντες, άλλ* Εκαστος δώ
σει δίκας κατά τάς πράξεις αυτού. 

γ'. Ερμηνεία τών θείων εντολών τού Κυρίου έν 
επιτομή, έχ τε τοϋ Χρυσοστόμου, καλ έτερων δια· 
φόρων Πατέρων κεφάλαια συντείνοντα είς τάς αύτάς 
ερμηνείας- καλ δτι 6 διά τήν άρετήν πάσχων κακώς 
παρά τών ανθρώπων οδτος μαχαριστδς, δ δέ δΓ αύτδ 
τ\ χαχδν πάσχων πανάθλιος* χαλ δτι ού δυνατδν τδν 
έν αρετή ζώντα παρά πάντων άχούειν καλώς* χαλ δτι 
οί θέλοντες παρά πάντων επαίνους, ούτοι πάσιν 
άρέσκειν σπουδάζουσι * καί δτι έκ τούτου γνωρίζεται 

obedienti», et abnegalionis voluntalis, diabolo, et 
bts qui publice vivunt in urbibus assimilaniur, non 
cftugient Dei judiciuro, neque obedieniea, ncqoe 
jubenles, aed qoisque dabit pcenas secundum atias 
acttones. 

5. Explanatio dWinorum mandatoram Domini in 
compendio, et ex Chrygosiomo ei aliia diversis 
Palribua capita conferentia in iatag explanationeg : 
c i qood ille qui ob virmtem male patitur ab bomi-
nibtig beatissimus est, qni autem ob ipsum malura 
paliitir iniscr Μ : et quod impoaaibile est illora 
qai in virtulo degit ab omoibus bene amlire : e l 
quod exquirenlea ab oronibua laudes, bi omnibus 
placere atudeni : et quod ex eo cognoscilur falaos 

δ ψευδοδιδάσχαλος, καί δ ψευδοπροφήτης έχ τοϋ μή Β doctor et falsus propbeia, cura non doceat ex 
διδάσκειν έκ τών θείων Γραφών, άλλ' έχ τής αύτοϋ 
καρδίας πρδς τάς έκαστου επιθυμίας. 

δ\ Περλ άποταγής* κα\ δτι χαχδν ή επιβλαβής 
ομόνοια, χαλ χρεϊσσόν έστι διαχωρίζεσθαι τών τοιού
των καί δτι έπιχίνδυνον άποκείρειν τους γυναίκα 
κ*\ τέκνα έχοντας, ή άλλως πώς άδιαφόρως τούτο 
ποιείν, χα\ πώς χρή πάντας τούς τοιούτους δέχεσθαι 
έν μοναστηρίοις* κα\ δτι μέγαν κίνδυνον έχει, καλ δ 
διδοϋς, καλ ό λαμβάνων, καλ δ συνευδοκών διά χρη
μάτων τάς είσδοχάς γίνε σθαι παρά τδ ταϊς θβίαις 
δοκούν Γραφαίς* χαλ δτι τήν μοναδιχήν πολιτείαν, 
άλλως πώς οί Πατέρες ού δέχονται, εί μή χατά τήν 
νομοθεσίαν τών ασκητικών τοϋ μεγάλου Βασιλείύυ. 

άί-
vinis Scrtpturig, aed e proprio auo cordo secundum 
cujusque volunlales. 

4. De profeaaione religiosa : et quod raalum egt 
noxia unanimitag, et meliug est a lalibus separari; 
et qood periculosum est tondere bos qui nxortm 
et liberos babenf, vel aliter quoquo modo indiscri-
minaiim id agere, el quomodo oporiet orones talee 
recipere in monasteriis; et quod magno periculo 
se exponit ei dana el recipiene el permiitefis ob 
peciinias admissiones itert conlra diviiiarmn Seri-
ptnrarum senlenlum : et qtiod monastic» viiin 
rationem, ntillo alio modo Patrea arcipiunt, ntst 
aecnndum consiilntiones asccticas magni Baatlii. 

ε'. Περί άποταγής δούλων* χαλ δτι οί τους τοιούτους Q 5. De ptofcgsione religiosa servoritm : et qtiod 
δεχόμενοι αδιακρίτως, καλ παρά τάς θείας Γραφάς, 
ή παρά γνώμην τών Ιδίων δεσποτών άποκείροντες, 
τής κοινωνίας χωρίζονται, και αναθεματίζονται παρά 
τών θείων κανόνων, οί δέ δούλοι κατά τούς έξωθεν 
νόμους άναδουλοϋνται, έάν μή τήν άσκησιν, καλ τήν 
Ακριβήν πολιτείαν τών αγίων μετέρχονται. 

ς9. Περλ τών άναχωρούντων άπδ άδελφότητος* καλ 
δτι δ διά σαρχιχήν άνάπαυσιν, ή διά προχοπήν 
χοσμικήν άπδ άδελφότητος άναχωρών, λίαν απόβλη
τος έστι παρά τψ θεψ, χα\ άρνητής τοϋ επαγγέλ
ματος * καΛ δτι οί θείοι κανόνες τους τοιούτους, καλ 
«τούς άναδεχομένους αυτούς, τής κοινωνίας χωρίζουσι» 
χαλ δτι οί διά τδν θεδν άλλοτε άλλαχοϋ έλκόμενοι, 

ϊlli qui laleg recipiunl indigiincte, el contra divinag 
Scripturas, et contra senlcntiam propriornm doml-
norom tondent, a communione separanlur et aua-
tbemaiizantur dtvinis canonibus, servi autem se-
cundum extcrnas leges rurstim servituti mancipatt-
lur, nisi vitam asceticam.el rcctam aanclorum vite 
rationem amplectantur. 

6. De discedentibua a fraiernitate : et quod ille 
qui propter carnalem quietem, vel niundanam ni i l i -
tatem a fralernitate discedit, multum apod Deum 
conlemptibiiis egl,et promlssione privalus; et qitod 
divint canones lales homfnes, et eoa qui recipiunt 
illoe, a Gommunlone geparant; et quod bi qtil 
propter Deum aliter alio irahuntur, et digcedentea 

χαλ άναχωροϋντες επαινετοί, χαλ ού χωρίζονται τής D landanlur, neqite a fralernitale separantur, quia 
Αβελφότητος, δτι οίκονομίαν πληροοσιν. 

f . Περ\ διαφοράς σκανδάλων* χα\ δτι τδν ποιοϋντα 
έντολήν θεοϋ, ή παραδόσεις αγίων Πατέρων, ού χρή 
τ ή ν πράξιν χαταλιμπάνειν διά τούς σκανδαλιζομέ-
νους· χαλ δτι ή είρήνη , χαλ ή ευχή τδν άξιον μή έύ-
ροϋσα, επιστρέφει πάλιν πρδς τδν άποστέλλοντα 
τ α ύ τ α , ούτω χα\ ή κατάρα επιστρέφει πάλιν έπλ τδν 
αδ ίκως σκανδαλισθέντα καλ καταρώμενον. 

η ' . Περλ διδασκάλων διαφοράς* καλ δτι φοβερδν τδ 
χ ρ ί μ α τοϋ διδασκάλου, έάν παρά τάς έντολάς τοϋ 
θ ε ο ύ διδάσχη* χαλ δτι πείθε σθαι τούτοις δεί έχ τών 
θ ε ί ω ν Γραφών διδάσχουσι. 

6\ Περλ διαφοράς δργής, χαλ θυμού ευλόγου τε χαλ 
Αλόγου * χαλ δτι ού πάντοτε συμφέρει τδ uii δργί· 

divinom proposilum complent. 
7. De differenlia scandalorum : et qaod obser-

vantem Dei legem et traditiones sanctomm Palrnm, 
non oportet agendi raiionem derelinquere ob illos 
qui scandalizantur; et quod pax, eioraiio dignum 
non fnveniene, rurgum revertilur ad Ulum qui baec 
einiuit, ita et maledictio revertitnr rursus ad hnnc 
qiii injuste scandalizatar et maledicit. 

8. De doclorum differentia : et quod tremcndum 
eat doctoria judicium, si conlra Dei legee doceat; 
et quod obedire illia oporiet qui secundum diviuas 
Scripturas dooenl. 

9. Dc diffcreniia irae, secundum raiionem et con-
tra ralioocin : ct quod non semper cxpcdii non 
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iraad, aad qoaftdo tempnt ρ ο « « ι * tepe enim Α ζεσθαι, άλλ' δταν 6 καιρδς χαλ*. Πο*λ«χις *b 
m a n M « i u « i n . e praUexlu cadimus i i i laqaeo. dia- φ άσεε πραΟτητος έμπίπτομεν ^ Τ * τ % ϊ 
boli, el a Deo aeparaaiar; altquando autem celo-
riter jagiaaa irara auacipieutea cxtra r.oaveniaalea» 
viam aoibiiUrou*. 

i 0 . De ihjuria, et qualicunque conlumeJia, e l 
oliosig verbis : e l quod uoo aolum ob howicidiuta, 
foruicaiionem et adulierium in gcbeunam inckJe-
mua, aed eliam ob injuriag, ei qua* apud aoa v i -
deniiir vileg conturaelias, sod taraeu nna aequalia 
uiaaatigaiio; el quod vindicandi se gralia, vel in 
nulia re convenieaie, noo oportet injuriis vel eon-
tunebta Iaapetere aliquem, aed est U\ eo differtaiia 
ul i a ira jagla; et qaod ille qui immerito eonvi-
tialar alieol, a eomrounione separatur. 

41. De rixa cum proximo, e l per mulios 
dea faciaada reeoacittaiioae : el quod propter Deiun 
aliquem affligere, galulig est procuratio, e l irrepre-
beotibiba egi qui afllixii, qui auieaa affiiclua eai 
excaaari debei e4 corrigi. 

12. De consemu in formcationem, et cjua pro-
prieUUlmg : et quod ex impudico mulieram a*pe-
ctu, et coaveraatione, et ax aliig multig caiir-ig in 
no* incarraiii pasgionei; el qaod ubi episcopea 
artl roanacbua degit bogpitio recepitif, aul propria 
inapectaug oegolia, noa oportet adegg* muliereg9 

ged non iatrare in tabernag illia praacipiiur aine 
qaadam aeceggiiate, vel gpectacalig e l bippodrotniit 
iatereaae; e l qaod laici ludenlea aat gailaatea Ia 
commeraoraiionibua ganclorum, a Cbrigiianorum 
namero geparantur. ^ 

13. Da adulterio et fornicalione : el quod non 
aiae periculo egt viro geparari a aaa conjuge prae-
ter ralionem forntcaiionis; et quod vir qaidem 
fornicalara uxorem dimiuit, si vero non dimiae-
r i i aubjiciiur reprebensioni, uxor autem fornican-
lem virum non dimii l i i , ged debel corporaleg qui 
e t iro crcniunl augore» sufferre; et quod clericus 
lali quadam culpa offcndena deponilur, el non jam 
babei appelialionam; et quod non oportet Gbri-
gfiaaog conjugiia misceri cum baerelicis; «l quod eos 
qui muliereg rapiunl divinae leges excommunicani; 
qui auiem conseniiunt, &i quidem clerici fuerinl, 
depouantur; gi aulem laici, aeparanlur. 

44. De juramemo. el mendacii differeatia : e( 0 
quod jurainenii violalio, e l mendacium juxta ra-
lione fit, quando per baec a Deo jubcmur. 

15. De paiiemia etaversioue: el quod uon red-
ilero maluro curo n>alo9 et beuefacere uoceaUbua 
Cbrisiiani proprium esl; ei quod irabenteg eos 
qui noccnl id lnbuna)ia9 subjiciunlur Chrisii legi-
bus, el a comraunione divinorum mystcrioruin 
privantur; et qaod sacerdotes Qdelem vel iufidelcm 
bominem caedentea divinaa legea deponunl; eiquod 
monacbos cxdentes quaieracunque bominom, se-
paraut leget divins a communionc; el quod pro-
liibcnt bos qui non ad id depulali guut iu bellum 
babera vel emere arma bellica, praeier parvoa gla-
diog ηοιι ad bcllum aptos; et dc differcntia bomi-

«teeVSXeu, x i t γωριζόμώα άπδ του βοΰ, vfa & 
τάχα &χα£ψ θυμφ χρώρ«νοι του npimm; 
πορβυόμι6α. 

ι'. Ώερ\ λοιδορίας, χαί «βντοίας Wptw?, xa\ h-
γολογίας· χαλ dxt ού μόνον &α φόνον, χι\ 
και μο'χαίαν, ιΐς γέινναν έμπβσούμιοα, Αλλάκαιδύ 

λοιδορίας, καί τΑς καρ' ήμίν φαινόμενος εΰτώΐ; 

ύβραις, αλλ* δμως ούχ Γση ή κολαβις* xt\ ctt bm 
τού έχδιχείν έαντον, ή έπί μηδεν\ χροτήχτΜΐ, «ί 
δ«Ι λοιδοραιν, ή ύβρ{ζχιν τινα, αλλ* Ιβτι τάχύνα 
διαφορά χαβά χα\ τ φ διχα(φ βυμφ· χαί δη Μύχ; 
χλαυάζων τινά, της κοινωνίας χωρίζεται. 

Β ια'. Περ\ τον διαλλάττεαθαι τφ πλησίον, u\ (d 
πολλών τρδπων ποιείαΟαι τάς χαταλλαγις* xtlon 
τδ χατά βιδν λυπείν τ ινα , σωτηρίας έστλ 
νον, χαλ άνέγχλητδς έστιν δ λυπήσας, 6 δλΜΐ^4' 
άπολογήσασδαι χρεωστεί, χαλ διορθώσαιθσι. 

i f . Περλ συγχαταΟέοτειος της πορνείας, χαί 
Ιδιωμάτων αύτης * χα\ δτι έχ τού άναιίύ; 
γυναίκας, χαλ συνδιαιτάσΟαι αύταίς, χαι« 
έτερων αίτιων επέρχονται ήμίν τά πένη* χαλ δτι ΙΑα 
επίσκοπος, ή μοναχδς διάγει ξενιζδρενος, ή οαιίι 

επισκεπτόμενος πράγματα , ού χρή mpeto Τ9* 
ναίκας, άλλ' ουδέ είς καπηλεϊον είσιέναιxwm^-
τέταλται χωρίς τίνος ανάγκης, ή θεωρίαις, χ*λ ιτ-
ποδρομίαις σχόλαζε ι ν χαλ δτι οί λαίχολ παίζονκ;, ί 
δρχούμενοι έν ταίς μνήμαις τών αγίων, ής 

Χριστιανών χωρίζονται τάξεως. 
ιγ'. Περλ μοιχείας καλ πορνείας· κσλ δτι ekb^ 

δυνδν έστιν άνδρλ χωρίζεσδαι άπδ της αύτον 
έχτδς λόγου πορνείας· χαί δτι δ μέν άνήρ νφ** 
μένην γυναίκα απολύει, έάνδέ μήάπολύσ$,ντί««« 
τψ έγχλήματι , ή δέ γυνή πορνεύοντα άνδρ* * χ 

άπολύδΐ, άλλά χρή τάς παρά τού άνδρδς επερχόμενα; 
σωματικός θλίψεις ύποφέρειν · κα\ δτι 6 utyrt 
τοιούτφ τινλ έγχλήματι περιπεσών χαθαιρεί^ ^ 
ούκ έτι έχει άνάχλησιν · χαλ δτι ού δεί Χριστιαν»; 
έπιγαμβρεύειν πρδς αίρετικούς· χαί δτι τους 
ζοντας γυναίκας οί θείοι νόμοι άφορίζουσιν, ά δ 
συνευδοκοΰντες, εί μέν χληριχολ είεν, xaliaipwvt*, 
εί δέ λαϊκο\, αφορίζονται. 

ιδ'. Περί δρκου καί διαφοράς ψεύδους' « ι h 

δρκου παράβασις , χαλ ψεύδος χατά δίκαιον 
γίνεται, δταν χωριζώμεθα άπδ τοϋ θεού δια το*»*· 

ιε'. Περί ανεξικακίας καί άπροσχαΟείες- χ*· δ ; ι 

τδ μή άποδοϋναι χαχδν άντλ κακού, χαί » "£fTs' 
τεϊν τους επηρεάζοντας Χριστιανού ίδιον* χβ\&· 
έλχοντες τούς επηρεάζοντας είς δικαστήρια 
κείνται τοϊς τοΰ Χριστού νόμοις , χα\ της χοινω*& 
τών θείων μυστηρίων αποστερούνται · *ώ &ι :β8*' 
Ιερείς τύπτοντας πιστδν, ή άπιστον άνβρω^", * 
θείοι νόμοι χαθαιροϋσι· χα\ δτι τους μοναχοί ^ 
πτοντας οιονδήποτε άνθρωπον, άφορίζονσιν οί ·** 
νόμοι τής κοινωνίας· και δτι κωλύουσι τονς μη Φ' 
εχειρισμένους είς πόλεμον έχειν, ή ώνείσΐα» *Γ·** 
πολεμικά, εί μή μικρά μαχαίρια μή ένερρδντ***· 
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<κό)εμον* και περλ διαφοράς φόνων, εκουσίων χαλ Α cidwrnm, volunUriorum c l ηοη Yi>hmtarmrwnt c l 
ακουσίων· χαλ δτι της ψιλής πορνείας έπιτίμιον, δ 
άχούσιος φόνος. 

ις-'. Περλ ακακίας χαλ άφελότητος * χαλ δτι ακα
κία έστλ τδ μή περί τίνος χαχδν λογίζεσθαι» φρόνιμον 
δε είναι είς τδ άγαθδν, χαλ δτι αγαθή πανουργία 
έστ\ν, δταν τις τοΰτο πρδς άγαθδν ποιή * χαλ δτι τΑ 
τοιούτον φρόνησις, χαλ οίχονομία αγαθή* χαλ δταν 
τοΰτο μή έχωμεν, είς πολλά χαχά περιπίπτομεν. 

ιζ'. Περλ υπακοής, χαλ δτι ού δει εκλαμβάνε ιν τδ 
δ'ομα τής υπακοής άλόγως είς τδ ύπακούειν τψ δια-
βόλω, άλλά προσέχειν δν άχριβεία ταίς θείαις Γρα
φαίς, χαλ είδέναι ποία Ιατλ τοΰ βεού υπακοή, χαλ 
ποία του αντικειμένου* χαλ δτι δύο ύπαχοαί είσι, 
καθώς είρηται, χαλ έάν μή προσέχωμεν, έμπεσού-
μεθα τοίς τού διαβόλου διχτύοις. 

ιη'. Περι θελημάτων οικείων, χαλ άλλοτρίων χαλ 
ποίον θέλημα έστιν άγαθδν, χα\ ποίον τοΰ ύπεναντίαυ* 
χαλ δτι τά χατά σαρχιχήν άνάπαυσιν γινόμενα, ημέ
τερα θελήματα είσι, τάδε μή τοιαύτα, άλλά χατά τδ 
θέλημα τών θείων Γραφών γινόμενα, ταύτα είσι τού 
θεού* χ«λ δτι οί έν τοίς μοναστηρίου, ή έν ταίς τών 
κοσμικών ύποταγαίς μή προσέχοντας, πολλά προ-
φάσει υποταγής, κα\ υπακοής, καί έχχοπής θελημά
των προχόπτουσιν, ή μάλλον είπείν, τφ διαβόλφ, 
χαλ τοίς έργοις αύτοϋ υποτάσσονται· χαλ δτι διά τών 
αμελέστερων οί σπουδαίοι πίπτουσιν. 

ιθ'. Περλ αγαθού θελήματος*, δτι ό ποιών αύτδ ού 

qaod mers fornicatiouis valorem habeA iiNroltJniu-
ritim homicidium. 

46. De simplicitaie et candore : c l qnod simpli-
cilas esl non cogltare mahitn de afiquo, prudcii-
Um autem esse in bomitti, ot quod Ιιοιι* etl fratw» 
quando aliquU ca in bonuin uOtw; <*t quod talium 
ratio prudenlia et admhtisiratio bona eet; et quaitr-
do illis ηοιι uliinvr, in tnulia wala decidimes. 

17. De obedienlia, ei quod non oporlei adhibere 
nomen obedieoti» sine ralione ad iiidi<*aiidum 
abediemiam diabolo, aed parere in rectUuditie 
(livkiie Scripturis, et acire quae ait Deo obedientia, 
el quas adversario : et quod daac aunl obedienlias 
sicut dictuira eat, ti nial pareamua, cadenitts in dia-

® boli re iU. 
48. Do voluntatibti* propriis e l altenis, et qaee 

voiinitaa si l bona, et quae sit adversarii : c l qiiod 
q u » secondum carnalom delectalioncm flunt, no* 
strat voluntatea aiint, qu* autem non bujoamodi, 
sed rttcundtun dmiiarum Scripiurarum nuiom 
fiuni, Dei vohiftiales aunt; etquod il l i qtti in mo-
nasteriia. vel in mundi aubordinatia stalibus non 
obcdiunt, multtim pralexlti subordinalionis obe-
ditniitt etabnegationis in propriis voltintatilHts pro-
Rciitnl, aut meliua loquendo, diabolo el operibua 
ejus subjiciujilur, ei quod per ea quae negliguntur 
forventaa caAuoi. 

49. De b*aa voiunlate, qu*m qui facii non stne 
παρέρχεται άνευ θλίψεως· χαλ δτι, δταν μετά προ- Q diUkullalibfja veraatur: e4 quod, quando curo ar 
θυμίας αύτδ διέρχηται, ούχ αίσθάνεται τής θλίψεως, 
δταν δε ψυχρανθή τής προθυμίας» τότε καλ της θλί-
ψεως αισθάνεται* χαλ περλ τών αλλοιώσεων τών 
πολλών τών ακολούθου σών τή διανοία, χαλ έν τή 
ευχή δοκιμαζόμενων· χαλ περλ έπιγνώσεως τοϋ 
θελήματος τοϋ βεού. 

κ'. Περ\ ελεημοσύνης, χα\ πώς χρή ταύτην ποιείν 
χαλ δτι τδν μή έχοντα τι , ού δεί μερίμνων, χαλ φρον-
τίζειν, άλλά μόνα παρέχειν τά παρ* αύτφ ευρισκό
μενα* χα\ περί τοϋ παραβάλλε ι ν άλλήλοις * χαί δτι 
ού χρή τους μοναχούς προφάσει ελεημοσύνης διδόναι 
τ ι τοίς χατά σάρχα ίδίο;ς, άλλά ζενοις, πτωχοίς, χαλ 
άναπήροις* χαλ δτι ού χρή τους ακτήμονας μοναχούς, 
έχ τού έργου αυτών, ή καλ άπδ άλλων τρόπων διδόναι 
τινλ έχοντι τάς χρείας αυτού, άλλά χωλοίς, χαλ τυ- D *uo, *el eiiam alio roodo dare Uli qui babot auag 

dore UUm auacepcrit, diflkuliatem non sefitii, 
quando aulena ab ardoro defecerit, Uttic ilifficultt-
lem aenlil; et de muialionibwa muiiarum reraaa 
qoae eogiutioni ioaeqauntur, e i in oratione pro-
baolar; el de cogoUioAe vobiiilaiis Uei. 

20. De eleenosyaa e l quomodo oportet illam 
facero : et quod OLOO aliquid babeaiaa M R oporleA 
anxium ei aoHiciUim eaae» aed sela praataro qtua 
apud se inveiiiuntur; ei de mutuia relatiAfiibua; 
el quod non oportet monachoa 'praetexia eleereo-
ayuse daro aliquid bia qui secundam carnem 
proximi sunl, sed advenis, egenis ei debilibua; 
et quod non oportcl pauporea snonacbos» ex opero 

φλοίς, χαλ έστερημένοις · χαλ δτι ού δεί προφάσει 
ελεημοσύνης διδόναι τινά έν μοναστηρίφ χτήματα * 
χαλ τους τών άχτημόνων, καλ εσταυρωμένων τ φ 
κόσμω τήν επωνυμίαν έχοντας είς ταύτα πάλιν καθ-
έλκειν, έπελ κινδύνω υπόκειται * κσλ δτι ό κληρικός 
τόκους άπαιτών, ή μή διδούς τοίς ένδεέσι καθαι
ρείται, 

κα'. "Ο:ι κρείσσόν έστιν είς τους πένητας διανέ
μει ν τά χρήματα, ή προσφέρειν αυτά έν έκκλησίαις, 
κα\ καλλωπίζειν αύτάς* καλ δτι μόνα τά αναγκαία 
προσφέρειν χρή έν ταίς έκκλησίαις, τά δέ λοιπά 
καταναλίσκειν είς τους πένητας * και πόσον μέτρον 
χρή διδόναι τών ίδίων χρημάτων χαλ δτι οί μοναχοί 
υπόκεινται διδόναι έλεημοσύνην, δταν χαλ αύτολ 

neceasittles, aed claudi», c;«cis, οι oudaiia: ct 
quod noD oporiot praeiexlu eleemosyo« dare ai»-
quas mooasterio possessiones; el eos qui paupc** 
ram el croaiixoruni mundo Aomon ktlpnt ad ista 
rursua addacere, quoudam periculuin aubest; et 
quod clericus usuraa axigeua, vel non dans egenli-
bus depooitur. 

21. Quod meliua esl in egenos bona dislribuere, 
quaiu iUa iu eccleaiaa largiri, el eas adoruare: 
et quauta mensura oporLet dare propria bona, et 
quod monacbi subjiciunlur ad daodam eleemosynam 
qiiando el ipai ab aliis accipianl et exerceant, et 
ad aliis opeiu ferendam quaudo ct ipsi ab aliia 
opem rccipian»; ei quod iu lempore elecmosyo* 
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mn oportet aeeeptionem bahere fldelium a«t iitfi- Α ιβαρ' έτερων λαμβάνε ι , καιέργέζιαντβι,χΛΗ^ 
d c i i a m , t o d o n n i a m m i i e r e r i . βοηθείν, δταν καλ αύτολ παρ* έτερων tottvtr 

χαι δτι έν καιρφ ελεημοσύνης ού δεί χερεργαί'ώι 
πιστούς, κα\ απίστους, άλλά πάντας ελεεί*. 

χβ' . Περλ τών «βίούντων ελεημοσύνη* έξ afab-
δτι οΰ μδνον οδχ εξευμενίζονται τδ βιίβν, &ΆΪ w 
παροξυνουσιν έάν μή άποστώσι τής Αοιχίας* »\ά 
κτίζοντες εκκλησίας χαλ μοναστήρι έξ tfate, 
τ φ αύτφ υπόκεινται χρίματι, χα\ δ χτίαε; pavsnf-
ριον, τ φ χατά τδν τόπον επισκοπώ δφ&ει 
τήν κυριότητα, κα\ δ μή ούτως χοών εδθννιπι. 

κγ ' . "Οτι έάν σχοπφ τοΰ δούναι τοίς mpi;n 
χρήματα των πλουσίων σκορπίζω τις, οδχapiptifsr 
xal δτι έατι χα\ έτερα δδδς πολλάκις u* ttuvr 
ελεημόνων, οί δταν θεάσωνται πένητα, ού 

vactium; qui auiem nihil oronino possident, ab B αύτδν άποπέμψαι κενόν μηδέν δέ tckov δλιικxs^ 

22. Oe faeienlifafii eleemotyiiam ex tajuaiilii : 
quoJ DOH aoJtim BOQ propitittm aibi l>oom fadunt 
aed iratam raagi* ai non ab iojaatilia rccedani; 
elp qui aedificaiil ecclesias et uooaateria ex inj iul i -
l ia , eoiiem subjiaunlur Jodirio, et qoi adittcavit 
moiiaaterium, epiaeopo loci debel domlniuts de-
fcrre, e iqoi non ita agtt reprebendiior. 

23· Quod si propoailo dandi cgettit bona divitum 
aliquia dUeipaverit, noit peccat: et qnod eat et aha 
Mrpiut via perfecia eieetnotynae iti bia qui, cam 
vidcrint irtdigeniem, non possant Hlam dimittere 

al is laboribus illatn ditpensant, aWe aliena aa-
menles palam aul elatn, aive aliqaid euscipientea 
cborum qtue aunl Deo oblata; et qtiod illa qnae 
Deo autit r onaecrata, et quat* senl ad necesaarium 
iNinitlcrii ttium, licel in egentes et captivoa insu-
merr, aoltnn cem rationabili dispoaiiione (iat, ne 
forie bonum in roatuin evadai. 

24. De ddectione et bencvolentia : et qtiod occa-
sione dilecltonis decidimut per carnatem ditoctio-
nero e apiriluali, et quod noa oportei comedere in 
cccleeiis pnetextu dileclionis, vel dormire in iHia 
aine neeessiute; e l quod ai quiaaii aupra tnodum 

μένοι, άπδ έτερων πάνων οίκονομοΰοην aitto, ?, ti 
αλλότρια λαμβάνοντες φανερά, ή xa\xpo9k.^1 

αυτών άπτόμενοι τών ανατεθειμένων θεφ'ταοη 
τά αφιερωμένα Θ ε φ , παρά τήν άναγχαίαν τ?{ νε· 
ηρεσίας χρείαν δντα, έξεστιν είςπένιρσς, χάεφε* 
λωτούς χαταναλίσκειν, μόνον μετά πνενμεπιί;;^· 
θέσεως γινέσθω, μήπως τδ άγαθδν xata«ft ιί? 
πονηρό ν. 

χδ \ Περ\ αγάπης χαλ φιλανθρωπία;, χείχν,'έί 
αγαπάν τδν πλησίον · χαλ δτι πρεφάσει dyamji b-
πίπτομεν διά τής σαρχιχής έχ τής wsyjtftar: 
αγάπης · χαι δτι ού δε! έσθίειν έν έχχληκ»;ψ· 
φάσει αγάπης, ή χαθεύδειν έν αδταΓς άνεν i v i ^ " 

dJlectoa, οι exeo in anima datniuim accipiamas p x a \ g t i έάν τις ή χαθ' ύπερβολήν ά γ ^ τ ^ Π ; 
\c\ ex aliig, oporteft aiatim e i bis abacidi; β quod 
nan ob bmnatiae toorlderationca, aed ob propo-
aiitjm Deo complacendi oporlet dilfgere proximum. 

αυτού χατά ψυχήν βλαπτώμεθα, ή x*\ έξ έ30ν», ζΓ 
ευθέως χόπτεσθαι έξ αυτών χα\ δτι ούχ ιί; ή ** 
θρώπινα καθήκοντα, άλλά χατά σχοιά* η ; φ 
βεδν εύαρεστήσεως δεί άγαπίν τδν πλησίον. 

χε'. "Οτι ού δεί χαχοποιείν, ή μισείν 
άνθρωπον, εΓτε άσεβη, ή αίρετιχδν, ή "Έλληνα,ί 
άμαρτωλδν, δταν άγη χαιρδς, κα\ ούχ Ιχωμέν« ίί 
αυτών βλάβος. Έ ν τούτφ γάρ μιμούμεθα τ ^ ^ ' 
δταν δέ ψυχικδν έχωμεν βλάβος, ή έχ τής Ασθενεί»; 
ημών, ή άλλως πως, τότε χατά ανάγκην 
άπ* αυτών, ούχ ώς μισοϋντες ανθρώπους, ^ 
λύμην ύφορώμενοι, tva μή ή αυτών φιλία 
γένηται παρανομίας ήμίν χατά τόν πάλαι Vfih 
χαλ οί θέλοντας προφάσει θεοσέβειας δ ιεχδ ιχε»^ 

25. Quod ιιοη oportet l«dere vel odiate qualem-
cunque bominem, aive impiam, sive baereucum, 
etvo etbniettm, aire admodam pcccatorem , quando 
lempus poslulaveril, et non babuerimae ex iis uN 
laiti damnam. In hoe emm Demn imitamar : cura 
autom apirituale damnum habuerirous, sive ex no-
etra inftrmttate, sive alto quovi* modo, tunc pro 
nec^ssilaie fugtamua ab e i s , non quasi bomiues 
oderiiRus, scd quod aordcs evilamos, ne corum aiui-
citia nobis occasio fial transgresslouis ul olini in 
larael, tiq\\\ volunl rerigionia praeiextu Oeiftn ν ι ι ι - Β β ε δ ν , οίχεία πάθη πληρούσι· χα^ δτι; τδ 
tfieare, propriae pastiouea satiant; ei quod supcr υπέρ αίρετιχών, χαλ εύεργετείν αύτοδς, tw» 
bsveiicoa dolere et illia benefaccre, id est, vera 
dileclio. 

26. Qnod oportet poliua precari pro impiia, b « -
reticiSt ethnicls, el oittnibus peccatoribus, et non 
itlia maladieere; boc enira facieotea, nobis tpsU 
bencfacimua, et Deum iinitamur; etquod non oportet 
prccari pro hxreiicis vila defunctia, sed pro adhuc 
viveniibus precart oporiei, u l illis det poenitentiam 
Deus ad divciiendura ab crrore, et accunduiii Deutu 
vivendum, id entm viilt Deus. 

διόρθωσις αληθής. 

27. Qtiomodo oportct eleemosynam faccrc, neque 
luba cancre, ui hypocrit*: ci quod saiius esi bene-

XC. "Οτι δεί μάλλον ύπερεύχεσβαι τών έβΛ 
«ίρετικώντε, χαί Ελλήνων, ΧΛ\ πάντων τών έ ^ 
τωλών, χα\ μή έπαράσθαι αντοίς. ToCw Τ*? 
ποιουντες, εαυτούς τε εύεργετοϋμεν, χι» ^ y ^ 
μίμούμεθα · κα\ δτι ού δεί εύχεσθαι υπέρ εί^ ' 
κών τελευτησάντων, άλλ' έτι ζώντων χρή 
σ0αι, δπως δ:ρ αύτοίς μετάνοιαν δ θεδς εί; $ «δί* 
στρέψαι άπδ της πλάνης, χαί χατά βεδν;?»·^ 
γάρ ό βεδς θέλει. 

χζ ' . · θ π ω ς χ ρ ή τ ή ν έλεημοσυνην itwi/,* a*" 
βαλπίζειν, ώσπερ οί ύποχ^τβί · x«« ™ 
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έστιν άγαθοποιείν τινα, χάν μήπω τέλειος ή · αλλ* Α facere alicul, et εί nondura perf&ttus ait; sed e$l 

άμελείν τής a vaua gloria alirabi, et negligere suam ulMtem, Εστιν ύπό κενοδοξίας έλχεσθαι, ή 
εαυτού σωτηρίας» χαλ μάλλον δταν χα\ έτέροις ή 
ωφέλεια χρησιμεύη. 

χη' . Περί προσευχής, χαλ πώς χρή εύχεσθαι * χαλ 
ότι τψ νήφοντι δυνατδν έστιν έν παντλ τόπφ χαλ έν 
παντλ έργω πάντοτε αδιαλείπτως προσεύχεσθαι * χαλ 
δτι τδν χαχώς πράττοντα, χα\ πατέρα καλούντα 
τδν θεδν έν τή ευχή, δ καταχθόνιος ό τών κακών 
δημιουργός υίδν κέκτηται, χαλ πατήρ εκείνου 
εστίν. 

κθ'. Τύπος προσευχής, καλ διαγωγή αναχωρητών * 
καλ δτι ανάρμοστα τούτοις τά έν ταίς έκκλησίαις 
ψαλλόμενα, είτε ήχοι, είτε τροπάρια * κα\ δτι δ δίχα 
χειροτονίας τοίς τοιούτοις εγχειρώ ν, υπόκειται τ φ 
έγκλήματι. 

λ'. Τύπος προσευχής τοίς έν συνοδία, χαλ διαγωγή 
τών έν έκκλησίαις συναγομένων' καλ δτι ούχ αρμό
ζει τοίς συναγομένοις τά τών αναχωρητών πράτ
τε ιν, ώς ουδέ εκείνοι ς τά τούτων, άλλά κατά δίκαιον 
λόγον τή ψαλμωδία κεχρήσθαι, μή μέντοι πρδς 
χραυγήν έκβιάζεσθαι τήν φύσιν, άλλά σεμνώς, καλ 
χατά τά θεία λόγια εύλαβώς * χαλ δτι τούς μέν 
ίερε£ς ψάλλοντας ανοίκεια, κα\ μή τετυπωμένα παρά 
τών θείων Πατέρων, ή άναγινώσκοντας έπ* εκκλη
σίας, οί θείοι κανόνες καθαιρούσι, τούς δέ λοιπούς 
άναθεματίζουσι * χαί δτι ού χρή έν παντ\ τόπφ τήν 
θείαν προσχομιδήν έχτελείν * χαλ δτι ού χρή κατα-
φρονείν τών συνάξεων, χαι χωρίς ευλόγου αίττας 
άπολιμπάνεσθαι. 

λα'. Περλ τών μετά ευχής έν όδφ όδευόντων, ή C 
έτέρω οίωδήποτε πείρα σμφ περιπιπτόντων* χαλ 
δτι ού δεί μόνη τή ευχή θ α ^ ε ί ν , χαί καταφρονη-
τικώς διακείσθαι, χάν άγιος ή , δ υπέρ αυτού ευχό
μενος, άλλά χαλ τήν παρ* εαυτού πάσαν σπουδήν 
είσφέρειν · χαλ δτι χρή τδν πειρασμόν φεύγε ς ν , 
δταν κίνδυνος ψυχιχδς έξ αυτού προσδοκάται, χαλ δ 
μή ούτως πυιών υπόκειται τ φ έγχλήματι * χαλ δτι 
έλπ\ς ματαία έστϊν, δταν μή προαγωνιζόμεθα έπλ 
τφ έργφ τού θεού * καλ περ\ διαφοράς μαρτύρων, 
καί όμολογητών * καλ δτι χάν άθλή τις, ού στεφα-
νούται έάν μή νομίμως άθληση, χατά τδν θείον 
δηλονότι 'Λπόστολον * χαλ δτι οί φυλάσσοντες άπερ 
ώμολόγησαν, ή έν τ φ θείφ βαπτίσματι, ή έν τή μο
ναδική πολιτείφ, δμολογηταλ καλούνται. ρ 

λβ'. "Οτι δ εύχήν παρά τίνων επιζητών αύτδς δέ 
αμελών, ουδέν ωφελείται, κάν άγιος ή δ ευχόμενος * 
χα\ δτι οί μή χαλώς, χα\ χατ* άξίαν βιούντε;, ούχ 
ωφελούνται έχ τού αγίου βαπτίσματος, ωσαύτως 
ουδέ οι μοναχοί έάν μή χατ* άξίαν τού σχήματος πο-
λιτεύσαιντο, ούτως χαλ οί τινα ς ίδιοποιούμενοι τών 
αγίων ούχ ώφεληθήσονται πλέον τών άλλων, χαί 
κολασθήσονται, οί μέν πιστοί πλείον τών απίστων, 
οί δέ μοναχοί πλείον τών κατά κόσμου, οί δέ 
ίδ;οποιούμενοί τινας πλείον τών μή ειδότων παρά 
τινών τι αγαθόν · δτι άφορμήν σωτηρίας έχοντες 
ούτοι πάντες, τή εαυτών απροσεξία, καλ τή πο
νηρά προαιρέσει, εαυτούς τή κολάσει παρέδωκαν' 
χα\ δτι ολίγος λίαν έστλ τών σωζόμενων ό άριθμδς, 

tii praeaertim quando aliis uiilitae ρι-οΓιιοτίι. 

28. Dc oraiione et quomodo oportet orare : c i 
quod vigilanti possibilc eat inomni loco,et in omni 
opere ubique sine inlennissione orare; et quod 
male agenleiu, el pairem vocantem Deum in ora-
tione, eublerrancus nialoruro anclor filium obli-
nci , ei itlius pater est. 

29. Regulaoralionis, c l insdtulio anacborelanim : 
et quod discordanlia ab illis q u « in ecclesiis psal-
luntur, iive bynini, sivo troparia, el quod illc qui 
sine ordinalione Ulibus sc immiscel eubjicilur 

Β ciilpa». 
30. Regula orationis bia qui in concenlu et con-

auetudine sunl congregalorum in crclcsiis : et qnod 
noo convenii congregatis quas sunt anacboreiaruni 
facerc, ul bis non convenit quoe illoruin sunl agerc, 
eed sactindum jusiaro rationem psalmodia ui i , non 
tamen ad clamorcs naturae violcnliam facieodo, sed 
decenier, et pic secundum diviua prxcepla; «t quod 
sacerdotcs quidem psallenles itisueia» et quae ιιοιι 
euiit insiiiuta a sanctis Pairibus, vel legentea in 
ecclesiis, diviui canoues deponunt, c&teros aulem 
analbematizapl; el quod non oporlet in omni loco 
divinum cultum peragere ; et quod non oportel con-
lemncre congregaiioncs et sine rationabili cauaa 
oniittere. 

31. Oe bis qui cum oraiionc iter suscipiunt, aut 
alia qualicunquc leulaiione versamur: el quod ιιοιι 
opoi lel sola iu oratione confidcre, et aegniter im-
morari, eiai aanctns fuerll qui pro ae oravcrit, eed 
eliam omnem ex se fervorem afferre neeesse es l ; et 
quod oporlct leniaiionem fugcre, quaodo pericu-
lum spirituale ex bac oritur, et qui non Ua agit 
subjiciiur culpae; el quod spes vana eat, quando uou 
loli incumbiinus ad opus Dei; et do differeiUia 
marlyrura et confessorum; et quod &i quis ceria-
verit, non coronalur nisi lcgilitue cerlaveril, se-
ciindiim divini Aposioli evidentem doclrinam; et 
quod bi qui servaui qu;e confessi sunl, vcl in divino 
bapiisoialc, vel ia inouasiica insliiuiione, coafes-
sore* vocaniur. 

32. Quod ille qui oraiionem ab aliquibus expeiit, 
ipse autem minime curat, nibil ulUitalis percipit, 
etiara si sanclus sit qui o r a l : et quod il l i qui ιιοιι 
recle nec benc vivuni, nullam ulilitalem percipiunl 
e sancto baptismale, qiieuiadmodum nulUm eliain 
Dionacbi, \m\ secundutu aialus obligalionero con-
versali aint, iia quicunque sanctos sibi aliribuunl 
non majorem quam alii uliliUlem percipicni, c i 
punienlur, fideles quidem magis quain iufidelcs, 
luouacbi auiem magis quain saecularis, et qui aibi 
aliquos allribuunl magis quam ii i i qui non nove-
ruul ab aliquibus quidquam boni; quod occasiooein 
saluiis habenies ooines i s i i , sua iucuria el inala 
ialcuiiouc, 6C caaiigaliooi expo&ucruai; et quod 
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par%«a admodum est aalvatoftjm nttniems, sicut el Α καθώς χα\ δ Κύριος· άπεφήνατο λίγων, δτι ύχ-ά, 
Domiitt» oatendtl diceaa, qttod h U et tpatiosa via χα\ ευρύχωρος ή 6 6 6 ; ή άπάγουσα είς τήν Ανώλειαν, 
est qitas «fueil ad perdftloiiem, «t mulli gtiut qui χα\ πολλοί είσιν οί εύρίσχοντες αυτήν, οτιή δ ^ 
iiiveniunt eam, arcta autem porta et anguaia via 
quae dacit ad Titam, ef Panci sunt qui hilrant per 
eam ; el ilerum dixit, Pauci snnt qui aalvantur; el 
quod illi qni contra fas dicunt Deam benigmim csse, 
et non ptinire qnemquam, iitiprimie Cbristtannm, 
et ideo peceatum non volunt amovere, eed sccure 
ambulant, Dominum mcndaccm vocant. 

53. De voluniate placendi bominibns ct hypo-
crtsi : et quod non oporict stadere ad placenduip 
bominibus, sed Deo; et quod propositum exqairil 
Deus nn propler illtim ulrum propter homines aga- β*δς tt δΓ αύτδν, ή «ι' Ανθρώπους ϊρ^άζι· n\h 
tur;etquod primam inlentionem inCuetur Deus, c i * τδν πρώτον λογισμδν δ Θεδς βλέπει, χι\ χ»** 

πύλη, χαλ τεθλιμμένη ή δδδς ή άπάγουσα ύς φ 
ζωήν, χαλ Όλίγοι είσλν οί εIσερνόμενοι οΥ αύτης· 
χαλ πάλιν είρηχεν, Όλίγοι οί σωζόμενοι· xa\vr.d 
μή χατά τδ άρμόζον λέγοντες τδν βεδν ψάΜμηι 
είναι, χα\ μή κολάζει ν τινά, μάλλον δΐ XptrerA*, 
χαί έχ τούτου τήν αμαρτίαν μή βουλόμεν̂ ι baA-
πτειν, άλλά άδεώς πορευόμενοι, τδνΚόριονψάβτιρ 
άποχαλούσιν. 

λγ'. Περί άνθρωπαρεακίας, κα\ δποκρίπως· η\ 
δτι ού δεί άγωνίζεσθαι πρδς τδ άρΙσκειν 
ποις, άλλά τ φ θεφ * καλ δτι τδν σκοπδν ζητεί ί 

eccundum ilbim retribuH mercedem; et qiiod illos 
qui stulluiam, secundiim magnum Simeonem et 
Andreatn, acquirant, dlvinae b»ges reprobant, ct 
oimiibus niodis nunc lalia probibent. 

34. De pauperlate, el quod non dislrabi a coris, 
Domini non esl irrationabilis supcrbia , sed fervor 
in Doinino : et quod monaslica inaitulio pcrfecia 
paupertatis promiasiotiem habel;et qtiod melius vtt 
nionaclium fieri pauperlaliasecunduin Deum gratia, 
quam ligari iiwnobitem per materialia; et quid id 
exquirit Deus a monacbis, ol perfeclam muodi ab-
negaiionem, et pauperlaiem secundum ipsius pro-
mistiones et con&ilia aervent, et ob eam rem muliia 
modia adversarius per saeculares monacbis proferl 
bona ut abouant quae sibi facl» sunt promis-
aionea. 

35. Quod non oportet doctorem lucri capidum 
csse, eed sicnt graiia accepit gratiam divini Spir i -
las, gratisaliit condonet : ct quod ex disciputis 
oporiei expotere neceesaria, et non quxrere auper-
l l sa ; et quod ille docior qui in votuplafiln*, niolliiie 
Ol incuria dagi l , non ipsis neccssariis niercede 
dignna eat; et quod admodum condemnantur, et a 
Cbrixlianorum offlclo aversantur qui accipiunt vel 
pnetant aliquid pro ordlnatione, contra qnod in 
aanctts Scripturia legttur, quemadmodoin el in mo-
uaateriia qai toudent ab bis qui tondentur; et quod 

τδν παρέχει τάς άμοιβάς - χαλ δτι τούς το ρωρίν 
χατά τδν μέγαν Συμεών, χαί Άνδρέαν Ιπιτη&νονΜί, 
οί θείοι νόμοι άποδοχιμάζουσι, κελ mr.im 
νυν τά τοιαύτα κωλύουσιν. 

λδ*. Περλ άκτημοούνης, χα\ δτι τδ rapwristo b 
τοίς προστάγμασι, του Κυρίου ούχ Ιστι μετεαοιη̂  
άλογος, άλλά σπουδή έν Κυρίω · κελ δτι ή μουρή 
πολιτεία τής τελείας άχτημοσύνης Ιχει τήν ειατη-
λίαν · κα\ δτι χρείσσόν έστι πελάζεσθαι τον μη-
χδν, ένεχεν τής κατά βεδν άχτημοσυνης, fj ΑΜιΙκ 
χαθήμενον διά τάς ο ίας · και δτι τοΰτο ζητεί δ 
Θεδς παρά τών μοναχών, ίνα τήν τελείαν 
χρωσιν του κόσμου, χαλ τήν άχτημοσννην χβτέ 'Μ 

t επαγγελίας αυτών, χα\ ομολογίας φυλάξω ,̂ ^ 
1 διά τούτο διά πολλών τρόπων δ άντικιίμενο;^ 

τούς κοσμικούς τοίς μοναχοίς προσφέρει ^ Τά
ματα πρδς άρνησιν του εαυτών έπαγγελμβπς. 

λε'. *Οτι ού χρή τδν διδάσχαλον φΛοχρήμσ»» 
είναι, άλλ* ώσπερ δωρεάν έλαβε τήν χάριν τοϋ 
Πνεύματος, δωρεάν χα\ μεταδλδδτω · κα\6τ< «w» 
μαθητών χρή διοιχείσθαι έν ταίς άναγχαίκι; χ»·^· 
χαλ μή ζητείν περισσά · χαλ δτι ό τρυσων, η\ b 
Ανέσει χαλ άμε λεία διάγων διδάσκαλος, o6tt 
τής Αναγκαίας χρείας, ή τής τιμής έστιν άξιος1 

δτι σφόδρα κατακρίνονται, κα\ τής τών Χ μσ!»** 
μερίδος άλλοτριούνται οί λαμβάνοντες, χα\οί Φ 
έχοντες υπέρ χειροτονίας τι παρά τδ ταίς βΛ*»*· 
χουν Γραφαίς, ωσαύτως χάν τοίς μοναστηρίος 

acelaa ialud majus eat hnresi, adversarium Spiri- D τ ώ ν άποχειρομένων ot άποχείροντες · xa\ ^91 

tas, et qui hietonaentiiint, siclerlci quldem fuerini, τώνπνευματομάχων αίρέσεώςέστι τοΰτο*«Λ* 
a divinis canonibus deponnnlur, ai tero laici vel τούτοις συνευδοχουντες εί μέν χληριχο\ iltv.«M* 
yionachi, anaibemaiizantar, a communione ae- *ών θείων κανόνων καθαιρούνται, ε! δέ λοίχολ, ί 
parali. μονάζοντες, αναθεματίζονται, αφορίζομαι 

κοινωνίας. 
λς ' . "Οτι βλαβερά έστιν ή συνομιλία τών μ**· 

χών μετά τών κοσμικών · χαλ δτι ού πάντα τέ ^ 
μενα ήμίν παρά τίνων χάριν αγάπης, έχ του θι« 
είσιν, άλλά παρά τού αντικειμένου π ρ δ ς & ^ ν 

χα\ πλάνην ημών · καλ γάρ αυτή ή αλήθεια ού ρ** 
τοίς μοναχοίς, άλλά χαλ πάσι Χριστιανοίς στενών χ» 
τεθλιμμένην παρέδωχε τής μελλούσης άπολαύσείΚ 
τήν δδόν · δθεν χαι λόγον διδόασιν οί έεφΛ*>**β

β 

χάριν αγάπης, χα\ χρεώσταί είσιν 

Μ . Qaod n o i i i eet coiiTerniio monacboram 
sxcutaHbua: et quod non onnla qoe nobis danlur ab 
aliqulbua chariiatta gratia, ex Deo sunt, sed ex 
adversario ad rulnatn et errorem nostrum; etentm 
veriiaa ipao non aolun monacbia, scd eiram om-
nibna Cbrietianis arciaiti et angustam tradidrt fu-
turae gloritt viain; unde rationcm debeat qui acci-
piunt aliquid charitatta gratia, ei dcbflores sunl 
oralionum pro dantibos; ct quod noo licct otnntnc 
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διδόντων · καλ δτι ούκ έξεστιν δλως τοις μοναχοίς, ή Α moriacbia, τβΐ eaecularibus cJerici» vacafe negoiiia 
ssecularibus vel possessiones paclsci; el qued divini τοϊς κατά κόσμον χληρικοίς σχολάζειν δλω; τοίς τού 

κόσμου πράγμασιν ή πακτεύειν κτήματα· κα\δτι οί 
θείοι κανόνες έπιτιμώσι τοις φροντισταίς τών 
τοιούτων, επιμένοντας δέ τή άπαθεία καθαιροΰσιν. 

λζ'. "Οτι ού δεί κατηγορεϊν τίνων, ένεκεν τής 
αναγκαίας πρδς τδ ζήν χρείας, κα\ πρδς τούς λέ
γοντας, δτι κα\ αυτοί οί διδάσκαλοι παραβαίνουσι 
τάς έντολάς τού θεού διά τδ έχειν αυτούς μετά πά
σης ακριβείας τά χρειώδη τού σώματος * καλ τί τδ 
πρέπον ένδυμα Χριστιανοίς- χαί περι διαίτης, χα\ 
φορεσίας τών πρεπόντων μοναχοίς, καλ ήγουμένοις 
Ιερεύσί τε κα\ άρχιερεύσι* καλ δτι ού χρή τούς 
τοιούτους ίματίοις έξαλλάσσεσθαι, παλ άλλα μέν έχειν 
πρδς ένδειξιν άπαντής, άλλα δε οίκοι καθεζομενους, 

ca.nones reprehendunl hos qui lalibus sludeiit, et 
perscveranles in indtfferenlia deponunt. 

37. Quod non oportet aliquos iacusare, ob viias 
cccessaria, et ob eoe qui dicunt, quod et ipsi do-
clores violanl Oei prxcepia itreo quod babeanicuai 
omni securilalequse ulilia snnt corpori: et quoduam 
convenit esse Cbmiianorum indumeamm : el de 
victutrl vesiilu convenienlibus monacbis, ei praesuli-
bus sacerdoiibus et poniiGcibus; ei qaod nooopor» 
let ules vestes confundere, sed alias quidem babere 
ad ostetistonem publici cultus, alias auiem domi 
sedenlee, &ed cowmnni et simplici U>ga semper uti, 

άλλα ποινή, χαι εύτελεί στολή πάντη χεχρήσθαι, Β neque cxornala, ncque praeler necessarium uaiun 
κα\ μήτε έσχηματισμένη, μήτε παρά τήν άναγκαίαν 
χρείαν πολυτίμφ παρεκτδς τής Ιερατικής καλ δτι 
τοιαύτας τροφάς, χαι ενδύματα χρή έχειν τδν Χρι-
στιανδν οία κατά τδν τόπον, έν φ παροικεί τδ κοινδν 
τοΰ λαού, καλ ο! πτωχοί πάντες κατά τδ έκα
στου επάγγελμα, έσΟίουσί τε κα\ ενδύονται, καθώς 
χαλ ή ένανθρώπησις τού Κύριου ημάς έδίδαξεν. 

λη \ Περί πλούτου, κα\ πενίας, καί πώς δή γνωρί-
σομεν τά τοιαύτα, εί έχ βεού είσιν, ή έξ ενεργείας 
τού αντικειμένου · και δτι ό έξ αδικίας πλούτος ούχ 
έστιν έχ τού Θεού, χαλ ταύτα μέν τοίς χατά χόσμον 
γνωρίζονται * τοίς δέ τδν μοναχιχδν βίον μετιούσιν 
άνάρμοστόν έστιν έχ τούτων διαχρίνεσθαι * τών γάρ 

preliosa, excepla sacerdoiali; ct quod lalem vicUim 
el veslera habero debel Cbrisiianum, qwaleiu in 
loco ubi degit, comimuie plebts; eft egeni omnes 
secundum c o j o 9 q u e prom't6sionem edunt et vc-
stiunlur, sicul incarnatio Dotnini uos edoouil. 

38. De divi l i is , et paupertile, et qxomoilo co-
gnoeccmus isla an ex Deo aini, v«l ex operaiione 
adveraarii: elquoddiviiia» quae ex kijuatUia stinl a 
Deo ηοιι sunt, e l bsee quidem aaaculartbua noia sunt; 
hia aulem qai moaasticam v i i an profilenttir imle-
cetie eat per haec discerni; nani laJiora proariaoio 

τοιούτων ή επαγγελία τήν τελείαν πτωχείαν χαλ Q perfectam panperlaiem et mendiciiaiem poUiceiar 
άχτημοσύνην επαγγέλλεται έν πάσαις ταίς Γραφαίς. in omnihus Scripiaria. 

λθ'. Περ\τού μήάχρίτως κρίνειν τδν πλησίον, καθ-
άπερ οί ύποχριταλ, φαρισαιοι, χαλ γραμματείς. Καλ 
γάρ μεστολ τών χακών δντες εκείνοι, έπ* έλαχίστοις 
ήσαν σφοδρολ έξετασταλ κατά τών έτερων, άλλ* δτε 
τις χαθαρεύει τών χαχών, τότε δεί κρίνειν τούς ύπ ' 
αύτδν μέντοι, ού μήν τούς έξωθεν · χαλ δτι κακώς 
νενοήχασί τίνες τδ 0ητδν τού Κυρίου, εμπορευόμενοι 
δέ τ λ χρήματα διά τών άνοήτων, καλ έπιζημίων 
μετανοιών, λέγουσιν, δτι ού δεί κρίνειν τινά, καλ τοις 
αίρετικοίς έχ τούτου συναρίθμιοι γένονται. 

μ'. "Οτι ού δεί κρίνειν τους Ιερείς είτε δικαίως ή 
αδίκως, ή έξετάζειν αυτούς. Εί τι γάρ σφαλώσι, 
κριθήσεται παρά τού Θεού, κα\ έλεγχθήσεται, και 

39. De non judicando temerarie protimo, «ι ky-
pocrilae, pbarisasi, et scribae. Elenim referii malie 
cum essem isti, in mtnimia erant conlra alios d i l i -
genteaexactores; eed quando aMqois mundui est a 
malie, tenc debet judicare qoktem hosqoi sibi eub-
sunt; non autenv oos qni foris sunl : et qitod male 
inicllexenmt quidain dictom Deoiini, ncgiHiante» 
atitem bona per inaanam et funeeiaro conversio-
netn, diovat qvod non oportei JHdieare quemquam, 
iadeqoe bsereticortsm partiflpas niitH. 

40. Qnod non oponei judfeare «acerdotcs, eive 
jee4e, sivo injuato, vcl de illls exqoirere. 8i quid 
ettifli offenderinl, jndicabikir a Oeo, «t conoVnma-

έν τ φ νύν αίωνι, χα\ έν τ φ μέλλοντι, ή κα\ ύπδ τού D bilur in hoc praesenti eaeculo el in futwro, vt\ » 
μείζονος Ιερέως * χα\ -δτι δ μή χατ* άξίαν διάγων, 
ούκ έστιν Ιερεύς · καλ δτι ού χρή σκανδαλίζεσθαι 
περ\ τά τελούμενα διά τήν φαυλότητα τού Ιερέως * 
και δτι ού πάντας χειροτονεί ό Θεδς» διά πάντων δέ 
ενεργεί, διά τδ σωθήναα τδν λαόν * χαλ δτι έκ τού 
προσεθίζειν ημάς καταφρονείν τών Ιερέων, κατα
φρονούμε ν χα\ τού Θεού» 

μα'. Περλ προχειρίσεως εξουσιών, χαλ δτι ού π ά 
σας μέν τάς εξουσίας προχειρίζεται ό Θεδς, διά 
πασών δέ ενεργειών* κα\ Ατε προχειρίζεται πολ
λάκις κατ αναξίους δ Θίδς, χαλ οί μέν άξιοι, ώς άξιοι 
κροχειρέζονται, οί δέ Ανάξιοι πρδς παιδείαν πάλιν 
τών άμαρτανόντων * χαλ δτι τ φ αύτφ τρόπω χατά 
δικαίαν κρίσιν Θεου παραδιδόμεθα έν τοίς έθνεσι, 

roajore quodain aacerdole : el quod ille qui recle 
non degit, non sacerdos eat; ct quod non oporiet 
seandalixari propier ea qtue ftoe4 ob neqtiiimm aa-
ccrdolU; ei qitod noo omnes ordinal Dcux, per oxo-
nc&auieji operalur ad aalvaedua populnm, et quod 
asaueacomio ad conieaanenduai aacerdoiea, Denni 
ipeum coniemnimua* 

4 i . De procuralione digiiiialuin, el quod non 
OJ»IM»S digoiiales proeorat Oeuf, aed per emn»i 
operauMiea prociiraiilur : et quod elevai a»piti8 
Ikus IttdigiHif, et digoi quidcm u l digni elevantur, 
indigni auiem ad eorreciioncm peccamion; c4 
qood eodem modo aecntiduw iualom Dei judiciiMB 
tradinHir in gemUNia» ct 4 « diverailale modorum 
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dereliciiouibus; et quod non ex obtatis eleoaftecratis Α 
sibi ulililatem accipil Deus. 

4x. De divinis jttdiciis : et qtiod nuHus ea cffn-
gere polest, sicut Dominus declaravit dicens, quod 
cln qoo judicio judicaverilis, jcdicabimini; » et qttod 
otnnia Deus intuettir, etsi videatur td tempas pa-
lietiler susttnere, et non ulcisci. 

43. Do facientibus aigiia, et prophctantibtie, et 
viftionos videnlibiM pcr Dei nutuin : et quod ηοιι 
oportet in talia aspicerc, et e i iis sanctos habere 
qni agunt, sed in Adem rcctani et observalionem 
inaiidalorum Dei; el quod mulii fldelium deplora-
bilern vitam babentes, signa el prodigia pairave-
runi, et nunc palrant, et revelationes, et prophc-
liag loculi sunl, decipientca ei docepli; propwilum ^ 
enim illud est daraoiium, ul per prodigia in crro-
rem mattos adducant, quomodo malas eoram ac-
liones comitentur; el liaereiici saepius eodcm modo 
aigna perficiunt, tanqiiam a djemonibua odjuti ad 
auslinendam auam baeresim; aed licel lidelem, 
vol infideiem in excrciiio corporis tnsolilo viderimus, 
vel in deaerto incolentem, vel Scripturarum cogni-
tionem magnam babentem, vel cx improviao Scri-
ptur-is exponentem, quas aniea non noverat, vel 
corpue alicujus mulium post temptis non corroplum, 
vel aikid quul tale, ιιοιι debemus in errorem inci-
dere ec eos sancioa repatare; si emm non exsi&tunt 
priua tn illis evidemer roandaloruin Dei operaiio-
nea, et dooa Spiricua, qttae ab Apoalolo enumeran-
lur, et non oderinl vanam hujua mundi glortam, a 
demonibaa iospiranlur, et reamantur hia quac 
Deoa scil judiciia. 

44. Quod bonum est el Deo acceplum operart: 
et quod e non operaodo IDOIU iu peccata innuroera 
tteciinanl et in diversas bsreses; et quod oportel 
idexaequiyneAainobts fteceaii occasto, per bocquod 
aecunduw Scripiuraram aentenUam accidil ;ei quot» 
qui poteai, ei non operatur, ul ambilioaus a Deo ju-
dicaiur; el quod dociores etiaiu, et prasules et 
ponlilices ad apirituale ec scmibile opua admoven-
Utr lendens in Dei culturo; eiquidem duptex bomo 
aensibilis ei iatelligeoe, et oportel iJliua operalio-
nein duplicem ease. β 

45. De artibus qti* promissioni rooiiachomm 
coweniunl : et qaod ilfa decet monacbos operari, 
quaeoequepr«scripi« borarom psalmodias vel ora-
fioni, tiequo omnino Dei eutiui impedimettium affe-
rant, ducendo in aliqood spiriiuale dolrimentuin. 

46. Quomodo oportet aliquem veitdere οι emere, 
ne Deua offendatur : et quodfid Cbrisiianomro pro-
primn eat todi poUue quam laedere in negotiationi-
bua; et quod hos qui negolialionea in ecclesiis fa-
CIUH I , sive monachos, sivo laicos, divini canoties a 
communione acparaut» qoomadmodum c i coelus qui 

INCKRTiB ASTATIS; 137δ 
ΧΛ\ ttcpl διαφοράς τρδπων Ιγχαταλιιφίως· xi\fa 

ουδέ τών αοτον, ανακτόρων, χα\ αναθημάτων 
ται δ ββδς. 

μΡ'. Πιρ\ θβίων κρτμάτων * χαί δτι ο ( & \ ; ταν:ι 
άποφυγίΤν δύναται, καθώς δ Κύριος αηφήνοτο 'ιί-
γων, δτι c Έν $ κρίματι κρίνιτκ, χριΟήαεαΟε · ι i i 
δτι πάντα δ Θεδς έφορά,κάνδόξη πρδς χαιρδν μαχρο-
Ουμεϊν, κα\ μή έπαξέρχεαΒαι. 

μγ ' . Περί τών ποεοΰντων σημεία, χε\ προφη-
τενόντων και ένυπνιαζομίνων κχτάσογχώρηηνθί^ 
και δτι ού δεί βλέπειν, είς τά τοιαύτα, χε\ U τύ· 
τω*/ αγίους Ιχειν τούς πράσσοντας, άλλ* είς πίστη 
όρθήν, χαί έργασίαν τών εντολών θεοΰ * χβ\ h 
πολλολ τών πιστών εξώλη βίον έχοντες, σημεία χα\ 
τέρατα έτέλεσαν, χαλ έπιτελούοι. και αποκαλύψεις 
καλ προφητείας έλάλησαν, πλανώντες, χα\ tl^ 
μενοι - σχοπδς γάρ τούτο τών δαιμόνων, iva&itw 
σημείων άποπλανήσωσι πολλούς, δπως τσίς θύ
ραις αυτών πράξεσιν άχολουθήαωσι, χα\ αίρετιχοιίε 
πολλάκις τψ αύτφ τράπφ σημεία έπιτείοΰπ/, k 
παρά τών δαιμόνων ενεργούμενοι βεΑ τΛ ονττηΛΐ 

τήν εαυτών αιρεσιν * άλλά κάν πιστδν ή έο«« b 
ασκήσει σωματική ύπερβαλλούση ίδωμεν, ή b 1ή· 
μ φ κατοικούντα, ή Γραφών έπιστήμην πολλήνίχ̂ ντι, 
ή αύτοσχεδίως συντάττοντα τάς Γραφές, μή w t a 
πρώηνείδότα, ή σώμα τίνος χρόνψ πολλφ μήο»?0* 
ρέν, ή έτερον τι τοσούτον, ού χρή πλανασδαι, η\ 
νομίζειν τούτους αγίους * εί γάρ μή icpwxoff^ 
έν αύτοίς δρώμενοι αί τών εντολών τού Kopiou If» 
γασίαι, χα\ αί δωρεαλ τού Πνεύματος αί παρέ w 
Αποστόλου άπηριθμημέναι, χαλ παντάπαειμιοί^ 
τήν χενήν δόξαν τού κόσμου τούτου, ύπδ tap**» 
ενεργούνται, ή παραχωρούνται οΤς οϊδεβιδς xfî * 
σιν. 

μ». "Οτι χαλδν, χαλ εύαπόδεχτον τφ β»φ τλ ϊ& 
ζεσθαι - χαλ δτι έχ τού μή έργάζεσδαι, ϋ 
πλήθος αμαρτημάτων έχκλίνουσι, χα\ είς fa<&** 
αίρέσεις * χαλ δτι χρή έξακριδούν τούτο, μή«*ί Τ̂ ' 
νηται ήμίν πρόφασις αμαρτίας διάτδ παράτδθεί^ 
τών Γραφών τοΰτο μετέρχεσθαι · καί έτι 6 δέναμε-
νος, καλ μή εργαζόμενος, ώς πλεονέχτης 
παρά τ φ θεφ * χαλ δτι χαλ οί διδάσκαλοι, *Α *[Ψ 
εστώτες, χαλ αύτολ οί αρχιερείς μετά τοΰ πνενρβτι-

χού έργου, χαλ αίσθητού άπτονται συντείνοντοζ « 
θεοσέβειαν. Έπείπερ διπλούς ό άνθρωπος οϋΜ* 
τε κα\ νοητδς, χαλ χρή τήν αύτοΰ έργαβίεν 
διπλούν. 

με'. Περλ, οΤαι τέχναι τψ έπάγγέλματι των μ««· 
χών άρμόζουσι · χαλ δτι ταύτα τους μονεχβΰ; 
μόζει έργάζεσβαι, δσα μήτε τή τετυπωμ^ 
ωρών ψαλμφδίφ, ή τή ευχή, μηθ' δλως i ^ 
θεδν λατρεία έμποδίζουστ, χατάγοντα είς έ ϋ τ τ ^ 
τι ψυχιχόν. 

μς^. Πώς χρή τινα πωλεϊν χαλ Αγοράζβι», ΐ« 
μή πρόσκρουση βεφ· χαλ δτι τοΰτο ίδιον Χ ρ ι σ τ ι β ^ 
τδ ζημιούσθαι μάλλον, ή ζημιουν έν ταίς «ί«ΤΡ 
τείαις · χα\ δτι τούς έν ταϊς εκκλησίας νφβΤΊ* 
τείας ποιοΰντας, ή μοναχούς, ή λαϊκούς, οί 
κανόνες τής κοινωνίας άφορίζονσιν, * 



1377 INTERPRETATIONES DIVINORUM MANDATORUM. 13Τ8 
τΑς γινομένης πανηγύρεις μετά πραγματειών έν Α cirai ncguiialiunibus flunt in comroemoralionibus 
ταΐς τών αγίων μνείαις χωλύουσινοί θεοφόροι Π ατέ 
ρες · χα\ δτι χάριν κατανύξεως, κα\ προσευχής, χαλ 
αναγνώσεως τών θείων Γραφών, χαί ύπομνήσεως, 
χαί ζήλου τών αγίων συνάγονται οί Χριστιανοί, ού 
μέντοι διά τινας επιτηδεύσεις χαλ άγορασίας. 

μ ζ \ Περ\, οίαι τέχναι τοίς χατά κόσμον άρμό-
ζουσι * χαλ δτι ή ίατριχή τέχνη, χαλ έν τοίς κοσμι
κοί;, καλ έν τοίς μοναχοίς, ούκ έστιν απόβλητος, καλ 
πώς δεί αυτή χράσθαι καλ δτι τινές προφάσει τής 
ίατριχής μετέρχονται τάς έπωδάς, χαλ τά λεγόμενα 
φυλαχτήρια, χαλ τά δμοια τούτων' χαλ δτι τινές 
Αρκτους, χαλ έτερα ζώα περιάγουσιν έπλ παιδι?, 
ους επιστρέφοντας μέν, καί μετανοούντας πρδς χρό
νον χωρίζουσι τής κοινωνίας, εμμένοντας δέ τής 
τών Χριστιανών χωρίζουσι πίστεως. 

μη'· ΙΙερΙ ευνούχων διαφορά; κα\ πόθεν τούτο 
έλαβε τήν αρχήν · έτι δέ καλ περί τίνων κατά φύσιν 
αύτοίς προσόντων, καί πότε δύνανται γενέσθαι κλη
ρικοί * χαλ δτι ούχ άπαλλάττονται τού πάθους τής 
πορνείας, άλλά χειρόνως πολεμούνται · χαλ δτι οί 
κληρικοί τινας εύνουχίζοντες καθαιρούνται» οί δέ λαϊ
κοί τής κοινωνίας αφορίζονται. 

μθ' . Περί ταπεινώσεως * χαλ δτι ού τους γινόμε
νους ταπεινούς ένεκεν τίνος ύστερήσεως δ Κύριος 
μαχαρίζει, άλλά τούς έκόντας, χαλ τρέμοντας τά λό
για τού Θεού, χαλ ποίαν ταπεινοφροσύνην ό Αόγος 
διδάσκει · χαλ δτι δσον έστλν όιάνθρωπος έν τή άμε · 
λεία, έπλ ταύτην έπιβήναι ού δύναται, διό τι ούχ 
οίδε τί παρ* αυτού ζητεί ό Θεδς, χαι ώς τέλειος μέγα 

sanctorum probibenl sancii Palres; ei quod com-
puttciionis cauaa, et orationis, el leciiouie Scripiu-
rarum, et memoriae el iiuiiaiionis sanctortim ron-
greganlur Cbrisiiani, non aulem propter quastibet 
curas ei negoliaiioues. 

47. De ariibua qux saecularibtis convenitinl: et 
quod ars roedicinae, et in aaecularibua ei in mona-
cbis non conlemptibilis est, et quomodo oportct 
illum excrccre; ei quod aliqui occasione medicinae 
adbibenl iiicanlaiiones et quae dicuncur pbilacteria 
el bis s imil ia; et quod aliqui ursos el alia anima-
lia circumductint educantes, quos conversos qui-
dem et poenilenies ad letnpus separant a comtnu-
nione, perseverauics autem a lide Cbrietianoi um 

Β separanl. 
48. De eunucborum differeniia, et unde illud 

iniiium dux i i ; adbuc aulem de quibuadam quae 
naiura illic adsunC, ei qaando possunt fleri elerici: 
et qwod non eximunlur a paatione ioriiicalionis, 
sed violenter impngiiaiilur ; et quod clerici aliquot 
eunuchos iacienles deponuntur, laici autem a com-
munione aeparantur. 

49. De liuniililaie: ei quod non Hlos qni bumilea 
iiunl proplcr qonmdam iiiferioriialein Domhitss bca-
tos dicit, sed qui votuntate flunt et obserratioiie 
praeceptorum D e i ; el qualem bumiliialem Verbani 
docel;et quod quando botno in incuria jacet, ad 
illam asceiidere nequit, eo quod ueacit quid Deua 
ab eo peial; et quod pcrfectus magna scnlit, adhuc 
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φρονεί, έτι μήν χαλ περλ πένθους, χα>. πραότητας, «« a u l e m e l l j e | u c t „ f ^ maiifuetiidine, el j i is l i l ia , et 
καλ δικαιοσύνης, χαλ ποίος λέγεται χαθαρδς τή καρ
δία · και δτι τών μέν τελείων έστι τδ είρηνεύειν 
τούς μαχόμενους, τώνδέ ασθενέστερων τήν Ιδίαν καρ
δίαν, χαλ τήν των αύτοίς κατά Θεδν αγαπητών. 

ν*. "Οτι τάς τού Κυρίου έντολάς προτιμών δεί, έν 
δευτέρψ δέ τάς τών ανθρώπων παραδόσεις * καλ δτι 
οί τάς έντολάς τού Κυρίου μή φυλάττοντες, σχολά-
ζοντες δέ είς τάς τών πατέρων δήθεν παραδόσεις, 
κα\ αύτδ τούτο χατά άνθρωπαρέσκειαν εργάζονται, 
έτι καλ περ\ διακρίσεων έχ διαφόρων Γραφών συν
ισταμένων, περλ υποθέσεων τών έχουσών μέν χατά 
τήν λέξιν έν δνομα, διπλάς δέ χαλ τριπλάς τάς ύπ -
αχοάς, οίον ή υπακοή, και τδ θέλημα, και ή άπλότης, 

qualis dicilur mtindus corde; et quod perfeciorum 
cst paciflcare bellantes, debiliorum autem propriom 
cor, ct cor eorum quos ipsi propter Deum di l i -
gunt. 

50. Quod Domini mandata praeferre oportcl, in 
secundo auiem loco hominum iraditiones: et quod 
i«i qui mandala Doinini non aervant, sludent an-
lem bis quas vocant patrum iradiltonibos, ei boc 
ipsum ut boininiboa placeanl agont; adbuc eiiam 
de discriminibus quae per diflerenlee Scripluraa 
iitstituuntur. de subjcclis qus habenl quidem in 
legcndo unaiu vocem, dupliccm autem et triplicem 
inielligenliam, ul intelligcntia, volunlas, tfimplicifas, 

χαλ ή φρόνησις, καί ή ακακία, ταύτα πάντα διπλά; j j prudculia, inuocenlia, baec omnia duplicem babcnl 
έχουσι τάς διαφοράς, ήγουν σαρκική ν χαλ πνεύματι-
κήν * έτι δε χαλ περί δικαιοσύνης, καί άγιότητος, 
χαλ πώς τούς έχοντας ταύτα γνωρίσομεν. 

να'. Περ\ μετανοίας έκ τών θείων Γραφών μαρτυ
ρία ι · χαλ πώς δεί έξαγορεύειν χαί μετανοείν. 

ν^ ' . Υποδείγματα περλ μετανοίας, χαλ έξαγο-
ρεύσεως · χαι δτι ού χρή τάς χατά άνάγχην γινομέ-
μένας, ή χατά οίκονομίαν τινά πρόσχαιρον έξαγο
ρέ ύ σεις, χαλ συγχωρήσεις αμαρτιών, πάντοτε ταύτας 
είς μαρτυρίαν προφέρε ι ν, άλλ* δταν πάλιν τοιούτος 
έπέλθη καιρός · χαλ δτι τδ μή δόλως δέχεσθαι με-
τάνοιαν, ή πάλιν άλόγως φιλανθρωπεύεσθαι, χα\άνευ 
εντολής τίνος, ή καρπών μετανοίας, ή παρά τά πα
ραδοθέντα παρά τών θείων Πατέρων συχχωρείνάμαρ-

diflercnliam, canialem acilicet et spiriiualem; 
adbuc autera de juslilia, et eanclitale, et quomodo 
hscc habeittes cognoscimus. 

51. De poeniteniia e divinis Scripturis testimo-
nia: et quomodo oporlei coofiieri c l poenitere. 

52. Exempla de pocnitentia et confesaione: et 
quod non oportet haec quae per neceesilatera fiunt, 
vel per instilutionem qnamdam opporttinant con-
fessiones el remtsetones pcccatorum, omnino in 
tcslimoniuni adduccre, aed quando iteri>m tale 
tcnipus adveneril; cl quod poenhentiam frauritilen-
tei», non accipere, vel rursus sine ratione brne 
iraclart, ei sine aliqua prassione, vel paniicnifr 
fruciibtis, vcl contra iraditiones sanctoram Pairum 
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dimiuere peccaia v ulrumqtio t4 bftretin decdnat, Α 
ttiium quidem ad Novaiianorum bttretim, aliernn 
autem ad bareain iiaiura muiaiorttm Maaaalia-
uorom. 

55. QuumoJo oportel explicare Dei myaleria: ct 
quod tiraendum valde el periculoeuui eel iodigiie 
explicare; ei quod Ule qui indigne explicat, a Sa-
una dciudiiur, quaai se ipsum a coinniuiiioiie amo-
vens. 

64. Quod liiaeudura el periculosuui esl iiilirmis 
aiwuo recipere aliquas coiifessioues: et quod fir-
nios ipaos et spirilitalaa id in ruiuam adducii; et 
de differenlia lalia dcpoeiU; ei quomodo bac ad-
kibereoporlef. 

55. Ctuod IIOB oporlel aine aacerdote aliquem 
confessiones recipere: et quod baec ncgligena a po- Β 
pulo deponiiur; eiquod nou oporlet absolvere boe 
qui doceutur. 

56. De poania et ftxcomaiunicaiionitMia a aacerdo-
libua prolaiii, el quod illa quae per eaa liganiur 
kgiluue ηοιι fcolvuuiur ab aliero, niai wor laui fue* 
m qui ligaverii : e i quod iujuala poeua uou liga-
tur a Deo, sicut magiius Dioujaiua memoravit, et 
alri plures; alqualea auat jua t» et injuaiaepoatiae; 
c l quod eUi apud Oeum Don UgaoUir qtiae injusie 
prolaiae aunt scnteulue» aod Umen non debet ae ip-
suot solv&e qui injti&le damnatua est, el tali pra&-
lcxUi conwinplibitiier el auperbe iu ferenles seu-
leuiiam se agere, sed cum oraiii buuiilhale aduto-
ucrc, ei t i boc wodo non poiesl aliquid prolicere; r 

adiro nujores sacerdotcs, et i ia ab cis solvi secun-
dum quarlodecimum caaonem Sardici coucilii; el 
quoil ille qui seuienliam proferl couira Dei voluu-
lateiu coudeuuialur. 

57 De feslis, et jejuniis, el genuflexioiubus qua* 
fieri precipiunlur ; c l quod periculosutn esl lalia 
despiccre; etcnina separantur ei aiutibemalizaniur, 
el cum basiciicis annumerautur divinis canonibus 
qui absque jusla causa baec despiciunl; et quare 
ad onenlem cunversi oramus. 

58. Expo&ilio couiposila e divinis Scriplnria de 
feaiia: quod nou voluplalis grada, et oiii iiistiluU 
auni, sed ad correclionun ei utiliutem ajiimarum; ry 
ei de bi* quae «xlia coipua sunt pollttlionibog, 
Aempe de fluxu et simiiibus. 

5V. Dislinctio, vel expoailio e divinis Scripturts 
couaians, quouam luodo, el quando oporieal 
prasacripia jejuaia uuiversaliier occasione occur-
reiiiiai patrum el fralrum solveie : ei quod il l i qui 
prescripla jejunia per Spirilum gancium aolvuut 
&iue legiiima causa9 vel ueceasario quodam casu, 
commuuicaut LuBresibus Masaallaaoruin. 

60. De cibis el poiibus monacbis couveuiemibus, 
anacboreiis, ei bis qui in syuodis suiu, ei quod pa-
nis ti sal sunl regia via deliciarura : et quod illae 
quae pcr pulmenla pneter neccssitatem fiuui a1i-

INCERTiS ATATIS. 
τίας» άμφ^τβρα είς αίρέαις έχχλίνου^^ ob ύ; 
τήν τών Ναυατιανών, το οι ιΐς τήν τών «tovaupj. 
νΐύν Μαοοαλιανών. 

νγ*. Πώς χρή μΕταλαμβανχιν τώντεκνν μαβττ^' 
χα\ δτι φο6«ρον λίαν χαλ έχιχίνδυνον Ιατι ufa-
ξίως μχταλαμβάνβιν · χα\ δτί δ άναξύος μετώμ. 
βανοιν, δ«δ τον Σατανά χαταηαίζεται, ά«^ρ a \ 
ό τής κοινοινίας έαυτδν μαχρύνων. 

νδ*. "Οτι φοβχρδν, χα) έ«ικίνδυνδν έατιτοί; α& 
νέσι χατά ψυχήν δέχιαθα< τινας άξαγορείας ·»• 
δτι χαλ αυτούς τους δυνατούς κα\ ανενματιχο^ χκι-
cnij. τδ τοιούτον είς πτώσιν * χαλ xcp\ διααοράςτξ; 
τοιαύτης αναδοχής * χαλ π ώ ; ταύτα μετέρχεσδαι 

νβ'. "Οτι ού χρή άνευ Ιερέως τινά δέχεσθαι 1ςι> 
ρεύσεις · χα\ δτι αμελών ούτος τού λαοΟ χεΟειμίτ̂ ' 
χαλ δτι ού δεί άπογινώσχειν τών μα&ητενομέ*». 

νς-'. Περλ έπιτιμίων, χαλ αφορισμών τών «αρέ w 
Ιερέων διδομένων * χαλ δτι τά παρά τούτων fclejiM 
ευλόγως ού λύονται ύφ' έτερου, ε! μή τελεβιτεκ ί 
δήσας αύτδν * χαλ δτε ή παράλογος επιτίμα ά 
δίδεται παρά τψ β ε ψ , χαθώς χαλ δ μέγας 
σιος ύπεμνημάτισε, χαλ έτεροι πλείονες * χώ«ώ 
είσλν εύλογοι, χαλ παράλογοι επιτιμήσεις* xdfc 
«i χα\ ού δέδεται παρά τ ψ Θεψτά παραλή fof 
μηΟέντα, άλλ1 ούν οοδέ έχδιχείν έαυτδνέεεύειί β-
ραλδγως έπιτιμηθελς, καλ τή τοεαύτη ψρ» 
χαταφ ρονητιχώς, χαλ Αλαζονιχώς πρδς τώ; εκ
τιμώντας διαχείσθαι, άλλά μετά πάσης «apaxaUb 
ταπεινδτητος, χαλ εί ού δύναται τούτφ τδ τρδπ* 
Ανύσαί τι, προσέρχεσθαι τοές μείζοσιν Ιβρεύσι, d 
ούτω παρ* αυτών έχδιχείσΟαι χατά τδν b 
διχή τεσσαρεσχαιδέχατον χανδνα * χαλ δτι ό 
τδ θέλημα τού θεού επίτιμων καταδικάζεται. 

νζ'. Περι εορτών, χαλ νηστειών, χαλ γοννώΛ^ 
τών κεκωλυμένων γίνεσθαι · καλ δτι έ«ε«&* 
έστι τδ καταφρονείν τών τοιούτων * χα\ γάρ afV 
ζονται, χα\ αναθεματίζονται, κα\ τοίςαίριτιιά;τ* 
αριθμούνται παρά τών θείων κανόνων οι Αίχ* ^ 
γου αίτιας τούτων χαταφρονούντες · χελ ·* a 
πρδς ανατολάς δρώντας εύχόμεθα. 

νη'. Ερμηνεία συντεθείσα έχ τών θείων Γρα?» 
περλ τών εορτών · δτι ούχ ένεχεν τρυφης, Μ' 
γίας παρεδόθησαν, άλλά πρδς διόρθωσιν χαΐά^ 
λειαν ψυχών · χα\ περλ τών έξω τού σώματοί 
σμών, ήτοι περ\ ^εύσεως χαλ τών τοωύτων* 

νθ'. Αιάχρισις, ήτοι ερμηνεία έχ τών θείων Γρι* 
φών συντεθείσα, ποίψ τρόπψ χαλ πότε χη * 
παραδεδομένας νηστείας είς τδχοινδν 
τής πατέρων χαλ αδελφών χαταλύειν · *ά'™ 
παραδεδόμενας νηστείας διά Πνεύματο; tfw *«* 
λύοντες χωρ\ς ευλόγου αιτίας ή ά ν α γ χ » » ^ 
πράγματος, συγχοινωνούσι ταίς αιρέσεσι τών 
σαλιανών. 

ξ'. Περλ αρωμάτων χαλ πομάτων τοίς Ι?#Φ* 
πρεπόντων, τοίς τε άναχωρηταίς, χαλ τοις έν ^ 
όδοις· χα\δτι άρτος χαλ άλας έστ\ν ή P » * * * ^ 
τ ή ; τρυφής · καλ δτι αί διά τών άρτυμ&* *Η 
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τδ δέον τροφοί απόβλητοι είσι ·παλ δτι φύση ή τών Α menftft, eontempitbtlta sunt; el qtied fltatvra homt-
Ανθρώπων τροφή παρά του Δημιουργού ώρίσθη, οία 
καλ τοίς ζώοις, ό χόρτος τής γής δηλονότι, χαί τά 
σπέρματα * και δτι καιρού ποτε ευλόγου συμπε-
σόντο;, είς δόξαν θεού μεταλαμβάνειν χρή τδν βου-
λόμενον άπδ πάντων δσα τοίς μοναχοίς άφώρισται· 

ξα'. Περλ βρώσεως καλ πόσεως τών έν τοίς κοι
νόβιο ις διαγόντων, έτι δέ κα\ περ\ αναχωρητών · καλ 
δτι ού δεί γογγύζειν ένεκεν βρώσεως* ή άποσχίζεσθαι 
τής τραπέζης τών αδελφών, καλ έτερα έπιζητείν τά 
ήδύτερα καλ εύχρηστότερα * καί δτι άρτος καλ 
σπέρματα εκπληρώσει τήν χρείαν τού σώματος, καλ 
ύδωρ τήν δίψαν τ φ ύγιαίνοντι * καί δτι χαιρού ποτε 
ευλόγου συμπεσόντος, αίς δόξαν θεού μεταλαμβάνειν 
τδν βουλόμενον τυρού, καλ ώου, καλ Ιχθύος, καλ τών 
τοιούτων, κα\ δσα τοίς μοναχοίς άφώρισται. ^ 

ξβ'. Περί βρώσεως καλ πόσεως τών κατά κόσμον 
βιωτιχών · χαλ πώς δεί τρέφεσθαι Χριστιανούς * και 
δτι σπέρματα, καί χλόην έξ άρχή* ένομοθέτησεν 
δ θεδς τούς ανθρώπους έσθίειν * χαλ δτι ή χρεω-
φαγία χαλ ή οινοποσία μετά τδν χατακλυσμδν έπεια-
ήλθε τφ βίφ, χαλ τοίς χατά χόσμον έν χαερφ ανάγ
κα ίω ταύτα απόβλητα. 

{γ'. Περι χειροτονίας, χαλ καθαιρέσεως κληρικών-
και οτι οί παρά τούς ώρισμένους χρόνους χειροτο-
νηθέντες καθαιρούνται, καί ό χύβοις σχολάζων, καλ 
μέθαις χληρεχδς καθαιρείται, ό δέ λαίκδς αφορίζεται* 
ΧΛ\ δτι δ ά π δ τ ή ; άρχιερωσύνης είς τήν μοναχικήν 
τάξιν έλθών, ούκ έτι(εράτευ3ε · καί περλ διαφόρων 

num esca a Creatore praescripla est, siculi e l ani · 
malibua, leriae fenum evidenlcr el semina; el quod 
tempore opporiano coniingenle, io gloriam Dei 
oporiet accipere volenlem ab omnibus, quania mo-
nacbis pemitiuniur. 

61. De cibo et polu eomm qui in roenobiis 
degant, eieiiam de anachoretis: et quod non opor-
tel murrourare propier cibtim, vel discederc a mensa 
fratrum, ei alia exquirere jncundiora et dulciora; 
c l qood panis et semina satiabuni neceasilatem 
corporit, et aqoa aitim beoe valeoti; et quod lem-
poro legiiimo contingente, tn gloriam Dei oportet 
accipere volertlem caseum, ova, piscem, ei siroilia, 
qaanta monacbis permiiliintur. 

62. De cibo et potu eorum qui in mundo vivunt: 
ei quomodo debcut ali Cbriaiiani; c i quod aemina, 
el berbam a priiicipio inatiutit Ooua ab bomimbus 
manducari; ct quod carnia eaua, ei vioi polu* poal 
diluvium in rnundum inlraverunl, et bia qui iu 
utuitAo sonl in lempore neceaaario lau rejtcieada 
auut. 

63. De ordinaiione, ei depoailloeo d e H c o m a i : 
et quod il l i qui prasier aialula tempora ordioali suoi 
depoountur, et qui Uliset ebrielalifeua vocal cleri-
cus depooiiur, laicus auUm aeparalur; et quod iile 
qui a slaiu eacerdoiali in monaslicum 'mgre<IU<»r, 
jam non miiiisterio sacro vacat; ei de diveraia aub-

ύποθέσεων χα\ δτι έν πνεύμα ένήργησεν είς τε τάς ^ jectia; el quod unus spiritu* inspiravf ι in locali-
τοπικ?ς, χαλ είς τάς οίχουμε νικάς συνόδους* καί bus elingeneralibussynodi?; ei oporlel Cbrisiianog 
χρή έως αιώνος τούς Χριστιανούς τους θείους αυτών canoues divinos earum observare. 
φυλάττειν κανόνας. 

P o i l paginam ς\ caput primum Ua incipit, prucfixo raana liUcrU iH*lo: 

nofitri Jesu Ερμηνεία τών εντολών τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, λόγος διαλαμβάνων περ\ τής υποθέσεως 
τοϋ βιβλίου. Αυτή ή βίβλος τάς τού Κυρίου μέν έν
τολάς, καλ τάς τούτων ερμηνείας περιέχει, συνάρ
μοζα ύ σας δέταύταχς και έξακολουθούσας ομοίως, καλ 
τάς τών αγίων Πατέρων διδασκαλίας συμπεριείλη-
φεν, έκαστου έκ θατέρου λαμβάνον τήν άφορμήν κε
φάλαιον φέρουσα, κα\ ώσπερ τις χρυ?όπλοκος σχοϊ-

Exposilio roandalorum Domini 
Cbrisii, sermo iractans de sobjecto Hbri. H k tiber 
Doiuini mandaia, et borum explicatiottes comple-
ttitur, adapialas bis el conseclarias siroul, et san-
ciorumPatrum doctrinas conitftet, praefcreos quod-
que caput e singulis Patribua l i l u K M suuKiia ct 
sicui catena cx auro fabricaia et lapidilma e l ι 
garilis adorttaia. 

νος διά λί ;ων, και μαργαριτών τιμίων έξυφααμένη. 
Ultimum desiiiii : Τοις δέ φιλομαθέσι πολλά καλ D Sciendi cupidis mulia et alia aliunde omniuo 

άλλα πολλαχόθεν έξεστιν έξευρείν. exqoirere licet. 

In uiiima tandem pagina or«, fugieutibui ferme litteri$ hac icripta tunt: 

"Ωσπ^ρ ξένοι χαίρουσι πατρίδα έμβλέψαι, ούτω 
χαλ οί γράφοντες βιβλίου τέλος. 

Sicui pcrigrini gandetit patriam inspicere, i u el 
scribentes libelli fincm. 
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ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ 
ΑΓΙΩΝ ΘΕΟΦΟΡΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ \ 

APOPHTHEGMATA 
SANCTORUM THEOPHORORUM PATRUM. 

(Ex AnecdolU J. Fr. Boissooade, tom. I, p. 109.) 

Jerembe. Veniie ei miltamas lapidem in paiiem 
ejus, el eradamus eiim de lerra vivenliem. Eccc 
domtiin Juda lollamua de medio eorum. 

Basilii. — Rebus quidem modesliaribua c l necea-
ssxiis ad vivendum uequead utiliialeiu inbxreamus, 
cilam in his aatieialem evitaitle* : rebus vero quaj 
ad voltipialem aunt omnino abslineainus. 

Cbrysosiomi. — Moderalio el frugalila» sanilalis 
iuater est, undemedici: Ix$aticta$ cibif lanitas, di-
<*uni. Si vero abautienlia maler saniuti* est9 paiet 
ealktalPiu iiiorborum esse inalrcm. 

Gregorii Tbeologi. — Satieia* coimciorura paler: 
ηοιι igilor tibi auave erii gultur, quoddevatial 
oinnia quas danlur. 

Aibanasii. — Satielaa carnetn efficit laacivienlem 
ct recalciirantem; temperanlia aulem illam raorti* 
llcat el subjicit. 

Gregorii Nyssen i— Neque enim aibleiis in cer-
umiuU tempore uiilis eal aaiietas, oeqoe aeceiia 
cerianiibus semper. 

Cyril l i . — Vera temperauiia non abslinenlia esl 
eompleta; illud enim corpua debililat, sed salie-
tatem evilat. 

Sabai. — Qui amat Deum angelicam viiam vivit 
in leira, jejunans, psallcns, vigilans, orans. 

Eulhymii. — Mercea tcmperamiae pasaionma 
quies; bsec aulem perfectionein gcnerai, quue pro-
pius ducit ad Deum. 

Pauli Tbebsei. — Non cibi mali βυηι, sed intem-
perantia: nullum enim Dei operum inaluu», eed 
abusus peccaluui eet. 

Aulis . — Non oporlel mctuere djemonnm ίιιι· 
pelue: oratiotiibus enim et jejuniis et fide in Domi-
num ftalim isli decidunt. 

Arsenii. — Qui ligna in igne congeril flainmatn 

* Ε codice regio 4650, pag. 201,1 seqq. 
(1) Jerem. χι, 19, cum varietate. 
(2) Reapiciunlur Hippocraiis Epid. vi , 4, 20. Isi-

dorua Pel. v, 528 : Γσθι ότι καί Ιπποκράτης δ Κώο,-, 

Α Ιερεμίου. — Δεύτε (i) χαί έμβάλο*μεν λίθον είς 
τδν άρτον αύτοΰ, χαί έκτρίψωμεν αύτον &xb της 
ζώντων. Ίδού τδν otxov Ιούδα έχβάλεαμεν έχ μΐηο 
αυτών. 

Βασιλείου. — ΤοΙς μέν εύτελεστέροις χνλ έ π ^ 
χαίοις προς τδ ζήν μέχρι της χρείας ηροσ*ιατρπ>ι-
μεν, χαι έν τούτοις τδν χόρον έχχλίνοντες * τών & 
πρδς ήδονήν καθόλου άπεχώμεθα. 

Τού Χρυσοστόμου. — Ή ευτέλεια χ α \ ή λιτότης 
υγείας μήτηρ έστ\ν, δθεν Ιατροί (2) Άχορίη τροφής, 
ϋγβίη, φασιν* εί δέ ένδιια μήτηρ υγε ίας , εϋδηλβν δτι 
ή πλησμονή μήτηρ νόσων εστίν. 

Γρηγορίου τού θεολόγου. — Κόρος ποτή* 
ύβρεως (3). Μή ούν γλυχανθήτω σοι φαρνγξ , οδ χ α -
τασύρεται πάν τδ διβόμενον. 

^ Αθανασίου. — Κόρος τή σαρχ\ σκιρτήματα ίμ-
ποιεϊ κα\ φρυάγματα * εγκράτεια δέ αυτήν ύπωπιά-
ζει χα\ δουλαγωγεί. 

Γρηγορίου Νύσσης. — Ούτε γάρ άθληταίς έν αγώ
νος χαιρψ λυσιτελής δ κόρος έστ\ν, ούτε τοίς άσκη-
ταίς άγωνιζομένοις άεί. 

Κυρίλλου. — Ή αληθής εγκράτεια ούχ άσιτά 
έστί παντελής- τούτο γάρ τού σώματος έχλυσις* 
άλλά κόρου αποφυγή. 

Σάβα. — Ό αγαπών τδν θεδν άγγελικδν $·ΛΤ 
έπ\ τής γής, νηστεύων, ψάλλων, άγρυπνων, προσερ
χόμενος. 

Ευθυμίου. —Μισθός της έγ κρατεί α ς ή Απάθεια* 
ή δέ απάθεια τίκτει τήν διάκρισιν - ή δέ πλησέον 

C άγει θεού. 
Παύλου τού Θηβαίου. — Ού τά βρώματα χακί. 

άλλ* ή γαστριμαργία* ουδέν γάρ τών τού Θεού χα
χδν, άλλ' ή παράχρησις αμαρτία. 

*Αντους. — Ού δεί φοβείσθαι τάς τεροσβολάς τ£·ν 
δαιμόνων * εύχαίς γάρ χαι νηστείαις χα\ τ ξ είς τ*? 
Κύριον πίστει πίπτουσιν ευθύς εκείνοι. 

Αρσενίου. — Ό ξύλα έπιστοιβάζων π υ ρ \ αίρε: 

ω πάντες εΓκουσιν, έφη τήν ύγίειαν διατηρείσθαι τξ 
άκορίη. 

(»7.)* Snnt illa priina verba inGreg. Nax. Orat 
xvu, pag. 275; reliqua non rcperi. 
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φλόγα· ό δ*έμ*ιπλών τήν γαστέρα τήν πυρκαΐάν Α concipil; qui wi i re in satial passioniim fotnacem 
τών παθών έξανάπτει. 

Έφραίμ· — Μέγιστον καλδν ή εγκράτεια. Ή 
μέν άδδηφαγία καταλύει, ή δέ εγκράτεια οίχοδομεί. 

Παχώμ. — Μοναχός έστιν δ τών υλικών τδν νούν 
άποχωρίσας, δι% έγχρατείας, καλ αγάπης, καί προσευ
χής προσχαρτερών τψ Θεψ. 

Ίωαννικίου. — Κόρος βρωμάτων πορνείας πα
τήρ* Ολέψες δέ χοιλίας άγνείας πρόξενος. 

Θεοδοσίου τού χοινοβιάρχου. — Τδ κρατείν δλης 
γαστρδς, κρατείν έστι τών παθών. 

Τού τής Κλίμακος. — Κοιλίας {Α) κόρος έξήρανε 
πηγάς · αύτη δέ ξηρανθείσα έγέννησεν ύδατα. 

Ισιδώρου τού Πηλουσιώτου. — Μοναχέ, μή πέση 

incctidil. 
Ephrem. — Maximum bonum est tcmperanlta. 

Iittemperantia quidem tiborum dissolvil, leinpc-
ranlia auiem «dificat. 

Pacomii. — Monachus esi qui a maicrialibus 
mcnle se eximtl, pcr lempiTaiiiiam et dilectionem 
ol orationein perseverans in Deo. 

Joannicii. — Saiietas ciborum fornicationis pater, 
Teirtrie aatpm conipressto puritaicm praestar. 

Theodosii coenobiarcfri. — Vinccre lotum vcntrcm 
eai vincere passioncs. 

Joannis-Glimaci.—Ventris saliclas siccavit fonles; 
venler auiem siccalns produxii aqims. 

laidori Pelnsioiae.— Monacbe, nc cadal in te tgnia 
πύρ έπι σέ τδ έχ τής τρυφής· χαλ ούκ δψειτδν ήλιον * q»i est e voluptate: el non videbis selem Iwinc ju 
τδν τής δικαιοσύνης τδν άδυτον. 

Μαξίμου. — Νηατεία, καί αγρυπνία, καλ προσ
ευχή, κα\ μετάδοσις, φύσει καλά * άλλ1 έάν διά κε
νοδοξίας γίνωνται, ού καλά. 

Τωάννου τοΰ Δαμασκηνού. — "Οσπιρ υβριστή 
πώλω χαλινδν, έπενέγκωμεν τή σαρκ\ τήν έγκρά-
τειαν. 

Νείλου. — Ούκ έστιν αμαρτία τδ πρδς βραχύ προσ-
ελθείν τή καθ* ήμέραν τροφή κατά καιρόν* χρή δέ, 
μετά τήν χρείαν τοΰ οώματος, είς ούρανδν άναπέμ-
πειν τδ φρόνημα. 

Τοΰ Στουδίτου. — Τήν νηστείαν, ώς φύλακα άγ
νείας κα\ μητέρα απάθειας τιμώ ντε ς, αδελφοί, έκ 
πόθου άαπασώμεθα. 

Ιωσήφ. — Νηστεία καθαρά μακρυσμδς αμαρτίας, 
άλλοτρίωσις παθών, αγάπη πρδς θεδν, προσευχής 
έ. αμέλεια. 

θεοφάνους. — Ό ύπωπιασμδς τού σώματος καλ 
ή δουλαγωγία ύπ" ούδενδς άλλου τοσούτον, ώς ύπδ 
τ ή ς έγκρατείας, κατορθούνται. 

Τού Γραπτού. — Εγκράτεια έστ\ν έμπαθείας 
Αναίρεσις, παθών άλλοτρίωσις, ζωής πνευματικής 

*ρχή · 
Νικολάου. — Μή απατώ, μοναχέ, δτι ένι σωθήναι, 

ηδονή κα\ κενοδοξία δουλεύοντα. 
Γρηγορίου τού θαυματουργού. — Νηστεία, χαλ 

αγρυπνία, χα\ κόπος, ούκ έώσιν αύξειν τήν έπιθυ-
μίαν. 

Γνωμικόν. — Ψυχή γάρ άελ ανθρωπίνων αίμά
των διψώσα, τοίς τών προτεθυμένων ού κορέννυται 
πτώμασιν. 

Γνωμικόν. — Πέφυκε γάρ τδ άνθρώπινον ούχ 
ούτω ταίς παρελθούσαις τιμωρίαις άσφαλίζισθαι, ώς 
ταίς δρωμέναις σωφρονίζεσθαι, καί τών φθασάντων 
υπάρχει βεβαίωσις ή τών έστηκότων συμφώνησις. 

Γνωμικόν. — Οίδεν άνδρδς άρετήν αίδείσθαι καλ 
"πολέμιος. 

Αθανασίου. — Ούκ έστιν ή πρόγνωσις αιτία τοΰ 
μέλλοντος έσεσθαι, άλλά τδ μέλλον έσεσθαι αίτιον 
έστι τής προγνώσεως * ού γάρ τή προγνώσει έπεται 
τδ μέλλον, άλλά τψ μέλλοντι έπεται ή πρόγνω?ις. 

aiitiae ioaccessum. 
Maximi .— Jejuiiium, vigMia, oraiio,«leemosyna, 

naliira sunl bona; sed, si ob vanam gtoriam liam, 
non sunl bona. 

Joannia DamascenL— gicui violcnlucquo frcnum, 
ila carni imponanius lemperanliam. 

Ni l i . — Non esl peccaiutn breviier va< arc quoti-
diano cibo seeundum lempus: oporict aiiiem, pnst 
corporia rcfeclionem, in cttliiin meiilem immtuerc. 

Studrtae. — Jejuniiim, ut ciulodem puriialia et 
matrem passionum quieiis bonorames, fralres, cx 

£ amore amplectamur. 
Josepbi. — Jejuntom paruro pcccaii arooiio, pag-

stoittiin cxailiuui, dilcctio io Deum, oraiionis a i -
lenlio. 

Tbeopbanis. — Morlificalio corports ei sabjet lio 
per uihil aliud laiiluiii, quanium per lemperantiam, 
procuranlur. 

Grapli.— Teroperantia est turbaiionis ablaiio, 
paasionum exsilium, vilae spiritualb pnncipium. 

Nicolai. — Ne decipiaria, moiiacbc, quod possii 
salvari qui voluptati ei vana; glori» scrvii. 

GregoritTbaumalurgi. — Jejuiiium, vigilia, Ubor 
non sinunl crescere concupisoecttiam. 

> GnomiciKii. — Mens cuim Bemperbumaiium san-
guinem siiiens primarum viciiinarum iuuuolaiio-
nibus non satialur. 

Giioroicum. — Nalura huinanum est non tantiim 
pneleritis pccnis prenroniri, qnaulum prasenlibua 
sapieoiioreoi fieri, et praeieriiorum confirmatio e*i 
praiseDiiun concenlus. 

Gnomicuitt. — Novii viri virtuiem rctereri vel 
inimlcus. 

Albanasii. — Non esl praescienlia causa ejtts quml 
fuUiruin eet, ead quod fuierum est causa eal pne-
sctentise; non enim prascicnliam sequiiur futuruin, 
sed fuluruuisequiiurpraeacKentia. Minime igitur pnr-

(4) Joann. Clim. p. 205. 
P A T R O I , . G K . C V I . 
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si-ieiis aucior eal ejtis quod fuUirum eat. Inite non Α Ουδαμώς ούν ό προγινώσχων αίτιος έετι του μέλΐ&?. 
Cbrislus aucior fuil prodiliani*, sed prodilio causa 
foit prsacieniise Cbriaii. Ει in diabolo,et io primo 
bomine ra4em ratip e*i, adlnic auiem e i in Peiro. 

Trutina* aimilc eal anirai delibcraiio; peninct 
aulemad lucnlem eorle lienc duccre; cl quibus forte 
ge applicuerit, necesse cst his colU tubiniUere ίο* 
lelligcntiain. 

Peccaiorom aiia quidem aunt votunlaiia, propria 
iniantione facta, alia auiem iavotuniaria per oblivio-
nem, fortuilum casum aul violeniiam facla. Evenit 
atitein orc sajpius peccare, v d per pnrsucnplionetn, 
id est per inlemperariiiam oris ei loquacitaiem, ?cl 
per ignoraniiara sed oon per volunlalem. Nemo enim 
ad tanium demeiUia» venirc vuli , ut propria volun- Β άνοια; έλθείν βούλεται, ώς έν οικεία θελήπι ίρυρ. 
talc caviiletur. λείν. 

τος Εσεσθαι. "Ωστε ούχ ό Χρίστος αίτιο; τής ψ. 
δοσίας, άλλ* ή προδοσία αΙτία τή; τού Χριστά 
γνώσεως. Καλ έπλ τού Αιαβόλου, χα\ έπ\ w tρ* 
το πλαστού ό αύτδς λδγος, έτι δέ χα\ έπ\ τοΰ Πέτρον. 

Τρυτάνη έοεχε τδ τής ψυχής βουλευτήριο* * χι:, 
έχει δέ ταύτην δ νους ήγεμονεοειν λαχών · χεί e'j 
αν τύχη προσθεμένος, ανάγκη χλίνειν «Ατί̂ διανοίβς 
έχείνοις (υγά· 

Τών αμαρτημάτων τά μέν είσι ντροαιρετιχι, τξ 
Ιδία συγκατάθεσε ι γινόμενα, τά δέ άπροαίρηι χτΛ 
λήθη ν, τυχδν ή βίαν γινόμενα. Συμβαίνει & iti tw 
στόματος πολλάκις Αμαρτάνειν, ή χατα xpibtftv, 
ήγουν άκρατη χαλ προγλωσσον έξιν, ή χατέ ίροαν, 
άλλ' ού χατά προαίρεσιν ουδείς γάρ έιΛ 

1NDEX VERBORUM ΕΤ PHRASEUN 
NOTAB1L10RUM 

Qcaain Andre® Caasariensis Commentario in Joannia Apocalypsin reperiontor. 

Α eiQ Cbrisiua quomodo, 6,110, 
αβίαστος, non cogeus, 47. 
αβοήθητοι μένουσι, 50. 
αγιασμός τρισσός, 20. 
φδης τί , 07. 
αδιάδραχτα κακά, 29. 
άδ: άστατος συνάφεια, 99. 
άερίζων τφ χρώματι, 104. 
άθήλυντος ήδοναίς, 51, 54· 
άθόλωτος προσευχή, 113. 
αίματεκχύσεις Ρ. 41, αίματεκχυ-

σίας, Α. ei Β. 
αίμοχαρής δράκοιν, 50. 
άκαριαίφ (έν), Ν. ad, 28. 
άχαριαίψ (έν) καιρώ 82. 
ακατάληπτος άγγέλοις, 21. 
cκατάλληλοι βίοι, 71. 
ακρογωνιαίος λίθος, 99. 
άλεξίπόνος όφθαλμιώσι, 104. 
άλληλουχίαν διακόπτειν, 105. 
άλλος έξ άλλου γέγονε, 98. 
άλλοτρίωσις προς τους κακ., 9. 
άμα τφ π . Πνεύματι 18, Α. σϋντφ. 
άμετανοήτως έξαμαρτάνειν, 82. 
αμέτοχος Πνεύματος, 1. 
άμέθυσος Ν. ad, 105, 
άμφιασθήσεται γύμνωσις, 47. 
άμφιβάλλειν περι τού πλ· , 44. 
αναγωγική τών κάτω, 89. 
αναγωγικοί τών ήμ. προσευχών, 69, 
ανάθεμα δισσώς νοείται, 408. 
άνακαινιζομένη διά τού Πνεύμα

τος, 53, έπ\ τδ φαιδρότερον, 90. 
άνακαίνισις ή διά Χρ. , 25. 
άνακαινισμδς έπλ τδ βέλτιον, 98« 
αναλλοίωτος Cbrislus, 88. 

ί άναπέμπειν τψ θεφ ύμνφδιαν, 00. 
άναχέμπεσθαι τ φ θεφ αίνον, 85. 
άναπεμφθήσεται τφ θεφ ευχα

ριστία, 52. 

άναπτύξαι, ct άνάπτυξιν ποιεί-
σθαι, 4, 44. 

άνάραοσ;ο; τή γεννήσει, 49. 
άνδρίαν pro άνδρείαν Α., 20. 
άνδροχτασίαι, 56. 
άνδρωθε\ς·δι' ημάς, 20 
άνείλιξις τών βιβλίων 28, Α άνεί-

λισις, f. pro άνείλησις, 
άνένδοτον (τδ) τήςχαχίσς, 55. 
άνενεργησία τών προχατόρων, 55. 
πρδς ανενεργησίαν τής χακίας, 88. 
άν&ξαλείπτως εγγραφέν, 46. 
άνεπίβατος ηδονής, 7. 
άνέφιχτος ήμίν, 19. 
άντπκόους γενέσθαι τής, 42. 
άνόνητα έμβοήσαντες, 84. 
άνόνητα θοηνείν, 71. 
άντιδιαστελλομένη τοίς, 73. 
άντιχαταστάντες (οί) αύτφ, 92. 
ανυπαρξία τής κτίσε ω; , 98, 
άνύποιστος απειλή, 43. 
άνυπομόνητοι(οί) θανάτου, 37. 
άπειχός, absimile vero, 56. 
άπειπειν πρδς τάς κολάσεις, 27. 
άπείραστοι pro άπείρατοι Α , 88. 
άπεχδέχεται τήν Άποκάλυψιν, 96. 
άπεμφαινον Ν. ad 36. 
άπό pro ύπό, 42. 
απόβλητος τοΰ νυμφώνος, 73. 
άπογνωστέα, damn., 46. 
άποδημήσας έχ τής σαρκός, 21. 
Άποκάλυψις quid, 5. 
άποκαραδοκία τής κτίσεως, 96. 
άποκλάζειν pro έποχλάζειν Α., 27. 
απόκρυφα μυστήρια, 55. 
άποχτένεσθαι pro άποχτείνεσθαι 

scu άποχΐέννεσθαι euani Α., 41. 
Άπολλύων, angeius abyssi, 40. 
άπομαχρόθεν Α. pro άπδ μ., 85. 
άπονεμητική έκάστψ τών, 71. 
άπόξεσι; ei άπόξυσις, Ν., 98. 

άποστροφήν (τήν) lywsiv iU W 
retlibunl in I., 93. 

άπόφασις απότομος, tO. 
αποφυγή άπατης, 46. 
άραρδς χαί πάγιον, 71. 
άρδην (εί;) άπολίσθαι, 
άρέμβαστος προσευχή. 11ί· 
άρχου ριο άρκτου Α., 55· 
άρμολογείται έξ αγίων N..W. 
άρμοσταΐ τής συνάφειας, 86· 
άρνησις τής προτέρχ; 

abnegaiio, 69. 
άρτιγενείς (οί) τή τήπιι, m. 
άρχή τής κτίσεως, 16. 

αρχιερατικός θρόνος, 9. 
αρχικά ονόματα, 89. 
άρχιστρατήγψ άγγΛων, 51 
αρχής ουδέν τιρεσβυτερον. <W* 
άσθμα, balilu», 6 t 
άσιήζ πρωινός, III. 
άστρφον κάλλο ;, 81. 
άσχάλλοντες δεινοί;, 70. 
άσοιμάτους δύνάμεΚι 
άΟ/ως ποιμαίνεαθαι. 53* 
αύτήκοος et αυτόπτης, H0. 
αύτοαγιωσόνη, 45. 
αύτοουσιώδης αλήθεια, 15. 

άφιούσι Nol. ad46. 
άχρι διασταλήναι, Ν. ̂ 67, 

ουρανού, 81, Α 
ού αορ 

Αχυοωδεί! 
ά ιηλάφη 1 . ^ · . f j 

άψίνθιοςάστήρΝ. ad56. 
άψοφητ\ άνοίγιται, 88, 

ο ύ ^ ρ φ ^ ή , ^ θ Α . ^ * ^ · 
βχυρώδεις ά ν θ ρ ω ^ iO. 
Λ η λ ά φ η τ ο ς ά ν ν Τ λ ο ^ Μ . ^ 

ίαχχεία είδωλολατρεί»;, „ 
ασίνου τόπος, x a t w ^ 
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βδελυκτδν βρώμα 16, Α. βδελυρόν, 

tit 9. 
βεβαιόπιστοι (οί), 74, 48. 
βελτιωθέντες κατά τι , 98, ταίς 

πληγαϊς, 25. 
Βηρύλλιος Α. pro Βήρυλλος, 404. 
Βιβλαρίδιον €1 βιβλιδάριον Ν. ad 

42,45,44. 
βιωτικψ κλύδωνι per ο> mega €t 

βραδεία νίκης, 52. 
Βρυχάται λέων, 42. 
βρυγμδς pro βρυχηθμός, 43. 

Γ 
γενεαλογήσας τδν Χριστδν, 20. 
γενεσιάρχης πάντων. 25. 
γνώμη, aninraa, 76. 
γόμος έμπορων, nierces, 82. 
γουν pro ούν Α., 9. 
γνώμην γνησίαν είσφέρειν άν

τί , 444. 
γυμνασίας (έν) λόγψ, Ν. ad 59. 

Α 
6i pleonast. io reddiiionc, 100. 
δειλιάν τόν, pro φοβείσθαι, 61. 
Αεκαήμερος ΟλίΨις, 40. 
δεσποτεία τών ουρανίων, 20. 
Δέσποτικδν (τδ)1λόγιον, 94. 
δευτερεύων του προτέρου, 43, τού 

Σατανά, 55. 
δηλονότι pro δηλαδή Α., 48. 
διάβολος unde diclus. 53. 
διαίτησις μετά τών άμ., 81. 
διακοπή τής αμαρτίας, 84. 
διαπόντιος αποδημία, 104. 
διαπρύσιον ήχησαν, 7. 
διαπρύσιος υμνολογία, 86, ύμν-

ψδία,59. 
διασάφησις τών άδηλων, 43. 
διαύγεια λίθου, 404. 
δίδασκαλικοίς ήθεσι, 2. 
διδασκαλικδς λόγος, 17. 
διδαχή Βαλαάμ, 14. 
διηγήματα ψυχωφελή, 69. 
βιηκονησαντο, miulslrai ιιιιι, 84. 
δοκιμαστές τών έκπεπτ. , 25. 
δυνάμεις ασωμάτου.;, 412. 
δυναμωθήναι δι* αγγέλων, 30. 
δώση pro δψ, 54. 

Ε 
έβδοματιχή βασιλεία, 55. 
έβδοματικδς (δ) αριθμός, 403. 
έβδοματικού αριθμού, 4, Α.οι Ρ . 

ileraqiie moi ν . 43, έβδοματικ^ 
περίοδος, sic 6, έβδοματικφ 
χρόνψ, 47. 

έγγύτης πρός, affinitas. 66. 
έγγυτης (ή) τής κολάσεως, 54. 
έγκαταλέξαι ημάς τοΙς Ν., 60. 
έγκαταπαίζεσθαι, illudi, 50. 
έγχειρίσαι τοίς υπέρ έμέ, Α. pro 

έγχειρήσαι, 4. 
εδραία στάσις έν πίστει, 68. 
έδραίωμα τής Εκκλησίας» 45. 
είδωλικολ ναοί, 91. 
είδωλολατρείαρβΓεί dipblb. etiam 

Α. e lBau. ,61 . 
εικονίζεται διά τού χρυσολίθου, 

404, είκονίζουσα εκείνον, 61. 
είλείσθαι είς γήν, 54. 
ειλικρινές (τδ) τής πίστεως, 42. 
ειλικρινής συνάφεια, 86. 
ειλικρινή πίστιν έχοντες, 57. 
είλικρινως πιστεύοντες, 55. 
είλιτάρια pro libris, 28. 

είσέρπει τοίς άνθρ., 59. 
είσηγ^σεις πονηραί, 41. 
είσοικίζεσθαι τή καρδία, 50. 
έκθύμως pro εύθ. Α., 61. 
Εκκλησία, lemplum 69. 
έκκριτοι (ο(), aeiecti cximii, 55. 
εκλαμβάνεται έπλ κολάσεως, acci-

Jitur pro inlolligilur, 67. 
αμβανομένη έπί τε καλψ καλ 

έπί κακω, 27. 
έκλειψις ψδών, 84. 
έκνευρωθείς,77, Α., έκνευρισθείς. 
εκπομπή είς γέενναν, 90, είς άπω-

λειαν, 142. 
εκτενώς ίκετεύειν, 79. 
έκφόρια τής γής, 56. 
έκχεθείς, Ν. ad 67. 
έλΟέτω ή βασιλεία σου, 414. 
έλλαμφθείημεν άκτίσι, 13. 
έλλαυ,ψις θεία, 5. 
έλευθεριάζοντεςτδςάπωλείας, 92. 
εμπορευόμενοι έν υαλάσση, 85. 
έμπρακτους ποιήσωμεν τάς βεού 

ευεργεσίας, 400. 
έμπυρο; αγάπη, 54. 
εμφανιζόμενοι τοίς άνθρ. 32. 
έμφυτος κακία, 70. 
έν έν καθ*, singula, 2υ\ 
ένα κα\ μόνον, anumsoium, 71. 
ένάγειν πρδς έπίγνωσιν, 26. 
εναέριοι άρχοντες, Ν. ad 52. 
έναπαρτιζόμενος είς τήν, 79. 
έναρέτως πολιτευόμενοι, 54. 
έναρμόνιος δοξολογία, 22. εορτή, 

86. 
έναυγάζονται τήν γνώσιν, 20. 
ένδειξις τής υπομονής, 11. 
ένδειξιν (είς) δτι, 76. 
ένδιαθέτως λέγειν, 54. 
ένδόμησις τού τείχους, 105. 
ενθρονίζεται αύτοϊς, 48, Α., ένθρο-

νιάζεται. 
ένθρονιζόμενος τούτοις, 96 : Α., 

ένθρονιαζόμενος. 
ενιαία θεότης, 85. 
ένιαίον θέλημα, 90. 
ένοπτρίζονται αυτά νοερώς, 27. 
ένσαρκος οίκονομία, 25. 
ένση μήνα σθαι τή διανοία, 43. 
έξαγγελεύς τής πατρ. σοφίας, 88. 
έξείληπται εις τδν Χρ. acceplum 

sen inlcllectuin esi de Cbr. 5. 
έξοδος τού σώματος, exitus e cor-

pore, 24, 62. 
έξουδενωμένοι, el έξουδενημένοι 

seu εξουθενωμένοι, Ν. ad, 48. 
έπ* αύτδν γράψω τδ δνομα, 4 5, Α., 

έπ* αύτψ. 
έπαγρυπνείν τψ άγαθψ, 72. 
έπακολούθημα τής ασεβείας, 64. 
έπαλγείν τοίς πίπτουσι, 28. 
έπανάληψις έτερου, 5, τών προτέ

ρων, 95. 
έπαοδοί, incantalorcs, 46. 
έπειράσθησαν θείας οργής Ρ . 26, 

mclius Α. έπειράθη σαν. 
έπεισαγωγή έτερου, 5. 
έπέλευσις, adveulus, 29. 
έπλ ιβ' θρόνους καθίσειν, 47, Α., 

θρόνων, gen. c. 
έπιβάται nrnlice qui, 41. 
έπιβώμια λυθρα, 91. 
έπιγνωμοσύνη, aguitio, 70. 
έπιλησμοσύνη 50, Α., έπιλησμονή, 
έπιστομίζειν ταύτην, 42. 
έπιστρεπτικαλ μάστιγες, 26. 
έπ«εταμένως κολάζει θα ι, 38. 

επιφάνεια τού Κυρίου, 4. 
έπιφορά τών παιδειών, 84. 
έπιφοραΊ οδύνη ραί, 39. 
έπιχαρής πόρνη, 76. 
έπίχειρα τών πεπραγμένων, 6. 
έποκλάζειν τοίς γινομένοις, 27. 
έπομβρούσα αύτ*τς μάστιγας, 29, 

κολάσεις, 49. 
επουρανίου πόλεως Ιερουσαλήμ, 

4, 401. 
έργασίαν παρέχειν είς τι , 50. 
έργον (είς) έξενεγκεϊν τά βουλεύ

ματα, 70. 
έργον ήμίν ευχής, oplandom ιιο-

bis, 84. 
έρμηνευταλ citali, 95. 
έρπυστικδν πρδς ήδονάς, 72. 
ερχόμενος (ό), 4, 50, et 5. 
έσκοτωμένην ρΓοέσκοτισμένην, Α., 

70. 
έσταλμένος νυμφΗκώ;, 67. 
έστήκοντες pro έστηκότες, Α., 
έστολισμένος νυμφικώς, Ν. , 07. 
έτοιμος πρδς αγαθότητα, 70. 
εύαγγελικδν (τδ) κήουγμα, 91. 
εύαγγελίσαι τούς έπι γης, Ν , 60. 
ευαγγελισμός, 44. 
εύαρεστίαν προσάγε ιν, 22« 
εύγνωμόνως φέρειν, 57. 
ευδοκία Dei quid, 89. 
εύηγγέλησε Ν., ad 43 
εύηχον κήρυγμα, 7. 
εύηχος δοξολογία, 22. 
εύθυβόλως εΓρηται, 53. 
εύθύιιως άντιτάξασθαι, 64. 
ευκολία, levitas, 68. 
ευκταία φωνή, 42. 
εύληπτα γράμματα, 21. 
εύόλισθο; προς αμαρτίαν, 21. 
εύπαράδεκτον αύτδν ποιήσας, 00. 
εύποιία, b neflccntia, 9. 
εύρεσιλόγους κα\ πονηρούς, 12. 
εύχαριστίαν αναπέμπε ιν τψ θεψ, 

48. 
ευχαρίστως δέχεσθαι, 37, φέρειν. 

35. 

ζωοδώρος Ν., ad, 40!. 
ζωοποίησις έκ νεκρών, 93. 

Η 
^λιοποεπές φώς, 42. 
Ηλιου ullima circumflcxa eliam 

Α., 67, a i . , 68,idcm Α., Ηλία, 
more Dorico. 

Ήλιου pro Ηλίου, 95, Α., Ήλιου, 
ήμιώριον mysi. quid, 34. 
ήν (δ), 4, 30, et 5. 
ήνεψγμένος el άνεψγμένος, Ν. ad 

42, 44. 
ήπια φάρμακα, 104, Α., ήπια, 

aspir. 
ήως ριο ήγουν Ρ . 7, 58, 40, Ρ . 87, 

Ρ. 405. 
β 

θαβωρίω βρει, 5, Ρ. θαμβορίψ. 
θανάτου σαι (αί) έννοιαι, 95. 
θεαρχικα\ αύγαί, 20. 
θεαρχική Τριάς, Ν., ad, 4. 
θεία συγχώρησις, Dei pennissio, 

46. 
θεϊκή ύπόστασις, 4, 5, έμφάνεια, 

442. 
θελητής (δΐ ελέους,, 69, 100. 
θεολόγος (ό) Ιωάννης, 1,2, 17. 
θεομιμήτως, 53, 61. 
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θεομιμήτως οίκτείρειν, 38. 
θεόπνευστος βίβλος, 112. 
θεοποιηθελς παρ ' αυτών, $7. 
θεοπρεπείς φωναί, 5. 
θεοπτική δύναμις, 20. 
θεόσδοτος δύναμις, 92. 
θεοσδότω δυνάμει, 8, Α., el :am al. 

scr. θεοδότω. 
θεοσημείαι, miracula, 23· 
θεοστιβούς εδάφους, 19. 
θεμελιωταλ της Εκκλησίας, 102. 
θεσμωδεί περλ μελλόντων, 24. 
θεσμφδεί περ\ μελλόντων, 49. 
θηλυμανείς άνθρωποι, 41. 
θυάτηρα pro θυάτειρα Ρ . 6, 

iieinoue in aequentibu* ler. 
θυϊνον ξύλον, 82. 
θυμιατήριον, iburibulmn 34. 

Ιατρεύειν, aanare, 18. 
Ιδίωμα αποστολικής ψυχής, 110. 
ϊδρυσις, sceaio, 48. 
Ιεράρχης μεσίτης, 35. 
I χετε ία ν pro ίχεσίαν Α. Ga. 
ίνα cum indicau raodo, 58. 
ίνα φαίνωσιν αύτύν, ubi Α., φαί-

νωσινέν αυτή, 106. 
Ιουδαΐζοντες έν κρυπτψ, IS. 
ίρ:ς πολυχρώαατος, 112. 
ίσα ποτώ, veluii polum, 76. 
ίσάγγελοι άνθρωποι, 52, 89, 115. 
Ισοσθενής τ φ Πατρί, 4. 
Ιστοριαχφ είδει pro Ιστορικψ, Α. 

mi. 2 . 
Ισχυρός τή πίστει, 51. 

Κ 
χαθάρσιον πύρ, 56. 
καθιστών, conslHueng, 46. 
χαθδλου τής γής pro χαθ' δλης 

τ ή ς γ ή ς , Α., 84. 
χαθυπαρ pro χαθ υπαρ Ρ . 2 . 
χακούν τους πλησίον, 57. 
χαχωτικαλ πληγαί, 101, 
καίπερ pro καίτοι Α., 26. 
καλλίνικοι μάρτυρες, 14. 
χανονιζδμενα (τά μί.), 112. 
καρδιακα\ δδύναι, 31. 
χατά τδ ψαλαικδν λδγιον, 71, 54. 
καταδικάςεσθαι θανάτφ, 100. 
χατάθεμα quid, 108. . 
χατακερματίζειν είς, 85. 
χαταλάμπειν, illusir., 8. 
χατάλληλον έκατέρψ, 99. 
καταλλήλως έκαστος τής οίκείας 

δυνάμεως, 85. 
χαταλλήλω; έκάστψ δοθήσεται, 

48· 
χαταμέμφεσθαι, Ν. ad 9. 
χαταστρηνιώσα τών δεομένων, 81. 
κάτασχεσις τού χτηθέντος, 111. 
χατατομή σαρκών, 80. 
χατείθωλος πολις, 10. 
χατεξουσιάζειν τής γής, 29. 
χατηγλαΐσμένος άρεταίς, 104. 
καυματιζόμενοι χαύμα μέγα, 69. 
Καυστήρσι pro χαυτήριι Α. 55, 

idem rursos καυτήρας pru καυ
στήρας, 57. 

καύσων, aealus, 55· 
χάτοχος πνεύματι, 6. 
κεραμικά σχεύη, 15, Α , χερα-

μεικά dipblb. 
*ΆΡ$ Λγχειν, 47. 
χήρυγμα διδασκαλικδν, 15. 
κλήσεις, δεήσεις, Ν. ad, 35. 

κοιλάδες, valle*, 38. 
χολλούριον, Nol. ad 17, 4. 
κοσμική δυναστεία, 28. 
χρατύνει ήμ. ύπδληψιν, 36. 
χρυσταλλίςουσα ίασπις, 101. 
χτένεσθαι: vise άποχτένεσθαι. 
κτηνώδεις άνθρωποι, 41. 
χτηνοπρεπώς υποχύπτειν, 25. 
χυχλδθεν τού θρόνου, 18, Α., κύ-

χλωθεν. 
pro χύκλωθεν, 20« Α. ascri-

ptuoi κυκλόθεν. 
χυνοχτονία insliluitur, 26. 

Λ 
λαμπροφορούντων mulliludo, 52. 
λαμπρυνόμενον πυρί, 17. 
λειτουργική δύναμις, 54, 63. 
λειτουργιχδν θυσιαστήριον, 69. 
έπ\ λέξεως είρηκώς ούτως, 23, '28. 
λήξις, sors, aortiiio, 65. 
λήξις ή είς τδ κρείττον, 98. 
λήξιν (πρδς τήν μαχαρίαν) οδηγού

σα, 112. 
λήξεως τευξόμενοι τής πρώτης, 

48. 67. 
λιβανωτός, Iburibulum, 34, 21. 
Λόγος (ό θεδς). 17. 
Αόγος (δ) τού θεού, Cbristus, 88. 
λυτρούμενος ημάς κολάσεων, 60. 
λυτρωτής ήμων, 96. 
λυχνίαι el λύχνοι, 8. 

μακάριε (ώ), 1. 
μακάριος (δ), 8. Ιωάννης, 29, 32. 
μακροθυμεί τοίς, Ν. ad 56. 
μαρτυρήσαι άντ\ τού διαμαρτύ

ρασθαι, 111. 
μαρτυρία ήγουν ομολογία είς 

Αριστον, 87. 
μαρτυρία (ή) τού Ιησού, lestimo-

nium Jesu porhibilum, 92. 
μαρτυρικά σφάγια, 24. 
μαρτυριχώς διηγωνισμένοι, 51. 
μάσησις τών γλωσσών, 70, Α., 

μασσησις, geinino σσ· 
μαστοίς pro μαζοίς Ρ . 6, aic infra, 

7, Α. μαζοίς ct μαστοΐς. 
μάχη διά λόγου, 12. 
ιεεγαλόπολις (ή) Ν. ad 84. 
ο μεγαλουργός θεός, 86. 
μεγιστάνες (οί) τής γής, 84. 
μελωδός δ θείος, 98. 
μερικώς, ex parie, 84. 
μεσότης pro μεσιτεία, 61. 
μεσότοιχον τού φραγμού, 23. 
μεσουράντμα, 38. 
μεσουρανήματι (έν), 60. 
μεσουράνισμα pro μεσουράνημα 

Α., 60, 61. 
μεταποίησις έκ φθοράς είς άφθαρ

σίαν, 93. 
μετεωροπορείν ι ί ςτήν έρημον, 54. 
μηδαμινολ άνθρωποι, 97. 
μοιχιχώς μίγνυσθαι τή καρδία, 

113. 
μόρφωσιν (χατά) αυτούς μορφούσα 

τοΰ Χριστού, 49, μόρφωσιν εύ
σεβείας περιχείμενοι, 42. 

μυστηρίων (τών φριχτών) ή προσ
φορά, 5. 

Κυστιχώς έωραμένα, 1. 
[ωσέως ριο Μωύαέω; Α., 68. 

Μωσή pro Μωύσή Α., 4. 
Ν 

να\ αμήν, 5. * 

νεχροποιο\ πράξεις, 97. 
νευρούσθαι, confirmari, 68. 

..··! SW\t'l 11 fllfj «Ρ'«λ* Mul»«k Α£ 
νευρούμενοι πρδς τούτο, 96. 
νψ (έν) λαβείν mente couplecti, 

112. , 
νυχτοφαούς σελήνης, 49. 
νυμφεύεσθαι οίχείψ αίαατι, 104. , 
νυμφικώς έ σταλμένοι, 67. 

ξύλον, ένικώς, άντί (όλα, 106. 
Ο 

δ δέ in redditione, tac. U, 100. 
οδηγούμεθα έκ τής ακολουθίες, 75. 
οίκειούσθαι, fcibi attribuerc, II. 
οικονομία θεία, 81. 
όλιγούσθαι, minui 71. 
όλοκαρπώσεις λογικοί χελκαηιι-

τικαί, 69, 5. 
ομοούσιος τω Πατρί, 4. 
όαοτρόποις (τοίς) πρεσρμίνΐ 
ουραία κίνησις, 50. 

παγκόσμιος (ή) Βαδυλών, 7J, JE3L 
παγχοσμίφ συντελεία, 26. 
παιδείαι, ca9ligaiiooes, W. 
παιδευτιχαΐ μάστιγες, U. 
παλαιβάσκανος, 59. 
παλιγγενεσία, resurr., II 
πάμφορος πάσης άριτη;, 51. 
παναρμόνιος εορτή, Ν., 86. 
πανδαισία άγαθων, 86. 
πανελεήμων (δ) θεός, 57/91IIί, 

sed iri Α. παντελεήμωνέκΙο» 
παραδείγματι παραττ^οα: ΐψ-

βειαν, 105. 
παραθέσει τής αληθείας, 46. 
παρακατιών, inferius, 6 et 7,89. 
παραπικραίνοντες τδν θεόν, 81. 
παραπετασμάτων συνολχ*. 8". 
παράστασις, assislenda, 25. 
παράτασις τούδε τού βίον, 91. 
παρατροπή τής ευθείας οδού, Λ 
παρ* αυτών οοξαζόμενο;, *0. Αι 

υπ* αυτών, 
παραχαρακτών (τών) θείων Γρί

φων κατάρα, 112. 
παρέλευσις, praelerilio, 96. 
παρεμβολή, ei παρεμδαλλκν η· 

χλφ, caelris ciiigtre,95. 
πατριχαλ φωναί· 5. 
πατρική δόξα, 5. 
πατρικώς παιδεύεσθαι, 67. 
πειρασΟήναι τής θείας opflv?' 

8, Ρ . at. Α., reciitia κφ*: 
ναι. 

πελεκί^ειν, securi ferire, 91 
πεντηκοντάρχους δύο, 95. 
πεπυρακτωμένη θ. Πνεναεπ, ϋ 
πεπυρωμένον χρυσίον, 17,2. 
περιαίρεσις τής θύρας, 16. 
πέτασθαι pro πέτεσθαι Α.. 20. 
πιστότερου, credibilius, 31. 
πληοίος ό, Μ. ad5l . 
πλουτούντες φωτισμδν λύχνοϊ. »· 
ποδηγούσα τδν άνσγινώσχοντ*, Ι· 
ποδήρης έσθής, 6. 
πόλις, οί πολίται, 98. 
πολιτεύεσθαι δσίως, 66. 
πολίτευμα (τδ) έπ* γη; 1χ«ιν. 

renam vilaui degeiti Λ 
πολυάριθμος πληθυς. 15,1*3. 
πολύγνωμον πλήθος, 89· 
πολυκύμονος θαλάσσης 55. 
πολυπλασιασμδς του σΓόρο», 5!. 

L 
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πολυσχεδους κακίας, 88, q. e. 
πολυσχιδούς, 

πολυτάραχος θάλασσα, 55. 
πολυχρώματος Γρις, 112. 
πολυτιμοις Α. pro πολυτιμήτοις, 

104. 
πολύτιμος et πολυτίμητος λίθος, 

Ν , 111. 
πολύφορος καρπός, 51, σπόρος, 59. 
πολυωνυμως προφέρε σθαι, 86. 
πορνεία ή έκ Θεοΰ, 75, ή έκ τών 

θείων εντολών, 82. 
πορφυρίζων τή ρορφή, 105. 
πορφυρού χαλ βυσσου, 82, Α. πορ

φύρας, 
ποταμηδδν έχχέειν, 54. 
ποταμοφόρητον αυτήν ποιήση, 54» 
προαναρπαζόμενοι διά τής, Ι ο . 
προαναφώνησις, pnedictio, 58. 
πρόδρομα κολάσεων, 57. 
προηγούμενοι αλλήλων, 87. 
προθέσει ζεούση, fervido aairoi 

proposito, 17, sic 15. 
προκαταρκτική αίτία, 16· 
προοδοποιών αύτφ, 57. 
προπάτορες, primi parenL, 53w 
πρόριζος άνασπωμίνη^ 61, Α», 

προ>£ζος, 
προσέτι δέ καί, 68. 
προσκυνήσουσιν αύτφ, 56, Α. 

προσχ. αυτόν, 
προσααρτυρεί αύτοΤς μ έριχναν, 

102,. προσμεμαρτύρηται τψ,15. 
προσπαλαίσας τψ Χριστψ, 54. 
προστοιχειωθέντες, priiftaiuforma-

ti seu ioalituti, 77. 
προσυπαχούεται τούτοις τδ, 85. 
προτύπωσις τύπου, 99. 
προτελειωθέντες άγιοι, 26. 
προφ^τις, 12. 
πύρου pro πυ^όού Α. et Ρ . 24, eic 

πυρός Α. ν . 28 et 40 et Α. 104. 
πύρωσις έν γεέννη, 55. 

Ρ 
Ι&άβδον ά circumflexo Α., 71. 
£έδαι, οχήματα, 85. 
£$σει Ελληνική Άπολλύων, 40. 
^ησις αποστολική, dictuin, 79. 

(πή οφθαλμού, 90. 
ίζα, γένος, 111. 

j&nij φύλλων, 107. 
Ρομφαία δίστομος, 7,10, 88. 

Σ 
σαβδατισμδς αιώνιος, β. 
σαλπιστών φωνή, 84. 
συγχώρησιν (κατά θείαν), Dco COIH 

cedeme, 41. 
σκότωσις αέρος, 59. 
σκύλευσις τού $δου, 25. 
συλλειτουργός. 1. 
σμαραγδίζει ή ίρις, 18. 
σμαραγδίνφόμοία, 18. 
Σμύρναν pro ϊμύρνην Α., 6. 
Σολομώντειον λόγιον, 18. 
Σοφίζει δ θεός, 1. 
σοφίζεται, docelur, 52. 
σπουδαίον (τδ) έν εύποιίαις ,112 . 
στρατηγούμε να ύπδ διαβόλου έθνη, 

στρηνιάσαντες μετ' αυτής, 82. 
στύλοι τής Εκκλησίας, 15. 

συγκαταβατικώς, 108. 
συγκοινήσητε ταίς άμαρτίαις, 81, 

Α. et Bau., συγχοινωνήσητε. 
συγχωρου μένος επάγε ι ν, 57. 
συλλειτουργοί άνθρωποις γενήσον-
: ται, 52. 
συμμνημονευόμενοι αυτή, 4. 
συμπάθειαν έχειν, 28. 
συμπαρεχτείνεται τψ μέτρω, 60. 
συμφαιδρύνεται τοΤςίάγίοις, 50. 
συμφθειρομένους αυτή, 12. 
συναίσθησις θεάρεστος, 69. 
συναυλίζεσθαι τοίς άγίοις, 35. 
συνάφεια ή πρδς Χριστό ν, 86. 
συνδιατριβής (τής) άπο^ ίψαι , 52. 
σύνδρ ομος τ ή ζ ω ή θάνατος. 50. 
συνελών έν ολίγφ πάντα, 112. 
συνεργία Χριστού χτήσασθαι, 88. 
συντασσόμενοι τψ *Αντιχρ., 79. 
συντο^ιμμφ (έν) χαρδίας Γκετεύειν, 

σύστημα (τδ) τών δικαίων, 86. 
σύστοιχος τφ κόσμω, 55. 
σφύζουσα οδύνη, 67. 
σχέσεις καλ Ιδιότητες έκαστης ύπδ 

στάσεως, 5. 
σωματιχδς (ό) θάνατος, 95. 

Τ 
ταλανίζειν, miserum praedicare, 

54. 
τάττεσθαι σύν ήιιϊν, 74. 
Τειτάν pro Τιτάν, 59. 
τε)είωσις τών αγίων, 26. 
τελευτή ν είς ού δέον, 52. 
τετραχτύς τριαδική, 102. 
τεραστίων εργάτης, 58. 
τετραπέρατος (ή) οίκου μένη, 102. 
τέτρασιρπ> τέσσαρα* A.,25,etiaiu 

Α. el Β., 68. 
τιμωρητικα\ δυνάμεις, 8f, μάστι

γες , 57, 67. 
τοίνυν inilio periodi, 95. 
τομωτέρα μαχαίρας, 7. 
τφ τόπω (έν) γενόμενοι, cura ad 

eum focum veneiimua, 70. 
τοτηνικαύτα conjuncie Α., 95, at 

Β. el Ρ . divise τδ τηνικαύτα. 
τριαδική τετρακτύς, 102. 
τρισάγιος (ό) ύμνος, 5. 
τρισυπόστατος θεότης, 4, 20, 85. 
τροπάσ^ται pro τροπώσηται, Ν. 

τροπικώς λέγεται, 11. 
τροπολογήσαντες έκαστα, 27. 
τροπολογουμένη δΓ αισθητών, 55. 
τροπολογούμενοι έκ., 59. 
τρόπου μένος τούς δαίμονας, 52. 
τρυγίας (ό), β. οίνος, Ν., 92. 

Υ 
ύελος pro ύαλος Ν. , 105 
υίική ύπόστασις, 5, 88. 
υμνολογία τών ουρανίων, 86. 
ύμνωδία διηνεκής, 20, ύανψδία τψ 

θεψ άναπεμπομένη, 66, ύμνψ-
δία τών αγίων, 59. 

ύπερδατόν, acliema gramm., 52. 
υπερνικώ ν τδ άστρ. σέλας, 81. 
ύποβεβηχότες (οί) τή πονηρία, 89· 
ύποβεβηκώς ei επιβάτης, 41. 
υποκύπτει τφ , adorat, 61. 
ύπόληψις, ορίιιίο, 84. 

ύπομονητιχδν (τδ) υμών, 12, 112. 
υπόνοια, opinio,98. 
ύποσποραλ διαβολικά ί, 10. 
ύποσπαρέντες τω σίτφ, 11 · 
ύποσπορά, Ν. ad 41. 
ύποστάσει θεϊκή, 5. 
ύπόστασις θεϊκή, persana, 4« 
υποστροφή, reversio Ν., 100. 
ύφειμένως κολάζεσθαι, 58. 

Φ 
φαρμακείαι καλ πο ονεία ι, 41. 
φαρμακία, Ν. ad, 84. 
φαρμακοί, venefici, 46. 
φειδούς άξιωθέντες, 42. 
φειδούς άξιων τδν Φαραώ, 71. 
φθάζειν pro φθάνειν Bavar^ 64. 
φιλάααρτος πληθύς, 76. 
φιλοΜα τών αγγέλων, 81. 
φιλόχριστοι βασιλείς, 78. 
φλογμψ ηλίου καυματίζεσθαι, 69. 
φόβητρα έκ θεού, 55. 
φονική γνώμη, 76. 
φοινικον pro φονικόν Α., 57. 
φυλακή της διδαχής, 12. 
φύλαρχοι, χιι nalr. 19. 
φύλαρχοι ιβ ' των Έ β ρ . , 5 1 , 105. 
φύλλων 0οη, 107. 
φωστηρικδν κάλλος, 81. 
φωταγωγήσαντες (οί) τά έθνη, 92. 
φωτισμδς δ έκ θεού, 15» τού Χρί

στου, 15. 
Χ 

χαιρεσίκαχοι, 84. 
χαλχολίβανος, τί, 7. 
χαλκολίβανος myst., 11. 
χαμερπής πολιτεία, 57. 
χαρακτηριστικοί τής νίκης, 52. 
χαρακτηριστικδν (ής) τδ τάλαντον» 

quam denoial Ulenlum. 75. 
χειμών αμαρτίας, 407. 
χιλιαρχών σάρκες, 89, Λ. χιλιάρ-

χων. 
χιλιετίας χρόνος, 94» 
χλοηφορουν σπέρμα, 18. 
χλωρίζουσα τήν χρόαν, 105. 
χορηγός Πνεύματος, 15, 87. 
χρηματίζειν, mandare jub., 66. 
ΧΡήσνς, diclum, 4. 
χρήσεις, dicla, 2. 
χρησμψδηθέντων (τών) γνώσις,44. 
λριστοκτόνοι Ιουδαίοι, 28. 
Χριστομιμήτως, 55, 89. 
χρονικδν διάστημα, 57. 

ψα)μικής βίβλου, 14. 
(αλμικον λόγιον, 61, 55. 
Ψαλμωδός (ό), 65,82, 107. 
(Ίλδν δνομα πίστεως, 15. 
κυχικαΐ (αί) στολαί.'ι. τής ψ., 73. 
< 'υχικά τραύματα, 104. 
< ίυχικδς θάνατος, 40. 
ψυχωφελή διηγήματα, 69. 

Ω 
ών, (δ) 4,16, et 5, ό ών καΐδ ήν, 68» 
ώνή τούτων, 82, Α. ώνησις : h i -

demque, 85. 
ώριμος σίτος, 40, 65. 
ώς ούχ ώφειλε, utiuaiu non, 29« 
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INDEX RERUM 
In Andre» Gssarieosis Commentario in Apocalypsin memorabiliam. 

Abba pater, 111. 
Abbacuc citalur, 64. 
Abbadon 4o. 
Abgarus rex Edess», 105. 
Abominatiooe* quid, 76. 
Abortus Ecclest» qui, 90. 
Abrabamismus myst., 27 86. 
AbsinUituro myet. quld, 37, 
Abyssus iuJiciorum Def, 36. Ahyssus Iropice viU bu-

otaaa, 77. Abymus demoaib. iormidabilh, 91. Ex abysso 
ascensnra besiia, 77. Abysso deotttttiaiur aridilas ei de-
sertio, 98. 

Accusator bumani generis, diabotas, 53. 
Adorandns Deim, 60, Adorantor dapmonps, 41. 55. Eliata 

marlyres, 92. Adbrari aocelus rennal, ut soli Lteo de-
bttum, 87. Adorator AnlrctartsUu m Deus, 56. Quod 
veiator grivieeime, 61. 

Adversa quib.coroaaruna et gaudio;nm materiam prs-
beanl, 38. 

Aigri chirurpias quamvfs acerbas palienter fenint, 57. 
vfcgyplus spirKuaiis, 46. 
yRreom thus, mysl., 7, II. 
Aeris imperbnndlabolodalum.33. Aer.s ob«curaiio, 58. 
ASstus quid sigoif. myst., 33. jEslu lorqueniur bo-

mines, 69. 
Affliclio untversatis snb fbiem sa&ulf, 74. Afniclioncs 

sequo animo accipiend», 37. 
Agnus seplicorsis, 22. Ia monle Sioneo stans, 39, 52. 
Agnus viclor, Domioos domiuorom, rex reguio, 79. 

Propter noa jugulatus, 106. Per ejue ungolnem seu uo« 
m η vjelus diaboius, 53. Agpi Buptla^myat., 86. Uxor, 
101. Comites et assecla, w . 

Al» aquilaa royst., 31, 27. Alae sen® quat. auim.,20. 
Albatum incedere, 14 
Altue ex alto factus, 98. 
AUelaia quid, 85. 
Altare aureuia, 34, 35. Grlesle, 40, 47. l fysl , 45, 09. 

Altaria oornoa quatuor, 40. 
AmeRquid signif., 8, 85. 
Amelbystus mysttcns, 105. 
Anago^e, et Anagogica contemplaiio, 1. 
Anathematis nomen bifariam usurpatur, 108. · 
Andreas apostolus, Carbnnctitus, 104. 
Angeli a sanctia jodicandi qul, 18. Angeli aspeclu for-

raidabile* etiaro jpHs bominib.. 32. Angell aves Iropke 
dic.i, 89. Quo cibo ulantur, tfid. Angeli duodecim pne-
cellenliores apeslolis adjutores datl, 101. Angeli Eccle-
siarum gubopfialiooi prepositi, 4, 8. Electis minislerio 
mtttunlur, ad preces et sacriflcia eorum ad Deum per-
fecndas, 69. Angeli eliaroinlimi ordinis, diabolum \irib. 
fiuperanr, 9t Kt visu et auditu formidabiles, 43. Missi 
«xcidendis impiie Hieroeolvroot ambabiUtorib.( 55. Angeli 
exterminatores parcvni divuii vollus lumine sigoatis, 59. 
Angeli genrris bumaiti amaaies, 115. Humihter et mo~ 
desie de se sentiuot, 87, Ignea natura suot, 50. Jn unam 
cum ptis Kcclesiam coibunt, 32. Lino el lapide puro in-
duti,66. MedcDlur hcmtnibus, modo leDioribus, modo 
acriorib. pbarmaeis, 101. Mfserkordes et bumanl ut 
Deus, 38, 55. Compationiur homtntb», 44. Piorom catlri 
ciogunl, 93. Pf*fecli elennentis, 68. Puoilores, 55, 39. 
Hoc senso, equi mystice nomioanlur, 64. Flagella inbi-
bere jubentur, 30. Angeli qnatuor ad Eaphratem alliga-
tt, 40. Per qnalmor mondi ptagaa disposill, 29. Sanctorum 
virtutes ea?pe ignoranl, 29. Angeli septem castigandit 
e( puiiiefidis bominib.,31 Angeli septem «etertiemi-
nentiores, 6, 19. Angeli sepiem lolidem pbtalaf aareai 
ira Del plenas arctpiunt, 66. AngeH sepiem labaraA 
eunnim elangore po?nas homtnib. immitleotes, 35. An* 
geli superiores Iriferioribus prjpcipiuot, 61. Angeli testes 
ciUli, 4. Tubas in maolb. babenles, 55. Veblculi vice 
Bomioo eunt ut nubas, 65.. Ut bominum converskrae 
gaudeiit, ita eorum eiorbttalione trietantor, 69. Ut 
inedlalores homloes et bominum preces secum in coele-
stu subvebuni, sanclos etiam Chritto in occuraum ra-
pteri, 89. Angelorum auxilio lanclis opus esi maxima 

fn tenlattooSb., 30. Aageiorem aombi, 40. Angelu 
adorari non volt, 110. Angelas abystt, 40. Aag«lwe. 
gelii laeiitisoi deoantiat, 88. Aagelvs ngelo ebnw, 
mtid âî Dif., 63. Angeloa aqpis prafoctoa, 68. iafehe 
BabyloBM ruiDam predicens, 61,80. Angelos cuqiesou 
dains. 69,102. Angelos com Uraribulo aureoalUriisLus, 
34. Anffebis ex aitari egrediens, Igais potesulen h-
bens, 64. Angelos fldelea conflrmit ne Anticbrteiua ns-
ripbnt, 51. ADgelns fbrt», pftwo Def, tt. Glorii« 
lerran IHustrtl, 80. Joaooi ecoruirids dfkilii erer-
atooeajoateodU, 75. Ineole staas omaea folucrei tam-
cat, 89. ladieium io propinqtio eeee pmuiiiii, H 6fl, 
Jurat per Devm vivum, 43. Aogelua magni couiiu, 
Cbriatua, 63. Aagelos medialor seu interpres inlet Daa 
ci homioes, 85^1. Aogelus pcems {nffigeodb, 58. ίψ 
Hia visionem mysticam JoaDHt exponit, 76. AflgcluTjiei 
amaritodinig Tiodemlana. 65. 

Aegellce potesuiee atie alito aupeilotei) 4i. Epva 
Fplendor, 81. Aftgelid ordlaea gndib. ditttacti, 110-
lorom administratiooi a Deo pra?posiii, 8.1(α1βπγ, 
52. Circnm cberabos et xxiv seniQrfa liromaiDeinr-
rumsietunt,» 51. 42. Creaiuris prarp«eiti, aliits ώ, 
Cum tleitalw personfs ruraltqt»ndo nomtoeDlur.i.Î -
mones debeilant, 52. Dum peccatores castrgant, scofi» 
qucm babeaDt, 55. 

Aaimai jastorum in manu Dei, 97. AnffMBDOrtns,?;. 
Animalia qoatuor mystica, 25. Cbristi tbroann cir-

cumstantia, 19, 20. Cum xxiv sentorib. prooi Drn 
adoraat. 85. Septem angebs septem pbiaiai ira Deiĵ  
nas tradunt, 66. Animal prfmoja loqoiltr,». Sttnm 
24. Terliott, ibid. Quartum. 23. 

AanoA donioi acceplns, 107. Anni dao el duuM 
54, 56. Anni tres el dbaidius myst., 51. 

Anticbrislus β trib. Dan. t 31, 72. Aotlcbrlsti ιοο» 
eor non exprpsse signieealum, 59. Post â ichrfstam wa-
laium, 8iipererunl adlue aMqai viH, 90. ΑβΙίΑή**) > 
rflabolo iuslroctur omni potenUa. 56. Adnirauaie «»-
tumorbempercelet tiMd. Belialisinsiioau etopeMa 
orbem cnnturbabft, 92. Unde proditonis. 41.Αηϋ(Λπ*®· 
beitia, 72 Ε mari ascandtDe, 57. 91 fit »bjw«-
cendens, 46. Brevi lemporia spatk) domiflibiUJrW-
Capilor cvm pseudoproplieta praMursore « Κ Η . 9 0 · ^ 
aium ίο esse quomodo probare nitator. 46. Divifli^ 
sibi per pseudopropheiam aslruel, 58. ID leopw w 
eedebil, 93. Aulicbristus. ocUvus, idemqoeooos **T>wj 
79. Anticbristus omnem diaboli efficacuin sortie^» 
Omnfm potentlam a sui icmporis regib. W':..^' 
Ope alque aoxilio diabob* Chr.etf abâ gaU«aem aew 
77. Persecatione omnium maxima scvilurus ej. 
ioilio regni rai, 45. Pro Deo »e vendiiabiLjJv*8"* 
chrialui peeudopropbeta , et diaboJus, at op^^^ 
et nominib. communionem inler se babeirt, 9* 
rbrhtw pseudopmpheta ntela? precowore, ei 
Joarnid ifaptisia, 58. Amichrislus quoe devict»ros «u 
qaoa aon, 56. Aniicbiislui Romanam impenum 
rarc sliuulabil, 85. S*vit, 30. Sanc(oe oertrtj1*!; 
tumque orbem sibl ceu Deo soMecUn«i 
lo se «ert ad bominum perniciem, 77. TifrpibrtBWfflF' 
fim sibl eiacuei, 59. Veniet ul impefiior 1 β · · « * Λ 

Ut rex RoroaDOrun. 55. . . 
AniiocKusADUrbriali i y p n s , 5 I . A l l a d a b a » ^ 0 ^ 

Ejua niaebifiamenia, 27. 
Ant.vpaj martyr., 10, 11. 
Antlpater tb. cttaUir, 96. 
Antonras dlabolura ut ehiclatos, U3, 51. _ . ,. f a 
ApocalypseOT aceorata nolitta soll Pw p e » ^ . ^ 

QHd, 5. Argiimenium,iairf. Apot«l%pe««liBeri»««w5» 
dhriiriUisiiitpiratvs, 112. Apocalypse^samaMbre^ 
Apoealypsin Joanni apostolo adacribaat eiiam t**** 
Cbriilo qaomodo daU, 3. De rebus partim 
parUm futorisaglt, 49. Leclores el aaditores 
qulrat, 3. Noo eUtim impletar, 44. Qoo t4jlo icnpu, 

ApoUonlam [per] locoti dttmones, 58. ^ 
ApoeUsia quo tempure poUssimum regaawj*»^gj. 
Apostoli a gentibos ocdel, ol propbeue»J*2Ef-. 

Babyloais excuiio lelari jnbealur, M . OadW* ^ 
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nnbii intor Eccksiam et Chr., 96. Doodecim precellen-
tioai ingeloram mlnisterlo adjuti, 101. Ecclea» ibnda-
tores, 102. Sont xu palriarcbarum loco. 51, 19. Per xii 
meoses myatice slgniBcati, 107. Sttnt fondafnenU mert 

, Ecdetlam dogentb, 101, 105. FandamenU Tef; Ecjle-
) sia et pedesOirlaU, 23,105. Port» Ecdesia&, 101. Pri-

mae In piorum CCBUI obtiuent, 48. Solltcitudmem ewm 
de fideuam ealulfe quo documenlo teslificali, 102. Eofom 
suceeeeores. martyres et doclores Ecclesiae, 24. Poiestaa 
sgafflcala, 23, 24. „ Α Λ Μ Λ Λ Λ . 

Apostolica doctrina aperia omftibus, 106,111. Apoalo-
lic» teuentt» fertililas mystice signfocaia, 59. 

Apothee» codestes, 40, Ad recipieQdas pleUlls sege* 
te>, 63. 

Aqoa myetice quid, 37. Aqiia Instar flovll a fracone 
contra molierem enictata, 34. Aqoa tit* gratls, 99.111. 
Aqu» v i v » fluTii mytl., 33. Aque Ια eingoiaem vertem 
d», 46. Aqu« IOCIIHB, 58« Agua», populi et torb» ualtft, 
8 >. Aqum toperccBleetea, 86. Aqoaram foates feiuiuar 
tn saoguiuem, 68. Aquaram multafura vox tnyst., 7, 
59, 86. 

Aquito myslfca, 20. Loqoitur, 28. 
Arbaeea Atsyriis regnirai adimil, 78. 
Arbilrit liberUlem CbrisUe non cogit, 100. 
Arborea locuia, 58. 
Arcae vlsio quid signif., 48. ψ 

Arcana ηοη commualcaniur nisi (amiliafiseimia ei 
idiss., 60. 

Ariani orlbodoxos gmissime persecvu, 77. 
Araaagedot, aea Harmgedoo, 73. 
Armenii adtersum Βοηβυοδ taaurguiir, 26. 
Artiodo menaoria ex auro, 10*. Virg« siaiitia,my»l., 45. 
Asceode huc, »•«!., 18. 
Aser quM stgair., 30. 
Aspidumfel pro vino, 64. 
Assyrii regni metropotls ei catastrophe, 78,10. 
Audilio ti vtsio spiriUlis jdem MIIII, 6,10. 
Auditores qoi beali, 5. 
Aaris tpirKoalfe, 9. 
Aorum igui pfobatom, nnU, 17. Aiirum purum simile 

«ilro pnro. 103. A«ro eineii pecuis, 66. Auneum poculum 
a4)omiDati<Hiia pleoom myst., 76. 

AtariUa^- Idololalfia eet, 42. 
Avee ab aiigtlo cotivocaotur, 89. Ε ejesorim carnib. 

fataraUB, 90. 
Β 

Babylon magna qaa, 6Ί. Bafeytofl myetli*, maii vidna, 
83. Mater merelrlctim et atontlnatioftum teire. 76. In 
uiemoriam veoit aote Denm, 74. Ruilura praBdicilur, 6t. 
CadU el desolalur, 81. Cuf defeta, 81. Babylon eoefusa 
variis viim dfelracttonibua, 74. Bftbylon Peiro apostolo 
Roma dicta, 76 Qoafido plane corruilar», 61. Stibita ruini 
fvcrtelur, 84. Tropice aoid, 76. Babylort oaitersale to» 
rinsorbts imperium, 79. Uotvei^alie, mtindussc.,83,84,85. 
Babylonium Imperium, 78. Leouiuum, 55. 

Raddin indutus, 29. 
Ralaam dtiplex, 11. 
Tfcplismus, mare mysiicum, 4<9. Mari Salotnoois si-

gnilicaios, 102. Baplismum sordidis actiouibus p<»Muen-
trs, 74. 

Karfbolouiaeus, Chrysolilbas, 104. 
R.sllins th. citatur, 63, 96, 9^. 
Beatl locis et gradib. dhtincll pro vlrtmum diu^renlta, 

27. Peccar^ amplius neqoeuni, 71. 
Beatitudioisfuturaj bonaqoib.nomlmb destgnetilar.86. 
Beetpbegorla sacriOcfa, 11. 
Ife'far sea Belial, Sat., 92. 
Belltcai caddes, 68 
Betluia dadea quaa mf., 36. ftellnin in caelo Inler 

angelos et d»mooas, 52. 
BenediGtoe, βύλογητός, 59. 
Benjamln quid signiflcet, 31. 
Berylbis mysticus, 104. 
Besila admiraiione sni percellit totum orbem, 56. 

Adm rationi qnibos futura, qutbns non, 77. Capttur cum 
pseodopropheU praacursore βαο, 90.Cocciaea, eepleni ca-

. P'U, el decem cornoa gerens, 75. Besiia dicitur ut dla-
Miolua, sic etiam aDllcbrislus et pseudopropbeta, 92. 

Be>tia3 coltores quas pcenas focursuri, 61, 62. Bestia 
plaga curata ray.t., 57. Jn besiia Ibfoonm effosa pbiala, 
regnum ejus ob^curatur. 70. Beslia β marl «cendens, 
37. Kst anticbrisius, 92. Ε terra asreitdeos, 57. Ex abysso 
ascendeus, 46. ftesiia mystica diabotas, 92. Bestia qu» 
etat, et uon eet, el rursus e i abyseo ast^nsura est, 77. 
Besiia septiceps e mari ascendil, 55. 

Ribeos derisionerti instaf dqua?, 76. 
Blaspbemanl Deum a»tu craeia'i honiinCs, 69. Et impii, 
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70. in peccatorom paenis, et noa tangnntur poeoitantia 
Btetpheraia pro oocveraloiie la inipUs. ibut. Btmfa«nia? 
nonm ia capitlb. betUai Mpticipitit, 55. Ad bkspbe 
miam, non ad pceniteftliaia se veriont lctl grandiae, 75 

Bona «teroa quib. nomiDibus aigaiQeentur, 86. Bonum 
operandum nobis dum lempus eti» 100. Βοοαβ, Dcl no 
nien, 88. 

Botros terrflp vindemiarejubeiur aogelas, 64. 
Byssina vestis, oiyst., 86. 

C 
Cadere Babylon nt dicatur, 6f. 
Odiam craore inflclentar et marta ei fluroiiw, 68. 
Calamos virgas similis, myst. 45. 
Calcari mystice qaid, 45 
Calcolus albos. 11. Calculos bestlft ad empiiones et 

Teoditiones extenditur, 58. 
Camo et freno coercere, 47. Camo et freoo coastrin-

gontar irtpceoitenttum maxiBaB, 69. 
Candelabra aurea, 8. Candelabra duo mysL, 45. taide-

lebra septem, 6,8. Caodefabri motlo, 9. 
Canes protecla cadavera depastl, demum et ipsi ca?-

dnntur, 26. Percanes qui signiflcentur, 11L 
Cantlca eitanlnr, 65. 94. Canlicum Agn1, 66. Cafllicum 

canlicorura cttitur, 27. Canticum Mosts, 66. 
Caatio nova, 22. Caolio oova sen Carflien novom cocte-

stis Ecclesi», 60. 
Canius sanctorum et hymn(f 60. 
Capilli candidi,symbol., 7. Capifli toollebfes, myst.,39. 
Capita septem beslia3 coccineje, 78. Capha sepitua com. 

decem cornib. diaderoatis, 55. Capila septem Igneo dra 
cooi, 50. CapiU VII et VII monte», 78. Capol oouro be< 
silaB io mat tem jugabtum, 56. Caput αι ficclesto in urrw 
eic aogelorum in coelo Cbrjslus, 99. 

Captivi dsraonum quf, 57. 
Ctrboneolos tnyst., 104. 
Caroalis motug omnis, Oeo abominabilis, 90. 
Cafoes equorum et equiluni avib. esca, 8ft Caroiu» 

comeslio mysiica, ibid. 
Castigari, non paoiri noe precemur, 67. Casligat Deue 

quosamat. 47. 
Castigatio «qeo animo ferenda, 37. tn bac fita sabila 

tis, 55. beoeflciatu, 85. 
Castra sanctorura, Ecclesia, 95. 
Casns Impieiatis, 47. 
Catenis vmclus diab. raysl.. 91. 
Caoda ignei dracoois, 80. Caudae eqoofuitl serpenilihs 

capiitb. similes, 41. 
r.ertanl moltl, coronam reporlal unus e etadio, 71. 
Cbaldaicum imperiuin, 78» 
Cbalcedonlas iuyst., 104. 
Cbaracter beeiia? Jn manib. et ffoutib. sobditorum, 58. 

Quem fn fronie aut mana accipleotcs tgoi et suffori adjn-
dicantur, 61. 

Cberobi diaboluiu ejiciuot, 52. Cherubos a^eendil Do-
minus, 63. 

Chiliastarum opmio ab Ecclesta rpjecta, 91. 
Choenix iritSci el hofdel, oiyst, 25. 
tlhordarom concentus myst., C0. 
Choms idem, etsi pcrsonaa nonnunqaam mulrotuf, 83. 
Cbrlstiaui officiosi in publica calamtiate, 26. Cbristwni 

nomine, non re verls Cbrislianis pcrmixti. 74. 
Cbristi potentia apparel dufn ingetos fnfllit. 111. Cbiisrtt 

fegnomqaibtisdeslguetur, 105.Cbrisll sfgno ptt ab impiis 
dislinclis,50 Ejussponsaaea oxor.99,101. Pr^Chrisiopas-
i i tbronis jadicialib. ornantut, 92.r.bris(usadvent ti sno reb. 
omnib. Doviutem impertiit, 23. Cbristui Α ei O, 6. Prt 
mos et ultimus, 10. Princlp. et finis, 99, 110 Cbristua 
apocalvpsina a Deo qnomodo accepisse dicaiuf, 5 . Cbfi-
slus cibum auum vocabat Patris voluntatem, 89. Cum U-
delibas sois quas commonicet, 17. Dettalis tnulis o>Co 
ratos, 5. Dfrioitatis num docomenta qoao ediderit-, 3. 
Equo albo inaideas cum angelico fixercito, 87. Fidtltb. 
flbrta mala, albi ilbta esae inierpreutur, 51. Korma, ba-
bita «i curtu qoa se in Apocalypsi patefacerlt, 6. Geftta 
ferrea virga ol pascat, 51. Hoaiini similiscur diealuf.6. 
Ήαηηηό genert qris? beocfida contulerlt, 5, 55. Jatptde 
cryslaltiiante et aliis eiusiuodi cur dfnotetur, 101 ln 00-
bfa formatur myslice, 49. 57 Leo Judtf et radlx Davidis, 
21. Lignom Tiia», 107. Magno cum lerrofe rediturai, 75. 
Mullis nominibus appellatur, 88 Nemiuem touh, 17. 
Nomen incognilura quod habeat, 88. Noro Dornioe suo *< 
celebristn saocliserit, 16. Pa^sionh t^stigla, in corpore 
ttto exsiare volull, 22. Per Ecclestam a dracone infrala-
lur, 31. PotesUlem a Palrt quomodo acceperit, 13. 23. 
Poteelatem suatu advcrsus draeou^m aseerit, 83. Cbri-
Btus PropbeUrum Deus, 108. Quomodo redituros, 5. He-
enare quomodo dicatur, 86 Regnura resumit quod ab 
initro possedit, 48. Clirisfttis vctax έί fidilis idethque ju-
e(us judcx, fortis bellaior, rex glortosus, 97. Verbam D*i 
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omde dfealar, 88. Vldtse ul dicalur, 17. ChrlstusiiDosquis-
que flt per Cbrbtl partfdpaUo&em, 49. CbrUlem ** 
e«e probare niiUur Aoticbiietus, 46. 

Cbrysolkbae myst., 104. 
Cbrysopnsae myet., 104., 108. 
Cibo quo delecielur Deas, 17. 
Cincti pecinf tnro, 66. 
fioctus lumborum, et Cioctus peclorie, 7. 
fithare mgstic», 29, 65. 
Citbarizaniiura vox myst., 59. 
Civttae ctrlesli*, 99, cur ab angelo diroenu, noo ab ho-

mine, 102. Civitas cteleslis, nova Hierosolyma, 61. O l -
ias Dei, nova Sioo, 59. Civilas jostorum exlra impioram 
«upplicia, 64. Clvitaa, ipsf civee, 98. riviias magna in 
ire-ipartes dWisa, 75. Soper reges lerrae imporium taa-
bei», 75. Regina regum, evcrietur, 80. Civitas eacra, 
myst.43. CivUatesgeotiom corrueol, 71. CiviUtea nooriua 
e i re srpenumero eorUt», 76. 

Clares mortis et iaferoi pene* Chrisliim. 8, 15. C.Iavis 
Davidts. U . Clavis toferm, ibid. llavts Psalmorum et 
Prophetiarom qn», ibid. Clavis, sigomn poiestaUs, ibid. 

Cocclnea bestia, mysL, 76. Cocciuea el purpurea ve-
slls, myst., ibid. 

Coelestia conclnnum ordinem sortita, 25. CcelesU Tiltt 
deditl noo paliuntur ee decipi, 58. 

Coeli dorsum, 19. Fores apert». myst., 18. Ια coeli me-
dio eoovocaUo votacres, 89. Coeli mediom, eeu μχσουρ*-
^ίμα, myst., 61. O l l nalura crystaliina, 19. Cudi septem, 
6. Coeli seplem lotidem angetoe adminislr^tores aoriUi,8. 
«oelumaer, 50. Coeium aperlri quid royst., 48. Cudum 
iperluoB, myitice, 87. Coelum, cirliies, angell, 81. Co> 
lum clausum ne plaat, 46. Coelum fugft, mystlce. 96. COB-
lum tibri more loYolvetor, 28. Ccebun uoo abolebilnr pe-
nltos, eed evnlallone renovabilur, ibid. Coelam aovum et 
lerra nova, 97,98. 

Ccena Agvu seu ChrlaU, 86. Coena Cbristi oaptialis, ibid. 
Coena Del magoa, 89. 

Cceoare eum sais Christos, ot dicator, 17. 
CogniUo agendorom e priorib. ad poetertores et 1ofe-

Horee deriratur, 66. Cognltio rutaronun et maloram loitio 
dulcis poet aman,44.Cognilioai8 meiisuradistiacu erit, 60. 

Colljriaro mysticuai, 17. 
Columo» igois mystica?, 42. Colamo» in lemplo Dei 

allej?., 49. 
Coocordiam qnaodoque fovet qul alioqui dfscordic ao-

ctor est. 80. 
Coofessio Chrisli martyrica, propbelicom spiritum con-

ctllat. 87. Coafessioois merres, 15. 
Cootessores Cbrfcif, 50. Throoii cooaideol, 91 
f'.oojug1um mystictiro, 86. 
Coiiscieiiti» tesliinooium consenrandum illwum, 96. 
ConsLiniini temporibus Christianismus florere co»pit 

publice, 55. 
Consummatio sandorum, 26. 
Coaversalio ciim intpils, fugleoda, 81. 
Convenriooem (ad) hondnom Deua ulitiir Interdum 

flrenis et flagellis. 47. CoDversiooU varioe awdoe adbibet 
Deus,10O. 

Cor Armatam al lapi§,53. Cor Paoll dilalataro, 102. 
Cornoa decem cum tolldem diademaiis, 55. Cornua 

deeem draoonis igoei^50. Cornoa decem, χ reges, 79,80. 
Coraua duo agniois sirailia, 57. Cornua duo besli» e terra 
asceodeous tbid. (.oroua septem agnf, 22. 

Corooa sigoum regi» potestatis, 63. Coroa» aoreae in 
locuslarum capillbus, 39, 50. Coronaa aurea?, inyst., 19, 
20. Viotorie auctori, 21. Cerooa septem, seu corooa se-
piemplex, myst.,50. 

Corpora propbetarum Insepula, 46, 30. 
Corilnaruoa contractio In dicasteriis, 87. 
Creatura principium seu primilias Cbrislas, 16, 24. 

Crealur» subsumia nori mulab tur, eed flgura, 28. Crea-
ton OOD abolebitur, sed reoovabiiar, 96,97, 98.. Crea-
iara ut flagelU, sic et gaudla cum piia communu expe* 
rilar, 30. 

Crucis forrod ia dispoiilione porlarum coeleslis Hlero* 
solymR», 102. Ciucis aeu Cbristi aboegatiooem per Anli-
cbristum aiolitor Salanas, 77. Crucis luce per Spiriiuiri f. 
lliaminaii, tuli a morle, 39. Crucia stgno Qdele» ab in-
fidelib. disthicli. 30. 

Cnbusquid. 103. 
Oirrum beUicoram aonitus, 40. 
Cyrillue ApotalypsioJoaiJoiaposlolo tribuit, 2. Cilatar, 

27. 
rynis Judaoos restltuit, 95. 

D 
Pemon hominum coavarsiouc oicerct, 69. Dcmonesab 

augelis debellanUir, 52. Adoraulur, 41. Alii ad a:ia ioca 

damoali, ibid. Belbim hominib. bduat, 19 Deseru 
couaeciaalur, 81. t l se tpsis invicem et homiinb. bin-
lur ninletris et orgaais, 41. Nomaois eorporibos m b. 
siromeniis ulonlur, 70. Sont tgnee mtiirc, tt 
et angeii, 50. Ια abyssnm ablegart deorecMUr, 77,9t. 
In bumauu corporfb. flagellali, Manaettire *n o» 
nuot, 70. Jndicantur a pila martyrib.,91UeuU perm-
eines, arborea, aquat, bomines, mortoos, 58. Miranli 
nciiint, 72. Sont oumero lafinitl, 41. ΡοΛ CMstvn ias«» 
maBalum ligatl, ex abyssi Tiocalis emmastvr, 58, M. 
ProcliTi ad voluputes, 72.Eoram princeps Salae,95. Sel-
Tttolor ad mundi gentes torbandas, 40,45. DiTiaoihio. 
res albl arrogant, 87. Vioci a oobls poesoit ope Spifitej 
divioi, 71.88. Eorum habitacub arbes evene,8l. 

DaeoHMiicarum actiooom corone, 50. Damoikoraaii-
ttniorum qni flnis, 41, 48. 

Damuatlo implorum an flne carilora, 71. 
Dao cor omfssa in tribonm catatogo, 51,40-
Daniel ciUlur, 43,51,74, 79, 90 Daoielis corttfBXio, 

8,11. 
Dariaa Judaros reslitoit, 95., 
Davldcitatur,21, 24, 52, 40, 87,91. % tK, 

107.109. Davidia radix, Chr.. 21. 21 Eins tibenxshi 
ae inslaurare gloriabitor Aolkbrtttas, 46. 

Decem dierum afflicdo, pro paucormn, 10.»,». »· 
cem myst. Domerus, 63. 

Decepti com deceptorUrae eodem iaTolmUr tm, 
90. 

Decepia bcilet qal, 58. 
Deiuti competentes appeRtlkiDes mptitom** 

qoe deitatia peraonaB conrenloDt, 5> 11 DaafttfMBh 
niUUs copalaUo ioeonfusa 1n Cbr., 12. D d n t i i ^ 
roodo prapponoalur, modo postpoaoalar, 4,18 Dab» 
ires byposuses aeapmoDe omUce sigaif., Α 

Dentes leoolni, myst., 89, 55. 
Derisioaeio bibeos at aqaam, 76. 
Desertum Eccleslam recipiens, myst, SO, 51,9, M. 

Desertom quid mrstlce, 75 , 
Deusad bsreditatem bononim soormn tfreros ae* 

noe iovilat, 100. Deus adorandus, 110. boaeg-
d«m el misericora, sed ktem eliam jasbM, ^ ; " » ^ 
yerberal, simul plagas raedelaro adblbet, 46. vkvi»^ 
ab omoib. creaturis, 25. Nemloem coeft, 17, Ψ* 
nosse dicatur, et quos ignorare, 43. ΡτβββΒωηiw» 
territtcie doctimealisoeiendlt, 35. Terrlbilease pnbH 
iis qoi patientia sna abotantor, 19,24. TimeDdos el^ 
liflcandui, 60. Del notiliam verbfe confiteaies, eiwu 
aegaalea, 42. Oei reqaies 1o sandis, 96. 

Dexlris maoib. Imprassua besUa» duracler, BJ«*» 
58. > w i 

Dlabolus onde dktua, 55. Sedactor moBdi,9i. W»® 
exercitos cur plurali aumero dicti, 89. Ejos lipns *r 
quideignlf.33. Diabolilibidlnib. aiioislrantes,nulsre^ 
Ual premU, 80. Diabolas aeris et terrc impenoa f* 
mltue sortUus, 32. Anlicbrisio dabit otnoesKim** 
56. Audaciam eoam frustra oslenlat. 91. Bl«pK«J 
lleooi quando maxbne coeperit, 53. Onjidlur w ^ 
ignts, 93, 96 Est draco igneus, 50. Draco wffj,^ 
Calodejieilur, 37. Et ib angelis eta CAnstodrteHig 
52. Est humani geueris accusator seu calanunW. γ 
Hoetto simul el carnifex, 36. 41. Idem S a i i t ^ ^ 
Cbrisll adventa ptHnum t-ognoUt se ^ 
damnatom, 91. te l ioferiorquibiievttspiriifl)»»1^ 
tibas, 91. Inlmicoa et vindax, oteequentisanosBiiflWT 
βαοβ modo ίοτβΐ, mode evertll, ei modo coww*»*"* 
diecordiam loler eos alii, 80 Ligitns esse *K 
meotis cognoera*.or.9l. Ligaias, posl mille f?°*,"L 
curo eoWetur, ibid. llagoa cum exeandescenlia ιι 
desceodit, 55.01ο cur ejectos, 52.Perpelue.ign» W J T 
bitur, 55, PuaiUooie modum a Deo pra»ciipiuf IJJ» 
57. Quomodo victue, 53. Quoe facile capial.». 
hamano gaodet, 73. Sicol a (hristo sic eliain abip» 
lis ejne coofbsas, elut serpeos ad terrcatru dtfua^ 
Ecfleaiam-pe«eqaiaggTeditur,54. . . „ 

DiademaU decem in totidera cernibu*, 55. 
multa iuChrisli capile, mystico^ 87. DlademaU *p*-
io wptem draconi» ignei capilib^ 50. 

Die et aocle, 53,62. . « 
Dies raagua ir» Del omnip. 72. Diee malos 

Dies myslice quld, 53. 61 Diee uous, mysL, 82. 
Diluvium Noeium, 6i. 
Diocleliauus, Ecclesiae penecalor, 73,77. 
Dlonysii s ibeol. cllalur, 20,43,66, 
Discipulos καί slmlles esse eupiunl magtstn, β· ^ 
Divitfaemuodane, panperlas sunt spiritalB, ι · ·" 

liae spiritoalee, 10,15. Verae obi qiiaarendr,.17. w 

Doctoree Eccleei» ciUotur, 26, 5 6 , 4 5 , 4 7 » * » ' " ' 
Docirina aposlolica Qdcliler custodieuda, l i 

http://52.Perpelue.ign%c2%bb
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Dolor omois cessabit, 99. Dolore pressis ettam lux 

tenebrota est, 59. 
Dominica diea boooranda, 6. 
Dominicom oracalum dtalur, 94. 
Dominof domloaotium Chr., 4. 88. Agooe, 79. 
DomiliaD08,Eccle8. perseq., 75. 
Donj excapcant oculoe, 17. 
Draco ab Ecclesi» persecutlone noo desiallt, 54. Cum 

angetts sols debellatu* coelo ejicitur, 52. Draoonum et 
aspidam fel pro vioo, 64. Ut draco loquens bestia, 50. 
Draco rutilos, myst., 24, 50. Seplem caplla, decem cor-
ooa to(ktea>qoe diademala gerens, 92. Serpens anliqaus 
diabolus et Satanas, 52, 57,91. Vires suas be>Ua? dat, 56. 

Dalcedo io amaritudiDem vertitar, mystice, 44. 
Duodecim apostoli, per portas xit deslgaati 105. 
Duodectes duodecim, 51,103. Duodeciee millenus fru-

ctus Apostolice semeaiis, 59. 
DopIomBabyloai reddi jubet Deoe, 81. 

Ε 
Ecbatana, Medicl regoi sedcs, 78. 
Ecclesla a dracooe perpetuo iofcsUtor, 51. Ecdesue 

coeiesiis hyraai, 60. Ecdesia CbrisLo uupta. 86,101. Cbrt-
elum per baptixatos gignit perpetuo, 51. lo ereroum ut 
fa^iat, 51. Ια quatoor mundi plagie fixa, 95. Myslice sl-

Sificata, 49. Per Antichristum oppugnatur, 51. Post 
risli victoriam a diabolo iterom iofeslalor, 54. Tem-

f lnm Dei mysticum, 45. Ecclesi» fuodatores aposloli, 
02. Ejus lumioare, Cbristos, 101. Ecclesia? tnurus, Cbri-

stns, 101. Aposioif. 102, 103. FundamenU, 105. Eccle-
el» ροραΐαβ masculus, 51, 34. Ecdesia uoa ex angelis 
el bominibue, et capot eius Cbristus, 23, 52, 99. Ecde-
9\m port» xii apostoli, 101. Ecdeal» septera cur *ola» ία 
Apocalypel compellala», 4. Erdeeis cande.abru dids, 26. 
Ecclesi* loco moi», 9. Fugiaot, 74. Earum guberuaiio 
augelie demandata, 4. 8. 

Electi sodi regui Cbrisll, 79. 
Elemenlis praafecli aogell, 68. 
Eliaa cam Eaocbo miracula edit, 68. Sub saeculi flnem 

propbetalurue, 45, 47. Lucifer dictus, 13. 
Eoipliooib. (In) et Yeoditlooib. calculus besiia, 38. 
Empii ex bomlnibus, 60. Eropii de terra, 60. 
Eoorb. Vide Elias, 47. 
Ens, seu Qai esl, Qui erat, et Qui veoturas eat,4, 29; 

5, 63. 
Ensia anceps, 7,10. Ex Cbriati ore egrediens, 88. En-

8is Dei myst.. 90. 
Epbesus archiepiscopali sede orbala, 9. 
Epbesin» Ecclesl» sigoiflcaia, 8. 
Epbraim vilula oeatro perdta, elEpbraim columba 

corde careos, 78. Tribus, 51. 
Epiphanius dtatur, 8,18, 105. 
Equi aogeli panitores, 64. Equi femina^um amore Γα-

renlrs, myst., 65. Equl mislice quf,4l. Equo allx> insl-
deos Chrisiasmyst.,87. Equorumet equitum caraes avib. 
pra?da, 89. Equue oiger, mysl., 24,25. Pallidus myst., 
25,50. Rufusmysl., 24. 

Erranies cum leoflate corripieodisnot, 25. 
Erroris patefaclores a diabolo et mundo Inlerimunlor, 

46. firror maltipliciter inier geates bacchatur, 42. 
Esaia auris suiriUlls addita, 9. Esaias dialur, 15, 19, 

20, 22,28, 37, 49, 81, 93, 97,98. 
Erangelium aeteroum, 60,61. SagiM» conlraSatanicam, 

tyraon., 24. Etaoge.ia ei evangelist* per qualuor anl-
nialia mysitce tignif.,20. Evaogeliorum iu qualuor lerr» 
plagas emissoruni typus, 102. Evaagelici Yerbi proseaii-
mlnaiores, 102. Evaogelizalio quld, 44. 

Eupbrates magous fl. et alligati el angeli, 40, 41. Per 
eomdiaboli satellitib. rta facu, 113. Slccalur, 72. 

Euseblus Hislor. eccles. lib. IX, cap. TIII, ciUlur. 26. 
Exemplarium discrepaaiia iadicata, 66, 14. 
Exerdtus coelettea Christuoi regem seqtmntar, 88. 
Exerdtus dlabolo mililanles, carplurali mimero, et 

angelorum, siogolarl efferantur, 89. Exerciius idem, elsi 
BiiuLee oonouaqaam muteolur, 85. 

Ezechiel dialur, 29,35, 52,66 94. 

Fades angeli aoll» in modom fulgeos, 42, 44. Farles 
lucens io BDodam soiis, 7. Pades quaiuor myalice, 20. 

Faclam est, vox coeleet., 73. 
^Falce acula iostructu» augelus, 63. Falx, rayetice qaid, 

Femiaina pro maacaliois, 78. 
Ficus myst., 27,49. Ficaam calatbi doo, 27. 
Fides mortoa, seu nomen solum babens, 14. Fides pio-

rutn luoaa vocabulo mysllce significata, 49. Operibus sc 
prodit, 42· Fidei doclrinam curde relinere debcul qui 

liagn» faraodta tueri noo possunl, 12. Fidei ibesaotM 
cooaervandus inTiolatue. 15. Fide siocera oonslanliq«.e 
patientia praxlltt, e Yltae Iibro hatid delebunlur, 57. 

Fideles judicabant iucredulos, 13. Kideli cum infiileli 
nulla pars esl, 53. Fidelium quisque aogelom cuslodem 
sorUtus, 102. 

Fitlo hominissimilisChristus, 63. FiliasperdUioo)» 91. 
Flagella castigatoria, 46. Flagella bujus viia3 r pccuas 

foturs) vita? alle\anl, 34,35. Impios ooa ad pc^iikejiiiam, 
sed ad blasphemiam incitant, 70. Fl?gella partim punien-
dia parUm converlendis horaio., 26. Klagella puoiiaria, 
67. Flagellis visitat Deus eliam dilectos iilioa, 47. 

Fluvius rauudus e tbrono procedeos, 106. Fluvfi aqune 
viva?, 7. Myst., 53. Fluvii cadaverum saoguioe iiifecti, 08. 
Aqus amarore inficiuntur, 36. 

Folia ligni vilm quid, 107. 
Foos aquaj vivas gralullus, 99. Footes aqoarura vertcn-

ur Ια saoguioem, 68. 
Fores apert» in COBIO, myst., 18. Fores doctrioas, aper-

1«, 15. Fores pulsat Christu^, all , 17. 
Fortunam slabilem sibi pollfcenUir impti, 82. 
Freouoi, mystice quid, ofc. Freno coercere myst., 4*'. 

Ad Freoos asque iouadaos viauni, 64,63. 
Frigidas tepido melior, 16. 
Froote(7o)Babyloni8$cripiani mysterium,~6. lo froote 

inscriplio quid designeL, 108 Froaies diviai vullue lumi-
ne signaUe ia CXLIV, millibus, 59. Frunlee piorum sigayft-
lur, 29, 50. Froaiibus imprrseus besli» cbaracier. my-
stice, 58. In frootibus suis electt babent oomeo Agui el 
Palris ejns, 59. 

Frunenli choenix myst, 25. 
Fuga se Anlichristi aaevitiaj intlli s«bduceot,54. Foga, 

tropice prvieiilio, 96. 
Fugil Ecclesia et Ecdesiie procerea, 74. 
FuTgura, myaiice quid, 75. 
Fumus Babylooia m «lerouiD aacendens, mysl., 85. 

Fumus e glona Dei replet lempluin, 66. Fumus e puteo 
abyssi, 38, 59. Fumus e suflitu mystid, 34, 47. Fomus 
tormeoif, mysllce, 62. 

Fuodaoieata xu e daodecim lapidibus pretioele, 103. 
Futura sUbilia euot: praeseolia fluxa ei raduca, 2. Fu-

turonim cogniUo grata quidem, eed com acerbilate coor 
juacU, 44. 

G 
Gabriel angelus ad Eopbralea alligatus, 40 
Gad quid sigotf., 30. 
Gebeoaa) im\* ao impiomra peceala expnrgel, 55. Ge-

henns igais romitem coogereotes. 37 Gebeiinae igoivivt 
tradeotur Aolicbrislus et Psetidopt-ophela, 90. Gehemi» 
sugplidum, 55. Gebeooa ignis, mors aelerna, 95. Teirtra, 

Gemitas oraots oessablt, 99. 
Gemmis oroata mulier, myslicp, 76. 
Geoerum moUdo, seotenUa ideniitatf nihtl ottldl iu 

eaocta Scriptura, 78. 
Gentes per idololatriamSaUoemaodpati. 77. Io geoies 

potestas dalur strenuls Cbrisii ndnisirls, 13. 
Genlilee poliii» conddeot. 74. 
Gladius spiritus, 7. Gladio Satamro ppiituri, 57. 
Gog et Magog a SaUoa conciianlnr, 94. 95. Ε Sryibids 

partibue prodlmri, 72. Eorum conrursu*, 68. 
Grapcornm iioperiam, pardali *ignfiicatum. 53. 
Grando igni elaaaguloe wista, 35, 56. laleoUris ma-

gnitudinis, 74. 
Gratia D«i noo io Taoam accipienda, 106. Gratiarum 

actio bonorum larffilori debelur, 21. Ad Deum ex unanimo 
ei angelorum et bomioam ore, 48. Graliarum aciio et 
bymol ad Deum io co?lo, 66. Gratiaram aclione perp«iua 
Deus a bealis celebrabilur, 52. 

Gratis datur aqoa vita?, 1C0. 
Gregorios Naz. eitator, 4,5, 7, 8,16. Gregorius Tbco-

logas Apocalypeio Joaoni aposlolo tribuit, 2. 
Grex auus, una Eccleeia, 23. 

Η 
Habitatio sanctorum lace vulins Cbdsii itlnslralor, 87. 
Habilatorec lerras et marie qui oiystice, 55. 
Herelid versull saot, 12. 
Harroagedon, Hebr. qoid, 72, 73. 
Hebraei libris quallbos uti, 28. 
HierarchiaB coeiestes, 107. 
Uierosolyma civiias magna, eademqae in Ires parlcs 

divisa, 73. Hierosolyroa noya cceiims descendeos, 16,99, 
101. Per Anlichrisium occupanda, 93. Smx»rna seu ΟΙ»Λ 
leslis, 101. Yelns, Sodoma et jEuyplue, 46. Hierosolyma 
meretiids facies, 76. Hieroeolymitaai exddii cladem ef-
fugerunl qui ln Gbrislun crcdidcruut, 30. 
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Hippriytiu cil 

ttelo tribult, 2. 
ciUtnr, 33, 59,78. Apecalypdn Joanai apo-
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Hietorla et lltteraib acriptara, 1, 2. 
Holoonsia splrflalta, 68. 
Homldd» ccelesti Jerusalem exduduntur, t1t. 
Horao intqoHalw e*d prttTtiicattofiia, 94. Homo lute-

rlor, 9. Homo liberi quidemarbiirii, ted iupeceatam pro-
nl, 24 Houft, seu Homifli* speaes, mystice, 20,51. Ho-
mitiif MmeeqauDtar oita» per opera coocopieruat, 89» 
H<>miftum mlofeterlo ad bomiaooi exitbim aiantar <tamo-
ne*. 41. 

Hor« ona, myalice, 79. Hora ana illalum judldttm, 82. 
Hordei choeoix, mysttce, 35. 
Hostis uliiinus, mors, 98. 
Hamlbiri » Deo, bonom est, 47. 
HamiliUs angelornm exetnplo nobts comrneadaU nec 

DOD el Chrisli, 87. HumiliUe vlcirit, 54. 
Huanlcai ceftlee, 94. 
llyroui codesles, 21. Hymni sanctofum, 59. 

I 
Mola adoranlar, 41. 
IdoOlatr» ccelesii Jerasalem exdmhiitlur, ttl. 
Idololairia cessavit post diabotam ligatum, 91. Idolola-

irta muliiplei, 42. 
Ignel ocull, myet., I I . Igneos draeo, myet.,50. 
fgms coebtus a Deo mUauf de\orat boate% 90. Coritlus 

per pratttiffias dtduciu». 58. Ignte oolumna myst., 42. 
tgnis ciijusqoe opera probattiro*, 65. Igni mistnna raare 
•ureom, 65. Igois cum fnmo ae ttKore ex equorum ore 
exiens, 41. Ignis natora dupuci pra?ditus, 65, 87. Ignis 
punilorius e c<ek> defusuft, 35. Iglais purgalorius reeunre-
ctfooia lempore, 56. Igots unguine misttis, 55, 56. Igtii 
tentatioDum probaiur Verbum doctrlwe, 17. 

IgDorantiam sotm eoti6teit9 per angelum edotetor, 51. 
Icnagioem apoelasle qui fortiier repudiarunt, ihroai* cum 

Cbrisift eonsldent, 91 imaginem ei nomen bestias cordi-
bua tuh inecolpefilet, «lerno supplido tnrqoebuniiir, 62. 
lmagtnes locutai, 58. Imago beatia In maitibtis el frou-
tibuf subdilorum, 3H. Imago divina euglodtenda, 25. 

fmperatore* Cbrisliani ln no?a Rooia imperare ccrrpe-
runt f78. 

Imperia praKtpaaepe tore,78.8eptem, 78,J79. Impe-
riora orbis, Rabylon II la mysllca, 85. 

Impit an In gehenna ignis destslant a peccalia, et an 
sapplidi flnem habiluri ftinl, 70. AD pcon» infernalfe finem 
soriituri, 55. Impii io peccatorum pccn» Deunt blasphe-
manl, 70. 

Jmptdici io coriestem Jertisalem non admiltuntur, 111. 
lndi Ί boroam apostolum βοτϋϋ, 104. 
lnfaHiesptrfecla «ULe ac staiura resurrecturi,86· 
lafemam qoid, 97. lujidiar in lacum Ignis, 98. 
lnimicua leclus, 50. 
Insiita mystice quid. 28. InMlai fogiuot, myil., 74. 
Imerpretes dtaii, 95. 
Ira Cbriatl veuit, 48. Ira Del at elibattas, 29. Irai dlvi-

n.e flagel a ut grando depluemia, 29. 
ireiianis Apocalypsio Joaoul apostolo iribolt, 2. Ire-

n^us citalur, 6, 8, 19, 20, 57, 79, 96. Ireiueus ttbro ν 
adversus falsl nominis Goosiicos, 28. 

Iris mysl,, 18. Iria tn capiie angeli, 42. 
laaacbar quid alknif, 51. 
Israelis my^iid Iribus, 102. Priodpes itysl., 105.1*rae« 

lalvabiturposi explelum geDtiUnm nvmerum, 31. 

Jadat et Juda tignif., 10,30, 
Ju<ncaDles seipM» non judlcanlor ι DH>, 57. iudioii 

roortui, aecundum opera saa, 97Jadictter«squMM(b 
Cbrisios, el quoroodo aancli ejat, 18. 

Judicii bora veait, 60. JudWuao Chrialo ι Pitre^m 
8S. Jodicium piorum de iropiit jvdicai De«i, M. Jy^' 
Del abyssus »uot, 56. We angebi quidem pi«oe agiib 
21. Veracia e4 iuaU, 68, 69,85. ' 

Julianua blaspnemus, 53. Clandeatlons £cc\e»a pern-
cutor, 77. 

Jurai Deus per selpaum, angeti wt Detm,tt. 
JuiU eruui ul angeli cwlestea, 94. Jwii B U B H » 

io iniquiiaiibus exleudnnl, 71. JuaioranoelBjaoBea-
limm cuelu Deum praditai* 86. 

Jusllnua martyr dtalur, 53, 91. 
Jusliiia Dei a bouilatc noa disjoogeDda esl, 71. 

Jarobut apoat. dutur, 57. JaoobnsPanlo fldellam m )1-
litudiaem signiflcat, 30. Jacobos, Sardonix myst., 104. 

Jaspis cryalallbeans, 191. Mystka, 18, 103. Virib. quib. 
peileat, 18. Eo elrucus murut, 103. 

Jereniias dutur, 27. 
Jezabel myei., 12. 
JoaBDes BapiisU Locifer d.,13. 
Joauoes ia Palbmoa relegatot Apoearypfiii fcrlptlt, 6. 

Leo myslicus, 20. Soaaragdu» myalicu«, 1U4. 8«b Apoca-
lypsena Onem venturua, 41. Joaunee. Tbeoloê us el Tont-
tnil filius, 17. Angelum adorare voiens prohibelur, 110. 

Job cilaiur, 50, 33, 58, 76. 1M ex*w*no lenuiiones 
por palienliam elacutl, 30. 

Joel ciUtur, 56, 37. 
Josaphati vallie, 58. 
Joseph pro Ephraimo filio poaibe, 51. Quid aigiiir., 31. 
Josephus Hebr. dlatar, 28. 
Jucfeei «brielidde poenas luuni, 28. CoaTeftenter, 15. 

Metu ad Cbrialianismam aceedentes, soat ioftdelHalis 
conaitia claocutum fovfnt, 74.8fMlatH1t ηοιι veri, 10. 
Synagoga 8alaa», 10. Taudeio salvt fieut, 31. Jud«i veri 
qui, 10, lo. 

Laborem soa confeqoootttt prwnia, 9. 
Lacryma omnia a ploram oculb ahelerĝ tar, 99. Laery-

mis pa»DiieiHi« eluendapeccaii stob,67. Larfymlieiaere 
ftordrg, 25. 

t.acos ignia, mors seconda, 97.quiad ram (Unast̂  
100. Lacos itm Dei nagnus, 08. fllum eakal rbrwus, Α 

Lanari malorom tnterltu quo paclodebeisaf,lL 
Laeiitia et laetambim sedes 1n c<do, 87. 
Lampadee aiite ihronuro Cbrlstl ardenies.lS. L» 

padca semper l»tas liabere, 73. 
Laplf aogularis Chdslos, 99. Lapis oobrb^ 

81, 36. Laplde praltofo ornata mulier, BJI, Ά 
laplde poromdotiangeli96B. LapWes I g a i n ^ 
52. Lapldea pretiosl fondameott citlUtb co^», 
1"5. Lapides sanctl volvuotar supertem, Λ, Γί. 

Landare Deoni jabentur parrl itque ac ΒίβΙ,Β. 
ravacnira regeneraiioois mystkoiD, 106. 
Lazurton, color, 104. 
I>edio quae beata, 3. 
I.ectum [in] conjlcere, 11 
l.egalia psdagogfa, 1. t _ 
Leo myslicas, 20, 29. Loqollor, 23 mtm 

Juda, 21. Et l*o ex Basaoe, 15. Leoaloi «Μ* 
my«t., 59. Leonloo ore bestia martoi. 86, 51. Le»» 
rugitui similis vox aogeli, myst., 45. Lctaaoi capita, 
q. 41, 37. 

levi quidsignif, 31. 
I.ftvltfcai trlbuj» exlmla, 51. u 

Libellus ori dulcia, stomacbo et inlefinw 
Libellas, eeu Parrolas liber, uysllce quld, 45. 

I.iber «terauroviirentiiirn, 77. Libef Αροα'^ 
sanctaset dirimiue inspiraU», 112. L t e etaceij 
myst., 21. Liber vilaj aperlus, 97, 57. Libn 
mysllce,97. Llbri deglaUUo mysllca, 44. libn w jg 
et iiiToluta? cbartai p«0 libris, 28, 2x. LibwfpropW» 
nihil apponeadum aut auferendum, t l l to nbro 
no» scripti, ad la.cum Ignis damnatl, 96. uberoreo Β 
serforani carnes avlbQS esca, 89. . 

Lignum vttae Cbrialut, 107. Lignum vita», 
Linguam rontra Deum acuentes, 70. IUQI***** 

dolore maodunt in crodatu impii,70, 27. 
Lino puro iodtiti aogeli, 66. 
I.Ulefalis blstoria, 1,2. ^ 
Lncuslta myatic», 58, 41, 33. Scorpkmw» • « ^ 

mines iciuot. 39. Earom rex, 40. 
Lot fugiendo fugtt, 81. Λ 

LUCIB Evangelrum myetlce gtgidfiealom, 
Luceru® aureae, 8. . I t 

Locifert coelo dejeetu$,57. Lecffert dao, 15. 
Lumen cognitioiife oieo quo nuiriator, 45· .« 
Luroiuare co?Iestis HicrosolyoMB «ea » 

Lumtnaria mundi, mysl., 27. Lumtaariu» wwP1 

obacuratiir, 57,46. m β ..kiwifsif 
Luna in fangulnem verlemr, 27. LttM « ^ S L . 

ncaibos, myel, 49, 50. Uxxm leftU ρι« obwmi»., 

Lupi myst.. lollco or, 33. Lupim «ρ»Λίί 
lere lccla, 37. 

Μ 
Macedonid iinpertl coitdUor Atexaftd«r, 78. 
MacUto ainilia agaii*, 22. 
Magia graviter putitln, 84. 
Ityiftlratus nuiH, eWiUUiei rvriw, 81. . gj 
liagniet parvi Deom laudareJste^Uir. ^ ' . j , 

Slantea tn conspedu Domim» 97, 28. Mag»1 " f f ι ^ ι η < 
48. Magnorum et partoroni carM* avibe» eaca, ο* β 
Dlonydus f ilatur, 108. 

Magog qwd signif.,94. 
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llala pii* UiaU tibi illata iaUrprelaoUir vtodicetpo-

tesiales, 81. 
Matiiie septem seu vilia, 50. 
Mammoa» eenientes, 4 l 
liaaaeeea quid sigoif^ 50. 
Manna oceuKum, 11. 
Maosiooes molte apad Deam, 80. 
Manas ad Deum tolluDl itisii et aaocll, 26. 
Marct Evanffeliam mystice significataiD, 20. 
Margaritai duodeciu. quid, 105. Margaritts ornala mu-

lier, myat., 76. 
Mare myst., quid, 56. 
Baptisuus, 49. 
Bfare DOB erit araplias, 98. llare «neum Salorooats, 

royet.. 102. 52 Jflare Teraum io aaogvioeni telul mortui, 
68, 10. Mare, Yita horoana, 83. Mare tftreom, 65, 58. 
M>tt., 19. Maris babitatore*, mysL, 53. Marl YlUdbo-
mane qol dedftl, ttiseri, 54. 

Marioa» cbdes, 36. 
Uaria tlrgo, myet a n . , 49. 
Martyres defaoeti mlracaito pollent, et adorantur, 92. 

Martyres «t eoDfeaaores Christi tbroniajodicialibo» eire-
gils cmn Cbrislo consldeot, 92, 35. Martyrea olUonem 
saogaJnie sul potcnnt, 26» 40. Martyrwn eacriQcia, 24. 
Martyrum sangoie per tutum orbem nl in Persica Baby-
•one, aic in utnqoe Roma effusus, 77,83. 

Miirtyrica Ibrtttudo novlssittis temporib. elucencet, 52. 
Mariyrica aacriflcia Deo in Chrialo immolaDiar, 54. 

Mateulus Dei populns, 51. Parios, myst, 49.51. 
Maler foroicauoois Babyloo, 76. 
MaltbaBos, topados myat., 104« MaUbwi Evaiigeliaai 

mysiice signiflcatum, 20. 
MaUbims mystice amethystQS, 105. 
Maxlmlaous irop. perseculor, 26. 
Medela carni uoslra non eal a bcte tra Del, 67. 
Mediator i n t e r Deom et hominet sacerdos, 35. 
Medietas in Ode locum non babet, 16. 
Mendacium Ter i ta tem imltarl niUtur, 58. 
Menses quinqae, myst., 38, 39,40; Menses XLi l my-

e:ice, 43, 56. 
Meosara bomiols, 105. 
Mercatores plangent Babylonem, 85. 
Merelrtx ula magoa et venosta qua, 73, 76. Babyloo. 

83. Ejasjudiclum Joanni ostendiiur, 75. 
lfessis mystice quid, 65. 
Meibodiue Apolypsiu Joaotii apotlolo tribuit, 2. Cita-

tur, 25, 49, 20,50,51, 55. 
MetbodJus io sermone de ResurrecUooe, 96. 
Meiropolia ctelesUs, quid, 67,80. 
Meiui qui debeat, qui non, 61. 
Μichael angelos ad Euphratem alHgatus, 40. Cura an-

gelis suts draconera debeilal, 52,28. 
MHllanles Cbristo in mnndo a Sutana tnfeetaniar, 53. 
MHleanftos eamCbrisio irgnanl manyre* et cateri 

II, 92, 94 Mille annos ligatus diabolus, qaa *igiiif., 
I, 93. Mille, myst. nomeros, 50, 64, 103. MilUa 

MDccxitn, stadta xn*, 103. 
Min» humanitale lemperat», 11. 
Moiiarchi» eeplero, 78, 45. 
Moniiiooes proverbiales, 2. 
HODS magntis, myst, 36. In montera magftum a spl-

ritu subvectus Joannes, myst., 101. Moniea diffugiunt, 
myst., 74. Montes nmtlce quld, 28. Montes septem, 
mysl., 78, 37. Α moniit». obrul legiqve, qui cuplant, 29. 
In montiirtn speluncis abdunt ae pii, 54, 74. 

Morientes 1o Domioo, beatl a nooc, 62, 39. Horienlia 
membra excitanda et corroboranta, 14. 

ltors abolebitor, 99. Α Deo oon est facla, 98. Aliis 
fur, aliis quies. 14. Mors commtiats, et monfe geoos pe-
eullare, 90. Mors contemni cur debeat, 10. Mors doplex, 
10, 90,93, 52. Mors ifnpforain solatli expen. 83. ranaa 
fulura initium, 95. Mors lo tgnis lacum coDJicflur, 90,98. 
Mors optatur el ooaBritur, oec iaTenUnr, 39, 27. Mors 

3okJ, 97. Ultlnios boalia, 98. Mon secunda qo«, 47, 93, 
7. Mors seeanda, lacus ardens igni et aulfore, 400. Mofs 

viUm Apotlotls peperil. 51. «ortfs bora incerU, 14. 
Mortis opera facere, 97. Morti certissims se objtciant qui 
resipiscere nolunt, 12. 

Morlfflcantes actiooes corporfs, 95. 
Mortui daum «Bneram, 98. Mortal falhx sen prawti-

glosa resuscllatio, 57. Mortoi judicati secondum opera 
sua lo Dei Hbrla eiarata, 97. Mortoi per spiiitom vitaa 
resurgont, 47. Morltii resUtooaUir a marl et inferno, 97. 
Morluorum primogeniios Cbrlstoe, 4. Mortoonmiresorre-
euonem Pelrus morlui exdtallone oetendit, 58. Per mor-
tuos loeuli dwmones, 58. Mortuus et vixit, 10. 

Moeea Deo faroUiaris, 15. Moels caalicdni, 66,13. 
Mulif r aquibnis alia in descrtum avolat, 51. Bealia 

cocdneat iosideDs, 73,95. Mullertole amlcta, mysl., 
49. 

MuHiplicauo nomeri inyat., 31. 
Mandi oonsammatio ab aogelts ti sanclis snmnopere 

desideratur, 26, 65. Ejos coosummatto incerla est, 14. 
Quam grares aulecedeni afflictionea, 37 Ifunriiis igms 
ceu dilovio repargabltur, 96. Nec abolebiiur, sed reuo-
rabitur, 96. 

^^Maras Eccleei» myst., 102. Murus jaspide slruclus, 

Mosicl conUceseeot, 81. 
Mysteria DocUaappellaifonesignificala, 33. Myeterium 

lo froBte Babylonis acriptum, 76. Mysteri.Tum divinoruni 
cognilio ao pari meosara pont resurrecliouem oiuuibua 
tribnenda, 60, 31. 

MysUcat visloiiet, 1. 
Ν 

Natraliones anime utiles citaniur, 69. 
Natura? dua3 io Cbristo, 12. 
Nava) fllios Josua, 6. 
NauUe et Naulicam exeroeotes plangeot Rabylonem, 

85. 
N^pbtbali quid sigriff., 50. 
Neulra pru masc , el fem., 78. 
Nicdlait» turpes, 11. Eorum bseresis, myslica Jczabel, 

12. Turpltudo,9, 50. 
Ninive, Aseyrii regoi sedei. 78. 
ffomen Agni el Patris eius in frontib. electorum, 59. 

Elcordibus iinpressam, 108. Nomeo Anlichristi curoon 
expresse signidealom, 59. Nomen blaapberaiae in capiiib. 
besliaa sepucipUis, 55. Noraen Cbrislo soli cugnituro, 87, 
88. Nomen idem alia et alia raliooe divereis iribuilur, 15. 
Nomeo DOVUDI Cbiisti q., 16. Nomeo uudara non suOfcit, 
15. PComen vesti et fiemori inscriptum, 88. Nomioa cifi-
tatib. ex re saepe lodita, 76. Nouioa mulU et varia Deo 
Iribunotor, 88. Nomina Iribaom spirilualis Israelis, 
102. F 

Nosse aliquem quo sensu dlcatur Deos, 13. Nosse Deus 
quos dicatur, et quos igoorare, 45. 

Novaa creatura?, nova lerra, novi bombies, 23. Nova 
eranlomoia, 99. 

Nox, mystlce qu(d, 53, 62, 18. 
Nube amictus angelua, 42, 43. Nabea, domiDicom vehi-

culam, Enochum ei Eliaro in caelum revehet, 47. Quales 
Cbrlstum comiialuraB in glorioso redliu, 5. Ul Dommic» 
ascensioofs ilaet sauclorum asaumpiionis vebiculum, 17. 
Nubl insldet Christas, et qualis ea, 65, 12. 

NudiUe podibnnda, 72,73. Nuditaa spiriulis, 16. 
Nomerus besliaa calcutalue, 59. 
Nuplie Agnl, myst., 86. 

Ο 
Obslgnatio vocb toailranm, mysilce quidsiga., 43. 
Occalta reram paie*cunt, 43. 
Oclava dies myst.,51. Oclayus, ideroquc aous e sepUm, 

79. 
Ocull flammei et ignei Cbriito mysricft tribuli, 87. 

Ocoli nt flamma ign», 7, 11. Ocoll sept^m Agui myst., 
22. Oealis moltls praedit« aalmanles, 19. 

OttOTamenia Cbri^U. 51. 
Oleo quo alatur cogoilfonis lumen, 4». Olemn m m p n s -

eionis, J». Oleam Iftdi vetatur, mysi. 21. Oleum uuir i l 
et Ulusiret smaragdum, mysltce, 101. 

OlWtt duae mysilc», 45. 
OmofpoteQS, Christus didt nr. 5. 
Opera booa e piH cogitatfonrb pmflcisc.intur, 22. Ope-

rom flftls coronalor, non priii' ipiura, 11. 
Operarl qnando pomlmus et dctoamus, 5. 
Ortens, divenia signlf., 15. 
Ot magna ei Maspbema loqaens, 56. Os, mandalu:n, 

myatice, 51,72. 
Ρ 

Palmarura frotxtei in maoib., 32. 
Papiae Apocaiypeln ioaonl apoatolo Uibuit, 2. Ciiatur^ 

32. 
Paradfeos, mystice quid, 86. 
Pardaii nmllis bestia, 55. 

/Parterlena fogit, myst, 49. 
Panri aaque ac magni Deum laudare jubentnr, myst, 

85. Parvi aetate ac sialora, n a n l seu perfecli resargent, 
85. Parvl et magni qai, 48. Parvl et magni sumes i» 
conspecta Dooatni, 97,29. P m i qol, «yilfce. 89. 

Pascere et ducer?, myst. qaid slgnif., 53. 
PastOT Chrhbis,88. 
Patientla saDctomm, 62. 
Palcr absque corporea uola ae visendum exhtbet, 18. 
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Palres dtanU»r, 52. APalrtim vocibus dlscedere verclor 
Andreat, 5. 

Patriarcbarum nomina allegorice interpreUta, 50. 
Panlos cilatur,4, 22,23 27, 51, 51, 37, 42. 49, 52, 63, 

69, 75,80, 0,94, 94, 95, 96, 96. Paolus pro Ecdesiis 
qoam solltcitus fuerit, 1029. Sapphinift rayet., 191. 

Paupertas carnia, diviti» spirites, 10. Paupertas ία tpi-
rilalib. opib , 16. 

Pax mundi dirirni qaando cccpU, 21. 
Peccare. Perqua? quts peccat, per eadem etpiinitnr, 6U 
Peccatum exosum reddilur fNeaanim aeerbilate, 39, 

70. Peccalum guslu dulre, at eooooclkme amartm. 44. 
ParcDg acerbilalle et posna», 70. Mortem parit, 40. Kjue 
merum, dulce potu, 76. Peocali morbo uua divinilus ad-
bibeanlur r emed ia , 35. Peecati pramiuin, plag», 67. 
Pcccaia Balyloois osque ad cuelum glatioaU, 81. 

Peciufl auro dnrti, 66. 
Pedes Cbristi, 7. Pedes ignei, aller in lerra, alierio 

mari posilua, 43. 
Pergameusi Eccleei* signieeat*, 10. 
Persaram tmperium ursioam, 55. 
Persecutio oranhim masima sab Antlcbrtsto. 27. 
Persecuioribua qu» tmprecanda dtvioitus, 26. 
Persia, marlyrum supp.iciis insignfs, 77. 
Persici irapcrij conditor Cyrus, 78. 
Personarum mutatlo, rem ipeain noo mnlat, 83. Α per-

sonia ad personaa transitfo, 81. 
Pes alier in terra, alier tn marl ab aogelo poeitas, 42. 
Peslis et lames, 26. 
Pelrus apost. dlatur, 15,76. Pelrui, jaspfs myst., 103. 

Peirus Simoois Magi praeetigioaaa fraudea redarguit, 

Pbaraone durioree, 75. 
Phlal» mysliex». 22. Pbiato effusio, myst., 67. Efusio 

prim». 67. Secundas, 68. Teriia?, 68. Quartas, 69. Quiuiaa, 
70. Sexta», 72. Septlm», 73. 

PhiladeiphleiMts Eccesto eigmflcata, 14. 
Phtlippus, Sardius myst., 104. 
Pietas lanraia, 42. Pietalis seges matura 1o coclestes 

apolhccaa deferiur, 63. 
Pii ante tttUatioatim incureue angelomra ope robo-

ranlur, 30. Eoram casira cingunlur a niuUts angelts, 95. 
Piorom urdines Irea, 48. 

P«ag* a Deo raiio immiUunUir, 23. Plaga curatio 
myst.. 57. Plage qoem in finem a Deo immiilantur, 25. 
Plage medlcameiitiim Deo adhibelnr, 46. Plaga sepiem 
•ub mundi ronstimmaiionem per totidem angelos tnfll~ 
*ecdae, 65, 67. Ρ agas terr» iofligentrs proptaetas, 46. 
Plagis alienis roooiti, nec β peccatis resiplscentes, gra-
vius posiea punieotur, 42. 

Pleciwm Spirilus saacti, 66. 
Poctiltim ira Del impltntos iropil, 61. Poculam meri et 

impfrmisti vini, mysi., 61. Plenam abomiuationis, mysi., 
76. Poculi eflitaie, myst. 67. Poculf minitorii eihaustio, 
61. Poculo quo miacnil, duplum Babylooi misceri jubet 
Deua, 81, 82. 

Ptrna, benefldl spedes. 85. Poeoa iropiorani ao aHerna 
fuiura, 70. An habiinra finem. 55. Pieua impiorutn quaie 
aanctis gaodium aOera', 84, 85. Pusoa fn boc sncuto, al-
levat poenam futuri saecoli, 54, 55,67. 69, 81. Puena pec-
catorum eterna, ut et jtietorum gaudfa, 62. Paenam eibi 
attriibentes puoiri T i i l t Deus, 89. PoBoa» Infernalis et 
niodi el loct diversi, 98. Ροβηβ impioriim, etsi oounihil 
forte miiigenlur, aeiern» lameo erunt, 85. Pa.»oa» irapios 
b» blasphemiam, non iu pceniienitam verlunt, 75. PcBua) 
nuoe ocius, uuoc lardiua a Deo infligonlur, 36. Poena 
propinquilate d iabo lus eiruriatur, 54. P<BIUB divinitus 
homiDibua immitaQtur,57. Pirnarum diflereolia ei fcradus 
erunt, ot dignitalum caeleslium, 60. Pocnarum locus exlra 
civilalem Dei, 64. Paenaa graviores qul luitud apud in-
furos, 62. 

Poenltenlia ioutills apad inferoe, 71. Ad pcenilen-
tlam s»pe cogit Deus bomioes, 70. Non ad paHiileniiam 
sed ad blasphemiam se veriuot id i graoditie, 75. 

Pomis desiderii orbala, 83.12. 
Popubis masculua, noTSl., 51, 54. 
Portas daodedm qutd dcsigneot, 105. Port» in qoa-

dratam Oguram digesta, 102. Per portas non dausae 
aDoslo l lca doctrioa omnibus pateos eignificator, 106, 

Potealas Chrieto Dei asserta, 53. 
PraBmia faclis sois dlgna cuique tribuentnr, 57. 
Pr.i atigiia omnia sua peraget pseodopropbela, 58. 
Prason Chrieti morlem deslgnat, 105. 
Preces sandorum sa?pe impiis el scelfratis prenau di-

vlnllut accersiveront, 34. Sumtwe Deo, 34,59,52. Pre« 
cibuflassiduis Dco adbxreutcs, 3^ Preeibus 1 bor m ro-

munerari, 2. Predbos Moda flexut Deaspartti ftam, 

PritniiiaB Dei el Agni, 60. 
loriaorum, 4, 

71 

99 

Primogenitus mor 
Primus el ullimus Cbristas, 10, 99. 

Princeps bujna eecali Salanas, 55. Prineeps aoMtjn-
dicalus est, 52. Prloceps regam, 1, 49. Prindpes lerr*, 
mvfjt., 25, 

Priadpiam crealaro, Chrtetos, 16. PriDdpianetfiu 
Christus, 99. 

Procle virgo, 49. 
Propbetai Babylonis exddio lvlari jvbeator, 8i. 6. 

PropbeiaruiB Deos Cbrislos. 108. Prophetiren Ifei 
mubas adbue nbacorttat«8 babeat, 1. PrnpfcUr» 
prcdicalioDeequi averanlur, easdem cam occtsoribts»-
rom pcenaa Ineut, 68. Effrum Tatidaia ante moBdi tn-
aummalionem implebuiitur orooU, 44. Propfcttititfen 
testamenu pleraxiae de Chrtsti prino taatan aivttti 
egere, 1. Propbeitcos spiritos ex cooteaaioae Qmti,i!. 
Prop»»elir» dolee eilam in flne n e i l i iaierpenMiticMi, 
68. lis doitb. oraaatar maiii ob 6ά>ί€οιΐΜηϋη,68 

Proverbiales moniUones, 2. 
Pttlmi dUutur, 53, 61, 65, 71, 89, 16,59,0, 

59. 
Pseudochristui easvit, 28. Veneficonm el Mpn 

omuiumdarlssimDe edt, 46. Eiuspfodr«n©peidip-
phela pra^etlgiia omoia peragel, 58. 

Pseodopropbela, beaua, 72. Beatia β tem mnim, 
57, Capiiar, 90, 13. In propria persou «otos,^ 
Vlam Aotichristo muniturua, 57. 

Pueri resurgent adoli a eUte ae fUUira, 14 
Piioire Deus mirabititer poieat, ul serratsatem-

ltler. 82. 
Purporea?eetis, myai.. 76. 
Puleus abysst, my&i., 38. 

Onadrata urbs, 108. 
Ouatiam adhuc aeroel et lerram et wrlum, 71 
Quatuordedm, mysu uum., 103. 

R 
Radlx Davidi8,2l, 22, 111. 
Rami palmarum in manibus, 32 
Ranis slmilea spirlius, 72. 
Raphael aogeiat, 40. 
Rapi quomudo dicaaior sancli, 51. 
Ratiooale sacerdolis. 103. 
Reddi Bab.vloni diipluin jubet Domiuas» 81. 
Kedempiio (Jiristu*, 88 
RegeneraU a diabolo infesiantur perpetuo. Sl, 11 
Rogeaeralio per aquam«:Lspiriiora, 49. Ejaknff* 

mysiicum, 106. 
Reges x, seu χ corniia, 79. Reges sppten, 78,51. Rtf» 

terra?, myat., 23, 29. Ucgee lerrie, el Reges wiM* 
qui, 82. 

Hegnare Chrtatus qcomodo dieatur, 86. 
Reanumcadeste, myst., 86. Regnttm Ckrwll per w 

rom designalur,105.Regnum Deu assertum,55.1lera 

diviniun, aaoclorum videlicet, omnea gealflei F ' 
abolebit, 74. Regnum idem perpetuo, eliamfl P̂ *»* 
awl locum mutet, 85. Regnum mnndi ooifenik»|»w 
Babvloo , 77, 85. Regnum resumil CnriiUii Η * 
«nilfo posaedit, 48. Regnum aniveraale ιοίίιι»Jjbw »** 
gna ilia meretrix, 73. Regua septem praxipoa. 79, 

Reprehensiones lenlutis oleo tmpenod* «nt, »· 
Reaurrectiooea du«, 93, 94. Resarreclio pnau^ 

93, 94. 
Revelallo divina duplex fere, 3. 
UPX regiim Agoua.79.Uir., 4, 88, 31. 
Rbede. όχήαατα,85. Λ . . . 
Roma an magiia lila meretrix,73,56» 6. R « 

Petro aposiolo dicta, 76. Pro mysuca illa W*** 
velerib dociorib. habita esl,84. lo novaRonuq^ 
perseculloaes fidellum, 77. . 

Romanl, ferrea Chrtsli virga, 51 Ron>aniim i m ^ B 

InsUuraturom se eimuUbil AoUcbristus. 85.Rnn»oi^ 
perii omdilor Augustus; io nova Rom ,̂ «OO$UD»BUS ' 
llomani impp. Chrislianos pewecuti, 13. Romioj»^ 
perium dtvisioue velui jttffulatum in l̂auralalur, 

Ruben quid signiilrat. 50. 
Rulilus draco myst., 50. 

s 
Sabbatismus futuri seculi, 6. SabbatismOT ^ 1 0 ^ 

31. 

http://Agoua.79.Uir
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Sacctia dllcinus, 27. Saccis araicli, my*Uce, 43. 
Sacerdoles be\ et Cbrisii, 93. Sacerdos mediator inler 

Dcum et b o m i D o m , 33. 
Sacerdolium verumposl resurreciionis diem, 3!. 
Sainflcium Cbrlstianum quodv 3. SacriQcia Cbristtano-

rum raiiooalia et apiritualia ac viva, 09, 7 Sacriticiuui 
hdeliumquod,22. 

Salomo Chrisii typos, 102. Salomo cilatur, 30,73* 78, 
13. 

Salntem [ad] Yariie modis nos invilat Deos, 100. 
Samarttaui etsi metn ad christianismum accedant, suas 

tameo infidelitatis consilia clam fovent, 74. 
Sanctus, Qoi est et qui erat, 68. Sancti ao mille annis 

1n deliciU terrenis regnatorl. 94. Sancil culesti melro-
poli qoaodo potituri, 67. Saucti rapi quomodo dicanlur, 
51. Sancti splendore amicli, elsi nondum plenam μη mia-
sorum impleUonem adepli, 27. Sancli vlndiclam a Deo 
poscunt, 26. Sanclorum castra muliis angelis rincta, 95. 
l i i quaiuor mundl plagis fixa, ibid. Sanciorum conspirailo 
in coclbeU barmonia seu mosica, 60. Sanclorura vestes 
quaa, 75. Saoclorum vlrlotes angelos saepe laleiit, 29. 

Sancliflcallo Christus, 88. 
Sanguis e torcularis lacu exieas, 64,50. Sanguis san-

fturum rlndicaturde manu Rabylonis, 84, 44, 85. Sanguis 
velut mortui, 68. Sanguinls potu impleotur qui sancto-
rum saDguiue manus polluerunt, 68. Sauguiois sui 
ultiooem poscunt mariyres, 26. Sanguis uvae, viouna, 
61. 

Sapphlms mysl., 104. 
Saraiua, lapts myst., 104. 
SardianiB Ecclesiae signiflcata, 15. 
Sardonyx mysticos, 104. 
Saunas Cbristl croce occisns, sub consommaliooom 

saaculi revicturus, 77. Satanas li^atas, posl mille annos 
modicum aolvetur, 91. Ε ccelo ejicUur, 52. Ε custodia 
solvilor, 91, 41. Salan, idem diabolus, 52. NOD potcsi 
oMra quam Oeus permiltil, 58. Princeps mundi, 55. 
Unde dirlus, 53. 

Scorpiis similes locastaruro caudae, 40,14. 
Scriptara omnis triplex esi tit bomo, 1. ln Scripturam 

divinam aduHerantea eisecraiio, 112. 
Scyihica gentes Euphraiem transilurae, 72. Scythtc» 

seu UnniciB geotes, 91. 
Seductu faciles qof, 58. 
Semihora, myst. quid, 34. 
Senacherlbi expeditlo, 93. 
Setiiores xxiv 2. Qui, 19. Sont ante Ihromin) Chrisll, 

21: Hdem mysticl, 23. Et qui bis proxlml, 60. Cum 
quatoor animalib. proni Deum adorant, 85. 

Septem myst. numerue, 65. Septem angell el Septera 
ecclesia?, 4, 6. Seplem angeli, 34. Seplem angeli tolidem «lagas ante sagculi cotisummationem nominib. iitferentes, 

5. Septem cocli, 6. Septem co;li, seplem angeli.septem 
dies, 79. Septem capita beatlas mario«,55.Septem capila 
drac uiis ignei 50. Septem capita et aeptem mcntes, 78. 
Septera coruua oi sepiem ocull agni, 22. Seplem lampa-
de«, et seplera sptntns, 19. Septem niillia lena?motu 
oppressa my»tice, 47. Scptem p'aga9 f χ septem angeli*, 
6.S. Scptem spiritue, 4, 33. Sepleiu sigiliis clausus liber, 
21. 

Septenarios nuroerus mysticus, 4, 6, 34, 105. 
Septing»>Dta, ntimerus mysiiuis. 105. 
SepuUurariD]cadaverumonicio!HM ae pra»bi»nl CbrisUa-

nl, 26. Sepullura negalur propbetarum corporibus, 46, 
50. 

Seraphi ocolia plenl, 19. 
Serpene anliquus, diabolus, 52,91. 
Servarl omneshomlnes vult Deue, 89. 
Servi myelice qui, 89. 
Sessores mystice qoi, 41. 
Sex, mystlcus numerus, 64, 65. 
Sexceaii, myst. nuroenis, 61,65. 
Sigilla septem myst., 21. SigHli primi solntio, 25 Se-

mndi, 24. Tertii. ibid. Qoarti, 25. Quiiili, 26. Sexli, 27. 
seplimi, 35. Sigilla soptem ul quidam iulerpretali sint, 
23. 

Sigoa seamillia paas, 103. Signa d^monam oppra-
lione e<lila. 72. Signa in frontib. impressa servis Dci,30. 
Signa seu miracula qoalia editurus Aiiticbiistus, 5ii. 
Signo crocis Qdeles ab Infld* libus distintii, 30. Signis 
vrns pnealigias Anlicbrisli eludei per propbelas suos 
Deus, 46. 

Signaciibim spiriios, 30. Signaoulo divino in fnmle 
siKnati moriis periculum evadunt, 59. Signaii divino lu-
ηιίικ; in faciebus su;e, 58. i»i«i»a!» tu froniibut divini 
TUI uslumine CXLIV cbiliades, 50, 59. 

Silealium in coelo, mysi, 51. 
Simeoo quid signtf., 51. 

SimonMagus ut mortunmexcilarit,58. Α Pclro apostolo 
redarguiiur. 56. 

Simpliciores fldei doc l r iDam ia corde firroitor retioere 
debeol, oisi verbis eam ineri non possuut, 12. 

Sina [m] monie pnesentiam suam Deua ut ostendcrii, 
55, 75. 

Sinue Abraba?, myst., 86. 
Sioo mons myslicus, 59. Sion apirltaalis, Ewlesia, 

49. 
^ilienti justitiam, aqpa vllae gralis propioaior, 100. 
Smaragdus vlridis, 103. Myslicus, 104. 
Sinyrnensi eccleeias signitlcata, 10. 
Sodoma spiritaaUs, 46. 
Sol Cbrislus,88. Ju8liUa3,7. Sol ni«rofaclus myst., 27, 

55. Sole amicla mnlier, mystice, 49. Solis lertia pari ob-
scuratur, 57, 41, 38. Solis a?slu lorqueri, rayat. qoid, 70. 
Solis alia gloria,alia luoa?, 107, Solia ardor , mystice quid, 
33. Solis splendore fulgeos angeli lacies, 42, 44. 

Solomon citalur, 9. 
Somnus socordia), 14. 
Sordes auri ei a m m i qotd differanl, 71. 
Speluocis [in] abdunt se pi i , 51, 74. 
Spinse in manu ebriosl, 2. 
Spiritus seplera, 4, 55, 15,19. 22. Spirilua acpfem 

eTersom hominis insidenies, 50. Spiritus cbarismau prr 
xu menses signifl» ata, 107. Spiriiusroatompiores abejtis 
ope reciduntor, 71. Spirilas d*monummiracu)afa€ienie«, 
72. Spiriius immundi babilant urbea desolalas , 81, 15. 
Qua esseolia et natura pra?diii, 41. Spiritus mali malis 
bomioibus utuntur admiiustris el organ», 9 Α Spintu in 
i D o o l e m subveclos Joaones, 101. Sph-iiua siguaculura in 
piw, 50. Splritas viL» moriuos e\ciiat, 47. Spiriiuata 
spirituale quoque interprelatiouem et intelWcium postu« 

Splendor angplicanim poteslatum, 81. 
Spousa Cbrlsii, 99, 101. 
Stadium myslicum quod, 71. Sladia MDC, myst., 61, 63. 

Sladia XIIM, 1U3, 16. 
Stalera mysiice quid, 25. 
Statu» loculse. 58. 
Stella e rolo in u»rram decidena,mvgi., 58, 35. Siela 

flurialib. aquis iinndtiilur, 36, Λ7 Siella malutioa qoe, 
15. Christus, t l l .Siel ia elellam superalgloria, (J0. su-llas 
ac lucernaef lui bomines appcllentur, 8. SiellaB septem, 
mysl., 7,8, 35,15. Slell» cadeniea, myst., 27. Stellarum 
lertla pars obscuralur, 57, *7- Ιιι terrara deiracta, 50, 49, 
51. Ε stellls XII. Corona mysiica, 49, 55. 

Stola pecrali lacrymis jMpnitenlias elaeoda est, 67. 
Stola Ti r tu tura , ^llpgop., 17 S OISB aHimarum a (Jirlslo 
eluuntur, 75, Slole candide utysl., 27. Stolsauarura 
acUooum qul canditicaruut, 52. 

Suftimenta mystica, 22. 
SufOtos Deo precea saDCtontm, 51,59,52. 
Susa Peraiel regui aedes, 78. 
Svmposium Metbodii, 49. 
Sy.iagopa Jodyoram et Gentium exterius lcmpli 

alrium, 45. Syoagoga Salana, lo, 10,20. 
Τ 

Tabernacaliim Del, 99,29. Tabernaculura Del, myst., 
56, Taberoaculum teslimooii apcrilur, myst.,66, 27. 

Talaris veslis,6. 
Taleniaris grando, myat., 74. 
Templum Dfi, mval. quid, 55,43, 27. Templum Def, 

Ecclesia caibolica,95. Templum fuino repleiur mysiice, 
66. Tpinpbim tabernaculi tesilroonil aperitur, myii., 66, 
27. Templi atrium exierius, m\st.,45, 29. Ε lemplo CCBII 
vox magna, 75. 

Tempus el rerum eventtu de t egvn l raticinia ohsciira, 
59. Terapus m«>rtuorum quod, 18. Tempus iton eril ; m-
plius, 45, 46. Teoipus omne, hreve est, sf cum futuro 
eaeculo comparefur, 79. Tempus prope esse quo aignif. 
dicatur, 3. Tempus, tempora et abnidium lemporis, 51. 
Teroporis exacla cognilio penes sol- m Deum esi, 91. 
Teinpora fuiun curioeios inqnirerr vetamur,2. 

Teniationishora,quid, 15 Tentationes ad fid» lium vin s 
aitemperat Deun, 52. Tenlatiouum a*in examiuari, 70. 
Tenlaiionum i g i i i s explorai qui vere Clrisliani siot,nui 
nuo, 74. Teniaiionam igne pri»baturrerbum dc< trina*,17. 
Tenlationum unpeius euUU precibu* reumdiiur, 96. 
Tenlalionibus pii probanlor ul igne aurura, 21. 

Tepidilas damtiatnr, 16. 
Teria et dois sum, 51. Terra fugil, myaticc, 96.Terra 

illuatraiar ex angell gloria,80. l e r r a mulleri proug» 
laeu Ecclesi»! opitulaiur,51.Tem nova et cxrluoi οον«ιο, 
υ7, 15, 98. Terro fadem rrnovat Domiuus, 97. T«*rro 
babitalores, mystice, 53. Terra novae regnum, 22. Ter-
raeiuoius quid sigo., 27. T^rrasmotos roagiius, 47. Ma-
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ximiw, 73. ln ternm cur dejectaa draro illc m»gmt8, 

Terreni conteaneoles in eremum se redplonl, 55« 
Terreois stodife dedili, misrrt, 34. 

Teailmonii tui ferbo diabolum deTtcerant angcli, 
33. 

Teetie fidelts Chr.. 4. Teelle Jktells ei rerax, 16. 
Tbaborius moni, 5. 
Thaddast», cbrytopraaua mynticm, 10". 
TbjUmos sempUernua, 86, 47. ID ibalamam cun Chri-

tlo sponeo iMrar*, 73. 
Tbeologus dtator, Joannts t c , 78 
Thomas, beryllus, myet., 104. 
Tboraces ferrei, mj§i., 30. Theraces ignei, eulfurei, 

byacinlbbii, 41,53. 
Thronuaquid signif., 17,18,10. Thronos, mrsUceqiiid, 

54, 45. Candidue. myet.. 96. Tttranits Dei, Cherubi pl 
Seraphi, 85. Tbroni confeseoribus scu martyribus (Jiristi 
preparati, 92. 

Tbu§, ereum, myst., 7,11 Ma^ulnra, 7. 
Tbyalirensl Eccleei» signiftrata, 11. 
Timldi ot Infldeles ei peccatores, ad lacum Ignis da-

moati, 100. 
Toleraolia «jnctorum, 62. 
Tootlroa, myslice q. f.,75 Tcnllnia septem w e s eoas 

eloquuntur, 42,43.Tniilrui filius, Joanoes, 17. Tonllrtii 
TOX mystfca, 99, 86. 

Tepazlua mysticus, 104. 
Torcular ire Del, 61, 19. Torctdar \rm Deicalcat Cbri-

stos, mysllce, 88. 
Tradillooes apoetolicje Mirandc, 14. 
Tria unum suntt78. 
Tribue Israelis mystica, 102. Trlboi culque car par 

numeras tributus, 31. 
TrinUas (S.), myslicc stgnif., 20. Tritiftaa divin» es-

aenti» trino hymno signiticata, 65. S. Trluilalis agnitio e 
taJulifera crnce, 102. Trinitaiis blaspbeuulio, 56. S.Tri-
nitatis babilaculum, Hierosolymanova, 99. 

Triticl choenix myst., 2 5 . 
Tropologia el propologira scriptora. 1,2. 
Tub» septimc slgnlflcaiio, 44. Tubaa simllis vox, 6. 

^barum clangore pueoas hominibui immitteMes angeli, 

Vorpttadinem glori» ' aibi staluet Aotfcbrkslas, 
89. 

Typi, verilatis prascursores, 2. 
U 

1'bera ChrUll, 7. 
Ulctis raalam, myst., 67, 
Utiooem san^uiais sui poscmit martyres, 26. 
Unguig myslice qoid eigu., 104, 23. 
Uuiiicae gentes, 94. 
L'rbs eadem aemper, etiarasi civea arpe mulentor, 

85. Irbs quadrata.103. 
Driel angebis, 40. 
Ursioi pedes, 55, 50. 
Uxor Agni parat et adoroai se, 86. Uxor Agni Ecclesia, 

101,56 * 
V 

V» in quoa recte quadrrt, 58. V» terliom septima tuba 
deunntlaiuin, 48. V» v « magn« fiabyloni,85. 

Valetit imp. blaspbemtia, 55. 

VehicnlemDomioicam, nubes, 47. 
Veneflcoinm prlaceps Babyloo, 76. Vneficiacobs 

Jenisalem excludooior,111. 
Venio ut for, 72. 
Yentonim inbibltio myst., 29. 
Yerbom Dei, Cbristue, 88,17. Uadeiic dteai M. 
Verba Oel, rera et Odella, 99,109. 
Veritatte (ad) cogniUoDem bumaaitate addacntofr 

rantes, 26, 
•enois non morlens, 58. 
VespasUnea Hierosolymonim exdsfo, tt. 
Vestis Cbriati aaugume tJncia, myst,88,13. T̂ s 

sordlda, et veetie splendida, mysl, 14. Yntesik 
myst., 18,19,27. Nupliales, myst. 1K. SiocionuB <\u 
75. Vestee semper candidas babere, myst, Μ 
suas cugtodiens bealos, 72, 56. YesOb. spleaJidis ift̂  
torum Innumera mullitudo, 32. 

Vestitu SU4B vbtulis quisque in allen τίϋ m, 

Veieres ciuntur, 28. 
Yiciese ul dicalur Cbrfstos. 17. YlcUw 

patur, 56, 57. YicU, uaa die deleri omnespo5Suiu,Si 
Yicloria cam acerba clade coî oacia, 59. Yitlona-Carh 

ttlaiUB pra)mia, 44 . 37, 100. 
Cur vlgilandam, 109. Ylgilantesbeilf, 72,36. 
Ylndemla impieUlla sen Titts amaritiidlBis.̂  , 
Yindicps poiestales iojorias cooserris bda * 

factasinterprelantur, 81. « . , 
Yinum admoDilfonU, 23. ImpieUti%61.IraMi*, 

61. Ira forDicalioois, 61. Ytoum Icdi uUlBr^i,!, 
Vino mero plenum torcular, 64 Vino «criJU^ ^ 
quomodo Babylon iaebriarii genies. 81. 

Virga ferrea gentee ut pascat Cbristus»M.Tirp i«-
catorum oon pertingilad sorlera justonim,LMrp M-
rea 88. 23,64 Qula non 6nit Deos, 71, 

YtTglnes Agnl comkee, 60, 21 Yiigines wnj* 
roenll iecundum interiorem et exlemfen w** 

YirginiUt in vetere teslamenlo nrior W , » 
Vlsa coBlestia, menle ac ralione prajdiia M l p m 

eUamsi aboqui sinl inanfma. 45. Yisa BTSUCIIBJMW» 
quapfam ei colore viseoda exbtbeutur, 54. 

Visio et aadillo in splriulibut redprocaot, 6. vnwn 
aysticaB difBdles explicatn, 1. a m Ά 

Vha duum geoerum, 93. Yila bftc, mtfe (jwm» 
Nox, 111. 

Yltes lerre vindemiaDUir, mystice, 65. 
Yilreum nure, 65,58. . . . «. 
Ε viireo vase aqaa re!ecto )go» «to» «ro^ 

114. 
Vitulos myslicua, 20,50,21. 

Pt!S5 Dei duplex, 89. VoluaUf Deo saffid^ 
Vox aquarum mulUrum, 7. Vox e t » JflPS 

stint, 6. Vox opiflcum uon audietur, mpL. f^JJ!? 
slmilis. 6. Yox turba.magna etaquaruin»«iun«,"'i 
86. 

Zabulonquid signif.. 51. 
Zacbarias ciUtur, 22, 45, 73. 
Zooa aurea cinclus Cbrutas, 7,9. 

I N D E X R E R U M E T S E N T E N T I A R U M 

Ια Commeniario Are lba in Apocaljpsin mcmoraU dign® yitm suot. 

Abyms, 724. 
•Αδης, 818. 
AgoosCbriata» dicilar in Apocalypsi yehit occisue, 696. 
Άχρίδων, id eat, locasUram noroen unde dicalur, 725. 
Aogell (Hcoolor nunc Patris eeae, auncPilli, 679. An-

g9ll lorilt de ccelo descendenlis varia descriptio, 754. 

AoimaB dlcuntur narigia, 721. 
Anucbrisli varia nomlna. 763. 
Apocalypsis quid tit, 646. -{i 
Aquila volaoa in Apocalypsi dlcitur lugelus, <st. 

Β 

RabOon multtplcx, 801. 
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Chalcolibairam, 658,670. 
Characler bestiae in manu aul in fronte, 812. 
Qbristus qna specie videatur in Apocalypsi, 655. Chri-

81 em dici pnncipiuin crea(ur« Dei, non facit pro Arianis, 
684.*tbrisius quare dicalur agnus, 696. Cbristua pro qui-
bus baoseril iridoo apud inferos. 704. Cbristas quare α et 
c», principium el flmt dicatur, 653,821, 831. 

Claveai Dafid quomodo babeai Cbristue, 680. 
D 

DaMnona dicootvr monlts et Insola», reges Urr* ac 
prlmates, sorvi ac liberl, 710. 

Ueromtos coram babere vivoram eiiam Plato ac He-
tiodits docent, 751. 

Uei nosae eive wHitia,C7I. Dei dextr» ac einistre quas 
appliceotur, 694. 

Praco rufus SataM9,quae habeal eoroua, 752. 
Ρ 

Frigidus, fervidvs, ac tepidue qulnam eint, 685. 
G 

Γνώσις, eivp acientia multipliciier capilqr, 683. 
Gog el Magog quas gemes signiuceiil, 816. 

Η 
Haresibus Neslorli, Euljcbelis et IfaQlcbeorum ron-

Iradieitur, 680. 
Herba proferi quidquid nalura ad aliraeotum desUnavit, 

688. 
HumlliUaanimi nou de( rfn.lt, sed poliue eublimal,709. 

1 
Imperia septem yariis lemporibue robur oblinuerunl 

ln varifs regionibus,792. 
Iris nnde oriatur ei quid denotet, 689. 

L 
Leo dicitor et Cbrfelus et Antlcbristos, 677. 
Libel.us io roanu angell qufd sguiflcet, 735. El quod 

deToralus feeerit amarTcari veotrem, 759. 
Λόγο< afve eermo capilar multiplicller, 685. 
Eocuslarum spirilualiom varia specles ac «ocomenli.m, 

723, 727. 
Lucifer ae stella matulina dicilur Christus, et etiatn 

Saiaoas, 675. 
Μ 

Mille anni in Apocalypsi qui dicantur, 811,814,815. 
Motiteaetinsut», 710. 
Morsduplex, 667. Moraduplex 1o Snipturis, 813. 
Moras coeleeUs Jeruealem cur jaapidl crlstallizanli as-

•Inilatur, 825. 
W 

Noaat ipsioa Dei, 671. 
Nox ei dies quid sigaificent, 717. 
Nomerus aepienariua, 649,655,716, 759. Namerus vi-

S*nli qualuor seuiorum, 689. Nomerus seoarios .alarum, 
O. Numerua temarios,721. 

Ο 
Ordeum qnos signiflcct, 704. 

Ρ 

Palriarcharum duodecim Iribuum nomioa quos deei-
gnenl, *M4. 

Peccata qusnam corpus inquioent, et queaam spiri-
tum, 647. 

Peraeculio immanls sub Maximiano, 705. Praedicationi 
coovenli duplex flumitiia utiliu», 851. 

R 
Reres ac sacerdoles qoi dlcaotur myalice, 698. Rtges 

ac pnncipps, 710. 
S 

Sacerdoles ex conlioentibus aemper assumpu aunt, 
829 

Sancli colendi sont ac orandi,ot pro nobiaintercedani, 
851,832 Saoctorum reliqni» venerandjp, ibid. 

Sardius lerrori e&l ac medicamini, 689. 
Seoariug alarum qualuor aiiimaliura quid aignlficet, 

692. 
Septem Ecclesi*, sUdlae, spiritus. candelabra, lurerna> 

eUampades quid 8lgniUcenk,649,655, 656, 661, C62,670, 

Servi et Uberi qui dicantnr 1o Apocalypsi, 711. 
Sigilla seplem quid designeol, 701, eir, 
Sigoa qu83 scribunlur sub Autichrislo futura qaid si-

gniOcent, 709, 
Simulacra locula fuisse ac eudasse, imo et arbores et 

aqoas, 764. 
Spleodorea qui dicantur, 628. 
Stella malolina dicltur Christns et etiam Salanas, 675. 

SlelladiclaAbsynlbium que in Ouroina foniesque wcidit, 
est diabolua,722. Similiter ei alia slella cadens, cui daiur 
clavls polel abyssi, 725. 

τ 
Tempos anl dies mala dicunliir propler ila qunp in 

ipsis coniingutii, 718. Tenipus quomodo ampliitg uoa 
erii. 758. 

Tepidus evomiiur, cam et tepor faciat ad vomUum, 
685. 

TcrriPmolus qoid in Srrlpturissignlflcel, 709. 
Tbnor muliiptex, 749. 
Tonilrm ueptem dtcuntnr ange!1ra* pote»laiee, 756. 
Tribus duodecim fiiiorum Urael qnos desigoaul, r<14. 
Triucum quoa signlflcel, 701. 

V 
Verbf Dei qnnmodo sit nomen IncogniOm, riim Yer-

bum Dei dicatnr, M06. 
VesUsYerbl Dei quaedicalur. 806. 
Yirgines praecedunt otimes alios posl vigf Dll qaatuor 

seniores, 767. 
Ylrglnltas matrimonlo longe prnnpopenda, 815. 
Yirga directionls, virga ferrea,virga polenli* sive vir-

tutis, 674,807. 
Yila duplex in Scripturis, 814. 

ORDO RERUHI 
QUJE 1N HOC ΤΟΜΟ CONTINENTUR. 

JOSEPPUS. 
ograpbtca. 6 

MEIIORIALIS LIBELLUS. 15 
Gaput primam. Quot rberiot ab Adaaj ad osqoe Salva-

lorie adyeolom generatiooes. 15 
Cap. II. — Quot Iberint pontiflces ab Aarone ίκίο 

Inilio. 18 
Cap. 111. — Quinam ex Cain nati SUBI ab originc »d 

«epumam usque generatlonem. 22 
Cap. IV. — Qufiam servati sunt a diluvio in arca 22 

Cap. V. — Qui ront Jacobi fllii, palrlarchaj popull. 22 
Cap. VI. — Qoinam suot isti LXXV qui cum Jacob iu 

jEirrploiD profecti auoL 22 
Cap. Vll. — QuiMm fueruat Samuelis progenilores 

Mcerdolalea. 22 
Cap. VIII. — Quinamsooi Heli progen.tores sacerdo-

Ules. 23 
Cap. IX. — Quinam fuerunl progeoilores Eiccbirlit 

propbeUe aacerdotales. 23 
Cap. X. — Quiiiam fuerunl JeremuB progf nilor̂ s atr 

ceriioUle;. 23 
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Cap. XI. — Qvinain furrunt populi judicea poal dhi-

sioiicm terra? a Jcsu Nave faciam. 83 
lap. XII. — Ouinam fuerunt reges populi. 26 
(ap. XIII. — Quiuam fueruol reges larael postquau ab 

Juda divalsua esi. 26 
«jp. XIV.— Quinam fuerant propbet» io verbo divino 

qui ei propheltas acripto coDSignaronl. 26 
<:»ρ. XV. — Quiaam fueruot alii propbeur, qul nequa-

quam suas pruphetias in scrlplls r*Iii|ueruiil. 26 
Op. XVI. — Qoa>Dam tuerunt propbelantes mu-

lieres. 27 
Tap. XVII. — Qal reges pii et qul Impii fuerant. 27 
C»p. XVIII. — Quioam ID popuio fuerunl falai pru-

phei*?. 27 
i:ap. XlX. — Qolitam praefuerunt tribubus In exilu ab 

iEgypio. 30 
t.ap. XX. — Quosnam aueccpil liberos lloyaea, et a 

qu ·. . 3 0 
Cap XXI. — Q t H H h a b u l l filiosAaron. 50 
( ap. XXII. — U«» suul gttites qoas populus hasredl-

Uvil . 30 
Cap. XXII1. Qtiosoatn, et qoaromnam g e D t i o m rcges 

populus ioierferll. 50 
Op. XXIV. — QHO I et qoa? gentes ortsB ιαηΐ a trfbns 

filiis ISoe, Seio, ibam, Japbelb. 31 
Cap. XXV. — Libri XXII, qui cotistlluunl Testamen-

(um. 51 
Cap. XXVI. — Noroioa el inlerprelalto lilterarum He-

braicarum. 31 
Cap XXVII — Henses Hebrasorutn, iEgypliorum. 

Macedomim, Romanoruin. 54 
Cap. XXVIII. — Quomodo romponebstur sancliim 

chrisma. 31 
Cap. XXIX. - Qui f o e r i n l giganles. 34 
Cap. XXX. Quiuam fuerunt multorum liberomm 

patres. 35 
Cap. XXXf. — Quomodo partitus est popnltis ierram 

promisskiuis, ut Jesoa Nave il.is forte dislnbuerai. 55 
Cap. XXXII. — Qujpnamsunt refugii ciutaies ad quas 

rtfagiebaol quolquot involunuriura bondcidlum perpe-
trasaent. 38 

Cap. XXXIII. — Qu» sitnt metropoies pro Leviiis se-
parat». 58 

Cap. XXXIV. — Quasoam ceperunl civiiales el reges 
Jcsus et Calepb fideles. 39 

Cap. XXXV. — Quinam regea convcoerunt in tallem 
salsam. quos cecidit Abi abam. 39 

Cap. XXXVI.— Qui auot roget quos Abrabara serravil 
euBLot. 39 

Cap. XXXVII. — Quinam Hebral cum etseot iihuicas 
uxoreeduxeront. 59 

iap. XXXVIII. — Qufnam fuerunt polygami. 4 i 
Cap. XXXIX. — Quot niulieres virua |«rdtderunt. 42 
Cap. XL. — Qaoi mullere* viros benoficio afleceronl, 

et per ea quae operai* »uiit, accepta* Dco faeruiil. 43 
Cap. X L l . — Quioam viri ob sapieuiiaiu adminiUont 

fueruni. 46 
Cap XLI l . Q H « oiulieres sapteiilia maxlnie clarue-

runl. 47 
Cap. XLIII. — Quiuaro ob nimtam saplcoliani, ipsa aua 

aapieotia tnlerieruui. 47 
<2ap. XLIV. — Quiaam verilale sapicnler occulta, Ra-

lutem invenerant. 47 
Cap. XLV. Quitiam dolo joslliie opera effeeeruut. 50 
Cap. XLVI. — Quinam prelexlu prubiialis aul reli-

giODis cafdem operalf sunl. 50 
Cap. XLVII. — Quinain justi occist sunt. 80 
Cap. XL.VIII. — Ouinam fueruni frntddda». 51 
Cap. XLIX. — (Joinani misencordia usi coolra Del o-

Inuiatem, propterea iuterfectl suut. 51 
Cap. L. — Quinam justlti» suaa mercedcm moriera 

ipsaiu receperuui: ei quinam ob iiopielalem viiam priv-
duxerunt. 51 

Cap. Ll.—Quioam jusei sunt nou «grotantes deviverc. 
51 

Cap. LII. — Quloamex saactis amitsa oculomra acie 
roortui suitt. 54 

Cap. I . l i l . — Qaintm soperstHes manserunl, uec mor-
tui snitt 54 

Cap. I.IV. —Qtiinam mortui revixciuiit. 54 
Op. LV. — Quajnani sieriles pe|iereratit. 54 
Op. I.Vf. — Ouloam patrern btbonorarutif. 54 
Cap. LVII. — Quiaam duro etTeruotur dejprtl su:H. 53 
Oip. LVhl — Ouioam proptcr huniiliUlcui ad gloriatfi 

ct cebiiudiiicm erecti suot. 55 
Cap. LIX. — Quinam ob perpclralas neces accpli fuc-

ru>it gratbpio apud Df um. 58 

Cap. I.X. — Quiiiam ob pr«TJTicalas k g e s iag»i«ii 
obruil imericrunt. 

O p LXI. — El quinam ilem justi ob p l e u t e m . 
Cap. LXII. — Q u i D a m lege probibiloe ccac«a l> i i a s 

bueraot. 
Cap. LXIII. — Qiiinam bioomioes fapruot. 
Cap. LXIV. — Quiuam aecuodo nomioe c n g n o m i i 

•uot. 
Cap. LXV. — Qum de ona DivlniUte usarpaui lur . 
Cap. LXVI. — Qoe de duplid subsisieutM. 
Cap. L X V l l . — E l qoasoam deTriuilateaccipiuntnr. 
Cap. LXVIII. — Qum SUDL maiialooes pupuii a b AL: 

pto profldsceolls. 
fap. LXIX. — QuaBnam Tldit mirabilia M o j s e s , τ 

eliam ab ipso patrata suot ι 
Cap. L X l . — Ouae sunl prodigia ab Jesn N a r e perj* 

trata, etper ipaom populo eflecia miracula. " 
Cap. LXXI. — QoiBoaiu mirabilia per Judices lactaL 7 
Cap. LXXII. — Qum mlra palrant Samael. 7 
Cap. LXXIII. — Qoaaoam tuet Davkito gesta , e t %TC 

dlgia UHus gratla palraU. 7i 
Cap. LXXIV. — Qua-nam sool getta 5̂ alomocit5E. 81 
Cap. LXXV. — Qnm prodigia fecit laaias propbeta. 9( 
Cap. LXXVt. — Qoas $unt Jeremiae vaticuua, e t qum-

nam loter propbetaDdnm susiiuuiu 9i 
Cap. LXXVII. — Qu» ttiot vatidnia Sopboofae. 94 
Cap. LXXVIII. — Qiueoain propheUvic Agganw. 95 
Cap. LXXIX. — Quae propbelaril Zadiartas. 95 
Cap. LXXX. — Qoasoam proplielaril Halarliias. 9β 
Cap. LXXXI. — Quasoam euut slgna mirabiJia, ocue Λ*-

cilEllaa. 9β 
(*jp. LXXXl l . — Q u c D a m fecit EHaeua stapenda pw+-

dtffia ία duplid aplrilu Eli». 9K 
Cap. LXXXIII. — Ooas propbeUiil ^ftss. 
Cap. l.XXXIV. Que suiu Eiisadi tatttiiHa» V9 
Cap. LXXXV. — Qua?nam pmpbeiavit Gad. 99 
Cap. LXXXVI. — Que sunt Nalhanis proplietiae. 102 
Cap. LXXXVU.— Quenam valicmalus esi Adiias S i lo -

nites. 102 
Cap. LXXXVHI. — Qu» scnt vatldoia S a n a » . 102 
Cap. LXXXIX. — Quid propbeuvii Jadoa. 102 
Cap. XC. — Quid propbeiavit Baasa. 105 
Cap. XCI. — Q u i d valicioalus est Mirha?as. 103 
Cap. XCII.—Qucuaro prophetavii Axariaa filius Sadoc 

105 
Cap. XCIII. — Quaenam vatldnatas esi Je&as OUo» 

Anani. !"5 
Cap. XCIV. —. Qnaenam propbetavit Oziel pcoplieta. 

IQS 
Cap. XCV.— Qaa»oam Tatkloatus eslE:iadObdiat fifr». 

10S 
Cap. XCVI. — Quamam propbciavit HoMa usorSHwi. 

106 
Cap. XCVII. — QuaB propbeUrlt Zacbarias exuunssa* 

cerdoe. 1»6 
Cap. XCVIII. — Qu* eunt ^alidnia Symeonts. 106 
Cap. XI'IX. — Ou«iiani sunl validnia Elisabeib. 106 
Cap. C. — Qo» sunt ea, qu» Virgo M*rU prt>pbeUTti. 

fu6 
Cap. CI. — Quis nec volene propbelavil lo Krana^I o. 

f«7 
Cap. C l l . — Quioam suot forl^ Davidis. W 
Cap. CJH. — Qolnam toul priBci^ies SalomoBii. 110 
Cap. CIV. — Quaeuam erant quai quoildie a Saloam« 

Iropendebantur. 116 
tap. CV. — De lemplo IlierosoymiUDO, qood a?dib-

cavii SalomoD. 110 
Cap. CVI. — Caiusmodi cral lemplum, quod Sa ΟΒΟΟΛ 

apdiflcavit. 111 
Cap. CVIl .— Qtreoam facra reposiu eraol in saaciua-

rio. III 
Cap. CVIH. — QujBoaro eraol ulensilia elaboraia et 

dedlcala a Salomoiie iu mioiaieriura sacrum. 115 
Cap. CIX. — Qurnam erant vestcs. quas sarerdoiibus 

ei Ie?iU»ad sacra obeutida niiaisicria Saiomoo paiMveral. 
115 

Cap CX. — Cujaamodi erat latemaculum ι Movse 
erectuni secQDduin exeropUr quod viderai In nome. 

115 
Cap. CXI. — Cajdsmodi eral aancluarium ambii^, 

quod Uoyses feoerat. \\i 
Cap. CXH. —Ouantus erat populus a David con ra 

Del volontalem censihis. 119 
Cap. CXIII. — Quotnam iniericnmt de pcpulo propter 

peecalum Davldis ob rocensionem pnpuli. 119 
Cap. CXIV. — Qurnam otoliercs ι·υη jani Cb™:e-f.T 

fulsseut, In juslas imptias laudabilUcr iransiertinl Π9 
Cap. CXV. — Qulnam prophrlae ccdlbrs m nsere 122 
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Cap. CXVI. — Qoixum ex apoetoUs matrimonio juncli 

erant. . , 4 Λ ^ 
Cap. CrVU. — Qmnam regee propterea qqod impii 

ftierint noo sunt sepoltl io regiis sepulcrie Davidis. 112 
Cap. CXVIII. — Quinam reges de posieris David ex-

clasi sunt a genealogla Salvatoris, el cur. 122 
Cap. CXK. — Quiaam cum periculose aagrotaret, me-

dicis utena, nec a Deo salaiem postolins, obiit. 121 
Cap. CXX. — Quinam libri ia Scripluris memorantur 

lanqoam exstaotes, qul lamen non reperlunlur. 122 
Cap. CXXI. — Qos3nam sunl leslimooia ab apoatolls 

producta, quarum loca in Scripturis non habemus. 123 
Gap. CXXII. — Quinam fuerunt sacraxum Scripiararum 

Iraoslatorea. J 2 
Cap. CXXIIl. — Qnotles TasUU eet Jeruaalem. 126 
Cap. CXXIV. — Quoliee et quando depopulau sant 

Israelil». 18Ϊ 
Cap. CXXV. — Capot aliad ex Josepbo. 127 
Cap. CXXVI. — Qoot festa apud Judaeos celebrantur. 
Cap. CXXVII. — Qusnam jejunia celebrant Judei. 

151 
Cap. CXXVIII. — Qua? ηοα saut querenda, cum slnl 

incomprehensibilia. l 3 * 
Cap. CXXIX. — Quaoam per somniam qmbosdam ma-

DifesUU sunt. 131 
Cap. CXXX. — Quis conscripslt librom Rcgoorum. 155 
Cap. CXXXl. — Queaam per proverbia et eaigmaia 

iu Scripluris dicta sunt. 133 
Cap. CXXXII. — Quasoam sunt parabola ore Dominico 

prolalas. 138 
Cap. CXXXJII. — Quorum exlernoram lestimonlorum 

Paulus apostolua meoiionem Cacit. 139 
Cap. CXXXIV. — Quoi Jacobi ioter apostolos fuerunL 

Cap. CXXXV. — Quot Joannea in pradicaliooe vcrbi 
ftieruol, el quol Zachari». 142 

Cap. GXXXVl. — Hippolyti Thebaui lucus, ex chronico 
ejnt synlagmate. J 1** 

Cap. CXXXVII. — Qui sunl qoi innoiescunt deLXX 
disripallft. 143 

f-ap. CXXXVIII. — 0»ot persecutlones cootra Kcde-
siam excitaUe soot a Juda:is, usquedum capti sunl, et 
lemplum incensum. 146 

Cap. CXXXIX. — Qoot (uerunl a geoUlibus mols per-
eeculiones, el per quos. I16 

Cap. CXL. — Quot hcreses Ecclesis fidem appetle-
runt. 150 

Cap. CXLI. —· Qoales sectaa peoes Jodaeos foeruol. 158 
Cap. CXLII. — Qu83oam baereses iater Samaritanos 

obtinuerant. 159 
Cap. CXUII. — Qoaenam aecla apud Gracos fuer*. 

159 
Cap. CXLIV. — Quot sunt apud Greeco* vaticlnandi 

geoera. 159 
Cap. CXLV. — Cur Judaei secundam el quinlam bebdo-

mad» feriam jejunant. 163 
Cap. CXLVI. —Cur Cbristiaoi jejunanl quarU el sexla 

feria. 163 
Cap. CXLVII. — Qu« et qoot genies e-x Abrabamo de-

rlvalasuDt. 163 
Cap. CXLVIII. — Qu» suntPanli apostoU vaticiuia. 166 
Cap. CXLIX.—Qu» saut Joannis evaogelislaB vaticinta. 

166 
Cap. CL.— Qaot auni sunl a creallone moodi usque a<l 

Christi adveotam. 166 
Cap. Cl.I. — Quot qaibusve nominibus praxtixeruni 

aanct» Scripturae Yocandum Dominum ubi inler homioes 
apparuisseL 167 

Cap. CLII. — Decem apparitiooes Domiul suls factar, 
poslquam ille e roorluis surrexit. 170 

Cap. JCLHI. — Quoties postquam ία ccelum rediit, ap-
oaruit Dominus discipulis suis. 171 

Cap. CLIV. — Quoi idola coluit popolus, relicto Del 
Teri cultu. 171 

Cap. CLV. — Qaloam flrmissimas amicilias servavere. 
171 

Cap CLYf. — Quis raliooalem in bratl animam muia» 
Tlt. 171 

Cap. CLVII. — Quioam mall cum esseot, probi evase-
raot. 174 

Cap. CLVIII. — Qois longaeTiseimus post Moysea fuit. 
174 

Cap. GLIX. — Qui eiinl, qui leonee maoibos occiderunt. 
174 

Cap. CLX. - Qrinm a Jeonlbus interfectl faeruot. 174 
Cap.CLXI.—Quinam propler eacrilegia ioterrecti suoU 

174 
P A T R O L . G R . C V I . 

QUiB IN HOC ΤΟΜΟ CONTINjfliTUR. U18 
Cap. CLXIL — Qttlnam ία foveis ad certam mortem 

projecti sunt. 174 
Cap. GLXUI. — Qoinam pceoas lueront saoram crimi-

nura. 174 
Cap. CLXIY. — Quinam pQCcatores misericordlam sunt 

consecuti. 179 
Gap. CLXV. — Quloam com sjbl exlmiom quid facere 

videreutur, eo Ipso a scnpo aberraront. .173 
Cap. CLXYI. — Qu» el quol genles subindo conlra sa-

cra loca msurrexeruol, alque divinilus imraiseas poraas 
suslinuerniii. 179 

NICEPHORUS PHILOSOPHUS. 

Notitia. ~ 178 
VITA S. ANTONII COGNOMENTO CAULEiB, PA-

TRIARCHifi CP. 178 
Commentarius prasvias. 178 
Oratio Nicephorl in S. Antoniam Caoleam. 181 
Exordiura ac proposltio. 9 181 
Caput primura. — Sancti Antonii ortos, institauo, Ylla 

monacbica. 182 
Cap. II. — Sanctl Antonii sacerdotlom : pnefectora mo-

nasterii : praxlaro Ια boc munere virtules: Patrls mo-
nacblsmua. 187 

Cap. III. — Sancti Antonii patriarchatus, ineo labores. 
Leo imperator laudatos. 189 

Cap. IV. — Sancii Antonil obitas, sepaltura, mlracula. 

Cap. V. — Sanctus Antooins cum Teteribus sanclls 
comparatus : Invocalue ab auctore. 196 

ANDRBAS CJSSARKsE CAPPADOCIA ARCHl-
BPISCOPUS. 

Noiilia. 199 
COMMENTARIUS IN APOCALYPSIN. 207 
Proamia. 207 
Prologus. 218 
Capui prtmam. — Sermo I. Apocalypsis Jesn 

Cap. II. — Ut Doroinum in medio septem candelabro-
rom podere (hoc eet, talari veate) Indutum coospexerit. 

227 
Cap. III. — Ad Ephesin» Ecclesiaa angelom deslioaia. 

231 
Cap. IY. — Sermo II. Cujusmodl Smyroeoait Ecclesl» 

angelo slnt iodicata. 234 
Cap. V. — Gujusmodi Pergameosls Ecclesi» angelo 

fueriot slgniQcata. 235 
• Cap. VI. — Cujosmodl Thyatirensis Ecc!esia? angelo 

eignificaU siut. 239 
Cap. Y4I. — Sermo 111. De iis qu» Sardiano Ecclesias 

angelo slimiflcata ennt. 243 
Cap. VIII. — Cujusmodi signiOcata fuerint angelo Ec-

clesis Phlladelpbia?. 246 
Cap. IX. — Qualia Laodiceosiam Ecclesias aogelo sig-

nlficala fuerint. 247 
• Gap. X. — Sermo IV. De ostio qaod ia coelo visum est 
apertam: deqae viginll qualaor senioribus, et aliie qni-
basdam, quas hipc ordine coosequuatur. 291 

Cap. XI. - De libro seplem sigillie obslguato, quem 
nalla creata natura aperire potait. 299 

Cap. XII. — Ul Agnas qui babet seplem cornoa, ape-
roerit libram. 262 

Cap. XIII. — Sermo V. Solutio primi slgilll; per quam 
apostolorum doctrina designa ti: r. 263 

Cap. XIV. — Secundi sfgilll solotio. qua pneliom qnod 
infldelea cootra fideles» ineunt, describitnr. 266 

Cap. XV. — Solulio lerlil sigilli, qoae illorom a Cbristo 
defectlonem propooit qai miaas firmiter la ipsum cre-
diderant. , 267 
» Cap. XVI. — Serrao VI. Solulio quarti elgilll. qaa illo-

rura flagella delineantur qul proplrraoiml moililiem et 
impalienliam Dominum negaveruut. 267 

Cap. XVII. — Soluiio quinti si.-illt, qaaa eanctorum 
clanioread Deum pro sfeculi consurnr.jalione proponiu 270 

Cap. XVIII. — Sexil sigilli soiutio, qaa? plagas qoaa 
sub SJBCUU cataairopbea mortaJium generi infereniur, 
breviter perceoset 271 

Cap. XlX. — Serroo VII. De cenlnm quadraglnta qua-
tuor bomiaum mitllbaf qal a quatuor aogelorum plaga 
illaesi consenraolar. 275 
• Cap. XX. — De innumera illorom turba qui ex gen-
Uum natlonibas conversl, caodidie iodueulur uoaqoe 
cumf Christo regnabunt. 282 

Cap. XXI. — Solutio septimi sigllli, qoa explicalur 
qimmodo angelice virtales sanclorum preces veiuli Iby-
miama qiioodam Deo olTerant. 286 

^ Cap. XXII. — Sermo YUI. De septem aogelle, e quo-

4 5 
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iprimos Uibacanit, grando, et ignis, 

ac M D g u i s io lerram fertur. 290 
Cap. XXIII. — De aerundo angelo, eommqae interftu 

qn» vitaai in mari dfffuot 291 
Cap. XXIV. — De leruo angelo, et proflueoUura aqua-

rum amaritudine. 291 
aCap. XXV. — Sermo IX. De qoarlo angelo, et lumina-

nom obsctiratione. 291 
Cap. XXVI. — De qointo angelo» mysticitque locustis, 

ae varia earurodem rorma. 2% 
Cap. XXVII. — De eexlo angelo, et quatuor aogelis 

qui Jaxia Eupbralero Hgali tenebaotur. 299 
Cap. XXVIII. — Sermo X. De angelo cireumdato iride 

et nube, oui sawuli consummationem denuntiabat. 506 
Cap. XXIX. — Ut Lvangelisla librum ex angelo suere-

peril. ° 507 
Tap. XXX. — De Ennrbo el Elia. - 311 
Cap XXXI.— Sermo XI. Ut duo isti Dei propbet» ab 

Auticbrisio trucidali, denuo aorrexerlnt. 315 
Cap. XXXII. — De aepliroa tuba, et eaoctis qui Deura 

ob lulurum iudicium celebrant. 518 
Cap. XXXIII. — De prioribus et novlsslmis Ecclesia 

persecatlonibos. 318 
Cap. XXXIV. — Sermo XII. De aogelorom et daamo-

nura .praelio. (el Satana casu. 3?6 
. Cap. XXXV.— Ul draco Ecctesiam perseqai non de-

eisui. 530 
Cap. XXXVI. — De bestia quae habebat coraua decera 

et sepiem capiu. 331 
Cap. XXXVII.—Sermo XIII. De pwadopropheU. 335 
Cap XXXVIII. — De profano Aniichristi nomlne. 339 
Cap. XX XIX. — De Agno et centom qtiadraginla qua-

luor mlllfboa stanttbun rum Agno in monie Sion. 512 
Cap. XL. — Semio XIV. De angelo judicium propin-

quura denunUaote. 313 
. <'ap. XLI. — De aogelo qui Babytoois rulnam anoun-

t » t ° 513 
Cap. XLII. — De lertio angelo qui fideles, ne Anli-

c b n s t u m susdpiarit, graviler admonet. 5(6 
Cap- XLIII. — Senno XV. L'l is qui soppr nubem se-

debat, falce ea demelal qne oriuntur e t e r ra . 517 
Cap. XLIV. — De aogelo amariludinis vltem vtnde-

miaote. 550 
Cap. XLV. — Dr» septem angftlis, qui anle ea?culi flnc m 

seplem plagaa bominibus ioferunt, deque m a r i vitreo. 
354 

Cap. XLYI. — Sermo XVI. Ut, prima pbiaJa effusa, 
ttkera naU slnt iu deserloribua. 358 

Cap. XLVII. — De plaga secuoda, qua iis infertor qui 
IB mari vitam degunt. 559 

Cap. XLVIII. — Lt flumioa oer teriiam phialam in 
eanguinem converiantur. 559 

Cap. XLIX. — Sermo XVII. Ut per qoarlam plagaro 
ardore crucfentor homines. 3i3 

Cap. L. — Ut per quloUm plagam besliae regouro 
obscuratnm sit. 563 

Cap. L l , Ut per sextam pbialamvia Euphratis pandaiur 
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+ Maintain attributionThe Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it.

+ Keep it legalWhatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe.
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